








P A T R O L O G L E 
CURSUS COMPLETUS, 

S E D B I B L I O T H E C A U N I V E R S A L I S , I N T E G R A , D N I F O U M I S , C O M M O D A . O E C O N O M I C A , 

OINIUH SS. P A T R l l , D O C T O R H SCRIPTORllQUE ECCLESUSTICORII 
* S I Y B L A T I N O R U M , S I V B 6 R J E C O R U M , 

I QUt AB MYO APOSTOLICO Λ 7) ASTATBM INNOCENTU lll (ANN. 1 2 1 6 ) Ρ Π Ο LATJNtS, 
J ET ADCONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. U39) PRO GRMCIS FLORUBRUNT : 

R E C U S 1 0 % C H R O N O L O G I C A 
ΟΜΝ1ΓΜ QtLE EXSTITEHE MONUMEISTORUM CATHOLICAS TRADITIONIS PEU QUINDECIM PIUOUA 

ECCLESIiE S i E C U L A , 
W B T 4 SMTIONRS ACr.tlftATISSlMAS, INTER S K CUMQUE NONNilLLlS CODICIBDS W A N U S C R IPTIS COLLATAS, PERQUAM DlI.IGF.N~ 

TER CASTIGATA ; M8SERTA TIONIBUS, COMMENTAilllS VAIUISQUE LECTIONIRUS CONTINKNTER I I .LD&TRATA \ O M N I H H 8 
•OrtHiBHS POST AMIM.IS81MAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVIS8IMIS S,€CULI8 DERRNTUR ABSOMITA», DETF.CTI8 

AtlCTA ; IND1C.IB11S ORDINARIIS TEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SlVB TOMOS, S1VE AUCTORRS Al.tCtUU* 
MOMRNTI SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITIILIS INTUA 1PSUII TRXTUM R J T E DISPOSITIS, NECNON R T TITULIS 

SIN6i;LARUM FAGINARUM M A R G I N E M SUPBHIORBII DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATRHIAU 3IGN1FI-
C A N T I B U S , ADORNATA ; OPERIBUS CUM MJBIIS, T D M APOCRYPHIS, AUQUA VRRO ALCTOKITATE IN 

ORI>INE AD T R ADITIONKll ECCLESUSTICAM POLl.ENTIRWS, AMPI.IFICATA 
•iT.RJTTig ET QUADRAGINTA INDIC1BUS StJB OMNI RESPECTU, SCIIJCKT, Al.PllABRTICO , CHRONOLOGICO, ANALTTICO, 

ANALOGICO, 8 T A T 1 S T I C O , SYNTIIETICO, KTC, OPERA, ItES ET AUCTOKES EXIIIBKNTIRUS, ITA UT NON SOI.UH 
STUDIOSO, SED NECOTUS 1MPL1CATO, ET Sl FORTE SINT, PlGRlS ETIAH Ε Τ IMPERtTIS PATRANT OMNES 

88. PATRES, LOCUPLETATA; SED PRvESERTIM DUOBUS IMMENSIS E T GENERAMBUS 1ND1CIRUS, ALTRRO 
SC.ILICET HEUUM, QUO CONSUI.TO, QUIDQUII> NON SOLUM TALIS TALISVE PATRR, VERUM ETlAll 

IINUeQUISQUB PATRUM, ABSQUE U L I . A EXCEPTIONE, IN QUODMBET ΤΙ1ΕΜΑ 8CRIPSERIT, UNO 

I N T U I T U C O N S P I C I A T U R ; A L T E R O SCItlPTUmS S A C U J E , E X QUO L R C T O R I C O U -
PERIRR S I T OBVIUM QDINAM PATRRS ET IN QMIBU8 OPERUM SUORUM Ι.ΟΓ.Ι5 

SINGULOS SINGUI.OIVUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, Α PRIMO GENESEOS 
USQUE A D NOVISSIMUII A P O C A L Y P S I 8 , COMMENTATI SINT : 

SMTIO ACCURATISSIllA, C £ T E R I S Q U E OMNIBUS FACILB ANTEPONRND*, 81 P R R P R N D A N T U R C I I A R A C T R R D V NlTlDITAff 
CHARTiB QUAI.ITA8, INTEGRITAS T E I T U S , CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECV80R«M TIIM V A R I R T A R 

ΤΙ'Μ «UIIERUe, FORMA TOLUMINHIi PERQIIAM COMMODA SIBIQUB 1N T O T O PATROI.OGÎ  DECURSU CONSTANTKR 
•IUILI8, PRBTII E I I G U I T A S , PRASERTWQUE 18ΤΑ COI.I.ECTIO U N A , MRTIIOPICA ET CIIRONOI.OGlCA. 

HKXGENTORUM FRAGMENTORIIH OPUSCULORUMQllE HACTENUS 11IC II.LIC S P A R S O I U I M , VEL ETIAM 
INEDITORUM, PRIMIIN AUTEU ΐίί N08TRA BIBLIOTIIECA, E l OPERIBUS ET II8S. AD 0MNE8 

J E T A T B S , LOC08. LINGUAS FORMASQllR P E R T 1 N E N T I B U 8 • COADUNATORUU, 
BT EI INNUMBRIS OPERIBUS T R A D I T I O N E M CATIIOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS VXK.VH I K R A B I L I T E R EPFICIEMTIUM. 

SERIES GRiECA P R I O R , 
QUA PRODEUNT PATBES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESI/E GRiECifi 

Α S. BARNABA AD PHOTIUM. 

A C C U R A N T E J . - P . M I G N E , 
B l b l l o t h e c e e c l e r l n n l v e r a n , 

SIVS CURSUUM COMPLBTORUM IN SINGULOS SCIENTUE BCCLBSIASTICiC RAMOS BDITORB. 

rATROlOT.lA, AI> IH8TAR IPSIU8 EGCLB81A, IN DUAS P A R T E S DITIDITUR, ALIAM NEMPE l.ATINAM, ALIAM GRACO-LATINAII. 
AMBMPARTB6 JAM INTEGRE EXARATiE SDNT. LATINA, 222 VOLUMINIBUS MOLE SUA STANS, 1 I I O F R A N C I S VENIT GftCCA 
»CPLICI EDITIONR TTPIS MAWDATA EST. P R I O R GRiECUM T E X T U M UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE-
CTITtJR, Ε Τ 1 0 4 VOLUMINA IN 1 0 9 TOUIS, PRO PRIMA S E R I E , NON E X C E D I T . POSTERIOR VERSIONEII L A T I N A H T A N T U M 
Β Χ Β Ι Β Ε Τ , IBEOQUR INTRA 55 VOLUMINA RETINETUR. SEtUNDA 8ERIES GRACO-LAT1ΜΑ A D 5 8 VOLUMINA TANTUM ATTlH* 
C I T ; D U M nujos V B R S I O M E R E LATINA29 VOLUMINIBUS E S T A B S O L U T A . UNUMQUUDQUB VOLUMEN G R A C O - L A T I N U M 8, 
CHUIfQUObQUE JIERE LATINUM 5 FRANCIS 80LUMMODO EftllTUR : UTROBIQUE V E R O , l)T PRETII IIUJUS BENEFIGIO 
F R U A T I I R EMPTOR, COLLECTIONRM INTEGRAM, SIVE LATINAU, SIVE G R J E C A U COVPARET NECE8SB ERIT; SE( 118 R N I M 
CUJOSQUKtOI UMINIS AHPLITUDINEM NECNON ET BiFFlCULTATES VARIA PRETIA /EOUABUNT IDEO, 51 Q U I S T A N T U M EMAT 
UCET INTEGRE, SED SEORSIU, COl.LECTlONEM GRiCCO-LATINAM, V K L EAUDEM EX GRitCO LATINK VERSAU, TUM ̂ tJODQl Κ 
•OLUMEH PRO 9 VF.L PRO 6 FRANCIS SOLUAJ OttTINERIT. ISTy£ CONIUTIONES POSTERlORl PATROLOGIiB LATIN/E 6 E R I E I , 
PATRES AB I W O C E N T I O III ADCONCILIUM TRIDENTINUIl EXHIBENTI, APPLICABUNTVR. PATROI.OGIA QU/f. yANlJSCRlPTIS 
1« BIBLIOTflECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIBUS 8PR-
CIALIBUSSUBJICIENTUR, E T IN T E N P O R E SUO ANNUNTIABUNTUR, Sl TEMPU8 EAS TYPlS HAKDANUI ΝΟΒ18 NON DEFUERlT. 

PATROLOGIM GRMCM TOMUS LXXXYII. — ( P A R S P R I M A . ) 

PROCOPIUSG\Zi«;US. 

E X C U D E B A T U R E T V E N I T A P U D J . - P . M I G N E , E D I T O R E N T , 
IW TIA DICTA 7H1BAUD, OLIM irAMHOISE, PHOPE PORTAM LIITKTIifi PAHISIOIUJM VIJLGO 

DTENFEH NOMUNATAM, SEU ΡΕΤ1Τ-ΜONTHOUGE, NUNC VEHO INTRA M<JENIA PAKIBflNA. 
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, AVIS I M P O R T A N T . 
TJaprfct une deelois providentielles qui r^gissent le monde, rarement les aeuvrcs au-dessus de 1'ordinalre se ftnt 

-j 7 eans contradictions plos ou moins fortes e l inmbreusee. Les Ateikri CntfiOliques ie pou?aient gufcre £rhapper a ce 
Λ ( cachet divin de ΙΡΙΙΓ uiilite. TantcH on a nio leur existence 0*1 leur imporiance; lantotun a dit qu'ils elaient ferroes 

eu qul ls tHaienl TAlre. < ependanl ils poursuivenl leur carri£re depuie 2 i ans, et les productions qul eu sortent 
deviennent de plus en plus graves et soign6cs : aussi parait-il certain qu'a moins d'£venem<*nis qu'aurune prudence 

^ *7 humaine co saurait prevoir ni enipAcher, ces Aleliers ne se fenneront que quand la Bibliotheque du Clergfi sera 
6 / lerminep en sen 2,000 volumes in-i° . Le passe parall un sur garant de 1'avenir, pource qu'if y a a esp£rerou a 

rraindre. Cependant, pnrmi les ralomoies auxquelles ils se sont trouv&s cn bulte, i l en est deux qui nnloie ronti-
nuellemeut r£p£l£es, parce qiTotant plus capiiales, leur eifet enlrainait plus de consequewces. De peliis et ignaros 

J concurrents se soujt donc achsrnos, par leur (Orrespomianee 011 leurs vovageurs, a ropeier parlout qae nos Kdilinns 
I «'!aient mal corrigees elnial iropriroees. Ne pouvanl attaquer le fond des Omrages, qu i , pour ia piuparl, ne sout 
• qae les chefs-dOeuvre du Cathoiioisme rpconmis pour tels dans tous les temps et dans tous les pays, i l laMaitbieii 

se rejeter sur la forme dans ce quel le a de plus serieux, la correcliou et Vimpres« ;on; en etlet, ies cbeis-d'ceuvre 
m Ame n'auraicnl qu'tme demi-vaieur, si le tcxte en otait incxacl ou ilusible. 

11 est trfes-vrai que, dans le prinripe, 1111 succes inoui dans les fasies de la Typograpliie ayanl forco TEditeur de 
recouriraux mocaniqnes, afin de marcber plus rapidement e lde donner les ouvrages a moindre prix, qualre volurnes 
du double Cours d'Ecnlure sainteei de Tlrtoloyie furont tiros avec la correciion iusuffisante donnoe dans les impri-
meries h presque tout ce qui s'edite; i l est vrai aussi ψι'ιπι ceriain nombre d'aulres volumes, apparietiant a diverses 
Publications, lurent fmprim6s ou trop noir ou trop blanc. Mais t dep^is ces temps ^loignos, les mdcaniques eni 
c^do le travail aux presses a bras, et rimpression qui en sort, sans Atre du luxe, atiendu qne le luxe jurerail dans 
des ouvrages d'une telle nalure, est parfailement conveuable sousHous les rapporls. Quant a la correction, i l est 
de fait qu'clle n'a jamais έΐό ροηέβ si Ioin dans aucun^ odition ancienne ou contcmporaine. Etcommeni en serail-il 
autrement, apr^s toufces les peines et toutes les dopenses que nous sub'issons pour arriver a purger nos ^preuvcs de 
loutes fauiesTi/habilude, eu typographie, mdme dans les meilleures maisons, estde ne corriger que deux ^preuves 
et d'en conferer uue troisi^me avecla seconde, sans avoir preparo en tien le manuscritde I auteur. 

Dans les Aleliers Caiholiques la dilTereoce est presque incommensGiable. Au moyen de correcteurs blanchis sous 
le barnais et dont le coup d'u?d typographiqae esl sans ρίϋέ pour les fautes, on commence par proparer la ropie d'un 
bout a laulre saos cn excepter un seul mot. On lit ensuite en premi^re epreuve avec la copie aiusi proparde. Oo l i l 
en seronde de la m^rne mani^re, rnais en collationnant avec la premi^re. Ο11 fait la m£me cbose en lierce, en rolla-
tionnant avec la. seconde. On agil de m£me en quarte, en collalionnanl avec la lierce. On ronouvelleNla ni^me ορό-
ralion en quinfe, en collalionnant avec la quarle. Ces collalionnemenls ont pour but de voir si aucune des fautes 
signaloes au bureau par MM. Ics correcteurs, sur la marge des epreuves, n'a ocbappo a MM. les corrigeurs sur le 
raarbre e t le m^ial. Aorfes cescinq leclures enli^rss controloes Pune par 1'aulre, et en dehors de la preparation 
ci-dessus meniionn£e, vient une rovisiou, e i souvenlil en vient deux oo trois; puis Γοη cliclte. Le clicbage ορ^τέ, rat 
consequent la purei£ du lexle se trouvant immohilisoe, on fail, avec la copie, une nouvelle lectare d'un bont de l 'e-
preuvft a 1'aulre. 0 0 se livre a une nouvelie revision, e l le tirage n'arrive qu*apr6s ces innombrables procautions. 

Aussi y a t - i l a Montrouge des correcieurs de loutes les nalions e l eu plus grand nombre que dans vingt-cinq 
Vnprimeries de Paris rounies! Aussi eucore. la correctioD y coute-t-elle autant que la composiiion, tandis qu'ai lcurs 
elle ue couteque le dixi^roe ! Aus<i entin, bien que Passertion puisse paraitre tomeraire, lVxaclilude obienue par 
U n l de frais e l de soins, fait-elle que la plupart des Kditions des Ateliers Callioliques laissent bien loiu derrj^re elles 
celles mdme des c^lebres Bdo^diclins Mabillon e l Moiiltaucon etdes col^bres Jeeuites Petau et Sirmond. Que Γοη 
compare, eu eiTet, oMmporte quelles feuilles de leurs oditions avec ceiies de* ndires qui leur correspondent, en gree 
comme en lalin, on se convaincra que lMnvraisemblable esl une roalito. 

Dail leurs, ces savanls ^miuenls, plus prooccup<§s du seus des tcxtes qoe de U parlie typographiqoe et η olant 
point correcteurs de profession, lisaient, non ce quc portaient les opreuves, mais ce qui devait s'.v trouvor, lcur 
Laule inlelligence suppleanl aux fautes de TediLioD. De plus les Bonediclins, comme les Jos'iites, oporaient prcsque 
loujours SUP des manuscrils, cause perpetuelle de la roultiplicito des foutes, pendant que les Atehcrs Calholiques, 
donl le pmpre esl surtoui de ressasciter la Tradilion, nOperent le plus souvent que snr deg imprimos. 

L e Κ. P. De Buch, Jesuiie Bollandisle de Bruxelles, nous ecrivait, i l y a quelque lomps, iTavoir pu trouver en 
dix-tiuit moisd^tude, une seule faule dans noire Palrologie latine. M . Denzinger, professeurde Thoologie a Γ ϋ η ΐ · 
versito de Wurzbourg, et M. Ucissmann, Virnire Genoral de ia ιηέοιβ ville, nous roandaient, a la date du 19juiHet» 
n'avoir pu £galemein surprendre une seule fuwe, soit dans le latin soit dans le grec de notre double Putrologie. Enfin, 
le savant P. 1'itra, Benedictin de Sulesme, ct M. Bonelty, directeur des Awiales de philosophie chrilieiwe, mis au 
dofi de nous convaincre d'une seule errpur lypograpbique, ont έΐό lorcos d'avouer que nous rTavions pas irop 
prosumo de noire parfaile correction. Dans le C«erg(; se irouvent de bons lalinislcs et de bons heilonisies, et, ce qui 
esl plus rare, des bommes tr6s-posiiifs et tr&s-praliques, eh bien ! nous leur promelloos une prime de 25 centimes 
par chaque faute qu'ils decoiivrironl dans n'imporle lequel de uos volumes, surtout ians les grecs. 

Malgre ce qui pree£de, 1'Editeur des Cours compleU, sentaot de plus en plus lMmporlance et m^me la nocessito 
d une correcii >n parfaite pour qtt'un ouvrage sofi veriiablement utile et eslimable, se livre »!epuis plus d'un an t et 
esl rosolu de se Itvrer jusqiTa la tin a une oporation longue, penible et couieuse, savoir, la r^vision entidreet 
universclle de ses innombrables clichos. Ainsi chacun de ses volumes, au fur e l a mesurc qu'il les remei sous pretse, 
esl corrige mot pour mol dtm boul a Tautre. Quaranle homraes y sont ou y seront occup^s pendanl 10 ans, e l une 
somme qui ne saurait 6lre moiudre d'un demi million de francs esl consacree a cei importaot cooirole. De ceiie 
mani^re, les Publicalions des Alclien Catlioliques, qui deja sc dislinguaieut entre toules par la euporiorito de I«ur 
eorrecii(»ii, n'auronl de rivalos, sous ce rappori, dans aocun temps ni datis aucun pays; car quel est r&i i leur qui 
pourrait et Noudrail se livrer A P R E S ΓΟΙ 'Ρ a des travaux si gigantesquos et d i in prix si exorbitant? II faut 
curtes dire b:on ponelro d'une vocalion divine a cet effet, pour ne reculer ui devant la peineni dcvant la depense, 
surinut lorsque PEurope savante proclame que jarnais volumes n'ont eio 6diios avec lant d'exactitude que ccux de 
la Biblioti.eqHe wtiverselle du Clerg4. Le prosent volume est du uombre de ceux r6\isos, et lous cwix qui le seront 
a r.-iveuir porteront celte nole. Eii consequence, pour juger tes produclioiis des Aleliers Catholiques sous le rapport 
dc b correclion, i l ne laudra prendre que ceux qui porleroul en teie 1'avis ici irac6. Nous ne reconnaissons que celte 
cdilion et cellcs qni suivront sur nos plancbcs de niotal ainsi corn^ees. Ou croyait autrefois que la stereotvpie 
iinmotnlisail les faules, alteudu qu'un clicbo de mulal n*csl point olasiiauo; pasdu lout, i i imroduil la perfection, 
car on a trouvo le moyen de le corriger jasqu*a extinction de faules. L'H4breu a ete revu par M. Dracu, lc Grec 
par des Grecs, le Latln et le Francais par les preroiers correcteurs de la capiiale en ces langues. 

Nous avons la consolaiion de pouvoir finir i-el avis par les reflexions suivaniee : £nfio, noire exemple a flni par 
£braaler les grandes publications en IUl le , en Aliemagne, en Belgique et en Krance, par les Cmwm grers dc Rome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thomas dc Parme, VEncyclopadie religieuse de Munich, \t rccueil des atclaration* des 
riles de Bruxelles, les Bollandisles, le Suarez et le SpkxUge de Pahe. Jusqu' id, on n*avait eu reimprimer que des 
ouvrages de courle baleine. Les ιη 4% ού «'engloutfssent les in- fo l io , faisaient peur, et on iTosait y toncbcr, par 
crainte de se nover dans ces abtmes sans fond et sans rives; mais on a fini par se risquer a nous imiter. Bien plus, 
•ou» nnire impulsion. d'autres Editeurs se prlparent au Butlaire universel, aux Dichion* de louies IPS r.ongrOKations, 
a une Btographie e l k une Hisloire g^norale, c l c , elc Matheureuseinenl, la plupari des ^ditions deja failes 0 0 qui se 
Font, sont 83D8 autorile, parce q^elles sont saos exactitude; la correctioa scmble en*avoir 6la laile par des aveuglei, 
toi i qifon n'eo ait pas seati la gravii^, soit quOo ait recult devanl lesfrafs; mais patience! ttnc reproduciton 
«uirrecle turgira bieolAt, oe ^At-ce qu'a i# lumi^re dei ocoiesojii se sout faittisOli qui se feroiu eucore. 



Τ Β Α D I Τ I 0 C A T H O L I C A . 
S&CULUM VI, ANNUS 520. 

Π Ρ Ο Κ Ο Π Ι Ο Υ , 
ΤΟΥ ΓΑΖΑΙΟΥ, 

ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥ ΣΟΨΙΣΤΟΤ ΚΑΙ ΕΡΜΗΝΕΤΤΟΤ, 

Τ Α Ε Υ Ρ Ι Σ Κ Ο Μ Ε Ν Α Π Α Ν Τ Α . 

PROCOPII GAZiEI, 
C H R I S T I A N I R H E T O R I S Ε Τ H E R M E N E U T J E , 

O P E R A Q l L f f i R E P E R I R l P O T U E R U N T O M N I A , 

HUC USQUE VARIORUM CURIS 

JACOBI NBJfPB OBSNERI, JOANNIS CURTERJI , FRATiCISCI COMBEFISU, JOANNIS IRIARTH, 
J . - B . ANSSII VTLLOISONIS, C A R D . A N G . ΜΑΠ, 

NONNISI FRUSTATIM EDITA, 

INGBNTI LABORB NUNC IN UNUM CORPUS ADUNATA ET QUAM FIBRI POTOIT 
DILIGENTISSIME RECBNSITA ET EMENDATA, ' 

ACCURANTE J.-P. M f f l & E ; . ; > ' : · \ : ; 
B I B L I O T H E C ^ C L E R I U N l V E R S i C , 

CURSUUM COMPLBTORUM IN SINGULOS SCIEPITLB ECCLRSUSTICiB R A U O i I D I T O R s ' 

TOMUS PRIMUS. 

YEPTBUNT 3 V O L . 3 0 FRANCLS GALLICIS. 

KXCUDEBATUR ET VENIT APUD J . -P. MIGNE KDITOREM, 
IN VIA DhCTA TU1BAUT, OLIM FAMHOISE, PROPE PORTAM LDTEJIJE PAIUSIOIIUM VULf.O 

ΡΚΝΓΕΗ NOHINATAM, SEU PETIT-MOyTROUGE* NUNC VKIIO 1NTRA UOENIA PARISINA. 
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T R A D I T I O C A T H O L I C A . 
SJECULUM Tl, ANNUS 5 8 0 . 

ELENCHUS 

ADGTORUM E T O P E R U M QUI 1N HAO TOBU L X Z X V U P A R T E I 
CONTINBNTUR. 

PROCOPIUS G A Z J E U S . 

Commentarius in Genesin, Latine a Jacobo Gesnero, Graece ab Angelo Maio editus. 
Accedunt variffi lectiones et fragmenta ex Catena Lipsiensi deprompta. col. 19 

Comraentarii in Eiodura, in Leviticum, in Numeros, in Deuterpnomium, in librum 
Josue, in Judices, in libros Regum, in Paralipomena, Latine a Jacobo Gesnero 
editi. Ε regione posuimus fragmenta Greeca ex eadem Catena Lipsiensi 511-1201 

Commentarius in Proverbia Salomonis, ab Angelo Maio Graace tantum edilus. 
Interpretationem nostram addidimus. 121 9 

Parigiis. — E i Typis L. MIGNE* 



Ν Ο Τ Ι Τ Ι Α . 

( F A R R I C . Biblioih. Cr. ed. I larlcs, toni . VIII , p . 563.) 

Procopins Gazaeus, sophista Christianus, sub Justino Thrace a. C. 520 clarus, praceptor 
Clioricii s o p h i s U B , q u i e i eiiam s u c c c s s i t ot riefunctura d i s o r t a oralione laudavit (o), quam 
una cum eximiis Prcwopii Imjus Commenlariis in Octatcuohum et Canticum canticorum, 
ex bibl . Augustana? (b) codice Graco descriptis et versione ac notis a se illustratis, editu-
rus Godfridus Olearius, theologus Lipsiensis, morte prohibitus est. Έ ξ η γ η τ ι κ λ ς illas σχολά,-
i n Octateuchum, Photio pridera laudatas cod. 206, habemus h a c t e n u s Latine tantum e x 
versione minus aecurata Conradi Clauseri, qui Sdiolia in Genesim, Exodum et Leviticuni 
v e r l j t , et i n quibusdam exemplaribus v e n i t nomine Claudii Thrasvbuli, csBtera e x \ e r s i o n e 
Hartmanni Harnbergeri, Tigurini , Tiguri , 1555, foi.(c). Sch.)lia i r T q u a t u o r libros Rogum et 
uuos Chronicorura, quantidem Photio lecta sunt, interpretatus estLud. Lavaterus (d), eum 
cujus versione Graece ea β codice suo vulgavit, castigationesque addidit Jo, Meursius Lugd. 
B. 1620 k [et in Aleursii Opp. tom. VIII, pag. 1 seqq. ]. Ejusdem Έ ξ η γ η τ ι κ ώ ν εκλογών έ π ι -
τ ο α ή m Proverbia exstatGrajce ms. in codice regi* Clirisiianissirai 2636, de quo Montfau-
conus i n Palfeographia Grecca pag.378 seq. ldemque videlur c u m commentario Procopii ία 
Proverbia, quem laudat Turrianus in Deiensiono epistolarum Ponliocum lV r , 4-, 6, 17. 
Prcprlarum ejusdem Procopii Commentarium in lsaiam, Photio similiter laudatum , cnai 
veiiione sua Grcere vulgavit J o . Curterius, Paris. 1580, ί ο I . (e). Quos vero idem Photius, 
cod. 106. laudat, Procopii Λόγοι siv« Orationes varii gcneris, et Lpcorum Homericorum Me-

(a) I lanc orai ionem Graere ciun L a l i n a Jo . C l u i -
g l i an i W o l l i i versione ed»dil Fabr ic ius nos ler , 
m n r l u o Ulear io , iu f ia in l ibro v, cap. 3 1 ; vo l . 
V I I I , pag. 840 seqq. Eslqt toqi ie ex i l l a laudalione 
f x c e r p l u i n in Macar i i Gbrysoc^pbal i Τοδον ια , tn 
c o d . V«n. Marc . leste ce l . V i l l o i son in Anecd. Gr. 
Ιυ ι ι ι . I I , pag. 26 seij. — E x s l a i cuin ali is G h o r i d i 
o p u s r . ίix cod . regio Matr i t . 101. V. l r i a r l c Cat . 
c o d d . G r . p. 397. A d d . infra, de P b o i i o , vo l . I X , 
p a g . 422 seq. ed. v e l . et quae in fine Imjiis soci . 
de Procopio Gazajo no lav i . — l n S. Maximi opp. 
quaedain Procopi i passim c i i a o m r , in ood. C o i s l . 
aisciore Moulfai ic . in Bibl. Coi*/ . ,p . 577-371). — De 
P rocop io G^zaeo conf. G . Cav . Hisi. / i / l . S S . eccfes. 
t o m . I , p. 504; G . O u d i n . Comwent. dc SS. eccles. 
l o m . 1, p . 1372; R . Cu\\\\evtHist.gon.des AA. Ε . , ί ο ι ι ι . 
X V I , μ. 5 2 0 ; Mol le r i Homouymoscop. sect. n , c. 5, 
§ 0 5 , p. 514 s e q . ; Hainberg. Ζ . N . l o m . I I I , p. 327 
beq. e l Saxi i Onom. I I , p . 25 e l 532, qui duo posie-
rtores plnres laudanl . I I A R L . 

(b) Laudat i l i i i u i codicem Georg. I l i e ron . W e l -
&cliius de vena Medineiibi p:tg. 66, vucalquo neran-
t iquuui aique perelegaiUem,qui o l im papse N i c a n -
d r i , a rcbidiacoui , l u e r i l , ctnnque ipstmi, quo usus 
Claud i i i s Thrasybulus. E l G r ^ c a praRclari scr ipto-
r i s edi in^rito opia i l U c b . S in ion , l o m . IV Biblio-
theccE cruiccc,p;\£. I i 5 . F A B R . Ex apograpbo Oiear i i 
t l . J . C l n ist. Gotlheb E n i c s i i , prof. L ips i ens . , spe-
c imen detiit, cum versione L a l . notis<|iic, ac spom 
feci i novae edit iouis, in episiola de Procopi i Gaza;i 
commenlanis Grstcis in l lep la leucbum ( b . e. iu 
Penla le in l i i i i n , l i b . Josux ac Jndic inn ) , e l C a n l i -
cum inedit is . L i p s . 1785, 4. — E l i i i o i i e m cjns (ui i 
quonda-.ii ad νυί . I , μ. 428 vet. cd . (uo>tnu sniieut 
μ. 6*J0), in nota Fabr . scr ipsera l , ex ms. cod . Va -
licano promiserat l lo ls ie i i tus iu Vi ta P o r p h y r i i . 
G i i a l e l i a m A l l a i i u s ad Georgiiun Acrupoli lan», pag. 
269, e l anle l iunc Is. Casanbun. ad Pulvbiun», pa;^. 
89. — l n b i b l . Vindobun. Caisai'. ta cud . 175, it. 1, 

P A T P O L . G R . L X X X V I I . 

est Procopi i Coni ineniar . in Genesim,et in cod .^32 , 
i i . 2 , Procopi i Epitomo eclogarum ex va r io r i im 
auctoruin exposinonibtis in Genesin . ( V . L a m b c c . 
Goii iment . v o l . IV , p. 4 0 4 ; c l v o l . V , pag. 149 S»MJ.) 
— Roma3 in bibl . Ot iobon. P r o c . in Gencs im, bis, 
i t . in b i l i l . S fo i i i ana . ( Montfauc. B. biblioth. mss. 
I, p. 187 B , ei 191 l i . It. 703 E.) — Lcidas in b i b l . 
pnbl . Proc. Epilomti e<logaruni in Gcnesim e ta l ias 
parles V . T . (Oai . b i b i . L e i d . p. 536, n . 50 . ) — 
Taur in i iu b ib l . Regia, cod. 50, Proc . Epi tomc cc lo -
garuni in Gencs im, ibul . i n c o d . 2 8 2 , P roc . Expos i i io 
couippiidiosa C a n i i c i ( 'anlicorum e x c w p l a PX G r e -
gorio Nysseno, C y r i l l o Al» kx., Origone ali isque p l u -
i ibus . ( V . Cata l . codd. G r . T a u r i n . p. 155 et 382.) 
— Ιο i*od. Gotsl in. 7 in Catona in libn»s Regmn, 
pcr inul la sintf auc lo r . noinine scbolia ex P r o r o p i » 
desumpta esse, monet Monifauc. in Bthl. Coisl., 
pag. 43. — l u Caleita in l ibros IV RrguiTi, Scboiia 
οχ Procopio pol i ss imum Gazoo e l Tbcoi lore io de-
proinpla , in i o d . Vindobou. Caisaroo 5,obsorvanie 
K o l l a n o ad Lau ibcc i i Co inm. vo l . III, pag. 57, e i 
Ko l l a r io lta:c cxegesis digua oiuni i io v ide lu r , qux* 
in lucciu prorcraiur publ icam. 

(c) Apu-I M a i i t a i r . Α. l . III, p. 378. P roc . in Oc la -
I p m h . pt»r A n d r . Gesncr. T i g u r i 1545, l o l . Siid V . 
l ia i i iborg ,p . 528. 

(d) Ve l polins ITartm. Hnmbergerus , nolanu» 
IlambiMgero ιη Ζ . Ν. I. c. p. 329. H A R L . 

(e) T i l u t i i * plf nior c s i : Procopii — rariarum in 
haiam propfietam commentatiouum Epitome : cum 
pncposiio Eusebii l>atvphiti fragmento tfe vitis pro-
phetarum : Joanne Curierio interpretc. Ad<ti.a> ,w/n/ 
v.d Giirca hai(c vefentm scpiem interpretatiotni η 
di(ft'ienii(v, cum zuis iioth ab Orujeitis Ilvxaplis 
ncsiimpta!. Pans. Micb. Sotmius , 1 5 8 ) , fol. — 
l i revi lat is s^idio Uic codiccs Prorop i i C Ί Ι Η Ι Κ Ί Γ . in 
Isainm vi r c i i q i o s libros sai-ros i i id i rabo . — I•» 
b ib l . Ilisj». Escur ia l . P ro r . Epitomo rx \a:ii<» cxpo-
si i iombus in Isaiam, lesle P^uer in lliner.perUispan. 

1 
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11 » DE PROCOPii GAZ«I COMMENTARIIS 12 
taphrascs oratoricc, in varias itlcas cfformatffi, liaud exstant(/"), quod sciam, licel Nic. Aie-

'iiiannus pnef. ad alterius Procopii, Cfesariensis, Anecdota, Declamaiiones Procopii Gazwi 
ineditas memorare videatur (g). Hunc Procopium respicit Auneas Gazaeus , ejtis aequalis, 
epistola 19, Ό έμος Προκόπιος . isaacum vero Vossiura,qui rcsponsoad tertias Rich. Siinonis 
objectiones, pag. 118, ex epistola 26 Procopii ad Uieronymum , ne.«cio quem , in jEiypto 
commorantem, concludere voluit, Proropium, episloiarum scriptorem, a?qualem fuisse 
Hieronyrui Stridonensis, refellit Jo. Marcianeeus lom. IV Ilieronymi sui, pagina ult., et 
Jo. Clericus, Bibl. selectw tom. X V I I , pag. 143 seq. F A B R . 

De Epistolis Proc. Fabric. quidem in vol. I cgerat; scd ego ibi pag. 690, n. 30, initium 
lantum ponere, reliqua, iis qun? ipse Fabric. h. I. repetierat ornissis, ad h. J. reservare, 
satius commodiusquc esse duxi . Fpbric. igitur ea qnro sequuntur, ibi scripsit: « Non so-
ium veroorator egregius fuit Procopius; sed, teste Ghoricio, tanta qnoque rerum divina-
rum scicntia et sacrarum Litlerarum r.ognitionc fuit instructus, ut miraculi instar posset 
videri usque adeo curndera indicendi facultate profecisse. ftec minus probis quoque mori-
bus exstitit, ut, solo habita excopto, referret sacerdotem, et multos *d meliorem frugetn 
oratione sua c.onverteret. » De Procopii ad Hieronymum opistola F.Fabr. infra, lib. v, cap. 
24, pag. 375 seq. vol . V l l l . — 60 Epp. Procopii excusffi sunt in Collect. Epistol. Gr. Venet. 
apud Aldura 1499, 4, et Gr. ac Lat. in Coll . Cujar.. pag. 429 seqq. — 22 Epp. recus® sunt 
in Jo. Patusa* Encyclopced. philol. vol. 1, pag. 233 seqq. — Proeopii Epistolffi sunt in codd. 
1038 et 2022 bibl. publ. Pans. — ln cod.Heg. Matrit. 116. (V. Iriart. Cat. codd. Gr. p. 4C6, 
in primis p. 469.) — In bibl. Laur. Medic. in cod. 33, n. 11, plut. 32, Epp. 112, vcl poiius 
J10, ob duplicatos numeros 64 et(J5. Ergoduplo fcrme plures. quam in Collectione Guja-
ciana, in νυΐ. I, supra roccnsa, a pag. 4-29 ad p. 447, quarura singularum initium, et earum-
dem lndicem, ordinc alphabetico digestum, dedit Bandin. in Cat. codd. Laur. Gr. II, pag. 
185 seqq.; idem aniraadvertit, in CoTloclione Cujaciana ex i l l i s , in codice servatis , edilas 
lantum esse 39, sed ia cod. desiderari vicissim Epp. 21 quae in i l la collectione reperiuntur. 
— Ibid. in cod. 12, n. 20, plut. 57, sunt Proc. Epistolae 40, ex quibiis quindecini inter 
editas habentur : septetn vero neque in cod. superiore, neque in Collcct. Cujac. occurrunt; 
de quibus vid. Beodin. 1. c. pag. 351 seq. — In cod. Naniano 278, u. 3, Procopii Epp. 58. 
( Y. Cat. codd. Nan. pag. 461.) — Inter codd. Vossianos, Epp. Procopii GazaM el aliorum, 
secundum catal. codd. Angliie II, pag. 60, n. 2222. — Quinque Epp. in cod. Escorial. 
V. Pliiei- Itin. per Wspan. pag. 188. I I A R L . * 

p. 189. — Eadem in cod. 4V Monac l i . Bavar , 
«de i l . V. Ca ta l . rodd. G r . , p . 15.— Vcnetiis in b ib l . 
I), M:\rc i cod. 22 esl IVoc . Gaz;pi Ep i lomc coni-
n>euiaiior, ui Ecelesiasten cx voceGre^o i i i Nysseni , 
D onys i i A l e x . , Origeni?, E v a g r i i , D i d y m i , N i l i , i n 
pri inis u l y i n p i o d u r i ; et in cod . 2 4 , Proc . C o m -
inonlar . i i i Isaiam. (Cat. codd. G r . pag. 21 e l 22.) 
— Par i s . in b ib l . publ . iu cod . 155, Procop i i i n i e r -
preiat. in Cant icum c a n l i c o n i m e l Proverbia Salo-
monis Ep i lome . — l n cod. 154 P r o c . Coi inr i . in 
Proverbia Sa lom. , e l in cod . 172, ιι. 1, proc. C o m -
i n i i U a r . in C a i d i c m n ca i i l i co rnm, Grascc, incditns ; 
n . 2 , ejusdem G* mnientar. in Proverbia Snlomonis 
ivv A p o l l i n a r i i , Bas i l i i a l iorumque scriptis co l lec lus : 
secui id . ca la l . codd. tom. II, p. 25 et 27 . — R o m x 
in b ib l . Oi tobon. P roc . in Proverb ia , bis , V. M o n l -
la i ie . β . biblioth. ws$. I, pag, 187 Β et 188 D. — 
— lnter cod i l . T h o m . Gale , n . 589G, iri Cat. oodd. 
A r . g l w , c l c . H , p. 186. Fragmcnta veicruni i n l e r -
p rc imn ex Procopio m Isaiam. N A R I , . 

( f ) D e P r o c . Metapbras. H n m c r i c . carminnra *ide 
snpra in vo l . I , pag. 520, 93. — Dua; auleni o r a u 
pos l F a b r i c i i relalem deiccnft et public.H«e sunt . 
Unam ora l ionem, s c i l . Lavdationem, anlea in rogn i -
tam, in Anaslas ium imperat . , Πανηγυρικών είς τον 
αυτοκράτορα Άναστάσ ιον , ex cod . Venelo M a r c . 
428 ed id i l doctisque ornav i l aniiuadverss. c l . V i l -
loison in Avccdolis G r . , I I , pag. 2 8 seqq. , quo jaui 
monenle Procopius Anastas i i vi tam c l anus i ! l u s i r a l t 

ac de co rmilla i r a d i t , qnae nusquam, neque apud 
anl iquioros , nequeap. receniiores, Anastasit v i l an i 
pros<'ciitos, b g u i U i m — l r i a r l e vero, in Cat . codd. 
G r . M a l r i i . pag. 264 seq. e cod . 72 pr imus Graece 
cvnlgavit Prqc.Gazai i Mouodmm,sci l . lameriLal ioi ic iu 
i ; i S , Sophiam, terrce moiu collapsam. I I . 

(flJGonf. V i l l o i s o n . Anecd. Cr. I I , p . 4 6 seq. n o l . , 
ubi docel Fab r i c ium Ιι. I. recte i r ibuisse Procopio 
Oraliones ot melapbrases ; male autem rciractasbe 
scntcntiam in vo l . I X , p. 423. I U R L . 
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JOAN. CHRIST. ERNESTI COMMENTATIO. 

DE 

PROCOPII G A Z M 
COMMENTARIIS G R ^ C I S IN IIEPTATEUCHUM ET CANTICUM INEDITJS 

C O M M E N T A T I O . 

5 C R I P S 1 T J O A N . C H R I S T I A N H S G O T T L I E B E R N E S T I . 

(Lipsiir, ex ofpcina Sommeri, 1785.) 

Novissime cum cssem in bibliolheea quam o i in i colleperat Jo . Godfr icd. K o c m o n i s , ΙΙΜΜ)1Ο;ΙΙ* 
celeberrintus, in quo iiuper jaoluram Acadwnia noslra baud exiguarn fec i t , ibiqne tum ad l i b r o n m i 
inscripi ionos nolandas operain meam n » i i ! e r r e m v forlc iri grande volumcn incidi inus, cnjus insc r ip i io 
ex l r insecns adjet ta siguiiicabat int»s*e Procopi i Goimnci i lnr ios in IIpf>taleiichiun el C a m i c u m . A l l ibro 
cupide aperio vidimus toium essf» manii scripi t tm, i i a tinaquaqm; pagina in dttas co l i imnnsd iv i sa , u l una 
texium G r w c u m , al iera vr.rsioiu*m ojus L a l i n a m cxhibcret . fct pr imum qu idnn stai im agiiovimirs maiiuni 
Guifr idi O lea r i i , s i imui i o l i in iheologi , quaj m m m i h i e x var i is l ibel l is calamo cxara i i s , e l p»»r noccs-
suudine in i l l a m , qua» Kojrnero cinn giMite Oleariana inlcrcpsseral , in i l l ius scr iuia trauslahs, οομιπίΑ 
esset, t n m reecns ejus inetnoria nnimo bajrebat ex vctnsio Suid.e Lexicograpbi l ib ro , cujus laio inargiui 
multas nolas a G o l i f r . Oleario asoriptas coguovcram, et eas quidf in ob sumniani doc i r i i i an i , quam i n 
iis exprompsi l v i r doctisslmus, d ignas , qnaj iu l t inu Snidae cdil ir ini insoranltir. Deindi» scriplnra: i i i i t i s 
io ulroque genere sermonis elegantia lanlopere tcnuit octilos nostros, ut v i r i increclibilem di l igcnl iaui 
afque assidui la tem tanfa vol i iminis niob» non superatam vel fraciaui priqs stnpefacii ndmira ic iuur , 
quam l i b r i arguinenttini c i rcumspicnivmtis . Postea v e i o , cum admirai ionis n o s h \ « fcrvorcm coiur .m-
p l i n d i consueludo paula l im letnperasset, voluriiiiie accuralius c\<:tiss«>, <ognovi cgo qtiid.Mti li;vo i r i a 
loesse : 

1. C h o r i c i i sopbista? Ora l ion rm in Prorophim ita inseriptatn : Χορι / ιου σο φ υ τ ο ύ ε π ι τ ά φ ι ο ; Ιτύ Προκο-
πΙω σοφ ιστή Γ ά ζ η ς b λόγο ; εύχεται (Olear. in tnnrgine conjVccrai Αρχεται) μϊν ε ίς ανάγκην το ιάύττ ς 
έλθών ύ π ο θ έ σ ε ω : τ ί μ α δέ τήν δσίαν του τεΟνεώτο; έμο> παιοευτοϋ (Olcar . ' ascr ips i l : supplt* μνήμην) τ α υ -
την α ύ τ ψ κατά δύναμιν άποδιδους άμο ιβήν . Sed ejus pnrli« itlam l a n l u m descripserat Uloa r ins /uoc v e i -
s ionein addiderai , u l in caiieris. Iulcgta taincn b;cc oraiio cum vcrsione Jo . G b i i s l . W o l l i i k g i i u r in 
J . A . F a b r i c i i Bibl. Gr. l i b . v, c. 51 . Ibi de bac oralione Fabr i r ius i ia : Eum dctcriptam <» codicc IIol-
tteniano pridem wueram ad desideralhsimnm amicnm nosirnni Gotjridum Oteavhitn, qui illam Procopii 
%n libros sacros Gommeniariis prccmiHere dcstinnbal. Sed φιοηίαηι ucerbo viri erudittsximi obiln etiam 
pTctciarx illius operis spes inl&cepla, vel snlliin in longim dilata iempus e$t, rogavi J. Chrisiian. Wolfium, 
ut oralionem illam Latine verierel, quod etiam prompie ac feliciter esi ex.secntui. Seqnebantur 

2- Con imcu ta r i i iu Petitatetichuiu, in l ibr inu Josiue *'t Jud i cum, liar lere inscriptione : Α ρ χ ή συν Θ:ω 
τ ή ς είς τήν Γένεσιν των εκλογών ε π ι τ ο μ ή ς ΙΙροκοπίου Χριστιανού σοφιστοΰ. A iqnc idci rco Ui<'arius ap-
pe l l av i t Procopi i Gomiueularios in l l cp ta l ·ιι« Ίιιιιιι. N.un bc-Siolia m libros H i g u i i i c i Paratipomen.i, 
qiwe i d c m code \ i l ie August . exbibcba l , cdita mul t ) ant»; e r a n i a J . Mour^io L u g d . U a l . 1020. Uu i iua 
e ra l 

3 . Προκοπίου Χριστιανού σοφιστοΰ είς τ * "Ασματα των φσμάτων έςηγητ ι / .ών εκλογών ε π ι τ ο μ ή , άπί> 
φ ω ν ή ς Γρηγορίου Νύσσης, Κυρίλλου ^Αλεξανδρείας, ' β ο ι γ ί ν ο υ ί τε καΐ »1 ί/.ωνος τοΰ Καρπαθ ίου , Λτ.ολλι-
ν α ρ ί ο υ , Εΰσ£6ίου Καισαρε ίας , και έτερων διαφόριυν, ήγ>υν Διδύμου, του αγίου Ι σ ι δ ώ ρ ο υ , Ηεοβωρήτου καΐ 
Θεοφίλου. His quoque ConniKMilariis deerai L a m i a v t i s i o . C x i e r u m , qtii» oirmes ler« i l loruin n iUTpip l i i iu 
expl ica l iones mysliciC bodiei|iie plaue sunl inu i i l f s , ntffue in seqIUIIIIbus de bis G u i m i i c i i l a r i U i iberius 
d i c a m , nec ancior esse possuni, ut aliqnnndo edamur. 

De fiis l ibr i argumenlis ce r i io r lactn», tinn (teniti u susp'calus sum (nam Olearius nul l ib i si^nificaverat 
unde i l l a descripsissei), ex cwiice manuscnpio i l la omnia descripia ct nnnduui fortc cd i la esse, m»u 
m e m o r tum nec versionis Lal i iue Gonnueii i . Procopi i in Ocia leucb . ab Andrea Clausero l i g u r i u o an. 
1555ediiap, quam ipse babcbam, neque eornm qu.u ex Caiena Nicepbori in Ociat . Grseca uoia C S S J 
p o l e m n i . l iaque J . A l b . Fabr ic io (Bibl. gr.\. v, 4, p. 258) in co i i s i l ium assumpto, cognovi accuratius. 
eodiceni Gra?ciun Gommeiitariori tni i l i o r i im Procwpii , qui in bibliolbeea Augustaiia l u i s s r l , a G o u l r . 
O i e a r i o d e s c r i p l u m , spemque proposilani fuisse, torc ι ι ι , quoniain i l l a Glansen versio valde essci \ i -
l i o s a , Tersione nova Lat ina i i i s l ruc ium ederel . Idein mox Gavemn narrauiem rept;ri. P lu ra , qua? ad 
h U l o r i a m i l l ius πι pr imis codicis Augns la i i i valetvnt, s i ippei i i lavi l r i i au i Nicepborus i i l c Tbeodocius, 
qu i Σε ιράν i n Oc la i euch .Gr . f ce cdn l . i . Is eniiu ce i l io r laeuis de i l lo Procopi i cudi \e JIIS. in b ib l . A n g u -
s u n a laieitte, ramsque l ier i posse, ιιι ex eo non lcve augmentum l ibro i l l i , quoin n io l i re lur , acci-deiet, 
plane U m e n ignarus i l l ius apograpbi Olear iani , cum rcgasset biblioibecaj i l l ius curaiores, u i s ib i co-
d icem miitereut usurpanduni , ιιοιι accopii eum sol i i in , sett cxindc uliam nonmiHa, qua3 u i i l i a vitl»-- -
r enn i r , i ranscripsi t . Ouiuem igi tur lo ru iam codicis e l n iodnin, quein ipsc in co t ra t lui ido le iui issct , 
brevi ier i l a describit : 

Δερμάτινος δέ κα\ ουτο,- καλλιγράφου μεν κα\ ορθογράφου χειρός Ιργον , ά /λ ' ούδ' έαυτήν , ούδ^ μ η / 
χαθ* δ έγραφε δηλωσάσης §τος · ά π ο σ π α σ μ ά τ ι α δε των τ ^ ς Γ ρ α φ ή ς , ειτουν τ ή ς Ό κ τ α τ ε ύ χ ο υ , τ ω ν Κα^ι* 
λ ι ι ω ν , χ α \ τ ω ν Παραλ ι ιπομένων πβρ ι έχων , ό λοιπδς ολος των £Ϊς αυτά έ ξ η γ ή σ ι ω ν π λ ή ρ η ς , ών άγαν όλίγαι 
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1Γ, ANGELO ΜΛΙ 16 
π ά ν τ ω ς του Προκο- ίου , — ώς τ?) παραθέσ ι ι ί γ τ ω μ ε ν , κα\ αυτή ή τούτου ε π ι γ ρ α φ ή δήλοι. Et vcrhi> non-
iml l i s ijil( krjoclis 1ToUTi{) ouv. pergtl, τ ω κώδικι το ήμέτερον άντ ίγραφον παραΟέντες , δσα των υ π ο μ ν η μ ά τ ω ν 
έν αύτώ ού προσήν, ά π 6 του κωδικός άναλεξάμεΟα, πάνυ ολίγα καταλ ι ίψαντες . l l a x iNicepborus. Ipse 
voni Procnpitis in principio operis f ral ionem ins l i tu t i sui r cdd i l banc : "Ηδη μέν κα \ πρότερον 
Ηεοΰ το δύνασθαι χορηγήσαντος τας καταβεβλημένας έκ τών Πατέρων καΐ των άλλων είς τήν Ό κ τ ά τ ε υ χ ο ν 
εξηγήσεις συνέλεξα με 0 α έξ υ π ο μ ν η μ ά τ ω ν κα\ διαφόρων λόγων τ α ύ τ α ς έρανισάμενοι . Ά λ λ ' έ π ε \ τ ά ς ζήσε ι ς 
α υ τ ά ; τών εκθεμένων έ π ι λέξεως έξιΟέμεθα είτε σύιχφωνοι προς αλλήλους έτύγχανον εΓτε μ ή , κα\ προς 
πλήθος άπειρον ήμ ιν εντεύθεν τ6 σ ύ γ γ ρ α μ μ α παρετε ινετο , συνειδον νυν π ρ ο ; μέτρον συσταλέ ; συνελειν τήν 
γρσ.φήν, έπε ιγόμενος εί μέν τ ι σύμφωνον άπασαν εΓρηται, τούτο προσάπαξ ε ί π ε ϊ ν εΐ δέ διάφορον, κα\ τούτο 
συντόμως έκΟέσθαι προς τ̂ * διά πάντων συγγενέσΟαι σ ώ μ α της σ υ γ γ ρ α φ ή ς , ώ ς ένος κα\ μόνου τ ά ; α π ά ν 
των ήμ ιν εκθεμένου φ ω ν ά ; . ΠροσΟήσομεν δέ τ ι κα ι !ξ<«θεν ε ίς τρανωτέραν £σ(Γ δτε παράστασ ιν . Qua» 
Olcanns i la La l ine V(*r»it: Jam aniea quidem, Deo vires largiente, consignata* iu Octateuchum enarra-
tiones ex.Pairibns ailhque scriptoribu$ congessimus, ex variis Commenlanis et tractalibun eas corro* 
gautes. Sed cum ipsorum interpretum sententias, nihii etiam mutatis verbi$, sire con&eniirent illi inier se, 
sive minus, proponucrimns, el exinde volumen noslrum in immensum creverit; visum fuit itlud in juslam 
wolem conlrahere, ila ut (ctlinato quasi qre$su semel dicantur illa, in qiubus consentire iltox deprehen-
dimus ; illa vcro, in qnibm inler $e dissident, breviter exponanlur, ul exomnibnx unum totius hujus operis 
corpus ex&urgal, Ua ac si unns aliquis solus omnium senientias nobis redderel. Ut autem omnia magis sint 
perapicua, ipsi quoqne praterea qnandoque aliquid addemns. Se<l u l lecior de i i s f qme in l i is po i l i c i lua 
cs l Procopius , deque oiitui tiicihoito, qua usus fuerit iu lioc opcre conilando, s imulquc de i l l i s , qua» 
pra?sl»rc fticeplioms professu* ost, accuralius judicare, atque iu pr imis admirar i d o c l r i n a m ac d i l igen-
l inm poss i l , qiiain Goifr idus i H ^ Olearius nova vcrsionn conliciiMida d w l a r a v i l , pr inuim opcris locum 
descnbamiis , qui capitis p r imi Gencs^os dnos vcrstis pi iores expl iea l . Q i o exposi io deinde videhinius, 
sullici.-ilne in i is acquiescens quas exiiute supe noruinaius il le Nicephoru9 edidit , an vero de inlegro 
i!lo opcro in publicain hicein prt>lrabeiido cogi iarc opene pre i ium s i l . 

iAUnia deiude specimhiis gratia in duos Ccnescos priores versus explicutione qunm $uo loeo infra ponemus, 
hccc addit Erneili:) 

Jam boc loco exposito, i l lud qaidem priuium omnium fotcuduin c s l , in i l lo opcre Procopiano, ex ve-
luNiin t lnologorui i i Coinmonlar i i s conl la lo , non valde ini i l tuni ii»e>se posi?e ad artem iriterpretaiidi 
ΛΐϊΐρϋΓκ andain pnes id i i , passnn el iam rcper i r i , qua; ιιοιι satis coiiveniant nos i r i» lemporibus, nobisqtio, 
doc i i s s imoiu in bouii i i tnii smdi is uudiora paula i im niquc accurat ioia t d o c l i s , i i iolesiam subinde ignorau-
l i i : suspiciuticiik alferant. V e r u m . si volucrimus bis ral ionibus ac jud ic i i s vctenun i l lo rum usum m c l i r i , 
quot i i s |u i sque eoruiu (utmus essel, quoin ferre elcgantia hodierna posscl? l ino vero ita »on plane 
< on i f i imimi i s bodic singulos, Drigeuem, Bas i t ium, Chryeostomum, Theodorc ium, cseieros, u l i is c l iam 
prel iuni al iquod sLaiiiamus, eos legamux, senlentiaruui excmpla ex i is rcpeiainus, saape hos solos fonic6 
exist inieinus, e quibus r c m m ad docl r iuam ibeotogicain, c l niaxime c r i s in sacram peri ineniiuni p ia is i -
dia bai i r iamus. t u r i g i l u r , quem usuin siugulis 11011 dcuegamus, cuni neguniiis COIM cdendum csso lmic 
v\\cr\ Procopiano, qin»d c u n d o s exbibet? Laiidainus sltiduifn i l l o rum, qui Gaicnas P a l r u i u , qnae vooan-
I I M , cd ider t in l , pulaniiisqtie in iis u t i l i ss i imim rcrutn xcieruin l l ieologicarum cognosccndarum compen-
d ium essc. Neque in ju r ia . Quidni vero, si non majorem, a l parem cerle u l i l i t a lem praesliturum arb i i re -
i i inr i l lud opus Procop i i , qui ralione i s l a , quani s c i n exponendis ve lc rum scntenli is secutum esscdic i t , 
profcclo e i lec i l , ut cominodior ei iani nobis i i i l c l l igcnt ia esset eorum quae ab i l l i s inlerpretibus ad S c r i -
plurain sacram aduolata s u n l . Nequc i l le , id quod praevipuc in bac causa consideranduin videtur , sine 
j m l i c i o ad vc lerum Gommeula i ios excerpendus accessi l , sed ita eos Iractavit potius, u i , s i nolis in 
-.millis c lcgainia i i i 9 alquequaindam velul i arleui agnoscerc, summaiu cerie d i l igen l ia iu , et paUentissiinum 
studium ιιοιι possis nen admi ra r i . A c pr i iuum quidem i l l ud nemo non iu l e l l i ge t e i dil igentia: e l doctrinac 
osse non mediocris , quod, cum ins l iu i i s se l velerum sententias non quidem separal im descriplas ex l i i -
berc, scd iu conliuuse oraliouig serieiu cogeie, quod i l le ig iu i r vastos i l los veierum Gommcii tar ios i l a 
iraetavit , u l rcsectis conttacl isvc iis quau vel bis vel hisius dicla essenl, breviores lecluque laciliores 
reddereii lur,ait | i ie in i in ivcrsum hocegit, u tnon iam vcrba i l l o rum in lcrpre tum, quani sentenii.e el j u d i -
<ia cx l i i bc rcn iu r . Deinde non lcvem vet lc inerar ium anl iquoruui compilatorcm fuisse Procop ium, par i im 
o \ iis qnai de s u U addidit , pa r i i iu ex cnra i l l a perspic i iur , quam in describendis locis S c r i p l u m ; sacra2 
eul locavi l . El i l l a quideiu quai de suis i l le adjecit, obseivandum est, plenunque ita esse vid brevia , 
v f l abscondiia caHerisque a l iorum sentenliis »nter tex ta , ut ιιοιι possiul salvis reliquis excerpi , adcoquc 
Niccpl iorus , quamvis uonnulla cx Procopio in Calenain suani t ra i isci- ipscr i i , i i t i i i ia ia i i i l au luu i i l l o n i i u 
par lem, quaj vere Prot:upii essenC» ixcerpsisse ex is i i iuar i debeal. Quaiiquain ig i iu r in loco i d o a nobis 
«loscripto niullaescnleiiliae, mtil laquc jud ic ia , qua? solius Procopi i sint, inveni i in lur , lameii ea, qiioniani 
i»rani va i i i s in loris sparsa el b rev ia , plai ic intacia r c l i q u i l Nicephorus . Quod aii lein altineL ad loca 
Srr ipUir jB S. a Proropio a l l a ia , par i ini bis al ia add id i i , par i im plcnius ea dnscr ips i l , saipequc etiam 
v.uias lccliones e x b i b i i i l , u l i l lum non in eo acquievisse, u l i l l a describerei , sed el ia in jud ic ium t t 
qnaii idaii i elcgniil iam adbihuisse in le l l iga lu r . 

S fd ne a i iL io r i l . i l i e l coni iucndat ioi i i iiiejc n imium tril)iiere vidcar , rogandi nubi pothis sunt doctiores 
b a i u i i i l i t i e r a i u m a i b i l r i , i i t , s i uiudo ad &enlemiam diccndam specimcn supra posi luni ipsis Mi i l i c i a l , 
j ud ica rc v c l i u l , sii i tue digui i l l i Co iu i i i cn i a r i i , qu i aliquando lypis cxscr ib^yi lur , un vero satius sit abjech» 
tidendi consi l io iu eo acquiesccre, u l eos cxslarc n c n iguoremus. Quod si i i lud probabitur ,dabo operant, 
ut, quantuiH fieri posai l , e l exspectalioni ct vo iunlah v i ro ru in dociorum sausfaciam. S in minus : 
taii t t im l a n i e u a l i c s l , u l operam nieain nie pcrdidisse pulem, ut^ valde po ims laeter me id pro;-
b i i l i s se . 

Scr ips i Lipsiaa tnense O c l . M D C C L X X X V . 
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A N G . JVIAI P R i E F A T I O . 
(Clasi. AucUU V I , Pro leg . 5.) 

hi exordio opcris quoJ a nobis boc voluminc ed i lur , narrat Procopius dup lkem a sc couimenta-
rium ad Ociateuchum fuisse adornalum ; p r imum quidcin ampl i ss imum, cx anl iquis Pal r ibus aliisque 
scriploribus decerpUim, c l calena?, u l loqttimur, r i l u o rd ina t t im: relcntis ipsorum auctorum ad-
amussim ve rb i s ; s ivc opiniones inter sc congrucrent, sivc secus. Posiea lamen quia bujus gcncris 
lucubralio i n imniensum cxcrescere videbalur , consi l ium ccpit banc ad aplius eompcndiuin confc-
rendi : atque Ua plerumque omissis auctoiuin noin in i lx is , c l orc p rop i io loquens, rem scmcl diccrc 
inaluit, ubi ccr ie auclores in ler se consp i r aban l : ubi aulem inviccm dissidcbant, rem nihi lomimis 
roi ici i ina brevitate ed i s se ru i l ; quo vidclicet upus concrcl ius Geret, ct uno veluti auctore progcni tum. 
Major i l l a Procopi i lucubra l io in niss. bibl iolbecis cxslarc v idc lu r (I); sed Graece l i icem cerle non 
T i d i l : m inor autem aeque inedita in duobus pontificiie bibliolhecae codicibus mib i se oblu l i t , c l in 
uno etiam bibliothecae Albaniorum ab ejtis pcrdocto pras ide observaia fucrat, qui et codicis usum, 
nl cuni Vat icanis confcrreni , mib i concessi l . Una lamen I r ium codicum origo fuil : nam ct i i sdcm 
prorsus lacunis hiant, ct eodcm fiiie c l a u d u n l u r ; e l duo saltem in minimis e l iam vi t i i s conspirani , 
Vat icanu» sc i l i te t pr imus et Albanens i s ; nam Valicanuru al lerum ab imper i la manu coufecium vix 
rommemorcm. E l i l h im quidein pr incipem sacculo xv scr iptum jud ico , Alliaiiensem au icm cl a l t cn i in 
Yaticamnn sequentc sa?culo; vcrumtamen primus Vaticanus e pervelusto aliquo exemplari exscriplus 
iu i l , de l r i t o j am ot quandoque lacero, quod cuin ipso Procopi i aulograpbo col la lum fucrat, u l i u -
scripiio i n s i g m s lestatur io calcc codicis Procopi i nomin i adjecia : Έ ξ υ ώ Ο η κατά τ6 εαυτού πρωτά-
τυ^ον. 

Ntijic i l l u d dubitare licet, utrura Procopius hanc quam babcmus in manibus lucubra l ioncm absol-
te r i l , a n t ad io aut laborc victtis a b r u p c r i t : nain in Romanis quidem codicibue baud ul l ra Gcncscot» 
cap i lu lum x v u i p roced i i . Quare superest ut a l iarum bibl io lbecarum pracfecti codices suos insp ic i an l , 
el baoc nobis dubi la i ioncui eripiant . Iuler im vero Cbr i s t i an i r l ietoris alque bermeneula?, sexlo C b i i s l i 
saeculo c l a r i , cujus j am in quarto volumine plus cen lum cpisiolas d ivulgavi , classicuiu oppido, l u c u -
i cn lum, ube r r imum, ct jarodiu exoptaluoi ad Genesim commenlar ium libenier admadum commodilat i 
publicae exbib^o : cujus quidem laudes prscdicare quid inlereet, cum eae legenlibus cordatis paleant, 
ignaris a u i e m et i l lcpidis non suffragenlur? Gerle operis argumoii lum atque i rac la i io pcrmagni inter-
est, de ffiundi oatura v i d e l i c c l , de o r lu hominis alque ejus libero arbt l r io , dc culpa principe, dc 
l i o m i c i d i o pr i ino, de di luvio e l arca , de buiuani generis incremento ac diffusione. Accedunt an l iquo-
ruiu i i U e r p r c h i m alque edil ionura lecliones variae ex Origenis Hexaplis a Procopio o l i in desumpiae, 
qiue o u n c ad eadem Hexapla (quae pro vir ibus Monlfauconius rest i lui t ) pos l l iminiu redibuni . C i i m 
amcin l o l a lucubrat io ex aut iquorum Pa t rum scriptis congesla s U , profeclo babemus liermeneulices 
gcitus s o l i d u m , doclr inamque aulheni icaui , quam cgo quidem prae bodiernis muUis grammai icorum 
argut i i s et pbilologoruin commcntis sequi ma l im . 

L o n g e alia r a l io est commentar i i imperfecli in Cant icum Salomonis , qucm sub cjusdem Procopi i 
\ \ \ d u b i o ooininc ex alio codice eruimue : is cni iu ob declarandam tanlummodo scr ibenl is piota-
tem s c r i p l u s , neque allara h i s lor icam pra; se fcrt e rudi i ionem, neque ad operis superioris p ra i sn i i -
t iam p r o r s u s assurgit . 

(\) J . A . F a b r i c i u s . Dib Gr. c d . nov. t. V ! ! , p. 505. 
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τ:άντιυς του Προκοπίου, — ώς tjj παραθέσω ί γ τ ω μ ε ν , κα\ αύτη ή τούτου ε π ι γ ρ α φ ή δηλοΤ. Ε! vcrbi> non-
i iu l l i s h i lwjcc t i s . Τούτω ούν. p f rg i l , τ ω κώδικι τ6 ήμέτερον άντ ίγραφον παραΟέντες , δσα τ ώ ν υ π ο μ ν η μ ά τ ω ν 
έν αύτώ ού προσην , ά π δ τού κωδικός άναλεξάμεθα, πάνυ ολίγα καταλ*ίψαντες . lla*c Nicepborns. Ipso 
νο ιο Procnpius in principio o p c r i s , raii<>iiem ir ist i tut i sni roddit lianc : "Ηδη μέν κα \ πρότερον 
tfcoj το δύναιΟαι χορηγήσαντος τάς καταβεβλημένας έκ τών Πατέρων κα\ τών άλλων είς τήν Ό κ τ ά τ ε υ χ ο ν 
εξηγήσεις συνελεξάμεΟα έξ υ π ο μ ν η μ ά τ ω ν κα\ διαφόρων λόγων τ α ύ τ α ί έρανισάμενοι . "Αλλ* έπε \ τ ά ς ζήσε ι ς 
α υ τ ά ; τών εκθεμένων έπ ι λέξεως έ ξ · 0 : μ ε θ α ε ίτε σύ άφωνοι προς άλλή/.ους έ τ ύ γ / α ν ο ν εΓτε μ ή , καΐ προς 
πλήθος άπειρον ήμ ϊν εντεύθεν τ6 σ ύ γ γ ρ α μ μ α παρετε ίνετο , συνειδον νύν π ρ δ ; μέτρον συσταλέ; συνελεΐν τήν 
γ ρ α φ ή ν , έπε ιγόμενος εί μέν τ ι σύμφωνον άπασιν εΓρηται, τούτο π ρ ο σ ά π α ξ ε ίπε ϊν · εΐ δε διάφορον, κα\ τούτο 
συντ^μο)ς έκΟέσθαι προς τ^ δ·.ά πάντων συγγενέσΟαι σ ώ μ α της σ υ γ γ ρ α φ ή ς , ώ ς ένος κα\ μόνου τ ά ; α π ά ν 
των ήμ ιν εκθεμένου φ ω ν ά : . ΠροσΟήσομεν δέ τ ι και Εξωθεν ε ίς τ ρ ανωτέρα ν Εσθ' οτε παράστασ ιν . Qiine 
Olcarius i la La t iuc v e r i t : Jam aniea quidem, Deo vires largiente, cotisignata* in Octateuchum enarra-
tiones ex.Pairibns aliisque scriploribu$ conqessimus, ex variis Commenlanis et tractalibus ea& corro> 
gantes. Sed cum ipsorum interprelum sententias, nihit etiam mutatis verbis, sive conseniirent illi hiler $e, 
sive minus, proposuerimus, el exinde volumen nostrum in immentum creverh ; visum fuii illud in justam 
wole>n contrahere, ita ut (ei>\inalo quati qressu semel dicantur i / / a , in qmbm conseniire illos deprehen-
dimus ; illa vero, i/ι qnibus inler se di&sident, breviter cxponantur, «ι ex onmibu* nnum totius hujus operis 
corpus exsurgal, ita ac si unus aliquis solus omnium tenieniia* nobi» redderet. Ul autem omnia magit sint 
perspicua> ipsi quoqtie praterea quaudoque aliquid addemm. Sed u l lecior de i i s , quse in l i is po l l i c i ius 
osl Procopius , deque ouini nicibodo, qun usus fuerit in tioc opcre conflando, siraiilquo de i l l i s , q n « 
pr;rsturc Nicephortis prolVssu* est, accuratitis judicare, alquo iu pr i iu is admirar i d o c l r i u a m ac d i l igen-
l i am poss i l , quam Goi fhdus Olearius uova vcrsiono. conl ic icmla d ^ r l a r a v i l , pri iut im opcris locum 
df»scnt»aimisf qui capi l is p r imi Geuesuos diios versiis pi iores exp l i ca l . Q 10 exposi io deinile videhiiuus, 
swlliciatne in i is acquiescero, qn% exiude supe nominaius i l le Nireplioru9 ed id i l , an vero de integro 
i l lo opcre in ptiblicam lucctn protrabendu cogitarc openc p rc i ium s i l . 

(AUnta deinde tpeciminis gratia in duos Gniescos priores versns expticuiioite qurnn suo loeo infra ponemus, 
ticcc addit Emesti :) 

Jam boc loco exposito, i l lnd quidem pr imum omnium fatendiim cst, in 1 Ι Ι 0 opere Procopiano, ex ve-
loruin ib< ologoruni Coinnionlar i i s coni la lo , non vable iuul t i im ine>se posse ad ar iem inlerprelandi 
ainplificandaiu pnes id i i , pas<un el iam reper i r i , qua» non salis conveniant noslr is lemporibus, nobisqtio, 
« locl iss inioimn b o n i i u u n smdi is meliora paulal i in alquc accuraiiora rdoc t i s , molestaiii subinde ignoran-
t i i ! suspicioiioin aircraul . V e i u m . si volnerimus bis rat ionibiis ac jud ic i i s ve le iu in i l lo rum usi im n i e l i i i , 
qii '>liisquUque eorimi iu tmus esset, quom fcrre elogantia hodicrua possel? Imo veio i l a non plane 
< oiiltMimiiiuis bodic singulos, Origenum, Bas i l i um, Gl i ryeos lomum, Theodoretum, caeieros, ut i is etiam 
p r c i i u m aliquod slatuauius, eos legamux, seiitenliaruui excmpla ex iis rcpcla imis , s « p e hos solos fomes 
exis luneimis , e quibus reriun ad docl r iuam ibeologicam, et niaxime c r i s in &acram peri inenl ium praisi-
dia bauriainus. L u r i g i l i i r , quem usuin siugulis non dcneganius, cum negunius cuncedeiiduui csso l iu ic 
v\wr\ Procopiano, quod c t imlos cxhibet ? Lai idamus s iud ium i l lo rum, qui Gaicnas P a t r u m , quai vocan* 
l u r , cd iderun l , putaiiiiisque in iis u l i i i s s imuni rc rum vetennn l l ieo logicanim cognoscendarum compeii-
(tiuni essc. Neipie in jur ia . Quidui ven», si non majoreni, a l parcm certe u t i l i l a lem praeslilurum arb i i re -
i i inr i l lud optis Procopt i , qui ralione ista, qiiani s e i n expouendis vetcrum senleni i is secutum essedtc i l , 
piOfuclo eilecit, ut cominodior ei iani nobis inlel l igentia essct eorum q u « ab i l l i s inlerpret ibi is ad S c r i -
plurai i i sacram adnoiala sun l . Neque i l le , id quod praecipue in hac causa considerandmn vidctur , sine 
jud ic io ad veterum Gonimentai ios excerpendus accessi i , sed i i a eos i rac lav i t potius, u i , s i nolis in 
-.miltis cIoganiiam t alquequamdain ve lu l i a r leu i agiioscere, sunimam certe d i l igenl ia i t i , et pa l icn l i s s imum 
s ludium m»n possis nen admi ra r i . A c pr i iuum quidem i l l i i d nemo non inle l l igete t diligentiaj e l doctrinac 
»'sse non mediocris , quod, cuni insiUiiisset veterum senlentias non quidem separal im descriplas exbi -
bere, sed iu coniiuuae oraiionig seriem cogere, quod i l le i g i iu r vasios i l los veierum Gommcutarios ita 
irac.tavil , u l rcsectis contractisvc i is quas vel bis vel fusius dicta essenl, brcviores lecluque lacil iores 
icdderei i lur ,atque in uuiversum bocegit , u tnon taiu vcrba i l l o rum intcrpretum, quam semeiitue e l j u d i -
n a cx l i ibc ro i i lu r . Deinde non leveiu vel lemerar ium anliquoruu) compi la lorcm fuisse Procop ium, par i im 
o \ iis q i i% de suis addidit , pa r i im ex cura i l l a pcrsp ic i iu r , quam in dcscribendis locig Sc r i p tu r^ sacrae 
coUocavi l . Et i l la quideai quas <le suis i l le adjecit, obseivandum est, pleruinquo ita esse vc l brevia , 
ν ι · | abscondita caeterisque a l iorum senieiit i is in ter lexia , ut «on possint salvis rcl iquis excerpi , adeoque 
N i c i p b o r u s , quainvis noni iul la ex Procopio in Calenain suani l i a n s c i i p s e r i i , mit i imam ta i i lum iUorui i i 
parteni, quai vere Ρ ι ο ι ο ρ ϋ essent» txcerpsisse exis t imar i debeat. Quaiiqiiaiu i g i i u r in luco ido a nobis 
iiLScripto inullaisentei i t iai , inultaque jud ic ia , q « * solius Procopti sint, inveniuntur, tamcu ea, qi iouiam 
t»raiii va i i i s in locis sparsa ei b rev ia , ptanc in lac ia r c l i q u i l Nicephorus. Quod ai i lem alt inet ad loca 
S( ripturdR S. a Prooopio al lata , pan i in bis al ia add id i i , part im plcnius ea descripsit , saipequc etiam 
v.uias Itidiones ex lubu i l , u l i l luui non in eo acqutevisse, u l i l l a describerei , sed e l iam jud ic ium e l 
quaindaiti elegaiitiain adbiiaiisse in lc l t iga lur . 

S«d ne auclor i l . i t i e l coimi>endalioui nie;c n imium trilniere vidcar , rogandi nuhi potius sunt doctiores 
ba iu i i i l i t ie rarum a i b i l r i , ut, s i niudo ad senlc iuiam dicendam speciiiicn supra posi l i im ipsis Mi i l i c i a l , 
judicare vd in t , einlue digui • 111 Coi in i i cn ia rh , qui aliquando lypis cxscr ib jy i lu r , au vero satuis s i l abjccio 
tMlondi consi l io iu eo acqiiiesccre, u leos cxslarc n c n igiioremus. Quod si i l lud probabiUir ,dabo operatn, 
u i , quanlum fieri pussit, e l exspcctationi ct voluntal i v i ro rum doc io ium saiisfaciam. S in minus : 
t .uit i im l a m e n abesl , I U operaiu iueain nie pcnl idisse putem, ut^ valde poiius» lailer uie id prai-
s i i t isse . 

Scr ips i L'»psia3 mensc Oct. M D C C L X X X V . 
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A N G . JVIAI P R ^ E F A T I O . 

(Class. Auct.i. V I , Pro leg . 5.) 

Iti exordio operis quod a nobis hoc voluminc ed i iur , nar ra l Procopius duplicem a sc conimenta-
riuui ad Octaleuchum fuisse adornatum ; p r imum quidciu ampl iss imum, cx anl iquis Patr ibus aliisque 
scriploribus decerpium, et calena?, u l loquimur , r i l u o r d i n a l u m : relentis ipsorum auclorum ad-
amussini ve rb i s ; sive opiniones in lc r sc congrucrcut, sivc secns. Po&tea la iwi i i quia hujus generis 
lurubralio in immensum excrescere videbalur , consi l iuin ccpit banc ad aplius compcndiuin confe-
rcndi : alque ita plerumque oniissis auctoruin uoininilMie, c l orc p rop i io loquens, rcm scmcl diccrc 
inaluii, ubi ccr ie auctores inler se consp i raban l ; ubi aulctn inviccm dissidebant, reni nibi lominus 
«Onciiiiia brevitale c d i s s e r u i l ; quo vidcl icct upus concrel ius Ceret, ct uno vclut i auclore p rogc i i i lum. 
M-ijor itla Procopi i lucubra l io in mss. bibl iolbecis cxslarc v idc lu r ( 1 ) ; sed Grsece lucem cerle nou 
x i d i l : in inor aulem aeque incdi la in duobus ponlificia? bibliolhecae codicibus l i i i l r i se oblu l i t , o l in 
UIJO etiain bibliolhccae Albaniorum ab ejus pcrdoclo praeside observala fueral, qu i et codicis usum, 
nl cuia Va l i can i s conferreni, m i l i i concess i l . Una lamen t r ium codicuni origo f u i t : nam et i i sdem 
prorsus lacunis h i a n l , ct codem fine c l a u d u u l u r ; e l duo sal lem in in inimis etiam vi t i i s conspiranl , 
Vai icamis s c i l i c e l pr imus et A l b a n c n s i s ; nam Valicanuro allerurn ab imper i la manu coufecluin v k 
4Omujcmorcm. Et i l h im quidein pr incipem sacculo xv sc r ip lum jud ico , Alhanensem au icm c l a l l c rum 
Yaticai ium sequenlc sa?culo; vcrumlamen primus Vaticanus e pcrvelusto aliquo exemplari exseriplus 
iu i l , d e l r i l o jani e i quandoque lacero, quod cum ipso Procopi i autograpbo col la lum fucrat, ut i n -
scripiio i i i s i g m s testalur io calcc codicis Procop i i nomini adjecla : Έ ξ υ ώ Ο η κατά τδ έαυτου π ρ ω τ δ -
τυπον. 

Kunc i l l u d dubitare licet, utrura Procopius hanc quam babcmus in manibus lucubrationem absul-
re r i l , a n ta dio aut labore vielus a b r u p c r i i : riam in Romanis quidem oodicibus baud ul l ra Gencscos 
capitulum x v m proced i i . Quare superesi tit a l iarum bibl io lhecarum piacfecii codices suos i i i spic iant , 
el banc nobis dubi la l ioncui eripiant. l u l c r i m vero Gbr i s l i an i rbetoris alque bermeneula?, sexto C b r i s l i 
saeculo c l a r i , cujus ja iu in quarto volumine plus cenlum cpisiolas d ivulgavi , classicum oppido, lueu* 
Jenluin, uberr icnuni , et jamdiu exoplatum ad Geaesim commenlar ium libenler admodum commudi la l i 
publicae exbibeo : cujus quidem laudes pracdicare quid in leroel , cum cae legcnlibus cordatig paleant, 
ignaris a u i e m et i l lcpidis non suffiragenlur ? Gerle operis arguraciUum aique t racial io pcrmagni mter-
est, de mundi natura videl icct , de o r lu hominis alque ejus libero a rb i l r i o , dc culpa principe, dc 
Itomictdio pr imo, de di luvio e l arca , de huiuant generis incremenlo ac diffusione. Accedunt an l iquo-
rum i i U c r p r e t u m alque editionura lecliones variae ex Origenis Hexaplis a Procopio ol i in desumptae, 
quse n u n c ad eadem Hexapla (quae pro vir ibus Monlfauconius res l i lu i t ) poslUminio redibunt. Gtim 
autcin l o l a lucubra l io ex antiquoruni P a l r u m scriptis congesta s k , profeclo habemus liermeneuiic.es 
gciius s o l i d u m , doclr inamque autbenUcam, quara cgo quidem prae hodiernis muUis gramraal icorum 
a rgu l i i s et pbilologoruin commcntis sequi ma l im . 

L o n g e al ia r a l i o est commentari i imperfecti in Ganticum Salomonis , quem sub cjusdem Procopi i 
\ i x d u b i o Domiiie ex alio codice eruimus : is enim ob declarandam tanlummodo scr ibenl is piota-
teai s c i i p i u s , neque al lain b i s io r icam pra; se fcr i c rud i l i oncm, neque ad operis superioris praesnu-
l ian i p r o r s u s assurgit . 

(I) J . A . F a b r i c i u s . Dib Gr. c d . nov. t, V ! i , p . 503. · 

http://liermeneuiic.es


10 PROCOPII GAZ.EI 20 

P R O C O P I I G A Z ^ E I 

s o p h i s t j : 

IN OCTATEUCHUM 
SiVE r iUQRES OCTO VETERIS TESTAMEXTI LIBROS ANTIQUJE LECTIONIS 

C O M M E N T A R I I 

NUNC IRI IIM 

£ X A N T I Q U 1 5 S I M O GRALCO C O Q U E UA.NUSCRIMTO C O D K . E M I X L A T I X L M C O M E R S I 

Claud. Thra^vbulo interprele. 

JACOBUS GESNERUS CHRISTIANO LECTORI. 

Qiianquani et noslra nobis conscicntia ct rmiss i in lucem ex of lkina nostra l i b i i lesl iraonium locu-
plelissimtim perbibeant lypograpbicis bis laboribus, nos non lam noslram quam l i l terar iam publicani 
r c m speclarc consuevisse : ac proplcrea nnn tiecesse babeain cuiquam vel nos t ia studia probare, vel 
l i b r u m bunc magnis laudibus vcbere : sed credam potius viuo vendibi l i suspensa hedcra opus non esse, 
lamen ut in le l l igas , sludiose Ieclor, quanlac ex boc l ibro di l igenler lecto u t i l i ia ies percipi queani , qnod 
soletil a l i i facere lypograpbi , quodquc CIIHI m i h i l u m Andreae fratri facto opus essc v idebaiur , a l iquid 
dep rocop lo alque etiain boc ejus Coiuuienlario pisefabor. A c de ipso quidem Procopio , qucviiaiit nec 
PboUurn pa l r ia rcbam, qui cum de eo ipso ttini de omni sc r ip lo ru in genere duobus l ib r i s G r x c e s c r i -
p s i l , i n promptu babeo : nec p rxd icand i s tanl i v i r i laudibus ipse sufficio, pauca possuni dicere. Sed 
quoniam, u l O v i d i i verbis ular , couveniuul falis nomina saepe suis : quis s ibi non ausit, vc l audilo P r o -
copii nomine, μεγάλην προκοπή ν , boc es l iugenles progressus pol l icer i , si qi i idem boscc ejus in Mosem 
;U(|uc iu sacrain Uis tor iam coininentarios accurale perlegerit? Quis Gazam palr iam audiens , qua? 
i- ivi ias, sive, de quo divus Uieronymus dubitavit , vetus i l l a fu i l i n quam bello contra ^Sgypttim sus-
ceplo a Cambyse Persarum rege opes rcgiae comportaia3 Pers icum boc nonien urbi indiderc : sive hacc 
ipsa lui t quani cons la l e l iam expugnala Judaea cclebrem et fccundam Ghr is to fuisse : non inle l l igat 
sane quam p rxc l a r am ul r inquc afiulgere divtt is ibesauri spem e l cxspecia l io i iem? E t vilae quod seeuius 
c s l gemis ol iam ipsum argumenlo c s l Procopium l iunc , non modo multarum et var iarum reruni cogn i -
i ioucm, verum etiani summam in exponendo facullalem et fe l ic i la lem s ibi coniparare poiuisse. Sophistac 
ouini in G r a x i a quondarn appellabaniur bi qui ludos aperiebant, i n quibus sic pbilosopbari solebant, 
nt s a p i c n t i » pari ler aique eloquenlisc pr inc ip ia docerent : quales fucrunt ls&crales, Tbeon, Apb lon ius , 
Ilerniogenes, L iban ius , Pbi los t ra lns , et a l i i i n n u m e r i , qui s ib i creditos adolescentes cum doctrina l u m 
pictatc iuibucrunt. Quo profccto s ludio boc cwisecu l i sunt, ut ob p r a b i l u m »uis audi lor ibus salubrig 
educationis olliciun», omnibus buminibus in pr imisquc principibus undequaque v i r i s vcncrandi j ux la 
ac char i forent : deiuceps ct sapientfce npinii ie mullutn aucior i la tc valerenl apud phi losopbos, e l e lo-
q t ient i* laudein apud oralores obtinerent. Quainobrem corum oral ionis genus in Oratore suo Cicc ro 
i i i i r n m in nioduni laudal , ac d ic i t esse dulce, so lu tum, elBuens, sententiis a r g u l u m , verbis sonans, et 
l o i u m epidictici gcnei is , quod sibi v idealur propr ium sophistarum esse. Quae cum i l a sint, c l i am hunc 
sopbislam nos i rum c l rerum ad divinas res percipiendas u l i l i cogni l ionc p r x d i l u i n , e l i n i l l o , quod 
sacrarum Li t teraruni i rac ta l ioni in pr imis est accoiiiinodatuni, εκφράσεως sive tenuis e l subti l is exposi-
l ionis genere benc versalum fuisse necesse est. Tan lam vcro doc i i inam et eloquenliam ad Gbrisiianae 
p'ulosopbiai iractationem a i lu l i ssc quan l i reforal, quoniain Gregoi ius Nazianzenus, Ghrysos lomus» Bas i -
l ius , itemqiie cx Lat in is August iuus , I l i e ronynms , Lac tan l ius , a l i iquc magni in Ecclesia v i n suis 
exempl s ipsi probant, non opus cst me plura dicerc . Caeicrum u l leonem ex unguibus aistimes, opus 
ipsuiH iuspice ct considcra : e l intelliges faclam esso tibi spem miii i t i io vauam ni i i i iu iequc dubiam. U\ 
quo, ii quas rcs, quomodo, quibus verbis exponai cons i Jc ics : proTcclo ct ad publ i ra in u t i l i l a l em, e l 
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deleclationem singulorum facla vidcbuntur omnia. Eas enim res nffert quas non passh» babeas obvia*, 
sed quas ipsecx prUcis iisque pvauipuis ibeologis, ul Syuimacbo, Tbeodolione, Aquila, et aliis quoriini 
uo» amplius cxstant opcra, depromplas babcl. Jani si laude digni sunl, cl ulitcs lectu libri, qui ros 
ei iis quos alias in promplu babemus scfiploribus colleclas el suo loco adduclas liabenl: qiianto nia-
jorc lande digna fnerii et ulHior lucubraiio, in qu?. ceu ga/.a Pcrsica thcsatirus ingcns priscac leclionis 
ci antiquiuiis osteiidilur? Scd ct cain in exponendo ralionem scrvat, ul cilra iastidiu»u quidquid scitu 
dignutn est cognosci qucal ; (|iiando \n gravibus cl inagni moiiienli quacstionibus (opiosus cst, in 
planis el facilibus brevis, in iis quac prius csscm dicta adco succistts, ut nihil omnino bis dixisse τΐ-
deafur. Quod vel cx co ipso perspicmun esi, quotl in priores libros multo quain in poslcriores sit 
longior cxposilio. Al loto boc libro piirani et iuaflcclat&ui dicendi formani scrval, eamque ct scrmonc 
populari tersiorcm, et sublimi graviiatc iuulio snbmissiorem. Quain eliam inlcrprcs quoquo inodo poluil 
ituilatiis eet, nernpc til ad Gr&cum βχηηρ'ιιιη Latina translatio quam proxime accederel. Ex qtiibus 
omitilms muttisque in eaindein scnleuliaiu aliis quoe sludiose prsclereo, perspici polest, uos bujtts 
cdiiione liliri pcrinde publica? aique iiostrse ulililati sluduisse, liascque lua magis, ο leclor, quani 
noslra cansa paucis prrcfari volu.ssc. Vale, ct quos aninio benigno liberalique damus, Ui grata el oflicii 
bene mcmurc menle accipe doetos el bonos Procopii GommeiHarios. Ucruin, Yalc. Dal;u proporc cx 
ofltcina nostra. 

ΠΡΟΚΟΠΙΟΥ ΓΑΖΑΙΟΪ 
Χ Ρ Ι Σ Τ Ι Α Ν Ο Υ Σ Ο Φ Ι Ι Ί Ό Υ 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΓΕΝΕΣΙΝ ΕΡΜΗΝΕΙΑ. 

P R O C O P I I G A Z i E I 
SOPIIIST.E CHRISTIANI 

COMMENTARH ΙΝ GENESIM 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ \ I 
"ίΐδη μ ε ν κα\ πρότερον θεου τδ δύνασθαι χ ο ρ η γ ή 

σαντος , τ ά ς καταβεβλημένας έκ τ ώ ν ΙΙατέρων ;κα\ 
τών ά λ λ ω ν ε ίς τήν Ό κ τ ά τ ε υ χ ο ν εξηγήσεις συνελε-
ξ ά μ ε θ α , έξ υ π ο μ ν η μ ά τ ω ν κα\ διαφόρων λόγων τ α ύ 
τ α ς έ ρ α ν ι σ ά μ ε ν ο ι . *Αλλ* έ π ε \ τ ά ς ζήσε ι ς αύτάς τ ώ ν 
ε κ θ ε μ έ ν ω ν αυτολεξεί · , έξεθέμεΟα, εΓτβ σύμφωνοι 
π ρ δ ς άλ3.ήλας έτύγχανον , ε ίτε και μ ή , και πρδς 
π λ ή θ ο ς άπε ιρον ήμ ιν εντεύθεν τδ σ ύ γ γ ρ α μ μ α π α ρ -
ε τ ε ί ν ε τ ο , συνεϊδον νΰν π ρ δ ς μέτρον εύσταλες συνελείν 
τ ή ν γ ρ α φ ή ν . Έ π » ι γ ό μ ε ν ο ; εΐ μεν τ ι σύμφωνον ά π α -
σιν ε ί ρ η τ α ι , τούτο π ρ ο σ ά π α ξ ε ιπε ίν · εί δι τ ι δ ιάφο-
ρον, κ α \ τούτο συντόμως έκθέσθαι πρδς τδ διά π ά ν 
των Ι ν γενέσθα ι σ ώ μ α τ η ς γ ρ α φ ή ς , ώς ένδς κα\ μ ό 
νου τ ά ς α π ά ν τ ω ν ήμΙν εκθεμένου φωνάς . Ηροσθήσο-
μ : ν δ ε τ ι χ α \ έξωθεν ε ίς τρανωτέραν δσθ ' δτε π α ρ ά - I 

V A K L E LE< 

* C o d . έπ ιλέξετα ι . 

PROLOGUS. 
1 £nlea quidem, Dco c<cptis bcnignc aspiranii*, 

conscripsimus Eimrraliones in Oclatcucbuio, <|u;.s 
ex Palribus orlbodoxis, aiiisque scriptoribus ma 
gna diligcntia comporlavimus, scculi varia mouu-
iiienta ct bomiltai piorum boumitim. Ca-lcimn 
cum singitlorum sciUenlias , n i l i i l ctiaui niutatis 
vcrbis parum curanles, sive inter sc dissi itlireni 
vcl conscntirent, illo in opcre lcctori proposucri-
imis, el cxinde volumcn nostrum in iminnisuin 
crcvcril, opeiae prelium dnxi cjus volumims iua-
ginludinem pauluiiiin diniinuerc. Qnod ul comnio-
(iins lial, blatui iila, in quibtis unai imii ier conve-
niuoi auclures, setnel diccre : sicubi vcro dissi-
denl, ul ct ca innoloscanl lerturi, decrcvi ibla 
oxplicarc quam pciurissin.is. Cupio cnim oiiuiuiiii 

; T I O X E S . 

X O T i E . 

(*} Toxiiim Grxcumcx tod. Yai. cdidil Ang. M A I , Clast. Atui. ι. V I . 
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j i i lerprclal iones in perfecli corporis consonan- Α στασιν . Ούκούν συνεργών ήμ ίν τδν βεδν γενέσθαι 
l i a m rcdigere, ex quo ceu fonte unieo liceat no- καλέσαντες , εντεύθεν ά ρ ξ ώ μ ε θ α . 
bis omnium explanalioues baur i re , quasi utuis et solus loquaiur . Yeru in ut onmia sint magis dilucida 
perspicuaquc, i n l c rdum et de noblro adjicieunis a l iqu id . Quaproplcr cum tanlum opus uioliauiur, 
consul ium jud i cav i implorare auxi l iun i d iv inu in , et dcinde rein ipsain aggredi. 

Oporlet eum qui operani dalurus cst Suripluras Δει τδν π ρ ο σ ό ν τ α τϊ) θεία Γραφή , μ ή ώς άνθρώ-
sacra?', ηοη accipcre i l l a qna3 ib i Iradunlur, qiiasi π ω ν ε ιπόντων, άλλ' ώς θεού δι* αυτών φθεγξαμένου 
provcniant ex hominibus : a l l ins in i i i u in sive p r in -
c ip ium spectandum reor : i i r in i l e r credat necessc 
est, i l l a sacrosancla dogniatu ex ipso origineni 
sumerc Deo, et inde per Iiomincs quasi canales 
seu ins i runieu lum ad nos promanare. Quemadmo-
dum enim icg ius minister, sive tu eum praeconeni 
nuncupes, regis pra>c«ptum e l vocem imi ia tur , 
dicens : Juss i : senlentiam luam declaravi : sic 

τών ε ίρημένων άκούειν. " Ω σ π ε ρ γ ά ρ υπηρέτης βασι-
λ ι κδ ; βασιλέως φωνήν υποκρίνεται f έκέλευσα λέγο>ν, 
έοωρησάμην , ούτως οί προφήται κ α θ ά π ε ρ κάλαμον 
τήν γλώτταν ό ς υ γ ρ ά φ ω παρέχοντα ι γ ρ α μ μ α τ ε ϊ , 
κατά τδν μέγαν Δ α β ί δ , καί φασι τ υ χ ό ν ι Έ α ν έΟέ-
λητε κα\ ε ίσακούσητέ μου, τα αγαθά τ η ς γ η ς φά-
γεσΟε. * Ούκούν θεού τ ά λόγια παρ* ψ ψεύδο; ουδέν 
ή άλογον. Κα\ δει δσα μέν εύσεβώς δυνήση νοήσαι, 

propbelae sancli l i i iguam quasi cala imim prabent β κ ρ α τ ε ί ν ε ί δ ε τ ί σου π α ρ α τ ^ έ χ ε ι τ ή ν δ ύ ν α μ ι ν , ή Πατέ-
excellenlissimo scriba?, quem nul lus sc r ip lo r de- ρων μαθεΐν, ή τ ω θ ε ώ π α ρ α π έ μ π ε ι ν τών γνώσεων, δς 
scribere, nec UIIMS p ic lo r delineare q t i i l , j u x l a Da- διδάσκει άνθρωπον γνώσιν . 
vidis v a l k i n i u u ) . L t in huuc modum compellat niortale genus, sc i l i ce l : « Si acquicv»*ritis el obc-
d i e r i i i s , bonuui terrx comedelis : e l si nolueri t is , ac lebelles fueritis , gladio ronsu i iwmiui . * haque 
Deo accepla ferenda sunt i l la oracula , apud qucm i iu l lum cernere est n icndacium, vcl qnid s iu l iu i i i 
au l f i i v o l u m . Quaicunque, obscrvans verain pietatem, discere poluer is , fac incinori menle leneas-
S i quis loctis se oflWt obscurior, quam bunc ingeni i _ l u i vires assequi valcant, aut Paires l i b i con-
sulcndi sunt , au l scienliarutn Deus prccibus faiigandas e s l . ls enim boiuines scieiuiam docei , et 
nos i rum intellecluiu ins t rui t , ut occul i iora apprebendere quea l . 

Gencsis aulem , qucin l ib rum explicanduni Ή τοίνυν Γένεσις , Μωϋσέως έστι γραφή άνδρδί 
suwpsimus, pra;claruin opus est, quod nobis con - έωρακότος θεδν , ώς δυνατδν ύπήρχεν ίδείν, ω 
tcxuit Moses. Auc lo rc in ne contempseris : maxiina 
siquidein praeditus fuit auc lo r i i a l c . I l ic v i r , ne 
c r rcs , is cst qui ipsum Dcuni , quatemis hunianus 
oculus, c l possibile fasque est, vidi t . I m o , u l 
les ta lur Sc r ip lu ra , c Doininus loquebaiur ad M o -

i Στόμα πρδς στόμα λελάληκεν ό θεός έν είδε ι κα\ 
ού δι ' α ι ν ι γ μ ά τ ω ν . * Πλείονα δε γνώσιν έπ' .σπασθαι 
βουλόμενος, κα\ γ ν ω σ τ ώ ς ίδεΐν τδν θ ^ ν , ού δ ιήμαρτε 
τ ή ς α ί τήσεως ύπδ τήν όπήν τ η ς π έ τ ρ α ς κρύβεις ·• 
όπή δε π έ τ ρ α ς ή διά τού σαρκωΟέντο; δι ' η μ ά ς Υιού 

sem iacie ad faciem, s icu l i bomo loquitur ad ami- C γνώσίς έστι τού Π α τ ρ ό ς · κα\ τά μετά θεδν είδεν, 
ά π ε ρ έστ\ν οπ ίσθ ια , έξ ών αναλόγως ό Δημιουργδς 
αυτών θεωρε ίτα ι , ά π ε ρ ώς ε ί κ δ ; πλέον τών άλλων 
κατε ίληφεν . Ούτως b ούν τ ί ν έμπ ι^τευθέντα λαδν 
α ύ τ ω πρδς Οεογνωσίαν άγειν π ε ι ρ ώ μ ε ν ο : , κα \ νόμους 
έκθέσθαι πρδς τήν σωτηρίαν ενάγοντας , δύο μ ε τ ε λ ή -
λυθεν εΓδη γ ρ α φ ή ς , τδ μεν &3τορικδν, τδ δε νομοθε
τικών · τού δε νομοθετικού τδ μέν παρα ινετ ικδν , τδ 
δέ άπαγορευτ ικόν · και τού Ιστορικού τδ μέν περ ί 
κόσμου γενέσεως , τδ δέ γενεαλογικών · τού δέ νομο
θετικού c τδ μέν π·ρ' ι τή ς κολάσεως άσεβων, τδ δέ 
π ε ρ \ τ ή ς τών δ ικαίων τ ι μ ή ς · τδ δέ ίστορικδν π ρ ο ύ -
ταξε τού νομοθετικού διά τοιαύτην τήν αΐτ ίαν , ού 
πράγμα(* ) ποιών παλαιών π ρ α γ μ ά τ ω ν ήμιν δ ι η γ ή σ α -

cuni suuin , e i c 1 . » Cu in affcclarct uberiorem cogni-
l ionem ind ip i sc i , et Deuin quodammodo exacle e l 
ιιοιι quasi per iransennain cerncre, nul lam passus 
est repulsam in pctrae r.averna abdilus. Ca?terum 
recle tu dixcris pelra3 c a v e r n a m , no i i i i am Dei 
i l l a m , pcr quam ex incarnai ione G h r i s l i Patr is 
cogni l ionem venainur. Moses iu petra cousistens, 
conspcxi l ea q u x posl Deum erant, id est, poste-
r i o i a , ex quibus quasi per quamdam analogiam 
opifex eorum 2 pcrsp ic i lu r . Ha?c cnim ( u l ve r i s i -
ini le e s t ) Moses cxaci ius e l copiosius cognovit, 
quam uilus n ior la l iura . Gum i laquc conareuir po-
puJiim sibi commissum ad Dei cognitioncin r c -
i rabcre, logesque saluiierriinas ad eain rem facien-
les oxponere, duplcx gcnus dicendi secutus e s l : 
alterum hisioria; congrui l , alLerum vcro legl.-la-
l ion i afiine est. Legis la l iu duo babel meinbra : aut 

U σθαι τήν ίστορίαν κατεπαγγέλλετα ι . Ά ν ω θ ε ν δέ και 
πρδ τ ή ς τού παντδς γενέσεως τήν αρχήν πο ιησάμε -
νος, δείκνυσι τδν Πατέρα τού κόσμου κα\ Ποιητήν 
τούτον συν άληθεία νομοθέτην υπάρχοντα . Έ / ρ ή ν 

eii im facienda i m p e r a l , aut fugicnda vetaL Sic . γ ά ρ έ γ ν ώ σ θ α ι πρδ τών νδμο>ντδν νομοθέτην. Τ ο ι γ α ρ -
el duas parles continet l i is toricum d icc l id i genus : ούν κα\ Ι ω ά ν ν η ς πρώτον ε ίπεν · t Έ ν άρχή 

1 i sa . ι, 1 9 , 2 0 . 1 E x o d . x x x i n , Π . 
V A R L E L E C T I O N E S . 

b C a t e n a Niccphori ο υ τ ο ; . c G. Ν . γενεαλογ ικού . 

ΝΟΤΛί . 
(*) Lacuna Calenae Niccp l io r i ct cdi l ionis Gesneri ex cod. Vat . sup. 
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ή ν 6 Α ό γ ο ς , » κα\ τότε τ ά ς αυτού νομοθεσία; ε ς - Α all*τα r o m i m m o r a l i o n e creai ionis imind i ©ccupata 
έθετο. e s i : a l lcra vero versatiir in tradcndis genealogiis. 
Hacc docel bonorcs, qnibus l iomincs pii a De;> imnioi l a l i sun l af leci i , e l rccenset p<enas quibus 
i u p i i nebuiones s u n i subd i i i . A l bis ior icui t i melbodiim . in serie coniexlus prajposuit l e g M a i i o i i i , 
ei bac de causa non p r o m t l i i l rcruiu antiquarum uobis n a r r n l i o n e i » o r d i r i . A l l i u s aulem capit p r in -
« i p i u u i , s t i l i c c l quod praitessit Imjus universi creal iouem, osiendens Deum cssc inundi pairctu 
creatoreujqiic : ct hi i i iu ipsum declarat quam verissime esse noniolheiam. Necessilas s iquidfiu 
po^iulare vidcbatur ut anle lcgislalionem notus esset legislator. A d bunc cnim inodum e l Joamics 
evai.gelista pri ino i n q u i l : « In pr incipio eral S c r m o , » e l c Postea demum cjtis legcs subueclit . 

Λείκνυσι δέ Μωϋσής κα\ δτι δει τδν νόμοις χ ρ η - Vcruai Moscs stululo id agit, quo osteudat offi-
σ ίμενον , σύμφωνον τδν βίαν τ η τού παντδς αρμον ία cium esse ejus qui bisc» usurus s i l l<*gibns d i v i -
και τ η τάξε ι παρ ί / εσΟα ι , κα \ δεικνύναι συνάοοντα n U , u l ΜΪ ailemperct ordini et bnrmoiiiw decora» 
λ-ίγοις Ι ρ γ α , και το?ς Εργοις τά β ή μ α τ α . Τοιγαρούν luijus univcrs i : qtieniaiimodinii ibi u ib i l e so ib i l a -
τ ώ ν άλλων νομοθετών, τών μέν ε ύ θ υ ; οριζόντων τ ά ^ re el a sua l iarmonia deiicere aniuiadvcrl i tur : sic 
π ρ α κ τ έ α , και μην * κα \ τ ι μ ω ρ ί α ς έπιτιθέντο>ν τοίς v i l a nostra quoquc cousenl ia l , nenipe u l opcra 
παρα6α· ' νουσι , τών δέ πόλιν κτ ισάντων έν πρώτο ι ς , 
ε ί τ α διά τών νόμων ήν ένόμισαν πολιτε ίαν άρμο· 
σάντων τ ζ πόλει , 6 e Μωύσής τδ μέν πρώτον νομίσας 
είναι τυρανν ικδν κα\ μηδεμίαν εχον π ε ι θ ώ κα \ π α ρ α -
μ υ θ ί α ν , τδ δέ έτερον εμμελές μέν , ού μην διά πάν 
των κ α τ ω ρ θ ω μ έ ν ο ν , αύτδς έκατέρων δ ιήνεγκεν . Τ ώ 
τε γ ά ρ νομοΟετικώ τδ παραινετ ικδν έ γ κ α τ έ μ ι ξ ε ν , 
π ρ ο τ ρ έ π ε ι ν μάλλον ή βιάζεσθαι λόγον ποιούμενος* 
«α\ τδ πόλιν χε ιροποίητον αρχήν ποιήσασθαι τ ή ς 
συγγραφής κτ ι ζομένην τ ώ λόγω , ταπε ινότερον ή 
κατά [Ε c a l . N i c e p l i . supp. τήν άξίαν τ ώ ν νόμων 
ΰ π ε ι λ η φ ε ν ώ ν τδ κάλλος άκριβεΕ τ ή θέα κατά] τήν 
διάνοιαν ά π ι δ ώ ν , τής έ π \ γης ύπεριδών κτ ίσεως , έ π Ι 

nosira concinanl verbis , vcrba consonenl operibus. 
Rel iqui legislalores conlinuo leges sa i i r iu i i l poli t i -
Ciun v i u n i pr&scribenles : e l deHnqiienlibtis poenae, 
qaibus affictanlur staluuiit . A l i i priuiuni u i b e m i o n -
dunt, conditam dcinum exornanl h»gibus, qnas ac-
coiiimodaiit i l l i reipublicai forma?, quam »n ca c i v i -
talc oblinere cupi tu i l . Moses nosler pr iuium r i i l i i l a 
tyiannide abhorrerc exis l i i i iav i t . Qnia nullus ibi 
locus v c l adbur la l ion i vel persuasioni vbleretur 
re l ic lus . A l l e r u m vero non per oinnia aspernaius 
est. Quamvis commoduin boc apparcal , lamcn 
uon per omnia c x i s l i m a v i l belle ger i . Diversus 
i laquc ab utroque abit, ct peculiarern quemdam 

τήν μ ε γ ί σ τ η ν πόλιν τδν κόσμον άνέδραμεν , κα \ τ ή ν q iiioitum sec ia lur . Nam legislal ionem suam ita teiu-
peravit, ut admiscere i bortationem : ct pro iude 
borlando magis e l persuasione, quam v i ct cogen-
do legislationis ncgol ium absolvit . Auspicar i legis-
lal ionis opus ab urbe bumanis manibus a>diiicata, 
vel sermone aut oral iono i i c l a , admodum obscu-
rum ct abjectum judicavi t , bumil iusquc fore 
ccnsu i l , quam congruerct excellenliac legum, quas 
pararct ferre. P i o i n d e barum leguui p u l c b r i l u -
diuem cxactc aniiui oculis intuens, neglecto u rbcm 
aliquaiu iu terra cxstruere, quae constaret ar ic com-
positis sedifici is , fes i inavi l ad maguain urbcm, 

αυτής ύ φ η γ ή σ α τ ο γένεσιν , έμφερεστάτην εΙκόνα τους 
νόμους τ ή ς τού κόσμον πολιτε ίας ηγούμενος . Τ ώ ν 
γοϋν ν ό μ ω ν ή δ ύ ν α μ ι ς , ει τ ι ς άκρεβώς έξετάσειε , τη 
τού π α ν τ δ ς αρμονία συνάδει f . Τοιγαρούν εΓ τ ίνες 
π α ν τ ε λ ώ ς ε ξεπήδησαν τής αρετής , τ ή ς τού θεού 
δ ω ρ ε ά ς ά τ ι μ ά σ α ν τ ε ς , ώς ούκ ανθρώπων εχθρούς, 
άλλ' ο5ν ούτε [ουρανού τε] και κόσμου παντδς , ού 
τ ά ; ε ν έθει τ ι μ ω ρ ί α ς ύπομεΐναι φησιν , άλλά καινάς 
ri\ τ ά ς π α ρ η λ λ α γ μ έ ν α ς , τών τού παντδς δραστικοί-
τ ά τ ω ν στοιχείων επ ι τ ιθεμένων αύτοις ύδατος και 
* υ ρ ο ^ . 
i i e m p e imindum, cujus geueralioncin cum edocuisset, ostendit suas leges esse quasi vivum univcrsi 
bujus e iempla r . Legum nainque barum v i s , si q u i i eas di l igenl ius adbibito judic io perpcadal , omnino 
operosac mundi m ictiinae consonans c s i . Quod quidaui , re l i c lo v i r u i l i s cal le, et contuinplo lcgtun 
n iuuc re div ino, impegeruiU, i n v i i i a non soli im bumani generis pestes, scd coeli mundiquc lo l ius 
hostes, apparel quod ea non lulerunt i inpuue. Nam s igni l ica i l a l i a bominuin inonstra non sol i i i s , stuJ 
n o v i s e l exquisiitis cxagi la la esse poenis, aqna e i i g i i ^ , potei i l issimis scilii^ct eleineutis pocuas expa-
S( c i i l i l n i s , c i in iHoruiu capila rodundaulibus. 

Τ ο ι α ύ τ η ς δέ πόλεως τήν κτ ίσ ιν ήμ ίν έ ν σ τ η σ ά μ ε · [) 3 Quapropter cum la lcm noslros ob oculos ponal, 
νος , τ ά μέν σ ιωπή π α ρ α δ ί δ ω σ ι , π ε ρ ί δέ τ ή ς τών δ ν - e i adeo insigneiu tirbeui, (ju;edam silentio trai is-

m i t t i t : vuruni dc cut ium uatura, al(juo adeo lo ia 
i c r u m creal ionc u i b i l s i icndum cred id i l . Siquidem 
ad honc unum eoll imabal scopum, u l populum ab 
crrorc colendi multos deos abstraberel, in qtiaui 
insaniain i n iEgypto morantes devencrant. 0 » a ^ c 

nbiquc urium solum inundi opi t icnn proponit. 

τ ω ν φ ύ σ ε ω ς σιωπάν ούκ ανέχετα ι . Σκοπδν γ ά ρ 2να 
π ε τ Λ ί η τ ο τής πολυθέου πλάνης μετενεγκε ίν τδν 
λα^ν , π ρ ο ς ήν ΑΓγυπτον οίκούντες έξώκειλαν, κα\ τδν 
Ι ν α τού « α ν τ δ ς ύποθέσθαι δημ ιουργόν . Ό ρ ά γ ά ρ ή 
Γ ρ α φ ή ού πρδς ακριβή γνώσιν μάλλον ή θεοσέ-
*5ε·.αν * · ώ ς καλώς 5/ειν τήν τού - i p i y παραίνεσιν , 

V A I U . E L E C T I D N E S . 

C . N . μ ή . · C . Ν , add. μ^'ν. f C . Ν. συνωθούσα. ^God. θί>)?? rum lacuna. 
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Scriptura eleaim sacra non tani ad exatiaai cogn i - Α « Έ ν τοίς περισσοίς τών ξργων σου μ ή π ε ρ ι ε ρ γ ά -
ιίοη«ιιι rerum, qaani ad pieiateia doceudani respi-
( i t , eic. Laadaada cst ig i lu r haud iminer i lo i l la 
Sirach adnionil io : « )ti supervacaueis operum luo-
rum ne sis c u r i o s a s 8 . » P lura cnim intel lecln boa i i -
iKini oslcnsa suul l i b i , ete. Nec i l lud Eetlesiasiai 
i inprobanduai cst : Non sis a iu l luai j u s lus , nequc 
sis nimiuin sapiras : ut qtiid eaim in desolationcm 
v c n i r s ? P r a i c r e a ca lcitipcstaie saccaliun c r a l 
rude : nu l l i vel l lehraii vel Grucei q t i iv is^cnl sti-
bliaies e l acnliores qtursliones seu speculationos 
capcre, praiserliin cuin i l la dogaiaia , qnx» non ad 
Iiene Lealcque v ivcndaai , pielal::m.]ue iudueereul , 
eo leinporc u l Riipcrvacanca et s tul la loj cercnt. 
A l e n i a i , si quis rcni peui l ius i a sp i c i e l , r epni t t Να

ζού · » και τά έ ς ή ς . Κα\ ή του Έκκλησ ιαστού , μ ή 
σοφίζου π ε ρ ι τ τ ά , μή ποτε έ κ π λ α γ ? ; ς · άλλ* οΰοέ δε
κτ ικοί τ ίνες κατ* εκείνον τδν χρό\ον θ ε ω ρ η μ ά ι ω ν 
λεπτότερων έτύγχανον ούτε παρά τοις Ε β ρ α ί ο : ; 
ούτε π α ρ ά τοις "Ελλησιν · άλλως τε και τήν μή π ρ δ ; 
εύζωίαν κσ\ τήν Οεοσέβειαν δυναμένων γνώσιν άγε ιν 
περ ί ι ργον έλογίζοντο καΐ λίαν άνόητον 8*. Εύροι γ α ρ 
δν τ ι ; σκοπδν τήν Νέαν τ ή Πάλαια γεγονυιαν 
Γ ρ α φ ή , καΐ χ ε ιραγωγ ίαν τινά παιδευτ ικήν τήν Πά
λαιαν πρδς τήν Νέαν ύπάρχουσαν . "Οθεν κα\ Μ ω δ -
σ?,ς ό μ έ γ α ς ώ ; με ιρακ ίων διδάσκαλος, ουδέν μέν 
τών άποό^ήτων φησί . θεου δέ τά π ρ ώ τ α δημ ιουρ
γία*/ κα\ νόμους άγραφους ύπέθετο τών π ρ ι ν α ν θ ρ ώ 
π ω ν τών έμπο) ι τευομένων αύτοις · τους νόμου ; τού -

\ ιι ιιι Tcs la i i ienluai scopiim cxst i l isse V c l e r i s , <o ^ τους γ ά ρ διά τών θείων οπτασιών τών κατά δυνα· 
pnoscrtque Velus essc quasi i a s i i l u l iouca i i i l i n i r o -
d u d i o n c i » ad Novum. L i c o M o s c s , u l pucroruui do-
c lo r , nrcana n: \ s tcr ia missa facit, u ib i lqac ahi vel 
4'XCi*U1*snnal.Eaaiticrat pr i iuuai muadi creai ioi .em, 
doindc lcges sine scripto prolcr t , quas p i i s i i n ior-
lalcs ceu viiae ccr la iu normaiu 2»equt?bnalui'. A e r c -
perc i 'nini bas ex visioaibus d iv in is , qaa: ipsis, qaa-
tenus Pieri l iccbat, apparuere d iv imtus . D-.«as s i q u i -
dcinex Abrabaui i seaiine populuaidelegenil ,4 |ueui a 
re l iquoruai bomiaum conlagio srgregaluui v o l u i l . 
l l u a c a iu l l i s c l s a l u b c m m i s praeccpii* coasc rva -
v i l , ct prae caiteris saa provideutia d igmiui l iabui t . 
I l i s co inmoi i s i rav i l abuade quai leacrc decet i l -
los qui ag i iaa lnr cap id inc cognoscendi dogiaata 

μιν γενομένων αύτοίς παρε ιλήφεσαν . Ααδν γ ά ρ τ ινα 
θε ' .ς έκ τ? 4ς του Α β ρ α ά μ γονής έξελέξατο, τοις άλ
λο ι : άμ ιχτον διαφόροις τηρήσας π ρ ο σ τ ά γ μ α σ ι ν , 
έ ςα ιρέτως τ ή ς αυτού προνοίας ήξιωμένον , ά π ε ρ 
έχρήν δι ' αυτών είς τήν τών έ ς η ; οιδασκα'/ίαν φ υ -
λάττεσΟα;. Δι ' αυτών γ ά ρ δδει τάς το.υ θεου δ ιαφό
ρους ο ικονομία; κα\ τοις h ά ν θ ρ ω π ο ι ; βραβευεσΟαι. 
Χ ρ ι σ τ δ ; γ ά ρ εκ τών νόμον τ ώ παντ \ β ίω πρδς 
τήν σωτηρίαν ανέτε ιλε , π α ρ ' 61; καΐ π ρ ο . ή τ α ι τ ή ν 
αυτού" π α ρ ; υ σ ί α ν ^κήρυττον . "Οθεν Ιδίας ήξ ι^ύντο 
προνοίας, ινα μ ή τοις άλλοι; άναμιχΟέντε ; δ ίαφθοράν 
ύπομείνωσιν , άλλ' ε ίς καιρόν παραδώσι τοις άλλοις 
τής τού Χριστού παρουσίας τά π ρ ο μ η ν ύ μ α τ α , κ α \ 
δσην άνωθεν δ θ εδς έπ ιμέλε ιαν τών α ν θ ρ ώ π ω ν π ε -

qua3 poslmoduai esscal deproaieada. Naai boruai ^ ποίητα· . , δπως τε διά τ ή ς ν ο μ ι κ ή ς δ ιατάξεως άπ& 
opera et s ia Jio opartebat divina miracula l<*gt>sqiie τών πρδς Ά δ ρ α ά μ ε π α γ γ ε λ ι ώ ν άρξάμενος , ε ί ς τ ή ν 
c l i am rel iquis iuoi ta l ibus coni tnunicar i . Chr is tus τού Χριστούπαρουσίαν έπα ιδαγώγησεν α π α ν τ ά ς , 
eniai apud lios qui legi obnoxi i e raa l , et natus c l conversatus cst, s i i n i i va t ic iaa l i sunt p r o -
phciac saac l i . Peculiareiu itaque Dei sor l i t i saat p rov idca l i aa i , ne re l iqais launi&li popalis foedaai 
seai i rcat corrupt ioacai , ct ut suo tempure caBleris gcatibus advcalaa i sa lutarcm C b r i s l i , p ra sa -
gia c l oracula, nec noa qaaa la cura a p i i ino rd io ja ia iade rcru in hunianam gcaus fovissel Deas . 
eilicaciter dc i aous i r a r ca l . P ro inde lcgis la l ioaeia cxorsus a p ioauss ioaibus in Abrahamum c o l l a -
l i s , sa iagi i omnes ins l i luere ad adventum C b r i s i i . 

Quod Ve las Tes lameulu in paalo obscurias est, Τής δέ κ α τ ά τήν Πάλαιαν Γραφήν άσαφείας αίτ ία 

raasam aliaai arbitrare n u l l a a i , qaaai pr iscorum 
hoinuuun obtusa pectora. Naai velo iadigebant , 
cua i ιιοιι sust iacrent i l!a propler excd i ea l i a a i 
videre. N o n n i b i l ea i ia ipsoraai acies perslr inge-

μέν ή τών παλα ιών ανθρώπων ασθένεια δεομένη 
π ρ δ ς τ ή ν αυτών άξίαν π α ρ α π ε τ ά σ μ α τ ο ς . Μωύσής γ ά ρ 
ούκ ήγνόει* πρδς αυτούς γ ά ρ ε ίχε τδ κ ά λ υ μ μ α , 
άλλ' ού πρδς έαυτδν , ούοέ μεταστραφε \ ς π ρ δ ; τδν 

bat coniscante spleadore d i v i a o r a m o r a c a l o n i i i i . ^ Κύριον . Τοιγαρούν τών άγνοούντων ούκ ήν έ γ κ λ η μ α 
coga i - κ α τ ' αυτών, t ΕΙ μή ήλθον γ ά ρ . φησ\ν ό Χ ρ ι σ τ δ ; , V c r a m Moscs mysteriorum oiaaiuai plcaaai cogn 

liononi babcbat : velo noa proptcr se, sfd caasa 
a l i o r u m , faciem coalegebal . Necve lo alebatar ca ia 
sc ver terelad Deutn, e l cumeo curam col loqucre-
l u r . l l aqac prop lc r niystcr ioruin igaoraal iaai noa 
e raa l accu^aadi? A a d i G b r i s l u a i d i cea l ca i : < S i 
noa venisseni , o l locatas fuisscm c i s , peccalum 

babcrcnt ν · ι Propbelia qaidem parum pr ia io 
aspccla clara e s l ; ubi vcro ad rem col la la ct evca-
tum so r i i l a fucrit, qucai praidixit , l u m demuia 

κα\ έλάλησα αύτοϊς , ά μ α ρ τ ί α ν ούκ ε ίχον. ΊΙ δέ τ ή ς 
προφητε ίας ασάφεια διά τ ή ς έκβάσεως ερμηνεύετα ι . 
Δευτέρα δέ αΙτ ία τδ άπδ τ ή : Ε β ρ α ί ω ν ε ίς τήν 
άλλην * μεταληφθήνα ι φωνήν , τού θεού τούτο διά 
Πτολεμαίου γενέσθαι πρδ τής τού Χριστού π α ρ ο υ 
σίας οίκονομήσαντος, δτε κοινή πασιν ήμελλεν έ γ ν ώ -
σθαι τοϊς Ιθνεσιν. "Οτι δέ κατά θείαν έπίπνοιαν δ 
μέγας Μωύσής κα\ τά λίαν ά ρ / α ϊ α κα\ τ ά μετά τδ 
πλείστον έγ ίνωσκεν , ούδε\ς άντερεί . θεού γ ά ρ έ π ι -

• E c c l i . π ι , 24. 4 Joan. xv , 22. 

υλπιλ: L E C T I O N E S . 
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*vo/f το λανθάνον, εΓτε παρδν, ε ί τ ε φ θ ά σ α ν , είτε μέλ- α perfecie inc la resc i l . Possuni e l a l tcram o b s c u i i -
iov, έγνώρισεν. taiis rc fene ca i i sam, alque liajc inde proficisci iur , 

quod Velus Testamcnli i in in l inguam Graecam vcrsuni est indus l r ia c i siuuio Ptolomcei antc 
Christi incarnationem, Siquidem oiunia sacrosanctaj fidei dnginaia e i e lhnic is apericnda e rau l , 
(IUO expediiius ad veram (ideiu advolarent. Y e r u m quin Muses ins t ruc i i i s fueri i cogniiione an-
iiquitatum, et quae futura c r a n l longe anle animo pcrspexer i l et rognover i l , ηυιι i r t t i o qucmquam i rc 
infitrias. Ex divina eteuim inspira l ione adcplus c s l rioliiiuui pra j lc iUoruni , piaef-cidium c l f i i lu roru iu . 

Επειδή δέ κόσμου γένεσις ήμ ίν τδ προκε ίμενον , C u m auleiu p m s c n t i s d ispula l io i i i s s ialus s i l 
Iriov ότι τ ώ ν Ε λ λ ή ν ω ν παίδες συναίδιον τ ω θ ε ώ generalio iniind», sc ie i idum i s l Gi-a<corum pucrus 
τήν χτίσιν είναι φασιν · ύλην γ ά ρ τ ινα τ ώ θ ε ψ συν- ιιι hac vcrsar i upinionc, u l opiuenlur imuidum 
αΐδιον ύποτ ίθεντα ι . Μή δυνηΟέντες γούν εύρείν , 1>ι·ο essc coa: tcrmim. Nam maicr iani quamdam 
«ώς έκ μ η δ α μ ή μηδαμώς δντος δν τ ι γενήσεται , Opi i ic i inui ior ia l i q i a m i;i co;r lcr i iam a s scnu i l , 
μετρείιθαι τού θεού τήν δύναμιν τ α ί ς ο ίκε ία ι ; ύ π ο - subjiccre ΙΪΟΙΙ dubi la i i t . Οιιιιι nul l i s ta l io i i ibus 
λαμβάνοντες έννοίαις, άιδιον υλην ήμ ιν άνεπλάσαντο · coi ic ludcrc possent, ex n ib i lo a l iquid fieri, d i -
χ ι ' ι τδνθεδν άε \ δημιουργδν είναι λέγοντες , άεί φασι vinam vi i t t i tcm r l polenl iam nostris ra i ionibus 
τά δ η μ ι ο υ ρ γ ή μ α τ α · καίτοι ε ίπερ άΐόιος ή ύλη , κα \ Β n ic i icu les , a l e r n a m i l lan i l inxcre materiam. l n -
άτρεπτο;· ε ί γ ά ρ τ ρ α π ή σ ε τ α ι , κατά τδ dt&ov μόνην qu iuu l quoque, et iu bunc modum aigumcntant t i r : 
οίξιται τήν τ ρ ο π ή ν , ούκ άίόιος γ ι ν ο μ έ ν η , δ π ε ρ άδύ- S i Deus semper (u l non negamus) fui l opifcx, c t iam 
νατον. "Αποιος γ ά ρ ούσα, κα\ άποσος, καΐ άνείδ:ος, ejus opera semper fuisse co l l ig i tu r . Praeterea : S i 
κατ* ούοέν τούτων τήν τροπήν έπ ιδέξετα ι * έσται δέ m a l c i i a c s t i t t e rna , nul lani quoque rcc ip ie l n»u-
κα\ Γση θ ε ώ . Άΐδιον γ ά ρ άΐδίου τ ίν ι δ ιο ίσε ι ε ; κα\ tationeni. S i enim nu i ia t iun i obnoxia c r i i , sccun-
« ώ ς ί σ τ α ι τ δ μέν ποιούν, τδ δέ γινόμ»νον ; ευτύχημα duui a^c rn i i a l cm solam mulat ionem expcrietur. 
δετού θεού κ α \ τδ τήν ύλην εύρεθηναι* ή γ ά ρ άν Et sic eo deveniret, ut an i i l t c re l spiernilaleni, 
ούκ έγεγόνει δημιουργδς , άπορων δ τι πο ιήσε ι ε , κα \ quod secuiidtun prsedicla cst imposs ib i lc . Nam 
μή δυνάμενος έκ μ ή όντων ύποστήναι τά δντα . Πώς c i in i qua l i l a l c , quant i ia le ct forma vc l specio ca -
δέ ξένη ούσα θ ε ο ύ καΊ μ ή παρ* αυτού γενομένη , τών r e a l , ιιοιι polesl l ier i u l , secundum cnunierala 
εΙδών τών έξ αυτού γέγονε δ ε κ τ ι κ ή ; Ποία γ ά ρ οίκειό- inula t ioni subjaccal . E r i t itaque (ut s la iuunt 
της , ή τ ί ς ή π ρ δ ς τ ά είδη συγγένε ια , τών μέν έκ Grasci cx coimnctnoralis) malcr ia aiqualis l)eo, 
θεού, της δέ ( μ ή ; ) Π ώ ς δέ τ ά είδη έκ μ ή δντων eique coscva. Qua s iquidcoi dif lerenlia seccrnclur 
ποιών, ά δ ή κα\ κ ρ ε ί τ τ ο ν α , τήν ϋλην ούσαν χ ε ί ρ ω , ^ aHcrnuin ab acterno? Pu l cb ra profcclo l i a c a rgu-
ποιεϊνούκ ήδύνατο ; Ά λ λ ά τ ί τά είδη φ η μ ί ; τάς νο*- nienlal io . Nain si ca vera est, nul la iu l icere l po-
ράς γ ά ρ ουσίας κα\ παντελώς ασωμάτους κα\ τήν ncrc 4 diflVirentiara in le r causam cfl ic ienlcm, q u « 
ψυχήν τήν ήμετέραν π ώ ς έκ μ ή δντων π α ρ ή γ α γ ε ; est Dei is ,c teffectum qucin Dcus ut causa ofliciens 
Τούτων γ ά ρ έκ τ ώ ν σωμάτων α φ η ρ η μ έ ν ω ν , ουδέν produt i t . l ide iu Gra?ci non erubescunt d i c e r e : 
έστι τδ λε ιπόμενον. Καίτοι τδν δγκον το ί ς εΓδεσιν Mel io r i fortunae sivc eventul esse aseribenduu), 
έκ των υποκε ιμένων Γσμεν άε\ χορηγούμενον , έν οΤς quod Dcus inaier iam invenerit : quain nisi repe? 
τήν ύλην συμβαίνει συννοεϊσΟαι τοίς ε ίδεσι . r isset, opiflcis uomen « u n q u a i n adeplus esstq, 

semper dubi lans quid fac ia l , et nou valcne -ox Lis quae non sun l , enl ia cons l i luere . Verum inipi® 
huic assertioni sic o c c u r r o : Qua ratione matcr ia , quam vos a Deo a l ienam, nec ab ipso cxci la ta in 
autumatis, sp«c i e rum sive idean im, qua? ex ipso proceJunt , particeps v c l suscepi ib i l i s i ier i p o l u i l ? 
Q u * en im aiTmitas, qaajve cognntio speciebus quae ex Deo prodeuni , cum mater ia in i c rven i r c po lu ls -
set? Quoinodo Dcus, cum crea i species et formas, qu;e quidem ipsa materia s u n l pncs ianl iores , 
maler iam, qua» formis v i l i o r et deier ior est, parare ιιοιι quivisset f Sed quid specierum scu formarum 
commemoral ioni imnioror , cutn l iqnido constel Deum immoi ta lcm s i ibs lan l ias , qu:c solo in l c l l ec lu 
percipiuntur planissimeque incorporeas, nec ιιοιι ani inam nostram ex nibi lo creasse ? Quas subs lan-
l i as si corporibus sublraxer is , quod r e l i u q u i l u r , n ib i l e s l . Et sane vel c.eco apparet, iuagniludinem 
formis ex materia subjecla accrescere : unde discere est nos inatcriam s i imi l cutn forma con-
j u n c l a m seinper cogilationc at l ingcre. 

Π ώ ς δέ κα\ δ κόσμος τ ψ θ ε ώ συναίδιος ; έΌται γ ά ρ D Ca3lerum quibus argumentis conflrmabilnr m u n -
άνάγκί} φύσεως, ού ζουλήσει , τδ είναι λαχών . Ποίαν d i cum Deo coxterui las ? Nani si uitiiidus Dco 
δέ χ ά ρ ι ν ομολογήσει θ ε φ τ ά τούτου δ η μ ι ο υ ρ γ ή - es l coa ivus , seqtieiur ιιοιι voluntale C r e a l o r i s , 
μ ι τ α , π α ρ ά μ ή βουλομένου γενόμενα δι* ανάγκην erd nccessitate munduiu cssc constructuni . Quain 
τ ή ς φ ύ σ ε ω ς ; ΕΓπερ έ π ε ι δ ή π ε ρ έστί δ η μ ι ο υ ρ γ δ ς , igi tur gral iaai Domino pcrsdvent creatiirae, s i 
π ά ν τ ω ς υ π ή ρ χ ε τδ δ η μ ι ο ύ ρ γ η μ α , μ ή δυναμένου τού praMcr volunla lem Crealor is , ooquc inv i lo i n 
θ ε ο ύ τ ά ς πο ιητ ικάς έπέχε ιν δ ρ μ ά ς . Εί δέ τούτο, π ώ ς c i i l i u m fiunierum relaiae sunt ? Scd inul lo ab-
π ο ι ώ ν έπαύσατο , κα \ μ ή καθεκάστην κόσμους δ η - surdius est quod propoiituit : S i fuit opifcx , 
μ ι ο υ ρ γ ε ί ; Π ώ ς δέ ούκ έσται σ υ μ π λ η ρ ω τ ι κ ά τ ά iiecessarium coiisi*quiuni esl u l facial c i opus , 
π ο ι ή μ α τ α τ ή ς θε ίας ουσίας, εΓ γ ε τούτων ούκ δντων, c i i in ntillo modo potuisscl inbibiTc r.rraiidi i m -
*ύκ ί σ τ α ι φύσει δημ ιουργός ; Πώς δέ ού τού A r - pcttiin vc l ardorcm. Quod si \ r r« " ! 



31 
a crcaudo q u i c v i t , ct 
b l a lu i l ? PraMerea h inc 
csse supplcrnenta divinac subsla i i l ice : s iquidem 
bis non exsislcntibus, nec natural is e r i l opifex. 
A d liaec quid probibebit cog i la i ioncm exlendcrc 
vo usque, ut pronunticmus maler iam, ex qua 
mundus coinpaclus es l Dco coailernus, pra»ces-
sisse <̂t ant iquiorcm esse Opificc? Prob absurdi ta-
l c i i i ! Insupcr cuin manifesl iss ime paleal s i m p l i -
c ia vclus t iora esse composUis , concludelur ex 
modo commcmora l i s r a l i o c i m i s , Deum s impl ic i s -
siniam i l lam substamiam, ejusdeni (ut i l a dicaiu) 
a3lalis cum niundo, qui par t ibus consiat et com-
posilus corni t i i r , cxsislere : idquc mcnle possc 
pereipi , r.um Deum composil is coaeternum pronun 

P U O C O P i Ό Λ Ζ / Ε Ι 3 2 
non subinde raundos Α μιουργού πρεσβυτέραν α ν ά γ κ η τ ή ν ύλην νοεΐν, έπ£· 
coi isequcmr creaturas νοιαν προταττομένην τού κόσμου έξ ή ς ό κόσμος 

έγένετο τ ψ θ ε ψ συνα ΐδ ιος ; Π ώ ς δε εΐ τ ά άπλα τ ώ ν 
συνθέτων π ρ ε σ β ύ τ ε ρ α , ά μ α δέ θ ε δ ς , α μ α κόσμος 
σύνθετος ο.-ν, ού κα\ τού θεού τ α ύ τ α π ά ν τ ω ς έ π ι -
νοία πρεσβύτερα τοΰ τοϊς συνθέτοις συναιδίου τ υ γ -
χάνοντος ; Πώς δέ τού κόσμου τ ά εΓδη συνεμετρήθη 
τ Ώ & λ!) ϊ ή Υ*Ρ Χ α τ α τ ύ χ η ν τοσαύτην εύρε θ ε δ ς ύλην 
δσην ήδύνατο κοσμοποιε ιν , κα \ συνεπερατούτο τ α ύ 
τ η τού δημιουργούντος ή δύναμ ι ς , δ π ε ρ άΐοίων άλλό-
τρ'.ον * ή πλείονα τ α ύ τ η ν τ ή ς ίδ.ίας ευρε δυνάμεως , 
κα \ τήν τού θεού δύναμιν τ ή ς ύλης τδ πλήθος νε-
ν ίκηκεν , εΓ γ ε πλήθος προσήκεν ε ίπε ϊν έ π \ τ ή ς νό -
Οω λ η π τ ή ς λ ο γ ι σ μ ψ , καθά φασιν ol σοφοί. Κα \ λοι-
πδν έξ ανάγκης τδ μέν έδημιούργησεν αυτής δ θ ε δ ς 

tiare non erubescant. Quoinodo mundi species Β π ρ δ ς τήν δύναμιν ε ί χεν άρκέσασαν . Τό δέ άφήκεν 
commensurabiles fuerc materia?? A u l e n i m , a iunt , 
ex prospero fortunge successu invenit Condi lo r 
inaieriam tanlam, quanta sufficerel ad cons i ru -
t l ioncn i ainplissitni liiijus ope r i s : et i n bac, u l 
inf i rma, condusa ei terminata c s l Opiflcis v i r lus 
seu po lcn l i a . Verum boc ab aHcrnis est a l i en i s s i -

άδημιούργητον άπορία^ δυνάμεο)ς. "Η τ α ύ τ η ν εύρων 
έ λ ά τ τ ω , τδ πλεονάζον τ ή ς εαυτού j δυνάμεως άκων 
έ π έ σ χ ε , πρδς τήν λοιπήν δημιουργ ίαν μηδέν εύρων 
ύποκείμενον. Εί δέ μέρος έπέσχε τής δυνάμεως , καΙ 
τδ πάν έπέχε ιν ήδύνατο κα\ μ ή συναΐδιον ύποστήσα ι 
τδν κόσμον . 

inun i , ueqac de ipsis praedicandum. Au t (e ic pergunl ra t ioc inando) maler iam reper i l majorem, 
quaiu ut suae polentiae rcsponderei , ct sic Dci polenl iam obruit e l v ic i t makTiai niuUitudo, s i 
imi l t i lud incm diccre decet de materia quae adu l l c r ina ra l ioc ina l ione (ut per l i ibenl pbi losopbi ) 
cap i lu r . Necessitate itaque subaclus par lem ejus materiae in op iuc ium cduxi t , quatfi ius sufficicnicm 
condendi babuit po tcn l iam. A l l e r a m par lem omisi t potenliac iuopia scu defuclti. Y c l naclus cs i 
materiam Opifex, at rmnorem quam suae potcnliae congrueret. Proinde inv i lus rcpress i l quod dc 
sua poleulia supererat, nul lam cffm videret matoriam adjeciam amplius , i a qua crcationis reliqnaj 
nogoiiuni conficcret. Praeclara profecto argumentatio. S i par t i suse potenllse frenos injicere pulnit 
C o n d i i o r , non quivisset l o l am suam repr imere potentiam : et s ic aperio excuiplo o i i cudc re niun-
dum ncui iquaui s ib i coseternum? 

Sed batic de niundo ora l ionem repetamus: A u t C 
c i i iu i Deus invcoi t mater iam, cum creal ionis ncgo 
l i m n capcsseret, mundanae inagni tudini parem aiit 
impareni . S i c r a i iropar, au l niajor vc l minor deprc-
bendebatur. S i minorem inundi a?diQcio eam mate-
r i amdixe r i s , unde reliqua,qua3 pert iuebanlad mun-
di perfeclionem, suam essentiam bausere? S i ma-
jorein , ergo quod reslabat, inansit infornvis e l i n d i -
gcsla moles , aUeruin quasi cxspcclans opi l icein . S i 
vero o b l u l i l se maier ia mundi opiGcio commcnsu-
rab i l i s , certe fors vel for luu» quajdam anlecessri 
5 Dcum et maier iam praeparavii Gond i lo r i ad fu-
tu rum munduin, c l Conditoris potentiae al lenipera-
v i t . Qu id ig i tur obstabit, quominus matcria sit 
f tuila, cum eam munda(sccundum opinionein Grae-

Τδν αύτδν δέ λόγον έ π \ τού κόσμου πάλιν σ κ ο π ή -
σωμεν · ή γ ά ρ σύμμετρον εύρε τήν ύλην τ ψ τοΰ 
κόσμου μ ε γ έ θ ε ι , δ τ ε τούτον κατασκευάζε ιν ήβούλετο, 
ή πλε ίω τ ή ς χ ρ ε ί α ς , ή πάλ ιν έλάττονα · κα\ εί μέν 
έλάττω , πόθεν λοιπδν έγένετο ; ΕΙ δέ π λ ε ί ω , Ιμε ινε 
τδ πλεόνασαν άκόσμητον ώ σ π ε ρ Ετερον άναμένον 
δημιουργόν . Εί δέ σύμμετρον , τύχησ ι ς π ρ δ θεού 
τδ μέτρον αύτώ κα\ πρ*>ς χ ρε (αν τού κόσμου 
και πρδς τ ή ν ίδίαν παρεσκεύασε δύναμιν . Πώς 
δέ ού π έ ρ α ς έδέξατο συμμ^τρηθε ίσα τ ψ κόσ-
μφ; δ.τερ αυτής άλλότριον , εΓπερ έστ\ν άΐδιος 
κα\ ασώματος · Πώς δέ γέγονεν ό κόσμος εΓπερ 
έστ\ συναΐδιος ; Τδ γ ά ρ άχρονον άκτ ιστον , τδ δέ 
άκτιστον άναρχον · θ ε δ ς δέ μόνος τδ άναρχον , κ α θ ' 
δ τ ι δ* αν λάβης σημαινόμενον τήν αρχήν , εΓτε κ α τ ' 

corum) commcnsurabilemfactamanimadvertanHis? D αίτ ίαν, εΓτε κ α τ ά χρόνον · ά δή μ ό ν ψ τ ψ άϊδ ίψ συμ-
Verum si essctaeterna^t incorporea, planissiinc r c -
spiccret pra3diclam affcctionera, scilicet, u l fi»c 
al iquo l i roi tareiur . A l mib i explanari cupio quo-
modo conditus sit mundus, si eamdein cum Dco 
nossidet aelerwiatcin ? M i l i i i i a v i d c l a r , c i IKTBC 
Benteulia animo surgit meo : Quod absquc tem-
porc est vel lcmporc r a r c i , ncqm; conditur neqiic 

βέβηκεν. Πώς δέ ού π α τ ή ρ μάλλον, ή τού κόσμου 
δημιουργός ό θ ε ό ς ; γεννών αύτδν ώ ς ήλιος τήν α ύ -
γήν , άλλ' ούχ ώς πόλιν ο ικ ιστής εργαζόμενος . Εί 
γάρ κα\ τ ώ Θεώ δυνατδν άε'ι ποιεΐν, άλλ* ούκ ή δ ύ 
νατο τ ι γεννητδν άε \ είναι και συμπαρεκτε ίνεσθα ι 
τή τού ποιούντος ά ΐδ ιότητ ι . "Αλλως^τε κα\ δ ε ιπών , 
δημ ιουργόν , ούχ ά μ α συνεισάξει δημ ιουργ ίαν . Ού 

Y A U I i E L E C T I O N E S . 

\ Cod. ύπδτήν. 



Χ* ΠΟλϊΜΕΝΤΑΙΠΙ IX GENESIM. ?4 
γαρ τ ω οίκοδόμψ συνυπάρχε ι τδ ο ικοδόμημα, ουδέ Α conditnni cst. Ei quod n n cni;dilti:n cs»l, nuihuu 
τ ω ν α υ π η γ ώ τδ σκάφος. Ή μέν γ ά ρ δημ ιουργ ία έν 
τ ψ δ η μ ι ο υ ρ γ ώ * τδ δέ δ η μ ι ο ύ ρ γ η μ α μετά τδν δη
μ ιουργών . Ει ά μ α κόσμος κα\ ουδέν κα ινδν , α μ α τ ψ 
κ ό σ μ ω κ α κ ί α · εί δέ τούτο, α μ α Θεώ ή κακία · καΐ ή 
άναρχος α ύ τ η π α ν τ ε λ ώ ς , ή έξ αυτού . "Λμφω δέ 
ά τ ο π α . Εί ά μ α Θεδς ά μ α κόσμος, ά μ α Θεδς κα\ 
δαίμονες πονηροί . Κ α \ εί μέν ουσιώδης αυτών ή 
κ α κ ί α , π ό θ ε ν ; ού γ ά ρ α ρ χ α ί α . Εί δέ ε π ί κ τ η τ ο ς , 
δει π ρ ο ϋ π ά ρ χ ε ι ν τ ή ς κακίας τους εκε ίνης μετέχον
τας · κα ί το ι ά μ α κόσμος ά μ α κακία προε ίρητο κατ* 
α υ τ ο ύ ς . Ε ί α μ α θ ε δ ; ά μ α κόσμος , ά μ α ά π λ α ά μ α 
σύνθετα * και π ώ ς έξ εκείνων τ α ύ τ α , ά μ α τά δ υ 
ν ά μ ε ι α μ α τ ά ενεργε ία , ά μ α ατελή ά μ α τέλεια τ ά 
έξ α τ ε λ ώ ν πεφυκότα τ ελε ιούσθα ι ; οίον άνδρες έκ 

l icelass ignarc p r inc ip ium. Sed Duus solus princip ο 
care l , utcunque significalionem pr in r ip i i capias ,s ivc 
u l c a u s a m . s i v e u t tcnipus,qua; soli atr.ruo acc idun l . 
AlenimDeuscomniodius diccrtdur patcr, quam opilVx 
ntuiidi , < uin l i i i ncgcneraver i lnu i i secus ac sol splen-
doreni , nec u l a tch i lcc lus solot cons t i iuc ie i i rbc in . 
L i c e l Deo poss»ibiIe sit sempcr crearc , ai lai i tei i 
impossibile est c rca lu ram al iquam c s s e , qua* pro 
aMernilalc cum Dro conleudat, rt sontprr exs l i l e i i t . 
Prailcrea si quispiam d ixc r i t : Opi i icem, non s imi i l 
CIIIII opifice vi opus in conspcctum produc i l . Haud 
enim s imul c i i in a r cb i l cc lo e i donuis , c i im fabr i -
caiorc navium el navis c o n s i s i i i . Scd ars opcrandi 
in a r l i l ice vel opilice sita est. S i s inml Dcus ct mun · 

π α ί δ ω ν , καρποί ά π δ σ π ε ρ μ ά τ ω ν , αυξήσεις ά π δ β dus , n i l i i l novi deprompscro ' s i si«! i n f c r a n \ : Pec -
μ ε ι ώ σ ε ω ν * ά μ α ήλιος ό τελε ιών τά έκ γ η ς , ώς φα
σ ι ν , &μα π ά ν τ α τ ά κ α τ ά μέρος γεννώμενα κατά 
δ ι α δ ο χ ή ν , ίνα μηδέν Ιχτ) θ εδς δυνάμε ι · λόγους μέν 
ο ύ τ ώ ν ε / ω ν , ούχ ά μ α δέ δημ ιουργών τά καθ* έ κ α · 
στον· έστο ι δέ καΐ ά μ α θ ε δ ς ά μ α κρίσ ις , ε ί γε κ ρ ί 
σεως τδ δεσμείοθαι τοις σώμασι · κα\ έσται π ρ δ 
τού κόσμου ή κρίσ ις . Εί ά μ α θ ε δ ς ά μ α κόσμος, ού-
δ:ν καινδν έν τ ψ κόσμψ , τ ή ς ε ι μ α ρ μ έ ν η ς καθ* έ α υ -
την πρόνοια σ υ μ π ε π λ ε γ μ έ ν η ς , κα \ τών α π ο κ α τ α σ τ ά 
σεων άει γ ι νομένων , κα\ μηδέν είκδς k έκπεριόδων ά π α -
ραλΧάχτως κα \ γέγονε κα\ γενήσεται * τούτον νεώτε -
ρον είναι φασιν, εί α μ α θ ε δ ς , ά μ α τ ά π ά ν τ α όμού. 

ca luni s imul c i i in mundo Ci t . Quod si boc veri lat i 
noii rcpugnal , < erle occur rc l Iioc consequium : Ergo 
pcccatuiu siniul c i im Deo es l , vel Deo c o x i c r u u m 
es l . Peccaluin itaquc carebit pr inc ip io , c l ox Pco 
cr i t , Ui ru inque vero absi i rdiss imum apparct. Pra> 
lerea sic l iccbi t argumentari : S i Dcus s in iu l 
cum mundo vel nunido coaevns est, Deus e l da?-
mones innli c n i n l ro ;cvi . Et si dseuionum malorum 
malit ia itoii p i i v a l i o , sed qusedam siibsiantia oon-
sctur , dic m i l i i qu.i? s i l malit i ie v c l peccati eo-
rum o r igo? Non eiiisn (ui n m l i u m qna?rila"do ir.r-
quearis) , pr isca vcl an l iqua est ejus rci or igo . S h 

vero a l iundc pecca lum eeu m a i i l i a m eoniraxflre dscmoncs n a l i , ro< essc est fuer inl sive antccessei\v.t 
a l iqn i cji isdom peccati vel malitiae parl icipes. V c r u i n supra d i c i u m « ' l a Grrecis nnindum c l iua l i i i am 
c o x t c r n a vel s imul au l una futsse. S i s imnl Deus c l mundi is , gitnul s iu ip l ic ia e l cumposi ta c run t . Y o . 
n i m qua ra l ione cx s impl ic ibus composita conflabuniur ? Sccundinn banc rat ionem n i b i l obslaculo er i t , 
qu in s i n u i l fuiura sint ea quac polcntia e l q u x e f f c c l u censenlnr : shnul e run l pcrfccia e i iniperfecla, quae 
c\ pe r fec l i s solent fieri, ut v i r i qui ex pueris , ut fructus qui ox seminibus , nt incremenla qurc cx 
d i i n i u i i t i o n i b u s promovcri consucverunl : s imul erunt sol ad nta iur i ia ieni (ul a iun i Grnct i) p c r d u -
cen< onmia (\ux e l c r r a proveniunt, c l ea qua3 maturi ta tem recipiuut, dum nul lu in bis p c i t c c i i o -
n i s c n n r c d i t u r lempus : s imu l erunt oinnia quas p a r l i c u l a l i m -gcncranlur, et q u « successione qua -
d a m csseni ia in sor t iunlur . N i b i l igi tur Deo re l inqui fatebimur, si sic fit, pracler nudain p o l e n i i a m : 
Ijfibebil quidein in sc omnium i s lo rum definiliones et ra l ioucs , non lamcn s imul singnla creandi fa 
r u l i a i e pollebi t . 

Ούκούν είκότο>ς ό Μωΰσής τους εκείνων (α) ύθλους C 
χ α \ τ ά ς ασεβείς καΐ θ€θμάχους εννοίας κ α τ α λ ι π ώ ν , 
< Έ ν ά ρ χ ξ , φ η σ \ ν , δ θ ε δ ς έποίησε τδν ούρανδν κα\ 
tty γ η ν . > Ά λ λ ά γ ά ρ Ε τ ι , πρ ί ν τ ι κατά μέρος ει
π ε ί ν , τοσούτον έπ ισημήνασθα ι χ ρ ή , ώ ς ού π ά σ η ς 
δ η μ ι ο υ ρ γ ί α ς μνήμην δ συγγραφεύς ήμ ίν έποιήσατο, 
ο υ τ ε γ ά ρ αγγέλους , ούτε νοεράς δυνάμε ι ς ώνόμασεν . 
ΟΙ μ έ ν φασι τ ώ πρεσβυτέρας έκτ ίσθαι τούδε τού 
κ ό σ μ ο υ , οί δέ τ ώ συνεκτίσθαι τ ψ κόσμψ πάν νοητόν 
τ ε κ α \ αίσθητόν. "Αμα γ ά ρ τ ώ τους αγγέλους ού-
ρ α ν ψ π ε ρ ι έ χ ο ν τ ι , καΐ τους ύ π ' αύ :ού π ε ρ ι ε -
χ ο μ ί ν ο υ ς συνεισήχθαί φασιν . " Ι ίσπερ γ ά ρ ούκ 
ό ν ο μ ά σ α ς , αέρα κα\ π ύ ρ τοίς άκροις τ ά μέσα k * 

Meri to ig i t i i r Moses nugis eoruni impi i s et Dco 
adversanlibiis cogi ia l ionibt is seposil is , c l n p r i n -
c ip io , inqui t , Deus fec i l coelnm ct l e i r . i m . ι 
V e r u m pr i i i squam al iquid spccial ius diramtis , in«« 
dicarc oportet quod non o in i i ium opi l ic iorum ati-
c lo r mcnl ioncm fecerit. Neqne enim angelorum, 
nequc i i i l e l l ec tua l ium v i r l u l m n n iemin i l , idqiio ex 
quorumdam sen lcn l i a , eo quod nnte mundum con-
ditas illac fuer i i i l , ex a l iorum vcro, quod una cum 
mundo omnia sensibi l ia c l i n l e l l ig ib i l i a croaia 
s i n l . Dicunt en im una cuiu coclo ang^los c o i u -
plexo, bos etiam coolo comprohcnsos prodnc-los 
fuisse. Qucmadniodum cniin ncc aercm igtirmvo 

V A R I ^ E L E C T I O N E S . 
k Cod. μηδικός. k * C . Ν . τά ίσως μ ε τ α ξ ύ . 

(α) Hxe!r<ur. Intol l igU τούς . . . . , 
Dco coaelerna, in antccedenlibus impugnaveral 

Ν Ο Τ Λ : . 

;ών Ε λ λ ή ν ω ν πα ίδας , quos vocar, qiiort im scn lcn l do cfcn:ionft 
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noniinans mcdia cxi remis complexus cst, ita ol iaui Λ συνείληφεν , ο ύ τ ω ; ούκδνομάσας αγγέλους συννοεί-
angelorum prai lennissa meni ione, sub eo, quod 
c o i i l i n c i eos, in te l l ig i \\\QS volui t . Quae vero huju.s 
r c i causa fu i l ? S i enim cx crcaturarum pn lcb r i tn -
dine Creator cognosc i lu r , angcli vero i l l i s qnse 
oculis palent c rca lur i s praeslanliores snnt, Q an-
non porum poiius creat ioncm rcpra^sciilarc fas 
erat? A n foi le eo rum, quod cond i l i non s i n l , men-
tioneni p r&termis i t? Apage. S i c c n i m incrca ia 
et iam esscnt e lcmenta, qua? si lent io obvo lvun ln r . 
C u m Jnciseis itaque pol ius ba lbu l i i e volui t , ea d i -
cens q u « fcrrc ttli lu i i i polcrai i t . T r a d i d i l cni in 
i l l i s , sicnt is qui pucros i n s l i i u i i , p r ima elemvnla 
l an tum, C i i t u s cos, ubi isla d id ice i in t , alios na-
c iuros csse magistros, qui pcrfcctiora i l los edo-

σθαι παρέσχε τ ώ περ ι έχοντ ι . Τ ί δή τούτου γέγονε* 
αίτ ιον ; ΕΙ γ ά ρ ά π δ καλλονής κ τ ι σ μ ά τ ω ν δ Δήμιους 
γ δ ; θεωρε ί τα ι , κρε ί ττους δέ τ ώ ν δρωμένων κτ ισμά 
των οί ά γ γ ε λ ο ι , π ώ ς ού τήν τούτων μάλλον έχρή 
τταραστήσαι δημιουργίαν ; Τ Αρ* ούν ώς άγενήτων τή 
μ ν ή μ η ν π α ρ έ δ ρ ^ μ ε ν ; "Απαγε , Ι σ τ α ι γ ά ρ ούτως άγέ 
νητα και τά έσ ιγημένα στοιχε ία . 'Αλλά γ ά ρ τοίς 
Ίουδαίο ις lb) συνεψελλί^ετο, εκείνα λέγων ών τ έ ω ς 
άκούειν ήδύναντο. Κ α θ ά π ε ρ γάρ παίδων διδάσκαλος 
τ ά π ρ ώ τ α τούτοις στοιχε ία παρέδο>κεν, ε ίδώς ώς 
ταύτα μαΟόντας έτεροι διδάσκαλοι διαδέξονται π α ρ α -
διοόντες τά τελε ιότερα. "Ημελλον γ ά ρ τοίς αίσθητοϊ{ 
ώ σ π : ρ υπόβαθρα χρήσαμενο ι , δύνασθαί τι κα \ π ε ρ ι 
τών υψηλότερων άκούειν . "Οθεν Δαβίδ ώς άν τ ι ς δ ι -

c ean l . Sens i^n .bus *namque rebus gradnum i n - Β δάσκαλος π α ρ ά διδασκάλου λαο'ών τδν λ α δ ν , ι Α ί -
star u s i , u l de s t ib l imior ibus ctiain :diquid pe rc i -
pcre possont, ί louci eranl evasur i . Unde David , 
qunsi s ib i magisiro ab alio ir.agisiro Iraditus cs>a 
populus , ' Laudate, i n i j u i l , Doniinum do, oi i ! -
l is , laudale cuin in c x c c l s i s ; laudale cun i , onuies 
ange l i i j u s ; la i tdaleeum, omnes V i n u t c s ejus: qtio-
niain ipse d ix i t ct facta sunt ; ipsc maudav i i , el 
creala s i i n l * . > S i c ct magnus i l le Paulus a i l : 
c Qiiontam in ipso condifa stint un iver fa , v i s ib i l i a 
c l invis ib i l ia e . » Quod eniin ad Jobum d i c i l u r : 
ι Quando facta sunt s idera, l amlaveru i i l nie vooe 
uiagna onines angtdi mci 7 , > non manifrsie «vin-
c i l , anlft caHos eos el l c r r a i i i coudi los csse. T e r i i a 

νείτε , φησ\ , τδν Κύριο ν έκ τών ουρανών, αίνεϊτε (c) 
αύτδν έν τοις ύψίστοις , αινείτε αύτδν , π ά ν τ ε ς άγγελοι 
αυτού, αινείτε αύτδν π ά σ ? ι αί Δυνάμε ις αυτού , δτι 
αύτδς εΤπεν, καΐ εγενήθησαν, αύτδς ένετείλατο , κα \ 
έκτίσθησαν. » "Ετι Οέ κα\ δ μ έ γ α ς Παύλος φ η σ ι ν 
ι "Οτι έν αύτώ έκτ ίσθη τά π ά ν τ α , εΓτε δρατά ε ίτε 
αόρατα. · Τδ γ ά ρ ε ιρημένον τ ώ Ί ώ β , « "Οτε έ γ ε ν ή -
θησαν άστρα, ^νεσάν ρε μ ε γ ά ) η φωνή πάντες ά γ γ ε -
>ο· μου , > ού παο ίστησ ι (d) σαφώς πρδ ουρανού καΐ 
γ η ς γεγονέναι . Τά γ ά ρ ά ι τ ρ α κατά τήν τρ ί την ή μ έ -
ραν έγένετο . Τούτων ήμίν α ν ά γ κ α ί ω ς προλελεγμέ -
VOJV, χωρητέον έ π \ τήν κατά μέρος έ ξ ή γ η σ ι ν , θεού 
τδ δύνασθαί πρυτανεύοντος . 

eniin die iacia sunt sidera. Hiscc a nobis nei-cssitate exigeuie p r x m i s s i s , accedendiim est ad spe* 
cinl iorcm inlerpretal ioneni , Dco v i i v s nobis largionio. 

C A P C T P R I M U M . C ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΩΤΟΝ. 

V E R S . 1. In principio Deus \ecit cozlumel terram, 
P m i r i p i u i n vel leaipus vocat ; abbinc cn im ro-
rum condi tanuu liMiipus c w p i l et primaui o r ig incm 
b a b u i l ; lale e*i i l l t i i : « P r i n c i p i u m vire bnnw c s l 
1'acere jusia 8 ; > ri jus l i s enim operibus ad v i i am 
bealam i r n d i n m s . S i on im a pos lc r ior ibus i c m p o r i -
bus regrediaris, bo< t«Miipns l e rminum inveiifcs a q»O 
principi t im cepit (Moses). V e l ind ica l Dcum croa-
i e inc ip ien lcm i l l a p r inmni fccissc, quemadmodum 

Er άρχΐι έ.τοίησεν ό θεός τόν ofiparor καϊ ΐήν 
γψ\ "II αρχήν (e) λέγει χρόνον · έκ τούτου γ ά ρ 
ήρςατο τών γεγονότων δ χρόνος κ^\ τήν π ρ ώ τ η ν 
έλαβε ποίησιν , οΤόν έστι και τό · « Α ρ χ ή δδού αγα
θής ποιείν δίκαια · ι ά π δ δ ικαίων γ ά ρ πράξεων έ π Ι 
τ>>ν ρακάριον fiov κ ινούμεθα. Κ&ν γ ά ρ άναποδίσης 
ά π δ τ ώ ν μετά τ α ύ τ α χρόνων, τούτον π έ ρ α ς εύρήσεις 
έξ ού κα \ τήν αρχήν έπο ιήσατο . "Π δτι ά ρ ξ ά μ ε ν ο ; δ 
θεδς δημιουργε ίν τ α ύ τ α π ρ ώ τ α π ε π ο ί η κ ε ν , ώ σ π ε ρ δ 

* P s a l . C X L V I I I , 1, 2, Γ». · Coloss. ι , 1Γ>. Τ Job x x x v i i i , 7. 8 Ρη>ν. χν ι , 5. 

(b) ΤοΤς Ίονδαίοις. Hoc argi imei i lmi i babet 
Cbrysos to inus , et Severi .unis ad h . 1., sed loiige 
alitlir «*xpressum. Ua Tlieodoreti is sub inh i t im 
qii.nnsl. I iu Genesim. 

(c) Ah-εϊτε. I lunc locum Psa lmi C X L V I I I , 2 , 5 , 
el iain Tbeodoretus aff»*ri. 

{d)Ov πορίστ-ησι. Hor. est argumentum TSieodo-
re i i quse^l. 4 sine dubio contra Sevenim . qui ex 
loco i l lo Jobi x x x v u i ; 7, probare vob'l»at augelos 
anie eodnm crra ios essc. V i d e G a t o n . Nicppl i . s»*d 
pro τρ ίτην ήμεραν sine dubio corrigtrndinii τ ε τ ά ρ -
τ η ν , quod c l Tiipodorelus^ habet, v\ r s l conspnla-
neum. Ergo nnror , i<l non animadverstim ab Olea-
r in . qui terlia die ver l i t . C;eler imi locmii Jobi P ro -
copiu^ i ia a i iu t i t , u l i bodie emn Iogimirs ir. c d . 

S»MI Tbcodoreius I. c. et Sovenis i la : "Οτε 
£7.-o ίου ν άστρα , ήνεσάν με πάντες άγγελοι μου. 

ν'.') "II αρχήν. In dnclaraudis variu» vorabul i 

Π αρχής s igniflcaticnibus v idc in r Procopius Acac i i 
(i^sar. Goinmentahi iu i ame oculos babuisse. Nam 
bic ex omnibus a l i i s i inerprct ibus plur ima b a b e i , 
qua; explanal ioni Proropiaua: s imi l ia sunt. Scd i i a 
(amen sententias p.xpressit Procopius , ut non tam 
aliunde p c l i l a , quam proprio ipsius sludio oxcng i -
taia esse vuieaui i i r . I i iud s^l icm i n l e l l i g i i u r , eum 
st'dulo abscondere volmsse vesl igia , nnde appareret 
se compilavisse. E rgomodo verba sua interseri t , ut 
i l l a quaeinfra sequuitt i ir : Τδδέ Έ β ρ α ΐ κ δ ν τ δ έποίησε 
σημαίνει κα \ τδ £χτισενψ και τδ άνέδειξεν, δ π ε ρ 
έοικε μάλλον δηλούν ή Γραφ ή ώς έξ ούκ δντων αν
έδειξε, quv. nu>qiiani a l ib i reperire p o t u i ; modo 
aHorum ipsa verba pon i t , ut i l l a : θ α υ μ α σ τ δ ν δέ , 
π ώ ς πρώτον έποίησε τδν ούρανδν, ΐίτα τήν γ ή ν , πρώ
τον τδν δροφον, ε ί τα τδ Ιδαφος, ctc.,qua3 suut C b r y -
soslonii ad b . 1. 
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31 CONUEXTARIl 
ο'χοδομεΐν αρχόμενος πρώτον ποιε ί τδ Οεμέλιον. " H Α 
α ρ χ ή ν τοΰ κόσμου φησ\ τήν του Ποιήσαντος τέχνην* 
αρχή γ α ρ τεχν ικών Ι ρ γ ω ν ή τ έ χ ν η , ώς ή σοφία τοΰ 
Βεσελεήλ τοΰ π ε ρ \ τήν σκηνήν κόσμου. 11 Έν άρχη 
φησι τ δ π ρ δ ς τέλος άγαΟδν γεγονέναι σημαίνων · 
ε ΐγε πα ιδευτήρ ιόν έστι ψυχών , ώ ς ελεημοσύνης ά ρ -
χ¥,ν τού θεού λέγομεν τήν άποοοχήν, κα\ τήν εκείθεν 
μακαριότητα , " ίσως δέ α ρ χ ή ν τ^ άχρονον και τδ 
άκαριαίον έκάλεσε τ ή ς δ η μ ι ο υ ρ γ ί α ; . Ώ ς γ α ρ αρχή 
ίδού ούχ δδδς, ά μ ε ρ ή ς γ α ρ ή αρχή * ουδέ τού χρόνου 
ή α ρ χ ή χρόνος . Εί γ ά ρ χρόνος ε ίς τά τού χρόνου 
δ· .αιρεθήσεται μ ί ρ η , κα\ Εξει πάλ ιν αρχήν , κα\ 
τούτο έ π ' άπειρον · ά ρ / ή ν δέ αρχής προσεπινοείν 
ά γ α ν άλόγ ιστον . Δηλοί ούν ώς ά μ α δέ θεδς ήβουλήθη 
κ α \ γ έ γ ο ν ε τ ά γενόμενα. Σημα ίνε ι δέ ποτε τδ τής 
άρχης όνομα τήν βασιλείαν, Γνα ή κα\ ενταύθα δτι £α 
σ ι λ ε υ ς ών κα\ εξουσιαστής πεπο ίηκε τόδε τδ παν ουκ 
άλλαχ^Οεν τήν ύλην λαβών, αλλ" ά μ α τοις ειδεσι κα\ τήν 
ύ π ο κ ε ι μ έ ν η ν νλην εις τδ είναι π α ρ ή γ α γ ε ν . Έ ν δέ τώ 
Έ ο ρ α ί κ φ ή apzh κεραΛήν σημαίνει και δύναται ο ύ -

ρανδν κα ι τ ή ν γ ή ν π ρ ώ τ α δντα τ ώ ν ό ρ ω μ έ ν ω ν δημ ιουρ
γ ή μ α τ α κεφαλήν καλείν, ώ σ π ε ρ κεφαλή σώματος ού 
τ $ θέσει μόνον , Αλλά καΐ τ ή αίσϋήσει κα\ τ ή ζωή 
ή γ ε μ ο ν ι κ ώ τ ε ρ α . Τής μέν ούν κτ ίσεως δ Μωύσής λέ 
γει τα π ρ ώ τ α γεγονότα , τδν δέ ποιήσαντα πρδ π ά ν 
τ ω ν ήβουλήθη νοείσθαι τών γεγονότων , ού μ ε τ ρ ι κ ψ 
τιν* ί ι α σ τ ή μ α τ ι προϋπάρχοντα . Ού δυνατδν γ ά ρ 
άϊΒίω μ ε τ ρ η θ ή ν α ι τήν ύ π α ρ ξ ι ν . Έ δ ι δ ά χ θ η δέ τού θ ε ο ύ 
τδά ίσ ιον , έν Χ ω ρ ή β είπόντος σ ύ τ φ · c Έ γ ώ ε ίμ ι ό 
« ν , t μ^θ* δ τήν παρούσαν γραφήν παρεστήσατο . 
Μή μ α θ ώ ν γ ά ρ τδν θεδν , π ώ ς αν έφη τού παντδς 
Ι η μ ι ο υ ρ γ ό ν ; ή π ώ ς τους άγνοούντας έδίδασκεν δτι 
έποίησεν ό θ ε ό ς ; Νυν δέ ώζ είδόσι, φησ\ν , ώς ό 
θεδς δν Ι γ ν ω τ ε δι* έμού ώ ς άΐδιός έστιν , ώ ς ών , ώς 
μόνος, ούτος δόξαν (f) αύτώ τδν ούρανδν έποίησε κα \ 
τήν γ ή ν . Κ α ι τδν χρόνον δέ ήμίν μετά π ά σ η ς αριθμε ί 
τής α κ ρ ι β ε ί α ς , ώς άν γνο ίημεν τού τε θεού τδ ά π ε -
ά ρ ι σ τ ο ν , κ α \ τ ή ς κτ ίσεως τδ περ ιωρισμένον , τδν 
χρόνον Ι χ ο ν τ ε ς , ά φ ' ού τού είναι ε ίληφε τήν ά ρ / ή ν . 
"Οθεν, έχοίησε, φησιν , κα \ ούκ , ην, δπερ έ π \ τού 
θεού Αόγου φησ\ν ό Ι ω ά ν ν η ς . 'Αίδίοι ; μέν γ ά ρ 
άρμόττε ι τδ ήν, κ τ ίσματ ι δέ τδ έγένετο. "Οθεν περ ί 
τού Β α π τ ι σ τ ο ύ προ ιών φ η σ ί ν « Έ γ έ ν ε τ ο άνθρωπος 
α π ε σ τ α λ μ έ ν ο ς ύπδ θεού · · Εί δέ προϊ ί.ν φησιν δ 
Μ ω ΰ σ η ς * ι Ί Ι δέ γ ή τ\ν αόρατος, » θαυμαστδν ου
δέν · f tv γάρ γενομένη · μετά γ ά ρ τδ , έποίησε, φ η -
σ\ τ δ , ήν αόρατος. Τδ δέ Έβρα ίκδν τδ έποίησε 
σημαίνε ι και τδ ίκτισεν κα\ τδ άνέδειζεν , δπερ 
έοικε μάλλον δηλούν ή Γ ρ α φ ή , ώ ς έξ ούκ 6ντο>ν αν
έδειξε. Τ δ γ ά ρ έποΐιχσεν επε ιδή λέγεται κα\ έ π \ τών 
!κ τ ίνος γ ι γ ν ο μ έ ν ω ν , οίον δτι έκ σιδήρου δρέπανον ή 
τ ι τοιούτον 6 τεχν ίτης έποίησε , δέδωκέ τισι λαβήν τού 
λέγε ιν , ώ ς Μωύσής έξ Α ιγυπτ ίων μαθών έξ ύλης 
π ρ ο ν π ο κ ε ι μ έ ν η ς γεγονέναι τδ π ά ν , ε ίκότως ε ίπε ν 
έποιησεν · ών άγνοούντες τήν συκοφαντία·/ οί έ ρ μ η -

• E x o d . ιιι, U . 1 0 Joan . ι, (>. 

if) Αέξαν αντφ. S i Ι ι τ ί ίο II.TC «ana o s i , fal.-o 
tox δόξαν notal : quia ei videbatur, liber*. 

1 N G E N E S I M . ,13 
q w i d o m u m exstruere inc ip i t , p i i i n o l o r o pon i l 
fundamenlum. V e ! pr inc ip ium mutidi dici t Crea io-
r is a r i e m ; operum euim arle far luruin p i i n c i p i u m 
arses t , qucmadmodum sapieniia Baselcclis o rna -
lus labernncul i . Vel etinm dic i t In principio, u i ad 
bontiin finoni facta i i u i u a l ; siquidem nnimarunt 
scbola bic npcr i lu r , qiteinadmodum inisoricordia* 
D< i p r i n r i p ium dicimus adopiiouem noslrani , et 
qinv. inde pi*ndet bea l i ludinem. Sed foriassis e i iam 
pr inc ip ium dix i t , u l n 'o i i i rn t : i i cam in i n s l an l i i a -
c lam crealionem oslcnderel . Quemadmodum cnim 
\hv p r i i ic ip ium non ipsa v ia , parles en lm p r i n c i -
piuin ιιοιι l i a b e l ; sic Deque ternporis 7 in i t ium 
lcmni is est. S i euirn teinpus in teniporis partes rur -
sus di \ i«!elur , pr incipiuin i tcruni babcb i i , e t i l a i u 
tnfiiiiUiiii p .ogicssus ficl : p r inc ip i i vcro p r i n c i -
pi;iιιι uiento eliam concipcrc, valdo a rationo est 
a i iomim. Signif ical igi tur eodcni quo Deus voluit 
inonieiito faclas esse res conditas. SigniUcat vero 
c i ian i qnandoquc vox άρχή i inper ium, i l a ut boc 
quoipie isio in loco innua lur , lanquam regein et 
^ r inc ipcm universum boc condidisse Dcum , nou 
aiiunde aeccpla materia, sed s i imi l cnm formis 
substr:uaiu t l i an i inateriam produccntcin. In IIc— 
bratca vi:ro l ingna principium e l iam caput dcnoiat, 
potesique (Musos) cceluiu c l lorram, qna; p r imnm 
iutcr v is ib i les crealuras lociim tcnent ,capul appcl-
lare, quotl capul non posi lu so lum, scd \ i l a et 
sensu c l ian \pr inc ipn l i s corporis pars sit. Ea itaque, 
i\ux, in (Tcalione pr imo loco facia sunt Mosos i n -
d ica t ; Creaioreni aulem omnibns crra tur is a n l i -
quiorem exis l imar i vo lu i l , nou niediocri intervallo 
eas anteverlentem. /Eicrnnc enim rei cxsisicniiam 
ni< l i r i ifcmo polcst. Dci vero xlcriiilalem in C b o -
reb edocius est, ubi ei aieb«t : « Ego sum qui 
s u m V p o s t quod dcmnni lcmpus pra?scus opus 
consignavit . N i s i enim Deum cognovissel , quomodo 
univcrsi opificcm eum dicere potuisset ? aul q i io -
modo ignoranles docuissc l , Deuin iila lecisse? Jam 
vero i l l i s , tanquani Denm cognosceiuibus a i i : quo-l 
Deus i l l e , qucm ipso cdocentc cognoverint ut ael<T-
i m m , ut tlluni quiest , u i solum, (juod il le ipsc Dcus 
in g lo i i an i suam coeluni condiderit eitiTrain. T e m -
pus vero e l iam accuratissime designat, ut scilicet 

I) itnn Dei cognoscamtts in l imla tem, l i i m finilam croa-
turarum nalurani , leinpus tn icnt rs a qnocxs i s l cnd i 
cepenin l i i i i l i u m . Hinc (ccit, inqui t , non, erat, 
quotl qiiidem de Deo Verbo Joannes nsurpavi i . R c -
bus «cilicel x te rn ls verbum ήν Ιι. e. erat, r roal is 
vero έγένετο conipeli t , indcquc iri srquenlibus de 
Baptisla a i l : Έ γ έ ν ε τ ο ( i i . e. erut) ι Iiomo missns a 
!)co , 0 . » Nenliquam vero iuirandum <ist, qn<d pi;r-
gcns dieit Moses : «Te r r a autem erat i nv i s ib i l i s . > 
jam cniin conslabal esse fa« l a n , s iquidem phst 
crenvit subjtmgai, ernl invhibilis. l lebra ica vc r ovox 

verlil Olcaiius in gloriam suam. IVAO absolulc posiu 
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verbo fecil respnndcns, tam [acere, quam in conspe- \ νεύσαντες, ίποίησεν, ε ίπαν . Δέον ε ιπε ίν το ανέδειξαν· 
rtum proditccre n o l a l , poslrtMintm anicm poiissimtini όπερ είκδς ε ιπε ίν Μωύσέα π ρ δ ς τ ο ΰ ; τήν ύλην ε ί ι -
s ign i iUarc Sc r ip lu r a ? i d c l u r , q t i » s i s c i l i ce l ex non άγονταςάνΟιστάμενον ώ ς γ ά ρ μ ή προύπάρ-
exsis lenl i lms in conspecli im prodt ixer i l . Verbum χ ε ι / είδώς ά ν τ \ ύλης ούρανδν καΐ γ ή ν κ α \ τ ή ν & β υ σ -
m i i n fccitf c u m d e i l l i s e l iam usurpelur , quae ex σον προγεγονότα λαβών , τήν έξ αυτών είσηγήσατο 
aliqua fiunl maler ia , ν . gr . cum artii icem ex ferro διακόσμησιν. Τοιγαρούν ή π ρ ώ τ η ήμερα πολΰ διαςρέ-
falceui vel al iquod simile facere d ic imus , ansam ρει τών άλλων τών μ ε τ 1 αυτήν · έν τ α ύ τ η μέν γάρ 
idqu ibusdam dedit, iit s latuercii t Mosen verbnm τά γενόμενα έκ μ ή δντων έποίησεν δ θ ε δ ς , έ π \ δέ 
fecit merito adhibuisse, quod ex pra?exsislenle m a - τών άλλων ουδέν έξ ούκ δντων έποίησεν, άλλ' εξ ών 
leria omnia facta esse ab iEgyp t i i s accepisset : κατά τήν π ρ ώ τ η ν ε ίργάσατο . θ α υ μ α σ τ δ ν δέ π ώ ς πρώ-
φ ι ο η ι ι ι ι cav i l la i ionem non praividentes inlerpretes τον έποίησε τδν ούρανδν, ε ί τα τήν γ ή ν , πρώτον τδν 
Ycrbo fecit usi fucrunt. 8 Vcr lendum itaque erat · δροφον, ε ι τα τδ έδαφος. 'Αλλ* ού παράδοξον · ού γ ά ρ 
]η compeclumproduxit, quodMosend ix i s se verosi- ανάγκη φύσεως υ π ό κ ε ι τ α ι , ουδέ ακολουθία τέχνης 
mi!c es l , ιιΐ i l l i s obsisieret qu i materiam (praeex- δουλεύει. Τδν δέ τοσούτον ούρανδν τδν μέγαν τε κα\ 
sisleutem) induccre volunt . E l e n i m quasi n ib i l φαιδρδν κα\ δ ιαρκή κα\ έ π \ τοσούτον έστηκότα χρόνον 
plane praeexsisterc nossel , coelum et l e r ram atque & ό θ ε δ ς ώσανεΐ π α ' ζ ω ν τ ι ς καλύβην π ο ι ή σ ε ι ε ν , ούτω 
abyssum pr imum omniuni facta pro maleria acc i - μ ε τ 1 ευκολίας έποίησε . ΚαΙ τούτο έ μ φ α ί ν ω ν Η σ α ΐ α ς (ο) 

piens, qtiomodo ex i l l i s concinnatus niundns fueiit , έλεγεν · ι Ό στήσας τδν ούρανδν ώσε\ κ α μ ά ρ α ν , κα\ 
exposui l . Idcoque pri ina dies n iu l t i im differl a r c l i - διατείνας αύτδν ώ ς σκηνήν έ π ι τ ή ς γ η ς . j Έ κ τούτου 
quis cam insecu l i s ; in i l l a en im qme facta suu l ox δ ε τ ο ύ 0η τού τ ίνες , μάλλον δέ οί π λ ε ί ο υ ς ή μ ι σ φ α ί ρ ι ο ν 
ιιοιι cxs i s lcn l ibus feci l Dcus, in re l iquis vero n ib i l είναι τδν ούρανδν άπεφήναντο , άλλων αύτδν σφαίραν 
ex ιιοιι exsistentibus, sed ex i is qua; prinia die pro- ύποθεμένων . ΠερΙδέ τού σχήματος αυτού κα\ τής στά-
i luxerat , condidi t . M i r u m aulen i , quodcoelum p r i - σεώς φησιν δ Α π ό σ τ ο λ ο ς · ι Κα\ σκηνής (Λ) τής ά λ η -
ι ι ι ο , postea vero l e r ram condidcri t ' , fasligiuni θ ι νής ,ήν Επηξε ν ό Κύριος κα\ ούκ άνθρωπος , ι Πού το ί -
p r i m o , poslqtie i l l ud demmii pavimenlum. Sed νυν ol λέγοντες δονείσΟαι τδν ούρανδν, καΐ σφαιροειδή 
i i i b i l bic est absurdi ; non enim natune ne- τούτον αποφαινόμενο ι ; τούτων γ ά ρ έκάτερον έν το ί ς 
cessitaii est obnoxtus, nec ordini ab arle prae- ε ίρημένο ι ; ά ν ή ρ η τ α ι . "Οτι δέ αρχήν Εχει κα\ τέλος o l 
scripto servil i tcr es l as l r ic tus . Hoc aulem lam προφήται σημαίνουσι , λεγούσης τής Γ ρ α φ ή ς · * Ό ήλ ιος 
niagiiuui cooluin, tam vaslum et splendidnm, lam έξήλΟενέπ\ τήν γ ή ν , ι άλλ' ούκ, όνήΛΘε. Κα \ π ά λ ι ν 
praclare insf r i ic l t im, et l an lo lcmpor is spatio d u - Q «'Απ* άκρου τού ουρανού ή Εξοδος αυτού , > ούχ , tj 
rans facili ndco negolio condidi t Ocus, ac si l u d i - άνοδος. Ή σφαίρα δέ άκρον ούκ Εχει. Κα\ ό Σ ω τ ή ρ δ£ 
bundus aliquis gnrgus i io lum quoddam jexslrueret. φησιν (ι) · ι "Οταν Ελθη δ ΥΙδς τού άνθρωπου έν τ-ft δόξη 
Et lioc ipsiitn Isaias indicat dicens : « Qui slatuit αυτού , άποστελεί τ ο ύ ; αγγέλους αυτού μ ε τ ά σ ά λ π ι γ -
quasi cameram ccelum, ct extendit i l lud quasi ta - γος καΐ φωνής μεγάλης , κα \ συνάξουσι τους έ κ λ β -
bcrnaculum supcr l c r r am u . > E x hoc autem dicto κτούς μου ά π ' άκρου τού ουρανού Εως άκρου α ύ τ ο ΰ . » 
nonni i l l i , imo plorique, l iemisphxr iuni esse coelum Κα\ Μ ω ύ σ ή ; δέ φησιν · ι 'Απδ τής η μ έ ρ α ς ής Ε κ τ ι -
probarunt , ali is spbncricum i l lud essc snpponenti- σ ε ν δ θ ε δ ς άνθρωπον έ π \ τής γ η ς , κα\ Εω; άκρου τ ο υ 
bus. Sed «le (igura ejus et stabililate Apostolus a i t : ουρανού. > Κα\ Η σ α ΐ α ς * ι Κύριος Σαβαώθ ε ν τ έ τ α λ -
f E l laberna ult vcr i quod l ixi t Doniinus e l ιιοιι ται Εθνει δπλομάχω έρχεσθαι έκ γ η ς πό£όω άπ* ά κ ρ ο υ 
bomo l e . » U b i ig i lu r sun l dicentes circuinvolvi θεμελίου ουρανού. · 'Αλλά μήν ουδέ έμψυχος , καν ή 
rud i im, e i spbacricam ejus essc l iguram os lcndcn- Γ ρ α φ ή πρωσοποποιε ί (j) τδν ά π α ν τ α κόσμον υ π έ ρ 
les? u l rumque enini i s lorum in allegatis, verbis τού γενέσθαι τδν λόγον έμφατ^κώτερον , π ο τ α μ ο ύ ς 

1 1 I>a. \ L , 22. 1 β Hebr . ν ι ι ι , 2 . 

{(j)rΗσαΐας Cap. X L , 22 , ub\ v e r o i n o d i l . nos l r i s D esse,- quoniam nii l lus in le rpre lnm a.l b. I. e j u s 
i l a lcg in i r : Ό στήσας ώς κ α μ ά ρ α ν τδν ούρανδν, meni ionem feci l . Quarnvis ralionem prosopopiui i i» 
%OL\ δ ιατε ί .ας ώς σκηνήν κατοικείν . j u d i c a n d « muluasse videlur a Tbeodoivio , qui v a « 

(h) Καϊ τής σκηνής. I lunc locum ex I lcbr . v n i , r i i s iu locis s imi l i i e r inodo dc ea judica i , sed el 
2 , nuUus ve ienim inierpreluin addux i i . Ca i te run i , cadem fere liabeU Vjde Th^od . ad Isaia: x \ v , 19. Kt 
qn;i» :ui Ιι. I. Procopii is de sphaera dispula l sal is ad cap. L , 20, a i l : Προσωποποι ΐα πάλιν δ π ρ ο φ η τ ι -
al)Mirda, smnpla sunl ex Acacio et Sevcro ad vers. κδς κέχρηται λόγος, ε ίς πλείονα σαφήνειαν τ ώ ν λ ε -
o .Vide N k e p l i . Ga lcn . O c l a l . ρ . 20, 22. γομένων . Diiinde ad Thren . n , 1 8 , elc. Πάλιν oe 

(ι) Ό Σωτήρ οησιν. Ma l tb . xxiv, 51. Hunc Ιο- προσωποποι ΐα κεχρημένος δ π ρ ο φ ή τ ε ς , τοίς π ε ρ ι β ό -
cuiu Ίιιΐΐ'μΓΐιιιι solns Procnpius a l l u l i l ; Acac ius c l λοις και τή πόλε ι παρακελεύεται , νυκτωρ κα\ μ ε Ο ' 
SeviMiis vcrbamodo ul t ima. Sed videlur Procopit is ήμέραν δακρύειν, δ ι ά τ α ς παντοδαπάς συμφοράς . Λ έ -
i s lun i locum nicmori ler asnips isse , parl im quod γε ι δέ κα\ τήν ύπερβολήν τ ώ ν κ α κ ώ ν . Dcnique a d 
verba priora όταν — δ ό ξ η αυτού non i b i , eed poiius i l ium locuni Pau l i K o i n . ν ι ι ι , 2 2 , qiiem c i i p s e 
cap. xxv, o l , I rgunl i i r , pnrl im quod oscicra a l i le r Procopius a l l t i l i l , Tlioodoreius Uxc d i s p u i a l : Τ α ύ τ α 
iu edil ionibus i ios l r is exbibenlur . Qnod sc r ip s i l δέ Εφη , ού λογικήν είναι λέγων τήν δρωμένην κ τ ί -
εκλεκτούς μου, scribcndi v i i i o s imi l l imum esl , pro σιν, αλλά προσωποποι ΐα χρησάμενος . Τούτο γ ά ρ κ α \ 
αυτού. τών προφητών Γδιον. ΚαΙ ό μέν δλολύζειν λέγει τ ά ς 

(j) Προσωποποιεί, l l i c locus de prosopopnda π ί τ υ ς , ό όί γε άγαλλιάσθαι τά ξύλα, κα\ τά δρη σ κ ι ρ -
bcne descuplus , vidcri polcsl a Procopio addilus τά>, κχ\ τους ποταμούς κροτείν. 
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χερΛκροτούνταςε ιαάγουσα, κα \?ουνούςάλλομένους , Α des i ru i lur . Quod vero pr incipium babeal et fiuen», 
x«\ δρ ι -σκ ιρτώντα , π ρ δ : τδ μ α θ ε ί ν τ ώ ν α γ α θ ώ ν τήν prophelao signiflcant, dicenie Scr ip i i i ra 
ύ·τερβολήνκα\ τ ώ ν αναίσθητων, ώ ς ε ί π ε ι ν , καθ ικνου-
μενην. Κ ά π \ τ ώ ν δέ λυπηρών πολλάκις τοΰτο πο ιε ί , 
δμπελον θρηνούσαν ε ίσάγουσα, κα\ οινον κα\ δρη 
χ ι \ τά φ α τ ν ώ μ α τ α δλολύξαντα του ναοΰ δι* υπερβο
λή* τών κ α κ ώ ν . Ό θ ε ν κα\ ό θειος Απόστολος την 
nzlar φ - σ ι στενάζεις καϊ ώδίνειν, ίνα τών μελ-
Ηντων α γ α θ ώ ν ένδε ίξηται τήν ύπερβολήν κα\ τήν 
ίπιΟυμίαν τ η ς α π α λ λ α γ ή ς τών κατεχόντων κ α κ ώ ν . 
Άλλα μ ή ν ουδέ άΛόιος δ ουρανός · τδ γ ά ρ άΐόιον, άσώ-
μιτόν τε κα\ άσχημάτιστον κα\ άσύνθετον κα\ ά π ε -
ρίγραφον. *ι 

Sol 
egressus cst super l e r ran i , ι non auicm, a$csv.iitm 

E i i t e r u m : ι A s u m m o c o e l o egressio ejus > now 
vcro , ascensio. Spb&ra aulem iiuumiun non babcl . 
Quin e l SaIva'.or inquit : c Quando venifit Filis.g 
bominis in gloria sua, niitiet attgclos suos cum 
tuba et voce magna, c l congrcgabunt elecios meos 
a stimniis eoelorum usqne ad lcrminos eonuu 1 3 . » 
Moscs ei iam d i c i l : c A b ca die qtia crcavi i Dcits bo-
miiiem super terram usqnc nd eumniiiaUincohli u . » 
E l Isaias : ι Dominus Sabaolli mandavii genli b d -
licosa», ut vcn i a l dc tcrra longiiiflua a suimno f«iu-

dau.cnlo cccli , 3 . » A t cerle ncc aniivniuna est, quamvis Scr iptura sacra univeraum muiiduin pcr 
p ro^hipoe ian i ropraesentel, u l sc i l ic^ t m&jor orationi indc acccdal v is , fluvios nianibus plaadenltig 
imlucens, et collos sal iaules, inoute^que exsuUanlcs» u l inde bonorum intcUi^amtis cxstiperanliatn, 
q u * sensu quoque desl i tula quasi afliciat. In Ui s l ibus quoque rebus baud rnro boc facii Scr ipt t i ra , 
t i iem sislens laerymas fuiidenlem, ct v inum monlesque et laqucaria lcmpU ejulauiia , propicr i n a b -
rihii iuagni i t idi i iem. Quapropter et divi i ius Apar.iobis iiigcnnbcere cl parturire dici t creaturam u l fn lu-
rorum bonoru i» ostenderel excel lcnl iam, ct dcsiderium l ibcrat ionis a nialis uiideqiiaqiie circuuir»laii-
iil>us. A l nec x i e r n u m est cajlum, id enim quod aucrnum c s l , corporis cxpers el i igurx c s l , s i ;n -
plex praRierea, ei c i r cumscnb i non po l c s l . 

11 δέ γή i\r αόρατος καϊ άκατασκεύαστος. Β V E R S . 2 . Tcrra autcm eral inviibtlis el incom -
'Αόρατόν φησ- .ν(Α) , ούχ ώς μή πεφυκυιαν δράσθαι , posita. Invisibi lem dicit non qtiod apla naia baud 
άλλ' ώς δρατήν μέν φύσει , κρυπτομένην οέ τοις ύδα-
σιν. Τ Ην γούν αόρατος, τούτ ' έστιν άκόσμητος κα\ 
ούπω θέας αξία. Ό γ ά ρ Α κ ύ λ α ς άντ\ τού αόρα
τος ε ίπε κ«Η}, τούτ ' Ιστι κόσμου π α ν τ δ ; έ σ τ ε ρ η -
μ έ ν η , δσος έν φυτοίς όράται κα\ ποταμοϊς κα\ π η γ α ί ς . 
Τοιγαροον φησ\ν ή Γ ρ α φ ή περ ί τίνος ευπρεπούς καϊ 
ανδρείου * c Ούχ ούτος , φησ\ν, έπάταξε τδν άνδρα 
τδν Α ί γ ύ π τ ι ο ν άνδρα όρατόν; » τουτέστι θαυμαστδν 
καϊ άξ ιον θέας · άλλως γ ά ρ π ά ν τ ε ς έσμέν ορατοί, 
ινα τι [ τ λ ] αύτδ τδ αόρατος τφάχατασκεναστος. Ουδέ 
γάρ ύλην τ ι ν ά φησιν έστερημένην είδών, κα\ τ ή ς . έ κ 
τούτων κατασκευής* ή γ ά ρ άν κα\ τδν ούρανδν εΤπεν 
έκατασκεύαστον , εΓπερ έξ ύλης πάντα πεπο ίηκε , κα\ 

fucr i l ut videretur, sed qno.i aquis obtocla fuoriu 
naluva sua v is ib i l i s . Invis ibi l is i l . tquecrat , b. v.\n-
cul la ai l /oquc conspectu iudigna. Aqni l a cnini pro 
invisibilis v e r l i l inanis, b . c. omni cului qui iu 
pTanlis fluviisque c l munl:bus ρ TSpic i lu r , dc>ti(tila. 
H inc elia.n Scr ip lu ra de viro quodam exi inio aique 
forti a i l : « Nomie bic percussi l v i rum /Egypi ium 
v i rum spcclabileni 1 7 ? » Iloc c s i , Q adiiiiraitduiu 
atjue conspicmim; alio cn im sensu oiunrs specla^ 
biles sumus, ut adeo idem s i l invisibilis ac tncom-
p05i!a. ^ cque enim de maleria aliqua loqt i i iur for-
ni is , et quidein ex i l l i s el iaui cultu dest i lu la ; ^aua 
enim coelum el iam iucompositum dix is^e l , si qn i -

c>7 ά ν ε ί π ε τδν μέν ούρανδν, τήν δέ γ ή ν . Πλήν εί μή C dem ex matcria oninia fecit, neque cerlc boc, coe-
άγοιεν ώ ς ύλας δύο πεπο ίηκε ν . Ούκούν δει κα\ τδν 
«upavciv ε ίδοποιηθήναι ώ σ π ε ρ τήν γ ή ν . Ό δέ θεομά-

/ος Μ ά ν η ς τδ ι]ν φησι δηλούν τδ τ ή ς ύλης άγένητον. 
Κ α ί τ ο ^ π ρ ό κ ε ί τ α ι τού ?JK τδ έποίησεν άλλως τε ουδέ 
το Pfv άε ΐ δηλοϊ τδ άΐδιον, ώς το * < Τ Η ν δ άνθρωπος 
ε κ ε ί ν ο ς ευγενής τών άφ ' ηλίου ανατολών, ι "Ισως δέ 
χ α \ (/) άόρατόν φησιν, έπε \ ούπω ήν τ α ύ τ η ς θεατής 
ά ν θ ρ ω π ο ς , εί δ έ κ α ' ι ή ν , ούπω τδ φώς έγεγένητο."Οτι 
δέ τ 6 άκατασκεναστον τδ άκόσμητον δηλοϊ, δήλο ν 
έξ ώ ν Ι τ ί ρ ω θ ί φησι · c Ποιών βέλτιον κατεσκεύασά σε 
ώ ς στηλδν κ ε ρ α μ έ ω ς . > Ώ ς γ ά ρ ό κεραμεύς πηλδν 
ά ί ι α κ ό σ μ η τ ο ν ε ί ς δ τ ι βούλεται μ ε τ α ρ υ θ μ ί ζ ε ι σκεύος, 
ούτ ιο χ ά γ ώ σε πηλδν έκ γ ή ς λαβών, έ π \ τδ βέλτιον 

1 ιιιΐ), i l lain vcro, (crram vocassel . N i s i fone d ixo-
r in t duas malcr ias Dcum fecisse. E l coehmi i - i i c r 
formis indui oportebal quemadmodum terratn. Im-
pius voro i l le Manes verbum erat s igni i i rarc ait 
materiai a3rerniiatem. V c r u m ante verbum erat po-
n i l u r fecit, nec alias seniper verbum erat . f t cn i i i n -
tem nolat, v. g. iu i s l i s : < E l e ra i bomo i l lc nobilig 
inter CQS qui a solis or tu . ι Forte aulem ctiaiu 
invis ib i lem dic i t , quod bomo ejus spectalor non-
dum exsislerct , c l l i ce l fuissel , lux lamcn condita 
nondum erat. Quod vcro incomposilum idcm sit 
quod ornatu carem, ex i l l i s quae al ibi d ic i t , appa-
re l : t Faciens melius coniposui le s icu l luuuu 

" P s a l . x v i i i , 7. 
" fcxod. u , i * . 

i e M a l l b . x x i v , 50, 51. u Deti l . i v . 52. 1 5 l sa . x m , 5, 5. R o m . \ J H , 22 . 

(k) "Αόρατόν ρησιν. Wxc et qiue sequunlur, 
t m i i i u t ^ l a suni ex imerpreialiiMie Severi . Vide C a l . 
N i c - e p h . p. 12, u texiude i i i l<l)igi possi l , quomodo 
P r o c o p i u s illou veieres excerpere, atque u\ usuin 
ftuum convci ie re soliuts fuorit. Quod voro dicit 

P A T R O L . G R L X X X V I L 

Aqui lam pro αόρατος verlisse κ ε ν ή , Ui ro d.Coit 
a Severo, qui Aquilas versionem banc ponit : κ·< 
νωμα κα\ ουδέν. 

(/) "Ισως δέ κα}. Uxc sentcntia fuit A c a c i i . V i Jo 
Catei i . M c e p l i . p. 1 | t 



41 TROCOPII GAZ.Ei . , U 
(igulus * \ » Qiicmadinodiim enim Ogulus Ititum Α μετεσκεύασα, ώς άνθρώποις αδύνατον λέγε ιν οίος έξ 
iorma desi i lufum, in quodctinque placuerit v?s 
t iansformat, sic ego el iam te lutum e terra acc i -
piens, ut melius quiddam evaderes, in aliam for-
main ic*verl i , i i a ut nemo morlal ium dicere possit, 
qu ilis et ex quali natiis fueris. Qnare autcm coelum 
quidem pcrfecluiii reproesenlavit, lerram Tero per 
partes a D«o f.ibricatam osiendi l? Ut in re p r a s t a n » 
tiore poieniiam ejus pcrcipiens certus reddaris 
banc pariter ac islud cum pcrfecf ιιιη s la l i in sislere 
potnisse. T u i n.iiciu lusnque s a u l i s causa ineom-
posita f.icta terra fui l : coinmuuis eirim niciisa et 
pa l r ia , imo mi l r ix e l ma lc r , communis etiain om-
l i imn civitas cst alque si pulcruni . Ne ilaqtie, quain 

οίου γεγένησα ι . Τίνος δέ ένεκα (»ι) τδν μ έ ν ο ύ 
ρανδν ά π α ρ τ ί ί θ έ ν τ α π α ρ ή γ α γ ε , τ ή ν δ έ γ ή ν κ α τ ά μ ι -
κρδν αύτδν τεχνιτεύειν φησ\ν ή Γ ρ α φ ή ; "Ινα έν τ ω 
κρείττονι σ τ ο ι / ε ί ω μαθών αυτού τήν δύναμιν , π λ η ρ ο -
φορηθής δτι κα \ ταύτην ήδύνατο κ α θ ά π ε ρ ε κ ε ί ν ο ν 
ά π η ρ τ ι σ μ έ ν η ν π α ρ α γ α γ ε ί ν . Διά σέ δέ καϊ τήν σ ω τ η -
ρίαν τήν σήν άκατάσκευος γέγονε · κοινή γ ά ρ τ ρ ά 
π ε ζ α (η) κα\ π α τ ρ \ ς και τροφδς κα\ μ ή τ η ρ α π ά ν τ ω ν 
έστ\ κα\ πόλις κα\ τάφος κοινδς. "Ίνα ούν μ ή (ο) τ δ 
τής χρε ίας άναγκαίον Οαυμάζων θεοποίησης α υ τ ή ν , 
δείκνυσί σοι ταύτην άδ ιατύπωτδν τε κα\ ά κ α λ λ ή . 
Κα\ γ ά ρ ούτω τήν'άσθένβιαν δρώντες , τδν κα\ π α ρ α -
γ α γ δ ν τ α κα\ κοσμήσαντα ταύτην θ α υ μ ά ζ ο μ ε ν . 

usus ejus l i b i s i l ncccssarius comiderans, divinis bonoribus eam prosequaris, informem il lam e l fce-
dam l i b i ob oculos pouit. l i a c enim raiione, cjus videntes u i i l i i a l e m , eum qui produxit et e x o r n a v i t 
i l l a i n , solum admiramur , 

Ft tencbras erant super facicm abyssi, ctc. PIu- Β 
r ia .um de l i ran i , qui mali seu peccali na luram ex his 
Vi*rl.is ingenitam asserere couanlur , quasi Mos.is 
vuhuMil pcccatum esse aeternum, quod ejus geuo-
la i ionc in nu l l ib i cornnionstrar i t , practerea ver-io 
substantivo erai% usus sit in prascni is loci coinmc-
nioral ione. V e n i m quod ad boc verbum allinet, 
satis prolixc supra i rac lav imus . Nolo bic csse cam-
d'*in ob rem ve ibos ior . At (ut i l l i s respondeamus) 
rem qmc iion s u b s i s l i l , nec irt entium numero po-
n i l u r , quomodo po lu i l dicerc Sc r ip lu ra? Tenebras 
enim quid al iud exis t imavcris , quam pr ival ioncm 
l u i i s , quae nondum opcra Dei progressa e ra l . T u m 
enira corporuin natura splendoreni cx sose non 
babons oninino absquc luininc vel claritatc erat. 

Kal σκότος ι]ν επάνω τής αβύσσου. Μ α κ ρ ά λ η -
ρούσιν ot τού κακού cpjatv άγένητον έκ τούτων ε ί τ -
άγοντες , διά τε τού τ\ν κα\ τού μ ή γ έ ν ε σ η σ κ ό τ ο υ ς 
ε ίπε ίν τήν Γ ρ α φ ή ν . 'Αλλά περ \ μέν τού i j r , εΓρητατ, 
τ ά προσήκοντα . Γένεσιν δέ π ρ ά γ μ α τ ο ς ά ν υ π ο σ τ ά τ σ ν 
π ώ ς είχεν ε ίπε ίν ή Γ ρ α φ ή ; Στέρησις γ ά ρ έστι τ ο υ 
φωτδς , ού μ ή π ω γενομένου, τ ώ ν σωμάτων ή φ ύ σ ι ς 
τδ αύγές οίκοθεν ούκ έχουσα, πάντως άφώτ ιστος ή ν · 
όθεν καϊ άήρ κα\ ύδωρ ήν σχοτεινόν. Κ α \ π ώ ς γ ά ρ 
δυνατδν φύσιν έναντίαν είναι θ ε ψ ; ή γ ά ρ Γση τ ή ν δ ύ 
ν α μ ι ν , ή χ ε ιρών , ή κ ρ ε ί τ τ ω ν ά λ λ ' ' e l μέν Γ σ η , 
άδ-.άχριτος ή μ ά χ η , xa\ ουδέν δράσει θάτερον έ μ π α -
δών έχον τδ Ετερον · εί δέ χε ίρων , π ώ ς ού χ ε κ ώ λ υ κ ε ν ; 
ού γ ά ρ εστί λέγειν ώς άνά μέρος κρατε ί κ α \ κ ρ α τ ε ί 
τ α ι . Τούτο γάρ δείκνυσι, ποτέ μέν άσΟενεΐν , ποτέ δ& 

P i o i n d c acr ct aqua, eleinenia caligine crari l op- C ^ώννυσΟαι τούτων έκάτερον · όπερ άΐδιων α λ λ ό τ ρ ι ο ν · 
Πώς δέ άλλήλαις σύνεισιν έναντ ίαι τ υ γ χ ά ν ο υ σ α ι ; ή 
έστι τ ι τδ δ ιορ ί ζον ; καϊ πδτερον ί σ ο ν , ή χείρον , i j 
κ ρ ε ϊ τ τ ο ν ; ταύτα γ ά ρ τοίς πρόσθεν σ υ μ β ή σ ε τ α ι . Ή 
π ώ ς συνήλθεν άλλήλοις τά τούτων δ η μ ι ο υ ρ γ ή μ α τ α ; 
τ ά γ ά ρ έξ εναντ ίων κα\ π ο λ ε μ ί ω ν , εναντ ία τ ε κ α ϊ 
πολέμ ια . Συνυπάρξα ι δέ εναντ ία , λίαν αδύνατον. Π ώ ς 
δέ πε ίσετα ι π α ρ ά τών αλλήλων ά ε ί ; διά ταύτα γ ά ρ 
α π α θ ή τε κα \ ά τ ρ ε π τ α . Πώς δέ εναντία ούχ ύ π ο δν> 
γένος , όπερ κρείττόν έστι τών ειδών, κα \ κ α τ ά το> 
γένος π ά ν τ ω ς καθέστηκε συγγενές ; ούκ άρα π α ν τ ε 
λώς εναντία · π ώ ς δέ εναντ ία , μ ή ποιότητες ; ουσία* 
γ ά ρ ουδέν εναντίον. Πολλά λέγειν είχον εί τούτο ή ν 
τδ προκε ίμενον . 

prcssa. PruHerca quomodo possibile es l , ut natura 
coulrar ia s i l Deo? S i enim contraria est N u m i n i , 
aut quoad potonl iam, a?qualis, au l delci ior , aut 
potcniiiu* c r t i Deo. S i potemia nait inc rcspondct 
potcntije divina*, quis coul rar ie la l i s pugnam disccr-
nel? ncc a l l c rum quidquam efliccre valebit, cum 
atlcrum subindc impcdimenlo sit fu lurum. S i detc< 
rior vcl inf l rmior creditur , qua rai ione non polerit 
a Deo in l i i be r i , ne quid suoruiu opcruin fauiai? S i n 
i i rmior e l potenlior osi , quare non p ro l i i bu i l , ne 
Deiis onmia pro sua volunlalc et jure agcrei? Nec 
onim diccrc l i c e l , quod \ i c i s s i ludo qiiiedam miuc 
iniperandi , nuiic imper ium rccipieudi intor Deum 

ev naturara consistal . Nam sic elucescerel , cum i idc rd i im potenlem, interdi im vero impolentem esse. 
Uirumquc cnim ab aBtcrno a l ieniss i imim c s i . Aut quomodu inter sc convcnicnt , cum sint con l r a r i a ? 
Er: t ig i lu r a l i q u i d , quod u l rumquc distenninet vcl sojur.gal. Id vcro, au l wquale, aut deterius, a u l flr-

-*• Isa. xx)x, 16· 

(ui) Τίνος δέ ένεκα. Ihcc cst quajslio Chryso -
K o m i ad h . I . ,quani vero.quoad ver l ia . i n imu iav i l 
Procopif.s. IHe rn im sic quaerebat : Τίνος ένεκεν , 
ε ίπε μοι, τδν μέν ούρανδν φαιδρδν και άπηρτ ισμένον 
π α ρ ή γ α γ ε , τήν δέ γήν άμόρφωτον έδειξεν ; 

(ιι) TfaxtOt. l l a Pioc(q)ius tmi l av i l i l la C b r y -
' fosionii : Έ ξ αυτής (γης) τρεφόμεΟα, και : ώ ν μ υ 

ρίων άγαθνΐν δι' αυτής άπολαύομεν . 

(ο) "(να οννμή. Ha»c et qra» scqniintur C b r y s o -
slomiis i l a cxpressit : "Ινα μ ή διά τδ τ ή ς χ ρ ε ί α ς 
άναγκαΓον υ π έ ρ τήν άξίαν αυτήν τ ι μ ή σ η τδ τ ώ ν 
ανθρώπων γένος , δείκνυσί σοι αυτήν πρότερον ά μ ό ρ 
φωτον κα \ άδ ιατύπωτον · ίνα μ ή τ ή φύσει τής γ ή ς 
τ ά ς έξ αυτής ευεργεσίας λογ ίση , 'άλλά τ ώ τ α ύ τ η ν 
έκ τού μ ή δνςος ε ις τδ εΐναι π α ρ α γ α γ ό ν ι ι . 
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45 ΠΟΜΗΕΝΤΑΜΙ IN GENESIN. Γ» 
imus e r i i . Eadem i taque , quse modo cx is la argumcniai ione sequenlur . Quomodo auiem in ler sa 
roibunt et concordia coalescent eorura opcra? Quae enim ex conl rar i i s e l ho&iilibtis conl lan iur , pcrpe* 
IUO naturali in l c r se discordia dissidebunt. Vcvum , u l s imul subsis lanl et permancant , \Q perqtiam 
impossibile e s l . Q u i igi tur a l l c r u m pa t iens , a l i c rum agens, e l v ic iss im essc poier i t? Propter ha»c s iqut» 
dem « e c passioncm nec mutatioiiem susc ip iun i . A d liacc cum s m l con t r a r i a , sub idem gcnus redu-
centur, quod utroque,*ulpote specicbus, e r i i potenlios. Nam omnc in genere consisli t s ib i cognato. 
Kon igi tnr per omnia sunt con l ra r i a . V e r u m qua ratione erunt con l ra r i a , cum non rcferanlur ad 
pradicarcenUim qua l i t a i i s? S u b s l a n i i x cu im n i h i l con i ra r ium c s L Multa adducere p o i u i s s e m , s i ea 
de re dicere nunc. in s i i iu i s sem. 

Αιτία δέ του αοράτου τ ή ς γ ή ς , τδ έπ ικε ίσθαι τ ή ν Α Cselernm terram fu?d$c inconspicuam, causa cst 
άβυσσον * άβυσσος δέ πλήθος υδάτων , δυσέφικτον 
έχον τδ π έ ρ α ς έ π \ τά κ ά τ ω . Διά τδ πλείστον ούν ^ά-
0ος και τ δ μ ή π ω γεγονέναι τδ φ ω ς , άδρατος ύπ*ήρ-
χενή γ η . Ο ύ κ άρα θαυμαστδν εί π ρ δ , τ ύ $?ώς, σκότος* 
ουδέ γ ά ρ ύπόστασ ιν κέκτητα ι , δυνάμει δε φωτιστόν 
έστι φωτός παρουσ ίας δεόμενον. 'Αήρ γ ά ρ έστι δε-
χτικδς τ ο ΰ φ ω τ ό ς · ού καθδ άήρ σκότος υ π ά ρ χ ω ν , 
έπισυμβαινον δέ τούτο λ α χ ώ ν . Δυνάμε ι τ ι δ ν , τού 
κατ* ένέργε ιαν ά ρ χ ή κα \ φίλον έστ \ κα \ συγγενές 
oV αυτού τ ε λ ε ι ο ύ μ ε ν ο ν . Τ δ δ έ λέγειν κ α τ ά τήν ά ν τ ί -
φραξιν νοητού φωτδς γεγονέναι τδ σκοτδς, εί λόγον 
ε ύ παραδεχτό ν Ι χ ε ι σκοπήσωμεν . Τι γ ά ρ , ε ί π ε μοι , 
τών σ ω μ ά τ ω ν νοητδν φώς άντ ιφράξα ι δ υ ν ή σ ε τ α ι ; 
βεδς γ ά ρ τούτο κα\ ή εκείθεν τοίς νοητοίς χ ο ρ η γ ο υ -

abyssi inundal io , qua» i l i am obtexi l . Abyssus aqna-
ruin rcdundanlia cst, cujtrs finem, si profunditatcm 
inqn i r a s , aitingere nequis. Qiaprop te r cnm tama 
essel aquarum profuml i t \ s , ncc c l iam Iux forct 
creala , accidit ut terra non potuer i l videw. ΙΝ··. 
i gqur m i r c r i s , si tencbrai praicesseriml lucem. 
Nam lciiebrse per se non subs is iu t i i , at apiae sunt 
i l i u m i n a r i , lucisque pr&scul ia rgenl . Aer eleniin 
susceplibii ie c s l l u c i s , non exsislens quaicnus.aer 
cst cal igo : banc vcro accidentai iam est adeplus. 
A l quod potenlia esL, cjns quod cnergia est p r i n -
c ipium .peibibetur, eiqtie amlcum ct cognalum . ju-
dicatur , nt per quod invener i l pcr fec l ionem. Quoil 
antcm d ic i tu r tcnebras naias csse ex obal ruc i iom; 

μένηζο>ή τε κα \ Ι λ λ α μ ψ ι ς . Έτόλμησαν δέ τ ίνες * ί - Β iuv i s ib t l i s vel iu ie l lec iua l i s l u c i s , viduamus i ium 
πείν ότι σχότος 6 διάβολος έστ ιν , άβυσσος οι δαίμονες · 
δτε δέ ε ί σ τ ε ν ό θ ε δ ς , ι Γ ε ν η θ ή τ ω φ ώ ς , » γέγονενδ Υίδς 
τού θεού. Κ α \ ούκ α ίσχύ \οντα ι τού Υιού π ρ ε σ β ύ τ ε -
ρον τδν διάβολον λέγοντες , κα\ τδν ούρανόν τε κα\ τήν 
γήν, δι' ο υ κα \ τ α ύ τ α έγένετο . Πλην δτι γεγονώς 
άγαθδς δ δ ιάβολος έξ εαυτού προήλθεν διάβολος, t Τ ή ς • 
δέ αβύσσου, ι ε ι π ώ ν , συμπερ ιεχομένης τοίς γ ενομέ -
νοις έ μ ν ή σ θ η . ώ ς δηλοί τδ άρθρον τδ της ' ώ σ π ε ρ κα \ 
τδ, « Ε π ά ν ω τού ύδατος· > διά γ ά ρ τής τών περιεχόν

των δ η μ ι ο υ ρ γ ί α ς συνεδηλώθη κ α \ τ ά περ ι εχόμενα . 

congruam vel probabi lem ra i ionem babcat. N a m , 
quaBso.mibi narrato, quodnam corpus in te l lec luala 
lucern suo oppos i iu obscurare polest? Deus ctenim 
Obl lux i l l a i n v i s i b i l i s : vi ta ct i l l u m i n a i i o cx liot* 
fonte sp i r i lua l ibus bau r i lu r . Quidam ausi s u i U d i * 
cere diabolum fuisse i i las lcncbras : ct al.yssum 
malos dainioncs esse s l a lue re ; .p ra ic rca cum Pc«$ 
d i x e r i t : i F i a l l u x : > p rod i i s sevc l nalum cssc -F i l imt i 
D e i . M i r u m profccto c s l , quod nou pudel eos d i a -
bo lun i , coelum lc r ran iqnc , qu;e oinnia crcata sun l , 

Fi l io Doi amiquiora as t rucrc . Sua quidem crcatione bouus crat diabolus : quo«J autem nunc ca l i i n j . 
ntaior et malt is est, id cx scse habeU c Saper abyssum ι i n q u i i , quod undlquc cuntinebalur al» Ins 
quae condt la erant, s i c u l i monet a r l i c u l u s τ ή ς , id est banc , s i cu l i ct i n b o c loco :« S u p r a b a n c a q u a m . » 
Λ ι η coi i l inei ts acc ip i lu r pro contento, quod Scriplurac sncrx adinodum familiare est. 

Κα) χνενμα θεον έχερέρετο επάνω τοΰ ύδατος, Q Κι spirilus Dei movebat se'svper facem aqtut-
01 μεν φάσ ι τδ Πνεύμα τδ α-γιον · δθεν προσκείσθαι 
κ ι \ τδ « θ ε ο ύ , » δπερ Ι π ι μόνου τού αγίου Πνεύματος 
λέγεσθαι. Τοιούτον τ ι γ ά ρ ύποσημαίνε ιν τήν τών 
Ε β ρ α ί ω ν φ ω ν ή ; τδ οίονει θάλπε ιν δρνιθος δ ίκην κα \ 
κινείν π ρ δ ς ζωογονίαν τδ ύδο>ρ · ώς άν δε:χθή τών 
στο:χείο>ν ή φύσις μηδέν οίκοθεν έχουσα πρδς τδ ά μ ε μ -
πτως τάς ιδίας ενεργε ίας άποτελείν οΤον ζο>ογονείν ή 
θάλπειν· δ π ε ρ ούκ Ισχεν ή τών Ε λ λ ή ν ω ν διά μ ιας τ ή ς 
λέξεως παραστήσαι φο)νή, ε ΐ π ε τ δ , επεφέρετο, (δημα 
θείου Πνεύματος άγαν άλλότρ ιον εί μ ή τ ι ς ώ ς τδ , Κατ-
έΰη δ θ ε δ ς κα\ άνέϋϊ} κα\ περιεπάτει, κα ϊ τά το ι 
ούτα, κ α \ τούτο νοήσειεν. Οί δέ, τούτο μεν άπεδοκί -
μαααν· μ ή γ ά ρ δείν τή κτίσει συναριθμείσθαι τδ ά κ τ ι -
στον · Πνεύμα δέ θεού τδν αέρα σημαίνειν ύπέλαβον. 
Χα\ διά τ ί , θεον; τΐ γ ά ρ τών λοιπών ού θ ε ο ύ ; Ε π ε ι δ ή 

rum. Quidam vo lun l b ic i i i t e l l igcndum cssc S p i r i -
tum sanc tum, quod coll igunt i n d c , quia d ic i tu r ; 
ι Spir i tus Dei , ι quod de solo S p i i i l u eancto d i c i -
lur . Nam l lebraica vox signif icat , quasi^Spiri tns 
i n c u b c l , foveat, ins la r avis , aquam, camque a l 
generalionem anin ia l ium maveat. Qua re docemnr 
clemcnta nul lam v im lenere, ut poss io l absque rc-
prebensione pcr sc suas opcrat iones absolver f . 
scilicet nniinal ia p rocreare , atft incubare : veriitu 
lia^c ficri omnia vir tute d i v i n a . Caclcrum n u l l a vov 
Gra3ca polui t sua significatione ista perlVcte e x p r U 
mere, quapropter ait : Ferebalur; quod q o i d r m 
a l icnum ost a Sp i r i t u sancto, nis i forte qu i s , qucm-
admodum il!a : Dctis ascendit, descemlil et aw* 
butabal, dliam banc dicendi formam i i i l c l i iga t . S c J 

ιών ι ί ρ η μ ί ν ω ν λεπτότερον , κα \ α σ ω μ ά τ ω ν ε γ γ ύ ς , ! τ ι D quidam bunc sensum exsibi larunt . flaiitl enim dr» 
δέκαικ ινητ ικώτερον , π ν ε ύ μ α διά τούτο προσαγορεύε- cerc exis t imanles , n l crenUiric ingeni lum Ο Ο Π Ι Λ » 
« α ι , δ κ α ι τήν θε ίαν ούσίαν όνομάζειν οίδεν ή θεία meret i i r , proindc vo l i i c run l ι Sp i r i l um Dci > bi* 
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Ioco significare aercm vc l ventum. A l qua re , i n - Α Γραφή · ώς ούν μή άλλο τι παρά τήν κτίσιν αύτδν διά 
qwit : $pirilu$ Dei? quasi vcro caHcra omnia non 
Deo al l r ibuant t i r . CaBicrum acr vc l venlas Dco 
magis quam reliqua c o n g r u i l , s iquidem rc l iquis 
subl i l ibus et subslantiis incorporeis c s l p iopinquius 
i s lud c lemenlum. Propterea is iboc i iomiue v o c a n l , 
quo sacra Se r ip lu ra divinam naiuram appellare 
consuevit . Sed ne plus quam decet aeri t r ibuamus, 
cumque quid increatum credamus, nierito subjunxit 
Moses, Dci, quo auclore, s i cu l 1 1 a l ia , soam essen-
tiain naclus es l . Quod vero nou abborreat a c o n -
sueludine Sc r ip iu r a i aerem vocilare tpiriium cum 
addi l ione d i c l i o n i s , Dei, audia lur David de aere 
et a l i is quae i n boc clcrnento produci assolent , 
dissercns : « Ipsc dat nivem sicut l a n a i n , c l p r u i -
nam velut favil lam spargi l ι · : p ro j i c i l velut fra-

τ α ύ τ α νομ ίσωμεν ε ί ν α ι , προστέθεικε τδ , θεον* έξ 
ούπερ ομοίως τοις άλλοις έγένετο. "Οτι δέ σύνηθες 
τή Γραφή καλούση πνεύμα τδν άέοα ποοστιΟέναι 
τήν θεσΰ φωνήν , έδίδαξε κα\ Δαβίδ περ ί τού αέρος 
λέγων κα\ τών έν α ύ τ φ κατά άλλοίωσιν δρω θείω φι-
λούντων σ υ μ β α ί ν ε ι ν c Τού δίδοντος χιόνα αυτού 
ώσε\ έριον, δμ ίχλην ώσε\ σποδδν πάσσοντος, βάλλον
τος κρύσταλλον αυτού ώσε\ ψ ω μ ο ύ ς · ι κ α ι πάλιν, 
ι Πνεύσεται τδ π ν ε ύ μ α αυτού κα\ ^υήσεται τά ύδα
τ α . » Ούκούν τδ π ν ε ύ μ α έν τοίς τοιούτοις π / υ έ μέν 
τδν αέρα, ποτέ δέ σημαίνει τδν άνεμον, ί ργον δντα 
τού θεού. και κατά τήν γ ν ώ μ η ν αυτού κινούμενόν τε 
κα\ τοιαύτα δρ5ν ε ίωθότα. "Εδοξε δέ τισι-, κ α ι θεού 
π ν ε ύ μ α τήν ένέργειαν ε ίπιΓν, Οάλπουσάν τε καΓδι-,ι-
κούσαν τών υδάτων τήν φ ύ σ ι ν τ ινές δέ φασι και, 

gincnta glaciem suam * · , ι etc. E l iteruni : « Fa< i l ^ αΙνίττεσΟαι ευθύς άπδ καταβολής κόσμου τήν χάριν 
flarc venlum suuin , c l fluent aqua?* 1 .» Non igi tur 
ex h is ntinc apparet, sp i r i l um al iquando d i i i i n 
S c r i p U i r a a e r e m , aliqtiando vcro v c u t u i u , qtii cst 
opus De i , et seeunduw bujus volunlatcm niovelur , 
et l a 1 i i i , qualia Moses recensc l , eil icit ? Y i s u m est 
quibusdam spi r i tum Dei boc loco nuncupar i opera-
l ionem c l eflkaeiam De i , qiiae fovel et gubernat 

τού αγίου βαπτ ίσματος . Διδ κα\ τδ καθάρσιον ημών 
έν ύδατι μάλλον ή έ τέρω στοιχε^ρ. Α ρ χ ή γ ά ρ λ ί -
γουσι τού κόσμου τδ ύδωρ· κα\ άρχή τών Ευαγγελ ίων 
ό Ιορδάνης . Τινές δέ τδ άγιον Π ν ε ύ μ α νοήσαντες 
ενταύθα λέγεσθαι , αγίας δυνάμε ις τά ύδατα π α ρ ε δ έ -
ξαντο, ώ σ π ε ρ κα\ τήν άβυσσον πονηράς δυνάμε ις έφ* 
ών τ δ σκότος ήν δ διάβολος. 

aquarum na lu ram. Quidam perhibeul H s t i t im a j ac l i s mundi fundamcnlis gratiam sacr i bap l i smi 
denunl ia r i . H i n c f i t , u l nostri inundatio vel purificaiio potius aqua, quaui al io quovis perflcialur elemcuto 
P i i n c p i i .m siqiddem ( n l i n q u i u n l ) mundi esi aqua : c l p r inc ip ium Evange l i i , Jordanis. S u n l qur 
in te l l igunl sub d i c l i o n e , $pirilu$9 sanctas potentas ct v i r tu tcs , quemadmodum sub voce, abys<ut , 
capi voluere cont rar ias , quibus pra?est cal igo, nempe diabolus. 

V E B S . 3. Dixitque Deus: Fiat lux, el facla esl lux. C Kal είπεν ό θεός- Γενηθήτω φως% καϊ έγένετο 
Non est ιιι credamus, Dei voccin in lercedeni ibus" 
vocal ibus organis ovenisse. * Divinae volunlat is 
hic invcn i tu r eOeclus. Pranerea cffeclui divinse 
volunlat is i tnpaiandum qu idqu id , qu i docentur, 
discerc possuui . IIitc accominodenlur c l ea quae 
quis pro ingcni i sui v i r i c u l i s , c l a r ius e l l u i i d i u s 
accipcre valet, sccundum efllcaciam d iv inan i . E x 
bis Uaque l iquet, Dci dia lectorum quasdatn a l i i o -
res, quasdam medias, quasdam vero exsistere i n -
feriores. Deo neal iquam voce opus es t : sufl ic i l c i 
sua vo lunlas . N a m , ut altestaiur Dav id , c quae-
cimquc voluit , feci l > A d bunc Uaque modum 
seinper capiendai sunl in Scriptura sacra ista; forrau; 
diceui i i : Locutus e$l Dominus, Dixit Uominus, etc 

φως. θ ε ο ύ φωνήν μ ή διά φωνητ ικών οργάνων γ ε ν ο -
μένην νοήσωμεν. θ ε ο ύ τοίνυν νοητέον φωνήν τήν έν 
τ ώ Οελήματι £οπήν , κα\ τδ τοΤς διδασκομένοις κ α τ ά 
Οίίαν ένέργε ιαν έντυπούμενον , κα \ τήν έκ τού 
θείου θελήματος διάδοσιν ε ίς τδ δυνάμενον τ α ύ τ η ς 
α ίσθάνεσθαι , αναλόγως τής έκαστου καταστάσεως 
τ ή ς ενεργε ίας έγγ ινομένης τρανότερόν τε κα\ ά μ υ -
δρότερον, ώς εΐναι θ εού διαλέκτους ύψηλοτέρας κα\ 
μέσας κα\ τελευταίας^ θεδς γ ά ρ ού δεΐται φωνής-, 
άρκούσης α ύ τ φ τ ή ς βουλήσεως· κατά γ ά ρ τδν ΟεΓοΆ 
Δα6\δ, ι Πάντα οσα -ήθέλησεν έποίησε . » Καϊ ούτω 
νοητέον άε \ τδ , Εϊπεν, κα \ , ΈΛάΛησε Κύριος. Ούτω 
τ ά χ α κα \ δαίμονες · π ρ ώ τ η δέ θ ε ο ύ φωνή φωτός τά 
πάντα π ε π λ ή ρ ω κ ε · κα\ το;αύτην τού φωτδς τήν φύ-

S ic procul dubio ct dasinoues. Pr i raa Dei vox oiw- u atv ύπέστησεν ώ ς παντδς νοήματος όξύτερον διά 
nia replcvit luce , cujus ba2C fui l na la ra , ut sua 
v i r tu tc cc ler ius omni cogi la l ione penc l r a r i l e i 
permeaveri l omnia , in p r imis tamen tenuiora et 
pe l luc id iora , s i c u i i aeris na iu ra . P r inc ip iu ra s i -
inu l c l ftnis mo lucis impetu sun l i l l umina ta , 
Unoquc niomento ab i n i io ad floem usque lux ex-
m r r i l . C u i n aulem crearet coelum ct l e r ra in , n u l -
)am c m i s i i v o c c m . Nondum enim formati erant, 
qu i d iv ina voce ct instrut e l doceri debebaut. A t 
p o s l coeli et terrae creal iouem condidit angelos : 
quos cum vellct docere, se e l i p so ium esse c rca-

π ά ν τ ω ν χωρείν κα\ δ ιέρχεσθαι , κα \ μάλιστα τ ώ ν 
λεπτότερων τε κα\ δ ιαφανών, δποία τοΰ αέρος ή φ ύ 
σ ις , αρχήν δμού κα ϊ π έ ρ α ς ύπδ μ ίαν φωτιζόμενου 
£οπήν . Ποιήσας δέ τδν ούρανδν καϊ τήν γ ή ν , ούδε-
μίαν άφήκε φ ω ν ή ν ουδέ γ ά ρ ήσαν οί διά τ α ύ τ η ς 
όφείλοντες έκπαιδεύεσθαι . Μετά (τού ουρανού δέ κα ϊ 
τ ή ς γ η ς , κ α ΐ τ ο ύ ς αγγέλους π α ρ α γ α γ ώ ν , ε ί τ α π α ι δ ε ύ -
σαι τούτους βουλόμενος, ώς κα\ αυτών έστι δημιουργός , 
μή ποτε α υ τ ο μ ά τ ω ς ύφεστάναι νομίσωσι , τήν μ ε τ ά 
τ α ύ τ α πασαν κτίσιν φων | | πο ιών έπ ιδε ίκνυτα ι · τ ώ ν 
παραχθέ-ντων τήν διακόομησιν έν δψεσιν εκε ίνων 

, e Psal. cxLvii, 16. " ibid. Γα f ,ibid.i8. · · p s a l . cxm, 3. 
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«οιούμενος, ώστε δρώντας τών μετά ταύτα γιγνο- Α torem, nc fortuilo sc subsiilisse crcderent, om-
μένων τήν παραγωγήν, σαφώς μαθείν, ώς ό τούτων 
ποιητής χαΐ αυτών έστι δημιουργό;, βουληθε\ς μό
νον χι\ παραγαγών, ώς ενταύθα τ!) φωνή τδ Ιργον 
κιρηχολούθησβν. Τούτο κχ\ αύτδς δ θεδς δεδήλωκε 
τιρος τδν μακάριο ν λέγων 'ϊώβ* ι *Ότε έποίουν άστρα 
fv£«v με πάντες άγγελοί μου. ι Εύδηλον γάρ ώς 
δπερ επ\ τών άστρων, έπ\ τών πάντων έ πληρούν 
τΰν γεγονότων, έκπληττδμενοι μέν τά γινόμενα, 
θινμάζοντες δέ ώς άμα τή φωνζ παρήεσαν ούσίαι 
μή π^ότερον ούσα ι. Τινές δέ τδ, *Γ#ε,πρδς τδν Υίδν 
χι\ Λόγον φασ\, καθ* ους άπορον, πώς εί κα\ ουρα
νό; χα\ γη κα\ πάντα γέγονε δι' αυτού, μή και έπ' 
αύτων κείται τδ, είπε, Πλήν ουδέν κωλύει πρότερον 
μέν σωπτ] δι* ΥΙού ταύτα πεποιηκέναι, νύν δέ πρδς 

nem sequentem creationem intervcntu vocis pere-
gil in illorum conspectu. Quare autem hoc? Ut 
conspicicnles eonim qua? successerc formaiionem, 
manifeslo cognoscerent Deum etiam ipsonim crea-
lionis esse auclorem, et quod ab ipso sint in 
cssentiam producli, intervenienic sola ejus vblun-
lale, in quem morem et csetera suam creationein 
invenere. Id ita se haberc, diserte Deus ipse oslen-
dil in his Verbis, quibus alloquilur Jobum : c Cum 
congraliilarentur pariter stelhc matuliiue , s . ι fPer 
slcllas Graeca translalio, quam scquilur Proco-
pius, inlelligit angelos, quam vocem Graeca ver-
sio coniinet.] Saiis enim cuivis clarum arbitror, 
angelos, quae feterint in crcatione astroram, ea-

τήν διδασκαλία* τών άκουόντο*ν τήν φωνήν γεγονέ- & dem exsecutos esse in reliquorum crcalione. Ad 
ναι. Ού γάρ ώς άγνοούντι ό Πατήρ διαλέγεται· εί mirationc enim quadam insolita capiebantur cer-
χι\ τά μάλιστα τίνες εκείνα μέν τδν Πατέρα πε- nenles, feola voce iulercedente, adeo imrabiles et 
ποιηχέναι φασ\, ταύτα δέ τδν Υίδν ώς έκείνω; ύπο- decoras substantias prodiie , quae tamen prius 
&έστερα, μανίας φθεγγόμενοι βήματα. non exslilerant. Quidam verbum, dixit, ad Filium 
?el Sermoncm dirigunt; * at sccundum bos dubium exorilur, qua ralione acciderit, cum omnia 
per Sonnonem facta sint, in coinmemoralione creationis coeli ct terrae non addita sit dictio, dixit. 
Verum baec dubiialio lenues evanescil facile in auras. Nihil enim obslat, quin coolum el terra la-
ciie per Semionem sint effecta ; nunc autem, ut andientes erudiantur, insonuissc vocem. Nec eiii;n 
eeo î noranti toqnitur Pater. Quidam tribuunt coeli el lerr* crealionem Palri : reliquoruai, tit 
qua» riliora ct exiliora sinl, formalionem assignanl Filio, impia sonanics verba. 

ΚαϊεΙδεν ό θεδς τδ φως δτι χαΛόν. Τδ, xa.Wrt V E R S . 4. Et vidil Deus lucem quod esset bona. 
ΙπΙτής κτίσεως ούκ αισθητή θέα ληπτέον θεδς γάρ [Septuaginla inlerprelcs loco dictionis bona, col-
©ύχ ούτως όρά, γνώσει δέ οικεία καθ* ήν έκαστον locant diclionem pulchra, quani inlerpretatur Pro-
έώρα,ού πρ^ς θέαν πάντως καλδν, πρδς δέ τήν χρείαν copius.] Quod iuquil: pulchra, elc, non acct-
τήν εαυτού, καϊ τήν πρδς τά λοιπά συμφωνίαν άνά- Q piendum est pulcbram apparuissc sensibili visu. 
λ̂ γον, δι* ήν κα\ Ακύλας τδ cvr φιλεί προστιθέναι· Absit! Haud enim humano more Deus cernit, ged 
τοιγαρούν έφ* έκαστου λέγων δτι καλδν, δτι πάντα 
σννεπληρώβη, ι Και είδε, φησιν, δ θεδς πάντα δσα 
έποίησεν, κα\ Ιδού καλά λίαν. > "Ωσπερ γάρ λίθοι 
καλώς λαζευθέντες κα\ άνά μέρος κείμενοι, κα\ άν-
δριάντος μέρη, λέγοιντο μέν κα\ καθ* έαυτά καλά, 
el χα\ μή πδσιν, άλλ' ου ν τψ τεχνικώς θεωρού ντι. 
Κα\ χολικές γάρ, εί κα\ μή καθ* εαυτούς καλο\, άλλ* 
ούν μετά τοΰ παντδς, συναρμοσθέντες δέ πρδς κάλ
λος οικοδομή ματος καϊ τού ένδςάνδριάντοςμείζω τδν 
έκαινον δέχονται, ούτω κα\ τά μέρη τής κτίσεως. 
Τήν ακριβή δέ χρείαν και τήν πρδς τά λοιπά τούτων 
άναλογίαν, αίσθήσει καταλαμβάνειν αδύνατον ουδέν 
ώς τω τυχόντι. Τοιγαρούν έτερόδοξοι π ό ^ ω τής 

pro videndo utilur sua cognilione, qua novil oui-
nia non visu solum pulcbra, sed complecti quoque 
insignem ulililatein, cl inler se debita ot legitima 
proporlione convcnire : quapropter Aquila in 
sua iranslalione adjecit verbo vidit, prseposi-
lionem, συν, qune in composilione, ctim, signi-
ficat, ac sLdicerct : Gonluilus e9t, conspcxil, ctc. 
Quod singulis suis opcribus Opifex snbjiinxil , 
qucd sint pulchra, idco faclum est,quia omnia eranl 
cxacte consununaia, el ad unguem elimata, quibus 
nibil deessc aniniadverlcre poluisses. Proplerea 
1 2 n o n absre inquit: ι El vidil omuia, qua3 fecit, 
qwod esscnt supra modum pulcbra. » Lapides in-

τοιαύτης δντες νοήσεως,προσκόπτουσιτ^ τών θηρίων ^ geniose csesi el expolili, eliamsi non conjungan-
ύμότητι κ α \ τ φ τών ερπετών ίώ, κα\ τώ έμφαινομέ-
νοιά/ρήστφ τής τίνων υποστάσεως, καί *φασιν ή μή 
θεδν είναι τδν ταύτα ποιήσαντα, ή μή άγαθδν θεόν. 
"Οτι δέ τ6 Ιδεϊτ έπ\ της νοήσεως είρηται, δήλον έξ 
ίίν έν Έξόδψ φησίν € Έώρα ό λαδς τήν φωνήν τοΰ 
Κυρίου* > καίτοι ουδέ ή αίσθητή φωνή ορατή· Πώς 
δέ ού καλδν τδ φώς δ θεδς επαινεί, κα\ τδ πάν δι-
εχόσμησι; Κα%Γ όπερ έν αίσθητοίς τδ νοητδν ένεικο-
νίζεται φώς αναλόγως Ιχειν εκείνος σημαίνει έν νοη-
τοίς. Σημειωτέον δέ δτι συν τή τού θεσΰ φωνή κα\ 
4 τών γιγνομένων συνεισέδραμεν ϊπαινος. "Ωσπερ 

lur ut inde statua fiat, vcrutn sparsim el sejuucti 
jaceanl ceu parlcs ex quibus slalua conficienda ct 
conneclenda sil : altamen pulcbri videulur, si non 
cuivis idiotae, ai ei qui eos ex ralione anis consi-
deral el inluelur. Si bis comparos lapidesignarios, 
etsi per se niiuime pulcbriludinem teneant, ta-
men raiione universi nequaquam sua pnlcbrilu-
dine destituunlur. Nam si eos coaplaveris ad pul-
cbriUidinem alicujus aBdificii, licet sint despecti, 
allamen si lolum aedificium respicias, superant 
longe unam staluam, ulcunque sil decorata. Sic 

M Job x x x v i i i , 7. 
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f xislimftmlum censeode parl ibus t o t i a s i y i i v c r s ^ e x Α γ ά ρ παιδεύων τάς νοερά; δυνάμε ι ς έφθέγξατο , ούτω 
πάλιν αύτα ί ς δείξαι βουλόμενος ώ ς ούκ άλλος μέν δ qu ibuss i quae per se v idenlur defonues, collalae ad 

ra i ionem univers i , pulcherriniae deprehendeotur. 
Cacterum exactam u l i l i l a l em s ingu lamm e i muluam 
tnter sese conveuienl iam, coba&renliain ct commis-
suram sensui burnauo pcrcipere impossibile esl : 
Imo nec vulgar is c l cujusvis hoiuinis in le l lec ius 
i l l a indagare po les l . Qu i divcrsam r c l i n c n l op i -
n ioneni , profecto n ih i l diflfenint ab i inmaniss imis 

πο ιών , άλλος δέ ό κρίνων άλλ' έ^δς θεού τούτων 
έκάτερον, τ ή ποιήσει συνήψε τήν κρίσιν κα \ τήν 
π ε ρ \ τών γεγονότων δ ο κ ι μ α σ ί α ν δμού κ α \ π ρ ο α ν α -
[σ}τέλλων τήν τών ψέγε ιν τυλμώντων τήν α ί σ θ η τ ή ν 
δημιουργίαν δαιμόνων ύπόστασιν , κα\ τήν άΟεον α ί ρ ε -
σιν , οι και κακήν αρχήν άναπλάσαντες άντεγε ίρουσι 
τ ώ θ ε ψ . 

be i lu i s , ct uialeftci genei i s rept i l ibus. K a m sanara re l iquorum sententiam di lacerarc , e l veiieno ex-
« t i ngue re n i lu rdur . Inqu iun l c n i m , au l Dcum , qui i s i h a c feeeril <£6e n a l t n i , aul uen Tecisse. Hanc i m -
piam opiniunem acc ip iunt , dum consideiant feritatein belluarura, et serpenl imn inaleficia per se, nec 
conferuni ad ratiouem bujus lot ius e p i i k i i . Quod autem verbuin , vidit, porrigendiim sit ad i iUel ie-
c l i vam v i r tu lem, fide dignus les l is est Moses, qui ait in Exodo : i V i d e b a i populus voceu DeL> A l vox 
non v i s ib i l i s , sed audibi i is cst. Sed quis reprebendal luceni , cum a Deo ipso laudibus vobalur ? Imo 
quis eam vitnperare audebit, cuni c c r n a l a b c a lioc universtiin esse exornalnm cL i l l t i s t ia ium ? PraHereo, 
quod magis ad cjus excel lc iuiam facit, r r p r x s c n t a l uobis sub quasi v iva iinagine lucem a le rnan i , q u » 
ii i tellcetu solo ar r ip i tur . C;eleruni nolandum es l , cum voce d iv iua s imu l convenisse e l creaiioiieiiv 
re rum laudemquc. Ut eniin i n s l rue re l spi i i tuales crcaturas, perhibetur esse loci i lus : s ic , u l d c c l a -
r a re l se e l opificeni et judieem esse sui operis, nec a l ium, u i rumque Deo asc r ips i l Moses, c rea i iu-
n i q » c junx i i e l j u d i c i u m , cjusque approbationem. IIoc facio occu r r i l i l l i s haerel i r is , qni n i i u i i l u r 
as l rucre i l l u d sensibile opificium a daeinooibus essc condi tum. E l sane eo ium coiifideulcm auda-
c iam c o n l u n d i l , ct iu a rc lum cogit \ 

Et distitixit Deus inter lucem et inter tenebrus. Β Καϊ διεχωρισεν ό θεός άνά μέσον τον φωτός 
Nequaquam eniin in ler sc commiscenlur , siquidem καϊ άνά μέσον τον σκότους. " Α μ ι κ τ α γ ά ρ άλλήλοις 
a l lerum babitug, porro a l lerum pr ivat io e s l , qua» 
quidem neutiquam coire possunt al tcro incolumr 
exsislente. 

V E R S . 5. Et vocavil Deus tucem, 'ditm : el tene-
bras vocavit noctem. Nunc vero alia diei ratio es i . 
N a m post crealuna solem, dies est a solis splen-
dore i l l umiaa lus aer in liemispbserio nostro su-
p r a l e r r am. Nox esl umbra terra?, qua3 conl ingi t , 
ub i occ ide r i l sol . T u n c autem, scil icet in rerum 
p r imord io , non secundum cursum solis nosceba-
tur dics , v c r u m primogenia et undique c i r cum-
fusa lux , j ux l a modum a Oeo defini lum c o n l r a c l a , 
diem praesiabat, cni deindc succedebat nox. Diem, 

εΓ γε τδ μέν έξ ι ς , τδ δέ καΟέστηκε στέρησις · ά π ε ρ 
άλλήλοις ασύμβατα , τού έτερου ανυπόστατου τ υ γ -
χάνοντο.;. 

Καϊ έκά,Χεσεν 6 θευς τό φως ήμέραν, καϊ τό 
σκότος έκάΛεσε νύκτα. Νυν μέν μετά τήν ήλίοτ* 
γένεσιν , ή μ ε ρ α εστίν ό ύπδ ηλίου πεφωτ ισμένος ά ή ρ 
έν τ φ ύπερ γήν ημισφαίρ ιο) λάμποντος , κα \ ν υ ξ 
σκ ίασμα τ ή ς γ η ς άποκρυπτομένου ηλίου γ ι γ ν ό μ ε ν ο ν . 
Τότε δέ ού κατά τήν κίνησιν ήλ ιακήν , άλλ% ά ν α χ ε ο μ έ -
νου κατά τδ ορισθέν μέτρον π α ρ ά τού θ ε ο ύ , ήμερα 
έγένετο και νύξ άντεπήε ι . Ήμέραν δέ, φασιν, έ κ ά λ ε -
σεν, επε ιδή πάν τδ φαιδρδν κα\ ίλαρδν ήμερον ) i -
γεται* διδ κα\ τήν φ ιλανθρωπίαν ήμερότητα καλοΰ -

. , , 4 t I I . . . 
i u q u i l , vocavit . Ή μ ε ρ α Gr&ca dictio poni tur , qnaj μ ε ν κα \ τ ά χε ιροήθη θηρία ήμερα. Κνζ δέ καλεί 
quaindam mansueludinem iinportat . Quidquid cn im 
lestum e l bi lare est, id Grxce ήμερον , id est, 
p lac idum et mansuetum appellare solenl . Q u a -
p iop le r e i iam bumani la lem vel mansuetudii iem 
nomii iamus ήμερότητα . Praeterca alia mansuefacta 
inuicupamus ή μ ε ρ α , i d est, c i cu ra et pacata. Nox 
d i i i t u r Grsccis νύξ, quasi νύττε ι , id est, s l imulct 
bomiuem fero donnicn tem, subinde ittculcaus : 
i) isce, boino, te esse mor la lem, ct soinno se rv i re ; 
ct quid niajora tuis vir ibus e l mol i r i s ct cog i l a s? 
Nam νύξ est κ α τ α ν υ γ ή , id est, s i i in i i la t io vel a d -
m o n i l i o . H i n c molus Dav id , ait : c L o q u i m i n i in 
corde vestro, ct in cubiculo veslro, c l s i i n iu l emin i i 

τ α ι , Ιπε ιδή νύττε ι τδν άνθρωπον κα ϊ καθεύδοντα, μ ο -
νονουχ\ λέγουσα· Μάθε , άνθρωπε ώ ς θνητδς ει κ α \ 
ύ π ν ω δουλεύεις · καί τ ι φάνταξη τά υ π έ ρ σ ε ; ή γ ά ρ 
νύξ κατανυγή έστιν. "Οθεν καϊ δ Δαβ\δ, ι "Α λ έ 
γ ε τ ε , φησιν , έν τάΤς καρδίαις υ μ ώ ν , έ π ι τα ι ς κ ο ί τ α ι ς 
υ μ ώ ν κ α τ α ν ύ γ η τ ε . ι Ί2ς δέ βασιλεύς έν τ ή πό/.ει 
προστάξε ιέ τ ι γενέσθαι , ε ιτα καλώς γεγονδς έπα ινέ -
σειε, κα\ μετά ταύτα πρδς τήν προσήκουσαν κ α τ α -
τάξε ιε χ ρ ε ί α ν ούτως δ θεδς ε ίπε γενέσθαι φ ώ ς , 
έπήνεσε γεγονδς , ώρισεν ώς ήμελλεν έπιτήδειον φ α -
νεισθαι τ ώ κόσμψ. Τούτο γ ά ρ δηλοϊ τ δ , ι δ ι εχώρ ισεν 
άνά μέσον. » Ούκ ήβουλήθη γ ά ρ παντελώς μή ε ί να ι 
τδ σκότος* έπ ι τηδε ία γ ά ρ ή νύξ άνθρώπο ι ς κ α \ ζ ώ ο ι ς · 

vc l ι p u n g a m i n i ^ . i V e r u m Hebfteu* b a b e l , lacele. j) το ίς μέν , άναπαυομένο ι ς · τοίς δέ, νεμομένοις · « Έ ν 
Quemadniodum rex a l iquis , q u i in urbc aliqua αυτή γ ά ρ έξελεύσεται πάντα τ ά θηρ ία του δ ρ υ -
quid i i c r i praeccpit, ubi facluin cst, id laude i n s i - μού.» 
gni eflVrre consuevit, postca id ad i i sum, qucm animo 1 3 d « s t i n a v i t , accommodal : s in i i l i ra t ione 
pr iccepi i Dcus, u l o r i r c l u r l ux , exor lam co l l audav i i , posica cam disposui l ad eum modmn, qui> 

» Psal. n , 5. 
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exislimabat luundo usui futuram. Et hoc colligilur ev vcrbo, c d i s l i u x i l ι vcl cdivisit >. Yoluil ctcuiui el 
trnebrasesse routua succcssione seu vicissitudine. Nam nox boiuinibus el reliquis animaiilibus uli-
lis est. Illis suaven» quictcm praebet : bis ad pascua enndi copiam facil, ul canlt regius Psalles : 
« Ponis tenebras et fit nox, ct in ea proserpunt omncs besii.ne silvae > 

Kal έγένετο Λρωί ήμερα μία. Ό χωρ ισμδς δν ό Α &ι tult vespera9 fuitque mane dies unus. D i s l i n -
Θεος διεχωρισεν μεταξύ τού φωτδς κα\ τού σκότους, 
τους κοινούς α μ φ ο τ έ ρ ω ν άπεγέννησεν δρους· π έ ρ α ς 
γ ιρ ημέρας μεν ή εσπέρα , νυκτδς δε τδ πρωΐ* κα \ 
άνάπαλιν, ά ρ χ ή μεν εσπέρα νυκτδς , τδ π ρ ω ΐ δέ 
ήμερα;. *Αε\ γ α ρ τά πέρατα και τ ά τέλη και α! 
άρχα\ συνεπινοούνται τοις π ρ ά γ μ α σ ι ν . "Οθεν ούκ 
εΓπεν, Έ π ο ί η σ ε τήν έσπέραν καϊ τ^ π ρ ω ί , άλλ* Οτι 
Γέγονε, συνυποστάντα τ ψ χ ω ρ ι σ μ ψ τού φο>τδς κα\ 
τού σκότους. 

Πλείστη δέ ζ ή τ η σ ι ς π ε ρ ί τού , τίνος ήγήσατο . Κ α \ 
α&τών γ ά ρ τών ούσίαν κα\ φύσιν ε ίρηκότων είναι 
τού σκότους, οί μέν τήν ήμέραν , οί δέ τήν νύκτα 
προέταξαν κοινώς μέν ούν ά π α ν τ ε ς ol τήν ήμέραν 

c l i o , qua Deus secrevi i luccm et lenebras, c o m -
rmines uir isque d c d i l e t pracstiluit te rn i iuos . F i -
nis enim diei , ut apparet, e s l v e s p e r a : nocl i s 
vero, niane. E l v ic i s s im scu ordine converso , 
i n i l i u m quidem nocl i s vespcra e s l , et manc i n i -
l i m n d ie i . Semper etenim p r inc ip i a , fiiu-s C X I F C -
ni i la lesquc conc ip iun lu r s imu l cnm rebus animo. 
Quaproptcr non d i x i l : F c c i t , s c d : c Fac tum 
est, ι c l c , quasi una posl d i s l inc l ioneni lncis c l 
lenebraruin subs i i t e r in l . 

P l u r i m a d i spu la l i o est, utrum pra?cesscrit. 
Nam qnidam ex i l lo grego, qui s t ibslanl iam et 
quamdam naturam concedunt tencbris , nec ipsi 
intcr se sal is concordes, quidam noc lcm, quidam 

«ροτάξαντες, φασιν ώς τά πρεσβε ία π α ρ ά σ χ ω ν τ ή β diem in rc rum ordinc prarponunt. Scd qui argu-
ήμέρα, πρώτον ε ί π ε τ α ύ τ η ς τδ π έ ρ α ς ώς α υ τ ή ς ή γ η -
σιμένης κα\ παρελθούσης , κα\ ούτω τ ή ς νυκτδς αρ
χήν λαβούσης εκε ίνης τδ π έ ρ α ς . Ηρολαβούσης γ ά ρ 
της ήμέρις , ή νύξ είς άνεσιν τ ή ς ήμερινής ήμ ίν 
εργασίας έ π ι γ ί ν ε τ α ι . Ή δέ π ρ δ τού φωτδς έν τ ψ 
κόσμωχιτάστασις, ούχι νύξ, άλλά σκδτος ε τύγχανε . 
Ρίΰς ζε ib πρδς τήν ή μ έ ρ α ν άντιδιασταλέν έ τ ί ρ ω ς 
πσριτδ σκότος κ λ η Ο έ ν τδ δέ έξ άμφοϊν σ υ μ π λ η ρ ω -
6εν ήμερονύκτιον, ούκ έκάλεσεν ή μ έ ρ α ν καϊ νύκτα , 
β/λ' ήμέραν, ά π δ τού κρείττονος . Κ α \ δί ' δλης τής 
Γραφής ούτως εύρήσεις , τ ώ ν νυκτών τα ι ς ήμέρα ι ς 
σ·Λντ>οομένων δ τε γ ά ρ Ψ α λ μ ψ δ δ ς , , ι Αι ήμέραι τ ή ς 
ζωής ημών , ι φησί · κα \ Ι α κ ώ β , ι ΑΊ ήμέραι τή ς 
ζωής μου μ ικρα ΐ κα\ πονηραί* > κα\ πάλιν * ι Πάσας ^ 
τάς ημέρας τ ή ς ζωής μου · > πρόδηλον δέ δτι τδ 
διάστημα κα\ τδν τοσόνδε κα ιρδν ήμέραν και νύκτα 
χιλεί, ού τήν άμφοϊν ύ π α ρ ξ ι ν ή μέν γ ά ρ φώς λέγε
ται κα\ σκότος, τδ δέ ή μ ε ρ α κ α ϊ νύξ. Λιχώς γ ά ρ 
ήμερα νοείται , κ α τ ά τ ε τδ χρονικδν δ ιάστημα , κα ι 
κατά τδν φωτισμδν τού περ \ η μ ά ς αέρος. Κα\^ c Τή. 
ήαέρι τή τ ρ ί τ η γ ά μ ο ς έγένετο έν Κ α ν $ τ ή ς Γαλι -
λα:α:, ι τδ ποσδν τ ή ς ημέρας δηλούται, ούχ ή φαι 
δ ρ ή ζοφερά ή μ ε ρ α . Έ ά ν λ έ γ η ς , Ζοφώδης ή σ ή μ ε 
ρον ήμερα, ού τδ ποσδν αυτής έρε ις , άλλά τδ ποιόν. 
A i τοίνυν πρδ ηλίου κα\ τών φωστήρων ή μ έ ρ α ι , τδ 
ποσδν δ ιάστημα τού χρόνου σημαίνουσιν. Ουδέ γ ά ρ 
ποιητικδς δ ήλιος τής η μ έ ρ α ς , άλλά σημαντ ικός , ώ ς 
και τά μ η χ α ν ι κ ώ ς κατασκευαζόμενα . Ούκ άτοπον 

mentanlnr , d i e m , ut vulgo credi lur , seniorem cssa 
nocte, s ic p rocedun t : Dous ipse p r i m a l u m dona-
vi t d i c i . Nam pr imo posu i i Hnem i l i e i , nempe 
vcsperam, quasi dies anieccsser i l nociem, el ubi 
des ivc r i l in vesperam, Itini deimim cx fjus lino 
prognalam csse noc lcm. Nox c n i m , u l quics 
d iu rn i operis, nobis aQerlur ex priecedrnie die. 
CaMerum vu l lus vel forma, quae aule lucis exor-
d i u m mundo c r a l , non dic i tu r proprie nox, scd 
potius caligo seu tenebrae. V«-nim nox suurn no-
mon, quod l c n c l , sort i ta est, quod d i s l i n c l i o n e m 
faciat inter diem scqnc : nec appcllanda esi vel 
caligo vel tencbra3. Sod d ienoct i i im, u l ita d ica iu , 
qnod ex uir isque c o n s l i l n i l u r , id est, utrumquo 
l a m d ic i quain nO( l i s spal iun) , nemo diem e l 
noclcm appcllabit , sod conlcntns c r i t id spali i i in 
dixissc d i cm, nominal ione petita a polemiorc e l 
pr incipal iore , Nam Psal lcs inqui t : « Dies vi!a2 
nosl i iB l f i , i e ic . E l Jacob patr iarcl ia a i l : ι Pies vilac 
meje pauci c l laboriosi * 7 ,>cic. Et i l e r u m : « O m -
ncs dies vilae mcoe. > A l conslare a rb i l ro r , Deum 
nuncuparc duo i l l a in le rva l la , a l le rum d iem, a l i c -
ruin noclem : nec nomina confuudcre u l r iusq i ic . 
C u m enim al ierum s i l l ux , a l le rum cal igo, m e r i i o , 
lux d i c i , caligo noctis nominc gaudet. V e r u m 
eni invt ro bifariain dies i u l e l l i g i l t i r respeclti lem-
poralis i n t e ^ a l l i ct i l l u m i n a i i , qui undique nos 
circumfttiit, aeris. Quod S c r i p l u r a a n n o l a l : < Die 

ούνδηλούσθιι δ ιάστημα τοσόνδε προύφεστάναι τών Q l c r i i o nuptiae fartae sun l in Cana Gal i la ja? , e , > r l c , 
φωστήρων δ π ρ ο ύ π ή ρ χ ε ν , εί κα\ ήλιος αύτδ έ ξ ε μ έ -
τρησε. Σημαντ ικδν τού τ ή ς η μ έ ρ α ς δ ιαστήματος καϊ 
τδ, · Έ μ ε ρ α τή ή μ ε ρ α έρεύγετα ι ^ ή μ α , > άλλ' ού, 
• ω τ \ φ ώ ς , ε ι ρ η μ έ ν ο ν εν γ ά ρ τδ φώς κα ι εν τών 
νυκτών τδ σκότος* άλλά τ ά διάφορα τούτων δηλοϊ 
διαστήματα* άλλαττόμεναι γ ά ρ κα \ διαδεχόμενα ι άλ-
λήλας, κηρύττουσι τδν Δ η μ ι ο υ ρ γ ό ν καν αλλήλων δε 
k& μέρος πλέον έχωσ:ν ήμξρα κα\ νύξ πρδς τ ά ς 

significatur nobis diei q i iant i las , ncc i b i som-
nianda est diei qua l i i as , sc t l i cc l nubi lane au 
serena faerit dies. S i d i x e r i s : Dies bodie cs l n u -
bibus obscura la , non ejus quami la i em sonas, 
vcnnn qual i la lcm commemoras. Igi lur dics qu i 
anlevenere solis et s le l larum generationem, l c u i -
poris quanlitatoni noiant . Nuc enini sol diein pa-
r i i , sed i n d i c a l , non secus ac ea qua; i i»sirunicu-

" P s a l . u i i , 2 0 . " P . a l . i x x x i x , 10. 1 7 Gen . X L Y I I , 9. Joan. ι ι , I . 
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torum q i o r u m d a m admii i icu lo fieri solent. Νοιι Α τ ρ ύ π α ς τών δ ιαστημάτων έ κ α τ ί ρ α ς άλλαττομίνης* 
haqne absurdum erit proponere, lantum imer s t i - άλλ' άμφοϊν ή σύνοδος ήμερα μ ία καλούμενη ταυτδ 
l i i im anleivisse l u m i n a r i a , quan lum fuisset, s i διόλου φυλάττει δ ιάστημα , συ μ π λ η ρου μένων ωρών 
aol id eseel suo cur&u emensus. Et ia in hoc S c r i - δ ' κ α ΐ κ ' . 
pturae les l imoni i im signiflcat diei spa i inm : ι Dies diei inst i l la t sermonem * · . ι Non i n q u i l : L u x i n -
s i i l la t l u c L Div i sa ertim s i m l hrx e l noc l ium caligo : et diversa inducunt inifirvalla et spal ia . 
Nam dum muian lu r , et mutna vicis9i ludine se invicem eusc ip iun l , depraedicant et annunl ian l su -
premum Ci-eatorem. Quamvis , si solis accessum et abscessum menie volvas, dies noxque i n l e r -
dnm inaeqmles sint , seque invicctn excedant, at lamcn ulr iusque concursus uuus vocatur dies, l e r -
imnatiirqtie spal io v i g i n i i quatuor b o r a n i m , quas nunquani t rausgrcdi tur . 

V i d e l u r autetn i l l i s qu i pr iore , quam noclem, Α ν τ ί κ ε ι τ α ι δε τοις πρώτην λέγδυσι τήν ή μ έ ρ α ι 
dicm loco ponunt, adyersari tempus fcslorurn, et τ ώ ν εορτών δ καιρδς , κα\ μάλιστα τδ τ ή ς τρ ιημέρου 
i n pr in i i s t r iduale lompus Salyatoris nostri sepul-
turae et res t i r rec l ionis . R a m lex scniper et ubique 
praeponit noctes diebus, ut videre est in feslo 

του Σωτήρσς τ α φ ή ς τε και τής αναστάσεως. Αι τ ε 
γ ά ρ νομοΟεσίαι πανταχού προτιθέασι τάς νύκτας τ ώ ν 
ή μ ε ρ ω ν οίον π ε ρ \ τ ώ ν ά ζ ύ μ ω ν έναρχόμενοι, « Tfj 

A z y m o r u m . Sed ipsa reci labimus Scr iptura i verba. g δι' [ i l a cod.] τού μηνδς τού πρώτου άφ* ε σ π έ ρ α ς 
c In pr imo mensc, quar iadeeima die i l l ius men-
sis ad vespcram, comedetis 1 4 azyma usque ad 
Ticesimuni p r imum dicm i l l i n s mensis ad vespe-
ram. Septem dicbus fern»enlum non invenietur 
in domibus ves l r is > N a m , ut l iquet , i n i i i u m 
azymorum designat 14 diem , qucm a vespera 
auspicatur : at iinem azymorum l a c i l diem 2 1 , 
quem s imi l i l e r in vespcram excurrerc vul t , ut i n -
lercedat nox , qua> deinde diem festuni inducat . 
Haud d i ss imi l i s r a l io est je junior imi . At s i rem 
recta repulabimus v i a , sc iendum c s l legislalorem 
i l i i s verbis explanare, quornodo omuia , cum pri i is 
essent confusa , suum ornalum ex pt i lcherr imo 
i l l o crcat ionis proccssu acceperint, v ide l i ce l ipso 

Ιδεσθε ά ζ υ μ α Ι ω ς ακ ' τού μηνδς η μ έ ρ α ς έως ε σ π έ 
ρας , έ π τ ά ημέρας ζ ύ μ η ούχ εύρεθήσεται έν ταΤς 
ο ίκ ία ις υμών. > Τήν γ ά ρ ε ι ' ά φ ' εσπέρας αρχήν τ ώ ν 
ά ζ ύ μ ω ν , ορίζει τ ή γε μ ι ά κ α \ ε ΐκάδ ι · καϊ π ε ρ ι γ ρ ά φ ε ι 
π ρ δ τ ή ς εσπέρας τήν έορτήν, διά τδ τήν νύκτα π ρ ο -
ε ισαγαγε ϊν ήγουμένην α υ τ ή ς . Ούτω κα\ ό περ ί τής 
νηστε ίας έχει νόμος. Μή ποτε ούν τήν έξ άκοσμίας ε ί ς 
εύκοσμίαν πρόοδον δ νομοθέτης α ίν ίττεται , ή γέγονε 
τε ήδη κατά τήν έκ σκότους φανεϊσαν ήμέραν , κα\ τ ε -
λέως Ισται κατά τήν μέλλουσαν άνακα ίνωσιν ; Κ σ \ 
γ ά ρ έστιν ή νομοθεσία τών τε προτέρων υ π ό μ ν η μ α , 
κα ι τών μελλόντων σκιά. "Ωσπερ τδ Σάββατον τ ή ς 
τε ήδη τού θεού καταπαύσεως άπδ τών f ργων , κ α \ 
τού άπολειπομένου σαββατ ισμούτώ λαώ τού θεού κ α τ ά 

die ex obscuris illucescente tenebris. Sed perfe- C τήν μ ίμησιν τής τού θεού καταπαύσεως , Κα\ ή Σ / . η -
c l i o r fulurus es l ornatus, cujus i l le praecursor 
est, qu i per innovai ionem re rum omnium c o n l i n -
gct. Eteri im lex, qua? prius facta sint, u l evene-
r i n t , i n lncmoriam revocat, e l quaj futura s i n l dc-
center adu inbra i . S ic e l Sabbaluni symbolum est, 
reqttievisse ab opii icio niuudi Deum : e l una r c -
prsesenlat sabbalisnitnn, qui r c l inqu i iu r populo 
Dei ad i in i ia l ionein divinae reqnie i . S ic Sccnopegia 
inonumenlum est vilae J u d x o r u m , quam in deseito 
in labcrnacul i s ege rc : s i i m i l denotal labcrnacuia 
sanc la , i n quibus m o r a l u r i sunt sanc i i . Pa r i 
inodo, cum ab noc l ibus in i t ium surminl ce l eb i i -
latcs, i u n u i l u r quasi longa praecedente nocle de-
mum p r o d i c r i l dies splcndore comscans . T a i i i e 

νοπηγ ία μνημόσυνον μέν τών έ π \ τής έρημου σ κ η 
νών τού Ι σ ρ α ή λ , δε ίγμα δέ τών αίωνίων σκηνών έν 
αΤς σκηνούσιν ot άγ ιο ι . Ούτω δέ κα\ τδ έκ ν υ κ τ ώ ν 
άρχεσΟαι τάς έορτάς , ύπομιμνήσκε ι μέν τήν έκ μ α 
κράς τής οΙονε\ νυκτδς προκοσμίου φανεϊσαν ή μ έ ρ α ν , 
προφητεύει δέ τήν έν τέλει λάμψουσαν ήμέραν ά λ η -
Οινήν, πρδς ήν κα\ νύν ή ή μ ε ρ α νύξ έστιν · ί Ή ν ύ ξ 
γούν προέκοψεν , ή δέ ήμερα ή γ γ ι κ έ , ι δ Α π ό σ τ ο 
λος φησιν έρμηνεύων τδ τού νόμου σύμβολον. Π ρ ο σ -
τ ίθησι γ ά ρ · ι Ά φ ε λ ώ μ ε θ α ούν τά έργα τού σκό
τους , ένδυσώμεθα δέ τά Ι ρ γ α τού φωτδς , > δ π ε ρ ό 
νόμος ύποφαίνει προάγων έκ νυκτδς είς ήμέραν τους 
εορτάζοντας τ ώ θ ε φ . Ούτο) κα\ τού πάθους τού Κ υ 
ρίου τάς τρε ίς αριθμού μεν η μ έ ρ α ς κα\ τάς ν ύ κ τ α ς , 

vero signiftcal d iem, qure in fine splendebil , veram D προσλογιζόμενοι μέν τ ή τής Παρασκευής νυκτΐ κ α θ -

csse e l pcrfeciam, ad quaoi si b . ic dies , qua f ru i -
mur , cunfcratur, mera ecnl ie lur nox et cal igo. 
• Nox > i g i l u r (u t boc symbolum in te rprc la iu r 
Paul t i s ) c progressa e s l , dics aulem appropin-
quai J l . > E l , ut typum evidenlius e tcnebris 
evolval , subjungi l : c Abj ic iamus ig i lu r opcra l e -
nebrarum, c l induamur arma l u c i s . i Ecce quo-
modo lcx ex nocle in diem nos profera l , u l cele-
bremus dics feslos Domino. P a r i ra i ionc nume-
rus i r iurn dierum e l noct ium passionls Domin i et 
i csnr rec t ion is ineundus et suppulandus e s i . Is 

η γ η σ α μ έ ν η τήν ήμέραν έσχηκυίαν τδ πάθος , σ υ ν -
αρ ιθμούντες δέ τ ή τ ρ ί τ η νυκτ \ , κ α θ ' ή ν ή άνάστασις , 
τήν επομένη ν αυτή Κυριακήν ήμέραν , διά τδ προ -
κοπτόντων έκ σκότους ε ίς φώς τών π ρ α γ μ ά τ ω ν 
προκαταριθμε ίσθαι δείν τδ νυκτερινδν σκότος, τδ δέ 
τ ή ς ημέρας έφέπεσθαι φ ώ ς . Έ π Ι δέ τής κτ ίσεως 
π ρ έ π ε ι τδν θεδν τών έν ουσία φαιδρότερων κ α τ ά ρ -
χεσθαι , άλλ* ού τών σκοτίων κα\ ά φ ε γ γ ώ ν , κα\ ο ί ς 
τδ είναι ούκ έστιν ουσιωδώς, ουδέ δημιουργία τούτων 
κατε ίλεκται . 

dies, quo passus esl Sa lva lor nosler , addatur 

• · Psa l . w i i i , 5. 3 0 Exod . x n f ! 8 , 19. s t R o m . x m , 12. 
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pnecedenli Parasceves noct i . Swpiens dins Domioicus connumere tur noc l i lerlixe, in qua resur-
rexil. Nam duni res ex lenebris c ruuu lu r , e i in lucem pro l ra l iun tur , noctiirnae lenebrai prins an-
D?tmeranda3 sunt , u l runimodius inde die i splendor subsequatur. CaUerum decet d iv inam inaje-

iiatem in c rea l ionc mundi i n i l i u m capere ab bis quae splendorem funduiU, et quorum subslanl ia 
esi: nec e x o r d i r i ab his quoe non sunt , quibusque lux denegaia est. H o r u m etiam c rca l io non 
traditnr. 

Ki\ «ώς δε ί π ε ρ ί τούτων ζητε ίν εί π ρ ώ τ α γ ε γ ε - \ 
η τ « ; Έ ν γ α ρ τ φ φ ώ ς μ ή παρε ί να ι , λέγετα ι σ κ δ -
τδςχαί νύξ. Ούτω γ ά ρ τδ μέλαν καϊ τδ άφώτιστον 
τού «αφανούς αέρος ώνόμαστα ι . *Α τοϊς γεγονόσιν 
έ^χολούθηκεν, ώ ς ή σκιά τ ψ σώματ ι , λεγομένη μεν , 
ανύπαρκτος δε καΟάπερ εκείνα τ υ γ / ά ν ο υ σ α . ΕΙ δέ 
^οτε κα\ λέγε ιν τδ γεγονέναι , άλλως τδ γενέσθαι 
α^τών έκδέχεσθαι χρή, ω ; έν τ ψ ψ α λ μ ψ · ι ΈΟου 
σκότος, κα\ έ γ έ ν ε τ ο \ ύ ξ · > κα\ ούκ ε ί π ε ν ύ π δ τ ίνος 
β έ ν ε τ ο ' ουδέ τδ §θου δ ·ήρθρωσε ποταπδν τ υ γ χ ά ν ε ι . -
Ούδε ε ί π ε ν , Έ π ο ί η σ α ς σκότοτ, ουδέ, Γενηθήτω σκό
τος καϊ έγένετο σκότος, ώ ς έ π \ τών δ η μ ι ο υ ρ γ η μ ά τ ω ν , 
άλλά μέντδ , ι Φώς , ε ί π ε , γ ενηθήτω . · Τδ δέ σκότος 
έπηκολούθησεν έκ τού σκιάσματος τής γ ή ς · κα \ τδ 
μέν ήμέραν, τ δ δέ νύκτα έ κάλεσε τού φωτδς έν στε-

Sed qua v ia eorum creal io invesl iganda c r i l ? 
Nam l u m demum caligo e l nox in l e l l ig i tu r , cmi i 
submola fuer i i vel abfueril l u x . S ic enim voca lur 
nigredo e l ea pars aeris qm« luce c a r e l . Nam 
bacc duo cotnilata sunt res creatas, non secits ac 
corpus comitat t i r umbra , q u » qnideni pi»r se non 
exs is l i t , sicti t i ucc p r a d i d a . S i c u b i aulem f a c u 
essc I rgunlur , al io pacto eoritm gcneral ionem nos 
iu lorprelar i oportet, s i c u l i e l boc l o c o : c Ponis 
lenebras ct fn nox. · floo loco non comtnemorat 
a quo facla s i t . Ncc verbum, powt*, expresse i n -
s inua l unde sit . Nec d i x i l : Fec i s t i teiKibras. N c c 
locutus e s i , « t in a l i i s evenisse c o n s t a l : ι F ian t 
lenebra». > V e r u m , quod ad l uc i s oreal ionem at-
l inet , d iser l i s verbis d i x i l : ι Fiat l u x . > Yer t im 

ρήσει γ ιγνόμενον. Κα ι ώ σ π ε ρ λέγομεν δράν α ύ τ δ , μ ή Β lenebrse insecirtai sunt ex umbra terras. A l i e r u m 
όρώντες άληΟΓις, έμποδιζόμενοι δέ όρ$ν ύπ* αυτού· 
ούτω xai r t καλεΐσθαι αύτδ φήσομεν ούκ έν τ ώ 
είναι, αλλ* έ ν τ ώ παρακολουθείν έ τ έ ρ ω δντι . Τδ γ α ρ 
σκότος γενόμενο ν κα ϊ γενητόν π ώ ς έστ ι και ά γ έ ν η -
τον. Άγένητον μέν ο ύ / ώς ού γενόμενον, άλλ* ο^ς τδ 
γένεσιν εν ύ π ά ρ ξ ι ι μ ή λαβόν · γενητδν δέ δ·.ά τδ τοίς 
γινομένοις έττακολουθεϊν δίκην σ κ ι ά ; , ώ α π ε ρ τά ά π δ 
τών ημετέρων σωμάτων γ ι γνόμενα · ών τδ γίνεσΟαι 
μέν ή α ίσθησ ι ς συνομολογεί. Ούσίαις δέ αυτών διά 
τδ μηδέ ε ί να ι ούκ έπ ιβά /λομεν · ουδέ γ ά ρ καθ* έαν-
τάςαί σ κ ι α \ , άλλ' άφ* έτερου μέσου σ ώ μ α τ ο ; τήν 
είκσσίσν πο ιούσ ι . Ουδέ γ ά ρ δ άήρ τδ σκότος, εί και 
μ ϋ α ς ώ σ π ε ρ ούτως τ ή φύσει · δ ιαφανής γ Λ ρ ών άλ-

quidem nomen meruit d i e i , a l l e rum n o d i s , -il 
qua3 enata esscl ex pr ivat ione l u c i s . Quemadnio-
dum inq t i imi i s , uos videre lenebras ciun eas 11011 
vere cernamus, sed roagis visus nos lc r ab bis i i n -
pedia lur e l occa?cetur: s ic aflirniabimus tenebras 
quidem naclas esse nomen non ex su i subs lan t ia , 
scd quod consequanlur e l comi ten lu r seinper a l -
terum quiddain . Apparet i iaqne lenebras quo-
damtnodo et genilas e l non geniias nnimadver t i . 
Non geniias qu idem, non quasi pcr se sint ingc-
ri\lx inlr l l igt t t idum est, sed quoi l in sui gcnera-
l ione subs iau l i a in nul lam acquis iver in t . i ieni tas 
vcro cape, quod ins iar umbrse sempcr conjuiiclas 

λοτρίω χ ρ ώ μ α τ ι τ ώ τ ό ύ φ ω τ δ ; δράται · ού μ ή παρόν- ^ sint corpor ibus . Quemadinodiim umbrani , eujus 
τ&ς, τδ άφιάτιστον τού αέρος κα\ οίονε\ μέλαν έφ ' ικ 
εαυτού μ έ ν ο ν , σκότος καλείται , μ ή δν ουσία. Εί καί 
φησιν Η σ α ΐ α ς · c Έ γ ώ δ θεδς κατασκευάσας φώς 
κα ιπο ιήσας σ κ ό τ ο ς · > επ ιφέρε ι γ ά ρ * ι Ό ποιήσας 
είρήνην κ α \ κ τ ί ζ ω ν τά κ α κ ά , · ά π ε ρ ομοίως ανού
σια. Ού πρωτουργδν ούν τδ σκότος, άλλ* ά ν υ π ά ρ κ τ ω ς 
γινόμενον κατά τήν πρδς τδ φώς παρακολούθησιν . 
Οΰ πρ«υτη τοίνυν ή νύξ · εί κα\ έν έορταϊς δ Μωύσής 
πρνν .αναπαύε ι , έκ προλαβούσης νυκτδς ε ίς τήν ά ν ά -
π ιυσ ιν τού Σαββάτου οίονει προεόρτιον έορτήν δ ι -
δού- · έκ φυσικής εκεχε ιρ ίας τής έν νυκτ \ τήν έκ 
λ'γου δ 'ανάπαυσ ιν έν τ ή ή μ ε ρ α .προστακτικούς π α ρ 
έχων. Ε ίκότως ούν ού φησι* c Κ α \ έ γ έ ν ε τ ο έσπερα , 
κα\ έγένετο πρωΐ , · νύξ μ ία , άλλ* « ή μ ε ρ α μ ί α . · 

nos l rum corpus origo e s l , n ib i l essc vel sensus 
conf i l e lu r , s ic et i b i usu venire a v c l . N u l l a m 
substunliain umbra? addinwis. Nam mMdiqttam 
1 5 in lor c i i l ia collocanti ir , vernm qiiamdani i m a -
ginationcm et conjecluram, quasi sint per se, prse-
benl dum ab alio corpore i i i lennedio progrcdiuui i i r . 
Nec tu acrem dixeris cal iginem, l i r c l , s icul i baec, 
niger sit . Nam cum pellucidus sit, alieno lucis co-
lore arccd^nte conspic i l i i r : qua lucc rcmola , ob-
scur i ias acris por sc quasi a h i ntanonlis caligo 
voca lur , licet non possit rcfcrr i ad praBdicamen-
lurn substantiiP. Quamvis Isaias inquit : « Ego Do-
ininus, et non pst a m p l i u s ; forinnns luccnv ct 
creans tenebras M , » non tainen alfirniat sub-

Ή μ ε ρ α μέν γ ά ρ έγένετο, επε ιδή ά π δ τ ή ς πορε ίας D s ianl i i s coiinuinerandam esse cnliginom sive tenc-
τού φωτδς ήρ ιθμε ί το τά δ ιαστήματα προ>ΐας και 
εσπέρας · νύξ δέ ούκ έγένετο, έπε \ μή ουσία τού σκό
τους, ταύτης ήν π ο ι η τ ι κ ή . Εί δέ φησιν ό Μ ω ύ σ ή ς , 
« Έ γ έ ν ε τ ο εσπέρα κα\ έγένετο πρωΐ , ήμερα μ ί α , » 
ύς έκ τούτου νύκτα πρώτον ά π δ τής εσπέρας γ ε ν έ -
σ*)α·, νομίζεσΟαι · άλλ* ούν ού τή τάξει τών όνομά-

bras. Mox enim sub lex i l : ι Faciens paccm et 
crcatis malum ; ego lacio omnia isla , s . · Testa-
Itrr se creare malum, quainvis ne boc quidern inter 
snbstaulias co i lucc lur . Ne igitur qu i s s ib i persuadfat 
caliginem lactam esse priorem , eum nequaquam 
bubsistat : sed credat l um demum c x o n a m cum 

M U a . X L v . ' i , 7 . * l ib id . 7. 
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C4»pil lucem subscqui . Nec co l l ig i poles l noctem Α των άκολουθεϊν άναγκαίον . Ή γ ά ρ εσπέρα τ ή ; Iu> 
esse priorem d e, ex lcs t imonio Mosis , quod sem-
per prsemiuere soleal feslis noc iem, e l afc ea exor-
d i r i Sabbaium. Nam a l ium flnem respexit Moses, 
s«il iccl u l inagis se prxparent b o m i n e » adaudien-
dam legem,propterea magna auclor i ia le ad vesperam 
praecedenlem i n d i c i l Sabbatum. Quapropler ut 
oninias in t niagis luculenla , a i l : c Fu i t vespora fuit-
que mane dies unus . ι Non i n q u i i : N o \ una, sed : 
t Dies unus. > Nam dies consl i t i t c u m nuineraren-
tur in iers i i t ia ma lu i in i et vespenin i tcmporis ad 
lucis curr iculusn . Verum nox non creata vel i ac la 
cst. Nam cum nul la sit subs lamia l enebra rum, 
nequlvere noclem procreare. Q.uidam, ut demon-
s i r en l noclem priorem conditam esse die , sequun-

κα\ τ ή ς δλης η μ έ ρ α ς π έ ρ α ς έ σ τ ι ν , ώ ς π ά ν τ ω ς Ε π ε -
σθαι τ ή ή μ ε ρ α τήν νύκτα . Πώς γ ά ρ δυνατόν ε σ π έ ρ α * 
γενέσθαι μ ή προλαβούσης π ρ ω ί α ς ; ΕΓη δ* άν κ α ϊ 
τρ ιήμερος ή τού Σωτήρος άνάστασις , εί κ α τ ά Μ ά ρ -
κον περ ί τρ ί την ώραν έσταύρωτα ι , ά π δ δέ έ κ τ η ς 
σκότος έγένετο έ ω ; ένατης έ π \ π ά σ η ς τ ή ς γ η ς . 
Πληρούσθω γ ά ρ ώ ς έν τ ύ π ο ; μ ί α ή μ ε ρ α διά τ ο ύ τ ω ν 
μ έ χ ρ ι τής ένατης ώρας · άρχέσθω δέ ή δευτέρα ά π δ 
τ ή ς ένατης επακολουθούσης ήδη τ η ς πλατε ίας ν υ 
κτός* ή δέ τ ρ ί τ η λογ ιζέσθω ά π δ τού Σαββάτου, σ υ ν 
απτόμενης τ ή ς δψεως Σαββάτων τ ή ς έπ ιφωσκούσης 
είς τήν Κυρ ιακήν . Εί δέ π ρ ώ τ η ή νύξ, c Έ γ έ ν ε τ ο 
εσπέρα , κα ι έγένετο π ρ ώ ι , ι ή διάνοια ζητείν υ π ο 
βάλλει πότερον πρδ τού γενέσθαι ήμέραν εσπέρα γ έ γ ο -

tur boc cloquiuin Mosis : t F u i l vespera fuilque ϋ νεν , ή ληγούσης τ ή ς η μ έ ρ α ς ; Κ α ι έ ν τ φ , c Έ γ έ ν ε τ ο 
mane dics u n u s : » nam vesperam jux la se r i em l i a r -
rationis posilam esse pr imo loco, ct ex ea deiude 
i iociem provenisse. Caclerum nos nequaquam an i -
mum ad verborum seriem appellere, sed v i r l u t i re-
r u m applicare opor le l . Nam vespera or icnt is l o -
(iusqiie diei termiiius vel finis e s l . ttinc sequi iur 

δέ πρωΐ , ή μ ε ρ α μ ί α , > τής π ρ ώ τ η ς ημέρας έστ ι τ δ 
π ρ ω ΐ ή τής αρχομένης δ ε υ τ έ ρ α ς ; ΕΙ γάρ τ ή ς π ρ ώ 
τ η ς , συναπτομένων αυτή τών έξης γενομένων, ε υ ρ έ 
θη σεται δ άνθρωπος τ ή π έ μ π τ η γενόμενος ή μ έ ρ α * 
εύρεθήσεται δέ κα\ δ θ ε δ ς τή έ κ τ η κ α τ α π α ύ σ α ς 
ή μ ε ρ α . 

dietii priorom esse nocte. Quae ra l io pe rmi l l i t , ut s i l vespera, nisi pra?cedat tempus matutinum ? E r i t 
sane in bunc moduin rcsurrectio Salvalor is i r id i i a l i s , s i , ut perbibel M a r c u s 3 * - " , le r i ia bora- cr«i-
cif ixus e s l . Α sexta bora l enebr* exortaesunt super universani le r ram permancntes usque ad b o r a m 
nonam. Constiluati tr i laque, exenipli gra l ia , unus dies per l i c c in ic rva l la ad nonani usque boranv. 
Incip ia lur deiude dies al ler a nona bora sequentis noctis intempcstae. Te r l i u s compulelur a S a b -
balo adjccla Sabbatorum vespera, quae litcescit in d icm Domin lcum. H a c d e tr iduo resurreclionis, e l c . 
Ve rum si nox anlecessil dtein, ut quidam opinaulur , qaomo lo Moses a i l : c F u i l vespcra fui ique 
mane dies unus? > An i inus sic consistere ncquit , sed inquirere conabi lur , an vespera pnevenerit 
d i e m ; aut, an l u m demum emerserit, cnm cessavcrit d ics . In i s i i s verbis : c Fi t i t vospera fuitque 
mane dies nnus, > e t c , i iUc l l i g i i u r , aut pr ior is diei m a l u i i n i i m temptis, aut secundi diei jam i n c i -
pientis. S i pr ior is dici respicis mamtinum lempus, si ei conjungasiriseqcentes dies, invcnies bominenx 
die quinto esse condilum : et reperies Deum quievisse die s c x i o . 

V e r u m boc tuin c r i l , cui i i la l ius foriassis a r c i p i c - Τούτο μέν ουν αληθές εί πλατ ικώς λαμβάνοιμεν> 

irnis diclioncm mane, i l a u i ad diem pertincre d i -
camus, quod s imtl i rai ione et de nocte i n l c l l i g i 
p o l c r i l . Quapropler Joannes evangelista, cum d i -
x i sse l , manet ut omnia esscnt c l a r i o r a , addidi l : 
ι Cuni adlmc essent tenebrae. > Marcus , cnni po-
Biiisset: Summo diluculo, admoTit et scqueniia : 
t Exor to sole. » Caeienim, u l apparet , ulcrque cx 
nrc inr i s tan l i i s rem consideravi l e l scripsi t . S i au-
tcm quis acc ip ia l d i l i i cu l i in i seu manc confinium 
diei nocl isque ind iv iduum, u l ipsum manc n ib i l ab 
u r o q u e tempcre prorsus miiluotur, quomodo di* 
c^s : Maoc , vel d ic i vel noclis vel u i rarumqi ie 
parlem ? Sed ba»c res l t ic i i lemior eri t , si exem-
plum dederimus. L inca quaedam indivis ib i l i s t lnial 
l am nocicm quam d iem. S i rcm penii ias in l rospi-
co.re voluerimus, l i nca , qiia3 aherius fueri l p r i n c i -
p iu in , a l ler ius finisosse palebit. H ince t Moses, l e m r 

p.orum evtremitales poncns, media voluit pcr eas 
s ignif icare; nec ejus animus fuit, in exire ni la i ibus 
« t r i u s q u e parlora comutonslrare. Exacta i l la d i c -
r u m cnumeratione nos docet, raundnm noit csse 
« t c r n u m , sed aDeocond i lum.Dcus opiiex non l e m -

τδ πρωΐ π α ρ ά τ* έν α ύ τ φ τής ημέρας δεχόμενοι · 
όπερ κ ά π \ τ ή ς νυκτδς ομοίως έξέσται νοείν. "Οθεν* 
δ μέν Ι ω ά ν ν η ς ε ί π ώ ν τ δ , πρωί, προσέθηκε ι σ κ ο 
τ ίας Ι τ ι ούσης · ι δ δέ Μάρκος, πρωί, κα ι , c άνατεί— 
λαντος τού ηλ ίου , ι έκάτερος έκ τών π α ρ α κ ε ι μ έ ν ω ν 
τήν προσηγορίαν πο ιούμενος . Είδε μεθόριον ά μ ε ρ έ ς 
ν υ κ τ ό ; τε καϊ η μ έ ρ α ς έκδέχοιντο τδ π ρ ω ΐ , μηδέν^ 
τών π α ρ α κ ε ι μ έ ν ω ν έξ έκατέρου λαμβάνον κ α ι ρ ο ύ ς 
π ώ ς τ ή ς ημέρας μόνης ή τ ή ς νυκτδς ή κα ι αμφο
τέρων γενήσεται μέρος ; ΟΙονε\ γ ά ρ γ ρ α μ μ ή τ ί ς έστ ι ν 
ά μ ε ρ ή ; περατούσα τούτων έκάτερον, μάλλον δέ κατά . 
ταυτδν , τ ή ς μέν ά ρ χ ή , τής δέ π έ ρ α ς τυγχάνουσα . 
Τοιγαρούν δ Μωύσής τ ά τών κα ιρών άκρα λαβών , 
τά μέσα δ ιά τούτων έδήλωσεν , ούκ άν έν άκροις θ α -

0 τέρου μέρος ε ί π ώ ν α ρ ι θ μ ε ί δέ τ ά ς η μ έ ρ α ς τ ο ύ 
κόσμου, τδ γενητδν ακρ ιβώς παραστήσαι βουλόμε-
νος. Χρόνου γ ά ρ ού δε ϊται δημ ιουργών ό θ ε ό ς . Ού 
μήν άτακτα τά γεγονότα ποιε ί , ά ρ ι θ μ δ ς δέ τήν τ ά ς ι ν 
εργάζετα ι . "Οθεν ούκ ε ί π ε , π ρ ώ τ η , άλλά μία. Έ ν 
γ ά ρ τ ο ϊ ς ά μ α τυγχάνουσιν ούκ έστι πρώτον κα \ δ ε ύ 
τ ε ρ ο ν άλλ' έ π ε ί π ε ρ ή δ ιήγησις τήν τάξιν έχε ι , δ ιά 
τούτο μετά τήν μίαν χα \ δευζέραν λέγεται κα\ μέ-
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χ ρ ι τ ώ ν ΐ ξ , Ινεκα τ ά ξ ε ω ς . Εί δέ τούτο , π ά ν τ ω ς και Α pore opus babel . Nec tamen confuse, sed dtbi to 
πρώτην προεπινοουμένην δχουσιν, ήν μίαν έκάλεσεν, 
τότε τής δ η μ ι ο υ ρ γ ί α ς δηλούσαν άθρόον · και δτι τάς 
ημέρας ούκ ούσας έταξεν δ θ ε δ ς , άλλά και τούτων 
ι τ : \ δήμιουργδς , π ρ ώ τ η ν πο ιήσάς μ ίαν ή ν έ ρ α ν · 
ήτις, μήπω τ ώ ν άλλων ούσών, ούκ ε ίκότως έλέγετο 
πρώτη. Αί δέ λ ο ι π α ι προστεθείσαι τήν τάξιν , έσχον 
πρ^σηγορίαν καθ* ήν μ ε τ ά τήν μ ίαν έγένοντο κ α τ ά 
λόγον τής έξ α υ τ ή ς αποστάσεως . 

1 6 ordine opera sua perficit. A t in pr imis nuine-
rus ordinem praeslal. Quapropter i n q u i l : dies unus, 
et i ion , p r imus . Nam in uno non datnr s laiuere 
vel pr imuni vel secunduin. Ca-tcrum cum narrai io 
non sine ordine fera lur , pos l d i c i i o n e m , unus , 
dicitur, secandus, e l ita usque ad sexuuii diem» 
sed rcspcctu ordinis . C u m dica lur : « Unus dies ,' i 
nec pr imus, e i c , siguiftcalur una creationis opus 

esse peraciuin. Deinde demonslratur diorum, q i i a anle nun fuere, creationcin Deo csse aci-epto fe-
rendaui. Nani e l b o s c r e a v i l , pr imo facien^ diem unum, qui baud i m t n m t o , cum cajteri nonduin fo-
renc, non p r i m i i s , sed uuus d ic lus es l . A l cielei i , qui corisequebantur, dies lcuuerunt eam appella-
liouem, quam posl pr i i i i i i in col local i ex suis in ierval l i s adepii sunt. 

Κατά τδν αύτδν δέ τρόπον και μίαν τού μηνδς ή Ρ Sini i l i raiione unam mensis, e tunam Sabbalorum 
Γραφή τήν π ρ ώ τ η ν καλε ί , κα\ μ ίαν Σαββάτων . "Αλ- S c i i p l u r a nominal pr imam. CaHerum jam luni quo-
ιως τε παράτασιν ή μ έ ρ α ν μ ίαν έκάλεσεν, άλλ' ού 
χρώτην. Ή μ έ ν γ ά ρ δευτέρα καϊ τρίττ) τδν άριθμδν 
έναλλάττει. Τ ό δέ φώς μένον τδ αύτδ κληθέν ή μ ε ρ α , 
μίαν άφ* ής ή ρ ξ α τ ο έως έτι κα\ έτι καλείσθαι ποιε ί . 
Έ αύτη γάρ έν π ά σ α ι ς ή μ έ ρ α ι ς φωτδς ενέργε ια · 
Η αί π ά σ α ι , μ ί α . Μετά γούν τδ καταπαύσαι τή 
έβδομη τδν θ ε δ ν ά π δ τών έργων αυτού, ε π ι φ έ ρ ε τ α ι · 
ι Αύτη ή β ίβλος ουρανού και γ ή ς , δτε έγένετο, ζ 
ήμερα έποίησεν ό θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν γ ή ν . > 
Ιδού γάρ κα \ μ ε τ ά τήν έβδόμην , μίαν ταύτην έκά-

λεσε · μή π ο τ ε και π ε ρ \ τ ή ς μ ι α ς τ α ύ τ η ς έν τοίς 
ϊαλμοίς ΐρόέθη, « Αύτη ή ήμερα ήν έποίησε ό Κ ύ 
ριος; ι επε ιδή κα ϊ άπδ τού Κυρίου τήν προσηγορία ν 

que iucis subslantiatu uuncupavi l diem unam, ncc 
tamen pr in iam. Nam secunda e i l c r l i a nuincri m u -
tai ioncm infcrunt. Lux permanens, q u c diei no-
nien sor l i l a e s l , praeslat ut ei iainnum dicattir una . 
Eadcm elenim adbuc omnibus dii-bus inest lucis 
v i s , qua?. a rci uiri pr imordio exsl i t i t . Quapropler 
omnes una ccnscl l tur dies. Nam Dcus septimo die 
cum quicvisse l , continuo infoi tιιi* : < Is tx sun l g6-
neraliones coelorum et terra?, cum crearenlur, in 
die, cum facerei Dominus Deus terrain et coelos M . » 
Eccepos t diem sepl imum unum i l luni vocitavit . 
Fors i ian dc uno i l lo die ct in Psal inis babetur : 
c l l i c est dies, quem fecit Domintis : exsultabimue 

ήμελλε δέχεσθαι Κ υ ρ ια κ ή καλούμενη · ώς ούν ά φ - el hctabimur in e o 8 7 . · Non abs re inquit : c Queni 
ορισθείσα μ ό ν ψ Κ υ ρ ί ω , μ ί α καλε ί τα ι . Φέρει γ ά ρ κα\ 
ή ; διακόπου μονάδος είκδνα πρδς τ ι μ ή ν τού γενο
μένου φ ω τ δ ς · φώς γ ά ρ ών δ θ ε δ ς , κα \ τδ πρώτον 
γενίμενον φ ώ ς , κα \ π ρ ώ τ α ν έν γενητο ί ς καλδν, προς 
μονάδος ούσίαν ύπδστασιν λαβείν δ Δημιουργδς δι-
χϋώσσς, ή μ έ ρ α ν τούτο μίαν έκάλεσεν. Ταύτην δέ 

• χι\ ήμέραν ογδόη ν έκάλεσεν δ ψαλμδς τήν μέλλουσαν 
οτλούσαν κ α τ ά σ τ α σ ι ν , διά τδ έξω κεϊαΟαι τού 
έδ^οματικού τούτου χρόνου, ούσα μ ί α δ;ά μ ι α ς 
ίίζότως ένε ικον ίζετα ι · ι Ή μ ε ρ α γ ά ρ , φησι , Κυρίου 
μεγάλη κα ι ε π ι φ α ν ή ς · > κα\ πάλιν , t Ύ μ ί ν έ π ι ζ η -
*ειν τήν ή μ έ ρ α ν Κυρ ίου , κα\ αύτη έστι σκότος, κα \ 
ο> φώς, ι δήλον δτι τοίς άναξίοίς . Άνέσπερον γ ά ρ 

ίονιΐ Dominus . > Siquidem ab ipso Domino cogno-
men dcsunipiurus e ra l , u l d icerelur dies D o i m n U 
cus, innquam soli Duniino consecialus c l ded ica lu» 
s i l i l lc uniis dics . Adumbra iu r c l iam bic i nd iv i s i -
bi l is un i l a l i s s lmi l i ludo el imago quaidam, u lmag i s 
bonoretur lnx croala . Nam cum Deus revera sit 
lux , et lux priino sit facla, et.primo quoque appa-
ruerit pulcbra, respcxit divinus Opifex miindi ad 
uniiat is esscnliaii), c i im appellarcl p r imum d icm, 
dicm unii t i i . E i i m d c m d i n n Psalmus appellat oc l a -
v i in i , ut q i i i significel ^ l e rna i vila?, qmu posl litinc 
mundii in ventura es l , formam. Eam vcro ideo re-
prsesAital, quia oclonarius exlra srpienarium s i lns 

novam rerum oninium constitutionein succcssuram 
buic sonculo per u n u m , quasi sub imagine noslro 
in t c l l cc lu i iugerit. S ic vero habel S c i i p i n r a : c Dies 
cn im Domini maguus ct i lhis t r is . > E l itcrum : 
c Va3 desiilerautibus diem Domini ; ad quid enim 

Sed n i m i i u m inipi is borr idus caligine ini in inebi l . 

χύ άτελεύτητον τήν ήμέραν έκείνην ο'δεν ό Λ ό γ ο ς · ^ es l , eumque excedi l uno. Proinde baud i m m c r i l o 
δνοπερ, ώ ς ε ί ρ η τ α ι , κα\ δγδόην καλεί α υ τ ή ν , άλλην 
ούσαν π α ρ ό ν τ α τούτον αίώνα · εΓς δέ κα\ δ π ά ; aior; 
διά ταύτης δηλούμενος. Τδ δέ λέγειν τήν Γραφήν , 
• Αίώνα ς α ί ώ ν ω ν , ι διαφόρους καταστάσ : ις δηλοί. 
Και ταύτα μέν περ ί τούτων^ 
i^ie nobis, cum dies Duinini caligo sit et uon lux S 8 . 

Hunc d iem Scriptura agnoscit absqiic vrspeta e l fine carenleui . Qtiapropier octonario numero de-
lemiinatur, u l qui longc alius sit, qnam pra?s»ns b(»c sa?cultim. Necnon ununi por iendi t ,s i Scripturas 
credimus,univcrsum soBCuluiii.Nam quod S r r ip lu ra sa3pe a i l : ι S x c u l a s iccu lorum, > c i c . , diversas et 
ur ias consi i tul iones rer i i in deno la i . E l \\xc quideni de b is . 

Οί δέ π ρ ώ τ η ν είναι τήν νύκτα βουλόμενοι, αντί Qui banc senlentiam lenenl , ut sibi persuadeant 
«ου σκότους τ ή ν έ σ π έ ρ α ν είρήσθαί φασιν , άντ\ δέ τού noctcm anlcverl isse d i cm, (eiicbrarum loco vespc-
€ωτος τδ π ρ ω ί . Ε π ε ι δ ή και έσπέραν καλούμεν τής ram positam ar io la i i lu r , ct loco lucis nianc s c r i -
>Λτδς τήν αρχήν, κα \ πρω ί τουναντίον. Ώ ς ε ί π ώ ν , ptuin coinminiscunlur . Vcspcrain cnini vocamus 

u Gcn. ιι, i . Μ P S a ! . c x v n , 21. 3 < Amos. v, 18. 
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NOCtis p r inc ip ium : c l mane sive d i luculum matu- Α φασ\ν, δτι κατ* αρχάς έγένετο σκότος, μ ε τ ά δέ τ ο ύ τ ο 
t inum nominamus diei i n i t i u m . S ic igi tur in le r -
pretantur vorba Blosis, i l l a vcrba xquipol le re his : 
in principio factas esse lenebras, e l ex his demuni 
exsiluisse lncem. Nan> tenebras nociis sustinuisse 
vicem : et deinde lucem, qtia? diei perfeceril tem-
pus, indtixisse. E l propterea Mosem dixisse : c F u i t -
que vespera fuiiqtie mane, > e t c , volentem dicere 
leinpiis , quo fuerinl tonebra», antcivisse quasiquae-
dani nox a vespera init i t im pelens. Ub i autcm lux 
exorla es i , dics quaedam npparuif, quasi ex m a l u -
lino lempore sive mane prorepens. Rcc le vero no-
men a prxdominanle tractum imposuit , et diem 
i innm vocavit. Nam lux eum cursum absolvebat, 
qnem I I U B C so! pcragit . Et ut nosira; sententiae, 

τδ φώς , ώ ; εντεύθεν τδ μέν σκότος φανήναι ν υ κ τ ό ς 
τίνος τάξ ιν έπεσχηκδς , τδ δέ φ ώ ς η μ έ ρ α ς τ ι ν δ ς 
πλήρωσαν καιρδν , έ π ή γ σ γ ε τδ , ι Έ γ έ ν ε τ ο Ι σ π έ ρ α 
κα\ έγένετο π ρ ω ΐ · » οίονε\ δηλών ώς έγένετο μέν δ 
τοΰ σκότου; καιρδς ώ σ π ε ρ τ ι ς νύξ ά φ ' εσπέρας ά ρ -
χεσθαι ε ίωθυία . Μετά τδ γενέσθαι φ ώ ς , ή μ ί ρ α τ ι ς 
ώφθη γενομένη έκ π ρ ω ί α ς άρχεσθαι πεφυκυΓα. Ε Ι κ ό -
τ ω ς ούν μ ίαν ή μ έ ρ α ν έκάλεσε συναμφότερον ά π δ τ ο ΰ 
νύν επ ικρατούντος · τδν γ ά ρ αύτδν δρόμον ά π ε τ έ λ ε ι 
τδ φώς δνπερ ήλιος νύν . Πρώτον ούν, φασιν , ε ί π ε τ δ 
σκότος, ε ΐ τ α τ ή ν τού φωτδς έ π ι κ ρ ά τ ε ι α ν . Εί γ ά ρ κ α ϊ 
κρε ιττον τδ φ ώ ς , άλλ' ούν ον προτέτακτα* · έ φ ύ -
λαξε δέ αύτοϊς της δημ ιουργ ίας τήν τάξ ιν · λ ο γ ί ζ ε τ α ι 
γ ά ρ ή Γραφή τήν ήμέραν ά φ ' εσπέρας α ρ χ ο μ έ ν η ς 

aiunt, robur accederet, et quasi confirmaretur, ^ μ ε θ ' ηλίου δ υ σ μ ά ς , ούκ άπδ τοΰ τής έω καιρού κ α θ 
pr imo meminit Moses tenebrarum, ct postca dc-
niuin invaluisse luccm delerminat. Nam non ncga-
tmus, inquitint, imo confiieu.ur luceni polentiorem 
essc tenobris : verum in Mosaica? nnrrai ionis c o n -
tftxln videmus priore loco tenebras esse localas , 
s i cu i i 1 7 r reai ionis ordo posiulabat. Pneterea 
Sc r ip lu ra sacra diem a vespera post solis demum 
occasum cxord i lu r , nec a malu l ino temporc, quo 
sol exori tur , diem auspicatnr. Id meri lo qu idem. 
Nam pr imo condila est caligo, quae noctis vicem 
p ras t aba t :o l ttim demuni successi idies, qui deinde 
qtioque adoccasinn festinavit. Adducunt e l Aposto-
lum testem, qui ait : « Nociem e l d i e m in profundo 
egi M ? i A l bic locus i l lor t im opinioncm nequnquam 

δν άνίσχειν έστί τδν ήλιον, επε ιδή πρώτον γ έ γ ο ν ε 
νυκτδς τάξ ιν έχον τδ σκότος, κα\ μ ε τ ά τούτο τδ φηος 
δ τήν ήμέραν έργασάμενον άφίκετο πρδς δ υ σ μ ά ς . 
Μαρτύρονται δέ κα\ τδν Άπόστολον λέγοντα · 
c Νυχθήμερον έν τώ βυθώ π ε π ο ί η κ α , ι δπερ ού β έ 
βαιον εις τήν άπδδειξ ιν . Τ ί γ ά ρ , δτι τοΰ χρόνου 
λέγει τήν τάξιν καθ* ή ν α ύ τ ψ γέγονε τ δ ν α υ ά γ ι ο ν , 
ώ ; αρχομένης νυκτδς (δαγείσηί α ύ τ ψ της ν ε ώ ς , ε ί τ α 
διατελέσαντι κα\ τήν έ π ' αυτή γενομένην τήν ή μ έ ρ α ν 
έν τ ψ β υ θ ώ ; Ε ί τα προφέρουσι τών εορτών τδν κ α ι 
ρδν, κα\ δτι κατά τδν τ ή ς νυκτδς δ Κύριος α ν έ σ τ η 
καιρδν, ώς έν αυτή τή μ ι $ ή μ ε ρ α τήν ά ν ά σ τ α σ ι ν 
ε ρ γ α ζ ό μ ε ν ο ς · δ π ω ς έν ^ π ε ρ τ ά π ρ ώ τ α γ ε γ έ ν η τ α ι * 

^ κα\ ή τών πάντων άνάκτισις γ έ ν η τ α ι . "Οθεν ώ ς έ ν 
conGrmare polest. Nam Paulns commemorat lem» τ ώ σκότψ π ά ν τ ω ν γ ε γ ο ν ό τ ω ν , ε ί τα τού φωτδς έ π ι -
poris modum, quo naufragium passus cst, qiiasi λαμβάνοντος , ε ρ γ ά ζ ε τ α ι μέν έν τ ώ σκότιο τήν ά ν ά -
navis . dirupta s i l v i undanun intcndentlbus se στασιν, δείκνυσι δέ αυτήν τ ή ς ημέρας έπ ιλαβούση 
nocl is lencbris ; dritide in ea perseveraveril , quas in profundo l ix rcba t , to lum d i c m . Proferuitt c t 
festorum fempora , u l vcl indc suas opinioni aliquam fidem ronc i l i en l . Sed nec sic corum o p i n i o 
vires acquir i t , ut supra dedimu*. E l u l onincm moveanl lapidem, neque quidquam in lcn la tum r e -
l i i i q u a n l , lempus restirrectionis dcpromunt. Nam cum in una eadeinque die, verum tioclu, resurrexer i t , 
a l lusum rsse ad pr imam rerum c n a t i o n c m , ubi ex tenebris sc i l i ce l coruscaverit l ux , uon sccus u l 
proccss i l Cbr i s lus ex sepulcro in ipsis tenebris rcsurgens noctis e l re rum omnium reparal ioneni 
et resiaural ionem inducens. Igitur, qtiasi omnes in tenebris *versenlur, noctu resurgere volut l . R e -
sur ren io i iem vcro suam exorla luce evidenler ob oculos posuit. 

V E R S . 6. Ε ί dixit Deus : Fiat firmamentutp in Kal είχεν ό θεός' Γενηθήτω στερέωμα , *c% 
medio aquarum, el faciat distiuctionem inter aquas έστω διαχωρίζον άνά μέσον tov ύδατος. Τ ι ν έ ς 
el aquas. Quidam inficias e n n l , b ic secimdi coeli 
genoraiionem depingi . Ex i s t imau l pra3sentem ver-
b a n i m sfr ie in csse breviuscnlain c i« l i , de quo 
8upra, r cpc t i l i oncm. Ha?c ct la l ia garr i re audcnt, 
Jicel S r r i p l u r a hujus secundi coeli a l iud nomen 
aHamque ui i l i ta tem apportet. Et quidem S c r i -
p lu ra sacra Dinllum u i i t u r repeli t ionibus, easque 
frcquenles babet, in le r i in lamen ca re i con i r a r i e -
la t ibus . N u l l i b i enim sibi non oonstat. R c p e t i l i o -
nos Sc r ip tu r ;« sacra3 d i luc idam semper exposi t io-
nem et omissorum si ipplemenlum advebuti l . CaR-
lerum qna ral ione non eniergel ron l ra r ie tas , cum 
videamus pr imuin ccelum e?sc cons l ruc tum in 
p r inc ip io una cum l c r r a , c l s inui l cum bis quic 

φασι μ ή δευτέρου γένεσιν ουρανού ταύτην ύπαρχειν, 
ε π ε ξ ή γ η σ α δέ είναι τών συντόμως ε ίρημένων π ε ρ ι 
τού φ θ ά σ α ν τ ο ς · καίτοι κα ϊ δνομα έτερον καϊ χ ρ ε ί α ν 
Ιδιάζουσαν ή Γραφή τού δευτέρου παρέδωκε . Κ α \ 
άλλως αί τής Γ ρ α φ ή ς επαναλήψεις ούκ έ ν α ν τ ί ω σ ι ν 
Ιχουσιν , άλλά μόνον σαφήνειαν κ α \ τ ώ ν πάρει μ έ ν ω ν 
τήν άναπλήρωσιν . Πώς δέ ούκ εναντίον, εί δ μέν γ έ -
γονεν έν άρχή μετά γ η ς κα\ τών άμφοτέροις σ υ ν -
υπαρξάντων , ώ ς μηδέν πρδ αυτού γεγονέναι , ό δ έ 
γέγονε κ α τ ά τήν δευτέραν ήμέραν έν μ έ σ ω τών υδά
των εχων τήν σύστασιν ; ώς δήλον δτι π ρ ο γ ε γ ο ν ό τ ω ν 
ών έν μέσω καθέστηκεν . Ούκ άν δέ τ ι ς εΓποι π ε ρ α τ -
τήν είναι τούτου τήν γένεσιν . Τούτο μ έ ν , δτι τ ώ ν 
υδάτων ού μ ικράν τινα μοΐραν υπέρ νώτου λ α β ώ ν 

" 1 1 C o r . χ ι , 53, 
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εδχιρή τοίς ύπολ- ιφθε ίσι τήν ε ίς ε ν τ ι συναγωγήν Λ una exstitere, quasi u ih i l pr .xcessei i l i p sum. Hoc 
ίποιήί^το, ώς γυμνωθε ίσαν τήν γ ή ν χρησίμων είναι 
Γρδς οΓκησιν · τούτο δέ πρώτου τοίς έ π ι γ ή ς ά σ ύ μ -
μ-τρον έχοντος τήν άπόστασιν , ώ ς άργείν π ε ρ \ τ ο ύ 
τον τήν θέαν, μέσος ούτος παρελθών ε ίκότως ταύτην 
έμέτρησεν * έφ* ού ήμελλον και οί φ ω σ τ ή ρ ε ; ταχθέν-
τεςτή μετρία διαστάσει καλώς τά π ε ρ ι γ ή ΐ ένεργε ίν . 
Εί γάρ νυν δ ήλιος π ό £ £ ω γ ιγνόμενος άσθενεστέραν 
1/:ι τήν προσβολήν, ώ ς έν ά μ υ δ ρ ώ φ ω τ \ καϊ κρύει 
τ ίχαθ ' ημάς άφ ι ένα ι , τ ί χρή λέγειν εί κ α τ ' ούρανδν 
τον πρώτον έ τ έ τ α κ τ ο ; Ά ο ί κ η τ ο ς γ ί ρ άν ύπήρχεν ή 
γή κατάτά νύν αυτής μ έ ρ η κ α τ ε ψ υ γ μ έ ν α . 

voro, ιΐϋ quo ininc sornio est, sccuntlo deimim 
tlie eflerluui csl in incdio aquaruui subsistens. F.x 
quo co l l igc ie l i c c l , quod funiamenlum in c o i u m 
mcdio , qua} ipsum antecesscic , c o n s l i l t r i t . Nec 
quis d i x e r i l liujus c rea l ioncm supenac aneam. 
Nam dmn liaud cx iguam aquarum \ i m , qitasi 
tergo e x c c p i l , a c c i d i l u l reli«:lae a q u » cxpedi i ius 
e l ccicr i t is iu unam co l luv ic i i i conflucrenl , c i 
lerra habit . t l ioi i i accoinmoda c i l ius eiuergcivt 
imiudal ioi te subla la . P r i i n u m quidcin cai luin p io -
pier imtnuiisatii longinqui iatoin, uequaqnain ei t 

lcrtae eommensurabile . Proinde n i b i l rjtis pa i lu s in l in i tos adjuvare quivissc t . C c t c r u n i i n e d i u n i * -
lud ccelum, quod firmameulum vocan l , progrediens quamdain p ropo i l ionc iu cum babilab-l i 
clemenlo I r a x i l : et as l ra in boc niediocr i c l debilo in te rs i i l io col locala p u k l i c n i m c , quae l e i r a 
leuel, excolunt et e l ic iuut suoque catore p c i f i c i u n l . S iqu idem et ia i iu iui i i s o l , si a nol is p a i i l u -
)um recessetil , tnfirmiores ad no* d i m i u i i radios. P ro indc eo lempore, quo abest, oriinia apud n u i 
tuni frigidiora l a m obscur iora s u n l . Qnid vero, d ic quseso, cvc i i i r e t , s i soi i n pr imo cuulo cou-
stittilus fuissel ? Ccr te orbis par les , quas nunc cu l lu n i l c n l ct hab i lan lu r , profeclo pei peluo f r i -
gort occupaLe squalerent e l iiicullue fo rcn l . 

Είτιοι δ* άν τ ι ς κα \ πρδς τδ μέλλον ήρμόσθαι τών β A l si quis dicat , Dcum respexisse fuluram re-
γεγονότων τ ή ν ποίησιν . ΙΙρούκειτο γ ά ρ θ ε ώ δ ιπλήν runi c rea l ioncm sivc i i inovat ioneni , l iandquaquani 
Ώιήσασθαι τ ή ς κτ ίσεως τήν κατάσταση ν , τήν μέν 
τρεπτήν κα\ φ θ α ρ τ ή ν , οποία νύν έστιν ή παρούσα, 
τρεπτά ταίς γ ν ώ μ α ι ς έχουσα καϊ τ ά μ ή φύσει φ θ ε ι -
ρδμενα λογ ικά τε κα \ νοερά · τ ή ν δέ τών παρόντων 
έλει^έραν κ α κ ώ ν , Χριστού τ ή ς το ιαύτης κατά τήν 
οίχονομίαν κ α τ ά ρ ξ α ν τ ο ; · ής κα\ πάντες τευξοίμεθα 
μετά τήν ένδοξον και δευτέραν αυτού παρουσίαν . Τή 
μέν ούν π α ρ ο ύ σ η καταστάσει πρέπον ενδ ια ί τημα τδ 
χωρίον έν ψ νύν έσμεν , τδ μεταξύ τ ή ς γ ή ς κα\ τού 
ατερεώματος · τ ζ δέ μελλούση κα\ θε ιοτέρα, τδ δ ιά -
γειν έν τ ψ ο ύ ρ α ν ώ γεγονδτας ά τ ρ έ π τ ο υ ς , ένθα κα\ 
νΰνδΧριστδς κατά τήν οίκονομίαν καθέστηκεν , ώ ς δ 
μικάριος Παύλος φησιν * ι "Ινα ίσχυράν παράκλησιν 

ha l luc inab i lu r . Decreverat eteniin D e u s d u o c o n -
dcre opificia pulcberr i ina : a l le rum quidem muta -
t ioni ct cor rup l ion i o b n o x i u m , quod lamen neu-
tiquam spir i iuales subsianl ias pcrimere possct. 
E l i l lud opus est, quod octi l is nostris subjeclufii 
asp ic imus . Al te rum vero l iberum c l vacuum vo -
lui t esse a p r a s c n l i s s^c t i l i iualorum labe : quod 
qu idcm auspicalus es l C l i r i s l u s , cum bunianam 
indueret oa lu ran i . l n boc pra3(larum ingredicnuir 
opificium vel aedificium post sccundum l g Dei 
gloriostim adviMiiuii). Y e i u m praesenti ccelo, dc 
quo hic Moses agit , congru i l locus , in quo nunc 
degimus, iiiterjacene mcdins in ler coelum l e r r a m -

Ι/ωμεν οί κ α τ α φ ε ύ γ ο ν τ ε ς κρατήσαι τ ή ς π ρ ο κ ε ι μ έ ν η ; C q U e . A t in a l le ro , utpote d iv in io re , vivemus , i 
ελπίδος, ήν ώ ς άγκυραν έχομεν τής ψυχής ασφαλή τε 
xa\ Βεβαίαν κ α \ ε ίσερχομένην είς τδ έσώτερον τού 
χ ι ταπετάσματο ; , δπου πρόδρομος υ π έ ρ η μ ώ ν είσήλ-
βιν Ιησούς κ α τ ά τήν τάξιν Μελχισεδέκ άρχ ι ερεύς 
γενόμενος * » έσώτερον μέν κ α τ α π έ τ α σ μ α , τδν υ π έ ρ 
τον ούρανδν τόπον όνομάζων · αρχ ιερέα δέ καλών τόν 
Χριστδν ώς τ ή ς καταστάσεως άρξαντα . Συν α ύ τ ψ γ ά ρ 
έίόμεθα μ ε τ ά τ ώ ν άορά :ων δυνάμεων · ε ί π ε ρ αληθές 

c Τσάγγελοι γάρ ε ί σ ι · » κα\ έίσ\ν υίοι τού θ ε ο ύ , 
της αναστάσεως υιοί δντες . Κα\ Παύλος δέ φησιν · 
« Ά ρ π α γ η σ ό μ ε θ α έν νεφέλαις είς τδν αέρα είς ά π ά ν -
τησιν τ ψ Κ υ ρ ί ψ , κα\ ούτως πάντοτε συν Κ υ ρ ί ψ έσό-
μεθι. » "Οστε πρδς τάς δ ι τ τάς καταστάσει , διάφορα 
ζ ι τ α γ ώ γ ι α . Κ α \ δ νύν ή μ ί ν οροφής τάξιν επέχων Q uem apcr i i e r i l . C u m Cbr is to ctenim in i l lo cofilo 

III-

moria l i t a lcm consoculi : e l in boc nunc G b r i s l u s 
incavnaUis domic i l iuu i babel , s i c u i i docu i l beatus 
Panlus . 4 Ut val idam consolal ionem baberenitis, 
qni buc confugimus, ut pot iamur proposita spc, 
qnam velut ancborain tenemus aniniue cum flr-
mam l u m t t i iam, e l i n l roeun lcm usque ad e a r 

qiiae su iu iwtra vc lu in , ubi p i iccursor pro nob i* 
ing i rssus c s l Jesus, j u x l a o rd inem Melchiscdcc 
pontifex factus in a l e r n u m * · . ι l i i lor i t i s Faberna-
culuui d i c i l b x u i n , qu i supra coeliiui vel i i n n a -
menium frequentalur. Pont i l i ccm suminum v c l 
p r imum noiuinal C b r i s l u i n , quod bic pr inius i n 
boc ascender. i , c l nubis pr inius istam babitalio-

ούρανδς, έν εδάφους μέρε ι γενήσεται . Ό γαρ πρώτος 
ώστερ ουρανό ; έστιν ουρανούς Κ α ι δ Δαβ\δ γ ά ρ λέ
γει · ι Ό ούρανδς τού ουρανού τ ώ Κ υ ρ ί ψ · τήν δέ 
γ ή ν » τοσούτον δσον ούτος ήμώ>ν. Τοιαύτη τοίνυν ή 
μέλλουσα τών αγ ίων κατάστασις · δθεν κα\ βασιλείαν 
Κρίνων ή Γραφή τ ή ν το ιαύτην καλεί κατάστασιν . 

conmiorabin iur inv i s ib i l ibus potentiis seu v i r l u l i -
btis adu i i s l i , u l d e c l a r a l i l lud eloquiiun : ι S nt vc -
l u l i angel i , qu i i n coclis s a n l k i . · Imo sun l f i l i i 
D c i , cum resurrec i ionis i i l i i s in t . Huc applicetnr 
t cs l imonium boc P a u l i : ι Deindc nos, qui v ive-
tiius, qu i rel iqui er inius , s i inul cum i l l i s rapienmr 

moccursuin Doinini in aera, cl sic sempcr cum Domino eriimis ι Igilur cum duo siut ea*ii, 

¥ Bcbr. vi, 18-iO. 4 1 Marc.xn, 25 . " l Thcss. iv, 10. 
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cons ia l varia esse receplacula , variasquc mansionns e l diversas pro locorum d ivc r sha le . Coelum, 
quod nunc fasi igi i v icem sustinet, fundamentum erit summi coeli in universal i resurrec l ione . Nam 
coelum p r i m u m est quasi coelum coeli. E l e n i i n non abs re c a n i l David : c Coslum cncli Domino , et 
terram dcdit i i l i i s bominum **. » Q u a n l u m aulern pr imt im tioelum remoium osl a secundo, tantum 
d i s i a l secundum ab orbe b a b i i a b i l i . E t quidcin p r imum coeluin erit d o m i c i l i u m sanctorum. Qua-
prop lc r S c r i p i u r a sacra tibique eum locuin nominarc assolel R c g m i m coelonim. 

Caelerum coeli nonien pr imo proprie compelit : Α Τδ δεκτού ουρανού δνομα κυρίως μέν άρμόττε ι τώ 
a l l e rum sive s e c u i i d i i u i , juxta quamdam s i m i - π ρ ώ τ ω , καΟ' δμοίωσιν δέ τ ώ κληθέντι στερεώματ· . 
l i lud inem suum nomen acqtiisivit , ct l i rmamen- χ υ ρ ι ώ τ ε ρ ο ν δν Ενα φησ\ν ούρανδν, ύ'Γωρ είναι 
Ιιι πι vocatur . 1 ttto c l David docol unuin lale esse σκων υ π έ ρ αύτδν δ Δαβίδ λ έ γ ω ν · Ε κ τ ε ί ν ω ν τ δ ; 
coeluin, et supra id consis lerc aquam, d i c c n s : ούρανδν ώσει δε££ιν , δ στεγάζων έν ύδασι τα 
ι Extci idcns coelos veluti cor l ina in k k . Qui ponit ύ π ε ρ ψ α αυτού . > "Οταν ούν λ έ γ ε τ α ι , « Οί ούρανο\ δι-
trabes eoftnaculorum suorum ia aquis. ι Quando ηγούνται δόξαν θεού · > κα ι , < Ό Κύριος τους ούρα-
Igili tr legimus aut audimus in Scr ip tura sacra νους έποίησε · > και , ι Πάτερ η μ ώ ν δ έν τοις ούρα-
d i c l vel s c r i b i : t Coeli c n a r r a n l glor iam luam νοϊς, ι ούχ υ π έ ρ τδ στερέωμα νομιστέον είναι τούς 

: c Dominus fec i l ccelos * e , · e l : « Pater no- λεγόμενους ουρανούς, ύπδ δέ τούτο τ υ γ / ά ν ε ι ν , παν -
ster qui es i n c o e l i s * 7 , » ncmo intelligat COB- τδς τού μεταξύ γ ή ς κα \ τού στερεώματος , ουρανού 
l i iu i pr imutn, quod superat sccundmu, sed i n l e l - καλουμένου, κα\ είς ουρανούς πλείονας διά τδ ύψος 
tigamus hic nomina r i l i rmamcntum c l omnem διαιρουμένου, "Οθεν λέγετα ι κα\ « πετε ινά ουρανού, ι 
Tegioncm, qua? niedia inter ipsuni e i terram ex- τουτέστιν αέρος. Και τήν άσίδα τδ δρνεον έν ούρανώ 
cu r r i t , et in plur i inos coclos divisa vel d i s l r i bu l a φησιν Ι ε ρ ε μ ί α ς ύ π ά ρ χ ε ι ν . Τοιούτον έστιν κ α \ τδ , 
est proptcr a l l i l u d i n e m . I l inc Se r ip lu ra b a b c t : ι Άναβαίνουσιν έ ω ; τ ώ ν ουρανών, ι Κα ι Μωύσής 
* V o l a l i l i a coeli, ι id est acr is . Imo Jcremias i n - ευλόγως τή φυλή τού Ι ω σ ή φ άπδ ωρών ουρανού και 
qnit %* c icon iam in coelo nossc i l c r stuiii». Hu ic δρόσου κσ\ ά π δ του ηλίου τροπών καϊ συνόδων μ η -
ϊ ΐοη dissmii le est et i l l t id Scriptura* Icstimouiuni : νών κα\ άπδ κορυφής ορίων και βουνών α ι ω ν ί ω ν τάς 
« Ascondunt usque in cocltim 4 · . » Propierca e l ευλογίας δίδωσιν · ώς τού πε ρ ι γήν τόπου διά τ ή ς έν 
Moses bcans 'be iwdic l io i i ibus i r i bu in Josepb i , eas τούτοις ευταξίας ευθυνόμενου. Ά λ λ ά κα\ έν τα ΐ ς κατ -
p c i i l a mudeiM-ia coeli l cmper ic , ror is d r s r cnsu , άρα ις τού Ι σ ρ α ή λ , ι "Εστα»., φησ\ν , δ υπέρ κεφαλής 
eolis convetsionibus, nteiisii im congrcssibus, c l ούρανδς χαλκούς , τήν παντελή ξηρασίαν δηλών και 
ab summila tc i i i on i i i im colliumi| i ic» qtiasi terra τών αερίων υδάτων έπ ίληψιν . "Οταν ούν έκ τ ώ ν ού-
per dcb i l um et deeonim i l loruni ordiuem gubcr - ρανών φέρεσθαι λ έγη δρδσον, π ε ρ \ υδάτων νοούμεν 
iietur c l lemperetur. S i m i l i l c r agi l in comtneiito- δσα τ ή ν άνω δ ιατέτακται χώραν κ α τ έ / ε ι ν ούρανδν 
randis maled ic l io i i ibus vcl cxsecra . ionibus : < E r i l λεγομένην . Είς τρίτον δέ ούρανδν ή ρ π ά σ θ α ι Παύλος 
coelurn, quod t ib i impendf l , ameum e o , » quibus φησιν , είς τδν παράδεισον άρπασ0ε \ ς , δν ύπδ τδ στε-
vcrbis s igu i l i cav i l suinmam et uii iversnlem s icc i - ρέωμα πεφυτευμένον έπέόειξεν δ Μωύσής . Ε ί ς ύψος 
l a l e m , nec non acrine aqua?. dtTecl i i in . C u m igi tur Q δέ άνήκειν αύτδν Ι ε ζ ε κ ι ή λ έμαρτύρησεν δρος αύτδν 
o s l cnda l ex coelis d i s l i l l a re rorem , dc aquis c a - δνομάσας θ ε ο ύ . Εις ούν ούρανδς τδ σ τ ε ρ έ ω μ α . 
f>icndttm est q u x supra nos in aeria regione tnoranlur , et n( supremam regionem, qtiac coeli no-
m c n m c r u i l , contineant e l undique amplec lan lur . Pa i i lus d i c i l in ler t ium se rapluin esse coelum · ' , 
i d esl paradisum, qui hortus intra Urmamenlam r o l i i u r , u l v idc lu r doccre Moses : qua de re dicc-
Aur i i t fra. )ino c l Ezec l i i e l paradis i s i lmn in sublime lenderc lcs ia tur M , dmn cuin bortuin non 
d u b i l a l appcllarc inoiitem Dei . E s l ig i lu r et firinameiilum pouenduin ununi coelum. 

St in l qni perbibcnt ejus na lu ram nobis parum Καϊ οί μέν αυτού τήν ούσίαν άδηλον είναί φασ ιν , 
osse coguitam e l comper lam, quamvts via pervi i l* καν έξ υδάτων είναι δοκεϊ, κατά τήν κοινήν έ χ δ ο χ ή ν 
gala o inninm Ibeologorum ex aqua compaclum οί δέ και ί ξ υδάτων αύτδν ύποτίΟενται πήξαντος τού 
esse t radatur . Nec desunt, q^ii au iu inanl ejus ma- θ ε ο ύ · οί μέν φασι μέρος α π λ ώ ς , οί δέ κα\ τρ ί τον τού 
l c r U m esse aquam, e l subsisterc, Dco id formanic ύδατος, τών λοιπών δύο μερών τού μέν δντος έν γ ή , 
« I componenle . 1 9 A l i i docenl sa i l cm esse par- τού δέ υπέρ τδ σ τ ε ρ έ ο ψ α , όθεν κα\ λέγεσΟαι σουμήν 
tcin quamdain a q u » . Qu idam aiFirmant, firma- ( a ^ C T ) Έβραίο>ν φ ω ν ή , ύδωρ δηλούν π ε π τ γ ό ς · σ φ α ι -
mcntum cons t ruc lu i i i esse ex l e i l i a aquanini ροειδούς δέ τού πρδς η μ ά ς μέρους υ π ά ρ χ ο ν τ α ς , 
pnrte, a l i i s duabus par l ibus altera iu te r ra , a l lera άξιούσί τ ί ν ε ς το ιαύτην είναι κα\ τήν έκτδς έ π ι φ ά ν ε ι α ν , 
eupra r ir ina:neuluin fluenlc : unde Hebracorum J) ώ ; αίσθητδν υίωρ μ ή δύνασθαί π ε ρ ι ρ ^ ι ν γ ά ρ τούτο 
l i i igua nuucupelur chamaim, quac d i c i i o c r y s l a l - πρδς τά κοίλα φερόμενον · πρδς ους άντ ιλέγουσιν 
Ιιιιη vel aquam congelatam denotal . Cun i ea pars έτεροι , ώς ουδέν ένδοΟεν κωλύσει τυγχάνε ιν π ε ρ ι -
( i r m a m e n l i , quae nos respici t , sit concava, q u i - φερή , επ ιπέδου τής έξω τυγχανούσης ε π ι φ α ν ε ί α ς · 
dain co l l igun l ex l rcmam T c l s u m i n a m cjus parlein υπόδε ιγμα πρδς τούτο τάς θόλους κα\ τ ά π ε ρ ι φ ε ρ ή 

4 1 P s a l . C X I M , \6. ** Psa l . CI I I , 2 . i e P s a l . xvn t , k* Ps.d. xcv, Ti. % T H a l i b . ν ι 9 Π . ^ J e m u . 
M l , 7. k 9 Psal. c v i , 20. 8 0 Deut. x x v m , 25 . *l II Co r . x n , 2 . " Ezecb . x x u n , 14 , 10. 
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τών άντρων προφέροντες · ει δέ μ ή σφαίρα καθέστη - Α esse convexam : itaque impossibile essc, ut aqtta 
κεν,ούδέ κίνησιν έχει και τήν κύκλω φοράν, έν μέσω 
£έ τών υδάτων έστήρ ικτα ι , κ α θ ά π ε ρ ή γ ή , τδ ύδωρ 
άνέχων υ π έ ρ αύτδν έν άκ ινήτω τ ή σ τ ά σ ε ι · ε! δέ τδ 
ύποχάτω τού ουρανού βιάζοιτό τ ι ς άκούειν ώς ύ π ο -
κατωτού ημ ισφα ιρ ίου , ανάγκη τδ , ι Σ υ ν α χ θ ή τ ω τ δ ύδωρ 
τδ υποκάτω τού ουρανού, t έπ* άμφοίν άκούσαι των 
λεγμένων η μ ι σ φ α ι ρ ί ω ν ίνα μ ή ύπδ τ φ φαινομένω 
XJO' η μ ά ς μόνον, άλλά κα\ ύπδ τ ώ έτέρω θάλασσας 
σνναγομένας νοήσωμεν . "Οτι δέ πάσα ή γ ή καθ ' υδά
των έστηκε , κα ι ουδέν έστιν ύπδ τήν γήν μέρο ; υδά
των γυμνδν ώ ς υ π έ ρ γ ή ς θ ε ω ρ : ί τ α ι , δήλον ι Τ ψ στε-
ρεώσαντι γ ά ρ , φ η ο \ , τήν γήν έ π \ τδ ύδωρ* κ α \ α ύ τ δ ς 
έπ\ θαλασσών έθεμελ(ο>σεν αυτήν, κα \ έπ ι π ο τ α μ ώ ν 
ήτοίμασεν αυτήν · » μόνον άρα τδ καθ* η μ ά ς πρόσωπον 

ib i commorar i p o s s i t ; na:n eam sempcr ex ed i -
t ior ibus locis solere in valles et cavernas co l l ab i . 
H i s a l i i se oppoiumt dicenies : n ib i l posse ob-
slare, q u i n , Iicet in ter ior pars s i l concava, e x l c -
r i o r s i l plani l ie conspicua. Exempla productiut, 
qucc petuulur a mac i r i s p i s lo rum et a cavornis 
terrae, qua? quidem i n l r a habent concav i t a l cm, 
sed extra plerumque s u n l plana supcrficie c o n -
lcntse. S i aulein cooli figiira non spbaerica es l , de-
s l r u i i u r mol i i et in pr imis c i r c u l a r i . Cscterum in 
medio aquarum c o n s l i l i l , s i c u l i et l e r ra , sust i -
IICIIS supra se aquas immobiu slat ione. Y e r u iq s i 
quis lorqucat baec verba : in le r aquas quae s u n l 
sub coelo, e t c . , et ve l i l bunc sensum elicere, sc i l i 

τηςγήςάκουστέον έν τψ,< Συναχθήτω τδ ύδωρ τ δ ύ π ο - Β cel i iuer aquas quie sun l sub beinispbnerio, cerlft 
κάτω τού ουρανού είς συναγωγήν μίαν · · κα\ μόνον 
τ',ν υπέρ η μ ά ς δρώμενον, ήγητέον ούρανδν, ψ συμ-
δέβηκεν ύποκε ίσθαι τήνδε τήν ο ίκουμίνην * ά / το ικου-
μενην δέ ύ π δ τής γ ή ς ούδεμίαν είναι π ιστεύομε ν . "Η 
γάράν κ ά κ ε ί Χριστδς έπεδήμησε , και τά λοιπά τά 
πσρ' ήμιν ά π ή ν τ η κ ε ν , ή π α ρ α π λ ή σ ι α , καϊ Α δ ά μ , κα\ 
δ?ις, καϊ ε ί τύχοι κατακλυσμός . Τδ δέ ύπδ γ ή ν ύδωρ 
ά^ηλον, εΓτε μετέωρον άνήρτητα ι δυνάμει τοΰ θ ε ο ύ , 
εΓτε έπΙ στ»εύματος όχε ίτα ι . · 

sequeiur, ut credamus non solum aquas, quae 
erani sub v i s i b i l i c ceo , scd quae erant quoquc sub 
i n v i s i b i l i , in l i i iam col ler t ionem, quae mare nun-
cupatur, confluxisse : et sic de u l ruque bcmispbac-
r io i l l a verba intel l igexil i i r . Quod autem univcrsa 
l e r ra i n aquis subsis la t , nec ulta sit pare cjus, 
quae infra nos s i la est, aquis vacua et dcuudala , 
omnibus notuni reor. Nam eic docet Sc r ipu i ra : 
ι Qu i expandit terram supcr aquas > Ει i l e -

rum; < Q u i a ipse super niaria fundavit eam, et supcr flumina prreparavif eam 8 i . » Sola i laque 
Ierrj3 superf ic ies , quse penes nos es l , i n i e l l i g i i u r , dum a i t : c Congrogentur aquse sub coelis in l o -
cum unum. > S imi l i t e r coelum hic acr ipiendum est pro firmamenio, quod nobis apparel et lerrae 
impendei. Nec decct ut credatnus al iquai i i terram infra nos co l i nos l ro orb i opposi lam, Nam ei an -
lipodcs forent , cer le Cbr i s tus eo qtioque profeclus osscl , et caHera, qua3 pcr l incnt ad sahuem 
liuinani generis , ib i perl'< cisset ; A d a m gcneris nos l r i p r ima o r L o , scrpens qui bumanum gcnus 
dolo c i r c u m v e n i l , n imi rum et d i luv ium pcnes nppositani regionem exsl i t issent . C a t c r u m aqtia 
quae infra nos ferlur, an subl imis peiidoat id procuraute d iv ina \ i r t u t c , vc l vcnlo vcba tu r , i n c c r -
lum es l . 

Σ τ ε ρ έ ω μ α δέ φασι καλείσθαι τδν ούρανδν, ή ώς έξ C 
απαλής π α γ έ ν τ α τού ύδατος φύσεως , ή πρ'>ς άντιδια-
στολήν τ ή ς τών υπερκε ιμένων φύσεως, λεπτής ούσης 
καϊ ά ρ α ι ά ς κα\ ουδέ μιςί α ίσθήσε ικαταληπτής . Τδ δέ, 
ι Έ ν μ έ σ ω τού ύδατος, ιΓσηνδηλοίτήν τών εκατέρωθεν 
υδάτων διαΙρεσιν · λέγει γ ά ρ · ι Έ σ τ ω διαχωρίζον άνά 
ρέσον ύ δ α τ ο ; καϊ ύδατος *» προσεκτέον δέ, φασ\ν , δ π ω ς 
έπι δ ιδασκαλία τών αοράτων φύσεων ή τ ώ ν δντων 
γέγονεν τ ά ξ ι ς · ά ς έχρήν διά τών γ ινομένων μαθείν 
τδν Δημ ιουργδν , καϊ δίδασκειν τους μετά τ α ύ τ α γενο
μένους η μ ά ς . Κ α τ ά γ ά ρ τδν μακάριον Παύλον πρδς 
ήμετέραν σωτηρίαν τ α ϊ ς θείαις υπηρετούντα ι βου-
λαις . Τότε γ ά ρ φώς μετά τήν τών π ρ ώ τ ω ν δημιουρ
γία ν έ κ μ ή δντων πεπο ίηκε ν , ίνα και έαυτάς ούτω 
π α ρ ή χ θ α ι νοήσωσι· κα\ τά μ ε τ ' αυτών π ρ ώ τ α γ ε γ ο -

F i r m a m e n l u m auiem d i cun l nunci ipar i coelti"», 
seu quod concrc lum et coinpactum sit ex s imp i i -
cissima aqn;^ nauira ; s r u , u l disl inguat et seccr-
nat ab inferioribus tenuissimam c l leviss imam 
na turam, nulloque sensu comprebcns ib i lcm. Quod 
a i t : c In medio aquarum, > salis cvidenler docot, 
aBqualem u l r inquc fuisse aquarum d iv i s ione in . S i c 
cn im babet t ex ius : c Dis t ingual i n l e r aquas ct 
aquas, > sive < in medio aqnaruni . > Observandus 
esl lamen ordo visibilium creaturaruin, secundum 
queni prodiere, ut videamus quam inirificc omnia 
buc tendaul, ut ex bis cognoscamus invisibilia < t 
qiiaB non sensu, sed sola mente invesl igantur . Nam 
ex i l l i s pergendum erat in nut i l iam Dci opificis, 
qua3 deinde et nos doceudi eramus. Nam sccundum 

νότα δημ ιουργήματα , και πάλιν έ π ι τής δευτέρας D bealum Pau lum, vis ibi l ia inserviunt divinis cons i -
ή μ έ ρ α ς ούρανδν γενέσθαι προσέταξεν τού προτέρου 
καθ* ομοιότητα · δ ; κα \ τδν πρώτον κα\ τά συν α ΰ τ φ 
κατά τδν αύτδν γενέσθαι νομίσωσι τρόπον · π α ρ α -
πλήσιον γάρ ποιε ί τ ή φύσει τ ώ π ρ ο τ έ ρ ω τδν δεύτε 
ρον · δθεν ΧΛ\ ούρανδς εκλήθη · 'εί κ α \ ό μέν έξ δντων, 
i δέ έ χ μή δντων γεγένητα ι . Τούτο γ ά ρ δ ιαφορίν ούκ 
ε ί ρ γ ά ί ε τ ο φύσεως · ή γ ά ρ δμοιότης τήν π ίστ ιν π α ρ ε ί -

l i i s , sed ad nosiram s a l u l c m . Puslqnani , qu;c <» -
dine rc rum pri ina essc volebat, de n ib i lo condid t, 
l u m dcmuin lucem creav i l , u l coelerao crealura? d i -
scerent s i m i l i rationo, ctim prius non forenl , ox 
nihi lo in esscntiam se promoias. Prretcrea scrundo 
die coelum ut fierel imperavit, quod quidem x o n s t i -
lu i t ad s imi l i ludinem p r i m i co&li, quo opcre nul luni 

*» Psal. cxxxv, 6. »» Psal. χχιιι, 2. 
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crat vcl amoenius vc l pu lc l i r ius . Quare l ioc? U i Α χετο · κα ι ή αυτή δύναμις τδ δν είς ούσίαν μ ε τ α -
uiscamus p r imum coeluni non per se substii isse, 
scd ex n i l i i lo conslructum esso, u l e l secundum : 
quam ob rausam ejus crealionem pr ior i c rea l ioni 
subjecit. Nul la enim daltir dif lerenlia in Opilice i l lo 
m i r ab i l i . P a r i modo eL pr ima c l secunda facit. H inc 
coeli nomen ct lmic ind i ium es l , sivo p r imnm coe-
l u m ex subjecla niater ia , e l secumlum ex n ib i lo 
formaltim s i l . Nidiam ista i m p o r l a m differeutiam 
nalura?. Nani s imi l i tudo fidem pra;bel, ncc non ipsa 
poieui ia d iv ina , quae maier iam in al iam subsian-
l iam pro suo arb i l r io digereie, 2 0 c l eflingcre po-
lest, e l ex nibi lo subsianl ias crearc va le l . S i q u i -

σκευάζειν και έξ ουκ δντων έτέραν ποιε ίν · κάκείνη 
γ ά ρ γέγονεν έξ ούκ δντος τοιούτου. Τδ δέ, ι Κ α ι έπο ίη 
σεν δ θ ε δ ς , > είς έμφασιν ε ίρητα ι τού μ ή άλλον μέν 
είναι τδν προστάξαντα, άλλον δέ τδν πο ιήσαντα . Οί δέ 
πλε ίους , ώς εΓρητα:, ούκ ε ις διδ*σκαλίαν λογικών δυνά
μεων τδ, « Ε ίπεν δ θ ε δ ς , ι φασ\ν, άλλ% ε ίς παράστασιν 
τού Μονογενούς* το ιγαρούν ούκ ε ίρηται τ δ , Έ γ έ ν ε τ ο τδ 
στερέωμα , αλλά, c Κα ι έποίησεν δ Θεδς τδ σ τ ε ρ έ ω μ α · 
και πάλιν , « Διεχώρισεν δ θεδς · > τδ μέν ούν, ι Γ ε ν η -
Οήτο3 τδ σ τ ε ρ έ ω μ α , · φωνή τής προκαταρκτ ικής 
α ί τ ιας · τδ δέ , ι Έ π ο ί η σ ε τδ στερέωμα, · τη ς πο ιητ ικής 
κα\ τής δημ ιουργ ικής μ α ρ τ υ ρ ί α δυνάμεως . 
Quod inquiL : t Deus frcil, ι memincris cum em-dein et i i l a coudita esi , cum prius lal is non foret. 

pbasi csse nccipiendi i iu , videl icct ne quis pulet a l ium essc qui j ubca l , ct a l ium qui faciat. P lu r imi 
sun l , qui volunt : t D i x i i Dcus , > non porrigendum co, ut credanius Deum per ista verba voluisse an* 
gelicas v i r lu l e s doccre : sed siatuisse iisdeni verbis nobis ostcndere F i l i u m suum uiugeui lum. Q u i fii, 
quod non scripsit Moscs : Fac lu in esl firniaincnluin, sed potius : t F e c i l Deiis firiuanicnitim. ι P r a i -
lerca : c D i s l i n x i l Deus, ι c l c Quod i n q u i l : < F i a l Ormanicnlum, > e l c , vox cst primse causse in i l iaUs . 
Quod a i i : ι F e c i l f innamenluni , ι o t c , crcanl is et cfficientis causa2 l e s i imoni i im est. 

F i rmaine iUum dis i inct ionem aquarum invex i l . \\ Τδ δ 1 ούν στερέωμα δ ιεχώριζεν άνά μέσον τού 
Nam aqiue inundatio crat i n i i n i i a , et superabatre- ύδατος κα\ τού ύδατος* άπε ιρος γ ά ρ ήν τών υδάτων 
l iquoruni , si conlul isses, c lenicnlorum proportio-
nem. H i n c nou ini ineri to abxjui nomen inven i l . 
(iinn Imic universo opus essct elcmenlo ign i io . quod 
resisleret aquae, a l lcrumque eletncnlum in alteruni 
resolveretur, ne elemenlum ignis cffieacius ct po-
tcnihis r d i q u i s , aqi ia i i le o.lemeiiluro consumeret, 
c l universi dce l ruc l ion i occasionem pra?berel, pro-
vidus Deus laniam aquae vim subsl i tui t , quw pos-
set, manens i n l r a praiscriplos lnijtis opcrosa? ina -
cbin.e l imi les , r en i l i elemcnlo ignis , ne penitns ab 
ipsc absumerclur . Isaias i n q u i t : c F n l u r u m esl ut 
omnia comburaidur ignc ι E l i leruin : c Qui 
d i c i l abysso, In soUitidinein redigeris β β . > E l i l e -

ή χύσ ις , ώ ς τήν τ ώ ν άλλων στοιχε ίων άναλογίαν 
έ κ β α ί ν ε ι ν όθεν κα\ άβυσσος εΓρ ( τα ι · αναγκα ίας 
γ ά ρ ούσης τ φ π α ν τ ι τ ή ς τού πυρδς ούσ'ας κ^\ εναν
τ ί α ς τ ώ υδατι , ώ ς φΟαρτικά τύγχανε ιν αλλήλων, ίνα 
μή δραστικώτερον υπάρχον τδ πύρ έςαναλώση τήν 
τού ύδατος φύσιν, κα\ τή τού παντδς διαλύσει π α -
ρ ά σ / η τήν άφορμήν , προνόων δ Θεδ : , τοσαύτην 
υγρού φύσιν ύπέστησεν , ώσ τε μ έ / ρ ι τών τ ε τ α ^ μ 5 -
νων δρων τής τού κδσμου συστάσεως κατά μ ικρόν 
τή δυνάμει τού πυρδς άντέχειν άναλ-.σκόμενον. 
Έ σ τ α ι μέντοι κα \ οτε τά π ά ν τ α κ α τ α φ ρ υ γ ή σ ε τ α ι 
τ ώ πυρ ι , ώ ς φησιν Η σ α ΐ α ς * < Ό λέγων τή ά β ύ σ σ φ , 
Έ ρ η μ ω θ ή σ η , κα\ π ά ν τ α ς τους ποταμούς σου ξ η ρ α -

ru in : t Oninia fluinina lua siccabo B t . » Ca?.lerum C ν ώ · > διά τούτο μέν ούν πλήθος τών υδάτων, Δ ιά τ ί 
δέ κα\ υ π έ ρ τδ στερέο>μα ή μ ι σ υ τού ύδατος ά ν α € έ -
β λ η τ ο ; επε ιδή τήν τού φωτδς ούσίαν τήν τοΰ ηλίου 
φ η μ ι κα\ σελήνης κα\ άστρων πυρώδη τε και πολλήν 
ούσαν έ π ι τού στερεώματος έταττε ποιείσθαι τ ή ν 
κ ίνησ ιν . Φύσις δέ τώ π υ ρ \ τήν κρυστάλλωση κα ϊ 
έξ υδάτων π ε π η γ υ ί α ν ούσίαν, οΤπερ εστίν ή τού 
στερεώματος χαυνούν τε κα\ δ ι α λ ύ ε ι ν ώ ς άν μ ή 
τούτο γένοιτο π ε ρ \ τδν ούρανδν, άναγκα ίως α ύ τ ώ 
τοσαύτην ύπερκε ίσθα ι τού ύδατος πεπο ίηκε φύσ ιν , 
δση δ ιασώζειν άκαίριον ήμελλεν · ούτω τού θε.,5 
φυλάττε ιν αύτδν εύδοκήσαντος, εί και μόνη βουλήσει 
τούτο π ρ ά τ τ ε ι ν ήδύνατο, καθάπερ τδν πρώτον ο ύ ρ α 
νδν. Έ π ε ι κα \ τήν ήμετέραν σάρκα και τ ρ ο φ ή ς 
χ ω ρ ί ς δ ιασώζειν ήδύνατο κα\ μένειν έ π \ τού αυτού 

quain ob causain a Dco admissa sit (anta aquarum 
copia , saiis modo declaravimus. Nasc i iu r tameo 
quajslio, quare aquarum niedietas supra Ormamen-
tum convecla s i l . Yeru in baec dabi lur causa : Deus 
l u c c m , solein, lunam aslraque, quorum omnium 
subs tanl ia tgnita est, disposuit ad cum modum, ut 
Dioluiu suum iti i irmameiito peragerenl. A l ignis ea 
t ia iura est, u l congelala e l ex aquis concrela po-
lenter dissipet e l dissolvat. Ne igi tur id evenirc l 
forie coclo, ncceesario tantam aquarum afflueiiliam 
in snperiore regvonc collocavit , quae c<rlum illa?sum 
€t inviolaium* ab ignis ardore conservaret. Yerum 
i n bunc inodum p lacu i l Deo tueri coelum supremum, 
l i ce i sola cjus vohmlas ei salutem c t ' incolu in i la iem 
praestare potuisso.t. S iqu idcm et noslra corpora i n - ^ παρασκευάσα ι , δ δή κα\ έπ ι τού μέλλοντος α ιώνος 
tegra servare valuissel absque a l imemis : ct ita ea 
o rd inarc , u l ci t ra necessitaiem al imenlorum in sua 
in legr i i a le permanerent. Idque evenissel, si modo 
Tolunlas ejus r c i e i l k i c n d x adfnisset. Verum in fn-
luro sa3culo id conl ingct . AquaB supra lirmaruentum 
collataB, non soluin p r i in i coeli inco l i imi ia l em t u -

έ ρ γ ά σ ε τ α ι . Τ ά δέ ε π ι κ ε ί μ ε ν α ύδατα ού μόνον συν 
τ η ρ ε ί τδν ούρανδν, άλλά κα\ τήν φλόγα τού ηλίου 
κα\ σελήνης κ ά τ ω π έ μ π ε ι * εί γ ά ρ ήν διαφανής δ 
ούρανδς, δλη άνω Ι τρεχεν ή α υ γ ή · τδ γ ά ρ π ύ ρ 
άνωφερές · έπυκνώΟη τοίνυν τοίς άνωθεν ύδασιν ώ ς 
άντωθή τήν α ύ γ ή ν πρδς τ ά κ ά τ ω χωρε ί ν . 

taniur, sed et aliam habent commoditalem, scilicet quod solis hinaeque radios deorsum impellur.i, ut 
" Isa. xxxin, 12. · · Isa\ X L I , 18. e r Isa, xiw 6. 
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terraruro orl»i lucom stippedilcnt. S i enim coelum esset pel l i tc idum, universus spl»«ndor Iu suprei»:i 
coffleoucret. Nam ignis sua natura sursum U i u l i t . Itaaue supreino coelo conjuncia cst aqua, u l splen-
dorcm ad ima delrudat c l impe l l a l . 

Τινές δέ προφάσει δήθεν ύψηλοτέρατ; νοήσεως έ π Ι Α Quidam a l i ior i s cupidi scienliae , ad allegoria* 
τ}ς αλληγορίας κ α τ έ φ υ γ ο ν δυνάμε ι ς π ν ε υ μ α τ ι κ ά ς coiifugiunt, dicenles sub dictione aquas, intel l igen-
ζάνδατα λέγοντες , τάς μεν κρε ίττους κ α ι άνω μ ε ι -
^ i s i ; , α ί τ ινες κα \ ύμνείν λέγονται τδν θ ε δ ν , ύδατα 
ετύνω τού ουρανού λ ε γ ό μ ε ν α ι · τ ά ς δέ χείρους κα ι 
περιγείους γ ε ν ο μ έ ν α ς · α ί π ε ρ , ώ ς ταραχώδε ι ς κ α ϊ Λ 

δορύβοις π α θ ώ ν κυμα ινόμενα ι , θάλασσαι λέγονται * 
ταΰτι δέ μύθος κα \ λήρος . Κάν γ ά ρ ύμνεϊν λέγητα ι 
τ^ν θίδν τ ά ε π ά ν ω του ουρανού ύδατα, ού λογικών 
αυτά φύσιν π α ρ ά τούτο τ ι θέμεθαν ούτε γ ά ρ οί ο ύ -
ρχνο\ Εμψυχοι, επε ιδή δ ιηγούνται δόξαν θ ε ο ύ * ουδέ 
τδ στερέωμα ζώόν έστιν α ι σ θ η τ ι κ ά , επε ιδή α ν α γ 
γέλλει ποίη σι ν τών χ ε ι ρ ώ ν αυτού* κα \ δρόσος δέ κα\ 
πίχνη _κα\ κ α ύ μ α ύμνε ίν λέγετα ι τδν Δ η ρ ι ο υ ρ γ ό ν . 
Άλλά γ ά ρ ό έν τούτοις π α ρ ά τών νουν εχόντων τ ε -

das csse spiri luales v i r iu l e s ; quasdam esse poiiores 
praisianlioresque, e l versar i in suprcmis l o c i s ; et 
ob id d ic i a Psalte regio : ι Laudate Deum, aqua?, 
quaesunt snpra coelum » \ ι A l i a s aquas esse d« -
leriores ct lerrestrcs , qua; salo et arenis aistnanies 
et furentes, d i cun iu r mar ia . A l nos is la ceu nugas 
et aniles fabulas deliramenlaque explodimus. 
Qtiamvis aquac, quaB sun l snpra coelum , laudibus 
ferre Deuni pncdiceutur , non tamcn nos credero 
o p o i l e l aquas esse c rca lu ram ratione p r x d k n m , 
s iquidcm nec cofli anirnati sunt, licet Sc r ip iu ra 
lesletur cos enarrare g lor iam Dci Ncc l i rma-
menlum animal esse credondum est, c ls i (ul du et 

θεωρημένος έκλαμβανόμενος σ υ μ π λ η ρ ω τ ι κ ό ς έστι Β Scr iptura) opus manuum cjus anntmtiet. Sc imus , 
t i l i n d i c a l S c i i p t u r a , rorem, pru inam, frigus r t 
a?stum laudarc Opificem. Y c r n m alia rat T oue,qunm 

v n o s praisnmimus, Creatorem landibus vebunC I V i -
tio mi r ab i l i s , quae in bis animadvcr l i tur a sapieu-
t ibus v i r i s , si probe ftieril in ie l lec la e l pe icepia , 
boniines eo impeUi l , u l 2 1 Crealorem laudibus 
coboneslcnt. Quid? Anaou aquae, quoe ex lerra 
sca tur iuni : serpentes et omnes abyssi lnudibus 
i l l um condecoranl ? Quare ig i lu r abyssus d c l e r i o . 

: ή ; δοξολογίας τού Κτίσαντος . Τοιγαρούν κα \ τά έκ 
τή ;γής αίνούσιν αύτδν ύ δ α τ α , δράκοντες κα \ πάσα ι 
&£υσ?οι. Π ώ ς ούν ή άβυσσος χε ιρόνων πλήθος δυνά
μεων ύ π ε ί λ η π τ α ι παρ* ύμ ίν ομοίως αινούσα τδν 
Κύριον τ ο ι ς ύδασι , τοίς έν ούρανώ, & διά τδν αινον 
*μίττους δ υ ν ά μ ε ι ς ν ο μ ί ζ ε τ α ι ; Κάκείνο δέ ψεύδος 
κεκομψευμένον τδ λέγε ιν ουρανών μέν είναι τ ά ς 
δεωρητιχάς δ υ ν ά μ ε ι ς , στερέο>μα δέ τ ά ς π ρ α χ τ ι -
κάς. 
rmn aouaniro a vobis rcccpia est, eamque dici t is commcndare Deum? Nul lam ig i l u r prairogativam 
aqeia? spiri luales (u l dicitis) prai sensilibus babenl, cum e i ba3, non secus ac spi rhuales , laudibus Dcum 
concclebrent. Ει i l lud intjigne mendacium es t ,q i iod in ie rpre lan l i i r coelos esse intel l igibi lcs v i i l u l e s r l 
poteulias, e l firiiiaiiienliim gignii icarc I radiml praclieas vir tutes. 

Σνναχθήτω τό νδωρ τό ύχοχάτω τον ουρανού C V E R S . 9, 10. Et dixit Deus : Congretjentur aquce 
ύς συναγωγών μίαν, χαϊ όρβήτω ή ζηρά' xal sub ccelis in locttm unum, ut videri possit arida : 
€~έτετο όντως · xal σννήχθη τό ύδωρ τό ύποχάτω 
tcv οϋρανοϋ είς τάς σν^αγωγάς αυτών, καϊ ώρΰη 
ήξτιρά· χαϊ έχάΛεσεν ό θεός τήν ζηράν γήν, χαϊ 
τά συστήματα τών υδάτων έχάΛεσε ΟαΛάσσας. ΕΙ 
£υτδν φύσε ι τ δ ύδωρ , τ ί τδ π ρ ό σ τ α γ μ α βούλεται ; ά ρ ' 
£ΐυτού γ ά ρ ήμελλε χωρείν έ π \ τά κοιλότερα. Πώς δέ 
πε π λ η ρ ω μ έ ν ω ν τών κοίλων, ε ί γ ε τ δ ύδωρ κατά π ά σ η ς 
- * ί Ρ / ε τ ή ί ϊ ^ » ο τ ί ? φύσεως δρόμος έ π \ τ α ύ τ α 
α ν ή ρ χ ε τ ο , πε π λ η ρ ώ μένα τυγχάνοντα ; 'Α/λ* ϊζω; 
μέν ά μ α τ ζ προστάξε ι κα ι ρευστδν τό ύδωρ έγένετο , 
τά/α τ ή ν αρχήν οιονεί π ε π η γ ό ς τε κ α \ στάσιμον 
h. Α ρ μ ό σ ε ι δέ κα ϊ πρδς άμφοτέρας τ ά ς άπορ 'ας 
ι ίπείν, ο τ ι κ α \ τ ά δοχεία τ ώ ν υδάτων ά μ α τή ποοσ-

factumque est ita. Et vocavil Deus aridam, lerram, 
cl colleclionem aquarum vccavit, maria. S i aqua* 
quasi propr ium est ut fluat, quid s ibi v u l l jussiis 
d iv inus? Nam sua sponte tandem ad loca cavcrnosa 
terrae se reccpissct. Praitcrca cuin concavi ia les 
fucrint aquis obteclae, bumore tolam obmen le 
l c r r a m , quomodo q u i v i i aqua ad eas confluere, cum 
pritis aquis fuer inl refertae? H i s objeclionibus 
rcepondebitur in bunc modum : Fortassie aqux 
nalura non cxftt i l i l fluida pr ius , sed fu i l s iabi l is ct 
concrela . Ga?lerum manaudi v im deniuni nacta c s i 
cx jussu οι iniperio D e i . A d b x c congrue j l i ce iu r , 
i i l u lramque dubitationem propulsemus, a q u x r c -

τίξει κο ιλανθέντα γ ε γ έ ν η τ α ι , τά μ έ γ ι σ τ α λ έ γ ω , καθ* D ceptacula s i m u l cum imperio d iv ino essc excavaia : 
i συν ίσταντα ι θάλασσαι · κα \ ε ί τ ίνες τούτων κοιλό
τητες ή σ α ν μ ικρότερα ι πρδς τ α ύ τ α ς , έχενούντο τ ώ 
δείιμ π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι · ώ ς Σχειν τδ ύδωρ έξ ισόπεδου 
πρδς τ α ύ τ α χ ω ρ ε ί ν , πρότερον έπ ιπολάζον πάση τή 
γ{. "Αμα δέ και δύναμιν έσχε τδ ύδωρ τ ο ί ; τ ή ς Οα-
ΐάσση; κο ίλο ις έ π έ χ ε σ θ α ι , κάν ύ ψ ω θ ή , πάλιν έ π ι -
η ρ έ φ ε ι ν π ρ δ ; εαυτό . Κα ι δ Ε κ κ λ η σ ι α σ τ ή ; τούτο 
ϋ γ ω ν φ η σ £ *ι Πάντες οί χ ε ί μ α ^ ο ι έπ ι τήν θάλασσαν 
κ ρ ί ν ο ν τ α * , και ή θάλασσα ούκ έστιν έ μ π ι π λ α μ έ ν η . ι 

pra?serlim lamcn maxima aquarum rcccplacula , 
qu;e maris nomeii rcceperunt, ad eum inoduui 
parata sunt. S i quaB exs labam concaviiates n i n o -
res, bae ampliabanlur jussu dtvino, ut aqua?, qua? 
inundabant prius universain terra3 supcrflciem, ex 
locis planis in cas decurrere posscnt. Pra3ierea l i o -
quasi peculiare est aquis , ut cur ran l iu inarc, bu l c -
que Inc i ibcn l , e l si quando fervoribus sol>ribu<i 
in altum rapiantur, m toni inuo desccndant ct marl 

a P s a U c x L v m , A. »· Psal. xvui, 2 . 
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iicrum appliceniur, quod quideni Ecelesiasies evi- Α 'Αλλάχου ή Γραφή · ι Έ έ μ έ ού φοβηθήσεσθε ,λέγ*ι 
clenler docet liisce vcrbis : c Omnia flumina vadunt Κύριος, τδν τιθέντα Λμμονδριοντή θαλασσή.* Ή γάρ 
πι inare, et mare ipsum nou iinplclur · · . ι Alibi άν Ερυθρά θάλασσα τήν Αίγυπτον άπασαν ταπει-
quoque inquit Scriptura : c An me non tiniebilis, νοτέραν ούσαν έπέκλυσεν. 
dicit Dominus? aul a facie mea non contremiscetis? qui posui arenam lerniinum niaris in sialulum 
perpctuum, nec transibit eum · · . » Ni enim divina Providentia intra praaslilutos terroinos maria con-
linuisscl, profeclo mare Rubrum universam iEgyptum, cujus situs humilior est illo, aquartim inuu-
dalionc dclcvisset. 

Miranlur aliqui, quae possit assignarl raiio, quod 
cUxcrit Deus : « In unam collectionem congregetur 
aqua ; ι deinde subjunxerii : c ln collecliones suas 
congregate sunt aqune. > Ex bis licet conjicerc non 
unuiu Obse maiv, sed plurima. Sic rcspondemus : 
Aquaruin collectio una quidem vocata est respectu 
arida?, qune eiipsa unaesl. Ul terra una, sic etiam 

Πώς δε είς μίαν συναγωγήν χελευσθέντος τοΰ 
ύδατος, εις τά; συναγωγάς αυτών, φησι, συνήχθη τά 
ύδατα, κα\ πλείους αϊ θάλασσαι φαίνονται; Μία μεν 
ο5ν είρηται συναγωγή αντίδια ι ρου μένη τή ξηρ?, ώς 
μίαν μέν εΐναι χ#ινώ λόγω τήν γήν, μίαν δε τήν 
θάλασσαν μία δέ ούσα διαιρέσεις έχει κα\ κόλπους 
πολλούς ούς θάλασσας έκάλεσε · κα\ τήν Έρυθράν 

iiniim dicilur mare. Quamvis vero unuin sit, rcci- Β γάρ και Ύρκανίαν τή μεγάλη συνεστομώσθαί φασιν 
pil tainen divisiones mullas mullosque sinus, qnos 
maria appellilanl. Qui lerrarum orbem peragra-
runt, memorant mare Rubrum ei Hyrcanum con-
jungi faticibus magni maris. Siculi coelum quidem 
unuin est sub flrmamenlo, altamcn plurimi 6unt 
5ub eo in suis locis el regionibus disiincti; ita 
unum qnidcm mare est magnum, quod nominai.t 
Oceanuoi, ex quo flumina clscaturigines fontesque 
proct-dtinL in Ioca orbis profundiora, qusc deinde 
gignuui uaquora, aliasque aquarum colleciiones, 
quas Scriptura sacra assolet vocare marin. Suni 
aulem nibil aliud, quam fauces qusedam sivc rivi, 
osiiaque niagni maris. Aridam, quae eadem est 

οί τήν γήν περιοδεύσαντες. Κα\ ώσπερ ούρανδς 
κοινώς μέν δ εΤς, ό ύπδτδ στερέωμα πάς, Ιδίως δέ 
πλείους οί έν τούτω διηρημένοι * ούτως μία μέν ή 
μεγάλη καθέστηκε θάλασσα δ Ώκεανδς, έξ ού διεκβο-
λαί τίνες χωρούσιν είς τόπους βαΟείς, έξ ών τά π ε 
λάγη συνίσταται,σνναγωγαΐκα\ ΟάΛασσαι Γραφ^τί) 
θεία λεγόμενα, 0ύακές τίνες κα\ στόματα τής με
γάλης ούσαι συναγωγής. Τήν δέ ξηράν τή γή τήν 
αυτήν ούσαν καθ* έτέραν έπίνοιαν' διαφόρως ώνό-
μασεν. Ώς γάρ τδ γελαστικδν ίδιον έστιν άνθρωπου, 
ή δέ άνθρωπος φωνή σημαντική τού ζώου, ω υπάρχει 
τδ ίδιον · ούτω και τδ ξηρδν ίδιον τής γής καϊ έξαί-
ρετον · έχει δέ καϊ τδ ψυχρδν, άλλά κοινδν πρδς το 

cum terra, alio quodam sensu differentiae gratia g ύόο̂ ρ · ώς εκείνο τούτο ίδιον έχον, κοινδν Ιχειν πρδς 
αέρα τδ ύγρόν ·ό δέ τδ ύγρδν ίδιον Ιχων, κοινδν Ιχε* 
πρδς τδ πύρ τδ Οερμόν και τδ πύρ ίδιον Ιχον το> 
θερμδν, κοινδν έχει πρδς τήν γήν τδ ξηρδν, δπερ 
εκείνης καθέστηκεν ίδιον * κα\ ούτως έκάστω τδ μέν 
ίδιον, τδ δέ κοινδν ενυπάρχει · κατά μέν τδ ίδ.ον 
άφοριζομένω τών άλλων, συναπτομένω δέ κατά τδ> 
κοινδν τοίς πλησίον ύπάρχουσιν. Έδει γάρ είναι κα\ 
διακεκριμένα, ώς άν τήν ιδίαν φύσιν φυλάττοιεν 
κα\ συναπτόμενα, ώς άν έκ τούτων ή τών σωμάτων 
σύνθεσις γένοιτο, άλλήλοις άει κατά τήν κοινήν συν-
απτομένοις ποιότητα · διόπερ ό θεδς τήν ξηράν 
έκάλεσε γήν, άλλ* ού τήν γήν έκάλεσε ξτφάν · τ& 
μέν γάρ Ιδίωμα κα\ χαρακτηριστικόν έστι τής φύ
σεως, ή δέ γή ψιλή προσηγορία τού πράγματος · 

priuui, ei quid quod cum caeteris babcnl cominune. Π κα\ ώς μέν πρδ τού ύποκείσθαι ούρανώ γή λέγεται, 

<li\it, Ul enim risibile pfoprium est hominis, cl 
homo csl noiuen seu vox fjus atiimalis, cui risibile 
hiost , sic aridilas est proprium terrae, terraque 
:u iditatcm quasi peculiariier babet. Fi igidilas qui-
dom quoque inbxrel lense, sed non lerrse quasi 
propriuin censetur: imo eam qualilalem commu-
item possidet, gum aqua. Ul aqua frigidilalein pecu-
î ariter lcocl, sic bumiditatis cuiu acre parliceps 
perbibeiur. Ul aer ceu proprium rciincl liumidi-
latcui, sic qu;i8i pcr quamdam societatem ab igne 
κ alorem Irabil. Ul ignis ceu proprium sibi viadi-
cat calorem, sic cum terra parlitur aridilalem 
quam lcrra peculiarem adeplaest. Et in bunc mo-
dum 2 2 P a l c l singulis elemenlis quid inesse pro-

Pe.r propria singula a singuHs scparatitur : per 
comiiiuuia sitigula singulis conneclunlur. Oporte-
bat enim esse scparala, ut singula suam conser-
varcnt naiuram : oportebat et esse aliquo nexu 
< opulaia, ul ex bis cnrporum nascerelur compo-
sitio, cum aliud alii esset conjuncium secundum 
communem qualitalem. Quapropier Deus optimus 
iuiponendi rcbus nomina arLifex aridam appellavii 
lerram, nec terram vocavit aridam. Hoc elenim 
nomen esl quasi proprium cl quaedam peculiaris 
i:ola natunr, qnam lcrrae novimus iiisiiam esse. 
Ll quemadmodum lerra suum nomen inde iraxil, 

ώς δέ πρδς τήν ύγράν ούσίαν ξηρά. Ό δέ προφήτης 
ώς διαφόρων μεμνήσθαι δοκει λέγων · c Έτι άπαξ έγώ 
σείσω τδν ούρανδν κα\ τήν γήν και τήν θάλασσαν 
κα\ τήν ξηράν. ι Είπομεν δέ τήν αυτήν είναι καθ'έτέ
ραν έπίνοιαν όνομαζομένην · μή ποτε δέ τήν μέν 
Ισχεν προσηγορίαν τής ουσίας ση μαντική ν, τήν δέ 
τή; ποιότητος* δθεν κα\ μετά τού ουρανού γενο
μένη λέγεται γή, ώσπερ εκείνος κυρίως οίφανός· 
τά δέ μετά ταύτα γενόμενα, τδ μέν εκλήθη κυρίως 
στερέωμα, έπ'κλην δέ ουρανός · τδ δέ £qpa κυρίως, 
έπίκλην δέ γή · πη μέν γάρ ουσία, πή δέ ποιότης 
τδ προηγούμενον. Τδ δέ χρήσιμον έδειξε της προσ-

Μ Ecde. ι, 7. 6 1 Jercm. ν, 22. 
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τάξεως, ε ίπών,« Ό φ θ ή τ ω ή ξ η ρ ά , ι ώ ς ά ν επ ι τήδε ιος Α ψιοιΐ coe!o su l jaee l : sic respeclu bumidaB substan-
γένηται πρδς φυτών τε και ζ ώ ω ν γένεσ ιν . Ike norninalur arida. imo ctpropheta v idc lur quam-

daui inier i s l a ponere d i f le renl iam, cum d i c i l : c Adhuc uuum modicuin est, e l ego commovcbo 
ccbium et lerratn, mare et ar idam M . · Dic imus ig i lur l e r ram, licet plura habeal nomina , essc eam-
dcm; alleruiu noiuen forie lerrse subsiai i i ia in» a l l iTum porro n imi rum ejus qua l i la lc iu s igu i ika t . 
lc t rauna cu in coe!o, non cum fumamenlo, sed cum pr i iuo cuelo condi la esL. Coelum, quod buic sncces-
sa m>oiie c rea l ion is ,no iner i quasi propr iuin i r a x i l , ut voci le tur firmamentum, scd cogiiomcn cucli 
quujne a s sumps i l . S i c quoad terram : proprium ejus noiuen est arida, vc i t im cognomenlo d ic i tu r 
kna. Inura nomen subs lau l iam, a l le rum qual i la iem exp l i ca l , ex quibus rcbus ista nomina invcn i t . 
l i uiililalein lerrae rommons l r a r c l , i n q u i l : < U l v idc r i poss i l a r i d a . » Ncmpe u l appareai et s i l ido-
nna accommoda planlarum aniiuali t imquc g nc ra l i on i . 

Και τότε ειδεν ό θ ε δ ς δτι καλδν . Πανταχού τ δ , T u m v i d i l Deus quod omnia ubiquc pulcbr i lud i i i c 
inLtecsv t έ π \ δ η λ ώ σ ε ι 1 λέγεται του πρδς δ π ε - nitercnt. Quod ait, VocavU, addi iur ut significet 
ro i \ :«v . Έ φ ' απάντων δέ φαίνεται τιΟε\ς τδ , « Κ α \ s ingulormu singularem li i icni et cfleclum, c u i a Deo 
ίγένετοούτω;,» είς δήλωσιν τοΰτο έργον παρηκολου- g creaiore desl inala s u n l . O.nnibus opcribus adje-
ί^κενα ι τξ ζουλήσει τ ή τοΰ θ ε ο υ · ε π ί δέ τοΰ ούρα- c i l : « E l fa<:tum es l , > quibus vcrbis indicare vo» 
ν ύ , τδ , t Και έποίησεν δ θ ε δ ς τδ στερέωμα,» είς δ ή 
λωσιν τού μή Ι τερον είναι τδν π ε π ο ι η κ δ τ α π α ρ ά τδν 
γενέσθαι προστάξαντα · κα ι τούτο ά π α ξ ' διδάξας 
ήμας, έπ \ τ ώ ν λοιπών αρκείται τ ψ , Έγένετο, κ α θ 1 

Ιχαατον οφείλοντας νοείν ώς δ πο ιήσας Θεδς · ού γ ά ρ 
έτερος μέν π ρ ο σ έ τ α τ τ ε ν , έτερος δέ έπο ίε ι , άλλά Θεδς 
αμφότερα. *Οδή σημαντικδν τής Θείας ουσίας Πατρδς 
κι\ ΤΙοΰ Χ Λ \ αγ ίου Π ν ε ύ μ α τ ο ς · ώστε μ ή ξενίζου 
ΰττερον άκούων τδν Υίδν τού Θεού τών γεγονότων 
δημιουργόν. Αέγε ι γ ά ρ *c Ό Πατήρ μου έως άρτι εργά
ζεται, κ ά γ ώ ε ρ γ ά ζ ο μ α ι · > τδ μέν γ ά ρ , ι έ ω ς άρτ ι , ι τδ 
διηνεκές τ ή ς εργασ ίας δηλοί · τδ δέ c εργάζετα ι > κα \ 
t εργάζομαι,» τδ τής εργασίας κοινόν. Κα\ π ά λ ι ν 

lu i t , opus seitipcr subsecutum esse jussum ct vo-
luutatcin d iv inam. CaHeruin in coeli creatione usiis 
est i l l i s verbis : c E l IVcii Dcus firmainentum, » 
quae non osci iantcr et obi lcr inler jccia sunt. Vo lu i t 
eniro oslendere, non nlium coeli esse opificem. qu.uu 
eum, qui jusser i l cccltim iieri. C u m id semel nos 
docuerit, in rel iquis sa l babel dixisse : Et faelum 
ett, at lamcn ut iu singulis s i ib in le l l iga lu r aucior 
e l efficiens causa Deus. Haud eniin alius imperabal , 
e i alius crcabal : u l rumque prsestabat Deus, nempe 
div ina substanlia Pat r i s , F i l i i c i Spir i tus sanc l i . 
Ne ig i lu r (ibi insolcns et percgrinum vidcatur , fci 
deinccps acdias F i l i u m Dci eorum, qua facla s i m i , 

ΓΑπερ άν β λ έ π η τδν Πατέρα ποιούντα, κα \ ό Υίδς Q esse opWicem. Iuqui l enim : ι Pater mcus ad \uc 
ομοίως πο ιε ί · t ού το ιαύτα , άλλά τ α ύ τ α · ούδ' οΓάπερ, 
άλλ' άπερ · ού γ ά ρ τά μέν ούτος, τά δέ εκείνος 
εργάζεται. ΒΛέπειν δέ λέγεται τ ώ μηδέν αύτδν λαν-
βάνειν τ ώ ν τού Π α τ ρ ό ; . Δείκνυσι δέ αύτδν βουλήσει 
πάντα π α ρ ά γ ο ν τ α . ι Πάντα γ ά ρ , φησ \ν ,δσαήθέλησεν , 
έποίησεν. > Κα \ κοινωνών α ύ τ ψ τής βουλής, κοινωνεί 
χα\ τ ή ς εργασ ίας , κα ϊ ομοίως π ο ι ε ί · τούτο γ ά ρ 
έπήγαγεν , δεικνύς ού μόνον τά α υ τ ά , άλλά κα \ 
ομοίως πο ιε ί , δ έστι βουλήσει κα ι εξουσία. Τούτο 
γάρ σαφέστερον έπήνεγκεν λ έ γ ω ν «"Ωσπερ γ ά ρ ό 
Πατήρ εγε ίρε ι τους νεκρούς καϊ ζωοπο.ε ί , ούτως 
χ ι \ δ Υί>·ς ο ύ ; θέλει ζωοποιε ί , » δ π ε ρ Πατρ ικής έστιν 
ίσότητος * τδ ι ώς Οέλει,ιάντΛ τού,μόνη θελήσει ·δθεν 
χαι τδ β ά π τ ι σ μ α , δπερ έστ \ κα ινής σύμβολον κτί-

usque teinptis operalur, et cgo oporor » Qtiod 
a i l : ι ad boc usque l e m p u s , > perpcluitaiem 
opcris vel continuam operai ioncm denolat. V e r u i u , 
c opcralur et operor, » operai ionis comniuiiem 
socictatetn edocenl . Ει i i c ru in ibideiu iuqui t : 
ι Qiisccuiiqiie enim il le leeer i l , bwc eadem et F i -
lius f a i i l 9»iintlilcr e k . > Non talia d i c i l , sed eadem : 
l.on qual ia i n q u i l , scd quce. Qnod adjuiiclutn est 
vcrbutn videre, salis evidenlcr monstrat, quod n i l i i l 
eorum, qitse Pater facit, F i l i u m lateat. Satis pra!-
terea luculenter ind ica l , eutn omnia volnntate sota 
crcare. « Omuia cn im ( l c s lu lu r S c r i p l u r a ) , qiuc 
v o l u i l , focit · · . > C u m ig i lu r in socie la lcm consi i i i 
voluutatis({ue adbibcati ir , non cxc lud i lu r rommi i -

σεως, ε · ς την Πατρδς κα\ ΥΙού κα\ αγ ίου Πνεύματος ^ nione et operationis societale. Non c n i m abs ro 
έπίκλητιν ποιείν π ρ ο σ τ ε τ ά γ μ ε θ α · έ π ε ί π ε ρ συνθα-
πτόμεθά τε έν α ύ τ ψ κ α ι συναν ιστάμεθα τ ψ Χρ ι -
3τώ, χ α τ ά τδν θείον Ά π ό σ τ ο λ ο ν ώς άν μάθοιμεν 
δτι έκ της Τριάδος άνακτ ι ζόμεθα , ύ φ ' ή σ π ε ρ έκτ ί -
σμεθα· δ γ ά ρ αύτδς θ ε δ ς κα\ του είναι κα \ του ευ 
είναι πέφυκε χορηγός . Σημε ιωτέον δέ δτι δι ' δ λ η ; 
τήςκοσμοποι ίας τ ώ , ι Ε ι π ε ν δ θ ε δ ; , » πρόκειται κα \ , 
ι Έποίησεν δ θ ε δ ς , »δηλούντδ δημιουργ ικό ν μάλιστα 
γάρ διά τ α ύ τ η ς τ ή ς προσηγορ ίας , τδ δημιουργ ικδν 
δηλούται· ή δέ Κύριος ονομασία, άρχοντος καϊ βασι -

u Agg. ιι, 7. ·» Joan. ν,17. · ν l b i d . 

4 Cod, έ π ι δ η μ ώ σ ε ι . 

19. P sa l . c x u i , 3 

V A R I i E L E C T I O N E S . 

i l lud addi lum est, imo u l oslenderel quod noti s<>-
litm eadein fucerel, sed e l s i r a i l i i c r , id e s l , vo lnn-
t a l ee i poi^nt ia . Idem ut clar iu3 explanarel , i u f e r i : 
c S i c u i onim Pa le r susc i i a l nior luos et v iv i f ica i , 
bic et F i l i u s quos v u l l v iv i f ica l · · ; » quas cci t*s 
T^rba saiis cdocenl F i l i i cum Paire a^qualilalem. 
Quod a i l , ι quos v u l l , » accipienduin est pro co , 
ac si dicLMel, sola volunla ie . lliuc jubciunr l i a p l i -
smuni , qu i est symbolum nov% creal iouis , r i i e 
pcragcre in nomine Pa l r i s , e l F i l u c l Spir . l t i s 

· · Joan . v, 2 1 . 
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sancii, scilicet saiulissinift Tiinilalis iuvocanlcs \ λέως σημαίνει Ι μ φ α σ ι ν οτε γούν εντολή δέδοτο τ ψ 
auxilium. Consepulti cnim sumus pcr baplismum Αδάμ , c Έ ν ε τ ε ί λ α τ ο Κ ύ ρ ι ο ς ό θ ε δ ς τώ Α δ ά μ · » ε ί κ ό -
cuni illo, ei simul cum Chrfclo resurgemus, secitn- τ ω ς · κυρίου γ ά ρ κα \ βασιλέως έστ \ τδ νόμους κ α ι 
dum divini Apostoli vaticinium Proindc dum in έντολάς διδόναι. 
Imnc niodum baplismo admovemur, cognoscimus quud restiluimur in inlegrum lapsi, c.t rrparamur 
ab ipsa Trinitaie, a qua et 2 3 formaii condilique sunms. Idem enim Deus auctor est ul simus, et u* 
bene recleque simus. Monendi sumus, quod ubiqut adjicitur : c Et fecit Dcus; » et : c Dixit Deus, » 
in mundi opificio, non immcrilo lieri. Yull cnim pcrfccle significare ct oslendere bujus umvevsi 
causam ellicicntem, quaenulla aliaest prxterDeuni Nam vel imprimis sub nornine Dcus opifex muimt 
nobis commonsiralur. Caelerum nomen, Dominus, imperalorem vcl rcgem significat. Quapropter cu»»i 
Adas prxceplum dareiur, merito eo nomiuc usus esf, loquens : « Pncccpil Dominus Deus Adai. » 
Rfgis eniin e l doiiiini estprsecepla ellcgcsdare. 

Y E R S . II. Et dixit Deus : Germinel terra herbam β Καϊ εϊχεν ό Θεός' ΒΛαστησάτω ΐ\ γη βοτάνην 
virenlem, qu(v seminificet semen, Hgnum frugife- χόρτου, σπεΊρον σπέρμα κατά γένος , καϊ ζίΑί ν 
rum, faciens [ructum juxla speciem suam, cujus κάρπιμονποιούν καρπόν κατά γένος, οΰ τί· σπέρμα 
semen in semetipso til tuper lerram. Oportel nos αυτού έναύτφ. Δει τήνσύνταξ ιν άναστρέψανταςόια-
paruiu invcrtere conslructionem, ne vidcatur ali- φεύγειν τδ σολο ικοφανές^Βλαστησάτω ή γ ή βοτάνην 
quis apparere soloecismus, in buuc inodum : Gcr- χόρτου κ α τ ά τδ γένος σπείρον σπέρμα · ούτω γ ά ρ 
iu iuc l tcrra bcibam graminis sccunduin genus se- πρδς τδ γένος τδ σπείρονάποδοΟήσεται · ή γούν δ ι α -
minans senien. Sic eniin diclio seimnans applica- σταλτέοντδ ισπε ιρον σ π έ ρ μ α > καθ* έαυτδ, ίνα f) κ α \ , 
bilur ad diclionem geuus. Aul fortassis ca diclio c Βλαστησάτω πάνσπε ϊρον σπέρμα , >άντι τοΰ, γεννών 
tocrconda est paululum, ut bic sil seusus : Scnii- κ α \ παρέχον .Άνακαλυφθέντος δέ τού ύδατος, ε ίκότως 
nans scmeit. Talis igilur tum eril consirui tionis ή γ ή γεννήσαι προστάττετα ι · κα\ ή τότε φωνή νο-
forma : El gcrminet onuie seiuinans semcn, id μ ο ; γέγονε μέχρ ι τέλους δ ιηνεκής , ώς έπΙ τ ώ ν λ ο ι π ώ ν 
es l , geiitu-ans ac produceas. Terra, eum aquaruai δ η μ ι ο υ ρ γ η μ ά τ ω ν ο ν τδ θείον ήγήσατο π ρ ό α τ α γ μ α . 
inundalione foret liberaia, inerilo jubelur fruges Είκδς δέ τήν αρχήν τάς τε πόας καϊ τά δένδρα τέλε ια 
profcrre. Yox divina, quai lum conligit, lex quai- γ εγενήσθα ι , τάο ίκε ίσ φέροντα σ π έ ρ μ α τ α . Ό ρ ώ μ ε ν γ ά ρ 
dam effcctaest pcrennis, ut ei legi lerra s i l ob- C δ τ ι x a \ x ± ζ ω β ^ κ ] ατέλεια γέγονεν [άλλάτέλε ια κα \ ] 
lempcralura usque ad exirciuuiu imiiiji finem. ευθύς έαυτοίς άρκέσαι δυνάμενα . Κ α \ τδν π α ρ ά δ ε ι -
Similis lex conslringil pi caelcras crcaluras, quae σον δέ φυτεύσας , τ ο ί ; ζώοις σπέρματα π ρ ο ε υ τ ρ ε π ι -
condilae sunl praecedente imperalrice voce divina. σΟήναι δι ' ών ήμελλον τρέφεσΟαι* διδ κα\ δεύτερα 
Non dubito, quin herba virescens et plantuhc ab κ τ ί ζ ε τα ι ούχ ώς βοτάνης καϊ φυτών τυγχάνοντα 
iniiio perfecte proilierint el subslilerinl, nec non χ - ίρονα, έπε \ κα\ τών ζώων άνθρωπο ; δεύτερος · 
suos fruclu* et semina profuderinl. Nani videmus φυτά γ ά ρ ζώα π ρ ώ τ α · ε ιτα τούτοις δ χ ρ ώ μ ε ν ο ς , 
cliam anim&lia non imperfccta, eed perfecta initio ώ ; άν τ ι ς βασιλεύς τοίς ών έστι βασιλεύς έ π ι σ τ ά ς . 
treaiionis in boc insigne opificium procurrisse : Φασ\ δε τ ίνες ώς πρώτον έστιν έν τ ή γενέσει τ ω ν 
IICC alieriu$ indiguisse ope, scd sibiipsis suffc- 9 φυομένων ή βλάστησις · εΨ.τ% προκύψαν τδ β λ ά σ τ η μ α 
cisse. Pra;ierea curn paradisum planiarel et ex- βοτάνη γ ίνετα ι , κα\ αύξηθείσα χόρτος έστί · και τ α 
colcret, instruxil eam ainuenlein onmlgenis fru- μικρδν διαρθρουμένων τών φυομένων καϊ μέχρ ι τ ή ς 
tlibus. Ncccsse siquidem crat, ut aiiimalibus sc- έ π \ τδ σ π έ ρ μ α τελ- ιότητος προϊόντων, δθεν τ ή μ ε λ -
mina ct fructus quidam pra?pararenlur, qu b.s λούση τάξει τών π ρ α γ μ ά τ ω ν έχρήσατο. Βλαστησάτα» 
landem a!crcntur. Quaproplcr auiiiialium crcalio ^ δέ, φησ\ν, ή γ ή μ η δ ε μ ι ά ; δεομένη συνεργε ί ι ς έ τ έ -
sequilur, ncc antecedit planlaruin cl berbarum ρας . Κα\ πρδ ηλίου τούτο προ3έταξεν, ίνα μ ή ήλ:ον 
crcalioncm. Nec lamen dclerioris condilionis ώς αίτιον τών έκ γ ή ς φυομένων Οεοποιήσωμεν ί δ , υ 
quam planlulx sunt aniinalia. Nam eadem raiio γ ά ρ ταύτα τούτου πρεσβύτερα του δοκούντο; ό λ κ ζ 
rogerel nos, ut crederemus liominem caeteris ani- τού θερμού πρδς τήν έπ ιφάνε ιαν τήν έκ βάθου; δ ύ -
inalibus csse viliorem, cum ejus crcatio in ulti- ναμιν Ιλκε ιν . 
nium locum sil reservala. Siquidem arbores et animaSia anievcnerunt treationein bominis. tb i 
iila processerunt, ibi demum homo, qui quasi rcx quispiam bis erai usurus, eaque impcrio frena-
lurus, suam crealionem accepit. Quidam '.radunt, quod priinum in gcneraiioue corum qua3 nascun-

· ' Uom. vi, I; Coloss. H , 42. 

V A R I ^ E L E C T I O N E S . 

ψομένων ισπειρον πρδς τδ βοτάνην χόρτουλέγεσθαι; Έ σ τ ι δέ υποδιαστολή χρησάμενον μέσης σ τ ι γ μ ή ς , 
ούτως άναγνωναΐ '^ ι Βλαστησάτω ή γ ή βοτάνην χόρτου· > και δ ιαστήσαντα, έπενέγκε ίν τδ ι σπείρον σ π έ ρ μ α 
κατά γ έ ν ο ; ·> ίνα η , ι Βλαστησάτω ή γ ή βοτάνην* χόοτου, κατά γ έ ν ο , σ π ε ί ρ ο ν σ π έ ρ μ α , » άναφ:οο·.ιέν;υ έπι 'τό 
γένος τού σπειρον. 
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iitr, sit g r r m i n a l i o , ex gcrn.ir .alione in hcrbain SCII graroen fiai progressus : gramen incremenlum s i ; -
jittv.s fu fei ium : in hunc modura cunc l i s , quae lerra prufert, paula l in i scse pci ficienlibus , o l ad l i o -
Diinii n t a l i i r i l a t em pervea icmibus . Pro inde secutus es l ordinem reru in , qui dcinceps permansu-
rus erai . C e r m i n e t le r ra ( inqui i ) nul la al ter ius ope indiga . Deus juss i t ter ram v c s l i r i herbis e l plaittis 
aute creai imiem sol is sed ea de causa, ne quis solein, ejus effectum considerans , in deoruin nu-
uiprnoi r c f e r a t , re l ig ioncquc colat. Ileibae et p l a i i l i i U aui iquiores s u n t , Ucel Milgo rcccptum 
lil, ut c redamus is las v i ca l ida solis ex profundo in tc l lur is superflciem cvoca r i . 

Β,τάνην δέ χόρτου τά έκ γ ή ς φυόμενα πάντα κ α - Α Herbam graminis vocat omnia , qiia? ex le r ra 
λεί, είτε α υ τ ο μ ά τ ω ς , εΓτε σπειρόντων η μ ώ ν , δσα μ ή provcniunt , s ivc sua sponle sive seminaia , et s i -
ξνλου μ ε τ έ χ ο ν τ α , ά μ α τ ώ παρασχε ίν τδν οίκείον 
καρπδν α φ α ι ρ ε ί τ α ι τ ή ς γ ή ς , χόρτου τ ινά τάξιν τοΤς 
άνθρώποις π λ η ρ ο ύ ν τ α · ώς έτερον κ α ρ π δ ν , εί κα\ μ έ -
νοι, μή π α ρ έ χ ε ι ν δ υ ν ά μ ε ν α . Τούτων γ ά ρ πρδς άντι-
διαίρεσιν έ π ή γ α γ ε τ δ , ι Κ α ι ξύλον κ ά ρ π ι μ ο ν ποιούν 
χαρπόν * » έ π \ γ ά ρ τούτων τού καρπού ληφθέντος μ έ 
νει τδ δένδρον, τδν αύτδν έν τ ώ καΟήκοντι κ α ι ρ ώ 
τοί; άνθρωποι ς π α ρ ί χ ο ν καρπόν . Οιδε μέν ούν λέ 
γειν ή Γ ρ α φ ή κα ϊ έ π \ τών γ ε ν ν η μ ά τ ω ν τόν καρπδν · 
ι Κα\ έποίησε κ α ρ π δ ν τού γ ε ν ν ή μ α τ ο ς , · λέγουσα. Ε ν 
ταύθα δέ π ρ δ ς άντιδιαίρεσινεΓρηται τοΰ ι σπείρον σ π έ ρ 
μα · · δ γ ά ρ τ ο ύ τ ω ν κ α ρ π δ ς , κρ ιθής .κα \ σίτου κα\ τών 
άλλων, φ η υ Λ , σ π έ ρ μ α γ ί ν ε τα ι πρδς τήν ε ίς αύθ ι ς 

mui cura fructu aufertuil i ir de superficie te l lur is . 
IIuc rc ie ran lur et i l l a quae feni usum l io tu in i -
bus p r a M a u l , quasi a l ium non contmcani vel 
praeberc possint f i u c l u m , etsi non denietantur. 
C x t c r u m ad borum differentiam i n d u x i i , qusc so-
q i iuu lu r : < Et l ignuin frugiferum facicns f ru -
c i t im. ι Nam etsi poniis exuantur et quasi dcspo-
l i en lu r arbores, atlamen arbori n i b i l incommoda-
tur : eadcm subinde pennanct suo lemporc i l o -
rum morlal ibus fructus donans. N o v i l Sc r ip lu ra 
et de graminibus prscdicare i ruc tum. S iq i i idcm i n -
qnit : F e c i l Deus f ruclum germinis , vc l graminis . 
C « t e r u m e l boc diiferentiae gra i ia d i c i i u r . Poni t 

σποράν. Κ α \ ι κ α τ ά γένος ι φησίν · επε ιδή σ π έ ρ μ α ^ etenim dis t incl ionem i n l c r gramcn 2 4 v c * hcrbaii i 
Ιχβστον τδ οίκείον άποδίδωσιν είδος έν τοίς έξ αύτοϋ 
γινομένοις κ α ρ π ο ί ς . ΕΙ δέ τ ι ς γένοιτο τούτου π α ρ α -
τροπή, άναδοθείη δέ τυχδν μέλας έκ τού σίτου π υ 
ρός, ούχ έτερον γένος έστ\ν, οΙονε\ δέ νόσος τ ι ς κα \ 
ά/ί^ωστία τού σπέρματος * έμελάνθη γ ά ρ περ ικαε ι ς 
τξ τού κρύους υπερβολή . Τοιγαρούν λ έ γ ε τ α ι γ ή ς 
ίπιτηδείας κα \ ευκράτων αέρων έπ ιλαβόμενος , π ρ δ ς 
"Λ άρχαιον είδος έπανιέναι . Ή δέ λεγομένη άΐρα κ α \ 
οία λο ιπά νόθα σ π έ ρ μ α τ α , & δή ζιζάηά φησιν ή 
Γραφή, ούκ έκ τ ή ς τού σίτου μεταβολής , άλλ* έξ 
οίχείας αρχής υ π έ σ τ η , ίδιον έχοντα γένος * άπερ ε ί -
χόνα φέρει τ ή ς τών έτεροδιδασκάλων π ρ δ ς τδ σώμα 
τής Ε κ κ λ η σ ί α ς έ γ κ α τ α μ ί ξ ε ω ς . 

fruci if icantcm, et in le r berbam, qiue nul lum sc-
cum fructuin, p r a l e r semcn, affert. H o r d c i , f n i -
m e n l i , alioruraque non d i s s imi l ium iYuctus qui i 
al iud d ixer i s , quain semcn quod deindc i tennu 
c o m m i t l i l u r s u k i s , u l eorum fructu bumana u t a 
adjuvelur? Quod i n q u i t : t Secui idum genus, · e i c . 
S iqu idcm singula seinina suam rcddunt specicm 
in fruct ibus, qu i ex seminibus perc ip iuntur . S i n 
ai i iem al iqua c o n l i g c r i l i nu la l io , sci l icet , si f ru-
n;ent ; , qnod emcrgi t ex bumo granum fuc r i l n i -
gm:i», uon a l iud genus c s l , sed quasi ir.orbus 
qt i ispiam, e l i n i i n n i l a s scminis cssc p i i l a lu r . N i -
g r u u enitn colurem t r a x i l l x sua i iniqua vel aspe-

ra cceli inteniperie. P ro inde d i c i l u r , si bonara terram sive ubcrcni f u c i i l iiacttun, len»perans n>o-
deralaqae afl laveri l ipsum aura , fore ut ad antiquam rcdcat fonnam eamque r c c i p i a l . Carleruiu 
degeneres herbae et adiilterina3, quas Scr ip tura vocat lolium : nec non semina, qua? eadcm Sc r ip lu ra 
appellal zizania, non ex f rumcnl i trausformalione gignuntur , sed ex proprio quodam c x o i l a 
sant pr incipio . pec i l iaro l ia! ) i} i ta gentis. A t l y p u m gerunt la lsorum doc lo ruu i , qu i sua pcs t i -
fera doctrina Ecclesi.e corpori se commiseent. 

Έ π Ί δ ε τ ώ ν δένδρων, c ού τδ σπέρμα αυτού, φησιν , C 
έν αντώ, ι επε ιδή μ ή παραπλησίο>ς τοίς γ ε ν ν ή μ α σ ι 
τοιούτον φέρει τ ά δένδρα καρπδν , ώ ι τ ε αύτδν έν 
χώρα σ π ε ρ μ ά τ ω ν έ π ι τής γής καταβληθέντα π α ρ α -
πλήσιον τ ώ πρόσθεν άποδούναι τδν κ α ρ π ό ν εί κα\ 
συμβαίνει τούτον γενέσθαι πολλάκις , μέρος αυτών 
άφαιρεθέν, έ ν τ ί θ ε τ α ι τ ζ γ ή σπερματ ικήν έχον τήν δ ύ 
ναμιν και μένον έ π \ τ α υ τ ο ύ , τους ετησίους καρπούς 
άποδίδωσιν · ού κ α τ ά τήν φύσιν τών γ ε ν ν η μ ά τ ω ν 
αμα τψ δούναι τδν καρπδν άφαιρούμενον."Ο0*ν, ι έ π \ 
· ί? » ε ίκότως προσέθηκε · τουτέστιν , έφ ' ένδς 
Βρυμένα τόπου κα\ μένοντα, θ α υ μ α σ τ δ ν δέ ουδέν εί 
i - \ τών δένδρων ε ΐπε σ π έ ρ μ α , τήν σ π ε ρ μ α τ ι κ ή ν δύ-
**μιν, δπου κα\ επ* ανθρώπων ούτο>; έπονομάΓεται . 
Αλ)ά πώς , φασ\ν, ή τού θεού π ρ ό σ τ α ξ ι ; κα\ τού 

D e a r b o r i b u s d i c i t : c C n j u s s c m e n i n i j s o sil,> o ic . 
N a m a r b o r c s , non, ut b c r b x , fructum feni i i l ,« |ucni 
s i terra operueris, u l s ib i s imi lem proicrat . L i c e i 
id saBpenumcro acc ida l , a t lamcn nullatn ra i ionciu 
univcrsalem prastare po les i . Quod ad arborcs a l -
tinet, non serunlur , sed su rcu l i inde dcccrp l i e l 
avuls i , qn i seminis v i in tenenl , defiguntur t e n a » . 
PraBlcrea arbores permanent subinde iubxrQides 
solu, ncc inde movenlur , et sic aunuos fruclus 
morlatibus largiuntur ; qu i modus ab berbis c s l 
aliiMiissimus. Quapropler non abs re subjungi i : 
c Super lerram, > id c s l , in uno loeo siLaj ib iquo 
persislenles. Ncc cu i mirabite videatur, s i a rbor i -
bus semen, id est, v im seminativam a l t r i b u i t , s i -
qtiidem eadem vis cl de bomhiibus p r x d i c a l u r . 

ϊ^νανχτιίλαι τ ά βλαβερά α ιτ ία γ ε γ έ ν η τ α ι , / a l τά D Ventsii qtiidam obj ic iunl : Ergo jussus d iv i ims 
^ ,^ .τήρια; "Οτ: ; ή πχντάπασ ι βλαβερά, έ τερω δέ ca;isa v*l, \ι\ ιιοιι solum bon;c ct salubrcs s u b i u -
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fcercntur herbae, vernm \ i plurimarlnm arborescum Α άγαθδν δ π ε ρ Ιβλαψεν έτερον, ώσπερ έστι πρδς ρ ε ν 

ψάρας τ δ κώνειον, έλλέβορος δέ π ρ δ ; τους δ ρ τ υ γ α ς . berbae pullularent venenafa» e.l peslifera?. Respon 
dcmus : Non sunt omnino noxine, verum v im me-
dicam r e t i n e n l ; laeso auxi l ian iur , u i vblere in c i -
cu la est, quac prodesl lepra infecl is , in elleboro 
sanante ortygas proplcr quamdam naluralem v i m 
ei v i r l u l e m . P l u r i m u m conducunl couservationi 
bujus unWersi , qttamvis damnosac inlerdt im parti 

δ ιά τ ίνα φυσικήν Ιδιότητα · τ ψ π α ν τ \ τοινυν λυσι
τ ελή τ ά μέρη τ ιν ί λυμα ινόμενα . Κα\ γ ά ρ ό βούς 
πρδς γ εωργ ίαν εύχρηστος, εί κα\ τδ α ί μ α τ ο ύ 
του καθέστηκεν ήμίν δ η λ η τ ή ρ ι ο ν έν κα ιρώ $k 
ή μ ι ν και ταύτα χρήσ ιμα , ώ ς Ιατρών Γσασιν π α ί 
δες . 

a l icui exist imentur. Nam e l bos u l i l i s ett ad agr icu l lu ram, inter im sanguis ejus vcncnum es l . In ter-
dum venena Robis maximc prosunl, siculi nortint medicorum filii. 

Scd qua ralione ail. de berbis : c Seiuiuans se-
ruen; > et de a ibor ibus : c Lignutn f ruc i i ie rum c u -
jus semen in se? > e i c , ctim neque calamus, ne-
quc agrcstis [berba c s l qua? in morem hederao 
serpi l ct di la latur] , neque rornlba, neque crocus, 

Ά λ λ ά π ώ ς , φασιν , έ π \ μέν τών βοτάνων ε ί π ε , 
ι σπείρον σ π έ ρ μ α , · έπ\δέτών.δένδρωνι ξύλονκάρπιμον 
οδ τδ σ π έ ρ μ α αύτοϋ έν α ύ τ ψ ; ι δπου γε ούτε κ ά λ α 
μος, ούτε άγρωστ ι ς , ούτε ήμ ίνθη , ού κρόκος, ού σκδρο-
δον,ού βούτομον, ούδ* άλλα μ υ ρ ί α γ έ ν η σ π ε ρ μ α τ ί ζ ο ν -

neque a i l i u in , ncc bi i tomum [berba es l a rundiu i β τ α φαίνεται * και τών δένδρων δρώμεν πολλά ούτε 
s imi l i s , et in pabulo dala boves enecal}, aliaequo 
berbaruro species infuiila: senien afferre appareant; 
Praiterea conspiciinus arbores plur imas, quse ne-
que frucltis neque semina appor ian l . Quibus in 
bunc moduin rcspondeiiiu9 : M u l l a , qtia* alma 
ftiudil bunii is , in solo e l radicc vires habent, s i -
n i i i et calatnus. Nam posiqnam excesscri l anni 
tempus ex radice proLrudil s t i rculum, qui seminis 
ral ionem re l ino l . Herbse quae luuni serpunl , in 
radicibus sobolis successioneni conservanl . U inc 
clucet singulis inessc semen au l vim quairdam se-
minantein. Quod ad arboivs s lc i i l es p c i l i n e l , gic 
babctnte : a ln i , u ln i i , sal iccs, popiilique c l s i non 
tii propalulo gcrunl frucius, auanien foliis subje 

καρπο ί ς , ούτε σπέρματ ι κ ε χ ρ η μ έ ν α . Πρδς 4 φ α μ ε ν 
δτ ι πολλά τ ώ ν φυομένων έκ γ ή ς έ π \ τού πυΟμένος 
καϊ τ ή ς 0ίζης έχει τήν δύναμιν · ώ σ π ε ρ δ κάλαμος 
μ ε τ ά τήν έπέτε ιον αύξησιν ά π δ τ ή ς 0ίζης άφ ίησ ί 
τ ι να προβολήν σπέρματος λόγον Ιχουσαν, κα\ δ ι ά 
γ ή ς νεμόμενα έν τ α ί ς ρίζακς τήν διαδοχήν κέκτητα · . , 
ώστε έκάστψ ή σ π έ ρ μ α είναι ή δύναμίν τ ινα σ π ε ρ 
ματ ικήν ένυπάρχειν . Κα\ τών δένδρων δή α ίγε ιρο ι 
καϊ πτελέαι κα \ ίτέαι και λεύκαι , εί κα \ μ ή φέρουστ 
προδήλως κ α ρ π δ ν , άλλ* ούν δ υποκείμενος αυτών τ ώ 
φύλλω κλάδος δν μίσχον καλοΰσί τ ίνες , τούτο τ ο υ 
σπέρματος έχει τήν δύναμιν. "Όσα γ ά ρ ά π δ κλάδω* 
γίνεσΟαι πέφυκεν , εντεύθεν, ώ ς τ ά πολλά, προβάλλει 
τ ά ς ρίζας. Τ ά χ α δέ σπέρματος έχουσι λόγον κα ι α ϊ 

c lus ramus (quem μισχδν vocanl) seminis v im ob- C τών ριζών αποφύσεις , & παρασπώντες οί φυτοκόμοι , 
τδ γένος αυξουσι. Πρδς δέ τούτοις τά τ ι μ ι ώ τ ε ρ α T J J 
φύσει προηγουμένης μ ν ή μ η ς τετύχηκεν , δσα ή μ ε λ λ ε 
τοίς οίκείοις καρποίς τδν άνθρωπον δεξιούμενα ά φ θ ο -
νον αύτψ παρασκευάζε ιν τ ή ν δίαιτα ν . Ε π ι σ η μ α ί ν ο ν 
ται δέ, δτι πάντα μέν ά μ α τ ή προστάξει π ρ ο ή λ θ ε , 
μ ε τ ά τ ή ς οίκείας έκαστον ίδιότητος οίκείψ γνωριζό*-
μενον χ α ρ α κ τ ή ρ ι . Πλήν γ ε δτι τδ £όδον τότε ά ν ε υ 
άκάνθης ήν , ύστερον δέ τ ψ κάλΧει τοΰ άνθους ή ά κ α ν 
θα π α ρ ε ζ ε ύ χ θ η , ίνα τ ψ τ ε ρ π ν ψ τ ή ς άπολαύσεως έ γ -
γύθεν έχωμεν παρακε ιμένην τήν λ ύ π η ν , μ ε μ ν η μ έ ν ο ι 
τής α μ α ρ τ ί α ς δι' ήν άκανθας κα\ τριβόλους ήμιν ή γ ή 
ανάτελλε (ν κατεδικάσθη. 

tinet. Quaectinque enini ex rainis generari consne-
vcrunt, pterumque inde p romi i l im t radices. Prae-
lerea in le r semtna connuincranda? su in radicum 
appendices, qtias planlatores defringuni et in i r u n -
<os arbori im depangunt augenles arborum genus. 
C;r lerum qe.ne nobiliores arbores eranl nalura, pra? 
ignobil ior ibus nobil iorem qtioque iiivenore men-
l ionem, utqnae suis fruclibus lioniinem cssenl ad-
juluro», quo laul ius v ivere l . S i^nif ica l i i r quoque 
oinnia, ubi p r imum jussus d iv i / n i s con l ige r i l , prod-
ii«se : ct singula una propriam 2 5 quamdam 
accepisse v i r l u l e m , qua ceu noia quadam perul iar i 
s ignanlur et cognoscuntur. Verum a pr imordio creaiionis rosa nu l l i s spinis erat aspera : postoa 
demum ejus pu lc l i r i i ud im accessere asperi i l l i aculei , ιιι dum ejus suavi odore fruimnr ct delecta-
n iu r , apposilain quoque sc i i l iamiis I r is t i l iam recordanles peccaii ob quod tcrra condemnal ioi ie 
prostrala egl, ut ndbU spinas, senles Iribulosque pariat. 

Y E H S . 1 5 . Dixit uro Deus : Fiant luminaria in [) Ka) sixsro Θεός, ΓενηΘήτωσαν φωστήρεςkr τφ 
firmamento cwti, ui lumen prwbevil $uper terram, στερεώματι τονοίφανον είς φανσντ, ώστε φαίνει 
<Ί dislinciionem (acianl inter diem ei inter noclem. 

baclenus coinmomoravimus s i in i l l ima sunt 
ιιιAgniHci epuli appara lui . P i i i n u m locus unuida-
n i r , n« quae offondant convivas sordes. Dein r o n -
v iv imn parattir et i n s t ru i lu r . Deindi; lnceinae ac-
<< udunlur . Pos l remo via qua conviv:e vcu ian l 
piaecedentibns servis et n i in i s i r i s , rompp bni t i s 
:<nimalibtis; l iovissiiue arcodit ad id eptilum quasi 
*>»Mniinis e l rcx ra i io i ia l i s c rea lura , nempe bomo. 
^Ό ha3c absurda cni vidcantnr, ntemiin r i l ( ' In i -

έπΐ ττ\ς γής καϊ διαχωρίζει άνά μέσον τής ήμέρκις 
καϊ άνά μέσον τής νυκτός. Ε σ τ ι ά σ ε ω ς Ιοικε τ α ύ τ α 
π α ρ α σ κ ε υ ή . Πρώτον μέν ή τού τόπου κάθαρσις · 
δεύτερον δέ ή τής ευωχίας ποίησις · τρίτον δέ φ ω τ δ ς 
Ιξαψις ' ειθ* ούτως ή τών εύωχουμένων είσοδος 
οίκετών τε προϊόντων άλογων και δεσποτών, μ^τά 
ταύτα επιφαινομένου τού λογικού. Φησι γούν ό Σ ω -
τ ή ρ έν τα ίς παραβολαί ; , δείπνου παρασκευαστήν 
άνθρωποι ; είναι τδν θεόν . Κα\ τ ό γ ε έ π α ύ τ ψ , πρΛς 
εύ(·.>χί*ν μακαριστήν π α ρ ή χ θ η μ ε ν άπ* αρχής έν κα>-
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λί*τ*> χαί ώβπερ επιλεχτώ τή ς γ ή ς καταστάντες Α slum in parabolis docuisse, Deum apparasse con-
έπΐ τ ρ υ φ 3 * ή ς έχοντες η μ ε ί ς έ κ π ε π τ ώ χ α μ ε ν . Δ ε ί -
χνυται 6έ δ τ ι τ ά ξ ε ω ς ένεκα δ άρ ιθμδς τ ώ ν ή μ ε ρ ω ν 
τούτων π α ρ ε ί λ η π τ α ι κα \ π ρ δ ς τήν ήμετέραν άσθέ-
νειαν, Αλλως μ ή δυναμένων νοείν των αθρόως γ ε ν ο 
μένων τ ή ν π ο ί η σ ι ν . Ώ ς γ ά ρ τά σ ώ μ α τ α ά μ α τ ή 
αποστάσει χ α \ χ ρ ώ μ α κα\ μέγεθος έχε ι , κα ϊ ούχ έν 
χρόνω δ ι ε σ τ ώ τ ι αλλήλων ύφέστηκε χ ω ρ ι σ μ έ ν α , τ ή 
δέ έπινοία τ ο μ έ ν α υ τ ώ ν πρότερόν έστ ι , τδ δέ δεύτε
ρον, ούτω κ α \ 4 ν τ ά ξ ε ι γενόμενος δ κόσμος ού χρόνω 
άλλά τ ή α ρ μ ο ν ί α συντετέλεσται * ουδέ γ ά ρ τδ μέν γ έ 
γονε τ&ύ κ ό σ μ ο υ , τδ δέ λείπον ετύγχανε ν . "Οθεν κα \ 
U φ ω σ τ ή ρ ε ς έ ν τ $ τ ε τ ά ρ τ η ή μ ε ρ α γενόμενοι , διά τδν 
περί α υ τ ο ύ ς λόγον άτε τ ιμ ίους δντας , έν ταύτη λέ 
γονται γ ε γ ε ν ή σ θ α ι . Ή γ ά ρ τ ε τράς δυνάμει ουσα δε-

v iv imn mortal ibus. Quod quidem ad Deum spec la l , 
coenae admodum prolixae et dubiae nos adbibui t , 
cum nos induxisse l i n locuni e l amoenissimum ct 
p u l c b e r r i m u m , omnique volnptale di f l luentem, 
cujus dominio excidimus secul i nostram volunta-
tem e l non De i . Doce l numerum die rum assuni-
ptum esse ord in is g ra l i a , et ob nos l ram imbe-
ci l l i ta tem intel lectus. Nam a l ioqu i non quivisse-
mus ordinem rerum creatarum ob niult i t t idi i iein 
assequi. Quemadmodum rerum na tu ra l ium cor-
pora , ubi p r imum in cssentiam progressa fuerunt. 
s imul co lorem e l magni ludinem c o n i i n c n l , qtio-
rum al terum prius in te l lec lu i , al terum sccundum 
esl : s ic ct mundus ordine condi lus non l c m -

χάς, τ ι μ ί α υ π ά ρ χ ε ι · μονάς γ ά ρ κα\ δυάς κα ϊ τρ ιάς ^ pore, sed decenti et debita harmonia undiquc ab-
χα\ τ ε τ ρ ά ς ά λ λ ή λ α ι ς συντεθείσαι , τήν δεκάδα ποιου- solwlus est. Haud enim pars mundi una formala 
σι - διά π ά σ η ς δέ τ ή ς Γραφής ή δεκάς υμνε ίτα ι * καϊ est, deinde a l lera defui l . I l inc e l luminar ia , 
γάρ δέκα λ ό γ ο υ ς Μωύσής δέδωκε, κα \ δεκάται π α ρ - propler suam pnestantiam , commemorantur di<' 
έχονται. quarto apparuisse. S i quidem l e t r a » , q u » po-
tentia est d c c a s , pretiosus et insignis babelur numerug, uni tas , b ina r iu s , ternarius e l quater-
narios i n l e r sese addi t i , decada consl i tuunt . C a l e r u m i n universa Scr ip lu ra dccas insigni laude 
feriar. Prsecepta decem ded i l Moses, decimae so lvun lu r . 

Τινές δέ κ α ι χρον ική τάξε ι γεγονέναι πάντα φασί Qtiidam pulant omnia ordine tcmporis es*c 
πρδς τήν δ ιδασκαλ ίαν τ ώ ν λογ ικών δ υ ν ά μ ε ω ν , ώ ς 
είρηται π ρ ό τ ε ρ ο ν . Δήλοι δέ τήν άλλου μ ε τ ' άλλο γ έ 
νεσιν κα\ ό χ ρ ό ν ο ς έκ τ ή ς π ρ ώ τ η ς η μ έ ρ α ς ε ίς έτ ι 
νύν άρ ιθμούμενος · ώ σ π ε ρ δέ μ ε τ ά τ ά φυτά κα\ βλα-
Γτήματα, γ έ γ ο ν ε ν ή λ ι ο ς , ίνα μ ή τούτων αίτ ιος 
νχοπτεόητα ι ι , ο ύ τ ω πολλώ μάλλον μ ε τ ά τήν τοΰ 
νωτδς παρ>ελήλυθε γ έ ν ε σ η , μ ή κ α ι λάθη χορηγδς 

creala docendi gratia spir i luales e l angclicas v i r -
lu les , u l supra d ix imus . Tcmpus aulem a prinio 
die huc usque numera lum, os l end i l creal ionem 
r e r u m , quae successionc quadam muiua eveni i . 
P l . m t i s , berbis et germinibus success i l sol iu 
c rca l ionis serie, ne quis credat cum praedictorum 
csse auctorem. S i c l u t i s creatio loiige euin an lo-

COOWJ δοκ-ών, κα \ δΓ αύτδ προσκυνούμενος. Κ α \ C cessit, ne quis forle lacite j i idicet et cx i s l i i t i e i , 
πώς ε ίς φ « ύ σ ι ν δ ήλιος γ ί ν ε τα ι , ε ί γ ε τοΰ φωτδς 
ούσις π α ρ ή χ θ η ; ψ δέ μέντοι τδ τ α ύ τ η ς δοχείον, 
οσπερ δύΧο π ύ ρ τε καϊ λύχνος * τοΰ γ ά ρ άθλου 
φωτδς ε κ ε ί ν ο υ τοΰτο σ ώ μ α γ ε γ έ ν η τ α ι · έπε \ καϊ τ ά 
σύνθετα δ ι α ι ρ ε ί τ α ι ε ίς τ ε τδ ύποκείμενον κα\ 
τήν έν τ ο ύ τ ο ι ς πο ιότητα . "Άπαξ δέ συντεθέν βου-
>ήιει β ε ο Ο τ ό τε φώς κα \ τδ ύποκε ίμενον , ήμ ίν μέν 
έστιν α δ ι α ί ρ ε τ α , πλήν λόγων, τ ώ δέ συνθέντι δ ια ι 
ρετά, ώ σ π ε ρ έ π \ βάτου τήν καυστ ικήν άφείλετο δ ύ 
ναμιν κ α τ α λ ι π ώ ν τήν φ ω τ ι κ ή ν , τ ω θ α ύ μ α τ ι τδν 
Μωΰσήν έ π ι σ τ ρ ε ψ α ι βουλόμενος. Τούτο κα\ δ ψαλ-
μδς,ι Ά ρ α φωνή Κυρίου διατέμνοντος φλόγα πυρός .» 
Ηλίου μ έ ν μόνον και πυρδς ενέργεια , φώς · ήμερα 

οέ αέρος πεφωτ ισμένον τοσόνδε δ ι ά σ τ η μ α · δίχα δέ 

solcm esse l u r i s l a r g i l o r e m , et ob id divinus ei 
decernatur cu l lu s . Quae ra l io enim pat i tur , u i 
sol lucis origo s i i , cum iucis creatio cum a n l c -
i v c r i i ? P r i m u lux i n roedium adducta est i n l c r -
venUi divinac vocis : deinde demum lucis rcce-
ptaculuui condi ium est. U l enim al iud es l ignis , 
s ic a l iud est lycbnus . Mam luc i s , q u x materia 
caret, sol quasi corpus factus e s t , s iquidem et 
composita d iv iduntur i n subjectum et qual i la tem 
qua3 subjeclo inbaeret. Semel aulem a Dco c o m -
posi la cum s i n l lux e l subjeclum e|us, a nobis 
non al i ter , n i s i sermone aut cogi iai ione dispesci 
possunt. E i vero, qu i ulraque conj t inx i i ct copu-
l a v i l , facile d iv i s ib i l i a sunt. Citjus rei exemplum 

ών ουσιών τ ά ς ενεργείας οίδε παραφέρε ιν θ ε δ ς , ^ lucu le i i lum dedi l i n rubo ardeul i , ubi igni v im 
έπε* κ α \ κ α τ ά τήν Αίγυπτον δτε σκότος ψ η λ α φ η -
τδν έγένετο έ π \ τρε ί ς η μ έ ρ α ς , πάσ ι τοίς υ'ιοίς 
Ισραήλ φ ω ς ή ν . Κ α \ κ α τ ' αρχάς τοίνυν τδ άστρα-
παϊον φ ω ς εκείνο η μ έ ρ α ς δ ιάστημα τρ ισσάκις π α ρ 
έτεινε. 

u rcnd i abs lu l i t > et solaui i l l umina l ion i s e l spleu-
dor is Tirtutcin r e l i q u i l , u l eo miraculo Moscin 
conver tere l . tiis consen l i l Psalmograpbus, dicens : 
ι V o x Domin i dissecal (lainmas igneas f t . > Quan i -
v i s i g i l u r nonn i&iso l e l ignis lucem proferre u -

dcaotur, taracn dies i l l u x i i (sive sole) per l am longutn in te rva l lum. N a m tanla es l polenl ia Det, 
wieffeclus prodncere queat ch ra substantias. C u m apud ^Egyplios tr ibt is diebiift omnia involuta esscm 
o l «c i t r i s s imis tenebris, lux a lma recrcabat Israel i las . L u x i l la pniuogenia , q«as instar fulgnris co -
ruscabat ab i n i i i o , I r iuui d ier i im spatium explcvit e l emensa est. 

Αδγος δέ τ ι ς ή α α ς έν άπο^,όήτω παιδεύει κα\ έν Prselerea fcrtur quidam sermo, a l occultus, fore 

• Tgal. xxTin, 7. 
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tn cx l rcmo die, n l ignis d iv ida lur : lux ignea red- Α τ ψ μέλλοντι α ίώνι διαιρείσθαι τδ π ύ ρ · κα \ το μ έ ν 

φώς άποδιδόναι τοίς δ ικαίοις , τοις δέ κολαζομένοις de iur p i i s : vis vero ignis , qu;« u r i t , a l t r ibuet t i r 
imp i i s , ut ea in spternum 2 6 c ruc ien tu r . Idem 
< omprobal luna uunc plena, nunc nova exsislens : 
r .oal i ta le inunc acjedenle , nunc decedenle a cor -
pore l u n a r i . Gerte evidcnter conspicar i l i c e l lun.e 
nqnc obscurat ionem, nunc splendorem sive i l l n -
mina i ionem, quamvis dicas eam aliena uti luce, 
q i u m a sole m u l u e l u r . Utcunque baec evenianl , 
l iqu ido , quae roodo d ix imus , lunae acc idwe n o v i -
n i u s ; sol ubi semel potitus e s l l uce , eam nun-
qiiam abjici t v c l deponit. Nani ut exis l imemus 
pr imo coelo facto ib idcm re l ic tam esse in sutnmo 
pr imogcniam lucem, e l secundum indiguisse coe-
lum Ince nul la ratio pe rmi l i i c . Nu l lum e n i m v q u o d 

τ δ του φωτδς καυστικόν · κα \ ή σελήνη δέ τούτο 
παρ ίστησ ι πληρουμένη κα \ λήγουσα, π ή μέν έ π ι β α ι -
νούσης τ ή ς ποιότητος , π ή δέ άφ ισταμένης του σ ώ μ α 
τος . Κ α ι έστιν έναργώς ίδείν τδ μέν άφώτ ιοτον , τ6 
δέ πεφωτ ισμένον αυτής · κάν γ ά ρ έξ ηλίου φα ίης 
αυτή τδ φώς ύ π ά ρ χ ε ι ν έπε ισακτον , άλλ* ούν ά π ο -
συμβαίνει και γ ί ν ε τα ι · δ δέ ήλιος ά π α ξ λαβών ούχ 
ά π ο τ ί θ ε τ α ι . Τδ γ ά ρ λέγειν ώς τού στερεώματος γ ε γ ο 
νότος, &μα τδ πρώτον ά π ε ί λ η π τ ο φ ώ ς , κα\ διά τούτο 
δεύτερον έδέησεν , ού πάνυ εύλογον. Ουδέν γ ά ρ τ ώ ν 
σωματ ικών μετά τήν π ρ ώ τ η ν ή μ έ ρ α ν , έκ μή δντων 
έγένετο . Ά λ λ ω ς τε ώσπερ ε ίπε γεγονότος τού φ ω τ δ ς , 
< Έ γ έ ν ε τ ο εσπέρα , κα\ έγένετο π ρ ω ί , ήμερα μ ί α , > ο ύ τ ω 

inter corporea recenselur, post p r in ium diem ex Β χ α \ x ^ v X O y στερεώματος ποίησιν πρ ίν γενέσθαι τ δ ν 

ήλιον έ π ι τ ή ς δευτέρας και τ ρ ί τ η ς η μ έ ρ α ς , δήλον 
ώ ς και μετά τδ σ τ ε ρ έ ω μ α , τού πρωτογόνου φ ω τ δ ς 
τά; η μ έ ρ α ς τάς δύο κ α θ ά π ε ρ κα \ τήν π ρ ώ τ η ν π ο ι ή -
σαντος. Τού δέ πρωτογόνου φωτδς δσον μέν καΟα-
ρώτατον, ένέθηκε τ ψ ήλ ίψ , τδ δέ λοιπδν σελήνη χ α ι 
τοίς άστροις έμέρισεν · ούτω κα\ δ ιαχωρίζε ιν ετά
χθησαν άνά μέσον η μ έ ρ α ς τε κα \ ν υ κ τ δ ; , δ πρότερνν 
προστάξει θεού τδ φώς έποίει κα \ τδ σκότος, υ π ο χ ω 
ρούντα κατά ορισθέν μέτρον άλλήλοις . Νύν δέ τοΤ; 
μέτρο ι ς τ ή ; η μ έ ρ α ς ήλιος έπ ι τ έ τακτα ι · τής δέ ν υ 
κτδς ή σελήνη, δταν ποτέ π ρ δ ς τδν ίδιον κύκλον 
ά π σ ρ τ ι σ θ ή . Τότε γ ά ρ κ α τ ά ρ χ ε ι τ ή ; νυκτδς τ ψ ί δ ί φ 
φωτί · π ρ δ ς γ ά ρ τδ τ α ύ τ η ς ε ίρηται τέλειον τδ π ά σ η ς 

non cxs is lenl ibus formalum est. A t qi icmadmodum 
facta Ince d ix i t : c E l fac taes l vespera, e l faclum 
cst mane dics unus , » s ic condi lo firmanicnlo l o -
ruu i s e s l : < Facta esl vespera, c l factum cs imane 
diee secundus. ι Idcm sermo accommodalus esL 
l e n i o d i e i , quamvis sol nondum crealus cssel , 
qui qnar lo demum die npparuit . S ic igi tur pr imo-
genia lux ut peperil p r i inum diem, sic el iam inse-
quences duos c o n s t i m i l anteqtiam crearelur so l . 
CaHerutn Dcus pur i s sh ram partem primogciiiie 
luc i s accipicns , Iransi t t l i l in solem : r c l iquam 
partem lucis disfrilitiiL in ler lunam, reliquaque 
a s l r a . De b inc ipsis imperatum es l a Dco, ut d i -

gfinguerenl d icm e l noctem, quod anlca cxseque- r άρχειν νυκτός · ώς ο ύ ν τ δ ύδωρ διακεχυμένον π ρ ώ 
ba lur primogenia lux jussu d i v i n o , caligii>e e l 
lncc sibi invicem succedcnlibus ad cum n.odmn, 
qucm pra?scripseral Dous. So) nnnc i n c l i i u r 
d i c m spatiaque diurna : luna nicnsurain ag i i no-
c t ium dnm subindc ad p lc i i i l t in ium vc l suam per-
fcclioneiu contendit . ΡΙςηα cnim cxsislens recic 
Proinde dtci tur : u l pcrfccle toli dominc lu r noct i . 

τον κατά πάσης τ ή ς γ ή ς , ύστερον ε ίς σ υ ν α γ ω γ ή ν 
μ ίαν συνήνεγκεν δ θ ε δ ς ε ίς τ ά ς θάλασσας κα\ π ο 
τ α μ ο ύ ς τε κα ι φρέατα , ούτω κα\ τδ φώς δ ι α κ ε χ υ μ έ -
νον άθρδως συναγαγών , ήλιόν τε κα\ σελήνην κ » \ 
τους αστέρας έποίησεν . 
propria et peculiari Iuce noctcm ausp ica lu r . 
Quemadmoduni i laque Peus univc isam a q u a m , 

quac pr i i i s inundabal totani l c r r a m , in unum quasi rcccptac4ihiin, nempe in niar ia , l lumina puloosque 
conjeci l , eic luccm in omnia diffusan) u b c r l i m , in umim conl rax i t , so lcm, iunam aslraquc tude 
i l lugt ravi t . 

Sc iendum tamen es l l unam, i l l i c o ubi c rca ia 
est, fuisse plenain c l proprio eniluisse j t ibare, et 
occup^sse occasnm sole ob l inen lc orientalem bo-
rizontem Siquidein buic , diei , i l l i , noctis impe-
r i u i n decrc lum eei . Eo i laque tempore erat p le -

Ίστέον δέ ώ ς κα\ ή σελήνη τέλειον ευθύς έξ αρ
χ ή ; τδ φ ώ ; άπε ιλήφε ι τδ ίδιον, και ίστατο κατά δ ύ σ ι ν 
τδν ορίζοντα τδν άνατολικδν επέχοντος τού ηλίου · 
ε ί γ ε ό μ έ ν τ ή ς η μ έ ρ α ς ά ρ χ ε ι ν , ή δέ τ ή ς ν υ κ τ ό ς 
έ π ε τ ά τ τ ε τ ο · ήν ούν πανσέληνος. Ού γάρ ευθύς ή κ ρ ω -

n i l i i n i u m . Haud enim coni inuo, al ioqui subl imis j) τηρίαστο* ύστερον δέ τήν άλλοίωσιν πρδς τήν έ ν 
έργειαν λυσιτελή τοίς καθ* η μ ά ς ύπεδέχετο , είτε κ α ι 
πρδς κα ιρών κα\ χρόνου διαίρεσιν . Ό ήλιος ούν ά ν -
έ τ ε / λ ε ν όρθρος γ ά ρ ήν · ή δέ πρδς δύσιν έφέρετο , 
και άλλήλοις άντ ικαθίσταντο · δ μέν ήμέραν π ο ι ώ ν 
και τ α ύ τ η ς άρχων κα\ πρδς δύσιν ίων, ήδέ τδν ά ν α 
τολικδν περιελθούσα κατε ίληφε τόπον, ώς άν άρχοι 
τής νυκτός . Άλλ* εί έν ή μ ε ρ α τ ε τ ά ρ τ η σελήνη γ ε γ έ -
νητο , π ώ ς υ π ή ρ χ ε π λ η ρ ω μ έ ν η ; κα\ αί πρδ τ ώ ν 
φωστήρων γ ά ρ ή μ έ ρ α ι τ ψ κόσμο) κα \ τήγενέσε ι λ ο -
ν ' ζοντα ι · δτι τ ε τ α ρ τ α ί α ούσα ούκ άν τδ άκρον έ π 
ε t / ε τ ή ς δύσεως, ούδ* άν άντ ικατέστη πρδς τήν αρχήν 
τ ή ; τότε νυκτδς ,άρχε ιν ταύτης δφείλουαα· πλεονεκτεί 
το ί ,υν η μ έ ρ α ; ένδεκα, τή τ έ τ α ρ τ η ή μ έ ρ » προελ* 

oYeeta essct. Deinceps voro nu i l a i ion i , qua* cou* 
duci t i is qu;r. tcrra procrcat , obnoxia facta e s l , 
5ive u l leniporis mensuram cxsequalnr , sivc ut 
ocras ionrs lempoi t im (ul q u x l i b e l rcs suuni l e n i -
pus babel) nobis a n n u m i c l . So l i t aq i ieexor tus r s l . 
Era t etenim d i lucu lum. L u u a ad oc< asum fereba-
l u r , solque buic opponebatur. So l incipiebat d ic in , 
c l ad occasum pergebat. I l la vero or ieniein c i r -
cumeundo eum locum captavit , unde praResscl 
uoc t i . V e r u m si quarto denium die lnna ad sui 
« r e a l i o n e m pcrven i l , qua ralione e x s l i i i l plena? 
K l c n i m dics , qu i prsecesscre luminar ia , cu:n i i iun-
do c i gcneratione compuiantur . C u m ig i iur non-



COMMENTARIIIN GENESIN. 90 
Οοΰτα πεντεκα ιδεκατα ία , χ α \ ταύτα ι ς επλεονέκτει Α dum exi'«;sscfit d icm quarl tmt, fieri havnl quivi t , 

itt ob t inc re l occasus regioncni suprcmam. ISec 6oli τ ό ν ήλιον, κα ί το ι σύν α ύ τ ψ γενομένη · α ; ούν έ π λ ε 
ονέκτησε , κα(Γ έ"κασ;ον άποδίδωσιν έ τος . Ό μέν γ ά ρ 
τ α ύ τ η ς μήν είκοσι εννέα ήμίσεδς έστιν ή μ ε ρ ω ν ό δέ 
τού ήλιου τ ρ ι ά κ ο ν τ α , τών λεπτότατων ποστημορίων 
προσλογ ιζομένων ηλίου, έξ ών αί πέντε προστ ίθεν 
τ α ι . 

opposila fu i l ejus nocl is i n i l i o . Qu ia ttim p r imum 
suiim c u i r i c u l u i n dcbebal inciperc peragerc. Quar lu 
i;aque fonnala die, CU:II j am a l l ig i s se l dcc imi im 
qui t i lum d iom. cxccdcbat undecim diebus, videlicet 
solem, l ice l una ctiin boc in esseuliam prorupisset. 

l>ies toque, qu ibus solem superabat, quolannis reddere so te t .Complec i i lur eniin Iiinarts mensis d i e s 2 9 , 
cm» d i n i i d i o . C a t c r u m solaris mensis conl tncl dies 30, additis quoque minu l i i s solaribus, cx q u i -
bus d ies quinqufe adj ic iuniur . 

Ζ η τ ή τ έ ο ν δέ εί έ μ π ε π ή γ α σ ι ν ο ύ ρ χ ν ψ , ή κατ* αυ
τού φέροντα ι μένοντος , ή τούτου κατώτερον . Ό μέν 
γ ά ρ Ό μ η ρ ο ς (λεγέσθω γ ά ρ τούτο πρδς τους "Ελλη
ν α ς ) φησ ι πού λ έ γ ω ν ι Ήέλ ιος δ 'άνέτελλε λ ι π ώ ν περι -
χ α λ λ έ α λ ίμνην ούρανδν ές πολυχαλκον. ι Κα\ π ά λ ι ν . 

Q i w s l i o nunc nasc i ln r , an i l l a luminar ia coelo 
fixa circutnvolvantur : vel coelo stabil i e l immob i l i 
inanente snas rcvolutiones a b s o l v a n l ; dcinde an 
infra boc ΓΟΒΙΗΠΙ motus suos c i t c n l . Nam l l o m e -
rus al ict ibi (ut i n l c r i m Graecis liaec objiciam) d i c i t : 

• Έ ξ ά κ α λ α ^ ε ί τ α ο βαθυ(δόδου ώκεανοΓο.> Τινές δέ Β ι Sol rol inqncns p t i l d i e r r imnm locum co&lun 
κ α τ ω τ έ ρ ω φασιν ουρανού άεροπορείν τους φωστήρας 
π £ £ £ ω τ υ γ χ ά ν ο ν τ α ς . Ούκούν τδ πλέον άνω π α ρ έ π ε μ -
π ο ν τού φωτδς δσω κα ι κ α τ ω τ έ ρ ω έτύγχανον , τδ δέ 
λ ο ι π δ ν κ ά τ ω ούκ έστιν ούν ώστε φαίνειν έ π \ τ η ς 
γ ή ς μάλλον, άλλά και άνω είς τούς ούρανούς .Έοίχασιν 
9rjj έπχβαίνειν τής επ ιφανε ίας αυτού τδ φ ώ ς άπαν 
* π α ρ α π έ μ π ο ν τ α ς · δθεν ή Γ ρ α φ ή , ι ΈΟετο , 
φ^σΥν, αυτά ό θ ε δ ς έν τ ψ σ τ ε ρ ε ώ μ α τ ι , ι ούχ άντ\ &πψ 
ί ί κ , ά λ λ * ώ ς τ δ , € * Ε θ ε τ ο τδν Α δ ά μ ό θ ε δ ς έν τ ψ π α ρ α -
δ ε ί σ ψ . » Τοιγαρούν χ α \ Ι η σ ο ύ ς ό τ ο υ Ν α υ ή , ί Σ τ ή τ ω , 
<?τ 4σ\ν, δ ήλιος, ι ο ύ χ \ , ό κινών αύτδν ούρανδς, κα ι ή σε
λ ή ν η ,κα\ γέγονεν ούτως . Διαφέρει δέ τδ , < ΈΟετο αυτά 
6 θ^δς έν τ ψ σ τ ε ρ ε ώ μ α τ ι , ι τού περ ί τών όρνέων 
λεχθέντος , δτι Κ α τ ά τ δ στερέωμα τού ουρανού έστο> 
π ε τ ά μ ε ν α · άλλο γ ά ρ τδ ir αύζψ, κα ι τδ κατ' αυτό 
και μετέωροτ. 

ascenl i t nn i l io aere fulgidum. > E l i le rum : ι E x 
leniter fluitante e l profundo Oceano. > Quidam 
p ronun l i an l l iu i i inar ia longinquo a coelo intervallo 
ί ιι aeie vagari i m i l l u m a coclo Tcnaoie. haque, ut 
ex p r*d ic t i s apparet, pleramqne h ic i s partem, ut 
in supcriorem regionem iransfunderent, et r e l i -
quain dcmum deorstim ad nos t ransini l lcrei i t : 
praMerea mngis coeloa, quam nosi ram regionem 
suo fulgorc i l l t ts t rarenl . U l m i b i v ide lur , 2 7 > n c e* 
dunt per coeli s i iperr tdem luccm ad nos p o r r i -
genl ia uiuversani . Non enim frusira babct S c r i -
piura : c P o s u i l Deus ea in fir.namenlo. ι Nec i n -
l e l l i g e n l a est, ut quidani vo lun l , d i c t i o , posuit, 
pro fixil. Quaproptcr e l Jesus filius Navc exc la -
mat : c S te l so l , · ncc d ix i t : S i e i CODIUHI, quod 
ipsum m o v c i . Diflert aulem prasens lucus : « P o -

* u ; i ca Deus in firmamenlo, » e l c , ab eo q-ii de avibus co inmeuiora iur , sci l icct : S in t pcr fir-
mau ie i i i i im cceli ro lantcs . A l i u d enim es l , in ip$ot quam.per ipsum, c i tn sublimi. 

Τινές δέ διά τάς ήλ ιακάς εκλείψεις κ α τ ω τ έ ρ ω δέ 
τοΰ ηλίου τήν σελήνην ύπέΟεντο · οΐ καϊ μ ή λέγοντες 
σφαΓραν είναι τδν ούρανδν, ζητούσι πού δύνει τήν 
ν ύ χ τ α κα \ φέρετα ι . Καί φασι μ ή δύνειν ύπδ γ ή ν τδ 
δέ δυτ ικδν π έ ρ α ς εξελθόντα τού ουρανού, τρέχε ιν 
έ π Ι βο^^αν ώ σ π ε ρ ύ π $ τ ινα τοίχον κρυπτδμενον · μ ή 
συγχωρούντων αυτών τών υδάτων φανήναι , κα \ ούτω 
χύκ>Λ> χωρείν έ π ' άνατολήν · τδν Έ χ κ λ η σ · α σ τ ή ν έ π ι -
μαρτυρούμενοι λέγοντα*! Ανατέλλε ι δ ήλιος, χ α \ δύνει 
δ ήλιος , ανατέλλων πορεύεται κ α τ ά δύσιν κα\ κυκλοϊ 
π ρ δ ς βο^δάν, κύκλοι κυκλών κα\ ε ί ς τδν τδπον α ύ -

Quidam adducti eclipsibus so la r ibus , d ixc ro , 
lunam infra solem pos i l am, qni l i ce l senliant coe-
l u m non esse globutn, quaBrunt ubi occ ida l noctu, 
et quo vada i . Aiun t enim non occidere sub terram 
i te r facientem, sed occblcnlalem cceli l imi teni per-
cnrrentem, tendere ad seplft i i l r ionem, ttbi sc e c -
cut le l quasi in muro val ido aquis probibcnl ibus 
et averlcnCibus a l e r r a splendorem cjus : e l in 
bi inc modum landem proficigi i ad oricntem molu 
8 H O c i r c u l a r i . T c s i c m , quo l ianc opinionem suam 
aii irment, Ecclcsiasten adducunt, diccnleni :.c O r i -

τοΰ έλκει . "Οθεν έν χ ε ι μ ώ ν ι τήν άνατολήν έκ τού D tur sol ct occitli t so l , c l ad locum suum petit, u id 
νοτιωτέρου μέρους ποιούμενος, ολίγον τ ε μ ώ ν δ ι ά σ τ η 
μ α ποιεΓ μ ικράν τήν ήμέραν · δύνων δέ κα \ πολύν 
χύχλον τρέχων , ποιεί μακράν τήν ν ύ χ τ α . Διέρχεται 
γ ά ρ δύσιν δλην κα\ βο£dav δλον και πάσαν άνατολήν , 
π ρ δ ς τδ έσχατον α υ τ ή ς έ π ι νδτον άφικέσΟαι βουλδ-
μενος · έκ μέσου δέ α υ τ ή ς ανατέλλων Ισημερίαν 
πο ι ε ί · έκ δέ τού βορείου μ ε ί ζ ω τήν ή μ έ ρ α ν ε ρ γ ά ζ ε 
ται έξεναντίας ή δτε μ ε ί ζ ω τήν νύκτα έπο ίε ι . 

ipsc o r i a iu r . T r a n s i l ad mcr id i cm, c l defleciil ad 
aqui loncm e i , 7 ° , »elc . Quapropler in bicme exor luni 
faciens a meridional i Iraciu <:ce)i, modicum secans 
s p a l i u m , breves cflicit dics ; occidcns vero et l o n -
gum c i r cu lu in cvolvens, longas cons l i lu i t noclcs . 
To tum etcnim peragrat occasum to l i in iq i ic seplcn-
tr ionem nec non universum oricnlc in ad ejus e \ -
i r c m i l a l c m sciuoct auslrmn vonire expclens. S i u 

• e ro i n medio cxor ia tu r , aequinortiiim p a r i l . Caclerum vx boreali plaga proiedpns, diein loi igiorcm 
gigni i : s i ve io a diversa cgrediatur partf*, longi iud iucm addtl no( t ibus . + 

Καϊ ίστωσαν εις σημεία καϊ είς καιρούς καϊ V K U S . i i . Εί sinl in signa, et in cerla lenipo**, 

Etclc. f,5, G. 
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el xn dtei alque in annos. Signa horui i i l u m n t i m Α εΙς ημέρας και είς ένιαυτούς. Ά ν α γ κ α ί α ι π ρ δ ς 
vol i iupr imis ncecssaria sun l ad bumanam ν ι -
l am recle i r ans igendam: n i s i quis u!lra pra-sci i -
p lum inodum operosius el h t ipeis t iLosius eorum 
signa curare v e l i l . P l u r i m a disc iuius expcr icn l i a 
fret i , de p luv ia , s i cc i l a l i bus , veniis* c i dc ino iu 
pa r l i cu la r ium a u l umvcrs i v io lcu lo vei remisso. 
U n u m e o r u i n , qtise sol m i n i s i r a t , e l i am Donpinus 
n o b U Iradidi t , inquiens : c Sercni las c r i t ; uain 
rubel coelum. E l mane : l l o d i c teinprsias e r i l ; 
r ube l en im cadtim t i i s te T l . > P r a l e r e a Dominus 
pra-dixit in novissimo die quando omnia ele-
menta in l e r c iden l i u sole e l lnna astrisque eigna 
appar i tura . A l q u e I I B C ejus vcrba sunt : ι So l 
c o n v c i i e l u r i u lenebras , e l luna in saisguinem : 

τδν άνΟρώπινον βίοναί άπδ τών φωστήρων ση μ ε ι ώ 
σεις , εάν μή τ ι ς π έ ρ α του μετρ ίου τά άπ* α υ τ ώ ν 
σημε ία π ε ρ ι ε ρ γ ά ζ η τ α ι . Πολλά μέν γ ά ρ π ε ρ \ έ π ο μ -
βρίας έστ · τ ή μ α κ ρ $ π ε ί ρ α μ α θ ί ϊ ν · πολλά δέ π ε ρ \ 
α ύ χ μ ώ ν κα\ π ν ε υ μ ά τ ω ν κ ινήσεως μερ ικών ή καθ* 
όλου βίαιων ή άνε ιμένων . "Εν γ ά ρ τ ι τών άφ* ηλίου 
παραδε ικνυμένωνό Κύριος ήμίν παραδέδωκεν ε t π ώ v r 

δτι ι Χ ε ι μ ώ ν Ισται · στυγνάζει γ ά ρ πυ££άζων δ ο υ ρ α 
νός, ι "Ηδη δέ και τ ή ς τού παντδς διαλύσεως έν ή λ ί ω 
και σελήνη και άστροις σημε ία φανήσεσΟαι δ Κύριος 
π ρ ο η γ ό ρ ε υ σ ε ν ι Ό ήλιος μ ε τ α σ τ ρ α φ ή σ ε τ α ι ε ί ς σκότος, 
και ή σελήνη ε ίς α ί μ α , και τά άστρα ού δώσει τδ φ έ γ 
γος αυτών, ι Καιρούς δέ λέγει τ ά ς τών κα ιρών έναλ-
λαγάς · τδ δέ κα\ είς ημέρας, ούχ ώστε η μ έ ρ α ς 

c l astra non fundent amplius splendorem ^ π ο ι ε ί ν , άλλ' ώστε κατάρχε ι ν τών ή μ ε ρ ω ν · η μ έ ρ α 
γ ά ρ κα\ νύξ πρεσβύτερα ι τ ή ς τών φωστήρων κ ι ν ή 
σεως. Και ό ψ α λ μ δ ς γ ^ ρ , ι Έ θ ε τ ο τδν ήλιον, φησιν , ε ί ς 
έξουσίαν τ ή ς η μ έ ρ α ς , τήν σελήνην κα \ τά άστρα ε ί ς 
έξουσίαν τ ή ς νυκτός, ι Τδ γ ά ρ φώς ένέαυτώ περιφερών, , 
υ π ε ρ β ά ς τδν κ α Ο ' η μ ά ς ορίζοντα τήν ήμέραν π α ρ έ χ ε ι , 
δ ιαλύσαςτδ σκότος. Ά λ λ ά κα\ είς ένιαυτούς ε τ ά χ θ η σ α ν 
ήλιος κα ϊ σ ε λ ή ν η , ή μέν δωδεκάκις τδν ε α υ τ ή ς 
εκτελούσα δρόμο ν , δ δ έ ά π δ τού αυτού σημείου ίτά 
τδ αύτδ κ α τ α σ τ ά ς . "Οτι δέ τούτων σ η μ ε ί α , φησιν , 
έδήλωσεν ή Γραφ ή · έπαναλαβούσα γ ά ρ έν τοίς έξης 
τών άστρων τήν χρε ίαν τδ φαίνε ι ν ε ί π ε μόνον κα ϊ τδ 
άρχειν ημέρας κα\ νυκτδς κα \ δ ιαχωρίζε ιν άνά μέσον 
φωτδς και σκότους · τούτων άρα κα\ σημεϊά έστιν . 

* Ί ΐ ι η ι , β . > Quod i n q u i l , ί» lempora , e l c , i n l e l -
l igi t l cn iporum inulationes c l v iccs . Quod d i c i t , 
in dies, e l c . , non accipieiuluiu est , ut dies 
f »cia,it, sed u l in bis curr icula sua dccu r r an l . 
Uies uaiiique et nox ant iquiores sunt molu lu:ni-> 
l tar iui i) . Nam c l Psa lmt is habet : ι So lem facit, 
ut do i i i i i i imn babcal in die u . ι S iquidem lux , 
qtiam ubique c i r c u i u f c r l , supergrediens nostrum 
bor izoutcm, d icm p r x b e l dissolvens lenebras. 
S d e i ad formal ioncm e i const i lul ionom annt 
ista duo lu iu inar ia t i i s l i l u l a s u a l . N a m luna duo 
dccios si iuni cu r r i cuUim conficiens, annum p a r i l : 
sol ad idcm punc lum, iinde eundi i u i l i u m fec i l , 

reversi is , annuii i c o n s l i l u i t . Quod vero signa ^ ήμερων κα\ νυκτών κα\ τών έκ τούτων σ υ γ κ ε ι μ έ ν ω ν 
qtia.Mlain c o n i n e a n l , v i d c l u r ius iuuare Sc r ip tu ra χρόνων κα\ τών έν αύτοϊς , ούς έ τερα Ικδοσις ώνδμασε 

σντταγάς, τουτέστιν έορτάς · ώ ς κα\ δ τού Σ ι ρ ά / sacra . Repetcns eni in as t rorum u l i l i t a i em , i i i -
qui t , non solum u l luccui apporlent mor la l ibus , 
sed u l impcr io preiuaul diem noclc iuque, c l l u -
cem a tcnebris , lenebras ab luce sccernanl . Sunt 
i laque l i iminar ia i l l a s igua dierum e l uoc l imn et 

π ε ρ ί τής σελήνης λέγων , ε ίς άνάδειξιν §φη χρόνων 
αυτήν είναι κα\ σημείον εορτής . Δύναται δέ κα \ ε ί ς 
σ η μ ε ί α , ώ ς δτε ίστατα ι ήλιος κα\ σελήνη ώ ς έ π ι Ι η 
σού τού Ν α υ ή , κα\ Έ ζ ε κ ί ο υ δτε άναποδίζε ι . 

(cmporum, qnae ex bis c o n f l a n l i i r ; ncc non et so lemni ta tum, qua? i n ipsis conl ingunt , quas alia 
i n n s l a t i u noa . ina l stala fcsta, qi icniadmodum ct S i r acb do luna vcrba facit, d i ccn* : ι E l lunam 
fecit in s l a l u n ad teropus suuin . Demoi is l ra l ionem l cmporum ct stgnum s x c u l i , e l a Inna s i -
gnmn fosl ivi ia l is n . ι Potest e l iam b i c locus, sci l icet u l s int in s igna, e i c , in te l l ig i ct de st~ 
quenl ib i is . S to t i l euinn ( q u o d celcbre s ignum babelur ) so l , lunaque, lcmoore Josue Gli i Nave. 
Ttsinporibus Ezecbue retro cessit sol gradibus aliquot T s . 

Sane quis invenia l aliqnas s l c l l a s , qua3, cum Εύροι δ* άν τ ι ς καί τ ι νας τώ^ν αστέρων κ α τ ά καιρδν 
quibusdam temporibus apparenl , solent qua?dam φαινομένους καλών ή κακών μηνυτάς ώ ς έξ ο ρ γ ή ς 
significare , e i qtiasi pracuuntiare bona vel inala, ^ ή εύμενε ίας θ ε ο ύ * άλλά ταύτα π α ρέντες τ ινές , τήν 
quai ab i r a lo vel benevolo Deo descendunl . Sed γενεθλιαλογίαν οίονται διά τούτων σημαίνεσθαι τ ή ν 
bis o iu iss i s , qu idam Geneibl iacoruni deleslandam 
a r l e m , quam ubique di ibiam ot incer iam esse 
conslat 2 8 P e r ' i a e c P ° r l e n d i v o l u n l . V c r u m u l 
luijus supers i i i ionis vanilas ce rna lu r , obsecro, 
q t ix seqt iunlur , d t l igcnlcr al tendile . S i quis duo-
dcci i i iam pariem non e r ra l i c i (aslr i) in t r iginta 
dividat partos, qtias sol suo curs i i me t i lu r ; 
dci i .de s i i igula: parles sccentur i n scxagena m i -
nu ta ; i i i inulu i t i d i s t r ibualur in sexagenas m i n u -
t iarum i n l u u l i a s : qua, ohsecro, ralione possibile 
ct i i , 111 boroscopus cxacte asscquatur n iomcnlu in , 

T l Maft l i . x v i , 2 , 3 . T t 

r * Jus. x , 1 3 ; IV H r g . xx , 
Matlh x x i v , 2 9 ; M.irc . 
10; Is.i. X X X M I I . 8. 

πανταχόθεν δε ικνυμένην άσύστατον. Έ κ α σ τ ο υ γ ά ρ 
δωδεκατημορίου τ ή ς απλανούς ε ί ς τρ ιάκοντα μο ίρας 
δ ιαιρουμένου, 6t* δσων ήλιος ή μ ε ρ ω ν τούτο δ ιαπο-
ρεύεται , έκαστης δέ μο ίρσς ε ίς έξήκοντα λ ε π τ ά , κ α \ 
τούτων έκαστου π ά λ ι ν ε ίς έξήκοντα τά λεγόμενα 
λ ε π τ ε π ί λ ε π τ α , πού δυνατδν του τεχθέντος τδν ώ ρ ο -
σκόπον καταλαβείν έ π \ τ ίνος τ ώ ν λεπτότατων έ τ ύ γ -
χ α ν ε ν ; Ούτως δξυτάτης ούσης τ ή ς ούρανίας φ ο ρ ά ς , 
κα\ πλε ίστα παρατρεχούσης λ ε π τ ά έ ν τ ψ τδν ά σ τ ρ ο -
λόγον καν τ ύ χ η π α ρ ώ ν , διά του αστρολάβου τήν τ ο υ 
ωροσκόπου πήξιν δι ' ακρ ιβε ίας έΟέλειν ε ίδέναι . Ε ί δ* 

χ ι ι ι , 21 . 7 1 Psal . cxxxv , 8. n E c c l i X L I I I , 6, 7 . 
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«ουτο λίαν αδύνατον, τοσαύτη δέ διάφορα λ ε π τ ο τ ά - Α in qtio i s , de cujus nat ivi la le agiHir , natus s i i t 
t w π ρ δ ς λεπτότατον , ώ ς τδ μέν , εί τύχοι , βασιλέα 
ποιείν, τδ δέ προσα ί την , π ώ ς ούχ άσύστατος ή τέχνη 
φ α ν ή σ ε τ α ι , Π ώ ς δέ ού τών ά τ ο π ω τ ά τ ω ν έκ τών 
παρ* ήμ ιν φαινομένων το ίς έν τ ψ ούρανώ ζο>δίοις 
παρέχειν τ ώ ν αποτελεσμάτων τ ά Ι δ ι ώ μ α τ α ; Κ ρ ι ψ 
γάρ τις, φασ ιν , έχων τήν ώραν , ούλος έστι τυχδν 
τήν τρίχα κα \ χ α ρ ω π ό ς χ α \ μεγαλόφρων χα \ ή γ ε -
μονιχδς κ α ι προα ιρετ ι χδς χ α \ π ο ρ ι σ τ ι χ ί ς · τοιούτον 
γ ι ρ , φασ \ν , δ κριός · άποτ ιθέμένος γ ά ρ (δαδίως τδ 
εριον, έκ τ ή ς φύσεως πάλ ιν έ π α μ φ ι έ ν ν υ τ α ι . Κα ι έ π \ 
τού ταύρου το ιαύτα κα\ τών λοιπών ζωδίων φασ\ , κα \ 
τάς η μ ε τ έ ρ α ς προαιρέσε ις τούτοις άνάπτουσιν · ώ ς 
χαϊ τήν ή μ ε τ έ ρ α ν χακ ίαν ε ίς τδν τά άστρα π ε π ο ι η -
κότα θ ε δ ν άναφέρεσθαι · κα \ δίκην άψυχων η μ ά ς 
τήδε κάκείσε πρδς τ ά σ χ ή μ α τ α τών αστέρων ά μ ε ί -

Praesei ΐ ι ι ι ι cuin adeo celeri molu feratur cccli vo-
l u l i o , ucc non pliirinia* e labaulur minul ia : , duro 
aslrologus, si piwsens est, ustrolabiuin capit , qiu 
fretus cxacte rem indagare poss i i? S i hoc pcr-
quaui i tupossibilc e s l , taulaque s i l differenlia ml-
n i i l i a r i in i ad minutias , n iomcnl ique ad momeu-
tum, ct hoc q i i idcm rcgem, i l l ud mendicum dc-
c l a r e l , qtioniodo quis non u l fallaceni et incer lam 
eain a r i cm e x p l o l a l ? P r a l c r e a , an non est al>-
surdiss inuim cosdem eflectus et p ropr ie la ics a l -
l i i b u e i e signis cadcsi ibus (qua? animalia c redun-
lur) qnas tcnenl animal ia l e r res l r ia ? S i qnis , 
( inquiuni ) , arietis borain babeat, c r i spo decorus 
c s l r a p i l l i i i o , b i l a r i aspoclu , ct roagnauiinus cen-
eelur, consi l io va lo l , e l d i v i i i i s po l l e l . Uas eniiu 

β ε σ θ α ι · δτε κα \ μ ά τ η ν έσονται νόμοι κα\ βουλα\ και propriciales fcre omnes tenel a r ies . L i c c t facilc 
παραινέσεις κα ι δ ικαστήρ ια , έξ α ν ά γ κ η ς πάντο)ν lanam pona i , i i a lu ra l i t e r tamen eam s l a l i m , qua 
ημών τ ά ς γ ν ώ μ α ς κακυνομένων . v r s t i a iu r , r e c i p i l . I laud d i s s i in i l i a comi i i i n i s cu i i -
tur de l a u r o , a l i isque s ign is . H i s eventus, nostraque consi l ia a sc r ibun l : imo ct pcccata nos l ra in 
eum, q u i astra f e c i l , boc modo ceu auctorem de r ivan l . Piaeterea Y O I U I I I nos, quemadmodum 
anima c a r e n l i a , pro arbi t r io astroruiu bac a lquc i i lac r ap i . F r u s i r a i laque erunt lege i , cons i l i a , 
adborlaiion»>s, conventusque j u r i d i e i , s i necessarium nobis ittesl ma lum. 

ΕΙ δέ μηδε \ ς π ο ι η τ ή ς τών αστέρων, αυτομάτως S i im l lu s c s l a s i ro rum orealor , sed sua sponle 
δ'ε γεγονότες αύτόματον κ α \ τήν κακίαν έκτήσαντο 
κα\ τ α ύ τ η ς μεταδιδόασιν , τις δ τάξας κα\ τάς πρδς 
αλλήλους σχέσε ι ς , κα \ δρόμους έναρμονίους ά π ε ρ γ α -
σάμενος ; Ουδέν γ ά ρ αύτόματον τεχν ικδν , ουδέ δ ι 
αρκή τδν κόσμον έν πάση έκτήσατο . Π ώ ς δέ μ ή 
γενέσεις καθ* ή μ έ ρ α ν βασιλικά! , τοσούτων έφ* έκα
στης έναλλαττομένων τ ώ ν σ χ η μ ά τ ω ν ; Πώς δέ Ιερω-

nata sunt, sponlaneam possidont mal i t ia :n , quani 
i n U r sese rebus cot i l r ibui in t . Quis vero, si spow-
tanca proveneie , i imluas eorum conji t i ici iones c i 
complexus, cursusqno mir i t lca propor l iouc i n s i -
gnes astris dcd i l ? iNiltil en i in , quod sponle fif, 
a r l i l ic ia le d ixer is . S i m i l i ra l ione nec imjnduin iu 
oninibus s ib i suiTicientem c ieasse i . Qui i i t , quml 

• " » —" r~ ρ — — — — — ~ 
σύναι κ α \ βασιλείαι γεγόνασι π α τ ρ ι κ α ι , γενεάς ούκ ^ non subinde rcges nascantur, cuin quoi id ie slell? ολίγας έ κ π α τ έ ρ ω ν ε ί ς πα ίδας π α ρ α π ε μ π ό μ ε ν α ι; 
Πώς π ά ν τ ω ν Ε β ρ α ί ω ν οί παίδες τ ή ογδόη τών ήμερων 
π ε ρ ι τ έ μ ν ο ν τ α ι ; Π ώ ς δέ π α ρ ' Ί σ μ α η λ ί τ α ι ς πάντες οί 
ίερείς δ ε κ α ε τ ε ί ς περ ι τέμνοντα ι ; κ α \ παρ" Αίθίοψιν 
οί δε τ ί ν ε ς περ ια ιρούντα ι τ ώ ν γονάτων τ ά ς η , κα ϊ τους 
έτερους τ ώ ν μ α ζ ώ ν α ι α μ α ζ ό ν ε ς ; Ού γ ά ρ ένεστιν 
ε ίπείν ώ ς έν\ ομοίως υποβάλλονται σ χ ή μ α τ ι , κάν α ί -
τ ιάση κ λ ι μ α τ ά ρ χ η ν αστέρα ή ζ ώ δ ι ο * Και μεταστάν
τες Ε β ρ α ί ο ι τ ή ς Ιουδα ίας και πανταχού δ ιασπαρέντες 
*ής γ ή ί » ουδέν ήττον τήν π ε ρ ι τ ο μ ή ν έν τή ογδόη 
π ά ν τ ε ς υφ ίσταντα ι . Πώς δέ καθ* υ μ ά ς έξ αίώνος 
α π : ( ρ ο υ κινουμένων τών άστρων , χθες που κα\ πρώην 
τδ Χ ρ ι σ τ ι α ν ώ ν έπ* ευσέβειας δ ιέλαμψεν έθνος, κα \ τά 

forniftiiHir c l inutenti ir ? Quare, si as l r is oninia 
sunt impuianda , qiiaedam saceidol ia sun l pa-
le rna , unique genCi dedicaia? pnelerea quare r c -
gna qnoque filiorum succcssioni debcnlur , qu;e 
i n fdios et nepotes per aliquot successiones dc-
\ o l v u i i t u r , si o:nnia assignauda sttnl as i r is ? 
Quare die oclavo llebrjeorum l iber i c i r c u n i c i d i m -
l u r ? Quare apud Ismaeliias eacerdolcs , ub i na: i 
fue i in l annos decem, circmncistone s iguai i lur ct 
apud iE tb iopcs quorumdaiu genua absciduiUur? * 
Quare Amazoncs a l lera pr ivanlur inainma? C c i l c 
b ic non l icc t obj iccre, quod omncs ex a?quo uui 
subdanlnr s ido i i vcl sijmo, o ls i causam in c l in ia 

π ά λ α ι κυρωθέντα τών Ε λ λ ή ν ω ν έσβέσΟη σεβάσματα ; D coeli, cui obnoxi i sutnus, rejiccre vc l i s . Nain et 
Πώς δέ πάντων ύ π δ τήν ε ί μ α ρ μ έ ν η ν τελούντων, τ ινές 
α υ τ ή ν άνατρέπούσι , τ ά μέν ψιλψ λ ό γ ω , τά δέ κα \ 
μ α κ ρ ο τ έ ρ ο ι ς σ υ γ γ ρ ά μ μ α σ ι ν ; Εί γ ά ρ α ύ τ η τών π ρ α τ -
τομένων α ί τ ία , αύτη κατάλυσιν Ιδίαν ε ρ γ ά ζ ε τ α ι . Ε Ι -
κ δ τ ω ς ά ρ α το ίς τοιούτοις δνειδίζων Θεδς, ι Σ τ ή τ ω σ α ν , 
φησ \ , κα \ σωσάτωσάν σε οί αστρολόγοι τού ουρανού 
οί δρώντες τους αστέρας , τ ί μέλλει έ π \ σ έ έρχεαθαι .» 
Τ α ΰ τ ά φησι π ρ δ ς τήν θυγατέρα τών Χαλδαίων τ ώ ν 
ταύτα μάλιστα π α ρ ά π ά ν τ α ς ε π ι σ τ α μ έ ν ω ν . 

Judan ex Jtubca pulsi c l in onmia peue bab i l ab i -
l is orbis c l i m a l a dispers i , n ibi lo ininus die oclavo 
ci rcumcibioueiu p a i i u i i l u r . Uuare si vos audiendi 
es l is , ctuii ja iu ab omii ibus sax i i l i s aslra sutiui 
b a b u e i i n t , m o l u m , beri dc i iu i in ac ndmndum p r i -
dem quasi ex lcnebris emcrstt Cbr i s i i ana g rns^ 
quare supcrst i i ioncs g c u l i l i u m nunc ilemutn s u i t 
o b l i l i e r a l x ? Qnare, si omne? Γ.αο obnoxi i v i l a iu 
agiuius, qnidam sermonc, quidam s r r ip l i s l ibr i s 

f.'.liim subvertere uon erubescunl? S i aslrologin causa est eorum qtta? ilunf ei d icuulur , c i ian i d is-

folmionie capn l e r i i . Nou i laque i m m c r i l o lalcs reprcbendons e l incusans Deus, c lamal : < S i u 

Kuiic c u m d iv ina lo r ibus lu i s , et cum lnnl i i iudine magorum l u o m i n , cuni quibus tc fatigasli a puc* 

* Ita rod . 
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r i t ia tua, si forle puos^is proficcre, aut forie le roborare . Molcslata cs i n muUi lud inc cons i l iorum 
t t iorum. Siont nunc e l salvcnt tc scrulatores coelorum, c l contcmplalores s le l l a rum, c l qui cx 
lnnai ionibt is judicant , quae vcntura sint supcr te ι Uxc d i x i l ad i i l iam CbakLeoruui , quac 
pne cx-leris nattonibug pluri inura ct s l i i d i i e l opeix» l iu ic vauilat i i inpcndi t . 

C u m igi t i i r sai is manifestum s i l ex pra?diclis c l Α Ούτω δέ τ ή ς αστρολογίας άσυστάτου δε ικνυμένης 
aliifr mul l i s argutuenlis , quse consullo omiaimus, διά τε τών ε ί ρ η μ έ ν ω ν και μυρ ίων όσων ών π α ρ ε λ ί -
astrologiain esse ins labi lem e l ambiguam, iui?or 
profccio quibus rat ionibus nioti qu idam, qni p b i -
losopliari d i cun l t i r , a i i s in l prop mcre : as l ra n u l -
!atn v im vel poleslalein baberc 2 9 1 1 1 naiiviLatem 
b o m i n i s : vertimtamen cujusque v i i a m , qualis 
futura sit, designare. C:t*lcrum modo coinmcnio-
rata argumentai io potentcr e v i n c i l , astra nu l la 
v i esse prac.lila ad indicandam bumanam v i l a m , 
qualis fulnra si t . Sed bi nibi lutninus repugnantes 
i i l i s , qui astris vim al iquam tr ibuini t in na i iv i ta -
tein bominis , tal ia e f fu l iunt : Qut fieri polcst , ut 
a l ic i i jus posi l io d fmons l r e l , qui ejus fuerinl pa-
renles, num ingcnui e l boncsti , num paupcres 
vel d iv i les? e lc . Quae ra l io pa l i i i t r , ut quis pro-
nunt ie l signa ejus, qu i forie bodic nalus sit , u i 
causae sint eorum, qu i dudum praecessere ? i i i n i ; -
rum eadcm tandcm c l ad mortnos d i r igcn lu r . 
S iquidem vis cffecliva, seu eflecirix sempcr effo-
cl ibus anl iquior est. Sed, inquiunt , sallem i n d i -
canl quod la lcs fuerint, nec tamen eam v i r tu l em 
babuere as l ra , u l eil icercnt, qn i (ales procrearcn-

' tur . Ueru in inlerrogandi mi l i i i l l i sunt : Dic i te , 
quaeso, quo pacto unius posi l io prxs tare possit , 
nt non solura parentos, sed et l i b e r i , fratres, 
amic i et domcs l ic i tales nascaniur , qualis i l le 
i inus ? Sic certe sequetur, ut nun quis ex pro-
pr ia quadarn, quod vcrum est, o r i a l u r posi l ioue . 

π ο μ ε ν , ούκ ο!δ' δ π ω ς φιλοσοφείν τ ίνες δόξαντες , 
πο ιητ ικούς ούκ εΤναί φασι , σημαντ ικούς δέ τούς 
αστέρας τ ή ς εκάστου ζ ω ή ς ύποτ ίθεντα ι · καίτοι 
τ ή ς ε ίρημένης ανασκευής ούοέν ήττον κα ι τδ μή σ η 
μαντ ικούς είναι τούς αστέρας άπελεγχούσης . Άλλ* 
όμως μαχόμενοι τοίς λέγουαι τούτους πο ιητ ικούς , 
ταύτα φασι · Πώς τούδε τ ινοςτδ θέμα περ ι έχε ι , τ ί ν ε ς 
αυτού γεγόνασιν οί γονείς , εί ελεύθεροι , εί αγαθο ί , 
εί άποροι , εί πλούσιοι, ε ί τούτων τάναντ ία ; Πώς γ ά ρ 
τ α σχήματα τού σήμερον, εί τύχο ι , τεχΟέντος, αΓτια 
πο ιητ ικά τών ήδη προγεγονότων, ίσως δέ κ α \ τ ε τ ε λ ε υ -
τηκότων γ ε ν ή σ ε τ α ι ; πάν γ ά ρ τδ ποιούν, τού π ε π ο ι η -
μένου πρεσβύτερον . Ά λ λ ά σημαίνει μέν , φασιν, δ τ ι 
τοιοίδε γ ε γ δ ν α σ ι ν , ού μήν τοιούτους γεγονένα ι 
παρέσχετο . ΙΙάλιν π ώ ς ένδς τδ θ έ μ α μ ή μόνον γονείς 
τοιούσδε γεγονέναι ποιε ίν , άλ.λά κα\ πα ίδας και τούς 
αδελφούς και φίλους κα\ ο ίκέτας ; έσται γ ά ρ έκαστος 
ούκ έξ οίκείου μόνου γίνόμενος θέματος , δπερ έστ \ν , 
άλλά και έξ έ τ ερων μ υ ρ ί ω ν . Εί δέ τ ά μέν π ε ρ \ 
π α ρ ω χ η μ έ ν ω ν σ χ ή μ α τ α έρούσιν σ ημαντ ικ ά , τ ά δε 
περ ι μελλόντων πο ιητ ικά , τ ί ς ή άποκλήρωσις ; ή τ ί ς 
τ ή ς τοσαύτης α ίτ ία μεταβολής τ ή ς τών αστέρων 
ενεργε ίας τε κα\ δ υ ν ά μ ε ω ς ; Α ν ά γ κ η άρα σημα ίνε ι ν , 
φασ\ , κα\ τ ά μέν ε ί ς γνώσιν τ ίνων θειοτέρων δ υ ν ά 
μεων , τά δέ ε ίς ένέργειαν · ώσπερ τυχόν παρ* ή μ ί ν 
γ έ γ ρ α π τ α ι , ή μέν κοσμοποι ία είς γνώσιν , αϊ δέ έ ν τ ο -
λαΐ ε ίς τήν πράξιν · δ π ω ς άν θεού βουλήσει διοικ»Ι>σι 

sed ct ex a l iorum in f i i i i l i s . S i vero d icmi t ea esse Q τ ά κ α θ ' η μ ά ς . Κα\ παραφέρουσιν έκ τής ευχής Ί ω -

signa p n c l e r i l o r u m , ct monerc, qusc i n fulurum 
sive deinceps facienda s int , quis , obsecro ,er i t 
s inguloruin oiTicii o rdo? quic tanlae mutationis 
cansa? unde lanta virtus et efllcacia as t r is? 
Infcrtint : Nccesse est, ut qua?dnm significent 
stcllac ad cognoscendas diviniores potenl ias : quae-

σήφ τδ , ι Άνέγνο^ν γ ά ρ έν τα ί ς π λ α ς ι τ ο ύ ουρανού δ α α 
συμβήσεται ύμίν κα\ τοίς υιοίς υ μ ώ ν , > ύπδ τού Ι α 
κώβ λεγόμενον. Τάχα δέ φασι κα\ τ δ , ι Έ λ ι γ ή σ ε τ α ι δ 
ούρανδς ώ ς βιβλίον , ι τούς λόγους τούς ε μ π ε ρ ι ε χ ό μ ε 
νους σημαντ ικούς τών έσομένων, άπαρτ ισΟησομένου; 
διά τής τών π ρ α γ μ ά τ ω ν έκβάσεως . 

darii vero ut sc i ami i sqn id factu s i l opus. Seqtiuntur hoc loco modura S c r i p l u r » sacrae ubi opiOciutn mundt 
iriducit Dci n o l i l i a m , l c x v e r o monel quae facienda quaeve v i l anda s i n l , u t omnia ex pra?scripto d ivh io 
b ic gerar.tur ct admin i s l r en lu r . Pr i r te rca u l iuagis suam opinionem stabil iant , adducunl i l l ud l es t imo-
niti:i), ab Jacobo d i c t u m , cx orai ione Josepbi : ι Leg i in tabulis coeli quanta conl ingcnt vobis eL 
i i l i i s vcs l r i s T r . > IIuc applicant i l lud I s a i x : c Involvenlur cceli u l l ibcr T N . > Caeterum qua; bic d i c u n -
tur sun l sermones, qui docenl quoc fulura sunt, e l ca landem ad r e m , ne qtiis dubitet, col la l iun i i i . 

M e l u m , quem as l ra v idenlur inj iccre animis Ο Τδν έ π \ τή το ιαύτη δέ νομ ι ζομένη σημασία φόβον 
boiu imim, e l quem impor t an l dum pnlainus a i i - Ι ε ρ ε μ ί α ς π ε ρ ι α ι ρ ώ ν , τάχα δέ κα\ δοκού ση π ο ι η τ ι κ ή 
quid mali evcnturum ex influonlia as t rorum, pu 1 -
< bro. adimit Jercmias , dicens : c V i a m geulitnn 
non discatie nequc nictuaiis signa coele^lia, s i i u t 
gcnies meluiint ab i l l i s 7 *. > Sed bic obj ic i lur : 
S i p rxnov i t Ocus, q u x fultira stint, neccssario 
cvcnient , qua? per as l ra deuu i r i an iu r , ne Deus 
pra?nosccns v idca iu r aberrarc. Hu ic opponi i i ius , 
quod sequi lur c.xcntpluui: Proplcrca prxcognovi t 
|,eus J i idam prod i lo rcm, Fiquidcm baud i l lu in 

τ ώ ν δηλουμένων, φησίν · c Ά π δ τών σημε ίων τού ου
ρανού μή φοβείσθε . ι Άνθυποφέρετα ι πρδς ταύτα · Εί 
προείδεν δ θ ε δ ς , έξ ανάγκης γενήσεται τά δηλού-
μενα , ίνα μ ή δ ι α μ ά ρ τ η προγνούς δ θ ε ό ς . Πρδς δέ 
τούτο £ητέον ώς διά τούτο τυχδν προέγνω τον "Ιούδαν 
προδότην, έπε ιδήπερ ήμελλε προδιδόναιέκ τής οίκείας 
κινούμενος προαιρέσεως , ή τ ι ς έχουσα και τδ δύνα
σθαί μή προδιδόναι, προδέδωκεν · ώστε ούχ ή π ρ ό -
γνωσις α ιτ ία πράξεως , άλλ* ή π ρ ά ξ ι ς τ ή ς π ρ ο ^ ν ώ -

7 € l sa . X L \ ; I , 12, 13. " 7 Gen. X L V H I , 11. 7 * !s \ . W M V , i . 7» i c r c tn . x , 2 · 
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σ ^ ω ς . Μή μο ιχευέτω γ ά ρ τ ι ς , κα \ ού προέγνωσται Α la tebal quod prodi turus c r a l propria Voluttialc 
π α ρ ά τού θεού γενέσθαι μοιχός · εί δε μοιχεύσει , 
κα ί το ι μ ή μοιχεύειν είπε ρ ήβουλήθη δυνάμενος , 
δ π ε ρ ούν θέλων έμοίχευσεν , αύτδς παρέσχε τήν αι 
τ ία* τού τοιούτος προεγνώσθαι π α ρ ά τού Θεού, τήν 
ένδεχομένην π ρ ά ς ι ν προλαβούσης γνώσεως αναγκα ίας , 
ούκ α ν α γ κ α σ τ ι κ ή ς , άλλ' ά ν α μ α ρ τ ή τ ο υ ακριβούς. Τδν 
γ ά ρ θεδν ούκ ενδέχεται ψεύδεσθα ι · ενδέχεται δέ π ε ρ \ 
τ ώ ν ενδεχομένων κα \ μ ή φρονήσαι τδ γενέαΟαι αυτά 
κα: τδ μ ή γενέσθαι · οίον εί ενδέχεται τδν Ίούδαν 
με ίνα ι άπόστολον, ενδέχεται τούτο νοήσαι π ε ρ \ α υ 
τού τδν θ ε δ ν , ώ σ π ε ρ ούν κα\ τουναντίον δτι προδό
τ η ς · ενδεχομένων δέ τών δύο, τ ψ είναι έν α ύ τ ψ τδ 
αληθές, ρεψάσης π ρ δ ς τδ προδούναι τ ή ς προαιρέ
σ ε ω ς , αληθή π ρ ο γ ι ν ώ σ κ ω ν δ θ ε δ ς , προγνώσετα ι τδν 

i rapulsus, quaui , modo voluisset, potuisset i n l i i -
bcre e l non prodere, quem tamcn prodidi t . l i a -
que neuio d i x e r i i prsenoiionetn essc causam fa-
c l i , imo faclum asscrat causatn perbiber i praeno-
l i o i i i s . L i c e t quis adul le r ium c o m m i i t a l , nou 
lamen pr«cscitus est a Deo u l fiat adu l ic r . S i a u -
tem a d u l l e r i o , c u i resislcre posse l ,modo volu isse i , 
se po l lua l , ipsc propr ia n ia i i i i a boc c r iu i iue pro-
fanalus e s l , e l sic occasioncm e l ansam de ee 
prrcbuit, u l talis pranioscereiur a Deo fulnrus. In 
bunc moduni coulingens facium Dei cogni i io aiw 
l i c ipa t , non quasi coga* ut quis del i i iquat , scd 
ut sentiamus oinnia ad unguem nola et explora la 
essc Oeo. Nam iml l a r a l io p m n i u i i , ut roenda-

Ί ο ύ δ α ν προδότην γ*νέσθαι . Τδ δέ π*ρ \ ού γ ν ώ σ ι ς , Β c ium in Deum cada l . Polest etiam i i e r i , ut Doua 
ένεδέχετο κα\ έ τέρως γενέσθαι , κα \ έγνω δ θ ε δ ς δτι n i b i l deliberet de futuris cont ingent ibus, e iqu i -
δυνάμε,ος μ ή πο ιήσα ι , π επο ίηκεν . dem fieri et uon fieri possun l . E x c m p l i gratia 
v i d e l i c c l , ύ sit contiugens u l Judas permaneat i n apos lo l a lu , i g i i u r polcst fieri, ut Dcus id t o -
g i U r i t de ipso, quemadmodum et c o n l r a r i u m cognovit , videlicet eum prodi lore in fore. C x l c r u m 
cun i aiubo baec i n Juda fuerint, ct u t rum voluer i l q t i iv issc i facere, repenlc et inc l inanle animo ad 
p r o d i l i o n e m , vcra p rxcognuscen i Deus praescivit Judam prodi l ionis cr i iu ine inquina lum irt . Qviod 
au tem a l l i n c t ad i d , quod praenolione d iv ina anle cap i lu r , ncn.o duLi lc t quin aliter f i c i i po s s i t ; 
et cngnovi i Deus quod ctim id non facere posset, fccit. 

Ουδέ γ ά ρ προφήτης προλέγων τ ιν ι τόδε τ ι , γέγονεν I laud enim propbela p rxnui i l t ans al iquod ev rn -
αΓτιος τ ή ς έκβάσεως , τδ δέ μέλλον έδήλωσε. Κα\ ια
τ ρ ώ ν δε παίδες πάθη προλέγουσι μέλλοντα, ο ύ κ α ΰ τ ο \ 
ο ρ ώ ντε ς, οίς κα \ κωλύειν ε π ά γ γ ε λ μ α · "Οθεν πολλαχού 
τ ώ ν Γραφών δ θ ε δ ς κελεύει τούς π ρ ο φ ή τ α ς κηρύσ
σ ω ν τήν μετάνοιαν, τδν ούχ είδότα προσποιούμενος , 
ε ί τ ε πε ισθήσονται μετανοείν , εΓτε μ ή , ίνα μ ή διά τ ή ς 

tn rum, c l si id accidi t , con l inuo evenltis a i i c in r 
c r i l : verum id quod fulurum c r a i , denuni iavi t . 
E t i am mcdicorum filii praedicunt morbos futurog, 
quos ipsi non p a r i u n l : sed ipsorum professio est, 
morbos iubibere et curare . Uinc frequenler leg i -
111 us in Sc r ip lu ra 3 0 sacra, Deum jubcrc propbe-

π ρ ο γ ν ώ σ ε ω ς έ π α γ γ ε λ λ ό μ ε ν ο ς , τήν αίτ ίαν δόξη τής c tas, u l prajdicenl pa in i l en l i am, fiugenlem se oni 
ά π ε ι θ ε ί α ς ππρεσχηχένα ι , πο ιών άναπεσείν τούς 
άκούοντας . Καϊ λέγει που τ ώ Ι ε ρ ε μ ί α , c "Ισω£ ά χ ο ύ -
σονται χ α \ μετανοήσουσι,» τδ ίσοστάσιον τών δυναμέ
ν ω ν γενέσθαι δε ικνύς . Κ α \ άγαθδς δέ τ ι ς έσεσθαι 
π ρ ν μ α θ ώ ν , ούχ ούτω προθύμως πρδς τήν χακίαν δ ι -
α γ ω ν ί σ ε τ α ι , π ε π ε ι σ μ έ ν ο ς ώ ς π ά ν τ ω ς γενήσεται . 
Τστέον γ ά ρ ώς χ α \ προγ ινώσκων τούς αγαθούς , δι ' 
α γ ώ ν ω ν τοιώνδε και πάλης και τής καρτερ ίας οίοε 
το ιούτους γενησομένους · ε ίκότως ούν η μ ά ς πρδς τδ 
μέλλον δ θ ε δ ς άπετύφλωσεν , ?να μή τ ι ς προγνούς , 
ε ί τ α £αθυμών , α υ τ ή τ η προγνώσει τού θεού μ ά χ η τ α ι , 
π ρ δ ς τ ή ν κτήσιν τ ή ς αρετής εκλυόμενος · κώλυμα 
γ ά ρ π ρ δ ς τήν άρετήν συνέβαινεν είναι τήν π ρ ό γ ν ω σ ι ν , 
Οολλά δέ γίνεται έκ τών μ ή έφ* ή μ ί ν α ίτ ια τών έ φ ' 

niuni i n s t ium quoc fulura s int . Id eo O i , sivc poc-
l i i l c i i t i am abr ipuer in l vel rejeceriul, ne exist ime-
Lur por sunni praescieniiam caiisam pr.iebuisse et 
occasionem audienlibus u l caderent ct porircut . 
Quocirca a l icubi a l loqu i lu r Jereiniam ad bunc 
moduin : c Fur iass i s a u d i « n l e t pocni icnl ia i i f 
a g e n t 8 0 , ! quud, fii vellent, aeque ficri posscl, ac iu 
peccatorum lu io lircrere. S i quis pracs i-et sc 
bonum fuluruni c l sic peri iuinstuum usque ad (1-
ncm, certo nrquaquam mngna pronip: i iudi i ,e i c -
pugnahirus essel v i i i i s : quia cer la persua>ioi:c 
frclfis, sc i re l se talem permansuni in . Prjuterea 
l io landum censco, quamvis Dcus n o v c r i l eos bo-
nos fore, a l lamen baud eum fugil quod c x c n i t a t i 

ή μ ι ν , και τών π ρ ώ τ ω ν άνηρημένων ούκ έσται τ ά Ο vari is certaminibiss et luclai ionilsus, quas p a l i c n -

δ χ ύ τ ε ρ α . Οιον έκ τ ή ς τών τυράννων κακ ίας τδ κατά 
θ ε δ ν μ α ρ τ υ ρ ε ί ν τών γ ά ρ τυράννων μ ή γενομένων, 
μ ή μαρτύρησα ί τ ινας ε ί π ε ρ ήβούλοντο. Εί δέ τ ι ς 
ζ η τ ε ί τδ έ φ ' ή μ ί ν άπολελυμένον είναι τοΰ παντδς , 
ώ σ τ ε μ ή διά τάδε τ ινά συμβεβηκότα ήμ ίν η μ ά ς α ί -
ρεισθαι τάδε , έπιλέλησται κόσμου μέρος ώ ν , κα\ τά 
χ ινουντα τά εφ ' ήμ ίν κα ι γ υ μ ν ά ζ ο ν τ α περικόψαι βου-
λδμενος. 

l c r t u l c r i n i , ad virlwtcm et boni la lcm sint cva-
sur i . Quapropler baud abs re Ucus nos f u i u i i 
c reavi l ignaros, nc s c i l i c c l quis praicognoscens se 
v j l u t e pracditum forc, negligeiitius v i i t u l i s viai 
i n s i s i a l e l pra?scienl'ia supcrbus cuui Deo pugnel 
obiorpcns ad v i r l u l e m capessendam. Esse l enim 
impcdimentum c l obslaculum v i r tn i i s parand;e 
pr icscicnt ia . A d ba?c multa gerunlur c l i i u n i , 

quorum nos non sunuis p r i u c i p i i i m c l causa : m u l i a p r a l c i e a coul ingnnt , quorum nos auctore> 
perbibemur. Cajlerum sublal is pi imis , ne sccunda quidem c v c n i c i i l . E x c m p l i g ra l i a , lyrannoruiu 
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saevilia in culpa es l , ut quidain non persetereul in n iar tyr io , sed Chris tura vila? auctorcm abnegcnt. 
Nain n i s i interveniret ly rannor i im atroci ias et crudel i las , non exor i ren lu r mar ly rc s . Yerumtamen 
possibile est, licet tyranui sua innata crudeli late saevianl, ut reperiantur a l i q u i , qu i in vera i idei 
confessione p e r s U l a n l , nequaquam abnegantes C l i r i s l u m , modo id facere ins l i lua i i t . S i vero quLs 
c r ed i l nos planissime ab universo esse segregalos , e l peni lus n u l l a , p rou l res sc o b l u l e n t t r , 
ijus t o l e l valere eligendi facultale : is cer le obli tus est, se niundi esse pane in , et ca , quas nos 
movent e l exercent, prac idere conatur. 

V E R S . 1 6 . Fecii aulem Deut duo luminaria twa- Α Καϊέχοίτχσετονς φωστήρας τους μεγάΛονς. Δ ι τ · 
gna. Magnum quidpiam dupl ic i ra l ione d ic i tu r . τ δ ν τ δ μ έ γ α · τ δ μέν , π(Λς έτερου π α ρ ά θ ε σ ι ν · ώ ς ό 
U i u n i qi t idein magnum cst, si ad aliud coufera-
l u r , exempli gratia : F o r m i c a mngna es i , s i coin* 
paretur sui gencris best iol is . Al leru tn quidem 
magnum fertur, quod per se magnum e s l , quemad-
iuodum in pru»sen(i loco. Non en im niagna d icun-
l u r , quasi magni ludine re l iqua aslra exccllaut, 
hcd quod sna tnagnitudine adeo prxpotent ta sint , 
u i poss in l i l lu in i i ia re sua v i coelum e l omnia quae 
sunt. P rx te rea ubique sua cu r r i cu l a absolvunt, 
itbique scqualiler omnibus apparenl ia . U l rumque 
i iaque luminare niagni iudhie p o l l c l , e l tn l in i l i s 
modis majora sunt, quam nosl r is oculis v idean-
i : i r . Quod i o q u i t , facta tunt e l c , est aec ip icn-

μ ύ ρ μ η ξ μ έ γ α ς λέγεται το ίς όμογενέσι π α ρ α β α λ λ ό μ ε -
νος * τδ δέ , απόλυτον, ώ σ π ε ρ ν υ ν . Ού γ ά ρ δτι τ ώ ν 
άλλων με ίζους αστέρων , άλλ* επε ιδή τοσούτοι τ ή ν 
π ε ρ ι γ ρ α φ ή ν , ώ ς έξαρκείν τήν άπ* αυγών αυτήν τ ψ 
ούρανψ, κα\ πάσι τοίς ούσι συμπαρεκτε ίνεσθαι , κ α ι 
πάντα περιπολοΰσι πανταχόθεν , ίσοι τοίς δρώσι φ α ι 
νόμενο ι · μ έ γ α ς ούν αυτών έκάτερος κα \ ά π ε ι ρ ο -
πλασίων τοΰ φαινομένου. Τδ δέ έγένετο άνταποδοτ ι -
κδν, δείκνυσιν δτ ι τοΰτο έποίησεν δ Ι η σ ο ύ ς δπερ ό 
Πατήρ ύποστήναι ηθέλησε · κα\ γ ά ρ ούκ ε ίρημένου 
πόσοι γένωνται φ ω σ τ ή ρ ε ς , έ π η ν έ χ θ η · ι Έ π ο ί η σ ε ν ό 
Ηεδς τούς δύο φωστήρας . > Ούτως ή αυτή βούλησις 
κα\ ενέργεια Πατρδς κα \ τοΰ Τ ι ο ΰ . Τ δ δ έ , ι Έ θ ε τ ο α ύ -

dum quasi causae reddil io , c l edocel quod id Β τούς ,* ού ταύτδν τ ψ * £ j r o / i | c w ουδέ δτι π ρ ώ τ ο ν γ ε ν δ -
F i l i u s fecer i l , quod Pa ie r subsistere et esse j u s - μενοι, ύστερον ετέθησαν , άλλ* δτι ή έννοια υποβάλλει 
s e r i l . C u m non enarratum essci , quot fucr in l l u - π ρ ώ τ η ν 8tvat τήν γένεσιν τ ή ; θέσεως* τδ μέν γ ά ρ 
rminaria, co i i l inuo subjeci l : ι Et fecil Deus duo ύποστήσαι , τδ δέ άρμόσαι πρδς τ ά άλλα τοΰ κόσμου 
l i i m i i i a r i a . > Qua ex re l iquido cons ia i , eanidem μ έ ρ η . 

voluntaiem e i operaiionem essc Pa t r i» F i l i i q u e . Quod a i t : ι Posui t ea, » e l c , non aequipollet e i , 
quod d i x i l , Fecit; nec vult u l i i i le l l igamus ea pr imo esse formala , c l poslea dennim in finna-
men lum translata, sed quod sensus vel cogitatio suggei i t , generalionem eoruin p i i o r e m fuisse ρ ο · 
s i t ione. A l l e r u m cnisn pcr t inel ad subs l an l i am, a l l e rum eo spectal , ut convenia l ct congruat re-
l iquis numdi par t ibus . 

V E R S . 20. El dixit Deus : Replificent aquce re-
vtile animce viventis : el avem qua volilel super ler-
ram in fam firmamenti cali. T e r r a coelumque 
mlr iQco ornatu exculta e r a n t : requirebaiur ut 
c l i am aer aquaqi^e exornarentur , s i cu l i ex prae-
sentibus d i sc i tu r . Nunc demum animal s e n s i i m i m 
i n mundum progreditur . Planlae quoque vivere 
d i c u n l u r , quod babeanl ani inam vegctativ3m et 
aiigtneiUativam, et quod sui s imile procreare 
noverunt Ca3ierum nul lus bis inest sensus. Repti-
Ha i n q u i l : uam omne nalabi le quodamtnodo rep i i 
per aquam corpor i s quodani t rac tu . Sunt tn aquis 
(juaedam animal ia pedes habentia, et propierea 
partitn in aquis p a r l i m in lerra degunl , ut pbocre, 
pc r i ines , c rocod i l i , equi fluvialiles, ranaB et c a n -
c r i . V e r u m in his excel l i t natatio. Caetera anima-
l i a , qua? prorsus des t i tu i in lur pulmone, per quem 
aer I i a u r i l u r 3 1 prorsus in aquis vi tamagunt . H a -
benl vcro brancbias , quibus excipiunt e l eni i l tunt 
aquain, s i cu l i nos aercm. Quapropter ubi p r i m u m 

Καϊ εΊπεν 6 θεός· Έξαγαγέτω τά ύδατα ερπετά 
ψυχών ζωσών κατά γένος' καϊ πετεινά πετόμενα 
κατά τό στερέωμα του ουρανού κατά γένος. Κ ε κ ό -
σμητα ι γ ή αέρος κα\ ύδατος λήξιν , δπερ διά τών π α ρ 
όντων σημαίνετα ι . Νυν δέ π ρ ώ τ ο ν Ιμψυχον α ί σ θ ή -
σ ε ω ς μ ε τ έ χ ο ν ζώον δημ ιουργε ί τα ι · ζήν p i v γ ά ρ λ έ γ ε 
τ α ι κα \ τά φυτά διά τδ μετέχε ιν θ ρ ε π τ ι κ ή ς κα\ τού 
ομοίου γεννητ ικής δυνάμεως , άλλ' ού δήπου μετέχε ι ν 
α ίσθήσεως . Έραετά δέ φησιν , επε ιδή π ά ν τδ νηκτ ικδν 
Ι ρ π ε ι δι ' ύ δ α τ ο ς , έ π ι συ ρόμενον τούτου τ ψ σώματ ι · 
Ι τ ι μέν γ ά ρ τινα ύπόποδα κ α \ διά τοΰτο α μ φ ί β ι α οίον 
φώκα ι , κτένες , κροκόδειλοι, ί π π ο ι π ο τ ά μ ι ο ι , β ά τ ρ α 
χοι , καρκίνοι · άλλ* ούν προηγούμενον , κ α ϊ πλέον Ι χ ε ι 
τδ νηκτ ικόν . Το ί ς δέ άλλοις ούκ Εχουσι πνεύμονα δι* 
ού σπάσονται τδν αέρα, ή π ά σ α ζ ω ή κστά τοΰ ύδατος 
π έ φ υ κ ε · βραγχ ία γ ά ρ Ιχουσι , δι ' ών τδ ύδωρ δέχονταί 
τε κ α \ π α ρ α π έ μ π ο υ σ ι , κ α θ ά π ε ρ η μ ε ί ς τδν αέρα. Τ ο ι 
γαρούν κα ϊ χ ω ρ Μ ν τ α τού ύδατος δ ι α φ θ ε ί ρ ε τ α ι . Κ α ι 
τ ά πετε ινά δ έ έ χ τ ώ ν υδάτων προέρχετα ι * έ π ε \ κ α \ 
τούτων πολλά μέν τοίς ύδασιν ή τήν πλε ίστην ή τήν π α -

extracta fuerint ex aquis, in tercidunt . Aves quo- j ) σαν έχει δ ιαγωγήν * κα \ τ ά λοιπά δ έ , &τε δΓ αέρος 
.|ue ex aquis procedunt. Nam plcraeque aves aut 
p lur imum au l oinnino in aquis Titam transtgant. 
Imo e l caelers aveg, qua: in sub l imi vo lan i por 
aora, ex aqms or iginom sitmunt, p rop lc r quam-
d ini eleinenlornm cognal ionom. A c r enitu in hu -
i i iorcm reso lv i iu r , e l in nubcs conc ic tus landem 

τήν πορείαν έν μ ε τ ε ώ ρ ψ ποιούμενα, έξ υδάτων π ρ ο έ ρ 
χ ε τ α ι διά τήν πρδς άλληλα τών στοιχείων σ υ γ γ έ ν ε ι α ν . 
'Εξυγρα ίνετα ί τε γ ά ρ δ άήρ και π ρ δ ς νέφη π υ κ ν ο ύ -
μενος ε ίς ύδωρ μεθ ίστατα ι · κα\ τδ ΰδωρ έ ξ α τ μ ι -
σθέν αέρα πο ιε ί . *Λλλω; τ ε και έν άμφοτέρο ι ς 
Ιδ ίωμα · ώς γάρ οί i /Ούες τδ ύδωρ τέμνουσι χ% κι · 
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v i j j i i τών π τ ε ρ υ γ ί ω ν ε ί ς τ δ π ρ ό σ ω χωροΰντε ς , δε Α transit in aquaui. PiaHerea aqua pcr sui evapu* 
cau ουραίου μεταβολή τ ά ς διαφόρους δ ρ μ ά ς ο ίακ ί ζον - ra l ioncm in aera ve r t i l u r . A l i o q u i ct iam quanJam 
τις· ο ύ τ ω κ α ι έ π ΐ τ ώ ν π τ η ν ώ ν έστιν ίδείν δ ιανηχομέ- inler isla duo elemenla affinilas esl. Qtieinadnio-
w v τδν α έ ρ α τοις π τ ε ρ ο ι ; . Πλην ουδέν των π τ η ν ώ ν , dum pisces aquam intersecai i l p inoarum molu i n 
Six τ δ π α σ ι τήν δίαιταν ύ π ά ρ χ ε ι ν έκ γ ή ς . anLeriorem partein progredienie i , e l var ic suos 
i i n p a u s caudarum sulcatione guber i i an t : sic et in vo la l i l ibu» Tidere es l i ransnalanl ibus aera 
pennis. CaHeruoi nu l lam dabis vo lucrem, cu i pcdes d c s i u i , quia oinnes al imenta ex l e r r a i u d i -
p i sc t iu lu r . 

< Τά π ε τ ε ι ν ά δέ, ίφη, έ π ι τ ή ; γ ή ς π ε τ ό μ ε ν α . ι Inqui l quoque : ι Yola t i l i a supcr terra vu lan -
T v γ5 γ ά ρ έχε ι τήν δίαιταν · έξ αυτής δέ ανιόντα l i a . » Nani in terra babent v i c l u m , cx qua evo-

xa i ε ί ς α υ τ ή ν κ α θ ι π τ ά μ ε ν α . "Η γοΰν επε ιδή τά l a u l , et i teruin i n banc devolan l . Piaeterea plerac-
TLt.ilzzjL κ α \ π ρ δ ; τροφήν ήμίν δεδομένα χ α μ α ι π ε τ ή que avcs nol.is in c i b u m dalae, burai plerumque 
iστ:, τ ώ ν άλλων ύψ-.πετών δντων , ά π δ τοΰ πλεονά- v o l i l a n l , reliquaj sublimes abeunl . Quod addi lur : 
ζοντος κα\ αναγκαιοτέρου τ δ , ι έ π \ τ ή ς γ ή ς , ι είρηται* « Si iper l c i r a , > r l c . quia p le iumque ib i i i io ran-
τδ o l , ι κ α τ ά τδ σ τ ε ρ / ω μ α τού ουρανού, >δΐά τήν έν Β l u r , e l necessaiio qu ic ic in agilaiura? i n l e r ram 
αέρ ι π τ ή σ ι ν , δς ούρανδς ονομάζεται διά τδ δράσΟαι.- de labunlur . Quod d i c i l u r : € ln Crmamenlo coe-
' Λ μ έ λ ε ι και νέφη ούρανδς λέγετα ι π α ρ ά τ ή Γ ρ α φ ή , 1«» > e t c , adjcclum est propter vo la lum, quem i u 
κ α \ τ δ ν ύετδν ούρανόΟεν " ρ χ ι σ θ α ι . Σ τ ε ρ ε ώ μ α τ ι δέ aerc peragmii . Nam etiaui aer in S c i i p l u r a coclum 
φ η σ ι δ ιά τδ πυκνότερόν π ω ς είναι συγκρίσει τοΰ α ί - noimnalur . Id est ούρανδς , διά τδ δράσΟαι, quod 
θεριού σ ώ μ α τ ο ς , κα \ μάλλον πεπ ιλημένον τα ίς conspic ia lur . Adbaec saipius lcgitnus i n S c r i p l u r a 
κ ά τ ω θ ε ν άναφοραίς τδν υπέρ τ ή ς κεφαλής η μ ώ ν s a c r a : 1 Nubes cceli . > PraUerea videmus e l p l u -
a i p * . 4 Κατά γένος ι δέ έπ* άμφότερον τ δ , κ α τ ' είδος v i a m ccelilus defcrr i . F i rman ien lum ait , quod 
σημαίνε ι * οίον έντο ί ς ένύδρο ι ς τά μέν οστρακόδερμα, quodanunodo densius s i l si comparelur cum aethe-
τ ά δέ μαλακόστρακα, ώς κάραβοι και καρκίνοι · τ ά r e ί insnper quod aer nobis impenden* inaxime 
οέ μ α λ ά κ ι α . ώ ν ή σαρξ απαλή, ο:ον σηπίαι κα\ πολύ- replctns s i l nubibns e l vaporibus, qu i i n sdiuni 
πόδες* τ ά δέ σελάχια. ώς οι κυνίσκοι κα ι π ά ν τ α τά pergui i l . Quod d i c i t : ι Secundum genus, > c l c . , 
γαλεώδη* ά δή κα ι ζωοτοκεί τών άλλων ώοτοκούν- de u l r i squc capiendum est, ac si loculus essc l , 
τ ω ν . Έ σ τ ι δέ κα\ τ ά κητώδη κ α \ τ ώ ν λεπτών ίχθύων Secui idi im specien). Queinadmodum in aquali l ibus 
ά π ε ι ρ α γ έ ν η · ομοίως κα\ τών πετε ι νών . Έ ο ι κ ε δέ qiMedam m o ! l i , q u s d a i n dura in legunlur l es la , u l 
τ ώ ν ένυδρων ε ρ π ε τ ά μέν κεκληκέναι τ ά σ ώ μ α τ α , carabi ct c anc r i , quaedam feruntur mol l i a , u l q u i -
ψ υ χ ά ς δέ ζώσας τ ά ς ψυχάς λέγε ιν · κάν γ ά ρ άλογος i>us si iuplcx c l tenera caro est, s i c u l i sepiae et ρο
ή , ζ ωτ ικήν δύναμιν τ ψ σώματ ι π α ρ έ χ ε ι . Ταύτας δέ lypo : q< aidain perbibentur car l i lag inata , u l cy-
ούκ έκ τών υδάτων καΟά τ ά σ ώ μ α τ α πεπο ίηκεν δ n»si i c l ouuiia musle l l iua , q u « sane pariunt vivos 
Οεδς , αλλ* ίδίω θελήματ ι τήν ψύχωσιν κα \ τ ή ν κ ί ν η - fclus, cum ctflera ova ponanl . Sui»t praelerea cc-
σιν ένεποίησεν · ού προύποστάντων τ ώ ν σωμάτων lo rum e l p isc iculorum gcncra qusedam in l in i ta . 
χ α ι ούτω ψυχουμένων. Έ χ ά σ τ ο υ δέ γένους τάς ά π α ρ - Ead rm d i ss i iu i l i ludo caedeniqne d^Tfrenliae repc-
χ ά ς ώσπερ τ ινά τ ή ς φύσεως σ π έ ρ μ α τ α προβληΟήναι l i t in tur et inier volal i l ia . Quod a t l ine l ad aquati-
κ^λεύει* τδ δέ πλήΟο; αυτών έν τή μετά ταύτα δια- l ia s ivc ad pisces, mib i videtur ipsurum corpora 
δοχ5 ταμ ι εύετα ι δταν αύξάνεσθαι κα ι πληΟύνεαΟαι d ic la esse repl i l ia . c x l e r u m coruin v i l a in , d i c i 
δ έ η . Κα \ ε ίκδς ά π δ παντδς ζ ώ ω ν γένους δύο γ ε γ ο - animas. Quamvis boruin anima r a i i o u i i s i l cxpers, 
νένα ι , κ α θ ά π ε ρ τδν ά/Ορωπον. ' Ούτως δέ συζυγ ία ι ailainon vi lalein sp i r i lum e i v i r l u t cm ipsorum 
μοναι ήσαν δτε κα · συνήγαγεν αυτά ενώπιον 'Αδάμ, corporibus largi tur . Yeruin Deus non crcavi t ex 
Tva ονόματα βπιΟή τούτοις ών ήμελλε δεσπόζειν . i»quis, u l eorum corpora, sic et auimas : sed pro-
"Εστι δ έ τ ε κ μ ή ρ α ^ θ α ι κ α ι έ π ΐ τοΰ κατακλυσμού , δτι ^ p r i aquadan i volunlate motus, au imam et moluni 
δυο είς τήν κιβο^τδν ε ισφέρεται κατά τδ τ ή ς κόσμο- liisce i n d i d i l , cum prius non essent, et in bunc 
π ο ι ί α ς π α ρ ά δ ε ι γ μ α . Εί δέ πλείονα ε ίσήχθη τ ά modum i l lo rum corpora animavi t . P r i ino auteni 
κ α θ ι ρ ά , αίτιον τ δ βούλεσθαι τδν Νώε θΰσαι μετά omi i ium geuerum et spccieruin qtiasdam pr i iu i i ias 
τ ή ν σωτηρίαν θ ε ώ , και τδ βούλεσθαι τδν θεδν τ ά ceu gemina spargit : quae mul t ip l icar i et augeri 
/ ρ η σ ι μ ώ τ ε ρ α τοίς άνθριυποις πλείονα δ ιασώζεσθαι . oporlet quadain prol is miillijuga3 successione. Y o -
r i s i m i l e es l i n i i i o bina in omni an i inanl iuni gencre, qiiemadiitodum et cuni boiuine accidit , csse 
cond i i a . Eranl iiaque. eoluinmodo paria seu conjunctiones quainain s ingulorum animaliura c i im 
aJducerenlur ad Adatnuiu , u l ipsis nomina dare l , quihus forct imperaturus . Id quoque conjicere l i -
ce l t x d i l uv io , quando b ina et b ina in arcara compcl lcbanlur ad excmplum creationis mundi* 
QuoJ vero plura an imal ia inunda in arcam inducia sunt, quam in munda, ideo factuin e s l , ut Nof , 
ubi prsescnli periculo ereptus f u c r i l , et salulem conscculus , babcrel v ic l imas , quas iinmoJarel Do-
ιαίι ιο. Praelerea Deus malcba l , ut plura an imal ia qnse prodcsscnl boniini conservarenlur . 

"Οτι δέ ή τοΰ θ ε ο ΰ πρόσταξ ι ς τ α ύ τ α δημ ιουργε ί , Cneiermu inanifestuin rcor jussum et iniporiuiu 
αλλ* ούκ ενόντα τοίς ύδασιν έξ.έναι προστάττετα ι , ώ ς d iv iu i i in i s ia omnia condidisse, nec jussa esse 
κα\ τδ, ι Βλαστησάτω ή γ ή · ι ού γάρ έναπ ίκε ι το π ρ ό - prodire, quasi jam anloa ιιι aquiu exs l i ie r in t .Queiu-
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admodum pracecpil ut tenra vernaret berbis , flo- Α τερον τά φ υ τ χ , έν τή άνταπονόι ί ΐ δ ; δ · λ ω κ ε ν . Ού 

ribus arboribi isque qnae prius non e ran l leirae i u s i -
l ; i \ e l prar-cepitun secult is csl cCeclus , fcin.ililcr e l 
l i ic c v c n i i . Nequaquain eni;n subjunxit : Et cdu -
xerunt aqiw 1 , e l c . Quid i g i l u r ? ι F e c i l Dens cetos 
magnos e l omnem animaiu aniinaliuin r ep i i l i um. ι 
Dtnn jlaque m c i n i n i l ce io rum, qui cxce l luu l n ia-
gui ludine , sal is evidens cst c i i a in minores pisccs 
ab ipso creaios solo jussu . At bi c c l i ob corporis 
vastam iiiolem 3 2 monlibns confcrunlnr : i n l e r -
dum insularum spcciem inl t i rn i ib t t s offcruut ubi 
in sunimam cuataruul aquam. Q u i fit, quod non 
< irca l i i i o r a versanl t i r , sed magig A i l a n l i c u m c l c -
gcre, in qno morantur , mare? Qtisedam aninial ia 
a Deo fortnaia sunt , u l inserv ian l l ioni in i : qure-

γ ϊ ρ ε · π ε , Και εξήγαγε τ α ύδατα, άλλά, ι Κ α \ 
έποίησεν δ θ ε δ ς τά κ ή τ η τ ά μεγάλα και π 5 σ α ν 
ψυχήν των ζώων ε ρ π ε τ ώ ν , ι τοΰ τών κητών γένους 
μνησ0ε\ς κατ* έξαίρετον διά τδ υπερβάλλον μέγεθος , 
δτι δ μ ο ί ω ; τοΤς μ ικροτάτοις κα ι ταΰτα πεπο ίηκεν δ 
θ ε δ ς ψ ι λ φ τ φ π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι , & μεγέΟει σ ώ μ α τ ο ς , 
κα ι δρεσιν ά π ε ι κ ά ζ ε τ α ι , και νήσων πολλάκις φ α ν -
τασίαν ποιε ί , έπε ιδ ' άν π ρ δ ς άκραν έ π ι φ ά ν ι ι α ν τοΰ 
ύυατος άνανήξητα ι . Τοιγαρούν ού π ε ρ \ άκτάς δ ια 
τ ρ ι β ή , τ δ δέ Ά τ λ α ν τ ι κ δ ν καλούμενον π έ λ α γ ο ; ένοι-
κ ε ί · τ ά μέν γ ά ρ τών ζώων είς ύπηρεσίαν α ν θ ρ ώ π ω ν 
π α ρ ή χ θ η , τά δέ ε ί ς θεωρίαν τού π ε ρ \ τήν κτ ίσ ιν 
θαύματος · άλλα πρδς φόβο ν πα ιδαγωγού ντα τ ώ ν ά ν -
Ορώπων τδ ^άθυμον , άλλα πρδς τροφήν τ ή ν μ ε τ ά 

dani u l nos inducant in spcculal ionem ct conlcir i - \) τήν παράβασιν . Ευλογούνται δέ ού κ α τ ά τούς άνΟρώ-
I la l ionem miraculosae mundi creal ionis : quxdam 
υΐ nos t imore pcrcellant quodam, nc inelu omni 
vacni negligenlia oblorpeamus : q u x d a m ut ce-
daul in al imcnta bomin i po<l casum. Yeru in i l la 
auiuialia ncquaquam u l bomincs , s p i r i l u a l i bean-
l u r beuediclione : scd i l lor t in i benedid io p c i l i n e l 
ad sobolem procrcandain, qu.e fli gcneris sueces-
sionc. I loc quidem, e ls i non d i s c r l c proiaius cst 
de p lanl i s , a l lamen id volens significare poslea i n -
l u l i i : c E l vidi t Deus quod essei bonum. ι S i bo-
num era l , uiiqtie c l penuanere id v o l u i l . N i m i -
rum lacite bic i n n u i l a r quania s i i praestaulia ani-
m a l i u m , si coureraulur cum planl is o l arboribus. 
Nam proplcr aitimatia plantae creatie s u n l . Quibus 

πους π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ς , κ α τ ά ψιλήν δέ γένους δ ιαδοχήν, 
δ π ε ρ ε I κα ι μ ή είδε ν άντ ικρυς έ π \ τών φυτών , άλλ* 
ούν ύπεδήλωσεν ε ί π ώ ν , € Κ α ι ε ι πεν δ θεδς δτι κ α 
λ ό ν > εί γ ά ρ καλδν, κα\ δ ιαμένειν ήβοΰλετο. Ί ι ω ς 
οέ δηλοί τών ζ ώ ω ν ?:ρδς τά φυτά τήν π ρ ο τ ί μ η σ ι ν · 
τ α ύ τ α γ ά ρ εκείνων ένεκα γ έ γ ο ν έ ν ών εύλογουμένων 
ή ευλογία και μέχρ ι τούτων δ ι έρχετα ι , & διά τήν τ ώ ν 
ζώων χρείαν υ π έ σ τ η . "Αλλως τε τ ά μέν φυτά και τ ά 
σ π έ ρ μ α τ α , τ ή τών γεωργούντων συνεργ ία κ α τ ά τ ή ν 
άποκε ιμένην αύτοίς δύναμιν έκ θεού τήν έπίδοσιν 
λαμβάνει , τά δέ ζ ώ α έκ τ ή ς ίδιας πρδς τήν μ ί ξ ι ν 
δ ρ μ ή ς . "Οθεν τδ,ι Εύλόγησεν αυτά δ θεός*» δ ι ί κ ν υ 
γ ά ρ ώς ούχ έαυτοίς δρμήν ταύτην π α ρ έ σ χ ε τ ο ά φ ' ή ς 
ή τού γένους έπίδοσις . 

bcnedici ione oblcctatis et donatis, cc i te c l i l lue bcuedici ionem Iransivisse credondum est , s i q u i -
dem planise, u l j u v e n l ani iua l ia , a Deo c o n d i l c snn l . CaHeruni planlae ,el scmina opera a g r i c o l a -
rura sccundum ins i iam a Deo v in i , incrementutn tt maturiialenrr sun iun l . A l animal ia crescuut e t 
augcntur pecidiar i quadain cupidine coeundi vl sobolis gignendaa. Quapropler d i c i l u r : c B e n c d i x i i 
eis Deus . iQuibus verbis edocennir , quod « o n ex sese habeant i l lun i sui s imi le procreandi a r d o -
rem, unde generis fit e l successio e i incremetiluii) . 

Putcbrc praeterea refertur : c Augescite c l m u l - C Καλώς δ έ κ α ι , c Αύξάνεσθε ·* έξ αυτής γ ά ρ τ ή ς τ 5 
l i p l i c a m i u i . > Nam cx ipso serainU jac tu sumunl 
i u c r c m c n l u m , i n d e a d perfeclioncni da lur progres-
SIIS, dcinceps ad sui s imile gignendum properanl . 
Significat i iaque augmenlum inc ren icn lum i l l u d , 
quo niagniiudo a c c i p i l u r . M u l l i p l i c a i i o denolat ex 
c o i l u , cx commis l ione i n mi i l t i lud inem d i l a l a t io -
ncin ct succcssioneui. Sed quomodo ratione ca-
rcnl ibus impe rav i l ? Sa l i s p lauum ex i s i i ino , natu-
ralem modum c l a rdorem, qui i ncs l cunctis a n i -
mal ibus ad geucris propagaLionem, Dci esse 
quoddaiu praiccplum et quarodam lcgem. S i c (u l 
docet Jonas 0 1 ) Deus imperavit ccto e l vermiculo 
ina tu l ino . Nam Dei jussus seu imper ium credei i -
dum ebt, qu idquid ipso volenie et providente fieii 

σ π έ ρ μ α τ ο ; καταβολής έπιδ ιδόντα πρδς αύξησιν , είς 
τελειότητα π α ρ α γ ί ν ε τ α ι , κα \ τότε πρδς γ έ ν ν η σ ι ν 
έτερου χωρε ί · σημαίνε ι τ ο ί ν υ ν ή μ έ ν α ύ ξ η σ ι ς , τήν ε ! ς 
μέγεθος ε π ί δ ο σ η , τδ δέ , c Πληθύνεσθε 1 1 τήν έκ τ ή ς 
ρ ί ξ ε ω ς είς πλήθος διαδοχήν. Πώς δέ άλογες π ρ ο σ -
έταξεν ό θ εός ; Ά λ λ ά δήλον δτι τδ φυσικδν κ ί ν η μ α τδ> 
ένυπάρχον τοίς ζώοις πρδς τήν τοΰ γένους δ ιαδοχήν , 
ώ σ π ε ρ εντολή τ ί ς έστι τού θεού · ούτως έν Ί ω ν 2 τ φ 
κήτε ι προσέταξεν δ θ ε δ ς , κα\ σκώληκι έ ω θ ι ν ω · 
πρόσταξ ι ς γ ά ρ αύτοΰ λέγεται τδ κατά βούλησίν τ ε 
κα ι πρόνοιαν τοιώσδε γ ινόμενον. Π ώ ς δέ π ρ ό σ τ α ς ι ς 
έπ % ευλογίας ακόλουθος; "Οτι και ενεργε ί τ ι τά ζ ώ α 
πρδς τδ πληθύνεσθαι , άλλά τού θεού δ η μ ι ο υ ρ γ ο ύ ν τ ο ; 
αυξάνει κ α \ πληθύνει τδ έργον , οίονει τού ζώου τ ή ν 

cognoscimus. Sed qua ral ione benedicl io jussum D πρόσταξιν ενεργούντος. Τδ δέ, ι Πλήσατε τά Οδατα 
seu impcr ium Dei comroodesequi lur? S i qu id con* 
forunl ad mul l ip l i ca l ionem sui generis anhnal ia 
ex Dei imperio c l jussu id augesci l et m u l t i p l i c a -
l u r , l i c e l nos exis l imemus onmcin operat ioncm 
esse ani iual is . Quod a i l : ι Implctc aquas i n nia-

έν ταις Οαλάσσαις, ι ώς έπ* ανθρώπων τδ ,ι Πληρώσατε 
τήν γ ήν , > ε ίρητα", ίνα έπ \ μ έ ν τ ω ν ένυδρων π ά ς τόπος 
Εχη τά έννηχόμενα · έ π \ δέ τοΰ άνθρωπου , ίνα π α σ α 
ή οίκείσθαι δυναμένη γ ή τδν πληροΰντα αυτήν &ν-
Ορωπον Εχη · ουδέν παραβλαπτομένου τού λόγου δ ι ά 

4 1 Joux 1 ι ι , 1; ιν 7. 
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T C τήν διακεκαυμένην και τήν κατεψυγμένη ν, ούσαν χ ri, » elc, ne roireris. Siquidem simililer de homi-
άοίχητον · ώς γαρ εί κάκείνων οίκουμένων ήβούλετό 
τις έγκαλείν τδ είναι διάστημα ερημιών και δρών 
ουκ οίκουμένων, βύδέ γεωργού μένων, ηλίθιος άν ήν, 
ούτως εί έπιλαμβανόμενόν τις τού ΠΛηρώσατε, 
λέγοι μή ήληθεΰσθαι τήν πρδσταξιν διά τά άοίκητα. 

nibus quoque dictum esl:< Impleie terram 8 t . i Sed 
quare?ut nullus locus aquaedeeliluatur animalibiis, 
quae ibi natenl: el quoad bomincm, ul omnis ba-
bitabilis regio bomines babeat, a quibus incolalur. 
Yerum nibil delrimenli capii Dei oralio, quod 

ierra alicubi nimio aestu adurilur, ei alibi propler nimium frigus squalel, ut neulrobi commodc 
ficeal habilare bomini. Si quis velil vilio veriere lerrae, quod propler quosdam montes et soliiudi-
•es sit inhabilabilis, quia non coluniur el frequenlantur a mortalibus, cerie pluriino indigebit clle-
koro. Haud dissimili ralione si quis dical falsum esse quod dixerit: Impleie, elc, slultus ccn-
sebitur, quia multa aquarum loca animalibus vacent. 

Καϊ εϊχεν ό θεός · 'Εξαγαγέτω ή γη ψνχην ζώ- V E R S , 2 4 . Et dixit Dtus : Producat terra an ί
σον κατά τό γένος τετράχοδα καϊ. έρχετά καϊ mam vicenlem tecundum tpeciem suamy jumeutum, 
Θηρία κατά τό γένος · καϊ έγένετο όντως. "Εδει reptile et besliam terrat secundum tpeciem suam. 
τήν γήν μετά τά φυτά κα\ ζώοις κοσμηθήναι καθά* Et faclum esl Ι'ΙΛ. Necessitas poslulare videbalur, 

ερ ή θάλασσα· άλλ' έκεϊ μέν φησιν ι ερπετά ψυχών 
ζωσών,» ώδε δε ι ψυχήν ζώσαν, ι ού τήν έναποκειμένην 
« Λ ι ν τή γή · μή τοσούτον Μανιχαιοι μαινέσθωσαν 
ώσπερ έπΙ γής βλαστούσης τών υδάτων έκφερδντων 
έλέγετο · ούχ όπερ ούν έχει κτάται, τοΰ θεοϋ δονού
μενου τής ενεργείας τήν δυνα'μιν. ΕΙ δέ ψυχήν ήν 
εΤχεν Ιξ έβαλεν, ερήμην έαυτήν κατέλιπε τής ψυχής, 
και πώς αυτήν Ιμψυχον ύποτίθενται; Τά μέν ούν 
νηκτά έν τ$ παχύτητι τοΰ ύδατος διαιτώμενα, άτελε-
στέραν πως έχει ζωήν · μνήμης τε γάρ φαντασίας 
κα\ συνήθους Ιπιγνώσεως πέφυκεν έρημα* αμβλείας 
δέ κα\ τάς αισθήσεις έκτήσατο, ώς τήν σαρκικήν 
ζωήν καθηγείσθαι μάλλον τών ψυχικών κινημάτων · 
δθεν είκδτως ι ερπετά ψυχών ζωσών > περι αυτών 

ιιt terra, ubi exculla fuissel arboribus ct plantis, 
etiam animalibus dilaretur siculi et mare. C;cle-
rum, quod ad inare spectat, dixii, ι repiilia 
animarum viventium; > bic vero inquil, ι aiiiinam 
viventem,) nec lamen ibi repositam, ui furoiiMa-
nichseorum fores praecludantur. Quemadmodiini 
potenlcr jussit terram germinare, et aquas reptilia 
proferre, et continuo effectus visns esl: sic ei boc 
loco. Non igilur terra, quod possidel, deprompsit, 
sed quod non habebat acquisivii, Deo donante po-
tenliaa efficaciam. Si animam, quam habuit, ut illi 
clamitant, ejecit, profecto seipsam anima spolia-
vit. Quare igiiur non pudct illos proponerc terrain 
esse animaiam? Natanlia aniroalia, qua? volutan-

φησιν έπ\ δέ τών χερσαίων, c ψυχήν ζώσαν ι αϊ- C 1 υ Γ - n aquarum densitaie, quodammodo reliquis 
σθήσεις τε γάρ οξείας κα\ μνήμας παρελθόντων έχει 
τούτων τά πλείστα. Δείκνυσιν ουν τά μέν Ενυδρα 
σώματα έψυχωμένα, έπ\ δέ τών ^ε^σαίων ψυχήν οί· 
κονομούσαν σώματα, ώς πλείονος ζωτικής μετεχόν
των δυνάμεως * εί γάρ κα\ άλογα, άλλ' ούν φωνή 
φυσική κα\ χαράν χα\ λύπην εμφαίνει · κα\ τοΰ συν
ήθους έπίγνωσίν τε κα\ χωρισμδν, κα\ τροφής έν-
δειαν, κα\ πόθους, κα\ πλείστα τοιαύτα · τοιγαρούν 
ι "Εγνω, φησι, βοΰς τδν κτησάμενον, κα\ δνος τήν 
φάτνην τοΰ κυρίου αυτού· ι ού μόνον δέ φάτνη ν, άλλά κα\ 
συνήθη φωνήν κα\ δδδν ήν έβάδισεν, ώς δδηγεϊν πρδς 
ταύτην τδν έποχούμενον. 

iinperfectiora dignoscunlur. Privala enim sunl 3 3 
memoria, imaginatione el consueta noiitia. Practer-
ea major esl sensuum bebetudo, ei ubiqtie cor-
pus superal aniniae motus. Quare nou immerito <to 
ipsis memoralur, ι reptilia animarum viven-
tium, > etc. Verum de terrestribus, ul excellentia 
cernattir, inquit, < aniinam viventem. > Nain sen-
sibus plurimuni et memoria valent, ubi primum 
nata fuerint. Docel itaque pisces quidem esse 
aiiiinatos : al lerreslria animalia indicat babere 
animas a quibus ordinale regantur, eademque si-
gnificat amplius qtiidpiam, quaro TCgetaiivam lc-

nere aaimaro. Licel sini bruta, atlamen noriiiu voce nalurali gaudium et Irisliliam lestari : et iu-
teUigunt si a se invicem segregentur, noniul cibi defecttini, norunt et desideriuni el alia plurima. 
I&aias inquii: ι Cognovit bos posseseorem suiim, et asinus praesepe dominoruin suorum e*. ι Non 
solom praesepe, sed et cotisueiam vocein agnoscit, viamque qua ivil, ul possit per hanc ducere eutu, 
qoi iilo tebilur. 

Εξάγει δέ ψυχήν ή γή, ίνα μάθης διαφοράς ψυχής D Depromit aulem lcrra aniniani, ut scias qwx 
κτήνους κα\ ψυχής άνθρωπου* γεώδης γάρ ή τών άλό- sil differenlia inler animam hominis el jumenti. 
γων κα\ είς γήν διαλύεται* φησι γάρ, ώςι Παντδς ζώου 
ή ψυχή τδ αίμα αύτοΰ έστ ιν ι αίμα δέ είς σάρκα πή-
γνυται· ή δέ φθαρείσα, είς γήν αναλύεται· συνεσπαρ-
μέναι γάρ είσι τοίς σώμασιν αυτών αί ψυχα\, δθεν κα\ 
συμφθείρονται* γή άρα τών κτηνών ή ψυχή* κάν παίδες 
ύθλώσιν*Ελλήνων μετεμψυχώσεις ήμίν φανταζόμενοι* 
τούτοις δέ παρεοίκασι κα\ οί τάς θείας Γραφάς σε-
μνοποιεΖν νομίσαντες έν τώ διακένους αλληγορίας 

Anima bruiorum terrena esl, et in lerrain resol-
viiur. Nam ait: ι Omnis animantis aniina sanguis 
ejus esl ι Verum sanguis iu carnein concrcscit 
ei condensatur. Anima ubi fuerit corrupla, iu 
terram convertiiur. Animae enim brutorum undique 
illorum corporibus sunl implicitae el consertac: 
quapropter una cum corporibus interennt. Mani-
festum ilaque cst, jurocntorum animae nihil nisi 

e e Cen. i . 28. " Isa. ι , 5. e v Lcvii. xvn, H . 
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vcrram ess<\ licet Grscornm filii nescio qtias nobis Α ήμίν άναπλάττεσθαι, τά; Ιδίας εννοίας, άλλ' ού τήν 
slullas palingenesias coniingatit. His haud dissi-
nriles sunl, qui ptilant se nescio quam veneralio-
nom Iribuere Scriptura? sacrae, dum vanas alle-
gorias flngunt, quibus suae cogiiationes, noti Scri-
pturam sacram confirment et roborcnt. Nvmo 
incusel Peum, quod venenata et letbifera animalia 
creavit. Nostram enim incredulitatem nonnibil ju-
vant. Si otnnls spes lua el Oducia in solo Dco tibi 
stta esl, ι Supcr aspidem et basiliscum incedrs : 
ei calcabis leonem el dracoijem β β , ι quemadmo-
dum magmrs Paulus, qui uibil mali accepil ex 
maleficaj viperae morsu · · . Si incredulus fueris, 
non besiiam limc, mctuc tuam incredulitalem, 
propter quam obnoxius esoinni perditioni. Si quis 

θείαν κυροΰντες Γραφήν. Έγκαλείτω δέ μηδε\ς τψ 
θεψ, τά ίοβόλα ζώα προφέρων κα\ φθαρτιχά, τήν 
άπιστίαν ημών σωφρονίζοντα · εί γάρ πέποιθας έπ\ 
Κύριον, t Έπ\ ασπίδα χα\ βασιλίσκον έπιβήση, χα\ 
καταπατήσεις λέοντα κα\ δράκοντα · · οίος δ μέγας 
Παύλος, μηδέν έκ τής δακούσης αύτδν έχίδνης παθών 
άπιστων δέ μή τδ θηρίον φοβοΰ, τήν δέ σήν άπιστίαν 
δι' ή ν ευάλωτος πάση τυγχάνεις φθορ$. Τής δέ τών 
ζώων υπάρξεως τδ χρήο^μον έρευνώμενος, εύροι τις 
άντοΰ μέν τδ ήμερον συντελούν τοΐς άνθρώποις, Ι ν -
τρέπον τδν θυμώδη κα\ άγριον · τού δέ τδ επιμελές 
και φροντιστικδν, διεγείρον τδν αμελή · κα\ τά μέν 
εις σωφροσύνην, τά δέ συντελουντα πρδς γονέων τι
μήν · κα\ δλως έκ τοΰ έλάττονος τδν κατ* είκδνα γε-

allcnlius rimelur quanla utilltas insit brutis ani- Β νδμενον ένοΤς αμελεί διορθούμεvov. Μετά δέτδ ειπείν 
inatibus, inveniot biijus mansuetudinem et cle-
mcniiam uoslram reprimere feritatem, furorem : 
aiterius curam et sedulitaiem nostraui excilare 
iiegligeniiain. Qtiaedani anitnalia temperantiam co-
liiiit, quxdaiti parentibus bonorem deferre sciunt. 
Et ul breviter, quid scnliam, explanem, semper 
a vilioribue is qtii ad imaginem Dei formaius esl, 
docetur, el ad diligentiaro incilaiur. Postquam 
iiixit, «rcpdlia, beslias el jumenta, etc, > ad toiam 
lianc orationis sei ieni addidii: c el reptilia terrae, ι 
qiio noriiihe omnia vocat,quae superlerram vivunt, 
el nequeunl in altum evolare, sicuii solenl aves. Et ait: c Vidit Deus quod essent pulchra. > 
loco usus est numero plurali, ut singulari, cuin loqueretur de luminaribus. Recte singuiarem 

ι ερπετά κα\ θηρία κα\ κτήνη, > πρδς τδ καθδλου τδν 
λδγον άνήγαγεν είπών, t κα\ πάντα τά ερπετά τής 
γής · ι ούτω πάντα καλέσας τά έπΙ τής γής διαιτώ
μενα, και μή μετεωροποιείν κατά τήν τών πετεινών 
φύσιν δυνάμενα* φησ\ δέ* ι Κα\ είδεν δ θεδς δτι 
καλά, > άλλ' ού καλδν ένικώς ώς έπ\ τών φωστή
ρων * δτι εί και πολλοί φωστήρες, άλλ' ένδς φωτδς 
κα\ τής αυτής άπαντες χρείας · φωτίζει ν γάρ ετά
χθησαν έπ\ δέ τών ένυδρων τε κι \ πετεινών καϊ 
χερσαίων, έν έκάστψ γένει πολλά τά διάφορα χα\ 
ποικίλην ΙχεΙ τήν θεωρίαν. 

H o c 
nu-

iiterum accommodavit sermoni de liiuiiuaribus. Nam elsi astra et luniinaria plurima gint, aitamen 
tadetn oronium cum lux tum uiilitas est, scilicet utlucem prxbeanl mundo insliluta. Ια aquaiilibus 
vno et tcrreslribus anfmalibus in unoquoque genere pluriuiae insunl differeiuiae, cl contemplaiio-
iiem babenl baud vulgarem. 

V E H S . 2 6 . Dixitque Deu$: Faciemut hominem in C 
imagine nostra lecundum slmUitUdinem nostram. 
EUi, quae antebac dicla sunt, cum ail: t Dixit 
Deus, elc, > non ad Filium prolata esse intelliga-
mus, sed niagis Deum semeiipsum esse allocutum, 
siculi iuda;i aulumant, persuasi ilio Scripluras 
rloquio : c lpsc dixil, ipse et iecit, > etc, lamen 
Hiiuc ut pra?sens monctlocus, alia cril ralio. Quis, 
ccdo, arlifex secum sic loquitur : Faciemut, elc, 
nullum collaboralofcm soriitus? Verura bic Iocus: 
« Fademus bominein in imagine noslra, scr.undum 
simUiiudinem noslram, > etc, adversariorum ora 
penitus obslruit. Prius tamcu quam singulalim 
luaciemus bominis creationem, operae prctium 
dtixi, crimina, quae Creaiori objectaniur bac in re, 
diluerc semper intra ecclesiaslicorum dogmalum D μιούργησεν άγαθδς ών; ώσπερ έπιθυμών έχειν ούς 

Καί εϊχεν ό θεός · Ποιήσωμετ άνθρωποτ κατ* 
εϊκόνα ήμετέραν καϊ καθ* όμοίωσιν. Εί καϊ τά προ 
τούτων (δητά, έν οίς φησιν,c Είπεν δ θεδς,» μή πρδς 
τδν Υίδν είρήσθαι νοήσωμεν, άλλ' αυτού πρδς έαυτδν 
διαλεγομένου θεού, καθά καϊ Ιουδαίοί φασι, λέ
γοντες, ώς ι Αύτδς είπεν, αύτδς κα\ έποίησε, > καίτοι 
τίς τεχνίτης έαυτψ λέγει, Ποιήσωμετ, συνεργδν ού-
δένα λαχών; άλλ' ούν τδ παρδν παν άποφράττει, 
c Ποιήσω μεν άνθρωπο ν κατ* είκδνα ήμετέραν καϊ 
καθ1 όμοίωσιν. » Πριν τά κατά μέρος είπείν περί 
τής άνθρωπου ποιήσεως, άναγκαίον πρώτον διαλΰσαι 
τά τών τψ Δημιουργψ μεμφομένων εγκλήματα, μ η 
δέν τών εκκλησιαστικών παρεξιόντας δογμάτων* 
φασ\ γάρ * Προειδώς δ θεδς τδν Αδάμ και τδν Κάιν 
και τούς μέλλοντας γενέσθαι κακούς, τί τούτους έδη-

bmites consislcns. Αι sic objiciunt impii baeretici: 
Si Deus prsecognovit Adamuni et Cainuin necnou 
alios nialitia «kpravalum iri, quare ipse qui sum-
mum bonuin esl, eos creavit? Cerie videiur in 
voiis babuisse, ul 3 4 essent quos praecipilaret in 
tarlarum ibidcm perpttuisflammis excarnificandos. 
liis sic respondeimis : Id, qu^d esl, eo, quod nou 

δή παραπέμψει γεέννη τε κα\ πυρί * πρδς δ £ητέον* 
ώς τδ είναι τοΰ μή εΐναι κρείττον · τδ μέν γάρ έξις, 
τδ δέ στέρησις * άναιρετικα\ δέ τών έξεων αϊ στερή
σεις αγαθών ούσών, όύσαι κακαί* ούκουν άγαθώτε-
ρον τδ ποιείν τδ δν τοΰ μή ποιείν * ώς γάρ τάξις ατα
ξίας κρείττον , και δψις τυφλώσεως, καϊ αρετή κα
κίας, ούτω τδ δν τού μή δντος. 

eul, excellentius et poiius est. lllud eoim babitus, allerum privatio dicitur. Privationes, qua plerum-

M Psal. xc, 13. · · Act. xxvm, δ scqq. 
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que milae snn t , p e r i m u n i hab i lus qu i boni sunt. Non igi tur satius ot mcl iuses t u i Dens cntta faciat, 

quau i u l non facial? Ut ordo confusione, visus csecitale, virtue v i l i i s potior est : par i ratione eu* 

Aon en ic p r s s i a n i i u s e s i . 
Π α ρ ή γ α γ ε ν ουν τδν άνθρωπον δ θ ε δ ς , ώ ς άγαθδς Α 

τ ά δντα έκ μ ή δντων δ η μ ι ο υ ρ γ ώ ν · π ά ν δε έκ μ ή δ ν -
τος του άει δντος , κα ϊ π ο ί η μ α τοΰ ποιήσαντος έν 
άπαα ιν Σλαττον · ή ουκ αν εΓη δ ιαφορά. ΕΙ δέ θ ε δ ς 
6?ρ*πτ*5ς τε κα\ αναλλοίωτος κα>. φύσει ών άγαθδς , 
τ δ γενητον α ν ά γ κ η κατ* αύτδ τδ έκ μ ή δντων ε ίναι , 
κα \ τ δ δειν έλαττοΰ ιθα ι τοΰ π ο ι η τ ο ύ , τ ρ ε π τ δ ν ε ίναι · 
χ α \ φύσε ι μέν μ ή έχε ι ν έν τ ή γ ν ώ μ η τδ άγαΟδν, κ α τ ά 
δέ μ έ θ ε ξ ι ν τήν ά π δ τ ή ς α ίρέσεως · μέσος γ ά ρ έστηκε 
« α ρ * έαυτδν , Ινθα βούλοιτο κλίναι δυνάμενος · τδ γ ά ρ 
β ε ί ο ν φύσει δν άγαΟδν, ού κατά μέθεξ ιν έχει τούτο 
λ α β ό ν · μεθεκτδν δέ κ α τ ά τήν αγαθότητα πάσα λογική 
χαΟέστηκε φύσις * έν δέ τ ή μεΟέξει τδ μάλλον και 
Ι^ττον , έκ τοΰ έ φ ' ή μ ί ν , έπ ί τασ ί ς τε κα ι άνεσις , φυλα-
χ ή τ ε τοΰ κτηθέντος , κα \ £αθ υ μουντών αποβολή . Εί 
.«οίνυν ούκ έδει γενέσθαι κακούς , ουδέ τούς αγαθούς , ^ 
ο υ δ έ χωλδν ε ίναι , τδ έφ* ή μ ί ν , περ ικοπε ίσης τ ή ς Οα-
τ έ ρ ο υ δυνάμεως* ουσιώδες γ ά ρ άγαΟδν μόνον τδ 
Φ ε ί ο ν * δ κα\ μόνον άΐδιον · εί δέ άκ ίνητον εκείνο, τδ 
ή μ έ τ ε ρ ο ν άγαθδν έχρήν γενέσθαι κινούμενον · ίνα και 
τ ο μ έ ν μ ε τ έ χ η , τ δ δ έ μ ε τ έ χ η τ α ι * κα ι μ ε τ έ χ η , θέλον 
τ ο ύ μεθεκτοΰ τ δ μετέχον * δπου δέ Οέλησις με τοχής , 
κ α ι τ δ μάλλον κα\ ή τ τ ο ν , ώς ε ίρηται * ούκοΰν καϊ μ ή 
Ο έ λ η σ ι ς ' εί δέ άναίρεσις ήν τ ή ς έ π ι τδ χείρον (*οπής, 
χ α \ τ ή ς έπΙ τδ κρείττον έγ ίνετο * ρ ο π ή γ ά ρ κλίσις 
α π ό τ ινός έστι · ούκούν ά π δ μ ή τοιούδε ε ι ς τοιόνδε* 
c i δέ τ δ τοιόνδε άγαθδν , έδει ε ίναι κ α ϊ τδ έξ ού μ ε ύ -
έ α τ α τ α ι , ήγουν δ π ε ρ άφήχεν , έξδν ε ί ς αύτδ μ ε τ α σ τ ή -
ν α ι μ ή μεταστάν . 

P roc rcav i t Raqtic Dcus boini i iem, ipse boitus 
per 6C exsislens, e i cn l i a ex non eutibi is , imo cx 
u i l i i lo fabricans. Omneqt iod ex n ih i lo suam essrn-
l i am acccpit , co quod sempcr e s l , s imi t i le r ct opus 
ipso cf lc i lore deierius ct v i l ius censelur . A l i o -
qui uu l l am i n i c r isia posscs ponere dJOorcutiam 
vcl cxcc lbn l i an t . S i Ucus nn l l i mutationi Μ a l l c -
ra l ion i subjacct c l per sc bonus cxs is t i t , i ieccs-
sario sequi lnr , m i d , quod cx nihi lo ab ipso c r c a -
(ur, minus c l italerius s i l Opificc. Prouide o b n o - ' 
x ium cs l n iu la l io i i t , ncc ex sc»c ip&um lx>num pos-
sidet, sed part icipaiione quadam cx proposito d 
vobuitatc an in i i . Naui homo i i a es l i as lUulu&, 
u l quasi lucdius consislat inter utrumquc tam v i -
t ium qnam v i i l n l c m ; in quamcunqtic partcm c u -
p i l , potcst sc inc l iuarc . Verum ipso Deus bac pnc -
rogaiiva I x t a i t i r , u l per se bonus exs i s i a i , ncc 
bomlatcn. aliunde per quamdam partfcipalioncm 
acquisivi t . CaMerum quoad fios, in part icipamlo 
niajus ct minus deprebcndititr : s ia i i l i ter tulcnsio o i 
reuiir»sio,cu§iodia diligens acquisi t i bon i , e i ab jec l io 
iKgl igcns . S i iiaqtie non oporietial a l)eo formari 
inalos, cerle ncc bou iab ipso s imi l i ralioue creandt 
ftiisscnt. Nec dccebat noe esse claudos alteritis 
parte absciusa. Ipstim Ntimen substaniialilci* et pcr 
se botiuir c s i soltim c l aetermun. S i au icm boc 
bomun <irat immobi l c , c c r i c nosi rum movcr i opor-
lcbat , u l nos par l ic iparcmtis i l l u d aliquo m*ado 
b o i m i n ; ipsum \ c r o p a n i c i p a r c l u r , mode i s ia in 

p a r i i c i p a l i o n e m afifcclemiis. CJbi voluntas cern i l t i r pa r i i c ipa l ion i s , ib i niajus ct mit ius, irt supra . de-
d i m u s , aniniadver t i iur . S i voluntas adesse cognosci lur , c t iam nolle pneslo cssc quis d i f lUebi tur ! 
S i monieuluoi , quod ad dolcrius propcndct , p c v i m i l i i r , quis dubitaL, q u m idein castis nccidal c i 
i n o m e r u o quod ad melius vcrgit ? Mon icn lum c n i m , u l voccm banc i t i tcll igas, osi Rlicujus in a l iud iucli" 
u a t i o . Igitur ioc l i i i a i io fil ex co, quod non talc c s i i n i d quod talc e s l . S i au lcm boc tale i a quod inc l ina-
t i o fil bonuiu fuerit, certc id bonum s i l oportct cx quo i n mcl ius iocl inat ioncm f a c i l ; aut id bomim 
f o e r i i , quod incl inationcm i m p u l i l , c i i n id dcbebat convert i , l i c c l non factum sit . 

ΕΙ δέ Ιδει τδν παραγόμενον τ ή ν μ έ ν , τού δύνασθαί G V c r u m (si l c audiam) s i oportebai adesse facul-
χ α κ δ ν είναι , δυνάμ ιν έχε ιν , αίρείσθαι δέ τδ άγαθδν , l a i cm bomii i i c rca io , si v c l l c l , ut m a l i l i a vel pcc-
©•ύδέ ούτως δ θ ε δ ς κατά σέ δ ιαφεύγη τδ έ γ κ λ η μ α , 
-τήν δύναμιν π α ρ ά σ χ ω ν · ει γ ά ρ κα ι γέγονε ν άγαθδς , 
α τ α ρ ' έαυτδν γέγονε · δύναμ ιν γ ά ρ μόνην παρέσχεν 
α ύ τ ψ πρδς τδ άγαΟδν, ώ σ π ε ρ ούν και π ρ δ ς τδ κα
κ ό ν ούκούν εί κα\ κακδς γέγονε , παρ* έαυτδν , ού 
σταρά τδν θεδν τδν έ π ' ά γ α θ ψ δεδωκότα τήν δ ύ 
ν α μ ι ν · Ποία δέ κ α \ κρ ίσ ις αγαθού τοίς μ ε τ -
έ χ ο υ σ ι , μ ή δντος τού εναντίου, μηδέ τοΰ αιρετού 
χ α ϊ φευκτού δοκ ιμαζόμενων π α ρ ' άλληλα, ώ ς άν τδ 
μ έ ν ελοι τ ι ς , τ δ δέ π α ρ ά π ε μ ψ α ι τ ο ; Έ χ ρ ή ν ούν έν 
ή μ ί ν τούτων ύ π ά ρ χ ε ι ν έκάτερον , εί και π ρ ο τ ι μ ά τ α ι 
π α ρ ά τοίς £αθυμοΰσι τδ έτερον · £πε ι τα τ ί π ρ ό τ ε ρ ο ν ; 
δημ ιουργ ία , ή γούν περ ι αρετής κα ϊ κακ ίας κ ρ ί σ ι ς ; 

cato se dcvovcrc l , s i in i l i tc r u4 possol, moilo adforci 
vo lanlas , eligcre bonuni , non c a r c b i l et Uac IH 
parte Dcus c r i m i i i e , q^od eam potcuiiani bomiiH 
donaverk . S i cu im bonus c v a s i i , propria virtute 
c l polcnt ia id asecciUus eet. Nam solam p o l c n -
t iam. qua ad bonum afl iccrel , c i DCIIS ob l iH i i . 
Eadoni ra l io v i n c i l s i malum respii ias. Nani si ad 
lHaluni 6C c o u t u l i l c l pcccale sc i m p l i c t i i l , profcclo 
propri is v i t ibus co grossus le londU, nec c s l « ι 
J)eum, ccu cjus roi capul^ i t i l p c t , q i i i Iribuerat c i 
po lcn t i am, cu i obeditns, bontim amplcc l i potuis-
s» L Y c r u m quod judic in i i i quisve SCIJSUS boni c r i l 
bominibus , abscnlc ejus con l ra r io , quod maluin 

δ η λ ο ν ό τ ι δ η μ ι ο υ ρ γ ί α * ε ί δέ πρ ιν πο ιήσαι , φι>Λ- ^ ap|Hillamus ? <Jurc erit c l cc l io bo i i i , q u x fuga m a l i , 
κρινεΐ τούς μέλλοντας δ θ ε δ ς , τούς μέν π α ρ ά γ ω ν ώς βι ιιοιι is la duo i n i c r se confcrantur , u l i l lud e i i -
άγαθούς Ισομένους , τούς δέ κωλύων, αύτόθεν κρίνει* gatur, a l le rum decli i iGlur ? Oporlebal i laquc nos 
•κΛς μέν γ έ ρ α ς τδ ε ίναι διδούς, τοίς δέ τδ μ ή γενέ- i r .s l ruclos essc ulraque facul la le , quarovU ea po-
•Sot τ-.μώμενος · κα\ έαυτδν έλεγχων , εί τοιαύτην tcnl ia , qua3 malum suadct, apud socordes c lneg l i » 
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guites p lur is fiat. Sanc ii i lfirrogo : u t ru in esi m - Α δύναμιν έ λ ο ν τ α , παράγε ι τά λογικά, έφ% }j προμετα 
l u r a pr i t i s , creatio \ e l de v i r lu t ihus e l v i l i i s yiM-
c ium ? S i respondendum est, profecio creatio prae-
v e r l i l jitdiciuna. S i i laque priusquam crcare pcr-
t a l , secern i l creandos, hos quidem prodticens u l 
iu>iios fultiros, alios ut ma lo s , certe p r a m i u i i 
j u d i c i u m , quibusdam ceu munus largieits, ut s i n l 
bon i , alios vero honorans, ne in v i i i u m incidaut . 
Qua re v ide lur eeipsum coarguere Deus, quod for-
m a i aa imal ia ratiorialia babenlia hanc polenl iam, 
sub qua recognoscU quosdam bomines ejus fore 
par l ic ipes , quosdam secus. Ne ig i tu r cum l u ma-
l i l i a abr ip iar is , licet banc domi luaB c l intra temet-
ipsum foveas, ve l i s ob i d e l Deum esse malum. 
Jpsc, ut d id ic imus , per se bomis es t ; nec p rob i -

γ ινωσκων τους έτερους τών μεθεξόντων αυτής ουκ 
έπο ίησεν . Ούκούν ίνα συ μ ή γένη κ α κ δ ς , καίτοι 
π α ρ ά σαυτού τήν κ α κ ί α ; κ τ η σ ά μ ε ν ο ς , τδν θ ε δ ν 
άξιοίς γενέσθαι κακόν · άγαθδν υπάρχον τδ ε ίνα ι , 
κατ* αύτδ τ δ ε ίναί φ η μ ι , μ ή παρέχοντα , κα \ μ ή γ ε 
νομένη ν τήν κακίαν κολάζοντα , κα ϊ κρίνοντα π ρ \ ν 
δημιουργεϊν , και τήν τάξιν συγχέοντα, κατά τ ώ ν 
ανυπόστατων κα ι μ ή π ω γενομένων έπάγυντα τ ή ν 
κ α τ ά γ ν ω σ ι ν κα \ τδ μέγ ιστον , τούς έκ τών κακών 
μέλλοντας αγαθούς γεννάσθαι προαναιρούντα σ υ ν -
αναιρούντά τε σ τ η ρ ί ζ η , μάλλον δέ προκωλύοντα 
και κολάζοντα τοις κακο ί ; ομο ίως , κα\ μ ή Ιχοντα 
αύτοϊς έγκαλείν δτι ού γενήσονται αγαθοί . *Αλλ' ουδέ 
τούς αγαθούς οφείλει π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς π α ρ α γ α γ ε ι ν . 

be l , ut qnis per se sit bonus, nec comniissum pec- ^ διά τδ έκ τούτων έσθ ' οτε γεννάσθαι κακούς , μάλλον 
ca lum piHiit con l inuo , sed omnia exacto judic io δέ π ά ν τ ω ς · ού γ α ρ έστι διαδ χήν ρακροτέραν εύρ*ίν 
8ΐιο, anteqnani c rea i ionem aggrediatur, pra?veiiit, διά πάντων εφεξής γ ε ν ν ω μ έ ν ο υ ά ν έ γ κ λ η τ ο ν ώ σ τ ε 
ne rcruiu ordo couverlatur . 3 5 E l quod maxiiuutu διά τ ή ν σήν κρίσιν δικάζοντος τού θ ε ο ύ , τ ά τ ή ς 
os l , cos qu i ex n»alis ad v i r l t i l cm sun l a b i t u i i , δημ ιουργ ίας σεσύληται . 
n<uliquam vul l"piTdere, et una cum radice exsl i rpare : scd eos a malo arce l pr imo, e l una cun 
inalis p u n i l , quamvis non possit cos culpare, quod non boni futuri sint . Caeterum uec bonos debebai 
condere quod in le rdun i , imo fere sempcr ex bonts mali nascanlur . Ilaud cn im invenire da lur 'ongam 
generis sticcessionem, quae non inalos quoqtie prolu ler i t , e l ob id culpabi l is iacta s i i . Itaque dmn quas i 
in jus vocas Deun i , e l de ejus operibus judicare p r e sumis , creai ionis quoque opera sacrilego ore 
l emeras l i . 

Quod propr i i s v i r ibus malo te conji tnxeris satis 
comprobal i s , qui ex l c e tpos l le ualtis es l bonus. 
Quud propri is vrribus le v i r lu t i et i p s i bono so-
ciavtTis, salis luculentcr co i t i i rmal malus, qut ex 
le e i posi le gcnilus est. Ulerque etenfm ex c o n -

"Οτι δέ διά σαυτδν υ π ά ρ χ ε ι ς κακδς , έδήλωσεν δ έκ 
σου κα\ μετά σέ γενόμενος αγαθός· κα\ δτι δ ι £ 
σαυτδν γέγονας άγαθδς , έδήλωσεν δ κακδς γενόμενος 
έκ σου μ ε τ ά σέ · έκάτερος γ ά ρ έξ εναντίων ο ρ μ ώ μ ε 
νος, π α ρ ' έαυτδν Ισχε τά εναντ ία , μ ή π α ρ α κ ο λ ο ν -

i r a r i i s profeclus i n i l i i s per se babuit vel bonum Q θήσας α ν ά γ κ η γενόμενος · άλλον έδει διά τόδε γ ε ν έ 
σθαι ή μ ή γενέσθαι διά θάτερον · εί δέ πρδς τ6 
τέλος άξιοίς δρςίν τδν Θεδν, άδικος * εναντίων δ ν τ ω ν 
τ ή ς αρχής κα \ τού τέλους, διά θάτερον κωλύων τ& 
έτερον, δ έστι τδ άγαθδν διά τδ κ α κ ό ν Ιστα ι γ ά ρ 
άναιρών ώ ς τδ κακδν έν τέλε ι , ούτω τδ άγαθδν έ ν 
άρχή · κα \ άποκληρωτικΤ.ς δέ τδ πέρας π ο λ υ π ρ α γ -
μονήσει κ α τ α λ ι π ώ ν τήν αρχήν, κάν μ ή πρδς δμο ιον 
τέλος έ κ β α ί ν η · δμοίο>ς γ ά ρ α υ τ ώ ν έκάτερον ενέρ
γ ε ι α τε κα \ Ιξις· τοιγαρούν ώς δίκαιος δ θ ε δ ς κ α \ 
τδν Ίούδαν κέκληκε , διά τήν αρχήν τ ι μ ή σ α ς τ ή 
κ λ ή σ ε ι · κα\ τδν Παύλο ν διά τδ τ έ λ ο ς · ουδέν γ ά ρ 
ήττον τδ άγαθδν άγαθδν , κάν ή τδ τέλος άνόμοιον · 
κ α ι τ δ κακδν κακδν , κάν μ ή τέλος δμοιον έ π ι σ ύ ρ η τ α ι · 
τ ινές δέ κα\ μ ικτδν Ιχουσι βίον έξ αγαθών κ α ι κ α κ ώ ν , 

vel malu in , diversa secntus : nec id ei accidit ex 
uecessilale nal ivi ta t is : verum evenit ut s imus 
inlerdt im boni , i n i e rdum vero m a l i . Non igi tur ob 
a l l e ru l rum nos csse decebal ? S i vis u l ad flnem 
oculos ver ta l Deus, htjusUig agitosceris. Nani cum 
i m e r se disteni e i cont rar ia s i n l principiuut e i 
finis, per a l lerum probUiebi l a l i e rum, nempe bo-
nun i , c l i d proplcr m a l u m . Sicut maluui per imel 

: i n i ine, i l a bouum in prhic ip io : et necessario c i r -
ca finem e r i l occupalus r e l iUo prineipto, etsi non 
ainii l is consequutur evenlus. U l rumquc enim s i m i -
l i te r e l babiuis et energia est. Quomudo secunduin 
luam opin ionem, Deus e r i i jus lus , cum vocavit 
Judain propter p r inc ip ium vocationis bonore eum 
alliciens : ct Paulum in fine propler i inein? Ipsum D κ α \ ο ύ κ έχρήν άναιρείσθαι δ ι ά τ α κακά τ ά γ α θ ά . 
lvoimm esi bonuin, eisi finis fuer i l d i s s imi l i s . S i m i l i l e r malum est malum, elsi Ones non congruani . 
Quidam s e c u n l u r v i i an i m i s l a m , qua? constai v i t i i s et v i r iu t tbus . Oportcbal i g i u i r vir iutes seu 
bona t o l l i , propler v i l i a e l ma la? 

S i autem i l l a fue r in l aequis port ionibns d i s l r i -
bu la , qui ea habeni , ncc boni nec mal i dtcunlttr, 
scd i n medio inter u l runiq i ic lam v i l i u m quaui 
v i r tu ie in consistunt . E l bos, si Uia opinio vinoat, 
e medio sublaios vellcs cum cupias solos bonos in 
mundo esse. Ε ι sane cos magis non esse conve-
uiebat propier mala , quam.esso proplcr bona. 
Q u i d , -obsecro, sentis de s impl ic io r ibus quibus 
m a l u n m o n inipuiatur , etsi so lum fue i i l vel abun-

Εί δέ κα\ Γσψ μ έ τ ρ ω τύχοι τ α ύ τ α πρδς άλληλα 
δ ι α ι ρ ο ύ μ ε ν α , οί τ α ύ τ α έχοντες ούτ ' άγαθο\ κ ρ £ -
νοιντο άν ε ίκότως ούτε κακοί · τούτων έκείνοις ά ν τ ι -
λογ ιζομένων κα \ μέσην ποιούντων τήν τοιάνδε κ α τ ά -
στασιν · κα \ τούτους ούν έχρήν μ ή γενέσθαι κ α τ ά 
λόγον τδν σδν μόνους άξ ιούντο ; γενέσθαι τούς α γ α 
θ ο ύ ς · καίτοι μάλλον έδει μ ή είναι διά τ ά κ α κ ά , 
ή π ε ρ είναι δ ιά τ ά α γ α θ ά . Τ ί δ* άν εΓποις π ε ρ \ τ ώ ν 
απλούστερων οΤς μ ή λογ ίζετα ι τδ κ α κ δ ν , κάν £ 
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τυχόν μόνον, καν πλεονάζη; άλλ' ουδέ τδ κακδν Α daverit? Veruin nec ipsiim simpliciier malum di-
απλώς κακδν είς δργανον xfj Πρόνοια γινόμενον, 
γυμναζο μένων τών αγαθών έν αύτφ, και δι* αύτοΰ 
γιγνομένων δπερ ε ίσ ίν el γαρ άγαθο\ τούτου χάριν, 
δτι πρδς τών κακών ούκ ένέδωκαν γυμναζόμενοι, 
άντ^ρημένου του γυμνασίου κα\ τάγαθδν συνανήρη-
ται · άς τών έχιδνών αναιρουμένων και τδ έκ τούτων 
βοήθημα · ού γάρ δή τούς ανθρώπους μή άξιων είναι 
κακούς, δαίμονας αξιώσεις είναι πρδς γυμνασίαν * 
εί γάρ έχρήν τδν θεδν τδ Ιλαττον κακδν έπ* ανθρώ
πων κωλύσαι, πολύ μάλλον έπ\ τών δαιμόνων τδ 
μείζον · ούκ άρα έσται τδ γυμνάζον τδ αγαθόν · ούκ 
ούν είναι άγαθδν κωλυθήσεται * έδει δέ κα\ διαφο-
ράν είναι γυμνασίων πρδς τάς διαφόρους τών γυμνα-
ζομένων έξεις* και τήν μάλλον κα\ ήττον έξ άνθρώ-

xero nialum, cum sil quasi instruiuenlum Provi-
deniia? divinas quo exerceniur ct probantur boni, 
ul pcr ipsum fiant quod sunt. Si enim ob id boni di-
cimur el perbibemur, quod malisexercilali et afDicli 
iis non cessei imus lurpiter, cerle exercilio vel 
illa palsrstra destruclo desiruetur el ipsum bonum : 
non secus ac viperis sublaiis, eliain e medio lolli-
ttir remedium, quod ex ipsis Deus largitus est 
mortalibtiji. Mon eoim forlassis dum vis bomines 
roalos non esse, desideras daemones esse, ul sic 
probeniitr et examinenlur. Si conveniebat ut 
Deus minus malum in bominibus cocreerel ei 
cobiberel, multo magis maximum in dacmombus 
inbibendum eral. Sic non eril qtiod exerceat et 

πων, τήν δέ μάλλον κα\ ήττον έκ δαιμόνων* κα\ ή Β probet bonum: imo esec bonum probibebilur. C« 
κακία δέ, διά τοΰτο κακία, επειδή μάλλον ή ήττον 
επεμβαίνει τοίς άγαθοϊς · ώστε ένθα γυμναζόμενον 
άγαθδν, εκεί κα\ κακόν* και ένθα κακδν έπιτεινό-
μενον καϊ άνιέμενον, πάντως χα\ αγαθόν * άλλ* έπ\ 
τδ προκείμενο ν έπανέλθωμεν. 

terum diversa oporiebal esse exercilia propier di-
versos se cxercilanlium habitus. Exerciiium quoad 
bomines et quoad daemones magis et minus reci-
piat, addecet. Yerum malitta propterea malitia 
judicalur quia secundum magis vel minus bonos 

>el ipsa bona aggreditur. lgitur bonum, quod hic exerceiur, illic (nimirum penes angelos) nialum cgt, 
el fnaluin ibi ad summom inlensum, illic prorsus bonum esl. Sed ad proposilum revertamur. 

Καϊ εΧχετ ό θεός · Παήσωμεν άνθρωχοτ κατ* Dixitque Deut: Faciemus hominem in imagine 
thtara ήμετέραν καϊ καθ* όμοίωσιτ 0 nostra, ucundum timililudinem nottram, etc. Dnra 
. . . τοματών τών αρνουμένων τής θείας ουσίας τάς 0 ra, quae audenl negare divin» essentiaj personas. 
υποστάσεις* ού γάρ, Γενηθήτω, φησ\ν, άνθρωπος* 
άλλά - < Ποιήσωμεν άνθρωπο;, ι *Αλλά γάρ άγγέλοις 
λέγει, φασίν * είτα κοινωνούς αγγέλους τής δημιουρ
γίας παρείληφε; και γένος κτιστδν άκτίστψ θεφ 

Non enim inquit: Fial bomo, sed : < Faciemus 
hominem. > Sed sunl qui angelis eum loqut cun-
tendunt. Si angelos ul socios crealionis ascivit 
Deus, cerie genus creatum cum Deo increato vel 

συγχτίζει τδν άνθρωπον, κα\ δοΰλος δοΰλον έργά- Q geterno condidit bominem, servusque flnxit scrvui». 
ζεται; πώ; δέ κα\ ι κατ* είκδνα ήμετέραν · φησίν; ού 
γάρ μία θεοΰ κα\ αγγέλων είκών, τής δέ αγίας 
Τριάδος είκών μία, θεοπρεπώς νοούμενη έν ίδιώματι 
τής θεδτητος * ι Έγώ γάρ, φησ\, καϊ ό Πατήρ έν 
ε σ μ ε ν > κα\, « Ό έωρακώς έμέ, έώρακε τδν Πα
τέρα · ι ούκούν Γίφ φησι · ι Δι* ου και τούς αιώνας 
έποίησεν * και τφ Πνεύματι τφ άγίω* ι Αι* ού 
Ιστερεώθησαν αί δυνάμεις τών ουρανών, ι και φ 
τήν οίκου μένη ν πεπληρωκέναι φησίν επιφέρει δέ · 
f Κα\ έποίησεν δ θεδς τδν άνθρωπον, ιούκ, Εποίησαν, 
διά μέν τοΰ πρώτου τδν Ίουδαϊσμδν συστέλλων, διά 
δέ τοΰ δευτέρου τδν Έλληνισμόν · και πάλιν φησίν · 
c Έν είκόνι θεοΰ έποίησε, > τοΰ συνεργού παρεισ-
αγων τδ πρόσωπον ού γάρ είπεν, Έν είκόνι εαυτού* εί 
δέ μία είκών τής θεότητος, πώς φασί τίνες άνόμοιον 
τδν Τίδν ή τδ Πνεύμα τδ άγιο ν ; προσώπων μέν γάρ 
πλήθος δηλοί, μίαν δέ πανταχού τήν εικόνα · δ δέ 
λόγος, βουλευτηρίου σχήμα μεμίμηται, τήν είς τδν 
γεγεγημένον έμφαίνων τ ιμήν ού γάρ βουλής δείται 
δ Θεδς, εί κα\ ούτω λέγεται δι* ήμΑ;° πρδς τούτο 
γάρ και θαυμαστδν σύμβουλον Ησαΐας φησ\ τδν 
ΤΙδν, έξουσιαστήν τε κα\ θεδν ίσχυρόν · δθεν έπι 
μέν τών άλλων κτισμάτων άνευ βουλής ή πρόσταξις 
Ιργον ήν παραγόμενον. έπ'ιδέ τοΰ άνθρωπου, δι' δν 

β Τ Joan. χ, 50. · · Joan. xiv, 9 . ·» Hebr. ι, 2. 

VARME LECTIONES. 

•La.αη» pagina? fermc dimidi;e in Iribus, fjuos» vidi, cudidbus 

Praeterea quomodo potest vestra opinio slabiliri, 
cum conlinuo inferat : c Ad imaginem noslram ? ι 
Al non una imago est Dei et angelorum. Sancla». 
vero Trinitaiis una est imago, divinitus coiiside-
raia el pcrpensa in unitate vel prnprictate Divi-
nitalis. Nam inquil: « Ego el Paler unum su-
inus8T, > cl : ι Qui me vtdil, \idit et Palrein **. > 
llaque Filio dicil: ι Per quem el sxcula comli-
d i i 8 9 . » Spiritui sanclo dicit: < Per quem firmalae 
suni virlutcs coelorum, > et quem 3 6 orbem terra-
ruin iniplevisse lestatur. Subjicil : 4 El fecil 
Deus bominem. · Per primuin Judaismum relun-
dil, per alterum Graecorura opinionem rcfellil. 
Ilerum ait: c Jn imagine Dei fecit, > quibus verbis 
coop(?rariuin sive collaboranleiu signiiicavit, ejtis 
personam in medium fcrendo. Non euiin dixit, in 
imagine sua. Si una imago est Deilalis, quomodo 
quidam audenl dissimilem esse Filium aut Spi-
ritum sanclum asscrere? Mullitudinem quidcra 
personarum Scriplura siguitical, verum ubique 
unam imagtnem Tiinilatis commemorat. Quod 
Deus loquilur, imiialur deliberautis morera scu 
babituin, quo signiflcalur digmlas el excellentia 
creali houiinis. Haud tamcn Deus indigct coiv-
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siKo, lkel ea sic (radantnr propter nostri intel- Α δ κόσμος ύφίστατο, 3ηλούται σχήματι «η; βουλής ή 
»eotws exigafotem. IIuc alladit Isaias nominane 
Filium, adiwrabilem, consiliaritim, Deum for-
teni ·* CaHer» creaturae absque praemeditatione 
ct coimlie, niido-Dei jnesu el iinperio substrlerurrt. 
At duni deHberans el coiisulians inducitur Dene 
in crealione hoiuinis, oatenditur ejus digniias et 
prastancia. Siquidem propter Iiujnc mtmdus tmi-
versus condRus esi. Na«i primo quasi ob ocutos 
ponitur el deseribilur ab Opifice id, quod fulurum 
esl, decenti oratione: addii quale esee conveniat, 
ad quod exeiuplar debeal referre siniililudinem, 
ctii rci desiinetur, quid operari debeat, ubi fucril 
forraahim, quiinis quoqtie sil imperalurum. Sed 

τιμή · προτυποΰται γάρ παρά του τεχνιτεύοντος διά 
τή; τοΰ λόγου γραφής τδ έσόμενον, χα\ οΤον είναι 
προσήκει, κα\ πρδς ποίον άρχέτυπον άναφέρειν τήν 
ομοιότητα, κα\ έπι τίνι γενήσεται, κα\ τίνι ενεργή
σει γενόμενον, κα\ τίνων ηγεμονεύσει· άλλά πως 
τελευταίος δ τιμιώτερος; επειδή καθάπερ #ισιλέως 
είσάγεσθαι μέλλοντος, δδει τήν πάσαν προειλήφθαι 
παρασκευήν κα\ διά τούτο προέοραμεν ούρανδς, 
έφθασεν ήλιος, προεισήλθε τδ φώς, προύλαβε τού» 
δαιτυμόνας τής εστιάσεως ή παρασκευή, και παρ, 
ελήλυθεν άνθρωπος, τών μέν θεατής έσόμενος, τών 
δέ κύριος, ώς άν θαυμάζη διά τών δρωμένων τδν 
Ποιητήν. 

quomodo bomo, cuju& creatio in «ihimiim locum conjecla esl, dignitate singulan excellat? Opor-
lel>atri>ofi eeeus ae si rex aliqui» magjriGcus inducerelur, omnia esse praeparata et magnifice iii-
8lructa. Quapropier ut houio magmfice exciperelur, praecessrt coclum, praevenit sol, priue iugres<a 
est lux, iuto apparatus omiiis prasvertil eonvifas, qoi illi laulo epnlo admovendi erant. floroo ac-
«essil quoiumdam speclalor et querumdam dominns fuhirus. Nani decebat, tit conlentplareUir 
exacle boc rairabite liujas univsrsi opiiteium, et deinde raperetur in admiraiienem Opificie. 

Caeteruni hotninem mincupal imaginem dmnae ^ Αρχής δέ είκόνα φησι τής θείας τδν άνθρωπον 
demitialionis; quod ui eviderttius indicaret, sng- κα\ τούτο δηλών, έπιφέρε*· c Και άρχέτωσαν τών 
gerii: c Et dominentur piscibus maris. > Sed qw*-
uiodo una raiio foret hnperii Dei el angelorum, 
eisi conceasis&enius Deuin ad angelos direxisse 
hunc sermonem : t Facierous bominem secundum 
imaginem nosirara ? > Non auiem abs re vir imago 
drcitar Dei,f*ec imtlier , quia vcrba facit non de 
lorma, sed de tinagine sersiocinalur, quae in ira-
peraioria dignkale visiUir, quam vir solus lenel, 
mpoie subcujue itnporio eiiara mulicr acquiescai. 
Inqnit enim : c Ad vtrum tuum eril desiderium 
*uum, et ipse dominabitur tibi» 1 . > At vir nulti 
eorum, qttae in lerra gant, subditus et Bubjeclus 
Tertur. Ut Deue suo imperio moderatur orania : 

ίχθύων τής θαλάσσης · > άρχή δέ θεού καϊ αγγέλων 
πώς άν γένοιτο μία, ώ; &ν φώμεν πρδς τούς αγγέ
λους είρήσθαι· t Ποιήσωμεν τδνάνθρωπονκατ'είκόν· 
ήμετέραν,ι Εικότως δέ δ άνήρ είκών λέγεται θεου, 
ή γυνή δέ ούκέτι, δτι ού κατά τήν μορφήν, κατά δέ 
τήν έν άρχΑ νύν είκόνα φησ\ν, ήν άνήρ έχει μόνος 
ύφ' δν έστι καϊ ή γυνή · c Πρδς τδν Ινδρα γάρ σου, 
φησιν, ή αποστροφή σου, κα\ αύτδς σου κυριεύσει · » 
αύτδς δέ ούδ' έν\ τών έπι γής ύποτέτακται · άλλ' ώς 
άρχει θεδς τώνδ^ων, ούτως άνήρ απάντων τών έ π \ 
γής · ούδε\ς γάρ αυτού κατά ταύτην ανώτερος. Το 
δέ < καθ* όμοίωσιν, ι τδ ήμερον είναι και πρίον κα\ 
είς δύναμιν έξομοιούσθαι θεψ κατ' αρετής λόγον · 

eic omuia, quae lerra habet, gubernat ?ir. Nemo C ι Γίνεθε γάρ, φησ\ν, οίκτίρμονες, καθώς κα\ ό 
«nira boc in terris, si imperii dignitaleni inluearis, 
«uperior est. Quod ail^ < secundum simililudi-
•etn, > sic intellige : Ut simus, quanlum in 
eobis e»i, miles, et quatenus nobis possibile est 
tteo assiiiitk;Hiiir,sicatiScripturate8ialar :· Estote 
nisericordes, qnemadmoduin el Paier vestw 
mieericoFg est · · . > Sic et Paulug eos, qni de bac 
similitudine exeideranl, iterum se parturire in-
quii ·*, dotiec Cbristus &n ipsis formeitir. Exactara 
qaoque reHgionis doclrinam illa verba anuun-
tlant. Nam ipse Cbristus carnera induens voluil 

Πατήρ υμών ρ · > τής γούν εΙκόνος ταύτης τους 
έκπεσόντας ώδίνει Παύλος, μέχρι μορφωθή Χριστδς 
έν αύτοίς · άκρί6ειαν δέ δογμάτων καϊ άλλως κ η 
ρύττει τά βήματα· επειδή γάρ αύτδς ήμελλεν έναν-
θρωπήσας τδν έκπεσόντα σώζειν άνθρωπον δν έχ 
τισε, διά τούτο σιωπήσας έν τοίς άλλοις, "ένταύΟ* 
λέγει, Παήσωμεν · ίνα γνφς δτι δι' οδ γέγονας , 
δι' αυτού κα\ σώζη· ώς περ\ ένδς δέ είπών του άν 
θρωπου, πληθυντικώς τδ Άρχέτωσαν έπήγαγε τή 
προγνώσει. 

bominem lapsum, <jnem creaverat, in iiUogruin 
restiittere et salvare. Quapropter cnm Oeus in reliquis creationis operibus sileniium tenerel, bic 
ais: Variemtti, etc, ut ubi cognprie te ab ipso esse condiium, discas te ab ip&e quoque el reslau-
rari el conservari. Inquit numere plnrali: Faciemut, elc, sic de uno bomine sua pracogni-
tione fretus, dicit in numero plurali: Dominentur. 

Hominem aulein inducens ίο bunc imindum , D Τδν δέ άνθρωπον έν απολαύσει τών άνω κα\ κάτω 
ιιι lerrestribus et coelestibus Truerelur, occa- παραγαγών, διπλάς αύτψ τής κατασκευής τάς άφορ-
siones duplicis apparatus ei minislrai, lerreslri- μάς καταβάλλεται, τψ γηΐνψ τδ θείον έγκαταμίξας. 
bus coelesiia aduiiscens, ut ulrisque subnixus fa- ίνα δι' αμφοτέρων συγγενώς τε κα\ οίκείως πρδς 

••Isa. ιχ, 6. ·« Gen. ιιι, 16. ·» Luc. νι, 56. 9 i Galat iv, 19. 

s Cod. ημών. 
V A U I / E L E C T I O N E S 



117 COMMENTARII INGENESIN Π 8 
τήν έχατέραν άπόλαυσιν έ χ η · θεοΰ μ ε ν , διά τ ή ς Α m i l i a r i l e r e l amice afficialur ad ulr iusque f ru i t io-
θειοτέρας φύσεως · τών δέ κ α τ ά γ ή ν Αγαθών, δ ιά 
τής ομογενούς α ίσθήσεως α π ο λ α ύ ω ν κ α ι προήλθε 
τή τε ψ υ χ ή βασιλικός, αύτοκρατής ών τ ή ς εαυτού 
προαιρέσεως, κα ι ώ σ π ε ρ αδέσποτος , κα \ τών Αλλων 
απάντων δεξάμενος τ ή ν αρχήν · ώ ς εικόνα φέρη έν 
τούτω θ ε ο ύ · κ α ι έ τ ι μάλλον έν οίς νους καλ λόγος 
ή θειδτης εστ ίν · ι Έ ν αρχή γ ά ρ ήν δ Αόγος * ι κ α ι , 
ι JVovv ί χ ο μ ε ν Χριστού , > Παύλος φησι · κα\ έν ά ν -
θρώπψ δέ τούτων έκάτερον, « αγάπη θ ε δ ς , » άλλά 
και π ρ δ ς τ α ύ τ η ν καλούμεθα* ι Έ σ ό μ ε θ α γ ά ρ , 
φησ\ν, αύτοΰ μ α θ η τ α \ , έάν ά γ α π ώ μ ε ν Αλλήλους, ι 
Πάντα ε π ι β λ έ π ε ι τδ θ ε ί ο ν , και π ά ν τ α δ ι ε ρ ε υ ν ά τ α ι · 
ήμίν τ ε αισθήσεις και ζ η τ η τ ι κ ή ν π α ρ έ σ χ ε ν διά-
ν ο ι α ν κ α ι εΤς δ νούς ή μ ί ν δ διά τών α ισθητηρ ίων 

nera ; Dco fruerelur p iopier d iv in io rem, qua prae-
ditus est, naturam : bonis , q u « le r ra profundit, 
magna volnpia ie uleretur per cognatum aenstim, 
quo l e r res i r i a percipi t . E t quidem hoino in hunc 
mundum progressus e s i , 3 7 Q^asi rex qu-spiain 
l ibero a r b i t i i o donatus, planeque l iber , null iusque 
j u r i subjectus. Accep lo i n rel iqua omnia imper io , 
pulcbre ea re Dei imaginera repraesenlat. Magis 
lamen tmaginem Dei prae se feri menle et ra l ione . 
c In p r inc ip io enim erat Sermo. ι Έ Ι Pau lus i n -
q u i t : c Nos autem inentein lenemus C b r i s t i u . » 
V e r u m i n boniiue u l rumque boc conspic i tur . < Dcus 
eet cbari las · · ; > ad hanc subindc nos bortatur 
Scr ip tura sacra : < E r i m u s , i n q u i l , ejus d i s c i p u l i , 

δ ιεξ ιών χ α ϊ τ ώ ν δντων έπ ιδρασ ιόμενος κ α τ ά τήν ^ s i mutuam le i iuer imus cbar i la tcm 9 · . > Omnia ί ι ι-
άνδμοιον ομοιότητα · εκε ί γ ά ρ αύτδ έν κα ϊ άπλότης 
αληθινή · κα\ σώματ ι δέ τδ τού σχήματος άπε ίληφεν 
δρθιον, κ α \ π ρ δ ς τδν ούρανδν άνατε ίνετα ι · άρχ ικδν 
και τούτο λαχών, τών Αλλων νευόντων ε ί ς γ ή ν κα \ 
τήν π ρ δ ς τούτον δηλούντων ύ π ο τ α γ ή ν Ι χ ε ι δέ και 
χε ίρας π ρ δ ς τ ή ν τού λόγου συνεργούς ύ π ο υ ρ -
γ ί α ν . 

l u c l u r Numen , omniaque sedula indagine perscru-
ta iu r . Nobis quoque sensus ct n ie i i icm i n d a g a t i i -
cem ass ignavi l . U n a nobis es l mens, qu;e per een-
suum organa egressa entia apprehendii per d iss j -
mi lem s i m i l i l u d i u e r o : tn C O P . I Q enim esi ipsum unuoi 
et vera corporu in s imp l i c i i a s . 

Ot homini sublime dedit, ceelumqne tueri 
S u s i / i , el ereclos ad sidera tollere vnltus. 

(Oxu>.9 Μ etanwrph. i.) 
Httnc quidem corporis hab i tum, c e » dominationis insigne, naclus es l , caHeris animal ibus in terram 
ioc l ina l i s , quo gestu docent se bumano imperio esseobnoxia . S i tn i c l inanus i l a ordinala?, ut suo 
mutisterio sermonem adjuvare queant. 

Έ σ τ ι δέ τ ώ ν έκ τ ή ς φύσεως ά μ υ ν τ η ρ ί ω ν κα \ τ ώ ν Verura (icet impcr iu in i lH concessum s i l i n oro-
σκεπασμάτων γ υ μ ν δ ς , κ α ί π ε ρ έχων τ ή ν κατά τών , n ia an imal ia , altamen tnermis e s l . Causac s u o i : 
Αλλων α ρ χ ή ν , πρώτον μέν ίνα μ ή γένητα ι π ρ δ ς τ ή ν C pr imo, ne sit ferox et ad i lu difficilis : d e i n , ne sit 
αρχήν τών Αλλων αργότερος , μηδέν εκείνων δεόμε- s o c o r d i o r e l negligeutior ad imper i landum re l iquis , 
νος, ά π ε ρ γέγονε δι ' αύτδν , δθεν κα \ τ ή γενέσει 
π ρ ο ε ί λ η φ ε ν ώ σ π ε ρ ουν προύλαβε τ α ύ τ α τών έκ γ ή ς 
φυομένων ή βλάστησις , ών ύ π ή ρ χ ε ν έ π ι δ ε ή μετά 
τ α ύ τ α ζ ώ α γενδμενα · ίσως δέ τ ι και δόγμα διά τ ο ύ 
του μηνύετα ι , ώς έν τρ ισ ι δ ιαφοραίς ή ζ ω τ ι κ ή τε κα \ 
ψυχ ική δύναμ ι ς εξετάζεται* ή μέν γ ά ρ έστ ι φ υ τ ι κ ή , 
ής τ ά μετέχοντα τροφήν έχε ι κ α \ αύξησιν κα\ τού 
ομοίου τήν γ έ ν ν η σ ι ν τ α ύ τ η ς δέ μόνης μετε ίληχε τ ά 
φυτά* ή δέ α ισθητ ική τοίς ε ί ρ η μ έ ν ο ι ; προσλαβούσα 
τήν αΓσθησιν δ π ε ρ έν τ!) φύσει τ ώ ν άλογων ε σ τ ί ν ή 
δέ λογ ική τελεία τ ι ς ούσα κα ι Αφθαρτος ήν Ανθρω
πος έσχηκε. Κ α \ τελευταίος ε ίκότως γέγονε ν δδφ 
τινε πρδς τ δ τέλειον προϊούσης ακολούθως τ ή ς φ ύ -

quasi i i s non npusbabeat , cum lainen propter ip-
s u m c o n d i i a s i M . Quemadmodum creal ionis ordinn 
lierba el plantuke anlcver teruiU an imal ia bruta , sic 
brula ordine creatiouis an te ive r i in tbominem. F o r -
l c e l al iqua insignis doc l r ina per ista iiobis afferiur. 
i u i r ibus diflerentiis v i l a l i s et animal is pole i iua 
e x q u i r i l u r . U n a est vegelaliva poteulia , quam qua) 
babent, augmenlitm el sui s imi l i s generalionera 
sori iuntur . Hujtis te ro potentia2 participes sun l so-
\jd planta3 et arbores. Sens i i iva praeler prsediciam 
et sensum assumi i : quae quidem ines i brut is . 
C a l e r u m ra l ional i s potenlia per fec lae tabsolu la est 
nu l l i qucco r rup l ion i expou i lu r . l l auc boroo adeplus 

σεως· ώς έν τρ ισ ι τούτοις τδν άνθρωπον έχειν τήν ^ es l Nec abs re nov i s s i inusomniu in crealus est, sed 
σ ύ α τ α σ ι ν κα\ μ ά ρ τ υ ς δ Παύλος έπευχόμένος Έ φ ε -
σίοις τήν όλοτελή χάρ ιν τού σώματος κα\ τ ή ς ψυχής 
χι\ τού π ν ε ύ μ α τ ο ς , άντ \ τ ή ς φυτ ικής τό σώμα λα 
βών, τδ δέ αίσθητικδν rj j ψυχύ δ ιασημα ίνων , τδ 
νοερδν δέ τφ Λνεύματί' δ π ε ρ έχων Αρχει π ρ δ ς το ίς 
φαινομένοις ζώοις κα \ τών νοητών θηρ ίων , π ε ρ \ ών 
δ Αγιος εύχετα ι ,* Μή π α ρ α δ ψ ς θηρίοις ψυχήν εξομο
λογούμε νη ν σοι* > κα ϊ ι χθύος δέ και π ε τ ε ι ν ά τ ρ ο π ι -
κώς ευρίσκεις ών οφείλεις Αρχειν. 
t i t i is e l dasmoDibus, de qujbus sanctus i l le orat 

quasi nalura sigulficcl s euna quadam via i n s U l e n -
lem ad perfeclionem conleadere . Q u p d bomo bis 
i i i b u s par l ibus consic t , teslis est Pau lus , qui op-
tat Ephesi is perfei lam gra l ia iu corpor i s , aniui i e l 
sp i r i tus . Sub nomine corpm^ oslcndi t vegelat ivani , 
sub uomine, animu*, signiiicat scnsi t ivam ; sub no-
roine, tpirUus, i nd i ca l intel lectivaui polent iam. IIo-
mo enina boc spir i tu donalus imperat annnalibus, 
quae in boc mundo apparenl, el iaui invis ibi l ibus U l 

c Ne iradas bcs l i i s aniinaui confucMeiu t i b i » E( s i 

dc pi tc ibus e l volucribue rera allegorice voles in i c l l i gc re , reperies quibus dcbcas imp^iaro . 

M I Cor . ι ι , 16. " I J o a n . i v , 16. " Joan. x m , 3 o . M P*al . L X X H I , 10. 
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Quod d i c i l , « s e c u n d u m imaginem, >quidam accepe- Α Το δέ ι κατ* είκόνα ι οί μεν κατά ψυχήν μόνην έδέ-
runt de solo animo, quas ia i i imus solus s k a d imagi-
nem Dei fo rmalus .Al i idecorporee tan imoin tc l l igunt , 
p r inc ipa l i l c r tamen de animo. A i u n l enim : Omnis 
hnago ex materia el forma c om pon i lu r ; c l neui rum 
sine allero es l , sed maler ia et forma cunjuncie d i cun-
tur hnagines. E i i a m lignum imago vocalur p rop le r in 
ipso duclam picturam quae proprie imago es l . Pra> 
lerea inquiunt :Nec animtis perse imagoes t , s i non 
adsit v t r lus . H;rc entm animi d iv in iss ima forma e i 
imago est, sccundum quam homo quolidie w n o v a -
t u r . u l conforinis fiatChrislo, id est f Dei imagineni 
recipiat . Nec animus respectu corporis divinam 
imaginem possidet. Eadetn cn im ra i ione e l iam b ru -
ta animal ia d iv inam imaginem c i rcumfer ren l . Nec 

ξαντο, ol δέ κατ* αμφότερα* προηγουμένως μέν κ α τ ά 
ψυχήν , κ α τ ά δέ τδ σώμα π α ρ ε π ο μ έ ν ω ς . Πάσα γ ά ρ , 
φασ\ν, ε ίκών έξ Ολης κα\ είδους* και ούδέτερον έτερο J 

χωρίς* άλλ* ά μ φ ω λέγονται ομοίως είκόνες · κα\ τδ 
ξύλον, εί τύχο ι , διά τήν έν αύτψ γ ρ α φ ή ν , ή δή π ρ ο 
ηγουμένως έστιν ε ί κ ώ ν μάλλον δέ ουδέ ψυχή , φ α σ \ , 
καθ* έαυτήν ε ίκών χ ω ρ \ ς αρετής* τούτο γ ά ρ α υ τ ή ς 
τδ θεοπρεπέστατον είδος, καθ* ήν δ καινδς ά ν θ ρ ω 
πος* δτι τού νοδς άνακαινώσει μεταμορφούμένος ε ί -
δοπο ιε ι τα^ σύμμορφος άποδεικνύμένος τ ψ Τ ί ψ τοΰ 
θ ε ο ΰ , κα \ τδ οίκεΐον απολαμβάνων , τδ πρδς θ ε δ ν 
ομο ίωμα λέγω* ούτε ούν κατά τδ σώμα θεοειδής ή 
ψ υ χ ή · ήν γ ά ρ άν ο ύ τ ω κα\ τ ά άλογα ζώα θεοειδή* 
ούτε κατ* αυτήν , φασι , τ ή ς ψυχής ούσίαν · ή γ ά ρ $ ν 

e l i am, u l a i u n l , ipeam animi subsiantiam per se Β κα\ οί φαύλοι τ ή ς ψ υ χ ή ς ένεκα θεοειδείς ήσαν* ο ύ 
habere d iv inam imaginem. S i c enira e l m a l i , qui 
)>us quoque animus est, d iv inam imaginem prae se 
ferrenl . Nec tamen absque corpore animus imngo 
noni ina iur : e l bomo d ic i lu r faclus mas e l femcl la , 
quae quidem corporis diffcrenltae s u n l . Auge r i , 
m u l l i p l i c a r i et implere le r ram jussus, ea c i l r a cor-
poris adminiculum prestare non possel . Herbam 
e l planlas arboresque, quibus alai t i r , accepit non 
secos ac reliqua animal ia . Eteni in si animus pro-
pter impressain imaginem d iv inam, cst iniago D c i , 
qu i proprie s impl ic i le r imago e l incompositus es t , 
sequi lur u l corpus propter insn i lp ta in animo 38 
divinam imaginem, Dei imago s l l . t Vul tus en im, 
inqui t Sapiens, v i r i pnidenl is , vest i lus, incessus 
r isusque internum retegunt bomiuem. > Quapro-
pser v i r dWiniorein quam mul ier tenens animuin , 
usque ad corpus imaginem divinam ex lend i l . Q u a -
propter nequaquam a Pau lo jubetur velare ca -
p M M . Caeterum anima vocatur tulus bomo una 
cmn corpore. In i l ium enim capt l imago ex p r i n c i -
paliore, et sic ad infirinius et imbeci l l ius prof ic isc i -
tur . Quapropter perquam neccssaria fuit Scrmonis 
incarnal io , qua inlercedenle resumebaiur coltapsa 
t t deperdita imago, non corporal i ler niodo, eed 

μήν άνευ γ ε τοΰ σώματος ή ψ υ χ ή ε ίκών εΓρηται* κ α \ 
δ άνθρο>πος άρσεν κ α ϊ θήλυ π ε π ο ι η μ έ ν ο ς , α ί π ε ρ 
εΙσ\ σ ω μ ά τ ω ν δ ιαφορα\ , ιΑύξάνεσθέ τ ε κ α ι π λ ή θ υ ν ε -
σθε κα\ πληρώσατε τήν γήν , ι προσταχθε ίς* δπερ ούκ 
άνευ τοΰ σώματος γίνεται* χόρτον τε είς τήν τ ρ ο -
φήν και δένδρα κ α θ ά π ε ρ τ* άλλα ζ ώ α λ α β ώ ν κ α έ 
γ ά ρ εΓπερ ή ψυχή διά τδν έπ* αυτή χαρακτήρα θείον 
ε ίκών έστι θ ε ο ύ , δς και Ιδίως ε ίκών απλούς κ α ϊ 
άσύνθετος ών , έπετα ι και τδ σ ώ μ α διά τδν έπ* α ύ 
τ ψ χ α ρ α κ τ ή ρ α θεοειδή τ ή ς ψυχής , είκόνα είναι θεού* 
c Πρόσωπον γ ά ρ , φησ ιν , άνδρδς συνετού σοφδν, στο-
λ ισμδς και β ή μ α κ α ϊ γ έ λ ω ς τ δ ν ένδον ά π ο κ α λ ύ π τ ο υ -
σιν άνθρωπον* ι δ ι ό π ε ρ ά ν ή ρ θεοειδεστέραν έχων γ υ 
ναικός τήν ψυχήν , μέχρ ι τού σώματος Εχει τδ ε ί κ ώ ν 
είναι θεοΰ* ώς κελεύεσθαι μ ή καλύπτεσθαι κ ε φ α λ ή ν 
ψυχή τε δλως δ άνθρ6»πος κα\ μ ε τ ά τοΰ σώματος 
ονομάζεται* ά ρ χ ε τ α ι μέν ούν έκ τοΰ κυριωτέρου -ή 
ε ικών , πρόεισι δέ κα\ μ έ χ ρ ι τοΰ καταδεεστέρου 'δΟεν 
αναγκα ία μ έ ν η τοΰ Αόγου σωμάτωσι ς , άνάληψιςούσα 
τ ή ς δ ιαπεσούσης είκόνος, ού σωματ ικώς μόνον, ά λ λ ά 
κα*ι π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ς ε ίργασμένης* αναγκα ία δέ κα\ ή 
τ ώ ν σ ω μ ά τ ω ν άνάστασις , τδν κατ* είκόνα θεού π α ρ -
ιστάσα τ ψ π ε π ο ι η κ ό τ ι . 

ct spiri tuali ter reslaurata. Necess i r i a fuii et un ive r -

aalis corporuin resurrect io, quas s i s l i l Deo eiiro, qui secundum Dei imagincm e l rorniatiis et refor 
inatus est. 

Apostotus d i s l i ngu i l vlrurn a mul iere , dicens : 
i Y i r non debct velare caput, cum s i l imagoet glo-
r i a D c i ; at nndier est gtoria v i r i " . ι Sed Moses 
v id c l u r nu l lam affcrre d is i inc t ionem, inquiens : 
« Sccundum imaginem Dci fecit eum, masculum et 
femeUam l e c i l eos. > Paulus sccutus suam ora l io -
nem, mulierem ei accommodavit . Sed Moses iu 
v i rum rcduxit utrumque sexuin; dtim de uno loqu i -
tur, u l rumque nobis proponi t : < Secundum imag i -
nem Dei fecit e u m . ι S i enim roulier ex vi ro s ibi 
ortum v i n d i c a l , baud immer i lo in ipsuni quasi 
suam radicem reduc i iur , quam nacta est ra l i^ne 
linagtnis propter dignitatem et pra?stantiam c o m -
inu i iem. Possidet i t aquee l ipsa divinam imaginetn, 
quia a v»ro sumpta est. Quapropier i n q u i t : ι M u -

Τοΰ δέ *Αποστόλου διαστέλλοντο; , ι *Ανήρ μέν γ ά ρ 
ούκ οφείλει κατακαλύπτεσθα ι τήν κεφαλήν, ε ίκών κ α \ 

Π δόξα θ ε ο ΰ υ π ά ρ χ ω ν ή δέ γ υ ν ή δόξα ανδρός έστιν, > 
άδιάσταλτον είναι δόξη τδ Μωϋσέως περ*ι άμφο ϊν 
λέγοντος, € Κατ* είκόνα θεοΰ έποίησεν αύτδν, ά ^ ε ν 
κα\ θήλυ έποίησεν αυτούς* ι άλλ* άπέδωκε τδν λόγον 
δ Παύλος , καθ* δν άνήγε τήν γυναίκα ΜωΟσής ε ί ς 
τδν άνδρα, ώ ς π ε ρ \ ένδς ε ί π ώ ν αμφοτέρων τδ , ι Κ α τ ά 
τήν είκόνα θεοΰ έποίησεν αυτόν, ι Εί γ ά ρ έκ τοΰ ά ν 
δρδς ή γ υ ν ή , ε ίκότως ε ίς τήν αυτής αναφέρεται ρί-
ζ α ν , ύποβεβηκυία μέν κατά τδν τ ή ς είκόνος λόγον 
διά τδν δρισμδν και τήν τοΰ αξ ιώματος δ ιαφοράν, 
έχουσα δέ αύτδν δ ιά τδ εκείθεν ε ίλήφθαι . "Οθεν 
κεφαλήν αυτής ε · πε τδν άνδρα* κα ι τήν διαφοράν 
έκ τούτων σώσας έν τ ψ κεφαλήν είναι τοΰ άνδρδς τδν 

F E I C o r . ΧΙ, 6, · · ib id . 7. 
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Χ ρ ι σ τ δ ν , χ α Ι μ ή τ ή ς γ υ ν α ι κ δ ς , έ π ή γ α γ ε - ι Τ ά δ ε π ά ν τ α Α lieris aulem capul v i r e s t 1 ; · quibus verbis excel-
i x του θ ε ο ΰ , ι μ ί ξας τ ά δ ιηρημένα τ ή τάξε ι , καθ* 
β τήν έ κ Θεοΰ προσήψεν υπαρξ ιν άμφοτέροις* ώστε 
εί π ο τ έ μ έ ν ώς π ε ρ \ ενός φησιν, άτθρωποτ, ποτέ δέ, 
αύτους* άπόδε ιξ ι ς α ΰ τ η τοΰ όμοούσιον είναι τ ή ν γ υ 
ναίκα τ ψ άνδρι ύπδ έν είδος α ύ τ ψ τ α τ τ ο μ έ ν η · εί δέ 
τούτο , κα\ ή γ υ ν ή διά τοΰ άνδρδς κατ ' είκδνα θεοΰ 
έστ ι · τών γ ά ρ α υ τ ώ ν δεκτικοί αμφότεροι , μ ι μ ή σ ε ω ς 
τε τής π ρ δ ς τδν θ ε δ ν κα\ τ η ς τοΰ αγίου Πνεύματος 
μετουσίας κ α \ τ ή ς αναλήψεως τ ώ ν αρετών* πρδς ήν 
εΕχόνα κ α ι Παύλος π ρ ο τ ρ έ π ε τ α ι , < * Ιναγένη*θε κ α τ ' 
είκδνα του χτ ίσαντος , ι καίτοι ήδη δντας κ α τ ά λδγον 
τήςούσ ιώσεως* π ά ς γ ά ρ άνθρωπος ,ή μέν δ η μ ι ο ύ ρ γ η μ α 
τοΰ θ ε ο υ έ σ τ ι , δεκτ ικδς τοΰ λδγου τ υ γ χ ά ν ω ν κατ* ε ί 
κόνα υ π ά ρ χ ε ι , χ ω ρ η τ ι κ δ ς ών τής είκόνος, και έ π ι τ η -
δείως έ χ ω ν π ρ δ ς μετουσίαν αυτής · εί δέ κατ* ένέρ
γειαν τ ο ΰ τ ο προ σλάβοι, ώ σ π ε ρ δ έξ αρχής δημ ιουρ
γ η θ ε ί ά ν θ ρ ω π ο ς , έχει έν έαυτψ ήδη ένεργοΰν τδ 
κατ* ε ικόνα . 

Β 

Ientiara lamen conservavlt v i ro , conl inuo dicens 
capul v i r i esse C l i r i s l u m · . Αι ut communioiiem 
a*quam cernas, addit : « A l omnia ex D e o ' , > e t c , 
ubi commiscet o l conjungit , quae ordine quodam 
erant discrela . Qitapropter recle adjecil ex Deo esse 
utrittsque eubslantiam. Ilaque s i quando, ceu de 
uno loquattjr, d i ca l hominem ; et quandoquc d i ca i 
eo$ numero p lura l i , satis dectaratur mulierem cjus-
demesse cum viro substani ie , et sub eadem cum 
eo esse consl i tutam spccie. Quod quidem si ve-
rum est, certe propler v i rum secimdum Dei est 
imaginem. Ainbo enim eorumdem sunt suscept ibi-
les, possunl scilicet imi tar i Deum, par l ic ipare S p i -
r i tum sanctum, assumere vir t i i tem, ad quam ima-
ginem nos cobortans Paulus , i n q u i t : < U l sitis se-
cundum imagiuem c rean i i s* ,» quamvis uunc simus 
seciiudum ejus imaginem substanlise ra i ione. l l o m o 

enim omnis , qualentis Dei crealura censelur, sus-
cipere potest rationera. Est secundum Dei imaginem, ab ea sejungi et separari qui t , e l idoneus est 
eatn pan ic ipa re . S i vero secundum operationem bujus parliceps fit, quemadmodum a re rum p i i -
nordio proloplastus, continel j a m i n se operantein imaginem. 

Τινές δέ μεμψάμενο ι τούς φάσκοντας τδ κ α τ ' ε ί- Quidam incusant eos , qn i dicunt iinaginem d i -
κδνα, π ή μέν κ α τ ά τδ άρχικδν , π η δέ κατά τδ λογ ι - v inam nunc in imperamli polestate, nunc in r a l i o -
κδν, π ή δέ κ α τ ά τδ νοερδν, φασ\ν ώ ς δέον ή ν αυτούς 
συνιδείν δτι ε ίκών θεοΰ μόνος άνθρωπος λέγεται γ ε -
γενησθαι· ε ί δέ τοΰτο, πρόδηλον ώς Ιδίαν τ ινά τ ή ς 
προσηγορίας προσήκεν είναι τήν α ΐ τ ί α ν νΰν δέ και 
αί αόρατοι δυνάμε ι ς νοεραί τε κα\ λογικαί* κα\ τδ 
άρχικδν δέ πρδσεστιν ουδέν ήττον α ύ τ α ι ς . ι Ε ί τ ε 

ne, nunc in intelleciu versar i . S i b i « ider i hominem 
solum, a iun l , ad imaginem Dei composi lum. S i hu-
jns veritas cons i s i i l inviola la et i l l ibata , manife-
s(um arbi l ror convenire, ut s i l quaedam peculiaris 
causa i s l ius appellal ionis. CaUerum sunt c i i n v i s i -
biies vfrlules et intel l igibiles, quibus adesi ra l lo 

γάρ θρόνο ι , φησ\ν, ε ίτε Κυρ ιότητες , ε ίτε *Αρχα\, C e l regnandi potestas. Inqui l enim Pa t i l u s : < Sive 
είτε Έςουσ(αι*> και πάλ ιν , ι "Ινα γνωρισθή ν ΰ ν τ α ί ς 
ΆρχαΤς κα\ τα ί ς Έξουσ ία ι ς · > δθεν κα\ τάς εναντ ίας 
ούτω καλεί δυνάμε ι ς , ώ ς ά ν έ ξ εκείνων έ κ π ε π τ ω κ υ ί α ς 
τών τ α γ μ ά τ ω ν λέγων , ι Ούκ έστιν ήμ ίν ή π ά λ η 
πρδς α ί μ α κα \ σάρκα, άλλά πρδς τάς Α ρ χ ά ς και 
τάς Ε ξ ο υ σ ί α ς · > οΰτω και Α ρ χ ά γ γ ε λ ο ι καλούνται · 
t Και Μιχαήλ , φησ\ν , δ άρχων υ μ ώ ν ι κ α \ , ι Ό 
άρχων Περσίδος άντέστη μοι * > κα \ οί φ ω σ τ ή ρ ε ς δέ 
άρχου σι ν ε ις α ρ χ ά ς δντες τ ή ς η μ έ ρ α ς κα*ι ε ις αρχάς 
τής νυκτός . Π ώ ς ούν οίον τ ε , φασ*ι, κατά τ ι τούτων 
είκδνα λέγεσθαι τδν άνθρωπον , ών δή μέτεστ ι πολ
λοίς τών γεγονότων, μόνος δέ λέγετα ι κ α τ ' εικόνα γ ε -
γενήσθαι θ ε ο ΰ ; Ποιήσας το ίνυν , φασιν , δ θεδς νοητά 
τε και α ισθητά , τήν πάσαν δημ ιουργ ίαν έν τ ψ άν -

T h r o n i , stve Doutinaliones, sive Pr incipatus , sive 
Poteslates V i e l c . E l i tcrum : < Ut nola (lai nunc 
Pr inc ipa l ibus e l Poteslai ibus · > Hinc contrarias 
vocat potenlias quasi exciderint suo ordine, d icnns : 
c Quoniano non es tnobis lucta adversus sanguinem 
e l camem , sed adversus Pr incipatus , adversus 
Potestates ' , ι etc. S ic et Arcbange l i nuncupan iu r : 
ι Princcps regni Persarum stetit coram me , ι etc. 
ι Micbael princeps ves te r e , > etc. Lumina r i a quo-
que, de quibus supra mu l l a commenioravimus, r c -
giapoteslale valcnt, regunl eteniui diem noclemquc. 
Q u « i laque ra l io pal i tur , ut l iomo dicatur ad ima-
ginem Dei formalus secundum i l l a , quae scimtts 
inbaerere imi l l i s a l i is ent ibus? Et quidem bomo so-

θρώπψ συνέδησεν έκατέρας μετέχοντ ι τ ή ς φύσεως , ^ )us ferlur ad imaginem Dci cunstructus. Aiunt 
Cum Deus sensibilia et inte l l igibi l ia flnxisset, un i -
versam titrorumque crealionem quasi in homine 
col l igavi le t a d u n i v i l , qu i u l r iusque ualurae par t i -
ceps habelur .nediversorum opificum diversa e l ope-
ra credcrenlur . 39 Quae i g i l u r in boc univcrso 
operedislabant , c o n t r a x i l i n ui i t im, buicque omnia 
et familiaria et cognala effecil. F n i c t u u m anbstan-
tia e i f ualuor elementis composi la e s t : et i ionntlit l 
ad uberem eorum proventum facittnt astra. H o -
r u m f m i i i o perneceesaria est bomin i . Hinc modica 
i i l o r u m portio concesia es l animalibus in minis te-

• C u l o s s . i i ! , l C . e E p h c s . m , 10. 1 Ephcs. v i , 1 2 . 

ώς άν μηδε διαφόρων δημ ιουργών α! διάφοροι δη-
μιουργία ι νομίζοιντο · τ ά δ ι εστώτα τοίνυν έν τ ο ύ τ ω 
συναγαγών, οικεία π ά ν τ α π ρ δ ς τούτον πεπο ίηκε * 
καρπών μέν γ ά ρ ή σύστασις , έκ τ ώ ν δ* στοιχείων 
κα\ τών έν ούρανψ γεγένητα ι , ή δέ τούτων ά π ό λ α υ -
σις άνθρώποις αναγκα ία * βραχε ίας μοίρας το ίς 
άλογοις απονεμόμενης , π ρ δ ς ύπηρεσίαν τ ε τ α γ μ έ 
ν ε ς τ ώ ν ά ν θ ρ ώ π ω ν ι Έ ξ α ν α τ έ λ λ ω ν γ ά ρ , φησ\ , χόρτον 
τοίςκτήνεσι κα \ χλόην τή δουλεία τ ώ ν ανθρώπων · ι 
δεικ/υς δτ ι κάκείνα τρέφετα ι δ ι ' η μ ά ς · και τ ά 
λειτουργικά δέ π ν ε ύ μ α τ α είς τήν διακονίαν άποστέλ-

« i b i d . M b i d . 1 2 . ΜΙ Cor . ι ι ι , 18. M C o r χ ι , δ . 
11> u. χ, 13. 
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r iu in hominis ordinat is . S i c cn im habet S c r i p l u - Α λεσθαι Παύλος φησι , διά τους μέλλοντας κληρονομείν 
r a : ι Faci tque germinare ία moni ibus herbam. σ ω τ η ρ ί α ν . 
Qui da l jutnentis c ibum suum *, » e l c . , q u i b u s verbis docei animalia a Deo propter nos afi et e n u i r i -
r i . Paulus quoque tradi t '% minis i ra tor ios spir i tus mitt i propter i l los , qui baerediiario ju re assequus-
tur salutem. 

Universae itaque creal ionis ceu amic iss imum et 
integerr imum pigitus Deus paravit h o m i n e m , d u -
p l i c i s i t a lu re eum adornans, rie usu solo crea-
t ionis opus ei conjungereiur, sed eliara nalurae affi-
niiate Ig i lur e o r u m , quae ocul is nostr is objecta 
sunl , operal io p lu r imum honi in i conduc i l . E l i a m 
invtsibiles V i r l u l e s nou parum u l i l i l a i i s horoini fe-
r u n l , tum propler cognationem, lum propter c u l -
t u m , qu i N u m i n i dcferendtis est. Quare inqmt 

Πάση τοίνυν τή χτ ίσει φιλίας ένέχυρον ά ^ α γ ε ς 
έ δ η μ υ ύ ρ γ ε ι τδν άνθρωπον , διπλούν αύτδν έργασά-
μενος , ίνα μ ή τ ή χ ρ ε ί α μόνον έπ* αύτδν ή χ τ ί σ ι ς 
συνάπτητα ι , άλλά γ ά ρ κ α ι τ ή τ ή ς φύσεως ο ίκε ιότητ ι . 
"Η τε ούν τών δρωμένων εργασία χ ρ ή σ ι μ η λίαν α ύ τ ψ , 
α ί τε αόρατοι δυνάμε ις ού τ ά τυχόντα πρδς ώφέλειαν 
είσφέρουσιν, ά μ α μεν διά τήν συγγένε ιαν , ά μ α δ ε τ ή ς 
τούτου θεραπε ίας ε ι ς τδν Θεδν τεινούσης · ε ν τ ε ύ 
θεν αύτδν ι κ α τ * είκόνα > έφη ποιείν οίκείαν, έπενδή 

c Feci t eum ad imaginem suaui . ι Nam hominem JJ τάξ ιν τ ινά είκδνος παρε ί χετο το ί ςδλο ι ς . "Οσπερ γ ά ρ 
condidi t , ut ipse esset quidam ordo a Deo p r « -
posi lus uuiversae reruui na tu re . Queniadmodum i n 
urbibus absenlis regis vel imperatoris veneraniur 
imaginem : sic D e u s , eum nequeat cern i ab un i -
versa c rea lu ra , iniaginis loco posuit b o m i n e m , u l 
omnes creaturae, duni wserv iuu t bomin i , s ic colant 
supremurn Nuuien , liujus universi scilicet opiGcem. 
Haec imago dissipata et convulsa est ob peccatum. 
Caelerum per Chr i s t i Domini nostr i incarnationem 
resiaurata es l : imo ad roeliorera quam pr ius e ra i 
condi t ionem reducta. Nam ea ex re patuit nos prae-
latos esse cuncl i s c rea iur i s . Nos l ram enim na luram 
s ib i u n i v i t , veramque vivendi ra l ionem praescri-
psi t , nosque mortales plane immortales const i tui t , 

ο! κατά πόλεις απόντος τού βασιλέως τ ή ν είκόνα θε-
ραπεύουσι τήν εκείνου, ούτω δή κα ι δ θ ε δ ς αόρατος 
ών πάση τ ή κτ ίσει , έν είκόνος τάξε ι τέθε ικεν αυτή 
τδν άνθρωπον * ώς άν έν τ ή τούτου θεραπε ία τ ι μ ώ σ ι 
τδ θ ε ίον άόρατον υπάρχον αύτοίς * τ α ύ τ α δέ δ ιά τ ή ν 
ά μ α ρ τ ί α ν σεσαλευμένα , θ ε δ ς διά τ ή ς κ α τ ά τδν Αε-
σπότην Χ ριστδν οικονομίας ά ν έ ^ ω σ ε , μάλλον δέ κα \ 
πρδς τδ κρείττον α ν ή γ α γ ε , κατά π ά σ η ς τ ή ς κτ ί 
σεως ύπΣροχήν ή μ ί ν παρασχόμενος . Τήν γ ά ρ ή μ ε τ έ -
ραν φύσιν ένώσας έ α υ τ ψ , κα ι νόμιμον πολιτε ίαν κα\ 
θάνατον ε ις άθάνατον μέν κα ι άτρεπτον μετέστησε 
φ ύ σ ι ν κα \ π α ρ ά π ά σ η ς , φασ\ , προσκυνε ίτα ι τ ή ς κτί
σεως , ε ίκών ώσπερ υπάρχουσα τής ηνωμένης θ ε ό τ η -
τος · δ ι ' ή ς ά ό ρ α τ ο ν ούσαν τήν θείαν ούσίαν φ α ν τ ά -

iDor l i s lyrannide penilus sub la la . A b o m n i , i n q u i l C ζονται συν ή μ ί ν άνακτισθέντες ε ίς τήν ά τ ρ ε π τ ό τ η τ α 
rScr iplura , adorelur creatura, sc i l i ce l quasi imago 
exstslens uniiae D i v i n i l a l i s , per quain menie c o n c i -
pimus ct agnoscinus invis ib i lem Deiiatem, una re-
novai i et i u integriun re s l i iu t i per resurrect ionem 
ad i ramor la l i la ten i . N u n c vero imagtnes, dum i n 
boc saeculo sumus, n iu la i ionibus obnoxia* s u n i , ut 
exemplo sunt i n f l n i t * daemonum royriades. E l i a m 
Pau l i c i l a m les i imonium dicenl is : c Omaia pcr 

διά τής Αναστάσεως · νύν γ ά ρ είσι τ ρ ε π τ α \ , ώ ς αί 
τών δαιμόνων μυριάδες ση μα ί νου σι * καϊ μ ά ρ τ υ ρ α 
παράγουσι Παύλον λέγοντα , δτι ι Έ ν αύτψ έκτ ίσθη 
π ά ν τ α τ ά τε έν ούρανοίς χαΛ τά έπ ι τ ή ς γ ή ς · » άντι 
τ ο ύ , άνεκτίσθη· είκόνα τε τού θεού τού αοράτου φ η -
σ\ν αύτδν , ώ ς Αν δεικνύντα τ ^ κτίσει τδ θείον π ρ ω -
τότοκόν τε πάσης κτ ίσεως , ώ ς πρώτον διά τ ή ς ανα
στάσεως είς τήν καινήν άποτεχθέν κτ ίσ ιν . 

d ium eondi ia s u n l , sive q u « i n l e r ra sunt, eive quae in coelis 1 1 ; ι id e s l , renovaia et in iniegrunt 
res l i tu ta . Praeterea Paulus eum nominat imagiaem Dei inconsp icu i , ut qu i u n i v e r s » nalurse demon-
4lret pri tnogenilum lot ius crealurae qu i pr i inus interveniente resurrecl ione in novam vener i l \ U a u i . 

Pulcherr ime vero, inquiunt , duo i s l a c o n j u n x i t , Κάλλιστα δέ τ ψ ι κ α τ 1 είκδνα ή μ ε τ έ ρ α ν ι κ α ϊ τδ 
4 secundum imaginem nostram et s imi l i l ud inem. > ι καθ 1 δμοίωσιν > έπ ισυνήφθα ί φασι * δεί γ ά ρ τήν 
£ieeesse en im es l , ut imago ejus, cujus inaago est, είκόνα μ ί μ η σ ί ν τ ινα φέρε ι ν ο ύ π έ ρ έστιν ε ί κ ώ ν , κάν 
^quamdam imita l ionein et s iroi l i tudinem apporiet, D πλείστον ά π έ χ η κάνταύθα τήν άνόμοιον ομοιότητα , 
q u a n m s p lu r imum absit ab subslantia ejus, cujus Κ τ ί ζ ε ι θ ε δ ς , κ τ ί ζ ε ι και Ανθρωπος · δ μέν φύσει τήν 
i iuago ceoseiur. Est i l aque , ut res apertior s i i , et 
i n sequentibus conspicari d i s s imi lcm e i m i l i l u d i -
nem. Deus c r e a i ; e l hoino c rea i . Ille ex sese scien-
i i a m babet : hic temporis siiccessioiie eam cor.se-
q u i m r . Deus substantias depromi t ; bomo oiaier iam 
oxornat, ex qua pro l ib i to art iOcial ia format. Deus 
g i g n i l ; g ign i l et bomo. Ille q^iidera absque te iu-
pore, absque ma ie r i a , absque paesione, a b ^ j « e sui 
d iv i3 ione . Hoiuo geoerai per oma ia modo con l r a -
r i o . Capiraus sensibi l ia cum aflfeclioaibus et p a r l i -
cu la r i t e r . S i quid d i sc imus , id fii cum lempore, Η 

έ π ι σ τ ή μ η ν έ χ ω ν , δ δέ χρόνψ λαβών · ό μέν π α ρ ά γ ω ν 
ουσίας , ό δέ τάς ύλας κοσμών δι ' ώ ν π ε ρ κόπτε ι τού 
των τά πλε ίονα . Γενν$ θ ε δ ς , γ ε ν ν $ κα\ Ανθρωπος* 
δ μέν ά χ ρ ό ν ω ς , ά Ο λ ω ς , ά π α θ ώ ς , ά μ ε ρ ί σ τ ω ς , ό δέ πάν 
τουναντίον* αντ ιλαμβανόμεθα τ ώ ν α ισθητών κ α τ ά 
π^θος κα\ μερ ιστώς , κάν τ ι μ ά θ ω μ ε ν , χρόνψ τε κα\ 
παρ* έτερων ε ί ς τδ μαθε ίν τελε ιούμεθα · θεδς δέ 
ά μ ε ρ ή τε κα\ άθρόαν κα \ συναΐδιον τήν π ά ν τ ω ν 
γνώσιν έκτήσατο . Ά ν ι σ τ $ θ ε δ ς τούς νεκρούς ά π ο ^ -
£ ή τ ψ δυνάμε ι τε κα\ άν ιστώμεν κα\ ημε ί ς τ ή 
τ ρ ο φ | | κατά μ ικρδν τ ά σ ώ μ α τ α δαπανώμβνα · xad 

• P s a l . C X L V I , 8, 9. 1 0 l l c b r . ι, U . 1 1 Cϋlϋs^ . i , 16. 1 1 i b id . 15. 
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1 » COMMENTARII IN GENESIN. 
θνήσχοντας τους κ α ρ π ο ύ ς τ ή καταβολή τ ή ε ί ς γ ή ν Α proficimus si audimus vocem docenlis praceptor is . 
It* ε π ι μ ε λ ε ί α ς Αναστήναι π α ρ α σ κ ε υ ά ζ ο μ ε ν , [ Α ] 
είκόνα φέρε ι τ ή ς Αναστάσεως* c Έ ά ν γ ά ρ μ ή ό κόκ
κος, φ η σ ί , τού σίτου έ π \ τήν γ ή ν πεσών άποθάνη * ι 
•Τς π α ρ α π λ ή σ ι α κα \ Παύλος φησιν έν τ ή προς Κοριν
θίους. " Απερ ί γραφος ό θ ε δ ς , πανταχού ών κα\ ά μ ε -
ρίστως «Ασι π α ρ ώ ν * τούτων α κ α τ ά λ η π τ ω ν δντων, 
αΓνιγμΑ τ ι βραχύ κ α τ ά " τδν ήμέτερον παρέσχετο 
νουν· ω π ε ρ έν ή μ ί ν κ α θ ε σ τ ώ τ ι , τών έν ούρανιρ 
λαμδάνομεν έννοιαν · κα\ τών α π α ν τ α χ ο ύ άλλαχόθε-* 
έλλαχοΰ μ ε θ ι σ τ ά μ ε ν ο ι τ α ί ς έννοίαις , δ έ δ ω κ ε ν ή μ ί ν 
ώς έν ε ί κ ό ν ι κα ι βασιλείας α ρ χ ή ν , και κρ ίσεως έξου
σίαν , χ α \ τ δ θεούς διά τούτο προσαγορεύεσθαι * 
ι θεούς γ ά ρ , φ η σ ι ν , ού κακολογήσεις * κα\ τούς 
άρχοντας του λαού σου ούκ έρε ίς κ α κ ώ ς * ι ούτω 

V e r u m Dens universalem el uberem e l coaeternam 
rernm oinnium possidet s c i e n l i a m . Exc i t a t Deus 
mortuos ineffabtli potentia ct levi momenlo . S u s c i -
tamus et er igimus nos al iraenlo paulatim corpora 
fere inedia absumpla . E l i a m morienles fruclus j ac iu 
seminis in (erram assidua cnra reparamus e l re -
stauramns, qtia re resur rec l ion is imagoreprxsen ta -
tur . ι N i s i e n i m , i n q u i l , granum frumenti in ter-
ram cadens inor iuum fuer i l > Quibus haud 
abs imi l ia Pau lus scr ibi t i n Epistola ad C o r i n -
Ibios. Deus ubiqtte, nul lo c i rcumscr ip tus loco, ex-
sistens, omntbus indivisus e l tolus adest. Hoc cum 
diflicile i n l e l l ec lu sit morta l ibus , qua ratione fleri 
poss i l , aenigma : parvulam par l icu lam animo nostro 

λέγων π ε ρ ί τ ώ ν τού Αρχειν τε -και κρίνε ιν έν τ ώ ** addidit , nempc mentem, 4 0 Q u a adjul i , p e r c i p i -
νόμωτήν έξουσίαν ε χ ό ν τ ω ν έτ ι δέδωκεν α ύ τ ψ κ ά - mus uno quasi momento, quae in ccelo et quae in 
xstaiv ώ ς έν είκόνι τήν μ ί μ η σ ι ν . l e r ra sun l , et facile ex boe in a l ium locum cogi ta-
tkmem c i rcumfer imus . Dedit nobis quasi in imagine regiam in entia potestatem et j u d i c i u m , unde 
appeUamiir d i i . H i n c monel Scr ipUi ra sacra : ι Di i s non aialedices, nec maledices pr inc ip ibus popul i 
Jui 1 *. » Deos e l principes haud cuncla tur vocare eos, q u i imperandi et jud icand i facullate erant i n -
ttracti secundum legem Do in in i . Pra3lerea Deus ded i l e i etiam i l loruni quasi in xn igma le repraesenla-
tkwein. 

Δύο μέν γ ά ρ τ α ύ τ α ς δυνάμε ι ς ένυποστάτους ά χ ω -
ρίστονς έ χε ι , έξ εαυτού τε ούσας κα \ έν α ύ τ ψ τ υ γ -
χσνούσας, τόν τε Υίδν τδν μονογενή κ α ι τδ Π ν ε ύ μ α 
τδ ά γ ι ο ν ών έκάτερα κ α τ ' Ιδιάζοντα λόγον έστΛν έξ 
•ντου, κΑν εί τ ή ς α υ τ ή ς ουσίας ύπάρχο ι εν , Ατε έκ 
αιάς κα\ τ ή ς α υ τ ή ς ύπάρχουσαι ουσίας . " Ινα δέ μ ή 
ρέλλοιμεν ώ ς π ε ρ \ αδυνάτου τ ινδς άπορείν , τ ή ψυχή 

Duas has habet Deus polentias per se et insppa-
rabiles, F i l h i m scilicet unigeni l t im et Sp i rUum 
sanc lum, quorum uterque secundum propriam et 
pecitl iarem quamdam ra l ionem ex ipso est, l icet 
unius sint subsiantiae, utpote ex una eademque ex-
sistentes substanl ia . Ne i g i l u r de bis , quasi impos-
s ib i l ibns , dubileinus, animae nostrse t r i b u i l duas 

τξ η μ ε τ έ ρ α δύο π α ρ έ σ χ ε δυνάμε ις , έξ α υ τ ή ς τε ού- C potcnlias ex ipsa e l in ipsa exsistentes, et inscpa-

εις κα\ έ ν α υ τ ή τυγχανούσας , άχωρίστους τ ε α υ τ ή ς 
ια· αλλήλων ο ύ σ α ς , τόν τ ε λόγον καθ* δν τδ λογ ικδν 
αυτής σ υ μ π λ η ρ ο ύ τ α ι , κα ι τήν ζ ω τ ι κ ή ν δύναμιν κ α θ ' 
ήν Ιμφυτόν τ ε κ α \ άναφαίρετον έχε ι τήν ένούσαν 
Cfcdjv και μεταδ ίδωσι τ α ύ τ η ς τ ω σ ώ μ α τ ι * προσάγε ιν 
γούν η μ ά ς ή θ ε ί α Γ ρ α φ ή τούτων έθέλουσα γνώσε ι , 
έχτών έν ή μ ί ν τ ά ς προσηγορ ίας π α ρ έ σ χ ε τ ο , « Έ ν άρχή 
ήν ό Α ό γ ο ς · » ίν ' έκ τού κ α τ ά τήν ή μ ε τ έ ρ α ν ψυχήν 
έμτύτου λόγου ώσανει δΓ είκόνος τ ή π ε ρ \ τού Π ο ύ 
κροσαγοίμέθα γνώσε ι · τδ δέ π ν ε ύ μ α ίδιον τού θ ε ο ύ , 
ά ς δ μ α κ ά ρ ι ο ς λέγει Παύλος· c Τ ί ς γ ά ρ οΐδεν Ανθρώ-
swv τά τ ο ύ Ανθρώπου, εί μ ή τδ π ν ε ύ μ α τού ά ν θ ρ ώ -
tflffj τδ δν έν α ύ τ ψ ; ούτως κα \ τ ά τού θεού ούδε\ς 

rabiles. U n a est ratio, secundum quam d i c i m u r r a -
t ionales; al lera est vegetaliva potentia, secundum 
quam tenet insi tam e i semper manentem v i t am, 
quam corpor i largi tur . Satagens itaque Scr ip lura 
nos adducerc ad borum cogn i l i onem, se nobis at-
temperat utiturqtie n o m i n i b u s , qune nobis nola et 
famil iar ia sun t , cnm de Deo verba facit. Exempl i 
gra l ia : ι In pr inc ip io e r a i Sermo, > e t c , « t e*t 
sermone qui est ins t ius nosi ro an imo, moveamitr 
ceu per imagitiem i n n o l i l i a m F i U i . Sp i r i tus auteirt 
Dei propr ius e s l , qaod et beatus Pauius tcs la lar ; 
« Quis enim homimim novit ea, qtiae sunl homin i s» 
n i s i spir i tus bominie, qu i est i n eo? S ic ea, q u » 

θίδεν,εΐ μ ή τ δ Πνεύμα τδ έ κ τ ο ύ θ ε ο ύ , ι ενάγων η μ ά ς ^ eunt Dei , nemo novit , n i s i Sp i r i i u s D e i " . ι Quibua 
verbis m o n e l , ut ex b i s , q u a nobis i n sun t , vene-
mur ex d iv ina subslant ia Sp i r i l u s sancl i not i l iam» 
Hujus nobis quenidam typum vel imag>nem propo-
suit i n p r imo opificio. Nain aud i re , F i l i u m Oci ex 
eadem esso substanl ia et P a l r i consubslant ialem 
haud nobis alienum et peregrinuni yidetur consii le-
rantibus ea, qtiae a nobis fiunt. 

CaHeruin sermo, qui asserit et S p i r i i u m sanctum 
eese e i subetanlia Dei , apparebat inc red ib i l i s , c u m 
de F i l i o nequaquam essel incredib i le . Quapropler 
c u m Deus par i ratione, qua v i n i m et mulierein 
formare ei flngerc possei, id non agit quod in r e l l -

ix τών παρ* ή μ ί ν τ ή ς έκ θεού υ π ά ρ ξ ε ω ς τού θείου 
Πνεύματος τ ή ν γνώσιν λαβείν* τούτου δέ κα ι έ π ι 
τής π ρ ώ τ η ς δημιουργ ίας δέδωκεν ή μ ί ν είκόνα · τδ 
ρέν Υίδν άκούειν θ ε ο ύ έκ τ ή ς α υ τ ή ς δντα ουσίας 
»9 πάνυ τ ι ξένον ή μ ί ν έκ τ ώ ν τΐαρ' ήμ ίν κ α τ -
εφαίνετο. 

* Ο δε τού Πνεύματος λόγος πΑσιν Απιστος έδόκει, 
ό π δ ή έ κ τ η ς ουσίας τού θεού έστ ιν , ΥΙδς ούχ υπάρ
χον · δθεν ομοίως τ ψ Α ^ ε ν ι τδ θήλυ δ ιαπλάσαι δ υ 
νάμενος, τούτο μέν ού πο ι ε ί ώ σ π ε ρ έ π \ τ ώ ν Αλλων 
V*n όμού τ ή ν γένεσιν α μ φ ο τ έ ρ ω ν π α ρ α γ α γ ώ ν * 

' · i oau . χ ι ι , *14. »• E x o d . x x n , « 8 . ** I Cor . ι ι , I I . 
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I J U S an imanl ibus , s imul s c i l i ce l u l rumque creans : Α αλλ 1 ουδέ χουν λαβών ώ σ π ε ρ έποίησε τδν Α δ ά μ , 
nec eliam pulverem cnpi t , u l acc id i l in formalione 
Adami : sed extrahit costam c corpore v i r i , e l cx 
ea mulierem compon i l . In hunc modum cond id i l 
mulierem cum viro n i l i i l deesset e l iam costa ablata. 
E a cosia i l a consummala e l absolula est, ut una 
^ssel utrorumque c a r o , quasi essent unius sub-
stanliae, ct quasi unus quispiam ex ulroque pro-
creaudus forel , c l ob id quasi naturali quodam 
pbi l l ro couj i inc l i e l devinct i . Jtaque s i quid est 
co i i subs lau l i a le , non coni inuo filius c s l ; s i quid 
autem f u e i i l filius unigeni tus , continuo consub-
tstantiale e r i i . Deus adbuc jud ica t , i l a et homo jus 
d i c i l . Uierque benelicia confert. Bonus est, longa-
n imu* est Dominus, miserelur Dominug, miserelt ir 

άλλά πλευρά ν έχ του ά δ ε ν ο ς αφελών* χ α \ έ δ η -
μιούργησε τδ θήλυ , ούτε έκε ίνω λείπόντος του α φ α ι 
ρεθέντος, και τ α ύ τ η ς τελε ίας ο Οση ς - ώ ς χ α \ μ ί α ν 
αμφότερους είναι τήν σάρχα * &τε μ ι α ς δντας ου
σίας κα ι ένδς τίνος έξ άμφοίν γεννάσθαι μέλλοντος 
και φ ίλτρω φυσικώς διά τούτο συνδεθέντες* ώ σ τ ε 
ούκ ε ί τι όμοούσιον Π δ ς , ε ί τ ι δέ ΤΙδς δμοούσιον * 
έτι κρίνει θ ε δ ς τε και άνθρωπος , ευεργετε ί τε έ κ ά -
τ ε ρ ο ς , α γ α π ά , χ ρ η σ τ ε ύ ε τ α ι , μακροθυμε ί Κ ύ ρ ι ο ς , 
ελεεί Κύριος , ελεεί κα ι άνθρωπος* εκαστον δέ τ ο ύ 
των μδριον τ ή ς είκδνος έστί · και τδ δσιος είναι τ ο ύ 
των άνθρωπος έ κ π ί π τ ω ν κα ι τήν είκδνα κ α τ α χ ω ν ν ύ ς 
ακούει* ι Κα \ καθώς έφορέσαμεν τ ή ν είκδνα τού 
χοικού, ούτως φορέσωμεν κα ι τήν είκδνα τού έ π ο υ -

ct bomo. Stngula haec ceu particuljR sunt diviiue Β ρανίου * ι δ δέ, ι Γίνεσθε τέλειοι ώς δ Πατήρ υμών 
imaginis . Huc accedi l , u l s i l sanclus et justus, quae 
duo qtiasi coiopbon imaginis divinae habenlur . His 
c i im excidissel bomo, et imaginem conspurcasset, 
d ic i tu r : t E l quemadmodum gcslavimus imaginem 
t e r r en i , gestabimus ei imaginein coelestis 1 S . » Huc 
nd j ina lu r et i l iud ; c Eslote per fcc l i , quemadmo-
dum Paier vester cuelcslis perfectus e s t 1 7 . > Q u i 
bona edit opera, nae per omnia imago Ol Dei incon-
ppicui . Quidam aiunt F i l i t im es&e imaginem Patr is , 
110» vero ceu per s imil i tudinem per i l l um P a l r i as-
Rimtlari . Deus aulem, i n q u i u n l , i n animo agilans 
rcslaurare, quam amiseranius, imagincm, cum non 
possibile esstel, u i uno impetu eam recuperaremus, 
s i cu l i p ic ior eam nobis proposui t , ductis pr ius 

δ ουράνιος τέλειος έστι ,» κατορθώσας , ε ίκών γ ί ν ε τ α ι 
κ α τ ά π ά ν τ α τού θεού τού αοράτου. Τινές δέ φασι τδν 
μέν ΤΙδν τού Πατρδς είκδνα ε ίνα ι , η μ ά ς δέ κατ* ε ί 
κδνα, δι* αυτού τ φ Π α τ ρ \ όμοιου μένους * τ ή ς δέ ει

κ ό ν ο ς φασιν έκ πεσόντα ς η μ ά ς , δ θ ε δ ς βουλόμενος 
τ α ύ τ η ν πάλιν άναλαβείν , έ π ε \ μ ή δυνατδν ήν αθρόως 
τούτου τυχε ίν , ώ σ π ε ρ ζωγράφος προετύπωσε , σ κ ι α -
γ ρ α φ ή σ α ς αυτήν έν ήμ ίν δ ιά τ ή ς τού νόμου λατρε ίας · 
c Σκιάν γ ά ρ , φ η σ ι ν , έχων δ νόμος τών μελλόντων 
αγαθών * ι έτι δέ πάλ ιν νοήσαι έν μέν τ ψ σ ώ μ α τ ι 
η μ ώ ν τδ κ α τ ά τήν σκιάν * σκιά γ ά ρ δ βίος ημών έ π Ι 
τΆ* ' e v δέ * ί ψυχϋ τδ κατ* είκόνα * έν δέ τ ψ 
π ν ε ύ μ α τ ι τδ καθ 1 δμοίωσιν. 

l ineainentis per cul tum D e i , quem lcx prsescribit. 
c Umbram e n i m , inqtiit i l l e , continens lex futitrorum bonoruin * · . > Possumus i d , quod modo r c l a -
m m est, e l iam i n noslro inle l l igere corpore . U m b r a e.nim nostra v i i a est, quain h ic ^agimus. I n 
anima eapiatur imago divina : c l i n s p i r i t u , s imi l i l udo . 

V E R S . VI. Creavit itaque Deut hominem in ima- C Καϊ έποίησεν ό θεός τόν άνθρωπον, x a r * 
gine sua, in imagine Dei creavit eum : masculum et 
feminam creavii eot. F e c i l , inqui t , Deus bominem, 
c i secundum imaginem Det fecit 4 1 e u m » Nunc 
giinima manus adbibi la est creat ioni hominis . Re-
p e l i l aulem sermonem, ut cognoscamus quomodo 
bomo sit creatus, et d i c i t : c Masculum e l femellam 
c r e a v i i e o s , >quodlamen (ut quis sci l icet eexum 
ponal) remotiim est a pr incipal iore exemplar i . Nam 
i n Cl i r i s to Jesu neque masculus neque fetnella est, 
ut perbibet Sc r ip lu ra ' · . Sa i i s ig i tu r l i q u e l d t ip l i -
cem naluram i n e s s e b o m i n i : una Deo ass imi la l i i r , 
quam praposui i : al lera c e l , secundum quam d i c i -
titr v i r et n:ulier, quae quidem afleetio aliena est ab 
bis , qua? de Deo cog i ian iur . Inter dno enim ex-

εΐκόνα θεον έχοίησεν, φησ \ν , ό θεός τόν άνθρω
πον, κατ' είκόνα θεού έποίησεν αυτόν. Τ έ λ ο ς 
έχει ή τού κ α τ ' ε ίκόνα γεγενημένου κτ ίσ ις * ε ί τ α 
επανάληψιν πο ιε ί τα ι τού κατά τήν κατασκευήν λόγου , 
καί φησιν * ι Ά ρ σ ε ν κα ϊ θήλυ έποίησεν αυτούς, » 
δπερ έξω τού π ρ ω τ ο τ ύ π ο υ νοείται * έν γ ά ρ Χ ρ ι σ τ φ 
Ι η σ ο ύ ούτε ά ^ ε ν ούτε θήλυ έστιν* ούκούν δ ιπλή τ ι ς 
φύσις ή τε πρδς τδν θ ε δ ν ώ μ ο ι ω μ έ ν η , ήν και π ρ ο -
έταξε · και ή καθ* ήν &ppev κα \ θήλυ γ ίνετα ι · δ π ε ρ 
άλλότριον τ ώ ν περ ι θ ε δ ν νοουμένων έστί · δύο γ ά ρ 
ακροτητών μέσον έστ\ τδ ανθρώπινο ν τ ή ς τε θ ε ί α ς 
κα ι ασωμάτου φύσεως , και τ ή ς άλογου και κ τ η ν ώ 
δους ζ ω ή ς , ών αμφοτέρων μ ε τ έ χ ω ν , κ * τ ά μ έ ν τδ λ ο -
γ ικόν τε κα\ νοερδν τήν πρδς ά ^ ε ν κα ϊ θήλυ δ ι α -

* . ν — , . . . . . . 
trema, quasi media s i la est ln imani las , sctlicet i n - φοράν αγνοεί * κ α τ ά δέ τήν σωματ ικήν τού αλόγου 
ter d iv inam e l tncorpoream, c l inter sensitivani 
r t b ru ionun na tu ram, qnorum amborura homo est 
par i i i eps. Quoad inte l lecluio et r a l ionem, nu l lum 
discr i inen , nullamque exccl lent iain noverunt m a -
eculiis et fcmella. Sed quoad sensitivam compos i -
l i o n e m . a d m i l t i l differenliam el «xce l l en l i am mas 
ei feniella. V e r u m inlel lectus e l rat ic praelata sunt 
i n bominc, socieias e l communio iiaturae brulo-

>*ατασκευήν τ α ύ τ η ν προσίεται * κα\ προτερεύοντος 
εκείνου, τούτο έ π \ γ ε ν η μ α τ ι κ δ ν έπ ισυμβέβηκεν τφ 
ά ν θ ρ ώ π ψ ή πρδς τδ άλογον κοινωνία τ ε κα\ σ υ γ γ έ 
νεια * άγαθδς γ ά ρ ών δ θ ε δ ς , και δι* αγαθότητα π α ρ -
α γ α γ ώ ν έκ τού μ ή εΐναι τδν άνθρωπον , προσέτ ι 
κα \ άνενδεά τ ώ ν αγαθών ά π ε ι ρ γ ά σ α τ ο , εαυτού 
ποιήσας είκόνα, δς αγαθών έστι τδ π λ ή ρ ω μ α * έν δέ 
τών α γ α θ ώ ν και τ? ελεύθερον ανάγκης ε ίναι κ α τ ά 

»« 1 C o r . xv, 19. 1 7 Mal tb . ν , 18. 1 1 I l cbr . x , I . 1 9 C a l a l . ur , 58. 
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τάς αύτεξουσίους ορμάς* αλλ* ά κ τ ι σ τ ο ν μ έ ν τ ο θ ε ί ο ν Α rum a c c i d i l demum b o m i n i , u l aftiuis e i cognala. 
χτιστδν 5ε π έ φ υ κ ε ν Ανθρωπος * τδ δέ κτ ιστδν άδύ · 
« τ ο ν άναλλοίωτσν ε ίνα ι * αυτή γ ά ρ ή έκ του μ ή 
δντος ε ίς τ δ ε ίνα ι πάροδος , κ ίνησίς τ ί ς έστι κα ι άλ-
λοίωσις* δθεν δ ε ιδως τά πάντα πρ \ν γενέσεως αυ
τών, ε ίδώςδτ ι σ υ γ γ ε ν ώ ς πρδς τήν τ ο ι α ύ τ η ν έ χ ε ι τρο -
π ή ν , έπιτεχνάται τ ή είκόνι τήν κ α τ ά τδ adjfev κα ι 
θήλυ δια φοράν, ή τ ι ς τ ή άλογωτέρα προσωκείωται 
φύσει * ε ί π ώ ν δέ δ λόγος, ότι « Έ π ο ί η σ ε ν δ θ ε δ ς τδν 
άνθρωπον.» τ ψ άορ ίστω τ ή ς ση; ιασίας ά π α ν ενδείκνυ
ται τδ α ν θ ρ ώ π ι ν ο ν · ού γ ά ρ συνωνομάσθη τ ψ κ τ ί -
σματι ν υ ν Α δ ά μ · άλλ* δνομα τ ώ κτ ισθέντ ι ά ν θ ρ ώ -
πω, ούχ 6 τ ί ς , άλλ* δ καθόλου έ σ τ ί · τή γ ά ρ θε ία 
κρογνώσει τ ε κα\ δυνάμε ι πάσα ή άνθρωπότης έν 
τξ π ρ ώ τ η κ α τ α σ κ ε υ ή π α ρ ε ί λ η π τ α ι · ουδέν γ ά ρ άό-
ριζτον έν θ ε ψ , π ά ν δέ γ ινόμενον τ ή τοΰ πεποιηκότος 
π£ρ:μετρε ίται σ ο φ ί α · ού γ ά ρ ' έ ν μέρε ι τ ή ς φύσεως 
ή είκών · δ ι ά τούτο π ά ς άνθρωπος κατωνομάσθη τδ 
π α ν δτ ι τ ή δυνάμε ι τού θ ε ο ύ ούτε τ ι π α ρ ψ χ η κ ε ν , 
Ούτε μ έ λ λ ε ι , π ά ν δέ π ά ρ ε σ τ ι τ ή π ε ρ ι ε κ τ ι κ ή τού 
παντδς ε ν ε ρ γ ε ί α · τδ δέ &ρ0εν κα \ θήλυ π ρ ο σ κ α τ -
ισχευάσθη τελευτα ίο ν τ ώ π λ ά σ μ α τ ι * πρώτον γ ά ρ 
cskv ού έν τ ή χ ε ι ρ \ τά π έ ρ α τ α τ ή ς γ ή ς έ κ περ ιλάβω ν 
τξ γνώσει όσον κατ* άρ ιθμδν έν τοίς καθ* έκαστόν 
Ιστι τδ ά ν θ ρ ώ π ι ν ο ν . 

Nam Deus sunpte natura bonus exs is lens , i m p u l -
8us sua boni la ie ex n i b i l o hominem Q n x i l , e u m -
que felicc rerum o m n i u m afDuentia beavi t , facien* 
i l l u m secundum suam imaginem, quae est bono-
ruin perfecl io absoluta et conipteinenlum. Nec mi« 
i i i i ua divinae boni ta l is pars e s l , ut bomo s i l l iber 
a uecessitale planeque su i j u r i s secundum natu-
rales inolus et affectus, quos i n sna manu habet. 
At Deus non es l c r e a l u s , sed bomo creatus est. 
C x l e r u m u l i d , quod creaiura est, sit ab omni mu-
taiione et al teralione p u r u m , impossibi le e s l . Nani 
ipse ex non esse i n esse processus qnidam tnoius , 
e l quaedam a l le ra i io perhibeiur . Quapropfer Deus, 

3 qui o m n i a , anlequain etiam fianl, n o v i l · · , sciens 
nos obnoxios esse muia t ion i , ad jungi l d i v i n x i m a -
g in i s imit i tudinis differentianri, quae r o n s i s l i l i n l e r 
matem et femellam. Et ba?c differentia quatndani 
cognal ioncm babel cum animal ibus trraiioitabilt · 
b u « . Quod vcrba babenl : c Deus fec i i l i o m i -
nem, > e l c , voluit i i tdelerminala i l l a e l i i i t in i ia 
verborum significatione oslendere uuiversuiu mor -
la l ium gcnus a l)eo esse co i i s l ruc tum. Non eiitui 
una curo re l iqu i s c rea lu r i s noinen boc t r a x i l , u l 
appel lare lnr A d a m ; sed hoc nomen impost ium es i 

caodito b o m i n i , non solum ut declaret qui sit, sod qui in universui i i s i i . Nam div ina quadam efflcacia 
ei f i r i u l e in p r im i hominis fabricaiione totiim mortale genus assumptum es l . N i b i l enim Deo i u -
i f l imm est. Onme quod ftt, d i f i n a m e l i l u r sapienl ia . Non enim in una nalurse par l icu la divina imago 
coaclosa e s t , sed i n otnnes diffunditur homines. Quaprop lc r boc loco dum d i r i l : homo, intelligt 
TQU u n i v e r s u m bominum genus. Quia polentia Dei nec p r e l e r i l o nec fuluro a rc i a lu r : e l ejus eflicacia 
rt Tis, qoae coulioet hoc un ive rsum, inest omi i ibus . Pos l remo aulem mascuhis et feniella creatus est 
komo. H a u d entm la tu i l e u m , in cnjus roanu sunt orbis tlnee, quantus morta l i t im fulurus esset n u -
•teros : i m o e i im numcruni cogitaiione anl ic ipavi t , aniequam primits formatus esset homo. 

Ό δέ Α δ ά μ ο ύ π ω γ ε γ έ ν η τ ο , δ π λ ά σ μ α γήΤνον C A d a m , si Hebraeam vocem interprelar i velis, s i -
Έβραίων οίδε φωνή · κ α ι δ *Απόστολος διά τούτο gnif ical flgmenlum ler renuin . Quapropler Paulus 
χοίκδν ο ν ο μ ά ζ ε ι τδν έκ τ ή ς γ ή ς · δ ιπλούν δέ τδ κατ* 
ιΐκόνα θ ε ο ύ γ ί νεσθα ί · τό μέν τ ι τού θεού δημιουρ-
γουντος, τ δ δέ ποιούσης τ ή ς προαιρέσεως · δ δηλούται 
δ ίάτοΰ, t "Ίνα γ ένησθε κατ* είκόνα τού κτ ίσαντος · > 
δα δέ τ ο ύ παρόντος 0ητού τδ τ ή ς δημ ιουργ ίας σ η 
μαίνεται* αμφότερα δέ έ π \ τού πρώτου συνέδραμεν 
α ν θ ρ ώ π ο υ , τελείου γεγενημένου , ώ ς και τά λοιπά 
τάντα δ η μ ι ο υ ρ γ ή μ α τ α . Ε ί τ α προγνούς η μ ώ ν τ ή ς 
φύσεως τ δ όλισθηρδν, δούς ήμ ίν τ ή ν πρδς τδ άλο-
ρ ν κο ινων ίαν , ά^όεν καϊ θήλυ πεπο ίηκε * καθ* δ κα\ 
τδ, c Αύξάνεσθε κα \ πληθύνεσθε* » δ π ε ρ ουκ ε ίπεν 
h τ ή τού κ α τ ' είκόνα κατασκευή · ή γ ά ρ &ν ούκ 
Ιδεήθημεν το ιαύτης γεννήσεως · δ ιά τούτο κα ι τδν 

vocat terrenum eum, qui ex le r ra prodi i t . Dup l i c i 
ratione quis l)ei imaginem adipisci vo le l . P r ima 
ra l io est, Dei traheniis seu operan l i s : a i tc ra , dum 
homo libera a rb i t r i i facultate opera v i r l u l i s capes* 
s i t , quod qtiidem evidenter mone l S c r i p l u r a , d i -
cens : < U l s i l i s sccundum imaginem ejus, qu i vos 
c r e a v i t > CaBterum per pnesens verbum ( u l i d 
obi ier adj ic iam) s igni f ica lur ipsa c r c a l i o . S c d 
utraque perveiiiendt ad imaginem Dci r a l i o , i n 
p r imo homine concur re run t . F u i t en im perfeclus 
e l uudiquaque abso lu lus , s i c u l i et ca3lers crea-
turae. Deinde cum Deum mhi ime ftigeret nostra 
labendi in pe rca lum facil i tas et i m b e c i i l i t a s , ut 

Γ^μμετρον τ ή κατασκευή τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν χρόνο ν conjungeret nos al iqua societate c u m sensi l iva et 
αρσκατενόησεν · ώστε τη παρόδφ τών προορισθεισών 
ψυχών συναπαρτ ισθήναι τήν τού χρόνου παράτασιν* 
ζαέ ούτω τ ή ν τού παντδς άναστοιχείωσιν γενέσθαι* 
ταΧ τ ή μεταβολή τού χρόνου συναμειφθήναι κα\ τδ 
ένθρώπινον ά π δ τού φθαρτού κα ι γεώδους έ π ι τδ ά π α -
Ιές κα\ άίδιον - τδ δέ παρδν £ητδν έ π ε ξ ή γ η σ ί ς έστ ι 
ττύ c Ποεήσωμεν άνθρωπον , t ή κα\ έ π \ τ ώ ν άλλων 
ίχρήσατο, δειχνύσα τού άνθρωπου τδ κατεξαίρετον 

# i r r a l i o n a l i par le , marem e l femellain cons l i l u i t , 
queinadiModum e l i l l u d Scripturae e loquium doce t : 
c Crescite et mu l t i p l i c a ro in i , > quae duo ncqua-
quam conveniunt d i r i n i o r i horoinis nalurae. Au t 
enim non indiguisscrous l a l i generatione. Sed quia 
ea 4 2 ° P U S ^ o r l e e r a t » coinmensurabite c rea i io id 
bomiuis lempus praeslituit. Iiaque iempos a Deo 
prorogatur quousque ab ipso praesciii l ioniines na -
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scanlur oranes : et deinde continget r e rum o r a - Α τή<; « ο ι ή σ ε ω ς , τό κατ* είκδνα γεγενήσθα ί φ η μ ι * 
n ium innoval io . Praeterea rautatione ct v ic iss i ludine κ α ι ή τών Αλλων γ ά ρ έπεξήγησις t τδ κατεξαίρετον 
temporis asseietur mottale genus a c o i T u p t i b i l i - έκαστου π α ρ ί σ τ η σ ι ν . 
U l e e l f rag i l i ta le , Iransfereturque ad i d v quod aeiernum null ique cor rup t ion i subjectum est. Oe io . 
ru in prseseus d ic t io est quasi expos i l io e jus , quod a i l : ι Faciei tms boni ineni , > e l c , qua et i n caelcri* 
usus an imadver l i l u r , ut sc i l i ce l mani f r s lo proponeret excei lcni iani b o m i n i g , qui secundum Pei 
imaginem crealus e s l . S i m i l i l e r e l r c l iquorum cxposi l io conimons t ra l s inguloruui dignitaleru et prse« 
s lant iam. 

Deinde, jux ta q u o m m d a m s e n l c n l i a m , u l omnia 
essenl aperl iura , adjecit : c Marem el femcllam 
creavi i eos, > e t c . : quod sane communio rc ra l ione 
iniell igebaiuT i n voce D e i , d icenl i s : ι Faciemus 
bomi i i em. ι Queinadmodum, cuni sermo forel de 
luni iuar ibus , d ix i t : Fecii, e l c . , proposi l ione un i -
versal iore proposi ia , s c i l i c e i : c F i a n l i t imina-
r i a , t indicans. u l ru in in dominationein n o c i i s , 
u l ru in in dominal iouem die i s i l i n s l i t u l u u i ; par i 
ra l ione e l bic a i l : ι Facieinus hoinj i ieui . ι Deinde 
quomodo eum fecerit, s i ngu l a i im enarra i , dicens : 
t Masculom e l femel lam, > e i c . In brut is a n i m a l i -
bus nul l ib i ineiiliont*in f cc i l inaris et femella?. S i -
mil i ter enim ulrumque crea l ionem a c q u i s i v i i , dtun 
al ia ex l e r ra , alia emergerem ex aquis. Ιιι crea-
tione bominis cognosci lur quaedaiu d i s l inc l to , quod 
non s i n i i l i roodo s i m c rea t i . Q u a n n i s d iver -
6U8 fueri l creandi modus, lainen docemur u l r i u s -
que eamdem esse subs lanl iau i . V e r u m id l iquet 
ex sequentibus : « Formav i t Doniinus Deus h o m i -
n e m , pulverem de h u m o , e l insuif lavi l i n narcs 
ejus flalum viue : faclusque c s l bomo i n ani inani 

Έ ι τ α , φασί τ ίνες , προς „δήλωσιν άκριβεστέραν 
προσέθηκε τδ , c Κα\ ά ^ ε ν καΛ θήλυ έποίησεν αυ
τούς * ι δ π ε ρ έν τ ή τοΰ θεοΰ φωνή κοινώς ένοείτο λέ
γοντος , ι Ποιήσωμεν άνθρωπον , > οΤον δή τι κα\ 
έ π ι τών φωστήρων ΠεποΙηκεν · ε ί ρηκώς γάρ 
κ α τ ά κοινοΰ, ι Γενηθήτωσαν φωστήρες , > έν τ ή επεξ
ηγήσε ι φησ(* ι Κ α ι έποίησεν δ θ ε δ ς τους δύο φ ω ι τ ή -
ρας , » κ α \ τ ά έξης * διδάσκων τ ί μέν τ δ ε ί ς άρχ&ς 

' γ ε γ ο ν δ ; τ ή ς η μ έ ρ α ς , τ ί δέ τδ ε ίς αρχάς τής νυκτδς · 
έ π \ δέ τών άλογων ούκ ε ίπεν ι ά ^ ε ν κ α ί θ ή λ υ * · 
κ α τ ά ταυτδν γ ά ρ έξήλθεν έκάτερον γένος , τών μέν 
έξ υδάτων, τ ώ ν δέ έ κ γ ή ς * ώδε μέντοι δ ιηρημένω*, 
και ού κατά τδν δμοιον γεγονδς τρόπον · δεικννς 
δτ ι κάν δ τρόπος τ ή ς ποιήσεως διήλλαξεν, άλλά μία 
τ ι ς ά μ φ ο ί ν ή ουσία · ι Κ α \ έπλασεν ό θ ε δ ς τδν άν
θρωπον χουν ά π δ τ ή ς γ ή ς , κα \ ένεφύσησεν είς τδ 
πρόσωπον αυτού πνοήν ζ ω ή ς , κα \ έγένετο ό άνθρωπο; 
ε ί ς ψυχήν ζώσαν * > ουσία τού άνθρωπου κ α τ ά μέν 
τδ έντδς , ε ίκών τοΰ θεοΰ* κ α τ ά δέ τδ έκτδς , χους 
ά π δ τ ή ς γ ή ς * είς δέ κ α \ δ αύτδς τ ή συνθέσει* κα\ 
γ ά ρ τδ κ α τ ' ε ίκόνα θεού τδ ι άρσεν κα \ θ ή λ υ , ι κα\ 
έκ γ ή ς τροφαι προσκε ίμενα ι , τδ σωματ ικδν προσ-

viventem Μ . » Honunis subslanlia , s i i i i te r ioreni Q μαρτυροΰσι * κ α ι τ φ έκ τής γ ή ς π λ ά τ τ ε σ θ α ι λεγο-
bominera consideres, est i inago De i . S i exler iorem 
hominem respicias, ejus subslautia eri t l e r r a , aut 
pulvis ex te r ra . Unus laraen atque idem es l c o m -
posi l iouc , quae confecta es l ex u l r i sque . Iiuaginem 
Dei docent baec, quod ait : ι Marem e l feminam. t 
Corpus repr&senlant a l imenla , quibus id e n u l r i l u r 
et fovetur. Spir i tus viiae ex Deo inspiratus et c o l -
la ius nos seeuudum iniaginem Dtu animalos esse 
saits aperle af l i rmai . Qu idqu id etenim ex Deo nobis 
t r ibutuin est, ad i r i buen i i s e l couferentis i inagi -
nem seu s i in i l i tudinem nos duci t , s icut i et i l l i , qui 
susceperunt a Cbr t s io sancti Spir i tus in sp i r a l io -
Dcm, ejus gerunt imag incm. Cselerum quia anima 
noe l r a , propter casum A d a m i , spo l i a i ae i exuta es i 

μ έ ν φ πνοή ζ ω ή ς έκ θεού ψυχοΰσθαι προσβεβαιοί * τδ 
γάρ μεταδιδόμενον έκ θ ε ο ύ , π ρ δ ς δμοίωσιν ά γ ε ι τού 
μεταδίδοντος, ώ ς οί π α ρ ά Χριστού δεξάμενο ι τοΰ 
αγίου Πνεύματος τήν έμφύσησιν , είκόνα φορούσιν 
αυτού * άλλ* ύστερον μέν έ π ε \ ψιλωθήναι συνέβη τού-
πνεύματος τήν ψυχήν , τ δ . π ν ε ΰ μ α ε ί ς τήν ψυχήν έμ-
φυσάτα ι * έξ αρχής δέ τδ ζωτ ικδν ά μ α τ φ θ ε ί φ συν-
εισήει Π ν ε ύ μ α τ ι , ίνα κ α τ ' ε ίκόνα θεοΰ τδ πο ίημα , 
ώς έν έκάτερον δεξάμενον * τδ γάρ νοερδν η μ ώ ν αδύ
νατον χ ω ρ \ ς τού θείου Πνεύματος είκόνα ε ί να ι θεού* 
c Εί γ ά ρ τ ι ς , φησ \ . Πνεύμα θ ε ο ΰ ούκ έ χ ε ι , ούτος 
ούκ έστιν αυτού* > π ρ δ ς τ φ ζ ω τ ι κ φ τοίνυν έξ αρχής κα\ 
τδ άγιον προσείληφεν ή ψ υ χ ή , έ π ε \ κα ι π ρ ο φ η τ ι κ ή 
π α ρ α χ ρ ή μ α δείκνυται καΛ σύνεστι θ ε φ * τ δ δ έ , ι ε ί ς 

Sp i r i t u sancio, spi r i tus in ipsam insp i ra lu r . A b D ψυχήν ζ ώ σ α ν , » ταυτδν τ φ , ψυχή ζ ώ σ α ' ώ σ π ε ρ τ δ . 
i n t l i o creationis vi r tus , qua? v i l am m i n i s l r a l , s imul 
c u m S p i r i l u ganclo ingressa e ra l in b o m i n e m , u l 
luec crea iura forel secuiidutu i inaginein D c i , quasi 
«iims reciperel u l rumque . Nam impossibile e s l , ut 
tntet leclus noster geslet imaginem Doi , si non ftie-

i Έ γ ε ν ή θ η μοι εις γ υ ν α ί κ α * > ή δ έ έ μ π ν ε υ σ ι ς , μ ε τ ά · 
δοσις έκ τής ουσίας τού εμπνέοντος , ούκ ά π ο τ ο μ ή τ ι ς 
ουδέ γέννησις άπ* αυτής · άνευ γ ά ρ τού δ ι α ι ρ ε ι σ θ α ι 
κα\ τού προβάλλειν έ ν α π ο μ ά τ τ ε τ α ί τ ι να π ο ι ό τ η τ α τ ψ 
μεταλαμβάνοντ ι τδ μεταδιδόν· 

r i l i l luminatus S p i r i l u sanclo. N a m , m babel S c r i p l u r a , · s i quis S p i r i i u sanclo c a r e l , is l iec ejus 
€ S l f i . > lg i tu r anima a p r imord io sua3 creationis v i ia lem v i m e l Spi r i luro sanctum par i ie r nacia e$t. 
S iqu idem conl inuo va t ic ina ia , quod propr ium est Sp i r i tus sanc l i , et cam eo cooversata e*t. Q u o d i n -
q u i l , t in animam v iven tem, » a?quipoilet b u i c , ac si diceret : ani iua v i v a , s icu t i et i l l ud : ι Et 
Cacia est m ih i in u x o r e m , > id es t , mea uxor . At insp i ra l io d i v i n a , qua aniroa fil, est quaedam l a r -
g i t io ex subslantia a s p i r a n l i s , nec tamen quasi inde a l iqnid abscindalur , vel quasi per genera i io -
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nein inde a l i q u i d egredialur , el d iv ina subsianl ia d iminul ione in experiatur . Nam inspira t io i l l a , nbs-

que divis ione geu separatioue vel d iminut ione divinae subslanliae, quarodam quali latem i n i p r i m i i 

a c c i p i e o l i , quam Deus con l r ibu i t . 
Κ α \ τούτο έστιν ό α γ ι α σ μ ό ς , ώς δ Σ ω τ ή ρ ένεφύ- Α Caeterum ea qualitas, u l rem cognoscas, est san-

σησεν αγ ιον Π ν ε ύ μ α * δείκνυται δέ ή έξ αρχής διά c i i f i c a i i o , s icut i et Salvator iriterveniente i n s p i r a -
τού Αδγου δ η μ ι ο υ ρ γ ί α είς τήν άνακαίνωσιν α γ ο μ έ ν η , 
ούχ έτέρως ή διά τ ή ς νύν τοΰ Σωτήρος έμφυσήσεως , 
δ ; καϊ σωματ ικώς ενήργησε τδν τ ή ς σ ω μ α τ ι κ ή ς έ μ 
φυσήσεως τ ύ π ο ν * Αόγος τε ών , και Πνεύμα έχων 
άχώριστον, και μδνος άποκαταστήσαι τδ έξ αρχής 
άγαθδν ά ν θ ρ ώ π φ δυνάμενος , Θεδς δέ κ α \ τδν ά π δ 
γής έξοικειούμένος χουν, χερσι π λ ά τ τ ε ι ν αύτδν λ έ γ ε 
ται . Χ ε ί ρ ε ς δέ θ ε ο ύ , δ ΥΙδς και τδ Πνεύμα τδ αγιον · 
κατά γ ά ρ τδν *1ώβ, ι Συ λαβών έκ τ ή ς γ ή ς πηλδν , 
Ιπλασας ζ ώ ο ν , κα\ λαλητδν αύτδν έθου * > φυσήματ ι δέ 
αύτδν δοξάζε ι * τούτο δέ έστι , φασι , τοΰ αγίου Πνεύ 
ματος ή ύ π ό σ τ α σ ι ς , ζ ω ή ν τε χ α ρ ι ζ ο μ έ ν η και τδν 
άγ ιασμόν* ώ σ τ ε ο ύ τ δ ε μ φ ύ σ η μ α ψ υ χ ή , άλλ* αθανάτου 

tione Spi r i tum sancturo donavi i d isc ipul is . M o n -
s l ra lur autem creationem, quse in pr imordio rerum 
peracta esi per Sermonem, renovari non a l i ler ,quain 
per inspirationem quae Salvatoris est. Nam bic ore 
inspirat ionis formam express i l coram disc ipul is . Is 
en im est Scr ino ,Sp i r i tumqueinseparab i I i l e r babet, 
43 solusque polest pr iscam fel ic i ta lem, quam 
amiseramiis , homini readere. Deus b ic i r ad i l u r 
pulverem e l e r r a paralum et in manug suinpli im l i n -
gert. Ne id t ibi videalur insolens. Manus Uei sunt 
F i l i u s e l Sp i r i i t i s sanclus. Job e lenim i n q t i i l : 
c T u ex terra acceptum l imam formasti a n i m a l , 
eique sermonis usutn conccssisti "* ,» c l s p i r i l u 

ψυχής π ο ι η τ ι κ ό ν θείον γ ά ρ Πνεύμα έκ μ ή δντων Β eum glori l icat . Veru in boc , u l aiunt, quid al iud 
έπορίσατο τήν ούσίαν α υ τ ή ς , άγ ίαν τή μετουσία 
πεποιηκός * ι Π ν ε ύ μ α γ ά ρ θείον τδ ποιήσάν με , φησί * 
πνοή δέ παντοκράτορος ή διδάσκουσα μ ε * > κα ι , ι Έ ξ -
αποστελείς τδ π ν ε ύ μ α σ ο υ , και κ τ ι σ θ ή σ ο ν τ α ι , κα ι 
άνακαινιε ίς τδ πρόσωπον τ ή ς γ ή ς * ι πρόσωπον δέ 
γ ή ς λέγει ούκ άλλου ή τού "Αδάμ * μετά γούν τήν 
παράβασιν κα \ τδ έξουθενωθήναι η μ ώ ν τήν είκόνα 
άπδ πόλεως τού Κυρ ίου , τδ πρόσωπον τ ώ ν μαυρωθε ι -
σών ψ υ χ ώ ν ανακτώ μένος δ Σ ω τ ή ρ , είς τδ τών μ α θ η 
τών πρόσωπον ένεφύσησεν ού, Ψ υ χ ή ν , λέγων , λάβετε* 
είχον γ ά ρ * άλλά . Πνεύμα τδ άγιον · προΟλεγε γ ά ρ 
λόγιον * ι Βοηθήσει αυτή ό θ ε δ ς , ι τ φ π ρ ο σ ώ π ψ τ φ 
άντί θείου ε μ φ υ σ ή μ α τ ο ς πληρωθέντ ι ά τ ; μ ί α ς - σχεδόν 
τ ι λ έ γ ω ν , Κτήσασθε διά τ ή ς έ μ ή ς υπακοής δ διά τ ή ς e l contaminalarum 
υ μ ε τ έ ρ α ς παρακοής απωλέσατε * ε ί τοίνυν τδ στόμα Salva lor exha lav i l i 
τού θ ε ο ύ Πατρδς π η γ ή έστι τού Πνεύματος τού τούς 
ουρανούς δυναμουντός , ούκ άπιστον δ τ ι π ε ρ τδ ε μ φ ύ 
σημα τού θ ε ο ύ Αόγου έν τ ψ Α δ ά μ τήν ψυχήν έδη-
μιούργησε * στόμα γ ά ρ πνεύματος ό Τ Ι δ ς , 4πε\ και 
σοφία, ι Αύτδς γ ά ρ μ ο ι , φησιν , ό Σ ω τ ή ρ έδωκε τ ί 
ε ί π ω κ α ι τ ί λαλήσω. > 

dixer is , quam Spi r i lus sancti pcrsonam, quae v i iam 
et sanct i i ical ioi iem elargiiur ? Uaque, ul cx prae-
d i d i s coll igore l icet , insp i ra i io non esl an ima , 
scd immor la l i s animae credi lur efleciiva. S iquidem 
S p i r i l u s sancitis , cum anima non foret, dedit ut 
essel anima, eamque part icipatione sui panclam 
cons l iu i i t . A i l enim Scr ip tura : « S p i r i l u s sanciue 
est, qui iQcit m e ; Sp i r i l u s D o m i n i , qui docel me e*.t 
E l i l e rum : « E m i u e s sp i r i lun i l uum et creabun-
tur : e l renovabis faciem l e r r » ι Sed faciem 
lernB nul lam al iam in t e l l i g i l , qnam casum Adae. 
Nam post prevar icat ionem cum imago noelra pe-
ni lus deporlata esset ex c i v i l a i c D e i , obscurataruifi 

facierum n i io rem reslaurans 
in dtsoipiilos, quos jube l non 

aniniam (habebanl enim) accipere, sed Sp i r i tum 
sanc lu im Piaedix i l eniin d iv inum vatieinitim : 
ι Deus opi iu lab i tur e i , > id c s l , faciei , qua? loco 
divinas inspirat ionis foedaia era i ignoutinia, quasi 
d icere l : Capite per meain obedieni iam, quod pcr 
veslram inobedientiam amis i s l i s . S i itaque os Dei 

Patr is fons est Sp i r i l oe roborantis coelos, ccr le nul lus re l inqui tur incredit l i iat i locus, quin i n s p i -
n t i o Dei S e r m o n U i n Adamo animam confeccrit . 
qind d i c a m et qu id loquar * · . » 

Τ δ Π ν ε ύ μ α τοίνυν δημ ιούργησαν τήν ψυχήν , άΰλψ 
σχέσει τού εμφυσήματος άνακουφίζεσθαι ποιε ί πρδς 
τδν ου έστιν ε μ φ ύ σ η μ α , κα\ αναβάσεις έν τ ή καρδία 
ποιε ίν , τ α ί ς άρετα ί ς ώ σ π ε ρ κ ρ η π ί σ ι χρησάμενον . 
"Οσπερ γάρ τ ή ς ηλ ιακής άκτίνος πολλψ π ό 0 £ ω 
δντες τού ήλιου συναπτόμεθα , κα \ σύνεσμεν 
ήλίω τ ώ ν άκρων συναπτομένων διά τ ή ς μεσολα
βούσης ά κ τ ί ν ο ς , ούτω διά τοΰ ε μ φ υ σ ή μ α τ ο ς ό 
θεδς τδν άνθρωπον ε ί ς έαυτδν έ π ε σ π ά σ α τ ο , τ ή ς 
άχραντου φύσεως ώ σ π ε ρ ακτ ίνα χαλάσας ε ί ς τδ 
πρόσωπον τ ψ Α δ ά μ , τοΰ ά τ ρ ί π τ ο υ ε μ φ υ σ ή μ α τ ο ς 
τήν ύπόστασιν , ώ ς άν δυναιτο ά γ ε ν ή τ ψ συνάπτεσθα ι , 
τού θεού μ α κ ρ ά ν κα \ εγγύς έ π ι νοουμένου διά πολλήν 
φιλανθρωπίαν · ε ί ς δέ πρόσωπον εμφυσά, ένθα ή τών 

c Ipse en im, inqui t Sapienl ia , servaior mih i dedit 

S p i r i i u s Ig i iur , qu i operatus est animam i m -
mater ia l i insp i ra l ion is v incu lo , nos e r ig i t e i e l c -
v a l ad e u m , cujus est insp i ra l io : et processus 
v i r t u l u m , quasi per quosdani g iadus , in nos l ro 
peclore facit. Quemadmodura per so la rcm rad ium 
s o l i , quamvis m u l l u m disterous, coujungi iuur et 

^ c u m i l lo sumus, extremilat ibus pcr inedium r a -
d ium connexis : s ic Deus per in termedium s p i r i -
tum boniinem ad se pertraxi t , purissimae naiuras 
quasi rad ium eraittcns i n Adae vul tuni . Rad i iw 
aulem i l le es i immutabi l i s , e i n u l l i c x i i i o subje-
c l i Spi r i tus sanc i i subs lant ia . Ye ru iu id accidic, 
u l ingeni lo geni lum, qualenus fas es i , conjtinga-
tur Deo, v ide l ice l mente percepto, ut nobis quani 

Jab x , 9 . * Job X X X I I I , 4 . " · P s a l . c i n , δΟ. »· Joan. x n , 4 9 . 
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proxime adest, et quomodo quam longissime Α αίσθήσεων ξυνωρις κ α θ ά π ε ρ έν π ύ ρ γ ω τήν οίκησιν 
abesf, respectu habi lo ejus erga nos vel irae ve! 
niisericordiae ct benevolenliae. In faciero in sp i r a -
v i l , qui locus seusuum sedes agnosc i lur , u b i , ceu 
i n l u r r i al iqua excelsa, suum dornb i l i u m sensus 
nacti s u i H . C u m d i x i s s e t : c Fec i t Dcus bomiiietn, 
secumlum imaginem D**i feci l eum, ι e l r . , 11011 

adjeci l , secundum s i m i l i i u d i n e m . Nain pr imoge-
nius homo inductus est in m i n i d u m , vcra pielate 
armatiis et condccorat i is , el proinde inmginem 
Dc i gcstavit . Pos l remus vero bomo, cum subinde 
ad perfeclionem, de qua dcc id imus , conlendit , 
formalur et e i l ingi lur secundum s imUiludine in 
De i . I loc qwidein qtinsi inlerpretans bealus J o a n -

έλαχεν · ε ί π ώ ν δέ τ δ , t Έ π ο ί η σ ε ν ό βεδς τδν άνθρω
πον , κατ* είκδνα θ ε ο ΰ έποίησεν αύτδν , ι ούκ Ιτι 
προσέθηκε τ δ , καθ* δμοίωσιν · δ γ ά ρ νύν προσελθών 
τ ή θεοσεβεία, τυπούτα ι μέν κ α τ ά τ ή ν είκδνα τοΰ 

θ ε ο ύ , ύστερον δέ διά προκοπής τ ή ς έ π \ τήν τελειό
τ η τ α , καθ* δμοίωσιν γ ίνετα ι θεού * δ π ε ρ παρ ιστάς δ 
μακάριος Ι ω ά ν ν η ς φησίν · ι *Αγαπητο\ , νύν τεκνία 
θ ε ο ΰ έ σ μ ε ν κα ι ο ύ π ω έφανερώθη τ ί έσόμεθα* οίδα-
μεν δέ δ τ ι , έάν φ α ν ε ρ ω θ ή , δμοιοι α ύ τ ψ έσόμεθα. > 
"Ηδη γ ά ρ κατ* είκόνα δντες , έλπίζουσι κ » \ καθ* 
δμοίωσιν γ ί νεσθα ι · σημε ιωτέον δέ, φασιν , δτι ένα φ η 
σίν ά ν θ ρ ω π ο ν , κα \ ού τρε ι ς , χοίκδν και ψυχικδνκσΛ 
π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν , ώ ς τ ίνες ύπενόησαν . 

nes, i n q u i l : « C b a i i s s i m i , ntim: filii Dei sumtis : e i nondum apparu i l i d , quod futuri sumug. S c i -
mus auie in , quod s i apparuer i l , s imi les ei e r i m u s > Nuuc en im cum simus secundum ima-
gine in , speramus e l eecundiim s imi l i l ud i i i em nos futuros. Notandum praeteiea e&l, iicet quidam 
diversum leneanl , l e r r enum, animalem et sp i r i iua lem, non tres, sed unuro d ic i bomiuem. 

V E R S . 2 8 . Et benedixit illh Deus, dixiique ad β Καϊ εϋΧόγησεν αυτούς ό Θεός, Λέγων · Αύξά 
eos Deus : Fruclificale et augescite et implele ter- νεσθε, καϊ χΛηθύνεσθε καϊ χΛηρώσατε τήν γήν. 
ram aique tubjicite eam: et domincmini in pitcem 
maris el tn volucrem cccli, el in omne animant, 
quod reptat tuper terram. Ordinem creatioitis i m i -
talur domtnalionis rat io et ordo. P r i m o enim loco 
ponun l i i r pisces, bis succeduul volucres , terttus 
ordo es l quadrupedum, e l sic r e l i quo rum. Hunc 
ordinein nec tres pueri in candenlc fornace l au -
dantes Deuin infringtuit , d i cen l e s : c Benedicite, 
coeli, e l omnia quae movenlnr in aquis , etc. De-
nedic i le , omnia vo la i i l i a c a d i , e lc . Benedic i le , be-
stiae e l j umen la , etc. Bencdic i te , filii h o m i n u m " . » 
Meo videre necessarium fuer i l osiendere, qua-
re cuin crea i ionem volat i l ium ct aqua i i l ium ex-

xui κατακυριεύσατε αυτής * καϊ άρχετε τών 
Ιχθύων τής θαΛάσσης, καϊ τών χετεινώτ τοΰ 
ουρανού, καϊ πάντων τών κτηνών, καϊ χάσης 
τής γης, καϊ χάντων τών έρχετών τών έρχόντων 
έχϊ τής γής. Κ α τ ά τήν τάξ ιν τ ή ς δημ ιουργ ίας , 
ή τάξ ι ς τ ή ς δεσποτείας · π ρ ώ τ ο ν γ ά ρ ίχθύες κα ι π ε 
τε ινά , ε ΐ τα τ ε τράποδα κ α ι τ ά λ ο ι π ά * καϊ οί τρείς 
δέ παίδες εύλογοΰντες έν τ ή κ α μ ί ν ψ , τήν τάξ ιν φυλάτ-
τουσιν * < Ευλογε ί τε , π ά ν τ α τά πετε ι νά τοΰ ουρανού· 
Ευλογε ίτε , κ ή τ η κα\ πάντα τ ά κ ινούμενα έν το ί ς ύδα-
σιν. Ευλογείτε , τά θηρ ία κα ι τ ά κ τ ή ν η . Ευλογε ίτε , 
υίο\ τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν , ι Ά ν α γ κ α ί ο ν δέ πρδς σ η μ ε ί ω -
σιν , δτι τ ώ ν μέν πετε ι νών κα \ τών νηκτών ε ί ρ η κ ώ ς 

~ » ρ ~· ' Ί ' C ' ——- - r. ̂ « w r - « f 'f^-l 
p l u u i s s e l , i i i l u l e r i t : ι Et benedixi t i l l a Deus , > τήν π ο ί η σ ι ν , έ π ή γ α γ ε · ι Κ α \ εύλόγησεν α υ τ ά δ 
e l c . , et cum explauasset r e p l i l i u m , quadru-
pedum, l ies l ia rum et jumenloruin 44 c rea l io-
nem i n die sexto, non add ider i t : E t benedixi l 
i ! la Deus, e i c , quamvis apud omnes constet, 
quod augeantur f e r i i l i sobole iu suo genere, s i c -
u t i e l cjelera, s ic volente Deo. Is&a quae modo 
recensti i imis an imal ia , u l bomini necessaria, eo 
die quo et honio ad suam creal ionem pervenere. 
Comprebendunlur itaque sub eadem benedictior.e, 
quani Deus h o m i i i i impert i tus est, c u m acil icet 
eodem die, quo e l bomo, creaia s i n l . 

H i c autem non benediclionem i l l a esse conse-
cnta talcm causam d e d i t : Gorpora quidem a n i -

θ ε ό ς * > τών δέ ε ρ π ε τ ώ ν τε κα\ τ ετραπόδων θ η ρ ί ω ν 
τε και κτηνών τ ή ν ποίησιν έπΙ τής έ κ τ η ς ε ί ρ η κ ώ ς 
η μ έ ρ α ς , ούκ έτ ι έ π ή γ α γ ε τ δ , ι Κα \ εύλδγησεν α υ τ ά 
δ θ ε ό ς * ι καίτοιγε δήλον δτι τ ή τοΰ θεού βουλή σε t 
κατά τδ γένος έπιδίδωσιν ομοίως τοίς άλλοις. Ε π ε ι δ ή 
τοίνυν έν ή μ ε ρ α πεπο ίηκε ν αυτά έν ή κα\ τδν ά ν θ ρ ω 
πον , ώ ς αναγκα ία λίαν α ύ τ ψ , τήν άνθρωπου π ο ί η σ ι ν 
έπ ισυνάψας τ $ τούτων , και τ α ύ τ α τ ή εκείνου συν-
ε ίληφεν ευλογία κατά τήν αυτήν ήμέραν γ ε ν ό μ ε ν α . 

Ό δέ τού μ ή εύλογήσθαι τ ά [χερσαία] τ ο ι α ύ τ η ν 
α ίτ ίαν άπέδωκεν , δτ ι σ ώ μ α τ α μέν τ ώ ν έν το ί ς έ ν -

marum et v o l a l i l i u m , qoae i n aquis degunt, j u - f) ύδροις ψυχών κα\ τών κτηνών έξαγαγε ίν κελεύε ι δ 
bet Deus producere aquae. Guin vero sermo est 
de lerrestr ibus animal ibus , non corpora , sed an i -
mas nomina i . V i d c t u r enim convenire co rpo r i -
bus, u i augeaniur e i n iul t ip l icentur . A t de a n i -
mabus b ru lo rum non congrue d ic i tu r animam 
ab anima Qeri . Ve rum de bomine noo solum Hcet 
p red icare augmentum et muUip l i ca l ionem, sed 
ct de anima r a l i o n a l i , q u x auginenlum capit r a -
Cionis ct habitus in tc l l ec l iv i : imo numero spe-

θ ε δ ς τ ά ύδατα * έπλ δέ τών χερσαίων ού τά σ ώ μ α τ α , 
άλλά ψ υ χ ά ς ' δοκεί γ ά ρ άρμοζε ι ν τοίς σώμασι τ ό , ι Αυ
ξάνε σθ ε κα \ πλήθυνεσθε *ι ούκ άν έ π \ τ ώ ν ψυχών τ ώ ν 
άλογων ζ ώ ω ν , τ ψ μ ή ψυχήν ά π δ τ ή ς ψυχής γ ί νεσθα ι , 
καλώς τούτου λεχθησομένου · έ π ι δέ τοΰ άνθρωπου τ δ , 
c Αύξάνεσθε και πλήθυνε σθε, > ού μόνον έ π \ τ ο ύ σ ώ μ α - _ 
τος έστι λαβείν , άλλά κ α ι έ π ι ψυχής λογ ικής , μ ε γ ε -
θυνομένης μέν τ ψ λόγψ κα \ τή έξει τή νοερ^ , π λ η θ υ -
νομένης δέ ά ρ ι θ μ ψ θ ε ω ρ η μ ά τ ω ν κα \ αληθείας δ ο γ -

4 Τ 1 Joan. ι ι ι , 2 . ** Dan. χ ι ι ι , 50 scqq. 



COMMENTARII IN GENESIN. Vi 
i Ευλογημένα Ιχγονα τή; Α culalionum et veritale doelrinarum iiicremeiKuiii μάτων* καχα τούτο, 

κοιλίας τών τηρούντων τάς έντολάς τοΰ Κυρίου * ι 
όπερ ούχ αληθές έπ\ τών σωματικών τέκνων, aaap-
τωλών έκ δικαίων γεννωμένων, κα\ τουναντίον * 
χαΊτο,ι ΟΕ υιοί σου ώς νεόφυτα έλαιών,ι έπιφερομένου 
xaV, c Ιδού ούτως εύλογηθήσεται ό φοβούμενος τδν 
Κύριο*,» κατ' είκόνα πλήρης τήν έν αύτψ γήν άγα-
Φην ποεούσαν έκατονταπλασίονα · και άγρδνδν ευλο
γεί Κύριος Διάτί δέ, φασί τίνες, έν τφ άρχέτωσαν, 
«αρ&ιπε τά κήτη και τά θηρία ; 'Επει, φασ\, μηδέ 
πάντα *ά ζώα δια τδν άνθρωπον γέγονεν, άλλά ταύτα 
δν άρχειν λέγεται. Και τά ερπετά γάρ, φασιν, άναγ-
xstait^ τάς έξ αυτών φαρμακώδεις χρείας * τδ δέ τών 
-δφεων γένος ούκ έν έρπετοίςτάττεται, κατά συνήθεια ν 
Γραφικήν, άλλ1 έν θηρίοις. ι Φρονιμώτατος γάρ πάν-

acquirit. Ob id habetur in Scriplura sacra : 
ι Benedicti filii ventris eorum, qui cuslodiunt 
prorcepta Domini * · ; · qtiod qtiidem non compe-
tit corporalibue fcive carnulibus filiis, qui pcccu-
lorca ex justie, et vice versa, nascuntur. IIuc 
4%ci\ et iliud Scriplune lestimoniom: c El filii 
lei sicul plantutae oUvarum in c.rcuiln mensal 
lue *°. ι Oeinde eubjicittir : c Ecce sic benedice-
tor vir, qui timnerit Dominum > £ecnndum 
imaginen plcnus terrain in ipso ferentem fnictum 
ceiiluplum, et agrum C H I benedicit Dominus. 
Quare autcm ( objjcittat qtiidam) cum moneret 
Deits in qtiae homo imperium capessere deberer, 
omisil celos et feras ? Quonlam (respondenl qui-

τ«ν λέγεται τών θηρίων * ι και , ι Οί δέ βάρβαροι β dam) noli onmia ammalia propter fiominem sunt 
ί&ντες κρεμάμενον τδ θηρίον, ι περΊ τής δακούσης 
τδν Παύλον έχίδνης/Εν δέ τφ Αευϊτικψ, ι Ταύτα, φη-
σ\, φάγεσθε άπδ τών ερπετών, ι κα\ τά έξης. Ουκ 
άρα άρχει άνθρωπος ούτε κητών τών μεγάλων, ούτε 
τών θηρίων της γής, τών δέ άλλων ών ενταύθα τέ 
φησι, κα\ έν τψ η' ψαλμψ* άνακοινούται δέ πωςαύτοίς 
τήν εύλογίαν Αύξάνεσβε, ώστε μηδέ αυτούς άγνοείν 
δτι ηύλόγηνται. 

creala, sed ea eola, quibua quasi rex qtitepiam 
praeGcilur. Nain replilia eunt usui profHerreme-
din, quac ex ipsis paranlur. Cauerufti scrpenium 
genus non inier reptilia connumeraiur, pro more 
Scriplura? sacne, sed inier betlias. Iuquil enim : 
c Serpens iuit callidior omni bestia agt i > £ l 
ileiuui : c Ut vero viderunt barbari pendcniem 
beeliam de manu ejus '*, > elc. Haec sermociuan-

lar de vipera, quae mordtcus invaseral manum Pauli. In Levilico : · Haec ediie de replilibus, » 
eie. Non igilnr hominis imporiura agnoscunl vel celi roagni vel bestiae lerrae, sed ceetera subjicitin-
IOT bommis imperio, quae psalmus octavus commemorat. Conimunicalur aulem et bis aliquo 
nodo benediclio ee augeiidi el raulliplicandi, MO ignorenl ea aniuialia, se esae a Domino k&ie» 
dicU. 

Ίδοϋ ΜδωχανμΊν xdrra χόρτοτ· τουτέστιν,Ού C V E M . 29. Ecee dedi vobi$ omnem htrbam. Non 
μόνον τών ζώων άπέφηνα κυρίους, άλλά κα\ πάντο>ν eoluna animalium vos declaravi dominos, sed et 
τώνέν φυτοίςτε κα\ σπέρμασι. Φασι δετά μέν γεωρ
γίας δεόμενα τοίς άνθρώποις · περιττδς ούν ό χαϊ 
έντψ, € κα\ πάντα χόρτονχλωρδν είς βρώσιν ι ούτω 
γάρέκδεδωκέναι κα\ Σύμμαχο ν, χωρίςτού χαϊ, ώστε 
άπδ άλλης αρχής άναγνωστέον τδ, ι και πάσι τοίςθη-
ρίοις τής γής· ι πρδς τά έξης. Ζητήσωμεν δέ περ\ 
τών θηρίων και τών πετεινών και τών ερπετών, τί-
νο; ένεκεν πολλών έντοίς γένεσι τούτοις σαρκοβόρων 
τυγχανόντων, πάσί φησιν δ λόγος δούναι ι τδν χόρ-
τον. t Μή ποτε ούν έν τή άρχ5 τής κοσμοποιίας 
ώσπερ τώ άνθρώπψ ουδέν έδέδοτο πλήν τών άπδ γεωρ
γίας; "Ύστερον γάρ ποτε ακούει δ Νώε τδ, ι Ός λά-
χινα χόρτου δέδωκα ύμίν πάντα* ι πάνταδέ, τά ζώα. 

omnii iDi qua3 seruntur et qux plantantur. Docet 
aulem ea, qtias agricolatiooe iodigeant, assignala 
eese bomini : reliqua cessisse bruMs. Abundai 
Uaque conjuncUo #1, in hac ^ratione : ι Omneni 
lierbam viridtia dedi vobis in cibum. > liam et 
'Symroacbus absque illa conjuncilone iilum locum 
proloquUur. Itaque quasi ab alio principio le-
gendum cst :« Et omnibus besliis terra*, > ete. 
UuaBramtis nunc de bestiis et volalilibue repliii-
busque, quam ob causaro, cum muUa in bis ge* 
neribus eiut carnivora, omnibiie dieit : 4 Hei-
bam, > elc. Forie a primordio boJ4is opificii uni-
versalis bomini nibil tribulum eet eorum, qu«e ab 

ΟύτωκαΙ έπι τών άλογων ή άρχή ού περιείχε σαρκο- D agricullura provjeoinnl. Longo etenim lempore 
φαγίαν, άλλ* ύστερον ποτε κάκείνοις έπηκολούθησε. 
ΙΙώς γάράν έτράφη κατά τήν αρχήν οίον τδ τών γυ
πών γένος; Ού γάρείκδςάμα τψ γενέσθαι τά ζώα τε-
$νηκίναι τινά, ώς άν άπ' αυτών τράφοιντο· άλλ* ουδέ 
έτροφα μένειν αυτά. 

post dicilur ad Noacbum * c Omne, quod se 
movel, et q«od vivit , erit vobie in escam. 
Qttasi berbam virentem dedi vobis omnia > 
Juitio iiaqiie bruia abelinuere ee» carnitim : et 
postea demum inierjeclo magno temporis iiner-

vaUo carnis voraciias apprebendit bruta. Quomodo enim earnWora animalia, ut vultures, ab 
inkio quivissenl nutriri ? Maud namque verisimile esi quaedam aaimalia, ^latim ubi creala fuerint, 
esse monua, ul iis alereoiur carnivoce Ufcli<e. Neque eiiam carnivora besiia) absque aliinenag 
pcrdurare el consistere valuissent. 

Καϊ Ιδού χαΛά JUar. Ού πρόσκειται τδ Aiar έν V E R S . 3 1 . Et etet eratvalde bonum. Cum opi« 
«Ις κατά μέρος έπαίνοις. 'Εφ* άπασι γάρ άναγκαίον flcii bujus explicatio decurreret particularilfr9 

ζώοι ποιήσας τδν άνθρωπον, ώς ούδενδς έτι λεί- nullibi legitur adjectam esse particulaoi, ttldt, 

••Oeut. vn f Ιδ . *· Psal. cxxvii. 3. 1 1 ibid. 4. · · Gen. lti, 1. 
P A T R O L . G R . L X X X y i l . 

^Act. xxviu, i , , v G ^ ) r j 
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Postremo aatemeam animal maxime Aecessarium, Α πόντος, τούτο φησι παριστώ ν τής δημιουργίας τδ 
«Ιuod hurc operosae machin» desiinatum eraf, τέλειον. Τοιγαρούν επάγει* 
procurreret, quasi irihil amplius illi insigni deesset operi, adducit particulam 45 wlde, 
qua perfeclam et absolutam opiflcii rationem inducit. 

CAPIJT II. ΚΕΦΑΑ. B\ 

Consummata sunt calum (inquil) et terra. Καϊ σννετεΛέσβησαν ό ουρανός χαϊ ή γή • ού-
Coelura primum et terram memorans, per baec ρανδν λέγων τδν πρώτον, και διά τών άκρων τά μέσα 
extrema etiam iniermedia complexus est, orna-
tum eorum exponendo, quem ordine quodam 
acceperanl. Aiunl quidam, plerumque in particu-
laribus adjunclum esse : 4 Et vidit quod esset bo-
num, ι eic.,praelerqtiam in aecundi diei opere : non 
enlm illa verba intercalaria de illa inveniri- in 
textu Hcbraorum. Praeterea necdum suo ornatu 
exculium erat tel firmaraentum vel arida. C«ie-

περιλαβών, κόσμον αυτών λέγων δν εφεξής διηγή-
σατο. Πολλαχού δέ φασιν έν τοίς κατά μέρος προα-
κεΤσθαι τδ, ι Και ε!δεν δτι καλδν, ι πλήν τής δευτέρα; 
ημέρας* τούτο γάρ μή έχειν έπΙ αφτής τδ Έδραΐκόν. 
Ούπω γάρ, φασ\ν, Ικεκόσμητο, ούτε τδ στερέωμα, ούτε 
ή ξηρά. Πάντα δέ μετά πάντων πεπληρωμένα καλά 
λίαν* και τδ καθ' έαυτδ γάρ ού καλδν, μετά τοδ 
παντός έστι καλόν' έπει κα\ δ διάβολος κα\ οΕ δαί-

rum cum omnia eeeent perfecta, omnibusque Β μονές, μή δντες καλδ\ διά τήν ύπόστασιν, ού τήν 
summa addita foret manus, tum demum valde 
erant bona. Et quod quidcra -per se nec pulchrum 
nec bonum est, si conferatur uniferso, et pul-
cbruni el bonum censetur. Siquidem diabolus et 
daemones per sese non sunt vel putehri *?el boni, 
atiamen haud vulgarem prastanl utilitatem buic universo. Quapropter 
iuere, ne temere particularia Dei opera incusenius, ait: 4 Ne dixeris 
omnia suo tempore quxreiitur M . · 

Y E R S . 2. Consummavilque Deu$ in die texto 
•cptif suum quod fecerat. De sex diebus iterum 
quidam aiunt, quasi ille numenis positus ail, 
non ut lempus osiendat, sed peculiari qnailam 
Virlule epiflcii Dei, et potentia numeri, ut nunc 
declaTabUar. Senarius inter omnes numeros pri-
mus perfectus est. 111 i autem numerl perfecii 

τυχούσαν χρείαν παρέχονται τψ παντί. "Οθεν κα\ δ 
τού Σιράχ μή προσκόπτειν ημάς τοΤς κατά μέρος 
βουλόμενος, φησ\, ι Μή εΓπης, ΤΕ τούτο; ε Ες tC 
τούτο; πάντα γάρ έν καιρψ αυτών ζητηθήσβ-
ται. t 

Sirach volens nos insli-
Quid hoc? quidve illud? 

Καϊ συνετέΛεσεν ό θεός έν τή ήμερα $ΧΓ$ 

τά Έργα αντον. Περ\ τών έξ ήμερων φασι πάλιν 
τινές, ώς ού χρονική^ παρατάσεως ένεκα παρελή
φθησαν, άλλ' οΕκείου λόγου τής τού θεού δημιουργίας 
και τής τοΰ αριθμού δυνάμεως. Πρώτος γάρ δ έξ 
τέλειος έστι * τελείους δέ τούς έκ τών εαυτών μερών 
απαρτιζόμενους φασί. Μόνοι δέ τυγχάνουσι τέσσα-

irodunUir, qui ex suis partibus coniiciunlur nullo g ρες * πρώτος ούν έστιν όΊξ* ού τδ ήμισυ τρία * τδ 
vel defeciu vel exeessu animadverso. Tales qua-
iuor numeri soli sunt. Primus perhibeiur sena-
rius, cujus medium tria; tertia pars, duo ; sexta 
pars, untjm. Quibus inter eeee additfe, senarius 
conflcltur. Similiter 28 Jiuraeras perfecius cense-
tur. Hujus dtaiditifB *unt 14, quarla pars, ee-
piem: «eptima pars, quatuor : decima qtiarta 
pars, duo; vteeeima octata par?, onara. Qua ei 
addantur, -coRStituunt 28. Reliqui tiumeri, qui 
non sunt peifecii, si per addillonem coacervaniur, 
aul deficiunt aal excedunt. NumeH imperfecii 
T o c a n l u r , qui in addiiioue defectum aentiunt: 
excedentes vero, si per addilionem congregentur, 
abundantes nuncupantur. Necessitas itaque po-

δέ τρίτον δύο* τδ δέ έκτον έν · ών συντεθέντων, δ έξ 
αποτελείται. Όμοίως κα\ δ κη', οί τδ ήμtσυ ιδ', τδ 
τέταρτον ζ*, τδ έβδομον δ*, τδ τεσσαρεσκαιδέχατον 
δύο, τδ είκοστδν δγδοον α " ών ή σύνθεσις ποιεί τδν 
κη'. ΟΕ δέ παρά τούς τελείους αριθμούς συντιθέμε
νοι, ή λείπουσιν ή ύπερβάλλουσι · κα\ χαλούσιν άτε* 
λείς μέν τούς λείποντας, ύπερτελεΤς δέ τούς πλεονά
ζοντας. "Εδει ούν τδν κόσμον τέλειον δντα έν τψ 
πριάτο) τελεί ω γενέσθαι τών αριθμών. Τοΰτο δέ και 
Μωύσέα δηλούν λέγοντα δι* ών άνακεφαλαιούται τδ 
πάν · ι Αύτη ή βίβλος γενέσεως ουρανού καϊ γής 
δτε έγένετο, ή ήμερα έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν 
και τήν γήν. ι "Ολως γάρ ούτε έν ήμερα γέγονεν ό 
ούρανδς και ή γή, άλλ* έν άρχ?| · ούτε τά πάντα έν 

9lulabat, ut mundus, qui perfecltis et undique ab- D μιά ήμερα * άλλά δήλον ώς άμα τών πάντων γεγε-
solutus erat, in primo et perfecto consistcrct nu-
moro. Huic aitestatur et ipse Bfoses, cum iotum 
illud opus, quasi a prima origme repeiit, dicens : 
4 istae sunt generationes coelorum et terra? cara 
erearentur in die cum facerel Dominu* Deus ter-
ram et coelos l e . ι Si rem rccia reputare velis, 
non ία die ccelurn et terra condita sunt, sed in 
principio, nec omnia in uno die. Cselerum mani-
festura arbilror, cum omnia jam essent facta et 

νημένων, τάξεως ένεκα και αρμονίας Α άριθμδς 
ούτος παρείληπται. Τδ δέ σννετεΛέσθη δτέ μέν τήν 
φθοράν σημαίνει, δτέ δέ τήν συμπλήρωσα· ενταύθα 
ούν άντ\ τού έχΑηρώθη. Εμφαίνει δέ τδ £ητδν ώς 
περ\ μόνων ών έκ τοΰ μή δντος είς τδ εΐναι παρ
ήγαγε τήν συμπλήρωσίν φησιν* είσι γάρ 6 ρ γ α κ α \ ά 
μηδέπω γέγονε, προαναπεφώνητο δέ ώς έσόμενα ** 
οίον άνάστασις τών νεκρών, κα\ δλως τά κατά τήν 
πρόνοιαν !σε(θαι μέλλοντα, άπερ τξ olxsia άκο-

Eccli. ΧΧΧΙΧ, 40. · · Gen. ιι, 4· 
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λβυθίχ π α ρ ά θεοΰ γ ί νετα ι · καλώς ουν ή π ρ ο σ θ ή κ η , Α consummala , o r J in i s gral iu ct d e b i U consonan-
ι ών έποίησεν έ ρ γ ω ν , t πρόσκε ιτα ι · τ ινές δέ έργων 
φσσ\ τ ώ ν του κόσμου σ υ μ π λ η ρ ω τ ι κ ώ ν φύσεων · 
άπερ έξ α ρ χ ή ς γεγονότα μέχρ ι τ ή ς Ι κ τ η ς η μ έ ρ α ς , 
ούχ ή φύσ ι ς ε ί ρ γ ά ζ ε τ ο , άλλά ταύτην π α ρ ή γ ε ν δ θ ε ό ς · 
άπδ δέ τ ή ς έ κ τ η ς ή φύσις τδν εαυτής δρόμον πληροί 
πρόνοια θ ι ο ύ έως συντέλειας τού κόσμου. *Απδ τ ώ ν 
τοιούτων ούν έργων κ α τ α π α ύ ε ι τ } ζ' · έπε'ι δτι θ ε δ ς 
οδποτε π α ύ ε τ α ι τού έ ρ γ ά ζ ε σ θ α ι , μ α ρ τ υ ρ ε ί Χριστδς 
έντψ κ α τ ά Ί ω ά ν ν η ν Εύαγγελ ίω , ι Ό Π α τ ή ρ μου., 
λέγων, έ ω ς άρτ ι ε ρ γ ά ζ ε τ α ι , κ ά γ ώ ε ρ γ ά ζ ο μ α ι . » 

tiae assumptum esse i l l um numcrum. Vc rbu tn , 
consummavii-, interdum significat a l i q u i d , curu 
fuerit c o r m p t u m , esse restauralum : al iquando 
ostendit, a l iquid esse comple lum et perfecium. 
Hoc ig i lu r loco accipe verbum consummavit pro 
complevit. Istud vero verbum hunc sensum appor-
lat , quasi Oeus loqualt ir de perfectione eoru in , 
quae, cum p r i u s n o n essent, in essenliam p r o v e x i i . 
E x s l a i i l enim quxdam opera Dei nondum ad rera 
cu l l a i a , scd longe anle sun l prsedicla u l fu lu ra . 

Quoram de nnraero c&l resurrect io mor tuoruni , nec non quse per providenl iam div inam evcn iun i , 
qwe saae pecul ia r i quadam consequcnl ia , Deo sic disponenle, c u i i l i n g u i i i . Uaud ig i l u r indecenlcr 
a r f je t tufnes t , c eo rum operom, q u » feceral . ι Quidaiu a iun l operum, id c s l , na turarum, quae 
niondum complen l , et ad perfcctionem adducunt, quae a prinio usque ad sex lum diem consuminala; 
sitnt. Has non creavi t na lura , scd Deus, qu i e i iialurse pater 46 e s t - CaUerum a sexto die na-
tura suuni cu r sum exorsa eat, quem continuablt usque ad consuminal ionein w e c u l i , s ic poslulanle 
d iv ina providcnt ia . A b i l l i s ig i tu r operibus requiesc i l Deus in die sexto. S iqu idcm quod Deus 
uon i n e n i a secteinr o t i» , docet C b r i s l u s i n Evangel io sccunduin Joanneni , diccns : « Pater 
fiieus ad hoc usque len ipor i s operatur, et ego operor 1 7 . t ι 

Kal χατέχαυσε τή ήμερα τή έβδομη. Τ ή κ α τ ά Β Ε ί quievit in die seplittw. S igni f icar i t Deus o tw, 
τήν ήμέραν αγία πέρας έδειξε ν ε ίληφέναι τήν κ τ ί σ ι ν quod eo die tenuit , univers i creal ionem ad finem 
όθεν %a\ έν έ π τ ά ή μ έ ρ α ι ς τδν π ά ν τ α κύκλον τών 
ήμερων π - ρ ι έ γ ρ α ψ ε , δυνάμενος και έν τα ί ς έ ξ τούτο 
ποιήσαι έν αΤς συνεπλήρωσε τήν κτ ίσ ιν , ίνα αί μέν 
Ις δηλώσεις ώσι τών γεγονότων , ή δέ έβδομη τού 
πάντα π έ ρ α ς ε ί λ η φ έ ν α ι ' κα\ ώς άν μ ή άχρηστος καϊ 
^δελυκτή τ ι ς ν ο μ ί ζ ο ι τ ο , ^Αηζεμιάς θείας εργασίας 
ήξ ιωμένη , καθό τ ίνες τ ά ς φαυλοτέρας άπρακτους 
νομίζουσιν, έ π ή γ α γ ε · ι Κ α \ εύλόγησεν δ θεδς τήν 
ήμέραν τήν ζ' ·» ού γ ά ρ άχρηστον ε ίς τδ ποιείν ή γ ή -
σατο, άλλ* άρμοδίαν έθετο ε ίς άνάπαυσιν π ε π λ η ρ ω 
μένων τ ώ ν έ ρ γ ω ν . Εύλόγησεν ούν και αυτήν , άτε 
τάς μέν λο ιπάς τ ψ τ ι ποιήσαι έν αύτα ί ς τ ι μ ή σ α ς , 
ταύτην δέ τ ψ έλεγχον είναι σ υ μ π ε π λ η ρ ώ σ θ α ι τήν 

esse deductam. Spa l io septem dierum lo lum die-
r u m cur r i cu lum descripsit , quamvis id poluiseet 
spatium determinare in ie rva l lo sex d ie rum, q u i -
bus rerum erealionem perfecit. Veruna vok i i t 
dies sex esse symbola rerum omnium, quas pro-
d u x i l : a l scptimus in boc ordinalus ee t , ut si t 
i n d i c i u m , eo die finem aecepisse universi c rea-
tioneni. Ει ne quis ceu inut i lem eura d iem aver-
seiur et abomiueiuT, quasi mi l lo opere digna a 
Deo s i l bab i l a , s i cu t i quidara eos dies deteriorcs 
a rb i l r an tu r i n quibus n i b i l iU operis, merito sub-
j e c i t : « Et ln i i ied ix i l Deus d ie i sepi imo. i N u n - c n i u i 
suis operibus c l laboribus eum parum idoneum 

χτίσιν - χαΧτΙήγίασεν ούν άντ\ τού , άφώρισεν αυτήν C j u d i c a v i l : sedeum slatuit , u l s i l u i i l i s a d vacal ioncm 
κρδς τούτο* ώ σ π ε ρ ούν κα \ τ ώ ν εορτών η μ έ ρ α ς 
αγίας φ α μέν , επε ιδή μνήμην έχουσι αγαθού τίνος 
ύπάρξαντος ήμ ίν έκ θ ε ο ύ . Τοιούτον κα ϊ τδ , c Α γ ι ά 
σατε νηστε ίαν , > άντ \ τοΰ , Α φ ο ρ ί σ α τ ε τού νηστεύειν 
χαιρόν * δθεν και Ίουδαίοις άφορίσαι τή τού θεού θ ε 
ραπεία τήν ή α έ ρ α ν προσέταξεν , ίνα πρδς λήθην 
έλθοντες θ ε ο ΰ , άκοντες ύ π δ τ ή ς άργ ίας ν έννοιαν λ ά -
6ωσι τού πεποιηκότος τ ά πάντα κα \ τ ή έβδομη π α υ -
εαμένου ή μ ε ρ α . 

ab operibtis. Benedicl ione i laque eum baad aspcr-
nalus est coiidecorare. Rel iquos bonorav i i o p e r i » 
bus, quac in i is e v e n e r u n l : verum sep i i imim vo* 
lu i t esse docuinentum, untversi naturam in co 
esse consummalam. Ε ι eum sanctificavii, id est, 
scparavit eum a re l iquis , u i i l l i u s rei esset s i -
gDuin e l memoraculum. Quemadmodum fostos 
dies appellamua sanclos, quod contin^ant menio-
r i am beneiici i alicujus s ingular is a Deo nobis 

dati, s i cu t i et i l l u d : c SancUilcale je junium " , t id est, scparate et ordinate jejunandi tempus; Ua 
Judxis imperavit supremum Numen , u l segregareiu a caateris diebus diem sep t imum, cauique 
desli i iarenl c u l m i d iv ino : ut s i objivio Dei fone obreperel , tameo i n v i l i s tandem ex ipeo d ic , qno 
quielem capiunt, in memoriam Tevocetur ct redigatur is , qui omnia fccit , el die septimo requievit . 

Καϊ έγένετο όντως. "Εδει τούτο κάκε ί κείσθαι Ο Εί factum est sic. Oporlebat baec vcrba poni ad 
μετά τδ , ι Ποιήσωμεν ά ν θ ρ ω π ο ν , ι κα\ τ ά έξης , ώ σ 
περ έπ ι τών άλλων, κα \ ούτως έπενεγκε ίν τδ , ι ΚαΛ 
έποίησεν ό θ ε δ ς τδν άνθρωπον - ι άλλ* εύδηλον, φ α · 
βιν, "ως τής μέν προστακτ ικής φράσεως περιεχούσης 
τ ?ί,« Ποιήσω με ν άνθρωπον κ α τ ' είκόνα ήμετέραν και 
κ ιθ ' δμοίωσιν, ι τής δέ ανταποδοτ ικής σ ι ω π ώ σ η ς τ δ , 

hunc locum : c Faciamus bominem, » e t c , s i c u d 
in c;Bleris factum esse cognovimus. Deindc dccc-
bat i n f e r r i : c Et fecit Dcus l iominem. » Ca^erum 
oinnibus coiistarc, inquiunt , a rb i t r amur , impc-
randi veibo t l modo usum esse O . u m , cum dic#-
re l : < Focianius bomincm ad imaginem c i 

r Joan. v, 17. H JoeL i , 14 
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l i l ud inem nostram. > C u m autem 
causse redd i l io , sc i l ice t secundum imaginem : 
nu l la rat io posiulabat , u l eo loc i ec r ip lum esset : 
« E t ractum es l s i c . ι Fortassis i l l a verba non de 
solo l ioni ine , sed de imiversis Dc i aperibus pro-
laia s u n i , s icut i ct ista : c V i d i i Deus quod esset 
b o n u m ; ι quamvis in opere secundi die i boc i n -
lercalare sileiHio piaHerier i t , et in fiae demum 
addi .um sit cum d ic l ionc , valde. For te quis d i -
cat i l la vcrba non sulum a<l caHera opera, sed 
ot ad honi inem d i i i g i . A u t huc appl icanda s u n t : 
c Ecce dedi vobis omnem lierbatu seininanleni 
semen, > e l c , u l appareat homtni talia q u x d a m 
esse ob la la , et c&le r i s animalibus terreslr ibus 
a l i a . Quidaui ferunl i n rel iquis rccie ad juncium, 

PROCOPJI GAMIJ i 
omissa sit Α < καθ* δμοίωσιν > (φησι γ α ρ , ι Κ α \ έποίησεν τδν άν 

θρωπον κατ* είκδνα Θεου, » ού προστίθησι δέ και τδ 
καθ* δ μ ο ί ω σ ι ν ) · ούκ εύλογον ήν γ ε γ ρ ά φ θ α ι έν τ ή 
οίκείσ χ ώ ρ α τ δ , ι Κ α ι έγένετο ούτως* ι ί αωςδέού π ε ρ ί 
τού άνθρωπου μόνου ε ίρητα( , άλλά έ π \ πάντων τ ώ ν 
προε ιρημένων * ώ σ π ε ρ τδ , « Ειδεν δ θ ε δ ς δτι κ α 
λδν, » σ ιωπηθέν έ π \ τ ή ς δευτέρας , έπ ι τέλει κοινώς 
άποδέδοται μετά προσθήκης τού Λίαν. Ί σ ω ς δέ τ ί ς 
φησι κα\ π ρ δ ς δλα τ ά προε ιρημένα π ε ρ ί τού ά ν 
θρωπου άποδεδόσθαι, ή πρδς τ δ , « Ι δ ο ύ δέδωκα ύ μ ΐ ν 
π ά ν τ α χδρτον σπόριμον,» και τά έ ξ η ς · ώστε δράσΟαι 
τ ψ μέν ά ν θ ρ ώ π ψ τάδε τ ινά δεδομένα, το ις δέ λοιποί ς 
χερσαίοις ζώο ι ς τάδε . Τινές δέ φασιν έ π \ μέν τ ώ ν 
άλλων καλώς προσκείσθαι κατά πρόσταξ ιν γ εγονότων 
θ ε ο ύ , πρδς τδ δείξαι ώς ουδέν π α ρ ά τδ βούλημα τ ο ύ 

quod facia sint s icut i j u s se r i l Deus : nam sic de- Β προστάξαντος γέγονεν · έ π \ δέ τοΰ άνθρωπου π ε ρ ι τ -
monsLrari , n i b i l praclcr volunla lem impcran l i s 
esse factuin. Y e r u m i n bomiue supervacaneum 
erat i d adraovere, qu ia Deus ipse eutn fecit, quasi 
manus pperi admoliendo. Uicunque se i s i b x c ba-
beant, auamen m i b i videtur ista verba ex abun-
dant i add i . S i eni iu c r e a l u r a , quae propter b o m i -

τδν τδ τοιούτον, αύτουργούντος θεού · και άλλως δ έ 
παρε ίλκεν . Εί γ ά ρ διά τδν άνθρωπον γεγονότα κ α λ ά , 
πολλψ μάλλον αύτδς δι ' δ ν κάκείνα γ ε γ έ ν η τ α ι . Ά λ λ ω ς 
τ ε μ ή π ω πλαστού ργηθέντυς τοΰ άνθρωπου ά π δ τ ή ς 
γ ή ς , χώραν ούκ ε ίχεν , μετά δέ τδ προσθεϊναι τ ή 
ποιήσει τήν πλάσιν . 

Λβπο condilae s u n l , p u k b i i i u d i n e c o r u s c a b a n l : cur non mu l io magis homo, propter quciu c r e a -
tzt fttint, pu lcbr i iud ine coitspicuus forel? Nam n i s i de l imo prodiisset homo, cerle r e l i q u o i u m 
« r e a l i o w i l l u m habuissel locum, sed postquam creat ioni copulavit for ina l ionem, etc. 

A U n tMikersum, ut evidenl ius totum negoliura 
t i l , juvat kontinis c rea l ion i sequeuiia subneciere . 
Quidaro aa tnman i , ab inspira l ione Dei e x o n a m 
esge auiiiiatn in nior ta l i curpore : s icut i corpus 
ipsiue ceu raanibus confectum est. A l i i s u n i , q u i 
aeseruitt, i l l a m inspirat ioncni trausiisse i n a n i -
mam seu i n an imam esso conversam. A t porro 
a l i i credunt , 47 absolulo bomin i vitalem v im 

Κ α θ ' δλου δέ τ ή τού άνθρωπου ποιήσει κα\ τάδε 
π ρ δ ς τρανοτέραν γνώσιν π ρ ο σ θ ή σ ω μ ε ν Οί μέν ύ π δ 
τοΰ θείου ε μ φ υ σ ή μ α τ ο ς τ ή ν ψυχήν δεδημ ιουργήσθα ί 
φασιν , ώ ς ύ π δ τ ώ ν χε ιρών τδ σ ώ μ α * οί δέ, δτι τ δ 
ε μ φ ύ σ η μ α εκείνο ψ υ χ ή γέγονεν α ύ τ ψ · οί δέ , δτι τ ψ 
κτ ισθέντ ι ά ν θ ρ ώ π ψ δλοκλήρψ ζ ω τ ι κ ή ν Ιδωκε δ ύ ν α 
μιν τδ ε μ φ ύ σ η μ α · άλλοι δέ , δτι νους έστ ι , καϊ δ ι -
ώρ ιστα ι τ ή ς ψ υ χ ή ς , κα ι τούτο έστι τδ κατ* ε ίκόνα · 

dedisse i l l am inspi ra t ionem. A l i i docenl menlem C ώς έκ τ ρ ι ώ ν τούτο>ν συνίστασθαι τδν ά ν θ ρ ω π ο ν , ν ο ύ 

esse i l l a m insp i ra l ionem, quam volunt ab anima 
s e j u n c i a m ; et eam esse imaginem, sccundum 
quam bomo sit formatus. Unde c o l l i g u n l , h o i n l -
nem constare ex bis i r i b u s , niente, animo et co r -
pore, proprie lainen irniiate, qua i l l a t r ia in uaum 
compuuuntur , ut unus sit hoino. Praelerea quae-
sLionis e s l , an i l l a inspirat io sit qusedam propr ie-
las divi iuB substanl ia» , aut ab ea quid a l ieuum. 
A d baec omuia quidani in hunc modum respondc-
runt : C u i n Deus ex l e r r a finxissei bumanum cor -
pu8, idque animassel ( u l novit esse op t i inum) 
anima viva et in le l lec t iva , indid i t e i bonorum cu -
ptdinv-m c l no l i t i am boni na iu ra lem. Proindc d i -
c i l u r : ι E r a i l ux Ula lux vera , quae i l luminat 

κα \ ψ υ χ ή ς κ α \ σ ώ μ α τ ο ς , ιδ ιαζόντως έν ενώσει . Κ α \ 
ζ η τ ε ί εί ίδιότης έστ \ τ ή ς ουσίας τοΰ θεοΰ ή ά λ λ ά -
τριον τουτ \ τδ ε μ φ ύ σ η μ α . Πρδς δέ τ α ύ τ α πάντα; 
τ ινές άπεκρ ίναντο · Έ κ γ ή ς τδ σώμα δ ιαπλάσας θ ε δ ς 
κα ι ψ υ χ ώ σ α ς , ώ ς οΐδε, ψυχή τε ζώση κα\ ν ο ε ρ | , τ ώ ν 
αγαθών έφεσίν τ ε κ α \ γνώσιν φυσικήν α ύ τ ψ κ α τ -
εβάλετο. Πρδς δ ε ίρητα ι τδ , « Φώς τ δ άληθινδν δ 
φ ω τ ί ζ ε ι π ά ν τ α άνθρωπον έρχόμενον είς τδν κόσμον. » 
Τ ί κ τ ε τ α ι γ ά ρ τδ ζώον φυσικήν έχον πρδς τδ ά γ α θ δ ν 
έ π ι τ η δ ε ι ό τ η τ α , ι Αυτού γ ά ρ έσμεν π ο ί η μ α , φησ\ν ό 
Παύλος, κτ ισθέντες έ π ι έργοις άγαθο ί ς οίς π ρ ο η τ ο ί -
μασεν δ θ ε δ ς , ίνα έν αύτοΐς περ ιπατήσωμεν* -» καθ* 
δ ούν αύτεξουσίαις δ ρ μ α ί ς , αγαθόν τε και δ ίκαιον 
πέφυκεν είναι τδ ζ ώ ο ν , λέγετα,ι κατ* είκόνα κ α ι 

omitem hominem venientem, i n mundum ·*. > N a - D δμοίωσιν γενέσθαι θεού - ά π ε ρ ούκ έστι δ ιάφορα. 

Τήν πρδς θεδν γ ά ρ δμοίωσιν έλαβεν έν τή π ρ ώ τ η 
κατασκευή* κα\ έσμέν ε ικόνες θ ε ο ΰ · τοΰτο γ ά ρ 
έχων και τ ρ α π ε ι ς , έξ αγαθού γέγονε χε ίρων , άλλ* ού 
τουναντίον. Συνεσπάρη γ ά ο ή μ ί ν ή πρδς ά γ α θ δ ν 
έφεσίς τε κα \ π ρ ο θ υ μ ί α κα \ γνώσις · κ α ϊ τοΰτο Π α ύ 
λος φ η σ ι ν ι "Οταν γ ά ρ έθνη τ ά μ ή νδμον έχοντα 
φύσει τ ά τοΰ νόμου wotfj, ούτοι νόμον μ ή έχοντες 
έαυτοίς είσι νόμος , ο ιτ ινες ενδείκνυνται τδ έ ρ γ ο ν 

sc i iu r enim bomo "naiuralem babens ad boumu 
inc l ina l ionem et idonei la tem. « Ejus e n i m , inqti i t 
Pau lus , euinus opus, cond i i i ad bpua opera, quae 
praeparavit Oeue, ιιι i n eis ambulemus % t . > Q u a -
l e n u i ttaque p ropr io a rb i t r io et voluntat^ bomo 
bonus et jus lus f i ie rU, d i c i l u r esse crca lus secun-
dum imagincm e l &imilitudinera D e i : q u x duo 
n ibH in le r se differunl . Nain homo, cuni p r imo 

* · , i o a n . 4 · Epbes , J I , 10. 
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τού νόμου γ ρ α π τ δ ν tv ταΤς καρδίαις α υ τ ώ ν , ι Ε ί δ ε Λ crearelur , Dci imaginera nactus eit. Et sumtis 
τοις έθνεσι τοις έξω του νόμου ταύτα προσήν , δήλον 
δτι δ ικα ία κα \ α γ α θ ή γέγονεν έξ αρχής ή τοΰ α ν 
θρώπου φύσ ι ς τήν είκδνα φέρουσα τοΰ θ ε ο ύ * άλλ* 
έπε ιδήπερ έχρήν μ ή ταύτα μόνον έ χ ε ι ν , ά λ λ ά κα\ 
αγίου Π ν ε ύ μ α τ ο ς μέτοχον εΐναι, κα ι λ α μ π ρ ο ύ ς φ έ -
ρειν τής θ ε ί α ς φύσεως τούς χ α ρ α κ τ ή ρ α ς , ένεφύση-
σεν αύτώ πνοή ν ζ ω ή ς · τούτο δέ έστι τδ δι* Υίοΰ τ ή 
λογική κτ ίσε ι χορηγούμενον Πνεύμα , κα \ δ ιαμορφοΰν 
αυτήν ε ί ς είδος τδ ά ν ω τ ά τ ω , τουτέστι τδ θείον. Ού 
μ ή ν ε ί ς ψυχήν άνθρωπου τδ έμφυσηθέν α ύ τ ώ γέγονε 
π ν ε ύ μ α , ούτε μήν είς νουν. Εί γ ά ρ δ έ μ φ υ τ η σας 
βεδς , τδ δέ έμφυσηθέν έξ αυτού, π ά ν τ ω ς κα ι ίδιον 
αυτού , ή το ι τ ή ς ουσίας αυτού · π ώ ς ούν μετέβαλεν 
είς φύσιν ψ υ χ ή ς , ή κα ι γέγονε νους ; άτρεπτον γ ά ρ 

imagines Dei . Caetcrum citm l iomo l ianc teneret 
imaginem, mulalus est, e l deserlo bono, deter io-
rem ar r ipui t ex casu condi l ionem : nec con t r a -
f iu in a c c i d i l . Insita enim est nobis borii cupidi tas 
et no iHia et quaedam ad id capessenduni prom-
ptitudo sive ag i l i i as , quod quidem l i que l ex l e -
s t inionio P a u l i d icent is : c Nam cum genles, quae 
lcgom non liabent, na lura quae legis sunt, fece-
r i u t : eae lcgem non habentes s ibi ipsis sunl lex , 
qui ostendunt opus legis scr iptum in cordibus 
euis M . » S i i iaque gemibus , q u « erant a repu-
bl ica e i legibus I s rac l i l i c i populi exclusao, i s l a af-
fuere, sal is l iqne l hominis naturam pr imo fuisse 
j u s i i l i a et v i r lu te insignem, ut qua3 vere gesiave-

τδ Θείον . Δεδόσθω *δέ και τοΰτο · π ώ ς ούν ούκ έ μ ε ι - Β r i t imaginem Dei . Verum cum non sotum neceese 
νεν ή ψυχή κα\ δ νους ανεπίδεκτος α μ α ρ τ ί α ς ; Iστα ι 
γ ά ρ ού μόνον τδ θείον Π ν ε ύ μ α τ ρ ε π τ δ ν , άλλά κ α \ 
δεκτικδν α μ α ρ τ ί α ς * π ώ ς δέ μ ή π α ρ ά πάσ ιν Γση κα\ 
έμοία τ υ γ χ ά ν ε ι ψ υ χ ή , άλλά τοσαΰται διαφορα\ κ α 
ταστάσεων , τοΰ θεοΰ λέγοντος , ι Έ γ ώ ε ί μ ι , κα ϊ ούκ 
ήλλοίωμαι * ι Ε ί έξ αυτού ή ψ υ χ ή , κα ι έαυτδν κρίνει 
ο θ ε ό ς ; 

essel , nt ista inbiererent bomin i , sed et Sp i r i tum 
sancium accedere oporleret , quo bomo resptende-
retdivinae naturae cbaracteribus, mer i io ei i n s p i -
rav i t vilae sp i r acu lum. Sed i l l o d j i i b i l a l iad voca-
veris , q i iam Spir i t t rm sanctum per F i l i u m r a i i o -
na l i creaturae infusum, a quo eubinde transforma-
tur ad exemplar supremum, id e s l , vere d i v i n u m . 

Nec l amen i l l ud spirncutum vel i n animam vel in mentem abi i t . Id est, nec anima vel mens ex « o 
facta est. Nam si l)ous is es i , qu i afflavit i l lud spiraculum e l boc ex Oeo est, omnino p rop r inm > 
ejns e s l s u e dc ejus snbstaat ia . Qua r a lkme ilaque i i lud spi raculum Deus converl i t i n an imam 
aut in menlem? Siquidem vel sole c la r ius e s l , Detrm nnl lam admittere mHtalionem eeu cenver-
ftionem. Y e r u m comredatur hoc. Quare ig i tur anima e l mens non permansere a peccato immwne* 
et iniactae? Hac raiione Sp i r i t u s dtvintis non solam mutationie eri t parl iceps, vortim e l p c c c a i e m 
in ipsum cadet, qnod vel soinniare satis ab9iirdum est. Praefterea qu i flt, quod nou apud oranttf 
Tqnales s i i n l anim<£, sed tot sont animarum differettUa?, praeserlim c u m Deus d i e a l : c Ego fMiei, 
M C C mutor **? ι S i cx ipso anima est, cer ie Dens seipsum ji tdicat vel condemnat. 

Ή γ ι ά τ θ η τοίνυν τδ ζώον ί ι ά τοΰ εμφυσήματος δ C Sanclificatus e$l ilaqtie homo per i l l am irtspir*-
κ α \ δ Γ ά μ α ρ τ ί α ν άπέβαλεν Ο ύ μ ή γ ά ρ , φησιν ό θ ε δ ς , t ionem : verum eam amisit obtemperaus pcccat*. 
καταμε ίνη τ δ Η ν ε ΰ μ ά μου έν τοίς άνθρώπο ι ς τούτοις 
Sta τδ ε!ναι σάρκα : , t τουτέστ ι μόνα φρονείν τ ά 
σαρκός. Ε π ε ι δ ή δέ ηύδόκησεν δ θ ε δ ς και Π α τ ή ρ 
άνακεφαλαιώσασΟαι τά πάντα έν τ φ Χ ρ ι σ τ ψ , τουτ -
έ ι τ ι ν ε ίς τ> άρχαίον ά ν α γ α γ ε ί ν , ένεφύσησε τ ο ί ς 
άποστόλοις τ ή ν άρχαίαν άνανεών δωρεάν · κα \ γ έ γ ο 
νεν α γ ί α πάλ ιν ή φύσις άναμορφουμένη πρδς αύτδν 
δι' αγ ιασμού κα \ δ ικαιοσύνης κατά τ δ ε ίρημένον · 
4 Η μ ε ί ς δέ πάντε ς ά ν α κ ε κ α λ υ μ μ έ ν ψ π ρ ο σ ώ π ω τήν 
δόξαν Κυρίου κατοπτρ ιζόμενο ι , τ ή ν αυτήν είκόνα 
μεταμορφούμεθα ά π δ δόξης ε ίς δόξαν κ α θ ά π ε ρ ά π δ 
Κυρίου Πνεύματος , ι Ό δέ Κύριος τδ Πνεΰμά έστιν » 
ώστε κάν λ έ γ η τδ Γ ρ ά μ μ α τδ Ιερδν, δτι t Πεπο ίηκε 

Proinde non abs re lestatnr Deus, inquiens : c N o n 
pcrmanebi l Sp i r i ius meus in hoinine in perpeluam, 
eo quod ipse est caro u , ι id est, quia soluni quae 
carnis s u n l , sapit. C u m aulem visum esset Deo 
P a l r i in Cbr is to reslaurare o innia , i d est, i n i n -
tegrum resli tuere, exbalavi i S p i r i l u m i n aposto-
los , an l iquum renovans donum, nempe imagineai . 
J lerum i u q u e na iura bominis a Deo reformaia eet 
per sanc l iAcal ionem e l j u s l i l i a m , s i c u l i scr ip iura 
c s l : c Nos autem onines relecta facie glor iam 
Demin i i n speculo reprsDseniantes, ad eamdeni 
i inaginem transfornianiur a glorta in g l o r i a m , l a n -
quam Domin i Sp i r i tu % v . > Sed Dominus es l S p i r i -

μέν δ θ ε δ ς τδν άνθρωπον κ α τ ' είκόνα εαυτού , » Ε> tus. Quaproptcr, l icet S c r i p l u r a sacra d i c a l , quod 
σεσίγηκε δέ τ δ , c κ α θ ' δμοίωσιν , > ώ ς άρκούντο^ 
πρδς δήλωσιν αμφοτέρων,τούτο πεπο ίηκεν , ώς ουδέν 
έτερον δηλούντος τού, t καθ* δμοίωσιν, ι άλλ' ούχ ώς 
τετηρημένου πρδς αιώνα τδν μέλλοντα. "Ομοιοι γ ά ρ 
τότε γενησόμεθα τ φ Χ ρ ι σ τ ώ κατά τήν άφθαρσίαν 
κα\ τδ άθάνα,τον, κα ϊ τήν δόξαν ή ν άν ήμ ίν αύτδς 
χαρίσαιτο. Γράφε ι γ ά ρ ό ^Απόστολος ποτέ μέν , δτι 
ι Ά π ε θ ά ν ε τ ε γ ά ρ , κα \ ή ζ ω ή υ μ ώ ν κ έ κ ρ υ π τ α ι 
·ύ# τ φ Χ ρ ι σ τ φ έν τ ψ θ ε ώ . "Οταν δε δ θ εδς φα>ε-

c boniinom fccerit secundum imaginem suam, > et 
obiicueri t c secundum s imi l i tud ine in , > tameu i l l u d 
unuin suflicit. Nam quod ai t , ι sccundum s i n i i l i -
tudinem, > n i b i l a l i ud significat quam secunduii i 
itnaginem. 48 Nec lameit ea conservatur usque 
ad futurum saeculum. E r i m u s enim eimiles e i , 
s c i l i ce l incorrupt ibi les e l immorlalee , gloriaque 
rcfulgenles, qi iam ipse nobls donaveri t . S c r i b i t 
eteniin a l icubi Paulus : c S iqe idem eniortui estig, 
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11 \Va vesira abscomlita est cum Chr i s to i n Α ρωθή , ή ζ ω ή υ μ ώ ν , συν α ύ τ ψ φανερωθήσεσθε έν 
δόξη · ι ποτέ δέ, c "Ος μετασ χηματ ίσ ε ι τδ σ ώ μ α l U o . Quandoctinque Cbr i s lus lnanifeslalus fuei i t , 

ν la nos l ra , tunc c i vos cum i l lo inani fes labin i i i i i 
in gloria · β . ι A l i c u b i vero idem docet Paulus : 
ι Nosira conversat io in coelis cst, ex quo ct S c r -
vatorem exspeclanms Do:ninum Jesum C l i r i s l u m , 
q :t t ransfor inabi l corpus nos l rum bumi le , ut c o n -
forme reddatcorpor i suo g lo r ioso^ 6 . > Quamvis nc 
utiuc quidein ejub imagine sive s i m i l i l u J ine de s l i -
luamur , s i modo veruni e s l , quod in j iobis C b r i -
fcttis fo rmelur pcr S p h i l u m sanc lum. S c r i b i l 
enim denuo Paulus : "c F i l i o l i m e i , quos i l e r u m pa r lu r i o , doitec formetur Cbr is tus in vobis 1 

S i euim nosmeiipsos conservaveri iuus snnclos». iunc i n nobis v ide lur formatus, e l quasi s e n s i b r 
Iiter suos cbaracleres sc in i i l l ans . 

Q u o d d i c i t u r : ι Fec i t boni incni , ι non imagv Π ρ δ ς δ έ τ δ ε ίρημένον , ώ ς ούκ ε ίρητα ι , ι Έ π ο ί η σ ε 
Rem, sed ι secundum imagtnem, > s ic capienduni τδν άνθρωπον > ε ίκδνα, άλλά, ι κατ* είκδνα, ι ώ ς 
c s l , netnpe u l imago expressa P a l r i s sit F i l i u s , Β elvai είκδνα μέν τδν Γιδν, είκόνα δέ είκόνος τ δ ν 
bujus vero imaginis imago s i l bomo. Pa le r s i qu i - ά ν θ ρ ω π ο ν , λεκτέυν ώ ς δ Πατήρ έ ν τ ώ Υίψ έστ ι , κ α \ 

τ ή ς . τ α π ε ι ν ώ σ ε ω ς η μ ώ ν σύμμορφον τ ψ σ ώ μ α τ ι τ ή ς 
δόξης αυτού , ι Έ π ε ι και νύν ούκ έσμέν έξω τού είναι 
καθ* δμοίωσιν αυτού * εΓπερ έστ \ν αληθές ώς έν ήμ ίν 
μορφούται διά τού αγ ίου Πνεύματος · γ ρ ά φ ε ι γ ά ρ 
πάλ ιν δ ,Ηαύλος · < Τεκν ία , ους πάλιν ώδίνω ά χ ρ ι ς 
ού μορφωΟή Χριστδς έν ύμ ί ν . ι "Οταν γ ά ρ εαυτούς 
αγίους τ η ρ ή σ ω μ ε ν , τότε κα\ έν ή μ ί ν δράται μορφού-
μενος, τ α ί ς ή μ ε τ έ ρ α ι ς διανοίαις τούς έν α ύ τ ψ χ α 
ρακτήρας νοητώς έναστράπτων . 

dem in F i l i o est, e t F i l i u s in Pa l re . Qui F i l i u m v i -
d i t , vidi t e l Patrem * · . C e r n i m r et F i l i u s in con-
substaiittali S p i r i l t i . Sc r ip tum ciwni est : c A i 
Dominus est Sp i r i lu s * · . > U b i aulem subslantiae 
es l idenii la&, i b i u ih i l abundans ve l excedens re-
pcr i re est. Quidquid esse Pa l r em ineirte concipis , 
idem cs i F i l i u s , demplo solo, quod i l le est paler . 
Quidquid es i F i l i u s , idem est et Sp i r i tus , exceplo 
to lo , quod i l le es l filiu&. H o r u m enim tmumquod-
que e s l persona.. Sanclae i iaque T r i n i l a l i s s i m i l i -
l i i do nulUbJ excessum pa l i tu r . Quapropter si be-
uio> oonditus est secundum imaginem F i l i i , c l i a w 
secuiidum imag inemPoi creatus essecredendusest . ( 

Otnnes enim dwina? T r i n i i a i i s cbaracteres in eo 
r c s p l e n d e n l : quippe c u m s i l una Deilas in P a U e , 
F i J io et S p i r i l u sanoto. Quapropler cum Icgis : 
c seetinduoi imaginem nostram, » e t c , ne id rc -
feras ad unam personam, sed ad Ires. Veruin cum 
ine idcr imvs in eum locum, pro l ix ius a l lomni de 
t o seiitonlias exponam. 

V E R S . 4 . Hic est liber generationis corlorum et 
terrte. H i c scilicet cst l iber , q u i docet impr imis 
< reationem coeli et lerrae esse peraciaro, his suc -

' c e s s i s sc ct r e l iqaorum creatiouem. Praelerea i n -
i t ru ic nos, tc r ram fuisse p r ius obrulam aquis , et-
ititdain exsliii9se i l l i s c rca iur i s , quae postmodum 
ipsam invasere. Hiric non dissimil ts est i l le l ocus : 
ι L ibe r scii icet generalionis l c s u C b r i s l i » e , » id D ν έ σ ε ω ς Ι η σ ο ύ Χριστού , > άντ ι τ ο ύ , τήν διδασκαλίαν 

δ Τίδς έν τ ψ ΠατρΙ , κα\ δ τδν Υίδν έωρακώς έ ώ ρ α -
κε τδν Π α τ έ ρ α · δράτα ι δέ και δ Γ ίδς έν τ ψ ό μ ο ο υ -
σιψ Π ν ε ύ μ α τ ι . Γ έ γ ρ α π τ α ι γ ά ρ · c Ό δέ Κύριος τ δ 
Πνεύμα έστιν. ι "Οπου δέ δλως ουσίας ταυτότης , τ δ 
παραλλάττον ουδέν. 'Αλλ' δ π ε ρ νοείται Πατήρ , τ ο ύ τ δ 
έστι και δ Υίδς , δ ίχα μόνον τού είναι π α τ ή ρ · κ α ι 
δπερ έστιν δ Υίδς , τούτο τδ Πνεύμα , δ ίχα τού ε ί να ι 
υιός. Ύ π ό ο τ α σ ι ς μέν γ ά ρ τούτων έκαστον. Ή δέ ούν 
δμοιότης τ ή ς αγίας Τριάδος άπαραλλάκτως εχε ι · 
ώστε κάν εί γέγονε κατ ' είκόνα τού Ϊ Ι ο ύ δ. ά ν θ ρ ω 
π ο ς , και ούτως έστ\ κ α τ ' είκόνα θ ε ο ύ · όλοι γ ά ρ 
α ύ τ ψ τής ομοουσίου Τριάδος οί χαρακτήρες έ λ λ ά μ -

% πουσιν , άτε δή και μ ιάς ούσης τ ή ς κατά φύσιν θεό*-
* τητος έν Πατρλ και Υίψ /.α\ ά γ ί ψ Π ν ε ύ μ α τ ι . "Οθεν 

και τδ , ι κ α τ ' είκόνα ή μ ε τ έ ρ α ν , > ούχ ένδς Ι χ ε ι δ ή -
λωσιν π ρ ο σ ώ π ο υ . Έ ν δέ τ ή έπαναλήψει τού π ρ ο κ ε ι 
μένου (δητού κα\ τά δοκούντα τοις άλλοις π ε ρ ί 
τούτων έκθήσομαι^ 

Αντη ή βίβΛος γενέσεως ουρανού κ α ι γης, 
κα\ τ ά έξης . Τουτέστ ι , τούτο τδ βιβλίον δ ι δασκα
λίαν περ ι έχε ι τοΰ γεγονέναι τόν τ ε ούρανδν κα ι τ ή ν 
γ ή ν έν π ρ ώ τ ο ι ς , κα ι δσα συν αύτοίς ή έ π ' α ύ τ ο ί ς 
ύστερον έγένετο · κα\ δτι συνέβαινε τήν γήν κ α λ υ -
π τ ο μ έ ν η ν τοίς ύδασι μηδέν 2 /ε ιν τών ύστερον έ π * 
αυτής γεγονότων. Τοιούτον κα ι τδ , ι Βίβλος γε— 

est, s ignHtcanset indicans doctr inam genemlionis . 
Nunc quidem obticnit ea, qune post co?U et (errai 
tTeaiionem so r l i l a strnt essenliam. Satrs enim fuit 
sub couli e l tcnae vocabulo, quasi snb oonlinente, 
dixisse coiUcirta . Quod ait : c Quo die fecit ccelum 
et l e r r am, > idem es i ac si d i x i s s e i : P r i m a opera, 
quaeDeus operaius est, fuere coelum et l e r r a , ct 
qua* biscc coul i r ientur . c Secundum tcmpus quo 
facta sunt, > id e» t , antc omnia . i f)quipol le leuim 
buic loeo : « In p r inc ip io creavit Deus coelum ct 

σημαίνουσα τ ή ς γενέσεως . Κ α \ νύν δέ τά μετ ' ο ύ ρ α 
νδν γεγονότα , κα ι σεσ ιώπηκεν ώς διά τ ώ ν π ε ρ ι ε χ ό ν 
των δηλούμενα. Τδ δέ, ι Τ # ή μ ε ρ α έποίησεν 
ούρανδν και τήν γ ή ν , ι ίνα ε ί π η * Πρότερα δέ π ά ν 
τ ω ν πεπο ίηκε τδν ούρανδν κα\ τήν γήν κα ι τά συν 
αύτοίς ι κατά τδν καιρδν κ α θ ' δν έ γένετο · > δ π ε ρ 
έστ ι , π ρ δ π ά ν τ ω ν . Ι σ ο δ υ ν α μ ε ί γ ά ρ τ ώ , ι Έ ν ά ρ χ ή 
έποίησεν δ θεδς τδν ούρανδν κα ι τήν γ ή ν · ι τδν 
καιρδν ούν κ α θ ' δν έποίησεν, ούτω καλεί · δν ούκ 
ά ν τ ι ς άμάρτοε και αρχήν τ ή ς π ρ ώ τ η ς ε ι τ ' ούν μ ι ά ς 

" Coloss . ι ι ι , 3, 4. " Pb i l ipp ι ι ι , 20, 2 1 . " Gala t . ιν , 10. Μ l o a i i . x , 38 ; χι ν , 9. " l o a n . ι τ , 
U. «· M a l l h ι , 1 . 
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ημέρας είπών, Ιτε τήν αρχήν λαβούσης άπδ τής Α terram. » Terapus tyilur, quo isla condidit, sic 

«ουρανού χαϊ γής ποιήσεως. 

ΕΤτά φησιν · Ού γάρ §€ρεξεν kx\ τής γής, χαϊ 
άνθρωπος ούχ ήν έργάζεσθαι τήν γήν. Τουτέστιν, 
ούχ ήν ό μετά ταύτα γενόμενος τής τών σπερμάτων 
γενέσεως νόμος, διά γηπονίας χα\ δμβρων Ιών, δτε 
Θεοΰ προστάγματι τής γής ευθύς άνεδίδοτο μή πρό-
τερον δντα. Είτα τήν αίτίαν φησ\ δι* ή ν δ νύν ούπω 
νόμος ετύγχανε, ι Μήτε γεγονότος άνθρωπου κα\ 
τής γής καλυπτόμενης τοΤς υδασι · πηγή γάρ , φη
σίν, άνέβαινεν έκ τής γής, χα\ έπότιζε πάν τδ 
πρόσωπον τής γής · ι ούτω, φασ\ν> λέγων τδ ύδωρ 
έπικεΓσθαι τή γή · ώσπερ ούν κα\ ημείς πολλάκις 

nonainat: quod quis ai prtncipium dixerit prima* 
eive unius diei, non aberrabit. Siquidem a crea-
lione coeli et teme inilium sumpsit. 

Deiude inquit: [ V E R S . 5, 6.] Non pluere fuerat 
Dominu* Deut super lerram, nee erat homo qui 
colerei humum, idest, non erat, quae poslmodum 
exorta est, seminum generalio, nec agriculiura, 
qua?. imbribus et irrigalionibus adjuvatur. Nara 
initio creationis jussu divino omnia pullulabaet 
et emergebaot, quainvis prius nan fuissent. Post-
ea causam infert, quare ea ratio colendi terranv 
non fuerit, quae minc frequenlaiur : c Ntdlu» 
enim dum eral natus homo, el terra-undique op-
primebatur aquis. Fons enim, ait, ascondebal e*. 

πολυομβρίας γενομένης, λέγειν εΐώθαμεν, δτι πηγά- Β terra, el irrigabat omnem superficiem lerr« , » 
ζει ή γή, ούχ ώς έκδιδούσης, άλλά τδ πλήθος έμφαί-
νοντες. Ού γάρ δή πηγή, φασί τίνες, δλην ήρδευε 
*ήν γήν, πηδώσα τά δρη κα\ είςτά βάθη καταδυομέ-
νη * άλλος γάρ άν ούτος υπήρχε κατακλυσμός. Τι
νές μέν γάρ έφασαν, δτι τήν έν τφ παραδείσω λέγει 
πηγήν, άρδεύουσαν τδν παράδεισον και είς τεσσάρας 
&αιρουμένην αρχάς · ήν ύστερον δεύτεροι. Τί ούν ^ 
ότι πρδ τού άνατείλαι χόρτον ταύτα έγένετο; 

quibus verbis instruit nos, aquarum bumorem 
ubique innatasse ei incubuisse terrae. Ad eum 
modura nos ssepius dicere coneiwvimus, quod 
lerra fontes aquamm ebulliat, no» quod revera 
ebullial et effundat, sed co dicendi modo siginfr-
camtis aquamm affiuentiani nimiam. Nec fon» 
ille, ut aiunl quidam, totam bufneelavit 49 l e r " 
ram, transiliens alii&simoe montes, ei deimle-

profunduni sese reoipieng. Allerum enim quis illud dixissel dihiviunv. Qttidam exislimant sub bis ver-
bis in ie l l ig? fonlem paradisi» bumore respergenlem paradisi amoenissimum ho r lum, qui frrtiir 
secreliis i n qualnor origines, dc quo paulo post i teiMin verba facil. Caeleium islane, antequani 
proTenirenl herbaa, conligerunt? 

Τρίτη δέ ήν ήμερα τότε, έν fj κα\ δ χωρισμδς τών Tertius erat-dies, qui separalionem aquarnni, c* 
υδάτων, κα\ ή τών καρπών άνάδοστς · έν αυτή ούν provciHum bcrbaruin domonstravit. Itana landenv 
TS ή μ ^ Ρ ? έ ν fi τ * ϊώΛΖΛ έχωρίσθη, έδεϊτο άρδείαςή Q illo ipso dre, q«o aqiiarmn segregatio couligU, lcr-
γη; Ουδαμώς.. Τί ούν τδ λεγόμενον, άρτι τού ύδατος ra desiderabat irrigalioocm? Nequaquam. Quid 
χωρισθέντος, πριν άναδοθήναι καρπούς πανταχόθεν 
νενοτισμένη έβρυε, και ώσπερ ίδρου ή γή, καϊ έκά-
λυπτεν αυτής τδ πρόσωπον, δπερ έπι τής πολυομ
βρίας φιλεΐ γίνεσθαι; ίνα ή τδ έχότιζεν άντί τού 
buUvxrsv. ΈβραΓος δέ τίς φησιν δτι ού λέγει τδ 
Έβραίχδν, Πηγή δέ τις άνέβαινεν έκ τής γής, άλλά, 
••Ή είδος, φησιν,άχλύος ή αέρος συνεστώτοςπαχύτα
του, Λ τήν άνάδοσιν άπδ τής γής έφησε γίνεσθαι 
και καλύπτε ιν τδ. πρόσωπον τής γής. ι ΕΓτε άπδ 
τής νοτίδος έγίνετο, είτε θεού οικονόμουντος, φησι, 
λέγειν ούκ έχω. Τινές δέ φασι, μή ποτε ώς ίππος 
λέγεται βασιλέως πάσα ιππική δύναμις, ούτω κα\ 
πηγή πάσα φλέψ τής γής πότιμον ύδωρ πηγάζουσα ; 

igitur, quod dicitur : modo aqua separata, ant*> 
quam parlurirel fruclus omnigenas, undique vapo-
re quodam, qnasi sudore irrigabalur : qui vapor 
el sudor, ut fieri solet pluviis lemporibus, operuit 
telluris superficiem? Itaque accipere poteris, rigavxt, 
pro operuil, vel contexit. Hebneus quidam docet 
in Hebraeo non baberi, fontem ascendisse de ler» 
ra, verum in Hebrseo lexlu sic legi : c Speeies 
quaedam vaporis sive nubU aut acris condensali» 
cujus ascensusex terra fiebal> abscondit super f l -
ciem lerrae. ι Si auUm id aceiderii ex-evaporationa 
bumida , vel Deo-stc dispeneRte ek ordinanle, lc-
statur Hebneue se dicere non posse. Qnidam 

Εύ δέ φασι κα\ τδ φάναι μή πάσαν, άλλά τδ πρόσ- f) dicunl : Forte ui equusi regis dioilup imiversus 
ωπσν τής γής νοτίζεσθαι, τδ άριστον κα\ ήγεμονεύον equilaius; slc iMmlrum fona-vocaUiruwvereaien» 
μέρος κα\ καρποφορείν δυνάμενον, δ κα\ τής άπδ vena potabHem bumorem profuadeitg. Bene vcro 
τών πηγών επικουρίας δείται. ait non toiam* eed soiain guperlkiem Uio vapore 
ê sc maceiatam. I!a>c enim optima et praecipua» terra» pars eet, el fruetus wios progignit. Verum 
ei iruclus fonlUini auxilio indigent. 

Αεί δέ παρατηρείσθαι τάς τοιαύτας άναλήψ^ς 
ασάφεια ν πολλάκις έργαζομένας. Πάσαν γάρ ·κα\ 
νύν τήν κοσμοποιίαν είπών κα\" δτι ι "Επλασεν τδν άν
θρωπον δ θεδς, και άρσεν καΛ θήλυ έποίησεν αυτούς, · 
έπλασε δέ τή έκτη και άνεπαύσατο τ$ έβδομη, έπ-
αγαγών, c Αύτη ή βίβλος γενέσεως ουρανού κα\ γής 
δτε έγένετο, ι εντεύθεν αναλαμβάνει μέν τά έν τή τρίτη 
ήμερα γενόμενα' αναλαμβάνει δέ κα\ τά έν τή;έκττ|. 

€a3tcrum nos diligenter hujuscemodi locutiones 
obsenrareoportei, quia interdum maximas pariuiU 
obscuritates. Nunc, cum toiius maodi fabrieam 
dixisset, continuo intulh : c Fimut Deus hominem, 
masculum et iemellam fecit eos. ι Finxil vero hunc 
die sexto, et quidti se tradidit die geplimo. Infe-
rens quoque inquit; cllicesl libcr generaiionisccelt 
ei icrra ,̂ q»aido σ ^ta sunt.> Hinc «on ctiMiatur 
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dviiUo repetere tertl i d i e i , deiude sexti opcra. Nc Α Μήποτε δέ, φασί τ ίνες , ά π δ τών ύ π ε ρ ί / δ ν τ ω ν *τ\ 
atitem qttis credat miuora opcrade majoribus prae-
d i c a r i , irt tjurdain judicant , etiam eas creaturae 
commeinorat, qune seculce s t iul coeli e l tcrrae crea-
t ionem. Praescn* locus comrenil cum il!o : c H ic 
es l l ibc r generallonis homintim M . » Nain hisce quo-
que admiscel planiat ionem paradis i , creal ioncai 
reltquorttm ani t i ia l ium,e l fallacis serpentie aslul ias . 
Quomodo uno die universi c rea l ioconfrc ia t radi tur? 
Mon us i la lua i escSvr ip tura saene imit losdies n o m i -
nare unutn. Jesus filius Nave praecipicn»popi i lo , d i -
c i t : ι Ne deftciati» a Doinmo iad iebug liodie · · . > Nam 
praescns saecuUmi n imcupalur kodie. Baud d i s s imi l i 
Uaque modo mul t i dies i n unam mundi absolul io-
nem assutnpii , haud abs re nominai i suni diea unus. 

V B E S . 7. FormAvit quoque Dominus Deu$ homi-^ 
nem, puherem ae hwno, $i tnmfiattt tit nares ejug 
ftatum viice. S c r i p l u r a sacra hujuscemodi r e p c l i -
l iones i » ueu babttt, u i omissa suppteat : nec wn-
quam in bis con t r a r iwn quiddam pracedentfbus 
tn medtum add&cit, u l supnt d o c u i m u » , cum scruifr 
esset ctiin n s , qu i garriebant repefeilioiiein cceli 
creationis, esse flrmamenti repet i i ioncin . Supra 
eleganler edissertiit, boininem condi l t im essc se-
cundum imaginem Dei mascu lum e l feniellam. R i c 
moduni proponit, sectmdinn quem crealus s i l . E t 
is modus ce i l e novu*est , et kmge diifcrt a creatione 
re l iquorum anitnantium. Quemadmodum in genca-
logia C b r i s i i Mallbseus deccmiss imo oidirte enu-

διαφερδντων πάντα ε ί ρ η τ α ι ; άφηγήσατο γ ά ρ ού 
μόνον ουρανού κα\ γ ή ς ποίησιν Ιν γε τοίς φθάσασιν , 
άλλά κα\ πάντων τών άλλων. Τδ δέ δμοιον έστι κ α ϊ 
έ π ι τοΰ , ι Αΰτη ή βίβλος γενέσεως α ν θ ρ ώ π ω ν , i 
Έ ν γ ά ρ τοίς μεταξύ κα*ι φυτεύσεως παραδείσου 
και πλάσε ω,- άλλο>ν ζώων και π ε ρ \ τ ή ς ά π α τ η ς τ ο ύ 
δφεως ά ν α γ έ γ ρ α π τ α ι . Π ώ ς δυν πάσα ή κτ ίσ ις έ ν 
ή μ ε ρ α λέγεται γ ε γ ο ν έ ν α ι ; ΟΤδεν ή Γραφή πολλάς 
η μ έ ρ α ς μ ίαν προσαγορευομένην . Εντελλόμενος γ ά ρ 
Ι η σ ο ύ ς δ τοΰ Ν α υ ή τ ψ λ α ώ φησι * c Μή άποστήτε 
ά π δ Κυρίου έν τ α ϊ ς σήμερον ή μ έ ρ α ι ς ' > δ γ ά ρ 
π α ρ ώ ν αίών σήμερον λέγετα ι · κα \ ενταύθα τοίνυν 
άι πλείους ή μ έ ρ α ι ώ ς ε ίς μ ίαν παραληφθε ίσαι τ ο υ 
κόσμου συντέλειαν, ε ΐκότως εΓρηται μ ί α . 

Καϊ ξπΛασεν ό Θεός τόν άνθρωπον χουν άζό 
της γής · καϊ ένερύσησεν είς τό πρόσωπον αυτού 
πνο}\ν ζωής. Τ ά ς το ιαύτας επαναλήψεις έπ* α ν α π λ η 
ρώσει τ ώ ν π α ρ ε ι μ έ ν ω ν ή θεία πο ιε ί τα ι Γ ρ α φ ή , 
μηδέν λέγουσα τοίς φθάσασιν εναντίον · δ π ε ρ έ λ έ γ ο -
μ ε ν π ρ δ ς τούς λέγοντας επανάληψιν εΐναι τής ο υ ρ α 
νού πο ιήσεως τήν τοΰ στερεώματος . Ε ί π ώ ν ούν 
πρόσθεν κάτ* είκόνα θ ε ο ΰ και άρσεν κα \ θήλυ π ε -
πο ιήσθα ι τδν άνθρωπον , ενταύθα κα ϊ τδν τ ρ ό π ο ν 
προστίθησι τ ή ς πο ιήσεως , καινδν παρ^ά τά λ ο ι π ά 
ζ ώ α τυγχάνοντα . "Ωσπερ έ π Ι Χριστού λέγε ι μ έ ν 
εφεξής τήν γενεαλογ ίαν π ώ ς έκ Δαβίδ και *Αβραάμ 
κατήγε κ α τ ά σάρκα τδ γένος · τδν δέ τρόπον β ο υ λ ή -
θε\ς ε ίπε ίν τ ή ς γεννήσεως δντα καιρδν , έ π ή γ α γ ε ν 

cleat, quomodo ex Davide et Abrabamo, secuiidmn ^ ύστερον · ι Τού δέ Ι η σ ο ύ Χριστού ή γέννησις οΖζως 
carnem Salvalor nosiergenue duxeri t , e l cum n o -
d u m q u i n o v u s e ra l e l insol i lus , explanare ve !Kt , 
sub j imxi t : c Jesu vero Cbr i s t i na t ivkas sic babet : 
Oum enim nia ier ejus Maria desponsata essct Jo-
scpb, priirequam coi igrcssi fmasenl, deprebcnsa 
«sl gravida e S p i r i t a gancto t s . r 

i P u h e r e m e x ter ra , > e t c , deesl vcrbum accepit. 
Nec tamen id osc i tamcr omiesum es l ; s c i l i c c l , 
ne putemus emu pr ios aicepisse pulverem, e l i n m 
demum ftnxissc : sed i i t in r«Higamus if> fmgrndo 
Det tn i r ln imque arcepi^se , et simtri essc facUir 
Pu lvcrem nominat lerras 50 P a , t , n i puru lcn lam 
et in superilcie t e r rx voHianiem, s i cu i i i t de 8e-
raei legkntfs : « E l ptilverem spargebat in facicm 

ήν · μνηστευθείσης τ ή ς μητρδς αυτού Μ α ρ ί α ς 
τ ψ Ι ω σ ή φ , π ρ ι ν ή συνελθεΝ αυτούς ευρέθη έν γ α - ' 
στρι έχουσα έκ Πνεύματος αγ ίου . > 

Αείπε ι δέ τ ψ , ι χουν ά π δ τ ή ς γ ή ς , ι τδ , ^ α β ώ τ . Π α ρ -
ήκεν δέ αύτδ , ώ ς άν μ ή νομ ί ζωμεν ε ίληφότα πρότερο ν 
τδν χουν, ούτω προσθείναι τήν δ ιάπλασιν · άλλ* έν τ ή 
διαπλάσει νοήσωμεν αύτδν πεπο ιήσθα ι τήν λήψιν ά μ 
φοϊν κ α τ ά ταυτδν γεγονότων ,Χούν δέ καλείν είωθε τδ) 
έπιπόλαιον κα\ κονιορτώδες · ώ ς έ π \ τού Σ ε μ ε ι , ι Τ»ρ 
χοΐ πάσσων, φησ\ , τδ πρόσωπον τού Δαβίδ , ι ΔηλοΓ 
ού* δ λόγος ώ ; ού τ δ κράτιστον μέρος λαβών τ ή ς 

» E l k r t u r haqueexpr tBsenl i toco, Deum non jy γ ή ς , τδν άνθρωπον έπλασ*ν, άλλά τδ π ε ^ τ τ ό ν τε κ α \ 
eollegisee optiiifam lerrae partem, ex qua formarei 
botnidcm, eed siipeHHiam e l quaai i u u t i i e m , ut 
appareat Deum φΐΐίΙ^ττι voluisee e imnl m i e l terra , 
caUeruin omi i ia ex sua inftnita paraviwe et ador-
nasse poteni ia , secundnui quam id qued creatum 
est, omnino d i t e r s u m deprebendiiar ab eo, ex quo 
compoeitum e s l . V o l o i i qnoque inde nobts o s l en -
dere, quod nvl lam pa lcbr i iudinem inde, utpole ex 
l e r ra frediasima acceperimus, Iicet ex ea simus 

n a l i . Itaqiie Sc r ip i a ra sacra ostemicns nos n ib i l 

esse, i n q u i t : c KecordaKis est quo.l pulvis s i in i i i s , spi r i lus proftciscens e l non 
morte d iwoUrt i n u l l a m revivisccndi viain ex noeti is v i r ibus exspectamus. 

άχρηστον · ώς φαίνεσθαι τδν θεδν έθελήσαντα μ έ ν 
συγχρήσασθαι γ ^ , τδ δέ π ά ν έκ τής οικείας προστε-^ 
θε ικότα δυνάμεως · έξ ή ς κ α ι τδ γεγονδς έ τερον 
παντελώς τού δθεν έγένετο · ίνα κ α \ γ ν ώ μ ε ν μηδέν 
ε ί ς κάλλος είληφότες ά π δ τής γ ή ς έκ τού ατ ιμότατου 
τ α ύ τ η ς γενόμενοι . Το ιγαρούν ή Γ ρ α φ ή , τ δ μηδέν 
ύ π α ρ χ ε ιν η μ ά ς έθέλουσα παραστήσα ι , c Έ μ ν ή σ θ η , 
φησιν, δτι χους έσμεν , π ν ε ύ μ α πορευόμενον, κα \ ούκ 
έπ ιστρέφον "> δ τ ι θ α ν ά τ ψ λυόμενοι ουδέ μίαν π ρ δ ς τ δ 
ζήν έπάνοδον έκ τ ή ς ο ικε ίας άναμένομεν φύσεως . 

reverlens · · . » Qu ia 

Μ Gen . ν , 4. " J w w x i n i , 8. ·» M a i l l i . ι, 18. ^ Π Rc-j . x t i , 13. " Psa l . c n , 1 4 ; L X X V I I , 19, 
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Καϊ άλλος δε φησιν , ώ ς ι Χουν, άλλ 1 ού βώλον \ Alius quidam ait ; ι Pulverem accepit, nec gle-

bam. > Ex ipsis stalim jam indc cxordiis rcsurrc-Ιλαβεν. ι Έ ξ α υ τ ώ ν γ ά ρ τ ώ ν προο ιμ ίων ή έλπ \ ς 
έπάγη τΙ | ς αναστάσεως · έ π ε ι γ ά ρ ήμελλεν ε ί ς χουν 
άναλυεσθαι κ α τ ά [τδ] ε ί ρημένον , ι Κ α ι ε ί ς χούν θα 
νάτου κ α τ ή γ α γ έ ς μ ε , ι ίνα μ ή τ ι ς τδν έν τοις τάφο ι ς 
χουν θεασάμενσς α π α γ ό ρ ε υ σ η τήν ελπίδα τ ώ ν α ν 
θρώπων, έν α υ τ ή τ ή δημ ιουργ ία έπηξεν ελπίδα τ ή ς 
αναστάσεως. Ε κ ε ί χους , και ώδε χούς · εκείνος τ ή 
δυνάμει τοΰ τεχν ί του μετεπο ιήθη , κα\ ούτος τή σο-
φί ι τού Δημιουργού μεταβάλλεται . Κ α ι ού ποιε ί τήν 
ψυχή; π ρ δ τοΰ σώματος , ίνα μ ή γ ένητα ι αυτό 
πτες τ ώ ν γ ι νομένων * ού πο ιε ί τήν ψυχήν παρείναι 
τξ δημ ιουργ ία , ίνα μ ή καυχήσητα ι ώς συνεργδς τοΰ 
IteoG · έ π Ι δέ τών άλογων προέρχονται μετά τ ώ ν 
βημάτων κα \ αί ψ υ χ α ί . Οία γ ά ρ ή πλάσις , το ιαύτη 

ct ionis spes denuntiatur. Nam honio in pulvercm 
re^otvendus e ra i , s icut i Sc r ip tu ra docel : c E l i n 
pulvercm m o r l i s deduxis l i me " ; » ne quis p u l -
verem in sepnlcris cernens desperet de resusc i ian-
do et reficiendo Inimano genere, proinde in pi inia 
hominis ^ rea l ione con i i nnav i i resurrecl ionis spcm. 
Ul ic v is i lur pnlvis , et ib i cadein malcr ia pra?sloesf. 
l l l e v i r lu le ar i i f lcis immiitatus esl : l i i c sapicntia 
opificis conver t i lur . Nec Deus an imam, anle forma-
l ioncm co rpo r i s , creat, v idel ice l ue sit eoruin qtia? 
Oebani inspec i r ix . Nec condi i aniinam Deus, ut ea 
adsit creationi re run i , sci l icet ne g lor ie lur , et se 
quasi jactet cooperatricem De i . Y c n i m in bru tonun 

χ α \ ή λ ύ σ ι ς · δ ιά τούτο άνάστασιν σύκ έχε ι . Ή δέ Β crca l ione anima». s imu l cuni corpor ibus p r o g r e s s » 
τού ά ν θ ρ ω π ο υ ψυχή ιδ ιάζουσα/ ύπόστασιν έχει · 
ενεργεί δ ϊ κα \ τ ή ν ζωήν έν σαρκ\ ώ ς φυσικώ κ ρ α -
τβυμένην & σ μ ώ , έκ θ ε ο ύ λαβοΰσα ταύτην , ούκ οί
κοθεν έ χ ο φ τ α , ού χ ρ ή ζ ε ι φαγε ίν · άνευ δέ τ α ύ τ η ς ού 
δόναται ή σαρξ έστ ιάσθαι . Ούκ άλλη ψυχή έν α ι σ θ η 
τοί;, έ τ ερα δέ έν νοητοίς ενεργε ί , σ υ γ γ ε ν ν ά τ α ι , ού 
ϊυσπείρεται . Ή φύσις έστιν δ δεσμδς ή κα \ συσπε ι 
ρωμένη τ ψ σ ώ μ α τ ι · δ σπόρος έκ συνουσίας · ή δέ 
πΐάσις έ κ θείου νεύματος · κ τ ί ζ ε τα ι ή ψυχή δτε 
χαι τδ σ ώ μ α είκονίσθη , θ εού τήν πλάσιν παρέχον -
τος-(Ηρδ τοΰ γ ά ρ με π λά σ α ι οε έν κοιλία, έ π ί σ τ α μ α ί 
σε. ι Φύσις γ ά ρ άνευ θ ε ο ύ ποιείν ούκ οΤδ*£ τδν 
ένθρωπον. Ή γ ά ρ φύσις ύλης μόρφωσις , τδν Δ η -
μίουργδν προκαλούμενη ε ίς χορηγ ίαν τ ή ς ύποστά -
ε ω ; . Έ μ φ υ σ $ δέ θ ε δ ; ε ίς πρόσωπον τοΰ Α δ ά μ · ^ : 

έχ τού κυρίου μέρους τ ή ς δψεως δεικνύς τ^ α ξ ί ω μ α 

sunt. Qual is enim esl fonna l io , talis es l et forma-i 
l o rum so lu l iu . Quapropler bruta antmalia nu l l am 
in resurrecl ionis par lem veniunt. A n i m a autem 
bominis peculiarcm quamdam sor l i ta subs lant iam, 
v i l am pra?slal corpor i , lanquam natural i v inculo 
as t r ic la , u l ex Deo proveniens : nec ipsain bomo 
possideal, quasi ex sese prodeuntem. A n i n i a non 
appel i l cdere : sed sine hac corpus edere nequit . 
Nec alia aniuia iu sensibus, al ia in in tc l loct i i vires 
suasexscr i t . Una ul rumque exbibet . S i m u l eum 
corpore generalur , nec laraen una seminatur. Y i u -
c u l u m est nal t i ra , quse s imul cum corporc scr i sur . 
Seminationem provorat co i lus : formalionem ciet 
nutus d iv inus . Condi tur an ima , quando corpor is 
imago consl i tu la fuerit Deo forinalionem acconi -
modanie . l i t q u i l enim ad Jeremiam : ι Pr iusqt iam 

τής ψ υ χ ή ς , δτι ηγε ί τα ι π ά σ η ς αυτού τ ή ς ύ π ο σ τ ά - te (prmarem in vonlre , CQgnovi le * 7 . » Na lu ra abs-

ρ.ω;. quc Deo facere bominem nescit . E s l eleuiin na lura 

materi<e fo r ina l io ,Crea lo rc in titcitar.s ad largi l ionem subslanlia; . Dcus atilem insp i ra l in facicm bominis , 

Tolens osiendere ex praecipita bumani corporis parte dignitaleiu animsc, quia exce l l i l baec omnem 

Bomtnis subsis te i r l iam. 
Kal έγένετο, φησ\ν , εις ψυχην ζώσαν. Δήλον 

ΐτι τότε γέγονε κα \ ού π ρ δ τ ε ρ ο ν έτερον δέ έστι πνοή 
ίωής ή κα \ ψυχ ικδν ά π ε ρ γ α ζ ο μ έ ν η τδν ά ν θ ρ ω π ο ν 
χι ι έτερον π ν ε ύ μ α ζωοποιού ν τδ κα\ πνευματ ικδν 
αντδν αποτελούν. *Ο0εν Η σ α ΐ α ς φησίν · ι Ούτως λέ -
",ιι Κύριος , δ πο ιήσας τδν ούρανδν κα\ στερ ΐώσας 
α!*τόν· δ π τ ξ α ς τήν γ ή ν και τά έν α υ τ ή , και διδούς 
π/θήν τ ώ λαώ τ ψ έπ* αυτής κα\ π ν ε ύ μ α τοίς π α -

το^σιν α υ τ ή ν ι τήν μέν πνοήν κ ο ι ν ώ ; παντ ι τ ω . 
ίτλ τής γ ή ς λαώ φήσας δεδό ιθα ι · τδ δέ π ν ε ύ μ α ίδίως ^ babcnt, ι calcantibus cam. > Uisce vcrbis signi 

Faclusque esl liomoin animam mventem. Os tendi l 
qtiod l u m demum facius s i l , ncc antca. A l i n d esl 
spiracutum v i l x \ qi iod l iominem aniiitalem e f l i c i l ; 
a l iud c s l sp i r i lus viviflcans, qui bonunem sp i r i tua -
lem const i lu i t . Quaprop!er Isaias claiuat : c S ic 
dici t Dominus Dens, c rea ior ccelorum el cxpansor 
co rum, qui d i la ta l l c r r a n i pro germinibus ejus, ct 
dal Π t lum populo versanti super eam, c l s p i r i l u m 
ambulant ibus in oa e a . ι Septnaginta inlcrpretes 

τοίς καταπατοΰσι τ ά ς γ ε ώ δ ί ΐ ς ε π ι θ υ μ ί α ς . Διδ καϊ 
τάλιν δ αύτδς Έ σ α ί α ς διαστέλλων τ ά π ρ ο ε ι ρ η μ έ ν α 
φηαί · ι Π ν ε ύ μ α γ ά ρ παρ* έμοΰ έξελεύσεται κα ι 
βνοήν πάσαν έ γ ώ έποίησα* > τδ π ν ε ύ μ α ίδίως έ π ι 
τώ θ :ού τ ά ξ α ς τού έπ* έσχατων έκ / έοντα αύτδ διά 
τ?,ς υιοθεσίας έ π \ τήν α ν θ ρ ω π ό τ η τ α · τήν δέ πνοήν 
χ«νώς έ π \ τής κτίσεω.; , κα \ π ο ί η μ α άναγορεύσας 
εύτήν έτερον δέ έστι τδ ποιτ,θέν τού ποιήσαντος. ΊΙ 
%νν π\οή πρόσκαιρος , τδ δέ π ν ε ύ μ α ά έ ν ν α ο ν καϊ ή 
Φ πνοή άκμάσασα π ρ δ ς β ρ α χ ύ , κ α ι ρ ψ τ ιν ι π α ρ α -

l ica tur , uuiverso populo, qui in orbe l e r r a n n » agit, 
daium esse spiraculuin vila». V e r u m S p i i i i u s san-
ctus, ut cx pra3diciis co l l ig i lu r vcrbis , concessus cst 
bis sol is ,qui tcrrenas cupiditales ealcanr.Quaproplor 
idcni Tsaias i lc r inu t r ad i l , i n l c r epi rac i i lum e l s p i r i -
tuin dilTtTentiaiu ponens : t Spir i tus enim cx me 
egredietur, el omne spiraculum ogo feci 8 9 .> Decen-
ler cerle Deo subjcci l s p i r i i i i n i , qui ex l remis l e m -
poribus eum largissime effudit in inor ia lcs , qnos 
adoptionc inlcrcedentc in fllionim album Iranscr ip-

M I » M 1 . X M , 1C. " J c r c m . », 5. w I s a . x L i i , 5 . " Ibid . , I . 
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s i t . Spiraculura ei audis , communi le r mei i i iner is Α με ίνασα μ ε τ ά τούτο π ο ρ ε ύ ε τ α ι , άπνουν έ γ χ α τ α λ ι -
c rea luram esse accipiendam. Siquidem Scr ip tura 
assolel i l l u d sp i raculum apj>ellitare crealurara . 
V e r u m crealura p lu r imum dilTert, imo longe al iud 
es i a Creatore. Spiracult tm i laque sub tempus c a -
d i t ; spir i tus vero aeiernus per l i ibelur . Sp i r acu lum 
51 exiguo viget lempore, et dcin<Je ab i l adimens 
omnem spirandi et respirandt vim ceu poieniiara cor-
po r i , in quo prius haerebat. Spirttus vero, qu l i n l r a 
extraque homiuem coniplec l i tur , stabil is manet, 
nec unquam hominem descret. Dci operalioneni ί ι ι -
dicat, cum d i c i l , finxit e i inspiravil, ubi saue p r o -
prie looutus est diversre n a i u r e diversa vocabula 
appl icans . Nam quod fingiiur, externum bominem 

πούσα εκείνο π ε ρ \ δ ή ν τδ πρδτερον . Τ δ δέ π ε ρ ι λ α -
βδν ένδον χ ά \ έξωθεν τδν ά ν θ ρ ω π ο ν , άτε αε ί π α ρ α μ ό -
ν ι μ ο ν , ουδέ ποτε εκλείψει α ύ τ δ ν . θ ε ο ύ δέ ένέργε ιαν 
δήλοι κα\ τδ ίπΑασε κα\ τδ ένεγύσησττ ,οίχιίως έ κ α -
τ έ ρ ψ π ρ δ ς τήν διάφορον φύσιν χ ρ ή σ α μ ε νου τού λ ί 
γου* τ δ μέν γ ά ρ δ ιαπλαττόμενον , έξωθεν γ ί νετα ι , τ δ 
δέ ε μ φ ύ σ η μ α ένδοθεν ε κ π έ μ π ε τ α ι , έ π ε ί κ α \ έν ή μ ί ν 
έξωθεν μέν τδ σ ώ μ α , ένδον δέ ή ψ υ χ ή , π λ ε ί σ τ ο ν 
ούσα τ φ θ ε ψ οίκειοτέρα τού σ ώ μ α τ ο ς . Γινώσκει τ ε 
γ ά ρ αύτδν κα ι πα ιδεύετα ι παρ* αυτού · κάκείνο διά: 
τ α ύ τ η ν απολαύει τ ή ς α ν α σ τ ά σ ε ω ς · τοιγαρούν κ α ϊ 
οίκείωσις π ε ρ \ τ α ύ τ η ν μ ε ί ζ ω ν εμφα ίνετα ι ένδοθεν 
έ κ π ε μ π ο μ έ ν ψ κ τ ι ζ ο μ έ ν ^ ν τ ψ έ μ φ υ σ ή μ α τ ι . Κ α λ ώ ς δέ^ 
κ α θ ά π ε ρ ε ίρητα ι πρδτερον , ού π ν ε ύ μ α ζ ω ή ς , ά λ λ ά concern i l : a l sp i raculuui ab interioribus e m i l l i -

l u r . S iquidem s i noslram creaiionem fct nos l r i Β πνοήν ζ ω ή ς ε ίπε» 
corporis const i lut ionem aesiimare vel is , reperis corpus exi ra esse e l apparere nostro v l s u i : animaro 
vero ad in ie r iora concessisse , e l magis attincm Deo quam corpus. Nam anima cognoseil Deum, efc 
ab ipso docetur et i n s i i t u i l u r . Co rpu* vero suam resurrectionem naocisci tur beneflcio animae. I iaque 
apparet majorem cognationem quamdam essc animae cum Deo quam corporis , ut quae ab i n l e r i o r i~ 
bus pergat, et condila s i l , ub l p r imum Deus eaiu boin in i aspiravi t . Eleganter i iaque, ut gupra rao-
nu imus , i n q u i l , c spiraculum vilaB, > et n o n , » spir i tuia viia». > 

Nam de fulura nostra condit ione, secundum Περί μέν γ ά ρ τής μελλούσης καταστάσεως , καθ* 
quam innnortales et n u l l i routationi obnox i i v ive - ήν αθάνατο ί τ ε κα ι άτρεπτο ι γ ι νδμεθα διά τ ή ς ά ν α -
mus , quod accidel in uuiversal i resurrecl ioi ie , 
quando sp i r i lua l i s grat ia utrumque contiuebit , do-
c e l Paulus , dicens : c Nam tcx sp i r i lus viiae per 
C b r i s i u m Jesum l ibcrum me rcddidi t a jure pec-
ca l i et mortig w . » H o c l o c o t sp i i i tum vitae » v o -
c a v i l gratiam et beneflcium Spir i t t is . £ l i terum 
idem Paulus in hunc modum s c r i b i l : « Seminatur 
eorpus anitnale, resurgit corpus spi r i lua le · ' . > 

στάσεως, τ ή ς τού Πνεύματος χάρ ιτος έν ά μ φ ο τ έ ρ ο ι ς 
κρατούσης η μ ά ς , φησ\ν δ μακάριος Παύλος * c Ό-
γ ά ρ νδμος τού Πνεύματος τ ή ς ζ ω ή ς έν τ ψ Χ ρ ι σ τ φ 
Τησού ήλευθέρωσέ με ά π δ τού νόμου τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς κ α ι 
τού θανάτου*»—ι Πνεύμα ζωής ,» τού Πνεύματος τ ή ν -
χάρ ιν ε ί π ώ ν . Κ α ι πάλ ιν* c Σπε ίρετα ι σώμα ψ υ χ ι -
κδν, εγε ίρεται σώμα π ν ε υ μ α τ ι κ ό ν * » τούτο μέν ε ί 
π ώ ν ψυχ ικδν , ώς τ ζ τ ή ς ψυχής κινούμενο ν παρουσία;· 

l l l u d quidem animale corpus praedical, quod move- C π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν δέ εκε ίνο ώ ς τ ή τού Πνεύματος π ε ρ ι — 
tur aniuiae praesentia. Hoc vero spi r i iua le corpus 
confirmat, quod g ra i i a Spir i tus sancl i conl ine tur . 
U l enim Deum misericordue nominat, quod mise-
re r i solcat et p o s s i l : s ic s p i r i l u m vitse nuncttpat, 
quod c u m , quibws v e l i l , muneris loco donet, qi iasi 
anima desti iuta s i l sp i r i lus dignilate ; v e r u m a Dco 
acceperit sp i racu lum, u l c o r p u s a b e o et spiratione 
recreeiur et mofcatur , et conser?elur i n v i l a , quae 
inde prof lc i sc i lu r . 

Factusque ett homo in animam vfoentcm. U b i p r i -
m u m anima occupavi i c o r p u s , v i i a insecuta est. 
Quapropter tesiatur Pautus , dicens : c F a c t u s e s t 
pr i inus Adam in animam vivenlem, extremus A d a m 
iti sp i r i lu in vivi i icantem ·*. » Sp i r i tus en im, iuter-
venicnie resurreci ione, in eam digniialera et con<- ^ 
di l iot iem nos adducet. S p i i i l u s s iqu idcm In socie-
latein creationis veni l cuin corpus e l c u m anima 
crearentur . Nam una opcra l io est sanctae T r i n i t a -
t is . N i s i a Trini tate esseiuus c o n d i l i , quomodo a 
Tr in i t a le regeneraremur bapt izat i? Imo corpus 
C h r i s l i sacrosancluiu et adorandum opus es l S p i -
r i lus sancti . Quidam sic iu tcrpretanl i i r sequentein 
locnm : c S p i r i l u s sancius superveniet in le u , > 
id cet, ipse Spir t tus , < e l vir tus A U i s s i m i o b u m b r ά 

κρατου με vo ν χ ά ρ ι τ ι . Ώ ς γ ά ρ θ ε δ ν ελέους καλεί τ δ ν 
έλεείν ε ίωθότατε κα\ δυνάμενον, ούτω κα\ τδ c Πνεύμα* 
ζ ω ή ς > τδ ταύτην οίς άν έθέλη δώρου με ν ο ν ε ν τ α ύ θ α . 
δέ%« πνοήν ε ίπε ζωής ,» άτε μ ή τής ψυχής έχούσηςτούκ 
π ν ε ύ μ α τ ο ς τδ α ξ ί ω μ α , έκ δέ θεού λαβούσης τδ διά-
τ ή ς ο ίκε ίας παρουσίας π ρ δ ς αναπνοή ν τ ε κινείν τδ*. 
σώμα κα\ τήν εντεύθεν ζ ω ή ν . 

Καϊ έγέητο, φησιν , ό άνθρωπος είς ψυχ^ν ζώ
σαν τουτέστ ι , Τ ή ς ψ υ χ ή ς έγγεγονυ ίας τ ψ σ ώ μ α τ ι , 
τδ σύμπαν ε ί ς τ δ ζήν κατέστη* δθεν δ μακάριος Π α ύ 
λος φ η σ ι ν c *Εγένετο δ π ρ ώ τ ο ς άνθρωπος Α δ ά μ 
είς ψυχήν ζώσαν , δ έσχατος Α δ ά μ εις π ν ε ύ μ α ζο ιο -

1 ποιούν · » δ κα*ι δ ιά τ ή ς αναστάσεως εις έ κ ε ί ν η ν 
φέρων η μ ά ς τ ή ν κατάστασιν * κοινωνεί γ ά ρ τ δ 
Πνεύμα xfj δημ ιουργ ία τ ή ς τε ψυχής κάΙ τ ο ύ 
σώματος* μ ί α γ ά ρ ενέργεια τ ή ς αγίας Τ ρ ι ά δ ο ς . 
Ε ί μ ή γ ά ρ ύ π δ τ ή ς Τριάδος έ κ τ ί σ θ η μ ε ν , π ώ ς έ κ 
τ ή ς Τριάδος άναγεννώμεθα βαπτ ιζόρ ιενο ι ; καϊ τδ) 
σώμα δέ τοΰ Χριστού τδ πανάγ ιον κα \ π ρ ο σ - " 
κυνητδν έργον έστ\ τού αγίου Π ν ε ύ μ α τ ο ς . Τ ινές δε 
φασι τ δ , ι Π ν ε ύ μ α άγιον έπελεύσεται έ π ι σέ, » αύτδ» 
τδ Π ν ε ύ μ α * ι Δύναμ ι ς δέ Υ ψ ί σ τ ο υ επ ισκ ιάσε ι σοι,»» 

" R<)m. ν ι ι ι , 2 . " I Cor . xv , 44. · · i b i d . 45. " L u c . ι, 33 . 
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τ>» ΊΓιδν λέγε ιν · κα ί το ι ώ σ π ε ρ ό Χριστός δύναμις Α b i l l i b i , » i d e s i , F i l i u s . Quemadmodum enim Cbr i s lus 
Υψίστου καλε ίτα ι (Χρίστος γ α ρ θεου δ ύ ν α μ ι : ) , ο ύ τ ω 
ΤΛ\ το Ι Ι ν ε ύ μ α τδ αγ ιον . Αέγει γοΰν τοις άποστόλοις 
i Κ ύ ρ ι ο ς · c Μείνατε ε ίς Ι εροσόλυμα ! ω ς άν ένδύ-
σησθε δ ύ ν α μ ι ν έξ ύψους.> *Αθάνατον δέ, φασ \ , τδν 
&νθρ*»πον δ θ ε δ ς πο ιήσαι βουλόμενος, αύτδς αύτδν 
αύτουργε ί · ή π ί σ τ α τ ο γ ά ρ δτι Κάντως δπερ άν τή 
έχυτού τ ε χ ν ά σ η τ α ι χ ε ι ρ \ , έξ ανάγκης έσται άθάνατον, 
Ιτε οή α θ α ν α σ ί α ς έ ρ γ ο ν αθανασία γ ά ρ αθάνατα γ ί 
νεται- κ α θ ά π ε ρ κα ι τά κακά κακία κακά . "Ανθρωπος 
δέ κ υ ρ ί ω ς τ δ συναμφότερον · άλλ* ούδέτερον κατ* 
βύτδ τ ώ ν σ υ ν τ ι θ έ ν τ ω ν τδν άνθρωπον . 

v i r tus A l t i s s i m i appellalur (Cbris tus namque es l 
Dei v i r tus ·*) , s ic et Sp i r i tus sanctus. Dic i t i t a -
que Dominus : c Manetc Hierosolymis donec i n -
duamini vir tute ex alto t v . » Gum Deus, ut quidam 
pe rb iben l , horoinem immorta lem condere vellet, 
ipse eum per se formai , et huic operi quasi suas 
admovet manus. Noverat e len im o m n i n a necessa-
r i a m esse, ut quidquid sua operaretur nianus, i d 
perpeiuam possideret immor ta l i t a tem, ulpoie i m -
morta l i ia l is opus. S i quae siquidem immor la l i a 
8unt, accedcnte i tnmorlal i la te , immor la l i l a i em acc i -

ptenl : s i c u t i et ma l i l i a adeunte nia l i evadimus. Homo itaque utroque i tnmor ta l i s , neutrum tamen 
per se h o m i n e m consl i tu i t e l pprfecte absolvi l . 

Ka\ έρντενσεν ό θεός παράδεισον έν 'Εδέμ Β V E R S . 8, 9. Plantavit insuper Dominus Deus hor-
*ατά ανατολάς, καϊ έθετο έκεΐ τόν άνθρωπον δν 
ΙχΛασεν. " Ο τ ι , φασ\ν, δ παράδεισος έν τ ή γ ή έστι 
κα\ π ε φ ΰ τ ε υ τ α ι , έδήλωσεν ή Γραφή λέγουσα· c Κα \ 
έξινέτειλεν έ τ ι δ θ ε δ ς έκ τ ή ς γής·> τδ γ ά ρ ι έτι» κα \ 
τδ ι έ κ τ η ς γ ή ς » κα\ τδ ι κ α τ ά ανατολάς » ε ίπούσα, 
σαφώς δ ι δ ά σ κ ε ι τδν παράδεισον ύ π δ τούτον τδν ού
ρανδν ύφ* δν άνατολάί τε κα ϊ γ ή . *Εάν δέ τδν π α ρ ά 
δεισον μ ή τ ο ύ κόσμου μέρος είναι λέγο ις , μηδ* έν 
βύτω γ ε γ ο ν έ ν α ι , μηδέ συν τοίς άλλοις, κα\ περ \ αυ
τού r κ α τ έ π α υ σ ε , » γ ε γ ρ ά φ θ α ι , άλλ* ύπερκόσμιον 
είναι χ ω ρ ί ο ν , π ώ ς τδν γήινο ν εκεί κα \ πλαστδν άν-
β^ωπον ε ί σ ή γ α γ ε ; Π ώ ς δέ εκεί ' πλασεν Ετι έκ τ ή ς 
γής δ θ ε δ ς π ά ν τ α τ ά θηρ ία τού αγρού κα\ τά π ε -
τ£·.*ά τ ο ύ ουρανού , δπου τδν άνθρωπον και τήν γυ - ^ 
νιίχα, δ π ο υ ξύλον θανατηφόρον, κα \ ά π α τ ε ώ ν δφις 
εχί ί ; Π ώ ς δέ π ά ν τ ω ν έν όφθαλμοίς οί εκείθεν έκπο -
βυδμενοι π ο τ α μ ο ί ; Ούκούν έ π \ γής ό παράδε ισος , 
Β·ού τ ή ν π ρ ο ς άνθρωπον ένδεικνυμένου σπουδήν, κα\ 
μή τοις άλλοις ζ ώ ο ι ς ομο ίως αύτδν συγχωρήσαντος 
νέμεσθαι, έ κ κ ρ ι τ ο ν δέ χωρίον πρδς κατοίκησιν ά π ο -
ν£·μαντος, δ π ε ρ πρδτερον άν ίσχων ό ήλιος κ α τ α -
λάμπει, δς ήδύ πο ι ε ί τοίς άνθρώποις τδ έ π \ γ ή ς οί-
3σ;τήρ·.ον τ α ί ς άκτ ίσ ι φαιδρύνων τήν γ ή ν . 'Εφντενσε 
ίέ, φ ,σι, τδ έξα ίρετον τ ή ς π ε ρ \ τδν τόπον επ ιμελε ίας 
ί€ΐκνυς τού θ ε ο ύ , ή π ρ δ ς τήν άνθρωπου συνετέλει 
τ ι α ή ν ώ σ π ε ρ κα ι τδ §πΛασε> ε ίπε , δηλούμενος δτι 
πεποίηκεν α ύ τ δ ν ό θεός* τ φ δέ τής φωνής ίδ ιώματ ι 
Ά Εζχριτον έπ ιδε ικνύς τ ή ς * π ο ι ή σ ε ω ς · έ π ε ι π ρ ό δ η -

ίΜΜ in Eden ab oritnte, et posuit itluc homtntm 
quem finxerat. Quidam aiunt : Quod paradisus i n 
terra s i i , ib ique ille bortus exeultus, salis manife-
s l a l Sc r ip tu ra , dicens : c Germinare fecit Dominus 
Deus de humo sive terra. » Nam dum inqui t , c ex 
terra, » et, c in or ienle , » satis declarat paradisuni 
esse s i lum sub boc coelo, sub quo est or iens et 
terra . S i d ixer is paradisuin nul lam esse mundi 
partem, neqite agnoscis eum eum caeteris creaiur is 
esse c o n s t n i c l u m , dequ ibus s iniul cum boc d i c lum 
est : « Quicvi t Deus, » e l c , profeclo mafe m i h i 
vidcris sentire. S i posueris, paradisum esse quem-
dam locum supramundanum, cedu 52 Π υ ο paclo 

, formatum lerrenum bominem eo i n d u x e r i i ? Q H O -
• modo i l l i c Deus formavit ex terra omnes besiias 

agr i , volucres coeli, v i rum et muliereni ? quomodo 
ibi fuil l iguum exi t ia le , e l fraudulentus serpens? 
Quae ra l io probibe l , quominus paradisus in boc sit 
orbe, cum in nostro sint conspeclu flumina, q u » 
inde evolvuniur? Deus siugularem quemdam amo-
rem lestatus est erga bominem, quod nun passus 
est eum, inore caHerorum ani tnal iuin, b inc inde 
oberrare e l vagari alimeniaque-qiiaerilare : s e d e i 
locuni assignavit, in quo more lur , e t e l e c i u m e l ab 
reKiquis sequesira luin , quem solis exortus pri int im 
suo splendore i l lumtna t ; so l , i nqua in , q u i m o r l a l i -
bus gralam e l jucundam facil habilat ionem i n hoc 
imindo, suisque radiis terram exbilarat e i ob lec l a l . 

iov ώς ^ουλή κ α \ π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι τοίς φυτοϊς ε κ ε κ ό - D Q U 0 ( 1 A I L · P^ntavit, insignem quamdain curam 
T^-.O. coinmonslrat , quo Deus locum i l l u m accure l , tit 
«siendai i n quem dignhatis gradum bomiuem collocaveri t . Nee minorem emphasim hoc Terbum, 
frntuvil, b i c habel , quam supra verbum finxit. Suflfecissel indicasse l iominem a Deo esse fortna-
tatn, sed p e c u l i i r i verbo id significare v u l n i i , m designaret creal ionis excel lenl ia in . S ic et hoc loco, 
^iamvis manifes ium fuerit paradisum fuisse cxornatuni arboribus et planlis consi l io e l jussu D e i : 
^tameii u l docere l , quania cura foveat bominem, add id i l ptantavit verbum. 

Εδέμ δέ ό τόπος έν ψ π ε ρ ήν δ παράδε ισος , δπερ Edcn locus erat, itbi fuil excul ius paradisi is . quai 
Ίτϊ.τρνρη καθ* Ε λ λ ή ν ω ν φωνήν , τουτέστι έν τ ρ υ - νοχ Graecis signiftcal delicias. Proinde is bor lus 

9 βώ και κ α λ φ τ ό π ω τούτον έφύτευσεν. Ού μικρδν 
U τι τούτο μέρος τ ή ς γ ή ς , άλλά τοσούτον, ώ ς τδν έν 
ύτω κείμενο ν παράδεισον, και οίον μέρος αυτού, 
**ύτον είναι* ώ ς τδν άρδοντα ποταμδν αύτδν , μετά 

εκείνου χρε ίαν Ιξο^ φερόμενον, τεσσάρας μεγί--

paralus fuil i n loco amoenissimo el oi i inibus vo lu -
ptai is i l lecebris vcrnante. Nec borius i l le inodi ta 
orbis parkicula est, scd l an la pars censelur para-
disus in orbe si tas, u l fluvius i l le a inpl iss imus, qul 
l ior tum i r r igat , landem elapsus paradiso, quatuor 

M C u r . i , 2 1 . f« L u c . x x i v , W. 
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maxima gcoerel flumina. Quidam Iradunt Eupfara- Α στους άποτελείν π ο τ α μ ο ύ ς . Αέγονται δέ , φασΥ, τ ο ύ 

Τ ίγρ ιος αί π η γ α ι χ α \ τού Εύφράτου 0εϊν ά π δ τ ώ ν tis et T ig r id i s fontes esse in montibus Armeniae, 
quod sane mi ro t , cum paleat i s l i c non frequenlari 
paradisum. Nece t i am fonles re l iquorum fluminura 
duoruin habent paradisum adjunctum. For te itaque 
paradisus quam longissimo intervallo a noslru orbe 
erit remutus. F l u v i u m aulem babei sub terra raa-
nanlem, plur inias et uber l im fluenles venas c o n i i -
nenlem, quse quidem aQluentes refjundanl, et k i 
alios der ivanlur mealus. Reliqnac scalurigines t i i r -
biue inteslinae violenliae exagilatae, e tuperunl nunc 
in Armeniae monl ibus , nunc a l i b i . flinc exor iun iur 
funles fltivioruin. de quibus modo sermo e ra i . Sed 
satius essel non fontcs, sed flumina dicere, quia 
nu l l i b i Sc r ip lu ra sacra menl i tur : quae commemo 

κ α τ ' Ά ρ μ ε ν ί α ν δ ρ ώ ν κάκεί παράδεισος ούχ έστιν* 
άλλ* ουδέ τών δυείν έτερων αϊ πηγα*ι π ο τ α μ ώ ν π α 
ράδεισον έχουσι παρακε ίμενον . Μή ποτε ούν δ μ έ ν 
παράδεισος π ο £ 0 ω τ ά τ ω τ ή ς χαθ* η μ ά ς ο ι κ ο υ μ έ ν η ς 
ε σ τ ί ν ; ποταμδν δέ έχε ι ρέοντα ύπδ γ η ς , δς π ο λ λ ά ς 
και μ ε γ ά λ α ς άρδει φ λ έ β α ς ; άλλ* α ί μέν π λ η μ μ υ ρ ο ύ 
σα ι στέγουσι, κα \ ώ σ π ε ρ ε ίς άλλας ά π ο χ ε τ ε ύ ο ν τ α ι 
φλέβας* αϊ δέ τ φ κ ύ μ α τ ι θλιβόμεναι τ ή ς έντδς β ί α ς 
άνεστομώθησαν, τ ή μέν έν τοίς Ά ρ μ ε ν ι α κ ο ι ς δ ρε σ ι , 
τ ή δέ έ τ έ ρ ω θ ι ; κα \ αύταί είσιν αϊ νομιζδμεναι π η -
γ α \ τ ώ ν π ο τ α μ ώ ν ; άπό(&0οιαι μάλλον ή πηγαλ π ρ ο σ 
ή κ ο ν τ ο ς άν ύπσληφθείσαι διά τ δ έν άπασιν ά ψ ε υ δ έ ς 
τών Ιερών Γ ρ α μ μ ά τ ω ν , έν οις μηνύετα ι τών τε τ ε σ -

r a l q u a l u o r fluminum or igines , nec inquit fon$, sed ^ σάρων π ο τ α μ ώ ν αρχή ποταμός, άλλ* ού πηγή 
fluvius* Qualuor i laque flumina per a l lerum medium 
ex paradiso progred iun lur . Caeierum paradisi situs 
i n o r ien ia l i plaga est, ut aiunt, Deo ipso quoddam 
mys le r ium prxd icen le . Qiiemadmodum stellae ex-
orienles in occidentem pergunt, sic oporiebat bomi -
nem in pa raJ i sum translatum currere ad mortem : 
et deiude ex resurrectione mor luorum quasi ad 
altcrum venire exor lum. Cbristus enira advenietis, 
eum, qtii occiderat, i l e r w n exor i r i fecit. Quapro-
pier scr ip tum est : « Oriens nomen ejiis, e i sub 
ipso exor i lu r · · ; » id est, ex sepulcr is . Qucmadmo-
dum augtisla i l la s idera a i ib i formaia in coelum 
posila sunt : s ic bomo extra paradisum cotnpositus 
e l formatus, in paradisum i l la lus est. Non enim ab Q 
r c d ic i tu r : ι Et ejecit eum Dominus Deus de bor lo 
Edeu ad colendmn terram de qua siimptus f u e r a i e T . · 
Paradisum quidam putanl l e r l i o demum die efllo-
ru issc , quando et tcrrre imperatnui es t , u i g o r m i -
narct . S u n t , qui p u l a a l : έ τ ι , id es l , adhuc [pro 
quo Munstertis insuper v e i t i t , secutus I lcbraicam 
veri ta lem] abundarc in pra?scnli loco, qnia omnia , 
(|iiae Deus creaveral , jam abso!u(a c l perfecla eiant . 
Uaque per pracdicla quasi r epc l i t onn i i a , qua? prius 
condideral Deus. Qti idam anin ium inleitd» mcs d i -
ctio »i adhuc, nunc deimim aiunt floribus c l planJa-
rmn virore dcpicti tm fuisse paradisum. 

Uomo in paradisum dednclus es l . Scd qu id opc-
rts ib i l ac lu rus , cum paradisus nnmibus afllueret 

Οί ποταμοί τοίνυν οί τέσσαρες , έκ τού παραδείσου δι* 
έτερου μέσου προέρχοντα ι ποταμού* δ δέ παράδε ισος 
έστι κατά ανατολάς, ώ ς φασί τ ί ν ε ς , Θεού τ δ μέλλον 
μηνύοντος * ώ ς γ ά ρ οί φωστήρες ανατέλλοντες τ ρ έ -
χουσιν είς δύσιν, ούτως έδει και τδν άνθρωπον έ ν 
τούτω τεθέντα , δραμε ίν ε ί ς θάνατον έκ ζ ω ή ς , κ α ι 
λαβείν έξ αναστάσεως νεκρών έτέραν άνατολήν. Χ ρ ί 
στος γ ά ρ έλθών έποίησεν άνατείλαι τδν δ ύ ν α ν τ α · 
δθεν είρηται* ι Α ν α τ ο λ ή δνομα α ύ τ ψ , κα \ ύποκάτωθε,ν 
αυτού ανατέλλει* · τουτέστιν έκ τ ά φ ω ν . Ό σ π ε ρ δ έ ο έ 
φωστήρες άλλαχού γεγονότες ετέθησαν έν ούρανώ y 

ούτως Ά δ α μ πλασθε ί ς έ ξω , ε ί ς τδν παράδεισον ε ί σ -
ενήνεκτα ι . Φησ\ γάρ* € Και έξέβαλεν δ θ ε δ ς τ δ ν · 
Α δ ά μ έκ τού παραδείσου τ ή ς τ ρ υ φ ή ς έργάζεσθαε 
τήν γ ή ν έξ ής ελήφθη . > Τδν δέ παράδεισον οί μ έ ν 
ά π δ τ ή ς τ ρ ί τ η ς ημέρας έξηνθηκέναι φασ\ν, δ τ ε π ε ρ ή 
γ ή βλαστήσαι προστέτακται* οί δέ κα ι τδ , έτι, π ρ ο σ -
κείμενον έν τ ώ παρόντ ι 0 η τ ω , παρέλκεχν φασΛ, δ ι ά 
τδ π έ ρ α ς ε ίληφέναι π ά ν τ α δσα πεπο 'ηκεν δ θ ε ό ς · 
το ιγαρούν κα \ π ε ρ ί θηρίων επ ιφέρε ι πο ιήσεως κ α \ 
πε τε ι νών , π ε ρ \ τών ήδη γεγονότων τδν λόγον π ο ι ο ύ 
μενος , έπαναλαβών αυτά διά τδ προκείμενον* οί δ έ 
τ φ , έτι, π ρ ο σ έ χ ο ν τ ε ς , νύν τούτον βεβλαστηκ ίνα ι 
φασί ν. 

Ε τ έ θ η δ* ούν δ άνθρωπος έν α ύ τ ώ . Τ ί δέ και έ μ ε λ -
λεν έργάζεσθα ι , πάσι τού παραδείσου βρύοντος ά γ α -

bonis? Opus i i i in i runi e r a l , quo se c x e r c c r e t : lcx D Οοίς, ή δήλον ώς τήν έντολήν τού θεού τήν ε ί ς τ δ ν 
Dei et Udes in Crcatorem. llaec cntm st sol l ic i te 
cusiodiret, operabalur . Ipse e leo im Salva lor pra> 
cepLiim opus appellat, diccns : t Opus Dei esi , ut 
crcdalis in 53 e u m » Q u e m i , l e n i i s i l > Huc facit 
tes i imonium Paul i : c Opus meum vos esi is i n 
Domino · · . » Certe bominem caverc a quodam sibi 
oporlebat, cum nondum foret latro insidians S i 
praeccplum observaret, conservare l s ib i et parad i -
s u n i : ne transgressus pra;ceplum sibi accerserei 
e x i t i u m . Igitur opus vel bominis tabor erat, u i sc-
dulo operam dare tne delinqueret in latam legem, 
ct s ib i noxiani cont raberc l . A u t forlassis monc l u l 

δημιουργήσαντα π ί σ τ ι ν ; Τ α ύ τ α γ ά ρ φ υ λ ά τ τ ω ν ε ί ρ -
γ ά ζ ε τ ο · τήν γ ά ρ έντολήν κα ι δ Σ ω τ ή ρ έργον φ η σ ι , 
λέγων · ι Τουτέστι τδ έργον τού θ ε ο ύ , ίνα π ι σ τ ε ύ -
σητε ε ίς δν άπέστε ιλεν εκείνος. » Κ α ι δ Παύλος · 
ι Τδ έργον μου ύμε ί ς έστε έν Κ υ ρ ί ψ . » Φυλάττε ι ν 
γ ά ρ άπό τ ίνος ήμελλεν έτερου , μ ή δντος ληστού έ π ι -
βουλεύοντος* άλλά τήν έντολήν φ υ λ ά τ τ ω ν , έ φ ύ λ α τ -
τεν έαυτψ τδν παράδεισον, ίνα μ ή π α ρ α β ά ς ά π ο λ έ σ η 
αυτόν * ήγουν φυλάττων έαυτδν ά π δ τ ή ς π α ρ α β ά 
σεως. "Ισως δέ φυλάττεσθαί φησι τού δ ιαβόλου, δ ς 
είσελθών λάθρα τήν ά π ά τ η ν ε ί ρ γ ά σ α τ ο · εί δέ τ ή ν 
έντολήν έτήρησεν , ούκ άν ήνέσχετο π α ρ α β ά σ ε ω ς έ ζ 

· · Zaclia»*. νι, 12. · 7 C c n . ι » , 23. Μ Joan. ν ι , 29. · · ! Cor . ιχ , 1. 
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οΐουδή τρόπου γινομένης αύτψ . "Οτ ι δέ τδ έφύτεισε Α s ibi caveal ab ingressu diaboli : qui ingressus iu 
τ η ς π ε ρ ι τδν άνθρωπον ε π ι μ ε λ ε ί α ς έ μ φ α τ ι κ δ ν , δηλοϊ l i o r lum c l a u c u l u m , dolo malo hoiniuwn c i r cumve-
τδ έ π α γ ό μ ε ν ο ν Τ Ε ξ α ν ί τ ε ι λ ε ν έτι ι δηλοϊ γ ά ρ ώ ς μ ό ν ω n i l . Ve rum si p racep ium diligenter cuslodivisset , 
προστάγματ ι τήν έκ τ ή ς γ ή ς άνάδοσιν έπο ιήσατο . liunquan) transgressione sc poliu^ssel, uicunque 
tecbnas f rauduleulas et exi l iosas iulendissei d iabolus . Quod ait , planiaiit, i teruiu s igniOcal qi iauio 
amore complec ta iur b o m i n e m , quaii laque cura ipsum f o v i a i ; s icut i c l lioc loco : gern.inare 
fecU Dominus D e u s , » etc. l l i s ce verbis nos c r u d i l , nudu praeceplo scu jussu Dei , v i rorem, et quid 
non? emicuisse ex l«*rra. 

Kal τό ξύΛσν τής ζωής έν μέσω τού παραδεί
σου· χαϊ τό ξύΛον τού εΐδέναι γνωστόν χαΛού τε 
χαϊ ζονηρον. Διά τ ί μ ή έν έ σ χ ά τ ω , φασ ίν ; ίνα μ ή 
συνεχώς δ ρ ώ ν τ ε ς έρεθισθέντες ά μ ά ρ τ ω σ ι ν . Ε π ε ι δ ή 
rspl τ α ύ τ α στρέφεσθαι ή π ε ρ ί τδν Α δ ά μ ήμελλεν 
εντολή, ά ν α γ κ α ί ω ς έν τ φ μέσω του παραδείσου κ α θ -
αστήκει, ώ ς κ α ι τοΰ τήν έντολήν δεχόμενου, μέλλον
τος, ώς ε ί κ δ ς , κ α τ ά τδ μεσαίτατον είναι και τήν 
τοΰ π α ν τ δ ς άπόλαυσιν έξοντος. 

Εί arbor viUv eral in medio horii, alquc arbvr 
tcienllai boni el mali. Quare, quidain iu ter roganl , 
non in e x i r c m o ? S c i l i c e l nc, dum frequenter eam 
arborein iit ron peclu cc rneren l , quasi quibusdaui 
i r r i i a m e n l i s e i i l leccbr is i i l e c l i , i n da iam legem 
committerent . PraUerea quia praeceplum jnbebat , 
u l i l l a arbore abs i inere l A d a m , necessario i n me-
dio paradisi cons t i t e ra t : scu i l l e , qui legem erat 

Β acceplurus, i n medio paradisi erat commora iurus , 
u l credi par es t , c l sic po l i l u ru s fr t ici ibus bujus 
u n i v c r s i . 

Y c r u m quxst ione d ignum a r b i l r a m u r , an illac 
arboies suapte nalura sic fucr in l aflecta;, ut a l lc ra 
v iv i f icare l , a l le ra buni ct nial i sc ien l iam appor la -
r e l : aut an a l ia s i i barum cousidera i io , quam 
verba ins inuent . Quod na tu ra l i l c r i n s i i um fueiit 
a rbor i vi t ie , i m i n o i l a l i i a i c donare eum, <jui i i l ius 
frucltis e s i l a v o r i t , sal is evidens exemplum est 
Ada in : q u i , nbi v e l i l u m fme lum in veuirem d i m i -
s i t , cominuo pcccav i l , e l delurbalus cst possessione 
parad is i ,ne vescereiur f ruc lu arbor is viiae, et s ic 
i n aelernuni v ive re l . Nec s impl i c i l e r de v i l a vcrba 

_ w . fac i i . Nani e l b i , qu i v i l abau l eam a ibo rem, selbe-

ού; 'Αγνοούσι μ έ ν ούν ή εντολή π ε ρ ι τ τ ή , κα ι ά τ ο π ο ς _ € ™a vescebanlur aura . I m m o i l a l i l a l i s b ic menlio 

Ζητούμεν δέ πότερον τ ή φύσει τ ώ ν δένδρων έκειτο 
τού μ έ ν ζ ω ο π ο ι ε ϊ ν , τού .δέ τήν γνώσιν έντ ιθέναι 
χ ιλούτε κ α ϊ πονηρού , ή έτέρως Θεωρητέον /Οτ ι μέν 
ούν τώ ξ ύ λ ω τ ή ς ζ ω ή ς ένέκειτο άΟανατίζειν φυσι -
χώς τδν έ τ β ί ο ν τ α , δηλοϊ τδ έκβληθήναι τδν Α δ ά μ 
ταραβάντα τ ή ν έντολήν, ίνα μ ή τούτου φ α γ ώ ν ζ ή -
εεται ε ί ς τ δ ν α ι ώ ν α . Ού γ ά ρ π ε ρ ι τού ζην α π λ ώ ς λ έ 
γει ( ί ζ ω ν γ ά ρ κα ι μ ή φαγόντες ) , άλλά π ε ρ \ άθανα -
σίας. Τ δ δέ έ τερον ξύλον ούκ ε ίχε ν έν τ ή φύσει τ ώ ν 
αντικείμενων τ ή ν γ ν ώ σ ι ν . "Οτε γ ά ρ προσετάχθησαν 
μή φαγε ϊν ή άποθανε ϊσθαι , ^δεσαν κ α κ δ ν τδ φάγε ι ν 
x i l ώς ά ν τ \ τ ι μ ω ρ ί α ς δ θάνατος παραβαίνουσιν* ή 

τοίς έν α γ ν ο ί α π α ρ ά β α σ η ό θάνατος · έπ ίσταμένο ι ς 
Γε, περ ι ττδν τ δ ξύλον τοις έχουσι τήν γνώσιν π ρ \ ν 
αψωνταΐ" π ε ρ ι τ τ ή δέ κα\ ή π α ρ α γ γ ε λ ί α τού μ ή γ \ ώ -
ναι άπερ ή π ί σ τ α ν τ ο . Εί δέ τδ ξύλον ε ίχε τήν γνώσιν , 
φθονερός μ έ ν ό κωλύων , π ε ρ ι τ τ ή δέ ή κώλυσ:ς · έδει 
γάρ πρδτερον διά τ ή ς βρώσεως τήν γνώσιν λαβείν 
ή τώ αύτεξουσ ίω δίδωσι χ ώ ρ α ν , κα ι τδτε λοιπδν 1 

είδότιν νομοθετε ϊσθαι τήν τών κ α κ ώ ν άπαγδρευσ ιν . 

A l . CaUerum allera arbor uon l enu i i suapie na iura 
c o n l r a r i o i u u r sc icu l iam scu n o l i i i a m . C u m enim 
ipsis imperaium era l sub pa?na m o r l i i , ne dc i l l a 
a ibo tc ederenl, a u l mor i l t i ros , novcrant sane i l l i i m 
esum csso ma lum, e l quasi pociiam posi iam esse 
inor iem transgressoribus : boc, inqnam, novcrant , 
aut non noverani . S i non nuveiant .^cerie piaece-
pluii) era i supervacaneuni, prselerea niors admcv 

dirni inderpnter i l l i s . qui ignorantcr prajvaricabaulur, inf l ic la esu S i noverant, profeclo suptrflua 
foit ei a rbor , c i i m u l r iusque i i o l i i i am possidorent, an l quam probibi tam coiu ingeren l arborem ; ex 
abiindaiiie e r a l et pra3ceptum, ne sc i l i ce l sc i an l qua3 sc icbani . a rbor i innala fuit boni et mal i 
noiitia, iuv idus e ra t , qui proponebat i n i e r d i c t u m , e i supei vacaneum quoque e ra l in te rd ic lum. P r i u g 
roiio addecebat, u l per ciburo venareltir eam n o l i i i a m , qu;e l ibero arb i t r io locuin da l : tum deuium 
zquum luisset legibus coercer i bominem a nialo ve) peccato. 

Πώς ούν αύτδ νοητέον; Είχον μέν λογισμδν δεκτ ι - D Cuin bujuscemodi dubi lai ioues in boc loco c x -
ζδν καλού τ ε κα \ κακού , τήν δέ γνώσιν ούκεΤχον . e r i a n l u r , quomodo cr i t agendum, ut genuinum l i 
Ό δέΒεδς χ ώ ρ α ν δούναι τ φ αύτεξουσίφ βουλδμενος , 
χα\τών εναντ ίων τήν γνώσιν , δένδρον ύποδείξας απ
αγορεύει τ ή ν βρώσιν , άπε ιλήσας τδν θάνατον π α ρ α -
βιίνουσιν, ώ ς άν είδείεν τδ παρακούσα ι κακδν κα ι 
τδ πε ιθαρχε ϊν ά γ α θ δ ν . Τδν ούν δένδρον δι* ο ί τού -
'.«ν έκάτερον έ γ ι ν ώ σ κ ε τ ο , έκ τούτων ε ίκδτως 
ϋΐάλεσε, τουτέστ ιν υπακοής τ ε κ α ϊ π α ρ α κ ο ή ς . Τούτο 
?3ρ δηλοϊ τ δ , καλδν τ ε κ α ι πονηρό ν * ώ ς άν εί κα ι 
ϋπος ά π δ συμβεβηκότος κ λ η θ ε ί η , οΤον Βοννός μάρ-
τνς% ση μείον τ ώ ν συνθηκών ά ς πρδς Αάβαν Ι α κ ώ β 
^χοιήτατο · κ α \ Φρέαρ δρχου ού τούτον τδν δρχον 

verum apprehendamus sensum? S ic respondemus: 
I labueruiU quidem proloplast i ral ionoit i , qua frcti 
bonestum et turpe distinguere qnibant. V c r u m 
})leDissima cogni t io penilus dccrat. Deus a idcm 
volens ad l ibe rum arbi t r ium nperire bomini fcne-
s l r a m , et s imul con l ra r io rum not i l ia in invebcre , 
arborem oslendH eujns esu i n t c r d i c i l adjecla inor-
l ie couiminatione, ut disceret obedienliam esse 
bonum, inobedienl iam esse nn lu ro . A r b o r Uaque, 
per quaiii u l runique boc cognosci tur . ab mr i sque 
m c r i i o denominala e s i , ncirpt* ab o ( ^ d i e n i i a e l 
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inobedientia. Haec enim malum, i l l a bonum dcno- Α γεννήσαντος, έκ δ ε τ ο ύ περ \ αύτδν γεγονότος δρκον , 
t a l . Haec denominalio ab accidente pnl i ia es l , ut c l κα\ άλλο έχθρ ίας , κ α \ α δ ι κ ί α ; * έκάτερον γ ά ρ τ ο ύ τ ω / 
i n sequentibus. Colli* teslis d i c i tu r Τ β , sc i l i ce l ut τήν ύλην έσχε περ ί τά φ ρ έ α τ α . Πάλιν οί ύ π η ρ έ τ α ι 
s i t signum foederis, quod Jacob e l Laban in iemnt . τού Ί ω ά β κα\ τού Ά β ε ν ν ή ρ π ε ρ \ τήν κρήνην ά λ λ ή -
Puteu* juramenti vocaluY T l , non quod juramenlum λους συναντήσαντες έπεβούλευσαν. κα\ δ τόπος Έχι-
«x sese g e n u e r i l , «cd quod jusjurandum ad etun βονΛών. Κ α \ ώ σ π ε ρ ό νόμος δ δοθείς Ί ο υ δ α ί ο ι ς θ ά -
conligeri t . Foederis i taqiie in ter l .abanum el 54 νατος κέκλητα ι , ούκ έν τ ή φύσει τδν θάνατον έχο>ν^ 
Jacobum i c l i , inimicitiae, jus juraudi ad fomem άλλά ών παρεβα ίνετο · τδ άρα ξύλον ούκ εΐχε τ δ ν 
da l i acceplique causa fnit in jus t i l ia . HaiC enim θάνατον, ούτε θ ε δ ς τούτον ε ίργάσατο . Ό γ ά ρ θ ε δ ς 
c i rca puteos acciderunt . Insuper minie t r i Joabi e l έκτισε τδν άνθρωπον έ π \ αφθαρσία , και είκόνα τ ή ς 
Abne r i sibi mutuo occurrentes c i r ca fontem, sibi ιδίας άΐδιότητος έποίησεν α υ τ ό ν κα\ < ό θεδς θάνατον 
i i i f i c em insidiat i sunt Τ*. H i n c locus i l le nomen ούκ έποίησεν , ουδέ τ έ ρ π ε τ α ι έπ* άπωλε ία ζ ώ ν τ ω ν 
sorl i tus es l , u l d ica lur : puleus insidiarum. Quem- φθόνω δέ τού διαβόλου θάνατος είσήλθεν ε ί ς τ δ ν 
admodum lex Judacis p o s i l a , raorlis rromen i n l e r - κόσμον , · ώς ή σοφία Σολομώντος δηλοϊ. Τ ο ι γ α ρ ο ύ ν 
dum babe t , non suopie ingenio mortera comple- ^ πρδ τής παραβάσεως π ρ ο τ ρ έ π ε τ α ι αύτδν του ξύλου 
ctens, sed qtiod eam IransgressoTibus impor te t : μεταλαβεΐν τής ζ ω ή ς · έν γ ά ρ ήν τ ώ ν πάντων περ> 
sic nec l ignum mortem cont inui l i n scse, nec Deus ών φησιν , ι ' Α π δ Λαντδς ξύλου τού έ ν τ ώ π α ρ α -
ipse mor lem c reav i l . Deus enim bominem condidi t , δείσω βρώσει φ ά γ η , > κα \ μέσον δν πλέον τών άλλων 

Λ Ι Ι csset immorta l i s , et ad snse aelernilalis i m a g i - τ ώ ν α ύ τ ψ προκε ιμένων . 
nem. ι Dcus mor lem non creavit , nec oblcctalur v iven l ium i n l e r i i u . Scd invidia diabol i mors i o 
•raundum in t ro iv i t , » s i c u l i Salomonis docel sapienl ia T*. Imo Deus bor ia tur bominem an lc pra ivar i -
cationem, u l manducaret de ligno viine. Nam*etiam arborem \itae con.plexus est sub dicl ione, omti i , 
c u m d i c e r c t : ι De ouini l igno quod est i n paradiso comedeiido comedes. ι P r e s e r l i m cum i l l a a rbor 
•ei, utpote in medio paradisi conversanl i , cseteris proxi in ior foret. 

S u n l qni no i i t i am boni et mali posuere ln fructu Τινές δέ έν τ ψ κ α ρ π ψ τού ξύλου τήν γ ν ώ σ ι ν 
Ulius a rbor is , e l aitint : E a a ibo r erat bona e i , qui ύπέθεντο- κα\ ή ν , φασι, καλή τ ψ χ ρ ω μ έ ν ψ κ α τ ά τ δ ν 
i l l a bene e l opportane uteretur. Caelerum A d a m καιρόν . Ό δέ Ά δ α μ νήπιος ήν * ς τ ερεά γάρ τ ρ ο φ ή 
-lemporis raiione tuin n i b i l differebal ab infante. τοις νεωστ\ τεχθείσ^ν ανάρμοστος . Έ π ε \ κ α \ π α ρ θ έ -
£ s l en im solidus cibus modo natis inconveniens. νος φθαρεΐσα πρδ γ ά μ ο υ , αύτδν μέν πάσχε ι τα*£ς 
S i m i l i l e r e t v i rgo , quce anie legi l imam m a l i i m o n i i γ α μ ο υ μ έ ν α ι ς , άλλά π α ρ ά τδν γάμον και τδν κ α ι ρ δ ν 
•copulam corr junpi lur , idein pai i tur quod et nupta. Q τδν άρέσκοντα τ ψ π α τ ρ ί · κα ι τ ι μ ω ρ ε ί τ α ι , ού διά τ ή ν 
Sed buic id ac< idit praHer nuplias e l lempus, quod φύσιν τού π ρ ά γ μ α τ ο ς , άλλά διά τδν τρόπον τ ή ς π α ρ α -
4>atri placebat. V i r g o , cu i fucus factus c s l , puni iur βάσεως · ούτω κα\ Α δ ά μ υπεύθυνος γ ίνεται τ ι μ ω ρ ί α , 
raVione logis, ηυιι propier rei na lu ram, sed pro- ούχ ώς άπηγορευμένου τ ινδς άψάμενος , άλλ* ώς τ ο 
| ) ler convenitntis et cons t i l u l i iriodi Iransgressio- εντολή άπηγορευμένον σφετερ ισάμενο; . "Αμα δέ καλ 
4icm. S i c et Adamus merelur supp l ic ium, nonquas i δι 1 υπακοής αύτδν δ θ ε δ ς δοκ ίμαζε ιν ήβούλετο · 
-aliqnid ve i i l i con l iger i l , sed quod sibi vindicaverrt οθεν παραβάντ ι πρδς έπ ιστροφήν ό θάνατος ε ύ ρ η τ α ι . 
i d , quod lego era l iu te rd ic lnm. A d ba3c per ob^- Π σ ρ α β ά ; γ ά ρ έναπεμάξατο τήν κακίαν ήν δ τ α ύ τ η ς 
dientiam eum Deos probare voleba l . Quapropler εύρετής διάβολος άπεκύησε , πονον, κατά τήν Γρα— 
i ransgred ien l i , u l converlereiur , mors invcnta es l . φ ή ν , συλλαβών · δθεν ού συγχωρε ί τα ι τοΰ τής ά θ α ν α -
.Nam ubi pr i inum in legem d e l i q u i l , et ve l i lo fru^ σίας ξύλου μεταλαβεϊν . Τούς δερματ ίνουςδέ χ ι τ ώ ν α ς 
^;tui manum adbibuit , labem -sibi impressit peccal i , ένέδυσε, νέκρωσιν δρίσας αύτοϊς * τούτους γ ά ρ . ού τ ά 
quod hiijus mveiUor diabohis pepererat concipiens σ ώ μ α τ α νοητέον · κα\ π ρ ι ν γ ά ρ τούτους ένδύσασθαι , 
(secunduni Scripturae oracula) do lorem. Qnapro- φησ\ν δ Α δ ά μ · ι Τοΰτο νύν όστοΰν έκ τών δ σ τ ώ ν 
p ler non ei conceditur , irt l igni vila3 fial paniceps. μου, κα\ σαρξ έκ τής σαρκός μου . » Εί δέ π ρ δ ς τ ι -
Pel l iceis ves l iun lur tunicis , quibus mors de l e rmi - D μωρίαν , ώς φασιν , ένεδοΰντο τά σ ώ μ α τ α , ούκ έστα* 
na lu r . Verunt ne quis exis l imet pelles pro corpo- τούτων άνάστασις . Κα\ λοιπδν εντεύθεν ν ο η τ ά ς 
rfl)us, ut quidam Iradiderunl inepte, essc i n l e l l i - ύποτ ίθεντα ι σ ά ρ κ α ; , καίτοι φησ\ν δ Σ ω τ ή ρ , t Άπΐ* 
gendas. Nain si hoc veruni esset, ja in anle pra3va- αρχής άρσεν και θήλυ έποίησεν αυτούς , ι δπερ σ ω -
ricationem bis fuissent a m i c l i . Adam entm i n q u U : μάτων ίδιον. 
4 Hoc nunc est os ex ossibus meis, et caro ex carne mea n . Λ Ve rqm ha?c duo corporis ra t ionem 
const i luimt . S i pra?lerea corpora poen» noiniue bis sun l €eu vesl imenla donala , nequaquam corporutn 
« r i t resurrect io. Imaginantur i l i i sc iol i nescio quam carnem spi r i lua le in , quae inlei lectu percipia lur . Sed 
<eorum opinionem fundilus subveni t C l i r i s lu s , dicens in Evange l io : ι A b rn i l io masculum et femel-
lam fecil eos T f l . i V e r u m hoc propric de corporibus in t e l l i g i l u r . 

Uno paclo congruet animabtis : ι Cresci te et Πώς δέ έ π ι ψυχών αρμόσει τδ ι Αύξάνεσθε ι καλ 
nmUipKcamin i 7 β ? · Quoraodo etiam acccpi l pulve- τδ ι Πληθύνεσθε ;» Π ώ ς δέ Ιλαβεν χούν ά π δ τ ή ς γ ή ς 

7 · G c n . χ χ χ ι , 47. 7 1 Gen. x x i , 52. Τ · II Heg, ι ι ι , 2G, 27. Sap. ι, 1 3 : ι ι . 24 . " C e n . i i , 2 3 . * 
U a u b . χ ι χ , 4. " G c n . 4 , 28. Ρ * 
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ΧΛΜπλασεν Ανθρωπον, δ π ε ρ έστι τοΰ σώματος ; τ ί ς Α rem de le r ra , et hominem inde fonnavi l , quod pro-

prte ad corpus refer lur? Quare memoramr corporis Ι έ XA\ ή γ ύ μ ν ω σ ι ς ή τοΰ σ ώ μ α τ ο ς ; τ ί δέ τ ά δέ φύλλα 
τ ή ς σ υ χ ή ς π ε ρ ι έ σ κ ε π ε ν ; Ούχοΰν πρδδηλον ώ ς δή 
σ ε σ ω μ α τ ο π ο ί η τ α ι π ρ δ τ ώ ν δερματ ί νων χ ι τ ώ ν ω ν δ 
ά ν θ ρ ω π ο ς . Α ν α π λ α σ θ ε ί ς ούν κακ ίας , έξω γέγονε τοΰ 
π α ρ α δ ε ί σ ο υ , δ π ω ς μ ή τού ξύλου μ ε τ α λ α β ώ ν τ ή ς ζ ω ή ς , 
Ι χ η τ α ύ τ η ν άθάνατον έν άθανάτψ σ ώ μ α τ ι , ά π α ξ έν 
αύτψ διά τ ή ς π α ρ α β ά σ ε ω ς έμφωλεύσασαν . Ού γ ά ρ 
ώς φθονήσας α ύ τ ψ τ ή ς ζ ω ή ς δ θ ε δ ς · ή διά τ ί Χ ρ ί 
στος έ ξ ουρανών ά π ε σ τ έ λ λ ε τ ο , εί τδν άνθρωπον 
ήθελε δ ι ά παντδς άπεστερήσθαι ζ ω ή ς ; "Εδει τοίνυν 
ν ε χ ρ ω θ ή ν α ι θ α ν ά τ ψ τήν ά μ α ρ τ ί α ν , ?ν' έκτακε ίσης δ 
άνθρωπος φ ά γ η λοιπδν τ ή ς ζ ω ή ς . Ό δέ τήν σάρκα 
τής α θ α ν α σ ί α ς άνεπ ίδεκτον ο ρ ι ζ ό μ ε ν ο ς , ύ π δ τοΰ 
(5ητού δ ι ε λ έ γ χ ε τ α ι , λέγοντος κα ι μ ε τ ά τήν τ ώ ν δερ-

nudi las? Quare pcrbtbenlur consuisse folia ficuU 
nca? E t haec omuia , antequain po i i ren iu r pelliceis 
tun ic i s? Impletus mal i t ia e l peccalo quasi nianci* 
pittus, paradiso expulsus est, ne sc i l i ce i paniceps 
foret viiae, hancque m o r i nesciam geslarct i n t o r -
pore mor ta l i , s icut i anle casum eam circumferebat 
in corpore i m m o r l a l i . Nec enim quasi v i tam l i o -
n i in i Deus i nv ide re t , bomo relegatus est. Absi t t 
Quare en im postea C h r i s l u m e coelis nmisse t , ut 
amtssam nobis redderei v i l a m , s i perpeluo mor iem 
volebat dominar i humano generi? Oporlebat pccca-
tum prius morte pe r in i i , u l eo per mortem quasi 
e l iqualo , hotno deinceps degustaret v i l am ve ram. 

μ α τ ί ν ω ν χ ι τ ώ ν ω ν κατασκευήν έκβεβλήσθαι τδν Α δ ά μ , ® Quod au lem carnem ostendat neutiquam immorta 
ίνα μ ή φ α γ ώ ν α ί ω / ί ο υ μεταλάβη ζ ω ή ς , ώ ς δυνάμε 
νος δηλαδή μ ή άποθανε ϊν , εί μεταλάβοι τής βρώσεως . 
Ούκούν ήκολούθει δ ιά τοΰ θανάτου τ ή ν 0 ίζαν τ ή ς 
α μ α ρ τ ί α ς έξαφανισθήναι τού σ ώ μ α τ ο ς , ίνα μηδέ 
βραχύτατον α υ τ ή ς άπομένον , νέους α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν 
αναδιδοίη βλαστούς . Τοΰτο πολλάκις κα \ έν ναών οί-
χοδομήμασι γ ί νετα ι · συκής γ ά ρ τυχδν έν αύτοίς 
γεννηθε ίσης , κα \ τα ϊ ς τών λίθων άρμον ία ι ς ρίζας 
π α ρ ά π ε μ ψ α ση ς αφανείς τε καΛ φανεράς , λύσις τ ο ύ 
των έξ α ν ά γ κ η ς ακολουθεί · ού γ σ ρ παύετα ι τ ή ς 
έκφύσεως , μ ή π ά σ η ς ρίζης ά ν η ρ η μ έ ν η ς · ού δή γ ε -

#γσνότος ot λίθοι λοιπδν άβλαβη τήν έξ αρχής αρμο
νία* έκτήσαντο · ούτως ούν ή σαρξ άνίσταται τελέως 

l i l a l i s susccp i ib i le tn , satis ex ipso conv inc i lu r 
t e x l u . D i c i l enhn eos ejeclos esse denium, u ld 
illae lunica? fuerant paratac, ne. scil icet deguslans 
arborem, viiaj seternitalem sort iatur , quasi plane 
immor l a l i s fuissel fulurus , si eum c ibum cepisset. 
P lacu i t igi tur pritis radicem 55 peccaii peni lus e 
corpore c r u i , nc dum vel m i n i m a ejus rel iqua foret 
part icula, noYOS peccatorum promii ieret surculos. 
Hoc saepius in lemplis usu venire an imadver l imus , 
u b i ( e x e m p l i g ra i i a ) si i icus in ler lapidum c o m -
niissuras enascatur, et non penilus una c u m radice 
e v e l l a l u r , scquitur in le rdum mur i dissolul io efc 
r u i n a . Ver i im s i radic i lus evulsa fueri i arbor, per -

4κ βάθρων ά ν η ρ η μ έ ν η ς τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς · νύν γ ά ρ διά nianenl lapidum commisstirae incolumes . Νοιι enim 
ταύτην κ α \ νουθεσίας ύπερορά , και μ ε τ ά τδ β ά π τ ι σ μ α cessal repultulan*, quantisper vel obscurse rel ica? 

fuer inl radiculae. Totam sublatam e medio oportet, 
s i nol is pati damnuin al iquod insigne. S i radices 
penitus excisae fuerint , durabit illoesa et inv io la la 

πλημμελε ϊ , xa\ μόνης τ ή ς έ κ θανάτου δέδεκται διορ
θώσεως* *ν *ή άναστάσει τού θεοΰ δίκην κ ε ρ α μ έ ω ς 
αυτήν ά ν α π λ ά τ τ ο ν τ ο ς , συντριβεϊσαν διά τ ή ς π τ ώ σ ε ω ς . 
Νύν δέ τ ί ς ούτω καθαρδς ώ ς μηδέ ^υπαρδν άναδέ-
χεσθαι λ ο γ ι σ μ δ ν , εί κα \ τούτους έκκόπτε ιν σ π ο υ -
δάζομεν, ί να μ ή τ ι ς ρίζα π ι κ ρ ί α ς άναφύουσα ένο-

post bapt ismiini peccatose profanat. Indiget Kaque 
quando Deus quasi con t r i i am et confractam ccu 

lapidum conjuftciio seu comni issura . Haud d i s s i -
m i l i ral ione e l caro resurgit, non exacle et fundi-
lus evulso peccato. Nunc enim propler peccatum 
caro correci ionem aversalur e l eonleinni l , etetiaru 
maxi inc ea correct ionc, quam mors iinportaft, 

figulus i n resurrccitone rciinget et reforinabit . 
Nunc vero quis adeo a peccal i labe purus est, ut non impura cogi la i ione inquinetur ? quamvis spur-
tas eogiiationes magno studio eradicarc teneamur, ne radix a l iqua amarulenliaj repullulans, nobis no-
golia facessat. 

άέδώκε δέ , φασί τ ί νες , νόμον ούτε βαρύν , κ α \ τ ώ D 
χαιρψ κατάλληλον · α π ο χ ή γ ά ρ ένδς υ π ή ρ χ ε φυτοΰ 
τοσούτων δντων έτερων έ κ π ρ ε π ώ ν δψει και β ρώσε ι . 
Μηδενδς γ ά ρ πλήν Α δ ά μ τότε τυγχάνοντος ,πο ίαν ε ίχε 
χώραν τ δ , ι Α γ α π ή σ ε ι ς τδν πλησίον σου ώς εαυτόν; » 
ποίσν δέ τ δ , « Ού φονεύσεις , ού κ λ έ ψ ε ι ς ; » ή τ δ π ε ρ \ 
αθανασίας μελλούσης ή άτρεπτότητος , νηπίου τούτου 
τυγχάνοντος ; Ούκ εΐχεν ούν π σ ρ α δ ά ς έξ αμελε ίας , 
αίτιάσθαι τ ή ν τού προστεταγμένου β α ρ ύ τ η τ α , λαβών 
τήν έντολήν, ώ ς άν ίχοι έν έαυτψ τδ λογικδν ένεργδν, 
ου καϊ τήν δύναμ ιν ή μέλλε ν άγνοείν , καλού κα ι π ο 
νηρού γνώσιν έμποιοΰσαν α ύ τ ψ , μ ή τ ή ς εντολής δε
δομένης. "Ωσπερ δέ φασ ι , τδ δένδρον τοΰ είδέναι κα
λδν κα\ πονηρδν ο ύ κ { έ κ ] τ ή ς φύσεως , έ κ δ έ σ υ μ β ε β η -

Ded i l , ut quidam sent iunt , legcm nec difficilem, 
nec lempori parum congruam. Abst i t ieodum eniin 
fu i i una arbore so ia , cum essent alia; innumcrai 

l u m amoenilate l um j u c n n d i l a i c rehiccntcs. Cuni 
eo leinpore nemo i o r e l , praeier A d a m u m , qucm 
habuissent locum bae leges : Diliges proximuin 
s i cu l i teipsum : non occides : non adulterium 
coimnil tes : non furaberis " ? e l c . A u t qu id a i l i -
nebai ei d iccre de i m m o r i a l i u t e ct aetemilatc, cum 
adbuc ratione temporis A d a m eenserelur infans? 
Ni»n potuit ig i lu r eocors transgressor culpam irnns-
TcrTe in difl lcullalem impcrantis , cum accepissrt 
pncceplum, ut qui habnrel in sese ra i ioncm coad-
j u l r i c c r a , cujus vires non poterat cognoscere, quod 

" E x o d . x x , 13-15; L e v i l . x i x , 18 ; M a l l b . x x n , 37. 



TROCOPII GA2/E1 1Γ.8 
scieni iam boni et mali ingeneraret, n i accessissci χ κότος ούτως έλέγετο , ούτω κα\ τδ της ζ ω ή ς · άνόητον 

γ ά ρ ξύλψ τοιαύτην περιθ&ίνχι δ ύ ν α μ ι ν , φ θ α ρ τ ώ 
δηλονότι τυγχάνοντ ι κα\ τοιούτον Ιχοντι τδν κ α ρ π ό ν 
μάλλον δέ με ι ζόνως · π ά ν γ α ρ δένδρον τών Ιδ ίων 
κ α ρ π ώ ν μόίλλόν έστι π α ρ α μ ό ν ι μ ο ν ώ σ π ε ρ δέ ώ ρ ι α * 
παραβαίνοντ ι τ ι μ ω ρ ί α ν *Αδάμ, έπ ιμελέστερον α ύ τ δ ν 
εργαζόμενος πρδς άποτροπήν τ ή ς π α ρ α β ά σ ε ω ς , ο ύ τ ω 
πρδς τήν τ α ύ τ η ς φυλακήν π ρ ο τ ρ ε π ό μ ε ν ο ς , βασιλε ίαν 
μέν ουρανών παρήκεν ε ίπε ίν , με ί ζον δν ή / α τ ά τ ή ν 
τού άκούοντος δύναμιν · δπου γ ε ουδέ Ιουδα ίο ι ; 
μετά τοσούτον χρόνον ταύτην ύπέσχετο , άλλ 1 ώ ς έ τ ι 
νηπιάζουσι γήν μέλι κα \ γάλα £έουσαν ε π α γ γ έ λ λ ε 
τ α ι . Έ τ ε ρ ο ν δέ ξύλον πλησίον ύπέδε ιξεν , έ κ π ρ ε π έ ς 
μεγέθε ι κα\ δψει, τδν τούτου κ α ρ π δ ν , εί φυλάττοι τ ή ν 
έντολήν, υποσχόμενος · ού δή κερδάνας τδν θάνατον 

p recep ium. Quemadniodum au lem, d icunt , arbor 
cogni i iouis boni e l mali non s i c e i sua na l i i r a , sed 
ab accidenle nomen l raxera i ,g ic .e l a ibo r vilae. S i u l -
t u m e m m e s l ligno corrupl ib i l ie t in lereuniem produ-
cenli fruelum tantas al l r ibuere vires. Ouinis eniin 
arbor magis suos fructus conlinet , e l inde nomen 
ad ip i sc i lu r . U l aulem s l a l u i l eldelernnnaviL Adamo 
Irailsgressuri poenam, quo cum caul iore n redde-
r c l e l magis ab (rausgressione delcr rere l : sic 
o m i s i l adborlans ad p r acep l i observationem, iueu-
i i o n c m facere regni coelort:m. Major cni in et s u -
b l imior era l sermo de regno coelorum, quam u l is 
cum capere poluisset. Siqutdern ne Juda*is quidem 
posl lot lemporis cur r icu la reguuni coelorum po l l i -
ce iur , vcrura promi l t i t , ut infanlibus ct pueris, Β κα\ έν ζώσιν εξεταζόμενος, μεθέξει διά π α ν τ δ ς , δ π ε ρ 
terrani lacle e l melle fluenlem. A l i a m vero arbo-
rein maguiiudine ei amcenitaie insignem i n pro-
x imo coininonslravi t Adamo , cujus fructus s i 
esiiaret , forc u l nunquam senl i re l mor tcm, sed i n 
perpcluum viveret. Hanc nnncupavit arborcni 

και ζωής έκάλεσε ξύλον · ώ ; ά ν έ π ι ζ ω ή ς ά π ο λ α ύ σ : : 
διηνεκούς τήν βρώσιν α ύ τ ψ υποσχόμενος . Συκή δ έ , 
φασ\ , τ ώ ν δένδρων τδ έτεοον άλλοις τε ε ί ρ η τ α ι , χ Α 
π α ρ ί σ τ η σ ι ν ή Γ ρ α φ ή , 

vitae, n imi rum qnod aeterna; vitas frui i ionem et 
quasi al imenla l iomini suppedilaret. Quod aulem al lera arbor fuc r i l ficus, ab al i is d ic tum es l , ideru-
que Scr ip tura docct. 

\ E R S . 1 1 , 1 2 . Nomen uniut Phhon; ipse est qui 
-circuit, c i c . Sc r ip lu r a sacra ιιοιι ornatus gra l ia , 
ut solenl profanamni b i s lo r i a rum sc i ip io res , hx.c 
i nvcx i t . Sed cum paradisi pulcbr i ludinein dcp in -
"xissci, ncccssai io per i s la verba ejus a tnpl i lud i -
i iem deltneai. Qu id s ibi v u l l , quod at l : « Ubi es l 
au rum op l imi i i n , et carbunculus lapisque pras i -
nus ? > Nam ncccss ius requirebat, s i volebat geo-

Ότομα τφ krl Φισωγ, οδτος ό κνκΑϋκ. 
Ού καλλ ιγραφίας ένεκα , κ α θ ά π ε ρ οί έξω γ ρ ά φ ο ν τ ε ς 
τάς ίστορίας, ή Γ ρ α φ ή ταύτα π α ρ ή γ α γ ε · τδ δέ κ ά λ 
λος ε ίπούσα τού παραδε ίσου , και τδ μέγεθος δ ι α 
τούτων π α ρ ί σ τ η σ ι . Τ ί ουν βούλεται τ δ , t Έ κ ε ϊ γ ί ν ε - # 

τ α ι τδ χρυσίον τδ καλδν καϊ ό άνθραξ κα\ δ λίθος δ 
πράσινος ; ι "Εδει γ ά ρ , εί γ εωγραφε ϊν ήθελε, τ ώ ν ά λ 
λων κατά χώραν μεμνήσθα ι κ α λ ώ ν άλλ* ε π ι λ έ γ ε τ α ι 

grapbi ίιιιι^ί officio, u l c i i am a l iu r i i in , quae in ea C Χ Ρ ^ ί ο ν κα\ δύο λίθους, τ ά ς ά π α ρ χ ά ς τής ί ε ρ ω σ υ ν η : 

regione e rau l meinoratu digna, nicnl tui ic i i i face-
ret. lpse vcto cominemorat solummodo duos l a -
pidcs pr imi l ias s ace rdo i i i , e l au rum. Sacerdos 
ctei i i i i i gercbal m i l r a m aurcam, ct duos lap des 
supra p c i i o r e . Prailerea prasimis pecul iar i lcr dc -
d ica lns est sacerdolali i r i b u i , qttfl» cceleslium co-
gtiitionein r imatur . C jc icn i in carbunculus conse-
cra lus est rcght* 5 6 poieslalt . U i c n i m ignis est, 
t i l u r a l et luccin prafbeat : sic r^gis o s l , u l bene-
faciat et punia l . Qnapropler in boc Judaui expo-
fiuit, cx quo C l n i s l u s . M c i r c o Isaias i n i r o d u c i l 

Ό γ ά ρ ίερεύς έφόρει πέταλον χρυσούν κα ϊ δύο λ ίθους 
έπι τού στήθους . Τούτων δ πράσινος άφώρισται τ ^ 
Ι ε ρ α τ ι κ ή φυλή θεωρίαν έχούση τήν έπουράνιον · 
δ δέ άνθραξ τ ή βασιλ ική, επε ιδή πυρός τε ίδιον τ α 
καίε ιν και φωτ ί ζε ι ν , κα\ βασιλέως εύεργετείν κ α \ 
κολάζειν ."Ο0εν έν τούτψ τδν Ίούδαν έξέθετο, έ ξού ό 
Χ ρ υ τ ό ς / Ο θ ε ν Η σ α ΐ α ς ποιε ί πρδς "Ιερουσαλήμ λ έ 
γοντα τδν θεόν · ι Έ π ι τών χε ιρών μου έ ζ ω γ ρ ά φ η σ ά 
σου τ ε ί χη* ίδού ε τ ο ι μ ά ζ ω άνθρακα τδν λίθον σου, » 
τδν Σ ω τ ή ρ α λέγων * κα\ π ά λ ι ν , ι Ίδού τ ί θ η μ ι 
λίθον έν Σ ιών , ι κα \ τά έ ξ η ς . 

D e u m diccii tem ad Jerusal^m : ι In manibus meis dcscr ipsi i n u r o i luos ^ ecce paro carbunculum 

iapidem l u l u m 7 *, » id cst , Salvatorem. E l i terum : 
V E R S . 1 7 . Quacunqua die comederii ex ea, mo-

rieudo morieris. l lon io mor luus e ra l , pru:ccpU> 
- s c i l c e l subjcc tus , l icet vivere viderelur : non 
i>ecus ac Paulus , qui ino i luos sub spe r e sunec l io -
n i s donnicules app i l l a t , somnum, baud inorlein 
lalein ob i iu iu exis l i inans. Detis pos l praevaricalio-
nem in 950 annos Adaino v i iam prorogavit , voiens 
gentis inor la l ium c o n s u b i l i r c c l cougregare. Nec 
cOMiminationis poenas ad inor l cm extt-ndit, sed sic 
e x p l c v i l suas tuinas, ut essel boino mortal is e l 
caduca3 condi l ion is . Qua re poenara effecil atro-
c i c r e m , quam si eain e vcsi igio i rrogassei . CaUc-

c Ecce pono lapidem iu S ion , ' · ι e i c . 
D rl? δ% iir ίίμέρα ράγησθε άπ' avtov% βανάτφ 

άποΟανέισθε. Νεκρδς γ ά ρ ήν ύπδ τήν άπόφασιν κ ε ί 
μενος, κάν εί ζήν Ετι έοκοίη · ώ σ π ε ρ δ Ώαύλος τούς 
αποθανόντα; έ π ' έλπίδι τ ή ς αναστάσεως , κ ο ι μ ω μ έ -
νους ώνόμααεν , ύπνον λοιπόν, ού θάνατον έ κ : ί ; ο ν 
ηγούμενος .Άλλ* δ μέν θ ε δ ς μ ε τ ά τήν παράβασιν ε ί ς 
έννακόσια τρ ιάκοντα έ τη τδ ζήν έξέτεινε τού "Αδάμ, 
συστήναι τδ γένος τών α ν θ ρ ώ π ω ν βουλόμενος · τ ή ν 
δέ τ ή ; απε ιλής τ ι μ ω ρ ί α ν ούκ ε ί ς τδ άποθανείν , άλλ* 
ε ί ς τ δ γενέσθαι θνητδν έξεπλήρωσε , βαρυτέραν τ ή ς 
τ ι μ ω ρ ί α ς , ή π ε ρ ήμελλεν αυτήν έ π \ τ ώ ν έργων ποιε ίν , 
ένδειξάμενος · δ π ε ρ έθος α ύ τ ψ πρδς σ ω φ ρ ο ν ι σ μ έ 

U a . X L I X , 1 6 . 7 9 I s a . x x v i i i , 1 G . 
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τών πα ιδευομένων ποιείν ' 
άγαθότητ ι π ε ρ ι κ ό π τ ε ι τήν τ ή ; τ ι μ ω ρ ί α ς βαρύτητα · 
έπεί κ α ϊ τον θάνατον αύτδν, σωφρονίζων Α δ ά μ τε 
χχ\ μ ε τ ' αύτδν ανθρώπους , ήπε ίλησεν . Τ Η ν γ ά ρ , φ α -
αιν, ού κ α τ ά τδ αληθές τ ιμωρία* π ρ ά γ μ α δέ άνωθεν 
αύτψ δεδογμένον , ε ίς δφελος οίκονομηθέν τής κ τ ί 
σεως · ού γ ά ρ αθανάτους πο ιήσας έσχάτην γ ν ώ μ η ν 
όργξ τής α μ α ρ τ ί α ς μετέβαλεν · α π α θ έ ς τε γ ά ρ τ δ 
θίίον, κ ί ν θυμούσθαι πρδς ώφελειαν ήμετέραν δοκή. 
K s l ούκ ά ν ώ ρ γ ί σ θ η τοσούτον ώ ς διά τήν βρώσιν μ ίαν 
αύτδν ή μ α ρ τ η κ ό τ α μόνον κα\ π ά ν τ α ς δέ τούς μ ή π ω 
γεγονότος κατέκρ ινεν , δς γε κα\ τοσούτων παρανο
μιών κ α ι π ά σ η ς ασεβείας καταδραμόντων τού γένους 
ημών μ έ χ ρ ι τ ή ς Χριστού παρουσίας , α π ά ν τ ω ν άφεσίν 
έπο ιήσατο . Πώς δ* άν και όργίζοιτο δ πρ \ν γενέσθαι 

C O M M E N T A R I I Ι Ν G E N E S I N . 1TC 
απε ιλών γ ά ρ με ίζονα , Α r u m hoc ideo facil» u l posterus a J inodestiam 

adducat, et a peccalis deierreat. L i c c t gravissima 
esset commina lus , boni la le sua e l clcinentia poRiuc 
gravi ia iem lemperavi l ct praecidtl. K a m nior lvm 
minatus e s l , u l Ada inum ejusque posleros ad m o -
destiam et vir tutem periraberet. Era t en im, a iur i l 
qu idam, mors non revera peccati poena et quasi 
suppl ic ium : sed res j amdudum apud ipsum de-
creta et ordinaia tai iquam veigere i i n ueuro et 
commodum universa3 crea l ionis . Nam haud, c u m 
eos immoriales condidis&et, ex l remam sentenliam 
ob hominis peccalum i ra toa imoius mulavisset. 
Nec i ra afficilur vel a l i i s passionibus inflainmalur 
Nunien , licet hujuscemodi propter nos interduni 
de Deo prad icentur . Nec tanla fuit i r a l )e i , ut ob 

πάντα σ α φ ώ ς επ ισταμένος ούχ ήττον ή μετά τδ γ ε - Β unius esum, et ob unius noxa in , omnes qu i u o n -
νεσθα ι ; Α θ α ν ά τ ο υ ς δέ γενέσθαι βουλόμενος ούκ άν 
παρέσχε τ ή ν έντολήν άφ ' ή ς άμαρτάνε ι ν ήμέλλομεν , 
ΧΛ\ π α ρ ά τ ή ν αυτού κρίσιν τ ο ι α ύ τ η τ ι μ ω ρ ί α π ε ρ ι -
π :σε ί ν . Ά λ λ ά φ ιλάνθρωπος ώ ν , κα \ βουλόμενος 
ά τ ρ ε π τ α π ά ν τ α ποιήσαι τ ά λογ ικά , ίνα μ ή τ ή εαυτών 
έ π : γ ρ ά φ ω σ ι φύσει τήν το ιαύτην κατά?τασ ιν , είδείεν 
δί χ ά ρ ι ν τ ψ μετά τού είναι και τδ ευ είναι δωρησα-
μένω, ώ σ π ε ρ γυμνάσιον κ α ϊ διδασκαλίαν τού μ έ λ 
λοντος τδν παρόντα βίον κατεσκευάσατο έ π ι £ £ίψας 
δήθεν τ ή α μ α ρ τ ί α τδν θάνατον, ίνα τήν ήμετέραν 
έγνωκότες άσθένειαν η μ ε ί ς τε αύτδ κα \ δι* η μ ώ ν αί 
νοίραΐ δ υ ν ά μ ε ι ς τού θ ε ο ύ τήν μέλλουσαν δωρεάν έτι 
με ιζόνως π ο θ ή σ ω μ ε ν , Πνεύματος αγ ίου δ υ ν ά μ ε ι , 
ψυχζ τ ε κ α ι σ ώ μ α τ ι τήν άτρεψίαν δεχόμενοι . 

dum erant nat i , condemnatione prosterneret : qu i 
cum to i impietatis e l i n j u s t i t i » opera sint des i -
gnala a mor i a l i um gencre usque ad adventum 
C b r i s l i , l amen omnium plei iar iam remissionem 
d c d i l . Quo pacto i ra accenderetur D e u s , C U I I I 

omnia , anlequara fiant, ei comper la et explorata 
s i n l , non minus quam i l la qua3 jam facta sunt? S i 
(objiciunt n i m i r u m al iqui) in imor la l i l a l e nos ap i i -
c i re volui t , quid opus erat praecepto, propler quod 
peccalur i eramus, et deinde j u d i c i i ejus sensurt 
severos aculeos ? Cura s i l , respoudeo, benignus et 
mansuetus, e l ve l le l i n iocor rup i ib i l em et i m m o r -
la lem condit ionem asserere buuianum genus, ne 
sua: ve l proprioe v i r tu t i id beneflcium acccpto 

ferrent, i o bunc modum e g i l . V o l u i l ut gratias haberent e i , a quo non solum quod sint, sed quod 

bcne sinc, acceperint. H i s e l iam des l inav i l praesentem vi tam, ut palaestram, et quasi doctrinam 

fulurae vilac. Deinde infcrene uiortem ob peccatum, v o l u i l , ut agnosceremus nosiram inf i rmi ta -

teio, e l deinde nos i p s i , et propter nos spir i iuales potenliae et vir tutes, magis appeteremus futurum 

d o m i m , Sp i r i tus saucti v i r iu te co rpor i et animo immorta l i ta lem nactur i . 

Ov xaM>v είναι τόν άνθρωπον μόνον ποιήσω- C V E R S . 1 8 . Non est bonum ut sU Adam solus : fa-
μεν αύτψ βσηθόν χατ' αυτόν. Πάλιν έπανάληψις , ciamu$ illi adjutorinm , quod sit coratn eo. Iteruin 
ούκ έπ* ανα ιρέσε ι τ ώ ν πρόσθεν , άλλά έπ* α ν α π λ η 
ρώσει τού λείπόντος τρόπου τής γυνα ικε ίας κ α τ α -
σζευής, τ ώ ν π ε ρ \ τού παραδείσου μέσων έμβεβλημέ 
νων · αρμόσε ι γ ά ρ τ ά περ ι τ ή ς γυνα ικδς εφεξής 
έποδίδοσθαι τ ψ , < Κα\ έγένετο δ άνθρωπος ε ί ς ψ υ 
χήν ζώσαν · » έξήρτησε δέ επ ί τηδες τού άνδρδς τ ή ν 
γυναίκα, τ δ κρε ί τ τον άποδε ικνύς τ ή ς τού ά δ ε ν ο ς 
φύσεως* γ υ ν ή γ ά ρ έκτ ίσθη δ ιά τδν άνδρα * καθά κα \ 
Πουλώ δοκεί * α ι τ ιατού γ ά ρ κρείττον τδ α ί τ ιον , ώ ς 
καϊ τού Σαββάτου δ άνθρωπος , - φησιν δ Σ ω τ ή ρ · 
Αίτιον δέ ού ποιητ ικδν ώ ς θ ε δ ς δ ά ν ή ρ , άλλ' ώ ς τ ε -
λιχδν ώ ν π ε ρ ·κα\ γέγονεν · ά μ α δέ και τδν Α δ ά μ 
κείσαι τ ή π ε ί ρ α βουλόμενος δι* ομοίου π α ρ α δ ε ί γ μ α -

vide repe l i t ionem, quae lamen praecedentia non 
infirmat, &ed supplet modum, secundttm quem 
mul ier cons i ruc la e s i , quem supra neglcxerat i r a -
dere. E u m igitur modi im femineae creationis nuuc 
admiscet sermoni qui babctur de paradiso. C o n -
venisset en im, et congruum magis fuisset, ut ino-
dus femineae creationis subjunclus fuissct hisce 
verbis : c Et faclus est bomo in animam v iveu-
tem. > Gaelerum sejungit mul ier is a v i ro ment io-
nc in , ejusque creationem poslreino loco cxsequi-
l u r , u l appareat naturam v i r i excellere m u l i c -
r e m . Mul i e r s iqu ider i ( v e l Pau lo l e s l e * 0 ) coudi ia 
est p ropie r v i r u m . A t causa seniper poi ior es l eo. 

τος ώς κ α \ αυτού δημιουργός έστ ι και πο ιητής * ^ cujus causa est, quemadmedura et Sabbai i bomo, 
ότι δέ έ π α ν ά λ η ψ ι ς τδ π α ρδν , δήλον * κοινώς γ ά ρ 
αμφότεροι τ ή ν π ε ρ \ τού μ ή φαγε ίν έλαβον έντολήν, 
χα\ ώς π α ρ α β ά ν τ ε ς έ τ ι μ ω ρ ή θ η σ α ν . Τινές δέ τ ά 
τρώτα κ α τ ά προαναφώνησιν λέγοντες , φασ\ τ ι μ ω ρ η -
^ήναι και τήν γ υ ν α ί κ α ώς μαθούσαν τήν έντολήν έξ 
'Αδάμ * ώ ς κ α ι οί ύστερον Ιουδαίοι τών π α τ έ ρ ω ν 

ut docet Salvator in E v a n g e l i o e i . Nec tamen m u -
l i e r i s causa efficiens est agnoscendus v i r , s icut i 
Deus. Y e r u m v i r finalis causa , ob qnam mi i l i c r 
formata si t , credendus est. Prseterea Deos s imile 
exemplum 57 o l ) ocolos posuit Adaroo, u l discerct, 

' s e e t i p e i u s quoque opiflcem et creatorem esse. 

* I C o r . χ ι . 9 . " Marc . i i , 2 7 . 
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Caeierum praeseiitia veiba esse repr t i t ionem, vel Α δεξαμενών τδν νδμον. "Ορα δέ ώ ς κάν τή π λ ά σ η 
l i inc palct . Coimni in i l e r enim ul t i sque lex dala 
e s l , iit abstinereril ab i n l e rd i c l a arboi e : prseieroa 
ambo s i inu l , ubi trausiluere nosi lam l egem, puni t i 
s u n l . Quidam vero, nescio quam raiioneni secul i , 
p r ima legenles per proanapbonesim, a i u n l n iu l ie -
rern pcenae incurr isse imic ronem, u l quse didiccr i t 
praecepium Dei ex Ada iuo , quemadinoduin e l po-
s i e r i Juda?orum legcm cognoverunl , c i im ea lata 
fuissel ipsorum palr ibus. Cauteium noianrfuni egf, 
qucmadiiioduin in creaiione v i r i , sic in formaiione 
mui ier i s p ramissum esse cons i l i i i iu Dei , d icen l i s : 
c Faciatnus, > e lc . Nam quse ad doci r inam p e r l i -
nebant, ex aequo mul i e r i necessaria erant, cum 
i t ib i l v i ro esset infer ior in pictatis et rc l ig ionis 

τ ή ς γυνα ικδς βουλή ν όμοιους προτέΟεικε, και τ δ , 
ι Ι Ιο ιήσωμεν , > ω σ α ύ τ ω ς φ η σ ί ν επε ιδή τά πρδς δ ι 
δ ά σ κ α λ ω ν όμοίο>ς ήν αναγκα ία τ ω Οήλει · μ η δ έ ν 
έ λ α τ τ ο υ μ έ ν ω τού ά δ ε ν ο ς εν τοίς τής ευσέβειας δ ι -
δάγμασ ί τε καΛ λόγο ι ; * φησι γ ά ρ δ μακάριος Π α ύ 
λος · Πλήν ούτε άνήρ χ ω ρ ί ς γ υ ν α ι κ δ ς , ούτε γ υ ν ή 
χ ω ρ ί ς άνδρδς έν Κυρ ίω * εί γ ά ρ και δευτερεύε ι τ ψ 
σ ώ μ α τ ι , άλλ* ούν κατά ψυχήν άθάνατόν τε ούσαν κ α ι 
λογική ν , ουδέν τού ά δ ε ν ο ς διενήνοχεν, ουδέ κ α τ ά 
τδν τ ή ς ουσίας λόγον · βοηΟδν δέ φησι κοινωνδν τ ώ ν 
κ α τ ά τδν βίον α π ά ν τ ω ν · κα ι τδ κ α τ ' αύτδν δέ, τ ή ν 
τ ή ς φύσεως δ μ ο τ ι μ ί α ν παρ ίστησ ιν · 2στι γά^) π α ρ ά 
κ ρ ε ί τ τ ο ν ο ; και παρ* έλάττονος έσθ ' δτε βοηθείσθαι , 
ώ ς π α ρ ά τών άλογων ζ ώ ω ν άλλ* δτι μηδέν έ σ τ ι 

sermonibus. Inquit enim beatus Paulus : V c n m i - τούτων κατά τδν Α δ ά μ , μηδέ τ ή ς ύ π δ θεού κοινω 
tatnen nec v i r absque inuliere, nec mul ier absque νείν πο ιήσεως , με ι ζόνως έστ\ δούλα και τοις π ο σ ι ν 
v i ro in Domino. Quamvis i i i i i l i o r , quoad corpus ύ π ο τ έ τ α κ τ α ι αυτού , κ α τ ά τδν Ψαλμιρδόν. 
posteriores panes ferat, a t lamen quoad ant imim s imi l i t e r est immor ia l i s ct ra i ional is : et co noroine 
n i b i l a v i ro d i f le r l , nec etiain quan lum ad definil ionein subsianiia?. A u x i l i a l r i c e m d ic i t , id c s i , so -
c iam eorum o m i i i u m , quse ad vitam bumanam speclant. Sccunduin cnm vel coram eo, e l c , b i s 
verbis oslcndit cequalem ulr iusque naturac digniiatani . Nobis s iquidem iit ierdmn a magn s et | a -
vis auxi l ia ven iun l , ut a bru l i s animalibus. V e r u m nu l lun i borum cs l sccunduni Adamuiu vel con t in 
Adamo : nec qnid coinmune babet cum rat ionali c rea lura , quam Deus cons l i tu i t . Imo brula a i i i m a -
Ha servi l is condi l ion is sunt, et subj ic iuniur pedibus hominis , ut canUPsa lmo^ iapbus 

N e e m i t a s nunc poslulabat u l ea, quae creaia Ά ν α γ κ α ί ω ς ούν έπαναλαβών τδν περ ι αυτών λ ό -

e ian t , sermone rcpelere l . Oici t enim quod C r c a l o r 
et cond i lo r ea adduxerit ad eum, quem ipsis u l 
doniimtin et regem praefeeit. E s l e i i im don i in i suis 
jumeiu is et possessiouibus ponere nomina . Iinperat 
i laque Deus homin i , ut nomina crcaturis huponal . 

γον ήδη π ε π ο ι η μ έ ν ω ν , φησ\ν ώς ποιήσας αυτά, τ ψ 
Α δ ά μ ώ ς άν δεσπότη π ρ ο σ ή γ α γ ε ( δ ε σ π ό τ ο υ γ ά ρ τδ 
τοις κ τ ί σ μ α σ ι τ ιθέναι π ρ ο σ η γ ο ρ ί α ς ) , προστάξας έ π ι -
θείναι τούτοις ονόματα . Ό δέ τ α ύ τ α , σοφώς κ α θ ' ήν 
έκ θ ε ο ύ δύναμιν εΓληφε πρδς τ ά ς ουσία; τούτων έ τ ι -

D ic lo audiens esl Adamus , et non sine s ingnlar i Q Οετο, ώ ς κα\ τ ή γ υ ν α ι κ \ δ ιττήν προσηγορίαν έ τ ί θ ε -
prudenl ia et so ler i ia , quam a Deo accepit, nomii ia 
dat c rea lur i s , quae ipsarum substamias quasi in 
spcculo repracsemcnt. Proinde m u l i e r i , ut omnia 
recte cer l i s notis dis l inguerentur , duplex nomcn 
indidi t . U n u m desumptuin est ab eo, quod adbae-
rea l v i ro , cujus pars magna es l mul i c r . Quapro-
pter quidam inlerpretantes id nomen, mulierein 
i iu in inarunl viraginem, dcnominatione a v i ro facta. 
Ahe ru iy significat eam esse ina l rem v i v e n l i u m , 
qnasi v i l am sc i l icc t . Dcus omnia ista nomina, quasi 
ualural i ter pos i i a , u l qijaelibet c rca lura poslulare 
v idebalur , e i co l l audav i l e i confinnavit . U l ig i tur 
a pr imo boinine, quasi successione accepimns i m -
per ium in omnia amnian l i a , sic e i iam facullatem 

το , τήν μέν άπδ τ ή ς σ χ έ σ ε ω ; τού άνδρδς έξ ο ύ π ε ρ 
ε ίληπτο * όθεν τ ι ς έρμηνεύσας , άνδρ ίδαταύτην r c p -
ω ν ύ μ ω ς έξέδωκε, τήν δέ ώς μ η τ έ ρ α τών ζ ώ ν τ ω ν 
καλέσας ζ ω ή ν · ώ ς φυσ ικώς δέ τ ά θέντα πάντα ά π ε ρ 
ώνόμασε θ ε δ ς έβεβαίωσεν . "Ωσπερ δέ διά τού π ρ ώ 
του άνθρωπου τούτων άρχε ιν οί εφεξής π ά ν τ ε ς ε ί λ ή -
φ α μ ε ν , ούτω κα\ τδ τ ιθένα ι τούτοις π ρ ο σ η γ ο ρ ί α ς 
γ λ ώ τ τ α ν έκαστος τήν Ιδίαν. Ά μ α δέ κα\ διά τούτο 
τδν π ε ρ ι τ ώ ν άλογων προύλαβε λόγον · ίνα κ α τ ά 
καιρδν ε ί π η διά τούτο τ ώ ν είς ά££εν κ α ι θήλυ δ ι -
ηρημένων π α ρ α δ ε ί γ μ α τ ο ς , τ ψ δέ Α δ ά μ ούχ ευρέθη 
βοηΟδς δμοιος α ύ τ ψ · κα ι ά μ α δεικνύς ώς ού κ α τ ά 
τδν αύτδν τρόπον έκείνοις τδ ά ^ ε ν τε και θήλυ 
γ ε γ έ ν η τ α ι . Καίτο ι δέ δυνάμενος κα ι έ π \ τ α ύ τ η λσ 

inde nacl i suiuus, u l secundutn varielatem l ingna- ^ βείν μέν χουν άπό γ ή ς , δ ιαπλάσαι δέ κ α τ ά τδν ίσον 
r u m singuli res propr i i s vocabulis eecernanius et 
DOtemus. S i m u l praiterea animal ium scrmonem i n -
lu l i t , u l commode proponeret exemplum, eecuiiduni 
quod i a marem et femellam divisa sunt. P ro bo-
mine non iuven i l ad ju lor ium s imi le , quod esset 
c o i a m eo, c l c . I l inc di lucide aperit, masculum et 
ftiiuellam i n creatione boiuinis ιιοιι crealos essc 
bicuti in b ru l i s conl ig i t . Deus poluisset in creanda 
inuliere arripere pulven»in de l e r r a , et fingere for-
i i iarequemtdiereii i s icuti egeral cum Adaino : sed 

τρόπον καθ* δν τδν Α δ ά μ , τούτο μέν ού πο ι ε ί * 
ίσως μέν και δτι ούκ ή ν θεού χ ε ι ρ ώ ν δεύτε ρεΐόν τ ι 
ποιε ίν κα ι τού άνδρδς καταδεέστερον · ακρότατα γ ά ρ 
αί θεού χε ίρες εργάζοντα ι , οίον εποίησαν τδν Α δ ά μ . 
Ούκ ήν δέ πάλ ιν άλογων δ ίκην έκ γ ή ς έ ξ ε ν ε χ θ ή ν π 
π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι κατά τδν άνδρα μέλλουσαν γ ίνεσθαι · 
δθεν καινότερον τρόπον πο ιήσεως επινοεί τδν ά π δ 
τ ή ς δ ια ιρέσεως , και &μα τ ψ άνδρι τήν έπ* αυτή δ ι ά -
Οεσιν έμφυτεύσα ι βουλόμενος, βραχύ τ ι π α ρ ά τού
του λαβών και προσυφηνας τδ λε ίπον , εύ μαλα 

· · Ρ*;ι' ν , ι ι , 8. 
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£. T | f ; . σ μ ε ν η ν προσήγαγε · ν υ μ φ α γ ω γ ο ύ τ ίνος τρ<5- χ al iuiu nunc creandi e i ig i l modura. Forla&sU ιιοιι 
πον έκ φ ιλανθρωπ ίας άναλαβφν . Τοιγαρούν έ ξ έ μ φ ύ 
των κ ι ν η μ ά τ ω ν ά ρ θ ί \ ς πρδς αγάπη σιν και μόνον ού 
π : ο ι φ ύ ; , ι Τούτο νύν όστούν έκ τών οστών μου , ι 
φησίν · ε ί κ ώ ν γ ά ρ ύ π ή ρ ς ε ν θεού · Οθεν ε ίκότως 
ά ν δ ρ ε ς , κ ΐ ν μ υ ρ ί ω ν φροντ ίδα^ π λ ή ρ ε ι ς ύ π ά ρ χ ο ι ε ν , 
όρώντες μόνον τ ά ς γ υ ν α ί κ α ; τ ώ ν λυπούντων έ π ι -
λανθανονται · κ α ι βοηθδς ε ίκότως ώ ν δ μ α σ τ α ι , 
διοικούσα κ α ι τάνδον ώ σ π ε ρ εκείνος τ ά έξο>-

conccdebaiur majiibus Dci al ieruin quid inflrmius 
condcre. Dei c n i m uiauus semper maxima et 
sa inma operaniur , s icut i evenit i n A d a m o . Nec 
ins lar b r u l o r u m divino jussu mul ie rem, quae cum 
v i ro cohabitalura erat, ex le r ra cvocar i e l e l ic i 
oporlebat. Pro iade 110vam creationis rormam exco-
gi ia t , eamque sun i i i a divisione. Ut v i ro camdein 
i n mulierem inst i l lare t affecl ionem, pauxi l lum 

6εν. quiddam de v i ro aufert, et quod deeral atlexens 
formosissimam niul ierem ins la r pronubi ad v i rum dedux i i . Igitur Adaoaus naturalibus et Snsilis m o -
tibus s i imu la tus e l i an ium non inul ier i in l ixus , inquit : ι Hoc nunc os ex ossibus raeis; » rem q u i -
dem, u i a c c i d e r i l , agnosccns, licet 11011 sense r i t e l v ider i t . Imago elenim fuit De i . Quapropler non abs 
r ev i r i m i l l e cur is o b r u l i , conspecta mul ie re exhi la raniur , e i oumibus se c x s o l v u a l cu r i s . Nec i m -
roeriio m u i i e r appellataest adjulor iunu Ejus enim officii est, u l 5 g rem domeaiicam bene curet". 
sieuli v i r u m decet, quse sun l c x l r a do inum, bene adiuinislrare. 

" Ε κ σ τ α σ ι ς δέ, τ δ Εξω γενέσθαι τ ή ς συνήθους α ί · Β Sopor vel exsiasis d ic i tu r i d c o , quod Adamus 
σθήσεως , ο ία φιλεί θ ε δ ς οικονομίας χάρ ιν π ο ι ε ί ν fuc r i l so l i la sentiendi facullate pr ivatus , 111 assol i t 
ούτω κ α ι τ ώ Α β ρ α ά μ έπέπεσεν έκστασις είς τδ δέ-
ξασθαι τ ώ ν α π ο κ α λ υ π τ ο μ έ ν ω ν τήν θεωρίαν . Είτε 
γ ά ρ νήφοντος ά ν ε π α ι σ θ ή τ ω ; παρε ίλετο τήν πλευράν , 
τδ π ρ ά γ μ α φαντασίαν ένόμιζεν · ε ίτε γέγονεν αΓσθη-
c-ς, τ ή ν οδύνην ούκ Ιφερεν · ε ίκότως ούν έκστάς τής 
συνήθους κ α τ α σ τ ά σ ε ω ς , δ:ά τής άποκαλύψεως θείας , 
ώ ; δι ' ονείρου τού γεγονότος τήν γνώσιν έδεξατο. 
Τδ γ ά ο < ύ π ν ω σ ε ν ι ούχ ύπνον , φασ\ν, άκαριαίον δηλοί 
έν ω τ ή ν γ υ ν α ί κ α θ ε δ ς ά μ α τ ώ θέλειν έπο ίησεν , 
άλλά τ ή ς έκστάσεως τδ είδος δηλοί * το ιαύται γ ά ρ 
κσΛ π α ρ ά τοίς π ρ ο φ ή τ α ι ς αποκαλύψεις έγ ίνοντο, 
έγρηγορόσι μέν πολλάκις , κατά δέ θείαν ένέργε ιαν , 

Deus in terdum, qu i sua decentcr ad fincm dedu-
cat facere. S i c et i n Abrahamuin i r r u i t sopor vc l 
exstasis, cuin susciperet nol i t iam eorum, quae long« 
pos l futura erant. S i costam a sobrio e l vigilanie 
exeruissct inse i i s ib i l i quadam r a l i o n e , Adanuis 
rem i l lam exis l imasse i quaiudam inanem phanla-
s iam. S U o s l a erepla esset e laierc A d a m i c u m 
sensu, certe dolorem perferre neqi i iv i sse l . Ig i iu r 
admodum elrganler delurbatus so l i l a sentiendi v i , 
per divinani revelationem lanquara per somnuiu 
seu soporem facti accepit cogni t ioneru. Quod i n * 
q u i t : «Soporeni induxi t >vel exstasiro,non in le l l ig i t 

ώς έν ό ν ε : ρ ω δεχομένοις τήν θεωρίαν ών αύτοίς ά π ο - ^ somnum, a i u n l quidam, prolundum, i n q u o secun-
καλύπτί ΐν ήβούλετο. ι *1)κοδόμησε> δέ ,φησ \ν , έ π ε \ και 
τής ο ίκοδομίας δ νόμος , άπδ μ ικρού τίνος α ρ χ ο μ έ 
νης π ρ δ ς τέλειον π έ ρ α ς έκφέρεσθαι τα ί ς κ α τ ά μέρος 
προσθήκαις · βραχε ί γ ά ρ δ θ ε δ ς τ ω ληφθ=ντι τδ λε ί -
πον α ύ τ ί κ α προσέθηκεν . Έ π ι μέν ούν τού 'Αδάμ 
δ ιηρημένως ε ί π ε τού σώματος κα\ τ ή ς ψυχής μ ε τ ά 
τούτο τ ή ν ποίησιν · έ π ι δέ τ ή ς Εύας τού σώματος 
μδν;ν ε ι π ε , καθ* δ και δ ιήλλακται · δηλών ώς τών 
ομοουσίων ή αυτή δημ ιουργ ία και κ α τ ά θείαν έ ν έ ρ 
γειαν ή ψ υ χ ή γεγονότι ένωκίσθη τ ώ σ ώ μ α τ ι · δ π ε ρ 
γέγονεν έπ* Α δ ά μ , κα ι νύν δέ γ ί νετα ι , δ ιαμορφου
μένων έ ν γ α σ τ ρ \ τ ώ ν σωμάτων , και κ α τ ά τδν θείον 
δρον ένο ικ ι ζομένων ευθύς αύτοίς τ ώ ν ψυχών · κα \ 
έ π ' Ά δ α μ γ ά ρ , t ένεφύσησεν, > ε ί π ε , δηλών τήν θείαν 

duni volunlatem suam Deus niui icrem f o r m a v U : sed 
bisce verbisquaedam exstasis speciess igni l icalur . I J J 
bunc modura quoque propbetis revelaliones ficbanl. 
\ i g i l a n t i b u s eniin propbeiis secundum div inam v i i -
tu lem, sa?pissiine quasi somno capl is , revclaiione^ 
quasdam denua i iav i l Deus. 1 i £ d i i i c a v i l , 1 ai(, eic , 
a?diAciorum ra l io a parvis quibusdam in i l i i s i uc i -
pi t , et landem par l icular ibus accessionibus aediC-
c ium ad fasl igium consurg i l . S i c Deus i l l i ino-
dicsc parlicula3, quaro avnlsit coipore A d a m i , con-
t inuo et rel iqua admovit . C u m de A d a m i c rca i ion i : 
loqueretur, separai im tuin corporis cum aniiii;u 
r ec i l av i l creaiioneni : sed de E v a sal lem c o r p o r ^ 
commemorat formationem. Lice t aulem quaedam 

έ ν έ ρ γ ε ι α ν δθεν δ έκτρώσαι ποιήσας άμόρφωτον I) diversi las sit in ier utrumque, at lamen signii icat , 
Ιμβρυον φόνου δ ίκην κ α τ ά νόμον τδν θείον ού δ ι - quia ejusdem sint sirbstaniia?, eaiudero eiiaro esso 
δωσιν, ώ ς ο ύ π ω γενόμενον ά ν θ ρ ω π ο ν . ut rorumque creat ionem, et s i m i l i l e r i n Evse c o r -
pore constructo inhabiiasse ani inam ut i n corpore A d a m i . Quod usu venit i n Adamo , i d etianinum 
accidere comperimus io rmai i s i n utero materno corporibus. N a m et bis d iv ino more infunduntur 
anima*. H i n c de Adamo p r o l u l i l : < luspiravi t , i e l c , quo verbo con imons l rav i l , d ivina opcralione id 
contigisse. Quapropler qui causa seu auclor fuerit, ut embryo informis per abor lum ej ic ia lur , secun-
dum legera d iv inain nullas poenas da l , nec suppl ic io afficitur. Qu ia enibryo imperfectue nondum i 11 -
ter boniines connumeralur . 

Ό μ ο ι ο ν δέ τοίς άλόγοις ζώοις τό · c Κα \ ή γ α γ ε ν 
αυτήν π ρ δ ς ' Α δ ά μ " > άλλ' έκει μέν ίδεϊν τ ί καλέσει 
αυτά, ώκε ίωσεν α υ τ ά , ώς άν αυτών κατά τήν ίδίαν 
χρείαν κρατοίεν , ενταύθα δέ τούτο · ι Νύν όστούν έκ 
τών δστών μου,» δ ιαφόρω ο ίκε ιότητ ι τδ δμοούσιον τ ή ς 

Quemadmodum supra serniocinaius est de bru -
t is , inquiei is : c Addux i t ea ad Adamum , > sic boo 
loco de muliere loqu i lu r : Addux i t ea inad Adaimiii». 
Veru in i l l i c ani inal ia adducla sunt in conspeclum 
boin in is , ut i l l i s impci io praecsset, e l nominum^ 
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i eu n o l U quibusdam ea s ignare l . H ic vero : c Hoc Α γυναικός π χ ρ ι σ τ ώ ν · τδ δέ δλον τούτο κατά δε ίαν 
nunc os ex ossibus rocis ; > quaei quodaro modo 
proprio delineat, rawlierem esse ejusdem cum v i ro 
substaniiae. A l Adamus i s l a omnia proloculus est 
d ivino et prophelico insp i ra ius S p i r i l u . Nec eniro 
propr i is viribus ex qua materia et in quem finera 
inul ier condi la fueri l cognoscere quivisset . l taque 
Domiittis tn Evange l io , ducens non decere ut mul ier 
a v i ro separelur , praesens eloquium Deo a t i r i b u i l , 
diceus : c Qu i enim ab i n i l i o fecit eos , masculum 
et femellam fec i l eos 8 > . > E t continuo in jec i l se-
quentia verba : « Propterea «leserei bomo e \ > etc. 
Quibus Terbis satis ' declarat mulierem lo l am ex 
l o l a esse substanlia v i r i . Sapienler admodum Deus 
ex uno fingil duos, ut unuin iteruin ex duobos 

ε ιπεν έπ ίπνο ιαν · ού γάρ άν έξ εαυτού όθεν τε κ α ϊ 
ε ίς δ τ ι γέγονεν Ι γ ν ω · τοιγαρούν δ Κύριος μή π ρ ο σ -
ήκειν ε ί π ώ ν γ υ ν α ί κ α τού άνδρδς ά π ο ζ ε ύ γ ν υ σ θ α ι , 
τ φ θ ε φ φωνήν τήν παροΰσαν άνέθηκεν, ε ί π ώ ν * 
ι Ό γ ά ρ πο ιήσας έκ τ ή ς αρχής, ά££εν και θήλυ 
έποίησεν αυτούς , ι κ α \ ε ί π ε ν · ι "Ενεκεν τούτου κ α 
ταλείψει ά ν θ ρ ω π ο ς , ι κα ι τά έ ξ η ς . Διά δέ τ ο ύ τ ω ν 
έδήλωσεν δτι ολη έξ δλης αυτού γέγονε τ ή ς ουσίας · 
σοφώς δέ λίαν ά π δ ένδς π λ ά τ τ ε ι δύο · δ π ω ς ένα π ά 
λιν ά π δ τ ώ ν δύο ποιήσειε συναπτομένων άλλήλοις 
τ ω γ ά μ ω ' καϊ επε ιδή έκ τ ή ς πλευράς ταύτης αφορ
μή προήλθε τ ή ς διά τ ή ς γυναικδς παραβάσεως (ή 
γ ά ρ γ υ ν ή γέγονεν έκ τ ή ς π λ ε υ ρ ά ς ) , θεραπεύσαι β ο υ 
λόμενος τήν π λ η γ ή ν δ Σ ω τ ή ρ , πλευράν ά ν τ ι τ ί θ η σ ι . 

constituat invicem copula l i s per ^ i ia t r imoni t im. Β ζ ω ή ν π η γ ά σ α ς δθεν προήλθεν ό θάνατος · κα \ μ : μ ε ί -
C u i n ex laiere hoc peccai i occasio processcrit (mu-
1ier elenim ex laiere formaia est), Sa lva ior vuiuus 
inf l ic ium sanarc ins l i iuens , l a ie r i opposu t la lus . 
N a m e cruce pendemis laius laucea baustum est, 
ex quo fluxit v i ta , quae inde der ivala est in omnes 
b o R i i n c s , quemaduiodum ex latcre mul i c r i s mo i s 
pervaserat to lum mortale genus. S i cu t i Adamus 
lnit sopore oppressus, cuin costa de lalere ipsius 
exl rabere lur , C b r i s l u s sic somno , id est, inorte 
fuit obrulus , cum ipsius la lus aper i rc lur lancca. 
U t A d a m u s flauunante et versal i i t gladio, e paradiso dcjecl i is est, et quod ve r i i u i r , tandiu v e i i i m r , 
donec invenlat al iquod res is tens , sic Cbr i s lus p r o p i i u m lalus ceu ttriiianitmum aliquod basia» o b i u -
l i t paradisuni aperiens qti i propter lattis irempe mul ie rcm, fueral obs i ruc lus . Necesse eniin orat, 
ut omnia quae tendebant i n peruiciem bominis , C ln i s tu s in cruce diss;»lverct 59 e l d i lue re l . S t o s i l i 
Maqire gladio flammantem compescui l , C U I I I nemo vc r sa l i l i luisset ausus sc oppouere. 

Notandum lainen a rb i l ro r , quod non, quemadmo- C Έ π ι σ τ α τ έ ο ν δέ δτι ούχ ώ σ π ε ρ ε ί π ε , ι Τούτο νύν 
dum d i x i t : c Hoc nunc os ex ossibtis nieis, e i ca roex όστούν έκ τών όστοΐν μου, κ ι \ σαρξ έκ τής σαρκός 

τα ι τδν Α δ ά μ μετά κοίμησιν τ α ύ τ η ν νυττόμενος · 
κα \ ώ σ π ε ρ εκείνος φλογίνη στρεφόμενη ^ ο μ φ α ί α 
τού παραδείσου έκβέβληται * τδ δέ στρεφόμενον στρέ 
φετα ι μέχρ ι τ ύ χ η τ ινδς άντερείδοντος , τήν ίοία 
πλευράν ώ σ π ε ρ έρε ισμα τ ή λόγχη παρέσχετο , τδν 
παράδεισον άνο ίγων , δι* ξ ς κεκλείσθαι συνέβαινεν · 
έδει γ ά ρ έν τ ψ σταυρώ π ά ν τ α λυθηναι τ ά κατά τ ο ΰ 
Α δ ά μ * τ ή ούν α ίσθητή (5ομφαία τήν φλογίνην κ α τ -
έ π α υ σ ε ν , π ρ δ ς ήν υύόεις άντ ιστήνα ι στρεφομένην 
ήδύνατο . 

c a r n e m e a , » eadem ratione i n sonu i t : A n h i a ex aniuia 
mea. E s l enim d iv i s ib i l i s corporum na tu ra : scd i n -
corporeae substanliae nul lam adinittunt d iv is ionem. 
N a m anima non gignit anin iam, u l co rpo ia p ro-
c rean l co rpora ; quapropter quxda iu s imi l i ludo iu ic r 
ca cerni tur . Genuit namque (lestalur Scr ip tura) 
serundum s imi l i tudinem suam, e l secundum i ina-
ginein suam. Y e r u m in animabus d i s s i in i l imdo 
deprebenditur. Non enim jusms ex justo, nec ϊ 11— 
justus ex injusto semper nasc i lu r . Adamus geuui l 
Abe lum el Ca inum : et Isaacus generavit Esaum ct 
Jacobunf. U t exemplar, secundum quod i n l c l l i g i -
biles formaiae etexpr^ssa? sunt subsiantia?, nul lam 

μου , » ούτως * α \ , Ψ υ χ ή έκ τ ή ς ψυχής μου · μ ε ρ ι σ τ ή 
μέν γ ά ρ τών σ ω μ ά τ ω ν ή φύσις , αμέρ ιστος δέ ή τ ώ ν 
α σ ω μ ά τ ω ν ουσία* ού γ ά ρ ψυχή ψυχήν ε ί ς τήν ούσίαν 
γ εννά κ α θ ά π ε ρ τά σ ώ μ α τ α · δθεν δμοιότης έπ* αύτοι 
δ ιασώζετα ι . *Εγέννησε γ ά ρ , φη^ ιν , 'Αδάμ κατά τ ή ν 
Ιδέα ν αυτού και κ α τ ά τήν είκόνα αυτού . Έ π ι δέ τ ώ ν 
ψυχών άνομοιότης * ού δίκαιος γ ά ρ έκ δικαίου, ούδ ' 
άδικος π ά ν τ ω ς έξ αδίκου προέρχετα ι · το ιγαρούν 
'Αδάμ Ά β ε λ κα\ Κάιν γ ενν$ , κα \ Ι σ α ά κ Ή σ α ύ τ ε 
και Ι α κ ώ β · αμέρ ιστος γ ά ρ ή ε ίκών , ώς κα\ τ ώ ν 
νοητών τδ π ρ ω τ ό τ υ π ο ν τδ δέ αύτεξούσ»ον αυτής τ ρ ο -
π ά ς δεχόμενον προαιρέσεων άλλοίωσιν κατ* ούσίαν 
ούκ ε π ι δ έ χ ε τ α ι · καλώς δέ κα\ τό · ι Τούτο ν ύ ν 

recipi t d iv is ionem, i la imago i n d n i s i b i l i s censelur. D όστούν. ι Τδ γ ά ρ γ υ ν α ί κ α , φ η σ \ ν , εκ τού άνδρδς 
GaHerum l iberum a r b i l r i u m , quod in animo esl , πλασθήναι , νύν μόνον συνέβη. Σ ύ μ μ α χ ο ς δέ 
experi tur mulal iones ΐιυιι secundum subslantiam, και Θεοδοτίων άντί τ . ύ rvr τ δ , άπαξ, ή ρ μ ή ν ε υ -
sed ex vane l a l c electionis e l p ropos i t i . Per quum σαν. 
elcganler exclaraal : c l l o c nunc os ex ossibus meis. ι Nam (unc demum pr imo conligerat m u l i e -
rein const ruciam csse ex subsiantia v i r i . Syinmachus et Theodotion p rn , nunc, posucre, semcl, K c t i o n c m 
rnine per semel interprelantcs. 

V E R S . 2 3 , 2 4 . Hinc vocabitur virago, eo quod de 
viro sumpta bit ipsa. Aiunt quidain nmlierem I I O D 

fcic nominalain osse, quia a viro sit dosumpia , 
s rd eam uxoris nomen invenisse, quia id vocabu-

A v r r j -κΛηΟησεται yvrr\% δη έκ τον άνδρδς αυ
τής έΛήφβη. Ούκ επε ιδή ελήφθη κέκληται , φααΐν , 
άλλ* έστι τδ μέν γ υ ν ή τ ή ς γ α μ ι κ ή ς συναφείας σ η -
μαντ ικόν* τοιγαρούν άντ ιδ ια ιρε ί ΙΙαύλος τήν γ · : να Ι -
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in COMMENTARII IN GENESIN. 17$ 
xa π α ρ θ έ ν ω λέγων · ι Μεμέρ ιστα ι καΛ ή γ υ ν ή Α lum sit 'mdicium et quasi s ig iuf ica t io^conjui ic i io-
%ύ ή π α ρ θ έ ν ο ς , > π ε ρ ί ά γ α μ ω ν χ α \ γ ε γ α μ η μ έ ν ω ν 
τδν λόγον π ο ι ο ύ μ ε ν ο ς · ο$τδ δε τδ γ α μ ι κ δ ν και ή 
πρδς τδν άνδρα σχέσις διά τούτο έστιν, έ π ε ι δ ή π ε ρ 
έστιν έξ αυτού * ε ίκότως γ ά ρ α ύ τ ψ συνάπτετα ι τ ή ς 
αυτής ουσίας υ π ά ρ χ ο υ σ α . Αοιπδν τδν έξ εκείνου δ ια -
τρέχοντα νόμον δηλών, ένεκα τούτου φησί * ι Κ α τ α 
λείψει ά ν θ ρ ω π ο ς , ι και τά έξης * και επε ιδή τ ή ς γ α -
μιχής συνάφειας ή γ ε μ ώ ν δ άνήρ , έπ* αυτού τδν λό
γον έ ξ ή τ α σ ε · κ α \ έ π ε \ έκ τού γ ά μ ο υ κέκληνται 
χα: γονε ί ς , καλ δεί κατά τδν θείον δρον συνεστάναι 
τ & γ έ Ό ς , ά ν α γ κ α ί ω ς π ρ ο τ ι μ ά τ α ι γονέο)ν γ υ ν ή . ι Ε ί ς 
σάρκα δέ μ ί α ν , ι φησίν · ά μ α μέν δ ιά τδ κοινδν τ ή ς 
ουσίας, ά μ α δέ διά τήν έξ άιχιροιν είς γονίιν τέκνων 
συντέλειαν. 

nis, quae o r i l u r ex ma l r imon ia l i copula . Uaque ct 
Panlus uxorem a virginc scjungit, dicens : < D i -
visa cst uxor e l v i rgo M , » e t c , de nupl is e l 
innupl i s verba fnndens. Y e r u m ipsum matr iniu-
n ium et ad v i rum copula l io , propier midierem 
contrab^lur, quia ex v i roor ig inem I rab i l . Non enini 
immcr i to v i ro conjungilur , u l qttsc ejuftdcm cum 
i l lo sit subsiantiac. Exindc cxp l i ca i legein, qua3 ex 
bac re o r i l u r , inquiens : ι Deseret v i r , > e l c . Nam 
cuin v i r sit quasi dux e l anlcsignanus nupl ia l i s 
v i n c u l i , in ipso euin sermonem explanavit . Pra> 
lcrca ouin nupiiae legtiimas parenles dcclarenl , et. 
secundum eas genus bumanum consislere oportei , 
recte e l nccessario uxor anleferlur parcnlibus. 

• Επι i , inqui t , in carnem unara » n i m i r u m propter subslantiae coin iminionem, aut propler u t r iua -
que operam, quam dant l iberis procreandis. 

Τέλος δέ λοιπδν δ π ρ ο φ ή τ η ς τδν π ε ρ ι τ ή ς κτ ίσεως Β Sed propbela postremo finem faciens οι alionf, 
ποιησάμενος λ ό γ ο ν , εντεύθεν τ ώ ν π ε ρ \ τού 'Αδάμ 
πολιτεία ν εκτ ί θ ε τα ι , σκοπδν έχων κα ι έν τοίς κ α θ 
εξής τ ά π ε ρ ι τούς ανθρώπους πο ικ ίλως οίκονομηθέν-
τα π α ρ ά τού θ ε ο ύ δήλα διά τ ή ς οίκείας ποιήσαι γ ρ α -

9ή; · 

Καϊ ήσαν οί δύο γυμνοί, δ τε 'Αδάμ κα ι ή γ υ ν ή 
αυτού, χαϊ ούχ ήσχύνοττο. "Εδει μ ή γ ινώσκε^ντήν 
γ^μνωσιν , ίνα μ ή τ ή ς πρδς θεδν άτεν ίσεως δ ά ν θ ρ ω 
πος άφελκόμενος π ε ρ ι σ π ά τ α ι π ε ρ ι τήν τού ελλε ίπον
τος άναπλήρωσιν · ού συγκατεσκευάσθη δέ α ύ τ ψ τ ά 
ενδύματα, δτ ι ούτε φυσικά έ π ρ ε π ε ν είναι τ α ύ τ α , ούτε 
τεχνητά · τ ά μέν γ ά ρ ίδια τ ώ ν άλογων έστιν ν οίον 
πτερά κ α ι τ ρ ί χ ε ς κα ι δ ε ρ μ ά τ ω ν π α χ ύ τ η τ ε ς · αί δέ έκ 

quam de creal ionc rerum babu i l , inc ip i t nunc 
tradere, qualeuam \ i l ; e genus ssc la lus s i l boir.o. 
E l s ibi bui ic p ropon i l scopum operis, ut ordino 
Iradat et expl ice l , quaj var ic deinceps a Deo cum 
morta l i genere gesta &unt. E a omnia monuineniis 
Ul terarum mandare aggredi lur . 

V E R S . 25 . Fuerunt autem ambo UU nudi, boino, 
inquam, i l le et uxor ejus, et non erubescebant. N o 
ccssario non cogni lam babebant nudi ta leni . N a m 
si ea ipsis fuissel perspecta, facile abslract i fnis-
scnt ab c u l l u d i v i n o , e l buc lo io pectore incubuis-
sent, ιιι pararent vestes, quibus nuditati subvenis-
sent. Neo una cum bomine et ves l imenla consuta 

. n . i t s un t , quia ncc ar l i f ic ia l ia nec na lu ra l i a ea c&se 
τέχνης επ ι τηδεύσε ι ς ασχολίας έγίνοντο πρόξενοι . Ό ^ dccebat. Natura l ia indumenta sunt, plinnre, v i l U , 

δή μάλιστα βλαβερδν, τοΰ Κυρίου π ρ δ ς τήν έν π α ρ α -
δείσψ ζ ω ή ν η μ ά ς ανακαλούμενου, δι* ών μή μερ ι -
μνήσαι π ε ρ \ τούτων φησίν · έ τ ερα γ ά ρ ήν α ύ τ ψ 
ηύτρεπισμένα ενδύματα τ ε τηρηκότ ι τήν έντολήν, οία 
τά τ ώ ν α γ γ έ λ ω ν Ι κ θ ε ο ύ χάριτος π ε ρ ι α σ τ ράπτε ιν τδν 
άνθρωπον μέλλοντα, ά π ε ρ άθλα τυγχάνοντα τής α ρ ε 
τής κεκώλυκεν δ διάβολος. Ά λ λ ω ς τ ε , φασίν τ ί ν ε ς , 
άθανάτοις ούσιν, ή φαινόμενη περ ιβολή π ε ρ ι τ τ ή · 
τοιγαρούν άθάνατον ε ίχον τδ φρόνημα , μηδέν γ υ μ ν ώ -
σεως αίσΟανόμενοι · δθεν τοίς ένδυομένοις έν ά ν α -
στάσει τ ή ν άφθαρσίαν , π ε ρ ι τ τ ά τά ενδύματα . 

et densitales le rgorum, quibus omnibus amic iu iw 
tu r animalia b r u i a . IndumenU, quarum ars causa 
exs l i l i t , ea effcoere, ut hotnines abdicarent o i i i i m 
et laboribus so dcderent. Ctf lerum maxime nobis 
nocei labor, qui nos abduc i l ab cultu N u m i n i s , 
p rese r t im cum Deus nos revocel ad v i tam, quam 
in paradiso egtmits, dicens : < Ne so l l i c i t i s imus , 
quibus vestiraentis v e s t i a m u r " . > A l i a vestimenta. 
parala erant bomin i , si intra praecepii l imitee so 
continuisset. E a auleni fuissent angelica, d iv ina 
g ra l i a undequaque-hominem c i r cumlus l r a lu ra , s r i -

bcct praemia v i r tu i i s , qua; diabolus oinni.% sua astutia versula i n b i b u i l . S u n l , qu i ducen t , cum esscnt 
immortales, baud eos imiiguisse externo bab i lu , imo eum fujsse superfluum. Immorlales enim ciun 
gererent s p i f i l u s , nudital is sensus ncquaquam ad eos perveniebat. H i n c c l in ui i iversal i re&urreciione, 
cum immorta l i la le 00 po l i emur , au l l i s opns e r i l ves l iment is . Nul lus e lenim i l lo rum forct usus. 

'Αλλ' ε ί άφθαρτο ι , ούδ' άν τ ρ ο φ ή ς έδεήθησαν D S i Adamus e l E v a immor la lcs e l incomjpl ib iH na-
*Αδάμ τε και Εύα · και π ώ ς αύτοίς ταύτην παρέσχεν tnra praedili erant, qnid necesse e ra l ipsis a l imenia 
θ ε ό ς ; Ά μ α μ έ ν διά τήν έντολήν κα \ τδν έκ τ α ύ τ η ς 
μισθδν, ά μ α δέ κα ϊ προε ιδώς τής τ ε προα ιρέσεως 
κα\ φ ύ σ ε ω ; τ ή ν τ ρ ο π ή ν , προέδωκε τήν τροφή ν . Τ ί 
ούν μ ή κα \ τ ά ε ν δ ύ μ α τ α ; "Οτι ώ σ π ε ρ ή τροφή μ ή 
χρήζουσι προεδόθη διά τήν έκ τ α ύ τ η ς δόκιμα σία ν , 
ούτως Ι τηρε ί το κ α ι τά ε ν δ ύ μ α τ α , ίνα μ ε τ ά τήν π α -
ράβασιν ε ί ς τδ θνητδν αύτοίς μεταβληθείσης τ ή ς 

minis i rare? Quare Deusbicc ips i s pra?buit * Per prae-
ceptum et mercedem, qua3 ex ipso fluxissel, prae-
novit Deus proposi l i bumani et inconslantia? per-
versilatem mutabi lem. Qiiapropter objccit c ibum. 
Q u i Πι, quod non et vesiimeuta elargi ius c s l anle 
casum? Quemadmodum c i lms , cum eo non opus 
haberei i l , ipsis datus e s i , u i per ipsura probaren-

M 1 Cor . Tii ,34seijq. M M a U l i . v i , 51 . 
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tur : sic servabanlur vestimenta, ut post praeva- Α φύσεως συμμεταβληθή κχ\ τδ ττερ\ τ ή ς φύσεως φ ρ ό 

ν η μ α , χα \ αισθο>νται τής γ υ μ ν ό τ η τ ο ; , ήν έξ α π ε ί 
θειας υπέστησαν αίσΟησιν, δ π ω ς άν α ίσχυνομένο ις 

r ica l ionem morta l i condi t ioni oboox i i , c l i a m na-
Mirce oorum spir i tus mula ren lur , e l s cn l i r en l n u -
«lilalis t i i r phud inem, quam inobedicnlia peperisset, 
sicqne confnsis et sese occul tanl ibus redargutio ob-
venirot. Nam b is , qui incor rup lam naturam con-
scrvant , nndi las ncquaquam pudori est. Caelerum 
Adamus ei Eva prsescriptos legis l imi lesexcedenles , 
i i i morla lem conditionem detracti sunt, spol ia t i -
qne immor ta l i l a l i s benelicio, velal i sunt pudore. 
Quapropter baud ineple pr i ina in eorum explanavit 
i l ign i ta len i . Id cn im admodmn conducebat ad sc-
<jiienlia. Quidam aiunt, cum cssen l in perfectaeaetatis 
l i ab i l u , cos baud absimilcs fuisse, si sapienliam et 
μι udemiam spcctes, pucruiis . Potcrant quidem d i -

κα\ κρυπτομένο ι ς δ έλεγχος έπ ι γένητα ι · ά φ θ ά ρ τ ο ι ς 
γ ά ρ ούκ έστιν αισχύνη ή γυμνότης · Ι Ιαραβάντες δέ, 
φησ\ , τήν έντολήν, είς φύσιν Ονητήν κ α τ η ν έ χ θ η τ ε , 
κα \ γυμνωΟέντες τής αφθαρσίας ένεδύσασθε α ί σ χ ύ -
νην * διά τούτο τήν π ρ ώ τ η ν αυτών δ ιηγε ί τα ι κ α τ ά -
στασιν · τούτο γ ά ρ συμβάλλεται π ρ δ ς τ ά μέλλοντα . 
Τ ινές δέ φασιν ώ ς τέλειοι τήν ήλικ ίαν δντες , β ρ α χ ύ 
Tt παίδων κατά τήν γνώσιν δ ι ή λ λ α τ τ ο ν οί μέν γ ά ρ 
ήδύναντο μαθε ίν , οί δέ παίδες έν τ ψ νηπιά^ε ιν αδύ
νατοι * δθεν ουδέ γυμνο ί , ώς ουδέ πα ίδες , ήσχύνοντο, 
λογισμού μόνον τήν αίσχύνην είδότος · διδ μηδέ τ ο ί ς 
άλόγοις παρε ίνα ι ταύτην συμβαίνει · θ ε δ ς δέ τ α ύ τ η ν 

soere: sed pueni l i discerencqueunt, eoq i iod sint i n - Β ένθείναι τοίς π ε ρ ι τδν *Αδάμ τελείοις ούσι τήν ή λ ι -
fanles.Quarecum forenl nudi , inslar puerulorum, non 
rruboscebanl . Ilatio olenim sola agnoscit pudorem. 
Qinprop te r bru l i s animal ibns nul lus adest pudor . 
D.-us, cum possel Adamo e i Evae i r ibuere pudorem, 
id faccre snpcrsedi l . Haud enim dignum ratus cst 
id esse, cum postmodum peccato i r r e l i l i cum pcr-
<«"pluri r s s c n l . Nam pudor injeclus est bomin i , ut 
$ i l l c lu in advcrsus p c c c a l u m , s iquidcm eo tolo 
nonnibi l r cp r imi tu r c l re tundi lur peccali impelus . 

κίαν δυνάμενος , ούκ άξιον αύτδς τ α ύ τ η ν έ π ά γ ε ι ν 
ένόμισε , μέλλουσιν έ κ τ η ς α μ α ρ τ ί α ς ταύτην λαβείν · 
α μ α ρ τ ί α ς γ ά ρ α ίσχύνη βοήθημα π α ρ ά θεού τοίς ά ν -
Ορώποις π ε π ο ί η τ α ι , τήν έκ τών α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν δ ρ μ ή ν 
ανακόπτουσα · δσον γ ά ρ τ ι ς τ α ύ τ η ς ύπερορά , π λ η μ -
μ ε λ ε ί · δ ιόπερ α μ α ρ τ ί α ς αναιρουμένης έ π \ τού μ έ λ 
λοντος αιώνος, και τήν αίσχύνην άναιρεθήναι σ υ μ -
βήσεται · τ ί γ ά ρ ίατρε ίας δ ε ή σ ε ι , μηκέτ ι π α ρ ε ν -
οχλούντος τού π ά θ ο υ ς ; 

Quampr imum quis pudorem Iransil i t , peccaiose i n v o l v i i . Quapropler in fu la ro saeculo sublato p e c -
«a lo , quoque pudor exst inguclur . Quid enim dcs idcra iur reniediuin, mut-bo non amplius nos i u -
fostanlc ? 

G 
C A P . l l l . 

V E R S . 1. Serpen$ vero fuit callidior omni beslia 
agri. Conccdin ius scrpenlem babuisse prudenliam 
s icu l i reliqua bruta , verum ut potueri l ra t iocinari 
m quid syllogismo concludere, neganius. Ncc vo-
hirnus, ut quis credat, eum poluisse loqui , u l c n n -
qne Sc r ip lu ra $ncra cum loquentem inducat. O i n -
nia ig i lu r refercnda sunt ad eum qui pcr serpen-
io:o loquebaiur. Scd unde au l quibus argtimemis 
p:ol>abilur, Satanam sermocinatum osse per serpon-
i cRi?Fac i le id probaiu es l . Cl i r is tus eniin i n E v a n -
gelio dici t : c l l l c c r a l bomicida ab in i t io ι 
N c c bomicida p ronun l ia lu r ob occisum A b e l u m , 
siquideni Sc r ip lu r a non prodit bunc a diabolo 
essc pc rcn ip lnm. Nec sanc poluisset eum, si 
maxime voluisse l , neci darc, n i prius ad mor ta l i -
la lem iu i s sc l rcdaclus. Y c r u m vocabulum, homici-
da, porlendit communes quasdam totius burnani 
generis exii iaies insidias . Quapropter et bestiam 
serpcntcm Scr ip iu ra sacra nominat, cum tamen 
forci ponendus in nmne.ro r ep l i l i um. Quidam per-
b iben l , quo.d scrpcnlem propier innalam suam 
aslui iam ctsuler t ia in insi lam ccu i i i s l rupicnl t im et 
prganum ad cam rc:ti c o m p a r a v c r i l , eique sermo-
nis usum, qui ipsi a l ioguin decra t , dederit. Ig i lur 
diabolu^ neqtiiveral scrmonis nsuni tribwcrc scr-
p r m i , e i ejus mularc nah i ram? Nequaquam. Hoc 
^n im quasi pccul iarc muniis Dei est. Caelcruin 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
Ό δέ ccptQ fjr ρρονψώζατος πάντων τών βα

ρίων τών έπϊ τΐ\ς γης. Έ χ έ τ ω μέν ούν άλογου φρΛ-
νησιν , άλλ* ού δήπου κα\ συλλογι[στι ]κήν, ουδέ λ ό γ ω 
χ ρ ω μ έ ν η ν προφορικψ · α ν ά γ κ η άρα πρδς τδν έν α ύ τ φ 
λαλήσαντα γ ίνεσθαι τήν ά ν α φ ο ρ ά ν κα\ π ό θ ε ν ; δ τ ι 
Σατανάς έλάλησε δι* α υ τ ο ύ · επε ιδή λέγει έν τ ώ Ε ύ α γ -
γελ ίψ · ι Ε κ ε ί ν ο ς άνθρωποκτόνος ήν ά π ' α ρ χ ή ς · ι 
ού διά τδν "Αβελ α π λ ώ ς · ουδέ γ ά ρ τούτον ά ν η ρ η κ ώ ς 
γ έ γ ρ α π τ α ι , ούδ' άν ήδυνήΟη μ ή πρδτερον θ ν η τ δ ν 
ποιήσας τδν άνθρωπον · τδ γ ά ρ άνθρωποχτόνος 
κοινήν έπιβουλήν τού γένους δηλοί · δθεν, φ α σ \ , κ α \ 
θηρίον αύτδν ε ί π ε , καίτοι ερπετού δντο ; τού δ φ ε ω ς . 
Τινές δέ,λέγουσιν ώς διά τήν έμφυτον αυτού φ ρ ό ν η -

^ σιν έπιτήδειον αύτδν δργανον έποιήσατο , και τ δ λ α -
λειν, όπερ έλειπε τούτψ , προσέΟηκεν. Τ Αρ* ούν δ δ ι ά 
βολος άνοίξαι στόμα π ρ δ ; τδν λόγον ήδύνατο κ α ϊ 
μ ε τ α π λ ά σ α ι τήν φ ύ σ ι ν ; τούτο γ ά ρ Γδιόν έστι θ ε ο ύ . 
Άλλ* ίδών αύτδν ό θ ε δ ς , ό διά τού αυτεξουσίου σ τ ε φ ά 
νους παρασκευάζων τοίς άθλητα ί ς , σκοπούντα ώ ς ε ί 
δυνατδν ήν τούτο γενέσθαι , προσήλΟον άν είς ά π ά τ η ν 
αύτο ι ς , συνεχώρησε τούτο, π α ρ α σ κ ε υ ά σ α ί λαλήσαι 
τδ ίδιον δ η μ ι ο ύ ρ γ η μ α , έπε \ και έ π \ τού Ί ώ β τ ώ ν 
τοσούτων άναίρεσιν συνεχώρησεν · εκείνου σκοπούν-
τος , ώ ς Εί σ .νεχωρήΟην, ήλεγ /ον αυτού τήν έ π ί π λ α -
στον άρετήν , ήν Ιχε ιν διά τδν πλούτον δοκεΐ* δ ι ά λ ο 
γος το ιαύτην έχει τήν δύναμ ιν , σαφηνείας ένεκα τ ή ς 
Γραφής τώ σ χ ή μ α τ ι τού λόγου τας εννοίας λ ο γ ο -
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v.iainr*-r.z? ί τ τ ι vostv κ ι ι έπ Ι τών πε ιρασμών Α Dcns, qui per l ibc rum arh i i r i t im for l i ier deccr lau-
twfopyw · μαθών γ ά ρ εκείνου την έννοιαν, άνήλθεν l ibus (uronas p ropon i l , cum conspcxisset diabolum 
ι ί ;^ν!ρηαον· έπείνησεν έ χ ω ν , εκείνου νομιζοντος obscrvare buminem, ct ins l i i i l i sse bunc fraude 
βίΐτΛτη; αύτδν δύνασθαί καθάπερ τδν Α δ ά μ ά π α - dolisquc c i rcumvcni re , conccss i l ut boc fieret, ct 

ύ κινάσειε· και πρδς τήν έννοιαν εκείνου πάλιν suam creatnrain 61 loquendi faculiaie in s l rux i t . | 
ixfiati; τ δ π τ ε ρ ύ γ ι ο ν . E i δέ και είς τδ δρος, φ η - Siqi t idem lcgenlibus Jobum, salis consiat quanta 
5iv,ivfv£Txa τούτον , έδείκνυον αύτώ πάσας τ ά ς Deus permiserit diabolum corrumpere et necace : . 
^ • ι ς τ ή ς γ ή ς · δθεν άνήλθεν ε κ ώ ν ούτω και νύν subinde diabolo id agentc, ut ex i l lo permissu d i - »' 
i fc*; ορών αυτού τ ά ς εννοίας , ήνοιξε τδ στόμα τού v ino , evinccret v i r l u l e m Jobi fuisse fictam, cum-
Ιμν;' χιΟάπερ τ ή ς δνου Βαλαάμ · προειδώς δέ δ que adbsesisse Domino, nuilo c e i l o et solido i n -
θ · ^ ό:ί επιθυμήσει Α δ ά μ γενέσθαι θ ε δ ς , π ρ ο η π ε ί - n i x u m fundaniento, scd propicr d iv i l i a s , quas in 

σέ τε τδν θάνατον, κ α \ π α ρ α β ά ν τ ο ; έ π ή ν ε γ κ ε ν . magno numeroa Deo accepissct. Nam ille dialogus, 
Ψ<Μ Jobum voc i l anms , btinc Itiiem proposi luui habet, ipsa Sc r ip lu r a sub forma dialogi nos do-
frtilf, et adeo clcgant<;s et uii les senleniias cffundenle , u l agnoscamus vcrs ipel l i s d iabol i as lu l ias . 
liem quoque cognoscere datur ex lenla t ionibus , quibus pellax diabolus s o l l i c i i a v i l Oominum. C u m 
eiiim ejus sentenliam comperisset, baud abnuit abire in deserluro, ibique immiteni pcrpeti fameni. 
Credebat namque d labolus , sc posse v incere et debcllarc C b r i s l u m c i b o s c u e s c a , s i cu l i pr imuin bo-
oiiô m cibo dccepcrat e i pcrverterat. Idcm accidi t in pinnactilo lu r r i s : porro idem in monte, cuni 
ouiuia conimouslrarentiir regna tcrrai , S i m i l i t c r e l ntmc Deiis, haud ignorans qnae scnlenl ia surgai 
oUoli inimo, os serpeutis , non secus ac Balaami as in i , a p e n i i l . Cartcrum cum Dcus prrcnosset bomi -
um afftctare dei ta tcm sive cupere deum fieri, prius mortein niinatus e s t : scd ubi i n pr.ailani de-
I queral legem, m o r t i bominem subjeci l . 

'Πνδε, φασιν, δ δφ ις κεχαρ ισμένος τή γ υ ν α ι κ ί · δ ι * Β serpens e ra l gralus m u i i e r i , eumque ceu d c -
ίΐρβϊλλουσαν ε ύ φ υ ΐ α ν πρδς τδ πάν δ τι ούν, κα\ δή l ieias traclabat propier ins ignem indolcm et quas-
u\ πρό; μίμησιν · ώ ς γ ά ρ τών ξύλων τρε ι ς ήσαν · Hbet imi tandi soler t iam. Quemadmodum in para-
fc^opaA, και τ ά μ έ ν άφώριστο π ρ δ ς τροφήν τε καϊ diso arbores craat tres, a i diflerenles : diue nani-
{ωήν,τδ δέ πρδς δ ο κ ι μ α σ ί α ν τού εύ ζ ή ν , τδ δέ φ υ λ χ τ - que comparatae erant ad ciburii et vi tam ; t e r l i a , 
: ;/χεν3ναύτω είς τ δ άε\ ζ ή ν ούτω τών άλδγων τρε ι ς « ι per eam probaretur humanum ingcniutn : s ic , 
ξ;ιν οισφοραί· μ ί α μέν ε ίς β ρ ώ σ ι ν τ ώ γένε ι , μ ία δε qnoad an imanl ia b r u l a , tres quoque habebantur 
εί,'ΰπηρεσίαν, μ ί α δέ π ρ δ ς ύ υ χ α γ ω γ ί α ν · ών ήδείαι differenlia?. Quaidam alebanl et cibabant b o m i -
?tova: χα\ μ ι μ ή σ ε ι ς διάφοροι · δείται γ ά ρ ψυχή συν- ncm ; qiiaidam eum juvabant, eiqiie quasi a n c i l -
ηΰ; πονούσα κ α \ το ιαύτης π α ρ α μ υ θ ί α ς . Μδνφ ούν l a b a n l u r ; quaedam vero euni insigniter exb i l a r a -
^τ : τφ Α δ ά μ δ θ ε δ ς τ ά ζώα πρδς παραμυΟίαν είσ- banl e l oblcctabant suavi vocis modulamine, et 
ίγιγεν· ής τ δ πλε ίστον εΤχεν ά π δ τού δφεως , κα \ var i is imi la l ion ib i i s . N a m animus , qu i asslduo 
μιμούμενου κ α \ ύποσαίνοντος · εί κα ι νύν έστιν lassatur , indiget bujuscemodi solati is et recrcatio-
ίχΟρόςτε και φ ε υ κ τ δ ς , θεού τούτο ποιήσαντος . "Οθεν n ibus . C u m i taquc bomo cssel sok i s , u l baberet 
τό μέν διαβόλφ έδοξεν ε:ς δργανον επ ιτήδε ιος · άει aliqtias delicias solatiaquc, Dcus ta!ia ipsi e la rg i -
γϊρ δια τής τ ώ ν οίκειοτάτων ύποφΟοράς ή τών ΟΓ/OJV C tus es l an i ina l i a . Scd maximuni solal ium l i a i i r i c* 
^ ί τ α ι ί ς τε γ ί ν ε τ α ι κα ϊ καταστροφή * δθεν ε ίρην - ba l ex serpenle , quia in i rab i l i l e r varias res i m i -
tr. ιέχθροι τού άνθρωπου οί οίκειακο\ αυτού .» Ύ π - tari po l c r a i , nec non mirabi l i te r nora l b l a n d i r i e t 
έαδεν ούν ή γ υ ν ή ώ ς πάντα μ ιμούμενος , ήδυνήθη adu la r i , l icct ntinc nobis sit infesttis c l suinma 
χαϊ άνθρωπίνην μχμε ίσθα: φο)νήν · δ δέ Α δ ά μ σο- ope a nobis formidelur , sic ordinanle Που. E a m 
o!iv Ιχων π α ρ ά θεού , καθ* ήν εθετο τ ά ς προσηγο- i laque ob rem vc! impr imis idoncus visus est d i a -
ρίχς, Ετιδέ κα\ πρδγνωσιν , ούκ άν τούτο γ ε πέπονΟε. bo lo , ut eo ceu ins l runicnto et organo abuleretur 
aJ id mahim quod inachinabatur bomin i . So l en l e lenim semper familise destrui et subvert i ob do-
meftlirorum maHi iam eL perf idiam. Nam baud abs rc in Sc r ip lu ra sacra t radi lum es t : ι InSmici ejus 
d«)niesli« i i l l i u s e n n t l 8 8 ι P m a v i l i l aquc nmlier , scrpcntem, qucm cernebat omnia elcganli i i u i i a -
i-oue expr imere , posse i i n i l a r i e i voccm l iumanam. CaHemm Adamus pracdilus sap ien l ia , qnaui 
a Deo acoi-peral, cujus adminicu lo i iomina indiderat rcbns . deinde i i i s l ruc tus quadam reruin vel 
^turi pncnol ione , liaudijuaquain ea fuisset passus, qtia? mulier , si p r io r a scrpentc iuissct in l e r -
pt-Iiatus. 

Σιωπά δέ Μωύσής τδν έν α ύ τ ώ λαλήσαντα · Χριστδς D Moses aulem lac i le t ransmi l i i t eum, qui per 
δε μόνος γ υ μ ν ώ ς άπεκάλυψεν · δ γ ά ρ Παύλος μόνον st*rpentcm loquebalur . Ghristus sohis , quis i l lo 
t v ^ » " o , τδ γ ρ ά μ μ α δόξας τ η ρ ε ι ν ι Φοβούμαι, λέγων , fuerit, manifesic r e t ex i l . A t Paulus buuc solum-
μή ποτε ώ ; δ δφ ις ήπάτησεν Εύαν έν τ ή 7ζα^ουρΛ(ίχ niodo osiendit , servans Scr ip tura ; sacraa ordincra , 
«ύτού· > χα\ ούκ έ ίπεν · Ούτως δ διάβολος , ουδέ ipsiqvie lil lcrac addic lus , inquiens : ι Meluo ne qua 
λύει τ ώ ν Γραφών τήν τάξιν , άλλά τή έννοια τήν ά π ο - iiat, u l quemadmodum serocns Evain dcccp i l ver -
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scrpens, » servato sc i l ice t conlextus et verborum 
ordine . At tamen dubitai ionem omnem adimi t , se-
qnentia subj ic icns : c S i c co r rumpan iu r sensus 
vestri a s impl ic i ta ie , quae erat erga C b r i s t u m , 0 . » 
Chr i s lu s ex professo diabolum vocat homic idam 
ct menilacem. Qua ratione non niendax fuerit , 
Dco dicente : ι De omni l igno edite, > e t c , d iabolo 
iiiferente : c De nul lo l i g n o ? ι Deinde cum Deus 
protestatus esset bominera mor i turu in s i i n l e r d i -
c l m n cepissel c ibum, i l l c con l r a r ium invexi t adji-
ciendo e l a l tcrum mendacium loquens: c N o v h e n i i n 
ip i i a quocunque die cde r i l i s , ocul i ves l r i , » e tc . , 
quibus verbis Dcum contumelia affecil u l invidutn 
et mendacem. H i n c a conlumel ia et calumittis no-
men invcni t , ut appelletur diabolus . Hoc ex p r i n -
c ip io Opbianorum sive O p b i l a r u m haeresis exorta 
ost. Q u i 62 * l l l , c seclae sc dediderunt , serpentem 
Deum faciunt, docentcs emn volaisse nobis p l u r i -
m a exbibere benellcia. Sane propler cur ios i l a lem 
i l l o rum opporlune c lausi aper l i Rimt o c u l i , o c u l i , 
inquam, q u i , dum vi r ius vera viget incolumis , non 
palent, sed magna nostra commoditate occludun-
tur . F u i l quidem homo anle p r imam maU labcm 
occu l i a iu s , qua vi ins t rur ius potuissct vitare prae-
var ica i ionem c i i m scientia quadam res omnes 
roniemplans , nec cognovit ma lum, id est, non ex-
perlufr est m a l u m , sic.uii d i c i l u r : c C o g n o v i l A d a -
»mis uxerem suam, > l i c e l et antea eam novtssct. 

ut diabolus, sed < ut Α ρ ίαν έλυσε ν , c Ούτω φθαρή τά νοήματα υμών. ι Ό 
δέ Χριστδς τδν Σατανάν άνθρωποκτόνον κα\ ψ ε ύ σ τ η ν 
φ η σ ί · π ώ ς γ ά ρ ού ψ ε ύ σ τ η ς ; τού θεού ε ί π ό ν τ ο ς · 
ι Ά π δ παντδς φάγεσΟε, > αύτδς λέγων αύτδν ε ί ρ η -
κέναι , € Ά π ' ο ύ δ ε ν δ ς φ ά γ ε σ θ ε · » και ε ίπόντος , ι ' Α π ο -
θανείσθε , > τ ά ν α ν τ ί α λέγων αυτός · κα\ άλλο ψεύδος · 
t Ί ^ δ ε ι γ ά ρ δτι fj άν ήμερα φ ά γ η τ ε δ ιανοιχθήσονται 
υ μ ώ ν οί οφθαλμοί , κα \ έσεσθε ώς θεοι, ι κα \ τά έ ξης · 
κ α ι ψευδή κα ϊ φθονερδν τδν ε ίρηκδτα δεικνύς · διδ 
κα \ διάβολος κέκληται · έξ ου κα\ ή τ ώ ν Ό φ ι α ν ώ ν 
συνέστηκεν α ίρεσ ις , θεοποιουντων τδν δφιν, ώς ά ν 
άγαθδν τ ι προξενε ϊν ήμ ίν έθελήσαντα* καίτοι π ρ δ ς 
έντρέχε ιαν αυτών καλώς κεκλεισμένους άνέωξεν τ ο ύ ς 
οφθαλμούς , ο ίτ ινες τ ή ς αρετής ενεργούμενης ο ύ κ 
ανοίγονται , τύφλωσιν ώφέλιμον υπομένοντες . Ε ί χ ε ν 
ούν δ άνθρωπος πρδ παραβάσεως οφθαλμούς π ρ δ ς *& 
τ α ύ τ η ν φυλάττεσθαι μ ε τ ' ε π ι σ τ ή μ η ς δρώντας 
π ρ ά γ μ α τ α · ών προσβαλλόντων τοίς καταλλήλοις 
θεάμασιν , ούκ έγ ίνωσκεν δ ά ν θ ρ ω π ο ς τδ κακδν, ά ν τ \ 
τ ο ύ , π ε ϊραν αυτού ούκ έδέχετο · κατά τδ ε ίρημένον , 
ι Έ γ ν ω δέ Α δ ά μ τήν γ υ ν α ί κ α αυτού · > {δει γ ά ρ 
αυτήν καϊ πρότερον · τούτων δέ τυφλωθέντων , ήνο ί -
χθησαν οί έ π ι τδ κακδν ρέποντες . "Οθεν δ διάβολος 
τ ή ν γ υ ν α ί κ α σ ο φ ί ζ ε τ α ι · τδν μέν θ ε δ ν δ ιαβάλλων , 
έ π ά ρ α ς δέ τα ί ς έ π α γ γ ε λ ί α ι ς τού γενέσθαι ώ ς θεούς · 
α ίν ι ττόμενος τούς συναποστάντας αγγέλους α ύ τ ψ · 
κα \ τ ή ς πολυθε ΐας άνωθεν καταβαλών τοίς άνθρα»-
ποις τ ά σ π έ ρ μ α τ α , ήν έ π ρ ε π ε ν έξ δφεως τήν α ρ χ ή ν 
προφέρεσθαι σ τ ό μ α τ ο ; , ώ ς άν δ τ α ύ τ η ς ζ η λ ώ ν . 

A t ubi v i r lu t i s ocu l i sunt occaecali, ocu l i in ma- C έκε ίνφ γ ε ν ή σ ε τ α ι . Προσποιε ίται δέ , φασί , κ α κ ο ή θ ω ς 
lum vergenlcs patuere. Quapropler diabolus m u -
l i c r i imponcns, Deum ca lu inn i i s proscindi t , eosqtie 
provocat vanis promissionibus, quasi futuri s int 
d i i , sub qua d ic l ione eigniitcat angelos, qui una 
r u m i l lo defecerant. E l in bunc modum slat im 
diabolus semina sparg i i impic la t i s , ut bumanum 

τήν άγνοιαν · ά μ α μέν πρόφασιν λαβείν έθέλων τ ή ς 
πρδς αυτήν ομιλ ίας , ά μ α δέ ώ ς άν μ ή προδήλως ε π ί 
βουλος φανή , τ ώ θ ε ψ τάναντ ία φθεγγόμενος · δθεν 
αύτδν και. ή γ υ ν ή εκείνου διωρθο'>σατο · δ δέ ώ ς δ ή 
μαθ ών δ ούκ { δ ε ι , ά ν υ π ό π τ ω ς ε ισήγαγε τήν έ π ι -
βουλήν. 

genus oredat p lur imos esse deos. V e r u m eam opiuionem conveniebat ex ore serpeiuis p rofe r r i , 
i i l q i i i eam sectentur, ei simtles comprobentur . Simulat autem as iu le , u l quidam aiunt, i g n o r a n -
t iam, quaerens occasionem cum ea col loquendi . Prai tcrca di l igenter annisus est, ne manifealus 
hosi is et Jnsidiator apparerel con t ra r ia Dei oracul is p ronunl ians . Quapropter mul ie r ejus verba 
c o r r i g i t c t emendal . Sedd iabo lus , cum ejus, quod ignorabat , venatus esset sc ieni iara , continuo c i i r a 
omnem suspicionem induxi t pestiferas ins id ias . 

D e u s a pr imordio rerurn nul lani substanliam i n - D θ ε δ ς δέ κ α τ 1 ά ρ / ά ς ουδέν άσώματον πλήν αυτού 
(orporcam , a l solns suos bomines c rud iv i t , i n i l i o τούς ά ν θ ρ ω π ο υ ; έ δ ί δ α ξ ε ν άνωθεν τήν τής πολυθε ΐας 
s l a l im m u l l o r u m dcorum opinioncm exscindens, i d 
e s l volcns opinioneu» credendi mullos esse deos pe-
n i lusob l i t e ra iam. Nec praHerea S c r i p i u r a sacra l o l o 
i l l o leinporis interval lo , quod nntecessil d i l uv ium, 
ineiUionem facit vet l an t i l l am m u l i o r u m deorum. 
Angelorum meminit demum lemporibus A b r a b a m i , 
cum bomines jam plcnissimeessenledoct i Providen-
l ia d iv ina v i r i i s q u e vis ionibus, solum i l l um esse 
Ocum, qu i hoc universale opus excilasset.Quapro-
pter ncc Moscs d iabol i mcnt ionem, cujus nu l l am 
dum babebant not i t iam decepti bomines, i n v e x i t : 
hcd contentus f u i l posuisse organum, p c r q u o d i n -
sidias e l dolos macbinalt is est d inbol rs . Nec desunt 

ύπόνοιαν έκκρουόμενος · άλλ' ουδέ ή Γ ρ α φ ή π ρ δ τού 
κατακλυσμού τοιούτου τ ινδς έμνημόνευσε , π ρ ώ τ ο ν 
α γ γ έ λ ω ν έ π ι τ ή ς κ α τ ' "Αβραάμ δ ιηγήσεως μ ν η μ ο . 
νεύσασα, ή ν ίκα λοιπδν Ικανώς έπαιδεύθησαν ά ν θ ρ ω 
ποι μόνον εκείνον ήγεισθαι θ ε δ ν , τή τε προνοία κ α ϊ 
τ ή τών οπτασ ιών-πο ικ ιλ ία . "Οθεν δ ΜωΟσής π α ρ ή κ ε 
τού διαβόλου τήν μ ν ή μ η ν , ού τήν γ ν ώ μ η ν ούκ εΤχον 
οί τήν ά π ά τ η ν δεξάμενοι* δ π ε ρ έώρων , δργανον μόνον 
ε ίπών* εί κα \ τ ά μάλ ιστα τ ίνες δφιν τ ρ ο π ι κ ώ ς έ φ α -
σαν τδν διάβολον, χ ω ρ ί ς οργάνου τ ή γυνα ικ \ τ ο ύ ς 
τοιούτους ένεσπαρκέναι λέγοντες λογ ισμούς άνευ 
φωνής α ισθητής · οί δέ φασιν ώ ς π ά ν τ ω ν εύτελεστέ -
ρ ω συνεχώρησεν ό θ ε δ ς όργάνω χρήσθαι τ ψ δφε ι , ά τ ε 

· ' II Co r . ΧΙ, 5. " i b id . 
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Ι ρ π σ ν η κα\ έν γ ή τ ε τ α γ μ έ ν ω φ ω λ ε ύ ε ι ν ώς άν έλεγ- Α l a m c n , qu i affirmanl sc rpen lem praefigurassc d i a -

bolunt in quadam figura, e l nu l lo adbib i io organo χος ακρ ιβής τοΰτο γένηται τ ή ς διά τήν κακίσν έκδε-
ξαμένης αύτδν άσχημοσύνης . "Οθεν ε ίς ανάγκην έλ-
6ών δ δ ιάβολος, ανόρθωσα; π α ρ ά τήν οίκείαν φύσιν" 
τδν δ φ ι ν , ώ ς ε ίκδς , άντ ιπρόσωπον στήσας , τ ή γυναικά 
δι* αυτού δ ι ελέγετο , δπερ αυτήν ούκ έπτόησεν α π ε ί ρ ω ς 
t/ουσαν ώ ς ά ρ τ ι γ εγενημένην , κα ι αγνοούσαν ώς ού 
πέφυκεν έρπετδν ένάρθρψ κεχρήσθαι φ ω ν $ , ούδ* δτι 
μόνον έ ρ π ε ι ν τ έ τ α κ τ α ι . 

d iabolum per sese i i ispirasse muTieri absque scn« 
s i l i voce bnjusccmodi cons i l i a c l ra i iones . A l i i 
i u q u i u n l : Deum permisisse diabolo, ut u le re lur 
sei peutc animul i abje« tissiino ct bumi repcule, 
iuqiie lerra? caverms plerunique v i lam irabeute, 
u l sic manifeela forel iu rp iu ido e l infanna, qua 
poslea propler ma l i l i am nolalus e s l . Quapropter, 

cum u a res monere v idcba lur , diabolus praUer ipsius na luram erexit serpenlem (ut verisinii le cs l ) 
ei ex adverso mul ie r i cum coosis lere volui t . Deinde cum muiiere per serpeiueni diabolus scr -
mocinalus est. Y e r u m mul ier conspecto serpenle non exbor ru i t . Qu ia c u m ipsa modo a Deo fuissot 
condi ia , ipsuai uon noverat. PraHerea ignorabat serpentem esse c rea lu in , ut forei i n nutiiero rep t i -
l imn, e l ca re rc l usu humani sermonis . 

Κα \ προσελθών δ διάβολος, προδήλως εναντία τοίς Β Diabolus advenicns manifesto referebat, quse 
προστεταγμένο ι ς φ η σ ί ν ώ ς δήλον, φασ\ν , εντεύθεν ώ ς quasi ex diamelro pugnabanl cum eloquiis d i v i n i s . 
ούπω β ρ ώ σ ε ω ς ουδεμιάς οί π ε ρ ί τδν "Αδάμ ήσαν 
γευσάμενοι · ή γ ά ρ ά ν έσθίοντας είδεν αυτούς δ δ ιά 
βολος, κ α ι ούκ άν ώ ς π ά ν τ ω ν άπηγορευ μένων αύτοίς 
άφήκε φ ω ν ή ν έσκδπει δέ μόνον, ώ ς ε ίκδς, και τούτους 
ύπδ νόμον γ ε ν έ σ θ α ι , ώ ς κα\ π ά ν τ α τ ά λογ ικά τ ά γ μ α -
τ ι και π ά ν τ α *ά δντα καθ* δν είναι π α ρ ά θεού δ ια -
τ έ τ α κ τ α ι · ήγνόε ι δέ τ ο ύ τ ο ν ού γ ά ρ άν αύτδν ε ίδώς , 
τουναντίον Ι λ ε γ ε ν , δ π ω ς ευθύς απ ίθανος γένητα ι π ρ δ ς 
άπάτην τ ή ν μέλ,λουσαν · ού γ ά ρ διά φ ω ν ή ς α ίσθητής 
I νόμος έδέδοτο, τού θεού δέ τούτον τ ή διάνοια τ υ π ώ -
σαντος · ώ ς εί κα \ διά φωνής άκουσας έ τύγχανεν , 
ούτω δ ιατεθέντος Α δ ά μ · δ π ε ρ κα\ έ π \ τών π ρ ο φ η 
τών, α κ ο ή ς έν αύτοίς και θέας ενεργούμενης , ώς έν 
ύπνοις έ ν τ υ π ο υ μ έ ν ω ν κα\ δοκούντων άκούσαί τε και * 

Cajterum ex verbis diabol i col l igunt quidam , A d a -
mum e i Eva in nul lum adbuc gustasse c i b u m . N a m 
si eo sc ibum capientcs conspka tus essel diabolus , 
non einisissel vocem, qua cos per ientabal , q l ias i 
omnis ipsis i n l e rd i c lus essel c ibus. Veruni boc 
solum sc iebal diabolus, u l apparel , bominem, st-
c u l i e l reliquas rai ionales creaturas et en i i a , te-
ncr i lcge a l iqua, seoundum quain a Deo sint o r d i -
na la . A t legem, cui obsequi debebat bomo, nescie-
bat. Haud e u i m , si i l l a lex nola fuissel, pr i ina 
statim co i l ione contrar ium d ix i s se l , ve r i lus iie 
non sibi insidias mo l i e i i l i , deiude fides babcre lur . 
Nam lcx non in ierposi la scnsi l i voce bomini daia 
e s l . Deus banc lcgem menti honiinis inipressi t , 

ίδείν- έδόκει τοίνυν "Αδάμ τδν θεδν όράν το ιαύτα qua inipressione quasi voce interveuienle posita 
δ ιαλεγδμενον · ά π ε ρ ε ίκότως τ ψ διαβόλω γέγονεν csse inlel l igenda est. Adamus i iaque auditu i n -
άγνωστα . % s t ruclus est, sicuti evenisse propbetis £ 3 explo-

ratnm babemus, qni v i s ionee t auditu in ipsis operanle, lanquam i n somno, i r . s l i l u i i n l i i r quaai v i -
deaniur ea e l audirc et cernere, qnae Deits manifestat. Ex i s t imaba l e l qunsi persuasus erat Adamus» 
se audire Deum disserenlcm i l l a , quae baud immeri to incognita erant diabolo. 

Οίδέ π ε ρ \ τ δ ν 'Αδάμ ο ύ π ω βεβρώκεισαν, ούτω τούς Adanuis e l Eva nondiim ederant. Deus cnim sic 
κατά φύσιν ανθρώπους τ ί ξ α ν τ ο ς τού θ ε ο ύ . ώστε μ ή bumanam nalurain o r d i o a v e r a l , u i non queuiad-
παραπλησ ίως τοίς άλόγοις άε\ πρδς βρώσιν όρμάν , 
t / ε ι ν δέ τούτου καιρόν . Ίόών ούν ό διάβολος πάντα τά 
ζώα π λ ή ν τούτων έσθίοντα, κα\ τήν π α ρ ά θεού δ ια -
φοράνούκ ε ί δ ώ ς , φ ε τ ο νόμψ κεκωλύσθαι τ ή ς β ρ ώ -
σ:ως · οθεν ώς διαβάλ,λων τδν νομοθέτην, πυνθάνεται 
ώ ; ούκ έπ* ά γ α θ ψ τούτο νομοθετήσαντα · δθεν αύτδν 

modum bruta a n i m a l i a , scinper praecipitcs ad c i -
bum proruerent, sed staiis boris cu l icu lam c o -
racent. Animadvcr tcns i laque d i abo lus , rel iqua 
animal ia o m n i a , praeler bominem cdere , et igno-
rans excellentiam bomin i s , qua a Dco fuerat dona-
tus , exis t imavi t edicio lcgis homiiies coercer i a 

ή γυνή δ ιωρθώσατο ε ιπούσα π ά ν τ ω ν έπ ι τ ετράφθα ι ^ c ibo . Quapropler , quasi rrprebendens Iegisl;»lo-
τήν βρώσιν , πλήν τού έν μεσψ τού παραδε ίσου · ε ι 
πούσα π ά ν τ ω ς κα\ τό · € Τού είδέναι καλδν και π ο ν η -
ρδν, > εί κ α ι παρήλθεν ό Μωύσής · έν μέσψ γ ά ρ ήν 
και τδ τ ή ς ζ ω ή ς , δ π ε ρ ούκ ά π η γ ό ρ ε υ τ ο · π ώ ς γ ά ρ άν , 
μή άκουσας ό δ ιάβολο; π α ρ ά τ ή ς Εύας , ε ίπε τό · 
« "Εσεσθε ώ ; θεοι γ ινώσκοντες καλδν και πονηρόν ; ι 
τοΰτο δέ ούκ ή ν δ προφήτης ε ίπών έν μέσψ τ ψ π α ρ α 
δείσου έν τ ή δόσει τ ή ς εντολής · καίτοι τούτο λέςας 
έν τε τ ή τού παραδείσου (εφη γ ά ρ εκεί*« Κα ι το ξύλον 
της ζ ω ή ς έ ν μέσψ τ ψ π α ρ α δ ε ί σ ψ · » καϊ τδ ξύλον τού 
εί$έναι γνωστδν καλών κα \ πονηρών) δ ιηγήσει μ ε τ ά 
τού ξύλου τ ή ς ζ ω ή ς , ε ίπών αύτδ μ έ σ ο ν κα \ δτε πάλιν 
λέγει, c Κα> έκρύβησαν · > άλλ* ουδέ τ ό · ι Μή ά'^ηθε 
αυτού, ι φαίνεται / έ γ ω ν ε - ι τ ή ; :ντολής . Λήλον ούν 

r e m , ut qui non in bonum fincin legem sancivissct , 
mul ierem p c r c o n l a l u r . H i n c non 'abs re co r r cc t i o -
n.^m sub junx i l mu l i e r , qua corrigcbat vcrba d ia-
bo l i , d iccns : O m h i u m arborum fructns nolds a 
l iberalitate d iv ina est concessus. V e n i m lege a r re -
m u r ab arbore, qiue i n medio paradiso aspurgi l . 
A d d i d i l : c A r b o r scirnlia? boni et m a l i , > licet 
Moses id obl icnissc t . S iquidem in niedio sita e r a l 
et arbor vilae. rujus fruclus baud vcf i lus e r a l . Nam 
quo p a c l o , n is i andivissct ex Eva sc icu l iam boni 
et m a l i , injccisset : c E r i l i s ut d i i , scienles bonum 
e l ina l i im. ι Ca?terum prnpbeta in datione b g i s 
haud nic.iuiravit oai i i arboiTin posiiani fnissc in 
nicdio paradibo, quamsis iu c u a n a l i o n c p t r i d i h i 
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cam coIlocavcrU cura arbore v : t x . Prseierea cuni Α ώς ε ί ρ η τ α ι · ού γ ά ρ άν ά φ ' εαυτής ε ίπεν , εί κα \ δ 
ai t , quod se sub ea occu luc r i t . E l lenor i verbonnn 
legis nul l ib i adjectum vidcmus : c Ne teligftritis 
ipsam. ι V e r u m al ioqui sal is l i q u e l , ea quoqnc 
d ic l a esse, cnm i l l a lex ferretur. Qui enim mul i c r 
isia comm<»nta esset, l i c e l propbota ea omi&cr i l? 
Nam reci ians pra?ceplum d i v i n u m , si non omnia 
cxacle c a l l u i s s c l , baud addidissct : « S c i e n l i a m 
boni et ma l i . ι Adjeci t aulem haec in e x p l i t a l i o n c 
lcgis : « Qtiae est in medio paradiso. > Et : ι Non 

π ρ ο φ ή τ η ς παρέοραμεν · ούδ* άν έντολήν λέγουσα 
θείαν, τδ μέν ε ίρημένον , τδ τού καλού και π ο ν η 
ρού, π α ρ ή κ ε · ι τά δέ μ ή ε ίρημένα προσέθηκε , τδ 
τε ι δ έστιν έν μέσω τ φ π α ρ α δ ε ί σ φ , > και τ δ , < Ού 
μ ή άψησΟε αυτού · > άλλ* είρήτο πάντοις τδ μέν , c ' Ε ν 
μ / σ ω , ι παρ ιστών τδ έ ξ α ί ρ ε τ ο ν τδ δέ * ι Μή άψη σθε, · 
πρδς τήν άσφάλειαν πλείονα , ώ σ π ε ρ ούν και τδ γ ι -
νώσκειν καλδν κα ι πονηρδν είς δ ή λ ω σ α τού χρησίμου 
τ ή ς εντολής. 

altingfHis ipsam. ι Quod d ic i tu r : ι In medio, » arboris excellentiam declarat. Quod admovit : ι N o n 
a l t in 0 M't is , ι e l c , ad mnjorem rautc lam p c r i i n c t , quo magis s ib i caverent, sicuti e l cognoscere b o -
l ium e l ina lum l c n d i l ad uti l i tatem ct usum prsccepli. 

Verun i duo sunt, quae nos a malo avellunt et Δύο δέ τ α ύ τ α εξάγε ι τε η μ ά ς τού χειρονος κ α \ 
bouo appl icanl , sc i l i ce l promissio et t imor . l l i n c προσάγει τοίς κρείττοσιν, ε π α γ γ ε λ ί α και φόβος. "Οθεν 
Deus poenatn ininis i n l c n l a v i l : ι E l l ignum vi la ; & κα \ τ ι μ ω ρ ί α ν ήπε ίλησεν δ θ ε δ ς , ι Κα ι τδ ξύλον τ ή ς 
pro:uisiI . > S^d diabolus divcrsuin ingrcssus iter, ζ ω ή ς έ π η γ γ ε ί λ α τ ο * ι ό δέ διάβολος τδν μέν φόβον 
limoreiit a d i m i i , dicens : ι Non morie mor i emi i i i . > 
E t (|iio magis bominctn a vero abducerel Deo, o c u -
Ι Ο Π Ι Ί Ι aporliontMn p o l l k c l u r . Quaproplcr batid i m -
mor i io in<inil Salvalor in Evangcl io : « Mendax cst, 
et ejns i c i p a t e r 9 1 , > qnibus verbis e rud imur d i a -
bol i im pr i i i ium gniu issc mcndacium. Ncc in lona l : 
E r i l i s ut Ocus, sod , ι u l d i i , ι volens n l insucsce-
reni n ih i l magii i sentire dc Deo, c l u l cxisl imareri t 
tMim non solum csse D<«um : posse cni in et alios 
rsse lales , qualis ipsc sit. I l i i jusccmodi argiimenta 
objVch imi l ie r i enarranl i K»gcm D o m i u i , ut eam 
, r o r s u s incscarcl ct ad casi i in deducercl . Veru in 

άφείλεν, t Ού θανάτψ άποθανείσθε · ι οφθαλμών δέ 
διάνοιξιν ε π α γ γ έ λ λ ε τ α ι * δθεν φησ\ν ό Σ ω τ ή ρ , δτ ι 
c Ψεύστης έστι κα \ ό π α τ ή ρ αυτού, ι δηλών δτι π ρ ώ 
τος τδ ψεύδος έγέννησε · και ούκ εΤπεν, οτΓ Έ σ ε σ θ ε 
ώς θ ε δ ς , άλλ*, ι ώς θεοί · ι προεθ ίζων αυτούς μ ή 
μέγαν νομίζε ιν τδν θ ε δ ν , μηδέ μόνον οιεσθαι τ ο ι ο ύ 
τον ε ίναι , δυνατόν δέ και τδ γενέσθαι τοιούτους έ τ ε 
ρους. Τοιαύτα προσήνεγκε τ ή γυνα ικ \ δηλητήρ ια , 
έςηγουμένης άκουσας τήν έντολήν ήν είλήφει μ ε τ ά 
τού συνοίκου κοινώς, ώς κα\ τ ή ς αυτής υ π ά ρ χ ο υ σ α 
φύσεως · τοιγαρούν υπεβλήθη και τοίς ισοις έ π ι τ ι -

μ ί ο ι ς · ο ύ γ ά ρ , ώ ; φασί τ ίνες , π α ρ ά τού συνοικούντος 
lox utrique lam v i ro quam mul ier i posi la c r a l . Q ά κ ή κ ο ε ν έκ τού γ ε γ ρ ά φ θ α ι δτι ένετείλατο τ ώ Α δ ά μ 
.Mnlicr c i i im cuin v i ro r jusdcm cst subsiantiae. λέγων · οΤς ακολουθεί κα\ τδ μόνον είναι λέγειν έ ν 

τ φ παραδε ίσφ* μ ε τ ά γ ά ρ τήν πλάσιν τού Α δ ά μ , κ α \ Quapropier non abs re i isdem subdiia est poenis, 
JNon cn i in , ut quidam fabulanltir , ab conjugc ac-
ccpit inandatiiin d i v i m i m , sed Dens mul ier i aeque 
ac v i ro mandaium i l lud ded i l . Nec i l lo rum o p i -
nioni as l iputa lur , quod Sc r ip lu ra disertc poni t , 
Adamo soli eam lcgem essc la iam Nec possuni 
suam opinionem s tab i l i rc , quod sc r ib i l u r liomir.em 
soliiui in paradiso exstitisse. Nam posi formatum 
b o m i n e m , dcscr ib i t paradisi c rea t ionem, in quem 

τήν τού παραδείσου παρασκευήν , φησ\ν ώς έν τούτομ 
τέθεικε τδν άνθρωπον , και επάγε ι · ι Ένετε ίλατο τ ω 
Α δ ά μ . > Τ ά ούν κοινώς ε ίρημένα , έ π \ τού π ρ ο σ ώ π ο υ 
π α ρ ε ί λ η π τ α ι τού Α δ ά μ , ού δή τήν πλάσιν ε ί ρ ή κ ε ι * 
κα\ έπαναλαβών μετά τ α ύ τ α , τ ή ς γυνα ικδς 6φη τ ή ν 
ποίησιν , μηκέτ ι προσθε ις ώ ; ε ίσήγαγε ταύτην ε ί ς 
τόν παράδεισον · αύτάρκως διά τών έμπροσθεν τούτο 
δεδηλώσθαι δοκών κα ι τής εντολής τήν παράδοσιν. 

t rans la lum esse bomincm toslatur. Deii iuc demum inferl : t E t p raccp i t Adamo, > etc. Qiias i g i i u r 
Adamo d i x i i ve lu l i pncul iar i personac, eadcm c l ad iuul ie rcm porrigenda sunt, s iquidcm tum versaba-
lu r in uarral ione creationis A d a m i . Deinde rcpeli l iomMii faeieus, et mul ier is Iradit rorn ia l ioneni , 
nco l a j i v n inqu i t , quod e i banc i nduxe r i l in paradisum, n i m salis id paluissel cx praecedenlibus, 
s icut i c l dc pnecepti pos i i ionc . 

V e n i m , u l brevitcr de praedictis d i ssc ramus , D Συντόμως δέ π ε ρ \ τ ώ ν ε ίρημένων ε ιπε ί ν , θ ε δ ς 
^ciendum est Oeum fuisse invis ib i leni . A t i s , qu i αόρατος ήν · δ δέ λαβών παρ* αυτού τ ά π ά ν τ α δ ρ ώ μ ε -
oninia ab ipso accepit, v i s ib i l i s crat . 6 4 E l bac 
loge ins l i lu tus et informatus esl a Domino, sc i l icct 
u l abslincret arbore in lc rd ic ta , quo sempcr aduio-
i ierelur se alieno j u r i esse subjcctum. Nam obam-
bulans una cum uxore i n l c r arbores paradis i , con -
spiciuns arborem proh ib i l am, scnipcr rccordabalur 
Dei inv i s ib i l i s per rein v i s ib i l em. Quemadmoduin 
i-tiarn imago rogis ,quia ηυη praislo omnibus i n s u o 
regno magislrai ibus essc potesl , imaginem e l sta-
luas ponit, quibus jndiccs d c l e n i l i , quasi prxsens 

vo;, Ιλαβε π α ρ ά θεού νόμον τ δ δένδρον, ίνα μ ή λ ή -
Οην λάβη τής δεσποτε ίας · περινοστών γ ά ρ τά δένδρα 
μετά τ ή ς γυναικδς , όρων τδ δένδρον έ μ έ μ ν η τ ο τού 
άπαγορεύσαντος , τού αοράτου διά π ρ ά γ μ α τ ο ς ο ρ α 
τού · οΓόν τ ι γ ί νετα ι και χ α ρ α κ τ ή ρ βασιλέως τοίς ά ρ -
χουσιν, έν τ ό π φ δντος και πανταχού παρε ίνα ι μ ή 
δυναμένου, και διά τής είκόνος παρόντος έκε ίνο ις 
δικάζουσι κα\ καθόλου τ ι χ ρ η μ α τ ί ζ ο υ σ ι " βεβαιούται 
γ £ ρ ούτως άε\ τ ά γ ι νόμενα . Τοιγαρούν ή γ υ ν ή , μ ε -
μνημένη τ ή ς εντολής, τδν νόμον άντ ιπροβάλλετα ι τ φ 

β ι Joan. v i u , Η . 9 2 R o . i i . ν , 15. 
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άπατήσαντ ι · μάλλον δ* δ ιπλασ ιάζε ι , φ η σ ί ν δ γ ά ρ Α sit rex , recle judtcant et ju3 dicunt . In hunc et-
θ*δ; ούχ ι Ι π ε ν · Μή άψησΟε*ούδέ γ ά ρ τούτο κίνδυνον enim modum omnia flrmius administrant ct exse-
f ^ p s v άλλ* εκείνοι γνώσιν Ιχοντες Οεΐκήν, ώρισαν quuntur judices . Quapropter e l iam mul ier cobor -
πιρ* εαυτο ί ; · ε ί π ε ν δ θ ε δ ς , Μή γεύσησΟε τού δένδρου· l a n i i ad deiecl ionem, legem oppon i l . Hanc quoque 
ήμιίς μηδέ ά ψ ώ μ ε θ α · τοσούτον έμελλεν αύτοίς τ η - amplificat e l exaggerat. N a m Deus non prsecepe-
ρηται τήν έ ν τ ο λ ή ν δ δέ ξένην αυτή τήν ά π ά τ η ν rat : Ne a l l i g c i i l i s ; nec lactus quoque per iculum 
προσήγαγεν, δ ρ γ ά ν ψ τ ι ν \ σ υ μ φ ύ τ ω χρησάμενος^ δ imporiabat . Sed cum liaberent cognit ioi iem d iv ina -
γ ι ρ θεδς ό π λ ά τ τ ω ν τδν άνθρωπον , μετά τ ή ς άλλης r u m rerum, apud semelipsos jam staluerant e i con-
;νώσεως ένέθηκεν αύτ(υ και πόθον θ ε ο ύ , ού δή τδν cluserant , Deum dixisse : Ne deguslaveri l is de ar-
πυρσδν "όων έν αύτο ίς . ε ί ς δέλεαρ τούτο προβάλλε- bore. Nos vero ne coi i t ingimus quidem arborem. 
ται, ε ί π ώ ν c "Εσεσθε ώς θ ε ο ί · ι νύν γ ά ρ , φησ\ν , ώ ς Ecce quanla cura ipsis fuerit non Irarisiliendi l e -
άνΟρωποι ού δύνασθε πάντοτε είναι μ ε τ ά θ ε ο ύ , άλλ* gem. Diabolus alienam ei obtuli t fraudem usus Ο Γ · 
i i v γενηθήτε θεοί · ού γ ά ρ ε ι π ε , Πολέμιοι γίνεσθε τού gano, sc i l i ce l serpenle, qui una cum bomine creatue 
θεού* ε π ι θ υ μ ί α τοίνυν ίσοθεΐας ά π α τ ^ τ ή ν γ υ ν α ί κ α · babebatur. Nan i Deus cuni fingerel hoiuinem f > l ieet 
ή δ έ τ δ ν άνδρα ούχ ά π α τ α , άλλά π ε ί θ ε ι · κα ι μάρτυς mul la rum rcruni scieni ia eum e x c o l u e r i l , atlamett 
c Παύλος- "Αδάμ ούκ ή π α τ ή θ η · π ώ ς ούν κ α τ ε κ ρ ί θ η ; ΰ in le r caelera sui desiderium ei ingenuit . Cujus fo-
έπε.όήπερ Ιπε ισ£ν αύτδν εκείνη φαγε ίν , ίνα μ ή μόνη miieni vc l sc in t i l l am diabolus in bo t r ine depre-
δ:ατραπή · οΤα και νύν τ ίνες είδότες όρθοδοξίαν, γ υ - hmulens, Μ eum magis inescaret et ad vetihtm 
νσικ\ π ε ί θ ο ν τ α ι , μ ή δείξαι ζήλον υ π έ ρ τής π ί σ τ ε ω ς · portraberet, inquit : c E r i t i s 111 d i i . > Quasi d i c c -
ούχ άγνοοΰντες τήν άλήθε ιαν , απλώς δέ συναπαγό- r e l : fyunc cum sit is homincs s o l u m , non pole r i l i s 
μενοι* τ ι ν έ ς γ ά ρ φασιν ώς άγνοών Ι φ α γ ε ν άγνοών perpcluo conversar i cum Deo. Sed boc evcnie l , ub i 
£9εν ή ν ε γ κ ε ν · άλλ* ελέγχε ι θ ε δ ς , ούχ α π λ ώ ς λέγων , in deorum mimeruro fueri l is r e l a l i . Caute admo-
Έπε-.δή έ λ α β ε ς , άλλ*, t "Οτι ήκουσας τ ή ς φωνής τ ή ς dum a g i l , quod non m o n e l , ut in imic i t ias susci-
γννσικός σου · > π ρ δ ; δ ε ιπεν άν , 'Ηγνόουν, ε ί π ε ρ ήν p i an i cum Deo. Diabolus c i rcumscr ipsH mul ie rem 
αληθές, inordinato appeiitu evadendi s imi l i s Deo. Veriuw 
mutter v i r t i m non deoppU, sed pcrsuasione d u c i l in suam senlenl iam. Hnjus rc i testis e s l P a i i h i s , »n-
quitins : A d a m u s non deceptus c s l , etc. Quare ig i tur condcmnatus esl? Quia mnl ier ei persuas i l , »1 
in feiitreai d r m i u e r c l probibitam esnam, ne videl icel ipsa sola periret : s icut i e l iam bodie quidaui 
coi^picieuces quae sit ?era religio cerlaqi ie fides, a t lamcn obioropcrantcs mul iebr i s e x u i , vera! fidei 
iion sunt s tudiosi : non quod nesciant v e r i i a i e m , sed s imp l i c i l e r h u i u d i et persuasi . Quidam doccnt 
A lan i am ignoranter edisse, vet ncscivisse unde nfiilier i s l u in fructnm decerpserit . A t Deus repreben-
deiit A d a m u m non s imp l i c i l c r d i c i l : Quia accepis l i pomum i n b i b i l u m ; sed : 1 Quia auscul las l i r o c i 
oxoris lua?, 1 c l c . S i i l lo rum opinio vora essel, certe cr inien expurgasset Adamus pra3leiidcndo ignoran-
liam. V e n i m t a c e l , silentioque sno l e s l a lu r , se culpae affinem. 

Kal ειδετ ή γυνή δτι xaJbr τό ξύΛον είς βρω- C V E R S . 6. Videns itaque mulier quod bona csset 
etrm Κα ίτο ι ού νύν πρώτον ε 'δε τδ ξ ύ λ ο ν πώς γ ά ρ arbor illa in cibum. S i nunc demum m u l i c r v tdi l ct 
άν είλήφει π * ρ \ αγνοουμένου τ ή ν έντολήν ; άλλά δ η - cognovit arborem , profccto absurdum quiddain 
) ο ί τ ή ν άκόλαστον ήδονήν μεθ* ή ς είδε τδ ξ ύ λ ο ν ώ σ - binc concluderetur , scil icot ipsam accopisse logcm 
περ ούν τ ί ν ε ς α ίσχράν πολλάκις γ υ ν α ί κ α , δι* έ π ι θ υ - rei ignorat:c. V e r u m id non est. A r b o r e m , aii tcqiiain 
μίαν α υ τ ή προσπεπονθότες , ώρα ιοτάτην νομίζουσιν , inconlinentes manus admovere l , cogntlam h a b u i l , 
ύπδ τ ώ ν άλλων καταγελώμενοι · δθεν ή Παρο ιμ ία eamque n imia l iccnt ia et voluplale a spcx i l . Q u e m -
σ η σ ί ν c Ά ν θ ρ ώ π ω πόρνιρ π ά ς άρτος ηδύς . ι admodum interdiiiTi quidam nimiis Vcner is s l i i i iu l i s 
eiagitat"'. re in babem cum muliere turpiss ima, omnibns r id icu l i i i i i debcnlcs, quamvis ipsi pulent eau\ 
esse fomios iss imam : i l a a c c i d i l et m i i l i c r i . Yoluptas et ni inia l icentia dabant, ut prob ib i la arbor ipsi a l -
lubeecerel. Proinde non temere dici t in Proverbi is Solomon : c V i r o scor la lor i panis omnis jucundi is 
ei gratas c s t M . 1 

Καϊ διτρ-οίγβησαν ol όφθαΛμοϊ τώτ δύο. Ούχ V E R S . 7. Et aperli sunt oculi amborum. Ocul i non 
ώς ^ ε γ ε ν δ διάβολος ε ίς οξύτητα διανοίας θ ε ο π ρ ε π ή , apcr l i sunt secundum diabol i verba , ut bomo j am 
άλλ' ε ί ς τ δ τ ή ς Ιδίας γ υ μ ν ώ σ ε ω ς έ π α ι σ θ ά ν ε σ θ α ι · essel Deus, et diviusR mcii t is acic refulgerenl? Quid 
έπει μ ή χ ρ ε ί α τοίς άθανάτοις περιβολής · έπα ισθάνε - igi tur? misei l i coepcrunl tutueri miseram suam n a -
σθαι δ έ , ού τ ω π ρ ώ η ν μ ή βλέπειν αυτήν , άλλά τ ψ di tatem. Siquidem p r u i s , curo forent immor ta les , 
μηδέν φαύλον ά π δ τ ή ς θεωρίας έ π \ τ ή ς εννοίας λ α - non opus babebant amic tu . Quod aulem nuditas 
β ε ί ν ή γ ά ρ γ ύ μ ν ω σ ι ς καθ* έαυτήν ού δεινδν, έ π ε \ nunc dcmum apparuit, non inleUigcndum est, quasi 
κα\ βρέφη τήν γ ύ μ ν ω σ ι ν ούκ α ί σ χ ύ ν ο ν τ α ι , κα\ π ρ δ ς anlea non fucrit ab ipsis >isa; alia ra i io e s l . N i b i l 
ίστρους ά π ο γ υ μ ν ο ύ τ α ι π ά ς δ θεραπε ίας δεόμενος, mal i cogitabaiu anlea, quamvis octilis subjectam 
%i\ γυνα ίκες έπ ι βαλανείων δρώνται γ υ μ ν α ί . Ο ύ τ ω ceroerent nud i ta lem. Nam nudilas per sc conside-
λογισμδς έστ ι ψυχής ό τήν γύμνωσιν ποτέ μέν αί - ra la lu rp i s nullo modo c s l . InTanlcs non ernbe-

! · l m r , Ε 0 Γ 1 . x x m , i i . 
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s c u u l , l i ce l i iudi %\A. Q»ii med i i a npus babent Α σχράν , ποτέ δέ ούκ α ίσχράν π ο ι ώ ν ούτως οί π ε ρ ί 
n i a n u , coram uicdico r i l r a piuloreiu denudai i lur . τδν Α δ ά μ ή μ α ρ τ η κ ό τ ε ς οίδέν α ίσχύνης έδέυντο, ή * 
El ia tn imil icrce i n balneis cu i i sp ic iunlnr 6 5 Ελαβον άμαρτόντες , ώς βοηθδν ε ις έκκοπήν α μ α ρ τ ί α ς · 
Disc imi is ilafjiie in rationc aniini s i l um esse, ut ποουίμιον δέ τ ή ς α ι σ χ ύ ν η ς , τδ έπ ι τοίς παιόογόνοις 
aliquando l u r p i s , aliquando secns dcprebendaltir μορίοις έ ρ υ θ ρ ι ά ν · έπε ί κα ι τδ π ε ρ \ τ α ύ τ α π ά θ ο ς 
miiJ i las . A d euiti modutu Adaiuus e l E v a , anlcqtiarn πάντων έστ\ν ο ξ ύ τ ε ρ ο ν κα\ ουδέ- τήν γ α μ ι κ ή ν δ μ ι -
prccato se foedassent, i i cquaquani , u l rc nccessa- λίαν άλογον γενέσθαι θ ε δ ς συνεχώρησεν , άλλά νδμο^ 
r i a , in l igcbanl pudore, qiiom nacl i Htutl peccato διά τής α ισχύνης διώρισεν · δθεν έκ φύλλων σ υ κ ή ς 
iliMiniiii couimisso auxiuarcm el coadjuiorem :»d τήν σκεπήν αύτοίς έπενοήθησαν , ο ύ π ω πε ιραν έ,.ον-
propulsai idi im poccati in ipelum. Vorum rudimcnta τ ε ς γ α μ ι κ ή ς συμπλοκής , άλλ* έκ θεού τήν έ π \ τ ο ύ -
c l <|uasi pr iucipia pndoris sunt , quod rubore suf- τοις αίσχύνην κτησάμενο ι . "Αλλως τε κα \ π ά ς ά μ α ρ -
fujidiinlur ob nieinbra geueralioui inservienl ia . S i - τάνων , ώ ς τυφλδς άμαρτάνε ι · μεθ* δ βλέπει λο ιπδν 
qiiiflem lu i l l ib i affetHiis vidcre esl potenliores. Nec τ ί έποίησε , κα \ εγκαλούμενος , φ η σ ί ν Ο ύ κ έ β λ ε π ο ν τ ί 
e l iam mipiialeni conci ib i iu .u proiniscuc b m t o r u m έ π ο ί ο υ ν τδ δέ συνειδδς μ ε τ ά τ α ύ τ α βλέπε ι ν πο ιες 
iuore vo lu i l , *ed etim rofrcnavit legc pudoieai sug- καί τ ι ς π λ ή τ τ ω ν τ ι νά παρακούσαντα , φησί* Δ ι δ ά σ κ ω 
gorcudo. I l inc ox fobis ficulnois vclainenta compo- « ά κ ο ύ ε ι ν ήκουε μέν γ ά ρ , άλλά τ ψ πάθε ι μ ε θ ύ ω ν 
suerunt , pudore ad eoru.n inveal ioncm ins i igan ie , ού προσείχενοΓς έλεγεν · έξ ώ ν ο ύ ν έ π α θ ε ν δ διάβολος 
l i c . I p i i u s ininquam i iupl ia lcm expc r l i forent com- π α ρ α β ά ς , έλεγεν αύτοίς τδ παραπλήσ ιον · ε ΐπεν γάρ* 
p lex i i . i i . C s l e r m n omnis qui peccatum c o r a m i t l i t , « ΔιανοιχΟήσονται ύμ ίν οί ο φ θ α λ μ ο ί · > κ α \ , « Έ σ ε -
quasi c » c u s pcccare rx i s l in ta l i i r . U b i enim vider i t , σθε ώς θεοί* ι πάθος συμβήσεσθαι . 
quasi anlea occaecalus fuerit, quid dc l i qne r i i , i n q u i l : Non cernebam quid faciebam. Sed consc ien-
Uaj deiuuin st imii l i is accedcns, nos pu i ig i i , e l efficil ut peccati abominalfonem conspic iamuf . Praeterea 
bi quis pc rcu l i i d iscipubim pHrum dicto a i id ien le in , exclainat : Doceo le audire» Aud iv i t quidem j a m 
aniea, sed aflfcciibus e l passiotiibus al i is ebrius, an imum non inlendit bis quae dicebantur. Diaboltts 
aulem, cuni e l ipse maximuiu coopissel per iculum cx sua inobedienl ia , scilicet ut snaai condemnat io-
n n n cernerel , bauil dissimile e i ipsis ex inobuil ieniia evei i lurum ai igurabatur . 

U b i igi tur cxuere iu imor ta lUaU»m, corpus m i - ' f l i & άπεδύσαντο τήν άθανασίαν , έ γ υ μ ν ώ θ η τ% 
dal iun ot quasi stio babi lu spol ia i i i iu o s l , e l v is i σ ώ μ α , και ήν πηλδς λ ο ι π δ ν ευθέως βρύει έπ ί νο ια 
s in i i deinde t i ib i l a l i i td esse, nis i l u l i i i n . l i l i c o τ ώ ν τ ε χ ν ώ ν τοιγαρούν ^ ά π τ ο υ σ ι . Κ α \ τ ί ς δ δ ι δ ά ξ α ς ; 
d«'indo scalur i re co^pit fons a i t i u m invent iouis . "Ελαβεν ά π α ξ άπδ τού θεού σύνεσιν, κατ* είκδνα γ ε -
Proinde consarcinant fo l ia . Scd cedo, quis boc νδμενος* ώστε θαυμαστδν ουδέν έ φ ' ψ άνθρωποι μ η -
bo:iiiitC2ti docu i l ? Uomo accepit a Deo intel le- χανώνται καινότερα κα\ τ ά ς τ ί χ ν α ς εύρήκασι · τ ι ν έ ς 
f l u m , ulpote ad iiuaginein ejus cond i lns . Q u a - δε φασιν , ώς έχοντες τήν άρετήν ήσαν ε ύ π α ό ^ η σ ί α -
propier ne quis mi re iu r , si boiiiines nova qiuudain στοι, ταύτην δέ ά π α μ φ ι α σ θ έ ν τ ε ς ήσχύνοντο έξ ο ί ω ν 
ιι achinati s imt , e l artcs prius ignolas adinvene- α γ α θ ώ ν είς οΤα μετέστησαν κ α κ ά , μ ή π ω π ρ δ ς κ α κ ώ ν 
ι ι ι ι ι ΐ . Qii ida.n p e r l i i b i n l pr imuni bomincm onin i άναισθησίαν έλάσαντες* δθεν κα \ κ ρ ύ π τ ο ν τ α ι π ε ρ ι -
\ t r l u l e i n s l r u c l i i i n , d icendi l ibc r l . i l e in i i i s ig i iom πατούντα τδν τών δλων θ ε δ ν ά μ α ρ τ ώ ν γ ά ρ τ ι ς ρυχ-
l« ' iuiisse. V c r u m v i r iu te ct i l l a l i b e i l a l e c x u i i , τ ρ ί ω ς , ύπδ τ ώ ν έκ θεού ένεσπαρμένων α ύ τ ψ κοινών 
crui icsccbant nonu ib i l , cognoscoules i n quanta εννοιών δ ιελέγχετα ι * άε \ δι* αυτών έμβοώντος τ ο υ 
inala ex suinma felicitale de l rus i s i m l . Siquidcra Ποιητού* τδ δέ ένέχεσθαι τ ψ βάθει τού σ φ ά λ μ α τ ο ς , 
i io i idmn co nialiiiae progressi erant, u l ma i i l i am απολογίας πολλάκις τ ώ ν α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν σ υ ρ ^ ά π τ ε ι · 
η ο α seritircnt. Quapropler laiebras q i i x r o b a n l , οίς δ Κύριος συμβολ ικώς ε π ι τ ι μ ά διά τ ή ς συκής , έ λ -
quibiift abdorentur, cclauios un ivcrs i bujus C o n - θών πρδς αυτήν , καϊ φύλλα μόνον εύρων · ι Ού μ ή 
di lo rem, qui drambulabal in volupla l i s bu r io . έκ σου καρπός γένητα ι ε ίς τδν α ί ώ ν α · ι καίτοι ο ύ 
Nain si quis vel pariiui sc pcccalo dcdidori t , r c - π α ρ ά τήν α υ τ ή ς α ίτ ίαν α ίσθητή συκή καρπδν ούκ 
dargui lur clam a conimuii ibus ani in i concepl ibus, D έ φ ε ρ ε ν άλλά τού Ι σ ρ α ή λ ε ί ς τήν άσέβειαν έ κ π ε σ ό ν -
quos Dciis animo bomiuis i inpressi t . U i enini τος , ε ίρητα ι · ι Ούκ έστι σταφυλή έν τσ ί ς ά μ π έ λ ο ί ς , 
SiMiiper insona i i l , stc volenle D c o : I lonio , quid ουδέ συκή έν τα ΐ ς συκαίς · ι έ β α ψ α ν ούν φύλλα σ υ -
ί«« i s l i , quod fa-.lissimo le mancipast i peccaio? κ ή ς , π ιθανήν άπολογίαν , ώ ς προε ίρητα ι , πορ ί ζοντε ς . 
\»ϊ ΐ ι ι ιη si quis in l e rdum demergalur iu profun- Τινές δέ φασι σύμβολα τ ώ ν Ιδίων α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν ε ίναι 
di i iu pcccatonmi, ιιοιι cunc ta lu r defciisiones et τά φύλλα · συκής γ ά ρ φύλλον ήν ίκα άν τού σώματος 
p u r o c i u i a comni i i i i so i οΧ consa rc i r c . Sed D o m i - ά ψ η τ α ι , κνησμονήν π α ρ έ χ ε ι · αύτδς ούν έ α υ τ φ π ρ ο -
n«is biijiistuodi vana pal rocinia cxs ib i la l per a r - φ ή τ η ς τ ή ς παραβάσεως τήν κνησμονήν δε ικνύς . 
borem i l c i , ad qtiaiu ubi accesscrat, nullos i i u c t u s . s e d sola folia repcrerat . Ob id dixerat :c F r u c l u s 
nou ex ic nascaiur in aoterinim * k . > C p t c n i D i ficus u i b i l pcr sc del iq i iera l , verum Israelitis qui b u i c 
conforebamur, d ic tum est, n t p o t c i n pccca luu i prolapsis : ι Non cst bol rus in vineis l u i s , nec a r -
bores toic liculnoae frucliie fcrunt a 5 . > Consuerunt itaqnc folia ficulnca, id cst, adornarunt ex -
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c u s i i i o n c r a peccaii ih spcclem nomi ib i l probabi lem, ut supra docuinius . Quidam a i u n l , folia fici esse 

quasi quaedain syinbola pccca lo rum, quasi ex propr ia ua lu ra stillavc-rint. F o l i a e lenim ficuhiea, si 

corpus a i l i n g a o l , p r u r i l u m queindam in fe run l . Propbeta iiaque sial i ro peccali p rur ig inem os len-

d i i . 

O-wToi δέ αύτο \ ηχούσαν Κυρίου τοΰ θεοΰ π ε ρ ι π α - Α A u d i v e r u n l Dominum Deum spaliantem sub 
τούντος έν τ ψ παραδε ίσψ τ δ δ ε ι λ ι ν δ ν κα\ π ρ δ μέν vesperam in paradiso. Ante peccalum quhlein 
τ η ς π α ρ α β ά σ ε ω ς ού π ε ρ ι ε π ά τ ε ι αύτοίς , άλλ* ήν μ ε τ * 
α υ τ ώ ν * επε ιδή δέ άπέστησαν αυτού , και αύτδς αυτών 
μ ε μ ά χ ρ υ ν τ α ι μ έ ν , διά δέ τήν αγαθότητα π ε ρ ι ε π ά τ ε ι , 
αΓσθησιν π α ρ έ χ ω ν κ α τ ά τ ά ς κοινάς εννοίας όπως 
Ι π ι σ τ ρ α φ ώ σ ι . Τούτο δέ γ ί νετα ι τδ δειλινδν, καταλ
λ ή λ ω ς τοΣς παραβεβηκόσι · τ φ μέν γ ά ρ έν αρετή 
άκμάζζι τ δ τ ή ς αληθείας φώς · τότε δέ γ ίνεται δει
λ ι ν ή κ α ι σκοτώδης ή ώρα ε π ί τήν έ,σπέραν έλαύνου-
co^ ότε τ ι ς έαυτδν έξω τού φωτδς καθίστησιν , έν 
α γ ν ο ί α κ α ι κακ ία γινόμενος · ώ ς λέγειν τδν θ ε δ ν πρδς 
τ ή ν ά μ α ρ τ ά ν ο υ σ α ν ψυχήν * € Ν υ κ τ \ ώμο ίωσα τήν μ η 
τ έ ρ α σου * ι ούκ άθρόον ούν αυτούς ά φ ή κ ε τ δ φ ώ ς , 
ε ί γ ε δε ιλ ινδν ήκουσαν τού Ηεού * τδ δέ άποκρυβήνα ι 

Dcus non ambulabal i'p paradiso, verum i l l i s ad-
juncius erat. Caelerum, ubi ipsi defeceranl a D o -
lu ino , e i iam ip&e eorum consort ium v i l a v i i . A f , 
u l swjt bon i i a l i s e l misericordiae specimen a l i -
quod dare l , in horto ambulavit , u l per cotnmu-
ncs i l los an imi conceplus bomin i i n d i c a i c l , s i 
ve l ie l redire in v iam, re inedium. V c s p e r i i n u m 
tempus admudum congruebal buic r e i . Nam cum 
adlmc v i r l u l e m tenebant, v i t i o rum igna r i , v e n -
la i i s lunien in ipsis vigebat. A t s i quis relicto 
lumine ad ignoranliae lenebras comendit et v i l i a 
sectatur, QQ vesper, qu i pr ;ccedil lcnebras, e i 
e x o r i l u r , ad quem ait Dominus : ι Noct i assimilavi 

τροσώπου Κυρίου τού θ ε ο ύ , τδ άποστήνα ι τ ή ς Β matrera Itiam · · . » N o n i taque, tit ex pnvdict is 

π ε ρ ί θ ε ο ύ καθαράς ν ο ή σ ε ω ; · ούχ ώς Κ ά ι ν εκείνος 
γ ά ρ έ ς ή λ θ ε ν ά π δ προσώπου τού θ ε ο ύ , άφάνταστον 
έ α υ τ δ ν αυτού κατασκευάσας · οί δέ άποκρυπτόμενο ι 
ούκ άνεννόητο ι μέν είσι τ ή ς θείας επ ιστασ ίας · διά δέ 
τ ή ν (5υ π α ρ ία ν τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς τήν π α ^ η σ ί α ν ούκ 
Ιχουσ ι · π ρ ό σ ω π ο ν δέ Κυρίου καϊ ό Υίδς νοηθείη · 
π α ρ α β ά τ α ι γ ά ρ θελήσαντες είναι τ ή ς εντολής, ά π 
έστησαν τού φωτ ίζεσθαι ά π δ τής είκόνος τού θ ε ο ύ . 

paiet, lux stat im oinnis ipsos deserui l , sed pau-
l a t im . Yespere eniin audivere Deum. Quod vcro 
latebras petunt, quibus occu lan lu r , ne veniant 
i n conspecium Dei , n i h i l a l iud est, quaai deiicere 
a Dei pur iss ima e i mundiss ima me.nle, non tamcn 
u l Cainus. Nam b ic abiit e conspectu Domin i , at 
i i a , ut se non amplius offerrei i l luminandum Deo, 
qu i g r a t i s parliceps fierel. Q u i celantur, e x i s i i -

• a n l se a i i ip i i i i s curae esse D o m i n o : at propter peccati sordes non babenl potestatem et l iberta-
leai co l loquendi cum Deo. Facies au lem Dei accipienda est pro F i l i o . Nam qui iransgrediebaiitur 
k g e m Uou- in i , desierant i l luminal ionera capere ab imagine D e i . 

Ε ί κ ο τ ω ς δέ φεύγουσιν ύ π δ τδ ξύλον τδ έν τ ψ μ έ σ φ Quapropter recle confugiunt ad arborem i n 
τ ώ π α ρ α δ ε ί σ ψ , δ ήν γνωστδν καλού κα ϊ πονηρού · δ* niedio paradisi e i l am, scienliae boni et ma l i . Q u i 
y a p κ ρ υ π τ ό μ ε ν ο ς τδ τού θεού π ρ ό σ ω π ο ν , ώ ς μ ή έ ν - en in i v u l l se subduccrc e conspectu Dei , et non 
α ρ γ ε ί ν τήν ά ρ ε τ ή ν , άλλ* έ π ι μ ο ρ φ ά ζ ε σ θ α ι , κ ρ ύ π τ ε τ α ι Q operari v i r l u i e m , sed ostcndere et prae se ferre 
·&πδ τ ή ν ύ π ό κ ρ ι σ ι ν δταν δέ τ ι ς έν ά μ α ρ τ ί ι γ ενόμε - quaindam v i r t u l i s spcc iem, is se occuliat bypo-
ν ο ς , α ίσΟήσεως βραχε ίας δέξηται τ ύ π ο ν , ώς έννοιαν c r i s i i i i vo lu lus . Quando aulem quis peccaver i l , 

* ί ξ α > θ α ι θ ε ο ύ δ ιά τ ή ς κ τ ί σ ε ω ς , έν fj έ μ π ε ρ ι π α τ ε ί , 
τ ώ ν δ λ ω ν προνοούμενος , τάξ ιν έπ ιθε \ ς έ κ ά σ τ φ τών 
αλων, τ ό τ ε και ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι καϊ γ ι νώσκε ι , δτιέφορςί τά 
ολα κ α ι δ ιο ικε ί · και φωνής ακούει θεού έν διανοία 
τ υ π ο υ μ έ ν η ς δτι θ ε δ ν ουδέν λανθάνει* κα\ ούτως 
α ϊ σ χ υ ν θ ε ι ς κ ρ ύ π τ ε τ α ι · δ γ ά ρ ά μ α ρ τ ά ν ω ν , ούκ έχων 
π ρ ο ο φ θ α λ μ ώ ν θ ε δ ν , άμαρτάνε ι · αίσΟήσεως δέ και 
τδ ε ί π ε ί ν , %Εφο6ί\βχ\γ · αύτδς γ ά ρ δ φόβος έχοντος έτ ι 
εστίν δ ιάληψιν ώ ; α ίσχρδν ή κακ ία καϊ κ ο λ α σ τ έ ο ν 
τ ο ύ δ β φόβου αίτιον φησι τήν γ υ μ ν ό τ η τ α , ή τ ι ς έ κ τ ο υ 
ά π ο λ ω λ ε κ έ ν α ι τήν άρετήν ένδυμα θείον ύ π ά ρ χ ο υ σ α ν 
ούτω κ α ι Παύλος παρα ινε ί · ι Ένδυσώμεθα τά δπλα 

e l niodice senserit e l cogitaverit Deum, Deum, 

inquam, qu i universa cond id i t e t omnia sua p ro -

videol ia gubernat, s ingulisque suura ordinem ct 

locum t r ibu i t i n rerum n a l u r a , cer le ad pneni-

lent ia in c o n v e r l i i u r , r e l i c io peccalo : el cognoscit 

Deuiu omnia inspiccre , ejusque oculuin n i b i l l a -

t e r e : sccumquc haec Deum col loqui in mcnte 

e x i s t i m a l . Audiens i g i l u r banc voceui Dei i n suo 

animo, ipsuin scil icet n i l fugere, erubescens a! s-

condt lur . Q u i enitn pcccat, j am Deuin uon a m -

plius curat , eque ejus se s r b m o v i l cousper lu . 

Quod auicin senserit peccai i n o x i a m , sai is docct, 
τού φ ω τ δ ς , και ένδύσασθε σπλάγχνα ο ίκτ ιρμού . * ρ dum inqui t : Timui. Nam ex t imorc sal is c l i -
Καλϋύς δέ πρόσκε ι τα ι τδ Κύριος ενταύθα τ ώ Θεός' c i l u r , ipsi^ 11 
ΐ τε μ έ ν γ ά ρ π ε ρ \ Δημιουργού π ρ ο έ κ ε ι τ ο , έ λ ε γ ε ν 
« Έ ν ά ρ χ ή έποίησεν ό θ ε δ ς τδν ούρανδν κα\ τήν γήν · ι 
Ι τ ε δ ε π σ ρ ά β α σ ι ς ήκολούθησε, τότε φησι , « Κ ύ ρ ι ο ς · ι 
έπεται γ ά ρ τώ Κ υ ρ ί ψ έπεξέρχεσθα ι κατά τών ά μ ε -
λ ^ / τ ω ν [ τών προστά]ςεων αυτού * έ π ι τ ι μ ί α ς γ ά ρ δεί, 
ήτις ο ίκε ίως άπδ δεσπότου γ ί ν ε τ α ι . Εύλογητδς δέ ό 

a iura iuissc i n s i l i i m , u l s i r e n l v i l i a 

esse l u i p i a c l punicnda. C ^ l e r u m l i m o r i s s igmini 

fuisse perhibel niidtiatetn, quae exorta esl ex 

ainissiuuc v i i l u i i s , qua: d iv inum i i iduiuei i luin i t 

amiculum erat. Huc enim bof la lu r et Paulus , d i -

c e n s : c Induamur anna h a i s , et iuduite viscera 

ui is tTal iouis 7 \ ι Pu lc l i r e vero d ie l ion i Deus, hoc 

· · Obce iv , 5. 9 1 Coloss . m , 12. 



135 
loco addidit '·. Dominu$. Nam 
mundi proposilus crat st-rmu, inqutt : c l n p r i n -
c ip io fec i l Deus coelum e l lcrrant . > Sed cuin 
t ransgresso hominis expt i ra lur , m q u i l : « Domintis 
Dens. > Nai» conscqmuis es l , si q u i s ' na lura i i i 
Do iu iu i di l igeutms exqu i r a l , ut painis cocrccal 
negligentes et bona opera fugilantcs. Iitdigebanl 
en i in cas l iga i ionc . A t bcnediclus sit Doimnus 
sauc loru in , qui lunc vcspcr l ino tcinpore visi tavi t 
A d a m u m ; et minc i l l ud tempus, quo in cruce ex-
spiravit C l i r i s tu s , vespcra d i c i l t i r . E l en in i ama-
ram passiouem perpessus est i l l i s ipsis bor i s , 
quibus Adamus c d i l usque dum a Domino con-
dcmnal ionis poena percel lereiur , s c i l i ce l ab bora 

PIIOCOPH (1ΛΖ.ΕΙ 196 
cum de opificio Α θεδς τών αγ ίων δ τδ τε δειλινδν τδν Αδάμ έ π ι σ κ ε ψ ά -

μενος και νύν έπ ι τοΰ σταυρού τδ δείλινόν · και γ ά ρ 
έκείνας τάς ώ ρ α ς τδ π^.Οος ύπέμε ι νεν , &ς δ :ετέλετεν 
Α δ ά μ άπδ του φαγείν έως τ ή ς κ ρ ί σ ε ω - , άπδ έ κ τ η ς 
έως ενάτης ώρας · έκτην έφαγε · κανών γάρ ούτος τ ή ς 
φ ύ σ ε ω ς · μ ε θ ' ήν έκρύβη * τδ δειλινδν ήλθε πρ>>ς α ύ -
τδν ό Θ ε δ ς · έπεθύμησας τών ύπ*ρ σέ, λαμβάνω τ ά 
ύ π ' έ μ έ · ίσοΟεΐας ε π ι θ ύ μ η σ α : , ίσάνΟρωπος γ ί ν ο 
μαι · έπεΟύμησας γενέσθαι θ ε ό ; ; £δει κ α τ ά γ ν ώ μ η ν 
έ μ ή ν κα ι επε ιδή π α ρ ά τήν γ ν ώ μ η ν ούκ ήδυνήθης , 
ε π ι θ υ μ ώ γενέσθαι άνθρωπος · c Ε π ι θ υ μ ί α γάρ, φ η σ ι ν , 
έ π ε θ ύ μ η σ α φαγε ίν τδ Π ά σ χ α τούτο μεΟ* υ μ ώ ν » 
τά έ μ ά ήθέλησας άρπάσα ι μ ή δυνάμενος , έ γ ώ τά σα 
λαμβάνω δυνάμενος . 

sexla usque ad nonam. Adainus sexla hora v c l i i u m c ibuni in i l i a demisi t . Es t eniin r a b o r a , 
quasi ecrla r e g u h boii i i i i ibus cons i i iu ta , ut c ibum capiant. P o s l banc boram i n latebris de l i tu i t . 
A d deli iescentcm vespera se iu icnde i i ie ven i l Deus, dicens : T u nunc inajora te affeclasli ; ego, i:t 
t ibi consulam, me minora asswno. ^Cqualis csse Deo appet ivUt i , hoa i in i ast ego atqualis fio. C u -
pivist i tieri Deus, quod quidcm laccre debcbas juxta anini i mei sen ien i i am. Sed cuin id i m p e t t a n » 
nequiver is p r a i e r meam sen lenl iam, ego propter te desidero fieri bomo. Nam inquit : ι Yebcmcnte r 
r u p i v i edere boc pascba vobiscum · · . > Mea vo lu i s i i leinerario ausu rapore non valons; ego n i a 
accipio valens. 

Meridiano leiupore diabolus access i l ad mul ie - Β Περ \ μέσον ούν τ ή ς ήμερα* δ διάβολος προσήλθ3 
r c i n , verum jaui anlea ipsam observaveral ca- τ ή γυνα ικ \ , π α ρ α τ η ρ ώ ν μέν κα\ πρδτερον, δτε δέ ε!οε 
pians oppor lununi col loquio lempus. Naii i l u m 
deinum, ubi cam faraelicam senli t , c t ad cibura 
capieiulum feslinantem, adorilur*. Haud enim no-
bis volenlibus peccalum ingerere potest : sed, u l 
ali([nid promovealur , u l i tu r affeciibus uobis ins i -
l i s i n s l a r ma l i c o n s i l i a r i i , c l sic nus in peccalum 
protrabit . Dcus vero diabolo coucedi i cam poie-
s la lem, quamvis posset peccaiuni penitus p r o b i -
bere, u l experientia discamus, quantum malum 
bit peccalum, et affcciuum molesia cou lurba i io : 
e l dciitde aguoscaimis n iagni ludi i ic i i i beneficii, 
dui i i corpo i i s animaeque par i ier immor ia l i l a tem 
c a p i i n i s iutcrccd«;nle resurreci ione. N a m , a iun l 
quidani , liattd ver is i ini le est, sic exarsisse Deum 
g u i i a uuius 67 c l i i * * u t cap i l a l i i e r puni ie t 
u l ru inquc. Dco jaiu aulea sic visum e r a l , u l ma-
gis abo.ninareinur iufandum peccatum. Quapro-
p U r propo^uit p r x c e p l u m , t u l i l e l leges, u l pec-
caiores convincal ct iam inl ic ianles . Caelerum boc 
oi iu ic a g i i , non, u i pcui ius nu l lo inquinemur , 
quod i inpossibile c s i , p e c c a t o : sed u l peccatum 
dc ies lcmur , e l inde celcr i refugiamus pede, et 
s ic graliae coelestis rcddamnr part ic ipes. S i pec-
catum non evi laver imus secundum praescriplum 
modi i in , profcclo ej iciemur aeternis tabernaculis , 
ιιt i r a d i d i i Cb r i s i u s nos ier Salvator . U l ig i lu r 
iuga mali qua* sit nobis constarel , pr imos s la t im 

πεινάσασαν κα \ πρδς τροφήν δ ρ μ ώ σ α ν ού δύνατα ι 
γ ά ρ έμποιε ιν α μ α ρ τ ί α ς , τοίς ένούσι δέ ή μ ί ν π ρ ο σ κ έ -
χρηται πάθεσ ι , συμβούλου δίκη ν κακού Συνεχώρησε 
δέ θεδς τήν ά μ α ρ τ ί α ν , κωλύσαι δυνάμενος, ίνα π : ι -
ραν λ ά β ω μ ε ν , δσον κακδν α μ α ρ τ ί α ς κα\ παθών δ χ λ η -
σις, κα\ γ ν ώ μ ε ν ύστερον τ η ς ευεργεσίας τδ μ έ γ ε θ ο ; , 
διά τ ή ς αναστάσεως τδ άτρεπτον έν έκατέρω δ ε χ ό μ ε 
νοι. Ουδέ γ ά ρ πιθανδν, φαα \ , βρώσεως ένεκα μ ι 5 ς 
π α ρ ά τού φιλάνθρωπου θεού κατακρ ιθήνα ι τδν θ ά ν α 
τ ο ν άλλά γ ά ρ και πρδτερον έδέδοκτο τώ θ ε ψ , Γ-α 
τήν άμαρτ ίαν μ ισήσωμεν * διδ κα\ δέδωκεν έντολήν , 
κα\ νόμου; έξέθετο, κα \ προσάγε ι τδν έλεγχον ά μ α ρ -
τάνουσιν · ού τδ μ ή άμαρτε ί ν καθάπαξ ά π α ι τ ώ ν · 

1 αδύνατον γ ά ρ · άλλά τδ τ α ύ τ η ν έκτρέπεσθαι κα \ μ ι 
σεί ; , κα\ μετανΟούντας γενέσθαι δεκτούς · εί δέ μ ή , 
ά π ω Ο ε ί ι θ α ι · καθά Χριστδς ή μ ί ν παραδέδωκε · τ ο ΰ τ ο 
δ' ούν θεδς ά μ α τ ώ φανήναι τήν ά μ α ρ τ ί α ν π ε π > ί η -
κεν , ελέγχων μέν, δούς δέ μεταγνούσι σ υ γ χ ώ ρ η β . ν · 
ού γ ά ρ κατά τήν άπόφασιν ευθέως άπέθανον , άλλ* ε!ς 
έννακόσια τρ ιάκοντα έτη τδν θάνατον άνεβάλετο · ού 
παντελώς δέ άνείλε τδν θάνατον, ούχ ώ ς μ ή συγχι·>-
ρήσας, κρατύνας δέ τδ έξ αρχής καλδν είς δόξαν α ύ 
τ ώ . Ευθύς τοίνυν ήμαρτηκόσιν δ θεδς έπεφάνη , π ρ ^ ς 
μεταμέλε ιαν Ιλκων α υ τ ο ύ ς , κ α \ (!>απτόντων έτ ι τ ά 
π ε ρ ι ζ ώ μ α τ α τήν οίκείαν προσήγαγε π α ρ ο υ σ ί α ν ώ ς 
άν έπ* αύτδ φωροληφθέντες , μ ε ί ζ ω τήν αίσθησιν : π ι -
δέξωνται , μείζον κα\ τδ δέος δεξάμενοι · φοβεράν γ ά ρ 

pecoalores rcprebendit, e l poenilenltbus veniani jy αύτοίς δράσΟαι συνείδεν · έδόκει γ ά ρ ύ ρ ά σ θ α ί τ ε τ ο ύ -
dat. N c c etenini i l l i co posl la la in a-Oco scnten- τοις κα \ διαλέγεσθαι · τ ά μέν ευθύς γ ε γ ο ν ό σ ι , τ ά δ έ 
t iam capitali supplicio affecti sunt : sed mors τήν έντολήν παρεχόμενος , άναγκα ίως . 
d i la ia est in annos 930. Non auleni prorsus mortein e lncdio s u s l u l i l , quod nequaquam ejus c r u -
dt i l i la lcm argui l : scd i d , quod in suam gloriam vcrgere j u d k a v i l , obtincre volui t . S l a t im i l a q u e 
bou i iu i , ubi priuiuin pcccalo sc juuxc ra l , apparuit Deus, qu i ad poenilenliam ipsuin r e t r a b e r e u 

* 3 L u c . x x u , !ΰ. 
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d iu cnn . t a t a r , s.*d t i t rumquc c o u v c n i l , d i im sul l igacula ooiificicitil in re ipsa doprebcnsi, quo 

inngis cognoscereut pcccai i labem, eamque t!einc«*ps iiiagis fo rmida rc i i l . Magiio aulem lu t i iu l i i i 
e i l e r r i b i l i t e r se ipsis o b t u l i l . Hacienus con^ieverat se con*picicndum dare Iioinini Dci i s , qua -
te i ias poss ibi le e r a l . Nam videbatnr apparere ct co l loqu i i l l i s , cum darct praiceplum. 

Κ α \ νύν έφάνη πρδς Ιλεγχον , άλλ* ού συνήθως π ε - Α Nunc ilaijue nec< ss »rio vi>us <·.41, ut oos poccati 
π ο ί η ~ α ι , άλλ* ώ ς δοκείν τ ώ βαδίσματι συγκινεΤν κα\ redargucret. Scd non morfe sol i lo pacatus e l c l c -
τ α ο ά - τ ε ι ν τ ή ν γ ή ν · ώς άν οργής έμφασις γένοιτο · 
το ιγαρούν τον κτύπον ού φέροντες , ύ π δ τδ δένδρον 
έκρ^βησαν , εφ* ω τήν έντολήν έδέξαντο, έξ ού κα \ βε -
β,^ώκεσαν · τούτο γ ά ρ έδήλωσεν ε ίπών · ι Έ ν μέσο) 
τ ο ύ ξύλου τού παραδείσου * ι ά μ α τε γ ά ρ εφαγον, κοΛ 
τ η ς α ισχύνης λαβ>ντες τήν αΓσθησιν έ π \ τ ή γ υ μ ν ώ 
σ ε ι , π ε ρ ι ε ζ ώ σ α ν τ ο έκ τούτου φύλλα δρεψάμενοι . Συκή 
γ ά ρ f ν , φασιν , ού καινόν τι δένδρον, ώ; τ ί νες ύπο-
π τ ε ΰ ο υ σ ι ν ού γ ά ρ ή ποιότης τού ξύλου τήν π α ρ ά β α -
σιν ε ι χ ε ν , άλλ" ή δόσις τ ή ς ε ν τολή ; · εί δέ μ ή τούτο, 
μ ι κ ρ ό ν ά ν ο:[κ]ηθείεν τών Μακκαβαίων τούς πόνους 
δ* α φ ε ρο μ έ ν ω ν περ\ χοιρε ίων κρεών * επε ιδή τδ βρώμα 
ε υ τ ε λ έ ς κα \ μ ι κ ρ ά ν άλλ* ούκ έσκόπουν τήν τής βρώ-

mens accedebat, veruni u l i r a lum se o s t e u d e n l 
l an lo s l repi tu advcn i l , u l i c r ra nrovrri e l concn l i 
CTcdercmr. Sou i ium itaijue ei s i tepi tum iuso l i -
tum non frrenlcs, c i r eu insp i r i eba i i l lalebras, vi 
dul i tuerunl sub arborc, cujus friictu absl incre 
juss i e ra i t l . At boc ex eo c o l l i g i i u r , quod «lixit : 
c In l igt io, qnod es l in medio pa rad in . ι Ll»i p i i -
imnu naniquii devoraruul prohibi l iun c ibum, con-
l inuo pt idui l ipso3 n u d i ; a l i s : c i co i i ju i i ie r tu i t 
folia Gculnca, quas dcfi ingebant , ut indo c o n -
s l i u e r c n l velamina. E a vero arbor, ut a iu i i t , ficus 
erat : nec quadam nova et i t isoii ta. u l qrtidam 
ariolantur . Noa enim arboris qna l i l a* i ransgres-

• · R — 
σ ε ω ς φύσιν οί μακάριο ι , τής οέ εντολής τήν π α ρ ά β α - sionem lt*iiuil : sed ea commoraba lur iti pra'ce-
c i v ώ ς κα\ τ ώ ν είόωλοθύτων οί μάρτυρες ού τδ 
β ρ ώ μ α έσκόπουν , τήν δέ π ε ρ \ τδ Θείον συνείδησιν. 
Έ φ ό β η σ ε μ έ ν ο υ ν τούς περ ι τδν Α δ ά μ έμφάσει σφο-
δοοτέρου βαδίσματος · ε ί τα π ρ δ ς αΓσθησιν έλθούσι τού 
π λ η μ μ ε λ ή μ α τ ο ς , κα \ μεταγνούσι δι* ών δεδοίκεσαν, 
ή μ ε ρ ω τ έ ρ α ι ς χ ρ ή τ α ι φωναίς · βεβαίαν τοίς έλέγχοις 
μ ε τ α μ έ λ ε ι α ν αύτοίς έ μ π ο ι ώ ν , κα \ ώ ς τ ι μ ω ρ ί α ς ορ ί 
ζ ω ν τ ά ς ούκ ούσας, φασ\ , τ ι μ ω ρ ί α ς , έμφασιν δέ μόνον 
π α ο ε χ ο μ έ ν α ς το ιαύτην , α ΐπερ ήσαν λύπα ι κα \ όδύναι 
κα ι μ ί ρ ι μ ν α ι , κα\ τέλος ό θάνατος, ά δή κα\ π ρ δ τ ή ς 
ά ' ^ α ο τ ί α ς ώριστο π α ρ 1 αύτώ δόντι έ π \ παιδεύσει τήν 
π α ρ ο ύ σ α ν κατάστασιν · διά τούτο δε πεπο ιηκότα θ ν η 
τ ο ύ ς κ α \ μ υ ρ ί ω ν γ έ μ ο ν τ α ς σ υ μ φ ο ρ ώ ν , ώ ς άν έ π ι · 

p io . Quod si quis pervicacior ba?c negaverit, sane 
leves i l l i v idebunt i i r labores Macbabjporuin, qui 
indi^na paliebantnr ob contemplam carncm s u i l -
l am , quam quis facile aspcrnarelur . Quia non 
admodum lau lus , sed ex i l s c l conlcmptu* e b u s 
es l caro s u i l l a . S a n c i i non iutuebaii iur ua iuram 
c ib i : cum auimis d i l igcnler rcp i i l aban l Irgis 
I ranfgrrss ioncm : banc n lugiebant . Sic e l niar-
tyres non aboininabai i iur ido lo tbyia , sed reformi-
dabanl oflTfiidere Douin, q i iem n i b i l celaro possu-
nms. Non modiorrem meturn injccit A d >ίιι<> vi 
Ev;e, cmn lanlo s i rep i lu adirct . Ubi vero pccrat i 
sensere acnleos, ad popnilenliam duciu i iur v c r i i i 

Γ^ήαη τ ώ ν μεγ ίστων αγαθών ύ ι τερον κ α ρ π ω σ ώ μ ε θ α Q pcenas, qu;e pcc ra lum i i isequi i t i l i i r . Qiiapinp'i*r 
τ ή ν άπόλαυσιν . p laeidionbus u l i tur verbis perfcctam poeniteii-
t i a m , t l eo ien lc r reprebendcndo, ipsis ingenerans. S l a l t i i l pocnas, qme, ut a iunt , ιιοιι censebanlur 
pu in . t , sed veras solumniodo poenas significarent. Ila3c autem e ran l , quae poena3 uoiui i ic ini l igeban-
l o r : I r b l i l i a , parlus dolores, so l l i c i lndo , ct poslronio inors. Αι i l la onuiia j a m aniea dccre t i 
e r a n i ab eo, pencs quem era l logis la l io , quam exli ibui t , ut nos p*r lcgom lanqi iam per d i s c i p l i -
na iu aliqua;n i x e r c c r e l . Nos in inor la lem condi t ionem d d r a x i l , ut i r f i n i i i s vevai i i l t x . i g i i a i i 
mi>eri is *H ca landla i ibus , magis gaudeamus dcinceps fruii ione se i rp i ie ruoru in buiioruui , qua: quo-
tidie nobis s ign i l icaU 

Καϊ έχάΛεσεν ό θεός tor Αδάμ, xal είπεν av-
τφ' "Αδάμ,"Αδάμ, πον εί; Ποιος φιλόστοργος π α τ ή ρ 
ο ύ τ ω ς άπολλύμενον έζήτησε τέκνον , όδυρόμενος δτι 
μ ή έν τοΤ; είωθόσι τόι:οις τ ε θ έ α τ α ι ; εί γ ά ρ κολάζειν 
ήθχλ£ν , ευθύς άν έ π ή γ α γ ε τ ι μ ω ρ ί α ν ώ ς π α ρ α κ ο ύ -
σ α ν τ ι , ώ ς άπατεών ι πε ισθέντ ι , ψευδή δέ κα \ άπιστον 
τδν π ο ι η τ ή ν τε κ α ι εύεργέτην νομίσαντ ι , κα \ τδν 
π α ν τ α χ ο ύ παρόντα λάνθανε ιν ύ π δ τδ ξύλον νομίσαν
τ ι * τ ώ δέ δ ιπλασ ιασμω τής κλήσεως , τού πόθου τήν 

V E R S . 9. Ε ί vocarit Dominus Deus ipsum Ada-
mumy el ait illi : (Jbi e$ tu? Qttis palcr lan la cura 
et clementia perditum quassivit n i i i i m , dolens, 
quod suaB digni ta l is obl i lus iu lantam misc r i am 
devolutus s i l ? S i eniin Deus prontis fliiss» l ad p u -
niendum, e vestigio inobcdienl i poenas i r rogasscl 
n ier i ias . Fidem* namque babui l deceptori v c r s i -
pe l l i , niciidacein et ιηΓκΙαιη O e a t o r c m beneficen-
t i ss imi i in repulavi t ; c r ed id i l se Deiim ubique 

έ π ί τ α σ ι ν δείκνυσιν · ούτω κα\ Δαβ\δ δ ιπλασιάσας prxsenlem lalere posse lat i lando snb arbore. 
ανακαλε ί τα ι μ ε τ ά θάνατον τδν ' Α β ε σ α λ ώ μ · ούτω Qnod vero iuclamando Deus voccm ingeminai , 
χ α \ ό Κ ύ ρ ι ο ς . ι Μάρθα , Μ ά ρ θ α , > φησ\ , σφαλλομένην vehcincnliani desiderii i nd i ca l . A d l i i iuc 68 n i ° -
Ι π ^ ρ Ο ώ ν φ ε τ ο γ ά ρ μείζον τ ι τ ή ς Μαρίας ποιείν dum David Absalonem oc<isnm vocal , ejus no-
π ε ρ ί τ ή ν διακονίαν πονούσα* ούτω κα ' ι τό* ι Σαούλ, mcn ingeininando · · . S i c l)i)niiuus lapsam c o m -
Σαούλ, τ ί μ- δ ιώκεις ; > Τινές μέν ούν φασι τ δ , gcns Mari l ia tn , inqu i l : ι Mar l l i a , Mari l ia *. ».Εχι-

* · Ι Ι l&rg. x i x , 4. 1 Lu*c. x , 41 . 
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inajus quiddam iacerc , quam Α « Π ο θ ε ί ; » άντ \ τοΰ , Πόθεν πού κ α τ ή λ θ ε ; , άλλοι δε 

προσποίησιν α γ ν ο ί α ; φασ\ν, ίνα τδν πόθον δηλώσας , 
π α τ η σ ι ά ς α ύ τ ψ μεταδψ · και τ ε τ α γ μ έ ν η ν λέγων τ ε 
κ α ι άκούων δ ί ξητα ι τήν διδρθωσιν. Τοιγαρούν θ α £ -
£ήσας , κα\ τ ή ν τού μή φαίνεσθαι καινόνητα συνιδών 
μ έ μ ψ ε ω ς ούσαν άξ ίαν , πρδς άπολογίαν δρα* ούτω 
θ α ^ ε ΐ κα \ δούλος ή μ α ρ τ η κ ώ ς , λανθάνειν τδν δ ε σ π ό -
την οίδμενος · κ α ί π ε ρ ί φίλου φ α μ έ ν , *Δγνοείν π ρ ο σ -
ε π ο ι η σ ά μ η ν , ώ ς αύτδν μ ή λ υ π ή σ ω . 

199 
siiinabat enim se 
Mar i am, negoliis occupala. I luic non dissi ini le c t 
lioo c s l : c Sau l , Sa t i l , qu id nie persequeris * ? > 
Qnidara interprelanlur i l l a verba : c U b i es? ι 
sc i l i ce l , quo dcscendisl i ? aut quo vcn i s l i ? quo 
redaclus es? Quidain dicuut Deum eiiuulasse 
ignoran l i am, ut majus oslenderel desiderium, 
quo boininis leneretur , et sic dicendi polestate 
accepla , audicns e l v ic i ss im dicens, indieanlis 
perciperel sen lenl iam. Quapropter audacia suropla ex eo quod, quia non statim apparuisaet, pu la r r t 
ee deliquisse in Deun>, ad causam dicendam accingi tur . A d cum inodum ei iam servi , s i quid 
peccaverinl , dopninos fugi lanl . S ic e l de amico dicimus : S imulav i me r em ignorare, ne ipsum 
t r i s t iua aflicerem. 

V E R S . 10, 12. Vocem tuam audhi in horto, et Τής φωνής σον ήχονσα αεριχατονντος έν τφ 
exiimui, quia nudus egoy et absconditus $um. Quid χαραδείσφ, χαϊ έφο6ήθτ\ν δτι γνμνός είμι, χαϊ 
l i m u i s l i ? quid laiebras pe l iv i s l i ? T i m o r me i n - JJ έχρύβην. Διά τ ί έ κ ρ ύ β η ς ; Έ φ ο β ή θ η ν διά τήν π α ρ ά -
vasit ob de l ic lum ; lalebras quaesivi propter n u d i - βασιν , έκρύβην διά τήν γ ύ μ ν ω σ ι ν . "Οντως έλεεινήν 
l a i em. Revera bonio miserabilem e m i s i l vocem. 
A u d i v i luam vocem, nerape i l l am exopla lam, quae 
omnia , quaj dives hic babel orbis , m i b i dono de-
d i i . Novi nunc sa i i s , cujus vocem dcspexer im. 
Sa i i s inanifeslam accusalionem i l l a verba c o m -
monsl rant . Siquideni nuditas et l i m o r , nec non 
pudor erimen prodcbani . Y e r u m non facile ust 
peccai i icm justam invenire peccati excusal ionem. 
Quapropter Deue i n adbortatione e l admonil ione 
perseverans, i n q u i l : c Quis l i b i nudi la lem s i g o i -
ficavil ? a quo le nudtim csse audivis t i? ι Ne 
nunc quidem hominis peccalum in solem p r o l r a -
b i t , ne sci l icet verborun* asperilate eum deterre-

άφήκε φωνήν · Τ ή ς φωνής σου ήκουσα εκείνης τ ή ς 
ποθούμενης , εκε ίνης τ ή ς π ά ν τ α μοι χαρ ισάμενης · 
πο ίας κ α τ έ π τ υ σ α τ ή ς φ ω ν ή ς , ένενδησα. Δήλην δε 
έχει τήν κατηγορ ίαν τδ ε ίρημένον · έ π ε ί π ε ρ ή γ ύ -
μ ν ω σ ι ς δ τ ε έπ* α υ τ ή φδβος κ α ϊ ή α ίσχύνη τήν α > 
τ ίαν έδήλου · άλλά ού £άό*ιον έπτα ικότα άπολογίαν 
εύρείν δ ικαίαν · δθεν φησίν δ θ ε δ ς ε π ι μ έ ν ω ν τ ή προ 
τ ρ ο π ή · ι Τ ί ς ανήγγε ιλε σοι, δτι γυμνδς ε ί ; ι ούδε 
τότε γ υ μ ν ώ σ α ς αυτού τ δ α μ ά ρ τ η μ α , ε ίπε ίν άνασχδ-
μενος , ίνα μ ή τ ρ α χ ύ τ η τ ι β η μ ά τ ω ν άπρδσιτον α ύ τ ψ 
ποιήση τ δ ν έ λ ε γ χ ο ν , ερωτήσε ι δέ μάλλον και δ ι α π ο -
ρήσει τδ γεγονδς ένεδείξατο* πρόχε'.ρον γ ά ρ ήν ε ί 
π ε ί ν , δτι Τ α ύ τ η ν σοι τήν αίσχύνην κα\ τδν φδβον 

rc t , e l ipse deinde minus peccati redargulionem C έποίησε τδ παραβήνα ι τ ή ν έντολήν * δ δέ ούχ ο ύ -

invebere quiret . Inlerrogando et dubi lando osten-
di t magis hominem deliquisse. Fac i le euim fuisset 
Deo dicere : In hunc l imorem e l in hunc pudorem 
conjecit le praecepli transgressio. Sed clemeniius 
agit cum Iapso homine, inquiens : Quis tibi u u -
d i l a l c m ind icav i l ? Deinde quasi rem acu l a n -
gcns, su lx j i l : c N u m dc ve l iLe arboris f ruclu 
e d i s i i ? ι Oral ionem quoque extendi i , u l c i me-
l u m , i n quo e r a l , adimerel . Servus delinqucns si 
accesserit ad dominum, pr imo slatira congressu 
rnetum aut fiduciam capit , audiens hunc nuuc 
aspere invehenlem, n u n c vero cum roansuetudine 
benelicia exprobranlem. N o n multa p r o b i b u i ; 

τ ω ς , άλλά, Τ ί ς δ τ α ύ τ α σοι γ ν ω ρ ί σ α ς ; Ε ί τ α ώς άν 
στοχαζδμενος , t Ε ί μ ή άρα ά π δ τού ξύλου βέβρωκας ; ι 
κα\ μακρύνε ι τήν δμιλ ίαν ίνα λύση τδν φδβον. Δού
λος ά μ α ρ τ ή σ α ς , έάν προσέλθη δεσπότη , ά π δ τ ή ς π ρ ώ 
τ η ς φωνής ή φδβον ή θάρσος λαμβάνε ι , π ή μέν άκούων 
τ ρ α χ έ ω ς υβρίζοντος , π ή δέ π ρ ά ω ς δνειδίζοντος * Μ ή 
γ ά ρ πολλά έκώλυσα, έν μδνον ύπομ ιμνήσ κ ων σε τ ή ς 
έ μ ή ς δ ε σ π ο τ ε ί α ς ; ούχ ή βαρύτης άρα σοι τοΰ προσ
τ ά γ μ α τ ο ς α ίτ ία γ ε γ έ ν η τ α ι · τδ δέ · ι Τ ί ς ανήγγειλε 
σοι; · μ ε τά τ ή ς πραδτητος άγαν έ λ ε γ κ τ ι κ δ ν Έγώ γ ά ρ 
σε τούτο πο ιών ούκ έπαίδευσα · ουδέν γ ά ρ αίσχρδν 
ήγούμην τ ώ ν ύπ* έμοΰ γεγονότων · ουδέ έδίδαξά σε 
τ ώ ν έν σοί τ ι φαύλον όράν. 

unum sal lem dedi pra?ceptum, u l agnosceres rae tuuro Dominum. Non i g i i u r praecepli gravitns et 
difficulias t ibi praivaricationis causa exs l i i i t . Quod a i t : ι Quis indicavit l i b i , ι e l c , reprehendeniis 
ee i , veruui c u m nimia mansuetudine. Nequaquam me docenle hoc fecisti . N i h i l eorum operum, quai 
a me ed i la sunt, turpi ludineni cont ine l . Nec sane le docui , ut a l iquid lurpe in te observares. 

Adamus reepondet raodesle, oec inquit : N c - D Ό δέ ουδέν άναίσχυντον · όύκ ε ί π ε ν , Ούκ ήδε ι ν , 
s c i v i . Quid igi tur ? c Mul ie r , quam dedisti u l άλλ*,« Ή γυνή ήν έδωκας μ ε τ ' έ μ ο ύ , αύτη μοι έδωκε , 
eseet mecum, ipsa m i b i dedit et edi , ι id est, quae 
data est mihi i n adjulor ium. A u d i v i enim te d i -
cenlom : c Faciamus ei adju ior ium. · Peccatum 
adniodum libenier so lc l inquirere causas, quibus 
se vc le l . E t peccatum non min ima causa fertur, 
quod peccanies difl iculler et aegre ad confcssionem 
e l pcenilentiam progrediuntur ; veruni seropcr so-

κα\ έ φ α γ ο ν ι άντ \ τ ο ύ , Ή δοθείσα μοι ε ις βοήθεια ν · 
ήκουσα γ ά ρ σου λέγοντος * c Ποιήσω α ύ τ ψ βοηθδν . · 
Φιλαίτιον ή κ α κ ί α , κα\ τ ώ ν άμαρτανδντων αίτιον τδ μ ή 
ταχέως δμολογείν τδ α μ ά ρ τ η μ α , άλλ' ά ν α π λ ά τ τ ε σ θ α ι 
α ί τ ίας τού σφάλματος . *Αλλ' ούκ έ π \ τούτο , έφη ά ν δ 
θ ε δ ς , τ ή ν γυναίκα δέδωκα, ίνα σοι τ ώ ν π ρ α κ τ έ ω ν 
ή γ ή τ α ι * άλλ' έ'πε\ διορθούσθαι μδ ;ον ήβούλετο, τ ο ύ τ ο 

1 A c i . i x f 4. 
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μ ε ν ά φ ή κ ε , πλείοσι έλέγχοις μ ή τ ρ α χ ύ ν α ι βουλόμε- ^ lent excogitare et Gngere causas et velamina, quac 
νος · τ ρ έ π ε ι δέ πρδς τήν γυνα ίκα τδν λόγον ώς άν peccatis prselendanl. Deus non i n q u i t : Haud p ro-
χ ά κ ε ί ν η ν κοινού τοΰ π τ α ί σ μ α τ ο ς δντος κοινήν π ο ι ή - plerea l i b i uxorem conjunxi , u i ipsara ceu vitae 
σ η τ α ι τήν διδρθωσιν. regulam sequereris. Sed quare ba?c verba non 
p r o t u l i l ? Volu i t euin sallem corrigere et e ineudare; ne ig i l u r ipsum magis exasperarct, prxct*-
dentia Tcrba o m i s i l . Ye rum orationem nunc vertit ad mu l i e r cm, ut, quia commimis pcccai i erai 
pardceps , particepa quoque iierct communis cor rec l ion is . 

Kal φησι τή γυναιχί · Τί τούτο έποίησας , Δ ι ά Y E R S . 4 3 . Et dixil Domtnus Deus ad mulierem : 
φειδώ πάλιν ώ ς άγνοήσας πυνθάνετα ι , μ ή λέγων Cur hoc fecisti?\]i ostenderel se raulim pacatnm T 

γ υ μ ν ώ ς τδ π λ η μ μ έ λ η μ α · δθεν θα£(*ήσασα, τ ψ δφει 
π ρ ο σ ά π τ ε ι τδ π ά ν * επε ιδή ά π α ν εκείνος γ ε γ έ ν -
ν η κ ε τ δ κακδν · κα ι δείκνυσιν ό θ ε δ ς ώς ού 
δι* άγνο ιαν τ ά ς ερωτήσε ι ς π ε π ο ί η τ α ι , άλλ* δ π ω ς 
έ λ έ γ ς α ς ε ί ς τήν αΓσθησιν αυτούς ά γ ά γ η τού π λ η μ 
μ ε λ ή μ α τ ο ς · ούκ α τ ι μ ά ζ ε ι γ ά ρ τήν μετ* αληθείας 

i l e rum igno ian i i am s imulat , α sc ise i la iur , i.ec 
peccalum discrte cxprobrat . Quapropter sumpta 
nudacia, culpam in serpentem rejici t . Siquidem 
il le omne malum genuit. Deus autem docet, quod 
non, ut reruin imperii t is e l ignarus , in ler rogai io-
nes fecer i t : sed reprebendendo id egisse, m pec-

ά π ο λ ο γ ί α ν κ α τ α λ ε ί π ε ι δέ αυτήν άνεξέταστον, δμού β c a l i deformilatem sentirent. Non enim aspcrnaiur 
κ α \ ώ ς ασθενέστερου σκεύους φε ισάμενος · καίτοι 
λ έ γ ε ι ν έ χ ω ν , Κα\ έπ ιστεύθη δ δφις ύ π έ ρ έ μ έ ; Το ιγαρ
ούν έ π η γ γ ε ί λ α τ ο ίσοθεΐαν και προύξένησ* θάνατον * 
έθος δέ τ ο ι ; άπατοιμένοις μ ε τ ά τήν έκβασιν έπα ισθά -
ν ε σ θ α ι τού κακού · κατά γ ά ρ τήν α ρ χ ή ν , τ ή ς ηδονής 
έ π ι κ ρ υ π τ ο ύ σ η ς τήν αΓσθησιν, ού γ ίνετα ι έ π ί γ ν ω σ ι ς , 
ά μ σ ρ τ σ ν ό ν τ ω ν η μ ώ ν δ λογισμδς ά ν α τ ρ ε π τ ι κ δ ς τ ή ς 
α μ α ρ τ ί α ς γ ί ν ε τ α ι , θ ε δ ν έν τ ή διανοία παρείναι καϊ 
λάλε ιν · κα ι ταύτην ούν άφε'ις, έ π \ τδν δφιν χ ω ρ ε ί · 
θ α υ σ μ α σ τ δ ν τδ κ ρ ι τ ή ρ ι ο ν , τ ο ύ ς άπατηθέντας έρωτςί , 
τδν α π α τ ε ώ ν α ούκ έ ρωτ α * ουδέ λέγε ι , Τ ί έποίησας ; 
π ρ ^ ς τ ή ν άπολογίαν καλών · άλλ* ατε κακδν κα\ 
ά ρ / έ κ α κ ο ν κα \ παντελώς άδιδρθωτον τής τ ι μ ω ρ ί α ς 
άξ ιον είναι νομ ίσας αύτδν , φησ\ν , « Ε π ε ι δ ή τούτο 

excusaiionem, quae verilate e l jus t i l i a n i t i i u r . Αι 
muliercm non di l igcnl ius excu t i l e l examinat, vo-
lens 69 e i » u i v a s i in f l rmior i , parcere. Potu issn 
qtiidcm objicere : Num serpenli magis quam mibi 
iidem babuisti ? Quid ? annon is promisi t vos i ι 
dcorum numerum referendos, e l non iti miseian-
dam vos prsecipilavii niorlem ? Yer i im a b s i i i m i l 
a severiore i l l a casi igalione. Consiietudo cst, ut 
decepti, ubi c i r c u m s c r i p l i fuerint, l um dennim 
dolum et fraudem senliant. Initio enim voluptas 
ita inescat bominem, ut mnli sensus ad ipsos haud 
possil pervenire. Nam ratio, cujus erat peccalum 
subverlere et dissuadere, voluptale obfuscalur, ut 
non audiat Deum in monle praeseniem et admo-

Ι π ο ί η σ α ς · > κ α τ ά ταύτην τήν είκδνα δ Δαβίδ λέγει · Q nenlcm. Deus, muliere omissa, festinal ad serpen-
€ Ο ύ κ άναστήσονται ol ασεβείς έν κρίσει* » οΰχ δτι 
ούκ εγε ίροντα ι , άλλ* οτι ούκ εξετάζονται . Ή δέ πρδς 
τδν δφ ιν α π ε ι λ ή , έκούφισε τ ά ς τών ή π α τ η μ έ ν ω ν 
π λ η γ ά ς · τ ί ούν δή καί φησιν ; 
c o r r i g i b i l e m et iusanabilem, veniaque iudignuni . 

l em. Mirabi le vide j i id ic iu t i i . Deceplos inlerrogat , 
deceptorem non inlerrogat. Nec inqui t , ut ipsum 
ad causam dicendam coborlarelur : Quid fecisli ? 
sed quasi malum c l mali auelorein ct ponitus i n -

i l a affalur : c Quia boc focis l i , ι c l c . A d bunc 

roodum inqii i t David : « Non resurgent imp i i in judic io \ » N o n , quod non evig i la lur i s i n i : sed 
n o n examinabunlur . C x l e r u m miiue quas in leniabal serpcni i , nonnih i l mil igabanl ct lcn icbanl i l l o -
r u m , q n i c i rcmnvenl i r rant , vulnera. Quomodo aulem alloquitur scrpentem ? 

Έχειδη TCVTO έποίησας, έπιχατάρατος συ άπδ 
πάντων τών θηρίων της γής ' έπϊ τφ στηθεί χαϊ 
r r j χνιΛία πι ρεύση, επειδή καρδίαν ήπάτησα^, κα*ι 
τ ή ν κοιλίαν έ π ε ι σ ι ς άψασθαι βρωμάτων . 

Καϊ τήν γήν φαγή πάσας τάς ημέρας τής ζωής 

Y E R S . 1 4 . Quia fecisli hoc, maledictus es pra 
omni jnmenlo, et prai omni bestia aqri. Super 
venlrem tuum gradieris. T u lu i s imposluris cor 
bumamiui s u b v e r i i s l i ; tu in ipul i s l i boniinem, u i 
i l l ic i tos cibos in venlrein demil leret . Quapropter 
n.eriio bas luis poenas. 

Y E R S . 1 5 . Ει pulverem comedes omnibus dietm* 

σον έχθραν θήσω άνά μέσον σού χαϊ τής γνναι- ρ ν'Ηω tum> Et inimicilias ponam inler le el inler 
χός~ Έ π ε \ ώς φίλος ή π ά τ η σ α ς , ώ ; έχθρδς έκβαλή · 
κ α \ νόμος δ λόγος έγένετο · τού δέ διαβόλου π λ α ν ή -
σ α ν τ ο ς , π ώ ς δ δφις τήν κατάραν έδέξατο ; Τδν μέν 
ούν άόρατον δαίμονα άοράτψ μαστ ί ζε ι π λ η γ ή · τδ δέ 
δ ρ ώ μ ε ν ο ν δργανον δρώμενη υποβάλλει τ ι μ ω ρ ί α * ώ ς 
γ ά ρ αόρατος ών δ θεδς έδωκε ν δρώμενον υ π ό μ ν η μ α 
τδ δένδρον, ούτως αοράτου δαίμονος δργανον υποβάλ
λε ι τδν δφιν κ α τ ά ρ α · Γνα κάν τδνδιάβολον μ ή βλέπη 
τ ί « έ π ο ν θ ε , τδν δφιν τόν ποτε διανεστηκότα βλέπων 
•συρόμενον, αναλόγως έκ τής τού οργάνου τ ι μ ω ρ ί α ς 

* Ρ ε * ! . ι , 5 . 

P A T B O L . G R . L X X X V I I . 

ip*am mulierem* inter *emcn tuum el irtier semen 
illius. Quia u l amicus decepisi i , recic ut i n i m i -
cus c l bosl is ej iccr is . CaHerum verbum Dei , quo 
compel lav i l serpenlem, ab i i l i n legein. A l quare 
scrpeus poenis subdi lur , cum diabolns fraudo 
inescaveril et c i rcumvener i l bouunetn? Diabolum 
invis ibi lc in v i s ib i l i flagellat vulnere : et vis ibi lo 
ins i ruinenl t im, quo usus c s l diabolus, v i s i b i l i de-
vcrberat supplicio. Ut enim Deus inv i s ib i l i s sui 
moiuifncnlum re l iqu i l l ioinini v i s ib i l cm arborem : 
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i i a serpenleiu, qui fu i l organum inconspicui dia- Α τήν τοΟ χρησαμένου νοήσειεν · δμοιον έν τ ψ Ε ύ α γ γ ε -
b o l i , prosternit u ia ledic t ione; ut, qi iaiuvis homo 
diabolum non videat, neque eciat quid passus si t , 
t amen , cum noverit serpeniem antea erectum i n -
cessisse, et nunc loDgum corpus per le r ram i r a -
bere, ex i l l a v i s ib i l i poena intelUgat poenas dedisse 
d iabolum, qui per serpenlem ceu organum homini 
i l luser i t . S imi ie qu iddam accidit i n Evangelio por-
cis in mare praecipitatis * , quos subierunt daemo-
nes rogantes, ut s ib i pol ius in hos i r m e n d i copia 
d a r e i u r , quam ut demergerentur in abyssum. 
Pcrmis i t Cbr i s tus , ut invis ibi les daemones in v i -
s ibi l ibus corporibus deraergeret, qt i i je l nos posse-
mus intell igere poenas de ipsis v i s i b i l i modo esse 
sumpias . Haud defuisset ϋοο,ΓβοιιΗββ, modo fuis-

λ ίψ γέγονε περ ί τούς χοίρους τούς (3ιφέντας είς θά 
λασσαν, ούς ύπήλθον,ο ί δαίμονες ίκετεύσαντες τούτο 
πο ιήσαι , κα\ μ ή π ε μ φ θ ή ν α ι ε ί ς άβυσσον* επέτρεψε ν 
γ ά ρ δ Χρίστος ώ ς άν αόρατους έν όρωμένοις κ α τ α 
πόντισε ιε σώμασιν , α ίσθητήν ήμ ίν τήν εκείνων τ ι μ ω -
ρίαν πο ιών* ήδύνατο μέν ούν δ θ ε δ ς βουληθείς 
άναγκάσα ι τδν διάβολον διά τού δφεως ψ π ε ρ δ ρ γ ά ν ψ 
έχρήσατο πεσείν τήν βαρύτητα* οίον τ ι γέγονεν έν 
Εύαγγελ ίο ι ς έ π \ τοΰ ύ π δ πολλών όχλουμένου π ν ε υ μ ά 
τ ω ν , έν δρεσι κα \ μνημε ίο ι ς α ν ά γ κ η τ ώ ν δαιμόνων 
οίκοΰντος, καΛ τ ψ Ι η σ ο ύ π ό ^ ω θ ε ν , ώ ς φησιν ό 
Μάρκος , ε ίπόντος μ ε τ ά τδ προσκύνησα ι * < Τ ί έ μ ο ί 
κ α \ σο\, Υιέ τού θ ε ο ύ ; ορκ ί ζω σε ίνα μ ή με β α σ α 
ν ίσης . ι Έδόκε ι μέν γ ά ρ δ άνθρωπος κατά τδ φ α ι -

sei volunias , diaboluni in serpente, quo usus c ra i Β νόμενον τ α ύ τ α πο ιε ίν , έποίουν δέ οί δαίμονες ύτ 
tnsirumento, i l l idere humo, e l eic poenanim a i ro -
citatem s ign i l i c a r e : s icut i accidi t in Evangel io , 
ubi legi tur · quidam a p lu r imis infeslatue daemo-
nibus, v i i am miscram i raxisse in monl ibus c l mo-
numemis , s ic bominem excruciant ibus . Cacterum 
cuni Jesmn adorasset adhuc quam longissime remotus ab ipsiirs conspeciu , exclamat, tesle 
evangelis la : c Q n i d m i h i et t i b i , F i l i De i? Ad ju ro te, ne me torqueas . ι E x i s t i m a b a l en im 

α ν ά γ κ η ς ωθούμενο ι , τδν άνθρωπον ούκέτι π ρ δ ς τ ο 
δοκούν α ύ τ ο ϊ ς άγοντες , π ρ δ ς δέ τδ φίλον θ ε ψ · κ α \ 
δι* εκείνου δε ικνύντες δσος αυτούς έ π ι τ ή τού Χ ρ ι 
στού παρουσία κατε ίληφε φόβος, κα \ τ ά ς αόρατους 
αύτοίς έ π α γ ο μ έ ν α ς βασάνους έδήλουν. 

Marco 
da?mo-

niacirs ee a C l i r i s l o exagi la r i , cuni tamen gravissime affiigerclur a dxn ion ibus , necessitate quadam 
sic lunntl tuanlibus in obscsso : nec anipl ius pro suo a r b i t r i o e u m t ractanl ibus . Volun las Dei l i i c s c 
exscrebal , ut per i l l u m bomrnem dcmonstrarenl in quantum melum C b r i s l i advenlus ipsos conjecis-
se l , idque declarabani invis ib i l ibus crucia i ibus quibus torquebantor. 

Idera quidein e l nunc in pleclendo serpcnte fa- KaV νύν ούν τοΰτο ποιήσαι δυνάμενος, έ τ ι ε ιδή-
ccrc polest. Sed Adainus et E v a iiftsciebam dcce- π ε ρ οί π ε ρ ί τδν "Αδάμ ήγνόουν τδν ά π α τ η σ α ν τ α , κ α \ 
p lorem : prarterea ncc u i i l e erat l u m boraini αλυσιτελές ήν αύτοίς π ρ δ ς τδ παρδν , άλλ' δτι μ α ν -
a l iud quidpiam cognoscere inv is ib i le . Quapropter ^ θάνειν άόρατον, ώ ς άν α ύ τ ψ μόνψ συνεθισθέντες 

1. « Λ — H * - i i w % i . . f i . vicih-.i-.inr μ ο ν ο ν ε ί δ ε ΐ ε ν θ εόν τε κα\ Κύριον τού παντδς , *παρ-ι ιυη ab re omisi t punire d iabolum vis ib i l i te r , ut 
assuescerent ips i Deo et Domino so l i , etiinque so-
lum ut conditorem universi agnoscerent. Ctt ierum 
c u m suppl ic io afficeiel serpentem, laci ie i n u u i l , 
70 quanla mala palereiur diabolus . Scrpens et-
c n i m e l poena fer i lur supra omnes serpentes, snpra 
jumenla et bestias terrae, de quibus inqui t Sa lva -
tor*- Ti se dedisse suis d isc ipul is potesutem c a i -
candi serpentes et scorpiones. Verum cuin baec 
na lu ra l i feritale sa?viant, quam superat diabolus* 
e l ob i d gravitrs mul lo c rnc i a lu r . Decepit enim 
bominem oslentando sublimera in t e l l ec ium, et c i -
bos quosdam delicatos. V e r u m ut ejus casum 
oslenderel , ait : ι Pu lve rem terraB comedes, ι e lc . 

ηκεν ε ί κ ό τ ω ; · δοκών δέ τδν δφιν τ ι μ ω ρ ε ί σ θ α ι , 
ύπα ιν ί τ τ ε τα ι ο ί περ ιστήσετα ι κ α τ ά τδν διάβολον · 
δ ιόπερ κα \ τήν έ π ι τ ι μ ί α ν ύπερβάλλουσαν δέχετα ι , ώ ς 
αί*ιος κακού υ π έ ρ π ά ν τ α ς τούς άπ* αύτοΰ τ δ δ φ ε ι ς 
ε ίναι έσχηκότας κα ϊ κ τ ή ν η τ ψ τ ρ ό π ψ κα\ θηρία τ ή ς 
γ ή ς * καθ* ών τ ή ν έξουσίαν δίδωσιν δ Σ ω τ ή ρ τ ο ί ς 
μ α θ η τ α ί ς π α τ ε ί ν ε π ά ν ω δφεων κ α ϊ σκορπιών · τ α ύ τ α 
δέ π ά ν τ α κακ ίας έχοντα α γ ρ ι ό τ η τ α υπερβάλλων 6 
διάβολος, υ π έ ρ π ά ν τ α καταδ ικάζετα ι · έ π ε ί γ ά ρ δ ο 
κών νόησιν έ π η ρ μ έ ν η ν έχειν και τροφάς έ π ι μ ο ρ φ α -
ζόμενοςέχε ι ν μεγάλας ή π α τ α , τήν πτώσιν αυτού δ η 
λών δ λόγος φησ\ν ώς γηΤνη α ύ τ ψ έσται τροφή , ούδεν 
Ιχοντ ι θείον κα \ άνηγμένον , ά)Λ* Ιλυσπωμένψ π ε ρ ι 

Wibil d iv in i ta l i s amplius habebis, recedenl spir i tus D τά γή ινα , τού ηγεμον ικού αύτοΰ έκπεσόντος · τ ο ύ τ ο 
§ 11 ί c l a d . H u m i repes sc i l i cc t , tua d ign i i a i e io l u -
tum collapsa. IIoc sal is liquet ex d ic l ione i**n-
ler, e l c . S i c u l i ex contrar io inqui t David : ι E t 
legem luam in medio ven l r i s m e i 8 . ι Hiuc pireni» 
tenliam agentes i t iqu iun l : c Adbaesit terrae venler 
noaier 9 , > n i m i r u m col lapsorum de coelesti i n l e l -
l e c l u . t Omnibus dicbus v i i a i IUSR, ι etc. U n u s -
quisque cum peculiarcm quamdam vilae rat ionem 
a r r i p i i , s ib i v i tam l i n g i l . 

A t quidain islbaec in serpeniem sensilem deproni-
p la esse judicant , pulanles serpentem quoudam 

γ ά ρ ή κοιλία δηλοϊ · ώς έκ τού εναντίου Δαβίδ φ η σ ι · 
ι Κ α \ τδν νόμον σου έν μέσψ τής κοιλίας μου · > 
δθεν οί έν μετανοία φασίν * € Έκολλήθη ε ίς γ ή ν ή 
γ α σ τ ή ρ η μ ώ ν , ι δηλαδή π ε π τ ω κ ό τ ω ν έξ ουρανίου 
νοήσεως · τδ δέ , c Πάσας τ ά ς η μ έ ρ α ς τ ή ς ζ ω ή ς σοο,» 
επε ιδή έκαστος πρδς τδν ίδιον τρόπον άποστάς τ ή ς 
δεούσης ζ ω ή ς , έ α υ τ ψ ζωήν περ ιπο ι ε ί τα ι . 

Τινές δέ πρδς τδν αίσθητδν δφιν ε ίρήσθαι ν ο -
μ ίσαντες , ώήθησαν δρθιόν ποτε τδν δφιν ε ίναι * ο ύ 

4 M a i i l u Y U l i 31, 32. · M a r c . ν , 7. · · * L u c . x, i 9 . 8 Psa i . x x i , i 3 . 9 P s a l . X L I I I . 25, 



205 COMMENTARU IN GENESIN. 200 
λογ ισάμενο ι δ χ ι ο ύ κ άν έξ απάντων τών ε ρ π ε τ ώ ν ό Α ereclum fuisse : quasi scilicet Deus solum serpen-
θ ε δ ς εκείνον μόνον δρθιον έποίησεν * άλλ* επε ιδή ό 
διάβολος άντ ιπρόσωπον αύτδν ώρθωσε τ ή γ υ ν α ι κ ί , 
διά τούτο ε ί ρ η τ α ι τδ , c Έ π \ τ φ στήθει · > χ ω ρ \ ς τ η ς 
πρδς τδν διάβολον άρμοττούσης εννοίας, δηλούν α ύ τ ψ 
π ε ρ \ τοΰ οργάνου , ώς Ούκέτι χ ρ ή σ η α ύ τ ψ πρδς ά π ά -
την α ν θ ρ ώ π ω ν · κ α ϊ γ ή ν αύτοΰ φησι τ ή ν τροφήν , τδ 
τ ώ ν ερπετών ίδιον · τδ δέ, ι "Εχθραν θτήσω, ι δοκεί 
χαϊ αύτδ δηλούν ώ ς άσπονδος ε ρ π ε τ ο ύ κα\ τοίς ά ν -
θρώποις ό πόλεμος. . .» τήν π ρ δ ς τδν διάβολον Ι χθραν 
η μ ώ ν τδν μέν γάρ δφιν ό ταν . · . · φυλαττόμεθα μόνον, 
έν έ τ έ ρ ψ κ α ι ρ ψ τ ή ς έχθρας αύτοΰ ποιούμενοι λόγον 
ούδένα * τδν δέ διάβολον ούκ έστιν έφ* ότψ τών κ α 
κ ώ ν ούκ α ί τ ι ώ μ ε θ α * ώ ς κ α \ τούς τ ώ ν δαιμόνων 
β ε ρ α π ε υ τ ά ς λέγε ιν πολλάκις , ώ ς δ μέν θ ε δ ς άγαθδς 
ώ ν , ο ύ δ ε ϊ τ α ι τ η ς παρ* η μ ώ ν θ ε ρ α π ε ί α ς ' θ εραπεύο-
μ£ν δέ τ ο ύ ς δαίμονας ώ ς κακούς , ίνα τής καθ* η μ ώ ν 
ά π ό σ χ ω ν τ α ι βλάβης · ώ ς άγαθδς δέ δ θ ε δ ς κα \ τήν 
π ρ δ ς αλλήλους Ι χθραν ε ίργάσατο · απλούστερος γ ά ρ 
αονών π ο ν η ρ ψ , ού^ μετρ ίαν Ι χ ε ι τήν βλάβην · δεί 
οδν έ χ θ μ ι ν γενέσθαι · ώς τδν απλούστερονγενόμενον 
κ α τ ά τ δ σωτήριον π α ρ ά γ γ ε λ μ α φρόνιμον, λέγειν 
π ε ρ ι τού διαβόλου, « Ού γ ά ρ αύτοΰ τ ά νοήματα 
αγνοούμεν * > έν οίς γ ά ρ ή ε ίρήνη βλαβερά, λυσιτε 
λής έστ ιν δ πόλεμος * επε ιδή νόμος ούτος φ ιλ ίας , 
δι* όμοιότητος πεφυκένα ι τοίς συναπτόμενο ι ; έ γ γ ί -
νεσΟαί ' δθεν καλώς έχει τδ , ι Φθείρουσιν ή θ η χ ρ η 
στοί δ μ ι λ ί α ι κακα ί * » ώ σ π ε ρ έν νοσηροίς χωρ ίο ι ς δ 
κ α τ ά μέρος άναπνεόμένος ά ή ρ λανθάνουσαν νόσον 
το ι ς δ ια ι τωμένο ι ς εναποτ ίθετα ι . 

seotentia : c Gor rumpi in l mores bonus colloquia prava 

tem erecta slatura in le r omnia rept i l ia creaveri t . 
Non ea ratio est. Diabolus serpentem ex advergo 
mul ie r i e rec ium consislcre jussi t . E t i n d e d i c i t u r : 
ι Supra pectUs l u u m , > e t c , quasi signiflcet 
nul lam amplius fuluram cogi ia i ionem, ut ejus 
opera deinceps uterelur ad iroponendum bomin i . 
Ter ram a i i ejus esse ai imenta. Nam videmus re-
p l i l i a oninia vesci terra Quod inquit : t In i in ic ' -
tias ponam, » e t c , s igniGcal nobis perpeiuum c i im 
repttlibus esse be l lum. A t hoc bel lum indicat ho-
stile quoqae bel lum, quod gerimus perpetuo cum 
diabolo. Serpemem, c u m nostro conspectui se of-
fe r l , exborremus e l cavemus, alias nullaro ejus 
babentes r a l ionem. Caeterum lempus nu l lum e s l 

Β quo non omnis mal i auc iorcm culpcmus diabo-
l u m . H inc dsemonum cultores docent saepiusDeum, 
uipote bonum, non indigere nostro c u k u : colen-
dos esse daemones malos, ne nobis nocere vel int . 
M i r u m sane v ider i posset, quod Deus bonus i n i m i -
citias mutuas inter an imal ia posuit . Sed roirari 
deeinemus, s i repulemus siroplicem non mediocre 
daninura accipere ex*consuetudine et fami l ia r i la lc 
m a l i . Oporlet i taque hnjnscemodi in imici t ias c o n -
s l i t u i , ut siinplex prudenl ior faclus, i l lud salulare 
profera t : c Non enim ignoramus ejus cogitatio-
nes 1 0 ; > quod qjidera de diabolo d ic i tur . Quibus 
eleniui de causis pax damnosa est, ob eas utifa 
ex i s i imamr be l l i i in . Lex autem certissi ina aroicitias 
est aequalitas. Haec namque amicitise mater perbi -

betnr. In i c r aequales eniro plerumque amicitiae conglutinantur , Quapropier pulchre se babet ilta 

Quemadmoduro ex parum ealubribus 
atUatu conci ta l : sic usu venire solet l oc i s aer homines afflans, clandestinos morbos borainibus suo 

ex p n m s colloquiis e l commercio pessimorum hominum. 
Α κ ο λ ο ύ θ ω ς £έ έχθροποιει κα \ τδ σ π έ ρ μ α τ ψ σ π έ ρ - ^ Dehinc bostiles in i in ic i l i a s serit iuter ulr iusque 

μ α τ ι * σ π έ ρ μ α λέγων αυτού τούς κατ* αύτδν τ υ π ω -
θ έ ν τ α ς κ α \ μορφωθέντας , ήγουν λογ ισμούς δ ιαστρέ

φ ο ν τ α ς ά π δ τ ή ς αληθε ίας κα\ μ α θ ή μ α τ α τ α ύ τ η ς αλ
λ ό τ ρ ι α · σ π έ ρ μ α δέ τ ή ς γυνα ικός τούς άπ* αυτής 
ε ν ά ρ ε τ ο υ ς · τ ή ς γ ά ρ Ε κ κ λ η σ ί α ς τύπον ε π έ χ ε ι , ήγουν 
τ ή ς θ ε ί α ς παιδεύσεως τ ά ν ο ή μ α τ α , π ρ δ ς ά ή τοΰ 
α ν τ ι κ ε ι μ έ ν ο υ κακουργ ία τ ά ς εγχε ιρήσε ι ς πο ι ε ί · ού 
π ά ν τ ω ς δέ τ δ σ π έ ρ μ α κα\ τέκνο ν διά τ ά άμβλυσκό-
μ ε ν α - ο ύ χ δ δφις π ρ δ ς τδ σ π έ ρ μ α , άλλά πρδς α υ τ ή ν 
οΰδ* τδ σ π έ ρ μ α τού δφεως πρδς αυτήν , άλλά τδ 
σ π έ ρ μ α α υ τ ή ς * τ ά γ ά ρ ά κ ρ ω ς κακά πρδς τ ά υ π ε ρ 
βάλλοντα α γ α θ ά έχει τήν μ ά χ η ν , κα \ τ ά έλάττω 
π ρ δ ς τ ά ι σ ό τ ο π α * δ γ ά ρ θεδς δίδωσι τήν έκβασιν 
τού δύνασθαί ύπενεγκε ί ν , μ ή σ υ γ χ ω ρ ώ ν άμετρο ν 

senicn. Semen diabol i n i imrum intell igi t eos, qui 
secundutn ipsius imaginem condi t i et formati 
sunt ; sive cogitaiiones malas, quae nos a vcri la lf , 
abducunt : aut dogmala ver i ta l i reclamitant ia . Se-
men mulierts dici t i l los , qui ex ipsa nascunti ir , e i 
v i r l u l e praedili sunt. Mul ier namque lypum gerit 
Eoclesia?. Possun l mul ier is semen appellari diviiue 
disciplin;c, iust i lut iones, quas adversari i m a l i l i a 
subveriere aggrcditur. Nec tamen semper scmen 
pro liberis accipiendum est propter abortus c re -
bros. Serpcns non repugnabit semti i i , sed m u l i e r i ; 
nec semen sexpentis re luclabi tur mul ie r i , sed se-
m i n i mul ier i s . Nam summa mala scmper cum sum-
luis bonis pugnanl et contendunl : et minora cum 

γενέσθα ι τδν πε ιρασμόν * ώς άγαθδς δέ δ θ ε δ ς κα\ D aequalibus concertant. Deus autem da l evenlum, 
τάς επ ίβουλος τού αντικειμένου καταμηνύε ι * τοΰ 
μέν διαβόλου έπ ι τηρούντος τ ά ς τοΰ άνθρωπου π ρ ο 
κ ο π έ ς κα \ δ ιαβάσεις ε ί ς άρετήν , άς ή πτέρνα δηλοί* 
τούδε άνθρωπου τδ τ ή ς κακ ίας κεφάλαιον, τήν άσέ-
βειαν* τούτου γ ά ρ αναιρουμένου, συναναιρεϊται τδ 
κ α ν . 

nec s i n i l nos u l l r a , quaro possimus ferre, tenta-
r i " . Deus bonus etiam insidias adversari i nos l r i 
aperit, ostendens diabolum iu boc csse, u l obser-
vet incrementa v i r l u l u m , quas per calcanei d i c l i o -
nem designal . Ilumana? autem malitire captit esse 
asseril i inpietatem. Hac enim sublata, lol luntm} 
c l reliqua v i l i a . 

M HCor. ι ι , I I . 1 1 I Co r . xv, 53. 1 1 1 Cor . x, 13. 
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translalus est Α Ά π δ δέ τοΰ γένους ε ί ς έτερον μετέστη γένος δ λ ό -
sermo. Quasi rel iqua ad mnl ierem d ixc r i t , nunc 
i n f e r t : c Ipse observabi l capul l uum. > 71 Opor-
lebat enim de infirrniore d i c i : c InimicHias po-
nam, > e l c , u l fraudi e l dolo i iu l lus dareiur locus. 
Caeierum de v i r o t u l qui non dcccplus orat, sc-
«undu in Pauu l e s l imon ium, praedicari convenie-
bal : c Ipse observabit capul tuum. > Y i r namque 
fortior erat, c l tnagis idonens ad bellanduni. F a c i -
l ius quoquepraecavere potu i l , s i aQerrel dolos. Eva 
euiin non o b s l i t i l p r inc ip i i s . P ro imle decepta est, 
eamque sperans iode non ntediocrein ut i l i latem 
secutus est Adamus, ut aiunt . Uua lamen ejectus 
cst paradiso, non propier se, sed quemadinodum 
pi i boinines captivos in Babylonem c o m i l a l i s u n l , 

γος · ώς γ ά ρ π ρ δ ς τήν γ υ ν α ί κ α π ά ν τ α εκείνα έ λ έ -
γετο* νυν δ έ , « Ούτος σου, φησί , τηρήσε ι κ : φ α λ ή ν . » 
Έ δ ε ι γ ά ρ π ε ρ \ μέν τής ασθενεστέρας λέγεσθαι τ δ , 
c Έ χ θ ρ α ν Οήσω · ι ώς άν ά π α τ η ς χ ώ ρ α μ ή γ έ ν η τ α ι · 
π ε ρ ι δέ τοΰ άνδρδς άτε ούκ άπατηθέντο.- , κατά τ ή ν 
τού Παύλου φωνήν, λέγεσθαι , c Αύτδς σου τ η ρ ή σ ε ι 
κεφαλήν , ι ώς ίσχυρδς και έπιτηδειότερος πολεμεΤν 
κα \ φυλάττε ιν , ώ ς άν α ύ τ ψ ά π α τ η ς αρχήν μ ή π ρ ο σ -
ά γ η , κ α θ ά π ε ρ τ ή Εύα , ή συνηκολούόησε, φ α σ ί , δ ι ά τ δ 
αυτής χ ρ ή σ ι μ ο ν · συνεκβέβληται γ ά ρ ού δι ' εαυτόν · 
καθά και τοίς έν Βαβυλώνι α ί χ μ α λ ώ τ ο ι ς ήκολούθησαν 
οί άγ ιο ι τ ώ ν α ίχμαλωτ ισθέντων ίατρο\ γενησόμενοι · 
δ δέ διάβολος ούκ έφιχνε ίτα ι τ ή ς κεφαλής τού σοφού, 
άλλ' εί άρα τ ή ς π τ έ ρ ν η ς , ή τ ι ς είη άν τ ά έ σ χ α τ α 

eorum e i medici et curaiores forent. V e r u m τών ε ίς άρετήν συντελούντων · πολλάκις γ ά ρ μή δυ ιι I 

serpens ncqtiit caput contingere sapientis : sed 
violare n i t i iu r eabaneum. Calcancum vcro accipe 
cxireinas parlcs eorum, qucn ad v i r lu len i spectant. 
Suepissime namque diabolus , cum ncqucal c x p u -
gnare eos, qui jam in pieiatc amplissimos feccre 
progressus, c i r ca necessiiaies bumanas p o n i l i n -
sidias , u l v»*l sic nos evrr lere posstt. Quapropler 
psalnuis babei : ι Ipsi calcancuin nieum observa-
buni 1 ' . ι be. apparenle e L v i s i b i l i serpcnle quasi 
per excellenliam l o q u i i u r . Nam bomo, ubi ubi ser-
penlem invener i l , l o i u m ejus corpus deverberat, 
impr imis vero capi l i i n fc r i lelbales i c lus , quo v u l -
neralo scrpcns i n i e r i i . Serpens qtinque lo tum, si 

νάμενός τ ι τ ώ ν προηγουμένων πολεμε ίν , π ε ρ \ τ ά ς 
χρε ίας τ ά ; άνθ ρωπ ίνας ενεδρεύει , ίνα δι ' αυτών ύ π ο -
σκελίση · κα\ δ Ψαλμωδός φησιν · ι Αύτο\ τ ή ν 
π τ έ ρ ν α ν μου φυλάξουσιν. > Έ π \ δ έ τοΰ φαινομένου 
δφεως κα \ τ ή ς α ισθητής π τ έ ρ ν η ς , κ α τ ' έξαίρετον 6 
λόγος γ ί νετα ι · δ τ ε γ ά ρ άνθρωπος πάν μέν π λ ή τ τ ε ι 
τού δφεως τδ σώμα ώς άν τ ύ χ η , μάλιστα δέ τήν κ ε 
φαλήν δι* ή ς νεκρούται παντελώς · δ τ ε δφις π ά ν 
μέν δάκνει τδ σώμα , άτε δέ κ ά τ ω κείμενος έ φ ι κ ν ε ί -
τα ι μάλλον τ ή ς π τ έ ρ ν η ς · κεφαλής γ ά ρ έστώτος αδύ
νατος , εκείνου άνωθεν κσΐ κεφαλήν δυναμένου λ α 
βείν · α ίν ί ττετα ι δέ* δσον η μ ώ ν ύποδεέστερον δ θ ε δ ς 
τέθε ικε τδν διάβολον, δν η μ ε ί ς ε ίς τ ά κα ίρ ια π λ ή τ -

potesl e l dalur , bumanum viola l venefico morsu Q τομεν , εί τού κρείττονος γ ε ν ο ί μ ε θ α · κα \ εί κατά τ ή ν 

corpus : sed cuni bumi rcpat, magis laedit bominis 
fa lcaneuni . N e q u i l c u i m sianl is attingere caput : a l 

% hoino faeile deeuper scrpcntis caput contcrcre va-
l e l . Per i l l a verba innu i iu r quanto nobis infer io-
rem Deus diabolum feceri l , qui a nobis l d b a l i l e r 
Yiolatur , s i ad melioreni aspiraverimus v i t am, et 
in bonis operibus, duni banc agimus v i i a m , quam 
bic caleaneum vocat, uon fuerimus negligenles, 
et diabolo nu l lum ad nos concesserimus ad i l un i . 
Hu ic non dissimile est i i l u d : < Quid timebo in die 

δδδν τοΰ βίου κα\ τήν πράξ ι ν μ ή (δαθυμήσαντες ή ν 
πτέρναν καλεί , πάροδον αύτψ παρέχομε ν κ α θ 9 η μ ώ ν . 
Τοιούτον έστι κα \ τδ , ι "Ινα τ ί φοβούμαι έν ήμερα, 
π ο ν η ρ ά ; ή ανομ ία τ ή ς π τ έ ρ ν η ς μου κυκλώσει με. » 
Τούτο γ ά ρ μοι , φησ \ , πονηρδν, έ ά ν π ε ρ ι τ ή ν τ ή ς α ν ο 
μ ί α ς π ρ ά ξ ι ν α σ χ ο λ η θ ώ · δθεν φησιν δ Κύρ ιος · 
ι Ι δ ο ύ δέδωκα ύμ ίν πατε ίν επάνω δφεων κα \ σ κ ο ρ -
π ί ω ν » · οεικνύς δτι κα ϊ τ ή ν *.ής π τ έ ρ ν η ς άφε ίλετο 
βλάβην, τδν θάνατον κ α ϊ τήν άμαρτ ίαν π α ν τ ε λ ώ ς 
άνελών. 

mala? iniqt i i las calcanei mei c i r cumdab i l me l v . » H<«c mib i l e r r ib i l i s occurret , s i , inquam, c i rca i n i -
qui tal is opera versatus fuero. H inc dici t Dominus : c Ecce dcdi vobis poicstatcm calcandi supcr ser-
pcntes e l scorpiones t e ; > quibus vetbis s igni f ica l se i l a pra inuniv isse suos discipulos , ut nec calces 
eorum offendi possinl , scil icet peniius e mt-dio lollens morlein e l pcccatum. 

V E R S . 1 6 . Ad mulierem vero dixil: Multiplicando [) ΚαΙεϊαεν ό θεός rfj γνναικί · ΠΛηθύνωτ πΛη-
muliiplicabo dotbrem tuum et conceptum tuum. Ite- θννώ τάς Λύχας σον και τόν στεναγμόγ σον. 
rum subspecie ni inanl is peragunlur a Deo jam an-
tea provisa . Sed quare? u l nobis innascalur odium 
peccati , cogi lanl ibus i l las miserias ex hoc manarc. 
Deinde admiremur e l exosculemur immorta l i la i i s 
bencficium, quod in novissimo praBStabilur. A d -
hibe l vero vulner i d o l o r e m , u l casum nos l rum 
sanet, non sccus ac peritus cbirurgue qu i vel secat 
v c l uri t oblatum corporis v i l i u m . Nam is dolor 
qu i secundum Deum est, opcralur salutem baud 
pocnitendam. Idem docel Isaias : c S i conversus 
inscmucr i s , saWabere l e . ι Ncc mul ierem ita exse-

Πάλιν έν απε ιλής σ χ ή μ α τ ι τά προδόξαντα γ ί ν ε τ α ι 
τ ψ θ ε ψ · ίνα μ ι σ ή σ ω μ ε ν τήν ά μ α ρ τ ί α ν , Ιξ α υ τ ή ς 
ήκειν τ α ΰ τ α νομίσαντες , κα \ θ α υ μ ά σ ω μ ε ν τήν μ έ λ -
λουσαν είς η μ ά ς τής αφθαρσίας γ ίνεσθαι δ ω ρ ε ά ν 
προσάγε ι δέ τ ψ τ ρ α ύ μ α τ ι λύπας ε ίς λύσιν τού 
π τ α ί σ μ α τ ο ς , ώ σ π ε ρ ίατρδς τομήν ή φάρμακον κ α υ -
στικόν · ή γ ά ρ κ α τ ά θεδν λύπη μετάνοιαν είς σ ω τ η -
ρίαν άμεταμέλητον κ α τ ε ρ γ ά ζ ε τ α ι · κα \ Η σ α ΐ α ς 
ι "Οταν στραφείς στενάξεις , τότε σωθήση . > Ο ύ 
καταράτα ι δέ, ίνα μ ή τ έ κ η · επε ιδή φθάσας ε ύ λ ό γ η 
σεν, ι Αύξάνεσθε κα \ πλήθυνε σθε. · Ά μ ε τ α μ έ λ η τ α 

1 3 P sa l . L V , 7. t % Psa l . X L V I I I , 6 . 1 1 L u c . x, 19. · · Isa. xxx , 15. 
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δέ τοΰ θ ε ο ύ τ ά χ α ρ ί σ μ α τ α . < Κ α \ π ρ δ ς τδν άνδρα Α c r a lu r , Μ ve l i l ei omnom spem partus adhucns 
σου ή α π ο σ τ ρ ο φ ή σου, ι φησίν · υπομένουσα γ ά ρ 
τ ά ς έ π ι τ α ί ς ώοίσιν ά ν ά γ κ α ς , ούκ α π α γ ο ρ ε ύ ε ι τοΰ 
συνοίκου τ ή ν σ υ ζ υ γ ί α ν , άλλά κα ι τ ώ ν ε μ π ι π τ ό ν τ ω ν 
άε \ δ υ σ χ ε ρ ώ ν έν α ύ τ ώ τ ίθετα ι τήν έλπ ίδχ τ ή ς λ ύ 
σεως , ι Κ α ϊ αύτδς σου κυριεύσει , ι φησίν · ή γ ά ρ 
έ ξ ά ρ χ ή ς π λ ά σ ι ς τήν ίσοτιμίαν έδέξατο · ι Πο ιήσω-
μεν τδν ά ν θ ρ ω π ο ν > κα ϊ πάλ ιν , < Ποιήσωμεν α ύ τ ώ 
#οηθόν · > άλλ ' ού π ρ ο σ τ α κ τ ι κ ώ ς , Γενηθήτω γυνή · 
ή & ά π α τ η τ ή ς Εύας παρέλυσε τήν τ ι μ ή ν , κα ι δούλη ν 
τ α ύ τ η ν ε ί ργ ά σα το · δ γ ά ρ Α δ ά μ ούκ ήπατήΟη κ α τ ά 
τδν θείον 'Απόστολον, άλλ* ή γ υ ν ή κακώς άρξασα 
τοΰ άνδρδς , α ι τ ία γέγονεν α ύ τ ψ τ ή ς π α ρ α β ά σ ε ω ς · 
ώ ς ούΝ ούκ άρξασα κ α λ ώ ς , ε ί ς τδ δουλεύειν αυτή π ε -
ρ ι τ ρ έ π ε τ α ι . 

S iquidem antea benedicl ioncm dederat, qua proles 
promit lebalur , d i c e n s : « Crescite e l u iu l i ip l i ca -
m i n i . ι Dona cnirn Dei cjuscemodi sunt, u l oorum 
ipsum non poonileat. c Et ad v i r i i m e i i t convcrsio 
tua, > etc. Nam mul ier , ubi perpessa fucr i i gra-
vissimos partus dolores, non aversalur v i r i eon-
junc i ionem, sed eara avidius expelit . Imo s i quae 
forte i ng ruun l pericula, spem omncm in marito 
s i tam babe l . < E l ipse dominabi iur t i b i , ι e lc .Deus , 
CUTII ulrumque creasset, vo lu i l ut tam v i r quain 
mul ier eadcm pollerent dignitate, nec it la inler 
ulrumque eral dignitalis et bonoris differenCia, 
s icut i palet ex h i * verbis : c Fac iamus hoini* 
nem, > e lc . E t i terum : cFaciamus ei adjutorium. ι 

Nec ipqu i t , u i in r e l iquon im crea t ione : F i a t mtitier. Verum qu ia Eva decepla es l , accidit u l suam 
dign i la lem arailleret, e i i n servilem devolveretur condi i io i iem. Adamus lamen non dcceplus est, ut 
docel P^u lus sed mul ier male iinperitans praevaricationis causa fu i l v i ro . Quapropler , quasi imu 
recle i inperasset , ex l ibera c i ingetma aHetio j u r i stibjtcitur, e l scrva ftt. 

*Οτι γ ά ρ ή α μ α ρ τ ί α τήν δουλείαν ε ρ γ ά ζ ε τ α ι , δ η - Β Quod vero peccalum impor le l inlolerabilem ser-
λοίκαΐ τ ά θηρ ία · πρότερον γ ά ρ απάντων ήρχεν δ v i tu lem, saiis vei i r ra t ional ia comprobant anima-
άνθρωπος · ώς γ ά ρ π ρ δ ς δεσπότην ά γ ε τ α ι , κα ι ούκ 
Ιδεισεν Α δ ά μ τ α ύ τ α θεώμενος * άλλ 1 ουδέ τδν δφιν 
ή τούτου γ υ ν ή , άλλ' ώς συνήθει τ ι ν \ δ ιαλέγεται · 
μετά δέ τ ή ν ά μ α ρ τ ί α ν έξέπεσεν δ άνθρωπος τ ή ς 
τούτων αρχής · κ ά κ , τούναντίου αύτδς ταύτα τ ρ έ μ ε ι 
χαϊ δέδοικε , τού θεού διά φ ιλανθρωπία ν καταλ ι πόν
τος α ύ τ ψ τ ά πρδς άναγκα ίαν ύπηρεσ ίαν τ ώ ν τοΰ 
pw'j χ ρ ε ι ώ ν ύ π ο τ ε τ α γ μ έ ν α , ίνα συνεπ ικουφίζη τδν 
έκ τ ή ς κολάσεως Ιδρώτα · διά δέ τ ώ ν άλλων παιδεύον-
τος, δ π ω ς μ α θ ώ ν οίος άνθ ' οίου γ ε γ έ ν η τ α ι , έ π α ν α -
δ ρ ά μ η δ ι ά μετανο ίας π ρ δ ς τήν ίδίαν α ρ χ ή ν , τδ κ α τ ' 
ε:κόνα λ α β ώ ν κα \ δμοίωσιν * δ π ε ρ δρώντα τήν αρ
χήν τ ά θ η ρ ί α , ώς δεσπότου ύπετάττοντο τ ιθέντος αύ- * 

l i a . Initio iu iperav i l oninibus animanl ibus bomo. 
JSam quasi ad regcm et dominum ducuntur , c( 
visa uon ex i imui t Adamus . Nec serpcntem formi-
davU Eva A d a m i 72 uxor , iino familiari ter cum 
eo verba commulaba l . L b i pr imuiu pcccato se 
i n v o l v i l b o m o , imperio exc id i i . E l quem anlea 
nul lus per lenlabal l i m o r , si videbal animal ia , 
nunc i l la adtuodum nietuit. Caeterum Ueus e.x sua 
piera benignUate ei re l iqui t aninialia ad q u o l i -
diantf v i l » u&um neceesaria. Haec homini obse-
quuntur , ejusque adjuvant laborem, quem prae-
cepti ppperi i trausgressio. Re l iqua animalia eum 
edoceut, in quam foedilaiem ex maxima dignilate 

τοίς τά δ ν δ μ α τ α · έ π ε \ κα \ τών ο ίκετών οί μέν εύδο C decideri t , u l deinde pergal ad poenilentiam, e i sic 
κ ιμούντες φοβερο\ το ί ς συνδούλοις ε ίσ\ν , οί δέ προσ-
κεκρουκδτες κα \ τδν τυχόντα τ ώ ν δμοδούλων δεδοί-
κασι · κ α ι νύν δ άνθρωπος έάν έπανέλθη π ρ δ ς τδ 
πρώτον α ξ ί ω μ α , ού μόνων θ η ρ ί ω ν , άλλά και δ α ι μ ό 
νων, ούχ α π λ ώ ς ά ρ χ ε ι , άλλά τ α ύ τ α π α τ ε ί · δ π ε ρ ε π ι 
σ τ α μ έ ν η ς έστ\ν τής αρχής · ι Έ δ ω κ α γ ά ρ ύμ ίν , φ η σ \ 
πατε ί ν ε π ά ν ω δφεων κ<χ\ σκορ π ίων, κ α \ έ π \ πάσαν 
τήν δύναμιν τού εχθρού . > Και δ "Απόστολος· < Ύ π ο -
τάξτ^, φ η σ \ , τδν Σατανάν ύπδ τούς πόδας η μ ώ ν ούκέτι 
γ ά ρ κεφαλή κα\ π τ έ ρ ν α , άλλ' ολόκληρος ή ν ίκη 1 το ι 
γαρούν κα ϊ μ ε τ ά τ α ύ τ α έν τ ψ Δανιήλ τά θηρ ία τδν βα-
σιλιχδν χ α ρ α κ τ ή ρ α θ ε ώ μ ε ν α , κ α τ ά τδν λάκκον ύπέκυ» 
π τ ο ν κ α \ τ δ έ ρ π ε τ δ ν τ ή ς χει ρδς Παύλου έ ς έ π ι π τ ε , δ α -
κείν ούχ εύρδν τδν ά μ α ρ τ ί α ν ούκ έχοντα , τήν α ί τ ίαν 

recurrat ad recipiendum ant iqi ium rcgnum, denuo 
acquirens iroaginem et s i in i l i ludinem deperditam. 
An iman l i a i n i l i o cernentia boiri iois d ign i la len i , qui 
noni ina creaiur is dabal , se Adaino submil lebant , 
imperi ique frcuos non dcpellebant ore. Ncc mirum : 
siquidem et servi bene se gerentes, conservis quo-
que terrori sunt. A l scrv i delinqucntes, etiam vel 
abjecLissimuin conservorum t imenl . Homo, si ro-
veriatur ad recuperandam pr i s l inam digni ia teui , 
non domin ium exerce.bil in bestias solum, sed e l 
daemones ejus impcr ium seni ienl : nec modo sen-
l i e n l , &ed, quod perlcclai dominal ion is est, eos 
ca lcab i l . c Dedi enim vobis (inquil) poleslatem, u l 
calcelis sorpontes c l scorpiones, et omnein vim 

τής βλάβης , δ ι ' ήν κα\ νύν ε κ π ί π τ ε ι τής αρχής ή γ υ ν ή . D advcrsar i i scu hostis. » Ει Apoeiolus a i l : « Et 
subjiciet Salanam pedibus veslris t 8 . · Mec amplius vel caput vel calx d i c c l u r ; sed lo lus c r i l v i c l o r i a , 
e l obique palinam obl inebi t . Igi tur c t iam animal ia , (|iia3 connnemorat Oaniel 1 9 u l syinbola monar-
cb ia rao i , emicuere ex m a r i . Pra2lerea vipera , qua3 mordicus invascral Pau l i n ia i ium, banc d e s c r i i a 0 . 
Son enim reperiebat oausam, ob quam morstim infigerct. E a causa erat pcccalum, propier quod 
D U D C mul ie r sua poiosiate e l imperio exu i iu r . 

Τούτο γ ά ρ δ Παύλος ε ίδώς , απαγορεύε ι γυνα ι - Hoc qnidcm sciens Paulus , probibel i i tulieri ne 
χι μή διδασκειν · ουδέ γ ά ρ καλώς έδίδαξε πρότερον · doceat publice. Pr imUus enim male docuit. ISiv* 

T i m . ιι , 14. ·* R o m . x v i , 2 0 . 1 9 Dan. v n , 3. 1 9 A c i . x x v m , 4. 
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pe rmis i l nu i l i c r i dora i i»ujg j|n y i r u m , s iquidem Α ουδέ αύθεντε ίν του άνδρδς, έ π ε ι δ ή π ε ρ ήρξε κακώς ' 
p r i i n i i u * pcrperam iniperavit v i fo . ju*$tt j ^ e m 
eam omncm imperandi poteslaiem concedere v i r o . 
Causam quoque ejus rei enarravit Paulus , dicens : 
« A d a m non deceplus est, sed imi l i e r c i rcumvenla 
i ra i isgrcss ioni facta est obnoxia . ι Ubi vero fieri 
potest, ut imponatur v i ro , et mul ier evadat do l i et 
framlis laqueos, ib i con l inuo mul i e r i i i e rum t r i -
buitur imper i i d i g n i l a s , ut doceal , qtiod quidem 
patefit cx bis Pau l i ve rb i s : c Qui namque scis, m u -
l ie r , an m a i i l u m sis servamra ? > Qu i vero a l i i 
sa lul is p racep ia suggerit , is se rva l i dux et domt-
niis c o n s l i i u i i u r . Unde lkjuel v i r l u l e m semper et 
ubique dominal ionis et imper i i esse causam : sed 
peccalum seniper inducere t i i rpem serv i tu lem. 

παραχωρε ϊν δέ φησι τ φ άνδρί · κα \ τ ή ν α ίτ ίαν έ π 
η νεγκεν · ι Ό Α δ ά μ ούκ ή π α τ ή θ η , ή γ υ ν ή ά π α τ η -
θείσα έν παραβάσει γέγονεν . ι "Ενθα δέ συνέβη τδν 
μέν άνδρα ά π α τ ά σ θ α ι , τήν δέ γυνα ίκα μένειν άν-
εξαπάτητον · κα \ τ ά τ ή ς αρχής ευθύς π ε ρ ι τ ρ έ π ε τ α ι , 
κα\ δίδωσιν αύτ5) τδ δίδασκε ι ν , λέγων · t Τ ί γάρ 
οΤδας, γύνα ι , εί τδν άνδρα σ ώ σ ε ι ς ; ι π ά ς δέ πρδς 
σωτηρίαν ηγούμενος , ά ρ χ ω ν τού σωζόμενου κ α θ -
έστηκεν · ούτω πανταχού ή μέν α ρ ε τ ή άρχ ικδν , ή δέ 
α μ α ρ τ ί α δουλοπρεπές , δι* ήν γ υ ν ή κατακρίνεται 
λ ύ π η κα \ στεναγμό) κα ϊ δουλεία, μέχρ ι τήν άράν 
διά τήν φ ιλανθρωπίαν έλυσεν δ Χρ ιστδς , τεχθε ίς δ ιά 
γυναικάς* κα\ επε ιδή ύ π α ι τ ί α ούσα ήδύνατο τεκε ίν 
τδν άνεύθυνον, προδραμών άγγελος τ ή χ α ρ $ τ ή ν 

Quapropier m u l i e r , secundum sei i icut iam D e i , Β λύπην διέλυσε, προοίμιον τού λόγου τδ Xalpstr εί-
addicta c s l doloribtis, l u c l u i et gemitibus, imo e l 
exsecra l ion i , quam lamen benignus C i i r i s l u s natus 
cx muliere sus lu l i t . G u m peccatis impedila nequU 
visset parcre incu lpa ium, angelus prnecurrens et 
gaudio cxsukans , laUum nunt ium ob j i c i i , s ic o ra -
l i on i s exord ium fac iens : Ave. H inc causam Iseli-
lia» subdit : ι Dominus tecum. ι Mar ia enim typus 
Ε ν » fuit. t l l r aque s iquidem virgini late vigebat. 
Verum E v a in virginitate e x s i s l e n s , deliquit . 
P i o i n d e t r i s i i i i am ct dolores a scrpente i rax i t , 
quos deinde iransfudit in omnes peccair ices m u -
l ieres, qua? secula* gunt sapculis omnibus . Verum 
Mar ia gaudium e l kei i t iam toti inor la l ium generi 

π ώ ν · κ α \ τήν α ίτ ίαν έπήνεγκεν · c Ό Κύριος μ ε τ ά 
σού · ι ε ίκών γ ά ρ α υ τ ή τ ή ς Εύας ε τύγχανε · π α ρ 
θένος γ ά ρ έκατέρα · κα ι Εδα γ ά ρ παρθένος ουσα 
ή μ α ρ τ ε ν · άλλ' ή μέν έσχε τήν λ ύ π η ν έξ δφεως , κ α \ 
τ α ί ς εφεξής ά π ά σ α ι ς κα\ αύτα ϊ ς ήμαρτηκυ ία ι ς τ ή ς 
λ ύ π η ς μ ε τ έ δ ω κ ε ν ή δέ τήν χ α ρ ά ν έκ θ ε ο ύ · κα\ τ ή ν 
άράν τού γένους διέλυσε, κα ϊ τδκος α π α θ ή ς τδν έν 
σ τ ε ν α γ μ ψ κα ϊ λύπα ι ς κατέπαυσεν · δθεν τήν μέν 
π ά ν τ ε ς α ί τ ι ώ ν τ α ι , τ ή ν δέ μακαρίζουσιν ά π α ν τ ε ς · 
και ώ ς πρόσωπον έχουσα τ ή ς Ε ύ α ς φησίν · t Τδο» 
γ ά ρ ά π δ τού νύν μακαριούσί με πασα ι αϊ γενεαί ·» 
τδ ι ά π δ τού νύν ι πρδς άντιδιαστολήν προσθεϊσα τ ο ΰ 
φθάσαντος χρόνου, καθ* δν τ ή ς λ ύ π η ς κα \ τού σ τ ε -

o b n u n l i a v i t , l iumanique generis nialedict ionem, g ν α γ μ ο ΰ τ ή ν α ίτ ίαν έφέρετο · κ α ϊ τ ή ν αρχήν ε υ θ ύ ς 
Ίιι quam devenerai, fugavi l . Praelerea partus dolo- ^ χ ε ν δ λόγος* ώ ς γ ά ρ Ι η σ ο ύ ς εΙστήκει δ ιδάσκων, 
ris expers, finivil eum, qu i cum mult is doloribus φησί τ ι ? γ υ ν ή π ρ δ ς αύτδν , ι Μακαρ ία ή κοιλία ή 
Πι. Ideo Evam omnes culpant et incusant. Mar iam βαστάσασά σε, κ α \ ο Ι μαστο\ ούς έθήλασας . ι 
omnes laudaiu et bealam p r o n u n l i a n t : quas, quasi personain Evae gerens, inquit : t E x hoc beataoi 
me d icen i omnes generationes M . · Ex /IOC, e t c , add i ium est ad d is i inguendum praeterilum teinpug, 
ί ιι qua , u l causa dolorum e i geini tuum, E v a cr iminabatur . H i c sermo s ta i im ab Inil io vires b a -
buit . Nam cum Cbris tus slelisset suam sacrosanctam doc l r inam spargens , qusedara n i u l i e r 
a c c l a m a v i i : c Beatus vonler qui te portavit , et ubera quae sux i s l i ι 

Η « « Ϊ autem verba : c A d v i run i l uum eri t c o n - Τ δ δ έ , ι Πρδς τδν άνδρα σου ή αποστροφή σου,» κ α ϊ 
vcrsio tua, et ipse t ibi dominabi lur , ι e l c , sic ex- τ δ , ι Αυτός σου κυριεύσει , ι Παύλος α ύ τ ά ρ κ ω ς έ δ ή λ ω -

planal P a u l u s , dicens : c V i r i , d i l igi te uxores 
vestras ι Quare? sci l icet a malo et periculis 
ras defendalis, et qnidquid ipsis damno esse po-
ics t , 73 i d propulsel is . V e r u m , ut excellentiam 

σεν, ε ί π ώ ν ι 01 άνδρες , α γ α π ά τ ε τ ά ς γ υ ν α ί κ α ; 
υμών · · ώς άν αύταίς τ ώ ν δυσχερών άπαλλαγήν μ η χ α -
νώντα ι · κα \ ε π ά γ ε ι τήν ύπερβολήν κα\ τδ τ ή ς αγά
π η ς α π α θ έ ς , ι Κ α θ ώ ς κ α \ δ Χριστδς ή γ ά π η σ ε τήν Έ κ -

et amoris pur i ia iem describat, i n q u i l : c Quemad- ^ κλησίαν . ι ΕΙτά φησιν · Α! γυνα ίκες ίνα φ ο β ώ ν τ α * 
"* " - . . . . άνδρας , Λ ς κυρίων τ ώ ν ανδρών δούλας α ύ τ ά ς 

εργαζόμενος · κα ϊ πάλ ιν , ι Γυνή έν ησυχία μ α ν θ α -
νέτω έν π ά σ η τ ή υ π ο τ α γ ή , ι Κ α ι ίνα μ ή ά κ ο ύ σ α σ α 
τ δ , ι Αυτός σου κυριεύσε ι , · φορτ ικήν είναι ν ο μ ί α τ ) 
τήν δ ε σ π ο τ ε ί α ν , πρότερον τδ τ ή ς κηδεμονίας Ι θ η κ ε ν 
δνομα, ι Πρδς τδν άνδρα σου ή αποστροφή σ ο υ , » 
τουτέστι κ α τ α φ υ γ ή κα \ λ ιμήν κα ϊ ασφάλε ια · χ α \ 
ά γ α π η τ φ φδβω συνέζευκται , και φυσικαΤς δ β β ο ς 
αυτούς ά ν ά γ κ α ι ς τ ή ς ε π ι θ υ μ ί α ς κατέδησβ· δ έ δ ω χ ε δ β , 
φησίν , ή μ ί ν , δ μακάριος Παύλος, έ π \ τήν ά ν α γ ω γ ή ν 
ά φ ο ρ μ ά ς , ε ί π ώ ν · « Τ δ μυστήριον τούτο μ έ γ α ε σ τ ί ν 
έ γ ώ δέ λ έ γ ω είς Χριστδν κα \ ε ίς τήν Έ κ κ λ η σ ί α ν . · 

nioduiu C b r i s l u s d i l e x i l Ecc les iam. » Deinde jubet 
tuiilieres, u l me luan l viros, qna eane adroonilione 
indicat v i ros esse auctori late divina roulierum do-
i i i inos , qutbus i p s x parere debeanl. E t i l e rum : 

• Mul ie r iu t ranqui l l i ta le discat cum omni subjectio-
ne * v . > E t ne, duni audit : < Ipse l i b i domiuab i -
tqr , ι e t c , inlolerandam somuiet servitutem, p r imo 
loco posuit quanla cura mulierem v i r accurare et 
loverc dcbeat, dicens : c A d v i rum (uum erit tua 
roj ivcrs io , ι id est, ipsc erit tuum confugium, por-
lus , ancbora, tul issimusque ex omni periculo re-
ccptus. A m o r l i m o r i conjungi lur . Prauterea u l r u m -

4 1 L u c . i , 48. " L u c . x i , 27 . " Epbcs . v , 25 . u I T i m . n , 11. 
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γαρ τ η ς α ρ ε τ ή ς π ρ ο η γ ε ί τ α ι , κα\ λ ύ π η μετάνοια ν ε ίς 
σωτηρίαν ά μ ε τ α μ έ λ η τ ο ν κ α τ ε ρ γ α ζ ο μ έ ν η · τ ίκτε ι δέ 
αυτά διά λουτρού παλ ιγγενεσ ίας · έ π ε τ α ι γ ά ρ τ?ί 
μέν α ρ ε τ ή π ό ν ο ς , τ ή δέ ηδονή pa . . . γ ινόμενος · 
άλλά κα\ π ρ δ ς τδν άνδρα Χριστδν τήν άποστροφήν 
έχει παρ* α ύ τ ο ΰ κυρ ι ευομένη · ώ ς άν κ α τ ά τ ά ς ύ π ο -
•ήχας αυτού τ ά παρ* αυτής τ ι κ τόμενα τ ή ς αρετής 
γεννήματα ά π ' αύτοΰ έχη τήν τελεσιουργίαν . 

i iecessitudinis cupidines. Dedit et iam, u l ait Paulus , 
Deus uir isque quasdam occasiones coelestia quae-
rendi , dicens : ι Hoc mysterium magnum est. V c -
rum ego dico dc f.bristo et Ecclesia > Eccles ia 
quoque suos i i l ios magna doloruro ssevitia general. 
Labor enicn semper vir tut is anleambulo est. Huc 
accedit dolor , qui g ign i l poenitentiam ad saluiem 
baud poenilendam. Ye rum Eccles ia suos libcros 

parii imerven ta regeneralionis l avacr i . Comes siquidetn vi r tu t is esl l a b o r ; volupla iem comi ia lu r 
ignava qu ies . Laudem meretur gemitus, quein vi r tus c i e l . CaUerum Ecclesia suam convcrsioneui 
ad v i r n m , sci l icet C b r i s t u m , h a b e t : s iquidem luij i is imper ium et moderamen agnoscit. Sed quid ex-
p d i l ? sc i l i ce t , ut v i r tu l i s p ropag ine» , quac j u x i a utriusque Tes lameiui lenorein ab ipso prodeunt, 
habeant et sor l ian tur perfectam et absolutam operat iencm. 1 

"Οτι ήχσνσας τής φωνής τής γυναικός σον, Β V E R S . 1 7 . Quia audivisti vocem itxoris lua*, et 
χαϊ έφαγες άχό τον ξύΛον ο$ένετειΛάμην σοι, comedisli de arbore de qua practpi tibi, dicens : 

Non comedes ex ipsat maledicia etl humus propler 
te, In dolore comtdet eam omnibus diebus vilcc tucr. 
Iterum Deus semper benedicendus non in lenla t 
raaledictionera : sed lerratn pet i i , per quam erat 
instruendus e l docendus. Nec s impl ic i te r d i c i i 
lerram esse maledic lam, sed infer l : € In operibus 
l u i s ; ι quibus verbis i u d i c a l miserias e l calamita-
tes, quae occurrunt agricolis plerumque, ut pos l 
infinilos labores, interdum n i h i l a u l parum fructus 
perc ip ian l . Veruni in i randum est quod Deus nul la 
benediclione a se crealos fruclus exhi laravi t , c imi 
tamen benediclione dignum judicaveri t bomincni. 
et caeiera an imal ia . Deus, ne erres, sc ivi t pecca-

μή φαγειν, έχιχατάρατος ή γή έν χασι τοις 
έργοις σον. Πάλιν δ ηύλογημένος ού λαμβάνε ι τήν 
κατάραν , άλλ' ή γ ή , δι ' ή ς έπαιδεύετο · καΛ ούκ ε ί 
πεν α π λ ώ ς , Έ π ι κ α τ ά ρ α τ ο ς ή γ ή , έ π ε \ έμενε κ α τ η ρ α -
μένη κ α \ κ α ρ π δ ν ούκ έφερε ν * ώ σ π ε ρ ε ί π ε τ ή συκή , 
«Μηκεττ κ α ρ π δ ς έκ σού έξέλθοι,» κα \ έξηράνθη * Αλλά 
π ρ ο σ έ θ η κ ε ν c Έ ν τοίς έργοις σου, > ίνα δείξη τ ά ς 
έχ ισυμβαινούσας τοίς γεωργούσιν α π ο τ υ χ ί α ς , κ α \ 
ότι μ ε τ ά μυρίους ιδρώτας ουδέν έσθ ' δτε κομίζονται* 
κα\ τ δ θαυμαστδν* ποιήσας γ ά ρ δ Θεδς τούς κ α ρ -
κούς, ούκ εύλόγησεν αυτούς , ώ σ π ε ρ τ ι ν ά τ ώ ν ζ ώ ω ν , 
χα\ α ύ τ δ ν δέ τδν άνθρωπον* τ ή ν γ ά ρ μέλλουσαν 
άμαρτ ίαν ε ίδώς, τήν δι* αυτών (φύλαξε τ ι μ ω ρ ί α ν -
άφορούντων μέν άμαρτάνουσιν , εύθηνούντων δέ C l u m fmurum. Reservavit i iaque poenam, quae ex 
λύουστ τή. μετανοία τ ά π λ η μ μ ε λ ή μ α τ α · ε ί δέ εύλδ- fn ic l ibus in mortale genus e x c u r r i l . F ruc tuum fer-
γησιν ά π α ξ αυτούς , άμεταμέλητον ή μέλλε ν ε ίναι τδ ti l i tatem nul lam sentiunt peccanles : a i magna fc r -
χάρ ισμα . l i l i tas et fructuum abundanlia inscqui iur eos qni 

p a n i l e n l i a di lnunt peccala . S i autem ffucttis seinel bcnedici ione digrn babiti fuissent, profeclo 
id accidiss^t , quod Scr ip tura teslalur , Dcum iqunerum suorum nunquam poenituisset. 

Άχάνθας χαϊ τριβόΛονς άνατεΧεϊ σοι. Κ α τ - Y E B S . 1 8 . Et spinam atque tribulum (aciet cre-
εφρδνησας, φησ\ , τ ώ ν μεγάλων , τύπτου ύ π δ σ μ ι κ ρ ώ ν scere tibi. Conten psis t i , i n q u i l , magna : punicris 
και ή παιδε ία γ ά ρ σύμμετρος ούκ αναιρούσα π α ν τ ε 
λώς, άλλ' άνιώσα βραχύ * τ ινές δέ τοΰτο σημαίνε ιν 
φασ\ν απλώς τ δ μ ή γίνεσθαι καμόντι πολλάκις κ α ρ 
πούς. Έ ν λ ύ π α ι ς , φησ\ , φ α γ ή αυτήν · έν λύπα ι ς 
εκείνη τ ίκτε ι · έν λύπα ι ς συ φ ά γ ε · δθεν ούκ έστιν 
άλυπον εύρείν ούδένα, καν τ ύ χ η πλουσιώτατος ών * 
ή δε λ ύ π η λογικού έστι παντδς , ούδενδς τ ώ ν άλογων 

per parva. Digciplina lemperata nan necat, scd 
molestias lamen quasdam impor la t . Quidam v o -
lunt i l l i s verbis por lendi , quod ssepius, l ice l p l u r i -
mum laboraverint, fructus laboribus non respon-
deanl, sed vola rus i icorum jaceant dcplorata. Cu in 
dolore veeeeris ea, e lc . C u m doloribus ilto p a r i l , 
c u m doloribus l u edis. Hir ic non licet invenirc 
quemque, et iamsi opulenlisaimus s i l , quem non 

Quapropter 

άπτομένη * διόπερ δ δφις ούκ έ π ι τ ι μ ά τ α ι τή λ ύ π η . 

dtffxeiit t r i s t i l ia et dolores. Tr i s t i t i a bomini peculiaris est, raro at l ingit bruta an imal ia . 
aec scrpens tr is l i t ia afiDigitur, ut per eam puuia lur . 

Ζήσεις τοίνυν όδυνηρώς, και λύσις έσται σοι τών D Vives itaque in doloribus, et malorum l iberai io 
ι α χ ώ ν μόνος δ θάνατος. Κ α \ αποστρέφε ις ε ίς τήν γήν sola t ibi conl ingei mors, e l in bunc niodum re-
έξ ής ελήφθης* ίνα σπε ίρη α ύ τ ψ τήν ελπίδα τ ή ς άνα-
»τάσ*ως· δ γάρ λαβών σε τότε , δύναται πάλ ιν λαβείν * 
Λεν είπε- <Και είς γ ή ν άπελεύση, > άλλ* ούκ άφαν ισθή-
tnj- το γάρ,« Ά π ε λε ύ σ η , > τδ έπανελεύση ήρμήνευσε . 
• Και φαγή τδν χόρτον τού αγρού,% μόνοις τ ρ ε φ ό -
αενος σπέρμα σι · π ε ρ \ ξύλον γάρ ά μ α ρ τ ώ ν , τ ή ς α ύ -
•Λμάτου τ ώ ν ξύλων έν παραδε ίσψ δ ι α μ α ρ τ ά ν ε ι ς 
•ί^οφής* τοιαύτη γάρ άχρι τοΰ κατακλυσμού τών 

verteris i n lerram ex qua sumptus es. Hic resur-
recl ionis seminal spem. S i enim le in reritm exor-
d io ex terra accepit, inde te in novissinto rccipero 
poler i t . Quap rop le rd ix i t : c l n l e r ram r c v c r t c r i s o 
nec peei las evanesces. Nam dum i n q u i l : l A b i b i s 
in terra , » saiis mattifeslo docel eum inde r ed i i u -
r u m . c Ει edes berbani agr i , ι c tc . Sola agri semi-
na le nutricnt et a l c c i . Nam c u m peccalum c o m -

u Epbrs . τ , 32. 
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malia . Sed quatenus Ecclcsiae lypura p r a sc fert, Α γοντα * ι Έ γ ώ β ιμ ι ή ζ ω ή • > έξ ή ς *α \ οί ά π ο γ ε γ ρ α μ -
non immeri to e s l mater v iven l ium secundum Je- μένος πρωτότοκοι μετ έχουσι θε ίας ζ ω ή ς , Χριστού 
sum Chr i s tum, qui d i c i l : ι Ego sum vi ta * · ; ι ex μέν δντος π α τ ρ δ ς , μ η τ ρ δ ς δέ τ α ύ τ η ς · 
qua pr imogeni i i descripti par l ic ipes redduniur divinae vi lae, Ghr is to quidem exsis lenie pa l r e , 
Eccles ia vcro mal re . 

Y E R S . 21 . Fecil quoque Dominus Deu$ ipsi Adam 
et uxori ejut tunicat pelliceas, et induit eos. M o r -
tuum amicu lum mortoo paravit ob peccatum. 
Quidam, ut supra dedimue, sub tunicrs pel l iceis 
intell igunt naturae morla l i ta tem. Quidam aiunt b is 
pellibus i n n u i , quod iti mona lem conditionera 
detrusi inceperint mortal ia cogi lare , parum al tea-
denles "oelesiibus. Ejus re i causa erat nudi ias , 
quae tum ipsorum oculis palebat. ι F e c i l eis l u n i -
cas pelliceas, ι etc. Non ex subjecia m a l e r i a , sed 

Καϊ έχοίησεν Κύριος ό Θεός τφ "Αδάμ χιτώνας 
δερμάτινους. Νεκράν σκέπην έποίε ι τ ψ νεκρωθέντ ι 
δ ιά τήν ά μ α ρ τ ί α ν * τ ινές δέ, κ α θ ά π ε ρ ε ί ρ η τ α ι π ρ δ 
τερον , την τ ή ς φύσεως Ιφασαν νέκρωσιν · τ ινές δέ 
δηλούν δτι κατενεχθέντες ε ί ς θνητήν φύσιν, τ ά τ ή ς 
θνητής ένενόουν φύσεως αίσθόμενοι τ ή ς γ υ μ ν ώ σ ε ω ς " 
κα\ ,€ Έ π ο ί η σ ε , φασ\ν , αύτοίς χ ι τ ώ ν α ς δερματ ίνους .» 
Ούκ ά π δ υποκε ιμένου , άλλ' ώ ς π ά ν τ α έκ μ ή δντων · 
π ώ ς ού**, εΓγε . τ } έβδομη κατέπαυσεν ά π δ π ά ν τ ω ν 
τών έ ρ γ ω ν α υ τ ο ύ ; "Οθεν οί άλληγορηταί φ α σ ι ν / Α ρ α 

οχ n ib i lo , quem i n morem aeternus creator omnia Β μ ή βόας ή π ρ ό β α τ α Ι θ υ ε , κ α \ βυρσέως απετέλεσε 
« reav i t . Sed quomodo i s ium laborem accepit, cum 
perbibeatur die seplimo quicvisse ab operibus 
suis ? Quidara al legoriarum seciatores, o b j i c i u n t : 
N u m boves et oves mactavit , et cerdonis munia 
o b i v i t ? A t i l l i , qu i his contradicunt , a i u n t : S i 
crealor to lum animal suis in legr is constans par-
tibus condere va lu i t , non poterit parlem aliquam 
corporis fonnare solam ? Adversa r i i praedicti i n -
s t an t : Non maniiesluro est eum unquam fecisse 
opns aliquod imperfec tum; sed s i parlem al iquam 
a toto corpore separatam fabricaret, rei imper-
feclae sequereiur eunu esse creatorem. Quod q u i -
dern absurdi ia l is ratio non admil t i t . Huic inslaniiae 
rcspondcmus: Qua i g i l u r r a l ione , si tua instantia 

τ έ χ ν η ν ; οΤς ol άντ ιλέγοντές φ α σ ι ν · Εί τδ δλον ζ ώ ο ν 
π ρ ο ή γ α γ ε ν άνευ σ υ μ π λ ο κ ή ς , μέρος τού δντος πο ιε ίν 
ούκ ήδύνατο ; άλλ' ουδέ ποτε , φασ\ , πο ιε ί μέρος ο υ 
δέν ατελές · π ώ ς έν Α Ι γ ύ π τ ψ τ δ α ί μ α πεπο ίηκε ; δ ί -
δου κα \ σύ τ ά τ ι θέντα ζ ώ α έξ ών τδ μέρος έγένετο * 
τ ινές δέ πρδς ά μ φ ω άπορήσαντες , τό τ ε έκ ζώων α ν 
α ιρέσεως αυτούς γεγονένα ι , έ π έ λ ι π ε ν γ ά ρ άν τ δ γ έ 
νος τών σ φ α γ έ ν τ ω ν , άρτ ι μέν τοΰ θεού ά ^ ε ν κ α \ 
θήλυ πεπο ιηκότος , ο ύ π ω δέ τεχθέντος ούδενδς · κ α ι 
δτι ούκ άν ζ ώ α σφαγήνα ι π ρ ο σ έ τ α ξ ε , μ ή π ω τ ή ς 
κ ρ ε ω φ α γ ί α ς ούσης * άποροΰντες κα \ πρδς τδ α ή έ ξ 
υποκειμένου γεγονένα ι . Έ π α ύ σ α τ ο γ ά ρ , φασΥν, ό 
Θεδς τού έκ μ ή δντων ποιε ίν ώ ς παντδς σ υ μ π λ η ρ ω -
θέντος τοΰ κόσμου * ήγνόησαν, φασ\ν , οί π ε ρ \ τ ο ύ -

- . § » · 
vera est, in i E g y p l o sanguinem exc i t av i i ? Ostende των ζητούντες δτι δ έ ρ μ α τ α ού μόνον τ ά έ κ τ ω ν ζ ώ ω ν 
i n i b i , si potes, an imal ia , ex quorum c*de sanguis 
i l l e , qni pars animalis est, in iEgyp tum inQuxerit . 
Quidam dubilant quoad u l ramque qtiaeslionem. 
Nam si ex caede animal ium liinica? paralse sun l , 
dcfccissct sane g*nus ar i imal ium, ex quo caedi i l l a 
animal ia dcs l ina la s u n l . Dcus enim iu singulis 
generibus solummodo inasculum et femellam de-
dit : nec i l l a se adbuc per mul l ip l i cem prolem 

λ έ γ ε τ α ι , άλλά κα\ τ ά έκ τ ώ ν δένδρων, & κα \ φλοιούς 
δνομάζειν έθος · έκ τούτων οδν εποίησαν τούς χ ι τ ώ 
ν α ς , έμβαλόντος αύτοίς τού Θεού , κα ϊ τήν ά π ο ρ ί α ν 
λύοντος, έξ ής φύλλοις συκής ώ ς έτυχε ^αφείσι π ε -
ριεζώσαντο , τ ή ς γ υ μ ν ώ σ ε ω ς τ ή ς Ιδίας αίσθόμενοι · 
κα\ διά τοΰτο έργον αύτδ καλεί τοΰ Θεού. Διδ κ α \ 
π α ρ ά τ ψ Τώβ φησι * c Τ ί ς έδωκε τ-j γ υ ν α ι κ \ ε ν δ ύ μ α 
τος σοφ ίαν ; ι 

auxerant ral ione temporis. Nec e l i am Deus jussi t animal ia mac la r i . Nenio enim tunc temporis c a r -
nibus vicli tubat. Quod autem dubi tan l , an ex praejaccnte maler ia illae lunicae composiue sint, s i c 
argumemanlur : 76 N a m D e u s qu ie l i se uad idera t , nec volebal *de o ib i lo tunc quidpiam creare, 
quia lioc universum jam erat dccenter absolutum et consummatum. Ignorant, a i u n i , bomines quod 
non solum dicuntur pelles cor ia , quae d i r ip iun tu r ab an imal ibus , sed et cortices arboruiu is io n o -
mine gaudere. Ex bis i iaque tnnicaB compacta? sunt,Deo omnem dubi la t ionem solvenle, cum tpsi 
scnlienies nuditatem folia ficiilnea consuerenl , .ad nudi ta l i s iurp i tudine in velandam. l l i n c non i m -
i i ier i to composi l io lun ica rum Dco impula tur . Quapropter apud Jobum a i l : t Quis dedit m u l i e i i 
ves l imcul i sapientiam 1 1 ? ι 

G x l e r u m ad praedieta rcsponderi potest i u D Πρδς τ α ύ τ α δέ λέγειν έ σ τ ι , πρώτον μέν δυνατδν 
bunc modum. Pr i i \ i o quidem n i b i l o b s l a b a l , κα ϊ έξ δντων αυτά γεγονέναι * οίον τ ώ ν ήδη γεγονό -

quin ex pra3jacenle maler ia illae tunica? essent 
consula?, scil icet ex e lement is , quae j am nata 
erant, sicuti re l iqua omnia , post diem p r i m u m . 
Nam et aquam Ni l i acam postea i n sanguinem 
conve r t i t , faciens eam sanguinem. Deinde s i 
die sexto compositus est bomo, hora eexla pec-
cavi t , vespera, quae p rxccdeba l Sabbalum redar-

το»ν σ τ ο ι χ ε ί ω ν , ώ σ π ε ρ κα \ τ ' ά λ λ α π ά ν τ α μ ε τ ά τ ή ν 
π ρ ώ τ η ν ήμέραν έγένετο * ώ σ π ε ρ ούν ύστερον έκ τοΰ 
Νειλψου ύδατος τδ α ί μ α πεπο ίηκε ν , ε ί ς τούτο μ ε τ α -
β α λ ώ ν δεύτερον, εί τ|) έ κ τ η ή μ ε ρ α γέγονεν δ ' Α δ ά μ , 
κα \ π ε ρ \ έκτην ώραν π α ρ έ π ε σ ε , καΛ δείλης ή λ έ γ χ θ η 
π ρ δ τού Σαββάτου , τ ί έκώλυε κα ϊ τότε τούς δ ε ρ μ α 
τίνους α ύ τ ψ γενέσθαι χ ι τώνας έκ μ ή δ ν τ ω ν ; έλέγετο 

4 0 Joan. x iv , 6. 3 1 Job x x x v u i , 36. 
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γ ά ρ επανάληψιν ε ίναι τ ά ε ί ρ η μ έ ν α * έν δέ τ α ύ τ α ι ς χ gtitus e l repreliensns est, quid prohibet qu in l u m 
19ος βίναι τ ή Γ ρ α φ ή προστιθέναι τ ά λε ίποντα . Πλήν 
δτι π ρ ο ϊ ώ ν μετά τ ή ν έκβολήν τοΰ παραδε ίσου κα\ 
την φλσγ ίνην ^ ο μ φ α ί α ν φησίν ε ίρήσθαι τά περί τοΰ 
Ονόματος τ η ; γυνα ικδς κα \ των δερματ ίνων χ ι τ ώ ν ω ν , 
ε ί κα\ ή τ ά ξ ι ς , φησ\ν , ά ν έ σ τ ρ α π τ α ι . 

quam homo ejectus est paradiso, m e m i n i l g ladi i flammaniis, nomin is quod ind i tum est 
l uo i eamm pe l l i cea rum, ne mi re r i s : ordo nar ra l ion is conversuses t . 

ex t i i l i i l o fccer i i tunicas pell iceas? Dix imus supra, 
ea, quae hic traderentur, quasi repelit ionem esse 
praedictorum. Verum mos es l ScripturaB sacra3, ut 
rcpeti t ionibus addat, quae anteccdeulibus deesse 
v idcban lu r . AUamen quod in sequentibus, post-

n w l i e r i , et 

Οί δέ άλληγοροΰντες μετά τδν ε ίρημένον δ ιασυρ-
μδν, φ α σ Ι ν , ώ ς δ μεν ι κ α τ ' ε ίκόνα, > τήν ψυχήν ση
μα ίνε ι · δ δέ ά π δ τοΰ χοΰ πλασθε ί ς , τδ λ ε π τ ο μ ε ρ έ ς 
σ ώ μ α κ α ϊ άξιον τ ή ς έν παραδε ίσψ δ ι α γ ω γ ή ς , δ τ ίνες 
αύγοειδές έκάλεσαν · οί δέ δερμάτ ινο ι χ ι τ ώ ν ε ς , τ δ , 
« Αέρμα κ α \ κρέας με ένέδυσας, δστέοις δέ και ν ε ύ -
ροις μ ε έ ν ε ί ρ α ς . > Τ ψ δέ αύγοειδεί τ ή ν ψυχήν έποχε ί -
σθαι π ρ ώ τ ω λέγουσιν, δ π ε ρ ύστερον ένεδύσατο τους 
δερματίνους χ ι τ ώ ν α ς Ρ. Τούτοις δέ π ά ν τ ε ς , ώ ς ε ί π ε ί ν , 
άντιλέγουσιν οί τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς δ ιδάσκαλοι , Κ λ ή μ η ς 
έν τ ρ ί τ ω Σ τ ρ ω μ α τ ε ί , κα \ Διονύσιος δ 'Αλεξανδρέων 
επίσκοπος έν τ ή ε ί ς τδν Έ κ κ λ η σ ι α σ τ ή ν ε ρ μ η ν ε ί α , 
καϊ Πέτρος δ τ ή ς α υ τ ή ς πόλεως επ ίσκοπος τε κα \ 
μάρτυς έν τ ψ π ε ρ \ ψυχής π ρ ώ τ ψ λόγω . κα \ Α θ α ν ά 
σιος πάλιν ό Αλεξανδρε ίας έν τ ψ κ α τ ά ' Α ρ ε ι α ν ώ ν δευ-
τέρω λόγω κ α \ έν τ ψ β ίω τού μεγάλου "Αντωνίου, 

*ζα\ Θεόφιλος δ τούτον δ ιαδεξάμένος έν επ ιστολή γ ρ α -
φείση το ί ς έν Κωνσταντίνου πόλει κατά τών τ ά 
Όριγένους φρονούντων , και Κύριλλος δ τούτου διά-

Caelerum a l legor ia rum s lud ios i post supra c o m -
memora lum c a v i l l u m , s ic inqu iun t : Quod d i e i -
tur : « Secundum imaginem, ι significat hominis 
an imam. Sed homo, q q i ex pulvere constructus 
est, in te l l ig i lu r tenue i l l u d corpus , quod d ignum 
e ra l u l viveret in paradiso. Quidam i l l u d n o m i -
i i an l corpus c la r i f l ca tum. Yeru in pellieeae tunica» 

B quid s ignif lceni , sat ispalef l tex i i lo eloquio : < C a r -
nibus ine v e s l i v i s i i , ossibus et nervis me compe-
gist i ι A l prius anima vehebaiur , quasi veh i -
c u l o , corpore c lar i f ica lo , quod nunc pell ibus c i r -
cu inda lur . H i s t amen , u lcunque luculenta appa-
rean l , contradicunt Ecclesiae doctores omnes : Gle-
mens in pr imo sermone; Dionysius Alexandr inus 
episcopus in exposit ione, quam i n Eccles ias ien fe-
c i l ; ejusdem urbis episcopus et mar tyr Pe l rus i n 
p r imo de anima sermone. Aibanas ius quoque 
Alexandr inus episcopus i n secunda adversus A r i a -
nos orat ione, et in V i t a magni A n t o n i i . Theophilue 

δοχος έ ν επ ιστολή γ ρ α φ ε ί σ η π ρ δ ς τούς έν ejus successor in epistola quam sc r ips i l i l l i s qu i 
μοναχούς, κ α \ Ε ιρηνα ίος δ Αουγδούνων επ ίσκοπος Constant inopol i congregali adversabanlur scriptie 
έν τ φ τρίτω λδγψ τ ή ς κατά τ ώ ν αίρέσεων π ρ ά γ μ α - Q O r i g c n i s ; C y r i l l u s hujus succcssor i n epis tola 
τείας κ ε φ α λ α ί ψ νθ ' κα ι ξε ' , κα\ Τουστϊνος φιλόσοφος 
τε και μ ά ρ τ υ ς έν τ ψ π ε ρ \ αναστάσεως λ ό γ ω , και Βα
σίλειος ό Κ α π π α δ ό κ η ς έν κα' τ ή ς Ε ξ α η μ έ ρ ο υ καϊ έν 
τ } ε ίς τδν α' ψαλμδν ομ ιλ ία , κα ϊ δ τούτου άδελφδς 
Γρηγόριος έν τ!( Περί τον άνθρωπον π ρ α γ μ α τ ε ί α 
έν κ ε φ α λ α ί ψ κ θ ' · κ α ι Γρηγόριος δ Θεολόγος έν τ ψ 
Α π ο λ ο γ η τ ι κ ό ) , κα \ έν άλλοις τ ε πολλοίς , κα \ έν τ ψ β' 
β ε ο λ ο γ ι κ ψ , κ α \ έν %ΑγΛαοφώντι Μεθόδιος, έξ ο ύ τ ι 
νος εννοίας έν το ίς φθάσασι π α ρ ε θ έ μ ε θ α . 

Ίδοϋ γέγονεν Αδάμ ώς εις έξ ημών · μή ποτε 
ονν έχτεΙν^% κ α \ τ ά έ ξ η ς . Έ λ ε γ κ τ ι κ ώ ς τήν νόησιν 

τού Α δ ά μ πε ισθέντος τϊ[ πλάνη τοΰ δφεως μ ε μ φ ό μ ε -

scr ipta ad monacbos; l r e n x u s Lugdunensis ep i -
scopus in l e r i io sermone adversus baereses, c a -
p i l e 59 e l 6 5 ; Jus l inus pbi losopbus et m a r l y r in 
orat ione de resur rec i ione ; Bas i l ius C a p p a d o c i » 
episcopus i u v i Hexamer i , e l i n h o m i l i a , qua ex -
pou i l psalmum pr imum ; bujus frater Gregor ius 
i n pragmateia sive opere De homine, capite 2 8 ; 
Gregor ius Tbeologus i n Apologet ico , et in a l i i s 
m u l l i s , l u m in u Theo log . , etc. ,et i n Aglaophonte 
Melbodiug , ex quo senteniias al iquot sumptas i n 
praecedentibus apposuimtis. 

V E R S . 22 . Ecce ille homo fuit quati unus ex no-
bi$, ut scirel bonum et malum. Et nunc ne forle 
mittat. Hacc d i c i l reprehendens A d a m u m , quod 

νος λ έγε ι - τ ινές δέ κ α τ ά διασυρμδν έφασαν, άλλοι D passus crat se deludi fraude et dolo serpenl is . 
κατ* ε ίρωνείαν · εστί δέ τ α ΰ τ α το ϊ ς τ ή ς αποφάσεως 

λόγοις ακόλουθα π ρ \ ν 0ηθήναι τ ά π ε ρ \ τ ή ς γυναικδς 

τού ονόματος κ α \ τ ώ ν δερματ ίνων χ ι τ ώ ν ω ν · επε ιδή 

γάρ μεγάλα φαντασθε ί ς έξ άνοίας ή π ά τ η τ α ι , καλώς 

μετά τήν άπόφασιν τούτοις αύτδν έ π ι σ τ ύ φ ε ι τοίς £ ή -

μασιν. Πάνυ γ ε , φησ\ν , έκβέβηκέ σοι τά τ ή ς ύ π ο -

νοίας · διά τούτο κ α ι τ δ , c Έ ξ η μ ώ ν πρδς τήν ύ π ό -

νοιαν ε ίρητα ι . > Έ π ε ι δ ή π ε ρ Ι φ η σ ε ν δ διάβολος, ι 'Ως 

βεοί· ι αμφότερα πλήττον κα \ δ π ε ρ ένόμισε γ ε ν έ -

βθαι, κα\ τδ πολλούς είναι θεούς, τό τε ψεύδος έκε ί -

**> δηλών, κ α \ τούτου τήν άνοιαν · ά μ α δέ π α ρ ί σ τ η -

βι και τ ή ν ε ί ς τουναντίον μεταβολήν έκ θείας έ λ π ι -

f Locus insignis adversus allegoricos. 
e i o b x f 41 . 

Quidam Deum subsannando, a l i i i r r idendo, ista 

vcrba deprompsisse asserunt. Y e m m i l l a verba 

seqt iunlur con l iuuo sermonem prob ib i l ion i s , an -

tequam dica lur dc mul ie r i s nomine , deque p e l l i -

ceis tun ic i s . Magna en im s i b i , falsa imaginando, 

pol l iccbatur Adamus ame deccptioirem. Deceplns 

i iaque mer i toe jus s lu l t i t i a i l l i s verbis r ep r imi lu r : 

Certe, quod aninio lccum s lu l le volulast i Ub i acc i -

d i t . A n n o n p laniss imc nunc bealus es sc i l i ce t? 

N o n ab re additum esl : « U t unns e nobis, > etc. 

N a m diabolus dixerat , ut mul ic rem ad casum pro-

voca re t : c U t d i i . > Ut rumque nunc exprobrat 
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Deus , oslendens sc i l i ce l i l l u d , quod p u i a v i i se Α σθείσης φύσεως γεγονότος θνητού · εν δε τ ψ Ε β ρ α ϊ 
κού, φασι , δ ιά τών αυτών γράφεσθαι γ ρ α μ μ ά τ ω ν τ δ 

* θεός καϊ Θεοί. Τοιγαρούν τ δ , ι Έ σ ε σ θ ε ώ ς θεο \ , » 
τ ινές ώ ς θεός α ν έ γ ν ω σ α ν άλλ* ή νύν Γραφ ή π ρ ο σ -
κείμενον έχουσα τδ ή/<ώκ, έκ τ ή ς ακολουθίας κα \ τ ο 
άνω πληθυντικούς δείκνυσιν ε ί ρ η μ έ ν ο ν « ώ ς εΤς ι δ έ , 
επε ιδή κα \ δ διάβολος ούκ ε ί π ε , θ ε ο \ , άλλ 1 , ι Ώ ς 
θεοί · » θεδν τ ά χ α καλών έαυτδν κα\ τήν ε α υ τ ο ύ 
στρατιάν · τ ινές δέ πρδς τούς αγγέλους είρήσθαί φασ ι 
τδ « Ή ς εΤς έξ η μ ώ ν , > κ α θ ά π ε ρ τ ι ς άν εΓποι β α σ ι 
λεύς τοις εαυτού δορυφδροις · οί καί φασιν , ώ ς ο ύ κ 
.ε ίπεν, *Ως εΤς η μ ώ ν , ή *Ως η μ ε ί ς , ή *Ως έ γ ώ , άλλ\< Ή ς 
εΤς έξ η μ ώ ν . » Έ κ γ ά ρ τ ώ ν ουρανίων δ εΤς ούτος 
έξ :πεσε , κ α θ α κ α \ ό Τ α λ μ ω δ δ ς λ έ γ ε ι · c Έ γ ώ ε ί π α · 

^ θεο ί έστε κα\ υίο\ Ύψιστου π ά ν τ ε ς , ύμε ί ς δέ ώ ς ά ν 
θρωποι αποθνήσκετε κα\ ώ ς εΤς τών αρχόντων π ί 
π τ ε τ ε . » Κα\ γ ά ρ εκείνος ά ρ χ ω ν καϊ Bzb; ού κ α τ * 
ούσίαν, άλλά κατά θεοποιίαν έξί ν πεσε * πλειόνων γ ά ρ 
γενομένων αρχόντων εΤς π ε π τ ω κ ε · τοιούτον έστι κ α ι 
τδ , ι ΕΤς έξ υ μ ώ ν παραδώσε ι μ ε , ι δηλαδή τ ή ς α π ο 
στολικής τ ά ξ ε ω ς έ κ π ε σ ώ ν . 

K a m unus i l ie ex ccelo prolapsus est. Pro inde Psaltes c a n i i : ι Ego d i x i : D i i es l is , et fttii E x c e l s i 
vos orancs. Ai tamen sicwt l iomines ino r i emin i , et *icut unus e pr inc ip ibus cadclis » · Il le e n i m 
era l pnnceps , et deue, non revera, sed quia se dcum falso fecerai. Ob id cec id i i . L i c e l p lu res 
essent pnnc ipes , unus tamen lapsus cecidi t . Hu ic loco baud diss in i i l i s e s l e t i l ie : ι Unus ex vobis 
prddet m e » , ι n i m i r u m aposiolico uiuncre excidens . 

C u m a u l e m d u i s s e l : «Ecce ut unuse nobis, · e l c , Ε ί π ώ ν δέ, c Ι δ ο ύ γέγονεν ώ ς εΓς έξ η μ ώ ν , > έ π -
cum empbasi pronunt iavi i , quasi sequenlia adje- ή γ α γ ε π ώ ς , ε ί π ώ ν ·' ι Τού γ ινώσκειν καλδν καλ π ο -
cissel : ι U t sc ia l bonum et malum. ι Verum nove- νηρόν · τούτ ' αύτδ γ ά ρ μόνον ol μ ή χρώμενοι τή ά ρ ε -
r u n l bonuin et malum i l l i , qu i solummodo not i l iam τ η έχουσι, γ ινώσκοντες μόνον τ ί καλδν κα \ π ο ν η ρ ό ν 
boni et mal i babent, nec ca discernunt ut bonum c μ ή διαστελλοντες δέ, ώς αίρεισθαι μέν τδ ά γ α θ δ ν , 
ebgant, et viiae ratione expriraant, mali i inque fu- φεύγειν δέ τδ κ α κ ό ν εναλλάξ γούν τοίς π ρ ά γ μ α σ ι 

ft i turum. Deiude a l le rum quod ex i s l imaba l mul los 
esse deos. Demonst ra l evidemer hominis s t u l l i -
l i a m , e i d iabol i sub auras fe r l , 77 * l u o d legebat, 
mendaciuni . S i i n u l quoque exponi l , bomini spe-
r a n l i d iv inam na l i i r am, cont ra r ium evenisse .Nam 
ad mortalem condii iunem rccidi t . Sed aiunt He-
brseos iisdem l i l i e r i s lo i idcmque niimero scribere : 
Deut e l dii. Proiside quidaui leguni : « E r i l i s 
ut Deus, > ncc : t E r r i i s u l d i i . ι Verum quia prae-
sens loctis addi lum habel : c U l unus e nobis , » 
salis l quet camdem dic l ionem e l supra in plural i 
numero esse enunl iatam : < U l uinis , > etc. S i -
quidem diabolus non dixerat : E r i t i s d i i , sed : 
c E r i i i s u l d i i , ι i t in i i rum seipsum deuin faciens, 
el apo&lalarum angelorum calervam boc nomine 
dignam judicaus. Quidain ad augelos porr igunt 
ba?c vcrba : c U l unus e nobis, ι e l c . ,quas i si quis 
rex in bunc inodum appellet suos saiel l i tes . Qut-
dam a iun l : Non dic i t , U l unus nostrum, aut, Dt 
ego. Scd quomodo i n q u i l ? < U i unus e nobis. » 

g ian l . Utuntur ilaque rebus pr iscntibt is non secii3 
ac miser i i l l i homines, de quibus c lamal Isaias, 
dicens : c Vae his qui d i cun l bonum csse malu i i i , 
e l maliiin esae bonum w . » Qnod a i l : c Nc forie 
cxtendat maiium sitam, > e t c , non capiendum est, 
quasi Deus invidia sli;nulaLus i l la verba pro lu lcr i t . 
Invidia a Dco alienissiina es i . Commode isto ser-
mone nsus es l eos inhibendo non secus ac in Evau-
gclica bistoria docct, dicens : t Ne dc i i s quod san-
c tum esl can ibus ; ne projecerilis margarilas anie 
p o r c o s 3 6 . > Quarc? causatu aimecl i t : c Ne quando 
bi conculccnt cas pedibus suis , et i l l i versi in vo^, 
laccren l v o s S T . » Νυιι eniin oportcl cum, qni peccati 
labe inquinalus cst, et in pcccalorutn colluvie liae-
r e l , vitu3 l igno pasci . Nani inde lieret, u l cibus i l le 
vila3 dospectui baberelur . C u m vcro arcclur arbore 
\ iia3 peccalor, cxoplabi t ct desidcrabit loto peciore 
divinam d isc ip l inam, evangclicamque d o c t i i n a m , 
senliens quo loci redactus s i l . S i non appel iver i l 
vitjc c ibum, satius est, ut in ameulia pennaneat, 
ct in peccalis amplius sordidelur , quam ut divina 
oracula aspernciur. Aspcrnabi iu r aulem, s i paruin 
opportune indactus fuerit ad sacrosaucla dogmala. 
Diu durat malmn si bunum contemnitur. Malo c l 
peccalo indurat i , nunquain ipsura bonum afTccla-

χ ρ ώ ν τ α ι κατά τούς ταλανιζομένους , περ ί ών λέγετα ι · 
« ΟύαΙ οί λέγοντες τδ πονηρδν καλδν, καϊ τδ καλδν 
π ο ν η ρ ό ν > τδ δέ , ι Μή ποτε έκτε ίνη τήν χε ίρα α ύ 
τοΰ , > ού φθόνφ φησί (θεού γ ά ρ άλλότριον) , άλλ* ά ν -
αρμόστως α ύ τ ώ κέχρητα ι ε π έ χ ω ν · κ α τ ά τδ , « Μ ή 
βάλητε τ ά ά γ ι α τοΤς κυσ\ , μηδέ τούς μ α ρ γ α ρ ί τ α ς 
έμπροσθεν τών χ ο ί ρ ω ν ι δ ιά τ ί ; t Μή ποτε σ τ ρ α -
φέντες ^ήξωσιν ύμάς.> Ού δει γ ά ρ τδν έν ά μ α ρ τ ί α ι ς , 
τού τ ή ς ζωής έχεσθαι ξύλου · καταφρονητικδν γ ά ρ · 
κωλυόμενος δέ ποθήσε ι ποτέ τήν θείαν ά γ ω γ ή ν κ α \ 
διδασκαλίαν, αίσθόμενος ο! κ α κ ώ ν έστιν · εί δέ κ α \ 
μ ή ποθήση , βελτίων ή έν τοίς έξ έπινοίας αυτού κ α -
κοίς δ ιατρ ιβή τής τών θείων κ α τ α φ ρ ο ν ή σ ε ω ς , ε ί 

D τ α ύ τ α τ ι ς α ύ τ ώ άκαίρως π ρ ο σ ά γ ε ι · πολυχρόνιον γ ά ρ 
τδ κακδν γ ίνετα ι τού αγαθού π^ρι^ρονηΟίντος · έ ς 
ού συμβαίνει άνεράστως έχειν πρδς αυτό* τ δ δ έ , ι Ε ί ς 
τδν α ιώνα, > πρόσκειτα ι άντ \ τού , διά βίου* ψ δμοιον τ δ 
π α ρ ά Παύλω* < Ού μ ή φ ά γ ω κρέα ε ίς τδν α ι ώ ν α . · 
Κ α \ ζ ω ή ν δέ δει νοείν ήν ζήσετα ι , τήν έν χείροσι κ α \ 
κακοίς , π α ρ ά τήν ζωήν , ή ς εί φάγοι καταφρονεί* τ ι 
νές δέ ούτως • Ού φθονών δ Θεδς λέγε ι , άλλ' έπε μ ε -
λείτο τού έλαττωθέντος σκεύους δι* εαυτόν · ίνα μ ή 
με ίνη ήλαττωμένον είς τ ύ δ ιηνεκές , ά λ λ ' ώ ς άρ ιστος 
κ ε ρ α μ ε ύ ς τδ βλαβέν άγγε ίον έπ ιστρέψας ε ίς τδ ίδιον 
φ ύ ρ α μ α τήν γ ή ν , έν τ η άναστάσει άναπλάσειε τδν δ ί -

" P i a L L X X X I , 6 , 7 . ^ Mal tb . x x v i , 2 1 . " I s a . v , 2 0 . " M a t l b . v n , 6 . " I W d . 
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κα ιον , i v δόξη «θάνατον καϊ δυνάμενον άπολαύειν τής Α bunt. ι V i v a l i n aelcrnum, ι e l c , per tolum vii.-e s u » 
βασιλε ίας - τδν δε ά δ ι χ ο ν , δυνάμενον ύποφέρε ιν τήν cu r r i cu lum. S imi l i s e s l i s t a locutio huic Paut ina : 
της κ ρ ί σ ε ω ς τ ι μ ω ρ ί α ν . ι Nequaqisam edaui carnes in x l e r i i i i m . · V i t am 
aulem i n l e l l i g e , quam deget in ntuliis malis e l m i s e r i i s : nec eam accipe, quam coiiten»psil admo-
lieudo nianus interdiclae a rbo r i . Quidam autem sic in le rprc tan lur istum locum : Deus nequaqiinm i u -
Tidia mo lus sic a l loqui tur bominem : sed curam gerebat vasis inflruiioris per semelipsum in f i ima t i . 
ne perpcluo in i l l a i i i f i rnmale bsereret. Quemadmodum peri ius figulus vas co» iYactum conver t i l 
ilerura io euam conspersioncm, sc i l i ce i in lu tum seu tcr ram : sic bouiineiu fractnm frande d iabol i , 
redutit in suani conspersioncm, scil icet ler ram , cumque in resurrccl ioi ie universali reformabit et 
rednget. J u s l u m glor ia in imor la l i exoniabi t , ut possit frui aelerno regno. Injustuiu sio cotnponci et 
linget, ut possit perpeli aelernum supp l ic ium. 

Έ φ ύ τ ε υ σ ε δέ τδ ξύλον τ ή ς ζ ω ή ς , κ α ι ρ φ τ φ δέοντι O r t e admodiiro opportune p lan lav i l arborem 
διά τοΰ ίδιου π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ο ς ε π ι τ ρ έ π ω ν α ύ τ φ λαβείν vila?, suo jussu ci se i i i ipulsorc concedme bomin i 
άπ* αυτού · νύν δέ ά π α ς ά μ α ρ τ δ ν τ α ού βούλεται μ έ - inde dcccrpere fruclus vilae. At ininc bon i r i eu i , 
νειν έν ά ι δ ίω ζ ω ή , μ ή π ρ δ ς τοίς ά λ λ ο ι ς , και π ιστδν β qwi peccalo s<i add ix i l , non vult manerc in aeierna 
ή γ ή σ η τ α ι τδν δ ι α β ο ύ ν , και βάσκανον τδν θ ε ό ν ο ύ : ω vi ta , ne fortc in quibusdam fidclen) j ud ice l d iabo-
γάρ άν κ α ι θεδν ένδμισεν έ α υ τ δ ν νυν\ δέ έπ ίστευσε 
τ ψ θ ε φ τ δ , ι θ α ν ά τ ω άποθανείσθε , > ε ίπδντ ι , κα\ έαυ
τδν έ γ ν ω , ώ ς φύσει μέν ασθενής , τ ι μ η θ ε ί ς δέ φ ι λ 
ανθρωπία θεού* ο ύ / ώ ς τού ξύλου δέ, φασί τ ίνες , 
τοιαύτην έχοντος φύσ ιν , ώς τοίς φαγούσιν έ£ ανάγκης 
προσγίνεσθαι τδ άθάνατον , τούτο φησιν * ώς ουδέ τού 
άλλου τ δ γ ινώσκε ιν καλδν κα\ π ο ν η ρ ό ν ά λ λ ' ώ ς έν 
τούτοις τ ή ν αίρεσιν τούτων τάξαντος τοΰ θεού · ώ ς 
άν εί κ α \ έν δ π ο ί ω δήποτε ξύλω τ α ύ τ η ν τήν αίρεσιν 
έθηκεν, ουδέν ήττον ούτως άπέβαινεν , έκ τής α π ο φ ά 
σεως τού θ ε ο ΰ , ούκ έκ τ ή ς φύσεως τού φυτού."Αλλος 
£έ φησιν , ώ ς ούκ ένδοιάζει τό θ ε ί ο ν , κάν ένδοιαστι-
κοίς δνόμασι χ ρ ή τ α ι * δ ι τ τά γ ά ρ έστι τά ά ν ω τ ά τ ω κε-

lu in , c l i i i v i j i i i n pronunt ie l Deum. Nam cibus vit.r 
si c i concessus fuUsel post pravar ica t ionem, se 
deum cssc cxist iniasset . Nunc vero probibitus 
fruclu vitae, rog i lu r credere Deo, cuinque veracein 
agnoscere 78 diceudo : c M o r l c inoriernini : · C o -
gnovi l iu bunc inodum suaiu inGrinitatem bomo. 
Quod vcro prislinae restitiitus sit d i g n i i a l i , id t r i -
b u i l Deo ipsum sio bonoranl i . Nain ncu t iquamea 
arbor i l las vires l i abu i l , u l quidain putanl , qui pos-
set immorla lcs reddere istos, qui inde ederenl : 
s i cu l nec al ler ius arborfe frucius polcrat donare 
scientiam boni ct m a l i . V e u n n Deus ul ramque 
arborent s ic ins t i luc ra l , u l esscnl quasi maler ia 

φάλαια* τδ μ έ ν , ούχ ώς άνθρωπος δ θ ε ό ς · τδ δέ, ώ ς C elecl ionis . Proindu si in al iam arborcm eligcndi fa-
άνθρωπος παιδεύε ι τδν υίδν, ούτως Κύριος δ θ εδς 
παιδεύσει σε · τδ μέν ούν πρότερον, εξουσίας έστί · 
τδ δέ δ ε ύ τ ε ρ ο ν , π α ι δ ε ί α ς κα ϊ ε ί σ α γ ω γ ή ς , ίνα κα\ τδ 
έκούσιον π α ρ ε ι σ έ λ θ η · τ δ γ ά ρ , ι Μή π ο τ ε , > ούκ έστιν 
έ π α μ φ ο τ ε ρ ι σ μ δ ς τοΰ θεού , άλλ' αναφορά πρδς ά ν 
θρωπον τδν έ π α μ φ ο τ ε ρ ι σ τ ή ν τή φ ύ σ ε ι , κα \ μ ή ν υ μ α 
τού π ε ρ ι εκείνον πάθους · δταν γ ά ρ προσπέση τ ινδς 
φαντασία, τ ρ ί α ευθύς έ π ι γ ί ν ε τ α ι , αφορμή έκ τού 
φανέντος, δ ρ μ ή π ρ δ ς τδ φανέν , τρ ί τον ένδοιασμδς 
άμφικλινής ά ν τ ι σ π ω μ έ ν η ς τ ή ς ψυχής , ε ίθ ' α ίρετέον , 
είτε μ ή · π ρ δ ς δή τούτο τό τρ ίτον τδ μ ή ποτε αναφέ
ρεται, 

cu l la lem cnn iu l i s sc l . idein, quod vidcmus evenisse, 
accidisset. Non cnim i l l a ineranl natiine plamse, 
sed p rob ib i l io d iv ina prajslabal ο i i i a . A>ius est, 
qu i inqui t : Nuuicn niiuquani d u b i l a l , ctsi inter-
dum usurpa l i iomina qui dubi la l ioncm vMeniur 
continere. Duo cni iu sunt quasi stimma p i inc ip ia 
et capita : unum, quod I)eus p e r s e n o n est n l l io -
m o ; a U e r u m es l , nt bomo i n s i r u i l filium, sic D o -
imnus Deus erudiel le. P r i m u i n quidcm poleslal is 
e tdominal ionis symboltnn est ; a i le rum significai 
ipsum nostruin esse informatorem ct doc iorem, tit 
accedat nostra volunlas . Nam quod a i l : < Ne quan-

do ,» c l c , non Dei in ulramque partem* porlendit inc l ina t ionem, sed rcfcrendum est ad bominem, 
cujus ingenium nalura ad ulruinque propeudel. S imul e l iam ea verba indicant misc r i am, quae bo-
minem ex casu comila ta esl : nec non affeclus, qui tum in bomine p r imum exort i sunt. C u m enim 
aliqaa oblata fuent pbantasia yel cog i la l io , i r i a s l a i in i occur run l : p r imo impetus quidam ad eam 
retD, quam cogital ione percepit. Deinde nascitur q u x d a m cupiditas r c i qua3 apparuit , adipiscendcc. 
Deinceps obor i lu r delibcratio in utramque partem vergens, silrie i l l ud cxpelcn iuiu vel (ugienduni. N i -
hil , supra ter i ium boc, accedere potest, sed intra baec cons i s l i l cogi lat io, nec procedi l u l l r a . 

Καϊ έζααέστειΛετ αύτδν Κύριος ό θεδς έκ τού D V E R S . 22. Itaque expulii iilum hominem. Nam c x -
χαραδείσον τής τρνφής , κα ι τ ά έξης . "Εξω γ ά ρ tra paradisum Dt»us hominem e \ l u t o formavit . U l 
έργάζεσθαι τήν γ ή ν έξ ή ς ελήφθη τοΰ παραδείσου 
τδν άνθρωπον έπλασε * σ υ μ μ έ τ ρ ω ν δέ τήν τ ι μ ω ρ ί α ν , 
χατφκισεν αύτδν α π έ ν α ν τ ι τοΰ παραδε ίσου τ ή ς τ ρ υ -
φής, ώσπερ βασιλεύς άγαθδς ού μακράν τήν έξορίαν 
ποιούμε'/ος, άλλ* οίον π ρ δ τ ή ς βασιλίδος πόλεως 
έλπ£3ας α ύ τ ώ διδούς α ν α κ λ ή σ ε ω ς · κα \ ώ ; άν όρων 
συνιχώς μ ν ή μ η ν έχη τής έκβαλούση; αύτδν αμαρ
τίας, κα\ τ α ύ τ η ν μ ι σ ή , ποΟή δέ πάλ ιν δθεν έξέπε -

ig i lu r Deus a l iquanlu lum poRiiam Icnirct, j u s s i l 
bominem babUaree regione paradis i . l n b o c i m i l a -
lus est rogem bonum e l < lcmenicm Deus, qui uon 
longinqtiuin delinquenli imluci t exs i l ium, scd pro-
pinqunin, jubens i l lum morar i in con.^pecln regi;e 
urbis : qua re s ign i i ica l fore, ut niox rovocclur , ct 
in integrum rest i l t ial t i r . Prai iore» voluit , ul para-
disus subinde ejtis ocul is obstTvarciur , qui rocor-



227 PROCOPIJ G A Z ^ E I 223 

di re tur peccati , ipsuroque oderit u l causam quae Α σεν · είκδς δέ, φασι , κα \ δ ιακεισθαι τούς π ε ρ ί τδν 
i i l u m delurbaverit possessione p a r a d i s i : et ex an i -
nio desideraret eum locum, ex quo praevaricatus 
cccidisset. Nec dubi lo , qu in bomo c red ide r i l , Deum 
versari e l quasi domic i lh i ra habere in paradiso. 
H inc persuasus es l et cer lo sc iv i t , se non esse sub-
molum a cura et providentia d i v i n a , et prorsus 
ex lo r r cm. Hanc persuasionem a n i m i , ut conf l rma-
ret Deus, bomineih in locis propinquis paradiso 
consistere jussi t , nec longius ablegavit. S i Adamus, 
qui non deccplus est, u l docet P a u l u s " , ni inusque 
peccavii,dejectus es l paradiso : quanlo magis caput 
ma l i serpens, et mul ier , qua3 deceptionem admisi t , 
dejecli sunt paradiso? U n d e m e r i l o nu l lam i l l o run i 
menlionem fecit, quasi ea res per se no ia sal is s i l . 
S i vero boc non satisfacit lec tor i , memineri t sub 
dicl ione Adamu$9 i n l e l l i g i ct mu l i e rem. S i c enim 
sonal Scr ip tura sacra : t Creavit Deus hominem, 
masculuin e i fcinellam, et nominav i l nomen eorum, 
A d a m . > Caeierum serpens commorabalur in para-
<liso, non quasi v i l a i l l a jucui id iss ima dignus fo-
r c f . s e d eadem ratio es l quae animadvert i tur ex 
verbis i l l i s , quaein Job t radunlur : c Vencrunt A u -
gcl i Dei , u l starenl in couspeclu ejus ' · . ι Dicen-
dum nunc est, qui fiat, quod de Ca ino Sc r ip tu ra 
p e r h i b e l : « E x i v i t Ca in a facie D e i " , ι e t c , nunc 
vero de homine legitur : < E jec i l (seu cxpul i l ) A d a -

Α δ ά μ ώ ς δ θ ε δ ς έν τοίς τού παραδείσου τόπο ι ς οί-
κε ί · δθεν έπεισε ν αυτούς ώ ς ούχ αλλότριων τ ή ς 
ιδίας επ ιμελε ίας ού π ό ^ ω π ε π ο ί η χ ε ν ε ί ν α ι ' εί Α δ ά μ 
δέ δ μ ή α π α τ η θ ε ί ς , ώ ς δ Παύλος φησιν , άλλ* έ λ α τ -
τον ά μ α ρ τ ώ ν τού παραδείσου έ χ β έ λ η τ α ι , π ό σ ψ 
μάλλον δ άρχέκακος δφ ις χ α \ ή τήν ά π ά τ η ν ύ π ο -
στάσα γ υ ν ή ; δθεν ε ί χ δ τ ω ς τούτους ά π ε σ ι ώ π η σ ε ν 
εί χ α \ τ ά μάλ ιστα κ α \ ή γ υ ν ή συνυπαχούετα ι τ ψ 
"Αδάμ, δ π ε ρ σημαίνε ι άνθρωπον * ε ί π ώ ν γ ά ρ , ι " Ε π λ α -
σεν δ θ ε δ ς τδν άνθρωπον ά ^ ε ν χ α \ θήλυ, κα \ έ κ ά 
λεσε, φησ ί , τδ δνομα αυτών *Αδάμ · > δ δέ δφ ι ς ή ν 
έν τ ψ π α ρ α δ ε ί σ ψ , ούχ ώ ς τ ή ς εκε ί δ ι α γ ω γ ή ς άξ ιος , 
άλλ' ώ σ π ε ρ ε ί ρ η τ α ι έν τ ψ Ί ώ β , δτι c Τ Η λ θ ο ν οί ά γ 
γελοι τού θεού π α ρ α σ τ ή ν α ι ενώπιον αυτού , ι ο ύ τ ω 
κα \ π ε ρ \ τού δφεως έ κ λ η π τ έ ο ν έπ ιστατέον δέ, π ώ ς 
έ π \ μέν τού Κά ίν , φησ\ν , c Ε ξ ή λ θ ε Κάιν ά π δ π ρ ο σ 
ώπου τού θ ε ο ύ * > νύν δέ , « Έ ξ έ β α λ ε τδν Α δ ά μ , » 
τρόπον τ ινά έτ ι έχοντα αύραν τού πόθου τού π α ρ α 
δείσου, δ ι ά δ έ τδ άνάξιον έκβαλλόμενον* δτι δέ ούχ 
ώ ς παντελώς άλλότριον έξέβαλε, δηλοί τ δ , < κ α τ ώ κ ι -
σ ε ν ι δπερ κηδομένου μάλλον ή π ε ρ άπαγορεύσαντος* 
ι Κατψκ ισε γ ά ρ αύτδν , ι ν ο μ ί μ ω ς ένθε\ς α ύ τ ψ τ ή ν 
Ιννοιαν τ ώ ν άπαγορευόντων τ δ κακδν ν ό μ ω ν , δ π ε ρ 
ε ί σ α γ ω γ ή τού αγαθού έστιν · ού κρύψας τδν π α ρ ά 
δεισον άπ* α ύ τ ο ΰ , τ ή ν γνώσιν τοΰ καλού καθ* ήν έ ν 
παραδε ίσψ δ ιήγεν . 

m u m , e t c , s c i l i ce l expul i t e i re legavi l eum adbuc babentem s c i n l i l l a m desider i i , quo ferebaturin para~ 
d i sum. Sedqu ia paradisi voluptale erat indignus , inde detraclus est. Quod vero Deus hominem non eje-
ceri t paradiso, quasi nunquam i l luc rcversurum,sat is edocemur his verbis : < Col locavi t eum, ι e t c , quac 
sanc declarani , hominem adbuc c u r » esse supremo N u m i n i , nec ejeclura esse ut omnis redeundi spes s i i 
«nterc lusa . Col locavi t eum a plaga oriental i bo r i i E d e n , muniens ipsum adversus n»ala , legum benevolentia, 
quae quidem probiberent mal t im, et ad bonum 79 seu bominem adducerent. Nec occul tavi l pa rad i sum, 
i d e s l , no i i i i am boni , qua adbuc coruscans h o m o i n paradiso agebat v i l a m . 

V E R S . 24. Et collocavit α plaga orientali horti Q Καϊ &ταζε τα ΧερονοΊμ καϊ τήν ρΛογΙνην />ομ-
Eden Cherubim, el laminam gladii vertatilit, ad φαίαν τήν στρερομένην φυΛάσσειν τήν δδδν τσϋ 
cuilodiendum Uer arboris vitas. Neque basia igne 
resplendcns, u l aiunt qu idam, ncc gladius ign i ius 
aderal revera. Nec etiam Gberub im, qu i b ic no-
minantur , revcra animal ia sunt. Neque ί 11 i Cbe-
r u b i m , qui lsaiae, quive Ezech ie l i apparuerunt, 
inter an imal ia refereitdi sunt. Deus baud opus 
babcl vel telis vel a rmis . Cacterum meminit Che-
rubim propler ea, qiire o l im futura erant, sci i icet 
ob legem, quam o l i m traditurus erat populo 
Israeli t ico. H i c i l l a nomina p o s u i i , quasi per an-
t ic ipa i ionem, ne deinde rei insoliiae et novae i n -
solcntia perculs i , animos abjiccrent . A d eum m o -
dum et sacrificia aptid pr i scum mundum per a n -

ξύΛου τής ζωής. Ούτε δόρυ, φασί τ ίνες , ούτε ξ ί φ ο ς 
ή ν πυρδς καθ* ύπόστασιν · άλλ* ούτε ζ ώ α κατ* ούσίαν 
έστι Χερουβ\μ , ούτε τ ά τ ψ Ι ε ζ ε κ ι ή λ φανέντα, ούτε 
τ ά τ ψ * Η σ α ΐ α , άλλ* ουδέ τ έ τ α κ τ α ι μέχρ ι νύν έν τ ψ 
π α ρ α δ ε ί σ ψ · ουδέ γ ά ρ δπλων δε ίται θ ε ό ς * μ έ μ ν η τ α ι 
δέ τών Χερουβ\μ π ρ δ ς οίκονομίαν τοΰ μέλλοντος , 
διά τ ά έ ν νόμψ παραδοθησόμενα* προλαμβάνε ι γ ά ρ , 
ώ ς άν μ ή δόξη κα ινά , ώ σ π ε ρ κα\ έ π \ τών θ υ σ ι ώ ν 
Εστιν ί δ ε ί ν ή δέ τούτων , φασι , φαντασία κα \ θέα σ υ ν -
απήλθεν Α δ ά μ * α ύ τ ψ γ ά ρ ήν αναγκα ία προσοικοΰντι 
τ ψ παραδε ίσψ π ρ δ ς μνήμην τ ή ς Ιδίας ε κ π τ ώ σ ε ω ς , 
ώ ς άν κα ϊ τούς υΙούς ά σ φ α λ ί σ η τ α ι · μ ε τ ' αύτδν δέ 
ούδένα πλησίον ψκηκένα ι φασίν · εκείνον άρα μόνον 

l i c ipa l ionem peragunlur, ne praccipiendo per l e - D έξεδειμάτουν φοβεραί τ ίνες δψεις , π ή μέν πυρδς φ ο -
gein v i c i i m a r u m r i t u m , insolcns videatur. IUae 
aulem Cherubim visiones s imul cuin Adamo eva-
nuere. Nam i l l iusceinodi iiuagines admodum ne-
cessariae erant Adamo babi tan l i i u confluio para-
riisi, u i subindc admonerc lur sui casus. Caelerum 
btsuos filios eo numine securos reddcre l , (aiunt,) 
eos abduxit a paradisi confinio, e i bab i laverun l 

• M T i r n . ΐ ί , ! 4 . " Job ι ι , I . *· G c n . i v , 16. 

βεροΰ κα\ τ ή κινήσει μάλλον άστράπτοντος έν ξ ίφους 
σ χ ή μ α τ ι , π ή δέ ζ ώ ω ν μορφαί τ ί ν ε ς κ α τ α π λ η κ τ ι κ α ί · 
ού γ ά ρ αόρατους τ ινάς λέγε ι δυνάμε ι ς * έ π ε ί μηδέ 
συνετέλει αόρατος φύσ ι ς , εκε ί α ίσθητής δψεως δφε ι -
λούσης είναι τ ή ς τδν Α δ ά μ παιδευούσης · έ π ε \ κ α \ δ 
π ρ ο φ ή τ η ς Ι ε ζ ε κ ι ή λ π ρ δ ς τήν τού προκε ιμένου 
χ ρ ε ί α ν τ ε τ ρ α π ρ ό σ ω π α τ ά Χ ε ρ ο υ & μ έ ώ ρ α * τε τραπρόσ-
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ω π ο ς δέ αόρατος φύσις ούχ έστιν · άλλά Χερουβ \μ Α in locis paulu lum remotior ibus. So lum Uaquc 
χαλ£? π ά ν τδ δ υ ν α τ ό ν κα \ τ δ , ι *0 καθήμενος έ π \ 
τών Χ ε ρ ο υ β Ι μ , » άντ \ τ ο ΰ , δ δυνατώς βασιλεύων · 
επε ιδή ά ν τ \ θρόνου τήν βασιλεία ν λαμβάνε ι * κα \ 
έ π ε β η έ π ι Χερουβ \μ κα\ έ π ε τ ά σ θ η , άντ \ τ ο ΰ , μ ε τ ά 
πολλής π α ρ ε γ έ ν ε τ ο τ η ς δ υ ν ά μ ε ω ς . 

A d a m u m exterrebant t c r r ib i l cs et borrendas quae-
dam visiones : a l icubi apparebal ignis terrorcm 
i n j i c i e n s ; a l i b i ignis coruscans in formam gladh 
ancipi t is v idebalur . Metum ineut iebanl ex a l i i s 
locis species quaedam animal ium borr ib i les . Nec 

tnwa sub d ic l ione Gherub i in , nUelligendae aun l spir i tuales e l inv is ib i les v i r lu tes . S iqu idem i n v i -
sibiles creaturae non conducebant Adaroo , sed indigebat creaturis vis ib i l ibus et sensibi l ibus, a 
quibue docere lur et ins t i iuere tur . S i c et propheta Ezech i e l , ut melius e l commodius suam prophe-
ttam proponeret populo Juda ico , v id i t C h e r u b i m , quibus erant quatuor vu l lus 4 1 . Y e r u m non est 
iaveoire c r ea iu ram a l iquam spir i tualem et inconspicuam, quae habeat qua luor facies. Scr ip tura 
tolet vocare G h e r u b i m , qu idqu id potens est. Id vel inde palet : « Q u i sedi l super Cberubim " , ι id 
est, q u i polens est regnare. S iqu idem pro throno ipsum accipi t reguum. A s c e n d i l super Gberub im 
et έ π β τ ά σ θ η , id e s l , cum inu l i a e l magna adveni l potentia. 

Τ ι ν έ ς δέ π ε ρ ί τοΰ διαβόλου λ έ γ ο ν τ ε ς , και δθεν Β Q u i d a m , de diabolo unde exciderat loqueiUes, 

έξέπεσεν , έπ ιφέρουσι * Κ α \ γούν ε ίρηταί που π α ρ ά 
θ ε ο υ , c Μ ε τ ά τών Χερουβ \μ τ έ θ ε ι κ ά σε, ι δυνάμε ις 
αόρατους νοήσαντες * άλλος δέ φλογίνην ^ομφαίαν 
στρεφομένην φ η σ ι , τεΤχος π υ ρ δ ς κυκλοΰν τδν π α ρ ά 
δεισον * άλλοι δέ τ ί νες ούτως άπέδωκαν * ουδέν π α ρ ά 
της προνο ίας έστ\ν δ μ ή έ π ι σωτηρ ία ν καλεί · άλλά 
και ή ρ ο μ φ α ί α δι* αύτδ τοΰτο τέθε ι τα ι * ή ού θείος ό 
παράδεισος έ σ τ ι , κα \ δ τ ή ς Γ ρ α φ ή ς λόγος, έχων έν 
έαυτφ τ ά ς άπε ιλάς τ ά ς κ α τ ά τ ώ ν μ ή βουλομένων 
ί π ε σ θ α ι τ α ί ς τού θεού π ρ ο σ τ ά ξ ε σ ι ; κα \ γ ά ρ αύτα ι 
ποιητ ικαΐ τυγχάνουσαι τ ή ς έ π \ τδν παράδεισον ε ί σ 
όδου, κωλύουσι κα ϊ τ ή ς κολάσεως τήν π ι κ ρ ί α ν * 
ότι δέ ή ρ ο μ φ α ί α άντ ί κολάσεω; έν τ ή Γ ρ α φ ή , δήλον* 
ι Έ ν ρ ο μ φ α ί α γ ά ρ , φησ \ , τελευτήσουσι π ά ν τ ε ς ά μ α ρ -

Gherubim sermonein aiTerunt. Yerumtamen, aiunt, 
a l icubi e l Deus ipse les ia tur , i n q u i e n s : · Cum 
Cherub lm posui te Prohide sub dict ione 
Cherubim in te l l igunt inv is ib i les v i i tu tes c l poteu-
tiafc. A l i u s quidam ait , ^ lad ium flaminanlem s ign i -
(icare m u r u m igneum, qu i an ib ia l paradisum 
orani ex par le . A l i i quidam adhibi ierunt exposi -
t ionem a l iam, quae talis est : N i b i l a Deo c i t ra 
singularem snam providenl iam ger i lu r quod nos 
non ad salulem provocel . S i c et gladius propler 
eamdem rem linc posi lus ie r tur . Nain paradisus 
non csse l d iv inus 9 nec etiain Scripturae sermo es-
set habendus d iv inus , n i s i complecterenlur seve-
ras minns, quas intentant nolenlibus acquiescero 

τωλο\ τού λαού* ι κα ι ουδέ π ω π ά ν τ ε ς διά ξίφους ^ divinis pracceptis. Nam Dei praecepta nobis reclu 
άποθνήσκουσιν , άλλά δηλοί τήν μέλλουσαν κόλασιν * 
« Κ α ι ύ μ ε ί ς δέ ΑΙΘίοπες τ ρ α υ μ α τ ί α ι ρομφαίας μού 
έστε. ι Α ύ τ η δέ στρεφόμενη ε ί ρ η τ α ι , ίνα στραφέντος 
άπδ κ α κ ί α ς ε ί ς άρετήν τοΰ άνθρωπου , κα ϊ α υ τ ή στρα
φώ τήν είσοδον παρέχουσα · εί τοίνυν τ ή ς είσόδου 
γένοιτο πόθος , δ ιά τούτων χ ε ι ρ α γ ω γ ε ί τ α ι · τ ώ ν μέν 
Χερουβίμ α ίν ι τ τομένων τήν γνώσιν τής αληθε ίας , ή ς 
ρετέχειν δε ί τδν ε ίσιέναι βουλόμενον ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι 
γάρ π λ ή θ ο ς γ ν ώ σ ε ω ς · τ ή ς δέ ρομφα ίας , τ ή ν έ π \ 
πόνον ά γ ω γ ή ν · διά πολλών γ ά ρ θλίψεων τ ή ς είσόδου 
τής βασιλε ίας έστ ι τυχε ί ν . 

d u n i paradisum, et quoque averluut poenarum 
acerbitalem. Quod vero gladius pro poena seu 
supplicio sumaiur in S c r i p l u r a sacra, notum esse 
a rb i l ro r . Inqu i l eniin : c l u gladio morieutur o m -
nes pcccatorcs popul i κκ. ι L i c e l non omnes gla> 
dio occubuer in locc i s i , s ign i f i ca l tamen suppl ic ium 
quod omnium i n cap i la esset redundaturum. Ε ι 
i l e r u m babet Scr ip tura : c Vos iE ib iopes vu lne-
ra t i es l i s mei gladi i i e . ι Gladius vocalur v e r s a l i -
l i s , s c i l i c e l u l converso bomine a v i l i i s ad v i r t u -
teni, e l i am gladius conver la tur , adituque non 

amplius v i r tu te praeditum boniinein prohibeat. S i ig i tur quis cupi t intrare paradisum, per haec qua-
si m a n u d u c i l u r , ipsis Gherubitn significantibus ver i l a l i s not i t iam, cujus par l ic ipem esse oporiet 
eoni, q a i vul t i n paradisum ingredi . Gherubini en im, s iquis noinen interpretetur , notat cogn i i io -
nis moUi tudinem, sive Diultam no l i t i am. Glad ius ind ic ium est disciplinae laboriosac, quae neut iquam 
aegligenda est affectanti bona pa rad i s i . Nam ( u l S c r i p t u r a testis es l V l , ) per multas t r ibula i iones 
regnum 80 D*3* assequimur. 

θαυμαστδν δέ τ ίνες ηγούντα ι κα \ άπ ιστον τ δ τ ή ς D Quidara mirandum putant, e l quasi incredtbi le 
ιύτής η μ έ ρ α ς γεγονότα τδν Α δ ά μ παραβήνα ί τε κα \ opinantur esse, Ada inum uno die esse c r e a l u m . 
έκβληθήναι τοΰ παραδε ίσου* οίς άντιλέγουσιν έτεροι 
δτι £άον έκ προο ιμ ίων ύ π έ μ ε ι ν ε τήν ά π ά τ η ν ή μ ε τ ά 
τδ πολύν έμμ«λετήσα ι χρόνον τ ή τηρήσε ι τ ή ς εν το 
λής* έπε ι τα τοίς έ ξ ω τού παραδείσου καθίστασθαι 
μέλλουσιν ουδέν δφελος ή ν έν πλείοσιν ή μ έ ρ α ι ς έν-
απολαύσαι τ ή τούτου τ ρ υ φ ή * έπε ι κα\ πλουσιώτατός 
τις τών υπαρχόντων αθρόως έκ βασιλέως αφαιρεθε ίς 

t ransgressum legcm D o i n i n i , et dct rusum pa ra -
diso. Hi s quidam res i s lun l , dicentes : Nequaquani 
mirabi le est. Fac i l i u s in pr incipio adhuc dcc ip i 
potuit homo, quam s i longo lcmpore addicins 
fuisset legis observa l ioni . Dciude baud profuissrc 
h o m i n i , j am ex l ra paradisum degenl i , e l iamsi diti 
vixisset in paradiso, ejusque de l ic i i s fuissct oblc-

u E i e c h . i , 5, 6. 4 » P s a l . x c v m , ! . " Ezech . x x v m , ! 4 . " Amos cx, 10. Soph . n , 12. 
M Act. x iv , 21 . 
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cla tus . Nam al iquis d ivcs , qui magna d ivUia rum Α και έν έσχατη γεγονώς έςορί* , ούδεμίαν έσχε π α -
copia aflluit , uno iiupotn omnibus exualitr bonis 
ab imperatoro, et relegclur : nul lam ccrte capit 
conso la i io iKin ex pranierila for luna respcclu prae-
scnt ium m a l o r n i n : imo magis cxcr t i r i a tu r aniis-
sionis bonomm ati iani lenla recordatione. Ideni 
cerie passus fuisscl bomo, si ejus inora Ionj>ior 
fui*sel in paradiso. Quidam inqu iun l : Satius 
fuissei hominein non nasci , quam ut in tanta 
veni re l mala, qune Deus forie ignorans non aver-
t i t . ΛιιΙ si scivit inala quai invasura essenl bo-
miuem, eaqiic non p r o b i b i i i l . iiijusiiliae co i iv inc i 
potrst, qtiod boniincm n ib i lominus c reav i i . Q t i i -
bns respondelur : Ergo serui idum veslram op i -
nioncut nc boni quidcm crcandi erant, qn i praeter 

ραμυθίαν έκ τής φθασάσης άπολαύσεως πρδς τ ά 
παρόντα δεινά, μ ε ί ζ ω δέ διά τής μ ν ή μ η ς δδύνην. 
Ά λ λ ά κρείττον ή ν , φασ\ , μή γεγονέναι τδν άνθρωπον 
τοσούτοις μέλλοντα π ε ρ ι π ε σ ε ΐ 3 θ α ι κ ι κ ο ί ς * ό π ε ρ ό 
Οεδς ή άγνοών, ούκ έκώλυσεν · ή προε ιδώς , ε ί τ α 
πο ιήσας , ήδίκησε · π ρ δ ς ούς φασιν · Ούκούν ουδέ τούς 
αγαθούς έδει πο ιε ίν , οίτινες έ χ τ ή σ α ν τ ο μ ε τ ά τ δ ε ί ν α ι τ δ 
ε ύ ' ουδέ τάς νοεράς δυνάμε ις διά τδν έκπεσδντα διάβο
λον · άλλ' δ μέν θ ε δ ς ώς άγαΟδς έποίησεν · ούτοι δ έ , 
τυγχάνοντας αυτεξούσιοι , π α ρ ' εαυτούς έκακύνθησαν 
άλλο>ς τε κα\ τήν μίλλουσαν { δ . ι διά Χριστού π ρ δ ς 
άΟαναζίαν άνάκλησιν. "Αλλά τ ί , φασ\ν, ίδρώτι προσ
ώπου κα ι τοσούτοις αύτδν παρεδίοου κακοΐς ; "Οτι 
μηδέν ούτως ώς α ρ γ ί α τήν άνθρωπου βλάπτε ι ψ υ χ ή ν . 

suam esscnliam etiam s o r l i l i s u n l , u l ipsis sit ^ ήτ ι ς καϊ τοσούτων ε π ι κ ε ι μ έ ν ω ν αυτή π λ η μ μ ε λ ε ί 
beno, ei l i l i i habcantur Dei . S ic nec angcli et 
invis ibi les poieniia» a Dco formandae erant pro-
ptcr d iabolum, qui sua dc fclicilate decidi t . Dcus 
qtiidcm ut bonus tam vis ib i les quain invis ibi lcs 
crealuras consl i tu i t . Cat l iTum bomo et qui-'am 
angoli cum sui ju r i s foront, ea l iber tale sun l 
abns i , et sua prnpr ia culpa ad misertam sunl do-
v o l u i i . Csclerum Deus baud ignorabat (ut ejus 
bouitatom ccruas) bomincm ad immortal i ta t is 
benefichiiii csse r vocniidiim por Cl j r i s tum. V e -
rnm qtiare sudoris mcmini t , nltisqiie malis borai-
nem divexat e l oppt imi t? Quia n i b i l aeque ac 
o l i u m infes la i hi imanmn an imum : q u i , licet lot 

και μ ά ρ τ υ ς ή π ε ί ρ σ , χα ι τά πάλαι γενόμενα *« Έ κ ά θ -
ισε γ ά ρ ό λαδς φαγε ίν κα\ π ι ε ϊ ν , καϊ άνέστησαν 
π α ί ζ ε ι ν . · Κ α \ , ι Έ λ ι π ά ν Ο η , έπαχύνΟη, έπλατύνΟη, 
χΛ άπελάκτισεν δ ήγαπημένος* ι κα\ Δαβ\δ , ι "Οτε 
ά π ί κ τ ε ν ε ν αυτούς , τότε έξε ίήτουν αύτδν. κα \ έ π -
έστρεφον κα\ ώρΟριζον πρδς τόν θ ε ό ν . ι Κ α \ τ ή 
Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ διά τού Ι ε ρ ε μ ί ο υ φησ\ν δ θεός · « Δ ι ά 
παντδς πα ιδεύθητ ι , Ι ερουσ αλήμ , δπως μή άποστή ή 
ψυχή μου ά π δ σού. » Κ α \ τοις άγαΟοις δέ τό τ α π ε ι -
νούσθαι λυσιτελές , ι Ά γ α θ δ ν γ ά ρ μοι , φησιν , δ τ ι 
έταπε ίνωσάς μ ε , δ π ω ; άν μά9ω τά δ ι χ α ι ώ μ α τ ά σου. > 
R a l Ι ε ρ ε μ ί α ς · ι Ά γ α θ δ ν άνδρι δταν άρη ζυγδν έ κ 
νεότητος αυτού. ΚαΟίσεται καταμόνας και σ ι ώ π η σ ε -

eum vallcnt nogolia cu raque , i i ih i lomi i i i i s pcc- Q τ α ι . » Και π ε ρ \ αυτού δέ, τού θεού δείται · t Μ ή 
γένη φειδόμενός μου ε ίς άλλοτρίωσιν έν ή μ ε ρ α π ο 
νηρά. » Κα\ δ τοσούτος δέ Παύλος ώ ; τού καλού τού
του δεόμενος. ι Ε δ ό θ η μοι , φησ\ , σκόλοψ τή σ α ρ κ \ , 
άγγελος Σ α τ ά ν , ι ν α με κολαφίζη , ινα μ ή ύ π ί ρ α ί ρ ω 
μ α ι , · κα \ τ ά έξης . Δυνάμενος γ ά ρ ό θεδς άνευ 
θλ ίύεων ποιήσαι τδ κ ή ρ υ γ μ α , συνεχοφεί τ α ύ τ α ς , 
τών κ η ρ υ τ τ ό ν τ ω ν φειδόμενος* δθεν φησ\ν αύτοίς · 
« θλ ίψ ιν έχετε έν τ ώ κόσμω. ι Κα\ βασιλεία δέ σ τ ε -
νήν έχει τήν ε ίσοδον ούχ ήττον τοίνυν τά λ υ π η ρ ά 
τών χρηστών τήν είς η μ ά ς τού θεού κηδεμονίαν δ η 
λοί · κα \ ή τής γεέννης απε ιλή πρδς τούτο τ ή ς τ ώ ν 
ουρανών βασιλείας ού λε ίπετα ι · εκείνης γ ά ρ ή 
απε ιλή τήν τ α ύ τ η ς έ π ι τ υ χ ί α ν ποιεί · ού γάρ α γ α θ ώ ν 
επαγγελ ία μόνον αρκε ί , μ ή τής (δαθυμίας σωφρον ι -

cat. Sic S H rem babere lestaiur exper ieni ia , e l 
confirmaiit r c rmn grs ia rum pxempla. Non r n i m 
frnstra inqui t Scr ip tura : « Sedi ique populus u l 
mandu^aret e i b ibere l , e l su r r "xc r t i n l ut lude-
reht * 7 . ι l ie rum : « Impingiiatiis auiem qui re-
ctus esse debebat, r eca lc i t r av i l . Impii iguatus, i n -
quain, es, incrassalus es, ad ipcobduclus es : ι ct , 
ι Dercliquit Deum factorem s i i um, c l pro n ib i lo 
habuit Dewm salui is suac V 8 . > E l David a i t : 
c C i i m occidere l eos, quaRtvbant eum : et conversi 
mane qnaesienint Deum V 9 . » Jerusalem urbem sic 
al!o i i i i l u r Deus per propl ic iam Jeremiain : c C a -
s i igare , Jerusalem, ne forte discedat anima mea 
abs te s 0 . > l ino etiam piis e l bonis prodest httmi-
l i . i l i o , s i cu l i coniprobat Psalles : ι Bonum m i h i D σμένης τ ώ φόβω. 
quod bumiliatus sum, ut discam statula (ua 8 l . ι Jeremias d i c i l : ι Bonum esl v i ro , si por le l j n g i i m 
in adolescenlia sua. Sedebi l so l i iar ius e l tacebit n . » P r o sc quoque o ia t , inqnicns : < Ne pa r -
cas mib i quoad alienalionein in die malo . ι Quin Paulus i l le magnus, quasi bumil ia l ione indigens, 
a i t : c Datus fui l mib i st imitlus per ca rnem, nuntius Satana?, ut nie colaphis cjederei, tic supra 
niodum cfferrer M * . ι Deus potuissct praeslare, ut, submolis t r ibu la l ion ibus , munus aposlol tcuin 
peragerelnr ; sed quasi parocndo, ne n imia felicilate superbiaut , t r ibulal ionibus aposlolos s u b -
j i c i l . Qtiapropier sic ipsos couipellat : c In imindo tr ibulat iouem b a b e t i s ι Pra3leiea r r g n i 
aditus arctus c l anguslus esi B i . Ig i iur adversa? non minus quam secundae r^s insignem Dei erga 
nos c i i ram et amoreni confirmant. Nec gehennx comniinationes obmi l tu i i t u r , ut promplius p o l i a -
mur regno coplorum. Nam dum adeo gravi ier commina lu r gebennam, nos nonnih i l a peocato 
deterrei , et eflicil ut adjungamur regno coeloruni. N o n en im sal is c s l m u l i a et magna p r o m i s i s s e : 
ncgligciitcs ct socordes metu poDnarum coerccndi sunt. 

4 7 Exod . x x x n , 6. % e Deut. xxx i t , 15, 18. " P sa l . L X X V I I , 34. 8 0 Jerem. v i , 8. 1 1 P s a l . c x v n i , 7 1 . 
M T b » n . m , i 7 , 28 " Μ C o r . x i i , 7. · · Joan . x v i , 35. " M a U h . v u , 14. 
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ΚΕ·:ΛΛ. Α'. Α 81 C A P U T IV. 

Αδάμ δέ έγνω Εναν την γυναίκα αυτού' xal Y E R S . 1. drfaiu rero cognovit uxorem tuam 
cvJLlaCovca έτεκε Κάιν, και είπεν %Εχττ\σάμην 
iirOptuXcv διά τον Θεον. ΕΙ μετά τήν άμαρτ ίαν ό 
γάμος, αύτη ά ρ α κ α ι τ ή ς ευλογίας τής κατά τδ π λ η -
ί)ύν£3θαι τους α ν θ ρ ώ π ο υ ς α ί τ ί α ' γ ά μ ο ς μέν ούν ούκ 
άνύπήρξεν έν π α ρ α δ ε ί σ ψ πρδ τής α μ α ρ τ ί α ς · εί γ ά ρ 
όθεν ί κ π ε π τ ώ κ α μ ε ν ή ανάκλησης, ε ίπε δέ δ Σ ω τ ή ρ 
μτ; είναι γ ά μ ο υ ς έν τή άνα στ άσε ι, δτι μηδέ Θάνα
το; εστίν εκε ί , ό*"τ,λον δτι ουδέ τήν αρχήν ύπάρχε ιν 
ήδύνιντο. Άλλ* ο Ο δ* άν έστη μέχρ ι δυοίν τών άνθ poj-
wuv τδ γ ί νος · ά λ λ ' δ πλήθος ποιήσας ουρανίων τ α γ 
μάτων, ώς φ η σ ι Δ α ν ι ή λ , τ ψ α ύ τ ώ δή τ ρ ό π ω ήνεγκεν 
άν είς πλήθος καΛ τ ώ ν ανθρώπων τδ γένος, ι Έ γ ν ω 

Y E R S . i. 

Evam, qucc concipicns pcperit Cain, dicens : Actpti-
sivi virum α Domino. S i mn l r imon iu n nou pr;o-
cessit pccca lum, sed boc demum conscci iuim e s i , 
c o l l i g i i u r pcccatum esse causam divino: bencdi-
Clionis , sccundum quaui gemis morla le aticiunft 
ct per t o i u m o i b c m difiusum e^t. Nullae eictiin» 
fucrunt nupiia? in paradiso anle pccca l i exor t tmi . 
S i eo, unde exc id imus , revoeabimur, ct Salvator 
ncgat coi inubia fore iu resunec l ione un iversa l i , 
quia mors i s l i c non sseviet,- nec erit : sane man i -
feslum c s l , iie in i l i o quidem crca l ionis m a l r i m o -
niiim fuisse in paradiso. Sed nec universum m o r -

δέ, φησ\, γ α μ ι κ ι υ ς , > ώς τ δ , c Κ α \ έγνω Έ λ κ α ν ά β l a l i u m genus in duobus consistere opor tcba l ; 
Άνναν τ ή ν γ υ ν α ί κ α αυτού · » και περ ι Τ ε β έ κ κ α ς 
είρηται, ι Π α ρ θ έ ν ο ς , ήν άνήρ ούκ έγνω αυτήν. > Τδ 
δέ, ι Λια τού θ ε ο υ , ι άπλούστερον ε ίρηται άντ \ τού 
ηαρα τον Θεου· Ο ύ τ ω γ ά ρ κα ι Ι ω σ ή φ ε ίπεν * c Ούχ\ 
o:i τού θ ε ο ύ ή δ ι α σ ά φ η σ ί ς έστιν ; J έπει άλλο τδ 
υπό τίνος κα> £χ 7ΐνος κά\ διά τίνος. Τδ μέν έχ, 
ύς έξ ύλης · τ ύ δ έ ύπδ, ώς αιτίου · τδ δέ διά, ώς 
έργάνου. Ά π ο δ έ δ ε ι κ τ α * δέ Βασιλείψ έν τοις πρδς 
Άμφιλόχιον ά δ ι α φ ό ρ ω ς έν τή Γραφή τά το ιαύτα 
ΑΕγ-,μενα· τ δ 6 έ Έ 6 ρ α ΐ κ ό ν φασιν έχειν τωΘεφ, άντ \ 
τού έν τ φ Θεψ. " Ο ρ α δέ π ώ ς ή πείσασα τδν άνδρα 
-ρότερον ά μ α ρ τ ε ϊ ν , νύν έκπεσούσα τού παραδείσου 
τή παιδεία β ε λ τ ί ω ν έγ ΐνετο · τ φ θ ε ώ γ ά ρ ε π ι γ ρ ά φ ε ι 
ιού γ ε ν ν η θ έ ν τ ο ς τ ή ν π ο ί η σ ι ν άτε και τής ευλογίας 

verum Dcus, qui ereat (ut ait D a n i e l " ) n i n U i l u -
d incm ccclesliitm o rd inum, is ct bominum gcmis 
in magnam copiam adduxi i . < Gogirovif, > c l c 
sc i l ice l i i i lerveniente copula ma- lnmonia l i ; aut 
eam cognovit, ut mos est m a r i l o n t m cognoscere 
suas uxores . S imi l t s est pracsens locns buic : 
< Cognovit £ ! c a n a Annati) uxorctn suam 9 e . » Sic 
de Rebecca prudiutm est mcmorias : f Vi rgo crai : 
nec v i r ipsaitt c o g n o v i t " . > Quod inqwil : ι Vw 
Deum, > el«'., s impuciUT pro la lum est pro r o , ac 
si d i x i s s c l : α Deo. A d en.n iiindum luqn lu r J 
sepbns, d i c c n s : < Annon p«'i Deum c s l inanifo-
s i a t i o " ? ι Nam al iud est, α quo, a l iud ex quo, 
porro al iud per quem. Ex, materiam s g n i i i c a i : 

τή-,ι Α ύ ξ ά ν ε σ θ ε κα\πληΟύνεσθε ,> τήν μνήμην έναυλον C α> causam el l ic ie i i lc i i i c o m m o n s l r a l ; per, orga-
Ιχουσα· κ α \ ή π ρ δ τ ε ρ ο ν καταφρονούσα, νύν έπ \ τδν 
Δεσπότην κ α τ έ φ υ γ ε ν , ού τδν γάμον α ί τ ι ω μ έ ν η , τδν 
δέκα: τούτον στο ιήσαντα · κα\ ή πρδ τούτου άνδρα 
ά κ σ τ ή σ α σ α , Οατερον κα\ τδ παιδίον έπαίδευεν · 
δνο α γ ά ρ έ - π ι τ ί θ η σ ι ν α ύ τ ψ τδ δυνάμενον αύτδν 
άναμνήσαι τ ή ς τ ο ύ θεού 56>ρεας, υπέρ ή ς κα\ νύν 
ι ύ χ σ ρ ί σ τ η σ ε . Κ α ι -πάλιν έτερον τδν Σήθ τεχούσα, 
φησίν · ι Έ ξ α ν έ σ τ η σ ί μόι ό θ ε δ ς σ π έ ρ μ α άντ\ 
"Αδελ δν ά π έ κ τ ε ι ν ε Κ ά ι ν ί κα\ μ ε μ ν η μ έ ν η τής συμ . 
φοράς ε υ χ α ρ ι σ τ ε ί τ ώ θ ε ώ · κα\ ά π δ τής δωρεάς τδ 
πι ιδΐον κ α λ ε ί , δ ι η ν ε κ ή παρέχουσα αύτώ διδασκαλίας 
«πόΟίσιΫ. 

n t im, seu quasi pcr organum quid fiat, i nd i ca l . 
l\xc omnia exacle <leiuousliat Bas i l ius in i i s , qn:e 
scr ib i t ad A m p h i l o c b i u m , docens ea dif lercnicr 
accipienda esse, s icubi in Scr ipl t t ra sacra iTper iun-
t i i r . Verum smit , qu i a i u m l l cb ra i cum texlum 
babcrc : Deo; quod tu in le l l ige ac si sonnissci : 
in Deo. Caeleruni observa nunc d i l igen tc r , m u l i c -
reui , qua2 p i i u s v i r u m ad pecraltnn inipulorai ; 
b x c j am paradiso elapsa inel iur eCfccia est. lioc 
ipsuiij dedi l discipl i t ra . Dco eni qttod c \ i i i i i m t i 
pictalis s ignuii i c s l , as t r ib i t l i l i i sui cr* a l ione iu . 
Y e r u m id babel ex i l la ben<'diclion« De i , qtta 

jn^Mi u i c r e s c e r o n i et muUip l i ca re i i l u r . Ilanc benedtcUouem adbuc Grmi le r niemoria icnebat. 
P r t i e r e a nud i e r , qua; prius despiciebat Dcuin , nuiic eum Doiu iuum agnosc i l , e l ad euiii n l Du-
tvinum confug i t . Sobolcm nalam r o n acceplo fert nup l i i s , sed qui nnpl ia le sac ram i n s t i -
tuit . Qnae an lca frauJe c t rcumveui l v i r u n i , pueruni decei:ler e l pie i n s l i t u i i . Nomi-n enim i l l i 
d ici t , q u o andi io sempcr admoncali i r se esse donum Dei , pro quo nunc iminor la t i N u m i i i i g iv t i a* 
egtt. E t Uerun i pa f i f i i s , i>ei non o b l i v i s c i l u r , veri i in ait : < Susci tavi t n; ibi Dons soinen pro 
A b e l o , qucm n .cavii Cainus 5 P ; ι ot meuior ejus ca lami la l i s , quoque grat i lu l incm vcrbis l>w 
n ^ e n d i t . Dum igiitir pelit n o m c n c l a l i i r a n a muncrc De i , qtiasi piM*pi;lu*i:n d o c l i h i x argcmiMilimi 
puero parat. 

Kal προσέΟηχε τεχείν τδν άδε.1ρδν αυτού τδν I) Y F . R S . 2 . Ε ί adjictens peperit fialrem ejus Ahl, 
Ά€εΛ, xal έχέι-ετο "Α€εΛ ποιμην προβάτων, 
Κάϊν δέ ήν εργαζόμενος τήν γήν. Τινές άπδ μ ίας 
ευλλήψεως ά μ φ ω τεχθήνα ί φα"ΐ και είναι δ ιδύμου; · 
κ α \ χροσέβηχε τούτο δηλούν. "Ορα δί π ώ ς έν μέν τή 
•,^-έσει τόν Κάιν προέταξε κατά τάς ιν τήν χρονικήν, 

Fuiique Abel pastvr cvium, Cain vero cuUor htimi. 
Qttidam pi;i i i i hcn l ox uno concepln ambos fuissc 
natos, proiude cos gcmeltos ex is i imaut . ldem pu-
tanl iftsiiitiari pcr vcrbum adjecil. Yide in gene* 
ra i ionis St-ric p r io rcm posuit Ca inum respc^ l* 

VITIVJL. G R . L X X X V H . 
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235 PROCOril G A Z . E l 23* 
i empor i s . S i autem respcclus ag i lur s l u d i o i u i u , \ έν δέ τοις έπιττ,δεύμασιν προτάττε ι τδν δίκαιον · τ ά 
pr iore loco collocatur justus e i p ius . A n i m a l a 
cn i in jure na tura l i prdestantiora s imt inani inat is . 
Deinde vita pasloral is i m l i u m dedit, ιιι quis se 
e l deinde plios pascat e l regat. Hi s enini ab i n i -
l i i s regia poteslas exorta e s i . Ca»lerum Cainus 
dictus esl rus t icus , nec agricolac nomen merui t , 
quo dignus babkus est Noe. Nam bic erat c i v i l i o r 
t t modesl ior . H iuc agricola nec rus i icus nuncu-
patus cst. Y e r u m !ex ualura? bomini insi ta con-
ci iabat et s l imu laba l i l l o s fratres, ut se exhibe-
-ent graios Deo o m n i u m bonorum d a l o r i , quem 
quidem col imus et babemus omnes, Hcel qnidam 
colcnlcs idola ejus no l i t i am leneant co r rup la in . 
Lege itaque compuis i , Abelus insignia, aher nimis 

γ ά ρ Εμψυχα τ ώ ν άψυχων τ ώ τ ή ς φύσεως λόγω δ ι α 
φέρει , και ή π ο ι μ α ν τ ι κ ή προο ιμ ιάζετα ι τήν εαυτού 
τε κα\ άλλων αρχήν · ούκ έ^δέθη δέ γ*ωργδς δ Κ ά ι ν , 
άλλ ' εργαζόμενος τήν γήν · ού γ ά ρ ήν αστείος κ α τ ά 
τδν Ν ώ ε δ σ τ ι ; γ ε ω ρ γ δ ς ούκ εργάτης ε ίρητα ι · δ δέ 
νόμος δ έν ή μ ί ν τ ή ς έμφυτου θεογνωσίας , έ κάλε ι 
τούς άνδρας πρδς τδ δείν άνάπτε ι ν τά χαρ ιστήρ ια 
τ ψ παντδς αγαθού δοτήρι Θεψ · δν Εχομε ν π ά ν τ ε ς , 
εί κα ι π α ρ ε φ θ α ρ μ έ ν ω ς τ ι νές είδωλο ι ; τδ σέβας 
προσάγοντες . Ά λ λ ' ούν ύπδ τοΰ νόμου νυττόμενοι · 
άλλ' δ μέν προσφέρει τά προύχοντα , ό δέ λίαν ή μ ε -
λημένα · το ιγαρούν ό θεδς ούρανόθεν π ύ ρ κ α θ ι ε \ ς , 
τ ά τού "Αβελ μόνον άνήλωσεν · ούτω γούν κα\ Θ ε ο -
δοτίων έξέδωκεν , ε ί π ώ ν , ένεπύρισεν* δ δέ Ά κ ύ * 

ron l emp l ib i l i a munera offerunl absumenda coelesti β λας , ά.τεχΛήθη · Σ ύ μ μ α χ ο ς δέ, εΊέρφθη'ο δέ Σ ύ -

i g n i . Uaque 82 D e u s e c c c I ° ignem dejicicns, 
sac r i l i c ium Abe l i consumpsit . S ic enim c o l l i g i -
mus ex inlerpretat ione Tbeodoi ionis , qui a i l : 
Incendil. Y e r u m Aqui l a s reddidi t : Consolationem 
accepit; Symmachus vero v e r l i t : Oblectatut e$t. 
A l Syrus b a b e l : placuit. Sed s ingul i interpretes 
peculiarem respexere finem. Tbeodot ion enarrat , 
quo raodo sacrif ic ium accepiaver i l Dotninus : ct 
a l lus i t ad modura, quem in l ib r i s Mosis e l in l ib r i s 

ρος, ευδόκησε· κ α ι δ μέν λέγει τ ή ς αποδοχής τδν 
τρόπον , δτι διά πυρδς ώ ς έπ ι Μωύσέως κα\ Ί Ι λ ι ο ύ · 
δ δέ, οτι τ ή ς έ π \ τού Α δ ά μ ο ρ γ ή ς παρακληθε \ ς · 
θ ε δ ς έδέξατο · δ δέ , οτι έ τέρφθη ώ ς έ π \ ζ ώ ν τ ι τ ψ 
δώρψ · φαίνεται γ ά ρ δ θ ε δ ς κα\ έν α ύ τ ψ τ ψ κ τ ί ζ ε ι ν 
τοίς κινουμένοις ήδόμενος · κα \ τ ά έμψυχα τ ί ν ω ν , & 
δή και μόνα ευλόγησε · τδ δέ εϋδόχησετ ε μ φ α ί ν ε ι 
ώ ς π ρ ο ύ κ ρ ι ν ε τού "Αβελ τ ά δώρα * δ δέ Ε β ρ α ί ο ς » 
φασ\ , και ό Σύρος ά μ φ ω δόφα καλεί . 

Heguin de Eliae sacrificio legimus. Aqui las docei Deum placa lum et deposuisse i r am , qua io A d a -
inum cxar se ra l , et sic susceptssc sacrif iciuui . Symmacbus signiflcat Deum dc lec la lum esse i l i · 
sacr if ic io, quod constabat v ivcn l ibus a i i imal ibus nec rebu9 iuan ima i i s . S i q u i d t m Deus ipse i n 
creai ionis re rum pr imordio gavisus est p lu r imuin animal is e l sose moventibus creatur is , quas solaa 
benediclione exbi laravi t . Syrus doce l i l l o verbo, quod in sua i ranslal ione col locavi t , Deum A b e l i 
sacriGcia e l munera praclulissc C a i n i . Scd Ilebra?us e l Syrus , inquiunt , legui.t munera seti 
dona% 

Jul ianus autem impius , a i l : II ud sane int ran- C 
dum e s l , quod Deus, cum s i l v i i a e l solus vivif i 
cans, i n dc l i c i i s habel victimas ammal ium. C e i i e 
Pylbagoras huic diversus abit , duccns latia saer i -
fiiiia exosa esse d i i s ; farre e l Ibure l i tandum : 
baec sacr i i ic ia grala csse Deo. E l Porpbyrius ub i -
que i r a d i l , j am iude a pr isc is l cmpo i ibus deos 
ihure esse placaios. Fa r r i s oblat ionem l e m p o r i -
bus post invenlam esse. Ejus causaro fuisse f a -
mem. Caeierum Moses inqui t : c S i non potest ma-
nueejus, s imila er i t e ju* oblatio · · . ι Deus quoqiie 
j u b c i oflerri be i la r ia , pr imit ias messis, e l spor lu-
lain rnalurescentiuni f ruc tuum. David in l roduci t 
Deum dicenteui t c Non accipiam de domo lua 
j u v e n c u m , et de caulie tuis bircos · ι . > Expet i t 

Ίουλιανδς δέ δ δυσσεβής, Ε π ε ι δ ή ζ ω ή , φησ\ , κ α \ 
ζωοποιδς ύ θ ε δ ς , τ α ί ς τ ώ ν έμψυχων π ρ ο σ α γ ω γ α ί ς 
έ π ι γ ά ν ν υ τ α ι ; καίτοι τ α ύ τ α ς δ Πυθαγόρας ά π η χ θ ή -
σθαί φησι τοίς θεοίς · τάς δέ διά κ α ρ π ώ ν και λ ι β α -
νωτού κεχωρ ισμένας είναι * κα \ δ Πορφύριος π ο λ λ ά -
χού φησι τδ μέν άρχαίον εΐναι , τ δ δέ νεώτερο ν τ α 
και περ ιστατ ικδν , γενομένου λιμού · κα \ Μ ω ύ σ ή ς 
δέ φησιν , € Έ ά ν μ ή Ισχύη ή χε \ρ αύτοΰ , σεμίδαλις 
Ε στ α ι τδ δώρο ν αύτοΰ . ι Κ α \ δ ρ ά γ μ α τ α κελεύε ι 
προσφέρε ιν ά π α ρ χ ά ς θερ ισμού, κα\ κάρταλλον ώ ρ ί -
μιον κ α ρ π ώ ν · κα \ Δαβίδ δέ πο ιε ί λέγοντα τδν θ ε ό ν · 
ι Ού δέχομαι έκ τού οίκου σου μόσχους, ουδέ έκ τ ώ ν 
πο ιμν ίων σου χ ιμάρους · ι ώστε τρόπον ευσεβή ζ η 
τε ί θ εδς , ούχ α π λ ώ ς τά ζώα προσίεται · έπήνεσε 
γ ά ρ τδν "Αβελ ώ ς κα\ πρωτότοκα κα\ ευτραφή π ρ ο α -

iiaque pietatein l ieas e l inores pios ; nec des idc- ^ ενεγκό*;τα · δθεν κα \ , ι Έ κ τών στεάτων, · φησί ·" 
rat s impl ic i l e r vict iuias . Nam collaudavit Abe lum, 
quod pritnogeniia e l obaesa sacr i i ic ia obtul issel . 
Qitaproptcr l c x l u s babc t : c E x pinguedinibus. > 
E l i a m Israelitas mul t i s saeculis pos l objurgavit 
Dci i s , d i c e n s : « Quando adducit is caBcum ut i m -
luoletis (dicitis) non est m a l u m ; et quandu addu-
l i l i s clauduni e l aegram (dici l is) : Non esl ma-
luin · ' . ι E l u l magiseos confundal, i n fe r l : c A d -
duc, qua>so, tale duci tuo, si bene velit l i b i , aut 

και τοίς έξ Ι σ ρ α ή λ ύστερον δ ι εμέμφετο λέγων · 
« Κα\ ε ίσεφέρετε τά ά ρ π ά γ μ α τ α κα\ τ ά χωλά και 
τ ά ένοχλούμενα · ι κα\ μάλλον έντ ρέπων, έ π ή ν ε γ κ ε · 
ι Προσάγαγε δή αυτά τ ψ ή γ ο υ μ έ ν ψ σου εί προσδέξη-
τα ι α υ τ ά " · κα\ δ ι ' ενός φησι τ ώ ν π ρ ο φ η τ ώ ν 
ι Έ π ι κ α τ ά ρ α τ ο ς δς έχει έν π ο ι μ ν ί ψ αύτοΰ άρσεν , 
καϊ ευχή αύτοΰ έπ* αύτψ , και Ούει δ ιεφθαρμένον τζ» 
Κ υ ρ ί ψ . ι Ε κ ε ί θ ε ν δ θ ε δ ς έκ τών π ρ ώ τ ω ν α ν θ ρ ώ 
π ω ν τύπον ε ί ς τούτο τοίς μ ε τ ά τ α ύ τ α παρέσχετο · 

*· Lev i t ι ι , 1. ·« P s a l . X L I X , 9. " Malacb. ι, 8. 



COMMEXTARII Ι5Ϊ GEXESIX. 
ίπε·.δήπ:ρ ολως φόντο διά τούτων τ ι μ ^ ν τδν Θεδν · Α si snscipiat faciem tuam ι I V r eunuLtn pro-
οΤς ούχ άναγκαίον άπλούστερον διατεθείσιν ακολου
θ ώ ν ϊιζι\ καιρδς , και δ έ ρ μ α τ α άμφιέννυσθα ι ,καΊ 
γραμμάτων και π ά σ η ; τεχν ικής ε π ι σ τ ή μ η ς απε ίρους 
είναι * έδίχετο γ ά ρ παρ* εκε ίνων Θεδς ού τδ δ ρ ώ μ ε 
νον όρων, τήν δέ τού τ ι μ ώ ν τ ο ς προαίρεσιν . Α λ λ η 
γορίας δέ νόμω π ο ι μ ή ν έστιν δ "Αβελ ζώων , δ έστ ι 
τών αισθήσεων ύ π δ έπ ιστήμην άγων αύτάς ώς νο-
μεύς άριστος ήνίοχον τδν λογισμδν τοις πάΟεσιν 
έσιστά;· δ δέ Κάιν περ ι γ ή ν κα\ γή ινα ίλυσπώμενος , 
O J γεωργδς εΓρητα ι · ή γ ά ρ άν κα\ περ \ αυτού τάξιν 
έ;ήτει· άλλ' εργαζόμενος τ ή ν γήν αύτδ μόνον, φ ιλο-
σώματός τ ι ς ών · δς είποι άν προσφόρως έαυτώ · 
ιΦάγωμεν κ α ι π ί ω μ ε ν αύριον γ ά ρ άποΟνήσκομεν · ι 
τού συν ε π ι σ τ ή μ η θεία ταύτα ποιούντος, κατά τδ 

pbelaiu gravius JuJaeos reprehendit, i nqu iens . 
c Malediclus dolostis, quando est in grege ejus 
mascul i i s , e l ipse vovet atque mac la i Domino , 
quod est cor rup ium ·*. >Hanc imnudandi formam 
ceu a Deo praescriplam, geculi sunt p o s l c r i . P u -
labant eniin so i u exquis i l iss i tno c u l l u prosequi 
Numen . V e r u m baud decet nos i l los i m i t a r i . 
E r a n l cnini p r imi bomines ai lmodum rudes ct 
s implices , quippe quorum atniclus erant pelles 
ani ina l ium, et l i t terarura omnisque pol i t ior is 
scienlia? e rani igna r i . Dcns gralo aniiuo cxc ip ie -
l»al i l lo rum vic l i inas et oblaltoncs, non respiciens 
i d , qttod v idebal peragi, sed an imum et volunta* 
lem oflerentium. Scd u l allegoricus sensus Mllquis 

λεχθέν, ι ΕΓτε έσΟίετε, εΓτε π ίνετε , εΓτε τ ι πο ιε ί τε , Κ inde elicialifi*. memii ier is Abelum esse pastoreiii 
πάντα είς δόξαν Θεού πο ι ε ί τ ε , ι γ ε ω ρ γ ο ύ , άλλ 'ούκ έ ρ - a i i i i n a l i u m , id esl* sensuum, ad veram scientiam 
γάτου τυγχάνοντος . eos deducfcnlem, ei ut paslorem bouum aflfectihiis 
lurigam, uempe rai ionem imponentem. Cainus ut terrae Olius c i rca lerram volntabait ir e l raptaba-
lcir. Nec agr ico la d ic i tur , licet talis v ider i ve l le t : sed erat rus l i cus . Iloc un icu in sec laba lnr , s c i l i -
cet ut c u r a r c l corpus, cujtis, snpra quam dic i potcst, st i idiosus e r a i . In b imc apie d i d po le s t : 
ι Edamus et bibatuus, cras cn im inorieniur ·*. t Cacterum boc difTert ab is io c|tii i l l ud Scr ipl i t ra i 
flo^juium se ju i tur . < Sive edi t is , s ivc b ib i t i s , e i si quid a l iud faci l i s , omnia ad gloriam Dei f a -
rilc · · . ι Hoc oraculum obsenrat ceu vilae normam is , qu i a Deo ngricola nec r t is l icus d ic i me-
rui(. 

Δ ιαφέρε ι δέ δώρο ν θυσίας* δτι δ μέν θύων, έπΛ 
διαιρέσει, τδ μέν α ί μ α τ ώ ? ω μ φ προσχέων , τά δέ 
χρεα ο ίκαδε κ ο μ ί ζ ω ν δ δέ δώρου μένος , όλου έοικε 
παρσχωρειν τ ψ λαμβάνοντι · δρα τοίνυν φίλαυτου 
Χι\ φιλόθεου διαφοράν · δ μέν μ ε θ ' ημέρας , άλλ' ούκ ^ 
ευθύς· κ χ \ ά π δ των κ α ρ π ώ ν , άλλ' ούκ ά π δ τών 
π ρ ώ τ ω ν κ α ι τούτων έστι δ ιανομεύς π ρ δ ς Θ ε δ ν 
τοιαύτη γά ιρ ή θυσία · ό δέ τ ά πρωτότοκα μηδέν μελ-
λήσας χ α θ ι ε ρ ο ί · και τού προσενεχθέντος παντδς π α 
ραχωρεί τ φ Θ ε ψ · επε ιδή γ ά ρ δ Θ ε δ ς έ π \ τ ο ί ς δώροις 
αύτοΟ, δ ω ρ η τ ι κ δ ς ού διανομεύς γεγονώς ' δρα δέ και 
δτι δσον έ κ τ η ς τάξεως άρξαμένου π ρ ώ τ ο υ τού 
Κάιν, δ ευτέρου μ έ μ ν η τ α ι λ έ γ ω ν ι Έ π ε ί δ ε ν ό θεδ< 
έπΙ Ά β ε λ π α \ έν τοίς οώροις αυτού · ι έ π \ δέ Κάιν 
και τα ί ς θ υ σ ί α ι ς αύτοΰ ού προσέσχεν . Ούτως ούχ ή 
τάξις τ δ π ρ ω τ ε ϊ ο ν , άλλ' ή γ ν ώ μ η χ α ρ ί ζ ε τ α ι · σ η -
μείον δέ τ ή ν λ ύ π η ν έλαβε τού μ ή εύαρέστως θύσαι 
Ηεψ · χ α ρ ά ν γ ά ρ είκδς έγγεν ίσθα ι τ ψ καθαρψ κα\ 
ά μ έ μ π τ ω ς τεθυκότι* ήν δ ' άν ή λ ύ π η σωτήριος , εί 
έπ\ μ ε τ α ν ο ί α γεγένητο · πρδς ήν αύτδν παρακαλών ό ρ 
θεός φ η σ ι ν , Ήσύχασον * μέγ ιστον μέν γ ά ρ άγαθδν 
τδ μηδέν ά μ α ρ τ ε ϊ ν · δεύτερον δέ τδ έ ν τ ρ α π ή ν α ι τοίς 
άμαρτήριασιν · δ δέ διά τήν ά τ ι μ ί α ν , ού τήν άμαρτ ίαν 
λελύπητο . Ό ρ θ ή δέ δ ιαίρεσις κα \ τδ μ ή , ουδέν έ τ ε 
ρον έστ ι ν ή τάξ ι ς καθ* ήν δ κόσμος δ ε δ η μ ι ο ύ ρ γ η τ α ι 4 

*α\ τ α ύ τ η ν δει κ α τ ά π ά ν τ α τού βίου μ ιμε ίσθαι τ ά 
π ρ ά γ μ α τ α , κα ϊ μάλιστα έν χ α ρ ί τ ω ν άμοιβαίς · τδ 
μέν ούν εύχαρ ιστε ίν τ ψ θ ε ψ καθ ' έαυτδν ορθώς έχον 
έστι · τ δ δέ μ ή τ * π ρ ώ τ ψ , μ ή τ ε έκ τών π ρ ώ τ ω ν 
Απαρχόμενον, ψεκτόν * ού γ ά ρ δεϊ τ ά μέν πρεσβεία 
τήν γένεσιν ε α υ τ ή , τ ά δέ δεύτερα τ ψ ά γ ε ν ή τ ω 

Mumis nuicin (ιιι ad saci i f icia veniamns) difTcrt 
a sacrif lcio. Quia qui immolat s i re sacr idca! , 
ubi ani iual d i r i s i i , sanguinem a l l a r i affuudii , 
carncs secuin doinnni repor ta l . Qui vero donni , 
l o l u m concedh e l Iradit acc ip ienu . Vide i iaque, 
qtioad sacr i / ic ioruiu r i l i i m , eum qu i sc quaertt, o l 
qi i i Deum quaerit, quorum bic piu3, i i le pb i lau ius 
appellatur. Cainus non s ta i im, sed procrastiitaudo 
e l cunclando, c l de frugibus nec lameti priHiis 
oblal ionem facit. Ncc donat, 83 s e i A «luasi d i -
s l r i b t i i l e l d i v i d i l c i im Deo. Ta l i s e i i im e r a l Caiu i 
saci i f lc i i r i l u s . Abelus prijnogenila exd i t n c q m -
quam ut Cainus curiosus, fte forle quid I or>i 
l>eodaret. Quidqu id immulaverat , l o l u m I r lbu . i 
e.i donat Dotnino, nec cuni i l lo d iv iduum fac<(. 
Unde doualor magis< alter vero d i s l r i b u l o f appel-
la r i polest. Sed qoantum ad scr ibenl is o rd inem, 
i l lud obscrvandum a rb i l ro r . Incipiens- utntrtinw 
que describere auctor n a i i v i l a l e m , Ca iunm r a -
lione lemporis praeposutt A b c l o ; nunc c o u v c r s » 
ordine, ubi ad cu l lum d iv inum vcnlura est, p r i -
mas dat Abelo , diccns : c Et respexit Dominus ad 
A b e l , et ad ublaiiooetn i l l i u s . A d Ca in vcro < t 
oblationeni non respexit. ι S ic nequaquam na-
scenlis on lo , scd animus pra3rogativam inerelt ir . 
Catnus auiem, ut scnl ia t sutim sacr i f lc ium pa-
rum gratum fuisse Doni ino , i r i s l i l i a m aecepii 
ceu s ignum. Gaudium enim innascitur pure r t 
i r reprebensibi l i ler sac r i i i can lL Cnetcruni i r i s i i t i a 
e i dolor fuisseut salutares, ai Cai tmm ad poeni-
len l iam potuissenl cobor ia r i* ad quatn Deus ipiNi 

·» M a l « c b . i , 8 , 9 . w i b i d . 14. 1 5 Isa. x \ n , Ι δ . · · I Cor . x f Z\. 
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c i m Impellens, inqui t : Quiexce. Nam absiiuerc Α προσνέμε ι ν , δπερ έξ αληθείας ούχ έστιν εύχαρι -
a μ-cca io lioniint si i iuruiim bonum es t ; a l ie rum στείν. 
perbibetur, erubescere ob culpam. Cainus noti propier peccalum, sed ob iuramiam, qua se no-
l a i i im pulabal , quia non rectc sacrificassel, t r is t i t ia aGccius cst. Rec la vero d iv is io et d is t r ibut to» 
i t ibi l alitid est quam ordo, secundum quem bic imindus c o n s i m c l u s c s l . l l l i i i n ordinem omnes 
liuinanae acliones dcbent im i l a r i : in p r imis tamen bic ordo in grai i is refereudis p lu r imum est 
observandus. Gratias quidem agere, babere ct r c f enc Deo, pcr se p ium c l j u s lum es l . Yerum 
id est rcprebfinsibile, si non Deo priinutn ei p r i in i i i as cx pr imis fruci ibus offeras. Haud enim 
dete l , ηl primogenila t ibi conserves, e l q u » nascendi ordine fncr in l sccunda, Deo dones, quod 
sa :c ni i l l ius grati animi signum vel argiiiuetiMpti esl . 

Inlttrrogalive id legendum es l , quasi d i c a l : Νοιι Κ α τ ' έρώτησιν ούν τδ λεγόμενον · Ούχ ήμαρτες , 
cx is l in ias lo peccasse, si r i le obluler is? Conccdalur εάν ορθώς μέν προσενέγκης , δεόόσΟω ευγνώμονα σε 
l i b i , c l venia digntis babearis ; a l ta inrn quomodo δια τούτο δοκείν, μ ή ορθώς δέ δ ι έ λ η ς ; δύναται δέ ιν' 
bic lis purgabis, quod non rccte d iv id i s l i ? Polest ή · ούκ έάν ορθώς μέν προσενέγκης , ορθώς δέ μ ή 
quoque pr imum i i i te l l igi quasi per dtdeclum, r t δ^έλης, εύσέβησας ; τδ μέν πρώτον κατ* έλλειψιν τού 
qui ιιοιι per omnia pie eacr i i i cuvcr i l . A l i t r u m w r o , Β ενσέϋησας, τδ δέ ήμαρτες είναι καθ* εαυτό· μ ία δέ 
quod a i l , Peccasti, accipi poiesl proprie, ul qu i τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς Γασις ησυχία κα\ στάσις τού π λ η μ μ ε -
pcr s^deHquer i t .Uuicuin aulem p r w a l i refiiedium, λ ε ί ν τδ δέ , ι Πρδς σέ ή αποστροφή αυτού , ι τού 
quieseere el non amplius peccaio se subjieere. προσενεχθέντος φασ\ν ύπδ σού · ι Κ α \ αυτού α ρ -
« A d le e r i l convcrsio ejus, ι eto. Quid le e x c r u - ξε ι ς , ι άντι τού έν τή σή γενήσετα ι εξουσία · ού γ ά ρ 
cias? quod mib i obtulist i , reddr lur l i b i . ι Et tu προσεδεξάμην αύτδ . Τινές δέ ο ύ ι ω · Παύσαι τ ή ς 
doaiinaberis e i , J e l c ; in lua erit polestalc; cum α μ α ρ τ ί α ς , κα\ μηδέν σε λ υ π ε ί τ ω ή τού "Αβελ π ρ ο -
co p r o l i b i i o luo agere p o u r i s . Bono sis modo an i - τ ί μ η σ ι ς · άρξεις γ ά ρ πάλιν αυτού ώς πρωτότοκος , εί 
mo. Non acceptavi luam oblationem. T i b i eam re- άξίους τής μετανοίας δείξειας τούς κ α ρ π ο ύ ς · ο ι ς ά ν -
l i q u i . A l i i bunc locum al i ler i i i l e rp re lan lu r , ct in τ ιλέγοντες έτεροι , ού περ ι τού θεοσεβούς λέγειν φ α -
bunc modum : O m i l l c I r i s l i l i am luam ; fuge pec- σ\ν, άλλά περ ι τού πραχθέντος έ ρ γ ο υ · φησι γ ά ρ α ύ - " 
c a l u m ; nec le sollicitet Abelum t ib i esse prael»- τ ψ , δτι ι Τούτου τοΰ άσεβήματος ή αποστροφή κ α \ 
l u m . Imperabis i tcrum e i , ut pri iuogenilus, si ή αναφορά πρδς σέ έστ ιν , ι ίνα τδ έκούσιον π α ρ α -
«lignos paMiiienliac edidcris fruclus. Quidam bis στήση · ι Κα\ σύ, φ η σ ι ν , άρξεις αύτοΰ · > π ρ ώ τ ο ς 
adversantur et a i t in i , non de pio, sed de pairaio ^ γ ά ρ άσεβεϊν ή ρ ξ ε ν έπετα ι δέ ώ ς κρηπ ίδ ι τή ά σ ε -
opere Deum dbserere. S ic enitn d i c i l : ι P i iccalum ^ βεία και τ ά λο ιπά π λ η μ μ ε λ ή μ α τ α , ώ ς έξαρχον κ α \ 
boc ad le convcr le lu r , et ad te referelur. ι Sed u l ηγεμόνα παντδς αδ ικήματος εκουσίου τούτον είναι · 
oslendal bouiinem sui esse ju r i s , subjungi l : ι E l Φλεγμαίνουσαν γ ά ρ αύτοΰ πε ιράτα ι καταστέλλειν 
(ti do in i i iaber i se i . > P r i i nus enim iucep i s l i nialc τήν ψυχήν · ά π δ γ ά ρ τού θυμού ή ά[σ ίβε ια] εκε ί νη 
agere e l dclinquere. Cum i l aque impie feceris, iu»- ή ν τ ινές δέ τούτο πρός τδν "Αβελ ε ίρήσθαί φ α σ ι , 
pielatem luaui ccu fundamenlum consequcnlur e i τύπον έχοντα τού Χριστού τού άρξαντος τών ά π ο κ τ ε ι -
aiia delicta : el ex le procedenl, cum lamen, modo νάντων αύτδν Ι ο υ δ α ί ω ν . 

vel is , posses peccatum aversari c l repellere. Dcus conatur in bunc modum Ca in i animum i ra ct odio 
ttsluanlem repr imerc. \rx cn im impetus banc pcc ra i i ad Cainum convcrsionem procurabat. S u n l q u i 
ista verba ad Abelum pulent csse dicta , lypum gerentem C b r i s t i , qu i imper i labal Judaeis, quamvis 
ab bis furei occisus. 

Cainus aulem, ut dolis deludal f ra l rcm, s imula l Πλάττετα ι δέ κα\ χρηστότητα · € Διέλθωμεν γ ά ρ , 
Eonilalcm et f raiermini amorcm, dicens : « Qua?so f φησ\ν, ε ίς τδ 'πεδίον · > καλών αύτδν είς α γ ρ ο ύ ς 
rxiHiiiius in campum. ι V o c a l enim in agros, n i - ρ ώ ; ε π ό π τ η ς έσοιτο τ ή ς κατά γηπον ίαν δήθεν έ π ι ε ι -
mi rum u l cssel spcctator quanla seqnitate lerrani κε ίας αυτού , κα\ τής τών αγαθών πολυειδους ά π ο -
r o l c r c l , el fruerelur suavissi ino floruni var iorum λαύσει θ έ α ς · έ φ * ο Τ ς αύτδν άποκτείναντος , π υ ν θ ά ν ε -
odorc. A l bis in 1ocis cum nccassd frairem, ί ι ι - τα ι θ ε ό ; · ι Πού "Αβελ δ αδελφός σου ; ι ούχ ώ ς 
lerrogatur a Domino : f U b i est x\bel f ia ler l uus? t ά γ ν ο ώ ν · τοιγαρούν άρνούμενον ή λ ε γ ξ ε ν άλλ' έ π ι -
Deus non n l ignarus re i , sc i sc i l a lu r . Quoifiodo eniin σκοπής πρδς ίατρείαν αύτδν άξ ιων , κα \ έφισι ίών 
polu i t se l , si rem ignorassct, deindo inficianteni αύτδν τ ώ μ ε γ έ θ η τού π λ η μ μ ε λ ή μ α τ ο ς , κα\ π ρ ό φ α -
Cainum redarguere? Quare i g i l u r percontalur? σιν μετανοίας διδούς · κα \ δε ικνύς δ ι ' δ λ η ς τ ή ς vo-
sci l i re t ut cum adigat ad quasreitduiii peccali re- μοθεσίας ώ ς π α ρ ' η μ ά ς έστι τ ' α δ ι κ ή μ α τ α · δ μ έ ν 
niedium : s imul oslcndens peccali luagni ludinein, γ ά ρ άκων π ρ ά ξ α ς , ομολογεί συγγνώμην α ί τών · ό 
i i i lcndi t peccatori occasioncm poenileidtx appre- δέ εκών , α ρ ν ε ί τ α ι · δ νύν δ Κάιν έποίησε · κα ι μ ά -
bcndendtt suppeditare. 84 l>enionslral quoque in λ ι σ τ α ν θ εού παραίνεσ ιν παριδών · ώ ς άν μ ή τ ι ς 
universalege pcccata e nobis p ro i ic i sc i . Qu i auiem λέγη ώ ς έξ αγνο ίας τοΰ καλώς διελείν ήσέβησε π ρ δ -
cH>nfaletur se, nec in al iam causam peccatum re j i - τερον. Κ α ι δρα φ ιλανθρωπίαν θεοΰ · τδ μέν γ ά ρ 
c i t ,peccat i esse sibi auctorem, veniam poscere non ε!ς έαυτδν παρεΐδεν α μ ά ρ τ η μ α , κ α ί π ε ρ μείζον 6 ν · 
eunelalwr. CaMcrom qui sua sponte de l iqu i l , c l το ιαύτη γ ά ρ ή ασέβεια · κα\ π α ρ α μ υ θ ε ί τ α ι λ υ π ο ύ -
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μενον', κα \ παραίνεσιν χωρ \ ς τ ι μ ω ρ ί α ς έ π ή ν ε γ κ ε ν , Α quasi sua coactus voluii late, is negat, ncc unquum 
είπών, ήσύγασοτ· ώς άν δε ιχθε ίη παραβάντος κ α ι 
τδ π ρ ώ τ ο ν έκούσιον * ώ ς δέ τ ή ς μετανο ίας ήλλάξατο 
τήν αναίδεια ν ε ί π ώ ν αγνοεί ν κα\ c μ ή φύλαξ είναι 
τοΰ α δ ε λ φ ο ύ , » καίτοι , τ ε τ τ ά ρ ω ν δντων α ν θ ρ ώ π ω ν , 
ούς ε ίκδς ήν μηδέ π δ ^ ω λίαν αλλήλων καθ ίστα-
σθαι, κ α \ παντδς μάλλον τδν άδελφδν φυλάττε ιν 
έφείλοντος, ! τ ι δέ καϊ άθεον δε ικνύνιος ύπδληψιν τ φ 
μή νομ ί ζ ε ι ν π ά ν τ α τδν θείον έφοραν όφθαλμδν , φ η 
σίν δ θ ε δ ς · c Φωνή α ίματος του αδελφού σου βοά 
π ρ δ ; μ ε , > τήν φανέρωσιν λέγων · ώς κα\ έ τ έ ρ ω θ ι · 
ι Ιδού δ μ ι σ θ δ : τ ώ ν ε ρ γ α τ ώ ν τών ά μ η σ ά ν τ ω ν τ ά ς 
χώρας υ μ ώ ν βοά πρός μ ε . ι Δυνατόν δέ και α ί μ α 
άντι τ ή ς ψ υ χ ή ς ενταύθα είρήσθαι · κα ι Ιστ ι δογματ ι -
κώτατον · τδ γ ά ρ θε ίον δσίων μέν υπακούε ι , κάν τ ε -

veniam pelcre aggredilur . Ejus re i exemplum ev i -
denl iss imum Cainus , qui culpam abnegal in terro-
galus, et Dei admonitionem prorsus con lemni i : 
qua conlumacia seipsuin prodit , u l qui e l pr ins 
non ignoranler , sed volens peccaverit, non r i l e 
divtdendo seu distr ibuendo. Sed obsccro iniueiv. 
benigti i iatem e l clementiam D c i . Cainqs etiam in 
Deum del iqueral gravitcr , dum audacter men l i iu r , 
dicens se nescire, elc . Y e r u m Deus, l i c c l id pecca-
tum majus foret, tilpote quod impie la l i s nomen 
habei , lamen ipsum o m i u i t , et moereniem conso-
l a lu r , et c i t ra supp l ic i i comminal ionem d ic i i : 
Quiesce. IIoc verbo docet, u l anlea in eacrificando, 
ipsum volenlem peccasse. U l c q u a s i omnem exuis-

λευτήσωσι , ζην αυτούς ύπολαμβάνον τήν άθάνατον Β set pudorem planeque eiTrons, a i l se ignorare. 
ζωήν · ε ύ χ ά ς δέ φαύλων αποστρέφετα ι , κάν ευεξία 
χρήσωντα ι , νομίζον αυτούς τδν αληθή βίον τεθνάναι · 
λίγοι δ* άν τ ι ς δτι διά τούτο α ίματος έ μ ν ή σ θ η , δτ ι 
τδ σ ώ μ α έκρυψεν · εκχύσεως δέ μνημονεύε ι , κα \ ώ ς 
ή γ ή Ι χ α ν ε ν τ δ στόμα αυτής δέςασΟαι τδ α ί μ α · κα\ 
αδελφού συνεχώς , ίνα μεγεθύνων τδ πραχθέν κ α τ α ι -
δέση τδν ώ μ δ θ υ μ ο ν . 

ι N u m cgo custos snm f ra l r is? ι cum quacuorso-
luiumodo cssent bomines , quos vensini i le es l nou 
mu l lum a se inviccm fuisse sejuncios : c l cum vel 
praecipue fratris fuisset observarc fratrcm. Adb:rc 
declarat se impta sentire de Deo. quasi oculus Dei 
non ubiquc praeslo sit , e l omnia insp ic ia l . Dcus 
ivibil commolus , placidc i n q u i t : c V o x saiigniuis 

iratrts tn i clamat ad me, ι e ( c , indicans s ibi compcrtam esse in iquam fratris ca»dcm, s icu i i et 
al ibi d i c i l : c Ecce merces operar iorum, qui messueruni regionem vestram clamat a«l nie , T . > Hoc 
loco sanguis pro anima accipi potest verissiine. Nam Deus exaudii sanctos, c i s i mortui fucrint, e«>s 
imtt iorialem v i i am vivere prxstjjuepdo. Y e i u i n nialorum preces repudial , etiamsi adbuc fuerinl 
i i icolumes e l snpers i i lcs , indicans cos plano e*ci l issc i i i i iuorlal t v i l a et esse mortuos, l icct s ibi v i -
vere • i d e a n l u r . Poiest autem l ier i , u i sapgiitiiis menrineri l , quia n imifum cadaver Cainus oporuerat 
hnmo. Canerum u l crudelem aniiintm ad pttdorem commoveat, ampl i lka t ione u l i l u r , meniionem fa-
ciens sanguinis , fralerni nominis , lenoe qiias apcru i l os, u l imbiberei f ra lenium c n O r e m . 

Ότι ipw Γ ή κ γ ή ν , κα\ τά έξης . Τή δ ίκη λοιπδν C VERS. 12. Si excolueris humum. Nunc jud ic ia r io 
δ Θεδς έπεξέρχετα ι · εί γ ά ρ καϊ μ ε τ ά φόνον έμειναν ordino ad fercndam sentcnliani procedi l Deus. Naiu 
α τ ι μ ώ ρ η τ ο ς , έφ ' έτερον άν μείζον ήλθε καχόν · ζη 
τε ίται δέ, Δ·.ά τ ί τ ώ Α δ ά μ ούκ ε ίπεν , ώ ς τ ώ Κάιν , 
ι Έ π ι κ α τ ά ρ α τ ο ς σύ ; > δτι Α δ ά μ τ ε τ ί μ η τ ο ε μ φ ύ σ η 
μα Θεού δεξάμένος · ούτως κα\ ό Νώε τδν ή μ α ρ τ η -
χδτα Χ ά μ ού κ α τ α ρ ά τ α ι , δτι δεξάμενος ήν π α ρ ά 
θεού ε ύ λ ο γ ί α ν / άλλά τδν τούτου υίδν τδν Χαναάν, 
δτι κα\ δμοιος ή ν τ ψ π α τ ρ \ τά ή θ η . Τδ δ | , ι Στένων 
κα\ τ ρ έ μ ω ν έση έ π \ τής γ ή ς , ι τδ Έβρα ικδν έχε ι , 
ώς καϊ οί λοιποί ήρμήνευσαν , ι ΣαλευδμενοςΡ καΛ 
ακατάστατων, ι τουτέστ ι , μ ή μένων έν έν\ τ δ π ω , 
άλλ* άλώμενος . Αδγιον δέ, φασ\ν, έστ \ κα\ τούτο 
καθολικώτατον · π α ν τ \ γ ά ρ φαύλψ τ ώ ν κακών τά 
μενήδη πρδσεστ ι , τά δέ μ έ λ λ ε ι · τά μέν ούν μέλλον-

si mqgnuui e l enorme boc scrlus impuni tum r e l i -
quissel , profeclo Cainus ad al tcruiu e l forle majus 
designandum properassel. Y c r u m quscstio cst, 
quare uon ad Adamum quoque d i x o r i l , ut ad C a i -
nii in : < Malediclus l u , ι c l c . In proniplu est cau-
sa . Ai lamus prxfulgcbat Sp i r i lus saiicti rminero, 
quod a Deo inepiranic acccperai . S ic et Noe non 
exsecralur peccaiorem C b a m u m ; scd bujns filium, 
ptcrnae inaliline hseredein, nialedicl ioni subjeclum 
csse legintus. t Geinens e l tretr.cns eris super 
terra, t c l c . Hebraica babet ver i las , ut ex al i is 
in lerprc l ibus d i d i c i : c E r i s mobil is ei ins lab i l i s , » 
id est, non manens l ixis sedibus in uno loco, sed 

τα, φόβους · τά δέ π α ρ ό ν τ α , λύπας εργάζετα ι · τ ι νές ^ errabundus e l vagabundus in orbc vives. Sane hxx 
κα> τρόμον δ ιηνεκή τού σώματος έσχηκέναι φασ\ , 

τϊ»ν έκ τ ή ς Ισχύος σ τ η ρ ι γ μ δ ν τ ώ ν μελών ούκ εχόν
τ ω ν επε ιδή γ ά ρ κ α κ ώ ς έχρήσατο τ ή δυνάμει τού 
σώματος, ύφηρέθη α ύ τ ψ ό τόνος, ώ ς κλονείσθαι και 
• /π ισε (εσθα ι , ούτε άρτον δυνάμενον προσφίρεσθα ι 
όαδίο^ς τ ψ σ τ ό μ α τ ι , ούτε ποτδν μ ε τ ά τήν άνόσιον 
πράξιν, ουδέ τ α ί ς άναγκα ία ι ς χρε ία ι ς ύπηρετε ϊν δυ-

exposilio vera cst, c i ab omnibu3 calbolieis r ec ip i -
l u r . Nam omni improbo quaedaiu mala jam adsunl , 
et quaedatn occurrcnt . F u l u r a rnclum, iuslaii t ia scu 
praisentia dolorcm pariunt . Quidam t radunl C a i -
num perpctuo corporis ircinore fuissc cxcrnc ia i i i in . 
Membra siquidcm ejus non l inna colia-sisse «uiii-
page ob pan ic id iu tn cominissuu). Cuin cotporis 

n Jac. v, 4 . 

V A U l . E L E C T I O X E S . 
9 C . Χ. Ό Ε β ρ α ί ο ς , καλό Σύρος, σαλευόμε.ος κ, τ . λ. 
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virtute essel abosus ,pr iva tus est corporis quoque Α ν α μ έ ν η ς αύτώ τ ή ; χ ε ι ρ ό ; · κ α \ δ μ ω ς ούτως έχοντ ι , 
J i rmiiaie , adea ut s i ib indc pavi ia re t .e t tremore ά ψ η τ ο ς α ν ά γ κ η συνέζευ/.το π ρ δ ς τδ έ ρ γ ο ν τ ή ς γ ή ς 
qiratcretur. Ifon facile q u m l vel cibitm vel poturn αύτδν κ α τ ε π ε ί γ ο υ σ α , ώς μηδέ βουλόμενον άναπαύε-
adn iovereor i post impium i l iud perpelralum faci - σ θ α ι · κα\ τδ χ ε ί ρ ο ν έ π ί κ α τ ά ρ α τ ο ς γ ά ρ ήν α ύ τ ψ . 
H U 8 . Nec etiaui raanus i n rebus ncceesariis c o m - μηδέ κ α ρ π ο ύ ς δίδουσα π ρ δ ς πα ραμυ Οία ν τών π δ ν ω ν 
mode i r t s e m r e quiverant. Quamvis sic esset affe- δ π ε ρ εί κα \ ήν μ ε γ ί σ τ η , κα \ ούτως ε τύγχανε σ υ μ -
ctus, tamein inefTabilis quffdam necessitas ei in - φορά διηνεκέσι πόνοις συνέχεσθαι , 
cumbcbat colendi te r ram. Haec ita cum i i rgebai , ut nullain s ib i a labore concederel quictem : n t i l -
Itimque lenrpus vacuum laboris emi l lerc t . E t , qnod cra i calamitosiss imum, cum terra maledicl ione 
cssel violata, f fuc tusnon respondebant laboribus, u l inde al iquod solatium et laborura dalce lenimen 
perciperet. Yerum4xa;c maxima erat miser ia , subinde cura laboribue Iuc ia r i , nulluroque a laboribns 
babere oliutti ad vires deperditas restaurandas. 

85 « Wajor est iniqui ta* mea, quam ut r e m i l - ι Με ί ζων ή α ιτ ία τού άφεθήναι , · κα ι τ ά έ ξ η ς · 
taUir , ι c :c . Quasi d i c c r e l : Peccatum meumadeo ή δ τ ι Ύ π έ ρ ά φ ε σ ι ν έ π λ η μ μ έ λ η σ α , κ α \ μ ε ϊ ζ ο ν τ ή ς σ υ γ -
cnorme est, ut exsuperet oranem spera vcniae; . χωρήσεως τδ π λ η μ μ έ λ η μ α · ή ε π ε ι δ ή , φ α σ ί , κ α \ 
majnsque cst, quam ut sperem i l lnd in ib i possc το ιαύτη φέρεται γ ρ α φ ή , Μείζων ή α ι τ ία μου τ ο ύ ά φ -
rondo i i a r i . Exstat et alia bujus l o c i (ut quidam εθήναί μ ε , λέγοι ά ν τ δ άφεθήναι με ί ζονα τήν α ί τ ίαν 
siinnt) exposi l io , quae talis est : Peccatum * meutn π ο ι ε ί · μείζον γ ά ρ έσται μ ο ι τ δ κακδν, μ ή έ π ε ξ ε ρ χ ο -
«ngrovcsci t et angescit s i tnipunilus dimisuiis fuc- μένου σου τ|) κ α τ ' έμού δ ί κ η · έτ ι γ ά ρ ύ π δ κ η δ ε μ ο -
ro . Nai i i nis i damnatus fnero ad mor l em, subinde ν ί ά ν υπάρχοντος έστι τδ μ ή άπαγορεύεσθα ι · ή δτ ι 
gravius lorqoebor conscienl ia de l ic t i . Capie l pec- 0 ύ κ έστι συμφορά μ ε ί ζ ω ν ή τδ άφεθήναι και κ α τ ά · 
«a tum augmenlum, si l u non expetiveris poenam. λε ιφθήναι ύ π δ θ ε ο ύ · κακδν γ ά ρ υ π ό δ ε ι γ μ α τ ψ β ί ω 
Ν uii non despcrare cjus est, qu i c r e d i l se adliuc κατέδε ιξα , κα\ φοβούμαι αύτδ · άκουσας δέ , φασ\ , τ ό , 
Ηοο esse ciirae, cjusque providentiae subjeclum. < Στενών κα ι τ ρ έ μ ω ν εση έ π \ τ ή ς γ ή ς , · συνήκεν δ τ ι 
Aut forlc in i s la verba prorupit Ca inus , cerlo ζήσεται έ π \ τ ή ς γ ή ς α φ ε θ ε ί ς · διδ κ α ι ε Τ π ε , ι Μείζων 
sciens nul la ex re majus ex i t ium afferri bomin i , ή α ίτ ία τ ο ύ ά φ ε θ ή ν α ί μ ε · δ μ ω ς δέ εί σ ύ μ ε έ κ β ά λ η ς 
qnam ex eo, s i negligatur et deseralur a Deo. ά π δ προσώπου τής γ ή ς , άποκτενε ϊ μ ε π ά ς δ ε ύ ρ ί -
Agnos it enini sc malum ad posleros dedisse σκων με · ι τοΰτο δέ ε ίρητα ι π ρ δ ς τδ ε ιρημένον ύ π δ 
r x e m p l u m , quo gravi*sime v io lare lur liumanae Κυρίου, δτι ι Έ π ι κ α τ ά ρ α τ ο ς ή γ ή ή Ιχανε δέξασθαι "Λ 
viue societas : i dem exetnplitm e l ip se exi ime9re- α ί μ α τοΰ άδελφοΰ σου · κα\ στένων κα\ τ ρ έ μ ω ν έοη 
ba i . Quod vero d ic i t i i r : t Gcmens et Iremens eris έ π ι τ ή ς γ ή ς · · ένδμισε γ ά ρ ευάλωτος είναι παντ \ δ ιά 
i*tiper l e r r a , · e t c , tcs ianlur quidam i l lum i n i e l - Q τδ τήν έ κ τ η ς γ ή ς άσφάλειαν μ ή έχειν · έ π ι κ α τ ά ρ α -
lexissc i l l ico vitam suam in l c r r a prorogandam, τος γ ά ρ ή γ ή ά π ' αύτοΰ , κα \ τ ή ς ά π δ τοΰ θεού β ο η -
quamvis d in i i l te re lur a Doniitio ni i i lo cap i la l i sup- θε ίας ήρημώσθα ι όργισθέντος έ π \ τ ψ φδνψ θεού* ώ ς 
pticio affeclus. Quapropter exclamat : Majus est ούτε ά π δ γ ή ς , ούτε έ π ουρανού αντιλήψεως α ύ τ ψ λε ι -
pcccatiun ineum, si d i m i l l o r , ct non u l lo reg lad io π ο μ έ ν η ^ · δ δ έ θ ε δ ς τού μέν στένειν κα\ τ ρ έ μ ε ι ν α ύ -
fcr ior . Ye rumlamen s i l u mc e conspectu tuo a b i - τδν ούκ άφίησι , τήν π ο ι ν ή ν ά ε \ παρε ϊ να ι τοίς ά θ ε ρ ά -
gis, et so l i im verlere cogis, ex i t ium mibi impen- π ε υ τ α πλημμελήσ ασ ι δ ίκαιων · τδ άποκτε ίνεσθαι δέ 
«lere v idco . Quicunque enim noe invencri t , ad ca> κεκώλυκε , σημείον α ύ τ ψ , έπ ιθε ί ς · βούλεται μ έ ν 
dcm incam armabi lur . Y e r u m boc e loqnium ada* ούν, φασ\ , Κά ϊν μ ή άφεθήναι τήν δ ίκην αύτψ · ώς δέ 
ptandtim est i l l i quod prompserat Dominus , d i - εσφαλμένος κα\ δ ιαστροφή ν έ χ ω ν , παθών οίεται δτ ι 
ccns : c Maledicta tcr ra , q u x apenii t os suum ut τ ή ς γ ή ς έκβεβλημένος κα\ τού προσώπου θεού έ κ -
cxeiperct sanguincm fralris ΐιι ί . Gcmens et t re- βληθήσεται · δύναται δέ κα \ καθ % έτέραν δ ιάνοιαν 
mens eris super terra. > Exist imabat namque C a i - λέγεσθαι , δτι Μείζον έσται μοι κακδν,ε ί π α ρ α μ έ ν ο ι μ ι , 
nus sc omnium proedac cxpos i lum esse, cum non μ ή άπολύοντός με ε ίς ά ν υ π α ρ ξ ί α ν , ήν α ί ρ ε τ ω τ έ ρ α ν 
ampuus tutus foret i n t c r r a . Nani proptcr ipsum ηγούνται τής έ π \ τοίς κακοίς τ ι μ ω ρ ί α ς οί π λ η μ μ ε -
malcdict ionem sensit l c r r a , ipsequc planissime ^ λοΰντες ανήκεστα . Διδ φησιν δ π ρ ο φ ή τ η ς π ε ρ \ τ ώ ν 
aux i l io destilutus f t

tesl dWino,cxcandescenlc Deo ob προδδντων τδν Ίησοΰν , ι Έθελήσουσιν , εί έ γ ε ν ή θ η -
< .̂vdem iu iquam, atque adeo ut n i l i i l aux i l i i vel a σαν πυρ ίκαυστο ι . ι Ε ι γ ά ρ έκβάλλεις με άπδ τ ή ς 
tcrra ipsi re l iquuin forct. Cxte rura Deus Gainum γ ή ς , κα \ ά π δ τοΰ προσώπου σου κρυβήσομαι , μ η κ έ τ ι 
tiouiiqtiam l ibcrat t remendiet gemendi necessitale, υ π ά ρ χ ω ν επε ιδή δέ ούκέκβάλλε ι ς με ά π δ τής γ ή ς 
volens semper praisto csse poenarum a l roc i i a lem (τοΰτο γ ά ρ προσυπακούεινδε ί ) , έσομαι τ ρ έ μ ω ν , π ά ν τ α 
'»is, qui insanabiltter de l^u isson t . 8ed ne forlc πρδς τήν άναίρεσιν ύποπτεύων . 
iuteiTiccrctur ddigcnler cavit , signo quodara pecul iar i eum notans. Quidam a i u n l Catnum Dco nollo 
facerc poleslalem de se jud icand i . Pro inde errans e l affcctuuni undis jaclatus pulat, s i de t e r r a pos-
sessione dej ic ia lur , quod e l iam s i l e conspeclu Dei expellendus. Polest et alius sensus ine&sebis ver-
b is , quasi dicat : Peccalum meum majus fit, ct gravius puniar , si mc supersli tem csse permiseris 
n r c u l l i a io subjcccris suppl ic io . Nam b i , quornm ob pcccata ingenium insanabile est, inagis cligtmj 
fqortem quam vivcre i n tot aerumnis, quas pccr.adim pari t . Quapropler dc bis , qui Jesum prodidc* 
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r a n l , canit propbela : f Volent u l essent igne absumpti . ι S i enitu ejicis me de superfieie t e r r a , ct 
a r u l t u tuo expnler i* , abscondar nul lus jam exsistens. Scd quia nic non (hsec namque addenda 
fuerirrt , u l eensus csset lucidior) delurbas t e r r a possessione peniius, c l e inedio to l l i s , perpciuus 
roe infesiabit Iremor, quidquid ob tu le r i l se m i h i formidans quasi ex i l i um sit apportatururn. 

Τ ί ν α δ έ δεδοικεν ό Κ ά ί ν , μηδενδς δντος πλήν α ύ - Α Sed mi ro r , quem tuelueri l Ca inus , cum nctno 
τοΰ κ α \ τ ώ ν γ ο ν έ ω ν ; Πρώτον μέν έννοιαν ε ιχεν ώ ς p r x l e r ipsura et parcnles in hoc orbe degcrel. 
διαδοχής έσομένης κα \ ύ π δ τών έσομένων προσεδόκα 
τον φόνον, βδελυκτδς αύτοίς έ π \ τοσούτω γενόμενος 
άγε ι · ε ί τ α χ α \ θε ίας δυνάμε ι ς έ τόπαζεν έκδίκους 
έσεσθαι τ ή ς άνοσιουργίας , άς είκδς ήν αύτδν έωρακέ-
νσι μ ή π ω τ ή ς κακ ίας κεχυμένης * προσεδόκα δε , 
φασ*ι, χ α \ τήν έχ τών μ ε ρ ώ ν τού κόσμου έπίθεσιν» 
Ά π ε ρ έπ* ωφελε ία γ ι νόμενα , ουδέν ήττον αμύνετα ι 
τούς π ο ν η ρ ο ύ ς . Ε ί τα και τήν ά π δ τών θηρ ίων κα\ 
ε ρ π ε τ ώ ν έπ ιβουλήν · ά π ε ρ ή φύσις έ π ι τ ι μ υ ρ ί α τών^ 
αδίκων έ γ έ ν ν η σ ε ν ίσωςδέ τήν ά π δ τ ώ ν γονέων τ ίσιν 
υπονοεί οΤς καινδν πένθος προσέβαλε ν άγνοούσι τδν 
θ ά ν α τ ο ν τ ινές δέ π ε ρ \ τ ώ ν θηρίων κα \ τών μ ε ρ ώ ν 
τού κ ό σ μ ο υ , φασ\ν , ώ ς ούκ ήδύνατο σημε ϊον ) π ε ρ \ 

P r i m o quidem ani inum miserum terrebat fuiuit 
cogitat io. E x i s l i m a b a l en im viciss i tudinem quam-
dam fore. Quemadmodum ipso turpi ler commis is -
set caedem, sic ipse a poslcf is essel interflciendus. 
Arb i t raba lur eniro se bis abominabilem fulurum 
propter exempli t u r p i u d i n e i n . Huc accedebai me-
tus v i r l u l u m coelestium, quas nefandi sceleris u l -
tr ices saevas fore praesagiebat animus. S iqu i Jcm 
ver i s imi le est coelestes v i r tu lcs a Caino esse visae; 
quia peccalum nondum invaluerat , et i» plnrimog 
se diffuderal i n i l l a bominum pauci latc . Praeterea 
timebat, ut i n q u i u n l , insidias ex mundi par i ibus , 
q u » qunmvis admodum utiles sint mortal ibus, ot 

«υ μ ε τ ' δλίγα λέγε ι , ΓΕΘετο Κύρκος δ θεδς τ ψ Κάιν Β in bunc flnem sint exstruclae, aUamen molos quo-
que laedcre norunt . Meluebat quoque iusidias fc-
rarum ei rep lUium, q u » Deus ad vindictam imp io -
r u m c r c a v i l . E l i a m tacile significat poenas, quas 
dalurus essct parenlibus, quibus nov i lucltis att-
c lo r fuerat, ctim priu9 ignorassent n ior tem. Q u i -
dam omnia referunt ad bestias et imtndi partcs, ut 
quse nequivcr in l dignoscerc 86 Dei s igntim. Sed 
quod a l iud boc dixer i ious signum quam volunlu-
tem e l imperalr ioem v o d m Dei? Nul tum cn im 
ind ic ium de U l i b i i s rebtis, n is i permissu d iv ino , 
rcdd i lu r . Y e l sic cape prspseniein locum : S ignum, 
quo s ignav i l Gainum, cst p<rititcnlia. Quam s i 

ση με ίον τού μ ή άνελείν αύτδν πάντα τδν εύρίσκοντα 
αύτδν,» δ ιαγνώνα ι θεού · κα\ τ ί άν εΓη ση μείον έ τ ε 
ρον, ή τ δ βούλημά τε κα \ π ρ ό σ τ α γ μ α τού θ ε ο ύ ; Μή 
σ υ γ χ ώ ρ η σ α ν ^ αυτού τήν άναίρεσιν έθετο τ ψ Κ ά ι ν 
σημειον · ού γ ά ρ τ ι τών το ιούτων χ ρ η μ ά τ ω ν χ ω ρ ί ς 
σ υ γ χ ω ρ ή σ ε ω ς γ ί ν ε τα ι · ή κα \ ούτως · Σημειον έθετο 
τήν μ ε τ ά τ ά π τ α ί σ μ α τ α τ ρ ο π ή ν τ ή ς μετανοίας , καθ* 
ή ν ο ύ κ ε ύ χ ε ί ρ ω τ ο ς έσται πρδς ά ν α ί ρ ε σ ι ν μ έ γ α μέν 
γάρ ά γ α θ δ ν τδ μ ή π τ α ί σ α ι · τδ δέ έν μεταγνώσει 
γενέσθαι , δεύτερους Χιμ-ήν · δ π ε ρ οίκονομών δ θ ε δ ς , 
διά δ ιδασκαλ ίας ανεγε ίρε ι π ρ δ ; τδ μ ή ύποπεσε ίν τψ 
ά π α τ ε ώ ν ι . 

pcrca ior apprebenderit , non facile pc r imi lu r . Magnum etenim bonum es l prorsus a peccalo absti-
nere. Caeterum ubi peccati labe fuerimus consporca l i , aher e l proxinius es l por lus sec i i r i i a l i s , 
nempc convotare ad poenitenliain. Qu.nc quidem sedulo nobis inculcat Deus, subinde saluiar i di>-
clr ina nos exci lans stenentes, ne succumbamus frauduleniodeceptori . 

Πάς ό άΛοχτβίνας ΚάΤν,έΛτά εκδικούμενα πάρα- C V E R S . 1 5 . Et dixit ad eum Dominus : Imo qui-
Λύσ*ι. Ά ν τ \ τ ού , Ούχ α ύ τ η ή αρμόδιος δ ίκη τού cnnque occidtril Cain teptuplum vindicabitur. b ic 

πλημμελήματος τδ ύ π δ ότουούν άναιρεθήναι * ούτος 
γ ί ρ έ π τ ά εκδικούμενα παραλύσε ι . "Οπερ δηλοϊ τήν 
τελείαν τ ι μ ω ρ ί α ν · πολλάκις γ ά ρ δ έ π τ ά άρ ιθμδς τ $ 
Γραφ5 άντ ι τελε ιότητος π α ρ ε ί λ η π τ α ι . ι Πατάξω γ ά ρ , 
φησ\ν, υμάς έ π τ ά κ ι ; άντ\ τών α μ α ρ τ ι ώ ν υμών .» Και* 
« 'Απόδος τοίς γείτοσιν η μ ώ ν έ π τ α π λ ά σ ι α ε ίς τδν 
κόλπον αυτών.» Κα\ έν τ ψ Λευ ΐ τ ικψ · t-Προσθήσω 
παιδεύσαι υμάς π λ η γ α ί ς έ π τ ά έπ\ τα ίς ά μ α ρ τ ί α ι ς 
υμών. > Τ ινές δέ ίδικώτερον, δτ ι δεί τδν Κάιν έ π τ α -
πλασίονα δούναι τήν τ ι μ ω ρ ί α ν κ α \ · Α κ ύ λ α ς γ ά ρ ού
τως έςέδωκεν · ΈχταχΛασίως έκδικηΟήσεται. Σ ύ μ 
μαχος δέ, Έδδόμως έκδίκησιν δώσει · δ π ε ρ τ ινές 
Ιξέλαβον, Έ ν έ π τ ά γενεαις δίκην δώσει . Ό δέ Ε 
βραίος ύποστ ίζε ι ε ίς τδ άποκτείνας · τόν γ ά ρ τού 
Κάιν φησιν δ θεδς έδευτέρωσε λόγον, λέγων , Ούχ 
δπερ Ι φ η ^ π ά ς δ άποκτε ίνας · δ έστιν , Ούχ ούτως 
άναιρεθήση · ουδέ π ά ς δ εύρίσκων Ιστα ι σε άποκτε ί -
*ας. Είτα ά π δ άλλης αρχής τ δ , ι Κά ιν έ π τ ά εκδικού
μενα παραλύσει . » "Εκδικούμενα δέ λέγει τ ά ς έ π τ ά 

d ic lum pula : Non baecconvcnifns de l i do rum poena 
v c l condemnalio perhibetur, u l a quovis obvio pec-
cator neccti ir . Iino la l i s sopiios, quod peifcclain 
poenam i n d i c a l , v ind icab i lu r . Nam 6a?pissimu se-
ptenarius in Sc r ip lu ra sacra pro pcrfectionc su in i -
l u r . Inqi iU enim : c Pc rcu i i a in vos sepiies pru 
peccatis vcs l r i s 6 S . » E t i i c r u m : c Rofumle v i c i -
nis nostris sepftcmpliciler in gintini eomti i M . » l a 
L e v i l i c o : < Adj ic iam ut vos ins l ruam scplem pla-
gis propter peccala veslra 7 t . » QHidam magis pro-
pr ie i s lum lo rum interpretanlur, diccntes : O p o r l c l 
Gainum seplies pun i r i ob commissum par r i c id ium. 
Aqui las sic r e d d i d i l : Septies vindicabitur. S y m n i a -

D chus vero sic ver l i t : Septies dabit pxvas, qnod 
quidam sic in te l lexerunt : In seplem gnncral ioni-
bus poenas pcndc l . Yerum Hebrseus posi d ic l ioucm 
wter^cienty punciuni l oca l . Nam, u l quidain p^:rlii-
ben l , Dcus rcpcl i t ora l ioucm Cain i imjuiens : Non, 
s icuti ex lc audiv i , omtiis tc intcrf iciei , id C6t, non 

a L c v i t . x x v i , 24. « » P s a \ L X X M i , 12. 7 0 L c v i t . x x v i , 28. 
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• i c perinicre. Ncc omnis , qui le i nvenc r i l , tc oc- Α τ ι , ^ ρ ί α ; τ ά ; έκδικούσας τδν "Αβελ· εί γ ά ρ κα\ 
cidere ins l i luet . Deindc quasi ab alio pr inc ip io , 
infert : « Cain seplies v indicabi tur . ι Vindicabiiur 
verod icens , i n l e l l i g i l scpiem «llioneSs quai i i i raput 
C a i n i sint redt indalune ob i rue ida lum A b c l u m . 
Nec ni i rabi le cu i v idea iur , e l iamsi sepiies ptinien-
duni cssc pro commisso scelcre Cainuui Sc r ip lu ra 
i c s l a iu r . Haud eni:u just i judic is cst, cequalibus 
acqualia vcl p r x m i a vel supplicia dtccriie.ro. Ne-
ccssc cst u i is qui mahim dcderit , aucUus uam-
inim dal-ttu compensel : quo ipse inde melior eva-
da l , et suo exetnplo deindc coeteros corrigat e i a 
malo deterreat. G x i e r u m Scr ip i i t ra sacra peocalo-
i i n i i leniissionein scmper numcro seplenario con-
« lnd i l . S ic cum Pelrus dicerct : Septiet, gubjunxit 

έ π τ α π λ α σ ί ω δίκην εΓπομεν, θαυμαστδν ουδέν · ού 
γ ά ρ έστί δικαίου κριτού ίσα ; πρδς Γσας δρίζε ιν τ ά ; 
ανταποδώσει; , άλλ' ανάγκη τδν κατάρξαντα χ α χ ο ύ , 
μετά προσθήκης άποτίσαι τ ά οφε ιλόμενα , ώς αν 
αυτός τε βελτίων γένοιτο , χα \ τους λοιπούς σωφρον ί -
σειεν · άε\ δέ ή Γραφή τδν τής αφέσεως τών α μ α ρ τ η 
μάτων άριΟμδν, έν το ί ; έ π τ ά π ε ρ ι ο ρ ί ζ ε ι · ώ ς επί τού 
Πέτρου είπόντος ϊπτάχις, δ Σωτήρ φησιν * " Ε ω ; έ β -
δομηχοντάχ ις έ π τ ά . > Περ \ τής τών α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν 
λέγων άφέσεο*ς· ού γ ά ρ μετήλΟεν έφ* έτερον άρ ιθμδν , 
άλλά τδν έ π τ ά πολυπλασιάσας, έν α ύ τ ώ τδν δρον 
έθετο τ ή ς αφέσεως * κα\ δι ' έ π τ ά ετών δ Ε β ρ α ί ο ς 
άπελύετο τής δουλείας * έ π τ ά δέ εβδομάδες ετών τ δ ν 
ίωβηλαΐον έπο ίου ν έν ω σαββατιζούσης τής γ ή ς . 

Sa lva lor : ι Septuagies scpties 7 1 . > Υ en i in de ^ χρεών ήσαν άποκοπα'ι , δουλεία; απαλλαγή , κα\ οίονε\ 
pcc ra lo ru in remissione dispulabant. Nec ad al ium 
transfvtt numerum Chris tus , sed gcplenarium per 
so niult iplicatt im remissioni s l a lu i l i c r m i i i u m . A n -
110 scptimo Hebrxus servus l iberlaie donabotur. 
Sepiem annorum seplimanae pariebanl jubileuin tu 

νέος καθίστατο άνωθεν β ίο ; έν τ ώ έβδοματ ικώ α ρ ι 
θ μ ώ , τού παλαιού τρόπον τινά τήν συντέλειαν δεχόμε 
νου ταύτα δέ τύπο ι τού παρόντος αΙώνος, δ ; δ ιά 
τ ώ ν έ π τ ά ήμερων η μ ά ς π α ρ α τ ρ έ χ ε ι · έν ψ γ ίνοντα ι 
τών μετριο>τέρων α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν εκτ ίσε ι ς . 

qno, quiesccnle tel lure, pceunisc credilan dcbi lor ibus condonabaii lur , e l oninia in integrum resl i tue-
bantur. S i qui fueranl se rv i , consequebantur l iber la tein. Novsc vitas quaei fundameula jaeieban-
i n r in numcro septenario : e l a i i t iqui las cessabat. Sed ha?c quidem, quasi lypue, repracseniant pne-
scns sneculum, quod septern diebus, ceu mensura 
mcr i las so r i iun lu r poenae. 

Peccata autcm C a i n i reperies sepcics v indica la , 
f ive considereg judicein poenas exposcenleni, sive 
Gainum delinqucti tcm. P r imun i peccatum cst i n v i -

quadain, consuuimaiur , i a quo mediocria pccca<a 

Εκδ ικούμενα δέ,είτε τά παρά τώ Κάιν ή μ α ρ τ η μ ε ν α 
λέγο ι ; , εύρήσεις ζ ' · είτε τά π α ρ ά τού # κρ ι τού έ π ' α ύ 
τ ώ ορισθέντα · πρώτον γ ά ρ α μ ά ρ τ η μ α φθόνος ε π ί τ ή 

d i a , qu;e ipsum invas i l cum cernerel f ra l rem apud Q προτ ιμήσε ι τού "Αβελ · δεύτερον δέ δόλος μ ε θ ' o?J 
~ . . . . δ ιελέχθη τ φ άδελφώ ε ί π ώ ν , t λ ι έλθωμεν είς τδ π ε 

δ ί ο ν · τρίτον φόνος προσθήκη τού κακού · [ τ έ τ α ρ 
τον] αδελφού φόνος · [ π έ μ π τ ο ν ] με ίζων ή έ π ί τ α σ ι ς , 
δτι κα\ πρώτος φονεύς πονηρδν υπόδε ιγμα τ ώ βίι,ι 
καταλ ιπών · έκτον αδ ίκημα, δτι γονεύσι πένΟο; * ν -
ε π ο ί τ σ ε ν έβδομον δτι Θεδν έψεύσατο ε ίπών ά γ ν ο -
εϊν τδν άδελφδν ένθα καΟέστηκεν · δθεν ού συν-
εχώρησεν αυτού τήν άναίρεσιν · κέρδος γ ά ρ τ ο ί ς 
κολαζομένοις ό θάνατος · παρατε ίνε ι δέ τ ώ βίω τ ά 
π ρ δ ; τήν άξίαν αντ ίμετρων κολαστήρια · τ α ύ τ α 
μέν ούν, εί έκδικονμενον νοήσωμεν τδ άμαρτηθέν έφ* 
ω ή έκδίκηαις · εί δέ τδν τρόπον τ ή ς κολάσεω; δι* 
οί ή έκδίκησις , δ ι χώς γ ά ρ λέγετα ι μ ία κόλασις, τ δ , 
• Έ π ι κ α τ ά ρ α τ ο ς ή γ ή άπδ σού ·> δευτέρα ι Έ ρ γ $ τ ή ν 

Deum s ib i prcelatum. A U e r u m eel dolus quo c i r -
t u m v c n i l fratrem fraudulenlc, dicens : c Exeamns 
in agros . i T e n i u m esl ca?des. Quar ium, nec s in ip l i -
ci iercsedcs.sed fralernaca3des, quod quidem crimen 
adaugel. ( ju in lum, qnod tpse eral bomicida primos, 
e l o b i d pess imie iempl i auclor impii i6. S e x u i m , - μ ι ο ^ 
parentibus luctum paraveral . Sep l imum, qtiod 
meni iUis es tDeo,dicens: fNescio ubi g i l f ra le r ,» c i c . 
r ioluit iiaque cum la l i a tanlaqtie ipsins forenL 
de l i c la , nt conl inuo capi lal i aOiccrelur snpplir io . 
Nain bis qui snpplicio feriendi s i i u l , mors lucro 
cst. Deus atilcm cxtendit poenas ad viue spaliuui 
pro meri lo cxpetens poenas. I l x c ig i lu r , si i n . e l l i -
gamiig peccaium csse vindicatum, dicenda sunl 
S c d g i modum ul l ionis vel pnni i ion ig capefc v o l i - D γήν , » έξ ανάγκης γ ά ρ διηνεκέσι πόνοις συνείχετο· 

)nus, sic agendnm 87 c s l - Ui rumque eniin i r a d i -
l u r . P i i i n a poena esl maledicl io icrr ;e. A l l e r a : 
t Cideg eam niagno laborc. ι Nam ei quaedani nc-
ccssi las imposi ia erat subinde opus faciendi. T e r -
tia : c Non l i b i pro sua facullale frucius profun-
d c i . > Q u a r u e l quinla : ι Gemeiig et tremcns cr is 
euper t c r r a . » SexlaesL, qtiam ipsc commcmorat , 
inquicng : c S i me rclegas el a vu l lu tno abscon-
dar . > Quod cnim lualum majus l iomini objici quit , 
quam segregari a divino conson io? Sepiitna cs l 

τ ρ ί τ η , κα\ « Ού προσΟήσει δούναι τήν ίσχύν α υ τ ή ς · · 
τ ε τ ά ρ τ η κα\ π έ μ π τ η , ι Στένων και τρέμουν έση έ π ι 
τ ή ; γ ή ς · ι έκτη κόλασις ήν αύτδς άπεκάλυψεν δ Κ ά ι ν 
ε ί π ώ ν ι Εί έκβάλλεις με νύν άπδ τ ή ς γ ή ς , κα \ ά π δ 
τού προσώπου σου κρυβήσομαι . > Τί γ ά ρ μ ε ί ζ ο ν * 
κακδν τού χωρισΟήναι τού θεού ; έβδομη, τδ, σημειον 
αύτώ έπιθείναι , κα\ μηδέ κρύπτεσθα ι τήν τ ι μ ω ρ ί α ν , 
άλλά σημε ίω προδήλω πάσι κηρύττεσΟαι, δτι Ούτος 
έστιν δ τώ> άνοσίων ?ργων δημιουργός · άλλοι δέ 
ο ύ τ ω ; έ π τ ά , φασ\ , τά ήμαρτημενα* προσήνεγκε χα*. 

7 1 M a l l l i . χν ι ι ι , 22. 

ς C w l . με ίον . 
Υ Α Μ , Ε I .EGTIONES. 
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\>ς * ήλγησιν , ότι ύ β ρ ι σ α ; ούκ έ π μ ή θ η π α ρ ά τοΰ Λ nt,'la, qna ej-n-jiie hoinicidam mr iav i l , nc possit 

ejus suppiu i;iin c c l a r i , sed ipse manifeslo stgtio ύ^ρισθέντο^' θεού · νουΟετούντχ αύτ-,ν διέπτυσε · φδ 
vov έτόλμησε π ρ ώ τ ο ; * κα\ φόνου πολλώ μ ίασμα εν-
α.έστερον, άδε)φνύ · έλύπησε γ ά ρ τ ο υ ; γ εγεννηκό-
. ι ς · έψεύζ ι το τ ώ θ ε ώ . OJx άνειλε δέ ΚάΙ> αυτόν 
τ * χ α \ τους λοιπούς ώφελών* ώ σ π ε ρ ούν και φΟάσα; 
*-τ£ν ωφέλησε διά τής παραινέσεως εΓπερ ήνέσχετο* 
ο;όι>κεν>ρ α ύ τ ώ προθεσμίαν μ«τανο ία ; και βελτκό-
3*ο#;*ελάττω τε τήν μέλλουσαν α ύ τ ώ κατέστησε 
κίλααιν δια τ α ύ τ η ς τ ή ; τ ι μ ω ρ ί α ς · κα\ τ ο ύ ; άλλους 
οϊ ώφ=£εί τ φ παραδε ίγματ ι* ού γάρ ήν Γσον άκούειν 
-5τι Κάιν τ ι ς άνελών άδελφδν απέθανε , κα \ όραν τδν 
άνελόντα δ ίκην τ ί νοντα · τότε μέν γ ά ρ κάν ή π ι σ τ ή θ η 
δ:ά τήν τού μύσους ύπερβολήν · νύν δε πλείστον χ ρ ό -
νον βιούς , το ί ς μετά τ α ύ τ α κατάδηλον έποίε ι τ ή θέα 
•δ π ρ ά γ μ α . 

oiunibus, quag pcems cominissi sceleris lucrct, ob-
i i i m t i a i c l ; e l oinmlms paicrel il lutn essc i s l i i iu 
insigncm m-fandi sceleris p a l r a l o m n et c a r u i l i -
cei i i . A l i i sic pra-seutein interprcianl t i r texttwi. 
Septein aiunt «*sse, in qtiibug pcccaverit Cainus . 
rnque sic narrant : MaJe ubt td i l ; doluir, quod runi 
conlumel ia affci issoi DIMIIII, ipse ιιοιι bonorain? 
ess ί ; corr igealeai aversatus c s i ; pi imus eaMl/m 
co i iun iucre ausus e s l ; nec simplici ter ca\le 
profanavit, sed quod majus piaoulum cg l . ge i n -
qu inav i l -fraterna caede; in l uc lum coujerit paren-
l e s ; inipudenti ore menl i lus cst Deo. Αι Deus no-
lui t u l l i m q supplicio adjudicare C a m u m . ut (um 
ipsi cum poslerig eo exemplo prodosset. Sic et an-

k a saluiares buic porrexit nianus a m k a admonil ione, quain ipse aspcrnatus est lu rp i tc r . D d i t i u -
t|«te * i occas ioncm poenilendi et in viaro redemidi . Impendens aulcm gjjpplicuira Deus di tu inui i pau-
Jnlum per praesentes poBnas. In ler im lamon pluri imiru j u v i i mortaleg i l lo exemplo. Majus cn im e»at 
Tidere f ra t r ic idam poenas expendenlem, quam hujuscemodi rumorem spargt : Quidam Cainus, quia 
(rairein \H\io dedit , capite plexus e s i . Praeterea nemo credidisset lam immane facimis a fratre in 
iralrem c e m m i l t i poiuisse . A t c u m >ita ei prorogarelur tuigcra, ncpoiibug cvideider siguil icavit , -
quae paterelur ol i designalam c«edem mala . 

Τινές δέ ούτως ή ρ ί θ μ η σ α ν Ού διείλεν ορθώς* ού Β Quidam iu hunc modum Caini peccala enume-
μπέγνο» δ ι α μ α ρ τ ώ ν . Φθόνο ν έσχε τδν φόνον. ώδίνον- rant. Non divis i t rocte, non pccniteiiliam egil ubi 

• C 

ti* ή π ά τ η σ ε ν ε ίς τδ πεδίον δόλω κ α λ ώ ν ά ν ε ί λ ε ν 
ί'|*ύσατο τ φ β ε ώ · ένόμισε κα\ άκοντος τού θεού 
t-αδράναι δύνασθαί τ ά ς έν σώματ ι δίκας* ώ ή θ η γ ά ρ 
cti τ εθνήξετα ι κα\ αύτδς , κάν εί μ ή βούλοιτο θεός* 
χι\ λύσις Ι σ τ α ι τδ χ ρ ή μ α αύτψ τών έκ τ ή ς οργής. 
Τινές δέ ο ύ τ ω ς · Ού διείλεν ορθώς· τ ή ς θείας νομοθε-
β:Γς κατεφρόν^ησεν · άπέκτε ινεν ά δ ε λ φ ό ν άπέκτε ινε 
πρδς τ ο ύ τ φ κ α \ δίκαιον · έψεύσατο · θάνατον ήτήσατο 
Ι* ι π ε υ δ ο κ ι μ ή σ ε ι ζ ω ή ς και μετανοίας . "Αλλοι δέ 
ούτως* Ούκ άφήκεν άναιρεθήναι , ϊνα μ ή φόνω φόνον 
έπισυνάπτων έτερον, εναγής εύρίσκοιτο* καϊ Γνα μ ή 
Ιζτϊ π α ρ ά λ υ σ η τ ά εκδικούμενα, τήν έ π \ τ ή ς θυσίας 
ασέβ-ναν, τ ή ν άνδροφονίαν, τήν άδελφοκτονίαν, τ ή ν 
άπάτην, τ δ ν δολον, τδ ψεύδος, τήν θρασύτητα · άλλ 1 

έπορον π ώ ς τ α ύ τ α έκδικείτα*, κα \ π ώ ς παραλύεται 
' έ*:ικούμενα* μ ή ποτε ούν, φασ\ , κάλλιονή λέγειν τ ά 

έπαναπαυόμενα ν ε ύ μ α τ α έ π \ τδν εξελθόντα έκ £ ί -
ζη; Ή σ σ α \ , τ ά χ α που κα\ τ ώ "Αβελ διά τδ ευσεβές 
έζι-γοιτήσαντα. Ί ΐδ ικησε δέ κα\ είς τ α ύ τ α ό Κάιν 
ένοικήσαντα τ ώ "Αβελ κα ϊ έ μ π ε ρ ι π α τ ή σ α ν τ α α ύ τ ψ · 
κα\ μέχρ ι μέν στένων κα\ τ ρ έ μ ω ν ήν έ π \ τ ή ς γ ή ς , 
έξεδικειιο ταύτα* λ ύ π η ς γ ά ρ ύπερβαλλού"σης άποτέ -
λεσ,ια τδ στένειν, καϊ φόβου συνοίκου γνιόρισμα τδ 
τ ρ έ μ ε ι ν ά π ε ρ έχων αύτάρκως ήκίζετο* ινα διά μέν 
τν3 στένειν, μετανοή π ρ ο ; σ ω τ η ρ ί α ν δ:ά δέ τού τ ρ έ 
μει*;, αδρανής έκ φόβου πρδς μετα / ε ιρ ι ζομένην π ρ ά 
ξιν ή · διά δέ τού σημείου ούτε αναιρε ίται , κα\ έν -
δε·.ξ».ς τού α μ α ρ τ ή μ α τ ο ς αύτδν «στηλιτεύει* οί γ ά ρ ^ 
i /ώντε; τδ σημειον τού στένοντο; κα\ τού τ ρ έ μ ο ν 
τος, εί και πρότερον ήγνόουν διά τ ί τούτο έκε ιτο , 
^νθανόμενοι ήκουον δμολογούντος τδ πεπραγμένον 
εα\ κατηγορούντος εαυτού * έξο^ολογήσεως δέ έ π -
«•.λδυΟούσης, ού βούλεται ό θ ε δ ; τδν θάνατον τού 
ΐμιρτοίλού ό; τ ' ν ; μ ι τάνο ιαν α ' τ ο ύ · ε: οϊ ά~οκτε: -

peccavi i , iuvidiae gervivit qua3 ca? lem poperil, de-
cepit dolose in agros vocando fratrcm, ra-dem per-
pe i rav i i , mentilus esl Deo, putavit sc ei iain invito 
Doo corporaleg poenas effugere posse. E \ i s t imav i t 
cni in ct se mor i iu ru iw, etiairtsi d iv ina reni terclur 
Toluntag. S ic c r cd id i l niorlem sibi fore abol i l ionom 
et k v a m c n malorum, quje d iv ina intentarel ir.t. 
Quidain aliam gcquuntur cnunicral ionem : Non re-
cle d i v i s i l ; d iv inam legem s p r e v i l ; inleiTecit fra-
t r em, nec giinpliciter f ratrem, ged jns ium fratrcm 
necavi t ; meni i lus e s l ; mortem op lav i i cum ct viia 
et poeiiUenlia d ispl icerenl . A l i i sic c i p o i m n l : N o -
iui t u l Cainus t ruc idarc lur , nc cscdes ca?di junge-
relur, et dum quis caedcm vellet expiarc ca»de, 
iiovaB ge inipl icarct ca;di. Praeloroa vindicar i voluit 
scptem delicta Catni , nempe i inpie ta icm, qua usus 
cs l in oflereudo, bomic id ium, f ra t r ic idinni , fiau-
dem, do lum, mcndaciu in , ct conluniaciam. Po i l e 
mcliug fuerit liaec rcferrc ad gpirilug geplein, qui 
requieverunt guper i l l o , qui egressus est dc radn ο 
Jegsc. Verigimilc est bos incubuissc et Abc lo , cnjus 
rei c c i l u i n argiimcntiti i i dixeris viri puMalcm. U s 
ig ; tur injuria affecit Cainus cum in Abclo babiia-
rent et vergarenlur. Qnanlisper quidcm in i r r r i s 
agcbat Ca inus , i le l ic la illa cxpiabanl ; i r . Exccllcnlis 
cni in trislitia* opus cst, g«'imre : el lababilanlis 
t imoris gignmn c s l , liemere. llis duolnis abundo 
galig cxcruciabatur . P t r gcitiitum duccndug crat ad 
pa»ni teut iam, u l exinilc ci p;}lcret salus. Treinor is 
c ra t , iil boiiiincni coulundcrel ot iinbccillusn rcd-
derel ob perpolralaui (MULMII. Signuni aocogseral, 
nc i i l l i t is niaiiu cadcrot. Yenpn ipsum pocralutn 
salis eini) infaiuoin lacil, oniu.bnsqiic mani r f s ia l . 
NaM. qni gcnnnc.u cl trciuoi.b-ιιι consi>icab..iiir, 
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»nsi rci geslae era l ignarug, nec s c i r c i , quare i n i - Α νοι τ ι ς αύτδν , παρέλυε κα'ι διέλυε καΛ κατάπαυε τήν 
pressnm esset sfgnum, lamen sciscitando eo perve- έκόίκησιν τών π ν ε υ μ ά τ ω ν , κα ι ούκ α υ τ ά τ ά έκδιχού-
niebat, o l audiret confiientem suum scelus et με να . 
semel incusanlcm. S i confessio sequitur, magts expe i i l Dcug delndc 83 pcenitentiam, qnam p*c-
catoris mortein. Cainus si fuisset pe remplus , cedo qui potuisscl u l l io exigi gpi r i inunt , quos oflee-
d e r a i ? 

Quidam allegoricum sensum hinc co l l i gun l . 
A iun t Cainirm esse typum Judaeoruno, quog v i -
dcns Ohristus, qui per Abelum designalur , in suam 
cxdem cupidius ferr i , exclaroat : c Qu id me quae-
l i l i s inlerficere h o m i n e m , qui veritatem vobis lo -
cuius sum 7 1 ? ι Uorum patrem m e les la lu r C a i -
n u m , quem Satanatn voca l , ut qu i i l l ius s i» l s imi lcs . 
Nam c l duodecim discipulos sic affatur : c A n n o n 
rgo yos elegt ? et unus e vobig diabolus e s t ι 

Τ ινές δέ αλληγορίας νόμψ , τδν μέν ΚάΤν τύπον 
έχειν φασι τού Ι σ ρ α ή λ , ούς δρών δ Χριστδς δ f i i 
τοΰ "Αβελ π ρ ο τ υ π ω θ ε ι ς ώς ΥΙδς άνθρωπου χ ρ η μ α τ ί -
σας , ε ίς τδν κ ατ ' αύτοΰ φόνον ο ρ γ ώ ν τ α ς , διδ κα\ 
έλεγε , < Τ ί μ ε ζητε ί τ ε άποκτε ϊνα ι άνθρωπον δς τ ή ν 
άλήθειαν ύμ ίν λελάληκα. » Π α τ έ ρ α τούτων έλεγεν 
είναι τδν Κάιν , Σατανάν αύτδν καλέ σας, ο*»ς το ί ; εκε ί 
νου τρόπο ι ς προσεοικδτα* έ π ε \ και πρδς τούς ijJ* 
έλεγεν · c Ούκ έ γ ώ υμάς έ ξελεξάμην ; Κατ είς Ι ξ 

Qnapropier i l l tnn homicidam e l mcndacem appel- JJ υμών διάβολος έστ ιν . ι "Οθεν κα \ άνθροποκτόνον 
Ι α sictiti et patrcm ejng, nempe diaboiura. S i vero 
riixerimtis i l loruui diabolum esse p a l r e m , quis erit 
paier e jus , sive quomodo inlel l igendum erit boc : 
c Et ejus pator? > H inc Judaei lerrenis gacrificits, 
irt lex monc t , volentes honorare N u m e n , audiunt 
Detim per propbetam dicenlem : t Holocausta ve-
s i ra non gunt accepia, nec sacrificia vcstra gnnt 
mib i grala n . ι Qtiibug verbis al l i idi t i t r ad Ca in i 
gacrif tcium, qnod non acceplavi l Dominns . Jud;ei 
r i te quidein immola rnn l Domino, %td non recte d i -
v i se run t , usquc i n b a r c n l c s lyp is . Quapropter j u -
benlur deserere i l lum ex le rmim gacrificandi r i l u m , 
e l recedere ab legis umbra . Cbr is tus erat bonus 
i l le paglor, quem sub lypo quasi praenumiatit Abe-

αύτδν καλεί κα ιψεύστην , ώ ς κσλ τδν π α τ έ ρ α α υ τ ο ύ , 
τουτέστι τδν δ ι ά β ο λ ο ν έάν δέ π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς ε ί π ω -
μεν τδν π α τ έ ρ α λέγε ιν αυτών τδν διάβολον, τ ί ς 
ίσ τα ι δ τούτου π α τ ή ρ ; "Οθεν δ μέν Ι σ ρ α ή λ τ ο ί ς 
γεωδεστέροις τ ι μ ά ν ήξέου τδν θ ε δ ν , καρποφόρων τ ά 
έ ν ν ό μ ω * πρδς ούς διά τού π ρ ο φ ή τ ο υ φησιν δ θ ε δ ς „ 
ι Τ ά ολοκαυτώματα υ μ ώ ν ούκ είσΐ δεκτά , κα\ a i 
θυσίαι υ μ ώ ν ούχ ήδυνάν μ ο ι . ι ' β ς έ π Ι τού Κάιν ο ύ 
προσέσχε ταΤς θυσίαις αυτού * προσεκόμ ι ζε γ ά ρ Ι σ 
ραήλ δρθώς ώ ς τ φ θ ε ψ θύων * διείλε δέ ούκ ό ρ θ ώ ς ^ 
προσεδρεύων τοίς τύπο ι ς* δθεν ήσυχάζε ιν κελεύεται 
κα\ παύσασθαι τ ή ς έν ν ό μ ψ σκ\άς* δ δέ Χρ ιστδ ; ή ν. 
δ πο ιμήν καλδς κ α τ ά τδν "Αβελ τδν ποιμένα* καΛ 
πρωτότοκος ώ ν , τους έχοντας αύτοΰ τήν ε ίκόνα 

lus. Ει cum sit primogenitus eos, qui ipsiug fcrunt C προσέφερεν Έ κ κ λ η σ ί α ν πρωτοτόκων ά π ο γ ε γ ρ α μ μ έ -
i inag inem, consi i tui t Eceles iam p r imogen i lo rum, 
qu i degcripli sunt in ccelig, de quo d i c i l o r : c A d 
le e r i i conversio ejus. ι Nam J u d & i s i resipoissent 
ct ad C h r i s n i m conversi fuissent, certe una nobis-
cuin relati esscnl in Fibrum v i v e n l i u m . Nunc vero, 
cuin insiar Ca in i gtimulenler invid ia et caedem s p i -
rent S a l v a i o r i g , quagi seplies v ind icand i e l ipsi 
innumcrtg objccti si int malig. E l ubique in orbe 
fum sint peregrini e i advena», l imore el perpctuo 
i remorc d ivexanlnr . Caeterum ne penitus intercide-
ren t , gigno notai i sunt. Servalne enim sun t , ut te-
s la tnr Scr ip tu ra 7 8 , Γ β Π φ ΐ ι ^ . Ex ie run t quoque , ut 
Ca inug , e conspeclo Dei : Numenque s ic nos at lo-
qul tur : c C u m mul l ip l icaver i t i s o r a l i o n e m , cgo 

νων έν ούρανοις* π ρ δ ς [ούς] είρηται* c Πρδς σ£ ή 
αποστροφή αυτού , ι Κα\ ε ί γε επέστρεψαν , ε γ ρ ά φ η 
σαν άν έν β(βλφ ζ ώ ν τ ω ν μ ε θ ' η μ ώ ν * νύν δέ κ α τ ά τ δ ν 
Κάιν φθόνψ κατά τοΰ Σωτήρος τδν φόνον ώδίναντες , ώ ς 
έ π τ ά εκδικούμενοι ; , πολλαίς ένοχοι γεγόνασι δ ί κ α ι ς , 
και ξένοι διατελούσι στένοντές τε κα \ τρέμοντες - π λ ή ν 
τοΰ μ ή π α ν τ ε λ ώ ς άπολέσθαι , ση μείον έδέςαντο* σ έ -
σωσται γ ά ρ τδ κατάλε ιμμα* έξήλθον δέ κ α θ ά π ε ρ δ 
Κάιν ά π δ πρόσωπου τού θεού* π ρ δ ς ούς ε ί ρ η τ α ι * 
t "Οταν τ ά ς χ ε ί ρ α ς Ικ τε ί νητε πρός μ ε , αποστρέψω, 
τούς οφθαλμούς μου άφ* υ μ ώ ν * κα ϊ έάν π λ η θ ύ ν η τ ε 
τ ή ν δέησιν, ούκ είσακοόσομαι υ μ ώ ν . » Α ί γ ά ρ χ ε ί ρ ε ς 
υ μ ώ ν α ίματος πλήρε ι ς * άπεκτδνασι γ ά ρ τδν ά ρ χ -
ηγδν τ ή ς ζωής* c Κα^ ι δ α ί μ α , φασ\ν , αυτού έ φ ' 

ιιοιι exaudia in , cum manus vestrae sanguinibns re - ^ η μ ά ς κ α ϊ επ ί τ ά τέκνα η μ ώ ν , » δ π ε ρ υπέρ η μ ώ ν 
plelae g i n l 7 * . >.Interfecerunt enim duccm et aucto- έκχυθέν , κ α τ ά τών Ιουδα ίων β<κ]ί, και κ α τ ά τ δ ν ' Α π ό * 
rem vita?. Praelerea c lamaverunl : € Sanguig ejug στολον, κρείττον π α ρ ά τδν "Αβελ λαλεί, 
euper nog ct guper liberog nostros . ι Sed hic gacratug cr i ior pro nobia fustig vociferalur adversug i u -
daRog,et secundura c loquium P a u l i , meliora quam ganguis A b e l i . 

VERg. 16. Egressutqve ett Cain α (acie Domini. Καϊ έξήΛΟε KdTr άπδ προσώπου τον Θβον. Ού 
K o n ba3C respcctu loc i give loca i i le r accipicnda τ ο π ι κ ώ ς τοΰτο έκλαμβάνε ιν δεϊ* έ π ε ι κα \ τδ ε ί σ ε λ -
gunt. Nam ncc ipgum intrarc coram Deo in te l l ig i -
l i iug l uca l i l e r , g icul i tegiimonib est itle locug Pga l -
m o g r a p b i : ι Inirate coram eo cum exsu l t a t ione" . ι 
lncedit quig coram Deo, forig relinqueng poccata ct 
res omnes externas. Sed Cainug egrcssus est e con 

T l i o a n . V I I , 20 . 7 1 Joan. v i , 71. n l sa . ι . I I . 
x c i x , 2. 

θεϊν πρδς τδν θεδν ούτω νοούμεν, λέγοντος τοΰ ψ α λ 
μού* c Εισέλθετε ενώπιον αύτοΰ έν αγαλλ ιάσε ι , ι 
Ε ισέρχετα ι δέ τ ι ς ενώπιον τοΰ θ ε ο ΰ , τ ά έξω π ά ν τ α 
κ α τ α λ ι π ω ν α μ α ρ τ ή μ α τ α τε και τ ά α ισθητά πράγμΛ-
τ α · έξήλθεν ούν δ Κάιν άνάξιον έαυτδν κ α τ α σ τ ή σ α ς 

Τ δ l sa . χ , 2 1 ; Rora . ι χ , 27. 7 · Isa. ι , ! 5 . n P s a l -



S l COMMENTAUfl IN G K X E S I f t . 254 

π ρ ο σ ώ π ο υ του θ ε ο ύ , άνεννόητος λοιπδν αυτού Α speclii Dei , indignum se iacicns Dei conspeclu, nec 
Π γ ε ν η μ έ ν ο ς · το ιγσρούν , ι "φκησε, φησ\ν , % έ ν τ ή γ ή 
Sot8, χ χ τ έ ν α ν τ ι Ε δ έ μ . \ Σάλος γ ά ρ Ναΐδ έ ρ μ η -
κ ύ ε τ α ι - πού γ ά ρ έδει τδν άποστάντα τ ή ς ε ιρην ικής 
β ρ ε τ ή ς ο ί κ ε ί ν , ή έν τ φ σάλω, ά σ τ ά τ ω π ρ ά γ μ α τ ι 
κα\ ά β ε β α ί ψ , δ π ε ρ έστ ι κ α κ ί α ; εύ δε κ α ϊ τδ ι κ α τ -
έναντ ι · ι ε ναντ ία γ ά ρ τή αρετή ή κακία* ό μέν ούν 
Α δ ά μ έκβεβλητα ι , ούκ ά φ ' εαυτού έξελθών · έτι γ ά ρ 

εΤχεν έναυσμα πόθου τής δ ιατρ ιβής τού παραδείσου* 
διδ κ α ϊ χ α τ έ ν α ν τ ι τούτου αύτδν κ α τ ψ κ ι σ ε ν , οΤον α ύ -
τ ν ·ς κ α \ τ ή ν ο ίκησιν οίκονομήσας* τοίς γ ά ρ μ ή μεγά 
λα ά μ α ρ τ ή σ α σ ι δέδοταί τ ι ς πρόφασις τ α χ ε ί α ν υπο
δεικνύουσα τ ή ν ύ π ο σ τ ρ ο φ ή ν δπερ έ π Ι τού Κάίν ούκ 
είρηται* ού γ ά ρ κ α τ ψ κ ι σ τ α ι , ουδέ έκβέβλητα ι , π ρ ο -
θύμφ π ά θ ω π ρ δ ς τδ κακδν άπολισθήσας* δ ιόπερ καϊ 
σάλον ο ί κ ε ί άδ ιαστάκτως ταρασσόμενος. 

por re l iquum vila* lempus quidquam curans beni-
gnum Deum. Quapropier Scr iptura diserle ponrt : 
ι Habi lavi t in lerra Nod e regione Eden . ι S i quis 
proprie reddere velit d ic l ionem JVod, eam in ierpre-
tabi lur salum. Nam quac scdes convenici i t ior erat 
deficienii a v i r tu le quae concordiam et paccm g i -
g n i l , quam salum mobile et inelabile, qtiod mcr i io 
n ia l i i iam sive v i l i u m nuncupaveris? Bene vero 
dixi t : t Ε regionc, ι e l c . Con l ra r iu in enim v i i l u l i 
v i l i u m est. Adamus ? i ejectus, iiec sua spontc 
egressus est paradiso : natn adbuc ardebai desidc-
r io manendi in paradiso. H inc Deus eum col locavi i 
ex adverso paradisi , quasi ipse regens ejus d o m i -
c i l i u m . His eniru, qui mediocri ler pecca run l , c i lo 

Β offerlur occasio accelerandi ad poeniientiam, u l ab-
j * * o pecca to se ad virtutem recipiant, Sed qna? de Adamo i radmUi i r , non fcruntur quoquc et de Caino . 
Ncc on i ro e rpu l sus est e eonspectu Dei , nec al iquo a Deo collocalus legitur, ut ibi fixas l iabercl ecdcs. 
Stqnid^m t o l o pectore propendebal ad n ia lu ro , quod ambabus, quod d ic i tu r , amplectcbaiur u lnis . 
l e n l o i f H u r incotit salum pertui i )alam gerens consc ie iHiam. 

*Εγν*> δέ Κάΐν τήν γυναίκα αύτοΰ, κα \ τά έ ξ η ς . 
<Κκ εΤπδν , Έ γ ν ω Κάιν τήν άδελφήν αυτού , άλλά « τήν 
γυναίκα· > α ύ τ η γ ά ρ ή προσηγορία τής διαδοχής οί» 
ζε-α* σ υ γ χ ω Ρ * * ^έ τ α * * άδελφομιξ ία ις τ ώ ν Α δ ά μ 
τέκνων δ θ ε δ ς , τούς μερ ισθέντας έξένδς α ίματος ε ί ς 
α ί ι τ · ά γ ά π η ν ήνώσθαι βουλόμενος· ύστερον δέ έ κ τ α -
Ι ε ύ ι ν ε ί ς π λ ή θ ο ς τ ή ν γενεάν , έκώλυσε κεχρήσθαι 
τπ; αύτοΓς , ι να ή π ρ δ ς τούς αλλότριους έ π ι γ α μ ί α , 
rrV; τ ώ μ ή κ ε ε τ ή ς διαδοχής άλλοτρίους λοιπδν ν ο μ ι -

V E R S . 1 7 . Εί cognovit Cain uxorem tuam. Νυη 
scr ibi tur : Gaiaus cognovi l sororein 89 suam, 
sed : c Cainus cognovi l uxorem suarn. ι iJoc enini 
snccessionis , q i i » ex inutuo concubi iu p roccd i t , 
eat nomen congruum. P e r m i t l i l Deus l ra t ru tn c l so-
ro rum conni ib ium l iberis^Adami. Nam cum ex mio 
d iv i s i essenl sanguine , eos arctius chari tat is v i n -
culo in ler sese devincire , et unire volui t . V c m m 
cum bumanum genus jam essct auctura ct i n c r c d i -

ίδίντας α ύ θ ι ς έ π ι σ τ ρ έ φ η πρδς διάθεσιν* π ώ ς δέ ~ b i l ia sumpsissel increraenta, bujuscemodi conmi 
. V _\ Χ.. — i 'Ί . _ 1 ! - ;_ * J · ·. ι ϊ ^ ,1 .„ : „ ι Λ σ η τ . , ι Κ α ι ή ν οίκοδομών τήν π δ λ ι ν ; ι π ώ ς γάρ πόλις 

irf ένδ; ο ί κ ο δ ο μ ε ί τ α ι , καίτοι τού σφυροκδπου χαλκού 
Μ\ σιδήρου μ ή π ω γενομένου θ ο β έ λ ; ή ποία πδλις 
ίπ ' ολ ίγων ο ύ τ ω σ υ ν ί σ τ α τ α ι ; οις άντρον έν κ α \ οί-
χημάτιον ή ρ κ ε ι μ ικρόν · μ ή π ο τ ε ούν τήν έν οίκω έν\ 
μζτ α λ λ ή λ ω ν άναστροφήν ούτως έκάλεσεν ; οίονει 
γ ίρ μ ι κ ρ ά π ό λ ι ς κ α \ άνθρωπος καθ* έαυτδν τοιώσδε 
τήν ψυχήν δ ι ο ι κ ώ ν , κα \ οΐκος έχων τοιάνδε δ ι α γ ω γ ή ν 
πς και ο ίκος μ έ γ α ς ή πόλ ι ς , άφ* ού κα\ τ ώ ν πόλεων 
^θον ε ι ς f ν ν ο ι α ν ίσως δέ κα\ πολισμού μεθόδους, 
ζα\ π ρ ώ τ α κατεβάλετο σ π έ ρ μ α τ α , ίδών τδν έξ αυτού 
τεχθέντα, κ α ι προβαίνουσαν ορών τήν διαδοχήν * ίσως 
& κα\ π ρ ο α ν σ φ ω ν ε ί τά μ ε τ ά χρόνον γενόμενα* τών 
% αγίων λ ε γ ό ν τ ω ν , Ούκ έχομεν ώδε μένουσαν πόλιν, 

bia i n t e rd ix i t , volens eos qui quoad genus i n l c r 
sese distarcnt, i terum per connubia ad uuitatcm ct 
concordiam relrabere. A t quomodo inquit : * E x -
gtruebat urbem ? > Quo pncto ab uno condi lur 
urbs? praeser(im cum necdum fuer inl faber, m a l -
leus aeneus, ct f c r run i . P rx t e r ca quse civitas taui 
paucis constare polesl bominibus? SuGfecissct bis 
vel an l rum yel tugur ium e x i l e , nedum urbs. F o r -
Cassis bor, nomine d gnaius est familtani, qua3 i n 
una degebat domo. Nam b o m o , si pcr se conside-
re lur , est ceu parva civi tas , dum ad s imi l i tud incm 
c i v i i a l i s suum gubernal ar i i inum. V e l i s la domus 
c i lo ins t ruc la el ins i i lu ta erat, u l domus magna vcl 
civitas : unde etiam mente concepere quamdain 

ταροικίαν δέ καλούντων τδν βίον, οί αμαρτωλο ί fy foriuam modosque aliquos ponendi urbcm. P r i m a 
ΤήΓΛΐ ύ ν τ ε ; προσεδρεύουσι τ ή γ ή κα\ πόλεις οίκοδο- auicm ^irbis gemina inde sparsa s i i n t , qnod cc rnc -
?*ύσι· π ε ρ \ ών κα\ δ θείος έφη Δαβίδ, « Έ π ε κ α λ έ - bai filiuui ex ee geni lum, et subolescenlem sobo-
«ιντο τ ά ονόματα αυτών έ π \ τ ώ ν γ α ι ώ ν αυτών , ι lein qua3 magna copia augebatur. A u l i i imi ruu i 
Soses p i i m o loco commemoral , qua? longo intervallo lemporis insecuta sunt f Sanc l i ubique tcslan-
'•zr. se DOn babere bic c iv i l a i cm manentera, verum v i l am suam nominant peregrinalioncm : a l impi i 
fvcratorcs semper lerrena cogitantes, lerrenisque invo lu i i cupidi ia t ibus , uibes s l a l u u n l , de quibus 
tanit Dar i t l : f Vocanles uominibi is suis terras eorum T 8 . » 

Δ 'αφέρε ιδέ π ρ δ ς ά ν α γ ω γ ή ν πο ιμήν κτηνοτρόφου· 
"Αβελ δ δίκαιος πο ιμήν υ π ή ρ χ ε , λόγω πο ιμα ίνων τ ά 
τάΟη, κα \ ώ ς θ ρ ε μ μ ά τ ω ν ηγούμενος θυμού τε κα\ 
ΐπιθυμίας* δ δέ κτηνοτρόφος άγετα ι κεκρατημένος , 
γονικός τ ι ς ών κα\ μ ή κρατών τών αίσθήσεο^ν οίκεί 

S i autcm quis adjungat an in ium ad sensmn ana-
gogicum, differre scntiei paslorem c l possessorem. 
Abelus erat jus t i l i a ins ign i p r a d i l u s , ct pra3clarus 
paslor , qut oratione pascebat afTectus, imper i laus , 
reu j i imci t l is c l pccoribus, irac ct pravae c u p i d i l a l i . 

n P>a\ X L M I I , ί 2 . 
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Si'd posscssor vincilai a YoUiplaicet in diversun Α δέ σκηνά; * ούχ εκείνους μιμούμενος τούς δ ιά π ρ β . 

r ap i iu r , nec aflectus, ut addecel, ra l ioi ie frenai. 
Moralur in l aboniacu l i s , nec lanien imi ta lur i l los 
i 11 v i l a , <jui subinde v i r i m i s i m r e m e n l a sumenLes, 
landetnin doi imm in^red iu i i l i i r . I l i , in<juam, exc l a -
i n a n l : « Quam di lcc ia stini laberi iacula l ua , D o m i -
i ie exc rc i l uum. Coiicupi&ceul ia flagrat atque des i -
de ra l anima uiea iulrare ia a u i t D j m i n i ' 9 . » P r o -
f.ciens ai^lem, a laberuaculis con i cnd i i in domtim. 
Pro inde i l e rum c a n i l : i T r a n s i b o in loco m i r i l i c i 
tabernaculi usque ad do;r.uiii l)ci * · . > A U « T fraltT 
is es l , qui reperit p r i i ims nmsicani e l c i l l i a r a m . 
Ntic inmier i lo . Uabent cn im quaiudam vicinslatem 

κοπής σκηνούντας, ίνα άπδ τούτου κα\ εις τδν οίκον 
είσέλθωσιν. Οι και λέγουσιν* ι ' β ς α γ α π η τ ά τ ά σ κ η 
ν ώ μ α τ α σου, Κύρ ιε τ ώ ν δ υ ν ά μ ε ω ν · έπ:ποθ£ΐ κα\ 
εκλείπε ι ή ψυχή μου ε ίς τ ά ; αύλάς τού Κυρ ίου , ι 
\Απδ γ ά ρ σκηνών δ π ρ ο κ ό π τ ω ν , αυλών ε π ι θ υ μ ε ί , 
ψ ά λ λ ω ν « Διελεύσομαι έν τ ό π φ σκηνής θ α υ μ α σ τ ή ; 
έως τού οίκου τού θ ε ο ύ . > Ό δέ έτερος άδελφδς d 
Ίουβάλ έστιν δ καταδε ί ςας ψαλτήριον κα\ κ ι Ο ά ρ σ ν 

ε ίκότως · γε ιτν ίασιν γ ά ρ έχει π ρ δ ς τ ή ν τών ηδέων 
άπόλαυσιν κα\ ή διά μουσικήc ά π ά τ η ν ε ρ γ α ζ ο μ έ ν η 
τ α ΐ ς άκοαίς* δ δέ έτερος δ θοβέλ τεχνιτεύει σ κ ε ύ η 
πολεμ ικά διά χαλκού και σ ιδήρου. 

e.i rognai iouem ad del incndos bomines i n voluptate. Mus ica elenim sua jucunda varieiate, dec ip i t 
aud i i um. Al t e r porro frater para l ex xre c l frrro arma be l l i ca . 

VERS. 23 , 24, Lainecb autem basc d i x i l : Audile Β Ό Λάμεχ τ α ύ τ α φ η σ ι · Αχούσατε μου τής 
vocem meam, uxoret Lamecli, auscultate eloquium 
meum : Si virum occidi in vulnu$ meum, et pnerum 
iu livorem meum. Si sepiuplum vihdicnbiiur Cain% 

cene Lamech septnagies et sepiies. Ptito iti S c r i p l u i a 
sacra solummodo dic i : Atiendite. In lc r aiieudere 
* l audire differcnlia c s l . Allendere cn im c s i , audi ie 
a l iquid ex propinquo. At audtre est, ulcunque a:i-
ribus percipere a l i q u i d , sive id fiat ex propinqtio 
fcive remolo loco. A l i i a rb i l r an i i i r indifferenier 
utraque iu Scr ip tura sacra poni . V e r u m qui vul t 
exaciam lenere titriusque sigi i i f ical ionem, sic ca 
acc ip ia l . Audire pertinct ad vocein, utcnnque i l la 
eit. Attendere respic i i vocem a r l i cu la l am seu o i a -

rr7ci γυνψχες Αάμεχ, ένωτίσασΟέ μου τονς Λό
γους' δτι άνδρα άπέχτεινα είς τραύμα έμοι, χαϊ 
νεανίσχον είς μώ,ΐωπά μοι· δτι έπτάχις έχδεδί-
χτ\ται έχ Κάΐν, έκ δέ Αόμεχ έ€δομηχοντάχις^ 
έπτά. Τδ ένωτίζεσθε π α ρ ά μόνη τ ή θεία π α ι δ ε ύ σ ε ι 
νομ ί ζω φέρεσΟαι* διαφέρει δέ τού άχονσαι, δτ ι τ ο 
μέν ένωτίζεσΟαι, τήν εκ τού σύνεγγυς άκοήν σ η μ α ί 
νε ι · τδ δέ άχούσαι τδ δπωσούν άκούσαι , κα\ εί μ · ^ 
ε γ γ ύ ς δ λόγο ; έστ ί · κα \ ό μέν τ ί ς φησιν έκ π α ρ α λ λ ή 
λου κεισΟσι ταύτα* δ δέ κα ι έ π ι τούτων ά κ ρ ί β ε ι α ν 
ζ η τ ώ ν , λέγοι ά ν δ τ ι έπ \ μέν τής φωνής τδ ακούσατε* 
ίτζ\ δέ των λόγων τδ άκριβέστερον, δπερ έστ \ τ δ 
ένωζ.'ζεσΟε, έ τ α ξ ε ν έν δέ τ φ Έ β ρ α ΐ κ φ , φασ ι , τ δ 

l i o n c m , qua inforinamur. Proiude i l lo verbo bic έβδομηχοντάχις έπτά κα\ τδ έβδομήκοντα έπτά 

nsusest Lamcchus , inquiens : Attendile. InbcbraiH) 
Ifgilnr, a iun l , sepivagies septem. Verumtainen 
inr.ginta scptcm c isdcui s c r ibun lu r notis . Syrus 
bab»'l sepiuaginta. 

Εκ o iat ione L a m c c b i ccrto r o n j i c i l u r , ab co 
dnos cicsos esse v i ros . Potes l enim v i r d i c i ct is , 
qu i mcdia? a-tatis stalum o b l i n e l , c l postea in se 
IMMII evadit. Sed adolcsconlulus cst minor u i ro -
qiio. L t m c c l i i i s Ca in i Hlius septiiagesitnus cum 
l o r c l ai) Adaiuo, decies aitt saipius mut l i sque n io-
d is de se sumcndas poenas 90 loqui i t i r . Qnia citm 
<crta nota s ignaver i l Dens C a i n u m , ipse n imi rum 
contempta nota , i n q n i i : ι Vir«nn necavi , > a u l 
Ca inum sive a l ium inttdligcns. Et quidem Cainus 

τοις αύτοΓς γράμμασιν όμοίω; γράφεται* δ δέ Χύ.-» 
ρος έΰδομήχοντα έχει . 

Φαίνεται δέ δ Λάμεχ άφ* ών λέγει δύο ά π ο κ τ ε ί ν α ς 
άνδρας * δύναται δέ ό άνήρ και μέσης είναι η λ ι κ ί α ς , 
και λοιπδν γ έ ρ ο > ν ό δέ νεανίσκος ν ε ώ τ ε ρ ο ς · ό δ* 
Λάμεχ έβδομος ών ά π δ τού \Αδάμ, υίδς δέ Κ ά ι ν » 
δεκαπλασ ιάζων ή πολυπλασιάζων τήν έ κ δ ί κ η σ ι ν 
καθ* εαυτού , τ α ύ τ α προλέγει · δτι θεού σ η μ ε ι ο ν 
ύπερ ιδών , φησ\ν , ι "'Ανδρ* άπέκτε ι να , ι ή τδν Κ ά ι ν 
ά π ο κ τ ε ί ν α ς ή έτερον · και έκ μέν τού Κάιν έ τ : τ ά κ ι ς 
ή έ π τ α π λ α σ · ά κ ι ς , ή έεοομαία διαδοχή ά π δ ' Λ δ α μ 
έκδεδ ίκηται δ "Αβελ, ή τδ α μ ά ρ τ η μ α , ή τού Π ν ε ύ -

punitus osi propler occisuin A b c l m n septiee, eive J) ματος τ ά χ α ρ ί σ μ α τ α * έκ δέ τού Λάμ^χ ή κ α τ ά ι 
Sfptuagirs, atit septiiua generalion:s successiono. 
Hasvero poenas d e d i l , sive ob suuut pccoaiuin, i i v e 
obSpi r i tns dona, t\u ν in Abelo fcesii. Caeterum L a -
mccbus pncuas cxporius est graves, qiiemadinorlurn 
bic nuinonis c d o r c l , s c i l i c c l scpluagics seplics, 
\ e l surcessione geuoHl ion i s srpluagcsima seplima. 
Prcnas iuajorcs cxpendit La*necbns idoo, qnia C a i -
mis n ib i l antca de ca;dc a n d i e r a l ; sed Lamecbus 
<a?dis c rdde l i i a lem ο signo co^novcra i , eiiinquc 
trucidare nou b o r r u i l , cu i caeteri ob s i ^ n i m i , qtiod 
in ipsonni inadver lcbau l , parocn* ΙΜΙΙΊ dubiiabatt l . 
Uude seplcm vindicalas pcrsonas p \ t n u n ^o lv i l , id 

άριΟμδν έβδομηκοντάκ*.ς έπτά , ή εβδομηκοστή κ α \ 
έβδομη διαδοχή · ώς τού μέν Κάΐν μή π ρ ο α κ ο ύ σ α ν -
τος τδ μή άνελ,είν, τού δέ Αάμεχ τούτο έ γ ν ω κ ό π ^ ς 
άπδ τού σημείου, κα\ άνελόντος δ ν οι άλλοι δ·.ά τ 6 
σημειον άνελειν άπετρέποντο* δθεν τά ζ' εκδικούμενοι 
πρόσωπα τών πατέρο>ν παρέλυσΐν, άντ\ τού,διέλυ> S E . 
τής άγανακτήσεως. ίκλύτα; έβδομη γενεά τ ο ν π ρ ο 
γόνων τούς έπ \ τώ Κάΐν θυμούς * oOcv έπτά έκδ ικοΟ^ 
μενα τ φ θεώ παραλύσαι λέγεται, ή πρόσο^πα r πν« ύ -
ματα* ψ συμφωνεί θεοδοτίων ερμήνευσα; , Αι% έ€&ο>~ 
μάδος έζεδίχησε * ή Έΰδομαίος ών ό Αάμεχ τ<£> 

Κάΐν άπέδωχε την έχδίχτ\σιν% κατά Σύμμσχον · 
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ρέν γ ά ρ ε~ρητα: π ρ δ ; τδυού-.αι δίκην τ ν ; Κάιν υπέρ Λ l i l ) ' i a \ i l ab i i t . i ip in lume. solvcns septiiua ge -
*ού " Α € ε λ . τ δ δέ πρδ^ τδ λαβϊΐν ύπ£ρ έα υτου, ώ τ ή ; iicralittne niajotn ιι ia Cai : ιι >>• iia*. I l inc d i c i l u r 
ιΟτού ψ υ χ ή ς ή δ ι κ η μ έ ν η ς δ ι ά τοΰ α μ α ρ τ ή μ α τ ο ς , νυου sopkin <|Η;Ι· iu j i ina oranl aHetla, cspiasse Deo. Sed 
μένης π ρ ο σ φ έ ρ ε σ θ σ ι τ ή ς έκδικήσεοις c i ; αυτόν τ ινα mhi l niurur s»V(» uora Spir i tus saur t i , sive &ep<cm 
Οπερ α ύ τ ο ΰ , ώ ; ε ί ; άλλον υ π έ ρ άλλου. pulrtnn p- i sonns , i l la sepiem accipias. Itti *οιι-
leiuiae a s t i p u l a t u r T h e o d o i i o n , sic pra3sentem locuro i rai is lVrens : Per hcptenarium vlciscelur. Synv 
i w a b u s s>ic v c r i i l : Septimut poenns dabit. Proinde Laincclms forte seplimus f u i l , q i i i poenas Caino 
i n f l n i l . S i c eriiin res t r ad i tu r , ut iulelt igamus Ca i iu im pornas persolvisse proptcr pi>reu>plu:n 
fra i rem. A l l t M u m vero addi lur , ut sciamus eum poenis afflktum proplcY suam animani , quam bo« 
iDicidii p c c c a l o v i o l a v h . A n i m a en im ipsa vo lu i l quoque u h i s c i cum, a quoofTinsa fueral. 

Τ ο ι α ύ τ η ν δήλοι τ ή ν έκδίκησιν ώ ς έκ θεού λέγων 
"Ιεζεκιήλ * c Κα\ έκδικήσω σε έκδικήσει μοιχαλίδο>ν 
*α\ έ κ χ ε ο υ σ ώ ν α ί μ α · κα ι Οήσω σε έν α ί μ α τ ι θυμού 
χι ι ζ ή λ ο υ * κα ι παραδώσω σε ε ί ; χ ε ίρας αυτών · 
χατασκάψουσ ι τ δ πορνείόν σου.» Ούτω και Α κ ύ λ α ς · 
Πάς ό άχοχΐείτας Κάΐν, έπταχΛασίως έκδιχηθή-
σεται, ώ ς ά δ ι κ ή σ α ς έαυτδν δηλαδή* έκ δ ε τ ο ύ Λ ά μ ε χ 
ε β δ ο μ η κ ο σ τ ή κα ι έβδομη διαδοχή εκδικείται · τοσούτοι 
γάρ έν τ ή γ ε ν ε α λ ο γ ί α άπδ *1ησού τού Χριστού έ π \ τδν 
Ά$2μ κ α ι θ ε δ ν , κατά τδν Λουκάν, αναγράφονται , έν 
ζ fVJiq. έ κ τ ε τού Κάΐν κα\ έκ τού Λ ά μ ε χ εκδικε ίτα ι , 
τουτέστι δ ί κ η οίδοται * άποκτε ίνας γ ά ρ τδν Χριστδν 
i λαδς, δ ί κ η ν ύ π έ σ χ ε * « Πάν γ ά ρ α ί μ α , φησιν , έκχυ -
νόμενον ά τ Λ "Αβίλ τού δικαίου Ι ω ; Ζαχαρίου , έκδ ι -
χηδήσ^παι . » Τ δ δέ, ΈπταπΛασίως , επε ιδή τ ινές 
αέν άπΓ/.ήν ϋπομένουσι τήν έκδίκησιν , π ρ δ ς δ τ δ , 
ι Ού ε κ δ ι κ ή σ ε ι ς δ\ς έ π \ τδ αυτό* ι έτεροι δέ διπλοί 
τά α μ α ρ τ ή μ α τ α , ώ ς Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ έν Η σ α ΐ α * τινές 
8έ έπταττλά* ι Ά π ό δ ο ς γ ά ρ τοίς γείτοσιν ημών έ π τ α -
πλάσια. > Κ α \ έ π τ ά π λ η γ α \ λέγονται έν Λ ΐ υ ϊ τ ι κ ώ · 
δ δέ π ά ν τ α μ έ τ ρ ω και σ τ α θ μ φ δ ιαταξάμενος , οιδε 
σύμμετρη σα ι τ α ί ς ά μ α ρ τ ί α ι ς τήν δ ίκην . Ούτως ούν 
ιξ έ κ α τ έ ο ω ν τ ώ ν ανδρών έκδ ίδ ίκητα ι , ή κ α τ ά τδν 
έρ ιθμδν , δ ι ά π ο ι ό τ η τ α ποινής* άφετ ικδς δέ δ έ π τ ά 
άριθμδς ώ ς ε ί ρ η τ α ι πρότερον , άναπαύων μέν έν 
ήμερων έβδομάδ ι , έν έβδόμω δέ μην \ τήν ήμέραν 
τού Ίλασμού χαρ ιζόμενος * έν έβδδμω δέ έν ιαυτώ, γ ή ς 
Ινεσιν π ν . ώ ν , κ α \ χ ρ · ώ ν ά π ο κ ο π ά ς , και δούλων έλευ-
Sspiav * δ δέ έν έ π τ ά κ ι ς έ π τ ά Ρτεσιν μονάδος προσ
τιθεμένης, τδν ίωβηλαίον, κα\ Οσα φησί Μωυσής έ χ α -
ρίζετο· δ οέ έβδομηκοντάκις έ π τ ά , α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν 
άφετικός * πυνθανομένω γ ά ρ τ ψ Πέτρο), ι Ποσάκις 
ΐμάρτη δ αδελφός μου ε ίς έμέ κα\ α φ ή σ ω , ι κα \ τδ 
s-μβολον τ ώ ν έ π τ ά εκδικούμενων π α ρ ά τού Κάΐν 
τροτείνοντι, δ Σ ω τ ή ρ προσλαβών τ ά τού Λάμεχ , 
Ιφθονον π ο ι ε ί τ α ι τήν δ ω ρ ε ά ν < Είς έμέ ι ε ί π ε , 
δηλών δτι ούκ εις τδν θεόν* έσται γ ά ρ α μ α ρ τ ί α 
χοός τδν θάνατον, εί και τήν αυτήν έχει προσηγο
ρία1.»· κα\ αί συντμηθείσαι δέ έδδομήκοντα τ ώ ν έτώ,ν 
εβδομάδες έ π ι τδν λαδν Ι ω ς Χριστού ηγουμένου , 
τδν σρ'.θμδν τ ή ς αφέσεως έχουσιν έν πεντακοσιοστψ 
XOJ ενιαυτφ* ούτω και ή τού Χριστού παρουσία έν 
Ιδδομηκοστή διαδοχή άπδ τού θεού γ ίνετα ι πάσι 
λ&ριζομένη τήν άφεσιν * ού μόνον όέ έν τοίς ε ί ρ η -
μένοις ή έβδομάς τ ε τ ί μ η τ α ι , άλλ' ί ι ω ; κα\ εν 
έχιτοντάσι κα ι έν χιλιάσι* ι Κατέλιπον γ ά ρ , φησ.ν , 

1 1 Eirch. xvi . 38. 30. e * Mutl , . \χ>\\% i\s. 

I l i i juscemodi uHioncin Ezechic l commonstrat 
prophcta, diccns : € Judicabo quoque te j u d i c i i * 
adul ierorum c l efiundcniium sanguinem, daboquo 
te s i cu i sanguinem furoris c l xc ! i . E t Iradam to 

Π in i i iamim eoruin, u t e v c r t a n l locum prosl i tul ionis 
tu3C, et dcstruani excelsa K i a 8 1 . » S i c e i A q u i l a s 
Iranstnlit. Omnis, qui interfecerit Cainum, $eptit$ 
vindicabitur, quasi seipsum profanavcrit s ib iq im 
i i i ju r i am intuler i t , nebuloncm i l l u m e medio l o l -
lenlo. L a m e i b u s u l l ionem experi tur seplnagesinia 
septima generatione. Tot namque gpiierauones iu 
genoalogia Jesit C h r i s l i usquead Adamum c l Deur.i 
a liiica nnnolanttir . Et in hac generatione poenas 
dedcre Cainus c l Lamecbus . Siquidem populus J M -
daicus occidens C h r i s l u m , poenas effugerc no<|ui-
v i l . < Omnis en im, inquit , eanguis effnsus ab Abe!o 
jns lo usque ad Zacbar iam, v i n d i c a b i l u r 8 1 . ι Quod 
add i l : Septies, etc. ideo flt. Quia semel t a i i lum-
modo quidain poenis fer iu i i lur , jux ta il l t id Sc r ip t t i -

C r;t> eloqii iuin : c Non bis punics in idein. ι 
Uuida in bis poonas suslinent, quemadmodnm Isaias 
de JtTitsalem val ic ina tur . Quidam seplies poenae 
sentinnt , s i cu l i babei Sc r ip lu r a sacra : c Redde 
vieinis noslr is s ep t emp l i c i a 8 S . > S imi l i t e r septciu 
plaga3 recitantur in L c v i t i c o . Caeterum i s , qui oui 
nia in pondere et niensura ordinavi t , novit haud 
dnbic poccaiis commensurare poenas. Ut igi tur 
ex praediclis apparc i , uterque poenis excmcia tus 
est, s i v e i d faciuin sit secundum successionis gei i i -
(ura* numerum, sive secundum mtil t i tudineiu ct 
qualilatem pcenarum. At septenarius, s i r u l i supra 
dcdimus, l ibc r ia l i s symbo lum es l . Dierum sepl i 1 -
narins quietem nobis e la rg i iu r . Seplimus annus 

Ρ t r l l u r i o i i um facit, tabularum aboli t ionem i u d u c i l , 
c l a d l ibertalem voca l servos. Seplenarius pe r sop-
leii) inuhipl icalus addita unilate procreal j ub i l eum, 
qui nobis gra t iGcalur , quoe reccnsel Moses, bona. 
Verum nuinerus, qui conlinet scptuagies seplcm, 
peccai l remissionem ind ica l . Nam sciseitantt Pe -
tro : i Qnoties peccabit frater meus in m r , et ei 
ignoscani 8*? > A d j i c i l quoque numerum i l l o r u m 
scplem, ob quac Cainus puni lus es l . Αι Sa lva lor 
non ronient i is add:ixisse nmnerum ult ionis C a i n i , 
scd el Lamccbi n l l ionis nt imerum commemorat : 
qua coniiHcmor aione pleniss imnm pcccatorum 
veniam patcfacit omnibtis. Sed addidit : ι Peccantl 

! I.xxvi-1. 1 2 " M A I I H . X V N , 2 1 . 
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hi me* k At iud enim es i delinquere iu Dcuit i . Est Α έ μ α υ τ ψ έπτακισχιλ ίους άνδρα ; , οΐ ούχ έκλιναν -jovu 
en iu i , ut Sc r ip lu ra d o c e t 8 β , peccalum ad mortcm, τή Βααλ. > 
c i non ad mor l em, licet utrumque uno peccati gaudeat nomine. Praetcrea 91 ^eptuagiida annoriini 
fteplimauae abbreviataB super populum usqtie ad ducem C h r i s t u m , oumerum l ibcra l ionis syuiboli iui 
amplcc iuuUir . Nani e i bls coJl igi lur quiiigenleaiiiro attno advenlurum C b r i s l u m , u l a c c i d i l . Su Cb r i s i i 
advenlus o c c u r r i l in septuagesima a Dco generationig successione omnibus peccalorum reniissioneiu 
donaus. Nec lamen salus septenarius in Sc r ip lu ra laudatur : iu i l l enar iu iu et centenarium bonorari 
quoque legimus. l n q u U eniui : f R e l i q u i u i i b i seplem in i l l i a viroruiDj qu i non flexcruul geuu 
B a a l " . » · 

E l u l ad l ex tum redeamus, Siiot qu i aiunt ali i jd 
essi*. v i ru in , ct a l iud adolescentulum ; e l a Cuino 
usqtte ad d t luv ium seplem fluxisse generaliones. 
Proiiiihe con l iuuo inducta est poeua in o rbcm. 
Peccatum namque longe lateque diffttsuui erat. 
Sed LamecJi i peccatum non indigel d i l u t i o , quo 

"Αλλοι δέ φασιν , ώ ; άλλο άνήρ , κα\ άλλο νεανίσκος, 
κα \ δτι έ π ή χ θ η π ά σ η τ ή γ ή τ ι μ ω ρ ί α , διά τδ πολλή ν 
γενέσθαι χύσ(ν τής α μ α ρ τ ί α ς · τδ δε α μ ά ρ τ η μ α τού 
Αάμεχ ού κατακλυσμού δείται πρδς θ ε ρ α π ε ί α ν , 
άλλ' αυτού τού αΓροντος τήν ά μ α ρ τ ί α ν τού κόσμου · 
ά φ ' ών δε είδε τδν Κάιν δ Α ά μ ε χ παθόντα , εαυτού 

cu re iu r . Εο opus es l medico, qu i tolIU peccatum ^ καταψηφίζετα ι τ ψ συνειδότι νυττόμενος · τοσούτον 
τούς έξης ώφέλησεν ή τ ι μ ω ρ ί α τού Κάΐν. Τίνες δέ 
φασιν ώς δύο φόνους έτόλμησεν · άλλο γάρ άνήρ χα\ 
άλλο νεα\1ας, κα\ άλλο τ ρ α ύ μ α κ α \ άλλα μ ώ λ ω ψ · 
κα\ έαυτδν στηλ ι τ εύε ι · δ γ ά ρ ύποβαλών αύτώ τ ή ν 
πράξ ιν εχθρός έστι κα \ εκδ ικητής . Κα ι τών ά ν α ι ρ ε -
θέντων φασ\ν έλαβε τάς γ υ ν α ί κ α ; , πρδς άς ομολογεί , 
άνδρας μ ή έξομολογούμένος · πάντων γ ά ρ όμοίο*ς 
ασέλγεια κ ατ ' εκείνο τού καιρού κ α τ ε κ ρ ά τ η σ ε , κα \ 
συνεχείς άνδροφονίαι δ ιά τ ά ς γ υ ν α ί κ α ς έ γ ΐ Ό ν τ ι , 
κα\ αύτάς τούς άνδρας αμείβουσας ούκ άηδώς · ού 
γ ά ρ εΤχον έν τ ή εύνοία , άλλ' έν τ j πολυανδρία τδ 
κ α ύ χ η μ α · προέκοπτε γ ά ρ έν αύτα ΐς τδ π ά θ ο ; ε ί ς 
άκρασίαν · ώστε κα ι τούς υίούς τού θεού έλείν α ύ 
τ ά ς πρδς τήν μ ίξ ιν τούς έκ τοΰ γένους τού Σ ή θ . 

C ι ΤΙδς Α δ ά μ · υίδς θεού · ι δύο τούτων δ Λ ά μ ε χ 

Riundi . A l Laruecbus, curo videret quanla patere 
l u r Cainus ob iodignam fralr is caedeoi, seipsum 
<;uoque condemnavit c o n c i u t u s conscientiae s l i -
mulo . Vide quantum proluer i t poslcr is exemplum 
C a i n i . S u n l , qu i doceni Laiuecliuro dupl ic i caide 

- fuisse i i i f ecu im. A l i u d enim est vt r , et a l iud ado-
leecenlulus : a l iud quoque est vu lnus , et a i iud 
l ivor vel v i b c x . Scipsunt praelerea prodit Larae* 
cbus . At qui c r i inen agnosci i , j am bosl is est i i a -
invx et u l i ione dignus jud ica tu r . Eorura , quos oc -
c i d e r a l , uxoree dux i t . H i s suum cr imei i confiLeiur, 
cum v i r i s coidheri non auderet. Omnis luxur ia et 
l ib idinosa Hcentia eo tcnipore gupra muduiD d o m i -
nabal i i r . Crebrae v i ro rum ob uxores edebantur 
csedes. Mul icres gaudebaiit i i iutate a l ium ex alio : 
aec earwi) cupiditas amore conjugal i , aed i n u l l i l u -
dioe mari torum lerui inabatur , siquidera l ib idine 
omnes supra roodum fl.igrabant. Hac iinpulsae e l 
exagilalae ut nec a Dei filiis abslinereBt. H i Dei 
l i l i i e ram Al i i Setb, quos ad concubi lnm pellicere 
uon ceseabaut. Quod auleni fllti Selb e r ae l filii De i , 
sai is ex Evangelio pr/obalur, ubi in bunc n>oduin 
legimus : ι Q u i fuit tiliug ^ e U i , qu i fuit A d a i n , qui 
l u i l D e i 1 1 . » Hoc de grege duos occ id i l Lajnechus, 
quibus miplae fuerant dua? illae mulieres Ada et Se l la . 
Knocb auiein jut tus narra tur raptus a Deo, ne e l 
ipse a Lameebo v i l a pr ivare lur . Enocb c r e d i d i l 
se nnn({uam m o i i l u r u m . l l o c immor la l i l a l i s donum 
dedit lides n a l u r a . Enoch uiortal is exsis iens coar* 
guit Adamum moriens , morientem non esse nior- ' 
la lem. P r a c e p i m n enim Doinini ddigenter conser-
vavit . Uuapropter ipse ingressus est ii) paradisum : 
Adamus inde fertur expulaus. Cseierum nec E l i as n e c E u o c h douiueruni roortem. Mor iem \ i nce r e e i 
peniius e mcdio tollere, Cbr i&l i opus e s l . AUamen Cbr i s lus naturam bumauam restaurans, i l l i a q u i 
na iura e ran l mortales, i i nuo r t a l i l a l i e muaus elargitus es t , quod nobi» ouuiLbus p n e s l a l . Ncc n o n 
per i l los resurrect ionem adumbravit , ut i l lo exemplo coufirmati p i i bomines, non t r i s t i t ia a0 \ceren-
l u r ob mortem. Exemplo Enocb instruxi t uos, u l nover imus, qao pacio in extremo die p i i ab i m p i i s 
sint eegregatidi. Exemplum Eliae docet, quo paclo corpora i n acra s i u l subvcbcnda. 

Laniecbus d id ic i i ex eo, quod Enoch Iranslalus Συνήκεν ούν έκ τής τού δικαίου μεταθέσεως Λ ά 
βε t, qtiales i l l i fuer in l , qui ipsius crudeti cecidcranl μεχ , οί ήσαν ούς άνείλεν. "Οθεν εαυτού τοσούτον 
dextra . Quapropler non cessat se incusare et c u l - κ α τ η γ ο ρ ε ί · διδ κάκεΐνον ol ασεβείς Ισπευδον ά ν ε λ ε ί ν , 

ά π έ κ τ ε ι ν ε ν , ών ήσαν γυνα ίκες Άδδά κα \ Σ ϊ λ λ ά · 
ή ρ π ά γ η καΛ δ δίκαιος Έ ν ώ χ , ώς άν μ ή ά ν α ι ρ ε θ ] 
διά Α ά μ ε χ ' έπίσ^τευσε τού μ ή ίδεϊν θάνατον , κ α \ 
παρέσχε ν ή π ί σ τ ι ς τ ξ φύσει τ ή ν χάρ ιν · δς και ήλεγξε 
τδν Α δ ά μ , θ ν η τ δ ς ώ ν , κα \ μ ή αποθανών, τδν α π ο θ α 
νόντα μ ή δντα Ονητδν, επε ιδή τ ή ν έντολήν ο ύ * 
έφύλαξεν * δ μέν γ ά ρ είσήλθεν ε ίς τδν παράδε ισον , 
δ δέ έ κ β έ β λ η τ α τ άλλ* ούτε Έ ν ώ χ , ούτε Έ λ ί α ς τδν 
θάνατον κ α τ ή ρ γ η σ α ν ώ σ π ε ρ δ Χριστδς τήν φύσιν 
αυτήν έν έαυτψ δ ιορθούμενος , κάκείνοις φύσει θ ν η -
τοίς ούσι τήν άθανασίαν μ ε τ ά π ά ν τ ω ν δωρού μένος -
εί και δ ι ' αυτών τύπον τ ή ς μελλούσης α θ α ν α σ ί α ς 
παρέσχετο* ώ ς άν μ ή ε ί ς τήν άθυμ ίαν έμβάλη τ ώ ν 
δ ικαίων χορό ν * έδειξε γ ά ρ διά μέν τού Έ ν ώ χ π ώ ς 
έ π ι τού μέλλοντος οί δίκαιοι τών α μ α ρ τ ω λ ώ ν χ ω ρ ί 
ζονται · έν δέ τ ψ Έ λ ί α , π ώ ς τά σώματα έν α έ ρ ι 
κουφίζονται . 

M I \ a n . ν , i 6 , 17. «· 111 R r g . x i x , 4 8 ; R c m . \ ι . i . 1 7 L u c . m , 53. 
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261 . 
τής α ρ ε τ ή ς θέαν μή φέροντες , 
εύρηται δ ί κ α ι ο ς - δύο διά τούτο τέχνας έξεύρον, κ ι -
θάραν ε ίς κώμους , κα \ χαλκείαν ε ί ς πόλεμον · αϊ δέ 
γυναίκες ε ί ς έλεγχον τ ή ς φθοράς, γ ί γ α ν τ α ς έγέννων 
κα\ τ έ ρ α τ α , κ α \ τήν μέλλουσαν έμήνυον συμφοράν* 
έπεται το ι ς τ έρασ ιν δλεθρον κα ι δεινδν τι σ η μ α ί 
ν ο ν , αναγγέλλε ι δέ τήν έκδίκησιν τα ί ς γυνα ιξ \ν , ώ ς 
άπογόνοις τού Σ ή θ , κ α ι πενθούσαις τήν τ ώ ν ανθρώ
πων άπώλε ιαν · έ κ\ τοΰ Λάμεχ ούν τέλος έσχε τ ά 
έκτα εκδικούμενα , δ έστιν άπόφασις έ π ι έ π τ ά γ ε -
νεαϊς · ή π α ρ ά λ υ σ ι ς αυτών συντέλεια κα \ ή σ υ μ π λ ή -
βωσις · διδ κ α \ Μωύσής φησιν , ι Άποδιδούς α μ α ρ 
τίας γ ο ν έ ω ν έ π ι τ έκνα έπ \ τ ρ ί τ η ν κα \ τ ε τάρτην 
γ ε ν ε ά ν τ ο ί ς μισούσί μ ε . ι Ι δ ο ύ τά ζ' εκδ ικούμενα · 
τρίτη γ ά ρ κ α \ τ ε τ ά ρ τ η έβδομη γ ί ν ε τ α ι " π ώ ς δέ 
στήσεται τ δ χρέος τ ώ ν έβδομηκοντάκις έ π τ ά ; Σ υ ν -
εχύθη τ δ γένος τού Α ά μ ε χ μ ε τ ά τού γένους τού 
Έ ν ώ χ · κ α ι οί απόγονοι τού Σήθ · κα\ μόνος εύρητα ι 
Νώε δ ί κ α ι ο ς - κα\ ουδέ ε ί π ε συν τή γ υ ν α ι κ \ ώ ς έ π \ 
τού Ζ α χ α ρ ί ο υ κα \ τ ή ς Ε λ ι σ ά β ε τ κ α \ τού Α β ρ α ά μ 
και Σάρκας, άλλά π α ρ ε σ ι ώ π η σ ε ν , ώς άν γ ν ώ μ ε ν δτ ι 
ή# έν α υ τ ή διάνοια τ ι ς π α ρ ά ν ο μ ο ς ' και γ ά ρ τδν έξ 
αυτής Χ ά μ κα \ Χαναάν ά π η ρ ά σ α τ ο · άρ ίθμησον ούν 
τά γ έ ν η κ α ι εύρήσεις έ π \ Ι η σ ο ύ τού Ν α υ ή τδ γένος 
Χαναάν άπολλύμενον . Ε ί π ε δέ Λάμεχ τδ μέλλον ού 
ίιά θ ε ί α ς χ ά ρ ι τ ο ς , άλλά κ α τ ' οίκονομίαν τοΰ κρε ί τ 
τονος ώ ς έ π \ τοΰ Β α λ α ά μ . "Ισως δέ κα \ ά π δ τοΰ 
Κέίν τ ή ς κ α τ ' αυτού στοχάζεται δ ί κ η ς . 

COMMENTARII ΙΝ GENESIX. 262 
"Οθεν ό Νώε μόνος Α pare. Pra»ierea i inptl homincs i l l ius ga?culi, ma lu -

rassent cadem j u s l i Enocb . Qu i v t r i vir tutem ferre 
non polcrant . Noe solus in i l l o deplorato saeculo 
invenitur juatus. Dua» ilhc arles, quas adinveocrunt 
ncpoies C a i n i , p lu r imum conducebant exulcerato 
saeculo. Mus ica inserviebat convivi is et comessaiio-
nibus. A r s aeraria j uvaba lbe l lum. Imo e l mulieres, 
ut oslendercnt corrupt iss imos bominum morcs , 
pepererunt giganles : enixre quoquc auni prodigio-
sos par ius , q u i semper ex i i ium ei pericula poi len-
dunt. Lamecbus aulein denui i l ia i uUionem fu iu-
r a m , ob commissara caedero, suis uxoribus, qua* 
erant neplea S e i h , et higebant necalos maritos. 
In Lamecho finem s o r t i u gunl i t la quae scpties 
tradebantur vindicanda 92 usque ad scpl imam 
generationem. Dissoluta sunt, consuinmata suu l , 
adimpleta sunt. l l u c allwdit Moses, inquieus : ι Y i -
s i lans in iqu i t a l cm pa l rum in filiis in ten ia iu e l 
quar lam generationeai eoruiu , qui oderuni me t 
E c c e et boc loco habes septies v ind ica ia . T e r l i a 
eni in et quarta , eff iciunUeptenariui i i . Sed quomodo 
inveniemus septuaginta septem pcenas esse exaclas 
de Lamecbo? Non facile reperiemus. Nam geuua 
Lamecbi coniusum es i post genus Enocl i e i nepoies 
Sfcth. Splus in?entus est justus Noe. Nec inquit : 
Una cum u x o r e , s i c u l i Sc r ip lu ra perbibel dc Z a -
char ia et El i sabe lb , de Abrabamo e i Sara . Id obi i · 
cui t , ut cognoscamus i n ipsa fuisse oogilaiionem 

et Dientem oia lam. Siquidem ex ipsa prognalos Cbam et CSianaan malcdici ione oppressit. Nuniera 
itaque generai iones, et videbis sub Jesu Nave genus Chanaan inter i isse . t D i x i i vero, ι e l c . Non d i -
vinilus insp i ra tus divina grat ia , sed secundum ordinationem polentioris s i cu i i usu venit e l Balaauio. 
N i m i m m an imug praesagiebal ei condemnaiiouem, cum conspicerel Gainum neqtiivissc hanc evitare. 

Οίτος Ί ? ν ώ ς ό τοΰ Σήθ ήΧπισεν έπιχαΛεισθαι C V E H S . 2 6 . Ilic speravit invoeari nomine Deit e l c . 
τδ δνομα τον θεον. Έ ν τ φ Έ β ρ α ι κ ώ , φησ\ν , ούχ Aiun t apud Hebraog aliam esse lectionem , qtii sic 

ούτως Ι χ ε ι # άΛΛ\ Οΰτος ήίχισεν έπικαΧεΊσθαι τφ 
ονόματι ΚνρΙον τον θεον · τουτέστιν , υΐδς θεού 
λέγεσθαι κ α \ θεός . 0 1 γ ά ρ ά π δ τού Σήθ δίκαιοι 
γεγόνασιν, δθεν ή Γ ρ α φ ή εαυτή ακολουθούσα, μ ε τ ά 
ταύτα φ η σ ι ν · « Κα \ είδον οί υΙο\ τού θεού τ ά ς θ υ 
γατέρας τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν , ι τουτέστιν οί δ ίκαιο ι . Ού 
γάρ ή ν ε π ι μ ι ξ ί α τ ώ ν υίών Σήθ πρδς τούς ά π δ τού 
Κάιν. 

ΚΕΦΑΑ. Ε ' . 
Αύτη ή βίδΛος γενέσεως ανθρώπων. Τήν δ ι -

ήγησιν ο ύ τ ω καλεί τήν π ε ρ ι τοΰ *Αδάμ κ*α\ τ ή ς δ ια-
ϊοχής αυτού έ ω ς τών παρόντων · τήν δέ προλαβούσαν 
^ίβλον ουρανού κα ι γ ή ς , τοίς π ρ δ τοΰ άνθρωπου γ ε -
γβνδσιν α π έ ν ε ι μ ε . Γένεσιν δέ τδν λόγον τδν δ ι α γ ρ ά - D bominis pneponere visum es l . Cencsini vcro vocal 

b a b e t : Sed hic speravit appellari nomine Domini 
Dei, id e s l , d ic i filiug D e i , vel d iv iuus . Omnes s i -
quidem, q u i ex Selb generis originem ducebaot, 
fueruni jus t i . Pro inde Sc r ip lu ra in sequenlibus sio 
loqui lur : ι E t viderunt filii Dei fllias hominum, » 
i d est, j u s t i . Non en im contrabebalur malr i rao-
n ium inter Se l l i et Ga in i l iberos. 

C A P U T V . 
V E R S . I . Hicestliber generationum Adam. H s l o -

r i am Adam et successorum ejus usque ad pra^scn-
t ia tempora boc nomine gignat. Praccedentem enim 
narra l ionem de creatione coeli e l terra? bistoria) 

φόντα τ ή ν ποίησιν αύτοΰ φησιν . 
Έζησε δέ Αδάμ, έτη σΧ\ χαϊ έγέννησε κατά 

? ή τ Ιδέατ αύτοΰ, κα \ τ ά έξης · ε ίκότως κατ* αρχάς 
τολυχρδνιοι έτύγχανον οί άνθρωποι , ίνα μ ή έ π ι -
λείψη τ δ τ ώ ν ανθρώπων γένος ά π δ μ ι α ς αρχής κ α τ ά -
Τ^αενον, ώς άν π λ ε ί ο ν ι ^ ρ ό ν ω πλείονας τ ίκτοιεν · έν 
Ιέ τώ τ ή ς διαδοχής λόγψ τ ώ ν πρωτοτόκων γ ί νετα ι 
ρνήμη · κ α \ μήν δ Σήθ τρ ί τος εστ ίν . Ά λ λ ' ούτε 
έ«δ Κάΐν έ π ρ ε π ε φαύλου δντος, ούτε ά π δ "Αβελ 

narra l ionem, qua creaiio ipsius descr ib i lur . 
VERS. 5. Et vixh Adam iriginla ei centum annis, 

genuitque in similitudine sua juxta imagincm snam. 
Neccssario vila? lerminus prorogabalurpriscis mor -
U l i b u s , ne deficerel humantim genus ab uno tan-
quam prir .cipio deducium : sed subinde longius 
laiiugque serperel fert i l i prole. In genealogiae c a l a -
logo pr in iogeni lorum nienl io fit. S i vero nascendi 
ordinein intuearis , l c n i u s e r i l S c i b . Sed parum 

* Deut. 9. 
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dccebal gcitfnlogiam auspirari w ! ab Caino, qui Α άτέκνου άπελΟόντο;, γενέσθαι τήν μνήμην τ ή ; ό \α-

:>ilmndum df»pravatus e ra l , vel ab Abelo , qni nullig 
I beris sitprrslitibus ad aslra volavcrat. Goricris 
«'Kaiogits conloxiUir in i l io suinplo ab Se lb , qni 
<iiodain:uod<> primogenitus babcbalur. Quod ait : 
< lu similitudme stia jnx la imaginem suam, ι c t c , 

< rcdo simplicius posiiuii), ut ambo i l l a nomina c x -
primMit rftMi i inam. Vnrum post occisum Abc lum 
Miuillimus seeumliiin i i i iagincm el gimil i ludiuein 
Dei sci l iool o b l m - i i Λ !amo fitius noiu incSetb . Nam 
r.briglo, cum pro nobis in critce csset defunctus, 
tios sumiis nati f i l i i , roformali per S p i r i l u m iu 

δ ο χ ή ; · διοπερ ε ί κ ^ τ ω ; ά τ δ του Σήθ , τρόπον τ ινά 
προιτοτόκου ύπάρχοντο ; . Τί. οέ, « Κατά τήν ίόε'αν καΛ 
κστά τήν είκδνα ι δοξει άπλούστερον λαμβανόμενον 
ταυτδν ε!ναι, με τά δέ τδν "Αβελ θάνατον έ μ φ ε ρ έ -
σ τ α τ ο ; τψ κατ ' εικόνα, και δμοίωσιν τοΰ Θεοΰ, τουτ
έστι τ ω Α δ ά μ τ ί κ τ : τ α ι πάλιν υ ι δ ; Σ ή θ · Χρίστου 
γ ά ρ υ π έ ρ η μ ώ ν αποθανόντος εγεννήθημεν οί π ι 
στεύοντας άναμορφούμενοι διά Πνεύματος είς Χ ρ ι -
στόν · τούτου δέ πρόφασις δ Χριστού γέγονε θ ά ν α 
τος , c Έ ά ν γ ά ρ μή δ κόκκος τού σίτου πεσών , » κ α \ 
τ ά έξης . 

Cbr i e lum , d w n in bunc f i rmilcr crcdtmus. Cselertun i t l referrrnuir in numcrum filioTum Dei , ir.or» 
Cbr i s t i prscglilit. « N i s i granum frumenli cec ider i l , et inor iuum fucr i t* 9 , ι ele. 

Noiandum esl l f cb ra i im gempcr c i rca cenlena- Β Ίστέον δέ δτι δ Ε β ρ α ί ο ς π α ρ ά έκατδν έτη γ ε ν ε α -
λογεί · οίον Α δ ά μ γ έ γ ρ α π τ α ι σλ' ετών γεννών τδν 

Σήθ · δ δέ Ε β ρ α ί ο ; ρλ' φησίν . 
ι ΐιιιιι n i i m c m i i i versari in toinponenda gencalugia, 
rxptnpli gral ia : ι Adaui nalus annos genuit 
S H I I , qui primogenilus cengelnr ; » sed llebrrcus sic 
s r r b i l : Adam nattis annos 150 gerntil Scth. 

V F . R S . 4 - 2 2 . Ει tixit Selh,postquam apparnit gmuil 
Ene*9 $eptcm annis et octingeuiU annis, ctc. Q3 
Ει ambulavit Enoch cum Deo : cl non ipse, quia 
tilil eum Deus. Ecce qnanla diligentia amio la lum 
s\i lempus, quod pnrcess i l generalioneiii l iberorum, 
ot quod deinde inseculum es l . Illa gentalogia coti-
s l n i i t u r c x bis , qui der ivanlur ab S e l b . C a i n i sobo-
l»«s nominalur i iUerduin , ncc tamen lcmpus i l l o -
ruin v i l x I radi lur . l l aud enim scire c x p e l i l Deus 
viiaui impiomm, qu ibu» in ex l remo die d icelur : 

c Amcii vamrR nun novi vos 9 0 . ι A l tanla ru ra fo- C μ 0 ς μ^ ν τ ο £ «Αδάμ, διά τού Κάΐν δ Λ ά μ ε χ , 

"Εζησενδέ Σ'ηΟε' καϊ σ* ετη,Ιω; τού , Εύηρεση\* 
σεν δέ Ένώχ τφ Θεψ καϊ ονχ ηνρίσκετο. "Ορα π ώ ς 
τών άπδ Σήθ δ χρόνος ακρ ιβώς άναγέγραπτα ι κα\ προ* 
τέκνων γονής κα\ μετά τ α ύ τ α · οί δέ έκ τού Κάΐν ονο
μάζονται μέν , ούκ ε ίρηνται δέ πόσον έκαστος δ ι ε γ έ · 
νετο χρόνον ' ού γ ά ρ ανέχετα ι θ εός τήν τών α μ α ρ 
τωλών είδέναι ζ ω ή ν · οΤς έρεΐ κρινόμενοι ; , t Ά μ ή ν # 

α μ ή ν ούκ ο!δα ύ μ ά ; . ι Τ ώ ν γ ά ρ δικαίων παρ* α ύ τ ώ 
κα \ αί τ ρ ί χ ε ς ήρ ίθμηντα ι · e Ό φ θ α λ μ ο \ γ ά ρ , φ η σ ί , 
τού Κυρίου έ π \ δ ικαίους . > Σκόπει δέ και ώς Ι β δ ο -

vei jus los , ut el iam borum capillos iu nmnc ia lo 
lcnea l . Nam c oculi Dci giuil sup^r juslos 9 1 . » Yide 
di l igenler , e i iitveities Lamecbum ossc sepiimum ab 
Adamo in linea C a i u i . Sepl imus quoque esso ab 
Λ latno cogno^cilur E^iiorb, &cd U\ lhiea Setb. L a -
inerbus enarral uxoribug, quae mala ipsuni ma-
i ioanl . A l Enocb , jux ia lcs l imoninpi P a u l i , vivng 
translali is esl 9 * . Nain in novissimis temporibus, 
r u m apparei>U Sal)balismus C b r i s l i , liidaei gravi tcr 
perculsi e l i rcmefacli g lupebunl , quod t rucidavc-
r in i v i r m n , nou uuuai c nobls giculi Cainus A b e -
biin : sed qtiod sccleialas ioanus admol i i i s i n l 
ipsi Ei i imanuel , cuutque in cr i icom eg r r in l . S i sc -
filies pirnas dedi l scelcris C a i n u s , meri lo se sc-

Ιβδομος δέ διά Σήθ δ Έ ν ώ χ · άλλ' δ μέν ταις γ υ ν α ι -
ξίν ά πε ίσετα ι δ ιηγε ί τα ι , δ δέ π ίστε ι μ ε τ ε τ ί θ η κ α τ ά 
τήν τού Παύλου φωνήν · έν έσχάτοις γ ά ρ καιροΤς τού 
έν τ ψ Χρ ιστώ πεφηνότος Σαββατ ισμού , περιδεής μέν 
ό ' ίσραήλ, ώς άνδρα άπεκτονώς , ούχ ένα τ ώ ν καθ* 
η μ ά ς ώς δ Κάΐν τδν "Αβελ, ίνα κα\ έ π τ ά έκδ'.χου·* 
μένοις υπεύθυνος γένηται* άλλά τδν Ε μ μ α ν ο υ ή λ · ώ ; 
ύποκεΐσθαι τα ι ς έβδομηκοντάκις ζ' ποιναΐς . U l δέ 
π ιστεύσαντες είς Χριστδν ούκ άν εύρεθειεν ζ η τ ο ΰ ν -
τες έτι τά τού Σατανά · μετατεθήσονται γ ά ρ π α ρ ά 
θ ε ο ύ έξ α τ ι μ ί α ς είς δόξαν, έξ ασθενείας ε ίς δ ύ ν α 
μ ι ν δρα δέ πάλιν ώς τ ή έβδομη ήμερα κ α τ έ π α υ σ ε ν 
δ θ ε δ ς δημιουργών τδν κόσμον. Κα \ τ ή έβδομη 
γενε$ τάς ά π α ρ χ ά ς τ ή ς λογικής φύσ.*ω; δ θ ε δ ς έλα-

pluagies seplies excanii i icandos pronui i l i ab i in l ob Π 6εν τδν Έ ν ώ χ είς σύμβολον τής συντελείας. 
ι r uc ida lun i νίΐΛ aur iore in . 1'osiiae e e m p i t e r i i » tunc i l l i s i r rogabunlur . Qui solidi fido adhjerent C b r i s - o ^ 
iioquaiiiiam S a l a n » implio.abiinltir s iudi is . Nam transfepeiUur a Deo immor i a l i ex ignominia 
gJori:*!», «x imbecill i taie in fori i i iwlinem. l l l u d vero specla : Deus die septimo quiel i se t rad id i l t in iv 
:ib*otvisse( hoc univer.-iiim mnndi opif ic ium. E l nunc i l le idem Dcus geueralione septinia a c c i p i i r 

ro» symbolum consuinniationis saeculi, Enoch u l p r imi l i a s ral ionalia c r c a t u r » . 

Paulus i n q u i t : ι Et morg ejug non invenieba- Ίστέον δέ δτ ι .δ μέν ^Απόστολος λέγει · ι Κ α \ ούχ 
l i i r ·*. ι I l ic v«;ro nulla ejirsrei facla est menl io . εύρίσκετο αυτού θάνατος. > Ένθάδε δέ ού κ ε ί τ α ι · 
Qui (il? F o r i a ^ i s propier i i i ic l lec lng prof i indi la lcni 
a nemine ejus morg coriiprebciidi quivit . Nam spi-
ι i lua l i s a ncinine di jndicalur , ctnn pri i .cipalis cjus 
pars a i)co ad pci fe t i ionem et beatitndiinMn i rans-
p o m n l u r . Quo aulcm paclo nsurp.»verit d ic i ioucm 

άλλά τάχα διά τδ βάθος τής συνέσεως αυτού μ ή κ α τ α 
λαμβανόμενος ύπό τίνος ούχ ε ύ ρ ί σ κ ε τ ο a δ γ ά ρ π ν ε υ 
ματ ικές ύ π ' ούδενδ; ανακρίνεται , μ ε τ α θ ί ν τ ο ; αυτού» 
τδ ήγεμονικδν έ π ι τελειότητα τού θ ε ο ύ · δτι δέ τ«7* 
μετέΟηκεν έπ ι τού σημεινομένου τούτου χ ρ ή τ α ι ή 

8 · Joan. x u , ^ 4 . 9 0 Μ Α Λ \ \ . χ \ ν , 12. 8 ' Psa!. χ χ χ ι ι ι , 16. · · Ilrbr. χ ι , ΰ . ' · ibi«J 
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Γ ρ α φ ή , δήλον έκ τών γ ε γ ρ α μ μ έ ν ω ν π ε ρ \ Ί ε ζ ά β ε λ Α tranilulit, satis patescit ex i l l i s , quaft de Jezabele e l 

χαλ Ά χ σ ά β , ά ν τ \ τ ο ΰ , τ ή κ α κ ί α α υ τ ή ς μετεπο ίησεν * " * ~~' " L S J S - S ' — * * '* 
αύτδν έ π \ τ δ χε ίρον . Κ α \ τδ άποστολικδν δέ αληθές* 
τού γ ά ρ μετατεθέντος ο ύ τ ω ς , θάνατος δ έχθρδς Χ ρ ι -
στψ ούχ ευρ ίσκετα ι · κ α τ ά δέ τδ (δητδν άνελήφθη ώ ς 
'Ηλίας ή καθ* έτερον τρόπον ε ί ς θείον ή ρ π ά γ η χ ώ -
ρον. Π ώ ς δ έ , φασ\> τδ άποστολικδν άληθεύετα ι , τδ 
καθώς α π ό κ ε ι τ α ι άνθρώπο ι ς ά π α ξ άποθανείν , εΓπερ 
Ένώχ χ α \ Η λ ί α ς μ ε τ ά τ ώ ν π α χ ύ τ α τ ω ν σ ω μ ά τ ω ν 

άνελήφθη σαν ε ίς άε \ μ ε τ ά τούτων έσόμενο ι ; Ά λ λ ' εί 
και τού ε ίθ ισμένου θανάτου , φασ\ , μ ή κεκο ινωνήκα-
σιν, άλλά τ δ τήν ένυλον ζωήν άποτεθε ϊσθαι κ α τ ά τδν 
απόρρητον ή μ ι ν τού θ ε ο ύ Λόγου τδ Ονητδν αύτδν δει 
νοήσαι * κ α ι τούτων άρα πρωτότοκος έκ τ ώ ν νεκρών 
δ Σ ω τ ή ρ * ε ί μετά τδ γεννήσαι δέ τδν Μαθουσάλα 

A c h a b a i r a d u n l u r , ubi d ic i tu r , nequi l i am et m a l i -
l i a m rouiieris mutasse et deduxisse v i r u m sempcr 
ad deterius. S ic etiam apparet certum et verum 
esse tes l i inonium P a u l i . Nam Enoch i i n hunc m o -
dum Irans la l i mors , qusfc i n i m i c a cst Cbr i s to , neu-
t iquam inveniebatur . Caelerum si E l i a m hu ic loco 
aplare ve l imus , scitote E l i a m assumptum esse per 
a l ium modum, et i l l a l u m i n aeterna labcrnacula . 
D i c u n i quidara : Qua ral ione verum erit i l l ud pro-
loqu ium P a u l i , omnibus homimbus propositum 
esse, ut semel moriantur : nunc vero cognoscimus 
magna celcritate raptoset translalos esse E n o c b u m 
et E l t am, et permansuros perpeluo una cum suis 
corpor ibus . Hespondetur : E i s i more bominum 

εύηρέστησεν Έ ν ώ χ τ ψ θ ε ψ [ π ρ δ τούτου κ α τ ά τ ή ν Β non leganlur defuncl i , altamen divina quadam r a -
Γραφήν ο ύ κ ήν εύάρεστος τ ψ θ ε ψ ] , δήλον ούν δτι έκ l ione , nobis inexplorata, 94 mortalitatem exue-
μετανοίας εύηρέστησεν . run t . E i i n hunc modum nos i l l o ru in mortem in« 
lelltgere opor ic t . Caeterum primogenUus ex morlUis accipiendtis est S a l v a l o r . S i l u m deniutn, poslquain 
genoit M a l h o s a l e m , placuit Deo Enocb : cene anlequam gignerct , ut Scr ip tura docet, non gratus e i 
acceptus erat Deo. Quod i g i l u r amore eum coroplexus es l Deus, poenitentise, quam egit, imputaro debei . 

Αυτός διανα&αύσει ημάς. Έ π \ τ ή τοΰ παιδδς V E R S . 2 3 . hte [Noati] contolabitur nos. Ecce con-
γεννήσει π ρ ο φ ή τ η ς ευθύς ένεδείκνυτο * κ α θ ά π ε ρ ά μ έ - t inuo propheta esse declaratur i n nat ivi la te filii. 
λιι κ α \ Ζ α χ α ρ ί α ς έ π \ τ ψ μ α κ α ρ ί ψ Β α π τ ι σ τ ή · έ π \ 
λ ε μ π ρ α ί ς ά ρ α ταΓς έλπ ίσ ιν ή Ν ώ ε γένεσ ις π ρ ο α ν -
ι-κανείτο τ ο ί ς πάλα ι * κα \ ή ν δέκατος έξ Α δ ά μ δ ιά 
l&fl γ ε ν ε α λ ό γ ο υ μένος . Π ώ ς δέ Ν ώ ε , φασι , διανέπαυ*-
« τδν Λ ά μ * χ ά π δ τ ώ ν έ ρ γ ω ν αύτοΰ κα \ ά π δ τού 
Ι^πεΐν, κ α \ ά π δ τ ή ς γ ή ς ή ς κατηράσατο Κύρ ιος , κ α \ 
τ ι έ ξης , λ ε γ έ τ ω σ α ν ot τ ή λέξει π α ρ ι σ τ ά μ ε ν ο ι · μ ή -
*οτε Γ ούν έ π ι τδν Σ ω τ ή ρ α αναφέρετα ι , δς έστιν άλη 

s i c u i i et Zachar ias va l i c ina lu r de Joanne Bap i i s i a , 
quemadmodum memoriae p rod i i um est i n evange · 
l i c a b is tor ia . Praedicia itaque est priscfc amplissitno 
vat ic inio nal iv i lae Noachi , i n quo oronis fere spes 
ipsis sita sit , et de quo maxima commoda sperare 
dcbeant. E r a i quidem decimus ab Adamo In generis 
serie ab Seiho d u c l a . Dicant , quaeso, i l l i , q u i so l i 
inbserent l i i t e r » , quomodo operura vacationem 

6ώς ά ν ά π α υ σ ι ς , κα \ τ ψ ά μ α ρ τ ί α ν μ ή π ε π ο ι η κ έ ν α ι , ^ praibueri l Noaclius Lamecho . For te ad C b r i s l u m 
χνρίως δ ί κ α ι ο ς ; Ο ύ τ ω ς • γ ά ρ π ά ν τ α ς τ ο ύ ς έ ν έ λ π ΐ δ ι SaWatorem i s l ud test imonium porr igendum est. 
αγαθή κ α τ έ π α υ σ ε *· δύναται δέ και κ α τ ά τ δ £ητδν H ic enim vere laboruin nos l rorum quies c s t : p ro -
είρήσθαι δ ι ά τ δ , θ ά ν α τ ο ς άνδρ\ ά ν ά π α υ σ ι ς . prieque babetur jus tus , ut qu i nunquara peccave-

rit. !s praestat, ut i u b o n a s p e acquiescamus. E t i a m mors , s i quis p r ed i c t a lal ius r l m a r i veli t , d ic i po-
tesi fuisse v i r o requies. 

ΚΕΦΑΛ. q \ 
Ίδο'ντες δέ ol vlol τον θεον τάς Θυγατέρας ιών 

ανθρώπων, έΛαΰοτ εαυτών είς γνναΊχας, κα \ τ ά 
Ιςής. Γ ρ ά φ ε τ α ι κα \ ι "Αγγελοι θ ε ο ύ · > και φασί 
τίνες τ ά ς ά π ο σ τ α τ ι κ ά ς αύτδν λέγε ιν δυνάμε ι ς , καίτοι 
*ρδς γ υ ν α ί κ α ς α γ γ έ λ ω ν μ ί ξ ι ς αδύνατος κα \ π α ρ ά 
φύσιν εστίν. Ά ν δ ρ ά σ ι , φασί τ ί νε ς , ο ίκήσαντες , δ ι ' 
εύτών τάς μ ί ξ ε ι ς ε ίργάζοντο · άλλ' ούτε ε ίπε ν ή 
Γραφή, κα \ δυνατδν τοΰτο λέγε ιν έ π \ π ά ν τ ω ν άε \ 

C A P . V I . 

VERS. 2 , Videruntque filii Dei filias hominum 
quod eieganles essent. Quaedam exemplaria h a b e n l : 
c Angel i Dei . » Quidam pulant Mosen significare 
bis verbts defeclrices poienl ias sWe angelos apo-
staias. A t sane cum mul ier ibus Yeneris foRdus in i re 
angeli nequeunt. Repugnat enim nalura?, quamvis 
omni mal i t ia abundent dxmones . Quidam aiunt 
angelos defectores il lapsos i n viros concubitus 

των αμαρτωλών · π ω ς ουν ώ ς τότε μόνον γενόμενον D peragere cum mul ie r ibus . V e r u m co tempore so-
*»ΰτό φησιν ή Γ ρ α φ ή ; δτι δέ ανθρώπους ούς νΰν 
αγγέλους κα \ υΙούς θεού ο ύ τ ω καλε?» τ ά μετά τ α ύ τ α 
^λο?. Ε ί π ε γ ά ρ Κύρ ιος δ θ ε δ ς , φ η σ ί ν c Ού μ ή κα* 
Ιαμείνη τ δ Π ν ε ύ μ α μου έν το ίς ά ν θ ρ ώ π ο ι ς τούτοις . > 
θύχέτι αγγέλους όνομάζων αυτούς , άλλ' ανθρώπους* 
&*δν γ ά ρ γεγόνασ ιν άνθρωποι ά ν α μ ι γ έ ν τ ε ς το ί ς 
5ρονούσιν α ν θ ρ ώ π ι ν α * τ ί γ ά ρ ή μ α ρ τ ο ν οί άνθρωπο ι , 
εί οί άγγελοι τού θ ε ο ύ έλαβον τ ά ; γυνα ίκας β ιασά-
M ^ t ; Α γ γ έ λ ο υ ς ούν κα \ υιούς θ ε ο ΰ καλεί τδ γένος 

lummodo id accidi t . Nec Sc r ip lu r a edocet, idem 
contingere eeinper peccatoribus. Sed tamen m i r a -
bile v ide iu r , id prisco lantummodo evenisse sscculo. 
Quod angelos sive i i l ios Dei niincupet homines, 
sequenlia docenl . Nara Deus dixi t : ι Non pcrma 
nebi l Spir i tus mcus in bomiuibus bis . ι Ecce non 
eos in repclUione angelos nominat, sed bomines. 
Nain deinceps bomines facl i sunt d iv ina coraini -
scenles btimanis, cum filias bominum sibi conjun-

V A R I y E L E C T I O N E S . 
f C o d . μ ή τ ε . · C . Ν . ούτος. * C . Ν. άνέπαυσε . 

P A T B O L . G R . L X X X V I I . 
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gerent. Cer l e constat in jus l i l l am longe lateque in Α τδ έκλεκτδν , τ ο ύ ; ά π δ τού Σήθ κα\ Έ ν ώ ; , ούς ούτως 
orbe imper ium lonuisse, cum etiam angcli l>ei 
in jur i is c e r i ave r in l , e l filiabus hominum v im aii t t-
lerint . Yocat itaque angelos et filios Oei gemiseL<>-
c i u m , sci l icet ncpoles Setbi et E n o c h i , quos tslo 
nomine dignatur Moses , ob p ie la lem c l j u s l i i i a m , 

έκάλουν δ ι ' δσ ιότητα . Κ α τ ά τδ , c Έ γ ώ ε ί π α · Θεοί 
έστε . ι Α ν θ ρ ώ π ο υ ς δέ τούς ά π δ τού Κάΐν , οϊ ψ α λ -
τήρ ιον εύρον κ α \ κ ιθάραν κ α \ χαλκευτ ικήν · ανθρώ
π ι ν α γ ά ρ έπενόουν c Κ α τ ά τούς άναστάντας π α ί ζ ε ι ν 
μ ε τ ά τδ φαγε ίν κ α \ π ι ε ί ν . > 

quam observabant, s icut i et a l iud o racu lum d iv inum pe rh ibe t : € Ego d i x i : D i i e s l i s t v , ι e l c . H o . 

mines voran lur , qui a Ca ino generis o r ig inem gtimunt. H i inveniores sunt musicae, citharae et artis 

rcrariae. Sed liaec ompia buniana adinventa gunl , 

b iberun i , su r rcxe run l ad ludenduin ι 

Quantisper d iv inum genus servabalur p u r u m , 

rnilla ex lc rna iqacula congpurcatum, nomen ange-

loruro obt inebani i l l iba iu ip : poeiquam vero p ro -

lapsi in foedos carnis aflectug coucumbebant cum 

filiabus h o m i n u m , qaae processeranl ex genere 

C a i n i , accidi t , ut bae i l l i s nec Deo ederent parit ig 

monstrosos et prodigiosos : qu i nonn is i morta l ia 

g icul i raonet i i le locus : c Pos tquam ederunt ct 

Έ ν δσω μέν ούν τδ θείον γένος αμιγές έφυλάττετο , 

ήν κα \ έ λ έ γ ε τ ο · ε π ε ι δ ή δέ παρώλισθον ε ίς φ ιλοσαρ-

κίαν τ α ί ς ά π δ τού Κάΐν άναμ ιγνύμενο ι γ υ ν α ι ξ ί ν β 

έτ ικτον αύτοίς άλλ* ού τ φ θ ε ψ αί γυνα ίκες τ ά τ έ ρ α τ α , 

θνητά φρονοΰντες , άλλ ' ούκ αθάνατα , π α ρ α χ α ρ ά τ τ ο ν -

τ ε ς τού θ ε ο ύ κα \ αυτά λοιπόν τ ώ ν ανθρωπίνων σ ω 

μ ά τ ω ν τά κάλλη · ώ ς τδ σύνηθες μέτρον τε κ α ι δ ύ -
curabant repudialie coelestibus. Sed Deus i l l o rum Β ναμ ιν ύπερα ίρε ι ν μ ε τ ρ ί ω ς τούς τ ικ τομένους · άλλ* 
giganlum habitum et corpora ita l emperav i l et 
coniposuit , i i l facile etiam a pusi l l is et parva s l a -
lu ra bominibus supcrarentur . Nec lamen creden-
dum est tanta fuisse mons i ra hominum gigantes, 
ut vertice coelum tc l iger in t , et uous q u i v e r i l loeo 
moverc et al io j acu la r i S i c i l i a m . 95 Graecorura 
b x c sunt prodigiosa mendacia : lales i l l i reperc-
r u n i fabulas. Scr ip tura assolel gigantes appeliare 
viros robuslTssimos e l peccatts loios addictos. N a m 
et de Pers is e l Medis ecr iptum e s l : c Giganles ve~ 
n i u n i u i irapleam furorem meuin, g l u d e n i e s c l i n -
j n r i a afficienles. » lelo uomine vocantur e l a l i en i -
genae, ut Enak im in Rapba im »·.» E l cum Scr ip tura 
cna r ra l res gcsias A b r a b a m i , iu le r a l ia inquit 

ούχ ώ ς έφικνείσθαι ν εφών , κα ι Σικελίαν ύ φ ' ένδς 
ά ν α ^ ί π τ ε σ θ α ι κατά μύθους κα\ τ ε ρ α τ ε ί α ν Έ λ λ η ν ι -
κ ή ν γ ί γ α ν τ α ς δέ καλείν έθος τ ή Γραφή τούς ε ύ ρ ω -
στοτάτους μ ε τ ά κακ ίας · κα ι γούν εΓρηται περ ί Π ε ρ 
σών κ α \ Μήδων, ι Γ ί γ α ν τ ε ς έρχονται πληρώσαι τ δ ν 
θυμόν μου χα ίροντες ά μ α κ α ί υβρ ίζοντες . > Κα\ τ ο ύ ς 
αλλοφύλους, ώς τούς Έ ν α κ έ μ Ί Ρ α φ α ί ν και έ π \ τού 
Α β ρ α ά μ φ η σ ι ν ι Οί Σύροι οί κατακόψαντες τ ο ύ ς 
γ ί γ α ν τ α ς , άντ \ , τούς ισχυρούς, ι Κα \ έ π \ τού Δαβ;δ 
ήσαν γ ί γ α ν τ ε ς , κα \ δ μ ω ς οί άνελδντες αυτούς δ υ ν α -
τωτερο ι γεγονδτες ούκ εκλήθησαν γ ί γ α ν τ ε ς , έ π ε ι δ ή -
π ε ρ ήσαν δίκαιοι · τ ινές δέ τούς δυνατούς α π λ ώ ς 
ούτω καλεϊσθαί φασιν . Ά λ λ ' επε ιδή οί δίκαιοι ού τ ή 
εαυτών δυνάμε ι , τή δέ τού θεοΰ βοηθέ ία κ α τ α γ ω ν ί -

« Syrt , qu i ceddcrun t giganies, id eet, robuslos . · ,C ζονται τούς άνθεστηκδτας , ούκ εκλήθησαν γ ί γ α ν τ ε ς · 

S imi l i t e r , cum descr ibunlur res gestae Davidis , ώ ς άν μ ή τ ή αυτών δυνάμει ε π ι γ ρ α φ ή τδ κ α τ ό ρ θ ω μ α , 

commemoranlur giganles. Yerum qu i hos ob t run- Ό δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς · 0 / t / / o i r i o r δ ννασ τενόντων, έξέδω-

carunt fuere fortiores, « c c tamen dic t i sunt g igan- κ ε ν άντ \ τού , τών αγ ίων τών ύ π δ θεοΰ π ρ δ ς τούς 

tes. Causam scire vis? Jus t i erant. Quidam a i u n l , άνθεστηκότας δυναμουμένων . 

potentcs isto noinine nuncupar i . Jus l i s , cum auxi l io d ivino adjuli debellent hostcs, non cst nomen 

gigantum datum, sctUcel ne pracclari successus non divinae, sed humauae v i r tu t i acceplo fer renlur . 

Y e r u m Symmachus sic v e r f i t : Filii potentum, id est, sanctorum, qu i d iv ino aux i l io n i u n i l i , aude-

rcnt reshtere advcrsar i ia . 

VfiRS. 3. Nonperinanebit Spirilus meu* in homine 
iu (Elernum. Spi r i tus Dei permanet in i l l i s , q u i 
rejecti* lerrenis ad ccelesiia evehuniur . Qu i l e r re -
nis adbserenl affectibus, a S c r i p l u r a appellantur 
earo% scilicet dum carnis a f lec l ibu i immerguntur . 
N o n en im eam, quaeoculis subjeclaest , carnem i n -
tol l ig i t . Nan» ei s ic fieret, profecio ncmo m o r i a -
Us, cum omnes conelcmus carne, particepg red-

Ού ιή\ χαταμείνχι το Πνεύμα μον έν τοις άν-
θρώχοις τούτοις είς τόν αΙώνα. Τδ Πνεύμα τού 
θεοΰ π α ρ α μ έ ν ε ι έν τ ο ί ; ανωτέρω χωρήσασι τ ώ ν υλ ι 
κ ώ ν οί δέ τούτοις πλησ ιάζοντες ε ίρηνται σάρκες, 
σαρκών νοουμένων τ ώ ν υλικών κα ι ε μ π α θ ώ ν κ α τ α -
στάσεοιν · ού γ ά ρ τήν πρόχε ιρον σάρκα φησίν · ο ύ τ ω 
γ ά ρ άν συνέβαινε μηδένα άνθρωπον μετέχε ιν τού 
Πνεύματος τού θεού · κα ι Παύλος δέ φησιν · c 01 δέ 

deretur d i v i n i Spi r i tus . Paulus quoquo inquit : D έν σαρκ\ δντες , θε ίρ άρέσαι ού δύνανται , ι Ε ί γ ά ρ 

ι Q u i vero in carne sunt, Deo placerc nori pos-
sunt * f . » S i quis reepiciat carnem i l l am v i s i b i -
l em, qua omnes v e s t i m u r , oflendit multos ca 
amicios grat iss imos, quortun de numero sunt 
s anc i i , fuisse Deo. l l e r u m i n q u i i Apostolus : « Yos 
aulem i ion esi is i n carnc , sed in sp i r i tu ·*. > Car-
ueui bic vocat v i l i a , quae pra^tan: , u l caro culpe-
tur . Nam adlmc in carnc, id es l , carne velati erant 

τ ι ς σάρκα λάβοι τήν δρωμένην , πολλοί συν α ύ τ 2 θ ε φ 

ήρεσαν ώ ς οί άγιο ι π ά ν τ ε ς . Κ α \ πάλιν λ έ γ ω ν 

ι Τ μ ε ί ς δέ ούκ έστέ έν σαρκί , άλλ' έν π ν ε ύ μ α τ ι , ι 

τήν ψεγομένην σάρκα σημαίνε ι . Έ τ ι γ ά ρ ήσαν έν τ § 

δ ρ ώ μ ε ν η σαρκι οΓς τ α ύ τ α έγραφε · προσέτ ι δέ κ α \ 

δλος δ άνθρωπος τ α ύ τ η σ η μ α ί ν ε τ α ι τ ή π ρ ο σ η γ ο ρ ί α · 

ι Έ κ χ ε ώ γ ά ρ ά π δ τοΰ π ν ε ύ μ α τ ο ς μου έ π \ π ά σ α ν 

σ ά ρ κ α , ι άντ \ τ ο ύ , έ π \ ανθρώπους . Ε ί ς τδν α ιώνα δέ 
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* λίγων, τ ή ν ζωήν αίώνα καλεί . Ώ ς ό Δαβίδ, ι Ό αιών Α ϋϋ» ad quos ea scribebat. Pra?terea caro totum 
ημών ε ί ς φ ω τ ι σ μ δ ν του προσώπου σου, ι άντι τ ο ΰ , ού quoque signif ical hominem, sicuti l i que i ex i l lo 
πληρώσουσι τδν χρδνον αυτών τ ή ς ζ ω ή ς · έν τούτοις loco : e Nam effundam de sp i r i l u meo super u n i -
γάρ ε ί π ε ν , ούχ έτέροις · ού γ α ρ αναπληρώσω αύτοίς versam carnem, » i d e s t , super bomines. C u m 
τδν αρ ιθμόν τ ώ ν ετών τδν πολύν εκείνον. d i c i i i n aelernum, vi tam hi imanam intel l igi t , s i c u l i 

el David : f Saecwlura nosi rum i n i l luminat ionem vul lus tui · · . > Sensus e s l : Nequaquam pal ia r , itt 
ad so l i l a annorum spaiia vivendo perveuiant. V e r u m de pr iscis mor la l ibus , nec a l i i s , ea -e locu-
Utsest. S u m m a i i m : Nequaquam amplius, ut antea, annosi e runt . 

Kal πάς τις διανοείται έν τή καρδία αύτοΰ V E R S . &-7. Et omne figmenlum cogitationum cor-
επιμελώς έπϊ τά πονηρά καθ" ήμέραν, κα ϊ τ ά ά%$ ejus tanlummodo esset malUm per singulos dies. 
έξης. Τ δ « π ά σ α ς τ ά ς η μ έ ρ α ς · τδ Έ β ρ α ί κ δ ν ούκ Hebraicus lextus non habet : ι Per singulos d i e s . i 
έχει. Κ α \ τ δ · Έ ν ε θ υ μ ή θ η δέ, τδ Έ β ρ α ί κ δ ν έχε ι , P ro cogi lav i t , Hebraius legi l : «Men le agitavil , » 
ιΔιενοήθη» ή ι π ρ ο σ έ σ χ ε ν . ι Έ ν τ α ΰ θ α μόνον. 'Αλλαχοΰ vel : ι Huc omnem v im mentis in t cnd i l . ι A l i b i 
δέ, ε ί π ο υ έχε ι , μετεμελήθη δηλοί ή παρεκλήθη, vero, ubi l eg i lu r , pcenituit, s ignif lcal admonuit, id 
άντι τ ο ΰ , έποίησε κ α τ ' α ν θ ρ ώ π ω ν αίτησιν αξ ιωθε ίς , est, rogatus annuit peti t ioni bominum. S ic poscon-

. 'Ος τδν Σαούλ ήτήσαντο oi Ιουδαίο ι , κα \ έδωκεν α ύ - R l ibus regcro Jud$ i s dedit Sau lum. Daviden im non-
τοίς δ Θεδς τδν Σαούλ. Ο ύ π ω γ ά ρ ήν δ Δαβ\δ έ π ι τ ή - dum gtibernaculo regni , uipole juvenis , idoneus 
δειος, άλλ ' έτ ι νέος, και ή βασιλεία α ύ τ ψ Βενιαμίν erat. Nec regia potestas debebatiir t r ibu i Benjamin. 
ώφείλετο* δ μ ω ς δέ κα ι ά π δ Βεν ιαμ ίν ούκ ά ρ γ ώ ς · Nec tamen regnandt in i t ium obi le r a Benjaniin 
επειδή μ ε τ ά τοΰ Ι ο ύ δ α Βενιαμίν ήν * ίνα ή Έ φ ρ έ μ t r ibu petitur. Nara Benjamin tr ibug semper fnit 
ή κ α κ ώ ς άρξασα μ ή έχη λέγειν 3τι, Ό θ ε δ ς άπ* έμοΰ Juda t r ibui eonjuncl iss ima. Praecisa est jaclantia? 
ήρξατο ή έξελέξατο · τδ δέ ένεθυμήθη κα ι διενοήθη t ccas io Epbra i i u , q u i , cum niale imperitassent, nci 
έντί τ ο ΰ , κ α τ ε ν ύ γ η , σύννουν έσχε λογισμό ν . Δηλοί possent g lor iar i ex sese i i i t t iu i i i faclum e$sc impe-
δέτδ , c π ά ς τ ι ς διανοείται ε π ι μ ε λ ώ ς , ι και τ ά έ ξ ή ς , r a n d i , et inde e i iam delecluot essq regem. Quod 
είρημένον π ρ δ τοΰ κατακλυσμού και μ ε τ ά τδν κ α τ α - legi tur : Cogitavii sive repulavit, Ι Η , pro admoni-
χλυσμδν, τδ φυσικδν τ ι προσείναι τ ψ ά ν θ ρ ώ π ψ π ο - lus ett, accipe. Nam ra l ionem tenet menl i respon-
νηρδ;ν τ δ έ π ι θ υ μ η τ ι κ δ ν ή τ ι έτερον , δ θ ε δ ς μέν ε ί ς deniem. Qund vero a i l : c Omne figmenturo c o g i -
χρήσιν έ χ α ρ ί σ α τ ο , η μ ε ί ς δέ ε ίς κακδν έ τρέψαμεν . t a l ionum, » e t c M extenditur ad eos, qui anteecs-
Ό δέ Ε β ρ α ί ο ς άντ ι τοΰ επιμελώς, Φυσικόν τοΰ sere e l qu i seculi stint universalem inunda i ioncm. 
άνθρωπου έπϊ τά πονηρά έκ νεόττχτος αύτοΰ. S iquidem natural i ter remansit in honiine cupicl i -
Νοείται δέ παρ* αύτοίς και ο ύ τ ω ς - Τό πλάσμα τής C tas mala, vel a l iud qu idpiam. Haec Deiift, u l nob i* 
καρδίας άνθρωπου έπϊ τά πονηρά έκ νεότητος condurerei i t , conceeserat : veruro i i? a b u l i m u r , f t 
αύτοΰ. Ο ύ κ ο ύ ν , ού φυσικόν λέγε ι , άλλά, πλάσμα in malnm vert imus. Hebraus loco aludiose, i n -
μέν τής καρδίας, τουτέστι τδν αύτεξούσιον λογισμδν, qu i l : Nalura hominis nd malum α teneri$ jam indc 
έγκείσθαι δέ ήδεσθαι τοίς κακοίς έκ νεότητος · π ε π λ ά - vergil et inclinat annis. S ic e l iam Hebneus dc i i g -
σθαιδέ ε ί ς τ δ έπ ιθυμε ί ν κο ί της , άλλ' ε ίς παιδογονίαν, nienlo senlit : Figmenlum humani cordis propen-
ούκ ε ί ς π ο ρ ν ε ί α ν ώ ς και τδ θυμικδν ε ίς φυλακήν det ad mala ab ipsa juventute sive iufantiU wtate. 
ο ύ κ ά π ή ν ε ι α ν . Τδ δέ, Μετεμελήθη, κ α ί τ δ , όργίσθη B u m ait : Figmenlum cordis, non inlel l igi t n a l u -
θνμφ Κύριος, α ν θ ρ ώ π ι ν α δι ' η μ ά ς · π ώ ς γ ά ρ δ π ρ ο - r am, sed Ggmenlum cordis , i d est, rationem l iber i 
ειδως μ ε τ α μ έ λ ε τ α ι ; Ά λ ν ώ ς άν νοήσωσιν δτι ol a rb i t r i i , secundum quod inhaeret mal i s , e l v o l n -
πάσχοντες δ ικα ίως πάσχουσι , και μεταγνώσιν ώ σ π ε ρ ptatem percipi t ex mal ig . Tborus fictus eeu for-
ol πσρά διδασκάλου άκούοντες* ΜετεμελήΟην δτι σοι malus QQ os l , u l ineervi re l procreai ioni l ibero-
τηΧικαύτα π α ρ ί δ ω κ α · έπράττε το γ ά ρ π α ρ ' αυτών ή rum per cupidinem ; nec cupiditas sive l ibido dafa 
κακία ε π ι μ ε λ ώ ς κα \ βεδουλευμένως, δ δηλοί τδ c έν est, ut operaro demus scortationi velitaeqnc l i l i -
τ ή κ ι ρ δ ί α * ι τδ δέ ι έκ νεδτητος, ι ή έκ μ ικράς d i n i . S ic i rasc ibi l i s potcnl ia oblata ost ad corporis 
ηλικίας, ή δτι ουδείς τοιούτος πρεσβύτης εστίν . Β defensionem, non ad injunas infercndas. Quo. i 
a i t : ι Pcen i tu i lDeura , l e t ι iratus cst Dcws, » e t c , bumano niore, proptcr noslram i m b e c i l l i t a i c m , <!i-
ciiur. Quomodo enim poenitenlia caderci i n eum, qui omnia , antcquam fiant, praenovit ? Hac s c r i -
bendi formula usus es i , ut demonslraret merito i l los expendero poenas. Proinde resipisccre ne ab-
nuant. S ic praeceplor agit cum disc ipulo , inc rep i t ans : Piget quod talia tanlaque t ib i proposui, cuui 
loamvideo negligeniiam. I l l i mortales, de quibus nunc sernio c s i , de indus l r ia et consulto iniqua 
perpetrabant : quod quidem insinuatur per haec verba : « iu cordc, > etc. E x juventule, id es l . j a m 
nide ab ipsa infanl ia ; veJ quod nnl lus eorum esl scoex, rcspeclu vi r tu l is ac lo . 

'λνθρώπινον δέ κα ι τδ , Ίδών. Και πρότερον γ ά ρ More hominuin et i l l ud profalur Deuft : t i -
U»pa, άλλά νύν έ π ι έκδικήσει τ ε θ έ α τ α ι · δτε γ ά ρ μ ή dens, e lc . S iquidem et aniea i l l o rmn ncfanda faci-
§ούλεται κολ^σαι τούς άμαρτάνοντας , λέγεται μ ή nora compcr la habebat. Nunc tameu ca visa esse 
i?fv αυτούς άλλά και κ ο ι μ ά σ θ α ι · εξεγε ίρετα ι δέ ώ ς teslalur , qui ul l ionem exigit . Nam qui connivc4 t 
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nec mcr i t i s suppl ic i is subdere m o l i l u r facinorosos Α ο ύ π ν ω ν χαϊ κ ε κ ρ α ι π α λ η κ ώ ς · πολύ γ ά ρ μ α κ ρ ο θ υ μ η -
l iomines, d ic i tur caecutire e l do rmi l a r e . Tandem 
vcro expergisci tur dormi ians et stertens : t a r d i -
tatemque suppl ic i i gravitale compensat. Quod 
i n q u i t : c Omnis cogitat , > e t c , universal i ter p ro -
nunt ia ium esse accipe, s icuti et i l l u d : « Omnis 
frater supplantando supplanlabi t . ι E t i l l u d : 
ι Omnis amicus fraudulenter incedi t . > Caeterum 
Noali non erat compulandus in nrnnero conscele-
ratorum i l l o r u m . N a m angeli nomen gerebai s i t e 
filii Deiy s icu t i monere videtur i l l ud d i v i i i u m o ra -
c u l u m : c Ego d i x i , D i i es l i s '.. > Hu ic non d i s -
s i ra i lees t s i bomines consideres, boc o r a c u l u m : 
c D i x i i n excessu m e o : Omnis homo est mendax \ > 

σας , αθρόως έν τ ή υπερβολή τ ά ς κολάσεις ε π ά γ ε ι · 
τ δ δέ ι π ά ς διανοείται » άντ \ τ ο ύ , έ π \ τδ πλε ίστον . 
Ώ ς κα ι τ δ , ι Πάς αδελφός π τ έ ρ ν η πτερν ι ε ί . ι K a \ f 

ι ΪΗς φίλος δολίως πορεύεται * ι ή δτι δ Νώε ούκ έτι 
ήν άνθρωπος , c Έ γ ώ γ ά ρ ε ί π α * θ ε ο ί έστε. ι Τοιού
τον κα\ τδ Έ γ ώ ε ί π α , < έν τ ή έκοτάσε ι μ ο υ , Π ά ς 
Ανθρωπος ψεύστης * ι δπου γ ά ρ έρ ι ς κα\ ζήλος , ούχ\ 
άνθρωποί έστε . Χρήση δέ τ ώ , π ά ς τ ι ς δ ιανοείται , 
π ρ δ ς τούς φιλοπονούντας έν έτεροδόξοιςκα\ ε π ι μ ε λ ώ ς 
£ η τ ο ΰ ν τ α ς τδν εκείνων λόγον συστήσαι · έναντ ίως δέ 
δ ιάκε ιτα ι τ ο ύ τ ω ό Έ κ κ λ η σ ι α σ τ ι κ δ ς σοφδς, < Διανοού
μενος έν τ ή καρδία ε π ι μ ε λ ώ ς έ π \ τ ά αγαθά π ά σ α ς 
τ ά ς η μ έ ρ α ς . > 

C u m enim sectemini conlenl ionem et aemulationem, annon homines esl is ί Qtiod inqur i : < Omnis 
(Ogiiat io, ι e t c , perstr ingit magna gravitate i l l o s , q u i divers is opinienibus agiiatos, magno l a b o r e 
conantur i n l e r se conc i l i a r e , et ad uni tatem per i rabere . Hu ic eloquio adversatur Ecc les ias l icns 
dicens : « Sapiens medi la tur bona i n eorde suo cunct is diebus a . > 

Ca3lerum pulcl i re scr ip tum e s t : « Abolebo ho- Β Κ α λ ώ ς δέ κα \ τό * c Α π α λ ε ί ψ ω τδν άνθρωπον , 3ν 
m i n e m , qucm fec i , a facie lerrae. ι N a m nequa- έπο ίησα ά π δ προσώπου τ ή ς γ ή ς . > Ού γ ά ρ ε ί ς ά ν -
quam vult hominem penitus abolere et ad mhiluna 
rcdigere : neque eliara ejue an imam perdere v u ! i . 
Qu id igi tur? c Delebit eurn de euperficie lerrae. * — 
« A b homine usque ad juraenta. ι Q u a r e , c u m 
mine lur eolum se homines e medro subla turum, 
c i i a m rel iqua corrumpere non cuncla tur an ima l i a? 
Quia an imal ia non p r inc ipa l i l e r proptcr se creata 
sunt, sed propter bomi i ie in , c u i i l l a i n s e m r e v o -
l u i l . Gum i g i i n r bomini ex i t ium immineat , haud 
i m m o r i l o e l b r u l a c o n c i d u n t , cum i s , ob quem 
formata sunt, non amplius vHalem capiat au ram. 

υ π α ρ ξ ί α ν αύτδν π ε ρ ι ά γ ε ι · ουδέ κ α τ ά ψυχήν α π α λ ε ί 
φε ι , άλλά ι ά π δ γ ή ς , ι — ι Ά π δ άνθρωπου Ι ω ς 
κτήνους , ι Δ ιά τ ί α π ε ι λ ώ ν τδν Ανθρωπον απαλείψει ν , 
κα \ τ ά λο ιπά προσδ ιαφθε ίρε ι ; δτ ι ού π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς 
δι* έ α υ τ ά γέγονεν τ ά άλογα , άλλά χ ά ρ ι ν α ν θ ρ ώ π ω ν 
κα\ τ ή ς τούτων υ π η ρ ε σ ί α ς · ών δ ι α φ θ π ρ ο μ έ ν ω ν , e l -
κότως κάκε ίνα συ^νδιαφθείρεται μηκέτ* δντων τ ώ ν 
δ ι ' ούς γ έγονεν . Χ υ μ μ ε τ ρ ο ΰ ν τ ο ς τού θ ε ο ΰ τδν ά ρ ι -
θμδν τ ώ ν σωΑησομένων ζ ώ ω ν προς τ ή ν χ ρε ία ν τ ώ ν 
σωθησομένων α ν θ ρ ώ π ω ν , ώ σ π ε ρ ουν κα>. άπ* αρ
χ ή ς δύο δύο έκτ ισεν . 

Deus tamcn beneficus conservavi i an imal ia numero tot, quot h u m a n x viiae neceesarta fore a rb i l r aba -
tur . U t ig i tur ab pr i raordio rc runi bina c l b ina c o n d i d i l , s i c , etc. 

VERS. 8. Noah vero invenil graiiam in oculis De~ C Καϊ Νώε εύρε χάριν εναντίον Κυρίου τον θεον· 
mini. Qu ia Noata sc praeparavii ad bona opera, 
gra l iam coram Deo inveni t . Operibus v i r l u l i s se 
insinuabat d i v i n o favori : istaque opera praesia-
bant, ut consequeretur grat iam d iv inam. Dccentcr 
vero posUum e s i , invenii, e i c . l n d i c a l enim N o a -
cbum maximopere studuisse, ut inveniret graiiara 
iri conspeclu D o m i n i , et tandem inveuer i t . C u m 
vero d ix i s se t , / u s t t i i , i d e s l , per(ectu$t e i c , addidi t , 
c i n generatione sua. > Fortassis ma l i l i a nondum 
ejus facta inqui i iaverat , sed adbuc i n pectore 
abdita rcsidebat. Cauerum Deus nolens incusare , 
ve l alicujus v i u i ins imulare N o a d i u m , ιιοιι etim 
hominem vocat, sed j u s l u m , quas i non unuin de 
fcrce i l l a uebuionum. Nam t r ad i iu r : « M u l t i p l i c a i a 

Έ π τής ο ίκε ίας π ρ ο π α ρ α σ κ ε υ ή ς εύρε χάρ ιν εναντ ίον 
τοΰ θ ε ο ΰ · αύτδς δ ιά τ ώ ν τής αρετής έ ρ γ ω ν χ α ρ ι τ ώ -
σας έαυτδν , και έκ τούτου δεξάμενος π α ρ ά θ ε ο ΰ χ ά 
ριν . Εύ δέ κα ϊ τδ εΰρεν, ίνα δειχθή δτ ι ζ η τ ή σ α ς 
δεόντως, εύρεν . Ε ί π ώ ν δέ, Δίκαιος, τέλειος ών, π ρ ο σ -
έθηκεν ι έν τ ή γενεςί α υ τ ο ύ , ι Κ α \ τ ά χ α τού Ν ώ ε 
ούκ έ π ι τ ά ς π ρ ά ξ ε ι ς έφθασεν ή κακ ία , άλλ 1 ί σ τ α τ ο 
έ π \ τ ή ν καρδία ν · δ δέ μ ή βουλόμενος τού Ν ώ ε κ α τ -
ηγορε ϊν έρε ί δτ ι ουδέ άνθρωπος ή ν ώ ς δ ίκαιος . Γ έ -
γ ρ α π τ α ι γ ά ρ * ι Έ π λ η θ ύ ν θ η σ α ν α ί κακ ία ι τ ώ ν α ν 
θ ρ ώ π ω ν · ι τ δ δέ, ι Καιρδς ή κ ε ι , ι δ Ε β ρ α ί ο ς πέ
ρας εΤπενή τέΛος.Ίό δέ , ι Αύται αί γενέσε ις Ν ώ ε , ι 
ού κο ινώς , φασ\ν , ε ί ρ η τ α ι · ή γ ά ρ άν ευθέως έ π -
ή ν ε γ κ ε ι Τ ψ Ν ώ ε έγέννησε τ ρ ε ί ς υιούς · ι νύν δέ 

est mali t ia bominum. ι Quod ait : < Teinpus ve- D έ π ε \ δικαιοσύνης ή γένεσις αύτοΰ , π ρ ο τ έ τ α κ τ α ι τ δ , 
n i t , » e i c , Hebneus variat , pro t e m ^ r e ponens 
flncm vel t e r m i i w m . Qaod i n q u i t : t Generalioires 
Noab , ι e l c , non inlel l igenduin est, quasi Ula3 
trahendae sint ad ca tcros , sed ad Noacbum solum 
pert inenl . N i enim is esset sensus, continuo sub-
junxisse l : < Noach genuit tres filios, > quod facere 
supersedcl . E t ut videamus i l l a de solopraedicari 
Noacbo, 97 subdit : c Homo us lus et absolutae 

c αύτα ι αί γενέσεις*» επ ιφέρετα ι δέ τ δ , ι "Ανθρωπος 
δ ίκαιος κα \ τέλειος ώ ν . » Κ α λ ώ ς δέ κα \ τ δ , c Έ φ -
θάρη ή γ ή εναντίον τοΰ θ ε ο ύ . ι Α δ ι κ ί α μέν γ ά ρ 
φθείρε ι τ ή ν γ ή ν , δικαιοσύνη δέ σώζει * κ α ϊ δ ά μ α ρ -
τάνων τδ δσον έ φ ' έ α υ τ ψ φθείρε ι τ ή ν γ ή ν ούκ Ι ν 
τ ψ κ α τ α κ λ υ σ μ ψ γ ά ρ γέγονεν έφθαρμένη ή γ ή · τότε 
γ ά ρ άπελούσατο τήν φθοράν, άλλ' έν τ ή αδ ικ ία · τδ 
δέ καταφθείρον τήν δδδν τοΰ θ ε ο ΰ , ούκ έστι π ν ε ύ μ α 

1 Psa l . LXXXI, 6. e P s a l . cxv , I I . 1 E c c l i . x v i u , 27. 
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άλλά σαρξ - τδ γ ά ρ φρόνημα τής σαρκδς έχθρα ε ίς Α probi ta l is . ι Eleganter quoque d i c i l u r : « Corrupta 
Θεσν · κ α ϊ οί έν σαρκι ζ ώ ν τ ε ς , Θεψ άρέσαι ού δύναν- est le r ra coram Dco, · e ic . Nam injust i l ia perd i l 
w * e i co r rumpi i t e r ram. Non di luviura des t ruxi l ter-

r a m , sed magis e lu i l : in jus l i t ia terram vasiavi t , 
ad quam inundai io per orbem grassaia est. 

YERS. 1 4 , 1 5 . Fac tibi, a i l , arcam ex lignis, quoc 
non computre&cunl et ex cedrinis, etc. Uebrasus ba-
b e t : Ex tabulis quadrangulari forma connexis. In 
Isaia quoqne memoriae p rod i lum est : « N a m faber 
eligit l i g n u m , quod non senlit putredinem *. > 
Hebraeus ib idem quoque legit electum. Quaerilur, 
qualera arcae fuisse flguram nos menie concipere 
oporteat. S i me audias, induco animum u tc redam, 
ejus iorniam fuisse pyramidalem vel i n s t a r p y r a -
mid i s cacuminatam. Α longi iudine 300 cub i to rum, 

ΏοΙψτον δέ σεαντφ, φησ \ , κιβωτόν έκ ξύλων 
άσήχτων ή κέδρινων. Ό Ε β ρ α ί ο ς τ δ , Τετραγώ
νων, φ η σ \ ν , έπϊ χλακών χνξίνων.'Έν τ φ Ή σ α Ι ν 
ι Κα\ γ ά ρ τ έ κ τ ω ν εκλέγετα ι ξύλον άσηπτον · ι δ 
Ε β ρ α ί ο ς έχλεκτόν · ζ η τ ε ί τ α ι u δέ ποταπδν δει ν ο ή -
σαι τ δ σ χ ή μ α τ ή ς κ ι β ω τ ο ύ · δ π ε ρ ν ο μ ί ζ ω , φησ\ν , 
δτι πυραμοε ιδές έστ ιν , αρχόμενο ν ά π δ μήκους τ ' 
πηχών, ά π δ δέ πλάτους v r , κα \ έ π \ V τού ύψους 
πήχε ις έπ ισυναγδμενον , ώστε τ ή ν κορυφήν γενέσθαι 
μήκους κ α \ πλάτους π ή χ υ ν · έστω δέ τ ά μέν κ ά τ ω 

αυτής α π ε ρ ώνάμαστα ι κ α τ ά γ α ι α , οροφών β' · τ ά ^ et la l i tudine 50 cubi torum, educta est in a l l i l ud i 
δέ υ π έ ρ τ ά ς δύο ό ροφάς έ π \ τ δ ανωτέρω οροφών γ \ 
Τούτο δέ κα \ δ Σ ύ μ μ α χ ο ς σαφώς έξέθετο ε ι π ώ ν , 
Κατά τά δίστεγα καϊ τρίστεγα χοιήσεις αυτήν; 
νο*ίσθω δέ κ α θ ' έκάστην όροφήν άπολαμβανόμενα η Ψ 

χωρία υ π έ ρ τού χωρίζεσθα ι τ ά ανομοιογενή ζ ώ α 
άπερ καλε ί νοσσιάς u * * , δ δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς καΛιάς · τ ε 
τράγωνα δέ έ σ τ ω τ ά ξύλα · πρώτον μέν , ίνα μ ή πο 
λύς χ ρ ό ν ο ς καταναλ ίσκητα ι ε ί ς διαίρεσιν αυτών * 
Επειτα, δ π ε ρ κα \ άληθέστερόν έστ ιν , ίν* έξ ολοκλή
ρων γ ι νομένη ασφαλεστέρα τ υ γ χ ά ν η · έμελλε γ ά ρ 
καϊ δρεσι π ρ ο σ π ε λ ά ζ ε ι ν , κα ϊ ζάλην ού μ ι κ ρ ά ν ύ φ -
ίσταθαι, π ρ δ ς ά π ε ρ ούκ άντε ϊχεν ε ί μ ή έξ ολοκλήρων 
χατεσχεύαστο ξύλων * α ϊ δέ νοσσια\ κ α \ δ ιεχώριζον 

nem 30 cub i io rum, fasl igiumque arcaein angustum 
coDlractum est adeo, ut non excesserit cubttum 
sive lat i tudinem sive longi ludinem spectcs. Im ι 
arcae tabernacula babent tcclura duplex : q u » l i i s 
incumbunt , I r iplex, ut luculenter videtur docere 
Symmacbus , dicens : Faciet iptam duorum et irium 
teclorum. S ingula autem tecta distincta sunt quibus-
dain receptaculis, u l animalia divers i generis in le r 
sese secernerentur. Ista receptacula vocanl Septua-
ginta intcrpreles nidos; at Symmacbus ea appellat 
tuguria. L i g n a , ex quibus arca coDipingi lur , qua-
draCa sunt, ne scil iect p lur imuro lemporis absu-
m a t u r i n his diesecandis et d ividendis . Dcinde u i 

τά ζ ώ α , κα \ σύνδεσιν ε ίργάζοντο τ ψ κ α τ α σ κ ε ύ α σ μ α - Γ ex solidis l ignie contexta et connexa f lnnior s i i #*t 
m. Λ λ » 9\. Τ. L V t » · mm. . . . . . . . • ! ! ΛΛ.ΒΜΛ nel r\\\ τ ι · υ π έ ρ βέ τού μ ή έχειν παρείσδυσιν τ δ ύδωρ , 
άσφάλτω π ε ρ ι α λ η λ ί φ θ ω έξωθεν τ ε κ α \ έοωθεν · εύ 
δέ καϊ τ δ ε ίναι τδ μήκος τού πλάτους με ίζον * ούτω 
γάρ ευκ ίνητο ν ή ν · το ιαύτα γ ά ρ κ α \ τ ά σκάφη τ ή ς 
αναλογίας φυλαττομένης τ ψ σ χ ή μ α τ ι · ά μ α δέ κ α \ 
πρδς τοσούτον ύδωρ έ τ ύ γ χ α ν ε ν ασφαλές * ούτε π ε ρ ι -
τραπήναι δ ιά τδ σ χ ή μ α δυνάμενον έξ άνεμων ή τ ώ ν 
κυμάτων , ούτε κλινόμενον ή πλαγ ιαζόμενον * τρόπον 
δέ ο ικ ίας τεθεμελιωριένης , έστώσης έν ύδατι τ ή ς κ ι 
βωτού * κ α \ ούκ άν τ ι ς ασφαλέστερο ν επινόησε ιε 
σχήμα π ρ δ ς τοσαύτην φοβεράν τε και β ία ν ' εί δέ 
δ α τετράγωνος , κάτωθεν γέγονε τ ι ς λέγο ι , κ α \ τούτο 
ούκ ά π ε ι κ ό τ ω ς * έ π ε ί π ε ρ ούκ ε ί ς τδ πλείν π ρ ο 
ηγουμένως, άλλ' ε ι ς τδ φυλάττε ιν έγένετο · άλλως 
τε καϊ κατεποντούτο τ α χ έ ω ς εί 
νον ή ν . 

va l id ior . E l baec pr inc ipa l i ss ima causa cs t , ob 
quam ex sol idis l ignis constructa est. Nam incur-
aura erat mon l ium cacuminibus , et subi tura non 
parva d i sc r imina furenle mar is aestu c l salo. 
H i s nequaquam resistere potuisset, n is i fuisset 
conjuncla ex sol idis roboribus. Receptacula autem 
eecernebanl an i ina l ia , et aple inter sese connecte-
bant e l contexebant totum aedificium. Ne vero 
aqueue humor i n arcam se infunderei , b i tumine 
i n l r a extraque navis i l l a celebris ob l i i a cst. Recte 
quoque additum e s l , longiludinero excessisse l a t i -
tud inem. In hunc etenim modum facilius movc-
batur . Hancen i in formara scapbae servant una cum 
proportione. Praeterea muniebatur ista forma satis 

μ ή τ ε τ ρ ά γ ω - D adversus iuuninenlem aquarum v i m . Nec enini 
subvert i vel i nc l ina r i rotarique aut in transversum 

*bripi ob figuram polcrat, ventis vel impetu procel larum. A r c a instar gedificii solide fundati insistebat 
tqaa; : nec quis excogiiare valuisset formara l i rmiorem ad reeisiendum procell is et aquarnm v i o -
leniiae. Ca3teruro y s i quis dixeri t imam a rae partem fuisge q u a d r a u m , non inepie sent i l . N a m ap-
parata e s l , non , ut ceu navis^ al iqaam In regionem cursu tenderct : sed ut esset firma et sal is tu la 
adfersus ingruentia per icula . C i l o profecto demersa e i v i tempestatis depressa fuisset, 6i caruis-
set fonna quadrangula. -

Παραδέδοται δέ ούκ ά π ι θ ά ν ω ς ή τε χ ρ ε ί α τ ώ ν Nec inepte i fadi tnr usus duorom tectorum in -
δύο καταγα ίων οροφών κεχωρ ισμένων π α ρ ά τάς fc r io rum, quae a supremis dis l inguuii tur : e l l i i u m 

k l s a . xc 20 
V A R l i E L E C T I O N E S . 

, · C. Ν. ζητητέον . * άποδ:αλαμ6ανόμενα. » ¥ * C . Ν. ζώα άπ % αλλήλων , κα\ καλείσθω τά ά π ο δ : α · 
λαμβανόμενα νοσσιαί · 
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i l l o rnm qaoquc, quae stipra d i x i m u s . Nam cum Α ανωτέρω χ α \ τών τρ ιών Ιδία ώνομασμένων · έ π ε \ 
animalia omnia annuum tempus i n arca essent 
agitalttra, necessario requirebalur locus, qtii a l i -
menla toliu9 anni reciperet: ct porro al ius, qu i ex-
oremenia an imal ium acciperet , ne imporlunus 
felor ipsa infeslarel . lmpr imis bomo non molestan-
ilus era l tetro felore. A i u n l i iaque inferioretn 16-
cum, qui in imo d i s l iuc l ioncm facit, concessuro 
esse animal ibus brut is . Locus quoque paralus es l , 
adco l luv iem excreinei i torum : verum locus, qu i 
i s io niagis e r a l edi lus, fabricalus es l ad receptacu-
l i im a l imenlorum. ltaque aniraalia carnivora abun-
da rnn lca rn ibus , rel iqua autem praeierea quae c o n -
s-Mvanda craut, a l imenl i causa in arcam int roducla 
hiint. Quae aulem non erant hujusmodi, suis quae-

γ ά ρ ένιαυτδν π ε π ο ί η κ ε π ά ν τ α τά ζώα έν τ ή κ ι β ω τ ώ · 
π ά ν τ ω ς έδει πρόνοιαν γενέσθαι τής τε επιτηδείου 
πάσι τροφής αυτάρκους π ρ δ ς ένιαυτδν, κα\ τ ή ς τ ώ ν 
έκκρ ινομένων σκυβάλων χώρας δυναμένης μ ή έ ν -
οχλείν τοις ζώοι£ καϊ μάλιστα τοίς άνθρώποις · φασ\ 
τοίνυν δτ ι ή μέν κ α τ ω τ έ ρ ω κα\ π ρ δ ; τ ψ πυθμέν ι 
τοΰ διορόφου σ τ έ γ η , είς σκύβαλα άποτέτακτο · ή δέ 
τ α ύ τ η ς ανωτέρω, ε ίς τήν συναγωγήν τ ή ς τ ρ ο φ ή ς 
τών ζώων · [ώστε εύπορείν τά μέν σαρκοβόρα, σ α ρ 
κών · τά δέ έτερα ζ ώ α π α ρ ά τ ά ε ίς δ* ατή ρη σιν ε ι σ 
αχθέντα , τροφής ένεκεν ε ίσαχθήναι ε ίς τήν κ ι β ω 
τόν · τ ά δέ μ ή το ιαύτα , τής επιτηδείου έκαστον ε ύ -
πορήσαι τροφής · τ α ΰ τ α μέν ε ί ς τδν π ε ρ \ τών κ α -
τ α γ α ί ω ν διωρόφων λόγον. ] Τδ δέ μετά τ α ύ τ α τ ρ ι ώ -

que al imenlis abundaverunt. Haec quidem de infe- Β ροφον, τοίς ζώοις άπετέ τακτο κατά τάς ονομασθεί-
r ior ibus conl igna i ion ibus . Hu ic succedebai tectum 
te r i ium. E t sane veris imile videtur, imi loci tectum 
depulatuift esse feris ct serpenlibus : sed jumeittis 
ei mansueiioribus auimalibus, q t i » ordine seque-
bantur et in altum lendebant, desl inala esse labcr-
uacula. Ve rum bominem, qui na inra imper ium te-
nebat in b r u i a , oporlebat domic i lh im baberc in 
summo loco ratione nalura l is ord iu is , proinde in 
tertium tabulalum collocaius es l . Haud alienum 
esl a ver i la le , os i iuni obl iquum construcium esse in 
in ic r io re et primo tabulato, u l inde anhnalia pe-
netrarent ad destinata receplacula. S i os l ium exv i -
sum fuissel in summa 98 a r c a e par le , diflicuUer 
animal ia ascendissent in arcaro, et mul lo dif l ici l i i is 

σας νοσσ ιάς · κα \ ε ίκδς , δτ ι τ ώ μέν τών δφεων 
γένε ι και θηρίων , ή τοΰ κατωτάτου τριώροφου χ ώ ρ α 
α π ε ν ε μ ή θ η · τοίς δέ κτήνεσι καϊ τοίς λοιποίς τ ώ ν 
τ ιθασωτέρων ή ή μ ε ρ ω τ έ ρ ω ν τάξε ι καϊ λόγιο τά α ν ω 
τ έ ρ ω · έχρήν δέ τδν άνθρωπον ώ σ π ε ρ τ ή φ ύ σ « ά ρ 
χοντα τ ώ ν άλογων [ ών έπ ιβέβηκεν αυτός · ] ο ύ τ ω 
κα \ χ ώ ρ α τ ή άνωτάτω τ υ γ χ ά ν ε ι π ε ρ ι τήν τ ρ ί τ η ν 
στέγην ν · π ιθανδν δέ τήν πλαγ ίαν θύραν ήν ε ίπε γ ε 
γονέναι π ε ρ ι τήν κ άτωθ εν π ρ ώ τ η ν σ τ έ γ η ν - Γνα 
εκείθεν εϊσελθόντα τ ά ζ ώ α π ρ δ ς τ ά ς τ ε τ α γ μ έ ν α ς 
χωροίη νεοττίας · εί γ ά ρ άνωθεν ή ν , μ ε τ ά πολλής 
δυσκολίας άνήί ΐ τε τ ά ζ ώ α πρδς τήν κιβωτδν κ σ ι 
πρδς τούς Ιδίους τόπους κ α τ ή ρ χ ε τ ο ν * · θειοτέρας δέ 
δυνάμεως έχρηζεν ή ασφάλεια τ ή ς κλε ιομένης τ α ύ -

*ese recepissent exinde in sua s labula . Verum j a - ^ τ η ς θ ύ ρ α ς , ούκέτι δυναμένου τ ινδς έξωθεν ά ν θ ρ ω 
που άσφαλτώσαι αυτήν υ π έ ρ τοΰ μ ή παρε ισδύναι 
ύδωρ* διδ έκλεισεν δ θεδς δπισθεν τού Ν ώ ε * καέ 
ούτως έγένετο δ κατακλυσμός* μετά δέ τδν κ α τ α κ λ υ -
σμδν π α ρ ε τ η ρ ή σ α μ ε ν δτι ούκέτι ώς έν τοίς α ν ω τ έ 
ρω θύραν άνέψξεν δ Ν ώ ε , άλλά θυρίδα, ίνα ά π ο σ τ ε ί -
λη τδν κόρακα * βίαιο ν δέ τ ι ς τήν π α ρ α τ ή ρ η σ ι ν δ ι 
ελάμβανε ν , εί μ ή καϊ α ϊ λο ιπα \ εκδόσεις δεύτερον 
ρέν θυρίδα περιε ίχον άνοιγομένην ύ π δ τού Νώε · π ρ ό 
τερον δέ θύραν ή άνο ιγμα έλεγον προστεταχέναι τδν 
θεδν τ ψ Νώε ποιήσαι έκ π λ α γ ί ω ν τ ή ς κ ιβωτού · θύ
ραν μέν γ ά ρ δ θεοδοτίων κα \ Σ ύ μ μ α χ ο ς , άνοιγμα 
δε δ "Ακύλας έποίησε · γ έ γ ρ α π τ α ι δέ π ε ρ ι τών τ ρ ο 
φών δτι κα \ προσέταξεν ό θ ε δ ς ε ίσαγαγε ίν και ε ί σ -

niia i l la indigebat, ut major esset arcae sccur i las , 
auxi l io d i f i n o , qtio clauderetur. Nemo enim raor-
tal ium foris erat, qu i ipsam undique quivissel b i -
tuminc obslruere, ne aquae inf luerenl . Quapropler 
ubi Noaclr ingressus esl in i l l ud navtgium, contiuuo 
Deus ostium i l lud claasit e l obseravi i . Deinde 
inmidal iouniversa l i s insecitia fertur. Post d i luv ium 
non amplius d ic i lu r Noach aperuisse j amiam, sed 
corvo patefecisse fcnestram, per quam dimittere-
tur. Saue quis hanc observalionem sal is lor iara 
putaverit , nis i rel iquorum interpretaliones con -
sentirent, dum lestantur feiiestram apertain esso 
corvo a Noacho. P r i m o , inquimi t , prsecepit Deue 
Noacbo, ut pararei ost ium ab obliqua parte arcae. ^ άγαγε Νώε · ή δέ τών σκυβάλων τ ώ ν ζώων π ά ρ -
Theodol ion t ranslul i t j an i iam ; sed Aqui las Yertit οδος καλώς παρασεσιώπητα ι · κα\ τού Νώε δ υ ν α μ έ -
oslium sive fenestram vel valvam aut quamdam νου τδ άκόλουθον περ ι τούτων σκοπήσαι καϊ η μ ώ ν 
aperi ionem. Prseterea menl io fit a l imeniorum, quae τδ παραλελειμμένον στοχάσασθαι. 
i u arcam inferenda erant. Sic eni in scr ibi tur : « E l i n l rodux i t Noach, » e t c . Sed i l le loous, i u 
queru conflueret stercorum ca l luvies , eleganter a Dee silentio praeterilus est. Nam ea expeudemda 
reliquerat Noacho, qu i facite eum locum parare polerat secutus praedicta. 

Apelies Marcionis sectalor e l familiaris i n eo Α π ε λ λ ή ς δέ, φασ\ν, δ τοΰ Μαρκίωνος γ ν ώ ρ ι μ ο ς 
opcre, quo n i l i t u r convincere Scr ip turam esse ψευδή δείξαι βουλόμενος τήν Γραφήν , έπηπδρησεν 

V A U L E L E C T I O N E S . 
• C . Ν . ούτω κα\ έν τή χ ώ ρ α είναι ά ν ω τ ά τ ω τ ή ς κ ιβωτού π ε ρ \ τήν τρ ί την στέγην , ύπδ_χείρα Ι χοντα 

τ ά λοιπά τών ζ ώ ω ν . τ ¥ > π ιθανδν δέ τήν π λ α γ ί α ν , π ε ρ \ ή ς ε ίρητα ι , τήν δέ θύραν τής κιβωτού έκ π λ α γ ί ω ν 
πο ιήσε ι ς , γεγονέναι π ε ρ ι τήν κάτωθεν π ρ ώ τ η ν στέγην · ίνα εκείθεν είσελθόντα τ ά ζ ώ α , ά π ί η έ π \ τούς τ ε 
ταγμένους έν τ α ί ς νοσσιαίς τόπους . Κα \ τοΰτο βέλτιον ήμίν φαίνεται λέγειν π ε ρ \ αυτής , ή άνωθεν νομίζε ιν 

^tJL πολλής δυσκολίας τά ζώα καταβαίνειν έ π \ τούς οίκείους τόπους . 
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el δύναται τ η λ ι κ α ύ τ η κιβωτδς ποστημόριον τών έ π \ Α falsam, in dubiura voeavit , quomodc tanl i l la arca 
γης γωρήσαι ζ ώ ω ν · άγνοών καθά δή τ ι ς τών παρ* 
Έβραίοις έλλογίμων παρέδωκεν , ώ ς άρα οί τ ' π ή 
χεις ώνομάσθησαν ώ ς ή καλούμενη π α ρ ά τοίς γ ε ω -
μίτραις δύναμ ι ς τοΰ άπδ τοΰ τριακόσια τετραγώνου · 
ώ; είναι τ ο υ ; π ή χ ε ι ς τοΰ μήκους έν τ φ χ ά τ ω έ π ι π έ -
δφ μυριάδας · οΰτω δέ και τοΰ πλάτους δισχιλίους 
τ:νταχοσίους, κα\ τοΰ ύψους έννακοσίους· π ά σ η 
πα:δενΟε\ς σοφία τών Α ί γ υ π τ ί ω ν έν οίκω τοΰ βασι
λέως ό Μ ω ύ σ ή ς ούκ ήγνόει δτι οί κοινότερον νοηθέν-
τ*; τ* τοΰ μ ή κ ο υ ς , κα\ ν* τού πλάτους , και λ' τοΰ 
ύψους% ουδέ ελέφαντας άν έχώρησαν τάχα που δ% 
χαϊ τάς τούτων έπ* ένιαυτδν τροφάς* τ ί δέ τδ έ π ι σ υ ν -
άςιι ε ί ς π ή χ υ ν τήν κ ι β ω τ ό ν ; Ούκούν τών κατά δ ύ -
νιαιν ε ί ρ η μ έ ν ω ν π η χ ώ ν κάτωθεν συναγομένων ε ίς 

possel vel minmiam a n i m a l i u » partem capere. 
Ye rum nesc iv i l , ut qindain Hebraus docler do-
ce i , quod 300 c u b i l i uoroinati su iu non vulgarUer, 
sed geometrica rat ione, qua; potemia dtciUtr mi~ 
mer i quadra i i a Irecenlis . St-eundum banc r&tjo-
nem inferior p lani t ies continebit novem myriades 
cubi torum. Sic U l i l u d o coniplecletur eub i los2500 , 
altitudo babebit cuUitoeOO. Moses namque edoctae 
in palatio rcgis omnem d i sc ip l ina i s jEgyp i i acaw, 
uon iguorabat quomodo e l quibus verb i sexpr imen-
da esset meusura c u b i l o r u i n , u l ab bominibus 
recte inle l l igeretur . Apud omnee siquidera eo 
tempoie geometricus cu l lus io usu e ra i , et quan-
tus is essel dubitabat nemo. Nis i i n hunc modum 

πηχυν, έγίνοντο τοΰ μέν μήκους ι' π ή χ ε ι ς , τοΰ δέ Β e l nos accipiamus cub i tum, profeclo i l l a machina 
πλάτους εΤς κα\ δίμοιρον · ώστε γενέσθαι τδ τρ ιακο-
ατδν τοΰ ύψους π η χ υ ν , δέκα μέν τού μήκους , ένδς 
& κα\ δ ιμο ίρου τοΰ πλάτους · ε ίτα μετά τούτο συντε-
λείσθαι ε ί ς π ή χ υ ν τ ή ν έπ ισυναγωγήν · εί δέ τ ψ 
βίαιος εΤναι δδξει δ π ή χ υ ς τριακοστδς κα \ πρώτος 
δν τού ύψους, π ρ ο σ ε χ έ τ ω τή λέξει λεγούση · « Κ α \ 
λ' πήχεων τδ ύψος α υ τ ή ς , έ π ι σ υ ν α γ α γ ώ ν ποιήσεις 
τήν κ ι€ωτδν , κ α \ ε ίς πήχυν συντελέσεις αυτήν . > 
Οίμαι γ ά ρ έμφαίνεσθαι μετά τδ ι κα ι λ' π ή χ ε ω ν > τδ 
νύος τδν πρώτον κα\ τριακοστδν πήχυν διά τοΰ κα ι , 
ι ΕΙς π ή χ υ ν συντελέσεις αυτήν άνωθεν .» Έγένετο 
δέ ούτως ίνα τ ώ ν υδάτων έπ ιφορά έχη τδν δλισθον, 
xal μή κ α θ ά π ε ρ ε ίς πέ τραν πανταχόθεν έχουσαν 
ύψος π ρ ο σ τ σ ρ ά τ τ η τά κ ύ μ α τ α · κα \ τδ τ ή ν θύραν δέ 
έκ πλαγ ίων γενέσθαι έπ ι τηδε ίως προσετάττετο · έν 
οροφή μέν γ ά ρ εί γέγονεν έκ τών δμβρων έπλήρου 
τήν κιβωτόν · έκ δέ τών πλαγ ίων ταχθείσα, τδ άσφα-
Αέ; τοίς ένδον π α ρ ε ί χ ε τ ο , τή ς μέν κιβο>τού έφ ' ύδα
τος φερομένης , τ ή ς δέ θυρίδος ανωτέρω τούτου τυγχα-
*ύσης . 

baud capax fuissel vel quatuor elepbaidorum una 
cuni pabulo, quo pascendi i u i s s en l . Quid vero s ib i 
v u l i , quod ait, arcam in summo ad ct tbi l i men-
suram fuisse conl rac iam? Prsediciie cub i t i s , qui 
secunduro potentiam inte l l iguntur , cacuminat is i i i 
cubi tum, efficilur, ut fastigium arcx- s i i secundum 
longi ludincm cub i lo rum dccem. La i i t udo vero an i -
plec l i tur bessem. S ic ig i tur apparet,quoniodo a r c « 
sumnuias collecla s i l in i inum c u b i l u i n . S i vero 
quis pulaveri t sensum hunc esse coactum, sci l icet 
u l intel l igamus Ir icesimum pr imum rub i tum prae-
starc a l l i tudinem oper i , is considerel S c r i p i u r a u i , 
quae sic babe l : < Tr ig in ta cub i l o r i im e r i l al t i l t ido 
ejus. Deinde arcam conirabes in arc lum , et i u 
cub i i a l i mensura eain consummabis . » U i n c e g o 
adducor, ut credam al l i tudinera s igni l iear i per i r i -
costmuni p r imum c u b i i u m . Proplerea enini legi-
lu r : t l u cubi lo periicies eain supra. > Ad banc 
furinam fabricaia es i a rca , ut haberet quamdam 
l u b r i c i l a l e m , quae flucuium saevitiam tuto excipe-

ret. Nec xotult, tit fluclus se i l l iderenl arcaa ut petrae a l i cu i , qua3 undique aUi ludinem pra» se fert. 
Commodissime i r ad i i u r , u i jaitua paretur in obliquo latere. Nam si fasl igium recepissel ' januam, 
arca p luv ia l i implela fuisset aqua. Dura auiem i n latere obliquo adj ic i lur , securitatem pra?slal i ia 
quos arca vebcbat. Haud en im immunes fuissent a pe r i cu lo , dum arca jactaretur fluclibus, si janua 
fuisset i n supremo loco. 

Τ δ δ έ , Ιδού επάγω τδν χαταχΛνσμόν έπϊ rf\r V E R S . 17, 1 8 . Ecce induco diluvium in terram, 
γην χαταρβεΤραι πάσαν σάρχα έν fj έπίπνευμα ut perdam universam carnem in qua e$t spirilus tub 
ύχοχάτω τον ουρανού · χαϊ δσα άν j} έπϊ της D cmlo. El quoecunque super terra i u n l , morientur. 
rqc τεΛεντήσει, δηλοϊ δτι τά τε έν τή γ ή κα\ τ ά His verbis demonstrat per i lura tum volatil ia cum 

άεροπόρα φθαρήσετα ι · τ ά χ α γ ά ρ τ ά ένυδρα δ ι εσώ-
irco τής έπ ι χύσεως τοΰ ύδατος ούκ ανοικείου πρδς 
δ^τριβήν αυτής τυγχανούσης · λογίσαιτο δ' άν τ ι ς 
ύς κα\ δ ιά ταύτην τήν αίτ ίαν δ Νώε ά π δ τών έν 
υδρων ε ίς τήν κ ιβωτδν ούκ ε ί σ ή γ α γ ε ν ι Κ α \ δσα 
έχν ή έ π \ τ ή ς γ ή ς τελευτήσει . ι Ό μέν απλού 
στερος φήσε ι , δτι Νώε ούκ ήν έ π \ τ ή ς γ ή ς , κα \ 
οί σύν α ύ τ ψ · £ π \ ξύλου γ ά ρ ήσαν δχούμενοι · δ δέ 
?λέπων, π ω ς δπου δ θησαυρδς εκεί κα \ ή καρδία 
Μαστού, έρεί π ε ρ \ τοΰ Νώε δτι θησαυρδν έχων έν 
tipavo) δ τ ψ δίκαιος ή ν , ούκ ήν έ π \ γ ή ς , άλλ ' έν ούρα
νώ · σημε ίωση δέ π ρ ώ τ ο ν · δ θ ε δ ς δ ιαθήκήν αύτώ, 
ίΐίησι πρδς Ν ώ ε . 

terrestria aniroalia. Nam (ul opinor) aquai i l ia ser-
va la sunt. Siquideni inundal io aquarum n i b i l ipsis 
incommodare po tc ra t : cuin aqueo bumorc v i c t i -
lent. Hinc quis sane conj ic ia l cau^am, ob quam 
aqualia Noachus non i n 9 9 a r c a m i n l u l i l . t Quac-
cunque super terra iue r in i , inor ien iur , ι etc. Q u i -
dam e impl ic ior bunc k>cum sic intcrpretabatur : 
Noachus, et qu i se ejus tateri agglomeraverant , 
non e ran l soper tenra. Vehebanlur n iys l ico i l lo 
navigio. Q u i v e r o el iam abdita speculalur , c i cujus 
oculis omnia sunt strbjecta, ie sciens ubi sit tbe-
saurus ib i quoque esse cor , sic de Noacho, quem 
salvavit , loqu i lu r : ι Justus erat, » et l i iesaur ihn 

babebat i n COBIO, nec in te r ra , sed in coelo cjus crat conversatio. V e r u m foedus ferit cum Noacho 
Deoi. 
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V K B S . 1-5. Ingredierit in arcam tu et βίη /ut, e lc . 
Ilaec verba sic distingties, ut sumus edocti a quodam 
v i r o sapiente: c E t ingred ie r i s i n arcam t u : i h ic 
parumper subsis te ; c et filii tui et uxor tua : > h ic 
i teruin paulu lum reprimenda est v o x ; · e l uxoree 
filiorum luo rum tecum. > 

V e r u n i is e s l sensus presen l i s l o c i : Y o l u i i eos 
hoiuines, qu i intrabant a r c a m , nullo concub i lu 
i n q u i n a r i , sed conservare mundos. Pro inde ad 
eum modum Ipsoe induci t i n arcaro. C u m i u -
g r e d i e n i u r , praecedere jubet Deus N o a c b u m , 
et pr imo occupare l o c u m . Quapropter d ic i tur : 
< Ingredieris in arcam tu . » Hunc subsequi jubet 
filios una cura mal re . Inquit cn im : « F i l i i l u i et 

. ΕΙσεΜύσχι εις τήν κιβωτόν σν καϊ ol vlol σον. 
Τ α ύ τ η ς , φασ\ , τ ή ς συμφράσεως αϊ δια στολ α ι είσ\ν 
αίδε , καθά σοφός άνήρ ήμ ίν άφηγήσατο · c Κ α ϊ ε ί σ -
ελεύση ε ίς τήν κιβωτόν · > έν τούτω γ ά ρ έστ ι · 
t Κα \ oi υίοί σου κα\ ή γυνή σου. > Κ α \ μ έ χ ρ ι 
τούτου, c Κ α \ αϊ γυνα ίκες υ Ιών σου συν σο!, ι 

Τδ δέ σαφηνισθέν έστι τ ο ι ο ύ τ ο ν Έ π ε ι καθαρούς 
δ ιαμένε ιν ήθελε τούς είσελθόντας ανθρώπους ε ίς τ ή ν 
κ ιβωτδν ά π δ μ ί ξ ε ω ς , ο ύ τ ω ς αυτούς εΙσάγει · κ α τ ά 
τήν ε ίσαγωγήν κελεύων αύτοίς τήν δ ιατρ ιβήν π ο ι ή -
σασθαι τήν έν τ ή κ ι β ω τ φ · πρώτον Ν ώ ε . διόπερ ή 
θεία Γ ρ α φ ή λέγει» ι Και είσελεύση ε ίς τήν κιβωτδν σύ·» 
κα\ εΐτα τούς υίούς αυτού σύν τή μ η τ ρ ί · ι Κα ι υ ί ο ί 
γ ά ρ σου και ή γ υ ν ή σου,>φησίν. Ε ί τα τ ά ς γ υ ν α ί κ α ς 

uxo r tua. ι Deinceps filiorum uxores in l rare jubet. B τ ω ν υ ί ω ν α ύ τ ο ΰ σ ί > ν τ ψ π α τ ρ \ α υ τ ώ ν , f Κ α \ γ υ ν α ί κ ε ς 

Dic i t namque: < Uxores f i l i o rum tuorum tecum. > 

M u n d i enim omnes erant permansur i , cura omnis 

occasio a l l i c iend i ad coi tum esset praecisa. Nam 

baud convenieba t , mor ia l ibus q u i e x l r a arcam 

degebant pereunlibus, et cx t e r i s animal ibus e x s p i -

ran l ibus , i l los , qu i det inebanlur a rca ,operam dare 

amori venereo, et procreandis liberis» C u m vero 

por lcul i procella fuisset sopi ta , e i pacaius orbi r e -

diisset vu l lu s , necessilasque postularet, ut orbis 

compleretur h o m i n i b u s , n i a t r imoni i copula c o n -

junctos eos educit, d icens : ι Egredere l u e i uxor 

tua, filii t u i et uxores flltorurn tuo rum. ι 

Pu lcb re scr ib i tur : ι lugredere tu et G l i i t u i , > etc. 

N o n enim ipse propler filios incolumitate potitus c o l υ 1 ο ί σ ο υ ' 1 ο ύ α ύ τ * * δ ι ' α ϋ τ ο 0 « » α ύ τ < Λ 

υίών σου σύν σοί. ι ΚαΟαρο\ γ ά ρ άπαντες έμελλον 
δ ιαμένε ιν , μ η δ ε μ ι ά ς προφάσεως ερεθισμού κ α τ α λ ε ι -
π ο μ έ ν η ς τ ή τ ώ ν ούτως είσελθδντων συνουσία * ο ύ 
γ ά ρ έ π ρ ε π ε τών ε ρ π ε τ ώ ν ομοίων άπολλυμένων , κ α \ 
π ά ν τ ω ν τών ομοίων ζώο>ν υποβρυχ ίων γ ι ν ο μ έ ν ω ν , 
τούτους κοίταις κα\ παιδοποι ία ις σχόλαζε ιν · δτε μ έ ν -
τοι τ ά δεινά παρήλθε και χ ρ ε ί α έκάλει τήν γήν α ν 
θ ρ ώ π ω ν πληρωθήνα ι , κ α τ ά γ α μ ι κ ή ν αυτούς σ υ -
ζυγ ίαν έκβάλλει , λέγων · ι "Εξελθε συ κα\ ή γ υ ν ή 
σου κα \ οί υ Ιοί σου και αϊ γ υ ν α ί κ ε ς τών υ ί ώ ν 
σου. j 

Καλώς δέ δλως κ α ϊ τδ λ έ γ ε σ θ α ι * c Είσελθε συ κ ά έ 

e s i : sed filii ob patrem euperstiles permansere. 
IIoc quidem confinnatur infra , cum d i c i t Deus ad 
N o a c h u m : « Quia te v i d i jus tum coram me i n ge-
neralioms bac. ι Quod i n monumenl i s l i t le rarum 
re la lun i es t : c E l repones ad te, ut sit t ib i et 
i l l i s , > e t c , non obiter d i c i tu r , ged quamdam habet 
observationem. Al i roenta enim le comportare opor-
toi in istas mansiones, i n quibus tu versaberis , ct 
ad quas rc l iqua animatia non accedunt. Nam si 
coi i iu ler is a l imenia i n i l l a labernacula , quae de-
s t inala s u n i b r u l i s animal ibus, continuo absumen-
tur i l l i s subinde v o r a i U i b u s : ct nu l r in ien l i exo-
r i e l u r inop ia . Quidam ambigu i i l , qua ral ione 
possibilo fuerit , u l arca pro sua magniludine q u i -

δι* αύτδν κα\ τήν ά π ' αυτού ώφέλε ιαν διεσώθησαν ° κ α \ 
τούτο δέ βεβαιοΰται έκ τού έν το ί ς μ ε τ έ π ε ι τ α έ π ι -
φερομένου· λέγοντος τού θεού π ρ δ ς Ν ώ ε · ι "Οτι σ έ 
εΤδον δίκαιον εναντίον έμού τ ή γ ε ν ε $ τ α ύ τ η . » Τ δ 
δέ , ι Πρδς σεαυτδν συνάξεις , κα \ έσται σο\ κα \ ε κ ε ί -
νοις φαγε ίν , ι π α ρ α τ ή ρ η σ ι ν άν έχοι , φ α σ ί ν δτι έ ν 
οΤς συ δ ια ιτά κ α τ α γ ω γ ί ο ι ς κα\ άλλα ζ ώ α ού π λ η σ ι ά 
ζ ε ι , συνάγαγε τ ά ς τροφάς · εί γ ά ρ έν τοϊς εκε ίνων 
τόποις άπέκε ιντο , αφειδώς επ ιβα ίνοντα τα ϊ ς τ ρ ο -
φα ϊ ς , ένδειαν αυτών ε ίργάζοντο . Ά π ο ρ ο ύ σ ι δέ τ ί ν ε ς , 
φασ ι , π ώ ς οί οΤδν τε ήν έν τ ή κ ι β ω τ φ πάντων τ ώ ν 
ζ ώ ω ν τροφάς συναγαγε ίν , τού μεγέθους τ ή ς κ ιβωτού 
μ ή έπαρκοΰντος π ρ δ ς ένιαυτού τροφών τών τ ο σ ο ύ 
των ζ ώ ω ν ά π ό θ ε σ ι ν πρδς δ λεκτέον , ώ ς ά π α ν τ δ 

verit recipere a l imenla , quae sufticcreiU tot au i - & κατασκεύασμα έξ εντολής θεού γεγενημένον διά τ ή ν 

mal ibus per annuum tempus. Sed b i sctant, totuin 

i l lud sediftcium exci la tum esse imperanie Deo, 

propler futuram bumani generis inooval ioneui . 

P ro inde non multo iodigebaut bruta aniroalia pa -

bulo , cum benediclione Doraini pascerenlur . IIujus 

r e i exenipla habes Mosen , q u i quadraginta diebus 

v i x i t in monie , in ter im nul lo refectus c ibo humano. 

S i c ab angelo al la lus est c ibus Habacuc ; sic c iba-

lus c s i ct E l i a s . Quxra t sanequis cuni lex nondum 

csset lata, qnae munda animal ia ab imnmndis 

discerncret, quarc .Deus p rac ip ia t Noacbo, u i 

μέλλουσαν τών α ν θ ρ ώ π ω ν έ π α ν α ν έ ω σ ι ν κα \ τ ό τ ε 
διά τ ή ς τού θεού δυνάμεως άπεπληρούτο τοίς ζ ώ ο ι ς · 
έχε ι ς τούτου είκόνας τ ά ς έ π ι ΜωΟσέως μ' η μ έ ρ α ς &ς 
διετέλεσεν Λσιτος έν τ ψ δρε ι · ού μήν άλλά κα\ τ ά ς 
τ ψ Ά μ β α κ ο ύ μ προσενεχθε ίσας ύ π δ τοΰ αγγέλου 
τροφάς κ α \ τ ψ Η λ ί α . Ζητήσα ι * δ* άν τ ι ς π ώ ς τού 
νόμου μ η δ έ π ω 7 δ ιαστειλαμένου καθαρά κα\ α κ ά 
θαρτα , ώ ς είδότι τ ψ Νώε διαφοράν ά χ α θ ά ρ τ ω ν τ α ύ 
τ α λ έ γ ε τ α ι ; ή ά π δ τοΰ φύσει νόμου τ α ύ τ α ή π ί σ τ α τ ο ; 
c "Οταν γ ά ρ έθνη τά μ ή νόμον έχοντα , φύσει τ ά τού 
νόμου ποιώσιν.»"Αλλως τε καϊ τ ψ δ ικαίψ π ρ ο ε θ ε ω 

L E C T I O N E S . 

* C . Ν . ζ η φ ε ; ε . 7 C . Ν . μ ή π ω , 
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ρεϊτο ή ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή τοΰ νόμου δ ιάταξ ις * · δ δέ Α scienti differentiam inter munda et immunda? Jus 
βίδς κελεύει τ φ Νώε ά π δ π ά ν τ ω ν τών { ώ ω ν ι δύο 
δύο «Ισαγαγείν άρσεν καΛ θήλυ* ι ε ί τα έν μ έ σ ψ ά π δ 
τών καθαρών ούκ έτ ι δύο δύο, άλλ' έ π τ ά * ά π δ δέ τ ώ ν 
μή καθαρών δύο δύο. Καί πάλ ιν έν τ φ τέλει τοΰ λό
γου δύο δύο, φησίν , ε ίσήγαγεν Νώε ά π δ π ά ν τ ω ν , ού 
μέμνηται δτ ι έπτά* μ ή ποτε ούν δύο μέν δύο τ δ έφ* 
έκαστου γ έ ν ο υ ς , άρσεν και θήλυ, π ρ δ ς τήν διατήρησιν 
τού γένους ε ίσάγε ιν π ρ ο σ τ ά τ τ ε τ α ι ; ή δέ π ρ ο σ θ ή κ η , 
ίνα έξελθών θυσιάση τ φ θ ε ψ ; ά ρ ' ούν έ π τ ά ά φ ' έκα
στου γένους έθυσ ίαζε , κα \ αύτδς έκέχρητο έν τ ή 
χιβωτψ. 

Daturale hanc differentiam forle edocuit, s icuti 
lesiatur P a u l u s : c G u m enim genles, quae lcgeui 
non habent, quae legis eunt, fecerunt B , ι etc. 
A l t amen cum justus foret Noacbus , certe lex 
d iv ina s a l i t ips i explorata et perspecta fuit. Deua 
j u b e i Noacbum ab omnibus animalibue bina et 
b ina inferre i n a rcam, i d est, masculuro et fe-
me l l am. CaHerum deinceps i n medio sermonis 
edici t , ut septem nec duo de mundis animalibus 
deligeret, et de imraundis b i n a . V e r u m sub finem 
orat ionis i n q u i t : « B ina et bina adduxit in arcara ; > 

nec amplius recordatur septenari i . For tass is b ina sumere jussus es i de s ingul i s generibus, ut in b is , 
ceu r e l i q u i i s an imal ium genera conservarenlur . Caeterum a d d i i u r : c U t egressus navi Deo ini» 
molel. ι Septena i iaque, ut v idetur , sacrificavjt de singulis 100 generibus: et quorumdam carnibus 
• ie i i tavi l i n a rca . S i vero puias anle aquarum universalem inundai ionem carnes i n c i b o d a m -
naUs esse, toto erras coelo. 

ΕΙσήΛΘε δέ Νώε, καϊ ol vlol αύτοΰ μετ' αύ- Β VERS. T.Et ingressu* est Noe el filii ejm, uxor eju$ 
τον, xal ή γυνή αύτοΰ, καϊ al γυναίκες τών υίών cum eo, in arcam, %l uxores filiorum ejus propter aquat 
αύτοΰ είς τήν κιβωτόν διά τό ύδωρ τοΰ κατά-
κΑνσμον. 

Ό μ έ ν απλούστερος φησιν , δτ ι Ν ώ ε ούκ ήν έ π \ 
' fc Τήν"· οί σύν α ύ τ ψ · έ π \ ξύλου γ ά ρ ήσαν δχού-
\μψΑ' δ δ έ βλέπων , δτι δ που δ θησαυρδς εκεί κα\ ή 
ζσρδία έ κ α σ τ ο υ , έρε ί π ε ρ ί τοΰ Ν ώ ε , δτι Οησαυρδν 
Ιχων έν ο ύ ρ α ν ώ ούτω * δ ίκαιος ή ν , ώ ς έτι έ π \ τ ή ς 
γή;, άλλ ' έν ο ύ ρ α ν ψ . 

Εί δέ π ρ δ τοΰ κ α τ α κ λ υ σ μ ο ύ μ ή ήσθιον κ ρ έ α , π ώ ς 
Άβελ π ο ι μ ή ν π ρ ο β ά τ ω ν ή ν ; ή θυσίαν έποίε ι θ ε ψ 
ίφ ' ών έ β δ ε λ ύ σ σ ε τ ο ; π ώ ς δέ κ α θ α ρ ά κα \ ακάθαρτα 
Ιλέγετο, ε π ε ι δ ή έν άρχή" ά π δ π ά ν τ ω ν δύο δύο κελεύει 
6 θεδς ε ί σ α γ α γ ε ί ν μ ε τ ' α υ τ ώ ν , μ ε τ ά δέ τ α ύ τ α ά π δ 

diluvii. 

Homo simplex dicet quod Noe e l filii ejus non 
erant supcr l e r r a m , l igno enim v e b e b a n l u r ; qui 
vero considcrat quoil ubi ciijusqite Ihrsaurus i b i 
et cor , d ice l de Noe quia justus erat tbesaurum ha-
bcns j am non i n l e r r a , sed in coelo. 

S i esus carn ium non in usu fuit, quare t r a d i i u r 
ovium pasior fuisse Abelus ? et quare v ic t imis ex 
ov i l i petitis p lacav i i Deum, si ipse i l l i s vesci avetsa-
ba lur?Quare imperatur Noacho, u t b i n a e tb ina com-
pellat in arcam dc mundis e l immund i s , postea t e ro 

τών κ α θ α ρ ώ ν έ π τ ά έ π τ ά ; Ε ί τ α δτε ε ίσήγεν δ Νώε C septem et s ep l em?S i morUlee i l l i u s saeculi abs l inc-
είς τήν κ ι β ω τ δ ν π ά ν τ α , ούκ ε π ι σ η μ α ί ν ε τ α ι ή Γ ρ α φ ή 
δτι έ π τ ά , άλλά κ α τ ά τήν π ρ ώ τ η ν τού θ ε ο ΰ φωνήν 
οτι δύο δύο* οί δέ μ ή βουλόμενοι π ρ δ τοΰ κ α τ α 
κλυσμού κ ρ ε ω φ α γ ί α ν είναι διά τδ μέλλον α ύ τ ψ λ έ 
γεσθαι, c Π ά ν τ α φάγεσθε ώ ς λάχανα χόρτου, ι έ ν τ ο ί ς 
χχϋαροϊς έπερ ίσσευσεν Ιφασαν* έτόλμησε δέ ε ίπε ίν 
Βαρδασάνης έτερον μέν τδν , δύο δύο, λέγοντα , έτερον 
δέ τδν, έ π τ ά έ π τ ά . Έ π ε ι δ ή ή Έ β ρ α ί ; έ τ έ ρ ο ι ς κ α \ έ τ έ ρ ο ι ς 
ένόμασι καλε ί τδν θ ε δ ν , δύο θέλει ά π δ τούτων π ο ι ε ί ν 
χαθαρά δέ κ α ι ακάθαρτα λέγετα ι ού τ ψ Δ η μ ι ο υ ρ γ ψ 
τοιαύτα τυγχάνοντα* κα\ γ ά ρ άνω φησ\ν , δτε τ ά ζώα 
τσρήγαγεν δ θ ε δ ς , < Κ α ϊ ίδού π ά ν τ α καλά λίαν. ι 
'Λλλχπαρ ' ή μ ί ν κα\ τοίς τότε ούτως έκρίνετο* κα\ 
γάρ χ α ι θ ε δ ς ονομάζει τών εθνών τούς δα ίμονας , ούκ 

ban l ca rn ium esu, qua ra l ionequaidam munda ,qua3-
dam iminunda nuncupabanlur? Caeterum, qui au tu-
man l ante d i l u v i u m esum carn ium non fuisse in 
usu , proplerea sequunlur eam opinionem, quod 
egressis arca d i c i t : ι E d i l e , quasi berbam virenlera 
dedi vobis , ι e l c , aiunt id e loquium supervaca-
ncurn fuissc respectu babito animal ium mundoruni . 
Ausus vero est pronunt iare Badarsanes , a l ium 
esse, qui d i x c r i l : B ina et b i n a ; et porro a l i u m , 
q u i : Seplem c l septcm. Nam Hebraeoruro gens al i is 
alque a l i i s nontinibus appellal Deuni . E l proinde 
duos fuisse ges l i i concludere, qui i l l a p r o l u l e r i n l . 
Verum munda et imronnda vocanlur an imal ia , nor 
quod Deo la l ia esse videantur : nain supra i n q u i l , 

ίπειδή ε ίσιν , άλλ ' επε ιδή ούτω·προσηγορεύοντο* σ η - D cuio produceret i n orbem animal ia : ι E t eccc 

αειωτέον δέ δτι π ε ρ \ τών άλογων δ ιαλεγόμενος , εΤ-
*εν· c Είσήλθέ π ρ δ ς Νώε α υ τ ο μ ά τ ω ς , ι ούκ ε ίσήγαγε 
Νώε· δήλον ούν ώ ς π ρ ό σ τ α γ μ α θ ε ο ΰ τ α ύ τ α πρδς τδν" 
Νώε σ υ ν ή γ α γ ε ν ώ ς κα \ π ρ δ ς τδν Α δ ά μ δτε τ ά δνό-
αατι αύτοίς έ π ε τ ί θ ε ι · τδ γ ά ρ π ά ν τ α πανταχόθεν 
συναγαγείν, υ π έ ρ τήν δύναμιν υ π ή ρ χ ε τού Νώε, μ ή 

omnia pulcbra v a l d e ; > sed a nobis e l a b bis , qu i 
i l lo saBCuIo v ivebanl , jud icabanlur . Siquidem deoe 
nonrinai Scr ip tura dcemones genl ium, quamvis non 
s i n l d i i , sed sic nominentur . Observaiione tanien 
dignuin est, quod, cum sernio decurri t ad bruta 
animalia et ad feras, s ic Scr ip tura loquitur : c U l -

Rom. 
V A R i i E L E C T I O N E S . 

9 * C . Ν. Καί φαμεν , δτι τ ψ δικαίίρ προσεθεωρ: ί το ή ε π ι σ τ η μ ο ν ι κ ή 
Πί,ούκ ήν έπ \ γ ή ς , άλλ' εν ούρανώ* ' υ τής Αύγ . κώδ. 

τού νόμου δ ιάταξ ις . a " Ο ι ψ δίκαιος 
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ii« a J Ni»ai:knm i u t r a r u i i l i n a r c a m ; > nec i n q u i l : Α πανταχού π ά ν τ ω ν ε υ ρ ι σ κ ο μ έ ν ω ν π ώ ς δ έ καλ π ά ν τ α 
A b Noaebo induc la sunt i n a rcam. H i n c l ique i κ α τ έ σ π α σ Α άν τά π τ η ν ά ; ε ί κ ό τ ω ς δέ ζώπυρον έ κ ά -
\ o l i i n l a t e m Dei jussumque divinura an imal ia c o n - στου γένους έν κ ι β ω τ ψ καταλέλε ιπτα ι , ώς άν μή 
grejasse ad Noacbu in , aicuti e l iara jussu D c i άλλης α ρ χ ή ς γενομένης ώ ; π ε ρ ι δύο δημ ιουργών α ί -
cucurrerunt ad A d a m u m , cum ipsie noraina i m - ρεσις ε ί σ α χ θ ή , δπου γ ε κα\ τούτου γενομένου εύρε-
poneret. Impossibile iuisset Noacbo uadique c o n - σιλογοΰσιν οί α ιρετ ικοί διαφόρους ε ίσαγαγδντες θεό-
quirere an imal ia , p r a se r t im c i i m noa oniiria i n τ η τ α ς 
omuibus inve i i ian lur regionibus. Pra*lerea qu ibu t v i r ibus frelus in arcam dedu i i s se l voluerc genos? 
Noi i i iaque ab re quasi quaedam prtmitiae et reliquiae, ex quibus atttmalia landera frut icareiuur 
i i e rura , iu arca conservalae s u n l , sc i l i ce l » e bserests i l l a , quoe somniat daos mundi opiiices, subna-
scatur. Nam Licet omnia ad eum modum, quem dediiHtie, o b l i g e r i n l : nen Va»en cessant quidam 
male feriati bomiiics novos comnr in i sc i et vartos deos. 

V E R S . 11, In mente iecundo. S i secandus mensfs Τφ δευτέρφ μητί. ΕΙ δεύτερος μήν ό έξης έστ ι 
co i i l inao stibsequitur feslum Pascha l ig , co l l ig i tur τού Πάσχα, δρα εί μή ε γ γ ύ ς τού θέρους έρχεται ό 
d i luvrum evenisse tempore messis, quando calor κατακλυσμός · ού κατά φύσιν δντος τού ύετού, μάλ ιστα 
esi veheineutissiinus. Unde cognosci lur i l latn p l u - ^ έβδομη κα\ ε ί κ ά δ ι τ ο ύ μηνδς , περ ι σύνοδον ο ύ σ η ς τ ή ς 
viam exstitisse contra nalurae ord ine in , in ip r imis σελήνης έν ά ρ ι θ μ φ τ ή κ ιβωτώ ά π δ τοΰ τ ρ ί α . Λ έ γ ω ν 
ciKii 27 die mcnsis luna in coi tn esse dignoscalur δέ, φασι , π η γ ά ς αβύσσου κα\ κ α τ α ρ ά κ τ α ς ουρανού, 
in nuniero cubico, qu i consurgit a t r ibus . Duin δηλο! δτι πάσαν τήν κτίσιν ύδωρ π ε ρ ι έ χ ε ι , κα \ δτ ι 
inqui t fontes abyssi et calaractas cceli , aper te ind i - κ α κ ώ ς οΓονταί τ ί ν ε ς σφαίραν είναι τδν ούρανδν ά ε \ 
c a l universam v is ib i lem crealuraui aqueo buruore κινουμένην *>· 6 γ ά ρ ούρανδς ίστηκεν όδδς, τών ά σ -
c i r c u m d a r i . Pro inde pcrperara sentiunt i l l i , qu i τ ρ ω ν τρεχόντων , ού π ε π η γ ό τ ω ν έν α ύ τ ψ · έγένετο δέ 
coeluin fingunt spbaericum et mobi le . Nain coelum πάλ ιν ή γ ή αόρατος κ α ι άκατασκεύαστός έ π \ τ η ς 
consist i t i m m o b i l e , et v ia es l a s l ro rum in ipso προτέρας α μ ο ρ φ ί α ς , τών άνωθεν υδάτων και τ ώ ν 
d j c u r r e i i l i u m . ISec credeiidum cst astra e l stellas κάτωθεν αύθ ι ς συνδραμόντων ε ί ς τήν άρχα ίαν συν-
<celo esse flxas. Ilaque in ant iquam barbariem ά φ ε ι α ν δοκεί δέ τδ £ητδν άκατάλληλον είναι π ο τ έ 
rcvoluta est t e r ra , i terum farla infurmis et i n v i s i - μέν έ π \ μ' η μέρα ς τδν κατακλυσμδν ε ίπδν γ ε γ ο ν έ -
b i l i s . . l l l a m rudem confusionem submin i s l r a run l να ι , και τούτο δίς · φησ\ γ ά ρ , Έ γ έ ν ε τ ο δ ύετδς έ π \ 
aqua? imae et summae i l e rum confluentes in a n l i - γ η ς μ' η μ έ ρ α ς κα\ μ' ν ύ κ τ α ; · κ α ι μ ε τ * ολίγον, Έ γ έ -
quam co l luv iem. CaHerum nullo consequeniiai o r - νετο ό κατακλυσμδς μ' η μ έ ρ α ς και μ' νύκτας* π ο τ έ 
diue scriptura v idc tu r ; bis inquit , inundaiionem Q δέ τδ ύδωρ έ π \ ρν' η μ έ ρ α ς ύψώσθαι ' τούτο δέ μ ε -
quadraginla durasse dicbus , dciude a i l aquaitt ταξύ παρεμβέβλητα ι , τών δεύτερον λεγομένων μ ' 
supcr terram iuvaluisse 150 diebus : s imul repe- ή μ ε ρ ω ν , 
l i tus est mimerus quadragima d ierum. Illa a inbi -
gui tass ic d issolv i lur . 

C A P . VII I . ΚΕΦΑΛ. I I · . 
Inundaiio du rav i l quadragin ia diebns subinde Αεί ούν είδίναι ώ ; μ' μέν ημέρας παρέτε ινεν δ 

lempestalis i inpe lu saevienle. Post elapsos dies κατακλυσμδς , και μ ε τ ά μ' έμνήσθη δ θεδς τού Ν ώ ε · 
101 «piadragiula Deus recordalus est Noacbi . τδ δέ ύψος τού ύδατος τδ ά π δ τού κατακλυσμού γ ε γ ο -
Aquaru iu autem iuunda l io lania f u i l , ut del inuer i t νδς δ ιήρκεσε μή μειούμενον έ π \ ρν' η μ έ ρ α ς , κ α \ 
l c r r a m obleciam 150, in quibus nu l lum scnsere μ ε τ ά τ α ύ τ α τ ή ς με ιώσεως τήν αρχήν ύπεδέξατο . Τ δ 
aquae decremeulum. U b i dies i l l i 150 evanuere, δ έ , c Έ μ ν ή σ θ η δ θ ε δ ς τοΰ Νώε και π ά ν τ ω ν τ ώ ν Οη-
l u m detnum minu i et decrescere coepcrunt aquaj. ρ ίων κα\ π ά ν τ ω ν τ ώ ν κ τ η ν ώ ν , ι κ α \ τ ά έξης , θεο-
Quod t r a d i i u r : ι E t recordatus es l Deus Noach, ι π ρ ε π ώ ς άκουστέον, ούχ ώς έκ λήθης , άλλ' ώ σ π ε ρ 
ι ιοιι , u l vulgus pulat, in le l l igendum est, sed divino πζρ\ τών άσεβων λέγε ι · ι Ούκ οίδα υμάς,ι άντ \ τ ο ΰ , 
inore qtiasi nequaquam obl i ius fuerit Noacb i . E t D Ο'^βέ ποτε υμάς ώ ς ημετέρους έ σ χ ο ν ούτως ενταύθα 
quemadmodum de impi i s Ioquitur: ι Non novi vos e , i τδ , ι έ μ ν ή σ θ η , ι έ π \ τ δ ά γ α γ ε ι ν αύτδν ε ί ; αρχήν γ ε ν έ -
id est, Nunquam vos in numero nieorum b a b u i ; σ9αι γένους · ι Π ν ε ύ μ α τ ι δ£, φασ\ν , έκόπασε τδύδα»ρ.» 
s i c h o c loco in le l l ige verba D o m i n i , sci l icet , ι re- Τούτο γ ά ρ κα\ έξ α ρ χ ή ς έπεφέρετο ε π ά ν ω τού 
cordalus est Deus Noacb i , ι ut eum depronieretex ύδατος. 

a rca , fulurum pr inc ip ium hutnani gene i i s . Quod a i t : < V e n l o induclo qu iev i l aqua, ι ne cu i m i r i i m 
v idea iur . S iquidem jam a pr imordio creationis spiri tus scu ventus ferebalur super aqua. 

V E R S . 4. Et requievit arca in mense seplimo, in Καϊ έκάθισετ ?} κιβωτός έτ τιμ έβδόμφ ur\rl 
declma seplima die mensis, super montes Armenice. δόμχι καϊ εΐκάδι του μηνός έπϊ δρη "Αραράτ. Π ώ ς 
Mirabi le c s l q u o d iradidi t cacumina montiuni ei>se λ έ γ ε ι , Έ φ ά ν η σ α ν αί άρχα ι τών ορέων έν τψ κατα-

* M a l l b . ν ι ι , 25 . 

V A K L E L E C T I O N E S . 

b C . Ν . διδ ού κατά φύσιν γέγονεν δ ύετδς, ώς§ τ ίνες έφαντάαθησαν. 

file:///oliinlatem
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κ λ υ β μ ψ , και μ ε τ ά τ α ύ τ α έξελθούσαντήν περ ιστεράν Α visa , et nunc rcfert co lumbam, qua: cvolavcrai ex 
μ ή εύρε ίυ άνάπαυσιν τοϊς ποσ\ν α υ τ ή ς ; "Οτι τοΰ 
ύδατος τ α ά κ ρ α τών ορέων καλύψαντος έ π \ ιε' π ή 
χ ε ι ς , πολλή ιλύς άκρωρε ία ι ς έφίζ*νεν , ώ ς μ ή δύνα
σθα ί σ τ ή ν α : . Έ π ε ι τ α ούκ ήδύνατο έξω χρονίσαι ή 
π ε ρ ι σ τ ε ρ ά · διά χρδνου γ ά ρ Ι π τ α μ έ ν η , π ρ δ ς τήν 
π τ ή σ ι ν ή ν α ρ γ ό τ ε ρ α , κα \ ά μ α δυσχερώς έτεμνε τδν 
α έ ρ α παχύν τε δντα κα \ κ ά θ υ γ ρ ο ν κα\ πάλιν ουδέν 
ε υ ρ ε ν ομογενές . Τοιγαρούν καϊ δ κόραξ ύπέστρε -
ψ ε ν , ώ ς έχε ι τδ Έ β ρ α ι κ ό ν · π ε ρ \ δέ τής κιβωτού 
9 η σ : ν ' ϊώσηπος ό Ε β ρ α ί ο ς έν τοίς π ε ρ \ Αρχαιότη
τος ο ύ τ ω ς · ι Τ Η ς κιβωτού τ ά λείψανα μέχρ ι νύν 
π ρ ο ς άπόδειξιν τ ώ ν γεγονότων δείκνυται έν δρει λε 
γόμενο» Α ρ α ρ ά τ , ά τυγχάνε ι άνά μέσον τ ή ς Α ρ μ ε 
ν ί α ς κ α ι Παρθ ικής χ ώ ρ α ς κατά τήν τ ώ ν Ά δ ι α β η ν ώ ν 

a rca , nequivisse invenire locum consistendi . Sed 
hu ic opia ioni stc occur r i lu r : quia montes obtc-
gebantur aquis, quae quindecim cubit is erant i l l i s 
eminenl iorcs , ver i s in i i le c s l omnia l imo ftiisse i n -
Tolula c tobduc la el iam in med i i smonl ibus . Pro indc 
in coeno ins lab i l i coluinba pedes figere non p o t u i l . 
Nec praelerea d iu t ius m o r a r i exlra arcam quiv i t . 
Nam s i d iu volasset, tandem lassata concidisset . 
Praeterea dilTiculler secabat suis alis aera, quem 
tempestas prsecedens noun ib i l dcnsiorcni e l b u m i -
diorcin efleceral. Adhaec nutlatn sui generis avem 
reper iebat : quapropler rilius arcam repelebat. S i c 
e t iam, u l babel Hebraicus textns, ι et corvus in ar -
cam revolavit. >Caeierum de arca sic memorise p rod i -

7 ? ν . ι Τού δέ γενομένου κατακλυσμού έτι κα\ έτερα & d i l Josephus in l ibr is Anliquitatum: t Reliqtiiae arcae 
μ α ρ τ ύ ρ ι α εύαπόδεικτα τοίς άπε ιθε ίν έθέλουσιν έως 
γ ά ρ ν ύ ν έφ' ύψηλοτάτοις δρεσι καϊ δυσβάτοις τ ά θ α 
λ ά σ σ η ς λείψανα ευρίσκεται , κόγχαι κα \ όστρέων 
κ ι λ ύ φ α ι κα ϊ τά δμοια , ώς κα\ η μ ε ί ς είδομεν πολλά
κ ι ς . Έ π ι σ η μ α ν τ έ ο ν δέ ώ ς έβδομη κα\ είκάδι τού 
μ η ν δ ^ τού δευτέρου δ κατακλυσμδς ά ρ χ ε τ α ι , κα \ 
έβδομη κα ι είκάδι τού έβδομου μηνδς έκάθισεν ή 
κιβαιτδς ε ι ς τά δ ρ η · κα ι έβδομη κα \ ε ίκάδι τοΰ δευ
τέρου μηνδς έξεισιν δ Νώε έκ τ ή ς κ ιβωτοΰ , καθ* ήν 
ή μ έ ρ α ν κα \ ό κατακλυσμδς γέγονεν , ώ ς ένιαυτδν επ ι 
μ ε ί ν ω πληρέστατον . 

e l iamnum visuntur in monte Ara ra t , qui m e d i u s i i i -
ter Armeniam et Pa r ib iam e x c u r r i l versus Adiabe-
norum regionem, magno rerum geblaruin docuuicn-
to. > Et iam al i is niull ts evidenler demonstrart polcst 
universalem inundationem invasisse t e r r am, q n i -
bus persuadefitur i l l i , qui dif l icul ier Gdem babent 
Mosi ista exp l i can l i . Adbuc enim in arduie u ion-
tibus et adi lu diflicilibus offenduntur reliqui;e ma-
rinae, scilicet concbae c l lestudinum lesta% a l i a -
que baud d i ss imi l i a , quae et nos saepius v id i inus . 
l l l u d notandum est, neinpe 27 secundi mensis die 

i n i l i u m d i luv i i c o n f g i s s e ; 27 die sepl i im mensis arcam substetisse i n monl ibus Armenise : 27 die 
secund i mensis i l e r u m exivissc a rca Noac lmm, 9cUieot i l lo ipso d ie , qtio conscenderat i l l ud nav ig ium. 
II n c s c i r i potest d i l u v i u m immora lum e&se terrae s p u i o anui . 

ΚΕΦΑΑ. θ ' . G C A P . I X . 
Κ α ϊ εύλόγησεν δ θ ε δ ς τδν Ν ώ ε , και τούς υΙούς VERS. δ . Et bentdixil Deus No&ch ei filiis ejus. 

α υ τ ο ύ . Ζητε ί τα ι δέ διά τ ί μ ε τ ά τδν κατακλυσμδν ει- Ιιι qua)slionem deduci lur , quare post d i l u v i u m , 
πεν δ θ ε δ ς τ ώ Νώε κα ι τοίς μ ε τ ' αύτοΰ π ε ρ ι τών 
ζ ώ ω ν * € Ώ ς λάχανα χόρτου έδωκα ύμ ίν α υ τ ά , * πρδ 
τούτου μ ή ε ί π ώ ν . *Α τοίνυν π α ρ έ λ ι π ε , φασιν, έν ά ρ -
χ ξ , νύν λέγε ι , επε ιδή τά μ ε τ ά τδν κατακλυσμδν 
ανανέωσίς έστι τ ή ς κτ ίσεως · έ π ε ί εί μ ή ό θ ε δ ς προσ-
τ ι τ ά χ ε ι , π ώ ς ήσθιεν "Αβελ ; δηλαδή γ ά ρ ά φ ' ών 
ήσθιεν έ τ ί μ α θ ε δ ν , κα ϊ ούκ άν μ ή έσθίων προσ-
ήνεγκε · π ώ ς δέ κα\ δίκαιος ή ν άφ* ών ού προσέταξε 
θ ε δ ς έ σ θ ί ω ν ; τ ω δέ Α δ ά μ έχοντι τήν έ κ τοΰ •παρα
δείσου τροφήν , ούκ ήν αναγκα ία κρεωφαγία* έπε ι τα 
Μ δύο ήν κτ ισθέντα , κα\ έτι αύξήσαι κα\ πληθυν -
ξήναι έδει κ α τ ά τήν τού θεού φωνήν . "Οθεν ευθύς έξ 

nec antea unquam, Dcus Noacbum e l suos c o m -
pidlaveri l i n bunc moduin : t U l olera v i r cn l i a 
dedi vobis . > Respondnlur : Qua? i n i i i o o m i s i l 
Deus, ea nunc rcple l et exsequitur. Siquidem post 
d i luv ium jacta sun l fundamcnta innoval ionis b o -
m i n u m . Prai ierea, s i Deus noa a rerum pr imord io 
carnium esum permisi t , quare ig i lu r Abe l non 
concessos voravit c ibos? Satis eniin iiianifestum 
esl Abe lum manducasse carnes 102 c u , n ov ium 
sacr i i ic i is ei v ic l imis placaret Domii ium.Nequaquam 
eas boslias oblul issel Dornino, si earum esu.n ut 
veti lum essel abonfmaius. A d haec, quis eum jus lum 

ί ρ χ ή ς ού π ρ ο σ τ έ τ α κ τ α ι · καϊ νύν ούν, εί κα ϊ νόμψ D pronunl iasse i , si degustasset c ibos , quos Deus m -
ί»ήπω ήν προστεταγμένον ίερουργείν, άλλά δίκαιος 
ΓΛ ώσπερ "Αβελ δ Ν ώ ε , έξ ών έκαμνε και εΐχεν, 
άπαρχάς π ρ ο σ ή γ ε θ ε ψ · δίκαιον ηγούμενος τ ψ δεδι^)-
ζότι εύχαρ ιστηκώς ά π ά ρ χ ε σ θ α ι · τδ δέ ά π δ πάντων 
α ρ ή ο θ ι ι αύτδν τ ψ θυσιαστηρ ίψ προσενεγκεΐν , συν
ετώς άκούειν δεί · εκείνα γ ά ρ φησι πάντα, τά κα\ 
μετά ταύτα δ ιά νόμου άνάγεσθαι προσταχθέντα . 

l e rd ix i sse l? Nec ipse Deus in jus lo rum numcrum 
collocandiuii eum judicasse l . Ycrumlamen Adamo, 
cum paradisi «alflueret del ic i is , carn ium esus non 
era l uecessarius. Insuper bina e l bina tn siugulis 
generibus condi la erant, elMIla mul t ip l icar i opor-
tebal secundum ediciuui d iv inum. Quapropter 
carnium esus, ne aminaliuni genera i n l c r i r e n l , 

noa slal i iu a rer i im pi imordio impcralus est. Nunc q tmque , quainvis lex nondum i r a d i d e n i et 
explanaverit sacrif iciorum r i l u m , Noacbus justus, s i cu l i Abclus p r i m i l i i s suoruin bonorum, quae l a -
bore pepererat, Deom honorare uon neglexerat, i l a e l i l le sacrificiis suis grali tm ai i imuiu dechra t . 
Qood Tero inqu iu id , de omnibus euin oblulisse Domino, non inconsiderale accipicnduiu opinor. 
Sed dicio, omnibus, e t c , innui t ea aniinal ia aris esse admoia, quae posliDodmn lex u l pura el nu iu-
i a iiumolauda esse prajscripsit. 
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VKRS. 4. Aitamen carntm tit anima tua et $an- Α ΠΑήν χρέα br άΐματι τής ψυχής cb φάγεσβ*» 

guineiuo ηοη comedetis. A n i m a m hoc loco accipit 
pro l iominis reliquoruroqiie animai ium v i i a , cujus 
auctor est sanguis. A t q u i s d u b i l e l . quo pacto u l -
ciscatur animalfa bruta , cum haec neutiquam sint 
resurrectura? Rcspondetur : Non i n f i i luro judic io 
universali exposcet poenas; sed legibus, quas 
longo temporis inlervaUo post posu i l , poenas d a -
bunt . Naio eum, qui caedem c o m m i u i i , e l quadru-
pedem, quae pauperiem fecerit, i isdem poenis sub-
dit , ut ex legibus patet. U l c i s c i l u r ilaque per j u -
dices et magistratus, quibus iroperium mertim 
concessum est. Quidam alius a l ium depromit sen-
ftum, dicens per beetias intelligendas esse diabo-
lum cura suis da&mohibus, quorum ins id i i s anima 

Ψ υ χ ή ν νΰν τήν ζωήν σημαίνει κ α ϊ του ά ν θ ρ ω π ο υ 
κα\ τ ώ ν ζώων* ζωήν δέ τήν διά του α ί μ α τ ο ς ε ν ε ρ 
γού μένη ν π ώ ς ούν θηρ ία έ κ ζ η τ ε ί , τ ά μ ή ά ν ι σ τ ά μ ε -
ν α ; Ά λ λ ά γ ά ρ έ κ ζ η τ ή σ ω , φησ\ν , ούκ είς τήν μ έ λ -
λουσάν κρίσιν άλλά δ ιά τού νόμου τού μέλλοντος 
τ ίθεσθαι · κελεύει γ ά ρ έν τ ψ νόμψ τδν φονεύοντα τ ά 
αυτά πάσχε ιν , άνθρωπον τε κ α \ ζ ώ ο ν ούτως ο ύ ν έ κ 
ζ η τ ε ί διά τ ώ ν κ α τ ά νόμον έ π ε ξ ι ό ν τ ω ν άλλος δέ φ η 
σιν, άπεμφαίνοντος τ ο ΰ 0ητοΰ · Αεκτέον δτι Θηρία 
δυνάμε ις άντ ικε ίμενα ί είσι τ ψ άμαρτάνουσαν τ ή ν 
ψυχήν άποθνήσκειν , ά φ ' ών τ ή ς χε ιρδς έκζητηθήσε-^ 
τ α ι δ θάνατος τού ή μ α ρ τ η κ ό τ ο : . Τρόμον δέ κα \ φ β - ' 
6ον έ π \ τοίς θηρίο ις φησ ι , τδ Δεσποτικδν σημα ίνων 
α ξ ί ω μ α , κα \ τδ πάντων ταΓς έπ ινο ία ι ς κ α τ α κ ρ α τ ε ί * · 

peccatis obruta in ie r i t . V e r u m mors ejus, q u i perit & έ γ χ ω ρ ε ί δέ πρδς τούς δικαίους ε ίρήσθαι τούτο , ο ί ς 
υποτάσσεται κ α \ τ ά θηρ ία « ^ ώ ς Ν ώ ε κα \ Δανιήλ κ α ϊ 
Παύλψ κα\ τοίς κατ* είκόνα φυλάττουσι κ α τ ά τδν η ' 
ψ α λ μ ό ν κα \ ουδέν β ρ ώ μ α τ ψ τοιούτψ φ ε υ κ τ ό ν π ά ν τ α 
γ ά ρ καθαρά τοις καθαροίς , δ Παύλος φησι · κα \ έ ν 
τα ί ς Πράξεσιν, ι *Α δ θ ε δ ς έκαθάρισε , σύ μ ή κ ο ι 
νού, ι Σημε ιωτέον δέ , φασί τ ί νες , δτ ι π λ ά σ α ς μ έ ν 
ά π δ γ ή ς τ ά ζ ώ α , πάσ ι δέδα>κε τούς κ α ρ π ο ύ ς ε ί ς 
β ρ ώ σ ι ν μ ε τ ά δέ τδν κατακλυσμδν , συνεχώρησε τ ή ν 
κ ρ ε ω φ α γ ί α ν , προειδως δτι προσκυνηθήσεται π α ν τ α χ ο ύ 
τά άλογα· διδ προλαβών κα\ θυσίαν έξ αυτών δ έ χ ε 
τ α ι , κ α ϊ θύεσθαι αυτά κ α \ έσθίεσθαι προστάσσε ι , 
Γνα καταφρονώμεν α υ τ ώ ν . 

insidi is Satauae, vindicabi tur , scilicet cum aeter-
nis poenis subdentur adversariae vi r tu les . T r e r a o -
rem et ir.etum dum de bestiis praedicat, apertc 
oslendit hominis d igni ia iem, qua caBtera an imal ia 
antecedit. Nara animo meotcque gubernal i l l a o m -
n i a . Potest idem lextus reduci in justos , nempe 
Noachum, Danielera et P a u l u m , quibus aa imal ia 
paniere, s icuti docet psalmus v m . Ta l ibus cibus 
vitandus est nu l lus . ι P u r i s enim ( inqui i Paulus T ) 
oninia p i i ra . ι In Ac t i s s ic prodi tur : « Quse Deus 
puriGcavit , ea tu ne communia dixeris s . i Quidam 
aiunt boc loco praemoncndura esse lectorem, s c i l i -

cet quod Deus i n i i i o cunct is animal ibus de terra creatis tr ibuerit f ruclus arboreos p . reliqtios, q u i -
bue pascerentur. Sed post d i l uv ium permisit ca rn ium e s u m . Quia sc iebal istura exor i luruiu e r ro* 
r e m , ut brula animalia d iv ino colerentur bonore. Quapropier ut gl iscenti quasi jam idololatriae et s a -
crilegae impie la i i obviam procederet , de animalibus vict imas c a p i l ; a l i a m a c l a r i c l edi p n e c i p i i : 
gperans stc fore, ut i l l a ikspec tu i babeamus, nec divinos ipsis deferamus honores. 

Quod inqui t : € Sanguinem animarum vestra- C Διά δέ τοΰ λέγειν · ι Τδ α ί μ α τών ψυχών ύ μ ώ ν έ κ -
m m exqui ram, > sal is l ucu lcn le r praedicit resur- ζ η τ ή σ ω έ κ π ά ν τ ω ν τ ώ ν θηρ ίων , > τ ή ν άνάστασιν 
recitonem et extremura j ud i e ium. Nec tamen 
crede el iam b ru la animal ia k i resurrectione appa-
r i tu ra , et poenas expensura , propterea s i quando 
pauperiera fecerint. Sed hic eslsensus : S i ab feris 
fueritis devorati (omnia e i i im lerra sunt tam vo-
r an l i a quam vorata) , ex ipsa vos conquiram le r ra , 
o i inslaurabo deperdi iam hominis na iu ram. lnf ra 
quoque memin i l universalis resurrectionis in c o l -
loquio Abrabami cum Deo. Idem exs la l in Nume-
rorum l i b ro , ub i i n q u i l : c Dimissus est Aaron ct 
appositus ( r e l addi tus) est ad suos patres · . ι 
Nam additio est, cum res subsislens ad subsisten-
l cm additur. Et i l e rum ibidem : « l n exl remis d ie-

αίνίττετα* κα \ τ ή ν έν αυτή κρίσιν , ούχ δτι κ α \ τ ά 
άλογα μέλλει άνίστασθαι κ α \ άπαιτε ίσθαι ά έ φ α γ ο ν , 
άλλ' δτι κάν ύ π δ τών θηρίων βρωθήτε ( π ά ν τ α γ ά ρ 
γ ή γ ί ν ε τ α ι , κα \ τ ά έσθίοντα κ α \ τ ά έσθιόμενα) , έξ αυ
τής έ κ ζ η τ ή σ ω , κα \ συνάξω τοΰ άνθρωπου τήν φ ύ σ ι ν 
κα \ κ ά τ ω δέ τήν κατά π ά ν τ ω ν κρίσιν προαναφωνε ΐ 
ένθα π ε ρ ί Σοδόμων "Αβραάμ δ ιαλέγεται τ ψ θ ε ψ · 
έχε ις κα\ έν τοίς άρ ιθμο ί ς δπου φησιν, ι Α π ε λ ύ θ η 
Α α ρ ώ ν κα\ προσετέθη πρδς τούς π α τ έ ρ α ς · » ή γ ά ρ 
προσθήκη ύφεστώτος τοΰ π ρ ά γ μ α τ ο ς γ ίνετα ι π ρ ο σ 
θήκη· κα \ πάλ ιν ένθα λέγετα ι , ι Έ π ' έσχατων τ ώ ν 
ήμερων ,»ομολογουμένως συντέλειαν ή μ ε ρ ω ν τ ο ΰ α ΐ ώ -
νος τούτου σημαίνει* έ π ε \ τδν θαυμαζόμενον Μωύσέα 

bus, ι e l c , quibus verbis quasi ex professo d i e - ^ τδν δίκαιον, τδν θεοσεβή,τί πλέον ώφέλησεν ή τοσαύτη 
rum hujus saeculi consummalionem demonstrat. φιλ ία τοΰ θ ε ο ύ , ε ί τοσαύτας θλίψεις αφόρητους ύ π ο -
Nam M o s i , qui" omnibus admirat ioni eet, pio et στάς , μηδέν πλέον αποθανών έξε ι , μάλλον δέ μηδέ τ δ 
justo qitid profuisset i l l a in t ima cum Deo fami l ia - είναι έ χ ε ι ; τ ί δέ βούλεται α ύ τ ψ τδ π ρ δ ς τδν θ ε δ ν ε ί -
r i l a s , s i cum tot j ac la lus sit t r ibulat ionum pro- ρημένον έ ν τ ψ λ β ' » τ ή ς Εξόδου* c Έξάλε ιψόν με τ ή ς 
ce l l i s , mi l l a potirelur felicitate , imo ne esset β ίβλου , ή ς Ι γ ρ α ψ α ς , εί μ ή συγχωρε ί ς τ ώ λ α ψ τ ά ς 

Til. ι, 15. • Act. χι, 9. 9 Num. xx, 28. 

Y A M J S L E C T 1 0 N E S . 

γ ε ι 
1 C . Ν. φόβον και τρόμον τδ τής δεσποτείας α ξ ί ω μ α λέγει κα\ τδ πάντων ταίς 
δέ κα\ πρδς τούς δικαίους, οΤς ύποτέτακτα ι κα\ τά άγοια ζώα . * Cod . β' 

έπ ινοία ις κρατε ίν * κί-
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α ν ο μ ί α ς τ ή ς μ ο σ χ ο π ο ι ί α ς ; ι Ποία βίβλος ήν γ ρ α φ ε ί - Α quidem amplius ? Huc applicetur i l le locus E x o d i : 
σα π α ρ ά του θεοΰ τ ε τ α γ μ έ ν ο ν έχουσα τδν Μωύσέα , 
κ α \ έ ν τ ί ν ι τ ε τ α γ μ έ ν ο ν ; αί γ ά ρ π λ ά κ ε ς , έάν αύτάς 
ε Γ χ ω σ ι ν , ή σ α ν ύ π δ Μωύσέως κλασθείσαι * κ α \ τ 6 α ί μ α 
δέ τοΰ "Αβελ βο$ π ρ δ ς τδν θ ε δ ν · κα \ τοΰ Έ ν ώ χ 
μ ε τ ά θ ε σ ι ς ομολογουμένως τήν ελπίδα τ ή ς αναστάσεως 
ε μ φ α ί ν ε ι * κ α \ τδ έν δλοις μ' έτεσι μ ή έκτρ ιβήνα ι τ ά 
Ι μ ά τ ι α τοΰ λαοΰ, κ α \ τους πόδας αυτών μ ή τ υ λ ω θ ή -
ν α ι , προκατήχησις ήν τ ή ς μελλούσης ασφαλείας * κα \ 
τ δ έ ν τ φ Δεύτε ρονομίψ πάλιν,* « "Ινα κακώση σε κ α \ 
έ κ π ε ι ρ ά σ η σε ευ σε ποιήσαι έπ* έ σ χ α τ ω ν σου, ι τήν 
ά ν α σ τ α σ ι ν α ί ν ί τ τ ε τα ι . Εί γ ά ρ έν τί) ζ ω ή τ α ύ τ η ή 
άντ ίδοσ ι ς , πο ία μ α κ α ρ ι ό τ η ς α ύ τ η ; καταθλιβέντα π ά 
σας τ ά ς η μ έ ρ α ς τ ή ς ζ ω ή ς , π ε ρ ι α ύ τ δ τ δ γ ή ρ α ς , έάν 
κα ι γ η ρ α σ η τ*ς, ή κα \ π ρ δ τοΰ τέλους απλώς ολίγον 

<Si non vcniam das populo, qu i adoravit v i tu lum 
aureum, me expunge l ib ro vitae 1 #.>Sed quis erat i l le 
l iber a 103 Deo scriptus, et in qeem rclatus erat 
Moses? Non dices fuisse U b u l a s M o s i s , quas tan-
dcm ipse prae indignaiione furiata mente confregit . 
L i b e i \ l ) c i , q u i conl inet elecloe, manet integer ct 
incolumis* Ev incun t resurrectionem et sequenlin, 
sc i l ice t sanguis A b e l i c lamitans ad Deum; Enoch i 
t rans la i io , q o « sane aperi issime resurrectionis 
negoiium confirmat. Huc accedit, quod vesiimenta 
popnli I s rae l i i i c i non a l t r i t a sunt i n sol i ludine 40 
annis , nec eorum pedes consumpti gunt. llaec om-
nia sunt quasi symhola resur rec t ion i s , e l nos 
erudiunt, u l credamus mor tuorum fore al iquando 

χροΎον κ α τ α θ υ μ ί ω ; ζήσαντα , τ α χ έ ω ς ά φ α ι ρ ε θ ή ν α ι · Β resur rec l ionem, e l pios in tuto collocandos. Huc 
τ ο ύ τ ο γ ά ρ ούκ άπόλαυσις , άλλά κόλασις . pertinet i l l ud Deuieronomii :<Ut affligai le , et 
p e r i e n l e i te, u i l i b i benefaciat in extremis " ,>e tc , qua3 sane verba resurrecl ionis ncgotio vires ad -
d u D t . S i beamur i n hac v i i a , cedo qualis et quae nostra bealitndo est? Omnibus diebug vilae a f l l i -
g i m u r , nec ulJum fere momentum per iculo caret . Praeterea ipsa seneclus, quam i»on onmes a t l i n -
g o n t , morbus est. Deindc q u i seoes sunt, b r e t i tempore vivunt , e i cum mult is i r i bu la l ion ibus s u b -
l r a h u n i u r ab hac lucc . Certe nemo appellaverit hanc miser iam beatitudinis f rui l ionem : imo onines 
c x profcsso testantur esse poenas e l v i t a suppl ic ia moles t i ss ima. 

T b δέ , € Ό έκχέων α ί μ α άνθρωπου , άντ \ τοΰ α ί μ α - Quod a i t : t Fundene sanguinem buinanum, ejus 
τος α ώ τ ο ύ έκχυθήσεται , ι τήν. ενταύθα τών δ ικαστών quoque sanguis fuudetur, ι e t c , praedicit con -
κ ρ ί σ ι ν νομοθετεί * κα \ δ Σ ω τ ή ρ έν τ ώ κ α τ ά Ματθαίον* 
* Π ά ν τ ε ς οί λαβόντες μ ά χ α ι ρ α ν , μ α χ α ί ρ α αναιρούν
τ α ι - > — € Πλήν κ ρ έ α ς έν τ ψ τ ή ς ψ υ χ ή ς α ί μ α τ ι ού 
φ χ γ ε σ θ ε · » ώ μ ό β ρ τ α κωλύει φαγε ίν · Γνα μ ή τ ά αυτά 
τ ο ί ς θ-ηρίοις υπομένοντες , κα\ κ α τ ' αλλήλων έκ τ ο ύ 
τ ο υ χ ω ρ ή σ ω μ ε ν / Ο τ ι ι έγκε ιτα ι ή διάνοια τοΰ ά ν θ ρ ώ · 
π ο υ >, κ α ϊ τά έξης * καθά φησιν δ Δαβίδ * € Κα\ έ μ ν ή 
σ θ η δ τ ι σαρξ ε ίσι , π ν ε ύ μ α έκπορευόμενον κα\ ούκ C Nam ι F igmentum cordis bumani inalum cs l ab 

demnat ionem, qua3 judic is sententia inf l ig i lur bo-
micida». Haud d i s s imi l i ratione in Matlhaeo inqttit 
Salvator : c Omnes, qu i accipiunt g lad ium, gladfa 
peribunt M . ι Al tamen carnein i n anima sua e l 
sanguine suo non comedeiis, > etc. Ve ta l ne crudis 
yescamur : ne dum esu ct voracilate imi temur be-
s l ias , tandem in ca?des muuias , ut ferae, ruamus. 

έ π τ σ τ ρ έ φ ο ν , ι ούκ έμοΰ ούτω κτ ίσαντος άλλά τ ή ς 
π α ρ α κ ο ή ς ε ί ς τοΰτο κ α τ α γ α γ ο ύ σ η ς τ ή ν θνητήν 
φ ύ σ ι ν · άλλος δ ί τ ί ς φησιν , δτι Πρόοιδα ώ ς ή νεότης 
τ ο ί ς έσομένο ι ς εύόλισθος έσται ούκ έτι π ά ι α ς τ ά ς 
ήμέρΛς ώ ς π ρ δ τοΰ κατακλυσμού · μ ή ούν δε ίσητε , 
φ η σ ί δ ιά τοΰτο γ ά ρ ούκ έτι έ π ά ξ ω ύ μ ί ν άφανισμδν 
π α ν τ ε λ ή · ώς νέμων βραχείάν τ ινα σ υ γ γ ν ώ μ η ν τοίς 
νέο ι ς διά τδ τ ή ς ηλ ικ ίας εύόλισθον * άλλος δέ φησιν , 
δ τ ι ο ύ φύσιν α ι τ ι ά τ α ι , δήλον έκ τοΰ λέγε ιν , t Έ κ νεό-
τ η τ ο ς , > άλλ* ούκ ά π δ γενέσεως' άλλά δ ιά τ ή ν τ ή ς 
ε π ι θ υ μ ί α ς άγνοιαν τ ή ς ν ε ω τ ε ρ ι κ ή ς διά τ ή ς έ π ι σ π ο -
ρας τ ο ύ εχθρού* ώ ς κα\ Ε κ κ λ η σ ι α σ τ ή ς , ι Ή νεότης κα\ 
ή ά γ ν ο ι α ματα ιότης · ι δηλών δτι ή άγνοια τ ή ν 'Αδάμ 
φύστν τοΰ λογικού δ ιά τ ή ς ε π ι θ υ μ ί α ς δελεάζει πρδς 
άμαρτ ίαν , 

ipsa adolescentia sua, > etc. Quamdam affinitatem 
praesens locus cum i l l o Davidis habet : < Recorda-
tus e*t, quod caro sunt, sp i r i lns egrcdiens nec 
revcrtens i a . > Nec lamen quis a rb i l r e lu r , me sic 
condidisse bominem. Suo ipsius Marte p e r i i l , dum 
Deo obsequi no lu i t . A l i u s i t a b u n c l o c u m interpre-
tatur : Praenovi posterorum juvenlutem ad d e l i c U 
fore labilem e l p r a c i p i i e m . Caeierum ea ad malmn 
procl iv i ias non durabit omnibus kvitae diebus, s i c -
u i i anle d i l u v i u m . Omnein i laquc metum ponile. 
Non posihac universale in vos inducam exit iutn. 
Ven iam et quidem brevem dabo j u v e n l u i i propter 
setaiis lubr ic i ta tem. A l i u s quidam i n q u i l : N o n 
culpat naluratn humanam, ut pa le l ex eo, quod 

D inquit : t A b adolescentia, ι sive pueritias Nain s i 
iocusasset naturaui bumanam, dixisset, ab ipsa inde na i iv i la te . Depravatur autem bumana natura 
ex ignorant ia juveni l ium cup id i i a tum, quae innascuntur ex suggeslione d iabol i . Ejns rei l o c u -
ples tes t is producitur Ecclesiastes, dicens : < Juventus c l ignorantia vani las 1 V . ι H i s verbis significa-
l u r , quod ignorantia bominem cxagitat et induci t per cupidi latem ad peccaium. 

Καθόλου ( Ι ) δ έ περ ί τοΰ κατακλυσμού τάδε τ ι νές Quidam in bunc modum universc l i ler de di luvio 
άπ*φήναντο, ώ ς έστι κ α \ έκ τούτου μαθε ίν τήν π ε ρ \ loquuntur , quasi et ex boc D e i , qua nos accurrat , 
ή μ α ς τοΰ θεοΰ κηδεμονίαν · ού γ ά ρ άπροσδοκήτως possimus cognoscerc provident iam. N o n e n i i n i n -

" E x o d . x x x n , 32. 1 1 Oeut. ν ι ι ι , i C . " M a l l b . x x v i , 52. 1 1 Psa l . L X X V I I , 59. Ecc le . x i , 10. 

ΝΟΤΛΕ. 

(1) Co-nirenlarius redit ad super iora . 
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opinatum et impiOvisum intul i t per iculum , sed Α έ π ή ν ε γ κ ε τ ά δεινά, άλλά κσΐ π ρ ο ε ί π ε , και ού π ρ δ 
qtiod longe antea, sci l icet 120 annis , praedixerat. Ne 
aspernarentur i l l m l Dei va t ic in ium ut v a n u m , 
qnia iup lu r imosex iendere lu r aimos, arcam exs i ru i 
j u s s i l : quae exsistcns in couspeclu popul i , salis 
evidenler annunliabat imminentem humani gene-
r i s c ladem. Non e r a l volunlas Dei iiivehere d i l u -
v i u m , s icut i nec gehennae nos mancipare cupit . 
Sed nos ipsum cogimus peccatorum enormitate lale 
adhibere remediura. Nain d i luv io d o m i i i , cessarunt 
peccare. Ye rum bomhtes, qui d i luv ium secuti sunt, 
bnud mediocre accepfrunt comniodum, e medio 
scil icet sublala peccandi occasione. N a m cum bo~ 
mo natura i ta sit comparalus , ut s i l habil is ad 
excogitanda peccaia : qual is fuissel, s i cxewpla 

χρόνου βραχέος, άλλά πρδ είκοσι κα \ έ κατ δ ν ετών * 
ώ ς δ " ά ν μ ή δ ι ά τ δ μήκος τ ή ς πο,δ^ήσεως άναπέσωσιν , 
ή κ ιβωτδς έν δφθαλμοίς γενομένη , του θεού τήν 
άπε ιλήν ά ν ε κ ή ρ υ τ τ ε ν . Μή ήθελε θ ε δ ς έ π α γ α γ ε ί ν 
τδν κατακλυσμδν , ώ ς ουδέ τήν γέενναν, άλλ* η μ ε ί ς 
άναγκάζομεν τήν τοιαύτην ίατρε ίαν έπενεχθήνα ι · 
οί τε γ ά ρ κατακλυσθέντες π ε ρ α ι τ έ ρ ω τ ή ς κ α κ ί α ; 
προελθείν έκωλύθησαν, ο ί τ ε μ ε τ ' αυτούς με ι ζδνως 
έκέρδανον, άφανισθε ίσης έκ μέσου τ ή ; τ ώ ν κ α κ ώ ν 
υποθέσεως · οί γ ά ρ ά φ ' εαυτών άε\ κακίαν επινοούν-
τ ε ς , τ ίνες άν έγένοντο μ ε τ ά τοΰ παραδε ίγματος ; δ τ ι 
δέ τής κακ ίας κολαζομένης ή α ρ ε τ ή δ ιασώζετα ι , Ν ώ ε 
δεδήλωκεν, δς λέγεται χάρ ιν εύρείν π α ρ ά τ ψ θ ε ώ , 
ώς τ ώ ν άλλων δι* άχαρ ιστ ίαν άπολο>λότων· ού γ ά ρ ώ ς 

malitiae exs i i l i s sen l ? Quod vero v i r lus laelior exsur- ^ χάρ ιν λαβών έκ θ ε ο ΰ (κοινδν γάρ τοΰτο πάντων αν
θ ρ ώ π ω ν ) , άλλ' έπε \ μόνος ευχάριστος διεφάνη · έδει 
δέ κα\ χάρ ι τος άξιωθήναι θείας τδν τοΰ νέου γ έ ν ο υ ς 
κατάρξαντα · μ ε γ ί σ τ η ς γάρ χάρ ιτος αρχήν κα \ τ έλος 
α ν θ ρ ώ π ω ν γ ε ν έ σ θ α ι · διδ κα\ άπδ τών αρετών α ύ τ δ ν 
γενεαλογεί · τοΰ γάρ σπουδαίου τδ πρδς άλήθειαν γέ
νος έστιν αρετή · πρδς δν κα ί φησι · « Καιρδς π α ν τ δ ς 
άνθρωπου ήκει εναντίον έμοΰ . ι "Οντως γ ά ρ ουδέν 
ώς αδικία πρδς τδν θεδν εναντίον. 

gat suppresso peccalo poenis, satis evidens exem-
plum es l Noachns, qui praedicalur invenisse g r a -
Ijam coram Deo, rel iquis ob ingrat i tudinem per-
euDlibus. Nec enim intollige quasi beneOcium 
Noachus acceperit a Dco (nam 104 eecuDdum 
banc ratioiiem et iam re l iqui mortales invenUscnt 
grat iam, nempe p iur imis beneficits a Deo aflecli). 
Sed solus Noacbus ob suam gra l i lud inem b o n o r a -
batur e l clarus etat . V e r u m e l iam nccessilas postulabat, ut is , qui iunperaturus erat ceu pr inceps 
novo mor la l ium generi , ut s ingular i quadam signaretur g ra l i a . Non enim minima grai ia est m a -
gis i ra lum et pr incipem fieri hominum. Quapropler a v i r ln te ejue genus describi tur . Nam si rc< l a 
rcpuiare velimus v i a generis seripm v i r i bon i , revera ad v i r lu tem recurrendum eri t . A d N q a c h u m 
j u s ; u m inquit : « Tcmpus omnis h o m i n i s venit coram mc. > N i l i i l profeclo scque ac peccatum a d -
versatur Deo. 

I t nt vidcas peccatum esse causaro, quae inter C 
nos et Dcuni discordiam pariat , infert le r ram i m -
plelam essc in jus l i t i a . E l c u m tempus a quibusdam 
credatur esse Numen, os tendi l sc esse temporis 
p.t occasionis auciorem, sicuti a l ib i l e g i t u r ; ι Reces-
sit tempus ab eis , sed Domiitus i n nobis . ι T e m -
pnra aiitcm ,ct occasiones posuit metas et t c r m i -
DOS r e rum. Quod i n q u i t : ι Tempus venit, > e l c , 
luculenler commonMrat pcccala jam ΊΗ acie csse, 
e l ad summum pervenisse. Pro inde in propinquo 
u l l ion i s csse tcmpus. A d etim roodum dici tur : 
c Nondum implcl .T sunt iniqi i i ta les Amorrbseo-
rum ! 8 , » id est, nondum sic deliquertint, u i res 
ipsis ad restim r cd i e r i i : scd spos adbnc est pcrn i -
Ipiuia?. Ncc ii leni est, bominem umim et populum 

Ε π ά γ ε ι δέ κα\ τής εναντ ιώσεως αίτιον τδ π λ η σ θ ή -
ναι τήν γήν αδ ικ ίας . Κα \ έπε \ θ ε δ ς δ καιρός π α ρ ά 
τοίς φαύλοις ν ο μ ί ζ ε τ α ι , δείκνυσιν ώ ς κα ιρών χ α \ 
χρόνων αύτδς Ποιητής , κα\ τούτοις δρον έντ ίθησ ιν · 
ώστε κα\ άλλάχού φησιν · ι 'Αφέστηκεν δ καιρδς άττ* 
αυτών , δ δέ Κύριος έν ή μ ί ν » τ δ δ έ , ι Καιρδς ήκ£Λ,» 
σημαίνει τήν οίονε\ συμπλήρωσιν τ ώ ν ή μ α ρ τ η μ έ ν ω ν , 
μεθ* ήν δ τ ή ς δίκης κα ιρός · κατά τούτο γ ά ρ καΥ 
τ δ , ι Ο ύ π ω άναπεπλήρωντα ι α ϊ άνομίαι τ ώ ν Ά μ ο £ -
^αίων «*,ι τουτέστιν ο ύ π ω τοσαύτα ήμαρτον ώς ά π ο -
γνωσΟήναι αυτών τήν μετάνοιαν · ού ταυτδν δέ ά ν α -
πλ.ηρώσθαι άνθρωπον α μ α ρ τ ι ώ ν κα\ δλον λαόν · έ ν 
μέν γ ά ρ τοϊς πολλοίς, πάσας έγχωρε ΐ τ ά ς α μ α ρ τ ί α ς 
εύρίσκεσΟαι, π ε ρ \ δέ ένα άνθρωπον τ ά ς κακ ίας ε ν 
αντίας ούσας άλλήλαις αδύνατον · π ώ ς γ ά ρ α ύ τ δ ς 

Impleri peccatis. l n populo l icel invcnire omnia D ασελγής κα \ η λ ί θ ι ο ς ; ή δειλδς κα\ θ ρ α σ ύ ς ; ών τ ά 
v i l i a et peccaia. Sed in nno bomine reperire d i -
versa v i i i a impossibile est. Qua ralrone nacnque 
idcm bomo fuerit l ib idinosus e l casius? l in i idus 
e l audax? qusc omnia exccssu et defeclu censcntnr. 
Verum baud impossibi lc est v i r iu tcs omncs cer-
nere i n uno eodemque bomine sese pulcberrttno 
ordine consequcnies. Qnod a i t : f Tempus omnis 
b o m i n i s , » e l c , sic cape : Omnes de l iqucrunl , 

μέν υπερβολής , τά δέ ένδειας καθέστηκε · δυνατδν 
δέ π ά σ α ς εύρεθήναι τάς άρετάς τάς άντακολου^ούσας 
άλλήλα ι ς · τ δ , ο ύ ν , ι Καιρδς παντδς άνθρωπου , > δ τ ι 
ούδεις το ιαύτα α μ α ρ τ ή μ α τ α έχει ώ ς συγχωρηΟήναι 
α ύ τ ψ · ΛαντϊςΙϊ ώ ς έ π \ τδ πλείστον φ η σ ι ν ή σ α ν 
γ ά ρ η* έν τή κ ι β ω τ ψ · ίσως δέ κα\ άνθρωπον νύν φ η 
σιν, ένθα έρις κα\ ζήλος, κατά τδν Άπόστολον · οΓς 
ούχ υπόκειται Ν ώ ε , ύπερβαίνοιν έν τούτψ τήν ά ν θ ρ ώ -

1 5 C«?n . xv, 16. 
V A R L E L E C T 1 0 N E S . 

·* C. Ν. Καιρδς παντδς άνθρωπου ήκε ι · σημαίνε ι τήν οιονε\ συμπλήρωσιν τών ή μ α ρ τ η μ έ ν ω ν ά ν θ ρ ω π ο ι ς ; 
καθ ' f ν ή τ ή ς έκδικήσεως ε π α γ ω γ ή προσάγεσθαι οφείλει , καθδ λέγεται · Ο ύ π ω γ ά ρ άναπεπλήρωντα ι αί 
άμαρτ ια ι τών Ά μ ο # 5 α ί ω ν . 
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που κατάστασιν · δύναται δέ κα \ τδ , c Εναντ ίον \ alquc adeo gravi le r dcl iquerunt , u l nul lus veniam 
έ μ ο ύ , ι επε ιδή μηδενός γενητού υπάρχε ι τδ γνώναι mereatur. Sub d ic l ione , omnis, per synecdocheu 
κα ιρδν καθ* δν άξ ια πεπο ίηκεν δδε τ ι ς τού λοιπδν in te l l ig i l pleramque partem. Erant enim octo i n 
ά π ο γ ν ω σ θ ή ν α ι , διδ ε ίρηται · ι Εναντ ίον έμού . > arca , quos d i luv ium non pcrdidi t . For lass is hoc 
loco bomioem nuncupat euui , in quo sit conlentio e l aemulatio eecundum P a u l u m . Sed Noachus l i i s 
Bon dedi lus fuil : e l proplerea v ide r i potesl tranggressus esse conditionera bumani generis, e l quo-
dainmodo august ior boroi i ie . Quod d i c i t : c Coram me, ι e t c , * i altius cons idere lur , indicat n e m i -
nem m o r U l e m nosse lempus, quo quis suum oOlcium fecerit. P ro inde restat, u l poslremo ad de-
•peralionein i n c l i n e l . E l b x c causa es l , qtiare a d d i d i l : c Coram me. » 

• η σ ί δ έ κ α \ τ ό * ι Έ π λ ή τ θ η ή γ ή αδ ικ ίας άπ* α ύ · c Terra impleta esl ab i l l i s ma l i l i a ! · , » etc. 
τ ώ ν . ι Ού γ ά ρ άλλων άμαρτανόντων , έπ* αυτούς ή τ ι - Non co im al i i s delinquentibus a l i i plecjuntur, sed 
μ ω ρ ί α έρχετα ι * δήλον δέ έχ τούτου ώ ς ούχ ε ι μ α ρ 
μ έ ν η αύτο ίς έ π ή ν ε γ χ ε τδν τοιούτον θάνατον · έ π ε \ 
γ ά ρ έ π λ ή σ θ η ή γ ή , φησ\ν , α δ ι κ ί α ; άπ* α υ τ ώ ν , δ 
χ α ι ρ δ ς ή χ ε ι , δ σ π ε ρ ο ύ κ ά ν ένε ιατήκε ι , εί μ ή ή μ ά ρ τ α -
νον * c Εΐσελθε δέ, φησ\ , συ κ α \ π ά ς δ οίκος σου είς 

de sontibus suppliciuin sumitur . L i q u e l binc non 
falo impulandum esse d i luv ium, quo bomines de-
niersi per ierunl . Nam si faiale fuisset d i luv ium, 
perperam adjecla essct d i l uv i i causa, videl icet : 
T e r r a iinptala e s l a b i l l i s i n j u s l i l i a . Tempus venit, 

τ ή ν κ ιβωτδν , δτ ι σέ είδον δίκαιον εναντίον έμού έν Β quod non venisset, s i peccalo abs l inuissenl . « I α 
τ ή γ ε ν ε ά ταύτη · ι δ π ε ρ εναργής π ί σ τ ι ς , δτι δέ δι* 
Ι ν α δ ίκαιον άνδρα καΛ δσιον πολλο\ άνθρωποι σώζον
τ α ι · ίσως«δέ κα \ επα ινε ί τδν δίκαιον, ώ ς μ ή μόνον 
Ι χ υ τ φ π ε ρ ι π ε π ο ι η κ ό τ α τ ή ν ά ρ ε τ ή ν , άλλά και παντΊ 
τ ψ ο ί κ ω * δι* ήν α ίτ ίαν κα\ σωτηρίας άξιούται* κ α 
λ ώ ς δε κ α \ τδ* c Σέ είδον δίκαιον ενώπιον έ μ ο ύ . ι Έ τ έ -
ρ ω ς γ ά ρ άνθρωποι δοκιμάζουσι τούς β ίους , κα\ έ τ έ -
ρ ω ς τ $ θε ίον * οί μέν έκ τών φανερών, τδ δέ έκ τών 
κ α τ ά ψυχήν αοράτων λογ ισμών · κα\ τ δ , < Έ ν xfj 
γ ε ν β 5 τ α ύ τ η , ι ίνα μ ή τ ε τ ά ς πρδτερον κατακρίνε ιν 
& * ή , μ ή τ ε τ ά ς αύθις ά π ο γ ι ν ώ σ κ ί ΐ ν κ α \ ώ ς τών άλ
λ ω ν τ ώ / έπ* αυτού ε ί ς άμετρο ν έπ ιδεδωκότων κ α 
κ ί α ν , π ρ δ ς εκείνους τε καΛ τ ί μ έ γ α τ δ π ρ δ ς τούς 
α π ε γ ν ω σ μ έ ν ο υ ς κ ρ ι θ ή ν α ι ; μ ή ποτε ούν ώ ς τ ώ ν έν xfj 

gredere Ιιι, ait, et universa familia lua tecum i n 
a rcam. Quia v id i te j u s lum coram me in genera-
lione bac, > etc. Magnum profeclo quiddam e l efll-
cax est fides, cum ob unum vi rum pium et j i i s l u m 
mul lo rum sa lu l i consulatur. Fortassis boc loco lau-
dibus evcb i lu r Noacbus jus las , ut qu i non solus 
adbseserit justiliae, sed universam suam familiani 
i ta i n s l i l u e r i l , ut v i r tu lem l o i o pectore capesse-
ren l . Propterea baud in imer i lo dignus jud ica lur 
solus, qui e r ip ia tu r impendenti e x i i i o . E legan lc r 
vero poeiluin est : ι Te v id i j u s lum coram me. > 
Nam Deue aliter atque bomines considerat v i l am 
bumanam. Homines externa sequuntur judipia ; 
Deus ipsuin inspicit cor " menlemque inv i s ib i l cm. 

κ ι6**τψ . . . τ έ λ ε ι ο ; ή ν ; είκδς γ ά ρ , εί δικαίους έ κ τ η ς C c In generalione hac, ι i n q u i l , ne videatur con iun-
πρ&ς αύτδν συνήθειας* λεχθε ίη δ* ά ν . . . τού δικαίου 
ή ό μ ο ι ο τ ρ ο π ί α εστίν* ώ σ π ε ρ ε ίπών · ι Τ ίς άναβήσε-
τ α ι ε ί ς τδ δρος τού Κυρ ίου , ι έξης έ π ή γ α γ ε ν * ι Αύτη 
ή γ ε ν ε ά ζητούντων αύτδν * » ψ εναντίον τδ , ι 01 υίο\ 
τ ο ύ α ι ώ ν ο ς τούτου, φρονιμώτεροί είσι τών υίών τού 
φ«*τΛς έν τ ή γενεά α υ τ ώ ν . > 

dere et condemnare generationes, quae anlecessc-
runt , e l successuras ad desperalionem inducctv, 
quasi cum a l i i s , qui ex ipso propagali sunt, ad 
summam acoesserinl mali l ianr . Sod quid magid es l , 
jus tum censeri ex collal ione malor i im? Fortassis 
ut unus eoruni , qui detinebalur arca, perfcclus 

c r e d e b a i t i r . Yeriairai le siquidem efct, e l rpsos just i t ia fuisse inaigncs, ob conii tmam vi(;e consueiudi -
n e » . 105 N a m ^ u o a ^ mores, jus t i n ib i l d iscrepanl . Qnemadmodum cuui piolocums essei : 
t Q u i * ascendil in montem Domini? » continuo subjcci l : c Ipsa generalio est, quae cum exqui-
r i i t v . > Veruin buic oraculo conl ra r ium e s t , quod nuac dabimus : « F i l i i sseculi bujus suut 
p r u d e a u o r e s i i l i i s lucis in generalione sua 1 9 . » 

T 6 δέ τέλειον άκουστέον ώς έν άνθρώποις* δπερ δ 
Ο α ύ λ ο ς έ κ μέρους φησί * και δ μ ω ς π ε ρ ι εαυτού κα \ 
τ ώ ν ο μ ο ί ω ν φησίν * ι "Οσοι ούν τέλειοι , τούτο φρονού-

Quod a i l perfectum, sic accipiendum cst, ut de 
homine, qnaienus concedilnr , intel l i^atur : quod 
quictein e l Paulus quodamniodo explicat, inquiens 

μ ε ν . > Κ α ι , ι Σοφ ίανδέ λαλούμεν έν τοίς τελε ίο ις . » ^ de se et s imi l ibus : t Quotquoi i g i l u r perfecti su -

" " " * v x L mus, hoc senliamus • · . ι Et i terum : ι Sapienliani 
qnidem loquimur in le r perfectos f t . » Non inepie, 
antequam placeal Deo, proponit eum fuisse j n s lum 
ct perfeclum. Nec reprebensione dignum exist imo, 
quod Noacbum appellat booi inem. Nam vere fu i l 
homo, quod imaginem D e i , quam rel iqui amise-
rant, del inui t . Unde non ab re gralus c l acceptus 
Deo perhibelur . Quod vero terra c o r n i m p i l u r r t 
devastatur, nullani a l iam afferrc poles causam 
quam i t i iqui la leni , e i i l l o rua i , qui jns d i c u n l , i n -

Κ α λ ώ ς δ έ τ ή ; εύαρεστήσεως τού θ ε ο ύ προτάττε ι 
τδ δ ί χ α ι ο ν κα\ τδ τέλειον * ού ψεκτώς δέ νύν τδ άν-
•ρωστος έ π \ τού Ν ώ ε λεγδμενον , άλλ* δτι τδ κατ* 
ε ί χ ά ν α διέσωζεν* δθεν ούχ α π λ ώ ς εύαρεστεϊ * φθορά 
δέ γ ή ς , τών χο ικών ή α μ α ρ τ ί α τ ώ ν δσοι χ ρ η μ α τ ί 
ζ ο μ α ι * τοσαύτη δέ ή ν , ώ ς κα ϊ θ εδν αυτήν Ιδείν τδν 
ΧΛ\ μ ε γ ά λ α π α ρ ο ρ ώ ν τ α π τ α ί σ μ α τ α * ού γ ά ρ δργήν 
έ π ά γ € ΐ κ α θ ' έκαστη ν ή μ έ ρ α ν , άλλ* έπέιδάν τ ή ά μ ε -
τ ρ έ α τ ώ ν α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν άνέλθη πρδς αύτδν ή κ ρ α υ γ ή , 
&ς φησιν Ί ω ν ά ς , κα \ π ε ρ \ Σοδόμων ό Μ ω ύ ? ή ς , τότε 

»· C e o . τι, 5. 
η , 6 . 
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jus i i t i am. V e r u m eo saeculo adeo superabundabat Α λοιπδν έκδικία όρ<?, ού πρδτερον άγνοών % φθορά δέ 
peccalum, ut et Dcus, qui e l iam in maximis pccca-
l i s connivet , peccalum vider i t . Haud enim singults 
diebus, l icet peccemus, nos plecl i t . T u m demum 
ulc i sc i i n s l i l u i t , quando peccatortim magnitudo ad 
ipsum vociferatur, ut i onas et Moses de Sodo-
mit is tes tanlur ; quamvis jam antea peccatum com-
per ium e l exploraiura habeai . Cor rup i ion is vero 
sub vocabulo in l eUig i lu r peccatum et peccati pcena. 
Apparet autem famil iam Noachi comprebendi octo 
bomii ium numero. N u l l n m enim induxerant in ar-
cam servum : sive quia serviius eo lempore erat 
i n c o g n i i a ; sive quod ntiUos eervos -possederint. 
Bifar iam itaque accipi tur domtis : uno modo pro 
sedilicio; a l iero, pro famil ia , s i cu l i et civitas quan 

> iγeτα ι x a l ή α μ α ρ τ ί α x a \ ή κδλασις · φα ίνετα ι δέ 
δτι άνθρωποι τδν οΓκον μδνοι τού Νώε συνεπλήρουν 
ο κ τ ώ · θεράποντα γ ά ρ ούκ έπήγοντο , ή δ ιά ΐ δ μ ή π ω 
καταδεδουλώσθαι ανθρώπους , ή διά τ δ α κ τ ή μ ο ν α ς 
εΐναι τ ώ ν τοιούτων · δ ι ττδς δέ δ οΐκΟς, ώ σ π ε ρ ούν 
κ α \ ή πόλ ι ς , ή τδ ο ικοδόμημα, ή τδ έν α ύ τ ψ ά θ ρ ο ι 
σμα * γενεάν δέ , τούς σύν α ύ τ ψ κ έ κ λ η κ ε ν , άτε τ ώ 
α ύ τ ψ χ α ρ ά κ τ η ρ ι χ ρω μένους , υ π έ ρ ούς αύτδς ευρέθη 
εναντίον τον θ ε ο ύ δ ίκα ιος , π α ν τ δ ς δ ικαίου εναντίον 
τού θεού δικαίου δ ν τ ο ς · ούτω δέ μ έ γ α έ α τ \ τ δ ε ν 
αντίον τού θ ε ο ύ είναι δ ίκαιον, ώ ς λέγεσθαι · Ά σ 
τ ρ α δέ ού καθαρά ενώπιον αυτού · άλλά και τ δ , c Ού 
δ ικαιωθήσεται ε νώπ ιον σου π ά ς ζ ώ ν · » τδ μ έ γ ε θ ο ς 
ούν τ ή ς αρετής τού Ν ώ ε δ ιαδείκνυται έκ τού έ ν α ν -

doque pro scdiiiciis, et al iquando pro c iv ium conr- τίον τού θεού εύρήσθα ι δ ίκα ιον , 
gregaiione sumitur. Generalionem eos vocat, in le r quos versabalur , qui omnes uno signabaniur c h a -
raclere : verum ipse inventus est just ior omnibus. Imo vere fuit justu8> cum coram Deo justus fuerit . 
Cer ie magnum quiddam est, coram Deo esse jus tum, praesertim cum Scr ip lu ra testelur, nec as t ra 
in e/us conspectu esse munda. JEt i i e rum : < Non just if icabilur coram te nmrns viveus » Q u a m 
insignis ig i tur fuerit tum just i t ia cum pietate Noachus satis patescit cx eo, quod coraro Dco justus 
apparuerit . 

Septem diebus demum post, ubi Noachus in ar* 
cam confugit, d i luv ium exortum est, concedente 
Deo ipsis et hoc temporis spal ium abeundi ad pce-
ni teni iam : impr imis ct im .cernerent arcam, qua3 
i c r r am repraesenlabal, plenam v a r i i generis a n i -
mal ibus . j E q u i l a s quoque Dei patet, qui paucorum 
dierum spaiio pcccala ab rerum primordio c o m -
missa diluere volebat, gi modo poenitentiam rcce-
pisseni . Seplenarius es l symbolum crealionis m u n -

Μεθ ' έ π τ ά δέ τού είσελθεΤν η μ έ ρ α ς δ κ α τ α κ λ υ σ μ δ ς 
γ ί ν ε τα ι , τού φιλάνθρωπου θεού δίδοντος αύτοίς άνα> 
χώρησιν ε ίς μετάνοιαν ά μ α ρ τ η μ ά τ ω ν ν δ ρ ώ σ ι ν αυτό», 
χ ρ ή μ α πλήρη τήν κιβωτδν άντ ίμ ιμον γής * κβ ΐ τ δ 
επ ι ε ικέ ς δείκνυται τού θ ε ο ύ , τ ή ν πολυετή μοχθηρ ία ν 
τών α ν θ ρ ώ π ω ν έπιλυομένου τοίς μετανοούσΐν ή μ έ ρ α ι ς 
δλίγαις * Εστι δέ δ έ π τ ά αρ ιθμός υ π ό μ ν η μ α τής τοΟ 
κόσμου γ ε ν έ σ ε ω ς · έναργώς δηλούντος τού θ ε ο ΰ , δ τ ι 
Αυτός ε ί μ ι , κ α \ τότε κοσμοποιών κ α ΐ τ ά μ ή δντα ά γ ω ν 

d i , Dco ipso aperte docente, se esse conditorem Q ε ί ς τδ είναι , κα\ τά νΰν δντα δ ι α φ θ ε ί ρ ω ν άλλά του 
μέν , αίτ ιον άγαθότης έ μ ή ' τ ο ΰ δέ, τ ώ ν ε ύ ε ρ γ ε τ η -
θέντων ασέβεια* πάσαν δέ τήν άνάστασιν ούκ ά π ο 
τ ή ς γ ή ς έξαλείψειν, άλλ' ι Ά π δ προσώπου , ι λ έ γ ε ι , 
ι τ ή ς γής ,» τουτέστι τ ή ς επ ιφανε ίας , ίνα έν τ ψ βάθε ι 
ή ζ ω τ ι κ ή δ ύ ν α μ ι ς τ ώ ν σ π ε ρ μ ά τ ω ν ό λ ω ν "ΑχαΛ&Ιψω 
δέ, φησ\ν, έπε \ τών άπαλε ιφομένων τ ά γ ρ ά μ μ α τ α μ έ ν 
αφαν ίζετα ι , αϊ δέλτοι δέ διαμένουσιν * δθεν έ κ τ ρ ί β ω ν 
τήν άσεβη γενεάν, τής ουσίας τοΰ γένους έφείσατο · 
διδ κα\ τήν άνάστασίν φησιν * άναστάσει δέ ά ν τ ί π α -
λον κ α θ α ί ρ ε σ ι ς · τ δ δέ, καθαιρεθέν ούκ ε ί ς ά π α ν 
άπόλλυται . "Επαινος δέ τοΰ δικαίου τδ π ά ν τ α πο ιήσα ι 
τά προσταχθέντα · δεύτερον τδ , έντέλλεσθαι μάλλον 
έθέλειν ή κελεύειν α ύ τ ψ τδν θεόν * εντέλλονται γ ά ρ 
μέν φίλοι, κελεύουσι δέ δέσποτα ι* υπερβάλλει γ ά ρ 

inundi , et oninia ex n ih i lo composuisse. Docet 
quoque se mundum conslructum di luvio dissipare. 
A d condcndum mundum sua ipsum i rax i t boniias : 
ad vaslandum mundum d i luv io ipsum incitavit 
impielas e l ingra l i ludo bominum, in quos pluri /na 
conlulera l beneficia. Nec inqui tse omnem subslan-
t iam ex tcrra perdi turum, sed inquit : < Α facie 
l e r rae ,» ab supcrficie, ut in profunditale t e r r » 
vitalis otnnium seminum conservetur vis et poten-
t ia . Nam radices le r ra oblegunlur et ex sese alias 
^roferunt. Abolebo, ait . Nam qui a l iquid delent, 
nbscuri lalem inducun l l i U e r i s , caHerum labulae 
permanent ULesse. Quapropter et ipse Deus exsc in-
dcns impiam generationem bominum, pepercit ge-
ncris substanlise. Propterea dici t resurrectionero. D έ π \ θ εοΰ τδ π ρ ώ τ ο ν , εί κα\ μ έ γ α τδ δεύτερον. 
Siquidem resurreci ioui cor rupl io contraria est. ( Ixterum i d , quod corrumpitur non prorsus p e r i l . Max i 
mam laudem justiiiae fert Noacbus , quod omnia ex praescripto d i v i n o , s i cu l i imperabalur , exseci -
MIS est. E i i a m boc laudi dandum est, quod m a l u i l Deum audire imperantero, quam jubentem. Imp>. 
rant cn im domini , jubent a in ic i . In Deo Isuperat imper ium, quamvis et a l terum quoque a Deo fre 
qucn*etur. 

At diluviuro sa3vire coepit in sols t i l io , qnando 
animalia augen lu r , e l generaiioni operam dant. 
106 Omnia itaque sun l l e r r ib i l io ra , quo magis 
innotescat e l redarguatur bominum impic las . V e -
ris irai le est eodem tempore roundi macbinaoi csse 

Πλησίον δέ τού τής Ισημερίας καιρού γέγονεν δ κ α 
τακλυσμδς έν τ ή πάντων αυξήσει κα \ γενέσει τ ώ ν 
ζ ώ ω ν φοβερωτέραν τήν άπε ιλήν έπάγοντος τοΰ θ ε ο ΰ 
τ ή ς ασεβείας ε ί ς έλεγχον , τότε δέ κ α ϊ γεγονένα ι τ ή ν 
δημιουργ ίαν ε ίκδς κα \ π ε π λ δ σ θ α ι τδν ά ν θ ρ ω π ο ν τ ψ 

" Psa l . CXI.II. 2. 
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ν:.·ν 'Αοάμ έξομοιούται και Νώε, γενεάς ανθρώπων ^ excitatam c l honrncni ficlum. Assimilalur ilaque 
δίντέρας α ρ χ ό μ ε ν ο ς · καλώς δε κα\ σάρκα κινουμέ
νων λέγει τήν έν φ θ ο ρ ά · κινεί γ ά ρ τάς ήδονάς ή σαρξ, 
χι\ κινείται ύ π δ τ ώ ν ηδονών, ή τ ι ς κ ίνησις αΙτ ία γ ί 
νεται φθοράς ταΓς ψ υ χ α ί ς , ώ ς ή ε γκράτε ια σωτηρίας · 
τω; δέ τοΰ Ν ώ ε μ ν η σ θ ε \ ς δ θ εδς καϊ κτηνών και θ η 
ρίων, γ υ ν α ι κ δ ; ή τέκνων ου μ ί μ ν η τ α ι ; "Όπου συμ
φωνία π ά ν τ ω ν , ο ν ο μ ά τ ω ν ου χρε ία πολλών ν συν δέ 
τφ πρώτω κ α \ τ ο ν οίκον ανάγκη συνυπακούεσθαι · 
το:γαρούν τ ώ ν συνο ικούντων ώ ς δεί τήν συμφωνίαν 
ό αρονήτης δ η λ ώ ν , ι Ά π ί δ ί τ ε , φησ\ν , ε ίς Α β ρ α ά μ 
τδν π ι τ : ρ α υ μ ώ ν κα\ είς Σά^,όαν τήν ώδίνουσαν 
ύαας. · Κ α \ , ι Έ π ή γ α γ ε , φησ\ , π ν ε ύ μ α είς τήν γήν 
και χεχόπακε τ ο ύ δ ω ρ . » Ούκ ά ν έ μ ω ύδωρ με ιούται , 

Noacbus Adamo, q\iotJ secuiulam li i iniani gcncri* 
au>pirelnr gcncrationem. Pulcbre vero posui l iu 
corrupl ione can iem roovenlcin. Volup la lcs cn im 
movct et coiici iat caro , et viciss im moveiur a vo-
hipla l ibus , qui quidem inolus animas co r rum-
p u n l , s i cu l i con l i i i cn l ia eas conservai . Qui fn, 
quod Deus recordnlur Noacb i , jumcj i iorum et ue-
s l iar t i in , nec tamcn remin i sc i lu r uxoris et lifreco-
ruin ? Ub i omnia conveniunl et bene conseut i i in i , 
non mu l l a requirenda sun l verba. Nain sub pra?-
dic i i s quoque familiarn lo laui in le l l ig i opor i c l . A t 
propbeta cobabi lanl ium , u l opo r l c t , conseiisum 
scu cobnercnliam exp l i cans , a i i : « ftcspicile ad 

χνμαίνει δέ κ α \ τ α ρ ά τ τ ε τ α ι · πάλαι γ ά ρ άν τά μ έ γ ι - Β Abrabamum patrem vestrum, et ad Saram qua: 

οτι τών π ε / α γ ώ ν έξανάλωτο . Πνεύμα τοίνυν τδ θείον 
σησιν, φ δή π ά ν τ α και γ ίνετα ι καϊ λωφά · ούκ ήν 
γαρ εύλογον ύ δ ω ρ τοσούτον ά ν ί μ ω παυθήνα ι , άοράτω 
δε χαιθεία δ υ ν ά μ ε ι • δήλον δέ έστιν ώ ; τα ι ς μέν π ρ ώ -
ταις μ' ή μ έ ρ α ι ς δτλεκτος ή τ ή ς 0 ύ μ η ς τών υδάτων 
υπήρχε φορά* τ α ί ς δέ άλλαις ρ' κα\ ν ' έχουσα π ρ ά ω ς 
oix έτι πρδς α ύ ξ η σ ι ν , πρδς διαμονήν δέ τής άνακα-
λ/}εω; και τ ο ΰ ύ ψ ο υ ς συνεβάλλετο. Μ ε Ο ' ή μ ί ρ α ς γ ά ρ , 
φηΛν, ρν' έ π ι κ α λ υ φ Ο ή ν α ι τάς τε π η γ ά ς κα \ τούς κα-
τιράχτας · έ ν ή ρ γ ο υ ν άρα πρδ τ ή ς έπισχέσεο^; · με τά 
ν*δέ και ρ' η μ έ ρ α ς ήλαττούτο ύ δ ω ρ · άρα τάς π ρ ο -
ειρημενα; έν αΤς ύψούτο τδ ύδωρ, ή μ ε τ ά τοσαύτας 
Ιτέρχς, ούκ ε ύ δ η λ ο ν · ή μέν ούν άρχή τού κατακλυ
σμού γέγονεν έ β δ ο μ η και είκάδι τής εαρ ινής ίση μ έ 
ρας, ή δέ μ ε ί ω σ ι ς έβδόμφ μ ε τ ά ταύτα μην \ τ ή μ ε τ - 1 

οπωρινη ι σ η μ ε ρ ί α , έβδομη κα\ είκάδι τού μηνδς · ού-
'Λ; γαρ π έ ρ α ς μ έ ν τής π ρ ώ τ η ; ισημερ ίας , άρχή δέ 
τή; δευτέρας , έ ν φ τοΰ κόσμου ή γ ένεσ ι ς . 

vos peperit » Inferl quoque : ι Ycn lum i n d u x i l 
in o rbcm, e.i qu iev i l aqua n , » eic . Aqua oeqtta-
quam vi venlorum minu i lu r et exsiccatur : sed ma-
gis con lurba lur e l acstual. Nam si v rn lus abigerot 
aquas, jam o l im maxima inaria consumpla essent 
e l aruissenl . S p i r i l u m ig i lur d ivinum senlit , cujus 
opc oinnia e l flnnt e l corrumpuntur . Quis enim 
credal tamam aquariim molein solo vcnlo uec v i r -
lu le diviua sedari ? CaHerum neminem dubilare 
reur, cuni aquaruin lcmpestas saevieril sine i n l e r -
missioi ic quadraginla continuis dicbus. Heliquis 
vero 150 dicbus steiit i imnobi l i s , nec amplius i n c i o 
menluro senli t , sed subinde, donec decrescerei, 
subsl i l i t . Nam ait elapsis diebus 150, revelatos 

1 esse fontes ct ca laraclas . Nam is la ouutia adjuvc-
r a n l inundal ionem aquarum, ct efficicbant, ut i l i a 
d iu i ius lerrai imniora rc lu r . Ve rum decursis 105 
dicbus aqua d iminu la e*l. A n vero i l l i s ipsis diebus 

quibus i n t u i n u i t , quoque dccrevet i i vel ali is s i»quenl ibus , non salis pa ie l . In i l ium d i l uv i i fuit 27 
dte xernalis s o l s t i l i i . A q u % rccederc coepcrunt nieusc septimo in aequinoclio brumal i mensis 
die 27. H i c e n i m pr imi aequinoclii fmi» et al ler ius i i i i i i u m perbibeiur . S ic sepiimus ab i l lo mensis 
tints est praecedentis so l s l i l i i et in i t iuni p r i i n i , in quo mutidi creal io o b l i g i l . 

Σύμβολα δ έ κ α κ ί α ; κα \ αρετής δ τ ε κόραξ κα\ ή Corvus e l columba sunt quasi qurcdam v i r l u i h 
Χίριστερά· ε ί γ ά ρ α ύ τ η δευτέρας έ ςελθούσαούχ ε ύ -
ρεν άνάπαυσ ιν , π ώ ς δ κ ό ρ α ξ ; Ουδέ γ ά ρ τδ ζώόν έστιν 
νδρόβιον άλ,λά γ ά ρ ή κακία τ ο ί ; κυμαίνουσιν έφήδε-
τιι πάθεσιν , ή δέ α ρ ε τ ή τούτων ά π ο π η δ α , πρδς τήν 
χρώτην δυσχεράνασα θέαν , άνάπαυσιν κα \ ^άσιν έν 
"ούτοις ούκ έ χ ο υ σ α · ε ύ λ α β ώ ; δέ Νώε και π α υ σ α μ έ -
tvj τού ύδατος πρόσταξ ιν αναμένε ι θ ί ο ύ προς τήν 

et v i l io run i symbola. S i columba non inveniebai 
locum, in quo vcsl ig ium poncret, quomodo q u a > » 
qnicscerc q u i v i l corvus? Noc cni iu corvus hit< r 
aquatil ia connumera iur . Scd v i l i a gaudeiit aflc-
c iuum pcrl t i rbal ione e l aislu. Y i r l u s vcro conl inuo 
ab bis rcsi l i t nc pr i imnn quidein borum aspecliun 
IVrens : siquideiu nul lam vel quielem in bis scnl i t 

Ιςοδον, ώ σ π ε ρ ούν ύπδ τ α ύ τ η ; ε ίσήρχετο* έλέγομεν D vel s tabi l i ta lcm cxper i lu r . Noaclius admodum 
« ώ ; Χριστός έστιν δ διά Νώε τ υ π ο ύ μ ε ν ο ; δντως ών 
ία ι ιοσύνη τ ε κ α \ άνάπαυσ ι ς η μ ε τ έ ρ α , ι Ούκ έξ Ι ρ -
yn δικαιοσύνης ά έπο ιήσαμεν , άλλά κατά τδ πολύ 
ι>:ού έλεος,» λέγων · c Δεύτε , πάντε ς οί κοπιώντες ,» 
»Ί τά έξης . t 'Ρυόμενος η μ ά ς ά π δ τής γ ή ς ής κ α τ -
Τ{»Χ7ατο Κύρ ιος , γενόμενος υπέρ η μ ώ ν κατάρα κα\ 
τοιήιας π ά ν τ α καινά. Κα \ ώ σ π ε ρ πρώτον οί άπδ τού 
Xvu>; δς εκλήθη θεδς κηδεύσαντες τ ο ί ; ά ν θ ρ ω π ο ι ; 
Τ^τόνασιν έτερότροποι , ούτως οι έξ Ι σ ρ α ή λ τήν μέν 
* fzV άγιοπρεποΰς ήσαν π ο λ ι τ ε ί α ς , ύστερον δε τοις 
* ^ ρ ο ι ς ά ν α μ ι χ θ έ ν τ ε ; , τ ή ς αυτών ένεπ ίμπλαντο δυσ-

caute, cuni aqua; fervor sopitus essei, exspeclat 
donec a Deo jubealur se depromere arca, quein-
ndutodum secunduin ejus i inper ium i n ipsam i n -
t roi i t . V e r u m s i rein recte perpendere velinms 
Noacbus lypus esl C b r i s t i , qui revera est jus l i t i a 
c l quies nobira , t Non ex opcribus juslitia?, quae 
ipsi leci inus, sed secundum mul iam suani m i s e i i -
cordiam " , » inqu iens : iVen i l e ad ine,oinnei> qui l a -
boraiis » etc. H ic nos l i b c r a l a l e r r a , qttam 
exsecratus est Dominus , duni pro nobis (aclus es l 
exsecratio. Oinnia privlcrca nova rcddit . Qitcmad-

M U a . LI , 2. n Ibid. 10. " T i t . m , 5. " M a t l l i . χ ι , 28. 
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raoiluin illi, qui ab Enoeb duccbantur, Dco ipsos Α σεββίας, γυναιξί μέν τούτων έπιμιγνύμενοι, άντι δέ 

της τών τικτομένων περιτομής κα\ τών έπ' αύτζ θυ-curamc, in alios mores ct a caeteris diversos abie-
ri int : sic lsraelitoc i n i l i o lenebaniur admodum 
sancta pol i t ia . Deiude flnitimis admist i , nonnibl l 
impietate quasi conlagio quodam infeoli sunt. 
Nam i l l a rum mul ienbus conjuncti sprela c i r c t i m -
c i s ionee t sacrificiis conlempl is , daemonibus offere-
ban l quae Deo debebantur. C u m ilaque omnes, qtii 
i n terra erant, essent ca?di des l ina l i , ne l o lum ht i -
manum genus in lc r i re t penilus : per fidem, jus t i -
ficalionem : per aquam, peccaloni in veniam omni 

σιών, το ις δαίμοσι τά έκ τών ήγ ιασμένων λαών έ π > 
φέροντες . Κ α ι τ ώ ν έ π ϊ γ ή ς α π ά ν τ ω ν όλέθρω κατ-
εγνωσμένων ύ π δ θεού , Γνα μ ή τδ π ά ν άπόλητα ι γ έ 
νος , τήν ώς έν π ί σ τ ε ι δικαίωσιν κα\ τ ή ν ύδατος άφ-
εσιν έν Χ ρ ι σ τ ψ πάσ ι χ α ρ ί ζ ε τ α ι , δς κ ιβωτδν ή μ ί ν τήν 
Έ κ κ λ η σ ί α ν έ π ή ξ α τ ο , ε ίς ήν ε ίσπηδώντες τδν δλεθρον 
δ ιαφευγομεν · ώ σ π ε ρ δκτώ ψ υ χ α \ , καΟά φησιν δ Οέ-
τρος , έσώθησαν έ π \ Νώε δι* ύδατος* δ και υ μ ά ς άν-
τ ί τυπον νύν σώζει β ά π τ ι σ μ α . 

bus in C l n i s l o gra l i f ica lur . H i c nobis arcam con.pegit, sci l icet E c c l e s i a m , in quam transilientes 
ex i l i um cYitamus, s icut i octo animae, quan incolumes evaserc i n l c r i l u m in arca conclusa? sccundum 
lcs l imoniu in P e l r i . 

VER9 . 13. Arcum meum potut in nube, eritque Τό τόξον μου τΙΘημι έν τή νερέΛη , καϊ έσται 
insignum foederis. Quaerilur an i l le arcus fueri i είς σημειον διαθήκης. Ζητητέον πότερον φυσικδν 
107 naturalis, s i cu l i i r i s apparci : c l an eo de - . g έστιν ώ ς κχ\ ή δρώμενη Τρις, ή τότε γ ίνετα ι δτε Θεδς 
inuin lcmpore comparue r i l , quo Deus i n i l o foedere δ ιατ ίθετα ι τ φ Νώε μ η κ έ τ ι κατακλυσμδν έπαγαγεΓν 
promisi t N o a c b o , se non amplius d i luv ium in 
orbem i n d u c l u r u m . E l quidem i r i s non putalur 
esse naturalis , scd credi tur a fornia id nomen 
t rax isse : siquidem rotunda est. A i t itaque, nun-
quam inundationem poslbac tanlam fore, u l sol 
ncqi ieal suos radios per hunoidas nubes i r a n s m i l -
l i T o , et i r i i n parere. E t si gcns una atque item 
nliera aliaque porro inuudalione opprcssa fuerit, 
a i lamen pura aerie pars i r i m c o n s i i l u c i , transeun-
tibus solaribug radi is nubiuro densilatem. Nec ta-
men scmper hoc signuin ptuvio tempore invesl i -
gandum est. Naro saepe 20 diebus conl inuis nul la 
visa cst i r i s propler p luv iam. A l in a l i is reg ioni -

έπαγγελλόμενος · κα \ ol μέν τήν ΐρ ιν , φασιν , ούκ άπδ 
τ ή ς φ ύ σ ε ω ς , ά λ λ ' ά π δ τού σ χ ή μ α τ ο ς · κυκλοτερής 
γ ά ρ . Φησιν f ούν, δτι ουδέποτε ο ύ τ ω ; έσται ο ίκου-
μενικδς κ α τ α κ λ υ σ μ δ ς , ώς μ ή τδν ήλιον έχε ιν έπ ι -
βάλλειν τοίς νέφεσιν ύγροίς ούσι τ ά ς ακτίνας κ α \ τήν 
Τριν ά π ο τ ε λ ε ϊ ν άλλά κάν όλόκληρον έθνος, ή δεύτε 
ρον, ή κα\ τρίτον κατακλυσθή , άλλά τδ έ π έ κ ε ι ν α του 
αέρος καθαρεύον νεφών κα \ δ ι α π έ μ π ο ν τάς α κ τ ί ν α ς 
ε ίς τήν π υ κ ν ό τ η τ α τών νεφών αποτελέσει τήν Ιρ ιν · 
ζητητέον δέ τδ ση μείον ούχ δπου π ά ν τ ω ς δ ύ ε τ ό ς · 
κα \ γ ά ρ έν εΓκοσι πολλάκις ή μ έ ρ α ι ς Τρις ούκ έ φ ά ν η 
διά τήν δμβρων συνέχειαν, έν άλλαις δέ χ ώ ρ α ι ς ένθα 
τ ώ ν δμβρων ή χαύνωσις · δεί ούν, τ ινών κ α τ α κ λ υ ζ ο -

bus, quas squalor e l siccitas Q b t i n e l , ssepius v i s i - C μένων , άλλαχού χαύνωσιν εΐναι , κ α \ φανήναι τήν 

tur . Necessum ilaque est, si quasdam orbis paries 
inundalio invaserit , a l icubi esse sicci tatem, ut i r is 
i iasci possit. E t hoc magnum signum es l , non u b i -
que innndationes grassari . 

F u i t et anie diluviu^n irte *. quia n u l l a fuerat 
utiiverealis innnda i io . A t tempore cataclysmi u n i -
w s a l i s nul la vtsa cst i r i s , quae eonsisiere non 
valebai ob aeris opaci ta leni , coelo universo in nu-
bes coacto. P o l l i c c l u r quoque Deus nu l lum i n 
pot terum universalc d i luv ium futurum. Quidam 
hic qiuestionem morent , dicenles : ' Sc r ip tu ra sa-
c ra sub dict ione, signum, sempcr a l iquid novi , 
qnod osl praeler natura» c u r s u m , impor lare sole l . 
S i i g i l u r i r i s ante diluviuro f u i l , qua ratione nunc 

Ιριν , ώ σ π ε ρ * ση μείον τού μ ή πανταχού γ ί νεσθα ι τδν 
κατακλυσμδν . 

ν Η ν μέν ούν κα\ π ρ δ τού κατακλυσμού Τρις δ ι ' 
αύτδ τούτο δτι μ ή καθολικδς έγεγόνει κ α τ α κ λ υ σ μ δ ς · 
έν τούτω γ ά ρ ού γέγονεν Ιρ ι ς τού παντδς ν ε φ ω θ έ ν -
τος αέρος* επαγγέλλετα ι δέ μ η κ έ τ ι τούτον γ ε ν έ σ θ α ι 
κα\ μήν φασί τ ίνες * Σημειον ή Γ ρ α φ ή , ξένον ά ε ί τ ι 
π ρ ά γ μ α σημαίνει · εί δέ ήν κα\ π ρ δ τούτου, π ώ ς ξ έ 
νον ; "Οπερ έστι ψευδές* π ώ ς γ ά ρ έν τ ή Έ ξ ό δ ω λ έ 
γε ι δ θ ε δ ς Μωύσεί · ι Κ α \ τούτο σοι σημείον Ι σ τ α ι 
δτι έσομαι μ ε τ ά σ ο υ ; » τδν δέ θ ε δ ν εΤ'/at μ ε τ ά α ν 
θ ρ ώ π ω ν κα\ μετά τού Μ ω ΰ σ έ ω ς , ού ξένον. Τ ι ν έ ς δέ 

nova et insolens c x i s l i m a b i l u r ? V c r u m i l l o rum D φασι * Μή ποτε π α ρ ά τήν Ιριν έτερα άττα μ η ν ύ ε ι . 
cbjectio falsa e s l . Nam in Exodo d i c i l DeUs Mosi : 
c Et lioc l i b i s ignum er i t , quod ero tecum > T . » 
Sed ut s i l Deus cum bominibus et CUITI Mose, 
quis a l iquid nov i d ixc r i t ? Sui l t qt i i ' .al i i ld q u i d -
piam per arcutn in l e l l i g i vd lun t : srcuti arcus 
ttitenduur e l r emi t t i l u r , sic Ictnena feai iss ioni et 
i n i cns ion i esse o b n o x i a ; a i i l a , nc vei n ioi ia i n -
l cus io vel remiasio apporiet qua:tidam univcrs i 

τουτέστιν άνεσιν κα\ έπ ί τασ ιν τ ώ ν ε π ι γ ε ί ω ν ; μ ή τ ε 
τ ή ς άνέσεως είς έκλυσιν ύφ ιεμένης παντελή κα\ ά ν -
αρμοστ ίαν , μήτε τής ε π ι τ ά σ ε ω ς άχρ ι ρήξεως έ τ τ ι -
τε ινομένης , άλλά μέτροις ώρισμένοις έκατέρας δ υ ν ά -
μ ε ω ; σταθμηθε ίσης * ό γ ά ρ μ έ γ α ς κατακλυσμδς £ ή -
ξει γέγονεν , ώς κα \ αυτός φ η σ ι ν « Έ ^ ό ά γ η σ α ν α ϊ 
π η γ α \ τής αβύσσου, · άλλ* ούκ έπ ιτάσε ι ποσή τ ι ν ι · 
άλλως τ ε , φασ\ν, ούκ έστιν δπλον τδ τόξον,άλλ ' δ ρ γ α -

«Τ Exod . ι ; ι , «2. 

' C . Ν. φατ ίν . % C . Ν. δ π ε ρ . 
V A U L - E L E C T I O N E S . 
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νονοπλ.ου βέλους τ ιτρώσκοντος δπερ καθικνε ίτα ι τού Λ d i s co rd i an et incwic inn i l a t e iu ; i n o l am i r r 
π«5£δω , τοΰ πλησίον ά π α θ ο ΰ ς διαμένοντος. Ούτως leusio quam rctnissio aequo l ibramine s i n l t e m p e -
ο ύ ν , φησιν , ού π ά ν τ ε ς κατακλυσθήσοντα ι , κάν τούτο r a l * . Oi l t ivium universalc exor lum est ex d i r u -
τ ι ν α ς υπομένε ι ν συμβή * τδ ούν τόξον συμβολικώς ptione. S ic enim babet S c r i p l u r a sacra: t D i n i p l i 
θ ε ο ύ δύναμ ί ς έστι αόρατος , έχάτερον κυβερνώσα κα\ sunt fonles abyssi . > Nec intensio aliqiMHUula d i -
τ ή ν έ π ί τ α σ ι ν κ α ι ά ν ε σ ι ν , τ φ αέρι έκ τού θεού έ ν υ π - luvio causam p rabu i t . Praelerea aiunt a rcum non 
ά ρ χ ο υ σ α . csse quamdam a rmalu ram, qua corpus t eg i tu r : 
sed esse telum vulnera infligene, quod in loDgum pro j i c ia lu r , manente illscso et inv io la lo eo, qui id 
torquel . S i c i g i l u r uon omnes d i luv io oppr imcntur , quamvis quidam cam calamilatem sint cxper-
l u r i . A r c u s es l quasi vis ibi le s ignum Dei v i r tu l i s inv is ib i l i s inluerens aer i , in iensionem et r c m i s -
sionem quodam modo gubernans. 

xHcar δέ cl vlol Νώε cl έζεΛΘόττες έκ τής χι- VERS. 18, 19. Erant autem filii Noachi egredieii-
βωτον, Σήμ,Χάμ,ΊάρεΟ' Χάμ ή? χατίφ Χαναάν tes de arca, Sem, Cham> et Japheih : et Cham qui-
τρεΤς οντοί εϊσιγ viol Νώε.Έχρήν ή σιωπήσαι νύν dem est pater Clanaan. Tres isli tunl filii Noachi. 
τδν Χαναάν ή κα\ τών άλλων τούς πα ίδας ε ίπε ίν · καί Opor leba l , ut pgo cx i s t imo , nunc s i len i io praetc-
φασιν ώ ς ό Χαναάν κα\ αύτδς ά σ ε β η ; έ γ έ ν ε τ ο · τήν ^ r i r i Gha inum, au l a l io rum quoque coramciuoiar i 
τού υΙού τοίνυν ομοιότητα πρδς τδν π α τ έ ρ α τδ π ν ε ΰ - i i l ios . A iun t Cbauaan imp ium exs l i l i s se . DUIH 
μ α δηλούν, τρόπον τινά τ ή ς ευσέβειας τών αδελφών ig i iu r eiim ostendil palris s i m i l e m , cotnmode ijv-
τδν Χ ά μ άπαλλοτρ ιο ί · εί γ ά ρ κα \ πάντες υίοι Ν ώ ε , stim sejungit a p i c l a l c , qua rel iqui (Yaires ins i -
άλλ ' ούχ υίδς ούτος τ ώ τ ρ ό π ω , άλλά τού ομοίου π α ι - g»»'s crant. Quamvis omnes forcnt nalura filit 
δδς π α τ ή ρ . Διδ κα ι αδιαφορεί τά τής σ ω μ α τ ι κ ή ς , μ ι # Noacb i , al lamen ingenio i l le non era l i l l i u s . Q u a -
ψ υ χ ή χ ρ ω μ έ ν ω ν άμφοτέοων · κα\ παράδοσίν τ ινα propler non differre quoad morcs cerni iuus c o c , 
μ ε τ ' αποδείξεως έπιφέρουσιν , ώ ς άρα Χαναάν π ρ ό - q»ii iisdem corpor ibus et an imis usi fucrint . CaHe-
τερον ειδε τήν άσχημοσύνην τού π α τ ρ δ ς , ήτοι τοΰ rum ex boc textu e l ic i polest Cbanaan pr iorem 
π ά π π ο υ · κα\ άνήγγε ίλεν αυτού τ ψ π ϊ τ ρ ι μόνω, κα- conspexis>e verenda p a l r i s e l a v i . P a l r i id rcnun* 
τ α μ ω κ ώ μ ε ν ο ς ώ σ π ε ρ τού γέροντος · δ δέ δέον έ π ι - l i a v i l ludos faciens bonuni seneni. Verura palr is 
πλήξα· . , καϊ μή προσελθείν ασεβώς πρδς τδ ίδείν, άν - fuisset objtirgare f iUum, nec impie c l impudeuter 
ή γ γ ε ι λ ε τοίς άδελφοις. Τ ί ς ή τούτων άπόδε ι ξ ι ; ; aceedere ad nuditatem pa l r i s . Hoc ipse neg l ig i i , 
t Έξυπν ίσΟη γ ά ρ , φησιν , Νώε ά π δ τού ύπνου αυτού , et f ra l r ibus , quid accider i t , cffut i l . Sed unde Iwec 
κ α ι Ι γ ν ω δσα έποίησεν δ υίδς αυτού δ μ ικρότερος . »* « o n f i r m a b u n t u r ? E x textu. Nam i n q u i l Scr iptura : 
Κα ίτο ι Χ ά μ μικρότερος ούκ ήν υ ίδς , άλλά δεύτερος · Q < Noacbiis cxperrectus e somno, cogftovil q u » f c -
άλλ* ε π ε ι δ ή κα ι εγγονούς υίούς άε \ λέγουσιν οί π ά π - cei i t filius suus na lu m i n i m u s . ι S i aulem pcnilit ts 
π ο ι , τδν Ρραχύτατον τών εγγόνων τδν Χαναάν ούτως reni in l rospic ias , Cbam non erat Qlius nalu m i n i -
έ κ ά λ ε σ ε ν δθεν ευθέως έ π ή ν ε γ κ ε ν * < Έ π ι κ α τ ά ρ α τ ο ς inus, verum gcucra l ionis ordinc era l sccundua. A t 
Χαναάν , t κα \ τά έ ξ η ς · τ ινές δέ φασιν δτι κυρίως ό cuin avi plerumque nepoles appellent fiuos, i i a l u 
νεότερος ε ί π ε π ε ρ \ τοΰ Χ ά μ · δ γ ά ρ νεώτατος ήν ό n i in imi im vocavit Chanaan. Quapropler con l inuo 
Ι ά φ ε θ . c loculus c s l sequcnlia : ι Maledictus G b a n a a n , » e t r . 
Stuit taroen, qui pr incipal i ier de Cbamo ba?c omnia d i c i asserunl . Sed natu minimue erat Japhetb. 
Qtiapropter iHorum sentenlia vires non babet. 

Και π ώ ς Χ ά μ και αύτδς ών άσεδης ού τής αυτής Qui Πι autem, cuin Cbami i s , s imil i ter ct tilius, 
μετέσχε κ α τ ά ρ α ς ; "Οτι ε? ήν α ύ τ ώ λελεγμένον, Δού- foret infaoiis ob impie la lcm : 108 n e c ^ m e n s i -
>ος δούλων έσται τοις άδελφοίς αυτού , τής δουλείας aiflictus legi lnr maledic i ione . Causa in p roo i -
μετε ίχον οί αδελφοί αυτού, ώς οί τού Χαναάν άδελφο\ pm e s l : si ad eum dictuni fuisset , Servus servo-
δούλοι έγένοντο κατά τήν κατάραν oT,- έδούλευσε Χ α - runi c r i l frnlribus suis , in fcedam servi lutem rapt i 
ναάν · τ ινές δέ λέγουσιν ώς τδν Χ ά μ έκάλεσε Χανσάν D fuissent nna et fratres pi i : s i c u l i ucc id i l fratribus 
β ι ά τούς έξ αυτού Χαναναίους, οι κα\ τής δ ίκης α ύ τ φ Cl ianaan, qui in servitutera i rabebantur , ut scnr i -
σ υ μ μ ε θ έ ξ ε ι ν ή μ ε λ λ ο ν άλλοι δέ φασιν, ώς ό μεν Χα- renl e i i l l i s , quibus scrvivi t Chanaan. Quidam 
ν α ά ν έλαβε τήν κατάραν ούκ ών αλλότριος τής π α - i r adun l Gbainii in nominatum esse Cbanaan ob 
τ ρ ι κ ή ς προαιρέσεως · δ δέ Χ ά μ βϊς πατέρα ά μ α ρ τ ή - Cbai ian^oe , quorum bic auctor et pater f u i l : quos 
σ α ς , είς υίδν κ α τ η ρ ά σ θ η , άξιον δντα κα\ άπδ τ ώ ν cadem maledicrio de inccp» percu t i l . A l i i porro do-
Η ί ω ν κακών τής κατάρας * άλλά κα\ με ιζόνως ήλγει cent Cbanaan ictum csse maledic l ione , quia pa-

τοΰ παίδες τ ιμωρούμενος* μ ε ί ζ ω γ ά ρ ών π ά - i r izaver i t quoad impic la i em. G h a m , q u i a i n suum 
σ χ ο μ ε ν , τά τών παίδων έστιν ε ίς συμφοράν. Κα\ μ ά - deliquerat pa re i i l eu i , puni lus est in f i l i o , qui 
λ ί σ τ α ήνίκα γ ινώσκομεν ώς αρχηγο ί και διδάσκαλοι maledicl ionis expertus est aculeos ob insi tam 
τ ώ ν κ χ κ ώ ν αύτοίς βουλευμάτων γ ε γ ό ν α μ ε ν και άλ- inal i t iam. At major dolor c iuciabat pat rcm, cum 
λ ω ς δε Χάμ προηγουμένως ούκ έδεξατο τήν κατάραν , v i d c r c l filium malediclione divexai ί. Gravius cnira 
•ύλογηθε' ις ά π α ξ ύ π δ θ ε ο ΰ σύν τοϊς άδελφοίς · κα ι aflligimuc calamilale l i b c r o r u m , s i quam pcrpo-
Ά δ ί μ γ α ρ τ δ τ ο ύ θ ε ο ΰ έχων εμφύσημα ούκ ή κ ο υ ι ε ν , l i n n i u r , qnam si nobis aliqua inisoria obj icerel i i r . 
ε Έ π ι κ α τ ά ρ α τ ο ς σύ, » δ π ε ρ δ Κάιν ά κ ή κ ο ε ν εί δέ Augelur acerbiias doloris , si cog/iosci.nus no» 
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. τετάρτου τοΰ Χαναάν έπήνεγκε , c Τ ρ ε ί ; 

•-πι -:αι τού Νώε, · δέον, φασ ιν , ε ίπε ίν , τ έσσαρε : , 

χ λ ί γ ω ς · διά γ ά ρ τήν όμοιοτροπίαν είς Ι ν συ).*» 

".α\ιβχ,ει τ ω Π α τ ρ \ τ δ ν υίδν. Οΐ καί φασιν ώ ς ε ίκό-

τ:·,ς ,~ν τοΰ Χ ά μ υπογράφε ι τ ή ν γενεάν, είς έ μ φ α -

r.M τοΰ δτι π α τ ή ρ ήδη γ ε γ ο ν ώ ς , τδν έαυτοΰ π α τ έ ρ α 

ούχ έτ ίμησεν , ουδέ μετέδωκε τ ώ γεννήσαντι ών άν 

παρά τοΰ παιδδς ήςίου τ υ χ ε ί ν κ α \ ώς νεωτεραποιδν 

πρδς άμαρτ ίαν έκάλεσεν ε ίκότως νεώτερον. 

· · ?» • . u Μ: .zm ο - j i c i iD t , 8i Deus recordatus Chanaan fil i i quar t i , con t inuo 

^ *u ^rrtii orra-nt. Qualuor en im, nec Ires i i l i i N o a c b i ponendi fuisscnt. 

^ c * : : m n t : Quia pater filiusque eadem sectabanlur s l ud i a , et ex aequo 

i. o n n e c t i i , ct de ambobus quasi de uno sermocina lur . Quida in 

^ " . * · . J J I H I generationera e l sobolem, u l significetur eum, cum jam paler ct 

• e ^ . » e re*?erentiam, s i cu i i filium decet : proinde non abs re ipsum n o i o i -

• i υ π υ π ί p e c c i l i se parenl i , ut quidam sedi l iosus , opposuer i l . 

ι l e n u r . quod c l Cbanaan Β Ε π ί τ η δ ε ς δέ Γσως έ μ ν ή σ θ η κα \ τοΰ Χαναάν τ ο υ 

• ιο ί is foret auclor et con- τών Χαναναίων οίκιστοΰ, π δ ^ ω Ο ε ν έλεγχων τδ δ υ σ -

γενές , ών τήν γήν αφελών , τ ψ θεοφιλεί π α ρ έ σ χ ε 

λαψ · άλλά π ώ ς έδούλευσε τοίς άδελφοϊς ; Έ π ε ι δ ή -

π ε ρ έδούλευσαν οί Γαβαων ί τα ι τ ώ #1σραήλ, έκ τ ο ΰ 

Χαναάν καταγόμενοι τ ψ έκ τοΰ Σ ή μ λαψ* εί κ α \ δ ο -

κεί τοίνυν τ ψ έγγόvqJ καταράσΟαι, άλλ' ούν π ρ ο α ν α -

φωνεί ών άξιον έσται τδ εκείνου σ π έ ρ μ α · αύτδς γ ά ρ 

Χαναάν ού μόνον ούκ έδούλευσεν, άλλά κα\ π α τ ή ρ 

εθνών πολλών γέγονε * κα\ πέπονΟε μέν αύτδς δ ε ι -

νδν ουδέν, άλλά τδ τούτου σ π έ ρ μ α , τ ώ ν Χ α ν α ν α ί ω ν 

κα\ Ά μ ο ^ ό α ί ω ν και άλλων εθνών π ρ δ τούτου ^τήν 

Παλαιστίνην οίκούντων · ών τής ε ιδωλολατρ ία ; τ ή ν 

μανίαν και τήν είς πάσαν ά μ α ρ τ ί α ν έπ ίνοιαν , ή ς μ έ -

ρο; ή Σοδομιτ ική , προορών δ θ ε δ ς , έν σχήματ ι κ α τ -

.. - ιι. i m iTim r p r e b e o d i t u r d i v i -
^ - . » itas, ulpote cujns 

^ - ^ . ι - ί ^ Ί ^ r p i e a d a , et pio a s s i -
. » ·. ·» v. r M t i i qyjesiio est , quomodo 

^ * Μ fa«:;u? p roba iu r . Na in G a -

* . K ^ o i m i f b a . u ex Chanaan prosapin, 
^ - . ^ *t > c ^ e r u n t . S e r r i ttamque fac i i simt 
^ x >s. / j>r»im auct^r e r j l S o m . Qnamvis i g i -
», «uv v ^ A t u r diras imprecar i ncpo l i , attamen 

tv *u.*i c jf*u*et hvjus posleros , qu i d i r i s itlis 
» » · ~ . ι ν ο ι ι bft$ d i ^ n i babobantur. Neino enim fa-

o $ »jv*r*i Vhdnjkaii servum fuisse : imo, u l pa-
• * . « v i o r i j i e Scr ipmrse , n iu l t i populi nationesque 

ο*« t'»jtt** * \ o M i s u n l . Nec praetcrea qu id - u άρας προλέγει τδ μέλλον, έν τ ή προφητε ία φ^βον 

έμπο ιών τοις έ ξ η ; , ώς άν γονε ίς μ ή ύβρίζοιεν · π ο λ 
λάκις ή Γ ρ α φ ή άλλα μέν σ χ η μ α τ ί ζ ε τ α ι λέγε ιν , ά λ λ α 
δέ οικονομεί · ώς κ α \ έ π \ τ ή ς κατάρας ήν δοκεί κ α τ 
αράσΟαι δ Ι α κ ώ β τδν 'Ρουβίν . 

4>»**f* pc*'cu i "pe rv^ws f e r l n r : ejus pos ler i , 
An io r rhA i a l i iq i ic , qu i Pabrsl inaiu le -

* S M t U curu S^Hlomilis, ob cunceplam aniinis 
M<*;a ia t t c i f a u l e idololatria? c r i m e n , a provido 

w^!cd:vr ionesier t i t t i i t i i r , u l i l lo dc t c r r i i i cxemplo, memincvinl rcverenter e l pie csse t rac landos 
p o r * « t t t s . S c n p l i i r a ele<iim sarpissime ^ l i a p ro loqu i l i t r , c l alia sub i i sdcm vcrb i s , quasi o c c u l U 
f* J K ( K V 4 % ^ i c w l i xidens e$t eo loco, ubi Jacob e x i s i i m a l u r devovcre Ruben filium. 

Τοΰ δέ Χ ά μ αύξει τδ έ γ κ λ η μ α , πρώτον μέν έκ τού \ c r u t t i ? \ h i s c i r c i ims la t i l i i s Cbami peccatum 
* * p : i i c a t u r : d ^ f ^ l u i babcl pa reo tnn ; cf ful i l 

m r t p i l o r jaruer i t j ^ i e r ; wec uni ex fratribus 
r a w M l i M . u i r i sque : $i pHirws pnrs to fuissent, 
KI I ^ K i r j i u ^ dole\U$»>i omuibi is ; r id icu lum ei visuin 

ύπερ ιδε ιν , δεύτερον δέ έκ τού ε ί π ε ί ν , κα \ ούχ έν\ μ ό -
νψ τ ώ ν αδελφών, άλλ' άμφοτέροις · εί δέ καϊ πλε ιους 
ήσαν , άπασιν έξελάλησεν άν δ ιαχλευάζων π ρ ά γ μ α 
ού χλεύης , ά λ λ ' α ί δ ο ύ ; κα \ εύλαβείας άξιον δν * ε ί τ α 

I H C I U M ^ , cwi w h d i u r dolu^bal; d i^num erat id D ούκ ένδον, άλλ 1 έ ξω διήγγεΓλεν · δ π ε ρ εμφαίνε ι τδ μ ή 

t u M * m fpudort» v l caulola , ad ca?tcros ejus i n -
l v « m i a \ t i u \ u n a n ' l ; hoc b U , qui domesl ic i nrani , 
Μ s m m m t i a l , e l exloruis . Undo vcr i s imi le c s l 
I H ^ H » ^ K v * IVairot r o i gevia? turpi tudincm coguo-

i w s l *Uoa quoqu^ forie staiuos l u i n v i ros 
w w l U ^ r o * . Scr ip tura qu idcn i , ut veniam c o n -

v i M ^ % J u » t o , mi l lo adduci l exonsulioiics, Scd pta> 
% · 4 | Η « « ^ x c i u a l i o o*l , qua voniam impelrat , ( i nn 
« v i l l M l M r * « Gti^pil N o a i b eseo \W a^r icola . » Ncc 
^ u l i ^ Ι Ι Λ Ι Ά Ι q i i » n t u m v i u i c&sol bai ineiutum, nec 
% t w o w u H l 0 108 bibondum, Noc compeil ;»m bal>e-
» >% m o i i l a l i o n c m . Noc sciebat ut v inu in 

1 ^ « \ « M i a % o l lU v iumo, ubi j am d o f n b u m l , f o i v i 

άκηκοέναι μόνους τούς αδελφούς, άλλά κα\ τούς έξ»υ 
περ ι εστώτας άνδρας τε κα ι γ υ ν α ί κ α ς . Ι^αίτοι ή Γ ρ ι -
φ ή μυρ ίας υ π έ ρ τοΰ δικαίου συντίθησι τάς απολο
γ ί α ς , μάλλον δέ έν\ £ήματ ι πάσαν α ύ τ ώ δίδωσι σ υ γ -
γ ν ώ μ η ν · τοιούτον γ ά ρ τό · ι "Ηρξατο Νώε άνήρ 
γ ε ω ρ γ ό ς . » Ούτε γ ά ρ πόσον έχρήν πιε ϊν ήοει τδν οί-
νον · ούτε π ώ ; π ι ε ϊ ν , τήν κράσιν ώς ε ίχδς άγνοών * 
ούτε πότε , νέον ε υ θ ύ ; ή καταστάντα · άλλ' όμως δ ε ς 
αυτού γεννηθε \ς ού τήν φύσιν αίδεσθε\ς , ού τήν 
δι* αύτδν σο>τηρίαν, ού τών άρτι γεγονότων τδν φό· 
βον λαβών, έξύβρισεν είς αυτόν. Διδ παραινε ί λέγων, 
ι Μή δοξάζου έν α τ ι μ ί α πατρός σου. · Ού γ ά ρ έστί 
σοι δόξα ώ ; δνειδος * δθεν ποινήν τήν δουλείαν έόέ-
ξατο. Π ώ ; ούν και δ Λώτ είδώς τού οίνου τήν φύσιν 
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ΙμεΟύίθη ; Έ μάλλον αύτδς έαυτδν έδωκεν ε ίς οινον, Α vel palerna ju ra rever i tus , contumeltofce et i n d i -
διάτού ποτού τδν φδβον παραμυθούμενος . "Ομως εί 
χα\ έγυμνώθη δ Ν ώ ε , άλλ' έν τ ώ οίκω αυτού · αγ ίου 
γαρ τδ μή έξω τού οΓκου γυμνοΰσθαι . Efaot δ* άν 
τις έχ τών 0ητών ώ ς ουδέ τδν οίνον δλον, άλλ' έκ τού 
οίνου πίνει δι* έγκράτε ιαν δι ' ήν έμέτρε ι τήν χ ρ ή -
σιν, τού ά κ ρ α τ ο υ ; ούκ άπαλλαττομένου τών συμπο
τών πρ\ν δλον έ κ π ί η τδν άκρατον · ε ί τα κα\ τ ώ 
μεθύειν ή Γ ρ α φ ή νύν άντ \ τής νώσεως h κέχρηται · 
δ:ττδν γάρ τδ μεΟύειν · ή τδ πάροινον ληρείν , δ π ε ρ 
άμίρτημα κα \ φαύλου Γδιον · ή τδ οίνρύσθαι, δπερ 
*ι\ είς σοφδν π ί π τ ε ι · έξομοιοΤ δέ τδν Νώε τ φ πρ(ί>τφ 
δ:ί·:λασθέντι ά ν θ ρ ώ π ψ · εξήλθε γ ά ρ έκάτερος μετά 
τ£ν κστακλυσμόν · κα\ γ ά ρ έν τή τού κδσμου π ρ ώ τ η 
γενέσει τρόπον τ ι νά κατεκέκλυστο ή γ ή · ού γ ά ρ άν 

gnis modis parenlcm t rac tavi t ; nec imp i i filii 
au imum teligit salus communis , quam roodo nacti 
eranl in mystica nav i , cujus parens praecipue au-
ctor fuerat. Nec an imum ferocem repressit cons i -
deratio d i l u v i i , qno impietas y indica la erat, u l vel 
l i inc discerel agere moderal ius , ne a l iquid gravius 
paleretur. Quapropter quidam baud immer i l o sic 
nos admonel, dicens : < Ne glorier is in ignominia 
pa l r i s tui > P l u r i m u m namque di f le runl glor ia 
et ignominia , honor et dedecus. Hinc conlempior 
i l le impudens in servi lem condit ionem ex Hbertale 
delractus es l . V e r u m quaestio moveri potest, qua; 
causa impu le r i l L o t h u m , qui v in i v i r l u l e prseco-
gni iam habebat, u i ebrictal i operam dederit . F o r -

&εγε, < Σ υ ν α χ θ ή τ ω τδ ύδωρ ε ί ς τήν συναγωγήν μ ίαν Β 'silan (ul responsum delur) largiMs merum ingur-
χ χ ι δ ^ θ ή τ ω ή ξηρά. ι giiaverat, ut abigeret t r i s l i t i am et roetura, qi iem 
ex illa ca lami la le accepera i : e l sic viuo sora t ipsum n o n n i b i l consolatus est. Yerumlamen l i c e l 
Noacbus pa rum caule e l pudice jacuer i t , non tamen id evenit in publ ico ; domus sua eum nudum 
conspexit. E s t en im sancti se neul iquam extra suam domuni nudare. A t ex praediciis quis conj i -
cere polesl, quod non v i n u m universum, quod apposiluni e r a l , b i b c r i l , cont inemia meliente, quate-
nus expedit V m i ustim adiui l le re . V e r u m is intemporans j t id ica lu r qui non decedit convivi is 
prius quam o m n i a s iccala fuerint pocu la . Moses diciione inebriare usus est, pro vino flagrare v i l 
pro incalescerc v ino. Bifar ia in enim quis ebrius pula tur , scilicet au l cum d e l i r ? l , ncque mens ne 
que pessaiis suum oflicium facit. S ic esse ebr ium culpa non vaca l , e l peccal i maximum argumen-
pim est. A l i e r ebrietalis modus es i , cum ani in i mero inca lue r in l . E t baec ebrielas quoque in sa-
pientem c a d i l . Moses aulein b ic u l i l u r degan l i col la l ioue. Noachum cnim confcit Adanio rccenlcr 
formaio et ficlo. Ulerque naroque egressus I rad i lur , b ic ex paradiso, i l l c ex arca . Uterque agr i -
culluram ausp ica lu r post d i luv ium. Di l i iv ium recte dico. Nam in pr ima niundi creationc le r ra quo-
damoiodo aqu i s operla e l inundaia fu i l . N i enim aqua; lenuissenl t erram, haud d ic lo optis fuisset : 
« Congregetur aqua in congregalionem unam, et in conspectuin prodeat vel einergat ar ida. > 

Ζητείται δέ πδτερον ή άμπελος πρδ τού κατακλυ- C Qnaerilur quoque, an v inea fuer i l et ante d i l u -
αμούήν, ή Ν ώ ε τ α ύ τ η ς ε φ ε υ ρ έ τ η ς ; Κα ί φασί τίνες v ium, aut an Noacbus ejus i u e r i l i nvcn lo r . Q u i -
ύςήν μέν τδ φ υ τ δ ν , έξεύρε δέ τδν οΐνον* δ ιόπερ ά γ 
νοών έμεθύσθη π ι ώ ν · εί γ ά ρ ή ν δ οίνο: , π ώ ς ού γ έ -
γρχπταί τ ι ς π ρ δ τού κατακλυσμού οΓνψ χ ρ η σ ά μ ε -
νος; κα\ τ ά χ α θείας οίκονομίας τδ μήτε κρεωφα-
γίαν μήτε οίνοποσίαν πρδ τοΰ κατακλυσμοΰ γεγονέ -
νσι · εί γ ά ρ κ α \ χ ω ρ ί ς τούτων έμαίνοντο, τ ίνες άν 
μετά τούτων έγένοντο ; τ ψ δέ άρχήΟεν λόγω τ ώ , 
» Βλαστησάτα> ή γ ή , · κα\ νύν τδ φυτδν άναδέδοται, 
τφ χατακλυσμώ π ά ν τ ω ν ήφανισμένων · καλώς δέ 
φησιν « Ούκ έτ ι έσται κατακλυσμδς τού ύδατος, > 
ού πυρδς. Α λ λ η γ ο ρ ί α ς δέ νόμψ δ γεωργδς Νώε έ φ ύ -
τευσεν άμπελ ,ώνα, τδν κάλλιστον λαδν τδν έν τ ώ 
Χριστφ · έ π ι ε ν έκ τού οίνου π ρ ώ τ ο ς , αύτδς έπαθε 

dain sic so lvunl hanc quaeslionem : V i l i s qtiidein 
anle d i luv ium iti orbe fuit. Ver i i in v inum ignora-
batur , cujus inventor exs l i t i l Noacbus. H inc accidit , 
t i l v in i reperlor ebrietatem expcr i re lur prhuus. S i 
v inum erat anle d i l u v i u m , qui l i l , quod non memo-
riae proditnm sit, quis eo fuerit usus? For lass is 
non c i l r a d iv inam providenl iam nec carni i in i nec 
v i n i usus ante d i luv ium frequenlatus est. S i c n i m , 
ut docel Sc r ip tu ra , l an la fuit demenlia i l lo rum 
iuor la l iuu i , u l aquis domandi fne r in t : quid evenis-
set, s i c a r n i u m ct v i n i ususfuisset cogni lus? P r o -
fecto nemo i l lo rum ferociam compescere aut rcfre-
nare quivisset . CaBlerum vi divinae ora l ion is , quac 

τύζον διδούς, έ μ ε θ ύ σ θ η , έτελε ιώθη τ ψ πάθε ι , έ γ υ - ^ in rerum primordio deprompla es l , sci l icet Μ C e r -
μ^ώβη έν τ ψ ο ίκψ αύτοΰ, έσταυρώΟη π α ρ ά τοίς Ί ο υ -
*ιίοις. Χ ά μ δ Ίουδαικδς λαδς δ όνειδίσας έ π \ τ ψ 
ατχυρψ, τδ τ ή ς ενανθρωπήσεως ίδών άκαλλές ώς 
*ρος τήν θείαν φύσιν κρινδμενον · c Ε ί ίομεν γ ά ρ 
ίύτδν κα\ ούκ ε ίχεν είδος ουδέ κάλλος, > Η σ α ΐ α ς 
*ησίν. Οίδέ άλλοι δύο λαοι, δ τε πρδ νόμου π ιστδς 
ΧΧ· ό μετά νόμον χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν Ίάφ-Θ, δ π ε ρ έστι , 
* Χατυσμός · ήμίν γ ά ρ άπεκάλυψεν ό θεδς κα\ Πατήρ 

minet l e r r a , > e t c , e l ia in nunc vitis p r o d i i l , cum 
omnia essenl prsesenli inundalione dissipata et ab-
la la . Eleganler ve io i n q u i t : c Non amplius erit i n -
undatio aqua? ,»quas i altera clades reservetur ign i , 
quomuudus deflagret. Nunc paululum allegoriae i m -
niorcmur . Agr ico la Noacbus plantavit ct i n s l r u x i l 
viueam puicberr imain , ncmpe populum suum in 
Cbr is to . Pr i inus ex vino b i b i l Noacbus : sic Cbr i s* 

* Ecdi. in , i i . 

fcUa lirs codd. 
V A R L E L E C T I O N E S . 
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eise swclores ejirs "Calamital is , p r a s c r l i m si Α μνησθεις τετάρτου τοΰ Χαναάν έ π ή ν ε γ κ ε , ι Τ ρ ε ϊ ; 
cgtessi fucrimiis oflicio palerno, non pia suggo- ούτοι υΙο\ τού Ν ώ ε , · δέον, φασιν , ε ίπε ίν , τ έ σ σ α ρ ε : , 
rcules l ibdr is , sed hos ad malas deducentcs ar les . ούκ άλδγως · δ ιά γ ά ρ τήν όμοιοτροπίαν ε ίς Ι ν συλ* 

^GiCleruin Ghamus non pr inc ipa l i te r malcd ic l io - λαμβάνει τ φ Π α τ ρ Ι τ δ ν υίδν. Οί καί φασιν ώ ς ε ίκά-
nis mncrone iransverbcratus es l . N a m benedi- τ ω ς νύν τού Χ ά μ υ π ο γ ρ ά φ ε ι τήν γενεάν , είς έ μ φ α -
e i i n , quam una cum fralr ibus pos l d i luv ium a σιν τού δτι π α τ ή ρ ήδη γεγονώς , τδν εαυτού π α τ έ ρ α 
~Deo acoeperat, obsiabat . S i i n i l i rn l ione nec A d a - ούκ έ τ ί μ η σ ε ν , ουδέ μετέδωκε τ ώ γεννήσαντι ών άν 
irnis gestans imaginem D e i , i n c u r r i l maledic l io ins π α ρ ά τού παιδδς ήςίου τ υ χ ε ί ν κα \ ώς νεωτεροποιδν 
aculeos, s i c u l i Ca inus , ad quem sic profatus est πρδς ά μ α ρ τ ί α ν έκάλεσεν ε ίκότως νεώτερον. 
Deus : c M a l e d i c l u s t u , » e l c . Y e r u m , . u t q u i ( I a m ob j i c iun l , s i Deus recordalus Cbanaan filii qua r t i . con t inuo 

-subjnnxit : ι T r e s b i filii N o a c h i , > certc orravi t . Qua luor en im, nec Ires filii Noacb i ponendi fu i sscn i . 
Hu ic object ioni sic adversar i i o c c u r r u n t : Quia paler filiusque eadem sectabanlur s lud ia , et ex aequo 
eranl depravat i , merito u l rumque connecti t , et de ambobiis quasi de uno serniocinalur . Qu idam 
censent inerito nunc descr ib l C b a m i generaiionem e l sobolcm, ut significetur eura, cum jam pa ier c t 
ipsc fore i , pa ir i nnl lam delul isse rcveren l i am, s i c u i i f i l ium decet : proinde non abs re ipsum n o i n i -
nar i j u n i o r c m , i i tpole q u i amore peccati se parenl i , u i quidam sedi l iosus, opposuerit . 

Ncc cui absurdum v idea lu r , quod e l Chanaan Β Ε π ί τ η δ ε ς δέ ίσως έμνήσθη κα \ τοΰ Χαναάν τοΟ 
mo.ntionem fac i i . Nam cura is foret auclor et con- τών Χαναναίων οίκιστού, π ό ^ ω θ ε ν έλεγχων τδ δ υ σ -
d i lo r Ghananaeorum, j am l u m reprebendi lur d i v i - γενές , ών τήν γήν αφελών, τ ψ θεοφιλεί π α ρ έ σ χ ε 
ι ι ι Spir i tus pracsagio ejus ignobi l i las , utpole cujns λαψ · άλλά π ώ ς έδούλευσε τοίς άδελφοίς; Έ π ε ι δ ή -
posteris sua regio essel c r ip ienda , et pio ass i - π ε ρ έδούλευσαν οί Γαβαων ίτα ι τ ώ ι ΐ σ ρ α ή λ , έκ τ ο ύ 
gnauda ρ ο ρ α ΐ ο . Y e r u m quaeslio est , quomodo Χαναάν κατχγόμενοι τ φ έκ τού Σ ή μ λαψ · εί κα \ δ ο -
s e r v i e r i l f ratr ibus. Id facilc probatur . Nain G a - κει τοίνυν τ ψ έγγόνψ καταράσΟαι, άλλ' ούν π ρ ο α ν α -
baomlae, qui descendebant ex Gbanaan prosapia, φωνεί ών άξιον έσται τδ εκείνου σ π έ ρ μ α · αύτδς γ ά ρ 
servitutem servierunt . Se rv i natnque facl i sun l Χαναάν ού μόνον ούκ έδούλευσεν, άλλά καϊ π α τ ή ρ 
Israel i l is , quorum auctor e ra l Sem. Quamvis i g i - εθνών πολλών γέγονε · κα\ πέπονθε μέν αύτδς ό ε ι -
t u r n u n c v idea lur diras i inprecar i i i epol i , a l lamen νδν ουδέν, άλλά τδ τούτου σ π έ ρ μ α , τών Χ α ν α ν α ί ω ν 
princrpaltter devovel bujue posteros, qui dir is i l l i s κα\ Ά μ ο / ^ α ί ω ν και άλλων εθνών π ρ δ τούτου ^τήν 
i m p r c c a l i ο u ί b u s d igni babcbanlur . Nemo enirn fa- Παλαιστίνην οίκούντων · ών τής ειδωλολατρίας τ ή ν 
c i le d ixer i t Gbanaan servum fuisse : imo, u l pa- μανίαν κα\ τήν είς πάσαν ά μ α ρ τ ί α ν έπίνοιαν, ή ς μ έ -
te l auctori lale Sc r ip lu ra ; , mul t i populi nalionesque po; ή Σοδομιτ ική, προορών δ θ ε δ ς , έν σχήματ ι κ α τ -
ex eo, ceu fonte exor i i sunt. Nec praeterea q u i d - ^ άρας προλέγει τδ μέλλον, έν τή προφητε ία φδβον 
quam per icu l i perpessns ier tur : ejus posler i , έμπο ιών τοίς έξης , ώς άν γονείς μ ή ύβρίζοιεν · π ο λ -
Gbanansei ct Amorrb ie i al i ique, qui Pakrsl inara l e - λάκις ή Γραφή άλλα μέν σχηματ ί ζ ε τα ι λέγε ιν , ά λ λ α 
neban l - ima cuni Sodomi l i s , ob conceplam animis δέ οίκονομεί · ώς κ α 1 έ π \ τής κατάρας ήν δοκεΐ κ α τ -
mal i t ia in ct fatale idololalriae c r i m c n , a provido αράσθαι δ Ι α κ ώ β τδν 'Ρουβίν . 
Deo maledicl toneeiernunl i i r , ut illo de ter r i l i exemplo, nieininevinl revercnler et pie esse Iraetandos 
parentes. S c r i p l u r a etentm saepissime .alia p ro loqui tu r , ct alia sub i isdcin vcrb is , quasi o c c u l t a 
praedicii , s i c u l i videre est eo loco, ubi Jacob e x i s i i m a l u r devovcre Itnben f i l ium. 

V e r u r a c x bis c i r cums lan l i i s Cbami peccalum Τοΰ δέ Χ ά μ αύςει τδ έ γ κ λ η μ α , πρώτον μέν έκ τ ο ύ 
ampl i i i ca lu r : despeciui babel paren lem; effutit ύπεριδε ίν , δεύτερον δέ έκ τού ε ίπε ί ν , κα\ ούχ έν\ μ ό -
quam turprter jacuerit pa l e r ; nec uni ex fralr ibns νω τ ώ ν αδελφών, άλλ* άμφοτέροις * εί δέ κα\ π λ ε ί ο υ ς 
nuu t i a l , sed u i r i squc : si plures praesto fuissent, ήσαν, άπασιν έξελάλησεν άν δ ιαχλευάζων π ρ ά γ μ α 
id iacinus delexisset omnibus ; r id i cu lum ei visuin ού χλεύης , άλλ' α ί δ ο ύ ς κ α \ εύλαβείας άξιον δν · ε ί τ α 
c s l facinus, cu i ni ini ine debebat; di<*num eral id ^ ούκ ένδον, άλλ 1 έξω δ ιήγγε ιλεν · δ π ε ρ εμφαίνε ι τδ μ ή 
factum pudore e l cautela, ne ad ca3leros ejus i n - άκηκοέναι μδνους τούς αδελφούς, άλλά κα\ τούς έ ξ ω 
famia dimanaret ; nec b is , qu i domesl ic i eranl , περ ι εστώτας άνδρας τε και γυνα ίκας . Ι^αίτοι ή Γ ρ α -
id annumia l , sed et externis. Unde verls i ini le es l φή μυρ ίας υ π έ ρ τοΰ δικαίου συντίθησι τάς ά π ο λ ο -
nofi solos fratree r c i ges l a turpitudinem cogno- γ ί α ς , μάλλον δέ έν\ pήματι πάσαν α ύ τ ψ δίδωσι σ υ γ -
vtsse, sed al ios quoque foris stanies tum v i ros γ ν ώ μ η ν · τοιούτον γ ά ρ τ ό · c "Ηρξατο Νώε ά ν ή ρ 
l u m mulieres . Sc r ip lu ra quidem, u l veniam c o n - γβωργδς . » Ούτε γ ά ρ πδσον έχρήν πιε ϊν ήδει τδν ο ί -
ciJ iel jus lo , mil le adducit excnsationes. Sed pra> vov · ούτε π ώ ; π ι ε ϊν , τήν κράσιν ώς ε ίκδς άγνοών · 
c ipua excusatio cst, qua vcniain iinpetrat, cum ούτε πδτε , νέον ε υ θ ύ ; ή καταοτάντα · ά λ λ ' δ μ ω ς δ ε ς 
s c i l b i l u r : c Ccopil Noaeb essc v i r agricola. > Ncc αυτού γεννηθε ίς ού τήν φύσιν αίόεσΟε\ς, ού τ ή ν 
eniin nora l quanlum v i n i essel ba i i r icndum, noc δι* αύτδν σωτηρ ίαν , ού τών άρτι γεγονότων τδν φύ-
i]Uomodo 109 bibenduin. Ncc conipc i la in babc- βονλαβών , έξύβρισεν εις αύτδν. Διδ παραινε ί λ έ γ ω ν , 
bnt di luendi incr i ra i ionem. Nec scicbat u l v inum ι Μή δοξάζου έν α τ ι μ ί α π α τ ρ δ ς αού. · Ού γ ά ρ έ σ τ ί 
frrvene, et ut v inum, ubi j am defc ibuer i l , forcl σοι δόξα ώ ; δνειδος * δθεν ποινήν τήν δουλείαν έδε-
poia i idum. Ilis ornnibus neglcctis l i l ius noc i idem ξατο. Π ώ ; ούν κα\ δ Αώτ είδώς τού οίνου τήν φ ύ σ ι ν 
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Ι μ ε θ ύ σ θ η ; Ή μάλλον αύτδς έαυτδν έδωκεν ε ίς οΐνον, Α vel palerna ju ra rever i lus , contumeliose et i n d i -
δ ι ά τ ο ύ ποτοΰ τδν φδβον παραμυθούμενος . "Ομως εί 
κ α \ έ γ υ μ ν ώ θ η δ Ν ώ ε , άλλ' έν τ ψ οΓχψ αύτοΰ · αγ ίου 
γ ά ρ τ δ μ ή έξω τοΰ οΓκου γυμνούσθαι . ΕΓποι δ ' άν 
τ ι ς έ κ τ ώ ν £ητών ώ ς ουδέ τδν οΐνον δλον, άλλ' έκ τοΰ 
οίνου π ίνε ι δ ι ' έ γκράτε ιαν δι ' ήν έμέτρε ι τήν χ ρ ή -
σιν, τοΰ άκρατους ούκ άπαλλαττομένου τών συμπο
σίων π ρ ι ν δλον έ κ π ί η τδν άκρατον · εΤτα κα\ τ ψ 
μεθύε ιν ή Γ ρ α φ ή νυν άντ \ τής νώσεως ^ κέχρητα ι · 
δ ι ττδν γ ά ρ τδ μεΟύειν · ή τδ πάροινον ληρεϊν , δ π ε ρ 
ά μ ζ ρ τ η μ α καϊ φαύλου Γδιον · ή τδ οίνρύσΟαι, δπερ 
κα ι ε ί ς σοφδν π ί π τ ε ι · έξομοιοΤ δέ τδν Νώε τ ψ π ρ ώ τ ψ 
δ ιαπλασθέντ ι ά ν θ ρ ώ π ψ * εξήλθε γ ά ρ έκάτερος μετά 
τδν κατακλυσμδν · κα\ γ ά ρ έν τή τού κόσμου π ρ ώ τ η 
γενέσει τρόπον τ ινά κατεκέκλυστο ή γ ή · ού γ ά ρ άν 

gnis modis parentcm t r a c l a v i l ; nec imp i i filii 
an imum teligit salus communis , quam roodo nacti 
erant in mystica nav i , cujus parens praecipue au-
c tor fuerat. Nec animum ferocem repressit cons i -
deratio d i l u v i i , qiio impietas v indica ia erat, u l vel 
binc disceret agere moderai ius , ne a l iquid gravius 
paterelur. Quapropler quidam baud immer i to sic 
nos admonet, dicens : ι Ne glorieris in ignominia 
patris l u i > P l u r i m u m namque diflerunt glor ia 
et ignominia , honor et dedecus. Hinc contemptor 
i l le impudens i n servi lem condit ionem ex Hberiale 
detractus est. V e r u m quarslio moveri potest, quas 
causa in ipu l c r i i L o t h u m , qui v i n i v i r tu le praeco-
gni iam habebal, ut ebrietali operam dederit . F o r -

έλεγε , ι Σ υ ν α χ θ ή τ ω τδ ύδωρ ε ίς τήν συναγωγήν μ ίαν Β 'silan (ul responsum dc lur ) largiMs merura ingur-
κα ι δ φ θ ή τ ω ή ξηρά. ι gitaverat, ut abigeret t r is t i t iam e l metura, quem 
ex i l l a calamitale accepera l : e l sic vino sora t ipsum nonu ib i l consolatus est. Verumtamen licet 
Noacbus parum caute el pudice jacuer i t , uon tamen id evenit in publ ico ; donuis sua eum nudum 
conspexit . E s l c n i m sancti se neutiquain extra suam domum nudare. A t ex praediciis quis conj i -
cere poles l , quod non v inum universum, quod apposiluin erat, b i b c r i l , continei t i ia melienle, quate-
nos expedit ? i n i usuin admit lere. Y e r u i n is intempcrans j u d i c a l u r qui non decedil coinriviis 
prius quam oainia giccala fuerint pocula . Moses diciione inebriare usus est, pro vino flagrare vel 
pro incalescerc v ino . Bifar iam enim quis ebrius pula tur , scilicet au l cuni del ir?t , neque niens ne 
que pes satis suum oflicium facit. S ic esse ebr ium culpa non vaca l , e l peccati maximum argumen-
r i o i c s l . A l i e r ebrietalis modus es l , cum anin i i mero inca lue r in i . E t baec ebrietas quoque in sa-
pientem cadit . Moses autem h ic u l i l u r clcganti collatiowe. Noachum cnim confcit Adamo recenier 
formalo et ficlo. Ulerque naraque egressus i rad i tur , b ic ex paradiso, i l lc ex arca. Uterque agr i -
cu l turam auspicatur post d i luv ium. Di luviuin recte dico. Nam in priraa nnindi creationc terra quo-
dammodo aquis operla e l inundaia fu i l . N i enim aqua; lenuissenl l e r r am, haud d ic lo opus fuisset : 
ι Congregf tur aqua in congregaiionem unam, et in conspectuin prodeat vel emergal ar ida. ι 

Ζητε ί τα ι δέ πότερον ή άμπελος πρδ τού κατακλυ- C Quaeritur quoque, an vinea fuer i l et ante d i l u -
σμοΰ ή ν , ή Νώε τ α ύ τ η ς ε φ ε υ ρ έ τ η ς ; Καί φασί τ ίνες v ium, aut an Noacbus ejus fuerit invcn lo r . Q u i -

*i ήν μέν τδ φυτδν , έξεΰρε δέ τδν ο ΐ ν ο ν δ ιόπερ ά γ 
νοών έμ^θύσΟη π ι ώ ν · εί γ ά ρ ήν ό οΐνος, π ώ ς ού γ έ -
γ ρ α π τ α ί τ ι ς π ρ δ τού κατακλυσμού οΓνψ χ ρ ή σ α μ ε -
ν ο ς ; κα ϊ τ ά χ α θείας οίκονομίας τδ μήτε κρεωφα-
γ ί α ν μ ή τ ε οίνοποσίαν πρδ τοΰ κατακλυσμοΰ γεγονέ 
να ι · εί γ ά ρ κα \ χ ω ρ \ ς τούτων έμαίνοντο, τ ίνες άν 
μ^τά τούτων έγένοντο ; τ ψ δέ άρχήΟεν λόγψ τ ώ , 
i Βλαστησάτω ή γ ή , ι κα\ νύν τδ φυτδν άναδέδοται, 
τ ω κ α τ α κ λ υ σ μ ώ π ά ν τ ω ν ήφανισμένων * καλώς δέ 
φ η σ ι ν ι Ο ύ κ έ τ ι έσται κατακλυσμδς τού ύδατος, » 
ού πυρός . f Αλληγορίας δέ νόμψ ό γεωργδς Νώε έ φ ύ -
τευσεν α μ π ε λ ώ ν α , τδν κάλλιστον λαδν τδν έν τ ψ 
Χ ρ ι σ τ ψ · έπ ι εν έκ τού οίνου π ρ ώ τ ο ς , αύτδς έπαθε 

dain sic so lvunl baiic quaestionem : V i l i s quidein 
ante d i l uv ium iu orbe f u i l . Verum v inum ignora-
ba lu r , cujus iiiTentor e x s l i l i l Noachtis. H inc acc id i l , 
m v in i reperlor ebrietalem cxper i re iur pr i iuus. S i 
v inum erat anle d i luv iura , qui l i l , quod non memo-
riae proditum s i l , quis eo fuerit usus? For iass is 
non c i t ra d iv inam provident iam nec carnium nec 
v i n i usus ante d i luv ium frequemalus est. S i c n i m , 
ut docet S c r i p l u r a , l an la fuit demenlia i l l o rum 
mor la l ium, u l aquis domandi f u e r i n l : quid evenis-
s e l , si carn ium e l v i n i ususfuisset cogniUis? P r o -
feclo nemo i l lo rum ferociam compescere au l refre-
nare qu iv i sse l . Cieterum v i divinaB orat ionis , quac 

τ ύ π ο ν διδους, έ μ ε θ ύ σ θ η , έτελε ιώθη τ ψ πάθε ι , έ γ υ - ^ in rerum pr imordio deprompta es l , se i l ice l C e r -
μ ν ώ θ η έν τ ψ οΓκω αυτού, έσταυρώΟη π α ρ ά τοις ' Ιου-
δα ίο ι ς · Χ ά μ δ Ίουδαικδς λαδς ό όνε:δίσας έ π \ τ ψ 
σ τ α υ ρ ψ , τδ τ ή ς ενανθρωπήσεως ίδών άκαλλές ώς 
π ρ δ ς τήν θείαν φύσιν κρινόμενον · c ΕΓΟομεν γ ά ρ 
βύτδν κα\ ούκ ε ίχεν είδος ουδέ κάλλος, > Ί ί σ α ΐ α ς 
φησ ίν . 01 δέ άλλοι δύο λαο\, δ τ ε πρδ νόμου π ιστδς 
κ α ι δ μ ε τ ά νόμον χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν Ί ά φ ε θ , δπερ έστι , 
χΛατνσμός- ήμ ίν γ ά ρ άπεκάλυψεν ό θεδς κα\ Πατήρ 

minet l e r ra , > e t c , etiam nunc v i l i s p rodi i t , cum 
omnia cssenl praesenli imindalione dissipata et ab-
lata. Elegauler vcro inquit : < Non ampl ius erit i n -
undalio aqua», i quas i al iera clades reservetur i gn i , 
quomundus deflagrct. Nunc paululum allegoriaB i m -
niorcmur. Agr ico la Noacbus plantavit et i t is i ruxi t 
vineam puicberr i inani , ncmpe populum suum in 
Cbris to . Pr i inus ex vi i io b i b i l Noachus : sic C l i r i s -

m E c c l i . ι ι ι , 14. 

V A R I / E L E C T I O N E S . 
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eise SKiclores ejirs ^ca l ami ln l i s , prscscrlim si Α μνησθε\ς τετάρτου τοΰ Χαναάν έ π ή ν ε γ κ ε , c Τ ρ ε ϊ ς 
egiess i fucrimus ofllcio pa le rno , non pia sugge-
ronles libaris, sed hos ad malas dcducentes ar les . 
GaMerum Chamus non pr inc ipa l i te r malcd ic l io -
nh> roucrone iransverbcratus es l . N a m benedi-
c t io , qitam una cum fralr ibus post d i luv ium a 
f)eo acreperat, obstabai . S i m i i i ra l ione nec A d a -
inus geslans imaginem D e i , incur r i t n ia lcdic l ionis 
aouleos, s icnt i Catnns , ad quem sic profalus est 

ούτοι υίο\ τού Ν ώ ε , · δέον, φασιν , ε ίπε ί ν , τ έ σ σ α ρ ε ; , 
ούχ άλόγως · δ ιά γ ά ρ τήν όμοιοτροπίαν είς Ι ν συλ* 
λαμβάνει τ φ Π α τ ρ \ τ δ ν υίδν. Οί καί φασιν ώ ς ε ί κ ό 
τ ω ς νύν τού Χ ά μ υπογράφε ι τήν γενεάν , είς έ μ φ α -
σιν τοΰ δτι π α τ ή ρ ήδη γ εγονώς , τδν εαυτού π α τ έ ρ α 
ούκ έ τ ίμησ εν , ουδέ μετέδωκε τ ώ γεννήσαντι ών ά ν 
π α ρ ά τοΰ παιδδς ήςίου τ υ χ ε ϊ ν κα ϊ ώς νεωτεροποιδν 
πρδς άμαρτ ίαν έκάλεσεν ε ίκότως νεώτερον. 

•Deti» : c Maledictus tu,> etc. V e r u m , ut quidam ob j i c iun l , s i Deus recordatus Chanaan filii quar t i , eon t inuo 
sub jnnx i l : ι T r e s b i filii N o a c h i , ι certe c r rav i t . Qualuor c n i m , nec tres i i l i i Noacb i ponendi fu i s scn i . 
ITuic object ioni sic adversar i i o c c u r r u n t : Quia palcr filiusque cadem seclabanlur s lud ia , et ex aequo 
eranl depravati , merito u l rumque connecti t , ct de ambobus quasi de uno sermocinalur . Q i i i d a m 
censent merito nunc descr ib l C h a m l generationem e l sobolem, u l s ignif icelur eum, cum jam pater et 
ipsc f o r e l , p a i r i nul lam detulisse reverent iam, s i c u i i filium decet : proinde non abs re ipsum n o i n i -
nar i j i i n i o r c m , -utpole q u i amore peccati se parenti , ut quidani sedi i iosus , opposuer i l . 

Nec cui absurdum videa lur , quod et Cbanaan Β Ε π ί τ η δ ε ς δέ Γσως έμνήσθη κα \ τοΰ Χαναάν τ ο υ 

me.ntionem facit. Nam cum is foret auctor e l con-
d i lo r Chananaeorum, j a m tnm reprebendi iur d i v i -
n i Sp i r i lus praesagio ejus ignobil i tas , utpole cujus 
postcris sua regio essct or ipienda, et pio ass i -
gnanda popu lo . V e r m n quaeslio est , quomndo 
servier i t f r a l r ibus . Id facile probatur . Nain G a -
b a o m l x , qui descendebanl ex Ghanaan presapia, 
servitutem servierunt . Se rv i nanique faci i snnt 

I s r a e l i i i s , quorum auclor era l S c m . Quamvis i g i -
tur nunc videatur diras itnpreeari ncpoti , a l lamen 
pr inc ipal i te r devovet hujue posleros, qui dir is i i l i s 
iniprecatioinbus d igni babcbantur. Nemo enim fa-
c i le d i x e r i l Gbanaan servum fuisse : imo, u l pa-
te l auctoritaie Sc r ip lu r a i , mul t i populi nationesque 

τών Χαναναίων οίκιστού, π δ ^ ω θ ε ν έλεγχων τδ δ υ σ -
γενές , ών τήν γήν αφελών, τ ψ θεοφιλεί π α ρ έ σ χ ε 
λαψ · άλλά π ώ ς έδούλευσε τοις άδελφοϊς; Έ π ε ι δ ή -
π ε ρ έδούλευσαν οί Γαβαωνϊτα ι τ ώ ι ΐ σ ρ α ή λ , έκ τ ο ΰ 
Χαναάν καταγόμενοι τ ώ έκ τού Σ ή μ λαψ* εί κα \ δ ο -
κεϊ τοίνυν τ ψ έγγόνψ καταράσΟαι, άλλ* ούν π ρ ο α ν α -
φωνεί ών άξιον έσται τδ εκείνου σ π έ ρ μ α · αύτδς γ ά ρ 
Χαναάν ού μόνον ούκ έδούλευσεν, άλλά κα\ π α τ ή ρ 
εθνών πολλών γέγονε · κα\ πέπονθε μέν αύτδς δ ε ι -
νδν ουδέν, άλλά τδ τούτου σ π έ ρ μ α , τ ώ ν Χ α ν α ν α ί ω ν 
κα\ Ά μ ο / ^ α ί ω ν κα\ άλλων εθνών π ρ δ τούτου «χήν 
Παλαιστίνην οίκούντων · ών τής ειδωλολατρίας τ ή ν 
μανίαν κα\ τήν είς πάσαν ά μ α ρ τ ί α ν έπίνοιαν, ή ς μ έ 
ρος ή Σοδομιτ ική, προορών δ θ ε δ ς , έν σχήματ ι κ α τ -

. . . . » - Λ Γ * I Γ Ι » I I Λ « Γ 

ex eo, ccu fonte exort i sunt. Nec praeterca q u i d - ^ άρας προλέγει τδ μέλλον, έν τή προφητε ία φδβον 
quam per icu l i perpcsstis ier tur : cjus pos ler i , έμπο ιών τοίς έξης , ώς άν γονείς μ ή ύβρίζοιεν · π ο λ -
Gbanaiiaei ct Amorrhjei al i ique, qui Pabrs l inam le - λάκις ή Γραφή άλλα μέν σχηματ ί ζ ε τα ι λέγε ιν , ά λ λ α 
nebant una cuni Sodomi l i s , ob conceplam animis δέ οικονομεί · ώς κ α \ έ π \ τής κατάρας ήν δοκεί κ α τ · 
ma l i l i a in ct falale idololalriae c r i m c n , a provido αράσθαι δ Ι α κ ώ β τδν 'Ρουβίν . 
Deo maledic l iones iernuntur , u l i l lo deterr i i i exemplo, ine i i i iner in l reverenter et pie esse Iractandos 
parentes. S c r i p l u r a eteniin saepissime. .alia p ro loqu i lu r , c l alia sub i isdem vcrb is , quasi o c c u l i a 
prsedici l , s i c u l i videre est eo loco, ubi Jacob e x i s i i m a l u r devovere Buben filium. 

v V c r u m c x bis c i rcumslan t i i s Cbaroi peccatum Τοΰ δέ Χ ά μ αύξει τδ έ γ κ λ η μ α , πρώτον μέν έκ τ ο ύ 
ampl i l i ca lu r : despeclui babel parentem; effutit ύπεριδε ϊν , δεύτερον δέ έκ τού ε ίπε ίν , καϊ ούχ έν\ μ ό -
quam ttirprter jacuerit pater ; nec uni ex fralr ibns νψ τ ώ ν αδελφών, άλλ' άμφοτέροις · εί δέ κα\ πλε ίους 
nun t ia l , sed ui r isque : si pltires pra?sto fuissenl , ήσαν, άπασιν έξελάλησεν άν δ ιαχλευάζων π ρ ά γ μ α 
id iacinus delexissel omnibus ; r id i cu lum ei visum ού χλεύης , άλλ' α ί δ ο ύ ς α α \ εύλαβείας άξιον δν · ε ί τα 
cst facinus, cu i n i i i i ime debebat; di^num eral id ^ ούκ ένδον, άλλ 1 έξω δ ιήγγε ιλεν · δ π ε ρ εμφαίνε ι τ δ μ ή 
facluin pudore e l cautela, ne ad caMeros ejus i n - άκηκοέναι μόνους τούς αδελφούς, άλλά κα\ τούς έξω 
fainia dinianaret ; nec bis , qui domcs l ic i nranl , 
id annun i i a l , sed e l exleruis . Unde veris imile cst 
non solos fratrcs re i gestae lu rp i l i id ine in cogno-
visse, sed al ios quoque foris s lanics tum viros 
l u m niul lercs . Sc r ip lu ra quideni , ut veniam c o n -
ci l iet jus lo , mi l l c adduci l excusationes. Scd prae-
cipua excusal io c s l , qua vcniain impetra l , cum 
ftcrlbilur : t Coapit Noa tb essc vi r agricola . > Ncc 
enim nora l qnantum v i n i esso.l ba iu icndum, ncc 
<]Uomodo 109 b ibendum. Ncc compcr lam babc-
br.t d i luendi uicr i ra i ionem. Nec sciebaC ut v inum 
fi*rvene, et u l v inum, ubi j am defc ibuer i l , fo r r l 
poiandum. His ornnibus neglcclis l i l ius nrc ihWm 

περ ιεστώτας άνδρας τε κα\ γ υ ν α ί κ α ς . Ι^αίτοι ή Γρα
φή μυρ ίας υπέρ τοΰ δικαίου συντίθησι τάς απολο
γ ί α ς , μάλλον δέ ένΐ £ήματ ι πάσαν α ύ τ ψ δίδωσι σ υ γ 
γ ν ώ μ η ν · τοιούτον γ ά ρ τό · € "Πρξατο Νώε άνήρ 
γεωργός , ι Ούτε γ ά ρ πόσον έχρήν πιε ϊν ήοει τδν οΐ
νον · ούτε π ώ ; π ιε ϊν , τήν κράσιν ώς ε ίχδς άγνοών * 
ούτε πότε , νέον ευθύ; ή καταστάντα · άλλ* όμως δ έξ 
αυτού γεννηθε ίς ού τήν φύσιν αίόεσΟε\ς, ού τήν 
δι* αύτδν σωτηρ ίαν , ού τών άρτι γεγονότων τδν φό· 
βον λαβών, έξύβρισεν είς αυτόν. Διδ παραινε ί λέγων , 
ι Μή δοξάζου έν α τ ι μ ί α π α τ ρ ό ς σου. ι Ού γ ά ρ έστί 
σοι δόξα ώ ς δνειδος · δθεν ποινήν τήν δουλείαν έδέ-
ξατο. Πώς ούν κα\ δ Λώτ είδώς τού οίνου τήν φύσιν 
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Ι μ ε θ ύ σ θ η ; · Η μάλλον αύτδς έαυτδν έδωκεν ε ίς οΐνον, Α vel palerna ju ra rever i tus , conlumeliose et i n d i -
δ ι ά τ ο ύ ποτού τδν φδβον παραμυθού μένος. "Ομως εί 
κα \ έ γ υ μ ν ώ θ η δ Ν ώ ε , άλλ' έν τ φ οΓχφ αυτού · αγ ίου 
γ α ρ τδ μ ή Ι ξ ω τού οίκου γυμνούσθαι . ΕΓποι δ ' άν 
τ ι ς έ κ τ ώ ν 0ητών ώ ς ουδέ τδν οΐνον δλον, άλλ' έκ τού 
οίνου π ίνε ι δι ' έγκράτε ιαν δι ' ήν έμέτρε ι τήν χ ρ ή -
σιν, τού άκρατους ούκ άπαλλαττομένου τών συμπο
σίων π ρ \ ν όλον έ κ π ί η τδν άκρατον · ε ίτα κα\ τ ψ 
μεθύε ιν ή Γ ρ α φ ή νύν άντ \ τής νώσεως h κέχρηται ' 
δ ι τ τδν γ ά ρ τ δ μεθύειν · ή τδ πάροινον ληρείν, δ π ε ρ 
α μ ά ρ τ η μ α κα \ φαύλου ίδιον · ή τδ οίνρύσθαι, δπερ 
κα\ ε ί ς σοφδν π ί π τ ε ι · έξομοιοί δέ τδν Νώε τ ψ π ρ ώ τ ω 
σ ιαπλασθέντ ι ά ν θ ρ ώ π ψ · εξήλθε γ ά ρ έκάτερος μετά 
τδν κατακλυσμδν · κα\ γ ά ρ έν τή τού κόσμου π ρ ώ τ η 
γενέσει τρόπον τ ινά κατεκέκλυστο ή γ ή · ού γ ά ρ άν 

gnis modis parenlcm t r ac l av i t ; uec imp i i f i l i i 
an imum l e l i g i l salus comimin i s , quam roodo nacti 
crant in mystica n a v i , cujus parens praecipue au-
c lo r fuerat. Nec animum ferocem repressit cons i -
deral io d i l u v i i , qito impietas vindicaia erat, u l vel 
b incdisceret agere moderal ius , ne a l iquid gravius 
pateretur. Quapropler quidam haud immer i i o sic 
nos admonet, dicens : ι Ne glorier is in ignonnnia 
patris t u i , e . > P l u r i m u m namque diflerunt glor ia 
ct ignominia , bonor ct dedecus. Hinc contemptor 
i l le impudens in servi lem condit ionem ex l ibertale 
detraclus es l . V e r u m quaestio moveri potest, quaj 
causa impuleri t L o t h u m , qui v i n i v i r lu te praeco-
g n i u m babebat, ut ebr ic la l i operam dederit . F o r -

Ι λ ε γ ε , ι Σ υ ν α χ θ ή τ ω τδ ύδωρ ε ί ς τήν συναγωγήν μ ίαν Β s i l an (ul responsum de(ur) largiMs merum ingur-
x a l ό φ θ ή τ ω ή ξηρά . ι gilaverat, ut abigercl I r i s t i l i am et meturo, quem 
ex i l l a calamilate accepera l : e l sic vino sero. l ipsum n o n n i b i l consolatus est. Verumtamen licet 
Noacbus parum caute e l pudice jacuer i t , uon tamen id evenit in pub l ico ; donius sua eum nudum 
conspex i l . Es t eni in sanc l i se neul iquam extra suam donium nudare. A t ex praediclis quis conj i -
cere potesl , quod non v inum universum, quod apposi lum erat, b i b e r i l , cont ineni ia melienle, qnate-
nus expedit v i n i usuin admit lere. Ye ru in is intemperans j u d i c a l u r qui non decedil co iwiv i i s 
prius quam oninia s iccala fuerint pocula . Moses diciione inebriare usus est, pro vino flagrare vel 
pro incalescere v ino. Bifar iam enim quis ebrius pula tur , sc i l i ce l aut cum d e l i r ? l , neque mens ne 
que pes sai is suum oflicium facit. S ic esse ebriuin culpa non vaca l , e l peccal i n iaximum argumen-
iuui e s l . A l i e r ebrielal is inodus es i , cum an imi mero inca lue r in l . E l baec ebrietas quoque in sa-
pientem cadit . Moses aulem b ic u l i l u r c lcganl i col la l ioue. Noachum cnim confcrt Adamo recenlcr 
forraalo et ficio. Uterque naroque egressus I rad i lur , b ic ex paradiso, i l lc ex arca. Ulerque agr i -
c i i l tu ram auspicalur post d i l uv ium. Di luv ium r e c l e d i c o . Nam in pr ima i imndi creatione terra quo-
dammodo aquis operla et inundaia fu i i . N i e i i im aqua3 lenuissenl l e r ram, haud d ic lo opus fuisset : 
ι Congregelur aqua in congrogalionem unam, e l in conspeclum prodeat vel einergai ar ida. > 

Ζητε ί τα ι δέ πότερον ή άμπελος πρδ τού κατακλυ- C Quaerilur qnoque, an vinea fueri l e l ante d i l u -
σμού ή ν , ή Νώε τ α ύ τ η ς ε φ ε υ ρ έ τ η ς ; Καί φασί τ ίνες v ium, au l au Noacbus ejus fuerit invenlor . Q u i -
ώ ς ήν μέν τδ φυτδν , έξεύρε δέ τδν οΐνον· δ ιόπερ ά γ 
νοών έ μ ε θ ύ σ θ η π ι ώ ν · εί γ ά ρ ή ν ό οίνος, π ώ ς ού γ έ -
γ ρ α π τ α ί τ ι ς π ρ δ τού κατακλυσμού οίνφ χ ρ η σ ά μ ε -
ν ο ς ; κα \ τ ά χ α θείας οίκονομίας τδ μήτε κρεωφα-
γ ί α ν μ ή τ ε οίνοποσίαν πρδ τού κατακλυσμού γεγονέ 
ν α ι · ε ί γ ά ρ κα \ χ ω ρ ί ς τούτων έμαίνοντο, τ ίνες άν 
μ ε τ ά τούτων έγένοντο ; τ ψ δέ άρχήθεν λόγψ τ ώ , 
ι Βλαστησάτω ή γ ή , » κα\ νύν τδ φυτδν άναδέδοται, 
τ ω κ α τ α κ λ υ σ μ ψ πάντων ήφανισμένων · καλώς δέ 
φ η σ ι ν " ι Ο ύ κ έ τ ι έσται κατακλυσμδς τού ύδατος, ι 
ού π υ ρ ό ς . Α λ λ η γ ο ρ ί α ς δέ νόμψ ό γεωργδς Νώε έ φ ύ -
τευσεν α μ π ε λ ώ ν α , τδν κάλλιστον λαδν τδν έν τ ώ 
Χ ρ ι σ τ ώ · έπ ιεν έκ τού οίνου π ρ ώ τ ο ς , αύτδς έπαθε 

dam sic so lvunl baiic quaestionem : V i l i s quidem 
anle d i luv iun i iu orbe fuit. Υ-eriim v inum ignora-
ba lu r , cujus i iwenlor exst i t i l Noacbus. H inc accidit , 
ttl v in i reperlor ebnetalem experirelur pr imus. S i 
v inum erat anle d i l u v i u m , qui l i t , quod non memo-
riae prodi lum s i l , quis eo fueiit usi is? For lass is 
noa c i l r a d iv inam providenl iam nec carninm nec 
v i n i usus ante d i luv ium frequenlalus est. S i c n i m , 
ut docet S c r i p l u r a , tanla fuit demenlia i l lo ru in 
morta l ium, u l aquis domandi f u c r i n l : quid cvenis-
se l , si ca rn ium et v i n i ususfuisset cogni lus? P r o -
feclo nemo i l lo rum ferociam compescere au l refre-
nare quivisset . Cieterum vi divinaB orat ionis , quac 

τ ύ π ο ν διδούς, έμεθύσθη , έτελε ιώθη τ ψ πάθε ι , έ γ υ - Β i a rerum pr imordio deprompla es l , s c i l i ce l Μ C e r -
μ ν ώ θ η έν τ ψ ο ίκψ αυτού, έσταυρώΟη π α ρ ά τοίς Ί ο υ -
δα ίο ι ς · Χ ά μ δ Ίουδαίκδς λαδς ό όνειόίσας έ π \ τ ψ 
σ τ α υ ρ ψ , τδ τ ή ς ενανθρωπήσεως ίδών άκαλλές ώς 
π ρ ^ ς τήν θείαν φύσιν κρινόμενον · c Ε ί ίομεν γ ά ρ 
ϋύτδν κα\ ούκ ε ίχεν είδος ουδέ κάλλος, · Η σ α ΐ α ς 
φησίν . 01 δέ άλλοι δύο λαο\, δ τε πρδ νόμου π ιστδς 
και δ μ ε τ ά νόμον χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν Ί ά φ ε θ , δπερ έστι , 
χΛατνσμός- ήμ ίν γ ά ρ άπεκάλυψεν ό θεδς κα\ Πατήρ 

minet l e r r a , ι e tc . , e t i a in nunc v i l i s p rodi i t , cum 
omnia essenl prsesenti imindatione dissipata et ab-
lata. Elegauler vero i n q u i t : t Non amplius erit i n -
undalio aquic, >quasi a l lc ra cladcs reservetur ign i , 
quoimuidus deflagrct. Nunc paululum allegoriae i m -
morcniur . Agr ico la Noacbus plantavil ct i n s l r u x i l 
vincaui puicberr i inain , ncmpc populum siium in 
Cbris to . Pr i inus ex viuo b i b i l Noacbus : s i c C b r i s -

" E c c l i . ι ι ι , 14. 

FC U J lrr> ctudd. 
VARIJt: LECTIONES. 
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lus , cnjus i l le lypus crat, passus es l . Iiu-brialus Α τδν ίδτον Υίδν π ε ρ \ ου και φησι * ι Κατοικηαάτω Ιν 
esl Noacbtis : sic Chris tus pa>sione consuii iuiaius 
r.st. Noacbus nudalus esl in domo sua : sic C b r i s -
tus crucifixus es l a Judaeis. Chamus lypus esl 
populi Juda ic i , qui i l l u s i l C l n i s l o e c r u c e pendcnt i : 
quein c i i s l i m a v e r u n l , cuin d iv inam naluram non 
cernerenl , seciindum bumanam naluram essede-
forniem. Isaias enimint ju i l :c Vidi inus ipsuin, e lnon 
b a b u i l formam i i ecp i i l cb r i lud inem · i te l iq i i i dtio 
populi sunt i idclcs , qui praccessere 110 legeii», 

το ίςοίκοις τοΰ Σ η μ . ι Τοΰ γ ά ρ έν μέσψ λυΟέντος 
φ ρ α γ μ ο ύ , οί έσχατοι , ών τ ύ π ο ς Ί ά φ ε θ δ μικρότατος 
π α ί ς , τοις π ρ ώ τ ο ι ς , ών τ ύ π ο ς δ Σ ή μ , ήνώθησαν, τήν 
αυτήν δδεύσαντες άρετήν τε κα\ πίστεο>ς'τρίβον 
τήν δέ τοΰ Χ ά μ δουλείαν Χριστδς Ιουδαίου x a r 
εψηφίσατο "λέγων , δτι ι Ι Ιάς ό ποιών τήν άμαρτίαν* 
δούλος έστι τής α μ α ρ τ ί α ς * ό δέ δούλος ού μένει έν 
τή οικία είς τδν α ίώνα · έάν ούν δ Γίδς υμάς ελευθέ
ρωση , δντως ελεύθεροι έστε . ι 

e l qu i subseculi sunt tegem. Et bic quidem popnlus vocalur J jpbet , id cst, l a l i l u d o . Nobis siquidem 
revelavii Deuse l Paler F i l i u m suum, dc quo i l lud profcrtur o ra ru lum : c Habi te l in labernarulis Sein.i 
Nam di rupla macerie in te rmedu pr imis noviss imi admisl i et conjuncl i sunt, eum.lern fidei e l virtutis 
tenenles ca l l cm. Verum Judaeos perpeluae adjudicavit C l i r U t u s se rv i iu t i , dicens : t O m n i s , qui facit 
pecGatuin, servu?est peccai i . Αι servus non mai ic l in domo iu aMernum. S i igitur F i l i u s vos in liber-
latein asseruil ex servilute, l ibc r i e>lis *°. > 

Quidam ista verba : ι Habi te l i n tabcrnaculis Β Τινές δέ τό · ι Κ α τ ο ι κ η σ ά τ ω έν τοις σκηνώμαβι 
S e m , >e t c , non de Japbct, verui i i de ipso Deo d i - Σ ή μ , ι ού περ ί τοΰ Ί ά φ ε θ έδέξαντο , περ\ δ: του 

lalante accipiunt . Quia e l in benedicendo Sc in sic 
loculus esl : ι Hcnodiclus Deus Sem. > Scd pecu-
bar i ral ione quadam sic compel lavi l Sem. N o r a l 
enim Spir i l t i s sanctus bunc fidelem fu lurum, et ex 
ipsius gencre descensuros Abrabnnmm e i Gbr i s ium, 
quoad carnem. fjuaproplor o p l a l , u l et Japbel ba-
bi te l in i l l ius tabcrnacuus. « Et fiat Cbanaan s c m i s 
ejus, > PIC. Ecqu id ccrnis Noacbuin fa l id ico o r e i l i a 
i:i30iiuisse. E len im Madian, id est, Mcdus, quem 
genuii Japliet, pu lcber r ima labcrnacula et ardiftcia 
occupavi l Sem, sc i l i ce l Median , quae non iniriinia 
Pe r s idU pars est. Polcst boc loco pr;edici impe-
r iun i R o m a n n m , qnod invasi l laboruacula Sem et ( 

Glianaan. Itaque Noacbi oracula , quae in modum 
benedictionis profalur, abicrc in malcd ic l ionem. 
Siquidem Persis cl Romanis sc rv ie run l Judaei: et 
aJbuc Gbanaau s c rv i l u iUub jec tu s es l . 

C A P . X 

VERS. 2 . Filii Japhel: Gomcr ei Magog, ei Madat 
et Javan, et Thubal, e le . H i tenuerunl Rrg iunem, 
quae inc ip i t a Tauro et Ammia i io i i ionl ibus , seque 
extendil A s i a m versus usque ad Tana i in , et in 
Eu ropam usquc ad Gadi ra . l l l i , quorum paler era l 
Gbam, insederunl ivg ionem, qua? ab L ibauo ct 
Ammiauo moul ibus Syr iaquc exet i r r i l Ίιι au s l rum. 
Ο ctiparunt omnes marilirnas oras (tjqne ad mare 
occ id t ium. 

θεού , ίν* ή , Κατο ικησάτω ό θ ε δ ς , τού πλατύνοντος · 
ώ σ π ε ρ ε ίπε ά π α ξ έπ \ τού Σ ή μ · t Εύλογητος ό 
θ ε δ ς τοΰ Σ ή μ . ι Ί δ ι κ ώ ς δέ τούτο ε ίπεν , επειδή πι-
στδνήδει έσόμενον τδ τούτου σ π έ ο μ α τδ Πνεύμα το 
αγιον * έξ ο ί Α β ρ α ά μ κα\ δ Χριστδς κατά σάρχα · 
διδ κα\ τδν Ί ά φ ε θ εύχεσθαί φασιν οίκείν έν τοί; 
τούτου σκηνώμασι . c Κ α \ γενηθήτο) Χαναάν παΓ; 
αυτού. > Ό ρ α ς δτι προφητε ία ήν τά παρά τού Νώε· 
κα\ γ ά ρ Μαδ ιάμ , τουτέστιν δ Μήοος , τοΰ Ίάφεθ &ν 
υίδς, τδ κάλλιστον τών Σ ή μ ο ικήσεων κατέσχε, τήν 
Μηδίαν, μέρος ούκ ελάχιστον τής τ ώ ν Περσών γής · 
δυνατδν δέ κα\ 'ΡωμαΙκδν βασίλειον τούτο νοήεαι, 
δ π ε ρ κατέσχε τού Σ ή μ κα\ τού Χ α ν α ά ν · προ^ήαεις 

1 άρα τοΰ Νώε τά έν σχήματ ι ευλογ ίας ή κατάρας*^ 
κ α \ γ ά ρ Ηέρσαις κα ι ' Ρωμα ίο ι ς έδούλευσαν κα\ δου
λεύει τδ σ π έ ρ μ α Χαναάν. 

ΚΕΦΑΛ. Ι'. 

ΠοΙ Ίάρνβ, Γα€έρ χαϊ Matfor χαϊ Madat χαϊ 
Ίεονάν χαϊ ΈΛιά χαϊ θοβέΛ, κ α \ οί καθεξής . Ού
τοι κατώκησαν ά π δ Ταύρου κ α ϊ Ά μ μ α ν ο ύ τών όρων 
άρξάμενοι , κα\ προΤλΟον έ π \ μέν τ ή ς Α σ ί α ς , άχρι 
ποταμού Τανάΐδος, έ π \ δέ τ ή ς Ε υ ρ ώ π η ς έως Γαδεί-
ρων · οί δέ άπδ τού Χ ά μ κατώκησαν τήν άπδ Συ
ρίας κα\ Ά μ μ α ν ο ύ κα\ Λιβάνου τ ώ ν ορών πρδς νό-
τον κα\ οσα πρδς θάλασσαν τ έ τ ρ α π τ ο καταλαβόντες 
και μ ί χ ρ ι δυτικού ωκεανού. 

F i l i o r u m Japbel b ic est calalogus : G-imor, a quo D yl(j\ q a ^ s 9 · Γ ά μ ε ρ , ά φ ' ού Γ α λ ά τ σ ι . Μαγών 
Galalnc; Magog, a <μιο Scyibse; Madai , a quo Mu 
d i ; Joban, a quo lonia ; E l i s a , a quo JEoles ; T l i o -
b>l, a quo Ibe r i ; Mosocb, a quo Gappadoces dedu-
cuntur . 

Gntalogus fllionim Cbam : Gbus , a quo G l n i s ^ i 
A l i b i n p c s ; M e s t r a i i n , a qito Mcslru>i i € g y p l i i ; 
Plmt , a quo PIHIIXM in A f r i c a ; Gl ianaan, a quo 
Gbauaiia?i. qui "hunr Palacslini d i cun l i i r , o i ig i i i em 
i r n h u n l . 

" Isa. L i i i , " Joan. v n i , 3'*, 35,36. 
VARI.4-: L L C T I O . N E S . 

* C . Ν. Μάγων- * C . N . M s a p a t / . *X.. Ν. ΦουταΓ*-.. 

άφ* ού Σκύθαι · Maoat , ά φ ' ού Μήδοι · Ίωυάν, 
ά φ ' ού Ι ω ν ί α · Έ λ ι σ ά , άφ* ού Αιολείς · θοβέλ, άφ' 
ού "Ιβηρες · Μοσδχ, άφ' ού Κ α π π α δ ο κ α ι . 

Τίο\ δέ Χ ά μ · Χούς , άφ'ούΧουσαίοι Α10ίοπ€ς· Με-
σραί ι, ά φ ' ού Μεστραίοι Αίγύπ- ' .οι · Φούτ , άφ' ού 
Ταιοι k Αίβυες · Χαναάν. άφ ' ού Χαναναίοι οί νύν 
Π α λ α ι σ τ ί ν ο ι . 
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T t o l Χ ο ύ ς · Σ α β ά , ά φ ' ο ί Σαβα ίο ιΑιθ ιόπων έ θ ν ο ς · Α * Catalogus filiorum Cbua 
Ε ύ ί λ ά , ά φ ' ού Γετούλοι · Τ ε γ μ ά , ά φ ' ο ί Τ α μ : · 
Σ α β α θ τ ά , ά φ ' ού 'Ασταβαίοι · Σαβακαθά ι , ά φ ' ου 
Σεβαχθηνο ί · Ίουδαδάν , άφ ' ΊουδαδαΤοι ΑΙΟιοπικδν 
έθνος . 

ΓενεαλογεΓ δέ κα \ άπδ τοΰ Σ ή μ κ ά τ ω άλλον Μο-
σβχ. Κα\ σημειωτέον αύτους , ι να δταν τους π ρ ο φ ή τ α ς 
ά ν α γ ι ν ώ σ χ ω μ ε ν , ά π δ τής ακολουθίας ε ίδείημεν ποιον 
λέγε ι τδν δυτ ικδν ή τδν άνατολικόν. "Εκαστος κ α τ ά 
γλώσσαν · τ ά μ ε τ ά ταΰτα λέγει · διδ τά κατά γ λ ώ σ -
σ α ν έ £ £ έ θ η δε α ν ω τ έ ρ ω κα \ του Χούς · Εύίλά άλλος 
έ τ τ ι ν ά π δ τ ο ΰ Σ ή μ · φησί γ ά ρ · Έ κ τών υιών Γ ά μ ε ρ 
άφωρίσθησαν νήσοι · ε ί τα ε π ά γ ε ι · ι "Εκαστος κατά 
γλώσσαν έν τα ΐ ς φυλαις αυτών · ι τούτο δέ ύστε 
ρον γέγονε μ ε τ ά τήν τών γλωσσών σύγχυσιν . 

Νεβρώδ , ούτος ή ν γ ί γ α ς κυνηγδς έναντι Κυρίου . 
Τούτον Ιστορεί Ί ώ σ η π ο ς άρχοντα γεγενήσθαι τών 
τδν πύργον έπινοησάντων · κα \ φκοδόμησε τήν 
Kcvevt- έστι κα \ ίν τ ή Α ρ α β ί α πόλις Ιουδα ίων Ν ί 
νε υί καλούμενη · και έγένετο ή άρχή τ ή ς βασιλείας 
αύτοΰ Βαβυλών. Έ κ τούτου ευρίσκεται τδ σ π έ ρ μ α 
τού Χ ά μ τού τήν κατάραν τήν τής δουλείας δ ε ξ α μ έ -
VOJ, π ρ ώ τ ο ν βασιλεΰον τής γ ή ς , ή ν έλαβε ν ύ π δ τοΰ 
Νώε Σ ή μ δ ε ύ ) ο γ η θ ε ί ς . Διδ και γ ί γ α ν τ α τδν Νεβρώδ 
καλεί ή θε ία Γ ρ α φ ή , ώς άνταίροντα τ ψ θ ε ψ , κα\ 
τ ά τοΰ γ ί γ α ν τ ο ς έργα τολμώντα , κα \ τοσούτον Ιδία 
δυνάμε ι τ υ ρ α ν ν ο ΰ ν τ α , ώστε έπ ικρατε ίν α ν θ ρ ώ π ω ν , 
και τοΰτο έν γ ή τή μηδέν α ύ τ ψ προσηκούση · δήλον 
γάρ δτ ι τ ώ ν κλήρων φανερώς άπονεμηθέντων έ κ ά -
στψ τ ώ ν αδελφών , ευρίσκεται Νεβρώδ ό έκ τού Χ ά μ 
έν τ ή άλλοτρία γ ή τού Σ ή μ βασιλεύων, ι Κ α \ τδν Σ α -
μαραίον · ι Έ κ τούτων φανερδν δτι Σαμαραίος τού 
Χαναάν υΙός . Φησ\ γ ά ρ · Χαναάν έγέννησεν Σιδώνα 
πρωτότοκον · ε ί τα ε ί π ώ ν άλλους , ε π ά γ ε ι * Κα ϊ τδν 
Σαμαραίον κα \ τδν "Αμαθ · ά φ ' ο ί Σαμάρε ια ή νύν 
έν Παλαιστ ίνη χ ώ ρ α τών Σαμαρα ίων προσηγόρευτα ι . 
ι "Έως έλθείν ε ίς Γέραρα · > ά φ ' ή ς νύν καλείται ή Γ ε -
ρατική υ π έ ρ τόν Δ ά ρ ω μ α ν κ ε ι μ έ ν η , απέχουσα Έ λ ε υ -
δεροπόλεως σημείο ις κε' πρδς νότον · πόλις δέ ήν 
βασιλική τ ώ ν Φυλιστ ιε ίμ * έν μέσψ δέ κείται Σου ρ 
κα\ Κ ά δ η ς τ ώ ν έ ρ η μ ω ν . 

r i s l i t i l , seJ et huic filiorum Eber pa t r i , qu i fuit fraier Japliet nalu majoris, na i i sunt f i l i i , 
bic perbibetur caialogus. 

Καϊτφ Σήμ έγεννήθη χαϊ αύτψ πατρϊ πάντων VERS. 21 . IpsiSem quoque nati *unt filii, patri 
r a r νΙων 9E6sp άδεΛρφ Ίάρεβ τον μείζονος. omtiium filiorum Eber, fratri Japhet \ 1 2 majori. 
Γιο\ Σ ή μ · Α ί λ ά μ , ά φ ' ού Έ λ υ μ α ί ο ι m Περσών οί D F i l i i Se .n ; ^E lam, a quo descendunt Elymai i P e r -
σρχαίοι · 'Ασσούρ, ά φ ' ού 'Ασσύριοι · Ά ρ φ α ξ α δ , ά φ ' s an im ve ius t i s s imi ; Assur , a quo origineii i I rahui i l 

310 
Sava, a ' quo Saba-i -

iElhiopiae populus ; E v i l a , a quo G e t u l i ; Regma, a 
quo R h a m e ; l l l Saba l l ia , a quo Aslabaei; Seba-
ca iba , a quo Sebacb lbea i ; Judadan, a quo Judadaei 
TEibiopcs creati s u n l . 

Ii:fra, ubi componit gencalogiam eorum, qui ab 
Seui veniunt, al ler ius me">inil Mosocb. Quae hic 
traduntur, di l igenler servan la sunt. P lu r in iUi i i j u -
vabunt eos, qu i lecturi sunt propbelas. I l inc en im 
innolcscet , quam or ienla iem, quam occidetdalcm 
orbis partem nuncupel ι unusquisquc juxta l ingqam 
suam. > Q u » postea insecuia sunt, nunc explicat . 
N a m in exslrucl ione demnm turr i s B a b y l o n i c » , 
linguae variae exortaB sunt. Est quoque alius E v i l a 
qui g lor ia iur pal rem Sem. 

Β N i m r o l h , qui era i forl is venator et gigas coram 
Doniino. Josepbus perbibet bunc exsl i t isse a u c l o -
rem sediftcanda? tur r i s , et i l l o r u m , qu i conabaniur 
i l l ud a?dificium educere ccclo, princeps. G o n d i d i l 
N i n i v e . E s l et in Arabia isto nomine oppidum 
Judaeorum. l n i i i t i m regni ejus fui l Babylon . H i n c 
col l ig i tur progeniem Gbami maledicti i rruisse in 
possessiones alienas, qua» assignatae erant Sem ab 
Noacbo , et ib i regnasse. Nec d i s s imi l i ratione 
Sc r ip lu ra Nimro tbum norainat gigaiUem, ut qui 
primus fuerit ausus reluctari Deo, et edere opcra 
i inpi i g igau t i s ; deinde eo dementiae v e i i e r i l , ut ty -
rannicos ascisceret spi r i tus , e l imperitare saiegerit 
in al icna regione. Sa l i s supra consi i t i t manifeslis 
sortibus singulis fralribus suas al l r ibutas regioncs. 
At nunc patescil N i in ro t l ium, qui procrcalus e s i a b 
Ghamo, in aliena regione, quae adjudicata es l S e m , 
doiuinar i . c Et S a m a r ; e u m , » c l c . Hinc r e l u c e t C h a -
naan i i l ium fuisse Samarajuin, a quo denominalur 
Sainar ia Sa inar i ia ru in in Palaeslina.i Donec vei.ias 
in G e r a r , » e lc . H inc e l iamnum cogiioniSnalur Gera -
r i t ica ea regio quac s i la est eupra Daroniam distans 
ab Elcu lheropol i versus auslruin lap id ibusS5 . Ha?c 
fuit quondam Pb i l i s i i no rum melropolis , in qua so-
lebant morar i reges. Ιιι medio in ler duo deserta 
siiae fuere Cades et S u r . Sem prsclerea baud orbtts 

quorum 

ςύ Χαλδαίοι . ' Α ρ ά μ , ά φ ' ού Σύροι * κάτο) μέντοι 
τδ λη ' » καϊ τδν Καμουήλ π α τ έ ρ α Σύρων · Λούδ άφ* 
οδ Λύδοι. Ούτοι κατψκησαν άπδ 'Ασε\ άρςάμενοι καϊ 
Εύφράτου τά π ρ δ ς ανατολάς μ έ χ ρ ι τοΰ κατά Ίνδ ίαν 
ωκεανού. 

Ζητε ίται δέ π ώ ς με ί ζων Ί ά φ ε θ τοΰ Σ ή μ · κα \ 
μή ποτε ώ ς δ Ι α κ ώ β τοΰ Ή σ α ΰ , ε! και τ ψ χρόνψ 

A s s y r i i ; Arpbaxad, quem Chaldx*i suae genlis a u c -
lorein agnoscuul ; A r a m , a qno naii sun l S y r i . I n -
fra .eliam i r a d i l Caniuelem esse palrem Syrorum ; 
L u d , a q u o longa generis serie deducuniur L y d i . 
H i i i isedcrunt loca, quorum si lus e s t a b A s e i et 
Enpbrate in oriei t lal ibus, par l ibus , et excurrui i t 
usque ad mare Indicuin. 

Qua^stio bic movctur : qno pacto Japbcl dicatur 
fraler major. For lass i s s imi l i s ra l io es l , secundum 

V A R I / E L E C T I O . N E S 

1 C . Ν Σεβααθά. • C . Ν. ΈλιμαΤο·.. n l l a t r c s codd. 
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quam Jacobus major fiabebatttr Esau, quamvis Α νεώτερος ήν , ούτ' .υδιά τδ τών εθνών μυστήριον Ί ά % 

φ:θ δ π α τ ή ρ αυτών μ ε ί ζ ω ν έστ\ Σήμ τοΰ Εβραίου · ι niporis respectu.acto f i i e r i lna lu minor. E l in bunc 
iiiodum Japbel major rcnsetur propier mysterium 
gcni i t im, quarum palcr Jnplict nunjor dcprebendi-
tnr Sem I l c b r x o . Ncc i l b \ ut quis lamen suspicari 
posset, ejusdem nffminis c s i ciun po^iremo filio-
rnin Japhel . Nam apud llcbranos non eisdem l i l ter is 
uterque sc r ib i lu r . Inquit aulcm Scriptura : € Pairr 
omnium fil iorum E b e r , fratri Japbet , ι sc i l ice l 
fralr i Japhei majoris. Unde quis conj ic ia l Japbet 
«^xstitisse p r imi im filium Noacb i . Quod vero d i c i -
tur : i C o g n o v i l qua» sibi fecit i i l ius m i n o r , » e l c , 
r o l l i g i l u r Chaimim fuisse natu min imum inter fi-
lios Noacbi . F i l i i vero A r a m , J c n l , et Galher , et 
Mosocb q i i i c l U z , a quo condi la cst Dainascus et 

ούχ ώ ; αν δε τ ι ς ύπολά^οι ομώνυμος έστι τψ παρα-
τελευταίω τών υίών Ί ά φ ε θ • π α ρ χ γάρ Έβραίοις οΰ 
διά τ ϋ ν αυτών στοιχείων αμφότεροι γράφονται · λί
γε ι δέ · ι Π α τ ρ \ π ά ν τ ω ν τών υίών Έ β ε ρ άδελ?ω 
Ί ά φ ε θ , ι διά τδ ά δ ΐ λ φ φ Ί ά φ ε θ τοΰ μείζονος, £«-
κεν Ίά^εΟ πρώτος είναι τ ώ Νώε υίδς, κα\ δια το, 
< "Εγνω δσα έποίησεν α ύ τ ψ ό υίδς δ νεώτερος, ι 
τελευταίος έγεννήθη τ ώ Νώε ό Χ ά μ . Κα\ υίο\Άράμ, 
Ούς κα\ Ίεάλ καϊ Γάθερ κα \ Μοσδ/ , δς και ό Οδς 
κτ ί ζε ι τήν Δαμασκδν κα\ τήν Τραχωνίτιν . ϊ ίο \ Ιϊ 
Ί ε κ τ ά ν υίού "Εβερ κατψκησαν άπδ Κωφήνος ποτα
μού τήν Ι ν δ ι κ ή ν κα \ τήν π ρ δ ς αύτη Συρίαν. Όβο^α 
πδλις Α ρ α β ί α ς , Και Ίωάβ · ούκούν ό Ίο>άβ τδ 

ncrt ipala Trac l ion i l i s . F i l i i Jaclan incohierunl ^ δνομα τών π ρ ο π α τ δ ρ ω ν ε ιχεν άπδ τοΰ Σήμ κα\ τοΰ 
ll idi ie regioneni, qua scccrn i lnr a Copbene fiuvio, Έ β ε ρ τού εκλεκτού γένους (δ) , ού μην τού Χαναάν, 
«:ι S y i i a m Indiae l i n i l imam vel adjaceniem. Hadora ευγενής τών ά φ ' ηλίου ανατολών, ι Ά π δ Μω^ση.» 
esl oppidum Arabiae. Joab, etc. Itaque, ut apparct, Χ ώ ρ α τ ή ς Ι ν δ ι κ ή ς ούτω καλε ί τα ι , 
nomen majoruin suonim tenui l , scilicet Sem e l Eber , qui fueruiu de genere electo. Nec qtiidquaro 
conitniine habu i l cum gentc ct prosapia C b a m i . c Α Massa ,» e t c , Regioesl lndiae , qiue islo noiuine 
appellalur . 

C A P . X I . 

Sennear est urbs e l campus Babylonis , cujus 
nieminit Joseplius : et hinc processit Ass t i r . In die-
btie ejus divisa est le r ra , scilicet cum divideret A l i i s -
eiinus gentes, ne:npe filios A d a m i , quos disperseral 
i n orbem univcrswm cum proficiscerentur ab or ien-
tal i orbis plaga. Graeci i r adun l Zoroaslreni rssc 
Assur : qu i contendens in oricntal ia c l ima i a , Bac-

ΚΕΦΑΑ. IA ' . 
Σενναάρ πδλις καϊ πεδίον τ ή ς Βαβυλώνος ού μέ-

μνητα ι Ί ώ σ η π ο ς , δθεν έξήλθεν Άσσούρ. Έν ταις 
ή μ έ ρ α ι ς αύτοΰ διεμερΓσθη ή γ ή · δτε διεμέριζεν 6 
Ύ ψ ι σ τ ο ς έθνη, ούς δ ιέσπειρεν υίούς Αδάμ, έν τφ 
κινήσαι αυτούς άπδ ανατολών. Τδν Άσσούρ, φαα\ν 
οι "Ελληνες είναι τδν Ζωροάστρην , δς πρόσω χωρή-
σας έ π \ τά ανατολικά μ έ ρ η , ο ικ ιστής γίνεται Βα-

t rorum fuit conditor. Hunc reperlorem as l rono- ^ κτρων · ούτος, φασ\ν , έξεύρεν ά σ τ ρ ο λ ο γ ί α ν πλήν ώς 
niiae et magitt menioranl . Veruiritamen si quis ή ακρίβε ια τού Νεβρώδ τού γ ί γ α ν τ ο ς περιέχει, ούτος 
cxacte v e l i l exrequare teinpora, inveniel N i m r o -
tbum giganlem e l Zoroaslrem 113 n o n niagno 
l empomm in lerva l lo dis jnnclos . Suii t qui astrono-
niiai invonl ionem aUr ibuun l Arpbaxad . 

V E R S . 7. Age% de$cendamus. Haec verba ad F i l i u m 
c l Sp i r i tum sanc lum, nec ad angelos referuntur. 
Non enim augeli creare qtiidquam possuut, sed 
creaturae sunt. Grealor is est novas formare l i n -
guas. Is enim bominem scrmonis facullale i n s l r u -
t l t i m in ovbem induxi t , s ic i t l i docet Job . S p i r i l u s 
e »ncti opus c s l linguas mulare , u l discimus ex 
apostolorum exeniplo, quibus lingitarutn donnm 
ob lu l i t sub specie ignis . Cu in quadam empbasi 

ήν δ Κρόνος* ού πολύ δέ αλλήλων τ ώ χρόνιο διεστή-

κασι Νεβρώδ τε καϊ Ζωροάστρης · άλλοι δέ τ6ν 'Αο-

φαξάδ φασιν εύρηκέναι τήν άστρολογίαν . 

Αεντε καταβάντες. Πρδς τδν Υίδν είρηται και το 
Πνεύμα τδ αγιον, ού πρδς τούς αγγέλους · ου γαρ 
δημιουργοί οί άγγελοι · Δημιουργού δέ τδ κτίται 
φωνάς , ώς που κα\ τδ λαλητδν θε ίναι τδν άνθρωπον 
έ π \ τής γ ή ς , ώ ς δ Ί ώ β λέγε ι . Τοΰτο γ ά ρ Πνεύματο; 
αγίου τού κα\ τοίς άποστόλοις ύστερον μερίσανιος 
γλώσσας έν εΓδει πυρός . Κ α \ μάλλον έμφαντικώτε-
ρον τδ ι Δεύτε > σημαίνε ι τά τρ ία π ρ ό σ ω π α τής άγιας 
Τ ρ ι ά δ ο ς , ή π ε ρ έ π \ τοΰ < Ποιήσωμεν άνθρωπον ι 

dicluu» est : Venite. Os lcndunlur enim nobis bic d δρα δέ τήν άμαρτ ίαν δσων κακών άνθρώποις αίτία 

t rcs person* sauclse T r i n i l a l i s , s i cu l i et supra, 
ubi t radi lnr : ι Faciamus bominem. > Verun i d i l i -
gontcr observa, quantum incommodol bumano ge-
ncr i p<*ccaluni. l i n m o r l a l i l a l e nos c x u i l pcr A d a -
inum. E r i p u i l nobis pcr d i l i i v i u m Spi r i tun i san-

N O T i E . 
Ε φ ε υ ρ έ τ η ς γ ά ρ ούτος γεγένητα ι κακής διδαχής 
αστρολογίας , κα \ μ α γ ε ί α ς , ώς τ ι ν έ ς φασι περ\ 
τούτου τού Ζωροάστρου. Πλήν ώς ή ακρίβεια περι-

γεγένηται* άφείλετο διά τού Α δ ά μ τήν άθανασίαν, 

άφείλετο δ ιά" τών έ π \ τού κατακλυσμού τδ Πνεϋμα 

τδ αγιον · ι Ού μή γάρ κ α τ α μ ε ί ν η τδ Πνεύμα μου έν 

α ύ τ ο ί ς · ι νυνι δέ πάσι κα\ τάς γλώσσας έμέρισεν 

ούχ ώς τού θεοΰ φοβούμενου τήν δμοφωνίαν * ούοέ 

(5) Νεβρώθ γ ά ρ βασιλεύει υίδς τού Χούς τοΰ Α ί -
Οίοπος, έξ ού Άσσούρ γ ε γ έ ν η τ α ι . Τούτου ή βασιλεία 
έν Ό ρ έ χ γ ε γ έ ν η τ α ι , κα\ έν Ά ρ φ ά λ , και Χαλάνη . 
Κ>ύζει δέ κα\ τήν θ ε ι ρ ά ς . κα\ τήν θ ό β ί λ , και Λόβόν 
ε ί τ ή Ά σ σ υ ρ ί ω ν χ ώ ρ α Τούτον φασι παίδες Έ λ λ ή -
νων ' ε ί να ι τδν Ζωροάστρην · δ ; πρόσω χωρήσας έ π \ 
τά ανατολικά μ έ ρ η , οικιστής γ ίνεται Βάκτρων. Έ ν -
τεύθ ίν τά κατά τήν γήν π α ρ ά . ο ρ α δ ι χνεν ίμητα ι . 

έχε ι , τού Νεβρώθ τού γ ίγαντος ούτος ήν δ χρόνος. Ου 
πολύ δέ αλλήλων τ ώ χρόνψ δ ι ιστήκασιν ά μ φ ω , δ τε 
Νεβρώθ" και δ Ζωροάστρης . Έ π ι φ ά ν . έν τ ψ κατά 
α ίρ ίσ . Βιβλ. ι, σελ. 7, 
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w πύργου τήν είς ύψος άνάβασιν , αδύνατον ούσαν, Α c l u m . ι Nequaquam en im, a i l , manebit S p i r i i u s 
cl χακεινοι τήν ιδίαν προαίρεσιν έπεδείκνυντο. Διά meus in eis , l . » Nunc l inguaruin var ie la lem ap-
?ιλανθρωπίαν δε χωλύοντο ; πονούντας δ ι α κ ε ν ή ς · portavit . Nec lamen l inguarum vavielate percul i i 
ίμα δε βουλομένου κα\ πάσαν οίκ ισθήναι τήν γ ή ν homines Deus, quod formidarei s impl iekalem l i n -
χωροΰντων άε \ τ ώ ν ομοφώνων πρδς εαυτούς . gua% et l u r r i m , qtiam coclo educere parabant. 
Absil! hnpossibilia htimanis conabanlur v i r ibus . Quapropler benignus Dcus ipsormn inlser lus , ne 
fruslri ?ano et i n u t i l i a t lererenlur labore, in bunc modtini ipsis fcrias i m t i x i l . Prselerea v o i u i l Deus, 
i i l orbis universus burnano c u l m frcqi ienlareiur . C x l e r u m cuin ejusdem forcnl liuguae, magis c o n -
•regabaniur, ncc unqnam fous i l iu in capiebant se d i i iundendi per l e r r am. 

Τίνες δέ ούχ ώ ς ε ί ς ούρανδν άνελΟείν βουλομένους Docent qu idam, non eam audaciam Cuisse i l l o -
<:ασ\τδν πύργον έθέλειν οίκοδομεΤν, άλλ 'ο ί μ έ ν ά π λ ώ ς r i i m boni inuin , u l voltierint exslrucre t u r r i n i , c u -
IC βνομα τοΓς έσομένοις κα\ μ ν ή μ η ν έ π \ μεγάλοις jus bcneflcio i r runiperenl in c o d u t i i : al iani i i l ius 
ίογοις. Τοιγαρούν φασι · ι Κα \ ποιήσο^μεν έαυτοϊς aediHcii fuisse caueam, sc i l i ce l i»t parercul sibi 
ίνομα πρδ τού δ ι α σ π α ρ ή ν α ι έ π \ προσώπου τ ή ς γής .» i iomcn celebre et gloriam i l lo opere. Hinc l cx lus 
'Hfoav γάρ ώ ς δ ιασπαρήσονται , τού θεού τούτο . . . β habel : ι Fac iamus nobis nomen, anleqiiam disper-
τχντως αύτοίς φανερδν καταστήσαντος . . . εί κα\ gamur in supcrficiem torrse. » Noveronl eniii i sc 
ίττούντες άναβολήν, άλλοτε άλλας προφάσεις έξεύρ ι - in univcrsum dispcrgendos o r b c m , cum Dcus id 
uxov, οίον ήν κ α ϊ τδ τδν πύργον οίκοδομειν · οί δέ διά salis superque signiUcassct. V c r u m . i l l i subindc 
τ?>ν άρτίως γ ε γ ο ν ό τ α κατακλυσμδν , ύ^ορωμένους necicbant moras, e l lernptis al i is ali isque occasio-
μήτι κα\ γε 'νηται δεύτερον · δθεν και άσφάλτω χ ρ ή - nibus extrahebant, in le r quas eliani l u r r i s iNiits 
αιιΟαι ώ ; μάλλον άντεχειν δυναμένη πρδς ύ δ ω ρ · iniraculosai mol iebanlur opus. A l i i a i u n l eos i n -
ΐγ-νετο δέ περ ί τ ι μέρος τού Εύφράτου , ώ ς ίστορούσι s l i lu i sse i l lud aidificium perculsos d i luv io , l imeiUes 
•λίγων τε κ α \ Η ρ ό δ ο τ ο ς * άνέστελλε δ* ούν αυτούς δ ne e l al iud exor i re lur . Qtio exor io , sperabanl sc 
Ρεοςέξ αυτής £££ης τοιούτων έσομένων πληυ ,μελη- satis tnlos forc in i l la l u r r i . Quamobrem b i lumine 
μίτων, μή το ιούτο ις άδυνάτοις ά μ α δέ και άνονήτοις usi ferunl i i r . Nam sic forl ius resistcre quivissel 
;;ατην έπιχειρεΓν. Λέγε ι γ ά ρ · c Κα\ νύν ούκ εκλείψει aquse. T u r r i s baec posita cst prope Eupbra lem, u l 
ix ' αυτών π ά ν τ α δσα άν έπ ιθώντα ι ποιήσαι . » "Ορα lestantur Herodotus ct IMilegon. Dcus itaque s l a -
ti φιλανθρωπία ν ού γ ά ρ ευθύς ήλθεν είς τδ ο ιατε - l i m ab i i i i l i o *bii jusceii iodi de l ic lo r i im radicein 
μειντήν γ λ ώ σ σ α ν , άλλ* ώ ; έν δικαστήριο) μέλλων rescindens, eos i n s l r u i l , ne deinceps imposs ib i l ia 
ε>0ύνας ύφέξε ι ν , τήν άπολογίαν προτ ίθετα ι λέγουν · C e l s tul la opera aggredianltir . Nam baud frustra 
« IOVJ χείλος δ ν , » και τούτο ήρξαντο ποιήσαι* τ ο υ τ - d ix i t : « Νυιι desistent.donec omnia , qna? cogi iant , 
ίm, Μηδεις μ ε μ φ έ σ θ ω τήν έ π \ τούτοις διαίρεσιν · perfecerint. » Gai lcr i im altende Dei benigni la lem. 
επειδή γαρ ούκ ε ί ς δέον έχρήσαντο τή ομοφωνία, κ έ · Non con l i i i i i o rui t ad divisionera l ingi iaruin : sed 
χοημιι είς δέον τη δ ιαφωνία · συνεΟίζιον η μ ά ς άλλή- poenas e x a c l u m s dcfensioiiein, qnasi pro t r ibt inal i 
>·>ι;άπολογεΓσθαι, κάν τ ύ χ ω μ ε ν ήδικημένοι τά μ έ γ ι - p ropon i l , dicens : ι Ec re labi i im unum , » e l boc 
*πα, παράδε ι γμα τδν Δεσπότην λαβόντας τοις δούλοις iuceperunl facere. Nemo itaque cu lpe l , quae ipsis 
βτολογούμενον τδ δέ καταΰάντες , άνθρωπότερον evoni l , l inguar i im div is ionem. C u m abusi s i n l una 
£*·ρηται. Τδ γ ά ρ άσώματον κα\ π ά ν τ α πληρούν, ποίαν cadeinque d i a l f c l o , mer i lo et recle diver>as e l dis-
Ιχιι μετάβασιν ; Εί κα\ τά μάλιστα τ ίνες ώ ς κατα- sonas induxero d ia l e t ios . Pra3terea nos quoque 
δίντα; ύπέθεντο τού θεού τήν ένέργειαν, Γνα γνώσι e rud i l , ut deiensionem audiatnus, etsi gravissi iuis 
*Λν πεποιηκότα κα\ έφ ' δτω πεπο ίηκε , κα\ μ ή αύτο- fuerinnis affecti i i i ju r i ig . Exemplum de se capia-
μάιως γεγενήσθαι νομίσωσι . Κ α τ ά δ ε τ ο ύ ς λέγοντας mus monel , qui cum foret Dominus , tamen apnd 
νήείς ούρανδν άνιέναι διανοεισθαι, τδ , ι "Εως τού scrvos excusatione ut i non c rubcsc i l . Quod i n -
Ορανού τού ύ ψ ο υ ί , t α π λ ώ ς έστιν έ μ φ α τ ι κ δ ν , κατά q n i i : Descendamus, c l c , niore buniano s c r i -
ΛνήΒειαν Γ ρ α φ ι κ ή ν . Περι γάρ τοι τών πλεόντων, ^ p lum in le l l ige . Nam is , qui sp i r i lus e s l , oraniaquc 
?ηα\ν δ Δαβίδ· ι Άναβαίνουσιν έως τών ουρανών, i m p l e l , quomo !ο i lo r facere d i c i l u r ? Qui i iam l a -
w καταβαίνουσιν έως τών άβύσσων. ι men a s se run l , ρ ι τ Oei descensum ipsius s ign i -
tfiri eiTicaciam, s c i l i c e l ut cognoscant lingiiartiitt var ie la l is auctoretn, e l qnare ea cmerse r i l , nc 
Bioriales i l lud miraculum casn vel forluna facluui in terpreleulur , Hi auleiu 114 H 1 1 ' doceui illn$ 
w>naiimo agilasse ascendere ppr i l lud aidil lciuin in co i lum, v o l u n l , cum dic i tur :< Usque ad coe-
lam,» per ea verba i n i d l i g i a l l i tud inem, n i ninris i?sl Scriphirse sacra?. Nam de navigantibus d ic i t 
^ • i d : ι Ascendunt usque ad coelos, et descendunt usque in abyssos · 

Λα?ά γΛίϊσσας αυτών. Κα \ μήν ούπω ή π ύ ρ γ ο - Secuudum 1'mguas eorum, o l c . Et sane necdum 
**Ίία ουδέ τών γλωσσών ή διαίρεσις * άλλά μάλιστα lu r r i s exslructa , nec l inguarum va i ie las erat 
\kt δΜωϋσής δ τ α ύ τ α γράψας τούτων ύπάρ^ο>ν τών i l l a l a . Verum Moses l iarum rerum scr ip lo r , qu i 
Τρίνων νεώτερος, προληπτ ικώτερον λέγει τά μ ε τ ά mul i i s aunoruni c m i i c a l i s posl i n lucem progna-
ηντα γενόμενα* δ μ ω ς πολλα/όθεν τ ή ς Γραφής έστι lus cst, per ant ic ipal ionem uunc iac ia esse c o m -

, l Gcn. v i , 3. " Psa!. ι . ν ι , ί ϋ . 



315 PROCOPIl G A Z . f c l 316 
meinorat, quae poslea contigere. M u l i i s ex sacne Α στοχάσασθαι , κα \ μάλιστα έκ τής βίβλου Ι η σ ο ύ του 
Scripttiraa locis oonjeciare l ice t , i n pr imis tamen 
ex l ib ro Josue , quod quidam de numero junio-
rum prophelanim auxi l io Sp i r i lus sancti college-
r i l Ve ie r i s Tes lamenl i l ibros . I l lmn fuisse a i u n l 
Esdram scr ibam. N a m cum in Josue commemorat 
divis iones lerra? et urbes iti sortem conjeclas ct 
assignalas i r i b u i Epb r i i m , i r a d i l l ibrorum Yeler is 
l i t s i r i iment i c o l l c i t o r , quod quasdam urbes nequi-
ver in l solo aequare E p h r a i t » : vertim mansisse 
incolumes usque ad lctupora regis jEgyp l i ac i P l i a -
raouis, qu i cum copiis advenians conlra reges 
Israol, i l las urbes cepui i t . Itertim legi lur in l ibro 
Jud icum in relalione tr ibus Dan de Micba e l idolo, 
quod b i , qui e ran l ex t r ibn Dan , i l l i idolo d ivinos 
oblulerunt bonores usque au Iransmigral ionem 
Babylonteam. 

VEI;S. 42. Et genuil Arpachsad. Hebraica vcritas 
babe l Sielam genitum csse ab A r p b a x a d . Quae 
deinde in medio ponuninr obelisco signaia visun-
tur . Sem filius erat 400 annorum cum genuissel 
Arpbaxad bienmo ppst d i l uv inm. Vcrun i quae ral io 
p a l i i u r , u l Sem co lcmpore fucrit 100 annos na-
tus , cuin quingentesimo anno a Noacbo sit pro-
<:realus? AIIIIO 600 d i luv ium exarsit . S i biennio 
post d i luv ium Noachus i l l t im genui l , profeoto fuc-
r i t , ut Hebraeus cv inc i t l ex lns , annorutn 402. C;e-
l i T u m quod stipra re la lum es i , Noacbum annorum 
500 operam dedisse l iberorum procrca l ion i , non 
iu le lHgendum est quasi in a r l i cu lo vel in i l lo ipso 

Ναυή ώ ς ύπό τίνος τών νεωτέρων προφητών αϊ θείοι 
ΓραφαΊ τ ή ς Παλαιάς Διαθήκης συνελέγησαν Πνεύ
ματ ι ά γ ί ψ , ώς φασιν , ύ π δ Έ σ β ρ α τοΰ γ ρ α μ μ α τ έ ω ς . 
Έ ν Ι η σ ο ύ γ ά ρ τους μερισμούς καταλέγων κα\ τ ά ς 
πόλε ις τάς κληρωθείσας τ ή φ\Λή Έ φ ρ α \ μ , σημε ιοΰ-
ται ό τ ά ς Γραφάς έν Πνεύματ ι τ ώ ά γ ί ψ σ υ ν α γ α γ ώ ν , 
δτι τήνδε και τήνδε τήν πόλιν ούκ ήδυνήθησαν έξολο-
θρεύσαι οι υίολ Έ φ ρ α Ι μ , άλλ* έμε ιναν , έως Φ α ρ τ ώ 
βασιλεύς Α ιγύπτου άνελθών έ π ϊ τ ώ ν βασιλέων τοΰ 
Ι σ ρ α ή λ έλαβεν αύτάς α ί χμαλωσίαν . Κ α ϊ πάλιν έν 
τοϊς Κρ ι τα ί ς ε ίς τδ δ ι ή γ η μ α τδ κ α τ ά Μιχάν κα \ τ ή ν 
φυλήν Δάν κα \ τδ εΓδωλον Μιχά , σημειούται π ά λ ι ν 
έ/.εί οτι αύτδ έμειναν σέβοντες οί τ ή ς φυλής Δ ά ν ί ω ς 
τής μετοικεσίας Βαβυλώνος. 

Β 

Καϊ έγέννησε τόν KaXfdr. Έ ν τ ψ Έ β ρ α ΐ κ ώ έχε ι · 
Ά ρ φ α ς ά δ τδν Σαλά γεννά · κα\ τδ μέσον όητδν ώ β έ -
λισται · Σ ή μ υίδς ρ' ετών δτε έγέννησε τδν Ά ρ φ α ξ ά δ 
δευτέρου έτους μ ε ΐ ά τδν κατακλυσμδν · π ώ ς ούν ρ* 
ετών εί πεντακοσιοστψ έτει τούτον έγέννησε Ν ώ ε ; 
έτει δέ χ' γέγονεν δ κατακλυσμός · εί γ ά ρ δ ε υ τ έ ρ ω 
έτει μετά τδν κατακλυσμδν, ε ίη άν ετών ρβ ' , ώ σ π ε ρ 
τδ Έ β ρ α ΐ κ ό ν άλλως τε τδ άνω ε ίρημένο ; δτι φ ' ε τ ώ ν 
γενόμενος ό Νώε έπαιδο ποίησε ν , ούκ έν α ύ - ψ δεί 
νοείν τ ώ φ' έτε ι , άλλά πάντως δτι μετά τδ γ ε ν έ σ θ α ι 
αύτδν φ' ε τών . Αοιπδν δέ άφε\ς τούς άλλους υίούς τ ο ΰ 
Ν ώ ε , τδν Σ ή μ μόνον τελε ίως γενεαλόγε! διά τδν Χρ*.-
στδν, ώς και έ π \ τής 'Ρούθ έποίει διά τήν α υ τ ή ν 

ai ino g e n u e i i l , sed elapso anno qii ingentesimo. ^ α ίτ ίαν . 
Deinde re l i c l i s al i is Noacbi l iberis s iyhis ad geiicalogiam Sem rever i i lu r , quarn d i l i gcn lc r c o n -
tex i l propter C l n i s t i i m , sicuti posimodum e l in l ibro R i t lh accidisse comperiinus 

VERS. Et vixit anni$ 4 3 0 , c l c . H i n c pattt 
superstitc adbuc Eber i l los moriales ausos fuisse 
animuin adjungere ad excitandam t u r r i m . Caeierum 
pene* Eber rcscrvala est l ingua Hebrsea sincera 
ct i l l iba ia , quia forle nou consensutii praestabal 
Slli lemerario et (onl idenl i coepto. 

VERS. 1 8 . Ei vixil Phalcc annis 4 3 0 , etc. Α 
creal ionc usque ad Pba lcc coinputanlur anni 600, 
d imid i i im lo l iu s temporis a condi lo mundo. Non 
cn im terra sub eo d is i r ibuta es l flliis hoininiun, 
scd etiain tenipus sub eo divis ionem accepit. D i -
vinoe Providenliae i l la vocaiio acceplo ferenda es l , 
h icu i i e l Noacbi vocal io. 

VEOS. 26. Thoerach genuit Abram el Nahor el 

Καϊ ίζιχσε ΣαΛά έτηρ.Ι'. Καϊ έγά^ησε τόν 'ΕΓερ. 
Έ κ τούτου δήλον δτι περιόντος έτι τού "Εβερ, έπολ -
μήθη ή π ^ ρ γ ο π ο ι ί α , άφ* ού ή Ε β ρ α ί α ώνόμαατται 
γ λ ώ τ τ α , π α ρ ' α ύ τ ψ μόνω φυλαχθεϊσα διά τδ ρ ή σ υ μ -
φωνήσαι τοις άλλοις Γσως ε ίς τδ τ ή ς π υ ρ γ ο π ο ι ί α ς 
τ ό λ μ η μ α . 

Καϊ έζησε ΦάΛεκ έτη ρ£. Ά π δ κτ ίσεως 5 ω ς τού 
Φάλεκ συνάγεται έ τη χ', τδ ή μ ι σ υ τού σ ύ μ π α ν τ ο ς 
χρόνου τ ή ς συστάσε(ος τού κόσμου * ού γ ά ρ μόνον ή 
γ ή , άλλά κσΐ ό χρόνος έ π ι αύτοΰ έμερ ίσθη * θε ίας ά ρ α 
προνοίας ή κλήσις , ώ ς και ή τού Ν ώ ε . 

T<)r Άΰραμχαϊ ΤΟΥ Ναχωρ καϊ τόν %Afifiu*\ Μ ή 
Arran, etc. Fo r l e tres i l l i fdii uno par lu ed i l i ^ ποτε , φασί, τρ ιδύμους τούτους έγέννησεν ; ά λ λ ω ; 

γ ά ρ εβδομηκονταετής ών ού δύναται τών τ ρ ι ώ ν έ κ 
μ ιάς γεγονέναι π α τ ή ρ · άλλ' ουδέ δηλοΰνται πλε£ους 
αυτού γυνα ίκες . Π ώ ς δ έ πάλιν ε ί θ ά ^ ό α ο' ετών έ γ έ ν -
να τδν Ά β ρ α μ κα\ αποθνήσκει σε' ε τών , ούκ ήν τ ό τ ε 
Ά β ρ α μ ρλε' ετών, άλλά οε' μετά θάνατον τού π α τ ρ ό ς , 
ώς φησιν ή Γραφή ; Ούκούν δήλον ώ ς μετά τ δ ν ο ' 
ένιαυτδν έτεκεν αύτδν ό Θάδ^α ού πρώτον ουδέ ε υ θ ύ ς , 
άλλ* ώς είκδς ρλ' έ τ ε ι · ούχ ώς πρωτοτόκου ά ρ α μ έ -
μνητα ι λ έ γ ω ν ι θ ά ^ ό α έγέννησε τδν Ά β ρ α μ , » κ α \ τ ά 
έξης* άλλ' ώς διαβόητου κα\ αναγκαιοτάτου π ρ δ ς τ ή ν 
vC 4 Ιατορίαν* ώς δέ φασί τ ίνες , θ ά ^ δ α πρώτος ά ς ε ύ -

sun l , ut quidam monere v idcntur . V e r u m cnm jam 
nai i is esset annos septuaginta, non p o i u i i tres 
Hlios uno par lu fcrre ex una uxore. Pra>lerea noti 
c«)uii i temoranlur muliae uxore^ , quibus JIUKMUS 
lner i t . Qua?rilur, quoiuodu Tbar ran naltis aiuios 70 
p iocreaver i i A b r a h a n n i m , et deinde concesscrit 
(i.lo nalus aiiuos 205. Fu i t i g i i u r eo lompore 
Abrabanuis non 435 aonorum, sed a l l i g i l aniiuiu 
Ropluagcsiniu.n juxta Scriplurae sacra? les l imo-
n i i i i n . Veruin cninivcro ini l i i elucesccre salis su-
pcrqne r idoiur Tbarra in gonwissc Ahrabainum non 
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ρ άνδριχντοπλαστίαν ά π δ πηλού κα\ κεραμε ικής Α instaiile anno sepluagestmo, sed co perfecle c o m -
ίπστήμης· π ε ρ α σ τ ή δέ ό α ίών ε ίς ε ίκοστήν γενεάν pt«-to. N c c e l iam conl inuo , ubi i l l c annus ftsiein 
b ; αύτοΰ, ε τ ώ ν ,γτλβ'* κα\ ούδε\ς π ώ π ο τ ε τών προ- accepi l , nalus est Abrabaoi : sed demtim 430 anno 
τίρων ανθρώπων φαίνετα ι π ρ δ π α τ ρ δ ς τελευτήαας Tbarra*. Ncc Moses rccordatnr A b r a b a m i , ul i i i l c r 
>AM δανάτω, άλλά π ρ ώ τ ο ς άπέβαλε παίδα δ τέχνην ρι iuiogenitos cum connunierari v e l i l : sed ejus me-
άκίντλον τω Θ ε ψ προστησάμενος . "Οθεν φησιν ή o i i u i l , ut p r imi e l p r x c i p u i , ct l i l io rum celebtT-
Γραφή·« Ά π έ θ α ν ε ν Ά£ 4 όάν ενώπιον θ ά ^ α τού πα - r i m i , qu i vc l i n p r imis necessarius sit ad prac-
τοος αυτού έν τ ή γ ή τ ή ς γενέσεως αυτού, · τήν τοΰ geiilis bistoriae nda l ionem. S u n l , qu i niemori ;» 
tfsoG δίκην σημαίνουσα. Κα ι δνομα τή γυνα ικ \ Ν α - p r o d i d e r i i n l , Tba r r am pr imum sialtias et idola , 
-(άρλίελχά* Ιο ικεν ή Μελχά αδελφή ούσα τοΰ Λώτ fretuni arle l igulina ex l i i to (hixisse. Id vcro sa;-
γιγαμήσθσι τ ώ Ν α χ ώ ρ άδελφψ τού "Αβραμ κα\ τοΰ cu lum redacluin est ad vicesiniam 115 gencra-
Ά^δάν, αδελφή τ ή ς Σ ά ^ ό α ς 0 κα ι τού Λώτ , ώς Ιστό- l io i icm : nec lan lo tenipore i i ivenlus e l visus est 
μί Ιώσηπος Ρ έν τψ π ρ ώ τ ω τής ΑρχαιοΛογΙας' διδ u l lus , qui naiurale morte obierit ante parcnles suos. 
nl"Αβραμ άδελφήν αυτήν πανταχού καλεί έκ π α τ ρ δ ς P r imus i laque i l lc meri lo amisit l i l i i im qi»i ad invcn i l 
c j * U μητρός* Αδελφούς γ ά ρ και τούς συγγενε ίς arlein advcrsam D<»o. Q u a p r o p l i T habel Sc r ip lu r a , ut 
(χάλουν, ώς κα \ τ ο ύ ς έγγδνους υίούς* κα\ τούτο δέ Β evidenier ul l ionem divinam signif icaret : < ΜοιΊιιιι* 
ίείζννσι προγενέστερον τού Ά β ρ α μ κα\ τού Ν α χ ώ ρ est Ar rban coraui Tba r ra pa lrc suo in l « r r a na t i -
•h 'Α,δόαν,-εΙ κ α ϊ τ ή τάςε ι τελευταίον αύτδν τίΟησι, v i l a l i s sua3. E l nomon uxoris Nabor M e l c b a , » ol<. 
«βοτάττων τδν " Α 6 ρ α μ ώς π α τ ρ ι ά ρ χ η ν . Dum rcm banc allitis perpendiiuus, reperiinns Mil-
ckim fuisse so ro rem L o l b i , ct miptam Nabor fratri A b r a b a m i e l A r r a n . Nec non et Sara crat filia 
i m , sororquc Mc lcb . e et L o l b i , ut s c r i b i l Josepbus, Antiquii. l ib ro p r i m o . Quapropler Abraba-
wes ubiqne eam sororem vocat. Soror lamen erat, non ex malre , sed ex pa l re . S i i n i l i i e r nioris r s i 
StriptuRu, u l p rop inquos et consangtiineos fralr is nomine c o m p l e c t a l i i r , s i cu l i e l nepoles i i l ionun 
coniinenlur n o m i n e . Hinc sane quis inlel l igat , A r r a n annorum nuinero anleivisse Abrahamuir» e i 
Nalior. Licet 4n na r r a l i ou i s serie priore loco Abrabai iu is sit posi lus , non lamen id a c c i d i l , ut senior 
crleris sit babendus . Id tribulutn c s l bnnori palriarcba*. 

KaiUafe Btififia ttv "Αβραμ καϊ τόν Ναχώρ, Y ^ a s . 31. Et tulil Tharah Abram filimn snum 
π ί τ ά έ ς ή ς . Ζ η τ η τ έ ο ν π ώ ς ενταύθα μέν λέγει ά φ ' el Loth [filium Haran, plium filii sui. Quid e s l , 
ir/.οϋ τον θ ά £ £ α ν έςελθείν τ ή ς Χαλδαίων · κα\ τδν quod Moses docet A r r a m sua sponte, neniiue mo-
πρδςΆβραμ χ ρ η μ α τ ι σ μ δ ν π ε ρ \ τού εξελθείν, έν Χ α £ - nenle, egressum essc Chald^ea : deinde A b r a b a -
!|γεγονέναι φ η σ ί ν * έν δέ τα ί ς Πράςεσιν δ Στέφανος Q nium voce d iv ina dcmum exci l t im esse, ut pcrgerel 
tf.v έξίλθείν α ύ τ δ ν καΛ κατοικήσαι έν Χ α / ^ ά έτι i i i l e r r am Cbanaan, cum versarelur in Cbar ram ? 
δ π ι ί ν γ ή Χα Αχαιών , τδν θεδν α ύ τ ώ χ ρ η μ α τ ί σ α ι l l i s divcrsa loqu i lu r in Act i s S lcpbanus . Nain i n -
?ησί.άήλον ούν ώ ς τ φ θ ά ^ ό α ό θεδς π ε ρ \ τ ή ς εξόδου q n i l Abrabaa ium, cuin adhuc rnorarclur in C b a l -
^οοιχ9νομήσας ένέβαλεν , ή ώς φασί τ ίνες , Ά β ρ α μ dsea, audivissc vocem Dei , qua jnbebalnr Cbalda^ani 
urx χρηματιαμον σ ιωπώμενον τούς ιδίους π α ρ - desercre. Hanc discordiam quomodo -coiiiponeni':^? 
πιεύατεν έξελθειν τής Χαλδαίων * άλλ' ούκ ευθύς εις M i b i v idc lur Dcum suggessisse consi l iuni T b a r r x , 
Φ Χαναάν, άλλ* ε ίς Χα^,όάν πρότερον , ώς άν τέως u l inde se er ipere l , eo modo parans profcc l io imu 
μταβάλο-.ντο τήν π ρ ο α ί ρ ε σ ι ν τοιγαρούν αμετάβλητος in Chanaan. V e l , u l quidam banc dub i l a l io i i rm ' 
^ α ς δ Ναχώρ, ε ί ς Χ α ^ ά ν κ α τ έ μ ε ι ν ε ν ό δέ Λ ώ τ so lvunl , Abrabainus , cutii id oraculum adbuc forcl 
^ εύαέβ^-ιαν " Α β ρ α μ μ ι μ η σ ά μ ε ν ο ς , συνεξήλθεν o c c u l l u m , suos coboi lalus est, ut celeri pcde fuge-
^ φ * τοίς γ ά ρ Χαναναίο ι ς ό θεδς εύσεβε ία ; άπέστε ι - r en l ex Cbaldu?a. Ncc lamen continiio eos Uiduccrc 
^•ί 'έοαα, τούς μέν ετι τδν θεδν έπ ιγ ινώσκοντας volui l in promissam le r ra in . P r i u s delineiidi c rau i 
2<ωπνρούν, % τούς δέ καταλε ίψαντας έ π α ν α σ τ ρ έ φ ο ν in Cbar ran , u l pounitcntiani p r ior i s vil;e agcrcu l , 
b-τερχαΊ έν Α ί γ ύ π τ ω τδν Ι ω σ ή φ , και έν βαβυλώνι c l novos mores pietali couformes iiubiberenl. N a -
"^Αανήλ κα\ τ ο ύ ς τ ρ ε ί ς πα ίδας · δτι δέ Θά^όα καϊ D lior haquc, u l cujus an imum ptiRiiilcmia n i l i i l mo-

είδωλολάτραι, Ι η σ ο ύ ς ό τού Ναυή δ ι ελ ί γχε ι . vebat, pcrinansit in Cba r r an . Sed Lo ibus obstu* 
1 la\ έγένοντο π ά σ α ι α ί ήμέρα ι θ ά ρ ^ α έν Χ α ^ ά ν , p<*raclus Abrabami intogrilate c l pielaiv, j a c l i s 
^ ιε· κα\ άπέθανεν . > Ούχ δτι εκεί έτη σ ε ' δ ι ί τ ρ ι - nova* vilae fui idaincniis , sc Abrabanio baud gra-

άλλ'δτι π ά ς ά ρ ι θ μ δ ς τ ή ς ζ ω ή ς αυτού εκε ί vat im coiuiiem j u n x i l . M i s i l Deus i l los viros a l 
*-.ϊ}ρώ6η. Cbanana?os. quasi pielatis veia3 semina i ia , s c i l i c c l 
w iilos, qnoru:ji an imis adhuc insederai Dci cogni l io , coborlarcntur , et eam quasi lorpentem ex-
ciUrenl, illos aiitem quorum ex auimis Dei not i i ia erat abouta, ut ad vcram reSigionfsni convcr-
^enl. Ad euir inodum in ^ g y p l u i n ablegalus esl Joscpb : s ic .Bab\ !o i iem abducl i sunl Daniel r ju*-
V* ires sodales. Tba r r an vero et Nacbor idulolairias c r i m i i i i fuisse i r r e i i l o s , satis loc i ipbs tcstin 

V A R l / E L E C I I O . N E S . 

^ ' W d - Μ ε λ χ ά ς . P C. Ν. 'IJ Σάδόα θ υ γ ά : η ο ή ν τού Ά δ ό ά ν , άδ :λφή τής Μ :λχ5ς κ / : :ού Λώτ , Γ ς Τ η 
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t - i i JcMi> N i v c . < Ei fueruiit dies Tbaerab in Char ran anni 205 e l morluus est, · etc. Non in Cliarrnn 
i i io ;a ius esl aunis 205, scd vila» cu rsum, qui cons labal t o l anuis , eo loeo poregit. 

C A P . X I I . A ΚΕΦΑΛ. 1Β*. 
V E I I S . 5, 6. El omntm animam, quam ibi acqui-

siverant, c l c . Duo sciliect i l t i soli L o t e l A b r a m . 
Siqnidem Nabor , e l qui cx ipso erant progcni i i , 
i i i Cbar ran permanserc. ι Usque ad loctitn S i -
chem, > e lc . Sicbem, S ic i ina , ct Seloin sunt i u 
euburbanis Neapolis . ι A b oriente Be lbe l , > e lc . 
l f r l b c l prius d ic la est Namaus. S i quis profieisca-
i ι ι r a Jerusalem Neapol i in , ad lapideui duodeci-
l i imn dcx l ram versus s i l a est. Eadcm urbs e l 
Luza uoinir iai i i r : ct ponitur i t i l c r nu inmum eorum 

Καϊ πάσαν ψυχτ\ν τ}ν έκτήσαντο ir Xop/5dV. 
Λώτ κα\ "Αβραμ, οί δύο μόνοι δηλονότι, έπεί ό Να
χ ώ ρ έμεινεν έχε ι καϊ οί έξ αυτού, ι "Εως τόπου Συ-
χ έ μ . > Σ υ χ έ μ κα\ ή Σ ί κ ι μ α και ή Σηλώμ Ιν προ-
αστείοις Νεαπόλεως . € Κ α τ ά τάς ανατολάς Βαιθήλ. ι 
ΒαιΟήλ ή κα\ Ούλαμμαούς καλούμενη πρότερον, άπδ 
ιβ' σημε ίων Ι ερουσαλήμ άπ ιόντων είς Νεάπαλιν δε
ξ ιά , ή κα\ Λούζα, φυλής δέ Β ε ν ι α μ ί ν , οπού φαίνεται 
τ ώ Ι α κ ώ β ό θ ε ό ς . Ά γ γ α ι δέ νύν έρημος τόπο; έστι 
κατ α δυσμάς ΒαιΟήλ ού πλε ίστον . 

oppidorum, qiue spccianl ad i r ibu in Benjamin. Ibi visus est Jacobo Deus. Ilai, e lc . Locus illc nunc 
esi d ^ s d l u s , speclat or ientcm, nec mul ium disiat a Be lbe l . 

VEUS. 1 3 . Dic CTIJO quod soror mea sis. \ \ Q Non Elxcr οΰν,δτι'ΑδεΛζρή αντοΰείμι. Οίκονομίαήν 
ab«qiie divina Providenl ia acc id i i , u l hi inelu essel τδ φοβηθήναιτδν Ά β ρ α μ κ α Ι π α ρ α γ γ ε ί λ α ι τ ή Σ ά ^ α , 
Aforabamus, lal ia pr . ic ipere l Sara?, Sara ei eripe- g κα\ αυτήν παρ* αυτού ληφΟήναι · ίνα παιδεόων ό 
re iu r . S ic do< u i l Pbaraonem, dtim u l r i s c i l u r ju s lum θεδς τδν Φαραώ και τδν π ι σ τ δ ν έκδικών, καϊ τοίς 
eique beueiacit, u l uua cum genlibus agnosccrel 
Deum. Si inul c l i am , quasi sub lypo ind ica l pro 
sua consuemdine , quae seinini ejus i b i essent 
evemura . 

YERS. 1 7 . Et perausil Dominus Pharaonem pla- t 

gis magnis. Sal is consia i Deuin, anlequain a Pl ta -
raone Sara cOnireclarclur, pocnas inflixisse. S i 
eni in u lc i scUur i i t juriam juslo i l l a i am, ir.uko tnagis 
eain consc rvav i l inlegrain c i i iupol lutam. Sini t 
A b i a b a n m i n pet ionlar i inelu , u l deinde cupidius 

έθνεσι γνωσθή , και τδν δ ίκαιον ευεργετών μήλαθη* 
ά μ α δέ κα\ διά τύπου δείκνυσι τ ώ Ά β ρ α μ δ θεδς, 
ώ ς έΟος α ύ τ ψ , τά μέλλοντα τ ψ σπέρματι αύτοΰ 
συμβήνα ι . 

Καϊ ί\τασεν ό Θεδς rdr Φαραώ έτασμοις peyd-
Αοις. Έ κ τούτου δήλον ώ ; π ρ \ ν αυτής άψασθαι τδν 
Φαραώ, τούτο ποιε ί ό θ ε ό ς · ε ί γ ά ρ έκδικεί, δήλον ότι 
φυλάττων καΟαραν μ ιασμού . Σ υ γ χ ω ρ ε ί δέ τδν φόβον 
τ ψ "Αβραμ, ίνα δε ίξη τήν βοήθειαν κα\ πιστότερον 
έργάσητα ι τδν δίκαιον. 

oblatum auxil i inu et semiat , e l accipia i : jus iumque subinde in iide roboret, et ad credendmn expedi-
l iore in reddat. 

Operae pretium eri t , minc repeientes prccdicla, C Ά ν ω θ ε ν ( Ι ) δέ μικρδν άναλαβόντες τδν τής άλλη-
allogoricuui seiisnm euairare . Non euim temcre 
jubet Abrabamum rclinqnere suam gcnlem : sod 
quia animadvcr lera l i n eo al iquid csse quod ;cs t i -
icabai essc dignum u l v i r illft sua» hubdereiur curae, 
"id esl , i idei , propttr quam baud fas erat u l diul ius 
v i l am agcrel inter ido lo la l r a s , ne s c i l i r e l quid 
da-uni paierelur , cuin adbuc forct in fide novit ins, 
c\ convorsalione i m p i a . H i n c et Salvalor i n q u i l : 
« St ipiis vult me scqu i , ct non odi l pahem snum 
•M fraires el sororcs, nxorem et l ibcros , non poiesl 
ii!t»i6 esse discipulus 8 S . > Ncc expet i l , ut bumanain 
od:o mseclcmur nalurain : scd odisse nos v n l l , 
quid<|uid obslarc potesl nobis, quominus ad v i r -
ΙΓΛΙΊΙΙ capfssendam inalurcnitia iter. Quapropter 

γορίας έξετάσωμεν νόμον · ού γ ά ρ άποκληρωτιχως 
τ ώ "Αβραμ δ θεδς κελεύει άποστήνα.ι τής συγγενείας 
αυτού, άλλ* ίδών έν α ύ τ ώ άξ ιον τ ι τού ύπδ κηδδ-
μονίαν τήν εαυτού τ ε τ ά χ θ α ι λ ο ι π δ ν , τουτέστι τήν 
π ί σ τ ι ν , δι* ήν ουκ έχρήν ε ίδωλολάτραις έτι συνειναι, 
μή και τής έξ αυτών α π ό λ α υ σ ε ι ε λ ύ μ η ς πονηροί; 
συνών, έτι τυγχάνων ν ε ο π α γ ή ς . Διδ και δ Σωτήρ 
φ η σ ι ν ι Ε ι τ ι ς θέλει ο π ί σ ω μου έλθε ίν , και ού μισεί 
τδν π α τ έ ρ α αυτού , κα \ τούς α δ ε λ φ ο ύ ς , κα \ τάς άδελ-
φάς , γυνα ικάς τε και τ έκνα , ού δ ύ ν α τ α ι είναι μον 
μ α θ η τ ή ς , ι Ού πρδς τήν φύσιν τ δ μ ίσος κινών, π(Λς 
τδέμπόδ ιον δέ τ ή ς α ρ ε τ ή ς . Δ ι δ κ α Ι οί μαθητα\ ,« Ιδού, 
φασ\ν , ά φ ή κ α μ ε ν π ά ν τ α κα \ ήκολουθήσαμέν σοι.» 
Τ ώ ν δέ τ ώ "Αβραμ έ π η γ γ ε λ μ έ ν ω ν ουδέν έστιν άν-

i l i sc ipul i d i c m i l : ι Ecce re l iquimus omnia e l secu t i ^ θ ρ ώ π ι ν ο ν ό γ ά ρ πο ιών τήν ά μ α ρ τ ί α ν , έκ τού δια
βόλου έστι , π α τ έ ρ α τε αύτδν έ χ ε ι , κ α \ συγγένειαν 
τήν έκ τούτου σύστασιν · έξ ή ς τδν δίκαιον εξ
ά γ ε ι , γήν αυτήν δνομάζων * ουδέν γ ά ρ έν διαβό/ω 
ούράνιον. "Ινα ούτως α π ο θ ε μ έ ν ο ς τ ή ν είκόνα του 
χοικού, άναλάβη τήν εικόνα ε π ο υ ρ α ν ί ο υ · παραγ 
γέλλει δέ ήκειν είς γ ή ν ήν α ύ τ ώ δε ί ξη θεδς , ούχ 
δ ρ χ τ ή ν , εί κα\ συμβόλου χάρ ιν κ α \ τούτο π α ρ · 

suiiius ic , ν . > Ce t c rum n ib i l co rum, qua? praic i -
pii intt ir vocc divina Abrabamo, bumamnn esse 
d ixor is . Qui cnim peccaluni facit , ex diabolo est, 
buncquc so r i imr palrem, et cum co in idem cou-
t rah i iu r ct convolvi lur gcnus et corpus. Ex boc 
cr ip i t e l od i ic i l jus tuin, nominaiido cognalionem 
ctnn diabolo lerram ( n ib i l cn im div in i coi i t inr t 

" L u c . x i v f 2 o . , v M a l l l i . x i x , -27. 

(i)ttririRC !il fumninilarius. 
iNOT.E . 
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ταλούθησεν ι Έ λ π \ ς γ ά ρ βλεπομένη ούχ έστιν Α d iabolus) , e l sic paula l im deponal imagincm ter-
ilfd;. > r c s i i i s , e l r e c i p b i imaginem cadest is . ln ipera i 
*ro, ul proficiscatur in l e r ram, quam ipsi commons l r a iu rus si t , id cst, non v i s ib i l em, l i c c l sym-
Wice ct hoc consecuium sit . E s l cni in lerra Cbanaau lypus qi iodammoJo invis ib i l i s terrae, i J 
fst. regni caelorum : ι Spes enim cum videlur , non esi spcs > 

Ούχ αρκείται δέ τ φ ευλόγησα ι α ύ τ δ ν , άλλ* 
έττήγαγε · ι Και Ιση εύλογητδς, · άξιος ευλογίας γ ι 
νόμενο; διά τδ μέγεθος χ α \ τήν έ π \ τελείαν άρετήν 
ίτροχοχήν ευλογεί δέ χ α \ τούς εύλογούντας ού ψιλή 
προφορά, άλλά τ ή αιρέσει · χα \ έχλογεϊ ών αύτδς 
ίχλέγεται, χα\ χ α τ α ρ ά τ α ι διά τών εναντίων ο μ ο ί ω ς · 
τκγιρούν και καθ* ίστορίαν δσοι μέν ασμένως ύ π -
Σ&ςαντο, εύλογήθησαν · οί δέ έναντίοι, ύπδ κατάραν 
γ-γδνασιν, ώς δ Ά β ι μ έ λ ε χ * κα \ τούτω άκόλουθόν 
εστι Ά έν τ φ Λ ε υ ι τ ι κ φ λεγδμενον · ι Κ α ι έ ςάγαγε 

χαταρασάμενον έξω τής παρεμβολής , κα\ λιΟο-
δώείτω αύτδν π ά σ α ή συναγωγή , , ι π ε ρ ί τού υίού 
m Αιγυπτίου χ α ϊ τής Ίσραηλίτ ιδος καταρασαμένου 
Τίραηλίτην * μή τ ι διά τούτο ουδέ λοίδοροι τήν τού 
fcov ^ασιλείαν χληρονομήσουσ ι ; δύναται δέ κα\ π ε ρ \ 
κράτων δυνάμεων τ α ύ τ α λέγεσθαι · αγ ίων μέν ά γ -
yiiwv εύλογουντω>ν τδν σπουδαίον, διαβόλου δέ κα\ 
δκμώων κ α τ α ρ ω μ έ ν ω ν αύτδν κα\ ύ π δ κατάραν π ι -
«dva»v έτερον δ& κατόρθωμα τδ ένευλογηθήναι α ύ -
*4 χααας τάς φ υ λ ά ς τ ή ς γ ή ς , άπαλλαττομένας τού 
Τη; είναι φυλά; δ ι ά τήν πρδς αύτδν μ ίμησ ίν τε και 
iytoma, χάν μ ή π α σ α ι προσέλθωσι , τ ή προαιρέσε ι 
οντάς άπδ τούτου χωρίζουσαι · λέγοιτο δ' άν διά 
*Λύς άπδ τών ε θ ν ώ ν π ιστεύοντας · έσθ ' δτε διά τδν 

Nec r o n l c n i i i s fuit dixissc : t ftencdicain le , ι e i c , 
imo addi l : c E l eris bcncdic lus , > id est, diguus 
baberc bcnediciionem ob eximiain pra?sianliam ci 
perfeclae v i r l u i i s prorecium. Btnedic l ione i l l i i* l ra t 
o l benedicentes bunc, nec tamcn mida sola ver-
borum pro la l ionc , sed pradesl inal ione el c lccl ione, 
sicuti e l Abrabamus pracdesliiialus c l ad saluiein 
cleclus e s l . Exsecrantes bunc ia!em v i rum s i m i -
l i tcr a conl rar io exsccra l ioni sub j i r i l , e x c l u d m b » 
sc i l ice l cos a praHleslimlione c l ele< l ionc , s r i l i c v i 
u l pcllanlur regno coelesli. Scd u l i i lud videamus 
cvcnisse inanifeslo exetnplo S c r i p l u r a , scqitcnlia 
vide. Qt io iquol Abrabamnm l ibent i e l comi cxcc 
perunt animo, bcncdic i ionem consccui i sun l . Con-
t rar iuni cou l ra r ia s ludia sequcjitibiis c o n l i g i i , 
ct exsccra l ioni subjugali sun t , u l vidcre est in 
Abimeie rbo . Nec inul tum discrepat ab boc loco, 
quod d i c i l u r in Lev i t i co de Glio i t g y p i i i et Israeli-
tidis maledicenlis I s rac l i l anu: c Educ maledicum 
exl ra cas l ra e l lapidibus eum obrual univcrsus 
coetus 3 *. » P ioplerea docc l P a u l u s 3 7 , nec malc -
dicos liaercdilario jure asseculuros regnum Dei . 
Possunt ba?e de invis ib i l ibus v i r i u l i b u s prsedicaii , 

sanetis quidcm angelis benedicrnl ibus jnsti im ; 
>tyrt αλλότριουμίνους τ ή ; εαυτών γ ή ς και σ υ γ γ ε - £ «dabolo vero cum suis 117 aposlalis sp i r i i ibus 
*ίε;χαΙ τοΰ ο ίκου τού π α τ ρ δ ς , υίούς γ ινόμενους maledircntibtis j u s l u m . Quare bi exsecralione p m -
Αδραάμ τού τ α ύ τ α άκούσαντος κα\ ποιήσαντος . s l ra t i sunt. A l l c n i i u (juoquo qnod Dei verba l inbenl , 
^wlanim rst, d u m pol l ice lur in ipso bcnedicendds Oii .ncs futnilias lcr ra ; . Desineul cn im et Ι·ιυ esse 
•Jibos seu familias lcrra? t cum mt i labuulur e l al iam vitatn auspicabunlnr motaB excmplo sancti Abra -
bai. E u i non omnes ad banc v i l am animmn appcl lenl , nu l lum daiununi s c n l i c n l boni v\ p i i . 
Quibinc Tilam aspernabunlur , quam Abrabainns in bocsacculo seclalus est : sc jungunl se ab aHtrna 
tejiUadine. A c c o m m o d a r i polest bic locus c l ad eos, qui ex gcnlibus tidem Ci i r i s l ianam apprcl ioi i-
nri sunl, rel inquenles suam pa l r i am, cognatiuncm, palrisque. familiaiu : cum jain s i n l (il i i Al> a« 
^•1, qui s i m i l i l e r fecit. 

Τοδε, ι Μ ε γ α λ υ ν ώ τδ δνομά σου, > π ε π λ ή ρ ω τ α ι 
ίπείζεναύτψ δ θ ε ό ς · € Έ γ ώ θεός σου · ι κα\ χ ρ η -
ματί̂ ει < θεδς Ά 6 ρ α ά μ . ι Μεγάλη δέ μ α ρ τ υ ρ ί α τ φ 
ϊπριάρντ) δτι ο ύ τ ω ς πεπόρευτα ι κ α θ ά π ε ρ έλάλησεν 

i θεδς, ουδέν εαυτού λείψανον άφιε \ ς έν Χ α ^ -
fw' Ιλαβεν γ ά ρ τήν Σά^,όαν, τδν Λώτ , τ ά ύ π ά ρ - ^ 
pte πάντα, κ α \ πάσαν τήν ψυχήν ήν έκτήσαντο* 
««δικτέοςδέ κ α \ Λ ώ τ συνακόλουθη σας τ ψ Α β ρ α ά μ · 
Σμίγεται τήν κτήσιν Α β ρ α ά μ , ούχ ώ ; δεδουλο^μένος 

Quod i i iq i i i l :< Magnuni faciam nomon t i iu in , »c(c. , 
ad rcm col la tum esse c x p c r i m u r , c inu Dcus 
dicit : c Ego Deus tuus. > Deinde : ι DCMIS Abr. i lut-
m i . » Yeruu i insignc lestiinoniun) obedioniuu pa-
t r i a rcb ;» e s l , quod d ic lo fuil audiens, c l e^rcssus 
esl pa l r ia iuillas sui rcl inquens reliquias in C l i a i -
ran. Collaudaudiis esl e l L o i l m s , qui se conn l . j n 
dodit Abrabamo. Sccum abduci l e l opes, imn iis 
servi lurns ( s iqu idcm nec unigenilo i i l io s u o p a j -

α * ϊ , δ υ.ηδέ τ ψ μονογενει δουλωθεις Τ ί ψ , άλλ* ο ccrc su s l i nu i l audi lo oracuilo d iv ino) , sr<l iis ad 
αυτά πρδς τ ά ; χρε ίας · « Κα\ τ ά ; ψ υ χ ά ; δέ άς 

ίϊ*ή3ΐντο, > τούς όμοτρόπους νοητέον ο ί κ έ τ α ; · ού-
δ̂ Ις γάρ χ 2 - ά τ 0 ε ιρημένον β ρ α δ ύ ; έν οίκία σοφού· 
-:ς δέ τήν γήν ταύτην νεωστ ί μ ε τ α σ τ ά ς , άναγκα ίως 
5 ' % τήν ίδέαν κατενόει διοδεύων τδ μήκος · είκος 
2i«i και τδ πλάτος , τήν περ ιοχήν αυτής κ α τ α μ α ν -

ό γάρ άγιος μεταστάς άπδ τών α ισθητών ά 
αυτά καλώς μετήε ι επ ί προκοπήν Οειοτέραν, 

res necessarias usurus . Quod i n q u i i : t Αniinns 
quas fecerant, » e l c , in le l l ig i t suos sr rvos , q u o -
riifii opera c l min i s l c r io u leba iur . Nul lus e i t im, m 
d i r i l u r , ignavus et dcses est in domo sapicui is . 
Qu i vcro nupcr adiuodum pcdcni i a banc rt^ innciii 
tnlisset, necessario ejus longi ludincm pcraiubiihit 
deprebensurus regionis formam. V c r i s i m i i c esl 
Abrabamuni e l la i i ludinein peragrassc, u l cogno-

* ^»m. ν, i , ^ i . « L r v i l . x \ : v , 11. 3 7 l C o f . v i , 10. 
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srcret regionis a m b i l u m . 

PROCOPII GAZ.E1 , r 2i 
Sanclus enim ille v i r Α κατενόει τδ μ ή κ ο ς · δηλοί δε τών θείων τί υψος, ώ; 

rnaiiuduclus a scnsil ibus paula l im progrediebalnr 
ad d iv ina , in quibus inaxima capicbat incremenla , 
cuui consideraret longi ludinein l e r r * . Canerum boc 
loco s ignif icalur d iv ina rum r e n i m a l l i ludo , ut e( 

κα \ Παύλος φησιν έν τή π ρ δ ; Έφεαίονς Έπιιτο*5 · 
ι Τί τδ πλάτος κα\ μήκος κα\ βΔθος και Οψος - ι 
τ α ύ τ α ούν ά π α ν τ α κατενόει, άπδ τοΰ μείζονος *7\ 
π ε ρ \ τών άλλων μαρτυρούμενος . 

Paulus leslatur in Ep is lo la ad Epbesios, dicons : c Qmc sit l . u i tud» , longi ludo, altiludo " Λ Iter 
Itaqne OT .n ia purpendebat, e l d i l igenler r imabatur . Durn eni in maxima diligenler scruUtus dicilur, 
quid probibel , quominug et parva dil igenter exa in inavcr i l ? 

Veni t e l ad locum Sycbem, ubi fons visebalur , 
ad qucni Cbr is tus i tmcr is molestia faligaius con-
sodit. Ilnc sane aequissima ral ione ascr ipsi t . Nam 
duin vacat studio indagandarum sub l i imum myste-
r i o r u m t b e o l o g » , poslreioo evasit ad incarna l io -
nis o ra l io i t cm, u l paiet ex nobi l i i l to Cbr i s t i test i -

Έ ρ χ ε τ α ι δέ έως τόπου Συχέμ , ένθα και ή 
έ τύγχανεν έ φ ' ή δ Ι η σ ο ύ ς έκαθέσθη κοπιά^ας* δπερ 
π ι θ α ν ώ ς υποβάλλει , δτι ά π δ τής μείζονο; χα\ ζι(ί 
θεολογίαν ασχολ ίας , δ δηλοΰται διά τοΰ μήκους. 
ήλθε κα \ είς τδν π ε ρ \ τ ή ς ενανθρωπήσεως λόγον, 
κατά τδ ύπδ Ι η σ ο ύ είρημένον * ι "Αβραάμ έπεΟύ-

ιιιοηίο : « Abraham c u p i v i l videre diem incum, c l β μ η τ ε ν i o J v τήν ή μ έ ρ α ν , κα\ είδε κα\ έχάρη. r. "O.fy 
v i d i l , et gavisue esl ' · · ι Y i s u s es l Dcus Abiabac, 
cum inv is ib i l i s s i l b t i m a n « crcaturse, dtim i n boc 
*OH*U!O moramur , morta l i corpore a m i r i i . T^s l a iu r 
enim Evangel ium : ι Dci im nemo v i d i i i i n q u a m " . > 
H-i ic ast ipulatur Paulus , diccns : c Quem nemo 
n io r l a l ium vidit % l . > Consp ic i tu r amein pnra 
mcnle , qua inle l l ig ibt l ia c< rnnn lu r . Et la l i se exb i -
bet v iscndum. Ncc t radi lur : Abrabam vidi t Denm. 
l d enim impossibile esl btimanse crealura?. Ca*te-
r imi Dei ben i^n i l a l i i r tbui t , quod se videndum pro-
poni t . Nam Ua ia s inqui t : ι V i d i Deum seden-
tem % > . ι V e r u m cx bis , quce nd Abrabamum dicta 
sunt, cognoscimus Dei \ i s i oncm obl ig issc , non 
c i t ra singularem bcnevolentiam Uei se videndum 

δέ θεδς \Αβραάμ, αόρατος ών · ι θεον γάρ ούδε\ς 
- έώρακε π ώ π ο τ ε , · ώ ς φησι τδ Εύαγγέλιον. Κα\ 

Παύλος · ι "Ο ν ειοεν ούδε\ς ανθρώπων ι χατι νούν 
καΟαρον ώσπερ δράται τ ά νοητά* ού γάρ είρηται, 
Ειόεν Α β ρ α ά μ τδν θ ε ο ν άνέφικ-ον γάρ γενετξ 
φύσει τδ χ ρ ή μ α * θεού δέ τούτο φιλανθρωπίας* φησ\ 
μέν γ ά ρ Η σ α ΐ α ς · ι Είδον τδν θεδν καθήμενο**, ι 
Ά λ λ ' έκ τ ώ ν π ρ δ ς Α β ρ α ά μ παιοευόμεθα οτι θεον 
έαυτδν δίδοντος είς κατανόησιν . Όραν γ>ρ κα\ τδ 
νο: ίν , ώ ς δ Π α ύ λ ο ς ' « Τ ά γ ά ρ αόρατα αύτοΰ άχ* 
κτ ίσεως κόσμου τοις πο ιήμασ ι νοούμενα χαθορατα:.» 
Κα \ Μωύσής φησ ι · « Γνωστώς ί?ω σε, > δνήδει χιύ 
φύσιν άόρατον* κα \ έν μέν τοις αίσΟητοίς πρώτον 
δρώντες , ε ί τα τ ά έκ τ ή ς αίτθήοεο^ς τύπου τ,ή δια-

pio proponentis. Viderc pra?lcrea in Sc r ip lu ra sa* C νοία γινομένου νοούμεν α υ τ ά · τά δέ νοητά, έαυτά 
δίδωσιν είς κατανόησιν , τού νού μηδέν προενεργή-
σαντος ή τήν εαυτού καθαρότητα* γίνεται δέ τ.ο;ι 
κα\ ά π δ τών όημιουργημάτυ>ν, τού θεού κατανόη^ς* 
έκ γ ά ρ καλλονής τών κ τ ι σ μ ά τ ω ν αναλόγως δ γίνε-
σιουργδς αυτών θεωρείται τή δημιουργία, ώς ifnt; 
Ε ξ α η μ έ ρ ο υ δήλον, τής τού Κυρίου προσηγορίας ΪΓΛ 
νομοθεσίας λεγομένης · κατανοών γάρ τδν κότμον, 
έ γνω τδν π ο ι η τ ή ν , κ α τ α γ ν ο ύ ς τής πολυΟέον πλάνη; 
ήν δ Ι ΐ α τ ή ρ α ύ τ ώ π α ρ α δ έ δ ω κ ε . Κα\ ακολούθως 
έαυτδν δ θ ε δ ς δίδωσιν α ύ τ ώ πρδς κατανόηαιν, τήν 
έξ ακοής παίδευσιν τήν , « "Εξελθε έκ τής γής WJ. » 
"Η δέ άκοή τών υποβαλλομένων συγκατάθεσις εύ-

cra s?ppius pro inlel l igere pon i lu r . Sic Paulus scr i 
bit : ι Siquidem quae sun l i nv i s ib i l i a i l l ius , ex 
crcatione m u n d i , dum per opera in tc l l igun lur , v i -
dentur M . » S i c e l Moses de eo f qucm noverai 
nostrsc naluiae inv is ib i lem, loqni lur : ι V c r c vidco 
i c . ι E a , qua? scnsu percipiuutur , in bunc inodum 
venamui*. P r i m o π · 8 v ide lnr : visai rei imago ct 
forma abs l rab i lu r , abstraclaqne inlellet ' tui trans-
m i l t i l u r . Ve rum inleUigibi l ia sese dant i n l c l l e c l u i 
suo n iar le , modo mcns pura ct siucera s i l , eam-
que purilateni ct s inccr i ta lem ofTerai ad cas res, 
quas intcllectu caperc ave l . In le rdum Dei no i i l i a 
nobis iunasc i iur ex pulcbr i ludine c rca lurarum Dei . π ε ι θ ή ς · όφθαλμδν δέ νοητέον τ ή ν μετά τήν προχοπήν 
N a m , ut pcrbibel P a u l u s , inodo quodam cx pt i l - κατάληψίν τε κα \ β ε β α ι ό τ η τ α · διαφόρως γάρ τά 
t b r i l u d i n e crea lurar i i in ipse perspici lur Crcau i r . αυτά γ ινώακετα ι ε ίσαγωγ ικώτερον προκόπτοντο;* 
S i c nunc apparui l Deus 118 Abrsba ino . Nam Dei 
nomen ubique, ut pa le i ex bcxaeniero, conneci i tur 
o p i f i c i o m u n d i ; at in legislal ione numcn Doinini 
i tsurpari adven i tu r . Abrabanti is ubi eognovii m i m -
duin , etiam in Dei cognitioncm perveni l , qui n iun-
dum cond id i i . Deinde rc jcclo idololair i ie furoro, 
qucm a majoribus acceperal , Dotis consequeutcr 
seipsum i l l i inonifcsiat, pr ius tamen viva in s l ru i -
tur voce , s c i l i c c l d iv ino oraculo, quod sic sonai , 
ι E x i dc terra t » a , » etc, Cjclerum au$culial io , rst 
obediens qusedam aniini aflfectio ea exscquendi, qua; 
orac i i lum suggerit . Verum per ocitluni vel visi i in 

έκ δέ τ ή ς κατανοήσεως προκόπτοντ ι , χατεπαγγέλ-
λεται και ι τ ψ σ π έ ρ μ α τ ι δούναι τήν γήν. ι Περ\ ί» 
ε ίρηται · € Μακάρ ιο : οί π ρ α ε ί ς , δτι αύτοι χλτρο^· 
μήσουσι τήν γ ή ν , > δηλαδή κα \ έπουράνιον , ήτιί 
έστι γνώσις θεού τ ε λ ε ι ό τ α τ η · ταύτην δ'καιο: κλη-
ρονομήσουσι και κατασκηνώσουσι είς αίώνα έπ' αι* 
τ ή ν · σ π έ ρ μ α δέ τδ τέκνον χ α ) ε ί · οπού μ^ν γά{ 
τ ίκνον , καϊ σ π έ ρ μ α * ού μ η ν πάντως .τουναντίον* 
ούτω κα\ εν τοίς κατά ψ υ χ ή ν έν γούν Ψαλμοί^ 
φη7ΐ · ι Σ π έ ρ μ α Α β ρ α ά μ δούλοι αυτού, υίο\ Ίαχώ( 
εκλεκτοί αυτού · » ού μην άνάπαλ ιν , ώς φητιν i 
Παύλος · « Ού γ ά ρ πάντε ς οί έξ Ισραήλ, ουί"; 
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Ισραήλ, ούο' δτι δίσ\ σ π έ ρ μ α Α β ρ α ά μ π ά ν τ ω ς Α intetl igitur perfecta mnnin is apprchensio, et :>d 
- ixva . · i inem usque perseveraiio. Is eui.n op l imus c s i 
Iruclus. ftfagna diiTeivntia est i n l e r e u m , qui modo i n s i r u i l u r , atque euin, qui j am i n l e l l i g i l totuin 
negoliiiN), e i in le l l ec iu p rofcc i l . H u i c p r o m i u i l u r : ι E t semini tuo tlabo l e r r am, * de qua d i c l u m est : 
« Begli mansueti, quoniam ipsi ha i tcd i labuni lerraro 4 \ > vidolicet ccelestem, qua? sanc perfectissi-
Biacogniljo e s l . Hauc j u s l i b;eredi lai io jure coi iseqi ienlur et pcrpeluo incolent. Semen vocat fi-
lium. Ubi en im filius, ib i e l scmen. N r c tamen si converlas praesonlein proposi t ionem, veri las sem-
per conslabii. I loc modo se i i i ic i idmn esi e l de b is , qui sectindum animum d icun lu r filif. Nam Psaltes 
can i i : ι Semen Abrabae servi c jus , filii Jacob clecl i «jus M . » Nec lamen i d f loqu ium, salva rei 
yeriiale, rec iprocar i polest. Nam secnndtini testimonium P a u l i , t Non omnes, qui sunt ex l s rae l , 
hi sanl Israel : nec quod sunt semen Abraba?, propterea et filii omnino sun l * · . ι 

Ό τοίνυν Α β ρ α ά μ ευχαριστήριους προσάγει θ υ - Abrabam aulem, ut deda ra re l an imi gra t i tudi-
5ας πνευματ ικάς ευπρόσδεκτους τ ω θ ε ψ · τοιούτον neni , adduxit ad altare v ic i i inas gratas acceplas-
οιχοοομεί θυσιαστήριον δ πρόκοψα; κα\ άκολουθήσας B que Dco. V e r u n i i l lam aram posu i l i s , qui scque-
τώ καλέσαντι* προκδπτων δέ ύψηλότερον ά π έ σ τ η ba lur vocantem, e l subinde in vcra religione. incre-

dibiles progressus faciebat. V e r u m cum amplius 
ini-reiiientum religionis capere v e l l e t , indc se re-
cepi l in monLem, qui situs erat ab ortu Be lbe l . 
Ca:teritm B i l b e l , si voccm i f i lc rprc tcr i s , sonat do-
munt Dei. Hic locus cum al i i s niultis conc in i l cum 
i s lo , qu i in Cant ic is babclur : < S i m i l i s esl palrue-
l is IIICUS capreae, au l l i iu in . lo cervonim in inoi i i ib i is 
Bctbei * T . ι P l u r i n i i cnini n.onles collesque in 
domo Dci sunt, ut l i q u r l ex i l lo pruloquio : ι E n 
i l le venit, sa l i l u l l ra niontes, e i i r a n s i l i l col les * · . ι 
V c n i m in religione vcra , si quis subinde ad a l l iora 
consurgcre ve l i l mys le r ia , l i c e t : possumus en im 
scaudere col lem, progtessi ex (ol le superarc sum-

έχείθεν ε ίς τ δ δρος κατά ανατολάς Βαιθήλ. Οίκος 
δί Secv τ δ Βαιθήλ · σύν άλλοις δέ · τ ω γ ά ρ τοιούτω 
εμφανίζει έ α υ τ δ ν μετά τοότδ έστιν , ώ ς έν τοΤς 
'^σμασί φ η σ ι ν ι "Ομοιο ; έστιν άδελφιδός μου τ ώ 
δδρκωνι ή νεβρώ έλάφων έ π ι τά δρη Βαιθήλ. > Πολλά 
γαρ δρη κ α \ βουνο\ έν τ ψ οίκο> τού θεού ε ίσιν . Ώ ς 
ix τού, t Ι δ ο ύ ούτος ήκε ι πηδών έ π ι τ ά δ ρ η , ι άλλό-
μενο; ΙπΛ τούς βουνούς · κα \ καθ* έκάστην προκοπήν 
ίστιν ε ί ς βουνδν άνελθείν, έκ τού βουνού ε ίς δρος, 
χχ· έκ ταπε ι νότερων δρών είς υψηλότερα* εύ δέ κα\ 
τδ δρος τούτο ε ίρήσθαι ώ ς κ α τ ά ανατολάς έστι · 
*χντοθεν γ ά ρ φώτα έχει κατ* ενεργείας δ ιαφόρους · 
τδ δέ δρος , οί μέν φασι τδν ένανθρωπήσαντα Λόγον 

ιΐναι, οί δέ τήν Έ κ κ λ η σ ί α ν κ α τ ά ανατολάς δ' ούν C nnini monlem ; polestas quoque c s l subinde a 
τού ο ίκον τού θεού τού διόλου καταυγαζομένου 
ήλΟεν δ άγ ιος έκ τών αρετών χε ιραγωγούμένος . 
'Εστ·. δέ κ α \ τ ά ποικ ίλα δόγματα τ ή ς εύσεβείας 
ανατολάς ε ί π ε ί ν , δι ' ών έληλυθώς δ Α β ρ α ά μ τήν 
σχηνήν Ι π η ξ ε ν fj έκέχρητο πρδς τάς π ρ ο κ ο π ά ς · 
τούτο γ ά ρ ή σκηνή δηλοί τού οίκου τού θεού μονίμου 
τυγχάνοντας· ι Διχλεύσομαι γ ά ρ έν τ ό π ψ σκηνής 
θαυμαστής, Ι ω ς τού οίκου τού θ ε ο ύ · > ε ίς δν οι φθά-
εαντε; μ α κ α ρ ί ζ ο ν τ α ι , λέγοντος τού ψαλμού , ι Μα-
χάριοι π ά ν τ ε ς οί κατοικοΰντες έν τ ψ ο ίκψ σου, > 

οί π α ρ ο ι κ ο ύ ν τ ε ς . Δι ' ών ή θεία πολιτε ία δηλού-
ται, κάν τ δ πρόσωπον τού "Αβραάμ έτι τελε ίωσιν 
ίτ ιδεχηται · ο ύ π ω γ ά ρ μετωνόμασται · κατά δέ θά
λασσαν τ ή ν σκηνήν π ή γ ν υ σ ι , βέβαιος ών κα\ άσει 

plauioribus e l bu in i l io r ibus lendcre i n al l iores 
monlcs . E lcgan le r vero si lus hujus monl i s descr i -
b i tur vergere in or ienlem. Undique eniin sic i l l u -
s l r a lu r solar i l t iminc , e l undiquc relucet clara va -
r i a rum v i r l u t u m operal ionc. Sunt qui inoi i lem 
ferunl esse i l l u m , qui i nca rnav i l Y e r b u m ; a l i i 
Eccles iam sub isto nomine lener i au tumani . V e -
n i i i laqne sanctus D . i mantiductus, e l clara lu<e 
reitdgen5 ab or ien la l i t rac iu domus Dei . Possumus 
el iam varias rc l ig ionis ius l i lu i iones , quibus i l ' e 
ins l rnctus ven i i et laberuaci i lu in fixit, qito usue 
cst ad profectnm p ic l a i i s , appellare o r i cn lem. Hoc 
cuim versatile l abcrnaculum , s igni i tcal ioi iem ba-
bet ejus, qui usfjue promovet in religione. Doinus 

π ο ; διά τδ τελε ίως ί - ^άντ έχε σθαι τής α ρ ε τ ή ς · ώ σ τ ' ^ s iquidem Dei sol ida et s labi l i s pi-rsistit, ncc loco 
h ε ίπείν · c Τ ί ς η μ ά ς χωρίσε ι ά π δ τ ή ς α γ ά π η ; τού 
Χριστού; > και τά έξης . "Απερ θάλασσαν λέγων , 
«δχάνάμάρτο ι ς , δπου ποτέ γ ά ρ άν δ ά γ ι ο ; έφεδρεύου-
« ν έχε ι τ ή ν ζάλη ν δ δέ αύτδς κα>. έν 'ΑγγαΊ κατά 
ιότον π ή γ ν υ σ ι τήν σ κ η ν ή ν ο ίκε ίως τ ώ έφθακέναι 
είςτδ δ ρ ο ; τού οίκου τού θ ε ο ύ , δι* όλων π ε φ ω τ ι 
σμένος έκ τ ώ ν ανατολών, αίτ ινές είσιν αί κατ* είδος 
*ρετα\, κα \ μηδεμ ίαν έτι τών άντ ιστατούντων φρον-
"&Λ τ ιθέμενος · ουδέ γ ά ρ αί έκ τ ή ς θαλάττης τ ρ ι -
χνμίαι άνατρέπουσιν αυτού τδ οικοδόμημα καλώς 
Κρυμένον έν εορτή γινόμενος δ π ε ρ έστ\ν ΆγγαΙ' 

i v Μ- U U . ν , 4. 
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movelur . S ic eniin b a b d Scr ip tu ra sacra : ι Trans-
ibo in loco labernaculi admirabi l is usque ad do-
miini D e i % e . ι A d banc qui actesserint, beat i tudi-
neni invei i iunt , d icenle Psalmo : c Beal i oinncs, 
qui inbabilant in domo lua 8 0 . > Non de petvgrinis , 
sed de civibus et veris incol is id testin onitim pro-
latum cst. Narn i l lo (estifnonio sigii if icatur sar.ctu 
ct pia v i i a , quamvis Abra l i am noiidum eo tcmpore 
ad perfecli- ncm venerit, sed eam cxspcctaver i l . 
Noinen s iquidem cjns postca demum itmiiulatur^ 
ut s ignuin sit perfaclionis quodammodo. Versus 

9. 4 i i b id . 8. t e P s a l . \u t 5 . 



?n P R O C O P I I G\im :m 
r.iare qw' ;tic labcrnacnlum sntim explicat , con - Α ή μ ε γ ά λ η γάρ εορτή, ή τής αρετής έστι τελείω· 
siaiis et iirintis exsislens cuin senscrit sc perfecle σις . 
v i r iu tem apprebsndisse , secundum quam vere exclatnare posset : t Quis nos scparabii a cbarilaie 
C b i i s t i 0 l ? > etc Perict i la omnia , quse mcniora i Pau lus , H 9 niare d i c i l o . IJljicuiique enim fueni 
sancius D o m i n i , lempeslatis ocslum c l salum babebit adjuncium. Idcm pal r i? rcba labernaculuai suuin 
e i in AngiB expaudi l versus meridiem : nec i i l imine r i lo , u l q u i ad ier i l prius . i n n .oiiicm domtiS Dei 
per oumia i l luminalus o i i e n l a l i splendore, id es l , l o lo v i r l u l u m cl ioro , nec amplius foriuii!el adver-
sarios. Nec enim domuni ejus benc fundalam Iricumanae et dectimaiise procellae subrueiv vab*n:. 
Col localus fu i l fidelis i l le revera in feslo, qiiod per d i c l ioncm Angce s ignif icalur . Nain praeclarui» 
feslmu eensclur , v i i lu t i tms omnibus esse ornalurn e l undique absolu lum. 

VERS. 7. Et ex&truxit ibi ara Domino9el invoca- Καϊ φκοδ:'μησεν έκεΐ τ φ Κνρίφ Ονσιασζηριον, 
vil in nomine Domini% e l c . A u l Domino aram i l lam καϊ έπεκαΛέσατο έπϊ τφ ονόματι Κυρίου. "Η οτι 
inscr ipbi t , au l plt ir ibus verbis consul lo usus esi , Κυρίου έπο;νόμασεν αύτδ , ή ύπεραναβεβηκότως εί^ 
ιι 1 os lendcrel Abrahainuni in s p i r i l u et \ c r i l a l e πε ί ν , έ π \ τ ω ονόματι Κυρίου έπεκαλέσατο • οΟ ψιλή 
adorasse U o m i n u i n , et nacluni esse v i r lu tes danle συλλαβή, άλλα π ρ α γ μ α τ ι κ ώ ς του νού τήν ένταξιν 
eassummoet perfeclissimo bono, quas quoque vircs Β θ ε ψ πο ιούμενου · μ ή δι ' άλλο τ ά ς άρετάς ένεργούν-
subininislrarilo. Deo in vita s i l cxseculus. Hinc bub- τος , άλλά δι' αύτδ τδ άγαθδν . Ε ι τ ά φησιν, ώ ς άπήρεν 
lalo ubernaculo in a l ium mig rav i l locum, et in de- Α β ρ α ά μ , και πορευΟε'.ς έστρατοπεδεύσατο έν τή 
ser io cas t ran ic la iuses l , e i c . N a m e l s i quis perfectus * ρ ή μ ψ · κάν γ ά ρ τέλειος τ ι ς ή , ούκ άπαλλάττεται 
.sit, lamcn nunquam penitus effugere poles l bosles. τών πολεμούντο>ν · c Ού γ ά ρ έστιν ήμ ίν ή π ά λ η ττρδς 
« Non enim esl nobis lucta adversns sanguinem et α ί μ α κα\ σάρκα. > Ού λέγει , Ού γέγονεν , άλλ ' , ι Ούκ 
ca rnem. ι Non inqu i t : N o u f u i l ; scd : «Non est.> P c r - £στι. > Τελείου τοίνυν τδ π ο λ ε μ ε ί ν . ευ δέ κα ι τδ 
fecl i itaque es l bel lum gcrere cum bostibus. Bene « έν τή έ ρ ή μ ω έστρατοπεδευκέναι . ι Ο ύ τ ω γούν 
sc r ib i tu r : ι Ιιι deserlo labernaculum ex tend i t . iNam και ό Σ ω τ ή ρ έν έ ρ ή μ ω πε ιράζετα ι · ενταύθα γ ά ρ ώς 
vl Salvator ίιι deserio lentalur . Ibi s iquidem ple- έ π \ τδ πλείστον οί π ε ιρασμο ί , διά τδ αβοήθητους 
runique lcn ia l iones fervent, quod , qui ib i degunt αυτούς εύρίσκεσθαι έ κ τ ω ν ομοίων α ν θ ρ ώ π ω ν · άδεΐ-
bomines , re l iquorum l n o r u l i u m , a quoruiu consue- φδς γ ά ρ ύ π ' αδελφού βοηθούμενος ώς πόλις ο χ υ ρ ά · 
tudine se segregarunl , aux i l io planissime sunt ή γ ά ρ είς πε ιρασμδν ερχόμενη ψυχή ώσπερ έρημον 
d ^ s l i l u l i . Nam fra lcr a fralre adjulus, es l ut urbs έαυτήν όρά σ υ μ μ α χ ί α ς , Θεού τούτο ο ικονομικώς 
m u n i l a . A n i m a , quae i n tenlalionein pro lab i lur , πο ιούντος · εί γ ά ρ προαπεκάλυπτεν αύτο ί ς τήν 
scipsam cern i l ab omnibus dcserlam, Doo, n o n c i l r a ^ Ικβασ:ν , δτι νικήσουσιν, ού μ έ γ α ήν τδ άνυέμενον · 
s ingularem providenl iam id proQiiranle. S i anlca δείκνυται δέ αύτοίς πάλιν δτι κα\ σ υ μ μ α χ ε ί θεδς , 
inor la l ibus s ignif icarelur v ic tor ia , quam iu l e n l a - Γνα μηδέ ούτως άποκακήσο^σιν. 
l ion ibus supcrandis csscnt adeplur i , n i b i l praeclari facercnl, «isi v ic tor ia pot i renlur . CaHerum Deus 
«ic afifeclis den onst ia t se cum esse, qui op i iu lc tur teniatione c i rcuravenl is . Proinde forlcs s i n l , teu-
tai ionibus non cedant, nec animos ad deteriorem par icm app l iccn l . 

VERS. 1 0 . F a c l a e s t , \ru\ml, famcssuper lerra,clc. Έγένετο δ έ , φτ^σι,Λιμός έπϊ της γής. Αιμόν 
1 amem spirilua^lem boc loco in le l l ig i t quaj φησι τδν νοητδν, δς κατέλαβε τδν Α β ρ α ά μ π ε ι ρ α ζ ό -
<*epcral A b r a b a i n u m tentationibus soUici ta tum. μενον · τού άρτου γ ά ρ τού καταβαίνοντος έ ς ούρα-
< ι̂Γι enim caret panc, qui e coclo descendit, non νού στερηθε ίς , πρδς α ίσχ ίω χ ω ρ ε ί · τής α ρ ε τ ή ς ώ σ π ε ρ 
cessat pergere ad v i l i a , v i r l u l e , quasi propria ίδιας γ ή ς πλανηθείς κ α \ ε ίς έτέραν εξιν έλΟών ύ π δ 
l e r r a , cx tor r i s . A l i u m sumit babi lum queui s u p - σκήπτρα τελούσαν τ ή ς αντ ικε ίμενης δ υ ν ά μ ε ω ς · ού 
ped i l an l v i l i a , qua3 sequunlur scepira et auspicia τ ή ν φθάσασαν άρετήν αί πονηρά! θεασάμενα ι δ υ -
advcrsar iorum. Adversaria?. poieniue conspicala2 ν ά μ ε ι ς , τ ψ σφών αυτών άγγέλλουσιν άρχοντ»,και το ις 
praiteri lam i l l ius v i r l u l c i u / a c c u r r u n l ad s i ium p r i n - D εκείνου σπερματ ισμο ΐς ύποβάλλουσιν, ώς άν έ κ ε ί ν ψ 
i-ipem, renique onmem ordinc e x p l i c a n l : nec prius τεκνογονή · τών δέ γ ινομένων τήν αΓσθησιν άποκλε£ον~ 
abs i s lun l , qiiaiu lioxiiiiicin s ib i subj ic ianl , s i i u m - τ ε ς , το ίς γι/ ίνοις αύτδν καταπλουτ ί ζουσ ι , τ ο ί ς π α ρ -
que semcn infundanl , ut indo diabolo f e i l i l i s ούσι θέλγειν πε ιρώμενο ι , ήν ίκα θ ε δ ς άν εΓη μ ό ν ο ς ό 
subnascalur proles. Anlecedcni i s v i r l u l i s ob l iv io - σώζειν δυνάμενος , c Έ τ ά ζ ω ν αυτούς έ τ α α μ ο ί ς μ ε -
nein inducunt , fu luroruni sectiruin faciunl : l e r - γάλοις και πονηροίς * » ψ κα\ συνεργψ χρώμενο*ς 
renis eiim di iare conanlur ; quibus ceu b landi l i i s Α β ρ α ά μ , ούκ άλλως άπέδρα τήν ύ π ' έκε ίν^>δουλε£αν, 
euin Ul ic iuu t ct suo dominio adjungunl. Solus εί μ ή τήν Α ι γ υ π τ ί ω ν άφε ις π ρ δ ς τδν έξ α ρ χ ή ς κ α \ 
vcro Deus est, qu i salvarc poles l . t Et pcrcuss i l θεόσδοτον άναπεφοίτηκε χώρον · φησ\ γ ά ρ , ι Ώ ς ά ν α -
Pbaraoncin Hominus plagis magnis ei per icu lo- βάς εξ Α ι γ ύ π τ ο υ π α γ γ ε ν ε ί τε κα \ πανσκευε\ έ π ο -
M S , i e l C i Qua quidem re ccu auxi l io usus Abraha- ρεύθη δθεν έςήλθεν είς τήν έρημον έως Βαιθήλ, » ε ι ς 
wus , fug i l s c rv i lu l em, quam sub i l lo pc ipc l ieba lur . άνενόχλητόν τε κα\ καθαράν διανοίας κ α τ ά σ τ α σ ι ν 
l l a n c non evasissct, ιιι r e l i c la i ^ g y p l o rediisset ?ως τού θυσιαστηρίου τού έν ά ρ χ α ί ς , τ ο υ τ έ σ τ ι τ ο ύ 
i i i p r io rcm rcgionem a Dco obla lam, cx qua nbic- πάλα ι προσπεφυκότος α γ ι α σ μ ο ύ · τήν οέ κ ά θ ο δ ο ν 
rat cuin p ro f i sce rd in in ^Egyplum. Num sic l)a- τήν ε ίς Α ίγυπτον τ ινές ού χ ε ί ρ ω κατάστααιν έ ;Αφαί -
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νεινλέγουσιν, άλλ* ώς τέλειος, φασ\ν, απήλθε πρδς Α bel Scriplora : ι Ascendit iiaque Abraham de 
ατελείς, ίνα ώφεληθώσιν έχων τήν άρετήν ούχ ώς iEgypto,ipseel uxor ejus, et omniaquaeeranl illius, 
άποχληρωτιχώς αύτψ προσοΰσαν, άλλ* άπασιν αύ- usque ad Belhel,» usque adlocum ubi fueral laber-
τήν ύποδεικνύς ώς άδελφήν συγκατιών, ίν' ούτωδυνη- naculum ejus a principio, ad lofUm allaiis, id esl, 
θώσι θεασάμενοι άγαπήσαι αυτήν. in pacalum et purum mentis habilum, et ad san-
ciificationem, quam jam olim nactus erat. Quod autem descenderit in j£gyptum quidam, non in ma-
bm, sed in bonam interpretantur partem. Perfectus abiit ad imperfeclos, ut vel sic ejus consue-
tudine ad ν irtuiem raperentur. Noluit videri solus possidere virtutem. Et reliqnis morlalibus eam in 
jnedio proposilam, ut secundum eam insiiiuant vitam, dcclarare voluit. Descendens itaque in iEgy-
ptom eos adborlatus est ad virtutis studia, ol quae omnibus esset et agnata et affiois. 

Παρατηρεί δε, φασ\ν, δτι ol άρχοντες αυτήν εί- Verum, inquiunt, memorabile est, quod princi-
δον είσ\ γάρ έν τψ τάγματι τών κατά άλληγορίαν pes prhni Ulam conspexere. Per principes allego-
Αίγυπτίων καθαριώτεροί τίνες, οί καϊ πολλήν έχου- rice inlellige JEgyplios xiue purilatem sectante», 
«ν έπιτηδειότητα πρδς τδ θεάσασθαι τήν άρετήν· ex qua majorcm 120 aptitudinem sorliuiitur ad 
Ούτοι ούκ άχρι τού θεάσασθαι μδνον έγένοντο, άλλά speculalionem virtulis. Hi non contenti sunt vir-
κα\ εισήγαγον αυτήν πρδς ίδν ηγεμονεύοντα αυτών Β lutem solumniodo vidisse, sed eara imroduxerunt 
λόγον μετά τού έπαινείν αυτήν κα\ κατά ίστορίαν ad raiionem, qua ipsis imperilaft, ubi virluleni 
δέ αρμόζεται συνετώς πρδς τήν τών Αιγυπτίων φιλ- recle collaudarunt. Si bistoriam species, elucet 
ηδονίαν * σιυζομένων παρ" ΑΙγυπτίοις, έλογίζετο iEgyplios admodum proclives fuisse ad volupla^ 
Αβραάμ, δτι ίνα μή δόξωσιν είναι μοιχοί, δολοφονή- tem. Nam cum leges, quae coercebant adultcros, 
σουσιν αύτδν * δθεν ώς άδελφήν περιέφερε τήν γυ- salvae et incolumes vigerent apud J£gyplios,exis-
ναίκα. timabat Abrabamus, Certe me ex insidiis perimciit, 
ieiode o x o r e m meam rapient, quasi jam evilarint poenas, quas cornimuaniur leges. Quapropter uxo-
rem suam sororio noiuine dignalus est. · 

Τδν Συρον λέγειν φασίν · ι Έκάλεσε τδ δνομα Quidam aiunt Syrum dicere : Vocavit nomen 
Κυρίου, > τουτέστιν, έπεκάλεσε τψ ονόματι Κυρίου Dei, id est, cognominavit nomine Dei illam lerram, 
τήν γ ή ν δτε λοιπδν θεού ήν κληρονομία. Έ^έθτ\ quia Dei munere ea terra ceu haeredilas quaedam, 
γάρ αύτψ iv Συχέμ· ι Τψ σπέρματί σου δώσω τήν ipsi obveneral. Nam in Sicbem taujuscemodi au-
γήν ταύτην. > Κα\ έλθών άνά μέσον Βαιθήλ κα\ dierai vocem: c Semini tuodabo lerram hanc. · 
Άγγα\, θυσιαστήριον ποιήσας έκάλεσε τψ ονόματι El cum venisset inter Belh#l et Ange, altare po~ 
Κυρίου τήν γήν · ώσπερ δ Σήθ ήλπισεν έπικαλεί- C suit, et nomiiie Dei vocavit terram. Sic et Seth 
σθαι,ούκ ε&χεσθαι λέγει, άλλά χαΛεΊσθαι όνομάζε- speravit vocari. Non inquit, orare, sed vocari, id 
οβαιθεοΰ άνθρωπος* διά τίδέείς Συχέμ ώφθη Θεδς est, nominari bomo DeU Quare se illi videndnm 
αύτψ πρώτον; "Οτι, φασ\ν, εκείνος μέσος τής κλήρο- oblulit Deus in Sicbem? Quia, inquiunt, locus ille 
νομίας δ τόπος. medius est inter baeredilalenn 

Ζητείται δέ, φασ\ν, εί έκοινώνησεν δ Φαραώ τή Quaritur (aiunl quidara) an concubuerit Pba-
lapfa κα\ διά τούτο δεδώκασι τψ Αβραάμ δώρα · εί rao cum Sai*a, et ob coneubilum dona dederit 
11 ούκέκοινώνησε, τί μή φησιν ή Γραφή; 'Απδ τού Abrabamo. Si non consuevit cumilla, qui fit quod 
τοίνυν 'Αβιμέλεχ έστιν Ιδείν δτι ού συνέχω ρ η σε ν δ Scriplura sacra id non docet ? Quod ad Abimc-
θεός. Ό γάρ ύστερον μή συγχωρήσας, ούκ άν τδ lecbum atlinet, satis apparet Deum nou pcr-
*):ρώτον άφήκεν ή δέ Γραφή πολλά έν πολλοίς πα- misisse, ul Sarara concubitq pollneret. Qui igi-
ραλιμπάνουσα, έν άλλοις αναλαμβάνει* διά τί δέ tur poslea non concessit,«nec antea perroisisse 
τούτον ήτασε, κα\ ού τδν 'Αβιμέλεχ; μή τι ώς πρά- credendus esi. Caeterum Scriplura cum multa mul-
ξαντά τ ι ; κα\ μήν τδν 'Αβιμέλεχ ούχ\ πταίσαντα lis in locis omUlal, aliis in locis ut plcna reruin 
έμέμψατο, άλλά πταίσαι έκώλυσεν άλλ* δ μέν Φα- D Sl> cognitio, ea abunde repelit. Quare Pbaraonem 
ραώ άμαρτωλδς, κα\ διά τοΰτο κα\ έτάζεται, ίνα afllixit, nec Abiraelecbo molesiuset gravis fuil? Ne 
φανή μέν δίκαιος *Αβραάμ, γνωσθή δέ και αύτδς διά videaiur scilicet aliquid, quod parum licebat, 
τού Αβραάμ. Όδέ 'Αβιμέλεχ δίκαιος, ώς αυτός τέ cum illa egisse. Abimelecbum, non ul errantem et 
φησιν, ι Έθνος δίκαιον άπολείς; ι κα\ αύτδς δ θεδς delinquentem incusavit, sed ne erraret el delinquc-
συμμαρτυρεΐ, καϊ δ Αβραάμ φησι· ι Έλεγον γάρ· Μή ret, inhibuil. Praelerea Pharao pcccator eral. Meriio 
«οτε ούκ Ιστι φόβος θεου έν τοίς τόποις τούτοις. > igitur plectebatur, «t elucerel Abrabami Inlegrilas 
Κα\ μήν εί έπ\ τοΰ Φαραώ έγνώκει δτι ήν φόβος el juslitia, Deusque eo faclo cognosceretur. Abimc-
θεού, πώς άν τοΰτο έπ\ τοΰ 'Αβιμέλεχ έπήγαγεν; lech cladem nullara experlus csl, quia juslus cral. 
Ιπειτα λέγει δ θεδς τψ 'Αβιμέλεχ· c Μή άψη τής Sic enim tcslalur ipsc : ι Genlem juslam per-
γυναικδς τοΰ δικαίου κα\ τοΰ προφήτου· ι είδε μή, des? > Huic leslimonio, ut patet ex lextu, sub-
άποθανή. ΕΙ δέτδν 'Αβιμέλεχ άψάμενον άνήρει, πάν-, scril/it et Deus. Abrahamus quoque in istaw sen-
το*ς άν και τδν Φαραώ· διά τί δέ κα\ τούς οίκείους lentiam loquilur. ι Dixi : Ne iorie timor Deiiion 
«ώτού ετάζει; Ήτοι κα» αυτούς ώς τούς άμαρτω· sit in istis locis, » etr. El sa e ai hoc cognovcnat 
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« t deprehenderat δη Pharaone, qua ra t ione uunc Α *ούς, ή δτι αύτοι έπήνεσαν τήν Σ ά ^ α ν έμπροσθεν 

Selud transfert i n Abi rae lechum? Deinde A b i i u e - Φαραώ. 

lechum sic compellat Deus : ι N o n contreclabis uxorem j u s l i hujus ei propbetae. S i attigeris, 

morte mor i e r i s . » S i Abiroelecbus capitale suppl ic ium effugere aequivisse i , s i mauus admolitus 

fuisset uxo r i A b r a h a m i , certe mor l c afliciendus fuisset et Pbarao . Q u i fit itaque quod minis l r i e* 

eervi ejus calamitat ibus obruuntur? V e l , quia et i p s i peccal is crant infames; v e l , quod sumuiis 

laudibus coram Pbaraone mul ie rem i l l am e i tu le ran t , rapiendxque Saiae regi auctores fue-

rant. 
C A P . X I I I . 

V E R S . 7. Fuilque conUnth inler pastores. I n s l -
gnis patientia e l fortitudo Abrabami hoc loco 
emicat . N a m i s , q u i servaius ab i l lo fuerat, cu i 
i l l ius beneficio lot objecta erant bona, dcbuerat 
cedere Abraharao, et suos gravi le r objurgare 
paslores : sed quid fit ? Abrahamus eum elecl ione 

ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 
Καϊ έγένετο μάχη άνά μέσον τών ποιμένων 

%Κ6ιαάμ%α\ Αώτ. Πολλή του Α β ρ α ά μ ή καρτερία· 
δταν γ ά ρ δ δ ιασωσθε\ς ύ π ' αύτοΰ κα ι τοσούτων γενό
μενος κύριος α γ α θ ώ ν , και δν έχρήν έκστήναι πάν
των α ύ τ ψ κα\ τοις εαυτού πο ιμέσ ιν έ π ι τ ι μ ά ν , ου:ος 
προτε ινομένης τ ή ς α ίρέσεως ε π ι τ ρ έ χ ε ι τοΤς εύφορω-

donat. Qaa fretus, e l ig i t loca f c r l i l i o ra : vasla et ^ τέροις τών χ ω ρ ί ω ν , κα \ τά ε ρ η μ ό τ ε ρ α κατέλειπεν 

incu l ta , 81 i l l i s conferas, rel inquit Abrabamo. αύτώ μ έ ρ η , π ώ ς ού φιλόσοφον δείκνυσιν, δμού τ} 3 
ζημία, κ α ΐ τ ή ν άτ ιμ ίαν ένηνοχότος γ ε ν ν α ί ω ς ; Πλήν εί 
κα \ ή α ιρεσις γέγονε σ υ γ χ ω ρ η θ ε ί σ α ά π δ τής επιει
κε ίας τού Α β ρ α ά μ τ ψ Α ώ τ , π α ρ α τ η ρ η τ έ ο ν δτι δ μέν 
έκλεξάμενος ούκ απολαύει τ ή ς εκλογής εαυτού, ό II 
παραχωρήσας εύλογημένον ίσχε ι τδ καταλελειμμέ· 
νον. 

Non ig i tur artimura pbi losopbicum os lend i l , cum 
adeo for t i le r et f ami l i a r i i e r datum damnum et 
con iemplum sui fer t? Quamvis aulem eligendi 
copia facta esset L o i h o , et mel iora suo dominio 
adjiceret, non tamen (quod obscrvanduin rcor) 
quidquam ul i l i ta t i s ex ea elccl ione c e p i t : verum 
i s , qu i potitus est res iduo, benedictionem o b l i -
n u i i . * 

121 V E R S . 4-4. Homina aulem Sodomitce pes-
$imi erant. In a l i i s , a i u n i qu idam, obeervavunus, 
quae sit differenlia in ie r roalos e l peccatores, stc-
i i t i e i i n ielo loco : c Contere bracbium peccaloris 
c i mal i · Ceelcrum, si rem penii ius exculere 
TeJimue, inveRieniusjualos esse, qui sua sponlc el Q τικο», αμαρτωλοί δέ ού π ά ν τ ω ς τοιούτοι , άλλ 1 έκ τίνος 

01 δέ άνθρωποι έν Σοδόμοις πονηροί. Έπε\, 
φασ\ , κα\ έν άλλοις τ ε τ η ρ ή κ α μ ε ν διαφοράν πονηρών 

και α μ α ρ τ ω λ ώ ν ώ σ π ε ρ κα\ ·έν τ φ , ι Σύντριψον τδν 

βραχίονα τοΰ αμαρτωλού κ α \ πονηρού • . ι Σκοποΰ-

μεν μή ποτε πονηρο\ μέν είσι οί ακουσίως κακοποιη· 

ακολασίας κα \ ήδυπαθε ίας άμαρτάνοντες · έτι καϊ 
"τοΰτο σημε ιωτέον , δτι μ ε ί ζ ω ν κ α τ η γ ο ρ ί α πονηρών 
κα ι άμαρτωλών ,δτ ι εναντίον τοΰ Θδοΰ λέγονται τοΰτο 4 

είναι * εί δέ κα\ τδ σφόδρα μ ε τ ά τούτου προσκέοιτο, 
Ετι μάλλον κατηγορούνται π ε ρ \ ώ ν δ λόγος, ώσπερ 
νΰν οί έν Σοδόμοις άνθρωποι . 

vo lun ta r i i mala patrarat. V e r u m peccatores ab his 
dififerunt. Su iU en im peccatorea, qui non votunlate, 
sed volupiate et impolen t i a t rac l i i n d iversum, de-
l i i i q u u n i . A l observandum est magis incusar i 
matos e i peccatores, si co ram Deo mal i et pecca-
lores sunt. S i bis addalur : valde, u l hoc loco cer-
nere est, magis culpandi s u n l , s icuti cum bis agit 
Numen , de quibus nunc serrao e$i . 

C A P . X I V . 

V E B S . 5. Atque Zuzim in Bam. [In Saba urbe le-
gunt Sepluaginta interp.] Saba oppidum beait Job, 
supra Betbaniam s i lu ro . Sunt e l a l i i duo v i c i isto 
nomine in le r Adaram e l Bib lupol i rn . A U e r ab aliero 
distat lapidibus qua luordec im. Seir mons est in 
regione E d o m . l b i sedem habuit sc i l i ce l in Gcba-
lena Se i r , a cujus b i r su io corpore regio nomcn Ο φ α ν ά ν δ έ έστιν νΰν πόλις υ π έ ρ τήν 'Αραβίαν έπ\ νό-

ΚΕΦΑΛ. ΪΔ' . 

Έν Σανήτή πόλει. Α ύ τ η νύν έστιν ή πόλις τοΰ 
μακαρίου Ί ώ β έ π \ τής Βαταναίας · ούτω καλούμε· 
ναι δύο κ ώ μ α ι , άπέχουσαι αλλήλων σημείοις εννέα 
μεταξύ 'Αδάρων κα \ Βίβλου τ ή ς πόλεως · Σηε\ρ δέ 
έστίνδρος γ ή ς Έ δ ώ μ ένθα ώκησεν Ή σ α ΰ έν τ-g Γε-
βαλανή , ά φ ' ού" εκλήθη Σηεΐρ διά δασύτριχον αυτού. 

reperi t . Pbaran nunc oppidum es l supra A r a b i a m 

respiciens ineridiem : abcst ab i E I a mer id icm 

versus i t inere d ierum t r i um. Hac profecl i sunt 

Israelitae digressi a monte S ina . Contc r in inum 

quoque est Saracenis i n eremo degenlibus, ubi e l 

Ismael babitayit . Cades est urbs extendens se us-

que ad Petram Arabiae, ubi falo funcia est Mar ia 

soror Mosis . 

τον , απέχουσα άπδ Αίλίας πρδς νότον δδδν ήμερων 

τ ρ ι ώ ν δι ' ή ς ώδευσαν οί ΊσραηλΖται άπάραντες άπδ 

Σινά · παράκε ι τα ι δέ τοίς έ π \ τ ή ς έρημου Σαρακηνοίς, 

ου κ α τ φ κ η σ ε ν Ι σ ρ α ή λ . Κάδης δέ έστιν ή παρατεί-

νουσα Πέτρα πόλει τ ή ς Α ρ α β ί α ς , ένθα Μαριάμ 1τ · -

λεύτησεν ή αδελφή Μωΰσέως . 

Μ P s a l . χ , 15. 
V A R I i E L E C T I O N E S . 

• C . Ν . add. επ ιβα ίνοντες τα ίς τ ώ ν σημαινόμενων έννοίαις φαμέν . 1 C . Ν . τ ο ι ο ΰ τ ^ · 



S33 COMMENTARII :N GENESIN. 334 
ΆχήγγειΑεν Αβραάμ τφ Χεράττχ- άντ ι τοΰ , τ ω Α Indicavit Abram Uebra>o. [Sfpluaginla babcut : 

ιίς τδ μέρος τδ πέραν οίκούντι . Δ ιηγησάμενος γ ά ρ 
τά έπέκεινα τοΰ Ιορδανού , τότε λοιπδν περάτην έ κ ά -
Ιιι& τδν Α β ρ α ά μ , ώς ε ίς τ δ πέραν οίκούντα τοΰ 
Ιορδανού. Ε π ά γ ε ι γ ά ρ · ιΛύτδς δέ κατώκε ι πρδς τή 
{ρνΤτη Μαβρή· » δε ικνύς διά τ ί π ε ρ ά τ η ν αύτδν έκά 
λεσεν. « Κατεδ ίωξεν Α β ρ α ά μ οπ ίσω αυτών έως Δ ά ν ι 
ούτωχα'ι νύν έστι κ ώ μ η Δ ά ν καλούμενη άπδ σημείων 
ιδΤΙανεάδος κ α τ ά τήν έ π ι Τύρον δδδν, ήτ ι ς και δρ.ον 
της Ιουδαίας ύ π ή ρ χ ε ν , ένθεν και δ Ιορδάνης έξε ι -
r.v. 

Καϊ ΜεΛχισέδεχ βασιΛενς ΣαΛήμ. Σ α λ ή μ 5στι 

μέν πδλις Σ ι κ ί μ ω ν , ή τ ι ς έστιν έν Σ υ χ έ μ , ώ ς φησιν 
ή Γραφή · έ σ τ ι δέ και άλλη κ ώ μ η έν το ις δυτικοίς 
Αΰίας, κα\ ά λ λ η έν τ ώ πεδ ίω Σκυθοπόλεως Σάλου -
μίας. "Ομως ό Ί ώ σ η π ο ς τήν νΰν καλουμένην Ι ε ρ ο υ 
σαλήμ, τ α ύ τ η ν λέγε ι είναι τ ή ν Σ α λ ή μ , ής έβασίλευσεν 
ό Μελχισέδεκ* και έ π ε ι δ ή π ε ρ ή αυτή και Ί εβοΰς έκα
σ τ ο , ή συνδρομή τ ώ ν δύο ονομάτων , τοΰ τε Ί εβοΰς 
καϊ τοΰ Σ α λ ή μ έποίησεν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , τ ρ ο π ή τοΰ β 
είς το ρ · π ρ ^ ς δ, φασί τ ίνες άντ ιλέγοντες , ώ ς ούτε 
Ιερουσαλήμ f;v, ούτε Σ υ χ έ μ · ή Γ ρ α φ ή γ ά ρ φησιν , 
αυτήν είναι έ ν τ ή κοιλάδι έν Σαυή είς τδ πεδίον τού 
βασιλέως* τ δ ν δ έ Μελχισέδεκ άλόγως τ ινές τδν Σ ή μ 
νομίζουσιν, ο 5 κα \ δ τ ή ς ζ ω ή ς ή ρ ί θ μ η τ α ι χρόνος α ν ω 
τέρω*, μηδέ Ι ω ς τ ώ ν χρόνων τοΰ θ ά ^ ό α π α ρ ε κ τ ε ί ν ω ν 
άλλως τε π ό θ ε ν Σ ή μ τδ άνατολ'.κδν λαχών , ε ίς τήν τοΰ 
Χάμ ψ κ ε ι ; Ά λ λ ο ι δέ έν φ ά σ μ α τ ι κ α \ έν εΓδει μδνιρ 
τω καθ* η μ ά ς τδ Π ν ε ΰ μ α τδ αγ ιον ύπαντήσαί φασιν 

Trans flumen habitanti.] N u n l i a v i l Abraham π ε ρ ά 
τ η , id e s i , trans fluvium babi tan l i . Nain cum satis 
con.memorasset, quae c i l r a flumen accidcr in t , po -
stremo nominare iuc ip i t Abrahamum π ε ρ ά τ η ν ,*ld 
es t t - t rans flumen commoranlem. Quod ut evidcn-
tius ostenderel ita esse, i n l u l i l : t Ipse enim babi-
l aba l ad quercum Mambre. Usque ad D a n , > ctc. 
Isto nomine exs la l adbuc vicus disians a Pancade 
qualuordecim lap id ibus , qua i l u r T y r u m . Is vicus 
sane l inieserat JudaB33 .IbiquoqueJordanisevolviUir. 

VERS. 18 . Melchisedech rex Salem. Salem oppi -
dum esl S icb in io rum, ut pcrhibet Scr ip lu ra sacra. 
E s l isto noniine vicus ab occasu iEliae : et alius is lo 
nominc incampo Saiumise Scythopolie. Yerumtamen 
Josepbus les la lur eam urbem, quae Jerusalem vo-
catur, rcvera esse Satem, et i n ea regnasse Me lcb i -
sedechuni.Quia atilem e l Jebus dicta es l ,conl ig i t , ut 
ex concursu d u o n i m is lorum nominum Jebus et 
Salem, e tor ta sit vox Jcrusalem, b in r converso. 
His quidam conlradiccnles inqui imt , Salem neque 
Jerusalcm ncquc Sicl iem exsticiss^. Situs siquidetu 
urbis i n Scr ip lu ra sacra perbibelur esfte in valle 
S a b a , vcrsus campnra regis. Quidam admodum 
s lu l l e opinantur Sem esse Melchisedechum. V e r u m 
122 ' d impossibile cst. Supra en i tn , cum ejus 
genealogiam explicaremus, paluit , quod nec Tharras 
lempora assequi poiui t . Praeierea cum Sem or ien-
talis pars oibis obvenissct, quoinodo invasisset ter-

'Αβρχάμ. ΕΙρήτη γ ά ρ , φ α σ ι , τ δ Σ α λ ή μ · θ ε δ ς δέ μό- Q ram Cbamo deslinatani? &V\r multo absurdius ar-
νος άρχων ε ί ρ ή ν η ς , κ α \ ούτε αρχήν ή μ ε ρ ω ν , ούτε 
ζωής τέλος έ χ ε ι , ά π ε ρ ανθρώπων αλλότρια* άλλοι δέ 
^ ισχυρίζονται τούτον τ ή ς τ ώ ν α γ γ έ λ ω ν πληθύος π ε 
ριφανή τε και. έγκρ ιτον * καίτοι πόλεως μέν ούσης 
«ίσθητήςτής Σ α λ ή μ , τ α ύ τ η ς δέ πολλών κα\ μ ε τ ' α ύ 
τδν και π ρ δ α ύ τ ο ΰ βεβασιλευκότων. 

b i t ran lur S p i r i t u m sanclum humana sub specie 
occurrissfe Abrabamo. Hanc sequiintur conjectu-
r a m : Salem signiflcat pacem. Solus vero Deus pacis 
princeps et auctor cst, nec i n i l i u m dieruni , nec vitae 
fincm babet: quse omnia D i v i n i t a l i compelunt. A l i i 
porro putant, Melcbisedechum exslitisse angolum 

quemdam caeleros digni la le ameredenlem. Ncc ab hac opinione revocari pos sun l , quamvis videant 
nrbem, quam imperio moderatug es t , essc terrenatn, iu qua mul t i post Melchiscdechum reges 
$ceplra temtere. 

Ei δέ τ ή τ ώ ν ονομάτων ε ρ μ η ν ε ί α θρασύνονται , 
χαιρδς κα\ τ ο υ ς βασιλεύσαντας Ι ο ύ δ α και Ισραήλ μ ή 
λέγειν α ν θ ρ ώ π ο υ ς . Καίτο ι πολλών έν αύτοίς π ο ν η 
ρών γεγονότων · ών τδ μέν ή ρ μ ή ν ε υ τ α ι , νους όρων 
βδδτ, τδ δέ ϋμντχσις * θ ε δ ς γ ά ρ μόνος βασιλεύε ιν 
νοΰ τε βλέποντος κα \ ύμνήσεως . "Αρ* ούν κα\ τούς 

S i vero f r e t l nominis interpretatione adeo ab-
surda col l igunl audaculi i l l i , concludetur s i m i l i 
argumeniai ioue, nec rcges Israel vel Juda foisse 
bomines, sed angeios, licet p lur tmi borum in n u -
mcro exst i ter inl i iuprobi et i n i p i i . Israel enim, s i 
vocabulum exponas, iudicat mentem qua? videt 

αίσθητούς βασιλε ίς , κα\ μάλ ιστα πονηρούς , αγγέλους ^ D e u m ; Juda, s i cam yocem explices, significat /ea-
ή Πνεΰμα λέξομεν ά γ ι ο ν ; άλλά κα\ Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , 
μετέωρος θανάτου, ή δρασις της εΙρτ\νης, ή ρ μ ή 

νευται. Π ώ ς οδν ούχ έώρακε τδν Χριστδν δς έστιν 
ιίρήνη ή ^ ώ ν , δ ι ' οδ τήν π ρ ο σ α γ ω γ ή ν έσχήκαμεν 
«οιήσαντος αμφότερα Ι ν ; π ω ς δέ ή μετέωρος θανά
του δ ιόλωλε; π ώ ς δέ και Ι σ ρ α ή λ ούχ έώρακε τδν 
Χριστδν, δ ι ' ου κα ι αύτδν έγνώκαμεν τδν Πατέρα ; 
*ώς δέ ε ίς τδ Πνεΰμα τδ άγιον δ Μελχισέδεκ Ιερεύς 
Ιστιτοΰ θεοΰ , δ π ε ρ κτ ίσματος ίδιον; ΕΙ γ ά ρ λε ιτουρ
γ ά έστιν, δμνήσει μετά τ ώ ν α γ γ έ λ ω ν τδν θ ε ό ν ι Ε ύ · 
βγε ίτε γ ά ρ τδν Κύριον, π ά ν τ ε ς οί άγγελοι αύτοΰ, λε ι -

dcm seu hgmnum. Solus enim Deus reg i l mentem, 
qua? speculatur Deum, et laudem. Itaque, ut praece 
denl ia cogunt, secundum i l l o r u m rationem, tc r rcn i 
sive Israel i i ic i reges non homines , sed angeii vcl 
Sptr i lus sanclus dicentur, quamvis p lur imi illorttni 
fuerint sceleratissimi. Prseterea Jerusa lem, si qui9 
significalionem ejus nominis exquirat, sic babcl : 
sublimior morte, aut visio pacis. Quare ig i iu r non 

polius aspcxit G b r i s l u m , qui pax noslra est, pcc 
(fuem eliam ipsum cognovimus Patrem , per qucm 
iu fidem adducti sumtis, facicntem ulraque unum " 3 

n Epbes. ιι, 14. 
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Quo pacto ea, quae morte erat superior, periit ? Α τουργο\ αυτού ποιούντες τ ά θ ε λ ή μ α τ α αύτου. ι Καϊ 
Quomodo lsrael non Tidit Chr i s tum, per quem i n 
P a l r i s not i l iam venimus? Praterea s i Melchisedech 
Spi r i ius sanctus est, qua ralione memoratur esse 
sacerdos Dei? Esse enim sacerddtem congruit crea-
tura?. S i Spi r i lus sanclus est servus et minister 

ά ν τ \ τ ο ύ ά γ ι ά ζ ε ι ν , άγ ιασθήσεται μ ε θ ' ή μ ώ ν ού γ ά ρ 
που έαυτδ α γ ι ά σ ε ι · κρείττον γ ά ρ τ δ άγιάζον τού ά γ ι α -
ζομένου · π ώ ς ούν έτι θ ε δ ς τδ άγιαζόμενον ; ουδέ γάρ 
δ Υίδς ά ρ χ ι ε ρ ε ύ ς , εί μ ή γέγονε καθ* η μ ά ς · διδ κα\ 
προφήτης και απόστολος κέκλητα ι 

quidam, profecio laudabit una cum angelis Deum, .cura tradalur : c Laudaie Dorainum, omnes angeli 
ejus, m i n i s l r i ejus, facientes volunlatem ejus l v . ι Praeterea cum Spir i tus sancti sit sancftOcare, se-
cundum i l lo rum rationem una nobiscum sancl i i ica iur . Non enim seipsum poterit sanctiflcare. Nam 
quod sanc l i i i ca l , potentius est eo, quod sanc t i f i ca lu r . ^Quomodoig i lu r Deus cri t amplius S p i r i i u s , si 
ab alio sanctificatur ? . Quod vero F i l i u s , nempe Chr is tus , sacerdos d i c i l u r , intellige eum secundum 
bumani la lem esse sacerdolem. Hinc et Propbe ia et Apostolus mincupalur . 

Qbjiciunt adversarii : In booorem F i l i i sacerdotium "Αλλά, φασ\ν, ώ ς ΕΙς τ ι μ ή ν τού Π ο ύ π ρ δ ς τ ύ π ο ν 
aliquando fulurum Spi r i ius sanclus per se de l i - τ ή ς κατ* αύτδν έ σο μένη ς ίερωσύνης κατά κ α ι ρ ο ύ ς 
neavit. Quid igi tur Aaron ? annon et b ic typum Β αύτδ δι ' εαυτού διεμορφούτο τδ Π ν ε ύ μ α . Τ ί ούν ού 
C b i i s l i geseil? Quid Cyrus Persarum rex? Quid γέγονεν Α α ρ ώ ν ; τ ί δέ μ ή Κύρος δ Π έ ρ σ η ς , κα \ 
Jesus filius Josedec? Quid Zorobabel? Quid deuique 
Moses, qui suo lempore commonstrans C h r i s l u m , 
i u q u i t : c Prophclam suscitabit vobis Dominus , ut 
ir.e • · ? > Q u i d , annon Cbr i s t i typus fuit Jesus Nave, 
qui Jordanem irajecit copias lsraeli t icas : l s rae l i -
tasque ioducens i n l e r ram promissam lapideis c u l -
Iris eos prius c i r cumcid i t ? Nam in Chr is to b a p i i -
z a i i et c i rcumcis i sumus c i r cun ic i s ione , q u » non 
inanibus, sed spir i tu perag i lur ; et successiinus in 
bserediiaiem regni coelorum. Qui propouunt M e l -
chisedecbum fuisse angelum, haec sequuutur argu-
m e n l a : Scriptura eniin perbibet eum esse sinc palre 

Ι η σ ο ύ ς δ τοΰ Ίωσεδέκ , κα \ Ζοροβάβελ, και Μ ω ύ σ ή ς 
π ρ δ τ ε ρ ο ν ; δς έ φ ' έ α υ τ ψ |τήν Χρ ιστού]μεσ ι τε ίαν βε ι -
κ ν ύ ς , ι Π ρ ο φ ή τ η ν , φησ \ν , αναστήσει Κύριος ώς έ μ έ . · 
Τ ί δέ μ ή γέγονεν Ίησοΰς δ τοΰ Ν α υ ή , δ δ ι α β ι β ά σ α ς 
τδν Ι ο ρ δ ά ν η ν , κα \ ε ί ς τήν γ ή ν τ ή ς ε π α γ γ ε λ ί α ς ε ί σ -
α γ α γ ώ ν , π ε ρ ι τ ε μ ω ν πρδτερον π ε τ ρ ί ν α ι ς μ α χ α ί ρ α ι ς ; 
έν γ ά ρ Χ ρ ι σ τ ώ β ε β α π τ ί σ μ ε θ α κα \ π ε ρ ι τ ε τ μ ή μ α θ α 
άχε ιροπο ιήτω π ε ρ ι τ ο μ η τ-J δ ιά 'Πνεύματος · γ ε γ δ ν α -
μεν δέ καΛ κληρονόμοι τής τών ουρανών βασιλε ίας* 
και οί άγγελοι δέ ε ίρηκότες · Εί ά π ά τ ω ρ , φασ \ν , ε ί 
ά μ ή τ ω ρ , εί τδ κρε ί τ τον ευλογεί τδ έλαττον , π ώ ς Α ν 
θρωπος δ εύλογήσας τοσούτον δντα τδν Α β ρ α ά μ ; 

et sine maire Praeierea s i i d , quod majus est, ^ χαίτο ι εί κ α τ ' αυτούς τ ύ π ο ς δ Μελχισέδεκ τ ο ΰ 
benedicit i d , quod jninus est, quae ratio concedit 
Melcbieedccbum, si boino erat , benedixisse A b r a -
bamuui talem lantumque v i r u m ? E t sane, s i , ut et 
ips i faleniur, Melchisedecb Chr i s t i lypus e s l , quare 
non conluenlur rerum qualilatem et sacerdotii mo-
dum ? Quas enim absurditas coromiUitur, s i benc-
dici ione prosequatur Abrahamum Melcbisedecb, 
l i ce l minor ex&literit Abrahamo? Non hic genera-
tionis inspici tur o r d o ; eorum, qu i id faciunt, per-
penditur animus bujuscemodi delineamentis adum-
bra ius . Nam si adversariorum flrma est argumen-
U t i o , profecto aries, cujus 123 sacrificio conse-
cra lur A a r o n , ipso Aarone preiiosior e r i i . Proinde 
boc loco, quod benedicit , ex flgura et typo, non 
pro r c i na iura , capiendum censeo. Veruni quo-
modo congruei angelo : c Neque i n i l i u m dierum 
neque finem habens? ι e ic . Paulus G b i i s l i lypum 
alio modo accipit . H inc typum p e t i l , eumque i b i 
s i tum diserie poni t , quod d ic i tu r : c Rex justiiiae 
et pacis. · Ια Ghr is lo enim jus i i l i camur peccali 
onere abjeclo. l n boc reconci l iamur Deo P a t r i , 
quem nobis Ghristus e l peccalum reddit. Quod au -
lem benedictionem imper t i iu r Abrabamo, signum 
est ejtis sacerdotiura excelluisse sacerdoiium L e ? i 

Χριστού, τ ί μ ή τήν τ ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν δρώσι π ο ι ό τ η τ α , 
τδν δέ τ ή ς ίερωσύνης δοκιμσζουσι τ ρ ό π ο ν ; τ ί γ ά ρ 
άτοπον εύλογείσθαι τδν Α β ρ α ά μ ώ ς έξ ά ν θ ρ ω π ο υ 
τυχδν τοΰ Μελχισέδεκ, κάν εί μ ή νοοίτο κ ρ ε ί τ τ ω ν 
α ύ τ ο ΰ ; ού γ ά ρ αϊ φύσε ις έν τούτοις , άλλ' ό τ ώ ν 
δρωμένων δοκ ιμάζετα ι νους διά σκιών π ρ ο τ υ π ο υ μ * -
νος* έ π ε \ ε ίη άν δ τ ή ς θυσίας κρ ιδς , δ ι ' ή ς Α α ρ ώ ν 
αγ ιάζετα ι πρδς τ ή ν ίερωσύνην, αύτοΰ τ ι μ ι ώ τ ε ρ ο ς 
"Ααρών * ε ί π ε ρ τδ ευλογούν μ ή ώ ς έκ τ ύ π ο υ κ α \ 
σκ ιάς , έκ δέ φύσεως κρ ίνετα ι . Π ώ ς δέ έ π ' α γ γ έ λ ο υ 
γ υ ν ή μήτε τέλος έχειν ή μ ε ρ ω ν ; Τύπον δέ Χ ρ ί σ τ ο υ 
τούτον δ Παύλος έδέξατο, διά τδ λέγεσθαι c Β α σ ι λ έ α 
δικαιοσύνης τε κα\ ε ίρήνης . > Δεδ ικα ιώμεθα γ ά ρ έ ν 
α ύ τ ψ τδ τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς άχθος άποσεισάμενοι · έ σ χ ή -

D καμεν δέ π α \ ε ίρήνην τήν π ρ δ ς τδν Π α τ έ ρ α τ ι χα\ 
θεόν · δέχεται δέ τής υ π έ ρ νόμον Ιερωσύνης σ ύ μ β ο -
λον, τδ εύλογήσαι τδν Α β ρ α ά μ κ α ι το ιαύτα π ρ ο σ -
ενεγκείν · εύλογούμεθα γ ά ρ ύ π δ τοΰ αληθινού Χ ρ ι 
στού, καταγωνισάμενο ι τούς άρχοντας τοΰ α ι ώ ν ο ς 
τούτου, μηδενδς τ ώ ν έν κόσμψ δεόμενοι , πλοΰτον δ έ 
μάλλον νομίζοντες νοητδν δντα π α ρ ά θ ε ο ΰ · νεν ικη -
κότα γ ά ρ τδν Α β ρ α ά μ , καϊ μηδέν λαβείν έκ τού) 
Σοδόμων άνασχόμενον βασιλέως ε ίς κτήσ ιν ίδίαν, η ύ -
λόγηκεν δ Μελχισέδεκ. 

t i c u m . Nam et nos benedicimur a vero C b r i s l o , ubi perdomuerimus sp i r i iua l i mi l i t i a prinripes gaeeuli 
Iiujus, non p lur imum rebus mundauis , ut quibus omnia s i l Deus, addicti : verum omnia pne s p i r i t u a -
l ibus d iv i i i i s contemnentes, quas n o b i » l iberal i ter largtetur Deus. Vic torem entm Abrahaiitura et r e -
cusanlem quidquam accipere ex i l l a p r s d a immensa, benedicit Melcbisedcch in propria possessione. 

" P t a l . c n , 21 . " Heb r . VII , 7, a e Deu l . x v m , 15. " Hebr . v n , 5. 
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Και 6 μέν Μελχ-.σεδέκ εύλογε! τδν Α β ρ α ά μ λέ- Α E t quidem hac benedietionis formula usus est 

γων * f Εύλογητδς δ θ ε δ ς δ ύψιστος , δ ; έδωκε τούς Melch i sedec l i , dicens 
εχθρούς σου υ π ο χ ε ι ρ ί ο υ ; σου. ι Ό δέ Κύριος η μ ώ ν 
Ιησούς δ Χριστδς τδ π ά ν τ ω ν η μ ώ ν ίλαστήριον , 
ι Πάτε ρ άγ ιε , φησί , τήρησον αυτούς έν τή άληθεία σου. ι 
"Οθεν κα \ τήν έν τ ή Γ ρ α φ ή τού χρόνου κα ϊ γένους 
«ποσιώπησιν , ε ί ς αληθών π ρ α γ μ ά τ ω ν σύμβολον δ 
Παύλος έδέςατο * κα\ δείκνύσιν δτι κα\ νόμου καινό-
της χι ΐ Ι ερωσύνης αυτής προανεφωνείτο μετάθεσις* 
άτερ αδύνατα νομίζοντες άντέλεγον Ιουδαίο ι τοίς 
περί Χριστού κ η ρ ύ γ μ α σ ι · κα \ δείκνύσιν τήν ν ο μ ι -
χην λατρεία ν τ ε κα \ πολιτε ίαν σημαινομένην δ ιά 
Acut,δς ή ν δυνάμε ι έντ ϊ ) δσφύί τού Α β ρ α ά μ , ε ύ -
λογηθεισαν κ α \ π ρ δ ς τδ κρε ίττον έλθούσαν διά Χ ρ ι 
στού, ου τ ύ π ο ς ήν δ Μελχισέδεκ · τδν α ίσθητδν δέ 

c Benedictus Deus altisst-
m u s , qu i dedit hostes i n manum tuara. · A l Do-
minus uoster Jesus C h r i s l u s qu i omnia nostra 
expiavit peccala , i u q u i l : t Pa l e r sancle , serva 
eos i n veritate lua ι l i i a c Paulus omtssionem 
generis, ex quo or lus est-Itelchisedech, et t e m ρ ο -
Γί s t r a x i i ex umbra e l t ranslul i t ad ipsam lucein 
et veri tatem. Os lendU eo symbolo novum sacerdo-
t ium legisque translationem jam o l i m esse pra>-
d ic tam. Caeierura Judaei, c u m baec pularent ini -
poss ib i l i a , non cessarunt C k r i s l i a n a m rel igionem 
oppugnare. Idem Paulus clare edocet legalem c u l -
l um jam o l im indicatum esse per L e v i , qu i po-
tentia adhuc del inebatur i n lumbis Abrabaurf : 

πόλεμον τ δ ν ^Αβραάμ τ ίνες πρδς Πέρσας ήγωνίσθα ι Β i l l u m quoque subinde i n melius lapsurum per 

φααίν. Ό δέ π α τ ρ ι ά ρ χ η ς ουδέν λαβείν π α ρ ά του 
Σοδόμων βασιλέως ήνέσχετο , κ α τ ά τ δ , « Έ λ α ι ο ν δέ 
αμαρτωλού μ ή λ ι π α ν ά τ ω τήν κεφαλήν μ ο υ . ι Κ α \ 
άλλως έ π ε \ μ ή ήβούλετο τ ή ς προσούσης α ύ τ ψ τ ώ ν 
πάντων αφθον ίας άνθρωπον αίτιον νομίζεσθαι* άλλά 
τνν θ ε δ ν · δθεν άποδεξάμενος , ευθύς έ π ι φ α ί ν ε τ α ι 
αύτώ, κ α \ τ δ τού πλούτου διάδοχον σ π έ ρ μ α έξ αύτοΰ 
εν ι γγελ ί ζ ε τα ι κατά τ ά ς δ ι α θ ή κ α ς * » Σ ύ μ μ α χ ο ς δέ 
έξέδωκε τ δ μέν Έ λ λ α σ ά δ , Πόντου · τδ δέ Έ λ ά μ , 
Σχνθών* τδ δέ τ ώ ν εθνών , Παμφυλίας. 

C b r i s l u m , cujus typus erat Melchiscdech. Quidam 
auctores i radi int A b r a b a m u m i l l u d pt;&Iium c o m -
misisse cum Pe r s i s . Gx ta rum patriarcha respue-
bat quidquam in stios ver lcre usus ex i l l a copiosa 
p r a d a , qua rc im i l a lu s est i l l ud praeclarum elo-
qu ium : c Oleuni peccatoris non ungat cap i i i 
mei im 8 * . > Poiest et a l ia dar i causa, quod i l l a 
prseda abstinuerit , sc i l icet nolui t hominem d i v i i i a -
r u m , qua3 aderant , repuiar i auc lo rem, sed ipsi im 
Deum. P ro inde cum i l l u d facturo probaretur Deo, 

coai i i iuo se ips i videndum exhibet, ei pol l icetur baeredem, qu i amplae se immiscea i baeredilati. 

Syraraacbus in lerpre ia ius est E l l a sad , Pontum : E l a m , Scylhas : Gen t ium, Pampliyliani. 

ΚΕΦΑΑ. I E ' . G A P . X V 

Οδτος Δαμασκός 'ΕΛιέζερ· δ Σύρος κ α \ δ V E R S . 2 . Hic Damascus- Eliezer, e t c . Syrus et> 

Ε β ρ α ί ο ς , Δαμασκηνός ΈΛιέζερ ό άπό Δαμασκού% ^ HebnEus l egun l , Damascenu* Elieter ab Damasco 
τινές δέ φασιν , τούτον είναι τδν ο ίκέτην τδν π ιστδν - · J A - ! J - - ! - ' s * — ί | 1 — 
Α β ρ α ά μ τδν έ π \ τ ή ς οίκι'ας αύτοΰ . 

Ούτως έσται τό σπέρμα σου. Ε ν τ α ύ θ α τδ σ π έ ρ 
μα ίσιος τ ή ς δευτέρας δ ιαθήκης α ΐν ίττετα ι , οΟς π α 
ραβάλλει τοίς ούρανίοις άστροις δ ιά τδ ούράνιον αυ
τών πολ ί τ ευμα * α ν ω τ έ ρ ω δέ τδ σ π έ ρ μ α τ ή ς Παλαιάς 
αΐνίττ&ται. Διδ κα \ τ ή ά μ μ ω τ ή ς γ ή ς αυτούς ά π ε ι -
κάζει , δ ιά τήν σαρκίνην τοΰ νόμου λατρείαν · έθος 
6έ τ ω θ ε ψ δ ιά τ ύ π ω ν δεικνύειν τ ψ "Αβραάμ τ ά 
μέλλοντα· ώ σ π ε ρ ούν τ ά έν Α ί γ ύ π τ ω μέλλοντα δ ιά 
τής είσόδου αύτοΰ π ρ ο ε τ ύ π ω σ ε , καί τ ά κατά τδν 
Χριστδν διά τ ή ς θυσίας τοΰ Ι σ α ά κ , κα\ τ ά τ ή ς λα 
τρείας του νόμου διά τ ή ς π ρ ο κ ε ι μ έ ν η ς τ ώ ν τ ε τ ρ α 
πόδων κα \ π τ η ν ώ ν θυσ ίας . Έ κ α τ έ ρ α ς ούν δ ιαθήκης 

oriundus. Quidam exist imant esse fidum i i l u in ser-
vun i , cui lot ius rei d o m e s l i c » demandar i i c u r a m . 

VERS. 5 . Sic erit semen tuum. Ibi semen forlat-
sis descr ib i lur secuudi lestanienti , quod compa-
ra lur aslr is cceli . Quia i l l i , qui admissur i s u n l 
leslamenlum secundum, ac lur i sint v i l am p iam, 
eorumque civi tas fulura sit coelum ipsuin. Supra 
veleris testamenli semcn demonslravit : idque c o n -
tuli t arense, quia sequanlur lcrrent ini legis c n l -
tum. Mos esl D e i , ut per s imi l i iudines e l typos 
indicet , qu;e futura sint Abrahamo. S i c per ea, 
qu33 conligere i n i E g y p l o , docu i l quae eventura 
sint i n suo advenlu . Per oblationera l saac i , p iv . -
loonstravit se, itt vict i roam, caedendum pro salute 

έγνω τήν δύναμιν διά τ ώ ν τ ύ π ω ν κ α \ ' μάλ ιστα διά 0 totius orb is . Caereinonias legis significavit per an i -

τοΰ Μελχισέδεκ. m 9 \ \ ^ e t V O l a t i l i a , qua3 lioc loco mactar i jussi t . 

Abrabamus i iaque v i r tu l em utriusque testamenli c o g n i u m et explotaiam babuit : e l i i n p r i m i * 

Melcliisedech lypus p lur imum ipsi ad eam rera contul i t . 

Αάβε μοι δάμαΛιν τριετίζονσαν. Τ ινές φασιν , V E R S . 9. Tolle mihi vitulam Urimam. Sunt qui me* 

Έπ ίστησεν Α β ρ α ά μ ενταύθα, κ α \ δ ι ά τοΰτο ε ίπεν δ morant A b r a b a m u m hoc loco parum in Gde v a c i U 
θεδς, δτι c Πάροικον έσται τδ σ π έ ρ μ α σου. > Εί ούν 
οργίζεται, π ώ ς μ ε τ ' αύτοΰ δ ιατ ίθε τα ι ; Διά τ ί δέ υίοΐ 
ti 4v κατάραν τοΰ π α τ ρ δ ς λαμβάνουσ ιν ; Ε π ε ι δ ή , φασι , 
κα\Χαναά7 κα \ οί έξ αύτοΰ άλλου άμαρτόντος κ α τ -
ήρανται, κα \ οί άνθρωποι θνητοί δ ιά τδν Α δ ά μ , 

lassc. Prop ie rea Deum coo i inuo subjeoissc : c Pe« 
regrinura e r i l semen t u u m , e l c . » S i i r a ius ba?c 
Deus elocutus e s l , quare paceui ct foedus i n i l c u u 
AbrabamoY Quare i l l i i , p lectunlur m a l e d i c i i o n ^ 
quae ipsum palrem apprebendere debebat? Rcspon 

11 Haee&peclanl ad τ . 1. 

" J o a n . x v u , 17. · · P s a l . CXL, 5* 

V A R I i E L E C T I O N E S . 
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• • i i Ju.Mb N i v e . « Et fueriml dics Tbaerab in Char ran anni 205 et mortuus est, · e ic . Non in C l i a r rnn 

i i io.atus c s l annis 205, scd vilac cu r sum, qui constabal l o l annis , eo loco peregit. 

C A P . X I I . Α ΚΕΦΑΑ. 1 B \ 
V E R S . 5, 6. Εί omntm animam, quam ibi acqui-

siverani, e lc . Duo sci l icct i l l i soli Loi e l A b r a m . 
Siquidciu Nabor , e l qui cx ipso erant progcni i i , 
i i i C l i a r ran permanserc. < Uscjue ad locnm S i -
ehcm, > elc . S i cbcm, S i c i m a , et Seloin sunt in 
subtirbanis Neapolis . ι A b o i i en le Betbel , ι etc. 
l ic t l io l prius dic ia est Naniatis. S i quis proficisca-
m r a Jerusalein Ncapol im, ad lapidein duodeci-
liitiιιι dexlra in verstis s i la e s l . Eadcm urbs e l 
Luza i ioi i i inatnr : c l poni lur i u l c r mnncrum eorum 

Καϊ πάσαν ψυχήν ήν έκτήσαντο iv Xapfidv. 
Λώτ κα\ "Αβραμ, οί δύο μόνοι δηλονότι, έ π ε \ δ Ν α 
χ ώ ρ έμεινεν εκεί κα\ οί έξ αυτού . € "Εως τόπου Συ
χ έ μ . ι Σ υ χ έ μ κα\ ή Σ ί κ ι μ α και ή Σ η λ ώ μ έν π ρ ο -
αστείοις Νεαπόλεως . ι Κατά τάς ανατολάς Βαιθήλ. > 
Βαιθήλ ή κα\ Ούλαμμαούς καλούμενη πρότερον, άπδ 
ιβ' σημε ίων Ι ερουσαλήμ ά π ώ ν τ ω ν ε ίς Νεάπολιν δε
ξ ιά , ή κα\ Λούζα, φυλής δέ Β ε ν ι α μ ί ν , δπου φα ίνετα ι 
τ ψ Ι α κ ώ β ό θ ε ό ς . Ά γ γ α \ δέ νύν έρημος τόπος έστι 
κ α τ ά δυσμάς Βαιθήλ ού πλε ίστον . 

oppidorum, qiue spcclant ad t r ibum Benjamin. Ibi visus esi Jacobo Deus. Ilai, e lc . L o c u s i l lc nunc 
cs i clt»s'-rlus, spectat or ienlem, nec ntulium disiat a B e l b c l . 

VERS. 13. Dic crgo quod soror mea sis. 116 Νοιι Είπονοΰν, δτι ΆδεΛρή αύτοΰ είμι. Οικονομία ήν 
ab«que divina Providenl ia acc idh , u l hi melu esscl τδ φοβηθήναιτδν "Αβραμ κα \ π α ρ α γ γ ε ί λ α ι τή Σ ά ό £ α , 
Abrabamus , lal ia pr.iciperet Sara?, Sara ei eripe- ^ κα\ αυτήν παρ* αυτού ληφΟήναι · ίνα πα ιδεύων δ 
r e iu r . S ic do( t i i l Pbaraonem, duni u ld sc i tu r j t i s lum θεδς τδν Φαραώ και τδν π ιστδν έ κ δ ι κ ώ ν , κα \ το ίς 

eique beneJacil, u l ima cum genlibus agnosccrel 
Dei i in . S imul el iam , quasi sub lypo indica i pro 
sua consue iudine , qua3 semini ejus i b i esscnt 
e v f i n u r a . 

VERS. 1 7 . Ει percussil Dominns Pharaonem ρ/α- φ 

gi$ magnis. Satis cous ia l Deutn, anlequam a P b a -
raone Sara con l rec la re tu r , pocnas iitflixisse. S i 
eniin u U i s c i l u r iu jur ia i i i juslo i l l a i am, tr.ulio magis 
eam consc rvav i l imegrain c i impoUi i la i i i . S in i t 
A b i a b a i m i m perlontari n ic t i i , u l dcindc cupidius 

έθνεσι γνωσθή , και τδν δίκαιον ευεργετών μή λ ά θ η * 
ά μ α δέ και διά τύπου δείκνυσι τ ώ "Αβραμ δ θ ε δ ς , 
ώς έθος α ύ τ ώ , τά μέλλοντα τ ψ σπέρματ ι αυτού 
συμβήνα ι . 

Καϊ ήτασεν ό θεδς τδν Φαραώ έζασμοϊς μεγά-
λοις. Έ κ τούτου δήλον ώς πρ\ν αυτής ά ψ α σ θ α ι τδν 
Φαραώ, τούτο ποιε ί ό θ εός · εί γ ά ρ έκδικεί , δήλον οτ ι 
φυλάττων καθαράν μ ιασμού . Σ υ γ χ ω ρ ε ί δέ τδν φ δ β ο ν 
τ ώ "Αβραμ, ίνα δε ί ςη τήν βοήθειαν και π ιστότερον 
έργάσητα ι τδν δίκαιον. 

obtaium a u x i l i u m e l s e m i a l , οι accipia i : jusumique subiude iu iide roboiet , et ad credendmn exped i -
l i o rc in reddat. 

Operze pretium eri t , nunc repeientes p r x d i c i a , C "Ανωθεν(1)δέ μικρδν άναλαβόντες τδν τ ή ς AXXtj-

a l lcgoricuui sensiiiu cna i rare . Non euim temore 
jubet Abra l iamuni rcl inqucre stiam gentem : srd 
quia animadvcrlerat ιιι eo al iquid csse qi iod a;sl i-
inabal essc diguum u l v i r i l l c suat stibderetur cnrac, 
id es l , fldei, propter quam baud fas era l m diul ius 
v i l am agcret hiter ido lo la l ras , ne s c i l i r e l quid 
da-nni paiere lur , cum adbuc forel tn fide novi l ins , 
ox convorsalione i inp ia . I l i uc c l Salvalor inquit : 
« S i quis v u l l me scqu i , ct non od i l palrem snum 
ei fraires et sorores, uxorem et l iberos, non poles l 
ini'M6 esse discipulus M . > N o c e x p o l i l , ut bunianam 
r»d:o i i iseclemur nalurain : scd odisse nos vult , 
quidijuid obslarc po lcs l nobis, quominus ad v i r -
lcAcm capfsseudam nialuremus iter. Quapropler 

γορίας έξετάσωμεν ν ό μ ο ν ού γ ά ρ ά π ο κ λ η ρ ω η κ ώ ς 
τ ώ "Αβραμ δ θεδς κελεύει άποστήναι τής σ υ γ γ ε ν ε ί α ς 
αυτού, άλλ' ίδών έν α ύ τ ώ άξιον τ ι τού ύ π ο κ η δ ε -
μονίαν τήν εαυτού τ ε τάχθα ι λοιπδν, τ ο υ τ έ σ τ ι τ ή ν 
π ί σ τ ι ν , δι ' ήν ούκ έχρήν είδωλολάτραις έτ ι σ υ ν ε ί ν α ι , 
μή κα\ τής έξ αυτών απόλαυσε ιε λ ύ μ η ς π ο ν η ρ ο ί ς 
συνών, έτι τυγχάνων ν ε ο π α γ ή ς . Διδ και δ Σ ω τ ή ρ 
φ η σ ι ν % Είτ ι ς θέλει ο π ί σ ω μου έλθείν, και ού μ ι σ ε ί 
τδν π α τ έ ρ α αυτού, κα \ τούς αδελφούς, κα \ τ ά ς ά δ ε λ -
φ ά ς , γυνα ικάς τε και τ έκνα , ού δύνατα ι ε ί ν α ι μ ο υ 
μ α θ η τ ή ς . · Ού πρδς τήν φύσιν τδ μίσος κ ι ν ώ ν , ττρδς 
τδ έμπόδιον δέ τ ή ς α ρ ε τ ή ς . Δ ιδκα\ οί μ α θ η τ α ι , ι Ι δ ο ύ , 
φασ\ν , ά φ ή κ α μ ε ν π ά ν τ α κα\ ήκολουθήσαμέν σ ο ι . » 
Τ ώ ν δέ τ ώ "Αβραμ έ π η γ γ ε λ μ έ ν ω ν ουδέν έ σ τ ι ν ά ν -

disc ipul i d i c i u i l : ι Ecce rc l iqu imus omnia e l s e c u l i ^ θ ρ ώ π ι ν ο ν ό γ ά ρ πο ιών τήν ά μ α ρ τ ί α ν , έκ τ ο υ δ ι α -
smmis ic > C^ tc rum nUiil co tum, quaj pra ic i -
p imi tur vocc divina Abrabamo, buniaiunn eese 
d ixor i s . Qui cniin pcccatum facit , cx diabolo c s i , 
bisiicque soriimr pa i rem, e l «Miin co in idem cou-
U a l i i i u r c l convolvi lur gcnus et corptis. Ex boc 
c i i p i l e l educi i jus t i im, nomiiuindo cognalionem 
CHII) diabolo l c r ram ( n ib i l enini d iv in i c o u l i n r l 

βόλου έστ ί , π α τ έ ρ α τε αύτδν έχε ι , κα ι σ υ γ γ έ ν ε ι α ν 
τήν έκ τούτου σ ύ σ τ α σ ι ν έξ ής τδν δ ίκα ιον ε ξ 
ά γ ε ι , γήν αυτήν όνομάζο)ν · ουδέν γ ά ρ έν δ ι α β ά λ ω 
ούράνιον. "Ινα ούτως αποθεμένος τήν ε ίκόνα τ ο ύ 
χοίκοϋ, άναλάβη τήν είκόνα επουρανίου · π α ρ α γ 
γέλλει δέ ήκειν εις γήν ή ν α ύ τ ώ δείξη θ ε δ ς , ο ύ χ 
δ ρ χ τ ή ν , εί κα\ συμβόλου χάριν και τούτο π α ρ -

, s L i i r . χιν,*2υ. , ν .Mall l i . \ i x , -27. 
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ρύούθησεν ι Έ λ π \ ς γ ά ρ βλεπομένη ούχ έστιν Α d iabolus) , e l sic paulatim deponat iniagincm l e r -
ϋτίς. ι r e s i i i s , e l rec ip ia l imaginem cades l i s . Iniperal 
Tfro, ut proficiscitur in l e r ram, quam ipsi commons l ra lu r t i s si t , id cst, DOM v i s ib i l em, l icct sym-
Wice ct boc consecutum s i l . E s l cni in terra Cbanaan typus qitodammoJo invis ib i l i s terrae, U 
csl, regni coelorum : f Spes enim cum videlur , non esi spcs » 

Ούχ αρκείται δέ τ ψ εύλογήσσι α ύ τ δ ν , άλλ* Nec 'conlenl i is fui l dixissc : * Bencdicam le , > e i c , 
• ττήγαγε· « Κα\ Ιση εύλΟγητδς, ι άξιος ευλογίας γ ι - imo add i l : « E l eris bcncdic lus , ι id cst, dignus 
νδμενος διά τδ μέγεθος κα \ τήν έ π \ τελείαν άρετήν babere bcnedictionem ob cx imiam prwsiantiam cl 
ίτροχοπήν εύλογε! δέ κ α ϊ τούς εύλογούντας ού ψιλή perfeclae v i r l u i i s profeclum. Benedkl ione illufttrat 
προφορά, άλλά τ ή α ί ρ έ σ ε ι · χα \ έχλογεί ών αύτδς οι benedicenles bunc, nec lamcn mida sola ver-
ίχΐέγετβι, χα\ χ α τ α ρ ά τ α ι διά τών εναντίων ο μ ο ί ω ς · borum p i o l a l i o n c , sed pradesl inal ione et elccl ioue, 
τνγιρούν και κ α θ ' ίστορίαν δσοι μέν άσμένο^ς ύ π - s i cn l i e l Abrabamus praidesliiiatus et ad salutem 
Σ&ςιντο, εύλογήθησαν · οί δέ έναντίοι , ύπδ κατάραν eleclus est. Exsecrantes bi inc la!em v i r u m s i i n i -
yiyovanv, ώς δ 'Αβιμέλεχ · κα \ τ ο ύ τ ω άκόλουθόν l i l c r a co i i l ra r io exsecral ioni s u b j i i i l , excludendn 
έπι τδ έν τώ Α ε υ ϊ τ ι κ ψ λ ε γ ό μ ε ν ο ν t ΚαΊ έ ςάγαγε sc i l i cc l eos a pra?desliir\lione et ele< l ionc , srilic» t 

χ ιταρασάμενον έξω της παρεμβολής , κα\ λίθο- ^ ut pcl lanlur rcgno coelesti. Scd u l i i lud videamus 
βολείτω αύτδν π α σ α ή σ υ ν α γ ω γ ή ς ι π ε ρ ί τού υίού evcnisse inanifeslo exemplo S c r i p l u n i i , scqiicntia 
r/j ΑΙγυπτίου κ α \ τ ή ς Ίσραηλίτ ιδος καταρασαμένου vide. Quulqi iot Abrabamum l ibent i et conii excc 
Ί:ρσηλίτην· μ ή τ ι διά τούτο ουδέ λοίδοροι τήν τού pcrun l animo, bcncdic i ionem conscru i i sun i . Con-
kvj βχσιλείαν κληρονομήσουσ ι ; δύναται δέ κα\ π ε ρ \ I rar ium coutrar ia s ludia scquejilil;us co iUig i r , 
πράτων δυνάμεων τ α ύ τ α λ έ γ ε σ θ α ι · αγ ίων μέν ά γ - ct exsccra l ioni subjugali s u n l , u l vidcre es l iu 
TEAWV εύλογούντων τδν σπουδαιον, διαβόλου δέ κα\ Abimelecbo. Nec inu l lum discrepat ab boc loco, 
ίιιμίνων κατα ρ ω μένων αύτδν κα\ ύ π δ κατάραν π ι - quod d i c i l u r in L c v i t i c o de G l i O i E g y p l i i et Israeh-
χτίντων· έτερον δ έ κατόρθωμα τδ ένευλογηθήναι α ύ - l id i s malediccnl is Israelitam *: c Educ maledicum 
ώ πάσας τάς φ υ λ ά ς τ ή ς γ ή ς , άπαλλαττομένας τού cxt ra cas l ra e l lapidibus eum obrua l univcrsus 
ής είναι φυλά; δ ι ά τήν πρδς αύτδν μ ίμησ ίν τε κα\ ccelus 3 R . » Proplerea docei Pau lus* 7 , nec n ia ic-
^ τ τ τ α , χάν μ ή πάσα ι προσέλθωσι , τ ή προαιρέσε ι dicos haercdilario jtire assecntuios regmim Dei . 
ίιντάς άπδ τούτου χ ω ρ ί ζ ο υ σ α ι · λέγοιτο δ ' ά ν διά Possunl ba?c de invis ib i l ibus v i r i u l i bus praedicsii , 
7ννςάπδτών ε θ ν ώ ν π ιστεύοντας · έ σ θ ' δ τ ε διά τδν sanclis quidcm angelis benedicrn l ib i i s j i i s l i im ; 
ό̂γον αλλότριου μ έ ν ο υ ς τής εαυτών γ ή ς κα\ σ υ γ γ ε - Q uiabolo vero cum suis H 7 npostalis sp i r i i ibus 

ta\ τοΰ οΓκου τού π α τ ρ δ ς , υίούς γ ινόμενους maledicci i l ibus j u s l i i m . Quare b i exsecralione pro-
Άδραάμ τού τ α ΰ τ α άκούσαντος κα\ ποιήσαντος . strati s u n l . A l l c r u m quoquo qnod Dei vcrba bab?iif, 
poeclartim esl, d u m poll icetur in ipso bcnedicendiis omncs fauiilias t c rnc . Dcsinenl cuini et esse 
Uibus seu faraili*e terra? t cum mulabuutur et al iam v i l am auspicabunlur inolie cxemplo sancti Abra -
bmi. E u i non omnes ad banc v i l am aniniuin appcl lenl , nu l lum daiititum s c i i l i c n l Loni Η p i i . 
Qaibinc t i l a m aspernabunlur , quam Abrabamus iu boc s x c u l u scctalus esl : scjungunt se ab a i icma 
beaiuudine. A c c o m m o d a r i potest bic locus ct :id eos, qui ex gcntibus tidein Cltr is l ianain apprcl ipu. 
twi sunl, re l inquenles suam pa l r i am, cogiiatioiieiu, pa l i i sque familiaiu : cum jain s i n l (il i i Ab a-
bun, qui s i m i l i l e r fecit. 

Τδ δέ, t Μ ε γ α λ υ ν ώ τδ δνομά σου, » π ε π λ ή ρ ω τ α ι Quod inq i i i t : t Magnuni faciam nomon t u m n , » r l c , 
«πειπεναύτψ δ θ ε ό ς · ι Έ γ ώ θεός σου · ι κα\ χ ρ η - ad r cm col la tum esso cxpcr inu i r , c i im Dcus 
ί^τίίει ι θεδς Α β ρ α ά μ . > Μεγάλη δέ μ α ρ τ υ ρ ί α τ ώ dicit : « Ego Dous luus . » Dcinde : ι Deus Abrabu-
τπριάρνι^ δτι ο ύ τ ω ς πεπόρευτα ι κ α θ ά π ε ρ έλάλησεν m i . > Veruni insignc l e s l i i i i o i i i i im oliedu jnl χ· pa-
«ύ:φ ό θεδς , ουδέν εαυτού λείψανον άφ ιε \ ς έν Χ α ^ - Iriarctnn es l , quod d ic lo fui l audiens, et egrcssus 
ί « · Ι λ α β ε ν γ ά ρ τήν Σ ά ^ α ν , τδν Αώτ , τ ά ύ π ά ρ - " esl pal r ia nnllas sui rcl inqnens ndiqi i ias in Char -
χτηι πάντα, κ α \ πάσαν τήν ψυχήν ήν έκτήσαντο* ran. Gollatidandus esl ol L o i b u s , qtii se c o m i l f i i i 
«•«ίεχτέοςδέ κ α \ Λώτ συνακόλουθη σας τ ψ Α β ρ α ά μ · dodit Abrabamo. Sccum abducit e l i>pes, iim» iis 
έϊέγετιι τήν κτήσιν Α β ρ α ά μ , ούχ ώς δεδουλωμένος servilt irus ( s iqu idcm nec i inigenilo i i l io s u o p a j -

δ [Αηδέ τ ψ μονογενεϊ δουλωθε\ς Τίψ , άλλ 1 ρ ccre sustinuit audi io o ra ru lo d iv ino) , sod i is nd 
'ριηιύτά πρδς τάς χ ρ ε ί α ς · · Κα\ τάς ψυχάς δέ άς res necessarias i i snrus . Quod inqu i i : ι Animas 
δ^ήσιντο, » τούς όμοτρόπους νοητέον ο ίκέτας · ού- quas fecerant, » e t c , in le l l ig i t stios sorvos, q u o -
δείςγλρ χατά τδ ε ίρημένον βραδύς έν οικία σοφού· runi opera ct m in i s l c r i o u lebaiur . Nnl lus e n i m , ui 
^ ί έ τήν γήν ταύτην νεωστί μ ε τ α σ τ ά ς , άναγκα ίως d i c i l u r , ignavus et dcses est in domo sapicmis . 
^•ής 'δήν ίδέαν κατενόει διοδεύων τ δ μ ή κ ο ς · είκδς Qui ve ronuper admodum pcdcm iu hanc n ^ i n i i n n 
2 i« i κ α ι τ δ πλάτος , τήν περ ιοχήν αυτής κ α τ α μ α ν - tnlisset, necessario ejus longi tudinnn pcranibiilat 
fow δ γ ά ρ άγιος μεταστάς άπδ τών αίσθητών ά deprebensurus regionis forniam. V c r i s i m i l c esl 
tti ι ΐ τά καλώς μετήε ι έ π \ προκοπήν Οειοτέραν, Abvabamuni ct la l iu idiuein peragrassc, u l cogno-

" fcom. νι i , i i . S 5 L r v i l . x \ : v , 1 i . 1 7 I C o f . v i , 10. 
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t c c r e l regioni* a m b i l u m . Sanctus enhn ille v i r Α κατενόει τδ μ ή κ ο ς · δηλοί δε τών θείων το υψος, ώ ; 
rnainiduclus a scnsil ibus paula l im progrediebatur 
ad d iv ina , in qti ibus n axiina capicbat incremcnla , 
cu:n considerarel longi ludinem lerrae O i e r u m boc 
loco sigmficatur d iv ina rum rcrum a l l i ludo , u l e l 
Paulua les la lur in Ep is lo la ad Epbesios, diccns : 
llaque o u n i a pcrpendebat, et d i l igenler r imabalur . 

κα \ Παύλος φησιν έν τη πρδς Έφεοίους Επιστολή * 
ι Τί τδ πλάτος κα\ μήκος κα\ βάθος και Ο^ο; · ι 
τ α ύ τ α ούν ά π α ν τ α κατενόει , άπδ τοΰ μείζονος xrt 
π ε ρ \ τ ώ ν άλλων μαρτυρού μένος, 

ι Qu;c s i l l a l i l u d " , longi ludo, aliiludo Μ Λ Hrec 
Dum enim maxima di l igenler scrulalus dicilur, 

quid probibet, quominug et parva di l igenler exaimnavcri t ? 

Veni t e l ad locum Sycbem, ubi fons visebatur, 
ad qucni C b r i s l u s i i inc r i s molestia faligalus con-
sod't. Iloc sane a?quissima ral ione a sc r ips i l . Nam 
dum vacat studio indagandarum subl imiuin myste-
r i o r u m lbcolog'a>, poslreioo evasit ad incarna l io -
nis o ra l ionem, ut patel ex nobi l i i l l o Cbr i s t i l e s l i -
i i ionio : « Abraham c t ip iv i l videre diem m r u m , ct β μ η τ ε ν ίδ.Γν τήν ή μ έ ρ α ν , χα \ είδε και έχάρη. · "Ω^η 

Έ ρ χ ε τ α ι δέ έως τδπου Σ υ χ έ μ , ένθα κα; ή πηγή 
έ τύγχανεν έφ ' ή δ Ι η σ ο ύ ς έκαθέσθη κοπίασα;· δπερ 
π ι θ α ν ώ ς υποβάλλει , δτι άπδ τ ή ς μεί£ονο; κο\ -:ερ\ 
θεολογίαν ασχολίας , δ δηλούται διά τοΰ μήκους, 
ήλθε κα \ είς τδν π ε ρ \ τ ή ς ενανθρωπήσεις λόγον, 
κατά τδ ύ π δ Ι η σ ο ύ ε ίρημένον · ι Αβραάμ έπεθύ-

v i d i l , et gavisue esl · · . » V i s u s es l Deus Abraba?, 
cum inv is ib i i i s s i l bumantt creaturje. di im in boc 
tvrciilo morainur , morta l i corpore a m i r l i . Testatur 
ftniin Evangel ium : ι Deuin nemo v i d i l unquam 4 0 . > 
H i i c ast ipulatur Paulus , diccns : c Quem nemo 
morta l ium v i d i l % l . > Consp i c i l u r auiem pura 
mcn lc , qua in le l l ig ib i l i a (v rnnn lu r . E l la l i se exb i -
be l visendtim. Nec t radi lur : Abrabam vidi t Deum. 
Id enim impossibile esi Immanae crealura». Ca;te-
rnm Dei bcni^ni ta t» I r ibui t , quod sc videndum pro-
p o n i l . Nam Isaias i n q n i l : ι V i d i Deum seden-
tem **. ι V e r u m cx bis , q u x nd Abrabamum dicta 
sunt, cognoscimus Det visioncm obtigissc, non 
c i t ra singtilarem benevolentiam Dei se videndum 

δέ Θεδς Α β ρ α ά μ , αόρατος ών · ι θεδν γάρ ούδε\ς 
- έώρακε π ώ π ο τ ε , » ώ ς φησι τδ Εύαγγέλιον. Κα\ 

Παύλος* ι "Ον εΐοεν ούδε\ς ανθρώπων ι κατά νιϋν 
καΟαρδν ώσπερ δραται τ ά νοητά · ού γάρ είρηται, 
Είδεν Α β ρ α ά μ τδν θ ε ό ν άνέφικτον γάρ γενετζ 
φύσει τδ χ ρ ή μ α · θεού δέ τούτο φιλανθρωπίας· φηΛ 
μέν γ ά ρ Η σ α ΐ α ς · ι Είδον τδν θεδν καθήμενον.» 
Ά λ λ ' έκ τ ώ ν π ρ δ ς Α β ρ α ά μ παιοευόμεθα οτι θεού 
έαυτδν δίδοντος ε ίς κατανόησιν . Όραν γ3φ χα\ xb 
νο:Τν, ώ ς δ Παύλος * « Τά γ ά ρ άόρατι αύτοΰ Μ 
κτ ίσεως κόσμου τοις πο ιήμασ ι νοούμενα καθορατα:.» 
Κα\ Μωύσής φησι · « Γ ν ω τ τ ώ ς Γ'!ω σε, ι δν ήδει χοιά 
φύσιν ά ό ρ α τ ο ν κα \ έν μέν το ις αίσΟητοίς πρώτον 
δρώντες , ε ί τα τ ά έκ τ ή ς α ίσθήσεως τύπου τή δια-

pio proponentis. Viderc pra?lcrea in Sc r ip lu ra s a - C νοία γινομένου νοούμεν α υ τ ά · τ ά δέ νοητά, έαντά 
δίδωσιν είς κατανόησιν , τού νού μηδέν προενεργή-
σαντος ή τήν εαυτού καθαρότητα · ^ ίνεται δέ τ.οτι 
και ά π δ τών δημιουργημάτο>ν, τού θεού κατανόηδίς· 
έκ γ ά ρ καλλονής τών κ τ ι σ μ ά τ ω ν αναλόγως ό γενε
σιουργός αυτών θεωρείται τή δημιουργ ία , ώς έκτης 
Ε ξ α η μ έ ρ ο υ δήλον, τής τού Κυρίου προσηγορίας έπι 
νομοθεσίας λεγομένης · χ α τ α ν ο ώ ν γ ά ρ τδν κότμον, 
έγνω τδν π ο ι η τ ή ν , κ α τ α γ ν ο ύ ς τ ή ς πολυθέου πλάνη; 
ήν δ Ι ΐ α τ ή ρ α ύ τ ώ παραδέδωκε . Κα\ άκο>ΛΟθως 
έαυτδν δ θ ε δ ς δίδωσιν αύτώ π ρ δ ς κατανόησιν, τήν 
έξ ακοής παίδευσιν τ ή ν , « Έ ξ ε λ θ ε έκ τής γής eou. > 
"Η δέ άκοή τών υποβαλλομένων συγκατάθεσις ε·-· 
π ε ι θ ή ς · όφθαλμδν δέ νοητέον τ ή ν μετά τήν προκοπτν 

cra s<vpius pro tiilelHgcre pon i lu r . Sic Paulus s c r i -
bit : ι Siquidem quae sun l i nv i s ib i l i a i l l ius , ex 
croal ione mund i , dum per opera i n i c l l i gun lu r , v i -
denlur * \ > S ic et Moses de eo, qucm noverai 
nosirsc naturae inv is ib i lem, loqu i l i i r : ι Yerc vidco 
i c . » E a , qure sensu percipiuntur , in bunc inodurn 
venamur. P r i m o rvs videtur : visae rei imago 
forma absl rabi tur , abstraclaque intellectui trans-
l n i l t i l u r . V e m m in le l l ig ib i l ia sese darit intcJlectui 
suo mar ie , niodo mens ptira ct sincera s i l , eam-
que pur i la lem ct s incer i la lem nfTcrai ad cas res, 
qtias in tc l lec lu capere avct. Interdum Dei no i i l i a 
nobis iunasc i iu r ex pulcbr i iudine crca lurarum Dei . 

N a m , ut pcrhibel Pau lu s , modo q » o d a m cx pul - κατάληψίν τε κα\ βεβαιότητα* διαφόρως γάρ τά 
t b r i l u d i n e creaturari i in ipse perspicitur Creaior, 
S i c nunc apparuit Deus 118 Abraba ino . Naiu Dei 
nomen ubiqtie, u l palet ex bcxacmcro, cotniccti tur 
opificio^ i m m d i ; at i n legislai ione numcn Doiuini 
usitrpari adven i tu r . Abrabanms ubi eognovil m u n -
dum, e l iam in Dci cognit ioucm perveui l , qtd n iun-
dum cond id i l . Deinde rejeclo idololalr i ie furorc, 
quem a majoribus acceperal , Deus consequenter 
seipsum U l i mnnifcstat. prius tamen viva in s t iu i -
ttir vocc , sc i l icc t d iv ino oraculo , quod sic sonai , 
« E x i dc i c r ra Uta, ι etc, Cjclerum atiscultatio, <*st 
obpdiensquaedam animi aflfeciio ea exscquendi, qua 4 

oraru l i im sugger i l . Verum per or.ulum vel visnm 

αυτά γ ινώσκετα ι ε ίσαγωγικ(ότερον προκόπτοντο; · 
έκ δέ τ ή ς κατανοήσεως προκόπτοντ ι , κατεπαγγέλ-
λεται και ι τ ψ σ π έ ρ μ α τ ι δούναι τήν γήν. ι Περ\ ?,ς 
ε ίρηται * ι Μακάριοι οί π ρ α ε ι ς , δτι αύτοι κληρο%ο· 
μήσουσι τήν γ ή ν , > δηλαδή κ α \ έπουράνιον, ήτις 
έστι γνώσι ς θ ε ο ύ τ ε λ ε ι ό τ α τ η · ταύτην δ'καιοι κλη
ρονομήσουσι και κατασκηνώσουσι είς αίώνα έπ ' αυ
τ ή ν · σ π έ ρ μ α δέ τδ τέκνον κ α ) ε ϊ · δπου μ*ν γάρ 
τ ίκνον , και σ π έ ρ μ α * ού μήν π ά ν τ ω ς τουναντίον * 
ούτοί κα \ εν τοις κ α τ ά ψυχήν · έν γούν ΤαλμοΤς 
φητ ι · « Σ π έ ρ μ α Ά β ρ α α μ δούλοι αύτοΰ, υιοί Ιακώβ 
εκλεκτοί αυτού · > ού μήν ά ν ά π α λ ι ν , ώς φη^ιν δ 
Παύλος* « Ού γ ά ο πάντε ς οί έξ Ι σ ρ α ή λ , ούτι 
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Ισραήλ, ούδ' δτι είσ\ σ π έ ρ μ α Α β ρ α ά μ π ά ν τ ω ς Α inte l l ig i tur perfecla numinis apprcbcnsio, e l ud 
^xys. ι i lneii i usque perseveratio. Is cni .n op l imus est 
Iructus. Magna dif le ivni ia esl in ler eum, qui modo i n s l r u i t u r , aique eum, qui j am in l e l l i gU l o l u i n 
ne^otium, e i in le l lecui profeoil . Hu ic p r o m i l i i i u r : « E t seinini luo dabo l e r r a m , * de qua d ic tum est* 
< Bcali mansueti , quoniam ipsi bsctedilabunt l e r ram u , > v idc l ice l cceleslem, quae sanc perfecl iss i -
macogniiio e s l . Hanc jus t i b;credilario j u r c consequenlur c l pcrpeiuo inco len l . Semen vocat fi-
lium. I b i en im f l l ius , ib i e l somen. N r c lamen si converlas praso i i leu i p ropos i l ionem, veritas sein-
perconslabit. I loc modo sei i l icudi i in esi e l de b is , qui secii i idum animum d icun lu r filit. Nam Psallee 
canii: ι Semen Aliraliae ecrvi ejus, filii Jacob elecli tjus i B . > Nec tamen i d eloquium, salva rei 
Terilate, rec iprocar i po les l . Nam secundum tesl imoniui i i P a u l i , « Non omnes, qui sunt ex Israel» 
hi sunl Israol : nec quod sunl seiuen Abrabae, proplerca et filii omnino sunt * · . > 

Ό τοίνυν Α β ρ α ά μ ευχαριστήριους προσάγει θ υ - A b i a b a u i autem, ut d e d a r a r c l an imi gral i tudi* 
c!a; πνευματ ικά ; ευπρόσδεκτους τ ω θ ε ώ · τοιούτον i i em, addux i l ad allare v ic i imas graias accepias-
οίχοίομεΐ θυσιαστήριον δ πρόκοψα; κα\ άκολουθήσας Β que Oco. V e r u i n i l lam arain posuit is , qui scque-
τώ χαλέσαντι · προκδπτων δε ύψηλότερον ά π έ σ τ η ba lur vocanlem, e l subinde in vera re l igione incre-

dibiles progressus faciebat. V c n i i n cum amplius 
incremeiUum religionis capere v e l l e t , indc se re-
cepit in moniem, qui si lus e ra l ab o r lu Be lbe l . 
G&le rum Belbe l , si voccm in l c rp re l c r i s , sonai do-
mum Dei, Hic locus cum atiis n iu l l i s concinit cum 
i s lo , qui in Cant ic is babclur : c S i iu i l i s esl palrue-
l is iueus caprcae, aut binm.lo ce rvumm in mouiibus 
Beibel * T . ι P l u r i n i i cnini iiiontes collesque i n 
doino Dci s u n l , ut l i q m l ex i l lo proloqnio : t E n 
ille venit, salit ultra niontes, e i i r a u s i l i i colles > 
V c r u m in religione vera, si quis subindc ad aJtiora 
consurgere v c l i l n iys le r ia , licet : possumus en im 
scandere col lem, progiessi ex colle superare su iu-

έχεΐθεν είς τ δ 6ρος κατά ανατολάς Βαιθήλ. ΟΊκος 
& θεοΰ τδ Βαιθήλ · συν άλλοις δέ · τ ω γ ά ρ τοιούτω 
εμφανίζει έ α υ τ δ ν μετά τοστ5 έστ ιν , ώς έν τοις 
'Ααμασί φ η σ ι ν c "Ομοιο*; έστιν άδελφιδδς μου τ φ 
δδρχωνι ή ν ε β ρ ω έλάφων έ π ι τ ά δρη Βαιθήλ. > Πολλά 
γάρ δρη κα\ βουνο\ έν τ ώ ο ίκφ τοΰ θεοΰ είσιν. ' β ς 
ix τοΰ, < Ι δ ο ύ ο ί τ ο ς ήκε ι πηδών έ π \ τ ά δ ρ η , » άλλό-
μενο; έπ\ τους βουνού ς · κα \ καθ* έκάστην προκοπήν 
Ιϊτιν εις βουν&ν άνελθεΓν, έκ τού βουνού είς δρος, 
χαϊΙχταπεινότερων ορών είς υψηλότερα · ευ δέ κα\ 
tb 6ρο; τούτο ε ίρήσθαι ώ ς κ α τ ά ανατολάς έστι · 
'άντοθεν γάρ φ ώ τ α έχει κατ* ενεργείας δ ιαφόρους · 
τ6 δέ δρος, οί μ,έν φασι τδν ένανθρωπήσαντα Λόγον 

tfw, ο ί δ έ τ ή ν Έ κ κ λ η σ ί α ν κ α τ ά ανατολάς δ' ούν C muin nioii iem ; potestas quoque c s l subinde a 
τοΰ οΓχου τού θεού τού διόλου καταυγαζομένου 
ζλθεν δ άγιος έκ τών αρετών χε ιραγωγούμένος . 
Έστι δέ κα \ τ ά ποικίλα δόγματα τ ή ς εύσεβείας 
ένατολάς ε ί π ε ί ν , δι* ών έληλυθώς δ Α β ρ α ά μ τήν 
βχηνήν έπηξεν ή έκέχρητο πρδς τάς προκοπάς · 
«ντο γάρ ή σ κ η ν ή δηλοί τού οίκου τού θεού μονίμου 
τη/άνοντος· c Διελεύσομαι γ ά ρ έν τ ό π ω σκηνής 
δανμαατής, Ι ω ς τού οίκου τοΰ θ ε ο ύ · » είς δν οι φθά-
«ντε; μ α κ α ρ ί ζ ο ν τ α ι , λέγοντος τού ψαλμού , ι Μα-
χάριοι πάντες ο ί κάτοικου ντε ς έν τ ψ οίκψ σου, ι 

οί πάροικου ντε ς. Δι ' ών ή θεία πολιτε ία δηλού
ται, χαν τδ π ρ ό σ ω π ο ν τοΰ Α β ρ α ά μ έτι τελε ίωσιν 
ίτιδέχηται· ούπο> γ ά ρ μετωνόμασται · χ α τ ά δέ Οά-
^αιααν τήν σκηνήν π ή γ ν υ σ ι , βέβαιος ών κα \ άσει 

planioribus e l butni l ior ibus leudcre in ahiores 
monies . E lcgan le r vcro si lus bujns inonlis descri-
b i l n r vergere in or ienlem. Undique enim sic i l l u -
s l ratur solari l uminc , e l undiqnc relucei clara va -
r i a rum v i r l u t u m operal ionc. Sunt qui inoulem 
ferunt esse i l l u m , qu i incarnavi t Y e r b u m ; a l i i 
Eccles iam sub isto nomine leuer i aiUuiuant. V e -
n i l i laqi ie sanctus D> i mani iduc ius , et clara lu te 
re fu lgem ab or ien la l i i r a c l u domus Dei . Possumus 
etiam varias rc l ig ionis ins t i lu i ioncs , quibus i l ' e 
instr i ictus ven i l et labernaculutu fixit, qno usue 
cst ad profectnm p ic l a i i s , appellarc ori< i i l en i . Hoo 
cniin versal i le tabcrnaculum , signii icationein ba-
bel ejus, qui usrjue promovel in rcligione. Donius 

πο; διά τ δ τ ε λ ε ί ω ς ί - ' ά ν τ έ χ ε σ θ α ι τ ή ς α ρ ε τ ή ς · ώ σ τ ' ^ siquidem Dei sol ida e l s labi l is p<*rsistit, ncc loco 
^ ε ίπε ίν c Τ ί ς η μ ά ς χωρίσε ι ά π δ τ ή ς αγάπη; τοΰ 
Χριστού; » κ α \ τά έξης . "Άπερ θάλασσαν λέγων , 
«ύχάνάμάρτοις, δπου ποτέ γ ά ρ ά ν ό ά γ ι ο ; έφεδρεύου-

έχει τ ή ν ζάλην · δ δέ αύτδς κα \ έν ' Α γ γ α ι κατά 
ifcw πήγνυσι τήν σ κ η ν ή ν οίκε ίως τ ψ έφθακέναι 
^ τ δ δρο; τού οίκου τοΰ θ ε ο ΰ , δι ' δλων π ε φ ω τ ι -
*|dvo; έκ τ ώ ν ανατολών, αΐτινές είσιν αί κατ ' είδος 
*Ρ*.τα\, χαϊ μηδεμίαν έτι τών άντ ιστατούντων φρον-

τιθέμενος · ουδέ γ ά ρ αί έκ τ ή ς θαλάττης τ ρ ι -
*»μίαι άνατρέπουσιν αύτοΰ τδ οικοδόμημα καλώς 
Ηρνμένον · έν εορτή γινόμενος δ π ε ρ έστ\ν ΆγγαΙ' 
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movetur. S i c eni ia bab< ι S c r i p l u r a sacra : c Trans-
ibo in loco tabernaculi admirabi l is usque ad do-
mnni Dei 4 9 . ι A d banc qui aciesser int , beali tudi* 
ncm inveniui i t , d icenlc Psalnio : c Beal i omncs, 
qui inbabitant in domo lua e 0 . » Non dc perogrinis, 
sed de civibus et vcr is incol is id lestin onitim pro-
latum c s l . Nam iito lestiMiunio sigii if icatnr sar.cla 
ct pia v i i a , quamvis Abrabam noiidum eo t^mpore 
ad perfecli; ncm venc r i l , sed eam cxspcc iaver i l . 
Nomen s iquidem ejus poslca deinum i imnuia lu r^ 
u l s ignum s i l perfoclionis quodamniodo. Ver su» 
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?Π PROCOPII GAZtfJ 
i:ian? q w ;"C tabcrnacuhim si ium explicat , c o n - Α ή μ ε γ ά λ η γάρ εορτή, ή τ ή ς αρετής έστι τελείω-
KUIIS c i ftrmus exsislens cnm senscrit se perfecte σις . 

virlutero apprehsndisse , secundum quam verc exclamare posset : ι Quis nos separabil a cliariiale 
Gbris t i 8 1 ? ι elc Pe r ic i i l a omnia , quae mcmorat Pau lus , 119 mare dici to . Lbicuiique enini fucrii 
eancius D o m i n i , tempeslatis rcslum e l salum habobit adjunclum. Idem palr iorcha labcrnaculum suum 
e i in Angic expaudi l versus mcridiem : nec id iminer i to , ut qu i ad ic r i l p r i u s . i u ii.oiilem doiuus bei 
per oinnia Uhiuiinalus or ien la l i splendore, id es l , l o l o v i r l u l u m cboi ο , nec amplius f«»rnii*!et advcr-
sarios. Nec eniin domum ejus benc fundalam Iricumanae e l dccmnana? procellae subruere valen!. 
Gollucalus fu i l fidelis i l le revera in festo, quod per d ic l ioncm Anyce s ignif icalur . Nam praeclarum 
fesiiiiti censclur , virtutibtis omnibus esse ornaluin e l undique absolu ium. 

VERS. 7. Et exstruxil ibi ara Domino^ei invoca- Καϊ φχοδ:'μησεν έχει τφ ΚνρΙφ θυσιαστήριος 
vil in nomine Domini, e tc . A u l Domiuo aram i l lam χαϊ έχεχαΛέσατο έπϊ τφ ονόματι Κυρίου. "Η δτι 
inscr ips i t , aut pluribus vcrbis consul lo usus c s l , Κυρίου έπωνόμασεν αύτδ, ή ύπεραναβεβηκδτως sU 
ut ostcndcrel Abrahanium in s p i r i l u et xcri ia te πε ί ν , έ π \ τ ω ονόματι Κυρίου έπεκαλέσατο* ού ψιλ§ 
adorasse D o m i n m n , e l naclt ini esse vi r lu tes danle συλλαβή, άλλα πραγματ ικούς του νου τήν ένταξιν 
eassummoel perfeclissimo bono,quas quoq i i ev i rcs Β θ ε ψ ποιούμενου · μ ή δι* άλλο τ ά ς άρετάς ένεργούν-
subininislrari ln Deo in v i l a s i l exsecutus. H inc bub- τος , άλλά δι' αύτδ τδ αγαθόν. Ε Ι τά φησιν, ώςάπήρ-ν 
lalo labernaculo in al iuni migravit locum, et in de- Α β ρ α ά μ , και πορευθείς έστρατοπεδεύσατο εν τ} 
se r tocas i ramcla tuses t , e l c . N a m e l s i quis perfecius έ ρ ή μ ω · κάν γ ά ρ τέλειος τ ι ς η , ούκ άπαλλάττεται 
s i t , tamcn nunquam pcnilus effugere polest bostes. τών π ο λ ε μ ο υ ν τ ώ ν ι Ού γ ά ρ έστιν ήμιν ή πάλη πρδς 
« Νοιι enini cst nobis luc la adversiis sanguinem et α ί μ α κα\ σάρκα . > Ού λέγει , Ού γέγονεν, άλλ', < Ούκ 
carnem - > Νοιι i n q u i l : Νοιι f u i i ; sed : i N o n esl.> Per- Εστι. · Τελείου τοίνυν τδ π ο λ ε μ ε ΐ ν . εύ δέ και τδ 
fecli i laque est bel lum gerere cum bos l ibus . Bene « έν τή έ ρ ή μ ω έστρατοπεοευκέναι . ι Ούτω γούν 
s c r i b i l u r : t l i i deserto labernaculum ex l end i t . iNam και ό Σ ω τ ή ρ έν έ ρ ή μ ω πε ιράζεσαι · ενταύθα γάρ ώς 
vl Sa lva lor in deserlo lenla tur . Ibi s iquidcm plc- έ π \ τδ πλείστον οί π ε ι ρ α σ μ ο ί , διά τδ αβοήθητους 
rumque tcniationes fervenl , quod , qui ib i dcgunt αυτούςεύρ ίσκεσθα ι έκ τών ομοίων α ν θ ρ ώ π ω ν άδ·/-
bominc8 , r e l iquorum i n o r U l i u m , a quoruni consue- φδς γ ά ρ ύπ* αδελφού βοηθούμενος ώς πόλις οχυρά* 
iudine se segregarunl , auxi l io planissime sunt ή γ ά ρ είς πε ιρασμδν ερχόμενη ψυχή ώσ-ερ έρημον 
d o s l i l u l i . Nam fraler a fralre adjulus, es l u l urbs έαυτήν όρά σ υ μ μ α χ ί α ς , Θεού τούτο οικονομικώς 
m u n i l a . A u i m a , quae i n lcnialicmem prolabitur , ποιούντος · εί γ ά ρ π ρ ο α π ε κ ά λ υ π τ ε ν αύτοίς τήν 
scipsam cern i l ab omnibus dcser lam, Deo, n o n c i l r a ^ έκβασιν, δτι νικήσουσιν, (,ύ μ έ γ α ήν τδάνυ^μενον 
SLiigularem providenl iam id pro$uranle . S i anlca δείκνυται δέ αύτοΐς πάλιν δτι χ α \ συμμαχεί θεδς, 
jnor la l ibus s ignif icarelur v i c l o r i a , quam in len ta - Ίνα μηδέ ούτως άποκακήσωσιν . 
l ion ibus supcrandis csscn l adeplur i , n i b i l prseclari facercnl , e.lsi v i c lo r i a po l i ren tur . Ca?tcrum Deus 
aic affeciis deu o n s l i a l se cum cssc, qui opi iu lc tur leniatione c i rcumven l i s . P ro inde forlcs sint, teii-
la l ionibus non cedant, nec animos ad deieriorem par icm app l i ccn l . 

VERS.10 .Fac taes t , i n q u i l , famessuper lerra9elc. Έγένετο δ έ , φησ: ,*1*/ ιός & d της γής. Λιμόν 
Tamem spir i iuajcin lioc loco in le l l ig i t quaj φησι τδν νοητδν, δς κατέλαβε τδν Α β ρ α ά μ πειραζό-
4Operat A b r a b a i n u m lental ionibus s o l l i c i l a l u m . μ ε ν ο ν τού άρτου γ ά ρ τού καταβαίνοντος έξ ούρα-
Qui enini care l panc, qui e coclo dcsccnd i l , ι ιοη νού στερηθε ί ς , πρδς α ίσχ ίω χ ω ρ ε ί · τής αρετής ω3-ερ 
cessal pergere ad v i l i a , v i r l u l e , quasi propria ίδίας γ ή ς πλανηθείς κ α \ ε ί ς έ τέραν εξιν έλΟών ύπδ 
l e r r a , ex lo r r i s . A l i u i n sumi l babi lum quein s u p - σκήπτρα τελούσαν τ ή ς α ν τ ι κ ε ί μ ε ν η ς δυνάμεως* ού 
pedilant v i l i a , quae sequui i lur sceptra ct auspicia τ ή ν φΟάσασαν άρετήν αί πονηράΐ θεασάμεναι δυ-
adversar iorum. Adversarise polent*ue conspicatae ν ά μ ε ι ς , τ ψ σφών αυτώνάγγέλλουσ ιν άρχοντι,και τοίς 
praeteritam i l l ius v i r l u l e i n / a c c i i r r u n l ads i ium p r i n - D εκείνου σπερματ ισμο ϊ ς ύποβάλλουσιν, ώς άν έκείνφ 
t ipe i r i , remque omnem ordinc e x p l i c a n l : nec prius τεκνογονή · τών δέ γ ινομένων τ ή ν αΓσθησιν άποχλείον-
abs i s lun l , qiiaiu l ioni inc i i i s ib i subjiciant, suum- τ ε ς , το ις γηινοις αύτδν καταπλουτ ί ζουσ ι , τοίς παρ-
que semcn infunda i i l , ut indo diabolo fer l i l i s ούσι θέλγειν πε ιρώμενο ι , ήν ίκα θ ε δ ς άν ε Γη μόνος ό 
subnascalur proles. An ieccdcn i i s v i r l u l i s ob l iv io - σώζειν δυνάμενος , c Έ τ ά ζ ω ν αυτούς έτα^μοΐς με-
neui i nducun l , fu iurorum sccurum faciunl : ter- γάλοις και πονηροϊς · > ω κα\ συνεργψ χρώμενοτ; 
reuis eiim di lare conanlur ; quibus ceu b landi l i i s *Λ6ραάμ, ούκ άλλως άπέδρα τήν ύπ* έκε ίνω οουλείαν, 
cum i l l i c iuu t c l suo domiuio adjungunl. Solus ε ί μ ή τήν Α ι γ υ π τ ί ω ν άφεις π ρ δ ς τδν έξ αρχής και 
v c i o Deus est, qu i salvarc po les l . « L l pe icuss i i ύεόσδοτον άναπεφοίτηκε χώρον · φησ \ γ ά ρ , t 'βς άνα-
Pbaraoncm Bominus plagis magnis el pe r icu lo- βάς έξ Α ι γ ύ π τ ο υ π α γ γ ε ν ε ί τε κ α \ πανσκευε\ έπο-
&is , t e lCi Qua quidcm re ceu auxi l io usus Abraba - ρεύθη δθεν έξήλθεν είς τήν έρημον έως Βαιθήλ, · εις 
n ius , fugi l servi lutem, quain stib i l lo pcrpcliebatnr. άνενόχλητόν τε καϊ καθαράν διανοίας κατάστασιν 
l l a n c non evasissct, ni r e l i c la ^Egyplo rediisset έως τού θυσιαστηρίου τού έν άρχαΓς, τουτέστι τού 
ιιι p r io rcm rcgioneoi a Dco obla lam, cx qua obic- πάλα ι προσπεφυκότος α γ ι α σ μ ο ύ · τήν οέ κάθοοον 
rat cuui p r o f i s c w l u r in yEgyplnm. Nom sic ba- τήν ε ι ς ΑΓγυπτον τ ινές ού χ ε ί ρ ω κατάστασιν έμφαί-
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νειν λέγουσιν , ά λ λ ' ώ ς τέλε ιος , φασ\ν , απήλθε π ρ δ ς Α bet S c r i p l a r a : c Ascendi t i iaque Abrabam de 
άτελεΓς, Γνα ώ φ ε λ η θ ώ σ ι ν έχων τ ή ν άρετήν ούχ ώ ς j £ g y p t o , i p s e e t uxor ejus, e l omniaquaeeranl i l l ius , 
άποκληρωτικώς α ύ τ ψ προσοΰσαν, άλλ* άπασ ιν α ύ - usque ad B e l b e l , ι usqiie a d l o c u m ubi iucrat tabei-
τήν ύποδεικνύς ώς άδελφήν συγκατ ιών , Γν' ούτω δύνη- nacu lum ejus a p r inc ip io , ad locum a l la r i s , id esl , 
θωσι θεασάμενοι άγαπήσα ι αυτήν . i n pacatum et pu rum mentis h a b i l u m , e l ad san-
clificationem, quam jam o l im naclus erat. Quod autem descenderit i n jCgyptum qu idam, non in ma-
lam, sed i n bonam i i t lerprelantur par tem. Perfectus a b i i l ad imperfeclos, ut vel sic ejus consue-
tudine ad ν i r t u t e m raperentur. Nolu i t v ider i solus possidere v i r t u l e m . E t re l iqnis mor la l ibus eam in 
medio p r o p o s i l a m , ut secundum eam ins i i luan t v i tam, dcclarare vo lu i t . Descetidens itaque i n i E g y -
ptnra eos adbortatus est ad v i r tu t i s s l ud i a , u l quae omnibus esset et agnata et affinis. 

Παρατηρεί δέ, φασ\ν , δτι οί άρχοντες αυτήν ε ί - V e r u m , inquiunt , raemorabile est, quod p r i n c i -
δ ο ν είσ\ γ ά ρ έν τ ψ τ ά γ μ α τ ι τ ώ ν χ α τ ά άλληγορίαν pes pr i ini i l l a m conspexere. Per p r inc ipes allego-
Αίγυπτίων χαθαρ ιώτερο ί τ ί νες , οι κα\ πολλήν έχου - r ice inle l l ige iEgypt ios viUe pur i ta le in s ec l an l e» , 
αιν έπ ι τηδε ιότητα πρδς τδ θεάσασθαι τήν ά ρ ε τ ή ν . ex qua majorem 120 ap^tudinem sort iuntur ad 
Ούτοι ούκ ά χ ρ ι τού θεάσασθαι μδνον έγένοντο, άλλά spcculal ionem vi r tu t i s . H i non conteiUi sunt v i r -
κα \ ε ισήγαγον αυτήν π ρ δ ς ί δ ν ηγεμονεύοντα αυτών Β lulera solummodo vidisse, sed eam imroduxeruu t 
λόγον μ ε τ ά τ ο ύ έπαινε ίν α υ τ ή ν κα \ κατά Ιστορίαν ad ral ionera, quai ips is imper i la t , ubi v i rmtem 
δέ αρμόζετα ι συνετώς πρδς τήν τών Α ί γ υ π τ ί ω ν φ ιλ - recle collaudarunt . S i b i s to r iam species, elucet 
ηδονίαν · σ ω ζ ό μ ε ν ω ν παρ* ΑΙγυπτ ίο ι ς , έλογίζετο iEgypt ios admodum proclives fuigse ad v o l u p l a -
'Αβραάμ, δ τ ι Ινα μ ή δόξωσιν ε ίναι μοιχοί , δολοφονή- tero. Nam cum leges, quae coercebanl adultcros, 
σουσιν α ύ τ δ ν * δθεν ώς άδελφήν περ ιέφερε τήν γ υ - salvae et incolumes vigerent apud j £ g y p l i o s , e x i s -
ve/Txa. l i raabal Abrabamus , Gerte me ex ins idi is pcr inicnt , 
deiode u x o r e m meam rapient, quasi jam e v i l a r i n l poenas, quas commiuanlur leges. Quapropter u x o -
rem suam so ro r io noin inc dignaius est. · 

Τδν Σ ύ ρ ο ν λέγειν φασίν * c Έκάλεσε τδ δνομα Quidam aiunt S y r u m dicere : Vocavit vvmen 
Κυρίου, > τ ο υ τ έ σ τ ι ν , έπεκάλεσε τ ψ ονόματι Κυρίου Dei, id e s l , cognominavit nomine Dei i l lam l e r r a m , 
τήν γ ή ν δ τ ε λοιπδν Θεού ή ν κληρονομία. Έ ^ έ θ η quia Dei munere ea ler ra ceu ha3reditas quaedam, 
γάρ α ύ τ ψ i v Σ υ χ έ μ - c Τ ψ σπέρματ ί σου δώσω τήν ips i obveneral . N a m i n Sichem hujuscemodi a u -
γήν τ α ύ τ η ν . ι Κ α \ έλθών άνά μέσον Βαιθήλ κ α \ dierat vocem : c Semini tuodabo terram banc. · 
'ΑγγαΊ, θυσ ιαστήριον ποιήσας έκάλεσε τ ώ ονόματι E t c u m venissel inler Beth^l et Ange , altare po-
Κυρίου τ ή ν γ ή ν * ώ σ π ε ρ δ Σήθ ήλπισεν έπ ικαλεΐ - C suit , et nomine Dei vocavit l e r r am. S i c et Seth 
σθαι, ούκ εΟχεσθαι λ έ γ ε ι , άλλά χαΜΐσθαι δνομάζε- speravit vocar i . Non iuqui t , orare , sed vocan, id 
σθαι θεου ά ν θ ρ ω π ο ς - διά τ ί δέ ε ίς Συχέμ ώφθη Θεδς est, nominar i homo D e u Quare se i 111 videndttm 
αύτψ π ρ ώ τ ο ν ; "Οτι , φασ\ν, εκείνος μέσος τής κλήρο- ob lu l i t Deus in S icbem? Q u i a , inquiunt , locus i l l e 
νομίας δ τ ό π ο ς . medius est inter baeredilateoh 

Ζητείται δέ, φασ\ν , εί έκοινώνησεν δ Φαραώ τ ή Quaeritur (aiunt quidam) an concubueri t P l i a -
Σάδ£ακα\ δ ι ά τούτο δεδώκασι τ ψ Α β ρ α ά μ δώρα* εί rao cum Sa ra , et ob concub i lum dona dederit 
δέ ούκ έ κ ο ι ν ώ ν η σ ε , τ ί μ ή φησιν ή Γ ρ α φ ή ; 'Απδ τού Abrahamo . S i non consuevit c u m i t l a , qui fit quod 
τοίνυν ' Α β ι μ έ λ ε χ Εστιν ίδειν δτι ού συνεχώρησεν δ Sc r ip lu r a sacra id n o n d o c e l ? Quod ad A b i n i c -
θεδς. Ό γ ά ρ ύστερον μ ή σ υ γ χ ω ρ ή σ α ς , ούκ άν τ δ lecbum a l l i ne t , satis apparet Deum nou pc r -
πρωτον ά φ ή κ ε ν · ή δέ Γ ρ α φ ή πολλά έν πολλοίς π α - misisse, u l Saram concubi iq pollueret. Qui i g i -
ραλιμπάνουσα, έν άλλοις αναλαμβάνε ι * διά τ ί δέ l u r poslea non concessit,%nec antea permisisse 
τούτον ή τ α σ ε , κα\ ού τδν ' Α β ι μ έ λ ε χ ; μ ή τ ι ώς π ρ ά - credendus es l . Gaeterum Scr ip tura cum mul ta i i m l -
ξαντά τ ι ; κα ι μήν τδν 'Αβιμέλεχ ούχι π τα ίσαντα tis i n locis omUlat , a l i i s in locis ut plena reruin 
έμέμψατο, άλλά πταΤσαι έκώλυσεν · άλλ' δ μέν Φα- JQ sty coguit io, ea abunde repetit . Quare Pbaraonem 
ραώ ά μ α ρ τ ω λ δ ς , κ α ι δ ιά τοΰτο κ α \ έ τάζετα ι , Γνα afflixit, nec Abimelecbo moles iuse t gravis fui l? Ne 
φανή μέν δίκαιος Α β ρ α ά μ , γνωσθή δέ και αύτδς διά Videatur scil icet a l iqu id , quod parum licebat, 
τού Α β ρ α ά μ . Ό δέ 'Αβιμέλεχ δ ίκαιος , ώ ς αυτός τ έ cum i l l a egisse. Abimelecbum, non u l er ranlem et 
φησιν, c "Έθνος δίκαιον ά π ο λ ε ϊ ς ; ι κα \ αύτδς δ Θεδς delinquenteni incusavi t , sed neerrare t e l delinque-
συμμαρτυρεΤ, κ α \ ό Α β ρ α ά μ φησι* c "Ελεγον γάρ* Μή ret, i n b i b u i l . Praelerea Pharao pcccator erat. Mer i io 
τότε ούκ έστι φόβος Θεού έν τοις τόποις τούτοις . » igi tur pleclebatur , υ ΐ e lucerel Abraba in i in legr i las 
Κα\ μήν εί έ π \ του Φαραώ έγνώκει δτι ήν φόβος e l jus t i t ia , Deusqueeo facto cognosceretur. Abi inc -
Θεού, π ώ ς άν τοΰτο έ π \ τού 'Αβιμέλεχ έ π ή γ α γ ε ν ; lech cladem nul lam expertus cst, quia j i is tus c r a u 
Ιπειτα λέγει δ Θεδς τ ψ 'Αβιμέλεχ* ι Μή άψη τ ή ς S i c enim teslatur ipse : · Gentem juslarn per-
γυνιικδς τοΰ δικαίου κα\ τού προφήτου* ι ε ί δέ μ ή , d e i ? ι I lu ic test imonio, u l palet ex t c x l u , sub-
άποθανή. E i δ έ τ δ ν 'Αβιμέλεχ άψάμενον άνήρε ι , π ά ν - , scril>il et Deus. Abrahamus quoque in is lara sen-
ι » ς άν και τδν Φαραώ* διά τ ί δέ κα\ τούς οικείους tenl iam loqui tur . c D i x i : Ne forte t imor Dei Jion 
*ύτού ε τ ά ζ ε ι ; Ή τ ο ι καϊ αυτούς ώ ς τούς ά μ α ρ τ ω - sit in i s l i s locis , » etc. E l sa e s i hoc cognovcrjtf 
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et deprchenderat i n Pharaone, qtia ra t ione nunc Α λούς, ή δτι αύτοι έπήνεσαν τήν Σά££αν έμπροσθεν 

U t u d iransfert i n Abi rae lechum? Deinde A b i m e - Φαραώ. 

lechum sjc compellat Deus : «Non conlreclabis uxorem j u s i i hujus e l propbetae. S i altigerie» 

mor l e mor i e r i s . > S i Abiroelecbus capilale suppl ic ium effugcre aequiv i ssc i , ei mauus admotiiiu 

fuisset u i o r i A b r a h a m i , certe morte afllcicndus fuisset et Pharao . Q u i iit i laque quod ndnisiri e* 

aervi ejus calamita i ibus ob ruun iu r? Y e l , quia et ips i peccal is crant infamcs; ve l , quod sumuds 

laudibus coram Pbaraone n iu l ie rem i l l a in exlulerant , rapiendxque Saiae regi auctores fue-

rant. 
C A P . X I I I . 

V E R S . 7. Fuitque conlenlio inler pastores. I n s l -

gnis patientia e l fortitudo Abrabami hoc loco 
einicat . N a m i s , q u i servatus ab i l lo fuerat, c u i 
i l l i u s beneficio lot objecia erant bona, dcbuerat 
ccdere Abrabamo, et suos gravi le r objurgare 
paslores : sed quid flt ? Abrahamus eum elcctione 
donat. Qua fretus, e l ig i t loca fer t i l iora : vasta et f 

iucu t la , s i i l l i s conferag, re l inqui t Abrabanio . 
Non i g i l u r an imum philosopbicura ostendit, cum 
adeo for t i le r et f ami l i a r i l e r datum damnum et 
contemplum sui fe r t? Quamvis aulem eligcndi 
copia facla essct L o i h o , et meliora suo dominio 
adjiceret, non tamen (quod observandum rcor) 
quidquam uti l i tat is ex ea elcctione c e p i t : verum 
i s , qu i potitus es l reeiduo, benedicl ionem o b i i -
n u i i . * 

121 V E R S . 4-4. Homine$ autem Sodomiue pe$-

$iwi erant. In a l i i s , aiunt qu idam, observavhnus, 
quae sit differentia iu ie r roalos e l peccatores, s i c -
t i l i el i n isto loco : c Contere brac l i ium peccatoris 
et ma l i > Gselcrum, si rera penii ius exculere 

Κ Ε Φ Α Α . Ι Γ ' . 
Καϊ έγένετο μάχη άνά μέσον τών Χαμένων 

Άδ^αάμ xal Αώτ. Πολλή τοΰ Α β ρ α ά μ ή καρτερία· 
δταν γ ά ρ δ δ ιασωσθε\ς υ π ' αύτοΰ κα\ τοσούτων γενό
μενος κύριος α γ α θ ώ ν , και δν έχρήν έκστήναι πάν
των α ύ τ ψ κα\ τοις εαυτού πο ιμέσιν έπ ι τ ιμάν , ούτος 
προτε ινομένης τ ή ς αίρέσεως ε π ι τ ρ έ χ ε ι το?ς εύφορω-
τέροις τών χ ω ρ ί ω ν , κα \ τά ερημότερα κατέλειπεν 
αύτώ μ έ ρ η , π ώ ς ού φιλόσοφον δείκνύσιν, όμού τξ 
ζ η μ ί φ κ α ΐ τ ή ν άτ ιμ ίαν ένηνοχότος γ ε ν ν α ί ω ς ; Πλήν εί 
κα \ ή α ίρεσις γέγονε συγχωρηθε ίσα άπδ τής επιει
κε ίας τού Α β ρ α ά μ τ ψ Α ώ τ , παρατηρητέον δτι δ μεν 
έκλεξάμενος ούκ απολαύει τ ή ς εκλογής εαυτού, ό δέ 
παραχωρήσας εύλογημένον Γσχει τδ καταλελειμμέ· 
νον. 

01 δέ Ανθρωποι έν Σοδόμας πονηροί, Έπβ\, 
φασ\ , κα\ έν άλλοις τ ε τ η ρ ή κ α μ ε ν διαφοράν πονηρών 

καϊ αμαρτωλών* ώ σ π ε ρ κα\ ·έν τ ψ , c Σύντριψον τδν 

βραχίονα τοΰ αμαρτωλού κ α \ πονηρού · . ι Εκοποϋ-

μεν μ ή ποτε πονηροί μέν ε ίσ ιο ί εκουσίως κακοποιη-

velinute, invfn ie i iu i s j i i a los esse, qui sua spoulc e l Q τ ικοι , αμαρτωλοί δέ ού πάντως τοιούτοι , άλλ 1 έκ τίνος 
ακολασίας κα \ ήδυπαθε ίας άμαρτάνοντες * έτι καϊ 

τοΰτο σημε ιωτέον , δτι μ ε ί ζ ω ν κατηγορ ία πονηρών 

κα\ άμαρτωλών ,δτ ι εναντίον τού Θεού λέγονται τούτο 1 

είναι · εί δέ κα\ τδ σφόδρα μ ε τ ά τούτου προσκέοιτο, 

Ετι μάλλον κατηγορούνται π ε ρ \ ώ ν δ λόγος, ώσπερ 

νΰν οί έν Σοδόμοις άνθρωποι . 

vo lun ta r i i mala patrant. Y e r u m peccatores ab his 
differunt. S u i u e n i m peccatores, qui non Toluntale, 
eed voltipiale et i m p o i e n l i a tracti i n d ivc rsum, de-
l i nquu iU . A t observandum est magis incusar i 
matos et peccalores, si co ram Deo mali et pecca-
tores s u n l . S i bis addatur : valde, ut hoc loco cer-
uere est, magis culpandi sunt , s i cu l i cum his ag i l 
Numen , de quibus rninc sermo eeL 

C A P . X I V . 

V E R S . 5. Atque Zuzim in Bam. [In Saba urbe le-

gunt Septuaginla interp.] Saba oppidura beati Job, 
supra Belbanian i s i l u m . Sunt et a l i i duo v i c i i s lo 
i iominc in l e r Ada ram el B i b l u p o l i m . A l l e r ab al icro 
dis iat lapidibus qua luordec im. Se i r mons est in 
regione E d o m . Ibi sedera habuit sci l icct i n Gcba -
lena Sei r , a cujus b i rsu io corpore regio noaicn Ο φ α ν ά ν δ έ έστιν νΰν πόλ ις υ π έ ρ τήν 'Αραβίαν έπ\ νό-

ΚΕΦΑΑ. ΙΛ'. 
Έν Σ αν ή τη πόΛει. Α ύ τ η νύν έστιν ή πόλις τον 

μακαρίου ' ίώβ έ π \ τής Βαταναίας * ούτω καλούμε-
ναι δύο κ ώ μ α ι, απέχουσα ι αλλήλων σημείοις εννέα 
μεταζυ 'Αδάρων κα \ Βίβλου τ ή ς πόλεως * Σηε\ρ δέ 
έστίνδρος γ ή ς Έ δ ώ μ ένθα ψκησεν Ή σ α ΰ έν τή Γε-
βαλανή , άφ* ού εκλήθη Σηε \ρ διά δασύτριχον αύτοΰ. 

reperi t . Pbaran nunc oppidum est supra Arab iam 

respiciens ineridiem : abest ab ASIa mer id icm 

versus i i i ne r c d ierum i r i u m . Hac profecti sunt 

IsraeliUe digressi a monte S ina . Gon lc r in inum 

quoque es l Saracenis i n cremo degenlibus, ubi et 

Isinael hab i t av i l . Gades est urbs extendens se us-

que ad P e l r a m Arabiae, ubi falo funcla est Mar i a 

soror Mosls . 

τον , απέχουσα άπδ Αίλίας πρδς νότον δδδν ήμερων 

τ ρ ι ώ ν δι ' ή ς ώδευσαν οί ΊσραηλΤται άπάραντες άπδ 

Σινά * παράκε ι τα ι δέ το ί ; έ π \ τ ή ς έρημου Σαρακηνοϊς, 

ου κατψκησεν Ι σ ρ α ή λ . Κάδης δέ έστιν ή παρατεί-

νουσα Πέτρα πόλει τής Α ρ α β ί α ς , ένθα Μαριάμ έ τ · -

λεύτησεν ή αδελφή Μωϋσέως . 

" P s a l . x , i 5 . 

V A R U E L E C T I O N E S . 

• C . Ν . add. επ ιβα ίνοντες τα ϊ ς τ ώ ν σημαινόμενων έννοίαις φαμέν . 1 C . Ν · τοιούτον. 
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Άπήγ)*ειΛεγ %Α€ραάμ τφ περάτη - άντ \ του , τ ω Α Indicavit Abram Hebrcro. [Septuaginta habeut 

ύς τδ μέρος τδ πέραν οίκοΰντ·.. Δ ιηγησάμενος γ ά ρ 
τά έπέκεινα τοΰ Ιορδανού , τότε λοιπδν π ε ρ ά τ η ν έκά 
λεσε τδν Α β ρ α ά μ , ώς ε ίς τδ πέραν οίκΟύντα τοΰ 
Ιορδανού. Ε π ά γ ε ι γ ά ρ · ι Αύτδς δέ κατώκε ι πρδς τή 
$ρυ! TTJ Μαβρή · ι δε ικνύς διά τ ί π ε ρ ά τ η ν αύτδν έκά 
λεσεν. ι Κατεδ ίωξεν Α β ρ α ά μ οπίσω αυτών έως Δ ά ν ι 
ούτωχαΐ νύν έστι κ ώ μ η Δάν καλούμενη άπδ σημείων 
ιδΊΙανεάδος κ α τ ά τήν έ π ι Τύρον δδδν, ήτ ι ς και δριον 
της Ιουδαίας ύ π ή ρ χ ε ν , ένθεν κα\ δ Ιορδάνης έξε ι -
31V. 

Και ΜεΛχισέδεχ βασιΛενς ΣαΛήμ. Σ α λ ή μ 5στ ι 
μέν πόλις Σ ι κ ί μ ω ν , ή τ ι ς έστ\ν έν Σ υ χ έ μ , ώ ς φησιν 
ή Γραφή · έ σ τ ι δέ και άλλη κ ώ μ η έν τοις δυτικοί ς 
Αιλίας, και ά λ λ η έν τ ω πεδίο) Σκυθοπόλεο; ; Σάλου -
μίας. "Ομως ό Ί ώ σ η π ο ς τήν νΰν καλουμένην Ι ε ρ ο υ 
σαλήμ, τ α ύ τ η ν λέγε ι ε ι ν α ι τ ή ν Σ α λ ή μ , ήςέβασίλευσεν 
6Μελχισέδεκ* κα\ έ π ε ι δ ή π ε ρ ή αυτή κα\ Ίεβοΰς έκα-
λείτο, ή συνδρομή τ ώ ν δύο ονομάτων , τού τε Ίεβοΰς 
χσ\ τοΰ Σ α λ ή μ έποίησεν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , τ ρ ο π ή τοΰ β 
ιίς τδ ρ* π ρ 6 ς δ , φασί τ ίνες άντ ιλέγοντες , ώς ούτε 
Ιερουσαλήμ fjv, ούτε Σ υ χ έ μ · ή Γ ρ α φ ή γ ά ρ φησιν , 
αυτήν είναι έ ν τ ή κοιλάδι έν Σαυή είς τδ πεδίον τού 
βασιλέως* τ δ ν δ έ Μελχισέδεκ ά λ ό γ ω ; τινές τδν Σ ή μ 
νομίζουσιν, Λ κα \ δ τ ή ς ζ ω ή ς ή ρ ί θ μ η τ α ι χρόνος α ν ω 
τέρω; μηδέ έ ω ς τ ώ ν χρόνων τοΰ θ ά ^ ό α παρεκτείνων* 
άλλως τε πόθαν Σ ή μ τδ άνατολικδν λαχών , ε ίς τήν τοΰ 
Χάμ ώ κ ε ι ; Ά λ λ ο ι δέ έν φ ά σ μ α τ ι κα \ έν εΓδει μόννυ 
τω καθ* η μ ά ς τ δ Π ν ε ΰ μ α τδ αγ ιον ύπαντήσαί φασιν 

Tram flumen habiiantiJ] N u n l i a v i l Abrabam π ε ρ ά 
τ η , id es i , trans fluvium habi tan l i . Nam cum saiis 
comniemorasset, quae ci t ra flumen acciderint , po -
stremo nominare inc ip i t Abrabamum περάτην ,«Μ 
est.^trans flumen commoranlem. Quod ut eviden-
tius ostenderel ita esse, in tu l i i : c Ipse eniin babi-
laba l ad quercum Mambre. Usque ad D a n , > ctc. 
Isto nomine cxs ta l adbuc vicus dislans a Paneade 
qualuordecim lap id ibus , qua i l u r T y r i i n i . Is vicus 
sanel imesera t Judaeae.IbiquoqueJordanisevoIvilur. 

VERS. 18 . Melcliisedech rex Salenu Salem oppi -
dum esi Sicbiruorum, u l pcrhibet Scr ip lura sacra. 
Est isto nomine vicns ab occasu iCtise : et alius is lo 
nomine incampo Salumia? Scylhopol is . Verumtnmen 
Josepbus testalur eani urbem, quae Jerusalem vo-
ca lur , rcvera csse Salem, et i n ea regnasse M e l c h i -
sedecbum.Q-jia anlem et Jebus dicta esl ,contigit , ut 
ex concursu duorum is lorum nominum Jebus et 
Salein, exor la sit vox Jerusalem, b in r convcrso. 
His quidam contradicenles inquiunt, Salem neque 
Jcrusalem ncquc Sicbem exstitiss^. S i lus siquidem 
urbis in Scriptura sacra perbibelur esse in valle 
S a b a , vcrsus campnra regis. Quidam admodum 
slulte optnantur Sem esse Melcbisedechum. Y e r u m 
122 *d impossibile est. Supra e n i m , cum ejus 
gcnealogiam explicaremus, paiuit , quod nec Tbarne 
lempora assequi polui t . Praeterea cum Sem or ien-
talis pars orbis obvenissct, quomodo invasisset ter-

'Αβραάμ. ΕΙρήνη γ ά ρ , φ α σ ι , τ δ Σ α λ ή μ · θ ε δ ς δέ μό- Q ram Cbamo destinatam? A l i i ' multo absurdius ar-
νος άρχων ε ί ρ ή ν η ς , κ α \ ούτε άρχή*; ή μ ε ρ ω ν , ούτε 
ζωής τέλος έ χ ε ι , &περ ανθρώπων αλλότρια* άλλοι δέ 
διισχυρίζοντατ. τούτον τ ή ς τών α γ γ έ λ ω ν πληθύος π ε 
ριφανή τε κ α \ έγκριτον * καίτοι πόλεως μέν ούσης 
• ίσθητήςτής Σ α λ ή μ , τ α ύ τ η ς δέ πολλών κα\ μ ε τ ' α ύ 
τδν και πρδ α ύ τ ο ΰ βεβασιλευκότων. 

b i t r an lu r S p i r i l u m sancium humana sub specie 
occurrissfe Abrabamo. Hanc sequunlur conjectu-
r a m : Salem significat pacem. Solus vero Deus pacis 
princeps et auctor cst, nec in i t ium d ie rum, nec vitaa 
fincm habct : quae omnia D m n i l a l i compelunt . A l i i 
porro putant, Melcbisedecbum exslitisse angelum 

qoeaidam caeleros digni la le anle iedenlem. Nec ab hac opinione revocari possunt , quamvis videant 
wbem, qaam imperio moderalns e s i , esse l e r r e n a w , iu qua m u l l i post Melchisedechum reges 
sceptra l enuere . 

ΕΙ δέ τ ή τ ώ ν ονομάτων ε ρ μ η ν ε ί α θρασύνονται , 
χχιρδς κα\ τ ο υ ς βασίλευσαντας Ι ο ύ δ α κα\ Ισραήλ μ ή 
λέγειν α ν θ ρ ώ π ο υ ς . Καίτο ι πολλών έν αύτοίς π ο ν η 
ρών γεγονότων · ών τδ μέν ή ρ μ ή ν ε υ τ α ι , νους όρων 
βεδτ, τδ δέ ϋμτησις · θ ε δ ς γ ά ρ μόνος βασιλεύε ι ν 
νού τε βλέποντος κα \ ύμνήσεως . "Αρ' ούν κα\ τού 

S i vero f r c t l nominis inierpretal ione adco ab-
surda co l l igan l audaculi i l l i , concludelur s i m i l i 
argtimenialione, ncc rcges Israe! vel Juda fuisse 
boiuines, sed angelos, licet p tur imi borum in rni-
mcro exsl i ler int improbi e l i n i p i i . Israel en im, si 
vocabulum exponas, indicat meniern quae videt 

αισθητού; βασιλε ίς , κα\ μάλ ιστα πονηρούς , αγγέλους ^ D c u m ; J u d a , s i eam vocera explices, signtficat lau 
dcm seu ligmnum* Solus enim Deus regit merttem, 
quaB speculatur Deutn, e l laudem. Itaque, ut prsece 
denl ia cogunt, secundum i l l o r u m rationem, l e r rcn i 
slve h r a e l i t i c i reges non homines , sed angeli vcl 
Sp i r i lus sanclus dicentur, quamTis p lu r imi i l l o m n i 
fuerint sceleratissimi. Prselerea Jerusalem, si (;uis 
signiBcaliooem ejus nominis cxquirat , sic babci : 
sublimior morte, aut vhio pacix. Quare igitur nou 
polius aspcxit C l i r i s tum, qui pax noslra est, pc i 
rfuem etiam ipsum cogiiovimus Pal rem , per qucm 
in Odcm adducti sumus, facicntem uiraque unuin " ! 

ί Πνεΰμα λέξομεν ά γ ι ο ν ; άλλά κα\ Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , 
μετέωρος Θανάτου, ή δρα4Τΐς της είρήτης, ή ρ μ ή -
Ηυται. Π ώ ς οδν ούχ έώρακε τδν Χριστδν δς έστιν 
ιίρήνη η μ ώ ν , δι* οδ τήν π ρ ο σ α γ ω γ ή ν έσχήκαμεν 
ιοιήσαντος αμφότερα έ ν ; π ώ ς δέ ή μετέωρος θανά
του δ ιόλωλε; π ώ ς δέ κα\ Ι σ ρ α ή λ ούχ έώρακε τδν 
Χριστδν, δι ' οδ κα \ αύτδν έγνώκαμεν τδν Πατέρα ; 
νώς δέ είς τδ Πνεΰμα τδ άγιον δ Μελχισέδεκ Ιερεύς 
Ιετι τοΰ θεοΰ , δ π ε ρ κτ ίσματος ίδιον; ΕΙ γ ά ρ λε ιτουρ-
Τόν έστιν, υμνήσει μετά τ ώ ν α γ γ έ λ ω ν τδν θ ε ό ν « Ε ύ · 
βγείτε γ ά ρ τδν Κύριον, π ά ν τ ε ς οί άγγελοι αύτοΰ, λε ι -

1 1 Ephet. ι ι , 14, 
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Quo paclo ea, quae morte erat superior, periit ? Α τουργο\ αύτοΰ ποιοΰντες τ ά θ ε λ ή μ α τ α αύτοΰ . ι Κ · 1 
Quomodo Israel non v i d i i Chr i s tum, per quem i n 
Pa t r i s no l i l i am venimus? Praeterea s i Melchisedech 
Spi r i lus sanctua est, qua ralione memoratur esse 
sacerdos Dei? Esse enim sacerddtem congrui i crea-
turac. S i Spi r i lus sanctus est servus et minis ler 

άντ\ τοΰ ά γ ι ά ζ ε ι ν , άγ ιασθήσεται μ ε θ ' ή μ ώ ν ού γ ά ρ 
που έαυτδ αγιάσει* κρείττον γ ά ρ τ δ άγ ιάζον τοΰ ά γ ι α -
ζομένου · π ώ ς ούν έτι θ ε δ ς τδ άγιαζόμενον ; ουδέ γάρ 
δ ϊ ί δ ς ά ρ χ ι ε ρ ε ύ ς , εί μ ή γέγονε καθ* η μ ά ς · διδ κα\ 
προφήτης και απόστολος κέκλητα ι 

quidam, profecto laudabit una cum angelis Deum, .cura tradalur : c Laudale Dominum, omnes angeU 
eju8, min i s t r i ejus, facienles voluntatem ejus > Prselerea c u m Spi r i lus sancti s i l sanctificare, se-
cundum i l lo rum ra l ionem una nobtscuro sancl i l ica iur . Non enim seipsum poterit sanclificare. Nam 
quod sanclificat, potenlius est eo, quod Kancti i icatur .o .Quomodoigi lur Deus cr i t amplius S p i r i i u s , si 
ab alio sanctificatur ? . Quod vero F i l i u s , nempe Cbr is tus , sacerdos d i c i l u r , intellige eum secundum 
bumanitatem esse sacerdoleiu. Hinc et P rop l i e ia et Apostolus mincupatur. 

Objiciunt adversarii : l n hooorem F i l i i sacerdotium Ά λ λ ά , φασιν , ώ ς Ε ί ς τ ι μ ή ν τοΰ Τίού πρδς τ ύ π ο ν 
aliquando fulurum Spi r i ius sanclus per se de l i - τ ή ς κατ* αύτδν έσομένης ίερωσύνης κατά κα ιρούς 
neav i l . Quid i g i l u r Aaron ? annon et b ic lypum Β αύτδ δι ' έαυτοΰ διεμορφοΰτο τδ Π ν ε ΰ μ α . Τ ί ούν ού 
Cbr i s t i geseit? Quid Cyrus Persarum rex? Quid γέγονεν Α α ρ ώ ν ; τ ί δέ μ ή Κύρος δ Π έ ρ σ η ς , κ α \ 
Jesus filius Josedcc? Quid Zorobabel? Quid denique Ι η σ ο ύ ς δ τοΰ Ίωσεδέκ , κα ϊ Ζοροβάβελ, και Μ ω ύ σ ή ς 

Moses, qui suo lempore commonstrans Gbr i s lum, 
i n q u i t : c Propheiam susc i lab i l vobis Dominus , ut 
i r e » ·? ι Q u i d , annon C b r i s l i typus fuit Jesus Nave, 
qui Jordanem trajeeil copias lsrael i l icas : Israelt-
tasque inducens i n l e r ram promissam lapideis c u l -
tr is eos prius c i r c u m c i d i l ? Nam i n Chr is to b a p i i -
z a l i e l c i r cumcis i sumus c i r cumc i s lone , q u » non 
manibus , sed spi r i tu peragi tur ; et successimus i n 
baerediiaiem regni coelorum. Qui proponunl M e l -
chisedecbum fuisse angelum, haec sequunlur argu-
m e n l a : Sc r ip lu ra enim perbibet eum esse sinc palre 

π ρ ό τ ε ρ ο ν ; δς έ φ ' έ α υ τ φ [τήν Χριστού]μεσ ιτε (αν δ ε ι -
κ ν ύ ς , ι Π ρ ο φ ή τ η ν , φησ \ν , αναστήσει Κύριος ώ ς έ μ έ . ι 
Τ ί δέ μ ή γέγονεν Ι η σ ο ύ ς δ τοΰ Ν α υ ή , δ δ ι α β ι β ά σ α ς 
τδν Ίορδάνην , κα \ ε ίς τήν γ ή ν τ ή ς ε π α γ γ ε λ ί α ς ε ί σ -
α γ α γ ώ ν , π ε ρ ι τ ε μ ω ν πρότερον π ε τ ρ ί ν α ι ς μ α χ α ί ρ α ι ς ; 
έν γ ά ρ Χ ρ ι σ τ φ β ε β α π τ ί σ μ ε θ α κα \ περ ι τ ε τμήρ ιαθα 
άχε ιροπο ιήτω π ε ρ ι τ ο μ ή τ $ διa r IIνεύματος · γ ε γ ό ν α -
μεν δέ κ α \ κληρονόμοι τής τών ουρανών β α σ ι λ ε ί α ς · 
κα\ οί άγγελοι δέ ε ίρηκότες * Εί ά π ά τ ω ρ , φασ \ν , ε ί 
ά μ ή τ ω ρ , εί τδ κρε ί τ τον εύλογε! τδ έλαττον , π ώ ς ά ν 
θρωπος δ εύλογήσας τοσούτον δντα τδν Α β ρ α ά μ ; 

e l sine maire , Τ . Praeierea si i d , quod majus es l , ^ καίτοι εί κ α τ ' αυτούς τ ύ π ο ς δ Μελχισέδεκ τ ο ΰ 
Lened ic i l i d , quod jninus est, quae ratio concedil 
Melchieedocbum, si bomo era t , benedixisse A b r a -
bamum talem lantumque v i r u m ? E t saae, s i , tit et 
ips i fateniur, Melchisedecb Chr i s t i typus es l , quare 
non conluenlur rerum qualilaletn et sacerdoli i mo-
duni ? Quas enim absurdilas commi l l i tu r , s i benc-
dici ione prosequatur Abrahamum Melcbisedech, 
l i ce l minor ex&tilerit Abrahamo? Non hic genera-
l ion is insp ic i lur o r d o ; eorum, qu i id faciunt, per-
pendi lur animus bujuscemodi delineamentis aditm-
bratus. Nam si adversariorura flrma est argumen-
U l i o , profeclo ariee, cujus 123 sacriftcio conse-
c ra lu r A a r o n , ipso Aarone prci ios ior e r h . Proinde 
boc loco, quod benedic i i , ex flgura et typo, non 

Χριστού, τ ί μ ή τήν τ ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν δρώσι π ο ι ό τ η τ α , 
τδν δέ τ ή ς ίερωσύνης δοκιμάζουσι τ ρ ό π ο ν ; τ ί γ ά ρ 
άτοπον εύλογείσθαι τδν Α β ρ α ά μ ώ ς έξ ά ν θ ρ ω π ο υ 
τυχδν τοΰ Μελχισέδεκ, κάν εί μ ή νοοίτο κ ρ ε ί τ τ ω ν 
α ύ τ ο ΰ ; ού γ ά ρ αί φύσε ις έν τούτοις , άλλ* ό τ ώ ν 
δρωμένων δοκ ιμάζετα ι νους διά σκιών π ροτ υ π ο ύ μ έ 
νος - έ π ε \ ε Γη άν δ τ ή ς θυσίας κρ ιδς , δι* ή ς *Ααρών 
αγ ιάζετα ι πρδς τ ή ν ίερωσύνην, αύτοΰ τ ι μ ι ώ τ ε ρ ο ; 
Α α ρ ώ ν · εΓπερ τδ ευλογούν μ ή ώ ς έκ τ ύ π ο υ κ α \ 
σκ ιάς , έκ δέ φύσεως κρ ίνετα ι . Π ώ ς δέ έπ* α γ γ έ λ ο υ 
γ υ ν ή μ ή τ ε τέλος έχε ι ν ή μ ε ρ ω ν ; Τύπον δέ Χ ρ ί σ τ ο υ 
τούτον δ Παύλος έδέξατο, διά τδ λέγεσθαι ι Β α σ ι λ έ α 
δικαιοσύνης τε κα ι ε ιρήνης , ι Δεδ ικα ιώμεθα γ ά ρ έ ν 
α ύ τ ώ τδ τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς άχθος άποσεισάμενοι * έ σ χ ή -

pro re i na lura , capiendum censeo. Verum quo- D κ α μ ε ν δέ π α \ ε ίρήνην τήν π ρ δ ς τδν Π α τ έ ρ α τ ι χ α ι 
modo congruet angelo : € Neque ini l iura dierum 
Deque Qnem babens? > etc. Paulus Gbr i s l i typuni 
alio modo accipit . H i n c typum p e t i l , eumque i b i 
s i tum diserle poni t , quod d i c i l u r : c Rex justiliae 
et p a c U . > Ια Cbr i s lo enim just i i icamur peccati 
onere abjecto. In hoc reconci l iamur Deo P a l r i , 
queni nobis Ghristus et pcccatum reddit. Quod au-
tem benediclionem i m p e r l i i u r Abrabamo, signura 
est ejus sacerdolium excelluigse sacerdoiium L e v i -

θεόν · δέχεται δέ τ ή ς υ π έ ρ νόμον ίερωσύνης σ υ μ β ο -
λον, τδ ευλόγησα ι τδν Α β ρ α ά μ κα \ το ιαύτα π ρ ο σ -
ενεγκειν · εύλογούμεθα γ ά ρ ύ π δ τοΰ άληθινοΰ Χ ρ ι 
στού, καταγων ισάμενο ι τους Αρχοντας τοΰ α ι ώ ν ο ς 
τούτου, μηδενδς τ ώ ν έν κόσμψ δεόμενοι, πλοΰτον δά 
μάλλον νομίζοντες νοητδν δντα π α ρ ά θ ε ο ΰ · ν ε ν ι κ η -
κότα γ ά ρ τδν Α β ρ α ά μ , κα\ μηδέν λαβείν έκ τ ο υ 
Σοδόμων άνασχόμενον βασιλέως ε ίς κτήσιν ιδίαν, η δ -
λόγηκεν δ Μελχισέδεκ. 

t i c u m . Nam e l nos benedicinuir a vero C h r i s l o , ubi perdomuenmus spir i tual i mi l i t i a priocipes saeculi 
btijus, non p lun inum rebue mundan i s , ut quibus omnia sit Deue, addicti : verum omnia pra? s p i r i l u a -
l ibus d iv i l i i s contemnentes, quas n o b i i l i b e r a l i t e r largielur Deus. Vic torem enim Abrahamum et r e -
cusamem quidquam accipere ex i l l a pra^da immensa, benedicit Melcbisedcch in propria possessione. 

" Psal. cn, 21. 1 1 Hebr. vn, 7. · · Deut. xvm, 15. »7 Hebr . νιι, 5. 
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Κα\ δ μέν Μελτ/σεδέκ ευλογε ί τδν Α β ρ α ά μ λέ- Α E t quidem hac benedicl ionis formula usus est 

γων * c Εύλογητδς ό θ ε δ ς δ ύψιστος, δς έδωκε τους Melchisedech , dicens 
εχθρούς σου υποχε ίρ ιους σου. ι Ό δέ Κύριος η μ ώ ν 
Ί η σ ο υ ς δ Χρίστος τ δ π ά ν τ ω ν η μ ώ ν ίλαστήριον, 
< Πάτερ ά γ ι ε , φησί ,τήρησον αυτούς έν τή άληθεία σου. ι 
'Οθεν κ α ι τήν έν τ ή Γ ρ α φ ή τού χρόνου χ α ϊ γένους 
ά π ο σ ι ώ π η σ ι ν , ε ί ς αληθών π ρ α γ μ ά τ ω ν σύμβολον δ 
Παύλος έδέςατο · χ α \ δείκνύσιν δτι κα\ νόμου καινό-
της καϊ Ιερωσύνης αυτής προανεφωνείτο μ ε τ ά θ ε σ ι ς · 
άπερ αδύνατα νομίζοντες άντέλεγον Ιουδαίο ι τοις 
περί Χριστού κ η ρ ύ γ μ α σ ι · κα ϊ δείκνύσιν τήν ν ο μ ι -
κήν λατρε ίαν τ ε κα\ πολιτε ίαν σημαινομένην δ ιά 
Αευΐ, δς ή ν δυνάμε ι έ ν τ ή δσφύΐ τού Α β ρ α ά μ , ε ύ -
λογηθείσαν κ α ι π ρ δ ς τδ κρείττον έλθούσαν διά Χ ρ ι 
στού, ου τ ύ π ο ς ή ν δ Μελχισέδεκ · τδν αίσθητδν δέ 

ι Benediclus Deus a l l i s s i -
mus , q u i dedit bosies i n manum tuara. > A t D o -
minus noster Jesus Ghr i s lu s qu i omnia nos i ra 
expiavit peccala , i u q u i i : c Pa i e r sancte, serva 
eos i n veriiate lua **. ι ttioc Paulus oraissionem 
generis, ex quo or ius est Melcbisedecb, et l empo-
r i s t rax i t ex unibra et t ranslul i t ad ipsam lucem 
et ver i la tem. Ostendi l eo symbolo novum sacerdo-
t ium legisque Iranslationem jam o l i m esse pra> 
d ic tam. Gaeieruin Judaei, cum baec p u l a r e n l SIII-
poss ib i l i a , non cessarunt Gbr i s l i anam religionera 
oppugnare. Idem Paulus clare edocet legaletn c u l -
lum jam ol i in indicatum esse per L e v i , qu i po-
tcn l ia adhuc de l incba lur i n lumbis Abraba iu i : 

πόλεμο ν τδν Α β ρ α ά μ τ ίνες π ρ δ ς Πέρσας ήγωνίσθα ι Β Htuin quoque subinde i n melius lapsurum per 

φασίν . e u δέ π α τ ρ ι ά ρ χ η ς ουδέν λαβείν π α ρ ά τού 
Σοδόμων βασιλέως ήνέσχετο , κ α τ ά τ δ , ι "Ελαιον δέ 
αμαρτωλού μ ή λ ι π α ν ά τ ω τήν κεφαλήν μ ο υ . ι Κ α \ 
άλλως ε π ε \ μ ή ήβούλετο τ ή ς προσούσης α ύ τ ψ τ ώ ν 
πάντων αφθονίας άνθρωπον αΓτιον ναμίζεσθαι* άλλά 
τδν θ ε δ ν · δθεν άποδεξάμενος , εύθυς έ π ι φ α ί ν ε τ α ι 
αύτώ, κ α \ τδ τού πλούτου διάδοχον σ π έ ρ μ α έξ αύτοΰ 
ευαγγελ ίζετα ι κατά τ ά ς δ ι α θ ή κ α ς " · Σ ύ μ μ α χ ο ς δέ 
έξέδωκε τ δ μέν Έ λ λ α σ ά δ , Πόντου · τ δ δέ Έ λ ά μ , 
Σχυθών* τδ δέ τ ώ ν εθνών , Παμφυλίας. 

Gbr i s tum, cujus typus erat Melchisedech. Quidam 
auclores Iradunt A b r a h a m u m i l l ud pr;celium c o m -
misisse cura Pe r s i s . Gaetoruni patriarcha respue-
b a l quidquam in suos ver lcre usus ex i l l a copiosa 
prcuda, qua re imi l a ius est i l l u d praeclarum elo-
quiutn : c Oleum peccatoris non ungat cap i i l 
meum ι Polest et a l i a dar i causa, quod i l l a 
praeda absi inueri t , sc i l icet n o l u i l hominem d i v i l i a -
r u m , quaB aderant , reputari auc io rem, sed ipeum 
Deum. Pro inde c u m i l l ud facium probarelur Deo, 

CODIIBUO se ips i videndura exhibet , ei pol l ice tur baeredem, qu i amplae se immiscea i haereditati. 
S jmmacbus interpreiatus e s l E l l a sad , Ponlum : E l a m , Scylhas : Gen t ium, Pamphyliam^ 

ΚΕΦΑΑ. I E ' . C A P . X V 

Ούτος Δαμασκός 'ΕΛιέζερ· δ Σύρος κα ϊ δ Y E R S . 2 . Hic Damascu* Eliezer, e tc» Syrus e l -
Ε β ρ α ί ο ς , Δαμασκηνός ΈΛιέζερ ό άπό Δαμασκού · Q Hebraeus legunt, Damascenus Eliexer ab Damasco 
τινές δέ φασιν , τοΰτον είναι τδν οΐκέτην τδν π ιστδν oriundus. Quidam exis l imant esse fidum i l l u m ser-

v u m , cui tol ius rei domesticae demandarit c u r a m . 
V E R S . 5 . Sic eril semen luum. Ibi semen for la t -

sis descr ib i lur secumli tes iamenl i , quod compa-
ra lur aslr is coeli. Quia i l l i , qui admissur i sunt 
teslamentiim secundum, aclt ir i sint vi tam p iam, 
eorumque civitas fulura sit coelum ipsura. Supra 
veteris testainenli semcn demoiistravit : idque c o n -
t u l i l arenae, quia sequanlur le r renum Jegis c n l -
l u m . Mos esl De i , ut per s imi l i iudines e l typos 
indicet , qu& futura sint Abrahamo. S i c per ea, 
quae contigere i n i E g y p l o , d o c u i i quae evenlura 
sint i n suo advenlu . Pe r oblationcra l saac i , ρι ·Λ-
mons l r av i l se, ut v ic t imam, caedendum pro salule 

*Δβραάμ τδν έ π \ τ ή ς ο ικ ίας αύτοΰ . 

Ούτως έσται τό σπέρμα σου. Έ ν τ α ΰ θ α τδ σ π έ ρ 
μα Γσως τ ή ς δευτέρας δ ιαθήκης α ίν ί ττετα ι , ούς π α 
ραβάλλει τοίς ούρανίοις άστροις δ ιά τδ ούράνιον αυ
τών πολ ίτευμα · α ν ω τ έ ρ ω δέ τδ σ π έ ρ μ α τ ή ς Παλαιάς 
αίν ίττεται . Διδ κ α \ τή ά μ μ ψ τ ή ς γ ή ς αυτούς ά π ε ι -
κάζει , δ ιά τήν σαρκίνην τοΰ νόμου λατρείαν · έθος 
δέ τ ώ θ ε ψ διά τ ύ π ω ν δεικνύειν τ ψ Α β ρ α ά μ τ ά 
μέλλοντα· ώ σ π ε ρ ούν τά έν Α ί γ ύ π τ ψ μέλλοντα δ ιά 
τής είσόδου αύτοΰ π ρ ο ε τ ύ π ω σ ε , κα \ τά κατά τδν 
Χριστδν διά τ ή ς θυσίας τοΰ Ι σ α ά κ , και τ ά τ ή ς λα 
τρείας τοΰ νόμου διά τ ή ς π ρ ο κ ε ι μ έ ν η ς τών τ ε τ ρ α 
πόδων κα \ π τ η ν ώ ν θυσίας . Έ κ α τ έ ρ α ς ούν δ ιαθήκης 

έγνω τήν δύναμιν διά τ ώ ν τ ύ π ω ν κα \ · μάλ ιστα διά j) totius orbis . Gaeremonias legis significavit per an i -

τοΰ Μελχισέδεκ. malia et vola t i l i a , quas hoc loco mactaf i jussif . 

Abrabainus itaque vi r tu tem utriusque testamenii cogni lam e l explofatam b a b u i l : et i i n p r i m i * 

Uelcbisedech lypus p lu r imum ipsi ad eam rem contul i t . 

Αά6β μοι δάμαΛιν τριετίζονσαν. Τ ινές φασιν , V E R S . 9. Toile mihivitulam irimam. Sunt qui me" 

Ήπίυτησεν Α β ρ α ά μ ένταΰθα, κ α \ δ ι ά τοΰτο ε ίπεν δ morant A b r a b a m u m hoc loco parum in Gde v a c i l -
θεδς, δτι ι Πάροικον έσται τδ σ π έ ρ μ α σου. ι ΕΙ ούν 
οργίζεται, π ώ ς μετ* αύτοΰ δ ιατ ί θ ε τα ι ; Διά τ ί δέ υίοΐ 
τήν κατάραν τοΰ π α τ ρ δ ς λαμβάνουσ ιν ; Ε π ε ι δ ή , φασ\ , 
χα\ Χαναάν κα \ οί έξ αύτοΰ άλλου άμαρτόντος κ α τ -
ήρανται, κα \ οί άνθρωποι θνητο\ δ ιά τδν 'Αδάμ, 

lassc. P roplerea Deuin cont inuo subjeoissc : t Pe« 
regr inum e r i l semen t u u m , e l c . ι S i i ra lus baac 
Deus elocutus e s l , quare paceui ct foedus ini t cuix 
AbrabamoY Quare i i l i i plecLualur malediclion<\ 
qiiaB ipsum patrem apprebendere debebat? Bcspou 

w Hgecspcciant ad Υ. i . 

" J o a n . x v u , 17. «· Psa l . C X L , 5, 

V A R L E L E G T I O N E S . 



339 P R O C O P l l G A Z . E I 340 

d*»nl : N i l novi nccidit. Nam h i , qui cx Chnmo Α έχρήν εύλογηθήναι τους έξ αύτοΰ · κα\ εί μ ή αύτδν 

έ μ ι μ ή σ α ν τ ο , κα \ τούς π ε ρ \ Έ ν ώ χ κα\ τδν Ί Ιλ ίαν prognati e r a n t , quamvis ipse del iqucrat , lamen 
poenis afllciebanlur,sustinpntes maledic l ionem. S i -
mi l i t c r lotum mortalc genus poenas p r imorum Iuit 
parenlum. Non i g i l u r , s i exemplum 124 confe-
rendum est, ex contrar io cum Abrabamus ins ign i -
(er foret justus, ejus nepotes, etsi non pcr onmia 

μ ή τ ε μετατεθήνα ι μήτε ά ρ π α γ ή ν α ι , εί κα*ι γεγδνασι 
δ ίκαιο: , τά δέ τοΰ προπάτορος Α δ ά μ πεπονθέναι · 
ούκοΰν άτοπον τούς άπδ δικαίου αδίκους μ ή σ ώ ζ ε -
σθαι , κα \ τούς ά π δ αδίκων δικαίους σώζε σθαι, ώ ς κα \ 
π ά ς προσήλυτος . 

obsurvarenl vestigia parentis, benediclione rcfoci l lar i oporlebat? Nec transferri E n o . b u m nec r a p i ' 
E l i a n i conTeniebat, l icet forenl jus t i : *ed bos ob delict i im primsevoriim parentum affligi decebat. 
Non igi tur absnrdum appareat, si h i j n s l i , qu i ab jus l i s p rocrcan lur , a salute repel lunlur : e l justoe 
ab injustis prognalos saluteni consequi s i cu l i proselyta?. 

Nemo itaque dixeri t Abrabami fidem titubass»*, 
sed qtiia Deum dicentem aud ie ra t : < Semcn tuum 
haereditabit terram banc , ι pe rcon la iu r succcs-
s ionis et bccrcdilatis m o d u m , scilicet an u n o i m -
petu omnus, v c l p e r partcs paulatim incokc vel ve~ 

Ούκ άπ ιστήσας ούν Ά β ρ χ ά μ , άλλά τού θεού ε ! -
πόντος δτ ι ι Κληρονομήσει τδ σ π έ ρ μ α σου τήν γ ή ν 
τ α ύ τ η ν , > έ ζ ή τ ε ι τής κληρονομιάς τδν τρόπον · π ό -
τ :ρον κατ* ολίγον έκκληθήσεται τά έθνη ή αθρόως ; 
θ ε δ ς δέ α ύ τ ψ πρότερον πρότυποι τά νόμ ιμα διά σ υ ν -

li»re9 ro loni cj ic iendi s i n l . Caetcrum anlc omnia 1*τομίας · δ γ ά ρ κλίβανος τού πυρδς τού βωμού δ ι α -
Deus patriarchae legem pracscribil paucis. Nam 
fornax reprnefentat ignem : stgnificattirque Deum 
per ignem CODIUUS missuni susccplurum sacrificia : 
nec lamen quasi igne opus babeat, quia nondum 
ignem omnem absumpsit : sod nos inforntans c i 
i n s t i i ucns talia ag i l . Ignis, s i non addantur l igna, 
Ijaud fumat, sicut n6c sol fumo turbalur . Ipsnm 
•e ro sacrificium praemonslrabat v ic t imas lcgis 
qoas ejus posteri obla tur i essent. « Versus <»cd-
dentem, etc. > Quia non s t a l i m , sed aliquanto 
temporis spatio interjecio, id eveniet. Afl l ic l ionem 
A b r a l i a m i nepolibiw in fc r r i pa l i i u r , ot tandem 
t r ibu la l ionum procel l is erepli eiiicacius aguoscanl 
redemptorem : cognoscanlur qnoque et in u n i -
vcrso orbc propier s igna , qnorum iutervcntu cx 
i £ g y p i i a c a servilute mamimis i t Hebraeos senien 
A b r a b a m i . Abrahamus visa visione obslupnit e l 
l i m u i t , non ut inf innus , sed t i i perfectus. < C i r c a 
occasum eolis, e(c. ι Quantos in rol igionc pro-
gressus fecerit, bic Iocus ins inua l . Prasscntis l u m 
rilae cuin condi l ion is tempus ei praeternt : novus 
enm inanet progressus rc l ig ion i s , qneni dabit prae-
Teniens ipsum benediclio^ Exstas is i l l a non fu-
ro r exis l imanda e s l , itno est admira i io quscdam, 
tii translaito ab v is ib i l ibus ad inv i s ib i l i a , ut a rgu i l 
Apostolus : ι S i insanimus, Dco insanimus : si sapi inus, vobis sapimus · · . > Obscurus i l le t in io r 
non tcuebrarum es l parl iccps, scd s a p i c n t i « « e c vnlgaris . C u m vero metus i l le magnus sit , non 
parvis obj ic ia lur nccessum es l . Huic et i l lud affine est : c P o s u i l velamenlum suum caliginein e t . i 
Nam fupernaiura l ium e l vere i l l o r u m coelcslium dogmalum spcculatio e i comprcbensio nonu ib i l 
ob curi tai is pr imo e l iam docl i s et magnis p a r i l , 

VERS 17. Et lampas ignis tramitit inier divisio- D δέ Λαμπάδες διήΛΘοτ άνα μέσον τών δι%ο~ 
nea illas, e l c . U l conspicaretur Abrabamus ea, τομημάτων, κα\ φωτίζουσαι τδν τόπον πρδς τδ π ο -

σώζει τδν τ ύ π ο ν , και δηλοί δτι διά πυρδς ά ν ω θ ε ν 
κ α τ α π ε μ π ο μ έ ν ο υ , δέξεται τάς Ουσίας θ εός · ού χ ρ ή -
ζων (ού γ ά ρ άνήλωσε τδ π ύ ρ ) , άλλά παιδεύων * κ α \ 
μ ή ν τ δ άνευ ξύλων ού κ α π ν ί ζ ε τ α ι π ύ ρ , ώ ς ουδέ ή λ ι ο ς , 
άλλά τήν θυσίαν π ρ ό τ υ π ο ! τδ γ ινόμενον. c Π ρ δ ς 
δυσμάς > δέ, δτι με τά χρόνον τδ π ρ ά γ μ α · τήν A t -
γ υ π τ ί ω ν δ έ κάκωσιν συγχο>ρει,ινα δυσχερών τοσούτων 
μετά πλείστον άπαλλαγέντες , γνώσι μειζόνως τ δ ν 
άπαλλάξαντα , γνωσθή δέ αύτδς έν πασ3 τ ή γ ή δι* 
ών έποίει σ η μ ε ί ω ν δ δέ Α β ρ α ά μ ώς θεια θ ε ά μ α τ α 
θεωρών, έφοβήθη φόβον τελε ίω προσήκοντα* τδ δ έ , 
ι Περ\ τού ηλίου δυσμάς , > προκοπήν σημαίνει δ ι α 
τδ παρεληλυθέναι α ύ τ φ τήν τ ή ς παρούσης κ α τ α σ τ ά -

^ σεως ή μ έ ρ α ν , Γνα άλλη αύτδν π ρ ο κ ο π ή δ ιαδέξηταε 
φΟανούσης έπ* αύτδν ευλογ ίας · έκστασις δέ , ούχ ή 
παραφροσύνη όμοία. άλλ* δ θ α υ μ α σ μ δ ς κα \ μ ε τ α -
στήναι άπδ τών ορατών έ π ι τ ά αόρατα . 'Ως δ Α π ό 
στολος · ι ΕΓτε γ ά ρ έξέστημεν , θ ε ψ · εΓτε σ ω φ ρ ο -
νούμεν, ύμ ιν . Γθύ γ ά ρ μανίαν δηλοΓ' δ σκοτεινδς 
δέ φόβος, ούχ δ σκότους μ ε τ έ χ ω ν , άλλ' δ σοφίας κ α \ 
μ ή προχε ίρως γ ινωσκόμενος · μ έ γ α ς δέ ών ούτος ό 
φόβος, ού μικροίς συμβαίνει · τοιούτον τ δ , t Έ θ ε τ ο 
σκότος άποκρυφήν αυτού · ι ή γ ά ρ τών ύ π ε ρ φ υ ώ ν 
δογμάτων θεωρία τε κα \ κατάληψις , κα\ τοις μ ε γ ά -
λοις f/.ιγγον έμποιεΤ. 

govebantur. Lampades quoquc significabanl 
n.ajvita q ia?dam, quae pa i r i a rcbam s c r u l a r i opor-
tebat. Nec nuuc primo ignis visus est, cum fce-
dns iu ler D c u m et A b r a m u m pangeretur : lex 
quofjue per Mosen in tc rvc imi ignis propiulgala 
eet. C u m euim lcx in medio ignis la la proponal 
p i i s p n t m i a , transgressoribus slaluat poettas, me-
r i i o acccssit ignis , u l portenderet impi i s confla-

σδν π α τ ρ ι ά ρ χ η ν δράν τ ά γ ινόμενα, κα\ σύμβολα 
μειζόνων ύπάρχουσαι , ά~ερ άναγκαιονδ ιερευνάσθαι · 
ού νύν δέ πρώτον δ ιαθήκης γ ινομένης π ΰ ρ έ φ ά ν η , 
άλλά κα\ διά Μωύσέως ό νόμος π υ ρ \ δίδοται · ε π ε ι δ ή 
γ ά ρ δ νόμος άθλα και ε π ί τ ι μ α έχε ι , έν μέσω τ Λ 
^ ρ δ ς δοθείς έδήλου, το ϊς μέν καύσιν , τοις δέ φ ω τ ι 
σμού όεΐν τού άπδ θ ε ο ΰ , και φόβου, ά διά τού κ λ ι 
βάνου σημαίνετα ι , Γνα π ά ν τ α κατά τδν όρΟδν έ π ι τ ε -

" Ιι Coi-, Υ, «5. β ' Psa l . c iv , 39. 
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λήται λόγον · τών δέ λαμπάδων διελθουσών τά δ ι - Α gra i ionem, piis i l luni i i ia l ionero praebeiet. N a w i l l , 
χοτομήματα , έβεβαιοΰτο ή δ ιαθήκη τοΰ θεοΰ λέγον
τ ο ς · « Τ ώ σ π ί ρ μ α τ ί σ ο υ , » κα\ τά έξης . Ευ δέ 
χ ΐ \ τ δ , c 'Απδ τοΰ π ο τ α μ ο ί έο>ς τοΰ π ο τ α μ ο ύ . > Ή 
f ip π ρ έ π ο υ σ α ε π α γ γ ε λ ί α τ ώ σ π έ ρ μ α τ ι τοΰ α γ ί ο υ , ή 
αρετή έστ ι ν , ή τ ι ς μέση τών (δευστών έ σ τ ι ν εί δέ 
χαι διά τ δ έπ ικε ίσθα ι πε ιρασμούς τ ώ έναρέτψ τοΰτο 
ε'ρηται, ε π ι σ τ ή σ ε ι ς , μέσου αύτοΰ δντος τών Ολιβόν-
των χα\ ύ π ε ρ ν ι κ ώ ν τ ο ς . ι Κ α \ κακώσουσιν αυτούς υ ' 
!τη. ι Ου μ ά χ ε τ α ι τοις ενταύθα τά έν τ ή Έ ξ ό δ ψ · 
εκεί γ ά ρ ε ίρητα ι - ι Μετά υλ' έξήλθεν ή δύναμις Κ υ 
ρίου· ι ού γ ά ρ έ^όέθη ώ ς πληρωθέντων τών υ ' 
ετών έςήλθον, άλλά, ι Μετά υ ' έ τ η , » δπερ εμφαίνε ι 
και τά λ ' . » "Εκρινε δέ κα\ τδ έθνος ψ εδούλευσαν, 
χαταποντίσας α υ τ ο ύ ς · κα\ τήν πολλήν δέ άποσκευήν 

qu i facienda quae sun l cei to judic io e legi l , per-
opus es l i l luni inai ione Dei et timore d i v i o o , quaa 
duo i n hoc excmplo manifesianlur : u l sci l icet 
omnia peragantur recle. Cura vcro perambularet 
lampas divis iones, pac lum confirmabalur Dci d i -
ccnl is : c Seminl luo dabo, e lc . > Eleganler ad-
n io lum est : c Α Oumine usque ad flumen. > Nam 
promissio, qua? porrigebatur ad scmen saucti pa-
triarcbae, e r a l v i r m s . Haec in ler fluenla mora lu r . 
V c l significatur : lnfesiabunt cos Iribtilatione?, vos, 
inqnam, qni v i r t u l i adluerebitis. S lab i l i s auletn 
firmi, e l ut viclores i n medio i r ibu la l ionum salo. 
ι Ει aifligenleo3quadriiigeiitts annis, > etc. Praesens 
locus non pngnat cuin eo, quem i n Exodo babe 

ή Ιστορία δεδήλωκε, έξ ή ς πα ιδευόμεθα, δτι κάν έν g nius, ubi d i c i t u r : « Post 430 annos egressus esl cx 
χρόνψ τ ι ν ά κ ά κ ω σ η δ θ ε δ ς , έ π ' ά γ α θ ώ τέλει τοΰτο i E g y p l o cxerc i lus D o m i n i e t . ι Nam Aon scrfbitur : 
ποιεί. Decursis vel imple l i s 400 annis ex i r enmt , sed i u 

iradiiur : · Post 400 annos egressi sun l ex i E g y p l o , ι quibus verbis i r ig in ta anni quoqne corapre-
iiendi possunt. O i e r u m j u d i c a v i i gentem apud quaui llebrsci serv i lu lem servierunl , obruendo eos 
insanis aqu i s . V e r u m Scr ip tura docel magnani cladem i l la lam csse j E g y p l i i s . E x praccedentibus i ta-
qoe e l i c i l u r , e l s i Deus I r ibu la l ionum igne nos adurat ad lempus, lanien ea omnia fieri tn bonum 
i n e m . 

Πώς δέ δουλευσάντων αυτών έν Α ί γ ύ π τ ψ Ι τ η 
μόνα σιε% νΰν φησι υ ' ; "Οτι κα\ Ιν τ|) Χαναάν 
ξσαν πάροικοι πρδτερον , έως έλθόντες έξ Α ί γ ό π τ ο υ 
έξέβαλσν τ ά Εθνη· κα\ δ Τ α λ μ ψ δ δ ς γ ά ρ φ η σ ι ν <- Έ ν 
τφ ε ί να ι αυτούς ά ρ ι θ μ ψ βραχε ί ς , δλιγοστούς κ α \ 
πάροικους έν τ ή Χαναάν κα ι έν Α ί γ ύ π τ ψ . * *Ως 
γάρ Ιν τ ή Έ ξ ό δ ω φησίν · Α β ρ α ά μ οε' ε τών π α ρ 

Vertim quaeri poteat, quare 125 c u m s e r v l 

fuerunt Hebraei i n i E g y p l o l an lum annis 315, nunc 
refera l vel nominel annos 400. U u i c q u x s l i o n i sic 
obviam procedi iur : In terra C b a n a a n , an l equau 
ingrcdereulur jEgyptura llebraei, fuerunl advenae ei 
peregr ini , doncc re l ic ta JSgypto populari ter i n 
promissam terrani commigrarunt ejectis pr iscis 

φχησεν ε ί ς γ * ν Χαναάν , έκατδν δέ ώ ν έ τ ώ ν έγέννησε <* lerrac incol is . S ic eoJm regius Psa l lcs c a n i t : t Nam 

τδν Ι σ α ά κ . Α β ρ α ά μ ούν κε« έτη πάρο ικος γέγονεν ' 
δ δε Ι σ α ά κ ξ* ε τ ώ ν ών έγέννησε τδν Ι α κ ώ β · και 
γ$νν$ τδν Αευΐ Ι α κ ώ β ετών ών π ζ ' · δ δέ Αευΐ ε τ ώ ν 
μγ' κατήλθεν είς ΑΓγυπτον · τ ά π ά ν τ α έ τ η π α ρ ώ κ η -
σαν έν Χαναάν σιε ' . Ό δέ Απόστολος προσέθηκε λ', 
τά τε π ρ δ τ ή ς δ ιαθήκης ήν έποΐήσατο θ ε δ ς μ ε τ ά τοΰ 
Αβραάμ , κ α ι τήν έξ Αιγύπτου πορείαν έν τ ή έ ρ ή μ ω 
μέχρι τ ή ς τοΰ νόμου δόσεως έν τ ψ λείποντι χρόνψ 
βηλών. 

cuni essent numero pauci et ex igu i , advcnaeque 
seu pcregr in i in terra Cbanaan e l i E g y p i o » Ια 
Exodo enim i n q u i l : Abrabam nalus annos 15 ad-
vena fuit i n l e r ra Chanaan Na lus vcro annos 
100 suscepil ex Sara Isaacum. Advena ig i iur fue-
rat eo tempore annis 25 i n lerra promiss ionis? S i 
vilae ejus finem spectes, i i ibabi lavi t eai^ u r r a m 
annis centum. Isaacus, cum aeialis suac aunum 
complevisset sexagesimuin, genui i Jacobum. Jaco* 

bes egressus annum ociaagesimam sepi imum procreavit L e v i . L e v i aetaiis suifi anno quadragesimo 
lenio profeclusest i n /Egyptum. Teinpus annorura, quibus a d v e n » fucrunl in lerra Cbanaan, comple-
c t i o r a n n o s 115. SedPauh t s adjicit praedicio numcro annos t r i g in t a , quos Abrabamud anie i c i u m 
ioedus io Cbanaan exegit. Huc additur p ro fea io i n solitudine usque ad legislat ionem, cujus pro-
leciionift tcmpus quoque compula lu r . 

^ V E R S . 16 . Quarla autem generalinne, e l c . Haic, 
ut aiunt quidam, designant lempus, quod desti-
na ium crat , donec Pa laas i in» incolae post n iu l la 

Τετάρτη δέ γενεξί. Τοΰτο, φασ\ , πότερον μέτρον 
Ιτ:\ μετρούν , έ ω ς δτε άξιοι γένωνται θανάτου οί οί-
χούντες τήν Παλαιστίνη ν , ή τής τοΰ θεού μ α κ ρ ο θ υ -
μίας ; 'Αλλ* εί μέτρον τ ή ς αυτών α μ α ρ τ ί α ς , πάλα ι 
ξπιν άξιοι · ή γ ά ρ προθεσμία μετά τδ μέτρον δίδο-
ται, ώς έ π \ τοΰ κατακλυσμού τά ρκ' έτη · τούτοις δέ 
ϋ ' · 'Ος τήν μ α κ ρ ο θ υ μ ί α ν ^ λ ά π τ ε ι ν δοκείν · έπ* εκε ί 
νων γάρ συνέτεμεν άπαλλάττων πλειόνων α μ α ρ τ η 
μάτων, και κωλύων ε ί ς πλείονας γενεάς έ π ε κ τ ε ί ν ε -
Λσι τήν τ ώ ν πονηρών διαδοχήν · ένταΰθα μέντοι 
*ήν προθεσμίαν έξέτεινεν ε ίς τδ πληθΰναι μέν τοΰ 

et horrenda c r imina cap i la l i fer i rcnlur senien-
t ia . V e l (quod verius arbi tror) id lcmpus erai 
quasi ler ininus quidam et ineta, i n l r a quam di« 
vina se ve l l e l conl incre longanini i las . Nam s( 
i i lud lempus esset proposi lum impiis i l l i s populis, 
u l i n eo omnis ma l i l i a copiose erumperet, qa | 
dcinceps majoribus vindicarentur c l ad ibus ; p r o 
f t ido j am IUDI puniendi fuissenl, ut qui fuc ra f 

^ E x o d . x t i , 40. « P s a l . GVI, 39 . " l m o , Gen. x u , 4. 
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i i i onme genus sceleris effusi. Y e r u m tempus i l - Α Α β ρ α ά μ τδ σ π έ ρ μ α , γενέσθαι δε τ ά γενόμενα 

l t id adjcctum est c u m condit ione, Deo usque σημε ία . 
« a p l a n l e impiorum poenilentiam. S ic pr isco mundo , qu i opprimendus e ra l d i luv io un ive r sa l i , d i t i 
euni ann i , quibus poenilentiam agerent, 1 2 0 . H i s , de quibus nunc agi tur , assignantur anni 4 0 0 , iit 
paleat gravi ter laedi longanimitatem D e i . l l l i s , q u l d i luv io necandi erant, pnecis ius s la tutum est 
tempus, ut cito ipsorum peccatis obviam i re tur , ne augerentur, illaeque i n multas, quasi contagio 
quodam, serperent generationes. H i s p ro l ix ius determinavi t lempus, ut interea A b r a h a m i m u l -
t i p l i ca re lu r mi r iQc is incrcroentis goboles : signaqwe, q u a Deus ine l i luera t , inteiea quoque edc-
rentur . 

Quod Tero Iiic s c r i b i t u r : « Nondum tmplcta est 
corum mat i l ia , ι e t c , signiflcaiionera babel i l los 
populos, qui tum teoebant Palaestinam, merito 
avitie pel l i sedibus ob sua enormia scelera. Quod 
i n q u i l : P(Buituit> e t c , tu non intell ige, quasi 
Dcus pa i i a l i i r , aut affectibtis perturbelur : ab 
omni afleelione summum i l lud bonura remotnm 
est. Scd bac dicendi formula evidenter peccato-
l u m absurdi la lem, quam delcstatur, p r x n u n l i a t . 
l l u i c non d iss imi le est, quod angc lus» dicit ad 
Ba laamum, i a bunc m o d u m : c S i non , certe le 
inicrfecissera, et vivam conservassem asinam · · ; > 
non quasi pro magno reputaverit salulem asinae, 
sed ut terrorem incuteret e l roetum injiceret 
Ba laamo, talia loculus est. Scd n i b i l obslat, quo-
ni inus m hune medum intetHgalur , sc i l ice t men-
suram pcccatorum nondum esse impletam. N o n 
en im dubi lamus quin aliquot j u s l i tum teniporis 
juo ra l i sint i n Pataeslina, inter quos eminebat 

Π ώ ; ούν τ δ , € Ο ύ π ω γ ά ρ άνεπληρώθησαν α ϊ 
ά μ α ρ τ ί α ι τ ώ ν ' Α μ ο ^ α ί ω ν Ι ω ς τοΰ νΰν ; » "Ινα δε ί ξη 
δτι ευλόγως έχβάλλονται δι* α μ α ρ τ ί α ς · κα\ γ ά ρ δταν 
Χίγ^ΜετεμεΛήΘη* ού τοΰτο λέγε ι δ πάσχε ι , ού τ α ν τ δ 
π ά σ χ ε ι δ λέγε ι , τ ή ν δέ τοΰ γενομένου άτοπίαν π α ρ -
ίστησι . Κ α \ ό άγγελος λέγων τ φ Βαλαάμ · ι Εί δέ 
μ ή άπέχτε ι να άν σε κα\ τήν δνον π ε ρ ι ε π ο ι η σ ά μ η ν , » 
ούχ\ τήν δνον κερδάναι θέλων, άλλά φοβών τδν Β α 
λ α ά μ * δυνατδν δέ χ α ι ώ ς μ ή π ω τοΰ μέτρου πληρώ», 
θένχος τών α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν είρήσθαι · ήσαν γ ά ρ έ ν 
Παλαιστίνη δίκαιοι δ Μελχισέδεκ δ Ιερεύς τοΰ θ ε ο υ 
κα ι άλλοι πολλοί · ού γ ά ρ άν ήν α π λ ώ ς Ιερεύς κ α \ 
βασιλεύς μ ή δντων τ ώ ν πε ιθομένων . Τδ ούν, € ΟΟπε* 
ά ν α π ε π λ ή ρ ω ν τ α ι αί ά μ α ρ τ ί α ι τών Ά μ ο ^ α ί ω ν , ι ο ύ π ω 
έκλέλοιπεν δσιος έξ αυτών * δέκα γ ά ρ δίκαιοι ξ ύ ο ν τ α ι 
πόλιν , τότε δέούκ ολίγοι ήσαν . Σημε ιωτέον δέ δτι -ή 
γενεά ρ' ετών · ή δέ τ ε τάρτη γενεά αρ ιθμε ί τα ι μ ε τ ά 
τήν τελευτήν Α β ρ α ά μ ά π δ Αευΐ τοΰ οίκίσαντος τ ή ν 
Α ι γ υ π τ ο ν · Λευΐ , Κ α ά θ , " Α μ ρ α μ , Μ ω ϋ σ ή ς · Ι ν δέ τ5} 

Melcbisedecb sacerdos De i . E ran t fortassis e l a l i i C Έ ξ ό δ ψ π έ μ π τ η ν φησ\ γενεάν ά π δ Τακώβ * κ α λ ώ ς 

comphires . Nam nis i fuissent, quos regerel , i n -
epte nomen regta et sacerdolis Scr ip tura sacra 
l iu ic imposuisset. C u i n i g i l u r legitur : c N o n d m » 
implcta est, > e t c , tu intellige : Nondum eo m a -
litiae devcnerunt, nec adeo deploratae ipsorum 
fuerunt res, u l ne unus quidem in le r i l los exs t i -
l isset pius e i jus lus . N a m , ut t radi tur , decein j u -
s l i c i rha tem totam ab impendenlc u l l ione d iv ina 

δέ κα\ τ δ , t Ο ύ π ω γ ά ρ π ε π λ ή ρ ω ν τ α ι * > ώς γ ά ρ έν 
τ ψ Δεύτερονομίψ φησ\ν, c ούχ\ διά τήν δ ικαιοσύνη ν 
κα\ τήν δσιότητα τ ή ς καρδίας σου συ είσπορεύη κ λ η -
ρονομήσαι τήν γ ή ν α υ τ ώ ν , άλλά'διά τήν άσεβειαν τ ώ ν 
εθνών τούτων Κύριος εξολοθρεύσει αυτούς π ρ δ π ρ ο σ 
ώπου σ ο ΰ ' κ α \ Γνα στήση τήν δ ιαθήκην ήν έ σ τ η σ ε 
Κύριος τοίς πατράσιν υμών Α β ρ α ά μ , κα\ Τσαάκ, χα\ 
Ι α κ ώ β . 

l iberant . Caeterum ea teinpestale baud pauci v i r i sanc l i in t ra Palaeslinae l imites degebant. I f emine -
r!s boc loco generai ioncm significare saeculum, sc i l i ce i 100 annorum spatiuro. Sed quarturo sae* 
cu lum posl inortam Abrabami numcra tu r in i t io numerandi sumplo ab L e v i , qu i bab i l av i i i n 
yEgypfo. l l l a numera l io dccur ra l incipiens a L e v i per Caa t l i , A m r a m , Moscn . Ια Exodo q u i n t a m 
cn i imera l generalionem ab Jacob. 126 Eleganter addi lum e s l : € Nondum peccata i l l o rum i m p l e l a 
ennl . ι Nam in Deuteronomio a i l : « Non propter j u s i i l i a m tuam, aut propler rect iuidir iem c o r d i s 
i i t i i i i pergis ttt possideas le r ra in i l ln rum : sed propter impielaleui genl ium is ia rum Domint i s 
Deus imis delurbat cas a conspeclu I U O , ut sc i l i ce l s t ab i l i a l verbum, quod j u r a v i i Dominus p a l r i -
bus ttiis A b r a b a m , Isaac et Jacob * · . ι 

V E R S . 1 8 . In die illa pepigil Dominus (oedus cum D %Er TXi Αί^ρα εκείνη διέθετο Κύριος ό Θεδς τφ 
%Αβραάμ διαθήκην Λέγων Σπέρματι σον% κ. τ . λ . Abtam dicens : Semini tuo. Vides propterea sa-

cr i f lc ium adbibitum esse, ut, quemadiuoduiu roos 
fuit pr iscis mor ta l ibus , intervenlu ju r i s ju rand i 
rel igiouis f o e l u s c u m Abrabamo in i iu io conGr-
niaretur . Quare se uubis decenlcr a l lcmperavi t , 
dum bominuni raore nobiscum agi l , Abrabamo-
que ani inum explet alque sa i i s fac i i . Forlassis bic 
iv.os fuit Cbaldaeis, quem observabaut in cong lu l i -
naudis foederibus. Quapropter jub< tur Abrabamus 
suggerere, quibus ad eam rem opus erat, quasi 

Όρςίς δτι ή θυσία διά τούτο προηγήσατο , Γνα κ α θ ώ ς 
έθος τοίς παλαιο ίς , ένώμοτον συστήσεται τήν π ρ δ ς 
Α β ρ α ά μ δ ιαθήκην , ανθρωπίνως τδν άνθρωπον π λ η 
ροφορούν κα \ π ιστούμενος · το ιγαρούν ώ ς έν έθει τούτο 
το ίς Χαλδαίοις , δσον τοΰ θεοΰ μόνον λαβείν π ρ ο σ -
τάξαντος , αύτδς τ ά λο ιπά προστέθεικεν · δ δέ θ ε δ ς 
έν πυρ ι τ υ π ω θ ε ί ς διά μέσου δ ιήρχετο · δυνάμει δέ δ 
δρκος , Ούτω μ ή γενοίμην ώς ταύτα* δτι δέ δοκού 
χρε ίαν έπλήρου , δ ίδήλωκεν ό θείος Απόστολος ε έ -

w N u i n . \χ\\9 δ δ . ·« Deut. ιχ , 53. 
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πών· « Τψ δέ Αβραάμ έπαγγειλάμενος ό θεδς, Α ca?lera suppcditaturue essel Dcus. Proinde Deus, 

ut represenlalur in ignc, per ignem apparuit έτιείκατ'ούδενδς ε ί χε μείζονος δ μ ό σ α ι , ώμοσε καθ* 
εαυτού, ι χ α \ τ ά έ ξ η ς . Τ ή ρ ε ι δέ μ ε θ ' δσα μ ε μ α ρ τ ύ -
ρηται πεπιστευκέναι τψ θ ε ψ , χ α \ μάλ ιστα το ιαύτην 
πίστιν, ήτ ις έλογίσθη α ύ τ ψ ε ι ς δικαιοσύνην · ι Ό γ ά ρ 
δίκαιος, φησ\ν, έκ π ί σ τ ε ω ς μου ζήσετα ι . ι Κ α \ 
αύτη έστ\ν ή π ί σ τ ι ς ή ώ ς κόκκος σ ι ν ά π ε ω ς , ώστε 
δρη μεθιστάνειν, π ε ρ \ ή ς π ρ δ Α β ρ α ά μ ούδεν\ έν -cfj 
l O y μ ε μ α ρ τ ύ ρ η τ α ι . c Συ δέ άπελεύση πρδς τούς 
«τέραςσου* · φαίνετα ι έ κ τ ο υ προχείρου τήν έκ τού 
βίου άναχώρησιν α ύ τ ψ άπαγγέλλων . Πρδς δέ ά ν α γ ω -
γήν, 6 σοφδς έν ε ίρήνη α π έ ρ χ ε τ α ι τού βίου · δ δέ 
άμαρτάνων συγκεχυμένους έχει λογισμούς, τ α ρ α τ -
τομένην ψ υ χ ή ν . "Απεισιν ούν δ σπουδαίος π ρ δ ς τούς 
χατά πνεύμα π α τ έ ρ α ς , τ ή δμοιότητι τών τ ρ ό π ω ν 

Iransiens per divis iones i l l as . F o r m a auteiu j u -
r is jurandi haec erat, sc i l ice t , Ne i iam u i is ta , quae 
nunc igne consumuntur . Quod vero j u r i s ju rand i 
rel igione per i s i a se obligaverit Abrahamo Deus, 
satis evidenter commonst ra l Pau lus , inquiens : 
€ Deus promit lens Abrahae, cum non possei per 
majorem jura re , per semclipsum j u r a v i l · \ ι etc, 
Canerum observatu d ignum est, quibus test imo-
ni is adduclus Abrahamus crediderit D e o ; eC 
maxime quod lalem exhibuit i idem, qua; ipsi re-
putata esi ad j i i s l i t i am . Nam sic docel propbeta : 
c Justus ex fidc v iv i t « e . > Ei ba?c, de qua nunc 
d i c i l u r , i l l a lides e s l , quae pritno comparata 

ϋίδς υπάρχων αυτών · έ ν α ρ γ ώ ς δέ τ ή ς ψυχής τήν grano sinapis sic vires assumit, ut montes t rans-
ferat. Haec fides aaie Abrahamum de mi l lo pras-
d ica ia cst, e ls i omnes evolvas l ibros sacros. € Τ α 
vero abibis ad paires, » etc. U i praesentia docent, 
obiter Abrabamo et vilae i incm prainuntiavit . Y e -
r u m s i respicias sensum anagogicum, ioteiliges 
sapienlem decedere vita in pace. A l pcccatis i t -

άφθαρσίαν α ί ν ί τ τ ε τ α ι , κα\ πρδς τούς π α τ έ ρ α ς φησ\ν , 
ώς είρήκαμεν · ού γ ά ρ π ά ν τ ε ς οί κ α τ ά σάρκα π ρ ό -
ycvoi τούτου κ α ι πατέρες επαινετοί · άπε ισ ι δέ πρδς 
εκείνους ούκ έν γ ή ρε ι μ α κ ρ ώ , έν ψ πολλο\ κα\ τ ώ ν 
κονηρών τοΰ σώματος απολύονται , άλλ' έν γήρε ι 
χαλψ. 
quinalus, men tem gerit conlurba lam confusasque rationes. Q u i pius et bonus c s l , cum obit m o r -
lem, p roGcisc i lu r ad parentes sui s imiles . Sub bis verbis e l iam animai i imi ior la lUas eflifcaciter a n -
Danliatur. Caeterum non omnes paires, s i gcnus humanum spcctes, t jus perbibenlur palrce et 
laudein n i e r e n l u r . A b i l vero ad probatos in bonesla e l bona seneciule. M u l t i namque e l i am mal i 
canescunt, e t annosam consequuniur scncc lu lem. 

Κατά τί γτώσομαιδτι κληρονομήσω αυτόν ;Ovx V E R S . 8. Quo cognoscam, quod possessurus sim 
ήν χατά τδν στιστεύσαντα π ίστ ι ν λελογισμένον α ύ τ ψ eam? Haec verba non ejus sunt, qui i l a fidem ha-
«ίς δικαιοσύνην, ά π ι σ τ ε ί ν , ώς άν τ ι ς οίηΟείη, άλλά μ ή buit Domino , ut iides i l l a repulare lur ad j u s t i -
«>τε π ι σ τ ε ύ σ α ς πρότερον · νΰν κα\ γνώσιν α ιτε ί τήν β l i a m : quis objicere possit. Scd buic respondemus: 
περί τών π ε π ι σ τ ε υ μ έ ν ω ν · πρδς ήν δόξειάπρόσλογος saiis aalea c r e d i d i l Doin ino . A l nunc quamdam 
είναι ή ά π ό κ ρ ι σ ι ς ή άπδ τού , ι Λάβε μοι δάμαλιν 
τριετίζουσαν. ι Μή ποτε ούν εμφαίνε ι , ώς Εί πάντα 
«οιήσεις έ φ ' ο ί ς π α ύ ε τ α ι τά α μ α ρ τ ή μ α τ α έμποδί -
Corri, γ ν ώ σ η τήν κληρονομίαν σου ; Τινές δέ φασιν , 
ύςουδέν θ α υ μ α σ τ δ ν , εί έν άρχή τ ή ς π ίστεως ώ ν , διά 
Ά μέγεθος τ ώ ν έ π η γ γ ε λ μ έ ν ω ν ήπ ίστησεν · ε ί τα π ε ι -
αθεις δτι έξε ι υίδν π ε ρ \ τοΰ πλήθους τών απογόνων 
διά τοΰ τών Αστέρων έπε ίθετο π α ρ α δ ε ί γ μ α τ ο ς . *0 
δ Εδραίος έλεγε τά ζώα ε ίρήσθαι άτ ινα προσφέ
ρεται έπϊ τ δ θυσιαστήριον μόνα . Έ φ α σ κ ε δέ έν τ ψ 
ϊβραΐκώ|κείσθαι άντ\ τοΰ , τ ρ ι ε τ ί ζ ο ν τ α , τρισσεύουσαν 
ή τρισσεύοντα · έκαστου γ ά ρ τ ώ ν χερσαίων τρε ι ς 
φικίας άναφέρεσθαι κ α τ ά τήν Γραφήν έ π \ τδ θυσια-

no t i t i am, vel quoddam cxper imenlum pelit eo-
r u m , quae fide percepcrai . Iia se rem babere sal is 
evidenter ev inc i t , quod conl inuo sub jung i t : c A c -
cipe juvencam i r iennem. ι Quidam pulant b i c 
s i g n i f i c a r i : S i omnia peregeris, quibus peccatum 
repr imi tur e l fugalur, l u m demum cernes et 
agnosces, qu% l i b i obveniura sit bx red i i a s . A l i i 
ex i s l iman l n i l i i l mi randum, s i i n i i i o non per o m -
nia c redid i t , sed paulu lum addubttavit . Quemen im 
non Iransversum abripiat po l l ic i la t ion is m a g n i -
tudo et excel lent ia? s c i l i c e l quod habi lurus sit 
filium ; quod tanla sit muUi ludo fulura suoruro 
nepo lum, quanla esl s t e l l a rum. Hebraus i n q u i l 

πήριον · σ α φ ώ ς μέν έ π ί τ ε προβάτου κα \ αίγός* τοΰ D sola b ic commemorata esse animalia quae, ut v i -
ρέν, χριδν κ α \ άμνδν κα\ ά ρ ν ί ο ν τ ή ς δέ, τράγον 
χαι χ ίμαρον και έριφον * έ π \ δέ τοΰ βοδς αναλόγως άν 
&ομάσαις · τ ώ ν μέντοι π τ η ν ώ ν δ ιάφορα! ούκ είσ\ν 
ήλιχιών' άλλά δεί τήν τελείαν τρυγόνα προσφέρεσθαι 
1x1 τδ θυσιαστήριον . Ή περ ιστερά δέ έστιν νεοσ-
Λς περ ιστεράς* μ ή ποτε δέ τ α ύ τ α σύμβολα έστ ι 
τού τήν ά γ ί α ν κληρονομίαν γίνεσθαι διά τ ώ ν αγ ίων 
Ουσιών, ών ύποδε ί γματ ι και σκι$ έλάτρευον οί π α 
λαιοί ; Έ ν τ ψ Έ β ρ α ΐ κ ψ δέ καθόλου περ ιστερά ούκ 
έσται* έστι μέν γ ά ρ τδ Έβρα ϊκδν τοΰ περ ιστερά 
Ίωτά · τδ δέ έν τ ή Έ β ρ α ΐ δ ι βίβλψ γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν 

ciimae, imponun lu r a l t a r i . S imi l i t e r d ic i t H e -
bra^us, Hebra icam ver i la lem babere pro τ ρ ι ε τ ί ζ ο ν 

τ α , τρισσεύουσαν, vel , τρ ισσεύοντα. Nain an imal ia 
i l l a l e r r e s l r i a , non vo la l i l i a , secundum i r inas suae 
setates offerri i n a l l a r i , u l patcl in ove et capra , 
S c r i p i u r a pe rb ibe l . Nam temporis respeclu , ovis 
nunc agnus, nunc ov icu la , nunc a r ie» e s l . S i m i -
l i l e r et capra ratione lemporis nunc bxdus , nunc 
annicula capra , nunc capra d i c i U i r . Eadeni ra t io 
esl i n bove. In vola t i l ibus nu l lam istiusmodi i n -
venias secuodum sctaieai differcntiam. ProiodG 

w Hebr. v i , 13. · · Habar , n , 4; Hebr . x , 38. 



317 P R O C O P I l G A Z / E I 348 

in legram columbam in ara mactar i oportet. Caete- Α νυν έστ ι τω€άΛ (Sru), δ π ε ρ σημαίνει ομολόγου ρ έ ν ω ς 
rurn sub dict ione lurturis, iutell igendus est pul lus ν ε ο σ σ ό ν άλλ*-έπεΙ κα\ έπ* άλλου νεοσσού δρνέου δύ-
tu r l t i r i s . For lass i s b*c quasi symbola swnl san- νατα ι λέγεσθαι , Α κ ύ λ α ; , ώ ; ε ίκδς , χεριστερ/δια, 
ctam haereditatem non obvenrre nobis n is i inter- έκδέδωκεν , εί κα ϊ μ ή φιλαλήθως · θεοδοτιων δε 
cedenlibus sa r i f i c i n , quornm excmplar i et « m - νεοσσδν ε ί π ώ ν π ε ρ ι σ τ ε ρ ά ς , τδ μέν άμφίβολον έ ξ -
bra? p r i s r i mortales a i ic i l l abanlur . Hcbrseus lextus έκλινε, τδ δέ μ ή κε ίμενον έν τ ψ Έ β ρ α ι κ ψ τέ> 
non habet prorcus co lumbam. Nomen vero H e - θε ικεν . 
b ra i cum, qwod columbam scu lu r tu rem signif ical , est Jona; sed nomen, qirod in Hebraeo l e x l u 
i b i l eg i lu r , es l Tobal, quod 127 ex confesso denotat p u l l u m . A l cum pullus etiam al i is avibus 
conTcniat, A q u i l a (ut apparel) i l l u d nomen in ierpre la lus est, eolumbam seu turturemt q u a m v i s 
nec proprie nec vere. Ve rum Tbeodoi ion eam dict ionem exposuit pro pul lo columbae, sequivo-
ealionem vi la re in an imum indt iccns . Posui t i g i l u r quaedam i n sua interpretal iune boc loco, q u i -
bus Hebraicus textus caret. 

Non oportel nos exis t imare, ut quidam i m p i i Β Ού δεί δ ! νομ ίζε ιν κ α τ ά τούς άνοσίως τοΰτο ν ο μ ί -
garr iunt , A b r a b a i um exercuisse boc loco i l l i c i - σαντας , ώ ς Α β ρ α ά μ μ α ν τ ι κ ή τ ξ διά τούτων έ χ ρ ή -
l am et damnatam va l ic inand i artem. Νοιι cernis σατο · πάντα γ ά ρ μ έ μ ι κ τ α ι , ίνα μ ή κατά τ α ύ τ η ν ή 
omnia commiscer i e l confundi , ne \A Imjus vel κατ* έκείνην δόξη τήν π α ρ α τ ή ρ η σ α γ ίνεσθαι τ δ 
a l l c r ius rei observaltone v idca lu r coni igi -se quod δ ε ι κ ν ύ μ ε ν ο ν ού μήν ουδέ θυσίαν πο ιησάμενος φαί-
feclum est? Nec v ide lu r n»ore exta i n s p i c i r n i i u m ν ε τ ι ι , άλλά δ ι χ ο τ ό μ η σ α ; · ε ίπόντ ι μέν ούν, δτι € I l a t -
sricnficare e l bos l ias csedcre : scd auimal ia i l l a δοπο ιήσε ι ς , ι έπ ίστε υ σε τ ψ Θεψ, κα\ ώς άπε ιρον έστα ι 
d i f i d i l et d i sseca l . Satis abunde credidi t , ut τδ γένος αύτοΰ , Α ι κληρονομήσει τήν γ ή ν . Τδ δέ 
04endilur, Oeo d i c e n l i : ι F i l i o s gignes, magitiim πδτε και π ώ ς , έ ζήτε ι · ού π ε ρ ι τ ώ ν ^ηθέντών ά μ -
ct imiumerabi le tuuui e r i l geuus, et acquiret φ ισβητών , άλλά π ε ρ \ τ ώ ν μ ή ^ηθέντων · έώρα γ ά ρ 
baereditario ju re l e r ram Cbanaan . ι Modum vero τδ γένος αύτοΰ έξ ένδς λαμβάνον αρχήν , κα ι π λ ε ί -
et tempus quaerebal n i l additbilans de his , quae στων ετών ε ίς τδ πληθυνθήναι δεδμενον, ώστε ο ί κ ι -
d i c e b a n l u r ; sed i n s l n i i et cdoceri aperlo aiTecla · σθήναι ύ π ' α υ τ ώ ν τήν τής ε π α γ γ ε λ ί α ς γ ή ν · δθεν δ 
bal de bis q u * promilte.baniur. Nani saiis ccrne- θ ε δ ς διά τών γ* α ύ τ ψ ζ ώ ω ν δηλοΓ τήν τ ώ ν γ* γ ε ν ε ώ ν 
bat, si cx sese uno tau l i im esset propagandum αυτών ομοίως καταδούλωσιν κ α \ τ ι μ ω ρ ί α ν · έ π ε ι καϊ 
genus, opus fore mult is ad eam rc in ami i s . E l ^ τά ζ ώ α τ α ύ τ α πρδς καταδούλωσιν κα \ βρώσιν ά ν α γ -
neccssc esse, ut genus inc rcd ib i l i i nc remcnlo χ σία ν ήμ ίν παραδέδοται κα \ τήν έν τ ή έ ρ ή μ ω δια-
difTundcretur, si modo vel lenl iltom regiuncm, τρ ιβήν , ώς αϊ τρυγόνες · και τήν αυτών έπάνοδον 
puisis inco l i s , ob l inere . Quaproplcr per Iria an i - και συνοίκησιν ε ί ς τ ά ο ί κ ε ί α , ώς αί π ε ρ ι σ τ έ ρ α ! · κα\ 
malia Deus ostendil Ircs gencraliones seu saicula, τήν έκ τών Α ί γ υ π τ ί ω ν βλάβην κα \ π ά ν τ ω ν τ ώ ν 
quibus graviss imam se rv i iu r i sint se rv i lu lem ejus εναντίων καταδρομήν , ώ σ π ε ρ τήν τ ώ ν δρνέων · κα\ 
po&lci/ m a x i m i s laboribus affligendi. A n i m a l i a τήν έκ π ά ν τ ω ν τούτων φυλακήν τοΰ θεοΰ ά π ο δ ι ώ -
cnim i l l a nobis in scrvi tutem e l escam a i l r i b a l a κοντός {5αοίως, ώ σ π ε ρ τά δρνεα δ Α β ρ α ά μ , Γνα μή 
sunt . T t i r l u r signifioai anuos, quibus in deserlo τούτοις λυμαίνωνται * κα\ τ α ΰ τ α δηλούται δ ιά τ ο ΰ , 
s nt v i c ; u r i , ct landem reversur i in l e r ram pro- « Γ ινώσκων γ ν ώ σ η , » κ α λ τ ά έξης . Κ α \ π ε π ί σ τ ε υ κ ε ν 
missain j u x l a morcin co lumbarum, quai consue- ού τοίς συμβόλοις ώ σ π ε ρ έν μ α ν τ ι κ ή , άλλά τ ψ ε ί -
verunt cvolare et rc fo lare in sua co lumbar ia . πόντ ι θ ε ώ · ε π ε τ ρ ά π η γ ά ρ τ α ύ τ α ποιείν · σύδε\ς δέ 
S i m u l praedicilur, quibus damnis ab i E g y p l i i s έξ ών αύτδς τ ι ποιε ί , άλλ* έκ τ ώ ν έξωθεν σ υ μ β α ι -
sint afliciendi et m a l i s : nec non o m n i u m adver- νόντων κατ* οίωνοσκοπίαν μ α ν τ ε ύ ε τ α ι · ούτε μ ή ν 
sa r iorum in ipsos incurs ioncs praemonstranlur. ^ αυτής περ ι τ α ΰ τ α κατανοήσεως έμαθεν ώ ς οί λ ε γ δ -
Ne tamen prorsus in l e rcan l vc l desperenl, a u x i - μενοι θ ύ τ α ι · ούκ ά ρ α συμβολικδς ή οίωνιστής ή 
liuit i p romi l l i tu r : fore ctiifii u l ipsi c u r x s i n l : θύτης ήν Α β ρ α ά μ , δ ιά τδν θ ε δ ν δέ τούτοις έπί-
seque eos ex ergaslul is omnibus educ lurum, e l στευσεν, ώς άν μ ή δηλούσι καθ* έαυτά μ η δ έ ν 
ex i l l a in loleranda se rv i lu le in l i b c r l a l c m asscr- ύ γ . έ ς . 

l u r u m . S i c u l i Abrabamus abigebal al i les : sic Deue arcebi l bostes, ne vos funditus e x s l i r p c n i . 
Sed uudc baec d isnunlur ? s c i l i c e l ex co, quod i n q u i l : c Sciendo scias, » e l c . Abrahamus n u l -
lam lidem t r ibui t s ignis , u l solenl a r i o l i , sed Dco c red id i l p r o m i l i c n l i . Pre terea u l Hla iacerel , p a r -
m U i t Deus. Qui vero i l l i c i t a in va l ic inandi scc tanlur a r l em, non i m i l a i i l u r Abrabamuni , l i ce l ejus exempto 
se defendere vel int : sed ab externis c i accidenl ibus exi r insecus sua va i i c in i a captant. Quae ve ro 
cvenlura e r an i suis nepolibus non cognovi l ex inspectione e l consideral ione caedis i l lo rum a a i -
iua l iu in , s i c u l i solent aruspiccs . Non i g i l u r quis a rb i l r e lu r Abrabamum consectalum sigtia, a u g u -
r i a exiaquc, intcl lexisse casus, qui manerenl suos poslcvos. Qualenus fas erat, i l l i s c r e d i d i l , 
p rac ipue tamen auscnl lavi t voci divina?, quasi externa i l l a sani n i b i l portenderent. 

Wec desunt, qui loquunlur Dcuin conccssisse, Τινές δέ φασιν ώς συνεχώρησεν δ θ ε δ ς α ύ τ ψ τ ο Ι ς 
quia Chaldaeus erat, u l de more gentis i l l i u s c c - συνήθεσιν οίωνισμοίς άποχρήσασθαι * δθεν Ιδών 
niodi u l e rc lu r p r x s i i g i i s . Qaaproplc r cuni vidcrct έπ ιπτάντα τοις θύμασιν δρνεα βδελυρώτατα κ α \ 
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ααρκοφαγεΓν ε ίωθότα, α ύ τ φ τν σημαίνε ι ν νομίσας , Α in omnibus v i c l i i n i s aves infaustas e l carnivoras, 
έ*τόητο* ό δέ χρησμός είς τούς απογόνους τδ δέος 
μετέστησε* Δ έ σ π β Γ α δε , φησ\ν , ώ ς αν τού θεού τήν 
χατα πάντων δεσποτείαν δηλών · κα \ τδ λύπησαν 
αύτδν άπδ γ ά μ ο υ μ έ χ ρ ι τ ή ς παρούσης ηλ ικ ίας α π ο 
καλύπτει θ ε ψ · δ ιά βίου γ ά ρ ώδυνάτο τήν άπα ιδ ίαν 
νοαών · καϊ πλέον δτε τδν πλούτον εΐδεν αύξηθέντα 
xa\ κληρονόμου δεόμενον. Τδ δέ , Α ί γ ύ π τ ο υ π ο τ α μ ο ύ , 
δνοματικώς έ π ' αύτοΰ δει λαβείν · ούτω γ ά ρ έλέγετο 

ex l io r ru i t . Caeieruni oraculum infausta i l l a trans-
t u l i i i n i l l i u s pronepotes. Quia vero a i l : Domine, 
e t c , efficaciter conimonstrat divino iniperio o m -
n i a esse obnoxia et sub j ec i a : ncc non ingenue 
fa le lur , quid s ib i in i l l i s nup l i i s ab in i t io usque 
ad eum diem moleslum exs l i te r i t . G r a v i l e r ange-
bat v i r i an imum l iberorum inop ia . Dolorem animi 
augcbanl divi t i ie , quibus nul lus futurus csset ex 
sese succcssor. Nomina t im quoque hic i n l e l l i g i 

Huc pertinet i l l e p o e l » 
πρότερον. Δηλοϊ δέ κα\ δ πο ιητής λ έ γ ω ν 
oportet ffuvius i E g y p l i a c u s . S i c eiiira et j am ante memoriae p rod i lum est, 
vcrsis : 
Στήσαδ'έν ΑίγνΛΓψ χοταμφ νέας άμφιεΛΙσσας. Slatuere in ASgypto naves qum ulrinque umis 

[concitanl>ir* 
01 ΚιναΖοι ώ κ ο υ ν πλησίον τού 'Αμαλήχ έπέκε ινα Cinsei finilimi fuere Amelec i t i s , et tenuerunt 
Πέτρας π ό λ ε ω ς έχόμενα Κυδισσού. Κενεζαιο ι κα ι regionem ultra Pet ram Arabiae urbem, et loca 
Άδνωναΐοι π ε ρ \ τδν Αίβανον κα\ τδν ' Α μ α ν ό ν ο ί g conterni ina Gydisso . Genezx i e l Adnonsei, accolse 
ΤασαεΊν γ ί γ α ν τ ε ς φκουν τήν Χ ε β ρ ώ ν , κ α \ π ε ρ \ αυτήν fuere A m a n i et L i b a n i . Gigantes Rapba im eedee 
ο! Χετταΐοι* ο ! Φερεζαΐοι άναμ ιξ τσ?ς Χαναναίοις 
τήν Παλαιστίνη ν φκουν · οί ΤαφαεΊν π ε ρ \ τήν Φιλ-
αζέλφειαν φ κ ο υ ν , ή τ ι ς ε σ τ ί ν ' Α μ μ ώ ν οΕ δ έ Ά μ ο ^ α Τ ο ι 
τπρ\ τήν Β α ι θ ή λ κα \ έπέκε ινα τοΰ Ιορδανού μέχρ ι 
ί ιλ ιδελφείας , ών έβασΟ^υεν δ Σηών · οί Χαναναΐοι 
τήν Σιδωνα χα\ τ ά π ε ρ ι αυτήν έξα ιρέτως , ψκουν δέ 
σποράδην κ α \ τ ά λο ιπά μ έ ρ η τ ή ς Π α λ α ι σ τ ί ν η ς · 
Ενθα ούν Ιδ:ω>,- καλεί Χαναναίους, νόει τούς Σ ι δ ω -
νίους, δτι Σ?.δων δ πρωτότοκος Χαναάν κτ ίζε ι τήν 
Σιοωνα. 01 ΕΟαΐοι κατψκουν π ε ρ ί τήν Σ υ χ έ μ ε ί ς 
χλάτος. ΓεργεσαΤοι κατψκουν π ε ρ ί τ ή ν Γάδαραν κα\ 
τήν Γέργεσαν νΰν έρημον π α ρ α κ ε ι μ έ ν η ν τ ή ^ ί μ ν η 
Τιβιριάδος · Ί εβουσα ϊο ι κατψκουν τήν 'Ιεβοΰς ή τ ι ς 
εστίν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ . 

suas clegerunt Cbebron, quibus v i c i n i fuere C b e l -
taei. Pberezaei admis t i Cbananaeis babitabant P a -
laestinam. Raphain i incolebant Pbiladelphiae, quae 
est A m m o D , adjacenlem reg ionem. Amorrbaeo-
m m hab i la i io f u i ; j ux ta Betbe l , seque exlendi t 
trans Jordanem 128 Pb i lade lph iam usque. Hie 
prafui t rex Seon . Cbananaei morabanlur in S i -
done, et locis huic v i c i n i s . H i quoque per tolam 
Palsesiinara diffusi habi labant . Quapropter boc 
loco , cum nominet Gha t ianxos , propr ie i n t e l l i g i l 
S idon ios . P r imogeni tus en im Gbanaan noraine 
S idon u rbem Sidonem condidi t . Evaeos lenebai 
regio c i rca S icheo i , qua i n la t i tudinem pateU 

G Gergesaei insederant Gadarae et Gergesae (inilimara 

region^m, et soliuidineru qua praetenditur slagno T ibe r i ad i s . Jebusaeis cesserat Jebus, 
km esi. 

ΚΕΦΑΑ. i q " . 
Σά$£α δέ ή γυνή Άδραμ ουκ έζικτεν α ύ τ ψ . Σ τ ε ί ρ α 

ή τού γένους μ ή τ η ρ ε ίσάγετα ι , ινα παράδοξος ή τών 
ίχγδνων σ π ο ρ ά φαίνητα ι θαυματουργηθεΓσα', κα \ Γνα 
μή συνουσία μάλλον άνδρδς, άλλ' έπ ιφροσύνη θεοΰ 
Ώλλαμβάνη κ α \ τ ί κ τ η · σκόπει δέ ώς οί ά γ ι ο ; συν-
ψχουν, ώς μ ή ήδονάς, άλλά τέκνα θηράν · τοιγαρούν 
τσραδέδοται ώ ς ο ύ τ ε κυοφορούσαις, ούτε θηλαζούσαις 
ούτε τρεφούσαις βρέφος συνήεσαν, δτε δέ μόνον κα ι 
ρόν ειχον συλλήψεως · βεβαιοί δέ και δ *Ιακώβ τήν 
τιράδοσιν. Μ α θ ώ ν γ ά ρ τήν 'Ραχήλ στειραν ύ π ά ρ -
χειν, ούκ έ τ ι προσήλθεν αυτή · εκείνης δέ τ ρ ε φ ο μ έ -
**ς έλπίσι τοΰ τ ίκτε ι ν , ε ί γ ε τ α ύ τ η συνέλθοι, καϊ λε-
Τ^ίης* ι Δός μοι τέκνα* εί δέ μ ή , άπόκτεινόν με σύ > 

δ τ ι Δ η μ ι ο υ ρ γ δ ν ένόμιζε τδν Ι α κ ώ β , άλλ ' δτι 
δύνοδον ά π ή τ ε ι ή ς ή ν εκείνος παυσάμένος ) , φησ\ πρδς 
«ώτήν · ι Μ ή άντ ι θεοΰ σοί ε ί μ ι έ γ ώ , δς έστέρησε 
Λ καρπδν κοιλίας ; > Κ α ι ή Σ ά ^ α ούν σοφή κ α \ ά γ ί α 
•δσα, καϊ τήν Ιδίαν στείρωσιν μαθοΰσα τ ψ χρόνψ, 
•πβίχετο τ ή ς πρδς Α β ρ α ά μ κοινωνίας · και επε ιδή 
Ιϊίνωϊκεν άκόλουθον εΐναι τεκνοποιήσαιτδν Α β ρ α ά μ , 
ϊην παιδίσκην εαυτής παρέσχεν α ύ τ ψ παλλακίδα* 
Χ*νδν ήγσ^μέ'Λ) τού τεχθησομένου τδ κέρδος, ώ ς 

quoB Jerusa-

C A P . X V I . 

V E U S . 1. Itaque Sara uxor Abram non peperU 
itli. Sa ra , quae crat generis i l l i u s scaiurigo seu 
origo, i nduc i ln r s ter i l i s , u l i n s l a r mi racu l i appa-
rca l copiosa i l la soboles : et ut cognoscalur , non 
tam cx c o n c u b i i u , quam cx benevolenlia e l pro-
v idcn l ia N u m i n i s , i l la in prolem provenisse. Vides 
boc loco sanctos e m a l r i m o n i i copula non T O I U -
ptatem, sed liberos esse vena los? Siquidein a n l i -
quo genlis i n s l i l u t o absiinebant gravidis : nec 
arccdebanl ad laclantes et nutrienles infantes : 

0 sed eo tanlum lempore , quo conceplus non ne-
gabalur , sc dabant uxor ibus . I lanc I radi l ioncm 
confirmal Jacob. Nam cum cogno?issel s l e r i l i t a -
lem Rachel is , non ampl ius c u m i l l a concubuit . 
Illa vero sperans ex concubitu prol^ni venturam, 
• i r u m a l loqui tur , dicens : « Da \n\W\ liberoe : stn 
minus , perime me 6 9 . » G u m ha?c loquereiur , sa -
tis i l l um non esse Grcatorem s c i e b a l : verum ad 
eum modum v i r i concubi tum flagitabat. Siquidero 
mari tus concub i lum, ut cum parum fecunda, de-
t reciabal . Pro inde i r a r u m plenue respondel T e : 
ι N u m t ibi sum pro Deo, q« i etcril i tatem tibi i n 

« G e n . x x x , i . ' · i b i d . 2 . 
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d i u i l * * ? ι CaHertim Sara raulier eapienlia et vitae Α μ ε τ ά του Α β ρ α ά μ μία τυγχάνουσα σαρξ* δράς τ α υ -

tanc i iu ion ia pollens cum explora lum haberet 
^ suam s te r i l i l a l em, consulto viiabat concub i lum 
< A b r a b a m i i n a r i i i . C u m ?ero cer tum essel , sobo-

lein datum i r i A b r a b a m o , ut i d al iquo modo fie-
r e l , i n pel l icatum mari to anci l lara Iradidit , e x i -
s l imans filiuro, qu i ex eo concubi tu nasceretur, 
s ib i una cum mar i l o coromunem fore, ut quae i p -
sius foret conjux. Observandus est mul ie r i s i n 
m a r i i u m animus propensus, e l nu l l ius invidiae 
l ivore obfuscatus. Iu ier im nec Abrabamus sua 
laude defraudandus, es», quod non sua a u c l o r i -

της τδ σώφρον κα ι τδ άφθονον προσέτ ι κα \ φίλανδρον, 
χα \ του Α β ρ α ά μ τήν απάθε ια ν , ούχ έξ Ιδίας ορμής 
έλομένου τούτο ποιε ίν , διά δέ τέκνων εΓκοντος γ έ ν ε 
σιν, ούχ ώ σ π ε ρ οί ασελγείς ολ ιγωρία τ ώ ν αστών έ π \ 
τ ά ς θεραπαίνας έκμαίνονται · δ δέ Α β ρ α ά μ τότε β ε 
βαιότερος π ε ρ \ τήν σύνοικον, δτε π α λ λ α κ ί δ ι χ ρ ή σ θ α ι 
παρήγγελλον οί καιροί ·*κα\ τότε τ α ύ τ η ν ευρε γ υ 
να ίκα π α γ ι ω τ έ ρ α ν , δτε παρε ισήλθεν έ τ ερα · π ρ δ ς μ ε ν 
γ ά ρ τήν παλλακίδα μ ί ξ ι ς ήν σ ω μ ά τ ω ν ένεκα π α ί δ ω ν 
γενέσεως , π ρ δ ς δέ τήν γ α μ ε τ ή ν ένωσις ψυχής ά ρ μ ο -
ζομένης έρωτι θ ε ί ψ . 

taie aggressus est anc i l l am, sed exspectavii jussum et imper ium uxor i s , cu i obsecutus est n o n 
flngrans mala3 l i b id in i s a rdore , sed agitatus cupidine prol is . N o n more inleroperantiura, qui n e -
gligentia e l odio suarum uxorum anci l las luxur ios ius cont rec lan l , i n ancillae coocubi lum r u i t : 
verum quoad fidem mar i i a l em constanl ior erga uxorem fuit eo lempore, quo se i n amplexus p e l -
l i c i s conjicicbat . Praeterea ips ius fidem, cum anci l la in subagi tarel , expertus est firmiorem. N a m 
cum concumberet cum pellice bunc finem propos i lum babcbal , sci l icet ut procrearet l iberos. T e -
rmn eum uxore i i a conjunctus erat, ut un i l i s an imis etiam una caro essel v i d i v i n i amor is . 

V E R S . i. Et vilipensa e$t domina, e tc . Oppor- Β Καϊ ήτιμάσθη ή κνρία irarzior αυτής. Κ α τ ά 
tune eam noni inavi t domioam. S iqu idem ab a n - καιρδν κυρ ία ν έκάλεσεν, δτε τ ή ς π α ρ ά τ ή ς θ ε ρ α π α ί -
c i l l a , ubi relal io adver i i tu r , spernebalur , io otn-
nibus, qu& agenda forent. Prudens servus quam-
vis pauper, praeslal impruden i i et d l v i l i , c o n -
templus glorioso, infirmue sano. Nam haec o m -
n ia , s i prudenl iam conjunctam habuerint, m i r a -
b l i modo c o m r a r i a aulecedunt. IJbi vero i m p r u -
dentia moratur , nonuisi serviles sp i r i i u s e l 
subjeclos videre est. A u c l o r non I r a d i t : Ignorai-
n i a affecil beram suam, n i n q u i l : c Ignoininiose babi ia e l tractata est bera . ι 
i e d , quid actum s i l , den#onslrare. 

V E R S . 5. Jnjuria aficior ex tet etc. c E x te, > 
inqui t , quod non aequipollelei , ut quidam ah in l , s i 
dixisset , abs te. Ilaud enira incusat Abrabamum, 
c u i omnem rcveren l iam detuli t , dominum appel-
litando 129 ipsum. Sed exist imat v i rum bonum 

νης ή λ ά τ τ ω τ α ι · τούτο δέ κα \ είς πάντα διατείνει τ ο ΰ 
βίου τ ά π ρ ά γ μ α τ α · κυρ ιώτερον γ ά ρ δ φρόνιμος π έ 
νης άφρονος πλουσίου, κ α \ δ άδοξος ένδοξου, κ α ι δ 
νοσών ύγιαίνοντος · τ ά μέν γ ά ρ σύν φρονήσει π ά ν τ α 
κ ύ ρ ι α · τάδε, c Έ ν αφροσύνη δούλα κα ι ά κ υ ρ α · » ούκ 
ε ίπε δέ, Ή τ ί μ α σ ε τήν κυρ ία ν α υ τ ή ς , άλλ', € Ή τ ι μ ά σ θ η 
ή κυρ ία · > ού γ ά ρ έθέλει κατηγορε ίν , δηλώσαι δέ τ δ 
συμβεβηκός . 

Non v u l l accusarg , 

Αδικούμαι έκ σον. Τ δ , ι Έ κ σού > ούκ άντΛ τ ο ύ , 
ύ π δ σού, φ α σ ί ν ού γ ά ρ κατηγορε ί τοΰ Α β ρ α ά μ , ή δ ιά 
π ά σ η ς αύτδν ή γ ε τ ι μ ή ς κα \ κύριον όνομάζουσα · 
ά μ ε μ π τ ο ν γ ά ρ οΓεται δει ν τηρε ί ν τδν άγαθδν κα \ ύ π δ 
τ ή ς γ α μ έ τ η ς · άλλ* έστι χρονικδν τ ψ έξης σ υ ν α π τ ό -

e i i am erga uxoreni debere esse i rreprehensibi- C μενον* « Έ ξ ού σοι κ α ι ά φ ' ού χρόνου έ γ ω δέδωκα 
τήν παιδίσκην μου · » δ δέ σοφδς δντως Α β ρ α ά μ , 
ι "Ιδού, φησ\ν , ή πα ιδ ίσκη σου* ι ού γ ά ρ γυνα ίκα ε ί 
π ε ν ή γ α μ ε τ ή ν τήν έξ αυτού κύουσαν. *Ορ$ς δ π ω ς 
ά π α θ ώ ς κα \ τήν αρχήν έδέξατο τ ή ν πα ιδ ίσκην , κ α \ 
νΰν πάλιν αφίστατα ι δτε κα \ βθύλεται · ή δέ κα \ μ έ λ 
λουσα ν α ύ τ ψ τ ίκτε ι ν έκβάλλει · δι* αυτήν γ ά ρ ά π -
έδρα* ού γ ά ρ πάσα ψυχή δέχεται νουθεσίαν, άλλ* ή 
μέν ίλεως αγαπά τούς έλεγχους , κα \ τοϊς πα ιδεύουσι 
μάλλον οίκειοΰται · ή δέ έχθρα μ ισε ί κα\ ά π ο δ ι δ ρ ά -
σκε ι , τούς πρδς ήδονήν λόγους τ ώ ν ώφελεϊν δ υ ν α μ έ 
νων προκρίνουσα. 

l em. l l l a Sarae oral io ex cireumstanl ia temporis 
judicanda es l . Conl inuo enim i n f c r t u r : ι E x quo 
t ib i eam ded i . > Abrabamus sapienl ia e l pruden-
tia salts insignis , respondet mu l i c r i ind ignanl i : 
f Ecce anci l la tua. > Ecce non cam vocare s u s l i -
ne l vel mulieretn vel nupla in , sed serv i l i nomine 
eam nuncupat, quam gravidain fecerat. Y i d e 
quoniodo ab i n i l i o banc c i t ra l ib id in is affeclum 
susceperit, sed solum cupidine quaercndae sobolis; 
nunc baud gravate, cum sic vellet uxor , ab cjus 
ee segregat consor l io . Sara vero expcl l i t aedibus, 

qiue jam paritura erat Abrahamo. Nam Agar fugeral pulsa ab Sara . Haud c n i m , ut in typo boc 
apparct , omnis anima l ibenler a d m i l t i l cor rec i ionein . Quae autem benigne admiu i t co r rec l ionem, 
i l l a benevole aOicilur erga doccntes. Qua3 vero detestatur admonil iones, o d i i e i fugil bene m o -
nenlem, praeferens blandos et adulaiione refei los sermones ut i l ibus , 

V E R S . 7. Invenit aulem eam angelut Domini juxla D Ευρε δέ αυτήν άγγεΛος Kvplov έπϊ τής πηγής 
fontem aquce in solitudine, juxla illum, ittquam, τοΰ ύδατος έν τή έρήμω έπϊ τής γής έν τή όδφ 
fontem, qui esl tn νια Sur. Agar gravida cutu non-
n i b i l foret i l iner i s molestia divexala ib i q u i c v i i , 
ut refoci l larei deiatigalas vires. At solitudo Sur 
est, quo obleudit i E g y p t u m . Hac e l iam Hebraei, 
transmisso iitati Hubro, i ler fcccrunl , m patci iu 

Σούρ. Ή ς γ ά ρ έ γ κ ύ μ ω ν άνέκε ιτο αποπνέουσα · έρηρυσς 
δέ Σούρ ή κατά πρόσωπον Αίγύπτου παρατε ίνουσα · 
ένθα κα\ τήν Έ ρ υ θ ρ ά ν θάλασσαν Ε β ρ α ί ο ι π ε ρ ά σ α ν -
τ ε ς κατήντησαν , ώ ς έν Έ ξ ό δ ψ φησί . Τ δ ν δ έ ά γ γ ε λ ο ν , 
τινές φασιν, τδν μέλλοντα έφίστασθαι τ ώ έθνει τ ψ 
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έξ αυτής άποτίκτεσθαι μέλλοντι - άλλοι δέ τδν Χρι- Α Exodo. Quidam aiunl comparuisse eum angelum, 
« δ ν είναι βουλόμενοι χ α τ ά τδν Ή σ α ΐ α ν , φασί . Κ α \ 
ποίος άγγελος εξουσιαστικούς ούτω διαλέγεται κα\ 
είς έπίδοσιν ευλογε ί ; δηλοί δέ και δ θ ε δ ς μέν τ α ΰ τ α 
περ\ Ι σ μ α ή λ λέγων τ ψ Α β ρ α ά μ * ι Ίδου εύλόγηχα 
αύτδν, · τήν ενταύθα δηλών ε ύ λ ο γ ί α ν άλλοι δέ φασιν 
ύς δ Αγγελος ούκ Ιδίους λόγους ά π ή γ γ ε λ λ ε ν , άλλά 
τού θεοΰ,ώς οί προφήτα ι* δθεν αύτδν κα\ θ ε δ ν ώνό-
ρασε* ι Κ α \ έκάλεσε γ ά ρ , φησ\ν, "Αγαρ τδ δνομα 
Kupioo τοΰ λαλοΰντος π ρ δ ς α υ τ ή ν , δ θ ε δ ς έπείδέ μ ε . ι 
Δηλονότι δ ι ά τ δ ν • ένοικοΰντα * ώ ς τ ή ς μετουσίας 
ναριζομένης κ α \ αύθεντ ίαν , κα ι δ ιά τήν ένοίκησιν 
τού θεοΰ θ ε ώ ν ονομαζόμενων τ ώ ν μετεχόντων* αμε
λεί καϊ δ Μ ω ϋ σ ε ί λαλών άγγελος ε ίρητα ι · ι Κ α \ 
έχάλεσε γ ά ρ , φησιν , αύτδν άγγελος Κυρίου κα\ ε ί -

qui pra?ponendus erat genli ex ipsa ccu or igine 
processurae. AJi i porro aflirmant, i l l um angehun 
fuisse C h r i s l u m , seculi aucior i la tem Isaise propbe-
tae. Nam quis angelus lan la auclori late verba 
facit? e l quis laro fatista et l am magoa pol l ice lur 
angelus? Imo Dcus ipse postea aperit se fuisse, 
qu i benedixerit Ismaelem, inquiens : ι Ecce be-
nedix i eum, > e l c , ubi i l l a m , qu&ange lo accepto 
fer lur , innui t benedictionem. Sunt pcrro qui l o -
quu i i lu r angelum non de suo i l l a esse elocutum, 
sed bujuscemodi deprompsisse imi ta lum propbc-
tas, qui non sua, at d iv ina profanlur oracula . 
Quaproptcr ipsum quoque Deum nuncupavi t , s icu t i 
ex texiu ev inc i lu r , qni sic s o n a l : c Vocavit nomen 

ηεν* Έ γ ώ θ ε δ ς Α β ρ α ά μ κα\ θ ε δ ς Ι σ α ά κ κα\ θ ε δ ς Β Domini loquentis cum ea : Dominus vidi t me, ι 
Ιακώβ. > *Ος π ρ δ ς τ δ διακονείν ούν, α γ γ έ λ ω ν είσ\ 
λόγοι · ώς δέ π ρ δ ς τήν δύναμιν , θεοΰ * ούχ ή τυχούσα 
δέ Ά γ α ρ , α γ γ έ λ ο υ κηδομένου κα \ λαλοΰντος ή ξ ι ω -
μένη*είκδς γ ά ρ είναι σπουδαίαν, ώς αίρεθείσαν ύπδ 
τής Τάρτας τ η ς α γ ί α ς είς συνο ίκησα "Αβραάμ * κα \ 
τδ εύγνωμον δέ α υ τ ή ς π α ρ ί σ τ α τ α ι έκ τοΰ λέγε ιν , 
ι Σ ά ^ α ν , κ υ ρ ί α ν >κα \ μηδέν π ε ρ ι αυτής φαΰλον ε ί -
κιίν. Και τδ χ ο ΰ ήθους δέ άνυπόκριτον π ώ ς ούκ έ π -
αινετόν; Ό μ ο λ ο γ ε ί γ ά ρ δ πέπονθεν , δτι πρόσωπον , 
λέγωδέ τήν φ α ν τ α σ ί α ν τ ή ς α ρ ε τ ή ς κα\ σοφίας , κ α τ α -
πέπληκται, χ α \ τ δ τ ή ς εξουσίας β α σ ι λ ι κ δ ν ού γ ά ρ 
υπομένει τδ ΰψος κ α \ μέγεθος θεωρείν , άλλ ' άποδ ι -
(ράσκει * ένιοι γ ά ρ ού μίσει τ ψ πρδς άρετήν φεύγουσιν 
αυτήν, άλλ* α ΐδο ί , κρίνοντες εαυτούς αναξίους σ υ μ -
διούν τ«5 δ ε σ π ο ί ν η . 

n i m i r u m por eum, in quo inhab i l av i l , quasi propier 
par t ic ipal ionem Numin is donalus s i i auctorilate : 
e i propler inhabi ianlem Deuni dict i sint d i i . D e n i -
que e i i s , qui colloquebauir cum Mose, dictus cst 
angelus. S i c enim babet Sc r ip lu ra sacra : « E t vo-
cavit euin angelus Domini e l d i x i l : Ego Deus 
Abrabam, et Dcus Isaac, et Dcus Jacob. ι QuaiUum 
igi tur a l i ine l ad minis le i i u m , angeloruin snnt ist i 
sermoncs : si spectcs v i r tu lem a qua movenlur , 
Dei s m i l . Agar lamen neutiquam vtilgaris et e x i r c -
i n » sorl is nwl ie r babenda-cst, cura wdcamus ange-
lum i l l am suo dignarf al loqnio. Ve r i s imi l e namqutt 
est ipsam exstil isse bonam. A l i o q u i haud esset t i a -
d i la Abrabamo a domina, ut cum ea conctimberct. 
I l l ius jus t i l i a et aeqnilas b inc quoque e lucei , quod . 

nibil cr irainatur Saram, sed inqu i l : c Saram beram mcam fugito. > Laudanda ig i lu r est propter niorum 
simpliciialem. Confitetur autem ingenue, qu id passa s i l m a l i . Nam pcr tu lsa ob vir iutem et regiain 
digniutem sap ien t iamque , noo sustinet ejus excellentiam et magnitudinem intuer i , scd iu pedes se 
conjiciens, f u g i l . Quidam siquidem fugiunt v i r t u l c m non odio vel matevolenlia quadam m o l i , scd pudorc 
repressi se ind ignos judicantes consor l io domina», id est, v i r lu t i s . 

ΚΕΦΑΑ. ΪΖ ' . C C A P . X V I I . 

Καϊ &$0r) Κύριος τφ Άβραμ, χαϊ είχετ αύτφ* V E R S . i , 2 . Apparuit Dominus Abram et dixii ad 

Εϋαρέσνει έτώχιόν μου, χαϊ γίνου άμεμχτος· ή ώ ς eum : Ego $um Deus omnipotens. Ambula coram vte 

μήπω ά μ έ μ π τ ψ , ή ώ ς το ιούτψ μέν , δεομένψ δέ άε\ 
ένεργείν τδ ά μ ε μ π τ ο ν , ώ ς άν δ ιά π α ν τ δ ς ά μ ε μ π τ ο ς 
ξ. Τδ δέ, € θ ή σ ο μ α ι τήν δ ιαθήκην μ ο υ , » ώ ς π ε ρ ί 
άθλου ε π α γ γ ε λ ί α , κα ι α υ τ ή ς διδομένης τ ψ εύαρε -
βτούντι εναντίον αύτοΰ , κα\ γ ι νομένψ ά μ έ μ π τ ψ . Έ π -
•γει δέ κα \ , ι Πληθύνω σε σφόδρα, σφόδρα, ι Κα\ μή 
»τε*, φ α σ \ ν , ού π ά ν τ α τδν πληθύνε ιν δοκοΰντα 
«ληθύνει θ ε δ ς , άλλά τδν Α β ρ α ά μ κα \ τούς ομοίους 
«δτψ; Δοκεί δέ τοΰ πληθύνειν τδ μέν τ ι Τ είναι έφ * 
V v » καθ* δ λέγετα ι τ δ , € Αύξάνεσθε καϊ πληθύνε -
«· ι · ι τδ δέ έ π \ θ ε ψ , δ ιά τ δ , c Πληθύνω σε. > Γ έ -
Τραπται δέ , € Ό θ ε δ ς ηΰξανε . > Πληθύνων μέν ούν 

etetto perfeclus. Au t apparuil nondum irreprchen-
s i b i l i , aut m l a l i , cn i nccessc essei operari sempcr 
id quod est inculpabile , quo semper foret i r repre-
hensib i l i s . 130 Q"od ait : € Ponam pactum 
meura, ι e t c , osteudit proniissionem dari qimsi 
cerlarninis pra?mium, et ut inculpate coram Deo 
ambularet promissione jam accepia, et sic perrna-
neret i r reprehensibi l is . Stibjicit auteni : ι M u l i i -
plicabo le valde,valde, ι e lc . For lass is , objiciunt 
quidam, non omnem n iu l i i p l i c a l , qui n iuUipl icat i i r , 
Deus : sed satiem Abrabanius suique similes i l lam 
mul l ip l ica l ione in exper iu i i lu r . Sed quia duplicis 

^ άνθρωπον, ανθρώπους πολλούς ποιε ί* δπερ ού ^ m u l l i p l i i a l i o n i s Scr ip lura memini t , al lerius vis in 
fouoa* κα \ γ ά ρ άλλα έθνη πολυάνθρωπα γ έ γ ο ν ε * nobis sita videtur, secundum benediclionem D e i , 
•Λνδέ *Αβραάμ οίονει πολλούς Ά β ρ σ ά ρ , ώ ς πολλούς d icent is : < Grescite et mul t ip l i cami i i i , ι etc. Al tera 
Τακώβ· χ α τ ά τ δ ά γ ι α τέκνα έξ αυτών μέλλειν Ισε* proprie ad Deum pertinet, de qua d i c i t : ι M u l i i -
Λαι τά μ ιμούμενα τ ά τε έργα καϊ τήν π ίστ ιν τών plicabo ie . > Sc r ip lum quoque e s t : · Dcueaux i t . t 

V A R l i E L E C T I O N E S . 
f C . N . add. τ ψ ά γ γ έ λ ω . * C . Ν. μ ή π ο τ ε . 7 G . Ν. αέντοι . 
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Multipl icans ig i tur , mul los facit hominen, quod Α π α τ έ ρ ω ν αυτών · αυξάνων δέ αύτδν, ε ίς τδ μέγεθος 

min ime mirandum est. Nam e l aliae gcnles, praeter 
Judaios, exs lUerun l populosa?. Ve rum Abrahamus 
sic mul t ip l ica tur , quasi p lur imi futuri sint Abraba-
mi .p lu r i n i i que Jacobi . Nam ex ipsis prodi tur i sunt 
sancti l i be r i , qu i i ra i labunlur fidem et opera pa-
t r u m . Quia vero ipsum rouWiplicandum p r e d i c i l , 
ad maximam c la r i i a iem eum proveh i t ; i n l e r im 
laroen diligcnter inculcat : c A m b u l a coram me 
et sis i r reprcbensibi l is . · Debinc depromit promis-
siones dicens : ι Ponam pactum meum i n l c r le et 
inter m e ; ι quod quidem conl inuo f ac i l , quasi 
p lu r imum amaret Abraharaum quod venerabundus 
in lerram procidisset : ceu co opcre grai iam d i v i -
nam sibi conciliasset, et esset i r reprebensibi l is . 

έ π α ί ρ ε ι μ έ γ α . Προε ιπών δέ τ δ , c Εύαρέστε ι εναντίον 
μου , κα \ γ ίνου ά μ ε μ π τ ο ς , ι κα \ έ π \ τούτω ε π α γ γ ε 
λ ίας διδούς έν τ ψ , ι θ ή σ ο μ α ι την δ ιαθήκην μου άνά 
μέσον έμού κα ϊ σού, ι ευθέως αυτήν δίδωσιν, ά π ο -
δεξάμενος τού "Αβραάμ τ δ , ι "Επεσεν έ π \ πρόσωπον 
αυτού, ι ώ ς έν τούτψ πληρουμένου τού εύαρεστεΓν 
εναντίον αυτού, κα\ γ ίνεσθαι ά μ ε μ π τ ο ν · πάλιν δέ ώ ς 
φ ιλάνθρωπος δέδωκεν έαυτδν ε ίς τδ δφθήναι τ ώ 
Α β ρ α ά μ , κ α τ α ξ ι ώ ν αυτού είναι θ ε δ ς , λ έ γ ω ν « Ε ί μ \ 
δ θεός σου. ι Πάντων μέν ούν έστι θ εδς ώς δ η μ ι ο υ ρ -
γ δ ς , τών αγ ίων δέ κ α τ ' έξαίρετον και τήν έκ τούτου » 
λατρε ίαν . Κα\ ώς πρδς κληρονόμον δέ φησι τ δ , 
ι θ ή σ ο μ α ι τήν διαθήκην μ ο υ · ι υίδς γ ά ρ έγ ί νετο 
εύαρεστών ενώπιον αυτού , κα \ γ ινόμενος ά μ ε μ π τ ο ς . 

Iterum vero se videndum exbibel Abra l i amo, non sine magna vi amoris i nqu iens : < Ego sum Deua 

iuus »Omni i im quidem Deus est, quatenus omnium creator est. Prajcipue lamen piorum Peus est, tt 
c o r u m atnpleclitur c u l l u m . Nunc quoqtie, quasi bseiedem compellans, inqui t : c Ponaiu lutdus 

iucuin, ι e ic . Jam cn im placebat Deo ut bonus c l inculpata? vila? filius. 

Magni iudine vcro promiss ionum ct quod non Β Τδ δέ μέγεθος τών ε π α γ γ ε λ ι ώ ν , και τδ τδν θ ε δ ν 
dedignareiur ipsius esse Deus, obstupefactus, p ro -
lapsus est in faciem vencrabundus. Cum prolapso 
bumi i l e r t im, quasi cum amanl i filio foedus pang i l , 
3icens ipsum patrem fore gentium in spir i tu Deum 
c o l c n i i u m , quas nunquam a sua cura ct providen-
t ia segregaverit. E i i a m quoad carnem muUarum 
genl ium pater f u i l . S a l v a l o » c n i m i n bunc modum 
aflalur Judacos : « S i essetis Gl i i A b r a b » , Abrahae 
opera faceretis v l . > Nomen quoque proficienii m u -
l a l u r , quod quidem non lemere f i l , sed ut s i i i n d i -
ciuni ad meliora progressuuni, quos ipse coeperat 
confirmando ejus incre incnia v i n u l i s . Tunc enim 
quis se profccissc vere fatealur, si accedal l c s l i m o -
niuni praeecploris: quanio magis quis dicendus cst 

άςιούν αυτού θ ε δ ν εΐναι κ α τ α π λ α γ ε \ ς , έπεσε ν έ π ι τ δ 
π ρ ό σ ω π ο ν πεσόντι δέ βεβαιοί τ ή ν , έ π α γ γ ε λ ί α ν , ώ ς 
υ ίψ πάλιν δ ι α τ ι θ έ μ ε ν ο ς · π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ν εθνών ε σε σθαι 
π α τ έ ρ α τούτον ε ί π ώ ν , ούκ ή μ ε λ η μ έ ν ω ν , εί κα ϊ τοΰτο 
κ α τ ά σάρκα παρηκολούθησε . ΦηαΙ γ ά ρ δ Σ ω τ ή ρ · 
ι Εί τέκνα "Αβραάμ ή τ ε , τά έργα τοΰ "Αβραάμ έ π ο ι ε ί -
τ ε . ι Προκόψαντι δέ κα\ τήν προσηγορίαν ήμε ιψεν · 
ού ψιλήν ταύτην διδούς, άλλ" άνάδειξιν π ρ ο κ ο π ή ς , ή ς 
αύτδς ύ π ή ρ ξ α τ ο , βέβαιων αύτοΰ τ ά ς έπιβολάς · τότε 
γ ά ρ μάλιστα τ ι ς προκόπτων θ α ^ ε ί , δτε διδάσκαλος 
αύτψ μαρτυρε ί , π ο λ λ ω δ έ πλέον θ ε ό ς . Ε ίκότως αύτδν 
κα\ α υ ξ ά ν ε ι · τ ψ γ ά ρ αρχήν α ρ ε τ ή ς καταβαλομένψ 
έπιδίδωσιν δ θ ε δ ς και τδ τέλος αύξων μ ε τ ' ε π ι τ ά 
σεως- δ π ε ρ δηλοί τ δ , c Σφόδρα, σφδδρα· · α ί τ ιον δέ 

in reli^ione progressus fcciss*, si cullaudelur a C μάλιστα τ ή ς τοσαύτης συγκαταβάσεως καϊ φ ι λ α ν θ ρ ω -
Deo? Νοιι aulem i m m e r i i o u d lan la v i r tu l i s incre- π ί α ς ή τού Χριστού ο ικονομ ία · δι"ού θεούς ή μέλλεν 
menla proruovetur. Nam fundameHta jac ie i i l i v i r - έργάζεσθαι τούς ανθρώπους . Διδ, c Κ α ι τ ψ σ π έ ρ μ α τ ί 
tutis Deus Ciclera adjuugil opusque mirabi l i a u - σου, φησ\ , μ ε τ ά σ έ . ι 

gmeuto ad finem p c r d u c i l , j ux i a i l lud p r o l o q u i u m : c Vehemenler valde. » Quod vero Deus ee nobis 
adeohumii i te r et benigne al temperal et accommodai , nul la alia causa est, qtiam incarnatio C b r i s l i , 
per quem Deus ins l i tu i t bunianuin restaurare genus. Quapropier adj ic imr : ι Et seiuinis l u i pcs i 
l e . ι 

V E R S . 8. Circumcidetit aulem carnem prcrpulii 
vetlri, et erit in iignum fcpderis inter me el inter 
vos. Nc quis ig i lu r a rb i i r c lu r c i rcumcis ionem esse 
foe.Ius ipsuro, sed foederis eignum e l s ignaculum, 
i i l Apos lo lus docet i n E p i s t u l a ad Gala ias . Quod est 
i l lud foedus? quod sci l icet sit Abrabami c l cjt s 
seininis vel posierorum Deus, s icut i supra di lucide 
expressutn est. E r a l igitur i l l ud foedus seu tesia-

Kai έσται ή χεριτομή έν σημείω διαθήκης άνά 
μέσον έμού και σον. Ούκ άρα δ ιαθήκη ή π ε ρ ι τ ο μ ή , 
άλλά σημειον και σφραγ ίς τής δ ιαθήκης , ώς κ α \ ό 
"Απόστολος έν τή πρδς Γαλατάς φησί . Τ ί ς ούν ή δ ι α 
θήκη ; Τδ είναι τού "Αβραάμ θ ε δ ς κα\ τ ψ σ π έ ρ μ α τ ι 
αύτοΰ μετ" αύτδν , ώ ς ανωτέρω φησίν . Τ Η ν ούν δ ι α θ ή κ η 
έ σ φ ρ α γ ι σ μ έ ν η , κα ι ούδεν\ έξήν αυτήν ά π ο σ φ ρ α γ ί σ α ι 9 

εί μ ή μόνψ τ ώ κληρονόμψ, δς έστι Χριστός . Ούτος 
nieutum quasi s igi l lo confirmalum e l obsignalum ; D γ ά ρ θανάτψ βεβαιωθείσης τής δ ιαθήκης άναφανεΥς 
ncc cuiquani l i c cba l id refringere vel aperire n i s i κληρονόμος, περ ι ι ί λ ε τάς σφραγ ίδας , κ α \ ένεφάνισε 
8 0 l i lia3redi, qui es l Cbr i s tus . Is enim cuin sua τήν μυστ ική ν δύναμιν τ ή ς δ ιαθήκης , κα ι π α ν τ ί β ο υ -
n ione vires dedisset tesiaracnlo, apparuit bseres λομένψ δέδωκεν αυτήν ε ί ς μ ε τ α γ ρ α φ ή ν . Ώ ς κ α \ ό 
eignaque abstulit, et oinnibus niysl icam Uelamenl i "Απόστολο; πρδς Ε β ρ α ί ο υ ς φησ\ν>δτι πρδς "Αβραάμ 

7 1 Joan. ν ι ι ι , 3 9 . 

« C . Ν . τούτων . 
V A R I J E L E C T I O M . S . 
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διαδήχη, τοΰ θεοΰ τδν Χριστδν έ π ε γ ρ ά φ ε τ ο κλήρο- Α vir tu lem expl icavi t , ejusque desoribcndi omuibus 
νόμον· σαφώς δέ έχει κα\ έν τ ή πρδς Γ ά λ α τ α ; ούτω, volentibus copiain dcdit . E l i a m Apo^tolus ad l l e -
i Λ'.αΟήκην προκεκυρωμένην ύ π δ τοΰ θεού ε ίς Χ ρ ι- braeos evidenter demonsl ra l testamentum c u m 
βτδν, v' κα\ λ' έ τη γεγονώς νόμος ούκ άκυρο! ε ίς τδ Abrahamo factum habuisse scr iptum baeredem Dei , 
•/ιταργήσαι τήν έ π α γ γ ε λ ί α ν . ι Ε π ι φ έ ρ ε ι δέ, ι Κ α ι scilicet C b r i s t u m . A t i n Epis lo la ad Galatas luagiia 
ίπσι ή διαθήκη μου έ π \ τ ή ς σαρκδς υ μ ώ ν . ι Έ π ι luce sic scr ip tum est : < Hoc autem dico, testamen-
>\ρτης σαρκδς τοΰ μ ή κ α τ ά σάρκα στρατευομένου , tum anle comprobatum a Peo erga C h r i s t u m , l cx , 
ίια&τ,χη έστ\ τοΰ θ ε ο ΰ και τοΰ πάντοτε τήν νέκρω· quae post 400 et 50 annos ccppit, non facit i r r i t u m , 
«ν τοΰ Ίησοΰ έν τ φ σ ώ μ α τ ι περ ιφέροντος · , πάσαν u l abroget promissionem ι Subd i l : ι E l erit 
φ χαράκλησιν, δτ ι πρδς π έ ρ α ς έκβήσετα ι . foedus meum in carne vesira , ι e lc . Nam in carne 
«jus, qui non sccundum carnem mi l i l a t , lestamentum Dei 131 e s l " » c t i n carne ejus, qui semper 
mortiGcationcm Jesu in corpore circumfert . 

VERS. 44. Et prcrputialut masculus, i n cujus carne prcepulium non fueril circumci&um, exterminabiiur 
tnima illa de populis suis. Mascu lum non c i r cumcisum exteri i i inandum pronuni ia t . Sed l ioc imrum v i -
detor. Lex eniro nu l lum cr imen inconsulto admissum p u n i l v io len l ius . Imo veniam da i e i , qui caulem 
JMonsulto comntis i t . Quid peccat vel de l iqn i l octo dierum infans, ei non c i rcumcis ion i admovca ui ? Α t 
relitio ilaque ad parentes facienda e s l , qu i sic puniuntur ubi neglexerint c i r cumci s ionem, au tbype r -
boficede iniante bacc d i c l a sunt, ut appareat quam indigne fera l , si infantes non c i r cumc idan tu r : vel , 
nt cognoscamus eum irtexorabilem fore adu l l i s , s i c i rcumcis io i iem aspernali fue r in l . Syrus uon habet 
passrre, circumcidelur, sed sic l eg i t : Qmnis, qui non circumcidit. Hebraeus s ic babet : Oirnis non cir-
ameidens. 

ΕνΛογήσω δέ αυτήν, καϊ δώσω σοι έξ α ύ - Β V E R S . 46. Benedicam eam, et dabo tibi ex ea 
f^C *t*rov. Π ρ ώ τ η ν τ α ύ τ η ν εύρίσκομεν εύλογημέ- filium, c l c . P r imam banc muliereiu legimus bcnedic-
νην ύπδ θεοΰ γ υ ν α ί κ α . Κ α \ χ ρ η σ ώ μ ε θ α τ ψ £ η τ ψ l a m . U tamur ig i tur ea quasi e x e m p l o a d co l io r l au -
ιίς προτροπήν γ υ ν α ι κ ώ ν . Ά ν α γ κ α ί ω ς δ έ (4) ή γ ο ύ - das mulieres, u l i l l am i m i l e n l u r . U l aujeni Isaacus 
μαι,Γναέτι μάλλον άγ ιος γ ένητα ι -δ Ι σ α ά κ πρδς τ ω sit sanc l ior , una cum palre e l mater bcnedicl ionem 
εύλογεϊσθαι τ δ ν Α β ρ α ά μ , εύλογεΐσθαι (5) κα\ τήν cous(5quitur. U l ig i lu r legit ime ct sancius nascatur, 
ϋ # α ν · Γνα γ ν ή σ ι ο ς γένητα ι ευλογημένος έκ δύο nascitur ex utroque parente benedicio, de quo 
ιΟλογημένων. Π ώ ς (6) κατά τήν ίστορίαν βασιλείς d ic i t : c Fcedus lTieum faciam c u m Isaac, quem 
ΙΙνώνέξ Ι σ α ά κ ; 01 γ ά ρ έξ Έ σ α ύ ηγεμόνες εΓ- t ibi pariet Sara , · filium sci l icet pronussiouis , u l 
ρηνται· εί μ ή ά ρ α διά τούς άναγεγραμμένους βε- Pau lus docel in Ep i s lo l a ad Galat . N c c bic s i l c n -
ίκιλευκέναι Ι δ ο υ μ α ί ω ν . ΟΓτινες ήσαν εθνικοί . Uo praetcreundum,qnod inde ex venlre vel uiero id 
Booicn Isaacus gestat. H inc ejus noinen poslea non mula tu r , ut a c c i d i l A b r a m et Jacob, quorutn 
hic Israel, a l t e r landem Abrabam nnncupalur . ι E t reges genl i i in i ex eo erunt, ι etc. Quomodo 
toc oblineri potest ex sensu bistorise? Nam ex Esau quidem recenscntur q u i procrea t i s in t duces: 
acdeillo n i l i i l legiraus, nisi forte sint iule l l igendi reges gentiles, qui adnolat i sunt rexisse M u -
m*os. 

Ytas. 49. Dixil Deus Abraham: Vere Sara uxor tua pariet libi filium. Mea oratio est cerla et i i rma 
fcretque o m n i negatione. F i d c s tua est fides cer la et ab onini dubi la l ione renio la , pudica praelerea ct 
v/»/!unda est. Quapropter quod praesumpsisti fore per tuam in mc indubi la tam fidem, prorsus evcuie l . 
li-^nim sic f u i u r u m esse satis declarat dict io : certe. 

Knl καΛέσεις τό όνομα αύτοΰ Ισαάκ. Q Vocabisque nomen ejus haac* 
Σημείωσαι, δ τ ι έκ κοιλίας αύτδς δ θ ε δ ς ονομάζει No la Deum ipsum lsaac ex ventre matris nomen 

εύτνν Ι σ α ά κ . Δ ιόπερ ού δίδωσιν αύτώ μ ε τ ά τ α ΰ τ α imposuissc. Idcirco nec i l l i postea a ' iud nompn 
Ιτιρον δνομα, ώ ς τ φ "Αβραμ τδ Α β ρ α ά μ , και τ ψ dcdit , sicut Abram Abrabam et Jacob Israel dictus 
Τεχώβ τδ Ι σ ρ α ή λ . est. 

TERS. 2 3 . Abraham vero lulit Ismael fiiium suum, et omnes filiosfamilias $uo$, omnemque pecunia sua 
e^Mm, omttes, inquam, matculos, qui erant ex viris domut Abraham. Observanda es l hoc loco Scripturae 
eoa^ieiudo. V i d e l u r enim de duobus verba facere Abrabamis . Hoc quidem praimonendi sumus. N a m 
el de Deo q u a s i de duobus d i i s , et de Domino quasi dc duobus Dominis pleruuique sernioci-
aatar. 

* Gaiat. ι ι ι , 47. 

V A R I . E L E C T I O N E S . 
* Διαθήκη έ α τ \ τ ο ΰ θ ε ο ΰ τδ , πάντοτε τήν νέκρωσιν τοΰ Ίησοΰ έν τ ψ σ ώ μ α τ ι περ ιφέρε ιν. 

N O T J E . 

J4) βΟς άν δέ μάλλον γένητα ι άγιος δ Ι σ α ά κ , ό (6) Και π ώ ς τούτο, καθ" ίστορίαν ; οί γ ά ρ , χ . τ . λ 
ΠΚ Αίη·. κωδ. ό αύτ. ' " 

ϊβ) Ευλογείται κα\ ή Σ ά ^ α · ο αύτ. 
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Et ateendit Deut ab Abraham, etc. S i ascendit, Α Eal ari6r\ ό Θεός άπό Αβραάμ, δήλον οτι ούχ ήν 
certe co l l ig i tur eum non fuisse i n sub l imi cum άναβάς δτε ελάλει (7) τ ψ "Αβραάμ. Σ υ γ κ α τ α β α ί ν ω / 
sermonem haberet cum Abrabamo. Nam Deus γ ά ρ α ύ τ ψ , χ α \ ιν" ούτως εΓπω (8) χ ά τ ω ώ ν , περ ι τ ή ς 
accommodans se cap lu i A b r a b a m i , descendit et π ε ρ ι τ ο μ ή ς δ ιατ ίθετα ι , 
humi exsistens quasi eum itominat et c i rcumcis ion is legem p r x s c r i b i t . S u n l qu i aUegorite i a -
terprctal i s u n l , quae de sacrificiis et a l i is ib i t r adun lur . Nam commodissime Deus jur i s jurandi r e l i -
gione roborat promissioneui , u l fortius, quo n i i amur s i l solat ium, dum oon dubitamus, qu in p ro -
missa ad rem conferaniur . 

Haeredes scr ipt i suinus una cum sanctis bonorum 
o m n i u m , Deo per semclipsum ju ran le , et i l l u d 
teslamenlum coni i rmante . Nam in eo ju ramenlo 
quasi una assumplits est F i i i u s Pa t r i s , vel myste-
r i u m i n e o recondi lum suis lemporibus revelandum. 
Mos etenim est Pa t r i jurare per suam polent iam, 
id est, F i l i u m . E l boc i l lud c s l per semeiipsum 
quod ju ra rc d ic i tu r . Pa le r eniin et F i l i u s unum, 
respeclu substantise, sun l . Moses quoque a l icubi J 
i i i q u i l : c Exlendam in coelum dcxtram meam, et 
jurabo dextra mea T S . ι Dextra vero Patr is est 
F i l i u s , per quam omnia gubernat, omnia produ-
ci t : e l qua omnia quasi complec l i tu r e i lenet. 

C l i r i s lus itaque siguificalur pcr i s l a sacrif icia , 
qtta? loederi sanciendo adbibcnlur . Fo r t i s euim cum 
s i i qualcnus Deus e s l , compara lur vitulo animal i 
robuslo e l foi t i . Quatenus es l homo qui legis j u -
guiu por ta i , confertur juvencae. Hi rcus d i c i l u r , 
quatcnus ob nosl ra peccala est imino la lus . Nam 
b i r c i v ic t ima proprie expiabalur peccatum, ut 
pa le l ex lege. Ar ies noniinaLur, u l prsecursor et 
dux rai ional is et spir i tual is gregis. Cbr i s lus enim 

Κληρονόμοι γ ά ρ γεγδναμεν τών έ π η γ γ ε λ μ έ ν ω ν 
α γ α θ ώ ν το ι ς άγ ίο ι ς . Μονονουχλ δμωμοκότος χ α θ ' 
εαυτού τοΰ θεοΰ · π α ρ ε λ ή φ θ η γ ά ρ ώς έν δρκψ Πατρδς 
δ Υίδς , ήτοι τδ έ π " α ύ τ ψ μ υ σ τ ή ρ ι ο ν έθος γ ά ρ δ μ ν ύ -
ναι τ ψ Πατρ \ ώς κατ" Ιδίας δυνάμεως τοΰ Υίού. Κ α \ 
τούτο έστι τδ δμνύναι καθ" εαυτού · ά μ φ ω γ ά ρ έν τ ή 
ουσία · κα\ Μωύσής δέ άλλαχοΰ φησιν, δτι « "Αρώ ε ί ς 
τδν ούρανδν τήν χε ϊρά μου και όμοΰ κα\ τ ή δ ε ξ ι $ 
μου . > Δεξιά δέ τοΰ Πατρδς δ Υ ί δ ς , δι" ή ς π ά ν τ α 
π α ρ ά γ ε ι , κα ι τών άλλων κατακρατε ί κα ι οίονε\ κ α τ α -
δράττετα ι . 

Χρ ιστδς τοίνυν διά τών προκε ιμένων θ υ μ ά τ ω ν 
σημαίνετα ι , καθ" ών ή τ ή ς δ ιαθήκης ορκωμοσία σ υ ν 
ί σ τ α τ α ι · Ισχυρδς γάρ ών καθδ θ ε δ ς , μόσχω π α ρ ι ί -
κασται · καθδ δέ γέγονεν άνθρωπος τ ε κα \ ύ π δ ν ό 
μον, ώνόμαστα ι δαμαλις* χ ίμαρος δέ ώ ς υ π έ ρ τ ώ ν 
α μ α ρ τ ι ώ ν η μ ώ ν προσαχθε ίς * τούτο γάρ υπέρ α μ α ρ 
τ ία ς κ α τ ά τδν νόμον τδ θ ύ μ α * κριδς δέ τών λ ο γ ι κ ώ ν 
πο ιμν ίων ηγούμενος . Ε ι ς γ ά ρ έστιν η μ ώ ν κ α θ η γ η τ ή ς 
δ Χριστδς , κα \ η μ ε ί ς ,λαδς αύτοΰ κα\ π ρ ό β α τ α τ ή ς 

dux nosler unicus 132 c s l » cujus nos sumus po- ^ χειρδς αύτοΰ · q> επόμενοι έν νομή άγαθ-jj κ α \ τ δ π ψ 
pulus, et oves manus ejus : banc dum sequimur, 
inveniemus pascua bona, et in loco herbido re -
quiescemus, et i n eacris tabernaculis ejus (ut 
Propbetae verbis utar 7 *) morabimur . Refert t u r i u -
r em, si respicias Evangel i i annunl ia i ionera , qua 
deraulcet houiines. Eccies ia ex genl ibus conflala 
e i Evange l i i praedicalione reformata sic appel lal , 
u i Sponsa Sponsum : < Osiende m i b i vultura 
tuum, et niitte ad me vocem tuam. Quia vox tua 
suavis , et vul ius luus formosus e s i 7 B . » lpse quo-
que n i b i l diflert a c o l u m b » natura, siraplex et do i i 
nescius cum si t , s icut i l l u d animans. Non eniui 
(secundum propbelae val ic inium) dolus i n ore ejus 
e&l rcper lus . Quod inqui t : € Tr iennes , > c l c , 

π ίον ι , κ α τ ά τδν Προφήτην , έσόμεθα, κα\ έν αύλαις ί ε -
ραΐς καταλύσομεν * έοικε δέ κα\ τρυγόν ι , τοις ε ύ α γ -
γελικοις κ η ρ ύ γ μ α σ ι κατακηλών τήν ύπ" ο ύ ρ α ν ό ν . 
Πρδς δν ή Ν ύ μ φ η φηοΛν, ή έξ εθνών Ε κ κ λ η σ ί α · 
c Δειξόν μοι τήν δψιν σου, και άκούτισόν μ ε τ ή ν 
φωνήν σου. "Οτι ή φωνή σου ήδεΐα, κα \ ή δψις σ ο υ 
ωρα ία , ι Αύτδς δέ καϊ ή ά π λ ή και δόλον ούκ έ χ ο υ σ α 
περιστερά* ού γ ά ρ ευρέθη δόλος έν τ ψ στόματ ι α υ 
τού* τρ ι ε τ ί ζοντα δέ τ ά ζ ώ α , κα\ τ ψ τελε ίψ τ ή ς η λ ι 
κ ίας τόπον τέλειον έμφαίνοντα τ ή ς θεότητος* κ α θ δ . 
δέ γέγονε σαρξ, οίονεί π ω ς δεδιχοτόμηται , κ α \ εϊς 
θεωρίαν ήμϊν δ ιπλήν δ έπ" α ύ τ ψ κατευρύνετα ι λ ο ' -
γος , θ ε ψ τε δντι κα\ γεγονότ ι ά ν θ ρ ώ π ψ · άλλ" εί κ α \ 
γέγονε δ ιττδς (9), άλλ" εΓς έστι μ ή δ ι α ι ρ ο ύ μ ε ν ο ς , 

osiendit an imal ia i l l a , cum s i n l i u perfecliore D δ π ε ρ διά τών όρνέων τών μ ή διαιρεθέντο>ν έ μ φ α ί ν ε - -
aelaie, d iv in i t a l i s ve l deitatis in C b r i s l o denolare 
perteciionetn. Quatenus vero caro factus e$i, quo-
dammodo i n duo aequa divisus agnoscitur, s i c u l i 
i l l a animal ia . Quapropter innui tu r duplicein esse 
speculationem in Cbris to contemplando, unam, 
qua ejus huinnnitas pe rc ip i tu r ; a l teram, qua ejus 
d iv in i las i i i te l l ig i tur . L i c e i autero duae in C b r i s l o 
sint n a t u r » , tamen unus et indivisus manet titris-

τ α ι · δι* ων κα\ τδ έξ ουρανού τυγχάνε ιν δ ι ε σ η μ α ί ν ΐ -
το , καθάπερ διά τών άλλων ζώων τδ τ υ γ χ ά ν ε ι ν £ χ 
γ ή ς · τήν δέ έκούσιον υπέρ ημών σφαγήν ύ π ο μ ε ί ν α ν ~ 
τ ο ς , ή σαρξ αύτοΰ ούκ είδε δ ι α φ θ ο ρ ά ν κα\ ώ ς φ - η -
σιν δ Δαβ\δ , ι Ούκ ωφελήσει έχθρδςέν α ύ τ ψ , κα\ υ ί ^ 
ανομίας ού προσθήσει τοΰ κακώσαι αυτόν · ι δθεν <rdc 
καταφθείρε ιν έθέλοντα τών δ ι χοτομημάτων ά π ε σ ο -
β ί ΐ το . 

que naturis un i l i s , quod disc imus ex volat i l ibus hisce, q u x nulla divcl lcbautur seclione, sed i n i e -
T t E x o d . i i , 20 . " P s a l . x i v , i . " Can t . u , U. 

N O T i R . 

(7) Καθδ^λαλεί · ό τής Αύγ. κωδ. (9) Notewus banc auctorit »tem contra M o t i o i > b v ~ 
(8) Κα\ Γν' ούτως εΓπω όνομάσας, ό αύτ. s l as , ^ 9 
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fcra manebant. Eadeni quoque evidenler docenl clivinam ejus na lu ram e coe^o vcnisse : s i q u i d m i 
ites in aere sul i l imes fe r i i so lenl . Re l iqua n r i m a l i a qua* adbibcnl i i r sancicndo foederi, cuin e \ 
lerra provcniant, C l i r i s t i bumani ia tem signi i icant . Vo lun ta r i am quamvis pro nobis o b i c r i l mor t en i , 
altumen caro ejus non vidi t co r rup l ionem. Piacleren, u l cani t Daxid : c Non juvabi tur iniroicus i n 
e.\ nec i i l ius i u iqu i l a l i s addet eum amplius affligere 7 β . ι Ejus r c i lypus apparel , dum avcs ad-
ToUnles ab igun lu r , nc fnista i l l a c o r r u m p a n l . 

Περι δέ ήλιου δ υ σ μ ά ς , κλίβανος κ α π ν ι ζ ό μ ε ν ο ; κα\ Α 
λαμπάδες π υ ρ δ ς δ ιά μέσων ή ε σ α ν τών δ ι χοτομημά-
των. Προανατείλαντος γ ά ρ τοΰ διά Μωυσέως νόμου, 
έν έσχάτοις τοΰ αιώνος καιροίς γέγονε σαρξ ό Λόγο- , 
χαβά δή τδ π ΰ ρ έ π \ τ ώ ν δ ι χοτομημάτων έφ ίρετο · 
τοΰτο δέ τ δ μ υ σ τ ή ρ ι ο ν τοις μέν άπε ιθήσασιν έγένετο 
κλίβσνός τ ε κα ι φλδξ πασών έσχατη κα\ αφόρητος 
δίχη. Ά ς κ α \ Δαβίδ πρδς τδν δλων Ι Ιατέρα φ η σ ί · 
• θήσεις α υ τ ο ύ ς ώ ς κλίβανον π υ ρ δ ς ε ίς καιρδν τοΰ 
«ροσώπου σ ο υ · Κ ύ ρ ι ε , έν δργή σου συνταράξε ις α υ 
τούς και κ α τ α φ ά γ ε τ α ι αυτούς π ύ ρ . » Καιρδς δέ 
προσώπου τού Πατρδς , δ τ ή ς ενανθρωπήσεως νοοίτο 
έν ε ίκότως · πρόσωπον γ ά ρ έστι κα\ ε ίκών δ Γ ί δ ς τού 
Πατρός· τ ο ι ς δέ έπεγνωκόσι τ ή ν έπ ιφάνε ιαν αυτού , 
λ ιμπάς έστ ιν έν σ/.ότψ φωτ ίζουσα , τ ή ς δ ιαβολικής 

Occrdentc sole furnns funians et fampndci 
ignea; per medias incessere d iv i s iones . Nam cu in 
prius lex per Musen lata c s sc l , in novissimis~dc-
ii ium Sificuli temporibus Verbuni caro facinm est. 
S i c etiam novissime ignis visus cst vagari per 
illas divisiones. Non autcm abs re ignis apparuit , 
sed quoquc causam quaiwdam Inlenlcm co i i l inc t , 
scilicet inobedientes e l incredulos boml . e s fomace 
ign i i a c l flammis divexandos, s i c u l et David 
lcs ta lur , dum sic compel la l t iniversurum P a l r c m : 
ι Poncs eos u l foniacem i^nis i» lemporc vuUus 
t u i , Domine. Ιιι i ra tua conlurbabis cos, et dcvora-
bit eos ignis r 7 . » Tenipus vcro vultus P a l r i s , i n -
tellige incarnat ionis . Nam F i l i u s esl vu l ius sive 
facics e l imago P a l r i s . l l l i s , qui rccte ngiioverunx 

αχλύος τ δ π ά χ ο ; άπολεπτύνουσα. Τούτο κα \ ό θεδς ^ eum advenienlcm, cessit iu lampadem, qwx i n 

sca\ Πατήρ δι* Ή σ α ι ο υ φ η σ ί · c Διά Σ ιών ού σ ι ω π ή · 
σομιι, κ α ι διά Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ ούκ άνήσω · έως άν 
έςΐλΟη *Κ 9 ω * ή δικαιοσύνη ρκ>υ , κχ \ τδ σωτήρ ιόν 
μουώς λ α μ π ά ς καυθήσετα ι . ι Έ ν αύτψ γ ά ρ δ ικα ιού-
μεθα και τ δ τού θανάτου νεν ικήκαμεν κράτος , π ρ δ ; 
δπερ ή μ ε ν , άνασωζόμενοι · φανείσης δέ τ ή ς ά λ η -
δείας, έδει πεπαύσθα ι τ ο ύ ; τ ύ π ο υ ς . 

"Οθεν " Α γ α ρ τεκούσα τδν Ι σ μ α ή λ , υψηλά φρονού
σα κατά τ ή ς δεσποίνης έπαύετο , ύπδ τ ή ς Σά,δόα; 
έλσυνομένη, μάλλον δέ ταύτην άποδράσα, πρδς αυτήν 
δποστρέφειν καταταπεινούσθαιταύτη π ρ δ ; τοΰ φανέν-
τος αγγέλου προστάττετα ι · ο ίκέτ ις γ ά ρ ή ν ή κατά 

lenebris lucct , c l d i abo l i cx cal ig inis dousos vaporcs 
d»ssolvil ct fugat. H i n c a l l e s l a lu r prophcta Isaias': 
c Propie r Sion non (acebo, ct propier Jerusalem non 
crssabo, donec cgressa fuerit u i lux jns t i t ia n i ca , 
ct salns men, u l lampas a r d c b i i 7 " . ι ln ipso c n i m 
j i i s l i f icamur , e l in ipso debcllanius mori i s l y r a n -
nidem, ctii reservati eramus. Caeterum ver i la le iu 
aper lum er twipcnlc , l yp i lenucs recedunt iu auras. 

H i n c A g a r , quac peperii Ismaclem, insurgens i a 
dominarn, supcrbire p ro le rv ius ceseal a doinina 
jcdibus ejecia. Imo cuin jam expulsa foret, j u b c l u r 
ah angelo redire ad dominam, b u m i l i l c r q u c cjus 
imperio st ibj ici . Nam lex seu logis ca^remonialis 

-νόμους λ α τ ρ ε ί α προωδίνασα τδν Ι σ ρ α ή λ . Π ν ε ΰ μ α Q cu l ius , era l q iws i anc i l l a , q\ue pariebai Isinaelem. 
γσρ ούκ ε ί χεν έλεύθιρον τδν έξ Α ίγύπτου λαδν κυο-
φορήσασα · έφρόνει τε μεγάλα κ α τ ά τών ευαγγελ ικών 
χηουγμάτων λέγουσα τοίς άποστόλοις · c Π α ρ α γ γ ε 
λία π α ρ η γ γ ε ι λ α μ ε ν ύμ ίν μηδένα διδάσκειν έπ \ τ ψ 
δνόματι τ ο ύ τ ψ , κα\ Ιδού έπληρώσατε τ ή ν Ι ε ρ ο υ σ α 
λήμ τής δ ι δαχής υ μ ώ ν . » Άλλ* άπεδίδρασκε ν ι κ ω -
μενη τ ώ χρόνψ κ α \ ύποκύπτεΐ-ν προστάττε τα ι . Τ α -
«εινώθητι γ ά ρ , φ η σ \ , ύπδ τάς χε ίρας τ ή ς κυρ ίας 
&τ*' άε ι γ ά ρ οί τύπο ι τ α ί ς ά λ η θ ε ί α ι ; δουλεύουσι · 
tz\ δι* άγγέλ,ων δ νόμος δοθείς , ταπε ινούσθαι δι ' ά γ -
γ&Λυ κ ιλεύετα ι * ούτω κα\ δ θείος "Απόστολος ε ίς 
τις δύο δ ιαθήκας τ ά ; δύο γυνα ίκας αλληγορε ί · π ρ ο -
ι χ χ η ρ ύ τ τ ε τ ο δέ κα ι δ ιά τ ή ς σαρκίνης π - ρ ι τ ο μ ή ς ή 
b πνεύματ : · κ α τ ά γ ά ρ τήν όγδόην έπράττετο κ α θ ' 

S p i r i l u m cnini baud gcrebai l ibcra le in , «cd se rv i -
lem, qiWR pcper i i populum j £ g y p t o rcgrcss i im. 
Sperncbal quo(|ue Evangel i i praiconia, dicenda 
apostolis : ι Annon inlerni innndo interminat i s u -
mus, n c q u e m in isto nomine dore ie i i s? E t e i c c 
rcplevistis Jerusalem vestra duc l r ina 7 \ ι Sod lex 
landem tempore v ic l a profugit, qiiic jubelur se 
subjicere ve r i t a l i , ejus(]iic in.poriuiu agnoscerc. 
Semper enim lyp i anc i i l a i i iu r v e r i t a i i ; et lex cum 
per angelos sit data, pcr angolum raonctiir, u l b u -
mi l i l e r serviat ve r i t a l i . S ic d iv inus Apostolus · · , 
ut v im ulr iusque lcs lamenl i cvidenter describat ct 
ob oculos pona l , duas i!las mulieres assumit , 
quarum ope ; \ Ι ^ θ Γ ί ο ώ 8 , quse ins i i tuerat , magna 

ήν ανέστη Χριστδς , κάταλύσας τού θανάτου τδ κ ρ ά - D luce edisscr i l . Pc r carnalem seu exlernam c i r c u m -
» ; , και τού Πνεύματος ώ σ π ε ρ ά π α ρ χ ή ν τοίς ιδίοις 
^ φ ύ σ η σ ε μ α θ η τ α ί ς . ι Ουδέ π ω γ ά ρ ήν Π ν ε ύ μ α , 
φησιν Ιωάννης , δτι "Ιησούς ο ύ π ω έδοξάσθη, ι δόξαν 
ίύτού καλών τήν άνάστασιν · ούκ έτ ι ούν, τδ δούλο-
« ^ π ε ς έχοντες π ν ε ύ μ α , κ ε κ ρ ά γ α μ ε ν t Ά β β ά ό Π α · 

κατά τδν θείον "Απόστολον, έν κ ρ υ π τ ψ τ υ γ -

cisionem etiam sp i r i lua l i s seu intorna prxdic i tu r* 
Octavo enim dcnium die c i n unicidebanlur masculi 
infanies. A t q u e i l l o J ,3^ dte r e su r r cx i l C b i i s l u » 
v i c i o r , des l rucla mort is l y r a n n i d c ΙΙΙυ die d isc ipt i -
l is quasi sp i r i lus p r imi i i a s i n sp i r av i i : ι Nai i i 
noridum, inqu i l Joanncs, spir i lus erat, quia Jcaus 

P w l . L x x x v i i i , 2 5 . 7 7 P s a l . xx , 10. « Isa. « ι ι , 1. 
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n o n l u m orat glorif icalt is 8 t t \ > Gloviam autcm Α χάνοντες Ιουδαίο ι , και π ε ^ τ ν μ ή ν έχοντες καρδίας Ιν 

Jes i i , d ic i te jus res i i r rcc i ionem. Νοη ig i l u r scrvilos π ν ε ύ μ α τ ι , ού γ ρ ά μ μ α τ ι . 

sp i r i l u s gcsiartles clamannis (ut monct P a u l u s 8 1 ) 

*ord is c i m i m c i s i o n c m l iabeinus, quae sp i r i lu ct 

t Al>ba Pater . ι 

c Abba Pater : > scd in occul lo sumus Judsei, η 
non l i l te ra constal , E t sic ins l ruc t i c l a road iu t ; 

C A P . X V I I I . 

V E R S . 1-3. Apparuit autem ei Deus in planitie 
Mambre. Et ipse seJebal in osiio tabernaculi cum 
calesceret ipsa dies. El levavii oculos suos et vidii, 
el ecce tres viri slabanl juxta eum. Etvidens cucur-
rilin occursum eornm de ostio labernaculi, incuv-
vatusqueesl ad tcrram, et dixit : Obsecro, Domine, 
&t inveni gratiam in oculis tuis, iie, quccso, transeas 
α scrvo luo. Quidam perbibent Ircs i l los viros fuisse 

ires angelos. A l i i i l los judaizarc aflirmant, qui non 

credanl ex tribus i l l i s ununi essc Dcnm, reliquos 

ΚΕΦΑΑ. I H \ 

"Ορθή δέ αύτφ ό Θεός πρός τή δρνϊ τ ή Μαμ-
βρή, καθήμενου αυτόν έπϊ τής θύρας τής σκηνής 
αυτού μεσημβρίας · άναβΛέψας δέ τοΐς όφθαΛμοΙς 
αυτού, είδε · καϊ Ιδού τρείς άνδρες είστήκεισαν 
επάνω αύτ ου. Καϊ Ιδών προσέδραμεν είς συνάν-
τησιν αύτοΐς άπδ τής σκηνής αυτού, καϊ προσ-
εκύνησεν έχϊ τήν γήν, καϊ είπε · Κύριε, εί εΰρον 
χάριν ενώπιον σου , μή παρέΛθης τόν δούΛάν 
σου. Τούς τ ρ ε ι ς άνδρας οί μέν τρε ίς α γ γ έ λ ο υ ς φα-
σ\ν, οί δέ Τουδαίζοντες ένα μέν τών τρ ιών είναι λέ-

duos in angclorum numerum esse refercndos. Ncc ^ γουσι τδν θ ε δ ν , αγγέλους δέ τούς δ ύ ο , οί δέ τύπον 
qnoque desunl , qu i d o t c n l bis tor iam i l l am cssc 
lypum sanclsc 01 consi ibstanlial is T r i u i l a t i s . Quia 
ad bos d i c a l u r : Domine, e t c , dcclarar i unitaleni 
subslanlise : quia ires v i r i apparenl, ins inuar i pcr-
sonarum l i i n i t a l e m . Neque vero in l lebra ico l e x l u 
poni videmus inoffabile le t ragrammalon Dei nomen, 
quod dc solo Dco prrcdicalnr, e l i n sc r ib i lu r p o n t i -
ftcali mitrac. S i autcin sub specie v i r i visus es l , 
n t i r a d i l S c r i p t u r a , qua n i i o n c diccmus eum ba -
1>ere - formam v i r i , cum s i l incorporeus, nec ulla 
Torma delineari poss i i? Deus eni in spiritus c s l 8 I \ 
Ne b?ec obje< tio nos perplexos reddat, haud igno-
Tamus Deum aliquando in flamma ignis compa-

έχε ιν φασ\ τ ή ς α γ ί α ς και ομοουσίου Τριάδος , πρδς 
ούς ε ίρήσθαι μοναδ ικώς tb Κύριε · φαίνεται δέ π α ν 
ταχού κ α τ ά τδ Έβρα ΐκδν έ π \ τ ώ ν τρ ιών κε ίμενον 
τδ άφθεγκτον δνομα τδ έ π \ μόνου γραφδμενον τού 
θ ε ο ΰ , τ ε τ ρ α γ ρ ά μ μ α τ ο ν δν κα \ έν τ ώ ί ερατ ικψ π ε τ ά -
λω γραφδμενον . Ε ί δέ κ α ι ώ φ θ η θ ε δ ς ώς ά ν ή ρ , ούκ 
άνδρείκελον έχει τδ είδος δ άσώματδς τε κ α ϊ ά π ε ρ ί -
γ ρ α φ ο ς · κα\ γ ά ρ π ν ε ύ μ α ε ίρητα ι ό θ ε δ ς , καΛ έν 
φλογ\ π υ ρ ί ς ώ φ θ η · ώ ς κα\ νύν άνήρ ζ ώ φ λ ο γ ι κ ψ 
θεωρίαν διδούς. Σύμφωνον γ ά ρ τοίς ύποκε ιμένο ι ς άει 
τήν θέαν π α ρ έ χ ε τ α ι · αδύνατον γ ά ρ αύτδν όρασθαι 
κ α τ ά φύσιν αίσθητοίς δφθαλμοίς* άλλ* ή μέν δψις 
σαφής κα \ ούκ α π α τ η λ ή · ού σαφής δέ ή φύσ ις - καϊ 

tu i sse , s icnt i boc loco sub specie et fonna v i r i l i sc Q τών όφθέντων ή ίδιδτης · τοιούτον δέ και τδ λέγεσθα ι 
-videnditm exbibet. Nam cum sev i su i prxbere v u l l , 
«o modo quo perc ip i potest s ensu , se videndum 
oQcrt, alque bomiuibus, quibus videri v u l l , sesc 
-accommodat. Impossibile enim es l humanis oculis 
-videre c l conluori eum, u l revera est. Visus q t rdem 
noetor clarus cst, nec f aP i i . Sed purain i i lam es-
semiam divinain pcrspicere neqncunt. Hu ic non 
diss imi lo cst, qnod scribi t Deum edisse. Nam quod 
t radi tur edissc, non imaginal ionom quamdam ap-
portat vel prnesligium i n d u c i l : sed sigtiiftcal ea, 

αύτδν βεβρο)κέναι . Τδ γ ά ρ , έφαγον έπ* α ύ τ ο ΰ , ού 

ψιλήν α π λ ώ ς φαντασίαν κ α ι ά π ά τ η ν δηλοί , τ ή ν δέ 

θεία δυνάμει τών π α ρ α τ ε θ έ ν τ ω ν άνάλωσιν . Ού γ ά ρ 

δδοΰσι βέβρωκεν δ λέγων · ι Μ ή κ ρ ί α μδσχων φ ά γ ο · 

μ α ι ; ι ούτω κα\ σώματος τ ύ π ο ς έξ αληθε ίας έ φ α ί -

νετο, άλλ* ού κατά σο*>ματος φθαρτήν ίδ ιότητα , τ ο υ τ 

έστιν έν Όαρκ ί τ ε κα ι α ί μ α τ ι · ώς και τδ Π ν ε ΰ μ α 

άγιον έν είδει π ερ ιστεράς , ού κατά φαντασίαν , χ α τ ' 

αληθή δέ θέαν άμοιρούσαν τ ή ς τ ώ ν π ε ρ ι σ τ ε ρ ώ ν Ιδιό

τ η τ ο ς . 

qua? apposita erant, d iv ina v i r lu te qtiadam absumpta esse. Deus non edt l , de quo d i c i i a r : c N u m 

carnes v iudo rum c o m e d a ^ n , , , ? » S ic quoque conspeclus est i n fo rma corporis , nec tamcn i l l u d c o r -

pus mortalis corporis babt i i l p rop r i e l a l cm. Non enini vel carne vel sanguine cons l i l i t . A d e n m 

mo-Jiim Sp i r i lus sanclus in nortirum conspecii im venit i n specie coIuinbaB, nec lamen erit c o l u i n b a . 

Quia non eam quam coliimba?, babcbai p ropr ie ia tem. 

S ic qtioque Salvator non Iransformatus e s l . Non ρ Ο ύ τ ω κα\ δ Σ ω τ ή ρ έξ αληθε ίας μ ε τ ε μ ο ρ φ ώ θ η · ού 

2nim Scr tp lura sacra menti tur , dicens : c E l i a s v i - γ ά ρ ψευδή φησιν ή Γραφή · ι Κ α ι Η λ ί α ς ώ φ θ η κ α \ 

SIIS est e l M o s e s 8 S ; i corpor ibus amict i apparue-
r u n l , quamvis anima, ubi decesseril corpore, sola 
c l c o r p o r e nudala degat. Νοιι s i m i l i ral ione in te l l i -
gunlur , qiiae Sapieul ia concionalur , dicens : c M a -
clavibos t ias nieas et vict imas nicas; v inum i n c r a -
tere m i s c u i " , > e lc . Et i l l ud l i b r i c a p i l u l u m , quod 
devoravi i E z e c b i e l " , e t c , sicuti i l l a , qnae in pra> 
eenli t ' i \ l u occurrunt , capi i iu tur . Nam sub c o r p ) -

Μωύσής έν σ ώ μ α τ ι , ι καίτοι ψ υ χ ή μόνον υ π ά ρ χ ω ν 

ασώματος μ ε τ ά θάνατον · κα \ ού νοητά τ α ύ τ α π ά ν τ α 

κ α θ ά π ε ρ τά π α ρ ά τ ή ς Σοφίας λεγόμενα , « τ ή ς σ φ α -

ζούσης τά εαυτής θ ύ μ α τ α , κα\ ε ίς κρατήρα κ ε ρ α ν -

νύσης τδν εαυτής οΐνον. ι Κα \ τδ τ ή ς κεφαλίδος τ ο ΰ 

β:6λίου ήν έφαγεν Ι ε ζ ε κ ι ή λ * ούχ ούτω νοητά τ ά 

προε ιρημένα , σ ω μ α τ ι κ ώ ς γ ά ρ έ π ρ ά τ τ ε τ ο . t ' Α ν α -

Ο ^ ψ α ς βέ, φ η σ ι , τοίς όφΟαλμοίς αυτού ειδεν. » 0 0 

• e * Joan . ν ι ι , 7tf. 8 ' R o m . v i : i , 15. 8 , 4 Joan. ιν , 2 1 ; II C o r . ι ι ι , 17. ·« Psa l .XLix , 13. " M a t i h . 
i v u , 3. " U V U V . i x , 2, 8 8 Ezecb . ι ι ι , 1 seqq^ 
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γαρ είδε μή άναβλέψας τους κεκαλυμμένους οφΟαλ- Α ral i c l sensibili forma pnragolunlnr . i L - v a v i t oculos 
μού; οΓς ή φύσις ούκ ήν θεδν βλέπε ι ν ούό' άν είδε suos el v i d i l , > c l c Non cn im vidcrc poluisset 
ό^θήναι θελήσαντος εκείνου* πρδς δ ε τ ή δρυΐ Μ α μ - Deum, nis i lcvasscl oculos lcc los , quibus cernere 
ίρή είδεν, δ π ε ρ έστιν ά π δ οράσεως. Πρόσφοροι γ ά ρ Dcum uon possibile crat nis i Deo concedenle. 
a! προσηγορίαι τ ή οπτασία* είδε δέ μεσημβρ ίας έν Stiil ad quercum fdambre, quod est a vis ione, v id i t . 
χαΟαοωτάτη θ έ ρ μ η τε καΛ φο^τί. Nam i l l i vis ioni e l iam nomina conveni tu i l . A l cer-

n i l Deum iu meridie , id est, i n puriss i ina ct c a l i -
dissiuia luce. 

Ώροσδραμών δέ, φησ\ , χροσεχύνησεν. Ε ίκδς , Accurrens, i n q u i i , adoravit. V c r i s i m i l e c s l A b r a -
&;tu>; π ρ δ ς συνήθη λοιπδν α ύ τ ψ θεωρίαν προσέδρα- bamum vcsi igia flexisse ad Dcum, quasi ad f ami -
μ ε ν ε ίρηται γ ά ρ κα\ πρδτερον δτι ώφθη θ ε δ ; αύτώ* l iareni qucmdam c l in t imum a m i c u m . Nam 134 
δθεν φιλίως ό π ρ ε σ β ύ τ η ς (10) δρδμψ συνάντησα ; anlea audivimus Deum i l l i quoque visum essc, 
προσήλθε νεαν ικψ · ι Κα ί το ι γε ε π ά ν ω αυτού έ σ τ η - nocnunc pr imo. Hinc senex magr<o amore Dagrans 
κότας ίδών. ι "Οπερ εμφαίνε ι τήν υπέρ άνω τών Numin i s , a ccu r r i l juven i l i l e r gradum accelcrans. 
θνητών λ ή ξ ι ν . Παράδοξον γ ά ρ ήν κα \ άνδρα; δραν, « Ε ι supra se stanles v id i t , ι etc. : quod sane s i -
xa\ μή έ π \ γ ή ς . Μερ ί ζ ε τα ι δέ λοιπδν τήν διάνοι αν , β gnificat Hlorum conversal ioncm csse in sub l imi , 
προσκυνών μέν ώ ς θ ε ΐ α , ώ ς δ έ ξένους έ π \ τδ ν ίψα- ncc , u t n o s , l i t imi rcpere. Mirab i le profeclo crat , 
σ9αι παρακάλιων· εί κα'ι μ ή γέγονε τ δ νίψασθαι, ού vulerc supra se bomines stantcs, ncc la iucn lerras 
γάρ εΓρηται. vel a l i i solida? inalcriae insistentcs. Debiuc dividcns 
animtini, adorat oos u t n u m i n a , Cl ad pedcs lavandos inv i l a t nl bospiles, quamvis non logamus lo 
lion MU psse stibsecutam. 

Πάντα σύντομα έν τ ψ ο?κψ τού σπουδαίου γ ίνετα ι . Caclerum onuiia in anlibus j i i s l i magna cum co-
Γέγραπται γ ά ρ περ ί μέν αύτοΰ · ι Κ α \ έσπευσεν ler i la le fiunt. N a m deAbrabamo sic s c r ib i lu r : ι E L 
Αβραάμ έ π \ τήν σκηνήν. » Καϊ πάλιν · « Ε ί ς τ ά ς Abrabam propere contendi l ad labernaculuni . ι E l 
βόας Εδρα μ ε ν αυτός* ι π ρ δ ς δέ τήν γυνα ίκα φησι , I lerum : « Celer i cursu abiit ad s labul inn boum. ι 
Σζενσστ. Κ α \ π ε ρ ι τού παιδδς ε ίρητα ι , δτι ι Έ τ ά - Uxorem sic c o m p e l l a l : Festina. De servo legitur ; 
χύνε τού πο ιήσα ι αύτδ , · δηλονότι τδ μοσχάριον. « Et feslinavit Ul parardl , > vel , « Maclaret v i l i i -

lum. ι 

Abrabamus i l l i s , ilt minister , nss is l i t sub arbore. Mensac n i in is lc r i t im occupal ipsc , quamvis pass i -
d e r e l 3 I 8 vernulas , compluresque alios suo aere eomparalos. S o l l i c i l o i l lo min i s l e r io dcc la ra l , se i l los 
«x i s t imare non homirtes, sed humana conditione augustiores, c l deos. S e r v i s n o n c s l aniimts concredero 
•sacerdolale min i s t e r ium. Ipsc boc, quamvis senex, subirc non crubcsc i t . 

Τδ υ π έ ρ άνθρωπον αυτών επ ισταμένος , ού σ υ ν - C Quia v c r o i l l o s majorcf ielaugusl ioreg bominibus 
έφαγεν ώ ς έστιάτο>ρ αυτοί : , δ ιορατ ικώς αυτο ί ; λε ι - jtidicabat, faclitiu c s l , ut non una cuni i l l ie acc imi-
τουργών. Μακάριος δέ ώ ν , π α ρ π σ τ ή κ ε ι α ύ τ ο ί ς · τδ bercl ot c ibum raperct , sed siarct ad mcnsam d i l i* 
Μωύσεί λ εχθέν προλαβών, τό · ι Σύ δέ αυτού στήθι gonier ipsis inserviendo et neccssaria suggercndo. 
μει ' έ μ ο ύ . » Κα\ κοινής τ ρ α π έ ζ η ς ψαύειν ού τολμών Cuni vcro cssel de nuuiero bca toruin , proplcr co« 
μόνον ούχ δλόκαυτα π α ρ έ χ ω ν ά δή π α ρ έ θ η κ ε ν . "Οτι ass is i i t , quodainmodo aniicipans i l l u d , quod dein-
tiffizi θ ε δ ν δεξάμενος, δηλοί λέγων έξης , < Μηδα- cep3 ad Mosen d i c i t u r : ι T u vero bic s la m e c u m " . » 
μώς , Κ ύ ρ ι ε , δ κρίνουν πασαν τήν γ ή ν . ι Communem mcnsam alt ingcre veretur, c ibum i l l i s 

otTereus, q i ias i v ic l imas caideret ct holocausla darel : quae sol i numin i compelunt . Quod amcrn s t i -
fevii.se Deuui bospitio cxcepisse, satis in sequcnlibus commons l r a i , inquiens : < N^quaquaiu, Domiiw 
f]ui jud icas universaai l e r ra in . ι 

Verum di l igenler observanda est pcregrint c l i n labernaculo babi tani is bosp i la l i l as . Eo etenim tcnv 
porc, quo pleruniquc dcficcre solenl iter facienlcs a3sln f a l lga l i , ipse pro labernactilo^ oonsedil c i im sol 
foret ferviJ iss i iuns , qucin u t d e c l i n e n l pleriquc niorlalcs eo lemporu plerumquc in quieteni revolvim^ 
tur. Sed quare iblunt laborom subibal ? Quia gravem jac lu ram facere se puiabat, si se inscio e l osc i -
t^uile prafleriieset v ia lo r a l iqu is . Min i s t enum inservicndi nieusie i ion mandat gervo, servi lcm ver i tu i 
socordiam e i i g n a v i a i n . U b i vcro negolin nupl ia ru in ct a l iarum ren i in ingvuunt qiue ad v ic lus rationem 
specianl, l u m servi opera u l i l u r . Vi i ie auteni quanlo studio omni i n l c n l u s occasionl scder i l , s r i L i c c i uf 
eniiuus ccrucre possct liospites adeuules. Deindc qnanta bumi l i l a l e i inum adurc i , uni imquc ad pedot 

. lavandos pn»voc» t. Nec i u l o n a l , u l moris esl a l iorum bospttatitalem, qua Iiospilcs excipinnt , dcclarait-
liGin, dicens : < Est m ib i \ i l u l u s pingnis , qui n iactabi lur , > o lc . Scd qnia a\stus sa?vicbai, pr imo o r a i , 
ul pedes abluant, qua lolione pauluiuii i se rcfovcant lassos. Dcbinc deniiini nninora bospilalitasls abtu -

** Exod. x x x i i i , 21 . 

TsOT/E . 

M 0 ) K x p i i c i i bic i r x l u s Grajcus ab A n g . Mai cx cod. V a i . cd i l i i s , ct iuc ip iun l Fragincnla ox Cali»i.t 
Upsionsi cxcerp la . 
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dantiora exbiba i . Sarae i l l i co i m p c r a l qu id facto opuss i t . Ha»c prompte jus$a m a r i i i capessif, eam rem 
non iniquo ferens animo, quasi a v i ro s c rvave l anc i l lu la rcpuletur . S iquidem erat uxo r , e l i n cofwmineii t 
socielaiem rerum o m n i u m assumpia . 

V i d e Abrabami bumil i la te tn ,qu% etuical iu ado- Α Σ κόπε ι τδ άτυφον , π ώ ς κα\ προσκυνεί κα \ π α ρ α -
rando e i invi laudo per l inacius bospiles. Nam bos- καλε ί . Ε π ε ι δ ή δεΓ τδν ξενίζοντα, τδ φαιδρδν Ι χ ε ι ν , 
pilctn a c i i v m n , b i l a rcm et cxpedi lum csse dcce t ; τδ π ρ ό θ υ μ ο ν , τδ άφθονον. *Α μ ή βλέπων δ ξένος 
c l large, qa ibus cenviva» dclt tclanlur, apponere. α ίσχύνετα ι . 

Quae s i non fiuiit, i n v i l u l i t r i s l i l i a de f i i i sedent. Corus est mcusura? species. Nomen muluaUi r a b . H e -
braica dic i ione Chorj con t ine l modios 30. Χαρ ία s igni t ical coiiem vel cumulum. H inc 30 n i o d i i c o a c e r v a l i 
cx cu inu la l i onus camel i cousl iu iui r t . Sed niodius fac i i 22 &exlarios. 

V E R S . 12. Risitigitur Sara inlra »t,dicen$ iVo%U 
qufim inveteravi. Ego senui, e l c . Quod b ic annoia-
tu r dixissc Sa ram, bunc babct sensum : Nunquam 
anichac usque nunc passa suin menstrua. Cjeteruqi 
dominns nieasjam selale gravis , et ad bnjuscemodi 
gaudia prae senectule inbab i l i s . V e r u m Dominus 
inqui t , 135 e a ( n B ' c c s s e loculam : < N u m verc 
p a r i a n ?a t consenui . > Non i g i l u r boc loco discre-

'ΕγέΛασε δέ Σά££α% Λέγουσα πρδς έαντήν \ 
Ούπω μέν μοι γέγονεν εως τον νυν. Σ η μ ε ί ω σ α · , 

οτι δ μεν ά ν α γ έ γ ρ α π τ α ι ε ί ρ η κ έ ν α ι ή Σά£$α το ιούτον 

έστ ιν , Ο ύ π ω μέν μοι γέγονεν έως τοΰ νΰν , δ δέ κ ύ 

ριος μου πρεσβύτερος . *0 $έ Κύριος φησιν α υ τ ή ν 

ε ίρηκέναι τ δ , « Τ Α ρ ά γ ε αληθώς τ έ ξ ο μ α ι ; Έ γ ώ ί ε 

γ ε γ ή ρ α κ α . ι ΐ ϊ ώ ς ου ν ούχ έστ ι τ α ΰ τ α δ ι α φ ω ν α ; Ά λ λ ά 

τ ή δυνάμε ι τοιούτον έστι τδ ρηΟέν * "Η μ ή γεννήσασχ 
pautia Sarae et Dei verba feperimus ? A l si quis Β έως τού νΰν , άρα νΰν τ έ ξ ο μ α ι ; Έ σ κ δ π ε ι γ ά ρ ο ύ 

eensum i l io rum verborura recle enuclearc vel i t , μόνον τδν άνδρα, άλλά κ α ι έ α υ τ ή ν γ ε γ η ρ α κ έ ν α ι . 

la le in i i i v c n i c l : E g o n \ quae haclenus steri l is fui , nunccine demuin par iam ? Haec verba excul iebaf 

cons idera l io tum suae c u m v i r i scnectui is , q u x pranericrat ad procrea l ioni l ibororum daudain 

opera in . 

Deus vero redarguendo ea, qua» pectqre clausa 

gercbat, polenler ipsam ad lidem trahebal, s c i i c c t 

iit Jirmiter crederel ea ff i iura, quac p r o m i l l c r e n -

t c r . 

V E R S . 1 6 . Ε ί iurgentes inde viri illi, aspcxernnt 
vertus regionem Sodomce. El Abraham quidem a m -

bulabat cum ei$t ut illos emiiieret. jEgre ab l i is d i -

v c l l i l u r A b r a b a m : imo bts adbaerere et una i l e r 

facere avet. Magis vero coircordiam ot i n l i m a m 

famil iar i la tem significat a l iquem c o m K a r i , quam 

dimit tere . Quanta auiem commoda ferat c o m i l a r i 

bospiles et peregrinos, sal is v id inde conflrma-

tur , quod Abrabamo bic qua3dam occul ta e l ab- Q λ ι χ α ύ τ α θ α υ μ ά σ ι α , 

s trusa c e m m i U u n l u r m i r a c u l a , dunr i u comilatu 

agit . 
Num cetans celabo, e l c . I>ei boc loco proponitur 

beaigui tas , e l servi d igni las , qtii coniidenler a c c i -
perct d iv ina mys le r ia . 

Quod a i l : .«Novi quod prscceptums eit ( i l i is 
s u i s , » e l c , causam explicat e lect ionis , qua A b r a -
hamum pra? caHeris mortal ibus egregie dignalus 
c s l . Quare yero i l l u m soluro ex oninibus delegi l? 
Onyie^ poim viae ejus j u d i c i a . Sub hamana specie 
appa.rc^, ct humauo more verba cuni Abrabaiuo 
c o i u m u l a l . Q u i d ig i tur n i i ramur si Cbris tus i n 
Evangel io more JtomintiDi nosa l loqu i tu r , cuiu vere 
sit bomo Caclua ? 

V E R S . 1 7 , El ait Dominu* : Clamor Sodomv et uomorrlta quidem muttipluatui e$t, sicul et ptccetum 
eorum. Nam innaluil valde. Deuendam npnc et videbo. Cu in Lradal Sc r ip iu ra euni nudivUse c lamoreni , 
certe apparel cum magis vidisse qna? gerebaptur. \ i s u s namque auditu potentior est. Gealujii v idemna, 
iml lun i vero inde percipimus atiribua eonum. Ignemquoque longo in terval loa nobis distantem ce rn imua , 
ged ejiis fragorem et c rep i lum proc i i l d iss i t i non a i id imu» . Qnare tg i lur descendit, ut ocul i s o m n i * 
speculareti ir ? Nos pulcbre inforniare vul t , ne coni inuo, ubi c r imina audiv^r imus, s l a l i m fidero adbibere 
vc l imus :sed inonct, ut ocul is quoque omnia exacte perlustrenuis. Deus ser inocinalur de i m p i i s ; A b r a -
haii ius de jus i i s sermoncm ins i i tu i t . Cognal i cn iu i uobis quodaaunodo jus t i i u o t , 8» consideree c l ec -

Διά τοΰ έλεγξα ι τ ά κρύφια τ ή ς καρδίας Σ ά β β α ς , 

ε ίς π ίστ ι ν αυτήν συνήλασεν, δτι δυνατός έστι πο ιήσα* 

δ έ π η γ γ ε ί λ α τ ο . 

'Εζαναστάντςς δέ οί άνδρες εκείθεν, κατέβΛε-
ψαν έπϊ πρόσωπον Σοδόμων καϊ Γομόφίφς* 
Ά€ραάμ δέ συνεπορεύετο μετ' αύτάρκ σνμπρο-
πέμπων αυτούς. #61ις δ ιαζεύγνυτα ι δυσαποσπά?-

στως έ χ ω ν , ώ ς βούλεσθαι καϊ αποδημε ί ν . "Αμε ινον 

δέ τοΰ π έ μ π ε ιν τδ π α ρ α π έ μ π ε ι ν , κο ινων ικώτατον 

ήθος έμφαίνον . Πόσον άγαθδν τδ σ υ μ π ρ ο π έ μ π ε ι * 

ξένους. Έ ν μέν γ ά ρ τή δδφ έ θ α ^ ή θ η 'Αβραάμ τ η -

Μή κρύψω έγώ. Παρίστησι κα\ τοΰ βεοΰ τ ή ν 

φ ιλανθρωπίαν , κα ι τού δούλου τδ α ξ ί ω μ α , ώς κ α ϊ 

Δεσποτ ικά θ α ^ ε ί σ θ α ι μυστήρ ια . 

Τδ ι ' Ι Ι δ ε ι ν , δ τ ι συντάξει το ϊς υίοίς αύ.τοΰ Α β ρ α ά μ , 

τήν α ίτ ίαν π α ρ ί σ τ η σ ι τ ή ς εκλογής , ι Διατί μ ό ν ο ν 

αύτδν ά π δ π ά ν τ ω ν έ ξ ε λ έ ξ α τ ο ; Πάσαι γ ά ρ αί οδοί 

αύτοΰ κρ ίσε ι ς . *ύς άνθρωπος δέ βφθε\ς δ θ ε δ ς τιΤ> 

Α β ρ α ά μ , ανθρωπ ίνως δ ιαλέγετα ι . Τ ί ούν θ α υ μ ά -

ζουσιν ε ί δ Χρτστδς α ν θ ρ ω π ί ν ω ς έν τοίς Ε ύ α γ γ ε λ ί ο ι ς 

δ ιαλέγεται , άνθρωπος γενόμενος αληθώς ; 
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liooem div inani scu vilae i n s l i t i u u m . Cuiu uauni pa i i tur membrum, rc l iqua mcinbra omuia compa-

ttuolureT. 

Δίκαιος ώ ν , άλλους είναι τοιούτους ένόμισεν . Έ κ α - ^ Justus cum forct , et caeteros luortales justoseseo 
ετος γάρ έξ ώ ν έ χ ε ι , π ε ρ \ τ ώ ν άλλων τ ε κ μ α ί ρ ε τ α ι , c redebal . Quisque enim ex suo ingenio etiam alios 
T0v ένεκα βούλεται σωθήναι τούς ασεβε ί ς , άλλ* ού judica t . Sed quaraobrem cupit injustos qeoqne, 
τουναντίον. Μονονουχι πυνθανδμενος , Ού σ υ ν τ η ρ ή - nec solos justos, s e rva r i ? sc i l icc t i n bunc aensum 
www άλες ολίγοι κρέας πολύ ; Ούκ ολίγοι Ιμάν - l oqu i lu r : Pautae salis micae inul tam conservant a 
τεςχρατοΰσι μέγεθος ο ι κ ο δ ο μ η μ ά τ ω ν ; Είτα* έν ξ ύ - ptitredine c a r i i e m ; pauca et parva v incula cof t l i -
λοκ χα\ πλίνθοις έστ\ν ισχύς , κά \ έν άλεσι π ρ δ ς τ ά ncii t magria aedtficia. S i i n l i g n i s e l legnlis vis qine-
χρέα, έν δέ δικα£οις ούκ έστιν ε ί ς τ δ δ ιασώζειν άδ ί - dam, u l palet, i n e s i ; et sal babel vires baud pto-
xov;; nitendas ad conserval tonem carnis : negabimus 

jusios posse conservare in jus los? 

Cum yefo Dfeus d i ce r e t : e S i fuerint quinquaginta j u s l i , omnibus ignoscam; > satis inteltexU non 
laoium ibi esse j u s lo rum numermn . C n m numerum ininuere desiderare l , trcpido peciere, u l bonus ser-
TUS, falur, quanivis satis cornpenaro haberel l)ei erga se benevolci i t iam. Eam vel inde cognoverat, quod 
Peus nemine submonente, d ice re l : ι N o n celabu servuin meum Abraba in , q u « ego facio. » C o l l o q u i i u r 
igilur eum boc quasi cons i l ia r io et ad deliberal ionem vocalo. Deus loquendi dat l iber la iem. S e r v u s c o n -
tremiscit, e l h t imi l i s causam prb j u s l i s apud j t i s lum Dewn ag i l . A d d i l : c T e r r a sum et c in i s , ι e l c , quo 
elogio ind iea l , quod d i c i l i i r : t Q u i sr b i t m i l i a l , e x a U a b i l u x 8 8 . > Quasi d lccre l : Non debebam in c o n -
fpectu tuo e i i am j u s U conQdenCer proponere. 

Μανθάνομεν τ ώ ν δ ικαίων τήν δύναμ ιν . Πέντε γ ά ρ Β Disc imus b inc exeellentem ju s lo rum v im et po-
ιί ευρέθησαν μόνοι , χ ώ ρ α και πόλεις έσώζοντο . Τοσ- t cu l i am . S i quiuque sol i fuissent repert i , exc id ium 
ούτον αρετή τ ή ς κ α κ ί α ς υπερ ισχύε ι . Έ ν τ ισι δέ τών nec regionem, nec urbes traxisset . A d c o praevalet 
αντιγράφων μ έ χ ρ ι τ ώ ν δέκα τ ά τ ή ς μ ε ι ώ σ ε ω ς . Ούκ v i l i i s v i r tus . In quibusdam exemplaribus qu inqua-
ftt δέ ήλάττωσεν εΓτε τούς t\ εΓτε τους ε ' , μ ή καϊ genarius numerus usque ad decada red ig i lu r . C a i -
ίό ςηδ ιάτδν Α ώ τ ίκετεύειν , άλλ' ού π ε ρ \ π ά ν τ ω ν ά ν - terum nec infra denar ium vel qu ina r ium con t ra -
•ρώπων, ώ ς ευσεβής. Ό μέντοι Ι ε ρ ε μ ί α ς , c Περ ιδρά- l i i tur ab 136 A b r a b a m o , ne videaiur supplicare 
μετε, φησιν , έν τα?ς δδοΓς Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , κα \ Γδετε pro solo L o t , nec pol ius pro omnibus bominibu*, 
καίγνώτε κ α ϊ ζ η τ ή σ α τ ε έν τα ι ς πλατε ία ι ς αυτής έ ά * u i pius bomo. Jeremias inqui t : ι C u r r i l e i n vi i» 
ιδρητε, εί έστ ι πο ιών κ ρ ί μ α καΛ ζ η τ ώ ν π ί σ τ ι ν , κα \ Jerusalem, et v ide lc e l cognoscite si s i t , qu i fa* 
Γχεως έσομαι α υ τ ή , λέγει Κύριος.» Κ α ϊ Ι ε ζ ε κ ι ή λ φ η - ciat j u d i c i u m , exquirat fidem, et p rop i lh i s ero e i , 
σι. ι Κα\ έζήτουν έξ αυτών άνδρα άναστρεφδμενον clici l D o i w i n u s " . ι I lu ic a i l e s i a lu r Ezecbie l : c E t 
έρθώς, κα\ έ σ τ ώ τ α κ α τ ά πρόσωπον μου ολοσχερώς qua?rebam in eis v i n i m recte conversantem et 
Ιν κα ιρώ τ ή ς οργής, τοΰ μ ή ε ί ς τέλος έ ξ α λ ε ι ψ α ι α ύ - s tan lem in conspcclu meo tempore irae, ne ipsum 
τήν, κα\ ούχ εδρον. ι Q penitus delerem ; etnoti i n v e n i 9 * . ι 

Αβραάμ δέ Jfr έστηκώς έναντι. Κυρίου. Έ γ κ ώ - Abraham vero ttabal coram Domino, etc. E l hoe 
ptov τοΰτο τοΰ Α β ρ α ά μ . Δηλούται γ ά ρ τδ βέβαιον facit ad laudes A b r a b a t n i ; signiftcat e/iim qnam 
της ευσέβειας α ύ τ ο ΰ , δ ι ' ήν έ γγ ίσα ι δεδύνηται . solidus in fide fu/eril, dum audet accedere ad Domi* 

n u m et ipsnm corain a l l oqa i . 1 

C A P . X I X . 

Y£R«. 4. Veneruntquedtto angeli Sodomam vexperi. A d Abrabamuin veuiunt in ipea meridie* v i r i i res : 
atyesperi Sodomara ingrediuntur angeli duo. Quidam e l baec ut typos enar ran l , quasi sub bis reprae-
lentetur Deus. Tres quidem adeunl A b r a b a m u m , duo veuiunt Sodomam. Nain c Pater non j u -
*icai quemquam, sed omne jud ic ium dedit F i l i o 9 1 , ι cu i adesi et inest nalura l i ter S p i r i l u s sanctus. 

Ut sedebai in porla Sodonue. Non intra parieies sua? doinus se conlinebat L o t , veruni egrcssus oberra-
kai in po r l a . V e r c sanguine junclus fn i l Abrabamo, eamqnc propinqui la ie in coinprobavi i hospi tal i ta le , 
ψΛ impulsu3 sedebat in porta vesperi. Noverat eni in vel i m p r i m i s S o d o m i l a n i i n impie la tem, qua frel i 
•euiinein peregr inum, ut par e ra l , benigne excipercnt. A J eutndem modum, ut cognationem cernas, prae-
ler l e inpo r i» raiionetn Abrabauvus versabalur c i rca l a b c r n a c u l u m , et quasi v i m faciebat v i r i s i l l i s , ut ad 
se diver lerent . 

Τώ μ έ ν "Αβραάμ ευχερώς έπείσθησαν, τ ψ δέ Α ώ τ D Abrahamo i n v i l a n l i facile et expedite inoretn 
ρετά β ί α ς , δε ικνύντες αύτοΰ τδ σπουδαΓον ούχ δτ ι gerebant. Caelerum L o t o non prius acquiescuni , 
τού Α β ρ α ά μ σπουδαιότερος , άλλά δεικνύντες τ ώ ν quam vi coact i , qua re v i r i generesilatem conspi-
Σοδομιτών τ ή ν ά σ έ β ε ι α ν , οΐ π ρ δ ς τ ψ μ ή δέξασθαι , cuam reddiderunt. Nec lain^n quasi exs t i i e r i t 
m\ τ δ ν π ε ρ \ τής ύβρεως εκείνου φόβον, δ ι ' δν έ β ι ά - Abrahamo mel ior , id accidi t , eed u l oslendercnt 
C-το μ ά λ ι σ τ α , πρδς έργον άγε ιν έσπούδασαν, ά μ α Sodomilarum iromanem crudeliCatem e l extreraarn 

" l C o r . x n , 26. w Ma l tb . x x u i , 12. • · Jc rcm. v , 1. M E i e h . x x u , 30 . Joann. v , 2 2 . 
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muli t iain, q n i , non SOIHDI l iospilal i tal is o b l i l i , n u l - Α δέ και ώς ανέστιοι πρδς έπ ίτασιν αύτδν τ ή ς φιλοξε-

lum i iosp i lcm excipiebant, sed e l i am, qtiod i m m a - ν ιας έ π ή γ ο ν τ ο . 
nius est, conlu ine l ia et in jur ia peregre advenlantes afficcrcnt. Quapropler p r o l i x i u s sc i nv i t a r i 
pa l iuu l t i r , ut, ceu domo c l bospi l io carenles , ampl ius v i r u m exagilarent ad demonslrandam bospt-
la l i t a le in , qua persuasus v e r e b a l « r , ut a l iquid pe i i cu l i adireni in plaiea sub divo noclem d u -
c tu r i . 

A l i u s vero quidam in bunc modum praiscnlem locum explanat , scil icet cum L o t non foret ta l is , q u a -
lem esse cognoverairt Abrabamura , cunctant ius inv i l a t i ad ipsuin d ive r l un t . Quapropter ne quid m a l i 
paterenlur , cegendi e r an l subire l c c l u m L o l i . Uaud dissimile est butc facto i l l u d , quod in Jud icuni 
l ibro ab fiJiis Benjamin perpetratum leg imus , cum corrupissenl uxorera Levi ta i . Ca2lerum L o t , adeo 
pcrfectx» bosp i l a l i l a l i s erat, impi is i l l i s , ne hospiles damiium capercnl , pater filias suas consluprandas 
objici t . V c r u m Deus n o l u i i penitus exs t i rpare Sodomitas pr iusquam cognovissenl v i r tu l em A b r a b a m i 
et L o l i , q u i cum ipsis conversabanlur . Ncque reliquas genles prius e x c i d i l , quam Abrabam, Isaac ct 
Jacob in promiss ionis l e n a babi lassent . Nam in hunc modum p a l u i i , ipsoruin ingenia esse insanabi l ia , 
u l q u i ncc scipsos sa lu la r ibus i i i su tueren l praiccptis, nec alios aemularentur v i r tu l e inc ly tos . S i c ag i l .quoad 
consummationem genlis universalem, Deus sernio pritis v e n i i , pietalis praecepla pracscripsil , Y c r i l a i i non 
oblemperantes in lerncclone o c c i d i t . i N a m , ut inquit Salvator, n is i venissem, e l eis locutus fuissem, pec-
catum non b a b u i s s e n l " . » Caeterum pencs Sodomiias adeo omnia erantdepravatael exulcerala , utne sencin 
quidem probum invcni rc H c u e r i i ; iuquit eniin : ι Α puero usque ad senem, # id c s l , universus populus 
s imti l . Bonu p u b l i c o . q u i prsBforibus erant, caicilate feriuntur. Nam cum an tchacad i i ia lum abusi fuisscut 
v i su , nunc id facere inhibeutur . 

Et dixerunt viri ilti ad Lot : Eo$, quos adhuc Hic β Είπαν δέ ol άνδρες πρός Αώτ, "Εστι τΙς σα 
habes. Ncc prius angeli a l locut i s i i n l L o l u m s a l u - ώδε; Ού πρδτερον ε ίρήκασιν , εί μ ή έδειξε τήν π ε ρ ί 
1«·ΊΙ p romiuenles , quam suratna cjus in bospitcs αυτών έν φιλοξενία προαίρεσιν , δι* ών έλάλησε το ι ς 
observaiit ia cn i lu i t cx sermone quem babuit cum Σοδομίταις υ π έ ρ αυτών . Μισθδν δέ τούτου και τ ο ύ ς 
impur is Sodomitis . U i ig i tur merces al iqua per- ιδίους έδέξατο, ίσως κα\ αυτούς άξίους έ κ τ η ς κατ* 
solvcreiur ab augelis, quasi bospital i tat is p re l ium, άρετήν συγγενε ίας υ π ά ρ χ ο ν τ α ς , 
accepii suorum incoluni i ta lem, qui forlassis et ips i sa lute digni babcbanlur ob v i r l u l i s affini-
tatem. 

Yerumenimvero mul icr i parum profuit fuissc duclam manibus angclorum. L ice t egrcssa forel o p -
pido, quia contra d iv inum cdic ium respcxcrat , in salis slatuam couversa i r a d i l u r . 

Y E R S 1 3 . Nos perdcmus locum htum, cte. Nos 'ΑπόΧΙνμεν γαρ ήμεις τόν τόπον τούτον, ώ ς 
quidcm ιιι m i n i s l r i , sed Deo p r inc ipa l i l c r id pcr υ π ο υ ρ γ ο ί , τού θεού προηγουμένως τούτο π ο ι ο ύ ν -
IIOS exsequcnte. τος . 

N a m , ut habel lextus < P l u i l Dominus igncm a Domino. > 

Qaidam VITO i i i te l l igunt dict ionem, Dominus, Τινές τδ , Κύριος, π ε ρ ι ένδς τών ούο φασί · π σ ρ ά 
deal tero cx duobus d i c i . Verum sensus sanior est, Κυρίου δέ, τού με ίναντο ; π α ρ ά τ ώ Α β ρ α ά μ , 
iit iutelligatnr a Dom mo , qtii mansit apud A b r a -
baminn. 

VERS i l . Egres*tis esl Lot ad generos suos, e lc . Qua ral ionc supra noniinavit filias virgines, cum n i i i i c 
generorum meniionem inferal? V i d c l u r sponsos appe'lasse gencros, s icut i Novuro Testamcnlum J o s e -
phuin vocal mar i lum vcl v i rum Maria?. 

Manum ejus, etc. Non i g i m r verbis solum a v i l i i s nos debor la lur Deus, sed opere et ro. i p sn 
o p i u l a i i r r , s i cu l i memoriac p rod i ium est: 137i Tenuis t i manuni weani dex l r an» , ct in consil io i u o 
duxist i ine- s . » 

V E R S . 17. Serva iuamammam% e lc . Qucmadmodum i n creationis pr imordio solus Adanius e x i s i i m a -
ba lu r accopisse legcm sive prseccptum, quod lanien compreheiidebat e l uxorem ; si cum ad L n t u i i i 
d ioerclur : i S a l u l i lua3 consu l i io , ct nc respexcris, ι non solum Loto d ic tum est, sed e l uxor i e l ( i -
l iabns . Y e n m i cum mul ie r paruin caulc parumque audiens d ic lo divino oculos r c l ro flectcret, i n sa l is 
s la luam mulata est, cuni debuisset forl i tcr evinccrc et domare incl i i ia t ionem ad malnm. 

U x o r i L o t n ih i l profuit ab angelis protegi, et ex Ουδέν ώνησε τήν γυναίκα Λ ώ τ τδ κεκρατήσ^αι 
Sodomis cx i re , quia relro respexi l . ύπδ τ ώ ν αγγέλων , κα \ έξελΟείν (11) έκ Σ ο δ ό μ ω ν 

δτι εστράφη είς τά οπ ίσω . 

A'ec slcteris 'ηι universa regione finiiima, etc. Non c n i m nos morar i vel consistere oportct i n regione* 
quae adjacet S o d o m i s ; verum in monte salus qua?rcnda est. A l ί-υΐ posc i l urbem parvulam, ut qu i nc« 
queal ascendere iu monieni, vel luto i u montc consis lere . 

» Joan . xv, 22. " P s a l . LXXII , 21. 

( 1 1 ) Ει και έξήλΟεν · δ τής Αύγ. κώδ. 

ΝΟΤ^Ε. 
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Kal πάντα τά άνατέΛΛοντα έκ τΤ\ς γης · . Ό Λ V E R S . 2 5 . Omnia, quce tx terra natcunlur, c lr . 
Κύριος ού μόνον τούς ασεβείς άπόλλυσιν, άλλα κα\ Dominus baud solos impios labefactat, etiam a l i -

ύ; τροφάς αυτών , ούσα; Σοδομιτ ικάς και έπ ιβλα- nienla i l l o rum scnl iunt co r rup le l am. Quia Sodo-

Ul;. Έν αίς έστι κα\ άμπελος , περ ι ή ; γ έ γ ρ α π τ α ι , milas pascebanl. Inler i l l a co i inumeran lu r v i n c a , 

ι Έχ γάρ αμπέλου Σοδόμων ή ά μ π ε λ ο ; α υ τ ώ ν , >:α\ de qua S c r i p l u r a in hunc modum d i s s e r i t : c E x 

ήκλημστίς αυτών εκ Γ ο μ ό ^ α ς . ι vinea Sodoinor i im vinca i l l o rum 9 i . > 

Re$ionetn una c u m aedificiis absumpsi l ignis , ut ctiara ad posleros foret monimenlum Iiorrendi 

ciciJii. 

T a « p \ Σόδομα αφόρητα πο ι ε ί κ α ύ μ α τ α . "Ινα ούν Sol is aeslus c i rca Sodoma admodum sscvire so-
ό fca πυρδς άφαν ισμδς μ ή τ ή φύσει τών κ α υ μ ά τ ω ν let lo r r id i s suis radi i s . Ne igi tur quis i g u i , non 
1?.γραφ!|, ού μ ε σ η μ β ρ ί α ς γ ίνετα ι δ τού πυρδς ύετδς, Dco, exctdium i l l ud ascribat , non in mer id ic , 
άλλ' δρθρου, δτε καταψύχε ι π ω ς δ ά ή ρ . "Οθεν κα ϊ seil tempore m a l u l i n o , quando acr adbuc n o n n i -
αροπθηκετδ, έβρεξε, κα \ έκ τονονρατοΰ. b i l nos refr igeral , coelilus missus fe i lu r igneus 

i inber . Quapropter lextus babet, pluit; nec s i i n -
p p l i c i l e r pluit, sed ex coelo. 

Έσοβήθη γ ά ρ κατοικήσαι έν Σ η γ ώ ρ , κα\ τ α ύ τ α T i m u i t babitare in Segor , quamvis et de bac 
αχβόσας, δτι ι Διά σέ ού καταστραφήσετα ι . b Διό dicatur : c P r o p l c r le immunis ab excidio e r i l . : 
fsiCτίνες, δτι ού κατεστράφησαν ol ε ίς Σ η γ ώ ρ , άλλά Quapropler quidam auclores pe rh iben l Segor i u -
χατεπόθησαν. Διδ κα\ Βαλά εκλήθη, δ ερμηνεύετα ι c ° l a s n o n » g n e e s s c evaslalos, sed bia lu tcrrae 
χαχαζοθεΊσα. obrulos subsidisse. U inc ei nomen da lum c s l , 

Balac , quod s o n a l , si dict ionem in l e rp re l c r i s , ab-
sorpia. 

K21 τούτο συναγων ίζετα ι τ ω τ ο λ μ ή μ α τ ι τών Ου- U u i c lesUraonium ferunl filise Lot», quud a u s » 
Τ«:έρων Αώτ , ώ ς μηδενδς , μηδέ έκ Σ η γ ώ ρ π ε ρ ι - fucrunl adeo iromane conimittere nefas, quasi 
ίη?0έντος. Ού γ ά ρ άν τά έκείσε έφυγεν ό Α ώ τ . nul lo nec in Segor nec Sodomis i nco lu in i . Naui s i 

salnlem sperassel se i i i ven lu ruu i in i l lo oppidulo , 
baud in nionlem cc ler i fuga se pror ipuissc t . 

'Αλλαχούδε ή Γ ρ α φ ή Ζώγορα καλεί . Ό δέ Σύρος , A l i b i idem oppidu lum e l i am Zoa r voca lur . S e d 
Zaapi και Βαλά (12). Syrus leg i l Zaar, i d esl Ba!a. 

Subwersi enim nec igne consurapti sun l i l l ius oppiduli c ivcs . 
Έδει τήν μέν (τήν Σ η γ ώ ρ ) διά τδν Λ ώ τ σωθή- Q Nam bos proplcr Lo tnm vivcre , rellquos ln ten^ 

m · τούς δέ άνα ιρεθήνα ι . Έ κ τ α ύ τ η ς γ ά ρ ε ιχεν δ rc oporlcbat. Ex Z o a r e n i m necessaria et commea-
Αωτ εν τ ψ δρει τά επ ι τήδε ια · πόθεν γ ά ρ ειχεν οΤ- lus subvebebantur i n inonlem. Unde en im, o n u i i -
w έν τ ψ δ ρ ε ι ; Κ α \ δ Ε β ρ α ί ο ς ο ύ τ ω π ω ς λέγε ι , bus deslruct is et igne devoratis , potuisset, quam 
tha; τής κ α τ α π ι ο ύ σ η ς , ι π ε ρ \ τ ή ς Σ η γ ώ ρ . Εί ex i l lo oppidulo, babere v inum. Sed Hebrxus sic 
Tip μή τούτο ή ν , π ώ ς Ιλεγον αί θυγατέρες τού Λ ώ τ , l oqu i lu r de Segor : Usque ad mbsidentem. N i s i 
ύ ; ι Ουδείς έστ ιν έ π \ τής γ ή ς , δς είσελεύσεται enim lerra? b i a l u fuisset .landem ob lcc la , quo ore 
" ί ^ ς ή μ ά ς ; ι ψ ο ν τ ο γ ά ρ κα \ τδ σ ύ μ π α ν α ν θ ρ ώ π ω ν ausae fuissenl dicere fiiiai L o t i : c Ncmo est s u -
Τίνος άπολωλέναι . per lerra , qu i ingredialur ad nos. » Arbi t rabantnr 

e len im universum mortale genus in ler i i sse . 

Senans servato luam animam. Id est, teipsum serva, ne te par l i c ipem 138 h c i a s e l sociuni a l ieno-
ron peccaforum, q i i i evasisl i omnia muiidi impedimenta . ι Quid cn im prodest bomin i , e ls i tolum i m i n -
&m lucratus fuer i l , et interhn animae suae fecerit jacturam 9 8 ? ι Nec consecteris v i l i a imi ta lus impuros 
^odomitas. · Nerao eniin adinovens manum a ra i roe t aversus re l ro , idoneus est ad regnum coeloruin 9 8 * . i 
Oporte* igi tur nos recia procedere, nec retrorsum vestigia Q c c l e r e / v e l t ransversum rap i , v i tan les 
»eadi i l leccbras, qua3 p lu r imum in ea profeclione nos impediunt . Nam Scr ip tu ra clamat : ι Vae Hlis 
qii iaciunt opus Dei omnipo lcn l i s negligenter 9 · . ι Paolus i n q u i l : ι C u r r i l e ut apprehendatis 9 T . * 
fiflienim potest, u l si cunc lemur , pr iusquam sordibus aniinani repurgaverimus, i m p r o v i s a D e i o p p r i -
•*mur judic io . Quod a i l : ι l n finiiima regione, e t c , ι s ign i l i ca l nul lo v i l i o r u m modo re larda t i , vc -
^ e t i a m mali abominanles specicm : et ce lcr i ier contendainus ad coelestem v i i a n i n i h i l lerrenai ixcls 
^"benteni; conlcmnamusque praisenlem v i t am mise r iU omuibus affluenlem. Scr ip tu f» enim est : ι P o -
^otes terrae insurrexerunt in Deum i n altuin pe rgen le s 9 8 . ι Pr*terea : ι P u l l i v u l i u r i s in a l tum sub-
^laoi , agenles i n coelo. ι Quapropter d iv inus Pau lus m o n e t : ι Superna quaeritc, nec ea quaj sunt 
wpcr ΐ β ^ π ι · 9 . ι L o l u s c u m n e q u i r e l in monlem evadere, pelebal eppidulum allo mon l i v i c inum. Nan i 

H Deut . x x x u , 5 2 . ·* M a l l l i . x v i , 26. 9 5 * L u c . i x , 02. 9 9 Jerem. XLVIII, 10. 9 7 I C o r . i x , 24. 9 8 Jsa. 
*» 9 ,9 . 9 9 Coluss . π ι , 1. 

NOTif:. 
(12) Έφοβήθη—-Βαλά. H x c Catcna LipsivMisis Luscb io adscripsit. 
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v i r l u s non i l l i c o ab his , qui ipsam arabiunt, apprehendi potcsl . P ro inde Lotus pedetenlim ad al t iora et 
sub l imiora consceudi t , aiTectibus paula l i iu l ibcrai t is . C&lc ru ro ea v i l a , quam lex praescribil, humi l io r est 
evangel ica f quai sursum fert. P r i n c i p i u m etcnim via3 b o n x e s l facere j u s i a , s i c u l i mysl icaespeculat ionisvcl 
doctrinae quoddam quasi p r ine ip ium ccnsc lur , calecbesis. Nam i l l i qui affcctal evadore in v i rum perfe-
c l i m i et axl mensuram ailatis implementi C h r i s l i , firmior deinceps competet c ibus . Hunc ordinem sive 
t l i spos i i ioncm t rad id i l Paulus , inquicns : c Bonum esi botnini non alt ingere mulierem ι Deinde : 

« Voloomnes ess«\ ut ego sum *. ι Yides montem, quein l i i i u i r i im bic in le l l ig i t ? S u b j i c i i u r , « E l Segor . > 
— c P rop l e r vi tandam scor ia l ienem uniisquisqtie suani uxorein habeai · . > — ι Unusquisque enim (aii) 
peculiare donum babet, bic quidem sic , alius porro sic \ > A d euin modum inqui t et S a l v a l o r : c G r a -
η ιι ι» i'i fecu ntlmii agrum j a c l u i u , s ic f rucl i f ica t , ut unum I r ig in ta , al torum sexaginta, a l iud porro c e n -
l u m a f fe ra l 1 . » Proplerea ina?qualiler la len lorum fit d i s l r i b u l i o , sed buic quidcm obveniun l quinque, a^ii 
d a n l u r d u o , porro a l i i por r ig i lur unum, seci indi im inaeqiialiialem c l diversi taiem ingenioruin vel .aninio* 
r u a i . l l a quoque angelus conccssit Lo to , ut impelrare l secunduin , quamvis id non p r i n c i p a l i l e r 
vcl le t . I l inc patcl el iaui miri i inos v i r l u t i s successus non absque divina i l l u i i i i i i a l ione innasci bo in imbi i s . 
S iquidem exor lo sole ingredi lur oppiduluin Segor L o t u s . An imt i s L o l i e ra l quidein for l is , nec l a -
roen perfeclus. Uxor i s animtis, quia mol l i s e l imperfecius erat, mer i lo damnum sens i l cum ipsa t r ans -
forroareiur in salis s la iuam, Nam si sal infaiualus fucrit, n u l l i rei amplius idoneus est, i n q u i l S a l v a -
tor e . Veru in animus, qu i i n religione slrenue progrediebalur, quasi per gradus, Segor rel icta , i n m o n -
tem se recepit prudeni ia et s p i r i l u a l i fo r t i lud inc , ceu quibusdam filiabus, s l ipatus. C i i m inco lore l m o u -
l e m , suLl imis e r a l ; i i igredie i is speluncam, reddebatur h u m i l i s . H inc legimus in S c r i p l u r a sacra : i Q u i 
ambtilat in j t t s l i l i a , et ver i la tem loqui tur , o d i l i i i just i t iam et in iqu i la tem, excut i t manum a n iune r ibus , 
obstruit aures, ne audiant j ud i c ium sanguinis, averl i t ocu losne videani in jus t i l iam ·*, · is , inquam, b a b i l a -
bi t in spelunca et firma petra. C s t e r u m pcira siguii icat C b r i s t u m propler d iv inam ejus na luram, quae 
nu l l i mu la i ion i obnoxia e s i . Spelunca por lend i i ecclesiam sanclorum d ive r so r ium. Hanc incolunt p i i 
aux i l io d iv iuo satis c o m m u n i l i . H i c degunt quotquot cup iun l effugere j u d i c i u m D o i n i n i , quod in i g n c 
revelabi lur . Cietcrum di l igentcr observa sensmn bis tor icum, e l disces quomodo idem atque u imm l e m p u * 
proficienlibus ad sa lu lem, ineanabi l ibusad poenam vergit . Nain e x o i l o sole, hi servantur, i l l i o b j i c i u n -
tur igni devorandi . 

139 E x coelo devolv i lur ignis quo cap i la l i l e r Α 'Εξ ουρανού δέ τδ π υ ρ π ρ δ ς φθοράν, δθεν ύ ε τ ο \ 
p lcc ta iUi i r Sodomilse : e l ex coelo salutares s t i l - π ρ δ ς ζ ω ή ν ώ ; αν δειχΟή μ ή τών κ α ρ π ώ ν α ί τ ι ο ς 
lant imbres , quo cogiioscalur nec coeluin nec stel- ύ π α ρ χ ω ν ούρανδς κα\ αστέρες , ώς ουδέ τών δ μ β ρ ω ν , 
las eausain esse ferti l i talis frugum, s i c u l i nec p lu - άλλ' ό π έ μ π ω ν τούτους θ ε δ ς , δς γε κα\ τδ π υ ρ . 
\iae i l l i s assignandai s u n l . Unui» esse borum o m - άντ ι τούτων απέστε ιλε , π α ρ ά ΐρύσιν έ π \ τ ά κ ά τ ω 
n i u m auctorem Dcum, qui ignem loco pluvia: con- πεμφΟέν . 
Ira naturain ignis ad inferiora detorsit. 

Angc l i ed icun l , ne hmi ina i n lcrguni retorqueant. Novorant enim i l los fortassis gavistiros c e r -
n e n l e s c a l a m i i a c m i s lo ru in . La?tari calamital ibus et ni iseri is a l i o rum, esto, in tc rdum jud ice lu r ju s t iun , 
non tainen humanmn veor. Na in futuri iguoraul ia del inemur omnes. V e l forsitan ad fugam futuri erant 
ta rd iores r v i c l i dolore ct fami l ia r i a m i c i i i a , dum aspioerenl i l los adoo ni iserandum in morem per i re . 
V e l , u l et tcr t ia assignelur causa, ait : Non veslruro oninia scrupulos ius r i i na r i e i exquirere si Dtus 
peccatores poeuis i m p l i c a l . Sufficil nosse Demn iUos punivisse, quos poenas ob sceierura enormitatem 
dare oportebat. Vel le perscrutari modum, secundum quam pcenas luer int , proterviae e i audaciae, nec 
p i e l a l i s es i . 

V C B S . 29. Et factum est, cumperderet Deus civilates illius planiliei, recordatus etl ipse. Deus Abralue 
et emisit Loi de medio subver»iom$t cum subverteret civilates illas, in quibus habttabat Lol. haque p r o p l e r 
Abrahamum sahitem conseculus esi Lo t . Nani non min ima salutis fuit po r l i o , u( pa ie l ex eo quod i n -
q u i l snppltcitcr : ι Num perdes jus tum cum impio ? > 

Cum subverteret civitates illas, in quibus habitabat Β Έν τφ έκτρίψαι Κύριον τάς πόΛεις% έν αϊς 
Loly e ic . E x quibus verbis conj ic i lur «οιι unam χατφχει έν αύταϊς Αώτ.Ός έν πλείοσι κατο ικούν-
solam, sed aniues ejus lcna3 urbes ad babitaudum τος πόλεσι του Λώτ τ α ύ τ α λέγε τα ι , 
delegisse. 

Ut qui l o l i u * Tuerii lerrae inco la . Aqu i l a s sic red- Ώ ς καθήκει π ά σ η τ ή γ ξ . Α κ ύ λ α ς ο ύ τ ω , xaff όδότ 
i . i t : Secundum viam unhersce terrai. πάσης τής γης. 

CaHerum neminem adbuc invcninuis polasse I D - Ούδέπω εύρομεν ποτ ι ζδμενον , σπείροντα (15) ώ ς 
lcmperanl ius roerum , cum v e l l e l operam dare Λ ώ τ , οΐνον. Ούοί ά π δ σπέρματος τών υίών ούκ ε ί σ -
l iberorum procrea l ion i . De solo L o t Sc r ip iu ra i d ελεύσονται ε ίς τήν Έ κ κ λ η σ ί α ν Χριστού έως δεκά-

1 1 Co r . v n , 1. 1 i b i d . 7. » ib id . 2 . * i b i d . 7 . » M a l t h . χ ι ι ι , 8. · l i a l l b . 13, h a . x x x n i , 1 5 . 

K Q T i E . 
* (13) Ποτιζδμενον ο!νδντ ινα μέλλοντα σπείρει ν * δ τής Αύγ . κώδ . 
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γ ε ν ε ά ς , και έως ε ί ς τ δ ν α ί ώ ν α , c π α ρ ά τδ μ ή σ υ ν - χ praBclical, cujus de semine filii non ingrediunlur 

ιπησαι αυτούς τ φ Ι σ ρ α ή λ μ ε τ ά άρτων κα\ ύδατος Ecc les iam usque i n decimam generationem, e l 

i i t j δδψ εκπορευομένων έξ Α ι γ ύ π τ ο υ , ι κ α \ δτ ι τδν usque in saiculum. Causa subdi lu r : ι Q u i a non 

Ιελαάμ έ μ ι σ β ώ σ α ν τ ο . occurrerunt ex JSgyplo ascendentibus cum pane 

* e i aqua 7 . > Deinde quod conduxeruntmercede B a -

laatn. 

Koelu pa l rem vino potarunl . A t Josepli in ipso mcridie suos i ra l res ad bibendum vinum i i ivi tat . Quod 
aiunl : < Nemoes t in tcrra ,qui ingredialur ad nos, ι e i c , sai is a rgu i l fllias L o i i non l ib id in is l e l ru igne 

Επε ιδή μ ή ακολασίας ένεκα , άλλά παιδογονίας acoensas in boc nefas prort i isse, sed voluis«e in 
τούτο π ε π ρ ι ή κ α σ ι ν . bunc. inodum.subveniui i i liuinauo goneri, quod per-

di tum credobant. Quapropier veniam merentur . 

Ίδον έκοψήθην χθες μετά τοΰ πατρός ημών. V E R S . 54. Ecce dormivi heri cum patre, etc. S i c 
Κχι Ε ύ α έκ τοΰ Α δ ά μ ούσα, γ υ ν ή αυτού γέγονε (14). Adami cx corpore Eva e r a i assumpia, cui ma l r imo-
Kol τ ά τ έ κ ν α . τ ο ύ Α δ ά μ άλλήλοις έ ρ ί γ η σ α ν . Ό δέ n i i copula conjungebalur. S ic l ibe r i Adami i n l e r s e 
θεδς ούκ έ κώλυσε ν , Γσως Γνα μ ή αλλοφύλους δοθεΖσαι, connubia sociabaiiU Deus i i lum connubiorum nioreiu 
χοινωνήσωσι τής ε ίδωλολατρείας , ετέρου λίαν κακού . Β ea lempestalc non p r o h i b u i l , sc i l icet ne alienis 
gtfltibus connubi i sub pra i lexiu junc las idololalriae c r i i n ine , quo non al iud i imnanius e s l , involve-
reolur. 

Deinde, ut Yitent Jmlaci Moabitas et Ammoni tas ex i l l i s natos, et, totos i d o l o l a i r i » in\mersoe, lcgt> 
ea?eltir. Naiu non tain in tes tu infames quani ido lo la l r ia erant. V e r u m ebricias L p t i impu la lu r cala-
•Htati, qine a f f lUi i oninem Sodomilarum genlem, quani impatienl ius senex i l le quasi quadain co inmi -
srraiione lu l i sse fertur. 

Ka\ συτέΛαδον al δύω Θυγατέρες 'Αωτ έκ τού V E R S . 56. El conceperunt dua filia Lot, e l c . S i c 
ζατρός αύτώτ. Ούτως ή ν οίκονομία θ ε ο ύ , ώσπερ κα\ d iv ina Provident ia compara lum erat, u l ex i l lo 
έπϊ τ ή ς Θ ά μ α ρ . concubi tu gravidae i icrent : quemadmodii in non 

c i i r a divinain P rov iden l i am et iam TUantar impraj-
gnala est. 

CaHcrnm i l l u d factnm qoasi sub involucro quodam indicare v id^ l i t r , duas synagogas ex uno patre 
Deo concipieutes, parerc, de quo i l lud legittir : ι Non il le ipse patcr possedit le, ι u l vitale semcn, i d 
est, v m f i c a n i e m S p i r i l u m iu bomines efluude.rel ? E d i l enim c i b i b i l cum bominibu8, 4 eicut i Sc t ipUira do* 
trt, d i cens : < V e n i l en im F i l i u s hominis edctis ct b l b e n s 8 . » Huc aptetur et i l l ud : ι Jacu i c l dormivi *.» 
Eiboc : c Somntis meus m i l i i suavis f u i t t 0 . ι 

V E E S v 3 7 , 58 . llic est pater MoabjHamm, e ic . Moabitae iuvasenmt Arabiae regianem c o n l c r m i i i a m 
Areopoli , l loabi i ica? genlis quondam metropol i . Aminonilae insedcrunl Arabuc par tem, qua fimliina est 
Phibdelpliiae, e l ab incol is A i n m o n appel la lur . ι E l nominavit nomen ojus A m m o n , e lc . F i l i u s geulia 
•ta?,jquasi gaudioexsul lare t , quod non ex alicna genic facla essel maler» 

ΚΕΦΑΑ. K ' . 140 'CAP. X X . 

ΆπέστειΛε δέ ΑδιμέΛεχ βασ/Λενς Γερόρων, C V E R S . 2 . Et misit Abimelech rex Gerar el lulii 
kol iJafe τ ή κ Σάφφαν. Ζητε ί τα ι π ώ ς βασιλεύς τ ρ υ - Saram. Qnaerilur quare rex l ib id in i s s l imul i s con -
φών, κα\ έπ* άδειας έχων δσας βούλεται κ α λ ά ; τε ci tus, euin po lue r i l multas et forma liberali prse-
xo\ εύειδείς γ υ ν α ί κ α ς λ α β ε ί ν , έλαβε τήν Σ ά ^ α ν d i l a sad ip i sc i feminAS, polius e legcr i l Saraiu aiuun 
έννενηκονςούτιν ο ύ σ α ν κα\ αύτδς γ ά ρ ή ν - π ρ ε σ β ύ - eff i la in , quae jajn setalis anuos impJevaral cen lmn . 
της, κα\ ούκ άν άφε \ ς ν έ α ς , πρεσβυτέρας ά ν τ - He^pondelur : Jus lus erat, e l sciebat A b r a l i a m u m 
ιποιήθη μ ί ξ ε ω ς . Δίκαιος ή ν , κα \ είδε δίκαιον τδν quoque just i e l srqui esse c i i l ioreui : cujus baud 
Αβραάμ, το ιαύτην δέ καϊ τήν Σάδ^όαν, και ήΟέλη- dissimilein credebal Sa ram. Magno ig i luc s lud io 
βενΗυτφ σ π έ ρ μ α άπδ το ιαύτης έξαναστήσαι , μ έ - dtgnuin censuit liberos seu seinen cx tai i qu:i'rerc 
γιστον ήγησάμενος κ α ύ χ η μ α έκ το ιαύτης γυναικδς i i iu l ie rc . 
σπέρμα έξαναστήσαι . 

Quare tcsiatur Sc r ip lu ra in ba?c vcrba : ι Lqudantnt il laip coram ipso nt pulcbrajn, > elct, scilicet ut 
o^enderet Pliaraonem libidine ardeii lem ipsain rapuisse : qtiaproplcr p i i i i i s afTlcilur baud vu lga r ibus . 
Ibi vero u ib i l tale coimnemorat i i r . G r e d i d i l eni iu rex ipsain essu sororem Abrabami . Νisi enim causs 
ftiigioniset nanciscendi ju s i i seininis i l l u d faccrc in ani inum indnxisse l , qua rationc andivisset Dei im 
diceoiem : ι Ego sc io quod puro corde feceris hoc, c l prperci l i b i . ι A l scor la l io nunquam f iuc lus 

TDeot. x x i i i , 3 , 4." Mai tb . x i , 19. · P sa l . ι ι ι , 6. l e Jerein. xxx», 26. 

N O T J E . 

(i*) Τά άπδ τού, κα ϊ τ ά τέκνα , άχρι τέλους ελήφθη έκ τού τής Α ύ γ . κώδ . 



S 7 J P R O C O P I I G A Z . I i l 38C* 

porbi! e lur pur l cord is . L i c e t vero supra omUer i t Scr ip tura eam non esse violalam ab Pbaraone, lameu 
jd sal is nunc declaralur . Non cn im Deus, qui nunc nou conccdi l , lunc concessisset. Quod vero hic d i -
serte addi iur , eam non essc lac lam ab rege, eo l i r , quod Abrabamo promissum csl - voce d iv ina fore, ut 
fer rc l filium Uaacuui noniine ex Sara . C u m autcm post promissioneni Sara ab Abimclec l io rapcretHT, 
n e n o n omi i ia congruereiit promissionibus, mer i lo adjeclum esl : t Non l e l i g i i cam, · e l c . t votans pro-
inissionem conservarc ilbesam et i l l ibatam planissimeque s inceram. A l i u s aliter praesentem locum et 
ita cxponi i : Max ima etiara era i formae vcnustas in seni l i justae Sanc corpore, quae regem i l lum pe r iqo -
v e r a l . Nam g ra i i a , quae fecundi la lem t r i b u i i s l e r i l i naturae, renovavit venustatem ejus instar aquilae* 
A l i u s sic imerpre ta lur p resentem l o c u m . 

Quod inqtiit : ι Non l e l i g i l e a m , ι e l c , cum q u a - Α "Εμφασιν έχει τδ · c Ούχ ήψατο· > ώς τ ό · c Καλδν-
dain empbasi d i c i l u r , quemadinodum et i l lud : ά ν θ ρ ώ π ψ γυναικός μ ή άπτεσθα ι . ι "Οπερ έστ\ κ α ι 
ι Bonum est bomini mulierem non a l l ingere , l , > χ ω ρ ί ς τ ή ς μ ίξεως κ α τ ά μηδέν άλλο παθητ ικδν (15), 
quod quidem ci t ra concub i lum fieri potesi, scilicet ήτοι ένιδειν , ή άψασθαι γ υ ν α ι κ ό ς , Ό θ ε δ ς μέντοε 
duin nec tactu nec oculis l ib idinosis mulierem con- ούκ άφήκε τδν 'Αβιμέλεχ άψασθαι αυτής * τ ά χ α δε 
trectet, Deus non pc rmis i l Abimelecbo ut Saram π ά ν τ α τδν άκρως σωφρονούντα^ θεόσδοτον γ ά ρ τ δ 
cont ingerel , qu ia foi lassis ja in subl imiora meule τοιούτον. 

agiiabat. Posse en im abstinere a lac tu m u l i c b r i , e l u l n ih i l ejus anionis ea re eomoioveatur, vere d i -
\ i n u m mui i i i s est. 

Nolanduin cst Saram decurso t r ium mensiutn spaiio posl proniissam sobolem conccpisse, o t 
gestans uteruin mense nono, j u x l a (cmpusa Deo praestitutum, i l lo onerc Uberaretur. 

V E R S . 4. Et ail: Domine, nunquid quoque in/er- JCal είπε, Κύριε, έθνος αγνοούν καϊ δίκαιον 
ficies gentem justam',? Justus censetur Abimelecbus άποΛεΐς; Ό μέν δίκαιος ούκ έν α γ ν ο ί α , άλλ* έ ν 
non ob ignorant iam, sed ob sc ient iam. Nunc vero ε π ι σ τ ή μ η . Νύν δέ τδ αγνοούν καταστρέφει έ π \ τ φ 
Abi iue lecbum ut ignorantenv e medio lollere pa- μ ή έγνώσΟαι τ ώ *Αβιμέλεχ τήν Σ ά ^ α ν γυναίκα ο υ -
r a l . Quia baud comperlum fu i l regi , i l l a in e x * l i - σαν τού Α β ρ α ά μ . Ούκ άγνοητέον δέ, δτι ώ β έ λ ι -
tisse uxorem A b r a b a m i . Caeterum observandum Β σται (16j τ δ , αγνοούν, ώ ς παρ* Έ β ρ α ί ο ι ς μ ή κε£— 
cx i s l imo dic t ionem, ignoranlem, obcJisco no la iam μενον. 
esse, ut quae i n H e b r x o lcxtu non sit pos i la . 

V E R S . 5. JVofi et ego, quod hoe feceris ptiro- Κάγώ έγνων δτι έν καθαρςί κάρδια έποίησας 
animo. Quia Abiinelecbus responderat puro animo, τούτο. Ό μέν *Α6ιμέλεχ έν καθαρά καρδία κ α \ 

c l jus l i t ia manuum s e i l l u d ogisse, nempe rapuisse δικαιοσύνη χε ιρών τούτο πεπο ιηκένα ι φησι ,δηλονότ ι 

Sa ram. Sed Deus alterum rcgi concedi l , s c i l i c c l τδ είληφέναι τήν Σ ά ^ α ν · δ δέ θ ε δ ς , τδ έτερον τ ώ ν 

cordis vel atiimi pnr i la tcm, quoad i l l um r ap lum. δύω μαρτύρων α ύ τ ώ , διά τού μ ή φάσκειν και τδ λο ι -

Inqui l en im : ι Sc io quod puro animo boc fece- πδν , καταλε ίπε ι αύτδ έννοείν · δτι π ε ρ \ εκείνο 

r i s . > Al te rum relicet et ips i cogi iandum r e m i l l i t , ψεκτδς ή ν . ΕΙ γ ά ρ κα\ μή τούτο ήδει , ού δ ι κ α ί ω ς 

quasi parum jusle i l l am r apue r i l . L i ce t enim i p - έποίει τού ξένου τήν άδελφήν λαμβάνων έαυτώ γ υ -

suu> fugerct, quod uxor e ra l A b r a b a m i , tameu de- να ίκα . 

l ic tum ovilare non polui t , quod non abs t imi i l manum ab sorore peregrini et hospi l is , e l in boc non 

potuit effugere culparo. 

Et peperci tibi ne peccares in me, e l c . Qui deli ir- Καϊ έρεισάμην σου έγω τού μή άμαρτέΐν σε 
quit in Abrabamum c l Sa ram, ctiain in Deum pec- είς έμέ. Ό άμαρτάνων ε ίς *Αβραάμ και Σ ά δ -

cat, s i cu l i et is Deum oflendit, quicunque juslos fav , ε ίς θεδν ή μ α ρ τ ε ν · ούτω δέ και δ ε ί ; τούς 

lsedit. δ ικαίους. 

V E R S . 7. Qnia prophelα est et orabit pro te et "Οτι Λρορήτης έστΚ καϊ χροσεύζεται περί σοΓ\ 
vives, etc. Abrabamus pronumia lur ore d iv ino χαϊ ζήση. Προφήτης δ Α β ρ α ά μ π α ρ ά τού θ ε ο ύ 

esse propbcla . A l qnae i l la vita es l , qu:e p romi l t i l u r μαρτυρε ΐ τα ι ε ίναι . Ποιον δέ ζήν , ή τδ θε ίον ; δ έστιν 

Abimelecbo ? n i m i r u m cadestis, morit contrar ia , εναντίον τ ψ άποθνήσκειν . Κα\ σημε ιωτέον , ot t 

morique ncscia. Obscrvandum est, 141 preces προφήτης προσευξάμενο ; συμβάλλεσαι πρδς τ α 

propbetarum esse efficaces, et confcrrc p lur imuin ζ ή ν . 

ad v i i am, si pro aliquo preccs ad I/oininum fu-

d e r i n l . 

1 1 1 Cor . ν ι ι , Ι . 

NOTJE. 

(15) Π α θ η τ ι κ ώ : · δ τής Αύγ . κιάβ. 
(IC) Τά π : ρ \ τ ο ύ όβελού εύρήσεις ε ν τ ώ π : ρ \ μ ε τ ρ . και σταΟμ. τού Έ π ι φ α ν ί ο υ β ιβλ ίφ . 
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lp€ii$qcar δέ cl άνδρες σφόδρα. *Ιϊν γάρ Α V E R S . 8 . Timuerunl viri illi vatde, cte. Nam faina 

νειτρδςτοίς ε ί ρ η μ έ ν ο ι ς κα\ τ ά κ α τ ά Σόδομα, oppidorum ccclcsl i igne clcvaslalornin adbuc ou i -

Mahzrebat a u r i b u s , humanasque menles ea recordai io lerrebat. 
fau γάρ, Άρα ούκ έστι Θεοσέβεια έν τφ τόχω V E R S . 1 1 . Dixi enim : Forle ηοη est limor Dei in 

άτφ. Έκ τούτου έν ι στοχάσασθαι , δτι ούκ ήσαν loco islo, c tc . Ex boc lo to coiijecluram facio, 
ι^ωλολατραι οί π ε ρ \ τδν 'Αβιμέλεχ Abimclec l ium cinn suis ηοη adbaesisse idololalriac, 

VERS. 11 Verum veresoror mea estexpalre, e l c , Congruit i l i i , quod supra dedimus, sc i l ice l exposi l ioni 
Aquilae: Eidixit Abraham ad Saram uxorem suam : Soror mea ,e lc . Matrityslum c s l iiaque Abrabamimi 
id Sjram, nec de S a r a ista dixisse. 

Αδελφή μεν ή ν τ ο ΰ Α ώ τ , ώς ' Ιώσηπός ( 1 7 ) φ η -
ew (18), άδελφιδή δ έ τού Α β ρ α ά μ . Τούς δέ το ιού
τες αδελφούς έ κ ά λ ο υ ν , ώ ς ( 1 9 ) κα \ Λαβαν καλε ί 
τδν Ι ικύβ. 

T^ivno δέ ήνίκα εξήγαγε με ό Θεός έκ τον 

Revera s iquidcm L o t i soror erat, et Abraban-i 
consobrina, ut docere videlur Joscpbus. Casieruiit ' 
Sc r ip tu ra consobrinos quoque sub fratris noniine 
concludi t . S ic cerniinus Labauuin vocasse Jacobum 
fratrem. 

Y E R S . 1 5 . Et factum est cum Deu$ mc educeret tx 

dtcv τού πατρός μου. Ή ν ί κ α άν καταλε ίπωμεν Β domo patris mei, e lc . Quando re l inqui i iu is leges et 
Br XXI νόμους , έ ν οΤς έ τ ρ ά φ η μ ε ν έκ π α τ έ ρ ω ν , 
klii νομίζορεν ε ί ν α ι τδν έξαγαγόντα η μ ά ς έξ οίκου 
τιτίρων ημών . Τ δ δ* αύτδ νοήσεις διά τό* c Πάς ό 
αάν τήν ά μ α ρ τ ί α ν έκ τού διαβόλου γ ε γ έ ν η τ α ι . ι 
Κι: ΙτΑ τού κατ αλ ιστό* ντος παντελώς τήν ά μ α ρ τ ί α ν . 
Ό γάρ τοιούτος ύ π δ Θεού εξήχθη ά π δ τοΰ οίκου τού 
πατρός αύτοΰ. 

Ίίώ t έδωκα χίΛια δίδραχμα τ φ άδε.Χφφ σον. 
Ιεηότητι δοκεί μο ι ε ίρηκέναι ούχ ι τφ άνδρί σου, 
*»λχ· ι τώ άδελφφ σ ο υ , > κα \ τ δ , Πάντα άλήθευσον. 
Ήτοι προσκρούει αυτή ύποκρ ινομένη είναι αδελφή , 
η \ ού γυναικ\ τοΰ Α β ρ α ά μ . 

mores, quibus i n n u t r i i i sumus, e l niajoriim nostro-
rum sal ivam, exislrmare debemus Dcum nos edu-
cere expa le rna domo. Hoc ve) PX i l l o , quale sit , 
cognosccs : « Omnis qui facit peccalum cx dia-
bolo nalns est > Q a i vcro pcccato rcnuntiat 
prorsus, is prulraclus es l de domo palr is su i . 

V E R S . 1 6 . Eccededi mille didrachma fralri tuo, e le . 

V i d e l u r cum quadain hacu i id ia d ic tmn c s s n , 

non mai i to tuo, sed : « F r a l r i l uo . ι Posibar. vide 

ne menl iar is , re in , i la u l e s l , d i c i i o , »<; auctor 

al icui roali s is . Yel i r a sc i lu r mu l i e r i , quod s i i m i -

larct se esse sororem Abrabami , nec libcre c o n i i -

lc tur sc esse i l l ius uxorem. 

Tcl liuc omnta tendunt , ut deinceps omnia vcre proloqual t i r . 

Ή το, Πάντα άλήθευσον , τοιούτον έ σ τ ι ν Έ π ε ι C Huic baud diss imile est ct i l lud : « Non con-
piw: γεγόναμεν, κ α ϊ έμέλλον έ γ ώ γ ίνεσθαι ώ ς μ ε - i r c c l av i ι sive t le t igi te , licet solus apud le 
^ ρ ν ι ι κ δ ς , ούχ ή ψ ά μ η ν δέ σου, άλλ' έ τήρησα esscm. ι 
^ π έ ν έ ν καθαρή κ α ρ δ ί α , άλήθευσον π ε ρ \ τού μ ο -
>«μούήμών ( 2 Q ) . 

^dignorati te esse Abrahami conjugem. 
Είς τιμήν, φ η σ \ , τού πρόσωπον σον. Ε π ε ι δ ή ού 

άςίις αυτήν έλαβεν, ώc οί γ α μ ο ύ ν τ ε ς . Κ α ι 
1π\ μίξει ά γ ν ο ώ ν , κα\ ύβρισε μ ή ε ίδώς . 

In honorernvultus tui crunl, o lc . Nain non, ιιι 
par fucrat, qnasi ipsam pro uxorc babit t i rus, rap-
lum c o m m i s i l : sed u l cjus frucreiur eoneiipilo 
concub i lu . luscius itaquc mulierem conuimel ia af-
fec i l . 

Quarcadjuncl i im cs t : t I1is,qua3tccumsiinl,i c i ^ . 
Ulas eniin quoque cobortatur, u l sua* ignorauiiai 
sint tostcs. Ncduni coni rar iu in eCfutianl, ipse i n -
justitiie rcus posui lc tur . 

A l iu s sic exponit : ι In bonorem vul lns l u i , >etr. 
θ-μ·.Λδν, φησ\, τής μή γεγενημένης μίξεως, άλλ' D Non s in l i l l i argenlci mcrces concubitus, q»o noit 

«Ταίς μετά σού ( 2 1 ) . > "Ινα κάκείνας προτρέψη 
ρχρτκρήσαι παρά π ά σ ι , τή αγνοία κα\ μ ή τδ έναν-
•sn!vr. (22). 

"Αλλος δέ τό* ι ε ίς τ ι μ ή ν τού προσώπου σου, 

•kfy^ μόνον είδον τδ πρόσωπον σου, έ τ ί μ η σ ά σε 
: ι ^ ι . Κα\ τδ μ έ γ α , δτι ούκ αυτή δέδωκεν, άλλά τ ώ 
a*pi αυτής. 

ΙνΗχΧεισεν ό Θεός πάσαν μήτραν, ώστε μή 

Ν Ο Τ ; Ε . 

poi i tus sum : sed quia solum v id i facient l uam, i s lo 
munere te bouorandain censui . l l l u d vero ineiim-
rabile est, quod i l l a summa non Sara2, sed ma r i t o 
ejus dependitur. 

V E R S . 1 8 . Conclusti Deus omnem vnlvam, ut ncn 

ΟνΟρατήν έν τή 179. σελ. 4 σημε ίωσ . 
08) Ιστορεί· δ τής Α ύ γ . κώδ . 
(19) Τά άπδ τού, ώ ς , άνρι τέλους έκ τού τ ή ς Α ύ γ . 

(20) Αιινότητι-ήμών anonymi sun l i» Calcna L i -

psicnsr. 
(-21) Διατί δέ κα\ ταίς μ ε τ ά σού; ό τής Α ύ γ . 

κώδ . 
(22) Τδ εναντίον φ η μ ί σ α ι . δ · *~ 
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poitenl parere. Gravidae ig i lu r sal lcni hoc loco i n - Α τάς έγχυμονούσας τεχειν. Πάσαν ούν χύονεαν 
άκουστέον. T6 γ α ρ π ε ρ \ τού συλλαβείν ούκχν έγνώαθη 
τ α ύ τ α ι ς έν δλ ίγω κ α ι ρ ψ . 

,ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. 
Ώεριέτεμε δέ Αβραάμ τόν Ισαάκ tdv vlbr 

αυτού τή ογδόη ήμερα, χαθά έτετεΙΛατο αύτψ 
Κύριος ό θεός. Πρώτος έν τή ογδόη περ:τέμνε:αι 
Ι σ α ά κ . Κ α \ π ρ έ π ο ν τ α Χρ ιστώ τ ψ πρωτοτύταρ :4 
σύμβολα. 

ΓέΛωτα έποίησε μοι% δτι χαράν δηλοί, ιξ-
ηγήσατο ε I πού σα · ι *Ος γ ά ρ άν άκούση συγχερήπ· 
τ α ί μοι . ι 

l e l l iguntur . Quod ad concfpius a l l i n e i , an vulvae 
essenl observata? adeo brevi terapore nemo facile 
explorare qu iv i sse l . 

C A P . X X I . 
Y E R S . i. Circumcitlil quoque Abraham Isaac 

filium suum, cum esset filius octo dierum* quem-
admodum pwceperat illi Deus. lsaac pr imus nclavo 
die c i r c u m c i d i l u r . H * c symbola admodmn c o n -
g ruu i i i Cbr i s to , i n queni omnes typi congcruutiur 
et d i r iguu lu r . 

Y E R S G. Risum mihi fecit, e lc . , gaudlum s i g n i -
fieai, quod quidem s l a l i m ipsa exp l ica t , dicens : 
t Qniciinque audierit boc, congaudebil i n i b i . ι 

Y E R S . 7. Qui* annuniiabit Abvahve, e l c . Ipse nomen puero imposui t , ipse 142 P e € r i iw»ibui 
prapputium desecn i i . Qnidam boc loco permoti Iradunt Abrahamum parum intendisse laclaliont ei in* 
fa iui l i a t a l i Isaaci. Perfectus enim cum forel , imperfecla pa rnm curare volurt. Yernm dieli», qmf 

i u Scr ip tura sacra poni solet dc raro coni i i igenl ibus , et de magnis rebus, qnamvis frequealer flaot. 
Nara magnum e l insignem esse oportet, quamvis tales facHe nec rarenter inveuianlur , quipossildc* 
scribere, quomodo maternis uberibus nutr i tus sit Isaac. VeL, quod inqt iH : c Q u i f nuatiabii, > elc r 

pro eo positum e s l r quod vulgo d ic imus : Quis nar ravi t? 

Y E R S . 8. Crevit itaque puer et ablaolalu* ett. Β Kak ηύζήθη τό Λαώίοτ χα) άπεγοΛαχτίσβη. 
Nolandum esl nu l l ib i de impi i s d ic i : A b l a c t a l i Σημε ιωτέον , δτι ούδεν\ τ ώ ν αμαρτωλών μεμαρτύ-
suDt. J i i s lus e r a t S a m u e l , de quo idem pr&dtcal t i r . 
Ye rum Isaac non depiilsus es l lacle, quoad s p i r i -
tuale a l imentum, a l ioqui prsecessisset quoque, cre* 
vit. Praetcrea observandum cst, non fuisse consue-
tudinem, ut conviv ium celobraretur eubmoto ab 
uberibus infaitte. Conviv ia frequenlanlur i n na la -
l ibus , s icut i fecisse legimus Phnraonem c l Hero-
dem, qui nial i erant, et generalionis negoliis i m -
plicabantur. Y e r u m Abrabamus et Anna j u s l i l i a 
insignes conviv ium agi iant , ubi infanles avoca-
r u n l ab uberibus maternis. Magnum vero c o n v i -
vit im e l jucundi im spcctaculum c s l Deo P a i r i , v U 
dere in C b r i s i o rcgeitcratum relinquere infanl i l ia 
al imenta, e l ad perfeclionem conlenderc. l l l u d non 
a rb i l ro r praelereundum esse s i l c n l i o , quod Ismae-
l i s ablactatio nu l l ib i in S c r i p l u r a compreben-
d i l u r . Quapropier nalus annos 20 adbuc ptier 
nominatur . 

Y E R S . i O . Ejice ancillam el filium ejus, c l c . Haee 
manifeste ex bistorije coguoscuniur v e r b i s ; nec 
subinlell igenda s u n l , ut quidam opinantur . Ob 
pucroruri) collusionein non indignala est. N c c 
d i x i l solummodo : Ej ice , sed c non e r i l b;eres. · 
L ice t illaB voces parum gralae essent Abrabamor 
al tamcn oraculum d iv inum sentit cuni Sara , 
Numenque jubet il lurn pr.Tsenli i n negoiio obtem-
perare t ixor i . Quidam exist imant lsmaelem, quia 

ρητα ι τ δ , Ά π ο γ ε γ α λ ά κ τ ι σ τ α ι ^ Δίκαιος γάρ ήν κα\ δ 
Σαμουήλ. Κ α ι Ι σ α ά κ δέ ούκ άν κατά τδ πνε^μιτι· 
κδν άπεγαλακτ ίσΟη, εί μ ή Γμεμαρτύρηταΐ'προ τού* 

* του , δτι ηύζήθή. ' Ε τ ι δ έ τηρητέον , δτι παρ* ούδενι ^ 
συνήθεια αύτη έστι τού δοχήν ποιείν έπ \ τψ άυογί-
λ α κ τ ι σ μ ψ τ ώ ν πα ιδ ίων , άλλά μάλλον έπ\ γενεθλίφ, 
Ε π ε ι δ ή δέ γνωστ ικά έστι τ ά γεγραμμένα · γενέ-
Ολιον μέν ποιούσιν οί φαύλοι , Φαραώ κα\ Ηρώδης, 
τά γενέσεως ά γ α π ώ ν τ ε ς π ρ ά γ μ α τ α * άπογαλσχτι^ν 
δέ οί δ ί κ α ι ο ι , ώ ς Α β ρ α ά μ κατ "Αννα. Μεγάλης δέ 
δοχής άξ ια τ ψ κατά θεδν Π α τ ρ \ τδ ίδεϊν τδν έν Χρι· 
στψ παρ* α ύ τ φ άναγεννηθέντα , καταλιπδντ* 

£ τήν τών νηπ ίων τροφήν , έφθακότα δέ έπ\ τήν τών 
4 τελε ίων . Σημε ιωτέον δέ κ α ϊ τούτο, δτι τον Ί * -

μαήλ απογαλακτ ισμός ουδαμώς άναγέγραπτσι. Λιδ 
π ε ρ \ τ ά είκοσι γ εγονώς έ τ η , παιδίον όνομα» 
ζ ε τ α ι , 

> 

ΈχβαΛε τήν παιδίσχην, χαϊ τδν vttr αυτής. 
Ε ί π ε ρ έν Ιστορία τ α ύ τ α φασιν άναγέγραπται, χα^ 
μ ή έν ύ π ο ν ο ί α ι ς , πρώτον μέν έ π \ τώ παίζειν τ ι 
πα ιδ ία ούκ άν ήγανάκτησε · δεύτερον δε ούχ άν εΙπ:ν 
έκβαλείν , άλλά μόνον ι μ ή κληρονομείν. * Ός x a * 
λώς δέ ε ίπούση θ ε δ ς αυτή μεμαρτύρηκεν . "Εδοξε 
δέ τ ισ ι πονηρδν δντα τδν Ι σ μ α ή λ κρίνει θεού άπο-
βεβλήσθαι , κα ϊ διά τοΰτο μηδέν είληφέναι παρά του 
π α τ ρ ό ς . 

admodum inatitia depravaius erat, d iviuo judic io pulsum, tl ob id nullara paiernorum bonoruni \t 
partemesse admissum. 

Horum senteuiiae astipulatwr Pau lus , dicens : t Quemadmodum tunc is, qu i erat secundum canienr r 

perseculus est spiri tualem **, > etc. Iiaque non lusit so lum, sed forle percussil Isaacum. Nam sub 
d i s t inc t ione , ludere, Scr ip tura etiam pugnaro vel pnel iuni inie l l igi t . Sic in l ibr is R e g u m Abner w-
quit ad Joabum : ι Ludant puer i in conspcclu noslro ι Quidam vero putanl , i l l u m lusum baboine 
quamdam fugie e l porseculionis specieiu. Abrabamus rel iquis f i l i i s , quos cx Cctbura tulit , plurima 

1 1 G a l a t . i v , 29. 1 1 11 R C R . H , U . 
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taa assignavU, a l Ismaelcni prorsus abd icav i l , crcdens, ut quidam docent, diviika? proni iss ioni , cujns 
b* lenorerai: c Ismacl crescct in genlcin magnam. ι C u m vacuum d imi t l e r e l u t rumque , non opus 
tni, ul jumentuno al iquod da re l . Nec tamen quis cu lpe l Abrabamum, u l i i ibumanum, quia modicuni 
vialicom eiargiius est i l l i s ; Deo eos conunisi t , eiqtie eorum curam demandavit . Fortasse non dando 
jnneDlam ipsis peporeit, ne ad i l i nc r i s molesl iam etiam cura jumenti curandi acccderet. Auelores q u i -
4an lesUotor ancil lara non solum ob eam causain, u l ipse cum uxore pacalam agere possei v i l a m , 
rdegalam eese ab Abrabamo : sed d*>porialam esse, quod eam ma l i l i a i i tfcciam cognoverat. Qware i g i -
tar iisi |ra?e e l inhemanum videbatur pr imo anci l la in d i in i l t e re? Respoudeut : Causa i i l i i . VenMii ta-
rcen jibenle Beo tttrumqne abdicat, modico cotneaiu, ne sc i l ice l in i t inere inorereiuur , eos adjuvaws. 
Nameiigeum ieraen legalis jusliliae re l iqui t Deus Israeli : c Ero ipsis in sancli t icationem parvam 
in reflionibus, i n quas dispersi fuerint. · Sed qnod IsraeHla3 excidernnt , non parum do lu i i Aposlolus ; 

ceii Agaris e l U i i t a d i s exs i l iun i excruciavi t an imum A b r a l i a m i . Nam Paulus i n q u i l : « Tr i s t i t i a mNi i 
nagna ei continua est u , « e l c . Delincat quoque Abrabam qucm consla i oraculo d iv ino csse pro-
pbeum, propbetice v i tam, qtiam seclutari essent Ismaelis nepotes. t ΑικΙί voccm ejus, ι e l c . Ordo 
propler virtatem conversus e s l . Sed de E v a auler loqu i lu r Deus, dicens : c A d vir i t i i i tuum erit c o n -
fcrsio flua. et ipse dominabi lur l i b i u . i — ι Abiens vero errabat in so l i t udme ,» c l c . N a m Judaeorum mater 
repudiau lougo leinpore errat, et in mor l i s per iculum ven i l . A l si Jud;ei lacrymanles c l amave r in i ad 
D«*m, aperiaai oculos meni is eo rum, et videbunt 14*3 ^ h r i s U i i » fonletn v ivum, de qito i n q u i i David : 
ι Q lia apud te e s l fons v i t $ ι β . ι 

Τούτο συγχριτέον τ ψ · f Ι σ α ά κ δέ έπορεύετο διά Α Caelerum b ic col la i io qtiaidam facienda esl : 
τξ; έρημου κατά τδ φρέαρ τ ή ς δράσεως , ι "Ινα ι Isaac ibal pc r soUludi i iem j u x l a fonlem v i s io -
kuorfii', δτι ή μ ε ν παιδ ίσκη διά τ ή ς έρημου έπλα- n is , u l viderelur 1 Τ . » A t i c i l l a una cum filio e r ra -
νάτο,δδέ Ισαάκ Bta τ ή ς έρημου πορεύεται α π λ ώ ς , bunda per soHtudinen) itor faci l . lsaac nulloerror.e 
u\ αμφότεροι γ ε κ α τ ά <ρρέαρ γ ίνονται . Ή μέν actus, sed s i inpl ic i ter e l sua sponle peragrabal 
εεύίσχη, τού δ ρ χ ο υ * δ δέ δ ίκαιος , τή ς δράσεως , so l i lud inem. Ambo ad fontem ven inn t ; anc i l l a ad 
Ά)λ' ή μέν, π λ α ν ώ μ έ ν η · ό δέ , θεωρών . Ίστέον δέ , fonlem j t i ran ien l i , jus lus ad fontcm vis ionis . l l l a 
έςμετάτά φ ρ έ α τ α τ ή ς αδ ικ ίας , κα \ έ χ θ ρ ί α ς , κα ι erroribus j ac l a l a , bic speculal ioni in len lus . S c i e n -
^ρνχωρίας, ονομάζετα ι τδ Φρέαρ τού δρκου. Σ ύ μ - duin tamen posl foulis noinina, s< i l i c e l iiijuslilia», 
&ev τού κρείττονος δντο,ς (23)· -s imultal is et l a l i l ud in i s , landeni Jurameul i cogno-

men accedcre, qnod quidem insigne fn lu ian i ra 
rerum cst symbotum, ut suo loco palebit. 

ΈξέΜζεδέτό ϋδωρ έκ τον άσχον. Έ κ τ ή ς ε ί ς V E R S . ! 5 . De.fecil agua ex utre, e lc . I l la , inquam, 
fej&av γεννώσης "Αγαρ , κα ϊ τού έ ς α υ τ ή ς κ α τ ά aquarum sen l i l defeclum, quac h i Kcrvitutom ge-
fifxi γεγεννημένου τδ ύδωρ έπ ιλέλοιπε τδ συν- nerat ; ct i l le aquae inopia affligitur, qu i ab bac 
•χ^ένείς άσκόν. Κ α \ τούτο έστιν Ιδεϊν έ π \ τού κ α τ ά ^ in serviiutem cst nalus . Quia , u l Iraditur, aqua i n 
βάρια Ισραήλ , δ τ ε ούτε π ρ ο φ ή τ α ι , ούτε οοφοί ε ίσι utre defecerat. Utr is s icci ias v ider i po l^s i apud 
tip' αύτοις. *Αλλά κα \ έ π \ τ ώ ν λεγόντων ε ί ς Judaros, qui littera non sp i r i l u ducuntur . Quia nec 
Χ?.ετον π ε π ι σ τ ε υ κ έ ν α ι , κα\ ν η π ί ω ν δντων έν propbetai nec sapicnles in ler ip6os suut. Ca?teruin 
^ π φ φ ο β ε ϊ σ θ α ι δ ε ί , μ ή π ο τ ε (24) εί μ ή πρόκοψαιεν , e l iUis l imco , qui lesiantur se credidi&se C b r i s l o , 
^ i ro ; τδ ύδωρ. e l adbuc in C l u i s t o rudes e l hifanles es&e deprc-
taduniur; t imeo inquam ne ct ipsorum aqua deftciat, dum non c o n a m u r i t i ftde proi icere sub indc . 

Ώσήχονσε δέ ό θεός της φωνής τον παιδίον. Y E R S . 17. Et audivit Deus vocem pueri, et<\ 
%ιέντως ποτέ χ ρ η σ ό μ ε ^ α τ ψ (5ητψ έ π \ τ ψ δείν τ ά Amanter pra?eens locus excipiendus e l t ra r landnj 
w&x π^οσεύχεσθα ι , έπακουσθησόμενα . Κα\ e s l . c imi videamns pueros orantes exaudi r i . F.l 
^ δέ ού κ«τ*φρονητέον τών π ε υ μ α τ ι κ ώ ν π α ι - sane iwntiquam despicieiuK sunt spiritualos l i be r i , 
Vwt ε ίκα \ μ ή τε τελε ίωντα ι · ων τ ή ς φ ω ν ή ς άκού- e is i nonduin pertecti(Miem fu r r in i consecuti . ί?Ι 
Κίχοτέθεός. Κ α ϊ τδ θαυμαστδν γ ε , δτι άγγελος quidem e l horitm vocem « x a u d i l Deus. Roc sanc 

χαλέ σας τ ή ν "Αγαρ έκ τού ουρανού , μ α ρ τ υ ρ ε ί ^ mul lo mirabiUseimiim est, qiiod angelus Oei vo-
^tfv βεδν έπακηκοένα ι τ ή ; του παιδίου φωνής . caus Agarem e cuelo, testaiur Deum audivisee v o -

cem pue r i . 
W άτέφζετ ό θβός τους όφφαΛμονς αυτής. V C R S . 19 . Et aperuit Detts oculos eju», m c . Im-

Ka;i έναγωγήν δέ , ούχ οίον τ έ έστιν Ιδεϊν τδ poseibile est, ut quis conRpiceltir fonlcm arpiaj 
f^ep τού ύδατος τοΰ ζ ώ ν τ ο ς , εί μ ή θεοΰ άνοίγον- \ ί ν « , uiei Deus discnssa ocoloruin caltgine, ip>um 

u B o m . n , 2 . , f Gen . m , 16. f e P s a l . x x x v , 10. 1 7 G e n . x x i v , 62. 

N O T J E . 

(&) Τού κρείττον δσον, ώς Ι ν τ ψ τ ό π ψ φανήσεται · δ τής Α ύ γ . κώδ . 
Ρ*) Μήποτε κ α \ τών τοιούτων · δ τ ή ς Α ύ γ . κώδ . 
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nubis v iucm.am p.oponat . viuidam ah in l mu l i c - \ τος τούς οφθαλμούς τού δψομένου αυτό. Τινε*; νι-

rein nomen hoc indidissc ptileo, fortas&is quod σιν, ώς αυτή τδ φρέαρ Γσω; ούτως έκάλεσεν άπο 
puer, ubi bibi t , salutcm tst adeplus, e l vitam de- τού π'.όντα τδν πα ίδα ζήσαι . 
perdi iam recepit. 

V E R S . 20. El habilavil in deserlo Pharan, ctc. JM χατφκησεν έντήέρήμω Φοράν. Προείχε γάρ 
Angelns eniui j am olira pncd ixe ra l eum acturum 0 άγγελος αυτή π ε ρ ι τού γεννάσθαι μέλλοντο;, Κα\ 
vi lam agreslem ei s i lvestrein. αύτδς έσται άγριος άνΟρο^πος. 

V E R S . 23 . Et nunc igitur jura milii hic per Deum, pfoy ovv δμοσόν μοι τόν θεόν μή άδιχήσςατ 
II non inique agas mecum. Ncmin i in jur iam facit ^ t S m Ούδένα μέν αδικεί δ δ ίκα ιος . Μή πειθόμενο;δέ 
j t is ius. Quamvis Abimelecb ne fando quidcm au- π ε ρ ι αυτού δ 'Αβιμέλεχ , φησ \ν , οτι · "Ομοσόν μο». 
divissel a l iqucm ab Abrabamo injuria esse aflfe- τ δ ν θ ε δ ν μή άδικήσειν μ ε . » 'Αλλ* ουδέ τδ σπέρμα 
c l u m , n i l i i lomi i ius lamcn i n q u i l : c Ju ra mib i pcr αυτού (25-26)6*Αβραάμήδίκησεν άν , ουδέ τδ δνομι 
Deum, ι eic. TSec e l iam semcn vel sobolem a l i c a - τού 'Αβιμέλεχ . "Ονομα δέ αδικε ί δ δυσφημίαν χιτα-
jus Abrabainus unquara injnriose tractaverat. Nec χέων τινός. 
praUerea in ju i ius fui i nomini A b i m c l c c b i . Nomen 
vero Ixdi t , qui famam alicujus sugil lat . Β 

Y E R S . 25. Εί reprehendil Abraliam Abimelech Kat ήΛεγξεν Αβραάμ rbv ΆβιμέΛεχ περί tur 
super putiis, e lc . Pacto firmato n ih i l tristilfce in φρεάτων τον νδατος. "Ινα μηδέν έάση λύπης έχό-
animo s ib i reservat. Non enim ore solummodo, μενον έν τ ή ψυχή αυτού, τ ώ ν συνθηκών γινομένων 
u l caeteri solent, sed animo quoque Tcederum r e l i - ούκ άνεχόμενος ε ίρηνεύειν , ώ ς άλλοι, τψ στόματι. 
gionem inviola lam conscrvare volui t Abrabamus. Τούτο δέ πο ιε ί κα \ δτε λ α μ β ά ν ε ι τδ σπήλαιον το 
Idem facit, cum accipit speluncam dupl icem. πλουν. " 

Scplem vero, u l a iuu l , agnas s l a tu i l scorsum Τ ά ς έ π τ ά δέ , φασ\ν , ά μ ν ά δ α ς ίσως τίμημα παρ-
i n conspoclu Abimelecbi , s c i l i c e t , u l essent έσχε τού τόπου , τ ά ς τ ώ ν μ ε τ ά ταύτα μάχα; προς 
pre l iu in l o c i , boc modo controversias, quae inde τούς έξ αυτού προαναστέλλων . Εκείνοι δέ τά; σα*· 
c x o r i r i posscn l , reprimens prudenter. Ca?lerum θήκας παρέβησαν , 
i l l i , qui faidus pet iveranl , foedoris rc l igionem v i o -
- l a m i i l tandeiu. 

Y E R S . 32. El reversi sunt in lerram Phitistino- Καϊ επέστρεψαν είς τήν γήν τών ΦνΛιστι^ρ. 
rum, c tc . Dix i t c i i im supra tcrrnirios Cbananaeo- Ε ΐ π ε γ ά ρ άνω, δτι έως Γ ε ρ ά ρ ω ν έξετείνετο τών Χα· 

ΤΙΙΙΙΪ se exlenderc usque in Gcra r . ναναίων τά δρια. 

^ A P . X X I I . 

"VERS. 1. Facium esl autem po$t verba tsffl, xU tenlaret Deus Abraham. Experimenlum sumwe 
**oluil Deus, au aniuuini appellcre vellet ad jjissa d iv ina , vel incl inare ad ingenium buinanum deire-
4,'laiido i i i i pe i ium Dei . 

S u n i qui-Iradunt Saram igiiorassc, quai man- ΤΙγνοηκέναι δέ τ ίνες τήν Σά^όαν τήν περ\ τή; 
«lata mar i lo dederi l Dcus, 144 v i d d i c c l ne n n i - Τσαάκ Ουσίας πρόστας ιν άπεφήναντο * ώ ; άν μή 
4iebri comploral ione, e l ma lc rua commiseralione γυνα ικδς και μ η τ ρ δ ς πάθε ι κλωμένη παρεμποδί* 
ΐοΐιιιιι negotium in l e rve r l e re l . Nam « e c Eva benc σειεν. Ουδέ γ ά ρ Ε ύ α τ ώ Α δ ά μ σύμβουλος γέγονεν 
< onsulu i i Adaiuo : c l ideni forte c l h ic evcnissct, α γ α θ ή , κα ι μ ά λ ι σ τ α τών τού θ ε ο ύ βημάτων ώσπερ 
Dci vcrbo prorsus Abrabamum a»Iversus bumanum τ ιν \ κέντρψ πρδς τήν φύσιν διεγειρόντων. 
i i igenium tt naluram conc i i an l c e l s l i inulantc . 

V E R S . 3. Accipe filiuni /u«m amanlis$imum, Αάοε τόν vlov Crov τόνάγαπι\τονΙγήγάΛψας-
quem diliijis, c tc . ll^ec sane verba praeler A b r a b a - "Λπερ άν κα\ άνδρα π ά ν τ α , πλήν Αβραάμ, τ.ρ-; 
m u i i i , v-iruui omnein ad comnnserai ionem et m i - οίκτον ή γ ε κα\ π ά θ ο ς , και σπλάγχνων άν υπέμνησε 
scr icordiaiu movissenl . Palerrforum viscerum π α τ ρ ι κ ώ ν . Κ α \ γ έ γ ρ α π τ α ι δέ, ώ ς τον Αβραάμ, ον 
Abrabamum coni inonuU. Noianduin estquod A b r a - D τήν Σά^όαν έπε ίραζεν δ θ ε ό ς . Τί ούν, άλλοι φασ\ν, 
l:amus nec Sara len la tur . Q u i d i g i l u r , a i u n l q u i - όδεύοντα αύτδν ούχ έώρα , και ξ έ ν ω ; ; Ξύλα γάρ 
dam, peregrc proficiseeiUcm cum duobus servis et έσχισε, καϊ π α ί δ α ς δύο μόνους έλαβε ν. Εί δέ Ονει* 
ligna secantem non v i d i l ? S i vero s imp l i c i l e r , sub α π λ ώ ς θ ε ώ π ρ ο ύ φ α σ ί ζ ε τ ο , δ ιατ ί ού / \ χα\ ή Σάρί* 
ob lcn lu immolandi Iioslias Domine, iter suscipie- ήκολούθει ; Ευσεβές ούν, φασ\ν, έν τοίς άμφιβαλ/Λ-
ba i , quare Sara won sequebatur? P i u m et justum μένοις μ ή κατηγορε ίν τών δ ι κ α ί ω ν ίνα δι* άσΟΙ-
ccnsco in dubi is , ct q u » in ulramque parlein v e r l i νε».αν Σ ά ^ α ς ε ίποίμεν κρύπτε ι ν τδν Αβραάμ, 
possunt, non incusare jus los , ut propter imbecil iUatem Sarai dicamus Abrabanium illain rcni ^c* 
c.iltam ab ipsa babuissc. 

NOTiE. 
( i j - « u ) Τδ σ π έ ρ μ α τινός · δ τ ή ; Αύγ . κώδ. 



J39 COMMEXTARII IX GENESIN. 
Abrafiamits cum sa?pnis rcra d iv inam fccisse commemorelur Domino, nur-quriin lamen leginuis Deuin 

patriarcliae indicasse saci iGcii l ocun i . Nunc vero et locus , ubi C h r i s l u s , cujue typus e ra l Isaae, c r u c i -
lixus est, os lendi tur . 

Κα\ Ί ώ σ η π ο ς (27) δέ έν τ φ ζ' λόγω ττ\;\\ρχαιο- Α Josepbus quoque l i b . Antiq. V n , inquit Abraba-
Χογίας φησιν , έχει τδν Α β ρ α ά μ άνενηνοχέναι τδν nuim i l l i c oblulisse Isaacum, ubi Salomon d c i n -
Ι?αάκ, ένθα xa \ δ Σολομών τδν ναδν ύστερον ώ χ ο - ceps templum c o n d i j i l . 

Κμησεν. 

Quia Abrahamus non pepcrcit suo f i l io , niulta l u m ipse cum l o i u n i nioriale gemis accipit a Deo 
muuera, dum nec ipse parcit F i l i o suo unigeni io , ut nos redimeret e (yrannide d iabol i . Nam ut aries 
Jradiius est, ut agnus tonsus es l , u l ovis ad csedem duclus est, ut agnus in crucem acius est. Qua -
propter Uaae percontatus est : « U b i est ov i s? » Nec d ix i t : Ub i est laurus , vel a l iud an imal mun-
uam ? Sed bostia, quam Deus obj ic i t , nec agnus nec ovis s impl ic i te r es i , sed arics : qua rc declara lur 
Christi perfeclio : qu i suis l iumeris subiit i n f e lU l ign i im, ad caeJetn duc lus , l igalusque e s l ut Isaac, 
<]iii n ib i l re luclando, s icu t i et Chris tus , se imroolari pal iebalur . Nam G b r i s l u s non coaclus , sed vo-
luntario auimo crucem gestavit. Praelerea arietcm ostendil Deus, ne niumis infrugifcrum offerret A b r a -
Jiamus, sed ipsam hos l i am v o l u i l sacrificio inservire . In boc sacrif icio mc»rs versatur, quoad pron?pti-
tudinem : i n i l l o mors revera e s l . Nec enim passio C l t r i s i i Imaginaria erat. In sacr i i ic io Isaaci mors 
quasi ligura praecedebat, e l forma durabai usque ad finein vel r c i e x i l u m . A t in sacrif icio G b r i s l i resur* 
fcctioais v ide lur util i tas, mors vera et resurreoiio. lsaac ig iu i r , ut lypus , n ib i l passus est : ca» tc rum 
ip«e lypus ler rorem et formnKnem quamdam importat bomin ibus . lnso!ens enim ct novuni erat m y -
sterimn, cernere filium a palre in monlem pcrdwclum et caedi des i ina i i in i . Scd Abrabamus, qucm 
fidei perfer.tio mcn l i s siatu quasi alienaverat ct dimoverat , nou friium, quod suus csset filius, a g n o s c i l ; 
nec se patrem esse c o m m e m i n i l . Gbris tus enim in ulroque adeo radiccs egerat, u l filius ιιοιι l imeret 
fieri Ticl irna, paler non doleret filium offcreudo. A d luvc aniino volvcbal i l lud Pau l i : quod Deus, q u i 
puUa s ler i l i la le fecunditatem Sane largi lus esset, e mortuis suscilare posscl lsaacum l e . Praclcrca c o n -
s lanl ior et p rompi ior erat, frclus promissione, quse sic babct . < In ipso benedicentur omnes g r n -
les l f . > Sufficiebat ipsum deseri i u tentalione tantisper, q u a n l i supcr nianuii) exlcndcret ad cxdondum 
fi l ium. Nam si Deus, antequam quidpiam factnm essel, a cceplis Abrabamui i i abstraxisset, forlassis 
quidaai suspicar i potu isseut : bene est, quod ipsum inliihuiL ab i l lo operc Deus. Nam si a d c x d e m 
ipsam vendim fuisset, fortasse manus ad eam rem ohiorpuissenl animo commiserai ione fracto. A d 
senros inore prophei ico inqui t : ι A d nos revertemur. ι Cuni enlin se sacra faeturum crcdcrc t , propbc-
lieo spiri tu pra?nunliavit, quod futurum erat. S i c et Isaac s c i s c i i a i u r : < Eece ignis ct l i gna . ι 

Ούκ ε ί π ε , χ α ι ή μ ά χ α ι ρ α . Σ ι ω π ά δέ τ α ύ τ η ν , ά ρ - β Nec inquit : U b i es tgladius? Reticct gladium pro-
γ ε ί ν έ π ' αύτδν πρδς θάνατον μέλλουσαν. pbcl ico in s l i nc tu , quasi non essel eo occidendus. 

Prxterea inqui t : « A d nos reverlemur, » e t c , quia credebal i d ncu l iquam Dco csse i inposs ibi lc . 
Jteinde a i l : ^ 

Πορενθέντες δέ αμφότερα άμα. Ί σ δ τ η ς κα\ (28) c Et profecti sunt ambo pari ler , » e t c , quod 
!παινος α μ φ ο τ έ ρ ω ν τού μηδένα ο π ί σ ω πορευ - quidem mrique in gloriain 145 ced i l , dum neuler 
νηναι. declinat, e l se a proposilo a v e n i l . 

Imprimis Tero adolescenlis modcstiam e l prudcnt iam considera. Pa ren lc in , non ceu iracundus s tu l -
liliam et obl iv ionem ei exprobrando, admone t : scd s imulans se cauuam s t i re expelere : e l eo aniino, 
qnod a patre omissum existimabat, patri i n menlem revocat, dicens : ι Ubi est ovis? ι Pa le r sive : o n -
tolans pueruni , sive et vatcs futurum praecinens, sive confisus Deo. qui ovcm subjicere possel, respondct : 
i Deus s ib i providebit ovem in ho locaus lum. ι 

Τδ μόνον άξιον πρδβατον τού θ ε ο ύ . Πάντα γ ά ρ τ ά Ovem scil icet Deo dignani non on.nia enim q u a -
τετράποδα ούχ ίκανά ε ίς δλοκάρπωσιν . drupedia ad lwlocaustum. 

Sacra Scr ip tura eiim quem angelum voca i , mox Deum nomina t , iuquiens : c Quia non peper t i s i i 
propter nie. » Et i terum : c Per memetipsum j u r a v i . » Quis ig i lu r i l le est, qui loqu i lu r ? c Ncquaquam 
paler.» ls enini nu l l ib i appel lalur angelus. Scd F i l i i i s l oqu i lu r , sci l icet , Magui cons i l i i ang. lus . Quidam 
iiuni angelum orai ionem suaiu fecisse, quemadmodum Balaani i n Nu ine i i s : c A u d i angehim l i b i c x p l i -
caniem mandala Dei * · . » — c Nunc novi , quod l u limes Deum, > id est, nunc specimcn ejus rci dedis l i 
f i imium. N o n induci t Deuin ignoranlem. Qnoinodo enim igfioranlia forel apud Deum, cum supra narra-
W : i N o v i , quod Abrabam praccipiet i i l i i s stiis, ut cus lod ian l leges Domin i . ι Huic alline c s l ct i l l ud : 
< C i sciam. ι S igui f ica lur vero per i l la vcrba exac l i s s imuni divinie sentcnliac j u d i c i u m . 

" I lebr . x i , 19. i e G c n . i v m , I8 .**Num. x x n , 5 5 . 

NOTiE. 
(27) Και δύω μέν ημέρας συνώδευσαν α ύ τ ώ οι οί- Δαβίδης ό βασιλεύς ύστερον Ιδρύεται · έν βιβλ. ' t 

κέται · τ ξ τ ρ ί τ η δέ, ώς κάτοπτον ήν α ύ τ ώ τδ δρος, κ ε φ . 14. 
καταλιπών έν τ ψ πεδί<ί) τούς συνόντσς, μετά μόνου (28) "Οπερ έπαίνος · δ τ ή ς Α ύ γ . κώδ. 
*ού παιδδς παραγ · ' νετα ι ε ίς τδ δρος, έφ* ού τδ ίερδν 



:ΐ?Λ TROf.OPlI ΟΑΖ.Ϊ1 - 3 Μ 
hVbraeus babet : Quia ego novi, quod tu times Α "Ο δέ ΈβρχΤός φησιν, δτι ' £ ;xb οίδα, δτι poffi 

Deutn. σν rdr θεδν. 

V E R S . 1 3 . Ει levam Abraham oculos, vidit, el ecce aries retro apprehensus tenebatur in perplexu veprium 
cornibus suis. Syrus i n q u i l : Ecce arie* $uspensu$, nec inquit : ι Retentus. » V e n i i i i l a n en non adjicit : 
In frui ice sabek. Sabekspecies f ru i ic is est, ex quo pendebat aries. Nam cum fni l ice tum anter io i ibua 
pedibus conscendisset, f ru i icc lo implici tus c ruc is formam pcndcns prae se fercbat cxtensiouc pedunu 
Hebrasus ait : Remissionem s ignifical d ic t io Sabek. Hinc ftl u l ea dictio non exponatur. P l u r i m a eh im 
signif ical . Remissionis cruceni vocavi i crucem C b r i s i i . S i c Ezechie l sub fiiiffm suas pr r tpbe l ias f l , appel-
l a v i i remissionis aquani, quse quasi in awigmale bapl i smi li i juorem repraesentavit. Duo igi tnr qua» pec-
ca iorum rcmissiotiem donan l , passio Chr i s t i c l bapl ismus. A r i e s immolandus apparet vepribus el f ru -
ticeto impedi ius , u l v incula quibus aslr ic tus jacebat, demercmur Isaaco. Ar i e s mactaius ab in ter i tu 
redemit Isaacum ; sic Dominus occisus , sa lvav i l nos ab inipondente anerna niorte. S i c v incul i s oneratos 
es l Salvator , ut nosira laxareniur ct solverenlur v incu la . l l i c mirabi le quiddam observa. Ovem v i d e l 
•Abrabamus, caHerum n u l l i b i consp ic i l Deujn : uec conspicatur quoque angelum do ca*to sermocinan-
tem. Y o x sola coelilus a l la ia e s l , quam ct aud iv i l . Et a i l ; Iloc non esi a l iud , n i s i verbuni De i , ut e i 
bodie dicant : c In monle visus e s l Dcus . > Y e r u m , ο Abrabaine , non v i d i s l i , scd audms t i Deum. Sed 
postquain aspcxi l imaginem Dei , s c i l i c e l ovem, nolens oecutiuni f e r r e i l l ud myster iuni , ait : c Ut et p o -
s ic r i dicant, > c l c . (Nain posleros concerni t propbetia.) c Ilodie in monte visns esi Domimis , > nempe 
i inigei i i iub Dei filius, qu i carnem assumpsit . Quapropter πκμι ί ΐ Salvalor in E v a n g e l i o : c Abrabam patcr 
Yest tr gavisus est, u l v idere l d i cm meum " . > Diem boc loco in te l l ig i l mor l em. In bunc etcii im modnra 
dc moi lu i s S c r i p l u r a disseri t , cnjus rei praesens locus argumentalio s i t : c Strrnxerui i t pec< alores g l a -
d ium, i i i lenderunt arcus suos " : > — t A t Dominus subsannabil eos f | .<Quia p r o s p i d l , qiiod venit dies 
e »nnn, i d e s i , mors vel inter i lus co rum. Vi t l i t i g i iu r Abrabamiis d iem, ld est, passionciu C b r i s i i . E t 
quando? cum ovem vel arictem i i i i t i c r c i i i r . Nam ex ove conspecla cognovit passionem Cbr iS t i . c C i o v t s 
en ia i , inqui t propbt l a , ad c x d e m v c u i c l t s . > 

Ει non pepercisti Filio luo unigenilo propter Β Καϊ ουκ έφείσω τού vlov σον τού αγαπητού 
me, etc. Quasi d i ce re t : Ne.jue ego parcan» F i l i o meo ^*' Ε μ φ α ί ν ε ι δ τ : ΟΟδέ έ γ ώ φείσομαι του Υίοΰ 

•ainanlissiuio proptcr te : < S i c en im di lexi t m u n - V>™ τοΰ α γ α π η τ ο ύ διχ σέ. ϋ υ τ ω γ α ρ δ θ ε δ ς ή γ ά π η α β 
diinv, ut F i l i u n i suuin ujj igenilum daiet , ut omdie τδν κόσμον, ώστε τδν Τίδν αυτού τδν μονογενή δ ε δ ω -
q u i crcdit i n eum, ιιοιι pcrea l , scd babcat v i l a m κεν , ίνα π α ς ό πιστεύο>ν έ π ' αύτδν , μή ά π ό λ η τ α ι , 
ai leruam » l l i n c Paultie, cum supra moduin a d - άλλ' έχη ζωήν αίώνιον. Διδ καϊ Παύλος ά π ε θ α ύ μ α -
mi ra i e tu r b«iitgnita4ein D e i , s c i i b K : ι Qui suo ζεν αύτδν , λ έ γ ω ν · < "Ος γ ε τού Ιδίου Γίού ούκ έ φ ε ί -
F i l i o ιιοιι peperci l , sed pro nobis onmibus tradidtt σατο, άλλ' υ π έ ρ η μ ώ ν Δ π ά ν τ ω ν παρέδωκεν α υ τ ό ν . » 
ί ιι mortcin ί 7 . · 

146 0 , 1 0 s e r v i » Φ" s e n e m comitantur , significant dworum poputorum tsraelis tt Judae eerv i tu l^nu 
i i i q i i a n i deirusi s u n l . Nam e l b i secuii sunt leges divinas praeceptaque d iv ina usque ad l e r l i i l e i n p o r » 
advei i lum, -siculi ct bi usqne in ter l ium diem. Sorvi non ascendunt in monlem, sed jubenlur considere 
irt radic lbus mon l i s . S i c n c c i l l i fide consecuii suiit C b r i s l i i m , qu i ad mor l em in crucem ascendi l p ro 
nobis oninibus, qui peccaiis induruimus et occal luimus, s icu l i l ac i l e ex as in i nalura conjicere possu-
mus. Indural io src co l l i g i l u r : quia separati sunl Juda^i ab i l l i s . Pater enim et filius (ut aiunt) i n q n i u n t : 
<t Rcvcr le inur ad vos. · Unde discere licet, iu turam eorum ad OdemOonversionem in iine saecnli post 
imple l io i iem gen l ium. Quapropter celavit eos filii immolat ioueni , imperaus ut b ic exspectent, donec 
rever lan lur . S i c Judaeis Cbr is tus per parabolas loquebatur, IUI bis a p c n r d n iys l e r ium. Disc ipul is vero 
d i c i t : Yobis daium est cognoscere mysier ia regui Dei . A d exempli im isaac i C b r i s l n s bumeris impositara 
tulit c ruccm oxl ra porias, ubi passus esl volens nec coacius , pat i rno oblemperans i iuperio. P ro inde s i c 
^ i l loqu i i i i r P i l a tu in : c Nori baberes in m6 ul lam poicstatcm, nisi l i b i datiim esset e supeni is t a . ι Aricft 
cicdi $ubjicitur : s ic corpus pa i i lu r luco d i v i n x ualur«e pati nesci;r. Nam in btmc inoduin i n q u i l i n 
psa lu t i s i c Sacr i ( ic iuin e! obla i ionem noluis t i : corptis vero adapiasl i m i b i ; bolocausta pro ρ cca l i s IM n 
^ccep ia s i i . Dix i igi tur : E<*ce vcnio in p r i m i l i b r i capile dc nie scrip(um esl * · . ι L i b r u u i aulem vocat 
to tuni Pe i i la ie i i rbuin Mosis . C a p u t e t p r inc ip ium totius opcris cst Genesis, in qua prarsens declaratur 
n iy s l c r imn . Quidam unrversain Scr ip t i i ran i , in qtia Cbr i s t i inysterium adTioialur, ununi capul numinant . 
S iquulem bujiis scopus et argumeutum C b i i s l u s est. P l u r i m i stint l i b r i Iraereifci, nec nosira p i u c i l a t e 
-contcnti . De his a i l : c Cave possideas multos l ibros . > — « Per memelipsum j u r a v i , dici t Du immis . ·» 
^ a m ju ra l a sacrificia Novi Testamenli i n fonna su i sacriHcii confirmavit . licce quanta qualiaque bona 
a ikpUis s i l Abrabamus , i c l inq i i ens terrcnaiu uognalionem, et sccutus Deutn vocantem. E x boc desccn-
dunt Apos to l i , qui re l ic lo pairc c l navi sectali sunt verbum Dei . Nos ig i l u r , quibus eadem cum Abraba -
ino fides c s i , lo l la imis crjjcem, sicuti Isaac l igna , c l C b r i s i u i n sequamur. l l o c en im j am ante A b r a b a m i 
txemplo suiiius edocl i . 

e l E z e r h . X L V I I , 3 j-cqq. " Joan. v m , · · P s a l . x , 3. " P s a l . n , 4. " Isa. I . I M , 7, " JotoU 
tit, 16. e ? l l o m . ν ι ι ι , 32. ·* Joan. x i x , 11. 1 β P s a l . x x x i x , 7-U ; i l t b r . x ,5 -7 . 
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VERS. 20. Et factum esl postquam hcec gesta suut, ut nuntiaretur Abrahoe α dicente: Er.ee peperitip$a 
Milcha.Tres babuit l i l ios Tha r r a , scil icet Abrabamum, Nachor e l A r a n i . Abramo nascitur Isaac. Nacbor 
procreai Beibuelem, cujus filiain Rebeccam, q u a ipsius patruelis erat, uxorem ducit Isaac. Nam Isaac 
clBelhuel patmeles erant, s i propinqui la t is g r a l u s numeres. B c i b u c l gignlt Labanum, cujus (iliae erant 
LeaelRacbel uxores Jaeobi , ut infra t radc lur . 

C A P . X X I I I . 
VERS. 2. Venitque Abraham ut ptangeret Snram el flerei eam. Gommiserat io quaedam t quam diu t ina 

eonversatio pepereral , nec do lor Abrabami per i l la sigidficatur verba. Haud enim Abrabamum luxisse 
inquil; sed venit lamenlatum tixorem suam defunciam. Iluc faci l quod cont iuuo infert : c S m r e x i l 
Abraham a cadayere, · nec praemisil, quod planxerit et dep loraver i l sortem defuneta?. ι Rex apud Deum 
lues inier nos , > eic . S i omnes erant reges apud Deuni , ex abundante bic sc r ib i iu r de Abrahaino , quod 
sil rex apud Deum. 

Αβραάμ έαυτδν (29-30)πάροικον ονομάζε ι , κάκε ί - Α Canerum Abrabamus merito appellatur rex , s i -
νοι (31) βασιλέα. Ο ύ τ ω ς ι Ό ταπε ινών έ α υ τ δ ν , ύ ψ ω θ ή - qtiidem solus s « p i e n s liberae condi l ion i s est, et 
«ται .> regna l . Al i rahainus aulem se nuncupat peregi inuin 

e l advenam. S i c , ι Qui se l i i i i n i l i a l 147 exaltabi-
tur 8 β . ι 

Προσεχύνησεν αύτο ί ς , ουδέ θεοσεβέσιν Γσως ύ π ά ρ - L iec t ipsum coufi terenlur r e g c u i , ηοη tamen 
χουσιν, ακόλουθα π ά ν τ α πο ιών τ ώ , ι Έ γ ώ ε ίμ ι γ ή c n i b u i l i l ios adorare , qu i forsitan impi i e ranL 
xxl σποδός, ι Sed in bunc i n o d u m , d u m se in le r ram usquo 

i n c u r v a l , oslendit , s icut i supra comiuemoraverat , 
se esse le r ram et c inerem ·*. 

Τδ σπήλαιον τδ διπλούν δύο είσ\ν άντρώδε ι ς ύ π ώ - Speluncain dupl icem, e t c , duo sunt promonto-
ριαι . Ή μ έ ν , έ κ τ ο ς · ή δέ, εΓσω, " Η δ ύ ω περίβολοι · r i a recessus duos cavernosos babeni ia . A l l e r foris 
ό μέν, π ε ρ ι έ χ ω ν * δ δέ , π ερ ι εχόμενος . patet, alter in t rorsum versus est. Duo sunt ambi -

lus , a l l e r q u i c o n l i n e i , a l l e r con t ine iu r . 
Abrabair.us solam petebat speluncam. Ephrou ceruens v i r i prudenl iam, et agrum d c d i l , exisl imar.s 

liberaliier beneficia esse prseslanda. c A r g e n l u m agri accipe a me, > e lc . 

'βς και ά ν ω τ ά ς ζ' άμνάοας δέδωκε τ ώ 'Αβιμέλεχ , Β U l supra s^plem dedit agnas Abimclocho , ut 
!νι πάσαν άνέλη φιλονεικίαν Γσως μ ε τ ά τ α ύ τ α . prorsus oimies decideret l i l e s , quae cxo r i r i pos-

sent: sic e l hoc loco pre l ium agri numerat, ne poslea a l iqua comrovers ia inde subnascatur, vt 
agri dominio dc j i c i a lu r . 

Τού τ ι μ ή μ α τ ο ς ε ίπεν δ Έ φ ρ ώ ν τήν ποσότητα , Ephron prc t i i quant i ta iem judicat , quare non 
χσ\ τιμαν έδοςε τδν "Αβραάμ. "Ην κα\ παρέσχεν leviter Abraba inum honorare visus e s l . Abrabainus 
*Α6ραάμ, φιλονε ικήσας μηδέν. Σ τ α τ ή ρ έστ ιν , ώ ς pretiura, n ib i l tergiversatus, a u l p re l i i magnil i idine 
φησιν Ό ρ ι γ έ ν η ς , (32) τδ ή μ ι σ υ τής ο ύ γ γ ί α ς , έ χ ε ι δ έ i c lus , persolv i i . S la l e r d imidiuni unciai e s i , et con-
δραχμάς δ ύ ω . l inc t dracbmas duas. 

Prctiura s e p u l c r i , erant slateres quadr tugcni i , ut ex lextu palot. Numerus enim quaternarius ubique 
inSci ip tura sacra afflictionis symbolum es l . Nain omnis moncta probala ei examina l a ; el iam meroa-

άοχίμου έ μ π ό ρ ο ι ς , ώ ς άν εΓποι τ ι ς , ζ υ γ ο σ τ ά τ α . ς . lor ibus probala ct satis examinala est : exactiore, 
'Οούδ' άν έμπορο ι άπεδοκίμασαν. G quani reliqua est, pecunia vel nionela negol ianlur 

inercatorcs. 

Ει tali uioi icta ab Abrabamo coniparaiar spr lunca duplex. Quod auiem bic auctor pcrbibet, hujusce-
modi est : prel iunt lale mimcrav i l pro agro, quale nec publ icus min i s l e r , qui pccuniain l ibra cxaiuinare 
«olet, reprobareu Sic in Isaia d i c i l u r . c Argenium veslrura est reprobum " , ι e l c , non lamen oinnibus, 
sed quibusdam. 

Έστη δέ , φασ\ν , δ άγρδς Έ φ ρ ώ ν , τουτέστ ι συν- Ε&ί autem (aiunt) ager E p h r o n , etc. Magno ct 

*?*νήβη. publ ico consensu ager i l le t radi lus es l Abrabanio . 
Τύπον δ ΐ τ ώ ν δύω Διαθηκών τδ διπλούν σπήλαιον Β Duplex vero i l l a spelunca quodammodo r r p r a -

itvai φασι. sentavi! Novum e l Veius Tcs ia iuenluin sub qi iodam 
qtiasi invo lucro . 

* Luc . XVIII , U . 3 1 Gen. χν ι ι ι , 27. , f Isa. i , 22. 

NOTiC. 

'!«-Γ>0)Αύτδς εαυτόν · δ τής Α ύ γ . κώδ . ρηται · δ Έ π ι φ ά ν ι ο ς δέ, έν τ ω Περί μίτο. χαϊ 
(31) Οί δέ , βασιλέα · δ α ύ τ . σταθμ. Βιβλ. φ η σ ί ν Ό δέ στατήρ ήμ ισυ μέν ο ί γ γ ί α ς , 

Τ δ , ώ ς φΓ.σιν Ό ρ ι γ ί ν η : , έν τ ώ τ ή ί Α ύ γ . έχων δέ ο ίδρχγμα . 
ού κε ί τα ι · άλλ' ουδέ έν τοίς τού Ά ο ι γ ε ν . εύ -
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CAP. XXIV. ΚΕΦΑΛ. ΚΔ' . 

Y E R S . i . Porro Abraham senuh, venitque in dies, Α Καϊ "Αβραάμ t jr πρεσβύτερος προβεβηχώς ήμε-
ct Dominus benedixit Abrahant in cunclis. i\oc dc ρών · χαϊ Κύριος εύΛόγησε τόν Αβραάμ χατά 
solis pi is in S c r i p l u r a sacra commemoratur , et πάντα. < Προβεβηκώς ή μ ε ρ ω ν , ι Μ ή π ο τ ε τοΰτο, 
impi is non a l l r i b t i i l u r . φασ\ν , Ιπ ούόενδς άδικου τ έ τ α κ τ α ι ; 

ι Pone manum iuatn supcr femur meum, · e lc . « 6 έ ς τ ή ν χ ε ί ρ α σου ύπδ τδν μηρδν μου . ι 
Grapcus inlerpres verecundius praisentem locum Ό Έ λ λ η ν , φ α σ ι , σεμνότερον ερμηνεύε ι . Ό γ ά ρ 
in te rpre la l i i i \ Nam Ilebraeus e l Syrus nominanl Ε β ρ α ί ο ς κα\ δ Σύρος αύτδ λέγει τού άνδρδς τδ τέκνο-
meiubnim v i r i , quo proles fabricatur. S i quidern ποιδν μόριον. Δ ικα ίω και σώφρονι μέλος ουδέν αΐ-
v i r o j u s l o e l temperanli niembrum nul lum lurpe σχρόν · τ ψ δέ άδ ίκω κα \ ή ψυχή μ ε μ ί α τ α : . "Οθεν 
e s l : impi i nedum membra turpia censenlur , veruin φησίν* ι Ε ξ ο ρ κ ί ζ ω σε τδνδεδωκότα μοι τήν σφραγίδα 
e l iam anima polluta est. I lu i c d i c i l : c Adjuro l<\ ταύτην (35). > "Ηδει γάρ Α β ρ α ά μ δσον απαρέσκε ι τ ψ 
pcr eum, qui m i b i inipcr t i lus est hoc c i r cumcis io - θ ε ψ ή πρδς έθνη κ α τ α φ υ γ ή (34). 
nis s ignaculum. » Haud la leba l Abrabamum Deo displicere , vel in ipr imis connubi i cum gcntibus 
societas. 

Nam id non min imam univcrsa l i d i luv io prajbuil causam. Quaproplcr cxpressis verbis in lege cavelur , 
nt abstineant connubio gen l i l ium. Y e l quia audieral dicenlem Dcuni : c in lsaac vocabitur l i b i semen a > ; » 
v o l u i l c la r i la tcm i l l i semini accedere a palerno e l malerno gcnere. Siquidem ipsiits postoa s ibi ma l r imo-
nio junxi t C b e l u r a m . Quidam ai t in l jurainentum faclum essc per c u m , qu i de suo scmine esset p rod i -
turus , sc i l i ce l C b r i s t u m . F o r l a s s i s s e r v u m , quem ad ambiendum uxorem 6uo filio ablegavii , pcr inembra 
inipt i is inservientia ad juravi l , significarc volens puram conversalionem et n ia t r imoniuin inculpatum, 
quod nun voluptaictn ccu finem, sed prolem concerneret. M i r u m tamen es l cum probibeal ne filio con-
junga l uxorem Chananaeam, eumdem lamen proftcisci jub^at ad genlem, qusc idolis inserv iebs l , et b iuc 
pelerc Glio suo uxorem. Sciebal certe Deum d i r i s cx s r c r a lum essc imprccutionibus Gbananaeos; proiiule 
nolcbat, ut filius inde ducerei uxorem. Praeierea 148 noverat ( e r a l en i in propbeta), quod postea Deus 
dalurus essel legcm, qua3 velarct sociarc connubia cum GbanansRoruni gente. Quaproplcr volentibus 
negligenlius eam cxscqui lcgem, omnein excusationern a d i m i i , dum videnl se non dclinquere cum i d c m , 
quod e l A b r a h a m u s , facianl . I la i id fugicbal quoque pa t r ia rcbam fore, ut si puella longius a palerno 
gencre fuerit submoia e l in piam dommn deducta, oblivia facerel p a i c r n i erroris : quod sanc non fecis-
set, si fuisset subinde in lutela ei quasi gremio parenlum. Quare e l iam Moscs oinnes Madiani las contru-
cidandos edici t , par l im in te r im innoxi is et i h l ac i i s vel i l l ibat is v i rg in ibus . Veruni quoiuodo legem reve-
re lu r , dum incolumcs scrvat, quas lex necanjias odicit ? L e x impera i , ne quis a parentibus al ienigcn«s 
uxorem pe ta t : nec in te r im probibel connubium capttaarutn, quae propler s inipl ici ia tem levi momento 
ad veram impel luntur re l igionem. Amalec i ias solos cum universo populo, nu l l i s conservalis re l iqu i i s . 
exacindi jubet certis de causis : reliquas gentes non i l em . Yerumlamen cum Rebecca a patrio avocelur 
solo, et inde digrediatur, implevit quoque i l lud Abrabami - ι Egredere de l c r r a l ua . > E l i l l ud : t V o n i l 
in (erram, quam commons t rav i l Deus A b r a b » . > 

Qui fil, quod Abrabamus non p r a c i p i l ftlio lsaac, Β Διά τ ί δέ μ ή τ ψ υ ί ψ παραγγέλλε ι μ ή λαβείν Χ α ν α -
qui jam erat adultus e l nupti is idoneii9, ne se Gha - ν ί τ ι ν , ώ σ π ε ρ ύστερον τ ψ Ι α κ ώ β οί γονε ί ς , άλλά τ ψ 
nanao mal r imonio polluat , s icu l i poslca parenles πα ίδ ι , καίτοι τελείου τυγχάνοντος Ι σ α ά κ , κα \ ήλ ι -
Jacobo pucroadbuc edixerunt? Et si quidcin Isaac κίαν έχοντος γ ά μ ο υ ; Ka\ ει μέν ήμελλε πείθεσΟαι, 
monPDti pariturus era l , cur non paler jussi t ipsi , ε ίκδς ήν α ύ τ ψ μάλλον π α ρ ε γ γ υ α ν εί δέ άπειΟείν, 
ut vitaret Cbanana?um matr imonium ? S i aulem π ε ρ ι τ τ ή τού παιδδς ή διακονία. Τδ γ ά ρ ε ίπε ί ν , δτ ι 
minus obleinpcraturiis e ra l patcrna2 voc i , frustra χ ρ η σ μ ώ τ ή ς γ ή ς έξελΟών, π έ μ π ε ι ν ε ίς αυτήν ούκ 
erat servile minister ium, frustraneus et labor, queni ήςίου τδν υίδν, εί κα\ εύλογον, δ μ ω ς απαρέσκε ι τ ισ ΐ , 
sorvus capessebat. Caitcrum u l ipse lestalur, quia διά τδ μηδ ' άν τδν Ι α κ ώ β , εί τούτο ήν αληθές , ύ π δ 
oraculo divino vocalns palr iam suam de semi l , nec τών γονέων ενταύθα π ε μ ^ θ ή ν α ι . Μήποτε ούν δ π α ί ς 
JHium eo reverti v o l u i l , boc quamvis vere et pro - άγαν έκράτει τ ή ς τού Α β ρ α ά μ ο ίκ ίας , συνετόςτβ ή ν 
babili ratione d ica lur , lamen quibusdain d isp l ice l . κα \ πρδς συμβουλ.ήν ί κ α ν ό ς ; δπερ τδ £ητδν ύ π ε μ -
Wam s i i l l a causae rcddi l io essct vera, cerle Jaco- φαίνόν φησι , ώς c Ε ί π ε ν ' Α β ρ α ά μ τ ψ πα ιδ \ αυτού τ ψ 
bus deinccps uon esset a parentibus eo remisstis. πρεσο'υτέ'ρο* τ ψ ά ρ χ ο ν τ ι τ ώ ν αυτού π ά ν τ ω ν . ι Τούτοις 
Fortassis minis tcr Ule doniinabalur in uii iversam γ ά ρ ώς έ π ί π α ν , ώς συνετοίς κα\ παιδοκόμοις , καϊ τδ 
familiam Abrabami . E r a l enim prudenl ia singnlari C αίδέσιμον έκ τής ηλικίας έχουσιν, Ιπεσθα ι φιλούσιν 
prsedilus ct consi l i is p lur imum pollebat, quod ei ol νέοι δεσπόται , κ α θ ά π ε ρ άλλοις π α τ ρ ά σ ι ν . 
ipsa veiba ins inuanl quae sic b a b e n l : c Dix i t Abrabam famulo suo s e n i o r i , qu i imperabat domui 

" G e n . x x i , \ % 

miJE. 
(33) Ταύτην τής περ ι τομής · δ τής Αύγ . κώδ. (34) Σ υ ν ά φ ε ι α : ό α ύ τ . 
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ejus universae .» Tales enim servos p lur imuai veneramur, ut prudentes et ad l iberorum ingenia e x c o -

lenda natos propter <£tatem. His obsequuntur filiifamilias ceu alteris parenlibus. 

Κ α ι τοΰτο θ α ύ μ α τοΰ Α β ρ α ά μ , εί τοιοΰτον γ ε ν έ - Α Verutn a l i cu i rairum videatur, quod Abrabamus 
σθα; παρεσκεύασε τδν ρ ί κ έ τ η ν δν χα \ δεδο ικότατήν s^rvum suopte ingenio prudentem consi l i is i n s l r iw 
άποτυχ ίαν π α ρ α θ α / ^ ύ ν ε ι , θ ε δ ν α ύ τ ψ μεσ ίτην κ α \ xe r i t ? Consolalus c s t e u m l i ineniem, ne ηοιι res ex 
συνοδοί πόρο ν διδούς, τ ή ς π ρ ώ τ η ς ά ν α μ ν ή σ α ς ε ύ ε ρ - an imi sententia succederet. A r b i l r u m et comitem 
γ ε σ ί α ς , καθ* ήν εξήχθη τ ή ς γ ή ς εκείνης δηλαδή, κα ι i l l i profecturo j u n x i l Deum. Ιιι memoriaiu c i quo-
τοσρύτων γέγονε κύρ ιος , καϊ τού θεοΰ παραδηλών que red ig i l , quoniodo et ipse e pa tcma terra i n 
τήν ύπόσχεσιν έπηγγελμένου τήν γ ή ν α ύ τ ψ κα \ τ ψ hanc, duce Deo, migraveri t , et quantis opibus a u -
σ π ί ρ μ α τ ι αύτοΰ. Εί γ ά ρ τοΰτο , κα \ τήν γυνα ίκα π α - c lus s i t . Necnon menl ioncm fecil promissionis 
ρασκευάσει πρδς ταύτην έλθείν. divinae, quae pol l icebatur jps i et semini ejus le r ram 
j a n c . S i bsee promissio vera est, ut falsa esse nequit, profecto Deus i i a informabU virgiuis a i i imum, 
u l libenter i n banc terram te si t comitatura. 

Servus obseqnens adnioni l ioni be r i t i , eo a.lveniens ncroincm conveni t , sed cont inuo col loqui tur cum 
Deo, quem Abrabamus i t iner is comi l em, etgerendae rei a rb i t rum fore poll icebatur. S ic Deum al loqnitur : 
Domiite , Dcus doraini mei Abrabami , sospitato e l i o r luna lo profeclionem meam bodie. T u , Domine Deus 
meus. qtiamvis ego sum indignus quem in tua sceptra reponas , respice berum tneum. Nec pelo, ut 
quasi ex debito huic sis obs t r i c tus ; a b s i l ! miser icordiam tuam imploro , quam in negol io ber i mei fae 
asp ic iam. Nam qui p lur ima bona opera facit, grat ia , nec ex operibtis sa lvaiur . Quod vero divinae sub j i -
c i a i i i i iscricordise ealis magnum 149 s ignum est, quod non voluptatem, non divi t ias sectatur, sed 
inves i iga l v i r l u l em et v i rg in i s hosp i la l i l a tem. Sciens s iquidem Abrabamus i l l am famil iam bospi ia l i la le 
ornaiani , inde uxorem filio suo bospitalitate ins igncm quaerere i n an imum induxi t . Et cum i l la educaia 
essel in l a m l ibe ra l i f ami l i a , non dubi iaba l quin et ipsa adveniura essel hospi ta l i ta iU vir tule deeenter 
imbulM. Hospi ta l i ia lem quoquo noverat non min imam esse sua? fc l ic i ta l i s causani . C u m apposuisget 
c ibuin Deo, $ub iroaginc bumana lerras l u s i r a n l i , accepit filium. Gum coinmiscui&set far inam, ut inde 
placeniae fiercnl, a u d i v i i nepoies suos forc innumerabiles inslar stel larum coeli. Con l inuo aulem b o s p i -
ta l i ta i is specimen dal puel la , dum plura , quam rogarc lur , praestat Nam uon soluin ips i potum p r o m i u i i , 
sed s i l i se l ibcraturam pol l ice tur e l camelos. 

Κ α τ ά τ ό ' Έ τ ι σοΰ λαλοΰντος, έρώ · Ι δ ο ύ π ά ρ ε ι μ ι . ι Β « Ipso adbuc loquenle accedit , · e l c , affine est 
Ούτως ενεργε ί ς δ ικαίως εύχαί . i t l i : t Adhuc te loquenle, dicam : Ecce adsum. » 
Y i d e efficaciam precum, qnae jus t i ad Deum t r ansmiUun t ; vide quoque quam expedile et prompte pe-
nctrent coeiuin et exaudianlur . 

« Δ ιαγράφε ι τδ κάλλος, Γνα μάλλον τ ή ν σωφροσύνην V i r g i n i s l i bc ra l em graphice dcscr ib i t formam, 
Οαυμάσωμεν . Ά ν ή ρ γ ά ρ , φ η σ \ , το ιαύτην ούσαν ούκ ut magis puellae admiremur casti taleni et tempe-
Ι γ ν ω . "Ο κα\ έ π \ τοΰ Το>σήφ πεπο ίηκεν ή Γ ρ α φ ή , r an l i am. Nain l icet formae elegantia facile o m n e » 
Ού τδ κάλλος γ ά ρ π ά ν τ ω ς ασελγές , ώς ουδέ σώφρον excelleret , nu l l ius tamen v i r i concubi lu compressa 
ή α μ ο ρ φ ί α . Ού σώμα γ ά ρ το,ύτων, άλλ* ή προαίρεσις et i nqu ina l a est. S i m i l e m casl i la tem Scr ip tu ra 
αΓτιον. Δ ιπλασιάζε ι δέ τ δ , t Παρθένος ή ν , · τδ κ α τ ' sacra I r ibui t Josepbo. Nep pu lcbr i ludo forwa» 
ά μ φ ω σώφρον έμφσίνουσα. Έ σ τ ι γ ά ρ άσελγε ία ις semper impodici l ias causa e s t , u | nec c a s t i U t i * 
δ ιεφθάρθαι ψυχήν , ακεραίου τοΰ σώματος μένοντος, f o r m » turp i ludo. Non enini corpus , sed aninius e l 
Αύτη δέ καϊ προϊούσα ένθα τοσούτοι συνέρχονται , v i t » i n s l i l u tum causan lu r sobr iam cas l i l a lpm. 
x a \ ύδρευομένη , καϊ μηδέ οΓκοι λανθάνουσα, κα \ Gemina lur vero : ι Y i r g o e r a l , » acil icet uC c o r -
τοσούτον εύε ιδής , κα \ μόνη , π ρ δ ς άνδρα γνώσιν ούκ pore et animo eam \ i r g i n e m sincerara ex^til isse 
Ιλαβε . Τοιαύτην ό Παύλος ζητε ί , ίνα ή α γ ί α και σ ώ - constet. Est enhn et i l l a v i rgo parum casta, cujus 
μ α τ ι κα \ π ν ε ύ μ α τ ι . cum corpus integrum sit, animus lamen foedo l i b i -
d in is aestu a rde l . Hebecca quai tanla formaj coruscahai elegantia, nec domi desidebat, sed in pu -
b i icum egrediebatur e l sola aquatum prodibat : non lamen fucum sens i t , sed v i rg in i la t i s Ooreiu 
conservavi t . Ta lem quserit Pau lus , qnie sci l icet corpore et sp i r i lu casta s i t . 

Ά μ φ ω δέ δηλούντα ικα \ φιλοξενία κα\ σωφροσύνη. C T a m hospi la l i las qoam casli tas in i l l a emicant . 
Ή μέν , έ κ τ ο υ μ ή δραμεϊν κα\ προσε ιπε ίν π ρ ώ τ η ν Cas i i t a l i s e r a t , q u o d n o n accurrebat e t v i r u m prior 
τδν ά ν δ ρ α · ή δέ , έ κ τ η ς τ ο σ α ύ τ η ; σπουδής, κα\ κ α ρ - compel laba l . HospitalUatis erat, quod tanio s ludio 
τερ ίας φιλοτ ίμου. Κα \ ούδίτερον έ τ έρψ γέγονεν έ μ - et a lacr i ta le bauriebat aquam, ut gratificareiur 
ποδών. Α ξ ί α δ ε τ ο ύ οίκου Α β ρ α ά μ ή τοσαύτη τ ή ς h o s p i i i . N e c casl i tat i bospital i las nec bospi la lUat i 
•Ρεβέκκας σπουδή. Κάκε ι γ ά ρ έ π \ τ ή τών παραδό- cas l i las obsti t i t . Seduli tas i l l a digna fuit domo 
ξων ξένων υποδοχή, τοσαύτη ήν ή σπουδή. Εί δέ κα\ A b r a h a m i . Qiiamvts aqua erat, qaam stippeditabat 
Οδωρ τδ δοθέν, ά λ λ ' δ π ε ρ ε ί χ ε , παρέσχετο . Ούκ έν peregrino : quod p o t u i l , f c c i l . Non munerura m a -

\ π λ ή θ ε ι γ ά ρ διορων, έν προαιρέσει δέ τδ φιλόξενο ν . gn i iud ine , sed an imi affectione jud i ca lu r bosp i l a -
Κα\ ψυχρού γ ά ρ ποτήριον έπήνεσεν δ θ ε δ ς , κα \ τ ά Uias . P o c u l u m aqiiae frigida? co l l audav i l Deus, ct 
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duos qiiadrantcs- v i d u » . Dic lo ct faclo mi ram Α δύω τ ή ς χ ή ρ α ς λ ε π τ ά . Αύτη δέ χα\ τοσαύτην έπεδε ί -

expeditae bospital i lat is speciem prsebtiit. Possuinus ξατο π ρ ο θ υ μ ί α ν έ ρ γ ψ κα\ λόγτρ. Έ σ τ ι γ ά ρ ποιείν 

enim petenlibus morcm gcrere, at i n v i l i et magna μέν , άηδώς δέ τοίς αίτούσιν ύ π η ρ ε τ ε ί ν . Κα ι μ ι μ ε ί -

cum molest ia , quae aberant ab Rebecca . Imi l a lu r τα ι τδν Α β ρ α ά μ , Κύριον ε ιπόντα τους ξένους, χα \ μ ή 

A b r a b a m u m , qui invitans bospiles praemillebal έρωτήσαντα πδθεν κα\ τ ί ν ε ς . "Ο κα\ αυτή ποιεί π ε ρ ί -

nomcn , Domine. Nec perconta l i i r qul sint, unde έργον ουδέν, τδ δέ ποθούμενον μόνον άνύουσα . 

vener in l . Idem e l i l l a facl i labat , n i h i l perconlans, sed quod petebalur, magna prompl i tudine e l a la -

c r i l a i e ad rem conferens. 

Ille rem, quse gerebalur, observans, o b s l u p u i t , Ό δέ καταμανθάνων , έθαύμαζεν αυτής τ ώ ν ά ρ ε -

p lu r imum miraUis puelhe v i r tu tcm, cernens n ih i l τών τ ά κ ι ν ή μ α τ α , ουδέν ορών ασελγές , ή βλακικδν, 

impudicum, remiss t im, aut amarulentum. ή π ικρόν . 

V E R S . 1 6 . Admirabalur quoque virginis vultum, sermonem el incessum. A l l e r a m admovel servus A b r . i -
bami len ta l ionem, qua perfecte an imum vi rg iu is explorare conalur , percontaus quo genere sala s i l , et 
an in ipsius aedibus commodum nancisc i quca l d iversor ium. l l l a nequaquam ut c u r i o s i i m , v i n i m i s l u m 
aversata est : sed gcnus commemorat , deinde pabulum e l reliqua significat. N o s , si bospi l io excipiendi 
sunl sallem unam diem propinqui e l a m i c i , coeluin lerrae in isccmus, et indigriamur. 

Admira t ione dignus est servus, qtiod tanta r c l i - Β θ α υ μ α σ τ δ ς δέ πάλιν τ ή ς ευσεβούς υπουργ ίας δ 
gione mandatum exscqui iur . P r iusquam cibum ca - π α ί ς . Πρ\ν γ ά ρ τ ι φαγε ίν , τδ τοΰ δεσπδτου προβάλ-
p i a l , domin i mandalu in cxpedit . λεται π ρ ό σ τ α γ μ α . 

In boc negouo absolvendo terrena omnia p r x l e r i t , et sola commemorat d i v i n a ; scil icet incol i s v ider i 
A b r a h a m u m regein, et prorsus N u m i n i i l l um v i rum turac esse. Ejus rei s iguum proponi l d iv i i i a s et 
mi randum SaraB p a r l um. Ex inde verba domini sui explanat , qu i fretus favoie d iv ino , riixerit v i rgincni 
l ibenler secuturai i i , s i c u i i i n q u i l : ι Locu tus esl Dominus , > e t c , scil icet Dei volunlatem sermoiiem 
vocat . P r i m o qu idcm incl inato cofili Numen 150 a d o r a i ; debinc mui iera p ro fe r t : qua re dcc l a ra i , se 
revera p i i ber i esse m i n i s l r u m . N i b i l cnini prius gra l ia rum acl ione pius babere debct, qua ostcndat se 
non esse ingratum erga Deum. 

Ne<f a t id i l dicenles : t Maneal puella nobiscum Ούκ ανέχεται δέ λεγόντων · ι Με ινάτω μ ε θ ' η μ ώ ν 
diebus decem. » S iqmdein baec petitio cont ra r ia ή παρθένος ημέρας ώσε>. δέκα. ι Τούτο γ ά ρ εναντίον 

erat i l l i , quod anlea p ronun t i ave ra l : < Ecce R e - τ ώ · t Τδού ή 'Ρεβέκκα ενώπιον σου, λαβών ά π ε λ θ ε . » 
bccca corani le , accipe eam, et abi . > C u m ig i tur "Οθεν έγνωκε τδ τοΰ ήθους άλλότριον, άλλως τε και 
v i r i cognoecerei coj is tanl iam, ut bonus minister ώ ς σπουδαίος υ π η ρ έ τ η ς ε π ε ί γ ε τ α ι , 
fes l ina l , ne is senieul iam mute l . 

Et $i$ in mille myriadc$, e lc . Commode addi lur baec benedictio. Andierat e n i m servum commemo-
rantem quaula bona adeplus eseet Abrahamus ex divina benedictione, et quanta adbuc speraren-
l u r . 

V i r g o vebi lur asino , nul las expelcns , more C ' £ π \ καμήλου δέ κομίζε ι κόρην ού τρυφεράν , άλλ* 
de l i c a t a rum, del ic ias mol l c s . Sol ido corpore et εύεκτοΰσαν τ ψ σ ώ μ α τ ι , και φυσικήν έχουσαν ώραν . 
bene compacto pra»diia, asino por l a lu r nalura lem Διδ κα\ τδν νυμφίον ώς είδεν, έπήδησεν . 
habens, non fucaiam pu lchr i tud iuem. Uuapropter 
ad conspccmm spoiis*, cx asino desi l i t . 

Non igi tur abs re Isaacus eam suinmo amore Ε ίκότως άρα ταύτην ή γ ά π η σ ε ν , έξ αρετών τδ φ ίλ -
ooniplexus est. Afferebal enim potentissimum p h i l - τρον ε ίσάγουσαν, και ίκανήν έ μ π ο ι ή σ α ι λήθην τής 
t r i i m , quo ainor c o n c i l i a l u r , scil icet v i r lu te in . E l Χ ά ^ α ς . Ούτω και Χριστδς τήν Έκκλησίαν ν υ μ -
ai i i i te conversans cum Isaaco cx ejus animo abo- φεύετα ι , ού τήν παροΰσαν τ ώ ν Ιουδα ίων π ρ ο τ ι μ ή -
lebat m a l r i s Sarae desideriuin. Sed pauiulum i i n - σας συναγωγήν , καλέσας δέ τήν π ό ^ ω τυγχάνουσαν, 
nioremur allegoriae. Cbr i s lu s s ibi despondet non κα\ ζήσασαν έν είδώλοις. Ταύτην α ύ τ ψ κ α τ ε γ γ υ ή -
propinquam Judaeorum Synagogam, sed peregre σαντος τού π α τ ρ δ ς , κα \ διά τ ώ ν δούλων αποστόλων 
profeclus rcmotam s ib i j u i i g i l e l dogcnlcm adliuc νυμφαγωγήσαντος . < 'Πρμοσάμην γ ά ρ υ μ ά ς , δ Παΰ-
in c u l l u ido lo rum, cu i Syuagogam Judawrum post- λός φησιν , έν\ άνδρ\ παρΟένον άγνήν , π α ρ α σ τ ή σ α ι 
ponit . l l l am F i l i o connubio jungi t Pa le r . L o c o ser- τ ψ Χ ρ ι σ τ ψ . » Π ρ δ ς ή ν φησι κα \ Δσβιδ τό· ι "Ακου-
vorum u l i i u r o p e r a apos lo lorum. Paulus enim a i l : ^ σον, θύγατερ , κα \ ίδε, καϊ κλίνον τδ ούς σου, κα \ 
* Conjunxi vos uni v i ro ut virginem casiam e x h i - έπιλάθου τού λαού σου, και τού οΓκου τ?ύ πατρός σου, 
bcatis C h r i s l o w . > David eamdeni in hunc moduin δτι επ ιθυμήσε ι δ βασιλεύς τού κάλλους σου. · 
a l loqu iu i r : ι A u d i , filia, e l v i d e , inc l ina aurein luam, e l obl iviscere popal i in\% et domus palr is 
l u i . Q n i a dcs iderabi l tet pu lcbr i lud inem luarn**. ι 

Ut enira lsaacus in u l t in ia utriusque parentis. scnectute nalus, sigiuficat, si nominis significationeia 

I! Co r . x i , 2. u P s a l . x u v , I I , 12. 
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r i m e r i s , delectationem e l exsuUationem t s ic C b r i s m s d i lec ius cxt remis tcmponbus exortus est, ut 
nos magna afficiat laei i l ia . S e r v i , qui Isaaco procurat uxorem, nu l lum legitur in Scr ip lu ra noinen. 
Quare id fit? Quia voluit euiii esse lypmn d isc ipu l i fidelis e l probat i . E l quemadmodum bic occurr i t 
H»'bccc3C ad fontern, sic d i s c i p u l i in extremis teinporibus ad aquas spir i tualeni probanl v i rg inem. l!%c 
idonea erat vWificum baur i re scrmoiwm cx salutaribus fontibus, ct inde al i is salutarcs c larg i r i l iquo-
res , sicti t i Rcbecca servo A b r a h a m i . Dnm enim sub umbra quasi tencnl i l l nd recondi lum m y s l c r i u m , 
iton prorsus vacant sp i r i tua l i Israelc. Quemadmodum cameli n ib i l diflerunl a jument i s , s ic nec Judaei ab 
ethnicis quidquam discrepant. Nam i l lud an imal , si legero spocles, babetur immundum. C&le rum Ecdes ia 
e x c i p i i ab utroque corpore , tam Judaeis quam eibnicis adventantes. llanc ubi conspexere d i s c i p u l i , 
au r ium e l manuum ornamenl is ipsam exornare non dubi larunt . Ornamenta sunt, Dei noti t ia , e l sedula 
v i r tu t i s operatio. Annunt ia runt discipult quoque buic Dci Pa l r i s divi t ias , sc i l i ce l spein, v i t a in , sunclifica-
l ionemque . Unicus praeterea d i c i l u r Cbr i s iu s F i l i u s , quia solus F i i i u s cst Dei natural is , e l universoruin 
Dominus et banres. Rebecca autem interrogata, an parala esscl ad i le r capcssendum, haud gravale 
annui t . S ic quoque Ecc lcs i a ex genlibtis conflata, prompl iss ime ad Gbr i s tum conQuxit. De bac v a i U 
c ina t i i r David , d i eens : ι P ro inp l i iud iuem cordis eoruin atlendit auris lua ι U i n c Cbr is ius conjim* 
c l u s obl ivia facit Synagogae Judajorum morlua?, u l Isaacus obl iviscebalur defunciai ma l r i s . Synagoga 
tamen quoquc maler d ic i potest .Nani Chr i s lu s ex bac, si bumanain ualuram imueare , nalus perbibelur . 
V o x prophetica quoqtie Eccles ia in appellat in bunc m o d u u i : c Ε ι c r i l ut l a l a l u r sponsus propler spon-
saro, s ic laHabitur Dominus propter le * \ » Recte dicit senior i l le et p rocura io r ncgotiorum e l domug 
A b r a h a m i : ι Domine , Deus doinini mei Abrabam, sospila budie i l e r ineuiu corani me. > S imi l i l e r et 
b^quens ora i io i l l i servo c o n g r u i t : c Ecce ego steti ad fotitem aquae, ι e lc . Quapropler adn i l i nos sumraa 
ope decet, ut quoque consistamus ad fonlem aquie, ne i n nos i l l ud c o m p e l a l : c Mc deseruere fonlem 
aquae vivaj * · . » 

ΔιαδαχΟώμεν δε κα \ ευχόμενοι , μ ή αίσΟητικήν ^ Discamus 151 quoque b inc , quando oramus no» 
Γφιέναι φωνήν , άλλ' έν τή καρδία τ ω έτάζοντ ι κ α ρ - sensilem solunimodo edere vocem, sed mente ado-
δίας κα \ νεφρούς, ι Πρδ τοΰ γ ά ρ αύτδν συντελέσαι, rare i l l um,q t i i exp lo ra l co rda e l renes. Naiu in pra> 
φησ\ , λαλούντα έν τ ή δ ι α ν ο ί α . ι Τ δ δ έ , ι έ ν τ ή διανοία, ι senti r e l a l ionesc r ib i lu r : < Etantequam cessarem l o -
ώβέλ ιστα ι , ώς μή κείμενον έν τ ώ Έ β ρ α ΐ κ ψ · όμως qui i n a n i m o m e o . i Quod i n q u i l : ι In an imo ,» c l c , 
κ α ι δ ιά τών έξης τούτο π α ρ ί σ τ α τ α ι . Φηή γάρ* c Κα\ sc ias , ea verba obelisco, u l quse non reperianlur 
έγένετο π ρ δ τοΰ συντελέσαι με λαλούντα έν τή δ ια- i n lextu Hebraico, n o U U esse. Commode lainen 
νοία . ι addi la sunt , propler soquenlia. Nam infra d i c i t : 

c Et factum est priusquam finirem sennoues, quo* 
animo mccum loquebar, > etc. 

Y i d e l u r veco sermonem de i l l i s nuptiis babcre, qnasi loquatur non de sp i r i lua l ibus , sed exlernis n u -
ptiis. Caeterum ideo fit. ul oslendat nec se, nec Abrabamiun , quoad il las nuplias d iv iu i lus comparatas, 
spe falsos esse. Ucr vero i l lud conveniebat Isaaco, ut quod nun uiu l l i s frequeutarelur bominibus , e l ab 
o inn i strcpitu essel segregaium. E l per i l l ud iucedens, et speculai ioui rerum divinarum incumbens p c r -
v c p i l ad fonlcm v is ion is . 

Ν ύ ν μέν ούν πορεύετα ι κατ ' αύτδ π ρ \ ν λαβείν τήν Β Prof ie isc i lur ad i l l u m fortteni, anlequam Rebceca 
'Ρεβέκκαν , κα\ πριν εύλογηΟήναι ύπδ τού Θεοΰ, έξης pot ia lur , c l anlequam a Deo benedicalur : ibique 
δέ κα ι κατοικεί π α ρ ' α ύ τ ψ . Φρέαρ δράσεως καλε ί - babilare non abnui t . Quidain a iun l foulem i i l u m , 
τ α ι (35) άπδ τού τδν Τσαάκ κα\ τήν Τ ε β έ κ κ α ν άλ- Viiionis nomen oblinuisse, quod Isaac et Rebecca 
λήλους εκεί θεάσασθαι (36). ib i p r imum scse rnutuo aspexerint. 

Is qui vult i n d i v t n a m m rerum speculatione ve r sa r i , de corpore exeat, quod nunc per ve ibum άδο
λε σχή σαι, quod significat inaguo studio et solertia a l icu i rei esse in l en lun i , i n d i c a v i l . Meri to non adje-
c i u m e s l , cu i scilicet r c i inteuius fuerit · siquideiu nec cum bomine vel alia cum tcrrena rc col loquium 
habuit : sed lolus speculationi Numin i s iu ' i l deditus, vcl a l icui r c i inlentus, qua3 ad Deuin aUinere visa 
pst. c Vespere egreditur , ι e t c , qued s ignum est vix aliquem corporis conlagio semeiipsuin liberare 
posse el iaiu in senrctute, ut cuin inlellectu versetur in d iv iua ru in rerum speculai ionc. 

ΚαϊέζήΛΘεν Ισαάκ άδοΛεσχήσαι είς τό πεδίον Y E R S . 63. Vespere egressus ett in campum Isaac 
τόπρός δεΙΑ)\ς. Τ δ , ι Έξηλθενάδολεσχήσα ιπρδς δεί- ut meditarclur. Vencral Isaac ab agr icul lura ; ve-
λης ,» δ Σύρος λέγε ι · "Ιίρχετο ό Ισαάκ άπό της άρού- nerat e t e r ra , e l adest vcspera. Ilcbraeus in l e rp rc -
Ι0θς,καϊ ήΛΘεν "Ισαάκ έκ τής γής,καίπάρεστι δει- tatur dictionem άδολεαχήσαι pro ludere. L o c u m cC 
J q . i Ό δέ Ε β ρ α ί ο ς « τ δ άδολεσχήσαι , ι παιζαι, φησί · l c r ram s imi l i l e r d i c i l . 
κ α \ τδ χωρίον κα\ τήν γ ή ν ομοίως λέγε ι . 

»· P s a l . χ , 17. " Isa. LXII , 5. " Jerem. ι ι ; 13. 
ΝΟΤ.-Ε. 

(35) Τινές δέ ούτω κεκλήοθαί φασ·.ν άπ ? / , κ τ . δ τ ή ; Αύγ . κιύδ. 
(36) Ίδε ίν · δ σύτ . 
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Peplum nominat ve lamen, quo vultura suum ob- Α θέρ ιστρον δέ φασι τδ όλόστημον. 

nubebat. 

C a t c i t i m qui fit, quod s e m i s ab al lero dimissus Διατ ί δέ δ π α ϊ ς ύφ ' έτερου πέμφΟεις έστΛ τήν πρε -

seu ablegatus, rediens a l te r i , q u i d i n ea legatioue σ β ε ί α ν , έ τ έ ρ ψ ά π ο π ρ ε σ β ε ύ ε ι ; ι Δ ι η γ ή σ α τ ο γ ά ρ , φησι , 

« g e r i t , ena r ra l ? Textus eni in babet : ι Et retulit τ ω Ι σ α ά κ . » Ε υ α γ γ ε λ ί ζ ε τ α ι τούτω , δι* δν έ π έ μ φ θ η . 

Isaac, » vlc. I l u i c , cu i p r imo in i l inere obviam fit, Κ α ι π ρ ο τ έ ρ ω δέ ένέτυχε κ α τ ά δδδν. Πάντως δέ και 

νί ob qiiein lcgal ionis munus obierat, bonum nun- τ ω Α β ρ α ά μ ε ίπεν , tl κα \ μ ή γ έ γ ρ α π τ α ι . 

t iuiu objici t . D e b i n c , ne dubi les , r cm omnetn ordine, u l gesta est, explanavit Abrabamo, quamvis 

id non relatum s i l in Hbrorum monumenta. 

Quare d i c i l u r Rebccca in mal r i s et non polius Διατί δέ ούκ είς τδν τού πατρδς οίκον, άλλ' ε ίς 

in pal r is donium induc la? Quia paier , cum c o m - τδν τ ή ς μητρδς εισέρχεσθαι λέγεται δ Ι σ α ά κ έ π \ 

plures duxisset uxores, complures quoque habebal γ ά μ ψ ; "Οτι (37) δ μέν π α τ ή ρ πλείους άγαγόμενος 

domos. Domus enim non solum acdificium s ign i f i - γυνα ίκας (38), καϊ πλείους έσχεν οίκους. Λέγετα ι 

i:at, ecd quoque faniiliae signifftationem habet, quae γ ά ρ (39) οίκος κα\ τδ έκ γυναικδς κα\ τέκνων σύ-

n is i accessu l iberorum et copula ma l r imon ia l i con - στη μ α . 

stare ncqui t . Mansit i taque, quasi videatur unam solunimodo babuissc domum, ad v i l « flnem in gy-

nsceo . ^ 

Aqu i l a s eic ver l i t praeaenlem locum : Et induxit Β Α κ ύ λ α ς δέ έξέδωκεν · ΕΙσήγαγεν αυτήν είς τ ή * 

eam haac ιιι tabernaculum Saras suce matris. σκηνήν Σά£$ας τής μητρός αυτού. 
Quidam serYum i l tnm Abrabami crediderunt Ε π ε ι δ ή δέ τ ίνες συμβολικδν έφασαν τδν οίκέτην 

fuisse augurcm supers t i l iosum, qu i ex quibusdam Α β ρ α ά μ , ίστέον ώ ς δ συμβολικδς, δμοιον π ρ ά γ μ α 

signis fulura praesagiret. S c d b i toto errant coelo. τ ψ προκε ιμένω ζητε ί . Τδ δέ ποτ ίσαι , π ώ ς έοικε τή 

Nam tali9, qualem modo descripsimns, a i ignr , i n - ζητούμενη γ υ ν α ι κ ί ; "Ετι δέ ούχ ώρισμένον α ίτε ί , 

qu i r i t res siio i r i s l i lu to vel proposito affines. V c r u m άλλ* αόριστον τ ε κα\ δ μ ο ι ο ν δ δέ, τουναντίον. Ού δι ' 

polus e l bibere quam aftinilalem babent cum uxore , έτερου γ ά ρ έτερον ήθελε συμβαλείν , άλλ' αυτήν έκε ί -

quam Abrabami servus invesligat? PraMerea augur νην Ιδείν. Πάλιν, οί συμβολικοί ούκ αίνούσιν ίδείν 

fion quiddam determinalum p e l i l , scd postufal i n - τόδε τ ι , ουδέ Γσασιν ώς δψονται, άλλ' α π λ ώ ς τ ι τ φ 

finilum a l i q u i d , quod respondeat suo proposito. παρόντι λυσ ι τελούν δ δέ, ήν οφείλει λαβείν , ή μ ή . 

Ille vero conl rar iam ingressus v iam, nolui t a l ierum "Αλλο γ ά ρ α π λ ώ ς ευχή , καϊ άλλο συμβολική ε υ χ ή . 

fex altero conjeclare , sed i l lam ipsaro affeclavit v i - Ή μέν τόδε τ ι , ώ ς ά γ α θ δ ν έ ξ α ι τ ε ΐ · ή δέ, ώς έσχεν, 

dere mul ierem. A d baec qui rerum sequunlur s y m - ή έχε ι , ή έξε ι , εύχετα ι διά συμβόλου μαθείν . Ού 

b o l a , non quaerunt rem ipsam c o n l u e r i , ueque συμβολικός άρα* π ιστεύσας δέ τ ψ θ ε ψ Α β ρ α ά μ , 

scitiut qua ratione v i s n r i s i n t ; imo concupiscunl C ηύξατο . 

nculis suis objici a l iquid s impl ic i ter , quod praesenli negotio anci l le tur . Ille vero perqui r i l dillgCntcr 

^uam debeat fllius her i l is dueere uxorem : nec , an possit vel non , explofare supersl i i iosius aggredi-

tur . A l i u d igitur est oratio s impl i c i l e r , a l iud cs l oratio cum addit ionc, videlicet conjeciuralis ora l io , 

cujusmodi sec lanlur augures. Ula enim ipsum bonum exposcit : altera exoptat quamdam imagina-

lionetn boni , nec ipsum bonum, sed exqulr i t an habue r i t , vel habeat , vcl babi lura sit bonum per 

rerum quaedam signa et syinbola. Non tgitur ut vanus augur, 152 sed ui fidelis, qui lotus se c o m m i -

sissel Deo, ad Nnmen preces p ro lnnd i i . 

Benedictus Dominus, etc. Hebraicus textus sic Τ δ , ΕύΛογητός Κύριος* Ίνα τί έστηκας έξω;·Λ 
sonat : Benedicle α Domino, quid foris sletisli? S i - Έ β ρ α ϊ κ δ ν Έχζι,ΗύΛογημένος ύπδ Κυρίου. Ο ύ τ ω 

ΤΓΙΊΗ ralfone cura quadam asperitate accipiuutur et καϊ τδ , ΜετεμεΛήΘη, κα\ Όργίσθη άπδ Ε β ρ α ϊ κ ο ύ 

i l l a vcrba , Pwiiluit, iralus e$t, s i ex Hebraico fonte τύπου έρμηνευθέν , τ ρ α χ έ ω ς νοείται, 

quis ea in tcrpre le lur . 

Ut convertatn me ad dextram velad siniilram, e t c , Τ δ , "Ινα επιστρέψω εις δεξιά, ή αριστερά, άντ \ 
tsl qux ran i sc i l i ce l be r i l i l i l i o uxorem ubi potero. τού , Ζ η τ ή σ ω α ύ τ ψ γυνα ίκα δθεν έ ά ν ε ύ ρ ω . Ού δυνη-
ι Non possumus t ibi conlradicere matum bono, > σόμεθα είπειν καΛόν, ή κακόν. 
otc. Syrus sic legit : iVon po$sumus dicere vel bo-
rtnm vel malnm. 

C A P . X X V . ΚΕΦΑΛ. K E ' . 
V E R S . \ , 2 . Adjecit vero Abraham et accepil uxo- D Προσθεμένος δέ "Αβραάμ, έΛαδε γυναίκα, 

rcm, nomine Ketura. Α filiis Cbeturae gcntes p lu - δνομα Χεττούρα. 'Απδ τ ώ ν τέκνων Χεττούρας έθνη 
ria:a3 exorlae sunt, quac inbabitarunt Troglodyl icam γέγονε πλείστα , ά κατψκησαν τήν Τρωγλοδύτ ιν 

Ν Ο Τ Λ Ε . 

(37) Τ ά ά π δ τού δ ιατ \ , ά χ ρ ι τ ο ύ , δτι έ κ τ ο υ τής (39) Οίκος γ ά ρ ού μόνον τδ ο ικοδόμημα, άλλά κα ι 
Α ύ γ . κωδ. ελήφθη . τδ έκ γ α μ ι κ ή ς συζυγ ίας κα\ τέκνων σ ύ σ τ η μ α . Ό 

(38) Δυνάμει και πλείους. Ό τής Αύγ. κώδ. α ύ τ . 
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έρημον, κα \ τήν Εύδαίμονα 'Αραβίαν, και τήν δι- Α soliludinem, et Feliceni Arabiam, buicquo l i n i t i -
η χ ο ύ σ α ν τήν τε Μαδιαν ΐτ ιν , κα \ πόλιν Μ α δ ι ά μ π α -
ρ α κ ε ι μ έ ν η ν τ ή υ π έ ρ τήν 'Αραβίαν έ ρ ή μ ψ , αντ ικρύ 
Φ α ρ ά ν , ε ί ς ανατολάς τ ή ς Ε ρ υ θ ρ ά ς θαλάσσης. "Οθεν 
τ δ Μαδ ιαν ι τών έθνος ά π δ Μαδ ιάμ υίοΰ Α β ρ α ά μ , 
κ α \ Χ ε τ τ ο ύ ρ α ς . Ό ς είναι δήλον έκ τούτου, δτι δ Τ ο -
θ ω ρ δ πενθερδς Μωύσέως απόγονος ήν τοΰ Α β ρ α ά μ , 
κ α \ συγγενής Μωύσέως (40). 

"Απδ τοΰ 'Αφέρ τοΰ έκγόνου (41) Α β ρ α ά μ κα \ 
Χ β τ ϊ ο ύ ρ α ς , Α φ ρ ι κ ή κέκλητα ι . Ί σ τ ό ρ η τ α ι δέ (42) 
έ ν τ ή π ρ ώ τ η λογία (43) τ ή ς Αρχαιολογίας τού 
Ίο^σή που . 

mam regionem, e l Madiani t icam et urbcm Madian 

junctam so l i lud in i supra Arab iam e rcgione Pba -

ran ab o r i u versus mare R u b r u m . Haec Madia i i t la -

rum nal io in i t ium suinpsit ab Madian filio A b r a -

hami et Gtieturae, ut l iquido perspici potesl ex h o c , 

quia Jethro socer Mosis crat nepos Abrabami et 

cognaius Mosis . 

Apber autem nepos Abrabami ct Obetura? Aphricae 

noinen ded i l , u l docel Josephus in ι Antiq., lcs lem 

adducens Alexandruin Polybieiora s ic loquen-

tcin : t Cleodemus prophela e l Malcbps scribens 
res gestas Judseorum, s i cu i i et Mosen legislatorein ejus popirii lecisse scimue, tradit pl i i r imos filios 
A b r a h a m u i n tulisse ex Gbelura , in le r quos fuere Apberus el Apb ra lu s Assur ie imusque . A b boc o r i g i -
n e m traxere A s s y r i i . A b rel iquis duobus urbem Apbra in coudilain esse , e l Apbricae nomcn indi tuoi 
les ta tnr . H i socia arma junxeru iU quoque Hercu l i proficiscenti in L y b i a u i et contra Anlacum. t^aeterum 
c u n i duxisset Uercules uxorem (iliam A p b r a i i s , ex ea suscepit filium nomine E s d o r u m , qu i deiude ge-
nt i i t Sophonem, a quo denominantur Sopbsc barbar i . ι — < In terrara o r i e i i t a l eu i , d c . Quo ablegavit 
flJios A b r a h a m ? A d filios pel l icuin in orientalem regionem. t A n n i s quibus v ix i t , > etc. Supra Iraditur 
A b r a b a m u m , ubi implevisse l annos 7 5 , divina visione dignum.esse babiiuiir , e ld igressum C b a r r a m , ub i 
l e e l i m o n i u m accepit D e i , s e , ut jussus erat oraculo d i v i n o , pa l r ia exiisse terra . Centenarius ig i lu r a n -
n o r u m iiurnertis ei obtigit postquam audivi t pr imo vocem Dei e l profectus esl in l e r r am, quam se mon-
s t r a tu rum poll icebalur Dominus . H u n c n u m e n i m , qui perfectionem lenet, non temcre, sed magna c l ac-
c i i ra ta dil igenlta nos cum anitnis repuiare oporl t*. 

Διαφοράν δέ φασιν υπαρχόντων κα\ δομάτων . Τδ Β 
μ έ ν γ ά ρ σημαίνει τ ά κτήματα, κ α \ δσα βέβαια τών 

Differenliam vero qiiauidam in l c r bona e l d o m i -

c i l i a Scr ip tura cousti luere sole l . Sub dic i ione bo-
norum, comprel iendunlur bona immobi l ia : sub d i -

ctioue domus vel domicilii, siguificautur niobilia 

bona et suppel lccl i l ia in quoi idianum usum c o m -

parota. * 

Y E R S . 8. Plenus dierum, elc . N e m o , qui vacuus 

essct, confirmalus es l divinae Scripturaj e loquio , 

plenus esse d ie rum. I l l is h x c aflirmalio c e d i l , qui 

vere dicere possunt : c E l de pleniludine ejus nos 

omnes a c c e p i m u s S 9 . » 

V E R S . 9. Et sepelierunt eum Isaac et Ismael fitii ejus in spelunca duplici. E r / o r e in bic commissum 
deprebtMidiimis incur ia vel culpa l i b ra r io r i im . Diflerunt enim pk i r imu in Gbellaeus et E l b l b x u s : ncc 
n n a m signifu ationem babent. Chetta'u$ Graeco niore dt»nominalus est a Cltelim dictione llebraea. S<*d 
Ethlhaut s ic nominatus cst, denominatione pel i la ab Eihlhi. Cie lerum Chellim nooien n ib i l n i s i Cbet-
la»os s igni l icat . Sed Etlithi, si inlerpreteris , babel quamdam signif ical ionein pecu l ia rc in , seil icct wi/ior-
ruii, inhorrebil, etc. ι Obsignaius est. Et apposilus est ad populum suum, ι etc. 

Α β ρ α ά μ μέν καϊ Ι α κ ώ β προσετέθη πρδς τδν λαδν C Sc r ip lu ra sacra doctH, Abrabamum et Jaco-

αύτοΰ · Τσαάκ δέ κα\ Τσμαήλ πρδς τδ γένος αύτοΰ . buiw apposilos esse ad populuiw s u u m ; de Isaac 

κ ε ι μ η λ ί ω ν δάμαζα δέ , τ ά χε ιρόδοτα , κα \ ών ή 
χ ρ ή σ ι ς εφήμερος . 

Καϊ πΛήρης ήμερων, Ούδελς κενδς, πλήρης ή μ ε 
ρ ω ν μ ε μ α ρ τ ύ ρ η τ α ι ε ίναι · άλλ* οιτινες λέγοιεν άν · 
« Έ κ τοΰ π λ η ρ ώ μ α τ ο ς αύτοΰ ημε ί ς π ά ν τ ε ς έλάβο-
ρ ε ν . ι 

Π λ ή ν κ α θ ' έκάτερα φα ίνετα ι , οτι Μωύσής ο!δε μ ά 
λ ι σ τ α μέλλοντα α ίώνα. Ούδε\ς γ ά ρ προστ ίθετα ι τοις 
μ ή ού σιν. "Αλλος δέ προστίθεσΟαι, φησ\ , λέγεται λ α φ 
μ ή π ω γεγονότι . *Αρχή γ ά ρ αύτδς κα\ π ρ ο π ά τ ω ρ τοΰ 
γ ένους έστ ί . Τδν ούν μέλλοντα δι ' αύτδν γενέσθαι , 
ώ ς ήδη γεγονότα , χαρ ιζόμενος αυτού τ ώ Οεοπρεπεί 
τ ώ ν α ρ ε τ ώ ν , Ιδρύεται · ώς κα\ λέγεσθαι προστ ίθε 
σΟαι. 

vero et Ismaele i r a d i t , quod adjuncli s i n l ad 

genus suum. In uiroque lameu p rosp i e i i u r , 

Mosea 33(ernx viue et futuri saeculi baud e x s i i -

tisse ignarum. Nemo enim b i s , qui non sunt, 

addi poiest. 153 A l i u s quidam al i ler bunc l o -

cuia exponit : Abrabamus adjuuclus est populo, 

qui nondi im erat. Ipsc siquidem Judaici poptili au-

c lo r et patriarcha agnoscitur. Populum ig i lu r ex 
ipso prodi turum, quasi jamjam cxsistenlem, Deus ei a ss igna l , idqtie ob v i r lu t i s c lar i la tcw , qua m i r u m 
i o modum in hac vita coruscaverat. E l buic populo dic i tur apposilus. 

" Joan. i , 16. 

(40) Ά π δ τ ώ ν τέκνων 
dat Calena Lips iens is . 

(41) Έ γ γ ό ν ο υ . Ό αύτ 

N O T / E 

— Μωύσέως. Hiec Origcni (42) Ή ς Τ ώ σ η π ο ; 
α ύ τ . 

(43) Κ ε φ . 16. 

έν τ ώ τ ή ; 'Αρχχιολογίχς . Ό 
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Ad (onlem visionis, etc. Qui revera Peum et sacra dogmata cognoscnnl , meiQoraniur babttare ad 

fontem vis ion is . J u x i a nomina generationum ejus, id est, I r ib i i t im. Nam t l b i fuere capila et duces 
I r ibuum, s i r u i i a duodecim patr iarcbis descenderunt Judaei i n duodecim tribus d i sc re l i , et nomina h i -
b i iuni a pa t i ia rcbis snn l m u l u a l i . Ismaelilas esse consiat Agarenos bac appeliaiione ab Aga r , quac 
Ismaelem peperit, desumpla. Tandem seipsos Saraccnos nunrt iparunt , ab Sara id nomen deducenles. 
Occttparunt un ivcrsam sol i l t id inem, quae se cxtcndi t ab Assy r i a \ersus oricntein solem usque ad mare 
Rwbruni , et regionem, quae vocatur Abaiene e l praejacenlcm sol i iudi i ie iu usque ad iEgyp iu i r i . ι Duode-
c im pr inr ipes secundum genies eorum, ι e lc . 

Ismacl u l apparet, quemadniodum Agar i Deus Α Ώ ς άνω τ ή "Αγαρ δ θ ε δ ς έπηγγε ίλατο , χ α τ ά 

supra p r o m i s i l . in conspectu onin ium f ra l rum ba- πρόσωπον π ά ν τ ω ν τών αδελφών αύτοΰ δ Ι σ μ α ή λ 

κ α τ ψ κ η σ ε ν έ π \ μέν Α ι γ ύ π τ ο υ , τών άπδ μητρδς 

α δ ε λ φ ώ ν έ π \ δέ 'Ασσυρίων, τ ώ ν ά π δ Πατρός . Τ Ησαν 

δέ διά μέσου αδελφοί* ένθεν οί Ίσραηλιτα ι , καϊ 

ή γ η τ ή ς ε π α γ γ ε λ ί α ς · ένθεν δέ, οί άπδ τής Χ ε τ -

τούρας 

b i t av i l . Nam sub ^Egypto moralus est in conspecui 
f ra t rum.qu i ipsum malerno genere contingobant : 
sub Assy r i i s , i n conspeclu conversaius est fra-
i r u m , qui a paterno genere ips i sanguine j u n c l i 
erant. In medio dcgebant Ismaelilse, quos hinc 

al i ingebanl Israelilae incolentes terram promissionis : i l l i nc Ol i i , quos Cbelura pepererat Abraba-
ino . 

Isaac natus fuit annos 40, cum accepisset uxo-
rcm Rebeccam. Eam aulem uxorem d u x i l t r iennio 
pnst mortem Sarae. Abrabamus igitur v i x i l , post 
nuplias fi l i i sui Isaaci annis tr iginta quinque. 

V E R S . 22 . Abiil igitur ut inquireret Domhium. 
Abi i t sc isci la tum n imi rum ad Melcbisedecbum. 
Ve l lociun quie lum ct a slrepitit bominum seque-
s i r a lum p e l i v i l , in quo incumbcbai precibus, q u i -

T H v δέ Ι σ α ά κ ετών μ', δτε έλαβε τήν 'Ρεβέκκαν 

μετά τ ρ ί α έτη τού θανάτου Σά££α.-. Ούκούν έ π έ ζ η -

σεν Α β ρ α ά μ μετά τδν γάμον Ι σ α ά κ έτη τρ ιακοντα-

π έ ν τ ε . 

ΈπορεύΘη δέ ΛυΟέσΟαι Λαρα Κυρίου. Πού 
έπορεύθη (43*) πυθέσθαι π α ρ ά Κ υ ρ ί ο υ , εί μ ή 
πρδς Μελχισέδεκ ; απελθούσα καθ* έαυτήν η σ ύ 
χ α ζ ε , και τα ι ς δεήσεσιπροσεκαρτέρε ι , παρακαλούσα; 

bus poscebat sibi s ignif icar i , qu id sibi vel lenl i l l a B τδν θεδν άποκαλύψαι α ύ τ η , και γνωρίσαι τ ί σημα ί 

νει τά σκ ιρτήματα τών βρεφών. 

Καϊ ό μείζων δονΛεύσει τφ έΧάσσονι. Ό αύχών 

είναι μ ε ί ζ ω ν , δουλεύσει τ φ έκ ταπεινοφροσύνης έλασ

σον ι. 

in utcro infantium t r ipudia . 

V E R S . 23. El major $erviel minori. ete> Q u i af-
facial major esse et se majorem esse jacfat, sub-
j i c i e t i i r i l l i , qu i humi l i a de se senliendo minor 
babctur. 

Se J quanlum ad bislorise ver i ia tem, scito Idu-
maeos, cujus gontis auc lor es l E s a » , servi lu lem 
serviisse Israeli i is ex Babylonica capl ivi ia te pos l l i -
ndnio reversis : quibus urbeni et (emplum restau-
rani ibus resistcbant finitimae g«>ni€s ductu e l aus-
p ic i i s Idumaeorum in valle Josapbat. Nam ab hosle 
persecutionem usquc in eum locum passi , pa r i im 
c a » i , part im capl i servi lut is juguni acceperunt 

juxta vat ic inia propbetarum An ios , Abdia; , Jere- ^ Έοούλευσαν δέ κα \ οί τ ή τού Χριστού πίστει προσ-
miae et Ezecbie l is . Praetcrea, qui accesserunt ad ελθόντες τοίς έξ Ι α κ ώ β άγ ίο ι ς μαθηταϊς κα\ 

άποστόλοις , κα \ μ έ χ ρ ι νΰν τοις έξ εκείνων δού

λε ύουσι ν . 

Κ α θ 1 ίστορίαν δέ οί έξ Ί Ι σ α ΰ Ίδουμαιοι τοις έξ 
Τσραήλ δεδουλεόκασι μ ε τ ά τήν άπδ Βαβυλώνος 
έπάνοδον. Ή ν ί κ α τήν πόλιν έγείρουσι κα\ τδν ναδν 
ά ν τ ί π ρ α τ τ ο ν οί περίοικοι τών εθνών, ών ήγούντο 
Ίδουμαιοι έν τ ή κοιλάδι τοΰ Ίο)σαφάτ , Κ α τ α δ ι ω -
χθέντες γ ά ρ έως τ ή ς χ ώ ρ α ς , άπώλοντο. Κα\ οί 
περισο)0έντες ήνδραποδίσθησαν κατά τήν προφητείαν 
' Α μ ώ ς , κα \ 'Αδιού, Ι ε ρ ε μ ί ο υ τε και Ι ε ζ εκ ιήλ . 

Καϊ έχΛηρώθησαν ai ήμέραι τοντεκεΊν αυτήν. 

Σημε ιωτέον έφ* ών ε ίρητα ι τούτο, εί έ π \ αγίων μ ό 

νον ε ίρηται γυνα ικών . Μέχρι γ ά ρ τού δεύρο ούχ ε ύ -

ρομεν έ π ι τών μ ή αγ ίων . 

fidem C b r i s t i , servierunt sanctis disc ipul is , qui ex 
Jacobo descenderunt. 

V E R S . 24. El iwpleti sunt dies pariendi, ctc. Qua> 
s l io moveri poiest, de quibus mulieribus Sc r ip tu -
ra sacra praecedentia verba pronuir t ic l . V e r u m , u l 
qttsestioni i l l tco obviani eatur, scicndum esl bacte-
nus, nonnisi dc sanctis mulier ibus i l la verba pro-
la la esse. ^ 

Et manus ejus apprehenderat calcem vel ptantam fralrh su i , etc. Hoc ips i praedictum era l cum profi-
r i scere lur consultum oraculum d i v i n u m ; et, ut oracul i evenlus re ipsa comprobaretur, acc id i l , u l alter 
altcriue plantam manu leneret. Sed i l l ud prodigium signifieal Jacobum domina lurun i in Esau , ejusque 
opcra u l m i n i s i r i ct scrvi usurum. Ca lx enim vel planla proprie denolat scrvi lu ie in et laborem. Ve l 
s gnificatur, fore ut supplanlel Jacobus fratrem suum Esau (boc enim quoque ponitur in supplanlalionc 
quam pcrpessus est Esau) , praeripiendo jus primogcnitura3 et benedicl ionem, quibus adjulus doni i -

NOT;E. 

( 4 3 * ) Έ π ο ρ ε ύ θ η πυΟέσθαι παρά Κυρίου δηλαδή πρδς Μελχισέδεκ* ή γούν άπελΟούια, κ τ . ό τής Αύγ . 
κ ώ 3 . 

file:///ersus
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nium i n f r a l r e m esscl habi iurus . Qui enim in certamine luclnR calcem vel planlam colhiclatoris a p p n -
h e n d i l , is eitra omnem dubi la i ionem victoria poi i tur . Hoc verum essc vcl ex lioc eloquio palel : t Qu ia 
c o n l r a IdumaRiini exlendain calceum meum w . · CaMcrum oraci i lum il l t id d iv in t im, quo ; flirilt l u r 
ipajorem servtturnm mino r i , poriendit omnia i l l a , quae postca arc iderunt , ev^nisse nu l i i e i vol i inla le 
d i v i n a . 154 E t qua? sun l III» ? Primogeniiursc emptio, et fraude pracepla benedicl io. Quaproplcr non 
ineple Moses c i ia in calcem conimemoral . 

Y E R S . 27. Creverunt itaque parvuli, el fuit Esau vir gnarus venandi, el vir campi. Jacob vero fnit rir 
integer, habiians in-tabernaculis. Isaaco babenl i anims quadraginia pa r i l Rebecca hbeios . P a i i u s i l le 
mir?bi) is quindecim annis antecessit obi ium Abrabami . 

Ι α κ ώ β δε άνθρωπος άπλαστος οίκων οίκίαν, τουτ- Α Jacob erat bomo siinplex et inhabitans douimn, 
έστι μηδέν Ι χ ω ν έ π ί - λ α σ τ ο ν , ή έπείσακτον κακδν . id cst , nullo laborabnt vcl proprio vtd nlicunde 
Ού γ ά ρ τ δ μ ή φρόνιμος φησι . Πώς γ ά ρ ού φρόνιμος asc i l i l io inalo. Pcctorc aperio omnia, noc quidquain 
6 τ ή ν εύλογίαν τού π α τ ρ δ ς ε ύ μ η χ ά ν ω ς έ α υ τ ώ πορ ι - per s imnla« ioncm Faeiebat. Ncc vitlt Moses, u l i n -
σ ά μ ε ν ο ς ; Κ α \ τ ή ν α ίτ ίαν τούτου τού άπλάστου ήθους iel l igaimis Jacobum siultum fuisse, dum s in tp l ic i -
δ ιδάσκει , λέγων οτι ούκ έρέμβετο έξω . latem ei t r ibui t . Quo ore onim i l lum slulttim dices, 
qui tanla solertia palernam bencdiclioneni sibi p rorurav i i ? Gausam vero probi la l i s , qnrc in ipso rcl t ixi t , 
i m p u l a i v i r i sinceris e l i nco rn ip i i s moribus. Non e r i m externas qnajrcbal omici i ias . Intra suam 
se cont inebal domttm. P io inde ttibil hiquinabalur conlagioso rel iquotuni famil iar i la le , qn:r p lu r i -
mum etiain gonerosos niores inllcere constievit. Nec niultnm conletidiMO, si qnis crcdat ab Mose 
Jacobi nioros doscriptns esse, tu videalur qu;c inter ul r i imque tam Jacobum quani Esau diffrren-

"Ισως δέ και αντιδιαστέλλει τ φ κ υ ν η γ έ τ η Ή σ α ύ , tia exs l i te r i t . I l ic eniin sub Jove frigido, u l vcna-
και έ ν ύπαίΟρω διάγοντι . lo r manebal : ille domi morabalur . 

Dilexii haac Esau, e l c . S i Deus oraculo prnemonnit minorom i i i ipernlurum majori , qnare Isaac 
amore c o m p l e c l i i i i r Esau ? Verum Reberca amore proseqi i i lur Jacobum ; eiun ainorein gencrabai assi-
dua fami l i a r i l a s . Jacobtis cn im niinquam deserrb.it domum : scd usque cum nialre in domo conver-
saba lu r . Prai ierea Rebccrse amorpin qnoqtic movtbanl oracula , qua? de Jacobo prolata eranl , c imi ipsa 
Deum cousuleret gravida. P r a c i p u a vero fuerii causa v quam jus i i s semper adesse confiinndum est, 
id s r i l i c e l cvenissc Numi i i i s vo l iu i t a l c . Quod ad Isaacum c l Rebcrcam a l i i n e l , bomines prufcclo erant, 
Heei fuerini j u s t i . U l vero JatOui einicans probilas non educal ioni p » r e n l u m accepla fc r rc lnr , sed 
appare rc l euni sua sponle aeqiii j i ist ique fnisse amanteiii, baec arciderti voluit Deus, ut cognosccrelur 
taudem, e l iam ipsam bcuedicliontMn, non paterna? cducationis, scd divina? Providentia? fuisse opas. 
U i u c factum es i , ut Isaac-is ignanis do l i , qui parabattir, benediclione evexeril Jacobmn. Jarobus a u -
lem baiid insc ius priiuog^nilos beneduMioncm ad ip isc i , ph i r innim pr imogeni lunc j i i n di l igi t et 
exoscu l j lb r . Isaacus ci im seniiret DPUIM coiisul lo op i lu la r i c l suffragari Jacobo, voluit ipse Esan juvaro 
oratione i't benedictionc. Dcus autem eloganler pormitti t u l Isaac, qui loius accurabal Esau, benedice-
rcl c l a m siibingressum Jacobuiu, cum lamen bonedic l ioucm Esau impe r l i r i aiTrciarei. Nt»c lamen, ut 
m j l u s et fraudulenlus quispiam Jacobus pr imogei i i lune pr iv i legia rneiealiir. Novera l eniui fratrem 
il lo pr iv i iegio esse ind ignum, quod adeo despexi l et v i l i p c n d i l , ut i l l i p r*fer re l pul lem l en i ium. A t 
smnιιι ι e l prasripua re rum, qua- b ic aguii tur, causa Oeus e s l . N o l u i i is ex Esai i primogoiii to nialoa 
poslcros piomiss.e lcvrx vindicare ol iu i do in in ium. 

Τ ί ς δ ' άν ούκ άγάσαιτο τδ· ι Ή γ ά π η σ ε τδν Ήσαύ* Β Quis ig i lur non mi rab i l i l e r alTicialiir audicns i l -
ή δέ Τ ε β έ κ κ α ή γ ά π α τδν Ι α κ ώ β ; · τδ μέν γ ά ρ , lud,qnod d i c i l u r , ι IsaavMUIcxil Esau , Roboccavero 
παρελήλυθε · τδ δέ, πάρεστ ιν άεί . Ή μέν γ ά ρ ά π ο - d i l cx i i Jacob?ι Pa l r i s aiuor evanuit, at malhs adbnc 
δοχήτού φαύλου κάν συμβή ποτε , δλιγοχρόνιός έστι pcrnianet i t ifracius. Proinde si quando conl inga i , 
και ε φ ή μ ε ρ ο ς · ή δέ τού σπουδαίου, άθανατ ί ζετα ι . i»t malus di l igatur e l assutiialur, i l le lamen ainor 
Κα\ τδ μέν σπουδαίον, ού δι ' έτερον τ ι άγαπάτα ι* τδ i l laqi ie assumpiio inomcntanca est, e l cont in i io 
δέ μή τοιούτον, έ κ τ ω ν χρε ιών . Ή γ ά π η σ ε γ ά ρ , φ η - lenues a b i l in auras. S i vero bomis qnispiam i n -
σ\ν, δτι ή θήρα αυτού βρώσις α ύ τ φ viletur et cligatur a Doinino, perpclua donabitur 
immorta l i ia le , nul l ique c x i i i o succumbet. Bonus vcro pcr se expctitur : scd mahis ob commoda, 
qua3 ab ipso provei i iui i t , amatur : sic Isaacus di lcxi t E s a u m , non ipsuin per se, scd ob venationem. 
qua paseebat c l oblcclabal g randxvum pal rem. 

ΎΗΛΘεδέ Ήσαν έχ τον πεδίου έχΛεΙζων. Έ π \ \Jj$$Ef{S.i9.Venil vero Esau ex campo deficient. 
μέν τών σπουδαίων, ή έκλειψις είναι λέγεται πρόσ- e lc . Ronis liujusceoiodi dcfeclus lucro esi . Nani 
θεσις· έκλείποντες γ ά ρ τδν θνητδν βίον, άθανάτω ζ ^ ή niuricnles Ήι aHenias s i ibvoiani scd<»s. Afalo atiiem 
προστίθενται · δ δέ φαύλο , έκλειψιν άναδέχεται , λ μδν dcfcctio i l la noxia e? l . Ii icidit enim in faniem v i r -

w P s M . n x , 1 0 . 
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mtis , quae niuUo inlolerabi l ior est, quam si quis Α αρετής υπομένων άδιάστατον μάλλον ή σ ίτων κα\ 

vel panis, vel vit i i torquealur inopia . ποτών. 

Y E R S . 31. Vende mihi hodie primogenituram tuam, e lc . Poterat i g i l u r primogenitus fieri ? Sed luce 
c iar ius e ra i primogenitos sor t i r i benedicl ionem, c l honorar i semen pr imogeni t i . Transla ta igi tur p r i -
niogeni lura in Jacobum, s imu l seculum es t , ut et semen ejus secundum jus primogenitorum in Ιιο
ιι ο re essel . Praesens vero locus v ide lur nonnib i l avaritiae cr inien Jacobo impingere, quod sane cr imei i 
a v i ro bono alienuin esse opor tc l . Bonus enim paucis contenlus est aniicusque continentiae : nccnou 
maxi inum studium benefacieudi et coromodandi omnibus . Sed ut ab boc c r imine absolvalt ir Jacobus, 
scienduin est d iv i l i a s maximum esse inomcntum malo ad peccata comnii t tenda. Maxime ig i lur neccssa-
r iun i arbi lratus est Jacobus bonis i l l um exuere vi t iorumque uiateriam et foinenta subtrabere, a n i m u m -
que ferocem et intraclabile irigenium corrigere et ad melioros reducere mores. Non ig i lu r obfuit i r a l r i , 
scd magis profui l . Quod vcro cess i l ju rc primogenilurse obiectalus lentium esca, salis magnum argu-
lr .cnium est, ipsum meri io ut indignuni excidisse pi imogemuirae beneflciis. Judaet aulem affirmant 
constanter Jacobum exsl i l i sse pr imogeni lmi) , quorum affirniaiioni u l credaiur , a i u n l nalural i ter 
evenire, ut, qui pr imus in u lero niaterno formeKir, secundus geiteralionis serie nascalur . 

V E R S . 32. Ecce ego vado ut moriar, etc. Piaesetis locus oraculum est revera. S i c enim v i i a mali i n 
moi tem feslinat. 

V E R S . 32. Nec inqui t s impl ic i ler : Qu id nriibi Β Ού φησ\ δ έ , " Ι να τ ι μοι π ρ ω τ ο τ δ κ ι α ; μ ε τ ά π ρ ο σ -
cuin p i m o g c n i l u r a ? Sed addi l : ι Quid n i ib i cum θήκης δέ τού , ταύτα . "Ο έστι τά πρδς άρετήν άγοντα 
pr imogeni lura bac? » scilicet quai ad v h h i l e m d u - κα\ εύδαιμονίαν. Έ χ ω γ ά ρ , φησ\ν , εξαίρετα έ τ ε ρ α , 
c i l et beal i ludinem e la rg i lu r . S u n l mibi a l ia bis τδ ή δ ε σ θ α ι , τδ έ π ι θ υ μ ε ί ν , τδ άκολαστα ίνε ιν , τ δ 
ir .ullo (quasi dicerel) excellentiora bona : voluplas, πλεονεκτε!ν, και δσα τούτων άδελφά. "Οθεν ε π ά γ ε ι · 
cupiditas mala , intemperanlia et ava r i l i a , et quae- Κ α \ έφαύλισεν Έ σ α ύ τά π ρ ω τ ο τ δ κ ι α . 
cnnqiie bis sun i affinia. Quapropter iutul i t : E t conlcmpsit , ceu rem malam Esau pr imogeDilu-
r a in . 

Aversa lu r vero banc u l c i v i l i s agrestem, et v ic i ss im u l ifgrestis c iv i l em, quorum nec cons i l ia nec 
facla convenire possunt. N u l l a enim societas barmonius es l cum eo, quod l iarmoniam fugi l . I l inc p r i -
mogeni iuram ceu rem promcrcaletn foede nundinatus est. Caeierum hic locus applicandus est i l i i , 
quem de l l ierosolymitanis et C o r i n l b i i s s c r i b i l Paulus , dicens : « S i e n i m spir i tual ia communicarunt e is , 
debent genles i l l i s communicare e l c a r n a l i a u . i S i q u i d e m e i Esau acceplis carnal ibus , tradidit sp i r i lua l ia , 
scilicet primogeniturain Jacobo. Cautiores lamen ad accipiendum er imus , cogitanles quod is , qu i 
c a p i l a l iquid terreni , r e l r i bu i t da lor i a l iquid epir i lnale. Praeterea prxsenteni bistoriam si quis typum 
dixer i t u l i iusque populi l am C b m i i a n o r u m , quam Jud«eorum, ιιοιι quidem mea senlentia, aberrabi t . 
tticenjm de Isaaco et Ismaele al icubi disputal et Pau lus . Senior filius ubique i m p i n g i l , tandemque 
a b d i c a l u r ; j un io r vero Iaudalur et ba?res s c r ib i lu r . Quae abrabamo promissa sunt, concernebaul gen-
l i n m voca i iooem. Sed lex subingressa es l uiajorum rcru in momejila aiferens, e l curum qui praecesse-
rant, i i i l i rmi l a l em rcdarguens, u i sic tandem ostenderelur fides interveniente gral ia esse nccessaria 
ad sa lu iem. c IJbi en im, i n q u i i Apos to lus , non est lex, ib i non es l i r a n s g r e s s i o " . > Et i terum : < P e c -
•caium non cognovi , n i s i per legem ι Et i terum : < Yenienle lege, peccalum r c v i x i i , cgo vero mor -
4u'is sum u . > E t i i c r u m : t Peccatum non repula lur non exsistente lege k *. > C u n i i g i iur graTissime 
« s s c i n u s saucia l i niorsu ant iqui serpenlis , peropus babuimus salule, quaB obveuii pcr C b r i s l u m , q u i 
n o s o n m i c r imine l ibera l per fidem et suae misericordia? ube r l a l cm, cujus quodainmodo exemplar cst 
Isaac. Nam ad eum modum Paulus quoque accipit semen A b r a b a m i . leaac vero (ut supra dedimus) 
fiignifical exsullalionem et gaudium. S ic e l David sub persona i l l o r u m , qui desideraid salutem per 
^ b r i s t u m , a i l : c Gaudium meum es l quod me liberat ab b is , qu i me bostilem iu niodum c i rcunivenc-
l u n l u . t Huc i a c i l propbel icum i l lud oraculum : ι E x o r i r i faciei Dominus just i t iam et exsul ia i ionem 
coram omnibus geniibus : et indueinur loco mortis e l peccal i , gattdio et exsul la l ione ι Quapropler 
laudanles Dcum d ic imus : c Exsu l l e t an ima inea in Domino * 8 . » 156 N a m indui t me vestimento sa-
Ju l a r i , e l tunica lemperanl ia i e l laetiliae. Hujus ves l imenl i diserle ine in in i i Pau lus , inqniens : «Quot -
q u o l i u Gbr i s lum bap l iza i i cstis Gbr is tum induis l i s M . » E l i l e r u m : c lndui le Gbr i s l u in Jesum, et ca r -
i i i s curam ne egeri i is ad concupiscenliara s o . ι 

Et Isaaco data ett in nxorem Rebecca, e ic . Haec drclio donotat patientiam, nec immer i to . Ecclesias 
onim probal io consist i t i n loleraudis ca lami la l ibus c l perferendis bumanis casibus. Nam < l n patieulia 
(tesiatur Sc r ip lu ra ) possidete animas v e s t r a s 5 1 . · Et i l e rum : ι Pa i i emia opus babetis, ut volunlatem 
Dci iacienles par l ic ipcs efliciamini proai issionis s t . ι — ι Rcbecca erat s tcri l ts . ι Y i x landem : cum 
Isaac multis preclbus solliciiasset Numen , impetrat fecunditaleni inul ier et parit duos poptdos, unum, 
q u i Icgem rcspiciebat : a l l e rum, q u i pendebal ex mera gra l ia C b r i s t i . Esau exemplar e x s i i t i l Juda ic i 

• M C o r . i x , I I . " K o m . i v t 15. u R o n i . v n , 7. * M b i d . 10. " R o m . v, 13. M Psa l . xc , 3. 
* T lsa L X I , I ! ; Jerem. X X X I H , 9. u P sa l . x x x i v , 9 ; Isa. L X I , 10. k 9 Galal? n i , 2 7 . · · R o m . x u i , 14. 
·» L u c . x x i , 19. " Hebr. v i , 12. 
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p o p u l i . Esau , s i quis nomen explicet, designat qnercum, quo nomine i l l ius durit ies r ig ldum quoque et 
b.traclabite i ignif icatum est ingenium. Proinde ad Israelilas i u q u i l Dcns : i N o v i quod durns , es, et 
nervus ferreus es l cervix tua, e i frons l ua es l aeftca 8 S . ι Jacobum nomina l supplantatorcm. C b t i s t i a -
nus s iqeidem populus v i n c i l per fidem, et cffugii peccatuin e l niortein. Esau praHerea -rufus e r a l . Gae-
terum rubedo signiflcat i ram c l furorem proplcr co lorem, qai i l l i aflectui peculiaris est. Adhnec erat 
h i r s u l u s e l hispidus, qua re rcferebat imagim'in bellusc. Judaicus enim poputus erai feroeiae et Ir t icu-
lentiae dedi lus , e l propendebal loto peciore ad feritatein. Hac impt i l s i sanclos et propbetas violartmt, 
postremo contrucid.trunt quoquc vilae auc lorem. V e n i m Jacob typus c s l populi C b r i s l i a n i , qui p lac i -
dum ct pacahim vil;e sectaiur genus in fide. Utr iusquc una perbibelur nialer Rcbecca . S ic Domimis 
conjunxi t s ibi Eccles iam v i rg incm caslam inserv icnlcm sibi ad generalionem spi r i lua lem dtiorum po-
p u l o r u m . Quanlum enim al l inet ad incarnal ionis scopum, utrnmque c o n d i d i l i n novum hominem, i n -
ducens pacem, ct reconcil ians utrosque iu uno s p i r i l u . Sed Judaicus populus lemporis rat ione e x s u l -
tans ju re p r imogen i tu ra» , paruni concord i pace ligabatur cum novo populo Gbr is t ianor t im. Quapro-
p i e r i n ulero malerno exsi l iunt , ct quasi d i m i c a n l infaiUes, fulurarum i i t i in ic i t iarum indicia facientes. 
Αι o racu lum minor i v ic tor iam c o n l r i b u i l , quemadmodum responsum e s t : ι Major serviel minor i . > 
Praeterea graphice nobis Moses descr ipsi l u l i iusque mores c l v i tam. Esan c n i m borr idus rur i agebai, 
et venatu gaudebal. Jacobus era l c i v i l i o r i s vitue. siudiosus, ad i lu facil is , amicus e l benevolns omnibtis , 
s incerus , doniuiu inbabi lans . l l l c erat inleniperamia? obnoxius, e l parva solebal comparare niagno. H ic 
xe ro erat insal iabi l is amalor ipsius boni y et ea, quibus quol id ie evaderet nie l ior , smmuo inquircbat 
s l u d i o . Hic vendebai c ibar ia , quibus venier pascerelur et sa lurare lur : i l le emebai. Quapropler nou 
abs fe inven i l nomen E s a u , wtpole icr rouus exsistens. Hinc moius n aguus Aposiolus i<on dub i i a t eum 
appel larc scor ia iorem c l prufanum hominem Judaicus quoque pnpulus agreslis es l , e l ler rcnis a i l i -
x u s , be lbmin i sator el prdperans ad csedem ins iar Esan persequentis e l c&deui is feras. Unde in illos 
c o n g r u i t i l lud e loquium, quod sub persona C b r i s l i proferlur : t Laqueos posueiunt , u l perdant 
• i r o s * β . ι E t i terum : < F rus l r a absconderunl ni ibi i n l c r i l u i u laquei eoruin. F r t i s l r a incessere p roh i i s 
a n i m a m meam. Ven ia l ipsis laqueus, quein non cognoverunt : e l insidiae, quas s i ruxer t tn l , apprebcn-
d a n l eos B S . * Subori iarunt enim Pliarisaeos quosdani una cum i lerodiai t is , qui eranl t r i b u l o i u m exacto-
r e s , ut tenlarent C h r i s l i u n , liceretne dare censnm G a ? s a r i 3 7 , c l c , quibus rebus salis constal Juda i -
c u m populum essc venalorein, qui usqne inbict caadibus pa l raml i s . Caeteram novus populns, s inccrus 
et placidus est, uicolens quasi doinii in aut urbcm opl imis logibus cxcu l l am ipsain Ecc les i am, de quo 
4-anil David : c Dominus babilare iacit concordcs in d o n i o 0 8 . ι De J.udaico popnlo, conqueri lur p ro-
pbe l icus sermo : « Fal igatus es mnl i i s lu i s i l iner ibus . ι — 157 "ovus populus (ail) cxbi la ra ius 
e s l ab bis, qui dicebanl mib i : c ln domiini Doinini ibiinus e s >.» El i t e rum : «Dnain banc rein a Domino 
e x p c l i v i , u l babitein in domo Doiu in i 6 > > . i Cuiteruin i l la babitatio ftrniiter c o n s i s l i l i n fori idudinc an imi , 
e i i n v i i a , quae vir tute resplendcl . 

\ E R S . 28. haac ditigebat Eaau propter venaiioitpnt, e l c . ; p o p u l u s Judaicus p r imogcn i lus exsis lens 
amore dignus jud icaba tur . qwod rcc t i iudine in et probi ia lem legiliinae vilae, et bujus labores quasi 
a l i m e n l a oiTere. at Deo. F i i e r u n l enim p l u r i m i sancl i e l in Judaeorum genle. H i n c Isaias v i l i o verlcns 
HierosolymaB, quod merelr ix facia s i l , i n q u i l : c J u s l i l i a suis temporibus in ea dormiv i t * l , > id cst» 
qu iev i t et d i v e r l i l . Creterum ιιοιι seniper couseivavit bonorem, qui defertur i l l i s , qu i opera v u l u t i s 
e d i i n t . Proinde cum incl inare t ad lerrena, i l l u m bonorem coj icess i l novo populo ex gentibus c o n -
flato. I l inc Judaii ad nuptias invi ta t i venire recusanmt, ut babet parabola evangelica. S ingn l i ha» 
bebant l i l u l u m , quem oblendcren l excusantes sci l icct lerrena e l carna l ia s i cu t i et F.sau. Quare 
i p s o r u m loco vocal is < esserunt prhuogeni lurai bonore. H i , quamvis forcnt p r imo rudes t l o c l r i M ^ 
Cbris l ianae, a l tamci i ad obediendum v o c a m i e ran l exped i l i s s imi . ldem boc p r a d i x i l David , d i c e n e : 
t Popu lus , quem non cognovi, servivi t nu l t i , ad audi lu in auris ubcd iv i l m ib i 6 S . * A t de Judaico populo 
voc i fe ra iur : ι F i l i i a l ieni sun l m c n l i l i , filii a l ieni conseuuerual e l c l aud icave run i in vi is s u i s e l

t » 
quas i s c i l i c e i j a m j i m p r o l a p s u r i i n a l i e n o r u m condi l ionem, et nou ainplius per rec tasv ias i u c e » s u r i . Vise 
eniiu recia?et ci t ra errorem in Cbr is tum ferenlos sun l legis e l propbelarum ins t i lu l iones . Poslquam ig i tu r 
devenere in l eg i se l propbelaruin finem, nempeCbris luro , c laudicarunt , m o r l i (radere ausi viuc A u c i o r e m . 

C A P . X X Y I . 

V E R S . i , 2 . Et abiit haac ad Abimelecli regem Pelistim in Gerat. Apparuiiqne Dominus ei, et ail: 
Ne descendas in /Egyptum, ted habita in lerra, quam dixero tibi. Q u a n d i u Dominus p e r n i i s e n t K 

hal i i labi t quis in l e r ra . S i vero quis moralus fuerit ubi uon oponet , Deus ipsum dcse r i l e l a v e r i i l 
stias benedici ioues. E t staluain jusjurandum meu iu , etc. 

Άδιαφοροΰσιν δρκων Xoyot θ ε ο ΰ . Κ α ϊ κατά τίνος Α Νοη s ibi repugnant Dei de j i i re jurando sermo-
δν ώ μ ο τ έ ν 6 θ ε δ ς , 5το μ ή έαυτοΰ ; Αέγετα ι δέ nes. Por qnem enim a l i u m , n is i per sc j m a v i t 

·» h a . XLVIII , 4. • · t iebr. x n , 16. " Psa l . L M , 7. »· Psa l . x x x i v , 7, 8. « 7 M a l t l i . x x n , 1S. 
»· I S a l . L X V H , 7. • · Psa l . c x x i , 1. 6 · P sa l . χχ ι ι , 0.. e l Isa. i , 21 . " P s a l . x v n , 45. 1 1 i b i d . 4u . 
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CAP. XXIV. ΚΕΦΑΛ. ΚΔ'. 

V E R S . 1. Porro Abraham senuil, venitque indies, Α Καϊ Αβραάμ i\r πρεσβύτερος προβεβηκώς ήμε-
ct Dominut benedixil Abraham in cunctis. i l o c dc ρών · καϊ Κύριος εύΛόγησε τδν Αβραάμ κατά 
solis pi is in Sc r ip tu ra sacra commemoratur , et πάντα. < Προβεβηκώς ή μ ε ρ ω ν , ι Μ ή π ο τ ε τούτο, 
impi is non a l l r i b u i l u r . φασ\ν , έπ* ούδενδς άδικου τ έ τ α κ τ α ι ; 

t Pone roanum tuain snpcr femur metiro, » etc. « θ έ ς τ ή ν χείρα σου ύπδ τδν μηρδν μου . · 
Grapcus interpres verecundius praesentem locum Ό Έ λ λ η ν , φ α σ ι , σεμνότερον ερμηνεύε ι . Ό γ ά ρ 
inlerpretatur. Nam Ilebraeus et Syrus nominanl Ε β ρ α ί ο ς κα\ ό Σύρος αύτδ λέγει τού άνδρδς τδ τέκνο-
meuibruni v i r i , quo proles fabricatur. S i quidem ποιδν μόριον. Δ ικα ίω κα\ σώφρονι μέλος ουδέν α ϊ -
v i ro jus to e l lemperanl i niembrum nu l lum lurpe σχρόν · τ φ δέ άδ ίκψ κα \ ή ψυχή μ ε μ ί α τ α : . "Οθεν 
c s t : imp i i nedum membra lurpia censenlur , veruin φ η σ ί ν < Ε ξ ο ρ κ ί ζ ω σε τδνδεδωκδτα μοι τήν σφραγίδα 
e l iam anima pol luia est. H u i c d i c i l : « Adjuro Ιό, ταύτην (35) .» 'Ηοε ι γάρ Α β ρ α ά μ δσον απαρέσκε ι τ ψ 
pcr euro, qui m i b i impcr l i lus es l hoc c i r cumcis io - θ ε ώ ή πρδς έθνη καταφυγή (34). 
nis signaculuiu. ι Uaud la lebal Abrabamum Deo d i s p l i c e r e , vel impr imis conrtubii cum gentibus 
societas. 

Nam id non n i in imam univr r sa l i d i luv io p r x b u i t causam. Quapropler expressis ve ib is in lege cavetnr, 
nt abstineaul connubio genl i l iun i . V e l quia audieral dicentem Deum : < in Isaac vocabi lur t ibi seinen · · ; · 
v o l u i l c l a r i l a l cm i l l i semini accedere a palerno et maierno genere. Siquidem ipsius postea s ibi matr imo-
nio j u n x i l Che tu ram. Quidam a iun l jura ineniuni facluni csse per cum , qui de suo scmine esset p rod i -
turus , sc i l i ce l Gbr i s tum. For tass is servum, quem ad ambiendum uxorem suo filio ablegavil , pcr inembra 
uupti is inservienl ia adjuravit , significarc volens puram conversalionem et nia t r imoniuni inculpa ium, 
quod non volupta lcm ccu fincni, eed prolem concerneret. M i r u m lamen es l cum probibeal ne filio con-
junga i uxorem Chananftam, eumdein l amcn proftcisci jubeal ad gcn lem, quas idol is inserviebal , et binc 
peiero filio suo uxorem. Sciebat certe Deuin d i r i s exsrc ra luu i csse tmprccalionibus Gbananaeos; proimle 
nolebat, ut i i l ius inde ducerel uxorem. Praeterea 148 noverat (erat enim propbeta), quod poslea Deus 
dalurus essot legem, qiia? ve la rc l sociarc connubia cum CbananaBorum geule. Quapropter volentibus 
negligcnlius eam cxscqui legem, omnem cxcusat ionem adimif, dum videm se non delinqiiere cum i d c m , 
quod e i A b r a b a m u s , faciant. Haud fugicbat quoque pa t r ia rcbam fore, ut si puella longius a paterno 
genere fuerit submoia c l in piam dommn deducta, obiivia faoeret p a i c r u i erroris : quod sane non fecis-
set, si fuisset subinde in lutela et quasi greroio parenium. Quare e l iam Moses otnnes Madiani las contru-
cidandos edici t , partira i nUi r im innoxi is et intactis vel i l l i ba l i s v i rg inibus . V c r u m quomodo legem reve-
retur , dum incolumes scrvat, quas lex necanjas od ic i l ? L e x imperat , ne quis a parenlibus al ienigcnis 
uxorem p c t a t : nec in te r im probibet connubium capt ivarum, qua». propler s implici ta lein levi moinento 
ad verain impelluntur re l ig ionem. Amalec i ias solos cum uuiverso populo, nu l l i s conservaiis re l iqui is , 
exsc indi jubet certis de causis : reliquas gentes non i l em . Verumlamen cuni Rebecca a patrio avocelur 
solo, et inde digrediatur, implev i l quoque i l lud Abrabami · < Egredere de tc r ra lua . > E t i l lud : c Vonit 
i n l e r r a m , quain commons t rav i l Deus Abraliae. ι 

Qui fit, quod Abrabamus non praipipil filio lsaac, Β Διά τ ί δέ μ ή τ ω υ ί φ παραγγέλλε ι μ ή λαβείν Χ α ν α -
qui jam era l adullus e l nupti is idoneus, ne se Gha- ν ί τ ι ν , ώ σ π ε ρ ύστερον τ ώ Ι α κ ώ β οί γονε ί ς , άλλά τ ψ 
nanaeo matr imonio polluat , sicuti poslea parentes πα ίδ ι , καίτοι τελείου τυγχάνοντος Ι σ α ά κ , κα \ ήλι -
Jacobo pucro adbuc edixerurd? Et s i quidcin Isaac κίαν έχοντος γ ά μ ο υ ; Κα ι εί μέν ή μέλλε πε ί θεσθα ι , 
monenti pariturus era! f cnr non pater jussi t ipsi , είκδς ήν α ύ τ ψ μάλλον τ τ α ρ ε γ γ υ ά ν εί δέ άπειΟείν , 
u l vitaret Ghananxum matr imonium ? S i autem π ε ρ ι τ τ ή τού παιδδς ή διακονία. Τδ γ ά ρ ε ίπε ί ν , δτ ι 
minus obtempcrattirus crat paternx voc i , fruslra χ ρ η σ μ ώ τ ή ς γ ή ς έξελθών, π έ μ π ε ι ν ε ί ς αυτήν ούκ 
crat servile mi i i i s l c rh im, fruslraneus e l labor, qneni ήξίου τδν υίδν, εί κα\ εύλογον, δμως απαρέσκε ι τ ι σ \ , 
sorviis capessebat. Caelcrum u l ipse lcs talur , quia διά τδ μηδ ' άν τδν Ι α κ ώ β , εί τούτο ήν αληθές, ύ π δ 
oraculo divino vocalus palr iam suam deseruil , nec τών γονέων ενταύθα π ε μ ^ θ ή ν α ι . Μήποτε ούν δ π α ί ς 
l i l inm eo reverl i v o l u i l , boc quamvis vere e l pro- άγαν έκράτει τ ή ς τού "Αβραάμ ο ίκ ίας , συνετός τε ή ν 
babil i ratione d ica iur , lamen quibusdam displ ice l . κα \ π ρ δ ς συμβουλ,ήν ί κ α ν ό ς ; δπερ τδ (δητον ύ π ε μ -
Nam si i l l a causae rcddi l io esscl ?era, cerle Jaco- φαίνδν φησι , ώς ι Ε ί π ε ν Α β ρ α ά μ τ φ πα ιδ \ αυτού τ ψ 
bus deinccps non esset a parenlibus eo remissus. πρεσό 'υτέρφ τ ώ ά ρ χ ο ν τ ι τών αυτού πάντων .» Τούτοις 
Forlaseis min is lc r Ule dominabalur in universam γ ά ρ ώς έ π ί π α ν , ώ ; συνετοίς κα \ παιδοκδμοις , κα \ τδ 
faiitiliam Abrahami . E r a l enim prudentia singulari C α ίδέσ ιμονέκ τ ή ς ηλικίας έχουσιν, έπεσθαι φιλουσιν 
pradit i ts e l consi l i is p lur imuin pollebal, quod e l ol νέοι δεσπδται , κ α θ ά π ε ρ άλλοις π α τ ρ ά σ ι ν . 
ipsa verba ins inuanl quae sic b a b e n l : c D i x i l Abrabam famulo suo s e n i o r i , qu i imperabat domui 

" G e n . x x i , 12. 

NOTiC. 
(33) Ταύτην τής περ ι τομής · δ τής Αύγ . κώδ . (34) Σ υ ν ά φ ε ι α : δ α ύ τ . 
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ejus universae. ι Tales eniin servos plur imuni veneramur, ut prudentes et ad l iberorum ingenia exco -

lenda natos propter «eiatem. His obsequuntur iil i ifamtlias ceu alteris parenlibus. 

Κ α \ τοΰτο θ α ύ μ α τοΰ Α β ρ α ά μ , εί τοιούτον γ ε ν έ - Α V e r u m a l i cu i rairum videatur, quod Abrabamus 
σόα* π α ρε σκεύασε τδν ο ί κ έ τ η ν δν κα\ δεδο ικότατήν s^rvum stiopte ingenio prudenlem consi l i is i n s l r u -
ά π ο τ υ χ ί α ν παραΟα££ύνει , θ ε δ ν α ύ τ ψ μεσ ίτην κ α ϊ x e r i l ? Consolalus e s l e u m l imeniem, n e n o n res ex 
συνοδοιπόρον διδούς, τ ή ς π ρ ώ τ η ς άναμνήσας ε ύ ε ρ - an imi sentenlia succederei . A r b i l r u m e l comi lem 
γ ε σ ί α ς , καθ* ήν εξήχθη τ ή ς γ ή ς εκείνης δηλαδή, κα\ i l l i p iofecturo junx i t Deum. Ιιι memoriam c i quo-
τοσούτων γέγονε κύρ ιος , και τού θεοΰ παραδηλών que redigit, quotuodo et ipse e patcrna terra iu 
τήν ύπδσχεσιν έπηγγελμένου τήν γ ή ν α ύ τ ώ κα\ τ ώ banc, duce Deo, migraveri t , e l quantis opibus a u -
σ π έ ρ μ α τ ι αύτ^ύ . Εί γ ά ρ τοΰτο , και τήν γυνα ίκα π α - c lus s i t . Necnon mentionem fecil promissionis 
ρασκευάσει πρδς ταύτην έλθείν . divinse, quse po l l i ceba lur jps i e l semini ejus terram 
j a n c . S i baec promissio vera est, ut falsa csse nequi l , profecto Oeus i l a informabtl virginis an imum, 
»t libenter i n banc le r ram te si t comitatura. 

Servns obsequens admonit ioni h e r i l i , eo a.lveniens ncmincm convenit , sed continuo co l loqu i lu r cnm 
Deo, qtiem Abrabamus i t i n e r i s c o m i l e m , etgerendae rei a rb i t ru in fore pol l icebalur . S ic Deum al loquUur : 
Domine , Dcus doraini mei Abrahami , sospilalo e l lor tunalo proiectionem nieain bodie. T u , DomineDeus 
meus, quamvisego sum indignus qnem in tua sceptra reponas , respice herum meum. Nec pelo, ut 
qi iasi ex debilo buic sis obs t r ic tus ; abs i t ! miser icordiam tuam imploro , quam in negol io ber i mei fac 
aspic iaui . Nam qui p lur ima bona opera facit, g r a i i a , nec ex operibus sa lvalur . Quod vero divinae sub j i -
c i a l luisericordice eatis magnum 149 ftignum est, quod non voluplatem, non d iv i i i a s seclattir, sed 
inves i iga l v i r l u l e m et v i rg in is bosp i ia l i l a tem. Sciens s iquidcm Abrabamus i l l am fanii l iam bospi ia ldale 
u rna iam, inde uxorem Ol .osuo bospitalitate ins igncm quaerere in an imum i n d u x i l . E t cum i l i a educaia 
essel in (am l ibe ra l i i a m i l i a , non dubi iaba l quin e l ipsa advenlura esset h o s p i l a l i l a l U vir lute deceuler 
iinbufti . I l o s p i u l i i a t e m quoque noverat non min imam esse suae fe l i c i l a l i s causani . C u m apposuisset 
cibutn Deo, sub i i m g i n e bumana lerras l u&i r an l i , accepit f i l ium. C u m coinmiscui&sel far inam, ut inde 
placeniae fierent, aud iv i l nepoies suos forc innumerabilcs inslar s le l la rum coeli. Cont inuo aulem h o s p i -
ta l i ta i i s specimen dal puel la , duro p lura , quam rogaretur, praestal Nain non solmn ips i potum p r o m i t t i i , 
sed s k i se l ibcra luram po l l i ce lu r et cainelos. 

Κ α τ ά τ δ ' Έ τ ι σοΰ λαλοΰντος, έρώ* Ιδού π ά ρ ε ι μ ι . · Β < Ipso adhuc loquenle accedit, » e t c , afflne est 
Ο ύ τ ω ς ενεργε ί ς δ ικαίως εύχαί . Hl i : ι Adhuc te loquente, dicam : Ecce adsum. » 
Y i d e edicaciam precum, quas j u s i i ad Deum i r a n s m i U u n t ; vide quoque quam expcdite e l prompte pe-
n c l r e n l coelum e l exaudianlur . 

< Δ ιαγράφε ι τδ κάλλος, ίνα μάλλον τ ή ν σωφροσύνην V i f g i n i s l ibera lem graphice dcscr ib i t formam, 
θ α υ μ ά σ ω μ ε ν . Ά ν ή ρ γ ά ρ , φησ \ , το ιαύτην ούσαν ούκ ut inagis ptiellae adrairemur cas l i l a l em et lempe-
Ι γ ν ω . *0 κα \ έ π \ τοΰ Ι ω σ ή φ πεπο ίηκεν ή Γ ρ α φ ή , ran t iam. Nam l icc t f o r m a eleganlia facile omnes 
Ού τδ κάλλος γ ά ρ π ά ν τ ω ς ασελγές , ώς ουδέ σώφρον excelleret , nu l l ius lamen v i r i concubi lu compressa 
ή α μ ο ρ φ ί α . Ού σώμα γ ά ρ τ ο ύ τ ω ν , άλλ* ή προαίρεσ ις et inqi t ina la est. S i m i l e m castilatem Scr ip tura 
α ίτ ιον . Διπλασιάζε ι δέ τ δ , « Παρθένος ή ν , ι τδ κ α τ ' sacra I r i b u i l Josepbo. Nec pu lcbr i ludo forma» 
ά μ φ ω σώφρον έμφσίνουσα. Έ σ τ ι γ ά ρ άσελγε ία ις eemper impudicil ias causa e s t , ut nec cas tUal i* 
δ ιεφθάρθαι ψυχήν, ακεραίου τού σώματος μένοντος, furmtt (urpitudo. Non en im corpus , sed animus e i 
Αύτη δέ κα\ προϊούσα ένθα τοσούτοι συνέρχονται , vhae ins l i lu tu in causan lur sobr iam castUatem. 
κα \ ύδρευομένη, κα\ μηδέ οίκοι λανθάνουσα, κα \ Geminalur v e r o : ι Y i r g o era t , ι ac i l i ce l u l c o r -
τοσούτον εύε ιδής , κα \ μ δ ν η , π ρ δ ς άνδρα γνώσιν ούκ pore et an imo eam \ i r g i n e m sinccraro ex$titisse 
Ιλαββ. Τοιαύτην ό Παύλος ζητε ί , ίνα ή α γ ί α καϊ σ ώ - cons l e l . Est enim e l i l l a v i rgo parum casta, cujus 
μ α τ ι κα \ π ν ε ύ μ α τ ι . cum corpus integrnm sit, animus lamen fcedo l i b i -
d inis aestu arde i . Hebecca q u » l an la formse coruscabal eleganlia, ncc domi desidebal, sed in pu -
bl icum egrediebatur et sola aqualum prodibat : non tanten fucum sens i t , sed v i rg in i l a l i s florem 
conservavi t . Ta lem qua^ril Pau lus , qua3 s c i l i c e l corpore et sp i r i lu casia s i l . 

Ά μ φ ω δέ δηλούντα ι και φιλοξενία κα\ σωφροσύνη. C T a m hospi la l i tas quara casli tas i n i l l a emicant . 
Ή μέν , έκ τού μ ή δραμείν κα\ προσε ιπε ίν π ρ ώ τ η ν Casl i tat is erat, quod non aceurrebat e l virura pr ior 
τδν άνδρα · ή δέ , έκ τ ή ς τ ο σ α ύ τ η ; σπουδής, κα\ κ α ρ - compellabat . Hospi ta l i ta l is e ra l , quod tanio studio 
τερ ίας φιλοτ ίμου. Κ α \ ούδίτερον έτέρω γέγονεν έ μ - e l a lacr i la te hauriebat aquam, ut grai if icarelur 
ποδών. Α ξ ί α δέ τού οίκου Α β ρ α ά μ ή τοσαύτη τ ή ς h o s p i i i . N e c cas l i ta l i bospitalitas nec bospi ta l i la t i 
Τ ε β έ κ κ α ς σπουδή. Κ ά κ ε ί γ ά ρ έ π ϊ τ ή τών παραδδ - casli tas obst i l i t . Seduli tas i l l a digna fu i l domo 
ξων ξένων υποδοχή , τοσαύτη ήν ή σπουδή. ΕΙ δέ καϊ A b r a h a m i . Q u a n m s aqua e r a l , qaain suppedilabat 
Οδωρ τδ δοθέν, ά λ λ ' δ π ε ρ ε ί χ ε , παρέσχετο . Ούκ έν peregrino : quod polu i t , f ec i l . Non rounerum m a -

\ * λ ή θ ε ι γ ά ρ δίφρων, έν προαιρέσει δέ τδ φιλδξενον. gni iudine , sed animi affeclione jud i ca l i i r bospi ta -
Κα \ ψυχρού γ ά ρ ποτήριον έπήνεσεν ό Θεδς, κα \ τ ά l i i a s . Pocu lum aquac frigida? col laudavi t Deus, et 
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duos qnadrantos- v i d u » . Dicto c l facio mi ram Α δύω τ ή ς χήρας λ ε π τ ά . Αύτη δέ χα\ τοσαύτην έπεδε ί -

expeditaj hospilal i tat is speciem praebuit. Possumus ξατο π ρ ο θ υ μ ί α ν έ ρ γ ψ κα\ λόγω. Έ σ τ ι γ ά ρ ποιείν 

«n im petentibus morcm gcrere, at i nv i t i e i magna μεν , άηδως δέ τοίς αίτούσιν ύ π η ρ ε τ ε ί ν . Κ α ϊ μ ι μ ε ί -

cum n io les l ia , quae aberant ab Rebecca . Imi l a lu r ται τδν Α β ρ α ά μ , Κύριον ειπο'ντα τούς ξένους, και μ ή 

A b r a b a m u m , qui invitans bospites praemiltebat έρωτήσαντα πδθεν καϊ τ ί ν ε ς . "Ο καϊ αυτή ποιεί π ε ρ ί -

nomcn , Domine. Nec perconlatur qnl sint, undc έργον ουδέν, τδ δέ ποθούμενον μδνον άνύουσα . 

venerint . Ideni et i l l a facLilabat, n i h i l perconlans, sed quod petebatur, magua prompl i tudine et a la -

c r i ta ie ad rem conferens. 

II!c rem, quse gerebalur, observans, o b s l u p i i i t , Ό δέ καταμανθάνων , έθαύμαζεν αυτής τ ώ ν ά ρ ε -

p lu r imum mira lus puellie v i r l u l e m , cernens n i h i l τών τ ά κ ι ν ή μ α τ α , ουδέν δρών ασελγές , ή βλακικδν, 

impudicum, remissum, au l a m a m l e n l u m . ή π ικρόν . 

V E R S . 1 6 . Admirabalur quoque virginis vultum, $ernwnem et incessum. AHeram admovei servus A b r a -
hami len ta l ionem, qua perfecie an imum vi rg in is explorare conatur, percontans quo genere sala s i l , e i 
an in tpsius oedibus commodum nancisc i queat d iversor ium. Ula neqnaquam u l cur iost tm, v i r u m is tum 
avcrsata est : sed gcnus coinnieuiorat , deinde pabulum e l reliqua significat. N o s , si bospi l io excipiendi 
sunl saltem unum diem propinqti i e l ara ic i , cocluin lerrne miscc imis , e i indignamur. 

Admira t ione dignus cst servus» quod tanta r e l i - Β θ α υ μ α σ τ δ ς δέ πάλιν τ ή ς ευσεβούς υπουργ ίας δ 
gione mandalum exsequi iur . Pr iusquam c ibum ca - π α ι ς . Πρ\ν γ ά ρ τ ι φαγε ί ν , τδ τού δεσπδτου προβάλ-
piat, domin i mandaluir . cxped i l . λεται π ρ ό σ τ α γ μ α . 

1 ti boc negolio absolvendo lerrena omnia praHerit , et sola commemora l d i v i n a ; sci l icet incol is v ider i 
Abrahamum regem, e l prorsus N u m i n i i l l um v i rum curas esse. Ejus rei s ignum proponi l d iv i i i a s et 
mi randum SaraB parl t tm. Ex inde verba domini sui explanat, qu i frelus favore d iv ino , d ixc r i t v i rgincm 
libenter secul t i ram, s i c u i i inqui t : « L o c u l u s esl Doiuinus , » e l c , sci l icet Dei volunlatem serraoneui 
vocat. P r i m o quidem inc l ina lo coeli Nuaien 150 a d o r a i ; debinc mi inera p rofe r t : qua re dec lara i , se 
revera p i i l i e r i esse m i n i s l r u m . N i b i l cnira prius gra l iarum acl ione pius babere debet, qua oslcndat se 
non esse ingratum erga Deum. 

Necfaudit d icen tes : ι Maneal puella nobiscnm Ούκ ανέχεται δέ λεγόντων · t Με ινάτω μ ε θ ' η μ ώ ν 
diebus decem. ι S iquidein baec peli t io con l r a r i a ή παρθένος η μ έ ρ α ς ώσε> δέκα. ι Τούτο γ ά ρ εναντίον 
erat i l l i , quod anlea p ronun t i ave ra i : « Ecce Re- τ ψ · « Ιδού ή 'Ρεβέκκα ενώπιον σου, λαβών ά π ε λ θ ε . » 
bccca coram te, accipe eam, e l abi . ι C u m i g i l u r "Οθεν έγνωκε τδ τού ήθους άλλδτριον, άλλως τ ε καϊ 
v i r i cognoecerel constantiam, ut bonus minister ώς σπουδαίος υ π η ρ έ τ η ς ε π ε ί γ ε τ α ι , 
feslinat, ne is senlenl iam mute l . 

Et sis in mille myriades, e l c . Commode addi lur baec benedictio. Audic ra t en im servum commemo-
rantem quanla bona adeptus cssei Abraharaus ex d iv ina benedictione, e l quanla adbuc speraren-
tur . 

V i r g o vebi lur asino , nn l las expetcns , more C Έ π \ καμήλου δέ κομίζε ι κδρην ού τρυφεράν . άλλ' 
del icatarum , del ic ias niol les . Sol ido corpore et εύεκτούσαν τ ψ σ ώ μ α τ ι , κα ι φυσικήν Ι /ουσαν ώραν . 
bene compacto prflRdiia, asino portatur naturalem Διδ και τδν νυμφίον ώς είδεν, έπήδησεν . 
babeus, non fucaiam pulcbr i tud i t iem. Quapropler 
ad conspeclum spons*, ex asino desi l i t . 

Non ig i tur abs re Isaacus cam summo amore Ε ίκδτως άρα ταύτην ή γ ά π η σ ε ν , έξ αρετών τδ φ ίλ -
contplexus est. Afferebai enim potentissimum p h i l - τρον ε ίσάγουσαν, κα\ ίκανήν έ μ π ο ι ή σ α ι λήθην τής 
i r u m , quo amor conci l ia tur , sc i l i ce l vir tutein. Et Σάρκας . Ούτω κα\ Χριστδς τήν Έκκλησίαν ν υ μ -
amice conversans cuui Isaaco cx ejus animo abo- φεύετα ι , ού τήν παρούσαν τ ώ ν Ιουδα ίων π ρ ο τ ι μ ή -
lcbat ma i r i s Sarae desideriuin. Sed paululura hn - σας συναγωγήν , καλέσας δέ τήν π < ί ^ ω τυγχάνουσαν, 
nioremur allegoriae. Cbr i s lus s ib i despondel non κα\ ζήσασαν έν είδώλοις. Ταύτην α ύ τ ψ κ α τ ε γ γ υ ή -
propinquam Juda3orum Syitagogani, scd peregre σαντος τού π α τ ρ δ ς , καϊ διά τ ώ ν δούλων άποστδλων 
profeclus rcmotam s ib i j u n g i l et dogenlem adbuc ν υ μ φ α γ ω γ ή σ α ν τ ο ς . ι Ή ρ μ ο σ ά μ η ν γ ά ρ υμάς, δ Παΰ-
ιΐ) cul tu i d o l o m m , cu i Synagogam JudoRonim pos l - λός φησιν , έν\ άνδρ\ παρΟένον άγνήν , π α ρ α σ τ ή σ α ι 
ponit . I l lam F i l i o connubio j u n g i l Pater. L o c o ser- τ ψ Χ ρ ι σ τ ψ . ι Πρδς ήν φησι κ α \ Δαβ':δ τό · ι Ά κ ο υ -
vorum u l i l u r opera apostolorum. Paulus eni i» a i t : ^ σ ο ν > βύγατερ , και ίδε, κα \ κλινον τδ ούς σου, κα \ 
ι Conjunxi vos ιιιιί v i ro u l virgiuem casiam e x b i - έπιλάθου τού λαού σου, κα\ τού οίκου τ?ύ πατρδς σου, 
bealis Cbr ie lo S i . > David eanidem in hunc moduin δτι επ ιθυμήσε ι δ βασιλεύς τού κάλλους σου. > 
a l loqni tur : c A u d i , filia, et v i d e , inc l ina aurein luam, et obl iviscere popul i t u i t e l domus palr is 
l u i . Q u i a dosidcrabi l rex puichr i tudinem luam · · . ι 

Ut en im Isaacus in u l i i i na ulr iusque parentis. scnectulc nalus, sigi^iflcal, si nominis s ignif ical ionein 

χ ι , 2 . " P s a l . x u v , I I , 12. 
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r i m e r i s , delectationem et exsultationem , s ic Cbr i s ius dilectus c x l r c m i s temponbus exorlus est, m 
nos magna afficial loelit ia. Se rv i , qui Isaaco procurat nxorem, nu l lum leg i lur in Scr ip tura noinen. 
Quare id fit? Quia vo lu i l eum esse lyptnn d i sc ipu l i fidelis e l p r o b a l i . Et quemariniodum bic o c c i i r r i l 
Kcbcccse ad fontem, sic d i s c i p u l i in extremis leinporibus ad aquas sp i r i lua lem probant v i rginem. Haic 
idonea e ra l v iv i i i cum baur i re sormonem cx salittaribus fonlibus, et inde al i is salularcs c largi r i l iquo-
res , s ieu l i Rebecca servo A b r a h a m i . Dum enim sub i imbra quasi tenent i l l u d recondi i t im my&ler ium, 
u o n prorsus vacant s p i r i l u a l i Israelc. Quemadmodum cameli n ib i l difTeruni a j umen l i s , s ic nec Judsei ab 
e lhn ic ig quidquam discrepant. Nam i l lud an imal , si legero spocles, babelur immundum. G&lerum Ecdes i a 
e x c i p i i ab ulroque corpore , (am Judaeis quani e ibnic is advenlantes. Hauc ubi conspexerc d i s c ipu l i , 
a u r i u m e i nianuum ornamenl is ipsani exornare non dubi larunt . Ornainenla simt, Dei n o l i l i a , e l sedula 
v i r tu t i s operatio. Annun i i a run t d isc ipul i quoque buic Dei Palris* d iv i l i a s , sc i l i ce l spein, v i l a m , sancl i i ica-
l ionemque . Unicus praeterea d i c i l u r Cbr i s lus F i l i u s , quia solus Filt t is cst Dei na lura l i s , e l universoruin 
Dominus e l ba>res. Rebecca aqtem inlerrogata , an parata esscl ad i ler capessendum, baud gravate 
annui t . S i c quoque Ecc lc s i a ex genlibus contlata, p rompl iss ime ad Ghris tu in confluxit . De bac v a i i -
c i n a l u r David , dicens : c Prompt i iud inem cordis eoruia at icndi t auris lua 3 β . ι l l i n c Cbr i s ius conjufi* 
c l u s obl iv ia faci l Synagogae Judaiorum morlua?, ut lsaacus obl iviscebalur defunetai lua l r i s . Synagoga 
taroen quoque maler d ic i po tes l .Nam Cbris t t is ex bac, si bumanam naturam intueare, natus perbibelur. 
V o x prophel ica qtioque Eccles iam appellat in bunc modum : ι Ε ι e r i l ut l a t a l u r sponsus propter spoit-
s a i n , sic laelabitur Dominus propter te 1 7 . * Recte d i c i l senior i l le et p rocura ior negotiorum e l doruus 
A b r a b a m i : c Domine , Deus domini mei Abrabam, sospila bodie i l e r ineuiu coram nie. ι S imi l i te r et 
sequens oratio i l l i servo c o n g r u i l : c Ecce ego sieti ad fontem aquae, ι e lc . Quapropter adn i l i nos sumroa 
ope decel , ut quoque consis lanms ad fonlem aqua3f ne i n nos i l lud c o m p e l a l : ι Me deseruere fonieui 
aquae vivae s t . » 

Δ ιαδαχθώμεν δε κα \ ευχόμενοι , μ ή αίσΟητικήν ^ Discamus 151 quoque b i n c , quando oramiis η ο * 
έ φ ι έ ν α ι φωνήν , άλλ* έν τή καρδία τ ω έτάζοντ ι κ α ρ - sensilem solunimodo edere vocem, sed mente ado-
δ ίας κα\ νεφρού ; , c Πρδ τοΰ γ ά ρ αύτδν συντελέσαι, rare i l l u m , q u i exp lo ra i co rda e l rcnes. N a m i n pra> 
φησ \ , λαλουντα έν τήδ ιανο ία .» Τ δ δ έ , ι έν τή δ ιανοία , · senli rc la t ionescr ib i tur : < E l an l equam cessarem lo -
ώβέλ ιστα ι , ώ ; μή κείμενον έν τ φ Έ β ρ α ΐ κ φ · δμως qui in animo m e o . i Quod i n q u i l : c In an imo ,» c t c . t 

κα ι δ ιά τών έ ξ ή ; τούτο παρ ίστατα ι . Φψ\ γάρ* ι Κα\ sc ias , ea verba obelisco, u l quae nou repcr ianlur 
έγένετο πρδ τοΰ συντελέσαι με λαλουντα έν τ ή δ ια- i n lextu Hebraico, notala esse. Commode lamen 
νο ία . > addi la sunt , propter sequeniia . Nain infra d i c i t : 

ι E l faclum est pr iusquam finircin seriuoucs, quos 
animo niecum loquebar, > e l c . 

V ide lu r vero sermonem de i l i i s nupl i is babere, qnasi l oqua lu r non de spir i tual ibus , sed exlernis u u -
p l i i s . Caeterum ideo fit, u l os lendai nec se, nec Abrahamum, quoad il las nuplias d iv iu i ius comparalas, 
spe falsos essc. Uc r vcro i l lud convcniebat Isaaco, ut quod non inult is frequeularelur bominibus , e l ab 
o inn i s t ivpi tu essel segregatum. Et per i l l ud incedens, et speculai ioni rerura d ivinaruin incumbens p c r -
v c o i l ad fouleni v is ionis . 

Νύν μέν ούν πορεύετα ι κατ ' αύτδ πρ \ν λαβείν τήν Β Prof ic i sc i lu r ad i l l u m iortleni, aulequam Rebceca 
'Ρεβέκκαν , κα\ πρ\ν εύλογηΟήναι ύπδ τού θ ε ο ΰ , έξης potiatur, c l anlequam a Deo bcnedicatur : ibi;jue 
βέ κα ϊ κατοικεί παρ* α ύ τ ψ . Φρέαρ δράσεως καλεί - babitare non a b n u i l . Quidam aii tnl foulem i l l u m , 
τ α ι (35) άπδ τού τδν Ι σ α ά κ κα\ τήν 'Ρεβέκκαν άλ- Visionis nomen oblinuisse, quod Isaac et Rebecca 
λήλους εκεί θεάσασθαι (36). ib i pr i inum scse mutuo aspexer inl . 

Is qui vult i n d iv inarum rerum speculal ione ve r sa r i , de corpore exeat , quod nunc per ve ibum άδο-
λεσχήσαι , quod significat inaguo s ludio et soler l ia a l icu i rei esse intentuni, i n d i c a v i l . M e i i t o non adje-
c l u m est , cu i sc i l ice l rei inteiuus fuerit * siquideiu ncc cum bominc vel al ia cum lerrena re col loquiuiu 
habui t : sed lolus speculationi Numin i s fuit deditus, vc l a l icui rei inlentus, q u $ ad Deuin al l inere visa 
est. ι Yespere egreditur, > e t c , quod s ignum est vix aliquem corporis conlagio semetipsum liberare 
posse e l iam in senoctuie, u i cum intellectu versetur in d iv ina ru in rerum spcculai ioj ic . 

Καϊ έξτχΑΟετ Ισαάκ άδοΛεσχήσαι είς τό πεδίον V E R S . 63. Vespere egressus est in campum Isaac 
τόπρός δείΛίΐς. Τδ , ι Έξήλθενάδολεσχήσα ιπρδς δεί- ui meditarctur. Veneral Isaac ab a g r i c u l l u r a ; vc -
λ η ς , ι δ Σύρος λέγει ·Ήρχετο ό Ισαάκ άπδ της άρού- nera l e t e r ra , e l adest vespera. H c b r x u s in l e rp rc -
ΙΛς,καϊ ήΧΟεν "Ισαάκ έκ τής γής,καϊπάρεστι δει- tatur dic l ionem άδολεσχήσαι pro ludere. L o c u m eC 
J q . i ' 0 δέ Ε β ρ α ί ο ς « τ δ άδολεσχήσαι , ι Λ:α?^αί,φησί · Icrram s imi l i l e r d ic i t . 
κα \ τδ χωρίον κα\ τήν γ ή ν δμοίως λέγε ι . 

M P s a l . χ , 17. « lsa . L X I I , 5. " Jerem. ι ι ; 13. 
Ν Ο Τ . Ε . 

(35) Τινές δέ ούτω κεκλήοθαί φασ·.ν άπδ , κ τ . δ τ ή ; Α ύ γ . κώδ. 
(36) Ίδε ίν · δ αύτ . 
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Ρ * p l a m noininat velamen, quo vul tuiu suum Ob- Α θέρ ιστρον δέ φασι τδ όλόστημον. 

nubebat. 

C a U e m m qui fil, quod servus ab al teio dimissus Διατ ί δε δ π α ί ς ύφ ' έτερου ίτέμφΟεις έ π ι τήν πρε -
seu ablegatus, rediens a l te r i , q u i d in ea legalioue σ β ε ί α ν , έ τ έ ρ ψ ά π ο π ρ ε σ β ε ύ ε ι ; ιΔ ιηγήσατο γ ά ρ , φησι , 
t g e r i l , c n a r r a l ? Textus en im babet : ι E l re lul i t τ ψ Ι σ α ά κ , ι Ε υ α γ γ ε λ ί ζ ε τ α ι τούτο), δι ' δν έ π έ μ φ θ η . 
Isaac, ι vtc. H u i c , cu i pr imo in i l inere obviam fit, Κ α \ π ρ ο τ έ ρ ω δέ ένέτυχε κ α τ ά δδδν. Πάντως δέ κα ι 
«*t ob quein legalionis niunus obiera l , bonum nun- τ ω Α β ρ α ά μ ε ΐπεν , ii κα ι μ ή γ έ γ ρ α π τ α ι . 
l i u m objici t . Deb inc , ne dubi les , r cm omnetn ordtne, ut gesla e s l , exp lanav i l Abrabamo, quamvis 
i i l uon relatum s i l in l i b ro rum monumcnia . 

Quare d i c i l u r l lebecca in matris et non polius Διατ ί δέ ούκ είς τδν τού πατρδς οίκον, άλλ 1 ε ι ς 
in pa l r i s domum inducta? Quia paier , cum c o m - τδν τ ή ς μητρδς είσέρχεσθαι λέγεται δ Ι σ α ά κ έ π \ 
p lurcs duxisset uxores, complures quoque habebal γ ά μ ψ ; "Οτι (37) ό μέν π α τ ή ρ πλείους άγαγόμενος 
domos. Domus enim non solum xdi f ic tum s ign i f i - γυνα ίκας (38), καϊ πλείους έσχεν οίκους. Λέγετα ι 
<3l, ecd quoque familiae signifftalionem habel , quae γ ά ρ (39) οίκος κα\ τδ Ι κ γυναικδς κα\ τέκνων σύ-
nis i accessu l iberoniro et copula mat r imonia l i con- στη μ α . 

stare n c q u i i . Mansit i taque, quasi v idealur anaro solummodo babuisse domum, ad viiae finem iu gy-

naeeeo. ^ 

Aqu i l a s s i c ver l i t praenentem locum : Ε ί induxit Β Α κ ύ λ α ς δέ έξέδωκεν · ΕΙσήγαγεν αυτήν εϊς τήν 
eam haac in tabernuculum Sarce tuce matris. σκηνήν Σάββας τής μητρδς αυτού. 

Quidam ser rum i l l u m Abrabami crediderunt Ε π ε ι δ ή δέ τ ίνες συμβολικδν έφασαν τδν οίκέτην 

fuissc augurcm superst i l iosum , qui ex quibusdam "Αβραάμ, ίστέον ώ ς δ συμβολικδς, δμοιον π ρ ά γ μ α 

signis futura praesagtrei. Sed b i toto cr rant coelo. τ ψ π ρ ο κ ε ι μ έ ν ψ ζητε ί . Τδ δέ ποτ ίσαι , π ώ ς έοικε τή 

Nam tal is , qtialem niodo descripsimtis , augnr, i n - ζητούμενη γ υ ν α ι κ ί ; "Ετι δέ ούχ ώρισμένον α ίτε ί , 

q u i r i l res sdo i i l s t i lu to vel proposito afliiies. Verum άλλ' αόριστον τε κα\ δ μ ο ι ο ν δ δέ, τουναντίον. Ού δι ' 

polus e l bibere quam aflinitalem liabent cum uxorc , έτερου γ ά ρ έτερον ήθελε συμβαλείν , άλλ' αυτήν έκε ί -

quam Abrabami servus investigat? Pra terea augur νην Ιδείν. Πάλιν, οί συμβολικοί ούκ αίνούσιν ίδείν 

l ion quiddam determinalum pet i l , sod pos lu la l i n - τδδε τ ι , ουδέ ίσασιν ώς δψονται, άλλ' α π λ ώ ς τ ι τ ψ 

finilum al iqnid , quod respondeat suo proposilo. παρδντ ι λυσ ι τελούν δ δέ, ήν οφείλει λαβείν , ή μ ή . 

Ille vero contrariam ingrcssus viara, n o l u i l a l ierum "Αλλο γ ά ρ α π λ ώ ς ευχή , και άλλο συμβολική ε υ χ ή . 

έχ altero conjeclare , sed i l lam ipsam aflectavil v i - Ή μέν τδδε τ ι , ώ ς ά-γαθδν έξαιτε ί · ή δέ , ώς έσχεν , 

dere mnl ierem. A d baec qui rerum sequunlur s y m - ή έχε ι , ή έξε ι , εύχετα ι διά συμβόλου μαθε ίν . Ού 

bo la , non qtiaerunl rem Ipsam c o n i u e r i , ueque συμβολικδς άρα* π ιστεύσας δέ τ ψ θ ε ψ "Αβραάμ, 

scitint qua ral ione v i sn r i s i n l ; imo concupiscnnl C ηύξατο . 

ftcults suis objici a l iquid s imptici ter , quod praesenli negolio anci l letur . Ille vero perquirit d i l igcn lcr 

ijuam dcbeat fllius her i l is ducere uxorem : nec , an possil vel n o n , explurare st ipersl i l iosius aggredi-

tur . A l i u d igitur est oratio s impl ic i te r , a l iud c s l ora l io cum addi l ionc , v idel ice l conjecturalis ora l io , 

cujusmodi sectanlur augures. l l l a cn im ipsum bonum exposci l : altcra exoptal quamdam imagina-

l ionem boni , nec ipsum bonum, sed exquir i t an habue r i t , vel habcat , vc l babi lura sit bonum per 

rerum qnaedam signa et symbola. Non i g i l u r ut vanus augur, 152 sed ui fidelis, qui tolus se c o m m i -

sisset Deo, ad Numen preces p ro lnnd i i . 

Benedictus Dominus, etc. Hebraicus textus sic Τ δ , ΕύΛογητύς Κύριος* Ίνα τί έστηκας £ £ ω ; τ δ 

eonat : Benedicle α Domino, quid foris tlethti? S i - Έβρα ΐκδν Ιγιι,ΗύΑογημένος ύπδ Κυρίου. Ο ύ τ ω 

m i l i ratione cum quadam asperitaie acc ip iun i i i r e l κα \ τδ , ΜετεμεΛήθη, κα\ Όργίσθη άπδ Ε β ρ α ϊ κ ο ύ 

i l la verba, Pamituit, iratus est, s i ex Hebratco fonte τύπου έρμηνευθέν , τραχέως νοείται , 

quis ea interpretelur. 

Vi convertatn me ad dexlram velad sinistram, e t c , Τ δ , "Ινα επιστρέψω εις δεξιά, ή αριστερά, άντ\ 
\Λ quxrant sc i l i ce l be r i l i (ilio uxorem ubi potero. τού , Ζ η τ ή σ ω α ύ τ ψ γυνα ίκα δθεν έ ά ν ε ύ ρ ω . Ου δύνη-
< Non possumus t ibi contradicere matum bono. > σόμεθα είπείν καΛδν, ή κακόν. 
r t c Syrus sic legit : Non potsumus dicere vel bo-
unm vel malum. 

C A P . X X V . ΚΕΦΑΛ. K E ' . 
Y E R S . 1, 2 . Adjecit vero Abraham et accepil uxo- D Προσθεμένος δέ "Αβραάμ, έΛαδε γυναίκα, jj 

rcm, twmine Ketura. Α filiis C h e t u r a gentes p lu - δνομα Χεττούρα. 'Απδ τ ώ ν τέκνων Χεττούρας έθνη 
riii!» e x o r l x sunt, qua; i nbab i l a run l Troglodyl icam γέγονε πλείστα , i κατφκησαν τήν Τρωγλοδύτ ιν 

Ν Ο Τ ^ Ε . 
(37) Τά ά π δ τού δ ιατ \ , ά χ ρ ι τ ο ύ , δτι έ κ τ ο υ τής (39) Οίκος γ ά ρ ού μόνον τδ ο ικοδόμημα, άλλά και 

Α ύ γ . κώδ. ελήφθη . τ δ έκ γ α μ ι κ ή ς συζυγ ίας κα\ τέκνων σ ύ σ τ η μ α . Ό 
(38) Δυνάμει και πλείους. Ό τής Αύγ. κώδ. α ύ τ . 
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έ ρ η μ ο ν , κα \ τήν Εύδαίμονα "Αραβίαν, κα\ τήν δι- Α soTiludinem, e l Felicem Arabiam, buicquc liniti-
ηχούσαν τ ή ν τε Μαδιαν ϊ τ ιν , κα \ πόλιν Μαδ ιάμ π α 
ρ α κ ε ί μ ε ν η ν τ ή υ π έ ρ τήν 'Αραβίαν έ ρ ή μ ω , αντ ίκρυ 
Φ α ρ ά ν , ε ί ς ανατολάς τ ή ς Ε ρ υ θ ρ ά ; θαλάσσης. "Οθεν 
τ δ Μαδ ιαν ι τών έθνος ά π δ Μαδ ιάμ υ ίου "Αβραάμ, 
κ α \ Χεττούρας . ' β ς είναι δήλον έκ τούτου, οτι δ Το-
6 ώ ρ δ πενθερδς Μωύσέως απόγονος ήν τού "Αβραάμ, 
κ α \ συγγενής Μωύσέως (40). 

Ά π δ τού "Αφέρ τού έκγόνου (41) "Αβραάμ και 
Χ ε τ τ ο ύ ρ α ς , "Αφρική κέκλητα ι . Ί σ τ ό ρ η τ α ι δέ (42) 
έ ν τ ή π ρ ώ τ η λογία (43) τ ή ς "Αρχαιολογίας τού 
Ίο»σή που. 

raam regionem, et Madiani t icam et urbcm Madian 
j unc i am so l i l ud in i supra Arab iam e regiane Pba-
ran ab o r l u versus mare R u b r u m . H « c Madian i l a -
ruiu natio in i t ium sumpsit ab Madian filio A b r a -
hami ct C h e i u r a , u l l iquido pcrspic i potcst ex h o c , 
quia Jetbro socer Mosis c r a l nepos Abrabami et 
cognaius Mosis . 

Apber autein nepos Abrabamt c l Chelura? Aphricae 
noinen ded i i , ut docet Josepbus in ι Antiq., lcstem 
adilutens Alexandrum Polybistora sic loquei i -
lem : t Cleodenius propbela e l Malcbas scribens 

res gestas J u d x o r u m , s i cu i i ct Mosen legislatorein cjus popirii fecisse sc imus, t rad i l plur imos i i l ios 
A b r a h a m u m lulisse ex Chetura , inter quos fuere Apberus et Aphra lu s Assu i i e imusque . A b hoc o r i g i -
n e m traxcre A s s y r i i . A b reliquis duobus urbem Apbra in condi lam esse, et Apbricae nomen indi tum 
l e s l a tu r . H i socia arma junxerunt quoque I lercul i proficiscenti in L y b i a i n e l con t i a AnU£iim.~CaHeruni 
c u m duxisset flercules uxorem i i l iam A p b r a i i s , ex ea suscepi l filium nomine E s d o r u i n , qu i deinde ge-
nt i i t Sophonem, a quo denomiiiantur Sopbai barbar i . » — c In terrara o r i e n l a l e i n , e lc . Quo ablegavit 
filios A b r a h a m ? A d filios pel l icum in orienlalem regionein. ι A n n i s quibus v i x i l , > etc. Supra t radi tur 
A b r a h a m u m , ubi implcvisset annos 7 5 , divina visione dignuin.esse babilui ir , e ld igressum C b a r r a m , ubi 
t e t i i m o n i u m accepit D e i , s e , u l j u saus e ra l oraculo d i v i n o , patria exiisse terra. Cenlenar ius ig i lu r a n -
n o r u m nurnerus ei obl igi t poslquam aud iv i l pri ino vocem Dei e l profectus est in l e r ram, quam se m o n -
ftlralurum pollicebatur Dorainus. H u n c n u m e n i m , qui perfectionem lenet, non temcre, sed magna ct ac-
curata di l igenl ia nos cum an imis repuiare opor to l . 

Διαφοράν δέ φασιν υπαρχόντων κα\ δομάτων . Τδ Β Differentiam vero qiiamdam inter bona et don i i -
μέν γ ά ρ σημαίνει τά κτήματα, κα \ δσα βέβαια τών c i l i a Sc r ip lu ra consti luere solet. Sub dic i ione 6o-

ΧΞίμηλ ίων δάμαζα δέ , τ ά χε ιρόδοτα , κα\ ών ή 
χ ρ ή σ ι ς εφήμερος . 

norum, coniprebendnntur bona immobi l ia : sub d i -
cl ione domus vel domicilii, sigiiificanttir niobilia 
bona et suppcl lec l i l ia in quolidiauuni usum c o m -
parala. f 

V E R S . 8. Plenus dierum, etc. N e m o , qui vacuus 
essel , confirmalus est divinae Scripluraj e loquio , 
plenus esse d ie rum. l l l i s baec affinnalio c e d i l , qtii 
vere diccre possunt : < E l de plcni ludine ejus nos 

ι 

Καϊ πΛήρτ\ς ήμερων. Ούδελς κενδς, πλήρης ή μ ε 
ρ ω ν μ ε μ α ρ τ ύ ρ η τ α ι ε ίναι · άλλ' οίτινες λέγοιεν άν · 
« Έ κ τού π λ η ρ ώ μ α τ ο ς αυτού ήμε ι ς πάντες έλάβο-
μ ε ν . ι 

omnes accepimus 

V E R S . 9. Et sepelierunl eum Isanc et Ismael filii ejus in spelunca duplici. Erjrorein bic coaimissuin 
dppreh^ndimus incur ia vcl cnlpa l ibrar ior t im. Differunt enim plur imuin Glieltseus et E t b l b x u s : nrc 
u n a w siguif i ia l ionem babent. Chelttvus Graeco niore denominatus esl a Chetim dictione Hebraea. Sod 
Elhiha>u$ sic nominalus est, deuominatione peli la ab Etluhi. CaBleruin Chcllim nomen n ib i l n is i C b e l -
la»os s igni l icat . Sed Etlithi, si in lerpre ler is , babet quamdam significationein pecu l ia rem, sui l icel inhor-
ruit, inhorrebit, etc. ι Obsignatus est. E l apposilns est ad populum suuui , » etc. 

Α β ρ α ά μ μέν καϊ Ι α κ ώ β προσετέθη πρδς τδν λαδν C Scr ip tura sacra d o c e l , Abrabamum et Jaco-
αύτού · "Ισαάκ δέ κα\ "Ισμαήλ πρδς τδ γένος αυτού. bum apposilos esse ad populum s u u u i ; de lsaac 

vero et Ismaele i r a d i l , quod adjuncti s i u l ad 
genus suum. l n ulroque lameu p r o s p i c i i u r , 
Mosen x l e r n x viue e l fuluri sacculi baud exs t i -
tisse ignarum. Nemo ejiim b i s , qui noa su id , 
addi polest. 153 A l i u s quidam al i ler bunc l o -
cuin exponit : Abrabamus adjuuclus est populo, 
qui nondum e r a l . Ipsc siquidein Judaici populi au-

Πλήν καθ" έκάτερα φα ίνετα ι , δτι Μωύσής ο!δε μ ά 
λ ι σ τ α μέλλοντα α ίώνα . Ούδε\ς γ ά ρ προστ ίθετα ι τοις 
μ ή ού σιν. "Αλλος δέ προστίθεσΟαι, φησί , λέγεται λαώ 
μ ή π ω γεγονότ ι . "Αρχή γ ά ρ α ύ τ δ ; κα\ π ρ ο π ά τ ω ρ τού 
γένους έστ ί . Τδν ούν μέλλοντα δι ' αύτδν γενέσθαι , 
ώ ς ήβη γεγονότα , χαρ ιζόμενος αυτού τ ώ Οεοπρεπεί 
τ ώ ν αρετών , Ιδρύεται · ώς κα\ λέγεσθαι προστ ίθε -
σ ^ α ι * c lo r et pa l r ia rcha agnoscilur. Populum i g i i u r ex 
ipso p rod i iu rum, quasi jamjam cxsis lenlem, Deus ei assignat, idque ob v i r tu l i s c l a r i i a l c n i , qua mi rum 
ία modum i n hac vita coruscaveral . E l buic populo d ic i iu r appositus. 

· · Joan. i, 16. 

N O T / E . 

(40) "Απδ τών τέκνων —- Μωύσέως. Ha2C Origoni 
dat Calena Lipsiensie . 

(41) Έ γ γ ό ν ο υ . Ό αύτ . 

(42) Ώ ς Ί ώ σ η π ο ; έν τ ώ τ ή ; %Λρχα·. 
αύτ . 

(43) Κ ε φ . 10. 
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Ad fontim visionis, etc. Qui revera Deum et sacra dogmata cognoscnnl , menjorantur babitare ad 

funtem vis ion is . Juxta n o m i m generationum ejus, id e s l , I r i buum. Nam c l bi fuere capila e l duces 
i r i b u u m , s i n u i a duodecim patr iarchis descenderunt Judaei in duodecim i r ibus d iecre l i , et nomina t r i -
b i ium a pa i i i a rcb i s sunt mulua t i . Ismaelilas esse consiat Agarenos bac appellaiione ab Aga r , qnae 
Ismaelcm peperit, desmnpta. Tandern seipsos Saracenos nnn rupa run i , ab Sara id nomen deduconles. 
Occuparunt universam sol i tudinem, quae se extendtl ab Assy r i a versus orientcm solem usque ad maie 
R u b r u m , e i regionem, qua? vocalur Abaiene e l praejacenlem sol i tudi i icni usque ad iEgyp iu i r i . ι Duode-
c iu i prim-ipes secundum genies eorum, > etc. 

Ismael ut apparet, quemadinodum Agar i Deus Α Ό ς άνω τή "Αγαρ ό θ ε δ ς έ π η γ γ ε ί λ α τ ο , κατά 

supra p romis i l , in conspectu omnium fra l rum ba- πρόσωπον π ά ν τ ω ν τών αδελφών αύτοΰ δ Ι σ μ α ή λ 

κ ι τ ώ κ η σ ε ν έ π ϊ μέν Α ι γ ύ π τ ο υ , τών ά π δ μητρδς 

α δ ε λ φ ώ ν έ π \ δέ 'Ασσυρίων, τ ώ ν ά π δ Πατρός . Τ Ησαν 

δέ διά μέσου αδελφοί* ένθεν οί Ίσραηλ ίτα ι , και 

ή γ ή τ ή ; επαγγελ ίας* ένθεν δέ, οί ά π δ τής Χ ε τ 

τούρας. 

bt lavit . Nam sub iEgypto moratus es l in conspecm 

fratrum, qui ipsuni niaterno gcnere coni ingobaui : 

sub Assy r i i s , i n conspectu conversaius es l fra-

i r u m , qiti a palerno gencre ips i sanguine junc t i 

e ran l . In medio dcgebant Ismaelitse, quos hinc 

ati ingebanl Israelilse incolentes terram proniisstonis : i l l i nc C l i i , quos Cbetura pepcrerai Abra l i a -
1110. 

Isaac nalus fuit annos 40, cum accepisset uxo-
rcm Rebeccam. Eam autem uxorem duxit t r iennio 
post inorlem Sarae. Abrabannis ig i lur v ix i t , post 
nuplias filii sui Isaaci annis t r ig in la quinque. 

V E R S . 22 . Abiit igitur ut inquireret Dominum. 
Abi i t sc isci la tum n imi r i in i ad Melcbisedccbum. 
Ve l locum qu ie lum ct a s irepitu bominum seque-
s i r a lum pel ivi t , in quo incumbebai precibus, q u i -

T H v δέ Ι σ α ά κ ετών μ', δτε έλαβε τήν 'Ρεβέκκαν 

μετά τρ ία έτη τού θανάτου Σά^δαΓ. Ούκούν έ π έ ζ η -

σεν Α β ρ α ά μ μετά τδν γάμον Ι σ α ά κ έτη τρ ιακοντα-

πέντε . 

"Επορεύθη δέ πυθέσθαι παρά Κυρίου. Πού 
έπορεύθη (43*) πυθέσθαι π α ρ ά Κ υ ρ ί ο υ , εί μ ή 
πρδς Μελχ ισεδ ίκ ; απελθούσα καθ" έαυτήν η σ ύ 
χ α ζ ε , κα\ τα ί ς δεήσεσι προσεκαρτέρε ι , παρακαλούσα 

bus poscebal sibi s ignif icari , qu id sibi vel lenl i l l a B

 τ 0 ν θεδν άποκαλύψαι α υ τ ή , κα\ γνωρίσα ι τ ί σημαί 
ii) utcro infanl ium t r ipudia . 

V E R S . 23. Et major serviet minori, ete» Q n i af-
foctal major esse et se majorem esse j a c l a l , sub-
j i c i e l u r i l l i , qu i humi l i a de se sentiemlo minor 
babctur. 

SeJ quanlum ad bistorise ver i la tem, sci lo Idu-
maeos, cujus gonlis auc lor esl Esau , se rv i iu icm 
serviisse ls rael i l i s ex Babylonica captivi iatc pos l l i -
ndnio reversis : quibus urbcm e l lemplum re&tau-
ran l ibus resistcbanl finilimae gcnles duc lu e l aus-
p ic i i s Idtimaeorum in valle Josapbal . Nam ab bosle 
perseculionem usque in eum locum passi , part im 
caest, pa r i im capl i servi lut is jugum acceperunt 

νει τά σκ ιρτήματα τών βρεφών. 
Καϊ ό μείζων δουΛεύσει τφ έλάσσονι. Ό αύχών 

είναι μ ε ί ζ ω ν , δουλεύσει τ ψ έκ ταπεινοφροσύνης έλάσ

σονι. 

Καθ* ίστορίαν δέ ot έξ Ή σ α ΰ ΊδουμαΤοι τ ο ί ; έξ 
Ι σ ρ α ή λ δεδουλεόκασι μ ε τ ά τήν άπδ Βαβυλώνος 
έπάνοδον. Ή ν ί κ α τήν πόλιν έγείρουσι και τδν ναδν 
ά ν τ ί π ρ α τ τ ο ν οί περίοικοι τών εθνών, ών ήγούντο 
Ίδουμαίοι έν τ ή κοιλάδι τοΰ Ίο^σαφάτ, Κ α τ α δ ι ω -
χθέντες γ ά ρ Ι ω ς τ ή ς χ ώ ρ α ; , άποϊ/.οντο. Κα ι ot 
περ ισωθέντες ήνδραποδίσθησαν κατά τήν προφητε ίαν 
' Α μ ώ ς , κ α \ 'Αδιού, Ι ε ρ ε μ ί ο υ τε και Ι ε ζ ε κ ι ή λ . 

jnx ta va l ic in ia propbelarum A m o s , Abdix», Jere- r Έδούλευσαν δέ κα\ οί τή τού Χριστού πίστε ι προσ 
• . . - . . . . Λ -

ελΟόντες τοις έξ Ι α κ ώ β άγ ίο ι ς μαθητα ι ς κα \ 

άποστόλοις , κα \ μ έ χ ρ ι νΰν τοίς έξ εκείνων δού

λε ύουσιν. 

Καϊ έπΧτίρώθησαν ai ήμέραι τοϋτεκειν αυτήν. 
Σημειωτέον έφ* ών ε ίρητα ι τοΰτο, εί έ π \ αγ ίων μ ό 

νον ε ίρηται γυνα ικών . Μέχρι γ ά ρ τού δεύρο ούχ ε ύ -

ρομεν έ π ι τών μή α γ ί ω ν . 

niiae et Ezecbie l i s . Praelerea, qui accesserunl ad 
fidem C b r i s t i , serv ierunl sanctis disc ipul is , qui ex 
Jacobo descenderunl. 

V E R S . 24. Ει impleti sunt dies pariendi, e lc . Quae-
sl io moveri potesl, de quibus mulieribus S c r i p l u -
ra sacra praBcedenlia verba pronuirtiet. V c r u m , ut 
quseslioni i l l i co obvian) eatur, sciendum esl bactc-
nus, nonnisi dc sancl is mulier ibus i l la verba pro-
lata esse. ^ 

El manus ejus apprehenderat calcem vel plantam frairis su i , etc. Hoc ipsi praedictum erat cum profi-
oisceretur consultum orac i i lnm d i v i n u m ; et, u l oracul i cvenius re ipsa comprobaretur, accidit , u l aller 
a l lc r ius p lanlam manu leneret. Sed i l l ud pvodigium siguifical Jacobura domina lu rum in Esau , ejusqtie 
opcra u l m i n i s i r i c l scrvi usurum. Ca lx enim vel plaula proprie dcnola l scrvilutein et laborem. Vel 
s gnificatur, fore ut supplanlet Jacobus fralrem suum Esau (boc enim quoque poni lur i n supplait lal ionc 
quam pcrpessus esl Esau ) , praeripiendo jus priniogenilurai et benedicl ioncm, quibus adjutus don i i -

NOTiE. 

( 4 3 * ) Έ π ο ρ ε ύ θ η πυθέσθαι παρά Κυρίου δηλαδή πρδς Μελχισέδεκ - ή γ ο υ ν απελθούσα, κ τ . ό τής Α ύ γ . 



4Μ COHMENTARIIIN GENESIN 410 
n i u m in f r a l r em esset habi iurus . Qui enim in certainine lucla» calcem vc l plantam colhiclator is a p ; m -
h e n d i l , is c i t ra omnein dubiiat ionem vic lor ia pol i tur . Hoc veruni esse vel ex hoc eloquio patel : ι Qiua 
c o n l r a ldumaRiim exlcndain calceum ineum 4 0 . · CaMcrum oracul i im illud d i v i n u m , quo : flmb l u r 
fTfajor^m se rv i lu rum niinori, portendil omnia i l l a , quae postea arc iderunt , ewnisse nutu e i voliuilate 
d m n a . 154 E t qna? snn l Ula ? P r i m o « e m i u r s e e inpl io , et fraude pmcepta be.nedictio. Quaproplcr non 
i nep tc }loscs etiain talcem cominemoral . 

V E R S . 27. Creveruut itoque partuli, el fuil Esau vir gnarus venandi, et vir campi. Jacob vero fnit rtr 
integer, habiians in labemaculk. Isaaco babcul i anuns quadraginia pa r i l Rebccca l i b f i o s . Pa r ius i l le 
m i r ? b i l i s quindccim annis anleccss i l ubi luiu Abrabami . 

Τ α κ ώ β δε άνθρωπος άπλα σ τ ο ; οίκων οίκίαν, τουτ- Α Jacob erat bomo sirnplex e l i t ibabi lans doHtinn, 
έστ ι μηδέν έχων έ π ί π λ α τ τ ο ν , ή έπε ίσακτον κακδν. id est, nullo laborabat vel proprio vol alicunde 
Ού γ ά ρ τδ μή φρόνιμος φησι . Πώς γ ά ρ ού φρόνιμος asc i l i l io malo. Peclore apcrlo oinnia, noc quidquain 
ό τ ή ν εύλογίαν τού π α τ ρ δ ς ε ύ μ η / ά ν ω ς έ α υ τ ώ πορ ι - pcr s imula ' ioncm facicbal. Ncc vtilt Moscs, u l i n -
σ ά μ ε ν ο ς ; Κα\ τήν α ίτ ίαν τούτου τού άπλάστου ήθους lelligamtis Jacobtim stiil tum fuisse, duin s in ip l i c i -
δ ι δ ά σ κ ε ι , λέγων δτι ούκ έρέμβετο έξω. latem ei Iribtiit . Qno ore enim i l lum s lu lh in i dices, 
q u i lanta solertia pa lcmain bcnediclionem sibi procuravi i ? Causam \ c r o prohi la l i s , q u » in ipso rehixil» 
i n i p u l a i v i r i sineeris c l i i i ro r rup l i s moribns. Non er i tn exlernas qtiaircbal aroicil ias. Intra suam 
se conlhtebal donuim. Proinde n i b i l i i iqninabalur conlagiosa reliquoruni familiari late, qmr p l u r i -
m u m c l iam gonerosos niores inficere cons i iev l l . Ncc mul l i im conlendiMO, si quis crodal ab Mose 
J a c o b i moivs dcscriptos esse, u l vidcalur quas i n l c r u l r i imque tam Jacobum quani Esau diffrren-

"Ισως δέ και αντιδιαστέλλει τ φ κ υ ν η γ έ τ η Ή σ α ύ , tia ex s l i l e r i t . Hic eniin sub Jove frigido, u l vena-
χαΛ έν ύπαίΟρω διάγοντι . l o r manebal : ille domi morabalur . 

Dilexii haac Esau, etc. S i Deus oraculn prnemonuit minorom ii i :pcra(urum rriajori, quare Isaac 
amore complec l i t i i r Esau ? Verum Rebcvca amore proseqi i i lur Jacobuni ; euin amorerii gcncrabat assi-
d u a faui i l ia r i las . Jacobus cn im miriqi iuin desereb »t doiuuiu : scd usque c i im nialre in domo cimvcr-
saba lu r . Pra?.!erea Reboc» ac amorc in quoqtte inovcbant oracula , qna? de Jacobo prolata erant, cum ipsa 
Dei im coiisulcrct gravida. P r a c i p u a veio fncrit causa, quam jus l i s semper adesse confliondum est, 
i d sr i l icet cvenissc Ni imin i s v o l u i i l a l c . Qnod ad lsaacum ct Rcboccam a l i i u e l , bomines profrclo erant, 
l i c o l fuerinl j u s l i . U i vero Jatobi cinicaus probilas non educationi p^rentum accepla ferretur, sed 
apparerct eum sua sponte a?qiii j t isliqtie fuisse ainanlom, liaec acc ider« v o l u i l Deus, u l cognoscereuir 
ta i idem, el iam ipsaui bciKHlict ioi icm, non paiernaB cducal ionis , scd divinse Providenti:v fuisse opus. 
l l i n c facinm esi , u l Isnacus ignanis do l i , qui patabatur, bcnediclione evexeril Jacolnnn. Jnrobus a u -
l e m baiid ins t ins priinogeniios beuediciionotn adip isc i , p lur in i i im primogenilurse j m ι d i l i g i l et 
e x o s c u h i U r . Isaacus cum sentiret Doum cousullo op i lu la r i c i suiTragari Jacobo, vo lu i l ipse Esau juvare 
ora l ione vl beiiediclione. Dcus auiem eleganler pormii t i t ut Isaac, qui loius accurabal Esau, beneilice-
r c l clam si ibingrcssum Jacobuiu, cum la«ncn bonedicl ionem Esau i i i i po r l i r i aiTcciarei. Nec lamen, ut 
inalus et irauduleuius quispiam Jacobns p r imoge i i i u i rx pr ivi logia iuereal i i r . Novera l enbu fra l rem 
i l l o pr ivi legio esse ind ignum, quod adeo despexi l e l v i l i p c n d i l , u i i l l i pra*ferrcl pul lem lent ium. A t 
suiuina e l pta;< ipua l e r u m , qnit hic ay iu i iu r , causa Deus es i . N o l u i l is ex Esau p i i iuogcni lo iiialos 
posleros promiss.e ievrx vindicare o l iu i do iu in ium. 

Τ ί ς δ' άν ούκ άγάσαιτο τδ· ι Ή γ ά π η σ ε τδν 'Ησαύ* Β Quis ig i lu r non mi rab i l i l e r aflicialur andicns i l -
ή δέ 'Ρεβέκκα ή γ ά π α τδν Ι α κ ώ β ; ι τδ μεν γ ά ρ , lud ,quod d i c i l i i r , c I s aacd i l cx i l Esau , Reboccavero 
παρελήλυθε · τδ δέ, πάρεστ ιν άεί . Ή μέν γ ά ρ ά π ο - d i l ex i i Jacob?ι Pa l r i s amor evanuit, a l matris adlnic 
δοχή τού φαύλου κάν συμβή ποτε , δλιγοχρόνιδς έστι pcrmanel infracius. Proinde si quando cont ingai , 
κ α \ εφήμερος · ή δέ τού σπουδαίου, άθανατ ί ζετα ι . tit malus dil igatur e l assumatur, i l le lamen ainor 
Κ α \ τ δ μέν σπουδαιον, ού δι ' έτερον τ ι άγαπάτα ι* τδ illaqtie assumptio momcnlanca cs t , et con l inuo 
δέ μ ή τοιούτον, έκ τών χρε ιών . Τ ί γ ά π η σ ε γ ά ρ , φ η - tenues abit in auras. S i vero bonus quispiam i n -
σ\ν, δτ ι ή θήρα αυτού β ρ ώ σ ι ; α ύ τ φ viletur et eligalur a Domino, perpclua donabi lur 
immorta l i ta le , nit l l ique c x i i i o succuuibet. Donus vcro pcr se cxpel i tur : sed malus ob commoda, 
quse ab ipso proveniunl , amalur : sic Isaacus d i l ex i l Esaui i ) , non ipsuin per se, scd ob vcnationcm. 
qua pascebal c l oblcclabat grandacvum patrem. 

Ύ11ΑΘεδέ Ήσαν έκ τον πεδίον έκΑεΙχων. Έ π ϊ 155 1 V E R S . 2 9 . Venit vero Esau ex campo deficiens. 
μέν τών σπουδαίων, ή έκλειψις είναι λέγεται πρδσ- etc. Bonis bujusccmodi dcfoctus l i ic ro esi . Nam 
θεσις · έκλείποντες γ ά ρ τδν Ονητδν βίον, άθανάτω ζο·ή morientes ιιι scternas siibvolant scdt ks. Maloanlera 
προστ ίθεντα ι · δ δέ φαύλο, έκλειψιν άναδέχεται , λ ιμδν dcfcclio i l la noxia est. Inc id i l r n i m in fauicm v i r -

• e P s . l l . LIX . 10. 
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l u l i s , quae multo intolerabil ior es l , quam si quis Α αρετής υπομένων άδιάστατον μάλλον ή σ ίτων κα \ 

vel panis, vel v in i torquealur inopia . ποτών. 

V E R S . 31. Vende milti hodxe primogeniluram tuam, etc. Polerat ig i tur pr imogenilus fieri ? Sed luce 
c lar ius c r a i primogenitos sor t i r i benedictionem, e l honorar i semeu pr imogeni t i . Translata igi tur p r i -
mogen i lu i a i u Jacobum, s imul seculum e s l , u( et semen ejus secuitdum jus primogcnitorum in bo-
nore essel . Praesens vero locus v ide lur i tonni l i i l avariiia? c r imen Jacobo impingere, quod sane crimeu 
a v i ro bono al ienum esse oporte l . Bonus enim paucis contenlus est amicusque coniinenliae : nccnon 
maximum studium benefaciendi et commodandt omnibus. Sed ut ab boc c r imine absolvalur Jacobue, 
scienduin est d iv i l i a s maxi inum esse n iomcnlum malo ad peccaia commil tenda . Maxime ig i lur neccssa-
r i u m arb i i ra lus est Jacolms bonis i l lu in exuere vit ioruinque materiam e( fomenta sublrahere, a n i m u m -
que ferocem et in l raciabi ie iiigeniuro corr igcre e l ad meliores reducere morcs . Non ig i lu r obfuit i r a t r i , 
scd magis profui l . Quod vero cess i l jure p r imogen i lu ra obleclatus lentiutn esca, salis magnum argu-
n-.cnitnit est, ipsum nicr i io ut indignum excidisse primogeniturae beneOciis. Judaei aulem affirmant 
conslanter Jacobnm exsli t isse pr i i i ioge i i i lum, quorutn affirmationi ut credalur , a i u n l nalural i ter 
evenire, ut, qui pr imtis in utero materno formeKir, secundus generalionis serie nascatur. 

V E R S . 32. Ecce ego vado ut moriar, etc. Piajsdlis locus oraculum est revera. S i c enim v i l a mali i n 
m o i l e m feslinat. 

Y E R 8 . 32. Nec inqui t s implici ter : Qu id m i b i Β Ού φησ\ δε , " Ι να τ ί μοι π ρ ω τ ο τ δ κ ι α ; μ ε τ ά π ρ ο σ -
c u m p i m o g e n i t u r a ? Sed addi l : ι Quid mib i cum θήκης δε τού, ταύτα . "Ο έστι τά πρδς άρετήν άγοντα 
p i imogeni tura bac? ι sc i l i ce l quai ad vir tatcm d u - κα\ εύδαιμονίαν. Έ χ ω γ ά ρ , φησ\ν , εξαίρετα έ τ ε ρ α , 
c i l e l beali l i idii iero e la rg i lu r . S u n l mibi a l ia bis τδ ή δ ε σ θ α ι , τδ έ π ι θ υ μ ε ί ν , τδ άκολαστα ίνε ιν , τ δ 
niuUo (quasi dicerei) excellenliora bona : voluplas , πλεονεκτείν, κα \ δσα τούτων άδελφά. "Οθεν ε π ά γ ε ι · 
cupiditas mala , intemperanlia et ava r i l i a , e l qua> Και έφαύλισεν Ή σ α ύ τά πρώτοτόκ ια . 
etinque bis sun l aiDnia. Qtiapropier in lu l i t : E l conlcmpsit , ceu rem malam Esau pr imogeni lu-
ra in . 

AversnCur vero banc u l c iv i l i s agrestera, e i v ic iss im ut afgreslis c i v i l e m , quoruro nec cons i l ia nec 
facla convenire possunl . N u l l a enim soctelas barmoniue est cum eo, quod bannoniam fugit. I l inc p r i -
niogeniiuram ceu rem promcrcalem foede nundinalus est. CaHerum hic locus applicandus est i l l i , 
quem dc l i terosolymitanis ct C o r i n l b i i s ecribit Paulus , d i c e n s : « S i e n i m spir i tual ia communica run l e is , 
debcnl genlcs i l l i s communicare e l carna l ia u .#Siquidemet Esau acceptis carnal ibus , I radidi l sp i r i lua l ia , 
sci l icct pr imogenituram Jacobo. Cauliores lamen ad accipiendum er imus , cogitanles quod is, qu i 
c a p i l a l iquid l e r r en i , r e i r ibu i t datori a l iquid epir i luale . PraHerea praesentem his ior iam s i quis typum 
d i x e r i l u l r iusque populi tam C b r i * i i a n o r u m , quam Jud.eorum, iu>u quidem mea senlenl ia , aberrabtt. 
S i c e n i m de Isaaco e( Ismaele a l icubi d i spu la i et Pau lus . Senior Glius ubique i m p i n g i l , landemque 
a b d i c a l u r ; j un io r vero laudatur e l ba?res scr ib i tur . Quae abrabamo promissa sunt, concernebanl gen-
l i u m voca i ionem. Sed lex subingressa esl majorum rc rum inomenla alTerens, e l eurum qui praeccssc-
rant, i i i l i rmitatem redargueus, u l sic tandcin ostenderetur fldes inlerveniente gral ia esse nccessaria 
ad sa lu iem. c IJbi en im, i n q u i l Apos lo lus , non est lex, ib i non es l t r ansgress io" . > Et i terum : c P e c -
•caium non cognovi , n i s i per legem ° . t Et i i e rum : c Veniente lege, peccatum revixi t , cgo vero mor -
•Itris sum u . » E t i l c r u m : < Pecca lum non repula lur non exsislenie l e g e " . > C u m i g i l u r gra?issirae 
csscirms saucia l i niorsu an l iqu i serpentis, peropus babuiinus ealule, quas obveuit per C b r i s l u m , q u i 
n o s o m u i c r iminc liberat per fidem e l suae roisericorriiae uber la lem, cujus quodammodo exemplar cst 
Isaac. Nam ad eum modi im Paulus quoque accipit senien Abrabami . Igaac vero (ul supra dediinus) 
eignificat extultalionem et gaudium. S ic et David sub persona i l l o r u m , qu i dosideraid salutem per 
4 ib r i s l i im , a i t : < Gai id inm meum esl quod me liberat ab b is , qu i me bostilem i» modHin c i rcumvenc-
runt t Htic facit propbel icum tllud oraculum : ι E x o r i r i faciel DOUUDIIS j u s l i l i a m et exsul la i ionem 
corara omnibus genlibus : e l indticmur loco mor l i s et peccal i , gaudio e l exsul la l io i ie V 7 . > Quapropter 
laudanles Deum dic imus : « E x s u l l e l anima inea ui Domino % t . » 156 ^ a m i n d u i l me vestimenlo sa-
Ju l a r i , et tunica teinperanlia? e l laetiiiae. l lujus vestimenti diserte n)eininii Pau lus , inquiens : «Quo t -
quot iu Chr i s l um bap l i za l i cstis Cl i r i s iu ra i n d u i s l i s V 9 . » E t i l e r u m : < lndu i le Cbr i s tu in Jesuin , et ca r -
i i i s curani ne egeri i is ad concupisccntiara 8 0 . ι 

Ει Isaaco dala est in uxorem Rebecca, e ic . Haec d i c l io dcnotat pa l i en i i am, nec i m m e r i i o . E c c l e s i » 
cn im probal io c o n s i s l i l in toleraudis ca lami la l ibus et perferendis bumanis casibus. Nam c Ιιι pa l i cn l ia 
( les ia lur Sc r ip lu ra ) possidete animas v e s t r a s 8 1 . ι Et i l c r u m : c Pa i ien l ia opus babctis, ut voluntatein 
Dei facientes par l ic ipes ei i ic iaiuini proaiissionis β β . ι — t Rcbecca e ra l s l e r i i i s . > V i x l a n d e n : cum 
Isa.ic mul l i s precibus solliciiasset Numen , impelra t ferundilaleiu inul ier e l pa r i l duos populos, i tnum, 
q u i lcgem rcspiciebat : a l l e rum, q u i pendebal ex mera gratia C b r i s t i . Esau exemplar e x s l i t i l Juda ic i 

" l C o r . i x , 11. " K o m . i v , 15. M R o m . v n , 7. * M b i d . 10. k t R o m . v, 13. *· Psa!. xc , 3. 
• 7 Isa L X I , 1 ! ; Jerem. x x x u i , 9. M P sa l . xxxtv, 9 ; Isa. L X I , 10. *· G a l a u m , 2 7 . · · R o n i . x u i , U . 
• » L u c . x x i , 19. " Hebr . M , 12. 
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p o p u l i . Esau , s i quis nonren explicet, designai qnercum, qno nomine i l l i t i s durit ies r ig id i im quoque et 
i . l r a c l a b i l e aigniflcalum est ingenium. Pro i i ide ad Israeliias i n q u i l Dcus : i N o v i quod dnrus , es, e l 
oe rvus ferreus est cervix lua , et frons l ua est a?nca · Jacobum nominat eupplantntorem. C b r i s l i a -
• u s siqraidem populus v inc i t pcr ftdem, et efftigil peccalum e l n io r l em. Esau praHerea nifus erat. Cae-
l e r u m rubedo significal ira:n c l furorem proptor colorem, qui i l l i aflectui pecttHaris est. Adhaec erat 
b i r su tus e l hispidns, qua re rcferebal imagincm be l lux . Judaicus cn im populus era l ferociae ct I ruc i i -
lenlia? ded i lus , e l propendebal toto pectore ad feri taleu». Hac impuls i sanclos e l propbetas v i o l a m n l , 
postremo c o n l r w c i d i r u n l quoque viUe auc lo rcm. Yer i i iu Jacob typus est populi C b r i s l i a n i , qui p lac i -
dum e l pacatum vit;c sectalur genus in l i l e . Utr iusque una perbibelur maler Rebecca. S ic Domii ins 
coi i j t inxi t s ibi Eceles iam v i rg incm caslam inservicntem sibi ad generalioneni spir i lualetn dtiortim po-
pn lo run i . Qnan lum enim al l inet ad incarnal ionis scopum, ulrumqite condidi t i n novtun hominem, i n -
ducens paccm, ct reconcil ians utrosque iu uno sp i r i tu . Sed Judaicus poputus lemporis ra l ione e x s n N 
lans ju re primogenitursp, parum concordi pace l igabalur cum novo populo Gbr i s t i anorum. Quapro-
p i e r i n u lero malerno exs t l iu i i l , e l quasi d i tu icanl infantes, futurarum i n i m i c k i a r u m indicia facientes. 
Α ι o racu lum ni inor i v i c lo r i am ton l r ibu i t , quemadmodum responsum e s l : ι Major servict minor i . ι 
PraHerea graphice nobis Moses descr ips i l u l r iusque mores et v i l a m . Esan cni tn borr idus rttri agebat, 
c l venalu gaudebal. Jacobus erat c i v i l i o r i s vitie sludiosus, adi iu facil is , amictis e l benevolus omnibus , 
s ince rus , donium inbabi lans . l l l c crat inleniperauiise obnoxius, e l parva solebat comparare magno. H i c 
Te ro erat insal iabi l i s amalor ipsius boni , ei ea, quibus quotidie evaderet mel ior , sumnio inquircbat 
s l u d i o . H ic veinUbai c ibar ia , quibus venier pascerelur et sa iurare lur : i l le emebat. Qiiapropier ιιοα 
a b s re invenit nomen E s a u , utpole l e i r c n u s exsistens. Hinc moitis u agnus Apostolus uou dub i t a l eum 
appel lare scor ia iorein ct prufanum bominem * % . Judaicus quoque pnpulus agreslis es(, e l terrcnis a i l i -
x u s , be l lon in i salor el piOperans ad cxdem instar Esau persequentis e l ca?deutis feras. Undc in il los 
c o n g m i l i l lutl e loquium, quod sub persona C h r i s l i proferlur : c Laqueos posneiunt , ut perdant 
• i r o s 8 8 . > E t i le runi : cF rus t r a abscundcrunt mibi i n l c r i l u iu laquei eoruin. F r t i s l r a iucessere p ro lu i s 
a n i m a m ineam. Ven ia l ipsis l a q u e u s quein non cognoverunl : e l iusidia?, quas s i ruxerMi i l , apprcbcn-
d a n l eos β β . > S u b o r n a n i i i l eniin Pbarisaeos quosdani una cum Hcrodiattis, qui erant t r ibulor t im exacto-
r e s , u l lenlarent C h r i s l u m , liceretne dare censum G s c s a r i 8 T , e t c , quibus rebus salis constat Juda i -
c u m populum esee venalerem, qui usquc i i ibict caedibus pa l randis . Caeleram novus populns, sincerus 
e i placidus est, incolens quasi doii iuin aut u rbcm opl i in is lcgibus cxcuUam ipsam Ecc les i am, de quo 
t a n i i David : c Domini i s babi larc facit concordcs in d o n i o 5 8 . ι De Judaico populo, conqueri lur p to-
pbet icus sermo : c Faligatus es mul i i s l u i s i l iner ibus . ι — 157 uovus populus (ail) cxbi la ra ius 
est ab his , qui dicebant n i i l i i : cin doi i ium Doinint ibimus β 9 . ι E l i te rum : «Dnain banc rem a Domino 
e x p c l i v i , u l babiiem in domo Doiu in i β ί . » Cajieruin i l la babitatio firnuler consis l i t i n fori idudiuc an imi , 
e i i u v i i a , qua? v i r tu l e resptendct. 

V E R S . 2 8 . Jsaac ditigebat Esau propter venaiionem, e i c , ; p o p u l u e Judaicus pr imogeni tus e x s i s t e n » 
amore dignus jud icab . i tu r . quod r cc i i l ud iuc in et probitatetn legilimae vitae, e i bujus labores quasi 
a l imeuta olTere: a l Deo. F u e r u i U enini p l m i i n i sancl i ct in Jtidscoruin gente. H i n c Isaias v i i i o vertcns 
Hierosolyniae, quod merelr ix facta s i l , i n q u i l : ι J u s l i i i a suis teinporibus in ea d o r m i v i l e l , · id cst» 
q u i e v i l e l d iver l i t . CaHerum ιιοιι eemper conseivavit honorem, qui defertur i l l i s , qui opcra ν ί ι l u t i s 
edunt . P io inde cum inc l i na r e l ad lc r rena , i l l u m bonorem cojicessit novo populo ex gentibns c o n -
flato. H i n c Judaei ad nuplias i n v i l a l i venirc recusaruii t , u l babct parabola evangelica. S ingu l i b a -
bebant l i l u l u m , quem ob lcndc ren l excusantes s c i l i c c i terrena e l carna l ia s i cu t i et Fsau . Quare 
i p s o r u m loco vocal is < esserunl primogeiiiliira3 honore. H i , quamvis forenl p r imo rudes tlociriwa* 
Cbris l iana3, a i i amcn ad o b « d i e n d u m vocan i i erant e x ^ d i l i s s i n i i . ldem boc prardixil David , d i c e n e : 
ι Populus , quem non cognovi , servivi t n i i b i , ad aud i lum auris ubcd iv i l mib i » A l de Judaico populo 
¥(H ' i fe ra iu r : ι F i l i i a l ieni sun l m c n l i l i , filii a l ieni conseuuerunt e l c l aud icave run l in v i i s s u i s 6 8 , t» 
quasi sc i l i ce l jamjam prolapsur i in abenorum condi l ionem, e l noa ainplius perrecias vias iucessur i . Vise 
enim recla?et c i l r a errorem in Cbr i s lum fercntos sun l legis et prophelarum ins l i lu l iones . Poslqnain i g i l u r 
derenere in l eg i se l propbetaruiu Oiiein, nenipeCbris tura, c laudicarunt , mor t i tradere ausi viuc Auc to rem. 

C A P . X X V I . 

V E R S . 1, 2 . El abiit haac ad Abimelech regem Pelistim in Gerar. Apparuilqne Dominus e i , et ait: 
Ne descendas in AZggptam, $ed habiia in terra, quam dixero libi. Q u a n d i u Dominus p e i n i i s e n l » 
bal . i iabit quis in l c r r a . S i vero quis moralus fuerit ubi uon o p o u e l , Deus ipsuin dcseri t e l aver i i t 
suas benedici iones. E l s la lua in jusjurandum ineum, e lc . 

"Αδιβφοροΰσιν δρκωνλόγο ι θ ε ο υ . Κ α \ κατά τ ί νο ; Α N<m sibi repuguant Dei de jure jurando sermo-
δν ώμοαέν 6 θ ε δ ς , Οτι μ ή έαυτοΰ ; Αέγετα ι δέ nes. P c r qnem eniin a l i u m , n i s i per sc j u i a v i t 

8 8 Isa. χίΛΐιι , 4. 8 · Hebr. χ ι ι , 1 6 . 8 5 P sa l . L M , 7. 8 8 P sa l . x x x i v , 7, 8 . 8 7 M a l t b . x x u , 1 S . 
* 8 P s a l . L x v n , 7. 1 8 Psa l . c \ x i , i . 6 8 P sa l . \ x n , 0.. 6 1 Isa. i t 2 1 . 8 1 P s a l . x v u . 45. 8 8 i b id . 40 . 
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Deus? Y e m m ju rUjurand i rel igionem adhibuisse Α δμνύναι διά τήν ήμετέραν άσθένειαν τών ύπολαμβα-

fcriur propter nostrain imbec i i l i i a l em, qui puta- νόντων ώς Ι π ' άνθρωπου διαφέρειν λόγων δρκους , 

i in i s , s ioul i Iminani sermones diffcrunl ab bis , ου τοις ε π \ θ ε ο ΰ . 

qui inlorpohita ju r i s jurandi rc l ig ionc proferuulur : ita ct iam divinos sermones judicandos eesc, quasi 

s i n l majoris auctoritatis s i cum juramento proferantur. 

Col laudahjr et filius u l dignus paierna nobil i tate. Nequaquam enim palernas benedicl iones con -
firmasset filio per ju r i s ju rand i rel igionem, nis i vidisset fi l ium i isdeni , quibus e l pa l r em, p rad t lum 
v i i l u l i b t i s . 

V E R S . 5. Omnia prcccepla men, jusliiias mea$, Καϊ τά δικαιώματα μου, καϊ τά νόμιμα μου. Ε Ι 
el legitima mea, ete. S i i ioi idum provulgata erat μ ή π ω ήν δ κατά Μωσέα νόμος, έφύλαξΰ δέ Α β ρ α ά μ . 
Ιι·χ Mosaica, quare bic leginius Abrabainum d i l i - τά ε ϊρημένα , οΰτως αυτά έφύλαξεν, ώς έθνη τά μ ή 
gentissime eam observasse ct cohi isse? Eain νόμον έχοντα, καϊ φύσει τά τού νόμου ποιούντα. 
obsorvavit s icut i gcnles, quse cum legeni non Μάλιστα δέ σημειωτέον κα\ τ ά νόμιμα- δ π ε ρ οί λο:-
baberenl , natural i ler upera l rg is f.iciebant · \ πο \ έκδεδώκασι, κα \ ι νόμους μου , ι δτι ήσαν οί 
Impriutis tanien noiandum es l , quod inquit , l e - νόμοι τού θεού τ ά χ α ούκ άρξάμενοι χρονικώς, 
g i i ima inea, quod r c l i qu i i n i e rp re i a i i suni : « leges meas/> l>ges enim Don;ini semper n imi* 
rura cxstitere, nec cum tcniporc demum toeperuni esse. 

V E R S . 8. Factum ett autem cum ei ίιι longum exlenderetur dies in eo toco, ut aspicerel Abimelech 
rcx Pelisthn per feneslram, et viderel lsuac ridemem cum Rebecca uxore tua. Q u i conspicatur Isaa-
cmn colluderc cum Hebecca, in b s c verba l i i iguam s o l v i l : 158 Non soror, sed uxor c s l ttebecca 
l saac i . Hinc conc lud i iu r , non l ic i lu ra esse viro cum sorore sua, nec patr i cum filia sua, ubi ado-
l eve i i t , ludicra exercere. 

I l ibr ;e i aittein (radunt, bonesto ilfb vocabulo ^ Ε β ρ α ί ο ι δέ φασιν εύσχημόνως είρήσθαι τ δπα ί ζ ε ι ν» 
revorcnlisc gratia ipsum signif lcari c o n c u b i l u m . άντ\ τοΰ συνουσιάζειν. 

Y E R S . 43. Ει progrestus crevit, e l c . Vere ma- Kai προβαίνων,μείζων έγένετο. Μέγας δ δι 1 δλον 
gtms babetur, qui in omnibus serval v i r l i i t em. βεβηκώς π ά ν τ η κατ* ά ρ ε τ ή ν καθδ ούδε\ς φαύλος 
l l o c modo nul lus maltts d i c i potest magnus. Nec μ έ γ α ς , ουδέ κατά τήν Γραφήν . ΜωΟσής μέν γ ά ρ 
iiios esi Scripturae, u l i s ia magti i ludinein sen ex- μαρτυρε ί τα ι μ έ γ α ς , και Ι ω ά ν ν η ς , κα\ αύτδς δέ δ 
ce l l cn l i am affingat mal i s . C x l e r u m Muses, Joan- Κύριος* πλήν τήρει κα ι τήν σφόδρα προσθήκη ν , ούχ 
ncs ipsusque Domtnus magni \ocan tur in S c r i - απλώς κ ε ιμένην . Κ α τ ά βαθμδν δέ τούτο, και ούχ 
p tura . Observanda lamen cst add i i io , valde, qua3 ε φ ά π α ξ · σφαλερδν γ ά ρ . Μαρτυρε ί δέ τδ παρδν , δτι 
non leniere admola e s l . Nec enim s imp l i c i i e r , sed *Φ σπουδαίω κα\ τά κ α τ ά γ ε ω ρ γ ί α ν , καϊ τά άλλα 
respectu gradus id referlur . iNam lubr icum cst. π ε ρ \ βίον εύοδεί, κα \ τ ά έπ ιγ ινόμενα πολλαπλάσια 
P i x s e n s auiem locus nos admonet, v i ro bono τών έξ αρχής γ ί ν ε τ α ι , κ α τ ά τήν εκατοστέύουσαν 
ngr i cu l lu rum e l caelera vilac studia ex animi sen- κρ ιθήν . Διό φησι και Δαβίδ · ι Ού κατχ ισχυνθήσον-
tentia s u c c c d e r c : e l subinde omnia uberius pro- ται έν καιρώ π ο ν η ρ φ , κα\ έν ή μ έ ρ α ι ς λιμού χ ό ρ τ α -
\ en i r e u l l in io successu scrnper antecedcnlein ex- σΟήσονται. ι 

cetlenle, ins ia r bordei quod Isaac ceniuplum rcccp i l . Qnapropler i n q u i l David : c Non confun-
denlur lemporc malo, c l in diebus fainis saiurabunUir 4 e . · 

Y E R S . 25 . Obluraverunt Phillslini, e lc . H iuc co l l ig i tu r Pbi l i s t inos lemnrasse foedus cum A b r a -
l iamo Isaaci patre i c l u m . YeiunUamen intuere sinceritatem et p robi la lem Isaaci . Nain cum p i i n i u m 
audivisset esse discedendum, conl inuo d i scess i l , nec in jus ambulare instituebal cum bis , a quibus 
i i i jn r ia fnerai aiTeclus. Quaprupler cum ejus pal ienl iam p l u r i m u m amaret Dcus, ei apparet et 
p romiu i t l e r r a m , ne sci l ic t t t r i s i i l i a n i m i a excruc ia re lu r , ut qu i omnium injurise, ut peregrinus 
et advena, essct opporlt inus e l expositus. H u i c conc in i l e l i l l u d , quod inqui t : c Profectus inde, 
f o d i l puteuin a l i u m . ι C u i admodum afline est i l lud C b r i s l i : c S i perseculi fuerint vos in boc loco , 
fugite i i i a l ium ι Caeteruni aflcciibus n imium dedi l i beneiiciorum i i iemor iam penitus abolent : 
potiusqtie damnum p a t i , quam ab bis , quos oderunl , bencflcia accipcrc v e l i n l . I l l i putci e l iam pa-
lebaut P h i l i s l i n i s inde baurire volenl ibus, nec soli s ibi eos asserebat Isaac. Deus autem o c c u r -
r i l Isaaco cnm jam plnrinios fodisset puteos. Isaaci pueri fodiunt. Quapropter in Evangel io 
d i c i l u r : e S i essctie filii Abrabse, opera Abrabai facerelis * 7 . » Hinc consequens e s t : S i filii essetis 
Isaaci, opcra Isaaci faceretis. Unusquisque itaque summa ope nitatur e l cup ia l csse filius Isaac, e i 
lioe puleos vcre i n l c H i g c r c ct in semclipso usque fodere. Quidam inquiunt Isaacura, ut omnilme 

" U o m . ι ι , 14. M P s a l . x x x v i , 19. e« Mat lb . x , 23. 6 T Joan. ν ι ι ι , 39. 
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Ciset benevolus, nec amplius iu j i i r i a rum recordaretur, fontcs i l los obturalos refodissc e i repmgasse 
affectans beneficiis i l l o ru iu injnrias snperare. Eadem nomina impon imlu r puteis, quod qtiidem de-
fertur honort parent is . Nec u l lum locum invidia? apud sese re l inqui t . Abimelechus , c i im suo coinitatu 
e g r e d i l u r ad Isaacum, magis spcculandi an imo id facit, quam g ra l i a pangendi foederis, bello sc i i ice t 
pactque pa r a tu s ; bel lo, s i Isaacum impolent iorem ccrnere l : pac i , s i potoniiorem deprebenderel . 
Isaacus advenientes aroice compe l l a l , el c o m i l c r invitat , epuloque e x c i p i l . Nec tamcn vanas admisce l 
U u d e s . Non enim adula tur v i r prudens, veruin bii juscemodi i l l ec ib ras d f ies la tur . Ub i e o n i m poten-
l i a m perspex i l , sal is e l nieiisae eos parlieipes facere fest inal . V e r u m in le r i in nolandum opinor , Ge ra -
r o r u m reges dictos esse A b i m d e r h o s , s icut i JSgyp i i i suos reges nuncupabaut Pbaraones. 

V E R S . 3 1 . Et surgentes diluculo, e lc . Non solus Isaac e l Ab ime lecb , scd et comiles adacti sunt 
ju ramen lo . In faci l i quidein e ra l mu lu i s abslinere in ju r i i s , s i c u l i MCC inter Abraban ium et A b i m e l e -
chuin in jur i i s ce r laba lu r . Sed pra?sens pacluin in iu ieba l , ne, s i c u i i reliquae genles, olim c x l e r m i n a -
ren tur P h i l i s t i n i ab I s r a d i t i s . Illain gentein Sc r ip lu ra sacra nunc Cliananaios, nunc Cappadoces 
oomina t . Ca?terum inte i jec lo deinum lempore l i ans l a t i sunl Cappadoccs. 

V E R S . 3 3 , 3 4 . Esau natus quadraginla annos duxil uxores, e l c , s c i l i c e l 2 5 annis post ob i lum A b r a -
b a m i . A l uxores Esau a l i i e r a l ib i iu S i r ip tu ra nui tci ipaul t i r . t E l recesserunl ab eo in pace, ι e le . 
N a m muluas i n i c r scse fnnebaiil in i in ic i t tas . Nunc vcro quaulum ad paceni sal is confirmantur fce-
dere, quasi ea pe ipc lua fulura e»sc t . 

Διά τούτο έχάΛεσεν όνομα τ\\ πόΧει, Φρέαρ υρ- Α Propterea nominavit nomen civilatis Puleus ju~ 
xov. Ό Σύρος ούκ έχε ι , τχ\ πόΧει· άλλ* ουδέ εν τή ramenli. Syrus ηοη babe t : civitai. Nec in i l l o 

κ α τ α σ χ έ σ ε ι ευρ ίσκεται πόλις ούτω καλούμενη . Τ ό - Iractu r epc r i lu r is loc nomine urbs. L o c i i g i tu r 

π ο υ τοίνυν ήν δνομα· 1πε \ μηδέ πόλις ήν εκε ί . fuer i l 159 noincn, nec urb is . 

V E R S . 55 . Ei contendebant cum Rebecca, c i c . Syrus babel : ditplacebant Rebecca. Hebraius vero : 
i V o n cessabant irritare el ad iram provocare Rebeccam. E t qua rat ione non cotnmovissent c l exacer-
bassen l eam, facientes omuia contenliose ? 

ΚΕΦΑΑ. K Z \ C A P . X X V I I . 
Έ θ ά ^ δ ε ι μεν τή ε π α γ γ ε λ ί α του θεοΰ τ ή λεγούση, V E R S . 1 3 . Supra me sit malediclto tua, ο / i / i , etc. 

« * 0 με ί ζων δουλεύσει τ ψ έλάσσονι. ι Πάλιν δέ Kebecca prorsus coi i f idebal .promissioni divina», 
έφοβε ί το , ώς ά ν θ ρ ω π ο ς , μ ή π ω ς ή ευλογία τοΰ quae i la s o n a b a l : ι Major se rv ie l n i inor i · · . > 
ττατρδς ώς δικαίου μεταθήση τήν άπόφασιν τοΰ C-aeierum l ionuib t l , ιιΐ mos esl bominum, so l l i c t -
β ε ο ΰ . ludifie qi iadam inquietabatur, nc non benediclio 

ju s l i parenlis mularet pronuni ia tuin d i v i n u m . 
A l Isaac non volu i t bencdicere E s a u u m , quasi bunc Jacobo piacrerrct (quomodo enim vi r loiiuf 

pejorem pra?poneret mel ior i ?) sed c u m sc i r e l a l le rum propr ia v i r l u l e haberc Deum bcnevolum, et 
a h e r u m <o locare omnem spem in benediclione paierna , eura in bunc modtim pronio?ere s iudebai . 
Caeteruin parentum diversa s lud ia et senlenlia3 non in ler sese d i s c r r p a n l , sed in uiiutn eumdeinqiie 
l e n d u n l fmem. Rebecca enim laborabat ut bona, quibus dignus erat, Jacobus ad ip i s re re lur . V e n i i n 
Isaacus dc le r ior i s , quoad \ i r t u l e i n , inopiam corrigure conabatur stta miser icordia et comiuisei-a-
t ione . 

ά-)ο έρίρονς άπαΛονς τε χαϊ χαΛονς. Έντεΰθεν ^ V E R S . 9 . Uuoi hados tenerot et pingnet, eic E x 
Ι σ τ ι μαθεΐν τδ τοΰ σώματος μέγεθος , κα\ τήν έκ apparatu bnjns coenae conjicere possumus magm-
κ α τ α ο κ ε υ ή ς φυσικήν εύεξίαν. Ό γ ά ρ έν γ ή ρ α δύω tudinem e l corporis naturalem s a n i i a l c m , qua 

^ « £ ο σ ι ν έρίφοις κεχρημένος προσψήμασι , τ ί ς άν v igui t Isaac. Nam si in seneclute obsonio utel a -
ύ π ή ρ χ ε ν έν τ ή ν ε ό τ η τ ι ; και τ α ΰ τ α ών ε γ κ ρ α τ ή ς l u r duoruui ba;doruin, et «nlerim tetiipcrans pra;-
κ α \ ούκ άπληστος . d i ca lu r , cedo qualis e ra l in juvonhi te? 

Καϊ έπάξω έπ' έμαντόν χατάραν, χαϊ ούχ εί>- V E R S . 1 1 . Et inducam super me maledicio-
Λογίαν. θ α υ μ α σ τ δ ς τ ή ς π ρ δ ς άμ·ςω τούς γονείς ε υ · nem, e l c . M i r a ! i l i s cst Jacobns ob insignem in 
σεβεέας. Τδν μέν , ϊνα μή κινήση· τή ς δέ, μή π α ρ α - utruinque parentem pietalem. Vere tu r ne paheni 
κούση. Καλώς δέ τ δ , ι Έ π ' έμαυτδν ά ς ω . > Κ ά ν ad i ram conci lc t : l nm so l l i c i lus e s l , ne noi i pa-
γ ά ρ ή σ υ χ ά ζ η φιλοστοργία τ ή πρδς έ μ έ , τδ συνειδδς rum obediens n ia l r i videatur. Pulchre vero i i iqu i t : 
έ π ι μ έ μ ψ ε τ α ι , ώς άξια κ α τ ά ρ α ς έργασάμενον . θ α υ - c Super me ind i icam. ι Nam elsi paler re cogni ia 
μαστή δέ κα\ τής εύνοίας ή μ ή τ η ρ . secutus patr iam cbart lalein et l eu i l a len i , me non 

objurgabit , lamen conscienl ia redarguet me, quod maledictione digna commise r im. Sane e l i am 
matrem nos admi ra r i opor te l , ob prseclaram benevolenl iam, qua filium tulatur . 

V E R S . 1 9 . Ego sum Esau primogenilut tuus, etc. I ie rum sane f r a n d u l e u l i » c r imcn objiciat qu i» 
J a c o l o , si nou m e l i a l u r i d , quod a r c i d i l , Kecundum divina^ Providenliae l o n o i c n i . Y e t o m Provident ia 
buc resptcit, ne ind ign is dentur b o n e « t a . S ic d i ca i explora lor roir.prebensus ab boste, Non sutn l io -
ftlis, sed i rans i t ionem facio, c l ad TOS Iransfngio. S ic d i ca l dux , se per hosli t ia pacem procura re : a u i 

M Gen . xxv , 2 3 , 
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se be l lum gcrere cupidine faciendae pacis . N i b i l obsiat, q u i n e l rex a l iquando possit assumeje h a b i -

' tum homin i s p r i v a i i , ut efficial, quae exist i inat i n rem subditoruui fore. Palerfamil iaa , volens n i h i l 
se la lere eorum quae doroi suae gerunl i t r , non impeditur induere vestem servi lem, et in bunc moduqa 
fpccu la r i res domesticas. Quidam i n q u i l , Jacobum is la dixisse, ne, si fraudem patcr inlel lexissel , ipse 
nialedictione proslernerelur . Nec meudacii i n s i - Δεδιώς (44) μήποτε συνε\ς δ π α τ ή ρ άράσηται α υ -
mulaveris Jacobum, se nominantem primogeni tuni τ ψ , ούκ έψεύσατο, αύτδς είναι πρωτότοκος Ή σ α ΰ 
Esau . Is enim f u i l , cum naclus essei p r imnge i i i - λ έγων . Μετήνεγκε (45) γ ά ρ εΙς αύτδν τά πρωτοτόκ ια 
turac pr iv i lcg ia in tervenlu jus jurandi . Yenationem τού Ή σ α ύ διά τ ή ς πράσεως τού φακού μ ε θ ' ό ρ κ ω ν 
vero sen l i i c i b u m , ut e x i s l i i n a v i l Isaacus, ex fe- κα \ θήραν καλεί , ώ ς μέν Ί α α ά κ ένόμιζε τήν διά τών 
r is captis parat iun, per qucm Jacob venatur pa- Α θηρευΟέντων τετραπόδων* ώ ς δ έ δ Ι α κ ώ β έλεγε , τήν 
ternam bencdic i ionem. C n m fraude acquisivissct δι* ή ς έθήρευσε τού π α τ ρ δ ς τήν εύλογίαν. Δόλω δέ 
primogenilurae j u r a , dolo quoque ind ip i sc i lu r ήγορακώς τ ά πρωτοτόκ ια , τήν π ε ρ ί τού π α τ ρ δ ς έλα-
palernam bencdic l ioneni , quam largiebalur d i - βεν οικονομία θ ε ο ύ . 
v ina P rov iden i i a . 

V E R S . 2 0 . Cito invemsti, c tc . Non enim tanlo tempore adluerat, quanlum venalor ad vena l ionem 
desiderare consuevit . P ius autem respondens, causam transfcrt in Deum auclore n . Isaac j n b e l fi-
l i u m accedere, u l ipsum contrectet . Nenio enim procul submotus a benedirenie, benedic l ionem 
uanc i sc i potest. P r i m o i g i l u r accedens contrectaUir . Deinde i terum accedens oscu la lur patrem. 

Y E B S . 22 . Vox quidem est tox Jacob, etc. Quidam cn im admodum ineptc l c s l a l u r , s imi l i tud inem 
quamdam fuisse inter vocem Jacobi et E s a u i . Scd Hebrauis al iam aiTerre v ide lu r 160 in t c rp r e t a -
t i oncm, sci l icet paier a rbUra lu r pia i l l a vcrba : f Deus pracbuit coram me hodie, » non ab Esaun fero 
homine esse dcprompta . H u i c scnsui v ide lur conseul i re S c r i p t i i r a , quse de solis manibus loqu i lu r 
•quod fuerint s imiles manibus E s a u i , sci l icet h i r fui ta . N i b i l l iujuscemodi de voce t r ad i l . Non en im 
pater ex pronunl ia i ione , sed ex sensu verborum nlr iusque ingenium judicabat . c Ttine es ftiius meus 
E s a u ? > N i b i i a l iud i n l u l i t , sed conl inuo auspiealur benedicl ionis le lara, quasi diceret : < T u es filius 
meus Esau . ι E l bisce verbis t r ad i l , et quasi confirmat p r imogen i tu rx j u r a Jacobo. Hoc vero d i -
"#inae Provideniiae impi i iandum reor quod nec taciu nec voce oec differentiani baedoruin e l ferarum 
eau discernere q u i v i l , et advertere do!um lsaacus. 

V E R S . 2 7 . Ecce odor filii mei ut odor agri pleni, e l c . Syrus non agr i , sed telluri$9 a i t , contha fra-
grantissimis germinibus ti optimis fructibus. Ca?leruin, ut d icunt , odor non cst sensi l i s . Quomodo 
en im posset at iquam tenere s imi l i i ud inem ? Sed n imi rum eum commeniora l odorcm, de quo e l Paulus 
cooc iona iu r , d i c e n s : c C b r i s t i bonus odor sumus · · . ι V e r i s i m i l e est singulos habere bonum 
odorem, uerope v t r i m i s , quae es l quasi complementuin eorum qtiai sun l i n agro. Contra vero v i t ia 
sunt t e le r r imi odor is , j u x l a eum, qui canit : c F e l u e r u n l e i cotnpuiruerunt voniicae mese a conspeclu 
etultitiae meas , e . » Conveni t autem Domino benedicerc agrum vi r tu t i s opl imos profundentein odo-
ree. V e r u m haBC verba accipienda sunt de coelesli rore , qu i cx caelesti regione piorum animis i n -
s t i i l a i u r . Idem sentiendutn eai de ptnguedinibus l e m e , quag babet accipiens semen idque cen lup l i -
ci ter reddens. S i odor ejus es l odor agri p len i , queiu benedixit Dominus , Domin i sane erit e i beoe-
d i c t i o . 

Y E R S . 29 . Et adorabunt te fiiii patri$ tui, e l c . Haec porr igenda sun l ad omnes, qu i beati ludiue 
e l benedicl ione digni eniit . Q u i vcro bos exsecratur , maledictus cst . H inc d ic i tu r T l , maledicum 
vel conjuratorem non ingressuri im in ba3rediialem regui . Huc facit, quod i n L e v i i i c o leg i lnr : 
ι E d u c maledicum ex l ra castra, et lapidibus eum obrt ic l univergus populus 7 B . ι — c F i l i i pair is l u i , % 
e l c , s c i l i c c l g c n i l i ex Esau . Sed quemadmoduin David declaraius rex persecul ionem pat iebalur 
ab eo, qui Dei jud ic iu pulsus e ra l rcgno : eic Jacolms beuedictiohem assecutus, u l do in in ium 
baborel i n fratreni, c o n l r a r i u u i expc r i iu r adorans ipse fratreni. Ve rum propbetia effectum in seinine 
s o r l i l u r . 

Y X R S . 51 . Surgat pater meus, e l c . H * c oninia pcndenl ex fide E s a u i , s i c m i et fjeqtientia, cum a i t : 
€ Yoc i fc ra lus est aiuarulentc e l inagno clamore, dicens p a l r i suo : Benedic e l mc, m i pa lc r . » 
V e r u m s i quis praesenlia verba peniius in i rosp ic i a t , non prorsus e x c i d i l bencdict ione, quod quidejn 
advertant, qui putanl Esauum lo lu in i inmersuin fuisse saeculi cur i s , et ob id a l icnum a spe i n 
Deu in . Y o x tamen quaedam magna et aniarulenta est : al ia porro magna in tc r im suavis . V e i u m bacc 
amara Tociferatio quamdam analogiam babet cum do lo ie , qu i e s l sccundum Deum. 

· · II C o r . ι ι , 15. *· Psa l . x x x v n , 6. T l l C o r . v i , 10. " L r v i t . xx iv , 14. 

NOTVE. 

(Μ) "Εφη δέ τ ι ς , ώς δεδιώς. Ό τής Α ύ γ . κώδ . 
(45) Έ π ρ ί α τ ο γ ά ρ μεθ ' δρκου τά πρωτοτόκ ια . Ό α ύ τ . 
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V B M . 5 δ . El benedixi eum, et benedietus erit, e l c . Ne sci l icet indignarettir et exis t i inaret fraude 
•raereptam benedictionem i r r i t andam esse. Quapropter^ eamdein l ioc locο con f i rmav i t , l an tum ab-
era i u i ipsam inf i rmaret . Nec tamen Jacobum ceu mendacem aspernatus est : verum benedic t ionem 
i l l a m Dco iroputans omnia aequi bonique consu lu i t . H i n c infer tur , Isaacum admodum obstupuisse . 
N e m o i g i u i r adro temerarius s i t , i i t reprehendat Jacobi so le r t i am. 

Y E R S . 3 7 . Dominum eum feci tuum, etc. Igitur benedict io quacdam operatio e r a l , e l Isaacus eamdem 
opera lus est. 

Καϊ χάττας τούς άδεΑφούς αύτον. Κ α \ μήν Α Et omnes fratres ejus, c tc . Nul los tanicn, pr .xlcr 
άλλους ούκ έσχεν υΙούς Ι σ α ά κ . Τ ινές μ έ ν ο υ ν φασιν istos geminos fralres , fllios Iiabuit Isaacus. Q u i -
αύτδν λέγε ιν ' Α μ μ α ν ί τ α ς και Μ ω α β ί τ α ς . Έ δ ο ύ λ ε υ - dam i g i l u r op inan ln r , etim ib i intel l igere A i n m o -
σαν γ ά ρ αύτοΤς [τοϊς έξ Τσραήλ] · άλλά και πρδ τού nita9 e l Moabi las . Servierunt namque h is . V e -
Τ α κ ώ β γέγονε τ α ύ τ α , κα ι ούκ έξ Α β ρ α ά μ , άλλ' έκ rum ante natum Jacobum ista acciderunt , e i i l l i 
του Λ ώ τ . Κ α \ έχρήν ε ίπε ί ν , Αδελφούς τού πατρδς , populi non ex Abrahamo prognati s u n l , scd L o -
ούκ αυτού Τ α κ ώ β . Τινές δέ τούς ά π δ τού Ή σ α ύ tlius eoruin pater e r a l . P ro inde dicendum erat 
λέγουσ ιν . Αύτδς γ ά ρ Ή σ α ύ δυνατώτερος ήν Ι α κ ώ β , ibidem ab Isaaco : F ra l r e s p a l r i s , idest, pa-
κ α \ προσεκυνήθη παρ* αυτού έκ Μεσοποταμίας έ π - t r u i , ncc ipsius Jacobi . Quidam i l l a verba Ira-
αν .όντος . Εί δε και λέγε ι , ι Κύριόν σου αύτδν έ π ο ί η - b u n l ad eos, q u i or ig inem generis ex Esauo c a -
σα, ι π ε ρ ι τού σ π έ ρ μ α τ ο ς δ λδγος . ' β ς ε ίναι ταυτδν pinnt . Esau en im, si mund i opulonl iam respic ias , 
τ δ , Σ ο υ , κα \ πάντας τούς αδελφούς σου. Τινές δέ τδν potentior e r a l Jacobo. A b boc enim ex Mesopota-
μ έ ν Τ α κ ώ β , ε ίς πρόσωπον Ι ο ύ δ α π α ρ ε ι λ ή φ θ α ί φασι mia redeunte adora lur . Dum ig i tur i n q u i l : < D o -
τοΟ έ ξ αύτοΰ γεγονότος* αδελφού δέ α υ τ ο ύ , τ ά ς ιβ ' * m i n u m tuum eum f c i , > semcn i n l c l l i g i l , quasi 
ή ρ ξ ε γ ά ρ αυτών ή τοΰ Τούδα φ υ λ ή . Έ ξ αυτής γ ά ρ d i c e r e t : Oinnes fratres tuos. Qu idam in le l l igun t 
οί βασιλε ί ς , έξ ών τδ κ α τ ά σάρκα Χρ ιστός . Ό θ ε ν Β hoc loco Jacoburo 1 6 1 Ρ 0 1 1 1 Ρ Γ 0 Juda , qtii ex 
Λ τ ι μ ι ώ τ ε ρ ο ν τοΰ σ π έ ρ μ α τ ο ς ε ίς τδ πρόσωπον ά ν - Jacobo procrcatus est : necnon fraires duodec im, 
ή γ α γ ε τοΰ Ι α κ ώ β . "Ωστε, δταν μέν λέγη τδ , < Κύριον quibus impe r i l av i i Juda i r i bus . E x hac quoque 
αύτδν έπο ίησά σου, π ε ρ ι τ ώ ν υ ίών Ή σ α υ φ η σ ι ν δτε secunduin carnem prognatus es l C b r i s t u s . Q u a -
δέ . κ α \ π ά ν τ α ς τούς αδελφούς αύτοΰ , τοΰ Ι ο ύ δ α δ η - propler eam par lem generis vel sen i in i s , quas 
λοΤ δούλους έσεσθαι τούς ιβ ' φ υ λ ώ ν . prasslabat, reduxi t i t i personam Jacobi . I laqtic 
cnto l o q u i t u r : c Doimnutn corum feci te, ι e t c , de Esaui filiis se rmocina t i i r . c E l omnes fralree 
ejus, > e lc . Nam duodecim tr ibus eervhuras Judae significat. 

V E B S . 3 9 . Ει flevil, e lc . Possunt fortassis h x c esse signa, s i a m i c i poenis c o r r i g a n l u r , mel io ive 
fieri. 

c E c c e a pinguedinc teme,> c tc . E a d e m verba p ronun l i a i a sunta parenle ad Jacobum, s i m i l i t e r quo-
que de ro i e . Yeru in ut difTerenliain a l iquam cernas additam esse. conspic i s d ic l ionem Detuper, ut 
deno ie lu r Esauuin ob te inpc ra lu rum, Jacobum ve io impera turuui . N i h i l tamen ul r iusque benedic l ioncs 
i n i e r ae concordant . Nam i n q u i l Esanum i n gladio v i c i u r u m , cuin n i b i l l a l e coii t ineat Jacobi bene-
d i c t i o . Ouines benedicl iones t radid i t Jacobo e l semini ipsaus; Esau i vero bened ic l io i n l r a g ladi i usuui 
coarctabatur . Iino et ad posieros suos eumdem gladii usuiu i ransni i s i t . 

Ό ς έτ ι κα ϊ νύν Ά ρ α β ε ς ληστεύοντες κα \ π ο λ ε - Nam e l i ammim Arabes la t rocinantur , e i be l lo-
μ ο ύ ν τ ε ς δ ιαγ ίγνοντα ι . rum avid i ss imi feruntur . 

Jacobo quidem obvenit benedict io ex fertilitate et ubertale glebae. Esauus vcro accepi l nullos lerras 
Ού κ α ρ π ώ ν άπόλαυσις , άλλά κατο ίκησις πίονος C fruclus, sed solummodo terrae ips i concessa est h a -

γ ή ς . Ούχ ώστε άπολαύειν τών έξ αυτής · ού γ ά ρ b i l a l i o , quamvis et ipsa quoque fecunda forel . L a -
Ι π ή γ α γ ε ν ώς έ π ϊ τού Ι α κ ώ β πλήθος οΓνου, κα \ σ ί - t rocinia enim cxercui t , nec agricullurae fuit i n l e n -
του* άλλά, ΙΙώς έ π \ τή μ α χ α ί ρ α σου ζήστ], κα\ τ ά tus . Nec benedicl ionis verba babcul : « D i t l i b i 
άξης , λτ^στρικδν έχων βίον. Διόπ^ρ ούκ εΓρηκεν έν- Dominus , ut vivas super gladio tuo, ι etc. N u l l i 
ταύθα , Λώη σοι ό θ ε ό ς . Ού γ ά ρ ήν τοιαύτα θεοΰ siquidem talia elargir i solet ooelcste Nu inen . 
διδόναι ( 4 6 ) . 

V E I S . 40. El erit quando abstnteris et sohcris jugum ejus ab$ te, etc. Dix i t en im stipra : < Super 
gladio luo vives. · Gens namque cx ipso or iginem Irabens belUcosiss ima fuit . V e r u m S y r n s , erii, pre 
rtsipitcas, acc ip i t , d icens : S i res ipuer i s , et vitae luae bellicOsnm i n s l i t u l u m obmiser is , Drique t i m o -
rem imb&berie, cognosces eum. Qnidam s impl ic i te r i n hunc modum i l i a verba at-cipiunt : T c m p u » 
or i t , quo jugum ejus excuties, l iberiateque frueris . 

Φωνήν μεγάΛην xal nixpbr σφόδρα. Ούκ έ π \ Voce magna et amara, e l c . Non l am indignatur 
τ φ μ ή τυχε ιν ( 4 7 ) τ ώ ν ευλογιών ούτω δυσχεραίνει , quod benedictionem n«quU percipcre, quam qttod 

N O T J E . 

(46) 'Ος έ τ ι — διδόναι . Hacc i n Gatena L i p s i c n s i a n o n y m i i u n t . 
(47) Φασίν. Ό τής Αύγ . κώδ . 
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cerni t fratrcm benedicl iooe d ignum l iabi tum : et Α ώ ς έ π ι τ ω τδν άδελφδν αύτοΰ άξ ιωθήνα ι . Βάσκχνος 

eam ob rcm se i l l a excidisse. l d facile cognoscas γάρ ώ ν , έπ ιμελέστερον προκρίνε ι τ ή ς Ιδίας ώ φ ε -

ex vociferationis magui ludine et amaruleut ia . λείας τήν εκείνου ζ η μ ί α ν . Ταΰτα (48) γ ά ρ έμφα£νε-

τα ι διά τοΰ μ έ γ α κα\ π ικρδν έκβοήσαι , κ α ι ε π ι λ έ 

γ ε ιν, Εύλογη σον δέ κάμε, π ά τ ε ρ . 

Venit frater tuut cum doloy e tc . Q u i fit ig i i t i r , quod continuo tnfer t : c E t e r i l benedietus? ι Patet 
i g i l u r b inc , non omnem dolum vel fraudem culpabi lem censer i . Huc rcfer siralagemata, et albletarum 
soler t iam, q u i palmae bonorem c a p i u n t s i v icer in t astu f re l i . I lu ic i g i l u r loco aequipollet, ι Gum a r i e ; ι 
ac si d ix i s se t : Venit cum a r l c . Gaeterutn v i r bonus n i b i l non arlificiose a g i l . llaec quidem in bunc modum 
interpretali suinus s imp l i c i t e r ; paulo vero a l l i u s repelamus cumdern textum. Dcus cnpit videre vivendi 
rationem i n lege abscondi tam, umbr is typisque involutam, sci l icet l i i l c r a : nec secus i l l am appe l i l i u 
popufo Jud.iico aspicere quam Isaacns venationem E s a u i . N a m Judaicus populus Grmaverat iidein in 
Horebo, inquiens : c O m n i a , quaecunque d i x e r i l Deus, facieimis ct audiemus 7 *. · CcTlerum il le po-
pulus e ra l cunc ia lo r , nec qu idquam, n i s i po l l i cc r i noverat . Quapropter populus supplania lor , id e s l , 
novus populus , ipsum prsevenit aflerendo quae quaRrebantur. Nam fidcm Deus ceu a l imenlum i n i r o -
d u x i l . P ro inde Gbr i s lus Samar i ta rum Gdem s igni i icans , a i l : c Ego cibtim babeo ad edcndmn, quem 
vos ncsci t is n . > H u n c c i b u m , ut, qual is s i t , appareal s ic e n a r r a l : c Mcus c ibus e s l , u l faciam vo l t in -
taiem ejus, qui misi t me 7 e . > Salvator vero os lendi l quasi sub typo proponens duos filios, p r imt im 
populum non slctisse promiss is , at novum p o p u l u i n , l i c c l cunclan ler , aitamen poslremo ad Gdei 
dccurr isse opus. A d eum modum e l i am Esau cunctalus est. Jacobtu , qui pr imo moras ncclcbat , s i m u -
lans bispiditatein f ra l r is , apposuit pa l r i cupi los cibos. Nain et novus populus im i l a tu r figuram ct for-
mam Judaicse vila?. Quicunque enim operar i qu id vutt, manus operi a d m o l i l u r . Quo tquo l namqiie fidei 
« e q u u n t u r d i r tamen, legem spi r i l t iahier implent , fondenles odorcm bonae fragranliae, seipsos oflVrentes 
Deo P a t r i . Cbr is tus en im, qui tul i t leges evangelicas, d j c i t : « Ne putaveri l is quod vencr im ad solven-
dum legem 7 e . > Qu i aulem sectanlur G b r i s i u m , legcm ad implen l , sp i r imalem eircumoisionem 162 
loco carnal is assuraentes. e l i n Cbr i s to Sabbat ismum vere colenles, J u Jaeumque, qui i n occti l io est, vere 
oslemlentes. Et boc proprie est, habere manus Esau , nec ejus vo t em. Nolumus eniro nos amplect i 
ineplias et del i ramenla Judaeeruin, ncc volumus blaspbemarc Domiuum, ipsum abnegando. Veru in s i 
respic iamus benedic l ionem, non orania in Jacobo consummala sunt, sed in C b r i s i o , et in h i s q u i per 
fidem jus l i f ican lur ab c r imin ibus omnibus a b s o l u l i . H i f i l i i facti sunt secundum proinissionen. fsaaci, 
ut spi r i luales i n Chr i s to spargai i l odores, q u i in Can l ie i s cant icorum i n q u i l : c Ego flos cauipi e l l i l tnm 
conva l l ium 7 e * ; ι ex terra scilicet prognalus respecia h u m a n i u i i s , estqiie odor cogni i ionis Det et 
P a l r i s . Etenim Paulus s c r i b i i : < Deo aulem grat ia , qui seniper i r i m n p b a i per nos in Cbr i s to . et odo-
rero nolitiaB suae nianifesial per nos in omni loco 7 7 . ι Nani qu i novit P a l r e i n , n o v i l e i F i l i u m . Gxte rum 
apostolorum opera vcn imus in noti t iam F i l i i , qu i nobis esl ros cocli, c l pinguedo t e r r x sectindum par-
t ic ipa l ionem divinae naturae. Ter ra e i i im nobis pinguis cst, pluvi isque sp i r i lua l ibus inacerata ad p ro-
duceudi im spir i tuales f ruc ius . Nec deest frumenti cop'»a, id est, foi- t i ludinis . Nam panis roborat e l fir-
n ia l cor huminis . Nec abest ubcrtas v i n i , id est, laelilia;. N a m v inum e x b i l a r a i seu lu l i t i ca l cor b o m i -
n i s . Ett-nim vi ru i tem accepimus ca lcandi serpenlcs et scorpiones ; speque exstiUanl.es gaudemus 
exspeciando coelestes mansiones, cupientes conregnare cum Gbr i s to . Dic lu in s iquidcm est : c Serviant 
t ib i genles, e l adorcnt le pr incipes , et sis Dorninus frair is t u i . ι Gbr is tus namque e s l , s i rcpwlcs car-
ficm, pr i iuogeni tns inler uiul los fralres, conjuncla d iv ina na lura bumani l a t i . Quapropler bunc adora-
mus u l Doininum eorum qui in fraterni ia iem banc vorat i s u n l . c Quis en im, ait, in nubibus ass imi-
l a b i l u r Domino? e l quis ass imi lab i iu r Domino in i i l i i s D c i 7 8 ? ι Ipsi eni in flectet se oinne genn coele-
s t ium, l e r r e s l r i um, inferaruinqiie. Qui buic maledici t , malcdictus es l , e l cxcidi t Deo. Qui vcro bene-
d . c i l bunc bcnedictus est, abundalque coeleeiibus bonis . Is vero bcnedicit qu i d iv iuam ejus glor iam 
annunti t. Esautim vero benedictione quoque dignalur l » a a c , lypum Cl i r i s t i gerens. Israeli eniin dala est 
benedici io, dnm lex per Mosena Cbr i s to promulgatur. ι Mul t i fa r iam namque ( inqu i l Paulus) Deus locu -
tus esi palr ibus in prophelis 7 9 . · Imo e l Cbr is tus docel suos sermones esse legein. A i l enim : « Ne io la 
quidem ant apicula peribit a lege, donec omnia facta fuerint. Coelum e l l e r r a t rans ibunl , verba mea 
non iransibunt 8 0 . # Panis et ? i n i , i d est mysticas benedict ionis, expcrs e s t E s a u . Nam priscus populus 
non dignus habitus est isto l ionore. Nos per C b r i s l u n i in pacc, Israc!ila3 auteiii n iu l i i s conimissis 
pr.Tliis po i i t i sunt terra Cbanaan, qua3 typum gerit coelestis et sp i r i l ua l i* lerra?. Hinc dic i t Sa lva lor : 
ι Beaii mites , quia ips i baeredilabunl t e r r a m e i . > Nos i g i l u r i n vcram l ibcr ia iem asserl i , frcti S p i r i i u 
sancio accedimus ad C l i r i s t u m quasi f ra l re in , quod bumauam naluram assumpsi l , c l mul l a palientia 
ei adba!i'emus. V e r u m Israel i l e rum ceu homo in se rv i lu lem r e l r a b i l u r subjectus l eg i , ob qitam nior lem 

7 1 E t m l . x x i v , δ . n Joan. i v , 52. T» i b i d . 34, »· M a l t b . v , 17. ·»·· Cant . u . 1. " H G o r . n , 14. 
w P&al. LXXXVII I , 7. 7 · Hebr . ι , 1. · · M a l i h . v , 1 8 , 1 9 . 4 3 1 i b i d . 4 . 

N O T J E . 

(48) Τούτο γ ά ρ δηλοΤ τδ μ έ γ α τ ή ς φ ω ν ή ς κα \ π ι κ ρ δ ν . Ό α ύ τ . 
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sustinet , quam pariunt transgrcssiones. Dens cn im inqni t ad Moscn : < A b i ci to, e l desccnde b inc . 
In iquc c i i in i c g i l populus l u u s , quem edux i s l i e l c r r a j E g y p t i 8 t . » l m o ipsc Pau lus de lcge s ic l o q u i -
l u r : « S i quts transgrcssus ftierit legem Mosis , sub duobus a u l Ir ibus les l ibus cap i l a l i l e r puni iur ·*. ι 
CaHerum Isracl cunclatus est lcgis jugtui i deponcrc, c u m vocare lu r a C b r i s l o ad fidei g ra l i am e l l ibe-
r a l e i n fidei condi l ionem. 

V E R S . 41 . Dixit igiiur Esau in animo, e i c . Quomodo igi tur Rebecca , qu id anitno mol i rc tu r Esn t i , 
r e sc i r c q u i v i i ? L i q t i e l sal is Etauuni ja iu npud sese cons i i lu i s se , u l e medio lo l lcre t Jacobum. Nam 
v e r b u m , d i x i / , s:\Us id s igni f ica l . Hoc sumn coiisiUtiui quibusdam ape ru i l . Af lec l ioncm scu pa&sionctn' 
boc loco nomina i i i ior tem. 

Έ α υ τ φ ένεπόδισεν Ή σ α ύ τοΰ μ ή τάχιον τής ε υ - Λ V c r u m Esau s i b i , non a l i i s imputarc debebat, 
λ ο γ ί α ς τυχε ϊν έγκοτών τ φ Ι α κ ώ β , κα \ μ ή καθαιρών quod tardius benediclioncin asscculus c s l : quani -
τ ο ΰ ο ίήματος , ώστε δουλεύσαι εκουσίως τ φ άδελφώ. vis succenscret Jacobo eique inviderct , ncc ipsum 
"Α δέ (49) έν τ ή διάνοια ε ίπεν Ή σ α ύ , δήλον οτι « ι darmnum agnoscere \ e l l e l . Aiun t autein : S i 
ά π η γ γ έ λ η τ ή "Ρεβέκκα ουκ άπ* ά ν θ ρ ω π ο υ . secum l i a c loculus c s l Esau , sc i l i ce i ut perimcret 

f ralrem, satis mantfeslum r e o r , id cons i l ium non 
ab bominc 163 rcnunl ia i t in i esse Rebeccae. 

Disc imus autcm b inc fugcre eos, qui nobis insidtas s l r a u n l e l . ex i l ium machinanlur . Quod cn im pc r -
sccu l ioncs fugiendae s i n l , moucl exemplum Jacobi fugienlis Esau i tm. Ut aulem vidcas d iv inum a u x i -
l i u m , Jacobo visiones divinaa observatse sun l , e l duodccim t r ibmim populi faclus es l paler in ip a fu»a 
exs i l ioque . Reversus post l iminio ex fuga pro Jacobi nomcn Israclis ind ip i sc i lu r . 

V E R S . 45 . Nam ntroque vestrum orbabor ? e l c , quasi f ra l r i c ida , quoad desi inaiam e l conc< p l a n ca?den», 
jn in jam inorl t io . Commodani vero exs i l i i causamprsnlcndi i Kcbecca Jacobo, scilicet l i l ias C b c l l a o t u n i : 
ne , diirn i u Mesopolamiam proficiscerelt ir p r x l e r senientiam patris, palrcni vel i r r i l a r e l vel iu Ui s t i l i am 
ronj iceret . Supra eniin lcgimus : « Uxores Esau i r ixabanlur cum Isaaco e l Uebecca. > Hinc quoquc do-
c e m u r , ne despondeaiuus piis flliis u i o r e s etbnicas. Piopterea quoque conquer i lur Rebeeca, i n q u i e n s : 
• A d qnid n i ih i v i l a ? > V e r u m liliae Cbanaam mala? e ran l , non coram Esauo, sed coram Isaaco ejus 
p a t r c » Esau invtdebat Jacobo propler benedic l ionem, ι c l c . S i c quoque primogonitus Israel iuvidcbat 
fidelibns, id es l ,novo p o p o l » , siquidetn hie , s i o rd incm respicere vel is , pr imus factus est, c l pro p r i iuo -
genito repula lur . Benedic l ionem autem accipiens dilatus est gra i ia C b r i s l i . A t a l ler exasperatns j a m 
csedcs βί persecii l ioncs spirarc corpi l , n i h i l non ins id iaruni subornans. Apos to l i vero cx una in a l iam 
fuga coniendebanl u rbem, queinadmodum a C h r i s l o e ran l j u s s i . S i c e l Jacobus se rccipi t ad L a b a n u m , 
adjutus ttebecca? so le r l i a , leaaciquc p rudemia . D u x i l YPTO uxorem ex l i i s , qu i idololatriae ndha?resce-
bai i t . S i c apostoli pe r l i ncme* ad novum populum ex senlentia Ecclcsiae ejusquc sponsi, fugienics p r o -
pinqui la tcni J u d x o r u m » c l a m i t a n t : < Vobts opor lebal pr imo Iradi sermouem Dci " ; sed quia eum r c -
pel l i t is , et vos indignos censetis v i i a aeierna. ecce conver l imur ad gentes. S i c eniin nobis pracccpit D o -
m i u u s . ι F iuos ig i l i i r ex e lbnic is gignere l i ceba l , et i ier i patres i n u l i o r u m . Nam Paulus stc compellat 
eos, quos, cuin forent anle genli le?, ad C b r i s i i a n u m converterat : < Nam in C b r i s l o Jesu ego vos g e n u i M . » 
Jacobus au lem, profectionem insl i t i icne in Mesopotamiam, bcnedict ionem accipit non sccus ac novtis 
populus l idei incrcmcnt i s auclus . Acceporun l cn im quolquoi in novo populo con l inen lur , Abrnbani i 
benedic i ionem, cobaprodes c um pair ibus facti . Nam d i scumbcn l cuin Abrabam, Isaac et Jacob in regno 
ccElonnn» secuudum Salvator is v c c e m 8 6 , qui benedicl ionciu nobis imperl lens , a i i : ι P a l c r sanele, scrva 
cos i n veri tale lua 8 7 . > Ρι-opter p r imi l ias ex Israelit is Ecc les ia in te l l ig i lu r maler d i iormn populoruni , 
qui sunt cond i l i i n unuin novi i in bomi i i em. S ic enim e l Itebccca duorum maler fuit. 

CAP. X X V I ! I . 

V E R S . i. Vocavit itaque Isaac Jacob, et benedixit ei. Q u x r i l u r , quare Abrabanius non bcncdixern 
Isaacum, s i c u l i Isaacus fausta et bona imprecalus c s l Jacobo, Jacobusque duodeciin pal r iarcbis ? Sed 
inaniiestt im esse exls t imo, quod sniricienlem b a b u c r i i Itcnedictionem, vel sacrosanclo Dci lest i inonio. 
ι Bc lbue l i s S y r i , ι e i c , Qu ia teinporis successu Syrus faclus est. ι Α fonte j t i r amen l i , ι e l c . Nain ad 
eiim fonlem Gerar i t a rmn principes pacem fccenint cutn lsaaco, quam conf i rmarunl ju r i s ju rand i r e i i -
gione. Supra vero scr ibi tur : c Nomen tirbi, P i i tcus j i i r a m c u l i . ι Scd Jacobo in t r i s l i t iam conjeclo, 
quod avel lerelur a parenlum dulc iss ima consueludinc , e icogere iur in aliam proficisci regionem, oppor* 
IIIIIC obversanlur angeli i n s c n i e n l e s bumano gencr i , nt ciun consolenlur . S ic Dcus setnper snis, qui 
adverMS p r cmnn iu r , pr%slo esse so le l . S c a l x significant ascensum et dcscensutn. Verum Jaoobi.s 
parum angustani 164 de Numine coticeperat opinionem, cum putarei ipsum re l inqucrc re l iq i iu in o r -
bem, e l con l rab i et concludi ca sola regionc, i n qi iam ab ipso essei vocalus et inductus. II%c Jacobi 
opiuio idololairiso adhuc sapiebat re l iquias . A l i i c n i m dxraones, more paganorum, al ibi oprrantt ir c i 

8 8 E x o d . x x x i i , 7. 8 8 Hebr . x , 28. 8 V A o U x n i , 46. 8 8 I Gor . i v , 15. 8 8 M a l l b . ν ι ι ι , H . 8 7 Jloan. 
x f i i , 17. 

N O T V E . 
(49) Φασ\ δέ , ώς εί έν τ ή διανοία. Ό τής Α ύ γ . κώδ . 
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cohin t i i r . Doeetur iiaqne Jacobus prsescnit visione Deum nbiqtie cs*e pr.Tsciitem, quamvis morctur πι 
ooelo, o l adminis l rare univcrsam rerum na tu ram, impcrantem e l angelis qn i cjus impc r ium agnoscunt. 
Quaproptor qtiasi admira l ione caplus docobirs, exc tamat : t Dominus csl rn l i o c loco, et ego ignora-
bam. ι E a r u m vero qiue evenerant, cum lapidem cmisaiu esse susprcarelirr, lapidem, si non ut vol t i i t , 
at ut p o l u i i , bonorav i l . S i c fidclis populus requievit in C b r i s l o , qtti es l Inpis c leclus c l angularis ct 
preltostis. Nec populus lldelis deserhur a Domino* htfbet quoqu<\ qn ibas adjuvaiur , angelos, j u x l a 
C b r i s t i p ronun l ia lu in : c (juia v idebi l is coelum aperluui e l angelos Dei ascendetucs et de9cendeiites 
snper F d i m n hominis > Desccnsus itle ange lorum, qui i i i i i t i i n l t i r i u min i s t c r ium bis , q u i Tuitiri « u n t 
Iirercdes regni coc lon im, pcr scalas s igni i icatur . Ve ru in angelis tit Doimnus pracposilus cst C b r i s l u s , 
quibus, ut lcs ta iur D a v i d , « Praecipiet de te, ut ctistodiaut le in cunci is v i i s lu is · · ; a quo acciptes 
v i r i t i l e in , e l calcabis leoncm e l dracouem , 0 . * Calcait ius cn im serpentcs e l scorpiones e l omnem po-
tcmiam boslis · ' . P ro inde nos, u l o l i m Jacobum, s ic a l loqi i i tur : c E t c e ego suni vobiscum cunctis 
diebus ·*. ι Caclcrum beal i d isc ip t i l i p lu r imum in C h r i s l o d i i a l i &m>t. Nam pahes i i inumerab i l iom geu-
l i u m i n C b r i s l o evascr i in l . S i c a i l Paulus : < Nam in Obr i s lo Jesu per Evai tgel iuin ego vos gonui · · . ι 
E t , ut ad pauca redeam, tam fecunda fuit aposiolorum soboles, quam per Evaugc l i i doc i r i i i am pepe-
l e r u n l , u l ins lar arena; nt iuicro carent is , in omuein sparsa fuerint orbem C b r i s l i a n i . 

V E R S . 1 8 . Lapit autem unctus est oleo, etc. In bunc modum Enimanuel p c n m c i u s ert oleo exsu l la -
l ion is u l l r a coiisorles suos. PraHerea E m m a n u e l suso i ia iur « i i io i4uis , cujus quideui lypus QA lapis 
i l l c e w c U H , u l staluac i o r n u m repraeseniaret. 

S u n l qui asserunt, Deus, ut perbibelur esse ? i a Α Μήποτε δε , φασι*, ώ ς δδδς , ούτω κα ι τόπος έστ\ν 

Scr ip tu ra3*ucter i lJ tc , sic quoque diceodus s i l Ι ο - δ Κύριος , εν ψ άναπαυόμενος είδε κ λ ί μ α κ α , δθεν 

CU8, i n quo qtrietein capiens Jacobus, v idi t scalas κ α \ φοβερό ν αύτδν Ι φ η , κα\ π ύ λ η ν ουρανούς κα ι 

e l e r ra i n coelum n>que surreclas . Quapropler οΤκον θ ε ο ύ . 'Ως γ α ρ , c Έ γ ώ ε ί μ ι ή θ ύ ρ α · > ούτω κα \ 

borrore perculsus, h i q w i l : c Locus i i l c religiosus τόπος κα\ οίκος τοΰ έν α ύ τ ώ θεού ι και Ι ΐατρδς ό 

est po r l a coeli, domusque D c L > U i cn im : · Ego θ ε δ ς λδγος έστ£· κα ι « ύ λ η ουρανού, εΓγέ θύρα · δι* 

ειιιιι osliutn , ν , ι s ic quoqae et locus e l domus rn ού είσελευσόμεθα ε ί ς τδν ούρανδν, τδν θρόνον του 

ipso Dei P a l r i s Deus scrino cst. i>ic quoque e l θ ε ο ύ · τούτω τ ψ τ ό π ω , ώ ς ζ ώ ν τ ι κα \ ερχομένψ πρ^ 
porla nomina l t i r cocii . Per ipsuni eiutn i i i l ramus αύτδν ά π ή ν τ η σ ε ν δ Ι α κ ώ β , 

in coclum sumuium Dci p a l a l i u m . Huic loco ceu 

v ivo c l ad ipsum v c m c n l i o c c u r r i l Jacobus . 

l l u c s i nplavcr i* el i l lum l o c u i n , non inepie feceris. F a c l u m tSl nt audiTit L a b a n nonien Jacob Kl t i 
soror is suai, obviam e i processi l . Hcbraei a i inotanl Jacobo, cum egressus essel l e r ra sancia , occu-
btiissc solcm ; sed Iraneeuiui Jaboc e l venienti ad i r ans i l um sancUE -lcrraj, euindem i terum rliirxissc. 
S( p p i u i u eui in est : t £ x o n u s esl c i sol quando prseteriil v is ionem D e i , i i d est eum lucum in quo 
obscrvaveral d iv inam v i s ionem, qui locus p iup le r re l igionem l e r r ibHis d k c b a t u r , domus sci l icet Dei 
e i porta cocli . Lapides in S c r i p l u r a gacra p le iu inque sanctas deno la i i i Trrlutes. ^ b r i s l u s auteni lapis 
ilte prctiosus c l cxcel lens supponi iur capi t i Jacobi . l s v e r o qui ait : t Ego Dominus Deus Abrabam 
patris l u i , ι o i c , voca lur augclus. Nam Jacobus ipse id sal is confirniat, in<juiens : t D ix f l mib i angi!-
Lus Oei i n somno. ι Ει paulo p o s l : c Ego sum 9cus qui visus sum tibi in loco D v i , ubi n i ib i uuxisii 
sluXuaiu,( t vovisl i .» N i s i fonassis Deus in angclo loculi ts siL, s icut i in rubo cum apparerel Mos i . Jacobus 
i loinuni Dc i i ion i i i i a l por iam ooeli : sed S c r i p l u r a i s lo noininc dlgnatur locmn, in qno scal.u vis ; f s t in i . 
C;cteruin, ut ex pracsculi ioco erudia iur , u ied i lu l l io Juda»£ sitaiu csse Beibt^l, cuiligere dattir. « Ter ram 
cn i in , i n qua tu s las , t i b i , i n q u i l , dabo . i Judsea secundum la l i l ud iuem in q i ia iuor paiet secl ioncs. Ueibcl 
ila<iuc, u l in tc rmcdia , s i la c s l , s i c u l docc l LXXVIII psalmus. Νυιι ig i l t i r abs rc boc in loco Jacobtis som-
n ium \ i d c t . Quare olco pe iTundi l lapidem? sc i l icc t , u t c u m olco , quasi quadam uuta a rel iquis d i s i i a -
gucrct, u l cum rcversus ex Mesopalaiuia 165 reperire possel . Sed nd id suiTecisseX lapidis ercctio, et 
lapidfin notassc c u l l r o : rcd icns vc ro , s i i teruai se videnduin ob lu l i s s c l Ucus, lapidem crigere e l Deo 
hnlxiere po lu i sse l . € iu te ru i i i , u i n i ib i v i d e l u r , exis l imo id omne contigisse propler fntiiram u m l i o n e m 
qwa labcrnaculuin e l saccrdolcs c r am consccrandi . I ln ic v e i o q u i aU : l l l i , qui bat-tilo solo muuil t is 
IrnnMvit in Mesopulamiam, non fui l cul tor . quo lapidcm s iguare l ? sic respondcl i i r per aliam in l e r ro -
gaiioiKim : Quoinudo i g i l u r Dcum bnbui l? P o l u i s s c l \ n l a l lc r ius lapidis a l l r i l u illuiu signare lapidem, 
nrc ad cam rem opus fuissel c u l l c l l o . Quidam in lc rprcs i n q u i l , asccns i im i l l u m c l desccnsum ange-
lon i :u signift; arc p io fec l iouem Jacobi iu Mesopolani iam, e i inde cjus redt iuni . Ipsum vcro juva r i an-
g^iunnu aux i l io , ut possit incohmns in pa t i i am pusl l iminio r cve r t i . Iu ip r imis tameu per i l las scalas 
osiir i tdi iur C h r i s i i cx coelo ad nos dcFcwisus c l nscetisns. ι l l i o l a p i s , i n q u i l , c r i l nt i l i i «tointis b*-i,> e l c . 
P top crca eumdcm tanla d i l igcnt ia obsignavii ijuasi, c l p e i u u x i l oSoo. u l fo i e l Douuts Dc i . Qtiid v n c 
eii ida D / i domus? N i i u i r u i n doHHis o r a i i o i i i el p iccat iouibus dcs i iua ia . ι E t dcdcrii m ib i pam-n» ad 
cuiiiodcnduin e l vcs lcm ad iudnciut i tm, t c l c . 

* 4t».«n. ι, M . · · Psa l . xc , I I . · · ibid. 13. · luv. x, 19. , 8 M a i l b . x w n i , 20. 9 8 1 Co ; ι ν . 15. 
" Joan. x , 9. 
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Τ δ ίμάτ ιον κόσμος υ π ά ρ χ ε ι υπέρ χ ι τ ώ ν α . Διδ κα ι Α Ί μ ά τ ι ο ν es l vesi is , qua ornamenl i gral ia u l i -

ή άψα μένη του κρασπέδου του Ιματίου τοΰ Σ ω - mur , ea supra luu icam ve la l i . Quaproplft* mu l i e r 

τ ή ρ ο ς τεθεράπευτα ι γ υ ν ή . Δύναμ ι ς γ ά ρ έν α ύ τ φ ή ν . i l l a , quae a l l i g e r a l fimbriam vesl is Sa lva to i ig , 

Κ α ι τ ά χ α διά τούτο ol στρατ ιώτα ι έπεδ ικάσαντο σχι'- sanala e s l . E r a t en im peculiaris quaedam vi r lus 

σαντε ς αύτδν , κάν μέρος Ι χ ε ι ν , ώ ς χ ρ ή σ ι μ ο ν , ούκ ιιι ipsa. N imi ru ra ob eaindem causam inter se 

ε ί ς τδ περιβαλέσθαι , άλλ* ε ίς τδ θεραπεύε ιν . conlendebanl mi lUcs s ingul i c t ip icnics , ea d iv i sa , 

habere partein : quasi u t i l i s forct non ad i n d u e n d u m , sed, quia v is quxdara medicala i n ipsa 

essel . 

ΚαΙίσται μοι Κύριος εΙς Beor. Τ ά χ α γ ά ρ ουδέ- V E R S . 21 . El erit mihi Dominus in Deum , ele. 
i i w l j v ' άλλ' ήμελλεν δ Ι α κ ώ β γ ίνεσθαι οποίος ήν Nui icne d e n i u m , post l a n l a acccpla beneficia, 

ύστερον π ο τ ε Α β ρ α ά μ , δτε ήκουσεν, c Έ γ ώ δ θ ε ό ς Deuin tuuin Dominuin agnoscere volcbas? V c l 

σου . ι Ούκούν ήν Κύρ ιος δ θ ε δ ς μετ* αύτοΰ κα ι ού - foriassis noi idum erat Hl i Deus, sed fulurus erat 

β έ π ω π α ρ ε ί χ ε ν έαυτδν , Κ ύ ρ ι ο ς ών αύτοΰ, είναι α ύ - Deus Jacobi , s icut i Abrabami cum audiret voccni 

τ ο ύ θ ε δ ς · ά λ λ ' δ τ ε δι ε φύλαξε ν αύτδν , κα ϊ δτε δέδωκεν Dei banc : c Ego Deus tuus. ι Necdum enim erat 

α ύ τ φ τδν ζ ώ ν τ α άρτον φαγε ίν , κα \ περ ιβαλέσθαι Dominus Deus cum eo, sed tum demum id accidi t , 

Χρ ιστδν Τη σού ν , κα \ σπλάγχνα ο ί κ τ ι ρ μ ο ύ . c i im eum lutaretur per profectionem et r ed i t um, 

eumque pascerei et potarei pane vinoque, inducereique Cbr i s tum Jesum et viscera mise ia t io -

n u m . 
Vestimeii tura, quod l u n i c * induc i lu r , erat Dci l ux , qua undique muniebaiur et amiciebatur. Quod 

r e r o festis ?el pa l l ium e i Uinica differani, pa ie l vel ex hoc tum al i is S c r i p t u r » locia : « Volenti te 
i n jus trabere, et lunicam tuam accipere, rel i i ique e l pal l ium M . ι Et ex boc : « Induit me tunica 
sa lu t i s , et pall io laeiiltae · · . ι Praelerea et boc deerat, quominus esset Dominus Deus J acobo , sc i l i ce l 
u t aux i l io DoDiini Dei ins l ruc lus red i re l iucolumis in patriam domum, ex l r a quam cum forel et a m -
bularet i n v ia quae ad banc ferebai, defendebalur mirabi l i ie r divino aux i l i o . Sed eo temporc nondum 
e r a l Jacobo Dominus i n D c u m , nec lapis e ra tdomus Dei . Catlerum i d fil, ut cognoscainus praceden-
l i b u s posler iora fore pc r fec l io ra . 

Ο ΐ μ α ι δέ δτ ι δ πρδτερον λίθος, ύστερον οίκος Β S ic an imum induco meum, quod i s , qui p r ius 
Θεοΰ γ ί ν ε τ α ι . "Οτε πρδτερον κα \ τοίς άρχομένοις erat lapis, ccdit i n domum Dei , nempe quod i n i l i o 
ολ ίγον δ κατ* α ρ χ ά ς λόγος τ ψ μ ε τ ά π ρ ο κ ο π ή ς τ ε λ ε ι ω - sermo D e i , volenti in div in is e loqui is proficere, 
θ έ ν τ ι σαφηνίζε ι κα \ ε ί ς γνώσιν άγε ι τδν θεόν . Το ι- parvus et exi l is videalur : sed tandem re.s qua?dam 
©ΰτον δέ έστι κα \ τ δ έν τ ψ Δανιήλ, δτε δ τ μ η - magna til augusla apparel , ub i pervenerimus s a -
6*1ς 4ξ βρους άνευ χ ε ι ρ ώ ν λίθος έγένετο ε ί ; δρος craj doclrinae auspiciis in D Q I not i t iam. Nec m u l -
μ έ γ α . a b i s lo loco abbor re l , quod i n Daniele i c g i -

tur , T de lapide reseclo de monie absque manibus 
bumanis , qu i cresccbat i n arduuin montem. 

A l i u s quidam inteipres sic habe t : Erit mihi Dominus tn Deum9 etc. E x bis verbie con j i c i lu r , 
quod prius uon fuerit i l l i Deus. E t Abrabae dici t Deus : ι E r o l i b i Deus. ι Igitur anlea non e ra l e i 
Oeus. Inqui l praHerea : c S la tua , quam posuis l i i n i b i , s talua D e i . » 

Π ώ ς οίκος θεοΰ δ εΓς λ ί θ ο ς ; Κ α \ μήν οίκον θ ε ψ Sed quaerilur qua ra l ione lapis unus fuerit do-
έ ν τ ψ τ ό π ψ ο ύ κ έποίησεν, άλλά θυσιαστήριον. Ά λ λ ά C mus D e i , p r e s e r l i m cum nul lam domum, sed sal-
τ ο ΰ τ ο λέγβι · δτ ι έάν υποστρέψω, ευχαρ ιστήσω τ ω lem aram eo toci exstruxerit Jacobus. Vc r t im is 
θ ε ψ θυσιαστήριον π ο ι ή σ α ς . Έ ά ν ούν σωθώ, έσομαι sensus est i l l o rum verborum : Cwin rever&tis 
τ ο υ θ ε ο ΰ . Τούτο γ ά ρ έστιν» c Έ σ τ α ι μοι ε ις θ*·όν. ι fuero, gralias agam Dco ponendo arain. S i i g i l u r 

sospes huc reductus fuero, Dei ero. Id enini s i -
gni i icat , qitod ait : < E r i l m i h i in Dcun i . » 

166 C A P - xxix. 
V E R S . 1. Levavit itaque Jaeob pedes suos , et pervenit in lerram filiorum Orieniis. Supra euarravhnus, 

Jacobura p r a se ferre lypum novi popul i , qui sequiiur sacrosancta C b r i s l i dogmata ; idem Jacobus 
quoque g e r i l personam apostolonui i , q u i , rei icto populo caRdibue gaudenle, abierunt ad gentes. Nec 
Mosie exeinpluui buic diss imile deprehendilur, qu i quoque concess i l i n Madian , e l s imi l i a cui i i v i r g i -
nlbus e i pasloribus egit. Scr ip tum e s t : c Populus creaius (vtl condUus) laudabit Doininum 9 t . > E x 
i l l i s vcro conabantur aposioli quaercre filios, formanles e i gigncntes bos evangelica d o c l r i n a , dicenles : 
c Vos genus e lec lum, regale sacerdol ium, populus acquis i lus , .ut vir tules a imunt ic l i s ejus qui e tene-
bris vocavi i vos i n admirabi lem suam lucein. Qui quoodam non c ra l i s popu lus , nunc vcro populus iu 
C b r i i t o , , . > l laque Chr i s lus , ut Jacobus, j u b c l paslores abire c i pascere grcgeni. Causam s u b j u u g i i : « E s i 
eo lm adbuc a l la diee nec tempus eet u i col l iganiur pccora . i In bunc modum prsecepil Pc t rus , u i fatiaut 

· ' M a t l h . v, 40. · · I Esdr . I X , 3 . · ' D a n . n , 5*. · · P s a l . c i , 19. · · I P c l r . ι ι , 9 , 1 0 . 
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s» 4 niores sive episcopi, inquiens : t Scniores , qtii s u m inter vos, bor lo r , qu i et ipse sum consenior, ct 
socius cloriae, qua» revelabitur, pascite gregcin C h r i s l i et Dc i *. > Ubique eos paslores nomina i S c r i -
ptura sacra, qui boinines quasi in bcrbiduin locum ducercnt in Scr ip turam sacram. Hinc dici tur : 
c Curam habclo graminis i» campo, fenumque secato : et collige fenum raontanum, u l babeas oves v ex 
quaruni lana t ibi vcstes comparce · . » Caslerum sacri doclores docebanl genl ium pbtlosopbos, qtia? 
i icqi iaquani propri is v i r ibus assequi qtTmssent, potantes eos v m Q c a cognit ionis C b r i s t i a q u a , sub-
inovcnies a puleo, s i c m i Jacobus, lap idem : quein i l l i omnes coadunat i et aggregaii amoverc non 
poluissent. ι Haec cn im e s t , i n q u i t , a e l e r n a v i l a , ut cognoscam le solum verum U e u m , et quem 
m i s i s l i , Jcsum Cbr i s tum *· ι Samar i l anam i l a a l loqu i lu r : « S i rtosses donura D e i , e l q i i i s sit qtii 
l i b i loqui tur , d iccns : Da m i b i biberc : iu ab ipso poshilasses, ci dedissel t ib i bibere aquam viyain % . > 
A d JudaBOs nit : c S i quis s i t i l , ventat et bibat ι P c r propbeiam expos lu l a l cum J u d x i s , dieons : 
c O b s l u p u i l cocluni propler b o c , e l horru i t vebementer valde, inqui t Dominus . Quia duo mala fecit 
populus meus : me dcscruerunt foitlcin vivac aqtiae, e l foderuut s ibi puteos conlr i tos , qui nequeunt 
rcti t iere aqnani e . » Vc r t im Cbr i s tus in profundo lalet lapide, ceu obscuritale quadam oblectus . A t 
GraccorniTi pbi losopbi g a r r u l i , inOni l is sy l log ismis frcti et occupa l i , quibus u l u n i u r i n indagando vitac 
sncro l iquoro, a l v e r i l a l i s prorunditaiem venire baud p o l u e r u n l . Deum quidem csse suis rat iociniis 
deprchendcrunt, at l u r p i i c r c r r a r u n l dum d iv iuam na lu ram, quibus volunt , et iam crealur is afllngunt. 
Ye rum unus paslor , a Chr i s to in issus , et sacris dogmalis ins t ruc lus , l ap idem devolvere va le l . I l anc 
nquam Paulus A l b c n i c n s i b u s annunt iavi t , dum conc iona lu r de Ignolo Deo 7 , e l des ideral ex genlibus 
Ecc les iam, ins lar Jacobi ambientis K a c b c l c m , q u « cxpon i l u rov i s , pararc Domino . Cbr is tus enim prae-
dicabal : c E l alias babco oves, qtiae non smi t d e o v i l i b o c 8 , > e lc . Ilanc ig i l i t r con junx i l Chr is to v i r g i -
nem cas lam, non babenlem rugam aut maculam · . Israelita?, si prrmos spectes orNi<t,radices ex gentibus 
babucrc. Quaprop lc r L a b a n salulat e l oscula lur Jacobum, eumqHe nominat , quamvis idololatra foret, 
suam carncm suumque os. Nam Abrabamus i n praepulio educalus h i l e r ra Chaldaeorum, et excnl ina 
legibits Graecani^is, fidci s ignaculunr accep i l c i rcumcis ionem. Gognatus igittir est is rael genl i l i popula , 
licet lege sit secreius : taiidemque in unum ambe conveiiere corpus, Gbr i s lus enim i r i i e r s i i l i u m abstn-
lit liitcralcin lcgem abolens c i r cumcis ioncmqi ic , quae differenliam facicbat. c Vo lo namque, i n q u i l ad 
P a i n M i i , u i quemadmodum ego e l l u unum sunius, sic et i l l i 167 » n nobie unura s in t * · . ι — < Ipse 
cn i iu chi pax nos l ra , qtii inaceriem d i r u i i l l . · 

Quidam nitint gregcs, qni con^regati sunt ad Α Τινές τ ά συν*).0δντα π ο ί μ ν ι α , ώ ς αν άποκυλισ6έν-
puieuni niullo adbtic exs is lentc die , porlcndcre in τος τον λίθου π ο τ υ θ ή , Ι τ ι πολλής οΟιης ή μ ε ρ α ; , 
«:«iiisiiiiimaLioiic e i iam gcnlos salvandas esse con- τ ά ζτΧ συντελεία έθνη φασ\ σωθησόμενα, έλθ ίντα 
n i r r c n i o s ad sc rv iend^m Doinino siib codcm τοΰ δούλευε ιν ύ π δ ζυγδν ένα, κ α τ ά τδν Σοφονίαν* 
jngo, eicn i babc't v a i i c i n i a m Sopboniae l e . C o n - δτε δμονοήσαντες ε ίς τδ καλδν οί π ο ι μ έ ν ε ς , δ υ ν α μ ω -
trordanirs oi>im h m c paslores i n bono, concordia Οέντες ύπδ τ ή ς ομονοίας , άποκαλύψαι δυνήσονται 
r nbo ra l i , pnicrunt aver lcre lapidem, et inde po- τδ όραθέν ύ π δ τού Τ α κ ώ β φρέαρ · δ ν δ Τακώβ π ρ δ 
larc bominfis, sioiilt fccit Jacob, q u i jara o l i m α υ τ ώ ν , δ δηλών τδν Χρ ιστδν , άπεκύλ ισε , κα\ τ ά 
snlutarem funlem paslor ibus con i i nons l r av i i etiin πρόβατα τοΰ Λαβαν έπότ ισεν , βσον ούδέπω γ ε ν ν ή -
rc i rgendo, e l indc L a b a n i grcgcs poiando. σοντα ε π ί σ η μ α τ ψ Ι α κ ώ β , 

Lap i s auiem ilte maguus, pelra oiTcndiculi e r a l , Ό μ έ γ α ς λίθος έστιν ό π ρ ο σ κ ό μ μ α τ ο ς . *Ον ά π ο -
qnod πηιοΓιι» oporlcbat paslorcs piacfectos gr»»gif κυλίσαι χ ρ ε ώ ν συναχθέντας υπέρ τοΰ κοινού τούς 
s ingul i s suas v i rcs aiTerenlibus, wl c o n l i g i l sa?pis- π ο ι μ έ ν α ς , έκαστου τήν δύναμιν συνεισφέροντος, 
niinc in synodi-s c l conc i l i i s cpiscoporum in p ro - Τοιαΰται τ ώ ν επ ισκόπων α ϊ σύνοδοι π ε ρ ι έ κ κ λ η σ ι α -
fligandis luurcsibus. V e r u m eniiuvero Jacobus so- στ ικών ζητήσεων γ ινόμενα ι . Τδν δέ λίθον μόνος Ί α -
bis, nul la ox lc rna opcra adjutus, lap idem de- κ ώ β α π ε κ ά λ υ ψ ε , τ δ π ά ν τ ω ν έ^γων άνύσας . 
posui*. 

Qneniadmodum aulem tbesauruin in agro abdi lum si quis inveniat , non s l a l im ipsum i n p ropa lu lum 
pro i ra l i i t imprudc i i io r : sic qiioque opor leba l opercuium tapideum putco i inpositum auferr i , donec 
s i t i m , quos decebat, compcscerenl , c l dcinde reduc i , nc aqua* usus ad indignos promanaret . Indigni 
vcro i l l i cx i&l imanl t i r , qu i abnuun l adire laborem, cujus merccdem a c c i p i u n l aquam i l l a m salularein, 
u l Mid^ po icu i et atius, quos i l l o l iquore r c loc i l l a r i par e s l . 

J.icobus c r a l consobrinus Labau i . Jacobum cniin 'Ανεψιδς δέ ών Τακώβ τ ή ς ' Ρ α χ ή λ · εΓπερ δ μέν 
popcrcrat Ucbecca, quai era l soror L a b a n i . Yocat Τ ε β έ κ κ α ς υ ίδς , ή δέ τοΰ Λαβαν Ουγάτηρ , αδελφών 
i g i l n r Labamim f r a l r cm, cum lamcn is forct cjus δ ν τ ω ν τδν Λαβαν θείον δντα , καλεί άδελφόν. Ούκούν 
' ivt inculus. Itaque et Abrabamiis cnui diceict " δταν λέγτ] κα\ Α β ρ α ά μ π ε ρ ί Σ ά ^ α ς , Α δ ε λ φ ή μου 
S:uam cssc suam sororem, cam consobi i i ian i , u l - έ σ τ ι ν , άδελφ-δήν λέγε ι , θ υ γ α τ έ ρ α Ά λ δ^άν · Ούτω 

1 I ΡΟΙΓ. ν , 2. * Prov . χχν ι ι , 2 5 , 20. 3 Joan. x v u t 5. fc J o » n . ιν , 40. e J o a » . ν ι ι , 37 . * J * r r m . 
n , 7 A c i . x v i i , 27). 8 J i i an . x, 10. » Epbes. v, 27. 1 1 Joan. x v u , 24. 1 1 Epbcs . u , 44. 
»" Sopbon. n i , 9. 1 3 Gen . x x , 12. 
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γ ά ρ καϊ τ δ , t Έ κ π α τ ρ δ ς , ι έκληπτέον . Ά ^ ά ν γ ά ρ Α pole filtam T l i a r r a n , suam esse in te l l ig i volu i t . 

α ύ τ ο ΰ άδελφδς, υίδς θ ά ^ ό α . 'Αλλ 1 ούκ έκ μητρδς , ώ ς S k enini acctpici iduai cst quod ait : ι Ex patre . i 

φ α σ ί τ ί ν ε ς , άδελφήν αυτήν φησιν . Ούδαμού γ ά ρ Nam A r r a n ejus frater Iilius f i i i l Tba rae . Nes 

Sapia φα ίνετα ι δευτέραν γ α μ ή σ α ς . Πώς ούν αδελφή tamen a mal rc , ut aiunt, eam sororcm imnciipat . 

τεατρδς, κ α \ ούκ έκ μ η τ ρ ό ς ; Κα ϊ ό Λαβαν δέ τδν Nam nu l l i b i l i que l T b a r r a n a l leram duxisse uxo-

άδελφιδοΰν λέγει άδελφόν. Κ α \ τδν Λαβαν δέ υίδν r em. Qua ra l ione ig i tur soror censelur sol i im cx 

Ν α χ ώ ρ λέγε», [ό Ι α κ ώ β ] , τουτέστιν έγγονον . Τ Η ν γ ά ρ pa lemo nec malerno genere? S i m i l i l e r c l Labanus 

υ ίδς ΒαΟουήλ τοΰ Ν α χ ώ ρ . > u m , qui erat consobrinus , appellat fratrem. Prae-

terea Labanus inemoratur csse filius Nacbor , cum s i l , s i quis rem al t ius consideret, ejus nepos. L a -

banus en im »a tus fuit paire Belhuete, queni genuit Nacbor . 

Δείκνύσιν (50) ή Γ ρ α φ ή , δτι ού μόνον πλούτου ('.aeterttm Jacobus dcc la ra l , dum solus lapidcm 

στεριουσίαν έχορήγε ι δ θ ε δ ς τοΓς τότε δ ικα ίο ις , άλλά de puleo vo lv i t , Deum non solum just is suppedi-

χ α ι £ ώ μ η ν σώματος κα ι κάλλος, ε ί ς τδ παραζηλοΰν tare d iv i t ias , sed etiam corports robur et p u l c b r i -

τ ά έθνη , κ α \ έλκειν είς θεογνωσίαν. tud inem, ιιι a l iquo modo ad aemulationeni provocet 

genles et impellat ad Dei verani cogni l ionem. 

V E R S . \o. Qnia [raler meus e$, servie* mihi gratisT c tc . Fors i tan aticui absurdtim videatur, quod 
dt ias duc i t uxores Jacobus, e l easdein sororcs . Sed i d s c i a l , pr isc is maximutn fuissc sltidiunt phmm;e 
p r o i r c a n d * prol is : quique p l i i r imis abundabat l i b e r i s , is iuter bealos i iumeraba lur . Quapropter 
t u i l l i pr isco sa3culo dabatur v i i i o , e l i ams i quis complures sibi jungebat uxores. Sobtdis fccun l i la tem 
a n i e datain legem loco benediel ionis suscipiebant pr isci mortales . Eliacn i l l i , qu i lege regebanlur, 
B i n l i o s l iberos j u d i r a b a n l esse benedici ionem D o m i n i . His d i c i l u r : c S i logeni cus tnd ie r i l i s , non c r i l 
i n l e r filios Israol s le r i l i s u . ι N c c lamen lex, sed promissio e largiebalur fecundi la lem. Siijuitiem uon 
i u nobis s i l u m c s t , ut vel fecundi vel steriles s imus . Αι qui suimis in C b r i s l o , ejnsque dogmata 
sec i ami i r , festincmus ad spir i luales frucius edendos, nec ta i iwii i i i teritn asperneniur ntiptias : verum 
Higann i s id qttod potius e s i , s c i l i c e l ut adbareaimis Deo, nulloque modo ab ro ave l lamur , s iquidem 
t*l Labanus ait : c Non servies m i b i gratie. > E t i a m apos lo l i , s i magnil icos t i tulos o r a t i o n s o.st«M>dere 
volebant , menl ioncni faciunt inu l t i l t id in i s credent ium, quibus Paulus i n q u i l : < Gaudinro el corona 
mea ι Docuimus namque sup ra , Jacobi personain n i inc apostolos, nttnc vero designare C. l i r i s ium. 
E r a t e n i m bic pri inogeaUus in le r muhos fratres, qu i e coelo d e s i e n d i i gponsus. Ncc Jacobtis c i t ra 
s t idorem (ilias L a b a u i accepit uxores , s icut i Deus omnia i n faci l i a g i l . Non esur ie l , nec l aborab i l , 
i e n l a l u r lsaias u . S i autem quaedam habet nomina qiue parum ips i conveniunt , meiirineris id fteri 
p iop t e r nos, quibus sese atlemperat. A l l o q u i n i r i n i m Judaeorum matrem Synagogam : c l n bts omnibus 
me i r i s l i l i a a f f e c i s l i l 7 . ι Paulus quoquc i n q u i l : « Ne i r i s t i t i a 168 aflecerilis S p i r i l u m sancium 1 S . · 
S i c quoque laborare perhibetur nun laborans, inaxiina e l exce l len l i ss ima opera perageis quasi laboivt , 
i»i d i v i n a natura resrs ierei . Copulavi t ig i l t i r s ib i Cbr i s tus Synagogam non sine magna mcivcd-* 
magnisque labor ibus . Hanc enim quasi sub typo quodaoi nobis delineal L e a . N o u en vero s i inter-
p r e i c r i s , s igni i icat laborans, e l renovata. P b i r i n i u m namque laboravit iEgyp l i aca servitutc defaligata, 
Vdper s l i l i onumque lyrannide oppressa. Ye rum ad paternum splendorem e l sacrosancltim Dei cul tum 
re i rac ta e i renovata est, rejcclis ido l i s . Hancque sic compe l l a l Moses : < Dominus Deus tuus Domitius 
ltntis est Ncc e run l t ibi d i i a l i i praitor nte f t . ι Veru iu la ine i i ja iu o l i m adeclabal s ibi parare 
E c c l e s i a m ex gentium corpore Deus reprelwndens Juda icam Synagogam u l i n l r a c l a b i l e m . Nam i i iqui t 
ad Mnsen : c Y i d i ροριιΐιιιιι bunc, e l ecce est populus dur& cerv ic i s . Sine nie ipsum ex le rminarc . 
Kt d d e b o nomen PWIIIII desubcoelo , leqnc faciaiu in geniem majorein ct robust iorem, quam i l la s i t " . » 
C u i i i auiem l u d a i la les , quales modo depirixin ue, exs i i i e r in t , nccessario bis minoribus instruebantur 
p i i u squam ad uberr imos Evangel i i fruetns pei ven*»reiil. Quaprepler cmn desiderarcl Erc le^ iam, qua? 
ex gentibiiR conflareltir , pr ius s ib i conjungil Synago^am ^ g y p t i a c a se rv ih i ie obru tam, quam tola pcr-
seqiit-batiir rer i i in nalui-a. F i n i i a aulem Synagoga? septenario, Dei ovem, sc i l i ce i juiviorein e l exoplalam 
E c d e s i a m induci t , propier quain quoque gravissimos non abnu i l adire laboros. I lcrodes banc perse-
q u i l t i r , insidias macbinanlur Pbarisaei, convi r i i s non abs i i i i en l prii>cipes; spulis po l l u i l i i r , v i rg is lace-
r a l u r t^ rguin , n i i l i tum fu io rcm exper i lu r , c ruci affigiiur. Lea vr ro et Uacbcl pronealae sunl palre 
ido lo la t r a , qua3 re^ saue docei t i lramque Synagogam ex genlibus eoactam esse. S iqu idcm e l Abrabam 
primae Synagoga? radix et s t i rps, gentil is fuit. Ocul i L r a i i n l i n u i e tan t ; e l de bac s ic disserit C b r i s l i i s : 
< S i u i l e eos, ca-ci duc lores s n n i (aecorum ι CaHeruin a l i le r sori i iocinatur de Hacbele, quse pulcbra 
crat , dicens : c Y e s l r i aulen» beali suni ocnl i quia vident : d aures, quia u u d i u n t ι A d Jndanonmi 
roalrem i terum d i c i i , u i propbela teslalur : cEcce non suut o c u l i l i b i , nec co r tuiitn pulcbrum c s l u . > 

u E x o d . x x i i i , 26 f e P b i l i p p . ι ν , 1. «· Isa. X L I X , H . i t E z c i b . x v i , 43 , e E p l i M . i v , 30 . 
·» l>em. v i . 4 . " Exod . x x , 3. " E x o d . x x x n , 9, 10. » a M a U i i . xv , 14. * l L u c . x, to. %% S o -
pbon. ι , i 7 . 

Ν Ο Τ , Ε . 

(5ΐ>)Λ:ίκνυσι δ : μόνο; Ι α κ ώ β άποκυλίσας τδν λίθον, ώ ; ού μόνον, κ τ . Ό τής Αύγ . κώδ . 
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A t C h r i s l u s vocans Ecc les iam ex gentibus a i t : t Ocu l i tui ocu l i c o l u m b » — « Cupivi t en im p u l -
chr i tudinem t u a m , > ut habet P s a l l c s Synagogam despondent Moses et angel i ; E c d e s i a m vcro 
despondet Joannes, qt i i sequesler et arbiter a d b i b i l u s e s l s p i r i l u a l i huic ma l r imon io , clamans : c Qut 
habol sponsam sponsus est. A t amicus sponsi , s i a t : et audiens emn, gaudel gnudio propier vocem 
s p o n s i " . ι Donatio autem propler nuplias est fides et n i i ser icordia . Nam i n q n i i per propbetam: 
« Pespondebo te mib i in j i i s l i l i a , in jud ic io , et in misericordia e l nnscra l ionibus . E l despondebo te 
in ih i i i i fide et cognil ione Domini M . ι Praeterea d i c i t : c Despondebo le mihi u i sernpilernnm · · . » Sed, 
«il diflerenliani cernas inter ulrt imqtie, audi quid loquati ir de Synagoga : « Quia ipsa nmi es l uxor 
mea, ricc ego sum mar i lus ejus 3 · . > E l i terum : c Dedi ei l ibeUum reptidii in manus ejtis » Abjecla 
eniin es i , ut adul lera . Nam al ibi de ea proloquitur : < S i quisquam d imise r i l uxorem suaro, et i l l a 
abiens ab eo, facta fuerit uxor alterius v i i i , numquid i l le revertetur ad eam i ternm? annon pol lmione 
polluta cst tcrra i l l a ? E l m fornicata es cum pastoribus niul t is , sed revertere ad me, d i c i l Doinin i i s . 
Snbleva oculos luos in loca excelsa, e l vide ubi non sis ronstuprala. Jux la vias s c d i s i i , i l los ex-
spoctans quasi Arabs in deserlo, e l po l lu i s i i terram in fornicationibus t u i s , atque in m a l i l i a tua. 
Fac i a esl t ibi frons mulieris mc re t r i c i s , el nOinisti erubescere. A n n o n claniabis deinceps ad m e , 
Paler meus et dux adolesceniias m e » tn e s , a ? > Haec ad seniorem pertinent. A l ju t i io r i annuit c l a -
m a n t i : c Oslende mih i facicm l u a m , et emi l le ad me vocem luam M . > N a m propler banc bomo facius 
e s l , s iquidcm pr r semelipsum, nec per a l ium, in ex l remis temporibus lociitus est. U b i enim tcinptis 
bnic rci p r a s t i l u l u m praHer i i t , sponsam acrepi t . Jacob non r e v e r a , sed quadani prnesumpiione 
1G9 dicebat, quod esRct Rache l . Ubi dics i l l nx i t , L e a erat. Do lusen im Labano patebal. Nec s c r i b imr 
de L c a : Dedit flliam suara Leam ei in uxorcm. Quod vero d ic i l t i r : t D i l e x i l magis Racbelem, ι etc. f 

non v idc in r signii icare, quod proptcrea odio inseclalus sit Learo. · Aperui t vero vulvam ejus, etc. t 
Oominus aperi i inatricem in generalione sanctorum. Si ro i l i le r et mrenlis reserai m a l r i c e m , u l generel 
sermoiicm Dei , ciijus quasi maler censeatur. 

CaHerum observa boc loco idem accidisse, quod Α "Οραδέ ώ ς κα \ Τσαάκ ή γ ά π α τδν Έ σ α ΰ μάλλον 
supra Jacobo et Esauo. Jacob, qu i minus amaba- ή τον Ι α κ ώ β , κα \ δ μ ω ς δ έλαττον ά γ α π ώ μ ε ν ο ς , έλα-
t i i r , potitur benedictione : s ic et boc loco , quae 6ε τ ή ν εύλογίαν. "Ωσπερ ουν ΙνταΰΟα ή μ ισουμένη 
minus di l igebalur , hairedem benedictionis, sc i l icet γ ε ν ν ? τδν κληρονδμον τ ή ς ευλογίας , Ίούδαν , έξ ου 
Judam, ex quo C b r i s t u s , p a r l u e n i l i l u r . N c d i le - ό Χρ ιστβς . Ί ν α δέ μ ή τής άγαπο^μ ίνης οί υίο\ π ά ν -
ota3 filii praeferrenlur omnibus , ejus i n b i b u i l fc- των π ρ ο τ ι μ η θ ώ σ ι ν , έπέσχον α υ τ ή ς τήν κ ύ η σ ι ν ώ ς 
rund i l a l em, ut non solum quod nascendi ordine άν μ ή μδνον τ φ πρδτερο* εΐναι , άλλά κα\ τ φ πολυ 
forenl pr iores , sed qnod forenl m u l l o priores, sine πρότεροι ol τ ή ς Λείας υ ίο \ , ανελλ ιπώς έχωσι τάς 
ιιΐΐο iaipedimenlo primogcnituraa honores conse- τ ι μ ά ς . Τ α ΰ τ α δέ ψκονομεΐτο μάλλον διά τδν Τού-
qnerentur. Haec vero magis d isponebanlur per δαν. 

Judam, qui ordine generaiionis quartus crat inter filios Lex. Nam Ruben exii lus est bonore pr imogcni-
tura?: nec secundas pos l primogenituram ferrc polerant Simeon c l L e v i ; ob delicla quae dcr ip tura eom-
memora l . Quapropter in benediclionibus Judas reperitnr promogcnitus. F i l i i autem Jacob tam ex u x o r i -
bu« quam ex auclll ts n a t i , ex aequo in tcr se d i s l r ibuunt palernam haereditalem. Praelerea pe rmi i i i t 
Deus, ut ex anc i l l i s quoque liberos susciperel Jacob, ut ostendat, s i c u l i docet Paulus Gala las u , quud 
apud ipsum non eit s m u s , non l iber , etc. 

Nune diliget me marilut rneu*, id est, te re e l Β Ν ΰ ν α γ α π ή σ ε ι με δ άνήρ μ ο υ , τουτέστ ιν αληθώς 
propr ie . Y e l , u l supra exposui , dil igebatur a m a - κ α \ κ υ ρ ί ω ς . "Η διά τδ α ν ω τ έ ρ ω , δύναται μέν ή γ α -
r i to , sed se inv isam ex i s t imaba t , quod n i a r i l i πησθα ι ύ π δ τοΰ Ι α κ ώ β , νομίζε ιν δέ μισείσθαι έκ 
s lud ia magis in Rachelem acccnsa sentiret. Nomen τοΰ τ ή ν 'Ραχήλ μάλλον άγαπάσΟαι . Έκάλεσε ίϊ τ δ 
ejus nominavi t Rnben . S i quis b i s lo r iam rccte δνομα αύτοΰ 'Ρουβίν . Έ π ι τ ε τ α μ έ ν η ν έχει τήν έ μ φ α -
perpenda l , invenit i l lud nomen magnam babcre σιν τούνομα καθ* Ιστορίαν. Ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι γ ά ρ , Ίδετε 
emphas i in , quasi d icere l (u l nomen indicat) videle vlor. Τοΰτο γ ά ρ ώ ς πρδς τούς φιλτάτους φ η σ \ , τ ο υ τ -
( i l ium, char i s s imi , quem quaeamalur non prabet έστιν δ ν ο ύ παρέχε ι τ ώ φιλούντ ιή φ ιλουμένη, σ τ ε ί ρ α 

an ian l i , utpolc s le r i l i s exsistcns. τυγχάνουσα. 

V E R S . 5 3 . Quia oudivit Dominu* qnod invisa sum. Non lamon quodl^eam oderi l i s l a te rba a c d p b n d a 
ftunt. Verum Scr ip iura babel : c Videns autem Dominus, quod invisa esscl Lea . > L e a , qnrc in i innos 
liabet oculos , « andivi t ( i u q i i i l , Domimis) quod invisa s u m . ι E x i s i i m a v i l e n i m , qtiod non per so v i -
diseet Doaiinus. S e d , n i v ideal i lcrutn atque i leni rn rogat ut audiat dicentcm. t Ve l ne fonc id a u -
d i e r i l (inquii) me dicente : invisa sttm. > — < Yidens aulem Rache l , quod non peperissct Jacob, e(c. ι 
Yide tur boc loco supervacaneum essc, quod i n q u i l , Jacobo; s i cu l i et supra in relalione rcruui ges-

" Cont . i , 14. a " P s a l . M . I V . 12. " Joan. m , 29. »· Osec n . 20. " ib id . 19. · · i b i d . 2 , 
1 1 1*9. L , 1. " Jcrem. ι ι ι . ! - 4 . j e C a n l . ι ι , 14. »» Ga la l . ru ,28 . 
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Janim Abra?>a n i , cum scr iberelur : non pcpcr i i^Sara Abrabamo. Non lamen stiporfiuum est, qnod d i -

c i l u r , si qius in l i iea iur sensum anagogicum. 

ΚΕΦΑΑ. Λ'. C A P . X X * . 
ΚαΙεΊπεΧεια, Εύτύχη/ca. "Αλλος δέ τ ί ς φησι (51)· Α V E R S . 11. El dixit Lea : Cum fortuna, c l c . S i -

t Μ ή εΙσ 'λΟτ]: ε ίς οίκον του άδϊλφού σου ά τ υ χ ω ν . · quidem et proverbiuni babet : « Ne ingrediaris in 
domum fratris l u i , s i advcrsa jactaris fo r lu i i a* 8 . > 

S ; c et i n L u c a dissftrens de parabola p e c c a l o r i s , inquit : c Forte for luna , sacerdos quidam descen-
«* l in iUo i t inere M . » Ει Paulns : c Assecul i sunt promissiones , T . ι Saepius quoque idem Paulus 
h i a d i c t o n c ustis esse cognosct iur . Qua? vero s igni i ical io ejus d ic l ion i s s i t , ve l ex i l l o tesl imonio 
Sr r ip iu ra? l i q u e t : c Erat Josepb v i r assequens ** ·* · , l i dcs t , prospereei omnia succcdebant, e l in o n m i -
l»us rortunaius e ra l , Deo ipsum in omnibus sospi lante . H u i c affine est et i l l ud : c M u l l u m valet o ra l io 
j u s i t operans % · , ι id cst, assequens. 

Ε ι κ δ τ ω ς τδ-ε σπε ίρε ι τδν γεωργδν ' Γ σ σ ά χ α ρ , V E R S . 16. Venit aulcm Jacob de agro ad vespe-
χ α τ ά τ ή ν τ ο ΰ Ι α κ ώ β π ε ρ \ αυτού εύλογίαν . peram, etc. Convenicnter eo lempore s e r i l Issa-

char agr ico lam, s i c u l i roonct benedicl io Jacobi , 
qua hunc beat. 

Caitcriroi memoratu dignum est, quod utores p a i r i a r c h x ubique commemoranlur 170 fideles et 
ageoscenics Dcuin bonorum oronium a u d o r e m . c Dedi l en im (inquii) m i b i Dens mercedem.i 

c Έ π ή κ ο υ σ ε ν δ Θέδς Λ ε ί α ν , ι ά π α θ ώ ς κα\ δ ιά « A u d i v i t aulem Deus L c a m . ι Non enim mala 
« Λ δ ο π ο ι ί α ν συνιούσης τ ψ άνδοι , έφ 1 φ κα \ η ύ - l ib idine flagrans, sed agitaia ci ipidine p ro l i s , con-
χ ί τ ο . cub i l i im v i r i poscebat. S i q u i d c m , ul-prolem adipis-

cerctur , prccibus sol l ic i taveral Deum. 
Et nperttit vulvam ejus9 etc% Leae vulvam aperui l pr ius Dominus . Nunc nec Racbeleni negUgit, sed 

fecunditatem fugata steril i tate ei t r ibu i t . Quaestio moveri potest : c Omne p r i m o g c n i i u m ( t r a d i l S c r l -
ptnra) adaperiens vu lvam > S i Ruben e l Joscpb, bic Racbe l i s , ilte Leae aperu i l vu lvam, Dominus , 
quo claudente et obstruenle, vu lvam aperuisse d ic i tu r ? Scd buic quaisUoni o c c u r r i i u r per i l k i d , quod 
supra t radi iu in aceepimus : < Concludens conclusi t omnem vulvaro iu domo A b i m e l e c b % l . t Ve rn in eninv-
*ero non abs re fuerit ab i n i l i o repetere generaiionem Jacobi . Senior , i d ^ s i , Synagoga Deo pr ior pari t . 
N a m Moscs d ic i t : c F i l i u s mcus primogenitus est I s r a c l " . > Isaias quoque vocifera i i i r : c Filioe-
geuui e i exal lavi : e i ipsi nic spreverunl u . ι Sed tamen liberae cond i l io i i i s e l iogenui fuere i l l i i t l i i 
pcopier paires, qu ibus nequaquam lcgis j ugum imposi i t im e r a l , quod quidem e l PauJus sub ind ica l b is 
ve rb i s : · Ego teco vivebam quondam absque lege u ; ι ego pronomen addens getieria r ad i c i . Nec 
tamen perpeitro l iberos eos niansuros, vernm legis servi tutcm snbituros edoccbant ftlii qualuop ex an-
c i l l i s m\l\. Dan et Napbtha i im, quos peperit Ba l l a , assignabrwilur Racbe l i . Gad eL A s e i \ quos Z i lpba 
e n i x a cst, ascr ibebantur Lea3, e l erant jtuiiores i l l i s , qn i ex Ba l la na l i fercbanlur . Ye r iun Racbe l E c -
c esiaB cx geniibus congreganda; typum gerens, s ib i filios ex auc i l la ortos vindicabat . S i q u i d c m et pro~ 
pbeiaa connumeran lur inter l iberos Jerusalem servicnt is , i i l i i quodammodo exsistentes E c c l e s i ^ ex 
genl ibus constituendae, cujus mys le r ium j a m anlea p r a d i c l u m erat, dum qnasi oculis subj ic iuni p r i -

o r u m mor l a l ium G h r i s l i i m . Qut vero hte succedentes in servitutem sunl g c n i l i , Gbr i s tum l ibe r i a i i s 
* nuc torem spreverunt. Pol iores enim s u n l p r imi b is , qni insocuti sunt, \\i relucet ex is lo propbeUc ora -

u W o : i Quomodo facta est meretr ix civi tas Odelis S i o n , e l plena j ud i c io? in qtia pcrnoc lav i t j u s l i t i a , 
n u n c bomicida3 4 6 . ι Ostenditur vero ipsls nominibus , quae imposita s u n l i i l i i s Ballse, ipsos iuis&e 
a l i imnos Ecclesiab, cum i i l i i Zllpbae fuerint Ecclesia3 hostes. Dan enim judicium, Napblbal i tatiludwem 
deno ta l . A t p ropbe ix omnes buc incubuerunt, ut praedicarent Cl i r t s t i in i j u d i c a l u r n m orbeui i n j u ^ l i l i a . 
S a i a n a m , quod nos pt irdidi t , condemnabit , et nobis salulem res t i tue l . E l nos in magno exsisleatc& 
l u e t u , ex moeroreet gemilu i n laeliliam conjiciet cor nostrum dilatando.c N a m , u l babet Sc r ip tu ra , per 
i i e r niandatorum tuorum cucur r i , h i n c cor meum d i l a l a s i i 4 7 . ι E t : c Cor nos l rum di la la tu in es terga 
^os * · , e tc . t ι ait a l icubi ad C o r i n l b i o s . E t i i e r u m : c Di | a l amin i et vos, nec jugum ctuii incredul is t raxo-
r i t t s k 9 . * Dav id , loquens sub persona eorum qui in jur i i s affecli sunt, c l a m a i :. c Exc i t a r e , et inlemle 
j n d i c i o meo, Dciis nieuset Dominns meus, ad jnd ic ium meum e o . ι S i m i l i i e r c l Dominus i n q u i t : t J u -
d i c i u m nutic est niundi hujus. Nunc princeps liujus m u n d i c j i c i c tu r foras e l . ι E x Zelpl ia n a l i eont 
Gad et Ase r . G a d , si nomen explices, sigRificat tentationem, c l Ase r dimtias. Tales e ran l Judaeorum no -
• i s s i m i . Nam len iaven in t Chr is tuni cum Herod ian i sob censuin, quasi vcro aec (icto animo interrogat io* 
nem facerent. A l i i , s ludio luc r i c ap i i , respucrunt F i l i u m , diccntes sccum : c H i c est Ii33re8, veni ie , OC-
Cidamus eun i , ut nos l r a sit baercditas » Pra3tcrea Gbr i s tum docentcm, d iv i l i as terrenas vcnden-

»· P r o v . x x t u , 10 . *· L u r . x , 31 . 3 7 i l c b r . x i f 39. ·•··» Gon . x x x i x , 2 . *· J a r . v, 16. u E x o d . 
* x i i i , 2 . w Gen . x x , 18. " E x o d . iv , 22. " I s a . i , 2 . 4 5 R o m . ν ι ι , J). " I s a . i , 2 1 . k 7 Pea l . 

cxsvm, 32 . Μ II Cor» ν ι , I I . *· i b i d . 15. • · P s a l . x x x i v , 25. 8 1 Joan. x n , 31 . " Matl l t . xx», 

N O T J : . 
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das c i erogandas i n paupcres cssc, audieules Scribae et P h a r i s x i l a n l u m abesf, Ί bcnc mon n l i p a -
r i i e r in t , ut vilae seterna* A u c l o r e m naso suspcndcr in l . Pos i t i l aban l decimas exaci i>s i» e, u l <ΙΜΜ· ; . n i s i , 
cun i in i et fenicul i decima» solvenda) c s s e n l , seniper sonanles legem Dornini . Yeru in b.nec omnia fic ' ;»nl 
eo teropore, quod prnrccssit C l t r i s l i i i icarnalifti tein, qtto Racbcl adliuc s tenl i ta le in>pediebalur. S c l p:> 
riet, et e r i l a l u m n a 1 7 1 mul torum e l i i i n u m c r a b i l i i i m . 

Nain Isaias c l a m i i a l : ι Laeiare, s te r i l i s , quai non par is ; erumpo et c l ama , qua? non par l i i r i s . Quia 
plures filii s u n l dese rU», quam habenl i m a r i l u i i i M . » I luic asscnl i tur t»l David , canens : « Q»i babiiare 
facit sterilem in domo i i ia l rein cum l iberis beiautcm 5'\ » llnnc sic aflalur Deus : « L e v a oculns 
luos, e l c i r c t imsp icc omnes · E t i l e rum : « Eccc i i l i a longiitqtio veniunt , l i i ab scplontr ione, a l i i 
ex regione Persa rum n . · 1)·» mandragora s ic quidetn seii t i tut l . Mandragora est soporifera qu^edam 
bcrba , et capi l i s gravedinem e x c i i a l . f lanc accepit R a c b e l ab L e a , c i i in a l la ia fu isse l ab l iuji is Rrmio-
geni lo R u b e n . 11 Ια bcrba quuque C l i r i s l i inys ter i i im explicat . Nam propter nostrain sa l t i lcm d o r m i v i i , 
d i im pronobis occumbit cerla» m o r l i , i n q u a uon cs tdcre l ic tus ,u ipote Deus exsis lens , ut Se rmo. Somnmn 
cni in esse mor lem satis dec la rav i l , cum nobis resnrrecl iouein douasset. Q i i ap rop lc r Paulus qtioqus 
moriuos appeltat dormie i i l e s . Mandragoras invcnit primogenitus Ruben , inventas a l t u l i l ad i r .a i rcm, 
hnc eas cum sororc pa r l i l a e s l . P r i m i iiautqnc, qui descenderuntex Israele p r imngeni lo , i nc ide run l i a 
Ibesaunim inys te r i i C h r i s l i ; idque, cum perfecle intellexissetit , adduxeruut ad mairem . Jcrusalem, 
eamque bono esse a n i m o e l salvere jusscrunt . Nain anlcquatn ad gentes pro l ic i scereu lur , apostoli J u -
daeam imbt i c run l Cbr i s t i ana doc t r ina , l i c e l non oinnes iidem rcceperint . L c a , ubi accepit mandragoras, 
duos pepcrit filios, Isacbarum, qui merces i i xpon imr , et Z a b u l u m , id e$t, bonain fragrantiain et bene-
dic t ionem. Nam accipiens a b s a n c i i s apos lo l i s , quasi a suis filiis, Synagoga CThristi mya le r imn , eflVcta 
est maler i l l o r t im , qni mercede et benedicl ionibus promovenlur a D e j . Fides enim hand caret mercede. 
c Qui in me c r e d i i , i n q i i i i , babet vitarn aetertiaiu 8 7 . > E t P.aultis : « S i confessus fueris ore l uo , quod 
Dominns s i l Jesiis, ct credideris in corde tuo quoJ Deus IMUII susci iaveri t a n i o r i u i s , sa lvabcre 8 *. » 
Ecce , qe id excel lemins bomini evenire polest x l c r n a sa lmc? · Quid prodest l i o i n i n i , s i toluni 
m a m h i m lucratus fuerit , e l animse stiae j ac lu ram fccer i l · Quod ve io benedicl io seqnaiur 
crcdenles , sal is loctiptes lestis est David : « Benedicl io Domin i snpcr tos c o . ι E l i le rnm : t Benc-
d i c l i voH Doni ino, qui fec i l coelum e l terram β ι . ι E l Isaias ad Eccles iam d i c i l : « ElTuiidain s p i -
r i l n m meum sitpor scmen i n u m , et benedktiones" meas super i i l ios tnos β · . > l l u c rcspexi l Paulus , 
d b e n s : c Qui benedixit vos o inni benedictione spir i tual i i . Qn id i g i l u r obslat, qu in fideles in o u u i i -
bus prospcreutur ? Nam ι v i a , inqu i t , p ioruin , rec ia erat e i . > A t dc Jnd;eoruni Synagoga sic v a i i c i -
na iu r Deus : c Obstruam semilas cjus spinis , e i des l ruam \ i a s ejus M . > Nos vero transpoitans i n 
supreina tabomacula , a l loqu i lu r sanclos m i n i s l r o s , diceus : < Aper i tc por las , ingrcdia tur populug 
custodiens ve i i t a lem · · , ι apprcbcndens ver i ia len i , et conservanspacem. E l i t e r u m : c Y i a m p a r a l c populo 
meo, et lapides e v i i s a b j i c i t e β τ , > n i m i r u m offendicula, qua» p i g i i l i a m et socordiam generai i l . R : cbc l 
accipit ab Lea propinqua et consanguinea tnandragnras : s ic myster i t im C l i r i s l i o i l o iun t Synagogx 
sanci i apos io l i . E c c k s i a ex gentibus conilata a c c i p i l a Synagoga mysleri t ini C b r i s i i , et pari t Josepbuin, 
declara iurqi ic maier popul i populds iss i iu i , e l seiuper inc rc inen la capientis . Nam Josepbi nonien, si 
fnlerprelari ve l i s , sonal addUionem. Siquidein gregibus l s rae l i t ic is aggregaia est, et addita Ecc les i a ex 
^cn l ibus . Quapropler concionatur C b r i s l u s : < Et alias oves Iiabeo, quae non sunt de boc ov i l i ι 

•Augesc i t i g i l u r i l l e popu lus , doncc in ex l remis lemporibus exor ia lu r Benjami i i , id est, dolor is filius, 
sc i l icet i l le populns, qu i erit sub universale j ud i c i t im , quando in iqt i i ia t i s filius, qu i etterlur super 
oinne quod dic i tur Deus aut Nuinen , rcvelalus fuerit. c T u n c eri t t r ibula t io magna, q u n u U non fuit a 
condito mundo, n e c e r i i . E t n i s i dies i l l i abbrevial i fuissent, non salvarclur omuis ca ro .» Nam acconimo-
d a l se roisericors Deus nostraa t i n b e c i l l i l a l i , dum invebit t r ibulat iones sccundiun boc c loqu ium : c F i -
delis Deus, qni non permi l le t vos t cn la r i 1 7 2 s"pra vires v e s t r a s e t . > Nalo ig i lu r Benjamin, i d e s l , po-
pu!o, qui sub Unem saeenli e r i i , ct mul l i s a r i e l ab i lu r t r ib i t la l ionibus , dcfuncla es l e l Racbe l , i d est 
Ihlelium Ecc les ia in meliorem tramdala est v i l a m . Quod qutdcm stio conl inget lempore. Duiu autem * 
i n hoc aginms mundo, inortinur carni e l mundo, ut v ivamus Deo. ι M o r l u i cni in estis, ait , e l v i l a ve-
stra abscondila e s t c u m Gbr is to in Deo ™. ι Oportet natnque nos morl i f icare meinbra ler rena , u l et 
ipsus a l icubi praecipit, dicens : ι Scor la l ione in et immui id i i i em 7 I , » e l r . T u n c nos, qu i sumus caducic 
et Iragilis n i inc condi t ionis , induemus i in inor ta l i t a ic in , abol i ia mor le vcstiemttr aeierna v i l a , i n i i r -
irtitas cedet in v i r tu tem, infamia abibi t , et in ejus locum succedet g lor ia , lempus mensura; obnoxiuiu 
commutabi tur cum acternitatc. 

Y E R S . 27 . Si iaveni gratium coram fe, auguratus Το , ΕΙ ευρον χάρ ι ν , δύναται μέν κατά-παράλε ιψ ιν 
stmt, e l c . V i d e l u r bic a l iqu id omissum : et ut τού , Μείνον σύν έμοί · π ρ δ ς δ έΌικεν άττοδίδοσθαι τ δ , 
sensus s i l perfectus, meo viderc , dicenduin erit : Έ ά ν ποίησης μοι. τδ £ ή μ α τούτο , ι Πάλιν π ο ι μ α ν ώ 

· · Isa. LIV, 1. " Psa l . c x n t ί). >* l s a . X L I X , 18. «· i b i d . 23. β 7 Jonn. vr, 47. 1 8 R o m . x . 9. 
•» M a u b . x v i , 26. 6 0 P s a l . c x x v m , 8. 6 1 P sa l . c x m , i 5 . · · Isa. X L I V , 5. e a Epbes. i , 3. e k Isa. x x v i , 
7. 4 5 Osee n . 6. 6 8 Isa. x x v i , 2 . " WA. ΙΛΊΙ, 1V. M J » a n . x, 16. β* l C o r . x , 15. * 7 t Coloss . nr, 
Γ5 . 7 l i b i d . o. • · 
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τά π ρ ό β α τ α σου. ι Δύναται δέ άποδίδοσθαι πρδς τ δ , Α S i inveni gra l iam coram l e , inane f.pud me. S i m i -

ιΔ ιάστε ιλον τδν μισθόν σου. · Τδ δέ , ι Εί ευρον l i le r ilefeclus a i i i i i t advcr l i lu r in bis verbis : < Ue-

χάριν , » τουτέστ ιν , ΕΙ αρέσκει σοι τ δ λ ε γ δ μ ε ν ο ν π α ρ * ι ι ι ιη pascaiu oves inas ; » qnasi d i r e r c l : S i fece-

ι μ ο υ . Μ ε τ α ξ ύ δέ τ ή ν α ί τ ίαν ά π έ δ ω κ ε τ ή ς π ε ρ ι τδν r is l ianc re i i i , \le\n\n pascain oves luas . Y e l liuc 

αισθδν προδοσίας τ δ , ι Ο ί ω ν ι σ ά μ η ν ά ν » ώσει έλεγε , respexit : « Dis t inguc , quse s i l merees niea. · — 
Kx\ γ ά ρ οφείλω τοσούτον ευλογηθείς έ π \ σοί. ' β ς · S i invetii g ra l i am, ι id c s l , si placel l i l i i , quod 

μεν ο ύ ν π ε ρ ί τ ή ν π ίστ ιν αλλόφυλος, ο ί ω ν ί ζ ε τ α ι · ούκ dico. l n l c r i m causam mcrccdU persolvcudae a r io -

έτ ι γ ά ρ ο ίωνισμδς έν Τακώβ · ώ ς δέ έκ μέρους ώφε~ la lus est, d i im i n q n i l : c Augnra lus sum, » e t c , 

λτ,θείς , τ δ , t Εύλδγησε γ ά ρ μ ε , φησ\ν , δ θ ε δ ς . > Τ ώ qnasi proleslarctur : Debeo l ibi mori lo incrctde;n, 

μ έ ν γ ά ρ μ η δ έ ν ώ φ ε λ η θ έ ν τ ι , ήρκε ι τ δ , ι Οίωνισά- c i iu i adeo bencdiclus si in i t i i causa. CaMwum L a -

μ η ν , > ε ίπε ίν · τ ω δέ τελε ίως ώ φ ε λ η θ έ ν τ ι , μδνον τ δ , banus auguralur u l aliunigena, c|ni noxdum explo-

• Εύλδγησε με δ θ ε δ ς . ι ravcra l vcrac religionis vires. Νοιι otiini es l augu-

ri tnn in Jacob. V e r i i i n ut stgniiicet se nonnib i ! cuminodi pereepissc, i r .qu i i : t Benedixi t u i ib i 

Deiis. ι E i en im, qui mi l la in adeptus fuisset i i t i l i l a l e m , sulfecisset dicere : « Augura lus s iun . » 

Y e i u m ciim sen l i re l se admodum esse co i locup le la lum, a i l : < Benedixit mibi Dcus. > 

Ει benedixit te Dominussuper pede meo, o l c . Νοιι lamen sp t r imal i benedici ione, iieqm* in coel<>slibii<, 
nequc iu Cbr i s to . Apos lo lns enim i l la ena r rav i i , t i l pateat benedictionuin dtflcreii t ia. N o v i i eniin S c r i -
p tu ra cons t ie ludinem, secundum quam supra pcdo quts benedic i lur . Iit pr i iu is l amen benodir l ioneni 
dr -promii Deus super speciosis pedibus ui tnuit t ianl ium pacem. Benediclione quoquc rccreavit ASgyptum 
«li advenluni Joscpl i i . Quapropler baud immer i to imperav i i d i sc ipu l i s Sa lva lor i i ig red icn l ibus i n ' d o -
irj i ini a l iquam, ut dicerent : ι Pax huic domui » Quaudo mih i parabo domuni , s i : i l icct si gra l is cnra-
v c r o greges luog. 

Καϊ διαχώρισαν έχεΤΟεν. Δδς τ α ύ τ α , φησ \ , τοϊς Β V E R S . 5 2 . El segregalo ea inde, e l c . Da i l l a pe-
υίο ίς σου νέμε ιν , δσα νύν έστι πρόβατα μέλανα, κα \ cora , inqui t , l i l i i s Uiis pascenda, scilicet ovcsnigras 
αΤγες λευκα \ , ή πο ικ ίλα ι · κα\ δδς μοι τ ά λευκά π ρ δ - et capras albas e l varias . M i b i Iradc albas o v « s e i 
β α τ α , κ α ι τ ά ς μελαίνας α ί γ α ς . Κ α ι τά γ ε ν ν ώ μ ε ν α i i igras eapras. Quai deinceps nascr iu i i r oves nigras 
τού λο ιπού πρόβατα μέλανα έκ λευκών γονέων τ ι - ex n igr is pareulibus, ct qu;e provenienl alba* et 
κ τ ό μ ε ν α , και αϊ γ εννώμενα ι α ί γ ε ς τού λοιπού λευκα\ , var i i color is caprae ex a lr is ma l r ibus , b » , i n ^ u a m , 
ή π ο ι κ ί λ α ι , έκ μελάνων τ ώ ν γονέων τ ι κ τ δ μ ε ν α ι , m i b i mercedis uoiniue debebi in tur . 
τ α ύ τ α έσται μοι π ρ δ ς μισθόν. 

Έ ά ν δέ ά π δ τών γεννωμένων λάβω άλλο τ ι π α ρ ά S i vero a l i am, qtiam praescriplaa condit iouis rat io 
τ ά φ α ι ά κα \ τ ά δ ιάλευκα, έχε με κ λ έ π τ η ν . "Ηγουν concesseri l , apud me repereris vel ovem vei c a -
έάν ά π δ τ ώ ν σών λευκών, ή φ α ι ώ ν τ ώ ν νύν χ ω ρ ι - p r a m , Jfurli nie jurc ins imulabis . A u t si qitid ab 
ρ ι γ μ έ ν ω ν άπόλητα ί τ ι , έ γ ώ αύτδ κέκλοφα, και ά π ο - albis a u l fuscis, j am separalis, i n l e rc ide r i l , me i d 
τ ί σ ω . surripuisse pulato, c l pro eo t ibi satis faciarn. 

L a b a m u facile banc condi l ionem admis i t . Haud enim pu tav i l d iss imilcs et d ivc r s i color is oves p a r i -
turas l e ln s . Nec praelerea tot edi luras j u d i c a v i l , ut iner i io sui l i l i i dicere possenl : A c c e p i l Jacob 
o iun ia , quaB suut p a l r i s nos t r i . 

Ουδέν ένυπβστατον ' έλαβεν Τ α κ ώ β έν μ ι σ θ ώ , άλλ' A t J a c o b i i s , quac noiidum in rcruiti nalura c r a n l , 
ελπ ίδα τοκετού παραδόξου. scd a Deo dauda cxspeclabanl t i r , p r^fereba l . 

N o n rgitur, si verum falcr i ve l imus , qnidqi iam a Labauo pos iu la l , sed magis a Deo poscit. Jus l i t i a vero 
DOfitra C l i i i s t n s vivcns audit i n die, qu& succedei saiculo bu ic , nenipe cras, ibique erat merccdis r e n i -
bt i l io . Inquit auteni : Quae bodie fuerinl macal is respersa vc l fusca, vide u l submoveanlnr ab bis, ex 
qtiibus ego mercedem m i b i parabo. A t qua2 deinceps puncl i s signata3 e l fusca3 e x s l i l e r i n i , iuercedU 
nomine in ib i debebiui lur . Deus enim elargictur mib i c ras , id est, deinceps, qusetales gcslabunt colores, 
licet palres et maires colore a felibus diiTeranl. A d euin modum fideles $x gentibus, non oumdcm sa-
lutis ro lore in (ul sic dicam) c u m p r imo populo r e l inen l . SuQicit b is , ul la lcs sint, salular is Cbr i s t i 
po ien l ia . Separantur en im ab semine Abrabamt, nec una cum i l l i s paseuutur , 1 7 3 c x n o n e x s i -
s len l ib i i s nascun lur C b r i s l o . Quando paslor polat oves baculo reprebensionis , l uuc nascuntur insigtios 
et pnce la r i f i l i i Jacobi , scilicet ex incredul is iideles Dco, s i cu t i s c r ip ium est " : < E x lapidibus susci lanM 
aemen Abrabamo . ι N i b i l vero quod jam esset, accepit Jacobus nominc mercedis : sed spe i i topini feius 
recreatus est. Interim tamen iuc red ib i l i a sensit incremcnla i l l u d , quod noi idum erat i n r e m m na iu ra , 
sed spe p r e r i p i e b a l u r . 

C b r i s l u s deseruit palr ios penates, s c i l i ce i coelum, e l de labi lur in lerran: , nempe in innndum, quein-
admodum Jacob accedi l ad Labanum propinquum sanguine e l religione a l i enum. Propinquus c r a l L a -
baaus, s i generis ser icm spcctes : atienus e ra l , si cum aninio rcputcs ejus vanani supersi i i ioncni . S ic 
mundus quidem, si consideres c rca l ion is ncgo l ium, Dc i c r a l proprius : s iu i n l u c a i i s cjus i iup ic la lcm, 

" M a l l h . x , 1 2 . 7» M a t l h . ι ι ι , 9 . 
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)am a l i c n u n a Dco cognosccs. Nam inqui t : c In muudo e ra i , ct rmutdiis per ipsum Tactuscst, et m u n -
dus euni non c o g n o v i i 7 i . ι PraHcrea antcqtiain ad nos advenirefc earne amic lus , e l adhuc ignoraretur, 
nos l r i lamen curam gcss i l , benigne o m i i i a , qu ib t i » prosens v i i a atittir, donans, e l bumana? nainra» p r u -
rienliam ins l i l l ans , i l luminansque omnem hominem vci t icnlem i n mundtnn, qiiemadinodiim Jacobny 
pascrbat gra l is oves L a b a n i , nul lam capiens niercedcm, sed saltem spcrans (ieri pMer leg i i imornm l i -
beroruin ex duabus uxor ibus , sictui Deus ex duabus Synagogis fideles s ib i parans. Lea parit ante Ra— 
cbelcm. Ex inde pariunt a n c i l l x . Necduin rei donieslicae cura lang i l J acobum, sed ea tum denium exo— 
r i l u r , cum Racl .e l grnerat Josepl inin, qtii addi l io Dei d i c i l u r . Generavit enim Jtida*ertim Syuagoga i n 
s i T v i i u i c m sub legt». Necduin C b r i s l u s doniuui propr iam coul i l e l i i r mauifeslo. Non enitn gratutii erat 
L r a i lapuleum l c i n p l u m , cujns cul tu uiagniiice se effercbaRt. Qiiapropier Judaeis a i l : c Guduni m i b i 
ib ronus e s l 7 S . ι U b i vero fecundilatem suam exbibui t Ecclesia ex gentibus co l lec la , peperiique uo -
v n m et quasi ex addit ionc populuin, tum deinum sibi domuin coi ts l ruxi t , de qita l o q u i i u r : < Dans 
lcgesmeas in nienlem eorum, c l in corda e o m m inscr ibam eas, ct ero eis in Demn, e l ipsi erunt mibt 
in populuni 7 β . ι In nobis cn im babilat per sp i r i tum, qut pr ius non erat, ut tcstaiur Joannes : c Qu ia 
J sus i ionduin c r a l g l o r i f i c a l u s τ τ . ι U b i vero ex n ior lu is resurrexit , l um demiun eoepit nos reformare, . 
ιΊ i n i l av i l in discipulos, diocns : » Acciptte s p i r i l u m sanctum τ β . ι Paulus quoque al icubi les ia tur , 
i i iquicns : c Scd accepislis sp i r i l un i adoptiouis, in quo ctamamus : Abba , pater 7 · . > Sp i r i l u s eniin ser-
v i l i s crat in Judveis. I l i nc ocul i Lea3 inf i rmi perbibenlur , et juxta eloquii im Pau l i : c V e l n m oculis i l l o* 
ru i i i impos i lum est, quando legitur Moses. Nos vero tevelata facie glor iani Domiit i cerminus, qtias: *.ir 
s p w u l o β 0 . ι S i c e n i m e i Racbel oculos b a b u i l n i l idos , qua par ienle , Jacob i n patr iam redire maturat. 
Μ i l . t u s vero esi Labanus no t in ib i l , cuin dic i t se a Deo bcuedic ium es.se. Nam mi indus , n o l i l v e l i i , 
c i r a d iv inam opcm vivere nequ i l , l icet ιιοιι conOteatur boua, quibus aiftuit, ab ipso descenderc D c o . 
Jacob poscit n i c i cedem. Nam e l Deus permit lcns uiundui i i suo raore vivere , nato novo populo, p o s l u -
l a i a miindo providenlia? suaB mercedein. Mcrcedem autem jud i ea l oos bomines, qt i i ad credenduii> 
smi t procl iviores. Hos, quasi in typo, prae se ferunt pecora maculosa e l diversi c o l o r i s i o t e s pra-ponk 
s o e n t propier l anam, qiue g ra l io r c s l , eum uniini osleqtat co lo rcm, nec maculala e\ foedaia v i s i tu r . 
In bi inc niodum c l Gbr i s lus , non sapienl ia ct nobilia, seu s lul ta et infirma mundi delegit , ut d c m o l i -
retnr con l ra r ia . Prseierua mirabi lcs et va r i i s u n l tum factis cum verbis , q i i i seclantur dogmata De i . 
T c n e n l quoqiie mys le r ium C h r i s l i obscura ium, et quasi tonebris i n v o l u l u m , s icu l i elucescit ex i l l t 
d i i - l o : c Posu i l en im cal ig inem per c i r c u i l u m 8 1 . > A d ha?c Sapienl ia pol l ice t i i r se daturam u l capere. 
possis obscuriores sermones, responsa sap icn i i im eiaenigmala. Gaclerum pir suis in operibus splendo-
r«in et candorem osle i idunt . c Nam si 174 ^uerinl peccata, inquit Dominus , veslra u i cocc inuni , 
quasi nix albescenl. E i s i r ubue r in l u l vertniculus, erunt alba quasi lana ι 

Ve ts. 3S In canalibus, e ic . Oa operam, ut possis bos caualcs inle l l igere sptr i lua i l e r , s icu t i 
iii9Tipiioi>es psalmorum, qui pro populis i n s c r i b u n l u r . 

V R R S . 39. Et oves pepererunt albicanles feiut. Α Καϊ ίτίκτον τα πρόβατα οιά\Ιενκα. ή τ ά ς α ί γ α ς 
lu lc l l ige tu capras. Nam arbi t ror abiuive oves bic καλεί πρόβατα κ α τ α χ ρ η σ τ ι κ ώ ς ένταΰθα · τ ά γ ά ρ 
pro capris positas. Qu ia pac ium imer ipsos con- ά π δ τών αΙγών λευκά συνεφώνησε λαμβάνε ιν λό.ο> 
venttiin diserie . d o c c l , albas capras, quae d c i n - μ ισθού, ου τ ά τών προβάτων * ή έτερον σύμφωνον , 
cepft nasccrenlur , reddendas esse nomine nierce- εναντίον τοΰ πρώτου ύ π α ι ν ί τ τ ε τ α ι ένταΰθα γ ε ν ό μ ε -
dis Jacobo. N i s i forte al ius con l rac ius , p r i o r i con - vov · ώστε τ ά ά π δ τών μελάνων π ρ ο β ά τ ω ν λευκά 
i r a r i u s , in tc rvener i l , cujus bic mentio fortassis λαμβάνειν τδν Ι α κ ώ β λ ό γ ω μ ιαθοΰ . Θεασάμενος 
f i l , s c i l i ce l u l ex a i r i s ovibus albos fctus accipiat γ ά ρ ό Λαβαν τάς μελαίνας α ί γ α ς , λευκάς τ ικ τούσα : , 
Jacob. Nain Labanus cum conspexis&et airas ca - κα \ πολυ κερδαίνοντα τδν δίκαιον, π α ρ έ β η τδ π ρ ώ -
pras candidos edisse fetus, et inde mul tum lucr i τον σύμφωνον , κα\ έ π \ τδ εναντίον ήλθεν · ώστε ά π δ 
accessisse jus lo pastori , non dubi tav i l soWere fidein τών μελάνων προβάτων λευκά λαμβάνε ι ν τδν Ι α κ ώ β 
priuris pac l i , e t a priore d iversum cum Jacobo iniit λόγψ μισθού. Κ α \ τοΰτο μάλλον αληθές έστ ιν . Αύτδς 
pactum, quo cavebatur u l ab a l r i s ovibusa lbos γάρ Ι α κ ώ β μετά τ α ύ τ α τδ εύμε-τάθετον τ ή ς γ ν ώ μ η ς 
feitis mercedis nomine Jacobus* acquireret. E l b * c τού Αάβαν δ ιαβάλλων, φ η σ ί ν ι Έ ά ν ούτως εΓπτ), 
ra i io magis apparet ve r i s imi l i s . Nam ipse Jacubns Τ ά ποικίλα έσται σου μ ισθδς , ι κ α ι τ ά έξης . 
poftlea reprehendens versaii le Lab.ui i iugonitini et mutabile pectus, in ba?c verba a b i l : c S i dixeras : 
Macul is consper&ae lua niercee e r u n t 8 3 , ι e lo . 

Quod ad virgas a i l ine t , traduut pccuariai rei peri t i ove* et capras, si tempore coi tus iutueantur a l i -
quem colorem, huic co lor i s imi lcs ipsas etiiti felus. Sed quidam respondenl burum assen ion i : S i n a l u -
rale boc e ra l , qui fii, quod e l Labanus eo astu e l s o l e r l i a n o n c s l usns? V e r i i m boc loco ncqi iaquam 
i l lud slratagema n a l u r a h di \ i*ris. Quia angelus Jacobo apparuit , c l practiioiwtravit usum v i r g a r u m , 
quae lmnc eflectuin habeanl piOcreand-iriim oviu in no:i ex scse, scd occulta quadam v i r l u l e d i v i n a . 

T V J an. i , 10. 7 1 U a . L X V I , 1; Ac t . v n , W T « J . r c m . x x \ i , 53. 7 7 i«>an. ν ι ι , 39. 7 e Joan. xx, 22 . 
1 3 U O P . M H , T i . " Ί Ι Car. m , ·« I ^a l . x t v i , 2. *' Isa. i , 18. » · G c n . x x x i , 8 . 
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Qaando vero oves parere ceseabant, non amplius poncre solcbat virga*. Es t enim tempus p a r i e n J i , et 
e l l empus conc ip i end i . 

Ό έ ξ επ ισήμου πλούτος , οίος ήν ό τού Ι α κ ώ β , Opes vero, quas ins igni i l l a solertia s ib i pepc r i l 
έληθινός έστι πλούτος · ό δέ έξ άσημου , οΓος ήν 6 Α Jacob, vero nomine opes censenlur . Caetertim qua» 
του Λ α β α ν , κάν πάνυ πολύς η , ού κ υ ρ ί ω ς έστ\ divitia?. obscuris qiiaeriiutur a r l ib i i s , s i cu l i opes 
«Αουτος. L a b a n i , l i ret magnse et i m m e n s » fuer inl , non l a -

men proprie mcrentur divitia? d i c i . 
Quod Tero Cbr i s t i i s per virga9 ah s igoi i ica lns , sal is idonens lestis es l Isaias , dicens : « Et egredictur 

• i r g n ex radice Jesse, e l flo.s ex radtre ascendet 8 \ > David qnoque canit : « V i r g a ina e l bacii lus tui is , 
ipsi quoque con«\plati s nn l roe 8 *. ι Nam consolalionem accepimus iri C b r i s i o , ei ipsum ftrmissimiim no-
bis frcimus fulcimenluin. Sc r ip tmn enim es l : c Dominus fu lc i l jnstos · · . » A t nobis omnib i i? , q i i i 
pecor ibus per universum orbem sparsis comparamur, firmissimuni fu lc imenium est. E l s ly rac ina , scil icet 
p rop le r n i o n e m . Nam aromalibus c o n d i l i i r cadayor. Sod virga de nucc vigilinc symbolum e s l . Nnx s i q u i -
dem nalnral i ter Vigi l ias induci t , et somnos fugat. Hinc Jereroias babet : ι Quid tu vides, Jeremia? E t 
d i x i : V i r g a m amygda l inam. E l d i x i l ad nic : Rectc v i d i s t i . Nam ev ig i l av i ego supcr sermones meos, ut 
eos exsequar 8 T . > C b n s i u s aulem pro nobis resuscitatus e s l . Plaianus c s l e nuinero i l l a rnm a ibo rum 
quae i n proceram a l l i l u d i n e m excrescnnt. Cancrum ind ica l Gbr i s t i i n al tum e t i n summtim aetbera c u r -
stim e l assumptionem. Pet rus n a m q t i e a i t : « Dcxtra ig i tnr Dc i exa l t a t u s 8 8 . > S i c Patitus teslis c s l , eum 
essc exal ta t i im et accepisse nomen super omne nomen 8 * . P la tanusvero d ic l aes t , quod una cum l igno d i -
l a t e lu r fo l ium. S i c nos d i la tami i r per Gdem ct char i ta iem, quasi i n s i l i Cbr i s to . Angusta enim est lex, 
et c o n l u r b a u admodum idololatrarum mcns , quos per propbetam a l loqui tur Deus : ι Disci te audire 
angus l a i i · · . t Pattltis qttoqiie Gor in lb i i s pos l l a t i lud inem fidei ad p r i s l i n u m er ro rcm dcc l ina rc vo len -
t .bus . s c r i b i l : ι C o r nos l rum di la ta lum est. Nnn eslis angusti in nobis. A n g n s l i eslote erga i l l o s , q u i 
• o s seducunl > etc. S i c G b r i s l u m affatur David legis angustias taxans : c L a t u m cst mandalum 
t u a m *alde ·*. · E t i l e rum : · In via mandatorum luo rum c u c n r r i . Quapropter di latast i cor meum**.» 
f E t a m b u l a v t i n l a l i l u d i n e , qu ia just if ical iones tuasexquis iv i , % . > lg i tu r Gbristtts ln specie v i r g x in te l -
l e c l u s , seipsum.nobis proponit mor t t ium, resusc i ta lum, e l in coelos evec lum, dilatantemque 175 corda 
fidelium. Gaeierum canales et vasa, ex quibus bibi t rationalis grex, in tc l l ige Sc r ip ln ran i Mosis , propbe-
t icas conciones, scalurientes nobis P a i r i s Sermonem.Nain a i t : c Uaur i i e cum Ix l i t i a ex fonlibus sabt-
tift · · . » Ibi enim reperiemtis Gbr i s tum v i r t u i i s b a c u h i m , p r o nobis occ i su ip , e l p r imogeni lum e mortuis , 
et exal ia tum in gtoria, e l dilatantem ens qui inde potaverint . Nam finis lcgis et prophelarum est C h r i -
stns, qu i p^ l lU legis n m b r a m , et prophctise operculum vel velum adimit : e l candidum visuque facilein 
in ipsis nobis pronuntians se rmoncm, ad parluta spi r i tualem nos promovet, concipiendique ardorem 
exc i t a i , dum quis varie ornalus v ider i avet, quoad v i r tu iem opcre scil icet ct sermone. Siquidetn i n 
persona fidelium d i c i l u r : < Prop tc r l i inorem t i ium i n utero concepimus c l par tur ivi inus e i peper imus , 
sp i r i tum salul is tuse fecimus super terra ι E t i l c r u m : c Ecce Domiuus cum vir tnte veni t , e l b r a -
cb ium domina t ion i s ; ut pastor pascet gregem suum, et braclrio suo cungregabit agnos, et i n mero b a -
benies consolabitur * \ > i d est, spir i tuale so la i ium erit i i s , q u i d iv inuni sermonem par tur iunt . Jacobus 
autem scgregavit soas oves ab ovibus L a b a n i . Sunt c n i m fideles so l i , nec volunt una c u m bis , qu i 
mundi vaniUleno sequuntur , i n q u i n a r i . J acob i namque oves insignes sunt, et notarum distinctione 
m i c n t . 

C A P . X X X I . 

T E R S . I . Audhit autem verba filiorum Laban, dicentium : Tulit Jacob lolum quod habet pater notter. 
E c c c quanta s i l abundantia i l l o r u m b o n o n i m , quae, quamvis nondtim essenl q » o tempore merres oon-
s i iUiebatur , tamen brev i tanta copia provenerunt, sic j u s l u m Deo prosperanle c l for tunanle . S ic ti 
CbrMi i f t admodiim ditatus esv i n mundo , nartue p lur imos cul lores e l adoralores , qu i c l a m a n t : t Nos 
siimus populus pascuaB l u a ; , e l oves manus l u a ? , 8 . > Gaelerum inundi filii videntes patrem suum esse 
spol inlum pulcbcrr imis ov ibus , sc i l ice t b o m i n i b u s , qui sub Gbr i s lo degenles j am cxorna l i s u n l var i i s 
• i r t u t i b u s , indigniss ime eam rem ferunt, garrienles : < Jacob accepit ea, qtue sun l pal r is n o s l r i . > Y c r e 
q i i idem bscc conqueruntur . Nam Gl i r i s tus fideles, ceu peculiares opes, ex mundo boc c o l l i g i t , dicens 
ad Pa t rem : t Omnia mea lua sunt, et tua mca Runl, et in bis sum g Ioπ f ! ca l l l s» , . » V e m n i nunc i n s p i -
ciamus Jacobi d ivi t ias . c E r a n l e i , inqui t Moses , pecora p l u r i m a , necnon boves, servi et ancillas, camel i 
e l a s i n i . ι Nam , υΐ docet Scr ip tura sac ra , regnum coelorum simile esl ver r icu lo jacto i n m a r e , quod 
ex omni genere caplura.m f a c i t » . Voca l enim servos ad l i b e n a l e m anima? : i l l i s , qui sunt sub lege, loco 
umbrae, donal ver i ta iem, ipsosque qtiasi v ivum sacr i f ic ium cons t i tu i l . Profantim quoque gcnns snsc ip i i , 
quod sub asinis et camelis i n s inua lu r , dum profanos reptirgat ab cr rore crcdendi mul los csse deos , 

• ^ l s a . χ ι , I . " P s a l . x x n , 4. M P s a l . cxi .v , 3. 8 t i c r e m . i . \\, 12. 8 8 P<al. r x v n , 10. 
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vos i» c rcvera associat sanclorum choro. Iniquo autem oii imo ferentc Labano cum sii is fllils Jacobi fel i^ 
c i l a l c m , J c rbns in ρ i t r iam m a l u r a l profectionem Deo ipso praecipicnlc : t Rever lere in l c r r am pa i r i s 
l u i , ct ad gtMius tuum , ι i d es t , ubi i u es untus , s i cu l i postea id latius expl ical Jacobus. Deus vocat 
Jacobum, Jacobus vocat uxores, unde magnum solatium adhibelur Ecc les i i s , quas mundi is propter 
Clirisiurn persequitur. Ve rum boc i l lud sola l inm es l : « A t i d i , Glia, et vide, et inc l ina aurem luam, e t 
obliviscerc populi l u i , e l domus pair is l u i . Quia dcsideravii rex pulcbr i ludinem l u a m a . > Jacobns qnoquc 
ίnjusli t iae c r imine defert Labanum barum pal rem : s ic Gbristtis injustitia? accusat mi indum , quud non 
fidm, debeiur C b r i s t o ut merces , afleri . A t omuia subjecta sunt C b r i s t o , cum Oeus Pa lc r ea ce-
p e i i l , F i l i o q u e mancipaveri t . 176 Proindc F i l i u s ad Pa l r c in a i l : « Quos dedisti mibi e tiituido, l n i 
e r a u i , e l eos m i b i dedis l i · . ι Hoc i l lud c s t , quod inq i r i l : ι AccepU Deus onmia pccora pat i is v c s i r i , . 
f:t dedi i ea m i h i . » Caeterum veneranda Sa lva ior i s sponss parato animo sequuntur v o c a n l o m , q u i s i 
ipsi sint a niundo vendiiae. Nam non intervenienle pecuuia , sed suo sacrato cruorc Ecclesias e ru i t 
C b r i s l u s . Pro inde s ib i eas v i n d i c a t , e i quasi divi t ias acqu i r i t i l las itna cum l ibe i i s d iv ino se rmonc . 
Scias tamen Labanum sal is pcrspeclnra luisse prudeni i Jacobo, quod esset I x l i i s c l hi lar is anlcquaui 
ipse d iv i t i i s affluerei, l icet id diss imularet . A t fiiii ait imo superbo i s i a exprobranl pe iu lanl ius . 

S i quis vero bic di tescal separalus a suo generc, Α Πλούτων δέ τ ι ς ένταΰθα χ α τ ά θ ε δ ν , έξω τής γ ε -
divi l iaSque bonis artibus reperiat, audiel i n ex i lu : νεάς αύτοΰ υ π ά ρ χ ω ν , άκούσεται π ρ δ ς τ ή έξδδω · 
c Red i in l c r r am palr is t u i . > < Ά π ο σ τ ρ ε φ ο υ ε ίς τήν γ ή ν τού πατρδς σου. · 

\ E R S . 13. Ego stcm, profalur Deus, qui vlsui tibi sum in loco Dei, c i c . Yides quem boc loco angelum 
6onet? nempe magni consit i i Angelum F i l i u m D e i . H i c is e r a l , qucin in s c a U couspexerai Jacobns dan-
l c m sigmun sui in le r ra in descensus. H i c e l i am poslea co l luc l a lu r cum Jacobo : i lhimque c l angelum e i 
bomincm ibidem vocat, ipse vcro se nomina l Deum. « Pa tc r vester dccepit ine, » id e s l , inique mectiitt 
egit : quibus verbis incusa l Laban i incons tan l i am, qua sa»pius pacla conveula v i o l a v i i , ut sequentia 
declarabunt : c M u t a v i l mercedem meam decem agnis. t Infra ipsue d i c i l ad Labanum : c Defraudasl i 
inercedem meam decem agn is , > e t c . ; quasi extenuans r e ru , u l qu i el iaui min ima e l v i l i s s ima i l l a i n v i -
d c r i l . Aqui las reddit : Decem numeros. Symmacbus vertit : Numero decies. A l Hebr*u3 s ic l e g i t : Decies 
iniia fecil pacta cum Jacobo Labanus, quia cernebal fetus, qui jure mercedis debebanligr Jacobo , s u b -
inde fecundius nasc i . Syrus i n q u i t : Mutavit mercedem meam decies; id e s l , ssepius. D i x i l eni in Labanus 
ad J a c o b u m : c Fe lus macul is respersi e l fusci l u i erunt . > Deinde cuiu animadverteret lales in m a x i m s 
nasci c o p i a , promissis non stet i t , et bis dissimiles pol l icetur fetus. Qua iniqui ta le et in lcmper ic decies 
usus perbibetur. Quapropler i n q u i l Dcus : c V i d i quae l i b i fecerit Laban , > licet n i b i l a l ioqui fecisse 
dicatur Labanus , quo molestus essei Jacobo. A i l Jacob : c Qua3 pactus e s l in ib i dare. ι Ub i pactus e s i ? 
INoli esse molestus. Mos es l Scripturae, u l saepius quaedam, dum fiunt,- non na r r c l , sed suo loco pcr a l i a 
quocdam i l l a expl icc t , ut pa le l in Lamecbo, qui a i l : Interfeci, e t c , quamvis Sc r ip lu ra sacra nu l l ib i i n d i -
t i u m ejus bomic id i i faciat. Mutavii pro privavii positum est. 

Y E R S . 17. Surgeps autem Jacob accepit uxores suas, ι etc. U i n c proficisci lur Jacobus, queniadmodum 
C b n s l u s m i g r a v i l e mundo CUMI sponsis c l tola famil ia , diccns : « Surgi te , eainus b i n c 4 . > Sed profe-
c l ion i s Hiodus non sens ib i l i s , verum sp i r i l ua l i s est. Non enim loc i fil p e rmu ta l i o , sed i l a I ransforina-
inur , ut qui baclenus sapueriiniis ea, qure suut n iund i , 
nunc saBCuli praisentis dcl icias re |»udian les , ea Β Άποδιδράσκε ιν δε? ά π δ τοΰ χείρονος, λαμβάνε ιν 
facere insliiuamus,* quaj graia e l acccpla sun l Deo. δέ παρ* αύτοΰ τά χ ρ ή σ ι μ α , ώ ς Ι α κ ώ β . 

c Νοιι enim babemus b ic oianentem civi tatein, sed fuluram quacrimus, > Paulus l e s ta tu r 8 . A l ius vero 
sic doce t : t H o r l o r vos, u l advenas et peregrinos, abslineie a carnalibus cupiditatibus *. » E l Paulus i t e -
r u m i n q u i t : « Ne conformes reddamini s x c u l o b u i c 7 . > Ne scil icet dum confornies mundo fieri stude-
mus, Dcum nobis i n i m i c u m capiamus. Quapropler conc ioua lur Sa lva lor : c Mundus vos o d i l e . ι Ccete-
i i u i i mundum nos occidentein c l persequentem inbibet Deus , edicens minitabundus : c Cavc l i b i , nc 
fo i le loquaris cum Jacobo inala. » Haud d i s s imi l i a dici t Abimelecbo. Nam ad deleriores seinper p ro-
cedi l per sanclos, tit d ad Balaain per l s rac lem. Obj ic t l autein Labanus Jacobo c r imei i sacr i iegi i , ut qu i 
ipsius surr ipuer i t deos. Sed sublal io idolorum non erat opus Synagoga? Judaeorum, nec eorum qu i lege 
gubernabanlur : sed Eccles ia suslul i t idola ct faUo iio:ninatos deos. Non enim Lea nec bujus ancillae 
Tuilo sublraxerant i d o l a , sed Racbel id furtuni commiserat . Ecc les ia nolat infamia , ut docet Isaiaj e lo -
qu ium, i d o l a i t Tolles e inc-lio argenlca et aurea s imulac ra , comminues et separabis ea ut aquam i i n -
inundain, e i ut s l e r c u s 9 . ι At tmindus non babeus falso nomine appetlatos deos, a c c u r r i l ad ^ h r i s l u m , 
si Labanus foedus pepigit cum Jacobo non reperl is suis d i i s . V incu lnm vcro fuederis e l 177 pacis ftr-
mi l e r duraturae adbibelur , lapis s c i l i ce l angular is , prcl iosus , qu i c e d i l i n caput anguli et in fundamenla 
S i o n . Nam slatua Jacobi lypus es i C b r i s t i . Coacervanlur et a l i i lapidcs complures , qui quasi sub typo 
denioustrant aposlolos e l universum cic tum i l lo rum qu i i n C b r i s l o just i t icai i sunt. c Lapides c n i m 

• Psai . x u v , ! ! , ^ . * Joan. x v n , C. 1 Joan. x i v , 31 . » Hcbr . x i u , 14. · I Pe l r . ι ι , I I . 9 R O I P . 
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sancti ( l i abe l propbelict is s c r m o ) vo lvun iur super l e r r a l 0 . i Nam disc ipul i C b r i s l i peragrarunt un ive r» 
sam» orbern, objicientes evangdicam totiliam gentibus. Sed c i ad eos, qui fidc in lc rcedcn lc jus t i f ical io-
l em i i i vcne run t , scr ibi t Paulus : < Super quo e l vos cons l ruamini in babi la l ionem Dei i n s p i r i l u , l . » 
Lap idum congcriem nuncupa l Labanus col lem l e s l imon i i . Scd Jacob eam vocat : c Co l l i s l e s l i s , » 
omnia i n C h r i s l u m reducens , cujus i l l a lypirs erant. Ipse en im est caput e l fundamenlum omn uin q u i 
c r e d u n l . Cbr i s to aulem servanl i suos et cdticenti e inmidi peccatis semper praesto sun l an^e l i niini-
t l r an tes . Haec angelorum cas i r a spc .u la tus cst Jacobus. Nam ceu inuni l i s s imis casl r is undique c i r c t im-
d a l angelus Doraini pios, et eos l ibe rab i l ab omnibus nia l is . Sc r ip tum eniin e s l : c Angel is prsecipiet de 
l e , u l te cusiudiant i n otnnibus v i i s l u i s M . > 

Ώς αΙχμαΛωτίδας, φωνή φαύλου, τ α ύ τ α πΞρ> Α V E R S . 2G. Ut caplivas, e lc . Vox haec malum red-
τ ώ ν ωφελουμένων νομ ί ζοντο ; · ούτω κα\ πολλο\ π ε - arguit bon i incm. Qtiomodo namque η ο η malus 
π ι σ τ ε υ κ δ τ ω ν π α τ έ ρ ε ς , forc l , cum impie admodiim senliat de h i s , qui ipsi 

p lu r imum p ro fue ro?S ic e l m u l i i eorum, qu i cre-
di i teruni patres. 

Παρ* φ έάν εύρης τους θεούς σον, ού ζήσεται γ Ε η 5 . 5 2 . Apud quem invenerit deos tuos, ηοη 
εναντίον τών άδεΛφών ημών. Ή ς έ π \ τού Τωνά- vjm C Q r a m [rairibu$ nostrU, e t « , S i m i l i s locut io 
Οαν ό Σαούλ · κα\ οί αδελφοί τού Ι ω σ ή φ περί τού \ I X C \ \ \ \ t q u a Saulus usus esl in Jonatbam : e t i l l i , 
κλέψαντος τδ κδνδυ. Τούτο δέ έδοξεν είναι απε ιλής q U a „s i sunt fralres Joscphi cum poculum surre-
κ α ι δ ρ ο υ · τ δ δέ αληθές, π ρ ο ^ ή σ ε ω ; ήν · επε ιδή p lam ipsis impmarc tu r . Ca?lerum verba Jacobi cum 
ξ μ ε λ λ ε ν ή ' Ραχήλ αποθνήσκων έν τ φ τ ίκτε ιν τδν conmiinal ione pronuntiaia sunt , ct quasi dcfinic-
B s v i a u i v . . runt supp l ic ium, qno fur i l le aiTiciendus esset. R a -

cbel en in i , qua3 i d fur lum commiserat , landem 
mor iua est c u m parere l Benjamin. 

Posiquatn excussvi t c r i m i n a quac objiciebanlur i p s i , et evidenter comprobavit se nu l l am in ju r iam 
fet isse Labano , i ra u i i tu r consultore et j u d i c e . Quare non imi ta lus es l caHeros inor la les , qui i racundia 
a r d c n l aniequam c r i m i n a , quorum accusanlur , d i l t ianl : adeo nequeunl resislere l e n i a i i o n i . 

Y K R S . 38. Oves ttur. et capras tuiv non (uerunt steriles, etc. Iluic baud d iss imi le feritir i l lud C b r i s t i d i -
c l u m : c Omnes ,qnos dedisti m i b i , conservavi , e l mi l l i i s ex i is p c r i i l > Ha3C vox convcnit episcopis 
san< t ' s , u l s i n l imi la lores C b r i s l i , quemadmodum c i i l l a vox ijsdem congru i t . c Ai i e t e s oviuin tunrum 
n o n comedi . ι Il;x?c bis tor ia doce l , pasloris esse quasl pectil iarcm v i r lu tem, ut magiia u:aUir dicendi 
l i be r t a i e . E d a n l Igtlur feius sp i r i lua les , quolquot sun l in gregibus oviuin et caprarum. N c c devorcmus 
d i v i i e s , qui sunt in grcge. 

ΑΙ Ονγατέρες, θνγατέρες μον. Λαβαν Γδια λέγει Β Filia.' Ιιαε filia mea't e l c . Labamis ment i lu r dum 
τ ά τού Τ α κ ώ β , ψευδόμενο : . Ούκ άν δέ Ι α κ ώ β ε ίπεν sua esse d i c i t , qurc craut Jacob i . Quapropler J a -
α ύ τ ά ε ίνα ι τού Λαβαν, ά ι δ θα^δών ώ ς μηδέν έ π - cobus ingenuc c l l ibere ejus mendacium redarguit , 
αγόμενος τ ώ ν τού Λαβαν , φησίν · ι Έ π ί γ ν ω Ο ι τ ί έστι oslendcus, se n i b i l ipsi abstulisse. Ilaic autcm sunt 
τ ώ ν σών παρ* έ μ ο ί . » — ι Κ α \ τ ά κ τ ή ν η , κτήνη μου· > verba, quibns rcpre l iendi l cum : ι Cognoecc, quid 
κ α ί τ ο ι προσεμαρτύρησεν ή Γ ρ α φ ή , δτι έγένετο τά de ln i s bonis s i l mccu in . > — « E l pecora, pecora 
ά σ η μ α τού Λαβαν, τ ά δέ ε π ί σ η μ α τού Τακώβ. Ψ ε ύ - mea, · etc. Sa l i s supra edocui l Scr ip tu ra , quac c a -
δετα ι ούν τ ά ε π ί σ η μ α λέγων εαυτού είναι , ι Κ α \ rerent macul i s , subessc duininio Labani : maculis 
π ά ν τ α δσα σύ όρ$ς έμά έστιν . ι Ά ξ ί ω ς τού Τακώβ dis l inc ta perl incre ad Jacobum. M e n l i i u r i laque 
νοών, δσα έώρα δ π α τ ρ ι ά ρ χ η ς έν όπτασ ία ι ς , κα \ dum maculis signnta sua essc l a l e lu r . t E t onmia 
π ρ ο φ η τ ε ί α ι ς , κα \ γνώσεσ ι , και σοφ ία , καταγελά- quac vides mea s u n l , · c l c . S i quis digne, q u c m -
σετα ι τού Λαβαν λέγοντος , ι "Οσα σύ ό ρ £ ; έ μ ά admodum patr iarcba, i l l a pcrspiciat , qua3 ipne 
έστ ι . ι v id i t in somniis , c i propbcl i i s c l ca^teris cognitio-
nibus , profeclo contcmnel e l i r r i deb i l Labanuin , i l l a omnia s ibi v ind ican tcu i , cum d i c i l : c Ouinia 
q u x vides inea sunt. ι 

"Uv έφοβήθη Τσαάκ φόβον πρδς θ ε δ ν , τούτον κα\ V E R S . 42 . Ε ί timor haac eral mihi, e lc . A t quis 
Τακώβ αύχεΖ πεφοβήσΟαι. Κ α \ κ ά τ ω δέ φησιν i l le l in io r erat Isaac? nempe is quo l imui t Deuni . 
οτι ώμοσεν Τακώβ κ α τ ά τού φόβου τού πατρδς α ύ - I lunc et se dil igenlor observasse g lor ia lur Jacobus. 

α ο ύ . ΙηΓι-a quoquc legUur : quia juravit Jacob per l i i u o -
C reni pal r is su i . 

Et laborem manuum mearum vidil Detts, el redarguit te heri, c t c , sc i l i ce l cum tibi dormienl i obversa-
rc tur . — < Comporlate lapides, » c l c . !n Rcclcsiaste sc r ip ium esl : ι Tempus est jaclandi tapidcs, et 
leropus esl congrcgandi lapidc^ I V . · Lapidcs vero compor tnnlur cx praiccplo Jacobi , qui Cbr i s t i lypus 
erat, ut sedificium consunimelnr in fitndainenlo apostoloruui e l propbeiarum cx v i v i s l a p i d i b u s posiio 

»· Zacbar . i x , 45. 1 1 Eplu-s. n , 22 « Psa l . xc , 41. 1 3 Joan. x v n , 12. " Ecc le . m , 5. 
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augular i lapide Jesu Cbr i s to Doiwino nos i ro . i n bnnc t o d u i n aidilicanda e r i l donius s p i i i i u a l i s , s a c e r -

do l iun i s a n c l u i » , quando impletur i l l u d , quod ab Isaia pra»diclum es l : c l l l e e x s l i u c l urbem mcai» i \ » 

V e r u i i i fratres C b r i s l i , id est aposlol i ad id or- Λ Σ υ λ λ έ γ ο υ ν λίθους αδελφοί Χρίστου απόστολοι . 
d ina t i , co l l igu iu lapidee, exscqueulcs i l lud propbe-
la? praecepluni. ι A c c i p i l e vobiecum seriuones iuul* 
l o s , 178 e l converi i te ad D o i n i n u n i " . > 

S i qnis vero conferat lapides eolleclos, de quibus 
wodo disseruiinus, e l ex quibus cons l ruclus est 
lu i i iu lus : s i , inquam, quis conferal coeles i ie l s p i -
r i tua l i a-dilicio, e i l i i s , qiue i n Ecc les i i s ubique 
actitata el annuntiata s u u l , s ivc spectes potum vel 
c i b u n i , cognofscet profecto quomodo cougesti sunt 
lapides, et cons i ruc lus co l l i s , supra quo curave-

κα\ oi τ ε ταγμένο ι , νοήσαντες και πο:ήσαντες τ ή ν 
λέγουσαν έν τ ω προφήτη έντολήν · ι Λάβετε μεθ* 
εαυτών λόγους πολλούς, κα\ επ ιστρέψατε πρδς Κύ~ 
ριον. > 

Εί δέ τ ι ς συμβάλοι , μ ε τ ά τδ συνα/θήνα ι τούς 
προε ιρημένους λίθους τδν ,έξ αυτών βουνδν τή έν 
ούρανοις οικοδομή, κα\ τ ά έ π \ τούτοις έ π α γ γ ε λ λ ό -
μενα έν ταΤς Έ κ κ λ η σ ί α ι ς έν έδωδίμοις κα\ π ο τ ί -
μοις λόγοις , ε ίσεται π ώ ς τε συνελέγησαν οί λ ίθοι , 
κα \ έγένετο βουνδς, κα \ έφαγον εκεί έ π ι τούς β ο υ -
νούς. 

r u n l corpora . 

Quid faciam his hodie ? Si tet inqui t , lcesero aliquo modo, et mihi incommodavero. 

Ecce nemo nobiscum e i i , e lc . ,a /f*f tu«. Supra en im Β Ιδού ούδεϊς μεθ* ημών έστιν, άΛΛότριος, φ η -
intel lexi inus : « S l a l u i i Labanus fratrcs suos seor-
si in i n inonte Galaad . > 

CoUis teilis, e i c . H e b r x i t radunl Syriacura n o -
n:en Labanuin dedisse c o l l i , et Jacobuin Hebra i -
c u m . Quapropler bifariam exponitur , inodica facia 
nntlal ione. E a autcm ratione dic i tur : « col l is 
lestis, > e t c , qua supra d ic tua i audivirnus : t A r -
bor sciemia? boni c l uial i ι 

Ε ί visio, quam vidi, inspicial Ikut inter me el le\ 
e l c . Videtur sane boc loeo parum congruenter i n -
vecia esse inentio v i s ion is , de qua Jacob sermoci-
na iur . Quae en im, q u x buic o ra l ion i subserviat, 
cxslat v i s io? For lass is propbeiico uiore obscrva-
vit mysler ium sui el L a b a n i , et rc tul i t orai iouem 

σίν. Ε ίπε γ ά ρ άνω* c Λαβαν δέ έστησε τούς αδελφούς 
αυτού ίδια έν τ ψ δρει Γαλαάδ. > 

Ό βουνός τής μαρτυρίας. Έβρα ιο ί φασιν, δτ ι 
δ μέν Λαβαν, Συρ ιστΙ έκάλεσεν αυτόν · ό δέ Τ α κ ώ β , 
Έ β ρ α ι σ τ ί . Διδ και δισσώς ερμηνεύετα ι κ α τ ά τ ινα 
βρανΣίαν εναλλαγή ν . Έ σ τ ι δέ ώ ς « Τδ ξύλον τού 
γινωσκειν καλδν κα \ πονηρδν, ι καϊ τδ , ι βουνδς 
μ ά ρ τ υ ς . > 

Καϊ ή δρασις ήν εΊδον, έπίδοι ό θεός άνά μέ
σον έμού χαϊ σού. Δόξει άπροσλόγως ενταύθα ή 
δρασις π ζ ^ ε ρ ί φ θ α ι , ήν ε ίπεν (52) Τακώβ . Ποίαν 
γ ά ρ δρασιν, δσον έ π \ τ φ (&ητψ; Μήποτε ούν ώ ς π ρ ο 
φήτης συνείδε τδ χαθ* έαυτδν κα \ τδν Λαβαν μ υ σ τ ή 
ριον, αναφερών τδν λόγον έ π ι τδν , ού σύμβολον TJV 

ad c i i n i , cujus syuiboluin perbibcbaiur Labanus, e l ^ ό Λαβαν, κα ϊ τδν Κύριον , ού τύπον έπλήρου ό Ί α -
ad Dominuin , cujus typus erat Jaeobus. N i s i forte. κώβ ; ΕΙ μ ή άρα τούτδ φησι , κα ι τδ έ ν ύ π ν ι ο ν έν 
\\\ l i inic sensum loquaiur . Somnhun, in quo vistis τ φ , Ό φ Ο ε ι ς ό θ ε δ ς ε ΐπέ μοι* ιΦύλαξαι τού μ ή λαλή-
l>eus, d i x i l : ι Cave l i b i , ne cum Jacobo loquaris σαι μετά Τ α κ ω β π ο ν η ρ ά . » Τκανδν υπάρχε ι 
ntnla. ι IIoc, inq i i a in , somniuni e i ba»c visio, sa?is και άς ιόπιστον μαρτύριον άνά μέσον «μού κα\ 
sufliciens tesli inoniuii i est intcr inc ei m l c r le . σού. 

EljuravitJacob pcr limorem patrh sui haac. Jurans c i i im i d , per quod j u r a l , Deura f a c i l . Ta l i s ig i tu r 
eral is Dei l imor I saac , qualis c r a l i l la g lor ia l io 
G o r i m b i o r u i n , qiram j u r a l Pau lus . IJI bsec igi tur 
\ c r b a j t iravit Jacobus : I t ac scrvabo cons l an l e r ; 
les l is s i l licnor palr is mei Isaac, quo l i m u i l Deum. 
A l ioqu i enim Salvalor scmper nobiseuni es l . Isaias 
a i l : c Doui inum ipsum sancl i l ica ie , et ipse erit 
l i b i t imor " . t Sed perpulclne jurat e i , qui t imore 
Oei vacabat, per l i inorcm palr is su i , iucusaus ejtis 
impie la tcm, u i qui non csset Dei meluens. 

V E B S . 55. Et conver$us , abiit in locum suum. 1) %Χναστάς δέ Αά€αν άχήΑθεν είς τόν τόπον α έ -
Loctis mal i propler mali t iam in propinquo es l . Scd τού. Τού διά π ρ ο κ ο π ή ς δδεύοντος επε ιδή μακράν 
l iKjUsejus, qui subinde quoad v i r i t i l c in prol ic i t , έστιν δ τόπος , δ ιά τούτο ούκ α π έ ρ χ ε τ α ι μέν ώ ς δ 
J icc l dissitns s i l , non lamen bonus s i cu l malus in φαύλο ; ε!ς τδν τόπον εαυτού* ά γ α π η τ δ ν δέ, εί ε ί ς 

" ί ίσπερ κα\ Παύλος δμνυσι τήν Κορινθίων κ α ύ χ η -
σιν. Ε ί π ε ν ούν Ι α κ ώ β , Ν ή τδν φόβο ν , δν έφοβήθη 
Τσαάκ δ π α τ ή ρ μου τδν θ ε δ ν , άλλως τε δ Σ ω τ ή ρ 
μ ε θ ' η μ ώ ν έστι . Κ α ϊ Η σ α ΐ α ς φ η σ ί ; ι Κύριον αύτδν 
αγ ιάσατε , και αύτδς έσται σου φόβος. > Ευλόγως δέ 
τ ώ άφόβφ δμνυσι κατά τού φόβου τού π α τ ρ δ ς αυτού , 
ελέγχων αυτού τήν άφοβίαν . 

1 5 b a . X L V , 15. "· Oscc x i v , 5. 1 7 Gen . ιι, 17. 1 8 !sa. v m , 15. 

N O T . E . 

(52) Τ δ , εΤπεν, ώς έπιδιορθώμενον, ε !δ · , γράφε ι ό α ύ τ . τής Α ύ γ . κώδ. 
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Y V ' l*^™. " Η τ ι ς οΤσει αυτόν ποτε ί π \ τδν τ δ - Α suum locuiu p rof lc i s i i tu r . U i i n a m malus possi l per-

« ν ε α υ τ ο ύ , vcuire iit suam rcgionem, quae ipsum aliquando dc-
ferrel i n locnni suum. , 

C A P . X X X I I . 
Is vero, qu i per suam i n c c d i l v ia in , v idv i i ce i per euui , qu i d ic i t : c Ego sum v i a * · , ι c l c , obvios 

habet angelos De i . 

Συναντώ σιν o l άγγελοι του θεου ώ ς ά ρ χ ι σ τ ρ α τ ή - Ange l i aulein occurrunt : ut summo in ipc -
δυνάμεως Κυρίου Χ ρ ι σ τ ώ , έν Ι α κ ώ β τ ύ π ο υ μ έ - ralori vhlulum Domin i Chr is to 9 qitem in lypo 

νψ, π α ρ ε μ β ο λ ή λεγόμενοι . Τήρε ι δέ, δτ ι ά π ι ώ ν nobis repraesental Jacobus . U l i angeli d i c u n l u r 
μέν, 6ναρ όρά τήν κ λ ί μ α κ α καϊ τους αγγέλους , κ α ? castra D c i . Ve ru in d i l igcnter a l l e n d e ; c u m i le r 
•δοιμαίνων π ά λ ι ν δρά αγγέλους , κ α \ ακούει θ εου · faccret Ίιι Mesopolamiam, vidi t i n so.tuno scalas 
έπανιών δέ, ύ π α ρ βλέπε ι τήν π α ρ ε μ β ο λ ή ν . Κ α ι π ά - ιιι ccelum surreclas e tange los ; cum pasceret gre-
λιν, δτε ούκ έτι συνήν Λαβαν τ ψ Ι α κ ώ β , τότε συν- ges, deuuo v ide l angelos, et audit Deuui . Uediens 
ήντησαν α ύ τ ώ οί άγγελοι τού θ ε ο ύ . Παρεμβολή vero in palr iaui consp ic i l cas l ra . Ueiude cum essct 
δέ λέγεται τού θ ε ο ύ , π ρ δ ς άντιδιαστολήν τ ώ ν τού peni lus separalus ab Labano, ee rn i l oceu r r e r^ s ib i 
αλλότριου π α ρ ε μ β ο λ ώ ν , δποΓα τ ά πολλά δα ιμόν ια , τ ά angelos Dei . Dei vero castra appel lanlur d iscre l io 
ώς έν παρεμβολή οίκούντα τ ο ί ς τ ά φ ο ι ς . Β Uonis causa. Sunt cn in i e l a l ia caslra p lur i ina , ut 

dxRionum e l cou l ra r i a rum polent iarum. S ic cernimus quasi in cas i r is daemoues babi lare i n sepulcris . 

V i d e a u J e m boc loco a l iud benedicendi genus. Nain delerior benedic i l meliorem **. C i t r a omneni el inm 
comrovers iam, id, quod deterius cst, bened ic i lu ra meliore. Quidam vero aiunt , cas i ra i l l a appamisse 
Jacobo, ne reformidaret Esauum fralrem, s c i l i c A cogilando quod Domimis exerchuum ipsum proiegai , 
ejusque sit adjtUor et aux i l i a io r Deus Jacob. Quapropier i n q u i l : c E x c i i a r e i n occursum ineum, et 
v ide . » Haec eadem causa assignant t u c l x , qua col luc la ius c s l usque ad lna lu l inu tn lempus cum ang^lo. 
C a s l r a vero boc loco vocantur excrc i lus cades l ium v i r l u l u m , quibus prsefeclus es l Michae l a i rbangelns , 
ut tuealur et gubernel populum Israel, quemadmoduni pa le l ex Daniele. Praemisit Jacob nuii t ios anle $e, 
e l c , Jacobus ubique excel lenl ior 179 babelur jure pr imogenUurselulusque aux i l i o d iv ino . Non lamen 
abnui t se iusiuuare f ra l r i ejtisque captare benevolenl iam, d o m i n u m eum absquc lu rp i adutalione vocans. 
K e i p s a i g i i u r iilud divina? Scripiurae oraculum explevi l : c Quantum in v o b i s e s l , pacifice cum omnlbus 
vivenles u . ι Ε ι i l lud quoque : < Servum O o u i i n i , non oportel pugnare ι N a n i , u l babet provcrb iu iu , 
c responsiiro blandum mitigat iram > Sed ιιυιι omoia acceplo fert b l andu lx i l l i i n s imia l ion i : conver-
tiior ad prcces, et Deo gratias ngit, queni suorum bonoruni conf i l c lu r auc lorem, ob accepla bcnei icia . 
Ubique autem Jacobus i l l ud salulare prseceplum servare cognosc i lur : € Quanlo majores, tanto nmgU 
te b u i m l i a , e l inveii ies gratiam apud Dominum n . ι Pacem quoque omnibus au l epon i l bonis . Iu bunc 
niodi im Esau i i r am e i inv id iam debellavit , ipsumque ad lacryinas , ncc i lctas, scd veras, con ipu l i i . S ic et 
C h r i s i u s praelcr opinionem passus perseculionem inter Judoeos, profugit peregre profcctus in genl iuin 
regionem, diccns : « Re l iqu i bxredi ta tcm meam, e l deserui domum meain. Dedi di lectam animam ineam 
io manus boFlinm. F a c l a es l tn i l i i hsereditas nica, ut leo in s i lva , emisit ad me voccni stiam. Quapro-
pter ego ipsam odi " . ι Uu ic loco e l i l le c o n g r u i t : c A b i l e , nunt ia ic fratr ibus m c i s , ut abeant in G a -
liia?am : i l l i c me videbunt , e . ι Gum itaque venisset in Gal ihpam, quemadiuodum Jacobus in Gbarran, 
pavit oves Laban i , id est mund i , qu i idolorum scrvi tu lc ocoupatus e ra l . Dupl icem ibi cons t rnx i i syn-
agogam, c l pluriir.os regeneiavit per g r a l i am, u l adopiionc iierent filii De i . Af l l i g i l u r a nuindo et nob i -
l ibus i m i n d i . Tandei i i iniervenienie diviua g ra l i a , ad paccm concordem conven iun l cx diversis studiis 
C l i n s t u s e l iuundns, sicuti pax cons t i lu i l t i r inlor Jacobum e l Labanum. 

Ει i l e rum in novissi inis lemporibus Israclcm sibi junge i Cbr i s lus fo?dere, s c i l i c c l persecutoi uio ad 
cxempluai Jacobi ct Esau i . I loc per p ropbelam pncd i cav i l : c Quaproptcr diebus mui l i s sedebunl (i l i i 
hr*i+\ altsque rege, absipic pr inc ipe , absque^ sacriftck) e l a l l a r i , absijue sacerdol io e l absque mani fesu -
t ionc . Ε ι poslea convertentnr Israelitue, e i inquirent Doininum Dcum suum, ct Davidem reg<;m oor i i in . 
E t obbtupesceiit in Doinino et buuis ejus in cx l remo lempore t 7 . ι Nunc eni in oninibus , qui sub lrge 
suut , c a r . n s , cxspectat ab ge: i l ium vocalione redcitnlem C b r i s l u m , u l ipsis copule lur . 

V i d e quoinodo gaudeal fecunda filiorum sobole stib cxeniplo n iu l lo rum greguni . Jacobus rcver t i iu r cx 
C k a r r a n . Propter niissos nuni ios coini ler exc ip i lu r a Iraire Esauo. H i c i t c ru in e l i l l u d noiaudum est, 
q u o d M i c i l u r per propbetain : < Ecce ego in i l io vobis E l i an i Tbesbi len , priusqu-i i i i v c n i a l dies Doti i ini 
magtius et c la rus . H i c oonvertet cor pair is ad filinm, e i cor botninis ad p rox imum suum, ne \euicns l c r -
ram pe rcu l i am fundilus > s . ι l l l e reconci l iabi t lsraelem Cbr i s to , pulso prisco odio . Offcrelque bospi la l ia 
i c u i K r a C b r i s l o , ncmpe spem non amplitis iti loaga lcmpora d i la tam. Grat ia en im e vesl igio sequclur 
vcttienlem Gbr i s l u in e coelis una cum sanclis aupfdis. 

Αόξει έ π ί λ η π τ ο ς είναι δ φόβος τού Ι α κ ώ β , άλλ' C Y ide lu r autcni meius Jacobi fuisse ada.o.lum 

n i o a n . x i v , 6. · · Hebr . v n , 7. , l H o m . x n , 18. 1 1 I I T.im. n , U. M P rov . xv , \ . 
\v, 2 0 . " J c r c i n . x u , 7, 8. s e MaV.b. x x v i u , tiO. " Oscc m , 4, 5. »· Malacb. i v , 5, G. 

" E r c l i . 
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velicniens. Verum si rem peni l ius aspiciatnus, c o n - Α ούχ ούτως . Έφοβε ι το γ ά ρ μ ή άρδην άπδληται νδ 

t rar ium apparcbit. Timebat en im, ne rcpente scmen σπέρμα τοΰ Α β ρ α ά μ , έν ψ προσεδοκώντο πληρωΟή-

Abrabami in lcrc idere t in quo exspectabat, ut pro- σ ε σ 0 α ι αί έ π α γ γ ε λ ί α ι . Προέπεμψε δέ, καΛ ha μη 

missiones Dei cvcn lum s o r l i r e n l u r . P ia? in i s i l vcro νομίση τυχδν , δτι παρ* άλλοφύλοις ήν , ώς έχϋρώ κα-

n iml ios Jacobus ad f r a l r c m , ne forlassis Esauus τ α σ κ ε υ ά ί ω ν τ ψ Ή σ α ύ . 

exis l iniarct ipsura advunlare u l boslem, quod lanlo 

lemporc nioratus cssel in lc r alienigeiias. 

L i c o l u l bomo metuer i l , auamen u l fnlelis ncqtiaqttam s ib i fnga consulere d e c r c t i l . Iler fac i lpe r 
onmia conftstis Deo, Esauumqne placat frelus temporis p ro t ix i la le , quie odi i vires imminncra t . V i g i n t i 
e i i im annis , practcr dies quos in profecl ione assumpsit , exsu lav i l a patria e l pa reu l ib i i s . 

Nunc vocat Deurn angelum, a quo accepcrat : θεδν νΰν καλεί τδν άγγελον τδν ε ίπόντα α ύ τ ψ · 
« Rcvertcre in l i i r a m nativi iat is ! ι ι « , > e t c , qui et ι Ά π δ τ ρ ε χ ε ε ίς τήν γ ή ν τ ή ς γενέσεως σου. > Κ α ϊ 
ipse Dcus eral Abrabam ei Isaac. Qnnmvis duo s i n l , τού αυτού δντος θεοΰ Α β ρ α ά μ κα \ Ι σ α ά κ , ώ ς π ε ρ \ 
quorii in d i c i lu r Dens, tameu Deus iinus est · · . δύω φησί . Κ α ι σημειοηέον τούτο διά τ ά δμοια τ $ 
Quod quidcui moiiendi sumus propter s i m i l i t u d i - g φράσει . 
n c t n ^ b r a s i s . 

P ro eo, quod scr ibi t : ι Suf l i r i t n i ib i ab onmi \Αντ\ τού , ι Ίκανοΰτα ί μοι άπδ πάσης δ ικαιοσυ-
jiistiiia, > r t c , Aqui las vcrlit : Elougatus sum su- νης . » Α κ ύ λ α ς έξέδο>κε, Μεμάχρνμαι παρά πάν-
γνα omnes misericordia el omni verilate. Verum i l l a τας τον έΛέονς, χαϊ άπδ πάσης άΛηΰείας. Ό ς 
verba s i m l gra t i ludincm dec l . i an t i s , ac s i d ice re t : ευχάριστων δέ λ έ γ ε ι · Ίκανδν μοί έστ ι , κα\ γ έ μ ε ι 
Sai is ιιι ι Ιι i c s i , ct abundat. μοι . 

Intervallum fac inter gregem el gregem, c l c . S ic *Καϊ διάστημα ποιείτε άνά μέσον ποίμνης χαϊ 
duccs mi l i l a rcs faccre solenl , quando 180 incedit ποίμνης. Ώ ς οί δδοιποροΰντες στρατηγοί π ρ δ ς τδ 
agmen, ne confundaiitur exercittis et t t irbenlur or- τ ώ ν σ τ ρ α τ ε υ μ ά τ ω ν άσύγχυτον . 
dines. . 

Snrgens vero nocie i / / a , acccpil duas uvoret, e l c , usquc ad eum l o c u m , q u i s ic habet : Ipte claudicabat 
citero femore. Iabok A r a b i % Iluvius e s l , qu i hodic Jambyccs appcltalur. Quis vero fui l i l le s in iu l bomo 
e l Deus in Sc r ip lu r a vocalus, qui cuni Jacobo col luctalus *sl? ls i t imirt ini f u i l , qni « i n u l l i i a r i a m raul-
tisque inodis l ocu luscs t palr ibus s o , > s c i l i c c i sacro&anclus Dai Sermo, qui es l bomo c l Dcus mngnique 
rons i l i i Angc lus 8 1 , quem conspcxerc sancl i Dei bomiues, s ic i t i i et i s , qui i nqu t t : « Quodera t a b i n i l i o , 
quod vidi inus ocul is nos l r i s , c l manus nostraj c o i i l r e c i a n i n l de seruinne x i l x . » Quem sermonem ct 
viian» cuui conspica lus csset Jacobus, c x c l a m a l : < Y i d i c n i m Deiim farie ad faciein , ct salvata cst 
nniiMa niea. ι ls lum visus est, et lucUe certamcn cupi eo s u b i i l . Solus enim r c l i c u i s c s l in a l l c r a r i pa , 
nec dum transierat flumen, quod d i c i i u r , si nomcn in te rprc lc r i s , lucla. Nain cui i i b i s , qut irajecerunt 
i l t tvium, non l u c l a l i i r Gbr i s l t i s suor i im i n numero ipsos ropulan*, e l ut n i i ind i violores ipsos coronans* 
Nomen autem ( o r t c n i i e s l , Lucla. Quia r rgnum coi lormn v io l cn l c r rap i lu r E l a rc la n imis est porta , 
r | s l r i c i a v ia q u x addi tc i l ad v i l am , v . P r x s a g i a aulem b;cc e ran l , qu i ex Jacobo descendemes repu-
d ia re iu bapl i s in i g r a i i a m , boslcm forent bab i l n r i C l i r ^ l u m E m i n a i i g e l c m . ι Qui c n i m non e s t n i c c u m , 
is cuutra inc e s t s a . » Q u i in noclo ct ignoraniiac tenebris d imican t , incv i tab i l i er v incun tu r . ln ierunt 
cni .n cons i lhun , u l l c s i a l u r D a v i d , quod non possunl cxscqu i . Non i l lurainat i sunt, ncc lt icis splendore 
f r i iun lu r . Scd ncc lucifcr exor lus es l iu cord ibns eorum. Quapropier propbeta va i i c inn lu r : t Exspe-
c lau t ibns tpsis l u incn , exoriae sunt leucbrac Exspeclantes eam, a m b i i l a v c r u i i l in caligiue a e . ι U i n c P a u -
Ius de i idelibus s c r i b i l : t Non sunius nocl i s uequc lenebrarum, scd filii l uc i s , Ul i i d i c i > Quod vero 
bi nietiorcs fue r in l , quain iudxi iudoci lcs , idein Paulus commons i r a l , addcns prnodictis vcrbis : c A b j i -
c iamus i t aqucopcra lcnebrarum c l induauius opcra luc i s , c l boneslc qtiasi i n lucc ambulcnuis 3 *. > 

Jud;ei i l aquc iu nocte. ambulanlcs lenebris i n v o l u l i , inf irmati et v i c l i sunt, ctitn noqti ireul erecti ince-
dcre. E l boc i l l u d es l , quod a i l : c F c n m r ejus emarcui t , ι id c s l , i l l i , qu i vx ipsius s l i rpe provenere, 
olt torpesccnlcs c laud icaron t . Nam fcnitir designat semen, sccunduiu quod adjuravi i servuin suum i a 
Mcsopolamiaiu profec lurum Abrabanius . I lu ic c o n c i n i l et i l l u d oraculum : c Non d c e r i l d u x ex J u d a , 
ncc princeps ex femoribus cjus > C laud i r ave rnn l i g i l u r ab Jacobo g c n i i i , s i cu l i Cbr is tus pcr Davidem 
enar rav i i : c F i l i i a l ien i m e n l i l i s i m l m i b i , filii a l ieni consenuerunt, et exorbi lnverunt cjaudicaulcs 4 0 . · 
Idco Paulus praecipil : c Ilemigsas mauus ct soluia geiiua s u r r i g i i c , c l seuiilas rectas facite pedibus 
vcs l r i s , nc c taudical io subiude augeatur, scd pol ius sanetur V l . > CaHcrum claudical io pr i s t inam v a l c -
lud i i i c i i i recupcrat per fidcm i u C b i i s l u m c i c l i a i i l a l e m . Q u i bns v i r lu tes imis ani iuis r c c o n d u n i , d i l u -
culu in verum vcramquc luccm babcnl : quibus uec nmpiins r c l u c l a i u r Cbr i s lu s , ttlpoie in luce versan-
t.bus. Uoc docc lur per ibla vcrba : < D i n i i l t c mo, aurora c n i m asccndi l . > I l i qi ioqi ic d i c u n l : « 0 Deus, 
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Dcus rocus, ad te d i luc i i lo acccdo k \ > E t hoc : ι Mane amlics vocem meam. Mane coram tp appa-
rebo, et videbis mc u . » Docct vcro brevibus Jacobura, ut sc lenerel et salulem posccrei . Qu id cn im 
obstabat quo minus vic tor abi isse t? a u l qtio modo victus Jacobum ne iret, inbibere potuissct? Quapro-
pier J a w b u s justus praesemieas cjns nn imum, po lU beaedict ionem, cognito quisnam i l l e essei. Hu ic a 

as i i pu l a lu r i l l u d a 1 Mosen d i c ium : « Sine me, delebo cos , et te faciam in genlem magnam u . » Mosrs 
senl iens boai la iea i D/ ι scrvare volcnt i s , r c s p o n d e l : « Remi l te eis pecca ium, S i n minas , ei me expuuge 
Tilas l i b r o , quem sc r ip s i s l i ι Benedici t vero Jacobmn mulaudo ex a l io in al iud nonien, faciensqiie c 
practico speculativum : eumqtic, qui ol im fuerat supplanlator e l fort is , farit videre Deum. l s r a e l c n i m , 
si uonw-n cxpl ice tur , sigalhVat nientem quan Dcum e c r n i l . Cognov i l cnini landcm IsraeJ, cu i pr imo 
nou 181 obieaiperasset. 

Quamvis in i l io non omnes crcdider int , atlamea rc l iqn i e secunduni c lecl ioncin gral iai , secundum leno-
rcmScripturas**, scil icet dis<*ipuli, et quolquot enn im doclr i iue l i . icm babner i in l , qui fueratit supplaa-
la lo res el in lcge f i r iui , salutem sunt couscc i i l i . Nain cum cssenl i r reprc l icns ib i lcs in jusi i f icat ioaibas 
Ic - i s , Chr i s l i cogniiiowem suaipscre, quam cognovcrunt p rxs lan l io rem e l poliorcrn esse cuitu legal i . iNam 
per quemdam propbetam loquiu i r D*tis : ι Miser icordiani volo, non sacr i l ic ium u ; > cogai l ionem Dei 
mag i s qiiam bolocausia . Idcirco Paulus , cum essel inculpabi l i s quoad legis j u s t i l i a m , id e x i s l i m a v i l 
da .n i inm proptcr cxeel lcal iaai cogi i i t iu i i i s C h r i s l i . T i iao lbeo i m p e r a t n E x e r c e leipstim ad pielatcm. Nam 
cnrpora l i s eserci lat io pa i aa i condacit . A l pietas ad oaiaia u i i h s e s l , promissioneia habens vilae prse-
s e u l i a et r u t u r a i ^ . ι Imo et Cbr i s lu s inqui t : t Ilacc cst aMerna v i i a , ut c o g a o s a n l le solmn vcrum 
Deu tn , e t quein m i s i s l i , Jesum Ghr i s tu iu 4 * . > ls apud Deam bominesque. p lu r imuai p o l e r i l . Nam aaia i i 
p o l e n l i s e l v inccal is est cognoscere Deam, t icc l ia specalo et aenigmale nunc vidcat . Nam Iraasi l i t carua-
tia>, q u i ad Deum fcstinat. Nec lamea sutna noaien iadicat Jacobo Dcus. Omne enim noroen rcvera 
s ign i l i ca t rei stibstantiam e l na lu ram. CaHerum Dei aa lara a tcrrcnis comprebendt uequit , s i c u i i seasi-
b i l i a a Deo c rca la . Pro inde i iu l l iun eonna noa i inum, quibus appellatur, ejas subs laa l iaa i signiticat, sed 
s a l i e m quasdani operalioaes ejus erga aos coaunonstranl . S ic nomina iu r : Exsis ler is vel((icto nomiite) 
E s l o . Naa i c \ i p s o enl ia omnia derivanfur. L u x , v i t a , potcntia ct v i r l u s nuncupa iur , ut qu i i l i o r u a i 
s i t e largi ior . S i c vocatur uaigeni lus , cbarac lc r , et splendor Pa l r i s , sci l icet ut cx huaiaais vocabulis 
a l i q u a m ejus veneanir n o i i t i a a i . Appe l l a tu re t miser icordia , j t i s l i t i a , redcmptio : quia nos l r i misc re lu r , 
n o s r cde in i l , nos justif icat , noslrseqtie aa lmi cpnsul i t . Jacobtis , comperto quod na l lum nomen Dci 
c x p r i i a a t substaatiain, nec sit aomea al iquod peculiare Oeo, s i cu l i boa i i a i , locum, in quo i l la cont ige-
r a n t vocal : c F iguran i D e i . ι P i o i r d e e i David canit : c Doniine Dominus noslcr , qnam mirabi lo 
e*t nomcn tuam in univcrsa t e r r a B § . > Quod dc sed ic tum ait Cbr i s tus , cum sacram linguain i n hsec» quas 
s e q u u n l i i r , rcsolvcrel vcrba : ι Ex orc iafaal iuai et lactentium perfecisl i l a u d e m 8 1 . ι 

V i d i , iaqui t , Deum facie ad faciem. H inc coa iproba lur possibile esse ut bomoconsp ic i a l Deum, sed co 
n i o d o , quo ipse se videndam ofTorl. Siquideia in Exodo ad Mosen profaiur Dcas : ι Nemo videbitfacieai 
mea :u , et ? i v e i M . » Si vero Jacobas, postquam v i d i l Deam, v ix i t , id Dci beneficiurn esse c o n s i a l , s i c u l 
e l i n Gedeoae accidcrat . Exor to sole, narrat, cvanu i l fonna D c i . Ipsus vero violato femoris nervo, c l a u -
d i c a v i t . I l lamiaat is enim Jitdaeis cessaiuai esl a l uc l a ; et in coelos ascendit C b r i s l a s . Y e r u m Israel i ia-
m r n c land ica l io non sublnla est. Qaod vcro in universum c l a u J i c a a l , ncc rec lo corpure iacedani , fil ex 
ro , q u o d parum Deu obsequuatnr. Qu idaa i , u l c x docto quodam vi ro accepinms, profilentur cum Jacobo 
concerlasse diabolum in sp^cie Esaa volcnlem deviacere ipsum. C x l e r u a i ab Jacobo s lc l isseangeluai 
m i x i l i a r c n i , ob cujas aux i l iua i a ib i l diabolus quiveri t eflicerc. N e i g i l a r pularct Jacobus propria v i t l u l e , 
roulto cx lc rno auxi l io adjutns, sedebellasse (quod absurduai faissel) adversariuat : sed u l cognoscerei 
angeli praesenliam, tacius cst ncrvus . Qno con lac lo , c laudical io insccuta est. G x l e r u m prxsens locus, 
c u m nonnib i l obscur i i a l i s babca l , sic explanatur . . 

Ε ι ceriabat aagdus c u i n c o usqt icad ascensaai auroroe , »des l angelas aux i l i a lo r . Naia u luntar nomine 
v i r i qnoqae in angMis. t E t vidit quod non praevalcrcl ei : » id est, Jacobus v i d i l qaod non pra;va!erct 
ei d iabolus . E l teligit fcinur ejus angelus \o!cns seipsum signil icare praesentem. Cujus pnrsenl iaa i υ!, 
aa imadver t i l Jacobus, non pr ins euai d i i n i s i i , qaam praeler v ic tor ia in ci iara parta benedicl ione. Quod 
vcro s c r i b i l u r : t V i d i t quod non prxvalere t c i , » e t c , non caret a inpbibologia . Quis cn im v i d i t ? ( t 
quis non praevaluil ? S i bomo scivi t quod n ib i l possel adversas 182 Jacobam, noa Cbr i s tus homo 
tct igi l feimir Jacobi . S i vcro botno sci v i i quod non possel Jacobus quidquam adversas ipsua i , pftest 
e » s e C b r i s t i i s . Quidam c x i s i i m a n l aagolam nec Deua), u i a rb i i ra ius es i Jacobus, cum i l lo csse c o l l u c l a -
l u m . N a m poslea infert : c Angelus , qni l ibe rav i l uic ex juvenlute aiea. ι rforat quideai , quod angclas 
eral co l luc la tor . Nec lamea ignorabat Deum per angelaai operar i . Ig i ia r , ut qa idaa i ohjioiuat , d isccdcrc 
oequibat, n is i d icerel : c Dimitte mc. > Occasicyicm da l diceadi ca , qua* poslea d i c l a sunt. Avebat eniia 
Jacobus i l l a p ro loqa i , verum cunc la las c s l paruaiper . Acccpta aateai con i idca i i a , b e m d i c l i o n c m pei i t . 

M P sa l . L X I I , 2 . M P s a l . v, 4 , 5. ** E x o d . x x x n , 10. w ib .51 ,32 . *· Isa. x. 21 ; R o m . i x , 27 . 
k T Osce v i , 6 . i e l T i i n . iv , 7, 8. " Juan. x v n , 3. 1 0 P sa l . ν ι ι ι , 2. 5 1 P.-al. ν ι ι ι , 5 ; Mal th . x x i , 16. 
n E x o d . x x x n i , 20 . 

P A T R O L . Gn. L X X X V H , 15 



453 PROCOPII G A Z i t t l 460 

liane ftdem i n v e n i i nomen Israel , ut q u i conluere tur Deum. ι Demn enim nemo v id i t enquam M . i l m o 
ct a l io in loco, cum deos Laban i una cum i i i aur ibus obruisset burao, Jacobus a u d i l : c Israel er i t η θ - ' 
men l u u m . ι E o c e o b pietatem inaures, licet barum materia pretiosa fore l , Jacobus abominalus est, 
quasuna cum idol is opacae commis i t t e l lu r i . Inaur ium enim recordala esl Sc r ip tu r a , u l pur i la tem et 
s iucer i la lem rc l ig ion i s Jacobi s ignif icare l . Pefconiatus vero est Jacob, et d i x i l : c N u n i i a i n ih i nomeu 
l u u m . > Non de angelo, ut, qu i interrogaveri t , Sc r ip tu r a l o q u i l u r . Sed i n q u i t : c Quod (uum esl no-
mei i? > Jacobus peli t s ib i no incn ejus s ign i f icar i . Quo pactu enim ignorasset angelus i iomeu Jacobt, 
cum paieal auclor i ia te Scriplura?, angelum saepius inclamasse nomen Jacobi? Cer lamine luclae proplerea 
rongressus es l angelus c u m J a c o b o , ut inde audac io r e l an imosior redderelur minusforrnidando E s a u u m , 
quem inaxinie metoebat. Ideo s u b j i c i t : ι Quia va lu i s i i con l ra D e u m , valebis et adversns koinines . · 
Rominem nomina i angeluin. Quia sub humana specie visus erat. Deum vero appellat ob Dei praece-
punn , qued apporlabat e l annun l i aba l . S i c legimus et Mosen voct latum esse Deum P h a r a o n i s " . Sed 
Aaro i i e ra l interracdius u i propheta. Moses en im eum esset voce g r a c i l i , utebatur Aarone u l i propbeta, 
qui a Moseaccepla n i in t iaba i P b a r a o n i . P r o i n d e prophetac loco Aaronem b a b u i t ' M o s e s . Ipsus vero 
erat Pbaraoni loco Dei per prophetam Aaronem N u m i n i s volunta lem expl icans Pba raon i . Q u a n l u i n 
autein coujicere licet ex praesenli loco , apparel Jacobum in ambiguo fuisse, an bos l i l i vel pacato an imo 
advenlarei Esauus . Pro inde cum i ransmis isse t in a l le ra in r ipam omnia sua, solus ipse in c i l e r io re ripa 
stci i t , i n i en ius , s i pacalue o c c u r r e r e l fraler , ut celeriter ad suos, qund in procl iv i era t , t ransiret . S i n 
vero bos i i l i i e r obviam procederet, vo lu i t , u l in se explere l et saliaret i r a m , a quo fuerat laesus : et i n -
viola las d i i u i i l e r c l uxores una cuui l i be r i s . 

V E R S . 32. Propterea non eduut fttii hrael ner- Α Ένεκεν τούτον ού μή ράγωσιν ο) υΐνϊ ΊσραήΧ 
»ιιιιι, qui obtorpuit, etc. Ν ο η propterea abstinent τό νενρον, δ ένάρκησεν. Ούκ ά φ ' εαυτού ένάρκη-
ιιβι-νο, quod is emarc t ie r i l . Sed ob id ejus esum σεν δ μηρδς τού Ι α κ ώ β , άλλ* επε ιδή ήψατο ό δφθε\ς 
in vc t i l i s habcnt, quod is nervum totigerat, qu i ώ ς ά ν θ ρ ω π ο ς . Ί ν α διά π α ν τ δ ς μεμνημένο ι , δτι θ ε δ ς 
apparuerat in bumana spccie : ut semper m e i i i i - ώ ς άνθρωπος έπάλαισε τ ψ Ι α κ ώ β , δταν Γδωσι τδν 
u e r i i i l , quod Deus in humana specie luc ia tus si t αύτδν θεδν κ α \ άνθρωπον έπ* έσχατων , έρχδμενον 
cuin Jacobo ; nec in pos le rum diffiderenl audien- σώσαι τδ γένος τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν , μή άπ ιστήσωσι . 
les euindem in nov iss imis temporibus esse incar - ΦιλεΙ γ ά ρ άπ ιστε ίσθα ι τ ά τ ώ ν υπερβολών π α ρ ά τοις 
l i a l t im, ut bumanum genus ab a3lerno conserva- ά ν θ ρ ώ π ο ι ς , έάν μ ή τής ol/ .είας άληθαίας ύστερον 
i v t e x i l i o . N a m dif l icul ter extcssus ab mor la l ibus ίχνος κ α τ α λ ι μ π ά ν η . 
c r edun l i i r , n i s i c c r l i s s i m a ver i ta l i s exstent v e s l i -
g i a . 

C A P . X X X H L ΚΕΦΑΛ. Α Γ \ 

V E R S . 10. Quasi viderim vultum Dei. Propierea *Ως άν st τις Ιδοι πρόσωπον θ β ο ν . Έ π τ ά κ ι ς γ ά ρ 
r.amque septies adorav i i e u m , quasi coram Deo προσεκύνησεν , ώ ς ενώπιον θ ε ο ύ . 
Ίιι genua procumberet . Β 

V E R S . 14. Donec venero ad dominum meum in Πρδς τδν π α τ έ ρ α βουλόμενος όρμησαι δ Ι α κ ώ β » 
Seir , etc. Jacobus cura festtnaret ad pa t rem, ne Γνα μ ή πάλ ιν πρδς φθόνον κινήση τδν άδελφδν (53), 
i leruin invidi;e causam praeberel f ra t r i , u l qi*i σιο^π^ί μέν δ βούλεται , λέγε ι δέ δ μ ή π ρ ά τ τ ε ι , fcavu 
patr i fulurus es c et grat ior e l accept ior , quod σοφώς. 

facere decrcvi t r s i lentio p r x i e r i l . : quod vero nen f a c i i , admodum pruden le r sermoitt p ra i lcn-

di t . 
S i c Abra l iamus , volens immolare Isaacum, inqui t ad pueros vel servos, quos rem totam celare i n -

mituerai 183 : 1 Mancie bie . Ego c l puc r , ubi adoraverimus , buc r e v e r l e m u r " . » Nec laniei» 
exspedabat sc una cura filio r ed i lu ru in , l icet id praeter spem landem evenerit . l l l e vero re-
fpondit . 

Pueros, obquesmei misertus ett D e m , etc . A q u i - Τά παιδία, οΐς ήΛέησέ με ό θεός-6 Α κ ύ λ α ς 
la inlerpretatus cst : Quod dedil Dcui tervo tuo. έξέδωκεν , *A έχαρίσατο ό θεός τφ παιδί σον Σ ύ μ . 
Symmacbus : Quot donavit. μαχος δέ, "Α έδωρήσατο. 

V E R S . i 7 . Jacobus profichcUur m Succhot, e l c . SyiDmacbus exponit S u c c h o i labernacula. Jacobue, 
aiunr, ex Mesopolamia posl l jminio revcrsus bab iU l ionem suain e x l e n d i l a mar i Mor tuo Scy lbopo l im 
usquc c l D a d a n i m , c l usque ad s i lvam A c r a b i l b . Inde misi t parentibus suis munera , quseelegi tde o m n i -
bus suis bonis. C u m vidisset Deu in , c icpi t h a b i U r e in tab^rnacul is ut peregrinus et advci ia iu boc 

1 4 i o a n . i , 18. * · Exod . v . i , i . M Gen. x x n , 5. 

ΝΟΤΛΕ. 

(53) Φ9όνου δίκην π α ρ ά σ / η τ ώ άδελφψ, ώ ς μέλλοντι παρευδοκιμεΤσθαι, σ ιωπά , κ . τ . λ Ό τής A t ty . 
χάδ. 
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m u n d o , s i cu l i aticubi tesialur David : c Remi t le m i h i , qu ia peregrinus ego sum et advena qucmad no-
d u m omnes paires m e i " . > S i c Pau lus sc r ib i t perfectis : « Non babemus bic mancntera c iv i t a l em, sed 
fu turam i n q u i r i m u s S T . > 

A a i έχάΛεσε τδν %ecy ΊσράήΛ.'Εν πρώτο ι ς Θεδν Α V E B S . 20. Et invocavil Deum hrael, etc. P r a -
Ί σ ρ α ή λ . c ipue implorat aux i l i un i Dei I$rael, praHer qu*ro 

pon e s l Deus a l ius · 

C A P . X X X I V . 

V E R S . 1, Egressa etl aulem Dina filia Lece, quam peperit ipsiJacob, ul videret filiat iUius terrm. 
Quam ul vidil Sichem, filius Uxmor Hivei, principis illiut tcrrce, tulil eam, et dormient cum ea, e t c V e -
n i t e i in Salem urbcm S i c b i m o r u m , e l c . H i n c egred i lu r Dina v i sum regionis vi rgincp, sic u t i solent 
se mutuo vishare squa les v i rg ines . S e d H a m o r i s bl ius S i cbem in tendU animse Dinae, id e$l a m a -
\ ! t eam. 

ka\ έΛάΛησε χατά τήν διάναων τής χαρθέτου, V B R S . 3 . Locnlus ad animum virginii; id eel , 
τουτέστ ι τ ά αρεστά α υ τ ή ς * ώς είναι δηλονότι , Ούχ solat ia e lb l and i t i a s a d h i b u i l an imum ejus cotiso-
Ακουσαν έβ ιάσατο , άλλά θέλουσαν έφθε ιρε . Διδ χ α \ lando. V e l ea d i x i t , quae sc iv i t puellae fore g ra -
ό θ ε δ ς βδελυξάμενος αυτής τδ ευχερές , ού π ρ ο - l i s s i m a : unde l iquet , quod non i n v i l a m , nec 
έ σ τ η αυτής κ α θ ά π ε ρ τ ή ς Σ ά ^ α ς χ α \ τ ή ς Τ ε β έ κ - per viro, sed quas i consent ienlem oppreeserat. 
χ α ς . Quapropler Deus cxosus ejus i u l ib id inem procl ive 

ingen ium, non ips i adfuit ut Sarae et Rebeccas 
a Pharaone e l Abimelecbo adamai i s . 

Dina v i l i a t a es l ubi p r imum exiv i t palcrno tabernaculo. Quapropter fldelis an ima di l igenter caveat, 
ne egredialur domo Dei . A l i o q u i pol lue lur et con t aminab i lu r peregrinis re l ig ion ibus , quae corruropunt 
animas nostras. « Rem en im , inqui t D a v i d , unam expet iv i a D o m i n o " , > etc. S i vero evenor i i a l i c u i 
l ide l i , u l sedueeretur perversa rel igione ubi dcseruissel domum D e i , non decel nos occidere i l loe , q t i i 
deceperunl , e l iamsi fnerimus sacerdotes, ut L e v i , vel subditt , ut S i ineon . Hoc en im nomen , ei exponas 
signiucalofterfiejiffam. Meminisse nos oportet ejus, qni d ix i t ad P e l r u m : « Conver le gladium u i u m " , e l c 
Opera quoque danda e s l , ne G b r i s l u s ad nos loquatur , sic uti ad filios suos locu tum esse constat J a -
cobuin - . i I t m s u m m e fecistis, u l malus appaream babitantibas t e r r am. ι F o r t i animo in t r ibu ta i iu i i ibus 
perdurandum est, benedicendum maledicenl ibus : pal ienles nos esse opor te l i n quavis t r ibu la t ione , 
nec minas ingerere. Gausatn nos l ram referamus ad Deum ; i l i i v i n d i c l a m , et r e l r i bue l , jus le j t id icando. 
G x l e r u m boc enormius flagitium et p iaculum est, s i poenitentes odio insec lemur ad exemplum L e v i , q u i 
debaccbatus est i n S icb imi t a s , qu i j am suscepcranl lesseram, ut eascnl sub i i sdeoi sacris e l religione 
cum Israe l i i i s , sc i l ice t c i r cumc i s ionem. 

Τ δ Παλαιστιναίον ( 5 4 ) ούχ έχε ι , ι υΐδς Έ μ μ ώ ρ , » Β V E R S . 5 . Jacob veroaudivU, quod potluitat filiu$ 
άλλ* ι Έ μ μ ώ ρ ι μόνον * ύπα ιν ι τ τόμενον , δτ ι π ρ δ ς τ ψ Hvmor, Dinam, etc. Heb ra i cum exeniplar non b a -
υ ΐ φ κα \ δ π α τ ή ρ έ μ ίανε τήν παρθένο ν ( 5 5 ) , κα\ α ύ - bet : l l l i t is Haemor, sed sola d ic t io , Haemor, i n 
τ η ς τ ή ς Γ ρ α φ ή ς πληθυντικούς τδν μ ιασμδν έ μ φ α ι - Hebraeo pon i lu r . Unde conjeciare possumus non 
ν ο ύ σ η ς . « Κ α \ έμ ίαναν α υ τ ή ν , > φησ ί . ' Olium so lum, sed e lpa t r em cum Dina concubuiese, 
quod quidem grav i ss imum p iacu lum censebatur. H u i c sensui v ide lur congruere, quod infra d ic lu ra 
est : c Responderunt filii Jacob Sichem et Haenior, e l co l locu l i snnt cura i l l i s d o l o , qu ia pol luerant 
sororem ipsorum ? > 

Ecce ibidem poni iur p lura l i s numerus, quasi uterqne 184 objecerint fncum v i r g i n i . E t i l e ru tn : 
ι N u m \it ecorto u lcntur sorore nostra? > 

Ώς tii ήχονσαγ, χατενύγησαν τουτέστιν ήψατο Ut audierunt, irittilia ajfecli sunt, id est, re i i n -
ούτών . Κ α \ « Ούχ ούτως έσται , > ού προβήσεται digni^aft ipsos p e r m o v i l . ι Non s ic er i t , > id est, 
αύτοίς δ σκοπδς α υ τ ώ ν . oequaquam succedet, quod proposuere. 

Καϊ περιετέμνοττο. Ουδέν ώφέλησεν αυτούς ή Et circumcidebantur, e l c . Q i i i dam ajunt ipsis 
π ε ρ ι τ ο μ ή . Ού γ ά ρ θεοσεβείας ένεκεν π ε ρ ι ε τ μ ή θ η - proplerea non profuiss^ c i r c u m c i s i o n c m , quod non 
σαν. Ά λ λ ' ol μέν ά ρ χ ο ν τ ε ς , ηδονής χάρ ιν · οί δέ r c l ig ion i s g r a l i a , sed pr incipes Qb voh ip l a l em, 
νπήχοο ι , διά φδβον. "Αλλως τε κα\ τ ύ π ο ς ήν τ ά γ ι - subd i l i l oe lu , c i rcurac is ioo ig signaculgra guecfpe-

• · P s a l . X X X V I ; I , 13. e T Hebr. i m v 14. · · P s a l . x x v i , 4 . w M a t l h . x x v i . 5 2 . 

KOTiE. 
( 5 4 ) Τδ Παλαιστίνον. Ό τής Αϋγ. *ώδ. τ ώ Σ υ χ έ μ , κα \ «λάλησαν αύτοϊς μετά δόλου, δτι έ μ ί α ' 
( 5 5 ) 'Αντ\ τών έξης δ α ύ τ . κώδ. τά?ε έχει* ι "Οπερ ναν τήν άδελφήν α υ τ ώ ν . Πληθυντικούς γ ά ρ ε ί π ε . 

? ν άσεβέστατον. Κα ί μοι δοκεϊ τούτω σ υ ν α γ ω ν ί ζ ε - Κα\ πάλ ιν , 'Αλλ' ώσε\ πόρνη χρήσονται αδελφή 
•θα ι τδ κ ά τ ω είρημένον · 'Απεκρίθησαν οί υίο\ Ι α κ ώ β η μ ώ ν ; ι 
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r n n l . Verum i s la sun l lypue e x c i d i i H i e r o s o l y m i - Α νόμενα τ ή ς ύστερον π ά ν τ ω ν τ ώ ν Παλαιστίνων ά π -

t a » i , quod posimodum a c c i d i l . ωλε ίας . ν 

Αί / i / i i Jaco6 irruere in $aucio$, c tc . Sc i l i ce t omnes (i l i i Jacobi . 

Verumtamen Jacobus deinde i n d i g n a l u r o b c r u - Ή γ α ν ά κ τ η σ ε δε Ί α χ ώ β π ε ρ \ αυτών . Έ ν ό μ ι ζ ε γ ά ρ 
dele i l lud facinus. E x i s l i m a b a l enim i l l o s , qu ia αυτούς εύσεβείν (56). 
recepissenl c i r cumci s ionem in gra l iam regis, r e l i - . 

giose v ic iu ros . ^ * 

C A P . X X X V . 

V E R S . 2 . Amovete deos alienos. e l c . Aule r l e deos alienos, s c i l i ce l quos l l acbe l su r r i puU,e tquos cepistts 
in desl ruct ione urbis S i c b i m i t a r u m . Docet prsesens exeinphun verai rel igionis asseclas, quo modo eun-
dum sit i n d o m u m D o m i n i , maximeeo tempore, quo lavamur baptismi sacro l iquore . Quapropter i b i d i c i -
mus : c l n d i c o t i b i , ο Satana, tuieque pompa» e l omni tuo cul tu i be l l um. ι Vcsti tutn quoque m u l a i m i s , 
sci l icet exuentes velerem boin incm, c t i n d u i m u s novuro, qui subinde renovalur ad imaginem ejus,sci l icei 
Dei , qu i ipsum cond id i l . E i i am omnia caruis s tudia , s i cu i i inaures, deponimus. 

Quod ai l : ι Surgentes ascciidamus in Be- Β Τ ό · ι 'Αναστάντες άναβώμεν είς Βαιθήλ, ι π ρ ο -

t l ie l , ι e t c , propl icl ia c s l vocationis gen i ium as~ φητε ία τ ή ς κλήσεως τών εθνών, ανιόντων ε ίς οίκον 

cendentium i n doroum Dei . Id eniin por lendi lur θ ε ο υ . Τούτο γ ά ρ δηλοί τ δ , ΒαιθήΛ. 
sub vocabulo Bethel. 

I l l ic cognosccmus lapidem electum, qu i faclus~est i n caput angul i , nempe C h r i s t u n i . Videb imus vero 
Imnc unc lum a Pa l r c ad l a t i t i a m et exsul ta l ionem omnibus, qui sun l sub coelo. 

Y E R S . 1 6 . Ultra lurrim Gadar, c tc . Non c o n l i - Έπέκεινα τού πύργου Γαδέρ. Ούκ ευθέως τ υ -
mio fortassis in euui locum m i g r a v i l , sed interce- χ δ ν , άλλά μ ε τ ά χρόνο ν . Ό γ ά ρ θ ε δ ς ε ίπεν α ύ τ φ 
denle a l iquanlo teinporis spai io . Deus c n i m prae- οίκήσαι έν Βαιθήλ. 
cepcrat, ut morarelur i n B e t h e l . 

V E R S . 4 8 . Vocavit vero Bachel nomen filii iui, ΈχάΛεσε τό δνομα αυτού , ΤΙός οδύνης 
Filius doloris mei. Ccclerum valer nominavil eum μου' ό δέ παζϊχρ έκάΧεσεν αυτόν Βενιαμίν. Ό 
Denjamin. Pau lus , cum pr ius perseculus esset μακάρ ιος Παύλος πρότερον μέν πορθών τήν Έ κ κ λ η -
Ecc les iam, postca faclus est filius potens. Ben ja - σίαν υίδς οδύνης ή ν , ύστερον δέ γέγονεν νίός δυνά-
m i n c u i m s o n a l filium virluium. Sed Symuiacbus μεων (57). 
r c d d i d i l : Filius dcxlnr. 

V E R S . 22. Hi filii nati suni Jacob in Blesopotamia C Συναρ ιθμε ί κ α \ τδν Βεν ιαμ ίν μ ε τ ά τών έν Μεσο-

Syria, etc. H i s connumeralur et Benjamin, q n i , π ο τ α μ ί α . Σ π α ρ ε ι ς γ ά ρ ήν ήδη έκεΤσε. 

quatuvis non in Mesopolamia , eed in Epbrata foret natus, attamen i n Meeopolamia saius et conceptus 

e ra l . 

C A P . X X X V F . 

V E R S . 8 . Et habilavit Esau in monle Seir , c l c . "φκησε δέ Έσαύ έν τφ δρει Σηείρ. Φαίνεται 
E x p r x d i c l i s viderc c s l Esauum ante advcnlum Έ σ α ύ π ρ \ ν τδν Ι α κ ώ β έπανελθείν οίκων έν δρει 
Jacobi , babilasse in monte Se i r . Sed quare nunc Σ η ε ί ρ . Π ώ ς ούν ν ύ ν , € Α ν α χ ω ρ ε ί ε ί ς τδ δρος Σ η ε ί ρ ; ι 
leg i lur : ι A b i i t i n raontem S e i r ? i For lass i s do- "Η ψ κ ε ι μέν έν Σ η ε \ ρ , ού τέλεον δέ δ ιά τδν π α -
m i c i l i u m babui l i n monle Se i r , nec lamen per τ έ ρ α · έλθόντος δέ τοΰ Ι α κ ώ β , π α ν τ ε λ ώ ς μ ε τ φ κ ί -
nmnia ib i babitabal ob pa l rem, apud qnem plerum- σθη . 
que conversabatur. Caeterum ubi advenisset ex peregrino orbe Jacobus, al io domic i l i um transtuli t . 

V e r u m S c r i p l u r a ali ter supra alque a l i t c r h ic uxores Esau i appcllavit . l l l i c enim posui l Jud i filiam 
185 B e e r i Cbelt .Ti : et .Bassemalh filiamiEdom Evaei. H i c vero scr ips i t , Adan flliam&dom CbetUei et 
E l i b a m a n filiam AbiMi i l l i i Sebegon Evae i : E t Bassemalb fil iam Ismaclis e l sororein Nabaeoib. A l i c u b i 
vcro vocat filiam Ismaclis , Mae l l e lh . 

V E R S . 20. Filii Seir Chorrcci, etc. quos expulerunt filii Esau ad Pe t ram sedes habenles. V e r u m 
Euscb ius , i n l ibro De nominibut locorum t r ad i t , i € n a n nunc esse deserlum locum vaslumque Ιιιι-
inano c u l i u inler ^El iam et D i o s p o l i m : ct fonlem in eo scatur i re , ad quem indigenae veneral i suu l 
idoluni quoddam. 

N O T i f . 

(56) Τούς πρδς χάριν τού βασιλέως περ ι τμηΟ^ντας . Κ α \ ταύτα πρόκε ιτα ι έν τ ψ τής Αύγ . κ ώ δ . 
ίδ7) Anonymi i i i Caicna L i p s i c i u i . 
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Οδτός έστιν Αύνάν, ος εδρβ τόν ΑΙαμΙν έν τή Α V E R S . 2 4 . llic esl Αηα, qui invenil jEamin in 
έρήμω. Ό Σύρος ά ν τ \ τού Α ί α μ ι ν , *Ος εΰρεν, έ χε ι , deserto, etc. SyruR loco jEamin habet: ι Q u i Ί η -
τό νδωρ. Ό δέ Ε β ρ α ί ο ς α ύ τ δ σχεδδν τδ ΑΙαμΙν , vcnit aquatn. » Sed Ilebrseis propemodum v o * 
ϋδωρ, σ η μ α ί ν ε ι . Αύτη γ ά ρ ή λέξ ις κ α τ ε λ ε ί φ θ η , κα \ JEamin, aqtiam significat. Ipsa vero b i c eumi lur 
ολ ίγον π α ρ η λ λ ά γ η . ad desiguandam aquam, l i ce l paulum de lo r l a sit 

a sua or igine . 
Καϊ οδτοι oi βασιΛεΐς ol βασιΛεύσαντες έν V E R S . 5 1 . Ei hi fuerunt reges, qui regnaterunt 

Έδωμ% πρό τον βασιΛευσαι βασιΛέα έν ΊσραήΛ. in terra ALdom, antequam regnaret rex tuper filioi 
Ζ η τ η τ έ ο ν ά π ο π δ τ ε λέγε ι βασιλεύσαι τούς βασιλέας hrael, e lc . Quaerilwr ex quo leniporc coeperint 
έν τ ξ Έ δ ω μ . Ά ρ α ευθύς μ ε τ ά τδν Έ δ ω μ ; ά λ λ ' δ κ τ ώ rpges regnarc in jfSdoni. Q u i d ? num i l l i c o post 
μ ό \ ο υ ς λέγει π ρ δ τού βασιλεύσαι βασιλέα έν Ι σ ρ α ή λ , Esauum regia digni las s lab i l i l a es l? Sed ait dun-
έ ν Έ δ ω μ βασιλεύσαι . ΠολλαΙ δέ γ ενεα ι ά π δ Έ σ α ύ , i a x a t octo reges fuisse in Mdom9 anlcquam fie-
ε ω ς τού βασιλεύσαι βασιλέα έ π ι Ι σ ρ α ή λ . Π α ρ α - rent p r imord ia Israel i t ic i regni . Caelcrum p l u -
τ η ρ η τ έ ο ν δ έ , δ ι α τ ι κ α τ α ρ ι θ μ ε ί τούς βασιλέας Έ δ ω μ r i m i C generaliones i i i l e rvcncre ab Esauo usque, 
Ι ω ς δτε βασιλεύς ανέστη έτ.Ι Ι σ ρ α ή λ . Ά ρ α δτι δ donec rcgia dignltas exor i r e lu r in populo Is rae l i -
Σ α ο ύ λ π ρ ώ τ ο ς βασιλεύσας , έξήλειψε τδν Ά μ α λ ή κ ; Β l i c o . Carteruin res perpendenda est, qHare enu-
%i ούν π ρ δ ς τ ά άλλα έθνη τά έκ τού Έ σ α ύ ; τού γ ά ρ meret reges ^ E d o m , doncc surrexeri t rex in 
Ά μ α λ ή κ έξαλε ιφθέντος , τού Έ δ ω μ έθνος μετά Israel. For lass i s quia Sau l pr imus rex IsraeliUcu* 

τ α ύ τ α ά ν α γ έ γ ρ α π τ α ι . Δήλον δέ , δτι τούς βασιλέας delevit Amalck i t as . Quid ig i tur baec per l inent ad 
λ έ γ ε ι τούς έως τότε βασιλεύσαντας, έως δτε ανέστη reliquas gentes, quae ex Esauo propagatx s u n l ? 
βασ ιλεύς έν Ι σ ρ α ή λ . "Ωσπερ γ ά ρ ούκ ήν δυνατδν Nam deletis A m a l e k i i i s , gens AEdomca postea 
ε υ θ έ ω ς τούς έξ Ι α κ ώ β πληθυνθήνα ι , ούτως ουδέ τούς annolatur . Liquet i g i l u r , mea quidem sentenl ia , 
έ ξ Ή σ α ύ . Βασιλέας δέ φησι τούς καθδλου. Οί γ ά ρ eos b i c sc r ib i reges, qu i regnarunt, donec exor-
χ α τ ά μέρος ή γ ε μ δ ν ε ς ή σ α ν , κα \ τ ά χ α τούς βασιλείς tum sit regnum Is rac l i t i cum. U t enini neul iquam 
Α ρ ι θ μ ε ί τ α ι τούς έν γ ή Έ δ ώ μ βασιλεύσαντας , ά φ ' ού possibile erar, quod cont inuo mul t ip l i ca renu i r b i 
o l υίοΐ Ι σ ρ α ή λ πληρωσαντες μ' έτη έν τ ή έ ρ ή μ ω , qui desccndebanl ex s i i rpe Jacobi : s ic nec fleii 
έπέβα ινον τ ή ς γ ή ς τ ή ς ε π α γ γ ε λ ί α ς . Κ α ι γ ά ρ δ polerat , ut proles Esau i brevi lemporis spalio 
π ρ ώ τ ο ς β α σ ι λ ε ύ ς , Βαλάκ ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι , κ α \ Γσως δ augeretur. Dici t i g i lu r boc loco eos rcges, qu i 
μετακαλέσαμενος Βαλαάμ τδν μάντ ιν καταράσασθαι imperi tnrunt genti unWersa?. Qu i vcro impera-
τ ο ύ ς Ί σ ρ α η λ ί τ α ς . Πρδς τδ άνω δέ εΓρηται · ι Ούτοι runt particulac genl is , verius duces, ut in tex lu 
o l βασιλε ίς . > Έ φ η γ ά ρ ή δ η , Ό κ τ ώ βασιλείς α ύ τ ο - ^ habetur ,dicuntur. For lass is catalogum eoruni r c -
κ ρ ά τ ο ρ ε ς ήσαν τού σ π έ ρ μ α τ ο ς Ή σ α ύ . gum reccnsot qu i in terra j E d o m regnarunt d o -
nec Ji l i i Israel, explelo numero annoruni quadraginta quos in sol i tudine cgerunl , pcrvenerunt 
i n protnissioiiis terram. P r imus enim in numero invenitur rex Balak , nhn i rum is , qu i accersivi t 
vaiero Balaam, u l d i r i s devoverei Isracli tas. Dictura est aulem : c I l i sun l regcs, > e t c , r e -
spectu pr.eccdeii t iuin. Ostendit enim octo jara fuissc r<»ges, q u i rcfercbaut gcnus ad Esauum. 

Έν ταΐς κατφκοδομημέναις. Σημε ιωτέον τδ , Έν Vr . r s . 4 5 . ln conditis urbibus, etc. Notandum 
ταϊς κατωκοδομημέναις ΛόΛεσΙ τε% τ ο π ά ρ χ α ι , ού est in urbibus, quae babi labantur , cxs l i l i s sc l o -
βασιλε ίς καθδλου. parcbas 305, ncc lot reges, qui universani gcu-

tem gubernaverint. 

x C A P . ΧΧΧΥ1Ι . 

V E R S . 3. Quia erat ei filiu$ $enectulit, etc. S i propterca tencrius amabalur Josepbus, ce r ie mngis 
fuisset amandus Ben jamin , qu i na lu erat mtnimus. V e r u m c o n s l a i eum fuisse rnhiorem i lUs deccm, 
quorum invid ia premebatur. Heinde e ra l pr iu iogeni tus rcspec iu i l l o r u m , qui postea ex Kacbele pro-
cessere. P ra te rea , u l ve r i s imi le est, non i l l i s solum de causis merebalur pa lernum araorein, sed bunc 
augebant prudenl ia piclasque juvenis . B o n i enim repraesentabal imaginc in . Quapropter n i b i l paca l i 
p o l e r a n l re l iqui f^aires cum eo co l loqu i . ι Quando enim (ut tes la lur David) bis loqucbar , oderant 
me gratis · · . ι CaHerum ex i l l i s , quas b i c comniemoran lur , pauca quardam ad Josepbum, a l p lur ima 
ad C b r i s i u m speclare v iden ln r . Nam pater nequaquam Josephum adoravi t , licet adbuc puer m a x i m a 
coruscare i g lo r i a . Iino, ut perbibel S c r i p l u r a , ipse fe r lu r adorasse pa l rem. 186 ^ed nco mater 
i s l u m honorem de tu l i i fllio. S iqu idem ja in ante decesserat v i l a . N e c c r i m i n a r i possumus Jacobum, 
quia in eum modum interprctatus est &omnium. Itaquc omnia i l l a crant lypus C b r i s t i , quem c u m 
matre e l undeci in d isc ipul is adoravi i Josepbus , assignatus c i pater sed pu ta i i l i u s , quoad carnem. 
Idque accidi t post reet irrccl iunetn, quando ulerque parens et d i s c i p u l i , quos fralres nomiuat , ipsuni 
i s lo bonore veneral i s u n l . Ideo d ix i t : c Annun l i abo nomen l u u i n fralr ibus mc i s M . > N i m i r u m u n -
dec im cx professo posu i l , u l p rod i ior i s rejociionem i n s i n u a r c i . H i vero, quasi l uc i f e r i , viia? pwri-

· · P sa l . L X Y I I I , 5. ·• Tsa). x x i , 23. 
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tate re ip lendenie t , d ign i b a b i l i gun l , q u i rfeferrentur i n gregem d i sc ipu lo rum, p r imique gcnua 
ftecterent Ghri&ib pos l r e su r rec l ionc in . Q u i vero fralrem lcto dare furi is pe rc i i i d e c r e v e r u u t » baud 
tieeenler astr is co inparar i p o l u e r u n L Judas et R u b e n , quibus juvenis salus curae erat, bona profe-
rebant cous i l i a . Nain al ias r e l i quo rum f ra l rum mores aspcrnabanlur . S iqu idem Symeon e l L e v i , cum 
j i m anlea i i onn ih i l caede essent i n i b u l i , facile ad csedem movebanlur . Nam tnsigni audacia i m p u l s i , 
sol i v u l n e r a i u n l e l eon l ru r idarunt S i c b i m i l a s . Quapropter Jacobus i l l i co eain r em c u l p a v i l , et sub 
vilae tinem eosdem ob i l l a m csedem maledict ioni subjecit. c E t detnlerunt diflamiam malam in Jose-
p h u m , > e l c . Synimacbus b a b e i : Et tulil Joseph calumniam adversu* eo$ malam; c u i i i i l e r p r e i a l i o n i 
assenl i lur e l S y r u s ; et u l paucis d i cam, fratres suos ut malos e l incondi los non <essabai accusare 
apud palre in : qua cx re non mediocrem s ib i conflavit i n v i d i a m . Sed Aqu i l a s v e r l i l : Delulerunt, i d 
est, fralres subinde comininiscebantur falsa c i i m i n a , quibus adolesccniem inv isum faccren l l i i m 
pa l r i cum i n i m i c i s . Deus vero ad v i r lu t e in capesscndam ipsum provocans, fuluraB [Jsplendorero d i -
gni la t is p n e d i c i l ; qua re magis laelari decebal fraires. Non en im Deus injuste e r a l fac lurus , quod 
ipsum esse l bono ra l i i r u s . V e r u m cum i l l i fralrem odio se insectar i putarenl , etiam Deum ipsum odio 
prosecul i sunt. Nam ipse somnii baud erat causa. Deus i l l u d juveui objeccrat. E l s i vera p r x d h i t , 
ver i ta lem quouiodo tu oppr imes? s in m e n l i l u r , et non somnimn, verum i igmeulum r e c i l a t : quid 
invides ob rem vacuam ? Sed, ut rem evidentius ocul i s subj ic iamus, Ca in i laborarunt morbo, quem 
tnvidia ad p a r r i c i d i u m perpul i t . Hune morbum a u x i l cominemorai io s o m n i i . Ga: lerum niergiie.s s ign i -
ficant tetnpus. Unius surrect io indicat gloriae splendoreiu. Praedixit i g i l u r tempus, quo ista fulura sint . 

M c r g i t e s i n nocturna t i s ione ocul i s i p s iu sobve r - Α Δ ρ ά γ μ α είδε ν , επε ιδή δι* άφορίας α ύ τ φ γέγονε 
sanlur . Quia propieir s ler i l i ta tem fuluram v a l i c i - τού χ α τ ά ρ ξ α ι τής Α ι γ ύ π τ ο υ , κ α ϊ προσκυνηθήναι 
n ium a c c e p i t , coiifore , u l universae imperaret π α ρ ά τ ώ ν αδελφών. 
A g y p t o , e l a fratribus adorarelur . 

Jacobus, dum adolescenlem reprehendit , nonn ib i l infregit fratrtim i n v i d i a m : adolesceiitiiliqtro 
genetosos sp i r i lus e l superbos, quos conceperal ex nocturria vis ione, eonludi t , ostendens ld quo-
dainmodo esse imposs ib i le , cum maler ipsius s i l defuncla. Verura senior , ut monei S c r i p i u r a , reta 
i l l a m imis recondi t p r x c o r d i i s , n i b i l dc evenlu e l iam addubi lans . 

F ra l r e s cons i l ia i r a c l a b a n l , ut sanc ium Jose- Βουλεύονται μέν ούν χ α τ ά του άγ ιου θάνατον. Ό 
pbum occiderent . Sed Deus non solum nobis bona δέ Θεδς έργον έχε ι ού μόνον τ ά π α ρ ' εαυτού διδόναι 
e largi tur , sed quoque nostram nial i t iam ad bo- α γ α θ ά , άλλά χ α \ τήν ή μ ε τ έ ρ α ν κακίαν ε ί ς άγαθήν 
iiutn finem sua providenl ia deducere novi t , u l λ Ρ ^ σ ι ν μετενεγκε ίν , χ α \ τήν χ α χ ί α ν είς οίχονομίαν 
m a l i l i a nol i t velit laudare cogalur Josepbuni . μ ε τ α χ ε ι ρ ί ζ ε τ α ι . " Η τ ι ς δή χ α χ ί α έπήνε ι χ α \ μ ή 
Onuiis en im plagiarius laudibus exlol l i t eum, βουλομένη τδν Ι ω σ ή φ . Ά π α ς γ ά ρ π ω λ ώ ν επα ινε ί 
quein vcndere parat, ut majus acc ip ia l p re t ium. τδν πωλούμε νυν διά πλε ίω τ ι μ ή ν . 

C i s l e r n a carebat aqu i s ; sic sepulcrum Salvator is , quem Judas vendidit , u l Judas Josepbum, va-
euuin erat cadavere. 

Ruben autem obnixe omnia agebat, omnemque Β 'Ρουβήν δέ σώζε ι ν δ ρ μ ή σ α ς , ψετο διά τούτο δ ιαλ-
adeo inovebat lap idem, ut praesenti d i s c r i m i n i λάττεσΰαι τ ψ π α τ ρ ί διά τ ή ν είς Βάλλαν παρανο-
er iperc lur adolescenlulus. S i c en im sperabal se μ ί α ν , τήν παλλακίδα τού Πατρδς αυτού , 
reconci l ia lum i r i patr i ob in ju r iam, quam fecerat 
Bal lam concubinae p a l r i s . 

V E R S . 34. Filii ejus el filicc, e l c . H inc e lucesci l T l o \ αύτοΰ χ α \ αί θ υ γ α τ έ ρ ε ς . Ό ς εΤναι δήλον, 
c t a l i a s filias, proeler D i n a m , fuisse Jacobo : n i s i δτι χ α \ θυγατέρας εΐχεν ά λ λ α ; · ή μάλλον τ ά ς έ χ γ ό -
neptes quis appellalione Gliaruin lener i contendat. νους ούτω χαλε ί . 

Nec v o l n i l consolal ionem adni iuere , dicens : Descendant, e l c . Racbe l deplorabs l iberos suos, · Η 
fioluit consolal ionem a d m i l l e r e : qu i a non sunt ι 

Nec in ter im revelat 187 ^ e u s ^acobo Jose- Ούκ α π ο κ α λ ύ π τ ε ι δέ δ θ ε δ ς τ ψ Ι α κ ώ β , δτι ζ ή ό 
phuin i n i E g y p U i m pcrduc lum adbuc v i ta l i vesci Ι ω σ ή φ , κ α \ δτι ε ίς ΑΓγυπτον κ α τ ή χ θ η · ίνα μ ή π ω ς 
aura : ne forle miserabi l is et a3ger luc tu , obs le l ούτος λυτρούμένος τδν υ ίδν , έμποδ ίοη τ ζ ύστερον 
divinae Providentise, q u x confecit deinceps qua3 οίκονομίχ τού θ ε ο ΰ (58) , κ α τ ά τε ΑΓγυπτον αυτήν 
in i f i gyp lo , et i n exi tu coiUigisse legirous. De- κ α \ έν τ ή ' έ ξ ό δ ψ γ ε γ ε ν η μ έ ν η ν . Ά μ έ λ ε ι δτε λοιπδν 
nique tamen i t inolui t Jacobo Josepbuin adhuc ^ έγνώσθη τ ψ Ι α κ ώ β ύστερον, δτι Ι ω σ ή φ , τότε 
esse supers l i t em. Nam Deus in vis ione occurrens αύτώ έπ ιφαίνετα ι δ θ ε δ ς θα^,όεϊν παρακελευόμενος , 
Jncobo^ i r t q u i t c Bono animo sis ; atqne inancm ι "Οτι Ι ω σ ή φ δ υίδς έπιβαλεί τάς χ ε ίρας αύτοΰ έ π \ τού^ 

" M a U b . ι ι , 18. 

ΝΟΪΛΕ. 
(58) Τά έξης έκ τού τής Αύγ . κώδ. ε λ ή φ θ η . 
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ο φ θ α λ μ ο ύ ς σου. ι "Ωσπερ δέ Ι ω σ ή φ εί Εμενε π α ρ ά Α luc lum o b m i l l e , quia fllius luus Josephus l i b i 
τ φ Π α τ ρ \ , ή ΑΓγυπτος τδν τού λ ίμου θεραπευτήν morient i claudet oculos ·*. ι Quemadmodum 
ο ύ κ έ δ έ χ ε τ ο · ούτως δ Μονογενής , εί έμενε π α ρ ά τ ω Josepbus, s i mansisset in palernis penatibus, 
Π α τ ρ \ έν τή αγία δόξτ; κ ρ υ π τ δ μ ε ν ο ς , τήν οίκουμένην i E g y p l u s non habuisset hominem, qui impeu-
ο ύ κ έ σ ω ζ ε . denl i famis neccss i ia i i obviam solerler proce*-
s i s s e i ; s ic , s i nnigenitus Dei F i l i u s mansisset in gloria P a l r i s nobis iuconspicui is , universus o i b i * 
s a l u l i s jacluratn fetissct. 

C a t L T u m speculalio historiae, qnae de Josepbo relala est, s ic habel , si quis c x q u i r a l sensum al le-
gor ic t tm. F i l i u s nalus esl ex Racbe le , quae erat uatu ni iuor : nec laborabal ex ocu l i s , s i c u i i L e a . Lea 
significabat Synagogam p r i s cam. Sunt enim ocul i eis, sed non vident, secundum Propbelae va t ic i -
a i u m e % . Nam batid conspexerc Cbr i s tu in inu l i i f a r i am, mul l i sque modis in lege annuni ia tum. A l 
h tmc v i d i l pulcl i r is occ l l i s .p rscd i la , s c i l i c e l jun io r Synagoga R a c b e l : quod notnen, si L a l i n e reddas, 
denotat gregem. E s l enim boni pas ior is 6ponsa, dicentis : < Oves meac vocem meam aud iun l · · . » 
J n la-os autem sic pcr qucindam propbetam aiTatur : t Non pascara vos : quod mor i tu r , mor ia tur : 
q u o d d . f i c i l , deficiat · · . ι Ipse i laque est paslor bonus, in omnibus p r i m a l u m gercns c l primas fc-
t v n s . D u i t u r vero C b r i s l u s e i iam ovis relatione ad carnem vel humatiam naturam faeta. T r a d i l u r 
cf i in i : < Ecce agnus Dei , q u i lo l l i i peccalum roundi " 7 . » Differt s iquidem ab aninial ibus , qnae in 
l*»ge immolabantur . N a m , 11L d o c e l S c r i p l u r a , sanguis l a u r o r u m et b i r c o r u m nequi l abolerepeccata**. 
C u m ig i lu r sit pr imogenilus i n l e r mul los fralres, Ecclesiae ovis appel la iur , ut qui auc lnrus sit E o 
cletriain. Naro nomen Jos<*pb deslgnat Dei addi l ionem. A d Ecctesiam d i c i l u r : ι To l l e oculos tuos, 
« l in orbem c i r cumsp ice , videque omnes. Ecce collecti sunt et venerunl ad le · · . » Et i l e rum : ι Eccc 
i l i i a longinquo yeni imt , bi a septenirione, a l i i a m a r i , a l i i porro ex regiooe Persa rum 7 f . > Lucas 
quoque i n A c i i s perbibct : « Dominus vero addebat quoi id ie ad E c c l e s i a m , qu i sa lv i fierenl71. ι Et 
i t e r u m . « Appouebatar quotidie inu l l i tudo , tam virorura qtiam mul i e rum credenliuro D o t n i n o c l E c -
clesi;e 7 i . > Ch r i s l u s au lem, si lemporis ralionera ineas, e ra l secundum bumaniiateni jun io r propbe-
l i s 61 Mose, qucmadmodum Josepbus, si aetatis rc&peclum agas, m i n o r e ra l f ra i r ibus . Natus eniin erat 
annos seplemdecim. Verum numerus b ic , qui composilus est, e l i am C b r i s l i composi i ionem desigtiai. 
t l i c eniin numerus, ubi decada complevit , reciprocaiur , e l a$l un i l a lem numcros r educ i l . I l inc appel-
la tur uumerus reciprocus : e l in Sc r ip lu ra signum perfectionis est. Quapropler i l l u m , qui cai-
l e r i s cminebat i n opere d iv ino , decem la lenia accepisse (estalur Sc r ip tu r a : et deiude, quia r c m 
prseclate gcssiesei , eadem Scr ip tu ra l c s i i s est cum accepisse mercedis nomine dccem u r b c s j u s t e 
Deo omnia compcnsante 7 t . Qu idam c gregc sanctonim inquit s tcr i lem peperisse septem, id est, 
mi i l tos . Is numerus mensurare eolel numeros peiTectos. I l lc numerus boc loco denotat Cbr i s tum 
esse perrectum quoad d e i u t e m c l buman i l a i em. Nam denarius Div in i t a t i s eymbolmn c s l : s e p i t n a -
r iue repra3senlai bumaui ta le in . Y e r u m ts numcTits d i s l a l ternario a denar io . St^d denario addiius 
sepienarius secundum composi l ioncm septemdecim, in excessu quidem tr iadis , id e s l , DeUal i s , hic ex 
P a l r c Deus S e r m o ; in altero buinani las , quae in minor ibus computatur. Qaoad d iv inam naturatu, 
C l i r i s t u s aelernus e s t : respectu bmnan i l a l i s , scias ipsum bumanaui naluratn uovissnnis assumpsisse 
l en ipor ibus . ldem quoque, C b r i s i u s a3ternus, comprobalur per i l l t id ve rbum, erat, s i c u l i videre es i 
apud Joannein : < !n pr incipio erat Sermo n . » Sub tempore quoque fuit C h r i s t u s 188 secundnm 
hnmani i a i e in . Leg imus c i i i m : < E r a t annorum duodecim. E i pa l r i s gregcs una cuin frair i l ius ex 
Z i l p b a e l Bal la anci l l i s natis pascebat, » e l c . C i r c u i b a l enini Chr is tus i tniversani Judacam colligens 
perdtias oves i s rae l . Nam Deus (docct sancl iss imns Paulus) e r a l in Cbr i s to mundum s ib i rccon-
c i l i a n s T > . Sub rege Jeroboam a vera rel igione defeccrunt I s rae l i ia ru iu decem Ir ibus , eligeulesque 
Samar i am, adora run l v i iu los aureos. Iu bunc roodum gens lota d i v i s a , abii t i n duas facliones. 

Qnapropler Deiis incusans i l l am genlem pcr propbetam Ezecbie leu i , vocifera lur ii iTeliens iu duas 
niul ierce (cotlat ione pol lutas . c F i l i bomiuis , mulieres dua3 ex una natac sun l m a l r e : et scor-
tatae s u n l in i £ ^ y p l o cum adbuc forenl adolesccntulae: i l l i c mammse earum s i n i l comusse : 
i l l i c earuin pudor es l brsus. Noiuen niajoi is A o l l a est, et alterius O- iba . Ua3 in meum coacessere 
jns pepertiiuutque filios e l l i l ias . Samar ia cst A o l l a , e l Jernsalem Oliba 7 · . > F i l i u s au lem, qu i 
nobis natus es l , pascit una cum bis qui in servi lute ct scortai ione na l i s u n l . Nam adlutc IsraeliOe 
regebanlur ab bis , qui i l l i s ra l iune legis pra?erant, licet Chr i s tus sacrosanctam suam doctr inam 
pub l i r a re l cosqne vera religione imbueret, dum omnes in viara rectam revocabat. CseUrui i i ipsus 
e r a l v i a . Dicebal enini : * Ego sum v i a . 7 7 ι Verum lcgis doctorcs exorb i l ave run l a vera v ia , suosqnc 
dis( ipulos pascebanl i r i b i i l i s ei sp in is , n?c ipsos in laela compellebaul pascua, sc i t ice l ad Lvaugel i i 
doc t r inan i . Pia?terca C b r i s t u m incessebant maledict is nominando eum, Samar i t anum, b ibu lu in , che-
moniacum, uteniem fauii l iari late et opera Beelzebub pr inc ip is daemoniorum. Quaprop ic r Dcus i l los 

· · Ge i i . XLV^, 4. e v P s a l . c x x x i v , 16. β ι Joan. x , 46. ·« Zaohar. x i . 0. e T Joan . i , 29. M B o b r . 
x , 4 . ' M s a . X M X . 18. ' · i b i d . 12. 7 1 A t l . ι ι , 47. '« A c l . v , l[. 7 1 U c . x,x , 13, 17« 
T f c Joan. i , i . 7 4 II Co r . v, 49. 7 * E x c c b . x x m , 2-5. 7 ? Joan. x i v , 6. 
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p r Isaiahi i n hunc modum affatur : € Ya? ipsis , qu ia reeesserunl a*me. Infelices ct miseri sunt : 
quia inipie in me egerunt. Ego ipsos redemi , et ipsi loouti sunt con l r a me mcndacia τ β . ι Et U e -
rum : c Cadent gladio pi incipes eorum ob in ipe r i l i am l i n g u a i τ · . · A l Pa tc r supra moduro d i lex i t 
C l n i s i u m venientem posl tot propbelas ct v i ros bonos in c x i r c m i s diebus, s i cu l i i n n u i l u r per se-
i.orlulera pal r is . Verun i odio c ra i Pbar isa i is ob gloriae va r ie la iem, qtia Pa le r ipsum ves t i vh , ut 
var ia vel d ivers i co lo i i s l u n i c a , qua velalua es l Josepbus, perbibcrc videtur . Nam era l v i t a , l ux , 
purificans mor luos , mar i imperans, ct io sum:no mari obambulans. Quae parum sequis animis feren-
t«?s Judt t i , dictibant : < Qu id faciomus? nam liomo i l le ir iulia c d i l s igna, miraculaque · · . · Cai lerum 
invidias igiiem sticcendebant, quod noveranl forc tempus, quo adorandus csset C b i i s t u s universo 
populo Judaeorum, imo universa; tcrrae. Quaprop lc r clainabant : ι Hic basrcs est, venite , occidamus 
c u m , e l occupemus ejus hseredilalcm 8 1 » H o r u m i ram ostendens D a v i d , i n q u i t : € Doiuinus regna-
\ h , i rascanlur populi · β . ι Quemadmodum Joscpbus missus cst a patre suo spectatuin fralres suos 
paslores : sic ct Chr is tus a Pa l re jussus esl ire visum lsrael i las , quoinodo par t im pascant part imque 
pascautur. Josepbus non reper i l fralres in S icbem, sed i n Do lba im. S i cbem, si quis nominis s i gn i -
ficationem proponai , significai humerum. A t hoc corporis membrum Indicat vebemeiUem c l inagnuin 
laborem corporis , s i c u l i e l Hlud : c Da cor ittuni i n bumcros luos; »id cst, ad cupidi ta lem laboran-
d i . Piaclerea eadem d ic l io robur s igni f ica l . Dolhahn voro nomen, si quis ejus significalioneni exqui-
r a i , c s l defeclus. iudaei i g i l u r deprebensi sunt a Chr i s to non in laboribus vel operibus logis aut 
v i r iu t is : sed in imi l io jusli l iac e l v i r lu t i s defcctu. Νοιι eni in era l j a s l u s , « e umis qu idem. Non erat 
qni faccrel quod bonum est, ne uims quidem " \ S;>Ia eniin voce, u l i l l i s a prophcia exprobratur e l

f 

lionorabant Deum : cor eorum procul ab eo reccsserat. Adbaerebanl s iquidem solis praecoplis ct c o n -
s l i lu t ion ibus bunianis, neglecta auctori tale d iv ina . Y e r u m cognovere i l l u m , qui epi r i lual i ter per 
Josepbum annunt iabalur . Nam ha?c sun l verba beati Joannis , quibtis i l l ud ev inc i lu r : c Mul t i ex p r i n -
cipibus crediderunt i n e u m · · . · Sed muss i labanl 189 propter Pbarisseos. Quamvis vero i l l um cogno-
visscnt, n ib i lominus violentas mantis i l l i intnlere (rucidanles auclorem viiafi, e l quast in c i s ie rnam 
cum conjcccrunt , s c i l i ce l in mort is ba ra t l i rum. Proinde can i l David : < R e d u x i s l i ex inferno aniroam 
mcain . Salvasti mc ab h is , qu i dcscendunt in lacum 8 *. » 

Qiiemadmodum Josepbus quasi morluus lugeba- Α Κάκεινο πάλ ιν σκοπήσοιμεν, δτι ώ σ π ε ρ ό Ι ω σ ή φ 
tur in domo patris, et iu ler i tn vivebal in uEgyplo έ ν τ ή ο ικ ία ( 5 9 ) τοΰ π α τ ρ δ ς έπενθε ϊτο ώ ς νεκρδς, 
ct regia polestaie praefulgcbal : sic Chrisl t ts q u i - ή ξ ε δε (60) έν Α ί γ ύ π τ ω , και έ β α σ ί λ ε υ ε ν ούτω Χ ρ ι -
dem i n l c r Judaeos m o i i u u s esse pu la lu r , sed iut*1r σ τδ ; , π α ρ ά μέν Ίουδαίοις νεκρδς ε ίναι νενδμισται , 
gcntcs creditur vivere et regnare in x l e r n u m . έν δέ τοίς έθνεσι π ιστεύετα ι ζ*ών κα\ δ ιαμένων κ α ϊ 

βασιλεύων ε ίς τούς α ιώνας . 

Y E R S . 2 4 . Lacu$ (sive chlerna, i n q u i l , aqua caruit, e l c . Aqua signum est viUB. F u i l i laque c i s l e rna , 
quse exarueral, symboluni in fc rn i . CaHerum pucr inde excmpluses t , quemadmodum G b r i s l u « e mortuis . 
Josepbus ex cisterna prolractus venditur Isiuaeli l is , qnorum uegotiatio versabalur c i rca aromaia, et 
i u ^Egyplum profectus es l . Oporlebal enim inter caHera aromata t e m p e r a n l i » iinguenturo i n i l l a m 
rcgioncm i inpor tar i . S ic Gbr i s ius reviviscens in gcni ium perveni l rcgionem circuinferenlibus ipsuni 
spir i tual ibus Ismaeli l is , id est, his, qui per ornnia Deo obsequunlur. IIi enim C b i i s l i censentur u n -
guenlum, qui v i r tu lum fragranlia redolcnt, i l ludque ungucntum non babetilibus apporlant , qui quo-
dammodo Cbr i s tum emerunt, rclinqtientcs omuia , o l scctanies Chr is tum merca lur i prciiosam i l lam 
margar i tam. P r i m i vero in i l lo grrge fuerunt sancli d i sc ipul i , qui et ad gcnles apporiaverunt C b r i s l u m 
terv i babi lu i i i du ium. F r a l r c s , ne i l l u J indignuin facinus commit ierent , i n l i i b u i l pr imogeniius Ruben . 
Judas rcgiae i r ibus caput i l lam rem quoque indignissime t u l i l . Sic quolquot pr imogeni turai d igni la lem 
sun l asseculi el iam inter Jiidaeos, et vocal i sun i ad rpgnum coelorum, ccrte admisere d o r l r i n a m G l i r i -
s l i , el aegre Uilerunt i l l a , quae temeraria Judaeorum t m b a in ipsum d e l i q u e n m l . Quemadmodum J a -
cobiim credita i i l i i caides in i r i s i i l i a m conjeci l , sic C b r i s l i occis io t r i s i i i i a affecit Pa t rcm ccelestcm : 
alquc adeo exasperalus fertur Pater coelestis, « t nul l ius sancti precibus flecti po luer i i , s i cu l i sa?pe 
accidit ob ca?sos prophctas, ubi interdum prccibus re i i io l l i l?s legitur. l ino i ra in inexorabilero ob pe-
rcmpiu in unigeuitum pr% se tul i t . 

C A P . X X X V I I I . 

V E R S . 9 . Ingredere ad uxorem (ralristui, ctc. Deus poslea, cum legcm ferrct per Mosen Judaris, 
idein s anc i l , praiscribcns fra i r i inortuo s i isc i ia i idum esse scnicn. Quia eo lempore nul la dum ccr la 
rest i rrccl ionis fcrcbalur promiss io , cos, quos lugere solcbanl , hiijusceiwodi prolis susci ia i ione solabaii-
l u r . Y c l ni in i runi Dcus Abrabamo banc legcm comniui i icavcrat , ad quem in lnnic modum locuius 

T » i m o , Osec v » , 1 3 . 7» ib id . 1 G . e o Joan. χι , 4 7 . 8 1 l l a t l h . x x i , 3 8 . 8 1 Ps:d. x c v i u , 1 . 
·» P « l . x i i i , 1 - 3 . *% Isa. x x i x , 1 5 , M a l l b . x \ , 8 ;

 1 , 5 Joan. χ ι ι , 12. 8 6 Psa i . x x i \ , 4 . 

(59) Έ ν μ^ν οΓκφ. Ό τής Αύγ . κώδ. (60) Έ ζ η δέ. Ό αύτ. 
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I r ad i l t t r : < N o v i c n i m , quod p r x c i p i e l l iberis suis A b r a h a m , e l domui sua? post se, ut serveal vias 
D o i n i n i D e i , u l faciant just i t iam c l jud tchun . ι 

V B B S . iS. Torquemel baculum, etc. A i u n l priscos i l los mortales patrio morc bujuscemodi ornalum 
collo et manibus gesiasse. E t jam capillos ssppius coronare sol i t i iuerunt , quod nobi l i ia i i s et fort i tudi-
nis i n t c r i l los signuin babebatur. Syrus horarium hi ierpretaius est. Baculum antiqui tenebant prisca 
quadani lege. Imprimis tamen Baby lon i i reges scepl rum sivc baculum poriabant. S ic boc loco baculus 
i l l e ve l sceplrum erat symbolum 190 regni ex ipso p r o d i l u r i . Nam in psalmis canit David : c Judas 
rox nieus 8 T . ι Nemo lameu oiTctidalur, s i audit S c r i p l u r a m sacram commemorare al iquem enormia 
commisisse scelera. Magis nos l rum c s l admirar i providenl iam Dei : quamvis i l la de l iqucr i l cupida l i -
berae pro l i s post mortcm ejus, cu i leg i l imo matrimonio copulala fucrat. Sic quoque i l le , uxorc de luu -
cta, quaerebal sobolem. In Tesia inenlo , aiunt, a t i cs ia iur ei Deus, quod diu eam, cum adbuc esset 
v i rgo , Judas b a b u e r i t : luxitque i n i q u i i a l c m ejus. Ulos, qu i non susci lant semen Cbr i s to , in le r f i c i l Dcqf , 
ut filios Judas, quos ex Gbauanxa suscepit . 

Καϊ tr γαστρϊ Lla6ev έζ αύτοΰ. Ούτως οίκο- Α El concepil illaex eo, etc. S ic ηοη c i l r a d iv inam 
ν ο μ ί α τ ι ς ήν καΛ έττΐ τών θυγατέρων τού Λ ώ τ * providentiamgravidae fucrunl e,x patrc Lo lbo filia». 
έ π ι ι β ή μ ή δι ' άκολασίαν, άλλά πα ίδων έ π ι θ υ μ ί α ν , τδ V c r u m non l i b i d i n i , sed prol is cupid in i incesius 
γ ε γ ο ν δ ς . i l le impulandus es i . 

Quapropter continuo hab i tum, qui dccebal v iduam, et quem dcposuerat, recipi t . Quod ait : c E d u -
c i t e eam, ut concremelur , ι c l c , evidenler oculis nristris s u b j i c i l , quam horrendum cr imen apud 
p r i s c o s niorlales, impr imis pios, scor ia l io cxs t i le r i t . 

Ν ύ μ φ η ν είναι μ α θ ώ ν , ού προσέθετο έτι τού γ ν ώ - V e r u m Judas, cum s c i r c l eam csse snan» n u r i i m , 
ν α ι αυτήν . "Ο κα ϊ δ Δαβ\δ έποίησε μ ε τ ά τδ είσελθείν ejus concubi lu deinccps a b s l i n u i l . l lujus exem-
τΛν Ά β ε σ τ χ λ ώ μ πρδς τάς παλλακάς αύ -οΰ . Τδ γ ά ρ plum deinde imi ta lus esl David , cum s u x pellices 
« ρ 2 γ μ α μετά γνώσιν άσεβες κα\ άΟέμιτον, ο*>ς δηλοί a filio Absalone essenl coiislupratse. Nam si quis 
κ α \ δ προφήτης Ά μ ώ ς , λ έ γ ω ν c Κ α \ υίδς κα ι π α - sciens prudcnsquc talia feceri l , nefario e l i inpio 
τ ή ρ αυτού , ε ίσεπορεύοντο π ρ δ ; τήν αυτήν π α ι δ ί - seelere semetipstim commacu la l , ut palel ex A m o s 
σ κ τ , ν , δ π ω ς βεβηλώσωσι τδ δνομα τού θεού α ύ - prophcta, dicenle : « F i l i u s et pater ingressi sunt 
τ ώ ν . ι ad eamdem puel lam, ut profanent nonien Dei 

sui M . ι 
JVe forte irrideamur, e l c . Nenipe i l la rem banc proferente, vel nc pro deridendo babeaniur delusi 

d o l i s a mul ic re . Quomodo propler le sepes intercisa esi ? Cutu dissipatur *cpes, ut oiiiucs per ipsain 
i r . m s e a n i , i l l a d iss ipal io nomiua lur inlereis io : qitod quidem e l boc loco eveni l , dmn prinius manum 
r c i r a b i l , u l secundus cgredia lur in banc lucem. ' Qi i idam ar io lanlur ad priorein d ic lu in esse: t Quia 
i u t e r r u p i s l i sepem, fratri ad exeundum viain faciens. > 

Τ ί δέ νύν ό φ ρ α γ μ δ ς δηλο ί ; Φασ\ τοίνυν, ώς διδύ· Β Q-:id autrm sibi vult sepes? sc i l ice t , quasi ge-
μ ω ν τ ι κ τ ο μ έ ν ω ν , μ ε τ ά τδν τού π ρ ώ τ ο υ τόκον δ ια - ιιι* llis nal is , pr imus ccs sc r i l secuiulo, b icquc p r i -
λ ι π ώ ν δ δεύτερος εξέρχετα ι . Τ ί ούν φησι · ι Διατε- iiingemlurae jus s i l assccutiis. Quid cst, qi;od a i l : 
μ ω ν τδν φ ρ α γ μ δ ν , > τουτέστ ι , τδ δ ι ά σ τ η μ α , μεΟ* δ « Iniei ruinpens s e p e m , » i d e s l , i n l e r s i i i i um fa-
ζ μ ε λ λ ε ς έξιέναι μετά τδν τήν χε ίρα προεξενεγκδντα , c icns? scilicet, l u dcbcbas nasci in bunu nui i idi i i i i 
οΟάσας αύτδς ε ξ ή λ θ ε ς ; μ ή π ο τ ε δέ τήν εΓσοδον τ ή ς secundus nasccndi ordiue, scd prsevenisli fralrein, 
χ ε ι ρ δ ς ούτως έ κ ά λ ε σ ε ; qui p ro lu lc ra l inanum. For lass i s isto noinine ap-

pel lavi i i n l r o i l u m xnanus, quam i n uteruin r c l i a -
x e i a l . 

V E R S . 27. Coccinum alligavit, c tc . Quia gemelli ncqi ionnl facile scparari ct dinosci ob s imi l i iud inom, 
e l ;0b id ignorarelur pr imogci i i tus . Na lura l i s nascendi or.lo piin>ogcniUim declaravi l Z a i a n , qui p i o -
lenderat inanum ; scd Deus pr iuiogeni lum p ronuu l i av i l Pbarcs, cx quo e x o i l u m csl Davidis regalc 
genus. E t i a m Cbr i s lus ex boc genere sccundum carnem nalus cst . Hic in i rab i l i s parius c s l symbolum 
vocat ionis gent ium, s c i l i c e l , Judxos pri ino quidem esse vocalos, a l primogcnilurae ju ra naclas csse 
genles. Yer i in i r t Israelitac (andeni agtiosccnt C b r i s l i s ac r i l i c i iuu . Siijuideui sacrosanctus C b r U ; i 
c ruo r d c m o n s l r a m r per c o c c i n u m . 

C A P . Χ Χ Χ 1 Χ - Χ Ι Λ Ί Ι . 
V E R S . 2 . Et Doniinus adfuit ipsi Joseph, ul esscl r i r , cui omnia prospere caderenl, eratque in domo 

domini $ui /Egijpiii. 191 [ V E R S . 7.] Ul levarei uxor domini sui oculos suos in Joseph, c tc . Juvenlus 
facil, i i l magis nobis admira l ion i sit Josepbi cas l i las . Y e r i s i m i l e c s l l ib idinosain i l la in in i i l ierem ex-
l « r n i s adj i imenlis et fnco formam adjuvisse, qi:o magis rapere possel florentem aeiate juvenem. 
F u i t et G b r i s l u s inter genles sub pcrsona apos lo lorum, qtii s l igmata ejus c i rcuinfercbanl in suis cor-
por ibus , non exsistentes confonnes niundo, scd procul submoti a carual ibus affeclibus. Y c r u i u l a l s U 

w P sa l . L I X , 9. Amos n , 7. 
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c i icumvenicbantup cr i tn iu ibus , e l quasi seditiones concilarent in v incu la subinde conjcclt s u i U . 
V e i m n nicmori menle leuebat i l l u d C b r i a l i : c S i ex mundo esselis, mundu* sane quod suum esl d l i -
g?ret. Sed quia de mundo non cs i i s , propterca odit vos mundus " , ι s i c n l i improba i l la mul ier odiD 
insequebalur poslrenio Josepbum. At iamen in ler gcntes d i l a labun lur , gratia G b r i s i i concil iante i p s i * 
i l l o s , a quibus eranl ampl ius i r ibu la l ion ibus d ivexand i . S ic cus los ' carcer is obleclabatur Josepbi i n d u -
M r i a . Nam apostoli in ipsis pericul is c l laboribus, u l sapientes et caHeris mys le r ia sacra explicanleg, 
innolescebam magistratibus et p rov inc ia rum pncs id ibus . Qui persuasi , quod et spir i tu Dei no i i l i am futuri 
baberent, quasi quibusdaai fruinenialoribus e l procurator ibi is permisere objicere escas i i s , qu i labora-
b a n l d i v i n x cognit ionis fame. Hoc sancio d iv in i verbi pabulo Cbr i s l t i s Peo et Patr i genl ium acquisivi t 
regionem : s icu l i Pbaraonis dominio Josepbus universam adjecit j E g y p l u i n . Q u o d vero non aduhera-
bat uxoieu i domini su i , i nb ib i lus es l lege divtna, quae insculpla erat suo aninio, e l monebat, non c o m -
n i i i l cndum esse ad i i l l e r ium. Praeierea, ut v idc lu r , meiuebat v i r u m , qui jui ic tus e ra l mair i iuonio m u -
fferi salarissinuc. Gaeterum quae ratio penni t l i t , \ii eunucbus cum uxore, more ver i conjugis, c o n c u m -
bere poss i l? Sed, u l mibi v ide lur , cuin essel prsepositus familiac regis, id uomcn o b l i n u i l ob o i f i c ium, 
cuai ncul iquam alioqui spado vel eunucbus foret. 

PraHerea quidam docet i n Sc r ip lu ra sacra i n - Α Ά λ λ ' ή θε ία Γ ρ α φ ή σπάδοντας και ευνούχους 
terdtim d ic i eunucbos et spadones, qui revera non καλεί κ α \ τούς μ ή δντας ευνούχους · κα \ τδν τόπον 
snn l cas t ra l i , sed i l l ius condi t ionis esse e x i - δέ τούτων κα \ π ί σ τ ι ν ε π έ χ ο ν τ α ς . "Ωσπερ κα ι ό μ α -
s i imant i i r , quemadmodum bealus Isaias tres fa- κάριος Η σ α ΐ α ς τούς π ε ρ ι Δανιήλ κα \ τούς τ ρ ε ί ς 
mi l iares Daniclis more propbcl ico spadones e l eu- πα ίδας προφητικούς σπάδοντας κ α λ ε ί , λέγων τ φ 
micbos uominat, dicens ad Ezecbiain : < De filus Έ ζ ε κ ί α * « Κ α \ ά π δ τ ώ ν υ ίών σου τών εξερχόμενων 
t u i s , qui ex tc egredientur, qtios gignes, accipient ά π δ σού, ών γεννήσε ι ς , λήψονται ά π δ σού, κ α \ 
e i f ac ien l eunucbos i n domo regis Bubyloniorum · · . * ποιήσουσι σπάδοντας έν τ ψ ο ίκω τού βασιλέως Β α -
S i c Cbr is tus vocat i inc tos , qu i uncl ionem exter- βυλωνίων. > Και χρΓστούς ομο ίως καλε ί , κ α ΐ τ ο ύ ς μ ή 
nam rion babebaul, sed tainen uricloruni pietalem έχοντας μ έ ν χ ρ ί σ μ α , τήν δέ τοΰ Χριστού εύσέβειαν 
possiilebant. > κ ε κ λ η μ έ ν ο υ ς , ώς έν τ ψ ρδ' ψ α λ μ ψ ( ΰ ! ) . 

Arcb imag i rus sci l icel sa le l lese i qtiasi spalbar ius . Ά ρ χ ι μ ά γ ε ι ρ ο ς δ π α ρ α σ π ι σ τ ή ς , κα \ οίον σ π α θ ά -
U u o d a i t : ι Era t v i r assequcns, ι e lc . Syrus red- ρ ιος . 

•d.dit : Erat vir prospere agens, s icut i paulo infe- Τδ δέ, ήν άνήρ επιτυγχάνων, δ Σύρος κατευοδων 
r i u s inqui t : « Cognovi l douiinus ipsiu3, quod ft έχει , ώς μ ε τ ' ολίγα φ η σ ί ν ι Έ γ ν ω δ Κύριος αύτοΰ , 
D C H S sospilaret quaecuuque a g e r e t ; i magis vero δτι δ θ ε δ ς εύοδοί δσα άν π ο ι ή · » μάλλον δέ, κ α τ ε υ -
jirosperando et dir igendo, s i cu l i de Samsone me- θύνυιν, έχε ι , ώ ς κα \ έ π \ τοΰ Σ α μ ψ ώ ν · ι Κατηύθυνβν 
morise prodi lum e s l : ι Direxit super eum spir i tum έ π ' αύτδν π ν ε ΰ μ α Κυρ ίου . » Κ α ι τοΰτο κα \ ένταΰθα 
D o m i n i 1 1 . ι Quod quidem hoc loco magis proprie οίκειδτερον. 
pos i lum est. 

Josepbus descendi i in i E g y p l u m . S iquidem G b r i - Κατήλθεν ε ίς ΑΓγυπτον Ι ω σ ή φ , επε ιδή κα\ ό Σ ω -
stus genlibus t radi lus est. ι Ecce enim , i n q u i t , τ ή ρ τοίς έθνεσι παρεδόθη . « Ι δ ο ύ γ ά ρ , φησ\ν, ά ν α -
ascendttmis Hierosolyma, e l F i l i u s bomiuis t ra - βαίνομεν ε ίς Ι ε ρ ο σ ό λ υ μ α , » κα \ ta έ ξ η ς . 
detur in marnis gcnl ium **. > Josepbus primo cum in i E g y p l u m vcn i s se t , graviler vexalus et a f l lU 
c l u s est. S ic Gbr is lus non solum ab Judaeis , sed e l iam ab gentibus persecutionem passus est . 
Deindc i l h i m , quem n l boslem eranl persecu l i , religiose adoraverunl . Quomadmodinn mancipalur l s -
mael i l i s Josfepbus : sic Gbris tus traditus est in manus ge iu i l ium. Ulerque falsis c r imiuibus appeli lus 
« s l . Kelenlus Josepbos a muliere, i n l emperan l i mu l i e r i rc l iqu i t pal l iuro. S i c Salvator , cum essel mor-
ftutis et sepultus, resurgens vestimeitla r e l i q u i l i n sepulcro. Josepbus in carcerem c o n j i c i l u r : G b r i s U s 
ficpullurae mandatnr. Josepbus impera l v i n c t i s : Ghr i s t i imper ium se i n vivos et mortuos extendil . Gav 
lerum.vtde , qual i conslautia an imi fuerit praeditus Josepbus. Quamvis essel in carcere et servi luie op-
pressus, atiimo tamen possidebat veram libertatem. In carcere inoratur , qui regia d igni ta le , s i i n s o m -
nia inluear ig , 192 e r a l bonoralus . Nec dubilat ione ejus fides viola ta e s l , ut impie vociferaretur . U b i 
n u n c i l l a magnil ica insomnia? S i Josephum in fide ha3sitasse c red i s , tolo aberras coclo. Nam cur in ie r -
prelatur somnium eervis Pharaonis , s i diflidit oracul is d iv in is : e l non pol ius persuadel i l l i s suo exem-
plo n i b i l sani continere insomnia . Nemo po l e r a l discere cx fralr ibus Josephuui. Nam invidia celabut 
ver i la tem, et ingenium ad eervilem deducebat condi l ionem. Nec l i ccba i ex doni ina , uxore Pu l i pba r i s , 
cognoscere Josepbum. Nam liaic i l l i i m , ut impudicum e i obsessoreni a l ienarum nup l i a rum falso c r i n i i -
nabaiur . Sed quis Josepho luculentuyi les l imoniura perb ibui l? P a t e r ; cum subinde d icere l et i n g e m i -
naret ι F i l i u s ineus dilectus ·*. ι S i c nec G h r i s l i iu no t i l i am venire l irebat ob i n v i d i a m Judaeorum. Nec 
apud geutes i l le agnoscebatur ob odiuin Graecorum, quo Chr is tum prosequebantor. Nam Cl i r is tus e r a i 

M Joan. xv , ! 0 . · · Isa. x x x i x , 7 . · · Judic . x i v , 6. · · M a t i h . xx , 18. · · G e n . XXXYII , 3 , 33. 

N O T i E . 
(61) Άλλ* ή θεία — ψ α λ μ ψ . Ha;c Anonymo ascr ib i l Catcna L i p s i e n s s . 
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dcn oliiftr i do lo rum, quam rem ind ig ims ih i e Gvarci ferebant. Ncc c i i am agnitus es l ab bis , qnl in bae-
rctu η Iuto baefcitabaiil, Nam bis incogni lus erat, s i c u l i ignorabalur et lsuiael i t i s quisnam e$&t*i. Ul r iqne 
crediderunt i l l u m esse sfervum, qu i lamen, si nalalcs regpicias, era l l iber et ingenuus. CaHcrum haere-
tici v i v u n t , gladio v i c l u m quaerentes dum animabus insidias s l ruunt pesliferas : sicult e l lsmaelis babet 
benedictio. N i b i l , q u o d ccelum e i coelestem duc l r iuam sapia i , pcnes is los reper i re est, s i c u l i apud i l los , 
qui e l ibe ra nascunlur , s icu i i nos , quorum typus es l Jacobus, qu i benedici lnr a rore couli e l foriili tatc 
lcrrae. Ismaelilae negol ia t ionibus occupanlur , gladio saeviunt, caedesque p a l r a n l . S ic b.xretici , coclesiem 
d o c i r i n a m aspernantes, ad ί aedem animarnm infel ic ium approperant. S i (u autem vis certam veitari 
no t i l i am C b r i s t i , audi Sa lva lorem dicentem :t H i c est F i l i u s meus d i l ec lus , ipsum audile , k . > 

Έ ώ κ ε ι δέ Ι ω σ ή φ ένδον έχων τήν τ ή ς νεότητος Α \ e r u m , si consideremus a?tatem Josepbi , e ra l 
φλόγα , δι* ή ν κα ι μάλλον θ α υ μ ά ζ ε τ α ι , κα ι έξο>θεν adbuc flos ipse, e l jnvenlu l i s qnoque flagrabat 
τ ή ς Α ί γ υ π τ ί α ς τάς προσβολάς, ούχ υπέρ εαυτού τότε 
μόνον , άλλά κα \ υπέρ εκε ίνης άλγε ίν , πρδς τοσούτον 
κ ρ η μ ν δ ν έ π ε ι γ ο μ έ ν η ς έλθείν . Και τούτο δήλον έκ 
τ ή ς τ ώ ν β η μ ά τ ω ν ε π ι ε ι κ ε ί α ς εχόντων δύναμιν σ υ μ 
β ο υ λ ή ς . Ουδέν γάρ έφη τ ρ α χ ύ π ρ δ ς αυτήν · κ α ί π ε ρ 
ε ίδο ι ς , δτ ι π λ ή ν τού ριή τυχβίν , π ά ν τ α φέρε ι ^αδ ίως 
δ ι ά τδν έρωτα* άλλ' ευσέβειας αυτήν κα ι δικαιοσύνης 
υ π έ μ ν η σ ε . Τ ή ν μ έ ν , έξ ών ευ πάσχε ι π α ρ ά τού δε-
α π ό τ ο υ · τήν δέ , έξ ών θ ε δ ς έφορά δ κα \ τ ώ ν λαν
θ α ν ό ν τ ω ν κ ρ ι τ ή ς · ά μ α δέ κα\ τ α π ε ι ν ώ ς ύ π ε μ φ α ί ν ω ν , 
ί τ ι μ ή ώς φ ιλοσώφρων ήρνήσατο τήν π ρ ά ξ ι ν , άλλ* 
ώ ς π ι σ τ δ ς κ α \ θεοσεβής. 
quac p lur ima a Deo accepissfcl; jusli l iac, quod 
es(. S i m u l dcmonsl ia t , se non solum cas l i la l i s 

igne. Quapropier ejus cas l i ias majorem apud om-
nes nieretur adu i i ra i ionem. Fo r i s ar ielabaiur i u -
lemperie Ubidinosissi i iKE rnulieris. Dolebat aniino 
propler i E g y p l i a m , quam vidcbal i n exi t i i bara-
i b r u i n , plenis et effusis decurrere babenis. E l q u i -
dem boc e \ verborum comiia le , q u « p lu r imum 
consolal ionis e l c o i m l i i p r » se fer l , e l ic i q u i l . Non 
enim aspere et iracunde in eain debaccbaius est : 
quamvis sciret ipsam omnia potius quani r eou l -
sam, arquo aninio ob ignes medullis receplos, ta* 
tu ram. Proinde non cessavil eam p ie ta l i se i j u s l i -
tiae admonere. Pietatis eam admonebat ob beneficia, 
Deus omnia v idet , el iainque occul torum jude t 

amore id nefas abnuere , sed ratione pietatis v 

quod ess^t fidelis et pius. 

c Nam si Abraham (ut docot Scr ip lura) jusl i f icalus es l ex operibus, habct quod g l o r i e l u r , sed non 
apud Deum * 8 . ι Quae cum sic babeant, baud ab rc d i c i l u r : c Dominus erat cuin Josepbo. > Hinc P u t i -
pbar , ut senl ia* d iv inam opem, non conl inuo , ubi rei indigni ia lem audivi t , barbaro inure ipsum con -
I r u d d a v i f : verum in c a r c e r e i » ipsum con j i c i l , ut in hunc modtiin examinare lur e l probarelur a Dco, 
et probalus ad maximara proveberelur d igni la tem. Supra quoque legimus de Josepbo qnid senscri l Pu -
t ipbar . c N o v c r a l doni iuus « j u s , quod Dominus erat cum eo, et quxcunque agebal , ea Dominus prospe-
r aba l . t 

Β Pranerea reipsa comprobat se magis ad impe-
randum csse idoneum quani fratres, dum gubernat 
i O g y p l i i universain f ami l i am,e l in carcere v cus lodi 
carceris sei vi t , an imo vero l ibe r la lem rei inct e l 
rel iquis i inperi ia t . 

Qnidam asserunt Jo9cpbum dfios alios annos pra> 
ler priores in vincul is fuisse, quod deserlo a u x i l i o 
divino spem collocavcri t in regio pincerna auxi l i t tm 
ab ipso expetens. G x l e r u m hoc falsum reor. Noik 
e i i im absque Numin i s providenlia i l lud gesium est. 

Πανταχού τ ή ν τοΰ κρατε ίν έδείκνυεν έ π ι τ η δ ε ι ό -
τ η τ α , κ ρ ε ί τ τ ω ν αδελφών γεγονώς , κα \ | χετά τδν 
δεσπότην τ ή ς ο ίκ ίας τ ή ς εκείνου κ ρ α τ ώ ν · κα ϊ έν 
τ ω δ ε σ μ ώ τ η ρ ίψ , σ ώ μ α τ ι μέν δουλεύων τ ψ δεσμοφύ-
λακ ι , ψ υ χ ή δέ κ ρ α τ ώ ν . 

Δ ύ ω έ τ η έτερα , φασ\ν , έν τ ψ δεσμώτη ρ ίψ π ε -
πο ιηκένα ι τδν Ι ω σ ή φ , επε ιδή κ α τ α λ ι π ώ ν τή*; τοΰ 
θεοΰ βοήθειαν, έ π \ τ ψ οίνοχόψ τήν ελπίδα π ε π ο ί η -
τ α ι , τ ή ν αύτοΰ προστασίαν α ϊ τ ώ ν . Ψευδές δέ τοΰτο . 
Γέγονε γ ά ρ ο ικονομικώς , ώ ς άν λύσας τ ψ Φαραώ τ ά 
ε ν ύ π ν ι α , πρδς βασιλείαν έ ξ έ λ θ η . 

"Arev τον θεοΰ ούκ άχοκριθήσεται τό &ωτή-
$ΛΟΥ Φαραώ. Α κ ύ λ α ς ούτως · "Arsv έμού, ούκ άπο~ 
χριθήσεται τό σωτήριοτ · δ δέ Σύρος · Ούκ άποκρι-

υ ΐ interprelans somnia, »ic e carcere ad regnum 
egrederelnr. 

V E R S . 44. Absque Deo non respondebitur ι α / α ε 
Pharaoni$t e lc . Aqui las i n bunc modinn vc r t i l : 
Abxque me non rebpondebit Deut wlutem. Syrus i ta 

θησόμεθα. Τήνδε τού θεοΰ οίκονομίαν π ρ δ ς σο>τηρίαν C babet : 103 ^ o n respondebimus. Non immeri to 
Α ί γ ύ π τ ο υ , σωτήριον ε ίκότως καλεί . Τούτο γ ά ρ τών 
ε ν υ π ν ί ω ν ή ερμηνε ία . Σ υ μ φ ω ν ε ί δέ τ ψ ε ίρημένψ · 
Ουχί δ ιά τοΰ θ ε ο ΰ ή δ ιασάφησις α υ τ ώ ν ; 

"Οτι κΧοπή έκΛάαην έκ γής Εβραίων. Ύ% π ί -
στει προλαμβάνε ι τ δ μέλλον. Ο ύ π ω γ ά ρ ήν ή γ ή 
α δ τ η τ ώ ν Ε β ρ α ί ω ν . 

voca l Dei erga i G g y p l u i n p r o \ i d e n l i a m , aahi iem. 
E a enim esl qttasi scopus interprelationis i l l iue i n -
somni i . V e r u m sensus conven i i cum tl lo, quod 
d ic iu in cst : Annoi» a poo inanifcstauo fllorum 

V E R S . 1 5 . Qwia furlo sublatus sum ez terra Ile-
brworum, e i c . l lebraeorum le r ram nominat , quse 
nondmn concesserat i n d o m i n i u i n Hebracoruin. 
VeiMiui fide, quod fulurum erat, aniicrpat. 

M M a u b . x v n , 1 5 . »• R o m . ι ν , 2 . 
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V E R S . 2 3 . tion recordatus esl pincerna J o i e - Α Ούχ έμνήσθη δέ ό άρχιοινοχόοο τοΰ Ιωσήφ. 

ρΛί, etc. E l id η ο η c i l r a d iv inam providenl iam Κ α ι τοΰτο ο ι κ ο ν ο μ ι κ ώ ς , ώ ς αν εύκα ίρως αύτου 
a c c i d i l . V o l u i l enim Deus Josepbi l ier i menl ioneni μ ν η σ θ ή , δταν ό καιρδς φθάσβ τ ή ς βασιλείας α ύ -

tunc, quando regnandi tempus adforet. τοΰ . 

S o m n i u m Pbaraonis conip lec t i lu r vacoas et a r i s las . N a m pcr an imal ia , quorum mints ler io u l i m u r 
in colendis agris : o l per fructus, quos le r ra p r o d u c i l , s ignif icabalur regi Ptomphlhonphanech f e r i i l i l a s 
aerisque commoda (eniperics. 

Psompii l l ionplianech inlerpreta lur abdita , id Ψομθονφανήχ ερμηνεύετα ι , χεκρυμμένα άνεχά-
est, reve lavi i l a l cmia fata. Syrus legit : gtii itovif Λυψε. Παρά δε τ ψ Σ ύ ρ ω , Ό εϊδώς τά κρυπτά. Ό δέ 
occulia. P b i l o J u d x u s inqui t , l ingua i E g y p l i o r u m Φίλων δ Ε β ρ α ί ο ς Α ι γ υ π τ ί ω ν φησ\ φ ω ν ή , ό oretpo* 
υ η ο noniine ipsuni d ic i δνε ιροκρίτην , i d e s l , s o m - κρίιης. 
nioru in in terpre lem e l jud icem. [ X L , 51] Quia Deus oblivisci me fecit omnium laborum meorum. 
P r i e l j u - l i h o m i n e s , quasi s ta iuam poncntes D e o , semper gra l ias egerunl ob accip ta beneOcia , 
qtiem morem Josepbus ct b ic i n imposi i ione nominum imi l a lu s est, s icut i et Moses in Exodo. Josepho 
filii duo nati sunt ex filia sacerdoi is . Manasses obl ivionem m a l o r u m et per icu loruni , Ephra i in signil icat 
incrementum et laiitudinem.Nzm quasi ex saucla mal re Eccles ia genl i tcs , qui in ler filios regni censi 
su t i l , procrcarunt f rucius , ct obl iv io r e rum adversarum i l l i s induc i tu r . Qu ia a i l r tOb l iv i scen lu r cnitn 
i r ibu la t ion is sua3 prima?, nec ascendei in cor ipsorum. N a m supra capu l eorum c s l laus, cxsu l ta l io , et 
laHi l ia apprebendit eos. Profugit dolor , t r i s l i i i a et l u c i u s , e . i V e i i i e n t i g i l u r procedenle tempore in ob l i -
v ionem ina lo rum, e l acc ip ien l i i ic rementuin , ex lerrenis in coelcstia, cx cor rupi ione in in imor la l i la te i t i , 
ex ignoinin ia in g lo r i am, ex infirmitate in for t i ludinem t rans la t i . l l l i s poslremo appl icabi lur re l iquus 
Israel pressns i u l e l l i g i b i l i fame, et posi la ar roganl ia contendeiit ad Chr i s tum pelenics ab ipso pasci , 
s icut fraires venere ad Josepbuin fruir .entaiuri . Cbr is tus advenlantes suscipiet , nec lamen s n e B e n j a -
m i n , id esi novo populo. Exccpios unanimi conscnsu quasi in suam domum sc i l i ce i Ecdes ia in i n d u -
cet, ablulurus eos regetieralionis lavacro, pane e l vino my&tico eos recrcabit et pascel . Ne gleba qui-
dem terrae ipsis assignata cst prius quam apportassent pa ' i em Jacobum. S ic Cbr i s iusacc ip ie t cuin novo 
populo Israelilas, eed non absque sanciis Pa inbus . Sors, quam speramus, dabi lur nobis quemadmodum 
i l l i e . Queniadmodum i l l i , quamvis secumium fidem m o n u i , non assecuii sunt promissiones 9 7 secundum 
d ivum 1*atiliim, Deo aliquod majus de nobis providcnte, scilicet ne absque nobis consummentur : sic nos 
exspectabimus v ic i s s i iu Pa i res . Una enim omiics po i i cmur regnu ccelorum, quamvis d ivers i s i m u s i e i n -
poribus et p l u r i m u m distemus. Secundtun a l ium sensum, Pharao b o r l a l u r incoias le r ra i santlae ut ad 
s e i n jEgyp tum c o m m i g r e n l , multaqi ie , ut persuadeat i l l i s , pol l icc t t i r . Caeterum i l l i , l icet perdurandum 
Ιιι adversis, e l pcrinanenduni essel in le r ra sancta a Deo oblata , i n m u n d i de l ic ias i l laps i terrena aeler-
nis prseferentes, c u m exisl i tnarent se ewsiese res advcrsas quas domi impcndebant , iniprudenier i n 
se rv i lu lem foedain de l rac t i sun t , cuni fu i s scn l nobi lcs e l ingenui , ut pole nob i l ibus et l iber is paren-
l ibus p r o g n a l i . C i l o i g i l u r pede fugiciida c s l mundi volupias , quai plerumque ad deier iorem parlem 
nos app l ica l . 

[ X L I I , 7 . ] Et locutuiesiillis dura, c l c . FQr lass i s , quia Beujamin nusquam in le r fralres comparebat, 
cx i s t imav i i ip-os c l in hunc del iquissc . Ob id i racundius ipsos compellandos censu i l . IHnc cum audiret 
ipsitm adbuc supewi i tem et inco lumem, ipsius visendi cupidinef lagrabat . Quod vero i n q u i u i I n c o n e -
pectu eorum vineulis oneravit Simeoncru, » e t c , taciie ind ica t , quod poslea, ubi i l l i i u e r u u l d igress i , 
cum l iouoraver i i . Nam is lo iac lo nonnib i l tcrrere volui t fratres. 

Fratres cum enarrarent 194 Jacobo p a l r i , qux Β Διηγούμενοι δέ τ ψ Ι α κ ώ β τ ά π α ρ ά τοΰ Ι ω σ ή φ , 
locu lus f i i e r i l Josephus, s i ient io pra?lerierunl car- τ δ τ ή ς φυλακής έ σ ι ώ π η σ α ν άντ \ τ ο ύ , ι Κ ά τ α σ χ ε -
cercra . Et pro co , quod d ic tum erat a Josepbo: θ ή τ ω έν τή φυλακή , > ε ίπδντες · < Τ Ωδε άφετε μ ε τ ' 
c Teneatnr in carcere, ι e l c , ipsi i n q u i u n t : ι Re έμού . > "Ωσπερ κ α \ ά ν τ \ τοΰ , Εί δέ μ ή , άποΟανεΐσΟε, 
l inqu i le eum bic apud nie. ι Qnasi addidissct : τ ό · ι Κ α \ τδν άδελφδν υ μ ώ ν αποδώσω ύμ ϊν , κα \ έν 
S i n n i inus , i no r i emin i . Ne auiein paler cunc iare- τ ή γ ή έμπορεύσεσθε · ι μ ή κ α ι ποιήσωσι τδν Ι α κ ώ β 
tu r mi l ie re Benjamin in yEgyptum, ad j ec i l : c F r a - δκνηρδν π ρ δ ς τδ π έ μ ψ α ι Βεν ιαμίν , 
t rem vobis r e s l i l u a m , ct negoi iabimini l u l o i n 
ter ra . ι 

Verum majore tentabatur et so l l i c i l aba tu r for- Πλέον δέ δ Ι α κ ώ β έφοβήθη θεασάμενος τδ ά ρ γ ϋ -
mid inc Jacobi animus, cum cerneret argentum, ριον, μ ή δόλος έστ ί . 
veri tus ne quis subessei dolus ma lus . 

Simeonem lege nascendi secundum, const r ingi jubet losepbus , quasi s i b i secundum a l iquam pro-
portionem artatis rcspectu babito respondeiUem. Q u i eniin inter multos es i sccundus, a l iquo modo 
respondet penul i imo. Siquidem ct novissimo opponilur pr imus. Y e l , ut opinor , i l l i v incula injecla sun t , 

· · Isa. txxv, 9, 10. , 7 Wouu JX , 31. 
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qzod pleraque, q u a attinebant ad iragoedfam Josepbi , ipsius impulsu e l stiasu a c l a e s scn l . S i e n i m , 
com f o r c l aetaiisrespeclu, i n i e r f ra l rcs secundtis, se conjunxisset natu maximo bona consulei r t i , c o n -
sentientibus inter sese p r imi s e l pra?cipuis, cer le id scelus impedi tum fuisset. 

[ x u u , l l j Afferie ei munera, etc. Quas i vcro j E g y p i i a le l lus bujuscemodi non profundal fructus? Imo 
n a x i m e . Naro Isniaelita?, q u i emeraul Josephum, i l los fructus in j E g y p l u m impor ia re so lebanl . 

(32] Esl enim abominaiio &gyplii$, etc. E s l eniin pielas impio abominatio. 

Β δ έ λ υ γ μ α γ ά ρ ά μ α ρ τ ω λ ψ θεοσέβεια. 

Josephus sapienter i n s l r u i l suos fralres, u l dicerent Pbaraon i , sc csse paslores. Qui timenles u l men-
daci i i n s imu la ren lu r fortassis, siout ju s s i e r an l , omnia e l o q m i n l u r , seque pastores con i i t cn iur . 

Καϊ ό νεώτερος κατά τήν νεότητα αύτου' ώς Α [ 531 Et junior secundum (vlalem suam, etc. 

ε ύ ρ ε θ η ν α ι τδν Βενιαμίν εγγύς τού Ί ω ο ή φ . l ta eos col locaverat , ut Benjamin inven i r e lu r prope 
Josepbum. 

[34] Et aucta est pars Bevjamin, c tc . H . T C t e r b a P a u l u m aposiohrm nobis sub typo qiiodam p r e n u n -
l i a n l . 

Κ α ι μήν ούχ ούτως εΤπον εκείνοι , άλλ"*, Ά π ο θ ν η - [xi.iv, 10] Εί nunc ui diciiis, sic erii: apud quem 
σ κ έ τ ω . Τδ ούν κατά τδ κόνδυ κα\ τδν Βενιαμίν οΕ- scyplius fueril invenlus , eril meus servus, «5lr. 
χ ο ν ο μ ε ι Ι ω σ ή φ , εξετάζων τ ώ ν αδελφών τήν δ ιά- Fra t res ιιοιι d i x e r a n l : Servus luus er i( , (?tc , sed, 
ν ο : α ν , ό π ω ς έ χ η πρδς τδν Βεν ιαμ ίν . Ε ί τα γνησίαν nior ia tur . Quod autem ai t inct ad scypbum, ηυιι 
δ ι α θ ε σ ι ν κα \ άδελφικήν Οεασάμενος, τδτε γνωρ ί ζ ε τα ι sine s ingujar i prudenl ia Josepbi pe rag i lu r , ut ex-
α ύ τ ο ΐ ς . q u i r a i et exploret animos f ra i rum, quoniodo afle< i i 

B in t erga Benjamin . U b i comper i l fratcrnam el geuuinam benevolenl ia tn , non amplius se co i i l i n i , 
sed quis si t , ingenue aperit . 

"Οτι οίωνισμφ οίωνιεΐται άνθρωπος, οϊος έγώ; Β [15] Quod auguralur homo, qui e$l qualhego sum, 
\Αντ \ τ ο ύ , έκαστος. Α σ φ α λ ώ ς δε, ουδέ μέχρ ι id est unusquisque. CaHeruin perquam caulc nec 

μ α τ ο ς , τ δ , οίωνίζομαι, λέγειν ήνέσχετο . verbo qu idc iu dicere susl inui t : auguror. 
[16] Non andemus aperire o$, e ic . S i c ad C b r i s l u m dicent : c Deus invenit i n j u s l i i i a m servorum Tuo-

r u m , > etc. Subindica t ea, q u * Josepho acciderant : nec non somnia, qua3 praecesserant. 
[ X L V , 1G] Gamus vero e%l Pharao el servi ejus, e t c , sc i l icet cogni lo non sc rvum, sed nobilem nobiU 

s l i r p e e x o n u m , ipsis imper i ta re . 

Καϊ φάγεσθε τόν μυεΛόν τής γής. — Τά αγαθά [18] Ε ί comediie medullam ierrae, etc. Bona lerrcB 
της γής, δ Σύρος έχε ι . Τούτο γ ά ρ κα \ ύποκατ ιών legit Sy rus . Hjec a i l , quo eflicacius persuadean-
φ η σ ι . , l u r . 

Κ α ι μ ή φείσησθε τοις δφθαλμοΐς τ ώ ν σκευών [20] Sed et oculut vetter npn parcal vasis vestrit, 
υμών, π ά ν τ ω ν καταφρονήσατε . e l c . Scilice.t omnia c o n l e m n i l e . 

Πέντε έξαΧΧασσούσας στοΧάς, άλλασσομένας , 122] Quinque mulaloriat slolas, id est, var ias . 
δ ιαφόρους . Ό δέ Σύρος , Πέντε ζυγάς, φησίν , ώς κα ϊ Syrus babc l , libras, s icul t supra , ubi a i l Joscpbmu 
ά ν ω τ ή ν μερίδα έ.πλεόνασε π ε ν τ α π λ α σ ί ω ς . fratr i Benjamin snbmisisse p a n e i n , quae quinar io 

re l iquorum f r a i m m superaret por l ioncs . 
Μή όργίζεσθε έν τή όδφ, εγκαλούντες άλλήλοις , [21] iVon conlendaiis in ilinere, e l c , sci l icet m u -

φ η σ \ ν , ένεκεν τών ε ίς έμέ γενομένων · φοβούμενοι tuo vosmetipsos incusanles e l culpanles , p rop ic r 
κ α ϊ αίσχυνόμενοι π ο ί φ τ ρ ό π ω λέςομεν τ ψ π α τ ρ ί ; ea, qure crudel i ter i n me patrastis, l imcntes quo 

C ore, quave fronle i l l a cnarrarc vcl i t is pa ren l i . 
Καϊέγώ αναβιβάσω σε είς τέΧος, έως τ ή ς συν- [XLVI , 3] Εί ego reducam ie inde, etc. in Gne 

τ ε λ ε ί α ς · δ φησιν δ οβ' ψ α λ μ ό ς · ι Διά τούτο δ λαός vel consummal ione , s i cu l i suggerere videtur psa». 
μου επ ιστρέψε ι ενταύθα , και ή μ έ ρ α ι πλε ίους εύρε - L X X I I , 9 . < Proplerea populus meus reverteiur hu<\ 
θήσονται έν αύτο ϊς . · et dies p l u r i m i reper ienlur i n eis . » 

[7] Sed tl filiaejui ei filice filiorum ejus, e ic . Accers i jubebat bas e l generos, veri tus u l l a b e r e n l u r i n 
ido lo l a t r inm. 

[8] Isla antem tunl nomina filiorum Israel, c l c . Noiu ina r e c i l a n l u r , ut cognoscamus deinccps, ubi 
f g r o s i jEgypto censentur, quam incred ib i l i a sun^pserint incrementa , ex v i r tu te D e i , qut eos i n hunc 
Κcnluni a u x i l . 

% Ί α μ ε \ ν , δθεν ΊαμεναΓοι. ι Ytot Φαρϊς, ' Ρ ώ μ , έξ [10] J a m i n . H i n c derivantur Jamina?i. t F i l i i 

ού δ Χρ ιστός . > Pbares R o i n , ι ex quo descendit secundum ca r -

nem Cbr i s tus . 

Έ κ τ ή ς φυλής Βεν ιαμίν ( 6 Ρ ) , Τ ώ ς · ά φ ' ού [21] Aroiles el Arieles, v i c i Pal i re i in .x . F i l i i I iea« 

»· P s a l . L x x u , 10. 

KOTiE. 
(6Γ)λ*Ιο\ δέ Βεν ιαμίν . Ό τής Αύγ. κώδ* 
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j i i n i n R o s , ex quo manan l eeu cap i ie R o n i a n i . Α ' Ρ ω μ α ϊ ο ι . Διό φησιν ό μακάριος Παύλος, ίσως έ κ 
Quapropler inqui t b e a t u s P a u l u » , forlassis i n hunc τούτου κ α τ α γ ό μ ε ν ο ς , c Έ γ ώ δέ κα\ γ ε γ έ ν ν η μ α ; . > 
gcnus referens : c Ego vero e l nalus s u m ^ . i A r a d , 'Αράδ , δθεν "Αραδος. 
unde Aradus.. 

[23] Filii Dan , A s i m . Serpenl i s enim seinen exiguum et mod icum esse conveniebat . Judas praemis* 
sus 195 c s l p o l i s s i n w m , ιιι qui specimen deder i l suae probitatis et prudentiae i n deCensione, quarn 
peregi i pro Benjamin . Deinde quod longo grat iss imus foret Josepbo, quod jain ol i ro, re l iquis Iratribua 
v iu i paramibus, ipse sa lu lar ia suaserit e l Josephi sa lu le in l u l a l u s s i l . 

[28] In Heroum urbe, etc. For iass i s cst i l l a He« Καθ* Ηρώων πόΧιν. Μή τ ι α ύ τ η έστ\ν ή τ ώ ν 
romn urbs, cujus mentionem facere Manelbonem Η ρ ώ ω ν π ό λ ι ς , ή ς μ ε μ ν η μ έ ν ο ν τδν Μανέθωνα ά ν α -
tradit Josepbus. Nam in Exodo patel filios Israel φέρει Ί ώ σ η π ο ς (62); Κ α \ γ ά ρ κ α \ τήν ' Ρ α μ ε σ σ ή έν 
Ramessen tirbem condidisse. Ye rumlamen , quae τ ή Έξόδω φησ\ν , δτ ι Ι σ ρ α ή λ αυτήν έκτήσαντο (63 ) · 
poslea evcnere, hoc loco a n l i c i p a u 

[32] Viri pasiores «unf, etc. Quapropler , leste Josepho, Manelbon Judaeos pastores nomina l . 

[ X L V I I , 4] Venil Jacob in AZgypium ad Joseph, etc. *ΗΛΘε δέ είς Αϊγυπτον πρός "Ιωσήφ Ίαχώδ. 
A b Gosen se reeeperunt in in ter iora regni 'Απδ Γεσέμ είσηλθον ε ί ς τ ά εσώτερα τ ή ς Α ι γ ύ π τ ο υ , 
. /Egypl iac i , ubi morabatur Pbarao . δ που ήν Φαραώ. 

[9] Pauci ei mali, e l c . Pbaraon i a d m i r a n l i l o n - Μικροί χαϊ πονηράL Ε π ε ι δ ή πολλάκις δ τ ώ ν 
ggvi ta iem Jacobi , respondet Jacobus : t Dies ti»ei ετών άρ ιθμδς τ ή ς ζ ω ή ς τού Ι α κ ώ β έθαυμάζετο τ ψ 
pauci et m a l i , s i comparer i lur cum diebus pa l rum Φαραώ, προστ ίθησιν Ι α κ ώ β , ι ΑΙ ή μ έ ρ α ι έμού μ ι -
titeorum. \ Tales enim tantasque tr ibulal iones κρα \ κα \ π ο ν η ρ α \ , τ σ ι ς τ ώ ν π α τ έ ρ ω ν παραβαλλό-
nemo anle ipsum perpessus es l . V o l u i l u l b inc μενα ι . »Τ ο ιαύτας γ ά ρ θλίψεις ουδείς υ π έ σ τ η τ ώ ν 
dtcerel Pbarao i l l am genlcm a Deo esse bene- Β πρδ αύτου π α τ ρ ι α ρ χ ώ ν · ίνα μ ά θ η , δτι π α ρ ά θεου 
d ic tam, propterea ejus genlis bomines esse a imo- ηύλόγητο τδ σ π έ ρ μ α , κα \ πολυετές δν , κα \ π ά ν τ ω ν 
sos, e i affluere omnibus lerrae opibus propter pie- τών αγαθών μετέχον δι* εύσέβειαν. 
l a i e n i , qtiam supremo N u m i n i deferant. 

[16] Adduciie jumenla vettra, ei dabo vobit panet, etc. N o n i racundc baec loqu i lu r Josephus, sed ne 
famis per iculo inquie ten iur , dum pecora alunt, e l exinde grat iam inveniant in conspeclu Pbaraonis , et 
laudenlur ob bene c u r a l a pccora . 

[21] Populnm tibi tervo$ fecitf etc. Universam ΚατεδονΛώσατο αύΐψείς παιδας.%ΕνΛπογρ&φονς 
populum l e r r amque , excepta l e r r a sacerdolum , έπο ίησε . 
acquisivi t Pbaraoni . 

Terra in sacerdolibus destinatam non adjeci l do- Έ ν δόσει γ ά ρ έδωκε δόματα τοίς Ιερεύσι, τ ο υ τ -
rainio Pbaraonis . Quia sacerdotibns in Dosi dedit έστι δ ιάρια . Κα\ γ ά ρ δ Σ ύ μ μ α χ ο ς , σ ι ) κ τ α £ ι ν , έξέδωκε . 
domos, i de s t d ia r ia . Nam Symmachus in l e rp re l a - Καλώς δέ φόρου υποτελε ίς τούς Α ίγυπτ ίους πο ι ε ί , 
Ιιι» est, conslilutionem sive dimensum au l tributum. κα ι δούλους, ώ ς άν άστασίαστος μ ε τ ά τ α ύ τ α φ υ λ ά τ -
Perbel le t r ibuto subjici t ^Egyptios et servos fac.it, C τοιτο ή ά ρ χ ή · έχοιεν δέ κα \ τ ά ς ά π ο π ε μ π τ ώ σ ε ι ς 
sci l icet ut deinccps nu l la a g i l r n l u r sedilione in eo άποτ ΐθεμένας έ ν λ ι μ ψ , ή έν πολέμψ π α ρ α μ υ θ ί α ν . 
regno, et i n pace conscrventur . Quituae aulem parles depositae et rescrvatae s i n l ipsis i n so la t ium, 
s i vel fames vel bellum grasseiur . 

[31] Εί adoravii hrael ad summitatem virg<e e / t i i , id est, adoravit ins ignia regni , quod adminis l raba t 
Joscplms. A l i i a i u u l , Jacobum more senum (enuisse sc ip ionem. Adeun le i g i l u r Josepbo caput i n c l i n a -
v i l , et speciem pra?buil adorantrs. Gapi le igi tur i nc l lna lo peracia est j £ g y p t i a c a adoral io i n su inmi ia ie 
sc ip ion is . Nam s c r i p l u m cst : < A d o r a v i i ad summita lem VirgaB ejus. > 

V I : R S . 5. Erunl mihi ut Ruben et Simeon, id e&i, t r i bun i e l pr inc ipes . 

C A P . X L V I H . ΚΕΦΑΑ. ΜΗ' . 

V tae . 6. In nomine [rairum suorum vocabunlur, Έπϊ τφ ονόματι τώτ άδεΛφων αυτών* χΛηθή-
\ά est, non babebunl l i i b u s proprias et quasi pe« σονται έν τοΐς εκείνων χΛήροις, τουτέστιν ούχ 
cu l ia res , sed cx bis or iundi reducentur in i r ibus έξουσιν αυτοί φυλάς Ιδ ίας , άλλ' ε ίς τ ά ς φυλάς 
Ep l i r a iu i et Managge. Έ φ ρ α Ι μ κα\ Μανασσή άνενεχθήσονται . 

IgUur quasi duplicatus seu geminatug est Josepbus Epbra im c l Mana*se pro ipso in t r ibus _ 
r(?cep«i8. 

· · A c t . x x u , 3. 

(>2) Έ ν τ ψ κατά Ά π ί ω ν , ι, λόγ σελ. 1059. 
NOTJE. 

(63) ' β ; έκτισαν υ Τ ο\ Ι σ ρ α ή λ . Ό ιής Αύγ. κώδ. 
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Ίδων δέ ΊσραήΛ τους νΐονς "Ιωσήφ. Δήλον ώ ς Α V E R S . 8. Cum aulem vidinel Israel filiot J o -
δ ι ά τ ω ν άλλων α ν θ ή σ ε ω ν , δ ίχα τ ώ ν δφθαλμών , ήγουν teplii, etc. N i n d r u m ocul is cernere neqnivi l : quia 
fcavoCa π ρ ο φ η τ ι κ ή . prse senettute cjecutiebant. V i d i t ig i tur animo pro-

phetico. 

U b i q u e aulem pielas praefertur naturse. S i c Isaac lsmaele p r imogcn i lo , s ic Jacobus Esauo pr imoge-
n i l o , s ic Josepbus fratr ibi is , sic E p b r a i m anteferlur Manasse. Exieudens Israel manum suam dex l r am, 
eam i n j e c i i i n caput E p h r a i i n , ut cap i le sustincre v ide remr dcx l ras duas, a l le ram patris et avi 
a l i e r a m . Sed fraler ejus jun io r eo major e r i t . N a m videmus poslea E p b r a i m imper io rexisse decem 
i r ibue . 

V B B S . 1 9 . Et semen ejus erit in mulliludinem genlinm, cic. E x ipso enim processit 196 Jesus 
Nave , qui verus exs l i l i t C b r i s i i typug, ut in Numeris porb ibc iur . Quapropier benedicl io Josepbi i n 
b u n c d i r i g i l u r . Jacobus in an imum induxera l benedicere filios Josephi . N a m putabal reliquos abomi-
n a i u r o s istos, u l ex alienigena naios. Et ut declaret se bcnediciione imbuere i l los auctori iate et jussu 
N u m i n i s , commemoral ea, quas in Luxa viderat . S i m u l qnoquc ad p ie l a l em cobor la lu r et ins l ru i t l i l i o s . 
Praelerea demons l ra l genlis auginenlum acceplo ferendum csse divinae benevolentiae. In bunc modum 
et Cbr i s t u s fideles appor tavi i ad P a l r e m , jusque filiorum Dei sumus adcp l i , e l sanciorum nominamur 
f r a i r e s , in palr iarcbaruin chorum al lec t i . Priinogeiiiturae d igni la lem conseculi sumus s i cu l i R u b e n , q u i a 
obedienies ftiimtis dmna* volunlat i ad exempluui S imeon . Nam noviss imi pri tui facli sumus C b n s i o 
obsequentes. Siquideni magnus David ostendil : < Populus quem non cognovi , s e rv iv i i m i h i , et ad au -
diiiim aur i s obtemperavii m i h i *. ι H i sunt, q u i nal i s u n l ex Erc les i a gen l ium, C P U ex malre a l i c n i -
gena : et connumeran lu r sancto generi ob d i l cc l ionem qua patcr complexus est filium, sicti t i Jacobus 
J o s e p b u m . E l quaiuvis shuus l i l i i De i , n ib i lominus sumiis e l C b r i s l i , qu i nos, u i dicluro e s l , ad Jose-
plnini adduci t . 

Filii, qui na&cuntur, lut erunt, etc. Quapropler ad Patrem i n q u i l C h r i s t u s : i Q u o s dedis l i m i b i ex 
roundo e ran t ; et in ib i eos ded i s l i , e l glorif lcauis sum in i l l i s *. > Ganerum de sepulcro Racbel is s c i l i -
ce t Ecc le s i a , supra verba fecimus. Quod a i i : i . l n Belhlebem, ι e t c , signiGcare v ide lur , u l consepelia-
m u r cum C b r i s l o , qu i ibideni nalus est : e i ad nieliorein festiriemus v i t am, l iberat i corpor is c o r r n -
p l i o n e , de qua re ad Pa l re in i n q u i l in psalmis : « Piaecipe Deus poienliaB tua?, periice Deus boc, quod 
f e c i s l i nobis a . > Veru in enimvero potcnl ia P a n i s est F i l i u s , per quem imiDortal i la lem nanc i sc imur , 
pe r quem nos agnovi i Pa i e r , qucniadmodum iil ios Joscpbi cognovit Jacobus paier, cum Josephus res-
ponderet inlerrogatus : « Duo filii m e i . > Pa l e r insigni amore nos complexus est, ncc non dignalus 
s p i r t i u a l i uuione, s i c u l i Jacobus suos nepotes, ubi appropinquassent, osculaius et amplexus ts t . Q u a -
propter d iv iuus Pauius i n q u i t : c Q u i quondam eral is ionginqui , propinqui facti es t is* . ι Ει i i e rum : 
« N u n c vero cognoscenles Oeum, uno niagis cogni i i a Deo *. > Respici t en im et cognoscit eos, qui 
f a m i l i a r i l e r af l iciunlur e rg» F i l i t i m , quemadmodum sc exbibuit p lac idum in i E g y p l o peruncl is sanguine 
a g n i . A i i namque : t Videbo vos, e l lu iabor vos. > Jacobus vero i n bunc modum al loqui tur filium : 
« Ecce v i i l l u luo non sum pr iva lus . Imo Deus oculis meis subjeci l semen (sive iil iostuos). > Quemadino-
dutn Josepbus, quanlnm ad fratros, penilus perierat : sic C b r i s l u s , quantum ad J u d x o s , ad quos vene-
r a i , plane morUms, ut u l l imo snppl ic io alTcctus, credebalur . S ic eniin opinabaniur . Scd ascendi l ad 
P a i r e m virtute Dei la i i s tesurgcns, qua re snum conspicuuin facium esl genus, s icut i t rad i iu r : c Geus 
saiKta, r eg i l e sacc rdo l ium, populus in acquis i i ionem · ,>de quibus loqui tur s i cu l i Josepbus : ι Ecce 
cgo e l l i b e r i , quos m i l i i dedi i Deus. i M o r e puerorum iHori i in adduc l i , adoravimus. Manasscn na iu 
wa jo rem sua dexlra dextrai Jacobi app l icav i i , nt essel in conspeciu av i . C&le ru in boc l e c i l , quarens 
majore benedi i t ionc insupcr e l avi dcx l ra Mauassen fo i l una i i ; et eontrar ium accidere volebat j u n i o r i . 
A v u s aulem i n cruc is forniani perii i t i lans manus, j un io r i dex t iam, seniori s in is l ram in iposu i l . Sun t 
enin i adoratores lam pr imus , quam qui buic successil populus, adducenlt* nos iu banc gra l iam non 
Mose, non prophetis (lex namque parum eiTicax est ad salvanduin) sod ipso Gbr i s lo , per qnem in gra-
l i a i n banc adducti sumus. Decreverat quoque geutibus pnnferre Israe itas, qiiei i iadnioduin Manassi 
p r imas dar i volui t Josepbus. A i l enim : c Νοιι niissus sum, nis i ad perdilas oves doinus I s rue i 7 . ι Guna 
vcro Israelilae pcr omnia dcd i l i essent impie la t i , praelulit bis Paler eos, qu i lemporis ral ione erant 
secund i . E t faeli suimis novissi ini p r i m i , e l p r imi in 197 novissimorum locuni redacl i sunt. Jacobusaa-
tem c u m benediceiet adolescentnlosnominavit Dcum, qui ipsum a l u i i , et angelum qui ipsum i n omnibus 
per icu l i s servavit , seiuper conjungens Deo P a i r i et F i i i u m , qu i apud propbeiam Magni cons i l i i a n g e i u » 
Tocalusest*. l u iquoau ten i auimo ferenli Josepho majoris con lemplum iacobus n iys ie r i i v i r tu le in aperi t , 
sctltcet et ipsunri i n magnos bonorcs ct digni lales provcbendura. Nam ct lsrael exaltatus es i i n i i f , q o i 
conaervai i sunt eecundum propbelam, dicenlem : Reliquias sa lvanlur 9 . V e r u m fraler « a t u min imus supera-
b i i n a l u maximuin mul i i s inodis. Sed quasi sub invo luc ro porlenditur , gentes superaiuras i n f i n i u n i u k i * 
' .adine, si fidei sinceritatem spocles, Tsraelilas. S i exlefnam pompam e l niagnificeniiani in luear i s , 

1 Psa». x f i i , 45. 1 Joan. x v n , 9 , 10. * Psa l . L X T I I , 29. .* Epbes. ι ι , 1 3 . » Ga laL i v , 9 . 
• I P e l r . ι ι , 9. 7 M a i l b . xy , 24. 8 Isa. i x , 6 sec. L X X . · Isa. x , 22 ; R o i n . ix 27 
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E p b r a i m p rx fe r lu r Manass i . I l l ius cn im regnum sub se c o n i i n u i l decem Ir ibus. Accepi t quoque S i c h i -
raa, quasi quamdam prierogativam. l u q u i l enim Jacobus : c £ l cgo dedi l i b i partcm unarn supra fralrcs 
luos, quam lu l i de manu Amorrsei , in gladio meo alqne in arcu mco. > In superioribus Cliorraeum v o -
cav i i^Einor pr inc ipcm ejus regionis . GaBterum c i l ib ro Jud icum pa ie l , omnes, qu i ex stirpe Gbar.anaei 
propagantur, d ic i Chananaeos. A m o r r x i aulern c l C b o r r x i e ran l fmit imi . Quare a i l : c Gladio meo, et 
arcu mco, » e t c , c i in i tainen non conscnserit in factum L e v i et S i n v o n i s , c l posiea eos ob id in be-
nedielionibus ivprchendal e l ineuscl ? Rcspondco : Quamvis nol le l id facinus commissum, al lamen cum 
factuin fleri i n l c c l u m ncqueal , merito f i l iorum fa< tum i n se i r a n s i u l i l . Nam quod acquisiverunt , pal r is 
dominio accrescebal ju re . Imo c i S icb iu i i i a r t im ca?dem stbi iinputat, et quidein hac de causa, u l q u i -
dam per l i ibenl . Imploravit enim Numit i i s aux i l i um, cujiis praesentiam experlus es l vel ex eo, u l pa te l , 
qnod bbrror gelidus f i i i i l inios invaserat, j i ec audebant arma capessere, e i bosles qui pauci erant perse-
qu i , quod fulurum rebatur Jaeobus, et nonn ib i l l imebat. Qtiaii tum al l inebat ad L e v i e l S y m e o n i s c r u -
dcle facinus, si id v indicare voluisscnl i i n i t i i u i , perisset quidem Jacobus cum suis. Quomodo enini 
niultis restitissent pauci ? Scrvalus ig i iu r divino aux i l io , mer i lo sibi a sc r ips i l S i cb imorum acquis i l io-
ncin : quibus profecio exc id isse l , si a i i n i l i m i s fuisset cum suis occ isus . 

Josepbus ig i lu r acc ip i l S i c b i m a , quasi prae ai i is ^ 
i s lo munere bonoratus. S ic Gbrisuts , ut evidonter 
doccat omnia suo duminiu cssc subjecia, venit ut 
distribuat inter omnes vcram Si< b imi i a rum regio-
nem. l n bunc eniin modum les ia lu r psalmus : 
ι Exa l l abor , e l dividam S icb ima , e l val lem laber-
naculoru in mel iar , β , ι sci l icet ut s i iam et u l 
hseres ex asse. Nam baeredilario jure bonorum 
omnium facius est baeree. ι llaeredilas ejus, u l ba-
bei S c r i p l u r a , genlcs oinnes, et dominium ejus 
fines lerrae l l . > Quapropler in sequenlibus canit 
Dav id : H e p u l i l tabernaculum Josepb, e i t r ibum 
Epbra im non elegi l , et elegit t r ibum Juda moniem 
h ion l l \ 

Ό μέν Ι ω σ ή φ λαμβάνε ι τά Σ ί κ ι μ α κατ* έ ξ α ί ρ ε -
τον, ό δέ Χριστδς Γνα δείξη οτι αύτοΰ έστι π ά ν τ α , 
αύτοΐς έλθών δ ιαμερ ί ζε ι ταύτην τοις π ιστο ις έ θ ν ε -
σιν, ώς δ ψαλμός πού φ η ι ι ν · ι Ύψωθήσομα ι κ α ι 
β ιαμερ ιώ Σ ί κ ι μ α , καϊ τ ή ν κοιλάδα τ ώ ν σκηνών δ ι α -
μ ε τ ρ ή σ ω , · ώς ιδίαν δηλονότι, κα\ ώ ς κληρονόμος 
π ά ν τ ω ν . Πάσαι γ ά ρ αί κληρονομίαι ε ί ς αύτδν μ ε τ ή λ -
θον. ι Ή γ ά ρ κληρονομία αυτού π ά ν τ α τά έθνη , κ α ϊ 
κάτασχεσις αυτού τά π έ ρ α τ α τής γ ή ς . ι "Οθεν μ ε τ ά 
ταύτα φησ\ν ό Δαβ\δ έν τ ψ υζ ' ψ α λ μ ψ , ι 'Απώσατο 
τδ σκήνωμα Ι ω σ ή φ , καϊ τήν φυλήν Έ φ ρ α ι μ ούκ 
έξελέξατο. Και έξελέξατο τήν φυλήν Ι ο ύ δ α , τδ δρος 
Σ ιών . ι 

C A P . X L I X . 

Y E R S . \ , 2 . Vocavii aulem Jacob filios $nos, el ο 
ait : Covgregemini, ui indicem nobis, quid occurret 
vobit tii novissimo dierum. Congregemini et audite, 
filii Jacob, audile Israelem, etc. Pa l rcs t c r r cn i , s i 
inor iuntur , bona sua ad filios I ransmi i lunt : at 
spir i tuales patres volenles migrare ex boc mtmdo 
i n aHerna labernacula , bonum a Deo obla lum in 
filios intcrventu benedicl ionis Iratisfundunt. S i c 
Isaac cxtremse jam senectuiis parabat benedicere 
Esaunrn. S i c Jacobus ncpotes cx Josepho corani 
adduelos bencdicl ione beare 198 i n s l i i u i i . T i u n c 
vcro , quae ouinibus suis fiHis eventura sint, pro-
pheiico inore prsedici l . Nec benediciiones, sed po-
l ius vat ic inia nominat Scr ip tura , quac bic d i c u n -
l u r . Nam quaedam i l l a rum t r ibuum magis repre-
beHdunlur quam laudentur. 

ΚΕΦΑΛ. ΜΘ 1 . 

ΈκάΛεσεδέ Ιακώβ τους νιους αντον, καϊ ε7πε· 
Σννά/βητε, Ίνα άναγγεΑώ ύμΐν, τί απαντήσει 
ύμΐν έπ" εσχάτων τών ήμερων. ΆθροίσΟητε, καϊ 
ακούσατε, vlol Ιακώβ, ακούσατε, %ΙσραήΛ, τού 
πατρός υμών. Κα ι οί κατά σάρκα π α τ έ ρ ε ς τ ελευ -
ταν μέλλοντες, τδν Γδιον τοις π α ι σ \ π α ρ α π έ μ π ο υ σ ι 
κλήρον · κα \ οί π ν ε υ μ α τ ι κ ο ί πολλψ μάλλον ά π δ 
κόσμου μεθίστασθαι μέλλοντες , τδ δοθέν αύτοίς 
άγαθδν έκ θεοΰ τοις π α ι σ \ π α ρ α π έ μ π ο υ σ ι διά τ ή ς 
είς αυτούς ευλογίας . Ούτως δ Ι σ α ά κ γηράσας , ή θ έ -
λησεν εύλογεϊν τδν Ή ι α ύ , δ Ι α κ ώ β τούς έκγόνους 
τούς έξ Ι ω σ ή φ προσαχθέντας α ύ τ ψ . Νύν δέ π ε ρ \ 
πάντων τών παίδων προύλαβε τά άποβησόμενα . Κα ϊ 
ούκ ευλογίας καλεϊ τά ς προφητε ίας τδ Γ ρ ά μ μ α , 
επε ιδή τ ίνες τών φυλών έ π ε τ ι μ ή θ η σ α ν μάλλον ή π ε ρ 

C εύλογήΟησαν. 

Qu i un i imperant familine, uni familiae rel inquunt bona , si mor ian lu r . Qui vero uuiversam gubcrnant 
gentcm, benedicl ionem imper l i un iu r universft g c n l i , ut comprobalur exeinplo Mos i s . Omnis enim vult 
sncccssoribus bonorum Iradere haBredilatem. A t ex uno pr inc ip io in p lu r imoy grat iaui derivat Deus. 
E l q u x bic gesla leguntur, fuere typus veri p r i nc ip i i , quod esl G b r i s l u s , qu i ex scmelipso in suos 
t r ansmi t l i i bouum : e l i n coelum iransgressus suis, quemadmodum j am ante ordinaverat , coi i imunicat 
sp i r i lua l ia dona. Hisce niuncr ibus feci l bomines Dei filios in suam imaginem ipsos reforinando, e i c u l i 
ex i l l o , quod ad apostolos a i l , l iquido conj ic i l i i r : c Qtii vos excipi t , me e x c i p i l 1 1 ; ι cujus sane rei 
Moses fuit manifesl ior typus, non imperium cxercens in carnales bomines , sed niagis spir i tualcs et 
obsequenlcs. P r x n u n l i a n t e m baec Jacobuni teiigit quoquc fu lurorum cogni l io : et pcr a i c idens quoque 
cocimeuiorat ea, qua? facta s u n l , et pcr lirec fulura , quasi dclineat. Utibcn itnquc conscendit pa lcrnuin 

1 9 P s a l . c v i i , 8. 1 1 Psal. n 5 8 . · *** Psa l . L X X V I I , C7, 68. 1 1 M a l f i . x , 40. 
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c u b i l e , qnod foctavit, ete. S ic e l gons Jttdaira i i t res l i im c o m m i s i l . De.is cu im Synngngani ox / E . \ j . r M.a 
ftorviiiiie inanumissam, (|ii:)si conlcmptaui mi i l i c rcu l im p i ius s i l i i ric£poi:d:l d ivi t rv lcgis f o n i m » n i o u p . 
F e c u n j a m eam fecit adeo, itt p lur imos poperori l l iberos. Yer iun lianc cor r i iperunl fcrdanlcs aliono 
svni inp , qni trnditnt pnncopla Dei, admiscenlos sacrosanclis oracul is humanas sanctiones ot fonei i lu» 
l i ones . 0· · his in lntnc moduiu loqmlt i r Isaias : < Quomodo facta esl nierelr ix civitas ( idc l i sSion? In qua 
pcrnocLavi i jnMit a. rmiic aulem homicidse. Argontum vosirnm cst reprobum. Cattponcs ttii misceni ^ 
vinnsn aqtia n * \ > Divcr -o r ium in ea l iabui l ct quiovi l j u s i i l i a , id cst, Deus. Sod corrupla est al iorum 
ariultcrinis d o c l r i n i s qni solcut dcterius admisccrc nio.liori. Quaproptcr ut nierelricem eam acciisat per 
Jeremiani pmplwtam, dicens : « Pol lu is t i le r ram luta scortationibti9. ι Et i lerutn : ι Frons n i c r e l r i d s 
t ib i farta e s l ; eeqnid le pudcl? ι Et i le rmn : t T i i scortala cs n i m pasloribus m u l l i s > Vcrun i s co r l a -
l ion is rnodiim exponit Salvalor Pbaris%is accusantibus discipulos, quod i l lo l i s manibus c ibnm cape»<ΊΙΙ, 
inquiens : ι Quare vos lransgr«*ditniiii prwceptum Dei ? Nam Deus edixit : Honora palrem luum, ei iua-
I r cm lnam, n l bcne l i b i sU. ι Vos auiem dioi l is : S i d ixer i l boino patr i Vel n i a l r i , Corban (ijuod esl do-
nuin) quodcunque ex nic, in i iutm codet rommori i im. Et prxtcrea non sinit is cnm qtridqitam fuctire patri 
suo a 4 n>atii sua», e l irrilum facil is verbum Did per const i l i i l ionem vostram, quam i radidist is ! t \ ι 
l l t n c Ecclcsta incorrupta et qnse penitus abominaltir scortal ionem, a i l : « P a t n i e u s meiis m i b i , e l <*go 
i p s i . ι Rtiben itaque inces lav i l Ral lam. Pr imogcmlus populus, qui profanalionis exponi lur Glitis, Jw-
riaewum Synagngam ineeslu focdavil, quae nuncupalur Ral lam, id es l , ar.liquata. Nam rtigta delurpata 
c s l . S»d novus bic processi l populus, de quo inqu i l David : ι Popult is , qui crealur , laudabi l D o m i -
n u m t s . ι Nova enim creal io in Cbr i s to sccunduni Soriptinre lostituonia u . Jacobus vero a l loqn i l t i r 
Ruben : « T u robur mtMim, et i n i l i u m l ibororum moori in i . · Robtir quidom, quia i n ipeo erat ftmda* 
raeiiUim fidci : i n i l i u m ve ru l i bc ro rum, qui promissi erarit Abrabamo. Ipsi enin» ptomissio et seniini ejus* 
nec per Ruben promissionis s cmrn , quod est Cbr i s lu s . A u l dici t : « Ilobur racum, · e l c , quia in p i i -
mogenito e l ex iEgypt iaca servi lule cropto populo, mnlta? ct magna3 for t i ludinis signa cdi la sun l . 
Vernn i ille pnpulus erai dun is et contumax, pa r l im quidein ad obediendum Deo, par l im vcro , quod 
mantis Ϊ Ι · 1 i i leriint C n i s t o , quod bic t iominav i l cni i l innel iam patr is . Mer i lo ilaque audiunt : 
c Dur.B cervicis bomine» , e l inc i rcumcis i cordibns et auribus, vos semper rcpugnatis S p i i i l u i 

Cbr i su i s quoque rxprobrat Jnda?is : < Quem prop' .r tart im ιιοιι occiderunt patres vcs l r i ? ei vos i w -
p'etrt mensuran» patrum v e s l r o r u m · Audax igi tur c i pnffracl i is populus o l contumellis afii. iona 
iustar aqiur, id cst, in lolerabi lcm babcns, advcrsus q u o s ^ ' u n φ ι e inst i tneri i t incursum ct impelum. 
Pennauei is aulcm in mclapbora , nc adversus m i i l t i l u d i n c m eiTeralur Ruben , u i q u i l : c Non fervesces · 
Nam aqiia foivcscens c x a H a l a ^ f f i i n d i l u r , e l v ide lur quodanuiiodo mi i l l a esse. Siqnidem Israelilartuu 
nwmerus facile i n i r i po t t s l , respcclu cormn qui ex genlibus adepli suni fidcm. A u t forlassis ronsn-
l .a ionis gratia Spir i tus sanclus cn vcrba prolu l i t , ne scilicet ponitus fervore correptus profmidalur,-
daus sc i l i ce l ei spem salutis. Aqua cntm fcrvida c l efTusa perire so'el. Et minc quoque insulins lcn«M 
llioro paterno, salagens c i rcumveni re fipniisain Ecc le s i am, eique fticnm faccro, blaspbemans ipsani, 
docensque dogmata quai adversanlur sanctaB doclrina?. Quapropter i n q u i l Sa lva ior . : ι Scn i l a in i i i i -
Sc r ip lu ras : qn ia videmhd in ipsis babore vilare aciernam. Et h » lestantiir de me, et non vu i l i s venirc 
ad i»;e, v i i am babeatis 1 7 . » E l i i c r u m : < S i credidissctis Mos i , credidisscl is ct m i h i . Nain de me 
ipse sc r ips i l ι β . » E i i t c r u m : ι Yae vobis, Scribaeel PbarisnVi bypocrila? ! Quia c laudi i i s rcgnnni coe!onim 
coram l iominibus . Vos non i n l r a l i s , nec volenies intrare, s ini t is i m r o i r c 1 9 . · Quod ait : ι P o l l n i s i i 
l c c i u m , ι e t c , i iUerpre lan lnr qu idam, quod pnpugcr i l carncm Oomini nosl r i Jesu C b r i s l i , sitpor qna 
q u i f v i l Sp i r i iu s P a l r i s , u l les talur proptteta : ι Quicscel super eo spir i iue eapienliae e l intel lecl i is ; 
^pir i tns c o n s i l i i ct f o r l i t u d i n i s , spir i tus cogni l ionis e l p i e l a l t s , sp i r ims t imoris Dei int; lei i l 
etnn , 0 . ι 

Qtiod vero nec Rubcn exclusus sit a salute, satis locuples testis esl Moses, d iccns : t Y i v a i Rub< π 
e l no\\ mor ia lu r . » N o l u i l e i i im vel in c e d c m v c l in vendil ionem Josepbi ronsen l i re . Sa ln iem ve:o 
coi iscqueiur , ut in ^Egypto, sc i l icc t si mtindus famelicus expe l ive r i l spir i luales dapes, quas accipict 
a C b h s l o , cujus lypus es l Josepbus par i iens IrumenUiin in jEgyp i io s et genl i les , et ex c i r c u i m i s i o i d 
fratres. A l i u s vero docel , in Pura l ipomrr . i s s ign i l i ca r i , pr i inogeni turam Ruben i rausmolani csse i u 
Josepbum. Scd A q u i l a sic buuc locum e x p l i c a l , incipiens ab : Dnrus et contumax, etc. Abundantioru 
accipiendo et ex abundante impcrando, ferbuisti ut aqua. iVon eris abnudaniior. Quibus verbis signilu*i»t 
Rubeni la ru i i i t r ibuni nnntjuain po l i lu ram siumna reruni , neque al iquam pr*ca?teris praBrugalivain bnbi^ 
l u r am. Sic qunque praeter vitain ot regnuni poll icel t ir Doini iu is , d ic rus : t Ego. veni u i vitam babeam et 
abuiidanliug b a b e a n l 1 1 . » Hoc omiltens Moses, quasi anb figura i l l i v i lam cxop la l , inqniens : < Y i v a i R t i -
b e n t n i ^ c eequaitir peccau labem cx A<lami peccaio con l r ac l am, Deo i l l i pnrccnle e l ignosccnie. A<luI-
tehuroautem commisi t superllua usns voluptaie. Hiuc d i c i l u r superflua acceptsse, et cx abundante impe-

" · · Isa. i t 21. 22. » Jerem. m , 3, 1. »»* Marc . ν ι ι , Ο - 1 3 . 1 1 Psa). r . i . 19. u II Cor . v, t7# 
, e A o l . v i i , 51. u Mal tb . X X H I , 3 ! , 32. 1 7 Joan. v, 39, 40. 1 8 i l r d . i t i , , e M a i i b . x x u i , l ' | 
t D Isa. x i t 2 . ·« Joan. x, 10. 
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rasee. c Sytneon et L e v i fratres, > etc. Post propbclarum frtislra eusceplas admonh iones , ]amqtie 
deficienlium et d icen l ium : c Domine, quis c r ed id i l aud i lu i nostro " ? > Nam Judaeonim Synagoga scor-
l a i i o u i dcdi ia f u i l , cum sequeretur diversas doctr inas. P i o i n d e Deus per proplietam Judseis exprobrat, 
dicens : c Popult is i t le tab i i sme honora l , sed coreorum procul abesi a ine » Praeterea sernio Dei ad 
nos descendit. A tpa r r i o ida i i l l i , qu i letbo dcderunl sanctos, exc lamanl : c H ic est I K E I Y S , vcnite in l e r f i -
ciamus eum, ct baerediias ejus noslra c r i i , v . ι Dcinde, non contcnti peremisse propbetas, eiiani apo-
slolos necant. Ilaec i laque omnia nobis per praesenlem deir ionslranlur propbel ia in . Diua fiiia nala es i 
ex L e a noviss imo. S ic Synagogae novissiuia mtiUitudo, in qua exlre inis lemporibtis carne ves l i lus est 
Chr i s tus , parum excedens, s icut i Dina , paierno labernaculo, id est, mor ibus legalibus, indigenis , ncmpe 
sanctis apostolis quoad doc l r inam admis l a e s l ; aposiolis inquam baud amplius v ivemibns more J u -
daico, sed qui reputabantur ut alienigenae. A b bis accipiens Synagoga evaugel icx doclrinae 200 s e " 
i t i ina , a pu lcbro quodammodo sponso Gbris to oppressa quasi es l , sc i l icet a G b r i s l o , qui per aposiolot 
loqiicbattir . Ob quam rem indignabatur genussacerdola le , s c i l i c c l L e v j , id est, popuius adjunclus sive 
f l e c iu s . Popu lus prseterea, qu i sacerdotibus per omnia addicttis erat et obseqtiebaitir, qui quidem 
designaius c s l pcr dicl iouctn S y n i c o n . Sacerdoies enim et p o p u l i , qu i bisce adbaerebanl, OdeUum con-
vcrs ioncm et sanam doc l r inam non cessabanl appellarc, n iorum co rn ip i e l am, dicenles : ι Ecce co in -
p lev is l i s Jerusalem doc l r ina vestra > Deinde pi is vilio verlentes, quod non r i l u Judaico v i lam agereni, 
cognoverui i l c i r cumc i s ioncm a piis in suninio bonore babcr i . A t quam? neinpc i l lam quae s p i n t u con-
s l n l nec l i i l e r a . Dcmonstrabant enim Juda?is, se sp i r i lua lem c i rcumcis ionem et Juda?um, qui in occulto 
est, c i rcumfer rc . Quamvis autem baec scirent, non tamcn i l l o rum caede abs t inue ru iu . S i cu t i sanguine 
prophelaruin et aposlolorum manus profanarunt, sic e i iam cruore Gbr i s t i . Consul lo ig i tur i n j u s i i t i » 
adbaeserunl. Gonsenscre en im et conspirarunt inter se, nec obiter et imprudentes ignarique rerum ieta 
porpetrarunl . Horu iu ig i tur conjural ionem pes.iferam animo praevidcns Jacobus, i n q u i t : A b s i t , u l con-
s i K i s i l l o r u m obsequar ; absi t , iaib absi l ne mcnlcm quidcin i l l i t i s conscelcra l i cons i l i i cogitatione 
po lh iam. Nec quidem menle eoncipiam i l l o rum scelerala cons i l ia . P ro indc Isaias i n q u i t : c Vae animae 
i l lo rum. Quia in i c run t consi l i t im uialum con l ra semctipsos, dicentcs : Constr ingamus vincutis j u s lum : 
quia nobis i n u l i l i s e s t * · . > E l David a i t : < Beatus v i r , qui non abiit i n consi l io impio ru i i i , et i h via 
peccaioruin non s le l i t * 7 . > Et i terum : c Principes in unnm convenere contra D o n i i n u m , et conlra 
G b r i s l u m ejus 1 S . t E l i ler t i in : « Odi coetiim mal ig i t a i i l i i im , et cum impi is nequaquam sedebo* 9 . > 

Honiines i l aquc boc loco propbeta dici t sanclos. Gbr i s luu i vero s u b l a u r i appe l a l i onc nobis indicat . 
F u r i i s agi ta l i con l r i i c idan in t sanclos Juda±i : cup id i la le invadendse liaercditatis i l l i u s , Cbr i s tum o c c i -
derunt, u l supra dcdimus. Gaedis bujus non min i ina causa f u i l , quod Chr i s tns i l l o s a ioedis cup id i l a t i -
bus deborla ius est. A l C l i r i s i u s appellal t ir taurus, quod i s lud animans sit robustum, e l c u l l t i i d ivino 
depula ium ob ptir i latem et mt ind i l i em. Dominus vero v i r i u l u m es l l i l ius , qu i n u l l u m , inquam, admisit 
peccatum : at semciipsum obtul i t gacr i i ic ium pro peccalis noelris . Quod te ro i n q u i l : < S u c c i d m i n t 
nervos, ι e t c , id a c c i d i l aut cum in cruce nervos ejus i r a n s f u e r u n t : au l cum sanctoe ejus i r u c i d a -
r u i U , manenlqtie m o r m i tisque ad rcsurrec t ionem. G b i i s l u s . qnasi v i lu lus , cujus nervi sticcisi sunt, 
lapsus es l b u m i , sua voluntate, ut nos redimat, sustiiiens e i lolcrang carnis i i io i t em. Ncc tamcn a 
morte est relenlt is . At Judaei pairiae fugerunt Gnes, et dispersi sunt in Israel, geni ibus cernenlibua 
D e a m , cujtis alma luce ipsi ca ren t . Hoc vero d ic i tur de i i s , qui popliies tauri i n c d e r u n l , nec de oui-
nibus. Possumns enim de bis dicere, qu i non se dedore socios ad banc iniqutss imam ca3dem perpe-
i raudani , quod legi iur in Dcuteroi iomio : c Manus noslra? non fuderuni sanguinem bunc, nec ocu l l 
a o s l r i v iderunl ι Haec verba jussit Deus dicere i l l o s , qu i non credem co inmis i s scn l , i n valle lavanlet 
manus super macia ia juvenca : nempe illos, qu i p rox imi essenl oppido, in cujus finibus bo in ic id i i im 
esscl perpelratum, e t c u i p rox imum jacere l eadaver. Caclcrum juvenca i l l a t quoque C b r i s l i lypus cen-
selur. Jndjei buic voci emisere Yocem con t ra r iam, c lami lan les : t Sanguis ejus supcr nos t e l super H -
beros n o s t r e » > V e r u m Moses ade in i l Lev i i i s maledic t ionem, cum in Rapbid im ob defeclionem po-
pul i et forjnalionem v i t u l i ceperunt arrna, et nec fratribus nec filiis pepercerunl . H i n c n ia lcdic t io , qua 
d ieperg«nd i e ran l , couversa es l in benedict ionem, accipiuntque Levitac ab al i is i r ibubus i i rb iu in p r i -
mi l i a s : quas inbabitabant ceu bospitcs et pe rcgr in i , non secus ac in boe mundo commorantur pen-
fecli Chrie t iani e l vc r i adoralores Numtnis . 201 C u m e n i m * n l e t 5 e s i n l ^ u 0 p r inc ipa l i ss ima munera , 
sctlieet sacerdotium et regnum, sacerdol ium sort i tur L e v i t c u i desi iualus erat anlcquam nasceretur, 
dicente Jacobo palre : t O inn iu iH, qua? m i h i dederis, l i b i d e c i m a s d a b o " . ι Ve rum dcc imus inve-
nie iur L e v i inter fllios J acob i , si numerandi i n U i u m feceris ab u l i i m o . Sed is nunierandi modus r e c l -
piendue est propter Ghr ia tum, qu i i n exiremo saeculo linem dec la rav i i esse p r inc ip ium, ven iense l berm-
dir t iouem in saeculi extrcr.i! fine demum apporians. Conversa autem in bencdiotionein maledici iona 
L e v i , dubio procul e l malodic l io S imconis in bcnedici ionem ronversa r s l . Nam comiuun i con t i l io et 
opcra c c c i d c n m i S i c h i m l i a s , ob quam rem n icmeru i i t couumincm malcd ic l ionem. Quapropler eosdem 

» b » . L i n , 1. " Isa. x x i x , 1 5 ; Mattb. χ τ , 8. n U a i l h . x x i , 58. · · A c t . v, 28. · · I mo, S*p. ι ι . 
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opor lehat v ic iss im e l bencdictionis esse part icipes. Hinc haud ab re null t im verbum dc Simcone faclt 
M o s e s . A U i pulant Mosen sUentio pranerinisisse cam reni consul lo , quasi C b r i s l o I r ans t i i s e r i l ejus c o r -
r e c l i o n e m , qu i omne, quod in lege decs l , per gra i iam c o r r i g a l : qiieniadtuodum e l decem i r ibus s t i b a p -
pel tal ione E p b r a i m conlcn ias non r e d u c i l s n b C y r o , qui l iber talcm pol l ice lur : sed poetea p r o m i t l i l se 
i l l a s reductiirutn in pa i r iam per Jeremiam propbeiani defectuni resarciens per Cbr i s t i benel icenl iam. 
Itaque et S imeon . l i c c l non nomii ia i im* a i l amcn communi promissione gentis comprebensus esl , c u -
j u s i c u o r esi : lsraelem non cessalurum esse gcnlem coram Deo. Simeon dispcrsus est in onines i r i -
bus , cura singulis i r ibubus agri ascr ibercniur . Nam e regionc omnium t r ibuum dalus esi S imeoni l o -
c u s obl iquus per uuiversas se extendens t r ib i i s . Quidam auctorcs suu l in medio tr ibus JudiLarum ag-
signaiosesse agros S imeoi r i . A i l a m e n , quamvis respectu re l iquarum Ir ibuum parva f o r e l , salulem c o n -
s e c u U est. U t aulein quidani asseverant, ctim Judaii Scorlarenlur cum al ienigenis , v ide l i ce l eo lempore , 
quo ob insignem pietatis zcluin p lu r imum commendalus esl Pbinees favore nu iu in i s , t raduut p r imunl 
i l l i u s absurdi lat is auclorem fuisse S imonem. Quapropler Moses btinc 11011 dignaius es l benediclione. 

Ό Ε β ρ α ί ο ς ού συμφωνε ί τ φ Έ λ λ η ν ι κ ψ , λέγων Α Veru in HebraBus η υ η conscn l i l cum Gneco i o* 
ο ύ τ ω * Συμεών χ α ι Λευΐ άόελφο\ σκεύη ύβρεως , έν τ ή terprele. C;eteruin scnsum Hebraei annotabo: « S i -
βουλή αυτών μ ή είσέλθη ή ψυχή μου , καϊ έν τ ώ λαώ nieon e l L e v i iratres vasa sive ins ln imen ia contu* 
α υ τ ώ ν μ ή χρον ίση ή δόξα μου . "Οτι έν τ ψ θ υ μ φ melia?. Tn cons i l io eorum ηοη ingredia lur an i ina 
α υ τ ώ ν άνείλον άνδρας , κα \ έν τ ή βουλή αυτών χ α θ ε ί - nica : et in populo eorum non moreui r g lo r i a mea* 
λον τ ε ί χ η , ι Q u > n »n furore suo inlerfecerunt v i ros , e i in c o n -

silio suo des i ruxerun l m i i r u m . 

P e r muros in l e l l i g i possunt principes, qn i poientia pollebant in i l la urbe, eamqite conservabani et 
tuebanlur ins lar n i i i r i m u n i l i s s i m i . Quaerilur, cum Simeon e l L e v i dunlaxat duo fuerint, quomodri 
po iue rmt delcre S y c b i m i l a s ? Uauc quaesiionem solvit Scr ip tura inqnicns : « Ob dolorero c i r c u m c H 
s ion i s , qu i die l e r l i o gravisbimus est, ι quatido quidem S y c b i m i l x dolorc d i v e x a l i , nequiverunt sur* 
gere, et fort i ler bosl i obviaiu procedere. 

Ιούδα, σέ αΜσαισαγ cl άδεΛροί σον. Τούς V E R S . 8. / u d a , te luudabunl fratre*, eit. J a cob t l i 
προτέρους μεμψάμενος υΙούς Ι α κ ώ β , ώ ς δ ιά τ*να prcecedentcs filios ob quaedam del ic la culpavi t , e* 
π λ η μ μ ε λ ή μ α τ α τ ή ς μελλούσης προ^όήσεως άνα- indignos jnd icavi t futnro v a t i c i n i o ; vertim Juda?< 
ξίους γ ε γ ε ν η μ έ ν ο υ ς , ώς χρε ί ττον ι τ ώ ν αδελφών ^ ut n ie l ior i , sequetitia va i ic ina tur . A n i i n o en im 
Ι ο ύ δ α , ταδε θ ε σ π ί ζ ε ι . Έ σ χ δ π ε ι γ ά ρ διά τίνος τ ώ ν pcrspic iebal , per quein ex suis filiis geni ium pro* 
πα ίδων ή π ε ρ \ τών εθνών ε π α γ γ ε λ ί α π ρ ο β ή σ ε τ α ι , miss io , s ib i c l palr ibus nun t i a i a , e tc iuuin esset 
α ύ τ ώ τε κα\ τοίς αυτού πατράσ ιν έχ θεού δ ιδομένη , go r l i iu ra . Veniens aiitem ad quar lum i i l i u i n , nempe 
Έ π ι δέ τδν τέταρτον έλΟών τδν Ίούόαν , όμού μέν Judam, obi ler commemorat oraculum, qnod babet : 
τδν φήσαντα αύτώ χρησμόν · t Βασιλείς έκ τ ή ς ι Regcs ex lumbis tuis cgredienttir ι Idem re-
δσφύος σου έξελεύσονται · ι τέλος λήψεσθαι θεσπίζε ι gnum quoque finem ac< cplwriun docel si icccssione 
διά τ ή ς τούτου διαδοχής, έξ ο ί κα\ τδ βασιλικδν γ έ - ejug, per quem rcgalc gonus cons l i l i l * S i m u l qno-
νος συνέστη , όμού δέ παρ ίστησ ι κα \ τδν π ε ρ \ τ ή ς que demohslrat vocal ionis geni ium lempus, qud 
τ ω ν εθνών κλήσ£ο>ς χρόνο ν . Έ ς αυτού δεικνύς κα\ gignificat nobis et i l l u m , per quem con l ig i t voca* 
τδνδι* ούπερ ή κλήσις Χριστδν , δΓ δν κα\ βασιλ ικής t io, sci l icet G b r i s l u m , ob quem Judas prai carteri i 
ήξιώΟη π α ρ ά τούς άλλους φυλής . Κα ι ά π δ τών Μο> ad regiam d ign i i a l em promolus est. Jud i l a rum I r i -
σέως χρόνων , θ εού προστάξε ι , κ α τ ά τήν δ ιάταξ ιν , bus a temporibus inde Mosis imper io , **t jussi i 
τ ώ ν λοιπών ήγε ίτο φυλών . Κ α \ έν τ ψ έ γ κ α ι ν ι σ μ ψ Dei dominaba lur re l iqu is Ir ibubus. In dedical ioni i 
τ ή ς σκηνής πρώτο ι τ ά δώρα π ρ ο σ ή ν ε γ κ α ν κα\ έν τ ψ tabernaculi , niunera obtutcrunt p r i m l . In d i v i -
δ ι α μ ε ρ ι σ μ ψ τής γ ή ς αί μέν άλλαι φυλαι διά κλήρου, £ sione lerra?, caBierae t r ibus per lOrtem Jddiia* abs^ 
άκληρωτΐ δέ αύτη τδ οίκείον μέρος κομ ίζετα ι * que sorle guam pariem acceperunt. DefunClo Josna 
κα \ μ ε τ ά τήν τελευτήν Ι η σ ο ύ , θ ε δ ς προτέταξεν έ π \ Detig in profligandisCbananseis banc Irfbuffl gerere 
τους Χαναναίους ταύτην ήγήσασθαι · κα \ πανταχού dncalt im prapcepit. Ubique hanc t r ibmn regia po-
τ α ύ τ η ν ήγουμένην εύρήσομεν . Εί γ ά ρ κα\ οί Κ ρ η α \ lestale pr^edilam repcr i imis . Quamvis e i diversis 
έκ δ ιαφόρων ώ ρ μ ώ ν τ ο μερών , άλλ* ούν καθόλου ή locts convepireut judicee , attamcn penos 202 
του Ι ο ύ δ α φυλή τοΰ παντδς έθνους ήγε ί το . Πολύ δέ i r i b u m Judam lo i iu s r^gui pnteutas manebat. R e -
μάλλον ά π δ τ ή ς τοΰ Δαβ\δ βασιλείας, κα \ κ ά τ ω , μ έ - gale seeplrum lenuit i l l a t r ibns a Davidis finperio 
χ ρ ι τ ή ς α ί χμαλωσίας τής είς Βαβυλώνα, κ α ΐ μ ε τ ά τήν usqtie ad tempora Babylonica? capUvitai ig,et tisqu* 
έπάνοοον. Κ α \ έν Β[αραλειπομέναις δέ π ρ ώ τ η γ ε - ad red i lum quando l iberat i cx i l la capi iv i la le p o t l -
νεαλογε ίτα ι · Λ ε ί ι ^ τ α ι δή ούν τούτο ι ; ακολούθως κα ι l in i imo reversi sur i i ad pr is l inas sedes. \n P a r a l U 
i v το ί ς μ ε τ ά τ α ΰ τ α χρόνοι ς τήν αυτήν φυλήν τών pomenis cjus genealogia pr i iuo ponitur loco. V e r U 
λο ιπών ήγε ίσθα ι μέχρ ι τ ή ς τοΰ Σωτήρος επ ιδημ ίας* giui i lc esl eamdem i r i b u m poti lameggc r e g n o N i a » r 
t l κα \ μ ή θεία ν έχομεν μέχρ ι ταύτης Ιστορούσαν leniporibug q u a gunt inse iu ta , ugque ad adftntartt ' 

• • G e n . x x x v , I I . 
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r i n i s l i , quamvis niliil ea dc rc memoriae prodi lu in Α Γ ρ α φ ή ν λ ' γ ο ; γ ά ρ αυτήν τήν τών πατών ήγ^ΤσΟαι 

s i i . C x l e m m faraa quaedam tnanat, quae afl irmal φυλών μ έ χ ρ ι τδ γ ί νος ύ π δ "Ρωμαίων δεδούλωται. 
J . i r i iUru i i i i r i b u m rexisse rel iquas Ir ibus onines, Διδ και τδ παν έθνος εξ αυτής προσαγορεύονται (64), 
donec lo lus populus i u miseram servi lut is cond i - άλλ* ούκ άπδ τού *Ρουβ\μ, δς πρωτότοκος ήν , κα ί -
l ioncm ab Romanis esl deductus. Iloc facit, quod τοι τών πρωτοτόκων τ ι μ ω μ έ ν ω ν κατά τδν νόμον > 
nniversa gens non ab Rufcen primogenito, n£c ab ουδέ άπδ τού Λευί πρεσβυτέρου δντος, κα\ Ιερωσύνη 
L e v i , qui c r a l senior, e l sacerdotii dtgni l^le prae- τ ε τ ι μ η μ έ ν ο υ , ή κα\ άπδ τού Ι ω σ ή φ άρξαντος Αί-
fulgebal, nec ab Josepho, qui pra?fectus fui l i E g p y l o γ ύ π τ ο υ , κα\ τών αδελφών, και τών έξ αυτού, χρόνον 
ot f ra i r ibus, nec ab bujus l ibe r i s , quaravis longo έ π ϊ πλείστον ήγησαμένων τών 0' φυλών. Διατί δέ 
lempore prajfuerinl decem Iribubus, sed ab Juda μ ή ά π δ τού Β ε ν ι α μ ί ν , ο υ π ε ρ ή ν έ ν τ ψ κλήρω ή τού 
Judaii sun l denomina i i . Quare gens non lu l i t ap- οταντδς έθνους μητρόπολις ; Ά λ λ ά γ α ρ ή τοΰ Ιούδα 
pel la i ioncm n Benjamin I r ibu , in qua lot ius gcnl is φυλή άνωθεν ήν α ρ χ ι κ ή , κα\ ήγείτο π ά ν τ ω ν , έως 
s i la erat metropolis? Quia Iribus Juda jam inde a ήσαν αυτόνομοι κατά τήν προφητε ίαν · ήσαν δέ μέχρ ι 
p r i sc i s temporibus regia digni late resplendebat, τών Αύγουστου χρόνων ελεύθεροι και αυτόνομο ι · 
gubernabatque omnes Judaeos, cum adbuc libertate καθ* δν, Χριστού φανέντος , τδ έθνο; άπαν δεδούλω-
l ruercntur j u x l a propbetiam. Nam l iberlas ipsis B

 τ α ι . "Οτε κα \ π ρ ώ τ ο ς αλλόφυλος Η ρ ώ δ η ς ήγήσατο , 
incolttniis s t c l i l « s q u e ad tempora A u g u s l i , quo κ α \ βασιλεύς Αύγουστος , δ και τήν αρχήν έγχε ιρ ίσας 
imporante in i i i iseram devenerunt se rv i iu lem. Sub α θ τ ώ μ ε τ ά κα\ τ ή ς συγκλήτου (65), έξ Α ν τ ι π ά τ ρ ο υ 
idem tcnipug et Chr i s lu s natus est. Augus lus , et γεγονότι τδ γένος Άσκαλωνίτου ίεροδούλου Ά π δ λ -
llerodes al icnigena, cui regni babenas comniis i t λωνος, κ α \ Κ υ π ρ ί ν η ς έξ Α ρ ά β ω ν μ η τ ρ ό ; . υδτος 
Auguslus auctoritate eenalus, genl i imper i la runt . γ ά ρ τδν έκ διαδοχής τών αρχ ιερέων ύστατον ή γ η σ ά -
l l o r o l i s pater erat Anl ipa le r Asca lon i ta , sacerdos μενον Ύ ρ κ α ν δ ν άνε )ών (66), Ιουδα ίων αναγόρευε-
A p i l l i n i s , maier vero Cypr ine Arab ica . Is occiso τα ι βασιλεύς. Κ α \ απλώς , ώς έ π ι τ ή ς ' Ρ ω μ α ί ω ν ά ρ -
p s l r e m o pontillce Hyrcano, ad gubernatula J u - χ ή ς , άλλος μέν 1ξ άλλων εθνών βασιλείς , κα\ άρχον-
d-jsici regni cmersi t . Yerumtamen quamvis in i m - τ ε ς κα\ στρατηγο \ προχε ιρ ί ζοντα ι , ' Ρ ω μ α ί ω ν δε τδ 
perio Romano cx diversis genlibus or iundi duoes πάν ώνόμασται κράτος · ούτως έ π \ τ ώ ν ι ουδα ίων , τδ 
e l rcges imperent , tamen smnnia re rum penos μέν πάν κράτος τής Ιούδα υ π ή ρ χ ε καθόλου φυλής , 
Romanoa e s l . S ic apud Judaeog, universa polestas ol δέ κ α τ ά μέρος βασιλείς και άρχοντες έξ άλλων 
iKCgit i n J u d i l a r u m i r i b u , Licet ex a l i i s t r ibubus φυλών έ σ θ ' δ τ ε προύβάλλοντο. 
interdum declarareniur regeset pr incipes . £ 

A l nnnc paulo a l l ins repctamus, et cxcutiamus va t ic in ium Jacobi . Quod non qiiartum filium, ex quo 
Iribug i l l a descendit, Jacobi propbelia concernat, satis l iquct ex verbis , quae s ic haJ i en l : < Audt le qnaa 
in extremis diebus futura s u n t . » Quomodo enim isla vcrba rcspicere p o l e r u n l c « m , qui lunc v ivcba l ? 
Praelerea nec fratres Judam collaudarunt, Quid enim praeclari Judas i l le fec i l , u l fratrtitn laudem mereri 
pos9ei? Po i ius baec vcrba Josepbo a l i r ibuoi ida fuissent, qncn i , anlequani i l l ud valrcinimn a Jacobo 
dcpromerc lu r , e l iam ipsus adorav i l Jtidas. Pnvterea majus boc es l , quam ut convenia l Juda?, quod 
d i c i l u r : · Accubang ut leo d o r m i v i s l i . ι l inpr imis tamen i l lud non quadrat Jud&, quod s c r i b i l u r : 
ι Donec ven ian l , quae illi seposita s u n l . Ει ipse e ra l exspeclai io g c n l i u m , ι e l c , quae verba s ignif l -
can l lcmpus qno i l l e , de quo hic genno babtvur, advenltirus s i t . Mu l t i ex univcrsa genle nec ex sola 
t i i b u Juda, declaral i sunt priucipes e l rcges, utpote Moses, Josue, D c b o r a , et qu i ordine scquuntnr 
pe r a l i quo t annorum c u r r i c u l a . IIos Scr ip tu ra sacra non cx tr ibu J t ida, sed cx a l i i s allectos tcs latur . 
Iino ad aliaiQ t r ibum pr imus rex Saul pe r t inu i l . Regos, qui processcre ex s l i rpc Davidica, nee per-
dura iun t annis quingenl is , s c i l i c c l ad Babylon icam capt iv i ta icm : nec universrc dominn l i sun l gomi : 
sed horuin imper ium ires saliem U ibns non per omnia agnoverunt. A l i i crant duces c i reges, qui 
caeierarum tr ibuuin tenebanl moderainen. Universtim enim regnum dcfunclo Salomobe in duas fn-
( l innes a b i i l . Deindc posl Babylon i ram capt iv i la lcm snpra quingenlog annos usque ad advcnl i im C b r i s t i 
ttsi gunl a r i s loc ra l i a , quo lempore sacfirdc.lps rogia d igu i la lc prajfulgebant. Satis ig i lu r snperque m a -
nifcslum rcor , i l l u d v a i i c i n i u m non ad pr i inum i l luni Judam, nec ad ejus sticcessorcs porrigon tuin 
p.sse, sc i l i ce l c non d e c r i l princops cx Juda, > c t c , scd nd i iniversani trabendum csse ir ibunt, quasi 
in lmnc modum d i c e r e l : Non desinet impcrare tribus Juda, donec vcn i a l , cu i seposilum est. qu i , ut 
gubernet geules, exspeclabaiur ja in ind« ab i l la prondssionc, qita? facla 203 e s t Abrahanio . Dica lur 
ig i tur ad l o l a m frtbum : c Lauden l \o fratrcs l u i : quia praelala es rel iquis t r ibubus. » Eidetn eompelit , 
n l s i l impcrator in proiligandis bostibus. Nam vcrba va t ic in i i sun l , qua3 id monent . c Manus UI»J i n 
lergo bosl iuni l u o r u m . ι Dcindo, ut apparcal imperalor ia d igni las , sc r ib i iu r : c Ca lu lug leonis Juda. ι 

N O T y E . 
(04) Ε κ λ ή θ η σ α ν δέ τδ δνυμα, έξ ής ημέρας άν- χαιολογ. 

έβησαν έκ Βαβυλώνος, ά π δ τ ή ς Ιούδα φ υ λ ή : , ή ς (65) Ί ώ σ η π . τ α ύ τ α Ιστορεί έν κ ε φ . ΧΧΥΙ τοΰ χ ιν 
π ρ ώ τ η : έλθούσης έίς εκείνους τούς τόπους , αυτοί τε βιβλ. π ε ρ \ Ίουδαικ . άρχαιολογ. 
κα\ ή χώρα τής προσηγορίας αυτής μετέλαβον. (6(5) Ό αύτ. έν κεφ . I X . τού χν βιβλ. π ε ρ \ Ί ο υ -
*Ιώσηπ. έν κ ε φ . ν , τού χι βιβλ. π*ρ\ Ίουδ?ΐκ. ά ρ - δαικ. άο-^αιολογ. 
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O b hanc t r i bum magnifice se effcreiis Jacobus patriarcha, i n q u i l : « E x gcrniine meo f fili, ascendisl i , » 
i d es i , ex nu*. process i s l i , sub i l l i s verbis incremenlum et decrementum i l l ius i r ibus co in inons l ra i i s . 
< Accubans u l leo d o r m i v i s t i , ι e t c , d i c i l u r ob audaciam et animosos advcrsus boslem sp i r i lus . Deinde 
s igni f lca l tanta firmitale eum inscdisso rcgio so l io , quod boeredilario j u r c s i l adeptus, ut inde avell i 
e i de lu rba r i nequeat. Leonis nomen imponi lu r i l l i t r i b u i , quod lco, si c u b c l , t c r r i b i l i o r , propter pe-
c i o r i s ampl i tudinem, conspic ia tur . Q u a p r o p l c r admiralur Judam, u l terr ibi le in et for lem, quasi nemo 
fa< i le inven ia lu r , qui ipsum sit exc i la lurus , c l regio sol io rcgiaque d ign i la le dejeclurus. Hunc paulo 
post refer l fore exspeclai idnem gent ium, qui non couipar i turus sit p r i u s , quam defueri i princeps et 
dnx i n Israel . 

V e n i i n bic t radi iur Iranslalurus regnum a i r i b u Juda in <e. Nato cnim Cbr is to ablaium fuit sceptrum 
Judai , universa gente in servilutem ab Roreanis redacia. Quapropier bcalus L u c a s , adnoians teuipora 
d i l i g e n l i u s , i n q u i l flnem Judaic i regni fuisse i n i l i u m dncuhia- Cbr i>l i , quod quidcm acc id i l decimo 
qu in to anno T i b e r i i C.-Ksaris, cnm Poutius Pilatus ut p r r s c s aihwiuislrarei Judacorum regnum S i m i -
l i l e r t r ad i l sanclus Malthaius : ι Jesu auiem nt to in BolMeei i i Judae in diebus Hcrodis r c g i s , ecce 
M a g i ab Oriente veniunl Hierosolymam " » e l c , quibus verbis dihicide commonslra t vocaliouem gen-
l i u m , et Judaeos eo lemporc ab alienigenis esse gubernatos. H;wc vcro contigcrc iu ex i rcmis d iebus , 
s i c i u i liabet va t ic in ium Jacob i . IJoc lenipore C b r i s i i regnum in gentes conspicuuin e ra t , e l ex eo t em-
pare n i l i i l prseclari per propbeias , s acc r Jo los , domi m i l i l i ^ q i i e gesluin est. S iquidem plauissiuic 
adempta l ibertale scrviebant Romanis . Twnp lum enim erat profanalum , quaiido venerunl ( u l innuit 
propbei ia Jacob i ) seposita i l l i . Qu:e aulivn sunt i l l a? c Nempc : Juda, le cul laudabunl fratres. > Hasc 
quoque secundum al ium scnsum e i in Cbr i s iu in reducunl i i r , qu i quoque Juda voca lur , u l a l k u b i c l 
Jacobus. A i t nainquc propbt la : t Jaeob li l ius meus; assumam eum. lsrael elecius meus, suscipiet eum 
anima n i ea . J u d i c i u m gentibus profere l , e t c ; et in noiuine ejus geiiles sperabunt * e . > E t i a m 
Davidis nomine appel la lur , ut palct ex L X X X V I U psa l ino : « Ipse me i n v o c a b i l : Pater meus es l u . E l cgo 
pr imogeni tum ponam eum, excds ioren i regibus lcrrae : in selcrnum parabo ei in iser icordiam n i c a m t T . ι 
E t i lc ru tn : t Semcn e jus in sciermim mancbh , ct Ihronus ejus, u i sol corain me f c l ut luna peifecla in 
aelernum* 8 . > Haud abhorrentia a Davide, de quo ista prscdicari v iden lu r , d i c i l e l Salomon L X X I p sa lmj , 
qu i inscr ib i tu r Sa lomoui . ls psalmus d i luc idc , qua3 Itacicuiis detlimus, cxpr imi t : c huperabi l a inar i ad 
mare , e l a fltimine usquc ad fincs terr.r. Ει otuncs servieul ci M . · 

Ca3tcrum i l ic Judag t*st C l i r i s t u s , qn i secundum carncm <*x i r i b u Juda natus e s l , secuudum d iv in i 
Apos to l i l e s i i i i i o i i i u i i i , 0 . V c n i m nomen sigoii icat , lamlem, atil by innum decantalmn. A l cu i magis com-
p e t i i , quam C l i r i s i o , u l magir l ice landelur , qui suis f i a i r i b u s , uempe apos lo l i s , admirabi les vir lutes 
perficiens, ndmira l ion i l u i l ? De quibus babelur in Psal ter io : ι A n n u n l i a b o nomcn l uum fra i r ibus 
incis > At inn l i c r ibus , quibus comita ia vonicbat M u i a , i n q u i l Chr i s tu s : c Annun l i a l e fratribu> 
ineis , quia ascendo ad Pa l re in n i c u m * 1 . > Oisc ipul i pr i in i eum suspic iebanl u l propbela in , duin adeo 
ins ign ia etlerel mi rac t i l a . Deinceps ve ro , ubi d id ice run l ab ipso devic lum boslem et bumani gencris 
(arniGceni : nec non m o r l c m ct invisibi les poieotias ab ipso csse debellatas, u l Dcum adoraverunl 
ipsiui». Praeleiea quis ncgel , inamis 204 E J , , S f"»sse in tergo bos t ium, cum doc l r ina e l iniracul is expu-
g n a r i l tlapinones ? Ε cruce vero pendens passis n ianibus , fugavit omnes bostes, eosque lerga ver ien i 
coeg i i . Unde in Davide legtmus : < Persequar bostes incos , e i apprebcndam, nec a pcrsccmione rever-
l a r , doiicc i n l e r i e r i n l . Afl l igam eos , nec potenmt cunsislere. Gadcn i sub pcdes meos ι E t baec pa-
l ien les , ne referirc quidcm uudebunl , j u x l a i l l u d oraculum : c Nih i l cummodi cx ipso capiet bostis , et 
filius in iqui ta l i s non amplius laedct e u m s l * . » I loc vero prmcipue lunc evenit, CIIID coinmUteiis sp i r i lu η 
P a t r i , carne exuius descendit in hostium locum : et cum essei ipsa v i l a , des t ruxi l niortem et adversa-
rias potentias : quas ver is imi le est ad pr imum ejus advenlum, cum eum niidtim existimarent homineni , 
iusl i tuisse ipsurn c i r c t i i nven i r c , ct i n s u l u r c e i ccu v i l i e l extrema? sor l is hon i in i . U b i vero cognovemnt 
omn esse augusliorem boutine, n i in i ru in fuga i n i l a terga dederunu A l ipse extendens manus telis suis 
d iv in i s fugienles persectaus est. Nutic quoquc eos, qui ipsum in imicu iu capiunt e l bella gerunt cum 
E c c l e s i a , i nv i s ib i i i telo in fugam vertit c l fuudit. Accepl i s spo l i i s , quae sunt praeraia v ic lor iae , adora-
b i i u r a Pat r is filiis : sc i l i cc i angeli iti coelo o i coelestcs v i r iu l e s ipsum adorabunl . Idem facienl apud 
nos aposloli et genles cognoscenles ipstun esse Deuin, et accipientes ab ipso potcstaiera ca lcandi supra 
scrpculcs et scorpiones, e l supra omnem poieslaiem d i a b o l i , qu i nobis lerga v e r l i l , imo pro t r i lu* e l 
concidcalus est, propler ex imiam Cbr i s t i v i c lo r i s v i r h i t c m . 

Potcst hor , quod ait : t l n tcrgo, > c l c , d ic i de Judaeis, qui ipsum bosti l i odio sun l perscc i i l i : q u i , 
quamvis i n boc sxcu lo manus ejus eHugianl, tamcn i n exl rc iu is diebus cunlhebunlur eum. Nain bi suu l 
filii Dc i pairis secuudum lsaiaB vocem : < F i l i o s genui et exal lavi : ipsi V L T O me r e j ece run t l v . » l dcm 
etinm d ic lum congru i l ejus secunduro carncin f ia t r i l ) i i s , qui pr imo in fide baesitabant. A d m i r a b a n l u r 
C b r i s l i mirucula , sed in ler in i oiTeiidebantur ccmcntes euiii legis ηυη obscrvare Cieremonias. Nam de uullo 

, f c - f i L t i c . ι ι ι , J . · · M a l t b , n , \ . · · Isa. x u i , 1-4; M a l l b . x n , 18 21 . · ' Psa l . L X X X V I U , 27- c20. 
w i b d . 5 7 Λ 8 . · · PsaL L X X I . 8, I I . " R o m . i x , 5. 3 1 P s a l . x x i , 23 . " Juau. x x , 17. J i P sa l . ι ν ι ι , 
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d i t c r in i ine in c ibls babendo concionatur : c N o n , quod in os i n g r e d i l i r , i nqu ina l b o m i n e r a " * , e , » etc. 
N o n atitem supersli t iosius observandnni essc Sabbatum, bisce vcrbis significavit : ι Quia Dominus 
Sabbati es l FiJ ius l iominis * · . » Ut diibilantes i g i l u r d ixcrunt : ι S i b*c iac i s , oslcmle leipsum mundo. 
Nemo enim in occtilto facil, et c u p i l ipse manifesUts esse , T . > At bis (onl i i tno subjiiugit c v a n g c l i s l a , 
inferens ! < Nec enim fralres sui in ipsum c r e d i d e r u n t " . · Caeierum post pasgiuuem c l ascensioiiem 
D o m i n i , nul lus ampiius i nc r edu l i i a i i locus e ra l fratribus. Quae cum in sp i r i iu praenovisset Jeremias, ad 
C h r i s l u m al icubi l oqu i iu r in ba»c yerba : c Quia fratres tui et doinus palr is l u i , ct ipsi reprobaveruiit 
te, et ips i post l c claiuant. Congrcgal i aun l , ne fcslines in r i s . Quia dicent de le boua · · . > Haec quidcm 
Sn effectuni producta eg.se, riemo est qui nesc i l . Pruinde e i Jacobus L i l l e r i s appellans dnodecim t r ibus , 
eic e x o r d i l u r : ι Jacobus Dei et Domini nostr i Jesu Cbr ig l i setvus**, ι etc. Veruin cum necessitas postu-
laret , ut e l na l iv i i a t i s ejus mortisque mysler ia propbelia coinprcbenderentur , uon hnmeri lo addi l ; 
t Catult is leonis Juda. > Quia Cbr is tus ex r gia ortus est I r ibu , F i l i u sque esl Cunc t ipo len t i s , qui polest 
adversarios solo verbo donia re , secundum prophetam, qui profalur : « L e o rugie t , ei quis ncn 
l i m e b i l 1 1 ? » 

V E R S . 9. Ex germine meo, ο /5/f, ascendisii, e lc . Chris tus en im secundiim carnem erat ex semine et 
radice J a c o b i , qu i i l l a p rad iceba l . Imo naius fuit ex germine e l nobi l i railice sauctae V i r g i n i s per S p i -
r i t um sanc lum. Nam al icubi inqui t S c r i p l u r a : ι E x i b i t virga ex radicc Jessa* 3 t . » Ipse cn i in est vere 
v i r i u l i g v i rga , quam ex Sioit mis i t nobis Deue. Iliee consoUlu r omnes et lo le ra i , virga exsistcus r e c t i l u -
dinis e i regni . Haec recte et cleinenler pagcii sanciorum greges; caslerum c o n i e r i i ceti figuli vas eog, 
q u i nolurit ab ipso pasci . Ipse virga e s l , quae reponebaliir in sanclo labernaculo, e l i i i ferebalur in S a m t a 
sanc io rum, progermir.ans nuces, qti;e quidem rcsi i r recl iouein nobis adninbra i i i . L ignutn eniin nucis 
arboris fugal gomnog 205 i*iducilque v ig i l i a s . Ut aulem i i ior lem C b r i s l i nobis p m i t i n l i e l , infert : 
c Accunibens u l lco dunn iv i s l i t t ut calulug leouis. > S iqu idcm Pater cst in F i l i o , e l in F i l i o Pater . 
Scr ip tura auiem insuev i l somuum appellare mor ien i . V e r u m per d i c i i oncm, accumbens, e tc . t gigi i if icaiur 
nobis voluntar ia mors C b r i s t i . A l C l i r i s l u s omncs , ceu leo foriis et vigeng pollengqiie v i r ibus quiverat 
devincere. Nec a morie detenlus es i , quemadmodum putaverunl ilu, qui ipsum in crucem egeriint. Imo 
volens cubui t . Qiieinadinodum leo non soltim v ig i l ans , scd c l dormiens terr ibi l is e s l , gic Cbrist t is non 
ante c rucem, ged e l iam iu cruce t e n i b i l i s erat, magnaque designabat mi rac i i l a : Non ait, dormies, e i c , 
ged dcrmivi&ti. Tanta enim propliclia? est cer t i ludo, u l i l l a , quaj nonduni facta s m i l , efleela dula praesu» 
mant sancl i Dei bomineg, siquidem id , quod faclum est, i i c r i infcctuin nequ i l . A't Oeo id quod futurum 
e g l , jani j am factuin est , lempusque omnc peues ipsqm ceriuij i et pi i rsens es l . Hu ic ailine c s l ct i l lud 
Scriplurae eloquium : t Fode run l manus meas et pedes metiB. Ni i ineraver i in l onni ia ossa mea «· . ι Qnod 
ait : c Quis exci tabi l eum? ι m i i a b i l i modo signii icat resurrect ionem, ct e i u n , qu i nos suscitai ei pro-
vocat ad inquirendum Deutn. Iudicat quoque eum voleniem cubuissc , n<c indigcre a l ie r ius aux i l i o . 
Pater namque guschabit eum secitndum Sc r ip lu ram dicentem : « Qiiem Pater susc i lav i l a mortuig n . > 
Ipse vero semelipsmn exci tavi t , j u x l a i d , quod dici t : c Solvi te le inpluni boc, et in Iribus diebus su sc i -
tabo ittud · · . ι 

Cai lerum Aqnilas eyitlenter pra3sentem locum Α Ό μέν Α κ ύ λ α ς φησί , ΣχύΛαξ Λέοντος Ιούδα· 
I raus t i i l i l , inquiena : Catulus leonis Juda, ab ι ρ ο - άπδ άΛώσεως% υιέ μου, άνέβης' χάμψας, χατεχΑΙ* 
Uis et captivilaie ascendisti, fili mi9 incurvam ac- Θης- Ό δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς , Σκύμνος Λέοντος-Ιούδα · 
eubuhti. Symiuacbus aulem in bunc modura : C a - έκ θηριαΛώσεως, νΐέμυν, άνέ&ης- όκΛάσας ήδρά-
tulus leonis Juda, ex venalione mea, ftli m i , ascen- σθης. Δι ' ών σαφώς παρ ίστατα ι ή έκ νεκρών ά ν ά -
<Jisli, ε\ clavdicant consedisii. Per qwx omnia στασις , κα \ ή έξ αδου ώ σ π ε ρ έκ τίνος Οηριαλώσεως 
designaiur nobis dilucide resurrectio Sa lva io i i s τού Σωτήρος η μ ώ ν α π ο φ υ γ ή . Τδ δέ δκλάσαι κα\ 
nos l r i , e | quasi ex venaiione quadam sci l ice l cx έδρασθήναι , άλλά μ ή καταπεσε ίν , όμού τδν θάνατον 
iufVrno fuga. Quod dici t ipgum claudicagse e l έδειξε διά τού δ κ λ ά σ α ι , κα \ τδ μή ύποσυρήναι 
consedisse nec corruisge, sai is evidentcr per c l au - δμοίο^ς ταις τών άλλων α ν θ ρ ώ π ω ν ψυχαις διά τού 
dical iooem significat n ior lem, e l per consessum, ήδράσθαι . 
quod non s icut i re l iquorum mor la l ium an i i ox 
abreptug g i l . 

T e n p u s quoque pronuntiat gub bisce verbig. < Non dcflciel dux^ ex Juda, · i d e.st. Non deficicnt 
aancti genti huic imperanteg. Nam excigo regno Judaeorum, popnlus ex geniibus conflalus inc red ib i -
l i a incremenla gumpsit. Quia eo lempore apud Jtidaeos Ranclus nul lus fuit ampl ius . Nam gantti e l boni 
fmineg defecerunt. Quod quidem per gequenlia domonslratur : ι L igana ad v i l e m pullinti guum. c Vera 
f i i i m \ i l i a per v i l e m all igavit et con j i i nx i l s ib i populum n o v u m , qn i pr ius eCfrcnis e l indomit i ig fue-
rat . A l l i ^a l j i t quoque propagine guai vinea2 f id e s i , verbo suo e l charitale s ibi priscae synagoga? ρ»ρ»ι· 
l u n i . Nigt forle qtiis credat c i rcumcigum populum al l igatum et as l r ic tum essc an l iqAi t a i i legis. Vel 
vineatn intell igit Urae lem : per pu| luni vero denoial populiim ex ^en l ibus col lec iu in . Is enim jumen-
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t i s bru l i s comparatus erat, imo ipse Salvator gentes appel la i canes. Cajlerum et genies c o p u l a v i l v i -
neae Domin i Sabaolb , auferendo sepein e l d i ruendo i i i l e r s l i t iu ro . Has au icm all igavit Israeli v t i iculo 
cha r i l a t i s . S i c qti& prius eranl fera, poaila feritate c icura ta sun l adeo, ut vincta 11011 resul tenl v c l 
v i n c u l u m m o r d e a n l : sed palienter i s la ierant nequaquani vastaulia v inca in . A i t vero : < E l pu l lu in , ι 
e l c . v quasi ex una eademque a s i i t a , j d est, Hde ambobus populis ua l i s . Dicat s ancqu ie , ba?c eventum 
esse sor t i ta , cum diceret Dominus (ui babelur in Matll iaeo): c Ite in v i cu in , qui es l contra vos ' · . ι 
CaMerum prophel ia ostendit i l l u m non ins la r lerreni rcgis vebendum essc eqsiis ct c u r r i b u s . Pompa 
i l l a superba a b e r i l . Vebelur asino et pu l lo subjtigali ceu pauper aliquis et exlrcniae classis l iomo. 
H o c in sua propbelia e tp r e s s i l Zacbar ias , dice.ns : c Exsu l ta , filia S ion : Ecce rex tuus tibi- ven i i i nan -
sueius sedens super asina 1 7 , t e i c . Quod autom cruenlaturus esset propr io sanguine carnein Iraus-
fixus basla sive lancea, salls dcc la ra iu r per sequenlia verba : < Lavabi t in viuo suarn s io l am. » Hunc 
i n coetum assumpium cum conspi i atae essent supremne 206 e t coelesles v i r lu tes , r ec lamani secun-
d u m Isaix» v a i i c i n i u m : ι Quis es i i l l e , qni v c n i l ex Edom ? nibedo ves l imenton im ex B o s o r M ? > Et 
l i e r u m : < Unde l i b i vest imenla r-ubra, et indumenla lua , quasi calcaveris in lo rcu la r i b o t r o s M ? S i -
gniflcat vero ind i imenl i im poptiluin suutn, quem proprio sanguine repurgavit et emaculavi t . Nam 
V i n u m nota est i l l o r u m , qui c red ide run l , et in morlcro ejus sun l bap t iza t i . V e l qnod Sp i r i t u sanclo 
e i V c r b o ver i la i i s suam carnciu sit pnrif icalurug. Quod autein paruin accuraver i l Judaeos, qui immant 
rabie perci t i i n ipsum r u c b a n t : scd p lu r imun i gavisus sit nos l i a salute cum nu l l i passioni obnoxius 
esset secundum d iv inam n a l n r a m , i n q u i t : c G r a l i octi l i ejus a v ino. ι Metapbora ducla ab eb t i i s 
q u i so l i lo si iut pleruinqne b i l a r i o r c s . Indicalur c l laetitia, quae capi tur ex mys i i co v ino , quod p r o p i -
nans euis d isc ipul is profalur : c Aec ip i t c , b ibi le , b ic e s l sanguis, qu i pro vobis efTunditur in remtssio-
i i em peccaloruin ν · . ι S i m u l quoque per i l la verba docot, quod valde benevote respic ia l onmcs, quot-
quot in ipsuiu c rcdunt . P rop r ium enim esl quodammodo v i n i ; ut blande ab bomiuibus aspiciatur . 

V E R S . 12. Albi dentes t /us , -e lc . Lac fortassis nobis dmnonstrat s incer i t a iem el pur i ia ie iu m y s l i c i 
a r imenl i . Dcdit eniin sui corpuris itnaginem vel elfigiem aut lyputu d i sc ipu l i s , baud amplius admil leus 
et acceplans legis cruenia sac r ibc ia . P u r i l a l e m i g i l u r inys l i c i panis, quo a l imur , per candorem den-
t i i i in s i - n i f i c a v i i . Nam sccunduin d iv inum Davideui : c S a i r i f i c i u m e l obialionem no lu i s l i . Scd corpue 
optasti m i b i ν ι . ι S i c vero pa le l , quia ex deniibtis procedit sermo, dum i idem sunt candore con -
s p i c u i , e l iam ipsos emii tcrc sermonem purtnn e i s iuce rum. S y b i l l i s verbis nobis p ropon i lu r j u d i c i i 
Integri las, et pur i las doclrinae sernionisque, quo a l imur et nu l r i u i t i r . Osiendit praUerea, quod quaei 
imposs ib i l i a conetur lavaudo veslimenta, cum alius si t , qui eadein c o r m m p a l e l conspurcc l . C;eteruni 
ipse a peccalo i inmunis exsietens, per i l l a , quibns re l iqu i mor tu i sunt, morlem desl ruxi t . Quapropler 
(ut qu idam so.nliunl) inq t i i i : < E l pur i ocu l i ejus supra v inu in . ι Mettto eniui in lege justiGcalus e s l . 
Omnes ab pr imo Adamo j u s t i , qu i non opere peiTecernnl qtia? d ic tabal cupidi las mala , nequiverunt 
t i b i imperare quominus parercnt oculornui c n p i d i n i . Verum Gbristus c l i a m quoad oculos, pcccati laba 
•acuus e r a l . c Supra v iuum ι inqui t , scil icet ab omni fere repurgaluin seu defaecaliim. 

V E R S . 43. Zabulon juxta portum maris hnbilabit, atquc juxta portum navium: terininus eju$ u$qu$ 
ad Sidonem, e l c . Hunc bcnedicens Moses, ita fa tur ; c Lartare, Zabu lon , i u exi tu luo * \ 9 id c s l , i n 
qi i iete e l securitate terraD. Q u i a p rocess i s l i , et quasl inductus es in eam teriae partem, qur rnari s'H 
c o i d e r m i n a , et t e r r a marisque refocil letur et juvetur bonis . E t is est sensus bencdict ioms, quam i l l i 
i r i b i i i i inper t i iu r Moses. ln tc rdum aulem propbel ia expl icatur aut s imi l i l ud ine rerum ges larum, atit 
non i in i s inlerpretat ione, quain etymologiam vocant. G x l e r u m Zabu lon , s i vocem expl ices , denotat 
bonam viam et benedictionem. A l i l l i vere censcnlur benedicl i , qu i per fidem i u C b r i s l u m jus l i l i am 
eunt assecuti . H i sane exclamare possunt : t Bened ic l i nos Domino , qui c reav i l coelum et terram » 
De bis s c r i b i i Isaias : ι V i a p iorum recla est, et via piorum est parata u . ι Hos i n sacrosaiictam el 
divinatn aulam invi lans Deus, i n q u i t : c Aper i te por las , et ingredietur gens justa cuslodiens ve r i i a -
l e m , exquirens j u s i i l i a m , et servans pacem > Sed ne quid o b s i e i e i forle i m p i n g a n l , cunc tan l ius -
que apprebendant bona ; jubet sacros min i s l ros communire v i a m , d i cens : ι Iie per portas nieas, ct 
l ap idesde le r ra jac la ie * · . » Non i g i i n r uierito pronunl iemus benedictos Israelitas, e l felices i n suis 
Tiis, quotquol fidem honoraveruni? Hos n ia r i l imam oram e l gentibus admistos babi la luros Jacobus 
testuttir, ulr isqtie coeunt ibus. et sese aggtomerantibus sub i i n u m paslorem G b r i s l u m . E l i a m Scr ip lu ra 
sacra i r ibu i t mar i i imam regionem gentibus, inquiens : Uegio Zabu lon e i l e r ra 207 Ncp l i tba l im via 
wiaris, Galila3a gemium, e l r e l i qu i incolentes loca mar i v i c ina , v i d e r u n l lumen magnum % T , > s c i l i c e l 
lucem C l i r i s t i . Israel i laqtie vic inus una cum bis , qui morabanlur in locis mar i t imis , i l l t iminatus eti. 
Et boc illvid est, quod d ic i tu r , prosperari i n v i is . N a m Gbr i s lus ait : c Quandiu lucem babei is , arabu-
lale in lucc , ne vus l enebre invo lvan l M . ι Gentibus ig i tu r adjunctus est l s rae l , qu i solus o l i m ver-
aabatur e i abuuebat societalein genti lem. Intersl i t ium enim sepis d i ru tum est, e l lex in praeceplis 
s i l a in i r r i l u m deducia est. E l in bunc modum populi duo, in unuin coa luer i iu i . E r i l igi tur in p o r i u , 
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i t i l i c e l in t ilo por lu a-l C l i r i s l t i m so!u n refurens sp»i perstUMoups. N . U D ubi cvasU sa?vam quasi 
bviis lempesla lem, appulit p o s t m n o ad C b r i t i g i a t i am, »:cmi n u w s or, r. l i r iu porlum, quasi in 
Im-iim l u lu ;n foslinat.t. « Q iia usque ad SidouiMi) oxlrudoiur , > e lc . propter rxcdkiilinm sp i r i lna l i s 
11: iotits, implubil urbcs, qu.nc quondaiii e ranl impfce, c l persequph:mttir spoliabanlqiif» cotcnles D nm. 
l l a s inrusaiis Deus p^r propbclam, inqii i t : c Ver i i in quid mihi et vobis Tyrus et S idon , π onmis 
l r r i i t im i s P a b v s i i n o m m ? Nmnquid i i l t ionem vos rcddcl i s mibi? E l si u lc i s r i i i i iu i vos coul ra mo, r i to 
v i l o c i l c r reddam viciss i lodi i te ih vobis «uper capnt v e s i n i i u . Argi*iituiii enii i i mi>um c l atiri im tiili .slis, 
e l dcsideivibil ia mea : et p i i lc l ie r r ima iniul is t is in dHtibra w s l r a . E l l i l ios Juda ei l i l ios Jerusalom 
vei id idis l i s l i l i i s G**<onnn, ut longe faccnHis cos tlti fniibns snis » 

VEIIS. 1 4 , l*i. hsachar asinns forlis accvbans inter termhios, vidit requiem quod esvet bona, el ter-
ram9 quod optima, el supposuil humevum suum ad porlandum. Factusquc e$l itibutia scrviens, elc. 

Cal i larc parieni q»ue ro«pi< i l mare c tocc id : nlem \ Τ ή ς Γαλιλαίας τα μεν r.fM Οα/άσση κα\ ούσες 
vorsus opposila esi Zabulonisaruin i r g i o n i , naclns ΖαβουΆών έκληρώτατο και ΝεφΟαλείμ· τ ΐ δ ε ά ν α τ ο -
est Nepl i tha l im. Qiiai aii lom loca rospet tn i l l a m u i λ :κώτερα τούτων, δ Ί σ σ ά χ α ρ μεταςύ ούν τών κλή-
vergunt in oricutem, adeplus esl Issacliar. Ιιι ρων άναπαύεσΟαί φησιν αύ ιδν Τ α κ ώ β · μέσος γ α ρ 
Tiicdiu ig i tur i s la ru in tr ibuutn quievisso Issa i l ia - τού τε Ίο^σήφ και τών τ:ερ\ Ζαβουλών · & κεκληρο-
πιιιι docel Jacobus. Medius namque est inter Jo- δ ί τ η τ χ ι προσαν ίχων . 
.«cpbum e l Zabulon . l l anc lerrre par ieni ulegit, 
q»iod agricultura? addictus esscl . 

Issacbar aulem, n l noininis signitti-alinncm tcneas , i nd i ca l mercedem. Nam quasi morcpdem dedit 
Pa ie r F i l i o , i l los , de quihiis afl : c 1 l dabo t ibi genirs bsr r fd i la ic i i i l u a m , el poss«'ssioooin i i iam 
iines leirae 8 0 : ι E l i t c i u m . « L n e buMeditas Don i iu i , l i l i i : niercos fruclus viii i tris M . » Doininutii 
nomina l J . ^ u i n , vcn l r i s f r i i r l i n i i vocal ex mulicre na lu in , qui ceu iiiorredctn acccp i l eos, qiiotqnol ex 
uh i» jue populo c i v d u l c n i n l . Do bis : ι Quos n ibi dedisl i ex nutndo, ln i e ran l , e l n i ib i eos 
d td i s i i > Qu i quidem ipsui i i per s« p u l c b n r n avido cvpetiMiles, ainnt : ι Judic ia D*nnini vera, j n s» 
iilirala in ipsnni , concupiscibi l ia snpra auruin c l lapidom p ie l iosuiu n t i i l l u n i 5 3 . > E l i a m Sponsa d i c i t : 
c ln u i u b i a ejus c u p i v i , c l ecdi 5 V . > l i l e populns, qui !hi( i s i n c r r i l a l c n i o l , (onlcmp! ib i lu r diviuas 
sories, id est, po i i c l u r bonis coelostibtis, quae spe prafoccupai. De i l l i s vat ic inainr David, iiitjiiitMts : 
t l n tuan i lus lu is sortcs meae M . > I iuquas animo propondcns rcquiesci t , «i so ipsas acqu i s ihnu i i i 
coustauler el ccr la fide pcrsuasus est. Q;iaproptur nnllos laborcs rcousal , nulla pericula refugit fn -
l u r i re^ni c l fticundas l c rne liacredilaiom ins la r s o l l i c i l i agricola^ sibi proci i rans, scr t i inlum Oseam 
dicenlem : ι S ro i ina l e vobis ad j u s i i i i a i i ) , ct ( o l l i g i l e l n u l u i n vil .e Accend id i vobis h u e m cogui i innis , 
cxqui r i t e Do in in i im , donci: venianl gcrmina jus i i l i a : v r s l rw e e . > Ilaud d i s s imi l i a oxoptal bcalus P a u -
|us : « Qui suggerei seiucn setninanti, et panein ad ribtun suppodi iabi i , et n iu l i ip l i* abit semen ve-
b l rum, et augcbi l provei i ln i i i jus l i l i . e ve>lra;, u l seinper omneui ab-indanliain l ial ieulcs, al>und< tis 
i n otnne opus bonum » Sunt , qui t radtml, sub Zabuloti significari Isratditas, qui ad fidei sacram 
aiMiboram conrugcre, acquioscenies « n a !egi et d o c t r i n » Cbrisl ianae. quasi n c d i i iutor duos populoa 
c o n s t i l t i l i . Nam Oominus l c s l a l u r . c Non veui ut solvam Irgem e l propbetas, sed u i implea n 8 8 . > Qui 
ru in i observal 2 0 8 p r acep la , neul iquam legcni in i r i i i g i t . Quapropter perco t i lami , qiienr lein kat νιΐ;υ 
r a l l en i , u l conseqiii possit sa lu lem, respondiL : ι Scrva luandala · · . » Nani C l n i s l u s ιιοιι solveudo, 
s«»d implendo legem, jusliLian nobis comino i i s l r av i i i i e r . Ca?ionnn eleganter nomina l d o c i r i n a m , quie-
tiMi). Nam ipsc r i a m a i : ι Veui le ad me oinnes qui laboia i i s et oncra l i c s l i s , ct cgo roquicii i dabo 
vobis e o . ι Pingueni l c r ram nuncupal suam carncm. lla»c enim est, quae inelle ci lacle i i i ana l . Wxc 
ccrnenles apo-itoli c l accipientes v i r iu lem a Dco, paraveruni se ad lai ora i idum, euloniqiie fa-
i l i sunt Doui in i , colentes terram, id est, bumai i i la lem C l i r i s l i praediian Ιυ in univcrsum orbem di t lu i i -
dotiies. 

V E I I » . J O - 1 8 . Dan judicabil populum *uum9 sirut et alia tribus in Israel. FitU Dan colvbcr iu xia, 
cernstes in semita, mordens ungulas cqui, ut cadat ascensor ejus relror&um. Salulute launi, Domi.ie9 ex~ 
speclabo9 e lc . l l oc loco uobis comnicmoralur Sainson, qui landtMii ex i l l a Iribti o r ie lur . V i r i au lc iu 
insigue robur, ut nobis os icnda l , ιιοιι cuncla tur cuin coiuparare serpcnl i iu via de l i l esccn l i , qui pn>-
s l ravi t e i |u i lcai , ungulam equi i l a niorsu alfligciis, ut non, nis i virtute d iv ina , assurgcre qucat. Naiu 
Sanison, cuin adbuc in vivis forel , boslibus erat i n i o l e i a u d i i s : inoheiis vcro cnu ic l ins quam vivcns , 
tiltiis esl stios bostes. Civicnp.n It ibus Dan , quaiuvis in inus , (juaui rcliqtia'. i r i l m s , essri populo.sa 
(iitiu») enim dunlaxat gemi i l Dan lilium, u l supra aduoialtun esl) alianten c l am u :bu> Kuupu-
(abi lur . Ve rum Dan, si nominis sigti if icaiioneni vcneris , s i ^ i i i i i c .u judiciuni. Quidam sub dicl ione Dan 
in l c l l exc run l d iabolum, bumani gcncris ace i r i inum p^i-vcculorem : tpii a sc dcccplos ol c i icuiuveulON 
judicat c r imina ipsis inlcndens, u i in Apocalvpsi p t rbi luMur. Ins idiar i vero baud ccssal i l i i s , q u i 
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call«*m v i r h i l i s loneut. V e n i m Judas Iscariotcs ortus est ex lr i l )u Dan : in hunc se illatebrans diabo-
liis p rodid t i Do in inmn. Insidi is pnite^ea p c l i v i l justil ia* v ian i . Sic enim inqu i l Christ t is : t Ego snm 
fi ta; v ia** 1 , » in qua conversari Η requiosecrc falso videbalur J i idas . In boc diabolus mordic i i s evasit 
equi ca l cancum, id ost, C b r i s l i carncm. Nam de prodi lore teslauir S a l v a i o r : « Qui romodit inecuiti 
panem, sns in l i l adversus me calcanenm ι Cbris tus igi tur eques, ut lcg i lu r in fine p r imi dialogi 
Dei c u m Jobo, cecidit relro mortuus, id est, in cxlretno d ieruin , qui qnoqiie exspectavil, donec i i c -
rum ex inoite jussu palr is resurgerct et viveret. Quidam snb Dan accipiunt scribas et Pbarisaios j u -
dic iar ia poleslale pol lcnles , qui adoricbai i lur C l i r i s t u i n , eumque v ivc t i l i i im expungebant, quanUnn 
in ipsis s i i iun e ra i , n i i m c r o . A l i i s u n l , qiti asseverant sub Oan sacrum aposlolorum ins inuar i cbo-
n m i . Nain bi judices et niagistratus praefeeti sunt (Idelibus a Deo. l lu j i i s rei locuplcs lcstis est Pa i i -
lus a l icubi scrtbcns. c Nesc i l i s , quod angelos judicabimus , nediim ea qtia? ad victinn per l inenl 6*? > 
Judicabi in t , sed imi ia lo res exsistenies supremi judic is Dei . l l i n c Isaias I radi l : c Ecce rex juslus re-
ffnabil, et principes cuin jud ic io imperabunl e i . » Jam o l i m Judi la runi Iribus iu ipei io modcrabalur 
Jttda?orum gentem, et sacerdoles judic iar iam exereebanl pmealale im K a m inqu i l : < Labia-saeerdolis 
custodienL jud i cu im , ct lcgem exqui ivn t ex ore ejus ύ β . » Yeruin auclore Cbr i s io j u d i c i u m ad aposto-
los recidi t , de quibus Deus a l loqui lur Jerusalcm in bunc mudtim : c Γ ι ο pairibtis lu i s na l i s m i l l i b i 
l i l i i β · . ι Nam qui l um teniporis crant filii, paternain auc tohla lem c l gravi ia le in sunl adepi i . A d Gbr i -
s l u m vcro dic i tur : c Tran&feres eos judices in universam lc r ra in 6 T . » Per Aposiolos enim C i i r i s l i 
v u l g a i u r pr ieconium, ejusque mys le r ium universo ani iunt ia lur o rb i . Jud icabunl quoqu<\ quid exp^-
d i a l . et quid secus, c redcnl ibus . Dc bis loqu i lu r , cos taii la auc lo r i l a le imperaluros l idelibus, quanla 
t r i b u s Jud i l a ru in re l iq i i i im Judawrtnn populum gub^rnabat. N c c l a m e n miscria vacabunl qui imperii guber-
nnc i i l a lenebunt. Populus e i i im, qui ip«;os pcrsei | i ie lur , e r i l ut serpens viaiu obsidens, c l morsus infigens 
2 0 3 ungula! eqi i i i i ;c 9 id est, graves et laboriosos dans .inorsus. « Ipse Inuin obsorvabit capu l , e l l u 
l i t i jus obscrvabis calcaneum > Nam sus i in t i enmi el pcrpessi stini idcm, quod pa l i lur c rusequi d a u d i -
t-antis, et quasi r c l ro se ver icn l i s e l subsidentis . Ascensor in lerram cxciissus exspnctal eui i i , a qiu> 
serve tur . Sic apostoli exspcctant rcgnum coetoru η ipsis paraltim a jaci is inde fundaMieniis mundi , bene-
i l i c t i exsislenles secuiidum voccm Salvaturis ; Percgertmt ci i rsum iidem consoivanles. A l tenlalio p i o -
bab i t cum : ipse vero tcntabit calcanouni, e lc . Quibus verbis docol i l l am tribuu» fulurani bellico a ; i , 
e i l ioslos dev ic lu ram. Naiu ubi baeredilario ju rc adepii sun l rcgionem Irans Jurdanein una cum Rube-
niiis et diiuitlia t r ibu Manassc, juvenhi tc i i i suam miseruni anuis i i i s l r u c l a u i , ut essenl aniesignani <a 
f ra t r ibus stiis cssenl auxil iares in profligando bostc. Impelu ruen tu l in bosletn, qui q t i i d m i perb ibcba ' 
t u r lea ta l io , euaiquo forii ter fudcr i in i . Practprea ciun i l lo ru in regio foret Arabum et essel a l icubi 
i n c n l a n a et campcslr is a l i cub i , oportuni e ran l incursionibus l a l rou i im , qnos strenuc repellebant suis 
h ^ i b n s . Nomcn autom Gad, si stgnii icalionem vocabuli cxqui ras , signiiicat tentalionem aut probutionem. 
Designat aulein buperbiiin Pbarisacorum e l Scr ibarum popnlum. Nain i ra inctinsi sunt propter C l i r i s i i 
d o c l r i n a m miraculaque, nec ιιοιι propter acclan:aiiones, quibus exc ip i cbamr ingrcdiens u r b e m a popul>> 
vociferanle : « Ilosanna filio D a v i d * 8 . » /Egre ferebant quoque, qi iod i ler facienli subs i r avc run l ves l i -
nienta . P r imo quidciu diccbant : « Non cQicitis q i i idq i iam. NanV loitis tnundiis ipsui i i secla lur 6 I . > 
P o s l r c m o autetii, ιιι lacessermt Rumanos corutnque iudigi ia l ionein expc r i r en iu r , c o n s p i r a n l et quos-
d a m discipulos m i i l u n l cuai Herodianis , captiosc cuin in ier rogai i les , an l i c o i e l darii Cajsari censum. 
V e r u m Cbr i s lus frauduliinias ipsorum tenlationi boc responsum opponi l : t l l eddi lo , qnassunl Dei , D*;o : 
et q w a sunt Ca?saris, Caesar i 7 0 » Deinde cum cjiccret letnplo inercalorcs , u l qui ex Patr is sni donio 
fecissent e inpor ium, i leruni Gbr is tum tenlant percontanles : i |Qiia auctor i la ie i s la f a c i s 7 l ? i Ipse vero 
i l l o r u m tenlal ioni objecit quaeslioncin de baplismo Joannis. Quidam Gad i r a n s l u l c r u u l iu C b r i s U n n , 
popnlum vero insidias butc strueniem nominaverunt tcntal ioneiu. Vc rum Giiri&tus i l l i co ipsos e s l 
u l l u s . 

V E R S . 20. Aser pinguis panis ejua, el ipse dabit cibum principibus, e l c . Ilornin mar i i ima i i i regioncm 
soriiiaB I r ibui copia3 cornu airult irum prsedicil . Nam bujus opera osmii abmidaui ia allluet JtidwoMiiu 
regio , dum imporlabuniur ex pcregr in is regionibus, quae convei i iun l regiis de l ic i i s . His baud d issuni l ia 
profatur 51oses,diccns :» Gralus erit f r a i r ibusob bonorum l a r g i t i o n e m 7 ' . > Sorsautem i l l i o b v e n i l c i rca 
PtolemaUIa et S idonem. Propterea ejus panis memora lur p inguis . S i a i i l cm in lerpre ier i s Asc r , s i g n i -
licat divitias. Cacterum vere. nobis repraisculai i l l i n u , in quo omrn* Ihesauri sapieiitia* et scieniirc sunt 
r econd i l i . r .hr is lus enim esl ibesaurus in agro alwlitus, ct preiiosa margar i l a . ls sub p^rsona sapicniia? 
inqui t : < Divitiae et glor ia mibi sunl : qn i inspicio e l considero l e r r a m 7 3 . > S i c David n i l : « M u l t i p l i -
cas t i , ut eam dilares n . » Pati l i tost imonnim buc qiioque facit : c Diia t i estis it» ipso in omni sermoiic , 
et o m n i c o g i l a t i o n e T 5 . » Nam is , qn iex divite pauper facltis est, nos omnes effccii opulentos. Is est il!e 
delicatus panis, ex CCPIO descendein e l v i la iu dans mundo. Vcre qttoqiie panis esi respeclu coclestium 
v i r t t i l u m nobis i n v i s i b i l i u m . N u l r i t f.nim cadestcs ordines e l magis l ra lus o i imcs . l m o e l saeris in hoc 
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mundo docloribus contr ibui t a l imenta , revelando m y s t m a c l palefaricndo viam oronitim v i r t u l u m : 
ιιι b inc accipienles gratis, gratis quoque nuni ian t et pascanl suos d isc ipulos , e lec l i p rocura io resdo-
rous D o m i n i , ut dent i l l i s d imensuin suuin suo tempore. l l oc faciens Pauhis s c r i b i l : < Dcsidero T O S 
v iderc , u l tradam vobis donum al iqnod spir i tuale , u l coi i f i r inemini 7 f t . ι Ipsi qnoqne sanci i docloree, 
l e s l a iuu r se consolalione.m accipere ex donis e coelo descendcntibus, Deo 2 1 0 n o s d i i an ie s p i -
r i lua l ibus donis . Aser i laque s igni i icat C h r i s i u i n , et quotquot b u n c accipienles co l locnp le ian lu r . 

V E R S . 2 1 . Nephlalim Iruncus ex&pectans, et dant propagini pulchriiudinem, Hoc v a t k i n i n m quoqae 
Gbr i s lo e i fldelibus quadrabi t . Nam ad Jerusalem Jcreinias loqui tur : ι Oi ivam speciosam e l opacam 
vocavit Deus nomen tuum. A d voeeni c i r cumcis ion i s incensus esl ignis supcr i p s a m . 7 T . > Q i a n d o 
en im oporlebat di l igenler a i rondaiorc putatam repurgar i , igne absumpla c s l t non agnoscens p r a * c n -
tero agr ico lam. Caelerum nos ins i l i sumus verai vineae sci l icet C b r i s l o . Utijtis vineae cuhor (ut docet 
Gbr i s i l i s ) es tpa ier coelestis. H i c ampulat paltniies inu l i l e s , c l feiundos rcpurga l , ut uber io iem pro-
fundanl frucMim. Idcm quoque de arboribus in l i t ic raruni roonuiuenta relul i t sapiens Joaunes : 
« Securie ad radicem posiia es l . Steri l is arbor ea?deiur , r t in igi icm co i . j i c i c i i i r > Z a r l . a -
r ias qu >qie i n q u i l : . i Et eri t luc lus Jerusaletn u l luctus arboris in cainpo ca2.sae,e. > l l e n i m aflalur 
Jerusalem : c A p e r i , L i b a n e , por ia» tuas, u l deflagrel ignis in cedros luas . U h i l a abies , quoniani c e c i d i l 
c e d r u a " . t L i b a u o compnrat propbela , imo Deus qui per pmpbelam taquiiur, Jerusa lcni , qua? ceu 
odoriferas plantas coul i i tea l sacerdoies c u l l u i legali desementes , e l populum r e g n i l e s . Vernm urbs 
est incensa : v i r i , qui ipsam inco lcban l , insignes luc tu i se dedemut , videnles Romaims quasi ca?.sores 
l ig i io rmn, proceres quosque letbo dare. Αι C l i r i s tu s , qui in ipsos induxi t i l l l i u l e x i l i u i u , fui l s i i rps 
(secundum va t ic in ium Jacobi) exspectans. Nam sempcr l uxu r i a iu r i r r cqu i e i i s mol ibus ut perdurare 
valea l , perque universum orbem, q u i sub coelo e s l , s i ibi i ide d i l a ta lu r . ld q i i idem c l pcr E i c c b i e l e m 
propbetum jam ol im p ronun l i av i l Deus i n bsec vcrba . < Ego lo l l am de summo ramo c c d r i excelsa», et 
ponam in locum ejus, de smnmi la le , iuq i i a in , propaginum ejus decerpam leneruui s u r c i i l u m , planlabo-
que ego super montem excelsum el c imiu losum. Ιιι monle sub l i in i lsrael p laolabo i l l t m i , < t ferei ra« 
xniiin, facielque f ruc lum, et eri t in cedruni magni l icam, babitabtintque sub ea omne vola l i le e l onine 
pennaium : in unibra ramorum ejus manebunl . Scientque omuia ligna agr i , quod ego Dominus b u i n i -
l i aver im arborem a l l a m , e t subl imaver im arborem h u m i l e m , arefeeerim arborom v i r i dem, et gcnninare 
fccorim arbnrein a r i dam. Ego Domirius loculus sum, e l (V .c i 8 1 . > Ε mcdio i g i i u r L i b a n i accepi l s u r c u » 
luin de e lcct iss ima cedro, e l p laniavi t nobis i r i b u m Juda, quae ca?leris f u i l c x c e l l e u i i o r . E x bac secun-
duin can iem nalus esl G b r i s l u s . H i c quoquc e ligno sc i l icc t c n i c i s pep^ndi l . Is legis bumorem in 
a r id i la lem d e d u \ i l t et excclsa i la bu tu i l i av i i , ut n ib i l a setil ibus c l duinelis rc l iquisq i ie fruli* ibus dif-
ferre v idcan iu r . Nos, qui eramus humiles , florem recupcravi inus , Et boc i l l u d est, quod i n q u i l Doininns: 
c Faciasn deserlum iu paludes, et s i l iculosain l e r ram in scalur ig ines aquarum. Collocabo in tor ram 
Iuunore desl i tu tam, cedrum, bt ixum, myr lu iu et cupressum abietemquc. P r o l iutni l i berba surget n i y r -
tus arduaque c u p r e s s u s 8 ' . » l u i e r a ibores modo cnarratas cedrus nu l lam putredinem seniiens s i gn i -
llcat fidelium immor la i i t a t em. Buxus rcpraiscntat meii t is sol idam cons lant iam otimique levilate 
carenlem. Myrtus portendit pios sc inper f lorcn les . et suaves odores profundenies. Gupressus lypus est 
v i r l u t i s et ccehislis doctritiae ex alto descendeitlis cum sp i r ims mi rab i l i fragrantia. Abies denoia l j u s t i -
liae candidos e l splendentes radios. Nemo i g i i u r negabi l , qu in i l lud d i c i u m s l i rpsexspec ians Nepbtbali in : 
d i r igenduins i t in Cbr i s tum suosque. I l inc i n Evangelio conc iona lur Gbr i s lus : ι T e r r a Zabu lon e l ISeph-
Ibalim juxta viam mar is trans Jordanem pnpnlus sedens in lenebris v i d i i lucem rnagnam : sedcnlibus 
i n uinbra niortis lux exorta e s l ι Chr is tus autem ded i l i l l i s i i r p i sua lucc p t i l cb r i lud inem. P r i m o 
quidein Deus erat, l icct Deusesse ignoraretur nedum ab a l i i s , sed c i i am a d i sc ipu l i s . Gmn vero po l en -
ter e i iam mar i imperav i t , 2 1 1 a i « n l cum admi ia i ione : ι Q >is est i l l e ? quia mare et venti ei obo-
d i t i n l β ν . ι Postquam vero e mor lu i s r e sn r r cx i l adoralus e s l . Di im i i i nobis qunqne ejus augclur n o t i i i a , 
apparct speciosus snpra i i l ios homiu i in i . Nos e l ia in progressiis facienles in pielate ouinique v i ru r i e 
h i s l o r a sccculo p io rnm, audi imisoum nobis diceatem : « G o n c u p i v i l rox pu lcb r i tud inem l u a m 1 3 . ι l u s i i i 
praeierea ligno c ruc i s , f ruc lus fer imus. 

V E R S . 2 2 , 2 5 . Filius fructificationis Joseph, filius uberlatis juxta fonlem : filice discurreruni super m u -
rum. Exacerbaverunt eumt aique jaculii confoderuni: inimicali sunl ei magislri *agittarutn% e l c . ItccitaC 
ins id ias , quas i l l i subornaruu l fralres. Nec o m i u i l aux i l ium d i v i n u m , quo e replus es l ex oninibi is 
mal i s . Postremo infert benedic l io i iem quasi mercedem paiientiae et clementiae, quo usus est in f ra i res . 
ι A d nie convcr lere , > id es(, appropinqua m i b i , accede ad me. ,Quod a t l ine l ad iucreinei i ta C b r i s i i , 
explicavimus i n illis,quae de Nepbiba l im dedimqp. N a m r e d i l ad g lor iam pr i s l iua tn , quam babu i l aniequam 
niuiidus conderetur. Quamvis secundum carnem videa lur bu in i l i s , a l l amen a Deo exal talus est e i iani 
secundun) carnem, u l acceperi l nomen, quod excedi l omne nomen, n l docct P a u l u s 8 * . ι Ipsi se flcciul 
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owuie genu coelestium, terrestr ium i n r e r o r u m q u t i 8 7 . Haec i l l a benediciio cst, de qoa a l ib l h a b e l u r : 
• Adorc t i t enm omnes angeli D e i 8 8 . * A u c l u s vero d i c i l u r propter voeaiionem nos t ram. Civterum cum 
sit Sipcnlortiin cond i lo r , d i c i l u r j un io r respeclu i l l o r i n n , qui anle ipsius advenlum placuerum Oeo ejus-
qne nunci ipabai i tur i i l i i , quatnvis na lura cssent servi . Quapropler baud intlecenter a Pau lo appel lamr 
C b r i s t u s , bomo sectindtis de coelo 8 9 . E l i a m in Evangidio i l l i i m noininat posl remum, qui feceral volunla* 
Cem P a l r i s " . S a n c l i aulem imitantt ir emn ejus ves l ig ia ce i lantes insequi , q u a i m u s ipsum sequi 
possumus . Y e l imi l a l ion i s seu aemulalionis tnenlio ( i l , qnod Pharissei e l Scribae ipsum odio babuerint , 
ulpote baeredem bonoruni pa iernorum. Qnapropter convici is onerare non cessabant tot v i r tu i i s opera 
e l mi racu la edentem. Apprebenderunt lapides, quos in ipsum jac i a ren l : poslrenio capi la l i snppl ic io 
ipsum affecerunl indulgentes odio . Cacierum resnrgens assmnptus est a Pal re dicenle : « A d me aicede, 
?el conver lar is . > A u d i v i l quoquc : ι Sede a d e x l i i s meis, donec posuero in imicos luos scabellum pedum 
l u o r u i u 9 1 . ι ln ierunt ig i lu r mala cons i l i a , quibus perderenl i l l u i n , qucmadmodum sagillas ex arcu ex -
pulsas , sic adverstis ipsum conci lat i les populum. Sed e o n h i l i sunt manu poientis Jacobi , s c i l i c c l Dei 
e l P a l r i s , qui est v i r l u l u m seu poietuiari ini Dontinus. Bcnedictione ig i lu r coelesti beuedic luses l , nempe, 
ut supra monuimus, etiam ab angelis adoratns. Expcr tus estet terrestrcm benedicl iunem, Davidc do-
c c n l e : c Omnis terra adoret mc, et cana l m i b i " . > Caelerum bnua i l l a e i f e r a x l c r r a s t in i C h r i s l i d i s c i -
p u l i omnibus cornscanles v i r tu l ibus . De bac le r ra fer lur ad l i l ium : < Considerasi i terram e l inebriasti 
e a m , dilaiasti quoque ut eam d i i a r e s " . > S ign i l i ca iu r qnoquo duplex ejns gcnera l io , a l iera pa i r i s , 
a l t e ra matrjs, ctijns ubcra s u x i l , verus exsist»*ns, non opiniomi dun laxa i , bomo. ldem iudicaus propbeia, 
d i c i t : < Mel e i b u i y r u m comede l 8 * . > Beuedictus iiaque est propter ubera matris el mal r ice in . Hoino 
e f i im faclus est, et per omnia patris dicio fui i audiens. Quainvis esset l iomo, a l lamen d iv iuum i n mo-
r e m exce l lu i l omnes palrcs priscos licet i l lus i res . 

S i c enim te s t i lu r David : ι Quis in nubibus s imi l i s est Domino? aut quis assiinHabitur Douuno in 
filiis Dei * B ?» H i s u n l i l l i , qui d icunlnr monlcs c i colhis a:lerni insis lenies ontnibus, qua? s u n l super 
t e r r a . E l quare non praeslel Dotninus, cum s i t D e u s c l la rg i ior bunoruni oi i tni i im? Quapropter i i i q u l u u l : 
c E t dc picti i t i idine cjus omnes nos accep imus 9 6 . > Glori .e veio corona imponclur capit i Salvatoris 
n o s l r i , a quo i ransibi t in omnes sanctos, qui accipici i t immarcess ib i l i s glorise diadema. C o i u o r l c s cum 
t i n t a in ic i ionum 212 e J u s > participes »aud i inmer i io enint el gloria?. 

V E R S . 27 . Benjamin ut lupus rapict, mane comedet pnvdam, et ad vesperam dividet spoiium etc, H e -
braens habet : Pra'rogativam vel tpoha. Jacobus aulem p n c d i c i l audax i l lud et lemerar iu in facinus, 
q u o d coniiuiserunt advcrsus suos fratres in Gabaa. l l u c reler e l rapimn v i r g i i i i i m . 0"od i n q u i t : ι Mane 
comede l : ι posttum est pro t bellum geret. > lu bunc modiim alloqit i tur : Non donniet , donec come-
d a l venal ioneui , c l sanguinem v«i lneraloruin bibat. Qtiod a i l : c Disir ibi ie t c ibt im, > e t c , sic i n t e l l i g e : 
U b i r ap i i e r in l Virgines , raptas i n l c r se p a r l i e n l i i r . Pra?sens va l i c in i i i i n demonsl ra l quoque Saulum ex 
i r i b u Benjamiu ortmn, qui perscculus es l bostilem in inorcin Davidem, qui C b r i s l i typum gessit. Veru in 
i n ex l remis lempor ibus , et quasi in saerulorum vcspera ex eadem i r i b u proeessil Pau lus , qu i large 
d i s t r ibu i t inomnes credentes sp i r i lua le in cscam, quamvis primo accrr imus forct E c c l e s i x persccutor 
e l bos l i s . Poslea autem revera daeniouuin spolia dividens, eos, quos Evangc l i i prajconio e r ipn i l cx daimo-
n t im potestale, applicavit pr incipibus Ecclesia», hn i ia lus Chr i s t t iu i , qtii d ic i t sc esse i l l i iu i beroa, qui 
v h i c u l i s con*lringeret fortem is lu tn , et ejus spolia d i r i p e r e l 9 7 . Pauh im qnofjue s igu i i ican i i l la psaltni 
verba : c l l l i c Benjamiq jun ior in exs las i , principes Juda duces eorum ; dtices Zabu lon , duccs Neplnba-
l ' i m 9 t . > Nam d i sc ipu l i , cum nalione forent Judaii , duces i l lo rum cons l i i i i ebau l i i r , qui sc per fideui cou-
ju i ixerant Gbr is to . G u m b i s erat e l Paulus , diccns : < Sive s tu l l i snmus, Deo s tu l l i sumus ; sivc sapimus, 
vobis s a p i m u s " . ι A l i i d i c u n i o r d i n e general ionis Benjamin successisse Josepbo, quos ambos peperit 
R a c b e l . Signif lcar i ig i tu r pcr Benjamin novuiu populum, qui inslar lupi d ivinam el evangelicam rapiei 
doctrinaro : summaque celeri iaie declinabit a i ienorum paslorum incursiones, quasi incursionos cainitn, 
« Quis enim n o s . i clatnantes cum Paulo « separabil a di lecl ionc C l i r i s t i f ? » lmo pi i superanl a i l l i r t o -
nes et per icula omnia , dicenles : « M i b i v ivore , Chr i s t t i s ; et mor i , lucrum · . » Q. i id deniijue i n i n u n 
est, si fideles comparantur l u p i s ? N a m e l S i l v a l o r a i l : c Egosu in nt panlbera Epl i ra i t i s , e l ut leo domui 
Juda . Ego ibo e i rap iam, e l non erit qut e r i p i a t > E l i a m lsaias lideles appellat beslias agri : « Benedi-
cet me beslia ag r i . Syrenes e l filiae s t rmb ionum. Quia dcdi in sol i tudine aquam, et fluvios in loco 
ar ido ut potem genus meuro e leclum, populum meum quem acquis iv i , u l narret virtutes meas*. · 
Bestias Tocai fldeles, ut q u i aversentur blantl i i ias d iabo l i , terr ibi lesque in ipsum incurfat i t , baud sinen 
les se ab ipso c i c u r a r i , Syrenes dicuntur p i i , propter facundiam, qua i n docendis e l as l ruendis nostras 
re l ig ionis dogmaiibus pollent : e l propler l iymnos, quibus co l l audan l supremuin Nuinen . Quod vero 
max ima p rompl i lud inc accursurus sit ad divinae d o c l r i n * escam, declara lur per i d , quod s c r ib i l u r : 
f Mane coinedel . > Qu i docet, aliijuo inodo d ic i tur pascere, quod qutdeiu demonstrans Pau lus , inq t i i i : 

" P h i l i p . ιι, Ϊ 0 . M P s a l . i c v i , 7 ; Hebr . ι, 6. 8 9 I Co r . x v , 47. 9 0 Mat th . v, 19. 9 1 Psa l . c i x , I . 
9 9 P s a l . L X V , 4 . 9 S P s a l . L X I V , 10. 9 % Isa. v u t 15. 9 5 P a a l . L V X X V I I I , 7. 9 β Joan. i , 16. 9 7 L u c . χι , 2 2 . 
• • P s a l . L X V I I , 28. * 9 II C o r . v, 15. 1 Ro in . 8, 35. 1 P b i l i p p . i , 2 1 . 1 Osee v, 14. M s a . 
XLII ) , 20 , 2 1 . 
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< P«>iTecioruni est solidus c i i m s 8 . » Sed eaia i Beajaai ia , inqui t , adhuc diecens a l i i s p ro fu i l . »CaHerwm 
do JmhiMs i l la oracula m l d u n t u r : « E c c e p o p u l a s s lu l lus e l veco r s ; « oculos habent ct non v i d e n l : a u -
res hatjcnt, e i non a u d i u n i · . » Ει I ier imi : ι Sulda l i ex uiero, e l usque aii ex l remam scneciuiem 
i i i s t r u c i i . > Fididibus a i i lcui d i c i l J o a a a e s : t Non necesse habelis m vos quisquaai doceal \ » Nam 
niei i lem tei ienl G b r i s l i omnia sc ien l i s . Proinde sal is idonei e s t i s , ut vos inv icem e l docealis e l ad -
bo r t emia i . 

C A P . L . 

5. Et impleli sunt super eo quadraginta * Καϊ έπΛήρωσαν αντον τεσσαράκοντα ημέρας. V E H S . 

die*. etc. i E g y p l i i iUum naa ieram i a higeadis et 
ad seputliiraai piaeparnndis aiortuis observant. Pc-
nes Jada30s ia usu fuisse t r ig inla diernm spalium 
satis eomprobaal cxeuipla Aaroais e l M o s i s , q u i -
I us rlugnadis dal i sunt dies Ir iginta , ut patct cx 
Numeris e i Oouteroaomio. 

Y E R S . 5. ln sepnlcro meo, quod mihi fodi in tcrra 
Chanaan, ibi sepelie* me, e lc . C.Tlerum Abral iamus 
i l lam sepulturam adornaveral , nec Jacobas. A l bic 
minc sibi vindicat e a , qiia? patris e r a n l , s i cu l i su-
pra , cusn d i c e r e i : « l a gladio mco e l arcu mco β , ι 
c i c . 

V K R S . 4 0 . Venerunt ad aream Adad, qum est 
trans Jordanem, et planxerunl tbi planctu magno% 

c l c . S i l u s est locus i l le ad l c r l i u m lapideai abJe r i -
ci iui i te (t d i s ta l ab Jordaae duobus lapidibus. 
Ntmc ei noiaen cst Betbagla. Noiniais signifiral io 
c s l , domus circuli. Nam cum ibi l agerua l Jacobiitu 
dcfunct i i i i i , i a orbcai c i r c u a i s i e l c r u a l . 

Y E R S . 19. JSe timueritis, Dci enim sum, ele. Ut 
Virum piuai decet tam in sccuadis qaam ia adver-
sis ineminit De i . 

Josephui aaais septemdecim v ix i t in terra Cha-
naan. Deccm annis serv i lu iea i pcrpessas es!. T r i -
bas annis fu i l ia carcere. Ai inns oc togia la , eectin-
das a regc uaiver>ae impcravi t i £ g y p t o . Nos vero 
D e u m , a quo omnia bona p romaaaa t , quique 
largi lnr Spi r i tum saaclufn, at nobis aperiat coga i -

Ό άριΟμδς ούτος χ α τ ά νόμον Α ί γ ύ π τ ι ο ν . Νύν γάρ 

τρ ιακοστά ποιούοι . Κ α \ τδν \ Ά α ρ ώ ν κα\ Μωύσήν 

τρ ιάκοντα η μ έ ρ α ς έπένΟησαν μόνας , ώς έν 'Αριθμοίς 

κα \ Αευτερονομίω φησ ίν . 

Έν τφ μνημείφ φ ωρνξα έγώ έμαντφ έν γή 
Χαναάν, έκεΐ με θάψεις. Κ α \ μήν Α β ρ α ά μ ώ ρ υ ξ ε ν 

άλλ* οίκειούται τά τοΰ π α τ ρ δ ς , ώ σ π ε ρ Λνω τ ά τ ώ ν 

υ ί ώ ν , λ έ γ ω ν ι Έ ν μ α χ α ί ρ α μου , κ α ι έν τ δ ξ ω . » 

Καϊ παρεγένοντο έφ% άΛωνα "Ατάδ* δ έστι 
πέραν τοΰ Ιορδανού · καϊ έχόψαντο αντϊν κόπε-» 
τόν μέγαν καϊ Ισχνρόν σφόδρα. Διέστηκεν δ τόπο\ς 
Ί ερ ι χούς τρ ισ \ στμ-ίοις, ώς άπδ δύω σημε ίων τ ο ΰ 
Ιορδανού . Κα ι νύν καλείται Βηθαγλά . "ίΤπερ ερμη
νεύεται τόπος κύκΛου, διά τδ έκεΐ κοπτομένους τ δ ν 
Ι α κ ώ β κυκλόύν. 

Μη φο6ε^σ0ε ' τον γάρ θεοΰ ειμί έγώ. Ό ς ε ύ σ δ -
β ή ς , και έν συμφοραΤς, κα \ έν ε ύ π ρ α γ ί α ι ς μ έ μ ν η τ α ι 
τού θ ε ο ύ . 

Ό Ι ω σ ή φ έπτακα ίδεκα Ι τ η έποίησεν έν γ | ) Χ α 
ναάν, κ α ΐ δ ί κ α ετών ειλκυσε δουλείαν. Τ ρ ί α δέ Ι τ η 
Iν τ φ δεσμοίτηρίο^ δ ιέτριψε , κα \ δγδοήκοντα Ετη TJV 
δ ϊύτερος τ ώ βασιλεί , κα\ έξουσιάζων έν π ά σ η γ! ) 
Α Ι γ ύ π τ ο υ . 'Ημε ΐ ς δέ τδν τ ώ ν α γ α θ ώ ν δοτήρα θ ε δ ν , 
κα \ τού αγίου Πνεύματος χορηγδν, τδν ά π ο κ α λ ύ -

Ctotiis Ibcsaams, qni i a sacra Scr ip ta ra lalent , Q π τοντα τοΤς άςιο»ς τήν έναποκε ιμένην τ?) θ ε ί α Γ ρ α φ § 

laudemus ct glorificcmas in Cbr i s to Jesu Domino γνώσιν , δοςάσωμεν . Έ ν Χ ρ ι σ τ φ Ι η σ ο ύ τ φ Κυρί(μ 

nos l ro , c i im qno ipsi gloria cuai saacio S p i r i l u in η μ ώ ν , μεΟ' ού α ύ τ ώ δ^ξα σύν ά γ ί φ Π ν ε ύ μ α τ ι ιϊς 
s?ecula sacculoram, A n i e n . τούς αιώνας τών α ιώνων. Α μ ή ν . 

• Hebr . ν , 44, · Jerem. ν , 2 1 . Μ Juan. ι ι , 27 . * G c n . x L v m , 22 . 

COMMENTARH 

C A P . I . 

l l los quO!|uc, qa i diabolica servilute p r eawa lu r , 
et ad pocnilenliam coafugere non supcrsedenl, m i -
eericors Dous manumi i i i t , e l l iber la le doaat, non 
ens l inoas , a l aaipl ias lulo subigendo ct laleribus 
c-oqueadis dc l i aeaa lu r . Iaduci l eos i a terram fera-
ciftsimam, vcn» lacie fil aielle niaaaalcai . Quomodo 
l i w a t cx iEgypto n i ig ra re , e l qiiouiodo facienduai 
fcil i tcr , cx prajseuti disccinus opcre* 

IN EXODUM. 

ΚΕΦΑΛ. A ' . 

Τοις κ α τ ε / ο μ ί ν ο ι ς ύπδ τοΰ νοητού Φαραώ τήν ά π ' 

αυτού δίδωσιν Εξοδον έπ tστpiφoυσιv δ φιλοικτίρμων 

θ ε δ ς , ούκ έών 2τι π η λ ψ και πλ ινθε ία συνέχεσθα*, 

πρδς δε γ ή ν μεταφέρο>ν τήν ζ ο ύ σ α ν μέλι καϊ γάλ*. 

Π ώ ς τοίνυν Εστιν έςελθειν, καϊ π ώ ς δδευτέον, δη

λ ου μ ί νο ι ς 5 κολου 8 ή σω μ ι ν . 
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Α ρ ι θ μ ε ί τ ο υ ; μ<τά Ι α κ ώ β , Ι ρ γ ω δεικνύς*τήν τοΰ Α Enuiiter. i t i ir familia Jacobi d i l i g c n l i u s , u i reipsa 
Θεοΰ πληρωθε ΐσαν έ π α γ γ ε λ ί α ν πρδς Α β ρ α ά μ , ?vot dcclarc i t i r , quoil Deus proiuisit Abrabamc, ad rcm 
τδ π λ ή θ ο ς δρώντες , τήν αίτ ίαν γ ν ω ρ ί σ ω μ ε ν . esse col la tum. P r a l e r e a exacfa i l la f a m i l i s entimo-
ra l io buc fach, ut eerncnics mirabi l ia ejns genlis increaieii ta, s iniul cogni laui babeamus causara, q u » 
aJ tUa increuiei t ia dcduxi l H e b r x o r u m gentem. 

Χυδαίοι έγένονζο, τουτέστ ιν ε ϊ ς πλήθος έχύΟη- V E I \ S . 7 . Aucii sunt, id c s l , i l l o m n i mtrititudo 
σαν . "Οθεν Α κ ύ λ α ς , έχέονζο, φ η σ ί ν ό δε Σ ύ μ μ α - frrlilts loiige lalcquo instar inui ida i ionis se sparsi l* 
y o ; , έξε7ρψαν9 ώ ς έ π \ τ ώ ν έ κ γ ή ς άναδιδομένων. Quapropter, u l i l lam dioliono.ii magis di lucide ex-
p l iea re l A q t i i l a „ i n q u i l : Diffundebamur more hiundaiionis tit omuem terram AZgypii. Caelcriim Sym-
maclms, ut s i in i l i r a l o n e in i i l l ip lex deuotanH Hebiworum i i i c r c m e n l i i i n , ait : Progerminanies uucli 
*vnt, sumpla melaptiora ab herbis, quas copia magna tellus p /o fund i l . 

Y F . R S . \Q. Callide agamus, id es i dolis dtdndamus et cirr .uuivenianius i s lum populum. C o n v e i t i m l u r 
ad sutelas c l tecbnas , quibus inipl icent Hebra>os. Deerai ci i i t i i occasio aperle oppriniendi populum 
Ju t l a i cum. 

Τ δ , 'ΕδδεΛύσσονζο ol ΑΙγύπζιοι άπδ τών υίών Β V F J I S 1 3 . jEgyplii abomiunbantur filios Israei. 
'ίσραήΛ,ο Ε β ρ α ί ο ς , έΟΛί€ονζο%φησι,δη/ονδτ4πλη- l l eb raus babet : Aflligebant el excarnificabont filios 
• υ ν ο μ έ ν ο υ ς δρώντες . Israel. A d excri iciai idutn bunc populum inc i iaban-

l u r , cernenles cum subinde fecunda augesccre so-
bole. 

Quod textu con l ine lu r : c Et m u U i p i i c a v i l eos terra , » Aqu i l a inlerpretalus est : Et impleta e$t terra 
ab eit. 

ΠόΛεις όχνράς, ή τ ε ιχήρε ι ς φησ\ν , ή μ ε γ ά λ α ς , Et condiderunl urbes mumias, id cs l validis 
ώ ς τ φ π λ ή Ο ε ι τ ώ ν ένοικούντων αύτάς ώχυρώσθαι . iiiODinbus c inclas : aut inagnas, qiiasi pro i nun i -
Ό γ ά ρ Α κ ύ λ α ς , σκηνωμάτων, έξεδωκε. menlo babcaul mul i i l i i d i i i e in c i v i i i m . Aqui l a v e r i i l , 

labernncuia. 

Εν δέ έποίει ό θεός ζαΊς μαίαις. Τούτο συντα- V E R S . 20. Beuefariebai Deus obstciricibus. Hoc 
χτέον ιτρδς τδ , < K a i εποίησαν έαυτα ις ο ίκ ίας . ι Τά conjungcuduin cst c imi i l io , quod dtcit : < t t fccit 
γ ά ρ άλλα δ ι ά μ ε σ ο υ . eis donitfs. ι A l i a col iocenlur in medio. 

Αιά των οίκιών, τ ά ς κ τήσε ι ς , κα\ τήν τ ή ς ύ π ά ρ - Sub d ic l ionc domus, sig;»iiical auclor bona, divi-
ξιως κα ϊ τοΰ γένους περιουσίαν δηλοΓ. l ia runi afflucntiam, geiicrisqiie propagalionem. 

N a m et Davidem repulantem cum animo smim doa i i c i lh im cssc cedr inum , arcam vcro tcstamenti 
morart in l en lo r io ex pilts con lex lo , coinpel la l Dens per propbelam Mall iau : c Kxc i l abo l i b i domum 
wagnam et in aelcrnum duraturam · . ι (Quibus vcrbis indicayit genus ex ipso prodi inruin . ) t S i quideni 
el tu n i ib i domtim exsl rucre iu anini i im indux i s i i . > Ilaud diss imuli ra l iom; obs le l r i cum gemis d i l a l a -
t i t . Quia c l ips%, quaiduin in ipsis e ra t , conservabant geolcm Israol i l icaui . Nec mu l lum couiend r o , si 
quis ex i s i i ine l boc loco i iael l igcndas domos in c w b s l i regno non niamifacias , quas paraverit obs ie i r i -
c ib i ie . Hujuscemodi doiuos fabricant p i i , dum non ccssanl pcrseverare in cultu d iv iao . Ca3(orum O!»SIT-
vandum csse judico quanla v i bosl i lem in moduin viros forles aggrediahir diabolt is . Sed in hunc mo-
dum suas l i i f a h a m slrui t insidias . P r imo malis artibns ct d d i s fretus in improviga moriales conjicit 
ma la . Mcnles bominum cor rumpi t , u l asperneolur v i i tu t i s incremcnta. Qnia vcro (jns insidiae bac nou 
2 1 j > s i iccedunt , seniper suos lulante et sospiianle l>eo, alia ag^redi iur b i imami in genus oppngnaro 
v i a . l l l o s , q u i fide ct rel igione nobis oonjuncti s u u i , iti nos c o n c i l a l , s icut i lestatur Panltis diccns : 
ι P e i i c u l i s ex falsis f ra i r ibus , p e r i t u l i s e x g c n e r e 1 0 . » Dum nc s i cqu idem victoiiae casum, Deo nos suo 
t imore iuuuiente, u l o l im ubs tc l r iccs , invcuire po tes l , quid rel i ipti est, n is i ut a r m c l snos sa le l l i lcs i m -
mani c u d c l i t a i e in canlem p io rum f nec amplius frau !e, sed apcr lo mar(e congredial i t r ? Ilo* aii lcnt 
crudeti tatis diabolicaB n i in i s t ros , ubi dev ice r i inus , do inuc r imu^ , non armis , sed gcii) i i ibus qtiibus co-
ra:n Deo noslras serumnas et l e s l amur , l andfn i c x i m u s l ibe ra l i eoruin tyrar.nide. Deiude vexai i divi-
n o r u m c loqu io ru iu fame, quae nos in i £ g y p l u m descendcre c o n i p n l e r a l . demio buc rediitins, qtp n i a d -
modum doce l s imil i t i id i ) de l i l i o prodigo, q u i , ubi in .pcregr in is regionibus pa len ia dfcoxerat bona , 
laiidcni e x p e l i v i l v c n l i e m inanein sa lurareoscis , quai immundis obj ic t t i i i lur p o r c i s u . S i c n o s ac ru r r i i nus 
ad ferrena c o n l e n p i i s po l io r ibus : e l repudium dcdimus sancla.* r t piaa v i t a \ Quapropler r e a p s i ir> 
x io lcn las Pbaraonis maHiis, lu lo cOodiendo lalcr ibusque parandis g rav i l c r afDicii sumus. Per l u l u m e i 
b t e r e s i i i i i i i r u m accjpienda sunt studia c l so l l ic i tudines saeculi, ct rcliqtia buinana! vilae i n s l i l u t a , qti.e 
magno cum labore nec siuc stidore peraguntur. P r x s c u l i s r n i i n vi lui ciirrunilum plur imis o b n o i i u i a 
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e s i labor ibus . Diabolus nobis p r ^ f i c U suos minis t ros da?moncs f q u i va r i i s v i l i i s s ingulorum o n c r e m 
mentes, neot iosos inentis ocnlos ad Demn atlollere pdssint , suasquc cerv iccs taudeiu e r ip i an l j u g o 
se rv i tu l i s , quam scrvierunt diabolo ejusque m i u i s t r i s . Daemones cn im insigue luc rum amplasque d i -
v i i i a s p u l a n l , s i animas b o m i n u m a Deo absi rabant , saiculiqne so l i i c i l ud in ib i i s e l cur i s involvant : 
quod sane os tendi l t i r , dum jubenl i t r Pbaraot i i conderc urbcs. Pbarao enim pessimc o d i l mares adeo-
que oninein vir tutem niasculani . Hanc si imnia opc bebetarc e l rc lundere n i l i t u r vo lup la lum lacunis 
ex l i aur ieml i s . Gaelerum Deus humani genoris misertus per G b i i s l u n i , cujus typus prsecesseral Mosee, 

. i n l iber ta lem a s s e h l mor la les , eisdem aeiernam e l a rg i lu r sa lu tem. 

C A P . Π . 

V E R S . 1. Erat quidam ex tribu Levi, e t c , usque ad lisec verba : Ex aqua tulit eum, etc. lnfans natus 
erat scitus parenl ibus . V i d e r u n l ejus formam l ibe ra lem. Nain m i r a b i l i s g ra l i a e l iam in h i fan l i s 
cabat v u l l u . Y c r u m t imor regi i cdic t i superabat paterna et ma ic rna v iscera , quamvis s t immis e i o p -
l a r e u l vo i i s pue ru lum salvtim et inco lumem. Non lamen c i i r a p rov iden l iam d iv inam Pbaraonis i i l ia i n 
i l l u in locum veuerat. i E g y p l i i na l t i ra pccuniae sun l a v i d i s s i m i . Quapropter a rcu lam cur ios ius per-
s c m t a l t i r regia v i r g o . Invenlum puerulum i l l i c o cognov i l . N o l i i i a m fecil c i r c u m c i s i o , qua ab re l iquis 
populis Hebraei d i scernebanl i i r . Moses sahi lc in adeplus cet in lerveutu sacranientori i in Ecclesia», ad 
quem modiim nos omnes ad saluleni con lcnd imus . A r c a enim ex l igno compacla cst : e l l ignum sive 
arca ex aquis exempla cst . Qnae vero arculam susml i t ηοιι nata e ra l ex sanguine Hcbra:o : imo pareii le 
g lor iabalnr gent i l i seu e i b n i c o . E o r u m , quoc cuin Mose gesia sunt, n i b i l butnani lus accidisse facile 
c red ider im. Quis c n l u Mosis parentes assignaverit , cum i l l u m cxposuer in t e l ab jeccr in l b i , per quoa 
ei eomige ra i videre insigne sol is jubar ? Dices j E g y p l i a m fuisse i l l i u s ma l r cn i ? Quo ore id audebis, 
cum Ii33c i l l um non pepc re r i i . Αι maler est, qua? ipsum l a c t a v i l et e n u t i i v i l ? Nec baec c s l vocanda 
mater . Nu t r i ca l ion ie eni in niercedein accepit , 21Θ < l u 0 ( l v e r a c m a l r e s faccre abuuunt. C u m i g i i u r pa -
teat, eum iu nu l l ius bomia is redigi potesla lem, cer lc a?quissima ra l ione botno Dt;i fuer i l . Nomen ei 
l loses i n d i l u m es l . S i quidem i C g y p l i o r u m l ingua Mos aqua vocatur . E t baic quidem an t iqu i lus . Cae-
l e rum mor ia lc geims serviens ferocissimo l y r a n i i o a d mise r icord iam adduxit Deuin P a l t e m . Q u i f u l ser* 
f i l u l i s j u g u m nobis demcre l , suo non pepcrc i l F i l i o , sed eu;n pro nobis omnibus i r a d i d i l l i , praesen-
l ique d i s c r i m i n i ob jec i l . In sua v e n i t ; missus e ien im es l ad perditas ovcs l s r ae i u . A l sm cum non 
receperuni u . Quapropier Deus per Isaiam clamila t : < F i l i o s genui , ct e x a l u v j . Ipsi me r e j e c e r i u i i ι β . ι 
Quapropter ad (idei sacram aucboram vocaniur c l b n i c i , qui i do lo r i im cul l t i i fue ran i i i inncrs i . Et b i 
suum agnoveruitt Redemptorem. c Y e r u m i l l ud j a m · cilim prnpbeiarum v a l i c i n i i s p rod i lu i i i est, ut vel 
h inc l iqnct : « C o n s i i l u i vobis speculalores : aml iv i s l i s vocem liiba1. Scd d ix i s i i s : Nun audiemus. Qua-
propler gentes audivcrunt , et qni barum paverunl grcges 1 β . · Uc jus roi lypus esl Moses ertus ex t r ibu 
L e v i . Nam e l Gbr i s lu s pontif icis gess i l nonien, l i c c l ex J u d i t a n i m processeri l Iri.bu. Yeru in id facium 
est, ut laudibus vcberelt ir e l rex universoru in c redcre lur in sanctilate e l g lo r i a , ulpote qu i s auc i i l a -
l e m e l sacerdol ium non ex carnc , sed gcntiinaiu et propriam ceu rex c l Deus, possideat. Ex i s l ima t t i r et 
babetur modo nalus infans propler De i l a l em, qusD immunis est ab omni labc peccati ; e aive quod fuit 
nova c r c a i u r a . c S i u i l e , namque i n q u i l t puerulos et itotitc p rob i l t e re ; l a l i u m eniai os l r rgimti i coelo* 
rum ι E i i l e r u u i : c Ainen anicn d ico \ o b i s , nisi conversi et iact i fueri i is u l bi pue ru l i , nequaquam 
in t ro ib i l i s in regnuni c o e l o r u m 1 β . ι Quod d i v i m i m proioqi i imn expl icans P a u l i i s , a i t : c F r a l r e s , ne frilis 
pueri sensibus, sed mal i t ia pueri s i l i s 1 * . ι Non aulem c i l r a divii)a3 P rov ide i i l i u i perspicaciam s i len l io 
praBteritus esi Mosis paler. 

Nam indeliui te s c r ip lum c s i : c E r a t q u i d a m , ι e lc . S i q u i d c m e l C b r i s l u s , quatenus bomo erat, pa-
ire c a r eba l . P l u r i m i tamen suspicabantur euin babere pairem in l e r r i s . Ptitabatur eniui filius Josephf. 
M o s e s c r a i lepidus ei clegans puerulus . S iqn idem e l Cbr is tus pu lcbr i t i id ine anleibat omnes l i l ios bo-
ni inun). Proiude David cum a l loqu i tu r , dicens : ι Girigere gladio supra femtir l u i i i n , qu i pollcs venti-
s ta lec t p u l c b r i l u d i i i e ' ° . i Nain d iv in i la t i s pulcbr i tudine supra niodum fuls i l .CaBtenim quoad Immaii i ta-
tem, in bunc modi im s c r i b i i p ropbcla . · Y id iuu i s e i i m , e i nec forma vel decor e r a i e i . Sed forma era l 
inbonesia, et quoad formam omnium bominutn inlimu9* 1. ι A n i e adventum Doinini nostr i Jesu G l i r i s l l 
non erat masculi is in mundo, qui non forel opportunus iinjiiriae i ns id ian l iu in jiiventutis flori. Ilaquc su i i l 
depravai i , diabolo i l los sa?culi votupiai ibus quasi coeno e l l imo suflorante. Omnibus i laque a virtutis 
ca l l c abrep l i s , uon i iumeri to d icebalur : c Onmes decHnart inl , s i inul iuut i les facti s u n l . Non c s l qu i fa-
ciat bonum, non es i usque ad unum ι Nemo enim vo lup ia lum i l lecebr is caplus poterat for t i iudinis 
edere opera. Sed nobis nattis est infans, et nobiscum conversalus est vere fortis, e l niascula v i r l u l e 
prasditns, s c i l i c e l GbrisVus. N c u l i q u a m e i i im a pcccato encrvatus e s l . In i i io suaj na t iv i i a i i s la tu i i p r in* 
c ipem bujus Sicculi. S i c Moses quoquc, cum m o d o n a i u s foret, occulebalur , ne incideret in crudf le 
P lmraonis e d i c i m i i . U b i Gnr i s lu s adolcvi t , raater secundum carnem, id est, J u d ^ o r u m Synagoga, i n -

*· Rom. νι ι ι , S3. « a M a t i h . xv , U. " Joan. i , H f » Isa. ι, 2 . ' · Jei^em, Y I , 17, 18. , T M a l l b . 
X U , U . ^ M a t i l i . xvut , 3. «· I G o r . x iv , 20 . " P e a l . X L I V , 4 . · » Isa. L I H , 1 V 9 9 P a a l . x m , * . 
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c tus i t eum in a rca , videl icet sepulcro, eumque, quodammodo abalienando exposuh . Caeterum P u a i t o -
ni* filia, id est, ex gentibus conilala E c c l e s i a , quamvis al iquando egissct sub palre d iabolo , reperi t 
C l i r i s l t i u i ad aqtias, ncitipe ad aquas bapl ismi,cujus lypum gcsserat fliimen i t tpypl iacum, cni Moses fueral 
comniiimns. Vttrtim C b r i s i u s i n bapiismo e l per bapl ismum inven i lu r . A p e r i i Eeclesia a rcu lam. Nain quod 
r e v i \ i i nec i n sepubro d e l i l u i l , sai is declaravit se propier nos supplicio affeclui», et propler nos i n 
Ti iam aflerendos &ler i in in nunc vivere . In qtia flde nos saiis conl i rmat . 

R e g i a virgo inveni t Mosen vagienlein. S i c nos inc id in ius in C b r i s l u m 217 enarranlem tantum non 
cum l a c r y m i s , qiue propler salutem nos l ra in s i l pc rpessus : c Fodcr i in t manus et pedes meos : n u -
mcraverunt omnia ossa mea ι e l c . Ει i l e rum : c Misc t ie runl cibo nieo f e l ; et cum s i l i r e m , poiave-
r o n l ine a c e l o n . i C o g n o T i l ex genl ibns in unuin coacia Kcclcs ia C l i r i s l u i u ei l i i b u Judi tar i i in prodi i s -
se : s i c u l i c l Moses cogn ims est erefus sanguine llebraeo. R c ( i p i e u d i i u ab Eccles ia C b r i s l u m Synagoga 
Judaeomm edocta myslei ium qi iod in eo babeiirr . A d euiu naii ique moduni Mosis maler ab regia tilia 
accepit puerulum pacta merecde, qua3 e r a l spes fuluror iun bonori i tn . 

Repelannis qu;e baclcnus d i c l a s u n l , u l inagis indc ad v i rmt i s rapiamiir speculai ionem, n i i r ab i l em-
que Moftis na t iv i la lom ad nos transferamus. Uniis( | i i isqnc noslrum de menlis s U t u dejecms, si afft»cii-
bus xel v i t i i s i r r e l i t u r , in qtise nainra propendel , coni inuo d ic i ln r feiuella. E l luec soboles grali>siina 
e s l c rude l i s s imo l ) r anno . S i n vero quis omissis v i i i i s con lenJe r i l ad v i i l t i l i s co l l em, is rensetur 
inasctihts, et infeslits boslis i n imi l i s s i i n i l y r ann i . Qui sempcr bic s i ispicalur belluin et dcfecl ionem. 
Unusqu i sque i g h u r s ibi fuerit paler, gignens ex sesc prolein, vel fentellam vel masculum, S i quis v e l i l 
v i n u l i adbaerere e l secundum banc gubernare v i l am s i iam, praeclare feterit si gerieraverit sobolem, 
q u a diabolus offcndaliir, dum c e r u i l penes banc, ιιοιι penes se, tropaRa et victor iui ruoi iumeii la . Ta lem 
sobolem nos procreare, nutr i re et soll ici ta cura lu ta r i opo r i e l , eamqiie ex aquis cxpor lare : nec nud.int 
et cor . lemplam iradcre vitae fluniini var i is a ismanl i affectibus, ne sc i l icc i iu per iculum venia l et de-
roergalur, Tales s u n l rai iones, qusc par iunl forl i i i idi i ie in : ba*qtie caui i i i i iiifanteiti masci i lum recortriiinl 
i n a r c a , quam non co i t s i r i iu i i l ex tignis, s td coinponunl ex discipul is va r i i s , quibus i l lu in tuenlur . 
S o l a namque in s t i t u l i o , quae ex bonis p tof ic is r i iur d i s r ip l in i s , p rus l a i u l ai i ima superei omnc9 viue 
praesentis fluclns, nec hivolvatur unda-rtim salo Imo nos app l ica l in portum et ttiitnn et s labi lc iu : i n 
quem qui appule r i l , uon tcinp^rel a l ac rymis , e i ia ins i salis anula? anx i l iu i i m i i i t n s s i l . Lacryma. 'e lenim 
perbibent i i r ftdissimus cuslos i l l o r u m , qui ex sa?.oli nauiragio e j ^ l i e l salvai i sun l . Qui in bunc m o -
d u m salulem conseculus est sns l inobi l alietiigpnai, id esi pbi losopbix ex le rnx filius baberi, donec quan-
l u m suse sttali congrue r i i , cx ipst bauserit . U b i adolcvtr i t et in v i ro ru in album transcriplus 
fnerit ,erubescet s le r i l i s imil ier is di<i l i l ius . Nain b;rc baud noverat parere fructuiu laborc a lupio <li-
g n u m . Oiuncs eniiu extern;^ p l i i l o soph i^ felus sunt subveinaiiei , et perount aniequaii i in luuiei i l )c i 
noiiliae perveniant. l n exleriuv ita«jne pliibisopbise s i im <|iiis ba?reat t donec p r x c i p u a i l l ius assequatur 
dogmaia : e i con l inuo citoque pede debinc r e c u n a l ad uai i i ra lem i i i a l rem. Caeieruui ne separemur 
in lerca ab Ecclesia3 lac le , quod nos alit s icut i c l Mosen praMer i E g y p l i a m el iam tualer a lui t . 

*Εζτ{ΛΘε προς τους άδεΛρούςαντον τούς νΐυύς Α V E R S . il. Moses ubi adolevisset, egressus esl ad 
ΊσραήΛ. ϋ ε π α ί δ ε υ τ α ι Μωΰσής π ά σ η σοφία Α ί γ υ - fratres tuo$, e ic . Moses i iubutus fui l lo i ius y E g J -
« τ ί ω ν , ώ ς ό π ρ ω χ ο μ ά ρ τ υ ς φησ\ Στέφανο ; . Έ δ ε ι γ ά ρ p l ior imi sapienliai arcanis, χι Χ prutouiariyr Slepba-
* ρ δ τοΰ μέλλοντος τών Α ί γ υ π τ ί ω ν πολέμου τ ά κ ε ί - nus de ipso les l i inonimn perl i ibuit M . Oportebat 
νων κατασκοπήσαι σαθρά. Διδ κα ι τοΰτον ύπουλη- en im, u l antc bellum quod i l l a lu rus eral auspice 
0ήναι τοΓς Α ί γ υ π τ ί ο ι ς δ θ ε δ ς φκονδμησεν . Ο ύ κ ά γ ν ώ - e l dtice Deo i E g y p l i i s , exploraia e l comperla ha -
μ ω ν δε π ε ρ \ τούς εύεργέτας ό Μωύσής . Ού γ ά ρ τ $ berel i l l a , q n * caduca, labeniia inOnnaque eraot 
λαβούστ]. τ φ δέ ύποβαλδντι ταύττ) θ ε φ τήν χάρ ιν in i l lo regno. Quapruptcr u l id commode i lerei , 
ώμολόγησε , βασιλείας αύτδν, κα ι τών έν Αίγυπτο) curavit d ivina Prov iden l ia , qu i Moscs ut subditus 
π ρ ο τ ι μ ή σ α ς λ α μ π ρ ώ ν . Εί δέ μ ή προύκειτο θ ε δ ς , ούκ in aula sasvi educaretur l y r ann i . Nec i i ae r i in i n -
ά ν άλλον τής Α ι γ ύ π τ ι α ς π ρ ο ύ τ ί μ η σ ε . Νΰν δέ ήν α ύ - gral i tudiois cr imen i n c u r r i l Moses , quod forlassis 
τ ο ς δ κα\ διά τ ώ ν έχθρων σώσας αύτδν , υ π έ ρ δν ού a l icu i videri possct parum gralus, dum nec regiai 
δε ϊ α γ α π ά ν π α τ έ ρ α ή μ η τ έ ρ α . 01 μέν γ ά ρ , ύπουρ- pepercit U l i x , cujus opera i imninens evascrat dis-
yo\ πρδς τήν γένεσιν · δ δέ, κ τ ί ζων θ ε δ ς . "Ος κα\ c r imen . Non lo l l en l i mulicrciilae, *ed Deo, q u l 
π ο τ α μ φ παραβληθέντα τούτον διέσωσε, κα\ τ ή ν A U β hanc suboinaverat , gratias debcri fassus est. Deum 
γ υ π τ ί α ν έ ξ ή γ α γ ι ν ε ίς καιρδν , κ α \ πρδς τδν τόπον , noveral i l imo esse a quo in regiam dignitatein c o l -
tU τ δ π α ίδιον άναλαβεΐν. Ί ^ δ ε ι δέ κα\ π ρ δ ς ά ν - localus ei in atnplissimos bonores proinotus erat. 
θ ρ ώ π ο υ ς ευγνωμονε ί ν , δτε καϊ τά τ ή ς εύσεβείας N i i l l a agnovisset munus e l donum De i , cerie no-
« υ ν έ τ ρ ε χ ε ν . Ε ξ ή λ θ ε γ ά ρ τών άδε )φών είς έ π ί σ κ ε - ni ini a l i i , nis i regiae v i rg in i se g ra lum exbibuisset . 
ψ \ν . > Μηδε\ς ούν ά γ α π ά τ ω τοΰ θεοΰ τούς εχθρούς , Noverat se sublractuin in imicorum f iolentia? v i r -
μ ή κα \ λάθη μ ισών τδν θ ε δ ν . ' Ε σ κ δ π ε ι τοίνυν, ώ ς l u l c Dei , c u i major, quain parenlibus debelur ho-
α ύ τ δ ς μέν έστιν έν πλούτψ τ$ κα \ τ ρ υ φ ^ , ό δέ τοΰ nor . Parenles e lenim m i n i s l r i sunt pe ra§enda i 
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2 1 8 ? c n c r a , i o n , s - D e u s 0 3 , ' Πη» e * lu l i i lo nos Α θεοΰ λαδς, τά τέκνα τοΰ Α β ρ α ά μ έν πι ;Αφ. "Οτε κ α ι 
coadi t et c rea l . H i c in fliimcn ^abje<tum Mosen εί ήν άλλος,ήδεσΟη άν Γσως, δτι και Ι ο υ δ α ί ο ; έστ ιν , 
s e rvav i t : l i ic opporlune cdax i t & g y p t i a i n in oiiin ε ίπε ίν · "Αλλά π ρ ο τ ι μ ά τήν εύσέβειαν . "Ο δή τ-ρο-
locum, ut lu l lere l pueru l i i in . N«;c lamen adeo ve- γνούς ό θ ε δ ς , τοσαύτης αύτδν έκ τ.αιδ ς κηδεμονίας 
cordi el i i nmi l i ingenio c r a i Moses. Novera i gra- ήξ ίωσεν . Αδελφούς δέ καλεί , ού διά τήν σάρκα τοσ-
l i l i td iuei i i ileclarare erga inoitales , si id salva q a i - ούτον, δσον διά τήν έκ π α τ έ ρ ω ν εύσεβειαν. 
ba l i ier i rel igione. « Egicssus cst, u l inspicere l serumiias snorum fratrum, »e to . Noino igi tar amnrc 
complociat i i r bosles Dei , ne forte et Detiiu odisse appareal. A d inspicieiidos fralres eiun perpul i i , i i ' 
v id iTe lu r ipse d iv i i i i s abundare c l voluplale clifQuere : E l popiilus Dei , s c i l i ce l filii Abrahami fa-
l igarcntur opere facieado immvrs i luto. Ea lempesla lc , ut luni Jadieoraai res erant, alias foitas-
sis ertibuisscl sc Judanua prufi ler i . Verum Moscs omnibus anlefer l re l igionem. Q u o J i i igei i ium M o -
sis praecogaosc&ns Deus, non ab re ab iucunle j r ia ie (ania cura euin dignalus c s l . Moses voca l 
HebraOS Iratres, non lam gcnere, quam palcrna rcl igione molus . 

Quaproptcr iniqi io aniino frrcns llubrrctitii i n i - Β Ζηλώσας , άπέκτε ινε τδν Α ί γ ύ π τ ι ο ν , ώς φασί τ ι -
quius a crudtdi operuin exaclore I rac la r i , ipsuin νες (07), ώμδτατον έργοδιώκτην υ π ά ρ χ ο ν τ α . Ού γ ά ρ 
exaclorem lc lbo dedit .Non enim rixain seu a l ie rca- ήν άξιον α π λ ώ ς φόνου τδ μάχεσθα ι . "Αλλ' ενόμισε 
tioaem caede digaaui j m l i c a v i l : sed euin , qai in δίκαιον τδν έ π 1 όλέθρφ ζ ά ν τ α τών ανθρώπων άπόλ-
pcrniciem bominum v ivere l , v i l a indignum c c n - λυσθαι . 
s u i l . 

Quapropler magis regi i ra mota est gravc cx i s t imant i , non quis occisus cssct, j t ire vel injur ia caesus 
s i l : ged cogi tanl i suum aepotcm adopl ivum ιιοιι secaai senl ire , nec i l los , quos ct ipse, bosies censere : 
ct quos ipse v e l i l , in amic i s j i abc re . Hntc m i n i s l r i rcgii oocasione sumpta, p lur imis ca lua ia i i s regis a n i -
lnuin ias l igaat , ut v i n d i c c l in Mosen. Nec quidquaai pcnsi babenl , exlreaiae vel prima? classis f a e r i l 
homo i l l e , cui per v im v i lam eripuit Moses. Iloc soluiu r c s p i c i u n l , u l Mosen ob i l ia iu cxdem odiosuin 
faciantapud regem. 

CaHerum i lagrauiissi inum aniorein, quo teneba- Εί δέ κα\ ήν δ τυχών ό Α ί γ ύ π τ ι ο ς , άλλ' ούν τ ο ν 
l u r suai genl is , leslalas cst Moses caide i l l a ex- υ π έ ρ τού λαού ζήλον s i ; τ ? .ν έ μ π ε σ ό ν τ α διά π ρ ο θ υ -
p rompla . V c r u m si quis coasiderare v e l i l , invcaiet μ ίαν έπλήρωσε . Διά Θεδν δε πάν γ ινόμενον, κάν fj 
i l l am c«viltiin non sceleraiaai cssc, scil argaiacn- C φόνος, ε ι ; άκρον ευσέβειας -λογίζεται. "Εχε ι ς τ ο υ ς 
l u m summac pietalis . Dao boai icidia c t l cb ra l S e r i - δύω φόνους τού Φινεές, δΓ ούς π α ρ ά τήν τάς ιν ί ι ρ ω -
plura sacra , qaae commisit Pbinees, ob qua?, prseler σύνης αιωνίας ήςύοτα ι , τοσούτον ί σ / ύ σ α ς , δ ρ γ ι ζ ο -
sacerdol i i ordiaeai e l r t l t i i i i , ueiertiaui adt plus cst μένου θ ε ο ύ , δσον τού πατρδς Α α ρ ώ ν τδ θ υ μ ί α μ α , 
sacerdoli i d iga i l a l ea i . L e g i l u r Eli«e cx*des , nec "Εχεις Ή λ ι ο υ τούς φόνους, κα \ τήν άνάληψιν. Έ χ ε ι ς 
i iUer im s i le lur ^gregia e l iuivabilis propbctas Σαμουήλ τδν τοσούτον ί ερ ΐα , διά τήν πρόσταξιν τ ο ύ 
i r aus l a l io . Habes Sainuelem sac i i rdo l i i d igni la lc θεού ήν π α ρ έ β η Σαούλ, χερσιν ίδ:α:ς μελ ίσαντα τ δ ν 
i i n p r i n i i s . i l l u s i r e m : el b'u», ut aflo(itim soi l i r e n - "Αγαγ . Ά λ λ ά χΛ ΙΙέτρος ό κορυφαίος Ά ν α ν ί α ν κ α ι 
tur jussa Bt ; i , i ruuca l iun Agag pen k i n i l , ipsius, ι ι ι- Σ ά π φ ε ι ρ α ν άπέκτε ινεν . Έ φ ' ών α π ά ν τ ω ν ούκ ώ μ ί -
quam, gladhuu arripieris. E i i a iu P t l r u s apostolo- τ η ς πέφυκεν , άλλ' ευσέβεια . Ή ν δέ σύμβολον τ δ 
πιιΐ! pr incrps necavit A i i amam ci im ronjugc sua γενόμενον , δτι μέλλει Θεδ; διά Μωσέως Α ι γ υ π τ ί ο υ ς 
Sapbi ra . Nernn i l las c:vdi:s d i x c r i i injusias : imo άποκτενε ϊν , καϊ σώζειν τδν Ι σ ρ α ή λ , 
i l l i v tr i cx liis fac l i s p i r ta l i s laiidcin t c p o i l a r u n i . Gic.lcs, qua A i i ^ f s . r .gypl iu iu affccit, symbolu iu 
e ra l fore , u l Dous pcr Mosen ^Egyptios iulc iuecione c;cdert:i, Israelilasque saivarel . 

Q '.od vero i i la csedcs smnn.i erga populiuu Judaicuni amoris fueri l i j id ic iu in , scquoulia comprobant . 
Kani cuni occu r r i s s t i fralribus i idci- scse <ou- H Μαχόμενους εύρ.υν αδελφούς, άντ \ φόνου νουθε -
lcndenl ibus , uon sp i rav i l ca kdos, scd eonni» ani- σίαν προσήγαγεν . "Οπερ έδήλου τδ κα \ κρ ι τήν α ύ -
mas amira casligatione n.itigare i n s l i l u i l : qnod τδν ΙσεσΟαι τ φ λαφ μετά τήν τών Α ι γ υ π τ ί ω ν άνα{-
quidem oainem oral ipsuai fa lurum jndiceai pupuli ρεσιν . "Ο δή κα\ άκων έδήλωσεν δ π λ η θ υ ν τ ι κ ώ ς ε Ι · 
I s rac l i l ic i oc t i s i s iEgyp t i i s . Proiado coatuaiax i l le π ώ ν , ι Τ ί ς σε κατέστησεν άρχοντα και δ ικαστήν έ φ ' 
HebraciiB auaiero plaral i alioculut» o^t Mosea, i n - η μ ά ς ; > 
qaie;is : ι Quis le a o l i s p r a f cc i l pr iacipcin ei j u -
diceai? ι 

Casierum coniuruax i l le n ia . i ram h c r a i , qaem Αύτδς δέ ήν , ώς lowcsv, δν εύεργ . ? τησεν ά π ο κ τ ε ί -
Hberaverat de aiaau yEgyptii Most-s rahle perpe-. νας δ Μωύσής τδ^ Αίγύπτ ιον · ούδε\ς γ ά ρ άλλο; π α -
i r a i a , a i s i forie is fae.it a j a i«as ejns, qai opem ρ ή ν · πλήν εί μ ή φίλος ών ούτος τού έκδικηΟέντος, 
Mosis e x p c r l u s e r a l : e i eum narraii teni, quid Moses άκήκοε τδ γ εγονδ ; π α ρ ' αυτού , 
fecissel, audiver i t . 

N O T i E . 
(67) Ό Φίλ. α ύ τ . 
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Ά λ λ ά τ ί βράσει Μωύσής ύ π δ φίλων τε κα \ πολε- Α V c r u m quid ag i l Hoscs ? Yidcns sc esse tum 
μίων βαλλόμενο; ; Έ π \ τ ά έθνη χ ω ρ ε ί , τ ή ν Ά ρ α - i f igypt i is l u m H e b r a i s i n v i s u m , profugil adgftntes, 
6ίαν κ α τ α λ α β ώ ν , Χρίστου τύπος γ ενόμενος . Τ ο ι γ α ρ - ingressus Arabiara , qua re Cbr i s t i l ypum sc prae-
ουν αύτδν ειδωλολάτρης Ιερεύς υποδέχετα ι , καϊ τήν bni t . Ig i lur sacerdos idol is serviens advenienlem 
πρδς αύτδν συγγένε ιαν ήσμεν ίσατο . Ό δέ θ ε δ ν ά γ α - «xc ip i t , nec aspernalur aflinilalem cum i l lo j u n -
π ώ ν , π ρ ο τ ι μ ά τ ώ ν βασιλείων-τήν έρημον , κα \ π ε - g<*e col loca la i n m a l r i m o n i u m f i l ia . Ipse autem 
νίαν τ ρ υ φ ή ς . c u m e 8 8 e t , n a m o r e totus, sol i tudinem p a l a -

tinae praefert aube, voluptalem et roundi delicias 
pos lpon i l paupertal i . 

Uniyersum suae aetalie lempus i n t e r t r ig in ia aoqitalia d i v i d i l u r . T i i g i n t a annis c rud i lu r , pascit , g u -
bernat populum. Pecora pascit, ut in minore uipole pecoribus, discat imperare homin ibus . Quidam 
a i u n i Sc r ip tu ra in nu l l ib i mentionem facere Jelhronis , nt 219 idololal rae: eed eum nominar i sacerdo-
tem vel g e n l i s v e l regionis. Addunt ipsum descendere generis serie ab Abrabamo, ideoque supremi n u -
m i o i s exsti l isse c u l l o r e m . Quapropter Moses, u l evilaret i E g y p l i o r u m insidias , ad hunc confugi l , u n -
deinque gener asci ius est. Nam A b r a b a m i et Cbelturae ftlius fu i l Mad ian . E x hoc der ivantur Madianiia?, 
ut i n Genesi docelur . 

Πάροικος είμι kr γή άΧΧοτρία. Ούχ δτι πατρ ίδα Β V R R S . 2 2 . Generans autem filium nominavit eum 
τ ή ν Α Γ γ υ π τ ο ν έ π ε γ ρ ά φ ε τ ο , ά λ λ 1 δτ ι κα ι τών σ υ γ - Gersom, dicens : Quia advenasum in lerra peregrina, 
γ ε ν ώ ν έκεχώριστο , κα \ τών ευσεβών γονέων , έθν ι - e lc . Hoc pronunliat , non quasi i E g y p t u m suam pa-
κ ψ π ε ν θ ε ρ ψ συνών. Ό μ ο ί ω ς γ α μ β ρ δ ν , τδν πενθερδν Iriam intelligat, sed, quod relegatus sit a suis p ro -
ή θεία καλεί Γ ρ α φ ή . Γαμβρδς γ ά ρ έκάτερος ά π δ pinquis H e b r a i s : et natug ex piis parentibus, v i iam 
γ ά μ ο υ τ ή ν άγχ ιστε ίαν έ χ ω ν . "Εχε ι ς 6ΐ έ π * ά μ φ ο τ έ - agal cum ethnico socero,quem et affinem Sc r ip lu r a 
ρ ω ν τήν αυτήν προσηγορίαν έν τ}} « λ β υ τ α ί α τ ώ ν aacra nominat. Dlerque en im, qu i cognationem a 
Κ ρ ι τ ώ ν υποθέσει . connubiis.dicunt, in Scr ip tura sacra ailines appel-

lantur , ut apparet ex u l t imo l i b r i Jud icum a rgu-
mento. 

Patres autem pic la l i s s ludios i non soluro verbis se gratos os lendunl supremo N u n i i n i : sed et iam 
l ibe r i s noniina i m p o n u n l , ex quibus ceu quibusdam slatuis ipsorum reluceat gral i tudo. S i m i -
l i i e r et Josepbum, ut i n Genesi perhibetur, fccisse c o n s i a l . Repe tamus , q u » hactenusdicia S U D I , et 
demonstremus quomodo i l l a omnia congruau l , secundum al legor icum sensum C h r i s l o . Moses i i i v i r o -
m c n album relaius egreditur ad fralres suos. S i c , u l d iv inus testatur Apostolus , < ubi venit pleni ludo 
l e m p o r i s , emisit Deus F i l i u i n suum na lum ex carne, et subjectuin legi * · . ι Missus autem est ad i i l ios 
I s r ac l . A d hos enim pertinebant promissiones. lpse namque c l a m a t : ι Non sum missus, n i s i ad perdi -
l a s oves domus l s r a e l ι C u m reperisset Israelilas gravi ler affliclari daemonum tyrannide, daemones 
e medio s u s i u l i t : et ut Moses sabulo obtex i l crudelem operura exactorem, sic Cbr i s ius daemones rclega-
v i t i n abyssum. P l u r i m i s autem daemonibus in abyssum deirus is , r e l i q u i , q u i adbuc supereraot, faiiga-
bant precibus Sa lva lo rem, ne se prseciptlare velit i o a b y s s u m , sed concedere ut i n mundo versari pos-
ftini usque a d e x i r e m i jud ic i i d i e m . Nam cum conslr inxisset , u l ipse ait , 8 , fo r lem, tandem e jusd i r ipu i t 
vasa , id es l animas, quas suo doni i i i io subdilas possidebat. l lu jus rei typus fuit Josua , qu i defunclo 
Mose copias t raduxit Jordanera, e l quinque AmorrhaK>rum reges, qui i n speiuncam confugerant, v incul is 
oneravi t . b iquidem post v i t am, quam sub lege transegimus, nobis imperans Chris tus rex, da3monum 
pr incipes i n profundum specum praecipilalos i n c l u s i l , Israelitasque discordantes i n concordiam redegit, 
s i cu t i conlendentes Jud»30s et Moses p l acav i i . Quapropter eic proloquebalur : c Pacetn meam do 
Tobie ι GaHerum ipsi regem Chr i s tum respuerunt, quaravis de ipso legatur i a Psalmis : ι Ego re ro 
con&iitutus sam rex super i l ios , et stiper S ion monlem sanctum ejus * · . ι Hunc aspernati sunt, cum d i -
cerent : ι Quis dedi i t i b i potestatem hanc 1 1 ? · E t i te rum, c u m a g g a r r i r e n t : c Sc imus quod cum Mose 
co l loculus est Deus. Hunc vero nescimus unde s i t " . ι Pra3terea c u m il loruro officii fuisset C b r i s i u m 
miracu la edentem divinis exlollere laudibus, lurpi ter et impudentes i nq t i i un t : c H i c non ejicit daemonia, 
n i s i i n Beelzebub principe dxrooniorum ι Quod vero ^Egyptius nemine videnle occisus erat, symbo-
lum fuit iuv is ib i l i s poleniia?, per quain diabolus eeset in abyssum conjiciendus. Occul ta enitn nianu et 
clandestina virtute oppugnabat Amalek i i a in Dominup. Chr i s tus , ubi comperi t l iost i l i ter erga se affeclos 
Israel i ias , concessit in Galilseara, s i c u i i Moses, re l ic ta i E g y p l o , se contuli t in Madian i l i cam regionem : 
et a u x i l i u m tuli t filiabus Je ibro i l larura potans oves. GaHeruni Jethro quodammodo reprscaeniat mundum 
ido lo rum cu l tu i dedi lum. Nam si nomeu Jetbro in ierpre ler i s , sigoificat superfluitalem vel iuperfluum. S i c 
mundus adbaerebat vanis et supervacaneis rebus, n i b i l faciens eoruiu , quae facienda e ran i pieial is candi* 
dato : conlemnens sa lulem, e l exlernis cumquada in supersl i i ioue immorans . Quapropter C b r i s i u s i n q u i l : 

«· G a l a i . ι ν , 4 . , T Mat th . x v , 24, M Ma l tb . x n , 29. · · Joan . x i v , 27 . M P sa l . n , 6. M a i t h . 
x n , 2 5 . M Joan. i x , 2 9 . · · M a U h . x n , 24. 
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ι Quid prodcrit bomin i si l o i u m lucratns fuerit mt indum, animne vero jac turam f e c e r i t l % ? ι E x u r a 
matre Moses natus complures Jc ih ro polavit ftlias. S ic una est Judaicae genl is mt i l l i ludo , ex qua nobis 
220 secundum carnem prognatus e s l G b r i s t u s . Te rum inter gentes fuere greges p l u r i m i , quosgrav i t e r 
affligebanl mali et feroces paslores : penes quos cum foret roundi imper ium, interceperunt nobis sca lu -
r ig inem, secundum quam novimus Deuro e l quid faciendum sit nobis i n hac v i ta , ut placeamus i l l i . Quare 
non ab re voc i fcra iur Jeremias, quasi sub persona Dei : c Duo mala commiei t populus meus : me dese-
ruc run l fontem aquse v iv ie , et effoderunt sibt cisternas e l lacunas pcrlusas, qua3 aquam conl inere ne* 
q u e u n l ι Fa l sa s iquidem re l ig io est, quasi c i s t ema pertusa. Cbr is tus abegit et propulsavit falsos 
pasiores, et propinavit s i l i en l ibus aquam v iva in , sci l icet d iv inam suani et coelestem doc i r inam annun-
t ians , dicens : c S i quis s i t i t , veniat ad me et b iba l · · . > 

Filiae nuntiaverunt pa i r i beneflcium quo a Mose erant aflecta*. Pa l e r accers i i Mosen, eique connnbio 
s lab i l i j nng i l i i a lu max imam et pulcberr imam e numero filiarum : quae tandein ei peperit Gerson . S i c 
et C b r i s l u s cognoecilur a mundo, dum ejus ordines benedciis juvat , qu i non cessant ips ius depredicare 
v i r t u t em. Quapropler sibi despendit Ecc les iam ex genlibus co l l rc tam, et symbolicujs dictam Sephoram. 
E s l enim Sepbora , s i nomen exponas, visitalio vel pulchra. Nam v i s i t av i l or iens ex al io 8 T pu lcber r imam 
Ecc l e s i am, dans ei coelitus donum, sui flaltis scil icet incrementum, quod n i b i l a l iud est quam sanc l i 
S p i r i l u s par t ic ipa l io . E l parit advenam popu lum. Sunt enim Chrislicolae advense fn hac te r ra . « N o n 
(siquident) habemus bic manentem c iv i la te in , sed fuluram exqui r imus **, > cujus arcbi lec ius e l artifex 
Ghristue e s l . CaHerum miindus anle Mosis , i d est Gbr i s t i , i n filias beneficium, non ab re nuncupaiur 
Je lh ro , id es l , superfiuus. Deinde vero noroen muia tur , sumpto nomine Raguel , quod s i explices, denoiat 
ditinum pastorem. Mundus eniin landem concessit , l iberaius a falsis et perversis p a s l o r i b u s , i n impe-
r iu in eummi Pas lo r i s . Possumus et al io modopraedkia inleltigere secundum v i r tu lem. Oranis ig i tur a l i e -
nigena doc l r ina pugnat cuin Hebraea. Is aulera, qui ve l i l vere pius esse, necesse est ut si t medius in ter 
u l ramque, et i n hunc modum debellet a l ienigenam doctr inain . N t c imi te lur eoe, quibus c o n l r a r i u m 
acc id i t , dum rejecta pietate ? e r l u n l u r ad a l icna dogmala . Q u i vero Mosaicum gerit an i inum, i n medio 
cons i s l a l oportct inter p ie la lem et idolola t r iara , ibter in lemperanl iam et lemperantiara, i n l e r j u s t i i i a m 
e i in jus t i l ia in , i n l e r superbiam et humi l i t a l em. Quaedam ex his commemorai is profligabit u l inierficiat 
flicuii Moses ASgypl ium, potenliore scil icet Hebraeorum doc i r ina . Rel iquis utaiur ad salutem et v i c l o r i a m 
stiperando adversar ium nos l rum d iabo lum. Quod s i facere nequimus, contendamus h inc ad exce l ien l io -
rem et subl imiorem myster iorum doc t r inam, e i iamsi a l ienigenx, id est, externse pbilosopbiae nos coha-
bi ia re oporieat. Caeierum repellenles malos paslores et corruptos doctores eorumque redarguenles e r -
rorem, ad nos redeamus, et sine conient ionibus concordi studearaus pac i , adhaerenles sanior i et paca-
l i e r i docirinae, ins la r o v i u m , quibus salutaris impera i re l ig io . Nam s i pacem seclemur, conienliones 
r ixasque repudiaver imus , veri las conspic ie lur i l l i co , e l efficict u l mentis o c u l i coruscent et micent 
j n i r ab i l i splendore. 

^uando quis opponune ingemiscere po ie r i l ? S i Α τ\6τε γ ά ρ κατά καιρδν άν τ ι ς στενάξειχν, ή τ ε λ ι υ -
m le morluus fuerit rex i O g y p l i . S i c c t iam ipse τώντος έν α ύ τ φ τοΟ βασιλέως Α ι γ ύ π τ ο υ ; Ή ς κ α \ 
Isaias mortuo demum Ozia conspexit Dominum. τού Ό ζ ί ο υ τελευτήσαντος, ΉααΙαςεΤδε τδν Κύρ ιον . 
Igittir nunc i n f e r t : ι Ε ι cognilus est eis . ι N a m "Ωσπερ ούν κα\ νύν ε π ά γ ε ι , ι Κ α \ έ γ ν ώ σ Ο η α ύ τ ο ί ς . ι Ε Ι -
dum i d o l o l a t r i » errore tenebantur, e l tegulis ex δωλολατρήσαντες γ ά ρ , κα \ πηλίνοις ί ρ γ ο ι ς κ α τ ε σ χ η -
lu lo faciendis occupai i e r a n l , ignorabant D o - μένοι , ήγνδουν τδν Κύρ ιον . 
m i o u m . 

Y E R S . 2 3 . Faclum etl in diebus illit multis, ui morerelnr rex AZgypii :et ingemuerunl filii hrael, etc. 
A t g e m i t u m nec la te r i f lc ium, nec l u l u m , nec paleac moveban t : sed labores, quibus oppr imcban iu r , 

ciebant ge inUum, et ob hos vociferabantur ad Dominuro. Quapropter exaudivit i l l o r u m geniitus. N o n 
audit eos, qu i nul l is operibus imped i i i c l a m a n t : sed his praebet aures propi l ias , qu i luto e l terrenis 
operibus oppressi c lamorem cdunt . I laque, ut quidara i o q u i l , celer i 221 refugimue pede a luto l a i e -
r i l i c i o , id est, ex caduca e l l ab i l i nos l r i corporis const i lu t ione, qua3 plerumque gubernatur rat ionibus 
d i y o l i s , qua3 n i b i l a paleis dilferunt. Moses tandem var i i s per icu lorum procell is j ac la lus , con i inna tus 
est : iOgypti is vero c rude l i l a se t Hebraeis humi i i i a s augescere. GaHeruraet Deus recordaius est i l l o r u i n , 
q u x pol l ic i lus erat Abrabamo. 

C A P . III. ΚΕΦΑΑ. Γ . 
V E R S . 2 . Viiut €$t angdu$ Domini tit flamma Β "Οφθι\ δέ αύτφ όάγγεΛος Kvplov έν φΧογί # ν -

igni$ rubi Mo$i. Non Doininus , sed angelus appa- ρδς έκ τού βάτου. "Ωφθη μέν Μωσ^ ούχ ό Κύρ ιος , 
ru i t . A t Hoben vocavit non angelus, sed Dominus , άλλ* ό άγγελος * έκάλεσε δέ αύτδν ούκ Κτι ό άγγελος , 
qu i i d praecipiebal angelo m i n i s i r a n l i . N u l l i b i vero άλλ* ό Κύρ ιος (68). Κύριος μέν γ ά ρ ήν 6 δ ιάτασσα · 

* M a l l b . ΧΥΐ, 26 . · · Je rem. ι ι , Ι δ . Μ Joan . v n , 57. » L u c . ι , 78. »· Hebr . x i n , 14. 
ΝΟΤΛΕ. 

(68ΗΑλλ' δ Κύριος δ και δ ιατασσόμενος, διακονούν- Γ ρ α φ ή , ώ ς ώ φ θ η Κύριος τ ψ Μωσί | . Ό π ι ρ κ τ . δ 
τος αγγέλου . Κ α \ ούδαμού τή/ί νομοθεσίας φησ\ν ή τ ή ς Α ύ γ . κ ώ δ . 
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μένος, άγγελος δέ ό τψ θείψ λόγω διακονούμενος. Α in legislalione loquttur Scriplura : c Yisus esi 
Κα\ ουδέ άπαξ ε&ροις δι* δλης τής νομοθεσίας τήν bominus Mosi. ld eniui , quasi signum quoddam 
Γραφήν σημειουμένην, δτι δή t Ώφθη 6 θεδς, ή ό excellentiae de solis tribus praedicaiur patriarchis. 
Κύριος τψ ΜωσΤ}. > "Οπερ εξαίρετο ν έπ\ μόνον τών Εχ quibus omnibus cerio colligilur leges, qua? in 
τριών πατριαρχών είρημένον φαίνεται. *βς έκ τού- soliludine promulgaUe sunl, laias esse ab angelis, 
των είναι πρόδηλον τήν πάσαν νομοθεσίαν τοίς κατά quasi paedagogis et procuratoribus. Erant eniin 
τήν Ιρημον, οία δή νηπίοις τάς ψυχάς, κα\ είσαγο- Judaei ea tempesUte rerum omnium rudes et ignari. 
μένοις ώσπερ διά παιδαγωγών κα\ οίκονόμων τών Proinde cura bis ceu cum pueris balbutienduoi 
Αγγέλων (69), παραδεδόσθαι. erat. 

Quidain aiunt Deum, ut qui futura annuntiet, nierito dici angelum, id est numium. 
Παρατηρητέον δέ, δτι ού πύρ λαλεί τψ Μωσή έν Gaelerum ignie, qui insederat rubum, non allo-

•cfl βάτψ, ουδέ πυρ νομοθετεί τψ λαψ έν τψ δρει, quitur Mosen. Nec leges idem ignis Judaeorum 
άλλ* ό θεδς έν πυρί. Ώστε δταν λέγη κατωτέρω, populo sancit. Deus, qui in igne erat, haec pra3-
ε Πύρ καταναλίσκον Κύριος ό θεδς, ι τήν αίτίαν slat. Ilaque cum infra inquil : c lgni? consu-
έπάγει, δι* ήν αύτδν Κύριον έπωνόμασε. ι θεδς γάρ, raens est Deus 9 9 , ι etc, illico eausam subdit, 
φησ\, ζηλωτής, > [τουτέστιν] ό ζΐ\\οζ τού θεου inquiens : Deus zeloles. > id est, zelus Dei pro 
υπέρ (70) ημών, ήτοι καθ* ημών σφοδρδς, ώσπερ vobis, aut contra vos vehemens est, et instar ignis 
πύρ καταναλίσκον. devorans el consumens quidquid obstiteril. 

Mirabile auiem et plane peregrinum erai speciaculum, vldere naluram concertaniem inler sese. 
Ignis facile incendit: rubus eral eua natura ita comparalus, ut facile ab igne absumeretur. Verum 
miriflca illa et prodigiosa spectacula maxirae bominuna menles pervadunt et permovenL Quapropler 
haud immeriio et Moses miratur, et quid rei sil, ut visat, perpellitur. Judaeoruro antem genti ceu 
nionumenlum datutn est hoc exemplum, ne abeonum defnceps arbitretur et ab sacne Scripturae more 
alienum, si aspiciat Deum habilare in carne, nec inlerim carnem Deiiatis excellenlia labefactari. 
Quamvis in Virgine habitaverat, tamen illiesaiii conservavit Yirginem Dmnilalisque capacem reddidit. 
Significai idem rubus oirtnium injuriis exposiloe et opporlunos fuisse Hebrasos : ?erum aeserto* et 
liberatos eese, quasi ex ignitis JSgypliortim aflflictionibus. Fore deinceps ut non impune laedantur, 
•ed quasi quibusdani spinis muniti adcuntes sint reptilsuri. Sic enim testalur Scriptura : ι Pone me-
tmn, tecum eum. Nulla te coniburet flainma. ι Initium miraculorura per Ugnum fit, quod Novi Testa-
menli crucera praedicit. IH autem miraculum mirabilius videaiur, prseslai materiam rubi, qua3 facile 
igncm conctpil. Praeterea ut gliscenli idololalriae occurreret, in qua apud iEgyplios enuiriti eranl, io 
rubo apparet. Ne scilicct ex ista arbore, utpote ad eam rem inulili, simulacrum conflceret, quia in 
ipso visus esiei Deus. Idem eiiam rubus docebat lsraelilas fuisse penitus arborem silveslrem el sleri-
lein, ei planissime caruisse milioribus jusiitiae fructibus. Nara adbuc servabant odorem ^gyptiacum, 
quo imbuti eranl. Lex quidera, quae liis dabatur opera angelorum sufliciens fuisset ad illuminandum 
intelleclum, si quis secundum spirilum hunc accepissei. Caeterum Hebrais, quibus pluriuium iEgy-
pliac* adbaerebat faecis, plane apparebat stulta. Quia carebaut luce, qoae mentem illuslrat : sictiii 
nec )g»is rubo inferebat urendi eensura. Hos aflatur Salvalor, dicens : ι Scruiamini Scripturas. Quia 
•os videraini in illie vitam seiernam habere. E l illae sunt, quae de me lesiantur V 9 . > toierum Moscs 
continuo perspexit iudasorum gtuporem et ruditatem sub typo 222 rubi, Q u i non adurebatuc igne. 
Qtiod rero illud miraculura denolabat mysteritim incarnationis Chrisli, vel inde palet, quod Scripiura 
sacra divinam naturam comparat igni. Deus enira veritas est : et veritas est lux. Arboribue ei berbis 
agri booiinem aseimulai eadem Scriptura terrenum. Alicubi namque habel Scriptura : < Deu$ est ignis 
consumens". > Quod quidem feriur propter excellentiam virlulis, qua illuminai: el propler immensam 
peccati maieriam. Nam Scripiura peccatum vocal aliquando spinas, aliquando ramum sentkosura, ut in 
psalmo quinquagesimo sepiimo : ι Prlusquam iolelligerenl spinae vestrae raroum, sicut vixcntes sic in 
ira absorbel eos ν λ . ι Et alibi : c Gonversus sum in miseriam, dum spina mihi infigitur % t . ι Alicubi 
aii : c Homo est quaei gramen, dies ejus ul Qos agri, sic efflorescei u : ι Ut ignis spinis est intolerabi-
Γι·, *ic Deitas bumaniiati. 

Yeruin in Ghrislo haec omnia facta sunt tolerabilia. N«m in hoc babitavil univerea pleniludo Deita-
tie corporaliter w . Ει qui lucem incolit inaccessam in Virginis templo domicilium babuit, demilteiis se 
ad nunquam salis suspicicndam mansueludinem, et quasi relundens ei bebetans vebementem suuiu 
iinpeluBi, sicnti et ignis pepercit rubo. Yersalus siquidem est inter nos non crudeliter poenag exigens, 
«iculi ipse dicit : c Non mistl Deus Filium in muudum, ul judicel roundum, ged ut mundus per ipsum 
serveiurM. > Accedena Mobes in conspeclum Dei, audil : ι Solve calceamenlum e pedibus tuis, » etc. 

H Deut. iv, 24. M Joan. v, 59. u Hebr. xn, 29. 4 9 Peal. L V I I , 10. " Psal. xxxi, 4 u Psal. 
C I I , 15. % f Colose. ιι , 9. ν · Joan. ιιι, 17. 

ΝΟΤΛ. 
(69) Δι* αγγέλων. Ό αύτ. (70) Ό υπέρ υμών ή καθ* υμών. Ό αύτ. 
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Quitlam opinantur his verbis juber i Mosen dimil tere uxorem. Subjecla enim es l uxor v i r o . Quod * i 
verum c s l , qui fit quod idem dic i tur c i ad Josuam ? Ne e l ipsus sc i l i ce l uxorem eecum ducere i ? Iralue 
quidem proplerea fuerat, quod proficiscens ad l ibcrandum populum, coraites sumeret uxorem e i i ibe-
1Ό8. A t nunc non ob id indignatur . Quidam aiunt banc p r&moni l ionem ftiisse monumentum legis 
dandae, secundum quam sacerdotcs discalceati r c m divinain facerent ob sordes, quae plerumque c a l -
CBainenlis adsunt. Ne lanien putaveris calceamentuin propierea esse rem abominabi lem. ldein praecipit 
Josuae, quod nunc M o s i , volens conl i rmare et s labi l i re legem. Qu idam volunt Deum istud imperasse 
M o s i , ut Judaeos, qu i lum erant catechuraeni, disceretU majore cauiela versar i et ambulare coraiu D o -
mino : e l quo id facil ius fierei, carnal ia praecepta suggerit. Quidam censent Deum sub hoc typo 
signillcare M o s i , fore ut protei^t et conculcet i E g y p i i o s : et deinde buc rcversus sacrificaturus sit h i c 
magnifice D o m i n o . S i c allocutus es l et Josuam trajicientem Jordanem, ut bello peteret gentes hosttleg. 
Quod si verura est, cur non potios inquit , Liga> et non Solve. Praeierea quidam docet solve non a c c i -
pienditm esse p r o ima paru solve. Non eni in i n ima parie solvi t . V e r a m neuier l toruin verborum 
occi iHum asseculus est sensum. Inferl a l ius qu idam, qu i eub calceamento in le l l ig i t pedem, quasi 
Deus d i ce r e t : Move pedem tuura contra hostes, s i c u i i a l icubi i n q u i l : « Exteudam contra ldu iuxan i 
pedem meum * T , > i d est, proculcabo Idumaeam. Verumtamen Deus ipse subdit causam, mquiens : 
c Locus iu qiio s las , l e r r a sancta eel . > A t quid inquinabat calceamentum sanctam terram? A n n o a , 
ubi detraclum erat, i teruin buoi i oollocabatur? 

Sed , a iunt , mos est Scripturae, a l ia quidem agere, et a l i a sub his significare. Tn i t inere appareC 
quidcm angelus, quasi occisurus Mosen. Gaeterum ai iud h ic qu idpiam gerebalur . N a m ipsum interfe-
cisset, s i ea gfatia adfuiesel. S i m i l U e r et ad Balaamum inqui t ange lus : c N i s i asinus declinasset, le 
confodissem et pepercissem asfno w , ι S i c et h ic per eolul ionein calceamenti demonsi ra i sanc i i p r « -
senl iam. E t v u l i ipsum cognoscere ex ipso loco, ubi s c i l i c e l cons l i i e r i t Deus, quis praesto fuerit. A l i i 
pn ian l , cum legts cu l lus non omnino reprehensione carneri t , ostendii v i t « cu r smn , qui i n lege per-
ag i lu r , non prorsus vacare corrupl ione et morte. Idque declaratur a r i l u Graecorum sacr i t lcu-
l o r u m , 223 < Ι υ ι d iscalceal i ad sacra commeabanl . E t nos s imul edocet non fas esse i l l um apprupin-
quare Deo, i u quo exstenl adhuc reliquiae mor ta l i l a l i s , ex qua aos l iberavit non i ex , sed Cl i r i s tus , 
c Nam impossibi le e r a l , ut sanguis tauror i im et hircorura lo l le re l peecata * · . ι Nemo en im per legein 
jus l i f ica lur . Peccato autem nondum i r r i t o facio, adbuc corrupl ionem vigtire et raorLem dominar i pec-
cato Uiquioatis necesse e s l . E u m ig i l u r , q u i volet se jungere C h r i s l o , opor ie l deponere legis cu l tum, 
qui typos e l umbras con l ineba l . B i c eai in i n l r o i i u r i n le r ram sanctam, id est Eec les iam, pr ius vasiara 
divine e l l iumano c u l l u et «pinig obst lam, utpole in qua foret rubus . Ta i i s erat i n k i o g e n l i u m Ecc les ia , 
ad quam h « c profe iuntur verba : cl^etare, solitudo si t iculosa et a r ida . Exsultet solitudo^vasta, e l floreai 
s i c u l i l i l i u u i s o . * Po l l i ce iu r ct Deus se convereurum sol i iudinem in paludes, e l sil iculogara i n eca iu r i -
gincs aquarum. Nam Ecc les iam Deus suo sermone i r r igavi t abunde, et uos i U excolui t , ut simus l c r r a 
sancfa. O m n i s e n i m locus i n quo fuent G b r U t u s , lecus eacer j u d i c a i u r . Quod vero lex nequiverK noe 
vivificare, satis a l icubi comprobal Gbr i s ius , dicens : « A m e n , araen dico vob is , n i s i ederi l is carnein F i l i i 
homia i s , et b iber i l i s ejus sanguinem, non habeiis v i l a m i n vobismelipsis 8 t . > A d banc cels i ludinem et 
kicent Dei ta l i s non l i c e i scandere ped ibus , qtios -calceamenia onerant Solvendus et removendus es i 
anuctus, q u i constal ex l e r r en i se t mor lu i s pell ibus : ut l ibere queat anima epat iar i . A in ic tus , inquam, 
i l l e , quo ve la l i sumus propler coi i templum praBceplum R e i , cumessemus nudi i n paradiso. S i c nos co -
mi tab i lur Dei 4 io l iUa, quae subinde augebitur d ivinis meditationibus et &peculationibus tranquil le ii»-
e u m b e n 8 , ^ i exper ie lur eolum Deum revera esse E n s p r inc ipa l i s s imun i , cujus part icipalione sunt r e l i -
qua e iHia , cujusque par i ic ipat ione egent, ut perdurare poss in l . Hoc E R S solura i r amuUbi le eet, e l sum-
inum bonum eat, uec unquam ad roaUim moveiur . U lo n i l dabis vel pur ius vel mel ius . 

V E R S . 6-45. Et dixitei: Ego sum Dtus patris tui Abraham, e t c , usqoe ad hunc locum : Hoc nomen 
mihitst in ceternum, ei hoc memoriale meumin generalhne et generationem. Obeli ipuit et totus h o m i i t 
Hoses adbibi l t i s buic spectacuk). Magis-vero percul i i hominem audire v o c e m D e i . Gaudebat quod dignas 
essel babi ius audire vocem Dei Verum me lusHlam voluptateni conturbabal . Quapropler averl i t v i i l i u m , 
non sustinens i n lue r i D c u m . Nam abjicientes carnis opera mort i fera , el puro liberoque pede m c e d e n t e » 
h i republica C l i r i s t i , appropinquabimus Deo «pi r i tua l i copala , non loc i in terval lo . E l in nobrsmeiipsis 
coll igemus n o l i l i a m be\f P a l r c se nobis oslendente in F i l i o : ipsumque cer lo conteinplabimur, et e v i -
dentius quam priscits populus , q u i , dum se a rer leba l a facie Mosis , satis declarabat mentes i l l o r u m , 
qtios Moses erudiebal in lege, e s s « inf i rmas, s icu t i legitur i n Psa lmis : c OccaBcentur ocu l i i l l o rnm ne 
V i d e a n l " . > Idcm i n propbetrs b a b e i u r : c-Ecce populus s luhue et vecors. Oculos habcn l , et non 
v iden t* 1 . > A t nt>s retecta faeie i n F i l i o Pa t r i s conspicamur pu lcbrHudinem. N a m , i n q u i i t c Q u i me 
v id i t , vidi t Pat rem n , ι q u i pcr se est inconspicuus . E t i l e rum : € Nemo n o v i l quis s i l F i l i u s , n i s i 
P a l e r ; neque qnisquam novit Pa t rem quis s i t , n is i F i l i u s , et cu i voluer i t F i l i u s revelare M . > Nam 

M P s a l . c ? n t i O . w N u m . x x n , 55 . " Hebr . x , 4 . · · Isa. x x x v , 1, 2 . » l Joan. ν ι , 54. 1 1 P s a l . 
L X V I I I , 21 . " Isa. v i , 9, 10. H Joan. x i v , 9 . · · Mat tb . x i , 27. 
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I h r u c h dic i t : ι Post hoc in terra visus est, et conversatus es l cum liominil iue β β . ι Davidis testitno-
H i u m buc quoque f a c i t : c Deus deorum Doininus loculus cst, et vocavit ler ram : ab or tu usque ad oc-
casum solis decer ptricbritudinis ejus. Deus manifesto veniet, Deus, inquani , noster, e l n o n l a c e b i t u r * \ i 
A r b i t r a b a m u r Iwlm se couspexisse Deum apparentem in igne in S ina monte, et etiam audmsse vocem 
ejits. Sed Chr i s l n s eos redarguit i n baec verba : ι A m e u , amen dico vobis , nec vocem ejus a u d i v i s t i s , 
nec ejus formam vid ie i i s . E l sermonera ejus non babetis in vobis manemem. Quia quera m i s i l i l l e , i n 
buoe 224 v o s n o n c red i l i s M . » Igitur nos, s i crediderimus e i , v id imus in F i l i o P a i r e m e l serinonem 
ejus in nobis habemus. Vo lu i t quidem Deus se i l l i s v idendum exbibere , queroadmodum Moai . Sed ut 
commonstrare t legis imbec i l l i t a l em, avertit vu l tum, s i c u l i i l l i aversati s u n l G b r i s t u m , qui ipsos ante-
ferebat genl ibus . Quapropler , inqu i t : ι Inventus sum bis , qu i me non quaerebant: manifcstus factus 
sum his , qui de me non percontantur. D i x i : E c c e innotui gen l i , quae me ignoraba l . Toto die extendi 
uianus meas ad poputum inobedienlem et con l rad icen te in f f . ι Quapropler non conspexerunt gloriaai 
C b r i s i i . H i n c per propbetara l oqu i lu r : c Yerterunt ad me lerga nec vultue eorum · · . » l l i s a s l ipu la lu r 
Pan ius , a l icubi dicens : ι Sed ad hunc usque d i em, cum legitur Moscs , velamen cordibus i l lo ru in irapo-
si lura est. A t nos omnes relecta facie g lor iam Domin i io speculo repraeseirlanles β 1 , ι e l c . 

Τ ί δ έ φησι π ρ δ ς τδν Μωυσην ό Θ ε ό ς ; ι Εϊδον κα \ Α Caeterum quae est i l l a o r a t i o , quam cum Mose 
ήκουσα τήν κάκωσιν του λαού. > Όσε Ι Ι λ ε γ ε ν , Ή ν habet Deus? ι V i d i scil icet e l audivi aflliclionem 
χ α \ συ είδες, κα ι ήκουσας . Ουδέ γ ά ρ σοΙ τ α ύ τ α popu l i , > etc. Sensus e s l : V i d i , i nquam, aerumnas 
ήρεσεν ά π ο κ τ ε ί ν α ν τ ι τ δ ν Α ί γ ύ π τ ι ο ν . e l labores popul i , quos et tu cognitos et penilus 
exploralos babes. Nec tibi i l los labores, qulbus populus meas o b r u i t u r , placere satis praeclaruin 
dedisti documentum.dum me praeveniens sceteslum peremisti ASgyp l ium. 

GaHerum ego ad hoc honoris fastigium le provebo, u l fungaris ducis munere , i n asserendo i n anit-
quam libertatem populo h r a d i t i c o . Proinde no l i hanc, quam t ib i mando, recusare provinciam cau^alus 
popul i intractabilem du r i t i em . lmo ei pelulanter et prolerve intonuerint : ι Quis te nobis pr incipem et 
judicem ded i l ? ι Responde nul la c i rcu i t ione utens, et libefe dicito : c Dens patruiu nos t rorum ad bunc 
honoris apicem me scandere fecit . > 

Ή θ ε λ ε μέν ούν κα\ Μωύσής έλευθερωσαι τδν Moses, noh dubium est, i m o c e r l e censtat, dies 
Ι σ ρ α ή λ , ό κα\ τδν θ ε δ ν π ρ ο λ α β ώ ν π ό σ ω γ ε μάλλον noctesque i d agebat, quo paclo poeset se rv i iu l i s 

έξ εκείνου π ε μ π δ μ ε ν ο ς ; Ή π δ ρ ε ι δέ π ώ ς ά ρ α τού- iulolerandae jugum demere populo Israel i i ico. Guu i 
τους κα\ πε ίσε ιεν . Ού δέδοικε λίαν τούς Α ι γ υ π τ ί ο υ ς , per se i d medi la re lur , quis dubitat por ro , qtiin 
δ ιά δέ τούτους σκληρούς δντας τ α ρ ά τ τ ε τ α ι . Τ ο ι γ α ρ - ^ l ibenler paruerit Deo mi l l en t i ? Verura hoc angebat 
ούν ού π ε ρ ι εκείνων, π ε ρ ί δέ τούτων φησ \ν , Έ ρ ο ύ σ ί v i r u m , eumque lergiversar i compellebat, quod pa -
μο ι , Τ ί δνομα α ύ τ ψ ; rum conslabat qpibus argumenl is fidem facturus 
esset populo i l l i , ee a Deo ut vindicem et asserlorem missum esse. N o a verebatur yEgyptioe : - i n l r a -
c u b i l e suae gentis ingeniuro bonum v i ruu i delerrebat. Pro inde a i l , non de jEgypt i i s verba faciens, 
•ed de H e b r a i s , dicens : c Percontabunlur quod t ib i sit nomen. > 

Hisce verbis conspicuara jam tum reddit Judaeorum increduli tatem Moses, quem nos ad x imt la l ionem 
prorocanles , nunc veneraniur , l icet ipsura recusarint p r ine ipem, et lapidibus obruere vo lue r i i u . Sed 
boc fit proplerea, quod dicturaest : ι A d aemulationem inc i i abovos i n ea gente, quae non est gens, ι e ic . 
Haec verba ut in effeclum perducantur , accidi t u l Mosen et propbetas, quos crudel i ter neci dederunt, 
bonorifice i r a c l e n l . Abs t inuerun l eadem de causa ab consueta ido lo la t r i a . Horuro pervicaciam animad-
vertens Moses, excusat linguaa defectum apud Deum, q u i l iuguam tolumque creaverat Mosen. Pro indo 
poiera l et linguas defcctum corr igere . Quia ig i tur etiam Moses nonnih i l pendebat a n i m i , n o l u i l Deus 
linguaj ejus emendare vi t ium : sed addidit ei in le rpre tem, non honoris g r a t i a , scd u l disceret , obedien-
dum esse Dco , i l laque obedientia n i l ducendum antiquius. Qua?rit nomen De i . V e r u m quis noroinavit 
Deum? aut quis pr ior exsistens Deo , ei nomen unposui l? Rec le quidem senlis : sed rudes s u n t , quibi is 
«liciio qtiaedam loco nomin is proponi lur . E s l o eniro sive Ens non nomen est, sed rem significat, utpote 
enin , qui per se exs i s l i t , nec ab alio essentiam accepit, sed hanc omnibus suppeditavit-. E c q u i d vides 
angeluin esse, qui apparui l , et Deum esse qu i loquhur : et quod Jacobo noo i n d i c a v i i , id nonc Mosi 
aperuit . Na in paula i im succeden^bus generai ionibus semetipsam manifostavit Dominus . S ic ubi ven i i 
pleni ludo temporis , significavit se esse F i l i u i n Dei , Gbr i s tum, Deum Sermonem. Quod pollicetnr suam 
prsesentiam, dicens : c E r o tecum, ι ete. , condrmat per to lu in legrslationis le inpus. Semper en im et 
ubique ei p r a s l o fu i l Dei 225 F i l i u s exacto quodaro praesentiae typo. floc ideni lesiatur Mo?eft: ι P r o -
phetam ?obis suscitabit Daniinus Deus ves l e rex fratribus ves l r i s , s i r iH i me u . > Uaqiie ne q t i i smire tur , 
st Moees tenuit appellationem D e i . D i x i l : Exsislens. Sed quia hitjus appellalionfs v im iniel l igere baud 
quibant , ad jec i t : c Deus Abrabam , ι c l c , ut ex suis cukor ibus cognoscercnl , quero per se in su* 

a · · Baruch m , 58. » P s a l . x n x , 1-5. M Joan. v , 57, 58. · · Isa. L X V , 1, 2 . · · Je rcm. u , 27 . 
f l II Co r ι ι ι , 15, 18. · · Deu l , x v m , 15. 
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esseniia capere haud po le ran l . P ra tend i t et a l iam causam excusationis Moses , s c i l i c e l : ι Mi t l e eum 
quem missurtis es. » N o v e r a l e n i m ChriRtum aliquando mi t t endum.Ci in i poelrenio inferret : ι N o v i i l l o -
n i m comumaciam : Non fidem habebunt m i b i . ι Ut in hac parie mederelur M o s i , descendit ad signa. 
N a m signis i m p i i , at p i i movenlnr doct r ina . Ecce autera ut Moses exulus omnibus lerrenia excusa l ioo i -
bus, et cernens lucem e rubo coruscanlem, id e s l , per senticosam carnem sciDtillantem et emittentera 
n o b i s r a d i u m , nempe Evange l ium, lucem veram et v e r h a l e m , i ia i n s l ru i t u r , ut j a m poss i i a l i i s auxi-
l i a r i , e l tyrannidem a l roc i s s imam destruere, et i n libertatem vindicare quidquid d i f l ic i l i graTatur eer-
v i l u l e . Cselerum prarcedunt i l l a duo s igna , dexlrai sc i l i ce l conversas i n leprara, et sanital i restituUB, nec 
non virga? sive bacul i in serpentem Iransformati . ι E t hoc t ibi s ignum, u l e d u c a » popuiuw m e u m , e i c . ι 
Symmachus legit : Cum eduxeris. ι Vocavi t vos, ι id es i , apparuit et visus est vobis . 

f E t d i r ip i l e i E g y p l i o s . ι Syrus vertit : ExculUe, Α K a \ συσκευάσετε τους Α ι γ υ π τ ί ο υ ς . Ό Σύρος, 
vacuefacite; A q u i l a , spoliate. Εκτινάξατε, κενώσατε, φησίν . Α κ ύ λ α ς , ΣνΛήσατε. 

A t hoc promissum erat Abrabamo, dicentc Deo : c Posiea egredielur c u m magna pra3da. ι 

C A P - l V - ΚΕΦΑΑ. Δ' . 

Y E R S . 2 . Dixil ei Dominu$ : Quid estt quod habes Είπε δέ αύτφ Κύριος · Τί τούτο τό έν τή χεφΐ 
νι manu tua. Haec profatur Deus, non quasi non σου; Ούχ ώ ς αύτδ μ ή όρων, ή μανθάνε ιν βουλόμε-
videat, vel quid inde discere veli t : a b s i l ! sed in ν ο ς , άλλ' ενάγων αύτδν έ π \ τ ά σύμβολα τ ά διά τ η ς 
Iiunc modum induoi l cum ad symbola , qtinp, lalent ράβδου. "Ινα κα\ ή άρχή τ ώ ν σ η μ ε ί ω ν ' ά π δ ξύλου 
i n vi rga, nempe tit in i t ium signorum fiat per l ignum. γ έ ν η τ α ι . Ά κ ο υ σ α ς δέ δτ ι ράβδος, 0 ί π τ ε ι ν έκέλευσεν · 
U b i aud iv i l e s sebacu lum seu v i r g a m , jube iur eam r v a γ ά ρ μ ή μεταβληθε ίσης ε ίς δφιν , ά μ φ ι β ά λ η μ ή 
abjioere humi . Quare adeo di l igenler inlerrogatur ? x a \ δφιν κρατών έλάνθανε, πρότερον αύτδν ε φ ί σ τ η -
ut sua confessione pateat esse virgam , ne, nbi <jtv, δτι ράβδος ή ν . 
ipsam f ider i t abiisse in serpenlem, putel se prius 
n o n v i r g a m , sed serpeniem gestasse. 

Pu lcbre vero, ubi ? i rga ib i v i s i l u r et eerpens : β Κ α λ ώ ς δέ δπου ή ράβδος, ενταύθα ό δφ ι ς . "Οπου 
8tc ubi l i gnum, ibidem ins idia lor et bostis. U b i i n - τ δ ξύλον, ενταύθα ό επίβουλος. Ά λ λ 1 Ιδώ ν , φεύγε ι , 
lu i tus est eerpenlem Moees, horrens reftigit, admo- "Ηδει γ ά ρ τδ πάλαι πάθος έξ δ ψ ε ω ς . 
n i lus calamitat is qua» a serpenle transii t in u n i -
Tereum mortale genus. 

CaHernm Deus couflrmat p e r i e r r i i u m , et lati v i r l u l e munit , u l caudam serpeiuis manu corripere non 
exborreat . Hoc vero signum era i liuroano corpore in crucein sive l ignum suffixo inlerOciendum serpen-
tem. Ejus au ien i , qu i Incarnatus est, ad nos descensus, innu i tu r per bacul i abjectionem. D i c i i u r eniin 
Chr f s lu s baculas, quodonines ab ipso sustinenmr et conf i rmamur. Sermone oamque Domin i conflrmati 
et consol idai i stint coeli. F u l c i l quoque sermo Dei jus tos . E t per F i l i u m , quasi baculum portamur aa 
Pa t rem. A U e n i m : Compellam sive cogam ipsos sub baculum meum. Bacutus sive virga regni symbolum 
est. Imperal s iquidem per F i l i u m omnibus Deu* Pa le r . A d h u n c i n q u i l David : c V i r g a tua et baculus 
tuus consolata sunt me · · . ι Haec est v i rga , quae progermina i ex radice Jesse. Hsec est virga Aaronis 
florida. Sed quanl isper permansit in al to, et quasi i n manu P a l r i s , i d , quod crat, m a n s i l , nec de ipso 
d ic tum es t : c Ex inan iv i t se servi s c i l i c e i forraa assumpta · \ ι etc. U b i vero paternam re l iqu i i digwiiaiem 
delapsus coelo i n ler ra moralus e s t , conformis iaclus est nobis ihal is , et quasi venenaiis bel luis , a i i 
quos d i c i l u r : ι S i ig i tur vos , c u m s i i i s m a l i , novis l is dona bona dare filiis yeslris ι Serpens facius 
baud ab re i r a d i i u r propter naturam bumanam, 226 Φ 1 * 1 1 1 assumpsit , ipseex t ra peccali aleam const i -
tu lus . Idem repraesentat muta l io dextra?, quam mulav i t A l l i s s i m u s . C u m s i l natura i romuiabi l i s , fulit 
gloriam e t l audem propter nos m u l a b i l i s factus senobis allemperando e l ad nos descendendo. Hoc i n d i -
oiuin Tecit poslea legielatoris dexlera . P r o l a U siquidem s i n u , ve r l i tu r in dirersura a sua na lura c o l o -
rem. lu sinura retracla genuinum recuperat. S i c Unigeni tus D e i , qu i est i n s inu P a l r i s , et est dextra 
A H i s s i m i , cum venisset ad nosquas i e s inu p r o d u c l u s , muia t ion i subjacui l . Prauerea exis t imaius est 
a?que ac nos lepra , id e s l , peccaio infectus. Omnis enim jus t i l i a nos l ra est u l pannus menslruatas · · . · 
Quapropter impudenler ipsum Judaei vocaverunt peccatorem, vinosum et Samari tanum · Τ . Reversus 
auiem ad suum Patrera, cujus ipse perhibetur dexi ra , reeuperat pr is t inam gloriara, quam habui l anie 
creai ionem niundi apud P a l r e m . 

H u c facit les l tmonium d i v i n i Apos to l i , dicentis : ι S i enira cognovirous secundum earoem Cbr i s tum, 
at nunc non ampl ius cognoscimus 6 8 , ι s c i l i ce l i n aBrumnis e i malis cons t i tu lum, qmbus excruciabatur 
aule euam passioiiem, nempe s i l iendo, esuriendo, mosrendo, et postremo adeundo capitis per iculura. 
Dtitxi igitur in p ru t inam i m m o r U l i l a l e m regt i tui l suum corpue, etiam nos t rum, quod afleclibus pertur-
b a i u r , i u an l iquam redux i l i r anqu i l l i l a l e ra , eQiciens nos consorles spiri tualis naturae, i ios, i n q u a i » , qui 
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j a i h o l im lepra iniVslabamtir , e i opus babebamus solo f> o, qui oobis remcdium adbibcrct, cui sol i p<»s-
s i b i l i a , qnae bomini sun l i inposs ib i l ia . S i m u l quoquc demonstravi l Israeli t is , qui credebanl imposstbile 
<s*c ut er ipercnl i i r praesenli serv i tu i i , fore u l auxi l io Dei adjtiti* adimerelur praesens tniscria. Nam . 
quas i lcpra i E g y p l i o r u m nefariis moribus inquinaios , et a pai ru in sive majortim pielaie digressos, 
n o r t u o s q u e ob vanam rel igioi iein impiaque facinora (morl is enini signum est lepra), recurrcnies ad 
Deum ab oinnibus malis esse l ibcrandos. Sed redcamus ad exposi l ionem baculi sivc virgae, unde digressi 
sumus , ei cxacli t is oninia explanemus. Quod non s i l vel absonum vel absurdum dicere, per serpentcm 
signifieari Sermonis incarna l ionem, docu i i Cbris tus ipse, dicens : < Quemadmodum enim Moses exa l ia -
v i i serpenlem in vasta so l i iud inc : sic exal tar i oportei F i l i u n i bominis 6 9 . > S i enim peceali paler in 
S c r i p l u r a serpens c i est et non i i i i au i r , et qu idquid ex serpente pronaseitur omnmo scrpen? est : non 
igitur mer i lo dicetur eamdem cum pa l ic peccalum babere appellatiuneiu ? Sed propier u o s , u t i n q u i i 
d iv inus Apuslo lus T 0 , peccaium pennis i t fieri Doin inum, peccalr icem noslram nalt i ram indncndo. Se-
cundum sermonem ig i iu r congruit Doniino acnigma i l l ud . Qui enim faclns esl p c c c a l u i n , proptcr nos 
serpens faclus e s l . Deinde ubi devuravi l et assumpsit /Egypi iacos serpcnlcs , quos praestigialures suis 
incania l iunib i i s conc iveran l , denuo in bactilum vel virgam c o m m u l a l u r , per quam cor r iguniur peccaio-
res . In hac virga requiescuut, qui accl ivem e i difllcilem v i r l u l i s col lcm ing i cd iun lu r , futii baculo lidei 
e l bona spe i n s l r u c l i . < E s l eniin iides rundamculum rerum sperandarum 7 1 . ι Nos adni is imus Unigen i -
lum Dei ad nos venienlein : a l Judaicus populus per Mosen leg i s la lo icm adumbralus , C b n s i u m refagK. 
C u m euim buuc judicarent malum, acc id i i ut ab ipsis mquaquain fide coleretur. Carterum suo lemporu 
voci ferabunlur e i cognoscent ipsum non fuisse, uL opiuabanlur , malu in : sed magis fulcruin et suslen-
lacu lu in pioruin, ui docenl syinbola qtue de ipso cxsiant . lla?c quoque signiflcanl uoslra? nalurae, quam 
t emi i l anle casum Adamus, in in iegrum resl i tul ionem ct reformalionein. Virga ctenim es l regni ind ic ium, 
el paradisi p lan lu la . Ins ihu lus aulem era l Adamus , ut imper i i a r c i lerrarum orb i , c l erat in manu Dei , 
s< i l i c e l per viue sancli tatem, et quasi paradisi planlula florebal. Captus vero fraudc e l dolu scrpenl is , 
:>vnlsus est a pr imo loeo, radiceque pr imogenia , exciditqtic e manu ejus, a quo in s anc i i l a l c conserva-
ba lu r , amisitque imagineni Dei prolapsus b u m i . 2 2 7 S l respicias exl remam n ia l i l i am, n ib i l d i l f r r l Λ 
serpenlis na lura , exu i iu r despolialurque regno digni iaieque, quae duo antea babueral . Quapropler legis-
l a i o r ipsum abominatur sub lypo Mosis resi l icnt is ad conspcclum serpenlis . 

Ca?terum CODIUUS m i t l l l dex l ra in Pater, e t b u m i abjeclum e r e x i t : l iberatosquc nos a b i m m a n i feri iate, 
r c p o n a v i t per sanc l i l i ca l ionem ad regiam, qua exciderainus , d igni la tem, s i c u l i sc r ip tum est : Dexl ra Do-
m i i i i iecit v i r i u l em : dcxtra Domini cxa l lav i t m e T 1 * . i N a m C b r i s l u s in ex l ren i i s leniporibus a p p r e b e n d e n » 
nos, ut caudam s e r p m t i s Moses, usque ad caput, id est, usque sna A d a m u m p r imum parentem nobis 
reforinationem elargi lus esl . Un ive r sum namque mor la le genns, quasi unum computa lur an in i a l , i n i l i u m 
liabens s i m i l e c a p i i i , e t caudae finem. Adven icus ilaqtie C l i r i s ius in ex l r cmis s x c u l i i cmpor ibus , un iversum 
guniis bumanum sa lvav i i . Nain u t m e n i o r i x prodi tum esl : P rop lc rea C.brisius n ior luus est, u i v i v o r u m 
e i mor tuorum doiu inare lur T 1 . > Hoc idcm in s inua lu r per i i ianum lepra sord ida tam. Quani isper enim 
bomo secundum D c i imaginem conditus manebat in s inu Dei servans lcgem, tanl ispcr purus e r a l ab 
o m n i labe peccati . Q u a m p r i m u m i n legem d e l i q u i i , i inmi ind i t i em c o n l r a x i t , et abominabi l i s facius 
e* l . Caeierum Deo P a l r e nos i l e rum excipicnle in C b r i s l o , e l nos induccnle ad g r a i i a m t quasi in s i -
nu iu ex prislinae exsecral ionis baratbro, abjecimus dcnuo n ior l i s pe r i cu lum. Uaque servai i sumus por 
F i l i u m , qucin S c r i p i u r a sacra assolet nominare , n i anum, bracbium dextranique P a i r i s . Proinde Isaias 
c u m reprebenderc l Judxos iuobediunles, i n q u i l 7 3 : ι Quis credidi t aud i lu i nostro ? E l bracbium P o -
t ι ι 111 i cu i rcve la lum esl ? > Et i i e rum : cEgO manu mea consol idavi C O B I U I I I 7 * . > E l i i e r u r a : t Ego enini 
Dominue Dcus luus con i i rmavi te, el auxi l ia tus sum l i b i , e l in tutum co l locav i te dex l ra niea j u s t a " . » 
A i i i n l quidam dextrain Mosis lepra erosam fuisse, ut s ign i l i ca re iur corpus esse cor r i i inpe iu lum, et 
d f inde resusc i iandum. Nam qua ra l ione ιιοιι fuisset absurdum, lucum ipsutn fuisse d i c l u m sanctum 
propte r Deum, qui ibi apparuerat, cum diccrct : « Solve cakeamen ta u i a , > e l c . t eum a u U n i , q u i erat 
•eeuttdafl] legem impurus , laborare lcpra e l loci sauc l i ia le rn ιιοιι pu l lu i ? Cai tenini sub boc typo lalet 
i i l ud myster ium : mortem pra;cessuram t s icuti i n n u i U i r p e r l c p r a m ; deindc successurain r cnova l ionen i 
et r esur rec i ionen i . P o i e s i e l is scnsus b inc e l i c i : Manus fere ubique signum esl operum. Caeteruiii 
duaa q u x d a m po lcn t ix exs l i ie runt in s inu Mosis . U n a , qu% sccundum l i l l e r am exlcrnam inlelligebat l c -
gem, eamque l i i te ra l i tc r exsequebalnr , qua? qtiidem polentia babebat opus lepra con ia in i i i a l i tm. A l -
le ra pol<*niia ea est, quse legein s p i r i l u a l i i e r acc ip i t , et v i ia i pur i ia tcm l ioncslatemque inducit , nosque 
conjuogi l per omnia volunta l i C b r i s i i . Caeternn no iandu i i i ex i s l i n io , quod i l l i c o i n f c r l : < S i non per-
fiuasi pr imo signo l i b i fidem babuer i iU, certe persuadebui i lur secundo signo, e l t ib i credetU. » Q'«i 
e-iim non credet sensui l i l i e r a l i ob ininiensas an imi seu merilis d o l c s : is cc r ie cap ie lur sp i r i iua l i legis 
expos i l ione . E i vero, qui non credei pr i iuo s igno, cujus opns leprosum ccnse lur , ncc s e i i i n l o , q u o i 
sani la tcm pris t inam reddit , e i , i i iq i iam, aqua co i ivc r l c lu r in sanguincni . Pe boc enim signo non rope-
tun t t i r i l l a verba : < S i crediderunt , » aut t non crcdidt-i unt. > Sal is namque conslat , i l l i , qui b i s d u o -

· · i o a n . π ι , Η . τ · I l C o r . v , 21 . " Hebr. χ ι , i . n * Ps-al. c x v n , 16. 7 1 R o m . x»v, 9. 7 1 I s a . u u , I . 
" Iba. X L , 12. 7 8 Isa. X L I , 10. 



535 P R O C O P I I GAlMi 536 

bus non adduc i lu r s ignis , aquam de fluminesumpiani abire in c r u o r e m , nec posse ob suam i n c r e d u l i -
l a l c m dulces et polabilefc C b r i s t i haur i re faucibus aquas. Quida in inquiunt bac de causa leprosae m a -
iius edi tum s ignum. C u m magna e ts tupenda mi racu la Mos is dextra esset factura, D e u s e a m prius de-
b i i i i a l l e p r » contagio, ut ub i Moses comper isse l c a r n i s i m b e c i l l i l a l e m , e l iam Dei gratiam scmper eo-
gui tam e l perspectam baberct . Qu idam asserunt i l l u d portentum conl igisse , at ostenderetur justo non 
esse legem positam. L i c e l deinde leges sanciat , quo pacto morbus lepra? s i t examinandus e l i m m u n -
dus p r o n u n l i a n d u s : tamen p le reque leges h a feruntur , quasi s tu l l i s et adbuc infantibus denlur . Adeo 
228 ndrifice nostrae i n f i r m i i a t i se accommodat e l atiemperat Deus. 

V E R S . 9. Accipies de aqua fluminis, et e/fundes super aridam, et erit aqua, qnam de flumine hauterh, 
sanguis tuper arida. Tert iura boc signuro i n memoriam revocat e i annunl ia t in fan l ium in flumen ab-
jec l ionem. S u b s u n l quoque m y s i e r i a . Necnon ipse le rnar ius perb ibe lur mys t icus . Nam Moses ad eum 
modum acc ip iens i r i a s igna, sc i l icet per v i r g a m , per roortiticationem et resurrec t ionem, per aquam et 
sanguinem, quaei p r imi t i a s mys ie r io rum ob jec i l . P r i m u m naraque myster ium est c r u x , ter t ium est 
c ruor qn i fluxit ex latere G h r i s t i , medium per se patet. Atque baec la len t sub tribue i l l i s 
signis mys te r ia . Cseierumt haec omnia manifeste declarant inobedieni iam J u d x o r u m , quos nul la me-
vere qu ive run l p rod ig i a . V i x tandem ler t io signo qu idam i l l o r u m , nempe reuquiae secundum gra t ian» , 
fidem accommodare in animura induxere . Sed b ic v ide lu r mors , quam denoiat sanguis : et v i c ina re-
su r rec i io , quae duo instar s ignorum data sunt filiis l s r ae l , dicente Sa lva lo re : c General io mala et adu l -
tera s ignum e x q u i r t l ; e t s i g n u m non dab i lu r i l l i , n i s i s ignum Jona? p r o p b e l a e ™ ; ι quibus verbis s ign i -
flcabat suam mortem, qua non so lum ex Judacis, sed el ia in ex genlibus quam plur imos acquis i turus 
esset, juxta i l l ud :cQuando exaltatus fueroe te r ra , omnes traham ad me. ι H u c f a c i l s imi l i tudo de grano 
t r i t i c i [f. s inap i s | . Unius Dei sermo repraeseniabatur per aquam, quai ejus rei s ignum est. Nam aqua 
t flumine accepla significavit F i l i u m ejusdera cum Patre esse substanliae, i d est, δμοούσιον. E s l enim 
v i l a ex v i ta , et lux de luce . Quod vero aqua iundebatur h u m i , i n d i c a v i l Sernionis incarna l ionem. 
Sed conversa esl in cruorera. Se rmo De i , si per se cons idere lur , e s i v i t a . Q u i a vero nostram na iu ram 
indu i t , mortem sustinuisse praedicatur. Nec enim aqua i n cruorem fuisset versa , n i s i prius huini fuis-
eet effusa. Hoc vero mi racu lum i i a afficiebal p ios , ut crederenl destrucla mor le e l corrupi ione, huma-
nam naturam evolare in aeternam Ti tam. U l enim i n Adamo omnes m o r i m u r , s ic i n G b r i s i o omnet 
• iv iOcab imur . Verumtaroen et boc signo exbibi to , t imidus Moses tergiversatur et moras nec l i t , excusat-
que dicendi imper i t iam, euatnque imbeci l l i la tem, praecipue quod audivisset Deum ipsum sermocinan-
l e m . Exis t imabat enim buraanam facundiain n i h i l diflerre a n i u l i s , s i conferatur cuin d iv inoru in elo-
qu iorum Yer i t a l e . P r a l e r e a cum suapie na iu ra cautue e l pius fore l , ne videretur s ib i arrogare m a -
gniflca Hla facla, nonn ih i l cunctabalur , praeserlim Deo dicente ipsi adesse potentiato et v i m cor r igeudi 
i d , quod s ib i decsse conquerebalur . L e x s iquidem balbut i t , nec diserte promissiones d iv inor inn a rca -
no rum explicat . Ghris tus est Lev i t a verus et Ponl ifex max imus , cujus typum gessit A a r o n . L e x quidem 
docui t ins ipiei i tes , umbrasque f i t lurorum descripsrt et ob oculos posui t . Ghris tus planissinie d iser lus 
Hudam nobis offcrt ver i ta tem. Sap ien i i a enim Pat r i s e s l . N o n ig i tur gaiis sufficiens est lex ad prsesian-
dam l ibertalem i l l i s , qu i supposit i sant manui i n v i s i b i l i s Pbaraon i s . Gbr i s tum adesse oporlet , et nos i n 
Ubertatem asserere. N i enini lex sp i r i tua l i l e r in te l l iga tur , Gbr i s iusque nobis occu l ia revelet, profecto 
tenebrosHro et obscurum e r i l , qu idquid i n lege i r ad i tu r . Quapropler Judseis i n c u m b i l ve lum, quia r e -
eptiunt legie in lerpre lem C h r i s l u m . Ipse est os legis . Sed quomudo ipse fuit sub lege, cum respectu Dei 
fuerit pol ior et superior lege, e l quasi paterfamil ias? N i m i r u m quod , s i c u l i homines obnoxius faclag 
e s l l eg i , sc i l icet recipiendo c i r c u m c i s i o n e m , so lvcndo d id rachma , et edendo pascba, l i c e l fore l l iber , 
utpote F i l i u s et Agnus verus . Gaeterum Moees non persuadelur , qua re siguificabatur Judaeorum fu-
turam inobedientiam ntil l is vel signis vel prodigi is r e p r i m i aut reflecti posse. 

V E R S . 11 . Quis fecit surdum aut mulum? Quae- Α Τίς έποίησε δύσχωφον καϊ κωφότ; Ζητε ί τα ι , εί 
st io b i c v e r l i l u r : an Deus saltem genera 229 καθολικά μόνον πο ιήσας δ θ ε δ ς , ά φ ' ε α υ τ ή ς τ ρ έ -
eive universa l iora c r ea r i l : part iculariaque n a t u r » χε ι ν τήν φύσιν έποίησεν · ή κατά μέρος έκάστψ τ ώ ν 
efficienda commiseri t : aut an ipse et iam p a r t i c u - τ ικ τομένων π α ρ ί σ τ α τ α ι . ΕΙ γ ά ρ τοΰτο , τυφλούς αυ~ 
la r ia creet etefficial . S i hoc verum est, et iam cae- τδς πο ιε ί , κα \ κωφούς , κ α ι χωλούς . "Οπερ ά π ε μ φ α ί -
cos et mulos ciaudosque facit, quod al ienum 'a νει θ ε ο υ . Ά λ λ ' ή φύσις παρ* αυτού λαβούσα τδν βρό-
D i o videlur esse. Natura a Deo suuin c u r r i c u l u m μον, £σθ* βτε π ρ δ ς τ δ ευθύ δ ιακόπτετα ι , π λ η τ τ ο μ έ -
suscipiens, plerumque recte amnia pe rag i t ,ve l νων τ ώ ν έν κοιλίαις εμβρύων διά μ ά χ η ς , ή π λ η γ ώ ν , 
laesi* i n ulero malerno embryonibus a u l m u - ή π η δ η μ ά τ ω ν μ η τ ρ δ ς , ή κα\ β λ α π τ ι κ ή ς τίνος β ρ ω -
tua concertal ioneTaut UUsionibus , vel subsultante σεως , δ ι ' ώ ν τα ΐ ς κατά μέρος ά τ α ξ ί α ι ς , ή £ α θ υ μ ί α ι ς 
uialre , vel c ibo aliquo noxio . Qua3 si accidunt, ή φύσις πηρού τ α ι . Τδ ούν , c Έ π ο ί η σ α δύσκωφον κα ι 
plerumque na lura quadam confusione e i socord ia κωφδν, » ού τδ πάθος , άλλά τδν -ανθρώπων δηλοϊ. 
mu l i l au i r . Quod ig i lu r htc ait Feci t su rdum et mu tum, > e l c , non affectiouem s e d h o m i n e m ipsum 

' · xMaitb. x n , 3? 
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r g n i f i c a t . s i c u t i et in Evangelio pa te t T T de caeco nato, non v i i i o parcn ium, gcd ad gloriam DeL Nec ob lioc 
unsci tur caecus, sed propter quamdaro corporalem confusionem. Nunc vero sanitatem adeptus prseier 
spem, non parum gloriae conci l iat Deo. 

Τ ή ν γ ά ρ έκβασιν ή Γ ρ α φ ή πολλάκις , ώ ς α ί τ ίαν Α Evenlura s iquidcin plcrumque Sc r ip lu r a u t c a u * 
π ρ ο ΐ σ χ ε τ α ι * ώ ς τό* c "Ινα βλέποντες μ ή Γδωσι, κα \ saoi cotnmemorat, s i cu l i e l boc loco : 1131 cernen-
άκούοντες μ ή άκούσωσι. ι Ζητε ί τα ι δε π ά λ ι ν , εί ώ ς tes non videant, e l audientes non atidiant n . t 
σ ώ μ α ά π δ σώματος , ούτως ά π δ ψυχής ψυχή * ή κ α θ ά - Iteruin quseri polcst , an s icu t i corpns ex corpore, 
π ε ρ έ π \ τοΰ Α δ ά μ , π ρ ώ τ ο ν τδ σ ώ μ α καθ* έαυτδ sic quoque an ima nasca lur ex aninia : aut qtiein-
δ ι α π λ ά τ τ ε τ α ι , ε ί τ α ψυχή αθάνατος έπε ισάγετα ι , μ ή admodum evenit i n creal ione A d a m i , pr imum cor-
πρδτερον ούσα, νΰν δέ κ τ ι ζομένη π α ρ ά Θεοΰ. Κ α \ pus flngatur so lum, dcinde anima i m m o r l a l i s , 
μάλλον τοΰτο δοκεΐ τοις πολλοίς, τ ή ς Γ ρ α φ ή ς ποτέ pr ius non exsislens, in hoc induca iu r quasi nunc 
μ έ ν λεγούσης · c Ό πλάσσων κατά μ ό ν α ς τ ά ς καρδίας p r i m u m condtla . Quae quidem senlentia poslerior 
α υ τ ώ ν , τουτ ίστ ι ψ υ χ ά ς · · ι ποτέ δέ -c Ό πλάσσων roagis probatur plerisque, Sc r ip lu ra sacra dicente 
π ν ε ύ μ α άνθρωπου έν α ύ τ φ , > ώ ς έν τ ψ Α δ ά μ . Θεδς nunc : « Q u i seorsim crea l eorum corda * · , > i d 
μέν ούν δίδωσι τάς ψ υ χ ά ς * τ ή ς δέ μο ιχε ίας , ή π ο ρ - est animas. Al iquando vero eadem S c r i p l u r a i Μ 
ν ε ί α ς , τούς ανθρώπους α Ι τ ιασώμεθα . Τούς γ ά ρ τ ε - quit : c Formans s p i r i i u m hominis in ipso M , > 
χ θ έ ν τ α ς ούτως , ενδέχεται ευσεβείς είναι κα\ σώφρο- s i cu l i i n Adamo. Deus ig i tur dat corporibus « π ί 
ν α ς , τοις π λ η μ μ ε λ ώ ς γ ινομένοις κεχρημένου καλώς mas. S i autem qui nascuntur nan ex legitimo 
τοΰ Θεοΰ. Β lo ro , bomines , sive parentes adul ter i i aut scor-
tattonis ins imalcmus . Cscleriim q u i tales sor t iun lur o r l u s , etiam pie ia le et continenlia coruscanC 
i u i e r d u m . Sed Deus causa est, qu i perperam facla pulcbre traclare novit . 

Καϊ συμβιβάσω σε. Διδάξω σε, είς άρμονίαν άξω V E R S . 12. Et dirigam te. Docebo le, ct ducam te, 
σε λόγων . ut nunquam iu eermone impingas, vel facundia 

des t i luar is . 
ΈτεΛεύτησετ ό βασιΛεϋς ΑΙγύπτον. Ούκ άλ - V E R S . 18. Defunctus ett rex ASgypti, etc. Non 

λος δ τ ε λ ε υ τ ή σ α ς π ρ \ ν φανή ό Θεδς Μωΰσί}, κα \ άλ- alius est, qu i obiit mortem priusqnam Deus appa-
λος ό μ ε τ ά τ α ΰ τ α * άλλά περΧτοΰ αύτοΰ άναλαμβά- r u i l M o s i , e l a l i u s qu i postea defunclus e s l . V e r u m 
ν ε ι (70*). "Οτι δέ τοΰτδ έστιν , ε π ά γ ε ι ό Θεδς · est repet i l io q u s d a m de eodem. Denique pos l hanc 

repet i l ionem subjungii Deus : 
Βάδιζε · τεθνήχασι γάρ ol ζητοΰντες ti\r Jtv- Perge. Nam mortui w n l , qui intidiabantur viUB 

χήτ σον. [ΕΙ δέ άλλος ήν ούτος ό τ ελευτήσας , ούκ iuce. S i a l ius fuisset, certe nequaquam Uoc dic tuin 
άν έ ^ έ θ η τοΰτο κατιέναι μέλλοντι τ ψ Μ ω σ η , κα \ cseet Mosi j am descensuro e l profectione occupato. 
π ε ρ \ τήν δδδν δντ ι . ] Τοΰτο δέ κα\ τ ψ μ α κ α ρ ί ψ Ί ω - Idem hoc angelus profatur ad Josepbnm mar i tom 
σ ή φ τ ψ άνδρ\ τής αγίας Παρθένου , φησ\ν ό ά γ γ ε - ganctae MariaB. E x quibus omnibtis colltgere e s l 
λος . Έ ξ ώ ν απάντων δε ίκνυται , δτι τ ύ π ο ς ακρ ιβής Mosen fuisse per omnia verissimtim Domin i nostri 
ό Μωσης τοΰ Κυρίου. ^ typum. 

Abiit Mosety et reversus est ad Jethro locerum suum. Deslinatus Mosee muner i apostolico, non expedile 
eam provinclam suscipi t . T r i b u i t nonnib i l humanae f ragi l i la t i , necnon generi et aiTlnitaii. Nec prins in 
/Egyp tum proQciscit t ir , quam audi l fato functum regem j E g y p l i . Mort is enim melus ipsum graviter s o l l i -
ci tabat et angebat. Caeterum ha?c indicant v i i a m , quae sub lege ag i lu r , semper subjectam esse t i inor i 
mor t i s , et divisam i n d iv ina et bumana studia. Q u i vero toto pectore sectantur C h r i s l u m , caruem c r n c i -
Cxer t in i cum affeclibus et c u p i d i t a l i b u s 8 0 * . S i c magnus Paulus vocalus i n niuous apostolicuin, inqui t : 
c N o n con tu l i curo carne et sanguine 

V E R S . 20 . Tulil ergo Mo$es uxorem $uam et liberoi suo$y e l c . Praecedentibus signis Moses conflrmatus, 
et fidei arrhabonera accipiens, a b i l i l e r u m Deo postbabens soceruin. Nam Deo vocante, centemnalur 
qu idquid lerrenum est , e t i amsi fuerit pre t iosum. Hoc s iquidem argunientum es l an imi pi i et non 
i u s i r e n u i . Y e r u m angelus accedit mor lem mini tans ei intenlaus : et quod Moses ignoravit cum depre-
ca re lu r apostol icum munus, quod id nunc demum, ub i persuasus fuit, c redider i t , plane absurdum 
reor . Sed enim m o r l i s s imula l io peragebatur. S i enim adveneral , ut occiderel , quid impedimenlo erat, 
q n o m i n u » fierel. S i , ut objiccre possenl Judaei, unius c i rcun ic i s io probibere q u i v i l necem, qui fU 
quod non a l ler ius praepotium Mos i necem a l t u l i l ? Prscterea s i Moses i d norat , quare in soli tudine 
naioe neglexi l nec c i r cumc i s ion i adinovit , cum haberei ducem 230 e t praBmonslraiorem angeltim ? 
E c q u i d vides c i rcumcis ionem n o n fuisse causam, ut e?aderet mor i i s discrinien Moses. Nec eniin ut 
mor l e rouitaret Mosen angelus accesseral. Sed quia Pharaonem furmidabat Noses, ut nietum bunc 
adimeret Deus, majore metu, quo ipse formidandus erat, minorcm expuli t . Nam Pbaraonem etiamnum 

" Joan . ι χ , 1 seqq. 7 · L u c . v u i , 10. T t P s a l . x x x u , 15. · · Zachar . x u , 1. · · * G a l a i . 24 . 
8 1 Galat . i , 16. 
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(70 ¥ ) Ι1ερ\ τού αυτού έπανάληψις · Ά μ έ λ ε ι μ ε τ ' α ύ τ ή ν 7 φ η ι \ ν δ θ*δς , βάδ ιζε , κ τ . Ό τ ή : Αύγ . κώδ . 
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i n Uinere metuebat. V e r u m Moses pulabat Deum s ib i i r a sc i propterea, quod jussus properare o l p o -
pulum l s rae l i l i cum jEgyp l i aca l iberare s e rv i l u l e , cunctaretur , et i n i E g y p l u m , unde Israelilas educere 
debebat, deporiabat u i o r e i n e l l iberos : quod sane argumentum e ra l et ipsum nonnib i l quoad p ro -
misstoncs addubitare. Pro inde baud immer i lo irascebatur Numen . Quapropter re l inqui t uxorem e l l ibe-
ros apudsocerum, qui tandem eosdem addux i l ad Mosen per so l i lud inem cum Israeli t is i ter facientem. 
Ceeterunt Sephora arb i t rabalur i ram molam Nuni in i propter infantcm, cujus praeputium non erat 
resectum. Saepe enim audierat Mosen d iceniem butic esse quasi pecul iarem euae gentis morem, u i 
masculorum ampularenlur praepulia. Quod si non forei fac lum, quomodo infanlem c i rcumcidere i n s l i -
tu isse i? E t inqui t : c Sanguis stetit, ι e l c . v s c i l i c e l non fluxus sanguinis , quem praeslabat c i r cumc i s io , 
i n l i i b i tu s es(. Scd angelus probib i lus est eo modo, nc trucidaret Mosen, u l mu l i e r i v idebaiur . 

Y E R S . 2 6 . Εί discessit angelus, etc. Non propler verba Sephorae angelus a b i i i . V e r u m angeius inde 
forlassis digressus est eo lemporis a r i i c u l o , qao niul ier i s i a verba sonabai nonn ih i l ebleclatus r e l i -
gione mul ie r i s . Advenerat en im angelus, ut Mosi injiceret meturo, imo ut ei audaciam adderel , quomi-
UII3 raetueret Pbaraonem, sed magis extimesceret Deuoi . N a m recordatus majoris s c i l i c e l Dei , fac i l* 
contemnet minorem, sci l icet Pharaonem. Angetus autem exist imans se belle, quod imperatum erat, 
fecisse, s imula i ge ob vocem Sephore abi re , s i c u l i con l ig i t Balaaino · \ c u i obviam faclus est angclus 
i eoens gladium s t r i c l u m , n i m i r u m ut i l lu ra e numero v ivent ium expungeret. Non tainen praecipue ob 
•eam catteam accesseral . Nam si affectasset occidere v i r u m , potuisset a lergo vel a fronte vel e sub l imi 
l c l l i i f e r u m inferre ic tum : nec asina poluisset parare impedimenla angeli i n s t i l u l o . Quare ig i tur appa-
r u i i ? scil icet u l i p sum perlerrefaceret, qu i setitentiam Dei anieferret muner ibus et bonoribus , quos 
pol i icebalur Ba lac . U b i e x i s l i m a v i i se hoc effecisse, recedit fingens sc a caede i n b i b i l i u n ab asina, quac 
decessera l v i a . Balaamus cer le delerrendus e r a l . A u d i v e r a l siquidem aiitea, cum legati Balac rcgis 
ipsum adi i ssen l , ne se bis comitem jungere ve l l e l . Miss i s autem al i is legatis bonora l io r ibus e l mune-
r ibus magnif iceni ior ibus, n o n n i b i l flexii a n i m u m , nec recusav i l , et m o m l u s erat oraculo d i v i n o , se bis 
dare c o n i i i c i n . Verumtamen ait se consu l i u rum eupremum Numen. Deus cernens in quam parleni 
inc l ina re l val is animus, dedit ei polesiatem faciendi quid vellet : caUerura ut ca so lum proloquerelur , 
quae ipsus imperasset, monei ob v i r i i ncons lan l i am ne i l e rum iransversus agerelur . Sed quae s u n l , qua: 
vaiem profa i i jubebat Deus? Sc i l i cc t ut benediccret populuni . Nec taraen credendum esl lanlas yires 
fuisse exsecra i ioni Balaami ejusquc a r t i , ut possel ctfilestem subver lerc maled ic l ionem. Y e r u m quia 
populus lsrael i t icus erat s lupidus ct imper i ius , si audivisset Ba laami exsecra i ionem, contempsissei 
benedici ioncm Dei . S i major fides babita esset va l i quam Deo, impieta l is rei facti fuissent, et exsecralio 
accepisset v i r c s , non ex sua uatura et v i , sed quo homin i magis quam Deo c red i lum esset. Q u i accer-
sebant vaterti audaciam e i for iUudiDem sumpsissent . Populus bu ic credens propler impietatem omnino 
lac lus essel formidolosior . Angelus non apparel i l l i , qu i parum obediens e r a l voc i divinae. Y i s u s est 
asinae, quaro ex i s t imav i l Balaaino praislant iorera. Haec decl inavi t de v i a , vales non in te l lexi t . U b i bis id 
acc id i t , nec lamen re i caueam cognov i l , landem conspicatus es l bor rendum i l l u d speclaculum, e i i l lo 
terrore edocebalur , ut 231 c a u l e ^geret, iteque qu idquam, quam a Deo i n mandatis baberet, v a l i c i -
nareiur . Hoc loco Moses ani inuin recepit adeundi Pharaonem, non a l i l e r quam Jacob, cum pergeret 
ad fraireui E s a u . A l i i asseveranl v i r u m bonum debere c o m i i a r i uxorem alienigenain. Nam externae 
disciplinae, si nobis jungan iu r , babent qua3dam haud aspernanda ad v i r t u l i s generationeni. Ne auiem 
soboles i i l a v i r lu t i s generosa inqu ine lur labe al iqua al ieuigena, et sic in-mort is v c n i a l pe r icu lu in , c o n -
su i l iun eri t uti c i r cumcis ione , ut i l l a soboles non e tbnica , sed lsraeliiicaa nobi l i t a l i s germen csse cogno-
scalur . Exempti grai ia : s i quis legat de immor l a l i t a l e animae dograa P y i b a g o r i c u m , quod evidenter 
a s i r u i l immor ta l i la tem anima3, ne qua labe e lhn ica pol lua tur , consuUuin eri t uti c i rcumcis ione , et re^ 
secare a l le rum dogma, quo conjirmare n i l i l u r idcm Py ibagoras , a n i m x ex uno i n a l iud corpus n i ig ra -
l ionem. A l i u s i iuerpres i n q u i l non di lucide I radi lum esse, quem voluerit occisor angclus e inedio 
tollere. S i enim volu i t perdere Mosen, profecto i av i lus ab ejus caede abstinuissei cogni la pueri c i r -
cumcis ione . Ca i l c rum i l l e idcm typus manifeslo comprobat , in sanguine C h r i s l i deviclani csse morlem : 
ei pa i rum mu l l i l ud inem usque ad p r i m u m generis a u c l o r c i » A d a m u m salvatam esse. S i proposuit a n -
gelus necare Gerson, sal is l iquet mor l i s per iculum non esse propulsa lum carna l i c i rcumcis iune . Y e -
r i i m , s i rem ipsam recta via repuiare voluer imug, g ra l i a Sp i r i l n s sanc i i hoc effecil i n primogenito e i 
JIOVO populo, qui e r a i i n le r ra i l l a peregrinus. Hunc c i r c u m c i d i l ex gcit l ibus o r l a Sepbora lapide acuio , 
signiflcans S p i r i t u m sanctum per lapidis Orniitatem c l so l id i ta lem. Quia suuiptus erat de pe i ra . Q u i a 
G b r i s i i erat sp i r i tus . c Αι pelra erat Gbris tus ι Lap ideum auiem i l l u d inslrun>entura os lenla t l ap i -
*)eos c u l l r o s , quibus poslcr ius Josue vel Jesus c i r cumcid i t filios Israel c i r cumcis ione , quae ci t ra m a -
n u u m minis ter ium peragi iur in sp i r i t u . Ha?c aulem est i l l a c i r c u m c i s i o , qua domalur inors suct isa 
i ib id ine quemadmodum praeeens monc l lypus . 

Y K R S . 27. Εί abiii, occurrhque ei in monie Dei, osculalusque esi i t tm, etc. Ini t io viiae, qnaB secundum 
virLutcm ag i lur , Mos i hos t i l i i e r et sedil iose occurrebatur . Nam iEgypt iacus operuin curator Hebraeum 
c rude l i i c r i r a c l a b a l ; dcinde Ikbra ius cum llcbraeo al tercabalur . Gum aulem Moscs d iu mediu tus esset 

M Nu in . x x i i , 22 scqq. " I Co r . x , 4. 
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eoeleet ia , et ad veram lucem animo subvolasset , amicum et pacalum exper i tur fralris occ t t r sum, 
sic o m n i a gerenle Deo. Col lapsa en im nnstra na lu ra in pecca lum, unicuique subsidi i causa apposuit 
angelum miser icors Deus. H i c opposui l et a l terum nostrae n a l u r e bos lem. Nos i n medio posit i ad u t rum 
inc l inaver imus , i l l i u s exsequimur opera. A U e r v i r l u l i s bona, alter voluptales saeculi suggerit. Has s i 
protriverimus e i conculcaver i imis ad d iv inam i l e rum reformali imaginem, videbimus n o b U obviam 
conar i f r a l rem. H i c autem ra i iona l i e et spir i tual is e s l , lumque v i s i l u r et a s s i s t i l , cum appropinquamus 
Pbaraoni . 

Καϊ έπίστενσεν ό Λαός χαϊ έχάρη. Καλή ή π ( - Α Y E R S . 51 . Et credidit populus et gavisus ett, etc. * 
σ τ ι ς , εΓπερ ενέμε ινε , χ α \ μ ή μ ε τ ά τ α ΰ τ α γ ο γ γ ύ - P u l c h r a quidem es l fldes i l l a , et omnibus modts 
ζουσ ι . Ούτοι γ ά ρ είσιν ό π ρ δ ς τδν Πατέρα ε ί π ώ ν laudanda foret s i in hac permansissent, n e c l u r -
Τ ί δ ς , ώς Α π έ ρ χ ο μ α ι ε ίς τδν α μ π ε λ ώ ν α , τ |) μέν φ ω - piu»r obmurnuirassent . Hoc i l lud est, quod ad P a -
v j πρόθυμος , τ ώ δΐ έ ρ γ ω πολέμιος . Irem d ix i t F i J i u s ; Abeo in vineam et i b i opus fa-

c i am. Verb is quidem erat proniplue, reipsa vero 

hostis. 

Vide Mosen, qu i in i t io juvenis e r a l , nec poterat i n gra t iam reducere duos in l e r se bos t i l i l e r c o n -
tendentes : nunc v i r tu le auctus et d iv ina visione dignus habitus, additoque fralre tanlum poltel , ut 
imper i i a r e valeat tanto populo, eique sufticiat, l iberando aboper ibus l u l i et laterif icio. Tanta opus est 
c u r a tanioque studio pr iusquam rel iquos doccre aggrediamur. 

232 C A P . v. 
V B R S . 5 . Et dicunt ei. Deut IJebrceorum vocavit not, e i c . V e r u m profecto festum pronunl ia t . Q u i t 

e n i m non fesliun d i x e r i l , cum Deus jugo servi iu t i s pressoe ad libertatem vocal? Quamvis autem ly r an -
n u s r e s l i t e r i i nec profeciionem ad fesluin diera celebrandum concedere voluerit , diceretque s ibi Donrt-
n u m non esse n o u i m : non lamen d c s i i t i l ccpptis. Non en im iibertatem intercidere oportet diabolo 
impedimenta parante. Constanter respondendum et instandum est, dicendo : t Deus Hebraeorum vo-
cav i t nos. ι Opus esi t r idu i profectione et in sol i tudinem. N o n eniro convenit Hebraeorum DeO cum 
i C g y p t i o r u m cuh ibus e l s ac r i l i c i i s . jEgyptus est cal igo, quam nos fugere oportet, necnon ly rann i pro-
v inc i am nos ad pccca lum perpellentem. A t nos seqni decel vi tam l ibe ra lem, et prorsus vacuain e i 
segregatara ab i E g y p l i va id la l ibus , u l queamus saci i f icare Deo jusli l iae fruclus. U l i L u r aulem pra tex tu 
v e r i a i m i l i et consueto idololatr is , qui inlroeuntes t emplum, non dico langere, imo ne videre quidero 
sus t ineni mor iuum. Quapropter et nos, quam longissime e conspectu veslro abire oportet, ne fesltim 
noslruro interpolelur caede, a u l inortuo cadatere, sive quis natural i vel violenta rap ia lu r mor ie . Vos 
qu idem polesl is edicto cavere, ne sacra vesi ra ad hunc modum profanentur . Caeterum si nos in medio 
c i v i u i i s sacra facimus, cont ingei facile, ut nos l ra incestentur. H i c sermo nos admonet recedendum 
esse a m o n i f c r i s operibus s i Yeli imis sacrificare Deo ; fugiendas quoque JSgyptiacas tenebras, id est 
po l lu t ionem, quae nefarios sequi lur affectus. 

V E R S . 7. Non amplius proebebili* paleas ad conficiendo* iateres, e l c . Quanto magis quis contendit ad 
l iberiatem rejeciis v i i i i s e l falsa rel igione, l a n l o i n majores et pejores i l l ab i lu r leniai iones. H a r u m 
impctu quidam claudicant , tit accidi t ea lempestaie populo I s rae l i i i co . Quidara vero his probantur et 
v i r tu l i s incre inenia c a p h m l , repugnantes tyranno, qui cona lur eos a coelestium medital ione avellere, 
et luto lateriftcioque i inmergere, ut n i l n i s i terrena cogitent. Quod eos l u l u m macerarc c o g i l , idc i rco 
fit ut intell igamtis ex aqua seu humore et terra omnem perfici volupia tem, cujus Gnis, s i altendas, 
n i h i l e s l . U b i ad sumrnum pervenerit v o l u p u s et quasi expjeta fuerit , evacuatur non secus ac officina, 
i n qua laieres formaniur , ub i absumpto luto macera lo , a l iud aggeritur. S l i pu l a in paleamque d iv inum 
Evangel iuni necnon voealis et disertus Paulus interpretai i sunt , dicentes i l l a esse maier ia in ignis. l u 
bunc modum sol l ici tat diabolus eos, qu i Deo operam dare studeni . Diflicilem praebet m a l i i i a m , ne ejus 
satielates fas i id ium pariat suo c u l l o r i . N U i m u r enini i n v e l i l u m cupiinusque semper negaia. Et quo ma-
gis inh ibemur , eo magis cupidine ardemus. Divhtse legi vocan l i , nemo i l l a tempestate obsecundaus 
indignabaiur : nec quisquam i n legislalorein acerbe invebebatur, dum eam rer.le intell igebat, praesertim 
q u i sa lvar i cupiebat non ferebat tyranui i i lecebras, quibus inescabatur. Sed Deus, qu i l um quoque sa-
lu lem prsestabat, rnquit ad Mosen : c Jara videbis quae facturus sira Pha raon i , ι e l c . Promiss is roagis 
quant v i Hebraeos proinptiores reddens. 

233 C A P . V I . 

V E R S . 3 . Etnomen meum Adonainonindicavi m , e t c . T i b i aulem s ignif icavi , l icet fide mu l lo s isPat r ib t i* . 
infer ior . Practerea majorem b i s n a c l u s es me ino t i t i am dum t ibi demons l rav i nomenmcum l e i r a g r a m m a -
i n m rel iquis non effabile n i s i solis sacerdolibus, quod inscr ibebalur a u r e a mi t ra i . Hai au lem, ex qu ibus 
Uludnomen coiiflatur, suni illae quatuor litterae : tod, aleph, vau, het. I loc nomen significat Dei v i i a m 
pereonem et acternilatem. Supra se nominavit En te in , quod nomen nec patr iarcbis nec Jacobo retelavit^ 
quamvis perconiare lur nomen D e i , c u m luc ia re lu r cum i l l o . Quare hoc uomen il los ce l av i l ? Non ne-
ccsse crat i d nomen prodere. Eran t enim fideles. Caeterum i l los ejus nominis cert iorcs fecit, q^iorum 
inftrinitas aurcum v i l u l u m fusura e i d iv in i s honoribus cu l lu ra crat. 
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V E B S . U . Ftlii Ruben primogemti Israel. Qui Α Ylo) 'Ρονδήν πρωτοτόκου ΎσραήΛ. Λιατί έ ν -

fit quod genealogia? i u i l i u m capit a Ruben , et nbi τ α ΰ θ α γενεαλογήσας ά π δ του ' Ρ ο υ β ε \ μ , έλθών ε ί ς 
ventuin c s l ad L e v i , o in i l l i t genealogiae comme- Λευΐ χατέπαυσε ; Δήλον, δτι δια τοΰτο ά ρ χ ε τ α ι , ί να 
ii ioraUoneii i ? Quia propterea a Rubene incepit , ut τδν At\A γενεαλο^ήση, κα \ ε ί π η π ε ρ \ Μωσέως κ α ϊ 
inde pergerel ad L e v i , e l sic commode de Mose et Α α ρ ώ ν . 
Aaron verba facere possit . 

Y E R S . 23 . Accepit autem Aaron Elisabelh filiam "ΕΛαδε δέ Ααρών τήν ΈΧισαδέθ θυγατέρα 

Aminadab, sororem Naasson sibi uxorem. N o l a n - Άμειναδάδ άδεΛρ$\ν Ναασσών αύτφ γυναίκα. 

dmii opinor sacerdoles non solum ex t r ibu L e v i , Σημε ιωτέον , ώ ς ol Ιερείς , ού μόνον έκ φυλής Λευί 
i m p r i n i U pontifices maximos, or ig inem irabere : κ α τ ή γ ο ν τ ο , κ α \ μάλ ιστα οί α ρ χ ι ε ρ ε ί ς , άλλά κ α \ έ χ 
e l i am ex Ir ibu Jud i l a rum deecendunt. Nam ex τ ή ς φυλής Ι ο ύ δ α . Έ κ φυλής γ ά ρ Ιούδα ό Ν α α σ -
t i i b u Jud i l a rum ortus esl Naasson, nec non hujus σων, κα ϊ δ τούτου π α τ ή ρ Ά μ ι ν α δ ά β , ώ ς έν τοίς 
pater, ut manifestius cognosces in l ibro Nuraero- Ά ρ ι θ μ ο ΐ ς μ α θ ή σ η . 
ru in . 

V E R S . 27. Hi f t ini , qui allocuti sunt Pharaonem ΟΰτοΙ είσιν ol προσταζόμενοι Φαραώ βα-

regem JSgypti, etc. H i s u n l , qa i pr i in i regnum σιΛεΙ ΑΙγύπτου (71). Πριν άναστήναι κ ρ ι τ ή ν , ή βα-
ad in in i s l r a run l in Isr \e\ anlequam vel judex vel σιλέα, ή αρχ ιερέα . *H δέ φυλή έ κ ρ ά τ ε ι , κα \ ά π δ 
rex aut sacerdos exor i re lu r . Pro inde baud imme- τ α ύ τ η ς Ιδε ί γενεαλογείν . "Όταν ούν ό θεδς λ έ γ η , 
r i i o a b bisgenealogiae p r i nc ip ium pel i tur . Quando f Τ ε τ ά ρ τ η γ ε ν ε $ έλεύσονται ώδε, ι ά π δ τ ή ς ΑευΙ 
igitur Deus i n q u i l : « Q u a r t a generatione ascen- φυλής , ώ ς άρχου σης (7 Γ ) δει γενεαλογησαι . Ό τ α ν 
denl I I I I C " , » e t c , annoruin numerus a t r ibu L e v i , δέ λέγη έ ν τ α ΰ θ α , c Π έ μ π τ η γενε# απέβησαν ot 
qnae ea lempestate imper i tabat , ineundus es l . υto\ Ι σ ρ α ή λ έξ ΑΙγύπτου , ι ά π δ τοΰ Ι α κ ώ β ά ρ -
Quando vero d i c i l : ι Quinta geneial ione ascen- κτέον (72). Έ π ε \ μ έ γ α ζ ή τ η μ α κ ινε ίτα ι , δ π ω ς ό 
dcrunt filii Israel ex i E g y p t o " , > compulat ionis θ ε δ ς μέν λέγε ι , « Τ ε τ ά ρ τ η δέ γενε^ί άποστραφήσον-
iu i t ium repeienditm est ab Jacobo. Q u i u l a e n i m ab τα ι ώδε, · τουτέστιν ε ίς τήν γήν τ ή ς ε π α γ γ ε λ ί α ς · 
L e v i descendens gcneratio in sol i ludine p c r i i l , at ό δέ Μωΰσής , π έ μ π τ η γ ε ν ε $ άνέβησαν έξ Α ι γ ύ π τ ο υ · 
scx la in lerram promissam in t ro iv i t . Nam Aaron , ή & π έ μ π τ η έπεσεν έν τ $ έ ρ ή μ ψ · ή έκτη δήλον,. 
s i generis seriera respicias, ordine ab Jacoboqu in - δτ ι είσήλθε. Κ α τ ά ούν τήν π έ μ π τ η ν γενεάν , ά π ο 
lus , ab Lev i ve roquar ius censebilur .Pbinees igi tur , T O y Ιακώβ λέγε ι , 
qu i int iavi t in ler ram promissani , sextus ab Jacobo Q 
exs l i l i t . 

C A P . VI I . 

Y E R S . 3 . Ei ego indurabo cor Pharaonis, e l c . Pbarao c u m f o r e l planissime terrenus, si suam specte i 
ina l i i i am, et cum prorsus secundum dicia inen carnis vel voluptalis vivoret amicus lu lo exsistcns, arde-
bat animo etiam Hebraos eo deducere, ut viverent in l u l o , cuin haberel praecipuam au imi par tem, 
sci l icct ra i ionem uon puram a luto. Proinde-quemadmodum sole durescit lu tu in , sic ejus duresc i l a n Ι 
ιι nis non recte formatus rat ionis cbaracteribus, cujus dur i t i em incnsa l i s , qu i signa et formas, quas> 
respuebat, impr imere salagebat. S i quis bunc blandis sermonibus in v i am reducere cone iur , blandii ias 
cou te inn i t : et dum latenlem et occul lam Dei i ram non vere tur , magis ob torpc l e t i ndu ra l t i r , id cst , 
redargtii tur et reprebenditur u l durus , 234 parvifacieits bonitatem imperamis et admonenlis : i iuo 
ex i s l ima l omnia meram esse adulationetfl, c redi lque se audacia supera lurum e i domi turum Deum, 
quem ipse tinpotenleni a r b i t r a l u r . S i c b o n h a s . D c i ad poeniteiil iam inducens impio occasio filutindure-
tur , quamvis id n o l i l Deus, (^ui baclenus i l l ius vi t ia et scelcra palienter t u l i l . S ive c n i m persuasione 
sive v i nos trabere in s t i i ua i Deus, d i f ler l poenam. Caelerum tnali et i i u p i i , l i c e l c o n t e m n a n l Dcum, tamen 
ejns exper iuiUur benignitateni. Quapropter d i c i l u r , indurare, qnasi Dei benigni ias argual nec induca l 
mentift dui i t l em. Ntmc autem demonstra l quoinodo Moses fuer i l Deus Pbaraonis , quem e x l i m u e r a l . In 
solitudiue impera lDcus M o s i , u l a b j i c i a t h u m i baculura : a l in conspeclu P b a i a o u i » Moses j u b e l A a r o -
n»»in abjicere bacu lum. 

V E R S . 11, 12. Vocavit autem Pharao etiam tapientes et incantatores, et fecerunl quoquesic ipti magi 

J2gypti incantalionibut suit. Projecerunt nempe singuli suas virgas, et faclce sunt dracones, al baculu$ 

Aaronis devoravU virgat illorum. Has versul ias et compositas technas, Aaron is v i rga devorans p r p s l i -
gtosos serpenles, ostendit esse falsas : s i m u l quoque edocet, quae ipse edat mi r acu l a , d iv ina fieri v i r tu te , 

e v Gen. xv, 16. M E x o d . x m , 18. 
NOTiE. 

(71) Α ί γ ύ π τ ο υ . Ούτοι πρώτο ι άρχουσα π ρ \ ν κ τ . Α α ρ ώ ν άπ*> μέν Ι α κ ώ β , π έ μ π τ ο ς * ά π δ δ έ ΑευΤ,τέ-
'() τ ή ς Αύγ . κώδ . ταρτος . Φινεές ούν ό ε ί σ ε λ θ ώ ν , Ικτος έξ Ι α κ ώ β . 

(71*) Ώ , διά τούτων άρχούσης . Ό α ύ τ . Έ σ τ ι γ ά ρ Ι α κ ώ β , Αευΐ, Κ α ά θ , Ά μ β ρ ά μ , Α α ρ ώ ν , 
(72) Ά ρ κ τ έ ο ν . Ή γ ά ρ άπδ τού Λευΐ π έ μ π τ η Φινεές. Ό α ύ τ . 

Ιπεσ^ν έν τή έ ρ ή μ ω · ή γ ά ρ ! κ τ η είσήλθεν ' ό γ ά ρ 
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n o n praestigiis, non i l lus ion ibus . GaHerum jux ta rubum ardentem e l in conspeclu flliorum Israel , virga 
p ro jec ia a b i i t i n serpentetn : a l coram Pharaone d i c i t u r conversa esse in draconem. Gausa divers i ta t i s 
baec esi : Israclilae soluminodo opus habebanl iide, ul crederenl Deum esse, qui ipsos respiciat et ad 
tiberlalem voeei. Al ASgyplii opus babcbanl dracone, id est inagna bcllua nec serpente, scilicet ut 
ipsorum percelleret duritiem. Ilas macbinas apponil diabolus ad libertalein properanlibus : variasque 
verlitur ad aries. Itaque necessario poeuarum mucro in bos slringilur, qui respuerunl oralione inite-
scere et sauari. Pcenai irrogantur numero decem. Denarius enini numerus csl pcrfccius. Sic illi ad 
cummum venerant viliorum. Quare merito tot subjiciunlur poenis. Verum poenac a consuetis diiTerunl. 
De*t enim stalnil impiomm corrumpere lerram per elemenla ox quibus construclus cst miindus, m 
vel binc inlclligalur pcnes qncm sit sumtna rerum. Tros sunt plagie, quas invebere jubclur Aaroil, 
eliciunlurque ex densissiniis elementis, nempe terra el aqua. Tres plagas iniVrl Itoaes, quae siiniunLtir 
ex reliquis duobus eleinentis, scilicet cx aere el igue. Septima communicat cum prscdiciis utrisque. 
Tres, quae adbuc restant, ut denarins expleaiur, sibi vindicat Deus. Poena?, qu?e primo irroguninr, 
peiuulur ab elemenlo aqueo. Siquidom JBgyplii matimisei divinis bonoribus colucruni aquam, staiuen-
:·?§ ip-am esse principium hujtis universi. Proinde aquae primo aifligunlur, ut dis< ant quaui van;e rei 
serviant, cl ad veram rcligionctn bioc correcii proliciscantur. Yel forlassis banc poenam primo itiducii 
quod plurimum stio gaudcbant et iriumpbabant flumine, quasi ob id nec coelo nec aqua pmfluenle 
opus baberent. Prxterea cutn in id mandaveriul pracipiiandos Ilcbraorum infanles, et landetn divina 
virtute versitm sit in cruorem, salis redarguit et in ineulein illis revocai crudele el iramane edicluih. 
Deinde quia flumen iiifeclum fnerai innoxio infantium cruore, mcrilo in sanguinem niulatum est. Nam 
ad Deuin vociferabalnr iufantium sanguis. 

V E B S . 1 7 . Dominus autem dicit : Ecce ego verbero virga, quce esl in manu mea, etc. Quia viilule divina 
inlcrveinu virgu liebant iuiracula, suarn ditit virgam, quae Mosis eral. 

Πώς ούν ομοίως Επραττον οί τών ΑΙγυπτίων φαρ- Α Quo pacto JEgypliaci magi cosdem, ut videbaLur, 
μ α κ ο ί ; "Η κατά φαντασίαν, ή θεοΰ συγχωροΰντος, produxere cflVctus ? Praastigiis quibtis et illusioni-
Γνα μειζόνως κολάζοιντο· λύσεως γάρ ζητούμενης, bus inlerccdenlibus illa omnia peragebanlur, Deo 
ί - ί τ ΐ - . γ γ ο ν τά δεσμά ' κα\ άμα Φαραώ μή διά μιας ista permillente, ul majoribus perccllerenlnr sup-
ττληγής κολασθή, πολλών άξιος ών. pl ic i is . 2 3 5 Gum enim qua^rcreliirvinculoi urn dis-
soluiio, ipsi vincula magis constrinxcrc. PraHerea Pbarao plurimis, nec una sola, digruis erai poe-
n i s . 

S i m u l e rud iun lu r Israelilae decem UKs plagis miraculos is , ut expeditius et promptius susciperent 
« lecem p recep la . Duplex enim b ic versabatur u l i l i t a s , una eorum qui puniebantur , altera i l l o rum , 
q u i docebanlur . N a m , u l Salomon monel : « Dam stultus caaligatur, emendaiur s a p i e n s " . ι S i m i l i l e r 
n o o medtocrem capiebal u t i l i la tem populus Is rae l i l icus , cum illa? plagae non incurrerent in ipsos. (Jni-
versa quidem terra i l l a , e r a l subjecia doin imo i E g y p l i o r u m . Catlerum hab i l a l io par t i in qiiidem i £ g y -
p l i o s , par t im veroconcernebatflebraeos. S i licet conjecluram facere ex secunda ranaruin plaga, terra 
Gosen non era lcoof ln i s i E g y p i o vel ad fines jEgypt iacos eita, pra3senim Doir.ino dicenic : cEcce ego 
aflligo omnes lerminos tuos rani*. » N a m e l ler ra Gosen, i n quam immigraverant j am olim Hebraei, s i 
fuissel tertuinus i £ g y p l i a c u s , non fuisset imiDunis ab i l l a c lade, Quapropler e l iam aqua, q-.iae penes 
i l los sca tur iebal , cruore non es l lemerata . H i n c , u l quidam aiunt , accipienles magi i E g y p t i a c i , nequive-
runt sanguinein convertere in aquam', sed aquam potuerunt transforinare in c r u o r e m , qua. quidem vana 
soler l ia non leniebatur sed poiius augebaiur n ia lum. 

Τό δετής διαφθοράς εΙς έδδόμην ήμέραν δια- Β Vide tur aulem a q u « corrupt io perdurasse usque 
μεμενηκέναι δοκεϊ. ΙΙρδς δ π ε ρ άπορούσιν ο( τ ή ς in diem sep l imum. Gaeterum Ecclesiae Imsles b ic 
Ε κ κ λ η σ ί α ς εχθρο ί* Π ώ ς άν ή Α ί γ υ π τ ο ς ούσα θερ- tumultuanUir, i iec ScripturaB assrnstim a c c o m m o · 
μ ο τ ά τ η , χ ω ρ \ ς ύδατος πρδς τοσαύτας η μ έ ρ α ς δ ι ή ρ - danl secul i banc causam, quo pacto iEgyp tus tor-
κ ε σ ε ; Ka\ τ ί θαυμαστδν, εί θεοΰ δ ί κ α ς α ύ τ ο ί ς είσ- r ida lanto d ie rum nuracro penmiae aqiiariiin re-
π ρ ά τ τ ε σ θ α ι βουλομένου, δ ιήρκεσαν ; ή δε θεία Γ ρ α - sistere potuerit . V e r u m quid miru iu videatur, s i 
φή κα\ αλλην άποφαίνει διάνοιαν. Τ ρ α π ί ν τ ω ν γ ά ρ Deo poenas exposceute susl inere potiierunt aquae 
τ ω ν έ π ι π ο λ ή ς συνεστηκότων υδάτων, ώρυξαν , φησ\ν , penur iam? Scr iptura aulem sacra al iam subjungit 
ol Α ί γ ύ π τ ι ο ι κύκλω τού π ο τ α μ ο ύ , ώστε π ιε ϊν έ ν - causam loleranliae. Nam cum a q u « , quaein apertum 
τεύθεν , ώ ς μ ή τ ώ ν έν βάθει δ ιαφθαρέντων υδάτων evaserant, mulat ionis sensissent ma lu in , i £ g y p l i i t 

μετασχόντων τοΰ φθοροποιού γεγονότος αέρος. *Οπερ ut sedarent sitim, undique c i r ca fluminis r ipas 
έδήλωσεν ό θειος λέγων χ ρ η σ μ ό ς · sederuni et h inc b iberun l , quasi aquae , quaB in 
ieirse visceribus lalebant, non fuisscnt v i t i a t^ , ncc afllalse aere co r rup lo , qui aquas \ io laba t . Idem 
hoc conflrmat divinura oraculu in , quod sic b a b e l : 

Αάδε τήν {>ά6δον, χαϊ ίχτεινον τήν χείρα σον V E R S . 19. Et dtxxl Dominut ad Mosen : Dicmt 

M P r o v . x i , 29 . 
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Aaronem: Toile baculum luum, et extende manum χ έπϊ τά ύδατα ΑΙγύπτον9 χαϊ έπϊ τούς ποταμούς 

tuam tuper aquas AZgypti, super flumina eorum. αύτώτ, κ α ι τ ά έξης . Ε ν τ ε ύ θ ε ν κα \ ή π ε ρ \ τοΰ π ό -
l i i n c e l iam solvitur dubi la t io , ubi nacti k fuerint θεν έσχον Οδωρ ot φ α ρ μ α κ ο \ τ ώ ν Α Ι γ υ π τ ί ω ν α π ο ρ ί α 
iitagi aquam, quam in al iam Iransferrent speciem. λυθήσεται . Πρδς δέ τούτοις , ουδέ φησιν ή Γ ρ α φ ή 
P r a l e r e a S c r i p l u r a non diserte docel cruorem έ π \ δ λ α ι ς έ π τ ά ή μ έ ρ α ι ς παραμε ί να ι τ ή ν ε ίς αϊμα 
i l l um perseverasse ecptem diebus integris. V e r i s i - μεταβολήν. Είκδς γ ά ρ ά μ α τε γενέσθαι ε ί ς Ι ν δ ε ι ξ ι ν 
inile s iquidem est, ubi p r imum aqua saoguinie τ ή ς θε ίας μεγαλουργ ίας , κα \ π ρ δ ς τήν οίκείαν φ ύ -
naturam indueri t , eamdem continuo, ubi divina σιν, διά φ ιλανθρωπίαν , έπανελθε ϊν . Ά σ τ ε κα \ τ ο υ ς 
virtug ex eo mLraculo patuit , exu i s se , et ad suam φάρμακου ς λαβδντας , μεταβαλε ίν . Διδ κα\ ε π ι λ έ γ ε ι 
rediisse na lu ram. Quapropter magi , ubi hauserant ή Γραφή* ι Κ α ι έσκληρύνθη ή καρδία Φαραώ, κ α \ 
aquam, camdem quoque Iraasmuiarunt in sangui- ούκ είσήκουσεν α υ τ ώ ν , ι "Οπερ έ π \ τοις σ υ μ π ε ρ ά -
nem. Ideo i n q u i l Sc r ip tu ra : ι E t indura tum est σμασι τ ώ ν λο ιπών σημε ίων έπ ιφέρε ιν εΓωθε. Κ α \ έ ξ η ς 
cor Pbaraonis , nec ip$os a u d i v i l , ι s i c u i i i n fine δέ επ ισημαίνετα ι ό λδγος, φάσκων , c Κ α \ ούκ ε π έ σ τ η -
re l iquorum miraculorum Scr iptura acc in i l semper. σε τδν νουν αύτοΰ ουδέ έ π \ τ ο ύ τ ω , ι ουδέ π ε π α υ μ έ ν η ς 
A t conl inuo haec verba exponuntur, cum dic i tur : ήδη τ η ς ε ΐ ς α ί μ α μεταβολής τ ώ ν υδάτων . ΕΙ γ ά ρ μ ή 
ι A v e r l i l se Pbarao , et a b i i l i n domuro suaro, nec Β έ π έ π α υ τ ο , είκδς ήν έπ ιστήσα ι τδν ν ο ύ ν τ ψ γεγονοτ ι , 
apposuit cor suum etiam hac v ice , > sc i i ice t ces- κα \ τδν Μωύσήν Ικετεύσαι π ε ρ ι τοΰ π α ύ σ α σ θ α ι . 
aaiile seu desinente mula l ione aquarum in san- Τοΰτο γ ά ρ έ π \ τ ώ ν άλλων πο ιε ί . Πρδς δέ τ ψ τ ο ΰ τ ο 
gu inem. S i enim non fuisset hoc m i r a c u l u m μ ή νΰν ε ίπε ίν τήν Γ ρ α φ ή ν , καϊ ε π ι σ η μ α ί ν ε τ α ι δ τ ι 
eubmolum, Corlassis nonn ib i l i l lo fuisset affectus : ούκ έπέστησεν ό Φαραώ τδν νουν αύτοΰ ουδέ έ π \ 
Mosesque verba precanl ia ad Deum fudisset, s icuti τ ο ύ τ ψ * δήλον, ώ ς ουδέ έ π ϊ τ ή ς ε ί ς δράκοντα τ ή ς 
i n re l iquis accidisse Sc r ip lu ra admonet. Quod vero ράβδου μεταβολής , διά τήν μ ίμησ ιν τ ώ ν φ ά ρ μ α κ ω ν , 
i l i a verba nunc demum deproimintur , sal is ma* κ α \ νΰν ουδέν ήττον καταφρονήσας . 
gnum signum c s l , Pbaraon i rel igionem haud i i l a i am esse nec miraculosa v i r g a i n serpenlem c o n -
•ersione. 

l m o animus Dei con lemplor adest, quero sui» prsesiigiis Magi a u x e r u m . Quare ig i tur d i c i t u r , s i p r a -
cedentia consideramus : c Iuipleti aun l septem dies postquam percussi t Dominus fluviuip, e* d i x i l D o -
minus ad M o s e n , » etc. De secundo miraculo 236 sermocinatur , neca i t , explel is demum scptexn d i e b u i 
aquam in cruoreiu conversam, ad propr iam remeasse na lu ran i . Quis ig i tur e r i l sensus? sc i l i ce l e x c u r -
sis seplem diebus in te rmedi i s , al ius miracu l i factum esse p r i n c i p i u m . A l i u s inlerpres e x i s l i m a l s u b 
dic i ione : flumina, intelligendas essepaludes, aquaeductus, e l stagna sci l icet N i l i , q u i boc loco ASgyptus 
nominatur . Non i n q u i l universam aquaio, sed sallem aqnam N t l i rautalam esse i n sanguinem. U n d e 
en im fuissel magis aqua, quam verlerent ? Nec obstat quod psalmus L X X V I I , diceiie, imbres, cotnplecl i tur 
universam aquam. Igitur comprebendi l et aquam quae r igabal terram Gosen. Concessae s u n l enim d u s 
plagae, u l leviores et faci l iores , ex quibus dur i l rem traberet cor Pbaraonis , quo hosiUius a d o r i r e i u r 
Israel i ias , et magis ad resis iendum inc i i a ren lu r , ut euccedentia mi racu la redarguant ipsorum d e m e n -
t i am. Quod auiem Deus immissurus in regnuoi i E g y p i i cynomyias , tum demum praedicit l e r r a m Gosen 
non sensuram insequentes clades, satis argumenti e s l , praecedentes clades et iam in Gosen redundasse. 
V e r u m nunc tempus monet, ut interpretemur plagas i l ias sp i r i l ua l i l e r . S d e n d u m igi tur doctr inam 
ver i ta i i s m u l a r i pro captu e l disposi l ione i l lo ru in qui sermonem excipiunt . Nam aequa lance sermone 
dcc la ran ie e i docente quid bonum quidve s i l roalum, ejus qu i parel sermoni erudient i , i l l u m i n a i u r 
an imus . Q u i vero doc i r inam sermonis aspernatur, ie i n nieni is caligiue perseverat. Quapropter i t tgypi i i s 
divexatis p lur imis cladibus, i n medio cons is lunt I s r a e l i i » illaesi, nulloque incommodo affecli. Prauerea 
bodie quoque i n re l ig ionis dissensione, quibusdam fidei flumen poiabile et l impid i s s imum e s l : at i r a i -
tanlibus i£gyp l to s obsl inalos flumen v i t i a lum transit i n rmpurum sanguinem. Saepius quoque diabolus 
jaiille artifex dolos fraudesque uectit, et anni t i tur Hebraeorum potum inquinatione mendaci i corrumpere 
<elin c ruorem inulare, adeo i t i l e rdum^ut el iam nostra doc l r ina vera et Gbr i s l i ana nobis faslidiuua pa r i a l , 
a l iaque, a lque est, esse v idea lur . C i l e r u m nequit polum facere nobis i n u l i l e m , quaravis ejus species 
interdum rubescere pate lur . Nam Hebraens avidis faucibus b a u r i l veram aquam, e t h a u d a b r e a b 
j idversari is ca lumni is oneralur , duin n i b i l i faci l fraudulentas d iabol i lecbnas. 

C A P . VIII . ΚΕΦΑΑ. H ' . 
V E R S . 9 . Constitue mihi quando pro te orem, e l c . C Τάξαι πρός με πότε εύζομαι περϊ σον. Bap-

Moscs audacter pol l ice iur mal i propulsai ionem : ^ών ό Μωύσής ύπ ισχνε ϊτο τ ά ς π λ η γ ά ς άνακαλεί -
praelerea diem s la lu i t , quo roalum sit p ropulsan- σθαι , κα \ ήμέραν ορίζε ι , καθ* ήν τούτο έσται . Προσ-
dunu Verumiamen orans praeclare o m n i a pe rag i l , ευχόμενος δέ , κατώρθου, δεικνύς δτι ούτε τ ή ς αύτοΰ 
significans ipsa orat ione, non sua virtute, sed δυνάμεως ήν τ ά γ ινόμενα * κ α \ ομοίως ευχερές τ φ 
d iv ina geri i l l a . A d ha?c indicat facile esse Deo θαυματουργούντ ι Θεψ κα\ έ π ά γ ε ι ν π λ η γ ή ν , κα \ ά π -
mlracula facienti inducere piagam, eamque i tc rum άγε ιν . Α ύ τ ψ γ ά ρ υπακούει τ ά π ά ν τ α , 
abducere auctoritate d iv ina . Deo enim subjccia 
sun l ouni ia . ejusque nutu cuncta gubernaiur . 



560 COMMENTARII ΙΝ EXODUM. 550 
Ό δέεΐχεν* ΕΙς αΰριον. "Ορα π ώ ς δ μέν θείος Α V E R S . I O . J / / * vero'dixii: Cras. Eccc p rompl i tud i 

ΜωΟσής πρδς εύεργεσίαν έστ\ν ε το ιμότατος , τ φ Φα
ραώ τ ή ν κρίσιν διδους τ ή ς π ε ρ \ τδ π ε π α ΰ σ θ α ι τδ 
δεινδν προθεσμίας * δ δέ χ α \ π ε ρ \ τ α ύ τ η ν έστ \ μελλη-
τ ή ς , ν ο μ ί ζ ω ν που π ά ν τ ω ς ά π δ ταυτομάτου , ή κα \ 
πρόσκαιρου μ α γ ε ί α ς γεγονένα ι , και παύσεσθα ι , ά μ α 
κ α \ τ ή ν θεδθεν εύεργεσίαν χ ω ρ \ ς ανάγκης μ ε γ ί σ τ η ς 
α π α ξ ι ώ ν . 

Έδαρύνθη ή καρδία αύτοΰ, χαϊ ούκ είσήκον-

σεν αυτών. Τρ ισΙ τούτοις έχρήσατο ^ήμασιν ή Γρα
φ ή , τ φ ένισχυκέναι , κα \ έβαρύνθα ι , κα \ έσκληρύν -
θ α ι τ ο ύ Φαραώ τήν καρδ ία ν . Κ α ι ποτέ μέν ύ φ ' ε α υ 
τ ο ύ , ποτέ δέ λ έγε τα ι τοΰτο π ά σ χ ε ι ν ύ π δ Θεοΰ. "Εοι-
κεν ουν άπαλύνεσθαι μέν ή ένδιδοΰσα π ρ δ ς τ ά θεία 

ncm Mosis , u l benefaciat P h a r a o n i . E leo i ione donat 
tyrannum ut p r x s l i t u a l tempus qno roalum i s lud e 
medio to l l a lu r . P l ia rao cunc la lu r , nec stat im d iem 
prsescribil ,pittans casu liaec evcnisse, vel magica po-
lent ia momentanea, proinde i inem tnal i sua sponie 
mox ven lu rum , s iq iu l c l i a m aversatur a u x i l i u m 
d i v i n u m , nec id n i s i i n summa necessitate expet i l . 

Y E R S . 45. Etaggravatum est cor eju$,nec audivit 

eo$t etc. Scr ip tu ra sacra t r ibus h i s c e u s a 237 e s l 
vcrb is , se tenuisee cor Pharaonis , aggravaium 
esse, e t i n d u r a t u m essecor Pharaonis . M o d o d u r i -
l i e i causa drc i lu r Pbarao , modo Deus. V i d e l u r 
ig i tur necesse, u l i l l a c o r d a ex ienuenlur , quae re-

κ α ρ δ ί α , κα \ μ ή Ισχύειν άνθίστασβαι τ ή θε ιότητ ι , R c i p i u n l sacrosancla dogmata : nec roboranda esse, 
xa\ βαρύνεσθαι , μηδέ ε ί ς γ ή ν Ιλκεσθαι κ ά τ ω · 
ή δέ άντ ι τε ίνουσα, σκληρύνεσθαι , κ α \ άντ ι τυποΰσα 
δ ί κ η ν λίθου, τδν θείον άποκρούεσθαι λόγον, κ α \ ά π ο -
κρουομένη μ ε τ ά τίνος ίστασθαι ψευδωνύμου Ισχύος. 
Π ε ρ ι μ ίαν δέ τ ά π ά θ η , δ ιαφόροις έπ ινο ία ις συμβα ί 
νοντα . Κ α θ δ μέν γ ά ρ λ ι θ ί νη , σκληρύνετα ι · καθδ δέ 
β α ρ ε ί α , καθέλκεται · καθδ δέ μ ή π α ρ α χ ω ρ ε ί θ ε ο μ α -
χοΰσα τί) κρείττονι φύσε ι , κα ι α υ τ ή ς Ισχύειν λέγε 
τ α ι . Δ ιόπερ π ρ δ ς μέν τδ π ρ ώ τ ο ν , Ι ε ρ ε μ ί α ς φησ\ τό· 
ι Έ κ σ π ά σ ω τούτων τ ά ς λ ιθ ίνας καρδ ίας , κα\ έ μ -
6 α λ ώ σαρκ ίνας . · Πρδς δέ τδ* δεύτερον, δ Δα6\δ , 
ε Αί ά μ α ρ τ ί α ι ύπερήραν τήν κεφαλήν μου , ώσε\ 
φορτίον βαρύ έβαρύνθησαν έ π ' έ μ έ . ι Κ α \ Ζ α χ α 
ρ ί α ς · ι Ειδον γ υ ν α ί κ α κ α θ η μ έ ν η ν Ιπ\ τάλαντον μ ο -

ιιΐ reluctentur Deitati : ncc aggravanda quoque 
esse, vel ad terrena deducenda. C o r vero i n i r a c i a -
bi le , quod his repugnat, resistit sanae d o c t r i n » 
ins la r lapidis , et r e p c l l i l d iv inum sermonem. Et 
cum exist imetur i l l u d co r al iqua praeditum polen-
l ia falsa, solummodo inhaerel h is , quae solent a cc i -
dere ex vari is et divers is affectibus. Quatenus 
enim i l lud cor repufalur lap ideum, d u r e s c i l ; qua-
lenus exist imatur grave, d e p r i m i i u r ; quaienus 
non cedit repugnanspol ior i , id est divinae natiira?, 
per se valere d ic i tu r . Quainobrem quoad p r i m u m , 
i n q u i l Jeremias : ι Eve l lam cx bis corda lapidca, e l 
dabo carnea > Quoad secuudum, ait David : 
ι Pecca la superavertml caput meum, quasi onus 

λίβου · κα \ έ ^ έ θ η , δτ ι α ύ τ η έστ\ν ή ανομ ία , ι Έ π ε \ C grave aggravata s u n l super m e M . > Huc acccd i l 
ουν ή καρδία Φαραώ κα \ τ ώ ν Α ί γ υ π τ ί ω ν έβεβάρυτο , 
έδυσαν ώσε\ μόλιβος έν ύδατι σφοδρφ · κα\ έ π ε \ 
έσκλήρυτο , έδυσαν ε ίς βυθδν ώσεί λίθος · κα \ έ π ε \ 
κ α τ ί σ χ υ σ ε , λέγετα ι π ρ δ ς τδν καθελόντα αυτήν Κ ύ 
ριον, ι Έ δεξ ιά σου, Κ ύ ρ ι ε , δεδόξασται έν Ισχύει . > 

les l imoni i i in Zachariae d i c e n t i s : ι V i d i mul ie rem 
sedenlem super talenla p lumbi , et d i c lum e s i , 
quod ha3c s i l in iqn i tas 8 * . » Cuin i g i i u r cor P h a -
raonis necnon ABgypi iorum aggravalum et one-
ra lum fue r i l , meri to instar p lumbi in aqua valida 

demersi suu t ; e t q u i a i ndura t i sunt non ab re ins l a r lapidis ad fundum usque descenderunl 9 0 . E l 

q u i a valui t , d ic i tu r ad D o m i n u m , qui ipsum e u s l u l i t : ι Dexlera tua gloriflcata est in f o r i i i u -

d ine > 

Dive r sum vero ab boc es t , quod i n Isaia Iraditur, i n c r a s s a l u m , cum leg i tu r , ι A u r i b u s audiei ie , e i 
non intelligetis ; videntes v ideb i l i s , et non cernetis, incrassatuin enim esl cor populi bujus, et auribus 
suis difficulter a u d i v e r u m , f . > V e r u m l a m c n cor exlenuatur vero manna, quod era l a lbum e l lenue , u l 
per ipsura penetrare queat sapienl ia , quae esl Spir i tus in t e l l ig ib i l i s , sanclus, uuigeni lus , in varias doles 
d i v i s i b i l i s , et sub i i l i s . Haec permcat per spir i tus in te l l ig ibi les , puros et subt i l iss imos. Caelerum inccas-
aalur iEgypt iac i s a l imen t i s , quae avide exposcebant i l l i , qui non ferebani mannae subii l i tatem : e l n ie -
roores o l l a rum et ca rn ium e l a l io rum c ibo rum, clamabant : A n i m a nostra fastidit manna hoc 

Τ ρ ι ώ ν ουν ε ί ρ η μ έ ν ω ν , τ ώ ν μέν άλλων ουδέν έ π \ ^ C u m tol ig i lu r de cordis na lura praedicentur. 
θ ε ο ΰ λ έ γ ε τ α ι , μόνον δ ε τ ό · t Σ κ λ η ρ ύ ν ω τήν καρδίαν 
Φ α ρ α ώ , > ποτέ δέ κα \ τό· ι Έ σ κ λ η ρ ύ ν θ η ή καρδία 
Φ α ρ α ώ . · Διδ κα \ δ Απόστολος ποτέ μέν αύτδν 
α Η ι ά τ α ι τδν σκληρυνόμενον, λ έ γ ω ν ι Κ α τ ά δέ τήν 
σκληρότητα σου, κα \ άμετανόητον καρδ ίαν θησαυρ ί 
ζ ε ι ς σεαυτφ όργήν · » ποτέ δέ, ώ ς ζ ή τ η μ α προβάλ
λει τδν σκληρυνόμενον ύ π δ Κυρ ίου , ι Τ Αρ* ούν δν 
άέλει ελεε ί , δν δέ θέλει σ κ λ η ρ ύ ν ε ι ; > Οίς έ π ε ν η -

nul lum i l lo rum de Deo refertur, pracler hoc so-
lum : c Indurabo cor Pharaonis . » Inlerdum s c r i -
b i tur : ι Induralum est cor Pbaraonis . · Quamob-» 
rein Aposlolus interdum c r imina tu r e u m , q u i 
induratus e s l , dicens : ι Secunduin dur i t iem tuam, 
et cor poenitere nescium col l ig is Ubf, quasi ihe-
saurum, i ram Interdum, quasi qusestionem mo-
veat, i n d u c i l bominem a Domino induratum, i n -

• 7 Eze h . x i , 19. M P sa l . x x x v n , 5. · · Zach . v , 7. · · Exod . x v , 5, 10. e l ibid. 6. ·« Isa. v i , 9 , 
4 0 : Matth. x m , 14, 15. · · N u i n . x x i , 5. * B o m . n , 55 . 
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quiens : 4 Non igi tur i u est, quem v u l l miseretur , Α νόχβτο · ι Μενοΰνγε ου , ώ ά ν θ ρ ω π ε , τ ί ς ε ί δ άνταπο-
quem vuU indura l * Β . ι His addi lur : ι Itaque, ο κρινόμενος τ ψ θ ε ψ ; > "Η τδ δυσχερές τ ή ς α π ο ρ ί α ς 
l iomo, quis es, qui ex adverso respondes D e a M ? · ίδών, κα \ τήν λύσιν μ ή θ ο ^ ώ ν καταπ ιστεΰσα ι 
Ta l i a n imi ru in profalur Paulus cernens quaestionis γ ρ ά μ μ α σ ι ν , ή μ ή κρίνων άποκρ ίσεως άξιον τδν έ γ -
dif l icul latem, et vcri tus ejus solutionem mandare καλούντα τ ή ΘΚα προνο ί χ . Τοΰτο γ ά ρ ούκ αν ε ί π ε 
l i t ier is : vel quod indiguum responso judicet i l - τ ψ Ιχοντ ι π α ^ η σ ί α ν άποκρ ίνασθα ι τ ψ θ ε ψ * όποιος 
l u i u , qui culpet d ivinam Provident iam. CaHeruni i s , ήν ό Μωυσής , δς έλάλει , φησίν , ό δέ θεδς ά π ε κ ρ ί -
qui l iberlatem dicendi sequebalur , qualis erat νατο φ ω ν ή . Κ α ι δτι έλάλει ώ ς φίλος φ ίλψ . 
Moses , tal ia non prolocutus esset. Moses enim , u l babet S c r i p l u r a * T , loquebatur : Deus respondebat 
c i voce, e l quemadmodum amici col loquebanUir . 

Q110 pacio auiem perbibelur Deus indurare c o r ? sc i l i ce t , quemadmodum e l de Chr is to legi lur quod 
positus sit in ru inam et resurreci ionem muhorum * e . Praelerea ipse inquit : 1 In jud i c ium veni in bunc 
mundum , u l non vjdentes v i d e a n t : et qui v iden l caeci reddamur · · . 1 Cbristus positus est in ru inam, 
non quod bene s ianiem gradu dejiciat et proslernat; abs i t ! verum secundum l iberum a r b i i r i u m , quf 
ipsuin non susc ip iunt , i l l i s auctor eet ruinae, qua non corruissent si ipse non adveniasel , quemadnio-
dum n is i venisset, nec qu i conciderant , resurrexissent. P a r i ratiooe aermo unus idemque cum s i t , 
causa est audi ior ibus non videntibua u l vtdcanl : quibusdam, qui ante adventum ejus erant oca l a t i , 
causa es t , u l nui ic CKci t t ian i . E x e m p l i gratia : Judae ob lu l i t idetn seroio ru inam, 238 P a u l ° a u u l i t 
rc6urrectionem. E i quod quidem Judas foret i n numero v iden l ium, quando i n i s i l duodecim apostolos 
ut apostolico rounere fungereniur : tandein i n numerum caecorum relatus e s t , cum diabol i inst inetu 
pergeret prodere Servalorcro m u n d i . A t Paulus mentis ca3citate laborabat . Exper tus aux i l i um D e i , c « -
citas meti i ts fugata est. Habebal en im Dei ze lum, bona facere ins t i luens , licet non secundum scient iam. 
S ic sol cal idus exsis iens una opera ceram dissolvi t et l iquat , l u i u m vero d u r a t : alque adeo istos p r o -
ducit effeclus, ut cera s ignum quod i m p r i m i t u r , recipiat : lu tum i n d u r a i u m , repudiet. Non a l i i e r nos 
comparat i sumus, ut vc l recipiamus vel respuamus s ignum sive cbaracterem d i v i n u m . S igni f ica lum e t 
in pr imo s i g n o , se roborasse cor P h a r a o n i s ; in a l l e r o , fuisse aggravatum. Α ter l io vero usque ad 
sexlum s ignum, du r i i i em col legi t an imus Pharaonis Deo nonduro dur i l i em inducente. l iaque etsi a b 
in i t io dicatur : < Indurabo cor Pharaonis , 1 tamen sic intel l igendum est : P o s t r e m o , ubi ad unum at-
que alitfrum signum non resipuerit , indurab i tu r . H i n c redarguunlur , qui naiuras inducuut . S i e n i m 
Pbarao j am inde ab ini t io perdiiae et corruptse nalurae v e l c o n d i t i o n i s e x s t i l i i , durus exsistens nec c e -
dens i ractant i Deo : non opus fuit i l l o , q u i ipsum induraret . Nam qui indura tur , ex eo habitu, q u i 
pr ius dur i i ie carebal , i n durum transrerlur . Non igi tur propter pravilatera n a l u r e a Domino indura tur . 
S i e i i im Deus ipsum non indurasset, qua?eo qualero se obtulisset signis et prodigi is? S i cessisset divinas 
polrntiae, cerie id non fuisset ind ic ium corruplae n a l u r a . S i vero non cessissel , fruslra saepiue 
d i c i u m esse t : t l n d u r a v i i Dominus cor Pbaraonis . 1 Praeierea si Deus praecipue induxisset Pharaon i 
dur i i i em e l mentis s iuporem, profeclo subinde in ea perstitisset. Caeterum nnnc , plaga ardente , pott i-
celur se di in issurum Hebraeos : verum sublala plaga ad ingenium suamqne dur i t i em revert i tur . A t h.-ec 
onuiia fiuni consul lo, aniinique vel voluniatis muial iones e l motiones censeulur. Quare praeterf.a Deus 
ipsum reprehendit per Mosen ? A d baec ipse Moses inquit : 1 Cave nos ampliue fallas, ut non dimi l tag 
populum. 1 

Y E R S . 14. Et computruit (erra, etc. In pr ima Β Καϊ ώζεσεν ή γή. Έ π \ τ ή π ρ ώ τ η μάστ ιγ ι έ π -
plaga con ipu l ru i l et l e l rum odorem fudit fluvius. ώζεσεν δ π ο τ α μ δ ς , έ π \ δέ τ ή τών βατράχων ή γ ή . 
In plaga ranarum terra id malum sensit. £ ) g y p l i i Σαρξ γ ά ρ κα\ α ί μ α ήσαν Α ιγύπτ ιο ι * ούτω δέ και ή 
enim erant caro e l sanguis. Verum per terram i n - γ ή · τά π α χ ύ τ ε ρ α τ ώ ν σ ω μ ά τ ω ν γενόμενοι . Έ π α -
l c l l i g i l u r quidquid in corporibus spissius e l cras* χύνΟη γ ά ρ αυτών ή καρδία . "Οθεν έ π ε \ προσώζεσαν 
sins est. Nam i l lo rum cor incrassatum e s i . Q u a - χα ϊ έσάπησαν αυτών ol μ ώ λ ω π ε ς τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς , δ ιά 
propter cuin feiuerint et compuiruer int vermes, τοΰτο ώζεσεν αυτών κα\ ό π ο τ α μ δ ς κ α \ ή γ ή . 
eorum sc i l i ce l p e c c a i i , non imiuc r i l o malus felor 
ex aqua lerraque prodii t . 

De priore plaga sic legi lur : ι Yerbero v i rga , quae in inanu mea es l , aquam quae est i n f l u m i n e , > de 
al lera vero plaga d i c i i u r : c Ecce ego ferio onmes terminos luos ran is . > Pro inde summa ope adniten* 
d u m est, ut fugiamus ex i E g y p l o , et de finibus ejus, ne ad nos promatur iUud Scripturae eloquium : 
c Quid l i b i et lerraB JEgypi i ut bibas aquam G i o n ? 1 E l i terum : ι V » qui pro aux i l io descendunl i n 
ifCgyptum Nara si oinnes l e r in in i j E g y p l i a c i p lec l i in lur d iv ino j ud i c io , eos nos maximopere fugere 
oporlet , ne idem ex i l i uu i propler v i c in i l a l em e l nos rapiat. ^otanduin auiero est peromnes plagas, quod 
al icubi jubetur Moses slare i n occursuin P b a r a o n i ; a l icubi introire ad i p s u m ; a l icubi resislere in 
coiispcctu Pbaraonis . Plus tamen potesl adversus Pbaraoueui , qu i ad Ipsum ingredi tur , quam qu i egre^ 
dionl i obviam procedit . Verumlainen Deus semper imperat Mosi ut consis tal i n conspectu Pbaraouis . 

• • R o m . i x , 18. · · vuid. 20 . , T E x o d . x i x , i 9 ; x x x n i , 11. · · L u c ! 11, 54. · · Joan . i x f 39 . 
1 Jer . 11, 18. 
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Ad eiimdem modoro p r a c i p i i D P U S pcr d iv inum Apostolum, ut sleinus a*!m$us insidias diaboli i m i n i i i , 
ne ab bis commoveamur ct couturb••itiur. Obscrvabis etiam v r b a Pbaraonis , nunc indcGnite diccnt is : 
ι D i m i l l a m populmn ; ι nunc vero : c Sacr i l ica le in l e r ra , ι scilicet -rEgypli. V c n n n Mosc non recipionie 
i s lam cutidit ionein, scd posiulanlc iter t r imn dicruin in sol i tudi i iem. Consenl i t qi i idem Pharao, vcmnv» 
239 , i e loi»g*»s abeanl e d i c i l . His coucessis, i n l e rdu i» v i ios in so ' i lud incm exire jube l : i n l c i d u m bo-
miues pa l i l u r abire omncs , e l re l ine l pecora, postrcmo ct b » c fcgre pe r tu i l l i l . Divina Provideni ia baec 
omuia adminis i ra t , buic ιοί soli i m e i i l a , ut poptilus i l lo nou soluin sacra facial Domino, sed et ne in 
j£gypl<>, (l i n sol iui t l iue sarri t ir .cl Domino. Ιά qnam longissinte abdiictus i E g y p l o , ιιοιι ampli i is co 
rever ia lur . Nec boiniues sol i i i i imodo r e q u i r i l , scd ovi>s et bovcs, quorum ral ionem Deus non tnimis 
babet, quaui spii i l ua l i i im botini ol o v i i m i . Et u l ad pauca rcdeam, n i b i l , quod vel modicum Ilebraeos 
a l l i nga l jnre vcl nccoss i iudinc atiqua, in yEgyplo remancre vult . E t Nlitd vide, quolirfeMoses preces 
fuudii ad Dominuin , egrodi lur , nec u n n c l apnd Pbaraonein. Nain si apud ipsum permansisset, aut nott 
orassc l , au i non fuissei cxauditt is. P r i m o qutdcm ab ipso soium e x i l Pbaraone Moses : deinde proQ-
ctans, eliatn ex ipsa eg rcd i iu r u ibe , quod qtiidcm fecit cum sev i r c t grando. Cajlerum ipse Pl iarao, 
quauivis no i in ib i l v idere lur cinollit t is e l ad retigioiiem propendere, quod Mosen borlaretur ad capes-
sendaai orat ionem, i n l e r im lamen ci tncia ior est, vl oratiouem in cras i i tu im dilTerendam pmat . Quod 
Moscs prccibus so l l i c i t a i Deum pro i E g y p i i i s et exandi lur , ma^nuin excmpluin e s l . nos t i i esse oflicit 
n l qnoque suppliciMiuis pro b i s , qui diversam consectanlur re l ig ionem. In bocegregie ad rem conlult t 
Moscg, quod i r a d i l Chris tns : < D i l i g i l c in imico* vestros, et orale pro his , qui vos di r is e x s e r r a n l u r · . » 
Is qui majores e i pnes lani iorcs exis l imavi t divit tas, nempe opprobria e l conliiJiielias quas suslinebat 
ob religionis uegol ium, jamjaro spi r i iua l i s cral C b r i s i i dfcciputiis. Ve rum observes vc l im j t id ic ia Dei 
q u a n U saptenlia, potenlia c l clefiieniia abundeiit . P r i m u m i u c i p i l roprebeudere y E g y p l i o i u m mon>s. 
U b i ad reprehensioiwm vidot obsl tnalos, ad ininas digreditur : quibus contenipiis et sprel is minas ad 
rem coufer l , poeitisque eos corrigere cona lur . Pau la l im autem primo lcr rorem ipsis in j ic i t , sari^nino, 
ranis et cu l ic ibus . Dein exlcrna aggrcditur bona. Dcindc iuanus adiuol i lur u i l i i ces i l lo rum corporibus, 
non ut pcrdat, scd ut c r ran ics in viam reducat. E l boc v c l maximtnn divinae clcmentise argiimeitltiiti 
est, quod in singulis se exor^bi lem pncbei plagis. Pos l remo ubi ipsoruut niorbum videt deploralum 
medicasqne rcspuere mai ius , nn ivcrso^ futuiiius in ter imi t , ne infnmis i l lorum vita ctiani c x ? c r U 
ofTendiculo c l causa sit mali ex;ti i : |ue, poenisque subj ic ianlur , qui iitHignis ab i £ g y p t i i s t ractal i aint 
modis. 

V E R S . 6. El aseendii ταηα% el operuii superftciem AZtjijpli. R.»naru?n genus aspociu turpe, obsl rcpe-
rum el felidum c s l . Uni i iS( |ue e lememi s c i i i c e l lam tcrra? quam aqii;p particeps es l . Inter rept i l ia 
con i i i i i i i e ra l i i r , propler s a l l i i i i i . Rana» cum coniplcssenl doiiio.s i C ^ y p t i o n i m , Hebrasos ne a l l igcre 
quidetn. Sub hujus plag:c iuvo lu r ro s ign i i i ca lur , cotTiiptam v i t i onnn sobolem ex imnmndo corde ho-
fi i imim quasi ex quodain COMIO nasc i . A b bac clade n ib i l quod yEgyptiacuui erat c x s t i t i l l i b e n m i ot 
immune : non domus, niin ctibicultnu vel cella penuaria', n?>n leclus , non mensa. A l vide, an ιιοιι r t 
bo:no comparar i possi l iEj;ypliaoti> ran:B lam in lerra qttam in aquis \ i v e u t i ? Homo qu idnn ualurn , 
al menlis insliLulf» sive voluulale jumeuluni : btinc quis lalem cssc cngno^cai cx tol ius vila? studiis . 
Vidcaspar ie lc3 i l l ius pictos var i i s p i c i o r i * vi idol is , qn;e subinde fttsdas l ibidines et volupialcs in n i c -
rooriain rcvoccnt, ipsamqiiu incendanl . Videas inrnsam rjns plur i inis i n s i ruc l am carnibus , ut sic in 
Bordidam abducaii tr \\i.\m. A n i m i prompluar ia baud dissimilrbus scatenl cogi la t ionibus . A l quomodo 
v i r tn l i s virga istorum ransa et auclor d ic i tu r? N i m i r n m eo pacto quo Pbarao fcr lnr induraius 240 a 

Deo, scilicet ea partc aui in i , quam voluntas movct, non suscipienle sermoncin d i v i i i i i i n , qui anitui d u -
ri t iem mol l i t . In bunc tiiodum v i r tu l i s virga Hebraeuin pnrui i i p r x s l a t ab iwinnjnda ranarum v i l a ; nt 
i £ g y p l i u m declarai plenuui intmiindit ie e i inqninat iss imum lu rp i v i l a . Habemus quit lem opus a l iquo . 
qni pro nobis ins iar Mosis extendal ad Deum maiu is . Scd is est, qu i id exseq i i i lu r , Cbr i s tus , qui pro 
nobis i i i ara c ruc is manus c x p a n d i l . A d bunc respiciamitg, el l iberabi inur ab cousort io cl Cubabital ioi i« 
i n a l o r u m , c x s i s aderl ibt is pu i id i s et fe l id is . Nam liberati rep i i l ibus moiibus an i in i , i l lorum 
felorem gravem seiii ieinus : recordaiioueque inbonesia3 pr ior is v i l * , au imum excrucial i imun 
eecuiidum Panlum diceniem : c Quein ig i l u r fructum babebalis l unc , p rop ic r qure nunc c rube-
sc i i i s f a . » 

V E R S . 2 1 . Et erunt culiees. Non commina lu r Pharaont plagara insec torum, ct dcinde eam i n v c b i i . 
Sed pcrfidum Pharaonem i l l a plaga puni t et u l c i ac i l u r . > 

ΔάκτνΛος θεον έστι χοντο% άντ ί του τ ή θ εου Α V E R S . 22 . floc est digiius Dei. S c i l i c c l lo tum i l -

ενεργε ία ταΰτα γ ί νετα ι , κ α ΐ ο ύ κ α ν θ ρ ώ π ω ν * δτ ι δλως hid, quod sic affligimur ei insectie infe t lamnr , I V o 
π α ρ ά θεοΰ ή άφή α δ τ η . ΕΙ γ ά ρ μή ήθ ίληαεν (73)6 acceplo ferendum es l . 8i enim a l i i e r ? i sum es9«-l 
θ&δς,ούκέφέροντοταΐ π λ η γ α ί · άλλ* α π α ξ άπαντα (ΊΑ) Deo, a i u n l , plagas ncn i n v c x i s s c t i n n w ; w d urtd 

·» Uom. V K 21. 
Κ Ο Τ Λ : . 

( 7 3 ) Έ θ · λ € , φησ\ν, δ θ ί δ ς . Ό τ ή ς Α ύ γ . κώδ , (74) Α π α ν τ ά ς άν. Ό τής Αύγ . κωδ. 
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ifnpetu nos omnos ncci dcderc poluissct. V c n i m Α άπώλεσεν . Έ π ε \ ούν ή ρ ε μ α έγίνοντο τ ά γινόμενα, 
quia paubilim i l la ; plag;e impor lan lur , plagaruni δάχτυλον έκάλεσαν, άλλ' ού χ ε ί ρ α ς . "Ομως και τω 
proccssum nuncupavcrunt d iguum, ct non m a - δακτύλω - α ρ ε χ ώ ρ η σ α ν . 
nuni . 

Ter t ia dicla es» digitus : a l quinla plaga, quasi Ή μ έ ν ο υ ν τ ρ ί τ η μάστ ιξ , δάχτυλος ε ίρηται · ή δε 
rompleto d i g i l o n i m numero, appcllala est manus. π έ μ π τ η , ώσανε>. συμπληρωΟέντων π έ ν τ ε δακτύλων 
Ca?terum plagas omncs immittebat Sp i r i lus d i v i - έξ έκαστης μ ά σ τ ι γ ο ς , χ ε ·ρ ώ ν ό μ α σ τ α ι · α ς τδ Πν*ύ-
i ius . Huc fac i l , quod logi lur in evangetica historia : μ α τδ θείον ενήργησε . Λέγετα ι δέ έν Εύαγγελίω* 
ι S i awtom ego in digito Dei cj icio damioi i ia* , » c Εί δέ έ γ ώ έν δακτύλω θεού έχβάλλω τά δαιμόνια , ι 
c l c . - l i o c ipsmn al icubi interprelalur C h r i s l u s , d i - δπερ έρμηνεύων άλλαχού φησιν , ι Ε ί δ ε έ γ ώ έν 
cens : c S i aulem ego in Spir i tu Dei ejiciodsemonia Β . ι Π ν ε ύ μ α τ ι θεού έκβάλλω τ ά δαιμόνια , ι 

V E R S . 2 5 . Venientes saerificate Deo veslro in terra. V u l t advcrsarius nosler , et id soll ioite quaeril, 
ne sejiiHgamur ab ipsitis servitute, ot sic parum rite, u l Deus pos lu la l , sacra faciamus. Y c r u m buic 
non est acquiescendum : n ib i l nobis sit antiquitis lege d iv ina , quaequam longissime ex servitute advsr-
sar i i uon ereplos abducit in lu tum. Non cnim ab re dic i tur : c Lucerna pedibus meis lcx tua, et lumen 
semilarum mearum · . > Hcspondeamus i laqne adversario nostro, s icut i Moses : non possumus i n 
bunc modum agere, e l servire Doni ino . Nemo siquidetn poles l duobus servire Domin i s . c V x cordibus 
dupl ic ibus , e l manibus rc iniss is , e l peccalori ingredienti duas vias 7 . > 

V E R S . 2 6 . Abominationes Mgypllorum immolabimus Deo noslro. Abominabuntur enim et exsccrabun-

l u r nos, aspic ienUs a nobis cscdi e l immola r i , eas v i c l imas , quas ipsi d iv in is frequenlant bonoribus. 
Nain i E g y p l i t d iv inis honoribus veneral i sun l bircos ct vi tulos . IIos s i v ide r in i nos mactare et aris 
imponcrc , i rascenlur , et ad lapides pcrgent, quos in nos j acu len lu r . Prauerca nis i idola prius subver-
ler imus ei egesserimus ex eo loco, ubi r c m sacram facluri sumus, Deus non acceptabit sacrif icium 
nos i ru in . Idola s iquidein Jeremias a l i cub i aboininaliones vocat, d iccns : c Q u i d ? di lecia niea i n domo 
mea feci l abominationcs θ . > Quam longissinie fugiendum est ab i E g y p l o , id e s l , non oportet uos c o -
lcre crea luram snpra Crea torcm. Nequa haerere in confiniis uEgypt i , observanics sci l icet dies et men-
ses, lempora e l annos. Certe nis i e conspeclu vestro abier imus, u l nos, sic etiam noslra sacrificia, 
de&picami babebit is . Oporlet aulem nos immolare Deo oiffnia ea, quae colunt d iv in is bonoribua 
i E - y p t i i : pcr imendum esi omne, quod daemonibus videtur prel iosum et excellens. P io inde ait Paulus : 
c Prxbete membra vestra v i c l ima in vivenlem e l placenlem Deo, ra l ionalem c u l l u m vcs l rum *. > N a m 
inqui t : < Occ id i le mcmbra vestra le r rena , sc i l icet scortationem, immundi l i en i 1 0 , » e i c . Praelerea 
i £ g y p t i i abominantur et i l l a , quae nobis sunt pret iosiss ima, nempe v i r lu l e s , quas loco sacrif ici i offeri-
mus in bonum odorcm Dco. N i b i l enim impedimcnto c s l , quominus e l ad bunc modum accipiamus 
aboniinaliones. Caelerum p l u r i m i s u n l , qu i mansenmt in j E g y p l o , 241 ibique sacra celebrarunl : qu i 
vcro inde sun l egressi , e l immolave run l in deserlo exs l i le re pauciss imi . Nam m u l l i sunt voca l i , at 
elccti pauci Omnes quidem ad l i bena l em vocal i sumus per iidem in Chr i s io vero legislalore e l pon-
tifice, qui jaib o l im adumbralus es l per Mosen e l Aaronem ; vcrum plures adbscrent pr is i in is 
malis haud refugientes pr is l iuam confusionem, neque sacrificanl iu solitudine Iranquillam sectanles vi tain. 

Caeterum vide, quolies promissis non s l e l P h a - Β "Ορα ποσάκις ψεύδεται τά ς υποσχέσεις δ Φαραώ, 
rao. E s l enim mendax, et in ve r i u t e non stetit Ψεύστης γ ά ρ έστ ι , κα\ έν τ ή άληΟεία ούχ έστηκε , 
secundum Salva lor i s proloquium 1 β . κατά τήν τού Σωτήρος φωνήν. 

Y E R S . 2 2 . Faciamque mirabilem in die illo ter- ^ Kal παραδοζάσω έν rj} ήμερα εκείνη τήν γήν 

ram Gesen. Nunc priroum secernitur le r ra Gescn Γεσέμ. Νύν πρώτον ή Γεσέμ τών Α ί γ υ π τ ί ω ν π λ η -
ab i E g y p l i a c i s ca lami ta l ibus . γ ώ ν δ ιαστέλλεται . 

V E R S . 2 4 . Corruptaque est terra α muscis.. Ecce quomodo v i r terrenus a turbidis et impudicis co r -
runipalur aflectibus. Cul ices l enu i ss imi obscuris morsibus affligunt iEgyp t io s . Qua re demonstralur 
Deum non perdere, sed corrigere et cinendare voluisse i§ igyp t los . S i volunlas fuissel i E g y p l i o s pcr -
dcndi , cerle baud defuissel facullas . R e p l i l i a et besiias, adeoque omnia malefici generis ahimalia in 
boc concitassct, bel lum inlul isset , vc l famem induxisset . Verum Deus baud inagnis belluis utittir i n 
expugnanda i E g y p i o , sed coniempl iss imarum best iolarum e l inscc tonnn min i s l e r i um accersi l ne s c i l i -
cet i l l a rum potenliae ascribanti i r eflfectus. Abjcc l ia i l l i s e l in i i rmis bcstiolis t r i b u i l vires inexpugnabiles, 
adco u l desperet iEgyp lus se possc i l l i s besliolis rcs is lerc , e l c l a m i l c l : ι Dig i lus Dei boc cst. ι Nam 
juaniim Dei non ferct uuiversus mundus in uniun conglobalus. 

QUCB sequuntur conlinua serie orationis cohcerent, consulto enim auctor capitibus non 
distinxit, eo quod et argumenta rerum talem non fcrant interpolationem, et brevilas com-
mcnlatoris id postulare videatur. 
Ecce manns Domini ertl in jumentis luis, q\ue Ίδον ή χεϊρ Κυρίου έσται έν τοις κτήνεσί σου 

tunt in campis, e ic . P r i m i i n l c r jumcula co i i ip i i lan- τοΐς έν τοίς πεδίοις. Πρώτον έν τοίς κτήνεσιν ί π · 

• L n c . \ ι . 20. · Ma i ib . χ ι ι , 28. e Psal . r .xvm. 105. Τ E c H i . ι ι , 1 4 , 8 Jc rem. νιι , 10. 9 R o m . 
χ ι, 1. 1 0 ColOi>s. ι ι ι , 5. 1 1 Mal tb . xxi», 14. 1 1 Juan. νι ι ι , 44. 
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ποι πατάσσονται, oi ψευδείς είς σωτηρίαν · δεύτερον Λ iur equi, qui suut mcndaces seu falsi nd salulcni. 
τά υποζύγ ια τά έξ όλων ακάθαρτα · ούτε γάρ διχη- Deinde juinenta imniunda, quac nec nngulas lin^ 
λεί, ούτε μηρυκαται · τρίτον αϊ κάμηλοι, διά μέν diuil nec ruminant, currni lanien jiingmilur. Deiiw 
τήν μηρύκησιν ώσανει καθαρα\ τυγ/άνουσαι , διά δέ cops canieli, qui qtiamvis propter ruminationein 
τδ μή διχηλειν, ακάθαρτοι. Έ ξ ημισείας ούν καθαρά qnasi mundi repulenlur , tatueri quia eoruin ιιιι-
τά τρίτα. Μ ε θ ' ά , τής πληγής άμαυροτέράς γενομέ- gnla noii sulcalur, censeiuur iir.niiindi. Verunm-
νης, ol βόες τύπτονται τού Φαραώ, κα\ τελευταΐον men parlim inunda? parlim iniiiiundne condiiiouit 
πάντων τδ πραοτατον έν τοίς κτήνεσι πρόβατον. cameli perbibertiur. Ca?iertim quia ba?c plaga ut 
parum notia propter vilitatem iinntuiidariim animalium crcdelmtir, traiisit ad boves, debinc ad 
placit l isMimim animaliUm animal, scilieel ovem. 

Fuliginis de cumitw, elc. [IX, 10.] Itcdigil nobis i-aminus in memoriam aenigma de «amino. Siguiii-
cal enim camini fuligo ignis gcbenn.T pfrnain, qumn nobis Scripmra cnmniinalur. Sed illud supplicium* 
uemtnem, nisi ASgyplios imilanlem, aditrel. Si quis vere fiteril Israelila el Abrabami ttlius, ostendens 
viiae bonestaie se jtnicluin esse eleclis, is servabilur, nec leedelur vel violabilur igne g e b c n n » , q u « por 
camiiium repraeseiitalur. 

Et mitiam nune omne&plagas meas in cor tuum. [IX, 14.] t e egregle-cbmparasti el ihstiuxisii adih-
feritnm cum mille morlibns digna conutiiseris. Eris autem milii vds irae dcietrene a malo, ei ad rnelio* 
reni vitam revocans orbem : sicuti et Moses vas inisericordiae ad pieiatein properavii, ul suo exemplo 
quainpluriinos corrigoret. cNtinc cnim cxtcndam manuin meam ei fcriam te. > Νοιι amplius parcam* 
cnni non 2 4 2 eteses facere iniqua, cl subiude niibi adverscris, e uiedio te lollam, ne inali conlagium 
trabal el illos, qnos tu injuriis oncrasli. Noiaudum esl quod Deus exiiiuni Pbaraoni prxdicil, vidclieei, 
ne posicrius ignoraiiliam suis pcccalis ptwlexere valeal. 

Vt annuntietnr nomen meum in nniversa terra. [IX, 16.] Quia persislis in inobcdienlia, aniHinlias iu* 
viius DtMim, quem volens et constillo uegas. 

Ecce cras eadem hora. [IX, 17.] Me.i oralu dignum cst, quod Moses et plagam ct tempus seinper piae-* 
monsiral, ncc non plagtt iiiicm. Sed quarc bwc ineinoralur ? No quis arbilrclur casu id iieri, nrc ab 
iralo Dco illas clades inlenlari. Ει qnia dtclurus erai : «Qui reverebalnr verbum Dotiiini ex uiinisuis 
Pbaraonis, collegil juuienia sua n , > c l c , decculer pmnonuit cladem vcnliiram. Nam mulli jam ex 
iEgypiiis alium aniiitorntii induerani babilum, cognovemnlquc Dcum, et sc comites dederunt llobraeis 
abeuntibus. Canenmi Piovidenlia divina fattum esl, ne jiinieula intcrirent oinnia. Nam opuS era! ju-
mentis, qiue Iraberenl curnts, quibus Pbarao poslmodum inseculurus erat fugienles, nt eos in solitu-» 
dine trucidarel. Yerum divina Provideitlia aliler totum gubemavit negolium, eosque qui macbinabantur 
exitium Israelitis, in niari dcniersii. 

Extende manum tuam in coelum, et erit grando, clc. [IX, 23.] Admonendus est boc loco l ec lor Moscn 
non jubcri, omnia miracula iacere virga, scd sallem qua?dam : qua3dam quoque praedicere, u i culicet 
el jumenlorum imerilum : quaedam manuum niinisierio peragere, ut dum accipit fuligrncm de caminoi 
e l graiidinem concUat. Sed qua2 borum es l causa? nc vulgus opinelur magica superstiliune vir^am esse 
factum ; et ipsi mirificos illos effeclus assignarent. Ycrum an non omnia niiracula excedit, yEjzyptmn 
regionem fervidissimam, ctijus pleraquc pars nunquam compluitur, succunibere illis aeris perlurbalioui-
bus, quas paliuDtur regiones sepientrionibus subjcclae? el circa uniiro idemque siibjecium pngtianlos 
versari smbslantias, ncmpe iguem et grandinem ? Grandinem non liqtiescere ignis virtule, ignein noii 
^xslingui frigoris vi? Hirtc palel naluram cedere volunlati Creatoris. A d hunc modbm ignis noti cbiH 
sumebat rubum, asina Balaami loqucbalur, virgo peperit. 

Et sustulit Moses virgam versus coelum : et Dominus atlduxit vintum Notum. [IX, 23.] Aliquoi mira-
culis absque virga; n inislerio ediiis, iiiinc-virgani repelit. Nolus aulcm vcnlus apporiat lonislain eva-
siantcm ct depopulanlcm se^etes iflgypliacas. Africus venlus advexil colurnices. Nuius desiccavii mar^ 
llubrum. 

Ήμάρτηχα. Ταύτα νύν λέγει ό πρότερον βοών β Peccavi. [IX, 27.] Haec nunc sunt t e rba ejns, qui 
ασεβώς, ι Ούκ οιδα τδν Κύριον. · patilo anle vociieratus erflliinpie : ι Ndn novi Du-

miuuni 1 V . ι 

Quandiu nobis erit islud offendiculum. [IX, 26.] Vix tol cladibud rcsistcre quivcrunt. A d huuc mo-
dum diabolus, dum iiiferiorem se cernit, ncc quidquam suis viribiis eflici, persislehs in maliita, non 
ccdil, sed durus exsislens sua voluntatc inbxret suas pravitali. Nam scriplum de ipso ffertur : quod 
cor ejus sit congelatum ct concretum instar lapidis : ct slclefit instar inctidis, qiiae mullis conlundiiiif 
iclibus. Tyrannus avet loco obsiduni relincre impedimonia Israelilannn. Yerum Moses nullas concedil 
lyranno reliquias, ne in veram libenalem assertos in sefvitulis jugum reducendi occasionem inde ca^ 
piai. A d banc solidani libertalcm vocanlur omnes : non sexus, non x l a s excludilur, lestante Joanne k 

" Exod. ix, 20. " Exod. v, 2. 
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ι Sc r lp s i r o b i s , filioli, quia ocgno\ i s i i s P a i r e m . Scr ips i vobis, pa l r r s , quia cognovislis eum, <\\\\ erat wb 
i t i i i i o . Scr ips i vob i s , juvenes , quia fortes e s l i s , e l sermo Dui in vol>is manel , e l v ic is l is m a l u m 1 ' . > 
Juvenfts (si lal is tibi a r r i d e l exposil io) sunt forl i tudinis t y p u s ; pn ideni iam rcprsnsentant aenes; i n -
fantiam i n C l i r i s l o prae se ferunt filii et filiae. Igitur freli for l i l i id t i ie , p r u d t n l i a , s impl ic i la teq le 
Cbr i s l i ana 243 cx peccati servitulc proficiscamur ad vilae saitcfmioiriam. A i t : « Ag i t c v i i i l i t e r et 
estote forlcs 1 B * . ι l l n i c ι ιοη diss i iui lc est i l l i td C b r i s l i : t Kslote prtidenlcs, u l serpenles : e l s impliree, 
iit columbse ι β . > Qnod etiam boves e l oves in comi la tu in rccipere v u l i Moses, sal is dooet, quod imn 
dcce l , u l corporis affectiones inoiusqne, qui s i r e raiiont» h r u n l u r , rel inqi iamus Satan:?. Naiu s m m -
dum Apostolum : c Oporlet vos meinbia veslra sic i n s l i l ue rc , u i jusliliae se rv ian l , s icut i anlca subjVela 
f i i c m n l i i n p i i r h a l i ι Α vana autcm opiuione l ibe ra l oos, qni v i d e n l i i r s ibi in semcl rccepla rrltginne 
conslantes, quasi propr i i s vir ibus suffulti valeatil resislcre diabolo, e l s ibi snfficinnl in o imi i l u s nec 
vgpanl d iv in i a u x i l i i : sed qunmodo l ibcrat ? Dicons : c Resis i i te diabolo, c l fngiet a vobis ι β . » 
Amat iugenium muliebre et juveui le ; crassa c i b ru la ingcnia e x p r i m i l sub botiiu e l ov ium na -
l u r a . 

Et dixitMoses : Tu dabis nobis holocausta. [ X , 25]. Nain diabolua, ubi v i d c l n o i s ib i prorsus ereptoa, 
expci i t sal lem in min ima apud nos li;%?rere partc. A l lcx Dei non ei p c r m i t i i l , non di« ο aniinae par-
l ic i t tam, sed ne corporeae quidein mol ion i s impetum al iquem. Vul t au lem, u i quse in bac v i ta , qunm 
i n mundo degimus, sun l pt t lcberr ima, i l l a conjtingaimis Deo, cx i E g y p l n v ide l i cc l uiundo i l l a rap ieu-
tes. Tales n imi rum fuerint i l l i , qtii bumana sapienl ia e l sole.rlia prsediti, conscn ihml vc r i t a i i , et 
falso dic las scienl ias confu lan l . c O.nnis e n i m , u l scr ip tum est, sapieniia esl a D o m i n o 1 9 . » C x l e r i i m si 
rcspioias spiritufti m u n d i , Graecorum (ilii facundiam ex imiam sor t i t i sntit. Qnnproplcr Paulus i i t q t i i t : 
f Non accepimus spir i lunt n iund i , sed s p i r i l u m , qu i c s l ex Deo, ut noverhnus, quae nobis a Deo do-
nata sum : quse et loqu imur non in docl is sapicnliae huiiiaunc scrmonibt is , sed in ost i iMone s p i i i -
t n e * · . > l d . M i i oslenditur paulo post, cum Ilcbraei jubentur spoliare j E g y p l i o s . 

Et fncim sunt lcnebrce. [ X , 22.] N m i c aer obfuscatur apud ASgyplios , solquc obscnra lu r ne j E g y p l i f 
a lma Cnianiur luce. G x t e r u m radi i solares almaque lux splemlcnt apud i l e b r x o s . A t Dcus non v i m 
fac i l cuiqnaui , u l b ic in luce inore lur , a l le r i n caligine verselur . N a m q u a m v i s a:qua!itcr omnia suo 
fulgore e l splendore i l l i i s t ra re l so l , a l l amcn quidam lncc pol i t i s u n l , quidam gra l iam d iv inam non 
scnserunt. V c r u m Dct jud tc ium induc i tu r , et scniei i l ia pro cnjusquc feriur m e r i l o . Ncc tamen quis 
credat poenas el c&iera mala or ig inem traberc a Deo. Uu icu iq i i e p rop ic r vita3 suaR i i i s t i u i tnm » i a -
liim inala coni ingini t . ι Natu, ut inqui t Paulus , secnudum dur i l i em e l cor poeuilcre ncsc ium c o l -

l i b i i ram in die irac, c l revela l ionis e l j u s l i j u d i r i i D e i , qui reddet un icu iquc sccunduin opera 
sua 1 1 . > ins la r enira med ic i , qua? ob quamdatn confusionem inolcsta s u n l , exbauri t c i iri a p t i t u i n e 
profundo evocat : quod quidem non c i l r a doloreiu fit. V e r u m bi qu i non peccalore* erant, nulla fe-
r in i i tu r plaga. 

Nos anlem ne&chnus quid simus immolatnri Α 'Πμεϊς dk ουκ οϊδαμεν tl Λατρεύσομεν Κνρίφ 

Domlno Deo nostro. [ X , 26.] Ilaic ve iba prnferan- τφ θεφήμών. Ί ν α μ ή λέγη Φαραώ. Ούκοϋντά τ.ρ\ς 
ΙΙΙΓ, ne Lyrannus i n i e r r e t : Acc ip i te i g i l u r , quni θυσίανέττιτήδεια λαβοντες, τ ά λο ιπά κ α τ α λ ε ί ψ α τ ε · 
ncccssaria sunt sacrif ici is , reliqua bic maneant. ό δέ άδηλον έ π \ τούτοις τδ θείον ν ε ΰ μ ά φησιν . 
I lu ic objeclioni lac i tc o c c u r r i l caule Moscs, dicens : l nce r i a nobis adbuc est Dei volunias , noc s c i -
mus qualos dcs idc rc l v ic l imas . 

Vasa argenlea et aurea. [ X I , 2.] Spoliant i E g y p l i o s , non nt rerum aUcnarum cupid i : abs i l I scd 
ista u l merccdem longas c l durae se rv i iu l i s auferunl . Mcc i u l c r i i u satia dignam cap iun l niercedem. 
Quac enim aequalitas inter l ibc r la lem e l opns cons is ierevale t ? a i l i b c r t a t e llcbra^os exuc run l i C g y p i i i , 
VicH cssent stipplices c i percgr ini rcgtio /Egypt iaco . C.Blcrum U l i lamoque bono p r iva run l llcbiaBos 
iGgyp t i i , p roplcr quod non opes so lum, sed et vitan» in d iscr imen dant gcncrosi e l forles v i r i . A d i -
mcnies ig i tur Hebrseis l iberlatem cos feccre servos, quasi bello cnplos. Dupl ic i ig i tur nomine p r » -
r lare rom gesserc H e b n r i , p a n i m quod capcren l mercedem, quae ipsis l y r annonnn sacvilia tcmpora 
pa«U 244 ^ 1 1 l l 0 n e r a t P^isoluta : pa r l i in quod i l la vasa ccu spolia be l l i , quod gerebant, asporta-
hant, c i i r a a rmalam militiam Deo ipsos propugnanle ct v t r tor iam suppedi lanle . Be l l i enim Icx v i c t o -
r ibus dnnai quae v ic t i possederuul. Scd nec dolus in bostem rcprobalur , imo solertia quucdain c red i -
tnr. ilaac auieni omnia designant ifnmensaii) Dei c lement iam, qui magis in bunc n iodum, quam caesis 
i f igyp l i i s spolia lcgi v o l u i i . Pra^ierca divinae beneficcntiae asc i ibendum e s l , s i male parta amit t imus 
r l d i l abun iu r . Nec enim domiui i i i i i caruui r c r u m , quas capiebant Hebraci, i E g y p t i o r u m e r a l : i m p r i -
wiis diceute D o m i u o : c Meum es i argentum, et meum es i aurum : idquo dabo c u i volucro λ > . ι H e r i 
i i l c m i n crant ; nani ipsis concedcbaniur a Deo ; bodie nos l ra s u n i , ut paremus aniicos ex Maiuutona 
!H ;qi»iutis i J . I lujus auleni r c i d ispula t ioncm salis cognovimus , eam Rupra pra2ccc*panlee. 

• • I J o a n . n , 12 ,13 ,14 . u * I χνι , 13. " M a l i h . x , 16. 1 7 R o m . v i . 19. " Jac. i f f 7. 
f » K c c i i . i , i . • · I Cor . ι ι , 12, 13. » ! R o m . n , 5 , 6. " A g g . n , 9. M L u c . x v i , U. 



M l COMMEXTARII IN EXODUM. K t 
Media nocte ego hgrediar in medium ALgypiii, et morietur omne primogenilum in lerra A£gypii. 

f X I , 4.J Dor.ct pri tnam inali o r i^ inem seu generalionem e mcdio toUendam. Nec cnini a l i l e r J¥%j-
pi iacam evUabitnuft v i i a m . IIoc idem i n Evangcl io Chrisf us inipcrat , dum capdU et adul le r i i primos 
•urc t i los , nempe i ram ct cnp id i l a i em exs i i rpar i vul t . Quemadmodum qui capul se rp iu i i s contudit , 
rehq-uum longuin corporis syrma necavit : stc q u i pr imos v i l i o r u m surculos eradicat , c t iam ca!lcra 
qtttf indc proveniunl , s t i s lu l i i . IIoc aulem nunqnam eveniel , n i s i postibus nos i r i s affusus fucrit 
crtior ejus, qui inicrfectorcm vel occisorem inlerfecit . Bi far iam necantur affeclus, ac i l ice l p r imogeni -
l i s pcreunl ibus , e l nos l r i s januis in l u l m n collocatis ob aspersionem sanguinis. A l i c u b i motum p r i -
Diiitn v i i i o r u m , a l icubi priniutn v i t iormn significat accessum. In p i i m i s n o s inlentos esse decef, ne-
cubt ad nos ingrcdia lur . C&le ru in boc assequelur nemo. nis i fuerit aspersus ganguine v c r i agni . S i n 
au lem violenler in nos, cum fnerimus socordes et ignavi , i r ruper i l : p i imus incursus e l impelu* 
fo r l i i e r fraiigendtis c s l : et v i r i u i u m pf imogeni la caute asscrvauda su iu , iie mal i contagio corrumpan-
tur . Iloc f ie l , si ires anim;e par lcs , in quas ipsa d i v i d i l m v c o n s e r v e n t i i r sanguine per fidem in C l i m -
s l t im . Significat enim siipeiTumnare domtbus impos i l um, ral ionalem anima? pa r l em, q u » mode ia lu r 
cupidi ta iem el i r am, e l in unuin quasi c o n l r a b i l e l col l igi t nodum. Illas partes ita g u b c m a l , u l r a -
l ione , non propria ferantur l ib id inc . Ira u l ' acualur ad fo r l i l ud iue in , cupiditas u l bona ncc dam-
nosa c x p e t a l : ipsaque anima ab uirisque i l l i s partibus sub l imis vebalur . S i vero affectus i n botutne 
reg i l , ra i ioque dephimi t i r : s i neino acccdal , qui super l iminarc sanguino l i n g a l , an imarum ocr i sor i 
j a in max ima paicfacta esl fenestra. Gt t l c rum baec ontnia vel praicipue ipso historiae comprobanti ir 
c o n l e x m . Pbarao d r l iqu i t , et qtii n i b i l admisere piimogenit t p lecluntur : et pleruimjue adbuc i n m -
nis jarentes nec adbuc mal i vel peccati capaces infanles. Qua ratione i l la caedcs juste defendi pos-
*el? prsescrliin vociferame Exccbic lc : c A n i m a , qna» peccavcrit , ipsa morie t i i r . Nec por i ab i l filius 
in iqui la te in p.i ir is , v . ι H x c q u x s l i o π ο η abludit ab i l la , quando icrrseniotu, fame, naufrngie in fao-
ies pcremit. HJCC ig i l u r et i l l i u smodi coinmil le iUes d iv ino jud ic io , ct ne vidcarowr niovisse nec eol-
visse bauc <;ua?stionem, et i l l u d addeiuus. Ο nne suppl ic ium, quod cum qnadain c lemenl ia i r roga lu r . 
nemo d i x c r i l in justum. Praelerca ASgypl i i non primogcuitos suhmi HebraRorura leto dedpruni , sed 
onine masculiutun perd iderun l . Noa i g i m r parvas, si confcrendum exemplum e s l , l uun l poenns. 
M y s l e r i a , qn.e peragmii Ilebrset, Mosee exacle n o v i l . A t ipsi pcrfecerunl i l l a , ncc lanien n o v e n i i i l , 
qtiaj i l l a essenl inys le r i a . 

T a προκείμενα ^ητά Μωϋσής ε ίπε τ ώ Φαραώ, Α Ctt lerum proposita vcrl>a elocutus c s l Mosct , 
βηλονότι πριν έςελθείν ά π ' αύτοΰ μετα τδ ά~ε ιλη - ιιt apparet, ad Pha: aone:n priusquam digrcderd-
θήναι αύτδν. "Απ*ξ γ ά ρ συνθεμένος μηκέτ ι β/ .έπειν tur ab eo, c-nni ojus a u d m s s c l minas . Nam cum 
αυτού τδ πρόσω-ον , ούκ άν είσήλΟεν. "Ηδη δέ seniel 245 dot revissel ιιοιι aniplius ipsius con-
τούτο προε ιρήκε ι . θ εδς τ ώ Μωύοή . . Κ ά / ε ί ν η ν τήν ^p i ca i i faciem, nequaqiiam ileri tm ad ipsuni i n -
έντολήν ενταύθα πληροί , κα ϊ μάλιστα ύπομνησθε \ ς Iroissei . Jam anlem prsedixeral Deus M o s i , quid 
π α ρ ά θεού ε ίπδντος , « "Ετι μ ίαν πληγήν έ π ά ξ ω opus faclo essoi. Pro inde mandala, t i l jussus 
έ π \ Φ ζ ρ α ώ , σημα ίνων τήν τών πρωτοτόκων , » ήν e r a l , brevi couOcit. PrsBScrliin cum recordalus 
έξ ι δέχετοΜωύσής , essc l , Oeum dixissc : c Adbuc u i iam plagam i n -

ducatn super P . iaraoi iem, ι sc i l i ce i pr i iuogeuiiu-
rum C33dciu, quam exspectabal Moses. 

Mtnsis iile vobit sit principium mtnsiam inter men$e$ anni, e lc . { X I I , 2.] Quia autem feslii»;ilo 

f j ic iobai i lur i E g y p l o , e l fosiinanies faciebanl i l c r , non abs re ves t i i i niore viatoruui ovicuia.n c d . n i n l 
toslam igae ob lcmporis brcvilatein : nec in ier mauducanduin fregerunl ossa scrutantcs uicdnllaa, 
quod facere amani u l i o s i . Ncc cliara eadem causa h n p n U i , exspectat u u l , donec l o l a mas^a frumeiio 
l tria fc r iuenUre l t i r . 

'Απδ τ ή ς πράξεως έτέ^η τ ή εορτή τούνομα. Κ α - ^ Ob moilo coi i inicniorala cx re ipsa e l b m i l l i *s-
λεΤται γ ά ρ Φασέ, δπερ έστΊ πΛαζέσι τοις βήμασι c ro nontcn positum es l . Naai appc l la lur P b « s ^ , 
χρήσθαι. Ό δή τ ίνες εξελλήνισαν, διά τδ Χριστού quod cst. si voccm cxplices, $paliotis uli gressi-
πάθος ούτως ε ίρήσθαι νομ(σαντες, και Πάσχα τδ bus. Csclerum banc voccm qu inam i n G r f c a m 
Φασέ π επο ιήκασ ι . tingiiain verlcntes, pulaveruul dicendum Pascha 

e l non P/iase, proplcr passionem G b r i s l i . 
Καλώς δέ το, c Ό μήν ούτος ύμ?ν. ι "Αλλος γ ά ρ άλ~ Pulcbrc vero sc r ib i lu r . ι Mensis i l le vobis s i i 

λο:ς, ή διά τόπους , ή διά ύδωρ, ή διά ε ίδωλα. pr inc ip ium mcnsiir .n, > e lc . A l i l c r pi i im a l i i incit-
Μά).λονδέ τδ , ύμΊν, ΜωΟσεί φησι κα\ τ ώ Α α ρ ώ ν δ s»s auspicanlur ann i , a u l ab lucis, l luininibus, 
β ε ό ; . Τούτο γ ά ρ ού προσέταςεν ε ίπε ίν τή σ υ ν ά γ ω - f rucl ibus , au l al) idol is . Ve l i l la vox , vobis , pra;-
γ ή τών υίών Ι σ ρ α ή λ , άλλά μόνα τά περ ι προβά- cipue d i c i l u r Mosi et A a r o n i . Non enim iuip»*ra-
του. Τ φ γάρ ά π ο τ α ξ α μ έ ν ω τ φ κ ό σ μ ψ , κα\ γενέσεως v i l Dcus, ut toti J u d x o r u m conci l io id na i r a r cn t ; 

f k Exech. NTII I , 20. 
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fed sal lem quae perl inebanl ad r i tum agni pascba- Α ετέρας κατάρχοντ ι , έ τ έρω τε γεγονδτι παρ* δ ήν , 

!is nuiitiandn] eranl Israeli t is . Nam i l l i qui re- αρμόσει τδ , c Ό μήν ούτος α ρ χ ή μ η ν ώ ν , ι 

ptidiuni n i i l l i l mundo, e l a l iam orditur general ionem, id est, regeneralur, congru i l i l l u d d i c t u m : 
< Mensis i l l e sit i t i i t ium mens ium. > 

De bis s c r i b i l Pau lus : ι Velus homo nosier crucif ixus es l s imul cnm C b r i s i o " . > E t i le rum : · S i 
fo imnor tu i sunius, et conviveinus cum eo | β . ι Ε ι de semetipso i n q u i t : c Vivo aulem non amplius 
ego : sed v iv i t in me ChrisUts 1 T . > Opor l e l enim nos renasci , e i tum deinum accipiamus benedici io-
DCS Dei , quarum non parl iceps factug es l A b r a m , sed Abrabam ; nec Jacob, sed I s r a e l ; nec Siuion 
p i imus d isc ipulus Servatoris , sed Petrt is . Jacobo Joannique apostolica fuuci io deinandala est non 
pr ius , quam facti fueruut filii l o n i l r u . Nominum siquidem muta i io , e l i am subjecii mu la l ionc in de-
signat. H i s i g i l u r congru i l i l lud d i c l u m : c l n i l i u m mensiuin in ie r mcnscs anni , ι etc. Nec lamen 
semper ub i i n i l i u n i , ib i et p r i m u m v ide lu r . Exempl i gratia : Magnuui l ignorum finge bic posi ium 
c u m u l i i m , q4iorum s ingula babenl sua pr inc ip ia et fines, uec tamen siugula sun l prhna : i l lud p r i -
utum cenftetur, quod pr i inum in poneudo sorti tuin est locu io , cum quo totius cumul i c o n c u r r i l p r in -
« ip ium et finis. U b i cn in i fuerit p r i inum, ib i perbibetur adcsse et i n i l i u m . Sed non conver i i lu r . Nam 
IIOR seinper ubi p r inc ip ium vel i n i t i u m , ibidem v i s i l u r et pr imutn . Caeternm i n i l i u m et p r i m u m , a m -
bo, inquaiu , i l l a convenerunt i n Rubene, diceuie videlicet J a c o b o : < Ruben pr in iogcni lus meus, e l 
vis utea, e l i n i l i u i n l iberqrum meorum ι T u m demum au lcm transi t ionis occu r r i t mensis, cum 
c x i l u r iOgyplo : s c i l i ce l c i im dcseruntur tenebrae, e l transitur ad hicein : quod quidem sub lypo quo-
dain per aquaui accidi t . Quapropter i l l a i rans i t io nuncupatur balneuni regenerationis, quod quidem 
a l le r ius generationis indicat imt i t i in . Hanc aulem veram transttionem demonslravi t Cb r i s t u s , qu i est 
veruin Pascba , <pii ιιοιι venit ut so lva l , sed u l impleat lcgem. Quod aulem ipse sit Pascha spir i tuale, 
nec i l lud externum quod sensu perc ip i lur , satis edocel bisce v e r b i s : N i s i ederi l is meam carneni , et 
b iber i l i s meum sanguinem, non babebil is i» vobis v i l a m * · ; ι quae quidem verba, praeter typum n iy-
s l c r io rum quaa sub ipso l a l c i i l , e l i am sp i r i iua lc iu c o n l i n c n l specula i ionem, de qua infra d iccmus . 
Quod v f ro lcx s»l umbra e l lypus , satis liquet ex hoc oractilo : ι Y i d e facias omnia secuitdum l y -
puin et imaginei i i labernacul i l i b i demonstra ium 246 111 m o n l e 1 0 · » P r i m o accipi tur o v i s , dcin no-
l u i n a l u r , dc indc macta lur , sic igne los la ed i lu r , nut1a3 in c r a s l inom rescrvanlur rcliquiu?. A z y m o r u m 
festinn tum deimim pc rag i lu r , ubi A£gyptus es l dc re l i c ia , e l c l amalu r . c M i b i niundus crucif ixus es i , 
<H cgo mundo » E t i teruin : < Exuens vos pr incipalus e l potcs la les , et i r iumpba i i s in l igno · 
Ο ρ ο ι l e b a l ipsos caperc dic dccimo oves, secundum duoios e l famil ias , easqtie alerc usqiie ad d e c i -
inuni quar iu in niensis diem : deinde ovis noiuinanda erat, dicendo : Ua:c ovis iitttnolaiur pro boc vel 
i s i o , non Iranscendcnlibus ipsis noiuina decem et oc lo . 

Mactatur dcc\mo quarto die inslante vespcra, etc. [XI I , 6 ] l iaqne ab eo lempore , quo ovis e l i g i l u r , 
usque ad ejus imuiola t ioncm, der.urrunl dies quiuque. Ει c inn nquc ei iaiu morcmur in ^Egypto, ιιοιι 
s l a l i m ubi ovicnlaui accepoi i iuus , eamdein caediinus. Qui eiiitu audit dc Cbr i s to , et ad fidem ani inum 
in i end i t , is C b r i s l u m accepit . Huqc non immolat e l cdit p i i u s , quam in semciipso evoluti fuc r in l 
dies qui i ique . Cu in enini quinque dotal i s inius sensibns, c i rca quos spir i tuale nasci lur belluni re-
ceplo peccati c e n l r o : nis i a s ingul is excipia tur Cbr i scus , non pote i i t caedi, e l igne lostus manduca r i . 
U b i eniui sputo suo miscueri t l u i u m , nosirosque inunxer i t oculos , ut acutc ce rnamus ; ubi aperue-
fi t cordis nostri aures, ut babenles auree audiamus; ubi bonum, qui de ipso prodit , adora i i fue-
n m u s odorcin , cogui lo nomen ejus esse uuguontum effusuni; ubi guslaver imus et cognoverimus, 
qtiod Cbr i s tus s i l D o i u i n u s ; ubi quasi manibus ipsum contrec iaver inuis , s i c u l i ait Joanne^: < E t 
mauus noslrae coutreclarunt de sermone vita3 u , ι etc. Uis omnibus , inquam, rite peractis, poter i -
J I IUS digne mandere , et iCgyp lun i deserere. Ovicu la autem capicbalur die decimo. Is s iquidem n u -
ineri is perfectus et p leniss imus est, ex un i l a l i bus unilas pcrfccla pcrfecl ioucm genera l . Sacr i f lca-
l ia lur die deciino quar lo sub vesperain, quando, ut quibusdatn videtur, l u n x cyc lus plcniss imus est. 
Neque eniii) n o s s i ιιοιι vera hix nobis ptitleete cxorta fuei i t , e l ad Miigueiu an imi n o s u i p r i nc ipa -
leiu parlem l l l inuhiaver i t , po:cr imus vcr.tin ovcm imtnola ie et edere. A u l forlassis ob i le r sac r i l i c i i 
lempus in pr incipio ann i , e l in iiicnse pri ino defini iur . P r i n c i p i u m enim o m n i u m , e l i u pr inc ip ip 
υ unium es l C l i r i s l u s secuiidtini a^lernam ex palre gcaera l ionem, ab i n i l i o ad fineiit usque sanctifi-
caus nos. Ει in mense novorum fruciuuin ce lcbra ln r feslt im. Nain ι praeterierunt velera , et ccce 
umnia , ut i n q u i i Paulus , nova facta s u u l u . · A i i U q u a m eii im Pharaonis tyrannidem effugimus, au -
spioc c i duce C b r i s i o . Nam prisco Pbarauni ins ia r Hebraiorum graviss imam servduiem servimus. 

< O.unis en i in , qui poccaium c o m m i l t i l , servus pcccal i est. A l s t rvus ιιοιι inanet in doiuo in ai ler-
i iuu i . S i i g i l u r l i l ius vos lib»>ravil, reveia l ibcr i cs i is · · . · Pra.-l»ii'ca ncc v i i am babemus, si non ede-
πι ι ι · ·$ ipsius ea ru r i i i , e l biberimus i*jus sanguinoin. Castorum l iorum oi i i i i ium typus quidain e x s t i l i l 

" ' R o m . v i , 6. " I I T i i n . i i , 11. " G a l a l . ι ι , 20. 9 9 G c n . x i . i x , 3. • · Joan. v i . 54. »· E x o d . 
| x v , 4 0 ; l l e b r . v u i , 5. 1 1 Ga la l . v i , 14. u Coloss. 1 1 , 4 5 , a s 1 Joan. i , l ^ n 11 Cor . ν , Π , 
τ, ^ i a u . ν ι ι ι , 31-36. 
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terra promissionis, in quam rclicia iEgyplo iier accolerabant. {}\ι\ά obslabal, quominus in priuto 
ineii*is die acciperelur ovicula? quid? necessarta erat superstiliosior illa quinque dierum observa-
i i o ? U l rem intelligas, scito unaai illortim parlcm signilicare infinita saecula, in quibus erat, est, 
eiilque Deus sempcr. AUera vero pars iadical vicinu<u el instans sxcultim, quoJ prioribus succes-
sil saeculis. Veruro hoc praesens saeculuai in quinque disiribuitar ct dividitur lealpora, sicuti perbi-
bet operariorum in evang»dica bistoria similitudo. Quidara mane, quidam bora terlia, quidani sexla, 
quidam iiona et undecima in vineam venerant opws faciuri. Mano, in mcmoriam nobis revocai p i i -
iiium tempus, quo, antequain poccalum exortum fuil, Adamus in 2 4 7 pwadiso agebat. TYriia bora 
ostendil aetatem, qtiae fuil tempore Nuacbi. Sexla demonslrat illud lenipus, quo Dons ad vcram Nu-
minis cognilionem vocavil Abrabainuin. Nona repraesentat Moscn ci propbelas. Qninta xlas deitola-
lur per undcciiuam boram. IIoc leuipore, quod quidoin est cuiitrnctuiu, aovissimo mcrcedc conduxii 
Cbrisius geutes; quai quilcm sol;e dixcrunt : « Neinc i-ondiixil nos 3 e . > Arripiiur itaque ovicula priiuo, 
si rcputcs qirinarium, quinarii die, qui quidem mensis dies decimus esl, lypum gcrens principii, 
quo aiispicaniur prasens sxcahmi. Ovicula aulcm asscrvala usque ad quinlain cl exlremani xlateia 
snb vesperam caBdebalur. Non cuiin nupcrum vel reoens esl Cbrisii inyslerium : a jactis fundamen-
lis mundi in pr&sciunlia Dei custodiebalar. Morluus autcai est pro nobis in exlreinis saeculi Leiupo-
ribns, ciim bomines furenl profmida caligine capli, cl dolis principuin bujus saeculi penUus obfu-
erali. Dissolwns igittir Christus Lcncbras el lucetn invebtuis, baud immeriio inquil: c Ego sum lux 
inundi » Saneli, qui bnjus lacis suni parlicipes, in boc mundo stellae cl sidera crcduulur ul qui 
valeant suo fulgore illuslrare bominaai animos leacbris obscuraios. 

Sub vespera ilaque intellige extn;immi su.*ciili leaipus, vel tcaebras, quibus humanx inenles fucrunt 
oblenebralre. Vennnlamcn quia pleniluiiium in decimum quarlum incurril dicm, lunaque adullcrino et 
ascililio Tulgore orbcin illuminal, pauialimquc decrescil, magaani excniplum est, Sa tau» , qui princeps 
est nociisei leiiebrarum, lyrannidcm viguisse iu mundo. Luna siquidcm sialuta est, ul domiiieliir 
nocti. Sic Salanas adullerinam lucein, scilicet bumanam sapientiam, infudit bumauis nienlibus. Cae-
lerum ubi vcrus agims pro nobis occisus esi, qui tollit peccaliitn mundi : cliatn deinolilus esl sua 
morle Satanae tyraiinideiii. Hoc quidem ehicct ex psalaiis : « Exorielur iudiebus ejns juslilia et niulli-
ttido pacis, doncc ex adverso lollaiur luua M . > Justilicalio euim mauai ex iidc, ei pax divina ntani-
feslala est por Gbrisluiu. E l ex adverso princeps noclis cl lcnebrarum sublaius «s l . Nec siinpliciicr 
tradilar percinptus Salanas : sed cum prius inlerfecissct bomincm, ipse ex advcrso quoquc c medio 
sublaluscsi. Alius inlerpres inquit, hoc loeo ob oculos poui sacrain noclem, qu;e adveisetur prsesrnlis 
viiai nocli, in qua primogeniai fugamur tcnebra, omniaquc ad lucem ordinemque el pulcbriliulinem 
perveniunl, iiiiindusqtic in aniiqttum recidil et revolvilur i;baus. Alius inlerprcs probans iegcni con-
venire ciun Gbristo, ait : ι Erat eiiim idem mensis, idein dies : nec eiiam in bora aberralur. ι Nam 
cum Adamus in introilu primi nimirum deliquissel inensis, oporiebal illum, qui propulsal pcccalum, 
eiiam in iiiiroiiu seu vespera m»ns i s , obedire Patri usquc in inorlem, monem auieai cruc i s > J . Ει quia 
circa meridieai, quando bomines cibuai capiunl el corpara curaal, Adaaius pcccavil, aportcbal qnoquc 
illum, qui crimcn lollcbai, soxla bora in crucem agi. Ει quia sub vesperam rgressus t sl paradiso Ada-
roas, eodeai etiaia tempoie batid incple aadil lalro : ι llodie mecuai eris ia paradiso v o . > Qu-ire igitur 
non cacdilur ovicala sexia bora, sed polius vespera iuslanle ? Audiamus Scripluram Novi Tesiaiacnli, 
fct omnia coagruore rcperiemus. Nani illi qui Cbrisluai cruci adixcrual, id peregcrunl bora scxia. Αι 
ponlifex nosler Jesus ovieulam, quam assurnpsit, vcspere iminolavit, cuai pascbale coaviviua» cam 
suis discipulis agilaret, iisqae dispartiret sacra mystcria. Qaando vero finis affcrlur legis,*Evangelii 
slablliuntur initia. El qui intra quidem saccrdos, extrinsecus vero ovis erat, scmetipsum oblulit. Si iniiiuni 
sacrificii Cbrisli a ciuaa exordiamur, conservabitur irium dieruin el noetium numerus, quibtis, se-
cundam lypum Jona?, in lcrrse visccribus sopilus jacuil : al secunduai bunc compulalioiieui compula-
bitur et dies, ia qaeia resurreclio incidii. 

m&Accipiant singuli sibi oveni per (amilias, clc. [XII, 3.] Gbristus enim in nobis perfecie domiciliam 
habii parlicipatione Spiritus sancli : nec dividilur, ut docot divinus Aposlolus % l . Gaclcrum inquil : 
c Si fueriut pauciores, quam ut suflicianl oviculae aianducaadse, accersanlur propinqai ct vicini. > 
Qnί onhn mdiores el infiruiiorcs fuerint, quaai ul capianl niyslcriaai Gbristi, coafiraiabunlar in veia 
agnitione nacti ejasdem regionis coasorlcs auxiliarios. Nam si alios ialerdum auscultetnas, allioia 
ei majora intclligiinus, qaam noslro marte asseqai puiuissemus. Sic euaucbus audiens Pbilippuai dis-
sereatem de mysterio (Jirisli, plnrimum in ialclligeiula propbclix obscurilate adjutas esl, cum illam 
ceu vicinum assiuaeret 4 4 . Omnes siqnidcai propinqui ci viciut suiuus, si specles lidei sinceram roli-
gionent. c Secundum nuaieruin, inquit, aniaiarum, > etc. Mam coeleslis seu divinus agnus aniaiaruai 
eolel esse cibas. 
* Ovis perfecia, mascula et atmua erii vobis, cic. [XII, 5.} Omnes enim in Gbrislo riivina? cram notio-

ncs : el sccuadam iqcarnationem, quas uacla ol imbuia cral dlvinilaie, idemque orat quod ei ungens; 

M >htih.xx v 7. Joaa. vm, 12. »« Psal L X X I , 7. " Pbilipp. n, 8. w Luc. xxm, 45. M I Cor. 
15. % i Act. νιι ι , ol scqq. 
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Ipsc tgitur ceu mnscu'as omnibus ingeneral Dci cogni l ion is seai ina ; nosque perficit, gpctinduni p ro ,»h r . 
l u u m eloquium, voluntar iam ter ram. E t qu ia A d a m , pro quo maclabaiur , fu i l fortis, etiam ipsum 
Ctiristuui firmum et foriem esse decebal . N i b i l enim fltixi e l efleminali in Gbr i s lo cprnere e ra l . Αι ι-
Nttam, el<\, qunproptcr etlaai perfeelam el integram. An i i i i s cni in sigaiflcnt nunier i iui expbuaa i , sole 
v ide l ice l ab>"lvenle daodeciai atensiuai spatio suuni c u n i c a h i a i . P rx ie rea jas t i l iaeSol esl C h r i s i u s . l u -
coinque lenc l i a i m « n s a i n , iu scse refloctimr, coronaquo boniiatis ccnselur bencdicla , e l i ib i i | i ic et und i -
que sibi sequalis si inil isque reperi tur . V i l a m q n e saggerit v i r l u l u i n c i rcu lo iater se conacxar t im a m i c i -
ti;e e lo rd i i t i s v iaualo . Ve l anntia eral ovis idc i rco , qnod quolannis sacrosanctuai fcsium, celebra-
l u r i esscut i l l i , qui s ib i pa lmar iam ducerent saaciani Chr i s t i passioneai , et i n ea omnem spein salutis 
s i lam babereal . 

Ab agnis et furdis, c tc . Agnus , u l pra?scr'rbil lnx, v i c t i a i apa ra ct i rreprelionsibiHs porbibetur. CaUe-
runi l i&d igcmper pro cxpiandis peccalis itnpositi s u n l ar is . S ic c l Chr i s tus , ut incalpobi le in bos l i am 
in odorem b o a » fragrantia» seaielipsuai o b l u l i l Deo c l P a l r i : e l u l agnus pro peccnl is nostris in ara 
cracis ia imnlalas est . A l q r . i odaa l non s imi l i l e r , sed diversis inodis pro cajusqaii ingenio o l v i r l n l e 
cdaat. Nec eniai omnes idonei suat, ut vescantur ovc vel quibusdain partibas ovis . Plures vescantur 
lncdo. Q a i s u n l perfecl i , ct repi idiui i i miscrunt poccato, i l l i v i d i t a a i agnis. Q n i a C b r i s l u s esl agnus 
l)oi , qui lo l l i t pcccalum mund i . Qui adbtic ρ cca l i ssunL gubjccli , c ibum capiant d<» b.ftdis. Et n i a i i rum 
bo<: i l lud est, qaod d i c i l n r C l i r i s t aa i salurasse eos qai ipsitw c o a i i u b a a l u r , non i i sdem, sed diversis 
panibas : quog.tam hordeaccis, qaosdaai ex i r i l i c o coc l i s . Pavi t i g i m r bordeaceis panibus i l los , qui ob 
inrondi tam et bel luinaai v i i a m , ueqaivcrant capere puriorem ct triticonrn paneai, s c i l i c e l C h r i s t u a i . fet 
quia bujas farinae plarcs saat bomineg quaai p i i , seplcai t r adaa la r faisse p i n c s bordeacei . U i c c n i m 
namerus peifeetus e l plcaas babelur. S i^n i l i caa ta r iiaqae iili , qa i p l a r i a i i si iut , qa i sediwt aianibas 
pressis, nec nperanlar duia dieg est. At pancs Iriliceos fnisse qainqtie i a l i l t e ra rum monmnenta r e -
la lum cst. Non enim faatc premantur, qa i iuelioren\ πUur;p. geclaulur i a s i i n c l a m , soeandaai nuaierum 
eensuuai. Sed bos Sfiiiper pastos et saliaios babent pane rn l iona l i , «icmi s r r i p l a a est : t Non 
c s a r i e n l , neque s i l i cn t , neqae natabant ocal i coraia 4 a . » V a l l autem i l lam ovicalam rsse iaculpa-
bilem et s inccraai , sc i l i cc l ut fagaret et d d e r e l pe-cati ^ i l p a t n ct fuul i la lea i . L i r c l Gbr i s l a s pec-
ra l a noatra in se i ransmover i l , et niorbos noslros ipse porlaveri t , aon taaifta passus est, n l saa passi»>ne 
b i b i , qui pcccalo carebat, niediraretur. 2 4 9 ( Tca ia lns eaim esl per otnaia st^candaai nos i r i s i a i i l i t u -
d i a c m , t c r i i m absquc peccato 4 V . > L«*x ea ia i , qujR ee(|iiebalar hiccai ia tcn^bras splendcnlem, eam 
noa apprcbeadit . Naai lex boa i incscons t i lu i t ponli i iccs babcnlcs inUra i i l a l ea i . Porro senno jur i s ja raadi , 
qui sapra legeai fuit, F i l i u m coastUait in acicrnuia consmmnaUini . 

Et maciabunt ipsam universa muUiludo congre* χ "Ορδί, δτι άνευ α ί μ α τ ο ς οΰχ οίον τ ε TJV γενέσθαι 
galiuuis, elc. [XII , 6.] Qaia c i l i a sanguiuis f a - σωτηρ ίαν , οΟτε τοις π ρ ώ τ ο ι ς , οΟτε τοίς έσχά-
sioncm ncc majoribas nec posleris salus obvenire τοις (75). 
poiera i . 

Pos i c x d e m ovicubc i i r pe r av i i , ut inangerentur cruore postes et suporl imiaare. Scd qunre? u l pretioso 
sanguiae inuaienles nosl taai lorreaain babiiat ioaeai , t n o r i c n , qu;u soquitur praivariratioaeai legis, per 
C l n i s luni vitaiu oorporis nostri propulseimis : e l ia boi: cruore s«ibind«i bosleat nos i raa i pcrsrqu ia»ur. 
Qucniadaiodum imperatoriar slataa» , (|uaaivis Κ α θ ά π ε ρ ol ανδριάντες oi βασ·.Αΐκο\, εί χα ι ά ψ υ · 
s i a l iuaaiuial t t , eos, qai ad ipsas confagiaiU, ser- xot, άλλ" όμως τους καταφεύγοντας έμψυχους κα ϊ 
vare solent, sic sangais agai , qaaaivis sensa ct αΓσθησ:ν έχονταί ανθρώπους σώζουσιν, ούκ έπε:δή 
auiaia c a r e a l , aspcreus saper l i in inar i , Uebr;eoruin εΙκόνες είσ'ιν, άλλ* δτι τού βασιλέως · ούτω δή καϊ 
Kalaleia l u i a lu s est, exsisiens typus sauguinis τδ α ί μ α τού αμνού ανθρώπους Ε-τωσεν (76), άλλ' οτι 
Gbr i s t i . τού α ίματος τού Χριστού τ ύ π ο ς ή ν . 

C ie lc rum nos fingnmas, corpor is nos l r i fores esse sensas. Pe r bos conflalur nobis affoclimm concer-
tatio etanima? ia to r i lus . De bis i a buac aioduai va i i r i a a lu r Joel : c Fares qaidani ingrediei i lur per j a -
nuas vcsiras v e . ι Noa eniai c r a a l ob l i i ;^ t ruore G b i i s l i . Dao posics et sapertinuaare d.^signant, ut 
d i c lu in e s l , i rcs aniaia3 par lcs . C x l e r u u ) , inquit quidaa i , aai iaa pnrc ipaas vir^s a sangaiue acc ip iu 
Non euim quami ia s , sed vir tus gratiafi bcat c i i m , qui fidei se subjiei t . Pra^lerea G b r i s i i snppl ic ia in de-
nolal t i r sangaiae. Y e r u i a vide qaoaioda sanctitateai c^nscquaatur ipsi popal i sa iTi l i caa lcs , qui sunt 
l cvera sarerdol iaa i saaclmn ct geaas e lec l t ia i , ot popalas in acqaishionem k t . 

El edent cames eanocte tosias igne. [XII , 8.] V u l l suam corpas nobis cedere in al imeii ta . Quapropter 
efllaere pa l i lu r sanguineni, cujas aspersioae i a fagaia ver t i l a r persecalor e l bosl is . Naai pnstquaai 
uac t i l u c i i a i u s , seu ia ibai i ejus saagaiae, id es i , ubi credideriaias in G b r i s l u a i , l anc procedinias ad 
esuai r a rn i iua cjus : < Edelis aatcai eas i l la nocle, ι Scilicel i a pr&seal i boc saBcaO, sccandam euni , 
qui inqui l : ι Nox pr&cessit , a i dies appropinqaavil > Dies enim s igai f ica l fu lur iuu s;ecalani, quod 

M i e a . x t i x , 10. ^ H e b r . i v , 1 5 . » J o e l i t v 9 . l Petr . n , 9 . * T R o m . x i n , 12. 
N O T A S . 

(75) ToZ; υ σ τ έ ρ ο υ . Ό τής Α ύ γ . κώδ. Τ α ύ τ α δε άλλως π ω ς συντεταγμένα έν τ φ τής Α ύ γ . 
i f f y / r . οΰχ οτι α ί μ α , άλλ* δτι τού α ι μ α τ ο ; , κ . τ . λ. κο>δ. κε ίτα ι . 
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tiio Itmiine iiigtaf solis ChristUs illaaiiaat. Daai igi tur tn hoc niundo ba?remiis, pftr safram ejns carnein 
c l sanguineiu Ctiristo crassins fraiamr. C&icr t ia i vi in e i v i r i m e m ejus experie inor et scui ieinns * o , 
q u o d i x i m a s , d ie . L c g U i i r cn im : < Tect im est i iaper ium in dic polcnlia? tuae. ι T a n c ig i lu r excellenlius 
ol vore ipsius par l ic ipcs e r imus . V e r u m par l ic ipa i io , qaa Cbr i s tam in pracscnliarum parl icipuaias , con -
( inel passionij* i*jus coafessiouoai, s k u t i aieaiorise proditmn est : ι Qaolies<Minqtie ca ia i edi-ritis paa^irt 
hunc , et biberitis poculum boc, moaai i i ior lem anaaai iate w . ι U b i vero o l im advenerit in glnria Pa-
I r i s , non ampl i i i s coafessioiicm passionis ejus expri iuemus : scd cognoscemas Deiim pare c l ile facic, 
n l Paulns saiis lomplcs tcstis est * · ; e l ipsmn, ut Domint im, honorabiimis ct dfcantabinitts. Cum enim, 
ut les la l i r r Paulus e o , se m*l iaeril morhius , uon amplius moriiar. Ncc ei aaiplias niore domiiutbii t i r . 
Quapropler idem a i l : ι Iftsi secaadaai earaem cognoviintis Cbr i s tu in , at non aii ipl ius co^noscimus se<uti* 
dtim carneui C l n i s t u m 8 1 . » Taac eniin non solum, qnaieniis boaioest , ipeuai perspicicinus, Sfd in plenant 
ipsius d iv ia i ta t i s no i i i i am ptarveiii«*mtis. J ubc l vero igne lostns carnes comedere, ut vel binc oo l l iga iur , 
eos, qui vclint accedere a j rpalaai Gbr i s t i , oportere esse fcrvtdos fi.le ei cbari tale. S ic e l Paulirs iraperat · \ 
u l lerveant sp i r i t a . Nccesse enim ost u l r a i io nosira sit a l l cu l a e l n i b i l lencai flaxi: u i s i l sol idatu l i rma , 
c l i^ne, qni omnia eannulai , pro:>ata c l examiaata, et ab omnibtis lerrenis spgregata ct delsecala. P n c -
t to quoque s i a l sacri caiboaes, qai mrnle ia nosl ram inceiidant, c l r r p u r g c i i l : descoitdenlfs ab eo, qui 
r en i t u l niiltat igncm, qni absamal v i t i a , c l i l lam iaf lammalioncm 250 i n a ' u r e t * E l ias ig <is in le rvoi i l i i 
translatns est. E t s cnaoaes C b r i s i i , ut Iaaipas, ardebanl . E l i a m ι Dt-tis nostcr est ignis coasuuiens > 
F a c i t enirn nos u l forraai eaadesrens. 

Et pnnes infermentatos cum lactucis edent, elc. [XI I . 8 . ] Nam qtii scmel in Cl i r i s l i anorum nlbuin sunt 
l i a n s c r i p l i , alaat, u l ipsorum oi l ic ium poslulat, purissiims cup id i la l ibus Titaai, asstiefacieate^ sese 
sincera? et inlegraH poliiia?. Nec i i i i c r i tn deprecaniur len ia l ionui i i a inari i lenl iatn j t ix ia vulga l i im hoc 
Scripturne oraculam : < F i l i , si arcodis ut servias Domino. par ι an i inum l u i i m ad lentaiioiKMii l k . ι 
V e l l a c l u e a n i m , ijuai amancsun t , menlio (it proptcr vi iam Chr i s i i a i i a tn , q u » snpcrat tnuiidi i l lecchras : 
ei qitia a c d i v i s est, v idelur diiiicilis illis t (\\\ in rel i^ioue s m i i nov t l i i . S i enim C l n isms cst noviim 
jugum cjusqae onus leve narratur , taincn id sic dicltur propinr spoin innnor ta i i ta l i s e l rnniinLMalion^in 
u! rcr r im. im t q u x mnl l i s parasangis cxcodel saiiuii biijtis ;ennnna9 e l calamilaies. C x ' h ' n i m , si rem 
rec lo piide mel i r i voluei innis, Evangel i i i i i i diilicilius et laboriosius esl loge. Lex ci i i tn opera, qux» sunt 
Bm»8 v i i i o r n i u , probiboi. At Evangoliuni inbibi»l c l i am causas v i i i o rum ccu ipsa cpcra. I lcm laclura? folia 
i n ' icabai i lsecvi tuscm gravcm, (j«iam snb ^gypiiis p^rpessi s u n l / Α ι in Novo Tcs i amcn to , b i l i s dcnotat 
a t i iarulcnt iam. Abs l inc i idum esl a fermrnlo v^ier i et acetosa i i ta l i i ia . Non ciii t i i bic vitandu u esse mone-
miir externum rcr incnium, cx qno panis paraiur , e l v i i a sustinctur. C a v e l t i r i l l o edic lo , ne i i iquinemur 
i £ g y p l ! a c i s v i t i i s , it ne infh iamur roliquiis Pbarisaicai e i impiaR doclriaa?. 

iVon edetis ex ip$o crudnni, nec in aqua decocium, c tc . [XI I , 9 ] Qa i c radis vescitar c a i n i b a » , nou 
*abuyuis l ra t inembris iade aliqartd a l i n ioa l aa i . Imadcntes ipsi respaaat bujasceaiodi aliatentam. C r a -
d : s vcra victi taat , qa i aon diligtMUi ct cxacla tnquis i l ionc cxlcaaant ('lirisii stTmoncin, iniendenlo9 
Ct probantes eum secundaai diviaum Davidem, diccaitin : c E i i n roeditntione mra inceiidiMar ignis · · . » 

' S i m i i l qooqacprobibc lar flnxior d e C b r i s l o prsestimplio, quam lcneni i l l i , qui ipsam noa Deiua , scd 
nadnin creduat buai ineai . E loqa ia aulem Dt^i, eloquia suni sancta c l ignita. Nam oaines ejMs seruiones, 
q u i d e Divini iate ejas babeatar, sual fe>vidi, secaadaai illad d i c l i i m : « tgni iaai cst eloqaiaai l ua u 
•a lde , et servus tutts di les i t i l l ad , e . > S i Cbr is tas ov i se s t , qua? inter d iv iaa oracala credaatar caracs , 
nifti Seriplar^e sacrae ?Has devorant crudas, qu i lilterai iahasrent, indeqae morletn n e c v i l a a i lucrantur . 
Naiu ii'Si:>r r^raruni nec hominum r i tn , i l las deg la i ian l crudas. Siqaidem li t iera ocoidit, at Rpiriius v iv i f l -
f i t p * 8 i i g i iu rgp i r i i a s a Dpodona la r , et Deas esi igais coasuaicn?, eleganicr d i c i i P a t i l a s " , a i simug spiri to 
fer t*ul6s . N o n ig i tur ineple egerimas si ncoepeiimus S p i r i m a i saniUiai , cisjns opc conversemui C b i i s l l 
carnlbas , ides t , sacris S c r i p l u r i s . Ilas deiudc torrcamtis flaaiaiis Spi r i tas s a i u t i , e l eas mandureauis 
po^lea,t | t ieniadaiodani d iv ina lex i a ipera l . Naai S p i r i i u s sancli aax i l io inutabunlar in a l ia in , quac i b i t r a » 
d i l t l t a r , f » rmam.Sc r ip t i ! r a?qac saave alitaeataai ocracants e l scnl ienms si ιιοιι eas coxeriauis affnsa aqua 
deiefiore. Illa enim aqua p ras taa l io r c s l , qaaia Cbr is tas pol l ice lur sc da lu rau i mul ie r i Santarilana?. 

Captti cum pedibuset inteslinis, c tc . Deas v u l l lo laa i tol ias myster i i , qaod de Cbr is to babelar, n o i i -
t iamInbarrere I) teiium menlibus. N a i n i l l a d impr ia i i s nos scire opot ic t , qaod eral ia pr incipio Deus 
exsislen* Sermo in Patre, et cum ^ a t r e . I l o c e a i a i vcla t i capat «l p r i a c i p i a a i m y s i c r i i c r ed i i a r . A l t e -
ruin faadamenlua) est, cui nos inait i oporleJ,scilicel qaod Deas exsUlens , sit venhi rns judicatam vivos 
el mor luos , e l fiaein imposi laras oiaaibas , qa.fi nobiscaai in boc sascalo eg i l . Ε ι boc per pedes i m m i -
l u r . Verum possaat in baac aioduui accipi e l i l l i as i nca raa i i sermoaes. Naai quidaiu caput, a l i i manus, 
ali i povro p e c l a s c a p i u n l ; i ieai alii cdaat ejas intest iaa. S lat qat nanc i scaa la r feaioia ejas. S i u i l qni 
adipiscnntur pedes, qaibus paucaB adh$rent carnes. A l s iaga l i pro Spir i tus saacl i dol ibas inde p a i t i -
crpanl . S i a i i l i t c r si vis el iaai 251 capii is roceascre parlcs, qtiidaai aares surnua ta r , s c i l i c c l u l ba-
beaal auree, qua3 prx-beaal d iv ia i s oracul is . Qaidam degusia:it ocalos , quibtis (Velt a< uie cen iant . IH^ 

Λ I Cor . x i t 2G. " I C o r . x i u , 12. 8 9 U o m . π , 9 . 8 1 II C o r . v, 1 « . '* R o m . x n , 1 1 . • · Hrbr . 
x n , 2 > . " E c c l i . ιι, 1. »· Psa l . χχχν ι ι ι , l . » 'Ps - i l . c x v m , U O . " II C o r . j n , 6 . a R R o i n . x : i . i l , 
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ofTendant e l i m p i n g a n t . Quidam accipiunt manus, u i sirenue opereniur , nec liabeant m a n u » remissas, 
ct ad dandum cenlractas . PraHerea u l capeesant d i sc ip l inam e l co r r igan ia r , ne irascenle tandem D o -
roino, graves luaut comni issorum poenas. Quidam recumbenles in peclus ejus, quasi hujus esu i l l u -
minat i cognoscanl prodi lores C h r i s t i . Qu i aulem se pascunt ejus in les l i a i s , b i , i nqaam, cum sint labo-
r i o s i , videbuntet pervesligabunt proftindiiates De i . Nam inlest ina babca l spiras et volumina var ia , e.i 
\ i l a m m i n i s l r a n l uaiverso eorpori . Ta l i s est et i l l e , qai sacrosanclis G b r i s l i mysteri is fae r i l ia iua tus , 
sive occu l lum s iveaper tam incarna l ionis sermonein, sive capat, sc i l ice l Div in i la ie in ejus accipiarnus.Qui 
parl icipes stint femorum, carneai puram et tnunda i» ab oinni conscrvanl e i tu lan l i i r labe,seqaenlcs,qao-
cunque iter ins i i taer i t , ducem G b r i s i u a i . Qni adbibi l i sun l cpulo pcdum C b r i s i i , non sun l amplitis la rd i 
c.l ignavi cuncia lorcs , imo fesltaauler car rant ad palmani superna? vocal ionis C b r i s t i . N i l i i l o b s l a l , u l 
per c apu t , l i dc s ; et per pedes, opera, sine quibas iides niortua esl , ia te l l igaatar . GaUeraai mi rab i l i s c l 
varius esl i l l o r u m , qui Pascba ce lebranl , esns. A l oinucs c o n s c a l i a a l ct ad uutiai conveniunt finem, 
sc i l i ce l qui caput, qaiqae pedes in ventrem d e m i l l i l . S iqaideai non polest caput dicere pedibue, N o n 
opus babeo vobis . P l u r i m a quidem sunl membra quoc cduntur , uaaai vero est corpus G b r i s l i . Proinde 

saatma ope nobis adnilendum es l , ut servemus mei i ibrorum barmoniam seu propoi l ioaea i i i i i cg ram, 
ne culpemur tandcm at divalsores membroruni C l i r i s l i . 

Non relinquetis de ea usque in maue, etc. [ X I I , 1 0 ] , Non enim vel bonum vel utile est diiTerre m y -
glcr i i cogni l ioaem, ct procrasl inare. Qui semcl i l lad degastaveiit, peifeclam c l solidam possideat 
cogai l ioneai . Ne videlicet usque cnnsistas iu calecbuiiienorum classe, el rejicias usque in exl iea iuru 
aelaiis tempus i l lnminationem \ e ra i a , quae profk isc i lur ex baplismo per i l luminal ionem epir i ius . N o u 
en im, ubi praeterierit baec nox, esl quxdam residaa peccati cmundal io. Quemadmodum expedil n o b i s 
ne solis occasus opprimat iratos (non enim tulum est, ut So l j u s l i l i x occidal nobis iratis, sive ira n 
adhuc foventibus), sic non fas es l , u l pal iamur al iquid saperesse in crasl inutn de iSla ovicula . N a m 
nox pracessit , videlicet praesens boc saeculaai; at dies appropinquavi l , in quam ne d i f lemaus e s u m 
carnis Gbr i s l i : id est, donce verus nobis exor ia lur so l . Nam cum vencr i l id quod perfeclum esi , i r r i -
labi tnr id quod ex parlw, vel paritculare cst > Ver i in t iamcn paucos rcperias, quibus sint sensus 
ealis excrc i la t i , ut poseint digcernere bonuin a malo, e l solidum or i admoxere c ibum, quique n ib i l de 
carnibus relinquant usque in c ra s l i aum. 
, Oi non comminuelit in ea, eic. Nostri dcnlcs nunquam commolcre possunt ossa t scilicet bumpna 
inens nunquam in boc saeculo perfeclc assequelur candidum, u l i l a d i c u n , et occultnm Div in i t a l i s G b r i -
s l i sermonem. L i c e l exacle Doverimus Gbr i s lum essc Dcum ex Deo gcniu im, allamen generationie 
niodum enarrare non valenuis. Sic enim exclaniat proph^la : ι Geiierationcm-cjus quis enarrabit β β ? * 
Ossa auleni , quanium in ipsis e s l , coiDiniiitiuiil b a r e l i c i , qui bona el rccia depiavant et d is lorqnent . 
Quidquid ig i iu r osseum fueri l c l a nobis mandi ncquit, id ost, cujus cer iam causain iuveuire et a s s i -
gnare non possumus, non abj ic icndmn uec arrodcndum es l , nc s c i l i c e l sancta obj ic ianiur canibns, i d 
es l , i l l i s , qui l iv id is denlibus confi i ng i iu i el rcvc l lun i arcana sermonis mys tcr ia . Ne ig i l u r qna r a tur 
sabsiautia Dei , aut qa id praeccsserit baac aaiversi creatioaeat, aa l qaid s i l ex l ra baac muadi v i s i b i -
Ιΐ'Π) a iacbinam : e l caHera bujus gcncris. I l ao oainia concedaams iaquirenda igni d iv ino , nenipe s p i - ^ 
r i i u i , qai profundilales e l iam Dei s c r a l a i a r . Na a, ut pra^ ipit Sapica i ia : ι Cave fort iora le , vel quae 
s a p i r a n l in^enii l u i v i r i cu l a s , exquiras 6 i . > lhcc t radi ia sun l spir i tui r imaada 252 c l servanda. 
rSon perdendu e l corrumpcada s a a l danda aqa% : nequc disscminanda et dispcrgeada, a l cnpul v i t u l i 
saa spoalc lua iu l lua r i a opera enali I s i a e l i l s , coa lusaa i e l in aqaas di irusum e s l . Polcs t quis per 
ignern ia le l l igerc i l lu in splcndoreai qa i aderi l piis in fularo s%culo sempilerao, qaaado facie ad facieai 
aspiciemus nos l rua i regcai, e medio sablata i l la n o l i i i a , quaB quasi ia aMiigmate cons i s l i l . Sun l qui p u -
ta iu l i l l c r a l c m Scripturae sensum per ossa os lcadi : caraes vero significare sp i r i iua lem Scripturas sen-
sum, qaem si sequimur, cea i n aeaigaiate ct. i a spcculo ccrninuis qtae falara sun l . Saaguis ivprsesenlal 
fidem evangclicam, qaain docet Testamealaai Novau i , s ic iUi iuoncl Paulus , inquiens : ι Sanguis l e s l a -
i n e n t i , id e s l , Hdes · · . ι Hoc sanguine, id est, iide aspersi , occisorem evitabiaius. Pro iade quidain 
a ib i l r a a t a r , sub ossibus et saaguine coaiprebeadi Sc i i p lu r aa i sacram. Cceterum maaifestuai est ex h i -
etoria evangclica, nec in G b r i s l o , qui fuit verus agaas, ossa faisse confracia. Hic qaaestio aiovori 
potost, quare mili tes non corruperint membra G b r i s l i . S i iategra pcraianseruni propterea, quod euui 
inor lua in conspicabanlur , quare unus e nuiaero mi l i tua i aperuit lancea ejus la lus , e l profluxit sauguis 
e l aqua? Ecqu id senlis d iv ina Prov iden l i a facluai esse, ne iu i l i l c s impias luanus ossibus inferrent, ca-
que violarent ? 

Lumbi vestri sini cincli, ctc. [XII , 1 1 . ] Praesealem locaai i a i e rp rc l aa lu r a l i i Scriptarac l o c i . Naai 
Apos lo lus iaqai t : c l a luaibo Abrabami beacdic l i a Melcbiscdecbo, c l i am L e v i , qa i decirnas acc ip i l . 
decimalas esl : quia adbac delinebalar ia laaibis p a l e r n i s 1 8 . > S ia i i l i t e r de diabolo legi iur ia l ibro Job : 
ι Vis ejus iu luaibis ct vcnlr is umbil ico β *. ι Ilac cniai v i r i a tc facilc viaci t appci i ium ct cupidiuem, 
u i sibi subjiciaatur. Gsclcrum clcgantiuset conveaieiUius laaibus de v i ro , o l arabilicas do aialiere p r ^ ' 

" I C o r . x m , 10. «° Isa. LIII , 8. 6 1 E c c l i . ι ι ι , 22. fi* R o m . ι ι ι , 25. " Hcbr. v n , 5, 9, 10. 
u i o b X L , 11. 

file:///ilam
file:///eraia


5 7 3 C O M M E N T A R I l I N E X O D U M . 574 

d ican tu r . Quando i g i l u r c o n v m i i m i s celebraiar i sacrosaacia ilhf C l i r i s l i u . j s l e r i a , decel nos sejungi a 
•enereo concub i iu . Nam c inc iu ra salis id declarat, qua? significai morlem cjus affestas. Hunc affectum 
nnii secutus esi Joannes ver i ia l i s p raco , et praecursor Cbr i s t i . Quod vero tpsum necaver i l satis edocei 
c ingulum cor iacemn, quo aslr ingebanlur ejus lnmbi . S i quis ia baac inoduin ciagatur, is profecto 
nihi l de carnibus residuum faciet usque i n c ras l inmn Quod ad luiubos brutoruui a t i ine l , n ib i l i radi tum 
repori iuus. l l l i s pro arbi t r io u l i possunt. N a m carenl rationc, qua lumbos inodcrar i valerenl . Cacteruiu 
b m t a se con l inen l el iam ia voluplatibus i n l r a naiura; praescriptos l iai i tes. C ingu lum le vinciat , lempe-
ran i iaque gubernel cupiditatem tuain, ut punis vescaris aguo pascbali , morlificans membra quae suut 
soper terra . Me in in i l Sc r ip lu ra el alterius ciactarae, sc i l ice l c ingul i n i i l i l a r i s et v i r i l i s . Secundum hoc 
quidara dicunlur expedi l i , q i i idam uno cingulo acc inc l i . Uao ciugulo coaslr iagendas Job audrt d iocn-
lero Deum : ι Cinge ut v i r lumbos luos, et da responsum vir i le ι Hoc cingulo se v inc lum teslatur 
d iv inus David , dum celcbrat laudibns patcntiam Dei , qua accii ictus s i l . S imil i ter e l Deum i l a c inc lum 
i i i d u c t l potentia e l roboie, ut perdat iaipios. Nis i foite quis putct hoc loeo a Davide i rad i saperflaaai 
ejus polealiain et qaasi con l rac l am, sccundum quem dicei idi modum Deus dicitftr amicire ltwem eea 
veal imentum. Nam infi i i i iam saaia poicnl iaui quis sas l iaebi t? et lacem ejus perfoctaai e l veram quis 
ferei? CaHerum quid s igni l ica l Paulo : « Sia ie succincl i lumbos ve.slros veriiate 6 6 ? > Sc i l ice l u l iniel-
lec t iva vis an imi cupidi la lem i la devincial amore reraai ccelestiuii), u i non pai ialar capiditateai alia 
praeter coelestia a inplecl i . Qnod in propbeiis s c r i b i t u r : t E l e ru iu Uimbi ejus sacc iac l i j a s i i -
l i a · * , > e l c , hunc sensum babet . ι E r i l terr ibi l is e l fortis ad defensandain j u s l i t i am . Talem quoque 
* u U esse eum, qu i accedit ad agai pascbalis epuluin : nec i>on evpct t u l is vinciat c ingulo tuni-
c a i n , ne fltiida impedia l pedes i tcr facientis. Hac auiem c inc iu ra admoaemur, u l in praRsenli sae-
c u l o l uxu r i am, qaa dif l luimus, cocrceamas, Haac vcro facile inb ibe l teinpeianliie sludiosns ani imis , qui 
2 5 3 ringuli loco eri t iter ingredienl i . < Ει calceamema sunt iu podibus veslr is , > etc. Quam pulcbh 
f ac l i sun i gressus tui in calceamenlis ? S i verum secutay esset ordiaeia rerum auclor , commodius di« 
l i s s c l : c Ει pcdes s i i n l i a calceamealis . » Naac vero, qaasi prJrpostero o r d i a c , inquit : « Galceaiaeata 
snnt in pedibus, ι quibas verbis declaral calceamenta pr&stanl iora csse pedibas. l ad i caa l quoque harc 
t e r b a iacunctaater euaduai esse, qaocuaque nos vocavcri t Deus. IJiiac locam sic in l e l l ex i l Paulus 
citm d icere l : Calceati pedes u i s i l i s parai i ad Evangeliaai pacis ·*. > C x t e r u a i cdceos delrabat s icut i 
l l o s e s , qu i ingressurus est in (erraai sancla ia , in qua Uci suiit vestigia. Q tu re aatcni exaaa lu r calcei? 
n e q u i d mor l i f c r i secum i a eaai rpgioaeia ia ipor te l . Pisetorea si qais d i sc ipa las m i l l i l u r ad praedicaa-
duo i Evangel iuai l i l u pbilosupboraia tenuiter, baac oportel aon soluin carere baculo v l p e c a a i a , v^-
r o i » unica lun ica con lemam eliam nadis obambalare pedibas, at apparcaal spcciusi pedes anaau l i aa -
liom pacem f s . Qa i vcro lu&il iEgyp lmn .e jus pcdes vesiiantar ca lce i ssecar i la i i s grat ia , ne spinis viiae, 
neinpe pcccul t s , v iolenlur pcdes nadi . Sed pro munimealo babcaal calccos. Cai lcruni teaiperanlise ei 
l n r t U u d i n i conl inis v i i a hel ctare nov i i iUas spiaas, < asqac prohibel ne obscara saa paramqae coasp i -
t o a euspide i a v t b a n l ia corpus peccaium. Ad bajc proptor serpealee ct scorpioaes, qaoram iEgyp lns 
fe rac i i s in ia est, pedes calccis manire jabeatar , ne ab bis atpote c a l c i ia>idiamibas, (|wid aial i peipe-
l i a n t u r . Hos jubentur procalcarc el obterere. Locus iste quoqtie osleadit aiamfcsio rosarreriioaiMa 
e a n t U , quae coiattatar no* egrediealos iEgyp to . Nani ιιιοι-lifif are nos oporlet aieaibra qa;ti s a a l super 
l e r r a . CaBlerum observa Veier is Novique Tcblaa ica l i consonaai iaai coacordero. Naai qaod Mosi voleni i 
pofNiIum educere iEgyp to , prsecipilur , idcm jubeutar aposloli , qa i a i iss i c r an i , u l abdaccreal genii leia 
popoluio ex i n v i s i b i l i i E g y p t o , 

Etbaeulitint inmanibus vestrisfetc. B a c a l u s q u i maaibas geslatar , e l ia in t e l am est, quo qais se fu-
U l u r ab inoursu noxlarum besl iaruai . Est aulem typas spei , q u e obduraas in por icai is par i lpa t ien t ian i . 
F ro tade iri( |uiuat propbeta* : Spcrate i a Doai ino, e l v ic iss ia i fa lc iemiui in Deo. U i c i l ie baculus est, quo 
OBcttUeoteiii sastinemus animuai : e l ins la r senam lati aa;es abigimus caacs. Baculoruai sive v i rgaraa i 
a u i poa sustiuel e i fulcit : a l ia uos pascit, s c i ine t doc l r iaa ra l ione praiditas coav< rteas e l in viaai i c -
dQtena oves. Hoc l oco jube iu r i l l a capi , qua iu profectioae sustenleaiar , n e s c i l i c e l audteales saagu iaU 
« p a s s i o n i . H Doininica; meal ioneai , c laudiceaius. Edaaius aulem corpus e l bibaaias sanguiacai n i ln l 
itiiam dubi lanlee quod siat v i l a et v iv i l iccnt . Praeteiea virga symbolaai esl disciplia.e e l doctrime. Naai 
€ Q u L p a r c e u l i l u r virga , odit filium s a u a i ; qu i vero aiaal Ul iua i , d i l igcnler eu.a e rud i i , ι u l babel 
adejpum. T 0 . 

Er edite ttlam cum [estiuutione; Pasclta esl Domino, e l c . Qa i eaint C b r i s i i a n x religumis particeps fa-
c i u s e s i , euai nec socordem nec iadi l igeaieai in boais opcribus conspici o p o i t e i . Naai dict io i l l a . c i i u i 
[esiinaiione, boc ipsum significat : vc l dea ioas l i a l a r aliquaudo lore al ca , q u a i i a lege delineata s i a l , 
magaa celcr i late s i n l ven lu ra , e i suaai evealam s o r i i l u r a . Vei aaHaw.ea praaedeas causa, qaaai nuido 
dcdnaas, magis coaveni l t ex lu i . Subd iu i r eniin : ι Qaia pastba esi Doai iao . > Traas ia ius eaiia ex π uu-
dana b l a v i la in c iv i la lea i Dc i . Opas babcmas sludio c l celcii luU* ad eaai r c n i , au patiaaiar, qinwl L<;io 

· · Job X L , 2. ·* Epbrs . v i , 11. 6 7 Isa. x i t 5 . 6 8 V.\>\:c* v i , 15. w Ram. x, 15. " Prov . x i u , 
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Interdictum erat. Sc i l ice t ne c i rcumspic iamus , neque cousis iamus in nniversa rcgione finhiina. i u 
inonlem conlendamns, et ib i consequamur sa lu lem, ne nos trahat Sodomi i i cus e( alienus ignie, nc in 
»alis st.Uoain concrcstamus dum ad deler iora defleclinius, qu;r oiunia pru^siat c u n d a l i o . 

254 R t *idebo\$angninem% et tegam vos, etc. [ X I I , Α Kul δέομαι τδ αίμα, καϊ σκεπάσω υμάς. *ΤνΛ 
4 3 ] U l cngnos^anius, qua*. ib i geruntur , csse iny- γ ν ώ μ ε ν , ώ ς μυστήριον τδ τελούμενον , α ίτ ίαν λέγε* 
e l e r i i i t i i v s i i l i j i n ig i l caiisam nou admodiim congruen- μ ή έπιβάλλουσαν. Τ Α ρ α γ α ρ εί μ ή τ δ α ί μ α Ιβλεπεν , 
l e m . N u m non potnisset discernere quis l lebraws ούκ έγίνωσκεν Ιουδαίου κα ι ΑΙγυπτ ίου δ ιάκρισ ιν ; 
ct quis j E g y p i i u s foret, etiam abKenle c ruorc? Κα\ μήν π α ρ ή ν ή π ε ρ : τ ο μ ή , τδ σημειον διακρίνου-
A d e r a l c i n u m e i s i o i i i s s ignum, quo aguosccbatur σα. Τοΰτο σύμφωνον τ ψ π α ρ ά τ ω Ι ε ζ ε κ ι ή λ · ι Έφ* 
Hebrfti is . Carlerum Iiic locus s imi l i s est i l l i , qui 0 ύ δέ τδ σημειον έστ ι , μ ή άποκτε ί νητε . ι Ί ν α εΓ-
b a b c l u r i u Ezccbiele in bunc modum : c l n quo fue- τχωμεν, ι Έ σ η μ ε ι ώ θ η έφ ' η μ ά ς τδ φ ώ ς τοΰ π ρ ο σ -
r i l hoc s igmi in , i l l u m non occ ider i l i s 7 I . * U l vere ώπου σου, Κύρ ιε , ι 
diccrc possimus : c Sigi ia tum esl super nos lumen 
•ul t i is tu i , Dotuine 7 e . » 

Nos qnidcm qnoque in bnnc modum sa lu lcm invcn imns . j E g y p l n s lameniatur pr imogeni la suas r a t i o -
nis e l np ra i ion is . V«rum S r r i p i u r a A£gypti pr i i i iogenita assolc l vocare 6cmen Cbaldarorum, et iitfaa* 
tes Babylonios pclr«e i l l i sos e l confraclos . 

Sepiem diebus edetis panes h fermevtalos, etc. [XII , 15 ] H i c numerus in ler o m n c s v H maxime myste-
r s a!Vmis e s l , et quadrat crcationi bnjus un ivc r s i . Sauctus nomii ie tur pri inus et sepi imus dies ait. 
Ν:·ηι p r i i iu i u tcmptis, quo condi lus est Adamus in i n i l i o c rca l ion i s , et i iondi i i i i iransgressns erat legem 
Dei , vcsceb. lu rq i ie p.iradisi a l i inenl i s , i l l i td , i t iquain, lempus sai ic t i im era l . S imi l i t a r sancit ini est e l 
i l lud t ι ι ιpus , quo in extrcmis diebus j i i s t i f icabi i t i lnr , qtti se }ιιιιμιιιιΐ fidei in C i i r i s l i m t , qui nos in iu le -
gr IMI r e s l i l u i t . Qi iap"oplcr vere nobis in b is , quasi sub typo cominoi is l ra iui i ) es l Salvatoris nos l r i iny-
t i e r i u m . I l i n c n o n abs re a i ia lur Cbr i s l u s Judaios dicens : ι S i c i cd id i s se l i s M o s i , credidissel is ulique et 
m i b i . Nam de me i l l e s c r i p s i l 7 S . ι 

Vocavit 3foses universum senatum hraeliiicum, Β ΈχάΛεσε δέ Μωυσής πασαν γερονσίαγ νΐώτ 
e ic . (XI I , 21.) Quis s i l r i lus ovicula; -pagdialis Ίσραΐ\Λ. Τδν μέν πρώτον π ε ρ \ τού Πάσχα νδμον ό 
pr imo aperui i Mosi c l A a r o n i Domini i s . Ucinde Κύριος έχρημάτ ισε πρδς Μο)0σήν τε κα\ Α α ρ ώ ν · 
euindem e x p l a n v i l Moscs pro spir i tus dote non τδν δέ δεύτερον Μ ω ύ σ ή ς άπδ τού εν α ύ τ φ π ν ε ύ μ α -
omnibus , sed salleai sena lu i , plcraquc s imUi ie r τος ού πασι τοϊς υίοις Ι σ ρ α ή λ , τ ή δέ γερουσία μο* 
Iradrns, nis i <jiicd lascicultun byssopi parauduiii vov εντέλλεται . 

ιιΐοΐϋΊ ut univcrsos sordcs abjiciantur. ΙΙοι· sanguine conspurcaio jubel fnuiigi superl iminare et duos po-
sies. Vertim posles s ign. l icanl i ram el cnpidi la ieni , s i iptr l i jui i iare por lcnd i l t alionciu. Monel prselerea i l los , 
qu i ce!cbrai\l pastlialo couvivium , ne capiia proteiant foribus. S i quis bic q u a r a l scnsuin ii |!egoricum / 

inemiuer i l forcs sivo jaui iam csse C b r i s i i i n i . Ipse c i i im i n q u i l : € Ego suin os l iun i . ι n Ooiiius est 
Ecc l c s i a . A b bis nemo, qtii sa lul is compos f k r i c u p i l , s epa i e iu r , non soluin quoad l o c n n i , sed el iam 
sapieudo et faciendo quu3 iu Ecclesia i i t iperanl i i r . P o l c s l bic locus a l i ie r e i p c n i .^cci idum 
propoi l io i ie iu ei»rum , q u « dc Synagoga p rad i can lu r . U l onini coniraboiida es l ani iua , nec ei per-
mi l l e i i !i im u i evagelur ad cx ie rna negol ia : sic neino egredialur cx ecuielipso. Nam foras e x i l om-
nis qui ajiitaiur aflectibus : c iun debeat ineutem coll igere, c l r id ionem iu l r a meui ig aBdicuiam usque 
ad inatul i i iu iu leinpus r o n l i n e i e . 

El transibit Dominu» ut percutial jEgyptios, c tc . [XII, 23.] Animadver lens l i e s animi nos l r i parlca 
egregio ins l ruc las ad iideiu s lab i lem, c l ouuiem piaccliisum essc adituni occ isor i quatreuli i u l r a re , i n -
greditur (ut sic dicam) i i i cor Judat, u l prodai Sa lva lo r em. 1 

Vide iu r practcrea byssopi fasciculus significare C Δοκει δέ κσ\ τδ καθ 1 ίστορίαν σημαίνειν τδν ύ σ · 
spongiam, quaui bi i i i icclatam acetoet byssopo ob- σωπον, ui περιΟέντες σπδγγον δξους διψώντι τ ώ Σ ω -
tu lerunl Chr is to ιιι crucc s i l i en t i . τήρ ι προσήνεγκαν . 

AccepU autem popntus compersam farinain prinsqnam (ermentaretur, eto. (XII ,?4.) Mi t l un lu r Hebrari 
yE^ypi<» intciiipc>la*nocle l ibcra l i s c iv i tu l c aspera e i lenebris. Nam in lenebris uec in divir .ahice peccatl 
servitus consis tc ie avel . Quaproplcr rnnjuttcli Domino nullas por labanl v i i iorum rcl iquias. Nec j u v a -
baniur coinmeatu profano ct alieno. Carebanl furmenlo, cxpctcbant panem d iv inu in . ilxc sanc celebri* 
fas oinnium celebritalitm eral muudiss i ina . 

Vitlgus promhcuum iunumerabile ascenJit cum eis, e lc . [XI I , 3S.] Hi e ranl na l i part im rx 255 
ptiis mair ibns el llcbra.*os palcrno genere conl ingcbanl . P a r l i i n seciabantnr Ilebra?os a l i i l uo l i gcni is 
pietalc. Quidam nni l l i ludiue plagarttni correcti deserebani i ^ g y p l u i n et jungebanlur Hebneis . 

f i Eac .b . i x , 4 . ' · P sa l . iv , 7. " i o a n . v, 16, » Joan. x , 7. 
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Uir est rUm Pascha: omnit alienigena non edet ex ea, etc. [XII , 45.] Ter t ia haec \t\ est, qnac de Pa-

tchae celebr i la le a Domiuo fertur. CaBterum hnnc l um deuiuui protnulgavit, cu η exivissenl i E g y p i o . 
Nam st eam posuisst'1, c i im ndlmc forent in jCgypto , non tanla alb?nigetiamm turba comi i a i a eseel 
abtuitles Hebneos . Magna i g i l u r benignitnte, cuui omncs crtpuissct / E g y p l o , p rxson lcm Irgpni propo-
su i l . Quanitsper eniin in Augyplo tnorainur, quiciuujue vo le l , accedal , <l Pasobai frslum frequofiiel. CJbi 
iEgyp tum deridiqt icr is , lex non amplius admit l i t a l i fn igc i i am. Domi nal i sive vertia? sunt <*oiiuuiiiieg 
i n i t u i ooiic«'plus menlibtts n iHl r i s tmpressi . Ar^en lo c»iiipii, sun l sermones, qui nobis iugcneranttir es 
d i l i g c n l i l i i t c r a r i i n ct d i s n p l m n r i t m s l t id io . Comninncs ig i in r ani in i cnncepli is . nec ιιοιι scrntoiifs , 
quos d i l igen l i co iup i raver iu i i i s si t idio, repnrgari convenit s i ve l i i i l ndi i i lmri co i iv ivw agiio pascbati. Q n i 
en im a v t r a religione a l icmini i inb iber i i dogma, profanat fcstiini Domini . S r r v i i ig i lnr I l f b r x o , id o s l , 
libcra? an i t i ix , aiti llebrseus nomliint l a l i s , aut pw unia cn ip lus . Qui bab i l a t cum filiis I s r ad , edit pascba. 
A l advcna seu p»*ivgrmus 11011 admovelur i l l i c o n v i v i o . 

Πάροικος έστιν Ε κ κ λ η σ ί α ς , δστ ις προς ημέρας Α Advena es l Ecclesiap , qi i ici innne congrcgalur 
συνάγετα ι , μ ε τ ά τ α ύ τ α ς καϊ μ ε τ ά θείαν άκοήν τε cu in piis iti templo. Vc run i audi lo verbo D o m i n i , 
xx\ μύησιν αποστάτης γενόμενος · δ ; ούκ εδεται e l rouserratione peracla, ίιι a p o s l i l a m m miujeriun 
ά π δ τού προβάτου. ΜισΟωτδς δέ ώ σ π ε ρ εκείνος, ού de f l ed i l . E l bic ιι«»ιι de^tistabil agntun pagebalem. 
μ ή τ ά πρόβατα ίδια, κα ϊ διά τούτο τ ώ λύκω π ά ρ α - Morcei iar ius n i l i i l d i f ler l nb i s lo . Nam « v e s , quia 
χ ω ρ ώ ν . Φιλεϊ γ ά ρ ούχ δλη τ α ύ τ α ψυχή · άλλά διά non ejus s u n l , dcre l inqi i i t , et pa l i lu r lupiitn in eag 
τ ο ύ ς μισθούς τούς έξωθεν δοκεΐ περ ι έπε ι ν τά π ρ δ - grassari . ι\οιι enim loto pcctorc amat oves, sed eas 
6 α τ α . Ούτω και δ μ ισθωτδς δ έν υΙοΤς Ι σ ρ α ή λ δ τή sequitur clurtus vt capms dulcedim; l u c r i , ob quud 
ευσέβεια προφάσει μισΟδν (78) προσερχόμενος , π ο - eas ci i ra t . Ιιι bunc modtim mcrcenarius sub pne-
ρισμδν δοκών τήν εύσίβε ιαν , κα\ πλουτειν εντεύθεν l ex ln r d i g i o n i s obrepit I smol i l i s , rcl igioiiemque 
οιόμενος. Τοιούτοι κα\ οι βιά δόξαν ανθρώπων μ ε τ - arbi t ra tur q u x s l i i m , et inde d iv i l i a s quarendas 
ι δ / τ ε ; τ ά ; ά ρ ε τ ά ; . Ό γ α ρ τέλε ιος , ώς ό Πατήρ δ opinaiur . A d hanc classem pcrliiienL bypocriiss, 
ουράν ιο : , α υ τ ά ; δι* έαυτάς επιτηδεύε», τάς ά ρ ε τ ά ; , qui nou v i r l u l i s aruore, sed vanac g O n o t o oupi(iinc 
αγάπη τούτων κα\ πόΟω, κατά τδ , ι Α γ α π ή σ α τ ε δ ι - v h l u t i ad!ia?rescunl. Natn qui per ler l i i s fncr i i ut 
κα ιοσύνην , οί κρίνοντες τήν γ ή ν . » Τδ γ ά ρ δ·.ά τ ι γ ι - ^ P a i c r coclcsiis, eas per sc rxos ru lab i iu r s i inimo 
γνδμενον , έλαττόν έστιν εκείνου δ·.1 δ γ ί γνε τα ι . Ώ ς dcs idc i io ct a r d c e , s i cu l i s c i i p l i i m r s i : ι D i l ig i i e 
προτ-.μάσθαι τής αρετής τδν μισθόν. Διόπερ δ το ι - j n s i i l i a i n qui j dicatis ItTram 7 5 . \ Quud cni i i i per 
ούτος ούκ έσθίει τδ Πάσχα τού Χριστού, τ ή ς δ ίκα ιο - quid Ol , minus rst co proplor quod i i l liaque pra»-
σύνης άλλο τ ι π ρ ο τ ι μ ώ ν . ferunl v i r l u l i mercedein. l l i n c la l is non vescitur 

agno pascbali , dum jus l i i i am caBleris rebus pes l -
ponit. 

fn domouna edetur, c l c . [XI I , 46 ] Necesse in le rdum est proplcr gulosos hclluonns volenlcs audire 
liserpticonmi scrmones, et i l los iiobiscuiti i n unuin locum c u l l i g i , sed quasi in al icra dnmo. Vcru in s i 
n i l i i l bic ag i lu r , nisi quod ovic i i la vl ra ines st i int inli ir , permagni rcfcrre a i b i l i a i i s si in duabtis edaiur 
domibus? Domum Haque carn inm in i c l l i g i t Ec idcs iam, c x l r a qnam non p r o f c m i d i sun l eeclesiasl ici 
serm»ities, nc sci l icet uiarjjariiai obj iciantur porcis, e l sancla dentur canibus. D i l i ^ n i r r re l inrnda cst 
serfoonis e l doctrinas concors consonan i i a , nec Iianc nos oportel dcstrucre ut i h i qu i ossa c o m m i -
ntiunt. 

Cireumeides ejits omne ma$cnlinumte\c. [XII , 48.] Omnem propnginom sive soboleni, qnaj ro l i c l i s tcr-
renis , in snbl imc f e r l u r e l coeleslia specnla lur . Cai ierai i i terrona ct qnidquid lerrcntim ^ s l si.b feminco 
cont in^ lur et eomprebendilur uoiuine. V c n i m mascula sobolcs c i r cumc idn ida et rcpnppanda es l , ut 
dij»nc poss i l accumbere ad mcnsam, in qua apponunlur carnes pas« balos. Hoc loco ab indigena nibt l 
difiert pros«ly t t i s . Non enim gcncris i iobUilatein, scd nicnl is generosum ins t i tu i i i i i i approbal Oetis. 

Omtvs quinon fuerit circumcisus, non edet ex ea, c l c . Varia? e l mullac sunt c i rc i inx i s iones . Incircum--
c i s i corde d icuntur , qui ra l ionibus et syl logismis col l igmit c l coi icludunt , qune non doc. ι fieii. Incir-
cn inc i s i aur ibus , quibus id v i i i o datur, sun i e l i l l i , quibus aures impuraB suni c l aversauies audire sanain 
d o c l r i n a m . 256 Hebra i s d i c i l u r inc i rcumcisus labiis i l l e , qu i non omnein scrmonem repngnanieii> 
Terae re l ig ioni resecat, impuraque e l foeda verba sonare non desini t . D ixe r i s aliqu<*m incirciimcisiif i? 
ca rnc , qu i non carnaJia negolia rcsc indi t . Nec soluin ad praedicta perl inet c i r cumci s io , sunt e l alia* 
membra , quse c i rcumcisUmem appelunl . Ocu l i i l l i sunt i n c i r c u m c i s i , qu i non recte purgant vi in v i s ivam. 
Uantis apf)ellanlur i a c i r c u m c i s x , q u « non operanttir et cxsequuntur v i r l u i i s opera. Monendi itaque 
aunt J t id ie i f qu i menlt i l is solwimnodo c i rcumcis loncm spiandam credtint, e l iam aures csse r i r c u m c i -
dendas. N a m aticubi iaeinor\x p rod i lum est : t A u r c s entni veslra? uon sun l circumcisac ' e . > Poss tmi i i» 
• I ftllagorUse, quas dc circuracisione scr ibuntur , intell igere i n bunc modii i i ) , u i exietimeuius scortaloreiw 

** Sap. *· Jerem. ν ι , 10. 

(78) "Ισ. μ ισθού. 
ΚΟΤΛ. 
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ηοη esse c i rc t imcis inn , at coulinentem c i rcumcis ione esse ins igni tum, l i ce i h i c prscpulium babeat, et 
i l le sit apella. 

Ε ί fecerunt omnes filii Israel quemadmodum prce- Α Καϊ εποίησαν ol vloi ΊσραήΛ καθά ένετείΛατο 
cepil Dominus Mosi el Aaroni, e l c . [XII , 50.] Qxii Κύριος τφ Μωϋσή καϊ 'Ααρών πρός αυτούς, οϋ-
ηοη deditus est ntidai lillerae, sed auscullat vo lun- τ ως εποίησαν. Ό μ ή χ α τ ά τδ γ ρ ά μ μ α δεχόμενος , 
latera Scriplura3,is e s tqu iomniaexsequ i lu r , quem- άχούων δέ του βουλή μα τ ο ; τ ή ς Γραφής , ούτος έστ ιν 
admodum loculus est Dominus Mosi et A a r o n i . δ ποιών κ α θ ά π ε ρ έλάλησε Κύριος τ ψ ΜωσεΙ καΛ 

*Ααρών. 

Sanelifica mifii omne primogenitum adaperiens quamcunqut vutvam, etc. [XIII , 2.] Immolatus agnns 
typus eral G l i r i s t i , per quem evasere occisorcm filii Israel. Nam propler nos tnortuus est, 01 m o i l c i n 
faceret i r r i t am. V u l l i g i i u r eos, propler quos vitae per iculum adi i t , suo Domino subjeclos esse, et i d 
quidem sequissimo jure . Nam tn bellis quicunque crant cap t iv i , e l l a n d e m i n ani iquam l iber ia lem sunt 
res l i tu l i ope mi l i tum qui i l los l iberarunt, j am non sui jur is sun l : sed subj ic iunlur dotninio i l l o r u m , 
qu i cum vilae pcr icn lo ipsos servanin t . Siquidem domini nunc i l lo rum sunt, quorum sanguine, c u m 
forenl capt iv i , su iu capt ivi ial t sub t rac l i . S ic et Gbrsstus suo sangulne daemonum devicit el d iss ipavi t 
l i rmissimam ac icm. Quaprnpier Paulus , quasi non amplius s ib i vivat , inqui t : c U n a Gbris to crucif lxt is 
sum. V i v o aulem non amplius ego, sed iu me vivi t Gbr i s lus . Quod autem nunc vivo in carne, in fide 
vtvo Jesu D e i , qui d i l ex i i nos, e l i r ad id i l seinetipsum proplcr me S i c e l Israelitae non amplius suam 
vivebant v i l a n i , sed agui , qui pro ips isera t occisus. Opor l e l ig i lu r nos cotere vitam sanctam et revera 
C b r i s t i , un igeni i i rcspecin Dei , p r i iuogeui i i respeclu bumani gcncris , e i niascul i respeclu peccali a q u o 
e ra l al ienissimus. I l inc fit ut e l iga i i lu r in commemoratione pr imogeni lorum mares : scilicet abj iciei i ies 
imbellem e i i i iu l icbrein ino l l i l i c in ad percalum inc l inan lcm. 

Omne quod aperit vulvam asina:, permulabis ove, e lc . [Χ1Π, 15.] Nam ovis adhibclur , u l docct l e x , 
sacriflciis : c As inus profanns e l immtindus cst, uec adhibeiur sacrif lc i is . > S ic e l nos, qui eramus p r o -
fani et peccalorcs, opc C b r i s t i , qu i esl agnus inleger e l i r reprebensibi l i s , suscepti sumus gralique repe-
r i i m i r Domino, 

Omne primogenilum hominis filiornm tuorum redimes, c tc . Muncr ib i i s sive douis obla t is , au l p re t i i 
conipensaiioiic facla. Nain i d , quod consccratur Deo, pcni lus ocridendmn erat. Deus aulem abouunalur 
homic id ium, ut qui omnia creaverit , ut sint integra et pernianeant inv io la la . c Non cnim Deus c r e a v i i 
mor tem, nec de lec la lur , ut habet Ser ip tura , interitu v i v c m i u m : daenioncs oblectanlur bomimtm e x i -
t i o 7 8 . ι Gaelerum consecraliouc primogenitorum nos erudi resa lagt l , quod ipsi nostram vitam vel animarrt 
debcamus. Eadem ratione praecepil dari d tdracbmum. Paulo pos l idcm in monte Cl ioreb sancit cum bafc 
appeadice . c Vi tu lus tuus, ovis tua, c i Jumentum luum sepicm diebus erit sub mai re , oclavo au iem 
dabis mib i ipsum " · » Idem e l iamnum apud nos, qui rationales oves dedicamus, observari solet. N o n 
enim continuo vocalos e l novit ios, qui adbuc adhicrcnl prhxiis fidei rndiment is , adducimus ad d iv i i i um 
i l l ud e l incruenlum sacr i i ic inm ; sed i l l iusmodi hoinines in calecbmneiiorum nnmero 257 a l iquanl i spef 
rc t i i ien lur , laclisque potu, quem ministrat niater Ecelesia, a luniur e l co i i l i rman lu r pau la l im , secundtim 
i l l u m , qui a i i : c L a c i e polavi vos* nec cibo solido pavi . Nondmi i enim poluist is , i m o n e n u n c quidem 
poleslis 8 0 . > Et i l e rum : € Omnis , qui particeps es l l ac l i s , rudis est sermonis juslitiae. Est enim i n -
fans. Perfectorum autem esl solidus cibus ι Lac lc iinbutos et pastos apportant octavo d ie , qui s i g n i -
fical tempus resurrecl ionis : ciijns rei symbolum esl bapUsmus, quo (fuasi rudes e l infantes depel lunlur 
lacte. Na in , ut i n q u i i Paulus , € Gonscpul l i sumus ei per bapi ismum \\\ n ior lem, ut, quemadmoduiu 
Gbr is lus exctlalus esl e inor lu i s , per gloriam Pat r i s , sic nos in novitale vilsc ambulemus s t , « regene-
ra l i pcr (idem ad agi i i l ioncm ve r i l a l i s , e l conformes rcddamur i l l i , qui nos l r i respeclu primogenitus est. 
Deinde cpolo ra i ional i i l lo e i sincero lacte reiiuvemur in v i rum perfeclum, in niensuram selalis plene 
adulla3 C b r i s i i . T u m demum cr imus sancti Doiuino, et ei consecrabimur , sc i l ice l muudo quidem nior-
l n i , c l Deo vivenlcs sancle, s icut i v i c l i m x , quae ad allare ca?dunlur. N a m , iuquit P a u l u s , niortui es i is , 
et v i ia veslra occuliata esl in Cbr i s to cuin Dco 8 3 . > S iquidem sancia est mors sanctorum, ut docet 
i»tud c loquium : < Prc l iosa coram Domiuo mors sanclorum ejus 8 V . > Congruunl hacc eliani Jud; i i8 , qui 
posl i i inbrani legis ojusquc Sabbala induc i i sunl in cognil ionem G b r i s l i , ut jam o l im eranl edocti per 
oci idui myster ium. L c x enim n i b i l ad perfeclionem con lu l i t . 

Non duxii eos Deus per. viam term Philistinorum, quce propinqua erat, etc. [XIII,17.] Non i l l i co statim ab 
in i l io coramonstravit fidei callem Israelitis, quem nobis oslendit compendiariam et brevem ad parandam 
j u s l i i i a m , s tcul les la lur Paulus : € Prope te verbum est, et in ore luo, e l in corde luo : hoc est fidei 
verbum, quod annumianius 8 5 . > Per aenigmala e l longas arobages legts duct i 6uiit Israelilae, ut magno 
labore exerc i la l i in utnbris , et qnibusdam involucr is edocli G b r i s i i mys le r ium, non quibuslibet te r ror i -
bus perculs i , a vera religione deficerenl : imo pol ius avidissime cxpeterenl veritatem hujuscemodi ly ro* 
c in i i s bene conQrmati . S i m u l etiam constanli amore proseqiicrenlur Deum immorta lem. C x t e r u m v i a , 

" Galat . ι ι , 19, 20. 7 8 Sap. i , 1 3 ; ι ι , 24. 7 · E x o d . x x n , 30. · · I Cor . ι ι ι , 2. 8 1 Hebr . v , 13, U . 
" Hom. v i , 4. " to loss . u u 5. 8 * P s a l . cxv , 15. M R o m . x , 8 . 
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qn.-E ad Glir is tum duc i t , quamque ipse praesnribit, recla e l brevis est, nostrosque animos exc i l a i el 
erigit conira adversarios, docetqne u l omnia foriiter praesenlique animo feramus pericula, qua3 propler 
Chr t s l i im occur run l , semper i l lu i i propbei icum objicienles : c Dominus optlulatur m i h i , quis ig i lu r laedet 
me · · ? > Generosos igi tur et v i r i les spir i tus prol inus accipimus ubi fneriinus induti vir lute ex a l lo , id 
est, S p i r i t n sancto. V c r u i n tempus, q u o C b r i s l u s adventurus s i l , piordicitur bisce verbis : Quinta gene-
raiiont* ascenderunl (ilii Israel ex jEgyp io secundum parabolam evangeliram , qux inducit quinque ope-
rar iorura classes, ut docuiinus supra, cum verba faceremus de festo P a s c b « . 

Καϊ έΛαβε ΜωΌσής τά όστά Ιωσήφ μεθ* α ύ - Α EtasportaviiMoses ossa Josephi secum, etc. [XIII , 
τον. Τ ψ μέν Τσραήλ δντι σαρκ ικψ συν?.βούλευσε 19.] l l e b i a i , quia carnalia sectabantur, jussi s u n l 
λήψιν χ ρ η μ ά τ ω ν · έαυτώ δέ, λήψιν οστών," π ρ ο τ ι μ ό - muiuo ac< ipere aurea etargentea vasa, Moses eligit 
τ ε ρ α τών Αίγυπτ ίων θησαυρών ήγησάμενος τοΰ δ ι - Vi r i justi ossa, quac praifert immensis iEgypt io rum 
καίου τ ά λ ε ί ψ α ν α · ώς κα\ αύτδς Ι ω σ ή φ τά τού π α - tbesauris. l n hunc modura Josepbus el iam patrie 
τρδς μετενήνοχε. Κα ϊ μολυσμδν εντεύθεν ούχ ύ π - Jacobi ossa ti anslul i t in lerram Chanaan. Nec U -
ελάμβανον, ε Ι χ α Ι τ ο Τ ς παχυτέροις δ νόμος τούτο φ η - nien conlreclando ossa immmid i l i em conlrabunt . 
σιν . Ι δ ο ύ γ ά ρ αύτδς ό τδν νόμον θεις Μωύσής , ού Crassioribus lex p r x c i p i l , ne continganl cadavera. 
μόνον εφάπτετα ι , άλλ* οιονεί χεκόμικεν έ π ι τών Nam eoce Mosea , qui lcgem lu l i t , non solum con-
ώ μ ω ν άράμενος έ π ' έτη μ', ούχ έγχληθε ι ς , ού μ ε τ α - i rcclat ossa, sed quasi in bumerum sublata por ia -
γνούς ό έν δλω τ φ οιχιρ π ιστδς , Ίουδαίοις μεν τδ v l t ; rum annos t i r c i l e r qiiadraginta fuisset fidelis in 
γ ρ ά μ μ α , έ α υ τ φ δέ τδ π ρ ά γ μ α διδούς. Έ π ί σ τ ε υ ε γ ά ρ domo D o m i n i . nullaque pollnfias culpa. Dedil ig i lu r 
τ ψ ώ ς ζώντων έτι τών αγ ίων Θεώ χ ρ η μ α τ ί ζ ο ν τ ι . Judaeis l i l t e ram. ipse s ibi reservavit r em, quse ht 
ΑΙσχυνέσθωσαν ούν ήμΤν εγκαλούντες, δτι τοίς μ ά ρ - teris tenelur. Nam per omnia credidit Dco, qu\ 
τυσς παραβάλλομεν τδν νομοθέτην, δρώντες έ κ κ λ η - vcre est Deus sanciorum v i v e n l i u m . Erubescant 
σι α σ τ ι κ ά μάλλον ή νομικά δ ιαπραττόμενον . Β ig i lu r , qui nobis vi t io ver tunt , quod mar iyr ibu3 

comparamus Mosen , qui magis evangelica quam 
legalia opera perfecit. 

lnierdiu in columna nubis osiendebai ipsisviam, noclu in columna ignis. [XIII , 21.] Utrseque columnae re-
prasentabanl Gbr i s tum. Est eniin bic co lumna et s labi l imenlum ve r i l a t i s , susiinens nos supra terram. 
N O D 258 e n i , n patitur, ut incumbamits operibus carnis , e l volutemur in ler renis v i l i i s . Nam potenles 
i n D c o 8 7 , u t babet Sc r ip lu ra ,?a lde sitpra terram in subl ime e la l i eunt. Q u i c u m s i Q l conformes C h r i s i o , 
i n psalmis nppellanlur columtus. ι Ego consolidavi columnas ejus · · . ι Consol idaU enim et corroboral i 
smit discipul i induti v i r lu te ex a l lo , u l possinl susiinere tanqunm co l i tmnx , o rbem. Nox commonsirat 
icmpus, quod praccessil Cbr i s t i incarnai ionem, quae revera dies est, diabolus, qui ob lenebra te l obscurat 
hominum animos, suam tyrannidcm exercuit , illo ln tenipore, quod anteverlit incarnal ionem C b r i s l i . 
N u n c Ghristus, qui dies ct lux es l , regnat. Praeccdebat Israelitas in specie ignis , sci l icet in lege, qua? 
condenntalet pi ini t . In nobis autein resplcndens ju s t i t i x S o l , in specie nubis an lecedi t , ut sit typus sa-
lutis per aquam praesliiae. Quapropler Paulus i radi t : c Nox prseccss i l , diea autem a p p r o p t n q u a v i t · * , > 
cvidenler indicans utrumquc lam tenebrarum quam lucis tempus. A l i u s autem e r a l angc lus , qui ante-
ibat filios Israel. Nam nubes e ra l corporcum quoddam Dominl orgamim, quo inlervenienle , cum ipse 
forel incorporcus ct exccderet omnem scnsilein et qomposiiam substanliam, pnr sensi l rm vocem compel-
labat suum famulum Mosen. Quare atilcm in lninc modutn allocutus sit Mosen , ipse rat ionem reddit 
diccns : < Ut audia l populus tnc loqucnleni ad te, et credant. ι 

Ε regione Phiroth, quw esi inler Magdalum el mare conlra Beelsephon, e lc . [ X I V , 2.] In Numerorum 
l ibro legitur filios Israel castramcialos cssc a Bulba e regione l r o i l i , q u i locus ex adverso Beolsepbon 
situs est. Beelscpbon dicl to, si uam i i i tcrpreteris , sigaiticat loca in seplenirionem versa. 

Έγω δέ σχΛηρννώ τήν καρδίαν Φαραώ. Ούκ C Egoindurabo cor Pharaonis, e lc . [ X I V , 4.] Nonego 
αυτουργών τήν σκληρότητα, άλλά δι ' ών τά έκ θεοΰ auclor sum indurat i cordis . Sed ambagcs, quasse-
γεγονότα π ε ρ \ τδν κύκλοντής δδού πρόφασιν λ α μ β ά - qucbatur populus proflciscens cx ins l inc lu Dei , 
¥ti Φαραώ τ ή ς Ιδίας σκληρότητος, αδ ίκως τούτο occasionem sumi l et causam torpenlis suaa menlis . 
πο ιών . Ο ύ π ω γ ά ρ τήν τών τρ ιών ήμερων παρήλθον E l quidem parum jus le perscquendi Uebra30S con -
δδδν, ένθα θύσειν δ Μωύσης έ π η γ γ ε ί λ α τ ο . Ούκ άρα ei l ium ceperat. Nondum enim tr iuin dierum iter 
πρδφασιν ρύλογον εΓληφε. eniensi erant, ubi Moscs populum sacra faclnruui 

nun l i avc ra l . Non ig i tur justam insequendi Hebraeos 
ansam a r r i p u i l Pbarao . 

Ούχροσθήσεσθε έτι ϊδείν αντονς είς τον αΐώ- NonampUusvidebtlis eosinalernum lempui.[X\\, 
ra χράτον. Χρόνψ τδ π ρ ά γ μ α υπέβαλε μ α κ ρ ψ , Ι δ . ] R c m hanc adjecit tempori l ongo : nec saeeulo 
ούκ αΐώνι δςηνεκεΐ. Είδον γ ά ρ αύθις τούς ΑΙγυπτ ίους sempilerno. Viderunt s iquidem flebraei i l e rum 
οί Ε β ρ α ί ο ι ώπλ ισμένους , άλλά μετά πολλάς γ ε - j £gyp t io9 armatos, ca?(erum mul l i s posl doroum 

M Psa l . x x v i , 1. e 7 P sa l . c x i , 1 , 2 . »· P s a l . L X X I V , 4. · · R o m . x u i , 12. 
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geperationitms. Hoc d i x i l : Non air.plius vidcbi l is Α νεάς(78) . Τούτο λέγε ι , δτ ι Ούκ Ι τ ι αυτούς δψεσθβ ιΐς 
eos in aHernuui, quia in mar i omnes in le r imi debe- χρδνον τού αΙώνος τούτου. "Εμέλλον γ ά ρ π ά ν τ ε ς 
J>anl. άποθνήακειν έν τ ή θαλασσή. 

Quid vociferaris adme? e l c . [ X l V , 1 5 . ] Sed adqucm? Tenebaculuiu , tnqt i i l , si hunc levnveris, mare ipsum 
agnoscrt eymbolum. Prodcisc indi i r I s r a e i i l * e x J^gypto Deo prsccden le in forma ignis e i nubis . Qt io-
jiiodo cit im a l i i c r possuuuis vcni rc in l e r ram s a n i i a i n , c i in sanctain c iv i i a l em Dei , quse in subl imi es i? 
V e n m i i i m e n i l los , qui ins ' i (gui i t profugcre ex / E g y p l o et vir tutem capesserc, ubi p r imum excesserinl 
finrs i E g y p l i a c i regni , cotni ia iUiir qt iamphirimai peisecutiones. Dentibus frciitiutit l iosles. Qttibus n.alis 
in fide novi i io rum i n m s per le i rc fac la , planissiute iti despcrationem i l l ab i iu r : cupilqtie redire ad prioris 
viiai s lud ia , oggannicns : sine u l serviamus. N«c diflVrunl ab plaalul is lencl l i s , qn;u nondum possitnl sua 
fnmila le resislere fervido sideri e l venlorum impel t i i . Caeierum nis i accesserit Moses, qui pei ter r i los 
a r r iga l cobor iando. Quod vcro non con l i ngc l n is i ipsitts cor colloquatur cnm Deo. Quamvis ei i im pa ie l 
Mosen non clama&sc, a l lamen les ia lur Di.-us roanifesie ipsum vociferar i , sed nienle. Ta l i s enim vox seu 
voeiferatio exaudi lur faci l l ime, et penetral ad anrcs Dci c-um bona conscienl ia , n i i l lo exlerno clamore 
adjtila. Ilanc voceiu ubi a t id ivi l Dcnm, sicco vado t r aduc i l Hebraos per mare Rt ibntm pr reunte nube 
l i i i i i i r t im snnt t i Spi r i l t i s gral ta , por quum in aqua mysl ica persequens IfoslHiter pios Pliarao una cum 
iEgyp t i i s demcrgi lnr . Natn Pbarao babeus i £ g y p l i o s a i tx i l ia ivs desccndi l in marc, solusqiie demergi lur 
rel iquis n i i l i i i U i s mar i sufloeaiis, d ico atitcm 259 afleclus et daemones, qni bos impel lunt . S i boslie 
lapide qnem petal, memineris convicittm quoque, non minus qtiam lapidem e funda t o r l u m , furire c l 
Jaedere. Haslam nomines l iccbit i racundiam. E q i i i iniel l iguntur aiTectus, quorum adminiculo procuratur 
voluptas. Ab his af lcnibus rapiuntur ii i tolerauda v i i l l i , qu i bis vebuntur, scil icet iusccndenl iUie i r ib i iR, 
qui •lonoianl anioi i Ircs parlcs. Aqna bas perdit fide in bactilo praecedeitte, et nubc sospitanle eos, qui 
ad ipsam confugcrant. Oporlct ig i tur i l los , qni semel emcr^er in i aquis, n i b i l , quod fnii in advcrsar iorum 
castris, secuin porlare : uec nmplius lolerare in se venienlcm Lyrannum. Iino omnis afleciua exi l iosug 
peritucndns est »11 aquis , qucinadmodum pascba in songuiue qui suppcdital vitam perun<:lo, proptt*r 
qucm ct panes infermentaios cdii iuts , ntdlas ro l i ]iitas ma)iii;c rcscrvnnles fnlnrae v ic i : . In buttc inodnrn 
in aqua mysi ica discerni tur bostis c l a m i c u s , i l lo pcrenntc, boc n ico lumi pe.rmanenlc. Quod vero niare 
s i l lypus l)aptismi saiis assiduus tostis cst Panlus , dicens : t Q lia omnes in Mosen bap i izn l i e ran l tn 
ntibc ol m a r i 9 β . > In bapi ismo, loco Mosis , dnccin babtbinms Cbr i su i i n mcdialorem Dei alque b o m i -
Tium. Qiia lcnus sennoes t , i iua rna ius est, e l sic n i c d i a l o r c s l crcdontium, e l i i lo rum qui bos perse<|iiun-
tur , inbibcns ipsorum in credenlcs incursioncs violcntas, quemadmodiim jam o l im d i c l i im esl : ι L e v a -
v i i se angelns D c i , et col i imna nnbia, e l i n t r a n i n l in ineduim i E ^ y p t i o r u i n ei (ilioruiu Israel, > s c i l i c c i 
probibenles ne ulerqne populus comiu isccre l i i r e l coufi indcrehir . 

Et aqua eral ipsis mnrus α dextra, et murus α Iwva , e l c . | X l V , 22.] Elogami praOcciipal ione t r ta tur 
OIMIS vcri latem liaud ignarus por i idonim aslt i l ia; , qui doceul Η'ΗΙΙΠΗ Arabicuni i .at i i ral i ler n i i i ic exbanr i r i , 
nuhc replcri aqua. Quod si sinus i l le A i a b i r u s i i a n tura comparaius e r a l , an non v n i s u n i l e esl loci 
i ia luram magis cou p^rtam e l pcrspeclaui fuissc ^ g y p i i i s f|iiain Juda:is fugienl ibus? S u n i l i praeoccupa-
l ione p i x v e n i l u r m i r a c u l u m , qnod poslea in Jordanc con l ig i t . 

S u n l auclores a l i i de numero Graecorum, qui β Έτδλμησε (79) δέ τ ι ς τ ώ ν Ε λ λ ή ν ω ν (80) ε ίπε ι ν , 
astruunt ^Egyplios fuisse Hebrajos ct pavisse i l l o - ώς τ ινας τών Αιγυπτ ίων είναι τούς Εβρα ίους , ποι-
ΓΙΙΗΙ pecora. Dcindc couspirantcs adversus d o m i - ' μ έ ν α ς τών θ ρ ε μ μ ά τ ω ν ε ίτα τοίς δεσπδταις έ π α ν α -
nos nbiisse iCgypto . Uxc garr iunt Gra^ci parum στάντας , έςελΟείν τ ή ς Α ι γ ύ π τ ο υ · ούτε ά π δ τ ώ ν 
considoraiites quautum U e b r a i differant luigua c l Ε β ρ α ϊ κ ώ ν δ ν ο μ ά τ ω ν , δσον τδ διάφορον κατανοή-
moribus ab i E g y p i i i s . σας. 

Cantemus Domino. Magnifice enim gtorificatus e$t, e l c . [ X V , \ . ] Gnrmon c s l l l ieologia \n gani* ei 
reclis fundaia sentenliis. Hanc ad Deum Iransmil lerc oonsncvi i auima boinin s perfecl i . C x l c r u m car-
men in bnuc niodtiin dei inicnduin esl : Ca rmcn es l vox rcddi la C U ; H dcbi la meusma c i i r a soimm i i i s l r u -
inc i i la le iu . — Hoc carmcn pr imum dccanlanl Israolitae CUMI sicco pede Irausi issenl mare Rubm . i i . C l i o r i 
,crant duo , v i ro rum al ler , cujus praicentor e l dux e ra l M o s e s ; al ler mul ie rum , quein gtibemabat el 
modcrabalur Mosis fioror Mar ia pulsans lympau.um, e i inor l i l icans sua inembia cont i ien t ia ; v i i l u i e . 
Nam lyinpanum conttcilur ex occis i animalis pelle. M a r i a , qtiae ιιοιι gaudia tcslabalur sa l i a l ioue , c m a 
frater inco lumi la lem erat nactus cx flumine t r ac lus , nuuc sallat uhi videt populum evasisse c r u d e b s 
bosliutu inanus. Sal lat auteni in Iionorem D c i , qui mi rab i l i i e r ul tus e ra i innoxium infantiuin saiigMinem, 
ei aqtiam, qtia infautes stvffocali erant, v e n i t in poenas i O g y p l i o n i m . Garmen quidem unum es l , et a 
dnp ' ' ' e canitur cboro v ic i s s im canenle e i respondenle. Cjeieriitn boc carmen exlo l l i t Deum, qul na tu-

· · 1 Gor . i, 2 . 
Ν Ο Τ Λ . 

( 7 8 Γ Τ 4 επόμενα έν τ φ τής Αύγ . κώδ. ού κε ί τα ι . (80) *0 μέν ΜανΙθων πο ιμένας , ώς «ρησιν 'Ιάκπ)-
Π3) "Ετεροι δέ τών '&λλήνο*ν, Αίγυπτ ίους τούς π ο ; (έν βιβλ. i κα \ 2 κατά Ά π ί ω ν . ) · δ δέ Ατι4ων, 

'Γβραίους ειναί φασι, κα\ πο ιμένας , κ . τ · λ . ό τ ή ς Α ύ γ . ΑΙγυπτ ίους τούς Ε β ρ α ί ο υ ς ένδμισεν. 
κώδ. 
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ram r c r i i m pro a rb i l r io impel l i t et movel nutu ad punieudos impios , na lureque leges inVertere n o v i i . 
Nunc eliain in mysi ico Jordane Cl i r is tua submergi l d i a b o l u i u , quem repiaeseatal £ g y p i i u s Pba rao , 
ejusque vircs penitits enervat , e l ne nos infamia? afleelibus aiuplius o p p r i m a t , securos f a c i l , »i ob lom-
pereinue d i c e n l i : c S i 2 6 0 e 8 r e s s u s rueris in ui i t i l ia i i i contra bosles l uos , et v ider is equum e l ascenso* 
reiu e l populum numero te supcrantem, cave fortuidaveris. Quia Domiiius Deus lecnm β8ΐ 9 , ί ι Dcbiuc 
l ibere dicemus e l audacter : € Dominus i l lumina t m e , et salvalor mcug est , qiiem metuaiu? Doniii i t is 
s r i i tum et dcfeasor meus es t , a quo l imebo? S i castra coui ra me posi la fuerint t nou exi imescct cor 
m e u m " . > Praeterea non vult u l a l i cn i riabis impe r t l e i i l . Iuqui i eni in : c Non poleris t ib i p r x f l c e a 
bominem alienigenaru. Quia non esl frater tints " . » Proplerea monet quuque ne rex sibi mu l l ip i i c r t 
eqtios, neque populum i i i j £ g y p l u m abducal* Nam plennuque subdi i i sequunlur more* eoruiu a quibas 
regu i i l i i r . Ne i g i i u r populus , qni caret rege alenie equos , cui decsseul equi equi iesque, pavido i t i t i u 
t rep ide i , audit P ropbe iam ditwulem : c Doininus auxi l ia lor n cus el ρ o lec ior ad s a l u l e u i " . ι 

Et libernvit Dominu* hraelilas eo ilie de manu J2yypliorum, etc. [ X l Y t 30:] Ha;e vel p rac ipua caiisa 
t b i , quod i l l o carmine ipsuin c e l c b r a n l , canentes : c U ic es l Deiis m e u s , e l eum gloriik-abo, ι os le i i -
denles i l l a enipbai ica demonslra l ione : < H ic 'eal, > e l c , i iulhuu ipsi esse vel socielaieai *el cumiminio* 
nem cuin rel iquis d i i s , qu i nou suut et n i l i i l s un l . I l l i dicebanl ad P b a r a o n c m , nos vero ad palrem Pba -
raonis baec d i r ig i inus Terba : H i c est Cb r i s l u s ni«u9. Qu;e aulem de Pbaraone I radunlur in memoriam 
redigutit nobis ly ra tmi i inpie ia lem : q u i , quamvis audire i in iper imn Domin i jubentis ut d i a i i l l e i v t 
populu in , tamen intonuit : « Non novi Dominua i , nec d ini i l to populum 9 β . ι Quapropter minc i i iqu iu t i l , 
ls i l l e Deus est* quem objieiebas le non novisse ; b ic b o n o r n o n compcLit tuis , qu i falso noiuinai i tur d i i , 
el abs te co lun lur . Hunc i g i l u r laudibus celebiabo. Dominuin enim Deum adorabo, e l buric eoliun co lam: 
l ibera lus e r r o r e , quo agitabar, dum sub lua degerem tyranntde. E l exal iabo e t i i n , ecilicet nibil bumilo 
e l n ib t l sordidum de ipso vel cogi lamlo vel presuioendo. Nec ipsum vel crea iurani vel reiu quauidaui 
crcatam nuucupat, veruiu appellat ipsuin Creatorem : nec recentem et nuperuni , scd selernum, u l a iueo 
patre J a c o b » Iaudatu9 est. Cai lerum pra*. n ini io gaudio eaindein rem saepius inculc.ando repe i i l : ηιιιιυ 
quideai equuui e l eqni tein, nuuc vero currus Pbaraouis ejusque potenliain t l copias noininani). Ut pii 
sunt elecli Dei , s ic i l l i mil i tes e ra i i ! electi Pbaraonis . S i c etiaiu a l icubi Sc r ip tu ra sacra voca l cibos ejus 
elecios. Quantuiu aulem spectal ad Iriplicem hnjtis ordinein , supra allegorice explaiiaviuiutf. Nunc ad 
b i s lo r iam redeainus. H i c aurigatur, al ier iu ordine scula lornni e i propuguaioruui cons is i i t , altus pra?-
l i a l u r . Ascenson β, i n q n i l , non equiles qui consceinluut equos, nec e l iam gnberitatores. Ubique siquidem, 
ars es l salular is . At illi minus , qitain lapis , seuliebant : plumboque g:aviores ct potvderosiores eranl 
N i b i l e.uim distubaiu ab onere grav i et impor iab i l i , i iunquain ad levia e! s i ibHinia conlendenles. I la* 
qtie baud imaie r i lo deniergebantur iu profunditaie maris . Sn iu i i i cm deveiierant i n profundilalein pecca* 
loruni coiiietmienles Dcuui con lumaci le r . Α ι sancii et p i i ad exempluin nubium, u l i n q u i i Isaias**, vo l i* 
taut : et ut aquila; suo volaiu stiperant ae r ium ele i i ie i idKii . 

Dexlera lua, Domine% glorificala est in viriule, etc. [ X V , 6.] Dextra n i in i runi E i l ius eei, qui etiain Vi r tus 
Dei mincupatur . Illa dcxtra tum lctnports profligavii Pbaraouein : nunc doa ia l et con lundi t S a u n a i n . 

Mithii iram /uam,Hc. [ X V , 7.] Moium i l l i iu i an imi , quo moveris e l ins l igar is ad sumendiim suppl ic i i im 
de peccaioribus. M i s i s l i quoqtie angelos (quos vocal spi r t lum Turorts) , qn i i ram (iiam exseqinui t i i r . l n 
l iunc tuoduin aqua divulsa cunc rev i t , quando legem inovtt. M i s i l itaqtie Deus in ipso» i ram e l furorem 
per angeios malos. Dirtis s iquidem incorporeus es l , nec ull is affectibus a r i c l a lu r . 

Misisii spiritum tuum, e l c . [ X V , 10.] Rc l iqu i sic in ie rprc ia i i hunt buuc locum : Spirasti,ve\,ven(oi con-
ehhii. Nam i n d u x i l Dous in mare venlui i i n o l u u ct va l iduin . D ic i i u r auiem sp i r i lus 2 6 1 ^ β ' · ^ 1 1 * 
euiin Teniutn c r e a v i l , et veuius crealura Dc i pethibetur. 

Dcmerii stml ut plumbum in aqua να/ idn, etc. [ X V , I I . ] Catbedra in iqni la t is est p lumbum, Ot patet l e s l i -
nionio Zacbariai dicentis : € V i d i mii l ieroi i i sedemcm super taicnto p l u m b i 9 T . ι Hanc esse in iqu i l a l c iu 
poslea i n l e r p r c i a l u r . Praelerea cum iOgypt i i forent ealbcdra i i i ic | t i i tai is , haud abs re logi inlur quast 
pluinbuin delapsi esse in ima pelagi. ι Uuis l i b i s imi l is iu di is , D o m i i i e 9 7 ' ? i quasi dicerei : Nemo. Nu l l a 
cninj collat ione Crea io r c i c i e a l u r a cobajrunt. Nam Dcus esi a?tenius, c rea iara in essenliam producia 
f s l cum nibil prius fot-et. Sy Kinacbus pro diis, reddid i l , in potentalibus et mayistralibui. 

Exienditii manum tuam, et devoravit eos terra, etc. [ X V , 12.] Nam luanum, quae anlea fuerat ad punieii* 
dnin propler bonitateniel pal ienl iam conl rac la , minc ex iemlh adversus conleinplores, ut subdaulurpaui ia . 
Siquidem s ib i , quasi tbesaurum, cotlcgeruut i r am i n d i e i r x . Caelerum terra, poslquaui dcspoliata sub-
a i d i l , ipsos suo l i ia iu ob tex i i , sigaificanke obiter b ic Sc r ip lu r a quod i n n l a l i o n e rerui i i geslarum ob-
misera i . A u l foriassis terra boc loco memora lur , quod in p r inc ip io , cmn creasscl Dcus < oeluin et ter 
ram, l e n s connuinerari voluit e l aqueuai e lemenlum. Au t ipsum mar is fun.lum boc loco cominemo 
ravit . Quia ad iaia de l ius i sun l . P r x t e r e a aolet l e r ra esse receplaculum oau i ium, quoiquot i n mar i 
l o i « r i u r u i u . A u l votagiat c o u p a r a l , quod uno impetu a l e n a bausli su u l . Nain bic , qunsi d icerc l ; 

9 1 D * u l . xx . I . " P s a l . xxv;f 1-3. *· D«m. χ ν η , 15. ρ Μ ι . ί χ ν » ι , 7. 9 1 E x o d . ν , 2. 9 · Isa. 
X L , 3 i . ·" Zacbar . v , 7. Psa l . LXkxv^ 8. 
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Per i e run l , ac si terra debUcens ipsos deglut issei . Posset quis ei iam liunc assignare sensum, g< t l i re t 
diaboltim hoc loco appellari l e r r a m . Quia i l l i ad suppl ic ium deditt sunt. 

Dux fuisti in justitia tua, e l c . [ X V , 15.] Yere enim juslitiaeopera sunt, tutari et servare pcregrinos. quibu* 
insidia» s n b o r n a t » erant, liberos lue r i ne in servi tutem re l r aban lu r , i n ? iam redurere erranles , ct pios 
ex tenia l ionibus er ipere. A q u i l a i n sua versione loco justitiae h a b c l : / n misericordia tua. Ει i n hoc 
consen l i t cum div ino Apostolo scribenle : « N o n secumlum j u s l i l i a m quam focimus nos, sed se iuudui i i 
mu l l am guam miser icordiam · · . > 

Adhortalus es eo$ fortitudine tua ad habitaculum sanctum i t i t im, etc. Nenipe so l l i c i l c eos dcfendis i i . 
ubique et in omnibus eos luendo, et bostes ipsorum propulsando, et p lu r ima bona largiendo, donec per-
v e n e r u m i n terram promiss ionis . Inlerprelare auiem babitacultim pioe sermones v i n u i i s q u c opera i io-
riem, ad quae duo Deus i l l u m populum vocavi t . 

Audivemni yentes et indignaUB ι κ ι ι ί , e l c . [ X V , 14.] Aqui las l e g i l : ConlurbaKe *unt. f anerum verba i l la 
more propheltco profcruntur : c l propler propbeliae c e r l i l u d i n c i u , quae nonduin acciderant, fulura piae-
d i c i l . V e r u m Raab merei r ix buic prophetise tes l i inonium pe rb ibu i i , c u m specula lor ibus omnia exp la -
oaret, ut ex ejus b is lor ia : narra l ione pale l . E idem proplietise l e s ihnon ium ferunl alienigenae, qui con-
spicati erant a rcam. Nam de P l i i l i s t t i i i s l i i l e r a r u m momunentis prodi i i im e s i : € Dolores apprebende-
r u n l i i ibabi lanles Palaeslinatn. > Cer lo eniui sciebant, idem, quod e l i E g y p l i o s , se quoque mauere 
c x i i i u m . 

Tunc festinaverunt principes Edom9 e l c . [ X V , 15.] Esau nominabalur Se i r e l E d o m . H i n c generis o r i g i -
nem i r abu id Idunuei. Moabitae id i iomeii adepii sunt a M o a l ο filio L o l i . Obrigeant, id est, raetu torpeant 
c l immobiles pe r s i s l an l . Non tanien ut quid u ia l i pa l ia t i iur , cum si iuus fratres ; sed ne quid detrimenti 
b inc nobie intporlet i i r . 

Planta eo$, etc. [ ^ V , 17.] Da u t f i rmi le r populus luus incolat terram patribus promissain , nec unquam 
snis pellantur sedibus, providcnt ia lua ipsos sospi lanie. S iquidcm in bac c o n s i i i u i s i i exs t ruere sanctuni 
tuuni l emplum, quod precalionis domum appellare consuev i s l i . CaHcruiti ba?c mer i lo et audacter so-
namiis , cerncnles 262 a t e n e c ' deditos i £ g y p i i o s et P l ia raonem. Haec quidem secundum allegoriani 
d ic i possunt in diabolum e i da?mones, qui vebemenler con lu rba i i sunt consptcientes inv ic i a in e i i n c x -
pugnabilem Dei manum exiensam esse con l ra impios bomines. Proinde bujusceinodi voces emi i l eb an t : 
< Desinc, qu id nobis ct l i b i , F i l i Dei? Venis t i anle tcmpus c ruc i a lum n o s * 8 \ > Praeterea invid ia con la -
buerunt videntes uuo eodemque dic par tur icniem e l parienleni S ion immensum gentein, et popuhini 
cond i lum, qui laudibus eflerrel D o m i n u m , ubi nicrsi t peccal i sordes i u mysl ica aqua. H i , inquam, pcr 
bapi i smum regcnera i i , ut se gralos dec larcn l , canunt b y m n u m , petunlquc ad Ecclesia? subl imi ta lem 
provebi . De bac s ic va i i c ina tu r Isaias : c l n cx i remis diebus apparebi l mons D o m i n i " . ι S i c ubique in 
S c r i p l u r a sacra noiniuatur Ecc les ia , Jerusalcm qua3 sin\siim e s l , ejusque labernacula vocan lur excelsa 
e l sanc la , de bis a l loqu i lu r discipttlos Cbr i s tus , dicens : < A b c o , ct paro vobis locuin > De iisdem 
tabernaculis a l ibi i r a d i l in hunc modum : c Sancluar iunt , quod paraverunt manus lua? ' . ι Qua3 vero 
sunt illae manus? Dominus regnans i a aelerniim c i amplius : per quem omnia c o n d i d i l Pater . D i s s o l v i i 
i inper ia , des l ruxi t potestales, et co i i t ud i l vel con l r iv i t capi ia serpeitium super aquis. In libertatem 
a i l r a x i l populum suum, qui in iquiss ima affligebatur tyrannide. 

Veneruntquein Marath, et non potuerunl bibere aquam, c l c . [ X V , 25.] Deus n i l i i l vel languidi ve l remiss i 
p a l i l u r in populo Israeli t ico, ne scilicet paulal im in o l i a iner t ia reoedenles, cup ian l redire in A^gyp ium. 
Pe r i cu la enim e l labores banc uttlitatem pnestani , ut a rc l ius nos conjungant cum Deo. Proinde quidam 
inqui i : c In Ir ibulat ionc (*eu rebus advcrsis) recordatus sum t u i > C u m igi tur si t i to r re reu lur , labo-
rabant aquarum pennr ia . Cseleruin Scr ip tura sacra Dei sernionein r o m p o n i l aqais . Non enim aqiia 
soltim viv i f ica t , sed etiam scrmo Dci elargi lur v i tam. H i c an imam v iv i i i c a vir tute roborat . l l l a corpns 
s i l i penc eneclum rcf r igera l e l refocillat. U inc exclamat Cbr i s lus : c S i quis siti p remi l t i r , venia l ad me 
e t b i b a l 4 . ι Compellat quoque Saroariianani in bunc modum : c Quicunque b ibe r i l ex i l l a aqua, qi iam 
ego dabo c i , nequaquam sitict in a^crui i in e . > Postquam egressi sunt i E g y p l o , non s l a t im d iv in i s g u -
bernabanlur legibus. Verum eorum animus arescebat et gravi lo rqueba lur s i l i . V e n i u n l igi tur in M;«-
ra lb , qui locus lypus es l legis l i l l c r a l i s , qujR, u tpole cuni pnniat , amari ludi t ie baud caret. H inc a i l 
divttius Paulus : « S i quis del iqucri t in lcgem Mosis , is sine commiscrat ione sub duobus a u l trtbus 
testibus in ler f ic i tnr \ ι Et i l e rum : « S i enim nuuisterio condemnai ionis glor ia c s i , imi l to magis abun-
dat i i i i i i is ter iut i i jus t i l ia i in gloria T . » Et i l e tum : c L i l l e r a occidi t ( sc i l i cc l lcx) , a i sp i r i i u s v i v i G c a i 8 , ι 
c u l l u m stgnil icans, qui s p i r i l u peragilur . E l i a i n uiagnus P c l r u s i n s o n a l : c E l uuiic q u i d tonlai is Deum, 
ii t i inponatis j i igum cervicibus d i sc ipn lo rum, qnod ncqitc nos neque patres nos i r i valt icrunt por lare*? » 
P rx t e r ea lex amara e r a l , quod nemo per legem jus i i f i ca tnr . Qui vero C b r i s l i s i ibc ip i l n i y s l e r i u i u , quod 
pt*r l ig i i i im in aquain conjcctum s igni i ica lur , qu iqu idern Cbr i s lus pr imus resurrexit e mor iu i s : Is, i n -
q i iau i , viviOcum ct potabilem exper i lur G b r i s t u i i i , verso p rxsen l i s bibloriae sensu i n a l l egor iam. N .uu 

· · T i l . ι ι ι , 5. · · * M a l l h . ν ι ι ι , 29. · · Isa. n , 2 . 1 Joaj i .x iv , 2 . 1 E x o d . xv, 17. 1 P s a l . ι χ χ ν ι , 4 . 
* Joan . v i i , 37. 5 J j a n . i v , 13. · Hebr . x , 28 . τ II Gor . ι ι ι , 91 8 i b i d . 6. · A c i x v . 10, 
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et Chr is tus proponi i nobis justificationes e l jud ic ia , per quae omni supplicio Hberairiur. Siquident sub-
j u n g i t : c Omnem plagam, quani invexi in /Egypt ios , non iuducam in te. » Huic concini t e l i l lud C h r i -
s l i : c A m e n , amen dico vobfs, quicunqiie sermonein meum audieri t , et c rediderk ei q u i me mis i t , habet 
T i iam aHernam, et in j ud i c ium non venit, sed transiit cx morle in v i l am ι · . » Et i le rum : c Qui credit i n 
F i l i u m , non jud ica i i i r l l . > Deinde e i i n E U m , quod est ascensio, pervenienius. Nam ex puer i l i aeiaie c l 
r u d i progredimuf ad perfeclioncm et ad mensuram aeiatis implemenl i G h r i s l i , et magna voluptate 
hnuriemus 263 ^quas spi r i lua les , quibus in te l lec l i i s p lu r imum deleclatur. S i numerum ineas, sentis 
sepitiaginta palmas numero respondere c l io ro a p o s l o l o m m . Tot en im, missis duodecim, alios ablegavit. 
De l i i s sc r ip lum e s t : c Hauri te aquam cum laeliiia ex fonlibus salults » Et a l ibi : c In Ecclesiis l a u -
dale Deum ex foiitibus lsrael u . ι De jus io quoque leg i lur : ι Justus ut palma virescet u . > ldem 
Cbr is tus docu i l Ecc les i a spoiisa canenle : « Asceadam in palmam, et apprehendam a l t i lud ines ejus , β . ι 
Semper enim viret pa lma , nec unquam fronde caduca carp i tu r . Praelerea dulcis est lliniiftsiinisqno 
haeret radtcibus, e l babct cor candidum. Caeierum \\xc omi i i a , s i qu is non agpernelur al legoricum sen-
s u m , congruunt Gbr i s to . A d ba»c i l l i qui evasi l j E g y p l u m , i l l iusque dereliqutt illecebras e l volnptaies, 
quibi is mancipalus ftiit anlequam I ra j icerc l mare, d i f l k i l i s e.i molesta nec nou a c d i v i s coniinentia: 
videtur v ia respectii pr ior is vitae. Y e r u m si rec ipia imis orationem resur rec l ion i s , qua» post cruceui 
accidi t , cont ineni ia nobis d u k i s ins ia r aqnarum potabi l ium appareb i t , et delectabimur plurimttui 
adenntcs ad aposiolicos fontes pahnasque. Yerumlamen baec otnnia propbe l i& speciem oblincnt , duiu 
ope i ibns demonshan iur , quse o l im sun i futura. 

Td ' € Έ κ ε Ι έθετο δ ικα ιώματα κα\ κρίσεις , ι ο ύ τ δ ν Α Quod aulem d i c i l u r : c l l l i c ponebat jus l i f ica t io-
\ 4 μ * / φ η σ ί ν · ούτος γ ά ρ ύστερον έν Χωρήβ εδόθη · άλλ 1 nes et judicia, ι nol i lu inlcl l igere iegem. Lex 
ά π ε ρ έδήλωσε διά του λέγειν , € Έ π ε ί ρ α ζ ε ν , ι άντί enim postea i i i monte Gboreb data est. Sed intel* . 
τ ο υ , π ρ ο χ α τ ή χ ε ι , κα \ προεγύμναζεν αυτούς ε ίς ύ π - l ige i l l a , qua3 ostendit dicendo : c Tentavtt eos, ι 
α κ ο ή ν τ ο ύ μηκέτ ι πε ιράζε ιν , παρακαλεΤν δέ πρδς τήν id est, erudivi t eos, e l ins t i iui t quibusdam quasi 
συνήθη βοήθειαν τδν θεόν . e pr:eexercilamentis u l arr iperenl prac lar i ss imam 

obedienlise vir tutem, ne amplius Dominum ten la ren t : sed sempcr iit rebus adversis ad ipsum ceu 
praesenlissimum aux i l ium confugerent. 

Π ρ ώ τ η εντολή π ρ δ ς τδν Ι σ ρ α ή λ ή τής υ π α κ ο ή ς · P r i m a lex, quae ponitiir Israel i t is , e s l , quae j u -
c Έ α ν γ ά ρ ακούσης, φησ\ , τ ή ς φωνής Κυρίου τοΰ bet ut s in l dicto audicnlj»s. N a m , inqui t , < S i a u -
θεού σου · ι προκατηχούσα τούς μέλλοντας δέχεσθαι diendo audieris vocein Doniiui Dei t u i , > e t c , q u i -
νόμον. bus \ c rb i s praeparat animos I s rae l i t a r iun , ut 

prompiius legem mox promulgandam reciperent. 

Ecee ego pluo vobis panes, e lc . [ X V I , 4.] Glenienterel bumaniter Iractat Deus etiam il loe, a quibus fuerit 
offensus. Nam non paruin i r r i l a r u n l Dominum non pclentes ab ipso, cum laborarent penuria annona;, 
al imenta. Unde enim au l a quo al io , n i s i a solo Deo, al imenla impensis precibus poscenda sunC? Sed 
indignantibus e l obniurmuranl ib i i s , et ob l iv ion i Iradenlibus beneficia qutbus antea l iberal issime eranl 
affecli, suppcdllat manna, s icu t i perbibet David : « Panem coelilus dedit eis, ct panem angeloriim ed i l 
l iomo ι · . ι Persuasit vero s tu l i i s e l i iuprude i i i ib i i s Juda3is, se posse parare c l insiruere mensam epttlis 
e i iam i n vasla sol i ludine . Hoc ipsum Gbris lus cum versarelnr in l e r Judaeos, postmodum praestitit ιιι 
docel b i s lo r ia evangelica. Nolandum tamen reor eos non prius coelHus esse paslos, quam sdimenta, 
q u x ex i E g y p l o porlarant , defeoissent. Gxterum cibtis i l l e , qui c i l r a agr icul turam obveniebal demissus 
cdi lo , repra3$eiitabat mys lor ium, quod acc id i l sancta? V i r g i n i , ex qua datus cst nobis cibus nos per 
<mnia enutr icns et cibans. Doccmur quoque ne simus s o l l i c i l i in cras t imun nobisf i ie ex saeculi opibus 
longam poll iceamur vitam : nec e l iam iransiliendos naluraa e l necessitalis terniinos, quos ul t ra citraque 
nequi l consistere recl i tu i . S i t ibi al imenta fuerint magna afiluenlia coacervala , da operamne venler 
plus capia l mimisve qi iam ei conveniat . Ut enim in capiendo cibum natura? l i imles t rans i l i re , et plus 
qunm optis s i l , infarcire , s iu l lum e l absiirduro e s t : sic suum genium defraudarc dimenso suo non minus 
v i l i o d a l u r . Nec in l c r i i n qitis cur ios ius exquirat , quibus ra l ionibus Deus i d a t m i r a c u l a ; ha3C vox 
semper in ore noslro s i l : Novi t ibi omuia esse possibi l ia , nec quidquam esse impossibi le d i v i n x tu;e 
po lcu t ix . 

Tentabo aulem eos, inquit, si ambulaturi sint in lege mea, etc. Legem boc loco vocat altmenti men-
suram, quam uecessitas bumani corpuscul i p o s l u l a l : quani in comportando coelesli pabulo monet 
esse obssrvandam. Oinue enim quodciinque itnperaverit Deus, pro lege babendum cst. Legum qua?> 
dam non sun l 264 P«rpctua3, u i e l ba3C, ncc non c i rcumcis ionis et Sabbali leges, quae dt i ra tcrui i t 
nsque in adventum G b r i s i i . A l i a sun l perpr lua i , de quibiis alias d ice lur . Cailestem cibum JudaVis ob-
j ic i t Deus paulal im quasi per mnbras c l quaedam delineamenta erudicns ipsos ut contomnanl ler-
rena, quieranlque Chr i s lu in coslcsiem panem angelorumque a inb ros i am, reflcieiilem fldeles sancta? 

« • J o a n . v , 2 4 . 1 1 Joan. m . 18. t f l s a . x u , 3. " Psa l . L X V I I , 27. " P s a l . XCL 13. , e G a n l . 
v n , 8. u P s a l . L X X V I I , 24, 25. 
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T r i n i U t u n o l i l i a , p remonsl ran tem u i dux veruin v i r tu i i s ca l lem. Qttapropler interdiu tole exorto 
tiianoadescendebat. Dies eniro i l lux i t credenl ibi is , et Luc i fe rexor tus es l in omnium ani > i s , justitiaeque 
tol nunc radios suoe ad nos p r o m i u i t . Quod maiina G b r i s l i fuerit lypus nionel Gbr i s lus , d i i ens 
< Patres veelr i ederunl in deserto manna e l moriui suot t r . > Et i ierum de se verba fac iens : c Ego 
suni paois, qui ex coelo descendi 1 8 , > quem teslatur quoque Iribuere vitam aHeniam. Sed i u l e l l i g i l 
carnem suaui, quam praedicat dare v i l am morla l ibus . Hunc c ibum vult ita col l ig i e l c o m p o i l a r i ab bis 
qui labernaculum incolunt, ut abuudent ins lar c o p i * cornu quoddam. Nam iuqu i i ad apoblolos utpole 
confirinalos in rel igionis negotio p r « caeteris : c Gra l i s accepistis , gral is dale ι · . · P ra te rea curo apo-
eloli p lur i imnn coacervassenl spi r i lual is a l iment i , meri io banc vocem audiveruut, quo deinde largiua 
idem al i i i ientum d i spc r i i r en l in i i if irmioree. Siquidem e l bealus Paulus ai icubi s c r i b i l : « Gupio vos v i -
dere, u l i i npe r l t a r vobis donum al iquod spi r i lua le , ut coufir inemini '*.> Pratcipi l quoque ut legalur manna 
cum contrtbulibus, scilicet nostrae e l v c r » religionis consortibus, ne commisceainur baereiids diversam 
docl r inam seclantibus. Nec qu id , a i l , ex eo reservandum est in c r a s l i num. Νοιι enim evanescenlibas 
lypia umbra eat quaerenda : nec inbaerenduin supersi i l iosius l e g i , poslquain gratiae coepit coruscare 
d iv inum jubar . 

Nam si secus fecerimus, lcgem umbratnque secitti Ciierimus, poenas et corrupt iouem non subterfugie-
mus, qucmadmodum eignificalur per vermcs. Hu ic a l les la iur Paulus : € Inu l i l i s vobis factus est C b r i · 
s ius , qui per legem jusl i f icar i sataguni i X . Yeruintaiuen qni peccalis faligati requiescere et veruiu 
arripere conanlur Sabbalum in G h r i s t o , i l l i s non imit i l is esi legis d isc ip l ina , q u » quasi manu ad G b r i -
fttiiin lios adducere polest commista evangelicis pra^opl is , s icuti perbibel i l lud C h r i s l i d i c lu in : l O m -
tds scriba doclus in regno coelorum, sfmilis esl honiini pairifumtlias, qui depromi l ex Ibesauro suo 
rctera et nova **. ι Proinde cum veratn Sabb i l i celebrilatem tcneamus, ne comportemus amplius 
inanna scilicet soli hihaerenlcs lilierae : nec elta.u extcrna slringatutir c i rcumcisioue, nec iinmoleinua 
v k i i m a s quae in lege praescribunlur, cum nunc ipsa fruatnur ve i i ta ie , quse i l l iuscemodi typis est 
adnntbrata. E t baec quidetn baclewus de matina, quod legebalur interdiu. Gauerura colurnices , q u a 
vt^peri a d v o l a r u n l , designanl carnalrs Judaeorcm cupiditales et revera jEgyp lu in redolentes: qttas 
duin aequuutur cupide, non tenucre lacryinas obtenebrati animis, non crucifigemes carnem cum affe-
c i ibus e l cup id i l a l ibus . Praeeipil enini : < S p i r i i u aiubulale, el cupid i ia lem carnis ne pei fccerilis > 
Quare vesperlino demum tenipore adveutarunl co tundces? Quia is qui cupide acc ip i l et anipleciitur 
lc r rena , i guo ran l ix et inscitia» icnelur tenebris, non babtMis i t l um, qui d ix i t : « Ego sum lux mun-
di 8 * . > Quapropter d i c i i de Pbarisaeis : < S in i l e eos, ca3ci sunt ducos caecoruni , β . ι i n l ibro Nume-
rorum de commisl ione disscrcns, a i i : c F levi t populus in memoriam revocaiis cibos quibus in ^Egy-
plo suut sus ten ia l i β * . ι Sed n i b i l i l l i s lsraelitae fuere lolerabi i iorcs , quos oportebat π prebendere mala 
cupiditale devinctos, Caelerum priscus populus nec suam neduui a l io r i im saluiem accurare quivi t . A l 
Deus qut, quaB nou suni ip ias i s i n l , vocal , o b l u l i l ingratis i l l i s coturnices. For lass is ei iam i l lud , quod 
acc id i l Eliae 1 7 , ι cu i vespere apportabanl corv i carnes, priscuiu populum del ineavi l . Afferebam aulem 
cibum felidiorem et put idiorem, quae ulraque s igni i icabanl carnales voluplates, quas, cuiu pr imo pa -
lienter 265 l u l i s s e i Deus, posiea severiler p l e c l i l . Non enim vult ipsis , quoad voluplales , explere 
a i i imum : i ino magis suadeta ipsos eo addticere quaerit, ut cognoscanl magnam poleniiam D e i , c u i , q u i d -
quid volueri t , peiactuin s i u Nain incredul i la lem semper subseqinmlur signa et miraoula . Abrabain 
famis pcrtculum adit e l descendit in iEgyp tum ; baud mel ior legi lur fuisse condi l io Jacobi . Nu l l ib i 
lamen iniracnl i menlio fil. Erant enim perbelle in fide co r robora i i , e l bumanorum casuum baud exper-
tes, nec lu rp i i e r , ut i l l i , obloquebamur et obmunnurabant . Nec quoque t iumaiura mor le , ut i l l i , prae-
repti sun l . Nani neul iquain coeiestem panem aveisantcs se dcdebanl volupial ibus : quod quidem poslea 
focisse constat Judaeos, qut poslbabebanl volop:alibus e l niundi del ici is fi('ein in Gbr is lu in , sicut 
erudiinur parabola cvangelica, quando i n v i i a l i piaeferebanl couvivio splendido e l opiparo, ulius a g i u m , 
mcrcahi raui a l ius , porro alius uxorem ι Haud ig i iu r i inmeri to aud iun l dicenieiu Gbris tum : c Moses 
accus iba l vus, uam de vobis i l le scripsit * · . > De. i i l euiin eis Deus loco a l imcnl i pancm, qui c o m -
pleclebauir omuem spnUualem volupia leni . Inscrviens palalo ejus, cu i m i n i s i r a l , s ingulisque, quod 
appeluul , oflerl . Lacte alit e(3s, qui lac appeluni , quonmi de numero sunt infantes in Cbr i s to , e i adbuc 
rndes : bos, inquain, ra l ional i pascit, quod afleelanl, lactc. lnfirmos reflcil o l e r ibu» . Perfectis et per 
omnia exerci la l ib , appoait sol idiorem c ibum. l l las escas coi ivebimus co die, qui praecedere solel Sab-
bati celebi i la tem, e l s i g u i l i i a l praesens sa^ciiititii. Nam inslans e l fulurura saiculum non concedet am-
plius colligere escas : in eo fi tiemur, si opera e l studia mundi contcinpscrtnius, e l c u l i u i divino vaca-
verimus, actcnia bealitudinc. Ha3C obl ingei b i s f qui non excesserint loco, in quo steterunt, i d e s l t a · 
C h r i s l o : neque ignos fecer int , scilicet ad prccanduin : ueque susUi l e i ln l peccali oniis . Nam inquit : 
c Quasi onus grave incubuerunt n i ib i 1 0 . ι F r u i l i o aulem i l la acterna? bealitudinis vocatur voluplar ia 
c l saneta, s i cu l i aJibi i r ad i l um est : « Sabbala tnea sunl jucundae t sancla 8 t . ι 

w Joan . v i , 49. 1 8 i b i d . 51. · · M a l i b . x . 8. 1 0 R o m . ι. 11. 8 1 Galat . v , 2 . " MaUb. x m , 52. 
» G a l a u v , l 6 . 9 i Joan. ν ι ι ι , 12. 8 8 M a l l b . x v , U . 8 4 N i i m . χ ι , 4 . 8 7 111 Keg. χν ι ι , β . 8 8 Mallb* 
x x n , 2 fceqq. ** Joan. v , 4 5 . 8 8 Psa l . x x x v u , 5. 8 1 Ezeob. x u v , 24. 



tS3 COMMENTARII IN EXODUM. 594 
{Juos tu viditii: quia *unt teniore$ populi, e tc . Non igi tur sermo nunc est de e i t e rn i s populi i c n i o -

r ibus , qu i hu ic gubernando praefecti sun l : i l los n imi rum d i c i t , quos Ititellectu Moses solo qu ivcra t 
percipere i l l i re i fbre idoneos. Ne Uaque Moses delrectet mouarcb iam, quasi eollegae ipsi adj ici tui tur 
illfi sentores. L e x -eniin non tnnlis pol le l v i r ibus , u l sola nos inst i tuere e l erudire perfecte valeat. Post 
Hosen autein i n ex i remis lemportbus numero perfecii a C b r i s l o const i tuuntur scniores, qu i gubernenl 
populos . l l l o r i i m quasi priinitiac censebantur d i v i n i d i sc ipu l i . 

De spiritu luof qui est super ie9 dabo eis, e i c . Sci l ice t ut intel l igamus Deiim uno eodemque sancto 
S p i r i t u anlccessorcs nostros nosque sancl i f icare . ldem enim Spi r i tus , quo movebanlur propbelai , et in 
n o t i s e s t . S iq t i idem unus est Pa ie r et unus F i l i u s . C u m aulem Spir i tus s i l unue, e t q u i a varia s u n l 
dona Sp i r i t u s , non proptcrca dicendutn esi S p i r i l u m d i v i d i ; absit ! Spir i tus unus est, nullanique pa-
l i l u r d iv i s ionem, perfeclusque est per omnia . Duo deeranl numero septuagenario,quorum nomina eraut 
Ifoilnd et E ldad , quos quoque reple l S p i r i l u Deus et val ic inabantur . Quidam conabantitr in bis per re-
prehcnsiouem exslinguere propbelise donutn. At Moses praevidens mysler iuin C b r i s l i , ait : c Quis det, 
u l popnlus Dei universus propbeiiae sp i r i l n floreal, quod i i e l , s i D o m i n u s fudertt Sp i r t i u in suum super 
eos M . > ln te l l ig imus nutem legem plur imos erudivisse e l conjunxisse Chr isLo, at fuisse inf i rui iorein , 
quam ut qutverit omnes conjungere C b r i s l o . E i i a m bos, qui abfoeranl , S p i r i l u sanclo i m b u i l Cbr is tus . 
Nanri e ihnic i vocali sun l ad ver i ta l is n o l i l i a m , non opera Mosis , nec pcr legem : sed niagis virtute et po-
l e n l i a ooeleslis Patr is revelamis ignoranl ibns suam imaginem, id e s l , F i l i u m . Yocatos vero sanclos i v d -
d id i t de lbu tos fragranlissimo Spi r i tus sancti unguento. At Judaei, servienles l eg i , zelo quodam percilt 
jemulabuntur i l los qui in C h r i s l o e l fide just i t iam 266 assecuti sunt, quique S p i r i i u s sanc l i iuunere 
vigent . Ve rum Moses praevidens myster ium gaudio e x s u l l a v i l . Itaque non referunt ingeniuin Moeis , 
Imo degenerant JudaRt, qu i odio proseqimntur Cbr ts l ianos . 

Et conversi tutii in solitudinem, etc. A q u i l a vertit : Inclinaveruni, vel respexeruni. 
Τούτο τό φτ\μα1 b συνέταξε Κύριος. "Εθος τ ή Α Hoc est verbum, quod ordinavil Dominus, e l c . 

Γ ρ α ^ ή τ ά αποτελέσματα τών έργων καλεϊν τοίς [XVI» 25.] Mos cs i Scripturae eflfectibus nomiua ab 
όνόμασι τ ώ ν α ί τ ί ω ν . "Ο γ ά ρ έποίησε θεου λόγος κα\ causis repelila imponere. Quod enim i n effeclum 
π ρ ό σ τ α γ μ α , τοΰτο θ ε ο ν μ α καλεί . Κ α \ τδ μάννα prodtixit Deise imo, i l l um jussuni verbuin Dei voca l . 
Sk ούχ δνομα άλλ* ή έρώτησις δνομα γέγονε Ctt terum manna non eet nomen,sed ex ipsa i n l e r -

rogaiione nomen i l iud exor tum est. 

Juxla numtrum animarum, etc. Syi i imacl i i i s babet : Quantum singulis competit dimensum. 
BtUarium cum melle, e lc . A q u i l a l<»gil: Similam cum oleo. Symmacbus reddi l : Ul mellis favus. A d par-

l e m PbGeniciae. Symaiacbus t r ane l i i l i l : U$que ad fines terrce Chanaan. 

Καϊ χατάζεις τήν πέχραν. Σημε ιωτέον , δτι τδ Ei percuiiet petram, e l c . | X V U , 5.] I l e m i n e r i i 
τοΰ μάννα χ α \ τ ή ς δ ρ τ υ γ ο μ ή τ ρ α ί θαύμα , προγενέ- manna e l coturoices, quibiis populum pav i l Domi -
ατερόν έστι τού πατάξα ι τήν π έ τ ρ α ν , χ α ϊ ύδο)ρ έκ - uus, autecessisse pra?sensiniraculum, qno c o n l i g i l , 
6αλείν ά π ' αυτής * έ π β ι δ ή π ε ρ ό οζ ' ψαλμδς δοκεί iit icta pelra profunderet immensam v im aqiia? po-
προτάττε ιν τδ τ ή ς π έ τ ρ α ς . Πάλιν δέ δ ιεγόγγυσεν ή pulo s i i i en l i et aquarum penuria l abo ran t i : quain-
σ υ ν α γ ω γ ή , κα\ τ ή ς δδοΰ τήν ταλα ιπωρ ίαν προβάλλε- vis psal . L X X V I I , v idea lu r i n priore loco ponere, si 
τ α ι . Έ ν δέ τοίς Ά ρ ι θ μ ο ί ς κα \ τών ηδέων κατά μ έ - respicias ord inem, praesens mi racu lum. Poptdua 
ρος άντ ιπαρατ ίθησ ι μ ν ή μ η ν , λέγουσα · c Ού ού σπεί - i l e rum ob inurn iu rav i l , pra?tendens i l ine r i s mo\&-
ρετα ι , ουδέ σύκα, ουδέ άμπελο ι , ουδέ jioat, ουδέ ύδωρ Β stias e l la?dia. Ιιι l ibro Nuinerorum in riienioriam 
Ι σ τ ί π ι ε ί ν . ι Κα ϊ δτι τ α ύ τ α γέγονε μ ε τ ά τελευτήν rovocant dcl ic ias quibus in jEgyp lo affluxerinl, et 
Μ α ρ ι ά μ έν μ η ν \ τ ψ π ρ ώ τ ω , τά κ α τ ά τήν πέτραν in baec verba ora indignanlia so lvunl : c Hic (sci-
<ρημ\, ί νθα κα ϊ παραλαβε ίν προστάττετα ι μόνον τδν licet in soli tudine) nec conseri intur agr i , non ficus 
Α α ρ ώ ν , κα \ λαλήσαι π ρ δ ς τήν π έ τ ρ α ν * κα\ ώ ς έδί- nasci t i i r , nonviiieaesuni, nec vidi»reest malapunicn, 

σταζεν , ε ί π ώ ν c Μή έκ τ ή ς π έ τ ρ α ς τ α ύ τ η ς έξάξομεν neqne aqua occur r i l , nt possimus reslingtier* to: -
ύ μ ϊ ν ύ δ ω ρ ; > Διδ κα\ δις τήν π έ τ ρ α ν έ π ά τ α ξ ε , κ α ι - r idam s i l i m β ι . ι Caflerum, ut mea IVrt seulcnl ia , 
τοι π ρ ο σ ά π α ξ άνατείνας έν Α Ι γ ύ π τ ω , κ α ΐ μ ε τ α β α λ ώ ν i s l a coii l igere in iuense pr imo post obi l iun Maria*: 
τ δ ύδωρ είς α ί μ α . Διδ κα \ έ π ε τ ι μ ή θ η σύν τ ώ άδελφφ, lum deiuum pcl ra lacia effudit aquain. Moses jubc-
μ ή ε ίσαγαγε ίν τδν λαδν ε ίς τήν γ ή ν τ ή ς έ π α γ γ ε - tur l ioc loco solum assumere Aaronem socitun, r i 
λ ία ς . al loqui petram. C u m vero vacil lans fido a d d u b i l ; -

ret nonnib t l , b l coll igere erat ex verbis quse protul i t , dicens : < N u m ex pelra bac vobis educenn s 
a q u a n i ^ ? > bis virgain i n f l i x i l pelrac, curo antea i n iEgypto semel extenderi l v i rgam, e l aquas A£gyi>-
l i acas in sanguincm conver ler i t . Quapropter , ne impune fcrrenl incredul i ta lem, anibo reprel i tndun-
l u r a Oomino dicenle , ipsos populum non inducturos in terram promissam. 

Vert im nunc inspiciamus et populi incredul i ta iem, qui posiquam loties expc r l i sun l salutarein Doinini 
v i r t u l c m e i poteniiara, nibi lorainus i n incredul i la lem prolapsi s u n l , nec desiderarunt, ut par c r a l , 

·« Nuiu χ ι , 29 . " N u m . x x , 5. 1 1 i b i d . 10. 
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i c r ram Ghanaan : nec cons iderarunl diflicilta esse pu lcbra . Non enim ex o l i o , sed ex laboribus pulcbra 
c i bonesta obveninnt . C a t e r n m haec reservabanlttr Gbr is t ian is , qui per varios casus et to l dtscrimhia 
rerum tcndunt in a?lbcream magni Dei aula in . Ingrati i l l i Judaei terque quaterque beatos judicanl i l los , 
qtii post devoratas colurnices niortem obicr in t . Moses nonnlb i l tot vise aemmnis fractus cum vel le l 
elaudicare in flde, nunc seniores, nunc Aaronem solum ascire socium jubetur. In incmoriam quoque 
Mosi redigit Deus miracu la , quae antea edidisset ministerto virgae. Nam i n q u i t : « Gape v i rgam, qua 
p^rcussis l i fluvium. ι Quasi dtcercl : V i r g a , qiise l a i i l un i flumen in sanguinem transformavit vir tule 
d iv ina , quomodo non poierat elicere aquam ex bac pelra ? Praelerea a r r i g i l ejus animuin ad meliorem 
spem, inquiens : ι Ecce ego stabo cornm te. ι Non solus et destilutus er is . Ego adero. Nou tuum, 
sed nieum, qui l i b i auxi l io sum, i l lud n i i raculum es l . Ipsevero bxsi tans e l ad incredul i la iem propendena 
bis petrse in f l ix i l v i rgam. A t Deus pa l iebalur , n i l i i l niotiis v i r i increduli late , prosi l i re aquae fecnndas 
scalurigines, ne sc i l icet populus s imi l i rap^reit ir incredul i la te . H & c quidem bactenus, quanlum al i inet 
ad enucleal ionem hisioriae. C a t e r u m , u( et allegoriam oslendaiims, menii i ieris Mosen, legem : A a r o -
nem, sacerdotium ; Mariam repraesentarc ca?rimonialem lcgis c u l l u m . Nam a l icubi Iradit S c r i p l u r a : 
c E m i s i antefaciem tuani Mosen e l Aaronein M a r i a m q u e M . » I g i t u r f ut binc palet, e l iam ipsa declarata 
c r a l , ut ven i re l in partem et socielalem i l l ius regiininis , quo gubernabalur populus. Quapropler devi -
clo Pbaraone, ipsa cec in i l carmen vicioriae s ignum, quod composuerat Moses, gravem emiilens per t y m -
pana sonum. Nam lex ct, qui in unibris veisabatur 267 ci i l tns, iinmensam e i inf ini lam Dei decanlani 
polent iam. A l ha?c njor i lnr i n mense pr imo. Siqii ideni in boc inense pascbalis inunolatur agnus. A t 
e iuor i iu r non secus ac legalis colcndi Deuin ri t t is . Capleruin jnstitia? S o l , prupter quem ilta fungitur 
v i t a , exortus e s i in mense novon im fn ic tuum. Siquidem et ipse, qui loqui lur , dicebal : Adsum ut m a -
lu r i l a s frugum in inonl ibus, c l q u a s i in mense novarum frugum. Pa r i ralione affatus genlium Ecc l e s i am: 
Surge, accede ad me propius, pulcbra mea c o l u m b a . Quia ecce liieins praHeri i l , et imber a b i i l , Advene-
runt ei Aores, flores, Inquam, v is i sun l in superficic lcr ra ; . Teinpns seclionis venit Refloruiuius 
f i i i m - i n C h r i s l o ad novitatero viiae fcs l inaniea , e l aspicienles invis ib i le , quod sola menie ce rn i lu r ver , 
ecilicet d ivmum Cbr i s t i advenlum. Mor tuo legali c u l t u , s i l i vexalus est populus, pcnuria s p i r i u i a l i u m 
fluviorum. B i b i l ig i tur largissime Gbr i s t i o r a c u l a secmtdiim Paulnm scribenlein : c B i b i l cx s p i r i l u a l i , 
qnae ipsos sequebalur, pe l ra . A l petra erat Cbr i s tus , · 1 7 infraclus et immobi l i s exsis iens. Nam d i -
v ina na l i i r a suis boii is innixa cont i rmata e l consotidata es l . Verum quomodo aqua producta est? A d -
erant seniores populi et sacerdoles, id e? l , priricipes sacerdotum, Scribae et Pbarisa?i, qui in lege a 
Mose ins t i tuebaniur et erudicbantur , tandemque voclferabanlur in conspeciu P i l a i i : Crucifige e 8

t e lc . ; 
e l h ic erat ic lus pr in ius . A l l e r sive secundus ic tusera t , quein inferebai i l Ghristo petrae, dum pcrsua-
dere moliebantur omnibus ipsum non resurrexisse a mor lu is . Quamvis omnibus modis impedimenta 
pararen i , a i l amcn evangelicus amnis excurr i t in universum orbem, j t ix la propbete v a l i c i n i u m : ι E c c e 
ego decl ino in ipsos u l fluvius pacis , et ut torrens inundans gloriam genliuni «*9. Hu ic as i ipu la lur psa l -
lnus : < F lu in iu i s impetus exhilarant civitatem Dei % 0 . > Et ad Pa i rem coelesiem ait : < Ut muh ip l i c a s t i 
miser icordiam luan i , ο Deus : f i l i i hominnm sub legmine alaruro Uia ium sperabunt. Ii ebr iabumur a 
pinguedine domus tua?, et lor renle a l imenl i l u i polabis eos. Quia pones (e esi fons vi la i u

v ι pcr quetn 
perveniemus in hxred i ta lem pa tn im, qqo quidem periingere ope legis nequivimus. 

A l i l c r licet interpretari hunc locum, quod Moses et A a r o n ob increduli tatem sun i c u l p a l i . Gastra var i i s 
nui l t isque ponuntur locis ab his , qu i egressi sunt Augyplo. GaBterum nib i l obstat qu in per ordines et 
loca cas l rorum intel l igamus v i r l u l e s , in quibus populus sequens columnam uubis inoratur e l r equ i e sc i i . 
Y e r u m di l igenl ius excul iamus mi racu lun i , quod acc id i i in pcrcussa pol ra . Pe t ra , qiia?. natura est sol ida 
et dura , po lum praebel affatim si l ientibus, dur i i ie soluia in liquorem aqueum. Nam qui in aqua reliquerat 
Pbaraonem niortuuui, c l ligno injeclo aquain auiaram reddideral dulcem et potabilem, qtttque in apostolicis 
deHciabatur fouiibus reqtiiescens sub palmarum unibra, j a m Dei capax efficilur, signiOcante ipso Deo s » b 
petra, quod sit aridus et durus incredul is . S i veroquis adiuoveai virgam l ldei , dulcem offerat aquamsi i i e i i -
l ibns . tEgo enim, inqui t , et Pater meus veniemus, e l mansionetu apud ipsum faciemus v , .> I n U b r o N i i m e -
l o r q m additqr : t Quia non credidist is , ut sanctificarelis ine**, ι id est, bonorarelis uie. Revera enim 
< s l bonorare Deutn, non ral ionibus r i ina r i supers l i t ios ius ipsius opera : sed omnia ascribere divii irc et 
s i iper ior i , meliorique poleuliae. Yerumlamcn jus t i peccanl labiis : at i m p i i menle. Ut namque intpius 
nuiiile alienatus r s t a Deo, et lamen v idc lu r aliquo modo appropinquare Deo : Nam ι Populus illo labi is 
me boqorai , at cor corum procul abesl a u i e " ; ι sic pius s o l U habi lur labi is . Quapropler David i l i i un 
excusat, dicendo : ι E l afipiclus es l Moses propier i l l o s * \ e t | i o n propter s e i . Non credidi t s iquidem 
inconsul lo , subversus et irausversus aclus a populo contradicei i le . A t quomodo affliclus e s l Moses 
propter i l los? ipse caueam in fe r t : ι Qtiia exacerbaverunl s p l i i i u i n ejus, et d i s t i n x i t labiis suis % β , » 
Μ est, divisam babui l l inguani . 

Venil autem Amalck, el profeclus esl Israel in ΧΙ1ΛΘ6 δέ ΆμαΧήκ% καϊ έαοΛέμησεν ΊσραήΛ έτ 

ι β M i c l i . ν ι , 4. · · Cant . ι ι , 10-12. 1 7 I Cor . χ, i . » " J o a n . χ ι χ , 6. J t Isa. L X V I , 12. 4 0 Psa l . 
M,v , 5. " Psa l . xxxv , 8-10. v« Joan. x i v , 2 3 . *» N u m . x x , i 2 . " Isa. x x i x , 1 3 ; MaUh . xv , 8. 
«v, 32, ** ib id . 53, 
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'Paptdlr. r H v μεν δ Ά μ α λ ή κ τρ ίτος άπδ Ή σ α ύ , ώς Α Raphidim. Dixit autem Mose$ Jesu, e lc . [ X V I I , 8.] 

έντ$ Γενε*σει φησιν , ά π δ θ ά μ ν α ς τ ή ς π α λ λ α κ ή ς . F u i t Amalek lertitis ab Esau , ut i n Genesi per-

hibetur* 7 , nalus ex Tbamna pellice. 

Ε π ε ι δ ή ή μέλλε ν ό Ι η σ ο ύ ς διαδέχεσθαι τδν Μ ω Ο - Sed quia Josue euccessums era l M o s i , et m a -

σέα, κ α ι πόλεμον μέγιστον άναδέχεσθαι π ρ δ ς τ ά έθνη gnum bellitm i l la lurus populis Palaestinam i u c o -

τά τ ή ν Παλαιστίνην οίκοΰντα, π ρ ο γ υ μ ν ά ζ ε ι αύτδν lenlibus, non immerito ceu T y r o quispiam i n s l r u i -

έτι π ε ρ ι ώ ν ό ΜωΟσής, κα \ τή δυνάμε ι τών οικε ίων lu r et exercelur 268 pr ius , ut discat virtute 

ε υ χ ώ ν νικάν παρασκευάζε ι . Έ ν δέ τοις Ά ρ ι θ μ ο ί ς ora l ionis domandos esse bosles. In l ibro Nuiuero-

Αύσήν αύτδν καλεί , κα \ μετωνδμασεν αύτδν ΜωΟσής rum vocai eum A u s e n * 8 ; nunc , mutato nomine, 

Ί ι -σούν . Προληπτ ικώς ούν ενταύθα λέγεται Ί η - ipsum Moses appellal Jesum. A n l i c i p a l i o n e ig i ln r 

σούς ώ ς κα\ τ η * ύστερον κληθείσαν Ι ερουσαλήμ quadam boc loco nuncupalur Jesus, s i cu l i Jeruealem 

προλαβών ούτως έν τ ψ Ίησοΰ καλεί , πρδτερον Ί ε - nominaiur u rb s , q u » prius dicebalur Jebus* 8 . 

6οϋς κ α λ ο υ μ έ ν η ν κα\ τήν Βαισάν, Σκυθδπολιν . Par i ralione Bsesam nuncupal S c y l h o p o l i m . 

Quemadmodum duces seu imperalores prius commeatuin praebent m i i i l i b o s , et deinde signum pugjiae 
p roponunt ; sic diviuae v i r t u l i s , milites spir i tual i capto c ibo , pergunt in bostem auspici is e l dttciu Jesu. 
Ecce consequeiitiam ora l ion i s . Quantisper bomo infirmior e s l , nequit per se depellere boslem ; sed Deue 
mul t i s plagis e l vulneribus con tund i l hostem, ut inf i rmiorem tueatur. U b i vero fueri l exempius l y r a n -
nica scrv i tu le , e l per bapi ismum implever i l l ypum m a r i s R u b r i , nec non bauserit aquam l ign i dnlcedine 
tentperalam, requieveritque sub pa lmarum opacilale pastus eo&lesli a l imeiUo, e tcogni to pe t r a mys le r io : 
i s , i nquam, non al iena vir tute deinceps, sed propria manu propulsatet fundit bostem , u l qu i excesseri l 
jam pueri lem aetalein ; ncc amplius u ia iur duce Mose, qui fui i min is le r D e i : sed sequalur ducem Deum, 
cojus lypus fuit Jesus. Ducis parles ge r i l i s , q u i implevit legem et successit Mosi : qui quoque ipso 
nomine praedictus e l quasi pr.emonstraius es l . Nam Cbr is tus , quem Josua repraesenlavit, sub lege fuit 
s icut i Josua sub Mose. Nam ci rcumcidebatur , solvebal d idrachina . S iqu idem d i c i t : Non veni ut solvam 
l^ge n , sed ut i m p l e a m 8 0 . ι U t Josue eligebat viros fortes e l slrenuos ad debellandum Amalek : s ic C b r i -
s lus delegit aposlolos, quibus vcre d ic i tu r : c V o s genus e lec ium, regale sacerdoi ium, gens sanc l a , 
populus in a c q u t s i l i o n e m " . ι F re lus aposlol is niauum couseruit cum saeculi hujus pr inc ipe , de quo 
l o q u i l u r i s , qui omnia v i n e i l : c Nunc est j ud i c ium mundi bujus : nunc princeps bujus mund i ej icietur 
f o r a s " . > Joannes autem u i viclores coronat eos, qui cum i l lo ct per i l l um vic tor ia p o l i l i sunt. A i t 
e a im : c Scr ibo vobis, adolescenles; quia fortes estis, et y ic is t is i l lum m a l u m 8 8 . » Moses impera l Josue, 
t i l in c ras t inum ducat aciem instructam in bostem. Non enim prxclarae rcs geslae a Gbris to pattierunt 
et innolucrunt i l l o tempore : sed lege demum sublata Gbristus adveitit, et l r o p « a sua erexi t . Ascendi t 
In coll is cacumen, ut inde possil prospicere pugnam. S ic e l lex paula l im nos adduci t i n sub l i mem locum 
ut possirous conspicere eminus G b r i s l u m pro nobis , ut s l renuum i tnperalorem, decertantem. Populua 
gi niamis legislatoris ce rn i l supinas, v inc i t : at si aspexeri l manus lcgislatoris remissas, v iuc i tu r . I l a 
s i quis legem spi r i tua l i le r intel l igat , is v ic tor iam assequilur. A l cont rar ium a c c i d i l , s i quis buni i lem 
et li t teralem sequatur sensuui. For lass is i l l a verba significant lsrael i las non per oinnia fuissc inta-
c tose t i l l sesos , sed al iquid mal i quoque ab boste perpessos. A i qu i incolumes ex eo p r x l i o abierunt, 
conformes fuerunt Gbris to opprobrium ejns poriantes, sci l icet crucem. quae oslendebalur eub figura 
cxtensarum manuum. Qui carebant luijus aux i l io , cadebant. l los a l l o q u i t u r e l C h r i s l u s . dicens : « A i n e n , 
amen dico ?obis, nis i c redider i l i s quod ego sum, i n peccatis vestris m o r i e m i n i s % . ι Manus Mos ise ran t 
graves, ut sub harum typo commonstrarettir c m x Gbr i s t i . Nain lsraelita3 difficuller hanc admiserunt . 
Quapropter docet Paulus crucem fuisse offendictilum e l scandalutn Judseis Moses innitebatur lap id i , 
sci l icet elccto et angulari Gbr is to , in quo recubuerunt ex Israel reliquiie secundum electionem. I l i , qnos 
proplieta reliquias appel lal , extensis palmis susceperunt c n i c e m , Gbr i s to ipsos quodammodo fulcienle 
et lutatite, ut declaralur per U r et Aaroncm, qu i sub typo.doceut C l i r i s l u m esse et jud icem et summi i in 
pontiflcem. Es t eteniro judcx integer, quem null is corrumpere poles mnneribus. PraBtcrea c o m i n e l , 
quod pontificis est, reliquias sttcundum electionem in salule, qua3 inlerventu lidei obvenit . P r o i i i d c d c 
Cbr i s l o ita va t ic ina lur Isaias : c N i s i Dominus Sabaotb rel iquissel nobis semen, u l Sodoma facti essemus, 
e l assi ini lat i fuissemus G o m o r r s . » NUi enim part icula significat, per is tum sennonein porlendi verum 
sacerdotium. Nam U r propinquus erat Aaronis s i genus i i i lueare . U r stquidem, 269 u t teslalur J o -
sepbus, roaritus era l Mari jc . Operaliones legis degravatas stupore Judaicie menl is , et huini abjectas, 
c r i g i i : legemque collapsam fulcit lapide. Proinde suo siatu per cxpansas manus manifeslat quis s i ; 
l inis e l scopus legis, nempe Ghris tus . N a m s i q u i paulo gunt oculal iores , facile in lege et vere pcrspi -
c i u n l crucis mys te r ium. Quapropter a l icubi evangelica h is lor ia babe t : c Ncc io lu nec apex dc lcgc 
p e r i b i l s e , » e t c , designans rec lam e l i ransvcrsam crucis l ineam. Canso Ainalok, inqui t Deus : < Schbe 
hoc, ut ejus perpetuo d u r c l memor ia , poneque in aures Jesu, > e ic . Hisce siguif icalur C h r i s i i n i i · 

% 7 G«'ii. x x x v i , 12. % i N u i n . x n i , 5 0 . 4 9 Josue. XVIII , 28 . 8 0 Ma t lb . v , 17. 8 1 1 P c l r . n , 9. 8 1 Joaiu 
x i i , 51. 8 1 1 Joan. n , 13. 8 V Joan. ν ι ι ι , 24. " l C o r . i , 23 . " M a l i h . v, 18. 
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racula el prsclara opcra , quae continenlur evangelica btstoria , atlern* consecranda esse n»e 
iMoria*. 

In aure$ pone$ Jetu, elc. Nam quaedam dona et anaihemala sacra exielimantur aanctorum scripta e i 
vol t imiua. 

Exstruxit allare,etnominavil illnd: Dominus refugium menm, elc. [XVII, 45.] ChTistus enim revera refu-
gium n o s l m m e s l , c i in i devicerit principem srcculi tmjiis : ei procnlcaverit prot r iver i lque pol rn l ia iu 
mortig, oflerendo seiuetipgum pro nobis v ic l imam irreprebensibileni in odorem bona» fragranliae Deo et P a l r i . 
TypMs C l i r i s l i e ra l i l l a ara, cui e l nomen convenii : ι Domiuus refugium metnn β τ . ι Occt i l la manu 
domans diabolum, quem Amalek adumbrabat, pol i ius est gent ibns , cjusque d i r i p u i l vasa v i n d o forti 
ιιι ipse al icubi l e * l a l u r 8 \ Spnlia adjccit pr isc is gregtbus, dicens : 4 Et aliag oves babeo, quae non guirt 
de caula bac-: et i l las me oporlet adducere, et voceni meam audienl , eruntqiie un-im ovi le et mius 
p a s i o r " . 1 Nam gecundum Pau l i proloqi i ium : Ipsc est paxnos i ra qui fecil ex utrisquc unum e l inl«*r~ 
stiliuiM maceria; d t ru i l * · . 

Igitur baud immerito Jesus fu i i ivous C b r M i . Α Ό τ ι τύπος ήν Ίησους δ τού Ναυή τού αληθινού 
Ι η σ ο ύ . *Απδ γ ά ρ τού Ιορδανού άρχειν ήρξατο του 
λαού (81). Ό θ ε ν χ α \ ό Χριστδς βαπτ ισθε \ ς ήρξατο 
εύαγγελ ίζεσθαι . Κα\ δτι δώδεκα έστησε τούς δ ι α ι · 
ρούντας τήν κληρονομίαν (82) · ώς ό Κύριας δώδεχχ 
και τούς αποστόλους ε ίς πάσαν τήν οίκου μένην απ
έστειλε (85) π ιστεύσασαν . *Ραά6 τήν πόρνην έσωσε ν 
δ τ υ π ι κ δ ς , δ δέ αληθής φησιν · * Ι δ ο ύ οί τελώναι 
κα\ σΐ πδρνα ι προάγουσιν υμάς ε ίς τήν βασιλείαν 
τού θ ε ο ύ . > Ά λ α λ ά γ μ α τ ι έ π \ τού τυπ ικού Ιπεσε τΑ 
τ ε ί χ η Ί ε ρ ι χ ο ύ ς , καϊ π ρ ο ^ ή σ ε ι (84) τού αληθινοί}, 
c Ούκ αφέθη λίθος έ π \ λίθου έν τ φ ν α ψ . > Και τδ 
τέλος πάντων , δτι αύτδς ε ίσήγαγε τδν λαδν είς τήν 
γήν τ ή ς ε π α γ γ ε λ ί α ς , ούχ δ νομοθέτης ΜωΟσης. Α τ ε 
λής γ ά ρ δ νδμος, ή δέ τού θεού χάρ ι ς τελεία. 

Jmperlccla . A l gratia Chr is t i perfectionein babel. Q 

N a m i m p e r i u m , cum esset cirea Jordanem. accepii : 
vx quo baptizaius Gbristus egredu>ng Evange-
l i i semen spargcre ca jp i l . Ille duodccim con-
c l i l u i l gorleg · quas duodccim tr ibus capcrent 
baMcdilar io j u r e ; a l bic duod<'<im ablegavil apo-
tfolos in umvcrsum orbcni , n l metirentiir val lcm 
inbernaculoriifTi, Jesus give Josua ronservavit me-
re i r icem Raa.b; at vems Jesus i n q u i l : « Ecce 
pnblicani et meretr icrs prxcedunt TOS in regntim 
Pe i > Jos 1132 clangore et clamore cor rnen in l mi i r i 
Jeri( bunl is : at tcmptum vorsum est in c i i i T e s , 
dicente Domino : c Nrquaqi iam lapis rel inquetor 
miper lapide * · . · Posiremo J o s u a , ncc Moses, in 
|erram promissam induxi t popnlum. flhm lex erat 

Caclertun qu:cr l lur , quibus annis ins t rur i t Israelita* congresssi sint curo A m a l o k i l i s . Nam inermeg 
profocii sun l i E g y p i o . Apparet igi tur eos usos esse iOgyplrorum armis quas deiraxorut i l ASgyptiis. quot 
Ipare d^\oratos landem ejecit. Necobs t a l qti in allegorice sub bac armatura intelligas gladium Graecnm, 
de quo inquit Jeremias : ι Α facic Graeci gladi i s ingul i ad populos suog se recipient > T a n i u m auiem 
ibes t ut fugerinl Jud;ei, ut conslel etiam persecutos ipsos esse bostcs. In bunc modum 111 singularo 
certamen descendebal Davtd respuous paMOpliam S a u l i , capiens aulem quiuque bevcs lapides, quibus 
appelebat boslein, quein et prosiravi t . Debinc pol i ius gladio bos i i l i , suo Gol ia lb t rnnca l gla.l io. N i s i en im 
n a i l q s esset gladium bostis, caput bosti atnputare nequivisset. P c n m i t bosiem lapidibus quos sumps i l 
de campo Hebrseonim : a l caput abscidit bosti suo, quo cinotuft vcnera l , gladio. 

Audipit Jetliro $acerdo$ Madian socer Mo$is, e lc . usque ad haec verba : Et audivit Mo$e$ voeem soeeri, 
f((ecil quwcnnque ei dixerat>elc. [XVIII , I.] Jelbro etbniciis f u i t : et sacerdos curaba l so l i l am eo temporc 
rel igionem. Adorabant quidem al t iss imuni Deum s icu t ie t Melchisedccb : nec lamen iuter i in abslinebant 
ab i d o l o l a i r i a , creaturas scil icet conjungenles et applic-anteg e i c t i l l u i , qui sol idebelur Ofo, S ic e l ia icnum 
quidam G r e c i venerantur Hebraeorum Deum, nec inter im fugiunt idololat r iam : et socni i meditnn quod-
i\.\n\ inter veram et falsam religionem iter, sese noniinare audenl pios. Hunc re l ig ioni* ca l l cm cum 
quosidam premerenl Judaei, gravi increpatione inccssebaniur ab E l ia ,d icen te : cUsquequo vosc laud ica -
l i s 270 i n ^ u a s cogitationes? S i Dominus esl Deus, sequimin i eum : sin Baa l , ite post e u m " . 1 Stib 
Je lbro itaque lac i le i nnu i l u r gcntium ipult i tudo ad pORnitenliam i n v i l a t a , quae pr ius gravissimis e r r o r i -
bus acla erat. Nam genles antea i n oinnibus se opposuerant Deo, ipsi obsequi reciisantes. Tandem sua 
sponle instar t ransfugarum, deserl is diaboli castr is , transfugiunl ad d i t i n a m legem, i d est ad pr i inam 
in t t i l i iUone in , quae fil sccundum tcnorem sacrarum L i t t e r a r u m . E t in buuc modum pervcnit in p r imnm 
labernaci i lutn. S iquidem lcx buc bomines adducere novit . Dehinc persuasac gentcs veleris tes lamcnti 
re la l iooibus paula i im pedelenl im proceduni ad yeri talem unius e i sol ius De i . In huuc modum proOcil 

» f Paa l . x x x i , 7. »« MatUi . x u , 29. »· Joan. x , 16. · · Ephes . 11, 14. · ' M a i l b . x x i , 31 ·» M a t l h . 
K t i v f 2 . « a | e r e m . ι-, l d . n l l l R g . x v u i , 21 . 

HOTM. 
(8 | ) "Οτι τε ά π δ τού Ιορδανού παρε ίληφε τήν ά ρ - (85) Ά π έ σ τ ε ι λ ε ν είς τδ δ ιαμετρήσαι τήν κοιλάδα 

χ ή ν . Ό τ η ς Α ύ γ . κο>δ. τών σκηνών. Ό α ύ τ . 
(82) Ι^ατέστρσε τούς κληροδοτούντας τήν γ ή ν . (84) Κα\ διά τδ ε ιπε ίν τδν Κύρ ιον , Ού μ ή άφεθή 

Ό ο,ύΐ, * λίθος έπ^. λν)ογ, π έ π τ ω κ ε ν δ ναός. Ό α ύ τ . 
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pius , fruclusque profert Deo, clamans cuin Jethrotie : t Cognovj quod Domlnus esl niagnus e l s u p e t a i 
omnes deos. · HJBC enim est Odes i l lo ruu i , qui p r imulum fuennt msti tat i e l bsereut i n classe catechu-
menorurn, quos reformans lex commemorando quae priscis e?<»iierunt, nequi l ad perfeciionem adducere. 
Aaron dignum censet Je lhronem, cum qno ad eaudem arcunil iens mensaxn epuletur . Nain ipse unacu i i i 
*cnioribus Israel ceperunl c ibum sivc panem cum eo in ronspccm Dei . Siquidem nos perfeclos e l c o n -
i t immntos reddit Chr i s lns verus Aaron pane vivo : ni*c ho.um tsto pane reftail e l perflcil genli les, 
\ e r u i n ei iain j \ rael i las bis admistos. Quod vero cibus i l l e , qitem sumpsere, fueri i mys l icus , d o w l 
*<»queniia verba : « C o r a m D e o > Per G l i r i s l u m igittir ei legis ins t i iu i io i ia in ad perfeclionein progresftf 
incremenla sumimus iucredibi l ia quoad in l e l l ec lum. Nam JtMliro accodi l Mosen, eique consi l ia op i ima 
d a l , quae ex sui an imi ihcsanro depromit , el solerlfer suo Marle adiuvenit . Moses socero parere ιιοιι 
erubescit , quod quidem et Paulus quasi digito co imnonsl ra l , in | » i e u s : · Excremenia pu lav i legalia 
prae excel lenl ia coguitionis G b r i s l i · · . » Eos vero, qqi Mosen solum exosculanlur , et pciTeclioneni, qitae 
pcr C b r i s l u m obveni l , deles lanl i i r , perstr ingi l Jeremias bisce verbis : « Quomodo d ic i l i s : Nos sapien-
les sumus, e l lex Domin i apud nos es t?Cer le i n vaiuim adapiavi i s i y l u n i , et in vanum scr ipsc-
runt eara Scribse. Gonfusi sunt supieutes, i r a c i i et capt i . Noltieru it eu im verbum Dontini , e l quid 
proderi t eis sapientia * e ? > Verum nobis, qui non rej icimus s a l u l u r e n ejus Sumionem, faclug est 
ipse sapienlia a Deo. 

Αυτοί έωράκατε δσα χεΛοΙηχα τοις ΑΙγυπτίοις. Α γ0$ vidislis quct fecerim ASgypttis, el<:. [XVII I , δ . ] 

Προκατηχε ί τδν λ α δ ν τ ή ς του νόμου δόσεως, π ρ ο κ α τ - Egregie p r a m u n i v i l Deus hisce verbis Judieos, et 

α ρ τ ί ζ ω ν κα\ προτρεπόμενος α γ α θ ώ ν ύποσχέσεσιν . quasi ad i lum sibi prsestrnil elparat ad legislalionem, 

Έ ι ε σ θ ε γ ά ρ μοι , φησ\ , λαδς περ ιούσιος , βασίλειον animos eorutn conci l ians e l capiens magnis po l l i -

Ι ι ρ ά τ ε υ μ α , έθνος άγ ιον . Άλλ* έπε ι μ ή γεγόνασιν citationibus, quaa s icbabenl : ι Er i t i s mibi populus 

εκείνοι , ε ίς τούς έν Χ ρ ι σ τ ψ τδ τ ή ς χάρ ιτος έ π λ η ρ ώ - peculiaris , rcgale sacerdolium, gens sancta. ι Quo-

θ η , ώ ς φ η σ ι κα\ Π τ ρ ο ; έ ν τ ή Καθολική, n iam i l l i aberrarunt, nec magnifica i l la proniissa 

accepe iun t ; graiia C b i i s l i i l l a praeslitil bis qui eam adraiscrunt, u l in sua calbol ica disserit P e -

mira άχούστι ό Λαός ΧαΧοΰντός μου χρδς σ έ , Ut audiat popultu colloquenlet nos, et tibi credat 
%al σοϊ χιστεύσωσιν είς τδν αΙώνα. Τ ύ π ο ς ήν perpetuotelc.[xviu,9.]Typum igUurh iccc rn i s t r ans -

ά ρ α τ ή ς έ ν τ ψ δ ρ ε ι μεταμορφώσεο>ςτού Κυρίου , και Aguralionis Chr i s t i in monte, et l e s i imoui i P a l r i s . 
μ α ρ τ υ ρ ί α ς τοΰ Π α τ ρ δ ς . Φοδών δέ κελεύει μ ή ά ψ α - U l religionem inferrei populo, edici t , ne quisqi iam 
σθαι τού δρους μ η δ έ ν α , κα\ ώ ς παίδας δεδιττδ- cot i l ingai monlem. Terrorem igi tur , u l puerulis, 
μένος . i l l i populo i n j i c i l . 

N a m u l i le est socordibus ut s i u l i n me lu . A d eum q i o l u i n supra i up^rabalur Most : « S J I V C calcea-
mentum podum I t io rmu" . ι 

Et dixtt Dominut Moti : Detcende et obtestare populum, etc. [ X I X , 40,1 usque ad promulgal ioi icm 
Oecaiogi. Necessitas exigebai , ut, quatenus fas e l possibile es l hotniui, a l iqnam noti l iaui Dei caperenl 
fiebra?!, qui erant educati e l euulr i t i iix falsa religione ASgyplirtriitn, colentes divinis bonoi ibus l ign i im, 
l»pMes . et dicenies l igno : c Deus meuses lu ; et lapidi : T u g^nuis l i m e , > ul habei propbetae elo-
qui i i fn* 9 . Qiiare opus erat i l la notitia ? ne si n ih i l i l l o r i m ο mlis occurrat, arbi t renl i r se vcuerari 
Deum, qu i non sit i n rerum nalura . Nara ea qiuo ce rnun l i i r , flnniore et solidiore A.le col i intur . S o -
nitns insol i t i et monsl ros i exaudi i in lur , obversantiir oculis mira speclacula^ ut appareat ipsain 
eiiam naturam universorum Deoservire , cjusque jugo cervices subjicere. 

[Η.α\ κάτε ισ ιν έν εΓδει π υ ρ δ ς ό θ ε δ ς ] , δε ικνύς δτι Β Deus descendit ID moii iem eub specie ignis , 
π υ ρ έκδέχεται τούς παρακούοντας · ούχ δτ ι τ ή ς ύλης re ipsa demonstrans ignem exarsuruni ul lorem i n 
χρήζει ό θ β δ ς βοηθού, κ α θ ά π ε ρ ο\ ΜανιχαΤοί φασιν . eos, qni legibue non sint p a r i l u r i ; nec lamen, u l 
•Οτε γ ά ρ ήβουλήθη, αγγέλου δυνάμει , ρ π ε ' χ ιλ ιάδας soimiiaiijL Manichsei, in igne v i s i lu r , quasi opus ba-
άνεΓλεν έν μ ι ? νυκτ ι , ού δεηθε\ς π υ ρ δ ς , ουδέ ε τ έρας beal maler ia l i 271 » g n e » n e Q u e c , l r a , l u n c P U M i r t t 

τ ι ν δ ; Ολης τ ώ ν στοιχε ίων. possi i sonles. Ne scis i n v i a a angeli v i r lu te D o u i i -
i iHm una nocle le lho dedisse 485 raillia hominu in , nec ad eam rein cguisse u l l ius elemeii l i a u x i -
Mo? 

So lum a rb i l rum e l mediatorein i n monlein ascendere jubct , rel iquis cominina lur inortem. Ncc i d 6t, 
qnasi crudelis et ad i iu difficilis videri s ludeal , sed ut cognoscant pro suinmo bonorc ducendiun appro-
pinquare Deo,et i » a x i m e ob iEgypl iacos saciif i i -uOs. H i s e n i i n , si casi i ia lem obscrvabanl , palebaul daj-
monum ocrulta adyla : quanto magis castis occulla Dei palcrc fas e ra i? P r a lerea inajore piaeiOgativa, u l 
\ u lgo solet, dignus habend >s est dux, quam populus. Paulo aidc d i x i l Deus Musi . ι Eccc ego advcniu 
a d t e i n coluuina nubis, ut aud ia lpopulus me loqticntein l i b i , e l fidem l ib i babeant pcrpiiuo. ι R t p c * 

" P b i l i p p . ι ι ι , 8. ·* Jerem. νι ι ι , 8, 9. e t I Petr . n , 9, 10. *· E x o d . nr, δ . · · Jerem. n , 27-
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la iuus paulosupra quomodo quadam gradaliune ad subHmiora v i r i m i s nostram montem dodiical o ra l iu . 
Nam oculos ad Mosen e l ad nubeni flcclil quict inqtie ingredi lur v i r l u l i s i t e r . Moses ostendi l prapccpia 
tegis : nubcs indicat menlem, quae an l cces s i l legem, et t r ans i lu a q u » deposui ie t interfeci l oinnem a l ie -
nigenam religiunem pcntlus io la et repurgata : quae dcgnslavit aquas M a r a l b , s c i l i c e i v i l a m a saeculi 
v o l u p i a i b u s segregalam, et dulcedinem apporlanlem i l l i s , qui l i gn i im decenler et digne susceper in t : 
qua; deinde oblectala pulcbri tudine et arnaiiiilate cvangelicarum palmarum et fomiura fecunda s ca lu r i -
gine, fruatur coelesli pane e l vere ainbrosia : quae deinceps satiata bumore ex pelra profluenle viucat , 
et potenter domel per c ruc is signum adversarios. Mens, inquam, l u m demutn incumbit sp i r i tua l i i im 
specula l ioni si titatur dnce repurgatione, corpore scilicet e l vesl imentis lo t i s aqua. Oportet s iquidem 
nos pariler corpore e l animo puros ess<\ u l exlernus habitus respondcal i n l c r i o r i . Nam pol i ia ves t i -
menta significaul vilae honesli im amic lum ct habitum. Oporlet eniro c l i am carnis voluplates necari , s i 
voluinus nos, quoad in lerna peibiber i probos. Naih i n q u i t : ι lndui ie Doni inum nos l rum Jesum C b r i s i u m : 
et carnis curain ne egeri l is ad cupidi la lem 7 0 . > Quapropier baud ab re quam longissime a castr is 
submovet lex leprosos, e l i l l o s , quos haemorrboides infestanl. For lass is hoc loco in te l l ig i l sensns, qui 
nobis cobabi tan l : qnibus repudiura dare decet i l l u i n , qu i vult i n sub l imiurcm Dei scandere specula-
t ionem. Tbeologia siquidem revera quiddam accl ive dif l icul ler aditu est, ad cujus radices aegreremre 
potest mul l i tudo incondi ta . Quapropler besliae p.t jumenla , q n » valent sensi l iva anima, procul a mouie 
abignntur. Motu eni in nioventur i r r a l i o n a l i , c l soi i im seqnui i lur sensum. For l a s s i s hoc loco intel l igi t 
boininem malum et i c r i i n i , quem, cum uon s i l capax Iheologiae, non opor le l immora r i s i lv is insidiose 
capiantem aliquod dognia aut verbum, deinde cuin l u m u l i u exsi l ienlem lacerare salubres sermones c o n -
v i c i i s . Quicunque propius aecesserit, lapidibus perimetnr. S iqu idem feris et bel luinis honii i i ibt is ver i 
sermones sun l lapides r i g i d i . S i pardalis fuertl, interficiatur una cum maculis suis vari is : sive leo 
rapax e l ruglens qu%rens quem d e v o r e l ; sive apcr conculcans putcbras e l pellucidas veri lat is gcmmas; 
sive lupus Arab icus et al ienus. V e l si fuerit besiia a l iqua praediclis so le r l io r , quoque neceltir, ut vul— 
pes scilicet fraudulcnlus a l iq i i i s bomo et incredulus , qui pro diversilate re ru in et lemporuni varias i n -
(iuit formas e i babi tus . Vulpes qtioque quse parvas vi les cor rumpi t , magnis hoc per iculum eflugienlibus. 
P rx te rea si rcstat a l iud animal r a r n i v o r u m , quodque lex impurum pronunt ia l e l in c ibis daniual . Nam 
ab bis sejuncius sermo legis, v u l i soi idis et lapideis inc id i tabulis . Lapides quoque i n l e l l i g u n l u r boc 
loco invenliones h x r e l i c o r u m , qui i i iYcntorem et auciorem impiofum dogmatum o p p r i m u n l . V e r u m 
cousideremits et diligenter perpendamus terti i t in d iem, tn cujus d i lucu lum malu t inum miranda i l la 
coinciderunt . Ν un advenit ad nos unigenilus Dei F i l i u s nou in pr i iuord io saeculi, a m inlermediis tem-
poribus, scd quasi in l e r l i o et u l l imo leinpore : et quasi iu d i lucu lo pr incipioque diei fugalis nocte et 
cal igine 272 a d nos profectus e s l . IIoc tempus, quod pnecessi i advenlum D o m i n i , saeculi bujus p r i n -
ceps corrupcrat et obfuscarat ido lo la i r i a c l mipur i l a le v i l .e . At C h r i s l u s apparens p lu r imum deside-
ratum diem ostcndi t . De boc die canit David : c H c c est i l l a dies, quam fecit Doni inus . ExsuUemus e l 
lai iemur in ea 7 1 . ι V e r u m sapienlissi inus Paulus in bunc modum fatur : c Nox pracessi t , at dies ap-
p r o p i n q u a v i t τ > . ι E t i torum : c Ν ο η nocl is nec tencbrarum sinnus fllii : sed sumus fil i i lucis et fl i i 
d ie i 7 , . > Fu lg t i r a visebantur in monle S i n a , quae erant typus divinae lucis e l spleiidoris d i scur ren l i s per 
eam regionem, qua3 coelo subjecta est. Nam inquit : « Fu lgura tua apparuerunl o rb i ι Cal igo s ign i -
ficat G h r i s i i mys le r ium non posse cap i , s icut i e l i l le locus : c Posui t tenebras absconsionem suam i n 
c i rcu i tu tabernaculi sui 7 B , > tenebrosa aqua a e r i a , qu»3 solius indigct Dei eam i l lus t ran l i s , s i cu t i ct 
Pe l ro d ic i tur : c Garo et sanguis nou revelavit l i b i , sed Pa lc r in coelts 7 6 . > Tes l i s est e l iam Pau lus , 
s ibi ind ica lum esse myster ium et revelaiionein 7 7 . > Clangor tub.c s t ibindicabal evangelicoruin oracu* 
lorum consonanl iam, qua3cum gaudio quodain i l labalur auribus et an imis . Nam Deus a l icubi per p r o -
pbelam in bunc modum loqui tur : 4 G o n s l i i u i super tos speculalores, audi le vocem tubae: E t d i x e r m i l : 
Non audiemus. Quapropler gentes audiverunt , et qui pascunt greges inter ipsas . A u d i , ler ra : Ecce i n -
duco in populum hunc inala , fructmn sci l icct aversionis eora in , quod sermoni meo non auscti l tarunt , 
et legem meam repulerunt 7 f t . ι S iquidem tuba evangslica per aposlolos pr imo apud i l los i n s o n u i l . A l 
a l locul i sunt speculatores, d icentes : c Non audiemus. > I l inc accidi t , ut sonus t u b a pervenire l ad 
genles, cum prius Judaeis d ice re lu r : c Vobis necesse erat pri ino loqui sennonem D e i ; sed quia b u n c 
nversamini , e l vos ii idignos jud ica l i s aeterna v i l a , ecce conven imur ad gentes. S i c en im nobis praecepit 
Dominus T t . ι De hac (uba scr ib i t quoque Isaias i n hunc modum : c E t e r i l i n die i l l o , et tuba canent 
magna β 0 . ι L e x quoque d i c i polest tuba, sed graeilem et tardam vocem reddens , e l i n eola resonans 
Jnda?a, in qua cogni lus es l Deus. A t magna tuba sci l icet Cbris tus insonat, dicens : c E t annuntiabi tur 
boc Evangeliuni regni in universo o ibe i u les l i inontum omnibus genlibus 8 t . i S o n u m autein ceu organa 
cdebant propbelae e l apostoli . Nam c in omnem terram exiv i t sonus e o r u m , et in fines orbis yerba 
e o r u m 8 8 . > Moses obviam d u c i l populum Deo in radicein montis S i n a . S iqu idem lex non in moniem 
addticerepolest i l l o s , quos i n ionnav i t . S i c enim et SaWalor inquit : t Vob i s dalura est nosse mysteria 

T 0 R m i i . x n i , 14. 7 1 P s a l . c x v n , 2 i . 7 8 R o m . χιιι., 42. 7 3 I Tbess. v, 5 n P s a l . x c v i , 4 . 7 1 P s a l . 
x v n , 42. T e M a l l b . x v i , 17. " I T i m . m , 46. 7 8 J e r e i n . ν ι , 17-19. 7 8 A c t . χ ι ι ι , 46, 47. 8 8 Isa. 
x w n , 13· 8 1 M a t l h . x x i v , 4 i . e * Psa l . x v m , 5 ; U o m . x, 18. 
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l e g n i : big vcro non dalum e s t B 1 . » PraHerea contiteiur Pa t r i , quod haec omnia occultaverit gapientes et 
inlel l igenleg, e l revelaveri l parvul i s 8 \ Non igi tur Moses, verum Gbr i s ius nos ad perfeclionem addu-
c i l : c In ipso en im sunt omnes thcsauri sapientiae et cogni l ionis r e c o n d i t i β 8 . ι Uescendi l autem ad 
nos ut ignis conflatoris , s i Hbet usurpare p r o p b e t » vocem β β . c E l ipse bapl izabi t vos in S p i r i l u sancto 
et igne 8 T . ι Ignis quidem consumet quidquid in nobis fueri i stiperfluum, et eliquabit peccati i m m u n -
dit iero, nec concedct ut redcamus ad absurdas voluptates, nosque ib i refrigeremus. Nam far i i sumus. 
f e r v i d i i n ipso sp i r i t u . Quapropter ait : f Ignem vcni inittere super terram, et quid volo si j am suc-
census est 8 8 ? · Hinc et priscis apparu i l ignis : caelerum fumus additus fuit i g n i , qui signiGcat divime 
gloriae contemplorum lacrymas e l tenebras e x l e m a s , in quas praecipiles dabun lu r , ibi e r i l ploratus et 
>lridor den l ium. 

Voces tube fortiores, etc. [ X X , 19.] Evangeliorura tuba clare et magno clangore resonat. Ini l io atidie-
ba iu r in Juda?a, deinde sua pomeria proferens evagala esl per univcrsnm orbem. Imperal Deus, ne quis 
speciilabuiidus propius accedal, sacerdoies adeunlcs sancli l icandos aut i no r i i s pcnnain incursuros, etc. 
Non enim ea v i r tu le viget lex, ut nos possit sistere in couspccluin Dei . Vcrsa tu r siquid<'tn in umbris e l 
lypis. A t veriiat is pulcbi itudo c o n s l i l i l in Cbr i s to , per qucm adduci i si imus et col local i* prope Pa l re in 
quasi in inontem ascendentes, sci l icet in ipsins nu t i l i am. Qui enim novit F i l i u m , cognovi l per ipsum 
et i n ipso P a i r e m . Docet quoque legis consecrationem 273 n o i l perfocie tenere sa i i c i i i a l em, cum i m -
peret etiam sacerdotes consecrandos e l sanctificandos esse. Cbr i s ius autem inculpabi l i s e l sanclorum 
sanctissimus nosier pontifex est. Nam legis consecraiio Riibininistraiis balneum et aquas ad carnis 
eordes eluendas, nemiuem, quoad conscientiain, perfcctum reddidit . Quapropler u l impeifecla jubelur 
consecra r i , ut quae non habeat pcrfcclam e l absolulam sanct i ia lem : sancl i l lcanda vero s i i suo lemporc 
i n Gbris to , quando facessenlibus lypis ipsa coruscaver i l veritas. Non igi tur nos addecet sectari legis 
sa i i c i imoniam G b r i s l i sancl imonia appareme. Aut mors autpuena. Nam in C b r i s l o populi e l vciusta ve-
nerandaque sacerdoluin cotisucratiir et dedicatur familta. Qnidquid ' non fuerit sanc lum, id impurun i , 
profanumet mortuum dixer i s . c Amen en im, i n q u i i , amen dico vobis , nisi c redider i l i s quod ego sun i , 
i n peccalis vestris m o r i e m i n i 8 9 . ι H i n c quoque co l l i g i l u r fore ut J u d x i recalcitrantes suo leiivpore 
s i u l rejiciendi a Domino : ad quom non aliter, n i s i per G b r i s l u m , revcrtentur. Ua se rcm babcre pa -
l e l e x bis v i r b i s , quibus Mosen alloculus esl Dens, inquicne : c Vade, dcsccnde, ct ascende tu e l Aaron 
tecuni . ι Nam dimissus Moses non a l i l e r , n i s i comite Aaroue, qui fu i l G h r i s l i lypus , r ed i i l in montem. 
P c r solum eni in Chr i s tum patet nobis ad Patrein aditus. Hunc in exlremis lemporibus cognoscenl exsu-
Ics Jtidaji. 

Efjo sum Dominus Deus (uus, qui eduxite de domo serviiulis, ctc. [ X X , 2.] Omnis qt i i , conlempto prre-
veiui saeculo, sermonis d iv in i i n s l i nc lu fuerit jussus i tcr facere in regnum cuelormn : is , inquam, ex iv i t 
>£gypto l iberalus et solulus mundi negotiis e l iual is , q u « nos excruc ian t . Ihec merito quis appel laver i l 
domum servi tu l is . Ta l i s e x q u i r i l domum l iber ta l is , sci t icel Jerusalem, volens consistere in conspeclu 
De i , et confiteri Doiuino, et contemplari ejus pacem. In hunc niodum Dominus i l l ius (il Deus. Nec l i b c r -
late fn i i tur in vEgypto e is i vescatur agno pascbali , nec in castris , quse alia nniiavermit ex a l i i s 
( i l i i Israel , anlrquam venirenl in t c r ram promissam. Noc en im la l i s , licet sit manumissiis t o i 
modig, l ibertalem veram capit pr ius , quam accesseril ad montein De i . Hoe prooeuiium esl Decalogi. 

Ούχ έσονται σοι Θεοϊ έτεροι πΛήν έμού. Π ρ ώ τ η Α Nonerunl iibidiiprivter me,eic. [ X X , δ . ] Hoc p r i -
κα\ μ ία εντολή, δευτέρας οΰσης τ ή ς μ ε τ ά τ α ΰ τ α mum est praBceptum, sccundo serniocinante de i do -
iztpi ε ιδώλων κα\ ο μ ο ι ω μ ά τ ω ν δ ιες ιούσης . "Αλλως l i se t imagin ibus . Neen im in bunc modum quisleges 
γ ά ρ ούκ άν τ ι ς στήσειε τήν Δεκάλογον. Κ α \ ε ιη άν disiinguat, non po l e r i l in ord incni ce r lum redigere 
ή π ρ ώ τ η π ε ρ \ δυνάμεων α σ ω μ ά τ ω ν , &ς τ ίνες (85) Decalogum. P r i m u m igitur praBCeplum versalur in 
τ?ροσχννούσι χ ω ρ ί ς ε ί δωλωντβ χα \ ο μ ο ι ω μ ά τ ω ν . potenliis incoiporeis e l inv i s ib i l ibus , quas quidam 

d iv in i s boitoribiis p ioscquun lu r , nul l i s vei idol is 
vel imaginibus positis. 

S imu lac ra sunt an imal iu in e i c o r p o r u m . q u » in rerum na lura sunt, imagines. Idola vero s u n t s i t n i -
l i tudines et Ognienla earum rerum qnas non essc cons lu i in reruin natura. Nam idolum n i b i l subsislens 
e s l . Paulns i d c i r c o : t N u l l u m enim idolum esl in mundo 8 8 ; ι ve lu l i s i quis eflingat hippocenlauros ct 
panes, aut alias monstrosag naluras. Omnis itaque intellectus versalus in quadam divina± l iatune cog i i a -
l ione secundum imaginal ivam v i r i u l e m , flngit idolura, nec tainen Deum aunmit iat . Pe lun lu r ei iam iu .a -
ginea corporuin coeleglium, quibusdain pingentibus a u l sculpenlibus solem aut I i inaiu. F<»rtassis boi: 
ed ic lum porrigendum quoque est ad aslrologorum decades. Nam describuntet delineant absurdos quosdaui 
daBmones, qui n i m i r u m a Paulo nuncupanlur spir i tual ia maliiije in coeleslibus, u l etiain conjicere pos-
gnmug ex bis verbig : c Inebriatus cst gladius meus i n coelo , l . > l l l i u s i n o d i giquidcin da-mones ascr i -

M N a i l l i . x n i . i l . 8 V Ma t lh . x i , 25 . 8 8 Coloss. n , 3 . " l*a . L X V I , 15. I T N a l l l i . ι ι ι , I I . 8 8 L u c . 
X i i , 49. " J u a n . ν ι ι ι , 34. 9 8 I C o r . ν ι ι ι , 4. 8 1 l s a . x x x i v , 5. 

N O T . € . 
(85) *D ΙΙλάτων κα\ ol Πλατωνικοί . Παρά Έ π ι φ α ν . έν α ί ρ ί ς . 4 άπδ Έ λ λ η ν ι σ . 
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t> >ι«ι suis tabtilis as i ro log i i i s : e i iam appingunt phylacteri is , quibus vel ctent vel propulsant dsemone». 
In pbylacler i is r c p « r i r e cst s imulacra e l ido la . Quidam qi iaRruni : S i adeo delestatur hnagines, quare 
Cberubim fingi v o l u i l ? Uespondelur : Non j m s i t fieri Cherubi in ut adorentur ; sed arca adoranda erat 
sub imaginibua v i i u l o r i i m , quiluis apud ASgyptios divinus defercbattir honor, u l s ic cognoscerenl sc 
pari ler Deum el nutnina ^ g y p i i a c a colore. 

iVon adorabis ea neque c*le$ ea, e ic . [ X X , 5 ] Qui idnla col i t , is eiiam adorat : at qui adorat, non continuo 
« u o t i i . CHUIIS enim proficiscitur ex aniino imagini propenso : at 2 7 4 adoratio fit motu quodani e l 
specie cu lu is . S i c e n i m inienlu:n ni inis tr i adoranl magislralus vel »ub specic adulationis, aut secull 
nffeciiones aniiui invi ianles t»os, de quibus legitur in l ibro Numerorui i i , quod idolis servierint. Nati» 
ecriptuin est de bis, quod hec cu l ium pnesi i ter inl et inservieriui idolis i l l o rum. Deus autein, qui ex tota 
anima di l ig i qu;er i l , uon fer l i l los qu l eiiain specie tenus impie agunt. Siquidem hunc, qui alienos ahne-
gavertl deos, oporlet jam esseparticulam Dci e l bunc aiuare ex lota anima. Abstinendum quoque est ab 
niaHsamaioribus qui instar scor l i corrumpunt animain, s icu l i i radi tur de Jerusalem, cum amatores ejus 
versi forenl in bosics : « Reverlar ad inar i lum meuiu priorem. Quia bene mibi erai iunc magia quain 
imiie · · . · N i s i in bunc moditm reversus fueris ad Deuin, rogavcrisque u l ipse te suscipiat, luumquepee-
ca l i im e lua ic t emundel, profecio in maximo versaberis periculo. Quapropler Josua alloquitur Israelitas ad 
eum modum : < Vosiuel ipsi e l igi ie , an velitis se rv i red i i s i s ior i im locorum,aut colere Deum. i H i s respon-
denlibus : « Colemus Dominum Dcum, ι inferl i p s e : « Vos leslee cstis conlra vosmetipsos, quod elegeri t i i 
colerc Domiiium Deuni Israel M . ι Damnum iiaque el periculum niaximumest , si qti is, sprela bac electione, 
defecerit a vero Ntimine, aut i d n o n r i le coleret. ΜιιΙΓι eniin supersunl bosles i i i fesi iss imi, qui nos in suas 
partes pellicere et allrabere n i l u n i u r . Siquideui spir i lus immundus ubi exiver i l dc bomine, pererrat loc.a 
arida : et non iitvenla requie, reversus si repererit domum , ex qua exierat, vacantem : solus l i m e l 
intrare . Adjungit ig i lur s ib i seplcm alios pejores, et bominis novissima reddit periculosiora et graviora 
pr imis M . Nam in btinc roodum recupcralum bomincin add ic i l datmouibus, e l v i iam ejus dcda ra t mul lo 
deleriorem ct praviorem quam fuer i l , ai i lequam se jungeret Domino . Nam in singulis e lhnic is hab i l an l 
daemones ; quia d i i gentium dasmoiiia suut M . U b i ig i lu r ejectus fueri l da?mon, tuquc noo amplexue fir-
miter fneris cim», qui d i x i i : < Habilabo in vobis, c i e r o ipsorum Deus 9 0 : ι r edd ider i s le pr ior i daemoni, 
et septem al i i s per i i ic ios ior ibus . S i Deus tecum et in te fuc r i l , dxmones advenire ad te non aude-
bunt. Nam c Qua3 connnimio esl jusliliaee.l injusliliae? aut qua? socielas es l luci cum lcnebr is? aut qua» 
coucordia lemplo Dei cum idolis ? quae pars fidelis cum perfido , T ? · Nos namque sumus lemplum Dei 
v ivenl i s , s icu i i loruti is esl Dcus : « Quia babilabo i n i l l i s , et ambulabo inter i l los , e l ero i l l o rum Deua, 
e t i p s i e r u n l mib i populus 9 H . > Quapropter ex i t cde medio eorum, et eeparemini et immundum ne le t i -
gori i is , e l ego suscipiam vos, e t c r o fobis loco P a l r i s , e l vos erit is i n ib i filii et iilia3, d i c i l Dominug, 
peues quem suinma rerum cs i omi t ium. 

Ego enimtum Dominus Deut tuus, Deut zeloies, e lc . [ X X , 5.] Nemo zelolypiaB affectu incenditur propter 
scortum : sed uxnr i l l am afTeciionem commovet. Sco r ium eniin vulgo proslat , onmibusque aui copiam 
fac i l . U x o r esl e j u s , nec alterius, cu i mal r imonio conjuncla est. Mer i lo i g i l u r , s i adulter i i suspicio 
euborirct i ir , eam aemularetur inar i lus . Naui medius inier zelum es l furor v i r i , ut perhibet Salomon. S i -
mi l i l c r a c c i d i l e l aiiimae babenli i inum scrmonem, unum Sjmiisum, cu i aggltitinata Qst. S i vero ani ina 
fueri l scortal ioni pbnoxia , al ius ingrediatur aliusque egrcdialur daemon, ut i ieri solet : nul lus adest 
zelus. Quapropter idola vencrari docuere genl ium leges. A t sponsus et bonus i l le aBinulalor, etsi quando 
scor lum susceperit, non cessat i l l ud corr igcre el ad inodestiam perdurere. H inc Oseas scor lum a c c i -
piens, i n q i i i l : c Muli ie diebus apud nie sedcbis, nec scortabcris , nec eris a l ler i r i r o conjuncta, nec ego 
•eniani a d l e s e . ι Paravi t Deus niagnum convivium propter nuplias F i l i i su i , et est Deus zelotes, m m 
conccdens u l alius rero babeai ciini anima. Pia?ierea l ibel lum repudii permitl i t in lege : quem locuui 
ctim producerctadvc.rsus Pbarisacos secundum l i l te rani , Paulus landem i n q u i t : ι Faclus sum Judaeis 
u i Judaeus, ut Jiubpos lucrer l . > Hoc idem latius cxplicat : c E l bic esl repudii l ibel lus, quo d imis i 
mal rcm vo.stram. Ecce ob porcala veslra vcndi»i estis, ei propter peccala vestra ivpudiavi malrem ve-
strain *. S i vero adullera 275 ceversa fucr i l catnque absolverit ab omnibus iniquitatibue Deus, s ic 
eam appe l l a i : c Vide ne amplius polluaris *. ι P ro omni anima Deus sedulo n i l i t u r et laborat . S i vero 
anima reliquerit Ecc le s i am, ipsa l ibe l lum rcpudi i rcddit sponso. Hanc a l l o q u i l u r : c S i o r l a l a e s c u m 
pasioribus mulfts, e l ad me rcf lcxis i i i ter, d i c i l Dominus \ ι C ^ l e r u i n si anima agat poenitcntiam, 
euscipicnda cst impuii i tate pra ter i torum concessa. S i quis vero se sociaverit animae adbuc scoriationem 
scc l an l i , caveal neconglut inaius scorto unum in corpus coalescat. A n i m a m autem adulteram non a m -
plitis suo zelo dignam babebit Dom>ans. Nam i n q u i l p e r Ezecbielem : t Zeltis meue recedel abs te, nec 
ampli i is irascar l i b i β . » II ec omnia beniguilal is clemenliae divinae snnt s igna. Commiserans nos, 
i r a sc i l u r et cas i igal nos : e l acccssu misericordiaa sopiu i r furor. Is vcro i n d i g n u s e s l n i i ser icordia et 
d isc ip l ina , qui ιιοιι cessai dclinqucre. Propterea ait cam esse derelictam el exosam. ι Nam frantem nie-

' « O s c c i i , ? . "hnue xx iv , 22-25. w Mal tb . X H , 45-45. · · Psa l . xcv, 5. · · L c v i l . x x v i , 1 2 ; 
II r.or. v i , 16. » 7 II Cor . v i , 14. 15. f e Lovi t . x x v i . 12;II Cor . v i , 10 . · · Osee m , 3. 1 I Cor . i x , 
20 1 Isa. ι., I . ' O s c c i , 2 . k i c r e i n . ιιι» f. 1 E z c r h . x v i , 42. 



e<W C O M M E N T A R I I IN K X O D U M . 610 

re t r ic is i n d u i e l i . Impudenter egisti cum omnibue ainaloribus tuis · . > T u n c dicet : c Z i l i t t meus rtct-
det a te. > 

Refundens peceata partntum in liberot in Urtiam el quartam generationem eorum qui oderunt me, etc 
[ I X , 5.] Haec legis periodus bare t icorum ora laxavit adversus Deum, cum obj ic iaui legem Dei neque jt isl i-
liae ve l aequilatis quidquam obl inere . C u m eamdein baereshn postmodum Judaeoruui l i l i i fovere.m, gra-
vi ler reprebenduntur . Nam E z e c b i e l i m sic compel la l Deus : c P i l i I s r ae l , qu;e es l i l l a parabola, cuni 
dicunt i n Israel : Patres ederunl uvam acerbam, et deniee (i l iorum obslupucrunt . V i v o ego, d i c i i D o m i -
DUS , i l l a parabola non amplius dicetur in U r a e l . Quia omnes animae ineae sunt. Ut anima pair is mea 
cei, eic e l G l i i . A n i m a , quae peccaveri l , ipsa morietur . E l fllius nequaquain portabit peccaiuni pa i r i s 
Quserenda itaque est expos i l io , quae proprie hunc locum concernat . Quidam a iun l opus fuisse gravisei-
niis t e r r icu lamenl i s , quibus perterrerentur legem acceplur i , u l lenacius eain re l inercnt . Quapropl<T 
ron t inuo Deus ee nominat zeluten : deinde sttbjunxit : c Pocnis subjiciens impio rum patenlum liberoft, 
s ieequantnf impieiatem pa ie rnam, et aemuientur inajorum falsam re l ig ionem; ι e l iamsi d iv ina clemen-
tia peperceri t parentibus, tamen profanum i l lud genns coniemptae rel igioit is scelns non ferel inuUi t in . 
Ne aujtem videatur c rude l i s , subd i l : c Fac iens misericordiam i n m i l l i a b i s , qui d i l igunt me, ι e lc . Haec 
comin i i i a l i o adinodum periculosa et gravis apparebat , s i ad rem esset col la ia anle fecundain succes-
s io i iem generis . Nam omnis spes opesque ipsis in generis fccunda propagatione s i t « erant. S ic * i itri-
n a l u r , u l cesset genus i l l o r u m , non injur ia df l ic iunlur , qu i nonduni sun i n a l i . Quomodo euhii iiijuria? 
capax fuerit vel in jur ia cecideri t i n bunc qui uon est in na lu ra re i tu i i ? IHi p lcc luntur , propier quos 
hujuscemodi poenas induxi t . Par vel non diss imi l i s ra i io es l , u l pa i i an lu r pro paientum peccalis t iberi . 
H i non puniuntur per *e, qualenus n a i u r a l i rapiuiUur morte : i l l i poenas sei i t iui i t , propler quos in 
m o r t i s d i sc r imeu priecipi tantur . Parenles non tain dolent sua morte, quani l i b e r o r u m , prajsei l ini si 
b is fuer in l auctores m o i t i s . Nam mors nalural is non poena duci tur , sed ob peccala obire n io r l f in grave 
et ignomin iosum es l . U t ig i lu r parenlfs a peccandi l i cemia relraberel , l iberis ob paren i i im deiicta g ra -
• U s i m a s e l acerbissimas praedicit impendere poenas. A l i i a l i le r senlienles proponunt, baec verba non 
u i iWersa l i l e r , eed pa r l i c t i l a r i l e r esse ifttelligcnda, u l qnse conveni?nl solis his qu i egressi snn l i f i^ypto , 
a d quos sint d ic ta , et in quibus in effeclum s i n l p roduc ia . N a m cum idololalriae nial i im lert ia demuin 
e l quar ta generatione i l l o r u m , qui venerant in A ^ y p l u m , adolevissel turpi ier : ed ic i l v i tu lum l o r m a l u -
ruH, e enon amplius posl lo t egregia e l mirabi l ia faeta, quae \ i d e r i n l , veniam dat i i ruin ido lo la l r i s , ut 
i n i £ g y p l o . 1mo si imi ta t i fuerint impietatem i l l o m m , qui fuere in i E g y p i o le r l i a et quarta generalioue, 
fore u t e t horum nouiine poenas l u a n i , non tain ob i l lurum peccala, quae clementia Dei praHertil , quam 
o b sua, non d igni exsislenles venia post tanla benelicia e l ntiracula Dei , si idolorum c u l i u i se d<»diderint. 
H u i c loco asLipulatur, quod i n Deuleronomio d i c i tu r : « Pa-er non pro filio, nec filius pro 276 P : , t r ^ » 
sed unusquisque in suo peccaio inorietur · . > A l i i pra*terea non iueple iuqu is ive run l , qui sint boc loco 
patres , ti quae generationes* N a m o m n i s , qui al iqucm ad v i r tu l em reformal , au l ad v i l i a perduci t , 
quodatnmodo e juspa ler est auctor i la le S c r i p l u r e . S i^u idem Cbr i s lus d i c i i peccaioribus : c Quia v o s e x 
d iabo lo estis 9 . ι Diaboli peccatum Ir ibui lur filio, quod palernam operaiionem a c c i p i l , c u m deberet se 
b u i c oppouere indulus lotam armaturam De i , e l gerens scutuni fidei. A l le luni a diabolo missum, s i 
qu i s exceper i l , mox e l ipsum sauciabit . S i c diabolus cum primo obrepsisset animo Judsc, deinde sumpta 
] 'uccella in ipsum ingressus est. Uaque staiuamus peccaloris patrern esse diabolum : nec soluin bunc 
esse del inquenlis patrera, sed q*uicunque bunc maluin docucr in l , e l ad v i l i a agcnda i i npu l e r i u l . Jus io* 
r u m Tero pater censelur Deus. Quapropler Salvator inquit : c F i l i o l i , adbuc pa i ix i l lum teinporis vobis-
c u m sum 1 β . ι Et i terum : c F i l i , remit lunl t i r l i b i peccala 1 1 . ι Et i terum : t F i l i a , fides lua servavit 
l e ι E t iam boruin patres sunt p l u r i m i . Nam dictum es l Abrahas : T u a b b i s ad patres tuos, s c i l k e l 
a d eos patres, quos secundum carualeni nativiiatem sort i lus cs l : qui neque fidcles neque sanci i e ran l . 
Nain s i vel fide vel saucl i ia le fuissent praediti, non audivisset Abrabain imperanleiu : ι E x i dc le r ra 
l u a , et ex domo palr is l u i > N o n i g i l u r i inmeri io quis vel p r ^ m i u m vel poeuam sor t i i i i r pro ingenio 
suo , quo a c c i p i l vel Dei vel diaboli insp i ra l ionem. S iqu idcm Deus observat peccalores . ISani hiquit : 
« A u d i , Gl ia , et v ide , et i nc i i na aurem tuam, ct obliviscere populi tut, et domtis palris tui u . ι Deus 
i g i l u r , quod l i b i suggessit zelotes exsislens compensat beneticenlia sua i l b i , qui filius es. De lns , q u i 
d ign i s u n l u l emdia i i t i i r , sic loquitur : ι lnspic iam e l Tisilabo virga in iqui ta les eorum, e l flagellis pec-
ca la eorum Quare ? ι U l ni iser icArdiam meara effundain super eos * · . > Cast igai itaque non apo-
s la ias , «ed omneiu filitim, quem iu i i l iorum album i ranscr ib i t . Nain de peccatoribus ad poenilentiam 
redirc n e s i i i s , s ic in propbeta quodam verba fac i t : ι Non visi labo li l ias vestras s i sconatae f u c r i n l , 
neque sponsas vestri-s, si adul ler i is sese maculaverint , T . · Diabolus peccavit a jactis f u n d a m e n t i » 
m u n d i . FacessuiK ignis et flagelia. Nun enim e s l dignus i l l i s pwnis , quibus cor r igun lu r a Deo p i i , de 
quibus bona concip i tur spes. Nec idem diabolus proferre polest lur.c verba : ι Domine, ne in furore tno 
reargiias m e , neque. in i r a lua casligee me 1 S . ι Summis i laque vutis expclenduni et optandum es l , p r i -

* E z e c h . x v i , 30. T Ezecb . x v n i , i seqq. · Oeii t . x x i v , 16. · Joan. ν ι ι ι , 44. »· Joan. v n , 33 . 
*· l i a i l b . : x , 2 . » i b i d . 22 . l» Gen x u , 1. " P s a l . XLIV , H , 12. , B P s a l . L X X X V H I , 33. · · i b id . 
3 i " Osee i v , 14. · · P s a l . YI , 2 . 
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mo, nc peccemus, au l si peccaverimus, conl inuo i n hoc sseculo poenas de l ic lorum demus, nc i n futuro 
pui i iamur saeculo : sed polius requiescamus, beali ludineque fruamur dekiti in s inum Abrabae. Haec qui^ 
dem bacienus de patribus. Nunc accedainus ad generationes. Salvalor in le r caetera in quodam loco a i t : 
ι Nequaquam iransibi t generaiio baec, donec oronia f i a n t " . · E t sanede consummalione verba faciebai. 
Νοιι ig i t i i r vera d ix isse i , s i iniellexisset eam generationem, quae per id tempus superstes erat. Ilaque 
paiet gencraiionem d ic i lo tum i l l u d lempus quod a C h r i s l i adventu extendilur usque ad consummatio* 
nem. Quatuor numerantur a pr imordi i s mund i testamenla et generationes. P r i m a , quae se porrexit usqne 
ad d i l u v i u i n . Hu ic successit altera, quae d u r a v i l in i t io suroplo ab Abrabam usque ad legem. Te r i i a 
excwrri t in adventum usque C h r i s i i . Quarta perseverabit usque ad consummationem. In singulis gene-
ra t ionibus , i l lae , de quibus bene eperabat, erudivi t . Tres pr iores pulcbre d i s l i n x i t : a l quarlae d is t incuo 
certa nobis est i nce r i a . General iones , qua3 anlecessere adventum G b r i s l i , i n unum conl rax i t et tol legi t 
numerum. Nam solae ilhe concernebant Israelitas. Quar tum vero, in quara omnes speraveruul, non abs 
re segregavil . Haec autem in bunc modum caplenda sunt raagis per prseoccupationew. 

Non a*$umet nomen Domini Dei lui vane.[XXJ.] Au t non pejerabis : aut non cognominab i» Deum i d o l u m 
aut aliud opus ex l igno fabrefactum, secundum verba Isaiae, d i cen l i s : c E x al lera parte l ign i fecerunl 
deos, et adoravenmt eos , 0 . ι Al tamen 277 ' <iuamvis dicantur quidam d i i et domini in coelo et super 
l e r r a , at nobis unus est Deus : Pater e x q u o omnia et nos in ipsum. E t imus Dominus JesusGhris t t is , 
per quem omnia , e i nos per ipsum ι Non enim Oeitaiem in solo terminamus P a l r e , eed in i r ibns 
pc.rsonis unam confitemur Dc i i a l em et esseniiam. c Non e r i i n l , inqui t , l ib i d i i a l i i praeler me. » Ε ι : 
Dominum Deum tuum adorabis, eumque solum coles. ι Stquidem unus es i D e u s P a l e r , e l unus D o i n i -
nus. Nec unum Deum prWamus s u o d o m i n i o : nec asserinius eum, qu i revera et na lura l i ler est D o m i -
nus, non e i iam esse Deum. Nam omniuo Deitalem eequetur doni in ium seu dominatio : domii iai ionem 
yeram subsequelur Deitalis g lor ia . 

Mementote diem Sabbaiorum tanciificare, e lc . [ X X , 8.] Sabba lum es l extremus sive ultimue septimanae 
dies : c l prae se fert, quasi sub involucro quodain advenlum C b r i s t i , qui apparuit i n fine et consuni -
maiione et occasu prsesentis saeculi. Per huuc obl inui inus i ranqui l l i t a lem et aflectuum quielero. N a m 
dum in i l lo requiescimus, conscquimur libertatem vilae non amplius i n varios labores e l v i l i a d i s t rac t i . 
De boc Sabbalo disputal Pau lus , dicens : c Manifestum igi tur e s t , ' quod Sabbalum reUnqui lur populo 
Dei > I l los, qui non apprcbeaderinl fldem, ncgat intrasse i n quietem ejus, quantumvis glor ieniur 
externo Sabbal i o l io . Quare autem lex capi la l i l e r damnavit i l l u m , qui in Sabbalo ligna collegerat? l igna 
enim i l l a mor lua et ar ida ignique accominoda, designant peccatum. Nam mors , quae ex v i l i i s p ro rum-
pit , a l imenia e l fomenta sunt ignis , qu i comparatus est ad puuiendos impios . So l i igi tur in requieni 
ingrediunlur fidelcs l ibera l i ab omnibus peccal is . Hasc et Jeremias praecipit, dicens : « S la in omoibua 
morlifr, impera regibus et populis Juda, ne feraiit i n Sabbato onera 1 1 , » id e s l , semel i inpunitaiem per 
Gbristum consecu l i , ne amplius didici le et iniportabile peccati onus bumeris subeam : c Nec egredian-
l u r , a i l , por l is tsrael u . ι Non enim oporlet nos ferre pedem exl ra sanctam ch i la te to defeclioneui me-
di lanles i n l r a domum D c i , scilicet Ecc les iam, cons t i l u l i . De Ecc lcs ia in bunc moduin loqt i i lur David : 
c Magnifica e l bonorifica de le narravi t c ivi ias Dei » E l i a m de bac inquit Sa lva lor : c Hic babitabo, 

quia elegi eam *Λ » Jussi sunt Sabbatum sanclif icare, quod quidem fit, s i exercuer in l se in operibus 
bonis eo die, ut c l sacerdoles, qui non profananl Sabbatum, licet reni d iv inam facianl et v ic l ima» 
caedanl. H u c accedi l , quod circunn.is ionis nola rec ip i lu r in Sabbalo. Ainbo enirn illa objecit GbrisLus 
culpantibus Sabbali lraii9gressionem. C a l e r u i n c i rcumcis io , q n « absque manuum opera peragitur se-
cunduin P a u l u m , celebralur ab i l l i s , qui nomen dederunl G b r i s l o , oclavo d i e , qui r ep rxsemal resui-
rec i ionem. Hoc die, cum destruxissel C b r i s l u s mortis imper iun i , d iv ino Spi r i tu discipulos obs ignav i l . 
Nam afflavit i i los , inquiens : t A c c i p i l e Spi r i tum sanctum % \ » Oporte l Sabbati cultores esse forles c i 
coiuminuere bosles, quemadmodum Jesus Sabbalo expugnavit e i cep i l Jt*richuiitem. Imperai quoqtie l cx , 
u l seplimo anno i i ianumit la tur servus Hebrseus, u l mox t radelur . In Deuteronomio additur s e r t u m 
nou dira i t lendum esse vacuum : ι Da ei viatictim de ovibus l u i s , de frumenlo tuo, de torcular i l u o f 

s icu l i l i b i benedixit Domiuug Deus hius M . · Sex anni signiflcanl tempus, quo anle adventuiu D o m i n i , 
Israelilaj se rv i tu l i s tcnebanlur sp i r iu i subinde peccatores ulciscente. A l in novissimis lemporibus , qu;e 
per sepi imum indicanlur annum, advenlanle Chr ie lo servi tui is sp i r i lus factus es i i r r i tus , oblala redent-
p l ionee t adoplione ex fide, nec ex operibus. Quapropter adjectum esl : ι Egredielur l iber g ra i i s . ι 
V i a i i c a i l la Ghr i s lum nobis ob oculos ponun l . Nam ut nos eriperet et sub l raborc l peccaii t y r ann id i , 
faclus est v ic t ima inculpabi l i s , et u l #vis ductus est ad caedem : donans nos part icipai ione beiiedictio-
nis vivificae et sanctae carnis et sanguinis sui Jtida30s contumaciter ista Iransgredientes graviter repre-
bendi l per Jeremiam, non ferens typos iransgressione v i o l a r i , et i n umbris i l l ud i v e r i l a l i . 278 Q«<^ 
vero grai is in Chris to just i i icemur l iquct ex Deuteronomio, ubi DP.US jubet omne deb i lum fral r i condo-
naiidum esse anno scpl imo. Quia annus i l le noininatur a Deo remtssio vel labularum abo l i i io . ι A b alieuo 

· · Mattb. x x i v , 34. M Isa. XLIV , 15. " 1 Co r . v m , 5, 6. «· Hebr . iv , 9. M Jorom. x v n , 2 4 . 
u i b id . 21 . »· P s a l . L X X X V I , 3 . ί β P s a l . c x x x i , 14. " Joan. x x , 22. »· ^e^l! . xv , U . 
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autem exiges, 1 e l c , i n quibus verbis quoque l a i e l C h m i i n iys ter ium. Illis en im, qu i inierventu Gdei 
vcner t in l i n nuroerum propinquorum e i f r a l rum, et d i v i n x naiura? participes et consorlcs facli suut 
participatione Sp i r i lus s a n c l i : i l l i s , inquam, omnia r e m i s i l dcb i l a , n i b i l ob delicta punit is . Al ienos auieui , 
scilicet incredul i ta l i obnoxios, ab boc beneficio exc lus i l . Qiiapropter discipulos aOalur : c S i vos per-
mauseritis in sermone meo, vere d i sc ipu l i mei estis, e i coguobcelis v e r i i a l e n i , et vcr i tas vos iil»eroe 
l ac i e l M . > hicredulos s ic a l loqui lur : « A i n e n , ameo dico v o b i s , nis i c r cd idc r i l i s quod ego sum, i n 
peccal ie veslr is raoriemini 1 0 . 1 SigniOcatur quoque nost r i esse of l ic i i , u i seponantus i n praesenii sae-
culo et congrcgemus spir i luales escas : nec col l igendum esse in Sabbalo manna cadesle, quem c ibum 
noiuiuat David pancui a n g e l o r u m , l . U i c cibus nos pasc i l e l ref ici l d iv inum in luoreni , s i babeamus i n 
nobis commorantem senr.onem Dei vivif icanlem morlales , qu i uobis preparandus est in boc saeculo, s i 
affeclamusseinpilernum Sabba lum, eicuti babel proloquium boc, quod compel i l omtii sancio : c Fructus 
laborum luoruin edes > Non ig i l u r iuconsequenier praeceplo : c Diliges bominui i i Deum l u u m , > e t c , 
connexa est iucarna l io C b r i s l i sub lypo Sabba t i , secuudutn i l lud oraculuin : « Haec autem est v i u 
aHerna, ut cognoscant le solum verum Deuin, e l quein i i i i s i s l i Jesum C b r i s l u u i 8 8 . > iSam coul inuo m e i i -
t ioni Pa t r i s «ub j i c i lu r re la l io F i l i i Judaeis, qu i exisl imabant sc absque F i l i o cognuscere Pa l reu i , a i i : 
c Neque me novUtis neque Pa i r em. S i me novisselis, ul ique novisseiis e i Patreiu i i icum i % . · 

Honora palrem tuum, ut bene tibi $it, e i c . [ X X , ] l>eus, qui oiunia producit e l c rea i , post leges quse ad 
ipaum per l inen l , mer i lo secundas tr ibuit pareniibus, qu i posl Oeuin secunda, u i s imus, causa hi ini . P lu* 
r irao parentes d igni sun l bonore ; nenio l a in tn ipsos praefcral N u m i u i secundum boc o racu lu iu . c Q u i 
d i l i g i l patrem aut roalrem supra me, non est iue dignus » Kcverenl iaui defcreiidani esse geui lor ibus 
exemplo es l C b r i s l u s , qu i e cruce pendens, co imuis i l i idei d i sc ipul i spectai issimi malrem 

Ού φονεύσεις · Ού μοιχενσεις. Μετά Θεδν, χ α \ Α Νοη occides : Νυη moechaberis, e lc . [ X X , 13, 14.] 
την πρδς τους γονέας α ί ό ω , ακόλουθος ή πρδς τους Post Demii e l veneraudos paienies t c r l i um locuui 
άλλους φ ιλανθρωπία . babent re l iqui l i iortaiee, quibus quoque debelur 

beiicvolenlia e l auior. 

N a m legiebaec sunt verba : c Diliges p rox imuin luum u i le iuel ipsum. » Dil igendi p roxi inum common-
elravit viara C h r i s l u s , non abnuens v i lam pru proxi iuo proiunderu, quod exempluin di lecl ionis adeo 
pracsians est, u l nenio id facile superare queat. Verum Seriptura sacra duos nobis proposui i canones, 
q u i nos onini exornan l v inu te . A l i c u b i e i i im praecipii : c INe fecei is a l l e r i , quod l i b i i ier i nun vis M . 1 
H i c canon omnes tol l i t in jur ias , omnemquc iuterendi injurias cupidiaein . A l i c u b i i u q u i l Cbhs lux : c Q u * 
v u l l i s ut l ac ian l vobis bomines, eadem et vos facile i l i i s 3 7 . > Hic canon ad oinnem s iunl i le r nos c o h o i -
la tur beneficeutiaiu. Legein igi tur implet charitas lide e l spe prajsianlior, quaiu p lur iu i i s encoaii is 
ex iu l i t Pau lus comparans eam eleemosynae et l u a r i y r i o , reliquaque oauna, qua3 ipsi insuni , bona p ru -
i iunt ia i is 

Καϊ πάς ό Λαός έώρα tf\v φωνήν. Κ α \ π ώ ς Et omnis populus videbat vocem, e ic . Qua ralione 
άν γένοιτο τδ ά χ ο υ σ τ δ ν , ό ρ α τ δ ν ; "Η τοΰτο Γ ρ α - dc auditu praedicatur visus? Fortassis baec c o i i -
φ ή ς Ι δ ίωμα . ΕΟροις δ* άν χ α ϊ τδ όρατδν άχου* sueiudo est Soiipiurae. Naui invenias etiam viaum 
στδν, ώς τδ έν π η ' ψ α λ μ φ · ι Τότε έλάλησας έν t r ibu i auribus, u i in psal . L X X X V U I : ι T u n c Joi uius 
δράσει τοις υιοϊς τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν , χα \ ε ί π α ς * ΈΟέ- g es in visioue l i l i i s lu i s , et d ix i s l i : c Posu i auxi l iu iu 
μ η ν βοήθειαν έ π \ δυνατόν. > Κ α \ έν Ά μ ώ ς δέφησι* i« potenie * g . t AIDOS quoque ait : c Serinones fa -
t Αόγοι ol έγένοντο έν Ά χ α ρ ε \ μ έχ θ ε χ ο υ έ , ούς cti sunt in A c c a r i m ex Tbekne, quos v i d i l · · . » 
βίδεν. · Ε μ φ α ν ή γ ά ρ τοις άγίοις προφήτα ι ς κ α θ - Deus eniui sanctonim propbelarum ocul is quasi 
ίστηαι θ ε δ ς όμού τα ι ς άποχαλύψεαι μονονουχι χα\ Bubjicil res lanta evideni ia , ut exis t inienl se oculia 
α υ τ ά τά π ρ ά γ μ α τ α , ώς δο'.εΓν όράσθαι τ ο ύ , λ ό γ ο υ ς · cernere, et qaasi i n rem praesenteni adduclos esse. 
Τοιούτον έστι χα \ τό · c Ή δρασις 'Αβδιού · > χ α \ τ ό · Huc faciunt, q u « sequuntur : t Y i s i o Abdiac 4 8 ; 1 
ι Πρόσεχε σ ε α υ τ φ χ α \ φύλαξον τήν ψυχήν σου σφόδρα, praeterea obscrva : c E t custodi animam luaui 
μ ή ποτε έ π ι λ ά θ ^ τούς λόγους, ούς έωράχασιν o l vebcmen le r , ncquando obl iviscaris seraionuui , 
οφθαλμοί σου. ι quos viderunt ocui i l u i > 

279 Μotes intravit in caliginem, elc. [ X X , 21.] Haec appari l io diversa est a priore. Haec euim in luce , 
i l l a inierventu cal iginis b u Cajlerum si consequentiae imuearis rat ionem, n i h i l bic absurdi co i i i in i s l i 
videbis . Nani pietaiis n o i i l i a ubi p r i m u m aliquem ceper i l , continuo t r ans i l in lucem. Siquidem lenebr.i: 
e l pieias adversis in ler sese concur ruu l fronlibus. Mens autem speculalioni rerum divinaruin diiala, 
subinde p r o l i c i l e i c resc i l in visione invis ibi l i s D e i . Nam l-eliclis sensilibus e l in le l l ig ib i l ibus , cuiiien-
d i l ad stabil issimuni e l so l id iss imum bonum : nec quaireiidi studiuiu e i a idorem dcponit priiisquaui 
aasequalur incoiispicuum e l incomprebensibile bonum, fruaturque visione D c i . Yera euim Uei uuiiKa 
e s l , agnoscere suain igiioranlsain, quaj lenebras ot caligineui apporiare au ia l . Proiude Jo.uuiea v qui 

" J o a n . v i n , 31 , 32. 8 8 i b i d . 24 . 8 1 Psa l . L X X V I I , 25 . 8 8 P « l . c x x v u , 2 . 8 8 Joan. x v n , 3. 8 k J . M I I . 
X I V , 7. 8 8 M a l l b . x, 57. 8 6 Tob . iv , 1«. 8 7 Ma t ih . ν ι ι , 12. 8 " p b a l . LXXXVIII , 2 0 . *9 i , i . 
* A U I . 1. 4 1 Dci i t . ιν , 0 
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• i ib l imiae tabs t ru ta ihenlogiae scrutatur, inqt i i l magna asaeveratione : < Deuui neme v id i l unquaui 4 8 , i e t c . . 

quod proloquium signiiicat, titillis intelleclus humaui vir ibus Dei noti t iam coniptebendi posse. l n -

gressus ig i l u r e s i , a i t , Moses in cal iginem, ubi Deus e r a i , c qui posuii tenebrai velanien ΜΙΙΙΙΙΙ·*, ι u t 

cani i David arcaniss imis in i l ia tus mysteri is . 
Aliaret ierra facietis milti, e t c . [ X X , 2 4 . ] A b o m n i idololatria aver l i t suos Deus, e t ad se solum ipsorum 

anituos conver t i l . V i d i s l i s en im, quod dc coblo, cujus ego sum cond i lo r , vobiscuui s im collocutus. Q m a 
autem per F i l i n m adducimur ad Pa l r em, de ipso quoque leges »anc i l , docetque quomodo in ipso debea-
mus ferre fruclus. Ipse est altare de lerra erectum. Quia assumpsi l carnent, qn;e quidem terrena e&l 
6i matei iam inspicias . In hoc adducimur et offerimur. Nam ipse l e M a l u r : ι Sine me n ih i l poiesiis f a -
cere 4 4 . * lilis» qui altare exs i ruxe r in l , pol l icetur suum advoiitum et beuedictionem. Siquidem e l h i s , 
qui typos acceperunt, ver i la i i s exor iu in e s t j uba r , sc i l i ce l C l u i s lus . Is llle eet, qui 1105 coelilus c o l l o c u -
p k i a v i l e l d i i a v i l uelerna benediciione, quam impar l i tu r Pater . Pe r i l lum adopla l i suniue : q u « ado -
ρι ίυ coi t i i rmala cs l S p i r i l u sanclo. Praelerea quod sequi tur , quoque in Cl i r i a lo effeclum sor l i tu r , dutn 
pr;ccipit ut ara co i i s i rua lu r ex lapidibus non politis uianu « t l i l i e i s . Cbr i s lus namque fu i l lapis c l e c l u s , 
•aiigulari.s, pre l iosus , nec ullo pe< cato consaucialus : nescius excipere vulnera, quae mortalibtis infl .git 
diaboltis. N^c d iv id i tu r seorsim in Deuin e l hominem. Non enim d m s u s est, ut teslatur diviuus A p o -
s l o l u » ' 4 8 . Vel lapides i m p o l i i i , aiguUicant in inis l ros l>ei uon esse abslrabendos iti varia e l mundi ne~ 
goiia : sed pariter co ipore e l ani iuo debere esse dediios et cousecralos cu l iu i d iv ino , u l fui l saiicluitt 
Dei l emplum. Propbel ico aulem more prsedicit o l im fore, tit c i rcumcis io aboleatur. « Nec aseendts 
gradibus ad aram, > id es l , Ne sis transgrcssor legis. 

Et hasc tunt jura, etc. [ X X I , 4.] Jur i s formam tenet, quod i n q u i l 1 S i acquisiYeris servum Hebr«euni , 
scx aiiuis serviet l i b i 1 

El iierum :Siqui$ vendiderit filiam tuam in $ervilutemte\c< Jud ic ium est, exenipli gratia : S i sacerdol s 
filia storlaia ftteril, vel adul ler i t im comnt i sc r i l , r iva co i i c rcmciur : s i autem ex alia fuerit nala t r ibi i^ 
lapidibtis o b i u a l u r i T . 1 Pra3ceplum e s i , excmpl i gratia : c Non erunt l i b i d i i a l i i p ra ter ine M . > l inpe-
r iuui sive mandalt im, exempli gra i ia : c Descende, e l obteslaie filios Israel , diceus : Lavate s lolas 
vesiras, e l i r iduo abstineie ab uxor ibus *». 1 Tes l imon iuu i : Obteslor, sive 111 l e s l imonium adversus 
vos bodie voco coelutn et l e i r a i n , si i ransgressi fuer i l is > φ , 1 etc. Adducc t euin doniinus suus ad c o n -
sessum j u d i c u n i . De servi lu le scxemi i i et manuuiiss ione, disseruinius in expositione q u a n i prarcei l i . 
P r o j u d i c o aulem sive conscssu jud i cum Aqu i l a interprelatus est ; ad deo$. S i c enim jud ic«s cognomi-
nan l i i r , j u i i cun iq t i e senlenl iam sive sufTiagia voeat jud ic i 11111, ut supra deinonstravi l Moses, i nquUna 
ad Jetbroiieiu socerum : c Qtiia venit ad uie popuius, e i quaeril j ud ic iun i a Deo e l . 1 Quapropler D c i 
jud ic iu 111 d i c i i u r p io rum seiuentia e l calculus. c Quaecunque en iu i , i n q u i i , l igaveri i is super t e n a , e run i 
pgaia e l in coelis 1 

280 Kedimet eam% e l c . [ X X I , 8.] Restituet eam A ΆποΛντιώσει αυτήν, δήλον δτι άναδιδους αυτήν 
pa i r i ac i ip iens ipse pre l ium forlassis. Sed quae τ ψ π α τ ρ \ , χα ϊ λαμβάνων Γσως τδ τ ί μ η μ α . Που δ ι 
ra l io p e r m i l l i l aeqiium esse , u l i s , qu i iuul ie- δίκαιον έ π ι παλλακεία πρ ιάμενον και συγγενόμενον, 
rem c m e r i l in pell icalum e l cum ea concubueri t , άναλαμβάνειν τδ τ ί μ η μ α ; Πλήν τδ έπαγόμενον π ε ρ \ 
iaudein catn redbibeat pa l r i rccipiens ipse pre- τ ή ς υ ί φ συναφθείσης έν έπ ί τ ιμ ίου λδγιρ. τό * c Έ ς « 
l i u m , quod prtihs pro i l la numeravera l? Verum βλεύσεται δωρεάν άνευ αργυρίου , 1 ώς δωρεάν ταύτην 
quod iafertur de ea, quae i i l io e r a l desponsa pre- ούκ ήν έξελθείν (86) (άπδ τού μισθώσαντος πρδς 
t i i loco d i c i i u r : ι Egredie iur gra l i s , 1 e t c , salis τδν π α τ έ ρ α ) όθεν ϊσως κα ι τ δ , λυτρώσει , φησί. Τ ί 
declarat non fuisse aequiim, u l i l l a exiret gratis. ούν έστι τ δ , c Ούκ άπελεύσεται , ώ σ π ε ρ άπθτρέχου~ 
Quapropler baud i i i imeri to add i l (orlassis redimel . σ ι ν α ί δούλα ι ; > "Η τοίνυν τδ μ ή πραθήνα ι ταύτην 
Quid igilui* s ibi vul t , quod ait : c Noneg red i e lu r , φ άν έθέλη παρίστηαιν * ουδέ γ ά ρ ΕΟνει έ τ έ ρ ω * ή 
u l abeunl servai. ι N i m i r u m docel non l icere κα \ αυτήν άξιοί λαμβάνε ιν & και π ε ρ \ τής τ φ υ ίώ 
l ianc vemii idar i quibus l ibe i , nec exlemai genti , συναπτόμενης φησίν . Εί δέ π α ρ ε ί χ ε ν c-ύτή (ό π α τ ή ρ 
a u l dominus forlassis cupit vel affeclat ejus n u - ό 2χων τ ή ν π α λ λ α κ ή ν ) τά δέοντα, κ α ι τδν Ιματ ισμδν , 
piias, s i cu l i dedimus de i l l a , qiiaiu i i l ius domini κα ι τήν όμιλ ίαν , ούν. άδικον, εί και αύτδς ελάμβανε 
tixorem duxi t . S i aulem ΐ 11 i pra:buerit neceasaria, Β τήν τ ι μ ή ν σαφήνεια τοίνυν τού πρώτου τδ δεύτερον 
ves i i l um, pudicitiae pre i iu in , non iniquum est e l s i (τδ περ ι υιού) * έ π ε ί κ α ι τ ί ς ή άποκλήρωσις τού , έ π \ 
ipse acceperit p re i ium. Secundum ttaque p r imi μέν τού πατρδς τοιώσδε, έ π ι δέ τού υΙού έ τ έ ρ ω ς ; 
expusitio perbibelur . Nam quae foret exceptio, u l "Ωστε κα\ έ π ι τού πατρδς κοινδν τό * ι Κ α τ ά τδ δ ι -
ali ter in palre e l a l i ie r in l i l i o is la verba accipien- κ α ί ω μ α τών θυγατέρων ποιήσει α υ τ ή . ι "Οπερ ό 
da esseut? Uaque aequo jure U u i pal rem quam ft- Σ ύ μ μ α χ ο ς , τών νεανίδων, έξέδωκε . Κ α τ ά τ ά ς εύ» 

4 t Joan. 1,18. " Psal. ΧΥΙΙ, 12. u i o a n , χ ν , 5. 4 1 I Cor . ι, 15. 4 6 Deu l . χ ν , 12. 4 7 Lev i t . χχι 
9. " E x o d . χ χ , δ . 4» E x o d . χ ι χ , 10, 11. «· Deul . ι ν , 26. 8 1 E x o d . x v t n , 15. 8 8 Mat tb . x v i u , 1 » ! 

N O T . € . 

(86) Τ ά έν τφδε τ φ ύπομνήμ.^ μ ε τ α ξ ύ τών κ α μ π ύ λ ω ν δρ υμένα, ούχ έπ* ευθε ίας Ixeivto έν * φ τ ζ ς 
Αύγ. κώδ. άλλ* επάνω τών σειρών. 
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γεν ίδας γ ά ρ αυνψκει α ύ τ ώ , ούχ ώς δούλη κ α τ α φ ρ ο - Α l i t im obl iganl Uta vcrba : ι S iTuud i in i jus (il>u* 

ν ο υ μ ε ν η . Τοιγαρούν κα\ άπ ιούαα , τά τής ομιλ ίας rum faci« l ei.» Synimachus in sua vcrsione posuit, 

λαμβάνε ι . Κ α ι τούτο άρα κοινδν έ π \ τού π α τ ρ δ ς . p r o i secundum jus filiarum,i secundum jus nobilium< 

Nam i l l a m filio conjunxi t , non ut ignobilem et servani, sed u l nobi lcm. Quapropter egredicns^ 

capit p r e l i um pudiciliae. E t boc quidem tam ad patrem quasn ad l i l ium inierpretal ione irahcndiuti 

est. 
Si quis fnratus fuerit allquem de filiis hrael, etc. AHcgorice sub plagiar i is in te l l ige b x r e t i c o s , qui 

rectuin religionis et l ibertatis cal lem ingressos sub ruun i , e i a d pesiiieras suas pel l ic iunt opiniones. Mors 
aiJtem bis poena s ta tu i t i i r . Sc r ip iu ra monet « I nc quidein, satve 8 a , d ixer imus i l l i s bominibus . Nec nos 
i n m a n e s et crudelcs efficere studel , scd la l ia impcrat , ne ovcs i n c i d a n l in feritalem lupontm ta l iuni . 
Quas namque pars fidelis cum perfido ? Pra te rea adjicit : « Et ecortalor ibue saeculi bujug ne adroiscea-
i n i n i , ne vos ex patrio Ecclesiae lare raplos conj ic iam i n Ecc les inm ina l ignan l ium. Nam mores bonos 
r o r i n i n p u n t col loquia prava 8 V . i Hoc idem videtur subindicare A m o s , inquiens : < Super i r ibus peeeatis 
T y i i , et super quaiuor , non convertam eam. Quia inctuscrunt capl ivos Solomonis i n Idumaeam · · . » Pe* 
at ium prophclam a l loqu i lu r T y r u m e l Sidoncm in becc verba : c Et (ilios Juda e l filios Jerusalem ven-
did i s t i s flliis Graecorum, ut eos expelleretis suis finibus " . ι 

Operasejus et impensas in medicos (acias penolvet, e i c . [ X X I , 19] Al i te r agi lur i n evangelica rcpobl ica . 
N a m di t i t : c Csedenii dextram luam malam, obverte ct al leram 8 7 . ι 

Si quis verberaverit tervum suum, e lc . [20.] Capital i tcr pcr omnia pun i l i r a m . Non enim aequum est, 
u l v i i a spo l ie lur is temerc, qui vi quadam guperiore cui resistcre nequivit , in servi lutem addicius est. 
Quarc au lcm, ubi ex vulnere vel verbere convaluer i l servus, et deinde moriem o b i c r i i , domiims insons 
l iabebitur ? Quia mors i l l a accidit servo uon ex i r a b c r i l i , sed naturalis quidam casus mort is causam 
praesl i t i i . Nemo enim vult ami l le re s c rvum, quem subaere comparave r i l . 

El puerulu$ exierit ab ipsa lormatus, etc. [22 ] A iun t quadragesimo die fetum in ulero materno for-
m a m recipere. Quapropter I radunl Mosen reforrnanlem Israelitas pulso ASgypiiaco efrore* ct Gbr i s tum 
regonerantem buinanam na lu ram, quic exc idera l cominen l ia in Adan io , jejunassc quadraginta diebus 
u t rumque. Necessiias enim postulabal immoderatum primaevi parentis appeti ium cura r i tcmperantiae 
remedio . S igni i ica tur etiam boc loco at i ima, quse C b r i s l u m per fidem concip i t , et d iv inum intra sese 
forniat sermonem, secundum boc pro loqu ium : c Proptcr metum tuum, Domine, in ulero concepimuset 
p a r l u r i i m u s 8 8 . » Fides ig i tur est fe(us,qui divinos in nobis characleres exarat. Pro indc ad Galatas, qu i 
defecerant a fidei soliditate, vocifcralur Paulus : ι F i l i o l i , qnos i ieruui par lu r io , donec 281 Gbristt is 
forroclur in vobis * 9 . > S i quis Igi lur fraudulenlo scnnone i s l um par iuni ex alicujus aniino ejecerit, ct 
i ldei in ejus animo aborsum proctiraverit , i n Cbr is to s i lum e r l i sponso, ut s l a i u a l qua poena quave 
mul ta is s i l feriendus. < E l dab i l c i im dignitate, > id PSI gratias aget, babebitque ingcntes, quod 
uon e l roorie niullattis s i i . S i n vero Iseserit cam, qua? jam partui v ic ina e s l , in ex l rcmo versabi lur p c -
r i c q l o . 

Si qni$ percutterit oculum servisui, etc. [26 ] Iterum mouel comprimendos esse aflecius impctunsos, 
ediccns , ne quis lemere delinquat i ra perci lus in naturam, cujus Dominus est De.us. Nam scrvitus non 
e s l na lura l i s morbus , sed a sc i l i l i um ccnsetur inalum, promanans ex avar i t ia . Lex igi tur egregic P O S 
ad Yetituram g ra l i am p ramuniens , inbibet naturae, postea pcr Cbr i s .un i resiauranda?, rnnli laliones ct 
occaccaliones. Oculus vero repraesenial mentem, in qua corusca l e l resplendet lux , qua? intellectn 
p e r c i p i l u r . U l cibus conficitur denl ibus , e i inde in venlr iculum trajectus vi tam sugger i t : ita dura nt 
jncontprehcnsibi l ia , quas habet d iv inorum speculatio, m^ntis v i commolun lur et animam r . u l r i u n l . 
S i i g i iu r dominus diversam seculus rc l igionem importet damiium aliquod servis in religionis ncgol io , 
fugianl servi atque eo gressus ferant, ubi animam illaasam conservare queant. Nec quisquam raiionem 
babrat a l iquam s c r v i i i i , quasi boc necessarium s i l : quod quidein saepius feccre fidelcs s c r v i , baud 
sustinentes aBquo animo v i m , quae ob bsec a doni inis in len la lu r . 

S i cornu peiierit taurus virum aut mtdierem, etc. [28.] N u m et boves Deo curae sunt M ? aut propler 
nos omuino b x c d ic i t , inqut l Paulus . Gompaiat an imal fcrociens el robustum conlumel i i s cer tani i 
ct stiperbo, qui sempcr c-υρϊΐ in o n n i negotio c l conirac tu priinas ferre. Taurus si per se paupericnt 
facia i , non perici i lum dat domino suo. Nento c n i m pro alienis delict is , q i ioruni non auctor vel causa 
e%\9 poenis exagi la lur . S i vero consi l io e l i m p u U u domiiti pauperiem faciut, non sibi so lam, scd e l iam 
domino capitale suppl ic ium apporiat . 

Hvjus bovit carnes damnantur in cibot ctc. Non eniin nos in socielatem alicnac impurr tal ls venire dc -
cef. P ro inde Se r ip iu ra ed ic i l : ι Ne communicaveris al icnis pcrca l i s e i . · Dominns vero evilat cap i t a l» 
s t ippl ic ium, ei in sestimationcm rei condcmaatus fueri l a jud ic ibus . S i c et verus judex enormia v i t ia 
c l dcl icta capi la l i sentemia pros temit , iu nunoribi is veniam I r ibu i l si quis paralus fueii t aBstimalionem 
r r i offerrc. Cu?terura rei aeslimationcm compcnsat l ac ryu i i i l a , quam expresscri t vcra? p<enilentiae l^bor : 

" U J o : : n . 10. e v Ϊ C o r . v, 9. 1 0 ; x v . 51 . 8 5 A m o s i , 9. 8 1 Joel . ι ι ι , 6. 8 7 M a l l b . v , 59. 8 8 I s j . 
x x v i , 18. 8 8 Galat . iv . 19. 8 0 1 C o r . I X , «>. 1 T i m . v, 22. 

P A T U O L . G R . L X X X V H . 20 



519 P R O C O P I I G A Z J . l 620 

s imi l i le r et commiseral io , qua aflfcirour erga pauperem, minora deliela abolet. A v a r i i i a in causa osL, 
quod mnjoris aestimantur filius et filia qu i liberae sunt condttionis , quam servus e l serva. In G l i r i s i o 
Jesu nul la differenlia vel l ibe r i vel servi est. Ig i lur nihil ab aenigmate diflert praesens locus. Siquideiu 
i i l io rum e l i i l i a rgm loco habeniur sanct i , q u i veram seclanlur religioneju. Servi et ancillae reputautur 
quolquoi peccati jugo p femunlur . Deus i laque aliter judicat de l i c lum, quo offenditur p i u s ; e l porro 
aliter plecii t comtnissum, qtiod in i i np ium commi t t i lu r . * 

Siquis aperuerii citlernam, e lc . | X X I , 3 3 . ] Nonopor te lnos fralr i ponere offendiculum,ut nos inde u l i l i -
talem al iquam capiamus ; s ive, ut rem aperi ius eloquar, non ex incommodo alterius nos noslra coni -
nioda comparare decel . GaHerum c is le rnam aper i l vel fadit, qu i erui t ex imo Scripturae sacrosancUe 
sensus, nec snpcrficiei n u d a inluerel . Nam in profundo et quasi in adylis Scr ipturai sacra3 lalet v i v i -
lica v i s . Ilaec aulem vis n i b i l est a l iud , quam aeterna vi ta , sicuti a i les talur Cbi i s tus dicens : « Haec 
esi v i l a «eienia, u l cognoscant le solum verum Deum, e l quem misis t i Jesum Gbr i s lum > Q u i i g i i u r 
suis laboribua, quos impci idi t enucleandae Scripturae, al i is prodesse s ludel , is d i t i l u r effodere c i s l e r -
na in . Yeruro bic caule 282 imperi loe et rudes doceat, quod per cadaver tacile innui tur , ne s c i l i c e i 
sua docl r ina in ter i lus alTeralur animac s a n c l a , quoe est ex I s rae l , au l profanac, quae oriunda esi ex 
gcu i ibus . Bos eniin et asinus i n lege banc dis t incl ionem importaut. S i tale qu id acciderit , mul tabi iur ; 
veruro cadaver ipsi adjudicabitur. S ic quoque mors pereuulis i l l i imputabi lur . Quapropler Paulus i n -
q u i i : c Nol i te dare offendiculum Judaiis et Graeciset Ecclesiae D e i 6 3 . ι Haeretici quoque fodiunt cigter-
nas, dutu fdlsaia i n d u c u m rel igionem : at hae cislernae nuncupantur pertusae, quae non possuul c o n l i -
nerc aquas. 

Si alicujus laurus alteriui comu pelierit, e l c . [35.] S i quis consulio aliquem injuria afleceril ins t inc tu 
avariiia?, aequilalis ratio perroi l l i t , u l injuria affeclua emolumenium capiat ex iu jur i i bonis, c o m i n a -
iicmque experiatur laetiiiam : s i cu t i e regione is , q u i inconsul lo in jur iam fccerit a l i c u i , communem 
sibL facia l h i jur iam passi c ladera. Haec omnia doceolur per baec verba, quibus juben iur cadaver i u t e r 
scse d iv idcre . Lex siquideni sub i i ivo lucro inducere i l l ud sa lagi l , quod d i c i l u r : c Gaudetc cum g a u -
deulibus : et flele cum flentibus > S i quis vero avaritiae obsecutus ex animi proposito certo in ju r i am 
a l icu i i n i u l e r i l , cerle x s t ima i iooem injuriac persolvet, solusque per icu lum passi damnum in suain 
auiuiam recipiet . Non en im aequilalis ra l io pa l i tu r , ut i n i d , quod possunt ( s i bona respicias ) 
in jus l i condemneniur, sed damnum sentient, e l ciades, quam invexcre p rox iwo , in ipsorum capi ia r e -

* dundet. 
& quis furatus fuerit bovem aui ovim, etc. [ X X I I , 1.] Anitnant ia baec secundum legem ambo censen-

tur ihunda, solaque quant i ta te inler sese differuni . Bos quidem agriculturae dicatus e s t : at ovis p lu i m a 
comuioda da l suo corpore b o n i i n i , e l iu tc r frucl ifera conipula lur . A m b o autein significationem babent 
ρ .υ ιυ ι ι ι , qui incumbunt et incubueruut sacrae Scripturae caul is et s tabulis . P l u r i m i sunt fures et p l a -
g i u r i i , qui obambulanl insidiautes Eccles i i s , peifodientes ejus rouros e i tacite penelrantes variis i l l u -
biunibus et fraudibus capientes e l de Ecclesiae soliditale trahentes s impl tc iorum animos. Sccundun i 
proporl ionem igi tur spir i tual is quant i ia t is , et secundum Adei magnUiidi i iem, b i i n quinque a l i i in <{iia-
tuor damnantur. N o n en im ouines sumtis aequalcs rel igionis i u l u i l u . Unusquisque namque nos l r iuu 
babet peculiare donum ex Deo, b ic quidem s ic , alius vero sic β β . S i quis autcm deprebendatur iu re 
ipsa et noctu, Id est, adbuc inul i lans aniinam c l noctis opera perpelrans, mor ia tur indicta causa ac s i 
i n pradio vel bello occubuisse l . S i aulem dies i l luxer i t , id e s i , s i vera rel igiouis uot i i ia adbuc in ipsu 
i-adiaverit, furem non amplius pa l i tur capite pc r i c l i t a r i . ^ i o t l i s siquidem opera puu iun lu r : Vcnia datur 
b is , quac i n luce couimit tuntur . Dcus siquidem ignovit del icla priscoruiu pcr ignora i i l iam e l in tcnebris 
coaimissa. His congmit i l l u d d i c l u m : t Qui quondam eraiis tenebra.», nunc estis Iux in P o m i n o e * . » 
A d euiu niodum et Paulus , qui fuerat blasphemus, jus i i l i ca lus est; venundamr, qui mul i am solvere 
nequit, scil icet qui non polest in vera perseverare, u t d c c e l , poeuitentia, e tpernianel in pr i s l in is c o n l u -
maci ler v i t i i s . E x u l i ig i lu r bouore, qui coiupetit l iber i s , a u d i u n t : c Ecce ob peccata vestra veudi i j 
es l is * 7 . > S i quis vero fraudulenlus primaui adbibueri l tetitalioiiem , nccdum perdideri i e l c o i r u -
perit d e c e p l u m , in duplum condcinnabitur . Nam i l l u u i , cujus auimae iusidias s i n i x i i , UOII 
cepit . Kesei vatur euim Doinino. E t inala , qua3 parabat , ipse pa i i l u r capi la le euslinens s u p p l i -
c iun i . 

Siquis pecoribu* immtitis lce*er\i agrum alicujus, etc. [5.] Non enim nos oporlet nobtra, sed e f n m , 
quae sunt a l io rum, qwaerere. Depascuntur agrum, Ecclesiam, e l Dou i in i vineas filii bserelicorum ius in r 
sifivaruua be l luaru iu . Yerum bseicsis 283 auclores pesi i fe i i pcenas luenl o innimi j , quae hueretici i n 
Eccles iam Doni ini del iquer iul . Kecidet enim in ipsos interi tus, cu i nos invo lverun l , q u i , dum ad l i a r e -
IIIUS sanse doclrina?, cumparamur ainoenissinio ct pulcherrinio agro quoad aniu iam. Quapropler mala , 
quae nobis dederunt, patientur e i i p s i . 

Si ignU egressus in spinas, c tc . [6.] Non en im decet u l i l l i , qu i ad perdcnduin e l corrumpendutu 
ua t i , e i iam des i ruaul ipsum bonuiu . Spinue secundum in lc l l ec tum allegoricu«n ex i s l iman tu r , religio 

·• Joan. x v n , 3. " 1 Cor . x, 3 1 " v K o u i . x n , 15. 6 3 1 C o r . ν ι ι , 7. · · E p U / s . v, 8. t _ Is^ L , \ . 
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e r ra i i ca b x r e t i c a , inquara, et Graecanica» quae quidem nut r i t ignem et incendit gebennoc flammaui. 
Sub segete accipienda sunt roilia a l imenta , quae v i l a m vege lan i . Haec comparantur doc t r in i s , qua? 
vivif ico pane nempe G b r i s l o suos asseclas pascunt. Gampue vero planus ct i l e r facieii l ibus idoneus 
judica tur S c r i p l u r a sacra. O m n i a enim obviam sunt et quasi i u conspectu inle l l igent ibus Scr ip tu ram 
secundum l i t l e r a m , rectaque putanlur i l l i s , qu i invenerint n o l i l i a m Ecclesiae, i laque doctores flam-
ma suorum sernionum adversarioruro spinas consumentes dum pal rocinantur ver i ta t i , indusi r iog *t 
cau ios conservant ne quod ver i i a t i s dogma despicerent. S i quid rerum ad re l ig ionem necessar iarum 
iguie absumpser i i una cura spinis sWe ma l i s , Ecclesiae doctor negligenliae poenas dabi t . 

Si quis deceperit vughiem nondum detpomam, etc. [ X X I I , 16.] Adul ter ium mul ier is V i ro nuptie r e -
praeseDtatcopulae,qua juog imur Deo.deBlructionero. Ui r i sque lex capilale frrogat suppl ic ium. Nam adul ier 1 

male s e m i n a l : adul tera male semen exc ip i t . V i r g i n e n i desponsam intell ige an imam, quae nunc p r i -
m u m erudi tur in re l ig ione, necdum perfecte conjuncta est Deo : sed exspeciat adhuc quaei nuplras 
bap t i smi d o m i m , ar rbabonem quodammodo tenens ins t i lu l ion i s sermonero, quemadmodum scr ip tum 
e s t : c C o p u l a v i vos un i v i r o , ut v i rg inem castaro p r e s l a r e l i s Cbr i s to e t . ι Pratterea aniroarum spon-
sus i n propbetis s ic loqui tur : < Despondebo te m i h i i n sempiternum i n j u s l i t i a , i n j u d i c i o , in mise-
r i c o r d i a , i n commisera t ionibus . E t despondebo te mib i i n fide, et cognosces Deum · · . ι S i ig i tur 
an ima | i a fide nov i t i a v i t i a tu r , corruptae v i rg in i i a t i s ins i roulabi tur . N a m sub manu est spons i , qut 
mox ipsam ducet . Quae vero anio)a nondum sponsalia cont raxi t cum Chr i s to intercedente flde, e ique 
fucus factus fue r i i ab haereticis, e r r o r i imp l i c i t a e s l Saepius en im elhnicorura e l Judaeorum baerctici 
ad sese pe l lexerunl incauias animas. Seduclor solvet P a t r i ep i r i tuum poenas nomine se rmonum, 
qu ibus miseros so l l ic i tav i t : l i ique pro mul la coraputabuntur. TJxor vero ejus manebit donec ablut is 
sordibus reversa fue r i l ad ver i ta tem. E t s i quld pietatis adhuc inbaeserit i t l i mu l i e r i ex ope r ibu» 
p r i s i i o i s , D O B permanebit apud frauduleiitura deceploretn, i ino aufcretur. Expendet autem noiuine 
poen<& sermooes, quibus ludificatus est v i rg inem. 

Παν κοιμώμενον μετά κτήνους* θανάτφ άχο- Α. Omnem qui dormit cum jumenlo, etc. [19.] Naia 
χτετβ'ηαι. Μίξςς γ ά ρ νοητή π ρ δ ς νουν άλογίαν νο- s i quis intel leclu p r x d i l u s amic i l i am et fami l ia -
σήσαντα , θανάτου πρόξενος τοίς τβ φθαρείσι χ α \ r i la tem coniraxer i t cuin boroine b ru io , n i h i l u i s i 
φθείρουσι . * rooriem utcrquc luc ran lu r ex ea famil iar i ta ie . 

Id en im sai is i n L e v i l i c o exp l ica tur . 

Nam et vos eraiti peregrini, etc. [21.] F u i s l i s quidem peregr in i , at nori quo i l l i modo . Defuit enint 
vobis regio et ter ra . A t i l l i i n societatem reipublicae et legum admil tendi sunt. Quamvis peregrini 
abstinaeriut ASgyptiaca supersl i t ione et accesserinl ad Beura, tameri ind ica t , quod peregrini i l l i non 
ouinino babueriut carn is c i r cumcis ionem. Nec enim Hebraci in i £ g y p l o omnes c i rcumcis ione s igna i i 
erant . Igi tur hoc toco c i r cumc i s io gpir i iual is accipienda e s i , quae per conl inent iam se exeri t . 284 
Insigni p rovidenl ia dignatur pupi l los e i viduas propier sol i tudinem ipsorum. E t gravi ier edicii» ne 
quis bis in jur iam faciat. Nec tam corpor i s , quam animae in jur ias , quibus opportuni sunt i l l i , i nb i* 
bet. Nemo enim pupi l los vel s l u l l U i a m vel in lemperani iani doceat, imo sapient iam et t emperau l iam 
bis i n s l i l l a re ins t i tua i , quatenus dext ra indole fuerint pra3dit'i ad recipiendos d i v i n i sermonis c l u -
racleres . 

Diis non maledices, c tc . [28.] N o n nialedictis inccsses jud ices , ut apparet ex sequentibus, cum 
d i c i i : · P r inc ip ibus popul i l u i non maledices. ι Reverentia s iquidem deferenda est mag i s l r a l ibus , 
el sol l ic i te cavendum, ne c l am i n i l l o r u m inc idamus furorera. Omne autem c o n v i c i u m , quod in 
v c r u m j a c l a l u r p r inc ipem, falsum est. PraBlerea qu i detrahit j u d i c i b u s , spernit legera, ipsumquc , 
qui nobis legem dedit . P l u r i m i ad b s c , dum non abstinent conv ic i i s proscindere proxi tnuin , assue-
ludine tandera e l i a m i n Deum j a c u l a r i conv ic i a non abhorruerunt . S i c Judad didicere blasphemare 
Deum, dum non cessarunt maledico ore conspurcare doclores legig. A d eum modum exerc i l a t i ca?de 
propbetarum et jus torum, ausi fuerunt Dominicura profundere sanguinem. Quaproptcr inqui t C h r i -
a i u e : c l n calhedra Mosis sedent Scribas et P h a r i s x i . O m n i a ig i tur , qua3 d icunt vobis , faci te ; at 
sccundum opera eorum non facite ι H inc e l iam Paulus seipsum reprehcndit et c o l l i g i l , cum l i -
berius invectus esset i n summum pontif icem. Quapropler i n q u i i E l i u d apud Jobum : < Irapius e s l 
quicunque d ixer i t r e g i : Inique agis T 1 . · Impiissimus fucrit i n magis t ra ius , qiil non reverelur vu l tum 
v i r i venerandi : nec bonorare novi t v i ros integros. In Proverb i i s legitur : c Multare v i r u m jus iu in 
uon eal bones lum, neque sancium i n s i d i a r i proceribus j u s l i s T ? . > 

Carnem α bettiii captam non edetis, $ed objicietis cani, etc. [31.] S c r i p l u r a saera iropudentem et 
i inpuruoi eolet vocare canem, cui congrui t onin is s e r i n o , qu i i n perniciein ani raarum, procedi l ct 
diabolo , sine quo non l i c e l dicere anathema Jesu 1 % \ Obin i t lendi sunt itaque sermones, quos s i quis 
receper i i , cedai «n a l i m e u l u m diabolo . 
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JSon iu&cipics rumorem vanum, e lc . [ X X I I I , I . ] Quapropier quidam Nomotlictae prohibenl a u r i t i s 

les l ibus ferre l e s l i n i o n i u n i : ct oculai is pe rmi t l i l u r l c s l i b u s , qunsi r c i verilas ocu lornm les t i inonio 
conf i rmc lu r , ' a t mendacimn r o l o n q u r aur ium lcs l imonio . 

Paupcris non misereberis in jtidicio, c!r . [3.] Nam j t i s l i i i a d iv inum quoddam esl et s i ncc rum, nec 
odio ve! gratia c o r r u m p i l u r . Quapropier elcgantcr iJ ic lum c s l : t Judic iu in Dci esi " , ι c l c . jusle 
j u s l u m «equer i s 7 V ι N a m justtis si p c r i l juste, ejus es l . Opus esl i g i l u r sapienl ia ad discernendum 
jus lum : nec lemcrc e l i inportune deci i r rendi i in est ad miser icord ia in . 

Si occurrerh bovi inimici fu i , c l c . [4.] E x i m i a c le incnl ia bic ducclur , ne sc i l i ce l noccamus i n i m i c o , 
imo huic lo i i s -prodesse studean us v i r ibus . Quem vero Iscdet, qui nec iu imico in ju i i i i s esse i n a n U 
nium i n d u c i t ? PraHerea to l l i i odimi i et discurdiain spargcns scmina pacis. Benetlcium siquidem 
rcipsa da lum aiuicitias couci l ia re novit , et ad rc fc rcndun gral iam p e l l i l bominem uon per o imi ia 
i i i i q u i i m . Qui vcro ius i ru i l t t r ιιοιι despicere j i i m c m a , qnomodo non insignem benevolentiam e l l i u -
i n a u i l a i r m cxbibcat buininibi is? Sic c l G b r i s l u s , quamvis lapidibus peterelur ab Is rae l i l i s , lamen ac-
c lamal : ι Donec dic in babclis aaibulale , ne luiicbrre vos a p p r e b e n d a u l 7 5 ; ι ac s i diceret : Benefacite 
i u i m i c i s vestris, e l oraic pro bis qui vos persequnnli ir τ β . · 

Tribu* temporibus anni milii fcstum cetebrabitis, e l c . [II.] Deus cum sit sp i r i lus 2 8 5 spiri tuales 
habc i cc l cb r i l a l c s , quas nitllus hcquen tab i i lerrenus, n l nec sp i r i lua l i s lor renam, dc quibus dic tum 
osi : « Solemnilaius v c a l r » in l u c d i i n , ct canlilense vesha» in lamcnlat ioues 6t lugubr ia cariuina ι 
(hicmadmndii .u c Qni e i v d i l in mc, non coi idemiia lur : at qni non c r c d i l , jani coi idcninalus e s i T e : » 
MC in tcr eos, qui dies fcslos Deo non carna l i le r ag i tan l , non jud ican tu r et c ndcmnantur . N i s i 
adesttct mcnsis nuverum f i u c l u u m , ιιοιι licebat feslos c t lebrare dies Domino . S i requ i r i t i i r mensis 
i tovorum f ruc l i ium, cedo, qui suiil novi i l l i fructus? S i in le l l ig i s extcrnos, quos teilits alma fundil 
i i u c i i i s , profecto si annus s c i i u s f rucl i is ad ma lu r i i a l em p r o d u x e r i t : ccr le non i inminet mcnsis no-
vorum i i i i c i u u m . PraHcrea si s l c i i l i l a s exoria f i i c r i l , nu l l iquc ob id p rona t i fuerint f ruc lu t , q u o 
p a n o fcslmii agemtis Domino? V c i u m l a m e n qtiolannis festos dies ag*rn jubemur voce d i v i n a . Praeter-
ca qno modo pcragemus sccundum fcs lnm, quod non so'tini messis sed c l p r i m i l i a r u m cognomina-
i i ; r ? S i e i i im cti i fructus nascanlnr uov iss imi , quomodo fesluin f requenlab i l laborans penuria p r i -
n i i i i a rum ? Q: i id faciol i i l e , cui dcfuer i i agor, lege disert is verbis dicenle : « Opcrum IIIOIUI», quai 
seris in ngro tuo. · Quomodo l c r l i a m ve.Ub\itaieni exordiar opera consummal ion is uon bab^ns i u 
«xi tu ami i ? S i anni iints i ncu r r i t in deci iuini i nicnsem, acc i . i i t u l l e r l i a cc lcbr i las a^i le lur ante 
Pa>cba, qimd nobis parit mensis p r i imis . Qua rai ione relebritas cx i tus in sep l imo ntense oelebratur, 
q u i la iuoi i annum non finit. C.ctorum luec li i issa fatianiuf;, r t soqnainur i d , quod d i c i l u r : Ascende in 
iuo iucm, et asccndenles niei i le cons l i iuamus dics illos DtHnino d ica los . Ordine quoJam colia?renl 
i l l a ; celebrilates. lS'i pra:ccsseril p r i iua , sccmada siujiii noqni l : s i i n i l i l o r d iocinl i i iu est dc l c r t i a , qua? 
ιιοιι venit, n is i p r x e u n i i b u s duabus. ln sct undo 1« sta. ιιοιι p<»ss!ini coll-gere opcra mca onti . ia, sed 
salluiu quae s c n i n a v i . Non eniiu nccessi las utibi iucunib i l soiutn scn. iuai i tu, ged el p L u i l . n . l i e i p lan-
las luendi , pu la i i . i ique . S i i g i i u r voles freqnoniaic lcsriuu A z y n i o n u n in mense no\arutn f n igu iu , 
rxue velore i» bomiuein CUIII opcribus suis , ct evadas novns boiuo, u i mciisis f i s t i novoruiu f ru -
c l u m i i , sit l i b i nuvus et tuus. H i c cn im iuensis ιιοιι uti h juii lam ve lc r ibus quam novis addiclus 
(st. V e i u m qtimnodo cr inuis novi ? S i e x i u m u s v r i n c m bouiii iein cum cpcr ibus suis , e l induamus 
l iovum, qui lenovatur ad cogni l ionem secundiirn ituagineiii C o n d i U n i s T 9 . Qua» i g i l u r sit celcbri las 
A z y i i i o r u m , e l qui s i u l paues illi azyui i docc l Pat i lus : t Pasclia nos l rum pro nobis hnmolalus efit 
C b i i s t u s . Ilaque fesluin cjus celebrcmus ιιοιι in fernicnlo v e l c r i , nrqne in fermento malilias e l 
versulise, sed in panibus fcnnento carenl ibus , boc es l , i n sinccriiaie" c l vc i i i a t e · · . > llasc eadem et !cx 
coiDinoaslral, inquicus : ι E r a ' i c a b i l u r oninis anima, ubi inventuni fner i l fermenttini . ι S i eadem 
s u i i l i n couspectu Dei , r e rmcn lum, a d u l l c r i i i m , sco i t a i io , c l Sodomia , quare srngula i l l a pecui iar ib i i s 
i n b i b e l legibu*? S i igUur possides f enncn lum uialitia?, nec exlerminaveris oiune fermeniuin m a l i i i * 
de pr inc ipa l i parle an i iu i , qua? doinus censclur , profcclo auctori las d ivina pra3cipit, ut eradicer is . 
Nain necessiLas postulal u l is , qui at l igeri t nieiiscm nuvarum fnigum, i n n o v c l u r , nec quidquam pi i -
siina? r c l i n c a l f ac i s . A n l i q u a p r x l o i i e n m i , t c r c nova facla simt " l . Quia au iem inquit : t T n b n s 
i t i i i po r ibus anni, ι c l c , p r i inum cnarrabi inua ipsuin annum. C b r i s t u s Jesus quo tempore mib i appa-
r u i t , qtii jus l i tke verus Sol perb ibc lur , coust i lu i t ni ibi incusein p r in ium. Duni eniin adbuc baerebam 
i n i E g y p t o , non v id i mensem pr in ium, nec is in i l i i immincba i . Quampr imuin vero coepero feslum 
cclebrarc Do iu in i , d i c i l u r ad me : Mcnsis bic s i i vol/is ρ ι ί ι κ ί ρ ί ι ι ι η nicnsiutn. » E l qcemadinodum sul 
n ie i i tur e l suo cursu absolvit ex le rnum bunc aiit-.um : ita jusi i l ias Sol 2 8 6 acceplum perficit annum, 
cii jus sanai io in alis ejus, s icuti babclur in Propbclu 1 1 : ι T imcnt ibus au lcm iiMinen ni»!Utu exor ie lur 
B o l jusi i i iar 8 i , lux sc i l i ce l vc ra , qua» i l l u m m a oninein hfMiiinem vciiientem in nmndum 8 V . > Gtim entin 
6it scrnto, radios suob i u u n i u i l in an:nias. Qni<iani i i i l c i l i gu t i l aunum ucceptum, qi iem C b r i s l u s 

7 8 D c n i . i , 17. n D c i i l , x v i , 20. 7 5 . J u a n . x n , 35. 7 8 A la t ib . v , U. 7 7 Amns νι ι ι . 10. 7 8 J o a n . u : v 
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solum annunt iavi t . E l sanc Iria o s i c n d i i n l u r , dma celcbravi t P a s i b a , e l p r a d i c a v i l , ut monel J o a u -
nes in Evangel io . In boc itaque anno agitamus i rcs dies festos; de primo sermocinal i suimis : e x p l i -
ccmus minc secundum. C x l e r u t a in medio u l r iusque (quod praemouendi sumus) poni iur : c K o n \ i -
dfbcris rorain me vacuus · O t i i nU s iqu idcm bomo plenus est et abundat scientia et cogui i ione 
T r i n i l a i i s , s ngulasque novit oxacte d is l inguere pcrsonas, v i rh i t ibusque omnibtis est i n s l ruc lu s : 
A u t si bis ca re l , abundai opia ioaibus et ob eae vacutis habelur . Nemo autem vacutis feslo se s c t i a i e 
audt t . Ta l i s vero fucri t , qu i aon eder i l pancs iafermentates i n mense novarum fruguai . 

Kui έορτήν τον Θερισμον πρωτογεν>~ημάτων Α Secuada igitur, aif, celebritas operum tuorum, 
ποιήσεις τών έργων σον, ών άν σπείρης έν τφ quaaemina* inagro,cic. [ΧΧ11Ι, 16.] Ncmo uiorta-
άγρφ σον.Έχει π ά ς άνθρωπος άγρδν , έν ψ σπε ίρε ι · Ιίιιιη es l , qui ηοη possidcal agrum in quem scurin ι 
Περί ού φησιν ό Απόστολος · ι "Ο έάν σπε ίρη άν - jaelet . Huc respicieas Paulus aposlolus, i nqu i l : 
θ ρ ω π ο ς , τούτο κα\ θερίσει . · —. « Ό σπε ίρων ε ίς τήν ι Quod seminaver i l hoiao, idem e l m e l e t 8 8 ; > si 
σάρκα , έκ τ ή ς σαρκδς θερίσει φθοράν · ό δε σπε ίρων ut clegantii is explaaetur : L*l scinentciu fcceris, 
ε ί ς τδ π ν ε ύ μ α , έκ τού πνεύματος θερίσει ζωήν α ί ώ - i l a melcs . ι Q u i senicntcin facH in ca ;nem, ex 
νιον. » Ούκούν άγρος τδ π ν ε ύ μ α , έν ψ σ π ε ί ρ ω ν , ζ ή - carne metet cor rup i ionem. Qu i sominal i i r gpi-
τε ι ινα άνατείλϊ) σοι π ρ ω τ ο γ ε ν ν ή μ α τ α · ών έκτδς , r i tu in , ex spiriltt nictel v i l am a n c n a m 8 T . · l l a -
ούκ άν έορτάσαις . Τίνα ταύτα ; δ δέ καρπδς τού quc ager cst spir i tus , i a quo screas qiucre ut 
πνεύματος αγάπη, χ α ρ ά , ε ίρήνη , ριακροθυμία, έ γ - t ib i provonianl pnmiliaR, siae quibus nmi polei is 
κ ρ ά τ ε ι α . Περ \ ών έλεγεν δ Ιησούς · c 'Απδ τ ώ ν κ α ρ - festnt» diem cdebrare Doia iao . Sod qna? sunl i l l .c 
π ώ ν α υ τ ώ ν έπ ιγνώσεσθε αυτούς , ι θ ε ρ ι σ μ ο ύ τοίνυν pr ini i i i .u? Fr t ic lus sp i r i l t i s , d i l e c l i o , gami iun i , 
ή ε ο ρ τ ή . Ποίου τούτου ; ι Ι δ ο ύ λ έ γ ω ύμΤν, ε π ά ρ α τ ε pax, longanimilas , con l iuen l in , de quibus Ιο·ιι ι i-
τούς οφθαλμούς υ μ ώ ν , καϊ θεάσασθε τ ά ς χ ώ ρ α ς , tur Josns : < Α fru< tibus coru in cognoscelis 
δ τ ι λ ε υ κ α ί είσι π ρ δ ς θερ ισμδν . Ό θερ ί ζων μισθδν oos 8 \ ι Messis ig i tur celebrilas cst. Et qu*e i!ia? 
λαμβάνε ι , κα \ συνάγει καρπδν ε ίς £ ω ή ν σίώνιον. > f Eccc dico vobis : To l l i t e oculos vestros, e l v i -
Ούκούν σπε ίρας ε ί ς τδν βίρημένον άγρδν , π ε ι ρ ά θ η τ ι dele reg ionrs , quia albai s i m l ad messeui. Q m 
θερ ίσα ι θερισμδν π ρ ω τ ο γ ε ν ν η μ ά τ ω ν · ώστε μ ή ε ί - metit , mcrcedein accipi t , e i congregal fruetum i a 
να ί σου αναβαλλόμενα και ύ π ε ρ τ ι θ έ μ ε ν α τ ά σ π έ ρ - v i i a i n aelernam 8 9 . > Itaque seaien spargens tu 
μ α τ α , ά λ λ ' ώ ς πο ιήσα ί σε έν π ρ ώ τ ο ι ς ά ν α φ έ ρ ε ι ν τ δ praHlictum agrum, conare deiade nielerc messcui 
δ ρ ά γ μ α · δ μ ή ^χων ούκ άν έορτάσαις , ούδ* άν μ ή p r i a i i l i a rum ; ne dum procrasl iaas ct diflTers S2-
ή τ α ύ τ α τών Ι ρ γ ω ν σου, και τού αγρού σου. Π ρ ώ τ ο - mentem facere, nequeas taudem inanipaluni pri-
γ ε ν ν ή μ α τ α δέ, τ ώ ά ν υ π ε ρ θ έ τ ψ · Γναή π ρ δ τ ώ ν άλ- i m l i a r u m offerre, c i t ra queai non poteris frequcn-
λ ω ν τ ά σ ά , μ ή χρύνω μδνον, άλλά κα\ τ ψ δ ιαφέ - lare festum D o m i a i . Ha3 profuraudac sunt, e i M 
ροντι , κα\ τ ψ βεβιωκ^ναι φιλοτ ιμδτερον τ ώ ν ε ίς τδ noa fuerint de opertbiis l ins et agro luo . l i n p r i -
π ν ε ύ μ α σ π ε ι ρ ^ τ ω ν . tais non diifcrembt! sunt priai i l ia?, u l ba? prae c^v-

teris hi33 esse ex i s t i i nea tu r , noa soluni ratione teaiporis , sed eiian» ra i ione excc l lcn^a» , v i -
dearis v ixissc digne b is , qui in sp i r i l um serent. 

Acc id i t enim ut (juis scmiaet , nec tainen vivat ut p i i u i t i ; e progignanlur : sed secundi <U torti» 
proveniant f ruclus n i b i l dislaates a fruatcnto. Q i i i d a m nie(it ex lmios f rac lns , al ins m i m i s c x i m i o s , 
t e r l ius me t i l fructus vealo corrnptos , s i c n l i babct propbot icum oraca lun i . A l i i ^emina maudant suU 
c i s , quse d a a l u r locuslae, b ruc l io et crucse. H o c a c c i d i l , quando scai ina uon fucr ia l digaa ut benodi-
ctionem accipiant a Deo. T r a d u n l u r i g i l u r bujascemodi cor rupi iontbus , q«.»d «on digna censeanlur, 
utofferaotur et impoaantur arae De i . T e r l i a colebritas est perfeclioais et cansuniuia l iouis o p e r i n i . 
e l coasummatioais m u n d i . Hanc frequentat, qui perfecte profici t , et cum Paulo t lamat : ι Per que u 
mih i mundus crucif ixus e s l , et ego inundo 9 Q . ι H ic cum in carne vivat , nou sccuadum c a r a c a u u i -
l i ta t . Non intueiur quoe ocul i s subjccta suat , scd aspicit 33icraa. 

Tribus temporibus anui, conspicieiur omtie matculinum tuum ooram Domino Dto luot e i c . |17.] Quid 
causae est, quod seorsi ia b x c prascipit, m;c coa junc l lm i n bunc modum loculus e s i : Ter qautaaais 
feslum celcbrabi t is niihi, et omae niascul iaum apparebU coram Doai ino Deo luo ? Opera i g i h i r no-
stra q u a facimus, aut d i c u a l u r esse mal ie r , sci l icet si serimus in ca rncm, qua? quidem opura sm. i 
ex leraa c t e n e r v a i a : aut ap{)cllanlur v i r , s c i l i c e l si sp i r i lus edideriaius op«ra, q u x sola digaa sunt, 
nt proferaniur i n coaspeclu Dei . Dcdignaiur siquidein in lue r i a ia l i e rcs . 287 Gonven i l i g i t u r solis 
bis , qu i \ i r i l i ( e r agunt, agitare cc leb r iu tes Doa i i a i . Cuin p rxd ix i s sc t lcgoai , secrevissei iajariaK oc-
ras ionem, collaudasset id quod l c n d i l ad u l i l i l a l e m p r o x i m i , propo.suis-cl viani vitsD quaj sibi placel , 
posiremo induxi t sp i r i lua lcs ce lebr i ta lcs , ipsis cogi laadum re l inqucas i l l u in laborem landem e x i m -
n a u in oblectal ioueai . I ierum Ires i l las cc l cb r i l a t c s d i i igaa ius ia C b r i s l u a i . Sed de p r ima verba fe* 

8 8 E x d. \ x a » , IS . 8 i G a U t . v i , 8. R T i b i d . *" M . i l l h . v n , 16. ' ? Joaa. iv , 3 S , 30. " Galat . 
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c i m u s , cum paschalem enarravimus ce lebr i ta lem. A l \u aecunda cernere est p r imi i i as renovai i et 
r e « t a u r a i i homin i s , C h r i s l u m nempe sub typo raanipuli p r i m i l i a r u m oblat t im. N a m instar sp icarum 
ei ar is tarum refloruimus i n mundo. Quapropler testabatur C h r i e l u s , albas esse rcgiones . H i c C l i r i -
stus fu i i primitia?, novus fructue, e i pr imogenilus e i mor tu is , Iransformans omnia ad novi ta iem, e l 
oxpellens vetustatem. H i c , inquam, pro nobis visus est i n conspecto Dci et Pa t r i s . Propter nos c o n -
scendit coelos, ut manipulus novarum frugum oblatus pa t r i . Imo ipee in sese adducH noe i n c o n -
spectuni P a l r i s . Ipse siuuUlem, ut Deue, e s l co&lerous Pa t r i : et nos, nos, i nquam, qui fuimus abdi -
oati a Pal re irato propier transgressionem A d a m i et peccatura, quod in nos grassatur : reduxit i n 
conspectum Pa t r i s . Accedamus nunc ad tertiam so lemni la lem, quam quoque excul iamus . Y ide tu r 
i iaque sepl imns mensis tempug consuromai ioois significare. T u n c cri im opera in Ibesaurig ejus r e -
oondila rec ludcntur , e l j u d i c i i tempestas in nos redundabi l . Quapropter meminer imiis d i c e n l i s : ι N o -
l i t c vobis col l igere ihesauros euper l e r r a , ubi l inea et aerugo absumit , et ub i fures perfodiunt e l 
furantur. Co l l i g i l e vobis pol ius tbcsauros in coelis , 0 * . » Nunc eniro revera ex i r cma agi lur aetas. 

Non sacripcabis super firmentum sanguinemmeensimei9et<^[\\[\\f 18.] Differentia e s l sac r i f i c io rum. 
Q u x d a m vio.limae oOerunlur totaj : quarumdam partes tantuinmodo incendunlur in a r a . Quarumdem 
sanguis offertur, carneg vero edun iu r . D i c u n l u r aulem i l l a hos t i a bulocausla et paciftca, qu ia p ro 
peccaio abolendo incenduntur . N u n c vero non incendes neque ofleres sanguinem cum panibus fer-
m t m a t i s , sed cum panibus fermento carentibug. Nam fermentum niassae mis lun i mittal ionem i n d u -
c i t , et far inam acidam reddit : et ex fermentata massa acc ip i iu r pars, quas quoqne in fermentum 
transi t . Et 111 hunc modum p r i m u m fermenium in mul l a s a b i l generatioues, s icu t i et iam ignis , quo 
exs l inc lo reservamus rel iquias i n cinere, quibus e cinere dimoto productis a l i o m susci iamus ignem. 
Caelcrum ince r tum est, an accipientes fermeulum pure i l l ud fermenlent. P ro inde per incer ta i l l a nos 
a reiraenlo debortatur. Sub hoc quasi symbolo raonei voluptatem esse contemnendam. Nam fermen-
l i i tn non est c ibus , sed quoddam c i b i e l gulae i r r i tamentum. Praelerea sub fermenio ceu symbolo nos 
admanel , ne. vana opinione iuflemur. Sanguis v i c i i m a r u m demonstrat an imani , q u » tibat Oomino . 
Verum haud pium est conjungere et connnisccre ea ( quae commistionetn aui natura refugiunt. 

Non jacebit pingnedo festi ntei utque mane, etc. Imo potius sit maier ia sacrae flamma*. lnfra de boc 
r t a l i i s dicetur sacr i f ic i i s . 

Primitias fructuum ietrm (ucc inferes in domum Domini Deit etc. [19 ] · Haec p r a c i p i u n l u r , ut s i n l g ra -
l i : e l binc alitnenia porr igantur saccrdoi ibus . et L e v i i i i . Anagogicus boruro sensus supra e luc ida tu i 
est. 

Non coques agnum in tacie tnatrts tum% etc. Α Ούχέψήσεις apra&rydJtaxrt μητρός αυτόν. "Η 
Ν ο » exscindes agnumex utero mat r i s , foetumque μ ή έχβαλών ά ρ ν α ά π δ μητρός έψήτης · ή έ ψ ώ ν 4 ρ ν α , 
eoque& t l .Au l s i coqu i s agnum, ne superinTundas lac μ ή έπ ιβάλης τδ γάλα τ ή ς μ η τ ρ δ ς αύτοΰ* ή Ι ν δσφ 
matr is ejus. A u t quanlisper agnus malerna ubera γαλουχε ί , ού Ούσεις χ α \ έψησεtς . "Ο χ α \ μάλλον, δ ιά 
s i rca t , lan t i sper eum immolabis et coques. Ve rum τδ της τβχούσης δδυνηρδν. 
boc magis cavendum esse adhortaldr propier d a -
loroin f t i la . 

N i m i r u m hac eadem de cauea inqui t in L e v i l i c o : < V i t u l u m aut ovcm aut oapram, si p rogna lx fu«-
r i n l , erunt sepiem diebus sub matre . Die octavo et ul t ra recipiuntur i n sacrif icium et munus Domino . 
V i l i i l u m et a v c m , 288 niatrem e l ejus prolem non mactabil is uno die f l . · Agnum modo partu ed i tum 
ii lacientem mac la r i non s i n i l : Oslendens eum adhuc esse impcrfec t t im, c i proinde qui modum i n -
h^lectu polleat ncc adhuc sanctus sit , ob ea non esse acceptum e l gratum Deo. Hujus f a r i n s erant, 
ad quos scr ibi t P a u l u s : ι N a m cum debealis ra l ione lemporis doctores esse , i l e rum opus babeiis 
eo, q u i vos doceat, quae sunt elementa p r i nc ip i i oraculorum Dei . Ε ι f a c l i estis h i , qui lac le nec solido 
cibo opus babent · · . 1 Dic oclavo e i re l iquis d i ebus , qu i octavum consequebantur usque i n inf tni lum, 
referebaniur i a numerum et usum vici inaarum. Ca?terum dies octavue adumbrat nobis d i e m , quo 
C b r i s l u s resurrexit a mortuis , ccditque in principiuro saeculi n o v i , pr isco sasculo legis septem diebue 
pr ior ibus e?oluto. P r i m u m siquidem saeculum adbuc fu i i profanum respectu lempor is , quo lex valuit 
et cultus c a r n a l i s ; veruoi fit i n Chrieto munus gratam et acceptum octavo die et insequenlibus. Nam 
Cbris to vocatio cessare nequit , i n i t i u m capiens resnrrect ionem. Ponens aulem lcgein Cbr i s tum c o n -
ccrnen tes , p r x n o v i l I>eus Judasorum in t rac iab i lem inobedienliain omne regimcn c l moderamen ab-
nueniem. Quapropier cx ler ro inabaniur merito ut parricida?, qui manus c c d e her i l i c ruea lar in t . Y e r u m 
ιιοιι semel Jerusalcm penitus in te r ib i t . Imo manebit orba exspectans t iovissimum tempus , quo servabi -
l n r , s e c u l a pra?euj)tes gentcs. Symmachus interpretatus es i : Non parabis hadum in laclt matris ma? f e tc . 
Quae translatio docet, peccalores non potse comedi adhuc Infantes et sub maire malitia3 lac duccn -
tes, nis i pr ius ad mcl iorem deferantur doci r inam et ins i i tu l ionem. I l x d i s iquidem credunti t r , quotqtiot 
a hcva slanies juxta tr ibunal C b r i s t i , aud iun i dicentem Dominum : f A i n e n , amen nunquam novi vos · · . » 

e - * Mat lb . v i , 19, 20 . M Levi t . x x n , 27, 28 ' f Hcbr . v , 12. " Ma l tb .vn , 23. 
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Nocsanequis coxerit etiam agnmn in lacte maienio. N.un infantes inn^gotio Cbrt$ll,etimpeiTeclosadbuc 
qtioad antmum, impossibile esl duci per ignem ei iribulaliones. Exspcctandum est donec altingant a*ta-
U»m virilem, et in spiriluali foriiludine adolctcant. Prnetcrea sub typo quodam innuit, non omnia in-
teritura propter tyrannidem gravem , qua» ipsos maneat : sed ipsos permansuros et duraturos quasi 
quibusdam successionibus generis, dum hoc in illo aliud in alio incolumitalenvadipisciUir, Deo aver-
sanle suarum creaiurarum universale excidiuin. Ad bfcc deccnteriita praedicunlur, Nani conveniunt ser-
monibus Chrisli, per quem deperdila scrvanlur et reviresciint ad viiano. 

Kt ecceego miito angelum meum attte faciem tuam, etc. [ΧΧ11Ι, 20.] Quidam aiunt propbetam, etloquenlis 
in ipso voccm, quem propbelam jubcnlur audirc. Scrmonis aulem conGrmaiio est opns, quod sermo-
ueiii consequilnr. Pmuasus igilur ct faciens quac imperanlur, babebit paironum el defcnsorem, docto-
i v m , q u i sua dogmaia tuebilur per se : ncc ea, licet concnlur, polenml advcrsarii infringcre. Qui 

* vcro propliria ipsos induxit in lcrram promissaui, Jesus esl, Pilius scilicct Navc, si externum conside-
rare velis Jesuin. Si autem Jesus est, qui prasentem babcl oralionem, ei ciiam competel, quod infer-
tur : ι Nomen cnim mevffl cst super ipso. » Si sermo ille profertur a Patre, sciendum est boc loco 
d id , ciiagni consilii angcluin 9 V , qui esl et revera vocatur Deus siculi Palcr, qui ipsum genuit. 

Ονγάρ ύποστείΛηταί σε * τό γάρ δνομα μου Α Son subterfugiet, etc. Syinmachus verlit : iVo?| 
έστϊν έπ* αύτφ. Τδ δ \ Ου μι) ύποστείΛηταί, Σύμ- remiilcl peccatum vestrum. 
μ α / ο ; έκδέδωκεν, Ούκ άρήσει παράπτωμα υμών* 

Destruendo destntes, et comminuendo comminnes staluas iltorum, rlc. [21.] Sub atatuis quasi in aenU 
gmale inlelliguniur hxrelicorum dogmaia, q u « siare ei flrma esse putanLur. Quxdam dogmala, quae 
stMisui el inielleclui noslro sub bis statuis ingeruniur, sunl civilia : quae profeclo convelli nefas 
duxerim : imo in sua cedc prrnianeanL solida el inconcussa. Ycriun dogmata, quae ad casum nos impel-
Itint, diruenda sunl, et ila diruenda, ul ntfqueant refici itcruin el conjungi. lUec enim expriniunlur per 
iilajn empbasim : c Desiruendo dcstrues, cl conterendo coniercs. > Nan/si ca , quai demolilus fuero, 
ilerum cxslruo, mcipsum iransgressorem constituo. 

2 8 9 Εί bencdicam pani iuo, el tino itto, et aquce tucc; et avertam abstie languorem, etc. [25.] Polli-
cetur alimciila et saniiaicm. Iulerim dum menLionem facit solummodo rerum necessariarum, obiter et 
tcmpcranliam nobis commendat. Pr&lerea documcntum salubcrrimum exbibuiL, quod nihil praidicto-
rnm nos pascat vel juvci, irao magis bedat, si Deus Ula non prospcravcrit sua benedictioue. Yidelur ad 
ksttf illis, qui prxdicta (aciuot, promiiii inyslica mensa. 

*Vo« erit sterilis neqae vidua in terra tua, etc. [26.] Extcrna fecunditas pertinet ad eos, qui ma^na 
<upidinc affeclant fecundain prolem. [ulcrna fecundiias apprcliendit illos, qui pradicta exsequuntur, 
el bcncdiciiotiem conscquunlur : quibus rebus ita ί'υι mantiir, ul cognoscant ip$orum officii eese, ne 
stiit sleriles el iiifccundi mciiic el opere. 

Numerum dierum tuorum implebo, etc. Perducam le in splcndtdam ct valentem f annosamque sene-
ctam. Ut promitlU inimaluras morles inobedientibus, tla pollicetur obedienlibus Nestoreos annos. 
Non enim oslendil singulis prxlixitm cssc ccrlum vitsc Πηβιη , dum vitx nostraa lempus pro arbitrio 
nunc minuii, nunc producil ci cxtendil : quod quidem nequaquam accidcret, si singulis certus vi la 
prxsliluius e&set terminus. Deus quidem lisec omnta pra^cognoscit : noc tamen idcirco ejus pra?notio 
credonda est esse terminus noslraa vitaj. Dei terniinus, qucm nostrac tttm ponit, respicil animi nostri 
proposiium, prout viriuiera vel vitium apprebendimus : proinde vel ampliatur vel conlrabilur pro ar-
bitrio Dei, nec quamdam necessilaicm importal mortalibus. NaLura suimi cursum a Deo accipiens, saepe 
inlcrpoIaLur accidcntibus raateriae, qtjcuiadmodum nifail sine piclale proliibuerit. Si aulem contrarium 
evenorit peccaloribus et justis, b;cc propler nos ficri crcdeiidum, el in nos reduci oportet ut auclores, 
nec ad justa ct climaia Uci judicia. Elegantcr vcro inquil, non meniibot, nonannis vitam supplicunx 
suorum numcrandam esse. Nain vere dies viri sapienlis est comparandus saeculo. Bene praelerea tra-
dilnr : Supptebo , ctc., propier vacua virtutc et sapienlia Lntersttlta, qux sunt η animo prolicienlis : 
qMom vuli ad cxeinplum niusici instrumenli ad conccntum adduci, ut consoncnl ei concinant deccnter 
illiiis bominis volunlas, sermones et facta. Hxc igilur babenda sunt pro diebus, quos juslitiae Sol HI 

animis nosiris mctilur : nunc quidcm parliculariter fulgens sccuuduni credenliuro proportionein. TJbi, 
Miten id, quod ex parle fueril, incassabilur, tiniversaliter sivc Lolus splcndebit. Hoc erit, quando per-
potuo suos radios oslentabit nullo noclis interventu prohibitns. Propbeta siquidem ait : ι Non occidet 
ipsis so l 1 5 . > Uliusmodi dierutn plcnus erat Abrabam. Et justorum dies in nuineralo lenet Deus; nulla 
niemoria dtgnatar dies iinpionim, ul vidcrc est in exemplo eorum, qui ab Setlio, et illoruni qui dcsceiw 
duni ab Caino. De bis dicbus loquitur David, dicens : « Ne rapias ine in dimidio dierum meorum · · . · 

Ει timorem meum mittam qui antecedet ie, ctc. [27.] H;cc formido novit potcntius profligare bostes, 
quam immcnsx copiai militaros. At cboritalis linior prsccedit pios, qui innascitur perfectis. Per anibo 
eniin illa coliuir ci bonoratur Dcus. Qui hnnc timorem babet, non meiuel a timore nocturno, sive a, 
dcxtris sive ex angulo, sive cx vcnlis iiiftQHse, sivc ex afTeclionibus ignominia\ 

u ba . i \ , 6 sec. L X X . ·» lsa. i.x, 20 ·* Ps«l. r.i, 25 . 
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Et emittam crabrones anle /e ,e lc . [XXI I I , 28.] Crabrones ex occul lo non praevUl cacdunlet consauciant 

U t l i i l i l e r c a p u i , ct quae cap i t i sun l annexa. U l i g i l u r cx pranJiclo versu palet, v idcmus Deum per m i n n -
tisrtitna i n s e c l a , per c u l i c c s , nec i:on ranas domare posse supprbog jEgyp t ios . Signif icat quoque se ex 
coelo de improviso , praetcr speni, missunun a u x i l i u m . S i ex l imesc i t i s copias al ienigenart im, metum 
poni te , crabronibug et vespis infr ingam i l l o r u m i m p e l u m , ipsosque dabo v ic tos . A m a l eni in Deus per 
paucos v i n c e r e , u l i i que l cxcmplo Gedeon i s , qu i i recen l i s fud i l innumeras bost ium oo j ias . Praedicit 
praelerea, quae sequunlur , ne ubi 280 v i c e r u u l , v i c l o r i a inso lescan l , suxque v i r l u t i victoriain a o 
ceptain feranl . 

Non ejiciam eos anno uno, etc. [29.] Nam ΓΗΓΧ fugitant domieif ia mul torum hominum, ut qui nattira 
i l l i s in iper i t en i . Caetcrum solitudines et so l i i a r ia loca frequentare consueverunt. Nec l icet animos i l l o -
r u m , qui i e s l inaba i i i i n terram promissam in unum contrahere l iberaios ignorantiae v incu l i s , et abun-
danles refertosque d iv ina s c i en l i a . Nec en im porpeii p o s s u n l , si quis ignorant iam ipsorum eximat 
nn imi s ; nec lolerare possun l doclrina? allluentiam n i m i a m . Gselerum non vul t , ut d o m i n i u m t e m e c i t ra 
prwlia c l per icula acqui ran t . Nam qua3 inagnis parimus nobis l abor ibus , i l l o rum possessionem p lu r imi 
faciinus. Praclerea omn i s , qui in praelio vergatur, i m p l o r a l auxiHura d i v i n u m , u l l ibere iur ab i m m i -
nenle p c r i c u l o , s c i l i c c l ne in polestalcin l i o s l i u m devenia l . A d hacc an i roa , quae sine pulvere et labore 
p o i i i u r c l -fruitur l ibcr ta le , ea ad socordiam et negligenliam i n c l i n a l , obnoxiaque et opporluua est 
bostibus inv is ib i l ibus : ct tattdem p a l i l u r , quae fccisse d id ic imus i n Evangel io impuruin s p i r i l u m , q u i 
i cve r l eba lu r in prist inag sedes junct is s ib i seplem a l i i s deter ior ibus . P a u l a l i m ig i tur exturbat incolas 
l c r r a» , donec ad mens i i ram aflatis implcmeult Gbr i s t i per l ingant . 

Et dabo fines tuos, etc. [31.] Pomer i i prolationem p r o m i t i i l , s i observcnl Icgem : pomer i i coarc ia t io-
m m n i ina lu r , si legem transgrediantur. 

Α Dan usque liersabe, o iq . I loc conl igi t regnantibus Davide e l Salomone : quorum regnum prouiotura 
est usque ad Euphra lem. 

Si servieris dii$ illorum, erunt tlbi offendiculo, e l c . [55.] Nam si i ter facienli offendicula posita fuertnt, 
defaligatur et i t ineris molcst i is d ivexaiur gravi ier priusqtiam l le r perf lc ia l . Prseterea anima ad Deuto 
i l e r ingrediens impi is ambagibug ab i l inere rccto abs i rab i lu r . 

Atcende ad Deum tu et Aaron, usque ad bi inc locum : Apparuerunl in loco Dei, el ederunt el bibe-
runt, etc. [24, 1-11.] Assolc t Scr ip tnra sacra frequentcr Eccles iam nominare i s la voce , p r x s e i t i m sp i -
f i tualem Eccles iam nionl i s sub noinine comprcbendere avet , et propter banc lerrcnat Ecclesi .c i s iud 
l iomcn a l l r i b u i l . Nam qui in Ecc les i i s versautur, n ib i l bumile sen t iun t ; vcrum segregati ab I r r renaruni 
r c ru in cura et fxce , gublimes fen in lur e l coeleslia mcdi ianles perquirunt . Nam polenics Dei vehementer 
gupra tcrram elati sunt. Et i l e rum : c Quis ascendit in montem D o i n i n i 9 7 ? ι e l c , qui inons ab imptis 
scaudi nequit . Quare populus non ascendit i n monlem? Quia m u l l i sunt. voca i i , a l clecti p a u c i " . E x 
b i s , qui se in montem receperun l , Moses solus acccdit ad U e u m , cminus auiem cum rel iquig cons is i i i 
A a i o n , quauivig lypum gcrerc l Cbr i s t i veri pouliOcis, per quem el iam nos censeniur regale sacerdot i imi . 
Quapropler non conlemni t uoslram c o n d i l i o n c m , scd desccndens ad nos i i t ler nos moratur . Moscs pra> 
ferinr f r a l r i d l sequesier et arbiter naiura l is lcgislatoris et D e i , quatenus et ipse Iegi subjiciebatur. 
Quamvis Moses absque Aarone nou ausus fuerit intrare ad P b a r a o u e m , sed il lutn ut aux i l i a lo rcm ac-
cep i l et sociuni pe r icu l i ab Deo , quaiuvis digni tale forel secundus. Asccndi inus i g i i u r quasi in inouiem 
i n ganclas e i superuas mansiones, q u i sumus sanci i c i c le r . l i , nec tamen ascendiinus nis i s i ipa l i comi le 
Cbr i s t o . Nam A a r o n cum bis e ra l , l i c c i i l l ig adnumerarelur , qu i eminus co l loca i i erant. Gbristus s i q u i -
dem eminug consist i t propter n o s , u l ct nos cum co et per eum approptnqucmus P a t r i . Guin enini 
Cl i r i s tus naiura s i l conjunctus P a t r i , s i ejus pa r l i c ip r s facti fuerimus pcr S p i r i t u u i , cunnecleiuur pcr 
ipsuin quoque P a i r r i n divinae naturaB socieiatem venientes. Nec a l i le r i l l i conienderunt in niontcin, 
quam prius exercUati sanguine G b r i s l i , qu i ded i l semelipsum pre l ium redeinplionis pro nobis , otferens 
suam ca rnem, Ut irrcprebensibi le sac r i f i c ium, Deo et Pa t r i . Diluculo e n i m , a i t , Moses aram p o s u i l , a d -

#di»lit i l i i duodectm lapides secundum nuinerum duodccim Ir ibuum l s rae l . Dimi i tens aulem adolesoeulcs 
filiorum Isracl , j i t s s i l ut offeranl bolocausla et vitulos sacriflcium salul is . A r a quam in radicibus moul i s 
g ta iucrat , gignilicabat 291 Ecc les iam super l e r r a , subjeciam vero supernx Eccleshc pr imogoni loruin 
mat r i . A r a m hanc cingere jubet duodeciui i r i b u s , quasi is locus , utpute Ecc lcs ia D e i , bis vcl maxime 
competeret. Cbr i s ius namque i u q u i t : < N o n sum raissus n is i ad perdilas ovcs doiuus I s r a e l " . » Sed v i r i 
cxpediti et forles peracluri erant G b r i s l i m y s l e r i u m , u l iudicabaiur pcr missos il los juvenes. Hoc auteni 
e x ^ c t i t o s esse compcr imus aposiolos, qui in omnes orbis plagas miss i , Evui igel ium anirjntiabant addu -
contes holocausln, s c i l i c i t bdeles, fide e l v i r l u l e cxornatos. IIoc vero opus desiderabal juveui le in et for* 
leui a i i i m u m , qui non flecierelur terrenig rebus, et vcre dicere possel : c M i b i viverc Cbr i s l u s est, e i 
luor i l uc rum 4 . ι Verum autem sacr i i ic iuin praefignrabalur per vi tulos . V i l u l o siqiudem perfecto compa-
r a i u r Cbr is tus propter fo r l i lud inem et p m i i a l e m . G o n f e r U i r e l v i iu lo parvo. Quia non s u b i i l juguin lcgir» 
gervile, cum foret, ulpote Deus, i iber . V i l u l u s subdi lur jugo i n l e n l u i n , i i t terdum iuiuiunis est ab a ra i ro . 
feic Gbriglug bajulavit c a m c m , quae erat suWi ta jugo pecca l i , i n l c r i i n a poccalo crat pur i ss ima» N a m 

| r P ^ . i . xxiii , 3. p* M.aih. xx, 16. e ? Malih. xv, 24. » Pbiiipp. i , 21. 
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cojiil Dinavit pcccatuin hi carne. Dicitur quoque vUulus, qula nova fuit crcatura. Hujus sangulne jfopu-
lum aspergit Mo$»*s nccnon ipsum libruin. Siquidem lex impeiTecla est, nec quit sanciitalem dare : et ad 
erin rein prxslandam egel Chrisli. 

Diluculo exstruit arem, etc. Lucifero enim micante, et spirituali exorto die, cujus exortus compe-
ecuil hujus vilae praesftiitis noctem, apparuil splendidum Ecclesia? jubar. Ara vero est, in qua peragit 
Cbrisii niyslerium. Asiiicruni ci iribus lerrae quas portendebant. duodecim lapides, ut patejex tcstiino-
nio Pelri, diceniis : * Inqno ipsi quoque veluti vivi lapides ;tdiliceinini, domus spirilualis, sacerdoiiuin 
sanclum · , > Tunc quoqtie inconspeclu fuinms Pairis, quemadmodum scriplum est : ι Mane assistam, 
ι·ι videbis nie*.> 1« hunc igitur modiim instrucii accurrimusin montein, priuslamen Mose scribenle 
verba Doinlnl. Nam supernai profectionis cupidos tcnere oporlet menli insculptam ei incisam legem 
Domini, dicentes : < ln corde meo abdidi oracula lua, nc tibi unquam peccem ι IIuc facil, quod scri-
bitur : c Loqucris de ill s srdms in domo, iter faciens, cubans, et surgens · . » Quaproplerel viderunt 
locmii, nbl slclerat Deus Israel. Color illc repricsenlai coelum, in quo requiescil iiiler angclos habi-
lans, el sancins intcr sancios alla quieie frucns, oslendcnte boc serinone illis, qui bactenus multoruai 
deorutn supersiiiione fuerant conspureati, ct crealuram divinis honoribus coluerant, ccelum vero Deo 
csse subjtictum. Quod vero ibi ederiniet biberint, cxplicat delioias in coelum scandenlibus prarparalas. 
Qnod posituni esl: < Nullus dWscnsil, t etc. t si seriem narrationis intuearis, hic erit sensus : Omnes 
incolumes conservaii sunt. Si vero spirilualcni sensum binc elicere voles, indicat omnesin religionis 
negolio consensisse uno animo. 

Λώ mgft τής άειπαρΟένου (87) προφητεύων 6 μ α - Α Sappbiruscommonstrat bealam Virginem,dequa 
κάριος Ίώβ , ί Γή, φ η σ ί ν έξ αυτής έξελεύσεται v.aicinaius Job, inquil: ι Terra ex ipsa egredielur, 
άρτο; , ύποκάτωΟεν εστράφη ώσε\ π ύ ρ . Τόπος σαπ- panis subler versus est quasi ignis, locus Sappbiri 
φείρου οί λίθοι αυτής* ι τδ καΟαρδν (88) κα\ άγιον bpides ejus · · * · quibus verbis designalur puiissi-
%J\ άμίαντον τής παρθενίας σώμα δηλών · καΛ δτι m u m Virginis corpus ;et quod iegem Dei pepere-
c b τού νόμου θεδν τέτοκε. Κα\ έν τ φ "Ασματι ή r \ i m pra?lerea in Canlicis canticorum sponsa de 
νύμφη t f? l τοΰ νυμφίου φησί· t Κοιλία αυτού πυξίον sponso c a n i l : ι Ventcr PJIIS pixis ebiKnca insi-
έλιφάντινον έπ\ λίθου σαπφείρου ' > κοιλίαν Χριστού s t C ns lapidi sapphlro · . ι Veiilrcm Cbristi nominat 
καλούσα τ^ν χορδν τών αγίων τδν παρ* αυτού λ ο / ε υ - sanclorinn chorum , quem ipse in almani luconi 
θέντα. ΚαΟαρδν (89) δε ώς πυξίον έλεφάντινον, δπερ prolmxit et fovit. Is vero mundus perhibelur, ul 
ού παραδέχεται £ ύ - ο ν . Έ π \ τούτο (90) χαΛκωδίκιλ- ρϊxis cburuea, qua nibil itr.puri recipit. c Supcr-
λον γράγθνται ούκ επιγείου αρχής, άλλ' επουρανίου lapidc sapphiro,» etc.Quia sappiiirusouinem vici-
βασιλείας* € Έτ:\ λίθου δε σαπφείρου,ι φησ\ν, έπει - nam maleriam polcnler altrabiu Ad euin inodum 
δή ώς άν δ σάπφειρο; προσπέλαση π ρ ά γ μ α τ ι , τού- sanclus sanctorum cborus eos, qui ad ipsuiu in 
το έαυτδν έ π ι σ π α τ α ι ' ούτω καϊ ό τών αγίων fide vera accedunl Spirilu sanclo imbuli, Irans-
χορδς τούς πλησιάζοντας διά τ? (ς πίστεως, χύ τής jnitlil in ttelos. 
πνευματικής χάριτος, είς ουρανούς άνιμάται. 

Et surgens Mosc$ ejtisque mini$*er Jesns ascendarttnt, elc. Moses vocatur, ul qui suscepturus esset 
legem. tetttfl non vocalus ascendH una cum Mose. J -sus aulein ost lypus Christi, qui non Toealur aPa-
Ire ul caeieri. Nam sernpnr esi nobis pr:esto, ct vocatis parat viam, ul per eam ad Patrem ingredi pos-
sint, agens partcs Mediatoris el Arbilri . linpossibile namque csi, ul appropinquemus Deo Patri cilra 
opein Mcdiaioiis et arbitri Ctiristi. 
2 9 2 E l descetidit gloria Dei super montem Sinrt.ctc. [XXIV, 16.] Roprehendit il'os, qul opinanlur quasdam 
tml ulalorias potentias ct virtules comruoiari apud OiMim. Nou eiiim Deum solum per se descendissc in 
ntoniem aitesiaiur, scdetiani gloriain ipsins : sive indicaudu ipsius potcnliaruin vel virlutum pr.rsen-
liam (nam el regis gloria diciiiir iniliiaris mauus), sive exisiimaiionem et divinai glorioB famam celebrcin 
osicndendo. Pra»sens spccLairuluin ita aniinosuinnium coniinnavit, ut liriuissiiue crederent Deuro ipsum 
Icges, qux laiaa sunt, sanxissc. Nil prohibet, ul inlelligas veraui gloriam palris^ Filium scilicet, qua-
temisfas erat, ibi apparuissc, 

Καϊ έκάΛυψεν αυτόν ή νερέΛη έξ ημέρας, Καϊ Εί occuliavit ipsum nubes inlerdiu, et vocavit 
έχάΛεσε Κύριος τόν ΜωΌσήν τή ήμερα τ ή έβδό- Dominus Mosen septimo die in medio ignis, etc. 
μη έχ μέσον τής νερέΛης. Τδν Γσον άριθμδν ά π - Q Euindem iniinerutn assignavit generalioni muiidi 
έ ν ε ί μ ε κ α \ τή τούκόσμου γενέζν., καϊ τή τού δρατι - ct ilctlioni populi Israelilici. Is aulcm numerus 8 C -
HoS γένους εκλογή, τήν εξάδα • ^ονλόμενος έπιδεϊξαι, narius est. Quibus verbis docet se esse condiloreiu 

• IPelr. ιι, 5. «Psa l . v, 5. fc P.sal. c x v m j l . »Dcut . vi, 7. · 7 J .bxxvm, 5, 6. · Caot. v, 14. 
K O T i E . 

(87) Ή δέ σάπφειρος δύναται και τήν άγίαν ση- (89) Καθάριον δέ ώ ς π υ ς ί ο ν τ δ έλεφάνιινον. Ό τ ή ς 
μαίνειν UapOivov, π ε ρ \ ής προφητεύων ό Ί ώ δ , κτ. Αύγ. κώδ. 
ό τής Αύγ. κώδ. (90) Τά άπδ τοΰ, έ π \ τούτο, άχρι τού, ^α«··λεία5, 

(88) Τδ καθαρδν σώμα τής παρθένου δηλών. Ό ού περιέχει ό είρημ. κώδ. 
α^τ 
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tnundi , ct elegissc gcnus I s rae l i t i cum. Revoca i io Α δτι αύτδς και τδν κδσμον έδημιούργησβ, κα ι τδ γένος 
prophet* et regeneratio, q u » pr iore es i mel ior . ε ιλετο, Ή δέ άνάκλησις τού Προφήτου , δευτέρα 
Scpt imo refocatur die : et in hoc distat a p r i m a - γένεσίς έστι τ ή ς προτέρας άμε ί νων . Έβδδμτ)δέ άνα-
ν ο parenle, quod h i c ex le r ra proceesit ct cum καλβΓται ή μ έ ρ ^ , τ α ύ τ η δ ιαφέρων τού πρωτοπλάστου , 
corpore c o n s t i t i t ; i l le vero absque corpore. Q u a - "Οτι έκ ί ίνος μ έ ν , Ι κ γ ή ς κα\ μβτά σώματος σ υ ν -
propier lerreno i l l i t r ibu lus est suus numerus, «στατο · οδτος δε, άνευ σ ώ μ α τ ο ς . Διδ τ ψ μέν γηγενεΖ, 
nempe eenarius. A l huic additus est numerus san- άρι&μδς οικείος α π ε ν ε μ ή θ η εξάς · τ ο ύ τ ω δέ , ή Ι ε ρ ω -
c l l s s i i i i u s , nempe senar ius . τ ά τ η φύσις τ ή ς εβδομάδος. 

Deus os t en tav i i ignem, non qnod s i l ignis i l le externus, sed ut metum inculeret J u d * i s . Hoc idem ut 
signif icarel , stai .m induxi t : ι Corain filiis Israel. > Ignis vero symbolura est, Deum absumere impias 
ratiocinaiiorrcs non secus, ut ignis obstantia quaeque domat e l consumi t . 

Moses quadraginta conl inuos dies i n monte per- Τβ σσαράκοντα δέ μένε ι τ έ ς π ά σ α ς η μ έ ρ α ς έν δρει 
severat. Tot enim annorum spatio, compotalo die Μωΰσής , δσα ή μ ι λ λ ε ν Ι τ η τ ώ ν εύπαΟδντων ή ά γ ν ώ * 
pro anno, ingrata i l l a general io Judaeorum c o r - μ ω ν φθείρεσθαι γ-ma* Ύ π έ ρ ώ ν έ ν Ισαρίθμοις ή μ έ -
rumpenda et abolenda erat in eol i t i id ine : p r o q u i - ρ α ΐ ς Ικέτευχ τόν « α τ έ ρ α , κ α \ μάλ ιστα π α ρ ά τοιούτο* 
Lus suppl icavi t tolidem diebus Domino , praeeipne κ α φ δ ν , έν ψ δίδονται νομοί . Κ α \ φορητον Ιβρδν, ή 
eo tempore, quo leges dandae erant. Tabernaculum B β χ η ν ή . Τ ίσ ι γ ά ρ ot ν δ μ ο ι ; ά ρ α γ ι το ις ά π ο λ λ υ μ έ -
e ra l s a n c l u a r i u m , quod c i rcumfer r i polerat . Q u i - ν ο ι ς ; Υ π έ ρ τ ί ν ω ν δ έ dt θυσίαι , τ ω ν μ ικρδν δστερον 
bus vero ponun lu r leges? num in solitudine mox φ θ α ρ η σ ο μ ί ν ω ν ; Προήδει γ ά ρ ώ ς π ρ ο φ ή τ η ς τ ά έσό-
pe r i t a r i s ? P r o quibus csedendae erant v ic l imae! ^ v a , 
num pro h i s , qui i n vaeia sol i tudine mox erant vi ta 
spol iandi Τ 

Et accipite mihi primitia$ ab omnibus. quOtum cordi videbitur accipere, etc. [XXV, 2.] Docet b l s t e r b i i 
Porainus , si quis v e l i l beneiicia conferre E c d e s i i s , u t e x animo id facere aggredia lur . S iqu idem nec c a -
prinara lana-n, si ex promplo afferatur an imo, aspernalur : magni quoque facit duoa i l los qnadrantes, 
qttos in gazopl iylaclum conjecit v idua . Congeslis aulem pr imi t i i s , t i d e i n d e mib i labernaculum fabrices, 
« t apparebo vobie : quae quidero verba fundit , quasi bactenag non apparucrit i l l i s , quamvis videretur 
descendisse in specie ign i s . CaHerum i l l a v is io umbra dicenda est, et veram vis ionem crede C h r i s t u m , 
« icu t i inonot S c r i p l u r a , dicens : c Deus Dominus , et apparui l nobis 9 . > In Chr i s to sci l icet conspicamur 
€ l P a i r e m . E x i e r n a Hla ecclesia e x s l r u i i u r ad exemplar E c c l e s l » pr imogeni lorum. Quapropier i n q u i t : 
c S ic i i t i ostendero l i b i . > E t in bunc raodum iter faciens dum ex al io i u a l iud transcendit cacumen i q 
subl imia tendens, subinde sub l imior fc r lur . P r i m o quidem derel inquit montis r ad icem, separatus ab 
omnibus , quae in ardua n i s u m probibeant. Dein audit clangorem lubarum levatus paulai im i n montem. 
Deinde i n inconspicuum Dei nolitiae penetrale i n g r e d i l u r . Nec i n hoc moram facit : tnde vcsl igia Aecl i t 
• d tabernaculum c i l r a manuum operam fabrefactum. H i c requiesci t . Istud enim tabernaculum finii est, 
q u i p r o p o n i t u r i n montem contendenti , s icut i prius es i edoclue coelesti tuba. N a m coeli mirabi l i s appa-
ra lus et ornalue, De i , ut habetur iu P s a l m i s , e , enarrant g lo r i am. Huc facit i l l ud propbet icum : ι Tuba 
/clanxil coelum desuper l l . > Idc i rco e t iar ra l coelum Dei g lo r i am, ut hac impu l s i i r anscur ramuseo roen-
te , ubi Detis est. Cal igo nomina tur nubes, i n qua abdilug speculabatur tabernaculum, quod nullse exci* 
Caverani manus. Id t abernacu lum nobie , qu i ία terra degimus, coramonslrat sub typo manufac i i taber-
n a c u l i . Naro ait : c Facies m i h i secundum omnia , quae monstravero t i b i . » D e i potentia sapieniiaque, 
qua2 nul la desiderant manoum minis ter ia per se, pa i iuntur nos t r i smanibue e x e i r u i , s i i n nobis sine i n -
4ra nos i l l u d tabernaculum flgendum e s t ; recipiuntque maier ia le hoc aidif icium, quod cond i tu r . 293 
N a m qui anle saecula condita fu i i ingenittie, carnem indui t , et nalales l empor i astricioe accepit. QuL 
boc Unive r sum i n seconl ine t , in nobis sumii cons t i iu i l t abernaculum. Omnia siquidetn interpretatione 
htic trabenda sunt accepia occasione a Pau lo , q u i , cum raptus esset i u ter l ium coelum u , i n q u i l velmn 
labernacul i i n le r ra exs l ruc i i esse caroem C b r i s l i P r a l e r e a idem Aposto l i iR in i l ia tus mygteriis pa ra -
d i s i , afllrmal etiam arcam fuisse lypuin C b r i s l i u . Nara tanquam i n arca i n V i r g i n i s templo inbabi lavi t 
onmis pleniiudo Dei la l i s corporal i ter 1 B . Mys l e r i a e n i m , quae la lebanl i n a r c a , reprajsenlarunl sermo-
nem D e i . L igna arcae nul lam seniiebant putredinem. S i c C b r i s l i corpus nul lam experiebatur cor rupt io-
p e m . A r c a fu i l inaura la , sic corpus C b r i s l i d iv ina natura confirmatum et compaclum f u i i , ut possel po-
^emer resistere cor rupt ion i . Nam caro ejus non vidi t cor rup i ionem , e . S iqu idem inqui t : ι Des i ru i le 
l e m p k i m hoc , et in tribus diebus er igam i l l u d Petrus quoque doceteum quidem occisum esse c o r -
pore, vivificatum vero spi r i tu 1 β . T ransmis i t enim splendorem et immor ta l i t a lcm i n suam carnem. S i 
cmm jus t i fulgebunl ut sol in regno Pat r i s , qu id dicemus de gloria Chr i s t i ? A u r o corruscant yecies, a n -
m i l i , e t o m i i i a , qua3 arcam concernunt. S l c qui fuerunt C b r i s t i g lor ia celebres, eiqiie per chari ta iem 

connex i , ccElitus i l l u s l r a i i p lu r imum uti l i tat is praestant omnibus Dei visiones explicantes. V e l baec i n -
felligeuda sunt de inv is ib i l ibus poteni i is , 1D ipso siquidem condita sunt orania, inv i s ib i l i a et v i i i b i l i a , 

f Psa l . C X V H , 2 7 . 1 0 Psal. x v m , 2 . ! 1 Amos m . 6- 1 1 Η C o r . x n , 2 . 1 1 Ht-br. x , 2 0 . ! V Hcbr . 
J X , 4 st»qq. »· Coloss. ι ι , 9. 1 4 A c i . ι ι , 51 . 1 7 Joan. n , 19. - M P e i r . 1 1 % 1 8 . 



«37 COMMENTARII IN EXODUM. Κ » 
eive T h r o o i , sive P r i n c i p a i u s , sive Potestates, sive Dominal iones , sive Po ten l i a l e . Hse ewjundnm Dei 
voluntatem, univcrsam sustinent arcara : hancque bajulant in nos i rum ministeriera missi propter e o s , 
qui baercditario jure s o r l i u n l u r sa lu lem. Hae potentiae quasi quibusdam annul i s animabus servandorum 
inser t i , h u m i abjectos ad excelsa v i r tu l i s er igunt . 

Et facies propitiatorium, impotitionem auri puri, elr. [XXV, 17»] Impositionis nomen significat a r c a 
op^rculum, Cbris:us vero fu i i illud optMcnlum et propilialorium. Nam Patilus ait: ι Qnem proposuilDeus 
propitialionem per fidem in ipsins sanguin<i, ad osiensioncm justitiie sua? IIuc facii Jomnis p romm-
tiaium : c E l ipse csl propilialio pro pcrcatis nostris ' l . » Pcr ipsum siquidem npt.mus ot pciiinusom-
nia bona. < Haclenus (inquit) nibil pclivislis in nomine meo. Pelite, ct tlabitur nobis " . i Pcr ipsumenim 
placatns esl Pater, atl quem comendimtis pcr Chrislum. lpsc nainqiic dioil : « Ego smn via , 3 ; E g o e i i m 
osiium u . Nec qaisquam, nisi per me, venit ad Patrem * \ > Licet Cbrislus fuerit inter nos, lamen d i -
vinam obtinuit gloriam, quac ipsuin decebat. Quapropler propiliatorio adbibenl Cbenibim, qui ipHUin 
tucantur Η custodiant. 11i semper imueniur ipsum nescii visione ipsius exsalurari. Alis su<s velant 
arcain, siculi Isaias tiadil , e , Serapbim oblexisse duabus alis pedes, et dnabus vullum ejus, ei reliqiiis 
duabus volasse. Nomen autem Cberubim porlendil itilinilam quamdam nolitiam, ct sapientiae aflluenliam 
rediindaiilnn: Simul quoque docemiir vultum Dei non posse a niortali qiioqiiam conspici. Lticem eniin» 
(til babel Paulus ") inacccssain iubabitat. Prseterea Deus ipse ila coiupellat Mosen : < Ncmo videbil fa-
ciem Dei etvivet 1 8 ; iieque eliam, si quis conspicaius fuerit ejus vcsligia el vias. f Inscrulabilia eni in 
m l i g i a ejns, ei impervcsligabiles via» ejus 1 9 , » inquit Paulus. Praeleroa David ail : « In inari via lua, 
ei scmiia? luae in aquis multis? Et vesligia lua non dcprclicndeiUur [vel coguosccnlur 3 0). ι Mare onim nou 
recipil, aut si recipit, non seivat vesligium pedis. Forlassis Scrapbim perbibenlur suos pedes et suoa 
vulius telare alis. Nam in Dei sapicnlia non esl vel priiicipiutn vel iinem reperirc. Principium bumani 
eorporis raptiiost, ejusque finis feruntur eese pedcs. Cxteruni oinnia illa evidenlcr cdocenl et evin-
cuni niinisicriuni, quod deferlur bis, ad quos scmpilernae vitae devolvelnr httreditas. Hic abscondilur 
ab alis Cherubim arca, illic ab Serapbim alis contegitur vultus. Idem ulrobique consisiil sensus. 

Supra propiliatorium cognoscar tibi, et loquar tibi, elc. [22.] Hic enidinuir, qtiamvis inaniveril 
Cbr.stus, tameii non bumano, se<l divino more dicit : ι Ego et Paier umim 2 9 4 s n r m , s a , # 1 K l : 1 1 ' i 
n>e vidil, vidit Patrein 3 a . ι Quibus ex verbis elicilur,-quod praccesscrit omin-quod creatuin est9 licet 
carnem tandem induerit. Yeruniiaincn cunctos niortales, etiain q»oad bumanitalem, multis parafangis 
excessii. Propilialorinm inauratum divinam (Uiristi manifestal naluram. Ei aulcni comparanlur homi-
nes quatenus in ipsius cxemplar sese iransformant. Locus vcro, qui illa capit, a vuigo non ca lca tu r , 
el Sancta sanclorum noniinatur. 

Ει pones panes propositionis super mensam ccram mc semper, eto. [30.] Manifestc nobis cwninon-
stralur panis ex coelo datus apponendus in mcnsis sanctis ecclesiaruni. Et omnia vasa, q i i x serviunt 
mysticousui arcanoruin divinonnn, credcnda sunt esse lypi manifcslissimi fuliirorum. 

Et facie* candelabrum ex auro pnro, etc. [51.] Aureum candclabrum typum Clirisli gerit, propter na-
lura? sinceritatom ptiram. « Candctabnmi sit torno elaboratum, > etc. Quod additur ad elegamiam de-
iis. ns i randam. Major erit nitor et eleganliasi te verleris ad pulchriludinem, qnre non cadil sub sensum, 
sed solo iniclleriu percipiiur. Nam formosus esl, si formre elegantiam intuearis, supra onnifs l i l ios ha -
niimifi» id est, fonna» eleganlia anieit omnes morialcs facile : Surculi sirc calami, qni utrinque emi-
η· nt, o\ ipso, inquii, procedant candelabro. Cbrisius cnim cumunus sil, infiuilns cl mulluscsse p t i i a lu r 
ob variclatein operaiionum. Lux, vita, potenlia sivevirtus, hnniorlalitasque vocat, q u x nomina adepluft 
rst ob varias opcrationes. Nec ejus poienlia aliund^, quam ex sesc pendel, pleuus exsistcns cl a b u u d a n i 
suis opcrationibus ol virtiilibus. Nec tamen peccaris, si lumina ex mullis surculis vel calamis micant ia . 
ne Iucis in labcrnaculo penuriasit, illa credideris sancli Spiritns rcprnpsontare vahos radios, qnos se-
ptemplice dWisione exponil l saias 3 i . Aliler et in bunc niodum inlcrpretari potcs boc diclum ; < Ex uno 
fiiit anro puro, > elc. Cbrisius totus o:»nino est Deus, nec ad eum modum, quo creali morlales, e x i -
•timatur sanctificaius. Quod vero tolus sil uiutus, dcsignat numenis senarius catamorum.Hincdnnorutn 
dttlributlo large effundltvir. ι Huic datnscst senno sapiei)ii;e, illi scnuo cogniiionis, et disorrtio spiri-
Ι Ι ΙΗΊΙ »*, etc. Non onim secundum mensuram, ul inquil Joannes 8 e , dat spirilum : sed ex ipsius plenU 
lndine nos oumes accepimus. 

ΙΆ imponcs canddabro lucernas, el luccbunt ex uiw aspeclu, clc. J37.] Ιιι libro Numerorum slc sciifw 
Lnna rcperimus : ι Ε regione candelabri ac< oiulil luconi is " . » Nfttti lux ηιιΐΐιιιυ splondartMn lraus«* 
niiuU ad eos, qui se avertunl a Deo ; vrrum bis splenriet, qui per sanciif icaiioi»em 11 a< li fneriikl i a 
eonspcclnni Dei : ibiquestelerint versis in Deum vnllibits ob fidei a!.»cntatcm el vha1 pisc graviialein* 
(Juapropler per lsaiam p<iccatores aflalur Dcus : t Quando exlcndei iiis ad tuc, averiain ocutos mcos 

' · Cnlonft. i , 16. «° R o m . ιι ι , 2o. " I Jnan. n , 2 . 1 1 Joan. x v i , 24 u Joan. xiv. 6. n Joan. x/ft, 
" Joan. x i v , 6. «· Isa. v i , 2 . " I Tim. vi, 16. " Exod. \xxui, 20. ·» R o m . J I , 33. · · P s a l . Ι Λ Χ * Ί % 

20. »» Joa». χ , 30. M Joan. xiv, 9. " Psal. X L I V , 5. , v ba. χ ι , 2 seqq. • · 1 Cor. xn, 7 10. M J«>*n. 
in« 3 i . " N U B . T i i i . 3 
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a vnbis M . ι A t ocu l i Domin i super ju>tos, ut canit David iJoc comiciSilirum v i d i l Z . i t i ia r iab v e . An-
gelus, qui is tud os tcndi t , rem onincni in Christtrni Iransmovet , i nqu iens : H i sunt ocul i Det i n s p i -
caVnles ui i iversam terram u . » Nam act i l i ss ime omnia perlustrnt d iv ina p r o v i d e n l i a . Cognosc i l omnia 
e l iam qnae in lenebris la lcn t , j ux i a i l l ud : c Et lux cum eo e s l ι I n d i c a l e n i m et s c m l a t u r scnsa c l 
cngilat iones cordis * · . Nec ulla crealura non esl manifesta in ips ius cunspcc lu c Omnia s u n l nuda 
ct lYsupinata oculis ejus % l . > Pra?lorea per unum ex propbetis sic fatnr : « Deus approprnquans sum 
ego, d ic i t Domi ims , et non Dens a longe. Nunquid occu l l a r i po le r i t , u l non videam * · . > Za< barins 
roi ispinat i is duos ramos oleaginos, sa i i s cognovit eos esse duos ole i sive pinguedinis i i l ios , qui s l c l c -
runt iti conspectu Doin in i tiniversae lerrae % T . A l h i sunt populus gcnt i l is et I s rae l i l i cus , Cbr i&ium iit 
niedio babentes, a quo ungunt oleo. Olemn t e ro lypus esl Sp i r i iu s s anc l i , qiiemadmo.lum s c r i p i m a 
est. ι Tmpingnasli oleo caput meum * · . ι Vocat eos ramos deiractos oliva? nec o l ivas , e l c , quibus 
v e r b b monstra l u i r iusque poptili fideles. N o n enim omoes c red ide run l . P rop te rca David a l l n q u i m r 
Cbr i s tum super sponsa sua e i flliis per fidem in ipsuni I ransplanla l i s : c U x o r tua ut v i l i s frtigifer.i m i 
i n laleribus doinus lua?, c l filii l u i s i c n l planlnlae o l ivarum in c i r c u i l u mensne luae * · . > V i l a m c n i m 
acqui r imns 295 e x pa r tu ipa l ione Bpir i tus , e l v i l a m recuperamus in sancta C b i i s t i mensa fiJeni i u 
ipsui i i intra nos re ipientes. 

Facies attare ex lignh putrescere nesciis, quinque cubilorum, ctc. [ X X V I I , 4 . ]Magna en im mensura 
requirebaiur propter l ignorum conger icm, et secliones boum, et bolocausta; Omnia ejus vasa sunt 
a n c a . Sic e i i im ignis impetum perpcti polerunt. Coronae e l cornua in angulis adduntur. N i h i l enim 
i i io rna lmn <onspicere e.*l apud s a p i e i i t i s s h n u i n D f i i m . Haec ara idonea est v i c t imi s , quas lex imperabal . 
N i h . l enim de matcria , ut in praediclis, auri in i s ia ara v ide lu r . Nam IegU umbra infirmior est, quam 
U l pr. tsiare possi l stiis cu l lo r ibus S p i r i l u m sanc lum. H i enim non l iber tat is , sed serv i tu l i s agilabanlqr 
spir i t) i . Siquidetn Spi r i lus reservaius in baec tempora dabatur apostolis post aseensionem Oomin i . 
c Innavit enim in eos, dicens : AccipiLe Sp i r i t um ganctt im 8 *. ι E l i a m Joannes i n q u i t : c Nonduiu cn im 

e r a i Sp i r i l u s datns, quia Jesus nondum erat g l o r i G c a l u s ' 1 . » Praeterea Paulus declaravit sp i r i lus differen-
t i am, dicens : c Non enim accepistis sp i r i tum servi iu t i s i terum ad l imorem : sed accopistis sp i r i tum 
adoptionis, in quo c la iuan ius : A b b a , Pa le r 8 t . > Nact i siquidera sumus i imnor t a t i t a i em,qua£ per aurum 
signif icamr, parl icipatione Spi r i tus s anc i i . Ms nobis ob oculos pon i l rebelles Jtidaeos, qui sedilioneni 
conci tar t inl conl ra C h r i & l u m , s icut i Core e l Dal l ian conjurarunt adversus Mosen. Sed horum ibur ibu la 
a?nea juseu d iv iuo refusa sunt et exlenuata in laminas, aQlxaque a l l a r i . Beseleel ahare aeneum ex l a l i 
co r s t rux i t mater ia , u t e x sequentibus c la r ius percipiemus. L e x ig i tu r hujuscemodi excmpl is jam o l im 
declaravit legis cu l tum esse quemdam tyrannum, et per sediliosos Core et Dalban borumque complices 
significari inobedientibus doras poenae. A l t a r e e n h n i l l u d , quod lex (ieri praacepif, eel sy raboum evaspc-
rantis et contradicentis popul i . Praedicta autem dona, quibus a d d i l u m est a u r u m , doceut obla ionem 
fidelium esse gratam acceptamque. 

A l i a r e vocat, ut aiunt qu idam, aram sub ' divo θυσιαστήριον ti φασι , (91) καλεί τ&ν έν ΟπαίΟρψ 
pos i lam. Ha?c sita est in adilt i p r imu tabernaculi : β ω μ δ ν τ ώ ν εισόδων τ ή ς ακηνής , α ν τ ί κ ρ υ ; άφεστώτα 
tantoque spalio abesl labernaculo, quantum postti- τοσούτον, OJOV (κανδν λε ι τουργο ί ; είναι β ι α σ τ ή - α 
lant v i c l i m x , quaBquotidie caDduntur. Hunc locum προς τ ά ς καθ 1 έκάστην ήμέραν έπιτελουμένας θ υ -
s ib i \ ind ican t i n i n i s l r i , qni sacra fac iuni . C o l l o - σ ίας . Τ Η ν δ έ έ ν μ ε θ ο ρ ί φ τ ώ ν δ ' κα\ t' κ ιόνων, π ε ρ \ 
cata autein est in conl inio qualuor c l quinque co- ών έρε?. "Οπερ έστ\ν , ε ιπε ίν κυρ ίως , πρόναον, είργο"-
lumnarum , dc quibus poslea dicetur. I lunc i laque μενον δυσ\ν ύφάσμασι , τ ώ μέν ένδον, δ καλε ί τα ι 
locum appelles l i ce l templi ves l ibulum, quod d i s l i n - κ α τ α π έ τ α σ μ α * τ ψ δέ έκτδς , δ προσαγορεύετα ι κ ά -
g u i l dunbus lape l i i s , in terno ,quod vocatur velum : λ υ μ μ α * ένθα ήν κ α \ τδ θυσιαστήριον, κα \ ή λυχνία, 
e l ex t e rno , c u i nomen dixere tegumenio. H ic v i - χ α ϊ ή τ ρ ά π ε ζ α , 
i ebanlur i bu r ibu lum, candelabrum et mcnsa. 

Et facies altare thymiamutis, *lc. Ecce legis a l l a r i s ucce l i t ordine ara graiia3. Nam a u r u m , quodbu ic 
adjungitttr gratiam portcndi l , ut j am ntillies monuimtis . Cornua aptantur quasi expansa3 niantis buic 
a r ; c : qtia? d f iuons l ran i sub lypo prc l iosam C l i r i s l i c rucem. Ilujns spectaculum ubique et per omnia 
l iostro inioUectui inger i l ara i l la quadra la . l u omni enim loco cognoscitur C b r i s l u s cruci f ixus . Ha;c ara 
exornattir flcxili corona . Na-.i» C b i i s l u s foi niosus cst, s i formam ejus consideres, supra omnes mortales, 
i d est, Hinna? eleganlia facile o:nnes superal morla les . C b r i s i i d i sc ipul i conferunlur vesl i lms. Ν j m bi 
c i rc i imrerun l Cbr i s t i mysler ium praidicando, ut Dei m i n i s l r i et dispensalores mys l c r i o rum C b r U l i . 

Pones ipsam e regione vcli, quod est super arca, e lc . [21.] Ncmpe e regione p r o p i l i a l o r i i , q u o l crat 

*· Isa. i , 15. »· P s a l . x x x m . 16. 4 0 Z^cbar . ι ν , 2 . M i b i d . 10. ° Dan. ι ι , 22 . k* R o m . ν ι ι ι , ? 7 . 
• • I lebr iv . 13. " i b i d . * e J re»n. x x m , 23. w Zacb . i v , 14. w P sa l . x x u , 5. h 9 P i a l . c w v n , 
3, i . »· Joan. x x , 22. ·» Joan . v n , 39. 5 1 R o i n . ν ι ι ι , 15. 

MTJE. 

ί Ο ^ ' ϊ ώ σ η π . έ ν κ ε φ . ο του 3 περι Ίονδαΐχ. ΆργαίθΛ.$ιΟ„ και Φίλ. δ Έ 6 ρ . εν τ ώ 3, π ε ρ \ Μωυσ. λ<5γ. 
σελ. 667. 
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βίϋΐί ΐ ί«. arca s ^ i i d c i n buini posita c r a i . Nam Daus senno cxccl lcnt ior oral r .vpectn d i v i u » natura», 
quam bmirana?» quam a lo j ra snmpsprat. Aiiream arani , qua» lypns esl C b r i s l i , jubc i st.ilui supra C l i e -
Trbiiu c re^ioiie ejus l c c i , unde Dens loqu i lu r c l i i i l e l l ig i tu r , qirnsi nos pcr Cbr i s lmn addiicamur i n 
conspcctum P a i r i « , vcrsem<nqie in <jns ocnlii». *Nain bominein, qui se avpnerat a Deo prop»er peccattnn, 
i l r n u i i consl i lu i t e l re<Iuxtl in consptv-lum Pa l r i s Cbr is tus . Siquidem pro nobis prac t i rsor in l roivi t in 
raelum, ut ib i appareal coratn facie Dei , et pro nobie in ierredai pocratorilms. Ipse est pax noslra, ipse 
esl Ibymiama i l lud composilum intui lu incarnal ionis . Nam ex dtiabus composiius est Gbristus naiur is , ex 
lubi i i t r l spissa : baie bi i i i iana, i l la d iv ina esl : quia caret crassilte legalis cul tus. Nam oblul i t SOIIKI-

ipauiii pro nobis in odorem boua; f r a g r a n t i » , diclus sacerdos e l inquiens : c Y i c i i m a i u ct ob la i ion tm 
no tu i s l i . » 2 9 6 Nee S i a t a l u e n u i l bolocausla, in hoc coniparata, iit oxpienlur de i i c la . · A l c o r p u s 
n i i b i aptasti . Tunc d ix i : Ecce venio, ut faciam Deus volunlaiesii ti iaiu M . > Na:ii u i ipsius verbis u i a r f 

ι Propierea e coelo deecendi, non tit faciam volunlalem iiipain, sed vohiu la lc i i i cjus, qui t i . i s i l me. Hajc 
auteru es l volunlas P a l r i s u ie i , ut omno quod dedit n i i b i , non perdam, sed rcsusc i lcm i l lud in novissimo 
d i e " . > Et ia in David d i r i g i l in odorein bonae fragranlia? Deo ora i io i i i s inccnsuni sivc tbymiama, peragens 
suum sacr i l ic iu in cxtendendo iiianus suas. Oblul i t itaque Gl i r i s lus semeiipsuin tbyiniama coinposi ium ct 
teuue vel subtile. Hujus re i locuples teslis e s l Pau lus , dicens : c Dco aulem gra i ia , qui semper per nos 
t r iumpha l in C b r i s l o , c l fragranliam nolitiae suae per nos manifcslal i n omni loco. Quia C b r i s l i bonus 
o d o r sumus i n servatis e l pereuntibus » Ει iterura : < Cbr i s lus di lexi t nos, et t radidit senietip-wm 
p ro nobis oblalionetn et v ic l imain Deo in odorem bonae fragrantiae 5 t . ι Incensi aulem tempus assignalur 
matu l inum et vesper l inum, per quae signit icalur perpeiuo esse o randum. 

Quando lucernas paranlur et accenduntur, e l c . Nam dum i l luminamur divinae lucis splcndore, replcmur 
abunde bono Cbr i s t i odore. Nam fidei lux prsestai, nosque Ua praeparal, ut queamMs C h r i s i i cognosceie 
myster ium. A i l enim : c S i non c r ed i l i s , ncquaquam intel l igel is S T . > Thymiama semper adolendum 
esu Semper s iquidem Cbr i s lu s spargi l et effundit bonos odorcs in suo labcrnaculo , s c i l i c c i Eccles in . 
Quod autem lex per Cbr i s tum a t i l ique lur , saiis dcclaraiur per i d , quod probibet bolocausla et l ibamina 
inierre super aram auream. Idcirco c l ama l propbeta : ι Sublal t im est ex domo sacr i f ic i i im et l ibamcn ·".· 
Nova enim iu Cbr i s lo es tna tura . Gra l i a cxcideront , qui in lege jus l i f ica t io i icm quacrunl posi os lc i . ta lam 
ver i ta iem. 

Necferes, inquil, in hanc aram thymiama aliud, etc. Unus enim nobis est doclor e l a n l i s l e s : buicque 
so l i adba?.rescamus dedi l ique s imus, dicciues : c Uugucnluin effnsum esi nomcn l n u i n . Propierea a<l<do-
sceii lubc d i l cxe iun t te. P o s l tc in odorem unguentortim curremus * 9 . > ^ o n gic fucri i iu J«tdaei. Nam 
fugiiaittrs C l n i s l i bonam fragranl iam,cl recipieules al iud ibymiama , Glium s c i l i c c i iu iqu i la : i s , scquuntur 
S a i a u x fctidisbimuai odorcm.c Nara ejus, ait, adventus erit secundiim operalioncm Saiana3* a . i l n bac ara 
iniperalur A a r o n i quotauuis scmel cxpiare se c l popuium. Jubeiur quuquc perungere et bumectarc san-
guine e x p i a l i n i i s apices cornuum ei iui ienl i i i m . Nain sanclum sanclorum c s i . IIoc idem elcgauter cxpla-
nat Paulus , e l a i t : c A l Cbr is tus aciedens ponlifex futurorum bonoruin , per majus et peifeclius taber-
uaculum, non manufactum, id est, non hujus s l r u c l u r x , ncque pcr sanguinem bi rcorum ac vi lu loruin* 
&ed per propr ium sanguinem ingressus esl seinel in sancla x i c r n a redcnq)lione reperla ι Ε ι iterutn : 
c Cum semel s i l inor luus , non amplius mor i iur : mcrs ι υ η i inipl i i 6 ei doininabitur. Quod enini mo i luus 
eel peccalu, m o r l u u s e s l semcl : quod auicm v i v i l , v i v i i Dco e t . > Videre ilaque est C b r i s l u i n , ut nosira 
pcccaia diluat e l aboleat, bumectanlem e l i r r i l au lem propi io cruore crucem : quod quidem significatur 
per id, quod cornua arae cruenianda praecipiiinlur, Cbr i s tum solum vcre eogiiominaveris Sancta sancto-
rum. Nai i i ex boc sanctif icalioncin capit omnis creaturn, qiuii in coelo q u x q u c in terris e s l . Siquidem 
Joaunes inqn i l : t Ex pleniludine ejus nos omnes accepimus · · · · * . · De sanguinc autcDi, quo expiatur po-
pulos, qui quoqtie aspcrgcndus est arae, in Levi t ico I radimr per bacc vcrba : c S i anleui miiversus po-
pulus Isracl igiioraverit verbuui e s

f ι e lc . Dum audis al lare et thur ibulum, iiiemenlo in l i l l igendam esse 
aJorutionein, qua oiuncs coelicolx vencranlur in cuclo suinmum rcgem, N c n soluin en'm» lingua eor i im, 
qui s i i i i i supor lerra ct iufra l e r r am, sed e l iam l ingua i l l o r n m , qui in cado morantur, fertinlur laudem 
transiuiittTC ad i l lum pcncs quein rerusn oinnium summa e*l . IIoc i l aque^ . tc r i l i c in in , iicnqve sacr i i icnmi 
labiorum gralum es l Deo, queinadinodtim Aposlolug tcs la lur : c E( ora l ionmn bonus odor · ' . » 

Fac luirum ancum el basim ejus aneam, ul lavenlur ibi, e lc . [ X X X , 18.') Saceidoics , qui secunuuni 
legis prujsciipia, saucli c r a n l , opus bal»cbaiit d i v i n i bap l i smi lypo, quc 2 9 7 abluebaa;ur priusqoaia 
pergercol rcin sacram facere. Non en in suQicil ad salulem exlerna legis ab lu l io , •qu.t» corpus solma 
cmunda l : pos lula lur i l l a abl t i t io, qua3 pur i f i ra i cor , e l animae sordes maculasquc cx lc rg i t . l i l e , quom 
oxnnes secundum lcgem mtindum pronuutiaii t , si bac ablntione caret, eamquc non gralauler vl cupidc 
acc ip i t ab vocanle Doinino, i inpurissi iuns haboliir. Nam non jusl i f lcai i s u m i s ex operibus le^is, si a i i d i a -
miis Scr ip iuras . Salus nnbis obtigil ez (i.ic in Jcsuiu C i i i i s h n n , qui tiobis ad sc c i ad Patrein secmuiu 
p a r a v i i ad i lum propulsata IIIOI le. Impussibuc c i . ia i es l u l sanguis laurot inn el b i rcorum valcal aufene 

" Psa l . x x x i x , 7, 8 ; I k b r . x , 8, 9. I k i o a n . v i , 38. 39. " I i C»r . ι ι , U , 13. · · Epl ics . v , 2 . · τ !>a. 
ν ι ΐ · 9. " Joel i , 9. · · C a n L . i , 2 , 3. 6 0 l i Tbess . n , 0. ' · II br . π , I I , 12. ·* l i o m . v i , 9, 10. 
c , - < v Jonn. i , 10. t e L e v i l iv , 13. 6 C I l rb r . χ ι ι ι , 15. 
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peccai ι. Vir tutem d m u i baptisiui Daimnuni rogabal Joaunes insiguig ille praecursor G h r o i i , iuquieus : 
c Ego opug habeo, ut abs le bapiizer > L u l r a iniel l igunlur omnes i l l i , qui ρ τ baptismuui sordes pec-
ca i i e luuui , queniadiuodum Joannes qtioque pracstans poenitenliae bapl ismum. S ic Pe i rus , qu i eudfin 
lempore ires in bapiismi aquas i m m c r s i i . Pbiltppug eunuchi Candacis reginae lu l rum fuit. Manus el pedes 
sacerdoium loti subindicant puritaiem e l iniegr i la leui in oinnibus ad q u » eundum, et in omnibus q i t * 
suu l facienda. Non dulur aliter in l ro i rc iu evangelicam c iv i ta lem. In huiic modum abluendi e l con*e-
c i a n d i sumus. Natn propterea divinus Apostolus s c r i b i t : c Quapropier i i i u l i i sunt in vobis inf i rmi , et 
ph i r imi dormiun l . E len iu t si nosmeiip*os judicassemus, haudquaquain judica i i fuissemus c t . » Qootf 
lu i rum i l lud signilicaverit sanctum baplisma testalur Beseleel ar l i fex, qui id fec i i . Nain iu bunc m o l u m 
de ipso disserit Scr iptura : c Beseleel l ec i l aeneum lu l r tun , e l basim ejus aeneam, ex speculis iunlieruni 
jejunaniiuin, quae jejui iaverui i i ad januas laberoaculi tesi imouii , quo die i i x i i ip^um · · . > Yeruin qnid 
8.i)i v o l u i l i l l a specula ? Israeliia?, cum versarentur in jEgyp io , coluerunt idota. l b i autem mulieres c o n -
geiratae et dicatai i do lo run cu l lu i ingrediunlur in templum amiciae lineig vestibus. Dexlra s i s l ro , ginislra 
ornabalur speculo pro naore i l luruni supersli t ionis. Muliereg lsraeliticae leuebant adbuc reliquias ejus 
vau i i a l i s , quas obluJeruut iu &di l i c ium ube rnacu l i . Exstructo auieiu taberuaciilo mulieres evaiigelicam 
tefiiperaiuiam reprjeseniaules, et raemura tnoriiflcantea assideninr tabernaculo jejuniis se inaceranieg 
l l o c labernaculum spucimen fu i l veri labernacul i , id est, Ecclegiae, qtiam fixit Dominus nec homo, eo, 
ibquam, temporc, quo oporlebat dedilos daetnonuin catervae i a gacra reformari vasa, quacidonca forent 
ad suscipiendum sacruin bapi isma, ut g lor iar i pogsenl, se superasse legem. A i t enim : «Praebeie corpora 
vestra v ic l imam vivam 6anclam e l placentem Deo, rationalem cul tum ves l rum > E t itertim : c G l o -
r i i icaie ig i tu r Deum in corpore ves l ro u . > Jejunantes mulieres sunt exemplaria i l l o r u m , qu i t ranecripi i 
suu l in c ivi ia tem evangelicain. 

Et tabemaculum facies, decem aulceas ex bytso retorta, etc. [ X X V I , 1.] Decem , inqui t , tapetia in le r 
gese connexa. Mullae enim mansiones apud Palrem , et pienitudo eccles iarum, q u a unam Dei habent 
noti t iam et unutn scopum proposi tum, ad quera col l imant . In pace siquidem vocavi i nos D e u s i e t c o n -
jung imur connecl imurque inter nos charitate et Gde in omnibus ecclestrg ubiqae per orbeui diflusis. 
f Unus Dominug, una fides, unum baptisma T 1 ; > Idem boc prardixit D a r i d , canens : c Qu i ponis t e rmi -
nos luos pacem T l . » S ingula aulaeasi la i i tudinein consideres, e run l qualernorum cub i lo rum : longimdo 
cous lab i i vicenis oclonis cub i t i s . Sub boc involucro latet legis doctr inam recipi i n ecclesias, verum esse 
angiisiaui et arctam propter l i t teralis sensus obscuri tatem. U b i vero advenerit ptenitudo temporis, reipsa 
romprobabi iu r Gbr i s t i myster iam per resurrectionem, quam oclonar ius l iumer i i s pras se ferre v ide lur . 
F i a i s enim legis e l prophetarum esl Cbr i s lus , cujus prascepium la luni est, ut babet testimonimn regii 
P s a l l i s . Cor in lb ios quoque qui adhuc eapiebant ea quac simt legiseaque tanlum non praeferebanl G b r i -
bto, a l loqu i iu r Ι Λ hune modum Paulus : c Os nostrura apertum es l erga v o s , G o r t n i b i i ; cor nostrum 
di la ia tum es l . Non eslis angusti in nobis, sed angusli eslis i n visceribus ve&tris. Eamdem aulem rerou-
nerationem u l a l i l i i s exigo. D i l a l emin i e l vos, ne ducatis juguin cum i n c r e d u l i s n . > Jabet aulaea c o n -
l e x i ex byaso dupl ica la e l l o r l a , e i c , qu ibus verbis oslendit nexum sermonis cum 298 huinano cor -
pore. Nam byssus ex terra provenit . < E t ex byacintho, ι e t c , q u i quidem commonstrat sermonem e 
coelo desccndisse. Go lo r s iquidem byac in ih i refert colorem coeli. Praeterea a d d i l u r : t Ex p u r p u r a , » etc. , 
qtda Gbr i s lu s non est servil is condi t ionie , u l re l iqui mortales : imo liberae condi l ionis e s t , e l ex 
Deo rex, et bujus univerei D o m i n u s . c E l ex coccino retor lo , ι etc. Nam Gbr i s lus conjui ic i i s e l c o u -
eirt ict is in una persona u l r i sque na iu r i s , pro nobis suum cruorem e( sanguinem profudi l . thec i l l a 
i u n t lropa3a f qu ibus serio t r iumpbat Ecc l e s i a . Nani ut canit David : c Regina a dexl r i s ast i i i t indut f 

ei var i i s vesl ibus exornata τ β . > Y e r u m ornatus i l l e , quo conspicua f u i l , erat Chr is t i i s :* qti i quideni , 
cum s i l pro se unus, tamen alius alque al ius vident, dum ex a l i i s alque a l i i s e r u i l u r typis v i r lu l e t m e l -
b c l i v a . c P i c tu r a Gberub im erat in aulaeis, > etc. Nam p e r G b r i s t u m gumma conjuncla e l conglut inaia 
• u n l i m i g , et Eccles ia lerrena connexa est eupremig v i r tu i ibus et polent i is . Proinde etiam Salomou i n -
gculps i l par ie l ibus teinpli Gbe rub im. Hac p i c lu r a exornavit donium Oei , quam del ineai E z e c b i e l . Saga 
ex pi l i s conlexta , pellegque rufie e l hyacintbinaB, quibug aulsea conlegunlur , ocul is nos l r i s subjiciunt 
C b r i g l u m , i n quo utraque adver l i tur tam d iv ina quam humana ejus na lura . H i c egt defensor et prote-
c i o r Ecclegiae sua;. Incarnationis gignum est c ruor . C r u o r et p i l i significant aBrunmogam niortem tum 
guani lu in d i sc ipu lorum. PeHeg demoogtrant i l l o s , qui Yim ca ru i iua3 lascivaB et petalanti fecerc c o n l i -
n c m i a m e i temperantiam apprehendentes; cum vero i l l a , si colorem reputes, mir i f lce floreant, satig 
nobig iu mentem revocant Spir i tus sancti par t ic ipat ionem, quam j a m o l im pol l ic i tus e s l . Y e i forlagsig 
cummonstraui nobis sub i l lo colore verecuudam teroperaniiam. 

Columna! fiant aulais, quarum latitudo tit unius et dimidii cubiti; etc. N u l l a m dabis columnam taber-
nacu l i , quaj non repra3sentet nobis G b r i s i u m , qui est firmissimum Ecclegiae co lumen. Perfeclug est 
Cbi i s tus respectu divina? natura3, quae per unuin column;ii s igui l icatur cubi tum. Quia vero incaraatus 
es l , assumpsit p i iam d i m i d i u m , et quasi d iminu lug c red i lu r propler carnem. Quapropler is , q u i P a t r i 

• 7 Mal tb . m v 14. ·* I Co r . χ ι , 30, 31 . n E x o d . x x x v m . 8. 9. 7 * R o n u χ ι ι , i. , l I Co r . v i , 20 , 
' β Epbes iv, 5. " Psa l . C X L V H , 44. n II Cor . v i , 11-13. " P=>al. X M V , 40. 
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j>erse aequalis agnosci lur , inq i i i i ; t Palor meus major u>e esl u . > Ca te rum Chr is t i absolulissima per-
feciio i l i ico perspici lur In dcteiu longiludii i is ctibitis. Decas enim in Scriptura sacra sempcr perfeciio-
ivis s lguum est. 

Aursum capul, el aureum corpu$9 e ic . Qnia Chr is tus , qui l cmplum ceuselur, ex Vi rg ine prognatus, 
ccelesli natura ditavit suum doin ic i l iu iu , sc i l i ce l beaiaro V i r g i n e m . 

Ex argento autem et ex duobus erii batis, e ic . [ X X V I , 2-4.] Splcndidus enini e l conspicuus e s l C l i r i -
t i u s ei ia iu io l e r r a , s i c u l i i l l ud babet e l o q u i u m ; » Douiinus Deus apparui i nobis, » duplicem noi i t iaui 
babetis. 

To £ητδν διασταλτέον ο ύ τ ω ; * ή αυλαία ή μ ία Α Caeterum scries narrat ionis i n hunc modum, ut 
Ιστα ι μέτρον. Τουτέστι πρδς τήν μ ίαν ποιήσεις π ά 
σας . Κ α \ π ρ δ ς σαφήνειαν ε π ά γ ε ι · c Τδ αύτδ Εσται 
μέτρον τ α ι ς αΰλα ία ι ς . ι Αυλαίας δέ καλεί τ ά π α ρ α -
π ε τ ά ζ μ α τ α , κα\ ' Ρ ω μ α ί ω ν φ ω ν ή , κορτ ίνας . 

Ε ί ς δ έ p πεντάδας διήρηκε τ ά ς αυλαίας άλλήλαις , 
ε ί π ώ ν τ ά ς πέντε συνέχεσθαι , κα \ τδ π ω ς ού προσ-
έθηκεν . ΕΙ μ ή μόνον έ π \ τ ώ ν άκρων έκατέρας π ε ν 
τάδος ά γ κ ύ λ α ς κ α ι κρίκους ε ι π ώ ν , ώς άν αϊ ε9 τ α ι ς 
β' συνάπτοιντο . Μήποτε ούν συνέβαινε π ρ δ ς άλλήλας 
έ ^ ά φ θ α ι τ ά ς ε ' ; εί γ ά ρ κα\ αυτών έκαστη άγκύλας 
ε ί χε κα\ κρ ίκους , π ώ ς Ι χ ε ι λόγον ή τ ώ ν β' πεντάδων 
δια£ρεσις, γινομένου κ α θ 1 έκάστην δ π ε ρ κα\ κατά τδ 

c lar ior s i t , d i s l ingualur : U n u m aulaeum e r i l men-
sura, id est, ad exemplar et j ux i a quanii latem 
i l l ius un ius , facies caelera omnia. Quod ut eviden-
t ius c e r n a i u r , in fer t : « Haec eadem mensura erit 
aulaeis. > Aulaea vocal vela , quae Romanorum l i n -
gua d icuntur cortina?. 

In quinque quinar ios d i v i s i l e l dis t r ibui t aulaea 
omnia , dura jubet quinque i iue r sese cons l r ing i . 
Non tamen aperuit, quo pacto s i n l conjungenda?, 
n is i forlasftis res inde intell igatur, quod in su iumi -
Ut ibus u l r iusque qu inar i i fieri jussi t ansas et a n -
nulos , quibus forta&sis i n i e r sese erunt compin -
genda. Non enira a rb i t ror in tc r sese consulos esse 
aulaeorum quinariog. S i eniro singuli qu ina r i i suas 

μέσον έ γ ί ν ε τ ο ; εί μ ή άρα τοίς μ έ ν ά κ ρ ο ι ς τ ο ύ πλάτους Β ansas et annulos babent, quae r a l i o e r i l divisionr» 
al t' πρδς άλλήλας συνήπτοντο * τ ο ί ς δέ άκροις 
του μήκους , α ί ε' τα ί ς ε ' . Ό θ ε ν Γσως καϊ αντ ιπροσ
ώ π ο υ ς φησίν . "Οπερ έ π \ των δέσεων ά π ε μ φ α ί ν ε ι , 
τ ή ς ενδέκατης έπ ιδ ιπλουμένης κ α τ ά πρόσωπον τ ή ς 
σκηνής . Έ φ ' ών κα ϊ β' π ή χ ε ι ς τ φ μήκε ι π α ρ ά τ ά ς 
αυλαίας προσέθηκεν · ώ ς άν εκατέρωθεν ε!ς πήχυς 
χαλώμενος , σκέποι τά π λ ά γ ι α τ ή ς σκηνής , ώσπερ 
και τ δ πρόσωπον α υ τ ή ς διά τ ή ς έπ ιδ ιπλουμένης εν
δέκατης δ έ ^ ε ω ς . Έ σ α φ ή ν ι σ ε δέ το παρ* η μ ώ ν έ π \ 
τών αύλαιών ε ίρημένον , ε ί π ώ ν · € Κα ι πο ιήσε ις ά γ 
κύλας V έ π ι τοΰ χείλους τής· δ έ ^ ε ω ς τ ή ς μ ι ά ς , τ ή ς 
άνά μέσον, ι Ώ ς γ ά ρ τ ή ς συμβολής τ ή ς π ε ν τ ά 
δος (τών δέσεων) κα\ έξάδος, κ α τ ά τδ άκρον του 
πλάτους τ ώ ν δύω μέσων αύλαιών γ ι νομένης , άλλ* 

ιιι duos quinarios, s i in s ingul is a c c i d i l , quod e i i u 
medio eveniebat. N i s i forte in summi la le l a i i t u d i -
nis duo aulaeorum qu ina r i i inter se co i incc ian tur ; 
et i n eummitaie longi ludinis pari ratione duo q u i -
na r i i au lao rum eopulenlur . H ioo ioria&sis d i c i l , 
adversis froniibue quinarios utiuin ad a l l e ium ap-
p l i c a r i , quod quidem manifcs la iur ex pe l l ibus , 
quarum undecima dupl ica lu r ex adverso taberna-
c u l i , quibus quoque auxi t longi ludin is cubi lus 
adjiciens adbuc duos, ut excederenl binis cubitis 
aubea. Q u i d aulem sibi vul t appeudix sivc a l d i i i o 
i l l a ? scilicet ut utrinque eminens e l propciidcns 
cubitus contegat ob l iquum tabe rnacu lnn i , non al i -
ter, quam tabernaculi frontem Telat duplicaia un-

η ' —r 

ού κ α τ ά τδ άκρον του μήκους τών ε' π ρ δ ς τ ά ς ε', decima peil is . Quod de aulaeis 299 diximus <*«>"-ούτω φησί . Τ ο ύ δ ε μήκους τ ή ς σκηνής λ ' π ή χ ε ι ς 
επέχοντος , τδ πλάτος τών αύλαιών τών ε π ι κ ε ι μ έ ν ω ν , 
π ή χ ε ω ν ήν μ' . Τούτων δέ λ' μέν , έστέγαζον τήν σ κ η 
νήν · 0' δέ , κ α τ ά τοΰ οπισθόδομου έ π ε ^ ί π τ ο ν τ ο · δ 
δέ εΤς, φησ ιν , έ π \ πρόσωπον τ ή ς σκηνής . 

l i r iua lu r et inagis elucidatur per seqtienlia verba : 
c E l faciet ansas sive fibulas quinquaginla iu labio 
pelUs unius , qua3 i n medio est, quasi concurrant 
quinar ius e l senarius in soinmitaie la l i lud in is a u -
l a o r u m , qua3 i n medio posita sunt : e l ιιοιι in snm-

o i i l a le l o n g i i u d i n i s , ubi quiuque connectunlur quinque aubris. ι Gum labernaculi lougi iudo a m -
plecterelur cubitos t r ig in la , non ab re latitudo aufxorum, q u a contegebant l abon iac i i l um, ev ien-
debatur usque ad quadragesimum cubi tu in . Tr ig in ta cub i lo rum a u l x a contegebant taberuaculum. 
Novem deinde cubitoruin aulaea operiebant posteriorem tabernaculi par lem. Aula a unius c u b i i i co« 
labant fronlem labernacul i . In bunc modum aulaea i l l a quadraginta cubitorum distribuebantur ad 
operieudum tabernaculum. 

ιε ' . KaX ποιήσεις στύΛονς τή σκηνή έκ ζνΛων 
άσηπτων. Τούς στύλους σανίδας, φ η σ \ , π α χ ε ί α ς 
πρδς άλλήλας άρμοττομένας διά τίνων ά γ κ ω ν ί σ κ ω ν . -
Ούτω δέ καλεί γνωνιώδε ις τ ι νάς έ κ κ ο π ά ς , ε ί ς άλλή
λας έμβαλλομένας , ώ ς μ ή διαχαίνειν τ ώ ν σανίδων 

El facies columnat tabernaculo,elc. [15. | Columnas 
boc loco nominat labulas spissas et in l e r sese con-
junctas quibusdam annul is seu fibulis. Habebani 
quoque incisiones quasdam, quibtis cons l r ingu-
banlur , ne i n medio turpiter h i a ren l . Singulas u -

7 S Joan. x iv , 28. 
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imkft ereclas sustinebat ba i l s ex duabus compo- Α τδ μέσον. Έ κ ά σ τ η ν II σανίδα ίυνεΤχβν δρΟήν βάβ'ς 

»ila parl ibus, quae mcdiam, excipiebaul tabulara. 

Columnai numero crant v ig in t i ab urro d imid io 
cub i lo . Iiaque longimdo labernacul i ampleciebatur 
cubitos t i i g in l a , a t l a l i l udo babebal colunmas or to , 
qua? pariebant, s i compularc velie, duodecim c u -
bitoeaequalcs prior ibus respectu fasl igiorum e i ba-
s i u m . ί xc ip iun lu r duo cubi t i angulares, qui suo 
flcxu lnlus anguli u l r i imque continebant, i c i l i r e t 
qua in lor igi ludiuem et qua in la l i lud inem laber-r 
naculum ge expandi i . H a b u i l itaque longitudo au-
benruni cubitos v i g i n l i o c i o . L a i i l u d o labernacu l i 
ιιοιι excessii duodnciin c t ib t los .Rcl iqui igi tur numero 
sedecim cub i i i adjecli eraiit parielibus tabernaculi , 
u i r inque octo se mtitiio i n luc i i l e s , u l obl iqua laber- Β έ π ι σ ύ ρ ο ι τ ο . Τδ γ ά ρ Οψο; τ ή ς σκηνής Γ π ή χ ε ω ν ή ν . 
nacu l i velarcnt . Ab< rant a tcrra sive pavimento Τινές δέ τδ πλάτος τ ή ς σκηνής t ' π ή χ ε ω ν ε ίπόντες 
c t ib i l i s duobus aulaea, ne d iv ina i l l a l ex lu r a c o n - ουν τ φ βάθει τών κιόνων, είς τ ά ς π λ α γ ί α ς έ π έ ^ ν * 
lingeret hu imim el conspurcare lur a l l r i t u icrrae. ψαν, ώ ς ένα π ή χ υ ν άπέχε ιν ά π δ τής γ ή ς . 

Nam a l l i u i d o tabernaculi explebat niensura decem c t i b i lo rum, Qu idam la l i lud inem tabernaculi 
pro lucunt ad decem cubi ios basi co lumnarum adnumeraia novcin cubi t i s in obl iquum vergwii ibus , 
qua; p r x s l a n l ut aulaca cubi lo absint a tcrra . 

έκ δύω σ υ γ κ ε ι μ έ ν η μ ε ρ ώ ν , μέσην ποιούντων αυτήν 
έν τή π ρ δ ; άλληλα συμβολή. 

Τ Η ι α ν κ' στύλοι άπδ ένδς ημ ίσεως π ή χ ε ω ς . Ώ ς 
είναι τής σ κ η ν ή ; τδ μ ή κ ο ς , V π ή χ ε ω ν τδ δέ 
πλάτος , η ' στύλων, τουτέστι ι[*' π ή χ ε ω ν Γσων το ' ς 
π ρ ώ τ ο ι ς , κα \ άλλήλοι ; , κ α τ ά τ ά ς κεφάλας κα\ τάς 
β ά σ ε ι ς · πλήν τών β' γων ια ίων , ο ί τ ινες τ { κ α μ π | 
τής γ ω ν ί α ς συνείχον έκατ ίραν πλευράν , τήν ε!ς μ ή · 
ν:ός τε κα·. πλάτος φ η μ ί . ΕΙ τοίνυν τδ μήκος τυ^ν 
αύλα ιών , π ή χ ε ω ν κτ/ · τδ δέ τ ή ; σκηνής πλάτος , ι£ ' · 
συνέβαινε τούς άλλους ις' π ή χ ε ι ς κατά τών τής 
σκηνής έ π ε ^ ί φ Ο α ι τ ο ί χ ω ν , τά π λ ά γ ι α σκέποντας 
έκατέρωθι π ρ δ ς η ' , δύω π ή χ ε ι ς τού εδάφους απέχον
τας , ώ ς άν μ ή κ α τ ά γ ή ς ύ φ α σ μ α το Ι εροπρεπές 

U l anle coluinna? aptc i n l c r scse c o b x r r a n l , l i g -
nuin t ransversum per lotam scricra co lumnar i im 
nteabal mcdias conlingens colatnuas. Hujus l ig i i i 
e x i r e n a coputabanlur eohimnaruni extreini lal ibt ts 
u l i i u q u c , u l snlide compingerenlur columuse. L i -
^niiin i l lmj iu nicdio consenum, appellabalur ve-
c t i s . l t c l iqu i qnaluor vccles non ex u.edio compagi*-
nis prodibanl : sed lenebantur ab cx le rna taber-
naculi gupei licie annulis i m p a c l i , c l consl r ingebanl 
a r^ i ius ct>!umnas sive labulas. 

Ώ ; άν οί στύλοι δέ πρδς αλλήλους συσφίγγοιντο 
μέσον ξύλον εΤχον έκαστος , δ ι ' δλου τού πλάτους τοΰ 
κίονο; διικνούμενον * ο ί τ ά ά κ ρ α το ίς άκροις τ ώ ν 
εκατέρωθεν κιόνων ήρμόττετο , ώ ς άν αλλήλους 
δ ιακρατοϊεν οί κίονες * δν μέσον έ κάλε ι μοχλόν. 01 
δέ ο' άλλοι μοχλοί ούκ έκ μέσου διείροντο, άλλ* έ χ 
τ ή ς έξωθεν επ ιφανε ίας δακτυλίο ις έ μ π ε π η γ δ σ ι 
συνείχοντο, δ ιακρατοΰντες π ρ δ ς αλλήλους τούς κ ί ο 
νας . 

Q ' ia l t ior c o h i i m a s poni tante labernaculum snst incnles v c l u m , in l ra quas colloeauda erat arca in 
r x i r r m n labcrnaculo , t i l essel opposi la b i s , qui ab o r i en la l i plaga i n g r c d i u n l u r in u b e n i a c u l i i m . Ha-
rum ai i ioui bascs 11011 ampl i i i s memorat dupl ica las . 

Epispas tmni vocai l ex tu ram, qua coptrabebalur C Έπίσπαο-τρον δέ φησι , δ ι ' ο υ συνήγετό τε καΛ 
e l complcbalur vcltiui a l l e n m i v ide l i ce l , ut appa-
r e l , νιΊπηι convelans candelabruiu et iuensam, 
p^iideng e quiuque coluinuis , ut prajccdens cx qua-
tuor. Quaproplcr Aquilae vcrs io babel : Et facies 
epispa&lro. A l S<*pluaginta interpreies l iunc lcgunt 
in nioduni : Ει facies velo quinque colunvias. Q u i -
dain putaiu Uxc in le l l igenda esse de a t r io , ttt ea, 
qu.u s i i i i l in Ubernacu lo , neqtieani v ider i ,qu i foris 
sunt. 

El (acie$ alrium tabcrnaculo, c tc . In hujiis 
a t r i i tuedio s i l um e ra l tabernaculum. Idc i rco , ne 
quis a rb i i re iu r a l r i i , quod bic jube iur parar i , r o -
lumnas in l c r sese fuisse coaptatas quemadmodtun ^ 
baclenus dc j u n c l u r a l abu la rum vcl co lumnaruin 
labernacu ' i ded imus : a l r i i columnse i i a eranl de-
p a c i x , u l intcr singulas vacuum quinque cubi to-
rum rc l inquere lur i n l e rya lh in i . Quo pacto eniin 
alio qui potuissent c i r i u n i d a r e labcrnaculum in 

ήπλούτο τδ κ α τ α π έ τ α σ μ α , έ τ ε ρ ο ν , ώ ς έοικε, κα» 
τ α π έ τ α σ μ α καλύπτον τ ή ν λυχνίαν τε κα\ τήν τρά* 
πε^αν , έ π \ ε' κιόνων κ ρ ε μ ά μ ε ν ο ν , ώ σ π ε ρ έ π \ δ? 
τδ π ρ ώ τ ο ν . Διδ δ μέν Α κ ύ λ α ; φ η ι \ , Καϊ ποιήσεις 
τψ έπισπύστρφ · οί δέ Ο', Καϊ ποιήσεις τψ χα-
ταπετάσματι ε* στν.Ιονς, Τ ινές (91*) δέ κατά τοΰ 
προπύλου τ α ύ τ α φασ ιν , ώ ; άν τά τ ή ς σκηνής τοίς 
έξωθεν όρώσιν α θ έ α τ α . 

Κα\ ποιήσεις αύλήν τ ή σ / η ν ή . Ταύτης έν μέσψ ήν 
ή σκηνή. "Οθεν τ α ύ τ η ς τούς στύλους ού δει λ α μ β ά 
νειν ήρμοτμένους άλλήλοις, ώ σ π ε ρ αυτής τής σκη
ν ή - , διασταδον δέ κατά τά μ έ ί α φυλάττοντας · ε' 
γ ά ρ ειχον π ή χ ε ι ; μ ε ταξύ . Π ώ ς γ ά ρ άν κα\ περ ι ε ί Α ον , 
Ισάριθμοι τοις περιεχόμενο ι ς τυγχάνοντες ; άνείχον 
βέ τά Ιστία κύκλω τοίς πλαγίο ις έ π ε ^ ι μ μ έ ν α , τοί
χων δίκην , άλλ' ού σ τ έ γ η ; τρόπον , ώ σ π ε ρ οί τ ή ς 
σκηνής. 

medio exs t ruc iuni , c i im respondercnt nuniero column; I U W labernacul i ? !Ia?. columna? sust incbanl 

Ν Ο Τ . Έ . 

(91*) Ό Φίλ. δ Έ β ρ . έν τ ώ π ε ρ \ Μωυσ. 3 λ^γ . σ ε ) . 608. Και ό Ί ώ σ η π . έν τ ψ 7 κ ε φ . τ ο ΰ 3 τΛρ\'Ιον6α?χ* 
ΆμχαοΑ. βιβλ. 
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Yela, quac appcnsa ex transverso columnis , ambiebant aram a l i i o d ica lam. Nec tanicn atritun 

lntegebanl , u l legimus de tabernacnli aulaeia. 
T H v δέ τ * μεν ε ίς μήκος ιστ ία , π ή χ ε ω ν ρ' έξ έκα- Α 300 Centum cubi io rum longit i idinem utr inquo 

τέρου μ έ ρ ο υ ς · τ ά δ ε ε ίς π λ ά τ ο ; , ν ' . Οί δέ συνέχοντες vesliebant vcla sive mavis aulaea : at quinquaginia 
κίονες, οί μέν ε ί ς μήκος π ρ δ ς κ* εκατέρωθεν , οί δέ cubi torum secundum la l i lud inen i ambiebat m e n -
ε ί ; π λ ά τ ο ς προς ι' · τ δ δέ ύψος κ ύ κ λ ω , ιε' π ή χ ε ω ν . su ram. Columnac, quibus vcla SiteaufcRa a i r i i l n -
Άλλ* έξωθεν τών ε ίρημένων κιόνων κατά τε μήκος cumbebant, r epcr iun tu r in longt l i /d in is spatio v i -
καΛ πλάτος εκατέρωθεν εύρίσκομεν γ ' κ α \ γ ' έ ξ έκα- g i n l i , et in Ial i tudine decem. A l l i l u d o operis 0 1 1 1 · 
τ έρου κλ ί τους , καϊ δ ' κ α τ ά τήν είσοδον τής αυλής . n i ex parte conslabat cub i l i s q u i u d c c i m . V e r i m i 
Κ α ϊ μ ή ποτε, τούτους ένυφασμένους δεί λαβείν τοίς cx t r a praedicias columnas invenimus ternas in 
ίστίοις έκ πο ικ ιλ ίας , ώ ς αύτδς Ι φ η , ^ α φ ι δ ε υ τ ο ύ ; Τοι - utroque latere longi tudinis et l a t i lud in i s . P rx t e rca 
γ α ρ ο ύ ν έ π \ τών άλλων τάς ύλας ε ί π ώ ν , κα\ τδν π ε - q i ta luor columuae occur run t in t ran l i in a l r i n n i . 
ρ ικε ίμενον κόσμον τα ί ς κεφαλίσ ι κα \ τα ί ς βάσεσιν , Fo r l a s s i s bas sunt illae columnse, quas lex lus t r a -
έ π ι τούτων ουδέν τοιούτον π^οσέθηκε . Τουναντίον δέ, d i l exornalas esse vel is , e l confeclas opcra i l lo run) , 
μ ε τ ά τδν τών δ' λόγον, ώ σ π ε ρ αντ ιδ ιαστέλλω ν αύτοίς qu i acu pingere consueverunt, u l uudique operis 
τούς έν κ ύ κ λ ω , φησί* ι Πέντε οί στύλοι τ ή ς αυλής rcluceat magnificenlia. Ve l i n relal ione caelcrartim 
α υ τ ώ ν κύκλω κ α τ η ρ γ υ ρ ω μ έ ν ο ι . » Τ ινές δέ (92) τούς oolumnarum cum narrasset o rna t i im capi tum «t 
δ ' π ρ δ τ ή ς αυλής έστάναι φ α σ \ , προπυλαίου χρε ίαν Β bas ium, mi ro r quod de bis n ib i l tale pra2dica?erit. 
« λ η ρ ο ύ ν τ α ς , επ ικε ιμένου π α ρ α π ε τ ά σ μ α τ ο ς κ α τ α ν τ ι - Cseterum, ut c o n l r a r i u m vidcas , posl re la l ionom 
κ ρ ύ τ ή ς σκηνής · ώς άν μ ή έκ παρόδου πάλιν όρώτο , co lumnarum quatuor , q i ias i ab his secernat in 
ώ σ π ε ρ ένδον έν τ ή σκηνή , και οίον εκείνο τδ π α ρ α - c i r c u i l u a l r i i positas, inqui t : ι Omncs columnrB 
π έ τ α σ μ α . Μή ποτε ούν και οί γ ' εκατέρωθεν κόσμου a l r i i i n c i r c u i l u obducan lu r argcnlo, 1 etc. Q i i i -
χάρ ιν ; προσγράφετα ι δέ άντ ι μέν τού c πρδς Λίβα , dam perbibent, quaiuor i l las columnas s i las fnis«^ 
πρδς Νότον · ι άντ ι δέ τού , ι π ρ δ ς Ά π η λ ι ώ τ η ν , π ρ δ ς extra atriuin, e l usum vcs l ibu l i p r e b u b s e appcnso 
Bo £άν , ι π ρ δ ς τδ σαφέστερον μεταπο ιηθέν . Έ π ι φ έ - velo ex adverso tabernacul i , ne videlicet tenicre 
ρε ι γ ά ρ τά λοιπά δύω κλ ίματα , τό τε c πρδς θάλασ- quiv is oculos in a t r ium quoque conjiceret , a rco -
ααν, ι δ έστι π ρ δ ς δύσιν, κα \ τδ « πρδς ανατολάς, ι returque quasi secundo velo. F o i l a s s i s e l ternse 
illae ornaius gra l ia u l r inque accesscrunt , Nam add i lu r i r ibus i n hoc latere collocatis : c Versus 
A f r i c u n i , c i A u s t r u m . » A l t c r i s Iribus adjicitur : < Versus Subsolanum c l Borcam : 1 quae omnia 
d i c u p l u r , ut res d i i t i c id io r s i l . Nam etiam re l iquorum, quae numero duo sun t , m e m i n i l c l i ina lum : 
« Y e r s a s m a r e , » sub quibus verbis monstra lur occasus : c Y c r s u s . exortum sol is , 1 quibus verbis 
declara tnr or ieus . 

Caeterum i l lud v idc , 111 E c c l e s i a nunc angus i io r e l a rc l io r dcmonsl re t i i r sub lypo taberuacu l i : nunc 
vero Uerum amplie tur et d i la te lur sub typo a t r i i , secundum Isaisc p ro loquium : c Di la la locuni taber-
nacu l i l u i , e l aulaeorum tuorum, fige nec pepcrceris. Proeterea i n dextras et sinistras paftes expan-
dc Nam Ecc lcs i a ini t io i n unum quasi orbis anguluin conjocta, lempore succedente i n universuni 
diffuea ebl orbero. N u n c aspice columnas totas auro obductas, quarum bases, quibus inn i lun tu r , n i -
l e n l argenlo et auro. Ceu d ig i lo commons l ran l illa? columnae Cbr i s tum coruscanlem radi is argcnteis 
oiTimdenlem ocul is nostr is lucis candidum j u d i c i u m . Quod vero co lumnarum bases constanl scre e l nr-
gen io , satis evideuler indicatur sermonem ejus In orbe luc idum et reboanlem volitare ubiquc. Nec ab-
su rdum fuer i l sub columnis in ie l l ig i sanclos aposlolos ,^siquidem Paulus non abhorrel Cbr i s tum n o m i -
nare Ecc les iam. Proinde aposloli quoque div ino fulgore resplcndcnt par t ic ipal ione C h r i s l i quudammodo 
baurientes splendorem, sictiti a l icubi in sacra Sc r ip lu ra l eg iu i r : c E t eri t splendor Dpmiu i Dei nos ' r i 
supcr nos , s . 1 Caelerum splendor est i l l e , qui semelipsum vocal lucem m u n d i . H o r i i m basis ct funda-
mentum stabil issi innm c red i lu r , s i magua voce et diserie miseris nior ia l ibus objeceriut sacrosanctum 
Evangel ium. Nam Dominus , i n q u i l 7 0 , dabi l verbum annunl ianl ibus Evangelium in magna polentia e l v i r -
lu te . Praelerea pedes annuni ian t ium bona pulcbr i s u n l , u l patel cx S c r i p l u r a * Φ . Nec sohim apostolos, 
verum prophelas et doctores ecclesiaslicos sub i l lo involucro lcner i nemini dubium esse arbi t ror . Nam 
non soli Pc t rus e l J acobus , Joannesque columnsc Eccles ia : c x i s l i m a n l u r , nec selus Juannc$ Baptisla 
lucerna erat a rdens* 1 : i s l a nomina conveniuni omnibus , qui per ipsos Eccles iam fu lc iu iu r i sa r lam l c -
c l a m babeni . E j n s r e i test imonium Ii iculenlum fuc r i l , qnod ixiquU : c Vos esl is Iux m u n d i ^ V » E l Ueruni 
ctira d iv inos Paulus quibusdam imperat , u l sint coluranse, dicenst 1 Estote eolidi e l i m m o b i i r s > Et iam 
Timothe i im paravit et i n s l r u i i l e % ut esset columna et s tabi l imenlum Ecclesiae. 

301 & accipiant wihi oleamex o/ii>i*,etc. [XXVII ,20 .1 Lucerna perennis, quae a l i l o r vero et puro oleo, 
n i b i l atiud es i , quam verorum sacerdolum doctr ina^Cbris l i aur ibi is noslr is tticein iniundcns e l erroris tem -

" I s a . u v , 2 , 5 . Τ · P s a l . L x x x m , 17. T» P s a l . L W I I , 12. «· U a . t n , 7 ; R o m . x, 15. " Joan . v , 5 3 . 
• • M a l l h . v , 14. " I C o r , x* , 58. I T i m . 111, 15. 

Ν Ο Τ Λ : . 

(02)Φ£λ. ό Έ β ρ . έν ιφ π ε ρ \ βίου Μωύσ. 5 λόγ^ϊ σελ. (>08. 

P i m o L . C R . L X X X V H . _ 9 1 



C51 x r R O C O P I I G A Z . E I 652 

bras propulsans, non Terene ar l i f ic iale e l adul le r inum o leum, quc rum dc nutnero s u n i , quac homir.cs ex 
quibusdam seroinibus e x p r i m u n l . N o n c n i m ver i e l l eg i i imi doctores doeenl in persuasorits bun iane 
sapientiai verbis veri iatem 8 1 : quemadmodum bserclici adul ier inum excogitani o leum, e l cx ipso lumen 
producere macbinaniur . A u t s i babuer in l o l ivarum oleum, id larocn non possideul pu rum, sed lu rb idum 
c?t amurca inqu ina lum, ut veris imile c s l , daemonibus ips is o leum boc conspurcuutibus per impie la lem. 
Nemo elenim inqtiit Dominns Deust n i s i i n Sp i r i t u sanclo . Al fe r lu r aulem ab filiis Israel. Quis e n i m 
fruclus a nobis Deo offertur, aut quod spir i tuale donum, quoil comparandum s i l vc ro Se rmoni , qu i haud 
p a l i i u r i n n o b i s manere imbeci l lam i l l t iminat ionem proi ic iscenlcm a G h r i s l o . Candelabruin ex l ra ve lum 
ponebaiur. C u m enim Cbr i s lus per se lux si t , non opue babet advenl i l io lumine : sed ad nos, qui e x l r a 
Dei domic i l ium na l i sumus et versamur, suae lucis demit i i t radios. 

Adduc ad te Aaronem et fratrem tuum et fitios ejus ex filiis Israel, etc. [ X X V I I I , 4.] Deinde in tu l i t 
i l l o r u m nomina . N o m i n a l i m enim desc r ibun lu r , quw sacerdoiio dcs l inandi e ran l . Ν ο η enim sibi qu i s 
accipi t bonorem, sed a Dco vocaius . Q u i vero \emerario ausu ad sese trabere sacerdoliuin audebit , 
poenas d a b i l , quemadmodum pocnas luisse novimus Datban et A b i f o n . c Nam et Cbr i s tus , s icu t i docet 
Apot to lus , non seipsum g lor i f i cav i l , n i declarare lur ponlifex : sed is ipsum promovit ad cam d i g n i -
t a l em,qu i ipsum in bunc moduin appcllabat : c T u es sacerdos in aHcrnum secundum ordincm Melcbi -
sedec · · . > Imperat aulem Mosi Deus, ut sccundura r i tum legis accersat et i nunga l A a r o n e m . Nam c l 
Ghris tus cons i l io P a i r i s vocatus est, u l sumino fungatur sacerdol io . Una quoque vocat i sunt ad idetu 
©Diciuni d i s c i p u l i , qu i i n q u i u n t : ι Dei eumus c o o p e r a r i i 8 7 . » Nam omnia fere orbis c l i i na l a peragrarunt , 
annuntianles sacrosanclu in Evange l ium, magnis laboribus Evangel ico negoiio deservienles. Nec a b -
surde accersendus e l advocandus moneiur A a r o n . Nam lex per se f u i l inOrnia ad sanctif ical ionein 
praeslandam suis cu l to r ibus . S iqu idem impossibi le es l sanguinem l a u r o r u m e l b i r co rum auferre p e o 
ca l a M . Gbr is tus auiem un icam pro peccaiis abolcndis offercns ob l a i i onem, perfectos r edd id i l in aeter-
n u m eanct i l icalos . Quapropler ba3C repuians Paulus , rejeclamenla e l s tercora exist iniat , quae in lege 
I radunlur , s i componaiHur cum immensa e l exce l len l i no l i t i a C b r i s l i . In i l io quoque n i s i A a r o i i addi lus 
fuisset socius Mosi g rac i l i l a l em l i n g u & e x c u s a n l i , non potuissel Moses i n l r a r c a d Pbaraoneui pe l i i u ru s 
populo commeatum. Cbr i s to da l i s u n l mirabiles d i sc ipu l i , confirmati ab,eo ad for t i aninio capesscn-
dam aposloticatn func l ionem, eecundum pronun l i a lu iu P a u l i , d icent is : c Oronia possura in Cbr is to me 
corroboranle · · . > 

Et facies stolam $anctam, etc. [2.] Chr i s l a s vestis es i conveniens sanclo generi . P r x c i p i L eni i* P a u -
lus : c Induile Dominum Jesuro G b r i s l u m * 0 . » E l i a m Isaias lemporie longo in ierval lo separaius ab 
E c c l e s i a , a i l : c Exsuhe t anima inea j n Domino . Induit cn im me veslhnenlo $aluiarts, e l lunica iaeii-
l i ae* 1 . > Quotqtiot en im in C b r i s l u n i bap l i za l i e s l i s , C b r i s l u m i n d u i s l i s 9 1 . 

Ei accipieni aurum el hyacintltum, e lc . [5.] Q u x dicenda e r a m de bis , supra enarravimus abuude. 
Proinde superfluum fuerit . 

Et Uxturam $uperhumeralli, quodett super ipso secundum facluram exipsa eril,elc. [XVII I , 8.] A q u i l a 
ve r l i t : El textura veslimenti ejus, quod est super ipso. Superbumerale autem es l luuica bievis usque 
ad praecordia perlingens instar tboracis . Nomen i n v e n i i ab b u m e r i s , quibus i n c u i u b i l , qnusque 
velat. 

Et accipiesduoi tapides, lapides smaragdi, etc. [XVII I , 9.] II«ec geroma pal l idacs t , e l nigrum colore η 
pellucide adniistum lenet, coelumque colorerefer l , quemadmodum e l sappb i rus , qui b a u d d i s s i m i l i s r r r -
b ibe lu i eroaragdo. Haec gemma iobierebal superhumetal i descr iplum e l i n sua d i s l r i bu lum gencra popu-
lum Israel i t icum continens. Nam quotquot sc r ip l i sun l in l ibro viiae, in coelo requicscenl in C b r i s i o , 
302 H u i eqs ^ d exempluin pue ru lo rum, in bumeris portat . S iqu ide i» exteudens alas suas excepit 
eos, c l s u s l u l i i £ 0 S in le rgum euuro. H i n c a l l e s i a lu r Dav id , in<|tiieiis: ι In lergo suo obumbrabi l t e " . » 
In bumeros itaque ipsius to l l en lur , secundum propheta3 vocem 9 k . E t in bracbium sive ulnas aesumen-
ttir ad exemplura p r i sc i E p h r a i i n . Huc facit quod tnquit C b r i s l u s : < Noli te gaudere, quod dasmouia 
vobis subj ic iuntur , sed quod noraina vestra scr ipta sun l in coelis , s . » Nam in Gbr i s io conspioieinar a 
Pat re , Ghristusque ef l ic icl , ut Pa le r nos l r i m e m i n e r i i . 

El facies mncinos ex quro pnro, etc. [ X V I I I , 13.] Dicuntnr uncini propier ro lund i l a l em. La t io rcs vern 
eun l , quam &U,numtnorum rotunditas. F imbr ia s aulem vocat quasdani calenulas resplendentes v a r i i s c o -
lor ibus insiar florum, proiude florcs bic uominanlur . Laminas nuncupal bracleas ex auro tenuissimo i u 
pi los d is t r ibulas et divigas, qnse (ilis compl icaban lur . Rat ianale aulem e ra l l ex iu ra quadrata et aequt-
la ic ra coatiuens mensuram p a l m i , quod ca ie imi i s qi i ibusdam ex uucinis pendeus c i r ca praecordia peti-
debat. Rat ional i s siqnidem pars a i i imi co loci in corde sedel , qua freli rccte j t idicamus quancunquc 
conl iger in t . H i n c vocabatur ra l iu i ia le j u d i c i i . G&'tcrum Scr ip t i i r a nominat j u d i c i u m Terum j u d i c i u u i , 
j u x l a i l l ud S c r i p t u r x o racu lum ;« Bea l i qu i servant j u d i c i n m , et faciunt (sive operantur) ju s l i t i a in · · . ι 

·* I Cor . ι ι , 4. " · Hebr. v, 5.6. ί Τ I Co r . m , 9. > e Hcbr . x, 4. · · Pb i l i pp . iv , 13. »· Rotn. χ ι ι ί , U . 
e | Isa. L X I , 10 " G a l a t . ι ι ι , 27. » 3 Psa l . xc , 4. " Isa X L V I , 7. · • L u o . x, 20 · · P sa l . cv, 5. 
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E t i te rum : c Honof regis jud ic ium d i l i g i l · \ > Insigncm siquidem gloriam rcgi concil iat Jusiiliae 

ainor,. 
Supra ipnim duodecim tapides auro inclusi, qitibns itncrip!(C snnt tribus in wemoriam filii$ Itrael, rt<*. 

(XVII I , 21.] Lapides i l l i rcpraesenlant viros sanctos, qui ob suamexeellent iain, qua conspictii sunl apml 
Dominum, i n ejus n.cnle, quasi i n cordc s i l i sunt. Pcndent quoque ex ra l ional i qu&dani fimbria? s i g n i -
ficantes bonorum operum fertile c x a m c n . Quaproptcr apqd Davidem legimus, Ecc!esia3 o rna lmn essrt 
ex aurets fimbriis 9 e . A b ra l iona l i anreis annulis intercepta et clegans proscrpii calenula per ambos i rans-
iens unc inos , seque c x l e n d i l usqne ad sun imi la lem supe i l iun ie ra l i s , in qua sunt descr ip l ionis lapides. 
Qui eni in coguit ione e l n icmor ia Cbr i s t i subn ix i ad cceleslei» feslinant deseriptionem, rem ipsam, quani 
affcclanl , assequuniur armis justiliae dextrn s i i i i s l raque i n s l r u c l i . Idcirco Paulus nos col ior ta lur d i -
ccns : ι Indni ic universam armaturam Dei · · , » cujus arma aurea pcr uncinos sive parva scuta deno-
l a n h i r : quibus a m i c l i s l renue inccdettles, er imus in dcsc r ip l ionee t memoria D e i . Rationale annexum 
erat s u p e i b u m c r a l i , rc ipsa dcclarans arbi tro Cl i r ts to summa connexa esse irnis. Ipse s iquidcm est pax 
n o s i r a . Divis io i l l a Iriplex demons l ra l sanctorum fidem. F i rmi l a t em significat, quod ordines i l l i i nc l t i -
dtintur quadraia ct i cqn i la le ra l igura . H a l i o n a l i , a i l , incunibere oporlet manifestalioiicm et vcritatetn. 
l n c e r l i i m est, an a l i i bic in le l l igendi sint lapides, vc l capienda sit dtiorum noininum quasi in tabclla 
quadam insc r ip l io : qiue quidem i n d i c a v i l C b r ^ l u m essc et coTiversari cum sanct is . Nam ipse inquit : 
€ Ecce vobiscum sum otnnibus diebus usque ad consummationem s x c t i l i *. > Iri ipso s iquldem co^ito-
vi inus P a i r e n i , et vo lun la lem ejus bonam, e l absolulam perfeclionem, et quod Pat r i sit acccplus , 
s i c iu i docei imr Sc r ip iu ra sacra . A i l pra-lerea : c Non amplius vos servos d ico . Vos amic i inei es i i s . 
Quta orania, quai audivi ex P a l r c meo, annuntiavi v o b i s > Ver i ias autem est, quod cognoscimus 
ipsum solum Dei na lura lem F i l i u m , nosque intercedente adoplione l i l io rum ju ra conseculoe etse. 
C b r i s l u s in conspectu P a l r i s exsislens semper nostram catisam agit, et pro nobis d ic i t . V e l al ius hic 
la lc t et talis sensus. Super ior cordis orna ius , qui paralur cx va r i i s v i r lu l ib i t s , designatnr per Gmbrias 
i l las supremas, quae operi ornament i causa accessere. Hyacintbus p u r p u r a impl ica tur . Nam vilac p u r i -
tati et s i nce r i i a l i conjunclum es l regnum co&lorum. Coccus appl ica lur bysso. Naro solel verecundhe 
r t ibor i copula r i viiae splendor 303 e l pwri las . Aururn , quod undique r e n i l e l i n i s i i s florilms sub ind i -
cnt i besa i i rum, qtii reservalur sectantibus viloe innocenl iam. Exempl i s aulem pa l r ia rcharu in , q u i p r » -
cessere, lmnian% v i i & ra l io magis i n f o r m a l u r , quam quasi quibusdam uncin is sive scutis corroboralani 
esse dcce i , s d l i c e l v i r i u l e .viiae et fidei i i rmi la te . PraHerca talis Di i l lo landilur vulnerc lu lus exsistens 
a rmis jusli l ia? dextra sinistraque. E x bis oirca praecordia propendet r a l iona le . Cordis aulem quasi 
veluin d ixe r i s , qt:od in sc circumfert patr iarcbarum symbola omnia . Q u i praediclis armis ins t ruci i i s 
v i c to i ia po l i lus fuerit, omuibus pa l r ia rcbarum v l r tu l ibus animam suam i l l u s l r ab i t et decorabi l , al io 
a l ia v i r l u l e conspicuo. lnser lor ia , quic exlernum i l l m n ornatum app l ican l b racb i i s , docent v i l am spe-
cu la l ivam pendete ex pract ica. c Facies luqicam talarem in ter iorem to lam ex byac imbo , > e l c . Imc-
r iorein v o c a l , quod praediclis corpori sit propior . Ta l a r i s d i c i l u r p rop le r long i lud inem, qua ad pedes 
usqne proini i tebatur . E x hyacin lbo conl ic i pra?cipitnr propter C h r i s i i immor la l i t a iem, quam sooiper 
lenui t . Ideo David c a n i l : c Sacerdoles cjus (EcclesiaB) ind i iam salute*. ι l l u i c as l ipula tur sapienl iss i -
nuts Paulus : c Induile Doininum Jesum C b r i s l u m * . > N i m i r u m boc i l l ud domic i l i um caHesie censelur , 
quo desideramus iodui , s c i l i c e l laetilia; tunjca, vesi inienluin salutis , secundum propbela? vcrba · . 

Chr i s tns si considerelur essc A a r o n qnalenus geslat talarem tun icam, undique et ubique c e n c i n c n -
tem babebal ra l ionem. Nam cum foret Deus e l t inigenilus Patr is , corpus suum effecit i n c o r r u p l i b i l e : et 
boc amiciens seu vestiens coelesti v i l a , polentius e l supcrit is mor le d e c l a r a v i i . Ut en im doceal se 
vere csse v i l n m , inqti i t : c Ego sum resurrecl io e l v i ta β . ι U l dcmonstret se v i l a m l a r g i r i , a i l n Quem-
admoduni enim Paler babel v i i am in semelipso, sic ct F i l i o dedi l v i tam habere in semetipso 7 . ι Ιιι 
l imbr ia tunica; conspic iebanlur mala punica e l t iminnabula a l ternal i in col locata , quae quidem Aaronis 
in Sancla s a n c i o m m in i ro i tu in i l lus t r io rem edk icban t . T in t innabula c o m m o n s l r a n l sub lypo quodam 
Etange l icam c l d i v i n a m prsedicai ioncni , quae c i rcumsonat omnem c iv i l a t em, quod magnus sacerdos, 
qni esl hos l ia i r reprebcns ib i l i s , ingrcssus sit in Sanc la sanc iorum inventa aelerna redemptione s . Nam 
unica oblatione coi ismnmatos r edd id i l in aeternum sanctificaios. Mala aulem punlea quamdam urbitmi 
specicm prac se fe runl . S iqutdem vclantur pulamine vel c ru s i a , quetnaduioduin oppida c ingun lu r mcr-
i i ib t i s . ln lus grana tunicis lenuibus secernmiUir , queniadmodum et oppida i n i r a se i n l i n i l a conli i ient 
aedilicia. T i iu innabu lum p o s i l u m es tad s ingula mala p i in ica . D o c t o r e n i m i n singulie c iv i l a i i bus reso-
nat annuni iando Salvator is n o s l r i iti Sancta sanc lorum i n l r o i t u n i . Capi ta l i subd i lu r suppl ic io n i l i n l i u -
nabii la insonenl . Per icu losuin s iqu idem e s l evangelicis doctoribus s i l e n l i i i i n . H i n c Pau lus exclamat : 
t Yae mib i est, n i s i evangelizem. * > V e l a l i l e r is locus exponi po te r i l . Hyacintbus e s l colur , quo l a -
lar i s l un i ca l i n c l a est, et indicat aera. Opor tc l enim admiuis l ra i i lem apostol icam functioncm corpu* 
macerare, e l l ibe ra r i deneo e l crasso a m i c l u , corpusque reddere quodammbdo leveet aer ium, u l <m-

9 7 Psa l . x c v u i . 4 . β β P sa l . XLI V, U . 9 9 Ep l ics . ν ι , 11. 1 M a l l b . x x v i n , 20. 1 Joan . x v , 1 5 . » Psa l . 
c x x x i , 10. * Itom. χ ι ι ι , 14. 5 Isa. L X I , 10. ' J n a n . xt, 25 . T Joan . v, 26 . · Hebr . ix . 12. 
• 1 Cor . i x , 10. 
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dientes oltin extremaro tubam subl imes iu aera obviam proccdamus Serva to r i . Ta l i s est ie , de quo Da-
v i d : c U l araneam extenuasti (vel e l iquas l i ) corpus l u u m 1 0 ; > qui non muliJat v i r l u l e m , sed ^ i r t u l i -
b u s , quasi ta lar i l un i ca vela lus undique exornatur . U l autem refulgeal bono ium operum sp l endo re , 
a ccc r s iu in l i nnabu la , quibus adjecta sunt mala punica. Imprimis latnen t inl innabula resonaniia fidei pu-
r i ta lem depraedicant: a i mala punica denunl ian t opera. Oporlet enim nos sec lar i vi tam quodammodo 
roiseramet ins ip idam pr imo aspcctu instar mal i pun i c i , cujus pulamen haud edi tur propler insipidant 
a u s l e r i i a l e m . Cseterum s i m i l i ratione vi ta eadem dulcemet deleclabi lcm f ruc lum babet seposiit im i u * 
star mal i pun ic i . V i t a b x c pbi losopbica a sensu vulgi reniota est, et parum obleciamenl i babere pn la tu r . 
C u m autem sit quasi bonorum mare, suo lempore ceu percoqui iu r ipsius I ruc lus , et quam ptilcber-
r ime 304 maluresc i t . F r u c t u s i l l i conspiciei i tur cum verus noster agricola revelaverit vitam nos i ram 
et re iexer i t r econd i lo rum pu lch r i tud inem. Tt im demum mirabi l i s dulccdo pcrven ie l ad i l l a s , qu i re-
condit is istis fruenlur f ruc i ibus . Nam secundum Apos to lum : > Omnis correpl io in praescnli ssectiio 
non g a u d i i , sed trisUliaeesse videtur « Tun ica autem s i l flmbriaia, ι etc. F imbr i a ; , quas ipse κοσυρ.-
6ους vocat, eunt quaedam orbiculares appeudices, quae ornameni i g ra l ia operibus admovenlur. Νοιι 
eni in nos solum imperala facere opor l e l , sed de noslro a l iquid accedere oportel , ad exornandam e l 
comendam an imam. H o r u m de numero c r a l Paulus , qui gra i i s a in i imi iabat Evangel i i im, recusans 
accipere ve l i l l a , quae lex e l consuetudo accipere p e r m i i l c b a l sacra min i s i e r i a perageniibus. 
Cie ierum nunc esuriens, nunc sit iens, alias i n nudi la ie exsistens, egregie adventitia i l la or i ia iuenia gibi 
« o m p a r a b a t . 

Facits laminam auream puramtinqua $culpes operacadatoris, ianctumDomino,etc.[X\IH ,56.] IIoc s.nue 
« r a t C b r i s l i m y s l e r i u m , ejtisque i n bunc mundum descensusvel iniss ionis pradudium. Sanci i f ica ium 

>enim a Deo P a l r e se esse saiis evidenler e luc ida i E inmanue l , eo quod t rad i lus , quodque n t i s suss i i , ve-
rum ad glor iam et r egnum. Proplerea ipsum co rona i . Quod enim C b r i s i n s ex sese possidcbai , id A a r o n 
p a i l i c i p a i i o n e assequi l i i r , s i c u l i i n d i c a l u r per la imnatn. Hyaciutbus coeli ind ic ium es t , s i c u i i e l ipse 
Chr i s iu s loqui tur : < Meum regnum non e*l de inundo boc **. t Quod d ic i tu r : c E l emui idaLi i Aa ron 
peccala sanc lo rum, > e l c , l iuc r c fe r lu r , quod pr iscorum de l i e lo rum aboli t io signil icet oinnem ab ia -
l ionem et pcrfectionem in C b r i s i o esse consummaiam. Ipsius enim nos i r a t o l l i i peccaia. Ut vero sui 
rcgn i anerailateni nobis proponat , a i l : c Et cr i t sempcr supcr fronte Aaron i s . » Impie ig i lu r docent 
-baerelici, quod Chr i s tus aliquando Pa t r i rest i luturus sit regnum, ipseque regnare sit cessaturus? LJt sua 
o r n a m e n l a , ceu m i l i l i bal lbeuni e l ga lcam, acconunodet, t r ab i l ei m i l r a m et c ida r im . Natn C b i i s l u s 
pro nobis forte p r e l i u m c o i u m i s i l , s i cu t i s c r i p lum est : c Et a rcum suum i m e n d i l , e l paravi l ipsmn, 
eagi l lassuae oonfeci l * \ > etc. E t i l e ru in : € Debellatis e i devic l i s p r i i i c ipa i ibus l r iu tnpbav i t de po ien -
U'w, concuesi l doininal iones, et capl ivos , qui super le r ra erant , redemi l 1 V . » E x bysso aniem lenti i 
mi t ra et c idar i s , ι etc. lNon en im densum vcl v i s ib i le es l ^pi r i tua le be l lum. Nam non adversns sangu i -
nem e l carnem nobis d i m i c a l i o est. Hacc capi t is ornamenta , s i quis et a l ium exquirat scnsum, osien-
dunt r e p o s i U esse i l l i s , qu i pie . v ixe r in t , coronam inenarrabi l ibus scu ip lu r i s expo l i i am et e x c i i l l a m . 
Calceos non addi l i l l tuscemodi ornamenl is exorualos, negravarctur calceorum pondere, et qtiodammodo 
iminobi l i s accessione p c l l i u m lnort t i is beiluis detraclarum fieret. Praeterea calceos depoui jussi t Deus, 
c u m p r in ium in fiammante apparuissel rubo. 

Et fUiuAaron (acies tunica$,et %ona$,el cidares, e lc . [XVII I , M.]Univereus enim sacerdoium ordo 
bell icosus est, e l acerrime eppugnat v i t i a , necunquam cessal toi is v i r ibus sacrosanctx defensare do-
graata verUal i s , capiens oinnem inte l lec lum ad obcdiendum C h r i s l o . N e c al iquam lurp i lud ine in impor ia t 
USUB l ineorum femora l ium. N a m fenioralia linea in boc adbibentur, ut refrigereni et exsi inguant c u -
p id in is flammas. N i h i l ex peccalo lenent m o r l u i . Νοιι eu im conficiuntur ex lana. Qu i i u bunc muduni 
flajumaa oppr imunt , non sen l ien l aeiernam m o r l e m . 

Ablues eos aquat el accipiens stolaseoi indties, etc. [ X V l l l , 4 2 . ] S ic e( nos ab lu l i et repurgali s a c r o b a -
•plisuiate, recipimus gra i iam coeleslem, laetiliai indut i lun icam, s i cu l s c r ip lum est : * Induile Domiuum J«%-
ftuui Cbr i s lu ro . " » Oleo inuBgii cap i l a queniadmodum habel i l l ud Scripturae c loquium : ι l inp inguas l i 
oleo capul n ieum. 1 * . » l l l a uuctio i n d k a i spei a lacrem b i l a r i i a l e » , qua3 adesl vila^. s anc lo rum, vel s i -
gnificat v i s i l a l iouem coclestem, qua nos v ia i l av i i C b r i s l u s , e l i n maximam coujeci l lael i l iain. M i s c r i -
curdiam en im sumus consecuti quntcunque credidimus, e l benedicimur a Domino^nac^ranlcs an imum 
seu inenlem Spi r i tus sancti aifluenliaT Nam caput 305 Q 1 , 0 , 1 unci ioneai capiebal , mcni ie typus e s i . 
i i i s pcraci is consecrabanlHr manus sacerdolum ui forenl idonci ad saci ificia i r reprebens ib i l i i e r iinuto-
landa. E l nos lunc s p i r i m a l i a dona offerimus Deo .« Qu i namque asccndit in montein Do iu in i ? ι Secun-
du4ii Davidie (cs l imonium : c Qui fuer i i innocens m a n i b u i , e i tnundus corde 1 7 . > 

Έΐ adducet vitulum ad januat tabernaculi trstimonii, etc. nsque a d h u n c locum : Concrewubii reliqua 
Hgn*. Nvn comedenlur , quia sancta svnl, etc. [40-34]. M i l l e n;odis nos sanclos facit Dondnus no%iev 
l esus C b » i s l u s , u lpo ie in umbris legalibus a l i i e r atque ali ter accepius. V i i u l u s en im in te l l ig i iu r C b r i -

" P sa l . x x x v i n , 12. " \Whr. x i r \v41. " i o a n . x v n i , 56. " Peal . v n v 43, 14. u Coloss . ιι , 16 
*» ftom. χ ι ι ι , 14. 1 6 F s a l . x m , 5. 1 7 Psa l . XXMI , 3, 4. 
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stas, sed i m m u n i s jugi. S iqu idem Deus est. Jngo subj ic i tur : quia homo quoque e s l . Macta lur ad j a -
nuas t abernacul i , nlpote pro Eccles ia mor lem subiens. Sanguis afftinditur sancto a l i a r i . Sacrosancta 
m m q u e et^accepta fuit Pa t r i mors U n i g c n i t i . In les i ina incendunlur in odorem bonae fragranlia*. A l 
baec typo quodam referunt in ternum bominetn, scil icet mentem, i n qua v i r tu tum sedes est, qi i ibus i n 
ha re l sp i r i lua l i s f r agran l i a . Nec tamen u n o , sed mult is modis intestina declaranl i l l a , quae dixtmus. 
Quia p lur i tna s u n l , quae inter in tes i ina connumerantur, u l pinguedo, renes, summilas jec inor ig . R e -
liquae aulem corpor is parles exurun lur ex l r a cas i r a . Siqutdem c x l r a portam (ut les l is est Paulus " ) 
crudcle suppl ic ium sus l i uu i l Gbr i s lu s . Praesignis et splendida g lor ia i l l i u s mortis delineatur per ignis 
n a l u r a m , quae sacrif icia absuinit . Eadem ignis nalura adumbrat d iv in i la tem G b r i s t i , quemadmodnm 
accidisse cognovi inus quoque in R u b o , e l in S ina monie . Ingenti autem gloria extol l i tur Cbr i s lus , 
qtiod sustuli t mor l e in . Nam suppl ic i i iguomin iam vic i t resurrect ionis g lo r i a . Hujus rei argumciUum 
esl v i tu l i cadaver, quod igne absumi lu r . Quod vero subdit : < Est enitn pro peccalo, > e t c . , satis eil-
denler indica t mor lem C b r i s l i esse expial ionem peccalorutit veram. Deinde aries, qu i perfcctuin animal 
csse cognoscitur , repraesenlal e l iam C b r i s l u m fuisse perfectum. V i t am C b r i s l i fuisse sanclam pronun-
tiat sanguis arjR aspersus. Nam vitae sedes in sanguine e s l . Gbr is tus autero pro nobis oinnibus oblatus 
est Deo et P a i r i i n odorem bonse fragranliae 1 9 . Nam oinnis aries in membra dissectus et concisus 
« f f e r e b a t u r . Nus siquidem menibra s u m u s C h r i s t i , et omnes C b r i s l i a n i unum censemur corpus. Quod i n -
les t ina lavautur, sal is docemur per id ins inuar i Sermonis pur i t a l cm. V i l a C b r i s t i a capi le usque ad 
talcetn odorem bonae fragramiae fund i i . Quapropter una cum capite e l pedes ofTerunlur, id est, p i i n -
c i p i u m et i in is . Nec obslo, si p w capul m e n l e m , e l vi tam praci icam per pedcs in le l l igas . Nain i n 
Cbr i s to non so lum opera, sed e l u m cogi ta i ioncs purae ex i s l i n i an lu r . U l frustra imiuolanUtr victinia? vl 
sacrificia pro eo, qu i non del inquit , sci l icot C b r i s l o ; sic n o s , cum p lu r imum pecccinus secundum l u -
siimonia Scriplurae, exper imur Gbr i s tum galularcro. Nam ut mors oppressit ob dc l i c tum A d a m i uni-
versum morta l ium genus , ita G b r i s l i vi ta vivifioat omnes. Siquidem obediens factus esi usque ad n ior -
tem, u l tollerel inobedientiae c r imeu , quod commisera l A d a m . Sic Pau lus quoque doce l , dicens : c Per 
unuiG condemnai io , c l per unum in omnes pervasit jus l iGca l io ι Uaque servai i sutnus per C l n i -
eti m o r l e m , quam adumbravit v i lu lus . Dum autem sequimur viiam s a n c l a m , fli ut grai i acceplique s i -
inus P a l r i , t ransiniuenles ad ipsum bonorum operum fragranl iam, quam quidem pracmonslravil ar ie l i s 
c r u o r arae affusus. A l l e r aries i terum Gbr i s t i mysler iuin p a r l u r i t , cum d ica lur esse v ic t i ina perfectio-
n i s . Gbris tus etenira omnes j n v i r lu t ibus perfectos cons t i tu i l , id e s t , qui aures noslras sanctificavit , 
tu obsequamur D e o , o\ verilatem doctrinae ejtis suscipiamtis, baereticorum aures e l era obslruentes. 
I!inc ail Joannes : ι Fratres , probate spiritus an ex Deo siut. Omnis sp i rhus qui non coniitetur J e s u m , 
ex Deo nou est ι Omnis sancl i l icai io per sanguinera G b r i s l i nobis obl igi t , in quo et manus , quae 
practica» vitae stgniAcaiionem habet, consecrala esl. Pes significal vestigiorum rec i i tudinem, s i cu l i lia--
Let Psalmus : t Convert i pedes nieos in les l imonia lua » E l 306 i terum in Provcrb i i s Rec la ve-
s l ig ia fac pedibus tuis , et vias tuas fac direclas , a . » Dexlrse vero et summie partes oleo saucto de l i -
baUt v identur . Nam v i r tu l i s opera censentur dexl ra , nec quidquam, quod sinistre inlerpretar i queas, 
possidenl usque ad flnem, qui per summilates vel exiremilates depingi lur . Inquit eniin Apos lo lus : 
€ Q u i in nobis i ncep i lope ra bona , ea perficiat (sive ad iinem perducat > Mosesaulem vic l i iuas , qua 
re Deum repraesenlai, a sacerdotibus suspici t . Docct namque in bunc modum sanciificatorum sacriGcia 
Cbr i s tum concerneiHia quasi per mauus s i l acccplurus Deus. Gbr is t i s iquidem continenl bonuut odo-
rem. Idem hoc declara lur per oblal ionem intesi inorum, quaa concrcmar i jubenlur in odorem bona? fra-
grautiae. Pec iusculum e l armus Iradutilur sacerdoti de ariete perfecl ionis . Nam sacro generi daltis es i 
Cbr i s tus pt tentia e l sapienlia a Deo et Pat re . Sapieutiam os lend i l pec iuscu lum, in potenllae no l i l i an i 
nos ducit bracbi i sive a rmi (ypus. S a c r i aulem animabus jure quodam compcti t , u l veniant in socie-
i a l em corporis C h r i s t i . A d hoc accederc nequeunt alienigenaB, quique ob incredulKaienv rron bal»enlur 
i n baptizatornm uuinero , e H i x r e t i c u r u m fllii. N i b i l de carnibus re l inqui tur in e ra s l inum. Nam sancti-
ficatio, qua pol iemur in fuluro saeculo, non erit corporal is . S iquidem nostra corruptibi l i tas tempore 
resurrect ionis abolebi lur : nec amplius opus erit ea praecipere , quibus i l la in possimus sublerfugcre, ul 
i n hoc saeculo Deus non ccssal nos h o r l a r i , monere et obtestari. A l i u s e r i i i n f ' j l u r o saeculo s a n c t i l k a -
t ionis modus, qui i l l i congruet lempor i , e l cognoscelur ex converaaltone, qua seinper nobiscum c o n -
versabi iur Ghris tus . 

Septem diebu$ perficiet manus Hlorum, etc. [ X X I X , 35.] Septenarius significat oportere nos scmper 
addic^osessc cultui d i v i n o : < Siacceperis collat ionem Qliorum lsrael , i e\c. Solvunt rai ione regis d i t l rach-
m u m , neque mul ie r neque impubes. Nain qu idqu id fue r i l ino l lee tenerva iu in et minus ad i u l e l l i g c n d u m 
perfecium, repudiatur . So l i i l l i sun l idonii i ad offurenda munera Domino, qui pe r t ing i i i i l ad mensurain 
afiatis pleni tudinis G b r i s l i ; qui quidem digtii eun l , utappareant in conspectu Dei. Wxc s iqnidem d i -
v ina d ic i tur v is i ta i io , Davide loquente : c Ocul i cn i in Domiui super jnstos M . » Ouinia i l l a , q u * ptebs 

· · Hebr . x m , 12. «»Epbes . v, 2 . »· ROUI. V , 18. »' I Joan. i v , 1-3, " P s a l . C X M I I , 59. ·» Ρ , ο ν . 
ι ν , 26. u lt Gor . ν ι ι ι , 6 .* 9 Ps»al . x x x i u , 16. 
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vortUtlernt, impendebanlur in opus l a b e m a c u l i . A d eum modum sanc io rum opera p l t i r imum ornamonl ! 
afftiiuiit r.ccltsiac. P r inc ipcs t r ibuum o b l u l c r u n l , prauer p r a d i c l a , stnaragdos c l uniones, qu i aflige-
banim- super humerali ct ra t ional i . Uis addidcre coniposi l iones, e l unc l ion i s otcum, c l composUionem 
ibymin ina i i s . Oilerunt enim semelipsos, u l s i n l ornamenlo G b r i s l o , qucniadmoduin gemmas quasdam 
pretiosissimas populorum gubernatores. H i n c propbela , u l demonslraret apostolos, i n q u i l : t S a n c l i 
lapidcs v o l v u n i u r s u p c r l c r r a * · . ι l l i s comparare licebit P a u l u m , qui ab Jcrusalem i n i l i o facto peragra-
\ i l totum Il lyricurn concionando. Apostolos quoquc noininare potes oleuni unc i ion is et composi t ioncm 
l l iymiamat i s , opi i i i iuui de se odorem spargeules, et quasi oleo doc i r ina iUorum animas reddenies 
dcl ibuias , qui susceperuut sennonem regui . Gatierum ibyni iama compos i lum es i . S ic et G b r i s i i no t i l i a 
cx duobiis conflal i i r . Vc r sa iu r enim in divime c l bumana* naturae cogni t ione. Non c r i t in ipsis casus 
qtiando visi tavcro eos, e t c , sci l icet quando inspic io i l lo rum peccala, au l quando ipsi v is i tau l sanc lua -
viu)ii meum. 

Didracbmum a:ilem est quar ia pars uncia?. I la- Α. Τδδ ίδραχμον τέταρτον έστι τ ή ς ούγκ ίας , ώ ς ε ίναι 
quc d rac l ima fuerit octava unciie pars. Obolus qno- τήν δ ρ α χ μ ή ν δγδοον. Ό δέ δβολδς καϊ αύτδς έν ά ρ -
que cudebatur, qui el ipse c r a l octava pars tincise, γυρίο ις έ τ ε τ ύ π ω τ ο . "Ογδοον δέ ήν κα\ ούτος τής ο ύ γ -
non lamen argenietts, scd ferreus : e l rcspondcbat κ?ας, ούκ ες αργύρου πεπο ιημένος , άλλ' ά π δ σ ι ο ή -
valore, l i c e l non matcr ia , argfiiteo obolo. F u i l e l ρου. Όβολδς δέ τούτο ήν . *Hv δέ κα \ έτερος δβολδς 
alius obolits argcnleus , q u i erat mi in i t i ss imus , va - έξ αργύρου , νόμ ισμα ώ ν , δ ήν / ε π τ ό τ α τ ο ν , δ γ δ ο η κ ο -
lcns oclogcnar ia parte uucise. στον δέ ή ν τ ή ς ούγκ(ας . 

Etiuaccipeelectainmyrrham etflorem myrrhic,cic. Καϊ σν Λάοε ήδύσματα, άνθος σμύρνης* Δ ι ά 
l X X l X , 2 2 j . Hoc imperatur ob mor lo in , quani pon- τδν θάνατον δν ά-έΟανεν δ άρχ ιερεύς ύ π ε ρ τού λ α ο ΰ , 
l i fcx pro populo et sponsus pro Ecclesia perpessus κα\ δ νυμφίυς υπέρ τής Ε κ κ λ η σ ί α ς . Π α ρ α λ α μ β ά ν ε -
c s L U n g u c m u m boc conf ic i lur non e x s o l a m y r - τα ι δέ ε?ς τδ μύρον τούτο ούχ α π λ ώ ς σμύρνα , άλλ* 
i b a , sed add i lu r flos myrrbse et quidem eloci is- άνθος σμύρνης , κα ι τ α ύ τ η ς εκλεκτής . Λόγοι γ ά ρ ε ί -
ftimae myrtbae. Sermones namque i l l i sunl elecl i σιν εκλεκτοί , νεκρούντες τ ά μέλη τ ά έ π \ τής γ ή ς , 
ci p r e i i o s i , qu i necant membra quae 307 sunt Ιτοιμόν τε ποιούντες διά τού β α π τ ί ζ μ α τ ο ς σ υ ν τ α φ ή -
eupcr l c r ra , nosqne reddui i l paralos et ifc- ναι Χ ρ ι σ τ ώ · Γνα γεννηθη άπδ τού θανάτου τού Σ ω · 
s l ructos , u l per bap l i smum cotisepeliamtir G b r i - ^ τήρος το άνθος κ α) ή εκλογή τ ή ς λογ ικής φ ύ σ ε ω ς 
s lo , qu i landem exor ia tur ex inorle Sa lva lo - τών ευσεβών, αποθνησκόντων τ φ κ ό σ μ ω , κα\ ά ν α -
r i s flos, s c i l i ce l c lec i io ra l ional is nalurae i l l o - βαινόντων άπδ τών α ισθητών . "Ινα δέ καθαρΟέντες 
r u m , qui defuncli sunl mundo , ct a sensibilibus ά μ ω μ ο ι γένωντα ι , π α ρ α λ α μ β ά ν ε τ α ι τδ ευώδες κ ι ν -
ad conlcslia migrarunt . U l au l cm a sordibtis rc- ν ά μ ω μ ο ν έ ν τ ώ ή μ ί ι ε ι τού συγγενούς τα ϊ ς α ί σ θ ή σ ε -
purgati reprcbensione omni carcant, ass i imi lnr σιν αριθμού · τ ά χ α παραλαμβανομέναίν μέν δράσεως 
fragrans c innamomnm in mcdietate ejus ntuncri , κα\ ακοής , κα\ τού , W ούτως ονομάσω, ήμ(σεος τ ή ς 
qui sciisibus alTiiiis est. N imi r t im b ic i n l e lugu i i l i i r ολης α φ ή ς · τών δέ λο ιπών , ώς άνδραποδωδεστέρων 
visus ct audi lus et dirnidia pars laclus , ut sic Ιο- α ισθήσεων και τ?,ς έν αύτα ϊ ς α φ ή ς , κ α τ α λ ε ι π ο μ έ ν ω ν . 
qui l i cea l . Rc l iqu i natnque sensus sunt scrvi l iorcs , "Ισο^ς δέ και διά τά Ιερά Γ ρ ά μ μ α τ α τού έχοντος 
el in tactu, cu i s i ibscrviunt , finiuutur. For lass is γλώσσαν ώς κάλαμον γ ρ α μ μ α τ έ ω ς δςυγράφου, δ ς 
proptcr L i t i e ras sacras babenlis lingtiam ut ca l« - ώραιος κ άλλε ι π α ρ ά τούς υΙους τών α ν θ ρ ώ π ω ν , χ ά · 
i inun scribai coleriter scr ibcnl is t 7 , qui formosus λαμος ευώδης π α ρ α λ α μ β ά ν ε τ α ι · Γνα γ ρ ά φ η τ α ι ού 
est supra filios bominun» , accipere jubc lu r ca l a - μέλανι , άλλά π ν ε ύ μ α τ ι θεού ί ώ ν τ ο ς , κα\ τα ίς μνή-
inum o . io ra ium, scilicct n l scr ibanlur non a l r a - ^ μ α ι ς τών άκουόντων έντυπιυθή τ ά μ υ σ τ ή ρ ι α . Κ α \ ή 
i i i en lo , sed sp i r i lu Dei v iveiuis inys ler ia , c l for t i - α ιτ ία ή αύτη τού αρ ιθμού , ή π ε ρ κα\ έπ \ τού ευώδους 
ler aud i io rum insculpaulur mcmoria?. κ ι ν ν α μ ώ μ ο υ . 

Praidic l is speciebus adjiciunlur quingenli s i c l i "Ιρεως δέ μετά ταύτα παραλαμβάνοντα ι φ' σίκλοι, 
casia» : qui ntimertis iorlassis meinoraiur propler τ ά χ α διά τ ά ς θε ίας α ισθήσεις έν τοις ζέουσι τ ψ 
divinos et spir i luales sensus, qni deprebeiidunlur π ν ε ύ μ α τ ι εύρισκομένας. θ ε ρ μ α ν τ ι κ ή ν γ ά ρ είναι φασι 
i.) fervenlibus spi r i tu . Nam Iradunl pbysici casiaj τήν τ ή ς Γρεως φύσιν . 
sive ireos naluram csse ca l idam. 

Omnes illa? spccies comiuisccn lur e l conjunguuiur o\e.o bono ncc adul tcr ino. Olcum vcro cs l al imen-
t i im Iucis. Mensura autem olei solo d iv ino pronunt ia iur serinone. E l ex bis speciebus connalur uuc i io -
i»is sacruiif o loum. Gaelcrum e x l e m u m boc o l cm» nunquain dixcro cxsu l l a l io i i i s o leum. Hoc nomcn 
i iuponi iu r sol i spir i tual i oleo, quo ncnio, uis i sohis Deus, u n g i l diligeiitem jusli t ian» c l odio prosc-
qiienlem in jus l i l i a in . Propierea e.ivin i n q n i i : < Unx i t ie Deus, Deus tuus oleo exs i i l ia l ionis supra con-
sorles tuos M . > Procn l dubio fragrantia i l loruni unguci i lor t im longe superal caelera aromata : Siclus, c lo . 
Ouar la pars unciae cst dracbma. S i c l i ponderc poiiderabant capil los Absa lonis , quaitdo londoba-
l u r . IIujus capi l l i conl inebanl pondus 125 s i c lon im, id es t30 uncias ct unam cuin siclo u i io . 

, e Zacbar . i x , 16. n Psul . XLIV, 2 . " ibid. 8. 
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Κ α τ ά τδ έν " ^ σ μ α σ ι τ ώ ν φσμάτων λεγδμενον , αί Α Ιη Canl ic i s eanticorum , ubi d i c i lu r : « Gense 

φύουσαι τ ά μυρεψικά σιαγόνες του νυμφίου φύουσιν sponsi profunduni unguenia 
α μ φ ό τ ε ρ α τ ά μυρεψικά , τό τε 2λαιον τοΰ χρ ίσματος 
και τ δ θ υ μ ί α μ α · Γνα τ ψ μέν έ τέρψ χρίσωσι τήν του 
θεου σκηνήν , τήν Έκκλησ ίαν · κα\ εΓτι (95^ τ α ύ τ η ς 
δύναται είναι κ ιβωτδς , τ ώ ν μυστηρίων τού θεού δε-
κτ ικδς καϊ τ η ρ η τ ι κ δ ς · κα ι τρ ίτον τήν λυχνίαν, τήν 
διακόνουμένη ν τδ τ ή ς γ ν ώ σ ε ω ς φώ; ψυχήν · και τδ 
θυσιαστήριον τού θ υ μ ι ά μ α τ ο ς , τούς εύχαίς άνακε ι -
•μένους, κα \ ευώδη νοούντας κα\ αναπνέοντας κα\ 
λέγοντας · κ α \ τδ θυσιαστήριον τών ολοκαυτωμάτων , 
τούς έξιλασκομένους τ ά π ε ρ ι τών α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν · 
κα ι τδν λουτήρα , τδν δυνάμενον είναι π ε ρ ι ^ α ν τ ή -
ριον, κα ϊ καθαίροντα τούς ε ίσιόντας ε ίς τήν σ κ η ν ή ν 
κ ι ι τήν βάσιν τού λουτήρος, οίς δ τοιούτος βέβηκε 
κ α \ προσαναπαύετα ι , 

> e t c , dao i l l a 
demonstrantur unguenta, nempe unctionis a l l e rum, 
ct porro alterum composUionis . IIlo fovendttm et 
i t iungendum crat tabernaculum Oei , scilieet Ecc le -
s ia . Prselerea i l lo olco delibutus conspiciebalur , 
qui poterat capere et conservare mysler ia D c i . E t 
is repraesentabaiur sub arcas iuvo lucro . T e r l i u m 
oleum est, quod infundil t i r lucerna?, et n i i n i s i r a l 
anitnae verae cogni i ionis l u m c n . A r a thymiamal is 
significat precibus addictos non cessantes cogitare, 
spirare et dicere ea, ex quibus bonus spargitur 
odor. A r a bolocauslis deslinala por tendi l eos, q u i 
a peccalis expiati sunt. Oinniaque i l l ius i n s t r u -
iuei i la inservi imt expial ioni et abol i i ioni peccato-

B rum. Mare sivc lu t rum significat eum, qui polest 
aspergere e l a sordibus repurgare in i ran lem in tabernaculum. Basis lu t r i commonslrat so l idum, 
fuiidainenlutn, quo p iusMnni i i t t i r . 

Thymiama coroposUionie, quod praeparalnr ex mul l i s e l in le r se jpqualibus speclebus, variciatem j u -
ci indam oral ionis , qua beatus u t i lur , i nd i ca l . De hac sic disserit i s , qu i recie i u l e l l ex i l composit ionis 
ibymiama : c Dirigatur oral io mea, ut incetisuin (sive Ibymiaina) in conspeclu luo M . > 

Ή συνθεσις άπδ στακτής* δτι στόμα δικαίου α π ο 
στάζε ι σοφ!αν · ά π δ δέ δνυχος ευώδους · δτε λέγε ι 
τ ι ς , ι Ε ί π α , Έ ξ α γ ο ρ ε ύ σ ω τήν άνομίαν μου τ ώ Κ υ -
ρ ί φ · > έσχατη γ ά ρ π ά ν τ ω ν ή α μ α ρ τ ί α , ώ ς δ δνυξ τού 
σ ώ μ α τ ο ς · ή δέ χαλβάνη τού ή δ υ σ μ ο ύ , αΓτη^ις άν 
τυγχάνο ι τ ώ ν μ ε γ ά λ ω ν κα\ επουραν ίων · δ δέ διαφα
νής λίβανος, ή τού ευχόμενου ά π δ φωτδς γνώσεως 
π ε ρ \ θεού δοξολογία. Τ ά δέ δ' ταύτα ϊ σ τ α ι δ ικαιο
σύνης πνέοντα, ήτ ι ς δηλούται έκ τού,"Ισον Γσψ Ιστα ι . 

Ιιι hujus compositionem adbibetur stacte. Nam 
os j u s l i stillat sapientiara * \ A d d i l u r et onyx mi rc 
fragrans. Pro inde quidam i n bunc modum l o q u i -
i u r : c l ) ix i ,annunt iabopeccalum ineuniDomino > 
Nam peccatum i n boinine omni i im est e x i r e m n m , 
quemadmodum onyx, id est uuguis, in exlremas 
bumani corpor is parles recessit. Galbanum in te l -
lige peti l ionem magnarutn e i coelestium r e r u m . 
Sub iburc pellucido accipe Dei col la i ida t ionem, 

quam orans r i le peragit, fretus divina no l i t i a . Quatuor illae species commislas et confustt spirant j u -
Sl i t iam, qua* declara iur , dum aeqtiis portionibus spccies eligi jubet. 

Ποιεί τδ δλον μ ε μ ι γ μ έ ν ο ν κα\ κ α θ α ρ δ ν δ δι ' έξομο- C Hoc tbymiama reddit absolutuin et rite tempc-
r a i u m , qui inlercedente confessione *e cxonera-
v c r i l p ra ter i torum peccatorum squalorc. 

Hoc tbymiania minu l im concidi t , qtti pro null is 
tcrrenis Deuin precibus fatigal . Praeterea opor le i 
nos ipsi minul ias secare pccca i i , scilicet per species 
c l s ingulal i in noslra peccaia conQiendo, quod do-
cemur quidem per onycba . A d minutias redigit 
e l comminui t ibus, qu i super s ingulis miracul i s 
Deum laudibus ex io l l i t . Qui diserte explanat sa-

λογήσεως καθαρεύσας τών πρόσθεν α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν . 

Συγκέκοπτα ι τδ θ υ μ ί α μ α τ ψ μηδέν έν ευχή τών 
παχύτερων προσάγοντ ι . Δει γ ά ρ λεπτύνειν τ δ , " Η μ α ρ -
τον, κατ* είδος τά π λ η μ μ ε λ ή μ α τ α τ ψ ε ξ ο μ ο λ ο γ ε ί σ α ι 
δ ιηγούμενον . "Ο δηλούται διά τού δνυχος. Αεπτύνε ι 
δέ κα\ τδν λίβανον δ π ε ρ ί έκαστου τών θαυμάσιων 
δοξολογώ ν τδν θεό ν . Διατρανών δέ τ ι ς τήν σοφία ν , 
>επτύνει τήν στακτήν . 

pieni iat i i , is condid i l stacien. 
Eadem i tcrum 308 e l a l l , u s repetamus. Oleum unguentis i nd i i um dcsignal sancl i latein, qua? in 

Cbr i s io per sp i r i l i im sanct i l icai ionis erogaia esi miser icordiam consecutis, secundum hoc Scriplurae 
proloquium : t Impinguasli oleo caput meum > Tabernacuium el omnia vasa labcrnacul i i t lo oleo 
ungunlur . Nam locus propier sanc lum, qu i in ipso habitat, sanctificatur, quemadroodum et vasa laber-
naculi s ingi i la in loco suo. C u m ig i iu r aspicias baec omnia oleo inunc la , ecquid in le l l ig is Davidem d i -
cenlem : « Propierea unxit te Deus, Deus tuus oleo exsultationis supra consories tuos , % ? > E l i i e run i 
Pau l i verba capis , qtiai sic baben t : c Qui sancliGcat, et qtii sanctificantur ex uno omnes M ! ι Dutii 
e i i im sai ic l i f ica t ioncm, qualenus Deus es l , induci t , una nobiscum, quatcnus homo cst, sanctificalionem 
assoipi i iur . Ε ι ha»c esl i l l a , qua» in Sc r ip iu ra commemoralur , ex inan i t io » · . Ute consensum accontmo-
dat Petrns, inqii iens : ι Jesum Nazarenum ut unxit ipsum Dous Sp i r i tu saucto > T . ι Ung i lu r cum r e l i -

*· Cant. v,<3. " Psa l . C \ L , 2 . 
" l l c b r . ι ι , 11. " Ph i l ipp . u , 7. 

1 1 P rov . x , 31. 
3 7 A c t . x , 5 8 . 

Psa». x x x i , 5. " P s a l . x x n , 3. , v Psa l . X L I V , 8. 

NOTiE. 
(9a) Ισ. κα\ ει τ ι ς · ή κα\εΓ ταύτης δύναται είναι κιβωτδ:, ό τών μυ?τηρίο>ν τού 

κιοωτδς τών μυπηρίυ^ν τού θεού δεκτικδν χ α \ τη;>η- τηοητικός. 
τ.κόν · ή και ούτω, κα\ εΓ τι ταύτης δύναται είναι 

θεού δεκτικδς κα\ 
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qu i s , quae ad legis cu l l um per i iuen l , etiani ara. Nam et lex saucta censelur, iuvitans nos ιά cognUio-
nem Dei , et jusios facieng producendo e l proniovendo nos ad p r inc ip ia vi r tu t is . S iqu idc in S c r i p i u r a 
• n hunc modum leslatur : ι P r inc ip ium via? bonse iacere jus la * · . » Huc facii testimoniuin Paul i d i c e n -
tis : Itaque lex sancta, et piaeceplum sanclum el j u s ium et bonum : scilicet si non ad umbram, sed 
si ad sp i r i iua lem transfcratur iutel leclum. Nam typi Ve le r i s Testamenti quasi Slenlorea voce nobis prae-
d ican l Gl i r i s lu in revera Sanctinn sanctoruin. Deus c lcn im suo Sp i r i t u perfundens nos afferi sancl i f ica . 
tionem (idelibus. Nun i i a lu r a i i icm diiigenter, ne quis s imi l c buic componat ungucnlum. Soli ifs s i q u i -
d**ni Dei esl sancliftcaiioneiu pracstare sive sanc.tificare. A t qui nascuntur, cum prius non fuerint , 
swut i i i can tur ; iu quos aptissime d ic i tu r : c Quid eniin babes, quod non accepisl i · · ? » A d eum m o -
duin ei Joauues a i l : c De pleni ludine ejus nos omnes acccptmus * · . » E l i terum : c Non secundum 
mensuram dat sp i r i tum > S iqu idem fons sanetifieationis esl inexbaustus. Gum praecepisset sacer-
dotcs i l lo oleo consecrandos, coni inuo addit : c Curo bumana non eo ungalur 4 I . ι Quo paclo i i l u m 
Seriptune solvemus nodum ? Mcminer i s sacerdotium 6xcedere omne l iuinanum fastigitim, quod C b r s t i 
biipra naturani particeps est. Proinde a terra? contagio absctndeng sacerdoles, ascr ibi t eos coelo d i -
tens : c Ne vocaver i tU vobis patrcm super terram. Unus en im vobis Patcr est in coelis 4 t . ι — « Vos 
umnes fralres eslis u . > Mors sive capitale snppl ic ium i l l i poena es l , qtii alienigcnae de. i s lo elargitus 
tccr i t oleo. Nam i n q n i l : c Nc dederitis sancta canibus, neque objecerilis niargari las porcis u . ι N o n 
e:iim i s , qui adbuc fuc r i l impurus et incredulus, sanctiticalionem assequi lur . Sancl i f icat io cont ing t l 
i l l u u i , qui baptismi in lervenlu emundaltis fucrit . Nec pe rn i i l t i l , u l quis pr ivat im sibi paret i l l iusmodi 
oleum sive ungucnlum. Quae eaim socielas est natural ium c l a r l iGcia l iu in ? Gbr i s lum nobis ob oculos 
ponit i l lud unguentum, quemadmodum supra dedimus. Praeter C b r i s l u i n , s icut i p rxcep lum e.slJudaeis, 
u^noscimus Salvatorem nu l lum. A t Jud:ci s ibi componenles e i adornautes filiuni iniquitat is , d^prebeii-
di intur nianifesio quod deserunl ui iguenl i im Dei et Pa l r i s , qu i nobis manifesuvi t fragrantiam cogn i l i o -
nis guae in F i l i o per tabulas perscriplas digito Dei . 

ffoc nontine designat v iui suatn n i i r i i l cam, qua Α Δάχτυλον θεοΰ καλεί άλλαχού ή Γ ρ α φ ή τήν έ ν έ ρ -
o i imia d B c i i , qi iemadmodum et supra : f Digi lus γε ιαν αύτοΰ (94), ώ ς ό Φαραώ (9ο) φησι - ι Δ ά κ τ υ -
Πβί cst hic * \ * S i m i l i l e r et Gbr i s lus ait i n E v a n - λος θεού έστ ι . > Κα ι ό Κ ύ ρ ι ο ς · ι Εί δέ έ γ ώ έν δ α -
gr l io Lucae : ι S i autem ego in digito Dei ejicio κτύλψ θεού [έκβάλλω τά δαιμόνια , ι π α ρ ά τ φ Αου-
d&monia * · . ι ldem boc evidcnler exp l i ca l Mat- κ ά ] . "Οπ ΐρ δ Μ α τ θ α ί ο ς , ι Έ ν Πνεύματ ι θ ε ο ύ , » 
liiu:us, scribens : t S i ego in S p i i i t u Dei ejicio λέγε ι . Τούτο δέ φησιν ή Γ ρ α φ ή (96) πρδς άντ ιδ ια -
«bemonia 4 7 . » Tabulai autem illa2 d i cun lu r s c r i - στολήν τών μελλουσών π λ α κ ώ ν . Έ κ ε ί ν α ς γ ά ρ αύτδς 
plae digito Dc i , ut d is l inguantur et sccernanlur ab ό Μωύσής και λαξεύει και γράφε ι κατά κέλευσ ιντου 
labulis i s t is , quas paraturusiessel Moses, quibt is- θ ε ο ύ . 
que incisurus csset Decalogum ex prae^cripto D e i . 

Et videns popului quod morarelur Moses, etc. [ X X X I I , 4.] Quid boc ad Deum, qui semper, Iicet non 
C(inspicia(ur bumanis ocul i s , praesto esl tcrrae inco l i s , eisi Moses abcst? Exc lan ie l nunc David : c G e -
l ieral io prava c l exaccrbans k e . » Etiani Moses insone l : « Obliviscebaris Dei qu i le n n l r i l ι Vcrura 
quod appelebaut dcos a l icnos, cmn l an la vi r lu te lolque miracul is unius e l veri Dei in l iberlatcni veraiu 
erant asser l i? T . n t a caecae mentis fuii obstinalio, ut coniempto supreino Numine relabcrcntur i n / E g y -
ptiacam supersl i t ionem, u l palel cx idolo, quod paraverant. i £ g y p t i i e lenim divinos bonores deferunt 
v i tu lo . 309 Eventus igi tur fuit Judseis deterior auspicio, sive, ut Cbr i s t i verbi» utar , e , novissima 
iac la sun l i l l i s detcriora p r i in i s . A a r o n , n l i l l o rum vecordem impctum frangerel, postulat ornainenta 
Π niundum mul iebrem. Nam lanta vecordia invaserat i l lo rum animos, u l Aaron formidaret i l l o r u m pro-
positum reprebendere, cernens cx ea re malum magnuru ab iucondita plebe s ibi paratum. Tamen adem-
pia auri t im ornamenla salis iudicabam ipsis suo decore esse exutos, qui anlea audivcrant Deum edicen-
ι«ίΐιι : « Non s in i l i b i d i i a l i i praiter ine e ! . ι F u r o r i i l l o rum cedit A a r o u , e l dum quasi conviciaudo cx -
p i o b r a l : > H i sunt dii l u i , qu i eduxtiriinl te ex iEgyp to ,» e t c , l ac i l e ipsis in memoriain revocal Deuin 
verum, a quo manu va i idae l bracbio excelso ^Egypliacas se rv i iu l i sint erepti . Cuui enim ipsoruin i m p e -
tui obvius ire l imere l , bisce verbis i l l o rum aniinos pe rcu l i l . Qtiod vero populus fueril Yiolenlissimus 
(M> ΐβΡψοΓε , «I v im fcc i s se fAarou i , s i i l l ius voi i s res i i t i sse l , satis edocet ipsus , duin se purgat f ra l r i 
ιetleii i i l i , dicens : < Pouc i r am, D o m i n e ; baud eniiu le latenl populi bujus impetus incousu l i . » S i quis 
defkiat a Dco, bunccon t inuo sequuntur v i l i a carnis , quae receiifet Paulus , quibus quoque coiinmnerat 
lo^Ja i : ido lo la l r i am. Verba Pau l i baec suni : t Nara manifesta sun l opera cat n is , q u * sunt h&c : a d u l -

M P rov . x v i , 5. *· 1 C o r . i v , 7 . » Joan. i , 15. u Juan. m , 34. M Mat th . χχ ι ι ι , 9 · M H>id. 8 · 
M a l i b . VII , 6. 4 5 E x o d . v m , 19. " L u c . χ ι , 20. 4 7 Mal th . x n , 28. 4 S P s a l . LXXVII , 8. *· Deut. 

x x x i i , 18. ·* Mal th . x u , 43. e i E x o d . x x , 3. 

Ν0ΤΛ5. 

;94) Τήν ενεργητικήν αυτού δύναμιν ούτω καλεί. (9Γ) 'Πς άνω φησίν . Αυτ . 
' υ τ^ς Αύγ. κώδ, (%) ΕΓρηται δέ προς άντιδιαστολήν. Αύτ . 
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t e r ium, scor ta t io , immundi t i a , l a scWia , s i imi lac rorum cultus M . > Immundi l ia aulera vera c tnse iu r 
l i t xu r i a , qua? consp ic i lu r in idolola l rar tmi ce lebr i la l ibus . Quidam a i i in l bosliam non nizctatam esse i n 
honorem v i t u l i , sed ut esset expia i io impiae iransgressionis. Quapropier ea hostia salutis nun-
cupatur. 

Populus enim tuus, quem eduxisti, e lc . [ X X X H , 7.J Rcj ic i t Judaeos Deus, et Mosi tradit , quamvis ipse 
leges dedisse i . Imitatur i laque d i c tum : ι A b i l e a nie, q u i operamini i n i q u i l a l e m ; non novi vos * s . > 
De t inu i l apud sc in monle Moscn diebus quadrag in la , u l cognosce rd quam facile populus i l le rever-
teretur ad nefandatn ido lo la l r i a ro . Pro inde introducendos esse dies festos et sacr i f ic ia , et splendidas 
eolemnesque epulas, ne recurrercnt ad ve t i lum idolorum c u l t u m . E l in hunc t i iodum, et i l l iusce-
modi exerc i t i i s et lud ic r i s i l l o r u m pueriles animos provebcndos esse ad s p i r i l u a l i a bona. CaBlerum 
necessitas exigebal , ut Moses, qui arbi tcr erat deleclus, i ini taretur C h r i s l u m , qui i ram cadi lus pec-
catoribus impendeulem polcnter discussi t . Quapropier admodum promple se culpae η J t i d i i s c o m -
missae depreralorem olTert; nonn ib i l in spem veniac impclrandae ereclus benignissimis Dei verb is , 
qnae ita babebant : ι Sine nunc me. > Quid enim obsiare poluisset Deo, s i voluisset e inedio popu-
l u m i s lum to l l e re? Quapropter amico i l lo al loquio Mosen c o l t o r t a i u r , nc ct inctari v c l i i Dotnino 
suppl icare pro delicto popu l i . Haud en im ipsum latebat, Nosen reputantem d e l i c l i enornii tatem non 
ausu rum intercedere pro populo, prseserlim cum nunc , comi a l loquio conf i rmatus , profert pavido 
peclore : ι Ne averseris me pro populo suppltcantem. » Moses audito popnli i nmi i l tuan l i s c lamore 
i n descensu men l i s co raminu i l legis tabulas recusans esse paedagogus inobedienl is populi. V i l u l u m 
i n puiverem redactum sparsit in aqnas, quibus po iav i l Israelilas, ut demonstraret nefarium boc s re-
lus esse in tes i inum, et ipsortim a l i ingere bepar et viscera omnia : v c l , u l doceret, animos i l lo rum 
prorsus infectos esse ido lo l a l r i a , et n i l n is i idolorum cul tum pa r l i i r i r e ; v c l , ut boc exemplo dec la-
raret inore propbel ico, fore al iquando (ut nostro saeculo con t ig i l ) ut uriiversa idola excinderentur , 
e l omnis occasio, quae ad hsec fabricanda impelleret, a m p u i a / e l i i r : epola sc i l i ce i ea occasione ore pioruin -
honi inuni , quodacc id i t vera confessione. Hao oonfessionequae ore fit, Arina ct fixa, idololalriae mys l ena 
instar aqua? Iranscunt e l d i iabuntur : quanivis i l l a aqua prius ab vesanis ido lo la i r i s cruore fuerit co r -
rtipta e i con lu rba ia . N a m qui prius magna veneralione in genua provolu t i adorabanl ido la , uunc 
ιιοιι ccssatU destruere idololalrbe dogmaia. Moses, cum de soutibus captuin esse l s i ipp l i c ium, pro 
rel iquis ad prc< es conve r t i l u r , propler quns digredi lur cas t r is . Haud d i s s imi l i a ausi fueruul f .oimuit-
lere Judaii iu C b r i s t u m Yocanlein eos in regmim ccelorum, qucmadmodum Moscs in lerratn p r o m i s -
sionis : et p romiue i i l e in se l ibera t i i rum (idcles, quemadtnodum M o , c s servi tu l i s jugum abs tu i i l J u -
i!*is. Pr . r lerea agnus pa*cbalis luculenler doccbat, sanguinem Cbris t f salulem 310 e l a ig r i fideli-
bus. Αι perfidi Jud«i to l tanlisque lyp i s spretis e l con iempl i s , ab r ipuerun l doct r inas , quse fuerunt 
prsecepia bomiuum, e l elegerimt, quibus crederent, fraudes e l doios saeculi, quibus Ha sunt aflecli 
c i subversi , ut aspernarentur C b r i s l n m , et ad nuplias scdulo i n v i t a l i , venire r e c u s a r e n t e % . Q u a p r o -
ptcr cum teiiipiis adveii issct , quo scelerali i l l i fundiius i i i ter i rent , sanctorum preccs consc rva run i 
rel iquias : cum Romana arina caBleros absuinercnt. Queii iadmodiim anl iqui tus exuebanlur stolis , s ic 
glori.w vesl is , quas e r a l C b r i s l u s , ipsis de l rac la es l . H i c digressus est ab i l l i s , qucmadmodum iste 
recesserai ab eoruin labernacul is . Deserlis namque i i torum castr is , abii t quam longissime ad gentes, 
ihique tabernaculum i i x i l , sci l icet Eccles iam cons l rux i t , quam sui ju r i s faciens, i n q u i l : c H ic babi-
labo, qu ia elcgi eam 5 β . » Hanc vesl ibus quibu* despoliavit pcrdi tos Juda30s, vcs t iv i t et cxornavi t . 
Quapropter a i t : c Exsu l l e t an ima mea in Domino. Induit enim uie vesl i tnenlo s a l u i i s , et l u n i r a 
la?tiiia3 : imposui t m i b i m i l r a m , et ut sponsam me cobouestavit o ruamenl i s p l u r i m i s > Quidam 
i r a d u n i noa sonles soluna illa clade consumplos , sed quos l ibe l , u l quisque c l ad i forle occui r i s s e l . 
Ciun en im univers i de l iquer in t , sine d i s c r i m i i i e etiam plectuntur , quemadinodum si quis v i rg is cae-
d i lu r suo inerito, quodcunque membrum aut quaecunque pars corporis castigatur, juste csesa c red i -
l i i r . A d eum iuodiim universus popuhis poenas expendebat commiss i sceleris , cum potna per pauco-
rwm evagaretur capi ta . Idem nunc quoque l i e r i observa lur , quando Deus sua j u d i c i a invebit publ ica , 
quibus ploctit inc rcdu lu in et impiu iu bumanum genus. L e x per Mosen clamat : ι S i quis vult Dei 
es^e amicus , n i ib i amicus flat. » Nam q u i iegi amicus est, ideui et Deo amicus babetur. Omnis i g i l u r 
qui d i i igen le r observat. tam Deuiu quam legem, dat operam, ut sedulo o c c i d a l cognaios ct necessa-
rios male s ib i j unc los . N o n eni in i n S c r i p l u r a sacra cognai ionem ct propi i iqui ta tem sigiuficaot ipsa 
nomina . Sunt etiam amic i , sun l nobis propinqui , quos bost ium loco duc imus . Sunt ral iones e i aflfc-
t l u s , qui nobis innascun lur et p rop inquorum numeio babentur quibus n i s i caesis e l in ler fec t i s , 
i.uUa vitae spes restal ; q u i si vivunt , nos mor imur : si occidun^ur, lu .n de inu in v i l a f n i i m u r . Verus 
frater erat, qnrrn reprsesentabal A a r o n . Is i l le est, qu i accur reba l , ut opcm forrel M o s i . Seuior 
dtclug est, quod angelorum crca t io crea l ioncin hoin inum antever l i t . V o c a l u r c l i an i is A a r o n # qu i 
operam suara navavit populo c u m ad i do lo la l r i am decl inarct . Ca i l e rum ununi addi tur ideuique u t r i n -
«iue nomen, a l diverso respeclu . H i c fraler in l e r f i c i lu r , dum exs t i rpamus insp i ra l ione in e l i n s t i i i c l u m 

" Galat . v, 10, 20. " Mattb. v n , 23. MaUb x x n , 2 »c«jq. " Ps . i l . cx>x», i i . " I>a. L X I , 10. 
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dl»* o l i qui i n noVis n o r a l u r , et sumina ope ad v i l i a nos impe l l i t . Moscs ex pra?c< p lo legis aures 
J n d x o r u m condecorav i i inaur ibus . F a l s o dicl t is fraler dum ad inobedientiain induxi t p o p u l u m , au-
r i n m ornamenla suslnlil. A d hunc modum serpens, qcii proioplas. is a b s l u l i l obedienlia? i u s i g n i a , v i -
drbal t i r co -na ius e l amicus pro loplas l i s . Qui bujuscemodi fralres e l a n i c o s c o n l r u c i d a v e r i l , i l l u m 
al- quriur lcx : c Implevis l i iiianus luas fiodie Domii io , quod bellum suscepisti adversus i l l u m , qtri 
inionabat : ι Fae mib i deos. » S i i n q u i l : ι Fac mib i deos, > e l c , qiiJP r a l io firtnare potest deos cssc , 
q i i binnano opcre ( iun l? Quapropler mal i t ia caeculiens suo ipsius, ut so rcx , pcri t i nd i c io . Praetcrea 
adniodum absurde v i i u i t i m , qui prodierat neseio qua, mala arte, vocan l nuniero plura l i : deos. 
Osicndi t ig i t t i r , quod non soluui v i u t l u m , quem oculis subjectum cernunt, ado rabau l , sed im i l t o rqm 
invebebanl dcorum c u l t u m . Quapropler illis verbis : « H i sunt d i i t u i , > e t c , i p sorum animos i d o l o -
l a i r i a conspurcatos e l contani inalos t e l i g i l . 

Quidam a i t in l , nbi p r i m u m vtlnlus forniatus Α Τινές δέ φασιν , ώ ς ά μ α τ ή μοσχοποι ία κα\ έ τερα 
fwissct, singulos s ibi idola quajdam finxissc. Prae- παρ* έκαστου έ π ρ ά τ τ ε τ ο είδωλα. Προσέκειντο δέ και 
lerea baud abslinebant a c u l l u a s i r o r m t el firma- τ α ί ς τ ώ ν άστρων λ α τ ρ ε ί α ι ς . Διδ κα \ Μωύσής ε ίπε 
m c n t i . Qi tapropier d ic i t ad Deum Moses : Pec - πρδς τδν θ ε δ ν , c Ή μ ά ρ τ η κ ε ν δ λαδς ούτος ά μ α ρ -
cavit pupulus bic peccaium niagnum. F e c c r u n l τ ιαν μεγάλην , εποίησαν έαυτοις θεούς χρυσούς . > 
s ib i deos aureos. ι H i s asscnl i lu r Slephanus Κα\ δ π ρ ω τ ο μ ά ρ τ υ ς Στέφανος περ ι τ ή ς μοσχοποιίας 
p to tomar lyr , inquiens : c Conver l i t au lem se λέγων , φ η σ ί ν · ι Έ σ τ ρ ε ψ ε δέ αυτούς δ θ ε δ ς , κ α \ 
Du'us, et Iradidil eos, ut colorenl i n i l i l i a i n coe- παρέδωκεν αυτούς λατρεύειν τ ή σ τ ρ α τ ί ^ τού ούρα-
li " , > II ι ιι c a i l in prophelis sc r ip lum esse : c Et νού. ) Διδ κα ι έν προφήτα ι ς είρήσθαι φ η σ ι · ι Κ α \ 
« i i scep is l i s labernaculuin Molocb , et sidus Doi άνελάβετε τήν σκηνήν τού Μολδχ, και τδ άστρον τού 
v c s i r i K e m p b u m , Gguras quas fecislis ad ado- θεού υ μ ώ ν ' Ρ α ι φ ω ν ώ ν , τούς τ ύ π ο υ ς ούς έποιήσατε 
l andum eas Μ . > S p i r i l u ' g i l u r sanclo agiialug προσκυνείν αύτοΐς . > Ό πνευματοφόρος ούν έ δ ή λ ω -
Slepbanus satis explanavit JudiROS d iv in i s bono- σεν, ώ ς κα\ τή στρατ ιά τού ουρανού προσεκύνησαν . 
r ibus aflecisse m i l i i i a i n coeli. Hinc conjicere l icc t "Οθεν έστιν έννοεϊν, δτι κα \ τήν σκηνήν τού Μολδχ 
quod recepeiiut el iam labernaculum Molocb . N a m άνέλαβον. Σκηνοποιησάμενοι γ ά ρ , Ιστησαν είδωλον, 
cxs t ruc lo labcrnaculo staiuerunt ido lum quod Β δ κεκλήκασι Μολδχ. Ειδωλον δέ τούτο Μ ω α β ι τ ώ ν . 
appellarunt Molocb . Moloch vero ido lum es l , quod vcneran lu r Moabilae. 311 Non e s l v o x e * d u c i -
b;is secundum v i r l u l e m , neque fuga ex ducibus fugae, id est, non est vox ve l v incen l ium vel fu-
g i c n l i u m . 

* Et coiifrcgit eas sub mon/e,elc. [ X X X I I , 19.] 0 » a s i Καϊ σννέτριψετ αύτάς ύπδ τδ δρος. Μ υ σ τ ι κ ώ ς 

sub involucro pcr coi ruplioneni labularuin s igni i ieal δ ιά τούτων προμηνύων τήν παύσιν τού νδμου. Ού 

abrogalionem legis. A l i o q u i non fas fuissel tabu- γ ά ρ άν συνεχωρήθησαν αϊ π λ ά κ ε ς , έργον ούσαι 

las, qu33 fuere lypus De i , co r r t impi . θ ε ο ύ , συντριβήναι . 

Verum lu d i i igen lc r lecum cog i l a , qu id s ibi vel i t i l l a appendix : Sub inonie . 

Sparsit ipsum in aquam , eaque polaiii filiob Καϊ §σπειρετ αύτδν έπϊ τδ ύδωρ, καϊ έχότισεν 
hrael, etc. [20.1 l loc loco pr;vdic i i Jiidajorum in αύτδ τους νΙούς ΊσραήΛ. Τούτο μηνύει αυτών τήν 
un iver»u h niuuduni dispers ionein , secundiim i l - δ ίασποραν, κ α τ ά το, c Ε ί π ο ν , δ ιασπερώ α υ τ ο ύ ς · » 
lud oraculum : c D i x i , d i spe rg im cos · · . · IIuc κα\ κ α τ ά τδ έν Ψ α λ μ ο ί ς , c Κα ι ένεβύσατο κ α τ ά ρ α ν 
fa4-it illuJ psalini : ι I ndu i l inaledici iouem ut ve- ώς ίμάτ ιον , κα \ είσήλθεν ώσε \ ύδωρ είς τά έ γ κ α τ α 
t»u:iienliim, ct i u l r av i t u l aqua ιιι i i i tor iora Q αυτού, ι 
cjtis · · . » 

Deus Aaronem ncc nunc dcl inquentem, nec Τδν Α α ρ ώ ν ούτε νύν τ ι μ ω ρ ε ί τ α ι δ θ ε ο ς , ούτ* 
poslca Mosi l u r p i l c r obtrectanteni , pnnire sus l i - ήνίκα Μωσέως κατελάλησε (97;, κα \ Ιι άλλας μέν 

- i i i i i l . Vcnia in ejus d c l i c l o da l , luni propter a l i a , α ι τ ίας , μάλ ιστα δέ διά τδ πρώτον άρχιε-ρέα γ ε ν ε 
ί u:n i inpr in i i s propter sanclos ex cjus lumbis σθαι , κα\ διά τούς έξ αυτού γενησομένους α γ ί ο υ ς , 
p rod i iu ros . 

Sin secu$,me deleto ex libro, quem scripsisti% e\c. Ούτως ήδει κα\ βίβλον τ ώ ν ζώντων , κα \ έαυτδν 
Εοοιί Μ >si per omnia explora imn et comper- έναρίθμιον . Ούκούν ol κατ* εκείνο καιρού γ ρ α φ έ ν τ ε ς 
Ιιιιιι r r a l , sequnque conliiitfri l ibroviljn; ii i g i lu r είσι , π ε ρ ι ών φ η σ ι ν ι Έ κ κ λ η σ ί α ν π ρ ω τ ο τ ό κ ω ν 
Ιιοι · Knnpore s c r i p l i sunt dc quibus d i c i t : ι E c - α π ο γ ε γ ρ α μ μ έ ν ω ν έν ούρανώ, ι κ α τ ά τδ , ι ΤΙδς π ρ ω 
ί losiain p r i iu i i ivo rum qui conscr ip l i sunt in coe- τδτοκός μου Ι σ ρ α ή λ , ι 
lii» Λ | , s«ci i i idum illud, < F i l i u s metis primogeni-
Wis Israel » 

* 7 A c t . v i i , 42. " A m o s v , 2 0 . »M)eut. x x x n , 20. 6 0 P sa l . c v n i , 18. ·» Hebr . x n , 23 . · · E x o d . 
iv , 22. 

N O T y E . 

(97j <)0:ε Μ'υΐέω; καταλαλήσαντα. Ό τής Αύγ . κ ώ δ . 



<V,9 COMMENTARII IN EXODUM. CTO 
vfi δ' άν ήμερα έχισκέχτωμαι, έαάζω έπ' αύ~ Α Quo die visiio, inducam in eos peccaium eomm, 

r c t v τήν άμαρτίαν αυτών. Έ ν τή ψ5ή φησιν , Έ ν e l? . [ 3 i . ] His c o a g n i u n l verba Psa lmi : c In d ie 
ή μ έ ρ χ έκδικήσεως ανταποδώσω, έν κ α ι ρ ώ δταν σφαλή i i l i ion i s retr ibt iam, in teaipore cma l i tubavcr i t pcs 
δ :-ούς αύτο*>. i l l o r u m β 8 . » 

Κατέδαινεν ό στύλος της νενέΛης, χαϊ ϊστατο Detccndebat eotumua nubis, et slabat stipra fo-
έπϊ τών Ουρών τής σκηνής, χαϊ έΛάΛει Μωνσή. res tttbcrnnculi, et loquebatur Mosi, etc. I X X X I I I , 
Την α ί τ ίαν τ ή ς προς θεον ο ίκε ίώσεως τού Μωΰσέως 9.] I lnj i is r o l l oqu i i ralionetn supra ded i l , d i c e n s : 
αύτδς δ θ εός άνω φ η σ ί ν ι "Ινα άκούη δ λαος λα- « E r r c ego venio nd le iu colnmna nubis , u l aa-
λούντός μου προς σ έ , καί σοι π υ τ ε ύ σ ω σ ι ν ε ί ; τον d i a l popii lus mo tecuin co l loqt ien lc ia , o l l i b i ib 
α ιώνα . » dein babeant in a?lentum. » Non eniui al ius no-

Ού γ ά ρ άν άλλως ένήν ή μ ά ; μαθε ίν τήν άλήθε ιαν , bis i ne ra l ver i ta i is discendx* modus, n is i ba?c 
el μ ή α ν θ ρ ω π ί ν ω ς έ γ έ γ ρ α π τ ο , και προς τδ ημών morc bumnno scr iberenlur e l secaadum in f i r i a i -
ά ί θ ε ν έ ς . Έ π ε \ πρέδηλον , ώς διά φωνητ ικών δ ρ γ ά - latem aos l ram ; cum evidens s i l Deam iacorpo-
νων ού φ θ έ γ γ ε τ α ι θ ε ο ς ό ασώματος . Αύτ6 γ ά ρ το θε- rcum pcr organa vocis non Ioqui. E teu im verbum 
λήσαι μόνον, £ ή μ ά έστι (97*) Doi, ipsa voluntas est. 

Καϊ έΛάΛησε Κύριος χρός Μωύσήν. Λαλείν λέ - Β El loculus est Dominus cum Mose coram, e l c . 
γ ε τ α ι θ εδς ο!ς αποκαλύπτε ι το βούλημα. Κα\ Παύλος [ I I . ] Dcus i n l e l l i g i l u r i l los a l l oqa i , qi ios c c r i i o -
γ ά ρ ού δι ' α ί ι θ ή σ ε ω ς ήκουε π α ρ ά τού έν αύτώ λα- rcs faci l suae v o l u n l a l i s . Paulus eniin non audi -
λούντος Χρ ιστού · κα\ Δα6\δ , i Ά κ ο ύ σ ο μ α ι , λ έγων , v i t , au r ium adminicu lo usus, C b r i s l u m ιιι ipso 
τ ί λαλήσει έν έμοι Κύριος ό θεός . ι Ή γ ά ρ έν πρδ loq i ien tem. I luic c o n c i n i l c l David , i i iquieus : 
θεσίΓ, τήν έν διάνοια παρίστησιν ά/.οήν. Κα\ Ά μ β α - ι A u d i a m quid in mc loquat i i r Doia iaus Deus e i . · 
κούμ φησιν , ι Ά π ο σ κ ο π ε ύ σ ω τί λαλήσει Κύριος έν Nanr boiium aa i i a i ins l i tu t i im c l propos i lum si 
έ μ ο ί . > Τούτο δηλοί κα\ το , c Έ ν ώ π ι ο ς έ ν ω π ί ω . ι fuc r i l , aud i l nieii le s'\h\ loquenlem Domiaum. 
Παρόντι γ ά ρ π α ρ ή ν , αίσΟητδν ούκ έχων π ρ ρ ι ω π ο ν E t i a m Habacuc a i l : c Dispic iam quid *locuturus 
δ Θε6ς, άλλά θεοπτ ίας ή άκοή, κα\ ό λόγος. "Ωστε sit Dominus • in me β β . ι A b bis Scripturse locis 
ρ ά τ η ν ζητούσι ποία δ ιαλέκτω έλάλησε τοΤς άγίο ις δ non dissentit et isle : ι C o r a m collocnttis est cuni 
θ ε ό ; . Π ώ ; ούν ε π ά γ ε ι , ι Ώ ς εί' τ ι ς λαλήσει πρδς Mose. ι Nani pr^sens e ra l Deus, nou babens fa-
έαυτού φ ί λ ο ν ; » "II δτι και ά γ γ ε λ ο ; ε υ μ ε ν ή ς , και cieai qure ocnl is ce rn i bumanis possei . Sed Dcns 
τ ι ύ τ α κτ ιστδς ών , ούτω λαλεί , π έ σ ω μάλλον θ ε έ ς ; apparebat. qiiatenus a u d i l u , n lpole scrmo, pc r -
ή γούν αναλόγως νοητέον. Τ η ; αυτής διανοίας να\ τδ c ip i possc l . Quapropter f iu^ l r a et slnlte a q u i -
Ί Ι λ ι ο ύ , ι Ζή Κύριος τών δυνάμεων, ώ παρέστην ^ busdam quaen lu r , qua d i a l e d o usus s i l Dominue 
ενώπιον αυτού , ι Κ α \ οί λοιπο\ δέ φασι δ ίκαιοι , in compel landis s anc l i s . Quare in fe r lur : ι Ao 
f Ως δφθαλμο\ δούλων είς χε ίρας τών κυρ ίων αύ- s i qnis al loquatur siiutn amicum, > e l c , quia au-
τών , ο ύ τ ω ; οί οφθαλμοί η μ ώ ν πρδς Κύριον τδν θεον golus placidns e l boncvolus exsisteas, .quamvis 
η μ ώ ν . > Τ α ύ τ η ς της ομιλ ίας , ώ ; έ / ώ ρ ε ι Μ ω ύ τ ή : , creatura s i l , in biinc modum vcrba fac i l . Quanto 
γ ε ν ο μ έ ν η ; α ύ τ ώ , ε ίς τήν παρεμβολήν άπελύετο . magis ipst^ Deus aJ «MIIII i i iodum fnlur, vel ccrte 
baud d i s s imi l i . M b i l a prsesculi loco diiTort i l lud FA'\o : « Doiuintis v i r d i l u m cu i a s i i l i , c o i a m 
ei» ί β . > Re l iqu i sanci i o i u u t : c U t ocul i scrvorui i i rcspicini i t i n n.anns donnnorum snorum , 
sic ocul i uostri ad Domirium Deu;n noslrum e T . > Moscs isto col loqt i io qi ia lemis fas et possibile es-
6 l , pot iuis , remeabal iu c a s l r a . 

Quanl isper enim quis aud i i secuni col loqi ienlcm D I M H D , lantisper segregatns cst ab hominum c o n -
l a ^ i a e l consor l io . Deindc jubc tnr communicarc ca;leris i nona l ibus d iv ina , quai accopit , oracula , 
u l hu ic p lu r i i i i a comnio la forant. Ila esse fa t icnduni sal is c v i d c n l c r admonel , quod d i c i l u r : c E l 
( l iu i i l iebalur i n c a s i r a . ι A b boc ιιοιι d iss idel i l l u d o r a u i l u m : t Uxc dices domui Jacob, e l n i m -
liabis filiis Israel : Yos v id i s l i s quai feccritn j E g y p i i i s , et assumpsi vos super alas aqu i l a rum, o l duxi 
vos ad me β Β , ι e l c . Nccess i las r equ i reba l , u l co i i imemorarea lur beaeficia, qnie populas i l le acce 
pi* at. E x a l i a l i sur. l v i r l u i c d i v i a a , ne a l o n e n i s vl bnini i -epmlibas la idcrenl t i r . Qui ig i t i i r adb ibe lur 
col loquio d i v i a o , i l le pca i lus a ini indo est se jancl i i^ , et i a coelo versaiur «clerai.s bonis Iruens, 
quainvis eurpore in le r r i s degal . CaBltTma Josua proplcr juveni les adbuc aanos, noa puicrat co l lo -
qui cnai Doiniao exlra l abcn iacu lu in s i c u l i Moses. A t d i v i a i co l loqu i i pa i i i ceps factus est slans in 
monle <>xcclso. Nam adhuc seatiebal iacremeala rtdigiouis, ot asque peif ic iebal Ι Ό in aogol io . S i -
quideai tabcrnaculuai i a euai usuia coaiposUum os l , a l ab h i j i u i i s vel aruus vel algovis delVndat 
i tcr faeieiitcs, u l s i l i a q a o l l cc luu i so roc ip i an l . A l domus quauidain facicui peifecl ioais et ccrix» 
sedis ooa ip l ec i i l u r . Quaproplcr David canit : t T i a a s i b o i a loco l a b e m a c u l i adini raadi usque ad 

e» Dcut . x x x n , 35 . " Psa l . L X X X I V , 9 . ·» Habac. ι ι , 1 6 C III R«g . x v m , «5. " Ps?al. C X M I , 
" E \ l )d . λίΧ, 4. 
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C71 PROCOPII GAZiEI 672 
t lomum Dei · · . > A d quam enim si ventum fuerit , l abernaculum pel l i tur , u l cujus nu l lus ampUus si t 
u sue . -Al ib i quoque idem David exclatnat : ι Quam dilecta sun l tabernaeula lua Doinine v i r l u t u m ! 
Dcsiderat et defii it an ima mea in aitlas Domini T 0 . » 312 P " " l o post idem Propbela inqui t : c Bea t i 
omnes .q i i i habi tanl in donio m a : in ssecula sacu lo rum col laudabunl le 7 1 . » Nam firma b a b i l a l i o , 
quse i i u l l i obnoxia est i r a n s m i g r a l i o u i , aguosci iur in domo Dei . Quare in srccula sa»culorum laudibus 
celebrabi t i i l eum, qui ad ipsum pervencr i i i i . Tabernacula i l l a gra ia et accepta s u u l bis , qu i tcndunt 
in aulas De i , indeque i ie r maturare gest iuni in domum ejus. Josna i iaque cnm adbuc incre inenla 
iv l ig ion i* paulal i in caperet, intra cas i ra se c o n l i u e l . N a m i s , q u i adbuc in v i r tu t ibus proficit , s i 
ex i r a virt t i iuιη coneor i ium so postierit, pli ir imutit in coepto cu r su laeditur. Sol ius siquidein perfecti 
es l exire cas i r i s et in castra sc recipi*re, m caqeros quoque docca l , e l ad v i r l u l e m a l l ic ia t . 

Josna vocalur minis ler , u l qui jam depulalus Λ Βλάβη γ ά ρ , φησ\ , τ φ προκόπτοντ ι έξω τ ή ς π ρ ο κ ο -
e l deeiinalus sit cu l l u i d iv ino . π ή ς χωρεΤν. θ ε ρ ά π ω ν δέ κέκλητα ι , διά τδ ήδη τ | | 

πρδς θεδν ήχθα ι θεραπε ία (98). 
Eece tu dicis tnihi : Educ populum hunc, et quh Ιδού σύ μοι Λέγεις* Ανάγαγε τύτ Λαδν τούτστ% 

tne juvabil, etc. [ X X X I I I , 12.] Νοιι enim buic h b o r i σύ δέούχ έδήΛωσάς μοι% lr σνταποστεΛεϊς μετ' 
salis iiloneac sunt el s u i l k i u i i l Immaiiae vires. Opus έμού. Κα \ τ ί ς μοι συνανο ίσε ι , φ η σ ι , τδν λαδν ; ού 
est d ivino aux i l io . Dif lR-i lecl laboriosum est gnber- γ ά ρ α υ τ ά ρ κ η ς άνθρωπου φύσις . Ουδέ τδ ψ ιλώς γ ά ρ 
itare popii l tnn, qui suis m o r a l u r in sed ibus : ήγήσασθαι λαού ^ ά δ ι ο ν π δ σ φ μάλ>ον κα\ μ ε θ ι σ τ α -
quanto difficilitis e i labor ios ius esl impcr i l a re μένου προς τόπους , πολεμικούς έχοντας ο ί κ ή τ ο ρ α ς ; 
popnlo, qtii i n alias i nduc i i u r sedes, e l veleres "Ηδη γ ά ρ ε \πόντος θ ε ο ύ , ι Ά π ο σ τ ε λ ώ τον άγγελόν μου 
colonos belio cjicere c o g i l u r ? Deus dixorat ad ήγούμενόν σου, ι άποκριναμένου τε ,« Ε Ι μ ή αύτδς σ υ μ -
Mosen : ι M i l l a m angelum meum, qui pracedat πορεύη μ έ τ ' έμού , μ ή με ά ν α γ ά γ η ς εντεύθεν, ι ούδεν 
l e ; > at Moses responderat : c N i s i tu coinitalus έ^δέθη προς Μωύσήν , ώς έπινεύσαντος , ή μή, του 
fueris ngs, ne duxeris nos ex is lo loco. » CaHe- θ ε ο ύ . Διό φησι* Σύ δέ ούκ έδήλωσάς μοι , δς π ο ρ χ ύ ε -
ru in ntillatn s igi i i f ical ionem vel annuenlis vc l re- τα ι μ ε τ ' έ μ ο ύ . 
nneni is dederat Deus. Idcirco ait Moses : T u non indic iu in fecisti n i i b i , quis i turus sit mecutn . 

E l cnin Deura sumniis vo l i s cxpeteret et depo- Β Θε ίων τδν θεδν ήγε ϊσθαι , φησ \ , ι Γνωστώς ίδωσβ.ι 
«ce re i comitem, iufer l : ι Ev iden le r video l e . » Προς δ φησιν ό θεός · ι Έ γ ώ αύτδς προπορεύσομαί 
C u i rcsponsuin dat Deus : c Ego ipsc praeccdarn σου, · τ ο υ τ έ σ τ ι ν , Έ γ ώ κα ι δ Τίός μου έν έσμεν . Αύτδς 
te, » id est, Ego e l F i l i u s meus unum sumus. γ ά ρ έστιν δ τής μ ε γ ά λ η ; βουλής "Αγγελος, περ \ ού σοι 
Hic est angelus magni cons ih i , de quo i n prae- φθάσας ε ΐπον, δ ι ' ού προπορεύσομαί σου, και Οεάσοτ-
cei lemibus l i b i n a r r a v i : p e r quem antecedam (e, σθαι με δυνήση. 
e l por quein me conspicar i poleris. 

Cratiam liabes apnd me, e lc . [XXXIII ,17.] Q u i i i i cu lpa lam vita3sccia(ur ra l ionem, is graius arceptusque 
esi Deo. Quapropier Deus affamr Abra l i amuni : t Da operam m i b i placeas, et eis i r r ep rehens ib i -
1is ι A d bunc moduin grat iam in ocul is Dotnini i nven i l Noachus . Angelus quoque sanclam Y i r g i -
i iem sic a l l o i p i i l u r : ι Invenis l i g ra i i am apud Deuin ι 

S i quacdam in nobis fueril gratia^quae allube- Έ κ τ ο υ έφ* ήμίν ή το ιαύτη χ ά ρ ι ς · άνθ* ής ή π α ρ λ 
s c i l Domino, eam Dominus sua compensal gra l ia , θ εού δίδοται τοις κατορθώσασι. Διό φησιν , Ι ω ά ν ν η ς , 
quam i m p e r l i l v i r l u l i s opera patrantibus. Quare c Ka\ χάριν άντΛ χ ά ρ ι τ ο ς . » 
Joanncs i n q u i l : c t l gratiam pro gral ia » 

A l i b i d i c i l t i r : ι G r a l i a m enim e l g lor iam dabit T \ ι de qua disscrens Pau lus , i n q u i l : c A b u n d a n » 
t ius laboravt, non auiem ego, sed gra l ia , quae fuit mecum 7 S . > E l i i e r u m : ι G r a l i a aulem Dei SUIII, 

ld quod suni » De eadem gral ia l eg i lu r in Evangc l io : ι Gra l i a e l ver i las per Jesum C b r i s l u m c o n -
l i g i t T ? . ι Unigoni tus en im exsistens a Patre pieuus g ra l i a et ve r i l a l e , eadem submiuis i ra t suis com 
pl ic ibus . U i n c l i t , ut Paulus semper exoplando dicat : t G r a l i a vobis ct pax Dei P a l r i s et Jesu 
C l t r i s i i . ι 

Moses itaque conseculus est d iv inam grat iani , C Έ χ ω ν ούν δ Μωύσής τήν έκ τ ή ς προαιρέσεο^ς χ ά -
<ΊΠΙΙ prius possiderct i l laro, qua2 honeslutn an imi ριν · π ε ρ \ ή ς γ έ γ ρ α π τ α ι , c Χάρ ι ς κα\ φιλία έλευθε-
srquitup proposi lum, dc qua s c i i p l u m est : ι G r a - pol, ά ς έτήρησεν έαυτψ , Γνα μ ή έπονείδιστος γ έ ν η -
tia et amic i l i a libera; condi l ionis ceiisentnr. Has τ α ι . Έ τ υ χ ε ν άκωλύτως τής άνωθεν χάρ ιτος . » 
couserva l i b i , ne dedccore ali.]UO fania lua sng iU 
l i l i i r ' " . » ^ 

*· Psa l . x i . i , 5. 7 0 i b . L x x x i n , 2 , ? i , 7 1 i b i d . 5. 7 1 Gen. xvu , 1. 7 » 4 L u c . ι 30. 7 1 Joan. i , 16. 
" Psal . L X X X I I I , 12. 7 · 1 C o r . xv, 10. T e i b id . 7 7 Joan . i , 17. 7« P r o v . x x v , 10. 

Ν Ο Τ , Ε . 

ίί)ί>) Μ" τί -;z τνϋτό εστ: τ ?. τού Διδύμου, περι ού ό έν τώ 7 έδ. "Αδηλος φητ ι , τδν Δίδυμον σκηνήν λέ -
(ε ·ν τήν ^ ο κ ο π ή ν ; 
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Kalvttid σε παρά χάντάς. Δ ιχώς τδ ε ί δ έ ν α ι θ ε ό ν . Α Et te nuvi supra omne$ , etc. Bifar iam d i c i m r 

* H χαθδ π ά ν τ α οιδε τ ά δντα , χαθδ τδ μάλλον κα ϊ Deus a l iquid novisse : au l ea notitia , qna entia 

ζ τ τ ο ν ούχ έστιν · ουσιώδης γ ά ρ έστι γνώσ ι ς , κα ι π ά ν - onmia novit . Et haec q u d e m notitia subsiantialia 

τ α ς ομοίως έ π ί σ τ α τ α ι . est, nec majus miuusqi ie recipit . C u m CDUII i lta 
no i i l i a gubstantix adinis s i l , acctdi l , u l secunduni 
eaiu omncs xqua noi i l ;a agnoscal . 

Ideo d ic i t Jnb : c Q u i no t i s t i mentem h o m i n u m , quare nie posuisli inlercessorem tuum ι In 
eleci ione Maubiae orant apostoli : ι Ο Domine, qui nov i s l i corda nnHiium 8 0 . » Cbris t t is appellat 
Judseog i n buuc moduui : ι Yos e» l i s , qu i jus t i f icai is vos corani botuinibus : caelcrum Deue novit 
corda ves i ra ·*. > 

Ή καθδ ένοΰται π ρ δ ς τδ γ ινώσκον κα ι τδ γ ι ν ω - A l l e r a n o l i l i a , qua Deus praiditus e s t , habetur 
σκόμενον, καθδ λέγε τα ι , ι "Εγνω Κύριος τ ο ύ ς β ν τ α ς i l la , qua conjungunttir intcr %c i d , qiiod not i i ia 
αύτοΰ . » p e r t i p i l , e l id quod noti l i» percipitur. Iltic applice-

l u r , ut res magis perspicua s i t , i l lud S c r i p t u r a 
l es l imoui i im : ι N o v i l Dominus, qui s in l s u i 8 ' . · 

Qui «gitiir ipsum nover int , ; d cum modum ab ipso agnosoiintur . Inqnit enim : 313 * Nunc au-
teni cognoseentes Deum, vfcl pol ius cogni l i a Deo » S i m i l i s ra i io e s l c o n l r a r i i , si a con l ra r io ar-
gumenla r i ve l is . N a m ila l eg i tur , ι Qui ignora i , ignnrabi lur 8 \ » Deus cum coguosiat suos var ie . 
pro d i spos i l ione e l habitu i l l o ru in a quibus ipse cognos r i lu r , accidit n l vario quoque modo se i ' t is 
j nnga l , seci indum proport ionem cogni l ionis , qua coi i j i i i ig i i i i tur Dco. Nam ut alia dona S p i r i l u s 
sanc l i dant i i r secandum analogiam l ide i , eic e l iam not i i ia i l la d i v i n a . C u m i g i l u r pra; caelcris m o i l a -
l ibus abundani ius cognover i l Deum, evenit u l abimdanl ius prye ca»tcris qnoqne a Deo sit cogniuis . 
E x s l a i i l e l a l i i , q i i ibus S c r i p l u r a sncra assignal perfectionein. CauUTum si iniuearc perfecliuiiem, 
nulla visilnr differenl ia . H i , qui pau la l im in religione progressus faciunt , intcr sese differurit. 

Μ ή π ο τ ε ούν υπέρ π ά ν τ α ς , τούς κατά τον αύτδν R F o n a s s i s i n l c l l i g i l Mosen magis a Deo esse 
χρδνον φ η σ ί ν ; άμεινον δέ καθόλου τον λόγον νο. ίν cogn i l i im quani iieniinem mor l a l i u in , qui i l l o *a> 
Ι π \ παντδς τού κατά τήν αυτήν έχοντος αγ ιότητα culo v i x e r u n l . Ce i te , u l ego optnor, meliits fuerif, 
ΜωΰσεΙ, ώς κα\ αύτδν είναι θεράποντα θ ε ο ύ . u l nniversa l i le r i l le locns accipiatur de omni , 

_ qui eadem, qua Moses, polleat sancl i l jdc , adeo 
ut e l ipse sit Dei mi i . i s i e r . 

Qtiare ig i tur Deus per Ezccbielem β β niinatus sua borrenda jndic ia qualuor , gladiumT bestias m a l a s 
peslem e lTamein , inqnit ea venlura supcr universum Israel, cum i l la non a l l i ge r i i i l Noacbum, Jobum 
«ι Danielem, neque horutn i i l ios e i filias ? Nam qua ral ione i l la jud ic ia mala in ipsos rcdundasseni , 
c u m plur imo tcmporis intervallo, anlequam i l l a ingrucreut, de v ive i i l i iun numero subtracl i fueiint 
Jobus e l Noacbus? S i veritaiem continei i l le serino, an non possibi lc fuit, ut i s i i v i r i invenirentur 
lempore jud ic io rum i l l o n u n reformali in sua corpora ? A b s i t ! sic inlel l igendus es i ilte locus : Qti i 
fuer i l pius, e l in int imam Dei famil iar i ta lem rcceplus , non qualenus bomo solum est, sed qualeiius 
i l l o r u m pieiatem e l v i r l u l e m aemulatur, Danicl is vel Nuachi aut Jobi cognomen ferre credendus c s l . 
ExempH graiia : S i quis fueril perfecius i m e r sua» aelaiis l iomines corain Deo, is repulatur esse N o a -
cbus . Qui in boc saeculo res adversas paticnler fert, propicr for l i l i id inem ex i s i in i a lu r Jobus. Qui in 
divina sapieulia tanlum profecet i l , m possil vanas redargnere ct conrnndere superstitiones, c tad 
alt iora ascendcre, i l l um l u judicato esse Danielem. S i quis v i r t i i l ihus , quibus Moses praul i lus f u i l , co-
ru scave r i l , qu i , inquam, Moses magis elegit aflligi cum populo D c i 8 i , e t c , i l le t ib i sit Moses, buicqi!o 
competet i l l nd d iv inum oraculum : « Nov i le snpra onmes. > Hoc ιιΓιΙιί, i n q u i l Moses, cer l i ss imum c l 
infa l l ib i ie s ignnm e r i i , le noslra? forc profecl ionis duccm, si Uiam facieni videro, id e s t , si ime l l ech i , 
non sensuum aux i l io , le aspexero. U l enim oculus nis i exlerna i l l a luce i l ius l ra tus , non ee rn i l enl ia 
nobis ob oculos posita : sic niens si fur.ril d iv ina sc icn l ia i l lundnata, Deum et aiia, quae venalur i n -
le l lec lus , a b r i p e r e q u i l . Ejus rei gra l ia d i i i t u r : < P u r i corde Deuin videbiint 8 7 . » U l Iux exlcrna non 
ab alio os tendi lur , sed semeiipsain repr.rsenlal et eni ia na lura l ia . S l c clici lur : ι Deus visus est pa -
t r ia rcbis , » ncc scr ib i tur : c Patriarcbai v ide run l Dcuni . · hi Evangelio ait de servanle pra?repLa e l d i -
IVgenle G b r i s i u m : < Εί ego di l igam euni, et ma:»ifestabo mc ipsi 8 \ » In provcrbi is Solomouis habeiur : 
< Deus nianifeslatur b is , qui ipsi credunt 8 9 . » 

Ipse proBcedam te, el in quielem adducam, etc. [14.] Hsec verba porrigenda sun l ad i d , qnod f i ipra 
locutus e r a l M o s c s : N o n signiflcasli n i ib i an sis praeslo fulurus. Tranqni l los aulein nos reddit, c i 
^u ie le beat, imponendo finem pro iec t ion i . Iloc fit, ubi noslros animos perfecta v i r l u l e et cer la coguj 
•ione I n s l r u x e r i l . Gaeteru/n vir tus et vera i l la cogni l io Numinis dictmtur loca , ad ^iise rontendit in pic 

' · 4oh x i , \ { . ^ A r l . 1,^24. · · Lnc. x v i , 15. • · II T i m . n , 10. " G n l a l . ιν , P. ' M C . r . 
X I Y , 3S. ·« E i e c h . x i v , 13 stqq,. • · U c b : . η , 25 . S 7 M a u b . v. 8. 6 8 Joau. x iv , S l . w Uio S p. j , i . 
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laie et v i r lu te proficicns. H ic omnis sanctus rcquicscere jubelur , qucinadmodum docent sequenii.% 
verba : ι Quis aseendet in montem D o m i n i ? e l quis s labi t in loco sancto e j u s 9 0 ? · c Q u i s a s c e n -
det, > e l o . ; bnec verba stint proi ic ient is . « Quis s labi t , » e t c . ; b;cc verba sunt perfecti ct jam proficerc 
cessanl i s , u lpolc qwi fastigium veraj rc l igionis asscculus fuerit, ct quaVi i n cacumen evaser i l n o n t i s 
vcras 314 p ie ia i i s . Hoc cacmnen montis credendiim es l esse locum qui bic niemorat i i r , De i . l n bunc 
locnm qni emcrseri t , aud i l d icenlem sibi : ι T u b ic s la inecuti i . > De bis , qu i iuc red ib i l i a in< reuienla 
sumpsc run l cx Evange l i i doc l r ina c l pciTcclinnein uacl i sui i t , loqu i ln r S a l v a l o r : c Sunt quidain q u i 
b i c s le leruut , qu i non gustabunl iuor le in 9 I . · 

S i non ipse nobiscum ibis, ne me dnxeris exhoc toco, c tc . [ X X X I I I , 15.] C u m pcrfeciis est Deus: imperfe-
clos e l ad perfectioitcm fasliiiaiiles coniitaiti t ir angeli . Quod quideni cnm baud laterel Mosen, flagiial p r ;c -
semiam Dei. Nam parvuiorum est, ut ab angelis proleganlur et dcfensenlur. Proinde ait Salvator : 
c Ne oflenderilis i inui i i ex pusil l is i s t i s , qtii credunt in me ; nam angcli i l l o r n m semper v idenl facie.u 
Pa i r i s mei , qui cs i in coelis 9 I . ι A b boc non abborrct i lh id d ie lum : € Angelus Doni in i cas l ra muni t 
in c i r eu i lu t iuiei i t i i i i i i i psum, et l ibcrabi t cos 9 3 . » Jcreniiam sic a l l oqu i iu r Deus : « A d onines, ad 
qtioscuiiquc misero le , ibis : et q i i&cunquc praiccpcro l i b i , loqneris . Non timebis a conspectu i l l o r u m . 
quia lecuin suin nt te e r ip iam, d i c i l Dominus 9 V . > Jusum fil ium Nave in bunc modum con l i r i na i : 

< Es lo fortis et v i i i l i l e r age. Queinadmoduiu fui c i im Mose, i l a ero et tecum ·*. ι Salvator a l l o q u i l u r 
discipulos sic : « Ecce ego sum vobiscum omnibus dicbus usquc ad consummalioneui saeculi 9 β . ι Te 
igi tur , inqu i l Moses, p r x e u i i l e , p lur imt i i i i l audabimur . Nam si in honore esl i s , qui i n l i m a et summa 
faiui l iar i la le colucrel rcg i t e r reno , quare nos non immcnsa glor ia exornabimur, si te Deum babuer i -
mus a n i i s l i l c m ? 

Ει hunc sermoncm, quem dixisii, libi faciam, cte. [ X X X I I I , 17 . ] Qucitiadmodum magna benignitate <**t 
•comiler audivi i reliquos sennoi.es pie coram Dco babilos : borum se imonumde nunicroera t i l l e , quo u^us 
€st deprocando pnpuli ctdpam, quatn comutiscranl forniaiiics et lingenles v i tu lum, qucm divinis pro&equc-
ren lur bonoribus. Qiiod vero pro populo in tcrccsscr i t 9 satis ipsc teslalur bisce verbis : c Oravi c o r a m 
Doii i ino quadraginla diebns lol idemque noctibus propter omuia peccala ves i ra , quae comni is i s l i s β τ . » 
Saepius in vasla soli i t idine, quando con lcmncban l promissioues divinas vel d i i l idebanl , j ion cuuc la lus es i 
scipsum offcrre precaloreni p io in t rac lab i l i populo. E i i a m in ^Egypto pro populo preccs ad Uou i inun i 
f u d i l , ne i m o l v ereniur yEgyptiacis plagis. 

Trausibo antete gloria meat el vocabo in nomine Domini, et miserebor quem covimisereor, etc. | X X X J I 1 , 
19.] Moses magna alacr i ta lc rcplelus est, audiens Deum diccniem :< E l bunc, qtiein d i x i s i i , tuuin s c r m o -
ucin far.iam. » PiOindu IIUIIC avct Dci cognosccre et perdiscere g lor ia in .Sed quai est i l la gloria i n s i g n i s t 
niiniruni uuigenihis Dei F i l i u s , de quo pronunl ia lum esl : ι E l v idebi lur gloria Domini > Ye l . i n l e l l i ge 
g l o . i a u Dci angelicam ni i l iLia in , qua slipatus i n c e d i i Deus. ls crat fraler Pb i l ipp i qui i l l iuscemodi v c r -
bis iu lerpe l laba l Cbr i s tum : c Ostende nobis pa i rc in , et suiTicii nobis » Moses quidem vi i l e ra i b u u c iu 
rubo el S ina nionlc , ^ed non exacte, verum sub involucro quodam. Nunc ipsuin nalurai v ivuui cba r a -
ctcra n^piccre cxoplat , bumai ia quaedam de Dco pra;sumcns, c l exquirens ea, quas ^jus in ic l lectus c a -
porc non posset. lltiic pe l i l i on i rcspondct Deus : c Ego anle le g lor ia uiea transibo. » T u eni in post 
meain glor iam, q u x ab selcmo est, demum erealus es. S u n l eteiiim ante s a c u l a , c l mea glor ia anle omne 
quod crealum es i , F i l i u s , i nq i i am, nicus un igcn i ius . C u m i g i u i r pracccssero babens ir.eam g lor iam, tu 
sequeris sicuti decei faiiiulum sequi do in imun . V c l sic imcrpre la re praeseiUem l o c u u i : T u es creatura , 
proinde conseris inferior F i l i o nieo un igcn i lo . Ergo cgo antcibo ct vocabo «n nomine Dumin i invi laus 
ad me le , alquc adc«» omncs, qui digni sun l , ut subj ic ian lur potesial i c l doiuinio Domiiif . 

Quia miserebor qucmcunque commuereor. K a m Α K a i t o : πανταχού τ6 έλεος σου. ι Πλήρης γ ά ρ ή 
ubique Dei s c n l i l u r miser icord ia . « Plena s iquidcm γ ή τοΰ ελέους σου - · κα \ άει δέ τοΰτο* ι ΕΙς τδν 
est l e r ra miser icordia tua ι . ι Haicque seniper α ιώνα γάρ τδ έλεος αύτοΰ. ι Πολλάχώς τοίνυν τοΰ θεοΟ 
s e n l i l u r . Nain can i l u r : · In s l e r n u m ni i ser icor - i llzoj. Ό μέν , έπ ι μετανοίας τών ή μ α ρ τ η μ έ ν ω ν , 
d ia e jus*. » Q u i (it ig i tur , quod nunc pa r t i cu la - ά σ τ ε μετ* έξομολογήσεως ε ιπε ίν , c Έλέησδν μ ε , 
i-is cujusdain misericordia? nicDliojiem f a c i s ? G % - θ ε δ ς κατά τδ μ έ γ α έλεδς σου, κα \ κ α τ ά τδ πλήθος 
lorum miscr icord ia Dei inu l l i s var i is d ic i lu r mo- τ ω ν ο ίκτ ιρμών σου έςάλειψον τδ άνδμημά μ ο υ . > 
d is . 315 Nam misoricordiae remedium i m p l o r a l , Καθδ και Πσΰλδς φησι , ι Διά τούτο ή ) ε ή θ η ν , οτ: 
q u i resipisccndo ex pcccaiis cuui coufessionc in άγνοών έ π ο ' η σ α . · Ό δέ, τοϊς έλεούσιν έ π ι γ ι γ ν ό μ ε -
liaec verba p ro rumpi l : c Miscrere mei , Deus, se- νος · * Μακάριοι γ ά ρ , φησ\ν , οί ελεήμονες, δτι αύτο\ 
cund i in i iiiagnani iniser icordiam luan i , e l sectin- έλεηθήσονται . ι Ό δέ τοίς α ί ιθανομένοις τής ί δ ί ι ς 
du in i n u l l i l u d i n e m iniseralionum tuarum dclc ά ι θ ε ν ε ί α ς π ρ δ ς τήν τών δεόντων κατόρθωσιν , κα\ 
in iqui la tem meani *. > E s l in iser icordia secun- πρδς θεδν τήν πεπο ίθησιν τε ίνουσι , τδν δυνάμενο*; 
dum quam inqu i i Paulus : ι Miser icord iam consc- τών σ π ο υ δ α γ μ έ ν ω ν τδ τέλος έ π α γ α γ ε ί ν · Ού γάρ 

· · Psa l . χχ ι ι ι , 3. · · M a l l l i . x v i , 28, ·» M a i l l i . x v u i , 10. 9 1 E x c d . χ ι ν , 19. 9 * J c r e m . i , 7, 8 
·» Josue 1,5,18. ** M a l l b . x x v i u . 20. Deul . ιχ , 25. 9 8 Isa. X L , 5. 9 9 Joan. x iv , 8. 1 Psa l . 
i x x i i , 5. 9 P sa l . c x x x v , 1. 8 Psa l . L , 1. 
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τ ο ν βέλοντος, ουδέ του τρέχοντο ; , άλλ* του έλεούντος Α cutus sum. Q.ria ignorans feci Est m i s e i i c o r -

diaqua?, ni isericordibus iunasc i lu r ct ob l i ng i t .Nam θ ε ο ύ . ι» Ό γ ά ρ τοιούτος φησιν , c Έλέησόν με , δ 
θ ε έ ς , δτι έ π \ σοι πέπο ιθεν ή φ δ χ ή μου. ι ΚσΛ τ α ρ ά 
τω Προφήτη φησ\ν έτερος , ι Ε λ έ η σον ή μ δ ς , Κ ύ ρ ι ε , 
δτι έ π \ σοΙ π ε π ο ί θ α μ ε ν . » Ό δέ, 1~\ τοις ποθούσι 
Θεδν, κα ι τ ά ς έντολάς ε ί ς έργον έχφέρουσι · ποιε ί 
γ ά ρ έλεο ; ε ίς χ ιλ ιάδας τοις έξ δλης καρδίας ά γ α π ώ -
σιν αύτδν , κ α \ τ ά π ρ ο σ τ ά γ μ α τ α αύ ιού ποιούσιν · δ 
δέ τοις γνώσιν Ιχουσιν όρθήν πρδς άύτδν , κ α τ ά τδ , 
ι Παράτεινον τδ ελεός σου τοις γ ι νώσ /ουσ ί σε , κα \ 
τήν δικαιοσύνην σου τοις εύθέσι τ ή καρδία . > Έ κ ά σ τ ω 
δ ε τ ώ ν ποιούντων τ α ύ τ α , φ η σ ι ν , ι Ε λ έ ω αίωνίω 
ελεήσω σε. » 01 κα\ ευχόμενοι φασ\ , c Τ α χ ύ π ρ ο κ α -
ταλαβετωσαν η μ ά ς οί ο ίκτ ιρμοί σου, Κύρ ι ε , δ τ ι έ π τ ω -
χεύσαμεν σφόδρα. ι Κα\ ,« Σύ δέ, Κ ύ ρ ι ε , μ ή μ α κ ρ ύ -

legi lur : ι Beati miserieordes , qnia ips i n i i s e r i -
cordiam invenieiiL · E s l miser ioordia qnnni 
ad ip isc iml t i r qui s cn t iun l et cogiiosctint se csse 
imbec i l l io rcs quam ut possint exsequi voluntr.tcm 
d i v i n a m , ct idc i rco confi igi i int ad atixil i t tm d i v i -
n u m , cer t i Deutn possc bonmri μι oposilutn a I 
dcbi t i im finem producere. ι Νοιι cn im est volcnl i» 
nec c u i r e n i i s , sed misercn l i s Dei *. ι Qui in b w u 
modum animal i i s fuer i l , forti pcclore p r o n i m l i a i : 
ι Miserere m e i , D e t i s , quia in tc omitrs foitunns 
e l spes silas l i abc l anima uica 7 . > Apnd propbe-
lam vocifcrantur quidam : tMisercre u o s i r i , Oeus : 
quia in lc c o n f i d i m u s 8 . * Es t n t iscr icordia quat 

ν η ς τούς ο ίκτ ιρμούς σου άπ* έμού . ι Έ κ τ δ ς δέ τού- Β videlur penes i l los , q n i summis vo l i s desideran» 
τ ω ν απάντων , κα ι έ π ϊ τοις άναξίοις έπ ιστάζε ι τ^ν 
ίλεον διά πολλήν φ ιλανθρωπ ίαν , c Ανατέλλων τδν 
ήλιον έ π ι δικαίους και α μ α ρ τ ω λ ο ύ ς . » Τούτου δέ τού 
ελέους π λ ή ρ η ς ή γ ή . Τού δέ έκ τού έ φ ' ήμ ιν τδ , 
ι Ε λ ε ή σ ω , δ ν ά ν ελεώ. ι 

S c r i p t u r x oraculum : ι Extende miser icord iam 

D c u m , ejusque praeccpla ad rem confcru i i i . S i q u i -
dem Dens facit miser icordiam in mi l l i a b is , qui ex 
lo io cordc d i l igun t ipsmn, e l pra?cepia ejus in 
eflecium p e r d u c u n t 9 . Est misc r icord ia qua v i -
gcnt, qui recle ipsum cognoscui i i , serunduin i l lnd 

t i iain bis qut te cognosc t in l , et j n s l i l i a m lu rn 

rectis corde l 0 . > Singt i l is au i em, qui i l l a faciunt, ait : < Mise r icord ia aelerna commiserabor le u . » Ht 
in suis precibus i n q u i u n i : ι C i to praevenianl nos commiseral iones tuae, Domine , quia ad inopiam 
redacl i sumus valdc l f . ι — « Et t u , D o m i n e , ne elongavei is a ine lo i rmi isera i iones luas f \ » K o n 
so lum i n i s los , quos roodo recensuimus, exlondi t suam lu i se r ico id iam Deus , ncd e l iam indigni d i -
y inam expcr iuntur n i i se r i co rd iam, u l ex i i l o pa ie l , quod c solein suum exor i r i s i n i i super jus los r t 
peccalores u . ι H;cc miser icord ia in universum sparsa es l orbem l 8 . A d in i se r i co rd iam, qua* ad 
nos p e r i i n e i , trabendutn est i l l ud pro loqmum Sor iplura ; : c Miserebor cujuscunqne misereor. · 

Non poleris videre faciem meam. Non enim videbit homo faciem meam et vivet, c l c . [20.] Qtiamvis 
p lur i ina quae pedv i s l i , a iue accipias , me, i nquam, conimiseranle quem comioiserebor : attamen non 
consequere boc, quod poposcis i i , u l meam vidcas faciern. Nam mor i c iu r quicunque impossibi l ia co-
gnoecerc aggreditur : quod cum bomo si t , i n s t i tue r i l r i m a r i et perscrutari qua3 rc luc ta iUur bumano 
i iUe l l ec tu i . c Nemo enini bominum Deum v i d i t , nec vidcre p o i e s l l e . ι Isaias conspex i l faciem e jusve-
l a i a m . Abyssus ut vee t imcnium quo amici tur . Quod vero hmnano ab in le l lec tu capi ncqueal , cal igo ar> 
gumenlo es l . S i enim b i , q u i in coelum ascendere n i i eban lu r , re infecla a conplo cogebantur desister*? 
opere , quau lo magis frtislra laborabit , qu i Deum ccrnere (emerario ausu couab i ln r? Ca-lcrum Deiim 
conspicatur non boino, scd qui v i tam carnalem cxeedit , et angclorum v i ian i v i v i i secundum fidem 
pa rvu lo rum, q u o r u m angeli semper conluentur facicm P a l r i s , qui esi in coclis Nani exu ia mor ia l i bac 
v i l a , qu i pur i l u e r i n l corde, conspicient Deuni . E l in boc sseculo forlassis , qui non secundum carncm 
auibulani secundum propor l ionem qua ex parte cognoscunt, u l dicant : ι S ign i l i ca tum es l super nos 
lumen vultus l u i v O o m i n e 1 * . > — < Ostende faciem luam, e l sc rvab in i i i r > 

Πρόσωπον δέ θεού τού ασωμάτου , ή δ χ α ρ α κ τ ή ρ c Fac ics Dei incorpore i e s l , aut cbaraclcr snbstan-
τ ή ς υποστάσεως αυτού , δς κα ί φησιν , c Ό έωρα- liae ejus , 0 , qui inquit : < Qui videt me, videt et 
κ ώ ς έ μ έ , έώρακε τδν Πατέρα · · ή γούν ή προηγου
μένη π ε ρ ι αύτδν θεολογία , τή ς περ ι δημ ιουργ ίας 
αυτού κα\ προνοίας άντ ιδ ιαστελλομένη. Δ ι τ τή γ > ρ ή 
θεολογία. Τ Ον ή π ρ ώ τ η , π ε ρ \ τ ή ς ύ π ά ρ ξ ε ω ; αυτού 
δ ιαλέγετα ι* δ π ε ρ λέγετα ι πρόσωπον ά θ ε ώ ρ η τ ο ν 
κ α τ ά γ ά ρ τήν δευτέραν, δυνατδν αυτού θεωρεϊσθαι 
τ δ πρόσωπον . Διδ καϊ ΑΙο>ύσής έ π ε ύ χ ε τ α ι τ ώ λαώ· 
ι Έ π ά ρ α ι τ δ πρόσωπον αύτοΰ έ π \ σέ, καϊ ευλογήσει 
« » · « έπ ιφάνα ι τ δ πρόσι»πον αύτοΰ , και δώη σοι 
ε ίρήνην . ι Τούτου τοΰ προσώπου γέγονεν έξω Κάΐν, 
μ η κ έ τ ι δημ ιουργδν , μηδέ προνοητήν λογ ισάμενος . 

Patrein 1 1 ; » au l ejus tlieolugia, qtiaeedocel ipsius 
opif icium boc insigne, et enarrat ipsius providen* 
l i a m . Duplex enim est Ibeologia. P r i m a ibeologia 
versa iur circa essenliam D c i . ΙΙχα essenlia d ic i tur 
facies invisibilis neminique n io r ia l iun i visn. A l l c r a 
aulem tbeologia docel nos secundam Dci possc v i -
dere faciem. Quapropler optat populo Muses, i n -
quiens : c Leva faciem Uiam, el da populu pa-
cein ι Hanc Dei faciein nesc iv i l , \m% abnegavil 
C a i n , cum Deutorepuiare t baud ainplius creatorem, 
nec amplius provident iam i n sua pon ige rc op ra . 

4 1 T i m . i , 15. e M a i t b . v , 7. · B o m , i x , tG. » Ps.nl.tvr, 2. · Isa. x x x i u , 2 . · Jorcm. x \ x r : , I S . 
• · P#al. x x x v , H . 1 1 Isa. LIV, 8. 1 4 l S a l . ΙΛΧΜ ι , 8. 1 1 P sa l . >>xix , 12. · ' KS:»ilb. x. <5. 
" P s a l . x x x i i , 5. " I T i m . - v i , 16. 1 7 M a u b . x v m , 10. 1 8 P sa l . ιν , 7. '* P s a l . ΙΛΧΙΧ , 8. , 0 l l c b r . 
i , 3 . 8 1 Joan xiv , 9. 8 8 N u u i . νι , 2Γ>, 20. 
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Ecce penes n)e locus, quem oslendo ilbiel stabis superpelra, c lo . [ X X X I I I , 2 1 . ] Dous 316 1 o n s ° ' i a l , o n e i n 

adhibet. Mosi indicando sui vis ionem, quaienus homini inor la l i fas s i l d iv ina visione IVui. 

Locus i l l e , qu i pencs Deum cst c l pelra d i c i l u r Α "Εστιν ούν ό παρ* αύτώ τόπος, π έ τ ρ α κ α λ ο ύ μ ε -
esl vcrus an imi seu inenl is de theologia conceptus. 
Hoc siquidein nomine Saiva ior P e l i i confessionem 
dignalus e s l . H u i c as l ipulatur e l h « c Scripturae 
senienlia : ι In peira exa l l av i i m c " . ι Ihic apictur 
et i t lud : t Co l locas l i super petram pedes meos * \ i 
n i m i r u m stiper s inccruni c l i i i co r rup lum Dei ser-
monem, qui e s l sp i r i tual is p d r a . Locus aulem 
non inlel l igendus est secundum prsedicamenlum 
quan l i t a t i s . Deus eteiitni ιιοιι es l t o rpus . 

Piurima3 en im loci sun l signiflcaltoncs e l nolac, 
quemadiuodum el ia in hoc : c Ei factum e s l , nt 
esset i n quodam loco orans ι E t boc : «Non 
movcbi iur boino ex loco suo in die S a b b a l i > 4 . > Aut 

νος , ή π ε ρ ι θεολογίας ορθή δ ιάληψις . Ούτω γ ά ρ κ α \ 
τ ή ν όμολογίαν Πέτρου κέκληκεν ό Σ ω τ ή ρ . Τ ο ύ τ ω 
σύμφωνον κα\ τδ , ι Έ ν π έ τ ρ α ύψωσάς μ ε . » Κ α ι τ δ , 
ι Έ σ τ η σ α ς έ π ι π έ τραν τούς πόδας μου. ι Δηλαδή 
έ π ϊ τδν ά ρ ό α γ ή τού θεού λόγον, δντα π έ τ ρ α ν π ν ε υ -
μ α τ ι κ ή ν . Ό δέ τόπος ού κ α τ ά τδ ποσδν νοηθήσεται . 
Ού γ ά ρ σ ώ μ α θ ε ό ς . 

Πολλά γ ά ρ τού τόπου τά σημαινόμενα . "Η τ δ 
ποσόν, ώ ς τδ , « Έ γ έ ν ε τ ο έν τ ώ είναι αύτδν Ιν τ ι ν ι 
τ δ π ω προσευχόμενον. > Κα\ τδ , ι Ού κ ινηθήσετα ι 
άνθρωπος έκ τού τόπου αυτού έν ή μ ε ρ α Σαββάτου.» 

locus intel l igi tur anima pura , quae facia esl lemplum ^ "Η ψυχή καθαρά , ναδς θεού γενομένη , ώ ς τ δ , ι Έ ν έ -
Dei , queiuadinodum iiionerc videtur i l lud d i cmm : 
« F u i l in pace locus ejus * \ » Locus namque in 
pace est, nec pax in loco. Deus s iquidem babilat 
in animo ab omnibus per lurbal ionibus l ibero, et 
ambula l i u animo, qui babel pacem, quae superal 
omnem i n i e l U c t u m . A t in perlurbato et confuso 
a n i m o d o m i c i l i u m babet 1 3 , qui impe i l i i e l ins i ign i 
filios inobedienles. Non i g i l u r ab re praecipitur : 
4 Ne occ ida l sol super i ram v c s l i a m , ncque dede-
r i l i s locum diabolo**. · Nam Dei F i l i u s cum P a -
Ire sedcm babel in Gli is , qui non agi lantur afle-
r t u i im procel l is , c l conseivai i t sermoncm r j u s p c l -
lenlem for l i i e r omnes affectus. Locus quoqtie s i -
gn i l i ca i ordinein ct gradum, u l pa le l ex cleclione 

νετοέν ε ιρήνη δ τόπος αύτού . ι Ό τόπος γ ά ρ έ ν ε ί ρ ή ν η . 
ούκ ε ίρήνη έν τ ψ τ ό π ω . θ ε δ ς γ ά ρ έν ά τ α ρ ά χ ω ψ υ χ ή 
κατο ικε ί κα \ π ε ρ ί π α τ ε ! , τ ή έχούση τ ή ν υ π ε ρ έ χ ο υ σ α 
π ά ν τ α νύν ε ί ρ ή ν η ν ώ ς έν τ ή τ ε τ α ρ α γ μ έ ν η δ ένερ-
γ ώ ν έν τοϊς υίοϊς τής ά π ε ι θ ε ί α ς . « Μή έπ ιδυέτω γ ά ο 
ό ήλιος έ π ι τ ψ π α ρ ο ρ γ ι σ μ ψ υ μ ώ ν , μηδέ δώτε τόπον 
τ ώ διαβόλω. ι Έ ν γ ά ρ τοις άπαθέσιν ό Τ ί δ ς μ ε τ ά 
τού Πατρδς πο ιε ί τα ι μονήν, τηρούσι τον λόγον αυτού 
τον έξελαύνοντα π ά θ η ψ υ χ ή ς . Δήλοι δέ δ τόπος κ>1 
τάξ ιν τ ινά και βαθμδν , ώς έ π ϊ τή χειροτονία Ματθίου 
κα\ Τωσί ιφ οί θειοί φασι μ α θ η τ α ί · t Άνάόειξον cv 
έξελέξω έκ τών δ.νω τούτων Ι ν α , λαβείν τον τόπον 
τ ή ς διακονίας τ α ύ τ η ς κα \ αποστολής , άφ ' ή ς π α ρ έ β η 
Ι ο ύ δ α ς . · Τόπον γ ά ρ φασιν , δν βαθμδν έκάλεσεν δ 

Malhiae ct Josepbi , cuni dicerent sancl i e l d i v i n i ^ Παύλος, ε ί π ώ ν , ι U i καλώς δ ιακονήσαντες , βαθμός 

d i sc ipu l i : < Osicnde qucm clcger is ex bis duobus 
iinutn u l accipiat locum in tu is le r i i bujits et apo-
«tolicae lunc l ion i s , qua exc id i i Judas M . » L o c u m 
nomiunnt qiiero Paulus vocav i l gradum, diccus : 
c Q u i tiene minis t raver int , gradum sibi bonum pa-
rant · · . 1 Locus s tgni i ical quoquc Dei pra*senliam, 
itt d o c u i l Jacob, dicens i n visienc scalarum a 
le r ra i n coRlum su r rec ia rum : < Quain le r r ib i l i s e s l 
locue iste. Ego aulem non noveraro 1 1 . > Idem 
consla t ex i l lo exemplo, quando Moses cum de-
lecla maim Israel i iarum ascendi l i n m o n i c m , cuin 
f i d e r n n l locnni quo stelerat Deus l s rae l . c Sub 
pedibus ejus erat quasi opus laieris lapidis sap-

έαυτοΐς καλδν περ ιπο ιούντα ι . » Σ η μ α ί ν έ ί δ τόπος κα \ 
θεού παρουσίαν, ώς έδήλωσεν Ι α κ ώ β , λέγων , έ π ι τ ή 
θέα τής κλ ίμακος , € Ώ ς φοβερός δ τόπος ούτος, έ γ ώ 
δέ ούκ ήδειν .» Τούτο δηλοϊ κα \ τ δ π ε ρ \ Μωύσέως , 
κα\ τών συναναβάντων α ύ τ ώ , δτε ειδον τδν τόπον, 
ού ε ίστήκε ι δ θ ε δ ς τού Ι σ ρ α ή λ · t Κα \ τδ ύπδ τούς 
πόδας αυτού ώσε\ Ιργον πλίνθου λίθου σαπφε ίρου , 
κα ϊ ώ ς είδος στερεώματος τού ουρανού τ ή καΟαριό-
τ η τ ι . > Τόπον γ ά ρ φησιν Ινθα θεού παρουσίας νόησιν 
Ιλαβον , τ ώ ν ποδών αυτού βεβαίως Ιδρυμένων έν 
πλ ίνθω σαπφε ιρ ίνη , τ ή π ρ α κ τ ι κ ή α ρ ε τ ή , κα\ εΓδει 
σ τερεώματος ουρανού, τ ή σοφία. Νοητών γ ά ρ ούσα 
θεωρία , τή καθαριότητ ι τοΰ ουρανού παραβάλλετα ι . 

pb i r i : et quasi \ i i l l u s fifmanienri quando sudum ρ Έ φ ' δν τόπον δ φθάσας τρέφετα ι , με ταλαμβάνων τού 
e s l 1 * . > L o c u m bic a cc ip i i , in quo Dei priesen-
l i a m i n l c l l e x e n i n l pedibus cjns ccns ianier col lo-
catis in lalere sappbi r ino , scil icet in practica vir~ 
tu le . Speculal io enim reruin in l e l l i g ib i l i um COIJI-

para lur pu r i l a l i ct s e r en i l a l i , coeli. In bunc locnm 
qut ascenderi l , a l i l u r pane veritai?s, et sa lura tur 
fn i r t u l ign i vila?. B ib i t ex fonte vita% e l ex *vino, 
qttod i n suo c ra lc re tomperavil sapientia 3 > . In 
bunc moduin de l ic i i s del ibut i fucre Moses c l ejus 

άρτου τ ή ς αληθείας , και τού κ α ρ π ο ύ τού ξύλου τ ή ς 
ζ ω ή ς , και π ίνε ι έκ τής π η γ ή ς τ ή ς ζο>ή.-, κα \ τού 
οίνου, δν ή σοφία είς τδν ε α υ τ ή ς έκέρασε κ ρ α τ ή ρ α . 
Ο ύ τ ω ; ο\ π ε ρ ι Μωύσέα κ α τ ε τ ρ ύ φ η σ α ν τοΰ Κυρ ίου , 
όφθέντες έν τ ψ τ ό π ω τού θ ε ο ύ , καϊ φαγόντες κ α ι 
π ιόντες . *0 δέ τόπος δήλοι κα \ τήν ε ιρμού τ ίνος άκο-
λουθίαν, καθδ λέγε τα ι , ι Μή έκδικοΰντες εαυτούς , 
α γ α π η τ ο ί · άλλά δότε τόπον τ ή ο ρ γ ή . ΟΓδαμεν γ ά ρ 
τδν ε ίπόντα , Έ μ ο \ έκδ ίκησις . ι Ε μ π ο δ ί ζ ε ι γ ά ρ έ κ δ ι -

^ P s a K χ χ ν ι , β . " P s a l . x > x i x , S . ·* L n r . x i , I . «· E x o d . x v i , 20. 
ι ν . 2 0 , 2 7 . · » Α Π . ι, 2 i , 2 : v . \ T»m ι ι ι , 13. 1 1 G o n . x w i n , 17,1*1. 
ιχ , 2 . 

, ? Pf.al. L X X V , 2. *· Epbes. 
" E x o d . χ χ ι ν , 10. " P f o v . 
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χήσει θ ε ο υ π α ρ ε π ό μ ε ν η τοις άόίκοις 6 έαυτδν έκδ ι - Α coniiles v i s i iu 1 »eo Dci edi riles c l bibenie* 4 \ 
χ ώ ν , τδν τ ή ς προνοίας δ ιακόπτων ε ίρμόν . Τοιούτον Praiierea locus liabet i j i tcrJ t im s igni i ica l ionciu 
π ω ς κ α \ τ δ π ε ρ \ τ ο ύ Ή σ α ύ ε ί ρ η μ έ ν ο ν ι Μ ε τ α ν ο ί α ς γ ά ρ lo rqu is , seu significat concaienai ionis ejusdeui 
τόπον ούχ ε^ρεν . Ού γ ά ρ δν δεί τρόπον τ ή ν εύλογίαν serici i i e l c o n s e q u n i i i a m , quae Deus d ic i tu r . P r o i n -
έζήτησβ , κα ίτο ι μ ε τ ά δακρύων δόξας τοΰτο πο ιε ιν . ι de praccipitur nobis : ι Non ulciscenles vosmel -
Ού γ ά ρ ώ ς ανάξιος γεγονώς έλυπήθη · άλλ' ώ ς μ ή ipsos, d i l e c l i . Sed dale locum irae. Novimus eni .u 
τ υ χ ώ ν α υ τ ή ς , μ ή πρδς άξίαν έ το ιμασάμενος . Τόπος i l l u m , qu i d i x i l : M i b i v indicta i 8< > Propr ia enim 
π α ρ ά τοίς έ ξ ω , κα ι ή γ ε ν ι κ ή λέγετα ι πρότασ ι ς , έφ ' ήν sive privata v indic ta iinpedit Dei v ind ic tam, quam 
ai κατά μέρος ανάγονται τών δ ιαλεκτ ικών π ρ ο β λ η - in jus l is i n f e r l . Q u i semetipsum vindicat , P r o v i -
μάτων ε π ι χ ε ι ρ ή σ ε ι ς . Τοσούτων έκ τού τόπου σ η μ α ι - denliae scr iem si fe concalenal innem iniersecat . 
νομένων , νύν έοικε δηλούσθαι δ προσήκο>ν βαθμός . I lu ic non diss imi le , quod de Esau Scr ipUrra sa-
Έ σ τ ι γ ά ρ τ ι ς τ ά ξ ι ς μ ε τ ά πάσαν προκοπήν , στάτ ι ς cra pronunl ia t . j Nul lu in enim veniae et p u t i i l e u -
ofoa διά τδ βέβαιον, κα ϊ π έ τ ρ α στεδ0ά, χορηγούσα tiae locum reperi t . Nam non oo Diodo, quo crporle-
γνώσιν τοίς άν&ρώποις τήν έ φ ι κ τ ή ν , Ά λ λ ά κα\ π £ - bat, bciiediclioiicnt exqu i s iv i l , Iicet f ideretur l a -
τ ρ α Χριστδς , ή τόπος ούσα π α ρ ά θ ε ώ . Κ α \ δ Λόγος crymis obortis i l latn exoptarc * · . ι Siqiiidefti ιιοιι 
γ ά ρ ήν πρδς τδν θ ε δ ν , κα\ θ ε δ ς ήν δ Λόγος. Όπο ιον Π l r i s l i t i a aflecius es l , quod uon adeptus €sl beue-
ΧΛ'Ι τ δ , ι Παρά σο\ π η γ ή ζωής* έν τ ώ φωτ ί σου όψό- d ic l ior iem, quod ea indigrtus ducc rc lu r : sed t r i -
μ*0α φ ώ ς . » Ό στάς έν τ ο ύ τ ω , θεωρεί τδν Πατέρα . s l i t iani concivi t , quod negligeiis fuisscl , nec s« 
ι Ό έ μ έ , γ ά ρ φησ ιν , έ ω ρ α κ ώ : , έώρακε τδν Πατέρα, ι deccntcr parassel et instruxisset ad benediciionem 
E i ok ώς π α ρ ά τοΰ Υίού λέγε τα ι ibt Ι δ ο ύ τόπος παρ* acquirendam. l n exlerms disc ip l in is a dialec-licis 
έ μ ο \ , τδν Π ά τ ε ρ α νοήσομεν . ' β ς γ ά ρ δ Υίδς ά π ο κ α - appellatur locus proposi l io ge i i e r i i a , ad quani 
λ ύ π τ ε ι τδν Π α τ έ ρ α , ούτω Π έ τ ρ ω κ α \ Παύλία τδν ΤΙδν p a r l i c u l a r i u m proposiltonuin d i r i guu iu r epicbei -
δ Π α τ ή ρ άπεκάλυψεν . Ό μέν γ ά ρ , ώς έκ Πατρδς remata, ut no i i im est d i a l m i c i s . C i i m l o i s igni l i 
μαθών τδν Υίδν , μ α κ α ρ ί ζ ε τ α ι * δ δέ φησιν , ί " Ο τ ε ca i ioncs habeai locus, nunc vidctur ftigiitiicari sub 
ηύδόκησεν δ θ ε δ ς δ άφορίσας με έκ κοιλίας μητρός i s io nomine gradus Cutlihet conveniens. E s l s i -
μου , άποκαλύψαι τδν Τ ίδν άύτού έν έμόί . i quidem gradus quidam e l i am summae periect ionis . 
Is est stalus qi i idain ;ob suam fnmi la lem et s o l i d i i a i e i n , appellaturque 317 petra solida suppedi-
lans houtinibue Dei not i t iam quatcnus fas est f iomini Deum novisse. Caeierum pelra est C b r i -
suis , e l haic pelra est locus apud D e u m 4 T . Nam Sermo era i apud Deura, et Dcws erat i l le Sermo * · . 
I lukaf f ine est et i l l ud : < Apud l e e s l fons vita?.» ι In lucee jus videbimus l u c c n i 4 ' . » Qui in i l i o loco 
r o i i s i t t i l , is v ide l Pa t r em. N a m , ι Qu i me, inqui t , v i d i l , v i d i l Pa t rcm * · . » S i aulcta exis l imemus a F i l i o 
d i t - i : E c c e locus apud me, e lc . , in te l l igai r ius Pa i rem esse^ocum.Ulnamque F i l i u s n o b i s n ian i fes la tPa l rc iu , 
s ic Pe i ro et Paulo reve lav i l F i l i u m Pa ie r . Pe i ru s bcalus proi iunt ia lur , quod F i i i u m d i d k e r i l Pa i re 
retegente. Pa idus i n q u i l : ι Quia p lacu i l Dco, qui segregavit mc ab niero materno, ut manifostel 
F i l i u m sotim per m c e l . » 

Qutndoautem Ifansiveriigloria mea, consliluam teίιι foraminepetnt,ei legam te manu mea, etc. [ X X X - H l , i 2 . ] 
C u ιι cnini Dei g lo r i a praecesserit universam crea luram, meri to nunc praeleril , secundum teiH)reni hujus 
p r o l o q u i i : t GIo ifica me ea g lor ia , quam habui apud le priuequam mundus e s s e t M . » Foramei i peti;e 
< ommemoratur , qnia nequimus ad plenam perrecl ionem, quantispor in boc mundo degimus, perveui rc . 
Sed subinde ex ipso baur imus, quemadmodum docel evatigelista : ι E x pleniludine ejus nos oiunes ac -
cepimus % ex patte coguoscentes et prophetantes. Quapropter suflicial h is , qtti nequeiml petram 
oinnem foris c i r cu i r e , s i consistendi copia dala sit in foramine pe t rx . Ocus a u ^ m solus l aud i ix i s 
veb.uur, qu i d ig i ium posui l i n foramine peira3 ; qut postiit luminar ia in flriuameiilo coeli ; qui posui t 
Adamuin in pai ad isum u l bunc d iv inu in in morem coleret. Moses collocatur i» foramine p e i r e , u l v i -
de tca qnae su i i i p o s i D e u m , pcr qua? mysi ice declarantur posUi i iora petia;sciHcet F i l i i tinigenitf. P l u -
i ί'.η:υ sun l pelrae falso diclae, u l unusquisque i l l o r n m , q i i i audcl proni in l ia re : « Ego sum Cbr i s tus . » 
l n t n i i o Heginn plural i n iunero enuni iantur peirae, quse v i t io ιιοιι c a r c u l . Nam El ias slana i n inontc 
v id ic veiilum niagnuin et v i o l e n l u m , dissolvcntein monles, et commiuuentein petras * v . » S iqu idem d i -
\ i i i t i s Sp i r i tus c o n l e r i l oninem ce ls i tudinem, qua3 se extolli t e l insurgit con l ra cogni l ionem Dei . Pordt-l 
naii ique Sdipieiiliam falso nnmina lo r i in i sapienlum : ct prudentiam prudentum irrilaiu faciet " . N a b t i u i 
i u q u i i : ι F u r o r ejus l iquat p o l e s l a l e s , » n i i n i r u m i l l a s , cum quibus perpelua luc l a es l sancl is ; c «i 
pelrse ab ipso confractae s u u l » n i i i i i r u m dolosi et f raudulenl i s o p b i s l » qui subeunl f raudulenlc 
e i dec« k plorio aniino peiram veram, qua? est F i l i u s un igen i lus , e l v i d e n l u r babere foramina, in q u b n s 
ibp rebend i lu r morar i supe rbuse l iastuosus diabolus, ad qiiem specla i sequenspropbcl ia : c S u p e r b i i 
cordis tui le cla tuin f ac i l , te, i i i q u a m , babiiaiiiem in iura iniuibus petrarum * T ; ι a l ba», in qutbus coi t-
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a U i i l d iabolus, peira?, p a t c n l i n profundum. Opus itaquc babcmus Deo rommonstrati te r.obis suam sa -
pienl iam e l corrumpente sapicntiam sa)culi bu jus , quam non sonal Paulus lwagnus · · . Opus esi i i l a 
sapieni ia , inquain, quain recondi tam in niys ler io ena r ra l Paulus . C u i sapieniiae si approp inquavcr i i i i 
c l ia in i l l i , qu i rel iquas pelras obtinent, v i n c u n l u r , et quasi dcvorantur c c u virgae praesligiatorui<i 
j f lgypt i , quas deglutiebal v i rga A a r o n i * , quae ferebatur veritai is s cep l rum, secundum i l l u d oraculum : 
< Absumpta s u n l , quae cohreiebant petrae · · , > s c i l i c c l poienles eorum, ut virga? incan la lo ru in i E g v p i i 
absumebanlur a v i rga A a r o n i s . I l x c siqttidcm erat scep i rum v e r i i a l i s . Hac v i rga , s c i l i c c l ef lecir ice 
sua ct ins ign i p o l e n l i a , quasi in pc l r a abd i lum lue lur vcre re l ig ioni et pielati consecralum, u l innoxius 
e l Uloesus conservelur , nu l lo sc i l i ce l valenle rapere i l l u m , quero d iv ina po len l ia l u e i u r . Ca3terum n ia -
nus hnponi lur Iheologo donec transeai i l l e , qui a n l e c e i i l saecula, ncc tamcn loca l i c i rcumscr ip t ione , sed 
inlel lectu apparens omnes anlecedere creaturas. Hcducia vcro mauu Moscs conspicalur posleriora D e i , 
cum facicm ejus cernere in le r imposs ib i l i a 318 connuinereiur . Cum enim conspicere nequeas essen-
l iam D e i , q u « anteccdit aeiernitatem, potestamen aliquo modo ex magnitudine e i pulcbr i tudine c r e a l u -
rarura Deum specu la r i . Nam quae sun l i nv i s ib i l i a ips ius , cx c rea l ione n iund i , duin pcr opera i n l e l l i -
guntur , pervidentur 6 \ I lu ic consentU et i l l u d oraculum : c At to l l i l e oculos vestros et v ide le , qu i s 
commons l r av i l baec omnia? qui proferl secundum numennn orna luu i i l t o rum, omnes suo nomine v o -
cab i l 6 1 . *Pra*lereaarlifices, quos ignoraiuus, cognosciinus ex opcr i l ius . S i autem F i l i u s Dei i l l a verba 
e locu luse s l ad Mosen, profccto scienduin est, F i l i i seleriiam essenliain sive divinam n a l u r a m d i c i faciem 
Dei . Poster iora vero intel l ige F i l i i incarnat ionem scu buniaiiam na lu ram. 

Sculpe iibi duas tabulas lapideat imtar priorum, etc. [ X X X I V , I.] Operae p rc t ium d u x i pnulo al t ius 
repclere, quaestione siquidem d iguum est, quid causae s i l , c u m S c r i p l i i r a toties l c s i e lu r Mosen vidisse 
Deuni, praesertim bisce vcrbis : ι Coram coltoquebatur cuin Moee s i c u l i quis co l l oq i i i i u r cum suo 
a : n i c o e , , i e t c , nunc vero posc i l ut s ibi appareat Deus quas i i s , qu i tol ics se videndum c x h i b n e r i i , 
nondum Mos i apparuerit et visus s i l . Deus nunc qtiidein a n u u i i , nunc vero abmii t , ut qui petal impos -
s ib i l i a . Proi i ide vo i a corr igat , et prudenl ius optet. Praelerca inemora l figurae partem posler iorem. A t 
omnis (igura finiia est sou fiuem babei . Quidquid (Inilum est seu finem babet, censeiur corpus . Omne 
corpus e s i compos i lum. Quidqu id composi tum es i , id cor rup l ion i ei d i s so lu l ion i obnoxium est. Caelc-
rum cor rup l io est composi l i corpor i s des l ruc l io . Ecqu id cernis ad quas absurdilates quis dcducal Deum, 
8i quis praesenlein locum acc ip ia l secundum l i i l e r a i n . S i s<?cunduin l i l i e i a m pars perceplu i inprss ib i l i s 
babetur, m u l l o nui ius l o l i i m capi p o l e r i l . Nam totum cx par l ibus couiponitur . Quid i g i i u r de loco, de 
pel ra , ct f o r a m i n c e l de cseteris proniHii iabiuius? Quemadmodum gravia corpora natura l i ler movenlur 
deorsum, s i n i ln l obsiat , Ua anima l i bc ra l a ab oinnibus affeciibus, qu i le r rena sapiunt, Kberun) ad s u -
prcma babei m o l u m . Nam summi boni ea nalura est, u l ad sese a t i raba l et mi r i s modis qtiiifvte adsese 
a l l i c i a l . A d summum i g i l u r bonum subl imis eveclus animus, non amplius l e rgum D c i , scd facicm c o n -
lue lur , e i ad l iui ic subl imia vola luni nonn ib i l an imainr cx bis qune antca fueral a Dco edoclus , s i cu t 
Moses n u l l u m s ib i t e r m i n u m v e l iineiu p ropone i i s duin asccndi l mente i n coeleste d o m i c i l i u m . Ye rum 
semel i t is is lens scalis , quas e r e x i l Deus, quemadmodum monct Jacob, scmper p rox imum supcrans 
gradum, non cessal ad s u m m i l a l c m vc l fasligium ascend rc , cernens uno gradu superato semp« r s u -
perasse ahuni . Proinde majore cupidine agkal t i r cons cndendi sequentem gradum, u l qui rvagoos 
perceperit f iuc lus bujus laboris , dum per caeteros incedcre l . I l inc Moscs , cum l o l tantorumque 
miraculorum ct pcrfeclor et spectaior fuissel , nunc pel i t videre faciem Dei , non quasi eum ccruere 
possi l , sed u l dcclaret se audenl isshi ium amalorem esse sumroi boni sempcr comparcnl i s . l l i i jus i i t i a -
ginem se cupere recipere os l end i l ab ipso sutnini boni a rcbelypo. Coelesiis vox dat, quod pctierat . A n -
n u i l quidein se postulala fac lurum , non lamcn s a l i e l a l ^ n e l quielem desideri i po l i i ce iu r . Ncc cn i in 
eeuielipsum videndum cxb ibu i s se l , s i vis iu sui desidcriurn vidcnt is saiiare quivissct . Nam is vere 
conspicatur D c u m , qucm nnlla lanquam Dci videndi capit sai ielas : sed qtianto ntagis cerni t , l an lo 
magis magisque aspicerc desideral . Nec tamen arb i i rare faciem Dei , si consp ic ia lu r , m o r l i s esse c a u -
eam, absil .Quas cn im ratio pati tur, ut facirs , quae vila3 auotorest , imporlet niurlem ? Quia vero N u m r n 
vi tam omnibus suppedilat, c l cx t ra omncin cognil ioneui s i tum est, qui Denm putal idesse , quod n o i i l i a 
asseculus es l , is recedens ab eo, qui ve rev i t a est, v i t « cxpers e s l . Quod v i l a caret, quo paeto v i tam 
elargie lur ? Exp le tu r i g i l u r Mosi an imus; at cupiditas divina? fruittonis manel insa i inbi l i s . S i m o l docetur 
Moses, Numen essc inf lni tum. Nam quidquid flnilum c s l , i d si vel sensu vel cogtlaiione 3 1 9 C E P E R ' S » S E , U * 
pcr finem quoque consideras. F in i s vero es l ejus, quod flnilur, arabilus ct complcxus . Id vero, quod rem 
a m b i l et con l ine t rc , quam ambi l e l c o n l i n e l , majus es l , ct a l i i subditur gcncr i . Itaqne si l i t teralem scqui 
placuerit sensum,absurda ba?c quoque praedicabunlur de Deo. S i na lura l i le r pulcbrum perbibetur Nun ien , 
rertc i d , quod a l i i sub j ic i lu r generi , non babetur p u l c b r u m . Qua ratione igi tur i d , quod ^cforme c i 
lurpc fueri l , coni inebi t et cinget i l l u d , cujus evidenl iss ima pu lcbr i iudo conspicua es l? Secundum tianc 
argi imenlal ionem turpe imperi tabi l pulcbro idque continebit , quod quidem oraiiiura ca lculus absurduni 
{udicaveri l . Non ig i iur NUIIICII ponendum est infer i l l a , qu;« ab al i i s nmb iun lu r et con t inc t i lu r . Ncmof 
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unqu.im accnrrendo nd Numcn sa l i amr : c l lioc vere est conspcctu L)ci f m i , si qbis nul la unquam v i -
dend: capi tur satietale. Oporiet eum, qui m c m i s o c u l o s i n Ocum convcrt i t , sempcr accendi majore v i -
dcndi desiderio. NOR ' i g i l u r ostendendo locum quant i la le c i r c u m s c r i b i Deus credendus est. Imo cum 
Pcus advcrterel , Mosen affeclarc subinde ex modo paria notit ia al iam no t i l i am , ipsum ex flnila i l l a 
c i rcumscr ip l ione ad inflnitum pcrducerc salagit . Inquit en im i l l i , cu i semper augelur disccndi et co-
gnoscendi s tudium, npud sc csse locn in , in quo cu r r i cu lu in divinae v i s ion i s peragenli nui iqi inm occur-
sura sit qnies, sed qnanlo magis proficiat, tanlo major proflcicndi ardor s i l inseculurus . A l i l l e c u r s u s 
al ia ra l ione appcl la lur statns. Quapropier a i l : ι Cons l i luam le super pe l ram ι Qnanto eniui quis 
goHdhis pcrseverat in ipso bono, l an lo forlius inccpio v i r l u l i s i i i n e r c p roced i l , s c i l i c e l si quis ex p r o -
iundo luto, sectinrium Davidis va l i c in ium ·*, t raxer i i pcdes, eosque co l locaver i l super pe l ram, A l petra 
est Cbr is tus · · . T a l i s , ceu p c i n i s et alis fretus perseveramlo constanler insun imo bono, p lur imum juva iu r 
ad profectionem, qune i u s u b l i m e l e n d i l . Pau lus pe l f* receplaculuin , quod hoc loco nominatur foramen, 
voca l domuni non manufaclaii i aHernam in coelis**, qiia? reservalur i l l i s , qu i bona spe suffulli i c r renuni 
hoc dumic i l ium exuunt . Hevera en im, qui perfecerit cursum suum in boc lato et spaiioso stadio, quod 
J k r i p l u r a vocav i i locum : e l fidein conservaverit , id est, solide pedes col locaver i i supor hanc ρ ; l ra i» , 
i s , inqua in , coronabi lu r juslilia» corona a Domino, qui nobis i l l ud ccr lamen proposuit . Munus , quod 
I r ibui tur cursum reclc s i ium absolvenlibus, var i is nuncupalur nnmi i i ibus , sr . i l icel foramen pclra3, tabcr-
nacultun parad is i , mansio apud P a l r e m , patriarcbae s imis , locus v iven i ium, aqtice quiel is e l i r a u q u i l -
l i l a t i a , superna Jcr i i sa lem, regnum coblorum, prsemium vocal ionis , corona g r a l i a rum, corona ro lupta-
l i s , coro i ia p u l c b i i i u d i i i i s , l u r r i s fur l i tudinis , laUitia convival i s , l>ei cone i l iun i , tbronus j u d i c i i , locus 
i i i c l y l u t , tabernaculum abscondi lum. Kn b « c omnia ingressus est Moses voti compos faclns in peira 
C b r i s i o , i n quo onines bonorutn tbesauri sunt recoudi l i . Qu i namque in bono constanler p e r s i s l i l , iu 
Chr t s lo , qui oinne bonum cont inel , pcrinanet. H ic n ;uni i i i r et d i l igenl iss ime dcfenditur Pei nianu s c i l i -
rc t un igcni lo scrmonc, pcr qurtin omuia facta s u n l : qu i quoqne currciUit i tn locus e i cursus esl : 
consiantes i l l u m agnoscunt petram : quiescentes bunc confi lcntur , do inum. T u n c audiet 
t ocan tem, et posl Tocaulem eri t . Nam Deum sequelur, ut lex prrccipi i . A b boc non dissonal , quod 
d t i i t u r : c In his,quae succedunt praecordiis (vel quae sun l posl pra:cordia), obumbrabi i t i b i . · N a m 
dnrsum euccedil praecordiis. Huc facit e l sequcns oraculum : t AdbiEsit an ima mea posl le , ct dexlera 
tna apprehendit n i e * 1 . > Non igi tur inconvenientcr d i c i l u r , manum Dei imposi lam cssc e i , qtii consislens 
in p e n a exspeclabat d iv inam vocem, e l Deum praecessorciii sequi airebat. A d bunc modum Cbr is lus enu-
cieaiis suain legcm, inqui t : <St quis vult pos lme yeuire > nec ait : S i quis v u l l ante me ire. Suppl i* 
cauti super aelerna v i l a , d ic i t : 320 1 Ven i buc , e t sequere mc > Docolur i laque Moses, viderc Dcum 
i d b i l esse a l iud , quam Dcutn Hii t tar i . Nam Dei Iransitus pracmonslral Mosi qua ipsi s i l i l c r faeicndum. 
\i% po»si l quis lnto Uor facere ct iam i l iner i s ignarus, si mudorec la sequaiur CHID , qn i viani coimnon-
s t ra l , nempe D c u m . N a m qu i transverso itinere inccdi t , an l occ i i r sa l Doo, qui se Uincr i s duccin prop-
H a t : i s , i uqua in , novam et iuso l i l am paral profcctioncin. Quod prascipil : ι Non vtdebitur l i b i facie^ 
ni(»a, ι e i c , e s l inotieniis, nc ve l i l se opp>ticre vultui divtno, tieve praestnnat ex advcrso cursum S!ium 
pvrficere. Nam bonum se nou opponi l bono, seri placide sequ i lu r . Se opponrre sunuiio bono, non v i r -
l i u i s scd v i l i i e s l . Qn i 9C opposncr i l non v i v e l ; nerao s iquidcm v i i l e l m faciem Doi c l v ive l . E l vocabo 
i o i ion i ine D o m i n i , e l c . t F i l i u s sc i l icct in nomine P a l r i s . 

Αύξβνσοτ σεαντψ δύω πλάκας Λιθίτας, χαθά- Α Sculpe libi dna$ tubulat iapitieat qnemadmodum 
πβρχαϊαΐ πρώζαι. Έ π \ λίθινων β ικοτω; ό vd /ος , priores, e l c . f itsque ad bunc loci im : Nemo conspi-
ώ ί Αν μέντ] δ'.ηνεκώς ή Γ ρ α φ ή . Καθόλου γ ά ρ άρχαΤον cietur in omni mcnit, r l c . [3.] Lex i n c i d i l u r la 
Κδ έν στήλαις αναγράφε ιν τ ά μυστ ικά* ώς κατά pideis labul i s , u l pe rp i luo inaneal , nec ul lain abo-
τοΟτο, κ α \ τήν καλουμ ίνην ίερογλυφικήν σοφίαν l i i ionem i l la S c r i p l u r a senliat . Nam vefusia corv-
συνίστασθαι . suc l i i doob l i nu i ! , u l mysler ia insculperentur s ia -

l u i s . A b boc pr ineipio bieroglypbica ars or ighiem 
sumps i l . 

A i u n t angoioe transgreasores anle d i l uv inm, q u » d n m arcana aperuisse mi i l i e r ibus , cum quibus b -
bueranl stupri consuei i idi i iem : u l \vxn iniiotescereiii «lli s e x u i , *m?cripta sunt pe t r i s . Atque isi;« 
omnia in bunc adbibebanlnr i isntu, ut mulicres sibi cavcren l , e l sublerfugctcut impendentctn t o i i r s 
in i indi niund . l ionem, tit qutbus luec for«t littoris i n pelras Insetilplis prseiiHnliato. Quapropler 
nc quid a solita consueinditic videretnr iminuiarc, lapideis tabulis i i i s c r ip s i l legeni v i r i t i le b p i -
r i lus s a n c l i , quem cum nomin *ssel MailbaMis spiritum Dei , 0 , eumdem qnoqtte vocavit digitum Dei 
Lucas 7 I . Huc resprxi t Pau l % dicens : ι Qui dignos nos j ud i ca r i t m in i s l ro s nof i testatnenli, n«m 
lilierae aed Sp i r i tus . Ν »m l i l i c r a o c c i d i l , sp i r i lns au lcm vivi f ica l T t . ι Doinde infer l : c S i i n i n i -
fclerium mor l i s i i t l i l i e r i s . insotilptnm in lHpi«libus, faclum c s l in g lor ia : mnlto magis minisle.ritnii 
spir i t i is r r i i in g l o i i a n . » Vx a l ibi in bune thodum idem disscr i t 'Aposlolus : « Manifestai i , quod s i i i i 
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r x o m p h C b r i s l i i i i in i s t ra ia a nobis : ct sc r ip la non ntramenlo, sed s p i r i l u Dc i v ivcn l i s ; non in ! a -
hul is lapideis , sed i n tabulis cordis carnal ibi is T \ » C u m igitur Detis pr imo parassct cordis tabulas 
siio s p i r i l u , suoquoque sp i r i l u suas i i i ip ress i te t i n c i d i l lcges. His aulem corrupt i s , al ias, de quibus 
Mosen ni iuc in terpel la l , qu i l i be i per poenilenliam praeparal tabtilas. Nain posi pueri lem aualem d i v i -
i t i ius nobis in fund i lu r na lu ra l i quadatu ra l ione jnd ic iuu i , quo d i t ce rn iums booum a malo , s c i l i c e l 
boc esse fugiendum, i l l u d vero e l igcndum. Hoc est i l l u d , qtiod pecul iar i i iomii ie vocatur jus naiurale . 
A l adeo corrupt i sumus ex priinaeva i l l a Irunsgressione, ut confundamus inter se boni e le i t ioncm et 
ma l i fugam, et al terum pro altero eligamus. Quamvis priores tabulae o o u f r a c l » s i n l , non lameu opor-
icbat etiain jus naiurale nobis insc r ip lum abolen ot exs t ingui . Pro inde jubemur per opera pocnileiiliae 
secundas expolire tabulae, quas in mamis accipienles , id est, bonis operibqs communi i i asccndaimie 
ίit moi i iem, in quem vocamur. Quo ubi vcner imus, ipse Deus insc r ibe l i l l i s tabul is , qux i n prioree * 
insculpserat . Secundam legoin la l ionein nobis etrain propbeia commonslrat , diceiis : ι Dispouani ipsis 
teMameii lui i i novum, non secundum les ia ineuiu in , quod ord inavi pair ibus i l l o rum in d i c , quo appre-
bendi inanuni i l l o r u m , e l cduxi eos ex l e n a j E g y p l i . Quia non permauserur.t i u lcs ia i i ienlo meo, et ego 
neglexi eos, d ic i t Dominus . A l boc esl l c s l a iuen lu i i i , qi.nd disponani domui Israel post dics i l l o s , dict t 
Doininus, dans leges meas iu meiitem i l l o r u m , c l in curda illorum i i i scr ibain e a s " . > l l ab i tu differl lox , 
qurc praBcessil corrupl ionem tabularum c l qure sccula esl banc. L c x quac anlccessit corrupl ionem t a l m -
la rum, babui l j ud ic ium ct iacultatem discernendi bouum a 321 malo. Αι lex, quae comita ia est pcc-
r a i i i m , solum babi lu differt a pr iore , eadeni exsis lens, quemadmodum mcnior ia oblivione e x s i i n c u 
eadem cum i l l a est, quai obliviouein sequilur : quemadmodum v i r i u s , quat interccssi t peccatum, differt 
a vir tule quam poeuilenlia p a r i t ; queniadmodum pr i s i ina sanitas d i f fc r l ab ea sani ta lc , quae recuperala 
i»st propulso morbo. D t a u l e m quis suscipia l sccundam legeni, pare l sc in leinpuS i i i a tu i i i iun i , i n i l i u m 
tapicns sp i r i l ua l i s d ie i , quein Sol j u s l i t i » par i t , ut dicere queamus : ι Nox pra?cessil, dies autem ap-
p r o p i n q u a v i l 1 β . > Deinde ascendens occupel loc i im solidnnt et i iumobi lem in monie. Qu i non in hunc 
iuoduiu fuer i l aflVclus, i iou scaudet i l lu in moulem, nec in i l lo r cqu icscc l . Mons aulem i l l e sub lypo 
qitodam prse se ferl sp i r i lua leni ino i i i em, de quo propliela va i ic ina t i i r : ι A p j a r e b k mons Doraini i n 
novissiino dierum 7 T . ι Et qnis i l lo mons ? sc i l i ce l Fiiiu> Oc i . IIiiuc in moi i le i i i l i c c l subinde pioficiendo 
asceudcro, c l peifeclione po l i l um i i i su iu in i la le cons is lorc . l n lmnc enim modum lcg i lu r : < Quisasceti> 
de l in montcin Domin i? au i quis s l a b i l in luco sanclo ejus 7 8 ? ι Pc r d ic l ionem, quis, intelligit raro 
lales r epe r i r i , qu i in bunc inonlcm ascendanl . Quud v e r o i l a sc rcs babcat, salis dec la ra \ i l persubjcc tum 
responsum : c Innocens mauibtis " , ι c tc . Nam qni i i c r allec uu in bunc utontcm, eum opor le l acccdere 
ins i ructum pracl ic is e l spccula l iv is v i i t u l i b u s . In is t i i in iuonlcin sc recipcro jubetur i s , qui ad i l labo-
rcm annunl iandi E v a n g e l i u i n , s iquidem prnpbela i n q a i i : « l u tnontem excclsum ascende, qui Evan* 
g. l i iun objicis Jerusalcm 8 β . > IIuc non cujns asccudcre da iur . 

Quapropler neininem v o l u i l una cutu Mosc i n Α Μηδίνα τ φ ΜωΟσει συνανιέναι π ρ ο σ έ τ α ξ ι ν , Γνα 
sublimem i l lu in locum scandere. S i enim quis se μ ή βλάβη ν ύ π ο σ τ ή , τ ο λ μ ώ ν το ις υπέρ δύναμ ιν 
junxissct comitem Mosi praeler voluiUatem D e i , έ γχε ιρε ι ν . ΕΙ γ ά ρ 'Οζά , γένους ούκ ών Ιερατικού* 
profeclo i i iconimoda tul issei inax ima , dum aggrc- έχινδύνευσε ψαύσας έ π \ βοηθεία τ ή ς κ ιβωτού , πδσ^ι 
de rc lu rma jo rav i r i bus . S i eniiu Oza, qu i non o r i - μάλλον ό τηλ ικούτων ψαύσας π ρ δ τής π ρ ο κ ο π ή ς ; 
ghiciu trabebat e sacerdotali prosap a, vilse pe r i - Ή αυτή θεωρία κα \ έν Εύαγγελ ίο ι ς , δτε παραλαβών 
cttluin susi inui t , quod conl rec lassc l a n a m , quam Ιησούς Π έ τ ρ ο ν κ α \ Ίάκωβον κα\ Ί ω ά ν ν η ν , ε ίς δρ'.ς 
prolap^uram opinabalnr , quai i lomagis viUe d i sc r i - αυτούς ά ν α γ α γ ώ ν ύψηλδν , έ π ι αυτών μ ε τ ε μ ο ρ -
ιιιοιι adiissot is , qui aule profcclum v i r t u l i s , tantas φώΟη. 

t tlesquc conarelur contreclarc res. H i c locus non ab lud i l ab Evangel ica b i s lo r i a 8 ,

t i n qua t radi tur 
C b r i s l u m ascendisse in l non lcm, assuinptis Pe i ro , Jacobo et Joanne , e l ib i transforniatum esse. 

Nec lamen iueple d i c i l u r Mosi : c Sta nub i i l l i c . ι Nam qui ad eum moduin, quo Moses, profeccr i l 
in rc l ig ionis negoiio, nul l i a l i i quam Deo s tab i l . C u i r c i tes t imoni i im fert i l lud Scriplurse oraculum : 
ι Promptus et expcditus sis ad audirndum p r a c e p l o r c n i Deum · 8 . > In bujus conspectu assislas non 
secus ac r i igi pra?sio suu l salel l i tes , e l pa tnfamil ias serv i . Iluc referendumarbi i ror i l l u d proloquium : 
ι Ego sempcr tecuai ero n . ι Nec non c l boc : i V i v i l Doi i i inus v i r l u l u m , i n cujus conspeciu s ie t i 
bodie 8 i . ι Cacteruui ba?c verba fuere E l i « . Quicunque fuerit M o s e s , poier;*, asceudere i n m o n l c n i . 
Ncc i l le solus, scd e l omuis , qui p rad i lus fuerit v i r l u l i b n s , quas Scr ip tura sacra i l l i a l t r i b u i l . Possumu^ 
a l i i c r in lc rpre la r i tabulas, quas fonnare jussus es l Moses. Mors ab in i i i o non e ra l deslructa, cum 
l.or.o cssel manibi is d iv in is formatusel conditus, ucc non divinje volunlatis semina i n noetros auiuios 
o s e n l conjecia et sparsa .Mors l u in deuiuui accessi i , cum nos i r i s auribus peccaii sonus, qi iem Scr ip tu ra 
viMcm serpenlis nomiuat , affusus est. A t vox, quain ni inc l o l l u n i idololalrae, e s t i U o r u m , qu i eb r ic ia le 
luo i i voc i fc ran tur ; bffic vox in terram procidi t . C a l e r u m verus legisialor , cujus lypus e ra l M o s e s , e i 

, % II C o r . ι ι ι , 5. " J e r e n i . χ χ χ ι , 51-53; Hebr. ν ι ι ι , 9 , 10. , 8 U o m . x i n , 12. " Isa n 2 * 
n P>al. x x i i i , 5. 7 8 i b id . 4. 8 0 Isa. X L , 9. 8 1 MaUb. x v n , 2 . 8 8 E c c l i . v i , 57 . 8 8 E x o d . "ιιι Ίϊ! 
· · H l Hcg. XVII , I . ' 
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terra s ib i nalurae U b u l a s reformavit . Nam nuplia! non procreaverunl i l l i d i v i n a m s u a m ca rnem; vermn 
ipse s u » carnis flt l ap ic ida , quae, i n q u a m , caro delineata et descripta cst Dei d i g i l o . Sp i r i tus s iquidcm 
sanftus venit super sanctam Y i r g i n c m , ct v i r l u s Al t tss imi obumbravi t c a m . Hoc ubi c o n l i g i l , bumanum 
genus sua corrupt ione est l ibera tum, et p r i s l i nam in legr i l a lem rcccpi t , immortal i ta tem s o r l i l u m ί ι ι ΐ ι τ -
vcnln sculpturae. quam peregit Dei d ig i l u s , id est, Spir i t t is sanctns ad eum, quem dix imt i s , m o d u m . Iia 
si ibinde transformatur Moses in raelius ct i l l i i s l r i u s , a lquc adeo ut -c jus c lar i la tem 322 hu ina iws 
oculas propter imbecil l i tatem in tner i neqticat. A t Moses fuit praesuUor ejus , qu i nostros defeclus ot 
morbos curav i t , et corruptam nostram naturam ad p r i s l inam sanilatem revocavit , quamque suo digi lo 
ntiriflce pr is t ino n i ior i reddidi t . Hnnc non potenint cernere cum vcnerit in g lor ia sua , qui con -
tempta Teri late adbaeserint mendacio. Nam i n q n i l : « T o l l a l u r c medio i m p i u s , ne vtdeat gloriatu 
Domini · · . ι 

Kal άφεΛεΙς σύ τάς ανομίας ήμώ>\ χαϊ τάς άμαρ Α El auferes tu iniquitale* noslrai et peccata nostra, 
τίαςήμώτ, χαϊ έσόμεθάσοι. Ούκούν δταν Ιδης ά ν - et erimut tibi, e l c . [9]. i laque cum vider is ct a u -
θρωπόν τ ι να λέγοντα τ ώ π α ρ α λ ύ τ ψ κα\ τή π ό ρ ν η , d iver i s bomiuem dicere para ly i ico aut s c o r l o : 
c Ά φ έ ω ν τ α ί σοι at ά μ α ρ τ ί α ι , » γ ν ώ θ ι τοιούτον c R e m i l t u n t u r t i b i peccala t u a 8 8 , > e l c , m e i m n c r i s 
ύπαρχε tv αύτδν , π ε ρ ι οδ σοι π ρ ο λ έ γ ω . Ούδε\ς γ ά ρ i l l u m esse, dc quo nunc l i b i verba facio. Nemo 
δύναται άφειναι α μ α ρ τ ί α ς , ε ι μ ή μόνος δ θ ε ό ς . en im n i s i solus Deus, condonare potcst dcb i l a 9 T . 

Posuii *uper vultum tuum velum, c tc . [ X X X I V , 55.1 Tan ta f t i i l c x c i t a s Jtidaeorum, ut ne lcg 'S q u i -
dem lucem sustinere e l capnre quiver in t . Nec solnm vulgws Judacorum hac caecilate l a b o r a v i t , e i am 
sacerdetes nequivenint spir i tualem legts i n l e l l e c l i i baur i rc sensum. N i b i l enim aeque suo fulgore uionits 
oculos p ros i r ing i t , ac C b r i s l i m y s t c r i u m , quod mi rab i tcm lucem infundit c o r d i b u s , in quam liicetn 
Israeiiia? prospicere non poluerunt . l dc i r co Nicodemus perconla tur : ι Quomodo potest bomo uasci 
scnex exsistens 8 8 ? ι Ntcodcmus i g i l u r doce lu r , ut ea, quae menl is in i e l l ec lum superant, fide vencre-
Uir nec scrupulosius inqni ra t m o d u m ; quamvis etiaro lcx mi l l e figurig- delineaverit j am o l im C l i r i s l i 
tnys ler ium. Nec Aa ron qtioque una c u m scnioribus populi fcrre potuit c la rHaiem i l l a m . Qnnproplcr 
vclo senictipsum obaubilat Moses, id est, l i l l e r a rum obscuritato. A l c u m ven lum est in conspnclum 
P e i , velum reniovctur . S i c cum l io sGhr i s tu s adduxerit e l s l i t e r i i iu conspectu Pa l r i s absque i imbr i s 
• 11x3 ccnapiciemus gloriam Mosis s p i r i i u a l i i e r inudligenles logcm Dei , et subinde ex gloria i n c l a r io rcm 
t rans fo imal i g l o r i a m . A l i c n b i tostatur Paulus : c S i m i u i s i c i i u m coiidcmnationie glor ia , mul lo m a g i i 
min i s l e r ium justitiae abundabit in glor ia 8 8 . > 

Et consummavit Moses omnia opera, elnubes texil. e i c . [ X X X I X , 51.] Vero in bac mundo common-
siralo tabernaculo sci l icet Ecclesia cx genl ibus conflata, incredibi le es l d i c tu , q i iam divinse c ln r i l a l i s 
l;ix banc lus t raver i t et c i rcumfulser i t . Instar nubis rore coelesti n i i r i s modis r igatur et p ingucsc i i . 
Αι Noses , inqui t , uop potu i l i n l ro i r e i n tabernaculnm, s i c u l ncc Judaci potuerunl se ins imiarc Ecc lcsu* 
Cbr is t i modo commemorala3. Non enim lu lerunt diTinae lu< is c ia r i ss imos radios , nec i u l e l l e x c r u n l 
C b r i s t i mysteriuro. A t nos, qui verac snmus I s r ae l i l a , l ec t i nube una cum i l l o properabimus ad super-
itam mansionem. Nam parav i l nobis eam v iam recentem ct v ivaui . Ib i i n a l i l ss imam cum i l lo r f s o l -
vemur t ranqui i r i ta lem e l quietem, ei perenni frueraur luce. Ignis c n i m propulsavit l enebras , qu;n 
antecedunt noctem. Na in non sumus nocl is nec t e n e b r a i u m , sed filii l uc i s^qucmadmodum Sc r ip iu r a 
s »cra m o B e t 9 0 . G l o r i a e l honor C h r i s i o perfecto. 

·* b a , x x v i , ία, 8 8 Marc . ι ι , o. 8 7 i b id . 7. 8 1 Joan . n i , 4. 8 8 II C o r . m , 9. 8 0 I Tbess. v, 5 . 

3 2 3 COMMENTARII IN LEVITICUM. 

indaei egressi i E g y p l o eV scse immola tu r i , u l vivciUcs bostias Doo , neccssario n iuic i n s l r m i n h i r 
sernionibus, qu i i n commemorat ione versantur sacr i f i c io rum, pcr qu;e cognosci tur Cbr i s t i myster iu in 
varl is modis sub illis adu inbra lu in . Duce et auspice Cbr i s to adip tscuniur UraelitGB tc r ram promissaui 
pa i r ibus . A l Cbris luxn repnssenla l Jcsus , qui eaan terram intcr i l los d i s t r ibu i t so r l ibus . Qu idam pr.r-
sentein Ubrum, cujus enarrat ionem nunc suscepimus, coulcuipsere proplerca , quod u i m i u m vidoaiur 
o r c u p a i u » re la l ione s ac r i i l c i o rum, n ib i lque drgnum rerum uuivers i OpiGce cont ineal : quo temerar iu 
ausu non an im.u lve r i i i n l , se ips . im coniu .ue l ia aificero i i iu i id i Opif icein, dtim non o b m i l l u i i l cuui 
spcrnerc, u l qiti i nu i i l c s posucrit lcgcs. S t u l i i s s i i i bomincs in baec j ud i c i a p r x c i p i i c s fcr i in t i i r , dmti 
r eqneun l perspicci-e .sapicntiam, qua> sub bis i i ivol t icr is occu i l a l i i r . Atquc m i r a r i c s l i l lo run i a incn-
l i a w , pr:csertiin cum audianl Davidcm diccntcm : ι Apori ot itios u.cos c i in le l l iga in admira ' i l i a , q ; » 
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lex ina rf t .wp!crl i l i i r ι Praeterca noverunt Pau lum, qui docet : ι Lex sp ! r i l ua l i s e u · \ » E l i i c r u m : 
ι L«»x f|iiii!oin est sancta, et praeccptum sanctum, e i j u s i i i m et bonum 9 *. ι Idcm atictor legis l i l i e r am 
reprebc i id i i , nt quam i iomii ie te t min i s l e r ium nior i i s e tcondeninat io i i i s . Sed u l d i s l i n c l e d e l e g e loquere-
tur eam d i v i d i l , dicens : « L i i i e r a o c c i d i l , spir i tus V C I O v i v i i i c a t 9 * . · A l propr ic d i sputa l de c ibo po iu-
que e l parle diei fesii necuon novi lunio et Sabbal i s , duin haec nominat re rum futurarum symbola . 
O e t c r u m de v ic l imis e l sacr i f i r i is ita d i s se r i l , u l confilealur ea esse e x c m p l a r i a e l unibram rerum coe-
b ' s l i m i i 9 e . V c r u m Cl i r i s tus inquit : « Qua?rile et invenie l i s . Omnis eni in qui quaerit, i n v e n i l 9 * . ι Nemo 
ijjitur abnuai stimmo sludio invcs l igare , q u o i n o d » singulae L e v i l a r u m e l s^cerdotum caerenionix piac sc 
fwant coelestia. Joannes quidem in eo opere, cu i dixnre noinen Apoca lyps is , l e s l a lu r sc repoiisse ta-
bemaculum quoddam l e s t i m o n i i , et arcam tcstamenli in cado, nccnou al iare , cu i ast i tcr i int qu idam, 
r l preces e o n i m , qui securi percussi suut propler nomen Do nin i Jesu et propter tesLimoniuui ejus. 
Oportc l i l l u m , cu i d iv ina eapicnlia curx e s l , singula haec inqciirere uno pacto i n coelo consis tanl , ct cx 
ipsis imaginibus exempla venar i . 

ViclimaR, de quibus agit prasens l iber , buc re- Α Ά ί έν τ φ Λευ ιτ ικψ Ovsiai καθαρ ισμδν ψυχών. 
F p i c i u n t , ut puritas et raundities humauis conc i - περ ι έχουσ ι · τοίς μέν τελε ιοτέρο ι ς , άναλισκομένων 
l i d u r mcnl ibus , dum ignis Dei consumi l qu idqu id τ ώ ν άλογων ε ίς τ6 ιτΰρ τού θ ε ο ύ * άλογων δέ κ α θ α -
I e l lu inuin et rat ionis expers in perreclis reper i lur , ρών , ών τ ύ π ο ς έστ\ τ ά ολοκαυτώματα · π ύ ρ δέ τού 
dnmqtie afleclus ferinoe, qtii r a l i o n i ηοη parent, λόγου, τδ άναλωτικδν τής ύλης · ψυχή γ ά ρ ούσα 
pcnilus e x u r i l , c u j u s rei typum gerunl bo locaus la . τούτου κατήκοος, τά κατά φύσιν άλογα έκ τ η ς α ί -
l l l ud exis t imalur i n divino sermone essc ignis , σθήσεως γ ινόμενα , πολλφ τ ώ προς τδ θεϊον έρωτι 
qiiod consumi l in bomine quidquid lerrena sapil* χρησαμένη δ α π ά ν α · τοις δέ ατελέστεροις , μ ερών 
Aiti i t ius eiqtiidem ubi avidis auribus bauser i l d i - τ ίνων άναλισκομένων τ ώ π υ ρ \ τού θ ε ο ύ . Τ Ον τ ά 
\ i i i u m serroonem, non cessat accensus immenso σύμβολα δοκεϊ προστετά /Οαι άναφέρεσθαι . Ά π ο -
Dei amore, ad n ih i l um redigere omnem ferilaiera λειται δέ π α ς δ τ ώ τού Ηεού Ουσιαστηρίω π ύ ρ προσ-
ί·ι quidquid sanseral ioni rcpugnat fretum sensibus. άγων άλλότριον. Τ Ων τύπος Ναδάβ κα \ Ά β ι ο ύ δ . Τ δ 
S i aulem consideres imperfectos, reperies partes δέ τά κατά μ έ ρ ο ; έςοδεύσαι π ε ρ ι τούτων δύνασθαί , 
q tasdam quiB reluctantur sanae ra t ion i , devorar i ούκ άνθρωπου, άλλ' άναβεβηκότος ε ίς τδν ούρανδν, 
«Ιι igne De i , u l pcr i l l a sacr iGcia , ceu per symbola κα\ τ α ύ τ α τρανώς θεωρήσαντος . 
qtiaedam signiGcatur : < P e r i b i l omnis , qui addider i l arae D . i igncm a ! i e n u m H , » u l satis liquet exem-
p!is Nadab e l A b i u d * 8 . C ^ t e r u m non est bumanarum v i r i u m s ingula l im saeriflcia i l l a explanare 
e* enucleare. Is p o l e r i l sal is luculenler ea in lerpre lar i 3 2 4 Q U 1 ^scendi l in cadum et evidenler 
ca conspcxeri t . 

Ha»c praelibasse jucundum fore exis t imavimus amico l e c i o r i . Nt inc l i b r i bujus exord iamur cxpost-
i onem. 

VocavitautemMosen et locuius e%ieiDominus, e l c . [I, {.] Deus ubique vocaresolet Mosen u l c l i a m a c c i -
< t ;l, cum apparerct in rnbo. Cucterum sacra qua? fiunl in bonorem d x m o n u m , peragunlnr neglecto verbo 
!>ei. In bis consp ic iun lur magicae praestigiae» e l daemonum tnvocalio. A d d u n i u r qtisedam lacila? ob l iga -
tiones, quas cum daemonibue ipsorum sacr i f icul i con l r abun l . Hujns rei lcstem produciir.us Po rp l y -
r i u m , qui maledictis incessere non cessal i l l iuscemodi supersi i t iones. 

Uomo ex vobitsi obtuleril munera Oomino de pecoribu$, aut abobus aut ovibut offtretis dona tive mu-
vera vetlra, etc. [2] P l u r i m i s i n loc is Scr ip tura sacra nomina i i l l a sacrif icia , qnae ex aniinalibus paran-
i n r , munera sive dona. V e r u m i l l a sacr i f ic ia , qua2 peluntur de inan ima l i s , appellare consuevit s a c r i -
i io ia , u l vel ex Genesi cuivis cognoscepe p romplum est. N a m f r u c u i s , quos obtulerat C a i n , vocan id r 
i i c r i l i c i u m ; a l anhnal ia i l l a , quasconsecraverai Domino A b e l , nuncupaniur munera, ut videre est legen-
l ibus bistoriam eam. Munus sWe donuni b i f a m m i n Scr ip tura acc ip i lu r . U n o modo dum late ceu 
giiniis sumi lu r , ulracque modo enarraue species intel l iguntur . S i vero propr iam et pecul iarem i l l i u s 
nominis inquirere veliraus s ignif icat ionem, reperiemus id prscdicari de solis inanimat is . Quapropler 
in scquentibus a i l : «S i obluleri t anima donum sacrif icium Domino , s imi l a erit donum ejus* 9 . » Instar 
generis autem, qnod de speciebus p r x d i c a l u r , l u m pon i lu r , quando quis consulto prudcnsque nu l l i u s -
oue circumstantia? respcctu e l hac so lumresp i c i t , ut Deum veneretur, oflerre ni imus i n an imum indu-
x e i i t . Sed quodnam ia lemunus ce l? scilicet i d , quod lcgislator secernit ab bis, qurc pro peccalo expian-
do, au l salute irapelranda vel pro puerperis afferunlur. Q ι * enim in b unc finein adbibeniur , non 
c.Miscnlur munera . S i quis aulem rein rccta via sccum rcputare vole l , profeclo. quod anitnatum est, 

ι p 'ur is ducitur quam anima carens. A l i a etiatn differeiuia, quam Scr ip tnra poni t , observatur c i rca a n i -
m a l a c l inanimata. De animal is d i o i l i i r : c H o n o ox vobis si o b l u i e r i i . ι A t de inani inal is s ic l eg i lu r : 
ι Si anima obtuleri t , * e t c , qnasi affectns in bnmine, qu i non s u b l u u l u r ra l ion t , i n i l lo bolocauslo 
«:oi isumantur : quidquid vero inan imai i et mortui in nobis suj>erfuerit, abani ina d iv ino igne i n f h m m a u 
ovnralur, ut puri las animae ct ra l ionis conscrvctur . Ex bis, quae nobi» insun l com uuma c u m - b r t i l i s , 
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qnaeiam sunt munda, quscdam immunda censenlur . S i conferas cum le r res l r ibus , volatUibus, e l a q u a -
l i l i ims animanlibus : ra l ionis experles s u n l in nobis affecltis; qu i subj ic iuntur naturae legibue baben-
Uir i m m d i , re l iqui ad imniundarum classem r e m i l i u n l u r quod n a l u r x legibus rc luctentur . Naturalcs 
affectiones sunt c i b i potusque cupido c i t ra quae*bumanum corpus non a l i t u r . H u c accedit Venus , qua» 
.berorum creal ioni dedita est. A l intemperanlia, e l i n v i d i a avarit iaque, e tquorum v i l i o r u m relal io infamis 

et fopda babetur : i l l a , inquam, pulato esse affectiones, qu# naturani , ut cui repugnare solertf, lu rp i te r 
ledecorant. Coetenim opera» pret ium est exquirere quaenam, s i respicias ulrasque affectiones, sapiant 
lerrena τβΐ aquati l ia autvola t iba . Q u i t u o r s u n l e l e m c n t a e x qu ibuscompos i lu se l compactuses thomo. T r i a 
quodammodo crassiora et spissiora sun l , c i rca qua?. vel impr imis moran lur v i l i a . A t q u a i l u m d iv in ius 
es l , in quo versantur excel lenl iora , u tpotevi r tuse tquidqi i id vir lut t fueril confine. Quapropter di l igeutius 
videtur cxcu l i endum, qujd i n nobis fuerit terra quidve l e r renum. S i m i l i ra l ione e l caelera indaganda 
eunt, excepto igneo elcmenlo, quod non admodum immund i i i e infecttim esse crcdendum est. Praeterea 
invesiigandum est, an potenliae t e r r e a a » , qnreque terram incolunt poi iores 325 s i n l , quatenus nobis 
roinislrant e l inserviunt , vel de le r io r i s cond i l ion i s s int , dum nos aflligunt et laedunt, et nos immundos 
irel mundos dcclarant pro materia lerrena, quam i n nobis reperiunt. S imi l i t e r et iu rebquis agcndum 
est. Ad ha>c dispic iendum reor, an polcntia? a c r i » s ivc in acrc degentes, quemadmodum scr ip tum es l : 
c A m b u l a s l i s sectinduin saBculum nr.indi b t i jus , secwidum pr incipem potes ta l i ssp i r i tus , q u i nunc vires 
suas exe r i i i u filiis inobedieiHibus \ ι e i c . in nobis g ignanl quasi volat i l ia i inmunda sci l icet sermones, 
qui a i i imam suMevanl e l ceu alis i n s l r u u u l u r : aut nos occupatos tcnent sermonibns, qu i i n s l i l uun tu r 
de rebus mortuis et caducis, sive de al i is animai impur i t a i i bus . Necnon ad in jus l i t i am et avar i t iam 
uos impcl lunt , u l in iquis manibus conl rec lc iuus ca , quae uon nos l ra sunt. 

€#terum meliores et nobil iores p o t c n l i * s u n l , quae in nobis pariunt vola t i l ia pu ra , q u a nos assu-
munt , seeundum i l lud S c r i u l u r x oraculum : t Rap iemur in nubibus obviam Domino ·.> Huc facit te-
s l imoni t im Isaiae : c In bumcros tol lentur, e i in genibus consoiai ionem accipient 8 o Nam illaepolenlias 
m i r a b i l i t c r j u v a n l sanclos , qui ipsarum aux i l io opiis babonl : nec non solat i is ipsos recreant. Haud 
d U s i t n i l i ratione fertur in aquis degere serpens, c l parva an i ina l ia ib idem cum inagn i s c o m m o r a r i d i -
c u n l u r , l l l e Uaque sorprns, qui mcinora iur impcr i ia re animal ib i i s in aquis ag i lan l ibus , a l ius exislens 
n i m i r i i m quani diabolus, qu i narratur in mediu angelorum assislere, for t i ludinem l iabel in i u m b i s e l 
potentiam in umbi l i co vcn i r i s S Q u i b u s i g i i u r in n o b i s v a l c i , eorumdem el iam procreal ionem i n nobia 
o p c r a l u r , dum nos ei copiam acccdendi facinins non exstinguenles in nobie bumidam materiam ep i r i -
lu s fervoro. Q u i autem recte et secunduin n a i u r a niel ior is i n s l i n c l u m bumida i l l a materia u lun tur , 
progignunt aqua l i l i a munda. Cacteruin i iu l lmn animal aqua l i cum, quamvis mundum pronuntietur , i m m o -
la iur et arae i m p o n i l u r . Cogi la i ione* anlem e l facia , q u * prycdictis connumerar i nequeunt, lerrena essu 
cer l i ss ima ratione jud ica to . Scd £i lerrena in va r ia d i v i d u i i l u r et m u l l a . Quaedam s iquidem animal ia 
lerrena surit bestiae, q u x d a m rep l i l i a , alia vero j nmen ia . Nul la autem bestia, qua3 in ter feras numeralur , 
pnra censetur. E l i a m animal ia malei ici generis ca r en l puritate. Y e r u m jun ien la , quorura natura nequa-
quam fera est, quaedain findunt ungu la tn , qajcdam ru iu inarc perbibenlur . Uaque quapdam, si .parentur 
i u opor ie l , humana corpora a lun l : quaedam to la , quon imda in partes incenduniur in a l l a r i . A t in 
universmn abstlnendum es l ab immundi s . C u m autem ex pur is seu mnndis animai ibus quinque so lum 
at i imanl ium spccies macteniur , ut vicdmae in bonoram Dei meminieee nos oportet, quinque i l las an ima-
li t im spccies reprsesentare quin<|uc sensus. Y i s u m s i g n i f k a l columba, qi iemadmodum legitur i n C a n i i -
c i s c a n l i c o r u m : ι Ocu i i l u i co lumbin i* .» Nam opera oculorum usi perspeximus decorum hujus universi 
o i d i n c m , et inde cognoviinue s u m m u m opi i icem r e r u m . A u d i t u m signiflcat U i r l u r , quemadmodtim 
monei i l l ud Jeremia? : < T u r t u r e l h i rundo, nec non passcres agri observarunt lempus in l ro i tus ipso-
rutn · , ι id est, prndenles auditores e l doctores, qu i pol lenl facullale docendi , n o r u n i quando i n i r o -
ei indi im sit ad d icendum, e l quando doctr ina eorum poss i l commodo infundi i n animos aud i lo rum, 
concurrente sc i l icet iu t ro i lu b i rundin is et tu r tur i s . V e t u m sermones, quasi alae qii3?damt nos in su-
blime subvebunt . T a c l u m signiGoat bns, qu i agricuJlurae consecratus e s l . Nain lac lus pra3 re l iquis sen-
sibus terrae con j i inc l io r es l . I l i nc n i m i r u m Issacbar appel ivi t boninn rcquiescens in tnedio s o r l i u m , 
s i cu i i sc r ip luu i e s l : « E l v i d i t requiem quod essei bona, e l l c r ran i quod esset ferax, e t submis i t humc-
rura ad labora i idu in , e i faclus est agr ico la 7 . ι N i m i r u m lactu cognovit , quo pac lo l e r ra esset excolcn-
da. Gus tum nobis ob oculos ponit ov i s , quemadmodum i rad i tur i n Can l i c i s cant icorum : c Ut greges 
oviuin lonsarum, q u x ascenderunt e Iavacro *. > V e r u m capraiu intell ige nobis in raenlem rcvocare o l -
326 factum, si modo possimns iuveni re exemplum, quo id conlirniemiis^ A n i m a l i a , qua; i inniolantur 
et araB in iponuntur , tres complec lun lur a^lales, secundum qnas consecrantur Domino. Ναιη Joanuos 
iti sua Epis lo la annola t t res a?tates, quae intellectu pollent, c l in bunc medura : ι Scr ibo v o b i s , f i l i o l i . 
qu i a cngnovistis P a l r e m . Scr ibo vobis , adolcscentes, quia fortes c s l i s , ct v ic i s l i s i l l u m malum. S c n -
psi vobis , paires, quia cognovis l is e u m , qu i est ab ini t io *. ι 
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0!* r ; vnudirm, a rb i t ro r , quod r o l u m k i i non ofTertintiir inlrgrae : ncc t:n:is, scd diio offcruntur p u l l i . 
Hcinde i i c r u m immolan t i i r Domino duo i n l e g n tur turcs , noc lamen p u l l i . V i sns nobis demonslrat e n -
t i t sensi l ia ct i n l e l l i g i b i l i a . A l piptoncs sive col t imbini 4 w l l i , qui puerosrepraese. i lanl , coelcstia cn rpo-
r a , ex quorura deccn l i o rd ine opifcx cognosr i ln r , a nobis sejnncta assequi ' no t i l i a ncqi ie i iu l exaeio. 
Iiaquc sacr i f ic ia i l l a , q u « a nobis immolan tu r , i ta acc ip iuntur , ut qua? a pueris of lcraniur . O i c r i m i 
s i id t lus magis est dedicandus Deo, quam visus . I l ic enim in futtiro saiculo nobis nu l l i usni er i t . S q u i -
drm i m l l a lunc vox e r i l , qnae nascamr ex impulsu aeris : iwque ea el iam nrobis npus c r i t . Pec ra l a a t i -
»cm alSier tollere iieqtilmtis, n i s i sensiis nostrog pinguiorcs cxlenuemus et subl i l iore* reddamiis d i v i n o 
itfiie. Id c n i m doeemur, dum nunc jubcnu-.r bolocausta, nunn par lcs aliqnas an imal ium conjicere i n 
f-acram aram. In lerdum s ign i l i can l freqtientcs i lLe v ic l ima! .opcra nos i ra , dum nnns- aique Idem plnres 
boves plurcsque vUulos , divers is aique aliie caasis molus , c-aedil. C n m a i i l cm umbra fu turonnn sit i l i a 
Rcdula c ib i potusque praescriplio, niemineri i i i t ig fidcm babendam csse Sa lomoni , qui docet ' · d l v i n u m 
*ssc sensum et sp i r i t ua l em, quo exploramus e l cognosciinus qua l i l a l em ver i panis e l v i n i , quod e x h i -
h r a i e o r bominis l f . H u n c igi tur 3ensum appelles l iccbi t sp i r i tua leni gus tum. Oi rac lum exis t inia to , cu in 
Paulus i n q u i i ^ s e e s s e bonum odorem Chr i s t i i l l i s , qui salulem consoquuwlur, el b i s f qu i per runt . 
Proinde quis audebit dicere, quod possimus odoralu i l lo s p i r i l u a l i odorar i Deum ipsnm mi rc fragran-
i c m ? Ilac coclesti fragranlia obleclatus David , e x c l a m a t : ι Quam bonum quamque jucundum es l fralres 
« o b a b i t a r e i n u n u m . U l uugucntum supra caput riesccndens in ba ibam, s c i l i c e l in barbam Aaron i s » 
Tactus i l le repula lur ccciestis et s p i i i i u a l i s , de quo loqui lur Joannes : c E t mantis noslra; con t rec la -
vcru i i t de sermone vitae u . i V i s u s i l le pcrbibetur gpi r i lua l i s , qu i a l l r i b u i l u r bis , qu i mundo-st ini c o r -
^e, e t q u i D e u m sunt v i s u r i . Omnis autcm, qui diligens e l sednlus esl auscuka lor e loqniorum Dei , p o l i o -
rs in visu duci t a u d i l u m . Yic l ima? , qux inactenlur ad aram d i v i n a m , ab bis spi i i lua l ibus scnsibus pe-
lenda3 sun l i n omni natione ct gente, u l omncs decora m o i u m cobonesienlur var ic la te , eicuti monct 
% r a l i o , quae de animal ibus b ic babetur. I l l iuscemodi ani inal ibus abundabai e l quasi scatebal vas i l l ud 
Pn leum e coelo demissum, quod conspicatus est P e i r u s 1 1 ; quo inonebatur, non de sol is animal ibus i l l i s 
b ru t i s , quae in vase continebantur , i s i a i n l c l l i genda ; scA cain v is iouem transferendam ad bomin^s, 
quos Numen per i l l a ostentabat. Quod vero moressub ani inal ibus i n d c e l S c r i p i u r a sacra vet binc vi -
derc eBl, quod bypoc.rilas vocal lupos rapaces, obanibulanles amictos vcl ler ibus ov i i l i s ι β . Eadein el 
Isaias praedixit , inquieus : c L u p i e l agni tiua pascent e l c . H o c quidem v o l t i u n c sole c la r ius cst, 
duin i n Ecc les i a a lun lu r e l fuvenlur dtvinis oracul is p lu r i in i e l moribtis d ivers i i n l e r se n i o r u l c s . Idtvn 
magis c n i t e b i l , ubi maguificenlia s i ipalus m i r a b i l i Chr i s lus advcnerit jud ica lu in vivos e l mor luos . Nam 
htpi tuuc pos i la ferilate mansueecent. O r e s naturali suo l imore cxploso conf innabuntur e l ai i iniabun* 
tur , ut jucunde conyersentur cum lupis . Sub idem temptis qui l u e r i u l immundi i l l u v i c p e c c a l i , p u r i i i c a -
bun lu r e l apparebunt raundiin conspeclu Domin i i n nova Jerusaletn. E t boc procul dubio demons l ra iur 
pcr i s la vcrba . c Benefac S ion secundum beneplaci lum tuum, e l exs l ruantur mur i Jerusalem. T u n c a c -
rcp lab is sacr iGcium jusiitiae | g o e lc . M i r u m e s t quod b ic docel de sacrif ici is offcrendis, cuni la raon su -
pra d i x e r i l : c S i foluisses v i c i i m a m , dedisse in : nec graia t ib i fuerc bolocausta A l i a i g i l u r boc 
loco c o m m o n s l r a l s ac r i i i c i a , sci l icet 327 n i o n e m , quae respondci beaiiesimae n io r t i , quae per m a r i y -
r i u m obl ingi t . 

V e n u n an imal ia s ignif icanl genles c l populos, quemadniodum canie nota erat Chananeac mul ier i s , ui 
perbibet evangclica b is tor ia . Praclerca pardal is , lesle Daniele * · , ostendebat A s e y r i o s , leo Persaa. Kt 
invcs l iga rc nos oportet, quaenam an imal ia admoveantur a r i s . For lass i s Hla an ima l i a , quibng l i l a t u r , 
fiiguificant i l l o s , de quibus s c r i b i l Paulus : < Velu t i excrementa mundi facti sumus, e l omnium reje-
(•laracnlum β ι , ι ad exempluro Servator is , cujus Tibice sanati sumus. Dominus c n i m tradidit s eme l -
ipstr.n pro peccal is nos l r i s , e l ipse inQrrailates nostras accepit , e l morbos nnslros por lavi t , ct propier 
nos grayiss imos dolores por tul i t . l l u i c succedentes apos lo l i , quae deeranl affl iclionibus Cbr ig t i complent 
i n suib corpor ibus qt ioruui quis ovig a u l a l iud ex ig i ime lu r an ima l , aoli Deo cogn i lum e l comper ium 
egl . S i aule in quig • e l i t exqui rerc rat iones i l l a r u m v i c l i i n a r u m , quae non loUe concrcmanlur i n a l i a r i / 
sod cediu i l i n c ibum oflerenlibus, audia l loquentem C b r i s t u m e l rem i n t e l l i g e t : c Niei manducaveruis 
ιυο.ιιη c a r n c m , et b i b c r i i i s roeum sanguincm, non babetis f i u m in vobisraelipsie » Nam eadem r a -
n o n c , qua carnibus C b r i s t i , vesc imur e l iam nosi r i s v i c t i m i s . C « l e r u m quaestione digtiuio eaC, qui l iat v 

qnud cum in lege in le rd ica tur sanguinis esus, nunc Cbr i s tus p r e c i p i a t suum sanguinem esse b iben-
d: im. A l meminisse DOS opor lc t c r u o r c m v i c l i m a r u m affundi, tam arae v i c l i m a r u n i , quam ara» gufli-
n u n l o r u m . Qui vero est l ap l sco l la lug in aidifichim a r a ; t e l i l l u d « d i t t c i u m s i l congl ruc lum ex lapidibug 
v i v i s , neccssario s i affundatur sanguis, cjus qtioque particeps c f l lc i lu r , Sanguinia et carnie differeiil ia 
rapieuda es l cx natura esculei i lorui i i er poculenlurum, ex quibus « I r a q u e conflantur. V i c t i m a s adduccre 
j u l i r l cog, qui ad id faci«»ndiim propria cug imlur vohmtate. N u l l i v i in facit. Ultronenra exgpcctai c u l -
l o r c m . Ncc nog v i i i n p c l l i l ad sacr i l icanduui . l i i i e r i m tamen c«»muu5iidal e l exornal prajccpio e i lcge 
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tacr iuVandi r i t u m . Nain d.rmonlLtis , nec Deo, convenit praebere v ic l imas impuras , qi i ibus placabanlur . 
«Vei i im Deus animis l ioniintim ins i i l l a t n i a i i snc l i i d i i i em, et d i ip l icem vitai ta t ioncm i n d u c i l , alteratn 
f iv . l em. et porro alteram s p i r i l u a l c m . citjtis rei s ignum es l fissura m i g u l a r u m . O d e s a i i i m a l i u m , quae 
ad aras I ruc idan lur , i n d i c a i e l quasi d ig i i o inons i r a i nos ex liac v i i a migrare in aeterna labernacula . 
A l in baec nun traneoendimiis in l e rve iUu veras mor l i s , sed modo quodam m i r a b i l i , qu i i m i l a t u r mor -
lem, i n coslcete Irausvolainus regntim. Nam si sequa mcnle consideres vc l v i tam vel mor lem ho in inum 
iu h o i saeculo, reperies mortein vel v t lam nec in l e r bona vel mala poni , sed rocdiam sequi coud i t io -
nem. S i Deus imperavi t , i t l ips i t m i n o l a m i i v ic t imas , ne eis honorarent daemones, qui i i l quod v i i l i -
nias niaclarunt ante datam legem A b r a b a m , Noacbus el A b e l ? Reus baee omnia praenoverat. Qu ia vero 
super eisdem rebus legein promulga lurus essel , p i i s c i s pa l i i bus pe rmis i l haud grava l im sacrif icandi 
r i l u m , u l landem Israeliiae ex is l i inarcnt se a patrlbus accepisse eumdem, ncc a Ifleo. Quod ?ero partim 
Jeleclent Deuin viclimae m u l l i s ex Scriptura? Iocis co l l ig i potesl . E i i a m Esech ie l a l t : ι V i d i le c o n -
spurcalam ct sordidatam in sanguine t u o ; e l d i x i ad le : V i v e iu sanguinibus lu i s ι Docent i n l e r 
rai lera victimie nostr i esse off ici i , u l s i n g u l i suas aii imas iiicendant et quasi mtuiiis olTeraut c l conserrent 
l>eo; ve rumlamen sccundum i i ie i isuram, quas c u i l i b e i e s l data, e l u l s ingul i s divinj tus est a l i r i b b l u m . 
Η c enim s ic , al ius porro s i c , p r o p r i i i m a Dco babcns donum. Magnit i ido an ima l ium, qtiae i i nmolan lu r , 
oorunique, quoad for inam, variolas , declaral maxitue ciijusque offerenlium animum ut s i l erga fleum. 
S i quis niagno aniuio fueri tet foriis, o s l cnd i lu r por v i tu lum ; si quis fuerit pusi l lani inis e l minus robore 
*a!et, conipara lur o v i , 

ν Π όλοκαύτωσις (99) τήν ολόκληρο ν άνάθεσιν ε ίς ^ Q u i bolocausl is honora l Deum, i n d i c a l se lo tum 
θ ε δ ν δηλοί. Διδ τ ά τ ώ ν Ιερέων έκ σεμ ιδάλεως δώρα eese d c v o l u m et consecraluin Domino , nec s ib i 
όλόκαυτα. quidquam re i esse cum mund i contagio. Q u a -

propter v idemus sacerdolum munera , qutbue 
p lacan l Numen , similaginea incendi to ia . 

P o r m a aulem scu modus sacrif ici i l a l i s s i t . c Masculus e l quidem omni v i i i o carens maclc tur D o -
m i n o . ι Nam sancti quodamroodo conformes sunt Deo, 

"Αραχν, τ δ π ά ν τ ω ν Ή γ ε μ δ ν ι π ρ έ π ο ν , δτι ή γ ε μ ο - A l mascultis i m p r i m i s cong ru i l supreino Guber-
νικδν τδ άρσεν . Ά μ ω μ ο ν , δτι τδ άαινές ά ρ μ ό τ τ ι ι τί) n a i o i j n m n i u m . Masculus cn im repraesenial regiam 
§εία ο ύ σ ί $ . 32S polcsta tcm, quam Deus in ou.nes, qi ialenus 

omnia n iodera tur , babel . Irreprehen$ibUis, e l c , 
qu ia i u Detim nul la c a d i l cn lpa . 

Cbr i s tus aulem es l mascuhis i l le omui v a o a n s ^ p a e l v i i i o non solnm divinae naturae r e«pec tu , scd 
ei iam bumanaa natura? i n t u i l u . S i c corporafiter et sp i r i lua l i le r omni v i l i o e l culpa c a r c i , merumquc in 
mnnes habct i inper ium. A d hunc modum i t ibi l encrvati e l ciTcininali in bis deprebendi oporlc t , qu i ejus 
dogmala sectantur e l venerautur. V i r i l i a i i i ino pracilili s i n l opor te t : seque inculpatos prnestenl q i ia lc ims 
bmnaua fragiliias concedit . Quapropier canit David : c J u d i c a nie, Domiite, scctindum jus t i l i am meam, e l 
e icundmn innocen l iam, qu;e in mc c s i , v . ι Deferlur autem sacr i f ic imn ad j u i u a s labernacult . Nam 
pt i fec t ionem conscquimur in unica et sola Dei Ecc l c s i a Cbr i s to vero sacerdote nos offerenle P a l r i , per 
qnem Cbr i s tum in banc gra l iam adducl i sumus. Naui cum s i l prajcurgor, a d i l u m ad i n t e i i o i a nobis 
paravit n o v u m . ι E l imponel luanum, · ait, id es i , pro se adducet eam bos l i am, ut qu i l iabeai ea q u * 
l i ic peraguntur, quasi e i e m p l a r ad quod vi tam suam ins l i l i i a t , c l pie sancteque v i i a m exigat. Osiendi t 
enim se renunliasse uiundo, penilusque, quoad opera iimndi, qiiein exag i l a l d iabolus , mortuMin. Nec 
sc esse i r reprcbensibi lem instar pecudis, quae i m m o l a l u r , et peccati non parl iceps es l quod ral ione 
c.ircat : sed teslalur se esse a peccato i inmunem secundum d iv inam ganclitateni. Uoc qtiidcm gra t i s s i -
IIMIII! speclaculum cst Deo. Quaproplcr in textu p o n i l u r : c Goram Dofniito. » S i qi i idein preLiosa est 
r.:ors sanctorum ejus in conspeciu ejus , s . l l a do Cbr i s to verba facicns Pau lus , i n q n i l : < Qui peccata 
n o i i a ob tu l i l in corpore suo super l igno , ut l i be ra l i peccal is , juslil ise nunc v i v a i n u s " . ι Quod autcm 
ν la cousecrctur e i dcvovcalnr D c o , satis a rgumenl i c s l sanguie aspersns ara?. ι Pe l l i s d i r i p i l u r . » 
Ostendi lur enim nos essc nudos, e i quidquid in nobis fueril sub d ivum protral iondum c s l . Praeterea 
v u l i m a conc id i lu r in membra. Nam dil igcnter i n sp i c i l u r unumquodque i i i embrum ejus, qu i dedicatus 
esi Deo, a sermone D c i , qui pe r l ing i l usque ad d iv i s ioncm aninia» et sp i r i l u s , conipaginum el m c d u l l a -
rr .m, cu i o:nnia sun l nuda et aperla Viscera e i pedes abluuntur a q u a ; quia isuc sordes nat t i ra l i le r 
84'qnuiitur corptis buma i ium. S iqu idc in excremenla na lu ra l i r a l io i i e comi i au t i i r a l imenta . CaTnes s i -
gnMicant s a n d o r m i i v i l a m , quarn iu boc niuiido degtui l , paulo p inguiorc in utpotc corporibt is ve la t i . 
C;tUTum ca v i l a bonesla c l sancta esse advort i tur . C a p u l signutu c s i m c n i i s , qiiain evidenler dcroon-

1 1 Ezecb . x v i , 6 . , v P s a l . χ χ χ ι ν , " Psa l . r ^ v , 1 5 . , e Imo, 1 P o l r . n , 24. " Hebr . i v , 1 2 . 

N O I / E . 
[\)0) ΕΙ ό /οχαυτοΰται, όλόκλτ oov 5ysi τήν a f i ^ a i v , κα\ μ ή πρδς τά έν κόσμψ μ ε μ · ρ ι · μ έ ν η ν # 

Α*.δ, χτ . ό τ ή ; Α κ ώ δ . 
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s l r a i . Cogi ia t ioncs commons t ran l iu tes l ina . V i i a m prac i ican i , qua i n hoc s.rculo floreinus, os i c i id i in l 

pedes. Vi»cera et pedes C b i i s t i nu i lam des idcran l pur i l i ca l ionem. Nobis vero nctesse es l , u i i l la i n 

nobis e luan l i i r . S iquide in C l i i i s l u s J a v i t pcdes suoruui d i sc ipu lorum, a i ipsc non opns babebat, u l q u i 

inundis in.us erat, i l l a i n i i nd i l i e . 

In odorem bonm fragranlicc Domino, e lc . [ Ϊ , 1 9 . ] S i Α Εύωδία,- δέ δ σ μ ή , φησ \ , τ ψ Κ υ ρ ί ψ , κ α τ ά τήν ευ* 
pielatem amplexus fueris, sine qua p<uulus ingrata σέβειαν. "Αλλως γ ά ρ δυσώδη τ ά κα ιόμενα σ ώ μ α τ α , 
c l feiida pulidaqtie sun l Domino cadavcra, quae "Οθεν ά ν τ \ ευωδιάς , ευδοκίας ήρμήνευσαν ol λοι~ 
ία a i a adolenlur . H i n c quidam pro : ln odorem πο ί . 
bonat [ragranlia*, e t c , i iUerprelat i s u n l : Ut $inl 
grala acceptaque in conspectu Dei. 

Et mactabunt ipsam in latere altaris versus septenlrionetn coram Domino, etc. [11.] Saepius mentionem 
facit e l admodum famil iar i ter Deus bovis , cujus usus in ag r icuhura p l u i i m u s v i s h u r , H inc doctoies 
d i v i n i verbi ssepissime boves appellat, eosqtie bobus t r i lu ran t ib i i s confert, leste Pat i lo , qni ait · ι B o v i 
t r i l u . an l i non obligabis os ι V i tu lus praeierea bene saginalus lypt is e s l C b r i s l i propter d iv inam 
rjus in bumano corpore pingtiedinem. Ovis vero i n conspectuiii dat Cbr i s t i maust ie tudinem, n l in quo 
nulla l icentia fuerit i r « . P ro inde d i c i l u r : « Ut ovis duc lus esl Dominus ad caedem · · . » Insuper 
Jeremias, ut ostcnderet se esse lypum C h r i s i i , d i c i l sc essc aguum plac idum Quod aulcui d l -
c i tu r , 

Ovcm mactandam esse vers i i sseplenl i i onem,e l c . , & Τδ πρδς βο££άν ορών τδ πρ^βατον Ούεσθα ι ( Ι ) , 
m m m i n i docet C b r i s l u m egrcssurum ex oppido δύναται σημαίνε ιν τον έν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ (2) σ φ α γ ? -
Jerusalem et ex l ra eam urbem pascendum, donoc σόμενον Χ ρ ι σ τ δ ν δτι αντ ίκε ι τα ι τ?) Ι ερουσαλήμ δ 
sagineiur , et deinde mactelur ceu pinguis ovis itt β ο ^ ό ά ς , νοτ ιωτέρα ο ύ σ η , κ α τ ά τ δ , « "Όρη Σιών τ ά 
oppido Jerusalem. Nam Jerusalem oppidum cuin πλευρά τού βο£όά (3). > Ό δ* αυτός τ ή ς θεωρ ίας 
rnagis convcrsum sit i n mer id icm ex adverso ba - λόγος έπ \ τού μελισμού τοΰ μόσχου ε Γη άν και έ π ; 
bel septcnlr ioi ialem plagam, quemadmoduiA s c r i - τού προβάτου. 

p l u m est : ι Monies S ion , la lera B o r e s e " . » E a d e n i de membiur i i iu divis ione v i l a l i ac de ovis s a c r i -
flcio d i c i possunt. 

A d eum modmn mcnsa propos i l ion is , 329 cni incn iubcba i i l panes, qu i lypus erani panis e coelo 
descendeniis , co l locala est, u l vergat in septei i l r ionalcm regionem : qui sane lypus luculonlcr edo-
c u i l D c u u i ab i n i l i o p rad ix i s se gen l ium vocai ionein. I luc memis aciom intendens d i x i t M o s i : c Fac ia in 
te et domum patr is tui in geniem m a g n a m * 1 . » Caeteiuin reipsa plura praeslilit quam p r o m i s i l . N a i n i n i i u -
nrera» geules sila? fnerunl , respectu babi lo Jerusalein opp id i , iu septentrionali t r a c l u , dc quibus l o -
qu iu i r Cbristus : c E t alias oves babeo, quae 11011 sunt dc ov i l i isto ι Praelcrea or icnta l is p laga 
opposila c s i Jerusal .»m oppido. Sed non licebat sacriAcare verso vul tu in o i i e n l e m . Nam Sancta sai.cto-
rnm s i la c r a n l vcrsus occasura. Qui igUur se vei t i t ιιι or ientom Sanc i i s sanc lo rum terguni obxcr l i t , 
quod qnideiu pau in i decoruiu et bonesluin e r a l . For iass i s al legorice bic loctis capiendcs e s l , ut s i l 
sensus, oppidum Jerusalcm oppos i lum csse seplcnt r ioni , cx quo omnia in buuc imind iun deflagrant 
ma!a. 

Si aulem α volalilibus, e lc . usque ad bunc locum : Odor bonei '{ragrantm Domino, etc. [14-17.] U t 
Judxos prompiiores reddal ad pietalis s ludia ni inor ibus hosti is l i l andum praBcipil. E l e g i l autcm cx 
avium genere modesliores e i lcmperanl iores aves, scil icet tur lure in e l pullos co lumbinos propier \ U ; B 
innoceul iam. Quia prdpler lener iorem aetatulam inbabiles sunt ad v e n c r e m , quod quidem eiiain con t i -
ncnliiS a iguuic i i t iun e s l . Ilaec >ero vo la l i l i a nobis i n meraoriam red igunl G b r i s l u i n . fpsus enim esl l u r -
lu r , quae universum orbem sua voce c o m p l e v i l , s i cu l i l eg i lur in C a n l i c i s can l i co ru i i i : ι Y o x l u r l u r i s 
audi la es l in terra n o s l r a t v . » Ipsus quoque est innox ia e l mausuctissima columba secundum i l lud pro-
loquiuin : < Disc i le a m e , quia placidus ( s i v c mi l i s s u m ) , e l bumi l i s corde * · . ι Tales sun l et s a n c l i , 
dicentes : ι L i n g u a inea medi lab i iu r j u s l i t i a m , et lo lo die laudem l u a m M ; » et volcnl ibus casdere dex-
i r a m prxbent s in i s l ram quoque ; si quis ipsos adeger i l ad mi l l i a re u n n m , abeunl cum i l lo duo. A d ba?c 
ponun l capu l coniusum i n arain D o m i n i . S iquidem bovis e l ovis c a p u t e t pinguedo commil t . tu r a l t a r i . 
CaHerum quajcunque in uobis pars pr inc ipal i ss ima est et re l iquis i m p e r i l a l , ea vel impr imi s dcdicanda 
es l Deo. Nam cugitaliones justorum suu l jud ic ia 1 1 : et pingucdo, qua3 v i r l u t i s typus est, nasc i iur ex 
op l imo , quo pascimur, a l imenlo . Pinguedo s iquidcm eiieclus es l opt iu i i a l i m e i i l i . Horum i g i l u r vi(a e l i am 
eancia perbibelur , ut pcrbibet sanguis at lar i affusus. 

" 1 C o r . i x , 9. » U a . u n , 7. »· Jerein. x i , 19. u P sa l . X L V M . Γ». " E x o d . x x x n , 10. »» Joan . x , 1(3. 
·* Cant . ιι, 12 . »· M a i l b . x i , 29. 3 i P s a l . i x x , 24 . »T P i o v . x u , 5. 

NOT^:. 

(1) ΣφάζεσΟαι. Ό τής Αύγ . κώδ. (r>) Τά έπόμεν. έν τ ώ τής Α ύ γ . κώδ . ού κ ε ϊ τ ι ι . 
(?) ι Τδν έκ τ ή ς Ι ερουσαλήμ Ιςιενα*.. και οΤον ϊϊω 'IVJ τώ τού Κυρ·ζ . δέ έοίκασ-.,τών έν τ ψ ι. Τόμ. μ έ ρ . 

τ ε τ ρ ά φ θ α ι , τον έν Ιερουσαλήμ, · /- . h αΟτ. 2 σ:λ. ;i(»2. 
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Kttl ύφαιρεϊ τδν πρόοοΛον ( 4 ) συν τως πτε- Α Et aufcret vesiculam gulluris cum plumis, el 

ρο?ς< καϊ έκδαΛεΊ αυτά παρά τδ Θυσιαστήριον projicict prope altare ad orientalcm p'agam t?t /oco, 
κατά ανατολάς εις τδν τόπον τής σποδού. Ουδέ io quo ci.icres effundi solent, ele. [10. | Quae re j i -
τ χ ^ ι π τ ο ύ μ ε ν α α π λ ώ ς έά ^ ίπ τεσθα ι , άλλ' ε ις τόπον cienda e ran l ηοη teinere vult a b j i r i , sed p r e c i p i l 
ένδηλον κα \ άφωρισμένον . Σύμβολα δε ταύτα τών ού ea porr icicr ida in locum quemdam peculiarem 
όΥ έα%τά, άλλά δι ' έ τερα γεγονότων, "Η τε γ ά ρ φύσα alque huic rei des l ina lum. I l la autem sunt cer la 
πρδς τήν τού λοιπού σώματος τ ρ ο φ ή ν ήν σ ιτ ίζουσαν quxdaro signa, ista an i ina l ia nou pecu l i a r i l c r 
Ακύλας ήρμήνενσεν, κα\ οί Έ β ό ο μ ή χ ο ν τ α ΠρόΛο- propier se, sed propter al ia essc creata. Nam s t ru -

€ov, τδ προΧαμδάνον τήν τροφήν · κα ι τά πτ ίλα ma avium comparata est ad i d , ut a l imcntum 
π ρ δ ς τήν τοΰ σώματος έπ ικάλυψιν . Τοιαύτα τά άλογα praeripiat. l l anc in sua versione appel lal A q u i l a 
ζ ώ α , ού δι ' έαυτά γεγονότα, άλλά δι* άνθρωπον . *Α tdenlem; Sepluaginta inlerpretal i s u n l , vesiculam 
μηδέ π α ρ α μ έ ν ε ι μετά α ν θ ρ ώ π ω ν ανατ ιθεμένων θ ε ψ in gutlure emineniem, qum capit etcas. Plumse ad-
έ ν τ $ μελλούση ζω% Δηλοϊ δέ κα\ τήν τ ώ ν κατά ditae sunt aviuin corpuscul is loco ve lamenl i . In hac 
θ ε δ ν ασκουμένων έγκράτε ιαν , κα\ τών π ε ρ ι τ τ ώ ν τήν conditione sunt b ru la animal ia , qurc non p r inc ipa -
ά π ό θ ε σ ι ν ά^αλλαγήν δέ τελείαν έν τ$ μελλούση l i ter propler se, sed propler hominem condita 
ζω$. Νΰν γ ά ρ δοκεί π ω ς είναι χ ρ ε ι ώ δ η , ώ ς κα \ τοίς & sun l . Haec penitus abolebunlur, quando honio l o -
δρνέοις πτ ίλα κα\ πρόλοβος. tus addicelur Domino, e l proficiscetur in aelerna 
i . ibprnacula. Idem sacrificaitdi r i lus indicat i l los , qui d ivinam nieditenli ir conl inent iam, prorsus ab-
j i ce ie snpeiflua, quai volnplal is simt i r r i t amcn la . Superflnis au tnu i l l i s in futuro saeniO penilns 
r i o n e r a b i m u r . Nunc c n i m nubis v idemur netessaria , quemadmoduin avibus plunia; et g u l l u r s 
vesicula neccssaria cst. 

Καϊ έκχΛάσει αύτδ έκ τών πτερύγων, καϊ ού Confringelque ascelias ejus, et non secabii, e l c . 
διεΛεΐ. Ού δ ια ιρε ί τα ι τ ά πετε ινά τ ξ τ ώ ν π τ ί λ ω ν [I, 17.) Non secanlur e l d iv idunlur v o l a l i l i a . Sunt 
άποβολτ), σημειον δντα τών ε ίς θεδν ά ν ι π τ α μ έ ν ω ν . enim typus i l l o r u m , qui ad ipsum evo la run lDeun i . 
Ούτω κα \ Α β ρ α ά μ τά δρνεα ού διε ϊλε . S i c nec Abraham d i ssecu i l aviculas . 

Qtiod vero i n f r i n g u n l m , lypus est ne a l lum sapiamus, verum htimil ia scctemur deposilo fastu et inani 
arroganl ia . Ta l i s nul lam recipit d iv is ionem, ut qui non dividatnr cum mundi cur is et negol i i s . Qn i eniin 
nia t r imoni i copula tenetur, i s , ut docct Paulus * e , d iv isns e s l . Qui praediti fuerint ist is v i r tu t ibus , quaa 
330 dedimus, omnibus, revera consecrati sunt Deo et P a t i i in odorem bonae fragranliae. 

Si aulem anima obtuierit muttus sacrificium, e i c . [II, l . J Vcra pielas non indicatur ex magnitudine 
mtinerum. Omnibus patei e l ( V j l i g pietalis v ia . Nam : c Praeceptum tuum la ium esi n i i n i s " . ι Qui parvis 
indici is signiflcalionen) v e r « piuiatis f ac i l , n i b i ! diflert ab eo, qui maximig muneribus suam pielaiem 
conunonstrai . A n i m a m eniin expe i i i Deus, licet s i l obscura et prorsus ignobil is . Nam baud es l persona-
i iun acccptor, qu i d ic i t : c Oiniies animui nieae s u n l " . ι C x l e r u m sub s i m i l a os l eq iav i l varios inodos , 
quibiig quis possit se coosecrare Deo. Similae, anlequam incendatur , infundi oleum jubet, eamdem tbure 
«onsperg i pra3cipit. V i l a n i repra36enlal s i inua . Oleum lypus es l laetiliae, quam ex d iv ina haur imus spe. 
Tmis s ignum es l bonas fragranliae, quam fundunt bona opera. Quicunquc v i l am suam ded icav i l C b r i s l o , 
is n;aximopere en i l a lu r , ne inf r inga l i i r iaboribus, qui propler v i r l u i e in sun l capessendi. Pau lus eieni in 
nos cobor ia lu r , dicens c : Ne m u n n u r a v e r i l i s u . ι Ob l a i i on i , qua? Ihure cons ie rn i l i i r : e l ob l a i i on i , q u « 
ex sartagine e i de crallicula petitnr adjecil o l e u m , quae rea s ignum es l c i t i ct cxpedi l i alacrisqne ad 
l)eum accessus. N a m facies exbi la ra lur oleo. Fennen lo carent e l concoquunlur e l f r igunlur in sa r l a -
K»n«\ « t sint symbolum an imi sinceri fiaudisque nesci i . Adeuntes autein ad Patrem opera C h r i s l i ve i i 
sacerdoiis impelramus u l sua merooria nos dignos censcat. F o r n a x , i g n i s , c r a l i c u l a , et ut i l l a conle-
l a n l u r molendino, e i c . S.itis nianifesla sigua sunt conl r i t ion is et laboris , dum probamur quasi per ignem. 
Inquit enim Scr ip tura : c Incenderunt nos u l conflalores a r g e n l u i n " . ι Pra?terea legi lur i n Sc r ip tu ra 
sacra : c Cor c o n l r i i u m et humi l i a ium Deus non c o n l c m n e s " , ι Qui i n hunc moduin deqerlant spar-
guni , quasi in fomacein conjeci i , de se bonos odores : e l quasi oleo d iv in i Sp i r i tus gratia conspiciuntur 
dc l i bu l i . Q i i d a m d i c u n l D e u m , ut non n ib i l deliniat panperes, exi l ia ista sacri l ic ioruro appellalione 
tbgnari . Χειδράδες aulem sunt spicae, q u e manibus decerpuii lur de malurescentibus a r i s l i s , e l c o m -
it ioi i i t i iur . 

Πάσαν γάρ ζύμην κα\ πάν μέΧι ον προσοίσετε Q Non offeretis (ermentatum* Nullum enim vel frn-
άπ* αυτού. Τήν παλα ιότητα τ ή ς κ α κ ί α ς , και τήν mentum vel mel offeretis, e i c . [11.] Hisce verb i» 
ή > / ή ν α π α γ ο ρ ε ύ ε ι . Ή γ ο υ ν ζ ύ μ η ν καλεί τήν έ π \ probibet an l iquam raaliliam e l vo lup ta lcm. V e l 
κ α κ ψ π α ν ο υ ρ γ ί α ν . "Εστι γ ά ρ και α γ α θ ή , ήν τ ή ς σο- nominat fermentum inveteratutn v i l io rum seu mali 

*· 1 C o r . v n , 5 3 . * 9 P sa l . c x v i u , 9G. " Ezecb . x v m , 4 . *· 1 C o r . x , 10. M P sa i . LXIT, 1 0 . 
^ P s a l . L , 19. 

(4j Πρόλοβον. Ή έν Φρανεκ. και ή εν Κ χ ν τ α ρ ι γ . Σκδοι. 
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s i u i l i u m . Nam reperiraus ei iam l o n u r a fermentum, Α φ ι α ; δ ' ^ ο ς 6i6dvac τοίς άκάκοις ε π α γ γ έ λ λ ε τ α ι . 
quod se daturam polliceut simpticibus ct bonis 
sapienliaB o r a l i o . Duplex qiioque i i iveni tur inel. 
Ui iuu i reprobum s ivc mahi i i i agnoscilur, quale 
i l lud es l : c Ne ausculles mnl ie r i malse. Mel s i -
quide u s t i l l a l de labi is mu l i c r i s m e r e l r i c i s " . · 
B o i i i n i es l a l le rum, quod dulcedinem appor l a l , 
s i c u t i diiiiur : c Ede mcl, fili. Bonus enim est f n -
V H S . n l dulccdinein Irabai gutlur tuum 4 β . ι Y e -
Mimia nen ba?c lex admiuil, u l p r i m i l i a s , s i c u l i 

Διττδν δε κα\ τδ μέλ ι , πονηρόν μεν , ώς Ιν γ ε τ φ 
φάναι , c Μή πρόσεχε φαύλη γυνα ικ ί · μέλι γ ά ρ απο
στάζει ά π δ χε ιλέων γυνα ικδς πόρνης , ι Α γ α θ ό ν δε 
σημαίνε ι γ λ ύ κ α σ μ α , ώ ς έ ν τ ψ , ι Φάγε μέλι , υιέ, α γ α 
θόν γ ά ρ κηρίον, ίνα γλυκανθή δ φάρυγξ . ι *Αλλ* 
δ μ ω ς ά π ^ ρ χ ή ν μεν δέχεται ταΰτα δ νόμος, ώ ς σ · -
τον κα\ έλαιον, ου μήν ε ί ς ό σ μ ή ν εύωδίας προσεφέρε-
το τ φ Ηεώ. 
frumenium et ole iun. Νοιν l amen offeruntur ιιι 

n d o i e i n bonai fragranlise Deo. 

Nam veisutia? nunquam in tc r bona commemora i i lur . Yi r l t t s vero in siropHcitale cons i s l i i . P ro indc 
admirai ione diguus eral Jacobus, qui s impl ic i t a i i s e l s ince r i l a l i s laudem invenerat doni i niorando. 
Kt iaui ad aposlolos d i c i l u r : ι Estotc prudenles ut serpentes, e l s implices ut columbaj M . · CaMertiai 
wmpl ic i l a s et s incer i ias pluris quam prudentia iit apud Deum. A l versulia? in le rdum expediunl i l l i s , qui 
:j>oslolico inuncre funguntur. Nam his in terdum ususest magnus Paulus , per icu la , quai insidiatores i n -
l e i i s a b a i i l , ca l l ide subierfugiens. l l l a astutia conmiendatur, noii Uimcu pe r l i i i e l ad odorem bona; f i a -
g r a n i i x . 

M c l significet carnalcm vulup.atem, qttae quidem Β Τδ μέλι σημαίνον τ ή ν σαρκικήν ήδονήν, ε ί μέν 
fci non subd i lu r l eg i , prorsus abjicienda est : s in 
vero inter Jegura l i m i l c s , s i cu l i posiulat l eg i i i immi 
ina l r imon ium, carnis delecla i io se con l i i i ea l , non 
r e p i o b a i u r : nun tauien facit ad odoreiu honas fra-
grnnliae, Domino , quQmadinodum virgini taa e l 
< ontincntia , Paulus enini i n q u i l : i N c def iauda-
v ^ r i l i s vos i n v i c e m " . > Deinde i l l i c o subjungi l : 
« IIUJC dico propler in lemperaui ia i i i v i s l r a m , e l 

τήν 'παράνομον , παντελώς άπόβλητον · ε1, δέ τήν 
κ α τ ά ν ό μ ι μ ο ν γ ά μ ο ν , δεκτδν μέν , άλλ' ούκ ε ίς δσμήν 
εύωδία ; , ώς παρθεν ία τε καϊ ε γ κ ρ ά τ ε ι α . « Μή α π ο 
στερείτε γ ά ρ αλλήλους, » ε ίπών δ Παύλος, έ π 
η ν ε γ κ ε , < Ταύτα δέ λ έ γ ω , διά τήν άκρασίαν ύ μ ώ ν Κ 

κα\ κ α τ ά σ υ γ γ ν ώ μ η ν , ού κ α τ ' έ π ι τ α γ ή ν . > Ι1ερ\ 
δέ τ ή ς παρθένου , ι Μ α κ α ρ ι ω τ έ ρ α εστίν έάν ούτω 
με ίνη . 

parcons vobis, tion sccundum praeccptum * \ ι Oe virgine laba verba f a c i t : ι Beatior e s l , si sic ma-
n e a i k 9 . ι 

A t sal qui s iypt icam v i r i u l em h a b c l , e l contrar ius est m e l l i , jubettir addi sacnQci i s . Sa l symboiuu* 
r s i prudcniue, qua3 r e s i r ing i l c l exsiccat vo lup ia lcm fluxam. Quapropler Paulus v u l i u l sermo noslci-
s i l conditus sale. S ic apostolis i u q u i l Scrvator : « Vos esl is sal l e n a c ' 0 . >. 

P i i m n m ipsa verba sunt e t aminanda , quas in Ζητητέον π ε ρ ι τής φράσεως τ ί έστι , ι Κ α ι π ο ι ή -
bunc modum b a b c u l : c E t fecer inl unum d e o m - σουσι μίαν ά π δ πασών τών εντολών Κυρίου, ή τ ι ς 
i i ibus praeceplis D j m i n i , quod non i le r i debel . » S i ού πο ιηθήσετα ι . ι Εί μέν ουν ήμάρτητα ι , καταστα -
igi tur pe< c a v i t , b i c e s l tonor verborum , sed τέον ούτω · « Ψ υ χ ή έάν ά μ ά ρ τ η ακουσίως κα\ μ ή 
i i i ib i videniur in bunc modum dis l i i igucnda et pro- ^ ποίηση ά π δ πασών τών εντολών Κυρίου ήν δεί ποιείν.» 
i iunl ianda : < Ani ina s ipeccave i i t inconsul lo , nec Ε ί όέ κατά φύσιν έχε ι , έστι τάχα τινά π ρ ο σ τ ά γ μ α τ α 
lcgis fecerit de o n n i b u s praeceptis D o m i u i , quod 
faciendum e s i . ι S in autem volueris nati iram l^gis 
tpeculari , forlassis al iqua prxcepta occurrent , 
qua3 non exsecul ioni mandanda sunt. Quaproptcr 
i n q u i l E x e c b i e l : cDedi vobis praicepU non bona, c i 
mandala in quibus non vivcnt 9 1 . ι Sed qua3 s i i n l 
alla? L i u e r a , quae o c c i d i l , leslamentum ino r l i s iu 
l i l l e r i s , et min is te r ium m o r l i s . Ul raque vero tam 
li t tera quam spi r i tus subeadem proferuntur voce. 
A l t e rum ilaque fugicndnm, e i alterum facieudmn 
fucrit . I loc vel ex veler i palet les lauicnlo, ubi 
sacerdotes Sabbaium profananl duui i n co c i rcu in-

Κυρίου & ού δεί πο ιε ίν . Διδ και Ι ε ζ ε κ ι ή λ φησ ιν , 
ι Έ δ ω κ α αύτοίς δ ι κ α ι ώ μ α τ α ού καλά, κα\ π ρ ο σ τ ά 
γ μ α τ α έν οίς ού ζήσονται έν αύτοίς . ι ΕΓη δ* άν τδ 
άποκτένον γ ρ ά μ μ α , κα ι ή διαθήκτχ τού θανάτου ί ν 
γ ρ ά μ μ α η , και ή διακονία, τ ή ς κ α τ α κ ρ ί σ ε ω ς . " Α μ φ ω 
δέ διά τ ή ς αυτής προστάττετα ι φωνής τό τε γ ρ ά μ μ α 
και τδ π ν ε ύ μ α . Τί1ν τδ μέν , ποιητέον · τδ δέ, ο ύ . 
Τούτο και ά π δ τ ή ς Παλα*άς δήλον, βεβηλούντων ιε 
ρέων τό Σάββατον, κα\ π ερ ι τ εμνομένων τ υ χ ί ν έν 
α ύ τ ώ · τού μέν λυομένου νόμου , τού δέ τηρουμένου * 
και Δαβ\δ φαγόντος τούς άρτους τ ή ς προθέσεο^ς · 
κα \ έκ τού ο μ ο ι ώ μ α τ α γεγονέναι έν τή σκηνή τού 

c i d u n l infanlcs forlc . P a r l i m ig i tur scrvatur , pa r l im D μαρτυρ ίου , κα\ έν τ ώ ν α φ τών Χερουβιμ , κα\ τ ν 
negligi lur l cx , dum sacerdoles operanlur vulgus- χαλκούν δφιν ύπδ Μωύσέως . 
que ferialur. Siu»iliU;r David vcsc i lur panibus propositionis. Vrxicrea s i imilacra q i w d a m vcl effi 
fuere iu lahern-icuto les l i inau i i , ei in Κ' ί ΐφ 'ο vis;e siiuL imagi i ics G hc r ub in . A b Bfose forntalns c i 
efficius es txnous sorpens. 

· · Mat ib . v, 13. • ' E / . n - b . xx, 2.:i. 

M ^ a i t b x, !C . " | Car . v u , 3. *· i b i d . C i 9 it.td. 40. 



7 ϋ 5 , C O M M E . N T A R I I Ι Ν L E V 1 T I G U M . 705 

331 3 ' dulem fnerit $acrifi.%um aalntis muuus ejus, etc. A n i i n a ig i tur ilfa d ic i tu r incansuUo, vel 
i n a u c r volui i ia lcro do.linquere, cuui sub pn t l ex tu rel igioius id observa l , qood noii observanduic est. 
Opns i g i l u r b a b e t bos t ia , cijus ihlerventti p e c i a i i tffr.iam imppl re l . J l l i ν ι τ ο non opus es l bostia, q u i 
cotisutio qu id f a c i l , s i c u i i Pau lus , qui f ac luses l Judxus m Juda?os lucrifacerel , et c i r c u m c i d i l T i m o i b e u m . 

ΑΙ δέ του σωτηρίου θυσία ι , &; έτεροι ε ί ρ η ν ι χ ώ ν Λ Veru in salulares bostiac, quas quidam dixere 
έρμηνεύουσι , δ ι ττα ί τ ί νες ήσαν , σωτηρίου α ίνέσεως , paci i icas, bifariam d iv idun tu r : quacdamimmolanlad 
κχ\ σωτηρίου έκουσιασμοΰ, ώ ς έρε ί προ ϊών . Ούσαι laudaudum Deuin , quod salulem p r a j s l i l i i : quacdam 
δέ χαριστήρ*οι έ π \ τοις άγαθοίς κα ϊ τ η ε ιρήνη τ § eo tendunt ut g r a l i l ud incm declarcnl Domino ob 
π α ρ ά θ ε ο ΰ , έλάττω τών ολοκαυτωμάτων έχουσι ν aaluiem quainiuobis vobns nnperii tus est, qucmad* 
άς ίαν Μιρ ικήν γ ά ρ , ά λ λ ' ούχ δλου δηλούσιν άνάθε - moduni inseqi icnt ib i i s fus ius i s taexpl icabunlur .Cum 

! σιν. "Οθεν, ούκ ά^δένων μόνον ε ίσ\ν , άλλ* ήδη κα \ vero illae bostiaeudu oveantur aris propter salutem 
ί θηλέων. Κα\ επάνω τών ολοκαυτωμάτων αϊ έξ αυτών e l bona pacenque, quae nobis l a rg i lu r Deus ,n icmi-
1 ά π α ρ χ α \ καίονται . Ούτως οί έκ μέρους άνακε ίμε - l ierhuus de lc r ior i s ea condi l ion is csse ,quain sint 

νοι τ ψ θ ε ώ διά τ ώ ν παντελώς άνακε ιμένων π ρ ο σ - bo lc raus l a . N a m illae par l icu larem quamdamnec 
άγοντα ι , κ α \ έξα ιρέτως έν τ ή Χριστού π ρ ο σ α γ ω γ ή , universalemboiuinisconsecral ionenidcnoiant . Qua-
propler e l i am feinellae, qua? i ncane r i s r*»jic i u » t u r , b o c loco mac ian lur : p r&lcrea supia bo locaua i i» 
eon< renianlur primiliae i l l a rum bos i i a rum. S i c patei ex hoc lypo , i l los , qui non lo t i s uu ldcd i ca l i Deo, 
o f l e r r i a consecrari Deo per is los , qu i t o i i , quan l i quani i suirt, dcvol i e l dedi l i su i . l Dco : oxcellenler a u -
l c m p c r C b r i s l i oblationem prorsus offerimur uto. 

Ad<!obalur sacrificio sevum per ventrei i i d ispersum, qitod quidem valetydinem el robur mentis eignifica-
I a l . IIuc accedebal viscerum p i i»gn rdo , qna doceniur ineiiieni ipsam s p i r i l u s pingucdine deeenter maee-
r a i i . Qirapropter ea rcs por r ig i lu r ad odorem bonae fragrautia*. Aufertur quoque pinguedo, qure in fc-
moribus residet qua re co inplec i i iu r omnem v i r l d l e m , qtwadjuvat bominis crealtone. A d i m u n t u r e l r e n e » , 
significantes menlis v im qaa discernit boi ium a malo. Taleg enim eunl et renes, qui scceruunt super-
flaos bumores a apermale, qood ul i le es lad procreandum bomi i iem. IIuc d i r ig i pmcst l e s i imon ium P a u l i 
d i c e i u i s : ι O i n n i a probaie , quod bonuin esl lenete ι Sancti e lenim sunt probati t rapez i te . I l lnd 
i p s u m i i i d i c a n s D a v i d , a i l : t T u possedisl i renes nieos, Domine e l . · Hepal is ves icula cupidi ia t i s 
sufnmitalem, vel pe l ius lo iam signiQcal sectindum i l l u m , qui i n Psa l in i s d ix i t : ι Coram ie e s l omnis 
cupidi ias m e a e \ · A n i n i a l i u m i r e s species, qitse i i i i inolantur Ueo, designanl e o n i r o , q u i rem ftacram fa-
c i u n l , i i ic remenla p r ima , m e d i a e i u l l i i n a , sccundum rai ioncm lerra?,qua; mincce j i lup iuro , nuucsexage-
cup lum» nunc Irigecuplum fruclum p r o f c n . 

Anima $i peccaverU coram Domino incon&ullo, etc. Nolandi im exist i ino, quod S. riptura vocat peccaia etiaui 
i l l a , qua2 i n c o n s u i l o e t i g n o r a n l e r d c l i i i q a i i n n s . Peccatum ii iconsuUu commissum es ( ,quod quis p u l a i n o n 
lale essc. T a l e e r a l S i u l i de l i c ium, cnni jejtiniuin impcrassc l . Cbr i s t i aulem lypus c s l v i iu lus i r reprebensi -
b i l i s . S iquidem Cbr i s tus culpa esi vacmis omn i . In quo princeps bujus inundi n i b i l i n v c n i l . l l i c i romola iu» 
est, ut expiaret saccrdot i se i popul i de l ic la : ct ut exsolverel pa rvae l magna p e c c a i » , e l ut Ecclesiaj d « -
l ic ta lo l lc re t . Quapropter adduc i lu r ad os i in in taberuacul i . Pra?lerea Chris tus ingrcssus 332 Sauc ia 
sanctonimper suumsanguinem, palefacit omnibus, qui in hociiiundoaetaleiii aghims, ja imam, per quam 
introeanms in sempilerna gaudia. Seplies aspergUur sanguis.qiAi re s igni l ica lur penilus a peccatoru.n labe 
csse rcpurgalos vere pios, et ^ist i a C b n s l o in conspccluin De i . Haud d iss imi l i rai ione i l lo cruore cousper-
guntur cornua a l l a r i s ex adverso arca?, unde se videndum exhibebal Dcus. Nam Pa i c r pacaius per m o r l e u 
F i l i i , eum cen gra i i ss imum r x i i p i e b a l odorem. Sifjuidembenigno vu l iu .qucmaduioduiu sacr i f ic ium A b e l i , 
a sp^x i l sacr i f ic ium F i l i i . A r a vero inter caiiera c l iaui bonai fragranliai i nd i c iu in c s l . P iwie rea egressu* 
por la pro nobis u U i m u m eusl inuit suppl ic ium, s icut i lestalur Pauius , tlicens : « Sancliflcans se-
m e l i p j - u m ^ i s i f e c o i i s c c r a i i s . Hujus vocabuli s igni l ical io uiagis e lucesci l ex i l l u Scrinluras eloquio : 
• L a q u e u s e s l v i r o , si praecipitanler quid de suo sancl i f icaver i l . ι Unus scil icet Cbr is tus pro uobis 
omnibus mor l cm perpeesus e s l , queinadmoduin evidenler docel S c r i p i u r a , m ues, q u i nuuc v i i a f ru i -
mur , non nobis, sed C b r i s l o , q u i pro nobis n ior l i s d iscr imen a d i i l e l r e s u r r c x i l , vivamus Vir t t i ies 
φ\χ i n C b r i s l o suut, fuhdunl suavissi inum odorem, ut adinoneul intest iua, qu.c i n vcn i ra o c c u l t a . n u r » 
si . f l i v i r lus in n icu le . 

Ε π ί σ κ ε ψ η δέ, εί δυνατδν, εκουσίως άναλαβδντα Β In lc r i in dil igenter attende, an S c r t p l u r » sacrae 
ττν τού λαού άμαρτ ίαν τδν αρχιερέα λέγεσθαι ά μ α ρ - proprielas Terre poss i l , u l ponlif.-x dicalup pei:care f 

τάνειν. Έ π ε \ τον μ ή γνδντα άμαρτ ίαν , υ π έ ρ η μ ώ ν qui i n setnelipsum t ransmoTi l peccata popu l i , s i -
άμαρτ ίαν έποίησεν, άντ \ π λ η ρ ώ μ α τ ο ς έαυτδν κενώ- quidem i l l e , qui peccatum non n o v e r a l , p ro 
σαντα, ?να τάς α μ α ρ τ ί α ς η μ ώ ν ά ρ η , κα\ τ ά ς νόσους vobis pcccalum fecit Μ . Qui omni v i r tu ie , qnagi 
βα^τάση · ώ,- ύποληφθήναι παρ* η μ ώ ν είναι έν π λ η - qiioddaui copia? cornu affluebat, semc!ip<um e x : n a -
γ ή κ α \ έν κακώτε ι . Π ρ ο ι ά γ ε ι δέ μόσχον, τδ γήΐνον n i v i l , Τ , »1 peccala nostra tollerct , c l inf i rn i i la lca 

V T h ^ s . v, 2 t . ·» Psa l . c * x « v m , 13. » v Psa l . x x x v n , 10. ·*· I lebr . x m 9 I t . · · 1 Tb?ss . v , 1 0 . 
ιι « : u r . v, 41. » 7 Pb i l i pp . ι ι , 7. 
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noslras porlarct . P r o i n d e a nobis potest acc ip i , u l \ αύτοΰ σώμα τό ά μ ί α ν τ ο ν έκ Πνεύματος γ α ρ αγίου* 
fons abnmlans, et i le rum quasi exinani tus et va - δ διά τού άμωμου δηλούται. Ού τ ή κεφαλή τήν χε ίρα 
cuefactus. V i i u l u m imraolavit , cura corpus suum έπέθηκεν , ίνα π ε ρ ι κ α θ ά ρ η τήν υ π έ ρ τού λαού φ θ ά -
lerreuuni , ab omni peccal i macula purum (conce- σασαν ε ίς αυτόν ά μ α ρ τ ί α ν . 
ptus naniquc fu i l de S p i r i t u sancto, ut declaraiur per dic t ionem, irrepreliensibilis), i n crucis ara ob* 
lu l i t . Capi t i iinposutt manum, ut tolleret populi peccatum, quod iu ipsum erat dcrivaturo. 

S i autem universu* ccctus filiorum hrael, e l c . Ignorantia i n i e l l i g i l u r legis. A u l si forte quis majore 
v i adaclus f u e r i l i n legcro c o m m i l l e r e . Quapropler vociferaiur David : ι Ne nieniineris pcccatorum 
juven tu l i s meae, el ab ignoranl ia mea absolveme n . i S i i i i i l i i e r et Job incusat benignum Deum, inferendo ί 
ι Quare non i n d u x i s l i obl ivionem inkjui la t i s i»ea?i et a i tu l i s l i purificalionein peccali mei · · ? > Oinnis 
synagoga Judaiorum ignoranter dei iqni t , clamans : ι Cruci i ige , cmcif igc euni. t L a l u i l banc Synagogam 
sermo Dei caro faclus. Fccerunt i g i i u r , quod bntid facienduni crat, scilicet immolanles in Pascbac fcslo 
veram ovem. Praeterea lex praemonstral sub boc typo, nos in solo Gbris to per fldem assequi peccatunini 
abol i l ionem. H i c e l e n i m ins la r v i t u l i , ut babenl propheiae verba, peccaia noslra in se i r a n s t u l i l . 1d s i -
quidem edocemur, duin videmus maclato vhulo wnponi nianus ad labernacul i i in , u l scilicet nobis adi-
tum per suum sanguinem praeslrua'. ad Pa l r em, ditni v idel icel i n i r o i v i i in Sancla sancloruni , e l unica 
obla l ione perfectos redd id i i i n perpeluum sancl i i ica ios . Nam aspersione sui sacral i c n i o r i s Eccles iaui 
abundanler sanctificavit . Pro inde praeeipilur : ι Septies asperge. ι Nam i n q u i l : c Accossi inus ad Je ru -
salem coeleslem, c l ad ecclesiam pr imogeni lorum, qui consrr ip t i suu l in coelis : et ad sanguinrm as-
persioQts mel iora loquentem, quam loquebalur sanguis Al>el 6 ° . Sanguis enim A b c l i debaccbab. l u r i n 
boraic idam. At sangu i s Cbr i s t i pro nobis d i x i l apud Deum. Sanguis vcro af lundcla tur basi ara?, qu ia 
sanctus repulabalur . Cbr i s lu s tolus i n l r a et totus exlra aanc iuses l . P ro inde lo tus el intpger, ceu bostia 
niaclabatur. Caelerum, ut docet A p o s i o l u s , eir traportam passuses l ·• : imperaique u l ad bu i icexcnni i i s 
por ianles ejus opprobr ium, id es l c rucem, quam pro nobis e l propier nos amaram aus i i i r . i i i . S i c 
Gbr i s ius quoque j u b e l , dum iwqui l , u l lol lamus orucem nos l ram, ei ipsum consequamur ·». Qnod Pau us 
a i i : ι E x l r a por l am, ι aequipollet buic : exlra mundt im. Nam si volitiniis eequi duccm Gbrislun, 
repudium m i l l c n d u m c r i l viiae, quam agimus pccratis eonspurcaiam in l o c mundo. Nam 353 

l iaud ab re idem Aposlo lus d i c i t : « Mundus nVihi crucifixns est, et ego inundo*»-**. » Nam h c « i 
in terra simus corpore, lainen conversal io noslra in coolis e s l M . Oivini i gn i* subslanl ia m u l a l et i rans-
forinat f»ua v i i l u i e ea, qua3 conservanda e ran l de vi lu lo al lcgorico : imer i iu lainen conservat i d , quod 
rcs iduum erat ex mula l ione . Qui Inquinaii e ranl consequebanlur puritatem aspersione aqua? c incre 
juvcncae lemperala^. A t nos sanclos pra?stat passio C b r i s l i inlervetttu aquae conscieni iam noslram re-
purgaus, quemadmodum S c r i p i u r a monet : ι Lava in in i , pur i eslole · · . · — ι S i au lcm priitceps prc-
caveri t , 1 etc. S i princeps et popultis pariter culpa fuerinl in fec l i , aut popnlus, qui impcrio r r g i i u r , 
soliis : eulpa abolciur macla lo v i i u lo . S in vcro princeps eolus eibi culpam asc ivc r i l , cx&u JIIVCIM» IIIKO, 
11011 bcedo a u t c a p i o , ptccatuin c l u i l . Hi rcus i l le juvpnis adul l iore s i l seiaie quam bocdus, e l h i i i n n u r c 
quam caper adul lus . H i rcus qui ob del ic l inn pr incipis imniolalur , s ignil tcal corporeos <'jus aflechis pe-
i i i tus esse cxs t i rpa ios . C a r n r s , qua? c o m m i l l c n l u r i gn i , peccali remissionein operaniur : nec I.UIM u 
prius i d acc id i l , quam bi re i v i l a , qme per sanguinem iusinuatur, obtala fucrit Deo. Q u i de popalo H H U S 
fuer i l , e l peccalum s ib i c o n l r a x e r i l , non masculo sacr i l ic io , scd feniiticu Nmnen placal . Nam pro ΙΙΗΗ!Ο 

CL qual i la le de l ic lorum bostiae caedi solenl . S ic semelipsiun i m n i o l a v i i G b r i s l u s pro peccalis noslr is i n i -
landis ceu v h u l u s . q u i in l e r graves ct magnas mimera l i i r v i c l imas . Siquidem ubi exuberavi i pccca i t im, 
ib i magis cxuberavit g ra l i a . P ro siugulis autem occubui l magis n l boedus qua tnovis , quod peccalor .bus 
et in iquis propler nos ass imi lare lur . Iniqtii elenim (ypns c»t lioedus, s i c u l i steri l is c l prol i i ico scmii .c 
vacuus. Quapropter Cbr i s tus iniquos a s in is i r i s ceu boedos co l locab i l . Ghr is lus pro nobis ins lar ovis 
occisus esl propter euam pai ienl iaui ei niansueludirent . Nam ut ovis ad caedem duclus c s l 6 7 . P r o d e l i -
c io pr incipis mascula bost ia , a i pro del iclo ejus, qui iutperio gubernatur, feoiclla i ruc ida tur . Siqutdem 
mns dominal ionem e l fcroella subjeciionem, designanl. P a r i ratione respondel delinquentibus G b r i s i i 
g ra i i a . A l i c u b i enim n i b i l differuni pr incipis e i subdi l i pcecata. Qnamobrem majore propulsanlur b(»-
s i i n . Caelerum i n Cb i i s t o utraque perspiciuntur. Nam princeps censel , qualenus esi Deus : et in s u b -
d i l o n u n numero poni tur , qualcnus rcputa lur bomo. l l a q u e e l minc minor bostia pro principe m a c U i u r . 
Si( |uidein caper nec lat irus arac admovelur . Haud diss iuul i ral ione nec sanguis i l l i n i l u r i n l e r i o r i ar;e 
Natn pro cujusque digni la le Gbr is lus offertur : c l unus<|uisque pro semelipso. 

Pa r l i a r i a sacr i l ic ia nobis subveniunt per bolo- ^ Βοηθείται πάλιν τ ά μ ε ρ . κ ά διά τ ώ ν αυτοτελών , 
causla : Nec uon caeduntur viclimaj peccali ubi of- Κ α \ σφάζεται μέν τ ά περ \ α μ α ρ τ ί α ς οπού τά όλο-
ferunlur c l bolocausla . Jlloruin priiniliac imponun- κ α υ τ ώ μ α τ α · τ ίθεται δέ ή ά π ' αυτών ά π α ρ ν ή ε π ά ν ω 
l u r bolocausi is . Nam qui par l icu lar i ie r parliceps τών ολοκαυτωμάτων. Ό γάρ Χριστού μ ε τ έ / ω ν μερν-
c s l G b r i s l i , ipsum lcnet toium qucinadmodiini pro κ ώ ς , διά τδ τελε ίως ύπερ δλου τού κόσνου OCOOJOCI 

Μ Psa l . x x i v ! 7. Μ Job χ . 11. *· Hebr. x u , 24. · ι J lcbr . χ ι ι ι , 12. · · Alai»b χν ι , 24. 
·*··* Ga la l . ν ι , Ι 4 . " Pbil tpp. 1 1 1 , 20. · · lba. ι , ι20. ί 7 Isa. u n , 7. 
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αύτδν μετέχε ι xa \ αύτδς . "Αμεινον δε λέγε ιν , ώς Α peccalis lotius mi indi mor lem o p p c l i i l . Ca t e ru in 
άνω μέν π ε ρ \ Ιερέως δ μόσχο ; , ώδε μέντοι π ερ ι m ib i v ide lur hoc loco eadcm ra l io csfic s ac r i l i c i u 
άρχοντος . qnos offert pr inccps , quae supra fu i l de v i l u l o , 

qui nccabaiur pro sacerdole. 
Σημε ιωτέον , δτι οια Ousia γ ίνετα ι ύπ'ερ Ιερέως Noiaudum lauten censeo, quod eisdem bosl i i s 

άμαρτόντος , το ιαύτη κα\ υ π έ ρ άμαρτοντο ; λαού, ού l i t a u l sacerdos et populus si culpa se oneraver in l , 
μήν δέ και τού ά ρ χ ο ν τ ο ς · ώ ς εΐναι δήλον, οτι μ ε ί - a i diversis suum peccaluin d i l u i l princeps. Q n i i 
ζων δ ιερεύς τού ά ρ χ ο ν τ ο ς , κα\ δ λαός ομοίως , p r imeps , quara pr imuin pcccalo se contaiuinave-
"Οθεν π α ρ ά τοΓς άρχαίοις Sviot τών βασιλέων κα ι r i l des i i l esse priuccps et sua diguilate cxci t l i t . 
Ιερέων α ξ ι ώ μ α τ α περ ιετ ίθεσαν έαυτοίς * (5) τό δέ l laque hinc colligere l i c e l , sacerdolem esse l iono-
π ε ρ \ έκαστου τών έκ τού λαού, θήλυ . Έ σ τ ι γούν δ ra i iorem principe : etiam populum majore d i g n i -
λαδς έν σχήματ ι θ , λ ε ί α ς προς τούς άρχοντας · δτι tale, quam pr inc ipe in , spbndc re . Ρ ι ο peccato 
τό άρσεν ή γ ε μ ο ν ι κ ό ν , τδ δέ θήλυ ύπήκοον. Πλήν uniuscujusque cx p o p u l o , femella i ruc ida tur ; 
δμού γ ε σ ύ μ π α ς δ λαός τ ψ άρχ ιερε ϊ έξομοιούται . quia populus velu l femella se habel respectu p r i n -
c putn. S iquidem nias damnaiioi ieui e l femella si ibjeciionem designant. Insuper plebs omnis ponl i f ic i 
a s s in i i l a lu r . 

Quapropler pr isc is temporibus, quidam rcges sacerdoial i diguiiate scinclipsos ornaveruni . 
ι Έ κ τού λαού δέ τ ή ς γ ή ς , ι φησ\ν , ώς δντος και ρ Inquit : ι Εχ ρορι ι ΐο terra», * e l c , quasi alius 

λαού ουρανού, αύτοΰ τού λαού τής γ ή ς * έν έλαχ ίστφ sit populus, nempe coeleslis. Siquidetn populus 
γενομένου πιστού τ ή γ ή , αναλαμβανομένου ε ί ς ο ύ - qui in parvo, sc i l i ce l i n le r ra promissionis fuit 
ρανδν, ?να γένητα ι λαός ουρανού. Ή μ ία δέ ψυχή fidelis in ccelum i rans la lus cst et donaitis c iv i l a l e 
μ ε τ ά τήν π λ η μ μ έ λ ε ι α ν γνούσα τήν ά μ α ρ τ ί α ν π ρ ο σ - coelesii. Uomo auiem unus sive anima una, ubi 
φέρει τήν θυσίαν, κα\ ού πρότερον τ ή ς γνώσεως c o g n o r i l su i im pccca ium, adduri t b o s l i a n i ; nec 
γ ίνετα ι δ ίλασμδς κα\ ή άφεσις . "Οπερ έπ ι μόνου nis i oblala v ic t ima peccati remissio o b l i n g i l . Y c -
τού άρχιρ.ρέως ούκ ε ίρητα ι . Ού γ ά ρ άγνοών έρχεται n i m boc fa l l i i in solo sacerdole. Non enim igna-
είς ε π ί γ ν ω σ η . ranier ven i l in peccali n o l i l i a u i . 

Τ δ , ι Ε ίς όσμήν εύωδ ία ; , ι έ π \ μόνου τού ή μ α ρ - Quod sc r ib i lu r : « Ιιι odorem bonae fragran-
τηκότος λέγετα ι λαϊκού, π α ρ ά τόν ιερέα, και τήν lia?, » e t c , adjpcluin, cst propler solum pr iva lun i 
συναγωγήν , κα \ τόν άρχοντα. bmninem pccoanlem; nec additur in relai ione 

sacerdol is , synagogai vel p r inc ip i s de l inq i i cn l i s . 
Si anima peccaverit, el audiverit roam juramemi, e ic . [ V , 5.] Pr imo- loco ponit negalioncm ppccal i , 

334 deinde s u b d i l ipsuin peccatuui. Bi far iam aulein bic locus in i e l l i g i l u r : aut si quis al iquem cogno-
ve r i l pejerasse et produclus lest is , n l id poccaium i n d i c d , o l id < elare in anirnum i n d u x e r i l . Hac ter-
giversatione peccatum sibi non parvuin conflai . Au t si quis jurejurando adacius , u i n l iqua , q u « oc -
culta suut, pruferat, cuticlatur ea, l ice l sc ia l palam facere, a peccato baud immunis est. Nam si quis 
non ind ice l de i iuqueniem, nec observct dclaium auclor i la ie jndic is jus jurandum peccaloris pcccaium 
i n s e I raosfor l . I laud enim solum nos a peccalis abslinere oporte l , sod redarguendo e l indicaudo pcc-
ca l i radix incidenda e s l . Si r ip tura uainque sic nos cuborlatur : c No l i l e co inmunicare opei ibus lenc-
brarum in f r jg i f e r i s ; imo quod poler i i i s i l l a opcra reprebendite c l r e f e l l i l e e B . i A i i b i cadcm Scr ip lu ra i n -
q u i l : c Plane occide pcccalorcft terrae, « l exslirpes ex civitate D o m i n i omnee pairantes h t j u s i i i i » 
opera · · . ι Praelcrea legi lur : c Judic io juslo judica ie e l asserite in jur ia c i reumvenlum Τ Φ . ι U i n c , qu i 
reiicet pcccalum a l le r ius conlempla religione ju r i s ju randi , conjunxit i l l u m , qu i inquina lur conlactu 
immundi et impur i boniinis . Quemadmodimi non suopie ingeuio i l le conspurcat i i r , sed a l ier ius conla-
gio, s ic qui ob i i ce l peccatum a l l c r ius , quod retegendum erat, con lamina lu r i l i i c i i o , ceu rt> aliqna i m -
mui ida , s i len t io . Una i g i l u r opera nobis bic commemorat e i typum et veri talem boc lypo ve la iam. Ca?-
tertim peccnlum i l lud evanesci l , si interceseerinl enuntial io et v i c l i m a . Monet s iquidem S c r i p i m a iu 
b u n c m o d u n i : c D i c tu p r in ium iniqui lates luas, u l juslif icere T l . ι In psalmis sc r ip lum c s l : c D . \ i : 
Enunl iabo conl ra me peccala mea Domino . Ε ι tu gratiam fecis l i impie ia l i cordis mei"*.> Verum boc ιιυιι 
satis fuisset ad oblai ionem pecca l i , s i non pro nobis mor l i s periculum adiisecl C b r i s l u s . Seplios sangni-
nem aspergnre p r x c i p i l l loses : qnia ex seplem gut iu l is v i r tu le et edicacia sanguinis ex universo srcculo 
boc sursum rap i botninem. Immola i i passerig caput non penilus rescfcal. Nam mors C b r i s i i non d iv i s io -
ncm per f ic i l , sed unionem cbar i l a l i s inducit . Quapropter nec agni pascbalis carnes foi as efferebauiur cx 
ea douto, in qua edebanlur. Cb r i s l u s i:on divisus est, sed unus et lo lus singulis et omnibus ines l . Ipse 
s iqnidcm est pax nosl ra coiijungeus nos inv i ccm, et Deo copulans. Tabcrnaculum quoque h r o r a l t i r 
saiiguine, qu i typus significal Ecc lcs i am. T u r l u r unus pro pcccaio occ id i lu r : a l l c r in bolocai is luiu ce-
d i l . A m b o s ignif icanl C b r i s l u m , q u i pro nobis e^t perenipliis, et in odorem bona? fragranlix' c«u bolo-

• e Ephes . v , 11. 6 9 P sa l . c, 8. T 0 D c u l . i , 16. T l !sa. X L I I I , 26, T l * Psa l . x x x i , 5 . 

Ν Ο Τ . 4 · . 

^5) Τ ά επόμενα έν τ ψ τ ή ς Αύγ . κώδ. ού κ ε : : α : . 
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cauuu in P a i i i es l oblatus. Praeleiua u l prelium* quo umi i ium v i la rediu.erctui \ sdipsuin oblul i t admo* 
lusa ra i u l ce r l i s s ima propitialio ct expia i iopeccaiorum no*troruin. Similsu non additur vel olcum v t l l b u s . 
Quia propeccato offerlur. Peccatuin autt m neqUe laetiliain neque bonam fragrauiiam prae se ferl. S i i u i l a 
es l materia, ex qua panis para iur . Viiae v«ru lypus est panis. C.eicrum per C b r i s i u m c i i am peccaium i u 
tsetiliam ver l i tur , ubi i l l o f u e r i u l nos i r i an imi l iberat i . Nam saccrdos vulam impl tns s i ra i la , eam inspcrg i l 
bolocausi is , i i e rum partem per lo l t im corroborans. Rcs iduum sacerdoli i radi tur , u i indealatur , s icut i e l ia iu 
e x p c l i l inunus simila». l l l i c sacerdolem partieipeut aree r e d d i l ; bic ef l ic i l u l sacerdos peccanli auxilitnft 
feral , ne peccali coniac iu penilus pereal . Hoc aulem i l lud est, quod Paulus T > vocat da lum e l acceptum. 

Qua raiione affinis esl pCQnse, qu l j d r a v i l s6 Α Πώς δέ υπεύθυνος κ*\ ό κακοποιε ίν δμόσας, κα \ 
malefaclurum, et obl ivio obrepeus ab niaieficio λήθην λ α β ώ ν ; Ούχ δτι μ ή έκακοποίησεν* άλλ' δτι 
eum bubinovi l? Νοιι l i ic p lec t i lur , quod ndlluur ώμοσε . Τού δέ συνθέτου ά ν θ ρ ω π ο υ , ούτε τδ π ν ε ύ μ α 
scttlus pa l r avc r i l : 9cd cr in i ine tenelur, quod te- ε ί π ε ν , ούτε τήν σάρκα . Ούδέτερον γ ά ρ π ί φ υ κ ε ν 
mere j t i raver i l . Cum autein bomo composi lus sit άμαρτάνε ιν . ι Τδ μέν γ ά ρ , ε π ι θ υ μ ε ί κατά τ ή ς σαρ-
cx carne e l s p i r i l u , neulrum noniiuare sus t inu i l . κος, καρπούς έχον ά γ ά π η ν , χαρά ν , ε ιρήνη ν, > κ α \ 
Neut rum siquidein pcccare soict. c Nara sp i r i l u s τ ά έξης . Φύσει δένδρον άγαθδν τυγχάνον · ή δέ , 
concupise i l , quae suul coi i t rar ia carui, babetque επ ιθυμούσα κατά τού Πνεύματος , τ φ νόμψ τού θ ε ο ύ 
bos fruclt is , gaudium, cbar i l a iem, pacem Τ · , ι clc. οαχ υποτάσσετα ι . Ουδέ γ ά ρ δύναται , δύναμιν ούν 
Suapte ualura spir i tus bona censelur arbor. ΑΙ ούκ έχουσα υ π ο τ α γ ή ς πρδς τδν θ ε δ ν , π ώ ς άν ά μ ά ρ -
caro, quae concupiscit adversus sp i r i tum, legi Dei τ ο ι ; ί δ ί α δ έ π ε ρ \ ψ υ χ ή ς ε ίρητα ι , c Τ υ χ ή ή ά μ α ρ - ά -
non subj ic i lu r , neque enim poles l . Cuin igi tur ca - νουσα, α υ τ ή άποθανε ι τα ι , ι ού τδ π ν ε ύ μ α . ΕΙ &1 
ΓΟ nesciat neque possil subdi D*o, quae ra l io con- ι δύναται κα ι ψυχήν κα \ σ £ μ α θεος άπολέσαι έν 
w d i t ipsafn peccare? Proinde proprie piaedicaiur γ^έννη, ι ούχ ώ ς πεφυκδς κατορθούν, άλλ' Γσως ώ ς 
de anima : ι A n i m a quae peccaver i l , ipsa mor ie - αίτιον τ ή ψυχή α μ α ρ τ ί α ς . Σκόπε ι δέ κά\ τδν σ π ε ί -
l i i r ι Non idciu de sp i r i iu p ronun l i a lu r . Quod Β ροντα εΓς τε τδ π ν ε ύ μ α κα\ τήν σάρκα* ώς ό μ έ ν , 
vcro Deus poics l aniinaiu et corpus pcrdere in ge- ζωήν μδνον αίώνιον · δ δέ, θερίζε ι φθοράν. ΕΙ δέ 
benna Τ · , ι non i i i l e l l i gendum, quasi corpus s i l έτερον τδ σπείρον, και τδ σ τ α ρ έ ν , κα\ τ δ έ ν ψ σπε ί -
nalura suaple nalura ad v i r l u l i s opcra 335 ρ ε τ α ι , α ν ά γ κ η ψυχήν είναι τήν έν έκατέρω σ π ε ί -
edenda : sed quod s i l c a u s i auimae, u l peccalo ρουσαν, π ε ρ \ ή ς δ π ά ς ά γ ω ν , ί ν α σ ω θ ή . "Οθεν π α ν -
cointnaculelur. Caeterom vd t j^e considerare utrum- τ αχού, ψ υ χ ή έάν ά μ ά ρ τ η , λ έγε τα ι , 
que lam seminaniem in sptr i tum, quam sereulem in c a r n e m ; nam ille Titam aHernam, b ic aHer-
nnm melit i u l c r i l u i n . S i aulem differuiit seminans e i semen, et id i u quo ser i lur , necessario videlur 
gpqiii animam efise, qua in u l tunique semcn spargai . S iquidem onme ceriamcn iu i i n r in boc, u l 
anima nanciscatur salulem. Quapropter undique c l ubique d ic i vidcuius in Sc r ip lu ra : 1 Anin ia si 
peccaverit. 1 

In ra i ionem auiem del inquunt , imp maximo peccalo se obstr ingunt, q t io lquol manifestam h i f lnan t i i r 
ver i la tem, Cbr i s l umque non coi i i i lentur coram m a g i » l r a l i b u s e l G x s a r i b u s . C s t e r u m singnlat ira e x p l i -
cemus cuiiifi ieiuoralas imioundi l i e s . Un ive r sa l i l c r pr inio d i c i l u r : c Quicunque con t rec iavc r i l oinneni 
rem impuram, » e l quicunque, t i l babel versio Tbcodol ion is , inquinaverit se verbo impuro, a u i , ut Yer-
l i l A q u i l a , qui conspurcaverU seterbo aliquo mquinato, e l c . Yio la tnr contaciu hnmundi Terbi vc l facl i 
qu i aliura qtiam Dei sectatur sc rmone iu . ι E loqu ia en im Domin i eloquia sun l p u r a , T t · c l c . A l c l o -
quia , quae non p r o m a n a n l c x fonie C l i r i s to sunt i inpura . Cadaver hoc loco voci ta l botuincm, qui plane 
mortuus e&i si cogites d iv inam polit iant. C u m tal i e l iam c ib i im capere probibemur. Α besitis lacoraiiint 
i n l c l l i g e , qu idquid adversariua no&ter dtabolug, qiti ex is l imatur for l is vcnator, violenler ceperit. c fSam 
obambulal ins ia r leonis rugieni is , e l quaereulia nos deglutire ι 

Sed quia i i i l e rdum a c c i d i l , ut ab bono paslore C Έ π \ τ ώ ν θηρ ιαλώτων έστί ποτε το , ήδη ά>.δντα 
duo crura vel aur icula al iqua v indice iur , non abs δύω σκελών, ή λοβού ώτ ίου , c Ύ π δ τού καλού π ο ι μ έ · 
re d i c i i u r : t l inmundum a besl ia lacera tum. ι νος άν ιμηθήνα ι . > Διά τούτο Γσως ε ίρηται τδ , ή 
Nain non reputandum est a beslia cap lu in , quod θηριαλώτου ακαθάρτου . Ούκ έτι γ ά ρ θηριάλωτον 
fucrit sub i rac lum e l ereplum orc leonis. τδ ύπδ τού πο ι μένος έκσπασθέν έκ στόματος λέον

τος . 

Mortt ium vero repii le baud absurde dixer is aspi- θνησιμα ιον δέ έρπετόν λέγοιτο άν άκάθαρτον πάσα 
dcnie j t i squcprole in .Aspis adventumGbr is t i ( juxla ά σ π \ ς , ή έκγονα άσπίδος μετά τδ ήμερωθήνα ι τ ή 
propbctp val ic in ium) i l a mansi iescel , u l infans παρουσία Χριστού ούτως , ώστε παιδίον νήπιον έ π ϊ 
i i n c per iculo accessurus sit ad ejus cavernam, et τ ρ ώ γ λ η ν α υ τ ώ ν , ή έ π \ κοίτην έκγδνων αυτών τ ή ν 
sine danuio porrectums munuin ad nidtiui naluruin yMpz έπ ιβαλείν , κάκείνα ήμερωθέντα μ ή λυμα ίνε -

T t 1 r.or- ι \ . I I . " G a l a i . ν , 17, 22. n E x c c l i . x v m , 4. u M a t l b . x , 28 . T t Psa!. x i . 7. 
" 1 Potr. v, 8. 7 8 Ps.d. LVII, 5. 
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οΟαι τδ παιδ'.ον, παλινδρομήβχντα έ π \ τήν κακ ίαν , Α ejus. Serpeates illi c i cu ra l i , non damnum al iquod 

xa\ αποθανόντα τ ή ήμερότητ ι . i m p o r l a b n n l : necad prisl iwamrefcurreM ferilatero, 

sed q u i v i t » finis idem et toiansucmdini i l lo rum s i i 

futurus. 

Ό ς εστίν άψασΟαι κ τ η ν ώ ν και ερπετών ά κ α θ ά ρ - I laquel iccbUaliquando conIrcclarcrepl i l ia impura 
των Ονησιμαίων, οΰτως έστιν αψασΟαί ποτε και άκα - e t mortua. S ic a l iquandocvenie l , u l quis contrectcl 
θ ϊ ρ ι ί α ς άνθρωπου , δταν λάβη τ ι ς άπδ τοΰ έν έτέρω immund i l i cm bomiiiis, s c i l i ce l si quis inces le lu r a 
μολυσμοΰ. pol lu l ione, quae a l i i ines l . Verum ubi inacuhE i m -

pur i l a lcn i cognoverit, oblalo sacrificio eam diseol vet. 

El ptccarerit imprudenter insanctis Domini, ctc. [ V , 17.] S c i l i c e l si quid ex i l lo rum numero, quae c o n -
sccrata fuerinl Domino expi laveri i sacrilege, aut vola non so lver i l . Inqu i l e ienim : c F i l i , s i vovcris vo-
lum Domino , ne ei incier is id persolvere. Mel ius est «on vovere, quam vovisse, et ?ota non perso!-
visse**. > El ia ra David c a o i l : ι Vovete, e l rcddi le vola Domino Dco v e s l r o 8 8 . > A t aries, qui emcbaiur ad 
sacr i f ic ium, lypus c s l C b r i & l i . Hunc Juda?orum principes prodi tum emeiunt (riginta argcntcis. l l i c nos 
absolv i l a peccatis, quae etiam in Deum comni is imus . 

Et (efellerit depositum proximi sui, c lc ) Y I . 2.] Per Gbr is tum lo l l un lu r de l ic la , quibus in jur i i fuiimis 
fralr ibus nostr is . H i c enira perfecie et absolule nos e m u n d a v i l , secundum tenorem sequentis e l o q u i i , 
cujus C b r i s l u s ipse auclor e s l : ι Q u i ercdit in me, babel v i l am sciernam, e i in condemnationem non 
v n n i l , sed t r ans iv i l ex morte i n v i l a i n 8 l . ι F i d c l i s igi tur v i r l u i e fidei evasi l sua c r imina . ι Dcus s iqn i -
dem est, qut j u s t i f i c a l : quis i g i l u r , qui condemnal 1 1 ? > Yerumlamen satisfaciendura reipsa injuria 
affectis f ra i r ib i i s , ut possimus asecqui justif icationem, quae per Gbr i s l u in nobis ob t i ng i l . A d eum mo 
dum Zacbaeus" , cum se rec ip i vetlel i n gregem discipulorum C b r i s t i , p romit lebai se quadruplum euo-
rum bonorum, s i quem defratidassel, res t i lurum. S i c quis exclamare q u i l : « Para tum cor meiim, 
l ) e u s e v . i Hoc es l holacaustum.quod in corde incendi et ardere v u l l . Perpe luum i g n e m , q u i n o n e x s l i i e 

'guatur, in ara flagrare desiderat. Non aulem i m e l l i g i l qucmlibet igiiero, sed suuin , qui coelilus af ler lur . 
Nam d iv ina natura sub imagine ignis 336 nobis proponi lur . A r a c s l Chris tus cujus opera acccdimus ad 
Deuin P a l r e m . Conspicaius es l quoque Joannes Sp i r i l um Dei descendenteir. e coelo stib specie columba?, 
et manenlem super ipso Gselerum per igncm nobis demons i ra lu r S p i r i t u s . u l idem Joannes i te r i im 
lcs ia iu r : c Ipse vos baplizabit in S p i r i l u sanclo et i g t i e " ; > igi ie, inquam, qui oninem ves i r a anima* 
maculam absumet. Nam d e C h r i s l o scr iptum e s t : c Ecce ipse i b i l u l ignis conflaturis, c l u l b e r b a fnl -
lonum > T ; · venie l , inquam, conflans et repurgans, quemadmodum argentum e l quemadmodum auruni. 
Spir i tus autem ejus, qualenus Deus est, pecul iar is exis l tmatur , quemadmodum e l i g n i s a r s adjudicalur 
rai ione legis. Y e r u m parl iceps S p i r i l u s sancl i reputatur s i c u l i bomo. P o t e r i s inlell igere aram Dei e i iam 
i l b s . qu i dedica i i sunt Deo, q u o m m ignem non vult e x s t i n g u i : imo exopia l eos semper videre sp i r i i n 
fervenies, nec unquam as l r i c los frigore vo lupta lum. HaBC enim ce r l a forma es l ra t ional is cultue, quern 
l>eu8 sibi exbiberi c u p i l . C inerem non vul t pro j ic i a quibt is l ibet s inedelec tu : buic mttnerl depiKantur 
sacris i n i i i a l i . N a m etiam v i l i a e l conlempla officia praestare Deo nemo dedignetur. A l aram conirec iare 
profant non audenl . Nec tamen pe rmiu i t u r , ut sacra pal la ves l i i i c inerem expor ien l . Per icul i i tn eniin 
forct, ne baecii iquinaretur conlac tu iramundo. Proinde i n q u i l E z e c l i i e l : ι Camera? aquilon^rcs et camerm 
ausirales, qua3 sunt in p lani l ie i n l c r c i s ion i s , sunt camerae sanctx», ubi comedenl sacerdoles, qni acco-
dunl ad D o m i n u m , Sanc la sanc lorum : i b i relinquent Sancia banclorum, et oblationcm M i n b a , atquo 
Dosliain p ropecca toe tp rode l i c io : qu ia locus sanclus es l . E l q u a u d o eacerdetesipsi ingred iun lur ,noncgro-
d i e n t i i r d e S a n c l o a d a l r i u m exterius,sed ib i reponant vesies suas, in quibus m i n i s l r a v « r H n i . S u n t onini san-
clae: a tqueal i ia veslibus seee induant, et accedant in locum ubi es l populus e * .*Nam lex avet in locum al i -
quein segregalum recondere i d , quod insigniter fuerit s anc lum. Quapropler e d i c i t : c In loco sanelo iu 
a l r io laber i iacul l l e s l i i non i i edent iacerdoles re l iquias simila3 i n aram pos i tae . iHoc pacio o s i cnd i l so 
veram cul tum, q u o D e u s c o l i des idera i , mys l ic i s Yelare verbig. Nobis autcm major obl ig i t sanct i i lca l io , 
u l qu i arct iore et propiore vinoulo devinct i uiinus Deo . 

Quemadmodum adeunl i in locum sacrum niajor obvenit sanct imonia, quam i l l i , qui procul ab loco 
sanclo abesl : s ic nos majore abundainus eancl i la le . Caeleruni nalura corporum sive personarum quo 
que diflerenliam habet. Nam a i t : c Omnes mares, qui fuer in l nati genere sacerdotal i , vescenlur s ac r i -
ficiosimilae. > A t n o b i s non est vel masculus vel ΓβιηΰΙΗ in C h r i s l o Jesu : verum judicatnur respeclu 
habi tovi r tu l i s . secundum quam vel i i r m i v e l i n i i rmi apparemus. Omnis qUlat l ingebat res Dcoconsecra las , 
sanclif icabalur et ipse. Nobis vero po r r ig i lu r sanc l imonia , si C b r i s t u m conl rec taver imus vero an imi 
proposi io . A d eum moduin mulier,qua3 infestabatur sanguinis profluvio, tel igi t C h r i s t u m . et sa lulem 
esl consecula . I lolocauslum siguifkat e u m . q u i se lotuiu consecrat e i addicit cu l lu i d i v i n o . Nec lamen 

• Ecele T , 3 , 4 . M Psn l . L X X V , i 2 . 8 1 Joan. v , 24 . " · U o m . xui, S5 , 54. " L u c . xix, 8. ·* Psa l . 
CYii, 2 . ·» Joan. i , 32 . • · Ib id . 33. 8 7 Malac l i . ιιι, 2 . 8 8 E x c c h . xui , 13, 14. 
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Tcjiciendus e l coulemncndus e s l i s , qu i vel ex par le , u i o,*tendil manipulns sacordoiis, devolus c*l D<>-
in ino . Hoc sacrif iciuiu esse o p o r i e l odora lum, u l cu i adj iciaiur l l ius c l oleu.n : quorum al leru iu ho-
nam indicat *pem, alterum v i l am inorum g r a v i U l e contpicuani , quae nunquam o ld iv i sc i lu r De i . l l . r c 
v i l a cst munda omnique malitiae caret fcrmcnlo Neque c n i m Salva lor probat ct miindam j i i d i c a i o r a -
l i o n c m , quae in foro oslenlandi gra i ia funditur. Nec r e c i p i l jejunitim bypoc r i l i cum, nec collatidat n i i -
sericordise opcra, quibi is quaerilur e x l c r n a l a u s . Peccatnro boe loco nomina i &i scienter dd i i iqua tnus ; 
de l ic tum voca l , s i ignorauier peccemus. 

Hoc sitdonum Aaronei filhrum ejus, e l c . [ V J , 2 0 . ] S a c i i f i e i u i n sacerdolis m l e g m n i s i l r c q u i r i l u r , nec 
cx parle oflerlur : lotoque die durat. Nam sacerdoies non Deo mundoque, ut r e l i q u i , s e r v i u n l ; e e d t o i i 
suni mancipai i Domino. H u i c prorsus 337 s u m <l»&ei impact i , ab ejusque ainpre nunquani avelli q u c i i n l . 
h a s e r e m babere argumenlo est Aposio ius , dicens : ι U n a cuin C b r i s l o crucif ixus s i i m . Y i v o autetn a o n 
atnplius cgo, sed in me v i v h C b r i s t u s 8 9 . > Sariago ind ic iun i e l nola c s l dolor is .Quod fr igelur et inace-
r a lu r oleo, s ignum esl immcnsae laetiliae, quam nobis e largi iur cer la spes in Deum. Q lod ex f ragiuen-
1'rs conflalur, a rgumenlum es l satis magnum, cor quidcm sancloruni facile prolabi in voluptaies, e i 
Jaci l l ime inde retrabi c i l i umi l i a r i : nec esse contumax e l in l rac lab i le . Nain D a v i d a i t ; < Cor c o n t r i l u n i 
c l bumil ia tum Dcus non despic ie l 8 0 . ι A t diaboli cor cougelaluin riget in s l a r l ap id i s , e i ut incus , quae 
nn l l i s malleorum verberibus et ic l ibus mol l e sc i l . P rx te rea doceniur filios decere, u l s i n l imi ta iores p a -
ro iuum sanc loru in , s imi l i t e r , ut parentes, bolocausto reai sacram facienies. 

-Ephi el cbocnix sun l gynooyma c l eamdem men- χ Ο ίφ \ δέ κα\ χοΤνιξ έν έστι μέτρον, δ ι τ τψ ονόματ ι 
s:iram signiiicant. E s l au lem cboenix mensura προσαγορευόμενον. "Εστι δέ δύω ξεστών και ττοστη-
coitlinpns urceum et par lem urcei minhuam, μορίου . 

Jn loco ubi maclanl holocausta, mactent sacrificium pro peccato, etc. [25.] V i c l i m a , quac pro peccato 
occ id i l u r , solns c s l C b r i s l u s , qui per omnia sanclus habetur. Idci rco caeditur in loco, quom n r c u p a n l 
bolocausla . Nam « cum iniquis rcpu la lus est 8 1 ; ι caeterum mors ejus sancla ce lebra lu r : ct q u e m a d -
modum Deusdeoruro est (ilius : i l a e l Sanctus sanctorum adorandus est. Siquideni quatentis Deus e s i , 
universatn creaiuram sancio Spir i t t i rcnovai e l sanctif ical . Y e s c i l u r aulem sacrificio ponl i fcx , qn i r em* 
i l i v i n a m facit. Unusquisque etenim sacerdos vindemiabi l e l colliget fruclus suon im laborum : et r e m u -
ltcralioneni sui minis ter i i acc ip ie l . 

ln sanciis locis eduntur, e lc . [26.] Nam in Ecc lcs i i s offeruntur m y s l i c a . Sanctmn pracslal eum l a l e 
*ac r i f l c ium, qui conlingit ipsum : nec non sancl i la iem t r a b i l ex sanguinis aspcrsioue. A t vasa c l i n s i r u -
incnta qu;c buic negolio descrviunl , non ad butnanos profcrunlur usus. 

Ει omnia qum pertinent ad $acrificium pro peccalo, ut de tanguine inferalur, etc. [30.] P rob ibe l n e 
« a c c r d o i e s edanl viscera e l intesi ina v i c l i m a r u m . Lauda lu r autcm a d iv ina e l suprema na iu ra , cujus 
lypus c s i ign i s . Quanla sancl i la le fulseri l mors C b r i s t i , salis evidenler commonstra c ruor qu i asper-
g i l u r basi arae. Caeterum in ies l ina lacite repra3senlant varietaiem v i r l u l u m quibus ornaius t s l 
C b r i s t u s . 

Quicunque offert holocauslum homini$t etc. Non enim gratis servimus Deo. H * c est \t\ P a u i i , quam 
oniuibtis U i l i l Ecc lcs i i s , dicens : ι S ic e l Dominus o r d i n a v i t , u l h i , qu i a l t a r i assideant t ex ailart 
v i v a n l β 1 . ι E l i l e rum : c Qui offerunl victimas al lar is suu i parl icipes ι Verura i l i a tradita sunt 
saccrdolibus, ut adjulcnl populum poriare d c l i c i a , ct pcr bos graiiac aganlur Deo. Quia ab i l l i s g ra i i a rum 
actio fll. 

Panes ex eimila paratos in oleot et placenlas twn fermtntatat perunclas oleo super panitnts fermenta-
ti$t e lc . [ V l l ^ 42.J Haec nunc loqu i lu r , quamvis supra rejccerit e l rcpudiaver i l niel et fermenlum in s a c r i -
l i c i i s . Yeru in sciendum es l , quod nunc vcrba fundi l dc laude qua aflicilur Deus. Na in laudibus COIH> 

decoranius Deum popular i ler convenicnles in lempl i s , a quoconven lu nec calecbumeni arce.iitur. Idem 
ct iam laudibus p r iva ionnn e x l o l l i l u r , dum i n i r a aedium pr ivalarum parietes Deum laudant lideles kto-
it i ines. Coclae carnes ostendi im s»ib quodam ceu typo popul i convenlum e l concordiam. Panis , c u i non 
add i l u r fernientum, Gdeles e l pios des igna l : quemadmodum ca iccbumeni in le l l igun lur sub panibus, 
qu i acucrui i t ferniento. Nam calecbunieni noiidum secia i i lur purum e l detaicatiim vilae genus, quemad-
inodum vere C b r i s l i a n i . S i m i l a aulem i l l ibala ncc adbuc conspcrsa, ut vel panis vc l placenl;c iude 
liant, dcnotal laudein quain s ingi i l i C l i r i s t i an i per sc oflerunt Deo omni rcrmcnlu vacnaiu secuiiduui 
«livini Patdi voccm : c l laque festum cclebroiuus, non in fermcnlo vc le r i neque in 338 fcrmenlo malitia* 
v.i vcrsulhe : sed in panibus fermenlo carenl ibus, hoc es l , in sincerilate et ver i la ic 9 i . » Et i ie ram:c E x -
purgalc vetus fermentum, u l sitis nova conspcrsio, s icu l i eslis non fermcnlati ι Oleum Iscliliae s y u i . 
bolum es l . Nam niisericordian), quam i r i b u i l Deus, nos consequi oportel . Iuqu i l eniin : c M a c l a Deo 
bacrificium laudis , et rcdde Domino vuta lua , c i invoca me in die t r ibula l ionis luae, c l vindicabo io9 et 
collaudabis niemagntOcc 9 i . » l l i t i c convcn i l e l i i l u d : c Mceslo quis inter vos animo c s l , o ra i ion i i i i l en -
tua s i l . Laeio quis animo c s l , c a n l i l l c l ° 7 . ι — ι Non relinqtient, ait, de eo io c ras l iuu in , » e i c . A l iu s 

8 9 C.alal. ι ι , 19, 20. " P s a l . i . , 1 9 . 9 1 U a . L n i , 12. 9 1 I Co r . i x , 13. 9 8 I Cor . x , 18. " I C o r . v , 8 
9 1 i b id . 7. 9 8 P su l . XLIX, 11, 15. 9 7 J.tc. v, 13. 



717 COMMENTARIi I N L E V I T I C U M . 718 

c n i i o moi luses t laudandi Dominum in fulnro saeculo, quemadmodum j a m o l im dictum est : < Cantemus 
Domino . Magnifice eienim glorificaius c s l , β . ι Carmen au l cm, quod lempore , quo manifesialos est 
Cbr i s tus , erat canendum, ct iam praenunti t lum c s t : ι C a r m e n canamus Domino carmen novum · · . > Hoc 
n i in i ru i i i i l l u d est, quod s c r i b i l u r : c Ascendi t Deus cuni voclfcrat ione ubi d i r ipu i t i n f e m u m , et d i x i i 
bis, qu i erant i n v incu l i s : E x i l e : e l b i s , qu i in tcnebris morabanlur , l n luceio proccdi le f . i Quibus ver-
b isedocemur moriemesse debel la lam, e l peccauim penilits dest ructum. Pro inde buic tempori congruct 
illa laus sive i l le laudandi Deum r i l u s . Nam advenienle eo, quod perfectum ct undique nbsolutum es l , 
quod parl iculare fueril dissolvetur e l i r r i t t im eri t f . S i c et Cbr is lus i n q u i t : ι Nunc per parabolas l ocu -
ius sum vobis . Veni t bora , quando non amplius per parabolas loquar vobis *. > 

Καϊ τά καταΛειφθέν άπό τής θυσίας έως ήμέ^ Α Quod residuum fueril de carnibus sacrificii usque 
οας τρίτης, έν πυρϊ κατακαυθήσεται. 'Απδ τ ώ ν in diem lertium,igne concremabiiur, e lc . 7.] Rc -
Ιχουσίων κα \ τών κατ* εύχήν τ ά λείψανα, κα\ έν τή liquiae sacrif iciorum vo l t in ta r io rum,e l sacr i i ic iorum 
έπιοόστ; β ρ ώ μ α τ α (6) · έν τ ή τρίττ] δέ, ο ύ . Του ρέν ad quae quis ratione v o l i persolvenda adactusest , 
αύθημερδν δηλούντος τ δ , ι Έ ν τ ή κοσμική ή μ ε ρ α , ι i n secundo vel a l l e rod i e non damnanlur in cibis : 
μ ε θ ' ήν ούκ έστι δ ιά θανάτου σωτηρ ία * τού δέ έν at in ter l io die prorsus bis abstinendum esse ed i -
δ ύ ω μδναις ή μ έ ρ α ι ς , τήν διά τ ρ ί τ η ς δηλούντος, τήν c i l u r . Quoda i l : c In ipso die, ι e t c , nobis ob ocu-
ανάστα σι ν τ ο υ έκόντος παθόντος , los ponit lempus, quod i n hoc fiaeculo vilae nostraa 
i r i b u i t u r : quo peraclo, videlicet quando mor imur , nulla amplius speranda est salus per al terius mor -
le in , cu iu C b r i s l i passionem et morlem i n hoc saecnlo despicatui habuer imus. Quod inquit : c In duo-
I.us diebus solis , · e i c , nobfs in mcntem revocatur dies ler t ius , quo magnifice r e su r rex i l Sa lva lor n o -
s l c r , qu i pro nobis u l l imum s n s l i n u i l suppl ic ium. 

Καϊ ή ακαθαρσία αυτού έπ' αύτφ. "ΑβρωτατοΖς Ε ί immunditia ejus tuper ipsum , e tc . [10.] Im-
άκαθάρτοις τ ά κ ρ ί α τοΰ σωτηρ ίου . Καθαρο ί γ ά ρ οί pur i et profani homines non admi l t cnd i sunt ad 
Χριστού μετέχοντες carnes Vic t imarum, qua3 pro saluie fiierint i m m o -

latae. Nam quicunque vere sec lan iur religionem 
Β C h r i s t i , ab omni labe et macula pur i sunt. 

Πάν στέαρ βοών, καϊ προβάτων, χαϊ αϊγών. Omnit pinguedo boum et ovium, e lc . [13.] P i n -
Σ ι έ α τ ο ς κα ι α ίματος απαγορεύετα ι βρώσις . Έ σ τ ι guedinis sive sevi et sanguinis in lerdic i tur esns. 
δ έ τ δ μ έ ν , ζ ω ή ς σ ύ μ β ο λ ο ν τδ δέ, α ρ ε τ ή ς . "Απερ Sanguis enim vilae, at pinguedo v i r lu t i s symbolum 
έκάτερα τ ί μ ι α θ ε ψ , κα\ αύτώ ανατ ίθετα ι . ' Α π ε ί ρ - cst . Utraque magni Ount apud Deum, eique conse-
γ ϊ ΐ δέ κα\ τ ρ υ φ ή ς καΛ φονικής προαιρέσεως . crantur . Caeterum Uxc omnia eo lc r .dunl , u l in no-

bis voluplas et bumanae rationis inst i tula et d c l i r a -
menta eradicenlur . 

El pinguedo animalium sua sponte mortuorum, et α besiia laceralorum, e l c . [ U . ] E l i a n i pingucdo bo-
r u m animal ium re j i c i l u r e l damnatur . Non vult Deus hac p l aca r i . 

"Αβρωτον τούτδ φησιν , ε ίς δέ έργα ληπτδν . Σ η μ α ί - Non lamon eam prohibet adbiberi usibiis profa-
νοιτο δ' άν δ άνθρωπου θάνατος έκ τ ή ς τού αοράτου n i s . S igni i ica tur aulein boc loco mors, qusc homini 
θηρίου π ι κ ρ ί α ς ε ίσαχθε ί ς · κ α θ ' έαυτδν μ έ ν , ούκ i l l a la est a diabolo inv i s ib i l i i l la bel lua. Ilomo ig i -
ώ φ έ λ ι μ ο ς · ι Τ ί ς γ ά ρ ωφέλεια έν τ ψ αΓματί μου έν t u r p e r se in bunc niodum violalus denlibus diabol i 
τ ψ καταβήναί με εις δ ιαφθοράν ; > δθεν ά β ρ ω τ ο ν letbiferis , nu l lam i n se babet u t i l i l a l em, q u x pla-
Ι χων δέ τήν δι ' έργων ώφέλειαν , εΓ τ ι ς τ ά ε ίς ζωήν ceal Deo. < Qun? enim u l i l i l a s in sanguine mco, si 
αναφερόντα έργάζο ι το , τ ψ φόβψ τοΰ θανάτου π ρ δ ς descendam in e x i l i u m er corrupl ionem *? > Qun-
τούτο ωφεληθε ίς . propler non ed i iu r , quemadmodum pingucdo i l la 
reproba. Caeterum uii l i ta tem al iquam babet si proferaiur in usus profanos. A i quo pacto? S c i l i c c l si 
quis virtutis exsequatur opera , quae v i l am nobis p r o c u r a n l ; exsequalur autem i l l a opera meiu 
n i o r l i s . 

Accipe Aaronem et filios ejus, e lc . [29.] C u m antea seorsim Moses oleoet seorsim cruore a l ler ius arie~ 
tis unxisset i l los , qut sacris in i l i abantur u i eacerdotio fungerenlwr; nunc oflerenlcs sacritieia major<i 
perfectione, qualem snppedilai lex, pol iuntur . Non s implex oleum admisceiur sanguini s i m p l i c i , sed 

Α ί μ α τ ι και έλαίψ έ ^ ά ν τ ι σ ε ν αυτούς . Τδ μέν oleum unctionis et c ruor a l lar is confundunlur . 
Ιλαιον, ά π δ τού ελαίου τ ή ς χρ ίβεως · τδ δέ α ί μ α , ά π δ Nec ipsi so l i , sed et ves l imenia ipsorim» sentiunt 
τού θυσιαστηρίου. Κ α \ ταύτα τ ύ π ο ; άν εΓη, τδ μέν hancunc l ione in . Verum haic orania in typo quodani 

·* Exod. χν , I . " P s a l . xcv, I . 1 Isa. x u x , 9 ; II C o r . v i , 17. * 1 COT. x m , 10. 1 Joap. w i , 25 . 
• P s a l . x x i x , 10. 

(ο') Βρω* ά. Ό τής Αύγ . κώδ. 
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«oiUigcre. Ci uor passioiiis339Dominicae,utoleum Α α^μβι τοΰ σωτηρίου π ά θ ο υ ς · τδ δέ έλαιβν, τής Ι π Ι 
unc l io i i i s , quae in bapl ismo IH, symboluin liabetur. τοΰ λουτρού χρ ίσεως . Άλλ* έν τ ω ν ό μ ψ οί Ιερείς 
Notabis aulem, in bgc solos sacerdoles lustrari et μόνοι (7), έν δέ τ ή χ ά ρ ι τ ι τδ πλήθος δλον. 01 β α σ ι -
perfici sanguino ct oleo : a l tempore graiiac p a r l i - λείς δέ έλαίω μδνψ . Ουκ έξήν δέ ούτε Ιχρεύσι τ ή ς 
cipes fiunl perfccl ionis , universa mul l i tudo, sacer- Λευ ί τ ικής φυλής οδσι, β α σ ι λ ε ύ ε ι ν ούτε τοίς έξ *Ιου-
do l ium regium, gcns sancia . Prselerea regcs, qu i δα καταγομένο ι ς , Ιερατεύειν. Μόνος δέ δ Κ ύ ρ ι ο ς 
regiain digni la lcm susc ip icbant , in Y e l e r i Testa- η μ ώ ν υπέρ νόμον, κα\ βασιλεύς κ α \ Ιερεύς γ έ γ ο ν ε , 
mcnio solo inungebantur oleo : at sacerdotes c o n - κ α τ ά τήν τάξ ιν Μελχισέδεκ, 
secrabantur adbibi l is oleo ei sanguine. Non licebat regibus sacerduium munia obire ; vicissim nec l i -
cilura crat sacerdolibus, u l regio fungerentur officio. Sulus autcin Cbr i s lu s , quf exccl l i t legera, e l 
rex e i saccrdos p ronun i i a iu r secundum ordinem Melchisedecb. 

I l i c enim ulraque dignitate conspicuus fuit . A d m i n i s l r a v i t s ace rdo l ium, et regni gubernacula roo-
dcra lus est. Quapropter ulraque concurrcrunt corpor i C b r i s t i i n Eocleeia , s c i l i c c l sanguis pre l iosus 
c i oleum s a n c i u m . Quod seplies i d fleri r e q u i r i l u r , saiis demons l ra l abundanlem Spi r i tus sanc l i l a r -
gi t ionem, qua r c roc i l l a lu r E c c l e s i a . 

El exostio tabernaculi teslimonii non egrediemini septem dierum spatio, e ic . [VIII , 53.] Y u l t ut p ro r -
stis assideamus Deo, e l tola v i r lu te ipso n i tamur t o i i . S e p l c m euia i dies sa l i s edocenl , quan ia 
i i r in i i a ie e i solidi iate nos afltxos Deo esse oporteat, s c i l i r e l no unquam ipsum leniere offendaimis. 
I luc f a c i l propbela? o racu lum : ι Quaerendo quatre e l apud me manelo (vel habitato). ι 

Et faclum e$t die octavo, e lc . [ I X , 4.] Octavo die cessat Moses sacerdotio fungi : eamdcmque p r o -
v inc i am cvinde i r a d i l A a r o n i . E l ne i i i inc quidem tacel Moses. Nam novum sacerdol ium C b r i s l i cte-
p i l die oc lavo , quo r e su r r ex i l C b r i s l i i s : b incque quasi novi saeculi pe t i lum est p r i n c i p i u m . Nov ι 
s iquidem crea lura , vel creat io i n C b r i s l o , ccssante lcgis sccundum l i t l c ram i n t e l l e c i u : imo lex nonc 
s p i r i t u a l i l c r sonai nosque sp i r i tua l i l e r e r u d i l , dum diserte cd i s se r i l Ch r i s t i myslerfa . Quod *er<» 
ponlifices pr imo pro se, deindc pro populo vict imas cacdant, ctiani Paulus pronuni ia t in Epis te la ad 
Hebraeos : c Omnis enim ponlifex ad offcrcndum dona et v i c i imas c o n s l i l u i l u r . Assumi tu r auleni ex 
b o m i n i b u s , ut qui pos s i l cornmiserari ignoranler del inquenles , et veniam dare errore dnct is . N a m 
et ipse i n d u i l i n f i imi t a l e in . E l propter banc i n f i rmi la l em oporlebat eum, s ic t i l i pro populo, i l a p r o 
scmetipso rem sacram faccrc 5 . ι Pau lo post idem inqui t de Gbr i s lo : c C u i non necesse erat q u o l i -
die , quemadmodum re l iqu is p o m i l i c i b u s , pi imo pro suis peccalis sacr i f lc ia offerre, deinde pro de l i c l i s 
popu l i . Hoc en im fecit, cum semcl scmel ipsum o b l u l i i ' . ι 

Et exUndens Aaron manut ad poputum, bene- Β Εάί εξάρας 'Ααρών τάς χείρας έπϊ τον Ααόν, 
-dixit ei. [22.] Haec verba subinnuere videntur, eiun ηύΛόγησεν αυτούς. Ύ π ο λ α μ β ά ν ω ένθάδε αΐνίσσε-
qu i a l i i s b e n c d i c i l , c x i m i i s et super alios erai- σθαι τδν λόγον, δτι δεί τδν εύλογούντά τ ινας κ ε κ ο -
nenl ibus opcribne exornatum esse dcbere. U b i σμήσθαι Ιργο ι ς διαφανέσι κα ι έπηρμένο ι ς π α ρ ά τ ο ύ ; 
ΟΙΗΠΙ jwpulo benedicere vul t A a r o n , inanus ejus πολλούς. ΑΙ γ ά ρ χε ίρες Α α ρ ώ ν άνω εξαίρονται , 
in sublime clevai i tur . Cujus enim manus ad ter- δτε μέλλει εύλογείν τδν λαόν. Κ α \ ε ί π ε ρ τ ι ς κ ά τ ω 
rena v e r g u n l , i s , qtiamvis volueri t , benedicere έχοι τάς χε ίρας ε ίς τ ά γή ινα , ούκ άν άνύσοι βουλό-
ali is non p o i e r i l . Neque Moysis manus, quando μένος εύλογείν τ ι ν α . Κ α ί π ε ρ ουδέ κ ά τ ω κείμενα*, αί 
dcorsum ver lebant i i r , populo profuerunl , sed Μωσέως χε ίρες ώφέλουν τδν λαδν, άλλ* δτεπερ έ π -
quando a l lo l lebautur . Hujus rei symbolum par i - ήροντο. Τούτου σύμβολον ήν κα\ ή Ι π α ρ σ ι ς τ ώ ν χ ε ι -
ter e leval io inanuum Salva lor i s fu i l . Per ea enira ρών τοΰ Σ ω τ ή ρ ο ς . Τα ί ς γ ά ρ υ π έ ρ άνθρώπο>ν π ρ ά . 
quae pro Uoiuinibus fecit, eorum manus elcvavit ξεσιν Οψω?εν αυτών τ ά ς χ ε ί ρ α ς , κα\ έσωσε τούς 
(Idemque babcntes sa lvav i l . For lasse igi tur q u i - π ιστεύοντας . Τ ά χ α τοίνυν π ά ς δ τα ί ς π ρ ά ς ε σ ι -
ctinque operibus i n sublime evebi lur c r u c i af- ε π η ρ μ έ ν ο ς , έσταυρώθη . Κα \ κατά τούτο έλεγε Ι Ιαύ -
(Ixiis diceiidus e r i l . Hoc scnsu Pautus quoque, λος, c Έ γ ώ κ ό σ μ φ έσ τ α ύρω μα ι , κάμο \ δ κόσμος · » 
c E g o , inqui t , tnunde cmc i f lxns SAim, e l mun4us ^ τουτέστ ι , Νενόηταί μοι δ λόγος δ π ε ρ ί κόσμου, χ α \ 
u i i l i i Τ , > boc es l , n o u amplius tcrreao ac h u m i l i , έ π ή ρ τ α ι 5έ, ούκ έτι κε ίτα ι κ ά τ ω . Τ ψ γ ά ρ μή συν ιέ ν -
sed spir i l t ta l i e l a l t ior i ee i i iu inens luea roumtam t t τδν λόγον τ ή ς κοσμοποι ίας , δ λόγος (&) ούκ έσταύ-
con lempla iu r . Qu icunque enim crea l ionis sensum ρωτα ι . Καλδν γ ά ρ ηγούμα ι τδ μ υ σ τ ι κ ώ ς σταυρού-
baud percepi l , ei muedus non c r u c i i x u s e s l . σθαι , δ και Παύλος πέπονθε * Χρ ιστψ συνεσταύρω-

• Hebr . ν , 1-3. · I lebr . ΥΠ , 27 . ' Galat . ν ι , 44. ν . 
N O T i E . 

(7) Οί Ιερείς μόνοι α ιματ ι κα \ έλαίω έτελειούντο. Βασιλεύσιν Ιερατεύε ιν έξήν , ούτε τοίς Ιερεύσι β α π -
Έ ν δέ τ ή χάρ ι τ ι τδ πλήθος δλον, τδ βασίλειον Ιερά- λεύειν . Μόνος δέ, κ . τ . λ. Ό τ ή ς Α ύ γ . κώδ . 
τ ε υ μ α , τδ έθνος το άγ ιον . "Ετι οί μέν είς βασιλείαν (8) Ό κόσμος άναγ . τούτο δέ τδ ύ π ό μ ν . ώ ς προσ-
παρ ιόντες έν τή Παλαιά, έλαίω μόνον έχρίοντο* ο ί δ έ θήκη τ ι ς έν τ ώ τ ή ς Α ύ γ . κώδ . κείται* 
είς ί ερω?ύνην, καϊ α ι μ ά τ ι κα\ έλαίω. Κα \ ούτε τοίς 
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τα ι , κχ \ ό κόσμο; έσχεν ώ ; πρδς τδν Παύλου νούν, χ Bonam rem n i m i r u m censeo u l q u i s mysi icc c r u -

έπηρμένον κα\ νενοημένον α ύ τ ψ . cifigalnr, quod e l Pau lo accidi t . Q u i cnm C b r i s l o 
c ruc i f ig i iu r , e i inundus apparel , u l i Paulo, a l t ior i 
ac sp i r i tua l i sensu conceptus. 

Et visa est gloria Domini univtno populo, etc. [ I X , 23.] N a m octavo die apparuit F i l i u s , qu i est glor ia 
Pat r i s et D e i . De liac glor ia sic appel la l Mosen : ι V i v o ego, dici t Doimaus , s i non gtoria Douiini i m -
plenda s i l universa terra e . > lmoio lav i t aulem semetipsum pro nobis qitasi in v i l u l o et ariete. V i r -
lu l em aries, mansueludinem ind icaba l v i l u l u s . Pe r bunc nempe Cbr i s tum adducl i suinus in odorem 
bonae fragramiae. A r i e s iolue e l raembralim quasi pro e ingul is comburebatur . Nain dum una c u m 
ipso c ruc i f ig imur , mor i rour mundo e l superamus affectus ca rn i s . Eg redknur ad ipsum, qui paesus 
est e x i r a urhero, ins tar l a u r i et v i t u l i mactat i . Hos l i i s majoribus l i t a lu r l a m pro sacerdotibus, quain 
pro populo. N a m haodus m i n o r est praedictis ani inal ibus , respeclu differenliae v i laee i cond i l i o i i i e , i u 
qua s u n l sacerdotes populusque. Spei b i l a r i u t e m epleodidam ftignifieal s imi l a oleo de l ibu ta . Nam 
exsuUandum es l ob laboree, qu i s e n l i u n l u r , duin quis v i r tu t i s ca l lem ingredi tur , quemadmodum 
scr ip tum e s l : ι Veniamus , exsultemus D o m i n o * . * U l enim glor ia Chr ie t i o l in i e m i c u i l i n igue, s ic 
nunc in sp i rhu cfftilgebit duni sp i r i tua lem bostiam epir i tual i ler apprebeodimus. P r i m o aulc in manu* 
imponuutur popui is . S iqu idem sp i r i l ua l i s A a r o n per hunc adumbratus benedictione recreal parvos 
cum magnis , s i cu t i t r ad i lum est. A t nianuum iniposi l io significat Sp i r i tus sanc i i in 340 n 0 s largani 
profusionem. N u l l a erat manuum impos i l io , imo ignorabalur anle A a r o n i c i sacerdoti i i n s i i t u l i o n c m . 
Nondum cn im e ra l Spi r i tus eectindum i l lud Joannis les t imonium : « Quia Jesus nondum erat g lo r i - . 
ficalus i r . > 

Et accipienle» duo ftlii Aaron Nadab et Abiud, e l c . [ X , 4.] Exemplun i taic babemus c la r i se in ium, 
humana non admiscenda d i v i n i s . E l boc quidem parum obeervanl beeretici. Deus imperav i t , ut d n u -
taxat in ara ibymiamal i s odores incenderet A a r o n mane c u m parai lucernas , e i vesper i , curo cas 
accend i l : nec a l io iempore suffilura odoratuin facere eum juss i t . Nec v o l u i l quoque, ut ex iernuin 
admote re i i g n e m , cura d iv inua ignis conspiceretur usque praesio esse. S i c l i l t e ra legis inu t i l i s c e n -
se iu r apparente gra t ia . Ignis vero d iv inus v i res suas oelendi t , ue quis i inag inar ium iinaginetur 
rsse d i v i m i m ignem . Quapropler haud immer i io Pau ius in Ep i s to la ad Hebraeos, i n q u i l : ι Deus e s i 
ignis consumens u . > 

In Λιε, qui mihi appropinquant, tanclificabor, e tc . [3.] Idem p r x d i c l u m est i n E x o d o . A t boc ipsunv 
pau lu lum divers is et niutai is verbis protul i t Petrus, d i c e n s : « Tempus est ut j ud ic iuu i p r i iuo i n c i * 
pint a domo Dei » 

Tqr χΒψαΧχχγ ύμώγ ούχ άπο χ Ζαρώσετε. Τήν Β Caput vestrum ηοη nudabitis, etc. [6.] Non per-
έ π \ τοΓς φιλτάτοις λύπην ούκ έ$ πρόφασιν γενέσθαι ni i t i t t , u l babitus ponlif icius m u l e l u r i u l u c l u , 
τ ή ς τού Ιερού σχήματος μεταβολής* διδάσκων τά τού etiamsi m o r l u i fuerint bomines l i b i conjunctis-
Ηεού (9) τών φυσικών Ισχυρότερα (10) τ ίθεσθαι . s i m i . N a m amor D c i flrmius nos ob l iga l et ar-
ΙΙληροί τοίς άποθανούσι τήν τ ι μ ή ν δι* έ τερων . Κ α θ - c l ius t ene l , quam amor, qu i personis, qu i con-
ήκον γ ά ρ έλαττον τούτο . Ού δει άρα πενθείν Ιερέας, j unc i i s pcrsonis est impar t iendus . S ic Salvator 
κα\ μάλιστα τούς άρτ ι χρ ισθέντας . d i sc ipu lum a Pa l r e abstrabit , ut l ibere E v a n -
gelium annun l i e l . Exsequias autem, q u s ducendx sunt, per alios fieri \o le t . Nam boc ofliciuni 
parmn congru i l sacerdol i . Non ig i tur oportet l u c l u i dedi tum csse sacerdotem, e l impr imis i l los a 
luch i alienos esse convenit , qu i modo u n c l i o n i fuerint a d m o l i . 

Olror xal σίκερα ού χίεσθε. Ού μόνον ευθύς ' Vinum et ticeram ηοη bibeli$, e l c . [S.] Non ob i -
τούτο ληπτέον , άλλά μηδέ κρα ιπαλάν ά π δ μέθης έ σ π ε - l e r b ic locus accipiendus c s t : i iuo altquid ain-
ρινής έωθεν λε ιτουργούντα. Πώς γ ά ρ άξιον έ π ι θ υ - p l ius , quam pr i ino aspcclu prae se feral, nosirt» 
μ ί α ς ή τ τ ά σ θ α ι τδν υ π έ ρ τών η τ τ η μ έ ν ω ν δεόμενον; i n l e l l e c l u i inger i t , neinpn ut sacerdo* non nau-
οιά συμβόλων γ ά ρ πάσαν πρόφασιν απαγορεύε ι τ ή ν seet, nauseam movcnte vesper l ina , qua? praices-
ές ιστάσαν τδν λογισμδν, κα \ γηΐνοις μεθύσκουσαν s i t , ebrictate : e l sic ad sacra accedat miuittieria. 
π ρ ά γ μ α σ ι . Δ ι δ κ α \ δ Σ ω τ ή ρ έ φ η · c Προσέχετε μήποτε Quae enim ra l io concedit u i ί ? , qu i pro i l l i s , quos 
βαρυνθώσιν υ μ ώ ν αϊ καρδίαι φροντίδι κα \ μερ (μνα ι ς mala cupidi ias Yhic i t , stipplice voce rogal Dcu in , 
β ιωτ ικα ί ς * ι έπε \ κα \ σίκερα π ά ν ερμηνεύετα ι μ έ - u l i s , i nqua in , cup id i ta l i quoque sc t u r p i i r r 
Ουσμα, κάν έξ αμπέλου μή ή . submi t l a t ? P c r haec symbola prob ibc l e i arcet 
<wnnem occasionem, quac verain rationcm suo gradu dejicerc et delurbare quea l , et Πν*>8 inebriare 
tc i renarum rerum dulcedine. Quapropter SaWalor lixc verba c x p r o m i l : < At tcndi te , ne corda 

• N u i n . x i v , 21 . · P s a l . xc iv , 4. "· l o a n . v n , 39 . 1 1 l l eb r . x n , 29. 1 1 l P e l r . i v , 4 7 . 

ΝΟΤ-Έ. 

(9) Τά γ ά ρ τού θεού . Ό τ ή . Α ύ γ . κώδ. 
(10) ' ί ΐ ς δ Ι ω τ τ ρ ά ^ ι σ τ ά ς Π α τ ρ ο ; , Γνα το Εύαγγ :λ ιον κ η ρ ύ τ ι η ό μ α θ η τ ή ; . Αύτ . 
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v e s u a cu ra et so l l i c i lud in ibus sasculi aggraveniur **. ι Sieera namque, s i nomen i i i t c r p n i a n 

vel is , sffeniGcal omnem ebrictatem e l iamsi non procuretur ex fructu vinearum. 

N a z a r e i abslioebant ab omni eo, quod ebr ie la lem ciere posset. Proinde n i h i l diflerebant a sacer -
dotibus sacra munera exsequentibus. Oplandum est, ut sacerdoles per totum suae vitae cu r r i c t i l um 
s i n l sob r i i , et rcctc spargant sacrosanctae doclrinae seni ina . Sed quia id di l f icul ler obt iner i optando 
potest, sallem sobrietatis s i n l memores , ut lamentari possint vitaro pecca lorum, eo tempore, quo s a -
c r i s se immiscent operai ionibus . Certe ve! impr imis requi r i tur , ut eo tempore u tanlur v i l i et i r i -
stiore diaeia, s icut i praesens symbolum egregie docere videtur . Habelur in S c r i p l u r a et a l iud pocu -
l u m , quod inebriat et i n i e r i m laudibus ce lebra lur . Nam in Jeremia l eg i l u r : c Inebriavi omuem a n i -
mam s i l i en l e in , e l omncro an imam esurientem saluravi u . > Ε ι i t e r u m : ι Inebriabe animam sa -
oerdotum , e . > Exb i l a ran tu r enim laudabi l i 341 i l , a ebrietate sacerdoles, quando expiaverhu peccata 

• inor la l iu in eaque prorsus delevcrint . Hu ic haud disshmle est, quod in Evangelio meroeratur " v 

de filiis sponsi jejunanlibus quando sponsus ablatus f i i e r i l . CaHeruin cum nemo mor la l ium sit ab 
oiuni partc pnrus, careatque sordibus e i ebrieiate mentis, ut r i l e orare possit Deum pro impt i r i s , non 
ab reopus fuit Jcsu ajlerno pontilice secundum ord incm Melcbisedech : et vero i l l o agno, qui l e l l i t pec-
catum mundi l T . 

Obelisco signatu sunt b « c verba : ι Aut acceden- Α 
l ibus ad altare, > e i c , quasi referenda s i n t a d eum, 
q n i fleclit vestigia ad tabernaculum tes t imoni i ; vel 
quod fortassis ad aliare adire liceat e i i l l i s qui non 
fuerint sacerdotes. His conferri possunt i l l i , de 
quibus in Evangelio d i c i l u r 1 S , ut re l inquant coram 
a l i a r i munus donec redeant i n grat iam cum f ra-
t r ibus , et Uinc demum pcde fauslo eant ad a ram. 
V e l sacerdotes, quos ordo non vocat ut ministrent 
a l i i s scil icet succedenlibus, accedunt ad al lare licet 
non ingrediantur i n labernaculum le s l imon i i eo 
tcmpore, quo immunes sunt a n i in i s l e r io . 

Ut dislinguant intersanclaetprOfana.elc.[X, 10.] 
Sol ius Chr i s t i cst et i l l o i u m , quos filiolos vocat, 
hegregare sancia a profanis. H i c quoque in menlem 
\ocat secundum carnem J u d x i s i l l a , quae per M o - β 
sen, qu i capicbat sermoiiem D e i , potenier locutus 
e s l . Quapropier d ic i tur fidus in tota domo ceu mi~ 
nister in les t imonium corum, quse dicenda crant . 

P rx te rea necessecs l , u l sacerdoles, e i i a m s i p r o -
f;ifii ftierint, vi lent consor l ium profanorum e l ira-
puroru in hominum. Nam c Omne a n i m a l , i n q u i l , 
utnal sui s in i i lc 1 9 : » ct v i r adbaerebil e i , cujus 
mos maxinie consimil is fuerit tpsius m o i i . 

A t qu id moncbunt ? qidd suggerenl ? Legein neiu-
pe esse spir i l t ia lem, e l esse pxdagogum, qu i nos 
jungi t C l i r i s to : lilterae non esse superslit iose i n -
cumbendum : uberr imos sp i r i lus fructus inde c o l -
ligendos. 

El caprum pro peccalo quwrendo quwtivit Mut>e$: Q 

at igne correplm flagraverat x etc. [16.] Non enim 
decebat ut pa l r i et frairibus i l l o r u m , quos ignis 
peremerat, t raderelur caper : neque ei ia in faserat 
ut a l i i , quam ign i , qui devoraverai N a d a b e l A b i u d , 
douaretur. P r ius v e r o , quani rescisceret hoc ex 
relatione Aaron i s , Moses inonet fralrem et super-
sl i tcs filios, ut ederent peclusculum scparal iouis e l 
a r imim clevalionis in loco sanclo : 

Ήβέλισται δέ τδ , « "Η προσπορευομένων υ μ ώ ν 
πρδς τδ θυσιαστήριον, > ώς συννοούμενον τ ψ π ρ ο σ -
πορευομένψ πρδς τήν σκηνήν του μαρτυρίου · ήγουν 
ώς τοΰ θυσιαστηρίου βατοΰ δντο ; κα ι μ ή ίερευσι . 
Τοιούτοι γ ά ρ καϊ οί άφιέντες Εμπροσθεν τοΰ 
θυσιαστηρίου τ δ δώρον μέχρ ι διαλλαγώσι τοϊς άδελ-
φοϊς, ινα τδτε προσέλθωσι τ ψ θυσιαστηρ ίψ . Μ ή π ο τ ε 
δέ κα\ οί έ κ τ δ ς τ ή ς εφημερ ίας ιερείς προσπορεύονται 
τ ψ θυσ ιαστηρ ίω , κα\ εί μ ή τ ή σκηνή τοΰ μ α ρ τ υ 
ρίου ; 

Μόνου τοΰτο Χρίστου κάκε ίνων , ούς τεκν ία καλεί · 
δς κα \ συμβιβάζε ι τδν κ α τ ά σάρκα Ι σ ρ α ή λ ά λελά-
ληκε Κύριος διά τ ή ς Μωύσέως χε ιρός τ ή ς χωρούσης 
λόγον θ ε ο ύ . Διδ κα \ π ι σ τ δ ς ήν έν δλω τ ψ ο ίκψ, 
ώς θ ε ρ ά π ω ν , ε ίς μαρτύριον τών λαληθη σο μένων. 

Αεί τούς ιερέας άβεβήλους δντας ανδρών βέβηλων 
αποφοίτων, ι Πάν γ ά ρ ζ ώ ο ν , φ η σ \ ν , α γ α π ά τδ 
δμοιον α ύ τ ώ · ι κα\ τ ψ όμοίψ αύτοΰ προσκολληθή-
σεται άνήρ . 

Τ ί δέ συμβιβάσουσιν , ή ώς πνευματ ικός δ νόμος, 
κα \ πα ιδαγωγός ε ί ς Χ ρ ι σ τ ό ν ; ώς τό γε γ ρ ά μ μ α δ ι 
δασκαλίας ού δέεται . 

ις-'. Καϊ ztr χίμαρον τόν περί τής αμαρτίας ζη
τών έξεζήτησε Μωϋσής · ό δέ ένεπεπνριστο. Έ π ε \ 
ούκ έχρήν τδν π α τ έ ρ α τών αποθανόντων ύπο τού πυρδς 
έαυτοίς καταχαρίσασθαι τδν χ ίμαρον , ή άλλψ τιν\ 
αύτδν παραδούναι , άλλ' ή τ ψ παρά Κυρίου π υ ρ \ τ ψ 
καταφαγόντ ι Ναδάβ και Άβ ιούδ . Πριν δέ τούτο μα-
Οείν έξ Α α ρ ώ ν ό ΜωΟοής ύπομ ιμνήσκε ι τδν άδελφδν 
και τούς καταλειφθέντας υιούς αυτού έσθίειν τδ στη-
θύνιον τού άφα ιρέματος , κα\ τδν βραχίονα τοΰ άφ?ι-
ρήματος έν τόπι») άγ ίψ . 

« L u c . χ χ ι , 5 i . u J c m u x x x i , 25. 1 1 i b i d . 14. u M a i l b . i x , l o . , T Joan. i , 29. , e M a l l b . v, 
2 U , 24. » E c c l i . χ ι ι ι , 19. 
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et inde discerenl spcculaiianem et sc ieni iam rerum d iv ina rum, qua» scjuncta el rcinota est ab sc ienl ia 
rerum mundanaruni . A d hunc siqtiidem modum ego huel l igo peclusculum elevalionis. i l i peciuscuio 
i l lo vcscuntur , qui dicere decreverunt composi l ionem mundi , e l operationem c le i i i e i i lonu i i , nccnon 
p r inc ip ium, medium, finemque temporum. A l boc non est peclusculuiu ehva t ion i s . 

Ό θεωρών τήν τερπνότητα Κυρίου , κα \ διά τδ Α Pectusculum segregationis edit, qui considcrat 
καθαρδν τ ή ς καρδίας θεδν δρών , έσθίει τδ στηθύ- suavitatem et dii lcedinem Doiniui : e l mundo cordo 
viov (11)* τδν δέ βραχίονα (12), ό εξαίρετα έργα Deum edit. Bracbium elevationis edil, qu i bonorum 
έπ ι τηδεύων . operum studiosus est. P lu r a dicenda restani de c a -

pro combus la . 

Ε π ε ι δ ή έν τ ή Έξόδω κ α τ ά τ ώ ν μοσχοποιησάντων Deus i n Exodo pronunt iavi l d i i a m sententiani 
άπεφήνατο δτι ι Ε ξ α λ ε ί ψ ω α υ τ ο ύ ς · ι οίκονομείται proferens adversus eos, qu i adornaverant et para-
νύν, ώατε τ ή ν έν πρώτο ι ς προσαγομένην θυσίαν verant v i l u l u m : ι S i quis peccaverit coram me, de-
ύ π έ ρ α μ α ρ τ ί α ς τού λαού, μ ή τελε ιωθήνα ι , [δ ιά τδ lebo eum ex l ib ro v iven l ium · · . ι Eam sentenliam 
μ ή τ ε άπδ τού αΓματος αυτής είσαχΟήναι ε ί ς τ ά ά γ ι α , ct nunc in effecluin produci t , dum baud pal i lup 
μ ή τ ε τούς Ιερείς φαγεΖν έξ αυτής . Κα \ τδ με ίζον , ] p r imam v ic t imam, quae pro peccatis immolatutv 
δ τ ι π ε ρ άνω προ^τάξας δ θεδς μόσχους υ π έ ρ ά μ α ρ- r i te p e r i i c i ; quia n i b i l de ipsius sanguine i l l a l u m 
τ*ας τού λαού προσφέρε σθαι, νύν τράγον , άλλον est in sancla , nec el iam sacerdoles quidquam dc 
άντ* άλλου, έποίησε προσαχθήνα ι , ?να μόνον δ τ ύ π ο ς i l l a v i c l i i na comederunt. E l quod niajus cst, CUIII-
π λ η ρ ω θ ή . supra praecepisset Deus, u l v i lu lus pro pccca l i » 

populi ca?derclur, nunc caprum exposci t , sci l icet a l iud pro alio immola r i susl inens, ut lypus dunlaxak 
explerctur . 

Ε ί loculus esl Dom\nu$ Mosi et Aaroni dicens : Dicite filiis hrael: Hosc suttt animalia quas comedeth^ 
c l c . [ X I , 2.] U i i n universuin prasens enarretur typus, scias n i h i l , quod ingred i lu r i n corpus, i n q u i -
i iare boui inem, s i c u l i d o c u i l Cbr i s lus Sa lva ior nosler t l . PraHerea bujusceinodi vox detala est ad Pe-
i r u m , qui v ide ra l vas l i n l e u m , e l adbuc adhaerebat supers l i t ios ior i legis o b s e r v a l i o n i : c Qua? Dcus 
pur i i i cav i t , l u ne communia dixeris ι Caelerura i n e o loco demonstravit Deus, se disscrere de b o m i -
nibus : at Paulus de cibo verba facieos, a i t : < A t q u i cibus vos noit commendabit Donnno ι H inc 
l iquet : « puris omnia esse pura ι Sermo vero nuuc habeiur , u l constat, de moribus bominuui . 
Canerum legcs, quae mores hominum concemunt , non soluui Mosi sed e l Aaron i ponuntur , id est, 
legcs ilhe respiciunt l u m legem c u m gra t iam, sci l icet C b r i s l u m . L e x l i t leralem nobis ob oculos ponit 
ee i i sum; at Cbr is tus sp i r i lua l i l e r nob i seam inlerpretatur . Y e r u m S c r i p l u r a sacra 342.mille occasiones 
t r a d i l , quibus oslendit mores nos l ros , pel i t is s imi l i lud in ibus ab aniniai ibus. S i c legi lur : « E q u i , qu i 
furore quodam rapiuntur i n equas, s imt. Unusquisque ad uxorem prox imi su i h tn i i i l > S ic tegilur : 
ι Dici te vulpeculae i s l i " .> S ic leg i lur : « Generationes viperarum Huo aoccdil quod Salvator cancm 
a p p d l a i " mid ie rem, q u » non erat Juda ica , propter pe l i l ion i s impuden l i am. In Juremia d i c i l u r : « L e o -
nes cxpu le run l Israelem * · . ι Hos leones, qu i fuerint, exponens ipee, I n q u i l : c P r imus comedit ipsum 
r e x Assur . E l postremo rex Babylonis ossa ejus " . > l l t i c referr i p o l e s t : « A q u i l a magnas babens 
a las **. » App l i ce lu r huc et i l l u d : c Oves meae vocem meam audiun i > A p i a r i buc q u i i c l i i l u t l : 
« Lupi rapaces, q u i ubambulant in vestitu ovium **. ι O tunU i laque homo prudens est ct paratus ad 
edendum ea quae occurrer in t . Nam saBpius secum animo.volula t ea quae i n no l i l i am venire possuut^ 
eaque, quasi denlibus, cogitatione d i spesc i i , qua> cognoverit meniorise asservanda commi i t i t , ut i l lo rum 
pnssi t , s i necessilas exegerit, r ecordar i . Deindc f ru i lu r cognit ionis al imcnto saluberr imo ct sa lu i a r i . 
A d bunc modum vult Salvator a nobis e d i , quod quidem docel per haac verba : c N i s i cdc r i l i s incaiu 
ca rnem, ct biber i l i s ineum sanguinera, non habeiis v i tam in vobismetipsis » E l i t c r u u i : < Garo nica 
vc rc e s i c i b u s , e l sanguis noeus v e r e e s l polus , s . > N i s i la l i s esset , foret profccto impurus . V e r u m 
itulla bellua, u i iuoncl lex, pura agnosci lur . 

Omnia quce iuper manibui tuh gradiuniur inter omnes bellua$ quadrupedc*, immnnda erunl9cU\ [27.] 
U o c loco in lc l l ige crudeles e i feroces boimnes, de quibus loqui tur David dicens : < Duiu a c i e d u n l ad 
me lionii i ics crudeles, qu i appetunt meas cdere carnes , e . » E t iteritm : c C u m boniines in nos ronsur -
gereiit, sane vivos nos dcglii l iseent , T . i A n i m a l i a tcrrestr ia , qua3 laudanlur in c ib i s , sunt illa, qtia3 l u m i -
nan l ungulasque su lcan l . I l i c vero lypus signiHcal eos q u i l u m sib i l u m al i is , p rou l raonel Cbr ie i iana 
rel igio, benefaciunt, dum scuielipsos ab in lern is v i t ioruin affeclibus repurgant, e lof l ic i i sui crga rcliquoji 
fiuut memores. N i b i l obstat quin sub is io typo intell igas cos qui in boe saeculo pic justcque v i v u n i , c i 

«· E x o d . x x x u , 52. « Mat lh . xv , H . M A c l . x , 15. " I C o r . ν ι ι ι , 8. T i l . i , 15. " Jc rom. v, S. 
L u c r χι ι ι , 52. , γ M a l i b . ι ι ι , 7 e l a l i b i . *· M a t l b . v u , 6. * 9 J c r c m . L , 17. M ibid. 1 1 E x e d i . w i i . " . . 

M Joai i . x,27 " M a l l b . v n , 15. · · Joan. v i , 54. »· i b i d . 50. 3* Paal . w v i t 2 « p s a I . c x x i u , 5 . 
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(II) Τδ στηΟυνίον τού άφ^ρίαματος. Ό τ ή ; ΛΛγ. 
(\2) Τδν δ* βραχίονα τού άφαιρέματος. Ό αύτ. 
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fuiuram beatiiudinem exqnlrunt sol l ic i te . H i quoque non soluin findunt ungulam, sed e i iam ungiiee pras-
fiecant, id est, auferunt ab operibus suis qu idquid fueri l superfluum e t m o r t u u m . E l i a m a pedibus sub-
movent, qu idqmd Impedimenlo fuerit , quominus, ut oportet, i n vir tut is calle progrediantur . D e h o t 
cal le ait David : « Peg mcus est i n rectitudine M . ι A t de contrar io modo afleolis profaUir idem pro -
pbela : < Veloccs pedes i l l o rum ad fundendum sanguinem , contr i t io et calamitas in v i i s eorum > 
Tot'13 itaque v i r ibus fugiamus i l los , qtii nec vera rel igione, nec Chrfs l iana cbar i la le , aut al terutra bapum 
prafulgent . Horum cadavera quoque, sci l icet scr ipta , quae posteris rel inquunt e i c i rcumferuntur , abo-
mincmur . Per camelum et leporem, quae animal ia qtianli tale inter se diflerunt, commonslravi t celebres 
e i obscuros mcdineque nolse bomines, quibus plerumque fldes et operamor tua insun l , aut a l lerum sol t im, 
e l sic ncutrum. Nam fides absqiic operibus est mortua 4 0 : nec non opera sine fide quoque morlua d u -
cuntur . V e m m scicndum est f quod al ia rattoue impulsus concessit Hebraeis in JEgypto veeci bobus et 
ovibu?, quic animalia ado raban t /Egyp lu . J u d a i autem i l l a edebant, ut discerent ea comemnere et de-
spicere, ut in quibus n i b i l lUvin i ta l i s inessct. P rob ibu i t qitoque H e b r a i s in jEgypto , ne admoYcrenl o r i 
c ibos , quibus gula quasi illecftbris quibusdam fovelur et i r r i l a t u r . Horum de numero sunt carnes 
sn i lh r , quas petivcrunt tandcm in vasta solitudine JSgypl iaca l ibera l i se rv i lu le . Y e r u m haud imperavit 
Heb ra i s , ut degustarent i l l a an imal ia , a quibus abhorret bumanum ingenium, quaeque abomina lur . A l i i s 
causis duc ius anle datam lcgem jussit Hebraeos abstinere a cadaveribus mor lu i s quasi in io le rab i l io ra 
facianl et m o r l i sunt v ic in iores , 343 Φ*"» l a l e s non aversentur c ibos . 

Ne contigerili$ cadarera, etc. [ X I , 8.] Haec non inepte p r a s c r i b i l populo, qu i per carnal ia erudiebalur , 
ut ct in his servarent pur i l a l em, qua a retiquis secernerenlur genlibtis. S i autem quis d i c a l , hac ra l ione 
fieri, u l p l u r i m a , quae habet na tura , non careant reprebensione, quasi sint impura : i l l e sciat omnia a 
O e a t o r c esse creata i» pecul iarem quemdam flncm: e l respeciu cjus Gnis singula continere a l iquaui 
i i t i l i t a tcm et p u r i l a t e m . 

Hccc edelis de omnibu$9quee agunt in aquit: quceeunque pitmas habent el squamat tam in manquamin 
fluminibus, ea comedetii, etc. [9.] E t i am aqual i l ia diversos roores et var ia morta l ium ingenia ostcndnnt 
s icu t i n ionel ve r r i cu lum, de quo i n Evangelica h i s lo r ia , quod j a c l u m in mare pisces de omni genere 
< a p i l : ex quo bonos pisces co l l igunt et conservant, reprobos abj iciunt . Psal les quoque regius v i i am 
nostram comparat m a r i , d i c e n s : c Hoc ipeum mare magnum et spatiostim, i b i r ep i i l i a qi ionmt 
non est nun ie rus , an imal ia panra et magba u . ι S i m i l i l e r significat mare v i l » nostrre amaram 
salsuginoin sive amarulemiam et i n s l ab i l i l a l em, omniumque r c rum i n hoc mundo qnasi in mar i 
restagnantem inundat ionem omniaque confundentem : praterea homines instar p i sc ium in lioc. 
mundo vi tam agere quaerentes semelipsos invicem vorare. P i s c e s , qu i ves t iuniur squamis sol is 
calore e x c i l i i n eummuin enalant m a r e , et plerumque piscatorum re l ia eCTugiunt. A t pisces 
sqtiamis carentes quique nu l l i s sustinentur pinnig i n l imoso profundo latent, inbserentque algre i n a -
r i n x , quae i n imo profundo fer l i l i s enascitur. H i pisces prorsue eunt i n i i r m i faci l l imeque c a p i u n -
tur . Igi iur mor la l ium a l i q u i , ubi aberraverint a d iv in is pra?ceptis, i l l i co suum errorem sentiuut 
et agnoscunt. N a m , ut monet S c r i p l u r a : ι P l u r i m u m erramus omnes in m u l t i s 4 * . ι A t non a suis 
ernpribus resi l i re et recedere i n amraum inducunt , nec palam tamen turp i ie r agere y o l u n t : siquidtMii 
p r u d c n l e ^ e t sapientes v i r i celant sua dedecora. For tass i s boc i l l u d est, quod d ic i t , squamas bn-
bere, dum sua scelera quibusdam ceu velamenlie convelant . Snepiue quoque in su inmum emerguni 
mare ut foveanlur rad i i s solar ibus, e l p isca lorom effugiunt manus freti p i i m i s . AUorum autem glor ia 
i n ignominia ipsorum, dum propalam del inquunt , euaque scelera neutiquara o c c u l i a n l . Yo lu i an t se i n 
profundo coeno, inf i rmi sun l facileque capiuntur a piscatoribue, frigoreque quasi obuirpent. His baud 
d i s s imi l i s e s l v i l a , qu i propter contraclato i ropuri ta lem coguntur cxcedere cas l r i s , quoeqtie lex p ro-
nun l i a t impuros . R c l i q u i vero i n ca s l r i s ulpoie i n ioco puro e l mundo v e m n t u r adbxrenles I>eo et 
jus le ambulanles in boc mundo . Hor t im conso r l ium ne quis vitet, a l impurorum societalem a b o m i -
ncntur omnes. Sc r ip tum namque e s t : · Qu i consuetudincm viiae a g i l cum gapienlibus e l ipse sapieus 
c r i t : a l qu i conversalur cuin s lu l to e i insipiente cognoscetur M . > Imo Paulus ipse sc r ib i t : S i q»ns» 
ci tm nomine lur f ra lcr , fuerit v inolentus , a u l avarus, aut idolola t ra , aut ebrielatis s lud iosus , cuua tal i 
ue c ibum esse cap icndum 4 * . 

Ilwc erunt vobit abominationi inler volalitia : Aquila, accipiter, aquila marina, vullur el milvu$ juxta 
speciem $uam. Omnis corvus juxta speciem suam. [13, 14.] Esuni aquilae, g rypb i , bal iani , et vutturis 
demonstrat essc i l l i c i i u m . A l baB aves significant sub lypo quodam superbia inflatos. Nain aves islae 
i n sublime evolant, bumi l i a e l ima oderunt. ι P u l l i en im, inqui t S c r i p l u r a , vul tur is sublinies volant . ι 
S i c etiam nemo superbus bumil ib t i s se sociat. Rcproban lu r hoc loco e l fures raploresque, quos nobis 
miWus aliseque rapaces aves adumbrant . Versipel les e l occsecali mente indicant i i r per c o r v u m . S t r u -
tbiones e l l a r i declarant bomines belluones, qu i 344 qu idqu id obviam est c o l l i g u n l et rap iunt , 
avidaeque ingluviei donanl . Nec non demons l ra i i lu r nobis sub bis avibus homines f raudolent i , qn i 
omnibus ins id ian lu r , suaque incondi la vocc et oblrectatione v ic in i s sunt m o l e s l i . Sic accipiter captat 

M P s * l . xxv , 12. »· Psa l . x i u , 3. 4 0 Jac. n , 20 . " P s a l . c u i , 23 . V l Jac . π ι , 2 . M P r o v . x x i x , 9. 
% % I C o r . v , 11. 
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iu i i rmiores av icu las , eisque sua jejunia pasci t . Merguhis , ib i s , ardca et pelecann?. imminent ex i l i o 
p i s r i u n u A l nobis de l inean l i l los homines, tn quos i l lod S c r i p l u r » quad ra t : « Non sua quavreiites, sed 
magis q u a s m u a l io rum ; nam chari tas proxi ino maluro non operalur M . ι Damnat quoque im c ib i s 
volucrcs , qua3 ainant noctem e l tenebras. A t harum in caialogo memorantur erodius , tilttla, cbara-
d r ion , upupa et noctua . Nobis vero sub l iarum avium lypo commons l ran l t i r hominee, qui mala pa i r an l 
facinora. Inquit s iquidem Cbr i s l t i s :* ι Oinnis qu i mala f a c i l odit Iticem, efc non ven i l ad lucein, ne 
opera ejus redarguanlur . Q u i vero ver i ta le in facit, is p rod i l i n lucem ut opera sua manifesientur, quia 
in Deo facla sunt * e . > Imer vola t i l ia impura censenlur qiuecunque fuer inl quadnipcdiu . Prapterca 
tmtsca* omncs, et quaecunque hujus generig fuc r in l insec la , i n l e r immunda conmimeranlur . In inaguis 
ct parvis an i inan l ibus , qua?cunque maleflci fuerint generis , ea Sc r ip tu ra sacra pro iu in t ia l impura . Non 
enim est personarum respectus apud Deuin . E x c i p i u n t u r aulcnt locusta e l brucbus et gtmil ia , quae 
ani inant ia quamvis exsultare i i o r u n l , tamen interdum volant quoque, nec seroper degunt demersa 
l i umo . Ta l i s est, qu i scctalur v i l a m bujus s x c u l i , nec laroen penitus caret amore Dei : nec iu le r i ra 
proreus dcdi tus et as l r ic lus es i terrenis et caducis rfebus. 

lnquii eum qui conlrectaverit cadaver, oportere lavare veslimcnla, et ad vesperam esse purum, e l c . 
[ X I , 25.] Nam novissimis leinporibus in Cbris to repurgaii suinus ab ojnnibus peccaiis elueutes inquina-
menta sac r i bapl i smi NqHore. « Et omne quod super manus gradi lur , in ler omnes beslias, ι e lc . Bestia? 
hae ind ican l vi ros crudelee et cardis avidos, quemadmodum supra dedinuis. Mus le la , mus, et s le l l io 
e l s i m i l i a animanl ia repraesenlant f i r o s dolosos, qui clam insidias mol iun tu r et damna i m p o r i a n l . 
S iquidem islae bestiolae inopino gtio advcntu tcrrcnt bumanas mentes. Vasa au lem, quac mor l i c ina seu 
cadavera a l t iger int , in le l l ige homines , quibus fani i l iar i las in tercedi l cura in ipur i s bomin ibus , l i c c i ipsi 
per se non ftierint i m p u r i l a l i obnox i i , a l male agcndi proposi lum jamjaai ceperint . Canerum odicit 
fonlc*, c is ternas et a l ia aquarum receptacula, nec non segcles esse immuncs ab inquina l ionc i l l a . 
V e r u m ne in i e r im lateat bomines saepe suis sedibns pulsos cnm pressi legis onere eam non exse-
qneren lur . S i quis an i inum adjiciat , inlel l iget omnia i l l a , qitae bomines adinvenerunt, conspurcare et 
contaminarc humanum ingenium. Exc ip iun tu r autem κοινα\ Svvoiai, id cst, universales conccplus 
a n i m i , qui sunt ve lu l i fonles et semina vjrtulis et l ux , secundum Joannem quaea tenebris non c o m -
prehendi lur . I l i a n i m i conceplus hau r iun l aquam v iva in . S i vcro consparcen lnr posl agnilam ve r i i a l em, 
n t i l la i l l i s pro delicto rel iqna est bost ia . Sed rccedcnte sp i r i l u i n dua& secantur partes, et pars i l l o rum 
c u m incredul is et impi i s co l locab i l t i r . 

Si autem morialur jumentum, etc. [59.] Docenmr sub boc involucro Hlud P a u l i : c S i quis , cum 
nomine lu r fraler, fuerit aut scor ta lor , aut avarus, aut i do lo l a i r a , a u l c o n v i v a t o r , aut ebritis, aut 
raptor, cum l a l i ne c ibum ceper i i i s ι Qu i enim arbi t ra tur ob fidem, quam habet, se purum esse, s i 
subjictaiur m o r l i , qnam induci t pecca lum, i inpurug est, nequc piorum consort io dignus. Nam scr ip lum 
e s t : c Q u i tangit p icem, iuquinabi tur * · . ι Caelerum i l l ius i ropuri res se beiie habebunt, s i profusis 
lacrymis poenitentiae remedium repereri t . 

JSecpolluelis animas vestras in omnibus reptilibus, e lc . [ 4 5 ] Nunc disert is verbis os tend i l per an i -
mantium praidictorum species proponi qualitates moru in . Q u i d enim 345 externus laclue damni 
inferl animai? P r x l e r c a quid de l r imen t i l imetur ab eo, quod ingredi lur i u ventrem e l per secessum 
e j ic i lu r , sccundum Sa lva lor i s vocem 8 0 ? Pe r r e p l i l i a docerour, ne prorsus addicti s imus rebus terrenis, 
a l ioqui macula ιιοιι vacab imus . For te quis dicat pol lut ionem et conlagium, quae opera mata comi i a r i 
solenl , prnesens respicere sa?culuin. N a m fu lu rum saeculum omni labe caret ab omni parle . Y e l quod 
isla p o l l u l i o ad breve tempus dure l , n i s i radices eger i l in animo e l quast i n i ta luram ?ersa fuerit, l unc 
difliculter eradicatur . 

Mulier qva concepto semine peperit marem, etc. [Χ1Τ, 2 . ] Snffecerat d ixisse : Mul ie r st peper i l filivim. 
Sed e x c i p i l sanctam Y i r g i n e m , quae nu l l i u s seminis interventu l i l i um enixa est. Nam cuin concrptus 
essetde S p i r i t u sancto, non requi rebalur ad sanctorum pr imogeni tum gignendum seminis fusio. H i m c 
pr imogeni lum sanc lo rum cred i lo esse pr imi t ias i l l o r u m q u i regenerantur per S p i r i i u m sanc ium, de 
q u i b u s i i a profa lur : ι Qu i non ex sanguinibt is nec ex voluntate carn is , sed ex Deo nati sunt 8 I . » 
MtiUer d ic i tur e l iam v i rgo . Nam ha^c appellatio o s l selatis a d u l l i o r i s , qi ieniadmodum etiam appel la i io 
v i r i v i r u m s ign i l i ca l , etsi nunqi iam cunn muliere concubuerit . Quoc i rca Paulus in baec verba s i iam 
l inguam s o l v i l : t E m i s i t Deus F i l i u m suum natum ex muliere ·*. > S i m i l i l e r et Abrabamus imperat , 
suo tninistro, quem mise ra tad B e l b u e l c m , u l acciperet inde filio suo mu l i e r em, nec d i x i l : v i r g i n e m . 

Π ώ ; δε α κ ά θ α ρ τ ο ; ή τεκουσα γυνή ; 01 μέν φααι χ Quare aulem immunda est, qnai peperi t? Q u i -
διά τ ή ν είς γένεσιν έρ /ομένην ψυχήν , ή τ ι ς μολύνε- dam aiunt o b a n i m a m , qua3 in generalionem v r n i l , 
τ α ι · κα \ ol τ α ύ τ η πρδς γένεσιν ύπουργήσαντες , ώ ς ct ha2C conspurca lur , nec non e l b i , qu i ejus ge-
δεΓσθαι κα \ τού διά θυσιών ίλασμού · τ ι ν ί ς δέ, δτι nc ra l ion i inserviunt . I laque r c q u i r i l u r , u l s o n i a -
γ ί ν ε τ α ι γ έ ν ε σ ι ς προϊόντος τού γεννώντος έκ τής έ α υ - l u r purgamina mac l a l i s v i c i i m i s . Quidam al ia iu 

1 Co r . χ ι ι ι , 5. w Joan. n i , 20, 21 . M J j a n . i , 5. ν β I Cor . 11. " E c c l i . M I I , I . • · M a l t h . 
xv , 17. ·» Joan. i , 15. β β G a l a i . i v . 4. 
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expromunt causam, videl icet quod generatio fiat Α τοΰ τελε ιότητο ; ε ίς τδ ατελές τοΰ γεννωμένου . Α ύ τ η 
procedenle v i general iva, quaeperfecta est, ad i m - γ ά ρ ή φ ύ ζ ι ς έστιν ή καταβιβαζομένη π α ρ ά τήν έξ 
perfectionem, dum i d , quod adhuc imperfecluin αρχής Ι ν τελειότητι ποίησιν . Διδ κα\ μ έ χ ρ ι ς άν 
c s t , creatur . N a m ipsa natura solet paula l im εις μόρφωσιν έλθη τ ά κυόμενα, ακάθαρτος ή τ ε -
ami l le re suam pr i s l inam perfectionem, dum sub- χοΰσα, τουτέστιν έως τοσώνδε ή μ ε ρ ω ν , μεθ 'άς ούχ 
iude d is l rah i tur in f in i l i s genera l ion ibus , quas ατελές έστι τδ συνειλημμένον είς ψύχωσίν τε χ α \ 
per l ic i t . Quapropler donec felus formelur i n utero μόρφωσιν . Κ α \ θ ύ μ α τ α ώ ς υπέρ αμαρτίας π ρ ο σ -
nia lerno , in ipura est puerpera, i d est, tanto lem* άγετα ι π ε ρ ι αυτής χ α \ ολοκαυτώματα, ά π ε ρ έστ \ ν ε ί ς 
poris spal io impura censetur puerpera , quanto θ ε δ ν έ π α ν α κ τ ι κ ά ά π δ τής ατελούς ζ ω ή ς εις τήν τ ε -
einbryo in alvo niaterno animatur e l fo rma lu r . λείαν. 
P r o bac immolantur hosliae pro del ic to , e l iam bolocausta adolontur, quibus Deo gratiac agwi lu r et 
l iabeulur , quod ab imperfecta vita ad perfeclam produxit conccpmm fetum. 

Nec desunt qu i aiunt mul ierem non contentam sua felicilate in peccala prolapsam gravi le r s o r d i -
datam et sordidam esse, inque graviss imum et pcr iculosiss imum incidisse e x i l i u m . « Nam Deus m o r -
tem non creavi t , nec oblectatur in le r i tu v ivent ium M , i e l c . Mulierem el iam con lamina t toncep lus , quent 
carnis procurat voluplas , ut patet ex Davidis oraculo : ι Ecce eniin in iniquitatibus concoptus sum, 
et in peccaiis fovit me mater mea ι Y e r u m lex quemdam moduni induxit propulsandi is t iusmodi 
i inmundi t iem. P h y s i c i , qu i harum rerura scienl ia sunt praedili, docenl fetuin, si fueri l masculus, v i x 
i n i r a quadragesimum diem formari ulero materno; femella vero requi ra l duplo prol ixius lempus 
propler suam imbeci l l i ta lem. Haec autem omnia indicant bumanam naiuram a Deo sejunclam e l ee-
gregalam longo tempore in sordibus haesitasse. Nam mors regnavit ab A d a m usque ad Mosen. Oeiavo 
die , qui sitcccssit legi et prisco sabbaiismo, c i rcumcis i sunius c i rcumcis ione, qusc non manuum m i n i -
sterio peragilur , sed perficitur opera Sptritus s a n c t i : rcformati quoque sumus e l regenerati per C l i r i -
e ium dum i l l ius divinae naturse reddimur parl icipes. Generamur enim non i n corruptionem propier 
A d a m i impuram peccal i maculam : sed g ignimar ad vi tam et immortal i talem propler pur i la tem, qua? 
nobis in C b r i s l o obtigit , duro pro nobis borrendum perpessus est suppl ic iura . l l i n c quoque i l l ud 346 
in ie l l iges , quod scr iptum est : « A l i e n a t i sunt peccalores jara inde ab utero > A l quis e l qualis est 
iUc ulerns ? videi icet , quod non c i rcumcis i sunt i l l a c i r cumcis ione de qua Paulus d i spu la l , diccns : 
ε Nos sumus c i r cumc i s io , qu i s p i r i i u Deum r.olimus · · . 

Quidam tradnnt i l i a omnia fleri, ut puerpera, Β Τινές δέ φασιν , ώς δ νόμος βούλεται τήν τεκούσαν 
quae maxime vexata et lassata est par lus do lo r i - έχει ν άνάπαυσιν , ώς σφόδρα πεπονηκυιαν έν ταΤς 
bus , pau lu lum requiescat, et quiete f rualur . F o r - ώδΤσι. Πρδς τδ ούν σβεσθήναι τήν έ π ι θ υ μ ί α ν , ά κ ά -
tassis muliereui immundaru pronunl ia t , quod eo θαρτον έδοξε τήν γυνα ίκα καλειν. Έ π ε \ εί ή τεκούσα 
tctnpore cupiditas venerea prorsus i n ipsa s t l ex- ακάθαρτος , κα \ ή έ γ κ ύ μ ω ν . 
e l incta . Nani s i fela babetur impura , e l iam gra-
vida impuri ta t is cr i tmne baud vacabit . 

Si aulem non inveneril manus ejus, etc. [ X I I , 8.] %E*r W Μ ^ρίσκη ή χεϊρ αυτής. Τούτο έ π ο ί η -
IIoc Tecisse conslat parentes D o m i n i , c u m baud * α ν οί γονείς τού Κυρ ίου , ώ ς π τ ω χ ο \ , κα\ μ ή ε ύ π ο -
abundarenl d iv i t i i s ut agnum possent offerre. Y e l ρούντες αμνού εις ολοκαύτωμα · ή δτι αύτδς ήμελλεν 
forlassis id accidi t , quod Chr i s tus , q u i e r a t a g n u s δ ε χ θ ε ί ς άμνδς τοΰ θεού δλοκαύτωμα προσφέρε ι / 
Dei in mundum natus, semetipsum ut bo locau- έαυτδν υπέρ τ ή ς τού κόσμου ζ ω ή ς . 
s tum oblaturus crat pro mundi v i ta . 

Homini alicui $i accidat ut in corporis cute, e l c . [XIII , 2.] P r i u s quam spec i a l im i l l a enarrenius, c o n -
templemur affectiones. Es t i g i l u r lepra malum quoddam vorax e l incurab i l e . Nam caro excavattir e i 
co r rod i tu r ; mor i tur quoque subinde ad inferiora malo boc serpeute. Quo c i rca e l iam piius florcns per-
i l non secus ac p l ama , qua? emori tur una cum l c r r a . A lbedo , de qua h ic ugitur , est carnis quaedam 
inOrmitas baud d i s s imi l i s leprae : non tamen alle i u corpus descendi l , sed in superficie corpor is spar-
g i l u r e t di iTundilur . Haec ig i tur facile cura tur . Apparet ex modo commeii ioral is lepram esse quaindam 
pestem, quae cor rod i t corpus h u m a n u m , idque le lhal i le r affligil . Albedo atilem speciem qtiaradam ba-
be l lepra;. Ubicunque enim i l l a emicuer i t , cont inuo suspicamur esse lepram. Y e r u m lex albedinem 
non pronunt ia l impuram, u l l ep ram. 

Sex aulem species eoumeraiuur lepiae : una est, C "Εξ εΓδη λ ε π ρ ώ ν ή μ έ ν , έξ ουλής σημασίας 
quaK apparel ex evidenle c ica t r i c i s i nd i c io . A l l e r a τ η λ α υ γ ο ύ ς · ή δέ, π ά ν τ δ σώμα καλύπτουσα · ή δέέξ 
lo l i un ob leg i l corpus. T e r l i a p ro ru inp i l ex ulcere έλκους ύγιασθέντος · ή δέ, ά π δ κατακαύματος · ή δέ , 
sanalo. Quar la p roven i l ex adustione. Q u i n l a άνδρδς ή γυνα ικδς έν κεφαλή ή έν π ώ γ ω ν ι · ή δέ, έ* 
oberrat in capile vel barba ; infcslalquc tam v i - τ ώ φαλακρώματ ι ή τώ άναφαλαντ»υματι. 
r u m quam feininam. Sexla i n v a d i l c a h i l i c n i c a p i -
t i s , aut occupat calvi t ieni s u p c r c i l i o i u u i . 

·« Sap. i , 13. 5 V Psa l . L , G. 1 5 P^al. L V P . 4. " P b i l i p p . ι ι ι , 3 
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A t lepra significat roaculas i l l o r u m , qu i mui ida t i sunt vel in hoc vel i n futuro s x c n l o , u l qnidam 
pei b ibet i l . U t en im c i c a l r i x vestigium est vu lnc r i s in corporc cu ra l i : sic iti anima d c l i n q u e n l e , etsi 
sane lu r , r e l i nqu i lu r quaedatn quasi c i ca t r i x , quam solus cernit Deus, ant quibus a Deo da lum e» l , ut 
eam perspicere queant. Idcirco danda est opera, Μ omne vulner is vestigium l o l l a l u r . Quod liet, s i 
perfectam curat ionem v u l n e r i admover imus. De i s l i u smod i vulner ibus ita va l i c ina lu r Isaias : ι Α 
planla pedis usque ad ver t icem non est in eo sanitas β 7 . ι — « V u i n u s et i i v o r ct plaga lumens. · 
Quod vero quorumdam Yiilneribus imponun lu r malagmata, i l l o r u m inquam quorum salus nondum pe-
nitus est deplorata et desperata, declarat idem propbeta sequentibus verbis : ι N o n l i c e l malagma a d -
dcre v u l n e r i , non oleum infundere " , ι respuit quoquc vulnus hoc v incu la . A t de conlr i t ione et sseva 
animre plaga , quse non nis i magno cu ra lu r labore, donec peniius pr is i i r iam rccipiat sauilatem et c i c a -
t r ice ob lega iur , s ic verba facit Jeremias : Ilaec dici t Dominus : Restauravi c o n i r i i i o n e m luara : pessi-
ma est plaga l u a . Non e s l q u i judice t j ud i c ium tuum ad all igandam cura l ionem tuam, e i c , usque ad 
baec verba : ι Α plaga, quae graviss imis doloribus le excruciat , liberabo le 8 *. ι Hiec novissima vcrba 
s ic in le rpre ta lus est A q u i l a et Symmachus : Quia obducam vulnu* tuum cicatrice. I lerum idcm Jere-
mias l o q u i l u r secundum versionem Septuaginta inierpretum : ι Ecce ego inducani i l l i c icntr ieem, c l 
sanilatem reslUuam eis , e l manifestabo eis fidem et pacem ; et reducani migral ionem Juda et trans-
lu igra l ioneni Jertisalem · β . > lnnasci tur in lerd i im c i c a l r i c i , quae quidem vix cerni propler cural ionis 
perfecl ionem q u i l , sed sallem leprae notam et significationem quamdam nec eam cvidcuicm Wd subob-
scurara exhibet i n cule corporis : 347 e l propler banc seqttenlia lege delerni inantur . Nocesse cnim 
est, ut h i qui a b o r c o quasi mortui p e r C b r i s t u m ad vitain sunt revocal i , quam loiigissime rcccdanl a 
titiis, repudiumque mi t tan l carnis et mundi i l lecebr is . Qui namque in carne seuienlem feceri l , dc carne 
metet cor rupl ionem β 1 . ι Ta l i s itaque impurus et immundus jud ica lu r in conspeclu C h r i s l i , j u x l a i l lud f 
c l n i p u r u m ipsum pronuntiabi t sacerdos. ι Quibus i l la inipt ir i las inliacseril , audient horrendain i l lani 
C h r i s t i vocem : ι Discedite a me, qu i operai i eslis malum : non novi vos c e . > Albedo animae et a rgu-
rnentum v c l ind ic ium cicatr ic is lepra infecla3 est inclinatio e l ad malum menlis p roc l iv i las , nec lauien 
ad malum procedit : sed a malis factis abstinet. Operiun s iquidem auclor et dux ccnselur r a l i o . 

Quapropler inqitit Pav id : ι Antequara bumiliatt is s u m , peccavi · · . » Tunc enim mens , quasi l i b r a , 
i m p e l l i l u r , quaudo quis in mor t i s pericnlura nondum vencr i t , sed quam proxiine ad nialum accesserK. 
H u c aptari potest et i l l u d : « Nemo, qu i tenlatur, dicat se a Deo, ten lar i . Dcus ut non tcn la lu r mal i s , 
s i c nec ipse t en l a i qt iemquam. Unusqnisque aulem len ta lur a sua concupisccn l ia abslraclus ct 
inescatus. Dcinde concupiscenl ia ubi conceperit , pa r i l peccatum : at peccatum consummatum procreat 
m o r t e m " * . » Ν υ η ig i tur conl inuo m a l u m , quod morlem importat ,nos invadi t ,quant isper peccato relucta- , 
ftiur. Nam non omne peccatum est ad moriero. Quapropter nec i s , qu i suspectus e ra l ob lcpram de quo 
nunc agi tur , sacerdol is sententia impurus ostenditur : sed segregalur. I l la vero p roba t io , quae seplem 
dorat d i ebus , significat i s lam p r o b a l i o n e m , qua? nos per t iniversum vitae c u r r i c u l u m exagitat et explo-
rat . Deus non probat si lmoremur ficini malo . Proinde so l l i c i l e cavendum c s l n o b i s , ne a l iqu id mal i 
propter v i c i n u m malt im nos apprebendat , quod nos deinde inficiat ct e caetris Dei quam longissimo 
propellat . Cbr is tus est is saoerdos, qu i an imarum nostraruro lepram considcrat : bunc nu l lum la lcbi t 
lepra3 v i l i u m . Idcirco i n q u i l : ι S a n c l i eslote : qu ia et ego sanclus sum ·*. > I l lu iu a u t c m , qui absolve-
batur a lepra? i m p u r i l a l e sacerdol is auc to r i t a i e , oporiebat eluere ves t imenia , u l et in bac parte ejus 
puritas cons i a r c l . Aqua3 vero meulionein infcrt lex , u l uolum s i l o u i n i b u s , sacrum baplisma jam o l im 
i n lege esse de l inea lum. 

Έάν δέ ... χαΛύψη ή Λέπρα έν τφ δέρματι \ Et si lepra oblexerii universam cutem α capite «*-
τής αφής άπδ χβφαΛής έως ποδών. Τών π α - que ad calcem,elc. [ΧΙΙΙ, 12.] Quidam ex priscis s c r i -
λαιών τ ι ς χ ρ ώ τ α ζώντα τδν λόγον έλάμβανεν . ptoribus sub cute, quam totam occupavit lepra, i n -

μ ή π α ρ ό ν τ ο ; τ ή ψ υ χ ή , ό τ ί ποτ* ουν αν γ έ - t e l l ig i l vivaai rat ionem, qua si fuerit bomo pr ivalus , 
νητα ι , ά ν έ γ κ λ η τ ο ; ό ά μ α ρ τ ώ ν , άλογου φέρων quidqi i id egerit reprebendi comniode non poles l . 
κ α τ ά σ τ α σ ι ν εί βέ παρε ίη λόγο ; , υπεύθυνος . Τ ί ούν Nam bonio qu i ra l ione caret , n ib i l differt a bellua. 
τδ καθ* δλου τού σώματος γίνεσθαι τήν ά φ ή ν ; μή U b i p r i m u o i adfueril l iomini r a l i o , si quid dclique-
ΐίοτζ τ ρ ο π ι κ ώ ς φρεν ίτ ιδας , ή μελαγχολ ίας δηλοί; r i t , poenis recte coerccr i potcri t . Quid s ibi v u l l 
μ ή βοηθούντος γ ά ρ τότε λόγου, μηδε παρούσης α ί - ' quod i n q u i l : T a c l u m fieri lo l ius corporis? Furtas-
σΟήσεως, πάν τδ π ρ α χ θ ε ν , ή λεχθεν, ούχ α μ ά ρ τ η μ α * sis tropioe in te l l ig i l melanculia au l pbrenesi labo-
άλλ' δτε πάρεστ ιν αΓσθησις. ratiles. Duni eni iu bis non inservit nequc r a i i o ne-

qtie sensus, quidquid vel d i x e r i n l vel fecerint, non peccali nomen mereb i lu r ; a l peccaii noinen l u m 
recurret, cuin sensus affuerit. 

Proinde in bunc modum l o q u a m u r : Bifariara placemus e l gra l i sumus Deo. S i v iv imus Oeo, n i b i l 
emoriuum s i l i n nob i s ; s i m o r l u i fuerimus peccaio, nullae pcccal i reliquia? in nobis remanoanl . Ul»i 
i n o r l u i Tueriinus n iundo , ne recurramus ad v i i i a . Quoci rca Paulus a i i : ι S ic el vos cogitatc i i io t luos 

h 1 lea. i , t». w i l i i d . 5» Jercm x x x , 12. 15. 6 0 i b i d . 17, 18. ·» G a l a l . v i , 8. " M a i l b . v » , 2 5 . 
" Peal . C \ V I : I , b'7. M * Jac. i , 15- 15. u L c v i l . x i , i i . 
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quidem peccato, vivcntcs autem Deo i u Chr is to Jesu M . Nam pro nobis mortem s u u i n u i t G h r l j i u s , u t . 
qtii v ivunt , non amplius s ibi vivarit , sed e i , qu i pro ipsis morl t ius esl e l r e su r r ex i l* 6 , qui peccala nos l ra 
portavi i corpore suo super l igno , u l peccatorum impuni ta le recepta vivamtis jus t i t ia?"* ι Mor imur pcc -
cato, ne et boc nos praetereai, si necamus incmbra nos l r a terrena, scortat ionem, immundi t i em, affe-
c t u m , cupiditatem malam. Q u i vero inortui sumus pecca la , q u o n i o d » postea i n 348 e o v ivenius? S i 
paululum modo consenserimus peceato, inquinamur . Pro inde impuri ta t is c r imon non efftigiemus : 
quemadmoduin puritatem conservamus, s i fuerimus mortui peccato. N a m , u l pcrhibet P a u l u s 6 8 , m o d i -
cum feruientum tolam fermeniat massam. Sed si modicum it lud fermenlum nialiliae fuerit ab la lum, n i -
h i l per icul i r e s l a l . Idcirco a Domino probibetur supplemenluin novum i n vesl imenio ve te r i , e l v i n u m 
novum monc i D o m i n u s " non csse excipiendum utr ibus vetusl is . Qti idam dixere impuram eain m o r l i -
f icaiionem, quain pari t v i t i u m et ma l i an imi mala d isposi l io e l affectio. Haec diCTuiidilur, longe lateque 
serpit , ut viderc esl i n v h i i s inlemperanliae injustitiaeque. P u r a m eam asserunt quidam mor t i f i ca t ionen» 
qua frel i indifferenter utuntur bis ex le rn ie , roodo exsulet v i t i u m . S i c respuunt alienas n u p l i a s , si a d 
bas ducaniur v i l i o incontinentiae; sic n u l l u m re j i c iun l c ib t i ro , n i s i q u i intcmperantiae anc i l l a t u r ; s i c 
n i i l l t im opus v i lan t in Sabbato, n i s i quod inipellenle avar i t ia susc ip i lu r . Quapropter inqui t Pau lus : 
ι M o r i nos oporlet l e g i , nec u l lo modo reverl i ad v i l am v quam lex p o l l i c c l u r , putantes nos per legeii* 
jusl iGcationem a d i p i s c i τ β . ι Quidam presen lem locum sie cxponunt : Euro , cujus corpus to lum invas i t 
lepra, lex mundum sanci t , ut oslendat Deum odisse var ia ingenia ct subdola . Idem evidentius in s c -
quenl ibus aperit , dum imperat : ι Vinftam tuam non conseres d ivers i generis s e m i n i b u s 7 1 . ι E l i t e -
n i m : t Yest is ex dup l ic i maier ia con lex lum sit adul ler inum n . ι E t i te rum : c Non admissuram facies 
pecorum luorum v admittendo ea ad pecora diversi generis « Ecce ubique Deus laudibus effert s i m -
^ l ic i t a tem. Quidam aiunt i l l u m , quem lepra totum c o n s p u r c a v i l , ex mera benigni la le divina m u n d u m 
p ronun l i a r i , u l qu i , quantum in se est, nutlam spem salutis concipiat . Ne i g i l u r perpetuo ab h o m i n u m 
consor l io segregalus vitaro agere coga lur , benignilas d iv ina ei pu r i l a l em donat. IIoc quoque typo docet 
v i r o s , qui ^Egypl iacam vivendi rat ionem sequcbantur, ut caute ambulent modesiiaeqoc sint memores r 
ne se eflerant ob corporis vel pulcbr i tudinem vel robur . Add ic t i sunt l o l i D e o , bocque g lo r ien lu r , n e 
incidant in al iquam calamila tem, et abominabiles evadant. Praeterea ut abstineant ab l u x u r i a , fugiant-
que voluplates . Haec enim duo mala plerumque lepram generare cnnsueverunt. 

FA coro, si fucta fuerit in cute ejus ulcus, e l c . [XIII , 1 8 . ] T c r l i a poni lur nunc lex de lepra, scilicet quando 
i i lcus sanatum fuer i l , et m loco, quem iilciiR tenueral , c icat r ix alba reperta fuer i l . IIt enim in corpore 
plnrimrc reperiuntur causac morborum, sic et i n anima deprehenduntur plur i i iue v i t iorum oceasiones. 
l l b i vulncra convatuer i iU, c ica t r ix pterumque conspici lur alba et leprosa : au l r t i f a , quae inflammat, c t 
l n i m i l i o r est rcliqua corporis superQcie, et proinde humil iorem efiici l et an imam. 

Incendium ignis, etc. [24.] Fortassis inflamma- Α Κατάκανμα πυρός. Μή ποτε κ α τ ά κ α υ μ ά έστιν έν 
l ionem et intolerabilem a3stum experi tur , qu i S a - π α ν τ \ τ ω βεξαμένφ βέλο ; του Πονηρού π ε π υ ρ ω μ έ -
iaiia3 lelum ign i ium excip i t . T a l i s amore ardenl is - vov ; έρ^Ι γ ά ρ ο ύ τ ο ; σαρκός τ ε κα\ α ί μ α τ ο ς , γ υ ν α ι -
sino prosequilur au l uxoreio aut filiuin. A m a l eoim κος, ή παιδός . Τοιούτοι κα \ ol π ρ δ ς δόξαν μα ι ν ό μ ε -
c.irnem el sanguinem. Ejusdem farinae sunt , qu i νοι κ α ϊ αργύρ ιο ν . Ψ υ χ ή γ ά ρ ε μ π α θ ή ς έ π \ το ιούτο ι ; 
i i isano gloriae e l avantiae exagitanlur amore. A n i m a έ κ χ ^ ε τ α ι · κάν άπαλλαγεΤσα τούτων ύγ ιασθή , κ α \ 
n i i m bis aflVelibus obnoxia ardet. S i vero l iberaia μ ή ούτως όμαλίση τδν τόπον τού πάθους , ώ ς π ρ δ 
fucrit anima isl is mal is , et sanct i la l i s parl iceps fa- τού πάθους ετύγχανε ν , άλλ* ή κ α τ ά τούτο ταπε ινο» 
r l a fuerit, nec 03 jnaver i l locum u l appareal , qual is τ έρα , μ ιαρά τ ω ν ό μ φ δ ο κ ε ΐ . 
crat ante exor lum ejus V i l i i : profeclo cum sit bu -
mi l ior legis ra l ione , pollitta c r c d i l u r . 

A c c i d i l interdum nt anima, ubi perfectam receperi l sani la leni , ut prae socordia relabatur i n v i l i a . S i 
vit ia sallem ratione concipiuntur nec in effeclum producuntur , i l le botno non r e j i c i l u r , quamvis eepa-
r«'t!ir. S i vcro et niala opera facere et cutpam coramereri insti tuerit , impuri ta t is maculam s ib i c o n c i -
liat. Evcni t i g i l u r quod d i r i i u r : c Canis rediens ad sutim v o i n i l u m . E l , Sus lota reversa in volutabruio 
cocni n . » De t e n i a i g i l u r lege, qua3 ob leprara fer lur , baec dixisse baud inep lum jud i co . 

/ n capite et ιιι bwrba, e lc . [29.] M i b i videtur boc Β Έν TQ xepa.lfi f\ kv τφ πώγωνι. "Ορα εί δ ύ ν α -
loco intell igendam csse lepram 349 cap i l i s , si τα ι λ έ π ρ α μέν λαμβάνεσθαι κεφαλής , δτε άντ ί τού 
quis loco C b r i s t i , qui Ecclesiae caput est, diversam έχειν κεφαλήν Χριστδν, άλλον τ ινά τ ι ς λόγον έ π ι γ ρ ά -
sequalur d o c l r i n a m , eligalque s ib i caput leprosum φητα ι κεφαλήν λεπρδν κα\ άκάθαρτον . Ά λ λ ά κ α \ 
et immundum. Praitcrca s i quis in v i r i l em iclatem έάν ήδη τ ι ς γενόμενος άνήρ , κα\ δοκών κ α τ η ρ γ η κ έ -
transgressus et retictis nucibtts, quod aiunt, i terum ναι τά τού νηπ ίου , ά μ α ρ τ ά ν η , μ ή ώ ς νήπ ιος , άλλ' 
delinquat. Guin boc pcccatum a v i ro s i l commis - άμαρτ ίαν άνδρδς, τάχα έχει λέπραν έ π ι τού πο'^γω-
6 u m , in le l l igi tur rccte is v i r lepra babere iufeclam νος. Κα\ γυνή δέ, ψυχή ή μ ή προετ ική μέν λογικών 

" Rom. ν ι , I I . " 11 Cor . ν , 15. I P e l r . ι ι , 24. Μ ! Co r . ν , 6 ; Galat. ν , 9. 6 9 M a i l b . ιχ , 17. 
1 1 Ga la l . ι ι , {9. 7 1 Lev . χ ι χ , 19. " i M d . Τ ' i b id . n 11 Pc t r . ι ι , 22. 
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σ π ε ρ μ ά τ ω ν , δεκτ ική δε , έχοι άν ποτε έ π ι τοΰ προσ-Α barbam. Et mu l i c r , i d est , a n i m a , quae non a m i t l i l 

ώπου κα\ τοΰ έν αυτή π ώ γ ω ν ο ς , δπερ Ιδίως π α ρ ά τ α rat ionis verae d i c t amina , sed ea firniiier lenel : et 

πρδτερα κα\ θραΰσμα ώνδμασεν δ νδμος. babcat forlassis in v i i l tu vc l barba i d , quod pecu-
l i a r i modo et proprie lex nominavi t fraclionem vel 
conquassationeiu. 

CaHerum, quae hactenus dedimtis, et i n hunc modura enarrar i queunt : Duplex in nobis con l r ab i l u r 
i m p u r i l a s , al tcra ca rn i , altera i n c u m b i l s p i r i t u i . Carnem conspurcant enormia e l impia scelera. A n i m a 
foe ia tur , s i quis recedal a sac r i* dogmalibus et sana fide. A n i m u m prx te rca po l luun l fratides, do l i , 
per jur ia , susurral iones, inflatioiies, contentiones e i aemulaliones, et re l iqua bujus f a r i n » v i t i a N u n c 
vero lex animae v i i i a enarrare in s l i t u i t . A l mentis typus est caput : cogi la t iouem mentis perfeciain 
denolat barba. Nam perfeciionis s ignum perhibelur barba. Y e r u m e l islbaec babent quaindam specula-
l ionem pecul iarem. Nam mens, e ls i nonn ib i l impl ica tur v i i i on i r e doloribus p r i m u l i i m , et lainen non 
p io i su s in v i l i a p ro lab i lu r , sed modestis reprebensionibus edocta a v i l i i s recedit, e l quasi separatur : 
ca , i i i quam, anima non censetur per omnia impur i ta l i s cr imen incttrrisse, nec prorsus a l ienaiur a Doo. 
ι U b i laver i l vestimenta sua, mundus e r i l , ι id est, acc ip ie l et sen l ie l aux i l i a rem jus t i f i ca i io i iem, quam 
Chr i s lu s mor la l i gencri ia iparl i tus e s l . Quod vero e i iam p i l i n u d a n l n r , s igni l ica l ionem babct nudain 
crea iuram esse, quam nou videat et cognoscal Deus. Oinnia siquidera suut manifesla e l resupinata 
ocul is D o m i n i . I l i t ic a l icubi ita profa tur : cDeus appropinquans ego s u m , d ic i t Dominus , et non Deus a 
l o n g i n q u o 7 8 . > N u m me celabitur a l iquid ? 

Maculct albae candicantc$9 e t c . [XUI ,39 . ] S i q u i s rem diligenter e x q u i r a l , inveniat istam carnis albcdinem 
csse quamdam corporis afleciiuuem leprae v ic ina in . Y e r u i n haec albedo s ignif lcal i l l a anim;c de l i c ln , 
qi i ibus an imanon le ibal i ter consaucia lur . Dc his scr ip tum esl : € Del ic la quis cognoscel ' · ? > lntel l ige 
i g i i u r ^ u b bac vocula affeclus, qu i per se nec morlein nec animae i m e r i m m procurant . Y c r n m judex 
noiwsecundum ju r i s r igorem vel s i r ic to ju re omnia exseqttitur. A l i q u i d nos t r a tr ibuit i m b e c i l l i l a i i . Qnia 
ipse novit nostrum fignvenlutn. f luc addi potest e l i l l u d Scriplurae proloquium : « S i observaveris 
dcucta , quis s u s l i n e b i l 7 7 ? > Ye rum u l s c i a s exacle quaenam sint illae candicantee macula», sc i lo i l l a ru in 
nume io cont iner i , vehemenles impetus an imi brevi tempore evanescenles, nec non proclivitatein ad 
irascendum. Huc appl icelur pusi l lanimitas erga fralres, cupidi las yanae gloriolae, et reliqua bis baud 
abs imi l i a . 

St caput alicujus calvities obsederil, e ic . [40.] Poslroma lepra commemoratur quae in calvi t ie vel su -
perci l i is mora lu r . E l sane videtur ver is imi le i l l u m , qui pitos deposuerit (sunt enim resqu:cdani m o r l u c ) 
ccnscr i puru in , nisi fortassis lepra conlingens menlem, cnjtis lypus perbibettir caput, manifeslo c f l l o -
r u e r i l . Sed tteruin cernere est, quanla beaignitale Deus nos liberet peccatis inconsulto commiss i s . 
N a m u tqu i sdega t prorsus a peccati eorde immunis , non fuerit prsesenlte sed futuri &ecu! i , quando pec-
ca lum prorsus abolebi lur . Leprara aulem cap i l i s arbitrare parvos alTeclus, q u i c r i m i n a capi ta l ia , nisi 
inb ibeaulur , parere consuevere. S i c i n nervum ei iam e rumpi i saepius parva i r a , s i non mansueiudine 
repr imalur , secundum hoc o racu lum : € I r a sc imin i , c l nol i le pecca re 7 8 . > 

Et ve$iimeniaejus erunt distuta, et caput ejus nudum, et os ejus veletur , e l c . [45.] Non enim oportot 
leprosum occulta baberean imi pecca la , nec ipsum celare oportet lu rp i tud inem suam ne vidcatur esse 
ftepulcrum dealbalum. V e l g rav i las moruro, et auc lo r i l a s , quaeexbonis nioribtis paralur , bic n i m i r u m 
sub atniculo accipienda est. l i oc amiculum non obveni l i l l i s , quorum ingenia s u n l insanabi l ia , e l propa-
lam lurp i ie r de l inquun i . Leprosum oportet caput habere aper tum, u l laedalur a frigore i ioeturno, et 
sestu d iurno . 350 A l h u i c con l ra r ium accidit quam i l l i , de quo d i c i l u r : c S o l in tc rd iu non aduret 
i e ; nec e l iam luna nocttirna le v i o l a b i l T V . ι Jacob pastor suo officio functus donec mcrcedis nomine 
caperet a Labano pecora opl i ina , i n q u i t : c l n t e rd iume urebat aeslus, noctu aflligebar frigore.t Os leprosi 
velalur , ne scilicet babeat, qtio excuset sua peccala peccator coram l)eo. Iino ne dicendi quidem 
libertatem babct peccator : mul i re v ix aude t in conspeciu D e i . N a m peccalorem sic a l loqui tur Deus : 
c Quid tu cnarras just i i icai iones meas? et labiis tuis pronuntias teslamenluin m e u m M ? · E j i c i l u r 
eastris arceturque sanclorum consor l io . A d eum moduin in futuro saeculo scgrcgabun lu r bon i a mal is , 
e i suos stc affabiinr Dominns : « Ex i t e , exite de mcdio i l l o r u i n , e l scparamini qu i por ia i i s vasa H o i u i -
n i s t . ι P c r vasa l u accipe varias v i r l u i e s , quibus sancti vigenl : eas nobis ob oculos poncns Paulus , 
h i q n i t : ι Conver t imUi i i i l i i , conyertcnlee, e l sanabo con i r i t ioncs v e s l r a s 8 1 . ι Qiicm igitur agnoscemua 
salulift esse cal lem ? I l l n m , qui dedU senielipsum pretium rcdemptionis pro otnnibtis, et sancliftcai noa 
srjocruore cgressus cas l f is ad nos, quibus negalum era l in ca s l i a rever i i pr iusquam repurga iemur : 
s i cu l i e l leprosns per se non polest iu t roi re in castra, u i s i ab a l io deducatur eo. A t nos appor lamur 
ad C b r i s l u m a Doo Pa i re , quemadmodum Cl i r i s tus ipse docet, inquiens : c Nemo poiesl venire ad me, 
fcisi P a l c r , qu i misit me, traxerit ipsum **. > N a m C b r i s l u s adveni l , ut remodit im adhibeat c o n i r i i i s 
corde, et apcriat ocwlos ca?corum, abolcalque ouines in iqui la les luas , et r ed ima l cx cor rup i ionc ct i n -

, 8 J e r e m . x x i i i , 25 . T e Psa l . x v n i , 15. 7 7 P sa l . c x x i x , 5. i n P s a l . ι ν , 5. " Isa. x m , 10. · · P s a l . 
X L I X , 10. 8 1 Isa. L I I , 11. 9 1 J e r e n . ι ι ι , 11 . 8 3 Joan. v i , 44. 
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ter i tu v i l am tuam. C a m c n i m a;L nos venisset infirmos visendos, mundos nos reddidit per s a n c l u m 
bapt ismum, ct corpus sanguincmqnc suum. Ha»c s iquidem sub i l l i s porlendebanlur typis . 

Aviculae dtue vivae congruunt proportionc qua- Α Τ ά δύω ζ ώ ν τ α δρνίθια δοκεΤ τ ινα φέρε ιν άναλο-
dam birc is i l l i s duobus, quorum a i le r d imi l t eba lur γ ία ν π ρ δ ς τούς δύω τ ρ ά γ ο υ ς , ών δ εΓς τού ά π ο -
i n vastam so l i lud incm. Nam unus bircus immo- πο μ π α ίου * κάκει γ ά ρ δ εΤς θύετα ι , κα \ δ εΓς π έ μ -
la iur , e i a l l e r d imi l i i t u r . Ulerque vero roundus est, π ε τ α ι ε ίς τήν ά π ο π ο μ π ή ν αυτού * καθαρο\ δε ά μ φ ω , 
quemadinodum et aviculae hae mundi t ie n i t cn l . S i - χ α θ ά και τ ά νύν δρνίΟια. Ούκ ακάθαρτος γ α ρ τ ή 
quidein a iunl b i rcum non suaple natura c rea lum φύσε ι , φ α σ ι , δεδημιούργητα ι , ουδέ δ διά τήν αυτού 
esse i i r imundum, neque dimissum esse propter κακίαν γενόμενος ά π ο π ο μ π α ι ο ς . Διά μέν ούν τ ή ν 
suain in iqui la le i i i . A t propler peccati l cp ram, qu i ά π δ τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς λ έ π ρ α ν δφείλει τ ι τ ψ ά π ο π ο μ -
mundalur , i iomi ib i l prodesl et hi rco, qui depor- παίφ καθαριζόμενος , εί και Εφυγε τήν ά π δ τής λέ -
taiur, e l si evaseri l immundit iem leprae. U l autem π ρ α ς άκαθαρσίαν . Διά δέ τήν καθαρότητα προσ-
appareai i l l u m , qu i ob leprain erat suspeclus, pe- φέρεται π ε ρ \ αυτού τών δρνιθίων τδ έτερον. Πλήν 
i i i ius repurgatum e l purum esse, a l lera ex aviculis τά δύω έοικεν Ετερα είναι τ ψ γένει π α ρ ά τά π ρ ο σ -
imi i io la lu r . Verum illa?. aviculae, quae nunc offeruu- φερόμενα ε ί ς τδ θυσιαστήριον , τρυγόνας ή π ε ρ ι σ τ ε -
l u r , vidctuur diflerre genere ab avibus, quse i i n - ράς . Ό νεωστ\ γ ά ρ καθαρ ισθε ί ς , ο ύ π ω τού θυσ ία -
pomiatur arae, s icul i supra docuimus in relal ione στηρίου γέγονεν άξιος , άλλ' δ π ω ς άξιος γ έ ν η τ α ι , 
columbarum et t t i r turum. Nara ia , qu i uiudo sacer- Β λαμβάνετα ι τ α ύ τ α π α ρ ' αυτού ή άν ή μ ε ρ α κ α -
doi i s scuteniia pronumiahis est purtts, non c o n - θαρ ισθή . 
l i nuo audel accedere ad sacram aram : sed ut dignus eflicialur accessu arse, i l lo ipso die , quo 
iniindatus es l , omni niora pos i la , 6xptalur i l lo avicularum sacrificio. 

A d d i l u r huic sacro l ignum c e d r i i m m , quod s igoum cai galutaris l i g n i , quo t f iumpbavi l de dev ic l i* 
p i inc ipa i ibus et po t i s la l ibus Salvator, nos p e n i i u s i n auernam asserens beal iu id inem. C o c t i n u i n proptcr 
colorern suum purpureum lypns es l prel iosi sanguinis, quem pro noslra salute profudit C b r i s l u s . 
F i l u i n cocci i ieum, cujus usus eral i n na l iv i i a l e Pha rcs , sa lularem C b r i s l i cruorem quoque demonstrn-
v i l . I luc adjice" l i lu in purpureum, quo ttaab busl i lem evas i l d i rcpt ionemet caedem, sic i n s l r u c l a ab 
epcculaioribus. Ilyssopus adjungilur bu ic cserimonise. l labet eni in v i r l u l e m pu rgand i . Nec ipsc eacer-
dos mactat av icu lam. Nam is , de cujus puri tale dub i t a iu r , nondum dignus e s l , ut prodeal in con-
spci lum sacerdoiis . Quapropler sanguis i l lc ιιοα impor l a lu r ad aram : sed exc ip i lu r vase f i c l i l i , i n 
qjiod prius infusa est aqua v iva , u l pu r i l i ca l io pe r l i c iau i r in le rvenlu aquae e l sanguinis , quae duo 
pcr.nanarutil cx lalere Sa lva lor i s , tesie Joanue : qu i quoque docel i n sua Epis lo la Ir ia esse, qusc p u r i -
l ieai ioucm inducanl , sp i r i tum, aquaui et sanguiuem. A l hoc loco videnutr sanguis e l aqua : s p i r i l u m 
rommons i ra i i i caesa av icu la . H i s i r ibus expiatur c l purga lu r , quem leprae suspicio contigerat, licet pcr se 
qnoque purus f i l ab leprae morbo. 

Snpra d i x i l : ι Q i i o d i e purif lcalus fuerit, ι e t c , C "Ανω, ε ίπεν , « T f l άν ή μ ε ρ α καθαρισθώ · ι νυν\ 
nnnc vcro i n q u i t : c E t p u m s sive mundus e r i l . » δέ, « Κα ι καθαρδς Εσται.» Κ α ι καθαρθε ις γ ά ρ τής 
Qu.nnvis vero liberatus s i l a lopra et leprse suspi- λ έ π ρ α ς , δ μ ω ς υ π έ ρ τού μολυσμού τού φθάσαντος ypo-
cione, opus lamcn habel purificatione i l l a propter νου δε ϊται τού παρόντος καθαρ ισμού , μάλλον δέ κα \ 
prae:erili temporis i m m u n d i i i e m . Necessari i quo- άλλων τ ρ ι ώ ν . Ε ι ς γ ά ρ καθαρ ισμδς τ δ , « T I J άν ή μ έ ρ χ 
que sunttres rei iqui pur i l lcai ionis mod i . Ilnus 351 καθαρισθή · > κα\ τ ρ ε ι ς μεταξύ τ ψ , ι Και καθαρδς 
euim purificalionis modus est, qu i enuntiatur b i s - Εσται, ι τρίτον λεγομένψ , ι δηλούμενοι · ι κα \ π έ μ · 
cc verbia : «Quo die purificaius fuerit. ι CaUeri πτος κα\ τελευταίος διά τού , < Κ α ι καθαρισθήσεται .» 
tres purif ical ionis modi in medio col locanlur , et Ε ίσ \ γ ά ρ οίον κα \ κ α θ α ρ ι σ μ ώ ν π ρ ο κ ο π α ι , πρ \ν ε ίς 
sigiiiftcantur duni ier i l l a vcrba rcpe iunlur : t E t τήν τελείαν έλθείν καθαρότητα , 
muiidi is c r i t . · FJIlimus aulem c l quintus pur ibcal ionis r i lus declaralur pcr b.cc verba : < Et inun-
dabhnr. > I labcnl siquidem puri i icat iones suos progressus, e l ab imperfecl ior ibus ad supremain 
lendunl pur i i ica l ionein . 

Ubi emissa Tucrii av icula , vcst imenla lavat qut puriflcationi admovelur : dein omnes abraduniur p i l i ; 
deinde peiTunditiir c l ab l i i i l n r aqita. T u m demtim accoinmodantur b s c verba : ι Mundus e r i l ; » quasi 
ιιοιι sunicieuler \\xc verba prolala fuissenl , ni re l iqui pnecessissent purif lcal ionis mud i . Postqoam is , 
ciijuE puri tas p rocura lur , aqua fuerit peifusus, non sordes ab j i c i l oinnes : veslimenta adbuc impura 
d i i c i i i i l u r . Sed \\xc indicanl v i iam ejut, quamvis non prorsus impuram, lamen al iquantulum vit i is 
coi i taminatam, licet vcs l imcnla , id es l , p r to i i s vi lu i v i i i a , deposuerit . P i l i por lendunt peccata, qiue ex 
animo enascunlur et mortcm i i iducunt . d c l e r u m ab bis differunt p i l i Samuel is et Nazaraeorum, nec 
non d i sc ipu lo rum, quos Pater coelestis in numerato l ene l . Nam ferrum non cont ing i l caput Nazara3oruiu. 

A l luec docent omnia q i ixc i i i ique faciimt Nazaraei, graia ct accepla esse Deo, adeoque grala e l 
accepla, u l i»e foliuin quidem dec ida l ex bis , qni spi r i luales edanl f ruclus . N u i i c dciuum sordcs corporis 
aqi:a eluit . Postea demum, ubi le r l ib c o i i s l i i e r i l ejus pur i las , in caslra, e quibus cjcclus e ra l , r c c i p i l u r . 
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ΛΙ l n suam non ingrcd i lu r domuni , nisi prius excurso septem d ic tu in spal io, et i terum rasus, quasi non 
sufllciat ad p u r i i a l e m semc) essc rasuni . Veruin sccunda tonsura pr iorc pra»s tan t ior est. Cont ine l 
siqtiidem partes pr incipal iores corpot i s , videlicet oapui et barbam. Caput indicium facit, errores, quibus 
inbarsil quoad sacrosancta dogmala, esse p u l s o s : b a r b a significationem cx sese dat, peccala, quae i n 
v i r i l i commiUiintura?tate , cssc abjccia : superci l ia subquodam typo cdocnnt vanas et stultas opin iones 
esse propulsalas . Dcinde i l c r u m expol i l vesl imenta , iteruin lavalur . E l in buuc modum quatcrpurus 
redditur . Ociavo exindc die, quo in cas l ra receplus e s l , non ainplius ind igc l re l iquorum bominum 
ln in i s l e i i o : ipse d i m i l l i l animantia, ipse olcum cum s imi la offert, ut prorsus repurgc lur a lepra , ct 
dignus babealur, qu i sacra faciat in loco sacro. Ejus , q u i a d bunc modum acced i lad quintam pur i f ica-
l ionem, sacrif i i : ium, ' i iuer Sancla sanclort im connumeralur . Agnus, qui immolatur pro del ic lo , s ign i i i ca i 
vir luie.m, quae lot l i t peccaia. Holocaustum, quod adolelitr in ara, docct i l l i i m bomincm jam l o l u m , 
qi ia i i ius qiiantus es i , dignum censcr i , qu i consecretur Deo. Hi s sacrif ici is succedi l ovis , quae reprae-
scnta l frucins pietai is , qui adbuc sun l in animo cjus, qui purgalur, cique i r ibuuntur . T r ibus i l l i s sa~ 
c r i l i c i i s adduntur ternae decimae simihe ad qu in lam purif ical ionein peragendam. Non inquil accipiendas 
essc farinse dccimas, sed similac, qua3 es l sublUiss ima materia conGciendi panis, inentioiiem inferf. 
S i m i l a autcm perfundilur olco. At oleuni non solum lucem s u b m i m s l r a l , scd e l iam igncm alit . In al io 
pi i r i f ica l ioms quodam r i l u r equ i r i lu r hemina o le i . V e r u m ibi purgatur i s , qui opus babet opera saccr-
d o i i s , a quo ηυη solum inducatur in castra, sed sistatur in os l io labernaci i l i les t imoni i coram Domino . 
Nec i iuperal , u l i inmolelur agnus, qucmadmodum i inperalum era l i n sacrificio a v i c u l a r u m : imo ipsemet 
a r r i p i i agnum eumque pro del ic lo caedit, quamvis i d facere antc quar lam peraclam purificationem 
Hunquamin a i i imum induxe r i l . Ilujus victimae cruore dextram emundat aurern, eamque idoneam praestat 
auscul landis d iv in is se rmonibus : lotumque hotninem i i a ins t ru i t , u l per rec lum vir t t iUs cal lem rccto 
pede incedat, et v i r tu l i s opera edere baud cesset. S i enim non purif lcarelur dextrse auris aur ic i i !a r 

possel quis inlel l igerc os leonis, quemadmodum sc r i p lum e s t : « S i c u l i e x i n i i l paslor ex ore lconis duo 
crnra aut aur icuiani » Quia vero leprosus immund i l i e laboraver i l , u l et ba3C rccedat, auris dex l r a , 
ncc nonmauus 352 pesque dexler purgantur, ut ab bis ex t remi la i ibus puritas per to lum diCTundaliir 
corpus. Sexies fii aspersio de oleo coram Dotmno. O l c u m , quod remanser i l , i i e rum additur auriculae 
dexlra?, e i manu pedibusquc dex i r i s . Quia sanguis n is i accessione ole i , non sufOcit ad banc r em. Oleuni 
aulc-in, quod sua manu apprebendil sacerdos, imponi tur capiti pur i l i cand i . Nam necessitas postulabat, 
ut rcliquts btimani corporis parl ibus repurgalis , ct iam caput sua puri late potiretur. Absolu t i s e l finilis 
pur i i ica i ionibus omnibus , alter pe l i iu r agnus, qu i mactalur , et tolus, ut sit holocauslum, consecralur 
Deo. Qaidam docent duas i l las aviculas csse unum qu iddam.e l significare C h n s l u m e coelo delabenlem 
(nam avis in aere movelur) e l bumanam na iuram assumentem et pro nobis obla tum, e l u l miseros nos 
peccalores redimcret coelitus dernissum. Qtioad bumanam na lu ram, ca?sus e i oblalt is e s l . Secumlum 
divinam naturam nul lum sensi l damnum. Haec enim noscia esl p a l i . S iquidein Scr ip tura t e s l a l u r : 
c Mortuus est carne, e l vivif icalus c s i spir i tu 8 8 . Super aqua v iva , > e lc . Quia mors ejus est v i t a . 
Itaque prof luxi l sanguis e l aqua de corpore ejus. L i g n u m ced r inum, quod nul la pnlredine v io l a lu r , i n -
cor rupl ib i le C b r i s l i corpus demonstral . S iquidem scr ip tum est : < Non patieris sauctum luum videre 
corruptionem 8 β . ι F i l u m coccineum lypus est E c c l e s i » . Hyssopus os lendi l fervorein sp i r i lus . I t o c c n i m 
beiba in i rabi l i te rca l ida perbibclur . Pratterea repurgat et liberat p racord ia nos l ra ab impuro pblegmate, 
quud typus est aiTeclionum mentis. Nam baptizati sunius i n Sptr i tu sancto ct igne. S iquidem, u l pracmo-
n u i , i l l a bcrba calida c s i . Quidam iradunt fllum i l lud purpureum et contortum siguificare d i v i n x ct 
buinanas naturas in Chr i s lo conjuncl ionein. V e n i i n in occisai aviculiR mortein bapl izabalur v iva et 
supersles av icu la . Aspers io aulem, quae scplies Γα, s ignif lcal pmi l i ca l i onem quam pcrferl issinie csse 
peraciam ei finttam. N a m , u i babel Sc r ip lu ra , c U b i abundavit pccca lum, ibi supra moduni abunda t i l 
g r a l i a 9 1 . » Christus autem, qui noslros abrasit affeclus, reputalur scrmo vivus et e i l i c ax , qui ex-
aclissime peccala abrad i l . In hunc modum purilatem adepli , admi t i i inur in casira sanctorum, e l in t ro i imis 
in domum Dc i . Verum probibcmur adhuc snpernis manbionibus. 11$ enim ceu muvus reservanlur sanctis 
in futurum saBculura. Elapsis siquidem scptein diebus, id cst, finito praesemi sajculo, in nostras aedcs, 
sei l icel in superna babilacula migrabimus, e i s inguli suas sorl ientur sedes. 

In vestelanea, aulin veslelinea, aul stamine,e\c. P lu r ibus descripsit lcpram, q u » conspurcat bomincs . 
Ue altera lepra, qnae occupal inanimata paucioribus Iraclat. S iqu idem bomines, quam res inanimatac 
magia Deo c u r a sunt. CaBlerum qusc t radunlur boc loco de lepra, quse coniaminat res inanimaias , quasi 
stib aenigmate quodam commonslrant v i t i a , quae mor ia l ibus inbserent alle fixis radic ibus . Proinde si 
lalee boinines fuerint v iva aqua perfusi et lus t r a l i , et color corporis v i l iosus non rccesseri t , a rg i i incn -
tum e s l , coruni ina l i l iam prorsus esse deplorandain. Horum de grege sun t , qui abluttniur sacro lavacra 
religionemque verbis s imulan l , u l majore cum lucro in coepla mal i t ia persisicrc queant. E x r m p l o sit 
S imon Magus, qui adbuc del incbatur icl le amari tudinis , et in colligationc injustiliae. Tales rcscivantur 
a l e r n o e x i l i o , ubi aiteruis d ivexabunlnr flammis. Non aulem prius rcs inanimaia i , quas lepra 

l % Amos , ιιι , \i. 8 3 I p c i r . ι ι ι , 18. 8 8 P s a l . xv , 1 0 ; A c t . x i n , 35. 8 7 R o m . v, 20. 
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io fecer i l , concremantur, q tn .n post lavacruui alLenu* coior ab ie r i l . A l i c n u s color e x i . i i i n a t u r 
sublai io i l la rum re rum, qnae v ideniur fuisse causae peccal i sive malitiae. S i iocus poslqtiain lo lus 
Tuerii sequalem r e i u i u c r i l swperficicm, quemadmodum scr iptum est : c F r u s l r a perctis*i propbclas v e -
stros, dbc ip l tnam non recepisi is , e l c , ignis furoris Domin i inflaramabil e l consumel adversaiios , e . > 
Quae vero poslqiiam abluta fuer im, pura appa rue r in t , i tertim lavantur ut illftrum p u r i l a » conspieua s h , 
sc i l i ce i dum nia l i l ia pieiatem giinulat, dum videlur sequi eadem, quae nos, vitae ins t i tu la . Tales eraut, qt io* 
Paultis sic appellal : c F i l i o l i me i , quos i teruni parturio, donec 353 Clirislus formctur i n xobis · · . ι 

Ει dabo plagam leprce in wdipciis terrw, etc. Sub bis indicantur ea, qiue usu venei uni ct evenlura 
e run l Synagogae Judaeorum. Lepra del tor la lur nos, ne sinamus v i l i a l o l u m occupare au i i i ium. S i par-
lict i la leprae membrum cor r ipuer i t , sol l ic i te agendum nc invalescat, e l l o l u m complectalur corpus . 
S iquidem reperire est in lerduni an imum, q u i utriusque tam leprae, quam sanitalis parl iceps es l . In -

'terduiu tota urbs aul natio sic affecta e s l , u l pa r l im sit sana, par t im perniciosorum dogmaluin lepra 
foedaia, cujus re i argumentum e s l , quOd b ic poni tur , domu$. In bunc modtim oflendimus affeclam 
Juda;orum Synagogam, de qua sananda c lami lan t propbeta3 ante C b r i s l i incarnalionern exposcenles 
d iv iuum remedium, in ler quos et Jeremias i n baec verba linguara resolvlt : < S i peccata nos l ra r e -
s i h e r u n i nobis, Dominc, fac nobis propter nomen l u u m M : > e lc . £ l i terum idem proplteta c x c l a m a l t 

c I lci n i i b i , ο anima. Quia po r i i l justus de l e r ra , nec est qu i bonum operetur iuter mortales " . » S a -
coidos jubet u l i s , qu i possessor est, omnia ins l rumenta et suppel lecl i l ia aedium e x p o r i e t : ct tum 
demum ingredi tur i a do inum, u l ejus cons idcrc l et pc r sp ic i a l v i l i u m . Nam Dci visi tat io tn r r ib i l i s et 
formidolosa c s l . P ro inde hnpcra l Deus ut ampleclanmr ex animopurif icat iones a morbi*, e l vacucfa-
ciiotPMn, quar contingit dum mala vasa, i d est, malas et impias rationes abegerhmis ex animo, et s ic 
t»xspecicmus Deum, qu i o l i m rcs nostras altius considerabit . Ita se rem babere testalur i l lud propbe-
l i r i iu i : « U i laves a m a l i l i a cor tuum, Jerusalem, ut salveris . Quousque e r u n l i u ie cogitai iones 
lahorum l u o n i m 9 1 ? > nhniruin causa?, quas praetexas c r imin ibus tu is , et s ic sublerfngias pocnam. 
Sacerdos ubi in aedcs v i l iosas i n l ro ive r i t , eas segrcgat spatio d ie rum septem. Nam baud in i iuer i io 
movei indignaiionem Domino , si conspicetur denuo lepram, quam sua longanimtlate tam diu loleravi t . 
Qi iapropler s i hanc i t c rum conspexer i l , domum segregat. Quod vero commemorat dies sepiem, 
i i i i i i i r i i m os lendi l ponnas, quas iu f l i x i l i l l i s , qu i del iqueranl impie i n legem. Nam pocuae s r n o s 
fecit DIMIS Juda^os ad annos usque septuaginta, computans unum diem pro deccm annis , quemadmo-
duin ad Ezechiclem d ic i lu r : « Diem p i o anno consi i tu i t ib i '* . ι E t i am i n Zachar ia proponi l et deler-
m i n a l leinpus angelus, loquens i n bunc niodum : « Domine dominator , quousque non misereberis 
Jerusatam, et urbi t im Juda, quas neglexisti bis septuaginla annis , v ? > Dcinde infert : c Sacerdos 
reveneiur die sepl imo, ι e l c . Caeterum boc loco vocat sacerdolis redi luro Dei mise r icord iam, qua 
moius r c d i l ad genlem suam jux(a ilttid propbela? : c Kever tar ad Jerusalera i n commisera l ione , et 
domus niea i i e rum ledificabUur n . > E l i l e rum : f Conversum est cor meum i n boc, conlurbaia cst 
pocnilcntia mea, nequaquam faciam secundum i r am furoris tu i ι U b i sacerdos contcmplaius 
iner i t , inqui t , lepram diffusam et sparsam, jubet lapides, i n quibus lcprae v i t ium haeseril, c x i m i e i 
f j i c i : inque l io rnm locum alios bene poli los subs l i tu i . Nara ub i semel praeteriloruin del ic iorum i i n -
peiraverimus veniam, e l Deus inde invenerit i n nobis v i l i a , certe i r am suam ostendit in v i l i o n i i n 
causas : nec i n omnia invehi lu r v i l i a , sed conatur exscindere mal i occasionem. S ic priscis t empor i -
bus, ctim csseni pseudopropheiai, loquerenlurque non impulsu S p i r i l u s , sed prava? meniis perc i i i 
d ic lamine , jnbet i l los abj ici ; qua rc declaral segrcgalionem aut lotam abjectionem, tit e l iam de J e -
cbonia Deus d i c i l : c T e r r a , l e r r a , atidi sermonrm D o m i n i . Scr ibe v i r u m bunc abdicalum, vel p r o s c r i -
pluin t T . > De propbefis falsis in bunc modum c o n c i o n a l u r : < Prop le rea abstuli propbelas vestros, 
et inlerfeci eos verbis o r i s m e i , e . » E t i l c r u m : ι Quaproptcr duces popul i mei ej icienlur ex domibtis 
ipsorum mala · · . ι Ve rum a l i i st ibstUiiuntur in locum i l l o r u m , q u i fuer in l expulsi : quaa quidem 
omnia agit Deus, qu i i n locum ejecti tum regis tnm propbetas a l ium s u b m i l l i i l um rcgem cuin pro-
pbelam, ut palct cx propbelia Isaiae *, qui descr ib i l 354 nu i l l i s quo paclo sua digni tale , bonore, 
oflicioque exutus s i i Sobna qu.Tsior aerariiis : et quomodo in bujus locum subrogalus s i l Helkiae fi-
liits Hel iak i ra , quem patrein fore incolenl ibus Jernsalcm va t ic ina lur . Jubet deinde, ut al ia materia 
ob l ina lu r domus, e lc . Tales sunt propbetae, qui oblinenles cos, q u i cooimeruerunt gravem culpam, 
se rmonibu j adborlatori is l an lum profecere, ut peccatores ad poenitenliam pleno gradu contenderenl , 
Denque se commil te ren l totos. Ta l i s es l bsec propbetica adbortatio : c Exqui r i t e bonum e l noa ma-
lum, ut vivat is . E t eic e r i l vobiscuni Dominus Deus dominator *. ι S i , ubi mutat i fuerint aedificr* 
lapidcs , i i c r u m se videndam obtulerit lepra : nul la superest spes sa lu l i s . Domus d i rua tur , et materia 
oinnis sive rudcra exportcntur urbe, ct ab j ic iaulur m IOCUIII i n imandum, qu i ordinatus e s l in boc , 
u l e x i i p i a l impura i l ia rudera. Pos lquam mal i bomines e l facinorosi fuer ini ex domo de jec l i , et s a -

M Jerem. n , 50. 8 9 Galat . i v , i 9 . 8 0 Jerem. x i v , 7. 8 1 Jc rem. VIII, 6. 9 1 Jorem. i v , 14. 9 8 E x e r b . 
i v , 6. 9% Zaebar . ι , 12. 9 8 i b i d . 16. 9 8 Osce x i , 8. 9. 9 7 Jerem. x x n , 29 , 5 0 . ? 8 Osee vi ,5 . 9 9 Osee 
ι χ , 15. 1 Isa. x x n , 15 seqq. 9 Amos v, 14. 
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l i s superque prophetarum solantia verba audiverunt , s c d c u m con lemplu , J u d x i : r e d i l consideraluru* 
suam domum Dominus . Nam Sermo incarnatus u l vcnit i n mundum, e l consideravit Judaeorum S y n 
agogaiu pr is t ino i m p U c i l a m morbo, legis o rd inem des i rux i t , gentem Judaeorum in omnes orbis t r a -
ctus d i s p e r s i l , j q x i a i l l u d prophetae : c Dispergam eos iu omneni ventum, aut disseminabo eos in 
omnes genles *.> S imi l i t e r de templo s ic d i s se r i l Salvator : c Non manebit b i c lapis super lapidem, qut 
non destruatur 4 . » — c Q u i , ait , in t ro ier i t i n donium segregaiam, impurus erit usque ad ve-
spe ram; et qu i in bac d o r m i t , lavabit vesi imenla s u a , et impurus e r i i usque ad vesperaro; ct 
qui i n ipsa edit. ι Qu i enim cum perfidis et abjeclis Jndseis i n omnibus vel uno dogmate consenser i i , 
is non carebit impur i t a l i s macu la , eamdemque baereditabit impur i ta tem. « Sed si ingressus, 
i n q u i l , Invenerit lepram cura tam, i terum mundabit i l l a m , ι e l c . Judaeorum siquidem Synagoga repro-
bata propter i m p i a fac inora , quac in C b r i s l u m comniiserat , post imple l ionem gent ium, teste Pau lo* 
in integrum res l i tue lur per fidem D e i , q u i denuo ipsam magita miser icordia v i s i i a b i l i n secundo suo 
advenlu, s i c u l i ex boc Scriplurae va l i c i n io e luce t : < In i l lo d ie , d i c i l Dominus , col l igam cont r i tam, et 
rejectam susc ip iam, e l quos repu l i : et ponam con t r i l am in reliquias · . > Et i t e r u m : t Quia diebus 
muUis sedebunl i i l i i Israe!, absqae rcge, absque mag i s l r a lu , absque sacr i f ic io , absque a l t a r i , absque 
sacerdo l io , absque manifestal ionibus. E t postea conver len lur f i l i i Israel , et invest igabunl Dominuni 
Deum suum, et Davidem regem suum, et obslupescent super Domino , et super beneficiis ejus in n o -
viss i ino d ie rum \ ι rfis expedi l is profert i l l a , quibus domus purgatur : i l l a quoquc adhibita si lnt iu 
leproso purgando, ut supra dedimus. F i lu ro purpureum et con lor tum significat i l l am confessiobein, 
qua ronfl temur et demonsiramus nos sola morte Sa lva io r i s sa lu lem i n d i p i s c i . M e m i n n u i i u r in C a n t i -
cis c a n l i c o r u m per haec verba : « Ut sparlura p i i rpureum labia l u a , soror et sponsa mea β . ι Nan i 
Ecclesiae labia depraedicant sa lutem, qua3 nobis pcr sanguinem C b r i s l i obven i l . Chr is to n i t i v u l l E o 
clesia veram fidei confessionem. S i c et ccena mys i i ca complec l i l u r annuntiationeiti mor l i s C h r i s i i 
ejusque resur rec l ion i s . P r o p l e r lu tc duo accedimus ad sacrosanclum bapl isma perfeeii et consum-
m a l i sanguine aelerni les ia tuenl i . Cdeterum Sanctum bapl isma saiis cxpl ica tur ab Ezechiele propheta, 
dicenle : ι E t accipiam \ o s ex gentibus, et congregabo vos ex loc i s , et effundam in vos aquani l i n i p i -
d a m , e l mundab imin i · . » — c A v i c u l a emi l t i t u r ex l r a urbem, > c l c . Ni iu i f t i iu ex l ra orbem te r ra rum. 
l U enim urbs babct m u l i a sediftcia , s ic orbis p lu r ima coul inet bomiuum genera, et quasi muro υ η · 
d ique ambi tur firmamento. H u i c deiQun) succedit l a l i s s imus et pUrissimuS superni mnndi Campus, in 
quem in l ro iv i t Cbr i s tus . Quod vcro inundus universi is , constet duabus par l ibus , sciiicHt v i s i b i l i , i n -
qnain , et i nv i s ib i l i mundo, declaratur per duas il lad avtculas. A l l c r i U s c ruor comnior ls t ra l 355 e J n s » 
qn i passus ost, t emplum. L i g n u m cedr imun typus es l corpor is C b r i s i i , quod nut l i co r rup i i on i o b -
nox ium est. Hyssopus s ign i l i ca i s p i r i l u m . F i l u i n cocciucum reprxsenla t veram Qdei confessioneiu, 
qtiae i nn i t i l u r sanguini C b r i s l i pro nobis fuso. A o u a viva synibolum est bapt i smi . 

Viro, cu'% coniingii fluxus ex corpore, e lc . [ X V , 2 ] , MenS e lenim, si dcdi la sit inut i l ibus rcbus, qua? 
nullo studio dignac ferunttir, profeclo absumilur , c l si suam operationem exleodat ad ea, quae non ne-
cessaria ^unt. et propriani suam operal ionem negl igi t , cerle nullos consequctur dignos fructus, veruiu 
pror>us rebus dcterioribus a l l e re lu r . Nain bomo , q u i , leste Paulo 1 0 , conditus est ad opera b o n a , s i 
b-jec obtnisei i t , et d iversum seoulus fueri i ca l lem. repulei i lque veram de Deo opinionem, h i c , i nquam, 
planiss imc exorb i i a l a vera rc l ig ione . Proinde vi landus est, ne sua mali t ia e l iam tios inGciat. S c r i p i u m 
namque es l : € Qui at l ingit p icem, conlaminabi lur I I . > Prx te rea : t Serva teipsum purum, nec con . -
mvnicaveris alienis peccatis » Caetcrum i l l a oinnia reptirgabil C h r i s i u s . L e x en im infinna e s i , 
nec i l l a tollere q u i i maculas. 

Sipurificatus fuerit is,qui laborat projluvio seminii, a\Jluxu $uo, e lc . [ X V , 13]. Ecce i terum punf icai io 
fil interventu aquue et sanguinis. Oporlet aulem nos \\\ diera sep l imuin , id est, per omne vitae i roslr j i 
leinpus repurgar i a v i l i i s . Nam septenarius quasi fiuis esl revolutionis l emporuni , c u i succedei re-
sur rec i ionis octavus dies, imo universum lenipus, quod sequelur incarnat ionem. A t Etnmamie l pro n o -
bis u l l i m u m s u s l i n u i l supp l i c ium, praefiguratus j am o l im in lege sub specie turturis et columbae. Uujus 
mors quampro nobis iniseris peccalor ibusadi i t , mire fragrantem odorem transfundit a d P a i r e m coelesiem. 
Quapropter al iera avis cacdebalur pro peccato, a l lera l o i a concremabatur, u tessel bolocaustuin . Quod 
vero pro peccaio nobis flebal propUia l io , satis manifeslalur bis v e r b i s : < E l placabit pro eo eaccrdos. » 

V i r , de quo egreditur somniale semen, etc. [16]. Supra cum verba facoret de profluvio seminis gen i -
t a l i s , longurn et cominuum descripsit inorbuui . Nunc vero dispttlat de morbo, quem p a r i i seminia 
p rof luv ium, par t icular ; . Hac in re non abludi t ab l i is verbis, quorum hic tenor e s t : c S i quis cn iu i 
l o l a m legem exsecutus fuerit, et aber raver i l ab l i n a , omi i iuni factus esi reus x \ ι Qu i eniiu d ix i t : 
c N o n comini l tes aduUer ium, > d i x i t qlioqite : < Ne occidas. ι S i non adulterium coinmit las , at occ i -
d i s , j am legis faclus cs transgvessor. Verum i n C b r i s l o pur i ta lem consequi lur e l i l l e . Sed i i i l e r i i u 
aqua r cqu i r i i u r ad pur i ta lcm adipisccndain. C b r i s l i vcro adveulus nobis prscdici lur boc l o c o , dun» 

• J . m n . X L I X , 32. 4 M a i l h . x s w , 2 . * R o m . χ ι , 25 . · Mi«b. iv , 6, 7. 7 < W m . 5. 8 C a u t . i v , 
3 . · E m c l i . xxxv i , 24, 25 . t 0 II T i m . . n , 17. " E c c l i . χ ι ι ι , 1. i s 1 T i m . v, 22. 1 1 Jac. n , 10. 
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infecer i l , concremautur, q i n ; n posl lavacrum a lwau* c o l ^ -
sublai io i l larum rer i tm, qnae v idcn lur fuisse causa* - ^A/>r^llVi0 e s l profluTium 
i u e r i l aeqnalcm re i inue r i l superficicm, q u e m » ' 1 - ^ff^^S^ e l P u r 8 a l Chr i e tue . 
stros, dWciplinam non recepisi i*. f^sfj^ €XSlitil o c t a v a 

Quas vero postqua.ii a b b " .^J^^^Ji»' ^ r i s l u s a u l e m u t deraonst rare i 
scilicet dum mal i l i a pir ffij£^'^*°isli Verb°' e t 8UiB manUS conlactu" 
Paulus sic appellal : , .. Z%**% ^J^£t*> l******** c u m c 0 n l i g i s s e l fimbriam v e -

T+~. . *>^'ff* * % t 0 ^ ^ * Ρ * # 0 tfuam sanguinis profluvio l abo ran t i um 
Et dabo plagam ' ,y · , ; > A P ^ ^ i i s o r t i o eorura qu i puri tatem sua l asso 

erunt Synagogae J ^ ^ ^ / ^ I ^ ^ ^ foeditalibus. Nec non p l u r i m u m j u v i l i n 
l ic .da l e p r * me ^ £ ί > 2 > > * 1 £i>>.'Zl* 
Siquidem repe 
'terdum tota ι 

s : : ; u : j ' « < • ι χ ν ' · * o p o r i e b a i e n i n i , y p u m 3 5 6 w c e r -

.. . &n . troivii in Sancla sanctoruro, aelerna redemptione reper ia . I d 
t iMiiuni pontiflcem quolannis semel in Sar .c la s a n c t o r u m 

Λ ' # ^ , / > ^ ^ ^ sum veri las ι β , ι id e s l , impletio l y p o r u m , q u o s 
^ : ^ ' · ' ' ^ ^ e s tChr i s tus . S i vero capi lale supp l i c ium i r r o g a b a l u r 

deir qui deliquerit i n ipsam ve r i t a l e iu , cu i sua i n c r e d u l i l a i e 

c ' %rtuetlli tfti'*ie€CrC cntn sac"ficio r i i t i / l ' » e t c * 1**1' A a r o n , l i c e l foret typus C b r i s t i , cmn ta-* 
c ^ ^ ^ ' ' ' ^ 1 1 • s u a P c c c a , a sacrif icio expiaret . Nec la.raen aeternam r e -

"A/ ^ i r g 6 t t b o 0 O t ^uineto bircorum et v i l u l o r u m . Verum C b r i s l u s , qui per auuin sanguinem i n 

e U it^^wenitP6***^ is, inquam, nos perfecte redemi l . Per hunc siquidem c l i a m sacerdotes 
J ^ ^ ^ J / i / / » ' ** s* '^jjTisii sacril icium fuisse undique absoluuira e l p e r f e c u m edocet v i l u lu s . P e r -
^tict* s*llC

{{lX. C*tc.rattl jocci essc i l l a sacrificia, quae pro sancl is caeduntur. Quod vero fertur i l l u U 
purifc'^1

 ei »ia*utiij*re odores, memineris i l lud sacr iGcium arietis sua jucuDdissima fragrantia fugasse 
feei* efaffl sa*s'esian

s qgibus numen offendebatur. A a r o n aulem non jubetur i n bab i lu pontiGcio e x -
s*criiii

$'tein>s 0 t i < > r „^ i i i s c i e j i s commisera t ; non eniin fas e r a l , ut ipse, d u m r e m sacram pro se f ace re i , 
l,oSir°soi ^0*1*1 ^ u S vestim ponliGcio, quo rcferebat C b r i s l u m , qu i ignorav i t peccalum, et quem, q u a s i 

^ fl^cereicir ^ f r a b a n i saccrdolium et rcgia poiestas. Opus erai lavacro regenerationis pa ran l i i n -
'ubWP0' ^ ^ s a n c i o r u m , sc i l ice l i a labernacuUim v c n i m , quod fixil Dominus , et non bomo. Q u a -

*#iH i , J ***aei*aQU* v » v a P r , u s i r r ° r a t u r « A l odor vel vapor tbyraiamatis , quasi nulie obtcgebat p r o -
pro?iet ' ^ s i q u i d e m Cl i r i s lus immolatus est u l v i l u lu s : e l ccu bolocaus lum arietis incensus c s l . 
pf(iator J ' , n l ^ s u a V i s s i m u m odorem, u l lenue et subtilc ibymiama, et explet fragrantia, quae i n l e l l e c l u 
Sparg'1 d e

 g a „ c i u m tabemaculnm, nenipc Eccles iam. Proiude Ecclesia C b r i s t u m appel la l h is verbie : 
p e r c i p » 1 1 1 ^ e ( f U S u m iiomen tuum e s l . Quapropter adolescenUilae dilexerunt l e , i n odore unguento-
, Ung , , e eu r re rous ι β . » E l ha3C quidem per l i i iebam ad sac r i f i c iun i , quo expiabat A a r o n . Caete-

Γ , , Ι Ϊ Ι { \ \ popnli delictis poscebanlur duo b i r c i cuin ariete, qu i cxplebat bolocaustum. Sorte v c r o e i 
runi Ρ e l | g e | j a i u r , qui imntolandos, et qu i dimil tendus in so l i iud inem vaslam essel. Quidam pe rb iben i 
' " r C S m b i r c u m , q u i d imi t t cba iur , consecrari da3inoin cuidam A p o p o m p s o . Sed baec op in iosuper s t i l i one 

j vacat, legemque i n s i m u l a l , quasi supersi i l ionem docea t ;cu in tanien summis vi r ibus id conetur l ex , 
iifnos abidololatria3in^ania liberet. Detts e ienim solus ignoscit et r e m i l i i l de l i c ta ; e t sacnf ic iu in q u o d i m -
l^olaiur Doo, quis negabil esse sanclum? Quod vero consecraiur Deo, id nul l i a l i i est addicendum. S i caHera 
^ c r i H c i a , quibus immolantes sua peccala in iponuni , sun l sancta, certe satis l iquel e l i am i l l u m b i r c u m 

s a „ c i u m censer i . Veruni necessilas posiulabai, ut ostendereiur Deum imperasse u l s ibi e i i am of lerre lur 
hircus, qu i deporlabatur . Id quidem facile prubalu e s l . N a m inquit : c Acc ip ics b i r c u m v ivun i c o r a m 
Poniino, u l expial io per eumfiat, e l re lege lur in dcser lum. > Quod quidem inlcrprelatus es l Aqui las in buuc 
m o d u m , u l refcranlur p r a d k i a verba in b i r c u i n , qui in sol i ludinem emi i leba tur . U t auiem re i ve i i t a s 
cognoscatur, memineris duabus sori ibus hircos illos fuisse discreios . A l l e r i inscribebatur : Dominus; 
alteri : Apopompttus. Q u i babebat inscripl jonem P o m i n i , caedebatur, et consecrabai suo cruore i u l i m u u i 
labcrnaculum, e l altare foris s i tum. Apopoinpaeus dimil tebatur i u vastam so l i lud inem, et inv iam 9 c u m 
prius 6acerdos peccata totius populi in ips ius caput effudisset. Uierque vero b i rcus C h r i s l u m prae-
flgurabaL Nam occisus es i ut bomo , qtri nobis peccatorura \ en i am impelraret . Idem quoque 
ganctilicat 357 Ecc l e s i am, quod iade in t c l l i g i tu r , quod ejue sanguis i n Sancta sancloruin es l i l l a t u s . 
lmo sanct i ia iem impcn ieba tu r ct b i s , qu i sub lege erant . Hoc ipsuro significabat altare foris c o l l o c a -
tum. Nam c i l r a omnem cont rad ic l ionem, quod minus est a majore benedic i iu r . C i i m Chr i s tua s a n c i i * 
la lem p r x s l c t , profecto \ i d c l u r lex inopia laborare, nec posse sanc t imoniam dare. Naiu in b u u c i n o d u m 
doce i Paulus : t Scientes , quod non jus i iGca iu r bonio exoper ibus legis , n i s i per fidtm Jesu C b r i s i i . Ει 
(los i n C b r i s l u m Jesum credidimus 1 T . > C u m igi tur pro nobis amarum suppl ic ium pcrpessus esset, re-

** 1 C o r . x i i , 7. I e J o a n . x i v , 6. 1 1 Cant . i , 2 , 5 . « R o m . m , 2 0 . ; Galat . n , 1 6 . 

file:///eniam
file:///idclur


749 C O M M E N T A R I I 1N L E V I T I C U M . 750 

t i x i l , et i n l o c u r a hominibus inaccessum, nempe coelum profecius e s l , porfans e l bajulans quaai nostra 
peccata . Ipse e n i m , ut S c r i p l u r a m o n e t p e c c a t a nosl ra t u l i l , ct pro nobis gravissimos dolores 
sus t inui t . U t ig i tur res esset d i luc id io r , Symmachus s ic praescntem locum t r a n s i u l i t : Sortem unam ad 
hircum abeunlem. Nara Chr i s tus Iransmissus est, quasi ex nobis in coelicolarutn urbem, u l appareal in 
consper tu Dei et nos l r am eausam susc ip ia t , et pro nobis dicat . Idcirco ait Joanncs : c F i l i o l i , baec 
scr ibo vob is , ut non peccetis. E t s i qu is peccaveri t , advocalum e l patronnm babemus apud Pa t r em Je-
suro C h r i s t u m jus tum : et ipse est propi t ia l io pro pcccatis nos l r i s , n e c s o l u m pro n o s l r i s , sed pro pec-
ca i i* totins mundi l 9 . > N a m t ut habet testinionium P a u l i * 9 , p r ecu r so r pro nobis ingressus est in 
coeluni, et ipse i iob i* paravit v i am recentem et vivam* inlroeuntem i n l r a ve lam. Iiaque quasi in 
fornia h i r c i po r i a l peccala nostra. Nam bi rcus pro peccatis cadebat r i c i i m a . Duorum h i rcorum 
eeqnalitns s u b l y p n demonstravh C b r i s t u m . Non enitn licebat caesum h i reum reviviscere. A l i o q u i n i h i l 
vi&us esset dtfterre · speciro. A l Dens t iul l is u i h u r praesUgiis , cum omnia poss i l s ingular i 
quadara ceconomta exsequi . H i r c i del igunlur d»io et aequales in quibtis n i l i i l v i t io verlere ve l improbare 
possis. Idem b i c a c c i d i i , quod in puri l icai ioue leprosi . Nam ixtic tma avicula quoque iminolabatur , e i 
a l i e ra per tu i t l iba lur avolare. 

*Ος Ar σράξη μόσγογήχρόξατοτ ή αίγα. Τδ μέν Α Quicunque tnactaverit vilulum, aut ovem, ant ca-
'ΕΙβραϊκδν τήν παροΰσαν Εχει £ήσιν μ ε τ ά τ ή ν π»ρ \ pram, e l c . [ X V H , δ . ] H e b r a u s re l a l ion i apoponi-
τοΰ ά π ο π ο μ π α ί ο υ , τ ά δέ χοινά αντ ί γραφα τήν π ε ρ \ 
τοΰ ί λα^μοΰ . Α π α γ ο ρ ε ύ ε ι δέ βυσίαν άλλαχού μ ή 
γ ίνεσθαι τ ή ς σκηνής , τής Αίγυπτ ί ιαν αυτούς α π ο 
φέρων πολυθε ΐας . Τδ γ ά ρ έ π ' αδείας θύειν σφαλερδν 
ε ίς εύσέβειαν, χ α \ παρέχον έξουσίαν τοΰ θύειν οΓσ-
π ε ρ άν ϊλο ιντο , χ α τ ά τδ ποιητικών το λέγον · ΆΛΛος 
άΧΧφ έρεζε θεών (13). "Οθεν ύχς ψυχήν αναιρούν 
έν Γσφ φδνου Εχει τδ Εγκλημα» 

pcei subd i i modo rec i i a l a verba. Sed quaedam exem-
plar ia subjungunl expia l iouie et reconcil iat ionia 
r i l u r o . Caeterum prohibeotur Judari a l i b i , quam ad 
tabernaculum v ic l imas csedere : et in bunc inodum 
ab i E g y p i i o r u m ido lo la l r i a eos debor la iur Moses. 
N a m si c l i i concedi iur immoland i plena potesias, 
lac i le profeclo pro labelur i n v e i i l a m reiigiotien), 
et exor ie lur i l l u d p o e l a : Alius alii deorum sacra 
faciebat. Quapropler q u i animam exsl ingui t , eodeni 

; c r imine , quo homic ida , tenetur. 

S i aulem typus es i C b r i s t i v i tu lus pro peccalo sacerdolis igoaranter perpetrato, satis manifes lum exse 
arb i i ro r i n s o l i s l abemact i l i s saoc i i s , nempe ecclesi is peragendum esse C b r i s t i mys te r ium. Nam et do 
agnopascba l i praeceptum est : c J« uoa domo e d a l u r 9 1 . ι Non eui in sacr iGcium i l l u d efferendum e&t 
i n baere lkorum doinos : in:o baereiicorum convenl icula fugienda sunt . Nec convenit quoque dWiderc 
euin, qu i pcr se ind iv i s ibUis est. % 

Ή γάρ ψυχή χάσης σαρκός αίμα αύτοΰ έσα. 
ΕΙ π ε ρ \ τ ώ ν έσθιομένων δ λδγος, δήλον ώ ς τήν ψυχήν 
των άλογων αΤμα καλεί , ώ ς προηγούμενον σ χ ή μ α 
τ ή ς κ α τ ά τ ή ν τοιάνδβ κράσιν αναλογ ίας , δι ' ής ή 
τούτων ψ υ χ ή . Τοιγαρούν άντιδιαστέλλων tfl τ ώ ν 
α ν θ ρ ώ π ω ν , φησί * c Κα\ έ γ ώ Εδωκα υ μ ί ν αύτδ έ π \ του 
θυσιαστηρίου έξιλάσκεσθαι π ε ρ \ τ ώ ν ψυχών υ 
μ ώ ν , ι ώ ς άθανάτοις ψυχα ις άντ ιδ ιαστε ίλας θ ν η -
τ ά ς . 

Nam anima omnis carnh sanguh ejus est, e l c . 
[10.] S i d i spu la i nunc dc an in i a l i bus , quoruni 
esus p e r m i u i l t i r , n i m i r u m omnibus p a l c l Mosen 
vocare sanguinem bru lorum an imal ium aniraara. 
Sanguis siquidetn est quoddam quasi veb icu lum, 
quo HloruiA anima? secundum propor l ionem quara-
dam vebun iu r . Velu t caelera an imal ia ab bora in i -
bus d i s i i n g u a i el aecernal , i n q u i t : c E l e g o dcdt 
vobis ip&um, u l in a l i a r i e x p i e i u animas ^e&t rae ,» 
scil icet segregans morla les ab nnmortal ibus a n i -
luabus. 

Quap. c n i m ra l io pat i tur , ut d i v i n u m sp i raculum nun s i i imroortata ? Inspiravit namque te r renof ig -
mento vitaa spi raculum rerum opifex surnmus. 

Τ ινές δέ φασιν , ώς τύπον τ ή ς άνθρωπου ψ υ χ ή ς 
τ δ τ ώ ν ( ώ ω ν . π α ρ ε ί λ η φ ε ν αΤμα * τδ μεν τών Ιερουρ 

Quidara affirmant Deuip loco humanae amma?, 
sivc i n Cypo humunas accipere sanguinem a n i m a -

γουμένων ζ ώ ω ν , προσχεδμενον τ φ θ υ σ ι α σ τ η ρ ί φ · Q l i u m , quibus l i labatur , et quorum sanguis affunde 
% .» - .^^ . Λ , * . . . batur aras. Y e r u m a n i m a l i a , s i a l ioqui mac laban-

l u r , corum sanguis occulebalnr te r ra . Sed ea res 
symbolum, e l s i in inferno 359 s i n l a^ima?, l a -
men eas non eo modo, quo corpora, in le r i re . N o a 
en im licebat propriclatem bumanac aniniae nobis 
commonsi ra re per sanguincra h u m a i m m , quein 
fdndcre Deusprob ibu i t . Separal ilaqtie sangninom, 
u l s y m b o l u m , a corpore. 

τ δ δέ τ ώ ν άλλως" Ουομένων, κρυπτδμενον ύ π δ γ ή ς . 
Σύμβολα τ ο υ , εί κα\ έν ^δου τυγχάνουσιν αϊ ψ υ χ α \ , 
μ ή δμο ίως τ ψ σ ώ μ α τ ι διαλύεσθαι . Ού γ ά ρ οίον τ ε 
ήν τδ Γδιον τ ή ς άνθρωπου ψυχής παραατήσα ι δι* 
α ί μ α τ ο ς ανθρωπίνου * δ π ε ρ μ ή έκχβΐσθαι διέταξε ν . 
Ώς ουν σύμβολον χ ω ρ ί ζ ε ι του σώματος . 

β · Isa. LIII , 4. 1 9 1 Joan . n , 1, 5 . 9 9 l l eb r . ν ι , 50. 

NOTiC. 
(43) # 0 "Ομηρ. έ ν σ τ ί χ . υ ' τής £αψ. τής Ίλ ιάδ . 

9 1 E x o d . \ ι ι , 46. 
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expromunt causam, videl icet quod generatio fiat Α του τελε ιότητο ; ε ίς τδ ατελές τοΰ γεννωμένου . Α δ τ η 
procedeiite v i generativa, quae perfecta est, ad i n i - γ ά ρ ή φύσις εστίν ή καταβιβαζομένη π α ρ ά τήν έξ 
perfectionem, dum i d , quod adbuc imperfectuin αρχής έν τελειότητι ποίησιν . Διδ κα ϊ μ έ χ ρ ι ς άν 
c s t , creatur. Nam ipsa na tura sole l paula l im είς μόρφωσιν έλθη τ ά κυόμενα , ακάθαρτος ή τ ε -
a ini l lere suam pr i s l ina in perfectionem, d u m sub* χοΰσα, τουτέστιν Ιο>ς τοσώνδε ή μ ε ρ ω ν , μεθ* άς ούκ 
iude d is t rab i lur inf ini t is genera t ionibus , quas ατελές έστι τδ συνειλημμένον ε ίς ψύχωσίν τε κα ι 
per l ic i t . Quapropler donec feius formelur i n ulero μόρφωσιν . Κ α \ θ ύ μ α τ α ώ ς υ π έ ρ α μ α ρ τ ί α ς π ρ ο σ -
male rno , impura est puerpera, i d est, tanto tem* άγετα ι π ε ρ \ αυτής κα\ ολοκαυτώματα, ά π ε ρ έ σ τ ί ν ε ί ς 
poris spatio i m p u i a censetur puerpera , quanto θ ε δ ν έ π α ν α κ τ ι κ ά ά π δ τής ατελούς ζ ω ή ς ε ίς τήν τ ε -
cinbryo in alvo materno animatur e l formatur . λε ίαν. 
P r o bac immolan tur hostiae pro de l i c lo , e l iam bolocausla adolontur, quibns Deo graliac agunlur et 
habentur, quod ab imperfecta vita ad perfeclam produxit conccptum tetum. 

Nec desuut q u i aiunt muliereiu non contentam sua felicitate in peccata prolapsam graviter s o r d i -
datam e l sordidam esse, inque graviss imum et pcr iculosiss imuin incidisse ex i t iu in . « Nam Deus m o r -
l c m non creavi t , nec oblectatur in le r i tu v iven t ium , s , i etc. Mulierem el iam conlaminafconceptus , qnent 
carnis p rocura l voluptas, ut patet ex Davidis oraculo : ι Ecce enim in iniqni la t ibi is concoptus sum, 
e l in peccalis fovit me mater mea n . > Y e r u m lex quemdam modum induxit propulsandi ist iusmodi 
immund i l i em. P h y s i c i , qu i harura rerum scientia sunt praedili, docenl felum, si fueril masculus, v i x 
i n i r a quadragesimum diem formari utero ma le rno ; femella vero requirat duplo prol ixius lempus 
propler suam imbeci l l i ta lem. Haec autem orania indicant bumanam naiuram a Deo sejunclam et se-
grcgatam longo tcmpore in sordibus baesilasse. Nam mors regnavit ab Adam usque ad Mosen. Oeiavo 
die , qui succcssit legi et prisco sabbaiismo, c i rcumcis i sunius c i rcumcis ione, quas non manuum m i n i -
s ier io peragitur, sed perficitur opera Spir i tus s a n c t i : rcfonnati quoque sumus e l regenerali per C l i r i -
elura dum i l l ius divinae n a i u r a reddimur parl icipes. Generamur enim non i n cornipt ionem propter 
A d a m i impuram peccal i maculam : sed g ignimar ad vi tam et immortal i la lem propler pur i la tem, qvia? 
nobis in Cbr i s to obl ig i t , duro pro nobis borrendum perpessus es l supp l i c ium. Hinc quoque i l l u d 346 
in ie l l iges , quod scr iptmn est : t A l i e n a t i sunt peccatores jam inde ab utero , e . > A l quis e l qualis est 
i l l e uterus? videlicet , quod non c i rcumcis i sun l i l l a c i r cumcis ione de qua Paulus d i spu la l , diccns : 
f Nos sumns c i r cumc i s io , qu i sp i r i tu Deum r o l i m u s · · . 

Quidam t radun l i l l a omnia Qeri , ut puerpera, Β Τινές δέ φασιν , ώ ς δ νόμος βούλεται τήν τεκοϋσαν 
quae maxime vexata et lassata est par lus do lo r i - Ι χε ι ν άνάπαυσιν , ώ ς σφόδρα πεπονηκυΓαν έν τα ϊ ς 
bus , pau lu lum requiescat, et quiete fruatur. F o r - ώδισι . Πρδς τδ ούν σβεσθήναι τήν έ π ι θ υ μ ί α ν , ά κ ά -
tassis mulieretn immandam pronunl ia t , quod eo θαρτον δδοξε τήν γ υ ν α ί κ α καλείν. Έ π ε \ εί ή τεκοΰσα 
tcmpore cupidi las venerea prorsus in ipsa si t ex- ακάθαρτος , κα \ ή έ γ κ ύ μ ω ν . 
e l inc la . Nain s i fela habetur i ropura, e l iam gra-
vida hupur i la t i s c r imine haud vacabit . 

Si aulem non invenerit manus ejust etc. [XI I , 8.] ^or δέ μή εύρίσχχι ή χεϊρ αυτής. Τοΰτο έ π ο ί η -
IIoc fecisse conslat parenles D o m i n i , cum baud σ α ν °* Υο^εϊς τοΰ Κυρ ίου , ώ ς πτωχο \ , κα \ μή εύπο-
abundarent d iv i t i i s ut agnum possenl offcrre. Y e l ροΰντες άμνοΰ ε ίς ολοκαύτωμα · ή δτι αύτδς ήμελλεν 
forlassis id accidi t , quod Cbr i s tus , q u i e r a t a g n u s δ ε χ θ ε ί ς άμνδς του θεου ολοκαύτωμα προσφέρε ι / 
Dei in mundum natus, semetipsum ut bo locau- έαυτδν υπέρ τ ή ς τοΰ κόσμου ζ ω ή ς . 
s t t im oblaiurus era l pro luundi v i ta . 

Homini alicui &i accidat ul in corporis cute, e l c . [XIII , 2.] P r iu s quam speciathrv i l l a cnarremtis , con-
lemplemur affectiones. Es t i g i l u r lepra malum quoddam vorax et incurab i l e . Nam caro excavatur e l 
c o r r o d i l u r ; mor i l u r quoque subinde ad inferiora inalo boc serpente. Quo c i rca el ia iu pi lus florcns per-
it non secus ac p lama , quae emor i lu r una cum tcrra . A lb ed o , de qua bic ag i lu r , est carnis qtiaedam 
infirmitas baud diss i tni l is leprae : non taraen al le i u corpus descendit , sed in superficie corpor is spar-
g i l u r et di iTundilur . Ha?c i g i l u r facile cura tur . Apparet ex modo commeii ioral is lepram esse quaindam 
pes lem, quae cor rodi t corpus h u m a n u m , idque le lhal i le r aflligit. Albedo aulem speciem quaradain ba-
be l Iepra3. Ubicunque enim i l l a emicuer i t , con i inuo suspicaniur esse iepram. Verum lex albedinem 
non p ronun l i a l impuram, u l leprani . 

Sex auiem speciesenuineranlur lepra3 : una est, C "Εξ εΓδη λ ε π ρ ώ ν ή μ έ ν , έξ ουλής σημασίας 
q u * apparet ex evideme c ica t r i c i s i nd i c io . A l l e r a τηλαυγοΰς - ή δέ , π ά ν τ δ σ ώ μ α καλύπτουσα * ή δέέξ 
to lum oblegit corpus. Te r t i a proruinpit ex ulcere Ιλκους ύγιασθέντος · ή δέ, άπδ κατακαύματος · ή δέ, 
sanato. Quarta p roven i l ex adustione. Q u i n i a άνδρδς ή γυνα ικδς έν κεφαλή ή έν π ώ γ ω ν ι · ή δέ, έν. 
o b c r r a l in capile vel barba ; infcstalquc tam v i - τ ω φαλακρώματ ι ή τω άναφαλαντώματ ι . 
r u m quam feminam. Sexla i n v a d i l ca lv i l i em c a p i -
t i s , au l occnpat ca lv i l iom superci t ioruni . 

·« Sap. i , 13. 8 i Psai . L , C. 1 5 P*al . L V P . 4. e e P b i l i p p . m , 3 
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A l lepra significat raaculas i l l o r u m , qui mundat i sunt vel in lioc ve! in futuro sraculo, ut quidam 
pei hibent. U l en im c ica t r ix vestigium est vu lnc r i s in corporc curat i : sic i u ani ina dc l inquen te , etst 
sanetur , re l inqui tur qua3dam quas i c i c a l r i x , quam solus cerni t Deus, aut quibus a Deo datuii i e*l , u l 
eam perspicere queant. Idcirco danda est opera, tit omne vulner is vcs i ig ium l o l l a i u r . Quod l i e l , s i 
perfeciam cura t ionem vu lne r i admover imus. De i s l i u smod i vulner ibus ita va l i c ina lu r Isaias : « Α 
planla pedis usque ad ver t icem non est in eo sanitas 8 7 . > — « Yu lnus e l l i vo r et plaga lumens. ι 
Quod vero quorumdam v i i lne r ibus imponun lu r malagniaia, i l l o r u m inquam quorum salus nondum pe-
nitus esl deplora la et desperata, deciarat idem propbela sfiquentibus verbis : ι N o n l icet malagma a d -
dcre v u l n e r i , non oleum i n f u n d e r e " , ι respuit quoqiic vulnus hoc v incu la . A t de conlr i t ione e l saeva 
animae plaga , quae non n is i magno c u r a l u r labore, donec peniius pr is t inam recipiat sanitatem ct c i c a -
Ir ice ob lega iu r , sic verba fac i l Jeremias : Ilaec dici t Dominus : Restauravi con l r i t ionem luara : pessi-
ma est plaga tua. Non est qui j u d i c e l j u d i c i u m tuum ad all igandam cura l ionem tuam, e i c , usque ad 
baec verba : ι Α plaga, q u « graviss imis doloribus te excruciat , liberabo te 5*. ι i l ;ec noviss ima vcrba 
sic in le rpre ta lus est A q u i l a et Symmachus : Quia obducam vulnus tuum cicatrice. I lerum idem Jere-
inias loqui tur secundum versionem Sepluaginta i n i c r p r e l u i » : c Ecce ego inducani i l i i c i c a l i i c e n i , ct 
sani la iem resi i tuam eis, e l maniiestabo eis fidem et paccm ; et reducani niigrationem Juda et i rans-
migrat ionem Jerusalem β β . ι Innascitur in lc rdum c i c a l r i c i , quae quidem vix cerni propter^ curatiouis 
perfeclionem q u i l , sed sahem lepraB notam et significalionem quamdamnec earn evidenieni sed subob-
scuram exhibet in cute corporis : 347 et propler banc sequenlia lege de lc rn i inan lur . Nocessc cni iu 
est, ut b i qui ab orco quasi mortui pe rCbr i s tum ad vitam sun l revocal i , quam lougissime rcccdant a 
v i t i i s , repudimnque mittant carnis e l m u n d i i l lecebris . Qu i namque in carne semeniem fccerit, de carne 
raetet corrupt ionem β ι . ι Ta l i s itaque impurus et immundus jud ica lu r in conspeclu C b r i s l i , j u x l a i l lud f 
c l m p u r u i n ipsum pronuntiabit sacerdos. > Quibus i l la in ipur i las inbaeserit, audient horrendam i l l am 
C h r i s l i vocem : « Discedite a m e , qu i operai i estis malum : non novi vos β β . > Albedo auiniae e l a rgu-
mentuni vel ind ic ium cicatr icis lcpra infeclae est inc l inal io e l ad malum menlis procl iv i tas , nec lainen 
ad malum procedit : sed a malis factis abstinct. Opermn s iquidem auctor et dux censelur r a l i o . 

Quapropler inqi i i t Pav id : c Antequara bumil ia tus s u m , peccav i β * . ι Tunc enim mens , qnasi l i b r a , 
impe l l i l u r , quando quis in m o r l i s periculurn nondum v e n e r i l , sed quam proxime ad malum acccsserK. 
i l u c aptari polest e l i l l u d : c Neino, qu i len la tur , dicat se a Deo . l en l a r i . Dcus u l non t cn la lu r mal i s , 
s ic nec ipse tenta l quemquam. Unusquisque aulem l e n l a l u r a sua concupiscenl ia abslraclus ct 
inescatus .Dcinde concupiscent ia ubi coneeperit, pa r i l peccatum : at peccalum consumniatum procreat 
mortem ι Non ig i tur conl inuo ma lu in , quod morlem impor ia t ,nos invadi t ,quant isperpeccaio r e luc l a -
i m i r . Nam non omne peccalum est ad mortera. Quapropter nec i s , qui snspectus e ra l ob lcpram de quo 
nunc ag i lu r , sacerdolis senlentia impurus ostendilur : sed segregatur. l l ta vero p roba t io , quae sepleui 
durat d i ebus , significat i s lam p r o b a l i o n e m , qua? nos per universum v i i a c u r r i c u l u m exagitat et explo-
rat . Deus non probat s i moremur v i c i n i malo . Proinde sol l ici te cavendum est n o b i s , ne a l iqu id mal i 
proptcr y i c i n u m mali tm nos apprebendat , quod nos deinde inficiat et c cas l r i s Dei quam longissimo 
propel lat . Cbr is tus est is sa^erdos, qu i an imarum nos t rar i im lepram considerat : btinc n u l l u m latcbit 
leprae v i t i u m . Idcirco iaqui t : ι S a n c l i eslote : qu ia et ego sanctus sum **. > I l lum au tem, qtii absolve-
b a l u r a leprae impur i t a le sacerdotis a u c i o r i t a i e , oponebat eluere ves t imenia , u l et in bac parte ejus 
puri tas constare l . Aquae vero meulioneui infcrt lex , u i no lum sit o tmi ibus , sacrum baplisma jam olira 
i n lege esse del ineatum. 

Έάν δέ . . . χαΛύψχι ή Λέπρα έν τφ δέρματι \ Et si lepra obtexerit unioersam cuiem α capiie m -
τής αφής άπδ χβφαΛής έως ποδών. Τών π α - que ad calcem, etc. [ΧΙΙΙ , 12.] Quidam ex priscis s c r i -
λαιών τ ι ς χ ρ ώ τ α ζ ώ ν τ α τον λόγον έλάμβανεν . pior ibus sub cute, quaui lotani occupavit lcpra , i n -
Οδ μ ή παρόντος τ ή ψ υ χ ή , δ τ ί ποτ* ούν άν γ έ - tell igit vivam rationem, qua si fuer i l bomo privatus, 
νητα ι , άνεγκλητος δ ά μ α ρ τ ώ ν , άλογου φέρων quidquid egeri l r^prebendi commode non polest. 
κ α τ ά σ τ α σ ι ν ei δε παρε ίη λόγος, υπεύθυνος . Τ ί ούν Nam homo q u i ra l ione c a r e l , i i i h i l differt a bcl lua. 
τδ καθ* δλου του σώματος γ ίνεσθαι τήν ά φ ή ν ; μ ή Ubi pr imuoi adfueril boinini r a l i o , si qu id delique-
ποτε τ ρ ο π ι κ ώ ς φρεν ίτ ιδας , ή μελαγχολίας δήλοι ; r i t , poenis recte coerceri po lc r i t . Quid s ibi v u l l 
μ ή βοηθοΰντος γ ά ρ τότε λόγου, μηδε παρούσης α ί - ' quod i n q u i t : Tac tum fieri tolius corporis? For l a s -
σΟήσεως, πάν τδ π ρ α χ θ έ ν , ή λεχΟεν, ούχ α μ ά ρ τ η μ α * sis tropire h i l c l l i g i l melanculia au l phrenesi labo-
άλλ* δτε πάρεστ ιν αΓσΟησις. ranles. Duni eniin bis non inserv i i nequc r a i i o ne-

que sensus, quidquid vcl d i x e r i n l vel fecerint, non peccali nomen merebi tur ; al peccaii noincn tmn 
recurret, cum sensus afluerit. 

Proinde in bunc modum l o q u a m u r : Bi fa r iam placemus e l g ra l i sumus Deo. S i vivimus Deo, n i l i i l 
emorLuum s i l in nob i s ; s i m o r l u i fuerimus peccato, nullse peccali reliquia? in nobis remaneaiU. U ld 
m o r l u i fueriinus mundo , ne recurramus ad v i l i a . Quoci rca Paulus a i l : c S ic et vos cogi la lc inovluus 

*7 Isa. w i b i d . · · Jercm x x x , M. 15. · · i b i . l . 17, 18. 
" P*al . C \ V I : I , G7. 6 3 4 Jac. ι, 15 · 15. 6» L c v i t . χ ι , i i . 
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quidem peccalo, vivenlcs autem Deo i n Ghr i s lo Jesu Nam pro nobis morlem susttnuit C h r i i l u s , u t , 
qui v ivunt , non amplius s ibi vivarit , sed e i , qu i pro ipsis mor luus est e l resurrexi t* 6 , qui peccala nosl ra 
portavi l corpore suo super l igno , tit pcccatorum impunitate reccpta vivaraus jus t i l i aB* , e ι Mor imur pec-
cato, ne c l boc nos praetereat, s i necamus rncmbra nos l ra terrena, scortat ionem, immundi t iem, a(Te-
c t u m , cupidi la tem rnalam. Qu i vero mortui sitmus peccalo , q u o m o d » postea i n 348 e o v » v e m u s ? S i 
paululum modo consenserhmis pcccato, inqu inamur . Pro inde impur i t a i i s c r imen ιιοιι effugiemus : 
qiiemadmodum puritatem conservamus, s i fuerimiis mor tu i peccato. N a m , ut porhibet P a u l u s 6 8 , i n o d i -
cum feriuenluin totam femieniat massam. Scd si modicum i l l ud fermentum inaliliae fuerit ab la lum, n i -
h i l per icul i r e s l a l . Idcirco a Domino prohibelur supplementuin novum i n vestimento v c t e r i , e l v inum 
novuin monc l D o m i n u s 6 9 non esse excipiondum u l r ibus velust is . Quidam dixere impuram eaui n i o r l i -
f icaiionem, quam pari t v i l i u m et m a l i an imi mala d isposi l io e l affeclio. Hscc d i f f imdi lur , longe Iateque 
serpit , ut viderc est i n v i l i i s intemperantiae injustitiaeque. P u r a m eam asserunt quidam mortificationent 
qua freti indif lWenter u lun tur bis ex l e rn i s , modo exsulet v i i i u m . S i c respuunt alienas n u p l i a s , si ad 
bas ducanlur v i i i o inconlinentise; s ic nu l lum rej iciunt c ibu ro , n i s i qu i intemperarrl ix a n c i l l a l u r ; s ic 
n u l l u m opus vitant i n Sabbato, n i s i quod impellenie avar i t ia suscipi tur . Quapropter i n q u i l Pau lus : 
c M o r i nos oporlet l e g i , nec ul lo modo reverti ad v i l a m , quam l e i po l l i cc tu r , putanles nos per legem 
jusliOcationeni a d i p i s c i " . ι Quidam pra?senlem locum sie c x p o n u n l : E u m , cujus corpus lotum invasit 
lepra, lex mundum s a n c i l , ut ostendat Deum odissc var ia ingenia ct subdola . Idem evidenl ius in se-
quentibus aperit , dum imperat : c Vineam luam non conseres d ivers i generis s e m i n i b u s " . ι E t i te-
m m : c Yes t i s ex dupl ic i materia contexlum sit adulterinum n . ι E l i terum : c Non admissuram facies 
pecorum t u o r u m , admittendo ea ad pecora diversi generis c Ecce ubique Deus laudibus efferl s i m -
t>licitatem. Quidam aiunt i l l u m , qtiem lepra totum conspurcav i t , ex mera benignitale d iv ina inundum 
pronunt ia r i , ut qu i , quanlum in se est, nu l l am spem sa lu i i s concipiat . Ne i g i l u r perpctuo ab hominum 
tonso r l i o segregatus vi tam agere cogatur, benignilas d iv ina ei pur i ta lem donat. Hoc quoque typo docet 
v i r o s , qui jEgypt iacam vivendi ra l ionem sequebantur, u l caute ambulent modesliseque sint memores : 
ne se eflerant ob corporis vel pulcbr i tudinem vel robur . Addic t i sunt l o l i D e o , bocque g lor ien iur , ne 
incidant in al iquam calamhatem, e l abominabiles evadant. Praelerea u l absl ineant ab l u x u r i a , fugiant-
que volupla leg . Ilaec en im duo mala plerumque lepram generare cnnsueverant. 

Ε ί caro, $i facta fuerit in eute eju$ utcus, etc. [XIII , 18 . ]Ter l i a p o n i t u m u n c lexde l epra , sc i l i ce l quando 
ulcus sanatum fuerit, et in loco, quem ulctift tenueral , c icatr ix alba reperta fuer i l . I H euini i n corpore 
)>lnrima2 reperiuntur causac morborum, s ic et i n anima deprehenduntur pluriina? v i t io rum occasiones. 
t l b i vulncra convaluer in t , c i c a i r i x plerumque conspici iur alba et lcprosa : a u l r u f a , quae inflammat, et 
b u m i l i o r est reliqua corporis superficie, et proinde bumil iorem eCDcit et an imam. 

Incendium ignit, etc. [24.] For lass i s inflamma- Α. Κατάχανμα πυρός. Μή ποτε κ α τ ά κ α υ μ ά έστιν έν 
lionem et inlolerabilem aestum experi tur , qui S a - π α ν τ \ τ ω δεξαμένιρ βέλο ; τοΰ Πονηρού π ε π υ ρ ω μ έ -
laiias lelum ign i ium excip i t . Ta l i s amore ardenl is- vov ; έρςί γ ά ρ ούτος σαρκδς τ ε κα\ α ί μ α τ ο ς , γυνα ι -
5 · ιηο prosequilur au l uxorem aut fllium. Amat enim χ δ ς , ή πα ιδδς . Τοιούτοι κα \ ol π ρ δ ς δδξαν μα ινδμε -
carnem el sanguinem. Ejusdem farinae sunt , qu i νοι κα \ άργύρ ιον . Ψ υ χ ή γ ά ρ ε μ π α θ ή ς έ π \ τοιούτοι ; 
insauo gloriae e l avariliae exagitantur amore. A n i m a έκκφεται - κάν άπαλλαγεΤσα τούτων Ογιασθή, κα \ 
r n i m bis affeclibus obnoxia ardet. S i vero l iberala μ ή ούτως δμαλίση τδν τδπον τοΰ πάθους , ώ ς π ρ δ 
f V r i i anima istis mal is , et sancli tat is particeps fa- τοΰ πάθους έτύγχανεν , άλλ* ή κ α τ ά τοΰτο ταπε ινα -
rta fueri l , nec oe | i i ave r i i locum u l appareat, qualis τ έρα , μ ιαρά τ ψ νδμφδοκεΤ. 
erat anle exortuin ejus v i l i i : profeclo cum sit hu -
mil ior legis ra l ione , pol lu ia credi tur . 

A c c i d i l in lerdum ut anima, ubi perfeclam receperi l sani latem, ut prae socordia relabatur i n v i l i a . S i 
vitia saltem ra l ione conc ip iun iur nec in effectum producuntur , i l le boino non re j ic i tu r , quamvis eepa-
p ' i i i r . S i vcro e l mala opera facere et culpam coromereri i n s l i t i i e r i l , impur i ta l i s maculam s ib i c o n c i -
liat. E v c n i l i g i i u r qnod d i c i l u r : c Canis rediens ad sunm v o m i l u m . E t , Sus l o l a reversa in volutabruin 
cocni n . > De t e n i a i g i l u r lege, quaa ob lepram fer lur , b x c dixisse baud ineptum jud ico . 

/ / i capile et in barba, etc. [29.] M i b i v ide lu r boc Β Έν rjji χεραΛχι ή έν τφ πώγωνι. "Ορα εί δύνα-
loco inle l l igendam esse lepram 349 capi t is , s i τα ι λ έ π ρ α μέν λαμβάνεσθαι κεφαλής , δτε άντ \ τοΰ 
quis loco C b r i s t i , qui Ecclesiae caput est, diversam Ιχε ιν κεφαλήν Χριστον, άλλον τ ινά τ ι ς λδγον έ π ι γ ρ ά -
eequalur doc l r i nam, eligatque s ib i caput leprosum φητα ι κεφαλήν λεπρδν κα \ άκάθαρτον . Ά λ λ ά κα \ 
e l immundum. Praeterea s i quis in vir i lem sclatem έάν ήδη τ ι ς γενόμενος άνήρ , κα\ δοκών κ α τ η ρ γ η κ έ -
transgressus et relictis nucibus, qnod aiunt, i terum ναι τά τοΰ νηπ ίου , ά μ α ρ τ ά ν η , μή ώ ς νήπ ιος , άλλ' 
ticlinqual. Cuin boc peccalum a v i ro s i l commis - ά μ α ρ τ ί α ν άνδρδς, τ ά χ α έχει λέπραν έ π \ τοΰ π ι ό γ ω -
e u m , in le l l ig i l i i r rcctc is v i r lepra babere infectam νος. Κ α λ γ υ ν ή δέ, ψυχή ή μ ή προετ ική μέν λογικών 

· · Κοιιι. ν ι , I I . " 1 1 Cor . ν , 15. I Petr . ι ι , 24. Μ I Cor . ν , 6 ; Galat. ν , 9. · · M a i l l i . ιχ , 17. 
' · f.alat. ι ι , {9. 7 1 Lev . x i x , 10. Τ · i b i d . 7 1 i b id . n I! Pct r . ι ι , 22. 



737 COMMEXTARU IX LEVITICUM 7̂ 8 
σ π ε ρ μ ά τ ω ν , δεκτ ική δέ , έχοι άν ποτε έ π ι τοΰ προσ-Α barbam. Ε ι u iu l i c r , id est , an i i na , q u x non aini t l i t 

ώπου κα\ τοΰ έν αυτή π ώ γ ω ν ο ς , δ π ε ρ ίδίως π α ρ α τ ά ra l ion is verae d i c t amina , sed ea firmiier tenel : et 

πρότερα καϊ θραύσμα ώνόμασεν δ νόμος. babeat forlassis in v u l l u vc l barba i d , quod pecu-
l i a r i modo et proprie lex nomiuav i l f racl ioi iem vel 
conquassalioncnj. 

CaHerum, quae hactenus dedimus, et in bunc modum enarrar i queunt : Duplex in nobis con t rab i lu r 
i m p u r i l a s , a l l c r a c a r n i , a l lera h icumbi t s p i r i l u i . Carnem conspurcaut enormia e l impia scelera. A i i i n i a 
foe l a lu r , si quis recedal a sacr is dogmalibus et sana fide. A n i m u m prxterea polluunt fraudes, do l i , 
per jur ia t susurral iones, inflai ioi ies, conlentiones et ajmulaliones, et re l iqua hujus f a r i u a v i t i a N n n c 
vero lex aninue v i l i a euarrare ins l i tu i t . A l menlis typus est caput : cogi la l iouem nientis perfectain 
denolal barba. Nam perfeclionis s ignum perbibelur barba. V e r u m et isibsec babent quaindam specula-
l ionem pecul iarem. Nam mens, etsi nonn ib i l impl ica tur v i l i o r u m doloribus p t i m u l i i m , et lamen oon 
prorsus in v i l i a p ro lab i lur , sed modesl is reprebensionibus edocta a v i l i i s recedit, e i quasi separatur : 
ca , iuquam, anima non censetur per omnia impur i ta l i s cr imen incurr i sse , nec prorstis a l ienaiur a Doo. 
ι U b i laver i i vestimenia sua, mundus e r i l , ι id est, acc ip ie l et sentiel aux i l i a rem jus l i f i ca i iouem, quam 
Ci i r i s lus mor la l i geucri i tnparlitus e s l . Quod vero e i iam pilt n u d a n l n r , s ign i l ica i ioncm habc l nuda in 
creaiuram esse, quam non videat e l cognoscat Deus. Oainia s iquidem s u n l manifesta e l resupinata 
oc.ulis D o m i n i . I l iuc a l icubi ita p ro fa lu r : cDeus appropinquans ego s u m , d i c i l D o m i n u s , e t nun Deus a 
longinquo 7 *. ι Num me celabi lur a l iqu id? 

Maculee albce candicantet, etc. [XIII , 39.] S i quis rem diligenter exquira t , inveniat i s lam carnis albcdinem 
csse quamdain corporis aflfectiouero leprae v ic ina in . Ve ru in haec albedo significat i l l a anim:c d e l i c l . i , 
quibus an imanon le iba l i l e r consaucia lur . De bis scr ipiura est : « Delicta quis cognoscet " ? » ln le l l ige 
i g i l u r ^ u b bac v o c u U affeclus, qui per se nec rnortem nec animaa i u i e r i i i i m procurant . V e r u m j u d c x 
noiwsecundum ju r i s r igorem vel s l r ic to ju re omnia exsequi lur . A l i q u i d nosirae I r i bu i l i m b e c i l l i i a i i . Qu ia 
ipsenovi t nostrum ijgnrenluiu. H u c addi polest e l i l l u d Scripturae proloquium : c S i observaveris 
dcl ic ta , quis s u s l i n e b i t " ? ι V e r u m u l s c i a s exacte quaenam s i n l illa? candicantee 'macnla \ sc i lo i t laruin 
numero cont iner i , veberaentes impelus an imi brevi tempore evanescenles, nec non procl ivi ta lem ad 
irascendum. Huc appl icelur pusi l lanimitas erga f ra l rcs , cupidi las vanae gloriolae, et rel iqua bis baud 
abs iu i i l i a . 

Si caput alicujus calvities obsederil, e i c . [40.] Pos l rcma lepra commemoralur quae in calvi t ie vel su -
percili is moratur . Et sane videtur ver is imi le i l l u m , qui pilos deposuerit (sunt enim r e s q u c d a m n i o r t u c ) 
ccnseri purum, nisi forlassis lepra coniingens mentem, cnjus lypus perbibetur caput, inauifeslo efflo-
r u c r i l . Sed i l e ru in cernere es l , quanla beaignilate Deus nos liberet peccatis inconsnl lo commiss i s . 
Nam u l quisdegat prorsus a peccati sorde immunis , non fuerit prseseiilis sed fu iur i &ecu l i , quando pec-
calum prorsus abolcb i lur . Lepram autem cap i l i s arbi l rare parvos alfectus, q u i c r i i n i n a cap i ta l ia , nisi 
inbibeanlur , parerc consuevere. S i c i n nervum ei iam erumpit soepius parva i r a , s i non mansuetudine 
repr imalur , secunduin boc o racu lum : c I r a sc imin i , e i nol i le pecca re 7 8 . > 

Et veslimentaejus erunt dissuta, el caput ejus nudum, et os eju$ veletur , etc. [45.] Non enim oporlet 
leprosum occulta babere an imi peccata, nec ipsum celare oporlet lu rp i tud inem suam ne videatur esse 
sepulcrum dealbalum. Ve l g rav i las m o r u m , et auctor i las , quaeex bonis nior ibi i» para lur , bic n i m i r u m 
sub ainiculo accipienda est. Hoc amiculum non obveni l i l l i s , quorum ingenia sunt insanabi l ia , e l propa-
lam lurp i ie r del inquunt . Leprosum oportet caput habere ape r lum, u l laedatur a frigore noeiurno , et 
« s t u d iurno . 350 A l i , u ' c con l ra r iun i accidit quam i l l i , de quo d i c i l u r : c So l i n l e r d i u non adnret 
l e ; nec e l iam luna nocturna te v i o l a b i t T f . > Jacob pastor suo oiBcio funclus donec mercedis nomine 
caperei a Labano pecora optima, inquit: c I n l e r d i u m e urebalaestus, noctu aflligebar f r igo re . i Os leprosi 
velalur, ne scilicet babeat, quo excuset sua peccala peccator coram l)eo. Iino ne dicendi quidem 
liberlatem babct peccator : mul i re v ix a u d e l i n conspectu D e i . Nara peccatorem s ic a l loqu i lu r Deus : 
« Quid tu enarras jusl if icai iones meas?e l labiis tuis pronunl ias teslamenluin n i e u m 8 0 ? » E j i t i i u r 
caslr is arccturque sanclorum consor l io . A d eum modutn in fuluro s x c u l o segrcgabunt i i r bon i a mal is , 
et suos sic affabilnr Dominns : < Ex i t e , ex i le de medio i l l or inn , et scparamini q u i por ia i i s vasa D o m i -
n i * 1 . ι P c r vasa l u accipe varias v i r l u i e s , quibus sanc i i v i g e n t : cas nobi9 ob oculos poncns Paulus , 
Hiquit: c Conver t imin i ( i l i i , coflyertcnlee> et sanabo con l r i l i ones v e s l r a s 8 1 . ι Qucm igi tur agnoscemua 
sululio esee cal lem? l H e m , qui ded l i semelipsum prei ium rcdetnplionis pro oinnibtis , et sauc l iAca i noa 
suocruore ogressus castris ad noe, qoibu9 negalum erat in casira rever i i pr iusquam repurgaieniur : 
s icuti et leprosas per se non polest i u l ro i r e in castra, n i s i ab a l io deducalur eo. A t nos appor laniur 
ad CbristiHii a D^o Pa i re , queniadmodiim C b r i s l u s ipse docet, inquiens : c Nemo potesl venire ad me, 

Patcr , qui m i s i i me, t raxer i i i p s u m f t i . >Nam C b r i s l u s adveni l , ut r emcdium adbibeal con t r i i i a 
corde, et aperial oculos ca?corum, abolcalque ouines iniquUales tuas, et r ed ima l cx cor rup i ionc et i n -

T > Je rem. x x i i i , 23 . 7 e P s a I . x v m , 13. 7 T P sa l . c x x i x , 5. Τ Λ P s a l . i v , 5. " Isa. x m , 10. · · P s a i . 
X L I X , 1G. 1 1 h a . L I I , .11. ^ J e r e n . i u , l t . * 3 Joan. v i , 44. 
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t e r i l u v i iam tuam. C n m c n i m ad. nos venisscl infirmos visendos, mundos nos reddid i l per s anc lum 
bapt ismuni , e l corpus sanguincmque sutim. Ha»c siquidera sub i l l i s portendebanlur (ypis. 

AviculaB d u a viva3 congruunt proporl ionc qua- Α Τ ά δύω ζώντα δρνίθια δοκεΐ τ ινα φέρε ιν άναλο-
dam bircis i l l i s dtiobus, quorum aiter d imit tebalur γ ί α ν π ρ δ ς τους δύω τ ρ ά γ ο υ ς , ών δ ε ίς τοΰ ά π ο -
i n vastam sol i ludinem. Nam unus bircus imino- πο μ π α ίου - κάκεΓ γ ά ρ δ εΓς θύεται , κα\ δ εΓς π έ μ -
la iu r , e l a l l e r d i n i i l l i l u r . Ulerque vero mundus est, π ε τ α ι ε ίς τήν ά π ο π ο μ π ή ν αύτοΰ* καθαρο\ δέ <5μφο>, 
quemadmodum e l aviculae bae mundit ie ni ient . S i - καθά καϊ τ ά νΰν δρνίθ ια . Ούκ ακάθαρτος γ ά ρ τ ή 
qtiidem a iunl h i rcuni non suaple nalura crea lum φύσε ι , φ α σ \ , δεδη μ ιού ργητα ι, ουδέ ό διά τήν αύτοΰ 
esse i inn i i indun i , neque dimissum esse propler κακίαν γενόμενος ά π ο π ο μ π α ϊ ο ς . Διά μέν ουν τήν 
suam inigui la le in . Αι propler peccal i lepram, qu i ά π δ τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς λέπραν οφείλει τ ι τ ψ ά π ο π ο μ -
munilatur, nonnihi l prodcst et h i rco, qui depor- π α ί ω καθαριζόμενος , εί και Εφυγε τήν άπδ τής λέ-
taiur, e l si evaserit immundi l iem leprae. Ut aulem π ρ α ς άκαθαρσίαν . Διά δέ τήν καθαρότητα προσ-
appareal i l l u m , qtii ob lepram erat suspectus, pe- φέρεται π ε ρ ί αύτοΰ τών δρνιΟίων τδ έτερον. Ολήν 
ji i ius repurgalum e l purum esse, al lera ex avicul is τά δύω Εοικεν Ετερα είναι τ ψ γένει π α ρ ά τά προσ-
iminolatur . Ver i im illa?. avicula?, quae nunc offeruu- φερόμενα ε ί ς τδ θυσιαστήριον , τρυγόνας ή π ε ρ ι σ τ ε -
l u r , videiuur diflerre genere ab avibus, quae i i n - ρ ά ς . Ό νεωστ\ γ ά ρ καθαρισθε \ς , ούπω τοΰ θυσια-
pomin lur arae, s icul i supra docuimus in relal ione στη ρ ίου γέγονεν άξιος , άλλ 1 δ π ω ς Αξιος γένητα ι , 
columbarum et U i r l u r u m . Nam is , qui niudo sacer- β λαμβάνετα ι τ α ΰ τ α παρ* αύτοΰ fj άν ή μ ε ρ α κ α -
doi is scnienlia pronuntiatus esi purus, non c o n - θαρ ισθή . 
l i nuo audet accederc ad sacram aram : sed ut dignus eflicialur accessu a r a , i l lo ipso die, quo 
ii iundalus es l , omni mora posita, £ x p i a l u r i l lo avicularum sacrificio. 

A d d i l u r huic sacro tignum c e d i i n u m , quod sigDum es i sa lular is ligni, quo t r iumpbavi l de devictis 
pr incipai ibus e l pot ts la l ibus Salvator, nos p e n i i u s i n aeiernam asserens beal i ludinem. C o c t i n u i n proptcr 
colorem suum purpureum lypus es l preiiost sanguinis, quein pro nosi ra salute profudit C b r i s l u s . 
F i l u n i coccineum, cujus u s u s e i a t in nal ivi ta le Pba rcs , salularetn C b r i s l i cruorem quoque deinonsl ra-
v i u l l u e adjice" iitum purpureum, quo Raab bos i i lem evasit d i rcp l ionemet ca?dem, sic ins l ruc la ab 
gpcculaioribus. Hyssopus adjungiiur buic cxrimoniae. I label enim v i r l u l e m p u r g a n d i . Nec ipsc sacer-
dos mactal avieulam. Nam is , de cujus pur i la le dubi ta tur , nondum dignus e s l , u l prodeal in con-
spei tum sacerdoi is . Quapropier sanguis i l lc ιιυα impor l a iu r ad aram : sed exc ip i lu r vase ficlili, i u 
qtiod prius infusa es l aqua v iva , u l pt ir i f ical io pe r l i c ia iu r interventu aquae et sanguinis , qux dno 
pcr.uaiiarunt cx latere Salvatoris , teste Joanne : qui quoque docet in sua Ep i s lo la I ha essc, qua3 p u r i -
ficaiionem inducant, sp i r i tum, aqnairi e l sanguinem. A t boc loco videnlur sanguis et aqua : s p i r i l u m 
rommonstrant caesa av icu la . His Iribus expiatur e l purga lu r , quem leprae suspicio conl igera l , l icct pcr se 
qtioque pmus s i l ab lepra? morbo. 

Supra d ix i t : ι Quo die purificatus fuerit, > e t c , C "Ανω, ε ίπεν , ι T £ άν ή μ ε ρ α καθαρισθώ · » νυν\ 
nunc vcro i n q u i t : c E l punis sive mundus e r i l . ι δέ, t Κ α ι καθαρδς Εσται. ι Κα \ καθαρθε ίς γ ά ρ τ ή ς 
Quamvis vero l ibcralus s i l a lepra et leprae suspi - λ έ π ρ α ς , δ μ ω ς υ π έ ρ τοΰ μολυσμοΰ τοΰ φθάσαντος ypo-
ciune, opus lamen habet purificatione i l l a propter νου δεΐται τοΰ παρόντος καθαρ ισμού , μάλλον δέ κ α \ 
prseJcrili lemporis i m m u n d i i i e m . Necessari i quo- άλλων τ ρ ι ώ ν . Ε ι ς γ ά ρ καθαρ ισμδς τ&, ι άν η μ έ ρ α 
qtie sunltres rel iqui pur i l lcai ionis modi . Unus 351 καΟαρισθή · ι κα\ τ ρ ε \ ς μεταξύ τ ψ , ι Καϊ καθαρδς 
euim purificalionis modus est, qu i cnunt ia lur l i i s - Εσται, > τρίτον λεγομένω, « δηλούμενοι* ι καϊ πίμ* 
ce veibi» : < Quo die purificaius fue r i l .» Cseteri πτος κα\ τελευταίος διά τοΰ , < Και καθαρ ισθήσετα ι . · 
Ires puriftcalionis niodi in medio collocantur, et Ε ίσ \ γ ά ρ οίον κα \ κ α θ α ρ ι σ μ ώ ν προκοπα ί , πρ\ν ε ί ς 
s ig i i i f icamur dtim ler Ula vcrba rcpetunlur : t E t τήν τελείαν έλθεΐν καθαρότητα , 
niumdus cr i t . # UUinuis autem e l quintus purif ical ionis ritns declaratur per b c c verba : * E l nmn-
d a b i i u r . » l labent si(|uidem pur i i ica l iones suos progrcssus, e l ab imperfectioribus ad supreinain 
lcudunt puri i icat ioncin. 

Ubi emissa rucr i l avicula , vestimenta lavat q u i purif lcal ioni adtnovelur : dein omnes abradunlur p i l i ; 
dctnde perCunditur ct ablu i tur 'aqua . T u m demiim accoinmodanlur baec verba : ι Mundus e r i l ; ι quasi 
ιιοιι suflicienler b x c verba prolata fuisseni , ni re l iqui praecessissent pur iGcal ionis mud i . Pos lqoam is , 
cu ju£ puritas procura lur , aqua fuerit perfusus, non sordes abjicit oinnes : vestimenla adbuc imptira 
d i i cn i i l u r . Sed b « c indicant v i i am e j u s quainvis non prorsus impuram, lamen a l iquaniu lum v i i i i s 
ron lan i ina la in , licet vcsl imcnta , id es l , p r ior i s vilae v i i i a , deposuerit . P i l i porlendunt peccata, qtne ex 
aniino enascunlur et niortcm iuducu i i l . C;elerum ab bis d i f le ruul p i l i Samuel is e l Nazarseorum, nec 
non d i sc ipu lo rum, quos Pater coeleslis in nuineralo tenel . Nam ferrum non cont ing i i caput Nazara3orun». 

A t IIJBC docenl omnia qiiaeciiuqiie facitint Nazaraji , gra ia c l acccpta csse Deo, adcoque grata et 
accepta,uli>c folium quideni dec ida tex bis , qui sp i r i lua les edanl f ruclus . N i i n c doinuin sordes corporis 
aq»a eluit . Pusiea deinuui, ubi tertib const i ier i t ejns puritas, in castra, e quibtis cjcclus erat, r c c i p i l u r . 
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vt fn suam non ing ic iu tu r domum, nisi prius excurso sepiein d i c n i m spalio, et i terum rasus, qnasi non 
suf lkia t ad p u r i i a l c m semel essc rasum. Verum sccunda lonsura pr iorc p rxs tan t io r est. Continet 
s iquidem partes pr incipal iores corpor is , v ide l i ce tcapu i ot barbam. Capu l indici t im fac i l , errores, quibug 
inbspsit qtioad sacrosaficta dogmata, esse pu l sos : barba significattoncm cx sese dat, peccala, quae i n 
v i r i l i commiUunttiraetate, essc abjccia : superci l ia s t ibquodain lypo cdocont vanas et stullas opiniones 
esse propulsatas. Deinde i l e rum expol i l ves l imenla , i ieruin lavaiur . E t in bunc inodum qua lc rpurus 
redditur. Oclavo exindc die, quo in castra rcceplus e s l , non ainpliti9 ind ige l r c l iquorum bominum 
ininis ler io : ipse d h u i i l i l a i i iman i i a , ipsc olcum cum simi la oflfert, u l prorsus repurgetnr a lepra , et 
dignus l iabealur , qui sacra facial in loco sacro. Ejus , q u i a d bunc modum accedi tad quintam pur i f ica-
tionem, sacr i fn iu in , in ler Sancta sanctorum connumeralur . Agnus , qui immolatur pro dc l i c lo , s ign i l ica i 
v i r tu le in , quae toll i t peccata. Holocaus lum, quod adolelur in ara f docct i l l u m bominem jam to lun i , 
quanms quanlus es i , digaum censeri , qu i consecretur Deo. His sacrif ici is succedi l ovis , quae reprae-
senlat fructns pietaiis , qui adbuc sunt in animo cjus, qui purgalur , cique I r ibuuniur . Tr ibus i l l i s s a -
c r i i i c i i s adduulur lerna; decima? sitniUe ad qu in lam purif ical ionem peragcndam. Non inquit accipiendas 
essc farinae decimas, sed similas, quae est BiiblUissima materia conOciendi panis, menlionem infert . 
S imi l a aulem perfundilur oleo. At oleum non solum lucem subn i in i s l r a l , scd etiam ignem ali t . In a l io 
pnrificationis quodam r i tu requ i r i lu r hemina o le i . V e r u m ibi purgalur i s , qui opus babel opera saccr-
d o l i s , a qtio ηυιι solum induealur in cas l ra , sed s i s l a iu r in ostio tabernaculi test imonii coram Domino . 
Nec imperal , u l innnolelur agnus, qucinadmodum imperatum eral i n sacrificio a v i c u l a r u m : imo ipsemel 
arripit agnum eumque pro del ic lo caedil, quamvis i d facere ante quartam peraclam purif ical ionem 
Hunquamin a i i imum induxeri t . Ilujus victimae cruore dextram emundal aurcrn, eamqne idoneam praestat 
auscultandis divinis se rmonibus : lo lumque hominem i l a ins t ru i t , ut per rec lum v i r l n l i s cal lem rccto 
pede incedal , et vir tut is opera edere baud cesset. S i enim non purif icarelur dcxlne auris aur icu la , 
posscl quis intelligerc os lconis , quemadmodum s c r i p l u m e s l : ι S i c u l i ex in i i t paelor ex ore leonis duo 
crura aut aur iculam 8 V . ι Quia vero leprosus i m m u n d i l i e laboraver i l , u l et baic rcced.tt, aur is dex l r a , 
nec non mauus 352 pesque dexler purganlur , ut ab bis ex l r emi la l ibus pur i ias per toluni diffundatur 
corpus. Sexies fii aspersio dc oleo coraui Domino. Oleum, quod rcmanseri t , i i e rum addi lur auriculae 
dexirae, et manu pedibusque dextris . Quia sanguis n is i accessione o le i , non sufficil ad banc r em. Oleum 
aulein, quod sua nianu apprebcndit sacerdos, imponi lu r cap i l i pur i l i cand i . Nam necessilas postulabat, 
ut rc l iquis bumani corpor is partibus rcpurgai is , ct iain caput sua puri late pol i re tnr . Absolu t i s et finitis 
pur i i icai ionibus oninibus , a l ler pelifur agnus, qu i mactatur, et tolus, ut s i l holocaustum, consecralur 
Deo. Quidam docenl duas il las aviculas esse unum qu iddam.e l significare C h n s t i i m e eoelo delabentem 
(natn avis in aere movelur) e l humanam na iuram assumeniem e l pro uobis obta iuin , e l u l miseros nos 
peccalores redimcrct coelitus deraissum. Quoad humanam n a l u r a m , csesus e l oblalus est. Secuudum 
divinam naluram nul lum eensil damnum. Haec enim ncscia esl pat i . S iquidem Scr ip tura lestalur : 
t Mortuus es l carne, e l vivificatus es l spir i tu Super aqua v iva , » etc. Quia mors ejus est v i i a . 
Itaque profluxit sanguis ct aqua de corpore ejus. L i g n u m ced r inum, quod nul la putredine viola tur , i n -
corrupt ibi le C b r i s l i corpus denionstrat. S iquidem s c r i p l u m cst : c Non paiieris sanc lum tuuin videre 
corrupl ionem » F i l u m coccineum lypus est Ecctesise. Hyssopus os lendi l fervorem sptritus. Hrecenim 
iieiba in i rab i l i t c rca l ida perbibclur . Pra3terea repurgat e l liberat p rxco rd i a nostra ab inipuro pblegmale, 
quod lypus esl alTeclionum menlis . Naro baplizati simius in S p i r i l u sancto e l igne. S iqu idcm, u l pracmo-
n u i , i l l a bcrba cal ida c s l . Quidam Iradunt filum i l l ud purpureum et contortum significare divina? ct 
buiuanai naliira? in Cbr i s lo conjuncl ionem. Verum in occissc aviculai morle in bapl izabalur v iva et 
superstes av icu la . Aspors io aulem, quae scplies fit, s ignif icai pur i i ica l iunem quam perfe< l i ss ime csse 
peraciam el finitam. N a m , ut babet Sc r ip lu ra , < Ub i abundavi l peccalum, ibi supra modum abundari t 
g r a t i a 8 7 . » Cbr i s lus autem, qui noslros abrasi i affechis, reputatur scrmo vivus e l ef l icax, qui c x -
aclissime peccala abradit . In bunc modum puri latem adept i .admit i i in i i r i n casira sanclorum, e i in l ro in ius 
in domum Dc i . Verum probibcmur adhuc snpernis manbionibus. Ux enim ceu imrwjs rcservanlur sanctis 
in fulurum saeculum. Elapsis siqtiidcm scplein diebus, id est, finito pra3S<»nii saicuio, in nostras adcs , 
s c i l i c c l i n superna babilacula migrabimus, et singuli suas sor l ientur sedes. 

ln veslelanea, aui in vestelinea, aul $tamine,elc. P lu r ibus descripsit loprani, q u » conspurcat homincs . 
De altera lepra, quae occupat inanimata paucioribus tractat. S iquidem homines, quam res inanimatac 
inagis Deo curae sunt. GaBlerum quac t radunlur boc loco de l ep ra , quae conlamina l res inanimaias , quasi 
sub aenigmate quodam commonslrant v i l i a , quae mortal ibus inbaerent al le fixis radic ibus . Proinde s i 
talee bomines fue r i n lv iva aqua perfusi et lu s t r a l i , et color corports v i l iosus non rocesser i l , a rgumen-
lum est, e o m m lnal i l iam prorsus csse deplorandain. Ilortim de grege s u n l , qui abluuntur sacro lavacra 
religionemque verbis s imulan l , u l niajore cum lucro in coepta mal i l i a persistcre queant. E x . m p l o sit 
S imon Magus, qui adbuc de l incba lnr felle amar i lud in i s , et in colligaiioue in jus t i t i a . Talcs rcscrvanlur 
^ te rno exi t io , ubi x l e rn i s d ivexabuulur flammis. Non auiein prius rcs inanimaias, quas Jepra 

e % Amos , ι ι ι , 12. g 3 I P c l r . ι ι ι , 18. • · P s a l . xv , 1 0 ; A c i . x m , 55. » 7 R o m . v, 20 . 
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io fecer i l , concremautur, qna;n post lavacruut alleauu color abierit . A i i c n u s color cxi:>ii.naiur 
m b l a i i o i l la rum re rum, qnae vu lcn iu r fuisse causae pcccal i sive maliiiae. S i locus postquam lotus 
ruerit seqttalem re i tnuen l stiperficicm, qucaiadmodum scr iptum est : < F rus t ra percus«i propbclas ve -
s i ros , dbc ip l i nam non reccpis i is , e t c , ignis furoris Domin i inflammabit e i consumtt adversarios ·*. » 
Quae vero poslquam abluta fuerint, pura apparue r in t , i l e r i i m lavanlur ut i l lOrum pur i las conspicua s i i , 
sc i i i ce i d ιι ιιι mal i l i a pieialem s imii la t , dum videtur sequi eadem, quaa nos, vitae inst i tuta. Tales eraui , qtios 
Paulus sic appellal : « F i l i o l i me i , quos i l e rum par lu r io , donec 353 C b r i s l u s formetur i n vobis • · . · 

Et dabo plagam leprce in (cdificiis lerrw, c l c . Sub bis indicantur ea, quae usu veneruni ct cventurt 
e run i Synagogae Judaeorura. Lepra debor la t i i r nos, ne sinamus v i t ia l o l u m occupare a i i in ium. S i par-
ticula leprae membrum cor r ipuer i t , so l l i c i l e agendunv ne invalescat, e l totum complec la lur corpus. 
S iquidem reperire es l interduni an imum, q u i utriusque tam leprae, quam sani la l i s parl iceps esL In* 

' lerduiu tola urbs au l na i io sic affecta est, ut pa r l im sit sana, part ini pernic iosorum dogmalum lepra 
fuedaia, cujus rei argumentum est, quOd bic poni tur , domu$. In bunc moduin offendinuig affeetam 
Jiida5orum Synagogam, de qua sananda clamitant propbelae ante C b r i s l i incarnal ionem exposccnles 
d i \ iuum remedium, in ler quos et Jercmias in baec verba l inguam resolvlt : c S i peccala nosl ra r e -
s i i i e r m i l nobis, Domine, fac nobis propler nomen t u u m 9 * : ι etc. E t i terum idein prophela exc lamal 9 

ι l l e i m i b i , ο anitna. ^ u i a p c r i i l jus lus de l e r ra , nec cst q u i bonum operelur i n l e r mortales 9 1 . » S a -
cordos jubet u l i s , qu i possessor e s l , omnia inslrumenta et suppellect i l ia aedium c x p o r i e t : c l ttun 
demuii i ingred i lu r in dnmum, ut ejus considerct et perspiciat v i t i u m . Nam D c i v i s i l a l i o t e r r ih i l i s ct 
fonnidolosa cst. P ro inde impcrat Deus ut ampleclantur ex ani ino purificaiiones a morbis, e l vacuefa-
ci io t iom, qiiit- c o n i i n g i l dum mala vasa, id e s l , malas et impias ra l iones abegernmis ex animo, et sic 
exspeciomus Deum, qui o l i m rcs nostras a l l ius considerabit . Ita se rem babere testatur i l lud propbe-
t i ru i i i : ι U t laves a m a l i l i a cor tuum, Jerusalem, ut salveris . Quousque erunt in le cogitai iones 
laborum luornm 9 1 ? > n imi rum causa?, quas praetexas c r imin ibus tuis , et s ic subterfugias pccnam. 
Sacerdos ubi in aedcs vi l iosas in t ro iver i t , eas segregat gpatio d ie rum septem. Nam baud imtneri io 
inovei indignaiionem Dontino, si conspicetur denuo lepram, quam sua longanimilate lam diu to le rav i l . 
Quapropter s i banc i ierutu conspexerit , domum segregal. Quod vero commemorat dics sepiem, 
i i i i i i i r t i in os lendi l paRnas, quas in f l i x i l i l l i s , qu i del iqueranl impie i n legein. Nam poense s m o s 
fecit Dous Juda°os ad annos usque septuaginla, compulans unum diem pro deccm annis , quemadmo-
dum ad Ezecbielem d ic i iu r : c Diem p io anno consl i tu i t i b i ι E t i am i n Zacbar ia propoui l et deler-
in ina l teiupus angelus, loquens i n bunc modum : c Domine dominator , quousque non misereberis 
Jerusatom, e l urbi t im Juda, quas neglexis l i bis septuaginla annis ·*? > Deinde infert : ι Sacerdos 
rcvcrtei t ir die sepi imo, ι etc. Caeterum boc loco vocat sacerdotis r e d i l u m Dei mise r icord iam, qua 
motus r c d i l ad genlem suam jux(a i l l nd propbeia? : c Kever l a r ad Jerusalem in commisc ra l ionc , et 
domtis mea i terum aBdificabitur # β . ι E l i le ruui : c Conversum est cor meum i n boc, conlurbala est 
pocniientia mea, nequaqtiam faciam secundum i ram furoris tui ι U b i sacerdos conteiupl ι ius 
Itierit, inqui t , lepram diffusam et sparsam, jubet lapides, in quibua Ieprae v i i i u m ba3serit, c x i m i c i 
ej ic i : inque borum locum alios bene politos subs l i l u i . N a m ubi semel praelerilorum del ic lorum i m -
petraveiimus veu iam, et Deus inde invener i l i n nobis v i l i a , cer le i r am suam ostendit i n v i l io ru in 
causas : nec in omnia invehi iu r v i t i a , sed conatur exscindere mal i occasionem. S i c priscis l c m p o r i -
bus, cum esseni pseudopropbeiac, loquerenturque non impulsu Sp i r i tus , sed pravaa memis pe i c i l i 
d i c l amine , jubet i l los abj ici ; qua rc dectarat segrcgalionem aut lotam abjectionem, ut etiam de J « -
cbonia Deus d i c i t : ι T e r r a , terra, audi scrmonr in D o i i i i n i . Scr ibe v i r u m bunc abdicatum, vel proRcri-
ptuiii 9 T . * De propbelis ialsis in bunc modum conc iona tu r : ι Propierea abstuli propbetas veslros, 
et interfeci eos verbis oris mei · · . ι E l i i e r u m : c Quaproptcr duces poptili mei ejicientur ex domibus 
ipsorum mala · · . » V e r u m a l i i st ibstUuuntur in locum i l l o r u m , q u i fuerint expulsi : q u » quidrni 
omnia agit Deus, qui i n locum ejecl i tum regis tnm prnphelas a l ium s u b m i t l i l lu in rcgem cuin pro-
pbetam, u l patct ex prophetia Isaiai *, qtii descr ib i l 354 ninl t is quo pacto sua digni la te , bonore, 
oiDcicique exulus s i i Sobna quaisior serarius : e l quomodo in bujus locum subrogatus sit Helkia? fi-
l ius H e l i a k i m , qucm palrem fore incolentibus Jerusalcm vat ic inatur . Jubet deinde, u l al ia materia 
obl inat i i r domus, e l c . Tates s u n l prophelae, qui oblinentes cos , q u i commeruerunt gravem culpam, 
sermonibus adbortalori is lanlurn profecere, u l peccatores a<l poenitentiam pteno gradu contenderenl , 
Deoque se commi l l e ren l totos. Ta l i s e s l baec propbetica adbor ia l io : c Exqui r i t e bonum et non ma-
lura, ut v ivat is . E l s ic e r i l vobiscum Dominus Oeus domina lor *. · S i , ubi mutat i fuerint aedificr' 
lapides, i ierutn se vidcndam obluler i t lepra : nul la superest spes sa lu l i s . Domus d i r u a l u r , et maler ia 
oinnis sive rudcra expor l cn lu r urbe, ct abj ic ianlur m locum i i umund i im , qu i ord ina lus est in boc, 
ul exc ip ia l in ipura i l ia rudera . Pos lquam inalt bomines et facinorosi fuerint ex domo de jec l i , et s a -

M Jerem. n , 50. 8 9 G a l a l . i v , 19. , 0 Jerem. x i v , 7. " Jerem. ν ι ι ι , 6. 9 1 Jorem. i v , U . 9 9 E z e c h . 
i v f 6. 9 > Zaobar . ι , 12. 9 5 i b i d . 16. 9 6 Osce χ ι , 8. 9. 9 7 Jerem. x x u , 29 , 3 0 . " Osee vi ,5 . 9 9 Osee 
ι χ , 15. 1 Isa. X M I , 15 seqq. 9 Amos v, 14. 
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l i s superque p ropbe la rum solantia verba audiverunt , sedcum contemplu , Judaei: r c d i l consideralurua 
suam domum Dominus . Nam Sermo incarnatus ut ven i l i u mundum, et consideravit Judaeoriim Syn 
agogaiu p r i s l ino imp l i cUa in morbo, legis ord ineni destruxi t , gentem Judaeorum i n ouanes orbis t r a -
ctus d ispers i t , j qx ta i l l u d prophetae : ι Dispergam eos iu omneni ventum, aut disseniinabo eos in 
oranes genles *.> S imi l i t e r de templo s ic disseri t Salvator : < N o u maaeb i l b i c lapis super lap idem, q u i 
ηοη des l rua tur \ > — c Q u i , ait , i n l r o i e r i t i n domuin segregaiam, impurus e r i l usque ad ve-
sperara; et q u i in bac d o r m i t , lavabit vesi imenla sua t et in ipurus er i t usque ad vesperam; ot 
qni i n ipsa edit . ι Qu i enim cum perfidis et abjectis Judaeis in omnibus vel uno dogmate consenserit , 
is non carebi t impur i t a l i s macu la , eamdemque baereditabil impur i l a t em. c Sed si ingressus, 
inqui t , invener i l leprani cura tam, i l e rum mundabit i l l a m , ι etc. Judaeorum siquidem Synagoga repro-
bala propter hnp ia fac i i io ra , quac in Cbr i s tum commise ra l , post imple l ionem gent ium, tesie P a u l o 8 

in integrum res l i lae tur per fidem D e i , q u i denuo ipsam magna miser icordia v i s i l a b i l i n secundo suo 
advenlu, s icut i ex boc Scripturae va l i c in io e luce t : c In i l l o d ie , d ic i t Dominus , col l igai i i cont r i la ra , et 
rejectam suscipiam, et quos repul i : e i ponain coi i t r i la tn in rel iquias · . ι Et i t e r u m : c Quia diebus 
mul i i s sedcbunl i i l i i Israe!, absque rege, absque mag i s l r a lu , absque sacr i f ic io , absque a l t a r i , absque 
sacerdotio, absque mamfestal ionibus. E l poslea coi tvertenlur filii l s r ae l , et inves i igabunl Dorainuiu 
Deum suum, et Davidem regem suum, et obslupescenl super Domino , et super bencflciis ejus in n o -
vissimo d ierum τ . ι His expeditis profert i l l a , quibus domus purgatur : i l l a quoque adhib i la s i lnt in 
leproso purgando, ut supra dedimus . F i lu ro purpurcum et con tor lum signlflcat i l lara confessionem, 
qua conflteiiiur et demonstramus nos sola morte Sa lva io r i s sa lutem i n d i p i s c i . Idem i n n u i i u r in C a n t i -
cis c an l i co rum per baec vcrba : c Ut spar lum pi i rpureum l a b i a l u a , soror e l sponsa mea e . » Nani 
Ecclesiae labia depraedicant s a lu l em, qua3 nobis pcr sanguinein C b r i s i i obvenit . Cbr i s to n i i i vult E c -
clesia veram fldei confessionem. S i c et Coena mys i i ca eomplecl i tur annuntial ionei t i mor l i s C b r i s i i 
t jusque resur rec l ion is . P r o p l e r baec duo accedimus ad sacrosanclum baptisma perfecti c l consum-
n i a l i sanguine aeterni l e s i a iuen l i . C x t e r u m sancium baptisma eaiis expl icat i i r ab Ezechiele propbeia, 
dicente : t E l accipiam vos ex gentibus, et congregabo vos ex loc is , e l eflfundam in vos aquam l i m p i -
d a m , et imindab i in i i i i · . > — c A v i c u l a emi t t i l u r extra urbem, > c l c . NimifUiu ex l ra orbem te r ra rum. 
\k enim urbs babc l l nu l l a aediflcia , s ic orbis p lurhna conl inet bominum gcnera, et quasi muro u n -
d ique ambi tur firmatnenlo. H u i c deiQunl succed i i lai issi tnus e l pi lr isshnus superni mundi Campus, i n 
quein in l ro iv i t G b r i s l u s . Quod vero mundus universus, conslet duabus par l ibus , s c i l i c e l v i s i b i l i , i n -
quam, et i nv i s ib i l i mundo, dcc la ra lur per duas i l las aviculas . A l t e r iu s c ruor commoi i s t r a l 355 e J , , s » 
q n i passus est, ienip*Ium. L i g n u m cedr i iuun typus est corpor is C b r i s t i , quod nu l l i corrwptioni o b -
n o x i u m es l . Hyssopus signil icat s p i r i t u m . F i l m n coccineum repraesenlal veram Gdei confessionem, 
qtiae i n n i l i t u r sanguini Gbr i s t i pro nobis fuso. A o u a viva symboluin est b a p l i s m i . 

V i r o , cui coniingit fluxus ex corpore, e lc . [ X V , 2 ] . Mend etenim, si dedila s i l inut i l ibus rebus, qtia? 
n u l l o studio dignac feruntur, profeclo absuni i lur , et si suam operalionem exleodat ad ea, quae non ne-
cessar ia hutit, e l propriam suatn operationeui negl igi t , certe nullos consequctur dignos fructus, veruiu 
pror^us rebus dcterioribus atterelur. Nam boroo, q u i , teste Paulo 1 0 , condilus est ad opera b o n a , s i 
L i e c obmisei i t , e t d ive r sum secutus fueri i ca l lem. repuleritque veram de Deo opinionem, b i c , inquam, 
p l an i s s imc exorbi iat a vera nd ig ione . Proinde vi landus est, ne sua inal i t ia e l iam nos inDciat. S c r i p i u m 
nemque est : c Qui al t ingit picem, conlaminabi tur ftl. > Praeterea : « Serva teipsum purum, nec con. -
inunicaver is alienis peccatis ! * . ι G x t c r u m i l l a oumia repurgabit C h r i s l u s . L e x enim iiifiriua e s i , 
nec i l l a lollere quit maculas. 

Sipuriftcatut fuerit is,qui laborat prcfluvio $ettiini$, a\Jluxu $uoy e lc . [ X V , io]. Ecce i l e rum puiif icat io 
f i l interventu aquae et sanguiuie. Opor le l aulem nos iit d iem sept imum, id est, per omne vitae irostrjD 
l e inpus repurgar i a v i l i i s . Nam scptenarius quasi (iuis es l revolutionis l emporum, c u i succedel re-
sur rec i ion i s octavus dies, imo universum lempus, quod sequelur incarnal ionem. A t E inmanue l pro no-
b l s ul i imunt s u s l i n u i i supp l i c ium, praefiguratus jam olim in lege sub specie tur lur i s et coluuibse. Hujus 
ntors quampro nobis niiseris peccalor ibusadi i t , mire fragrantem odorera transfundit a d P a l r e m coelesieni. 
Quapropter altera avis cxdebatur pro peccalo, al iera tota concremabatur, ulesset bo locaus lum. Quod 
vero pro peccalo wobis flebal propi i ia t io , saiis manifeslatur bis verbis : c Et placabit pro eo saccrdos. · 

V i r , de quo egreditur tomniale semen, etc. [16]. Supra cum verba facferel de profluvio seminis gen i -
t a l i s , loitgum et con i inuum descr ips i l morbum. Nunc vero dispuiat de morbo, quem parit s e m i n i i 
p ro f luv iun i , par l icu lar ) . Hac in re nou abludi t &b l i i s verbis, quorum bic tenor e s t : « S i quis c i i i m 
totara legem exsecutus fuerit, ct aberraverit ab l i n a , omiiiiuu faclus est rcus u . > Qui euiiu d i x i l : 
c Non coramitles a d u l l e r i u m , > d ix i t qdoque : ι Ne occidas. ι S i non adultcr ium coinmittas, at occ i -
d i s , j am legis factus cs transgressor. Verum i n Gbr i s lo pu r i l a l em consequi lur e l i l l e . Sed i i i l e r i m 
aqt ia rcqui r i tu r ad p u r i l a l c m adipisccnduin. G b r i s l i v c i o adveutus nobis p r x d i c i l u r boc l o c o , d iuu 

• J I T H I I . XLIX , 32. 4 M a l l h . x x w , 2 . · R o m . x i , 25 . · ftlirl». i v , G, 7. 7 Ο*™ ιιι. 4% 5. 8 G a n l . I V , 
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p ronuni ia lu r i l l e esse imnnmdus usquc ad vcspcram. Haud diss imile g e n i u l i profluvlo est profluvium 
ganguinis mul ier is immodicum, malum imniedirabi ie . A l morbos i l los omnes tol l i t et purgat Cbr ig iua . 
V e r u m purificatio vera non h ic , sed in fuluro saeculo obtinget. Hujus quasi praeludium exstitit oclava 
res t i r recl ionis dies, in quo resurrexit Cbr is tus irreprehensibi l is bos l ia . Chr i s lus autem ut demonstrarei 
i n i u iu ro saeculo nos invenl i i ros perfectam pur i t a tem, lcprosus sanavi l verbo, et suae inanus contactu . 
P r a l e r e a elargitus est pur i la tem mul ie r i sanguinis profluvio l aboran l i , cum conl ig isse i fimbriam ve-

- el iraenii ips ius . Quaproptcr jam ul rorumque tam leprosorum, quam sanguinis profluvio l aboran l ium 
i inpuri las e l foedilas purificata es l . Haec puri las obvenit cx consorl io eorum qui puritatem SURI aseo 
c u t i : e l ex v i n u l e i l l o rum qu i reporga l i sunt ab i l l iusmodi foedilalibus. Nec nou p l u r i m u m j i m i i n 
h a c r e par t ic ipal io sp i r i lue , qui forli ter inundi l i em induci t sordibus abslersis . Promovet hane pttrilatetu 
familiaritas eorum, qui impur i la te c a r e n t ; in quibus es l ep i r i lu s , u l poss in l purif lcarc et puriftceni. 
Nam talis manifestaiio sp i r i l u s est t i t i l i s . S iquidem data est mauifeslatio sp i r i lus ad u t i l i la tem * \ 

Ει non ingrediantur omni tempore in sanctvarium, e l c . [ X V I , 2 ] . Oportebat enim typum 356 sacer-
do l i i Chr i s t iconservar i pu rum, q u i semcl iu t ro iv i t in Sancla sanctorum, selerna redemptione reperia . Id 
tit sub typo quodam demonstrareiur priscis mortal ibi is , pontiflcem quotannissemel in Sar.cta sanctoruin 
in i ra re oporlebal . H i n c non ab re inquit C b r i s t u s : « Ego sum veritas 1 1 , » id est, imple i io typorum, quos 
b>x cont ine l . S iquidem finis legis et propbetarum est Chr i s tus . S i vero capitale suppl ic ium i r rogabaiur 
rieUnquenli in lypos, qua poena feriendus es t , qu i deliqueri t i n ipsam ve r i i a l e tu , cu i sua increduli latc 
magnas coniumelias fecere Judaci! 

Et intrabit Aaron in Sanctum cum sacrificio viluli, etc. A a r o n , l i c e l foret lypus Cbr i s t i , cuin ta-* 
nieu in ter im esset bomo, necesse e ra t , tit sua peccala sacrif lcio expiaret . Ncc tamen aetemam re-
dempl iencm iuven i l per sanguiuem b i rcorum et v i tu lo rum. Verum Cbr is tus , qui per auum sanguinem i n 
Sanc la s anc io ium sese rccep i l , i s , inquam, nos perfecic redemit. Per bunc siquidem ctiam sacerdotea 
purif icabantur. Caetcrum C b r i s l i sacr i i ic ium fuisse undique absoluium e l p e r f e c u m edocei v i lu lus . Pe r -
fecla enim et maguifica docct esse i l l a sacrif icia, quse pro sancl is caedunlur. Quod vero fertur i l l u d 
s a c r i i k i u i n suaves iundere odores, memineris i l lud sacrif icium ariel is sua jucundiss imafragrani ia fugasse 
nos i ios le l ros odoree, qv ibus numcn offcndebalur. A a r o n au lem non jubetur i n babi lu ponliGcio ex -
piare sua peccala, q u x inscicns commisera t ; non eniin las erat, ut ipse, d u m r e m sacram pro se facerei , 
conspiceretur ornatus ve s l i l u pontificio, quo referebat C b r i s l u i n , qui ignoravit peccalum, et quem, quasi 
•sub lypo , demonstrabant saccrdutium et rcgia potestas. Opus erat lavacro regcneraii imis paranl i i n -
gredi i i i Sancla sanc lorum, scUicel Ία labcrnaculuni vcntro, quod ( ix i i Dominus , ct non bomo. Q u a -
prop tc r Aaron aqua viva prius i r rora tur . A l odor vel vapor tbyra iamai is , quasi nube oblegebat p ro -
p U i a l o r i u m . Siquidero Cbr i s lus immolatus esl u l v i lu lus : et ceu bolocausiuni arietis incensus e s i . 
Sparg i l de se suaviss imum odorem, u l lenue et subtilc ibymiama, et exple l fragrantia, quae intel lectu 
pe rc ip i iu r , sauc ium tabernaculnm, nempc Eccles iam. Proinde Ecctesia Cbr i s tura appellat bis verbis : 
c Ungtientum effusum nomen tuum e s l . Quapropter adolescenlulse dilexerunt te, in odore unguenlo-
rum luo rum cu r r cmus 1 * . » Et baec quidem perl i i tcbai i i ad s a c r i u c i u n i , quo se expiabat A a r o o . Caele-
rum pro populi de l ic i i s poscebanlur duo b i rc i cum ariete, qui cxplcbat l iolocaustum. Sorte vero ex 
b i rc i s el igebaiur, qui imniolandcs , e l qu i d imi l l e i idus in so i i lud inem vaslam essel. Quidam perbibeni 
al terum b i r c u m , q u i d imi l t cba tur , consccrari dsemoni cuidam Apopompaeo. Sed baec opiuio supersl i l ione 
baudvaca l , legemque ins imulat , quasi suporstil iuiiein docea t jcum taiuen summis vir ibus id conetur lex , 
u l n o s abidololal r iaein^ania l iberct . Dens eienim solus ignosc i i et r e m i u i l d e l i c t a ; e t s a c n i i c i u m quod i r a -
molaiur Deo, quis negabil esse sancium? Quod v e i ο consecraiur Deo, id nul l i a l i i es l addicendum. S i caHera 
sacr i f ic ia , quibus intmolanles sua peccaia imponuni , sunt sancta, certe salis l ique l c t iam i l ium b i r cum 
sanclum censar i . Ver t im necessitas poslulabai, u l ostendereiur Deum imperasse ut sibt e l iam oflerrelur 
h i rcus , qu i deporlabatur . )d quidera facile prubalu est. Nam inqnit : ι Acc ip ics b i rcu iu v ivum coram 
Domino , ut expiatio per eumfia l , e l re lege lur in dcser lum. > Quod quidem inlerpretalus c s l Aqui las in huuc 
m o d u m , u l referantur pra-dkla vcrba in b i r c u m , qu i in solitudinem emi i l eba lu r . U t auiem rei veritas 
cognoscatur, memineris duabus eoriibus hircos i l los fuisse discreios . A l l e r i inscribebatur : Dominus; 
al ler i ; Apopompteu$. Q u i babebat inscript iunem P o m i n i , caedebalur, e l consecrabai suo cruore in t iu iuin 
l abc rnacu l i im, et a l iare foris s i tum. Apopompaeus d imi l leba tur i n vastam sol i ludiuem, et iov iam , cum 
pr ius eacerdos peccala totius populi in ipsius caput effudissel. Uterque vero b i rcus Cbr i s tum pne-
flgurabaL Nam occ i i i i s est ut homo , qiri nobis peccatorum \ e i i i a m impetrarel . Idem quoque 
aanciiUcat 357 Ecc lee iam, quod inde in t c l l i g i tu r , quod ejun sanguis i n Saocta sanclorum cst i l la tus . 
lmo sancti iaiera impcr i ieba tur ct b i s , qu i sub lege erant . Hoc ipsuro significabat a l lare foris co l loca -
tum. Nain c i l r a omnem contradic t ionem, quod minus es l a inajore bencdic i tur . C u m Cbr is tug sanc l i* 
la iem prse.net, profeclo videtur lex i i iopia laborare, nec posse sanct imoniam dare. Nam i n buncmodum 
doce l Paulus : < Scicntes , quod non j u s l i f i t a i u r bomo ex operibus legts, n i s i per f idd i i Jesu C b r i s i i . E t 
pos i n G b r i s t u m Jesum credidimus >Cum i g i l u r pro nobis amarum suppl ic iuni pcrpessus essel , r e -

1 4 1 C o r . x i i , 7. l e Joao. x i v , 6. *· Cant . i , 2 , 3 · 1 T Rora . ι ι ι , 2 0 . ; G a l a i . n , i C . 
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et in l ocum homluibus inaccessum, nempecoelum profectus e* l , porfans el bajulaus qua t i nostra 
peccata . Ipse e n i m , ut S c r i p t u r a m o n e t p e c c a t a nostra l u l i l , ct pro nobis gravissimos dolorc* 
Bustinuit. U t ig i tur res esset d i luc id io r , Symmacbus s ic praescntem locum t r a n s t u l i t : Sortetn unam ad 
hircum abeuntem. Nam Ghris tus transmissus est, quasi ex nobis in coelicolaruin urbem, ut appareal i n 
conspeclu Dei et nostram causam susc ip ia t , et pro nobis dicat . Idcirco a i l Joannes : < F i l i o l i , baec 
scr ibo vob is , ut nonpeccet i s . E t s i qu is pcccaveri t , advocalum e tpa t ronum habemus apud Pat reni Je-
suro Cbr ts tum justt tm : et ipse est p ropi t ia i io pro peccatis nostr is , n e c s o l u m pro n o s l r i s , sed pro pec-
ca iw to l i i i s o iundi * · . ι Nam, ut habc l testimonium P a u l i * · , praecursor pro nobis ingressus est i n 
coelttm, e l ipse nobi& paravit v iam recenlem et vivam* int roeunlem intra ve l am. i iaque quasi in 
forma b i rc j poriat peccata nostra. Nam bircus pro peccalis cadebal r i c i i m a . Duorum h i rcorum 
a?q«aliU8 s u b t y p o denions t rav i» C b r i s t u m . Non enim licebat csesum hi reum reviviscere . A t ioqu i n i h i l 
visus esset dtfferre a speciro. Αι Deus null ts u i i i u r praestigiis , c u m omnia poss i l s ingulari 
quadara oeconomia exsequi . H i r c i del igunlur dno e i aequales i n quibus Hibil v i i i o verlere vel improbare 
possis. Idem h i c a c c k l i t , quod in purifieaiione leprosi . Nain ixtic una avicula quoque io imolaba iur , et 
a l ie ra p e r i u i l l i b a l u r avolare. 

'Ος ar σφάξη μόσχοτήχρόβατοτ ήαίγα. Τδ μέν Α Quicunque maciaverit vilulutn, aui ovem, aui ca-
Έ β ρ α ι κ δ ν τήν παροΰσαν Ι χ ε ι 0ήσιν μ ε τ ά τήν π ε ρ ί p raw, e tc . [ X V I I , 5.] H e b r a u s r c l a l i on i apoponi-

τοϋ ά π ο π ο μ π α ί ο υ , τ ά δέ κοινά αντ ί γραφα τήν π ε ρ \ 
τοΰ ί λ α ί μ ο ΰ . Α π α γ ο ρ ε ύ ε ι δε &υσίαν άλλαχοΰ μ ή 
γ ίνεσθαι τής σκηνής , τής Α ί γ υ π τ ί ω ν αύτοΰς α π ο 
φέρων πολυθε ΐας . Τδ γ ά ρ έ π ' αδείας θύειν σφαλερδν 
ε ίς εύσέβειαν, κ α \ παρέχον έξουσίαν τοΰ θύειν οΤσ-
π ε ρ άν Ελοιντο, κ α τ ά τδ πο ιητ ικδν τδ λέγον · ΆΛΛος 
άΧΛφ έρεξε θεών (13). "Οθεν ώς ψυχήν αναιρούν 
έν Γσψ φδνου Εχει τδ Ε γ κ λ η μ α . 

pcei subdit modo reci ta taverba. Sed quaedam exera-
p lar ia subjuugunt expia l ion is et reconci l ia t ioois 
r i l u r a . GaHerum prohibeotur JudaM a l i b i , quam ad 
labernaculum vic t imas caedere : et in bunc inodum 
ab jEgyp t io rum ido lo la l r i a cos deborla iur I loses . 
N a m s i c i i i concedi iur imi i io land i plena polesias , 
l ac i le profeclo pro labelur i n v e i i l a m rel igionenj , 
e l exor ie lur i t lud poeiaa : Aliut alii deorum sacra 
facxebat. Quapropter q u i auimam exsl ingui t , eodem 

; c r i ra ine , quo bo ih ic ida , lenetur . 

S i autem typus est C b r i s l i v i tu lus pro pcfccalo sacerdotis igneramer perpeirato, satis manifeetum osse 
a rb i i ro r i n s o l i s tabernaculis saoc l i s , nempe ecclesi is perageudum esse C b r i s l i roysterium. Nam et do 
aguo pascbali praeceplum test : t In uoa domo e d a t u r " . ι Non e » i m sacr iQcium i l l u d cfferendum cst 
i n baere lkorum domos : i n o ba^rel icorum convcnticula fugienda s u n l . Nec convenit quoque d m d e r c 
eu in , qu i pcr se indivis ib t l i s est. 

' i f γάρ ψυχή χάσης σαρκός αίμα αύτοΰ έστι. 
Ε ί π ε ρ \ τών έσθιομένων δ λδγος, δήλον ώ ς τήν ψυχήν 
τ ώ ν άλδγων αΤμα καλεΤ, ώ ς προηγούμενον σ χ ή μ α 
τ ή ς κατά τ ή ν τοιάνδε κράαιν αναλογ ίας , δι ' ής ή 
τούτων ψ υ χ ή . Τοιγαρούν άντ ιδ ιαστ ίλλων τ ή τ ώ ν 
α ν θ ρ ώ π ω ν , φησί * ι Κα \ ε γ ώ Εδωκα ύμίν αύτδ ε π ί τοΰ 
θυσιαστηρίου Ιξ ιλάσκεσθαι π ε ρ \ τ ώ ν ψυχών υ 
μ ώ ν , ι ώ ς άθανάτοις ψυχα ις άντ ιδ ιαστε ίλας θ ν η -
τ ά ς . 

Nam auima omnit carnis tanguis eju$ e$t% etc. 
[10.] S i dispulat nunc de an in i a l i bus , quoruni 
esus p e r m i n i t u r , n i m i r u m omnibus patcl Mosen 
vocare sanguinem brutorum au imal iu in aniraaro. 
Sanguis stquidem est quoddam quasi veb icu lum, 
quo i l lo ru in aninia? secundum propor l ionem q u a m -
dam vebuniur . Velu t caeicra an imal ia ab boro iu i -
bus d is t inguai e i aecernal , i n q u i t : « E l ego dodi 
vobis i p s u m , ut in al tar i expie i i^ animas vourae , ι 
s c i l i ce i segregans mor la les ab i inmortal ibus a n i -
tuabus. 

Qua». cnun ra i io p a l i l u r , ut d i v i n u m spi raculum non s i l immor la le ? Inspiravit i iamque t c r r eno f ig -
mento viue spi raculum rc rum opifex sumrous. 

Τ ίνες δέ φασιν , ώ ς τ ύ π ο ν τ ή ς άνθρωπου ψ υ χ ή ς 
τ δ τ ώ ν ζ ώ ω ν . π α ρ ε ί λ η φ ε ν α ί μ α · τδ μέν τ ώ ν ίερουρ-
γουμένων ζ ώ ω ν , προσχεόμενον τ ψ θ υ σ ι α σ τ η ρ ί ω · Q 
τδ δέ τ ώ ν άλλως* Ουομένο)ν, κρυπτδμενον ύ π δ γ ή ς . 
Σύμβολα τοΰ , εί κα\ έν $δου τυγχάνουσιν αϊ ψ υ χ α \ , 
μ ή ομοίως τ φ σ ώ μ α τ ι διαλύεσθαι . Ού γ ά ρ οΤδν τ ε 
ήν τδ ίδιον τ ή ς άνθρωπου ψυχής παράστησα t δι ' 
α ίματος ανθρωπίνου * δ π ε ρ μ ή έκχε ίοθαι διέταξε ν . 
Ό ς οΰν σύμβολον χ ω ρ ί ζ ε ι τοΰ σώματος . 

Qu idam aflirnoanl Oeum loco bumaiwe ajiim*, 
sive i a (ypo bumanai accipere sanguinem aniraa-
l i u m , quibus l i labatur , et quorum sanguis affunde 
ba iu r araB. V c r u m a n i m a l i a , s i a l ioqui mac laban-
(ur, co rum sanguis occulebalur te r ra . Sed ea rcs 
eymbolum, e i s i in inferno 358 s , l U a wma? , ta-
men eas non eo' modo, quo corpora, i n l c r i r e . N o a 
en im licebat propr ic la iem bumanac aninia) uobis 
commonstntre per sanguincm b u m a i i t i m , quein 
fandere D e u s p r o b i b u i l . Separat i iaqi ie sanga incm, 
u l s y m b o h i m , a corpore. 

, § Isa. LIII, 4. «· I Joan . ι ι , I , 5 . «· l l c b r . ν ι , 10. , ! E x o d . M I , 46. 

(43) Ό "Ομηρ . έ ν σ τ ί χ . υ ' τής p' £αψ. τ?^ 

Ν Ο Τ / Ε . 

Ί λ ι ά δ . 
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Quod dicituf : «Jt o lcra graminis edelis " , ι e t c . ; hunc habet sensum : Yull deinonstrare N o a d i o , 

quod gramcn s i l terra et ex terra prorumpat . Qnod vero sanguinem, qu i quoque ex terra p rovcn i a l , a 
corporibus segrcgandum praecipiat, id ideo fleri, ut sanguis sit quasi synrbolum animse bumanae. S in iu l 
quoque Jec la ra lu r , quod compara lur b ru l i s animal ibus , respeclu i n o r t i s , h o m o , licet quoad menlem 
l o n g e i l l a antccedat. S i n aulem spreta menle sequatur turbulentos affectus, per omuia assirailatur be l -
luis . Nam qual is est mors i l l a run i , inqui t Sc r ip tu ra , la l i s est mors i l l i u s . 

Q u i vero nul lo delectu bab i lo , nec perpessus Α Ό δέ εξίσου τοίς κρέασι και τ φ α ί μ α τ ι χρώμενος» 
lege d iv ina lam carnibus quam sanguine v i c l i l ave - εξολοθρεύετα ι , τουτέστ ιν δ γ ινόμενος σαρξ, κα ι 
r i t , € rad icab i lu r , id est, q u i peni lus exsequi lur φθε ιρών ε ίς σάρκα τδ νοερδν, κα\ τδ έμφυσηθέν 
dictamen carn is , qua impie suflocat inenlem d i v i - ε ίς ίσον τ φ πλασ0έντι καθέλκων , καΛδοξάζων ούτω 
ni tus i n sp i r a i am, qtise es i imago Dei ( s i cen im nos π ε ρ \ ψ υ χ ή ς . Ό γ ά ρ κατά σάρκα ζών άποθανε ί τα ι , 
loqui de auima decet), eamque con t emn i l et igno- ώ ς τ ή εαυτού ψυχή τ ι μ ή ν μ ή δ ιδού ς . "Ήτις ούδ* άν 
miniose l r a c l a t , i s , iuquam, m o r i c l u r , ut qui suam έχωρ ίσθη του σώματος , εί μ ή διά τ ή ς ά π α τ η ς τ ε θ ή -
dedecorel et dehoneslct an i inam. Nec hacc exces- ρευτο. Διδ κα \ . π ε ρ ι θηρευμάτων έ π ή ν ε γ κ ε τήν 
sisset corpore , si npn quasi venatoris opera fuis- άνθρωπου ψ υ χ ή ν , τήν θηρευθείσαν α ΐ ν ι τ τ ό μ ε -
se tcnp la . Quapropter inter i l l a , quse venando ac- νος. 

q u i r u n i u r , col locavi t e l i am bominis ani inam indagine, inquam, c inctam et ιιι venatoris poiestatcm 
redaclam. 

Quod ait : c Homo de Oliis Israel et p rose ly lo- Δι ' ών φησιν , c Ά ν θ ρ ω π ο ς τ ώ ν υ ίών Ι σ ρ α ή λ κα \ 
ι u m , ι e t c , significat genl ium cuin I s rae l i l i s so- τών προσηλύτων , » τήν τών εθνών πρδς τδν Ι σ ρ α ή λ 
cielatem e l communione in . Nam et Israelitae o l i m κόινωνίαν δη)οί , ών ήσαν αυτοί πρότεροι . Διδ λ έ γ ε ι , 
fuere de eorpore g c n l i l i u m . Quapropler i n f e r t : · « Τ ώ ν προσκε ιμένων έν ύ μ ί ν . ι Κ α \ δτι τού Ι σ ρ α ή λ 
Qui versantur i n l e r v o s rel igionis g ra i i a . > S i q u i - ίδιον ή γ ν ώ σ ι ς , οΰ κ α \ αί δ ιαθήκαι , δήλοι λέγων · 
dem vera ficv n o i i l i a in tcr solos fuit I s rae l i las , < K a t ε ΐπα το ί ς υίοίς Ι σ ρ α ή λ , Α ί μ α π ά σ η ς σαρκός 
quorum e l lestamenta fuere. Idc i rco inqu i t : ι E t ού φάγεσθε , » έν π ρ ο σ θ ή κ η τά έθνη π ο ι ώ ν . "Οτι δέ 
d i x l Oliis Israel, Sanguinem omnis ca rn i s non co - ήμελλε προτερε ιν , κα \ τούτο δ η λ ο ύ τ α ι , κατά τ δ , 
mede t i s , » e t c , sub quibus verbis s igniGcatur , < Έ σ τ α ι δ προσήλυτος έν ύ μ ί ν είς κεφαλήν, κ α ϊ 
grnles quasi addi iamentum quoddam obrcpsisse ύμε ί ς έσεσθε ε ί ς ούράν. ι Ίδου γ ά ρ νύν δ μέν Ι σ ρ α ή λ 
logi diviiiaR. Quod vero pr imas i n l e r Jud&os gen- κ α τ ά σάρκα ζ ή , τ ά δέ έθνη κ α τ ά π ν ε ύ μ α . Σάρκα δ έ , 
les esscnl babilura?, oslendunt sequenlia verba : φασ\ , καλεί τδν άνθρωπον , καθόλου λέγων περ ί ζ ώ ω ν 
• E r i t proselytus, qu i inter vos est, in caput : et ή γ ά ρ ψυχή πάσης σαρκδς α ί μ α αυτού έσειν · άλλά 
vos c r k i s i n caudam ι Praeierea e l i amnun i , si κα\ ψυχήν τδν άνθρωπον . ι Πάσα γ ά ρ ψυχή ή τ ι ς φ ά -
excmplum confercndum es l , Israel v ivi t secundum γετα ι θνησιμαίον , ι κα \ τά έξης . 
carnem : at genles v i v u n i sccundum s p i r i l u m . Inquiunt qu idam, boc loco carnem d i c i nominem · 
qua? caro un iversa l i l e r de onmibus prsedicalur animantibus. N a m ani iua omnis carnis sanguis 
cjus est. A n i m a praeterea appellatur boino. Nain : c Omnis anima, quae eder i l cadaver, ι e i c . 

S i c in l i b ro Gencseos lcgi tur : c E t erant omncs amma?, quae ex Jacob pregressae erant, s e p t u a g i n t » 
quinque **. * 

Quae vero d i c u n l u r de abluendis vcst ibus, buc C Ή πλύσις τών Ιματ ίων κα\ ή λούσις, τήν ά π δ νε -
pcr l inent , ut eluamus morl i fera opera, q u i p u r i κρών έ ρ γ ω ν κάθαρσιν δηλοί , τήν διά λουτρού ά π ο -
reperiainur in futuro sseculo. Nam i n q u i l : « I m - τελουμένην ε ίς τδν μέλλοντα α ί ώ ν α . c Α κ ά θ α ρ τ ο ς 
purus e r i l usque ad vesperam, e l purus e r i l . ι γ ά ρ , φησίν , έσται έως ε σ π έ ρ α ς , ι Ε σ π έ ρ α δέ τδ 
Vespcra por tendi t consummal ionem. Idcirco τέλος. (14) Κα\ δ μή λουσάμενος, μηδέ τήν έν (15) 
agnus i nuno l aba lu r sub vesperam nu ind i . Q u i vero π ν ε ύ μ α τ ι λαβών έσθήτα , λήψεται τήν άνομίαν . 
non fuer i l l o l u s , sed immundus i l l uv ie , nec i t iduer i ' splendidum vcs t i i um, sci l icet m sp i r i tu , i s , i n -
q i iam, accipict suara iniqui ta tem. 

ldeo f e i t u r . : c Q u i non fuerit nalus i n aqua et sp i r i t u , i n regnum coeleste non ing ied ie lu r " ; ι qu i -
bus verbis pereel l imtur i m p i i et inc redu l i . 

Εί in legitimis eorum non ambulabiti$9eic. [ X V I I I , Πορεία γ ά ρ τ ι ς έ κ τ ε τ ρ ι μ μ έ ν η *ίής εύσεβείας ή 
3.] Nam ma l i l i a sive peccatum est i ter quoddani πονηρ ία , ήν έαυτο ίς έπενόησαν άνθρωποι , τήν τού 
i r i l u n i , quod exorbitat a rec la e l regia v i a . llltad θεού πορείαν κα\ κατά φύσιν αφέντες , κα \ τήν Ιδίαν 
i ier cxcogi larunt et invencrun l s ib i bomines, r c l i - άντινομοθετήσαντες έξ αποστασίας άρξαμένην τ ή ς 
cta d iv ina e l na tura l i v i a . Pro inde ingressi sunt κ α τ ά τδν Α δ ά μ . Διδ ξένους τών έν άνθρώποις έθών 

1 1 Gen . ι χ , 3 . " Deut. x x v n i , 44. n Gen . ΧΙΛΙ, 27. »» Joan . π ι , 3. 

MOTiE. 
(14) Ε σ π έ ρ α γ ά ρ τδ τέλος. Διδ κα\ άμνος έθύετο (15) Τήν φαιδράν έσθήτα μεταλαβών τ ή ν έ ν 7Ρνΐύ-

προς έ ^ π ί ρ α ν τού κόσμουΊϊαθών. Ό δέ μ ή λουσάμ. ματ ι , λήψεται τήν άνομίαν αυτού . Ό αύτ . 
Χ ' . / Ο τής Α ύ γ . κώδ. 
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τους Ιδίους ποιε ί , ά π ο τ ρ έ π ω ν δδου τών δθεν έξήλθον, Α i ter c o i i l r a r i u m divinse vinc; e l istud sccut i s u n i , 
καϊ ε ί ς ους ε ίσπορεύονται . facto i n i l i o a primaevi bominis de l i c lo . ldeo Deus 
ostendit suas consuetudines p lu r imum differre a consuetudinibus hominuru, adliortaturque u i redeant ia 
• l a m , ex qua deflexerant impie . 

E t habetur i n Pealmo : « Y i d e an v ia in iquUal i s s i l i n me, c l duc me i n semiia aeterna **. P u n -
b i l en im imp io rum v ia * 7 : ι e l i l l o s , qu i per banc incedum, Paulus vocat perditos , e . i Q u a e faciens bomo 
v ive l in e is , > etc. Nam et l e i quoque Vi l am po l l i cc lu r : et Salvator quaerenti v i tam praescribit legis 
opera . C e t e r u m , ut nos ab hac v i ta i n aeternam deducal Chr i s tus , i l a l oqu i lu r : eum, quem n o n l i b e -
rum fcccri t F i l i u s , non manerc in domo in 359 aelernum Siquidem servus sit, et adhuc lcnea iur 
ct so l i ic i tc tur servi l i metu : p lur imumque discrepel a filio, qui libertate ct v e r i l a l c f rui tur . 

Nullus ad propinquum carnit $uce accedat, e.tc. [ X V 1 H , 6 . ] V u l l ut sanguine nobis conjunclis personis sna 
rcvereni ia c l gravitas conserve lur i l l i ba t a . Praelerca d i l igenler agit, u l s ingula gcnera non dcturpeu 
l u r confusione, sc i l ice t ne filius sit ejusdcm ma l r i s , cujus filius e s l , et iam niar i lus : e l ne i s , q i : i 
pa lc r est a l icujus filia», ejusdem filiae qiroque s i l ma r i l u s . Haec e l bis s imi l i a gencribus magnam impor-
l a n l confustonem, cum decorum non observa lur . N a m nemo revc rc lu r i l las personas, cum quibus per 
s tupr i consuetudinem commiscetur : imo pudor et reverentia o m i m cvanescit . E l i a m s i quis concedat, 
ut quis rem babeat, sed ad breve tempus, cum muliere severa e l pudica : n ib i lominus pudor et reve-
remia exs i inguuntur . Quo c i rca Pat i lus conl inent iam nuncupat honestam · · . U t auiem l i m o r e quodam 

• inb ibcan lu r ab impudico i l l o concubi tu , addit : « Ego Dominus . > 

Τδ δε τ ή ς δ μ ο π α τ ρ ί α ς αδελφής, ώ ς δια συνήθειαν Α Qua3 t radunlur de sorore ex eodem palre or ta , 
καταφρονείσθαι δ υ ν ά μ ε ν ο ν διδ χα \ έλεγεν Α β ρ α ά μ , bunc prseferunt sensum, quasi ipsam quis con-
f Αδελφή γ ά ρ μού έστι π ρ δ ς π α τ ρ δ ς , ού πρδς μ η - temnere possit proptcr quolidiana? vitai consuetu-
τ ρ δ ; . ι Προύταξέ τ ε τ ή ς π ε ρ ί τ ή ς π ρ δ ς μ η - d inem. N i m i a siquidem famil iar i las conlempluin 
τρδς αδελφής .απαγορεύσεως , κα \ προ ΐών έ π α ν - par i t . l dc i r co A b r a b a m dtcebat : Soror mca cs l ex 
έλαβε . patre, at non ex malre S l . » G x l e r u m boc i n l e r d i -
c tum, si ordinem respicias, p r i o r e loco posuit, e l legem de non duccnda sorore cx malre secund.» 
loco locavit ct il lara i n sequeniibus r c p e l i v i l . 

Περί γυνα ικδς άλλοτρίας , ώ ς άχρ ιβούς μολυσμού Cura vero vellct ostendere hominem pol lui g ra -
Άροσέθηκε, τού έκμ ιανθήνα ι π ρ δ ς αυτήν . vissiroe, si alterius cum uxore concumba l , add i -

d i t : c Ut po l lua lu r cum ea. ι 
Α π α γ ο ρ ε ύ ε ι μηδέ δύω συνοικείν ά μ α άδελφαίς · ώ ς Probibc t quoque, ne quis codem tcmporc duas 

r q τδ οίκειότατον πολεμ ιώτατον διά ζήλου γένοιτο · sorores in matr imoi i io babeat : ne sci l icet sororcs, 
(\iy) και τδ τή καθα ιρομένη συνείναι , ίνα τήν φύσιν quarum est ut sint in le r se conjunciissimae, aeniu-
μ ή άπογυμνώσε ιε , la l ione provocalae i n i m i c i l i i s ardeant : Et ne quis 

Β cum menstruala coucuiribat ut non rcve lc lur na-
tura . 

Απαγορεύε ι τήν π ρ δ ς άλογα μ ί ξ ι ν , ώ ς αύτδθεν Damnalur et mascula Venus , ut res absurdiss i -
άτοπον , καϊ άτδπου τ ρ ό π ω ν άλλοκδτων κοινωνίας ma et pessimorum inorum s ignum. 
σημαντ ικήν . 

Lcgc pra terea caveiur , u l abs l ineanl connubi i s -a l icn igenaru in , ne i u se rv i iu iem d e d i l l i n l i c i an lu r 
pcregr inarum supers l i l ionum conlagio. Genus Hcbra icum quondam c o l u i l impie Moloch i d o l u m . Velat 
nc Hebran suos l iberos b u i c idolo consocrcnt, et a a c r o r u m ministros consti tuant . Nam propier i l l a 
flagitia, i nqn i t , l e r r a iadigenas cvomui t . S iquidom i d , quod pnc le r na lu ram e s l , u l causas morbo-
r u m , natura e l suarum creaturarum inspector Deus expel l i t . Non ra i ional i qnadam ratione Lerraextru-
d i i malos, sed ipse Deus i l los e j i c i l majore q i iadam, quam rat ional i v i , cum s i l occu l la qu.r,dam o i 
ineflabilts ips ius boni aa lu ra . Non i g i l u r opus babel vel deliberalione vel r a l ionc . Nam u l , quod sua 
na l i i ra e l per se bonum es l , novit potenter dcsirciere m a l u m . Ter ram pol lu iam esse d i c i l idco, quia 
snscipit omnia , quse in ipsa flunt. S i c e l i am nmndus inquinatur , proinde quoque innovab i lu r . V e r u m 
Dcus non p o l l u i l u r . N o n cn im in ipso simt, qua? impie et male gerunlur , scd extra ipsuni sunt. Αι 
Salva lor nosler ctim non fuer i l inquirialus e l conspurcalus quemadmodum cacieri bomincs , cffecii suo 
excinplo, ut bomincm et mundimi maneai cer la innovat io. U l appareat Deum non respcc lum agcrc 
personarum, mini ta lur J u d x i s easdem poenas, quas cxpertai e rani genles profanre. P r i m o etenim docei , 
deinde p u n i l . ι Sanc t i esfcote, quia et ego sanctus sum M , c tc . V u l l ut nobis famil iar i tas sancla cum 
ipso, q u i est sanclus , intercedat : ct bscc s c r v a i . 

»· Psa l . c x x x v m , 24. 1 T P s a l . i , 6. , 8 II Tbcss . u , 3. · · Joao. v n i , 35. 9 9 Hebr . x m . 4 . 
1 1 Gcp . i x , 12. · · L c v i l . x i , 44. 

NUTA:. 

Ί α επόμενα έν τ ώ τ ή ς Α ύ γ . κώδ . ού κε ί τα ι . 
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Unu$qut$qu$ suum palrem el tuam matrem i i - Α "Εκαστος tcr εαυτού xutipa κα) μητέρα φο-
meui Γ X I X , δ.], e l c . S ingu l i revereanlur suos βείσθω, ώς έν τ ύ π ω Θεου. ι Κ α \ τά Σάββατα μου 
parenles, quemadmodum reveremur ipsum D e u m ; φυλάξεσθε » είς σημείον αγ ιασμού τοΰ έν π λ η σ ι α β μ ώ 
parentcaqne nobis lypus sint , amandi videl icei et θ ε ο ΰ , ώς ε π ά γ ε ι · c Έ γ ώ Κύριος ό θ ε ό ς υμών 6 
colendi Deum : ι Ε ι Sabbata mea c u s t o d i e i i s , » e t c , ά γ ι ά ζ ω ν δηλαδή , ι 
ec i l i ce t in signum famil iar i ta l i s , qua m i b i fami l ia rher j u n c l i esl is , ob quam infert : t Ego Dominus Dcws 
•e*ler, n i m i r u m sanclificans vos. ι 

Non sequimini idola, etc. [4.] S imulacra e l idola Ούκ επακολουθήσετε εΙδώΛοις. Τ ά ο μ ο ι ώ μ α τ α 
vocanlur imagines i l l a rum r c rum, quae ipsorum τ ώ ν έπ ιφανέντων αύτοίς χ α τ ά τήν δψιν έ χ τ υ π ω -
obversantnr ocul is . Deos autem appellat, non quod θέντων , ε ί χ ά σ μ α τ α καλοΰσι χ α \ είδωλα · θεοΰς δέ 
aint d i i , sed quod i l l i slulte opinenlur i l la esse φ η σ ι ν ώ ς π ρ δ ς τήν εκείνων ύπόληψιν. Ου άνα ιρε -
dcos. S l u l l a m horum opinionem inf r ing i l Paulus, τ ι χ δ ν τ δ , μήτε δμο ίωμα θείον ε ίναι , ώ ς ό Π α ύ λ ο ; 
dura ait »· Deum non esse imaginem vc l s i m u - φησι (17), μήτε ύλην θείαν χεομένην π υ ρ \ , μ ή τ ε 
lac rum , nec maler iam , quae fundilur liquata κατασκευήν δ ι ' ανθρωπ ίνων δακτύλων· 
igne, neque esse opus, quod conGciani bumani Β 
d ig i t i . 

360 S i quid residuum man$erit utque iu diem tertium, igne concremabitur, etc. [6.] H i c ri tua 
symbolum est C b r i s l i corpor is , quod pro nobis immolatunt e s l , u l niundus consc ient ia vera f rucre lur 
pace. 

Nam pacifica verissiine repraBsentarcrnt C U r i s l i ΕΙρηνικδν ερμηνεύετα ι t) τοΰ σωτηρίου θυσία , 
salutare sacr ide ium. Sub hoc typo docemur quo- Αίν ίττετα ι ούν τδ μή άπιστε ίσθαι τήν έν τ ρ ι η μ έ ρ φ 
que, ne quis impie neget resurrectionem mor luo- άναστάσει ζωήν έν τ ψ μή έσθίεσθαι έν τή τ ρ ί τ η τά 
r u m , dum tertio die non pe rn i iu i lu r esus carn ium χ ρ έ α τοΰ θύματος ώς έ π \ νεκρού , άλλά π υ ρ \ άνα-
sacriGcii ceu mor tu i : sed igne i n aera t ransmit- λαμβάνεσθαι είς τδν αέρα. 
l u n i u r illae carnes. 

Iiaque in ter i lum m i n i l a l u r i l l i , qui die ter l io Ό γ ά ρ έν νεκροίς τ ιθ»\ς τδ θ ύ μ α μετά τ ρ ί τ η ν , 
voluer i l sacr iOcium non esse v i v u m , sed mor tuuin , ώς μ ή καταργηθέντος τοΰ θ α ν ά τ ο υ , άπολ ι · α ι έν 
quasi non sit domita mors , quara pa i iunl t i r , qu i θ α ν ά τ ψ . Τοΰτο δέ ποιούσιν ol τδν Χριστδν ηγούμενο ; 
pulant Cbr i s tun i soluin esse hominem, nec babere ψιλδν άνθρωπον. 
resurreci ionis facultalem. 

H i non colunt C b r i s t u m , nec Hberanit ir peccaiis , nec possuni bilareiti banc edere vocera : t Re-
susciiabit nos (Oseae baec verba simt) die te r l io , e i vivemus coram eo u . » N a m C b r i s l i resurreci io 
n u l l o p a c l o insc r ib i et i n scu lp i potesl an i in is inc redu lo rum. 

Nox i l l a , iti qua caedilur agnus pascbalis , desi- C 'Εν δέ τ ω Πάσχα ή νύξ έν ή θύετα ι , τδν νΰν 
gnat n iundum, post quem nul la rel iqua erit mor - κόσμον έντυποΤ, μ ε θ ' δν ούκ έτι θανάτου μ ν ή μ η , 
l i s memoria . Quapropter de agni pascbalis ca rn i - Διδ ούχ ύπολέλειπται τών κρεών ε ίς τδ π ρ ω ί . 
bus n i h i l re l inqui lur usque in mal i r t inum tem-
pus. 

Huie non dissimile es l , quod ait : ι S i immola - Τοιούτον κα\ τδ , ι Έ ά ν Ούσης θυσίαν ευχήν χ α ρ -
veris sac r i i i c ium, votura laelil i», D o r a i n o 1 1 , » e t c , μοσύνης τ ψ Κυρίο>. » Ε ίτα ε π ά γ ε ι · « Ού καταλεί-
deinde subdit : ι Non re l inque lU de carnibus ψετε άπδ τών κρεών εις τδ π ρ ω ί . » Καθά γ ά ρ έ γ ν ω -
usque i n ma iu l inum teinpus M . » N a m , s icu i i no- μεν πολλάκις , ε ί ς τ ρ ε ΐ ; ή δύω κ α τ α τ έ μ ν ε ι τδν χρόνον 
bis compertum est, S c r i p l u r a sacra in duo vel ή θεία Γ ρ α φ ή . Ή γάρ είς τδν τοΰ νόμου κα\ τ ή ς 
t r i a temporis intervalla secat lempus. A u t eniin χάρ ιτος , ή καϊ μεταξύ τδν τών Προφητών π α ρ ε μ -
i n legts vol graliae lempora d iv id t lur lempus : aut βάλλει κ α ι ρ ό ν άλλ* όμως ή πρδ τ ή ς χάριτος λα -
tempus propbeiarum, quod in ie rven lu suo legem τρε ία μ ία μόνον ύ π ή ρ χ ε ν , ή ν ο μ ι κ ή κα \ σκιώδης , 
et gral iam dis l ingui t , coinmemoralur . N a m diviuus Πρωίας δέ γενομένης , ήτοι τού τρ ί ΐου καιρού δ ια -
cu l lus , qui anlecessi l gratiam, unus fuit e l spe- λάμψαντος , ούκ έτ ι δεκτδς τ ή ς πρ \ν λατρε ίας δ 
c l a v i l ad legem, nec non typoruro involucr is e x s l i - D τρόπος . Βδελυρδν δέ ε ίτε χθ ι ζδν , ε ίτε τρ ιτα ίον εΓη 
tit opacus. Mane autem faclo, id es l , ter l io tem- τδ θύμα π α ρ ά καιρδν προσφερόμενον, δτε σκύβαλα 
pore coruscdnte, non amplius acceplus est p r i s l i - xa^ ζ η μ ί α ν ό Παύλος καλεί τ ά κ α τ ά νόμον α ύ χ ή -
nus colendi r i l u s , queai lex praescripsit. Abon i ina - μ « τ α , διά τδ ύπερέχον τής γνώσεως τοΰ Χριστού 
bile vero est sacr i f ic ium, si vol in alterum vel ter- τοΰ ε ίπόντος, ι θυσ ίαν κα\ προσφοράν ούκ ήθέλησας , 
l i u m fuer i l conservalum diem. Quia parum oppor- σ ώ μ α δ έ κ α τ η ρ τ ί σ ω μοι . ι 

lune imruolalur. Idcirco Paulus excrementa et damnum repu la t i l j a , quibus secundum legem p l u -

1 3 R o m . i , 25 . u Osee ν ι , δ. a l L e v i i . x x n , 29. *· i b i d . 30. 

N O T i C . 
(17) Ί σ . έκ τοΰ κγ*, έδ. τού α' κεφ . τής πρδς ' Ρ ω μ . ελήφθη, . 
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niDuia se cfferre posset, propler exeeUenlcm cogni i ionem Chr i s t i * 7 

oblalioueoi non v o l u i s l i . A l corpus aptasti m i b i 3 8 . » 

Prael*Ti»a per legts c a l i u m nemo veni i ad P a l r e m . Quocirea i n q u i l 
per ine * · . » 

Καϊ τά άποπίπτοντα τοΰ Θερισμού σου ού Α 
σνΛΛέζεις. "Ινα τδ κοινωνδν τ ή ς φύσεως I m y t -
ν ώ σ κ π σ ι , κατά τδ δυνατδν κοινωνούντες τοίς δ ίκαιον 
κοινωνίας ούκ Εχουσι, π λ ή ν τού κ α τ ά φύσιν , δτι ά ν 
θ ρ ω π ο ι . 

qni d ic i t : < 

758 

S crif tci i i i> fct 

c Nemo veuit ad Pa l r em n i s i 

Ού κΛέψετε. Δούλων, ούκ ελευθέρων τ ά έ π ι -
τ ά γ μ α τ α : Ή δέ χ ά ρ ι ς μ ε τ ά μ έ μ ψ ε ω ς παρα ινε ί , 
ι Δ ιατ ί δέ ουχί μάλλον αδικεί σθε ; > *Οπερ τού μ ή 
άδικείν πολλψ τελειδτερον. 

Ό μέν νόμος τήν έπ ιορκίαν , ή δέ χ ά ρ ι ς α π α γ ο 
ρεύει τδν δρκον, τ ι μ ή ς ένεκα μείζονος τ ή ς π ρ δ ς τον 
Θεδν. 

Νοη pernoctabit merces mercenarii apud te usque ad temput maluiinum [13.J, e l c . Prospic i t e l iam 
pauperibus et rgenis Deus, ne defraudentur dimenso et mercede sua, pro qua laboranl . Siqnidem Deus 
victum e la rg i lu r esur ien l ibus . 

Ού κακώς έρεις κωφόν. Κήδεται τ ώ ν μ ή δυνα · Β 
μένων βοηθείν έαυτο ίς . Ούτω τοίς καθ* ή μ έ ρ α ν έ ρ -

Νοη vindemiabis [ X I X , 9.], e l c . Meininenmus c o m -
municandnm eese necessi iai i pauperum, quamvia . 
nullo con l rac lu his simus obs t r i c l i . S a t ^ argumeiiti 
es l quo convinc imur pauperibus benefaciendum, 
quod el iam bomines sunt, commnnicatione naturee 
nos a l l i ngun l . 

JYon furabimini, etc. [11.] HaBC edicta non l ibe-
ros, sed servos concemunt . Nam lex g r a l i a i l a i m -
peratcurn reprebensione : ι Quare non pol ius i n -
ju r i am acciplt is *· ? * Siquidem in jur iam accipere, 
quam facere, multo praeslabilius est. 

L e x prohibet per jur ium : a l lex graiiae inb ibe i 
ipsum jus ju randum, quo magis bonorelur ipse 
Deus . 

γο ι ς άνθρωπος εθ ίζετα ι γ ινώσκειν θ ε δ ν . 

Ού ποιήσετε άδικο* έν κρίσει. Τδ μέν γ ι 
νώσκειν τδ δίκαιον, έκ φύσεως τε κα \ νδμου * τδ δέ 
φυλάττε ιν , έκ τού μ ή είκειν αίδοί κα \ ελέω. Κ α \ 
π α ρ ά θ ε ψ δέ, δτε κρ ίσ ι ς , ούκ έτι έλεος, άλλ ' έ ρ 
γ ω ν (18) άντίδοσις · ώ σ π ε ρ νύν , δτε χ ά ρ ι ς , ο ύ π ω 
κρ ίσ ις , ά λ λ ' ή π ρ δ ς τδ πα ιδεύε ιν . 

Νοιι malcdices muto, e lc . [ U . ] Curam gerit 
Deus el iam i l l o r u m , qui nequeunt s ib i a u x i l i e 
esse. E t ad bunc modtim assuescit bomo cogn i -
l i on i D e i , quani capit ex quotidianae vilae ac t i -
bus. 

Non facies injuslum quiddam in judicio, etc. 
[15.] Nossc ipsum j u s l u m uon humanarura v i r i um 
e s t : sed d i s c i l u r ex insp i ra i ione d iv ina ct lege. 
PraHerea ejusdem Dci munus est, posse observare-
j u s t u m , ut nec gra l ia vel miser icord ia c o r r u m -
paris . S ie apud Deum cum judicat , facessii n i i s e - -

r i r o rd i a f et unicuique t r i bu i l secundum opera. S i c e l iam nt inc , cum gra i ia regnat, ccssat j u d i -
c i u m , n i s i foriassis ins l i lua t nos docere et e rudi re . 

Nam Deus non imsit F i l i i n n u l j u d i c e l mundu n , s e l «jt mundus servetur per i p s u m . 
Ούκ έπισυστήσχι έφ" αίματος τοΰ πΛησΙον σου. C Non *tabi$ adversus sanguintm proxiini lui, etc» 

Ά π ο τ ε μ ώ ν αυτούς τών άλλων εθνών, τ ά πρδς άλλή- [16.] Quia Deus Hebra?orum gentem quasi ab 
>ους αύτοίς ορίζε ι δίκαια · η μ ά ς δέ ά ν α μ ί ξ α ς έθνεσι , re l iquis gei i l ibus absc id i l et segregavit, ut e l l e -
π ρ δ ς π ά ν τ α ς κελεύει φυλάττε ιν τδ δίκαιον, κ ά ν ώ σ ι ν gibus ab i l l i s secernantur sano.it, quas in lor sese 
έτερόδοξο».. leges observaro debeant. Nos aulein dtim admis-
c u i l gentibus, jnbet, ut cum omnibus jus l i t i am observantes, agamus quidquid ege r imus , etiamsi 
l t i , cuin quibus 361 n ° b i * commercium est, sequaniur diversam rei igionem. 

Ού μισήσεις τόν άδεΛρόν σου τ ή διανοΐα 
σου. Μήτε μισείν έξ υποψίας διδάσκει , μ ή τ ε μήν 
Αμαρτδντας άμυνα σθαι. Ή^χίν δέ και πρδς π ά ν 
τ α ς τ α ύ τ α , δτι κα\ π ά ν τ ω ν ήκει Σ ω τ ή ρ δ Χ ρ ι 
στός. 

Καϊ αγαπήσεις τόν πλησίον σου ώς σεαυτόν. 
Έγώ Κύριος ό θεός υμών. Φυσικδς δ λογ ισμδς , 

Non odio habebii fratrem tuuni in mente tua, etc. 
[ i7 ] .Doce t nos ne leviuscul is auspicionibus i m p u l -
s i , oderimus proximos nostros. Nec vul t , ut t i l c i -
scamur eos, qui nobis in jur iam fecei'int. Irt bunc 
modnm erga omnes uos affectos esse docet . S i q u i -
dem e l Cbristus oronibus i g n o s c i l . 

Diiiges proximum tuum ut teipium. Ego tum D o -
minus, e ic . [18.] Naturale jus hoc d i c l a t : et i n boc 

ι ί ς δν κα\ π ά ν τ α δ Σ ω τ ή ρ άνεκεφαλαιώσατο, ε ί π ώ ν D j u s Ceu Xonlem quemdam reduxi t omnia Sa lva lo r 
ι Κ α θ ώ ς θέλετε , ίνα ποιώσιν ύμ ϊν ol άνθρωπο ι , ι quasi in compendiuro, dicens ; ι Quemadmoduin 
κα \ τ ά έξης . v u l l i s , ut vobis iaciant boniines u , > e lc . 

* 7 P b i l i p p . ι ι ι , 8. ι β P s a l . x x x i x , 7. ·» Joan . x i v , 6. » I Cor . v i , 7. w M a l l h . v n , 12. 

NOTif). 
ί !8 ) Ά λ λ ά κατά τ ά έ ρ γ α . Έ ν τ ψ τ ή ς Α ύ γ . κώδ . 
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l l u c en im lex et prophetae respiciunt . Quaeig i lurve l i s fieri t i b i , eademfac p rox imo luo * \ qu i qaoque 
Dei cst . 

Non conjunge$ jumenta tua cum alteriu$ generit anitvatibus, e i c . [ X I X , 19,] Quai i n ju s l i l i a e s l , s i 
qn i s , ut faciat opus, jungat asinum bovi ? Sed n o n h u c tend i l legislalor : sul> hoc lypo impera i , n e 
ve l imus cum incredul is i rabere j u g u m , nis i forlassis hunc praefixum quis habeat sqopuin, u i quai ia t 
l u c r a r i suae rel igionis boralnes. S i autem impius seu incredulus discedit , discedat. fluc fac i l quod 
p r e c i p i t , ne divcrso semine conserantur ag r i , e t ne indi ia imi t ves lesex divers i generis filis contextas. 
Verum sub j i i s involucr ie gravissime edictt, ne sinius adulalores et h y p o c r i t » . N a m quemadmodum de-
c c l , u l j u m e n t a nobis obsequanlur , ita rationem nostram obtemperare oportet Deo. S i c Cberubin c o m -
parantur arboribus a Deo planlat is . S i m i l i i e r et C h r i s t u » nos fecil s ib i i ndumen lum, dum assuMM s i t 
corpus sanclum ab omni peccaii macula purum et s incerum. Idem C h r i s l u s insistens c u r r u i d i v i -
•larum e l sp i r i tua l ium v i r tu tum, stcuti docot David , quasi agrum c o l i i homin is naturain, et quasi i n 
area scgregat et secernU frunienlum a paleis . Nam ut habet propbetia Isaiae : Vinea Domin i Sabaoib 
domus Irael e$t, ct v i r Juda nova et dilecta p lan iu la * · . » Nemo prudens quispiaro pa t ia iur ar idis s r i n i . 
nibus conseri v ineam. Nam vinea quoque sic arescit, et steri lescunt vites. Pro inde non absurde praediciis 
uub involucris prohibei ne diversam seclemur rel igionem. 

Quicunque dormierit ctjim muliere concubitu Α χ \ Έάν τις κοιμηθη μετά γυναικός κοίτην 
seminis, quas anciila e$t. sed viro addicla, etc. σπέρματος , καϊ αύτη Ικέτις διαπεφυΑαγμένη 
C n m eadcm natura sit tam ingenui quam servi , άνθρώπφ. Μιάς ούσης τ η ς φύσεως, π ώ ς τδ διάφορον 
qni fU quod l iber las et servi t | is differentiam de l i - έν άδικήμασιν ελευθερία κα \ δουλεία πο ιε ί , έ π ί τ ε 
c lorum invehun t?Nam stipra diCfercntiam quam- μοιχε ίας νύν, κα \ άνω πάλ ιν*έπ \ φόνου ; Ά λ λ ' ο & 
dam pepererunt in bomic id io , et nunc in adul ter i i τών συμβόλων τ φ β ε ψ , τ ώ ν δέ δι ' αυτών σ η μ α ι ν ο -
c r imine differeqtiam sanc iun l . Parva Deo ra l io μένων έ μέλη σε. Διαφορά τοίνυν τών ε ίς αγίους (19) 
fu i l s ymbo lo rum, a l magna cura accuravit i l la ,q ' iue π λ η μ μ ε λ η μ ά τ ω ν σημαίνετα ι . 01 μέν γ ά ρ δούλοι , οί 
snb symbol is conl inentur . l laque sub i l l i s l yp i s δέ ελεύθεροι, c Κ α \ δ άπτδμενος υ μ ώ ν , · φησ\ν , ώ ς 
demonslranturinjuriae, quibus afficiuntur sancti et δ άπτόμενος τ ή ς κόρης τού οφθαλμού αυτού* ι κ α \ , 
p i i bomines. Sunt siquidem p i i l iber i : at impi i « Έ φ ε ι σ ά μ η ν έ γ ώ σου τού μ ή άμαρτε ίν ε ί ς έ μ έ , δ ι ά 
eunt s e rv i . ι Qu i vos l a n g i l , inqui t , quasi si l a n - τ ή ς ε ίς τδν προφήτη ν αδικ ίας , ι 
g a t o c u l i su i pupi l lam k K . E t : c Ego pcperCi i i b i , n e quid in me commi i l e r c s , dum parabas inferre 
injuriampropbeloe * · . > 

Caetenim pcccatum, quod mortem appor la l s a . Ή μ ή π ρ δ ς θάνατον ούν α μ α ρ τ ί α διά θυσίας θ ε -
c r iAc io expiatnr . S ic pcccatum, quo se co i i l amina- ft ρ α π ε ύ ε τ α ι . Ούτω τδ ε ί ς Χριστδν άσυγχώρητον μέν 
v i l Judas Iscbarioles prodendo C b r i s l u r a , η ο η re? Ιούδα , δτι ήδει κ α τ ά τ ίνος έ τ ό λ μ α , ούκ έλευΜρου 
milteba^ur e i . Noverat enira, se « o n i n l ibene μόνον, άλλά κα \ Δεσπότου · τοις δέ γ ε ήγνοηκδσι 
condl l ionis bominem solum, sed etiara i n ipsum συγχωρητδν , ώ ς ε ί ς άνθρωπον κα\ ε ί ς δούλον 
delinqucre D o m i n q m . Wi$ vero, q u i ignoranler in π ρ α χ θ έ ν . 

l junc peccaverant, peccatqm facile condonabatur, dum ipsum exisliraarent solura hominem e l ser-

vura. 

Fructus eju* tribu$ annit erit vobts in prmpulio Ό καρπός αύτον τρία έτη έσται ύμ7ν άπερι-
vel immundut, etc. [23J A u d i s b i c senigraa, quod χάθαρτος,ού βρωθήσεται. ΑΓνιγμα τούτο ε ίς τδν 
competit ία populum Juda icum, qui t r ibus tempo- λαδν, έ π \ τρεΤς μέν καιρούς αποστολής προφητών 
r ibus , quando mitlebantur prophetas, neglexernnt ού μέλλοντα διδόναι κ α ρ π ό ν έ π \ τ ώ ν π ε ρ \ Ί ε ρ ε μ ί α ν , 
prorerre fructum. Sub Isaia, sub Jeremia , sub Z a - κα\ τών π ε ρ ι Ζαχαρ ίαν , ώ ς κα\ ή τού Χρισ:ού 
rha r i a , i l l i s , inquam, tribus teroporibus, fuere σημαίνε ι παραβολή · δτι τ ρ ί α έτη ζ η τ ώ ν καρπδν έν 
steriles, quemadmodum C b r i s t i docet parabola, τ ή συκή , ούχ ευρίσκει · τ ε τ ά ρ τ φ δέ κ α ι ρ ψ μέλλοντα 
cum quare re l i r ibus aiinis fructum in arbore ficus, τ ψ Κ υ ρ ί ψ καρποφορεΐν τούς αποστόλους . Σ υ ν ε χ ω -
nec reperissel . Quarta autem aetatc fructum a l l a - ρήθη δέ τδ τέταρτον , Γνα τ ψ π έ μ π τ ψ έ κ κ ο π ε ί η , εί 
tu r i crant Domino apostoli . Concessa vero es l et C μ ή καρποφορήσειεν . Έ ν ούν τ ψ π έ μ π τ ψ κ α ρ π δ ; 
quarta temporis inlercapedo, ut quinta excidere- ε ί ς άπόλαυσιν , δτε έαυτδν ευρίσκει δ λαδς έπανελ-
ΙΙΙΓ, s i solitara retineret s ter i l i la tem. Q u i n l a aBtatc θόντα ε ίς θ ε δ ν . 
f rucl ibus fruetur populns cum se junxer i t divinae 
re l ig ioui et ad Deum se appl icaveri t . 

Verumtamen, nebaec s c r u p u l o s i u s 3 6 $ r i m e m u r , Sc r ip lu ra Mosis comparari poies i amoBnissimo paradiso 
c i var i i s arboribus cxcul to . A l scnsuin b i s to r icum, qui coiifertur l ign i* ct niaieria3, le auferre oportet , 
et ad ipsum Scr iptunB penclrare cor . Docet i r i a fuisse temporis in terval la , quibus lex fuer i l nondum 

" T o b . i v , 16 ; Mat lb . v u , 12. 4 8 Isa. v, 7. u Zacbar . u , 8. Gen . x x , 6 · 

ΝΟΤΛ. 

(19)Πρόσθες , κα\ είς αμαρτωλούς . 
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bene purgala , s c i l i ce l Moso, Josuc el luvl icibus rcgnantibus. Q u a r l a aelate, q u x propbetarum es l , : b hs 
sanctus est decanlalus, quemadmoduui memoria? prodil i i ra cst : ab Judaeis conteraplus, sed manifesie 
annunl iatus est Cbr i s tus . Propbctis vicinus fuit praccursor Cbr i s t i , qu i i i a conc ionaba lur : « PoBnitentiam 
agi lc . Nam regnum coelorum appropinquavi i ν β . ι F u i l quidem sanclus ncmpe Cbr i s l u s e l in quarla 
aetale, verumtamen quin ta denium aitale esui idoneus erat. Quapropter in praesenii l ex lu habetur : 
Α E t l icebi t vob is congregare. ι Nam praclcr Evangel ium eliam lex, si spir i tual i ter exponalur , u l i l i s est 
C h r i s i i a n i s et pi is hominibus . Quapropler C b r i s l u s sic fatur : < Omnis scriba doctus ad regnum coeleslc 
Simil is est homin i opule to, qu i deproniit ex thesauro suo velera ct nova 4 7 . ι 

Μή έσθετε έπϊ τών ορέων, ι Ού δύνασθε τ ρ α - Α Νοη comedetis in montibus, c l c . [ X I X , 26] ι Non 
π έ ζ η ς Κυρίου μ ε τ έ χ ε ι ν , κα \ τ ρ α π έ ζ η ς δαιμονίων, ι poteslis mensae Domin i participcs esse, et incnsai 
Έ ν γ ά ρ τοΤς δρεσιν έθρησκεύοντο δα ίμονες . daemoniorum w . ι Nam in monlibus sacra ficbant 

da?moniis. 
Ούκ οίωνεΐσθε, ουδέ όρνιθοσκοπήσεσθε. Τοΰ Νοη divinabilis, neque augitna caplabilis, etc. 

γ ά ρ Λαβαν τδ λέγε ιν , < ΟΙωνισάμην άν έ π ι τ ψ πα ιδ ί Nam Laban solct dicere : ι Augura lus sum in filio 
σου ( 2 0 ) . · Μ ά τ α ι ο ν γ ά ρ τ ψ κατά συντυχ ίαν , ώς α ί - tuo k 9 . » Vanissiraa siquidem supers l i l io est acc i -
τ ί ψ π ρ ο σ έ χ ε ι ν άλλά κ α \ δαιμόνων αί ε ίς δρν ιθας denl i sive for lu i lo fanquam cerlissimae evcntuum 
ένέργε ια ι . causae animum adjicere. Praeterea operationes da> 

monuni , quiiwis nos ludif icanlur e l decipiunt, se 
quoque exlendunt i n aves. , 

Non radetis in orbem vultum capitis vestri. [27.] H * c inlerpretatio est S y m m a c h i . A l Septuaginla i n -
terpretesi ta interprelalt sun l prsesenteni versum : Non in rolundum atlondebitis comam, e ic . Cap i l l o rum 
abla l io , bonoris e l gloria? s igni t ical abla t ioncm. S i c Deus commina lu r per Isaiam se caput ct barbam 
A s s y r i i r asurum. Jubet praeierea tonderi e l radt Jcrusalem ob mala B 0 , quaeejus urbis cives essent per-
pessur i . Caelerum Nazaraci c l Samson (ut paleal g lo r i am indicar i pcr caesariem) nul lam admil tebanl 
novaculam. * 

Καϊ έντομίδας. Λυμαίνονται γ ά ρ κα\ τοις σ ώ μ α - Β Et incisuras, etc. [28] Daemones etenim i n b< c 
σιν ol τ α ι ς ψυχαΐς λυμαινδμενοι δα ίμονες . Ό δέ sunt, ut non solum corpus evaslent, sed ut dopo-
θ ε δ ς άτμητο ν ψ υ / ή ν κα\ σώμα φυλάττε ι . Ε ν ώ σ ε ω ς pulcnttir ct animam. Verum Deus l am corpus quam 
γ ά ρ δ θ ε δ ς , ώς δαίμονες τοΰ σκεδασμοΰ. animam conservat in tcgram. Concordiae s iquidcm 

auclor Deus, at sedi l ionis m o l i l o r es i diabolus. 
Έκπορνενσαι αυτήν. Ό νδμος τδ κ α τ ά φύσιν Vt scortelur, etc. Lex etenim Dei quaeril jus 

ζητεΤ. Ού κατά φύσιν δέ ή πορνε ία . Ουδέ γ ά ρ έ π \ natufalc. H u i c scortal io re luc la tur . Nam non ser-
παιδογονί^ι. v i t l ibe ron im procrea l ionl scor ta l io . 

"Ινα μή έκπορνεύσχι ή γή* *«* πΛησΟή άνο- ffe terra scorietur el repleatur iniquitate, elc. 
μίας. Τ ρ έ χ ε ι γ ά ρ ε ί ς πλήθος άρξάμενον τδ κακδν . Nam quampr imum caput extuleri t in iqu i tas , con-
Διδ κ α \ ή ά ρ χ ή κολάζετα ι . l inuo quamplurimoe contaminat . Quapropter i n i -

qu i ia l i s pr incipioni i l l i co poenis subjici s a l a g i l . 

Fac i le enim scor la l io sua pomeria promovet, s i non sit uxor , c u m qua ooncumbamus. Nam Salomon 
i n q u i l : c Mulierem,quaeest laqueus et rele corde suo " . > Sabbata mea custodieii$,c\c. [30.] Sed quare 
eunt observanda ? 

(21) Ούτε τδ σάββατον ώ ς ώφέλ ιμον α ύ τ ψ , ούτε Q Propter symbola : c l el iam propter lia»c obser-
τδ ά γ ι α σ μ α , εί μ ή κ α τ ά σύμβολον. Το?ς μέντοι vanda sunt, ut scrviamns ipsi Deo. A l qui Deum 
θεδν αύτδν Ιχουσιν , ού χρε ία διά τούτων ο ίκε ιοΰ- ipsnm babent, bi non necesse babcnt, ut per i l l a 
σθαι. litiic jungantur, cuni al ioqui sint conjuncl i ss imi . 

Non respicietis posl pylhones, neque hariotos inquiretis, etc. [31.] N a i n bae vanitaies scparanl nos a 
Deo, l i ce l babeant qu idpiam, quod nobis blandiatur. Verum i l las supers i i l ioncs neino sequalur C b r i -
sl ianus, cu i spes omnes opesque in solo Deo silae sun l . E t si non i l l ico senlis aux i l ium divinum t 

quid (um ? palientia opus es i . Nec currendum ad illas superstitiones, etsi auxi l ium l ib i prsesens p o l l i -
ceanlur . V e r u m mali t ia omnibus allubescit , v i r l u s , q u x laboriosa e s i , plerisqne so rdc i . Ε ι si quando-
que vanissimarum supers t i l ionumcul lorcs verapra3dixcrinl, nonproplerea lldcs accommodanda est. Imitarc 
C h r i s t u m , qui reprehendebat da3mones, quamvis ipsum voci tareni F i l i u m Dei . Nara sub veritale occu l -
l um gerunt mendacium, non secus ac si quts melle perungat pocuhim, in quo vencnum esset propina-
turus. Praslerea diabolus ipsa verilate calumniatur Deum dum veritalem profer l , quue Deo soli compe-
t i l . Dum enim simulat veritale Deura, incautos mendacio in exi t ium i l l i c i l . At tamen, objiciunt qu idam, 

M M a t l l n ι ι ι , 2 . " Mat th . x i u , 5 1 4 8 I Co r . x , 21 . " Gen . x x x , 27 . • · Jsa. xv, 2 , 3 . " P r o v . 
v , 2 . 

N O T i E . 
(20) Ί σ . ποδί σου. 
(21) Διά τδ σύμβολον. Διά θεδν δέ και ταύτα . ΤοΤς με ντο·., κ τ . Ό της Αύγ . κώδ. 
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invocant Sabaotb. Quid tuiu ? impie hoc fac iunl . Nam illatn appellal ionem non Deo, sed daemonibus 
tr ibuunt. E t 363 plerumqiic 111 ϊ daemoniaci impie usurpanl nomina d i v i n a , dum ea componunt daemo-
uibus , quorum ambitioni inser t iunt . S i aotem coafidis i t l i nomin i , qu in (u accede Deum, boc no.nine 
ipftinn appellaio , et sani la lem pel i to . l m o satius cst, u l acquiesca& buic c o n s i l i o : c In i i rma lu r quis in ter 
vos ? accersat presbyleros Ecclesiae, et orent super cum e i r . 

Α facie canitiei con$urge$. [ X I X , 32.] S ive re lene- Α. Αχό προσώπου πο.Ιιοϋ έζαναστήση. (22) Τ ι 
mus Dominum, e l iam senibus bonorcm defere- έστ ιν , ι Ά π δ προσώπου πολιού έ ξ α ν α σ τ ή σ η , » χ α ϊ 
rnus. Siquidem Deus ipse senectute omnia excel- τ ά έ ς ή ς ; Έ π ε ι θ ε δ ς τδ πρεσβύτατον* χ α ι πολιδς-
111- Praeterea canus visus est Danie l i , ut ex h u - έν οπτασία (23) έ θ ε ω ρ ή θ η . 
jns prophelia cognoscere da lur . 

Ut indigena sic erit peregrinus inter vos, e l c . Ός αυτόχθων έν ύμΐν έσται ό προσήΛυτος ό 
A l i a autem ral io erat peregr inor i im apud gentes. προσπορευόμενος πρός υμάς. Έ τ έ ρ ω ς π α ρ ά τ ά 
N a m peregrini prorstis apud gentes contemneban- 6θνη. Έ λ ά τ τ ω ν γ ά ρ π α ρ ά τοις άλλοις δ ξένος , 
l u r , u l apud Albenienses oi Persag. A l Spar l an i Α θ η ν α ί ο ι ; τυχδν χ α ι Πέρσαις · ύπδ δέ Α α κ ε δ α ι μ ο -
prorsus e sua rcgione submovebant peregrinos. ν · ω ν ήλαύνετο . Ε ν τ α ύ θ α ούν τδ κατά φύσιν , έν*)α 
lla?c aulem lex jtis nalura le r e s p i c i l , et nalura- άνθρωπος ούκ έλαττούται άνθρωπου διά τόπον, άλλά 
lem xqu i l a t em coutinet. H o m o enim non v i l e sc i l τ ι μ ά τ α ι δ ιά φύσιν , έτ ι δέ κα \ κατά τήν τού π ρ ά γ -
propter l o c u m , sed bonoratur propter n a l u - ματος κοινωνίαν έξισούται · καϊ αυτοί γ ά ρ ήσαν 
r a m . Praeterea, s i quis rem pcni i ius inspic ia t , v i - έν Α ί γ ύ π τ φ προσήλυτο ι · άλλά κα\ κατά τήν π ρ ο -
debit peregrinum « q n a r i imligenai . Nam e l ipsi α ίρεσιν τδν αύτδν θεδν ύ π ι ώ ν , ώς ή 'Ρούθ διά τοΰτο 
fuerant percgr ini i n i E g y p l o . E l e n i m , s i animuni B έ τ ι μ ά τ ο π α ρ ά τοΰ Βοός. Ε£η δ ' άν κα\ ε ίς τ ά έθνη ή 
considercs, eumdem co lun l Deum, quemadmodum π ρ ο φ η τ ε ί α , μέλλοντα έξισούσθαι τ φ Ι σ ρ α ή λ δ ιά τδν 
R u l h , quae propterea bonoriflce t rac labatur a π ά ν τ ω ν έξ ισωτήν Χριστδν , εί κα \ έξ είδωλολατρείας 
Βοοζ . Y e l haec verba proedicunt prophetico more έρχοντα ι . Τ Η σ α ν γ ά ρ είδωλολάτραι κα \ Ε β ρ α ί ο ι έν 
genles aliquando in societalem veuturas Israel i - Α ί γ ύ π τ φ . 

tarum per C h r i s l u m , qui omnes ex aequo complecti lur, s i n imiru iu relicta idolola l r ia ad ipsum con leu -
dant . Nam et Hebraei in jEgyp lo fueranl ido lo la t r* . 

Non facielii injuslum quiddam in judicio, e i c . Ου ποιήσετε άδικον ir κρίσει. Ή έν χρ ίσε ι χ α \ 
[35.] Dei j u s l i maximus bonor es l j u s t i l i a , quae συμβολαίοις δικαιοσύνη θ ε ο ΰ , τ ι μ ή τοΰ δ ικαίβυ . 
in jud ic io et contractibus non v io la tur . 

Qn ip rop le r subjungil : c Ego sum Dominus Deiis vester. > Nam proplerea secrevi vos a r e l iqu i s 
nationibus et populis , ut non loco so lum, sed eliam moribus et legibus ab bis s i l i s scgrega i i . Noe 
autem, qu i festinanuis ad perfeclionem, non separal a rel iquis loco, sed vita? proposi lo , sc i l ice t u l 
in nobis impleaiur jus l iUa legis , in nobis, inquam, qui non secuudum carnem ambulamus . E t qu idem 
i l l i , qut djssidebaut, abducti sunt a re l iquorum consorl io in unum l o c u m , v i d e l i c e l p romiss ion i s 
le r ran i . Nos vero, qui inter impios v i v i m u s , ab h i s sejungimur. Slatera e l pondera justa s u n l sym-
bola e i indic ia bonorum morum. V inc i t aulem legem grafia, j u s l i t i a m s iqu idem superat ipsum bonuru 
Quocirca inquit Salvator : € N i s i abundaverit vestra just i t ia plus quam Sc r i b a r u m e l P h a r i s a o r e m , 
jiequaquam int roibi l i s in regnum coelorum 

•Quicunque dederit de semine suo principi, c tc . [ X X , 2.] For lass i s accidi t , u l quis motns d ignl ia te 
e i d iv i l i i s alicujus alienigenaj, ei suain locaret filiam, q u e assuetu Hne viiae tandeui in i d o l o l a i r i a m , 
quam sectatur mar i lus , facile abduceretur. Tunc eveniel i l l u d , quoJ i n E v a i g e l i o sc r ip tn in est : 
ι 0 » ' ^ proderit bomin i , s l totum mundum lucratus fuerit, et animje siue jacturam f e c e r i t 5 V ? > L e x 
ig i lu r ba lbu l iensmul i i s explicat , quod Paulus comprelnindit paucis. P i \Bcip i t enim parenl ibus, ut se-
cundum prasscriptuin Doniini liberos eJucent. Ce te rum lex elocuta est i l l a ad eos, q u i lempor is r a -
lione adbuc parum solide leaebant verae religiouis ca l lem. Nondum el iam e ra l S p i r i i u s sanctus, qui 
ipsos confirmaret. Siquidem Jesus , ut dooet Joannes evangelisla 5 1 , nonJum erat glorif icaius. 
Quapropter Panlus forti animo n i b i l metuens p r a J i c l a i u legein, sic docet : « S i quis mar i lus babei 
uxorem incredulara, et ipsa non abnui l habitare cura eo, ne d c m i l U t eam. S i quae a x o r habel v i -
rum > elo. Nam qui conjungilur sancto sanctiGcalur e l ipse. 

Gen$ terra lapidibus eum obruet, etc. [ X X , 2 ] C Τό ίθνος τό έπϊ τής γής ΛιθοδοΛήσονσιν αύ-
Magnam liabel u t i lUalem ut populus suis man i - τόν έν λίθοις. Ό φ έ λ ι μ ο ν τδ αύτοχε ιρ ί^ κολάζειν 
bus sonles puniat. N a m ad eum modum Deus J u - Διατ ίθησι γ ά ρ πρδς τδ δίκαιον υ π έ ρ ου ή δ ίκη . Μ ε τ α -
daeos inslrui t , u l discant recte e l juste exercere δίδο>σιν ούν τ ω λ α φ τ ή ς τοΰ δικαίου π ρ ά ξ ε ω ς , ού δεο -

• » J a c . ν , 14. " M a l t b . ?, 20 . » M a i i b . χν ι , 28. •» Joan. ν ι ι , 59. »* I C o r . v u , 12, 1S. 

NOTiC. 

g2) Διά θ ε ο ΰ φ ό β ο ν κ α \ τδ πρεσβύτερον τ ιμητέον . Έ π ε \ θ ε δ ς , κ τ . *0 τής Αύγ . κ ώ δ . 
3) Έ ν οπτασία τοΰ Δανιήλ. 'Ο αύτ . 



Τβ5 C O M M E N T A I t l l I X L E V I T I C U M . 7 6 t 

μένος α υ τ ώ ν . Τοιγαρούν φησι - c Κα\ μή ποιου ντων \ j u r i s d i c l i o n e m . Populo autcm honcsl i i l t ius operfs 
έ π ά ξ ω τήν δ ίκην . Οί τ ω και τους π ο λ ε μ ί ο υ ; φθείρειν exseciil tonem dcinaitdat, non quaei ipse nequeat 
έ π έ τ α τ τ ε , πρδς τδ υπέρ ευσέβειας ά ^ ν ί ζ ε σ θ α ι τή malel icos capi la l i l e r plcclere . Nam coal inuo i n -
φθορα τών άσεβων, πολλάκις κα\ χωρ \ ς αυτών τοΰτο f e r l : < S i vos hoc faccre neglexerilis, ego poenas 
π ο ι ώ ν , i l l i malclico i r rogabo. ι A d cumdem modu in ju s -
sit hosles Irucidare, u l deceitantcs pro religione exs l i rparen l idolola i ras . Saepius ipse solus abs-
que humano min i s le r io impios poenis capi ial ibus subjici t . 

Τ δ πρόαωπδν φησιν έ π ι σ τ ή σ ε ι ν φ π ά ν τ α κ α τ α - ls vero, c u i omma ruanifesia s u n l , inqui t so 
φαν*, τ ά π ρ α τ τ ό μ ε ν α · έ π ε \ κα\ έπ* α ν θ ρ ώ π ω ν φ η - faciem suam posUurum 364 con l ra i l l u m , s i -
σ ί ν « Έ ά ν ύπερ ίδωσι τοΓς όφθαλμοϊς α υ τ ώ ν , ι quidem e l de bominibus d i c i l : t S i dcspexer in l o c u -
"Οπερ ούκ δψεως , άλ>ά διανοίας εστ ίν . Έ π ί σ τ α σ ι ς lis suis , ι e l c . A l despectus non oculorum pro-
ούν προσώπου ή ε π ο π τ ι κ ή δ ύ ν α μ ι ς . Δεινδν γ ά ρ κα - pr ie , sed mentis e s l . S i t itaque posi l io t u l l u s vel 
ταλιπεΤν α γ ί ω ν συγ γ ένε ιαν ή δουλείαν, κα \ π ρ ο σ - faciei poteutta Dei iuspec i r ix o m n i u m , q u » gc-
κολλάσθαι ά π ί σ τ ο ι ς , κ α τ ά τδ , ι Δ η μ ά ς με έ γ κ α τ - runtur . Per iculosum est deserere sanclorum co-
έ λ ι π ε ν , ά γ α π ή σ α ς τδν νΰν α ίώνα · ι κα \ , ι Εί κ α τ ά gnalionent et se rv i lu te in , et se jungerc iucrcdul i s 
σάρκα ζ ή τ ε , μέλλετε άποθνήσκε ιν . ι Κάν άναγκασθή secundum il tud Pau l i : « Demas me relic|«iil 9 am-
δέ τ ι ς έν Βαβυλώνι δουλεύειν, έλευθεριάσαι δεΤ τ ω plexus praBsens saeculurn 8 7 , ι et i ter i in i : ι S i se-
φρονήματ ι π α ρ ά προαίρεσιν υπομένοντα . cundum carnem v ixe r i t i s , mor i cmin i e s . » S i a u -

tem quig cogatur in Babyloue senrire, is an imo s i l vere ingenuo ct l ibero , omniaque palienier 
ferat. 

Καϊ φνΛάζεσθε τά προστάγματα μου, καϊ χοιή- Et cuttedietis pracepla meaet facielh ea. Ego 
σετε αυτά. %EfO) Κύριος ό θεός ό άγιάζων υμάς. Dominus qui sanciifico r o i , etc. [ X X , 8.] S i fa i imus 
Έ ν τ φ ποιε ίν τ ά *οΰ θ ε ο ΰ , ή χ ά ρ ι ς ή π α ρ ά θεοΰ oa, qua3 Deus impera l , g ra l ia Dei , quae nos san-
βεβαιοΰται ή άγ ιάζουσα. c l i f icat , conf i rmalur . 

V e r a s iquidem sancl i f ical io esl S p i r i l u s sanc l i l a r g i i i o , quem da l uobis Pater, u l adipiscainur « l e r 
n a m v i l a m . Nara sic i n q u i l : Pa l e r e coelo dabit S p i r i l u m sanctiun bis , qu i ipsum p e l u n i . Iia e n i m 

• is adoptionem, qua jus flliorum invenhnus, d iv inam robora l , ut perinaneat IH aeiernum. Typ ica au -
lem sanctificatio est qua etiam alieuigenae quandoque sancl i r epu ia i i iu r . Nam qui IM particeps esf t 

et ei lotus dicatus ra l ione min i s i e r i i vel culttis vc l i n f e r e u d « poenae, is quoque sanct i f icar i d ic i tu r . 
Exemplo sit i l l u d : ι Sanc i i f i ca l i smit , et ego duco eos, ι e t c , qura verba incmoran lu r de Medis , 
qui j am desl inat i erant, u l ulciscerentur B i b y l o n i o s . S i c i l l o r m n rex, v ide l i ce l C y n i s , voca ius est u n -
c lus Dei . S i c Axae l unctus est u l essel rex Syrojrum tt poenas mer i las in f l igc re l JudaVis. Jubet i g i -
tur Deus , ut Juda?.i, quasi segregali ct consecrati d ivino cu l tu i , suas exsequantur leges. Pos iquam 
eumplum cst snppliciutn de his , qu i Dei nomen ^profanavcrant, poenis ferire j>ergit eos, qui contu-
raeliose tractant suos parentes, quorum opera iu banc venere v i t am . 

Κ α \ τδ μητρυι^ί κα\ ν ύ μ φ η μίγνυσθαι κολάζε ι , Pun i t adul ierum cum adultera. Probibet i n c c -
κα \ τήν α ^ ε ν ο μ ι ξ ί α ν . Περ \ γ ά ρ τήν φύσιν ή π α ρ α - s lus . Dainnat masculam Venerem. Naturac enim 
τ ρ ο π ή . subversionem par iun l . 

Qui duxerit uxorem alicitjus filiam,et bujus matrem, videlicet socrum,cura bis concreinandus ed ic i iu r . 
f iorpora i l lorura e medio tollere jube l , ut memoria ejus foeditatis aboleaiur . 

Ούκ §σται% φησ\ν , ανομία έν ύμΐν, ώ σ π ε ρ έ κ κ α - Ε ί noit eril iniquUas in vobis, e lc . [14.] V i d e l i -
θαιρομένοις τ φ π υ ρ ί . €e l ad eum modum purgatis et expiatis igne. 

E i i a m eos, qui jumenlorum i l l i c i l o concubi lu pol lui intur , c medio to l l i j ube l , ne ejus abominal io" 
nis ul la recurset memoria . 

Έ ν ο χ ο ι τ ψ βδελυγμψ. Ού γ ά ρ έ γ κ λ ή μ α τ ι τδ άλο- Nam obnoxi i sunt scilieet abominat ioni . N o n 
γον έξολοθρεύεσθαι κελεύε ι . gnhn cr in i iue teiielur an imal i r ra i ioaa le . 

"Ονειδος έστιν. 'Αντ\ γ ά ρ τού τ ι μ ά σ θ α ι τδ πρδς Opprobrium est, e l c . [17.] Nam cum luo generi 
γένος τ ί μ ι ο ν , δι ' ηδονής α τ ι μ ά ζ ε τ α ι . Κα\ τ α ΰ τ α honorem ct rcvereutiam deferre deberes, l u rp i l e r 
δ υ ν α μ έ ν η ν έ τ έ ρ ω ς πληροΰσθαι διά τ ώ ν ο ύ προσγενοΰς i d , secutus vcneream volupla tem, debonestas. S i 
σ ω μ ά τ ω ν * ώ σ π ε ρ κα \ δούλοις ού τοις όμογενέσι D captas islain voluptatem, quaere persouam l i b i 
κεχρήσθαι π ρ έ π ο ν , άλλά τοις έτερογενέσιν. Έδδθη nul la sanguinis necessitudine junciain : quam i n 
δ* ούν ποτε κα\ δμογενής ε ίς δουλείαν έξ α ν ά γ κ η ς , tam magna copia facile qnibis inveoire . A d euro 
άλλ* έλευθεροΰται έν τ ψ έ β δ δ μ ψ έ τ ε ι . Ο ύ τ ω κα \ γ ά · modum quoque honestum est ut i servis qu i l i b i 
μος αδελφής έν τοις π ρ ώ τ ο ι ς άνθρώπο ι ς , ούκ ούσης non sint propinqui vel consanguinei , sed pol ius ex 
άλλης, κα\ ή τοΰ π α τ ρ δ ς συνουσία σ υ ν ε / ω ρ ή θ η τα?ς alia gentc a c c i l i . Quandoque etiam cognatuin co r -

, 7 II T i m . i v , 9 . w R o m . νι ι ι , 15. 
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pus in servitutem dabalnr : verum seplimo anno Α &&τω μ ι γ ε ί σ α ι ς , ώ ; ούκ δντος έτερου ανδρός- Τής 
recuperabat p r i s l i nam l iber ta lem. S i c i n t c r primav γ ά ρ ε υ π ρ ε π ε ί α ς προύργ ια ί τερον ή δημ ιουργ ία δ:α 
vos homines son i r i s nupLiae non erant ve l iUr , cnm τ ή ς υπουργ ίας τελούμενη τοΰ γ ά μ ο υ , 
uul la al ia esset, cum qua conl rabere lur nia i r imoni t tm. Yen ia data es l fdiabus, quae concubucram 
cum suo parente, cum pu ia ren l t o l u m m o n a l e gcnus intcr i isse . Ipsa enim crea i io , quae peragt-
tnr in le rvenlu ma l r i i uon i i , pol ior cst ipsa bonestale. 

Coelcrum loqu i iu r de moribus boni inum, qui non vclabant mulieres menstrua patienles, quae res 
i l l i s boncsla videbaiur e l decora propter prodigiosam l ib id inem. .Pr iore igil t tr loco ponit ea, quae ad 
Deum perl incbant . I l l is autcm, qui s ibi ma l r imon io copulent amitam vel mater teram, vel pa l ru i ve l 
frat i is uxorcm, u l qui i n suam dclinquant gentem, orbi ta iem m i n i l a l u r , quam mat r i i i ion ium c o n l r a -
bentes p rac ipue effngere paran i . Orbi tas vero maxiuta pocna est b o m i n i sensalo. Y e r u m hodie cessal , 
nec v im imporlat vel nccessiiatem quemadinodmn reternum suppl ic ium. Imo ut abundemus l iberis ve l 
si inus orbalt nostro p e r m i l i i t u r a rb i l r io . Qua m o l i i l l i , qui ad perfeclionem contendunt, nul l ius r e l e -
gunt tu rp i lud inem. Quapropler Paulus a i l virginem esse venerandam c u l i r i c e m C b r i s t i . Nec 
obstal qu idquam, quod non 365 operam dat procreal ioni l iberorum quo genus bominuro s i l ampl ius . 
Siquidem nec Jeremiae commodmn erat propicr impendenlem calamita iem uxorem ducere, Deo j u b c n l c 
ut matr imonio abstinerel Quidam sic inlerpretantur buoc l o c u m : 

c Orb i mor ieniur , > id est, Semen eorum non Β « "Ατεκνοι άποθανοΰνται (24) , ι άντ \ τ ο ΰ , ού λ ο γ ι · 
rcsensebi lur inter l iberos, quod quidem R o m a n i σΟήσεται τδ σ π έ ρ μ α αύτοΰ είς τ έ κ ν α . "Οπερ κα\ ό 
sanxerunt observandum i n omnibus nup l i i s i n - τών ' Ρ ω μ α ί ω ν απαγορεύε ι νόμος έ π \ π ά σ η ς ά β β μ ι -
ccstis . τ ο γ α μ ί α ς . 

Qua segregavi vobis in tmmunditia. [ X X , 24] Non d i x i t : Quaa ego feci i n immund i l i a . N i b i l enim ex 
operibus Dei impururn seu inumindi im cst. Nam usqtiead i l lud lcnipus nondum eran lmunda ab i m m u n -
dis d i s l inc ta , imo Noacbo o jnspie ncpolibus t ra i l i la e ran l omnia ut olera graminis . Nunc vero discre la 
sunt immunda ab mtindis , ne conlrectentur , ut s i n l symbola carum i m p u r i l a l u m , a quibus cavcudum 
est, quae an i imim polluunt . Nam mcn l i s impuri ta les non acc idnn l auctore Deo. Caeterum i l las p c r -
mancre s ini t , donec typos iransgressi deducamnr in ipsam ver i ia lem. Omuia facla sunt pura pur i s · · , 
n is i quis Ula contrecie l in lemperantcr . T u n c enim non facilc v i tah i r immundi i ies . · 

Lapidibu* obruetis eos% ctc. [27.] Is, qni inslar lapidis obr igui t ad v i r l u l e m , mer i lo lapidibus p u n i -
tur . Nam magia cnedes perpctrat, sepulcra pcrfodit, animas bominum penurba t . Magi etenint sunt 
l ioimnes, qui natnram bumanam corrumpunt . Non antem ab re Dctis bomincs prius quasi viva voce, 
lege v idc l ice t , r c fo rma l : et morc b ru lo rum viventem pr ius moribus dccnris exornal , ut gratia C b r i s l i 
locum inveniat . Ejus enim aniea, pan im fiiiss^nt capaces, c i im ne b o m i n e s q m d e m , nis i quantum ad 
speciem, exstitissent. Gra t i a veniam i r ibu i t del ic la agnoscentibus. A t bomiues, cum del inquerenl , se 
faccre quse p laccrcnl Deo, 3cilicci jtislitiae opcra, credebant. P r o i n d c neccssitas postulabat, u l lex pec-
catum quam maxime manifeslum faccrcl , ct locurn pararct gralia?. Omnis enifo gcns opera lcgis M o -
saicae cognovit peccaluin . E t cognitioiiQin peccati , qtiain sitppedilabat lex, proxinius scmper proximo 
tranemisit . E l in bunc modum gra l ia pcneiravi t ad omucs. V e n n n quia plerique morlales ins l a r b c l -
luarum vivebanl , non omii ibus cx professo lex dala c s l . Sed uni populo banc concesstl : qua is popu-
lus instructus rel iquis pia? vila? quasi in cdito cons l i lu ius cxcmplum, ad quod omncs respicercnt, 
fo rc l . Quapropter S ion specula nomina lu r , u l pa le l cx bis Ezecbie l i s verbis : « Speci i la lorem dedi le 
omnibus gentibus 6 1 . ι Prnetcrca Juda icum populum ferum et in t rac labi lem quadraginta annis vari is 
miracul i s erudivi t ut mansuescerct , et du r i t i cm , quam reliquae nalioucs lenent, dcponcrct . Verum 
lnboriosnm fuisset t iniversis gentibus difttcilem i l l am e l laboriosam admovere d i s c i p l i u a m . Cum eniin 
advcnlanle g ra l i a , qu;« nul iutn jugi i in i m p o n i l , sed jugum, quo premimur, l cva l pcccalorum veni.un 
dans, p lu r imi reperti s i n l qui legc edocebanlur c l tamen in inobediemia permansere, qu id rc l iquis 
accidissct ? quo l inobedienlcs invenl i cssenl inter taniain b o m i n u m mul l i t ud inom ? 

Super animabus non polluentur^ c l c . [ X X l , i.] S i nattiram mor l i s per se inlueare, rescisces mor lem 
non inquinare quemquam. Verum lioc praecipiinr sub syrabolo quodani , ut v i t en lu r , qttae nos con-
spurcnnt, morl i fera opcra . E v i g i l ig i tur Dcus, uL sacrorum minister refugial lutbifera opera , bo r r ea l -
que i l l a palrare. Q u i c n i m a l l i u g i l picem inqu inab i lu r . Cum auicin de symbolis sive lypis i l l i s i l ser-
mo, ne quis sacerdolcs r cpn le i ferrcos, i n quos nul l i is cadat luctus, s l a l u i l ad quas personas acce-
derc fas si t , pra?cipue cum lcx d i ca l : c Honora patrem luum et n ia i rcm luam ι P c r m i U i l u r ad i rc 
et ad sororcm, cujus adbuc virgiui tas sit i l l i b a l a . Fo r i a s s i s boc dalum es l quolidiana? vila3 c o n s u e l u -
d i n i . Modo commcmoraias personas lamentari l ice l s a c e r d o l i ; rel iquos non lugebit saccrdos. q u i 
ins l i iu tus c s l ut sac r i i i c i a , quibus mors propulsc lur , oiTerai. Nam mor l i s des l ruc l io est C b r i s l i m o r s f 

· · J c rem. x v i , 2 . β β T i l . i , 15. ·« Ezecb . u i , 17. M E x o d . x x , 12. 
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qtiae rcprosciita!a es l per caedem ovium et v i l u l o r u m . Div inus Aposlo lus i n q u i t : «*366NolUe mole-
cle ferre m o r U u i ut r e l i qu i , qui speni non habent * \ > Caeterum Deus lugendi praiscr ibi t moduno, 
dum probibet fieri evulsiones capi l lorum e l incisiones corpor is . ι Omnia e n i m , inqui t Paulus , decen-
I3r et cuoi ordine f t a n t β ν . ι Nobis autem impera lu r , u l majoi i s faciamus Deum, quam pareuies. Nao i 
qui amat palrem aut matrem super me, non esl me dignus. 

Mulierem repudiatam α viro ηυη accipient, e l c j X X I , 44. j Non enim solum sacerdolis e s t . u t fugiatroa-
nifesta mala, ut scortalionem : sed declinet i l l a mala, qux famam nosiram suggil lant . Siquidem suspc-
cia est mul ier repudiata. Verum sub boc involucro demonsl ra lur Jud.porum Synagoga : sivc quod 
sco r l a l a est cum pastoribus n n i l i i s , ut babet Sc r ip lu r a ·" , sive quod ipsam repulsam et repudiatam 
non adiniserit in spiri tualeni socielatein Gbr i s lus sacrosanclus poniifex. 

Et filia sacerdoiis si profanata (ueril, e lc . [9.] Nam igni mancipala est Judaeorum Synagoga, quae 
sequebalur p lac i la Scr ibarum e l Pbarisaeorum, c l adbaerebat praeceplis bumanis . Idcirco Isaias e x c l a -
i n a t : c Quomodo lacta es l mere l r ix urbs fldelis S ion β *. ι Quain dcplorans Jeremias i n q u i l : « O l i -
vam frondosam, pulcbram fructu ct specie v o c a v i l Doininus nomen l u u m , e l cum voce magni tu inu l -
lus boslrs incendit ignem in ea 6 \ ι c tc . 

Capul suumvon vudabit, $ive infulam pontificiam non deponet, etc. [10.1 H i c versus manifestissime 
demonslrat C b r i s l u m . Nam C b r i s l u s , u l docel Sc r ip tu ra , unc lus S p i r i l u franclo gestat verum sa-
cc rdo l i i bab i lum, qnem nunquam ab j i c i e l . N a m , c T u , inqui t , eaccrdos cs in aetemum secundum o r d i -
nem Melcbisedech · · . ι Hoc igi tur i l lud es l , quod i n q u i t : c Non depones infulara pon l i l i c i am. ι S i vero 
KCtiplum e s s e l : Mi l ra ra non depones, e l c . in le l lcxissc inus ejus quoque regnum esse perpf iuura uec 
unquam finiendum. 

Ει vestes $ua$ non lacerabit. L u c l u s enim qui impendi lur inor luo vilae conl ra r ius e s t : nec quidquam 
morluuni congru i l viiae. Iuto vita des l ruxi t e i mortem. E l < Deus non est mortuorum Peus , sed v iven-
tium 6 9 . » Quapropler Cbr i s lus objurgat i l los , qui lameniabai i lur filiolam pr incipis Synagoga?, prseseute 
oo, qui erat v i t a . Quod vero lacrymas dedit C b r i s l u s Lazaro dcfunclo, amoris signiftcationeui babuit . 
Proinde et moderale l ac rymaba l . Dcplorabat magis humanain na iu ram, si rem quis d i l igemius i n -
qi i i ra t , q u » subjacebat saevrsshnai mortis tyrannidi . Ig i lur con l inuo demonsl ravi l quasi sub l y p o , 
c u m vitai resti lueret moriuani puel lulam, resurrecl ionis mysler iuni . Ideo lex, quac caeleris s ace rdo l i -
bus permi t t i l lugere conjuncias personas alludens ad synibolum, quod manifcsl iss ime coramonstrabat 
Cbr i s tum pontificem suum, in eo luc lum inbibui t . Quare studuit suam roajestatem conscrvare typ i s , 
nolens ne in unibris quidein v iolarc veri latem, quam quidem u l doceret esse so l ida in , ririuam e l i m -
mobi lem, impcra l poni i f i c i , ne egredialur sanctuario. Quemadmodum oporle l sacerdolein ofifcrre Dco 
munera, qnx populus affert, ita suinmnm pomil icem oporlet sua puri late defectum, qui ines l caele-
ris sacerdol ibus , replere, eosque reconcil iare Deo. Proinde solus quotanuis intrat i n Sancla sancto-
r u m , ut placet N u m c n , nc Torle sac ror i im minis t ros puniat. I ierum quoque os lend i l Judjeorum S y n a -
gogam al icnam essc a C l i r i s t o . Nam ejecta est ab unhaie , qua i l l i ipsam conjunctain esse docebat : 
idque tcstalur propbeta : c Quia ipsa non esl uxor mea, nec ego n ia r i lus ejbs , 6 . > A t Eccles iam ex 
genlibus conflalam Paulus dcspondit u l exbibeat se virginem castam e l i r reprcbensibi lcui Chribto T 1 . 
Y e r u m al ioqui Chr is tus η υ η despondetur anituis impur is : puris anteni ut v i rginibus conjungi lur : 
cum quibus cohabilans, cos gravidos facit, u l abundent bonis operibus, eosque inter suos propin-
quos collocat. Nam i n q u i t : c Quicunque fcccrit volunlatem Patr is mei , qui est in roelis, bic et fra-
ler rneus, e l soror et maler e s t T , . i CaHerum nobis boncsla esl necessai-iorum societas ; at parum nos 
decel famil iar i las i nc rcdu lo rum, nisi fortassis quis praeoccupalus sit matr imonio conjugis religionc 
dispar is . A l bujuscemodi personae nobis j i ingendx sunt fide. Quamvis l uu l i e r i non pormiUatur , ut 
docendi fungalur m u n e r e : aitamen pro vitoe inst i tulo et honesta 367 conversatione studeat lucrari 
mar i tum. Verum sponsa C b r i s l i φιχ ex nova inde regeneralione ips i despousa e s l , e juss i tuu l cense-
tur et filia e l conjunx et perfecta columba regenerala pcr renovationem Spi r i lus s a n c l i . L e g i i i m u m 
i g i l u r , ncc adul ter inum C h r i s i i genus est, utpote Icgitinu» niatrimonio edi tum. Qiiapropter sumus ft-
l i i De i , d iv inum semen in nobis conservanles, secundum Joannem T S , s c i l i c e l Sp i r i t um sanc lum, qui 
nos non cessal i n novani effingere c rea lu ram. l l l a aulem ineretr ix cujus lypus erat ea, quab nupse-
rat Oseae, una cum l iber is , quos in fornicatione pepererai, repudiata et viduaia c s l n . 

In quocunque fuerit reprehensibile quiddam, non accedet ul offerat dona Deot etc. [ X X I I , 2.] Quantum 
conjicere possum, ei senno est de v i t i i s , qua3 animura suo coutac lu ofTendunt, qualia sun l illa v i t i a , 
quibus obnoxi i sunt i l l i , quos Scr ip tnra vocare assuevit ψυχικούς , id c s l , animales. Nam v i l i u m corporis 
l ia lura le , quod praeler nostram vo lun la lem, sed nascendi lege nobis obveni l , nequaquam'noi)is v i i i o 
ver iendum censeo ; quamvis , s i velis l i t l e ra lcm sequi sensum, paruin sit decorum sacerdol i i mun ia 
obire hominem vilioso corpore, ulpole c laudicanlem, vel eum, qu i nequcal sine duce incedere. V c -
ruinlanipn quaB bic i raduntur majora quxdam conipleclunlur , et ad anin i i v i l i a porrigcnda sunt, ut 

" IThcs s . iv, i 2 . " I C o r . x iv , 40. · · Jerem. m . I . M I s a . i , 2 i . · 7 Jerem. x i , 16. M P sa l . c i x , 4; 
IJobr. v, 0. · · M a l l h x x n , 52. ' · Osec u , * . » Η C o r . xt, 2. " Mai tb . x n , 50. f t I Joan , ι ν , 4 . 
7 * Osec ιι , 5. 
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iulegcr et erectus sit Dci homo et ad omne opus bonum paraius et exped i iu s , u l i praecipit d iv inus A p o -
slolus . Idem quoque tradit , requi r i utepiscopus sine c r imine s i l . De omnibus vero, qua? Pau lus , n i fal lor , 
recenset, Moses ordinelegem expl icat , dicens: « E x genere tao in gencral ionet ves l ras . ι Aa ron i s en im 
genus duruvit usque ad generalioncs sp i r i lua l i s Aa ron i s , cu i agnati sun.us proptcr Spirr tum sanctum 
ejusdemque consortes n a l u r a \ dc quibus ita profatur : ι Ecce ego, et l iber i quos n i ih i d e d i l Deus · 
C x c u m dubio procul nominat Moses amentem e l s tu l l t im. Oculus eni in in corpore jespondet nienti in 
animo, qnae mens sp i r i lua l i lumine Sol i s j u s t i l i x i l l umina t a , novi t respicere ad splcndorem verorum 
dogtnatum, queroadmodum in Proverbi is habetur : « Ocul i l u i recta v i d e a n t : ct p a l p e b r » tuae nuan l 
jnsta > Synagogam atilem Judaeorum sic a l l o q u i t u r : « Ecce non sunt ocul i (u i , neccor l u u m pulcbrum 
e s l 1 7 . i Verum e l i l l u u i , cuicnnque aliqtiid v i t i i inest ocul is , repel l i t , u l in sequentibus ex lippo pa tebi l . 
Nam in sacerdolibtis part iculare v i l i u m acquipollet u i i ive r sa l i . A d eum modum reprobat c laudum, vide-
licet euin, q u i n o n recto pede incedit ad opera bona, nec proniple vi tam agit ex p ra sc r ip to Domin i , de 
qtio digns d i c i posset : c Roboraie manus remissas, et labantia genua T t . > Oe Judaeis i n Psa lmorum 
l ibro sic fenur : c F i l i i n l ieni menl i t i sunt m i h i , filii a l ieai antiquati sun l , e l claudicaverunt i n v i i s 
suis * · . ι Yerumiamen in sequenlibus rejicit onmem ctii pes s i l afllictus et con t r i lus . Is cu i nasos 
depressus c s i , significat honi inem, cu i non e s l i i i tel lectus val idus , ut queat discernere in l e r sp i r iu i a l em 
fragrantiam pecratorum fetorem. Nam i l l i s qu i fuerint s i i n i , non sunt recti olfaclus meatus. Oporle t 
aulem nos, instar boni irapeziiae, probare omnia , e l tencre quod bouuni est. 

Auris n i « / f / a f a , e l c . , [ X X I l , 2 3 . ] His verbisferiuntur i l l i , q u i non per omnia asscntiunturcoelesli doctrinae : 
a u l qu i non n s u r p j i u auribus perfecte et pure divinos sermones. Tales snnt, qu i dcclinantes a veritate, 
dum eis aures p r u r i u n l , adbaerenl spir i t ibus impostor ibus . C o n i r i l i o manus est, dum nianus c o r r u m -
pi tur ne perfecle pergai ad opera bona, s i cu l i et de pede supra dedimus c laudtcante» Nam propbela 
e x c l a m a t : c V x i l l i s , qui opera Domini excrc i tuum faciunl negligenter, > s i v e : c Q u i ipsum jus tum non 
justis rationibus s e c i a n l u r , » ut sc r ip lum e s l K 0 . Gibbosum eum nominat , qu i respicit solummodo terrena 
ct ca rna l i a , nec unquam er ig i lu r ad speculationeni rerum coelestium. Ks e l i am i l l i s c r imin ibus impl t* 
ca lu r , quae l e n i n l u r de Judaeis : ι Obienebrcntur ocul i eorum ne ceinant , e t l e r g u m i l lo rum semper 
incurva a l . i Pustulas babere d i c h u r i n fronte, qui inflammaiione pustularum respersaro faciera gerit . 
P u s i u i e autem il l .H i n l e r morbos connumeran lur . So l en l enim fuscarc cu l i s superf icicm. T a l i morbo sunt 
impcd i t i , qu i ncqueunt p i i r o v t i l l u in tuer i D o m i n u m , nec possunt etiam sua occul iare dedecora. M i n u s 
auiem peccam h i , quain i l l i , qu i penilus fronte caren t , e l effrenes in oinne genus sceleris ruunt . 
L i p p u s est i s , q u i 368 prudentia quidcm valet , ab affectibus vero v i n c i l u r , qu i ipsius animum saepins 
a veritaie avocan l , c i accedit deinde adjuior baerelicis dogmaiis , quemadmodum Judaei et haeretici, 
qui quidem credunt Deum esse P a l r e m , i n l e r im F i l i u m ejus Jesum C b r i s l u m rej ic iunt . P ro inde , ut 
testatur Propbeta **, c Oculos babent et non vident. > P ru r ig inem vocai corporis voluplates et vi tam 
penitus affeciibus d i c a i a m , cujus cxi tus es l dolor ct lacrymse. Hsec eadem v i l a p lu r ima niala instar 
imindal iouis i n v e l i i l suis cu l lo r ibus . Quidam enim solummodo supcran lur ab atfeclibus et g rav i le r 
segrolant. A U i vero ad summum vit iurum fasi igimn provcc l i , non sibi l empcran l a sceleribus, q u s ipsi 
adversantur na tu rx . Ca3lcrum i l l a v i i i a comparan lur baud absurdecut is asper i ta l i , qua3 subinde la t ius 
s e r p i l . V i t i o r u m i l lo rum progrcssus e ra l inbibendus j u x l a i i l u d : c S i sp i r i lus ejus q u i t ib i irap» r i ta rc 
cupi t , ascenderit ad te, cave locum l u u m deseras. Quia medicina consopiet peccata magna ι 
Μόνορχις djcitur v i r ef lVminali is c l audrngynus, qui par l im v i r , pa r l im mul ie r ccnsetur . A t de bis i l i 
l oqu i lu r Scr ip tura : « Neque scoriatores neque mollcs regnum Dei haBredi labunt 8 V . ι V e l sub i l l a di,-
c i ione capiendus es l i s , qu i non l i rnio pede accedit ad vi r tu tem. Oportet eu im , nt mone i Scr ip lu ra 

x vi r i l i t e r agere e i fortem esse e u m , q u i a c c e d i l a d D c u m . l l l i . i g i t u r i n l e r d i c i l u r sacerdol io , qui v i t io ei 
reprebcnsione non vaca l . Ncc lanien probibebanlur sacris dapibus, quarum esu inf i rmi nonn ih i l pur i f i -
canlur , di im iiccant corpor is affeclus pravos. A t sani reddunlur Oriniores i n bono dum accedunt ad 
aras. Nam per C b r i s l i carnein e l sangumem renovamur expulso senio. l s est nova c rea tura , q u i ad 
cuin inodum exula senccia juvencscit . 

Ει immundilia ejus super ipsot e l c . Ila3C sc r ib i t de i l l i s , quorum ingenium insanabile est, et usque 
iabsereni v i t i i s . Quapiop ie r rectc eos arcet sacerdoiio. Nuuc vero purgal sacros min i s t ros , reuiovefts 
communia e i njediocria v i t i a , s i forte quidain b is fuerint i m p e d i l i : eo squee r ig i l c l c o b o r t a l q r , u l sint 
fmtcs e l pra?<epia Domini serveul. c E g o , i n q u i i , Doniimis Deus vester , ι id est, j ion fals>o noui inalus 
Deus, quem facile sit conlemnere. Dcinde subjungit de leproso, sub quo in te lbgi l i l i u m , qui prorsus 
caret v i r lu ie , ei penitus mor luus est, si v i r t u l i s respeclum agas. Verum de boc supi a in lepra? r e l a -
l iunc verba fecimus. S i m i l i l e r disseri t de eo, qui pal i tur impor tunum femin i s fluxum, biib quo admo-
nemur ejus, qui menlis vires pa i i lu r iuu l i l i t e r cffluere, nec i is u t i lu r ad eas rcs , q i ^ s bojR-sia$ et pias 
l ioviaius . Deinde a d d i i u r : c Q u i a t i i ng i i omne repl i le , » c l c . Quibus yerJHS s ignif icaiur i s , qui t e u e -
num aspidum geri i in labiis su is , et s i inpl ic ior ibus fraudulente i inponi t . Cadaver pra; se fcr l cum qt i i 

T i Isa. νι ι ι , 1 8 ; H u b r . u , 13. ' · P rov . i v , 25. 7 7 Isa. x u v , 18. , a Hebr . x n , 42 " PsaJ. XVFI , 
40. 9 9 J e m n . ΧΙΛΊΙΙ, 10. 8 1 Psa l . LXVIII, U. 6 9 P ? a l . c x i u , 5. ·» Ecc lo . x , 4. " I Co r . f i , 40. 
• I C o r . w . , 43 c i a l ib i . 
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pcn i lu» r c f r i i l t , nec ferviilus spir i tu cogiiosc.iliir . Α bestia captus i i U e l l i g i i u r i s , qui d iabol i factit*eet 
c ibus . Iios omnes fwgal lex divina a sacris . N a m , ut docc l Paulus : ι Quicunque ederit corpus C U r i e l i 
et biberit poculuua indigne, sibi ipsi j u d i c i u m e d i t e l bibi t * ' . 1 Tales babemur in nuniero iu i i i inndoni rn . 
P o l l u u n l u r e l b i , qui bis fami i ia r i l c r j m i g u n i u r . N a m per conlac ium intelligeuda esi fanuliariUH c Cor-
Tiimpuiii siquidem mores bonos col loquia prava 8 T . > E t qna? pars fideli cmn incrcdulo ? C o n l r a a i i lem, 
s i cum sanclo converseris, tu quoque sanclificabere Qnod ve io de buniinibussenuoneni babeal abunde 
indi ta t , j u o d d i c i t : c A n i n i a , quae a l t i ge r i l . > C u m lal i nc r ibum quidcin capundi im esse monet P a u -
lus ·*. A t Cbr i s lns sub vesperam adveni i , ut i l l iuscemodi bomines apeccatis, qtia? inimuuda suni , absol-
vat. Proinde jnbenlur Judaei sub veaperam agnuni cavdere pascbalem, u l sub hoc typo praesignifice-
l u r lempus, quo adveutunis sit C l i r i s l u s . Veni t ig i lur Cl i r i s tus extremis temporibus, sole declinante 
lemporis inensuram ad vesperam. Eo lempore nobis divino munere ob i i g i i sacrosanctus bapiisinus. E o 
quoque teuipore pasii sumus pane, qui e coeio dcscendi l , quem oia t io Dominica noniinat supersub-
s i an l i a l em. 

3690mnts aiiemgenanon vescetur sanctis, q lc . [ X X I I , 10.] Taxat boc loco impium e l a fide a l i enum.qu i 
sogregaius sit ab Ecclesia Dei . Non eniin convenit ut demus quod sanctum cst canibus : nec drcet , tii 
objiciamus porcis margaritas > 0 . I lu ic adnect i lur advena, qui operibus prae se ferl c ivem tnundi, q u i 
mundum suam arbi t ra lur pa l r i am. Yerun i vcrbis e l nuda iide ei iam Ecclcsiae incolam se s imulat . P r « -
terea tnercenarius exis l imatur is , qui religionctn qihvstum arbitratur , et conaiur sumina ope placcre 
fidelibus, qtiorum aucior i las et diviiiac p lur imi im po l l en t : ut binc suum cemparel comtnodum. Ilos 
tex n i b i l diflerro ab alienigenis judicat . At l i l instanii l ias sacris vesc i lur c ib i s . Nam is i i l ius in fide 
genuinus et verus es l , c l propinquus spi t i tu i .c E l aere emplus, > e l c . Cbrietus en im nos redemit ex legis 
niatediclione dum pro nobis inaledictio facius es i . 

Et filia $acerdotis si nnpserit aiienigenm% e lc . [12.] Qucroadmodum is , qu i tangit leprosum e l sperma-
tis profluvio laboranlem, i l lo ai taciu inces l a iu r , i l a , l i ce i quis propinquus s i i fldei, quampri imim c o m -
mercium habuer i l cum incredulis , horum v io lab i lu r et profanabilur femiliarilaie. F i l i an i sacerdolis n o 
m i n a l aniuiam regeneralam ex aqua et s p i r i i u : verum j i inc l am incredulo propter increduli tatein. !d-
c i rco Sapientia praecipit : « F i l i , ne le circumveniant v i r i i r o p i i 8 l . > Non eniin oportel nos altendere 
spir i t ibus imposlor ibus , ac doc l r in i s daewoiiioruin, per s imula l ionein fals i loquorum, cauterio notatam 
habentium conscieni iam. 

El filia lacerdoiis si fuerit vidua ejecta, etc. A n i m a m haec verba demons l ran l deftcieniem a Deo, 
delnde per poenilcntiam renovata liberata fueri i semine peregrino, cajus impulgu in perfidiae baratbrum 
adducia fuerat. A u l et si repudiaia fuerit a Deo carens v i r tu i i s f n u t i i , quam ocissinie revei ta lur ad 
Deum el accepla c r i t . Eadem verba sub lypo quodam repraescnlanl Synagogatu Jt tr ianruni. llaec enim 
per Mosen sacro gencri dcsponsa, cura p lur imis (ut les la tur Jeremias) pasloribus scor la ia e s l . N o v i s -
siine autem pra3lulil pr&cepta Scr ibarum e l Pbarisaeorum G h r i s l i doctrinae. CaUerum denuo vocabi lur , 
e i audiet doc l r inam C h r i s t i . Nam, vi babent p r o p b c l i x verba, < Diebus plur imis sedebunl fil i i Israel 
absquerege, s i vc pr incipe 1 1 , 1 e l c . Deindc subnec i i i · « Conver len iu r , e l exqui ren l Dontinum Dcum 
auum. 1 

Qui ederit sancta ignoranter, e l c . [14.] C x s i s v i c l imis et ob la l i s , de more, quidquid supererat, ccdc-
bat sacerdotibus, utpote caput ct podes. S i quis aulem igr.orans edissct dc bis, qtiae offcrcbantur, pro-
fecto pORnas incogitaniia? Iticbat. Oportebat eniro, υ ! docet Paulus · • , edcntes sacrificia participes 
fitri a l tar is : nec onmia , qu?e iminolabanlur , sui j u r i s facere. Idem boc (aciebant Olii He l i consul lo . 
Q lapropter mcritas exper l i sunl p i rnas . 

Qui atlulcrii dona tua, e lc . [48.] Masculum esse oportet et admodum vir i le i d , quod oflerlur Deo. 
Praeterea neccsse est, u l careal onini v i t io . His verbis s igni l lca lur Cbr i s lus Dei polenl ia , qu i prorsus 
a pi ccali nincula et labe fu i l immuu i s . Masculus scniper typus est imperatoriae poieulia?. Sic Cbr i s iu s , 
i | i iamvis bumanam naturam assumpscr i l el ovium nuincro s i l babi lus , altauien impcra i onuiibus. V i -
c i imn , qu;e fuerit cxca, reprobalur. Sic quicunque divinae sapienlise fiieriut experles nec receperinl 
i l l i imi i ia t i t inrn i C b r i s i i , quae fidei interventu obvenit, mcri to repudiati lur. Nam, u l tesiaiur S c r i p i u r a , 
« S i non c i e d i d e i i i i s , nequaqiiani inlellig* l i s * v . > C o n l r i l m n censciur i l lud ;minial , quod prorsus mor -
bosuin fuer i l . De talibus i n q u i l propl ie ia , de lat ibus, inquam, qui sub morl>oso aniniali reprabsenlanlur: 
c Ecce ego induco super populum bunc inf irmitalein, et ea laborabqni patres et i i l i i : vicinus pa r i i c r 
t t proxunus ejus pcribtint · β . 1 Qui vero jus l i f ica l i fuerint in lervenlu fidei canunl : c Bcnedic i l ani ina 
mca Dominum, qui sanat omnes niorbos l u o s ; qui redimit ex corruplione vi iam iuam , e . > Ba lbu tkns 
intebigitur , qui nequit proloqui verbum lldei quod anminl iamus . Caelerum 370 Cbr is tus e i boc v i -
t imn eniendavit u l teslatur propbcla : c E l liiigua.' ba lLul i tn tes I revi d iscenl loqui pacem > T

t > id est 
C h r i s l u m . Fornii<alio, in .pcl igo, et asperilas cutis signiOcant animi v i l i a , quab quolidie augescunt n?c 
iiiinuuDiur. Aniuial mu i i l um si vcl caudatu vc l ouriculas respicias, pra? se ferl inobedicn lcm, nec l a -

· · 1 C o r . x i , 2 7 / * T I C o r . χ ν , δ 5 . 8 8 Psa l . χν ι ι , 2Γ,. 8 9 I Co r . v , H . " Mat lh . ν ι ι , 6. • l E c c H . χ ν ι , Ι . 
r Oice 111 , 4 . * 8 l t o r . i x , 13. n Isa. M I , 9. 8 5 Jc rcnu v i , 2 1 . ·* Pso l . c u , 47 8 1 Isa. x x x n 4. 
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mea pcr omnia pu lchrum et bonealum. Re j ic i tu r an imal na lura mascu lom, si ofllcto maris fungi 
q n i l , uipote si fuei i l sterile vel a r idum aut a l io quodam roodo castratum. IIoc eniro signit tcal CIIIJII-

thn iurn specics. V a r i i eni in nobis inbaerent affcctus, qu i roullis niodis nos ad ii.fn mila tem impe l lun t . 
y u o d a i t : € Per manuin alienigenae uon offeretis dona , ι e l c , s igniGcaiionem l iabct , quod per s o l u m 
Chn.s lum adeundus s i i Pa l e r , a quo adduci i sumus ad Patrem in S p i r i i u . 

Ει erit teptem dtefr«8*uftmalreeim,elc.[XXII,27. lQuaispectant ad inlerpretationera bujus versus, sae-
pms t radidimus i n loc is , quae non discrepabanl ab boc . Nam sub boc invo luc io nobis aperit Moses 
oum, qui adbuc es l infans e i i n i i rmus e l lactis polu adhuc opus babet, ut utar verbis P a u l i 9 8 . A l 
bunc perfectuiu reddidit Cbr is tus per suani resurrecl ionem. Nam octavus dies succedi l sepl imo, qui 
c o i i i i n c l tempus iegis et carnalem c u l l u m . Quapropler d i c i t : c Cuin exaliatus fuero e terra , omnes 
irabam ad me **. > E l : t N i s i granum frumenti i n le r ra murtuuni fucri t , ipsum m a n c b i l solum l . > 
Et quemadmodura e i iam JudaOruiri Synngoga n o l u i l inter ire una cuin suis sectalor ibus. Nam univer-
sus lsrael salutein consfcquetur post i inp le i ionem gen l i um. Denionslrat quoque mutuam i l l o r u m , qui 
adbuc supersti les suu l , successionem gcneris , ne orones una pariter in le rean l . Nam inundi *gen e r a * 
t ioncs salulares sunt. CaHeruni ista omnia c o n g r u u n l C b r i s l o , per quem buniani generis cor-
rupta r ad ix i i e rum refloruit ad salutem. 

Non rtliuquetis de caniibus usqve in cra$tinum,eic. [ X X I I , 30.] S c r i p l u r a m sacram haud fug i l duplex 
vel t r iplex esse tempus, s i c m i pnedic tum est, videlicet legis et G h r i s t i , e l prophetarura lempus, 
quod in medio legis e l C b r i s l i decurr i t . Y e r u n i uuus fuit cu l lus tam legis quam prophe ia rum, qui 
quidein cul tus reprobabalur exoriente C b r i s i o , qui inlel lectus lux est. Praecepit, u l , s i cu l i carnes agni 
pascbalis uno absuinuntur die, s ic etiaoa vict i inai latidis uno edaalur die , neque quidquauv reservetur 
in c ras i inum. Laus siquidem Dei est v i l a , quae obveniet in futuro saeculo, i n qua nul luni mor la l i l a i i s 
cxs tab i l auiplius vest igium. 

In primo meme et decinio quarto die, e l c . [ X X I I I , 5.] De Pascbatis festo nec non re l iquis celebri tan-
bus diepulavimus mul l i s in E x o d o . Sed quia bic qnaedam occurrunt , quae pert inenl ad secundum t cm-
pus, ea obi ier exponcnda erunt , antecedenlia breviter pers l r ingemus. Nam Chr i s lus primitiae censeiur 
rcuovalae bumani ta l is , qu i instar mauipul i oblatus est. In ipso enim refloruimus et revixi tnus ius ta r 
a r i s la rum, de quibus i l a l oqu i iu r : « Asp ic i l e regioncs, quia alba* s i m l ad njesseiu 8 . > Ipse quoque 
C l i r i s l u s est pr imogenilus cx n io r iu i s , qu i asceudit in coeluro, u l precetur pro nobis Pat reni , pro nobis, 
inquam, quos dignos Pa le r judicavi t , ut pro nobis intercederel G h r i s i u s . Caelerum lex etiam resurre-
c i ionis tempus nobis delineavit . Grasl ino enim die diei p r i i n i , att. A l terl ius dies, iu queui resurrecl io 
i n c u r r i t , l e r l ius dies, nec crasl inus a pr imo est. S i i n i l i rai ione is dies adumbraiur per p r x d i c t u m novo-
rum i ruc tuum lempus, quo pr i imun peccali seneciaui exuit bomo. Proinde iuqui t : « Exsul le t 
ani iaa mea i u DeOr I u d u i l en im me vesie sa lu l i s , et tunica lael i l ix » ; ι quibus verbis ostenditur 
immoria l i tas , quara resurrect ionis beneiicio cunsequimur. Iterum appellare l icet Cbr i s ium 
pr imi l i as . Hapitur enim ex grege ut ovis v i l i o careus sive i r reprehensibi l is . R a p i l u r 371 
autcm ex grege vivo i n pinguedine gratiae e i laetitia sp i r i l u s . Quapropler bimila, oleum viuuioque una 
cutn ovc ufferuntur. Offertur aulem quasi in pane et spicis f r ix i s . Nova siquidem est c o n s p e i s o , ad quam 
nos reformamur, vetus fermcnlum dcponentes, u l sitmis nova eonspcrsio K . Idem demonstrat panis, qui 
oiTcrlur ex novis f rucl ibus composi lus . (^bristus e lenim paravit nobis v iam recentem, cnjus teiupus dum 
exspcclaibus non licet novis vesci fructibus, donec manipulus offeratur. T u m demum polerimus nuva? 
participes Ucri \ita>. Dinumerat quoque Moses sanctum Pentecostes feslum a resurrectione sumpto i n i -
t io . Nam resurrcci ionis tempus transfert sanctilicatos i n sp i r i l u eo, ut poss inl fructus ferre Deo in no-
va v i l a . Pancs duo erant, qui conflabanlur ex novis f rucl ibus . S i c duo sunt popul i , q u i saluiem suu l 
adopti , c l ad lidei unitatero adduc l i stmt per C b r i s t u n i , sed quodammodo sunt fermeniati c issanle fer-
incnlo ve le r i . Nam S c r i p l u r a sacra novit e l ia in bonum fermentuni, s ic appelli ians doc l r inam evangeli-
cam : t S imi le enini es l regnum coelorum fcrmenlo, quod abscondit mul ie r in far inx sala i r i a , donec 
lo lu iu f e r m c n l e i u r 8 . > Nam Iransformal ad suam proprie ia lem ipsam an i inam, quatenus decet fermen-
tar i duCs populos. E x duabus autem sumitur decimis, e ic . Siquidem binar ius indicat nosl ram ins t i iu -
t ionein. Naui c rud imur lege e l Evangelio tanquam sacerdoles in v i la i novilatera Iranscunies. E t hoc est 
qUod dic i tur c Sc r iba qui depromit ex tbesauro suo vetera ct n o v a 8 . > Scptem agui repraeseniant fide-
l i u m gregeni quasi adbuc in lau iem in Gbr ib lo . A l is grex in fortitudine sp i r i l ua l i procedi l ad perfectio-
«ein et ad niensurani aetatis plei i i tudinis C h r i s i i f . Caelerum symbolum perfeclionis e l fort i tudinis est 
v i t u l u s ; peffecUE vero aclatis syiubolum putato arieies. Nam fidcles forl i ter terreiia superanles ad per-
f ed ioncm Gbristianairi lendunt. I Ixc autein pcrfecl io consis l i t i n opere et no l l t i a , s i cu l i demonstratur 
siib syinbolo duorum b i r co rum. Nain a i l : ι Qui feccr i l et docuent , i l le magnus vocabitur i n regno 
cai lorura · . > Ta les comitatur I x i i l i a , qnain uobis tn nientcm vocanl l ibani ina v i n i . D i c i l enim David : 
€ Y i n u i n lacliflcat cor bominis *. ι P c r b i rcu i i i nobls proponi lur C l i r i s l u s CJCSUS. P ro peccatis nos l r i s 

ς β l l ebr . v , \1. · · Jnan. x u $- 32 . 1 i b i d . 24 . 1 Joan . i v , 55 . · Isa. L X I , 10. 4 I Co r . v , 7 . 
* M a . i b . x i u , 33. 8 i b i d . 5 i . T Ephc^. iv , 13. 8 M a l l b . v, 19. 8 P^a l . c w , \Ζ. 
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ut nobis fuudamenta novac jaoeret viiae et novam nos facerct conspersionem depulso veter i ferroemo. 
Nam ouni duobus panibus of ler lur . S iqnidem ι Conscpul t i sumus cum eo per baptismum i n mortem, u l , 
quemadmodum cxcitatus est Cbr i s lu s per gloriam P a l r i s , s i c e t nos in novitate vila? ambulemus * · . ι 
Non lainen c s l ut in le l l igas exic rnain sepnl iuram. Necanda sunt m e m b r a r quae sunl super l e r ra . V i d e 
ig i tur , occiso b i rco iu terf ic iunlur c l agni , unaque oiferiintur panes i n odorem bonae fragnantia». Nam 
consecratio Chr i s t i quodaiumodo graia ct accepta cs t ,dum respondet passioni ejus. S i u n a r u m i l l o pa t i -
m u r , una cum i l lo regnabimus. S i una cum i l lo n io r imur , una cum i l lo v ivemus. Quapropier s o c r i l k i u n i 
boc vocalur salut is . Por ro l i in est meiisura sex cyathorum. 

In meme septimo in uno mensis, erit vobis requies, e ic . [24] V i d e l u r boc loco prsediccre consummal ion is 
tempus, quo q u i l i b e l r t w u n e r a l i o i i e i i i accipiet eorum quae bic op i ra lus est. TUIIC recedit operandi 
teinpus, et j u d i c i i lemp *stas accedit , i n qua n i b i l ainplius operari l icebi t , i l lo tcmpore n«b i s in meit tcm 
venie l i l lud Ghris t i :c Nol i l e vobis col l igere Ikesauros in terra, ubi tinea et aerugo furesquc corrumpunt , 
sed in codis ι Recordabi inur etiam d i sc ipu l i , qu i c l a m a v i t : ι Noviss imum (empus est u . ι R rqu ies 
i laque obt ingel h i s , qu i i l l a omnia a rb i t ran tur monumenta exiremae lubae. Tuba en im , i n q u h , cane i , 
et m o r l u i susc i tabuniur i f . ι Uxc celebri ias omnium c la r i s s ima babe lur : ad quam qu i fes l inanl i l a 
ins i ruc los esse convenit , ut babenles uxores sie s i n l an imat i , quasi non b a b e a n l : e l qui u l u n l u r mundo 
boc, quas i non u l a n l u r . 

Decimus mensis septimi hujusdies, e$t expialionis vel reconcilialionis, e l c . [27.] Parat n o s a d ex l re imim 
j t i d i c ium, qtiasi in eo die id ace ip iendum s i l . Pro inde affecluum trucidai ionein per je junium suggerit. 
U l vero prorsus si inus coqsecrai i Deo i n odorein bonse fragantiaB docet per bolocausia . Ut ab ab&urdis 
e l inal is operibus 372 cessemus et desislamus signiftcat per quielem sive o t ium. Haec s iquidein se in-
per cxercere oporiet eum q u i nieraor est exlreiua: i l l i i i s lubae. Qtiapropter baud immeri to r econc i l i a -
l i o n i a l l r ib t i i t je juni i d iem. Qui vero diversa sequunlur s lud ia , i l l i s comminatus es l se ie rnum supp l i -
ciuii». Q u o J vero i l lo tempore ptrfectam c l absululam quie tcm, in qua desistemus abomnibus oper ibus , 
s i inus consecu lu r i , satis docui t , duin i l l ud tempus no in inav i l Sabbala Sabba lo rum. 

Et accipieiis vobU in die primo fruclum ligni magnifici, frondes palmarum, e l c . [40] U b i comportaverimus 
s ingul i i n suos ihesauros opera nostra subsequi iur Scenopegiae celebri las in meniem revocans v i t am, 
quam in paradiso egenini p ro iop la s l i . Scenopegia enim e s i assumptio sive in cuelum trauslatio nostro-
r i i m eorporum, si fuerimus aequilatiset pietatig s tudios i , e t immorta l i ia tem induer i inus . Haec vero quies 
demonsira t lempus quod praecessit transgreesionem et peccali onus. S i m i l i l e r et dies s^ptimus ideni 
insinuat , in quem e x c u r r i i fiuis legis. l l u i e succedi l dies resur rec l ionis , in quo i l e r i i m l iberabini i i r et 
absolvemur ab oni i i i peccalo in intcgrum re s l i t u l i . Qiiapropter ait C h r i s l u s : ι Venite ad nie onines, q u i 
laboraiis et oneraii esl is , et ego refocillabo vos " · > I lein in hunc niodum compellat latronem : t A i u e n , 
anien dico l i b i , bodic eris mecum in paradiso u . > SeenopegiaB auteni festum adornalur ex plani is sem-
per vi renl ibus . Gra l i a siquidem perennis e s l . Nam suorum nmnerum c i donorum baud poenitet Deum. 
S i m i l i l e r nec vocal ionis pigel Donnnurn, quemadipodum docct evideuler Sc r ip tu ra . Isaias quoque v a l i c i -
iiacur : « Lseii i ia pcre.nnis c i i t super capui eoruin ; laus e l laetiiia perpuiua apprebendet cos ; fugienl dolor 
t r i s i i l i a et geiuiius I B . > l)e lorrenie petuntur ra ini . Nam Cbr i s lus aquis sive fluiiiinibus coelims demissis 
i r r i g a l p iorum animas. Quaproplcr iuq t i i l per prophctas : « Ecceego incl ino in eos, quasi fluvium pacem, 
ct quasi lorrentem inui idanlcm, g lor iam gentiura 1 β . ι Praeterea e l in Psalmis c a n i i : c Tor re ide volup-
tatis t u » poiabis eos t 7 . > Univetsa gens coiivcniens Jerusalem agi l festum diem l i i i u c , sic onines, q u i 
bonesle e i pie vixer int in supernis ntansionibus concelebrabtinl perpeluam celebri latem cuni Cbr i s to . 
C o n t r a r i u m continget i l l i s , qui non apparueriut in co fesio, s i c u l i vat ic inatur Zachar ias dicens : c E i 
e r i i , ut omnis qui re l ic ius fuerit ex ouinibns genlibus venientibus conl ra Jerusalem, ascendenl a b a n n o 
in annum ad adorandum regem Dominum exerc i luum, e l ad celebraudum solemnitateni Tabernacnlo-
r u m . E t er i t , ut qui non ascender i lde cognationibus t e m e in Jerusalem ad adoranduin regeni Doiuiuuni 
exerci tuum, non fulura sit supcr eoe p luv ia . E t si famil ia i E g y p l i o r u m non asccnderit neque vcneri t , 
non e r i l pluvia super eos, sed cr i t plaga, qua percutict Dominus genles qua3 non ascendeiunl ad cele- · 
branduin fesiivitatem Taberuaculorum l a . ι l l o c loco s i l eu l io piaeterit modum v i c t i m a r u i n , quibus 
Hlandum cst in h i sce lcbr i t a i ibus : nam in l i b ro Numerorum iusius h a c omnia cnarravi t . 

Τννες (25) τήν τών σ α λ π ί γ γ ω ν έορ-ήν τδ μέλλον Α Quidam asserunl festum lubarnm sigii if icalionein 
δηλούν. Έ ν α ύ τ ψ γ ά ρ ήμελλβ τ ψ μην \ ή φωνή βοών- babere futuri . In eo enim meuse vox clamaniis in 
τ ο ; έν τή έ ρ ή μ ψ συλλαμβάνεσΟαι. Διδ κα\ έν σκηναις deserto concipienda erat. QuaprOpler desiderat, u l 
βούλεται δ ιάγειν τδν Ι σ ρ α ή λ τάς έ π τ ά η μ έ ρ α ς , ε ίς Israel seplen. diebus in l abe rnaa i l i s agal : qi iaro 
τύπον τού μονήρους βίου, ου πρώτος κα\ Ι ω ά ν ν η ς . r cp rasen la iu r vita so l i l a r i a , cujus sectater p r imus 
Κ α \ έξοδον αυτήν καλεΖ, διά τ ή ν ά π δ τοΰ νόμου Ι ξ - exs l i t i l Joannes. Celcbri tas i l l a vocatur ex i lus , 

« e R o m . v i , 4 . ««* Mat ih . v i . 19. 1 1 I Joan. n , 18. » 1 C o r . x v , 52. *· Ma t lb . χι 28 " Luc x x m 
45. » Isa. x x x v , 10. " Isa. LXVI , 12. " P s a l . xxxv , 9. » Zacbar . χ , ν , 16-19 " w » 

NOTiC. 
(23) Έννοητέον τδ , φασί . 
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quta ab hac pgredientcs TCiiiunt ad gratiain. Sab- Α οδον έ π \ τ ή ν χάρ ιν · xa \ Σάββατα Σαββάτων , διά τ ή * 
bata Sabbatorum noiuinantur propter Sabbatorum παύσιν τών Σαββάτων . Κα ί * ι Ταπε ινώσετε , φησ\ , 
quielem.c Humi l i ab i l i s , inqui t , aniinas veslras, ι τ ά ς ψυχάς υ μ ώ ν . ι ΜονονουχΙ τά "Ιωάννου βοά · 
quai quiilem Mosis verba aifinilatcm babcnt cum « Μετανοείτε · ή γ γ ι κ ε γ ά ρ ή βασιλεία τών ουρανών. > 
bis , qn;e Joannes proloquitur c lamans : ι Poenilcn- Διδ κ α \ εξιλασμού καλεί τήν ήμέραν . Τέλος γ ά ρ δ 
tiam agiie. Appropinquavi l enim regnum cado- Ι ω ά ν ν η ς τ ή ς Παλαιάς , κα\ άρχή τ ή ς Κ α ι ν ή ς , ώς δ 
rum * · . ι Idcirco expial ionis nomen i l l i celebri tal i εωσφόρος. Τ ά δε κάλλυντρα τών φο ιν ίκων , κ α ϊ 
est i n d i l u m . Siquidera Joannes fmis est Yeteris et τάλλα τά ε ίρημένα , φέρει του Τορδάνου ή έρημος · 
i n i l i u m Novi Tes lament i . Caitenin) frondes palnia- έν ή έκήρυττε κα\ διήγεν δ Β α π τ ι σ τ ή ς , έως ημέρας 
rum ct reliquas arboroe producit sol i ludo q u a αναδείξεως αύτοΰ, δήλον ώς έν σκηναϊς . 
adjacet Jordani , in qua soli ludine concionalus esl Joannes ibidemque v i l am eg i l quasi in entori if , 
donec veni rc i lempus quo erat demonslrandus. 

[373 & accipianl oleum olivnrHm.eic.] S ince rum siqnidem lumen et genuinum in Ecc les ia flagret n c -
cessum e s l . « Vos en im, inqu i t , es l is lux n i u m l i * · . > E t i tc rum : t S i n l vestrse lucernae accensse, et 
vos similes bominibus exspeclant ibus Doi i ih ium suum f l . ι Os tendi lur sub boc l y p o , ut comscemus 
in inundi tcnebris scientia et vilsu boneslatc, u l i n l r cp id i apparere possimus in ex i remo die cum adve-
n e r i l Dominus j ud i ca lum vivos e l rnortuos. Moneniur qnoque, u l eaule a i i ibulemne, ne ceu fur dies 
i l l e i n noc lu rn i s ienel>ris nos o p p r i m a l " . Quapropter add i l : ι E t componet sive o r d i n a b i l Iucernas 
corara Domino usqiie mane, ι id e s l , usque ad futtirum diem jud ie i i . Ει quod a i t : ι Coram Domino , ι e t c , 
iivdiciuin faci l divinae vita?, qi iam iu coeleste regnum iranslali vivemus. Nam ocul i Domini super 
justos. Ciiim vero nos fralres appellaverit e t i n suacn societalem admiseri t , nequaquain mirandum s i , 
eum s i l l u x , e i iam nobis lucis d i^n i l a lem commodaver i i , suis nos ex lo l lens bonoribus . l i i l r a enim ve-
lum est pura luce rna , id es l , C b r U t u s , babcns seplem lucernas, quibus ad sc venienlibus copiosam i n -
fundi l lucem Nam a i t : < Aecedi le , e l i l luni iuetmni u . > Quod vero apud ipsum accendunlur lucerna» 
do«e t iocarnal ionis tcmpus, qua tolus i lU i s l r a lns est fugalis l cnebr i s mundus . l dc i r co inquit David : 
c Mano vocem meani cxaudies e v . » V e l sub pur i ta le lueernae Gommonstrat E c c l e s i a m , i n qua corug-
cat lux ftpiritus, quae cornscat e l vires suas exe r i l i n septem donis Spir i tus s a n c l i . 

Sincerum et purum oleum% etc. [ X X I V , 2.] Pu ra s iqu idcm opera convcnitint divinae l u c i . E x olhris i d 
co l l ig i jubet , u l demoustiet cos , qui i i t iser icordiam s i n l consecul i . < E x t r a tabei naeulum, ι e l c . Nam 
in l e rna splendent et i i lus i ran l t i r ccvlesti luce, quse supra a i c a m c o n s p i d l u r u l coeleslis lucis sit iraago, 
a l coeleslis lux Cbr is tus e s l . Ha;c vero lux apparu i l non bominum laborc p rapa ra l a , sed d iv in i tus e l 
ca . l i lus a l i a la cst. In pr iore labernaci i lo e r a l lucerna ardens. Nam nec c i l r a d iv inam lucem degebant 
i l l i , quos lex erudiebai , ct ab supers l i l ionibus in unius Dci cul tuni rapiebaulur . Caclerum admoduia 
parum adcrat ejus lucis quaa in C b m l o e i m c u i l . Mosis s iquidem l u \ tanluin diflert a vera luce, q u a n -
lum distat umbra a splendore. Ει queniadmodum discrepal una gens ab omnibus lo i ius orbis genlibus : 
ita lucerna humanis manibus apparaia differt a vera c l d iv ina luee. Y c l forlassis i l l a lucerna pra^nunlia-
ba l Joannem Bapt i s lam. Duodecitn panes significant sacrutn duodccim aposiolorum cborum. Nam l u -
cerna praeveniebni solis e x o r i u m . De hoc i l a loqui lur Pa ie r : t Parav i luccrnam Chr i s to meo e B . ι S i -
iui l i ter e l Cbr i s tus i n q u i l : « Vos voluis l is ad tempus exsul lare in luce ejus e 6 , ι -Nam in memor iam 
redigU i l l i s , qui legis s ludio d c d i l i erant, lucernam, quai fueral in pr i ino labernaculo . Cai ierum leg i»-
la lor t o l u i l i l l a in lucernam esse pere imcm. A l i l l i b rev i sa t i cm lempore gravisi i l i a lucerna accedentes 
ad ejits bapt ismnm. Y e r u m dcincops non exoeperunl eum, qu i ab i l lo p rxd icaba lu r . E l boc erai i l l u d , 
quod d i c i l s c i l i c e l repudiare lucem. Apostol i aulem sunt pancs, qunlenus siiniles sunt uni p:>ni nenipe 
C h r i s l o , alentes nos in pielale , et i g n o r a n i i » propulsanles famem. V c r u m i i a col locantnr , u l duo sint 
illoriiιιι ordincs in qtiorum medio poncndus sit panis , qui e coclo desccnd i l . E x duabus decimis singuti 
componunlur quasi poslulelur , ut s imus dicto et faclo pc r fuc l i . Quidam [atitumant duos ordines et 
duas decimas signiAcare duos populossub C b r i s t o i n concordiam reconci l ia tos . Tbus aulem e i sal s y m -
bola sunt fragranlise, qua? quam longissime spargi lur : et sa lu t i s , quae nos e cor rup i ion is pericuto e r i -
p t i . Nam fragraniia Ihuris quain la l iss ime diffundilur . P r x l c r c a corpora diu couservauiur integra s i 
consperganlur eale. P r c l c r c a sal opt imuin c ibo rum est condimeutuui . Nam sancloruin sermo gral ia e l 
sa lecondi tus est, quemadmodum monet S c r i p t u r a . De bis Ua d i e i l u r : c Y o s estis s*l lcrrae 1 7 . > Y e -
rum i n Sabbato proponunlur , ut aperiatur l u m demmn Cbr i s tum incarna lum i r i , cum morlale genus 
maximis 374 e l pl t i r inus auclum fuertl increment is . Y e l s i b ic magis a r r i s« r i t sensus, meuiincris Sab-
ba l i lempus boc CSSP, quo demaiidala es l aposiolus praadicandi verbi d iv in i p rov inc ia , u l annunl ient 
C b r i g l i advt n l u m , quem cum non admi l le ren t Israclita?, inqui t Paulns : c Igi iur r e lmqu i lu r sabbal is -
iiiiHpopnlo D e i ^ . ι l u conspeclu Domin i p roponun l i i r pancs. Quta bi« l ibenter cerni t sancloa, qui c c u 
cxiMDplum proposi l i s n n l caeteris, u l eorum facia i m i l t n t u r . 

1 1 M a t l l i . ι ι ι , 2 . »· M a i l h . v , i i . »» L M C . x n , 3S. " 1 Tbcss . v , 2 , 4 ; H P e i r . m , 10. " P s a l . 
x x x i - i , G »· P$al . v, 4. " P s a l . c x x x i , 17. " Joan . v , 35. 1 ? M a l i h . v, 13. 9 9 Hebr . ι ν , 9 . 
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Et erunt Aaronisel filiorum e/tis, et edeni eos, etc. [9.] Omnibus en im instar spir i tual is c o n v i v i i , ap-
positae sunt aposiolicse Scripturse. Praeterea loco Dei u i i m u r doctoribus sacerdolibus. C x t c r u m C b r i s -
lus suum cibura vocat lidera i l l o r u m , qui servantur . D i c U en im : c Ego c ibum babeo comedendum, 
quem vos nesci i is · · . » In differcntibus autem labert iacul is exstant C b r i s t i e l sanctorum l y p i . Nam Dee 
se p lu r imuni bomo i n s i n u a v i l . Sive Joannes, qu i processi l ex Judapis, et apostol i per legis c u l l u m s i -
gni f icanui r . Cauerum duorura t abe rnacu lo rum diffcrenliam edocuit Paulus dicens : < In p r imum quidem 
labernaculum semper ingrediuntur eacerdotes ι etc. Praclerea quod lyp i i r a n s i e r i n l ad ve r i i a i c in 
s i ipra edisseruit , dicens : c Sac r i l i c i a e l oblaiiones et bolocausla pro peccato no lu i s l i , f , ι c i c . 

Et exiit filius mulieris Israelilidis, etc. [!0.] E x j E g y p t i o Pa l r e creatus est blaspbemus i l l e . Qua -
prop lc r scgregavil ab al ienigenis Israeli las Deus iuducens cos ad pic ta lcm statiin ab ipsis incunabul is . 
In i E g y p l o inore gent i l ium v i x e r u n l . 

Ό θεον κ α τ α ρ ώ μ ε ν ο ς , τ ίνα κελεύει θ εδν έτερον Α. Qui vero exscc ra lu r Deum f quein invocab i l 
ιΐς τήν τ ή ς α ρ ά ς β ε β α ί ω σ ι ν ; "Η δήλον δτι αύτδν Deum ad confii mandam exsecrationem ? Imo ee-
κ α θ ' εαυτού . Έ χ ρ ή ν μέν ούν παρε ισθα ι τού φ θ ε γ - met ipsum exsecralur i l l e . Veruro necesse fueral 
ξαμένου τήν γλώαααν . Προνοία δέ τής δ ίκης , ούτε u l ille bonio el inguis nalus essct, ne i n boc p ro la -
άγαθδν υπερβάλλον, ούτε κακδν έ π ι σ κ ι ά ί ε τ α ι προς bereUir scelus. A l providenl ia pcenae neque bonum 
έλεγχον α ρ ε τ ή ς ή κακ ίας · tva τήν μέν , αποδοχής · excellens nec e l iam malum obscuraiur , quominus 
τήν δέ, τ ι μ ω ρ ί α ς ά ς ι ώ σ η . declare lur ve l v i r l u s vel v i t i um ; v i r l u s in boc com-

parala e s l , u l rec ip ia lur : at v i l i u m poenis feritur. 

L P X nul la posita fuera l , qua plec lerenlur blaspherai, Deo ipso non c i l r a suaiu provideni iam diflWentc 
i l l a m poenam, u l exemplo horrendo, qu i re l iqu i me lu perce l lerenlur , eam legem eancire l . Secundum 
senleutiam Dei sceleralus i l i e e j ic i lur cas t r i* , quibus qnasi oner i fuerit . U i populum consuefacerei 
ad pic la tem, ei imperat , u l suis manibus i l lu in per imai . t . Quia v c i o is e r a lquas i lapis e i lapideus, roo-
r i l o lapidibus obru i tu r . Praeterea lex e d i c i l omnibus , ne quis blaspbemel Deuiu quem ro l i t , eliamst e 
falso nominaioruui Deus i l l e s i l mimero . Nara mens del inqui t , etiaui dum Dei nonien i l l i s d i i s , q i i i non 
s u n l , i r i b u i t . Deinde pcccat m e n s q u o d cum nec dcbeai i l los venerari deos et lainen veneralur : e i i u -
l e r i m quoque quod i l los blaspbeiuat. Verumlanten tales non p u n i l , sed r e l i qu i l in roala i l lo rum c o n -
sc ien l ia is tud d e l i c i u m , nos solummodo assuefaciens, ne itnpie loquaiuur de Deo. Qu i vero blaspbema-
r i n i verum Dcum, i l l o s b a u d s i v i l banc impietalem au ferre inu l l am. 

Τδ όνομάζειν άντ \ τού χαταράσβαι · ήγουν κ ο - Β Nominare boc loco poni tur pro essecrari. Y e l 
λά£ει κα\ τδ άκα ίρως αυτού φΟέγξααθαι τούνομα. poenis subj ic i l c l ia in i l l u m , qui non i u tempore, 
Τ ινές δέ όνομάσαι, τδ σαφηνίσαι φασ\ το τ ε τ ρ α - seil teinere ipsius nomen sonueri t . ISec dcsun l , qu i 
γ ρ ά μ μ α τ ο ν παρ* Έ β ρ α ί ο ι ς δνομα. sub verbo nominare, voluut s ign i f i ca r i , ne quig 

aggredialur aperire e l palefacere iiomen Dei tc-
tragraminaluro. 

Εί homo,qui percu$$erit omnem animam hominis, e l c . f 17.] Blasphemia3, qua tcmeratur Deus, con-
j u n g i l bomic id ium. Nec blaspbemus p u u i i u r , ut q u i ins ihuat blaspbemando nocere Deo, quamvie re-
vera nemo luortalis quidquam laedere possit N u i n c n . Ita qui bomieid ium c o m m i u i l , damnuiu d a l e i queiu 
interfici t . C u m i g i l u r tam blaspbemi quam b o m i c i d x idcm sit aniiuus ideroque proposi lum, mei i to i u 
legislal ione conjunguntur. S i m i l i i e r a con i r a r io , cum ducel d i l igendum Deum, c b a r i l a l i Dei copu lav i i 
cbari ia tein p r o x i m i . 

Καϊ δς dr πατάζη κτήνος, καϊ άχοΟάνη, άχο- Et quicunque percus$erit jumenlum, lual animatn 
τισάτω ψυχήν αντί ψυχής. Δήλον, δτι κτήνους pro anima jumenti. [18.J Animani sci l icet , u t c o m -
ψυχήν , ώατε άντιδούναι κτήνος . (26) "Ιση ούν ή δι- penset ja( lu ram j u m c n l i . 
καιοσύνη προς τήν φονικήν προαίρεαιν . 

Εί qui dederil maculam proximo, e i c . [19.] Haud incongruenler bomic id i i legi s u b n e c l i l legem in ju -
r i a r u i u . ldetn jus c r i l peregrino et indigenae. Nam ego Dominus Deue vesler, qu i videl icet aiuo ipsum 
jus t i l ia in nullo babi lo personarum respcctu. 375 1 q u i s vend ide r i l domuin in urbe moenibus c inc -
ta, licet ei vendi lam domi im i n l r a annum rcdi iuere . > At praedia rusi ica sive domoe rusl icas sempi-r 
licet redimere vend i io r i . Cu i vero non lanUe sunt facultaiee, ut poss i l redimere aediilcinm quod ven -
d i d i l , anno quinquagesimo ci t ra pretii numeral ioneni recuperal veuditam possessionem. Nam diu turna 
i l l a posscssio pro prolio reputalur . Bona auleiu Levi ta runi semper a L e v i l i s reditni possuut. Qui e i i im 
privi logium aliquod a Deo accepi l , et recle erga i l l t id aflicitur ut quod a Deo acceperi l , nullo jure ex-
c lud i lu r ab ejus redempiioiie proplei* suam cons lanl iau i . S ic David , quainvis sua posscssione quasi 
domo exc ider i l , conl inuo ad Demn reversus est, nec pr iva ius est bonore ct dignitale , ve lu l i ba?redilatc f 

t e Joan . ιν , 32. a e Hebr . i x , 6. 9 1 P s a l . xxxrx , 7. 

N O T i E . 
(26) Τ ά επόμενα ού κείται έν τ ω τής Α ύ γ . κώδ . 
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juam apud Deum babuit . Qu i vero non babucr i l talem proprietatem, qualcm David , n i s i cito rei leal in 
v i am, suam proprielalem ami t i i t , queinadmodum S a u l , q u i , r u m non continuo revertcretur ad Deuin 
postquam non exscculus e ra l mandala Dei , decidit regno. Nactus aulem est successores servos, qu i 
ex alia eranl t r ibu or iumt i . Uoc idcin s igni l icatur , dum d i c i i u r : c Si ib j ic iuntur sanciis geules > E l ite-
rum : ι Subjecit nobis populos, et gentes sub pedes nostros > Tales erant Gabaonitae. 

C:clertim quae ra i io permi l t i t , ut urbana adi f ic ia Α Π ώ ς δε τά μέν έν άστει μ έ χ ρ ι ς Ιτους ένδς, τά δέ 
i n l r a aunqm redi i i ia i i tur ,e t villas pcrpclno redem- κατ* άγρδν δ ιαπαντδς λ υ τ ρ ω τ ά ; ' Α λ λ ' ο ύ δ ε \ ς τ ώ 

νομοθέτη τ ή ς ιστορίας έσται λδγος, Ι σ τ ' άν Γοι χ α τ ά 
foOv α ύ τ ψ τ ά π ν ε υ μ α τ ι κ ά . Ευάλωτοι τοίνυν οί έν 
άγροίς δ ιαζώντες ατε ίχ ιστοι . Ζώσι δέ μάλλον επ ι ε ι 
κ ώ ς έν είδήσει νόμων οί αστ ικοί . Κ α \ οί μέν ά ν -
δρίσαιντο άν υπέρ εαυτών μαχούμενοι , οί δέ κρείττον 
π ε ρ \ σωτηρίας βουλεύσαιντο. Κ α \ τοίς μέν άλοΰσι 
δι ' άμφω σ υ γ γ ν ώ μ η , οί δέ χ α \ τ ε ι χών κα\ βουλής 
μετέχοντες αγαθής, ή τ τ η θ έ ν τ ε ς , άσύγγνωστοι . 01 
μέν ουν Ιουδαίοι τ ή ν άγ ίαν πδλιν οίκούντες · πβρ \ ή ς 
φησιν δ θ ε δ ς · ι Κ α \ έ γ ώ Ισομαι αυτή , λέγε ι Κ ύ 
ριος , τε ίχος πυρδς κυκλδθεν, κα \ ε ίς δόξαν έσομαι 
έν μέσω αυτής · » κα\ νδμοις τραφέντες , το ιγαρούν 
κα \ έφασκον* « Μακάριοί έσμεν Ι σ ρ α ή λ , δτι τά 

' αρεστά Κ υ ρ ί ψ γ ν ω σ τ ά ήμ ίν έστ ι . > Πώς ουν ούκ &ν 
ε ίκδτως ήσαν ύ π δ δαιμόνων άνάλίατοι ; εύπαράφοροι 
δέ μάλλον τ ώ ν εθνών οί λαο\, μηδετέρου μετέχοντες . 
Ά λ λ ' δ μ ω ς εί μ ή νήψαντες εκείνοι, κα\ τ ή ς εαυτών 
ζ η μ ί α ς λαβόντες αΓσθησιν άνακομίσαιντο τ ά ο ί κ ε ϊ ι . 
τού τής λυτρώσεως ένεστηκότος έν ιαυτού, καθ* δν δ 
Σ ω τ ή ρ έ π ε δ ή μ η σ ε , δ ιηνεκώς ύποκείσονται τ ψ π ρ ι α * -
μένψ, τουτέστι τ ψ Σ α τ α ν $ . « Ι δ ο ύ γ ά ρ , φησ\ , τ α ϊ ς 
άνομ ία ι ς υμών έ π ρ ά θ η τ ε , κα \ τα ί ς ά μ α ρ τ ί α ι ς υμών 
έξαπέστε ιλα τήν μ η τ έ ρ α υμών. » *Η δέ τ ώ ν εθνών 
αγέλη άνεπ ικούρητος ούσα, δια παντός έστι λ υ τ ρ ω τ ή . 
Κ α \ ο ικτε ίραντος θ ε ο ύ , τον ίδιον άπολήψεται κ λ ή -
ρον, κ ε κ λ ι μ έ ν η π ρ δ ς έλευθερίαν έν τ ψ έτει τ ή ς 
α φ έ σ ε ω ς , δτε πάσαν τήν ύ φ ' ήλίψ τής τών δα ιμόνων 

propier iniquitates vestras venundal i e s t i s , et Q πλεονεξ ίας άνηκε Χριστδς , τ ώ ίδίψ σταυρψ τδ καθ* 
propier peccala veslra repudiavi inalrem veslram · · . · η μ ώ ν κ α τ α ρ γ ή σ α ς χε ιρόγραφον . 
CaHerum grex gen l i l i um, qui custodia e l praesidio caret, semper jus redemfl ion is habet, et ex mise* 
r icord ia et coromiseralione d iv ina si iuin recipit domin ium, vocatus ad l ibc r l a lem i n anno remtssio-
n is , cum omncs homines, quos in lue lur so l , asserueri l ex daenionum s6rvi lu ie Cbr i s lus cruce sua , 
i r r i t t im faciens cb i rograpbum, quod e ra l contra nos. 

Nul lo modoautem a l icnanlur Levi t i ca bona. Nam Ά ν ε κ π ο ί η τ α δέ τ ά Λευ ίτ ικά τοίς έρηρε ισμένην 
i l l i , qui penilus dcvo l i sunt Deo, nul lam sentiunt έχουσι τήν ελπ ίδα . Κ α \ γούν έ π \ τή φ ιλομαθέστατη 
al ienal ionem uipole firmam babentes spem. Q u a -
propter de Mar i a , quue audicndi verb i im DeJ per-
cupidaerat , inquit Sa lva lor : c Bonatn parlem ele-
g i i , quae non auferatur ab ea ι Verumiamen 
oin i i ium univcrsal is l ibertas, quas per C b r i s i u m 
o b l i g i l , l icet sit major, atlamen Hebraeis, si tar-
dius reverterentur, incussit nietum. Non enim d i c i -

nnis, quod i l l i s rcditus s i l spes oinnis adenipta. Verum i l la prunumiala sun l 
fieii e l deboat e l conveniat . 

Intcrim tamen sanctorum baeredilas e l sortes illibala?. conscrvantur , nec i l la rum dominia transfertin-
tur . Quare ig i ;ur inqui t Ezecbie l : c S i deder i l princeps doinum nni ex filiis suis ' * , > e l f . , qu ibus 
verbis e rud i inur s i quis ponlifex, qui eo d ign i ta i i s est evcctus, ut populum gubernct, dc suis bonis filio 
domuui assignaverit , cjus domin ium perpettio apud Olium permansurum. Bona quidem pontificia trans* 
foruntur ct usucapiunlur , sed non cgrcd iunlur i l l a t r i b u . S i n vero domum dederit 376 w r v o , anno r e -

ptionis gaudent jure ? V c r i i m legislalor parum 
c u r a l b i s lo r i cum sensum quando disser i l de spi* 
r i l u a l i b u s . Qui in agr:s sive rure agnnt facile c a -
p i u n l u r cum nul l i s teneautur u i u n i l i mur i s . O p p i -
dani c iv i l i o r em seclantur vilae ra l ioneni , utpole 
lcgum scientia pra?diti. R u s l i c i quidem foniss jme 
pro se pngnare solent. A l oppidani melius consu l -
tant de salule magisque muni t i sunt. C u m vero 
rus t ic i ncc consi l io valeant, nec munita loca i n -
colant, si ab bosi ibus del e l len lur , magis c o m m i -
scrai ionem e l veniam merentur, quani opp idan i . 
Oppidani cum in tu l i s morenti ir loc i s , et onmia 
adminis l rent bonis c o n s i l r s , si v incan iu r , nul lam 
inveniunt spem veniac. Judaei ig i tu r , qu i sanctam 
incoluere urbem, de qua sic loqu i lu r Sc r ip iu ra : 
i E t e g o ero e i , riicil Dominus, murus ignis in c i r -
c u i l u , et in gloriam cro in medio ejus · * ; ι et l e -
gilHis e rud i l i op l imis , non d i ceban t : « Beal i sumus 
Israel ,quia quae phcent Domino, nota nobissunt ' * . · 
Quomodo ig i l u r i l l i Judsei adsemonibus sun l c a p l i , 
et tecordiores evascre gentibus, qnae caruerunt 
i l l i s , q u » modo rec i iav imus , bencl ic i i s? Verumta -
meu obstinati i l l i Jiida?i, nis i se laverint e i c o -
gnoscenies sua) malitiae fermenium ai lu ler in t re-
demptionis p re i ium quo opns es i , eo ipso anno, 
quo Chr i s l t i s a d f e n i l , semper obnoxi i et subjecii 
erunt emptor i , i d est, Salana?: c Eccc en im , ai(, 

Μ α ρ ι ά μ έ φ η π ο υ δ Χριστδς , δτι < Τήν καλήν μερίδα 
έξελέξατο, ή τ ι ς ούκ άφαιρεθήσετα ι α υ τ ή ς , ι Πλήν ή 
π ά ν τ ω ν ελευθερία διά Χριστού , εί κα \ μ ε ί ζ ω κ α θ ' 
Ε β ρ α ί ω ν έπήρτησε φόβον, μ ή θάττον έπανιοΰσιν 
(ού γ ά ρ δή φήσομεν , ώ ς κεκώλυνται μ ε τ ά τ α ύ τ α 
πάλιν έπανελθείν) , άλλ* ε ί ς έμφασιν ε ίρητα ι τοΰ 
δφείλοντός τε κα\ πρέποντος . 

magis gratia ejus, quod 

· · P s a l . X L V I , i. 1 1 Ib id . 1 4 Zacbar . n , 5. " Barucb i v , 4. M I M . t v f . , T L u c . x , 44. 
w Eiecb. x l v i , »G. 
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raisgionis i!la recuperabi iur et i n in tegrum rest i tuelur . C&ter t i in graviss ime interdic tum e s l , ne c u i 
i l l o r u m , quos imperio r c g i l , violenter rapiat suain sortcra vel haereditatern. A t Cbr i s tus , unus dux et 
pr inceps i l l o r u m qu i Gde jus t i f icanlur , babens tum suain cum P a l r i s sortem (orania enim mea tua 
funt , et tua sun l mea ut i n Psa lmo c a n i t u r : « Ascendi t in ahum et capt ivam d u x i l c a p l i v i t a l c m , 
e l d o n a d e d i l in l e r boraines 4 0 . · — c Quosdam eniro in Ecc les i a posuit, p r imo aposlolos, deindc p r o -
phelas, deinde doclores % l , etc. Praelerea i l l a dona pcrmanem firma sacris n i in is l r t s e l in Hberlaiem 
asserlis. A l Judaeig, qu i serv i l i ag i l an tu r s p i r i l u , e l l idem, qtiae l iber latem donat, re j ic iunt , ctiam sub-
Irahilur gra l ia per Mosen da la , quae ad ver i ia ie in ipsain ceu paedagogus qtiispiam nos ducit : < N a m 
habenli dab i lu r , e l abundabit : ab eo, qu i non babet, etiam quod puta i se babere, aufertur % · . ι Sane 
quis dicat : U t quis proprias babeat poseessiones, neut iquam honegtum videtur . S iqu idem bonorum 
proprietas solel conc i la re bella et sedhiones, e i est quasi i n i l i u m omni s injtiglirise et frandis. Coua-
munig bonorum usus, qual is i n paradiso erat , magis laudandus foret. V e r u m et huic objeclioni o c c u r -
r a tu r . Sci to i l l a mala , quae ex bonorum dominiis o r iun tu r , emendala esse communione et socielaie 
apostol ica, quando Cbr i s t i an i bona omnia habebant communia. A t leropore aposlolorum i l l a bonorum 
communio ceusebatur, propter inopiam quorunidaro c u i gubveniebalur v i r tu i i s praeclarum opus. 
Gxte rum in futuro saBOulo itla communio et societas Qorebit c u m onmi afllucniisu 

"Εως inavtov της αφέσεως έργάναι παρά Α Utque ad annum remhuonh, e l c . Septimo ani io 
col. Τ φ έβδόμψ έ ν ι α υ τ φ άνείναι προσταχτε ί , τδν remissionem fieri imperat , ut ad eum modum ve -
τ ή ς α π ά ν τ ω ν αφέσεως τ ι μ ώ ν τ α ς χα ιρδν , τήν X p t - nerenlur omnium remigsionis tempus videlicet 
στοΰ π α ρ ο υ σ ί α ν δς υ π έ ρ η μ ώ ν άποδους , τδ καθ* adventum C b r i s t i , qui pro nobig Iradilug sus lu l i t 
η μ ώ ν άνηκε χε ιρόγραφο ν . e l r emis i l cb i rographum c o n l r a nos s c r i p l u m . 

Nam S c r i p i u r a gacra g ip ienar io compara l praeseng gaRculmn, quod co temporis gpalio gemper ad sua 
in i t i a revolvai i tur dies . Nam seplinianae finis est Sabbatum : et v ic inus dies ociavtis al terius saecull 
p r inc ip ium est, quo, imerven lu reaurrect ionis , ab omnibua l iberamur debit is . Hinc i i t , u l e l iam c o m -
paremur aere alieno oppress i s : c Duo debitores erant bomin i uni ° . > Praoterea in oratione Domin ica 
d ic imug : c E t remit le nobis debita noslra * v . > Pos iu laba l ig i iu r legis necegsitas, u l anno remissionis 
ginguli ad amissas r ed i r en l opes. O i e r u m Dominus in in legrum res l i lu l ionem poll icetur his qui p u l -
cbre admin i s t r avc r in l in bocmundo aliena : s ic de contrar i is verba faciens : c S i in al icno lideles ηυιι 
fuigtig, ves l rum quig vobis d a b i l M ? ι QUJB aulem gpeciant a d Uebrasuni, qui scrviUitem se rv ie r i l , salis 
enarraia suu i iu Exodo . 

(27) "Οθεν ή ά ρ χ ή του ένιαυτου π α ρ ά τοίς Ί ο υ - Β Quidam ait, anni i n i l i u m apud Judxog certo 
δαίοις νενδμισται ά π δ τ ή ς α ρ χ ή ς του ένιαυτου τ ή ς congtare. Nam in i t ium remissionis ab iui t io sepl imi 
αφέσεως , ήτοι ά π δ τ ή ς αρχής του έβδομου μηνδς , petitur mcnsig, in quera incurr i t expiationis so-
έν φ ή εορτή του εξ ιλασμού έπετελε ι το . Κ α θ ' ήν (28) lemnitag : quo tempore golo ponlifici fas est i r i -
μόνην βίσήει δ Ιερεύς είς τ ά "Άγια τ ώ ν α γ ί ω ν . Διά Irare in Sancla ganctorum. Qiiapropter ptoprie 
τούτο κ υ ρ ί ω ς αύτδ καλούσιν ot Ιουδα ίο ι £βσ- Judaji vocanl i l lud lempug Rbesselhtha, id est, i n i -
σαθά (29), τουτέστ ιν άρχή τ ώ ν έξ υπολο ίπων μηνών t ium gex residiiorum mengium. P r inc ip ium anni 
του έν ιαυτοΰ . Κ υ ρ ί ω ς γ ά ρ ή ά ρ χ ή (30) τού έν ιαυτου, i n c i d i l in X a n t b i c u m , qucm Judaii vocant N i s a » , 
κ α \ δ π ρ ώ τ ο ς μ ή ν δ Νισσάν έστ ιν , ήτοι δ Εανθ ικδς , a l Romani Apr i le ra . Veruin quia Sabbalum annuuin 
δ κα \ Α π ρ ί λ ι ο ς . Ά λ λ ' έ π ε ί π ε ρ έν ιαυτδν δλον κ ε - indic i tur lerra i , neceggario Sabbatum i l lud i n c i p i l 
λεύονται σαββατίζε ιν τήν γ ή ν , άρχετα ι δέ άναγκα ίως a t^mpore semenlis : ncc tamen semenlis facienda 
δ σαββατ ισμδς ά π δ τού καιρού τού σπόρου, ού δεί δέ e s l . Haud incongrue sive ineple ρι i i i c ip ium ani i i 
σπβίρειν ε ίκότως ά π δ τού έβδομου μηνδς , έν φ σ π ό - rcmisgionig c o n s l i l u u n l a geplimo mense, i n quem 
ριμος δ κα ιρδς , τήν αρχήν ποιούνται τού ένιαυτου coincidit sementis. 

τ ή ς αφέσεως . Διδ κα ϊ Σάββατα Σαββάτων καλε ίτα ι ή το ιαύτη εορτή , κ α θ ' ή ν , ώ ς ε ί ρ η τ α ι , Ιμελλεν δ 
τ ή ς αφέσεως και τ ή ς μετανοίας άρχεσΟαι κα ιρός . 

Σάββατα Σαββάτων καλείται ή εορτή , κ α θ ' ήν C i d c i r c o Sabbata Sabbalcrum nomina l i i r fesiuni, 
I μέλλε ν δ τ ή ς αφέσεως κ α \ τ ή ς μετανο ίας καιρδς in quo i n i l i u m gumplurum eral remissionis e l poe-
Αρχεσθαι διά (31) τ ή ς συλλήψεως τού Προδρόμου· niieoliaB tempug, v ide l i cc l ab eo lempore, quo con-
*Οθεν κα \ κ α τ ' έτυμολογίαν τού Σαββάτου έστιν ceptug est Prsecursor C b r i s l i . H inc etiam col l ig i 

" Joan. X V I I , 10. * P s a l . LXVII , 19. M Epbes . ι ν , I I . M a l i h . x m , 12. " L u c . v n , 41 . 
" M a l l h . τ ι , 12. • · L u c . x v i , l i . , 

N O T i E . 
(27) Φησ\ δέ τ ι ς ώς ^ ά ρ χ ή τού ένιαυτου π α ρ ά τοίς (29) 'Ρησσεθθά. Ό α ύ τ . 

Ίουδαίοις νενόμισται , οθεν ά ρ χ ή τ ο ύ ένιαυτου τής (30) Ά ρ χ ή γ ά ρ ί τ ο υ ς δ Εανθικδς , Νισάν λ ε γ ό μ ε · 
αλέσεως ά π δ τ ή ς α ρ χ ή ς του έβδ. κ τ . Ό τής Α ύ γ . νος παρ* αυτοίς · π α ρ ά δέ ' Ρ ω μ α ί ο ι ς , Ά π ρ ί λ . κ τ . ' ί > 
κωδ α ύ τ 

(28) "Οτε μόνον βατά τ ψ ί ίρε ί τ ά ά γ ι α , κ τ , Ό α ύ τ . (31) Ύ π ·. Ό α ύ τ . 
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poterit Sabbati benedictio. S iquidem remissio Α ίδεΓν (32) δτι Σάβακθα (33) καλείται ή άφεσις . 
quoque d i c i l u r Sabaehlba . Consecrant auiem re- 'Αφιασι δέ αυτήν ίεράν τ ψ Κ υ ρ ί ψ , δτι έβδομη εστίν, 
inisjiionem Doroino, sive quod septima cst, q u » δ έστι Σαβαά (34). 
i n n u i l i i r per d ic i ior tem; Sabaa. , 

Et redibiiis unmquisque ad pos&essicmem suam el in patriam suam, etc. [41.] Quia plurimse mansiones 
snnt apud Deum, et unusquisque suam sor i ie tnr . Quae vero non fuerintjure r e s l i l u l a , v idc l i ce i propin-
quo non rodimentc bona : ubi nsurufruclum aliqtiaudiu babucr i l cmptor, landem anno remissionia 
gral is ceu m u n n s 3 7 7 ^ · r edd i l p r i s l in i s possessoi i b u s bona i l l a . Nani terrain ptomis&ionis ex dono 
d iv ino possederunl Judset. Pra?lerea el ipsi fueri ini servi Dei redcinpl i et :id l iber ia iem vocal i septimo 
et quinquagcsimo anno. Iduirco i n q u i l : ι Serv i inei , quos ed i ix i e lerra X g y p t i . » - £ « t e r i i m servi sunt 
C b r i s l i cunc l i mortales l ibera i i ab eo se rv i i io moleslo mund i . I nqu i l enim S c r i p i u r a : ι C n i dedideritis 
vosservos ad obediendum, servi e juses i i s , i s i v e p e c c a i o obtemperalis, pcccati estis servi ; s ive obedien-
iix ad j u s l i l i a m . Seipstim posl l iberiatein a C h i i s i o datam denuo in servitutem conj ic i t , s i peccaio se 
conjtingit, quemadmodum Hebraeus jEgypt io servi i io ercplus si se i l e rum i n serv i iu lem propter pauper-
la iem vend i l . Ver t im servi tul is necessiias ren i i i leba lur llcbraeo l ibenler . Non enim lan lu in valel p r e l i u m , 
quod pro vendilo numeralur , ut fratrem perpetua oppriinat se rv i lu le . Inquit cn im : S i praeocctipalus 
fnerU homo in al iquo de l ic io , vos, q u i sprri luales estis, reslaurate i l | u tn i n s p i r i l u mansuetudinis . Et 
baec sun l i l la de l i c l a , quas orniionibus bominum, possunt dissolvi per g i a i i am C b r i s l i , qu i solvit peccaia, 
quoe sanct i b ic ίιι terra so lve r in l . S i a vero peregrino vel advenae in servi iulein datus fuerit, queniadmo-
dum i l l e qu i ob vetitam fornicai ioi iem t radi tvs c r a l Satanae, i s , i nq i i am, pret ium redemplionis refun-
det, videlicet operibus suis aboleudo peccala , propier quae in se rv i lu l i s nccessi ialem deven i i . De i l l o 
fa lur Apostolus : c Ne abundanliore vel majore t r i s i i l i a absorbeaiur lal is ι ut qui suae poBnilenliae et 
conversionis satis evidens specimen deder i i , et sno desiderio testetur tempus esse, u l recipiatur in E c -
clesiae gregem, a quo exidusus fuerat., 

Aul unus ex frairibus ejus redimel t um, [48.] Jtire rodemptionis gaudent i l l i qui sna jus l i t i a el fami-
Iiaritale, quas ipsis esi cuin pcccalorc , possunl i l l ius dissolvere J eb i l a , qucmadmodtim i l l i , qui appor la-
ban l ad C l i r i s l u m para ly i icum, propler fidem stiam i inpe l ra run l inlirmo sanitatem. Ca?lerum fortior 
e l validior est sp i r i lua l i s conjuncl io , qtiam amic i l i a i l l a , qiwe o r i l u r ex praecedcnle bcncficenlia erga 
beneficos. 

S i aulem Hebraeus il le non redempius f i ier i i quo Β Ε ί δέ χ α \ μ ή διά λυτρώσεως δυνηθή , έν τ ψ έ ν ι -
dixinvus inodo, auno redcmplionis pr i s l inam rec ip i l αυτώ τ ή ; αφέσεως Ιξε ισιν . 'Αδελφδς γάρ ού λυτρού-
l iber ta lem. F ra l e r enim non l ibera l 4 · ; a i Cbr i s lus τ α ι , λυτρώσεται Κύρ ιος . Κα \ δ χρίσει μ ή λύεται , ή 
no8 l iberal i causa asserit manu. E l qnem judic is χ*ρις άφίησιν • έν μέν τ ψ ν ό μ ψ , μ ή δ.δομένων λ ύ -
scntentia servum pronunliat , buic gral ia l i be r l a - τ ρ ω ν · έν δέ τ ψ Χ ρ ι σ τ ψ , μ ή έξαρχούντων & τ ι ς υπέρ 
lem t r i b u i l . l n lege nemo poi iebalur l iber late , εαυτού, ή άλλος υπέρ αυτού χ α τ α θ ε ί η , ώς ούχ ή ρ χ ε -
idsi oblato pr ius pre i io . A l sub C b r i s l o nou σεν ή Ίωσίου δικαιοσύνη υ π έ ρ τού Ι σ ρ α ή λ · ή δΐ 
suificiunl vel nostrum p r e l i u m , vel prel iuin Μωΰσέως Γσχυσεν, άρτ ι τού λαού κεκλημένου, κ α \ 
quod a l i i pro nobis persolvere pa r a l i sun t , quein- καιρδν ούκ έχοντος τελε ίας κολάσεως. Διδ τήν Μ ω -
admoduin ncc Josiae j u s l i l i a profuit populo Is iae- σ ίως δικαιοσύνην υπέρ τού λαού διά συγγένειαν ή 
l i l i c o . V c r u m Mosis v i r lus va lu i i nonnib i l pro χάρ ι ς έδέχετο. Λευΐτου δέ ού λέγει δούλωσιν, ουδέ 
populo recenter vocato, qui nequibal commode λύτρωσιν υπέρ [ύπο , όρθότερ.] συγγενούς. Ού γάρ 
ea (empesiale pun i r i . Quapropler gratia admisit έστι τούς έτερων έλευθερωτάς , αυτούς είς δουλείαν 
Mo&is j u s i i l i a m , ob quam pacarelur , propler co - πεσεΤν, κα\ δι* έτερων λυτρωθήναι . 'Ear γ ά ρ τδ 
gi ia t ioi iem, quai i l l i cum ista gcnle fuerat. N i b i l άΛας μωρανθή, kr τΐη άΛισθήσεται; Δει ούν έχειν 
d i c i l u r de L e v i i i s i n serviluteni rapiendis , vc l τδ ά ν έ κ π τ ω τ ο ν εί δέ μ ή , ώ ς άν ιάτως έ χ ω ν , ώ ς 
a propinquis in l iber la leni Tindicandis. Non enim Ι μ π η ρ ο ς αποβάλλετα ι , κ α θ ά π ε ρ έ γ ν ώ κ α μ ε ν . 
l i c e i ut i l l i , qui reliquis l iber la iem procurant, in servi tuiem delrabantur, e l deindc ab al i is redi -
manittr. S i eniin sal infatuatus fuerit, quo salietur 4 7 ? Levitas igi tur Ha decet esse solidos io re -
Hgionis uegotio, ut nunquam ad servilem redigantur condi i ionem. S i n aliter fuerint, insanabiles 
eos esse et muii los constal . Pro i i ide s i c u l i omnes norunt , abjicientur. 

S i fratertuut ad inopiam redactus fuerti , et impotens fuerit manus eju» apud le, subvenies e i , etc. [35.] 
Ex quibus vcrbis p a l e l i l , fenus et usuram ex impie la ie c x o r i r i et omnein pellere bumani ia tem. Νοιι 
auiem i inpcrav i l Deus, ul i i l am bencdceniiain in cxturas exercercnl gcntes. Volu i t enim ut Judaei e x i c -
r U gentibus essent infesl i , nulloque commercio bis sociarentur. Quia baruin convictu p lu r imum Judaeo* 

" P s a l . i L v m , 8. 4 7 M a l l h . 13 . 
Ν Ο Τ Λ . 

(Λ2) "Εστιν ύπολαβείν . Ό αύτ . (34) Σαδβά . Ό 'Αλεξαν. κώδ. 
^35) Σαβαχθά . Ό αύτ . 
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r u m religio labefaciari et laedi possei . Nunc vero bunianitas e l beneiicenlia ostendenda est erga omnes. 
Nam omnes ad salulem, quae i n Chris to obveni i , vocanlur . Majorem ig i lu r flagilat g r a t i * lempus v i r i u -
l e m . Imprimis tamcn benefaciendum esse lldei domesticis nionet S c r i p l u r a . Nam mul lo absurdius es l 
non benefacere fideli, quam popular i et domestico in legis politia veteri . 378 Omncs enim n u n c d o -
mestici censemur ob vocatiouera, qua ad Gdem impel l i tnur . Caeteruni avar i l ia non obsequitur legi , nec 
reverelur gra t iam. Quapropter non immer i lo avar i l ia appellattir idolo la t r ia . S iquidem i l l u m , qui in 
Κ ge v i i am a g i l , non oporle l aspernari suum fratrem : i l l um vero qa i gratise se permisi t , non oportet 
bominem ejusdem natura3 consoriem despicere. 

Non facieiis vobit idolum nec sculptilia, e lc . [ X X V I , 1.] Probibct boc loco, ne quis elatuas vel Idola, 
quasdivmis bonoribus colat, fabricari ins t i tua l . Caelerum Judaei h inc occasione sumpla , prorsus e mcdio 
lo l lunt iuiaginuin e l idoloruin composi l ionem ,c l artem qua cot is l ruuntur , forlassis mol i bac ex causa, 
qiiod bomines facilc h inc labi possent in impietatcm, tnciperentqiie colere d iv in i s bonoribus res inani-
malas . P o n i i u r quidem le rminus , qu i lapis est, in agro, ut p r a d i a d i s l i ngua l e l secernat, non ut ado-
retur . A d etim nimluin legimus leones efliclos esse ab Salomone, quos collocavit ad sellam regiam : 
sic Cberubi i i i formavi l , sic palmas pinxi t in lcmplo , et i n l e r im ueino repreliendit i l l a opera. 

Καϊ δώσω τόν ϋετόν ύμΐν έν καφφ αυτού. Α Dabo pluviam vobis iu lempore $uo, etc. [3.] HaPC 
Μετα ληπτέο ν τ α ΰ τ α π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ν , τοΰ θεοΰ δίκην ppir i lual i ter accipienda jud ico . Nam Deus inetar 
γ η ς λ ι π α ρ ά ς τάς τών α ύ τ φ πε ιθομένων κατάρδοντος fecundie et feracis lerrae suorum animos coDlims 
άνωθεν ψυχάς , ώ ς ανελλ ιπή τδν τής εύσεβείας φέ - rigat e i bumectat, ut perenues pielatis fruclus ρ τ σ · 
psrv κ α ρ π δ ν , κα ϊ διδδντος θείαν ε ιρήνη ν . Περ \ ή ς δ ferant. L a i g i t u r quoque suis pacem, de qua i n 
Παύλος φ η σ ι ν c Ή ε ίρήνη του Χριστού ή ύ π ε ρ - lumc modutn d i sse r i l Paulus : « Pax C h r i s l i , quai 
έχουσα πάντα νούν φρουρήσει τ ά ς καρδ ίας υ μ ώ ν κα \ exsuperat oinnem in le l l ec lum, cus lodie l corda ve-
τ ά νοήματα υ μ ώ ν , παντδς εχθρού , καϊ πάσης δ ια- s tra , e l sensus veslros, ut nec diabolnt vel itla 
βολικής εφόδου έκ ποδών γ ινομένης . > diaboli lecbna vobis appropinquare aus i l M . » 

Τούτο γέγονε κα\ έ π \ τού Ναβουχοδονδσδρ, [ώς Quod vero minatur fore, u l suam carnem filia-
Ί : ρ : μ ί α ς φησ\ (33)], κα \ έ π \ τής έσχατης τών ' Ρ ω - rumque carnem s iu t , i d acc id i l lempore beHi, qeod 1 

μ α ί ω ν πολιορκίας , [ώς φησιν Τώσηπος . ] (36). Jud%is in iu l i t Nabucbodouosor , ut docet Jere-

mias Idem accidit i n exireiuo urbis exc id io , cuin Romani urbem e l gcnlem deleveruul , ut l e -
statur Josepbus. 

Καϊ θήσω τά χώΛα υμών έπϊ τά χώλα τών εί- Etponam membra veslra tuper membra idolorum 
δώΛων υμών. Τούτο έποίησεν Έ ζ ε κ ί α ς (37), ώ ς ή vesirorum, e i c . [30.] Uoc factitavil Ezecbias , u l 
τ ε τ ά ρ τ η (38) τών Βασιλειών δήλοι. 'Ο δέ Ί ε ρ ε - Β paiel ex IV l ibro K e g . e l ex sectmdo Para l ip . I l i -
μ ί α ς (39), κα ι έ π \ τού Ναβουχοδονδσορ έφη τούτο dem Jeremias lestalur aceidisse in loco, q u i voca-
γβγβνήσθαι έ ν Κ τ ώ καλουμένω ΤαφέΘ , έν φ α ρ ά γ γ ι tur Topbet in valle filii Ennom β · . 
υ Ιού Έ ν ώ μ . 

Tnnc fruttur terra Sabbalh snist etc. [54.] Quadringeutis enim i l l i s et nanaginla anftis, qu ib t i l summa 
potesias penes reges fu i l i n i l lo populo, sepluaginta anni consputandi e ran l pro Sabba l i t , q u i , u l ler ra 
suis fruereiur Sabbatis, exacti sunt i n cap l iv i l a ie Babylonica . Pr i scus Judjjorum populus proniissione 
fe l ic i la l is et terrore poeiiarum inducebatur ad v i i l u t e m . Veruin periculosum era l ut i s , qu i non lo io 
peciore si l i^bat et destderabat v i n u t e m duplice i l l a v ia ad v i r lu l em pel l i rere lur . Nam si qnis erat p u s i l -
laniui is , neque promissis neque minis facile ad vi r tu lem deducebalur, desperane se possc earo asscqoi . 
Qui vero cupidiue vi r lu t ie adipiscendae flagral, eom n i b i l ab i l l o ardore repellet. Oranis aMtem $pes 
opcsque uostrae in Deo &ila3 sunt, nec momentaneani, quae in sxctdo obtingit, aHeetamus fel ici la teio, 
sed aeierna speraiftus bona, ha?cque spes no$ nettliqHam f a l l e l . Nee exqui r imus i l l a bona quamlo jam 
inor i tnur , sed i n universal i resurreetione pmieinur i l l i s bonig. 

Eterit «stimatio mmculi α viglnti aniris utque ad sexaginta, e i c . [ X X V i l , 3.] Nam annos v i i e s imus 
iuHiuin est aelatis ad res gerendas habi l i s , et sexagesimus ftois. Conpora l o m Tigenl, prudeutiaque in 
nasci lur senilibus annis. S i qnis vero consideret sp i r i lus (ut habet adagiiiru) invenie l rouliebrem n a l u -
ram minus quam vi r i lem ponderie lial>ere respectu e l iam primae creat ionis , i d eel Hltus temporU, quo 

M Ph i l i pp . i v v 7. 4» Jerem. ν ι ι , 21 . β β i b i d . 32. 
N O T A : . 

(33) Έ ν κ ε φ . x i x , έδ . 9. τ φ 21 Σ τ ρ ώ μ . τοΰ I βιβλ.) τάδε φησί · Μετά δέ 
(36; 'Εν κ ε φ . χν ι , τοΰ 7 λόγου. Τού περ ι Ί ο υ δ α ϊ - 'Εζεκ ίαν ό υί6ς αυτού Μανασσης βασιλεύει έτη πεν -

κής άλώσ. τήκοντα πέντε . "Επε ι τα δ τούτου υίδς 'Αμώς έτη 
(57) Ό μέν Έ ζ ε κ ί α ς , τά ς στήλας καϊ τά χ ε ι ρ ο - δ ύ ω · μεθ ' δν Ί ω σ ί α ς δ υίδς αύτοΰ δ νομικώτατος 

πο ίητα κατέλβσεν. ("Ορα τδ 4 έδ . τού χνιιι κεφ . τ ή ς έτη τριάκοντα κα\ έν . Ούτος έπέΟηκε τά χώλα τ ώ ν 
IV τών Βασ. κα\ τδ 14 έδ. τού χχχ κ ε φ . τής II τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν έ π ι τά κώλα τών ειδιόλων, καθώς έ ν τ φ 
Παραλε ιπ . ) *0 δέ Ί ω σ ί α ς κα\ τά κώλα τών ανθρώπων Λευιτ ικψ γ έ γ ρ α π τ α ι . 
έ π \ τ ά κώλα τών ειδώλων έθηκε (δρα τδ 2 έδ. τού (58) Ό ς έν τ ή δ ' τ ώ ν Βασ. κάν τή δευτέρα τ ώ ν 
χιιι κεφ . τής τρ ί της τών Βασ. κα\ τδ i i τού χχ ι ι ι , Παραλε ιπομένων . Ό τής Α ύ γ . κώδ. 
τ ή , τ ετάρτης ) . ΓΙ:ρ\ ού Κ λ ή μ η ς δ 'Αλεξανδρεύς (*ν (59) Έ ν τ φ 5 2 έ δ . τού νιι κεφ. 
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ρι imuin crea l i s m U . V i r slquldem imago e l g lor ia Dei c s l , at mulier es l glor ia v i r i ex ipso sumpla m?c 
ante ipstim formata secunduro sp i raculum sanctmu vha?, quod insp i rav i i v i ro , eoque ipsuni aniroavit . 
1n modo nominalaaetate s i fuer in l v i r et inu l ie r , aeslimatio v i r i e x c e d i l aestimalionem mtil ieris 20 s ic l i s . 
P ro viro enini 50, et pro muliere 30 coniputanlur . E t i am in rel iquis aHaiis condi i ionibus expl icai aesii-
roationisdiversitatem. jEtas quae a quinlo anno incipiens se exlendi l usque ad vicesimum anniim multuin 
recedil ab aestimaiione v i r i l i s 379 £ l a i i s . Quia tu ea aetate major esl ameni ia et l ibido cupidine l um 
innascenie e l grassanle in corporibus. i E l a s , quae htiic succedi l , majorisaestimatur propter t na lu r i u i e iu 
graviorem. Tunc e i i im defervesctiut violentae cupid ines : nec uiagna esl dif lcrenl ia intcr eam et v i r i -
lem aeiatem. P r ima quoqueaetas propter s implici la te in et s inceri iatem suam pt i i r iuiui i i nionienti babet 
apud Cbrigtum dicentem : c Ta l iun i es l regnum coelorum s t . >Qui v e r o n o n ati ingunt propler pauperiem 
eam aestimationem, nec eam persolvere possunt, a vero poniifice sestimanlur pro sua facuttaie, q u i 
dici t : « Nou omnes capaces sunt bujus d i c i i , sed quibus d ic lum est » Huic affine e s l : ι Qtii polcst 
capere capia l > Sejungit i l los propler defeclus, quos a d m i t i i l i n i d , quod possunt, e l quod cap iun l . 
A n i m a l i u m autem consecratorum Deo, quae inunda fuerinl , non possunl permuiar i neque meliore neque 
deteriore. N o n enim p e r i l i d , quod fuerit Dei . Siquidem eliatn parvulorum angeli v idenl v i iUum Pa l r i s 
qui est in coelis. Veru in unusquisque in suo ordine in rcgno coelesli po l i l u r gaudiis . Praeterea i nqu i l : 
c Qui venit ad me, eum neqtiaquam ejiciam ι Fami l i a r i l a s e i i im i l l a , qua concessiimis in poteslaleta 
ΙΚΊ, ι ιοι ι solum servat primos et secundos, e l ia in saltitem i r i b u i l l e r l i i s , modo ne s i n l in nuinero r c -
proborum, qui expel lunlur . Nam multae mans ionessunl apud P a i r c m . j4Eslimalio aulem dattir pro anima-
libus imniundis . lmmunda animalia intell ige i l l o s q u i , non per se, sed per alios coii j i inguntur Deo. Istos 
adducunl per char i ia lem secundiim aeslimaiionem pre l i i i l iorutn . H i sunt i l l i , quos paramus amicos ex 
maminona iniquo, ut susc ip iam nos in seterna ipsorum labernacula . j E d i d c i i asslhnalio i teruii i p e n n i u 
t i l u r a r b i i r i o sacerdolis . Iu seslimalionem agri vcn iun l e l iam fructus compi i la i id i . H inc co l l igUur praeler 
fructum, quem quis profert i l l i , qui pro ipso accedit ad Deum, e l iam xs t ima l io ei per istuiu c r i t . 
Inqu i l enim Paulus : c Non quod requirain munus, sed requ i io fructum exuberautem i n ra l iouem 
ves l ram ·*. > 

S i quis Deo dedicaveri l non aeslimationem , sed Α Είδε μ ή ( 4 0 ) τ ι μ ή ν οίκίας ή αγρού τ ι ς , άλλ' α ύ τ * 
ipeam consecraveri i domum aul agrum : nunierabit άγιάστ] θ ε φ , τήν τ ι μ ή ν καταθήσβι μ ε τ ά τού π έ μ -
ttstimaiionem r e i , e i quintam parlem pre l i i addet π τ ο υ , λυτρούμε*ος α υ τ ά , κα\ μεθέξει τάς κτήσε ις , 
praedictae summae. E t possessionem retinebit, nec Έ τ έ ρ ψ δέ ούκ άποδωσεται , άλλά κάν άποδωται (41). 
a l i i vendet. S io a l i i vendiderit , empior ea bona pos- μέχρ ι τού Ιωβηλα ίου καθέξει δ πρ ιάμενος , κα \ μετά 
sidebti usque ad jubilaeum, et deinde proprieias vel τούτον έσται θ ε ο ύ . 
domin ium iterum recidet ad Deum. 

Qui vero vover i i agrum, qui non esl de sua h « - Τδν δέ έξ άγορασίας (42)άγρδν ούκ άνακτήσεται 
red i ta le , sed eum ex empto possederit, eum non αύτδν έ α υ τ φ , άλλά π ρ δ ς λδγον τών κ α ρ π ώ ν άποδούς 
acquiret s i b i . U b i persolverit fructus Deo, in j u - τ φ θ ε ώ , έν τ φ Ί ω β ή λ άποκαταστήσβται τδν άγρδν 
bilaeo euuidem agrura resl i luet t end i to r i . τ φ π ε π ρ α κ ό τ ι . 

Animalia primogenita, $i munda fucrint, non potsunt redimi. [26.] 

S i vcro immunda fuerint , admi t l i lu r redemplio Μή καθαρών δ έ , ή μ ε τ ά τού π έ μ π τ ο υ λ ύ τ ρ ω -
cum addil ione quinta p re i i i parte, σι ς (45). 

A u t bac conditione e l iam vendi polerunt. Qurccunque auiem donantur et coAgecrantur Deo, n u n -
qi iam gaudebunl jure redemplionie : i ino usque ad morlem sive i n i e r i l u m Dei permanent. Caeleruni 
ex his rcluceecunt differenliae i l l o r u m qui dcdicantur Deo. Nain quidam seipsum per al ios Deo c o n -
acc ra l ; al ius per se ipsum dedicalur Deo. Quidam possunl per alios oQerri D e o ; a l i i nequeunt per 
alios donar i Deo, q u i videlicet utuntur minis t r i s Dei in negolio De i , qu i quasi scslimatio pro ipsis ob-
la l i sunt. Per se donant se Deo, qui administraut munusapostol icuin : in secundoab bis ordine snn t , qu i 
diaconaius munia o b e u u l : ab diaconatu qui discedunt, recidunt ad eamclassem boni inum, qui aliorutn 
opera janguntur cul tui d iv ino . Q u i saccrdoti i functionem susceperunt, nnnquam poleruut ab liac sese 
aegregare et ad saeculi negotia r eve r l i . Nam ad omnia habebunlur inut i les . Sa l euim si fue r i l infa-
tuatus, quo sa l ie lur? Veruinlamen e l s i quis sc abdicol diaconaiu, ue taiiien sc to lum nian-
cipel externis negoliis et n e c « s s i i a t i b u s . Uoc enim innu i lu r per i d , quod d i c i i , agrum non vendendum, 
scd rest i luendum Deo e l iamsi alienatus fucrit : rediini vero addi ia qu in ia parle pre l i i una CMHI pretio 
ius lo . SigniHcalur praelerea eutn, qui exagi la lur adversis rebus sseculi, debere cogilare spir i tuale i m -

·» M a U b . xix, J4 . " ib id . I I . ·» i b id . 12. " Joan . vi, 37. • · P h i l i p p . i v , 17 . 

(40) Έ ά ν δ έ τ ι ς μ ή τήν τ ι μ ή ν , άλλ' α ύ τ ή ν ά ^ ι ά σ η (11) Έ ά ν δέ έτέρψ άποδωται . Ό α ύ τ . 
τήν οίκίαν 1\ τδν ά γ ρ δ ν , δώσει τήν τ ι μ ή ν κα\ το ^42) Ό δέ άγ ιάσας άγρδν ούκ άπδ κλήρου ιδίου, 
Γ . ίμπτον , και καθέξει τ α ύ τ α , έ τέρψ όέ, κ τ . Ό τή ς άλλ' ες άγορασίας ούκ άνακ. κ τ . Ό α ύ τ . 
Λύγ · / .ώδ. t 43; Λύτρωσις , ή π ρ α ι ι ς . Ό τ ή ς Αύγ. κώδ . 
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n i s i e r i u m . Quinqueetenim sun l . per qua\copi i lamur D c o : cogitalitfnes, 380 w p i d i l a t e s , ra l ioncs, opeia : 
qu in tum vero agnosce aflectiones. Quod ager vendi ius nou potest r ed imi ab e iup lo re , sod reddpudus 
est vendi ior i ubi frucius inde perceperis, enigma cont ine i , e l i nd i ca l i l l o s , q u i non recte ecclesiabtua 
munera Iraclant . Hu ic s i in i le est c l i l l u d , quod de primogeii i t is animani ibus in ipur i s scr ib i tur , quod 
b a x redimautur cum appendice quintse p i e t i i jus t i part is , et vendanlur deinde impune. 

Κ α \ έ π \ τ ώ ν ζ ώ ω ν τ ώ ν πρωτοτόκων καθαρών μέν , Α \ e r u m animalia munda niinquam pat iunlur re-
ούδέ λύτρωσ ι ς . dempl ionis condi i ionein . 

S a m i a atftem sanctorum, quae donala f ae r in l Deo, sunt excellenles Dei l iomincs , quiqi ie nul lo modo 
a Deo sejungi queunt. Dcciinae quoque animal ium nec permular i nec redimi poss in i l . F r i i c t i i tun vero, 
decimse non refugiunl redemplionetn si quis paratus s i l refundere e l i am quin tam decimarum par iem. 
A n i m a n l i a enim inai.Minalis pra?stant. Quidquid vero consecratum fuerit, a i t , Deo ab hominibus non redi-
tnetur. [28]. 

" Ο π ε ρ έ π ϊ τ ώ ν πολεμ ίων (44) έ π \ θανάτου γ ί ν ε - S i c boslee consecrali Deo, penitus delrbantur, 
τ α ι , ώ ς έ π ι τών Ί ε ρ ι χ ο υ ν τ ί ω ν άναθεματ ισθεντων έν jut ^ c c i d i t Je r icunlb is c iv ibus , qu i omnes ure g la -
στόματ ι ξ ίφους, ήν (45) έ π \ τοΰ αίώνος τοΰ μέλλον- d i i e raul perdendi, id est, omnes uiexorabi l i j u d i -
τος πο ιήσετα ι Χριστός . Έ π \ δέ τών οίκε ίων θ ε ψ έ π ϊ c io , quod lypus e ra l f t i luri j u d i c i i ex i re i i i i , Dei 
τ β λ ε ί α τ ή είς θ εδν μεταθέσει , π ε ρ \ ών εγκαλε ί θ ε ό ς · dedi l i et addic l i erant. Sed al ia ra l io es l consecra-
c Έ π ο τ ί ζ ε τ ε τούς ήγ ιασμένους οΐνον. ι Κ α \ δ Σολο- t ionis pior i im b o n i i n u i n , qui perfecla poenitei:lia 
μ ώ ν φησιν (46) άγαθδν μ ή εΰξασθαι , ή εύξασθαι κ α \ e l in melius v i u * conversione adjudicai i lur Oeo, 
μ ή άποδοΰναι. ob quos Dens objurgai Judseos, dicens : « Dedislts 

m i b i consecratis v inum bibere · · . ι Salomon per iculosnm et grave esse docel * ' , si quis vover i l ve-
l u m et deiude id reddere vel nolueri t vel non persolvendi vo lum cons i l ium i n i c r h . 

Hanc impieta lem v i iav i t Jephtbe, c u m diceret nul lo modo fieri posse, n l filia l iberel t i r vel solvati ir 
dura Yol i necessitate. Non res l i t i l palr is senlenliae pia filia, qua3 lypus fni l casti et pur i C b r i s i i , q»ri se-
Jpsum permisit voluniat i Pa t r i s ut pro nobis atrocissimain obiret mor lem. Caetenim crudelis i l la vo i i 
per so lu l io seme! celebrala postmodum v e r i l a e s l , ut dficlararet C b i i s t u m semel pto iuundi poccaio 
di ros c ru t i a lus perpessum. Exemplum vero Jepluhe in l i i l e r a r u m monumenta relatum e s t , m siinut 
c a u i i ne qu id (euiere voveamus Domino : aut s i qnid vover imus, id bona flde persolvamus. Nam pro-
missiones, quas Deo feceriinue, illibatas conservari opor te l e i i amsi h o n i i n i i v i i am coiiceruant . Prolnde 
Jephlhe exempltim proposuit , qu i in re max ima Domino servavit fidem, ut uos s imil i ter agamtis, ejus-
que j u s l i l i a m i i i i i t emur . Jcpli the promissis s l e t i l , ne deprehenderp.tur Iransgredi logem. (Juamvis v o -
tuin i l lud r edd ide r i t , non tamen id fecit secundum sc ien l i am. Animus ejus integer e l iticorruptus m a -
gis in hoc facto considerandus est. U t universalem quamdam proferamus expositionem de bis rebtis, 
quae conseeraiae fuerint Deo, s ic audi . Quaedam consecrabantur D o n i i n o , e l i iominanlur sancta. Licobut 
sacerdoti haec vel rei inere vel a l ienare . Laus l)eo T r i n o e i u n i . 

"Ανάθημα δέ ουδέν λύτρον εστ ίν , άλλ' άγιον (47) Β Quaedam dedicabanlur Domino, et appellabauiur 
Αγίων θ ε ψ έως θανάτου, κα\ άντ \ λυτρώσεως άνατ ί - analbemaia. Haec nunquam ad humanos e l profa-
θβτα ι . nos usus revocati poterant: perpetuo consecraia e l 

divints usibus desi inala sei vabaniur . 

«· Araos ι ι , 12. 9 1 E c c l e . v , δ , 4 . 

NOT^:. 
(44) "Οταν έ π \ τ ώ ν πολεμ ίων . Ό Άλβξ αν . κ ώ δ . Έ π \ δέ, κ τ . 

Έ π \ μέν πολεμίων έ π \ θανάτψ . Ό τ ή ς Α ύ γ κώδ . (46) Ό δέ Σολομών δεινδν άποφαίνε ι τδ μ ε τ ά τήν 
(45) Τ δ , ήν ,ούδαμού αναφέρεται . Κα\ Γσ.άναγνωστ. έφ* έαυτψ εύχήν άνασκέψασΟαι. Ό τής Α ύ γ . κώο. 

δ π ε ρ . Ό δέ τ ή ς Αύγ . κώδ. τάδ* έχει · τουτέστιν (47j Ά λ λ ' ανατ ίθετα ι μέχρ ι θανάτου. Ό τ ή ς Α ύ γ . 
άνατεθέντων τ ή ά π α ρ α ι τ ή τ ψ κρίσε ι τού μέλλοντος. κώδ . 

COMMENTARII ΙΝ NUMER0S. 

Πάςάρσην, άπό είχοσαέτονς χαϊ επάνω. Π ά ρ α - C 381 Omnh viginti et tttpra annorum mas [1, 3.] 
τηρητέον έν τοίς ΆριθμοΤς , δ τ ι ο ύ γ υ ν ή α ρ ι θ μ ε ί τ α ι , l n nuii ieris observandum est, quod nec roulier, ceu 
ώ ς α σ θ ε ν ή ς · ού παιδίον, ώς εύκαταφρόνητον, πλήν sexus imbeci l l ior , nec puer (primogenil is e l L e -
πρωτοτόκων κ α \ Λευΐτών * ού δούλος, διά τδ άτ ιμον* vitis exccptis) , ceu aclas contemplui obnoxia, nec 
ούκ έ π ί μ ι κ τ ο ς , διά τδ άλλότριον · άλλ' οί άρσενες scrvus ccu abjeclus, ncc advcna ccu a l i euus ; scd 
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tuares indigenae, l i be r i , bene n a l i , juslamque a?la- Α χα*, οίκειο: , ελεύθεροι τ ε κα \ ευγενε ί ς , κα\ ε ί ς μ έ -

tein adepli in supplemenlum, hoc est, generis se- τρον ηλικ ίας ήκοντες του π λ η ρ ώ μ α τ ο ς του Χ ρ ι β τ ο ΰ 

r i em C h r i s i i , accensenlur . 

Nam i i qui animos ad pugnam ins l ruc t i ss imos habeni , quique d iv ina cognitione d igni j t i d i can tu r , in 
numcro ipsius et decur ia locum demom inTeuinnt. A l i o q u i sane cogni t ionem ips ius suUerf t ig i t nifi i t , 
jux ta i l lud : c Qti i copias as t rorom d imimera t · · . > Et iltud : c Ouines suo vocab i l noraine * · . > Qein 
e l iam ad passeres usque suam cogni l iooem pervenire Servalor a s s e r i l " . A l q u e j u s lo rum cognit ioaeif i , 
pcr familias, per domos, per unumquemqtte separal im, ab univers is ad singulos propagat. Siquidetn 
parles sin^uia» in universo conclus<e lenentur, iieo. lo t ius , par l ibus exclus is , j u x l a Graecorum quoru in -
dam opimonem, ra l io ul lo moJo baberi potesi . A J hnnc inoduui recensione quoque super Saule fac t i , 
seciuidum tribus p r imum facla es l so r t i l io . DeinJe sec.indum familias. Demuui secundam unumquein-
qtie doncc sorle q u x s i l u s esset depreberwis . Qui nms etiam cura Acban usurpatus est. Q u i igi iur 
descripl lone digni exs l i t e r in t , in vita referenliir . Bealus aule.n i l le qui i n c m i a i e m Jerusalem inscr ib i 
diguus fuerit judica ius : c ExsnUale e n i n i , i n q u i l , e<» quod nomina rcs t ra in coelis s u n l i n sc r ip t a ·*· » 
Quoniam vero c ivcm Jerusalein exsisiere, e i tiiae i e l i c i l o tUqre consortem esse in le r se cohaerenl, ?e-
bementer eni lendum est, ne exsistant quornro nomina s i n l a s c r i p n , C H H ips i in ter i in a v i t a , s u a c u l -
pa desciscenles, j ux i a Jeremian), exc idau l Qn<>d cum i l a s i t , dnpl icem drsc r ip l ionem esse cog i lan-
dum es l , tinatn quidem eorum, qu i ad v i l am sunt descr ip l i , q i i o n i m capHIi in numerato a p n d Deua 
babenlur, alleraro eorum qi i i ad in te r i ium. Η >c enim qu >d di i tur : c Ε coinmenlar io v iven l i a r a ex-
sciudai i t i i r t f t * ; ι item : c In numero j u s lo rum non collocentur · * ; ι alque iPud : c £ 1'bro tuo i n e abo-
l e i o " , t de iis qu i descriplione a Deo digni jam bab i l i e ran l , e l sxpent ruero , quando a Tirlttte ad 
v i l i u m defleclimus videlic<l, descript ionis permutalionem Geri, es l tutel l igeiidt im. Facta e s l a u l e m oV 
ecr ip i io per Mosen et Aaronem, qtio iu ambobus unicuin G b r i s l u m ; i n Mose qnideui nt l a l o r em legom, 
i n A a r o n e vero, u l pontiticem suniraum contemplaremtir. Gxterura descriptos Joaunes i n q t i i l : c In lilte-
r is meis nolo vos celare, juvenes, quod viros vos pnes t i l i s l i s , et nialuni devic i s i i s · \ > Accensentur 
Tero Mosi co i legx , quos adjunxi i D c u s , Iribunus nempe t r ibuum s ingu la rum, dux mi l i l iae , princepi 
c o n s i l i o r u m . Qu i sane angelos super hominibus succenluriatos r e p r x s e n u m . Qe jus l i s en im scr ip lum 
exs l a l : c Angelns Don i in i castra undiqtie c i rca l imen les ipsum babet, ipsosque pro v i r i l i a s s e r i l M . · 
S iquidem i i ips i quoque genlium l imi les l s rae l i i i s sorle d i s l r ibue run t . Co l locan t i i r vero i l l i secundun 
genoris d igni la len i , nec generalionis seriem. P i i n i o R u b c a , deinceps c u n c l i i l l i o c l o t qn i e l ibe r i s u io r i -
bus s u n l e x o r i i . Posle ι qua luor a servis e d i l i . Ipsa enim a n l i q u i u s per se apud Denm non excell i l . 
Quemadiuoduai nec Israel posteriori Eec les ix , i l l ius eniio l ypum gessit ls tnael , hajus vero , bene na-
ius i l l e , quainvis juu ior Isaac. Idcirco q u i baptizai i ? im coelitus e l divi t ias compararuut , qnique no?o 
ascito bab i lu reruoi d i f i n a r u m salegerunl , tam juvenes quatii v i r i , sapernis i u s l i l u u u l u r sedibus. NOR 
uno laokcn eodcmque modo o i u n c s ; scd , s i Aposlolo crediuius, secuDduiu pal r ias , et faui i l ias , a l i i qui-
dem s ic , alit vero s ic · · . Quare adultis Lev i i a s e l primogenilos i n caialogo sub jung i i . Imo c u m nobis 
382 misisset F i l i u i n gravis anuorum Pa ie r , u l in l>aniele legimus l ibros aperuit , ac reos qiiidem 
peccatorum judic io sul»j«*cit t eos xc ro qni f o r i i w egeram coelesiibus locis i n sc r ib i accenserique 
mandal , delelis ex l ibro ?Ίν«ηΙ ίστη , j u x U Davidis f a t i c in iwm, Jada^is M , qu i segoiter f g e r i n t , fidemque 
derogareranl roca t ioni s u s , boc qtiidem praHcxente quod emissei a g r u m , i i lo quod u x o r e m duxisse l . 

Considera filios Levif e i c . [III, 6.] P r i m a quidein des r i p l i o est maguani io i atque pradent i s . Duarum 
•e ro sequcnliura altera quidem oumera L e v i t i c i generis masculam continet. AUera vero reliqui vulgi 
non omnem masculuiu , veruoi pr imogeni l t i in cujus seias a mense Tel supra nunieraretur ei iam. Pr imai 
etenini descr ip i ioni i l lara quoque quae 6dem repraesenlarei adjungere erat necesse : cujus quidem du-
plex exsii t i t ra i io . A l i i e leni in D j i jugo s i ib i i i i i l en lcs col la fidei, sancl i iateai operum adjengonl . A l i i 
vero cuin mundo participantos, eanclimonia? exerci t ium mancum imperfectamque rH inqu t in t . Quoroti) 
i l l i quidcm imaginem eorura qui in le r l«evitas prituas l enen t , bi vero qu i sequuntur eos, pra? se fe-
runt . C u n c i i mares priroogenili C b r i s i i p r imogeni l i figurani in se habeoU A l q u i b is iofer iores euat, 
P a n l o opus babont, q u i eos parturiat , donec in eis confirmeiur Dorainus De re l iquis quidem iribu-
bus non cunclus mas, i ioo pr imogcnitus l an ium dcscr ib i lu r . S i qutdoui noi i o innis homo fidelis et 
Cbr i s to confonnis est, cura roulli non crcdant omnino. C;elerura dc L e v i l i s omnis : c Deus enitn 
quod sanclum esi s ib i totum \ i nd ica t . ι C la ram vcro C b r i s i i infanliam l a c i l , quod primogenilorum 
dcscr ip l io ad tueosis qiioque 3 b U l e i » e i supra sese denuitebat osque. E t lales can i nos esse vel le l , in-
q o i t : c S i l i s prudeoies velut serpenles, e l plani s i cu l c o l u i u b e T > . t Q u i n e i Paalus d i c i t : < Frair?*, 
ne Halis iueittibus ves l r is puerulis s imi les , sed n n l i t i a : corde vero ad perfeciioiiera aspirate T 9 . > ln 
voiis eni in pe ^ c t i babent u l servenaur, et boitorutn q»ae piis suis laboribos pepererunt , parlicipes 
£ a n i u s : H a g n u m en im n e lcnet Tcs lr i des ider ium, Hiqutt, u i donorum s p t r i l a a l i a m Tobis a l i a v o d im-

M P sa l . C X L T I , 4. M U a . X L . 26. «· Ma i th . x , 29 . Lno . x , 2 0 . ·*· P s a l . , 2 9 . · · ibid. 
" E x o d . x x x i i . 3 i . ' Ί Ι ο ι ι ι . ι ι . 14. ·» P i a l . x w m , 8. M I C o r . ν ι ι t 7. i T Dau . v u , 13 seq. *· P w l 
L i v i i l , 2 9 . " Galal. i v , ! 9 . " M a l l h , x, 16. " 1 Cur. x iv , 2 0 . 
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p e r i i a m , nempe cerlara et cousiantem Dci cognil ioi tcm : recordabatur enim Cbr is l t verbonim : < G r a -
l i s accepislis , gratis reddile M . ι A c in smmna quiilem inagua nobU p j r i l los i isura r cd i t , s i d iv ina 
propler peccala conccpta aemula concur ra l . Q u o d r c a Jeremias supplicationem pro populo apud Deuin 
effundens, audit : t Oberrale in vits Jerusalem, et videte s i quis judiciurn exerceat, el fldem seclei t i r . 
Quod s i fuerit, cgo quoque episcopis propi l ius f u e r o 7 3 1 1 . » Ιιι Sodoinis quoque de quinque [deccm] per-
contatus est n , quorum grai ia i ram suani voluit deponcre. 

Cave ne tribum Levi alii accenseas. [10.] Propler sacrificia bujtis tribus baec facta e s l separal io , ea 
rat ione v idd i ce t , qua Aposio lus c l i am ad Evangel ium fuil separal i is . 

Cave ne tribum illwn adnumeras. Separeiur , inquam, t r ibus i l l a , propter minls ter ium suum, qnod 
separaluin esse dicui i t , atque i l a , u l si quis alienus (quem sacris non ini t iatum vocal) i l l ud capesc.e-
re l , morereiur . A c ne regi quidem sacris operari erat l i c U u m , adeo ut cui i i conatus esset i l l e , lepra 
i id icere iur . E t bac sane ratione, ex invoeaiione Pb i l i pp i d ia ron i S p i r i i u s non descendit ab i n i i i o , P e u i 
et Joannis bocoff ic ium cum e s s e i l 8 . A t concedamus sanc baiic runctioncm esse sacram, quid vera j am 
i s l a scgregatione eral opus, cum natura quodaimnodo inferius a superioris ordine absl ineat? Quid i n -
q u i s Y a d ordinis perspicuitalem facere no ta ; uude cons la l i l l ud quod d i c i l : « Quisque in suuin o r d i -
nein e l decuriam scse fcrat . » Quid qnod angeli quoque cenlur i i s sun l d i s junc l i ? Quid quod d iv iua 
io s r i l u l ione sub majoribus minores pos i i i jsmil? 

Ponent aulem casira orieutem versus ad exorienlem solem quisunt sub vexillo castrorum Juda per 
exercitus suos 1 V . [22.] Judas primogenilo Ruben prseponitur, quod in Cbr i s to secundo loco est no i an -
d u m . Sub pr in i i dticis signis, in l u m i n c e l sp i r i lu v i lam suain iransigeiites designantur. CasleTtnu quod 
a l i i tabernaculo al i is i inn i inen l propius, alios vir tut i v ic in iorcs ali is esse i i i s iuuat . Dabel Judas, a quo 
C b r i s l u s secunduin carneiu nalus est, pr imui i i locuni posl tres i l las quae a pr incipe i r i b u Ruben v idc-
l i c e l , numerantur . 

Τ ά γ μ α δεύτερον (48), ούτοι · ' Ρ ο υ β \ μ , Συμεών , Α Secundura Rubon habel . Post regcm enim se-
Γ ά δ . Ό πρωτότοκο ; έξάρχει μετά τδν βασιλέα. Π ρ ω - cundus pri inogeniiur. ini 383 bonor inauel , p r i -
τότοκος γ ά ρ δ Χρίστος έν σαρκί . Δεύτερον δέ τδ έν mogenitus enim omnis carnis Cbr is tus exsisl i t u . 
υ π ά ρ ξ ε ι σεμνό ν, ή τδ βα,σιλικόν. Συνέζευκται δέ τοις Copulat i vero sun i l iberis se rv i , u l muluo s ibi 
έλευΟέροις τδ δούλον, βοηθού μενον τ ή σ υ ; ε ύ ξ ε ς · κα \ suppc l i as fcranl . Quod iu pr iu i i s apud C l i r i s i u m 
τοΰτο μάλιστα π α ρ ά Χρ-.στψ , δπου ούκ ένι δούλος, fieri solet, i n quo nec servtis cst nec l iberlus i e : 
οδδέ ελεύθερος. super servos enim spir i tus es l effusus. 

Τρ ί τον τ ά γ μ α ούτοι · Έ ? ρ α ΐ μ , Μανασσής, Βενια- Te r l i am sial ionem E p b r a i m , Manasse, B e n j a -
μ ί ν . Έ κ πρωτοτόκου τ η ς 'Ραχήλ δ Έ φ ρ α ί μ . 'Απδ n i in ob t inen l . Εχ primogenito Racbel is suscepius. 
γάρ τοΰ Ι ω σ ή φ υίού πρώτου (49) τ ή ς 'Ραχήλ . Συν- est E p h r a i m , a Josepbo enim pr i ino Rache lU l l l io 
ά π τ ε τ α ι δέ καϊ δ έτερος , δεύτερος ών , πρότερος έν esl progcui lus . Adjung i lu r vero c i i am al ter , po-
τ ύ π ω τ ώ ν επ ιστρεφόντων ά π δ τοΰ Τσραήλ, δντων s ler ior quidem i n o r d i n e , prior vero in iigura , 
έ χ θ ρ ω ν , xa \ διά τούς π α τ έ ρ α ς α γ α π η τ ώ ν . quain i i s , q u i cx iniui ic ie aui ic i l i u n l , e i cba r i 

propler patres s u n l , praelulil : 1 7 Versa euim vice 

servus in l iberlatem es l tranelatus. 
Τέταρτον τ ά γ μ α (S0) εΙσΙν οΓδε · Δάν , 'Ασήρ, Quar lun i ordinem oblinent Dan, Aser N e p b l h a -

Ν ε φ θ α λ ε ί μ . Δούλον τδ γένος ,άλλ ' ούκ α τ ι μ ά ζ ε τ α ι (5!) l i m : genus servile, sed won despici lur in lege. 
ουδέ έν ν ό μ ψ . 

Unaquaeque vero Iribus i n modum exercitus ins t rucia e r a l . E r a i enim locus , e ra l dis t iucla regio^ 
e r a l certus numerus, i ta u i salvo ordine ire e l redire possenl . Insuper et manifeeii i in fiebal quo l ex 
quaque Iribu ab pugna egrederentur, quot oianerenl , quolque in bello cadere conl ig i sse l . No landum 
v c r o , quod l a n t u m i l l i , qui v ig iu l i c i supra annorum exsislentes censum sust inebant , ordinibus i n s i -
etebanl, teniori i imque rel iqua supel lcci i le t r iduo ante a&sumpla comi labanlur , ut sequelur . 

El tuebanlur cusiodias ejus, AaronU videlicet. [38.] Ipse vero repraesentat Cbr i s tum quem Pa l e r d o m u i 
sua», q u * nos sumus, praefecii. A t s a c r o r u m ejus cooperar i i , aposiolorum ordo es l , Dc i enim cooperaru 
gunt, et mysier ioru in Dci % dispensalores. Innuit aulem sanctae Ecc lcs ia i ordines, episcoporum puta, 
e l presbylerorum qui sacra min i s le r ia obeun l . E a vero quaB i n l r a tentorium sun l , ordines eorum adum-
braut, q u i s u a m fidem in profunda e i abdita abs t rudunl . l n quos Hlud compei i t , sacras sitas tuebunlur 
funcliones. Diaconorura ileiw, qu i minis ter i i s publicis i n v i g i l a n l , qu i populum d « p r e c i b u » e i re l iquis 

M M a i l b . x , 8. " ·»» Jerem. v, i . " Gen. x v m , 32 . 1 1 A c t . \ m , 42-15. u l l i c lociis in Gra-co pa* 
n i m io i ege re s l , ac vaide perplexus. , e Coloss i , 15. 1 6 Ga l au m , 28 , 1 7 i n Grseco quidi lam maucuin 
i n u r s e i i l u r . 

NOTiE. 
(48) Λευτέραν δ Τ ο υ β ή ν παρεμβολήν έχε ι κα\ (49) 'ΊΓΐδοΰς δντος υίού π ρ ώ τ ο υ . Ό α ύ τ . 

τ ά γ μ α . Μετά γ ά ρ τον βασιλέα δεύτερον τδ έν π ρ ο - (50) Τ ώ ν ά μ φ \ Δάν. Ό τ ή ς Αύγ . κώδ . 
υπάρξε ι σ ε α ν ό ν Πρωτότοκος γάρ ό Κύριος ένσαρ/ . ί · (51) Ά λ λ ' ουδέ έν νόμψ άπόβλητον. Ό αύτ , 
συνέ^ευκται δέ , κ τ . Ό τ ή ς Α ύ γ . κώδ. 
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rcbus e rud iun l , qu i sac ra tasa adiutnistraitt , in quos i l l ud d i c i poss i t : c Cus lodient custodias l abernacu-
M, oninia vasa ips ius , et popnli jud ic ia ; » M i n i s u i enim eranl sacrorum mtinerum e l mag i s l r i plebis . 
E i c u m puer non essel eis, sacris operal i s u n l Eleazar el h l i a m a r , cum patre suo Aarone . In sa t is ele-
n i m erat ιιι sacrum munus a Deo c o n s l i t u l u m duraret perpetuo. A t h i c q u i d e m causa r e d d i i u r quam 
ob fr i t res contra se d iss iderunl invicem. A d d i l en i in , ι cura Aarone : » a Deo aulem sacerdol i i per-
sona A a r o n U generi esi i inposi la , nec v ic i ss i tu l in i s i i i ce r ihudine , ut sub Saule conl igt t , labefactare-
tur . Adami quippe prosapia per Se l l i quoque couservabaiur posl Gain i et abetis inortem. D a v id ilem 
ne successoribtis prupler Soloinotiis exorbi ia t ionem des i i luere lur , ex imia pielate sua es i aubleva iu t ; 
facluiu es l eu im* ut per ipsum conservarelur filius, pol ius quam u l ipse propter filium sua s l i r p e ex-
c i d c i v i ; quemadmodum scr iptum es l . A c Israel hon fnndilus ex l i rpa l a eat, cura in ea essenl q u i crede-
b a n l . Iniquilas enira e ju ses l i nduc ia , propier benignitalem Dei , quam concepit erga palres. Quapropter 
augusta a iu iqu i lu s sobolig propagaiio fu i l s i c u l s le r i l i ias lugubr i s . Causam vero propler q u a m Leviias 
n iancipel , esse a i l , Israelis ex iEgyp lo a s se r l ionem; non eolum borainum affeclio ipsos apud Deum 
coimnendal , verum mubo magis Deus ipse bomines a l l r a b t l , sibique v ind ica l . Unde e l Joannes : Non 
quod Deitm di lexcrimus nos, inqui t , verum nos Deus, cum F i l i u m ad nos mis i s se l 1 1 . Idc i rco qniden 
primogenitos s ib i consecravi i , quod primogenitos quoque in iEgyp to inagnis affecit benefici is . Itasane 
etiain cuin pr iui i lus in les i imonium gloriaesuae ex oinnibus bominibug sclegissel Deus, agnoque pro no-
bis deposi lo , ab inlernecione rapuiseei , nos quoque s ib i d i cav i l proprios. Quid vero caugaeest quod non 
ipsos quidem primogenilos , quos sancli i icasec se testatur, ad sacri min i s l e r i i funclionem separa l? A u l 
cur Leviiae eain ad rem pri iuogeni i is exs i s lun l pol iores? Quia si ex oinni trtbu more consuelo primo-
geni i i forenl assumpi i , vulgare n imis min is ie r iu in sacrum evasisscl apud plebem, alque eviluisset. 
Uuapropier ex : rquo ut rcgnuui iinicac Juda? t r ibu i es l addictum, sacerdotiuro quoque ab a l i i s Iribuboi 
sejuuciui i i esse opo t t u i l . Quoruin utroque sane ad G h r i s l u i n , q u i sacerdoi ium et regnum communila-
l i s exsors babc l , farta est a l lus io . Ac i t lud quidem a inai re , hoc vero a paire babutt. A t primogenilos 
s ib i v ind icavera l , inquis : quid l u m ? i i o n n e enim 3 8 4 quidqtrid uspiam est, pro v i r i l i s ib i usurpa l et 
vindicat? imo vero bruia ipsa sanciiGcasse s ibi d i c i t . i M i l i i enim cedat, i nqu i t , oinne primogeniiutt 
i n Israel, sive boiniii ie sive j t imei i l i exs i s i a l . > De pr imogeni l i s vero in Exodo d i c l u m es l uber ius . 

Viginti quinque ei supra annorum, usque ad quinquaginta. Descript io quidem re l iqua mensis seiaiem 
propler i i inocei i i iam cjus qua? ii iagni apud Deum fit, a t l ingebal . GaHerum sacra minis ter i i fu i ic i io aeta-
lem val idam, e l m a i u r a m , qua l i ses t in i t io posi ta , qtia3 adolescenliam superaret, aque seni l i inftrraiuie 
procui abessei, flagiiabal, Quare c u m Cabath mediam eiaiein iu l e r Gersou et M ^ r a r i tenerel , gloriam 
i i la in prae i is e s l i-oneeculus, u l ex sua s l i rpe sacerdotes, quorum singul i principem babeaut propriam, 
c m i t U l . Supremus vero princeps inter pr incipes L e v i i i c o s , E leazar Aaron i s i i l ius est. A d bunc sane 
moduin cuivis Chr i s t i ano angelus s i l proprius l icet . O m n i u m lamen unus Doin inus c l r e x est Christus, 
Dominas enini i l le domina i i l ium et rex regnantiuni . Latus vero tabernaculi posler ius . 

Occasuin versus tuebantur GersontUe, mer id io- Α ΤΟΊΓΟ; τοις Γηδσωνίτα ι ς ό οπισθόδομος» δυτιχδς 
naleetCabalbilae, seplenlrionaleMerari tae.orienlale ώ ν τοίς δέ Κ α α θ ί τ α ι ς , τδ νδτιον τ η ς σχηνης * τοϊςί* 
aacerdotes, ea ral ione n i m i r u r a , quo sacerdotes Μ ε ρ α ρ ί τ α ι ς / τδ βόρειο ν το ις δέ Ι ε ρ ε ΰ σ ι , τ δ ένατο-
movendi, iterque f a c i e n d i , i n oriente cum tr ibu λ ιχόν . "Ινα έν τα ί ς χ ινήσεσι χ α \ δδοιπορίαις χατάρχτ) 
Juda ,da ren l auspicta. In horuin al iorumque medio μέν τδ Ανατολιχδν π ρ δ ς τ ψ Ιούδα τ α γ μ α τ ι , οί ίε· 
sacra v a i a a sacerdolibus obvelata, u l nec ips i ρε ί ς . Τούτων δέ χ α \ τ ώ ν άλλων ώαιν έν μέσψ οί 
qt i i ferebant nec a l i i ad i lum visendi ea baberenl , Κααθ ί τα ι , φέροντες τ ά Ιερά σχβύη χ ι χαλυμμένα ύπδ 
Cabatbitae porlabant . τ ώ ν Ιερέων, χ α \ τοίς άλλοις χ α \ αύτοίς δέ τοίς φέρου-

σιν αθεώρητα . 

Haec muliifariara supra in Gbr is tum t raduximus : qu i varietale co lorum tegumenli notalur quoqae. 
A c byacinlhinura quidem reprse»enla l coelestem ejus sedem. Purpureum vero ejus regnum. Coccineum 
ejus aanguiuem, quem noslra causa effudil.' Humer is vero sacerdotgm inn i tun lur sacra , ne sancla curo 
s i n i , super l ignis portala pos l tergum po r i ami s delabantur . Gaelerum fundamenta l en to r i i nostraiu 
substaniiam adumbrare t r a d u n l ; s irata vero d ivioos ornatus, vasa et quae in eis s u n l reposi ia , divioaio 
in nobis hab i l a l ionem. 

Eterunl Levitw mei et ego Dominus ip$orum, Β χαχ icorrai έμοϊ \ol\ Αενΐται. 'Εγω Κύριος. Μα-
e ic . [45.] For lunatos efficiam proinplos e l i n d u - χ α ρ ί ζ ω ν τ ο ύ ς έτοίμους χ α ϊ εύσχόλους ε ίς τ ά θεού τού 
s l r i o* in sacris soliua Domin i uiuneribus. Jam vero μόνου Κυρίου . Νύν δέ ού γένει σ ω μ α τ ι χ ψ τδ οίχείον, 
bac famil iar i la le non caro ipsa ac bumanum L e v i - Αλλά προαιρέσει ορ ί ζετα ι . Κ α ϊ π ά ς ίδιος δ τά θεού 
l a rum genus c i r c u i n s c r i b i l u r , sed ipsa e lec i io , ε ρ γ α ζ ό μ ε ν ο ς , 
unde est profecia : Oninis enim Dei proprius es i , 
qui in rebus d iv in i s operara sedulam col locat . 

A l i o r u m vero bominum redempiionis pretia in Τ ά τών λοιπών λύτρα τοίς ίερεύσι δίδοται, ώσ·« 

· · I Joan. ι ν , 10. 
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δ ι κ α ί ω ς τούς Αευ"!τας υπέρ αυτών λε ιτουργε ίν , χ ο μ ι - Α ipsog conferunl i i r sacerdoies , u l merito Levilae 

σαμένους διά τών Ιερέων τά λύτρα . Τού δέ πλήθους ipsorum nomine sacra facianl , per ipsos sacerdo-

τ ώ ν ΛευΤτών τού άντιδιδομένου τ ώ ν πρωτοτόκων δ ύ - tes redeinpiionis prel ia r epor la lu r i . Omnit i i» vero 

ν α μ ι ν έχει Χ ρ ι σ τ δ ; π ά ν τ ω ν ανθρώπων άντιδοθε\ς quoquot LevUar i im i n primogenitum locum subro-

τ ώ ν ά-.δ τού πρωτοπλάστου . Ό δέ α ύ τ δ ; κα\ άντ \ gati sunt, a?qualem polestalem Cbr is tua habet u n i -

τ ή ς λυτρώσεως τ ώ ν π ε ρ ι τ τ ώ ν , υπέρ ών ούκ ήσαν cus , qui pro omnibus bominibug ab Adamo om-

Αευΐτα ι ισάριθμοι * ού μ ε ρ ι κ ώ ς , ουδέ δ ιαφόρως, άλλ* n ium parenle descendentibus, esl dcpostlus. Qu in 

εΤς υ π έ ρ π ά ν τ ω ν λύτρον γ ινόμενος , κατατ ιθέντων et ipse quoque pro redempiione rel iquorum q i i i 

α ύ τ ψ λύτρα τδν λόγον τ ή ς π ί σ τ ε ω ς , εμπερ ι έχοντα L e v i l a r u m numerutu excedebnnl , sa l i s fec i l non 

τ ή ν τού έ π τ α μ ε ρ ο ύ ς νόμου πλήρωσιν , έν τοις π έντε pa r l i cu la t im quidem, nec* repeli t is vk ib t i s , sed 

σίκλοις σημαινομένην . unus factus obses pro omnibus, pret iuni rcdein-

pl ionis persolvenlibus e i , fidem quinquepartilae legis imple l ionem quinque i l l i s s ic l is e i iam desiguatum, 

compleclentera, v i d e l i r e l . 

Τδ μ ή όράσθαι τά Ιερά, τδ άθεώρητον δήλοι τ ή ς Caeterum quod sacra conspici non polerant, 

θ ι ό τ η τ ο ς τοις μ ή βίς άκρον ήκουσιν. Ά γ γ έ λ ο ι ς γούν d i v i n i l a i e m in subl imenon lendentibus spectaiidam 

τ δ θεάσασθαι τδν θεδν άνάκειται πρδς δ ό ξ α ν τούς non obvenire argumeiito e x s l i l i l . Qtiod vero angi-li 

θ ε α ν θ ρ ώ π ο υ ς , ύστερον π ο τ ε θεάσασθαι θ ε δ ν , φησ\ν _ Deum conte inplanlur , ad gloriam ipsoruin fac i t ; 

6 Χρ ιστδς , δταν έλθωσι καθαροί πρδς τδ τέλειον. Τδ posleris enim temporibus bomines Deum speola lu-

$ϊ Εβρδν σχβύος , ώ ς θεού ουσία τ ι μ ά τ α ι , καθδ κα\ ros esse, ind ica l Chr i s lus * · , quando perfeciionem 

ήνώθη σ κ ε ύ ε ι ή θεία ουσία κ α τ ά τ ή ν σ ά ρ κ ω σ ι ν . Μή absoluiam fuerinl adepli nempc. Vas vero sacrum 

ββωρουμένη δέ ήμ ίν ή θεία ουσία, υ π έ ρ η μ ά ς έστ ιν , ceu Dei eubsianlia col i tur , siquidem cuni carne 

άλλ* επ ισκ ιάζε ι ήμΓν υπερέχουσα. tanquam cum vase copulala es l d iv in i las . Αι d iv ina 

jsseniia curo nobis longe sit superior, conspectum nostrum refugit, ac sesc u n q u a m in umbra qua-

dam super nos d e m i i l i l . 
Qnaproplcr super humerig L e v i l a r u m exs is i i t , j u x l a i l lud qnod dicitflr Deum guper Cber t ib im res i -

dere e l super Epbra im 1 A , l anquam super buccula . Conleg i lur vero arca tegmine vari is co lo i ibug d i s l inc lo 
quod in vo luc r i legis, maiidalorumque varielatis parvam significationein habe l . Quocirca hyac i i i lb inun i 
min imeque lucidnm est, quod i n c u m b i t Testimentuni, c o i i u m q u e . A i q u i niensa piaelucida, purpnra e l 
cocco legi l t i r propler sangnine n : forinsecus 385 aulem byac in lbo , eo quod diflicile s i i cogn i iu 
quantus in d iv ina ainbrogia splendor, quantumque salutis in Cbr i s t i ganguine insi t . Candelabruin pelle 
amic l i ique byac in lb ino obvela lur , Ecclesiae quippc quod flguram sugiineat : nam omnes res humanae 
o b s c u r e sunt elopacae. Eodem quoque modo altare sufliinenti , quod Ibyinia ter ium vocant, vela lur : 
odor entm precum, queinadmoduin suili torura quoque, occulte in t ra sintitii an in i i serpit, ut les l is egt 
D a v i d . 

Τδ θυσιαστήριον καλύπτετα ι π ο ρ φ υ ρ ψ κα\ ύακ ιν - C ΡΟΓΓΟ altare holocausti purpura ct byacintho 
θ ί ν ω . Έ ν ι μέν γ ά ρ έν τ ψ θε ίω θύματ ι τδ λαμπρδν o b v o h i l u r : in d iv ino enim sacr i i ic io splendor 
κ α \ βασιλ ικδν , ένι δέ έπ ικάλυ · | ι ς . ac magnificenlia est, i l cmque involutio. 

P a r egt autem aeslale tabernaculuoi rubr is e l byac in ib in is vc l ia , ad dccus ct o rna ium obduci , bieme 
vero de pcl l ibus boni consulere. 

Καϊ τάς βάσεις αυτής, καϊ τό κάΛυμμα. "Εοικε Ε ί fulcra ejusatque tegmen, elc. [ IV, 5 2 ] T e g -
χ ά λ υ μ μ α νύν τ ά Ιστία τ ή ς αυλής λέγειν , ούχ δτ ι men nunc at r i i vela vocare v idelur : non quideni 
αύτδέβάσταζον ·το?ς γ ά ρ υίοίς Γεδσών άπενενέμητο ' quod porlaverint ipsum, (iliis en im Gersom id 
άλλά τούς στύλους τούτων . Ού γ ά ρ έστιν έπινοήσαι muneris imposUum erat, ged perlicag ejug. C o n -
έτερον κ ά λ υ μ μ α έχον στύλους. jectare enim non possurous assequi, tegnten co lum-

nas babuisse a l iud . 

Et tegmen ostii tabernaculi. A t q u i filiis Gersom hoc officti paulu anle dalum erat. Verum pro c o l u m -
nis ipsius , legmen ipsuni posu i l . 

Omnem leprosum, omnem temen profundentem, omnem ex anima contaminatum. [ V , 2.] Id eel , qn i 
cadaver aliquod conlrectavi t . De horuni auieni expioral ione supra in Lev i i i co d i c lum es l . IHud vero 
observandum, quod lopra mort if ical ionis gignificaiionem c o n i i n e l , u l auc ior esl Aaron : cum eniin pro 
Mar ia sorore sua deprecarelur apud Ueura, i n q u i l : Ne i i a l a b o n o s imi l i s qui egreditur ex malr ice ma-
trts, et carnis ipsius d i m i d i i i m absumalur s > . ι 

Quicunque fecerit ex omnibm deliclis qucs conlra hominem admittuntur. [6.] V i r aut mulier qu i gpol ia-
ver int abquein, aortem regtituendo, qui i i laniquc par lem adjiciendo, cuipam suain resc indam, domino-
que v ic l imain offerendo, expienl . E t ba?c quidem pajna a furig supplicio quo ad qu in iup l i reddi i ionem 
ag l r ing i lu r , es l diversa ; a l iud eniin supplicititn geu poana pecca l i e s l , a l iud cagl igal io, seu efoemlalio 
cjug. quidem i l l ig adhibetur qui ad ineniem reversi de correci ione iutqui la tum scdulo c o g i i a n t : 

" M a l l b . v, 8. M P i a l . L x x i x , 2 . ·» N u m . x n , 12. 
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tinde viet i ina eorum ad expia l ioncm i l l i s quoque inscrui t . Pulchre vero ca quas in bomiiies del inquunr 
tur i i s oppon i l , quae in numen a d m i l l u n l u r , nullamque ni i l iga l ionem impelrant , qucmadmodum iu 
eo qui Sabbai i feria l igna collegerat planum fiel, et faclum jam esl in eo qu i ad conlutneliam D e l no-
inine ej*is abusus fueral . 

Cujuscunque viri uxor trantgressionit rea fueril. [12.] Hoc cdocemur sane, quod ad Dei cognitioneai 
sub falsa purha t i s gpecie pol lu ius pe r l ing i l nemo Quorum enim peccala non palam, j ud i c io ex i r ac l a , 
f lunl , eos occulte conseclabuntnr . l u confe«sioiie quippe iu iqu i i a i i s idein quod in lepra ct iemiuis 
eflfusione contingere solct : lc f»nim tacenle l icet , cogiiationes ad Deum clami lant , verba i lem quorum 
eiiam gub hoimnutn no l i i i am cadunl affticiiones : lenebrae deniqiic in quibus adufterium sese fove l et 
snslentat plerumque ; quaproptcr Ecclesiastes inquit " omncm aci ioncm a Deo in jud ic ium produciam 
i r i ; necnon Apostohis : < Ouuies quidein nos coraro tnbnna l i C b r i s i i sistcndos esse, ut quisque pro-
pr io corpore aitferai, quod eo i n vita quaesmt, sive bonum s i l , sive con i ra e a . » 

Hordeacea igitur farina citra thus et oleum adducalur. [15.] Hoc sane, peccaioruni vi tam j u m e i i t o r u n 
plane giiuilem esse, in qua gaporis, i n q u a dcleclal ionis n ib i l s i l , arguit. Perpelutis enim suppi ic i i metus, 
e l de corona adesl desperalio. Nuda vero in jud ic io asiabit . N i h i l quidquam Deum qui sc r i i i a tur corda 
renesque * k fallere posse nudilas mul ier is repraesenlat; Deum inquam, qui voce propbetie i l a e loqui tur : 
f Deus cgo nropinquus surn, d i c i l Dominus , nec Deus sum r e n i o l u s " , » ctijus abocul is non abscondelur 
quidquani ,quanlo tiiinus vcro mrp i iud in i s c r i m i n a . ldcireo Paulus**, mutierein nudocapi ie preces ftindere 
velui t . Index vero 386 ^e i verbum es i , quod repraeseniaiur in imagine,ceu aqua viva qiue hausta penetrai 
i n intima pracdiclaj inul ier is v i sce ia . Cuntendi l enim i l lud iu ipsas an imi tedes, In jnncturas membroruro, 
in mcdullas ossiu:n, ac discernit et explorat aflecliones meniis ar.iroique cogital iones. Cujus \ e r b i *te 
iu pronuutiat is jud ic ia l ibus in l ibro de&criplis, aquaque i l la del ibul ts , abortionem ac venir is inflatnma-
tionein a d u l l e r x cot ic i lant ibus consis l i t . Quibus afleclionibtis n iu l ie r i s , qu id legig ueglecius p a r i a l in-
d ica iur . A tqu i aqua i l la v iva atque pura, Dei verbum viviucans, omnisque peccai i exsors, quod in came 
lanquain in leslaceo vase ( e ler ra enim caro fuil) , significat. A l teutorii pulvis mor i c i» ipsius quam 
nueira eausa p e r m l i l , insinuat , juxta i l lud quod bomhi i , cuwi creaius esset, fu i l d i c lum : < C m i s es et iu 
c ine iem redibis ι Verba vero condemnal ionis , i l lum qui pro nobis exiecra t ionem subivit denoUi . t . 
Exsecra luoi enim cu i i c lu in esse qui e ligno pependil , sc r ip lum e s l * 8 . Cbr i s lus Igi lur in animi profun-
d i l a i em recedeus, reus quidtiin puniendo redarguit, insonle9 vero frugiferos reddit . At qui Deo non 
accepiuu egt p u n i l u r , cum n. i l la ejas mentio fiel apud eum qni ad alienos dici t : c Non novi v o s " . ι 
Cai lerum qui pa l i lu r valde indigna, ali is ju ramenlum mala propulsandi fit, qu i , Ne iuihl eveniai qnud 
ever.il i l l i , d icunt . ^ 

Quicunque vir seu mulier tolum magnum nuncupaveril. [ V I , 2.] Graecorum l i b e r i , si i n nymphas vel 
luoji lanas, vel aquaii les inc id i s sen l , comas nuLriebant. L e x ilaque mala dt tmonum consuctudine dem-
pla ad Deum hoc ipsum transferl . Pa r i u imi rum modo, quo sacrif lcia , de quibus apud lsaiam d i c i l : 

« E c q u i e vero de mauibus vestris ea requ i reba l , i l l i s condonavi l e l iam 8 0 1 . G x l e r u m capul mentis p ra 
se iniagineni fer t ; cap i l l i vero cogilat ionum e l iuotionum a nalura nobis i n s i l a rum. A l q u i in Dei 
honorem comam n u i r i l , optimis ac l ionibus quaruui causa divina cognilione dignus evadit, operam 
navat. Quapropler ab omni ma l i l i a lanquam abcbr ie ta le , ex seqtio en im mentem al ienai , absiinondum 
est. Qtiod ipsum serroo il le propheticus dcclarat : « Sacerdos e l vates vino vecordes sun l facti, siceras 
i i igurgitai ione s u n l q u . i s s a l i 8 1 . > l i em i l lud quod al ibi Isaias d i c i l : c Vi t i s euim eorum ex vinea Sodomae 
est, sarmeii luin ipsorum ex G o m o r r b a ; Uva eorum uva bil is e s l , botros babenl ponlicos, animus acslus 
draconum ytnum eoruui 8 1 >. S n u i q u i p o x i m u i n suum lurbulenta Tece potasse ie run lur . Acemni , vo-
l u p u i e s enurmes et cum nalura pugnantos reprjescniat. C9ulcrum i i i terdieto uvarum passaruin el aci-
i .orum vhiaceoium inveteralas voUipiates, a tnol i iur , el a vestigiis eorum mentem referendam essc 
htouel, e l ad vomi lum peccalorum redire v e l a i ; et ab bis sane rebus qui abstinet, et in ea quae bis 
su i i l contrar ia i ncu inb i l , Deo suam comara n u t r i i ; qui si comam vapore aliquo e x i i i ^ t i deleal, caWitiem 
fcedani nec sine magno dedecore eil icit . Quocirca ad Jenisalem dixi t Doroimis : c Rade le , et lundere 
dc l i ca lo rum nalorum tucrum causa 8 8 ; ι ignominia?- enini et luctus ind ic ium lonsura est. Omnibus 
ig i tur cxacte perpensis. eum qui per peccaium (per qnod in mortis v incula delapsus animus nullis 
η cie factis sese amplius comare poler i l ) a sua sancli i icat ione excid i t , i l l am caplare assumereque 
i terum necesse est. A d bujusmodi Pautus inquit : « F i t i o l i , de quibus i le rum leclum concepi , dum for-
inelur in vobis Cbr i s ius H . > Nam si pofiniteniia faciem suam e x l u l e n l , spes est v i u » , queinadmodum 
i n i l l i s qnorum capi l l i emergunt i terum, adumbraiuni est. Recedit i g i lu r a peccaii sepul lura , o l reve-
ren i i a quam parentibus nalura debet, longc priits babcus Deo probar i , qnatn paremibus. V i r i u s eniin, 
ubi in oflicio suo c s l , carnis cupiditatem aspernalur, q i i in et sanguinis propinqui ia t i longe antepouen-
dns cst Deus ; Nam, c Qui supra me, inquit , patrem ant mai rcm suam d i l i g i l , me uon est dignus 8 i . » 
Iusuper e l i l l u d : « Me asseqnere, e l moritios i idiumare s\ios mortuos s i n e M ; ι qnando c u m eo qui 

1 1 Ecc le . xi», 14. 1 8 II C o r . v, 10. , v P s a l . v u , 10. ** Jerem. x x m , 25 . M I C o r . χ ι , 1K. Gen. 
ι ι ι , l ! i . f H i D e u l . x x i , . 2 5 ; G a l a i m , 1 3 . . »» M a i i l i . v n t 23. 3 0 Isa. i f 12. 8 1 I s a . x x v m . 7 . »· l sa . i , 8 ,9 . 
1 8 M i c b . i , 16. 3 V Galat. iv , 19. 3 3 Mattb. x , 37. 8 6 Mat lb . v m , 22. 
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i le patr is sui bonoribus poslremis soUi r i ius e ra l loqtieretur, id dicens vidcl icet . Mortuos auiem 
v o c a l oos qui sapieniiam hujus mundi amplecluntur , c t a b o p e r u m 387 cadaveribus non d e s i s t u n l : 
A c hoc quidein pacto in republica sp i r i tua l i , cujus umbra lex es l , sese gerendum. Verum eni invero 
s i qnis cadavere, id est, peccalo sese pol luissel , inimaculalsB hujus r e ipub l i t a ilignitates amiserit ( hoc 
enim ariditaa menlis quae ignominiam innui t , est), nnUiusqiie cum v i r i u l e Iransacii Jabores ejus repu-
l a b u n l u r . Quod ex boc manifestum est, quia p r ior i im dierum ni i l la habebitur r a l i o . Per Ezecb ie lcm 
enhn quoque d i c i l Doininus : f J u s t i l i a jns lum non tt iebilur in dic ea qua peccavcr i l » Quod cum 
i i a s i i , q u i se pol lueri t pnenam etiam ame admissorutn sustinebit. Veruiniatnon per Gbr is lu tn r i tu l u r -
l u r i s e l columba? concessa cst reversio. T u r t u r c lenim sequabilitatis ejus, columba l c n i l a l i s , quemad-
modum agnus oblal ionis suae quam pro nobis fecit imagineni suslinet . Quemadmodum denique argu-
mentoquod e coelis vener i l passeribus : et quod sublus e le r ra s i l o r i i i s , agno assi ini lalus est. Est 
vero il le is qui improbum ju&iflcal, qui inftr imim cor robora l , qui lapsnm ei ig i t , qui erroneum in viam 
r educ i l , qu i inqu ina lum ablui t . Quod ut fieret c laruni unam colnmbram pro peccalis offerri, a l le ram 
in holocausium verti d ic ta t . Non enim al ler c s t q u i pro peccaiis noslr is tam sobriuin, lamquc integrum 
sacrif icium offcrat : imo i w l l u m al iud omnit i ο pro bominibus Deo offerri po i e r i l , pro homin ibus , i n -
qoam, se totos offerri non sustinemibus. Nam in unica i i la oblal ione purificaljo e l socieias cum Deo 
legis pur i f ica t ionibus i n u l l i s modis expletis es i instaurata. Quamvis enhn uu icum tamum iu summa 
sacr i f ic ium seipsum v ide l i ce l Gbristus l i tavi t , non min i i s lamen purif ical ionem quem oinnibus saeculis 
sufficeret, consummavit , qtiam si saepius offerretur i t e rum. Cifiterum pcr Nazareos tempus resur rec l io -
Dis ipetus signiflcalnm est lege. Interea vero ante Servalor is adven lum, ad Dci cognit ionem invitaiue 
cst Israel, qui nnnenpavU quodammodo sanc lum vo lum Deo i n monle S i n a , quo legein se observalu-
m i n recepit ac d ixi t : ι Omnia quaecunque sa i ix i tDeus , ^ n d i e m u s , ralaque habebimns ι Mandatis 
Uaque legis se comabat ibidein loc i : caclerutn concepi l maculam ex cadavere, Jesum interGciendo 
neiupe. E l s i en im sancfa G b r i s i i mors est, ea tamen c r i m i n a i i o n e quod D o m i n u m in le r fecer in i sese 
o b s l r i n x e r u n l . A c ita quidem r a d u n l u r per reprebensionem legis ac figuras qua? r i l u m Nazareorum 
prsecesserunl, quibus capu l suum santt i l icant i l e r u i n , proquc umbra ver i ta l is coi i iam n u l r i u i i l , c l a -
manlque cum Panlo : « Quodcunque m i b i l u c r o e r a l , pro jac lura propter Cbr i s tum dux i * · , · e l q n » 
eeqtiunlur. Idein quoque i l l i s qui c i rcuinc is ioncm legis plur is qtiatn Cbr i s tnm faciebat, d i c i l : Α Chr is to 
es l i s avuls i qui just i t iain vestram iu lcge p o n i i i s , eque cbaritate e x c i d i s i i s . ^ 

Ίστέον , ώ ; τδ έν μέρει χρόνου ευχβσθαε τ ώ ν ε ίρη- Α Scienduin \ e ro q«od vota facere pro re rum 
μ έ ν ω ν τήν άποχήν , μερ ικήν δηλοϊ τήν άφιέρωσιν · praHliclarum reientione separalis temporibtis, par-
τ δ δέ δ ιαπαντδς , καθολικήν. "Οπερ δντως κοΛ μ ε γ ά - t i cu la rem sanctiflcationem : quae a i i lem per omnc 
λην νοητέον εύχήν , εντελούς πολιτε ίας δικαιοσύνην sevum fiunt, universalcm represenlanl . A lque t l l i ic l 
σημαίνουσαν. quidem in mngno vera? ac perfecta; reipubSicaB 

voto justificaiionem significanie considerandum. 

Εί h<ec quidem texett ejus qui volum fecit; quacunque die voti sui spaiium expleturus tit. [ 2 1 . ] P r i -
roa ratione coina crassde legis deposita, Gbr i s l ique regno in se d i l a i a l o , oinue quod in se rel iquum 
Deo i n odorcin fragranliae inimolabi t . A c agni quidem nomine in C h r i s l i inOaimiain, id es l an imi i n -
legr i ta lem a Domino concessam oiTerel. Quanlu iu enim ad ma l i l i am a l l i n e l pt ior i l ia in prae vobis fcrh», 
inqu i t , quaulum ad an imum, ad perfeclionem aspiraie, .Caeierum agna peccandi leroeri la iem i n f i r m i i a -
tcmquc sexu suo et a?laie repraeseulal : quantumvis cn im sancium Deo se proponere conetur a l iqnis , 
peccal i lamen sorietn vitare propler imber i l l i l a tem n a l u r » conjunctam, neqy.i. Has enini prinias so-
lus babel Ghr i s lu s , qui dici t : t Pr inceps hujus mundi venit , nec quidqi iam in me invcn i e l * · . ι Infer-
inen la l i vero p a a i » nomine e incer i l a te i* offerel, velus enim expurgabi l fe rmei i l i im, e i nova, j u x l a 
Pat i l i sen lcn l iam u , i i e l conspersio ; lagani vero cum inelle subacti nomine dclectai ionem viia? sempi-
lernae. E l b » c sane oflerimus ex miseral ione quani apud G b r U l u m consccnl i su in t i s ; jusi i f icat i eniin 
DOII per ju s l i i i a ra operum sumus, scd per immeusain ejus miserat ionem % 1 : id quod oleo quoqnc s igu i -
ficatur, s i cu l etiam peccatonim s u b l a i i o : non ei i iui ad vic l i inas pro peccaiis datum est o leum. C b r i -
sto 388 aulem pro i l l i s eoruinque ad patrcm preces defereule, peccalorum remissioncm hitpelrant i i 
q u i meiiiern suam in adorem fragramiae sacril icant, cum mundo n i b i l coininerci i f ac iun l , et pro sua 
galute gra l iarum aciiones offerunl. Ille quoqne qui vo lum nuncupavi t , r apu l pone ostium lentor i i de-
i i u d a l u r , capill ique ejus tn igne, qui Deuro ista suscepisse ind ic io es l , c o i i s e c r a n i u r ; qui quidem S c r i -
t u r a Daluram, propler iuGni lam ejus polentiatn repraesentat: ea n i m i r u m ral ione qua Deus noeler se 
igoem voracem appel la l . A l i i e r cum scelere aliquo polluto babel , alioque capi l los londendi modo 
u t i l u r ; nam cum i l l i rasio dedecus af lc ra i , buic qui Dco suam v i i am dedicat, g lor iam admimsl ra t . 
N u l l a eniui nuditas nec lurpi tudo in capi^e mentis, quemadmodum in tonsione corpotal i r c l i i i q u i -
l u r . Quhi e l la l i s v i l a non minus ad fores Dci add iu i t . In Sancluni quippe sanclorum solus addiicit 
Cbr i s lu s cos qui cum pcccalo domi suril n a i i , qui pra3cursorem agens nos i rmn, ingres3ns e s l , v i p m -

' 7 E z e c h . x x u i , 1 2 . M E x o d . x x i v , 3. *· P h i l i p p . m f 7 . " Joan. x iv ,30 . u 1 C o r . v, 7 . " I I T i m . i , «>. 
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qne prsedictam nobis s t r av i i . C&terum D o m i n i b rach ium figuram roboris , au l ccrte v i r t u i u m ejus c o n 
l inet . Panis vero infermenlatiis vitae serena?, cnjus amabi l i l a s suavitasque lagano compara iu r . At 
sacerrios interincdius, C b r i s t i . A c taaec qnidein qu i sanoiimonfam ri ie colueri t , ceu propri is manibus 
Dco per GbrisUtm mediatorem offert. Is vero iti bonorem oflerenlis e manu tanquam in manuin ex-
c ip i i dona. Ar inus ilaque potentiam, aut opera qtiae ex ea flnmit, denotai . Pectusculum vero m e n t e n 
quae nunc pecloris nomine, nunc cap i l i s usurpaiur in Sc r ip tu ra . Nibi t en im a sanctis n*cle Ot, * i r -
tule spirituale menteque bona absque : a qua sane moruin c r u d i l M e m feri laleinqiie, hoc quod a r m u i n 
mandal esse coctum, reinovcl . Nain vir tules eoruin quas Deo oflerunt, bonae lautaeque uli«|ue esse dc« 
bent ; j ux l a i l lud quod a C h r i s l o aud ie run l d i sc ipu l i ; c A l i u m c ibum comedendum babeo, vobis q u i -
dtint i i icogniUmi **. ι Ac bujusmodi in looo de carnibus Pascba quoque dic tum es t : € Ne ro .nedai is de 
c i s c rud i qnidqi iam. ι Freqtiens i iaque e l exaclus inquinaio facieudus cs i rediius, ut se lo iu in offerat 
s c i l i co l , ut pro de l i c lo veniam deprecelur , ut g ra l ia rum acl ionem sacr i l ieei , a c ibo quo vesc i tu r , ei 
potu qno putalur , a v i l a dfntque qnam i l la innu tml , i n i l i u m faciendo : Ne gloria ea quae sanc i i i i ca l io -
nem manel , perpetuo carea i , sed omni i io repurgaius, imptir i e l impo l lu l i habituin i ransea i . 

GaUennn ε π ί θ ε μ α , id es l apposiiio, d i c i l t i r , Α Επίθεμα λέγεται , ή ν ίκα τδ προσενεχθέν έχιτεβ^ 
quando obla l io super a>Uari fuerit posi la . ' Α φ α ί - τ ψ θυσιαστή ρ ίψ * άραίρεμα δέ, δταν ά π δ του τ υ θ έ ν -
ρ ε μ α δέ, id es i , ablalio, quando ab eo quod pos i - τος , ή ζυμωθέντος , ή τοιούτου τ ινδς ά φ α ι ρ ε θ ή . 
l um eet, au l feriuenlai t i in, aut bujiismudi a l iquid 
aufer lur . 

Et imponent nomen meum *uper filios hraet, et Καϊ έπιθήσουσι τύ δτομά μου έπϊ τους νΙσύς 
ego Dominus felices pronunliabo eo$. [27.] Vides , ΊσραήΛ, καΧ έγώ Κύριος ενΛογήσω αυτούς. 
ne quod noincn Domini non os p recan l i s , bonas Ό ρ ά ς , δτι τδ δνομα Κυρίου τ ά ς ευλογίας ενεργε ί , ού 
imprecationes confirmal? Quoci rca rala e i i am e r i l τ δ στόμα τού λέγοντος ; "Οθεν κ ί ν άμαρτωλδς εύλο-
aptid euni qui fide coinprebenderi l , imprecat io ea γή, ομοίως ενεργε ίτα ι π α ρ ά τ ψ π ι σ τ ώ ς δε χο μ έ ν ω ή 
qua3 a peccalore fueri l enun l ia la . Quemadmodum Ευλογία. Κ α θ ά π ε ρ άμέλε ι τού Βαλαάμ εύλογούντος έν 
Balaami i V beue prccantis iu noniine Domtni v i - ονόματι Κ υ ρ ί ο υ , ένηργείτο ή ευλογία τοίς άξίοις . 
delicet imprcca l io apud dignos erat offlcax. T r i n a Σημε ίωσαι δέ, δτι τρίτον ευλογεί διά τ ή ς αγίας Τρ ιά-
vcro beue precandi repe l i l io , qua Balaam quo - δος * ώσπερ ούν κα \ δ Β α λ α ά μ . 
que usus fuerat sanclam T r i n i l a l c m insinuat . 

Deo anlem jure op l imo oinne benedicl ionis mer i tum u lpo lc a quo proQctscttur omnis bona col lat io 
omiicque raumis absolulum acccpium referetur. Cnoierum Ghr is lus benedictionis v ia es l ; in quo per-
que quem a Deo Pa l re omnia boua n o b U obven ium. Qtiapropier Paulus quoqtie a i t : c Gta i ta vobis el 
pax con i inga l , a Deo Patre e i Domino Jesu C b r i s l o u . » Eodem el iam lex respicit cum i n q u i l : ι Beue-
d ica l t ibi Dominus ac lc c u s i o d i a l * · . > Quomodo enim bcnedictio nos cus lod i l ? Quando exsecrationeiti 
rescindit , exque peccaloribus inculpabiles nos efficit. G i m quo ru r sum i l l ud quod Paulus i n q n i l , con-
sen t i t : e Qi icmadmodum nos ouini benedicl ionis spi r i tual is genere locup le l av i l , u l sancti et irrepre-
bensibiles essemus coram ipso % T . > Os lcn la l io vero vu l lus , Dci oognitio e s l . Haec onim : t Y i l a artema 
est, i n q u i i , ut l c agnoscant solum vnrum Deum, et quein mtsislt Jesiirn G b r i s l u m ι Imago aulem 
e l vul lus Pa t r i s F i l i u s est per quem P a l r e m agnosc in ius . Qucro sanebomincs in lege cons t i iu i i cum 
r idere , et a legie onerc l ibe ra r i cupercn l , d ixerunt : ι Omnipolens Deus, converte nos, et vultinu 
tuuin oslende nobis " ; > 389 i l a enim fiel u l salvos nos esse judtcemus. Ca?leruii>i E leva i io vullu> 
D e i , > pacem q u a m n o b i s donav i l indicat, de qua Ghris lus d i c i t : t Pacem meam confero vobis · · . »Cuin 
enim F i l i u n i in a l ium evexissel Pa l e r , dedissetqiie noraen ei quod omne nomeu auperarc t , ciqae 
Sede a dexu i s ineis d icerel f l ; tunc saue odio quo ab eo dissidebamus dissolulo , in divinac.nalune 
pacem copulal i eumiis, nobisque cura Deo interccss i l communicat io . c V o l o en im, i n q u i l , ut queia-
admodum ego et tu unum sunuis , sic in nobis u i i i im exsisiant ·*. > U n u m eni in corpus in Gbhs to su-
mns, quiquc cmn Domino conglul inatus e l conjuiicttis , unus cum eo sp i r i lus e s l . Quocirca e l boc 
d i x i l : ι S i a tcr ra tn a l ium translatus fucro, omues una mecum Iraham M . > Ipse en im est pax no-
s t ra , et per ipsuin ad Pa i r em tn uno spir i l i t babcmus a d i l u m . 

Et unxil Hlnd, tabernaculum videlicet, et dedicavit. [VII , !.] Tabernaculum et a l lare omniaqtie illius 
vasa sacro ungtienlo Moses delibuit eo, qtto saccrdotes e l reges eolebat, u i sacra essent, sacrisqae 
inservire possenl usibus. A t ea quidiini nis i bominym figuram gererent, rationis et animi expertia 
SBqualem bonorem cum raiione p r a d i l i s ob i ineren l , imo majorem e i i am, si quidero per ea hominibus 
l i l accessus. Nam s i b o u m nulla c u i a Deum l a n g i l , quanto ininus murorum et vasorum. Gaeienim 
boiuo domic i l ium Dei erat, e l \ a s benedicl ionis , j u x l a id quod a Paulo ad Anan iam era l prola iuiu **. 
Vernni cnimvero in Domino qtiantnm ad corpus quo unctus es i s p i r i i u , et verbo consecratus est, nt 
eimus nos vere sancltficali a l l i n e l , baec deprehendcmus c t i am. In C b r i s l i e ieoim corpore tanquam in 

" Joah. ι ν , 52 . » N u m . x x m , 18seq. " E p b . i , 2 . M N u m . v i , 24 . " C O I U S S . I, 22. « Joaw. 
x v n , 5. " Psa l . L X X I X , 4. • · Joan. x iv , 27. » Psa l . c i x , 1. " Joan. x v n , 21 . " Joan . x n , 5 i . 
« A c l . i x , 15. 
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tentorio sancto comprel iendimur : i u quo e l iam altare cognalum nobis cst, pcr quod ac pro nobis , 
siquidem sempiterne sanctum est, nec nobis anlc sanctificationem s imi le , cum tales, lam sancti s c i l i -
cet, non s imus , offerimus. Cseierum munera Deo oflferre, c l rc i r ibut iohes ab eo posse accipere quod 
pr inc ipum i r ibuum erat l a n l u m , non cujusvis est. Quoci rca cuncta C b r i s l i Eccles ia quae munera fe r i , 
et benediciionem vic iss im accipi t , preliosa est. 

Ού χρήζε ι δέ τίνος δ θ ε δ ς , άλλ' ήμεΤς θεού (52) · Α. Deus enim non al iquo nostrum indigct , in io 
χρήζοντες δε, ώ σ π ε ρ τδ δίκαιον τού άντ ι τ ιμηθήνα ι magis nos Deo indigenms, qu i etiam boc ipso 
κατασκευάζομεν 6ta τδ τ ι μ ά ν . Τήν δε έπ ιφάνε ιαν quod bonore i l l i deferiinbs bonorum usurain fa -
τ ώ ν προσφερόντων έπεξεργαζόμενος δ θ ε δ ς είς τήν c imus . Quo i l lus i r io res autem offerentes rcdde-
Ι π ί γ ν ω σ ι ν τού λ α μ π ρ δ ν είναι τδ τ ι μ ^ ν θεδν , £να r c l , ac quam praeclarum unum Deum singulis 
καθ* έκάστην ή μ ί ρ α ν έκέλευσε προσάγε ιν τ ά δ ώ ρ α · diebus colere doceret, dona aflerre. jussi t . Q u e m -
ώ ι π ε ρ ούν έκάστψ τών ίδιων π ο ι η μ ά τ ω ν μίαν έπένε ι - admodtim n imi rum unicuique suorum operuni 
μεν ή μ έ ρ α ν , φ ω τ ι , ούρανώ, γ ή , άστροις , ζώοις . Κα\ unicam lan lum diem a l l r i bu i t , veluti l u m i n i , 
ίνα ε ίδε ίημεν , ώς έλλόγ ιμα θ ε ώ τ ά προσαγδμενα , coelo, t e r r$ , as i r i s , el animalihus. Por ro qiio 
α ν α γ ρ α φ ή τούτων ακρ ιβής (53), κα \ έ π ι σταθμού . quanla s i l apud Deun» o b l a l o m m ratio c o m p e i i a -
T Qv ή καταρ ίθμησ ι ς κα \ τών προσαγόντων έχει τ ά ς irnis, eorura exacta fit descr ip l io , et oOerei i l iuiu 
δνομασίας , δι ' ών κα\ .μνημονευόμεθα . Σκεύη δέ census babelur , argtimento videlicet , quod ni t i -
προσάγοντες , ού κενά τ α ύ τ α προσάγουσιν ανθρώπων nera i l l a inajestatein nobis conci l ient , nostr ique 
ol τ ύ π ο ι , ούς δε* θ ε ώ πλήρε ι ς προσιένα ι . Ού γ ά ρ memoriam aliquam conservent. P ro indc signiff-
δφθήση, φησ\ , κενδς έναντι Κυρ ίου . Ζώα δέ σύν τ ο ύ - ca lur quod Deo nostras animas consecrare con -
τοις έ π ϊ θυσία τ ά εκλεκτά . Πολύτροπος γ ά ρ ή πρδς venit . Qu;c vero sint adducla ind ica lu r , nempe 
θεδν οίκείωσις , έξ ών έδωκε θ ε δ ς . Έ μ ε ΐ ς ούν τδ cat inus, ct ph ia la argcntea ulraque plena oleo et 
τ ίμ ιον δ ν τ ω ς δώρο ν θ ε ψ π ρ ο σ ά γ ο μ ε ν , δ δ θ ε δ ς κα\ s imilagine commis t i s . Nos vasa ista sumus de 
η μ ε ί ς έν τοϊς τής αρετής πόνοις εύρήσομεν . quibtis d ic i t : ι Corain ine ne se sistat vacuus u l -
lus **. » A n i m a l i a cum is t is ad sacrif lcium electa. M u l l i s euim modis conc i l i a iu r Deus, per ea qua? 
dedi l Deus. Nos igi tur donum vere prc l iosum Deo offerhnus quod, Deo adjuvanle, i n v i r tu l i s l abor i -
bus iuvenerimus. 

Πλήρεις ούν δεί προσιένα ι , λ α μ π ρ ά ν έν ά ρ γ ύ ρ ψ Plenos ig i tur oportet accedere, cum vi ta sp len-
κα ι Ιλαράν ώς έν έλαίω ζ ω ή ν έχοντες . Τ Ι Ι ς σύμβο- dida in argenlo, et b i l a r i i n oleo ceu conc lusa , 
λον ή σεμίδαλι ; , άρτου τυγχάνουσα γένεσ ι ς . Τ δ ίλα- cujus similago quoque e i qua panis confici lur 
ρδν γ ά ρ ή μ ί ν ή είς Χριστδν έλπ \ς α π ε ρ γ ά ζ ε τ α ι , κ α τ ά imago es l . Caeterum bilari tateni i n nobis spes i n 
τ δ , ι Τ ή έλπίοι χα ίροντες , ι — ι "Οταν γ ά ρ , φησ\ , C b r i s l o posita elDcit, j u x i a i l l u d : ι Spe helan-
Χριστδς φανερωΟή ή ζ ω ή υ μ ώ ν , τότε κα\ ύμε ί ς σύν les Β β . >— « C u m en im, i n q u i l Cb r i s l u s , i t iani-
α ύ τ ψ φανερωΟήσεσΟε έ ν δ ο ξ η . > festata fuerit vita vestra, l u m v o s quoque i» glor ia 

manifestabimini cum ipso B 7 . ι 
θ υ ΐ σ κ η δέ θ υ μ ι α μ ά τ ω ν π λ ή ρ η ς , ο έστι θ ϋ μ ι α τ ή - A d e s l quoque cochleare suflimento plenum vice 

ριον, θυΐσκη διά τδ σ χ ή μ α λεχΟέν, ώς μέν χ ρ υ σ ή , τδ Q a c e r r » , noinenque a iigura babet. Ci i jus qitidein 
κάλλος και τδ άδιάφΟορον δηλοί τ ή ς ζωής * ώς δέ aurum pulcbr i ludinera c l sol idi la lem vitae, sufTilus 
θ υ μ ι α μ ά τ ω ν π λ ή ρ η ς , τδ πρδς θεδν · ύ ώ δ ε ς τ ή ς ά γ ι δ - vcro quibus sca le l , fragrantiam sancl i la t i s ad 
τ η τ ο ς . Deuro ascendenlem reprseseiilat. 

Caelerum sena juga boum, s i c u l a singulis pr incipibus sunt a d d i n t a , quaeque sanctuin tabernaculum 
gesiabant, duplicein significant populum, qui legum e l vitae j i igum copula ium for i i i c r susl inent . « Y i -
ruii i enim te praesla, i n q u i i , et fortc s i l cor tuum, e l exspecta Dominuni c e .> Quibus sc i l ice i Cb r i s l un i 
tanquam i n tenlorio suflerunt. Corpus eienim ipsius Ecc les iam Pault is nppellavU 8 9 , de qi io apud A n a -
iiiam ab eodem dictum est : c Ipse enim vas e lcc l ion i s mib i est, ut ferat noinen mcum in conspeclun» 
gentium β β . > Et boc sane paclo Cbris tus a sanclis porlart d i c i l u r . P o r r o b i rcus e l agnus duos popu-
los, a l terum quidem natu majorero, a l l c m m iri inorem denolant. Tau ro rum vero nomine laboris pa-
i ; e n l i a , e l fo r l i iudo s igni f icabatur : ov inm autem leni las , e l fcracitas. H i s c n i i n 390 qu i in Cbr is to i n s i i i 
sunt d i c i u m es l : < Onmi a le peteuti dato, et ab aufercnle lua non rcpcte, e l c^dcn t i t« in m a i i l 
lam dextram, al leram obvene etiam · ι . ι Qu in e l Paulus scr ib i t : ι Servum autcm C h r i s l i non deci l 
ccr la re , sed mansuetum esse ergaomnes ι Sed nemo bominum ex l ra pcccalum esl : « S i eni in , Do-
mine , in iniqnilates animadverler is , quis constabit s ibi M , » e l de l ic la quis componet? quare vetcri lege 

8 8 Deut. x v i , 1 6 . 8 8 Hom. x n , 1 2 . 8 T Coloss. m , 4 . 8 R P sa l . x x v i , 1 4 . 8 8 Coloss . i , 2 4 . 8 8 A c t . i x , 1 5 . 
• l L»ic. v i , 3 0 , 2 9 . 8 8 Η T i i n . n , 24. 8 8 P s a l . c x x i x , 5. 

Ν Ο Τ Λ . 
(52) θ ε ο ύ . Οί κα\ διά τού τ ι μ ά ν τδ τιμασΟαι π ρ α γ - "Ωστε δΓ ών τ ι α ώ μ ε ν , κα\ μνημονευδαεθα . Δ ^ ο ύ τ α ι 

ματευδμενο·. . Τήν δέ έ π ι φ . κ τ . έν τ ω τ ή ς Α ύ γ . τοίνυν, ό τ ι _ θ ε ψ τ ά ς ημετέρας κ α θ ι ε ρ ^ ν προσήκει 
Ψ υ χ ά ς . Ταύτα άντι τών επομένων έ ν τ ώ ε ί ρ η μ . κώδ. 

(33) Α κ ρ ι β ή ς , κα\ τ ώ ν προσαγδντων δνομα σία. 
P A T R O I . . G R . L X X X V L I . 2 6 
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hircus pro remissione sacrificabatur, nova vero e i noslra lege, poeniteulia r equ i r i l u r . c T u enim ipte 
primtira peccaia tua confl lere, inqu i t , u l jusl i f icer is » — ι V e c u m ipse in iqu i i a i em meam comme» 
morabo Domino , luque in ipie la lem cordis mei r e i p i b i s t i · · . > 

Atque ea quidem quae hic d icun lu r , i n Gbristo considerentur e l i a m , qui cum raultis d ign i l a l e par 
esset, pro omnibus tamen seipsum ob tu l i i . A c sancla i n inundo Ecc les ia cons l i l u t a , var i i s modis i n ea 
oflicio suo fungitur. Α nobis i lein pro nobis sacriGcii in modum offertur, s i temporis Ticissiludine per 
principee var ios consideretur. A c v ic t ima quidem ea dturna omni l cmpur i sa l i s fac i l , Odelibus sci l icei 
semper fruclus fcreniibus, adque s i ra i l i indinem sese mundo i ruc idan l ibus . Peccatum enim subihde 
jugulant , ac Deo in spir i tu v ivunt . Holocaustum itaque esse soli Chr i s lo coinpeli t , eo quod to lus sau-
c l u s exsislat . A t separai im v i c i i m a m Servatoris s imi le iu offerre, hominum peccati e x s o n i u m f u e r i l . Pu-
rus auleni a peccati sordibus neino e s l . Offertur vero ca l inus , vas eduli is ap tum, queroadinodum d i -
ci t : c Qu i mecura in t ing i l i n ca l ino · · : > potui vero idonea est pbia la . Panis vero qUo vi tam suslen-
tamus signum simtlago est. Quemadmodum iiaque in cibo e i polu vita consisti t , Ha ipsis Chr i s tus viias 
auc lor reprasentatur . c Aroen, e n i m , dtco vobis , inquit , quod si carnero F i l i i horoinis non comederi l is , 
et sanguincin ejus biber i t i s , v i l a m in vobis non habeiis ·*. > Caelerum oletiro i l l ud est quod Psalmista 
decan ta t : c Propterea u n x i l ie Deus oleo laHiiiae supra consortes tuos · · . > Por ro odores et suffittis 
Gbhs tu s es l cocbleari reprasenla tus , qu i dorai ea habei , non parliceps eorum quemadraodum nos, 
faclus est. Deus eniro cuoi s i l sua na lu ra , fragrantiam et sanc i i l a lem conjunctanv habet. Necnon per 
animal ia adducta ipse represenla lue est. In tauro quidein tanquam robusUis e l purus, insuperque ob 
corporis magni lud inem; omnia en im quae iu Gbi i s to suut, i n sp i r i lus erainemia consis lunt . Catterura 
iu ariete perfeclionis n o m i n e ; i n agiio vero innocentiae. ι Ego en im, inqui t , velut agnus p rav i i a i i s io-
scius ad mactal ionem duc lus , non inte l lexi · · . > In birco amem propier mactai ionem quam pro pecca-
its pe r lu l i t . Sacr i f ic lum cn im pro peccalis juxta legem bircus est. A t l a u r i s ten lor ium imponendum 
f u i l ; per G b r i s l u m enim Ecclesiae parta requies, per qucm laboribus e i imparibus etiam non succombit 
sacrum genus. V e m m enimvero qua3 duces pro se ipsis in sacr i l ic iu in pro salute l i labant non SUA 
significalione carent. E t vi tulus quidem Gbris tus es l . J u v e n c » vero nos sanguine i l l i j u n c t i , tantuui 
vero pr inc ipa tu , potenlia necnon digni la te , quantum mas ieminae praeslat. Dux enim nosler Cl i r i s ius 
cu i flliomra Dei quis comparab i lu r? P o r r o duae juvencae Qguram duorum populorum, q u i i n uni ia lem 
•p i r i l ua l em per Adem coaluerunt , con t incn l . Arietes vero, agni e l h i r c i nuinero suo quinar io credeu-
l i u m nu raemm i n quinto tempore coaclura repraesenlanl. In quem advenius i n c i d i l Ghr i s t i qu i d i c i i : 
c S i evectus fuero a ter ra , omnes vos roecuro ai t rabam 7 0 . > A i q t i i per arietes eorum prudentiae per-
feclio, per agnos si tnplici las et i t tnoceniia , pcr bircos vero significatur quod subinde indigeant pur-
gatione, et de l ic iorum condonaiione, ac proinde semper d i c a n l : RemiUe nobis de l i c i a nos l ra , pro iis 
quis satisfaciel ? ei ab affectionibus pravis repurga me. Omnium vero a?qua!is est oblatio ut c i l r a om-
iiem ambi l ionem ftat, ne praestanlia un ius , ad conlumel iam muUoru i» infer iorum cedat. P laus t ra ?ero 
ι u t i lani ia vocat j u x t a quorumdam tradil ionera currus quos mu l i i r a h u n l . A l Aqui las protectores inter-
p re la lu r . 

Duo plaustra et quatuorboves.[\\\,T.] Lev i t a rum praeslantissimi Coathita? super humcr is , 391 non 
plaustris sicut Gersonila? et Merarila?» fulcra ges ianl . 4|uo Qnim quidquam Deo propius est, eo ex-
cellenliue est eo quod exlr insecus e x c e l l i l . P r o x i m i autem Deo sunt qut a vasis sacrts exsistunt . Cx-
terum Merari t is p laus l ra dupl ic ia c u m bobus da la s u n l , quare fulcra quoque graviora quam Gersoniue 
acccperunl . Gaba ib i l i s autem n i h i l da lum e s i , fulcra lamen eorum n i l i i l ominqs inagnil ica sunl , aui 
enim bi qu i non porlant , augusliores fue r in l . Quod s i e s l . i i quoqqe qu i in Sabbalo fulcra lollunt sau-
cliores et leg i l imi magis e run l i i s qu i non l o l l u n l , iiqite abjeci i ac profani fuer in i . Quod miuinie con-
cedendum e s i , qucmadmodum nec i l l u d quidem quod qui labores lo l e ra i propier Ecc les iam ignobiUor 
co sit qu i ot ium ccu prxs ian t ius e leger i l , nec i l l ud quod iuui>do dediius sanctior s i l eo q u i ab Ulo 
vacat , nec Sabba lum profanans eo qu i c o l u e r i l . 

! Ac posleaquam unxistet ipsum. [88.] Aaronem Καίμβτά τό χρϊσαι abtdr, δήλον δτι τδν *Ααρών. 
de quo apud Musen sermonem faclurus fuit Deus Dep\ αύτοΰ γ ά ρ μέλλει διαλέγω σθαι τ φ λίωυσή δ 
id fecisse consiat . Caelerum, j u x l a alios interpre- Θεό; . Κατά δέ τούς άλλους έ ρ μ η ν ε υ τ ά ς , αύτόίΜν-
les , ipsuro altare postquam unxissen l , a i l ; prae- τας , τδ θυσιαστήριον φησι . Προειπων γ ά ρ , c Αύτη 
falus en im : ι Atque baec es l ins laura l io a l l a r i s ; » ή έγκα(νισις τού θυσιαστηρίου , ι έ π ή γ α γ ε , c Μετά 
sub junx i l : « Posieaquam unxisscnt ipsum. > Ea τδ χρϊσαι αυτό . > Ώ β έ λ ι σ τ α ι γ ά ρ τά έν μ έ σ ω . 
c n i m quae in mcdio eun i , non baben lu r . 

C o n s l i l u l a vero Ecc les i a , id enim labernaculum es i , D« i P a i r i s ad nos pervcnit vox. Nam loronis 
nobis es l per F i l i u n i quem propi l ia tor ium pro peccatis noslris posuit . Yox vcro era i supra Gberubin ; 
superat cn im omnia , cl iara supremas sedes, Deus. F i l i u s aulem qui vcrba ejus ad nos defert, i n q n i l : 
c V c r b a quse ego facio non mea, scd ejus qui me legavit , s u n t 7 I . ι Et boc sane*!ndicatur eo qnod 

· • Isa. x u i t , 20. 6 3 Ps . . l . x x x i , 5. " M a l t b . x x v i , 23. C T J u a n . n , 54. ·* Psa l . x t i v , 8. " Jcrem. 
x i , 19. ϊ β Joan . x n . 3 2 . 7 1 Joan. x i v , 24 . 
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vox supra propi i ia tor ium facla est. Caelerum tribunorunt ad i lus , non ei i iu i c l i l lud de pr incipibus 
omittendum cst, non secundum generalionis seriem, sed castrorum ordinem qucm lenebant c i rca l a -
bernaculum fiebat. P r imus e n i m J u d a s , q u i j i u t a aMalem quar ius e s s c l ; secundus Issacbar , qui no-
nus f o r c i ; tertius Zabu lon , qui dccimus esset. Secundum deinde decur iam primogeniius Ruben babet 
a quo secundus est S imeon . Te r l i u s es l Gad ex anc i l l a genilus. Eodemqite modo dc d u o b u s q u i de in -
ceps sequuntur ordinibus inte l l igendum est. T a c i i e vero signil icatum est, verbum pr imi im locuin 
apud Deum lenere, EYangcl ium dcuique Jesu Gbr i s t i pr ius esse lcge. P r i m i enim noviss imum locum 
obl inucrunt , et noviss imi p r i m u m . Nam cum Israeli primogeniturae jure a Rubene accepto, pr imus 
debere turordo , a tergo lamen genles in Juda a Gbris to vocaias sequ i iu r . Ii quoque qui servi lem ha-
bent s p i r i l u m , fiiiique servi l i s Jerusalem cxsis tunt , locum l i l i i s l iberai , matris , inqnani , noslrae, con-
cedunt. Judas enim a quo GliristQs ualus esl pr iucipem locum babet. Dcinde Issachar et Zabuion l i -
bert ex l ibera na t i . Deinceps Rubeu primogenUus jux ia Jacobi va t ic iu ium r \ co i i tumax, e i violentus. 
Post quem sequitur Simeon qui cuin L c v i bomicida dicius es i . Ει sanclos quidem inlerfecerunt : 
ι Quem enim propbetarum, a i l , non occ ide run l paires vcs t i i 7 8 ? · Nervos vero i runcavi t tauro C h r i -
s t o ; non en im plebs taniuro, verum el iam Scribae el Pbar isad , facinus contra Ghr i s lum conceperunt : 
ve lu l i cura in Gad tenlasseul, ac dicerent : ι L ic i tumne esl dare t r ibula Cicsari? · 

Ε rcgiom candelabri lucebunt seplem lucernce. [VIII , 2 ] D iv inum enim lumen non i m m i l l i l radios 
suos i i s qni tergum o b v e r l m i l , longiusquc ab co receduiit . Ve ru in i l l i s qu i per l ibertaleio fidei v i -
laeque sanci i ta lem ostentant faciein. A d Judaeos enim per Isaiam Deus d i x i i : ι Quod s i manus vestras 
erga ine porrexeri t is , aver lam faciem meam a vobis n . » O c u l i vero Domin i super justos snnt , e i -
cu t Psa lmis la testalur. Gaslerum aureum est candelabruro, id est, totum ad inteilecturn ac menlem 
refcrendum. Cujus quidem caul is menl is b a b i l u m redintegralum denoiat , i i l i a deuique ejus, roenlis 
flores et ornatus. 

Sume Lcvitat e medio filiorum hrael. [ V I H , 16.] In CbrUto . i te rum Lev i t a rum purif icai io cst. S i eniui 

sangnis tauroriMn e l h i r c o r u m , i n q u i l Paulus ' \ quanto magis Cl t r i s t i sanguis in ipsius communi ta-
tpm ascitos sanctiGcat. Caelerum aqua 392 pi ir iGcat ionis cinerem bucula? admis iu in habens, m o r l i -
Hcalionis cuin Chr is to quam in bapl ismo obtestati sumus commoncfacit : c Una enim cum i l lo sc-
pul t i sumus per baptismum in morlero 7 β . ι E t rorsum i n q u i l : c Semper sepul luram Jesu Gbr i s t i i u 
corpore circumferenles τ τ . ι Es t autem sepuliura haec, mundo quidem m o r i , C h r i s t o vero vivere . 
c Ego enim per legem, inqui t , legi morluus smn, ut Deo vivere possem T S . i E l bujus quidem mor l i f i ca -
t ionis consorles esse Lcv i t a ru ra ordinem oporiere boc a rgu i l , quod radendo pi los lo tum corpus de~ 
nudare p r a c i p i t . Pe r pilos autem signiGcafi constat Iuxur iani ia an imi germina , quibus h i r su lus Esau 
a b i m d a v i l , Jarob vero laevis caru i t . Quae quidem dtvinus sermo gladio acutior 7 \ qu i in mentem i p -
sani pervadi l in flore ipso ainputat, in futuro enim dcmum s x c u l o rad ic i tus evc l l i t . A l q u e ba»c q t i i -
dem lex peccati est, q u x in membris lalet , mcntisqiie legi r e luc l a lu r . V e r u m enimvero sp i r i lus i i e r 
facite, inqui t , carnisque concupiscentisc nn l l am patefaciatis ex i tum. C.Tterum vesl imentorum ab lu -
l ione n i l i dam ac serenam polit iam eamque quae forinsecus palet, i n n u i i . Menle en im bona non co-
r a m Peo tantum, verum etiam bominibus concipimus. Nam c L u c e a l , inqui t , lumen Testrum coram 
hominibus ut veslra bona opera v i d e a n t 1 0 . > Porro sacriGcium pro i is v i tu l i s duobus, adul lo consiabai 
e i anniculo . In utrisque autem G h r i s l i parva signiGcaiio cst. A c tn vitt i lo qnidem in bolocatistum a d -
h ib i to , quia totus cum ipse esset saucuis , vitae tranquillae usuram nobis romparav i l . Id quod ct iam 
fartna oleo subacia pne se ferebal. In v i tu loautem pro pcccalis tgne consumpto, quod i l le v i ru i l i s ei 
s i iupHciial ts exemplum absolul iss tmnm exsislat : t Ego e n i m , inqui t , agnicul i innocentis ins ia r ad 
macla l ionem addiictus non in ie l lex i S 1 . » Quemadmodum vero ab omnibus , proque omnibus sncr i f i -
c i j m i l lud omnibus ei manus imposilas habenlibus offerlur argumento videlicet quo I secum auferanl 
oninium peccala, sicut omniu in ferunl manus pro quibus i ramolalur , i l a per Gguraro dcmonstralunt 
cst, quod Gbr i s lus peccala nostra sus i lnea l ac pro nobis operetur sacris, i l l o duntaxat excep lo , 
quod tum teinporis inanuum, nunc \ e r o prccum ministerio ac usu digni eo efQcimur. Quapropter eum 
qui manuum imposi i ione sive apud populutn sive i n Eccles ia e l lamnum u t i l u r , pra?ter Dei cons i l i um 
ac volunlatem id agere manifestura es l . Tale etiara i l lud es l quod pr i inogeni lorum loco, quos Deus 
eibi seu p r imi t i as ex omni populo selegerat, Levita3 v ic t imam offcrunt. Verae aulem priiniliae C h r i -
s lus primogenilus Dc i et V i rg in i s est, qu i pro p r imo bomine assumplus est, munrfique peccala per-
lu l i t . 

Quod si homo uti pollueril supcr anitna hominis. [ I X , 10.] 

Τδ Πάσχα τήν ύπέρβασ-.ν άναμιμνήσκει τελεΓν. Α Pascha supergrcssionis, quani angelus t r uc i -
Αίό-α αυτούς ό π α ί ω ν άγγελος ύκερβέβηκεν . "Οθεν dando i£gy |» t iorum primogenitos fec i l , recorda-
τοϋνομα, κα\ τδ κ α τ ' Ιτος έπιτελείν εις ευεργεσίας l ionom afferl. Gujus beneficii memoria quo i n i -

? i G . - i i . %nx f 5. 7 5 A e » - ν ι ι . 52. 7 % Is;t. i , 15. ' · Hebr. i x , 15, 1 4 . 7 e Coloss n , 1 2 . 
, T l i U r . i v , 10 7 1 G a h i l . n, 11). 7 9 II» br. iv, 12. 8 0 M a U b . v, 16. 8 1 Jcrcro. M , 19. 
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nior ia l i s essct nomen Pascliac ei es l iu ipos i tum, Α ύπόμνησιν , κα\ ε ίς δήλωσιν του τδν θάνατον μ η κ έ τ ι 
lempusque annwum esl des l ina lum. SigniGcalum θάνατον είναι ποιήσαντος διά τής αναστάσεως. \ Α μ ν ή · 
aulem eo est, m o r l i poloslalera suam per resur- μονές δέ τ ή ς ευεργεσίας οί τ ά σαρκδς π ρ ο τ ι μ ώ ν τ ε ς , 
recl ionem G h r i s l i esse adempiam. BeneGcii a u - ών ά π ο τ ρ έ π ω ν Τιμδθεον ό Παύλος φησι · Μ ν η μ ό ν ε υ ε 
lein bujus immemores s u n l i i qui carne n i h i l an - Ίησουν Χριστδν έκ νεκρών έ γ η γ ε ρ μ έ ν ο ν ο ύ κ ά ν ά -
t iquius habent, a qua dehortans Tiroolhetim P a u - μνησιν, ώ ς έ π ι λ ε λ η σ μ έ ν φ κ ινών , άλλά μ ν ή μ η ν ώς 
lus β 8 , i n q u i l : In meiuoriam hominum ingere Je- μ ε μ ν η μ έ ν φ . ι Ποιήσεις δέ αύτδ , φ η σ \ , κατά κ α ι ρ δ ν 
sum Chr i s tum a mortuis excUatum : quo quidem αυτού . Ούτε γ ά ρ έκτδς καιρού τδ π ρ ά γ μ α γ έ γ ο ν ε ν , 
ι ίο n recordai ionem tanquam obl i lo movere vu l t , άλλ* δτε ήλθε τδ π λ ή ρ ω μ α τού χρόνου. > 
sed tanquam memorem commonefacere. Hlud autem : < Fac i i e , i n q u i l , s laio ac p r a G n h o l e m p o r e , 
c i l r a quud n i b i l oiunino bujus fieri debui l · 8 . > 

Propter pol lulos vero super anima roensis secundus est concessus. At d i c a l a l iqa is , eos qu i h o r a i -
c i d i i scelere i n Ghr i s tum pal ra lo sese i t iqu ina ruu l , quique sanc lum nostrae Pascba? festum negl igunt , 
licet praHermisennt sa lu l i s lempus i l l u d , i n quo Dux vilae per afflictiones consummalus e s l ; a l mise -
valione ejus qu i omues servari expeli t postcris temporibus, tanquam secundo mense, cura gent ibus 
i n G b r i s l i pa r l i c ipa i ionem pervenient. Nani qu i in iEgypto ido lorum c u l l u r a m aspernal i fuerunt , 
mense primo feslum Paschae agi ta runi , qu i e i i am G h r i s i i sanguine u n c l i vasta lorem conlempserunt . 
A i i i q u i i n anno demum aut secundo mense acceduni , difficulu-r i n naevi sui inspectionem sun t ad-
duc t i . GaBierum, c Gum muit i tudo gentium ingreeea fuerit, inqu i t , lunc omnis Israel se rvab i lu r > 
393 Hcm poslbaec convertentur fllii Isracl e l indagabunt Dominum Dcum suum e l David regem suum. 
Denique vero, secundo manum suam afferet ad a l t rabcudnm rel iquias sui popu l i . Por ro in longiuqua 
via exs i s t i i i l l e qui c x l r a Ecc les iam es l e l l igno d i c i t : ι Deus meus es t u , et l a p i d i : T u meae vitae au-
ctor es 8 8 , > aut a l ioqui a vera de D e a senleniia aberra l . P a r i vero modo nobiscum fer iabi iur advena, 
ac victimaB incruentae par l iceps fiel. Α lege bac foriassc usus o b l i n u i l i n Ecc l e s i a , t i l s i mense primo 
excideret, secundi mensis decimura q u a r i u m diera subornare l . Canerum qui nec impurus es i nec emi-
nus stat ex mera arrogantia a u i n imia volupta ium admira t ione , alienus a genere quod servar i debel, 
est. Qui enim Domino non fldit, inqui t , vilairt non videbit, verum i ra Dei super co res idel , eo quod 
benignitalis i cmpus d e s p c x i i 8 8 . Tenipus aulem i l lud tempus fidci est. 

Porro dieeo quo ereclumett tabernaculum, nubes obvelavit illud. [ I X , 15.] Quamprimum enim Ecclcsia 
exo r l a fuerit, splendor gloriae Ghr is t i ei affulget. Qua3 i i s quidem qu i in nocl i s caligine oberrant lumen 
i m m i l l i l , i i s qu i mentis luce sunt i l l u s l r a t i suam protectionem l a r g i l u r . Opus eu im babem imprudentes 
ac caeci i l l umina l ione . l l l umina t i vero per Gdem prolecl ione et subsidio, quo slrcnue possint praeseniis 
vilae moleslias et diei difl icullalein perferre. Omnes euim qu i i n C b r i s l o pie cuph in l vivere persecuiioni 
subjacent. Gbr i s tum vero quocunque nos ducat sive rccedentes sive accedentes sequimur. P r i m a autem 
discessio a nobis ab inGdeli late ad iidem fit, secunda a \ i t i o ad v i r lu t em, ter l ia ex imperfeclione ad 
vitae perfeclionem, sive ea j u x l a acl ionem sive senlentiam aestimetur : ι In perfcclum, inquani , virura, 
et jus ia sctate in C b r i s l o proveciura, ι j u x l a i l l u d quod Pauhts d i c i t 8 7 : < U n u m aulem i l l u d ago, ea 
quidem quac a lergo sunt ut obl iv iscar , ad ea vero q u « a fronte sunt enilens j u x i a p r x G x u m signum 
insequar ad palmam supernae vocai ionis Dei pcr Chr i s lu ra J e s u n i 8 8 . > Nec vcro ci t ra G b r i s i i opein fieri 
cogi landum est ,cura ipsemel,< S i n e m e non quidquam agere p o l e s l i s , i d i c a i . O m n i a e i i i m r i i e e i deceuter 
i n ipso Ouni, secundum Apos to lum. Quod ipsum profectiones quoque ab apostoiis factae ac suscepts 
co iuprnban l ; nonne eniin ex As i a in Macedoniam per visionem mandato acceplo i tcr fecerant, in B i -
ibyn iam vero pcrveni rc , ipeos spir i tu G h r i s l i prohibcnte, non poieranl? 

Quod ti steterit nubes α vetpera usque ad man* et deincep*. Sivo sub vesperam, sive mane, sive nociu 
nuWfi ascendissc l , i n q u i l , in terdiu cas l ra niovebunl , uoctuque iter minime inibtint . SaBpenumero vero 
pcr menseni in iegrum fixa et immola s i e i i l nubes, et l am diuturna raora facienda f u i i . Ascensio 
enira perfectioncni poriendebat. Nam quoliescunque Peo ipsos movere vigum erat, coluranae igncae nubem 
noc lu au l sub vesperam imni i t l eba l , qua? porro lendebal e l Israel i l is v iam ceu monst rabal , signiGca-
baique in tcrd iu i le r esse ingrediendum. 

Fac tibidua$ tuba* duciilei, e tc . [X, 2.] Duplcx en im in concionibus est promulgat io. Al te ra quideni 
mora l i s , al lera vero doc l r i na l i s , ea videlicet qua veriiaiern Iradentes, falsilalera rcdarguiinus, quem-
admodum Paulus eos qui a mat r imonio e l c ibis taoquam rebus per se pravis absl inendum esse asse-
rcbanl , quemadmodum cos qu i c i rcumcis ionem tanquam rcin noces&ariam saluti re l inere sludebant. 
Caeterum argento constant lubaB bae, ad ciTigiandum splendorem qu i cum ulroque promulgal iouis ge-
nere conjunctus esso dcbct. Quantum vero aurum argento potius e s l , lantum verbo mcns per aunnn 
repra3scntata, quo intcr ior spleudida Ecc les ia cxornaia est, id e s l , s i mcniem spectas, aureis amicia 
ves l ibus . C s t c r u m al ler ius lubae min i s t c i io ronvocabantur principes acutius cernemes, et c i l i u s obe-
dienies, arguniento \ ide l ice t quod rel igionis ins i i tu t io ad Ecc lcs iam pe i i inc re t . ι In Ecc lcs ia enii:i 

M II T i m . ιι , 8. e i Galat . iv , 4. " H o m . x i , 25 , 2C\ 8 8 Jercm. u , 27. 8 8 Joan . m , 56. e T 

;v, \Z. 8 8 P b i l i p p . ι ι ι , 13, U . 

file:///itio
file:///idelicet


817 C O M M E N T A R I l I N N U M E R O S . 81S 

malo , inqui t , quinque verba mente mea l o q u i , ut et alios instituam,~ quam decem mi l l i a verborum 
l i n g u a 1 9 . > — ι Sapieni i porro, i n q u i l , occasionem exbibe, et sapieni ior (iet. E r u d i j u s l u m , et mul lo 
amplius p e r c i p i e l 9 β . » 

394 ^ o r r o sicut qua iuor regiones cast rorum erant, i i a quatuor dabanlur s igna, quaiuor enim E v a u -
ge l i i s cunctus erudi lus es l mundus . Qu in e i iam quatuor in Eccles ia verbi sunt diflerentiae. A l i a quidem 
est qua inildeles ins t i luuntur , aliae vero tres t r ibus differentiis ac varietal ibus fidelium accommodanlur , 
e i i n col lal ione 50, et 60, et 90, eorum qu i fac iun l verbum cons i s l i t . A l i i etenim mundo sunt addic t i , 
quibus Pau lus d i c i t : c U x o r i al l igatns es, quare.ne studeas d i s s o l v i ; solutus es ab uxore , ne uxorem 
requiras 9 t . i A l i i porro sanctajn et exerci la t ionis paiienlem susceperunt vitam : his ait · < Terrena vesi ra 
tucmbra raortiGcate91 ; · et rursura i n q u i t : < Affectiones hujus praeseulis saeculi indignos reddunt futuram 
recondendi g l o r i a m " . ι A l i i vero ad sacrum munus voca l i s u n t : de his d i c l u m est : · In labi is sacer-
dotum servabitur j u d i c i u m , et legem ex ore ejus sc isc i labunlur n . ι Cujus generis omnia quoque sun l 
qiiae Paulus suo Timotbeo mandat. Caitcrum niol ionem c u m jub i lo faciebant. Profecl io enim ea q u a ad 
finem tendit jub i lun i vicloriae s ignum babct. V ic to r i a euim sanctorum vitse exitus est. « Deo en im, 
i nqu i t , qu i nobis v ic tor iam per Dominum nostrum Jesum C b r i s l u m c o n f e r l > Quod autem a l i i s i n -
terpret ibus finis est, boc al i is est v i c i o r i a . A l i i eienim finis nomine psalmos inscr ibunt . A l iPep in i c io r t un 
vicloria? auc to r i . 

l n stalione por ro jub i lus cum lubarum clangore non imsccba lu r . Non enim in mundo nostra e.sl 
\ i c t o r i a , i n q u o concu l imur ac prosternimur, licet nonperearaus funditus. Tubas vcro sacerdoies inflant, 
i i s c i l i ce l q u i Deo u tunlur valde fami l ia r i l e r , adque C h r i s l i i imlat ionetn c l a m a n t : c Prope est regfium 
coeloruro > quod affliciiombus bujug m u n d i , et Tictoriae contemione capirous. A t q u i ins t i tu l io 
luba rum sempiierna est. Y e r b u m eniin Dei af la i im i n nobis habi lare debet. 

Έ λ α τ α \ δ έ αί σ ά λ π ι γ γ ε ς * έλαύνονται δέ διά σ φ ύ - Α Ducl i l esvero sunl lubae, deducuntur aulem per 
ρ α ς . Περί ής Ι ε ρ ε μ ί α ς φησί - « Κ α \ συνετρίβη ή mallet im, de quo Jereraias i n q u i l : c E t c o m m i n u i l 
σφύρα π ά σ η ς τή'ς γ ή ς . > Εί μ ή γ ά ρ ήν διάβολος ή m a l l e u s 9 7 . » Caeteruin tuba quae ad ferias conci ta-
σφύρα , σάλπ ι γξ ούχ ήν ελατή , ή δ ιεγείρουσα έ π \ bat, non duc l i l i s e ra l . Feriae aulem illae sun l quibus 
τ ά ς έορτάς τοΰ θεού · χαΟ' άς τ ά σ ώ μ α τ α θυσίαν per verbum corpora noslra in v ic l imain oflerimus, 
π ρ ο σ ά γ ο μ ε ν , λόγω τήν ίδίαν άπολ ιπόντα ζ ω ή ν , τάς propnam vitam deserimus, et animas nostras se-
ψυχάς φαιδρυνόμενοι · x a \ τούς άκούοντας κινούσα renas et i l lustres reddimus. Eadem quoque luba i n 
π ρ δ ; πόλεμον. Πολλά ή σφύρα Παύλω συνήρατο τ ή bello classicum canebaiur . Malleus duct i l i tuba 
σάλπ ι γγ ι τή ελατή , διά τών ποικ ίλων αύτδν έλαύνου- saepe sublevavit P a u l u m , nam per mullas t e n l a -
σα π ε ι ρ α σ μ ώ ν δηλούσα , ώ ς έλαύνεσθαι ήδύνατο , liones impetu suo exlu l i t , et signiGcavit ei quod 
μηδέν βλαπτόμενος · κα \ σχήμα λαβείν σάλπ ιγγος inipune per eas evadere posset, e l habilura assu-
μεγαλορώνου μ ή άδηλον δηλούσης φωνήν ε ίς τούς mere t i i b » , quae magno s l repi tu Yocem notam ac 
άκούοντας, ε ίς τδν κ α τ ά τ ή ς κακ ίας κ α τ α σ κ ε ύ α ζ ε - ceriam ad audilores emil t i t , quo sc i l i ce l malitiae 
σθαι πόλεμον . bellum indicere tur . 

Et profecti suni filii Gersomet Merari portanles tabernaculum. [ X , 17. ]Qno nin. irura sacra praepararent. 
Intgr Lev i l a s vero e l cas l ra labernaculum e ra l , vasa autem in medio eorum qui a iUe , rircum e l post 
e ran t ; ita quoque Deus in mcdio sanc ix c iv i ta i i s osse d i c i l u r , e i exerci lus coelcsiis undique c i rca Deura ; 
ntagnus en im e l l e r r ib i l i s c s l omnibus qui c i r ca ipsum sunt . 

Κάί είπε Μωϋσης τφ %06ά6 νίφ 'ΡαγονήΛ. Αεί Β El dixit Mo$et Hobab filio Raguelis. [29.] C o g i -
νοείν, ώς Ί ο θ ώ ρ τού κα \ Τ α γ ο υ ή λ άποστρέψαντος , l andum est Jethronem hujus Raguelis Glium fuisse. 
ο ί τ ο ς γυναικάδελφος ώ ν αυτού, μέχρ ι νύν α ύ τ ψ συν- Quare cum Hobab affinis Mosis esset, adbtic cum 
έμε ινε . Νύν δέ , ώ ς ε ίκδς , τοΰ πατρδς α ύ τ ψ τελευτή- eo mansit . Nunc vero, u l ver is ini i le est, paire suo 
σαντος, ώρμησεν άπελθε ίν , τ ή ν Ιερωσύνην κατέχε ιν sacerdote Madiani la defunclo abire dcs ideravi l , 
τήν π α τ ρ ψ α ν βουλόμενο;. Ό δέ κατασχείν έπε ιράτο voluitque palr is sacerdotium capcssere. A t Moscs 
έλπίδι τών αύτοίς έσομένων καλών . reiinere eum futurorum spe bonorum conaba-

tur. 

A l i l e r vero Cbris tus nos ad se a l l i c i l , desiderium videl icet injiciendo non l u c r i , sed aUerni bon i , 
quod p romi i l i t omnibus qui desiderio ipsius l angunlbr , et maluin aversanlur . 

Φησ\ μή δείν άπολιπε ίν αυτούς , έ π ε ί κατ έ μ α θ ε Dicit aulem Moses ipsi Hobab, pc r i l i am castra-
τ ά ς στρατοπεδεύσεις αυτών τ ά ς έν τ ή έ ρ ή μ ω * κα \ mela l ionum ipsorum quas in dcser lo fecissetil b a -
έσεσθαι έν αύτοίς π ρ δ οφθαλμών, ώ ς δυνάμενον π ρ ο - bere, adeoque oculorum vice ipsis fore, ut qui ipsis 
τετάχθα ι κα \ καθηγε ίσθαι διά τήν έ μ π ε ι ρ ί α ν . Καϊ et in ip^r io et d u c l u prxesse propler reruro expe-
ώ ς έοικεν έπε ίσθη · ούδαμού γ ά ρ λέγει ώς ά π έ σ τ ρ ε ψ ε . r ient iam, poss i l . Ilaque si re l inqual eos, quod sc 
minime deceat . i l l isque p lu r imum i n c o m m o d c l , fac lurum. Alque ita quidem ab i l lo persuasum esse 
consenlanetim es i , nusquain enim sc r ip lum x|uod ab eo d i v e r i e r i l , legimus. 

• 9 I Cor . x i v , 19. · · Prov. i x f 9. ·» ! C o i . ν ι ι , 27. · · Colose. ι ι ι , 5. ·» R o m . ν ι ι ι , 18. " l l a l a c l i . 
M, 7. I ( ο ι . xv, 57. f t M a l t h . f i t , 2 . 9 7 J,?ivm. L , 23 . 
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Profecti $unt itaque de monte Domini itinere trium d\erumy et prtrcedebat eos arca fcederh Domini 

iiinere irrum dierum, ad invesligandum iocum quietis. [33.] Magna u l i l i i a s 395 e x profeclioite b o m i -
hibus ejus temporis obveni i , quod scil icet senserunt Deum se habere ducem. Remoio autem lypo , 
C b r i s t u » « o b i s spectandus proponi inr , qnoniam tribus diebus nos prrecedens, deducit ad q u i e U i n 
quot<|unt eum ex inferno ad coeleslem sedem contendenlem sequuntur. Qui insuper in hoc mundo je j t i -
ni is sese macerando, tenlalionesque subeundo inimicas conl ra Salanam ant iquum victorem acies pro 
nobis edux i l , u l pedibns conculca lum nobis speciandum exbibcret , t rauqui l l i la lemque et quietein 
nobis pareret. Q u o n r c a ι Afl l ic t ionem in boc mundo sus l ine l i s , i n q n i t ; vt»rum animo forl i cslole quo-
niam mundum devici ego M . > Porro quoque, potcslaiem vobis dedi calcandi snper serpeniibtis, et 
Bcorpionibus, et oinni adversa potentia. Qui morte sua in paradisum foribiis ejus effraclis pr imus est 
ingressus, ct ad perennitatem aditum nobis patefecit, quemadmodum i l lud vat idicum i n d i c a l : c C i c a -
tr ice quidem ipsius omnes nos sanai i sumus ι Qui nobis quoque supernam profec l ioncm ins t au -
ravi t , e l d ix i t : ι Prof ic iscar e l loeum apparabo v o b i s % 

Cum proficUceretur arca, dixit Moses : Surge, Domine.ei dissipenhir hosles lui. [ X , 35 . ]No landum *ero 
q i iod liosies popu l i , Dci hosles vocat. Nam id utique docet quod et nos impiorum qiialcnus lales s u n i , 
iu imicos esse oporlet quandoquidem ad ferendum nobis suppclias eurrexit Cl i r i s tus , qui jam olim per 
P a v i d c m d i x i i : Ε mendicautium calainitalibue, et c stngullu pauperum nunc surgani · , i nqu i i Dominus. 
T n n c fugerunt divinae gloriae adversar i i , a qntbus vic tor iam in cruce repor lav i t . Quandoquidcm e i i am 
umnem ad Patrem conver t i i l c r r a m , et inOnila rni l l ia i n sui adorationem adduxit . c Cum en im , inqui t , 
eveclus fucro supra terram, omnes vos mecum nltrabajn *. » Mosrs enim precal io intercessionis C b r i s t i 
mitbrar erat. Idetn en im Moses cum a praesenti proreclioae ccssareuir Dominum ta l i adoriebatur p re -
cai ionc : « Reverterc, DonJne , ad deciesmi l le Israelis, ι quod lan i i imdem erat ac si diceret : A r c a r e -
di ic ia da populo sedem. A c Deuni quidem populo valde lami l ia rem eflecil , quasi i i iner i s comileui i l i i s 
e x b i b u i l Deum. E u n d i vero t ad ium i l los capit , laboresque ac molcstias lamenla i ionibns prosequut i lur . 
L i c e l quideni id palam non fierel, Dei lamen aures quem n i l i i l quidquam l a i e i , fericbat.. Ideoque p a r » 
populi ignis ardore in lo i ius populi u i i l i t a lem af l l ig i lur , tdque non argulo quodam ac c i rcumspcc io 
j ad i c io , quo at iqui essenl separati , sed eo quo ra l io e l rcspectus omnium est babitus. Paucos en i in 
pat: opor lu i l pro n u i h i s , quamvis nec lios nec i l los dicere poiuisses. In suinma vero inagnam i n hoc 
j t id ic io qui i l lud su s l i nue ru i i l ttquilalem e l clementiam habiwjrunt, quamvia ad a l iorum emolumeniu iu 
infcr ioreui sor ic in nunc s i n l adepl i , u lpole qu i divinae provideniiae gi iber i ia i ioncni adjuvarunt et c o n -
au imnar i in l . Quemadmoduui in Laza ro 4 qu i etiam in i m m i i i s d iv i t i s accusat ioi icm sprclas pauperlat is , 
fxtremae paupei la t i fu i l ob .ec ius , deinceps vero post Yitae finem, i n consor t ium Dei accersitus, p u n i l o 
a l i c ro manifeslum e s l . 

Ca?lerum precal ionis v i e l efficacia ignis &e Α Ευχή παύεται τδ π υ ρ · Ινα γνώσιν , δτι χ ά ρ ι ς α ύ · 
exs i i ngu i pa t i lur , ut i i i t e l l i ga i i l vera Dei gra t ia , τ 0 Τ ς , ού χ α τ 1 άξίαν ή σωτηρία , 
c i t r a eoruro respectum i l l am salulcm obvenisse 
c i s . 

A c la l is quidem aux i l i a lo r ac pro iec io r noster Chris tus quoque, qu i nobis saluiem peperit, exs i i i i t . 
Quod si vero a l iqu i s i n l qui post agniti ac confessi beneficii l am evidens argumenlum, pravarum 
reruni s lud io praaeuntem C b r i s i u m , de scde ipsis d i sp ic ien iem, legaiionein seu po i ius inlercessionem 
pro ipsis ubeunlem, advora ium en im apud Pa l rnm Jesum C h r i s t u m , Joanne lcstante *, babeinus. fn 
nube, ceu a diei aestu, id e s l , a radi is voluplatum et i en ia l ionun i proiegenlem lacessierint , b i sane 
quoque ignis sapviliem expcr ien iur . Non enim lemere ab Apos lo lo dictum cst : S i post agniiiofiem 
veri lat is acceptam, ul tro pro lab imur in pecca lum, n i l i i l loc i sacrificiis pro peccatis r c lmqui -
l i i r . Treu-enda vero esl poena j u d i c i i , e i ardor ignis qu i hostes C l i r i s i i absumct acconf ic ie t . 

39β Ε ί vulgus promiscuum quod inter eos erat, concupiscentia flagravii. [ X I , 4 . ] Nec non i i vero 
quos ρ «r c r a i al ios increpare e l abslrahere, pra?as cogilationes f rag i l ium, l e r renarum ac perniciosa-
ru i» rup id i ta t i im eausa, cnl la sua perca i i jugo l ibenl ius submiilentes versan l . C * t e r u m ca rn ium esum 
i i l i s c i r c i l e r t r iginta diebus D C M S pnebui i , aique irae su;e magnum documenlum edidit. Qiiemadmodum 
f»:ui€ hodie qnoque i i s qui vo lup ia i ib i i t ca rna l ibuspar l i c iparevolun t^ indulge l . l E o s e n i m t radid i t , i n q u i i , 
rncnti c o r r u p i » , u l ea qua» mini iue coiiveniebant, admii lerent · . » V e r u m e n » m ? e r o b ic cibus b i l i s na-
mra in i n ipsis indui t . Nam qui res carnales praeferuat m a n n * sp i r i tua l i , verbo Dei v i d e l i c e l , iis ad 
ir ior lem ipsorum cedet conatus. ι Q u i enim semen suum ca rn i mandav i l 4 inqui t , ex carne roejcl ime-
i i l u m 7 . > Quapropter Paulus inquit : ι In sp i r i l u ambula le , e l concupiscenl iam carnis ne perf ic ia l i s . » 
l i i l i i a l enim caro contra s p i r i i u m et spir i tus co i i i ra ca rncm · . > u p o r i e i e l ia in spiri tus suaYitali per 
manna reprajsentaiaB n ib i l babere pr lus , ne sepeliamur r i tu populi affeclali, j u x l a i l l u d : « E r u u t speculo 
omni c a r n i . » Manifesia enim sunt ipsorum monUmenla . E l bacc clades claros fecit quemadmodum 
decanlatuiu e s l . Quorum glor ia in lurp i ind iue sua cons i j i i i t ; pcrpetuam cniui prepicr effemiualos suo* 

• s Jo - .n . x v i . o3. I sa . i .m , 5. ' J o a n . \ i v , 2. · P s y l . \ X X J V , 10. a Joan . x n , 52. k L u c . χνΐ, 
^ O i m p i . " I Joaji. ιι, I. ' R o i n . ι, 2'>. T G a l a i . , νι, Η. β G ; i l i i i . v, l i ; . !7 , 

file:///xxjv


821 COMMENTARII IN NUMEROS. 8 ι2 
raores ignorainiam sustinent. Quo. l lpsum Davidis quoque verba innuunt : « Dila tavi t infernus animain 
suam etaperui t os suum ne qt i id rel inqueret · . » — c Carnes enitn, i n q u i i , i n dcntibus eorum erant. 
Itaque percussi t eos Domiuus plagn magna admodum, et nomen Ioci i l l i u s appcl lavi t , » et caelera quae 
t equun lu r . 

Έ γ ν ί ζ ο ν τ ο δέ π ρ \ ν φάγωσιν . Ι ε ρ ά γ ά ρ π α ρ ά θεοΰ Α Sancl i i icabant autem se antequam edcrenl . C a r -
κ α \ ή κρεοδοσία, κα \ καθαρών δείται τ ώ ν έσθιόντων. n i u m enim facullas et donum sacrum est et a Deo 
•Οτ ι δέ ούκ α ν α γ κ α ί α ή βρώσις , επάγε».· ι "Οτι prof ie isci lur , et puros epulones non minus flagi-
έκλαύσατβ έναντι Κ υ ρ ί ο υ . ι Διά γ ά ρ τδ κλαύσαι τ ά la t . (Jl autem indicet is tum c ibum min ime neces-
κρέα δίδωσιν, ού διά χ ρ ε ί α ν . sar ium fuisse, subjungi l : c Quoniam flevislis c o -
ram Domino . ι Propter flelum en im eorum carnes ipsis l a rg i tur , non propter necessitatem a u l 
inoptam. 

A b s u r d i s s i m u m vero est quod vohiptatis causa sc rv i iu tem qua i n i E g y p l o pressi proesenti vilae c o n -
di i ioot anleponunt . U t a u l e m probro i l l i s verlat intemperantiam suam imntodicam, c i b u m i l l u m al iquau-
do maxima copia suppeditavit , atque eos oneravU. H i n c est quod d i c i t , E t cr i t vobis in a l icnat ionem, 
quod c rud i l a l em reddiderunt a l i i . S i m i l i t e r sane i n i q u i l a t i od ium conc i l iat sapienliae qua3 i l lam est 
comi la ta praesumptio. N a m immor ige r i fu i s t i s , inqui t , Domino, q u i inter vos exs i s t i i ; quas id i ca t : Iriobe-
d i e n l i a vesl ra non aliunde orta esl qnam ex prava opinione de Deo, quasi i l le vos d e s e r u e r i l , aut i l e r 
bonorum vos cclaver i t . Ideoque morae impaiientes bonorum ii lorurn percepiionem anteverlerc y o l u i s t i i , 
nn l l am u l i l i l a l e m ex deduclione ipsius habere a r b i l r a l i . Oporlebat u l ique ftxma spe fu iurorum bonorum 
i n Doo n i x u m esse. 

Ό Μωύσής ά π ι σ τ ε ί , τδ π ρ ά γ μ α μ δ ν ο ν δ ρ ώ ν , ο ύ τοΰ Β Cje lerum Moses ad res prsesentes magis quam 
θεού τήν δύναμ ιν . Διδ φησιν α ύ τ φ · ι Μή χβ\ρ Κυρίου ad Dei v i r tu tem oculos convcr lens , diQidenlia; 
ούκ έ ξ α ρ κ έ σ ε ι ; ι μ ε ί ζ ω Μωύσε ί τήν εύεργεσίαν δ ι - cr imen a d m i s i l . Quoci rca a Domino a u d i t : A n 
δους γνώσιν , ώ ς π ά ν τ α δυναμένου θ ε ο ΰ . "Ο καΛ δ manus D o m i n i impar esscl Mos i majora beneflcia 
Χριστδς δ τήν αυτήν Ιχο>ν τ ώ Π α τ ρ \ δύναμιν έ π \ conferendi ? c A n manus inea abbreviaia e s l ? ι 
τ ώ ν τ ρ α φ έ ν τ ω ν έν έ ρ ή μ ω π ε π ο ί η κ ε . Κα \ μ έ μ φ ε τ α ι quibus verbis innui t potenliae Domini omnia csse 
τούς έ π ϊ τροφήν , άλλ 1 ούκ έ π \ γνώσιν έλθδντας θ ε ο ΰ . obnoxia : quod Cbr i s tus quoque xqua l em cuin 
Τούτο κα\ νΰν , κα\ Μωύσής , κα\ οί φαγόντες π α ι - Pa l r e po lcn l tam babens, i i s quos in deserto pave-
δεύονται . Πλήν ενταύθα μέν διά τήν έ π ι θ υ μ ί α ν , rat c l a rum fec i t , ub i quoque eos reprehendi l q u i 
έ λ ί γ κ τ ι κ ώ ς * έκεΐ δέ διά τ ή ν π α ρ α μ ο ν ή ν , ίνα μ ή c i b a l i o n i s causa potius quam Dei cogni l ion is ve-
έκλυθώσι νηστεύοντες . Τ ά αυτά δέ τ ψ ΜωΟσεί κ α \ nerant. Eamdem sane erudit ionem Moses quoque 
Φίλ ιππος έλεγεν ε ί ς ένδειξιν τής θε ίας δυνάμεως τε h ic et convivae ejus a c c i p i u n t , i l l o dun laxa l 
κα \ εύπορ ίας έν ά ν θ ρ ω π ί ν η ερωτήσει * ι Πδθεν ά γ ο - excepto quod h i c i bum suis concupiscent i is non 
ράσομεν άρτους , ίνα φάγωσ ιν ούτοι π ά ν τ ε ς ; ι Δι ' ών suo magno c r imine s u n l adepl i , i l l i vero disceden-
δέ έπεθύμουν εδεσμάτων οί π ά λ α ι , δηλούται τ ή ς ^ d i incommoditate, quoniam jejunos eos dhmUere 
αυτών ε π ι θ υ μ ί α ς τδ γεώδες , κα \ κάκοσμον, κ α ϊ δρ ι - periculosum e r a l . Eamdem vero quse Moses, P b i -
μ ύ , κα ϊ ύδαρώς έκλελυμένον. l ippus quoque ob jec i l Domino ( u l n i m i r u m h u -

mana inierrogat ione divina facultas ct poientia elucescerel) : c Unde tot panes eineremus quot 
bis omnibus ad v i c lum euflicereni ' · ? > Cseterum per edul ia quaj appei iverunl veiercs, ipsorum 
concupiscen l ia rum cadaver, nu l ign i t as , asperi las , e l eflusa quaedam l ib ido arguitur. 

Quam nefarie vero manna ins ip idum e l faluum vocant, cujus singulae ejus parliculae var ias formas 
coul inebaul ? N a m cum l ibebai f rumcntum v e l u l l o r r eba lu r , 397 v e * c e u s a P a coquebatur , vel in for-
mam farinae rcdigebalur u l inde panem s imul e l obsoaiam possenl conficere, ac in summa quemadmo-
dum cibus spir i tual is , cujus imagiuem pne se tul i t , erat. N a m il le e l iam unicut dun i axa l c u m s i l a po-
teutia lamen e i v i r iu te sua influilas formas acquir i t . l l i n c de i lux i l i l lud quod d i c i l u r : Spir i tus melle 
et iavo dulc ior e x s i s l i i . Ua deinceps cum Judaei vcrbum ccelilus delapsum, imo Alosen quoque ipsum 
rcspuerent. ι De nie eniin i l le scripsi t i l , t inqui t . Unde deinde i n f c r l : ι Q u i l i l em eis coram P a l r e 
meo inlendet 1 ' . ι Quemadmodum nunc quoque sc r ip ium est : c E l i r a excandui l Dominus super 
populo suo. > Necnon Mosi vehementcr d i s p l i c u i l , quemadmodum mentes sanctorum a n u l u Dei o m n i -
no pendenl. Neui r i s ig i tur cura parere vellent, nun i i i s ad ccenam invi tani ibus responderunt, i i l e q u i -
dem, Agrum e m i ; b i c , Boves mena tus w i m ; i s , U x o r e m duxi An iequam vero carnes exlubean-
tur i l l i s septuaginla seniorum sanclificatio pon i lu r . Div ina part icipat io videlicet ante ca r -
ualem. 

Ε ν τ ε ύ θ ε ν ή τ ώ ν έβδομη κοντά πρεσβυτέρων εκλογή j) Caiterum census eorum a Mose a g i l u r , n e , a Deo 
κατ* έ μ π β ι ρ ί α ν τ ή ν Μωσέως (54)* ίνα μ ή ίσην α ύ τ ψ recens i l i cum sint , parem dignilalera e i condi t io -

• Imo Isn. v , U . 1 0 Joan. v i , 5. 1 1 Joan. v, 45 . ·" M a l l b , x v m , 6. n L u c . x i v J 6 . seqq. 

NOTiE. 
(54) διά ΜωΟσέως. Ό τ η ς Α ύ γ . κώδ . 
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iir»m cum eo babcre v ideantur . l l a quoque Deus Α τήν κατάστασιν έχωσιν ύπδ θεου α ίρεθέντες , άλλ* ύπ:* 

cum Adamo p r i n c i p a l n m inter bestias reservare εκε ί νου , τή π ε ρ ι αυτούς ύπολήψει ώ ς τ ι μ ι ω τ έ ρ ο υ ς * λ ο -

velle», nominum imposi t ionem i l l i con tu l i l . μένου τούτους , ώς κ α \ τ ψ \Αδάμ (55) τδ ή γ ε μ ο ν ι κ δ ν 
σώζων έ π \ τοϊς άλόγοις έδωκε τήν τ ώ ν δ ν ο μ ά τ ω ν 

θεσ ιν . 

S i m u l vero prophetant omnes, ne aequis pas sbus propbetiae cum Mose incederc v idean lur , sed a r g u -
menlum tantuni se par l ic ipcs spir i tus esse Jac.os edant. Prophclantque oinnes s i m u l , unus c n i m s p i r i -
ius cst et una ejus i n omnibus v i r l u s . Acc ip i tnU vcro Sp i r i t um quotquot erant recens i i i , qua iUumvis 
loco i n i c r sc essenl d i s j u n d i , non enim loco au l nunicro all igatus est N u m i n i s aif lalus. 4Caeteruni 
Mosis famulusex aniini indignal ione a Mose pos tu la l , u l duobus qu i in tentorio e ran l v a i i c i n i i via i n -
lercluderetur . 

Quod quidem non invidiae morbo ab i l lo factum, Ούχ υ π έ ρ εαυτού φθονερώς , άλλ' υ π έ ρ τού ή γ ε -
scd studio gloriae sui p r inc ip i s , quod dignitatem μόνος τ ι μ η τ ι κ ώ ς , έξαίρετον είναι τήν π ρ ο φ η τ ε ί α ν 
ipsius l ue r i vellet v ide l ice t . ^ ^ α ύ τ φ βουλόμενος. 

A t i l le oranes esse lales v t i l l . Quod nos de rebus C l i r i s t i e r u d i l , quemadmodum d i c i l Joe l . T r a d u n l 
aulem a l iqu i legem solam ad Cbr i s tum nos deducendi non sufficere. Quoc i rca al ios quosdam mel ior i s 
notae homines dofecium ejus sarsisse coniendunt . Eos nempe qui post Mosem gubcrnat ioni populorum 
ρ r C l i r i s l u m sunt add ic l i , qttorum p r imi et palres quodammodo d i sc ipu l i C b i i s l i c x s i s i u n l . Ev idens 
autcm hine est qi iod uno codemque s p i i i t u cum sanclos qni anie nos exs t i terunl , luiw nos ipsos san-
t l ificat C l i r i s tus . Propter qnod sanc dc S p i r i l u luo s i accepero, inqui t , eum i l l i s impe r l i am. Por ro duo 
i l i i posteriores c o n i m qui ex gentibus d iv ino nuniine afflaii s u n l imaginem con i inen l . Νοιι enim omne3 
i n abditos C b r i s l i reccssus lex d e d u x i l , verurn ex virtute P a l r i s F i l i u s , Dei i inago exsistens, ignaris su i 
c s l dc lcctus . Eos etenim ad se cum vocasset sancto S p i r i l u uno codemquc exsisteuie queoiadmodum 
Pater et F i l i u s , del ibnit . Atque id quidcm cum iis qu i sub lege vivunt admirabi lc videatur, magnum i n 
eis s lud ium aimulaiionemque commovet. Quia tamen Moscs permovelur n i b i l , qu in potius longius p r o -
spiciens ad inys l c r i um, exbi la ra tur . Caeterum coturnicum larg i l ione promptis ac benevolis suam poten-
t iam speclandam proposuit . S imulque inlemperant iam a l io rnm redarguit , ne graia i l l i et accepta fuisse 
v idea tur . 

Nec vero affectionem qua ad furorem concitetur C ού πάθος τ δ , έΟυμώθη. Ού γ ά ρ άν μετά τήν δόσιν, 
in eum cadere cogtlandum e s l ; boc enim si ess*»t, ά μ α δέ τή αίτήσει τδν θυμδν έπεδείξατο. Τδ δ* τ ή ς 
pos l l a rg i l ionen i , non ante, furore exarsisset . A l - κολάσεως δίκαιον ούτως έκάλεσε · μήτε τήν βουλήν 
qui in ipsa pol i i ione s la t im ipsius argumenla e d i - άναμε ινάντων θ ε ο ύ , τοσαύτην τε δειξάντων σπουδήν, 
d i l . Pun i t ion is vero hujus aequiiatciu eam vocav i i , ώ ς κα\ ταρ ιχεύσαι , κα ίτο ι κελευσθέντας μηδέ τδ 
quod cons i l ium Dei non exspecUrun t , sed lanlura μάννα θησαυρίζε ιν . Ά λ λ ά τούτο μέν ωοντο δ ι -
taroque imniei isuin s tudium col l igendi declararunt , ηνεκές , έκεινο δέ πρόσκαιρον , μ ή άκολουθούντες 
ιιι recondcrent e t iam, quod quam min ime facien- θ ε ώ , κάν εί χρόνψ τ ιν \ τήν δόσιν έ π ι μ ε τ ρ ή -
dum fuerit, manna quoque a recondi l iore seclusura σειε. 
documento esse poterat. V e r u m boc quidem manna perpeluum, i l lud vero temporaneum fore tr 
b i i r a b a n t u r , qu i nec obsecu tu r i fuissent Deo, etsi lempore quoque alio i terum ad cumulum istura 
adjecisset. 

Quidam vero Eldad et Modad cx an imi quadam submissione, quod se indignos judicarent postrema 
tcnuisse traduut, 398 l t e m u l concedamtts cunctuno populum propbcl iam Domin i cxercuisse, cum 
S p i r i l u m suum bis dedisse separali in cenccd i lu r , ut ex Doniino propbctareul , non imposlura al iqua 
Salaniea , queii iadinodum Paulus in pr ima ad Cor inUi io s i n q u i i u . * 

Propter uxorem ejus JSthwpissam, e lc . [ X l f , ! . ] ^ Ί ώ σ η π ό ς φησιν (56) , οτι ήνίκα έν τοις β α -
N a r r a l Josepbus quod s i quis in regia educattis, σιλείοις έτρέφετο Μωσής , στρατηγός χε ιροτο -
d!*xcreatus ab iE lh iop ibus , bello al iquo superavis- νηΟε\ς κ α τ ά τ ώ ν Αίθιότιων, κα \ ν ικήσας , ή γ ά -
Ffi, legi t imaiu regis fiUara mai r imonio ei locatam γετο τήν τού βασιλέως εκείνου θ υ γ α τ έ ρ α . Έ π ι γ ά ρ 
fuissc. π ό θ ψ τ ώ πρδς αύτδν προδίοο^σιν α ύ τ ψ τήν π ό 

λ ι ν / 

A l i i vero Je ibronis filiam Madian i t idem i £ t b i o p i s s a m i l lam esse Ira unt . Quod r id icu lum esse palet 
binc quod post t r ig in la annus a die nup t i a rum, necnon ante legcni Israeli i is de uxoribus ducendis 
da l am, pr iusquam ei iam a gentibus discernereiur Israel , Mosi c r imen i l lud i m p i n g i l u r . A l q u i i n i q u i U l U 

u I Cor. x i v , 5 eeqq. 
N O T / E . 

(55) Ούτω κα \ τ ψ % Αδάμ. Ό τής Αύγ . κ ώ δ , 
(56) Έ ν κεφ . ε' τού π ε ρ \ Ίουδαΐκ. ά ρ χ α ι ο λ ο γ . β' βιβλ. 
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simulque exlremae arrogamia? Mosen ins imulant . Exslat autem in iqui tas ea' quod sui copiam ab U r a e l i -
i i s abalienavit e l ad nuptias peregrinas t raduxi t . A l q u i boc quid a l iud est quani quod Pe l ro quoque 
quod cum praeputtalis comedisset, fuit objectum? Quo tempore visionem suam rec i l a l qua audivit 
i l l ud : c Ea quae Deo sacra sunt, l i b i nc sint profana 1 B . > E r a n l vcro in ipu r i reipsa qui gentil ibus car-
nalem impur i ia tem exprobrabanl . Verumtamen ipsa soror , Aaronque Mosi exprobrare non verentur, 
non cogilantcs n i m i r u m , cujus figuram gereret. Cbr is tus etenim verus l a lo r legum est, fteique ac bo-
mmutn inediator. De quo Moscs ipse d i x i l : « Propbelam exci labi t Dominus Dcus vester vobis ex f ra-
i r ibus veslr is m c i s imilem , e . > Fu i t vero A a r o n Judaic i sacerdot i i typus, quemadmodum Synagogas 
M a r i a . Accusarun t auiem Chr i s i u in scniores qiioque et plebis congregatio quod falso se F i l i u m Dei 
jact i tarel , cum solvisse l Sabbatum. Indignabanlur insuper quod nigram gcnt ium et pulcbram Israel i-
la rum Synagogam s imul ambiret , quod v idd ice t spons;e IsraeliiicaR, obscuri ta le scienlia» et niorum 
infeciam genli lem adjungerel . Nam Samar i l i s qui a l icn i et ex l rane i erant, Evangeljum dcmint iaverat , 
i n i l i umque quoddam vocalionis genl ium in i l i i s j ecera l . Contra vero suis d isc ipul is ab i n i i i o mandave-
r a l ne genl ium i l i n e r i ins is tercnl , neque i n civi la tem Samari lanam ingrederen lur ; sed polius ad per-
ditas Israeiis oves i ie r conver lerenl Qiio mandalo gentcs ab Israeli t is alienas f cc i i . Quocirca genies 
s ib i sociavit , Israel i i is in le rhn non neglectis. Quod adhuc c lar ius ( i l cum inqui t : « E i i a m alias oves 
habeo quae n o n e x ista c a u l e s u n l , quas me quoque ducere o p o r t e l , e . > l i e m cuui tmpudtce sc i sc i la ren-
tu r an ipse esset C b r i s l u s , inquit : c D i x i lamen vobis , verum nou cred i l i s , quia ex grege mearum 
ovium non estis * · . > Quapropter, U n q u a m qu i amare l al ienos, S a m a i i l a m eum nuncuparun l , daemo-
n ium i l e m babere d i x e r u n l : dsemoniacos enini idoloruin cul iores appellabant, quod diabolus inter 
cos exsisleret . Semper vero Iransgressionent i l l i objcctarunt , quamvis legem m u l l o amptius 
explere l quam dissolverel : quod ex ipsiusrocl verbis c o n s l a i . Sol ius enim lillerae muiat io ad ver i ia tem 
p.Ttincbat. 

Objectabanl quoque Gbr is to Pharisaei : Nc Mosi quidem sol i omnia d ix i t l)cus, multo minus t i b i . 
Ve rum enimvero quemadinodum anl iqu i peecarunt sese comparanles ei qui a Domino and iv i i : M i b i 
praj omnibus nolus es, et magnus es in oculis meis : dccebat en im eos qual icunque s ibi concesso 
bonore conlentos esse, nondum concessum neul iquam cnptare : k a recenliores p iaculum in se admisc-
runt , Hdem derogando ei qui d i x i l : c A meipso loquor n i b i l , sed qui me m i s i l Pa ie r , in manda-
l i s m i b i dedit quid d i cam, et quid loquar · · . >Item : ι Verba quse ego loquor non mea s u n l , sed ejus 
qui me n r i s i t 1 1 , > audaclerqtie ingerendo ei : ι Mos i quid Deus d ixe r i t uovimus, hunc vero unde sit 
non novimus " . > 

Καϊ ό άνθρωπος Μωΰσής πράος σφόδρα. £ ι ω π ή Α Fuit autem Moses vir mansnelus admodum11 [XII ,5 . ] 
γ ά ρ έφερε τήν α ίτ ίαν ά π δ π ρ α ό τ η τ ο ς . Κ α \ άνα- Tac i l e , nec sine summa anini i moderatione, 399 
γ ρ ά φ ε ι τδ έγκώμιον εαυτού , ώ σ π ε ρ χ α \ τδ ά μ ά ρ - con lumc l i am i s lam p c r t u l i ^ laudcniquc banc suain 
τ η μ α , φιλαλήθης ώ ν , κα ι μηδέν άποκρυπτδμενος , quemadmodum etiaui peccalum Davidis a l i o r u m -
ώ σ π ε ρ Δα6\δ κα\ πάντες οί άλλοι. que sanclorum exeniplo in monumenla sua re tu-

l i l , s i c u l vcritatis s ludiosus , aque omni fuco a l ie -
D B S fuit. 

Ista ig i tur mansueludine Mosis ad arrogantiam et fastum abtitt inlur i l l i . Quamvis vcro muss i t a r i i ip e, 
conlumel iam lamen i i d i i i s famuli in domo sua s ib i Deus propr iam fecit. Quod in ip r i ims super Cbr i s lo 
evcni t , Patre ab iis qu i in cum debacchati iueraut pocnas exigentc. 

Exite vos tres in tenlorium teslimonii, c tc . [4.] J u d i c i u m cniui prompte s t r ing i l Dcus in eos qni og -
gauniunt C h r i s l o , et cuin eo de glor ia conle i idunt . J u d i c i u m vero pcr F i l i m n in quo Pater es l cxsequi -
l i i r . c Ego enim i n Pa l re sum, inqui t , et Pa le r i n nie ι CaHerum qucmadmodi im niagnorum ho-
min i im peccata siuit e x i m i a , i i a rcprebcnsioriem ac poenani eorum d i s i inc la in fac i l . Quocirca eos edu-
ctos v o l u i l i n sancluar lum i n quo oracula edebantur. 

X o j p ^ Μωΰσέως καλούνται ε π ι τ ι μ η τ ι κ ή κλήσει , Β A c sine Mose vcrbis acerbis vocantur, quoniam 
επειδή κα \ λεπροϋσθαι ή Μ α ρ ι ά μ έμελλε. Τ ώ δέ Mar ia in lepra inficere vo lu i t , Aaron i vero incre-
' Λ α ρ ώ ν κ α \ ή διά λδγου μ έ μ ψ ι ς ήρκεσε , και ή π ε ρ ι palio gravis vcrborutn mwrorque pro sorore con -

τ ή ς αδελφής λ ύ π η . ceptus sal is poenaserat. 

Evenit autein i l l i j u x l a Dei oraculum : < V i y i i e et lugeie, sacerdolcs ; l amcn lamin i , sacr i Dei m i -
n i s l r i , quoniani l ibera l ionibus ct sacr i i i c i i s excidi t domus Dei vestri 

Ή δέ σ υ γ γ ν ώ μ η κα\ ώ ς άνδρ \ , μάλλον ένάγειν Veniam vero banc adeptus est, pa r l im quia v i -
π α ^ η σ ί α ν όφείλοντι π α ρ ά τήν άδελφήν. r i l i s sexus, j u x i a qiiem major loqucndt libertas i t l i 
quam sorori suppeiebat , part i in propler sacerdotiuni ne ipsius cursus sis terelur . Quin etiam non on i -
i i ino eos abjicere v o l u i l , praesertim ob peccalum non graviss imuui , quamvis in nu i l i c rc gravius qua;n 

1 8 A c l , x . 15. 1 8 Deut. x v i u , 15. I T Ma t lh . x, 5, 6. Joan . x , 16. " ib id . 26 . M J » ; a n . 
Χ.Ί, 49. u Joan. x iv , 24. " Joan. i x , 29. « l Joan. x, 58. " Joel i f 8, 9. 
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i u v i ro . Quod vcro eiiperiorcm infer iorum jud ic io non sub jec i t , eed bonore suo a Deo conceftto I K U U 

l a v i l , ideo factum es l , ne al ia ? ice ejua reprebensiones delreclarent , et d ivers iu tezn d ign i i a tum i n l c l -
1 gerent. 

Si fuerit vobiscum propheta Domini, e l c . f X I I , 6.] Mosi test imonium dat quod in percipicndis d i v i n i s o r a -
cu l i s sagacissimus ftierit : non c n i m i n o i io v ix i t nec opiniones in soinnis dclalas t rac iav i t . Q u a p r o -
pier cum tanlrc excelienlia? sit , a nemine iufer iorum inquirendus f u i l . A l q u i boc m u l l o vcr ius c e r n a s 
i n Cl i r i s to : non enim in F i l i o quemadmodum in prophelis locutus est Pa le r ; i l i i en im in s t i nc lu S p i -
r i l t i s fulura p r a d i x e r u n l . A l i l l i ex sapientia P a l r i s qua* ipscmel f u i l , i l l i obsci i ra s iguif icai ione g l o -
r i am ipsius contemplai i stint. Deum enim nemo unquam v id i t . Ipse te ro inqui t : c Pa t rem v id i t 
r i e m o j i i s i qni a Patre fu i l , Pa t rem v i d i l M . > Quomodo i g i l u r dixerunt J u d x i :« C u m pal r ibus n o s l r i s 
locutus est Deus 1 4 ? ι Loc t i lns qaideni e s l in monle S i n a , sed parva tai i tum s igni f i ra i ione , obscu re , 
et 'figurale : verum Cbris tus Patrem in seipso babuit. Item Cbr i s lu s i n toia doiuo fidelis tolam l e r r a in 
P a l r i addux i l , atqui lex u n i c » lanttitn genli satulem part icular i ter contul i t . c Quare i g i t u r , i n q a i ( , 
non t imuist is obloqui ramnlo meo Mosi ? ι Httjusmodi sane, e l iam a P ropbe la Pbarisaeis d ic luro esse 
constJt : cVos filii i n iqu i i a t i s , buc adducite scmen vestrum adi t l le r ioum e l mere l r i c ium S T . > Q u o r u m 
Psalmis ta quoqiie menlionetn f a c i l : « D i x i p r&var ica lor ibus : Ne praevariceinini ; et peccatoribus : Ne 
exalteiis cornu, ne loi | i iamii i f con l ra Deum iniqua · · . > Proplerea eniin recessil a synagoga eorum d i -
Tina gral ia quemadmodum nubes a len to i io . Mariam vero occupavi l lepra gravida, adeo ut j n m o d u m 
nivis exulbuer i l . Juxta d i c lum i l l ud : · Domum meam re l iqu i , liaeredilateiiique ineam deserui > Quod 
ut de i l l i s d ic tum inlel l igainus nos adducit i l l u d quoque : Obrue vultus ipsorum ignomin ia , et doce eos 
quod nomcn lut im Doinini is s i i . Ε ι boc s a n c q u i intel lexenint veniain e r ra l i sui deprecali sutit, queinad* 
niodi im Mar ia fccit et A a r o n . A c h i C b r i s t i pat ticipes facl i f ra l rum quoque a l iorum curan i e g e n i n l . 
IIoc sefecisse Paulus lestatur e l iam cum inqui t : c F ra l r e s cordis 400 n , e l voluntas et precatio ad Deum 
pro ipsis est ad salulem eorum s o . > Qitibus verbis teetaliir m i n i s i r u i n Dei qtiemadmodum A a r o n , fuisse. 
Iniercedente vero Mose pro ipsa, quainvis ad c lemenl iam propensus sit Deus, corporalera sana i io-
n<»m propler sp i r i iua lem dif lert . Ne aulein molesliaro ei pariat dc fulura sanaiione eum praemonet. 
Q u i d Toro ? M u l l i l u d o vel magnitudo peccalorum clementiae D c i obstant. Quapropler Jeremias quoque 
cum de nial is populo cvenlur is sc isci tareuir ac diccret : « Heu , mih i laugueo an imi propter c&sos 
et exst i tKtos M , ι a u d i i a Domino : c Peranibulale vias Jerusalem, videte, an i inadvcn i i e , e l indagate 
oinnibiig vesligiis ejus, si quein iuvenia i is qui judiciutn faciat, qui fidem qujera t ;quod si fuerit, p rop i l ius 
eis ero, inqi i i t Dominus M . ι A t q u i populus non recessit usquedum M a r i a ad pr is t inam pur i ia tem re-
d i i t . Exsp ' d a b i m u s enim nos quoque si in finc crediturus sit Israel , ut cum re l i que r i l tentoria bujus 
v i l x in supcrnam urbein asciscamus. 

Mitte viros exploralum lerram quam tibi dedi, etc. [XII I , 3.] Deus a Mose exploralores m i u i jubet, 
quo ignaviain populi s ib i compcrtam in lucem prodi icerel , ut immor iger i agnoscerenlur . Q u i n etiani 
s i ignar i lerrx i n eam invasissent, eaqiie conspecta relrocessissent , maximain con tumel iam Deo , ani-
mique confidcnl iam Palaeslinis al tul isset . Hoc ipso vero quod postquam adi lus i l l i e in lerc lusus redar-
gui iquc obcdiunt, non parvus u l iHta i i scumulus Hlis access i l . Quamvis obedientia ipsoruin post obmur-
niura l ionem dcmum juncta non admodum accepla erat, tragisque increpationem ilagiiabat 
qnain r en i am. Hoc ipse vero quod Deus d ic i t : « T i b i ipsi d i m i t l e , ι i nd ica l reni eam ipsis 
a t i lem fore. Quod e n i m , c T i b i i p s i , > d ic i t , idem es l ac s i dicat , populo, qtiare ipsis ut i lem essc, 
ncc D e o ; noverat enim is quain eis dare l l e r ram. Mosi vero ceu duci c o n i r a quos se opponerel, 
et de qua le r ra rer laret cogui lu in babcre conve.niebat. Quod aii tcm v i c lo r i a non m u l l i i u d i n e nec vir l i i te 
s l e l e r i l , d t inceps claruin f i l . Duci itaque cunsiliuni ad mauum essc debel . Eqtius en im, inquit , i n s l r u i -
tur ad belli lempiis , a D x n i n o vero auxi t i iun suppetit a s . CaHertim ea qnae sub .umbra s u n l pruposita, 
cventis renim i l luminare opor l e l . E x s i a i Kaque Moses bis quae de eo per fignram scripta sunt. Cbr i s t i 
• c r i t a i i s« |ue speculum, quo JudaBoruin mcns d i r i g i i u r , u l ea quae sancl is proinissa sunt, l e r r a m yide-
l i r c t sanclam niansnetis adonia la in contemplcnlur . Est e icnim i n ipso Pascba quo prae se fert C b r i -
(Bti n iy s i e r i i im , perque sanguiuem prel iost im pcrdi l ionis depulsioneni . R e s l i t u l u m ilem nobis in pri-
fiiinam quae in paradiso fuit vo l i ip la tcm, Tabernacu io rum festum septimo mense cc lebra tum, ac pro-
inde in fine demum s x c t i l i , rcpra?scnlavit. Idcirco etiam septinius dies l am sanclus quam priinus co 
(· s lo fuit. Mosos i g i l u r IISII rerum animique prudcnt ia prxs lant iss imos ad cxactam prora iss ionum Dei 
cxplora t ioncm p r a i n i U U . Quas qui adipisci cup i l ei non pugua cuni c a rnec t sanguine est, vc rum cum 
prir ic ipibus, po lcn l ibus et dominis biijus mundi I l inc (il quod i i qui ca rn i s s ludio lenenlur e l addicli 
KUMI banc pugnam tautopere de l r ec l en l . H i n c fit quod ejus saeculi bomines reproborum sermowibus 
f univenti l iberos l u x e r u n l e l uxores. l lu jusmodi boniiues omni tcmporc inveni re cst, qu i se pr in-
c ipum ediol is aut sermonibus , a fide quam C b r i s l u dfderunt , o l i m delerrer i p a l i u n t u r . Q u a m t i i m v U 
etiiiix ad coelorurn regnum eos inv i l e l ipse macteque v i r lu te essejubeat : c E c c e , inqu iens , I radidi το -

t f l Joaii. ι, 18. *• Hebr. ι, I . *' Isa. LVII , 5. " PsaU L X X I V , 5, C. · · Jerem. x u , 7. 1 0 R o m . χ , 1 1 . 
* J c r c m . iv 31 . 1 1 Jc rem. ν , I . M Job. x x x i x , 19-25, »· Ephes. v i , 12. 
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bis serpentes ac scorpiooes calcandos, omuemque potestatem immicam frangendam M , i p s i tamen carna* 
l ia majoris cum faciant fnlem i l l i r ecusanl attribuere. Orones enira quolquot ad nuptias i i m u i i 
4 0 1 erant, causae a l iquid dicebant, i l le quidem agrum, bic vcro uxorem prsetexens M \ A t q u i r e i taujna 
ipsorum principes aticlores exsistebant, i i , inquam, quibus d ic tum est : c Vae vobis sc r ib i s e l P h a r i s s i s , 
quoniam accepistis cla?em scienl ia?, ipsi lamen non ingredimini aliosque qu i ingredi volunt probtbe-
l i s , e . > Tale quoque va l id i cum i l lnd e s t : ι Paslores desipuerunt et Dominum non quses iverunl , unde 
n i b i l prudenler egerunl , et quidquid in pasctiis eorum fu i l , dispersum est* e \> V c r u m enimvcro reliquia? 
eaique C b r i s l i non experies, gunt servalae, ejus enim ftguram gessit Caleb qui omne cor sonat. Jepbonne 
vero conversio. Jesus denique uilus. Qui enim intogrum recltimque cor erga Deum babeul , filii convcr -
s ionis sunt, t i l is cobabi lanle Jesu, i idcmque sun l qui credidcrunt . Quales ceu p r i m i l i x apostoii fuerunt, 
qu i curii reliquioe essenl, perque Cbalebum sotum exsislentem figurali, Israeleiu vocarunt, idque non 
sine magno quoque per iculo : quare haeredes terrae sancta?, tanquam qui rectissime erga Deum cssenl 
affecli, i n s l i lu t i s u n l . Qual is f u i l P a u l u s , qui legcm pro stercorc et multa propter excellentcm Chris t i 
agni l ionem r e p u l a v i l " . l n quos novus insuper populus fido coah i i i , pcr liberos peccalorum adumbra-
lus , juxta Davidem, ι Populus rccens condi lus ceiebrabit Dominum * T *; » in a l leram elenim aetatem, 
praeler eam qua?.sub lege fuit, bajreditas est reservala. Nam in Cbr is to ad viiae novi la lem velere homine 
exuto, una cum afleclionibus et concupi3ceniiis v i r lu tc ejus qui duos populos in unum novuni bominein 
interpolavit , stimus condi t i . Quorum imaginem infanles referunt, s i c u l Paulus sensit, inquiens : i L a c 
ra l ion is ac integritatis quemadmodum recens nati infantes, affeclate M . > Quod aulem hsec ipsius sit 
sententia, itlud quoque a d d i t : < Hodie si vocem nteain audier i l i s , ι e l ea qusc scquuntur eo usque : 
ι N a m ju rav i in corde meo quod non ingrcssuri sint in rcquiem meain > Iteni : ι Ne eadem nobis 
quoque cveniant, fralreg, inquit, cavetc ne in quoquain vestrum cor infideli ialc depravatum fiel, > eo 
usque : c lncredul i ta l i s cnim culpa ingredi non potuerunt 4 β . ι Verum Josue explora lorum duccm optimuin 
se praesiil i i , nam ad fldem cobortalus est, Hdeique v i r l u l e m expl icavi t , quod omnia infra potentiani 
credeni is , ac imper le r rh i essent videlicet . Quocirca nomen i l l i quoque tunc temporis impos i lum quando 
explorationis causa sttnt emiss i . Qut in boc raiseus esl ut fidei exemplum atque iter i l l i s foret. Quem 
Mosies cum intueretur solidam reruin fulurarum concepi l spera, argumentoque vo lup la l i s ejus qua? i l l i c 
foret botrum ar r ipui t . Quine l iam Josue de terra p rad ican le in , botrumque e l igno suspendentem sedulo 
audiv i t . Sal is vero l iqne l , quo i l le quoque oculos suos converlens lam intrepida spe esse po tu i l , quo 
inquam? ad eum b o l r u m qu i novissirois diebus e l igno suspensus f u i l , cujus sanguis fidelium potus 
es i , s i c u l a Mose taci lc s ignif iratum e s t ; nain sanguinem, uvaa Tinum biberunt boc per quod Servatorig 
passio innui tur . 

FA faciam te et domum patrn lui in gentem magnam, etc. [ X I V , 12.] Haec promissio quoque facta 
lempore qtio fabricaverant v i t u l u m , nos enim ab i n i l i o Oeo ob oculos s i imus. 

Et audient hoc AZgypiii, quoniam eduxil, etc. [13.] Consummal ionem eorum quae Deus pa r l im prdesti-
l i t , partim praaslare p romis i t , eam qu;e sc dcreat, quamvis indignus s i l pnpulus , poslulat. P romis i t 
vero terram, et ad eam eos edux i l . Oblreciabunt enim potenlix* tuas, inqui t , quasi per i l lud iter ad quod 
cos a d d u x i s l i , deducere non potueris . Res porro miseranda402 i ue r i i s i onuiibus una pereundutn essel . 

Ύ π ο μ ι μ ν ή σ κ ε ι κα\ ώ ν θ ε δ ς παρέδωκε περ ί έαυτου Α Coininoi icfaci l Deum insuper adjunclorum eorum 
έν Σιν5, ώ ς ελεήμων κα\ δ ίκαιος . ΕΙς μέν τδ έλεος, quaj sibi ipsi in monte Sinai attribuerat, quod s c i -
οδ κα\ δε ιται , λ έ γ ω ν ι "Ον τρδπον β ίπας , μ α κ ρ δ - l i ce l misericors , quod jus lus essel. Misericordiam 
θυμός κα\ 7τολυέλεος, > κα\ τ ά έξης . Ε ίς δέ τ δ , δ ί - qua se indigere falctur, i la citat, ι Queinadmodiiin 
καιος (ουδέ τοΰτο γ ά ρ άναίνετα ι ) , t Κα\ κ α θ α ρ ι α μ ώ d ix i s t i , in jur iarum patiens miseralionunique plenus 
ού καθαριεΓ τδν Ινο /ον , » κα\ τά έξης . Κα \ πάλιν guin, » et deinceps qua? sequuniur. Jus l i l i am vero, 
ε ίς τδν έλεον τ δ · ι Ίλάαθητ ι δή τή ανομία τού λαοΰ nam ncc i l l am quidem rel inqui t , i l a : ι E t munda-
τούτου , κ α θ ά π ε ρ ίλεως αύτοίς έγένου ά π δ Α ί γ ύ π τ ο υ tione non mundabit reum, > et q u a sequunlur. 
Ι ω ς τοΰ νύν . > Καϊ λόγψ μαθών άρα, κα\ έ ρ γ ω A d misericordiam deinde redi l bisce verbis : ι P r o -
π ε ι ρ α θ ε \ ς , ώ ς ε λ ε ή μ ω ν , δ ι ' αμφοτέρων α ι τ ε ί τα ι pitius eslo i n i q n i l a i i bujus populi , qiiemadmodum 
τδν έλεον. Τδ δ ί π ε ρ \ τ ή ς κρίσεως έν υποθέσει propi l ius ei fuisti ab eo lempore quo ex i E g j p t o 
διττδν, ή άφεσιν αίτούν, διά τδ , ι Ά φ α ι ρ ώ ν ανομίας sun l egressi, > usque ad punclnm i s i u d . Denique 
κα\ αδικίας · ι ή ύπέρθεσιν , ι Ό ς έπ ι ένδς ά ν θ ρ ώ - cmn ex verbis Doin in i cognovisse l , ct re ipsa 
που τού δλου γένους , ι Κα \ Έ ζ ε κ ί α ς γ ά ρ έφη , expertus, quod ndaericorg essel , u l rumque ad roi-
ι Γβνέσθω δή βίρήνη έν τα ίς ή μ έ ρ α ι ς μου . » Ή μέν gericordiam impetrandam afferl. Hoc vero quod de 
yxp έν τέλει κρίσις μετά τάς π ρ ά ξ ε ι : , άνυπέρθετος · Β j u d i c i i ambiguitale proponit, seu veniam depreca-
νυν\ δέ κα\ μεταξύ τών πράξεων ύπέρθεσις ε ίς έ π ι - l u r , cuni inquit : ι Qui tollig in iqui ta tem, et in ju -
στροφήν, ή τ ι ς εί μ ή γένοιτο, κα\ έ π ' α υ τ ώ ν κα ι έ π ϊ s l i l i a m , ι seu di la l ionem p e l i t : ve lu l i hoc etiam 
τών μετ* αυτούς ή τ ι μ ω ρ ί α , ώς αυτούς βντας , εί μ ή quod dixi t , « Αιι tolum genus ad unius numeruni 
έπιστρέφοιεν · κα ϊ πρδς φδβον έτερων αί είς έτερους redigercs? > Quod genus pel i l ionis Ezeoli i ; t , « S i l 

a» L n r . ir, i9. * e ' L u c . x j v , ! 6 . seqq. · · L u r . r , , 52 . 3*' hrem. χ, 21 . " P b i l i p p . i u , 8. , 7 ' P s a l . 
c i , ι> i H Ι. ο, ! Pe i r . ι ι , ± · · Hebr. i n , 7, 8-11. * e i b i d . 12-19. 
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u i i q u e p a x i n d iebusmeis , **, » e s t . Nani extrcraura Α απότομοι τ ι μ ω ρ ί α ι , ώς κ α \ ή Κάΐν , χ α \ έ π \ γ ί γ α ν τ α ς 
j u d i c i u m , quod ipsa facta consequilur , morae ac κα \ τους συν αύτο ϊ ς . Ούτοι ουν Ενοχοι, ούς (57) κ α θ α -
dilationls esl impatiens. Nunc vcro in le r agendum ριεΓ, οί κατάρχοντες κακού, ol έ π \ πληρώσει τ ώ ν 
iempus conceditur , u l aciiones ipsas inlerea i n α μ α ρ τ ι ώ ν , οίοι Χαναναίοι χ α \ ' Α μ ο ^ α ι ο ι . 
nielius c o n v « r t a t n u s . Quod ni i i a l vel ab ipsis vel eorum posteris, poena i n supersiites, ni mel iores 
fuerint, redumlai . Quin el iam ad lerrorera a l iorum i n alios nonnunquam poena? cadunt subito, q u e m -
admodum i n C a i n , i n giganlibus et eorum coniplicibus manifeslum est. Denique vero ut finera f a c i a -
mus, auclores ipsi malorum rei pienariun purgalionisque exsorles sunt. H o r u m , inquam, peccatum cst 
merl ifer iun qui peccata consummanl , quod Chananaei fecerual , et Amorrhaei . 

Propitius illis ero juxta verbum meum. [ X I V , 20.] "υΐεως «*>ro? c κατά τδ {η^μά σον. Τοΰτο ε ί ς 
H o c a d posteritatcm polius quani ad prese i i iem ge- τδ τέλος τείνει μάλλον ή είς τήν τότε γ ενεάν . Ουδέν 
i iera i ioncm refert. Νοιι enim magntim est , i ! l ico non γ ά ρ μέγα τδ μ ή εύθΰς άπολέσθαι , άλλά τ έ σ σ α ρ α -
perire, sed per quadraginta annos corpora eorum χοστδν έτος πεσείν έν τ ή έ ρ ή μ ψ τ ά π τ ώ μ α τ α α ύ -
occumbere in deserto. Magnum vero boc es l , quod τ ώ ν μ έ γ α δέ τδ μ ή έ ξ Λ ε ι φ θ ή ν α ι τδ γένος , κ α ί τ ο ι 
pogenie3 eorum non exscindi tur , popuhisque per τ ο ύ κατά Χριστδν έςαναστάντος λαοΰ. Ούτος δ μ έ γ α ς 
Cbr i s tum resurrexit . Hoc sane magnum gralia» do- β ίλασμδς , κατά τό · ι Π ά τ ε ρ , άφες αύτοίς , ούκ οίδασιν 
cumenlum, juxta i l l u d : ι Pater, d imi l t c i l l i s , ne- δ ποιούσι. > Τοιούτον κα\ π α ρ ά τ ψ Π ρ ο φ ή τ η · ι Μ ή 
eciunt quid faciant **. · I lem Propbelae i l l ud : t Ne άποκτε ίνης αυτούς, ι 
occidas eos u . > 

Quoniam implebitur gloria Domini universa terra, elc. [21.] Vat ic iniura de rejectione Judaeorum el 
conversione genl ium es l . Sacramenlo insuper i l a eventurum esse con tend i l , j u x l a iUud : « In parabola 
a Domino . > Hem : ι Aufe rc lu r a nobis regnum, c l t radelur genl i reddenti fruclus suos · H o r u m 
enim flguram l iber i eorum qui crediderunt, i l l o rum vero Judad qui i n deserlo occubuerunt, gestant. 
c A n i m u i u enim ad omncs gentes advcrle , inqui t , annon miserearis omniura q u i operantur i n i q u i t a -
!f;m ? > E l i te rum : ι Ocul i ejus in l en l i sunl super omnes genies, ne apud sese efferantur qui l acessun l 
ipsum % e . · Quemadmodum vero genles incircumcisae sunt, s ic filii qui eas repraesentarunt, ci tra c i r c u m -
cis ionem in terram promissam sun i ingress i . Quod sane arguit c i rcumcis ioncm ad promissioues a d i l u n i 
neul iquam patefacere, quemadmoduin Abrabami exemplo Paulus claruit i fecit. N i b d vero obstal <juod 
pos i ingressionem ci rcunic is i a Josue s u n l . Nam el iam Abrabam post jusl i t iara quam in praepulio c o n -
seculus est, c i r cumcisus est. Omnis affertio seu passio q u « nobis ex generaiione adesl, animi c i r c u m -
c i s i ind ic ium est. S ignum eu im acccp i l , inqmt , c i r cumci s ioncm, s ig i lh im jusiitiae fidei, quae e s l i n prae-
pu l io * · . Est vero s ignum cj rcumcis ionis ejus quae i n j u s l i t i a cons i s i i i , quaque affectiones ad in iqu i i a l em 
ducentes depascimus. 403 Por ro c i rcumcis io pcr Josue l i l ium Nave facla, c i rcumcis ionem eam quae a 
Jesu Dei F i l i o fidei verbo i i t , quando credeutes iu morlera ipsius pro nobis susceptam i n l i n g i m u r , eign:-
fii-at. 

Decies vero tentarunt Deum ejus sceculi humines, etc. [22.] P r i m u m quidera i n i E g y p t o , q u a n d o , Pba-
raone mandato ejus non acquicscenie , Moseu lanquam a Deonon m i s s u m ca lumnia l i sunt. Secundo, 
qnando, apudmarc cum essent, convic ia t i sunt b o c m o d o , sc i l i ce l : Quia sepulcra i u i f igyp io defuerunt 
n o b i s a d occidendum nos eduxist isY Ter l io*super aqua amara. Quarto quando cos del ic iarum i £ g y p l i a -
carum coepil des ider ium. Quinto curn languerent s i i i , quam ob petra est d ivu l s a . Sexio cum v i l u lum 
fabricassent. Sepl imo cum i l i n c r i s perta?si igne sunt absumpti . Octavo carn ium impor iuna flagilalione. 
Nono c r imina t ione quam Mar ia et Aa ron feccrunl M o s i , quain Deus vulgo o i im ibus , s icut sacri legiuiu 
A c h a m , i m p u l a v i t . Decimo denique quando de l e r ra tanquam rc inv ic ta ac insuperab i l i desperave-
runt . 

Caeterum solum Chaleb in terram sese deductu- Χάλεβ μόνον ά π δ τούτων είσάξειν λέγε ι έ τ έ ρ φ 
ru in pronuntiat, quod exci ia lus diverso s p i r i l u π ν ε ύ μ α τ ι κ ινηθέντα τ ψ π ι σ τ ψ κα \ ύ π η κ ό ψ , κα\ 
(idcli s c i l i c e t e l obscquenl i , seculus s i l ipsum, ubi άκολουθήσαντα α ύ τ φ , ε ί ς τόπον (58) τοΰ λαοΰ τδν 
Ghaleb in loco popul i ponit . Josue vero tanquam Χάλεβ ε ί π ώ ν τδν δέ Τησούν, ,ώς άρχοντα , χ ω ρ ίσα; 
ducem separat, ut qu i lacitam signil icationem veri έν σ ι ω π ή , τύπον δντα τοΰ αληθώς Ί η σ ο υ , δι* ού ό 
Josue per quem populus servalur, suslineat. Q u a n - λαδς σώζετα ι . Τδ δέ κ α τ ά τδν Χάλεβ δείκνυσι κα\ 
Cum vero ad Chaleb attinet, non obscure ind ica - ένα άνθρωπον άπε ιθοΰς λαοΰ προτ ιμότερον . *Ος άν 
l i i r , unum boniinem toto populo inOdeli prapstan- εΓποι δ ικα ίως · t Μή συναπολέσης μ ε τ ά άσεβων τήν 
l iorem csse. Adeo ut merito possit d iccre : i N e ψυχήν μ ο υ · > καί · Τδ σ π έ ρ μ α αυτού κληρονομήσει 
una cum impi i s animam meain perdas * \ » cujus γ ή ν , ού τήν Ίουδαίαν μόνην, άλλά κα\ π ά σ α ν . t Και 

4 1 I V R e g . x x , 19. * f L u c . ΧΧΙΙΙ , 7Λ. » Psal . L V I I I , 1 2 . " Ma t ih . x x i , 45. " P s a l . L X V , 1. " Roro. 
ι ι ι , 30. · Τ P sa l . xxv , 9. 

NOTiE. 
(57) Ού κα^αριε ι , άνάγν . (58) Ί σ . εΙς τύπον . 
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γχρ ol π ρ α ε ί ς κληρονομήσουσι τήν γ ή ν , » χ α τ ά τδν Α ccrte semen baereditario jure possidebit ler rani 
Δαβίδ , κα ϊ τδν του Κυρίου μακαρ ισμόν . "Απερ γ ά ρ non Judaicam lantum, verum un ive r sam. i Mansuel i 
*/Λ του Ι σ ρ α ή λ μ ε ρ ι κ ώ ς , τ α ΰ τ α έ π \ π ά ν τ ω ν κ α θ - etenim h # r e d i u b u n l t e r ram. i juxta D a v i d e m " , ι·1 
ολ ικώς . Doni in i p r o m i s s i o n e m e o . Quae en im seorsim ad 

Israeleni, eadem e l iam ad universos conimuniter 
speciant. 

S u u m ips ius vero in l e r i tum praedixerunt : c U i i n a m i n deserto bocessemus m o r t u i . t Quorum filii 
imago sunt ejus quod d ic tum est : ι N i s i convers i fuerit is facii s i cu i pueru l i i s l i non ing red iemin i i u 
regnum coe lo ru ro 1 1 . > Quibus revelanlur ea quae a sapiente s u i i l cajlata. 

Έχιστράφτχτε καϊ άπάρατε ύμεΤς είς τήν lpr\- Reverli.uiniet recipite νο$ in viam deserli, ducen-
μον,όδδν θάλασσαν ΈρυΘράν. Ύ π ο σ τ ρ ο φ ή ν ε ίς lem ad mare rubrum, e i c . Keversionem pro suppu-
τ ι μ ω ρ ί α ν ε π ι β ά λ λ ε ι · ώ σ π ε ρ τα ίς διανοίαις ύ π έ σ τ ρ ε - cio eis irrogat , raltone n i in i ru in babi la«fol ic l i , quo 
ψαν ε ί ς τά έν Α ί γ ύ π τ ψ · άλλ' ούκ ε ί ς άπολαυσιν ών animos suos in A g y p l u m r e f l e x e r a n l . N o n enim vo i i 
έπόθησαν , άλλ' ε ί ς τιμο^ρίαν κα\ φθοράν. Ούτω κα \ sui i i a fiunl compoles, sed in suppl ic ium ac per-
Ά δ ά μ άποστραφε ί ς άπδ τοΰ βλέπειν ε ίς θ ε δ ν , ε ίς di t ionem promovenlur . S ic quo<|ue Adam cmn se 
γ ή ν ύπέστρεψεν , ά φ ' ής ε ί ληπτο . ι Τ ά ς γ ά ρ οδούς a conspecln Dci averlisset. in l c r ram ex qua de-
α ύ τ ώ ν , φησ\ν , ε ίς κεφαλήν αυτών δέδωκα. ι sumptus es l reversus : c V ia se i en im eorum, inqui t , 

in caput ipsorum d e d i ι 

C;clerum murmura t ionem vi t io i l l i s v e r t i l , lanquam contra scipst im esscl facta, quac ad saccrdotes 
redibat l amen , ac proinde inqui t : t V i v o ego Dominus , qtiemadmodum l o c u l i esl is in aures meas, » 
e l deinceps quae sequuu l i i r . A l quo nos oogilaCiones nostrae pcrducanl vidc : quo ? Cura id quod melius 
erat, spcrare nollent , id quod deterius est exper iuntur , cum sperassont nunquam. I l inc verc d i c i t u r , 
Omnis qui non credi t in Deo, bonis quae a fide p roven iun l e x c i d i t " . Queniadmodum enim se babct 
i l l u d , c J u x l a fidem tuam fiat, · i ta e contrar io boc, Jux la infidelilatem luam non fiat. A c i d c i r c o 
Pet rus fidet inOrmitate cura exl imuisse t inare fluciuans, est submersus . H i i taque id quod s ib i ips i s 
erant p o l l i c i l i e x p e r i u n l u r . ι F i l i i vero v e s l r i , i nqu i t , ferent scortat ionem vest ram. » 

Πορνείαν λέγε ι τ ή ν ά π ι σ τ ί α ν , ήτοι τδ άποστήναι & Caelerum scortationem vocat defectionera a fide 
ά π δ τού θεοΰ (59). » n De«m ad l imid i ta iem suam. 

Βαστάζε ιν τήν πορνε ίαν ε ί π ώ ν , άλλ' ούκ άπολε ί - Ferre aulem quod d ic i t , nec perire, communi ia-
σθαι , έδειξε κα\ τδ έκ κοινωνίας τού γένους , χ α ι τδ l em generis diversi talemque volusilaiuni i n u u i i , 
έκ δ ιαφοράς τ ώ ν προαιρέσεων . Ούτω κα\ έπ ι τού queinadmodum e diverso e l i a m . Comrnunilas q u i -
έναντίου, κοινωνία μέν γένους τή πρδς Χριστδν , ή dem generis oam s igni f ica l , qna cura C b r i s l o .Ρυ
π α ν τ ώ ν ά ν ά σ τ α σ ι ς · δ ιαφορά δέ π ρ ο α ι ρ έ σ ε ω ς , ή mus 404 conjuncti , qnaeque nos l ra est resnr-
άνταπδδοσις ή μετά τήν άνάστασιν . rcct io . Diversi las vero volunta lum re t r ibu i io -

n c m . 
Kal έχένθησεν ό Λαός σφόδρα. Ούκ ε ί ς άγαθδν Coelerum cum audkisset pcpulus minas, luxlt val-

τδ πένθος . Έ π \ γ ά ρ παράλυσιν τ ώ ν ορισθέντων de, e lc . [ X I V , 59.] A tqu i luc lus b i c n o n est eis bono. 
δ ρ μ ώ σ ι ν δ π ε ρ έδει ποιε ίν π ρ δ τ ή ς αποφάσεως , μετά Nam in dissolul ionem decreioruro Dei eun l . Qucd 
τ α ύ τ α ποιούντες θράσει χ ρ ώ μ ε ν ο ι , ώς τότε δειλία prius ante negalionem facto opus fuerat. V e r u m 
( ά π ε ρ ά μ φ ω κ α κ ά ) , λ έ γ ο ν τ ε ς · ι Ι δού η μ ε ί ς ά ν α β η - Q u l anle in agendo t imidi ta i i s impulsionem secui i 
σδμεθα ε ίς τδν τόπον δν ε ί π ε Κύριος , ι Κ α \ τ α ύ τ α fucruni , i la nunc audacia: et coulidenliae sequun-
Μωΰσέως λέγοντος · ι "Ινα τί ύμε ί ς παραβα ίνετε τδ tur , ac in utranique par lcm peccant. D i c u n l euim : 
£ ή μ α Κ υ ρ ί ο υ ; μ ή αναβαίνετε* ι Ούτε ούν δέος, ούτε c A g i t c , ascendamus in IOCUIII de quo d ix i t D o o d -
τδ δοκούν Οάρσος α ρ ε τ ή , χ ω ρ \ ς υπακοής θ ε ο ΰ , ή τ ι ς nus, > qunnlumvis Mose rc l i ic lante ac dirente : 
μάλλον τής κ α τ ά λογ ισρδν κρ ίσεως . ι E c c u r vos Iransgredimini vcrbuin D o m i n i ? non 
ascendite, inquam. > Unde l iquet neque l i m i d i l a l e m , ι /eque falso crcdi tam fort i ludinem a Dci 
obedienliam separalam v i r lu tem exsistere. Ea enim longc pra3stantior ra t ionis j ud i c io e s l . 

Ού γάρ έστι Κύριος μεθ* υμών. Ούκοΰν τδ Ισχύ- Νοη enim est Dominus vobiscum, e lc . [42.] Qua-
ρδν η μ ώ ν ή θεού παρουσία . propler robur ac firmitas nos l ra in praesentia Dci 

cst. 

'Ανιάσι χ ω ρ \ ς κ ιβωτού κα \ Μ ω ύ σ έ ω ; , δ π ε ρ ήν Qua2 nobis e l iam le r ram nul lo negoiio tribuere 
χαταφρονητ ικδν , κα \ δυνάμει κα\ πλήθε ι θ α ^ ο ύ ν τ ω ν posset. N ib i l ominus lamen angunlur desti tuti arca 

M P s a l . x x i v , 13. 4 9 P s a l . x x x v j , I I . « d M a t l h . Y , 4 . 5 1 M a l t h . x v m , 3. 8 1 Isa. χ χ χ ν , 8 . · 3 Roro . 
ι ν , I seqq. 

(59) Τά αυτά άλλως π ω ς κα\ δ Π ρ ο χ ό π . έν τ ώ τ ή ς Α ύ γ . κώδ . 
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c l M o s e . II.cc voro nonnc l ev icu la v ide r i polerant Α άνευ θ ε ο ΰ . Ούτω καΛ τ ά πολεμίων ε ί ς θεοαέβειαν 
l is qui D c i o b l i t i in potenlia ac muUi lud ine fidu- συνέτε ινεν , επ ι δ ε ι χθέντα , κ α τ ά Θεδν άνύεται αύτο ί ς . 
c i am col locavcran l ? Veru in boc ipso qtiod pcnes Κα \ ή τ ώ ν τότε πεσόντων φθορά, τοίς άλλοις π α ί -
Dcum omnia essc dcmonslrat , bosles Dei ad c u l - δευσις ήν α γ α θ ή . 
turam cjus ct picla lem invi tat . In le r i lus quoquc ipsorura qui occubuerunt a l i is e rud i l ion i optiraae 
fu i l . 

Ut observarcnt mandala Mosis a Deo t rad i la de praesenli sua volunlate , s iquidem ipsi serrare j u s s i 
non servarunt,. non juss i novo lestamonto ins tanlc , j n x i a propbel iam, servare s t u d c n l . Idc i r co non 
est Dcus cum eis, et cec ideru iu inter im dum vcllent observare legem importune in bello qitod gesso-
ruut contra Romanos, adeo u l e i i amuum recordantes ob id ipsum ad in lc rnec ionem venisse Sabbaturn 
amplius non observeut. 

Et diee* ad eos : Quando ingre$$% fueritis in ter- "Οταν εΙσέΛθητε εις r^r γην τής χατοιχήσεωζ 
ram habitationit testrw. [ X V , 2.] Atqu i ingressuri υμών. Καίτοι ούκ ήμελλον είσελθείν. Ά λ λ ' έν τ ο ύ -
non erant. V e r u m quidem est, scd inter eos το ις είσιν οί πα ίδες οί είσελευσόμενοι. 
l ibe r i sun l qu i in eam sunt ingressur i . 

Et facile holocausium Domino, etc. [3.1 V a r i i ac divers i Deum colendi modi sunt, al ius es l vel pe r 
integrum vel per d iv i sum s a c r i i w i u m , al ius fil vel exsolutione v o l i vel oblal ione spontanea, a l ius per 
YOtum, vc l perdeprecat ionem. Cai le rum omnis cultus suaveolei ct acceplus es l , etsi parvum hoc . s i t 
quod ad concil iandtim Deum add i i c i i u r , sive agnus sit , s i v e majus qu id , ve lu l aries, aut m a x i m u m , 
Yfcluti bos. Caelerum boruin onin ium vice obla l io C l i r i s l i est, p rou l quisqae eum sibi usurpaverit v i d e l i -
cet. Victimae vero cnjusvis sitnilago adesl e l i a m , ubi v ic t imam nior l i s s ignum esse intel l ige, s i imlag inem 
vero alimoni .B atquc vilae. V i v u n t enim pcr Deuin viclimae, tmpri iuisque C h r i s l u s . Necnon meusura 
cu iv i s victimae justa est ac idonea, prout enim v i c l ima fuerit , i l a quoque v i ta , quae ex v i c l i m a na sc i l u r , 
exs is t i t . tOffera l Domino qu i adduc i i sacr i f ic ium. Dedraa ephi una super agno, duae super ar iete , tres 
super bove .» I t a n o n omniuin « q u a l i s e s i v i i a . Oleum i i em j u s U mensura , quemadmodum et v i n u r a , 
addelectat ionem c n i m fac i l b e l i l i a . Q u a r l a vero pars b i n quaria pars es i duaruui At i i ca ru ra cboa-
r u m . 

Lex eadem vobis eslo ex advenis. [13.] Hoc ipso Β Νόμος εϊς έσται χαϊ διχαίωμα £r έσται ύμΐν 
gentuim et Israelis sequalilas eademque i u s l i l i a χαϊ τφ προσηΛύτφ. Ε θ ν ώ ν ίσότης έν τούτω κ α \ 
pro i iu i lga lu r . c Unus enim Deus esl qui jns l i f ica- τού Ι σ ρ α ή λ προηγορεύετο (00) [κα\ δ ικα ίωμα έ ν ] . 
bit c i rcumcis ionem ex fide, i temque praeputium ex c ΕΓς γ ά ρ θ ε δ ς , δς δικαιώσει περ ι τομήν έ χ π ί -
fide " ν . στεως , κα\ άκροβυστίαν διά τ ή ς π ί σ τ ε ω ς . » 

C i r cumc i s io vero q u « flde fit , depaslio est l e r renorum moruna. conjungitque ambos po-
pulos. 

Erilque quando comcderitis de panibus lerra*, e l c . [19] Hoc quidem loco menlionem panis faclt , i n 
fibro Numcror i in i vero man ipu l i . I label au lcm 405 horuro contemplal io affinitatem qaamdam. 
C h r i s l u s c n i m , e l s i spica est propler carnem quae e le r ra p u l l u l a v i l , granum lamen seipsum nunci tpa l . 
E l de nobis inqu i l quod mcssis s i l copiosa Verum enimvero queinadmodum manipulas offerlur hoc 
ipso quod in se coinplexus esl oiunes. ι Vo lo en i in , inqui t , ut ubi sum ego, ib idem s i n l et i p * i e e . ι E t -
fn i in s imul excitavit nos, s imulque co l locav i l in coelestibus, inqui t P a u l u s 8 7 . Quocirt-a e l iam perendie 
a primo die manipi i ln in offerre jnbet, boc es l , die l e r l i a qua Cbr i s lus r e su r rex i l , qnando eiiam novas 
spicas offerre priEcipii, quie nos•adumbranl, nos, i nquam» qu i innoval ionem per ipsum Iiabemus, e t i n 
ipsoodoreui fragranlias oflertinus ; sine eo enim fieri nul lo modo polest, s i tu t nec spicae n o v a siue s i n d -
lagine essepossunl , cum imparcs sint s imi lag in i , qua3 ex t r i i i co coaslat . Supra nos enim erat, quamvis 
tanquam nnus esset ex nobis . Denique vero panis quoque ipse ost, novaeque conspersionis i n i l i u m , 
quemadmodum A d a m aiiliijuae fui i : veruin hic quidem iransgressionc i nvex i l m o r l e m , i l l e v e r o s a n c t i -
monia , \ i i a m . R e v i x i i eniin niorte conculca ia , c l assuuipla bumanitale i n c o r r u p l i b i l i p r i in i l i a ru ra loco 
ecse Pa t r i ob tu l i l . y » o c i r c a panem in Sanci i s sanctoruin oblulerunt e l i a in . Pane itera, qu i a s imi lag ine 
diversus esse debui l , innuere volui t , fidein reipsa comprobatam Deo grai iorem esse, u n d e e l esum p r o -
p r i u m b o m i n u m saluleui voca l , q u x fll i n Gde au l opcre. 

Quod aulem altinet ad peccatum ignoranlia?, C Π £ Ρ^ xo-t* Λγνοιαν α μ α ρ τ ί α ς τδν π ά ν τ α κ ε -
cunctum populum inlegruni bovem comburere λ ίύε ι λαδν pouv δλοκαυτούν καϊ χ ί μ α ρ ο ν · ά ν η ν έ χ θ η 
mandat cum biroo. Oblatus es l in odoretn euavita- γ ά ρ είς όσμήν εύωδίας Χριστδς , υ π έ ρ τών ά μ α ρ -

^ P . o m . ι ι ι , 50. " L u c . χ, 2 . ™ Joan. χν ι ι , 2 i . 8 7 Ephes. ι ι , 6. 

Ν Ο Τ . Ε . 

(GU) Προ κηρύττε τα ι. 9 Ο τ ή ; Α ύ γ . κόδ . 
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τ . φ ν τ ώ ν η μ ε τ έ ρ ω ν π α θ ώ ν · Ι ν α δέ Ικαστον , α ί γ α Α tis C h r i s l i i s , cum pro peccalis nos t r i sesse» passws. 
μ ί α ν · Ιλαττον γ ά ρ αΤξ βοδς, κα\ θήλεια ά δ ε ν ο ς · Unumqtiemque vero capram a n a m . V i l i o r f n im ca-
ένδς γ ά ρ τδ πλήθος με ίζον κα\ ίσχυροτερον. ι Έ κ ο υ - pra bove est, femella i tem masctilo. Ila e l idni 
σίως γ ά ρ άμαρτανδντων η μ ώ ν , ούκ έ-.ι π ε ρ \ ά μ α ρ - uno aliquo coelus totus major est et va l id io r . ι S i 
τ ί α ς απολε ίπετα ι θυσ ία . » Τούς παρελθδντας δέ τ ά enim sponte et cum voluntale nos delinqtitmtis, 
Μωύσέως τ ή δι* α ί μ α τ ο ς επ ικουρ ία προσάγε ι , τά m i l l u m amplius pro peccatis sacr i t ic ium rel iquum 
Χριστού κ ρ ε ί τ τ ω τ ώ ν έν ν δ μ ψ δε ικνύς . file8;i eos vcro qui transgrediuntur mandata 
Mo&is sanguinis prsesidio a l l r ah i t : ea quse in Chr is to sun l i is qiue sunt in Iege poi iora esse de-
mons l rans . 

Anima qtueatiquid fecerit per manum superbam, e l c . Peecati mori i fer i poena mors est. A t Cbr i s tns 
omnibus ad morlera non dckinquentibus dol ic la sua d i m i l l i t . Hujusmodi fu i l ejus qui legis praeceptis 
neglectis l igna col legi l Sabbalo. Quod quidein non arroganl ia fecit , verum quia horum observai ionem 
lanquam min imc necessariam parvi peml i i , neque attcndit sp i r i tua lem seneuni in bisce subesse rebus. 
Α corporal ibus enim observalionibus ex ra l ionis ins l inc tu vacasse sempcr fraudi fuit, sapienti^que 
obfuit. Conlinebat vero seplimus i l lc dies imaginem vitic tranquillae, quae in sanci imonia consis iere i 
quseque verissime in futnro e r i l aevo. Sabbal i aulem Iransgressio ficbal e l per c i rcumcis iouem, e l sa -
c r iGc ia . Quo majus quiddam iunuebatur, cessalio v ide l ice l ab opcribus carnal ibus , s tudiique et laboris 
d i v i n i tempus esse nunc. Caelerum l ignorum ar idorum co l l cc l i o , si^nificat s lud ium quod operum cada-
veribus impeodi tur . Quod quidem opus e x i l i u s est e o q u o A d a m u s l i ^ n i vitae appetitione laboravit : 
i l lum enirn necessilas et usus fulurus adegit, hunc praecox quoddam s l u d i u m , ei oi io qu idcm corporal i 
deterius ; praestal enim ab opere cessarc, quam mortuorum operum studio exanimare an imum, et pec-
ca lorum flamma? materiam suggerere. Sabbalum itaque esl otiurn mund i , c i r cumc i s io vero es l i nvo luc r i 
ablal io , j u x l a i l l u d : < Edocebo pravos vias t u a s 8 9 . > A c bujusmodi ad Deum lanqtiam dona adducerc 
oponc t , ista enim esl v i c t imarum obla t io . Cie lerum operari mundo, sacraqiie d iv ina quae in bomines 
conferr i , et ad bonorem nominis d i v i n i referr i debenl , omil tere , haec esl v io la i io sacrosancli Sabba l i , 
408 ftl c i rcumcis ionis et s a c r i l k i i . Quocirca poenam reddit exemplo, i i s qui in vita sua carnis r i tus 
et perniciem peragunt. N u l l u m vero adhuc ce r lum suppl ic ium Sabbati v io la l ion i erat cons t i iu tum, 
qucuiadmodum iu act ionibus i i s cum quibus nalura pugnal , caedibus. veneiiciis v idel ice t . Quibus 
jtistam e i idoneam poenam natura decrevit . Verum enimvero Sabbal i de l ic lu in mauifeslam non babebat 
cn lpam, ulpote qu?e se tandem in auciore prodebat, c u m unus ex a l i i s omriibus in legem delinqtiere non 
e x l i r n u i l . Insuper veru cunc la ars mecbanica , qu&stus i l e m q u i c i rca commeaium e l v i c i u s acquisi t to-
nem versantur, sive ignis opera sive c i t r a earu fiani, quocirca eliaro vetat septimis diebus ignein incen-
dere, lanquam operuin causain ips i s s imam. P o r r o . ignis materia l igna sunt, proinde is qui l i ^ u a 
congregai non mino r i culpa se obs l r ing i t , quani qu i ignem i n i l a m m a s c o n c i t a l . 

Ει faciant sibiipsis fimbrias, elc. [ X V , 38.] Suppticio ejus qui Sabbalum non observavit mandalorum 
Dei commenia r ium, ne par obl iv io eorum nobis quoque o b i c p a l , sub jungi i . Natura cu im per sc i n -
eerviendi buuianae i i nbec i l l i i a l i est propensa, quin et inouimenlo quod a l e r ra sursum i n ca i l i im nns 
duca l babeinus opus. Gujus rei figuraiam tnentionein facii byac in lb ina v i t ta , quae c la r i la tem quamdam 
cum obscurilate conjunclam prae se ferebal, i u profimdilale seu i i iferius aquiteium quiddam referebat 
tremulumque et largum splendoretn emiuebat . Atq t i i e dextra eam suspensain esse o p o r l u i l , ut i n d i -
carelur n imi rum sensum animi rai ionalem esse debere, lcgeinque dexl rorum operum d ic t a l r i ceu i 
exsisiere. Ampl i f icarunt Pbaris ie i fimbrias suas et pbylacteria d i l a l a r u n l , boc est, pugillares e dexl ra 
suspensos, legenique argule conl iuenles . V c r u n i inanis glori;c causa, queinadmuduin i n q u i l C l i r i s l u s . 
F i e r i en im potest u l quis per legein culpam subinl re t , si videlicct eain non r i i e convenionlcrque nsur-
pet. Qua n i m i r u m sentenlia Soloinon i l lud extuli t : < Juslus perit in just i t ia sua β 0 . ι Caternrn j i istns 
non indiget nola , n a m , u l c u m Davide loquainur , c L e x Dei ipsius i n corde ipsius est, proinde passus 
ejus non l abe fac l abun tu r 8 1 . ι 

Ecce autemCore filius Isaar, filii Caath, ctc. [ X V I , i . ] I i isurgunt conl ra Mosen posler i ipsius Ruben , 
eo quod ex prirnogenilo filiorum Israel essent o r i u n d i , a rb i i r an lu rque rcgnuin ad so, utpole I r ibuni 
a primogenito cons l i l u l am, perl inere. Insurgunt item Aaron ic i ex Caa lh filiorum L e v i praesiamissiino 
nati videlicet, a quo ordo saccrdoialis or ig inem suain c e p i t ; persona enim vasa sacra por land i super 
bumeris , sacrisque operandi e i s impos i t a fuit. Insuper v i r i nobiles, qui statis lempor ibus in concioneni 
tocabantur . Proceres etenim semper consectalur vulgus . Gonsp i r a run i aulem quantuinvis receus 
infel ic is consplrat ionis , quam M a r i a e l Aaron conlra Mosem feccrani , baberent exemplum. Sed bujus-
Inodi turbines e i fluctns i n rebus huinanisimraoderata regnandi l ib ido , invidiaque commovet , a l iaque qua; 
bis consequuntur , excitat . Ilaque non abs re vocern i l l a m Servalor p r o l u l i l . i 0 generaiionem pravam e i 
adulteram e M > Item : ι S i i g i l u r vos , qui mal i es l is , munera bona l ibe r i s veslr is dare c o n s u e v i s l i s 6 8 . > 
U i n c beatum i l l u m esse praedical, qui aiTecliones bujusmodi a v i l a sua abdicat, Chr is tunique ducem i n 

β 1

 8 8 Hebr. x, 26. 8 9 Psa l . L , i 3 . · · E c c l e . v n , 16. 8 1 Psa l . x \ x v i , 31 . 8 8 M a l l h . x n , 39 c l a l i b i . 
" M a i l b . ν ι ι , 11. 
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alteram v t a m asseclaiur . Porro cum Christus ambi l ion i s v i i i u m quam longiss ime rerao?ere v e l l e t , ne 
daemonum quidein potestatem exoplare p e n n i s i l , sed in hoc uobis g r a l u l a r i jussil, si in coelo nomcu 
nos l rum s c r i p i u m exsistat . A t ecce quseso demenl iam bumanam, quae id conunittere bo r l a tu r in 
M o s e m , q u i e l ia in pro populo vitarn suam promple exposuisset. Idem sane Gbr i s to evenit , unde n c n 
i m m c r i i o ab 407 e 0 d i c ium esl : t P r o bonis mala reddiderunl m i b i ·*. > C;cteruin Moses sumniam 
man ueludiiitMii boc ipso quod in terram proc id i l l e s l a iu r , sermonis item a?quabilitatem, quod v e r i l a l i 
confisus jud ic ium ad Dctim rcfcr t , reprebensionemque deniui i i quando locum babebal profert, q u a 
innti i t eos rr.probalum i r i propterca quod rcs pracscnies a spcn icn lu r , boniqne non consu lan l queniad-
m o J u m Paulus facere suadet, cum inqui t : ι Qui ininis ter est, i n minis tc r io · · . » Item : cUaben les 
dona sccunduin g ra l i am nobis da l am, d ivc r sa* 6 . ι A t q u i majora c i l r a Dei cons i l ium affectare, r e r u m 
prasen l i i i in ex inan i l i o cst, queinadmoduin locus apud Davidem i n d i t a l , ub i i n q u i l : E l s i parva ε ι ιη ΐ 
qiwe ded i l Detis. Ε ι : Addani l i b i , l a i uu in boc i t t a b a l i e n a inuliere abslineat , ve ians . Quarc sive a u i i s 
s is , sive ruaiuis, sive pes, lua sorte contcnlus vivas. φ 

An parum tibi videtur quod effschli ul ascendcremus nos e terra fluente lacle et melle, et occidhti nos 
in deserto? | W I , 15.] Deum in pcrsona Mosis ca lumnianlur , deceptionisque reum ipsum peragunl, d i c u n l 
eniiu : Divcrsa eis quae nobis promis is l i nobis eveniunt. Unde vero boc? Eo quod Don.inum an imis 
palienlibus non exspectarunt qwemadmodum sc r ip lum esl 6 7 ; scd de promissione dcsperanin l . M c r i l o 
vcro Moses posscl dioere : < Convicia convic ian i imu le incideruut i n me e s . > Tales sane sun l qui a i n -
plecluntur vitain p rxsen lem stib spe iuturae, qualis crat Demas. 

Propler haic furore percilU3 Moses : c Ne respi - Α Β α ρ υ θ υ μ ή σ α ς δ Μωύσής , ι Μή πρόσχης , φησ \ν , 

cias ad eorum sacr i l i ch i in c iba r ium, i n q u i l , ne είς τήν θυσίαν α υ τ ώ ν . Ούκ δνον (61) ένδς α υ τ ώ ν 

asinum quidem ab cis aceepi, neque injur ia affeci έλαβον, ουδέ έκάκωσα ούδένα αυτών , ι θ α ^ ε ί ούν δ 
quemquam corurn. · Qnisquis ig i lu r inique non μ ή άδικήσας , ώς Δ α β ί δ ; ι "Ανευ ανομίας έδραμον κα> 

egisti macle sis an imo, s icu l David f u i l , qu i i n - κατεύθυνα . > Κ α ί · ι Εί έστιν αδικία έν χερσί 
q u i t : « C i t r a in iqu i l a t cm c u c u r r i , e l grcssus meos μου . > 
coiiiposwi e e . » l i em : « S i es i iniquitas in martibus 
meis > 

Hoc auien» ipso quod sacrificium ipsorum nop Ά ξ ι ο ι π α ρ ά θεού γενέσθαι τήν κρ ίσ ιν , μ ή δεχθεΓ-

euscipi flagitai, judiciuii t d iv inum imprecalur i l l i s , σης τής θυσίας α υ τ ώ ν , ώ ς έ π \ μ ι α ς συστάσεως τ ή ν 

lanquam pro unica seditione faclionis Core ct θυσίαν τών π ε ρ \ Κορέ λέγων είναι τών π ε ρ \ Δ α θ ά ν . 

Daiban sacrif lcium fiercl. Sub jung i l i g i l u r : * Et Φησ\ γούν κα \ μετά ταύτα * « 'Ραγε ίσα ή γ ή , κ α τ -
posl b x c lerra divulsa absorpsi l omiies quotquoi έπ ιε π ά ν τ α ς τούς μ ε τ ά Κορέ , λέγων τούς μ ε τ ά 
a parlc-Coro, ct a parlo l )a l l ian ,e t a parle A b i r o n , Δαθάν καϊ 'Αβε ιρών. ι Ούτω μακάριον ύ π δ θ ε ψ π ο -

s:abani. > Adeo vero faiisluin ac felix est Deo sese λιτεύεσθαι επ ι τρέποντας θ ε ψ τ ά θ ε ο ύ . 
commi t ic i ido civem ejus esse. ^ 

ι C.oncitavit vcro f inqui t , Core contra eos toium « Έ π ι σ υ ν έ σ τ ή σ ε , φησ ίν , έ π ' αυτούς Κορέ τ ή ν 

si ium coetum. ι Super hominibus spem suani c o l - π ί σ α ν αυτού σ υ ν α γ ω γ ή ν . ι Έ π ' ανθρώπους ΙΟεντο 

locavcrunt. Quid cn im inul i i tudine opus erat, ubi τάς ελπίδας . Τ ί γ ά ρ έδει πλήθους , θεού διακρίνοντας 
Deus discoruebal quos probabal ? τους α ρ έ σ κ ο ν τ α ς ; 

Separamini e medio ccngregalionit hujus ut con- Άποσχίσθητε έχ μέσον τής συναγωγής ταύτης, 

svtunm eos illico, eic. [45.] M o r l i eos subjacere i n - otal έζαναΛώσω αυτούς είσάπαξ. θ α ν ά τ ω δείκνυ-

dicat . DiiTicilo. enim eis eral ct interire s i m u l , e l σιν υποκε ιμένους . Πολύ γ ά ρ ήν αύτοις συνδιεφθαρ-

Iranquil lo animo erga duces, contra sediliosos μένον, κα\ μηδέ συναγανακτούν τοίς ήγεμόσι κ α τ ά 

cxc i los esse. Nam el iam posl suppl ic ium de i l l i s τ ώ ν έ π α ν α σ τ ά ν τ ω ν . ' β ς κα\ μετά τήν τ ι μ ω ρ ί α ν α ύ -
sumplum ind ignan tu r . ac frendent contra M o s c n , τών χαλεπαίνε ιν κατά τών περΊ Μωύσέα, ώς α υ τ ώ ν 
quasi ipse l a n l x cladis et in tc r i lus auctor exs l i - κατεσκευακδτων τ ή ν τών τοσούτων φθοράν. Διδ κα\ 

•isset. Quocirca omnibus i l l i s rainas bas objici t , πάσιν αύτοίς απε ιλε ί , ε π ι τ ρ έ π ω ν τοϊς ίερεύσι κ α \ 
e i sacerdotibus sese omni culpa eximere pc rn i i t i i l παραιτε ίσθα ι υ π έ ρ α υ τ ώ ν , δι ' ών φ η σ ι ν t ' Α π ο σ χ ί -
mandalo hoc quod tradidit : ι Scparamini et c o n - Q σθητε, κα\ έξαναλώσω αυτούς , ι Ώ ς δι ' αυτούς μ*ι 

sninain eos, ι quo innu i t , quod ipsorum culpa άπολουμένων. T \ γ ά ρ ήν τδ κωλύον ε ί π ε ρ ή β ο ύ λ ε τ ο ; 

l^erilnri non s i n l . Qu id cnia i p rob ibcba l D o m i - Δείκνύσιν ούν μετά τού δικαίου τδ άγαθδν , καθ* Ικε -
nutn idipsum agere quod d<icreverat? Indicat au- σίαν τών Ιδίων τού θεού διδδμενον. "Οθεν τδ συν-
lem quod Deus bona a se per famiiiares suos sup- απολέσθαι το ίς άσεβέσι τούς άλλους άν ίησ ι , γ ι ν δ -
plict ier impcirata non sine ralione apquitaiis et μενον ενίοτε, ώ ς έ π \ τ ο ύ ' Α χ α ρ , σ υ μ φ ε ρ δ ν τ ω ς τ ώ 

jus l i l i a i l a r g i a l u r , quare una cuni impi is alios λαψ, ε ίς τδ χαλεπα ίνε ιν τοίς αΐτ ίοις . "Οθεν κελεύε ι 

" P sa l . xxx iv , 43. R o m . x n , 7. · · I C o r . v n , 7. · 7 P s a l . LXXVII , 21 , 22. Μ Psa l . L X V I I I , 10 . 
" Psa l . ι,νΐίΐ, 5 . 7 0 P>al. v n , 4 . 

N O T ^ : . 

(Gl) Σ^με ίωσον τδ , δνον, άντι τ*ύ, έ π ι θ ύ μ η μ α , πάνυ κατάλληλον δν . 
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το ίς άλλοις άποστήναι τ ώ ν άσεβούντων , μ ή π ω ς Α q » o q u e in le r i re s ini t no i in i inquam, queraadmo-

συνα>/αιρεθώσιν αύτο ί ς . Ούτως έπικίνδυνον ή τών dum Acban i temporc qup cuncturo populum non 

κχκών ετα ιρε ία . 8 , n e e J u s commodo et u t i l i t a i e , ut in auciores 

inquirere et indignar i posset, v idel icel in per iculum adduxi l . H i n c etiam alios ab impi is secedere 

jubct , ne forte cum i l l i s exscindantur. Taro periculosa et lugubris res improborura societas est. 
In medium ig i lu r deveniunt, ut omnium ocul is essent conspicui , spectaculumque ipsum erudit ioncm 

pareret. Addi t e i i im : c Gognoscetis quod honnnes isti i r r i l a r u n l Deum. ι 

Έ δ ε ι τ ο (65) κα\ λόγου προδηλούντος τδ έργον · Γνα Orat ionc enim quoque opus eral quae factum Dei 
έ μ φ α ν ί ζ η θεού γ ν ώ α η ν , κ α \ μ ή συνάντημα νομί - inlerpretaretur, adeoque coneil ium ejus patefaceret, 
ζ η τ α ί . quominus casus al iquis fortuilusesse ex is t imarc lur . 

• Έ π α ν ί σ τ α τ α ι ή κτ ίσ ι ς τοΓς έπαν ισταμένο ι ς θ ε ψ · 4 0 8 ^ abtorpii sunta terra. [ X V I , δ δ . ] C o m n i o -
κα\ δ θάνατος π ι κ ρ ό τ α τ ο ς , οίος δ δαιμόνων · οϊ ζ ώ ν - ve l enim sese fabrica contra eos qui contra Deum 
τες είς $δου καταβήσονται . Τοϊς δέ προηγουμένοις ipsum fabrura insurgunt , morleque acerbissima ac 
συνέλκεται τ ά άκολουθήματα , οίκοι κα \ κ τ ή ν η , propemodum daemonica v i v i ad inferos descendent. 
ι Έξελ ίύσοντα ι , φησ\ν , ol άγγελοι κα \ άφοριούσι τούς ^ Por ro cum ipsis proceribus abrepiae sunt foriunae, 
ασεβείς έκ μέσου τών δ ικαίων, κα\ έκβαλούσιν αυτούς domus e l pecora, s i cu l sc r ip ium est : ι Egred ien-
ε ί ς τδ σκότος τδ εξώτερον. > Έ ν δ ε ι γ μ α γ ά ρ τ α ύ τ α tur angeli et impios e medio Justorum separabunt, 
τού τέλους . eosque in lenebras exteriores e j i c i en l e v . »Ha?cen im 

flnis exempla sunt , et nonnunquam diversa. 
Nam i l los qui abs re i ra incandueranl ignis ab&umil. Oziam lepra c o r r i p i l . At qui a?qiias exercet iras 
sicut Aaron e l populus fecit, a morte eximitur . 

θ εού προστάξε ι τ ά τ ω ν άσεβων θ υ μ ι α τ ή ρ ι α τ ψ G x l e r u m mandato dhrino suflUa eorura c i rcum 
βυσιαστηρ ίψ περ ιβάλλετα ι . Γέγονε γ ά ρ άγ ια διά τδ altare ponuntur, u l quae sancla hoc ipso quod Deo 
προσενεχΦήναι θ ε ψ , καίτο ι τ ή ς π ρ ο σ α γ ω γ ή ς αυτών oflerebantur, fuere , quamvis oblal io eorum Deo 
ού κατά θεδν γ ε ν ο μ έ ν η ς . Μ έ γ α ούν τ δ προσφέρειν nec digna nec grata foret. Tam praeclarum vero ac 
θ ε ψ τ ψ ούτω τ ι μ ώ ν τ ι τ ά προσφερόμενα . ex imium Dco oblatioiiem facere, qu i tanti dona 

faciat. 
Τ δ άλλότριον π ύ ρ δ ιασπε ίρετα ι . Οί γ ά ρ γήινοι ΡΟΓΓΟ ignis alienus dispergitur. Rationee enira 

λόγοι τ ώ ν έπαν ισταμένων ά π ο ^ ι π τ ο ύ ν τ α ι · ol δέ C terreslres seditiosorura d i s s ipan lur , c u m divinae 
θείοι κρατούσι . ι Πύρ γ ά ρ , φησ \ν , ήλθον βαλειν έ π \ conlra evincant . c Ignera eniro i n terram sparsum 
τ ή ν γ ή ν . > veni , > i nqu i t™. 

Redarguitur insuper vulgus quod cum sedil iosis conspiravi t opusque d iv inum esse negans, et artis 
magicae Mosera insitnulans, as lu e l ins id i is ipsius evenisse affirmavit. Verumlamen Moses et Aa ron sup-
p l i c i l e r pro eis inlercedunt . 

"Αρχοντος γ ά ρ τδ μ ή άποσείεσθαι (64) τδν λαδν, P r inc ip i s enhn non cst popii lum p ro le l a re , 
μηδ* άν π ά σ χ η (65) ύ π ' αυτού . Κ α \ δ αληθής ά ρ - sed ne qu id sua culpa adversi patiatur, caverc. Id 
χ ω ν , δ Κύριος η μ ώ ν , ι Π ά τ ε ρ , άφες αύτοίς . ι quod ver i pr inc ip is exemplo liquet, qui ait : ι P a -

ter, diroilte i l l i s 7 1 . ι 
Δ ιατε ιχ ί ζε ι τ ψ θ υ μ ι ά μ α τ ι μέσον ζώντων κα\ ΡΟΓΓΟ Ibymiamaie scparat vivos a mortuis A a * 

τεθνηκότων δ Α α ρ ώ ν , κα \ δείκνυται το ις ί ρ γ ο ι ς r o n , et lestatur reipsa ad propitiationem populi a 
Ι ξε ιλεγμένος ύ π δ θ ε ο ύ πρδς ίλασμδν του λαού. Deo se electum esse. 

ι E t occubuerunt , i n q u i t , quatuordecim mi l l i a e l sept i i tgemi, praeter eos qu i Core causa perierunt. » 
P a n i i n pereunl , partira discunt. Quin nobis eliam exemplum perhibeltir Paulo lesle 7 f , ne Deo oggao-
niafnus. 

Καϊ Λάβε χαρ' αυτών φάβδον χαϊ οίκους χα- D A c c i p e a b i l l i s v i r g a m . p e r s i n g u l a s f a m U i a s 

τριών αυτών. Έ κ α σ τ η <>ά6δψ κελεύει έ π ι γ ρ α φ ή ν α ι [ X V I I , 2.] Unicuique virga* mandat insc r ib i p r i n -
τδ του άρχοντος δνομα άντ \ τ ή ς φυλής ά π ά σ η ς , ή ς c i p i 8 « o m e n , totius Iribus cu i p r a e s l vice, ne quis 
άρχε ι , πρδς τ δ μηδένα έτερον άντ ιποιε ίσθαι τ ή ς alius qnara descriptus sacerdolium s ibi vindicet 
Ιερωσύνης , πλήν του έ π ι γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο υ . Τδ δέ π ά ν Q „ 0 d sane universum propier tr ibum L e v i iactuni 
τούτο διά τήν τού Αευί φυλήν, d * άν δ τ α ύ τ η ς ά ρ χ ω ν est, quo Aaron princeps ipsius i s iam digni latem 
'Ααρών έχη τδ γ έ ρ α ; . oblineret. 

β ι Mal th . ΧΙΙΙ, 49, 50. Τ β L u c . x n , 19. T l L u c . xxu t , 54. T f Galat . v i , 7. 

NOT^:. 
ffil P e i J a P ?eVX<5Y0;i- 9 χΚ Α ύ Υ · κ ώ 5 · (65) Μωύσής , και Ιδραμεν ε ίς τήν αυναγωγήν . 
(b l ) Τδ μ ή προΐεσθαι . Ό τ ή ς Α ύ γ . κώδ. Αι ε ί ρ η μ . εκδόσ. 1 
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Ciijne certe virga amygdalina folia (u l par erat) exirudi t , et frucluro reddit. A c ea qaidero tn v a s i s 
sacris reponi lur , stgno n imiru in i is qtii immoriger i esse pergerent, ne ips i qtioque ioterirent demio. U 
auiem quod prseler naturaro factuin est, vir t t i lem ac omnipotenliam Dei arguit . Praeterea eos qu i a d 
Deum sese conferunt vir tule ejus ex veler ibus novos fleri declarat. J u x l a i l lud ex innovai ione Deo a d d u -
c imur . I tetn: cEgo suro, inquit , qui vegeto lignum a r i d u n ) " . » Davidis i leni illutl : i S u p e r ipso confistim 
est cor incum, et refloruit caro mea > A d hunc modo Ezecl i ie l i quoque reslauratio ossium ar idonut i 
ostendcbaiur, quae popuhim captivum in iniegruin reslitutuin i r i porieudcbal 7 β . Por ro foroia amygdal i 
v i rum bonum aduinbrat. Ut enim nucleus ipsius est conleclus, et in pulamine l a i e l , i ta vir tus in ani~ 
mi babilu recondita, non corporis est conspectu. Quam Deus sotus cognoscit, qaaeque sacerdotibas i r o -
pr imis compeli t . P lebi vero flcus comparan tu r , qualcnus superGcies earum eplendida est v ide l ice l . L i -
cet aulem ea in re imaginem C b r i s i i ccrnere, quem Paler summum sacerdolem const i lu t super n o s 
omnibus saeculis sufficieiUem ac idoneum, ac u l verbis P a u l i u lar 7 \ m i n i s l r u m sacroruiu , e i l abe r -
naculi ve r i , quod Dominus i i x i l , non h o m o , cu i roodis omnibus lsraelila* sanguine propinqui ad c r u -
cem usque resti lerunt. Verum juxta formara revirescenlis hujus Tirgae, r e v i x i l , oronibusquc s ignuin 
prebuil* a Deo se venisse, ipsuraque Deura csse. Quocirca signum pctentibus non al iud quam J o n x s i -
gnuro proni i t i i tur . In ipso enim tanquaai primogenito omne quod m o r l i ct i n i e r i l u i obDOxinm erat 
vitae vigorem et v i rorem rccuperavi l . Yidetur porro virga araygdal ina, v i r l u i e quadani naturali d o r m i -
turientibue pone caput posila , soynnum eripere, v ig lantiamque c o n c i l a r e ; quapropter ad Jeremlam 
dixi t Deus : « Quid l u vides? ι C u i respondit i l le ; c Per l i cam amygdalinam , > cu i subintuli t : c R e c l e 
\\uhii sane, sermonibus eleniin meis, ut eos efleclum darein, invigi lavi T T . i Quemadmodum 409 ver£> 
e somno al iquis ev ig i l a l , i t a a roortuis revixi t Cbris tus . Unde in Psalmis qnoque dici t : c Egu c u b a v i 
ac d o r m i v i , ev ig i l av i , quia Dominus suscipiet ac luebi lur me 7 S . > 

Omnis qui alligerit tabernaculum lestimonii Domini morielur. [ X V I I , 13.] Ma l i s en im non patet aditue a d 
Deum, unde post actutn jud ic ium ejiciuntt ir improb i . Ante j t id ic ium vero hominibus qui in mundo sunt 
spal ium concedi lur vita3 emendationis. A l q u e ad Cbr i s tum propter aff iuiUlem carnis quam cum eo b a -
bcraue amplus accessus nobis est t r i bu lus . 

Dixit Dominut ad Aaron : Tu et domut palrit tui Α hal elxs Κύριος προς 1 Α α ρ ώ ν , Λέγων Σύ χαϊ 
tecum portabitis imquitalem tanctuarii. [XVI I I , I.] ol vlol σου χαϊ ό οϊχος τον κατρός σον μετά σον 
A d i l u i n in Sanc lum sanclorum oninibus praetcr- Λήψεσθε τάς αμαρτίας τών άγιων. Συ κα\ οί υίοί 
quam gacerdoiibtis imo Lev i t i s etiam inlerclusuro σου κα\ ό οίκος τοΰ πατρός σου συμβαστάσετε τ ή ν 
esse oportere, inqti i t . U b i oonfusionem ac p c r m r - παρανόμι αν του α γ ι ά σ μ α τ ο ς . Α π ρ ό σ ι τ α , πλήν τ ώ ν 
bal iouem ordiuum praecavet i te rum, e l min i s l e r i a Ιερέων, τ ά "Αγια τ ώ ν αγ ίων τοίς Αευΐταις δε ί νε ΐ να ί 
pro cujusque dignitale discernit ac d i spon i l . A c φησι , προαναιρών πάλιν τήν άταξ ίαν , κα \ τ ά ς λε ι -
Deo quidem ministrare Levi t i s communc crat. A c - τουργ ίας κ α τ ' άξίαν διαιρούμενος. Τδ μέν γ ά ρ λε ι -
cedere vero ad Sanrturo sanclorum ad solos per- τουργείν θ ε ψ , κοινδν Α ε υ ϊ τ ώ ν τδ δέ προσιέναι τοίς 
l inebal sacerdotes. τών α γ ί ω ν Ά γ ί ο ι ς , μόνον Ιερέων. 

c Nam, alienus agenere luo , inqui t , non accedet t e c u m . i E r a t vero boc genus d .v inum. Qusesiio o b o r i -
ttir itaque, quaienus sancl i C b r i s l i fralres exsistant, a quibus qui diss idel ad C b r i s l u m non pervenit , 
neque mims lc r ium sacrum cum sanclis commune babct. c Renunl iabo oomen tuum fralribus meis ι 
Quin etiaiu trcs i l l i ubique Cbr is to praesentes eranl , al i i vero a Cbr i s lo s ibi ipsis rel inquebanlur. A l i -
quaudo vcro cunc l i duodecim una cum C b r i s l o , vulgo scorsim erant. Diflerenlia c leni in magna i n d iv i 
na cognatione e x s i s l i l . A l i i enim fralres C b r i s l i supremi sunl ac p rox i iu i , a l i i pos l i l los , a l i i ac pleraquc 
turba deinceps. A c multum sane sibi ipsis incommodant boroines, quando gloriae cupid i la ie ordines 
pe r iu rban l . Noa enim al iam ob causam Ozias lepra infecius est, quam quod supremam oblaiionem avide 
luinis usurpavit . 

Por ro id quod d i c i t : t Peccala sacerdotii vestri Β Τδδέ , ιΑήψεσθε τάς α μ α ρ τ ί α ς τ ή ς Ιερατείας υμών ,» 
sus t incbi l i s , > de iis qua? in apparalu commit lun lur τάς έκ παραβάσεως δηλαδή, 
iti telligendum est. « j 

Videtur autem, a iunt , ib i de victitua integritalis seu perfectionis, queniadmodum i n Exodo et L e v i 
t co; loqui . Carnes enim viclimas hujus ipsi sacerdoies perfecti comcdebaiu . Sacr i f ic ium quippe pro 
peccato sacerdotum totuin c o i n b u r i i u r . 

Ει obibiiis ministeria, donum tacerdolii vettri. [6.] Nolandum quod sacerdos muneris ac doni vice 
minis ter ium pro saccrdoiio quo a Oeo insignitus esl Deo offerre v ide lu r . S i quis i g i l u r minis ter iuni 
caul ionis gra i ia abdicat , i n gravius pccca lum se incidere, eo quod bonoranl i se g ra l iam non referl , 
ignorat . 

Ecce mandavi vobis obstrvationem praceplorum Ιδού δέδωχα ύμΐν τήν διατήρησιν τών έττο-
meorum. [8.] S i i r p i sacerdolal i omne v ic l imarum Λών μον. Τ ψ Ιερώ γένε ι π ά ν είδος απονέμε ι θυσ ίας , 

" k a . Ι Λ Ί , 5. n P s a l . x x v u , 7. 7 1 E z e c h . x x x v n , 1 seqq. 1 9 Hebr . ν ι ι ι , 2 . T T J c r c m . ι, 11,12. 
7 S Psai . u i , U . 7» Psa l . x x i , 23. 
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Μ 5 COMMENTARII IN NUMEROS. 84Γ» 
τ α aizh πλημμελείας*, τά ά π δ α μ α ρ τ ί α ς . "Ονομα γ ά ρ Α genus cleslinat, lam delictum quam peccatom. V i -
τ ή υπέρ α μ α ρ τ ί α ς θυσ ία , α μ α ρ τ ί α . Κα\ Παύλος γ ά ρ ct ima enim pro peccatis peccati nomen habet. . 
νομ ική χρησάμ?νος λέξει , φησί* · Τδν μ ή γνδντα Unde Paulus legfs d ic l ionem usurpans, a i t : c Eu in 
ά μ α ρ τ ί α ν , υπέρ η μ ώ ν ά μ α ρ τ ί α ν έπο ίησε . ι Τέθυτα ι q i i i peccatum non cognoverat, pro nobis pccca-
γ ά ρ υ π έ ρ τ ώ ν α μ α ρ τ ι ώ ν η μ ώ ν , ώ ς άρνίον άχαχον . tum fccit Μ . ι fmmolatus enim pro peccatis no-
Τοιοΰτον χ α \ τδ , c Α μ α ρ τ ί α ς λαοΰ μου φάγοντα ι , ι s t r i s , velut agnus immaculatus, Jesus est. E j u s -
τουτέστι τά υ π έ ρ α μ α ρ τ ί α ς τοΰ λαοΰ μου , βρώσις modi et i l lud est : c Pecca la populi mei come-
8σται τοίς Ιερεΰσι. denl 8 1 ; · hoc est, Yictimae pro p e c c a l h populi 

mei sacerdollbus i n victum cedent. 

Dcsi inat itaque eis omnigenae victiraae r e l i qu i a s , ea tamen lege ut in loco l an lum sacro comedani , 
et preter mares nemo. C&terum primiliae omnes e l redeinptionis pretia ipsis et omnibus qui cura eis 
sun l tam maribus quam feminis aUr ib iwntu r . Sacra elenim ad sacerdoles e l eorum liberos in saccr-
dotio successores per t inenl . Munerum vero oblaliones famil i is sacerdolalibus communes sunt. V e r u i u -
tamen eum q u i bis par l i c ipa t mundum esse oporlet, non p rapu l i a tum, seu peregr iaum, non leprosum, 
nec seminif luum. Abs l inendum vero ab i i s quae per allegoriam his corporis affeclionibus s igniucanlur . 
Talem ig i lu r esse oportel fidelera, p i u m , e l v i r lu t ibus dcdi tum. ι Foedus salis scmpi le rnum est, > i n -
q u i l , e l commonefacit ejus quod in L e v i l i c o d i c lum es l : c C u m omni oblatione salem offerelis O o m i -
no Deo vestro 8 I . > Conspergebatur enim sale v i c i i m a , e l adornabatur quodaromodo u l prudenler ac 
curo ral ione 410 offerretur. Non enim absque sale comcdetur panis , sicut scr iptum est 8 *. E l i te -
rum : c Vos esi is sal terrae 8 * . > Caelerum baec conflrmanl pronuntiata ea, quod dignus s i l operarius 
mercede sua 8 e . c l l e m , qni apud altare cxcubani , pa i l i c ipan i quoque a l ta r i . Por ro Davidcm quoque 
modcste sacerdos in ie r roga l an mundus s i l ipse e l socii ipsius, cum sacris participare vellent, non sa-
cerdotal i r i t u , sed ut neccssilas diclabat, more domesl ico, quamvis panes propositionis e s sen t 8 e . Opor-
tet itaque volupiat ibus minime afl\ci, neque in eas animo delabi , nec el iam ad oadavera e l re* a Deo 
alienas respicere. Quemadinodum vero ipsi primiiiae sunt p o p u l i , sic ex p r i m i l i i s sustentantur. 

Καϊ πάν διανοΊγον πάσαν μήτραν άπό πάσης Β Quidquid primum erumpet e vultta qunm ofte-
σαρκός, δσα προσφέρουσι ΚνρΙφ άπό άνθρωπον runt Domino, $ive ex hnminibut tive de pecoribus 
8ως κτήνους, σοϊ Ισται. 'ΑΑΧ ή Λύτρωσίζ Λυ- fuerit, tui juris erii, ita duntaxal ut pro homxnU 
τρωθήσεται τά πρωτότοκα τών ανθρώπων, καϊ primogenito pretium auipiat, ei omne animal quod 
τά πρωτότοκα τών κτηνών τών ακαθάρτων immundum est redimi facias. [15.] Hontinum q t i i -
Λντρώση. Τά μέν τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν , διά τ ι μ ή ν * dcm primogenita propler dignitatem, ratione etiifu 
ού γ ά ρ σφαχτέον τ ά λογ ικά έν Γσω τοίς άλόγοις · praedita -uactare non convenit sicut bruta. P c -
τ ά δέ τών κτηνών , δΥ ά τ ι μ ί α ν , δτι ά χ ά θ α ρ τ α , cudum vero propler ignobilitatem quia immunda , 
και τής είς θεδν ανόδου τών καλώς με^ ισταμένων ncc u l lum signum liabcnt ascensus qui ad Deum 
ψυχών ούκ έχει σύμβολον. Τδ δέ λύτρον (66) μ ή έ π \ ab animis bene translalis fit , r ed iml pe rmk-
φθορά π α θ ώ ν , άλλ' έ π \ ζ ω ή κόσμου * δτι πέπονθεν t i in lur . A t vero Chris lus qui prelium rcdemplio-
άντ\ δ ικαίων κα\ αδ ίκων, καθαρών κα\ μ ή καθαρών . nis noslrae factus , non pro inleri tu , sed pro 
v i l a mundi passusest. P ro jus i i s enim ct injusl is , pro puris et impuris passus est, omnibusque 
gratiflcatus est, justis qutdem (qui raiione aliura lypo dcsignantur) u l servari posscnt quod per 
seipsos non polerant : peccatoribus vero (per bruta adumbralis) ut a niorte Iransferrci.tur : cujus 
indigni fuerant e l iamsi posl resurrectionem judicarentur. Quemadmodum hominum quidcm p r i -
raogenila viva Deo ministrare non possum, priinogenita vero animaliuin itDiminduium nequc ad sacrt-
i ic ium neque ad nnnis le r ium sacrum apla sunt. P ro mundis vero animalibus non pc t i iu r redemptionis 
pretium, scd victima? fiunl pro pr imi t i i s ct epulo eorum qui immolaverun l . Qua3 sane figuram pra?fe · 
runt ejus qu i revera mundus est ac pr i inogeni tus ; qui se non dab i l , iuquicns, propitiationem pro 
scipso, e l pre i ium redemptionis pro anima sua. Namque baec pro pi iniogenil ia bomiuum in iigura C b r i -
s l i immolabantur. Horum sanguis, qu i aflundiiur al tar i , cujusque v i r lus cons i s i i l in ascensione Cbr i s t i 
qu i rec ip i l auimas scquenlium se, doccssioncm animorum sanclorum significabal . Adcps vero uber la -
lein v i r l u l i s Deo familiarem. Carn ium denique ejus sancli i icat iunem quae ex sarra r c d i l v i c l i m a . Dc 
sale anlea d ic ium est. 

lnterra iptorum non torlem habebis. [XVI I I , 20.] Separalum cst ab al i is genus sacrum,non minis ter i i r . i -
tione tanlum otrum ctiam spei differentia. l i s enim qui in rebus carnalibus spem collocant, merito d i -
cerelar utiquc : c Heec es l por l io l u a , haec sors tua. » Sors inquam, quoniam m i h i di tf idisl is , inqi i i t 
Dominus. His vero uui opes in ccelo condunl , hoc, i n tenra eorum nul lam porlionem oblinebis. Ucm : 

*· Η Cor . v, 2 1 . 8» Osee i v , 8. • · L e v i l . ι ι , 15. " Job v i , 6. " Mal tb . v, 13. 8 1 L u . \ x f 7. 
e R I Keg . x x i , 4 seqq. 

(66) Χριστδς δέ τδ λύτρον. Ό τ ή ς Α ύ γ . κώδ . 
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Ego sum porl io tua, e l haereJitas l u a . · Talem esse vo lu i i Cl i r i s tus eum qui cum omnia legis fecis-
sel , absolutus esee vellet, cum i n q u i t : c Vende facullates tuas, largire paupei ibus , et age sequere me, 
Iiabebisque tbesauruin in coelis rcposi tum 1 7 . > T a l i dici t David : c Laelare i n Domino , ei spera in ipso , 
ct ipse faciei 8 β . ι A d quos i n q u i i Servaior : c Ne s i i i s so l l i c i l i pro aniroa vestra qu id edendo cann 
susleniet is , pro corpnre; i t em, quomodo ipsum vestiatis ; qu in regnuin Dei et jus t i t iani ejus p r imum i n -
qui r i l e , fiel enim ut ba3C omnia vobis apponanlur · · . ι Caelerum peccala i t e rum vocat sacriGcia p r o 
peccalis , quae figuram Cbr i s t i prae se ferunt. 

Cum acceperitis α filiis hrael decimas quas dedi vobis primitiat eorum offerte Domvi<n [26.] Id quod 
Levitae populo sunt, L e v i l i s sacerdus est, summus, inquam, sacerdos qui typum gerit C b r i s t i . l l e t n 
j n x l a P a u l u m , qui decimas accipi t , decimas p e r s o l v i t , 0 . A tqu i ttim quident figura ad Melchisedech sese 
refercbat, pos l vero e l iam in lege idem e v e n i l : decimas enim pendunl s a c r » domus praefecto, Sanc io , 
inq i iam, sanctorum sanclae Ecclqsiae secundum D a n i e l e m * 1 , sanctificat cn im sanctos. Item Deo deorutn, 
r u i omnis fructus debelur, quemadmodum scriptum est · * , quoniam omnes undiquaque ipsius dona 
ferenl . Qnapropter si ex decimis Lev i t a rnm primit ias non acc ipere i , eos qtioque non sancti i icaret . A i -
quc boc es l quod i n q u i l , e l ι Saucta i i l io rum lsrael ne pollual is 411 1 1 1 n o n n ior iamini · · . > Hoc sane 
pacio quoiquot sancioruiri C b r i s l u m sanctas pr imi l ias pro seipsis cons l i lu tum esse, et peccata bajulare 
noverunt, e l ad Cbr i s t i imi ta t ionem sese componunt, peregrini apud bomines sunt, minimeque ipsorum 
consor les . E l i d qupd ipsis Chr i s lus est, hominibus ips i e x s i s t u n l : Delecti quidem ab ipso iu pr imi l i i t s 
im ind i , modum vere vivendi supra vulgi tencntes, propter sanct imoniam quam per C b r i s l u m offerunl . 
Quocirca Cbris tus panes quibus benedic i l , i n nianus accipi t , c l d isc ipul is t radit . Neque Tero Tulgo 
naiura l i ratione excellere cogitandum est ; nam cum e mundo uon s i i , jux ta carnem e m u n d o e s i , c u m 
c i discipulos suos e mundo selegisset, quemadmodum summus pontiiex e populo Levi tas . A d quetn 
d ic ium est : « Fra t res luos ftlios L e v i adduc ad leipsura, ac jnngantur l i b i , ac l i b i ministrent . » P o s s e l 
vero l ypum adbuc argutiorem Chr i s t i gerere Moyses, qu i a nemine hominum unctus, Aaronem ungi t , 
d iv ina in e l invis ib i lem unctionem habens. Non enim fieri solel , ut inferior sanctificet superiorem, sed 
major unctione d iv ina ung i l miuorero. Quapropter de seipso inqui t Chris tus : ι Hunc enim Deus pater 
© b s i g n a v i i 1 * . » 

Bwe est aeremonia legis quam pracepit Dominu*. [ X I X , 2.] In hoc enim inyeteno lota vie l e g i s e p i -
r i i ua l i t e r e s l conclusa . Nam vacca i l l a integra Chr is tus est. In quo quidem n i b i l causae depreheodit 
ittundi pr inceps . Q u i Judaeis item d i x i l : c Quis me peccali arguet · • ? > Idem vero e l iam v i lu lus , s i cu t 
Deus, d i c i t u r , et ductor universa l i s . Jam vero quanivis vacca propier carnem imper io s i t subdi ta et sub 
lege exsistat , a jugo tamen l ibera e s l , subjacet enim ne in in i , quin pol ius ei omnia . Nam ipse qu idem 
q.iamvie sub l e g e s i l , omnium lamen est superior, quamvis propbeta s i t , propbetarum tamen Dominua 
est. K u f a auiem f u i l , proplerea quod modus domeslicae adminis t ra t ionis sanguinecons i i t i t , s i m u l e i i a m 
propier ca rnem. E ten im A d a m i nomen rubram lerram cx qua desumplus est s igni i icat . Ex t r a cas l ra 
vero educi lur , quoniaiu ex l ra urbem, secundum Aposolum, passus est 9 e . Caaterum sacerdos interi in d u m 
maclare lur aderat, quem a l ioqni cadaveris speclaculo pol lu i nefas e ra i , ut les t imonium viciimae per-
hiberet i n u n d i l i e i . Qua3 i n i e r omnes alias victimas l ibera erat, neqne odiosa quemadmodum ca? qtia-
pro peccalis immolantur , cum ea pro purgaiione i romundorum et manumiss ione servorum caederetur. 
Caeleruin In hoc lypum sancto S p i r i l u delibutorum praetulit sacerdos. A d credentes eniin d i c lum e s l : 
c Vos vero gcnns e lec tum, regalc sacerdotium, gens s a n c i a 9 7 , ι quibus a Deo Patre datus est C h r i s i u s , 
sanc i iGcal io , redemplionis pret ium, sapientia, servator et j u s l i l i a . Quos oportet consequi ipsuro, ac op-
prdbr ium ejus, boces t , propr iani crucem ferre. < S i q u i s e n i m me vult consec lar i , inqui t , abnegei seip-
s u m , et busctpial c rucem suam, etsequatt ir ine > Quos u i i le quoquc et necesse est ob oculos babere 
lnoriuutn C b r i s i u n i . Insuper et i l lud signiGcatum est boc quod sacerdos macta l ion i vacca3 inierfuit , ne, 
tit Apostolus in lerpreta tur sibi ipsts amptius vivant , sed ei qui pro ipsis mor luus est ct r e su r rex i l . 
c U t en im Deo v i v a m , i n q u i l , cuni C l i r i s i o cmci f ixus sum. Y i v o aulein non ego ampl ius , sed in me v i -
v*u Cbr i s lus** , ι qui propr io suo sanguine veram Ecclesiain tabernaculo adumbralam conspergit et i r -
r iga i ac abunde perfeclcque s a n c i i l i c a t , qneinadmodum per septies signiGcatum est. Cselerum post 
mactationem ignecombur i tu r , nam ad usque mortem Cbr i s lu s pronobis tentatus es t ; igne eoim proba-
l u r argentum, sicut David i n q t i i l : < Probas t i , Deus, per ignem d u x i s l i s icut argentmn d u c i l u r f . ι 1'aqne 
ex Gde jusi iGcatos , pro quibus morluus est quodarnmodo aflalur. E t per Zachar iara i n q u i l : i Cedite 
roercedem meam i r ig in ta eiclos. E l d ix i t Dominus ad me : A b j i c e boc ad figulum, et considera quam 
iuagniGctim sit i l lud p re l ium quo l i cu i ab eis > P o r r o i n vacca n i h i l est rejecl t t inm. Totus enim t a n -
am est Cbrtetus, et carnibue ot tergoribus (amoccu l l i s quam manifcstis . L i g n u m vero cedrinum incor-
rup i ib i l i t a l em innui t , pulrefaclionem enim ref t ig i l , seu ut quorundam est sentenlia c rucem, quemadmo-

. dum eniin i l l ud putredinis expers est, ita ha?c vila? par l ic ipem efl ic i i . Ca3ierura byssopus puriGcationem 
d e n o i a i ; v im enim purgairdi c u m babeat, p « r a v iscerum entollit e l defsecat. 

8 7 M a i l b . x i x t 2 1 . M P s a l . x x x v i , 5. · · M a t l h . τ ι , 2 5 , 35 . · · Hcbr . v n , 2 seqq. f l Dan . i x , 24. 
· β I C o r . xv , 26, 27 . ·» L e v i t . x x i , 12. ·* Joan. v i , 27. ' · Joan . ν ι ι ι , 46 · · l l eb r . χ ι ι ι , 12. ·» I 
J ' e i r . u , 9. · · M a l l b . x v i , 24. · · Galat . n , 19, 20. 1 P s a l , L X V , 10. 1 Zachar . χ ι , 1 2 , 1 5 . 
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Ύ σ σ ω π ο ς δέ, δτι εύωδία τήν δυσωδίαν τοΰ θανάτου Α Scu quod Iignum crucis odore 412 s u 0 telo-

κατέπαυσε . rem m o n i s qui e l igno scientise piodierat , raiii-

gavit . 

Seu quod v i i a l i calorc frigiditateni qua? in morle insi ta est dissolvit . F i l u m vero coccimim com-
plexionem denotai rationis cura carne, per quam pro nobis passus i inmorta l i la t is locum nobis prsepa-
ravi t . Item expungi macuiara visceribus inuslaro et per l inct ionem salularem et per virtmera fidei, 
non enim carnis deposilio sordium est remotio, ,nqu i l , sed conscieiitiae bonae in lcrrogai io per quam 
delictorum esl remiss io ; s iquidem gral ia euni consequitur, qui eato in fide consectatur. Quin etiain is 
qui comburit et is qui colligit cineres, ad vesperam usque sunt immundi . Necnon sacerdos quoque 
qui cineres admiscui l r ed r inum l ignum et hyssopum. A t bi quidem ablutis vesl imenlis c l iam cum 
mundi s i m , immundi esse d i c u m u r ; lex enim bumanae naturaB imbeci l l i ta lem revelal . Adeo u l sanclo-
ruin nemo a sorde s i l iminunis *. Adeo ul Servatoris luinisterio dignus s i l nemo, ne unus quidcin , 
imo nec u l mysler ia ejus delibet ac atlingat. A s l r a enim ptiritaiem coram eo oblinere nequeunt, a'u. 
Quanlo minus eorum aliquis qui puri esse a?*timanUir. Atqui purgatio ea quae per cineres 111 ex aequo 
servit Hebrseo et advenae. Quoniam et c i rcumcisio ct prappntium ex flde justiiic atur, rnillo videl icel re-
speclu ejus quod na lura nostra peccaiis non careat, b ib i to . Iiem qui i n minis ier io operantur pu rga -
t ioni iminundorum, cum eorum immundi l ia pa r l i c ipan i . Quod sane fll in ipso hujus vitae art iculo, in 
quo principes cum subditis dep ravan iu r» queniadmodiim Josias cum popii lo. In quo peccatorutn quo» 
que socios se faciunt ssepenumero. Quemadmodum Mos«*s pcrfidia populi i r r i t a tus , e l ad loqucndi i m * 
pielatem adductus fuit. Sicut et P e l r o , quando bomines c i rcumns iou i s e x i i m u i l , quandoque se-
j u n i i t genus Judaicum a geu l i l i , acc id i l . Quae sane nun ita erunt i n fuiuro iud ic io , quaudo malitiae ac 
peccati vinculuin abrumpetur. 

Oportuit autem inquinatum aqua lusiral ionis conspergi seu ablui terl ia et septima die . H A C qtiidero 
aqua significat resurrectionem. Tempus itetn novissimum in quod incidi t incarnal io , in quod s imul 
co inc id i i purgalio quae per baptisinuro constat, Cbr is l ique mortem innui t , quae iudicata quoque est aqua-
cineribus gubacla, et macuias ex cadaveribtis contractas eltiente. Por ro domus e l vasa polluta noe 
i terum sumus. A c domus quidem Synagoga eorum qui Dominum occiderunt, est. Vasa vero nosirum 
einguli sunt quotquot auimum habent nudura, ac quibusvis inquinamenlis palulum. Fideles veco a i t i -
m u m babent bene niuni tuni , e l inquinaloribus lubr icum. Caeterum imroundus est qui per aquain lus -
i ra i ion i s purgalue , qui sauciura conl ingi t , eum scilicet cu>us cor carnalibus affeciionibus vulneratum 
eat, item oscadaver i e . ides i , i ropuri lat is retiquias, aut inonuraentum bomiuis i i thumati , i d e s t , qui alique 
modo defuncla impurilate sese pol lu i t : quandiu e n i m i n hac vi ia sumus, fteri non poiest, ut non aliquae i m p u -
r i l a i i s reliquiaenobi8inhapreant ,quamvis a vulneribus diabolicis siraus l ibera l i . Ncrao enim ab aflectionibus 
cvad i l omnino. Quin etei cas dericerimus, et sepeliverimus, coniagio lamen qtiodam eori im infici inur . O i n -
niuni vero horum purgatie Cbr i s lus es l . Cica l r ice enim ipsius nos omnes saaati sumus , qui advoca-
lus nosrer es l apud Pa l rem . « Nis i enim quis regeneralus fueril ex aqua e l sp i r i lu , neutiquam io re-
gnum cojlorum bigredietur *. > Quod nobis tempus post vespera u et l inis legis e s U Diluculo enim s i * 
nnlis ebladventue C h r i s l i , siquidem iis qui in tenebris et umbra m o i l i s sedebant, affulsit lux niagna · . 

Κα) ήΧβοτ ol vlol ΊσραήΛ πάσα ή συναγωγή Β Venerunl autem filii Israel , universu* scilicet c<e 
είς τήν έρημον Σ1ν9 έν τφ μηνϊ τφ ηρωτφ. Κ α \ tus iu desertum lu\% tuense primo. [ X X , i . ] lude-
ώς άπροσδ·.ορ(στως [φησ\ν, έν τφ μηνϊ τφ πρωτφ ] fiuite ait, meme primo, iiec apposuit , Pos lquaw 

χ α \ ού προσέθηχεν , έξεληλυθδτων αυτών έκ γ ή ς A i - egressi fuerunt ex terra i £ g y p l i , cum supra d ixe -
γ ύ π τ ο υ . "Ανω γ ά ρ , φηα \ν , έν τ ψ πέντε κα\ δεκά- r i t quod seciindus instabal annus. H i c vero prif 
τ ψ , κα\ έν τ ψ ε ί κ ο σ τ ψ κεφαλαίψ (67), δτι δεύτερον *muui d i c i l mensera ex quadraginta annis i s l i s q u o s 
ένειστήκει έτος . Ά λ λ ' ένταΰθα μήνα πρώτον φησι Dominus eos in deserto fore est miua lus . E n eniin 

τδν τών τεσσαράκοντα ε τών , α ήπε ίλησεν αυτούς δ rever tuniur i l e rum in desertuin Z i n . Unde eos η ι α · 
Ηεδς έσεσθαι έν τ ή έ ρ ή μ ψ , έν τ ψ είκοστψ π ρ ώ τ ψ visse I radi l e l longis aclos erroribus advenisse in 
κεφαλαίψ (68). Ιδού γ ά ρ πάλιν ύπέστρεφον ε ίς τήν Cades, quo exploralores sunt reversi . δ 
έρημον Σινά, δθεν φησ\ν άπηρκένα ι αυτούς , έν τ ψ είκοστψ κεφαλαίψ (69) · κα \ πολλά πλανηθέντε* 
παραγίνονται έν Κάδης · δπου ήσαν οί κατάσκοποι ύποστρ^ώαντες π ρ δ ς Μ ω ύ ι ή ν και τήν σ υ ν ά γ ω ; ή ν , έν 
τ ψ είκοστψ π ρ ώ τ ψ κεφαλαίψ (70). 

2 Job χ ι ν , 4. * Isa. LIII, 5 · * Joan. ι ι ι , 5 . · Isa. ιχ , 2 ; L u c . I. 79: 

ΝΟΤΑ:. 

(67) Ουδέ τ α ΰ τ α τ ά κεφάλα ια , ουδέ τά έξης μ ν η μ ο - C τ ή ς έκδόσ. 
νευδμενα έν τ ψ τής Α ύ γ . κώδ . κε ίτα ι . "Οπερ δέ φ η - (69) Έ ν τ ώ 12 έδ. του 10 κεφ . τών 'Αριθ . 
c i v έν τ ψ ι του ι , κα ϊ έν τ ψ ι έδ . τοΰ 9 κ ε φ . τών (70) Έ ν τ ψ 42 έδ. τοΰ 12 κ ε φ . τών 'Αριθ* τα»> 

Αριθ. εστίν. της τής έκδδσ. 
(68) Έ ν τ ψ 8 έδ. τού 14 κεφ . τών "Αριθ. τήσδε 
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P u i r o 4 1 3 a < W * ex pelra emanal ioneni , a l i i q u i - Α Τήν τού ύδατος έκ τής π έ τ ρ α ς (*υσιν, ot μέν τ ή ν 
dem eamdem de qua i n Exodo csse t raduni , a l i i αυτήν είναί φασι (70*) τ ή έν τ ή Έ ξ ό δ ω · οΕ δέ (71) 
vero a l i am, siquidem tempora var iant . Nib i lominus έτέραν , ε ί γε κα \ οί χρόνοι διάφοροι. Πλήν εί μ ή λ έ -
tamen ρ iores banc repetii ionem esse dicerenl . γοιεν ol πρώτο ι , επανάληψιν ε ίναι . 

Qu i vcro aliaro esse asserunt, id ipsum sic aslruunt , quod siquidem populus re i ro pedem per deserlum 
tn l e r i l , s i l i ob desperationein de promissione bonorura conceptam laboraver i i . Caelerum Moses denuo 
ipsis i r r i g a i desertum , per pe l ram, ac poenilentiae quale sit mys te r ium docet. Poslquam enim pe-
i r a m degustaverant, ad voluptates iEgypt iacas animum ivflcxerunt i te ruui . Quoc i rca fame e l inopia re-
r i i i n ad v i lam u l i l i u m puniuntur . Veruinenimvero post actam poenitentiara , pe l ram i l l a m quam dese-
rueruul eis invenire licet i t e r u m . E t hacc quidcm i l l i . Alqut vero cum molles Israelila? essenl, parvo 
aliquo i i icoii iniodo genio eoruni offenso, magisiro suo insul iant c o i i i i i i u o , et beatos praedicant eos q u i 
propter coturnicum ingluviem inter ierant , ncc perpendunl i n l c r i m quod dona qua;que excel lenl iss ima 
a laboribus semper excip iuntur . Qi iaprop le r bis affectioitum te l i s for l i te r con l r a est eundum. V e r u i n 
haec res hominibus , sub lege fraudi fuit ideo, u i bi qui in C h r i s l o agunt quid s ibi paratum esset, cerne-
rent. P o w o c u m jam novisset Dcus quani segniter egissei in E\odo,quamquc c i lo c i r c a fidem lapsurus 
csscl Moscs : A s s u m e , i n q u i l , lec um ex senioribus populi a l iquos ; virgam item qua flumcn percnss is t i , 
ecce ego i l l i ccons i s to . Ibidem quoque congrega coelutn t u e i A a r o n . q u o lestes i n i i r m i l a l i s au in i i ipsoru iu 
pudore suffundal, ac in memoriam pr iorem vir tutem, qua i n sanguinem conver l i t aquara, reducat : a c 
denique bona spe essc miraculum edi lum i r i jubeat. Tandein i iaque, quasi ipse mi racu lum perficiat , 
i n im ex petra bac aquam vobis el iciemus inqui t ? E l bis perculi t pe l ram quasi n ib i l s i l futurura ampl ius , 
quam quod virga sua extorqueat v i , quasique d i v i n a v i r tu le id non fial, ad quam i l lustrandam unicus 
sufficiebat i c lus . L a r g i l u r vero l a l i cem Deus ne imbeci lUiat is ins imula re lu r . Moses inf ide l i la i i s poeaam 
suscipi t . D ix imus autem in commentar i is super Exodo , Mosem ad legem assumi oporluisse ad sacer-
d o l i n m Aarouem ; ad cul tum vero legis M a r i a m . Qtiapropler per propbeiam inqui t Deus ad Jerusalem : 
ι E m i s i anle faciem luam Moysem et A a r o n e m 7 . > Per c u l l u m quoque lyp icum Israel salulem e s l c o n -
seculus. Cujus gra l ia carmen epinic ion condit quidem Moyses, exord i lu r vero M a r i a , qiwe falis conced i l 
ρ ί no mense, quo Pascha i m m o l a r i solet, quo etiani s i i i l aborav i l populus. Nam i n mense nova rum 
frugum tnor i iur cut lue q u i in lypig consislebat, i l lucesc i l vero Dei verbum. Quapropter d i x i l , c Ipse-
mei adsum qui loquor tanquam aurora tn montibus, et velut ίιι inenee nov arum frugum. > A d h u n c 
moduDi quoque Ecctesiam genl ium vocai inquiens : * Surge, propera amica mea, formosa mea c o l u m b a , 
ecce enim biems jam t r a n s i i l , et imber se recipiens a b i i l s i b i . Fbires apparuerunt i n terra , tempus p u -
tationis adveni l e . » Refloruimus en im i n C b r i s l o ad nov i l a l em vitae, quando logis cu l lu cessame e i -
lienies potavit Cb r i s l u s : « Biberunt enini ex pelra spi r i l i ta l i qua3 seeuia est, inqui t , petra vero C b r i s -
trus erat · . » P e l r a enim d iv inam naturam expr imi t , propter f i r ini la leni ac sol id i la tem. Coram aenior i -
bus vero Israelis et poputi bis ferit Moses. Ceu enim coram Mi>se Chr i s lo obla t ra runl , c Tolte , l o l l e , 
crucifige e u m 1 0 , ι idque non semel, bis enini pe rcu l iun i ; non enim occiderunl so lum, verum c l i am oc-
cul tareresurrect ionem ejtis conlenderunt , stipendiaqtie m i l i i i b u s ejus rei gra l ia praebuerunt. Quanluruvis 
lamen bacchaniibus ac furenlibus ipsis , edidi l petram fluxum, e l terram prius des^r lam, in i t io a Judaea 
f i c i o , operuit . Quare per propbeias d i x i l : c E n ego declino super eos sicut fluroen pacis , e i s icu t 
(orrensinundane gloriani gentium > Hujusmodi quiddam apud Davidera quoque inqu i t : c i E s t u s f t u -
v i i laBtificant urbein P e i l f . > E t i l e rum al ib i : < E l lorrente de l ic ia rum lua run i potabis eos , a . > P e r -
cussionem vero petrae praccessit infideli las, ob quam reprebendunlur, poenaque 414 irrogatur , ut popu-
lura in ^er ram introdiicere non poss in t ; lex etenim quaa typis ac flguris constal , i n terram promiss ionis 
adducere nos non poler i t , nec e l iam sacerdotii secundum eam ins t i iu i i imbeci l l i tas , sed in pal rum sor-
iem nos perducit ductor Jesus. 

Sicailfrater tuushraet. [ X X . U ] Edom eniro, boc β Ό άδεΛφός σον ΊσραήΛ. Ό γ ά ρ Έ δ ω μ , τ ο υ τ -
c s l , Idumaeiex Esau , qui Edom quoque nominaba- έστιν ol Ιουδαίοι , έξ Ή σ α ΰ , δς κα\ Έ δ ω μ ώ ν ο μ ά -
l u r , propagaii sun l . F r a i e r vero iste Jacobi , qu i ζετο . 'Αδελφδς δέ ούτος Ι α κ ώ β τοΰ xaV Ι σ ρ α ή λ . Ο ί -

7 M i c h . ν ι , 4. · C a n l . n , i O , H , 1 2 . · 1 C o r . x , 4 . " J o a n . x i x , 6, 1 1 l s a . L X V I , 12. 1 1 P sa l . X L V , 5 . 
u P s a l . xxxv . 9. 

N O T i E . 

(70*) Τδν 'Αλεξανδρ. Κύριλλον Γσως λέγε ι . Αύτδς 
μέν γ ά ρ (έν τ ό μ . ι , μ έ ρ . ι , σελ. 510). τ ά έν τ ψ 17, 
κ ε φ . τής Έ ξ ό δ . έκθε\ς , τ α ύ τ α προστ ίθησι . Κ α \ τ α υ τ ί 
μέν έν τ ή Έξόδω τδ θείον έφη χ ρ η σ μ ψ δ η μ α . Κ α τ α -
/ ε ρ μ α τ ι ε ί δέ ώ σ π ε ρ έν τοίς 'Αριθμοϊς εύρυτέραν 
ο φ ή γ η σ ι ν , ήν , κ τ . Έ κ τούτων ούν και έκ τών έξης 
δ ίλον , δτι μίαν κα\ τήν αυτήν είναι βούλεται τήν έκ 
τ ή ς π έ τ ρ α ς £ύσιν. 'Αλλά jap κα\ Φίλωνα (έν νώ ι , 
r . tp l Μωΰσ. βιβλ. σελ. 0 5 ο ) τ ή ς μετά τήν όρτυγο-
μήτ[>αν μόνον μνημονεύοντα δύσεως εύρομεν * ώ 3 -

α ύ τ ω ς κ α \ Τώσηπον ( έ ν τ ψ ι κεφ. τοΰ 5 π ε ρ \ Τ ο υ -
δαΐκ. άρ /α ιολογ . βιβλ.) τ ή ς έν *Ραφιδε\ν μόνον. 

(71) *0 Νύσσης , ού κα\ τ ά ό ή μ α τ α , δηλονότι τ ά 
προκε ίμενα , αύτα ί ς λέξεσιν δ Προκόπ. έν τ ψ τ ή ς 
Αύγ . κώδ . έκτ ίθησι . Συνάδει δέ τ ψ Νύσσης κα\ ό 
Η σ ύ χ ι ο ς λέγων (έν τή τ ώ ν Ψ α λ . σειρά) · Δεύτερον 
αύτοϊς ύδωρ έκ π έ τ ρ α ς δ Μωσής έξήγαγεν . Ά π α ξ 
μ έ ν έ ν τ ή έ ρ ή μ ψ Χ ω ρ ή β · τδ δεύτερον δέ , έν Κ ά δ η ς . 
Έ ν θ α Μαριάμ ε τ ά φ η τελευτήσασα. 
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κεία δέ κ α \ σ υ γ γ ε ν ι κ ή πρδς τ δ πε ίθε ιν ή π ρ ο σ φ ώ - Α et Israel d i c lu s est, f u i l . A d b i b i U est au l cm fami-
νησις . l i » cognationisque compcl la l io ad majorem persua-

sioi i is efficaciam. 

CommiseratJonem item caplat , mala auleliac 3iantlata verbisobj ic iendo, innmlque d iv inumerga se 
etudium, ac v i r t u i e m . c Exc lamav inms enim ad Dorninum, inqui t , ac aud iv i l nos, missoque nmitio 
e d u r i l nos ex i E g y p l o u . > Qnale i l lud quoque est quod verbum Domin i c i t a l d icen i i s : t Descendi ad 
eripiendum eos l e , · quod per aiigeluro esse factum Moses n o v i i . Sed quoniam exerc i iuum transiiionos 
perniciosae sunt, se nec per agros, nec vineia profecluruin esse prwocupat . 

Έ π β Ι μ ή ύδωρ εΐχον έκ φρεάτων ανελλ ιπές , Ού Et quoniam aquam non habcbaril , ex pu l t i s lu is 
π ι ό μ ε β α , φησ\ν , έκ λάκκου σου, προ ίκα δηλονότι, e l lacubiis non bibemus, inqni t , g i a l i s v ide l i cc l , 
Τούτο γ ά ρ έπήνεγκεν ύστερον. nam boc ipsum poslea subiu lu l i t . 

Y e n i m il le nibrl eis obsecundatur, bellumque minatur ; si vero i l l is diflidebat, jure jurando eos adacto 
opusera t . Sed quid verbis e s lopus , pravus e ra l , nec diss imil is invidnnti gloriaecorum. Nam seu conscio 
d i c f t : c Tu cogniluni babes laborem et x rumnas quae nos circumvenerunt . > Porro ipsi i le runi dicam 
c u n l : < P e r semitam t r i i am ascendemns, necper agros, innuentes viam quam regiam vocant, > p u b l i -
seu mil i tare in signififantes. c De aqua i l em tua nnnbibemus, > i n q u i i , cum aqua ea qiue in lacubus 
est propr ia sit l aboramium. Impun i l a l em vero (ranshu ind ica t i ims , c Juxta monlem perfransibiimis, > 
i n q u i l . Caelerum Israel deflexit ab eo, 

Τδ γένος τ ι μ ά , κα \ μ ή τ ι μ ώ μ ε ν ο ς . Τούτο γ ά ρ Β r t genns esl reveri lus, ab eo nullam revc r rn i i am 
έδδκει θ 3 ψ (71*) · μηδ ' δτε δοκούσιν οί πρδς γένος conseculus l icet . Dei enim voluntas es l , geuus-
ά ρ ν ε ί σ θ α ι τ ή ν φ ι λ ί α ν τ ή ν ά π δ τ ο ύ γένους . non abnegare etsi injuriani facial . Quoniam ig i lur 
nunc omnes surous fralres d i l ec i ion i s , lnagnanimilale in j i i r iarum recordatiouem vincere debemus. 

ΠροστβΰήτωΑαρών χρός xbvXabv αντον. ' Α π έ ρ - Colligalur Aaron ad populos suos. [ X X , 24.] Oeoe-
χονται , τδ ατελές αυτών έπ ι γνδντες οί θ ε ψ φίλοι . dun tamic i Dei sua impcrfect ionecogni la ; nam g l o r i -
Τ δ γ ά ρ μεγαλαυχε ϊν ώς έπ \ κατορθώσει τελείας ά ρ ε - a r i recte ac secunduni vir lut ts perfecliom-n» faclo-
τ ή ς , Ε λ λ ή ν ω ν σοφίας · καίτοι μηδέ τελείαν ή ά π τ α ι - rum ex Graecorum sapientia e s l , G r i e c o i i i i n , inqiiant , 
στον έσχηκδτων, ήν έδοξαν κατορθούν. Ού γ ά ρ έκ qui eam v i r lu l em secundum quam recte a g e r e v i -
φύσεως τ δ κ α τ ' άρετήν οφείλεται τέλειον, ουδέ τδ de1>antur, non perfeciam aut puram babuerunt. 
μ ή δ υ σ χ ε ρ α ί ν ε ι έπ \ θανάτψ. "Οπερ αυτών οί μαθηταΐ Νυη enim ualurae acceptum referri dcbet quod f i l 
το ϊς διδασκάλοις χ α ρ ί ζ ο ν τ α ς μηδέ τδ κ α τ ά φύσιν secundtim v i r l u t e m , queuiadinoduni nec i l l u d , s i 
πληρούν δυναμένοις . θ ε δ ς δέ βούλεται καϊ ζ ώ ν τ α ς quis morl ie me lu non afficiatur, quod eoruni d i s c i -
κ α \ ά π ι ό ν τ α ς έπ ι γνώνα ι τδ εαυτών ενδεές, αίτεισθαι C pu l i euorum magistrorum gralia* dcde run l . C u m 
δέ π α ρ ' αυτού τ ή ν τελε ίωσιν . "Ατελής γ ά ρ ή φύσις nalura ipsa boc explere non poluisscnt . A l q u i Deus 
i v τ ψ π ρ ώ τ ψ ά ν θ ρ ώ π ψ γενομένη , κα \ ατελής ζ ή , vu l t , u l taui v i v i quam m o r i l u r i suam ipsoi tini 
καϊ ατελής καταλήγε ι , προσδεομένη τού τελε ιωτού . lenuilatera agnoscani , ab ipso vero perfeclionem pe-
"Ov κα\ ol έν $δου έπόθουν, οί κα \ τήν τελευτήν έν l a n l . Manca etenim ac impcrfecla in pr imo bomine 
έ π ι γ ν ώ σ ε ι τ ή ς ίδίας ένδείας ύπο με ίνα ντε ς. Έ π ' ώφε - facla est na lu ra , impei fectaque v i v i l , ei esse de<i-
λεία ούν τδ άκούσαι δι ' ήν α ί τ ίαν ούκ έφικνούνται τού uit , ac ejus qu i perfcclus esl ope ind ige l , qtiem bi 
προκειμένου σκοπού. *Ως και Παύλος έγνω , κ α τ α π ο - q u i apud inferos fucrunt , c x p e l i v e r u n l , qu i e l i am 
νούμενος υπέρ τού μ ή μεγαλαυχε ϊν . ΔηλοΖ δέ τών diem suum in agnitione stise indigentiae obierunt. 
ψυχών τδ άθάνατον τδ , c Προστεθήτω προς τδν λαδν Quapropler u l i l e eet audire quam ob eansam eco-
αυτού. ι Λ α ο ν γ ά ρ είναι κα\ αυτών, ώς τών ζ ώ ν τ ω ν . pum prseflxum nonassequanlur ,quemadmodumPau-
Κατ* οίκειδτητα δέ τ ρ ό π ω ν ή σύνταξ ις . Κ α ϊ Αάζαρος lus quoque confiletur, cum i n q u i l , se in boc lo tum 
γ ά ρ έν κόλποις Α β ρ α ά μ · δ δέ πλούσιο* χ ω ρ \ ς , κ α ί - esse ut glor ia t ionem sui compescat. Pra i se fert 
τοι Πατέρα καλών τ6ν Α β ρ α ά μ . aulem animorum immorta l i ia lem boc quod d i x i l : 
c Col l igatur ad populum suum. > Populum eniin esse ac eum ex viveni ibus conslare figura orat io-
nis ScripluraB famil iar i i nd i ca lu r . N a m et Lazarus in s inu Abrabseesse d i c i l u r . Div^s vero ex l ra eum, 
quanlumvis patrem invocarct Abrabam. 

Τ ώ πρεσβυτέρψ τού γένους π α ρ έ π ε μ ψ ε τήν δ ι α δ ο - R Caelerum seniori gencris successionem commi-
χ ή ν . Τ ιμ ιώτερον γ ά ρ φύσει τδ πρεσβύτερον, εί μ ή s»t, natura enim pra3slanlius, quod aelale majusesu 
τ ι τήν έκ φύσεως έμποδίζοι τ ι μ ή ν , ώ ς έ π \ τού Ή σ α ύ si non atiquid naturalem digni laiem impediat ,queni-
καΐ τού Μ α να σ ση. Έ φ ' ών καϊ οί τύπο ι τών λαών adiuodum super Esau et Manasse aco id i i , i n q n i -
οίκείως ύποτυπούντα ι . Εί δέ προαχθε ίη τ ι διά τδ bus typi populorum usu faniil iari reddiui lur . Quod 

1 V Deut. x x v i , 7, 8. 1 8 Exod. m , 8. 

NOTiE. 

(71*) 'Αντ\ τών έ π ο μ . τάδε ' χ ζ ι δ τ ή ς Αύγ . κώδ . · μή το γ ίνος άρνεΓσθαι, χ / ν άδ ικ? . 
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εί aulem quid productum fuerit ejus grai ia quod Α μέλλον Ισεσθαι , ώς ό κόσμος π ρ δ άνθρωπου κ α \ χ ά. 
poslea futnrum era i , nuni pracsuntius quoque iue- άλογα, ού προτ ιμότερα τ α ύ τ α τ ώ ν δι ' ά γέγονε . Φ ύ -
r i i ? veluti mundus et brula quae homine fuerunt σει γ ά ρ τ α ύ τ α τ ι μ ι ώ τ ε ρ α , εί κα \ δεύτερα, 
pr iora ? Min ime , η ο η enim excel leni iora ea sunl i i s propler quae sun l facta, quin venerabiliora s u n t 
IILCC natura etsi posteriora. 

Porromors sacerdotis 415 n o n e s t obscura, quemadmoduin nec aa sacerdotium inauguratio. Praeclara 
enim et suspicienda res sacerdotium est, i n quo oinnia illustrat Deus, et p r inc ip ium , t:l finero , e l s u c -
ccssuni . Dici t eniin : c Nemo accendit lucernam et i n abscondito ipsam collocat , sed super candelabrum, 
quo omnes quoiquot ingrediuntur lumen aspicere q q e a n l ι β \ » Apud Isaiam i l em i n q u i l : > Super mon iem 
excelsum conscende tu qui Sioni heta denuntias 1 β . > l l a et iam Dominus solus ipse secuut egit, quando 
sp i r i l um a corpore separare voluera l . 

Porro cum praerogaliva generis i n lege carnis Β Τής δέ κατά γένος τ ι μ ή ς Ισχυούσης έ π ϊ τού σ α ρ -
Taleat, sp i r i ius quoque in spi r i tual i cu l tu v a l e t ; χ ικού νόμου, ή κατά π ν ε ύ μ α έ π \ τ ή ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς 
inorum enim s imi l i tudo in genere quodammodo θεοσέβειας Ισχύει, ώ σ π ε ρ γένους δντος τ ή ς δ μ ο τ ρ ο -
e&t, s i c i i t e j u s r e i a g u r a m g e r i t i l l u d q u o d A b r a h a i n π ί α ς . Ό ς είναι τούτου τύπον έκεΤνο, καθδ π α τ ή ρ 
paler nosler fldei s i iui l i tudine exsisl ic. η μ ώ ν Α β ρ α ά μ π ί σ τ ε ω ς δμο ιότητ ι . Κα \ τούτο δ ι -

καιότερόν τε κα\ ίσχυρότερον, ώ ς κα\ ψυχής ύ γ ί ε ι α , 
σωματ ικής τ ι μ ι ώ τ ε ρ ο ν . 

Quin etiam stola spir i tual is carnal i exuta, a n i m a Στολή π ν ε υ μ α τ ι κ ή , τ ή ς σ ω μ α τ ι κ ή ς α φ η ρ η μ έ ν η ς , 
congruit a corpore et corporalibus defectibus ee- αρμόζε ι ψυχή χωρ ι ζόμενη τού σώματος , κα \ τών έ ν -
jnncta?, quapropter ler res t r i tentorio d i r u t o i n τεύθεν ε λ α τ τ ω μ ά τ ω ν . Διδ κα ϊ ποθεί τδ οίκητήριον 
(celesle domic i l ium eubire quoque desiderat. N o n έπενδύσασθαιτδ έξ ουρανού, λυομένης τ ή ς επ ιγε ίου 
quidem ut corpore reddalur nuda, nec enim P a u - σκηνής* ούχ ώστε γ υ μ ν ή σώματος γενέσθαι , καθά 
lus idem seu t i l , sed ut corporis onere liberetur ; τ ψ Παύλω δοκεΖ, άλλά τοΰ βαροΰντος. Διδ κα\ στενά-
propler onus enim gemimus, inquit ζομεν τ ψ βάρε ι . 

Caelerum in monle mor iun iur Moses et Aa ron , ac in Ggura ceu aniraas in a l tum subduci indicant . Es t 
vero diflerentia in hoc, quod alter longinquiug, a l t e r propius lerrae sanctae m o r i l u r . Moses en im 
v i r i u l i fuit v ic inus niagis. quamvis diOidentia? super aqua commissae culpa auiboruui par fuerit. N o u 
enira secundum partein, sed secundum totum judicium fieri debet. 

In j u d i c i i vero sor lcm tempus quoque cadit , C Κρ ίσεως κα\ δ χρόνος, κατά τήν άξίαν έ π α γ ο μ έ -
cujus ral ione pro dignitate cujusque mors esl i n - νου θανάτου π ρ ώ τ η μέν τ ή Μ α ρ ι ά μ , δευτέρψ δέ τ ψ 
vecta, primo quidem Mariae, secundo vero A a r o n i , Α α ρ ώ ν , τ ρ ί τ ω δέ τ ψ ΜωύσεΓ. Ε π ε ι δ ή κα\ μ α κ ρ ο -
tertio denique M o y s i , s iquidem dierura quoque η μ ε ρ ί α μισθδς αρετής έκειτο κατά τδν νόμον. Π ρ ώ τ η 
longiludo p r a m i u m vi r tu t i s in lege est const i tu la . ούν τελευτά ή έπ ι τ ιμηθε ίσα μάλλον έφ ' οΤς κ α τ ά 
Prhno igi tur faits defungitur ea quai plus reprae- Μωύσέως έτόλμησε . Γυναικ\ γ ά ρ μάλλον ή π ε ρ άνδρΐ 
bensionis habuerat, eoquod conira Mosen quiddara τδ σιωπών τ ε κ α \ μετρ ίαζε ι ν προσήκε ι . Έ λ ά τ τ ω ν δέ 
ausa fuerat. Magis eniin tacere, ac moderaie agere προδήλως τού Μωύσέως δ "Ααρών, 
feminam quam v i rum decet. Po r ro inferior palam 
Mose Aaron fuit, quare secundo mer i lo u i o r i l u r . 

Et audivit Chananceus rex Arad, etc. [ Χ Χ Ι , Ι . ] KaX ήκονσβν ό Χαναταιος βασιΛευς Άράδ. 
Eccur vero populus i l le qui profectione conl ra Deum Πώς δ τή κατά θεδν έναντιούμενος πορεία κα \ πολε -
n i t i l u r , et praeliatur v e i praelio vinci t ? Quoniam μεΤ κα\ ν ι κ £ ; Ό τ ι διά πόνων αί κατορθώσεις · κ α \ 
vexal io (ut vulgo) dat in le l lec tum, et aiHicliones πρδς θεδν επ ιστρέφε ι τδ πάσχε ιν κ α κ ώ ς , 
ad Deum converiunt, quemadmodum hoc quod vota Deo buncupant, palet, quodque vol i fiuni compotes, 
quod facluin eo quod impios solum vincere vellent, lucrumque non captarcnl . Por ro vocabulum Hcerem 
donarium hoc seu analheina perpetuae memoriae consecrat. E s l item signum juslUiae diviua; atque puten-
liae, ct pietalis eorum qui fe<jcrunl vo ium. 

Et immi$U Dominus in populum serpente*. [6.] Non amplius ad terram sanclam contendunt, propicr 
diffidenliaai cujus nominesunt condemnai i , veruin a lergo Idumaeam regionem perer ran l . Di labuniur 
enim res omnes quae c i t ra Dcum i n s l i l u u n i u r , quemadmodum vi ia quoque ipsa propler dittidenliam 
resolvi i t i r . A c bi qui bona capessebant pr ius , ani ini in i i rmi ta ie superali aerumnas perferunl. Quemadmo-
dum A d a m quoque, cum mandalum praeteriisset, ex volupla le in laborem est i ranslat i is . A l q u i improbe 
agenles deprimi 'neceese e s t ; cum enim Deo ogganniunt, s ibi ipsis supplicium acce r smi l . Idque si quis 
ad s u i c r u d i l i o n c m a n i p i a l bono esse polest, u l in seipso omnem cu lpam, inque Deo nul la in r r s idere 
agnoscat v i d e l i c e l : A c Deum quidem mal i non auctorem, sed omnis bonitatis esse fontem. Atque ea i l l i s 

u e L u c . x i , 55. "· Isa. X L , 9. 1 7 II Co r . ν , 2 . 
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obvenerunt, quod post t o l beneflciorum experimenia divinaeque aliinoniac perceptionee terreslrem quaesita-
ruDt. H i s similes sunt omnes qu i concupiscenti is ducun lu r , resquequae sub intellectum cadunt nugae vo-
oanl , quare suppl ic ium per serpentes i l i i s i r rogatur . S i c Adam quoque ex arc l iss i tna coneueiiidine quam 
cum Deo habu i l , propler parvaiu ac vi le in coi icupiscenl iam cons i l io serpentis in mortem es l de la lus . 
Itaque morsus serpeniis mors qui i n Adamura i n c i d i l mer i lo diceretur utique qui i nd igu i l ronversione 
niullis416 laboribus acqu is i i a . Queiuadmodum populus quoque de quo in p r a s e n i i , a d lcgaium isturo 
contra quem murmi i ra run t , meliores post cladem facti , advolvuntyr , et niedicinain consequunlur , aereo 
serpenle i l l i s ereclo. F i g u r a autem bsec r c rum quae ad nos sunt. Quemadmodum enim i l l i bona quibus 
a Deo affecti erant spreverunt, ac carnis voluptatibus louge post habuerunt, ita vulgo omnes in opiGcem 
r ios l rum impegimus, et sub morsus serpenl ium spi r i tua l ium cecidimtis , nostris a Deo r e l i c l i concupi -
scent i is , a quibus animis vu lnera l i opera pr inc ip is serpenlum draconis aposlaue,qui A d a m u m intereinit , 
sumus necat i . Hoc vero maltini in ejus sobolem lanquam ex radice demanavit . V e r u m conspeximus 
scrpenieni , boc e s l , C h r i s l u m . Quomodo vero is qui na lura sua (nam Deus est), bonus cum s i l , svrpeus 
d ic i poseit. Quoniam factus est s imil is nos t r i , non natura ma lo rum, sed eorum qui voluntale p rav i 
exstiterunt, ut dicatur ad nos : S i ig i tu r vos qui pravi estis, e l quae deinceps. Serpens ig i lu r est quatenus 
pravilat is s imi l i tudinem at t inel , quam assumpsi l cura facius esset l iomo. V e r u m si quis eum menle sua 
conlempletur , ab inter i tu l iber er i t . Spectabimus vero C b r i s i u m , si myster ium quod in ipso con i ine tu r 
recte intellexeritnus, quod nalura cum esset Deus, bomo faclus est, salva bonilate sua quam babebai : 
pravorum en im sumpsit habi tum, non u l ipse pravus fieret, sed ut uos bonos eificerel . A c ipsius sane 
signum serpens fuit . Exal ta tus est enim Chr is tus supercruce , quemadmodum Judasis praudixit: c Quein-
admodum enitn Moses exaltavit serpentem in deserto, i l a exal iar i o p o r l c l F i l i u m hominis , et tum c o -
gnosceiis quod ego s u i t i 1 S . » Gaeterum serpens aeneus f u i l , propter praedicaiionis evangdicae vocal i ta tem. 
A l q u i mors quae ex morsibus redibat cura tur l an tum, ipsaeque b e s t i » non delenlur , per beslias vero 
concupiscentias d ico . Peccatofum en imqt i i crucem intuentur, morsquan tumvis prava nul lam v im liabet. 
Carn i s vero concupiscent ia qune s p i r i i u i adversatur penitus non est deleta et exst incta. Jn fide-
libus eleni.m morsue concupiscenliae sese movent saepius, sed quando c r u c i G x i recordanlur venenum 
d i luun t . 

*Οτε έγόγγυσαν ά π ά ρ α ν τ ε ς έξ *Ωρ του δρους ττερι- Α Porro manifestum est qualer per cunc lum i le r 
χυκλώσαντες τ ή ν γ ή ν Έ δ ω μ έ ν τ ψ π ρ δ τούτου κ ε φ α - super aqua commurmurasse . O l im cuin venissent 
λ α ί ω ( 7 2 ) . Ό ς τ ε τ ρ ά κ ι ς (75) φαίνονται γογγύσαντες i n Merran i , quemadmodum esl in K x o d o . Secundo 
έφ* ύδατι έν π ά σ η τ ή ό δ ψ · ά π α ξ , ε ίς Μ ε ^ ά ν , ώ ς έν i n R a p b i d i m , sicut i l l i c i i e rum exs ta l . Ter t io i n 
τ ψ ε ίκοστψ έβδόμψ κεφαλα ίψ τ ή ς Εξόδου (74)* deserto S i n Cade?, u l i n Numer i s . Quod quidein 
δεύτερον, έν *Ραφιδ\ν, ώ ς έν τ ψ τρ ιακοστψ δευτέ- aqua est obmuroiurat ionis . Quar lo super praesenti 
ρω (75) · τρ ί τον , έν τ ή έ ρ ή μ ω έν Κάδης , ώς έν τ ώ puleo. 
τρ ιακοστψ δευτέρω τών Α ρ ι θ μ ώ ν (76) * δ π ε ρ εστίν ύδωρ άντ ιλογ ίας * τέταρτον έ π \ τού παρόντος φρέα

τος . 
Quod quidem c r i m i n i ilkis o b j i c i l : c A c moventes inde cas t rametal i s u n l in Obotb. > His siibjtingit 

prQfectionem quam fecerunt i n terrain usque Amorrhaeorum. Cujus t e rminum esse d ic i t Arnouem q u i 
eam a Moabitide dis t ingui t . N i b i l enim eorum quse divini tus fiunt temere narra i ione sacra p rod i lu r . 
Div in i lus vero is ia profeci io erat, non mlnus qnam apostolorum quibus monstravi l Sp i r i l u s quanam 
eundum essel , e l qu i erudiendi . Innuu auteiu descripi ionem bel lorum in B ib l i i s tum temporis esse 
factam, dicens : c Propterea feriur i n l ib ro bellorum D o i n i n i . » Ganeruin Domin i bella d i cun lu r , per quae 
gcnles impiae exsc indunlur , quoniain d i v i n i id es l j u d i c i i . Qui ad Abrabamum d i x i l l 9

f oonduiu expleta 
csse peccata Amorrhaeorum, u i in eorum scdes Israeleiu poss i l inst i tuere. 

Σντάγαγε, φησ\ , rdr Λαότ, καϊ δώσω αϋτοΊς Β Colligevero, inqui t , populum, el dabo eit aquamad 
ϋδωρ xtelr. Βούλεται γ ά ρ Θεδς τάς θαυμάσιους bibendum [ X X I , 46.] Vul t enim Deus mi r i l l ca ipsius 
ενεργε ίας αυτού μνημονεύεσθαι * ώ ς ώφελεΐσθαι μ ή beneficia ce lebrar i , u l non l an lum pra^senles sui 
μόνον τούς παρόντας τή θέα , άλλά καϊ τούς ύστερον coiitemplalioue juvent, sed et posleros ai idi l ione 
ά χ ο ή . *Ως κα \ Ι ω ά ν ν η ς , ι Τ α ύ τ α , φησί , γ έ γ ρ α π τ α ι , ac fama. Quetnadmoduin Juamies : ι Ila3c scr ipia 
Ινα π ιστεύσητε , δτι Τησούς έστιν δ Χριστός , ι Ού sunt, inquit , u l credatur quod Jesus sit Chris tus e 0 . » 
γ ά ρ κενής Ιστορίας μ ν ή μ η ν ό θ ε δ ς , άλλά τήν έξ α ύ - Non eni in inanis nar ra i ionis inent ionsm, sed u t i l i -
τής ό>φέλειαν χαρ ί ζετα ι . Διδ κα\ μάταιον τδ σημε ία talein ex ca baus lam Deus remuijerat. Qnoci rca 
ζητείν άε \ , κα \ παρά γ ν ώ μ η ν τούτο θ ε ο ύ . "Ος βού- signa setuper q u x r c r e \ a n u m e s l , ac nieuli Dci 

i e Joan . ι ι ι , 14. ·» Gen . xv , 16. , 0 Joan . x x , 51 . 

NOTiE. 
(72) Ά λ λ η , ώ ς έοικε, κατ* αύτδν ή τ ώ ν κεφαλαίων (75) Έ ν τ ψ 17. Ό δέ τής Α ύ γ . κώδ. ώς έκε? 

δ ιαίρεσις . πάλ ιν . 
(75) Τ ε τ ρ ά κ ι ς δέ. Ό τ ή ς Αύγ . κώδ . (76) Έ ν τ ψ 2 θ . Ό δέ τής Αύγ . κώδ. ώ ς έν Ά ρ ς -
(74) Έ ν τ ψ 15. Ό δέ τής Αύγ . κώδ. ώς έν τ ή Ομοϊς. 

Έ ς ό δ ψ . 

file:///anum
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adversum, qu i rcruro semel geelarum memoria nos χ λεται τ ή μ ν ή μ η τών ε ις ά π α ξ γεγονότων ώφελε ΐ -
juvar i vul t . σθαι. 

Quidam vero ad derogandum rebus semel gcstis atias semper rcqui runt . Undc i l l ud est : ι P r a v a 
progeuies signum requir i t , sed signuui non dabi lur ei " . > 

Canl ionis vero quae super aqua edila es l , cum ' ^ σ μ α τ ο ς μεμνημένος τ ο ΰ έ π \ του ύδατος, δε ίκνυ-
m e n i i n i i : serenas grai ias pro beneficiis refe- σιν, δτι δεί φαιδράς ευχαριστ ίας έ π \ τα ϊ ς ε ύ ε ρ γ ε -
rendas esse i nd i ca l . Cunl icuni vero i s i u d : < Ascende 
et Beer, > et qua? deinceps. 

Arduus enim labor puteos foderc est, Dei vero 
voluntas cum accedk lcvior laboribus lapic idina-
n i s fit. Fossarum circumductio quae 417 a 

sanclis cum baculis fh, ea est, quae omne opus 
perficit. 

P ro eo vero quod dic i tur c in regno ipsorum, > 

σίαις άνάγεσΰαι . 

Πολύς μεν δ πόνος έ π ι ταΓς φρεωρυχ ία ι ς , θεού δέ 
βουλήσει χ α \ λατομ ίας επιπόνου (77) δυνατώτερον 
π ε ρ ι χ ά ρ α ξ ι ς έν βακτηρ ία ι ς ύπδ τών α γ ί ω ν γ ι ν ο μ έ 
νη (78), λατομίας κα\ όρύξεως δύναμιν έκπληρούσα . 

'Αντ \ τ ο ύ , ι Έ ν τή βασιλεία αυτών , » δ μ έ ν 
Aquilas a i l , baculo. Tbeodol ion vcro , In virgis ^ Α κ ύ λ α ς φησ\ν , Έν t ήβακτηρία* δ δέ θεοδοτ ίων , 
eurum. 

Ab JZtione ad Jacob usque et ad fiiios Ammon. 
[24.] Jacob quae A m m o n i i a r u m c r a l , excipi t . Erat 
cnim eoruin qui e Lot exs t i t en in l . Ubique enim 
bella inteslina a i i i n g i l . E r a t vero ea lerinintis 
Aniorrhaeorum capt ivoruin . Jazer vero ca est, quae 
cuin l e r r » Moabi la rum essel ab i n i l i o , poelea Seo-
uis est facla. Caeterum eam levanl tyrannis ac 
violentis hominibus Israelitae, iUque qtii prist inos 
incolas ademerant. 

Ea vero esl Esebon urbs Sconis , i d esl metro-
pol is . 

Ilinc fit ut qui proverbiis uluntur, dicant. [ X X I , 27.] 

Έν ταϊς φάδδοις αυτών. 
Ά Λ Ο Άρνών έως Ία6ώκ, εως υίών Άμμάν. 

Τήν Ί α β ώ κ τού ' Α μ μ ά ν ούσαν, εξα ιρε ί . Τ Η ν γ ά ρ τ ώ ν 
έχ τού Λ ώ τ γεγονότων. Πανταχού γ ά ρ τούς π ο λ έ 
μους τούς συγγενικούς π ε ρ ι ί σ τ α τ α ι . Α ύ τ η δ έ δ ρ ι ο ν ή ν 
τ ώ ν ' Α μ ο ^ α ί ω ν τών ήλωκότων . Τ α ζ ή ρ ε τύγχανε 
μέν ούν τ ή ς Μωαβιτών ούσα γ ή ς έξ α ρ χ ή ς , ή του 
Σ ιών γενομένη ύστερον. Α φ α ι ρ ο ύ ν τ α ι δέ αυτήν τ ώ ν 
άδικησάντων οί Ί σ ρ α η λ ι τ α ι , τ ώ ν άφελομένων τ ο ύ ς 
πρότερον ένοικουντας. 

Έ σ τ ι ν Έ σ ε β ώ ν πόλις Σ ι ώ ν , τουτέστι μ η τ ρ ό π ο 
λ ι ς . 

άιά τον το έρονσιν οί αΐνιγματ ιστοί. Διά τ ο ύ τ ο 

C o n s l a l s ib i Dei j u s l i l i a qoae per succesaionem Q &εγον οί παρο ιμ ιαζόμενο ι · Δικαιοσύνη συν ίστατα ι 
θεού κατά διαδοχήν γενεών ύστερον άνταποδοθε ισα 
ε ίς άφαίρεσιν τ ή ς γ ή ς , ήν ού δ ικα ίως Ά μ ο £ £ α ! ο ι 
κατέλαβον , ο ίκτράν έργασάμενο ι τήν Μ ω α β ι τ ώ ν 
πόρθησιν · ώ ς κα\ έν π α ρ ο ι μ ί α ι ς α ν θ ρ ώ π ω ν ά δ ε -
σθα ι τήν κατάκαυσιν τ ώ ν προενο ικησάντων. Κ α \ γ ά ρ 
κα \ δδυρμδν ε π ά γ ε ι · c Ούαί σοι , Μ ω ά β , άπώλου , ι 
κα\ τά έξης . Α ν ά σ τ α τ ο υ ς γ ά ρ δηλοϊ γεγενήσθαι τους 
Μωαβίτας κα \ δ ιασκεδασθέντας νέους τ ε κα ϊ ν έ α ς , 
ούς νύν θ ε δ ς έξεδίκησεν * επε ιδή δλως ασεβείας κ α \ 
ακαθαρσίας ένεκα τ ά έθνη τ ά ένοικήσαντα δέδωκεν 
έξελείν τοίς Τ σ ρ α η λ ί τ α ι ς . 

Καϊ χατφκησεν ΊσραήΛ έν πάσαις τοις χόλεσι 
τών Άμο0£αίων. Δ ιόπερ δ Δαβ\δ έν ύμνοις , ι Κ α τ -
εσκήνωσε, φησίν , έν ταΤς φυλαΓς αυτών τάς φυλάς 

len to i i i s ipsorum tribus |> τού Ι σ ρ α ή λ , ι έ π \ δυνάμει κα \ δικαιοσύνη τδν θ ε δ ν 
de exlrema civi la te Jaser ά ν υ μ ν ώ ν . Αέγων γ ά ρ π ε ρ \ τ ή χ . έσχατης πόλεως τ ή ς 

Ί α ζ ή ρ , « Κατελάβοντο, φησίν , αυτήν t κ α \ τ ά ς κ ώ -
μ α ς αυτής , κα \ έξέβαλον τδν 'Αμο^όαΐον τδν κ α τ -
οικούντα έκεΖ. > Τούτο έφ* ένδς έθνους κα\ δευτέρου 
γενόμενον ύπδ Μωύσέως , τήν καθ* δλης γ ή ς γενησο-
μένηνπόρθησιν άσεβων, κα \ κατοίκησιν ύ π δ δ ικα ίων , 
προφητεύε ι , ι Χρηστο\ γ ά ρ , φ η σ \ ν , έσονται ο ίκήτο-
ρες γ ή ς , καϊ δσιοι ύπολειφθήσονται έν α υ τ ή . 01 δέ 
παράνομοι έξολοθρευθή?ονται έξ α υ τ ή ς . » 

faimliarum deinceps reddi ia cst, ad l e r ram ever 
i cndum quam Amorrhaei lugubr i qiiassatione edi la 
i i i jusle occuparunt. Adeo ut hominuro sermonibus 
vombusi io pr ioru iu incolarum decantaretur. Mise -
rationem eieni in commovet : c Vae t ib i M o a b , 

i | ) e r i i s l i , » et quae dcinceps. Devastatos enim fuisse 
Aloabitas i nd i ca i , dispersoeque juvenes et juven-
culas, quos Dcus nunc est ul tus . Nam impietalis 
e l i m p u i i i a l i s causa ad ever lcndum gentes inco-
las Israel i l i s oinnino Deus tradidit . 

Et kabilavit Itrael in omnibus urbibut Amor-
rha-orum [32 ] Quapropter David in Psa lmis , cum 
potentia? e l justitiae nomine Deuin celebrasset, in 
qui t : c Ins i i lu i t i n 
Jsrael ι C u m enim 
d l c i t : c Ceperunl eam et vicos e jus , i n q u i l , et 
4 ' jecerunl Amorrbaeum ejus loc i incolam. > Id 
ip sum cuin iu una ac altera gente sub Mose faclum 
hii tantti io, de vaslatione firtura universa? t e r r s 
iniptorum, ac colonia justorum va t ic ina lu r . ι Bon i 

emm terram possidebunl, inqni t , e l sancti in ea 
rcs idebunt ; in iqui vero ex ea exst irpabuntur fun-
di tns 

1 1 l l a l l h . x n , 39. t f P sa l . L X X V I I , 55. " P s a l . x x x v i , 38 . 

N O T i E . 

(/7) Τδ πάν έργον άνύουσα. Ταύτα άντι τών έ π ο μ . Ό αύτ . 
178; Τών έν λατομία ις πόνων. Ό α ύ τ . 
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λεύτερος "ύγ ό τ ή ς Βασάν, δς δεδιώς δ μοι α π α - Α A l l e r est Og rex Basan, qui ne eadem sibi eve-

θεΖν, οδδέ πρεσβε ίαν άνέμεινε . Θα££εΖ μεν ουν δυνά- nirent veritus, sua polentia freius obviam se t l l is 
με ι . Θεδς δέ κ α \ τ ο ύ ς Ισχυρούς υποτάσσει τοΖς άσθε- Yerlit, legalionemque eoruin anleverl i t . Alq i t i Deue 
νέσιν, ώ ς έν Δευτερονομίω φησιν, δτι Έ θ ν η μεγάλα robuslos quoque debil ibus sub j i c i l , quemadmodtim 
x a l Ισχυρότερα εαυτών έλαβον π α ρ ά Θεού. Κα \ είγε in Deuteronomio dici t n ; nam populo» longe ma-
τον νόμον, έ φ ' ψ κατωκίσθησαν , έφύλαξαν, έ μ φ α - jores ac fortiores se Dei ope ceperunt. Atque si 
νές τδ τ ή ς αγαθής Προνοίας έγίνετ* άν , αίσχύνων legem qua terrae ins l i tu t i sunt observassent, d ivina 
τ ο ύ ς έ π ϊ τοίς π ο λ έ μ ο ι ς τ δ ν Δημιουργδν δ ιαβάλλοντας . providentia manifeste sesc exseruissct u l iquc . Cae-
θ ε ο ύ γ ά ρ άξιον τδ πολιτε ίαν άγαθήν άντ \ πονηρός leruin pudore affecerunt lauduin bellicarutn opt-
ε ίσάγειν ζ ω ή ς . * O x a \ δι ' ευχής τοις άγ ίο ις λέγουσιν, i icis obt:cctalores. Deum enim dccel in loc i im 
ι Έ κ λ ί π ο ι ε ν αμαρτωλοί άπδ τής γ ή ς χ α \ άνομοι, pravas vitae bonuin vivendi ordiiffm invehere. Quod 
ώστε μ ή ύπάρχε ι ν αυτούς . * Π ώ ; δέ x a l ού σ ω τ ή - sancli in novis i inpr imis habent, ac d i cun l : c E x -
ριον τ ψ κόσμψ τδ γ ινώσχεσθαι θ εόν ; δ πρόδηλον έκ cidant peccatores terra, et i n iqu i , adeo ut non 
τ ή ς τών πονηρών εξαιρέσεως γ ί ν ε τ α ι . supersint ampli i is ι Ecquid vero Dci cognilione 

salubrius luundo essc potest ? id quod c l a i u m ex 
Β pravorum excisionc fil. 

Διττδν έθνος τ α ρ ά τ τ ε τ α ι , τό τε Μωα&τικδν χ α \ Verum post bos geminus t u r b U u r p » p u ! u s , 
τ δ Μαδιανιτ ιχόν . Κα\ άπε ιπόντ^ς τδν πόλεμον, έ π \ Muabi l icus fit Madiaui l ic t i s . Qui cum bello renun-
τ ή ν μ α γ ε ί α ν έ τράποντο . tiassont, ad i i i iposluram Salanicam sese recepe-

runt . 
Διαλύει τάς αυτών ελπίδας Θεδς, μ η δ ' δσον φ θ έ γ - Scd spes ipsortim labefaclal Deus, cuni ne l a n -

ξασθαι συγχωρήσας τ ψ Βαλαάμ. Ούχ δτι κ α τ ά ρ α l i l l u m quidem eloqui Balaamo permisisset, non 
μή δ ικα ία λυμαίνετα ι (κατά γ ά ρ τδν Σολομώντα, quidem quod exsecralio injusla Inedal; j u x l a S a l o -
ι 'Αρά ματα ία ούκ έπελεύσεται ούδεν\ * ), τήν δέ moncni en im, ι Exsecrat io vana non superveniet 
Ιδίαν έπικουρίαν εμφανή τ ψ λαψ καταστήσαι βουλό- cuiquaui " , ι veruin u l procsidium suiim decla-
μένος, ώς άν μή τής εύσεβείας σαλεύωνται , κα ϊ Γνα raret populo, ac eflieerel ne a pictaie deciderent, 
κ α \ τ ά λοιπά έθνη έπ ιγνώσι τδν Θεδν, καθά φησι · reliquiaeque populi Dcum agnoscerent, queiradmo-
« Κ α \ δ ιαγγελή τδ δνομά μου έν π ά σ η τή γ ή . ι Καϊ dum inqnit : ι Et d ivulgabi l meum iiomen in 10U 
τάσημεΖα γ ά ρ έποίει κα\ διά τδν Ι σ ρ α ή λ , κα\ διά lerra 1 Τ . · Quin etiam signa edidit cum por 
αά έθνη, ώ ς ά ν έ π ι σ τ ρ α φ ε ί η . Πολλά γ ά ρ θ ε ο ύ κατορ - ^ Israelem l u m eliam per gcntes, ut ad se convci te -
Οούσιν ο ίκονομ ία ι , δοκούσαι μόνον ένδς Ιχεσθαι r c l . Mul ta enim p rxc la re Dei gubernaiione fiunt, 
π ρ ά γ μ α τ ο ς . quai ab ιιιιο lan lu in negolio peudere v iden ln r . 

CaBieruin s i ; n i s n ib i l mottis Ba!ac accers iv i l Balaamtnn lanquain poienl iorem, cui indic «t Deus, u l 
quamvis l iosi i iem liabeal au imuni , quatenus lamen fami l ia r i s s i i , s iquidein o\ i f lcium ejus, eiiant i n v i -
ttig c o n l r a i i a dicat. Aiqt i i Israel iulel l igens quod ipsum SIIO ipsius gladio j ugu la r e l , niajorem conc» pit 
f iduciam. Necnon ips i Balaac quoque os tendi l quos impedire conelur , eos uempe ex quibus o i i l m a 
esset slel la quae gentes essel servalura . 

JSam gcio quod quibu* benedixeris, tts benedictum s i l . [ X X I I , 6.] Vis dscmonum in stibdhos efluax esf, 
quajsi Deus consi l io sno pro pi is se opponat, enervalur , quemadiuodum cum Mosi adversaluin esset 
l iquel . Atqu i aliqtio usque seex tcndi t v i r l u s i l l a , queuiadmodum de aspide inqui t D a \ i d : c Yeneno i n Q ' 
cions a sapienle inf ic i lur * · . » 

418 E i ™ddam vobti verba quas locuius fueril Dominus [8.] Divinal ionetn per insomnia proGlc lur , 
qiiam quidein non a Deo vero r e q u i r i i , quainvis Dominum noininet, sed a dsemone sibi fani i l ia r i , e l a 
falso dic l i s d i i s , qui nunc per insoani ia , nutic per auguria, nunc alio alque alio 'modo sua l iominibus 
p rodun i . Unde deinceps sequ i iu r : < Postbac non proleclus esi ttalaam iuore suo ubviam avibus, > 
quando v i d i l conalus suos esse i r r i l o s , e l l inguam suam i n c m i responderc uon possc. 

Venit aulem Deut ad Balaam, et dixil ei. [20.] Adventum angeli s ignif ical , queinadniodum Dei nomine 
angelos significare S c r i p l u r a consucv i l . V e l u l i cum d i c i i u r comparuisse apud Labanum ut puguam cum 
J a i o b remoia re lu r . Item Abimelecbo per Abrabamum. Cuin vero secundos uuutios niisissel Balaac 
aureosque monles pollicendo iuvi iasset , super hoc negoiio suos dajmones i le ru in consuli t , quod erga 
Deum se facere d i c i t . Angelus igi tur cum apparuissel , veniam nuntios consec land i concedit. V e r u m 
i le r ipsum propier permis&ionera i l l am nih i lo melius e s l ; nam cum rebus quas pr ius audierat bdera 
derogaret, i n l e r rogav i i i i e rura , opibus i n i e r i i n inbians, quare ipsmn suo p e r m i s i l ingenio. Conrest im 
ig l i u r s t ravi l as inam, ne a Deo revocarelur ver i tus . Quocirca ei lanquain malefico indignalur o l i a m , 
quarovis nou ave r i a l , ne v im i l l i facere videatur. Ipse vero es l qui comprehendens v i n c i l sapicnles i u 
as lu l ia sua » · . Nam linguae c u m s i l ipse opifex, eam pro a rb i l r io suo regit , el iara euin ei non u l i lo cssct 
abi rc , cum Balaac eniui pe r i l , cumque populum de ipsius providoiuia persuadere v e l l c l . 

Et steiit angelus ut impediret iltum. [22 ] Ciitn verbis eum casligasset, animumquc ad divinam pro« 

» k Dcut. iv , 38 . " P s a K CII I , 35 . " P rov . x x v i , 2 . t T E x o d . i x , 16. «· Ρ ι ο ν . Χ Χ Ι , Ι Ι . " Joi) v , 1 3 ; 
I Cur . ι ι ι . 19. 
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pbei iam suscipiendum metu instruxisset , factum sub in lu l i t . Quo eo ipso quoqne quanlus i n immensa 
Dei providentia ibesaurus esset repositus Israeli la» intel l igerent , quoque de Chr i s tu v a i i c n i a non so -
•gm i n Israele tererentur. Nam meius a magicae studio abduxif , et in gra t iam Balac Deo r ebe l l a r e l , 
effecit. Quemadmoduii i Mos i quoque eodem babitu apparuit , ut ei meium eximeret, ne Pbaraonen. e i t i -
inesceret, Deoque inobcdiens e>sel. I n s l r u i l vero eum ad d i v i n u m v a l i c i n i u i n . Nam appar i i io angelt 
inetum fecit, quem iodicat etiani b o c q u o d Deum d i x i t pro angelo, angelorum quippe eonspecius a m i -
c s res jucundiss ima esse solet, hostibus vero borrenda valde . CaHcrum asina ipsorom ineptiae p rosp i -
ciens, eas redargui l , nialum enim cavere satius est quam a d m i t i e r e ; sin.ulque indica t , quod s i q u i s 
Deo s i l inobediens angelus non a l i l e r reni ajstimet, aequiusque ferat quaui si ipse contemptus esset ac 
neglectus. I l lud v e r o q u o d spectatur speciem quamdam reruin habet, revera tamen n i h i l e s t , non e n i m 
gladius angelis estfciiec ferrum in C03I0 ; omnia vero piena l e r ro r i s sunt ei qu i me lu indiget, etiam τ ο χ 
ipsa a s in i . Por ro ipsa v is io audi l ione multo bo r r ib i l i o r i r rogatur ei qui spectalurus erat angelum, non 
eo fine, ut metu sui i ter intercluderet, cura ipsum ei essel concessum, Terurn ut ab insidi is contra 
quemcunque praetextum absiraheret. 

Angelum vero i l l u m Micbaelem esse i radunt , \ Τόν άγγελόν φασι Μιχαήλ εΤναι τδν έ γ κ ε χ ε ι -
eum videlicet qui Israelem esl adortus. Uebraismus ρισμένον τδν Ι σ ρ α ή λ . Τ δ δ έ , διαβαλεΖν, τδ μεν Έ β ρ α Ι -
quidem impedire. Aqui las vero Salan babet. Tbeo- κδν χ α \ Α κ ύ λ α ς , larar, έχε ι · δ δέ Θεοδοτίων, d r r * -
doi ion obitare. χείσθαι. 

Eistnondec(ina$tei coram me. [ X X H , 3 3 . ] O b e d i e n - . Καϊ rvr εί / ι ή έζέχΛινετ άπ* έμού. Τδ εύπε ιθές 
l i a ejus l i b i sa lu l i fuit. Ita perit v ide l ice l qu idquid εκε ίνης γέγονε σοι σωτήριον. Ούτως άπόλλυσι τ δ 
L)eo es l adversum, quemadmodum tenebrae a π ρ δ ς Θεδν έ ν α ν τ ί ω μ α , κ α θ ά π ε ρ άπδλλυται σκότος 
luce. ύπδ φωτός . 

Quoniam ηοη ηοη quod tu conlra me stares. Ού γαρ ήπιστάμτ\ν, δη σύ μοι άνθέστηχας. ΕΙ 
[34.] Quod si verum fatetur cum veritatis indtctus μ ή ψεύδεται ώς αληθε ίας έχθρδς , δήλος έστιν , ώς 
essel hoslis , se ex nudis verbis ad se factis non ούχ ούτως ά π δ τ ώ ν ε ίρημένων λόγων έγνώκει Θεον· 
agnovisse Deum testatur, quapropter angeli vis io Ό θ ε ν άναγκαιον τού αγγέλου τδ θ έ α μ α , 
necessaria e ra i . 

Subduxii eum in exeeUa Bnal. [41.] Impiorum sacr i f lc iorum locus machinat ionibus coa t ra Israelem 
d . s i i n a l u r , argumento imbec i l l i l a t i s daemouum, nn i l i i l ud in i s v i c l i m a r u m , et lechnae Balaaroi q u i tot 
tantaque gesserat. ISulla euim vis contra Dominuro. Qu in e i sacris se j u n g i l Balaac , s imulque opera lur , 
quo inf i rmi las ea s i l evident ior . 

Ego vadam st fone Dominu$ mihiobviam fiat. [ΧΧ111, 3.] Dxmones sibl fa ι i l iares consul i t , a u g u r i i s 
enim uti oonsueverai. V c r i i m eorum tiul l i comparere es l perni issuni . V e n i l 419 a u t e i D n n n ^ u ' D«* 
qui n ib i l quidem d i x i t , sed i n eo quae d i c iu rus esset operalus est. 

Dixit ig i tu r , pro operatos etl, p o n i t u r ; non ettim Β Τ δ , εϊπεν, άντ \ τού , έτήργησεν. Ού γ ά ρ έ^έθη 
verba i l l i facta sunt, sed animus apparatus est. β ή μ α τ α , άλλά παρεσκευάσθη ή ψ υ χ ή . Μάλλον δέ ν ο η -
ΡΟΤΓΟ quid incommodi la l i s eri t sen l i requod augu- τέον, ώ ς ούκ έχρήσατο συνήθως τοίς οίωνοΖς, θ α £ -
r i i s non sol i io morc usue s i l , sperans ni in i r t im fu- 0 ώ ν α ύ τ φ συναντήσεσθαι τδν ε ί π ό ν τ α , δ τ ι "Ο άν εΓπω 
t ι ι rum sibi obviam eu»n qui d ixe ra l , quodcunqtie σοι, λαλήσε ις , 
ego t ibi d ic lavero loquer is . 

El fuil spirilus Dei in ipto. Meiu eoim apparit ionum adornatus fuerat, nec m i r u m sane, cum e t a s ina 
spiritus i l l i u s ef ikaciam recepissel , quamvis ignorarel quac d icereniur . Deus enim ex lapidibus quoque 
vocem suscilat , juxta i l lud : c Quod s i tacucr in t i l l i , lapidcs vociferabuntur " . ι 

Εί nssumpta parabola [7.] 11 oc modo sapicnlem Καϊ άναΛαβών τήν ΛαραδοΛήν αυτού, Παραβο-
stirmonem vocare Sc r ip lu ra solct, jux ta i l lud : λήν, τδν σοφδν λόγον εΓωθεν ή Γ ρ α φ ή λ έ γ ε ι ν , κατά 
< Aper iam in parabola os meum n . » τδ , ι Α ν ο ί ξ ω έν παραβολή τδ στόμα μου . · 

Dici t auiem ea qnae Israeli larum audire maxitne intererat, quae in proverbium erant abi tura; Israelem-
que lnhi i lce crga Deuiu alTcctiira. Quorum Israelcui cu iiinoiiefacit qnoquc per Michaeam Deus, c u m i n -
q u i l : « Popule m i , quid feci t ib i e l qua3 deinceps Quod enini benignitate Dei faclum est, condemna-
l ion i cedi l infidelibus, quibus d i c i l u r : c Haec Domlnu v ic i ss im reddi l is » Uude ad Deum inquit 
havid : ι U i jus i i i icer is in verbis lu is S 3 . » 

iVon ut houw Deus perforari polesl. Ca*er i Ούχ ώς άνθρωπος ό θεός διατρηθηται. 01 λοιπο\ 
ιιι mcn l i a lu r , reddiderunl , quidam vero u l suspen- έςέδωκαν, ι Ζνα ψεύσητα ι . ι Τ ινές δέ, ι ύπερτεθήνα ι» 
dalur e l despicialur , exposuerunl . T a n i u m adjutus κ α ί ι παροφθήναι , ι έξηγήσαντο . Ούτως ώφέλησεν αύτδν 
e j i minis a n g d i . Ca'1crmn pravis e l in l id f l ibus ή απε ιλή τού αγγέλου . Κ α \ πονηροΖς δέ κα \ άπ ίστο ις 
divina ordinal ioue fultira revelantur, quemadino- δ ^ οίκονομίαν τδ μέλλον αποκαλύπτετα ι , ώς κ α \ τ φ 
dnrn Pharaon i , Nabuchodonozori e l Glio ipsius. Φ α ρ α ώ , κα ι Ναβουχοδονόσορ, κα \ τ ω τούτου π α ι δ ί . 

3 1 L u c . χ ι χ , 40 " Psal L X X V I I , 2 . " M i c h . ν ι , 3. Η Deui . χ χ χ ι ι , 0. , e P sa l . ι., 6. 
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Ει fuii supereo Spiritut Dex. [ X X I I I , 8.J Nullus enim potesl dicere Dominus n is i iu S p i r k u Dei .e t bac ra -

l ione Caiaphas quoque va l i c ina iu r . Luroen enim in tenebris lucet , ac teneb.ae ipsum non appreben-
dunt . U u o minus vero admirat ionis nobis pareret asini factum, utpote quod majus erat, d i v i n a o rd ina-
tione ante p rev i sum erat. P e r baec en im velnt per jumentum Deus est locu ius . Caeterum cuin Balaam 
diflerentiam sensissct animura ad id quod vere nec ut paulo anle prsestigiose videbal adjeci l . Unde e l 
i l l ud : c Revelal i s u n l o c u l i ejus tanquam porsp ic i l l i . ι Quidaai vero i r adun l quod per rudi l i i tn asinas 
de s ludio s ib i proposito sit edoclus non al i tcr quain per avium canlus aut garri tus, ejusque sonum queni -
admodum bi u iorum animal ium voces consueverat, virtute quadam ac polentia da?iuoniaca consuluer i l , 
qi iemadmodum luculenler Scr ip tura ena r rav i l . Ve rum per ea q u a i l l i fraudi fuenmt v i r tu l i s divinae flr-
mi ta lem d i d i c i l . A c s i m i l i sane modo legio in Evangeii is polenliae divinae ad resistenduni parala erat, 
cuni aulem cominus venisset i l le cujus majestati ac imperio omnia subjacent, L>euin esse exclamavit , 
judiceiuque fore esl confessus. 

Atque de collibus intueor eum. [9.] A b excelsis eniro Baa l verl ices populi prospic iebal . 
Eceepopulut seor$im habilabit. E t legibus enim et loco disjuncti erant. Nobis vero sp i r i l u s , id est, 

qood ipsis locus erat, parum enim momenti locus ad mentis d iv is ionem affcrt, q u « etiam consuetudinem 
innoxiain r edd i l . Non enim studia genl ium aemulamur, l i c e l c u r a i l l i s versemur. E t q u i s numerel populos 
Israel. Utr iusqu^ nomine bonor ad eos r e d i t , et privatae sedis, et ampbe m u l t i l u d i n i s . 

• Morialur animus meus morle justorum, ei fiant extrema mea ei similia. [10.] Qu i ins id iarum causa ve-
i i e r a l socielatcin horum bominum consequi precatur. Adeo Deum dil igeit l ibus omnia bono cedunt. H i c 
en im id quod contra populum machinatus erat ad Dei gloriano cognoscendam i ier praebuil, daemouum 
inftrmitate ne biare quidem contra Dei cons i l ium valente. Quare etsi quod faciunt, non propria id v i r -
tule fac iunl , sed venia Dei , qui pios s u i c u l l o r e s semper prolegit , juxta i l lud : t Qu i YOS a l l i n g U , pupi! -

' . lam ocul i mei c o n t i n g i t » 

Annon obiervare debeo quas Deut indiderit ? [12.] Hoc e s l , Non possum arie mea hoc efllcere quod sole-
bam. Hu ic sane suffragabiUir, e i obsignabit omne os eorum qui inique loquunlur . Caeterum Balac a rb i -
t ra iur , loco mutalo inutaturum an imum quoque d i v i n u m . 

Vertkem collis. [ U . ] Al iuro nuoc non minus altum exploravit locum. Super h is cn im simulacra co\-
locantes sacra faciebant eis. Cons i l i um vero eoruin est idololalriae 420 bumil i ia tem locorum s u b l i m i -
late sublevare. Procubui t eniro bomo, et sese abjccit v i r , inquit p r o p b e l a , quando de idolorum (u l t o r i -
bus verba facit. A tqu i Deus propter Israelem n ib i l non facit, e l i am c u m pcr magum loquatur . Prople r 
quem Cyrus e i i am qtianiumvis indignus imper ium ter maximum adipisci tur , quo Israelem liberet v ide-
l icet , ad quein d ix i t : c Propler Israelein servum metim le nomine tuo vocabo 1 7 . > 

Τά ένδοξα αρχόντων έν αύτφ. Α κ ύ λ α ς , ΆΛα- Α Insignia prmcipnm in eo. [17.] A q u i l a , Latuz 
Λαγμός βασιΛέως έν αύτφ. Σ ύ μ μ α χ ο ς , σημασία, clamor principum ineo. Symmacbus habet tignum. 
Θεοδοτίων, σαΧηισμός. Δείκνυσι δε , ώς π ρ δ ς τ ψ μ ή Tbeodotion tuba. lndica t auiem quod ad impun i i a 
βλάψαι ν ικηθήσεται δ Βαλάκ, π ά σ χ ω ν & ποιεΖν έ ν - tein i l l i s concedendam ad actum s i l i tu rus , h i ea-
ε ν ό η σ ε · καίτοι τού θεού ε ί π δ ν τ ο ς , ι Μή έχθραίνετε dem pati velit quai i i l i s inferrc cog i l av i l . Quamvis 
τοΓς Μωαβίτα ι ς , ι επε ιδή τοΓς υίοίς Λώτ δ έ δ ω κ ε τ α ύ - vero Deus d ixe ra t : «Moab i i a s infestare n o l i l e M , i 
τ η ν τήν γ ή ν . Έ κ μέν ούν τού γένους έσχον τδ μ ή quouiam i i l i i s L o t eam le r ram dederal , adeoque 
ανάστατοι γ ε ν έ σ θ α ι · κα \ άρξαντες δέ αδ ικ ίας , ά ν τ ι - generis praerogativa vastari non debuerant ; ipsi 
πεπδνθασ ι κατακριθέ ' /τες ύπδ θεού τού δίδοντος τ ά ς lamcn i i i ju r ia rum p r i m i cum s i n l auclores , easdem 
αδ ικ ίας έκαστων ε ί ς τ ά ς κεφάλας α υ τ ώ ν . Σ η μ α σ ί α ς v ic i ss im s u n l perpessi justo Dei j ud ic io , qui uni 
δέ τ ά ς σ ά λ π ι γ γ α ς νοητέον τάς έ π \ σ η μ ε ί ψ τού ο ύ ρ α - cuique in iqu i la iem super capul suuin r edd i l . Signa 
νίου βασιλέως α ίρομένας . "Ος μ ε τ ά σ α λ π ί γ γ ω ν έξ vero ea lubas fuisse cogi landum est, quibus in s i -
ούρανοΰ παρέστα ι , αποκαθ ιστάς τ ή ν έ π α γ γ ε λ ί α ν . gnum etmemoriam coelestis reg iscanebalur ,qui pro-

B missione sua restaurala cuui tubis coelitus ader i i . 

A l i q u i d igitur molestia3 a Balac eis fu i l in junctum. l i l u d vero quod d i c i i : Benedicam e i , nec recau-
tabo, lnculenla de sanctis chris t ianis prophetia est. 

Altus erit rex eju$ ab Agag, magnificabilurque regnum ejus. [ X X I V , 7.] IIoc est, supra regnuin Gog . 
S ic Symmarbus 11 Theodotion exposuerunl . 

Deu$ eduxil eum ex j€gypto. [8.] Non bumanum, inqui t , hoc iter est, nec collabetur etiam ; Deus enim 
dux e juses i . 

Robor ejus ut monocerotis. Monoceros animal est quod nul l is hominum vir ibus in servit ium redigi po-
test. Eo igitur ceu exemplo i n d o m i u populi vis indicatur. 

'νίμολδγει Βαλαάμ τάς εαυτού τέχνας ήττήσθαι Interea vero confitebalur Balaam artcs snas essft 
ύ π δ τ ώ ν μή χ ρ ω μ έ ν ω ν αύταΓς. *Αλλ* ούκ έ ρ η μ ο ς , superalas ab i is qui eas i ion i rac ta ren l . Vcrum 
φησ \ , διά τούτο μελλόντων προγνώσεως · άλλά πρδς rerum futurarum cognil ionc proptcrca non d f s t i -

M Zachar. u , S. 1 1 Isa. XLV, 4. w D««ul. u , 9. 
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tuuntur, i a q n i t ; audient euim fulura non sine u l i - Α τδ χρήσ ιμον άκούσονται τά μέλλοντα, c Κ α τ ά κ α ι ρ δ ν , 
l i l a le sua c Tempore euo, i n q u i l , d icetur eis quid φησ \ , £ηθήσεται τ ί επιτελέσει δ θ ε ό ς . » Τ ά γ ά ρ βα»» 
faclurus si t Deus. > V a l i c i n i a enim da3monum non μόνων ού π ρ δ ς τδ χρήσ ιμον . "Ο μέν γ ά ρ Ά χ α ά δ 
ad u i i l i ta tem speclant. Achab etenitn d iv ina t ion i - μαντε ία ι ς α π α τ ώ μ έ ν ο ς , τ ή ς αληθούς του Μ ι χ α Ι ο ο 
bus deceplus vcrae Micbaica? propbeiiae bonis e x c i - προφητε ίας έξεκρούετο* δ δέ Ααβίδ προαχούων τ ώ ν 
d i l . David v e r o c u m belloruni e x i l u s p n u s audivis- πολέμων τά τέλη κα\ τήν π ρ δ ^ δ η σ ι ν , έχινεΤτο. Ο ύ τ ω 
bct ad v a l i c i n i u m sese accnnimodavit . Ita iosaphat κ α \ Τωσαφάτ έλεγεν* c Έ μ π ι σ τ ε ύ σ α τ ε τ ψ Θεψ κ α \ 
quoque dixi t : c Credi le Dco e l propbelae ejus 8 > . ι τ ψ π ρ ο φ ή τ η αυτού , ι 

Accubansdormhit ut leo. [ X X I V , 9.] Quod enim a natura sua leo habet, i d ex Deo Israel. Quibus con i i l e iu r 
Ba iaam, se uon ex auimi pietale , sed i nv i i um ac nolentero ista dicere. 

Si placebit Deo, H ie ronym. : sed Dominus le p r i - ΕΙ αρέσει τφ θ ε ψ . Ού θ ε δ ν (79) ουδέ ούτως ειδώς* 
vovit Iwnore. [ H . ] Mon quod Dcum cognoverit ού γ ά ρ άν έχάλει τδν μ ά γ ο ν , ουδέ διά τούτου τ ή ν 
B a l a c , alioqut enini non accersisset vatem. L o - βοή θεια ν προσεδόκα (80). Άλλ* εκείνους μέν ε ίνα ι 
quitur aulem ad morem Graecorua i , qu i d icuntui ηγούμενος τούς παρ" Έ λ λ η σ ι νενομισμένους , οϊ θ υ -
sacrificiis t ransponi . σίαις μετατ ίθεσθαι (81) λέγονται παρ" αύτοΤς. 

Bevelati oculi ejus. [15.] Re l iqu i exposuerunt, Β Άχοχεκα,Χυμμέτοι ol όρθαΛμοϊ αυτού. 01 λο*-
« tauquam somno o b l u r a l i , > sed utcunque clausos πο \ έξέδωκαν , ι Ι μ π ε φ ρ α γ μ έ ν ο ι ώ ς έν ύ π ν φ , ι δηλονότι 
fuisse coastat, adeo ut seusus experles essenl . Pe r κεκλεισμένοι * δπερ ούχ α ίσθητήν , προφητικήν δέ σ η -
revelal ionem vero eorum vis ionem propbel icam μαίνει τ ή ν δρασιν . 
innui t . 

Quam venutta sunt domus fua\ Jacob. [5.] Fo r lunam Israelis celebrat vaticinio de eo qui ex eis orion-
dusesse l . Naui j ux i a Pau lum ι Salus ex Judaeis est *·.» Eadem vero propbetia quid postreniis temporibus 
per Cbr is tum gerenduin essel, praedicit. Hem mox (ore u i Israelis populus in boc i l inere amplietur, e l bi 
coelesli rege ex ipsis oriundo tanqua»n i r r igalus surgat. A c ut luculentissimum fiuem bellts Gogicis faciat, 
Qu i Gog u l i i m o iasul iu conira sanelos Dei faclo igne ccelesti ac d i f ino cum exercitu suo absumeuir, 
j u x i a Ezecbic l i s propbeliam u . Ejus vero loco quod d i c i l u r , c E l prodibit bomo, ι posuii Syminacbus 
aquas riganies et incrementum adjavantes. Descensuruin elenim ins lar pluviaB super vellus, Dominum 
dici t David * · . Quibus subjungi l vires popul i , quibus lempore brevissimo contra gentes sit invalilurus. 
Jam vero bsec omaia de Cbr ia lo api ius in le l l igen l i i r . Quero ei i im Isaias ADgyplum ingressum lentoria 
j£gyp i i concussuruin d i c i l M , 421 e u m u ' i c n u n c i nd i ca l ex ea redire. S i c u l factum esse Evangelia 
les laa lur . N a a i c u m fugissei cuat parenlibus suis a Herode Cbr i s lus profectus cst in i C g y p i u i n ; defuocio 
aulem eo, i t en im est reversus. Q u i etiam solus ex seinine Israelis mu l i a rum gentium factus est Dominus, 
adeo u l pr&ter ipsum nemo alius bao prophetia designelur. Sub cujus imperio e l iam regnuin Gog & V 
ruit , quod j u x l a Hebrxos i inper ium Romanorum signif icai , sub quo Chr i s t i doctrina vigorem quoque 
suum babuit. Qucm Ezecbiel pr inc ipem Rbos , e t M o s o c h , et Thobel nominat . Per Rbos quidem ut est 
ver is imile Romanum imper ium obscure denolans, siquidein e l pr incipatuin e i c a p u t a d H c b r x o s denotaL 
Pc r Mosocb νοΓυ Mys iam, et genles hujus undiquaque Romanis subdiias. Pe r Thobc) autem Iberiam, 
u i aticl >r est Joseplius. Necnon vcro gloriaB Monocerotis Cbr i s l u s parliceps erat, eo quod cuncla d i v i n i U -
l i s copia in eo residebai corporalt ler , s i c u l Apostolus et unico cornu innuebaiur . Qu i porro telis 
sp i i i iua l ibus Salanam et lotam ipsius cobor lem d&monicam invicta sua potenlia profligavit. A l q u e e l i a m -
num geiitibus mul l i s domina lu r , ac earum crass i l icm sensus puta carnales depascit, ac ad angustam 
viam viiac aeternoe idoneos redigit. Qu i insuper (quemadmodom inqui i ) cuin leonis more recubuisset, 
quievtt , boc cst, functionem suam (id enim bis xerbis voluit) sbscepil . Qua tanquam regulu3 al iquis ne-
tuine ipsum ptobibcnle audacter i inper ium est venaius. Quem qui tanquam Deum susp ic iun l , et d o c t r i -
nam ipsius revereniur, non (am verbis quam rebus ipsis Dei benedicl ionem sort iUiKur, ac quot idie cr<-
s c u n i , ac augeiit i ir verius ac niagnii icent ius, j u x l a Hlud : ι Crescite et n iul t ipl icarnini » Quemadmo-
dum e conira uoa niinus Judaeis cum bunc exsec ia i i eesent, a c c i d i l . Quemadinoduai b u i c quoque Balae 
cont ig i i , qu i cuin d i r i s devovere vellet Israclem, exspecialic/ce aiagica i a ipsum conversa, e isecra t ioni 
faclus es l obaoxius . 

Po r ro baec propbelia per omnia Jacobi propbe- C Παρέοικεν α ύ τ η τ ή τού "Ιακώβ π ρ ο φ η τ ε ί α . Τ ψ μέν, 
ΙΙ ;Ε respondel , velut boc : c Ε χ gerinine meo, Gli ι Έ κ βλαστού μου , υίέ μ ο υ , ά ν έ β η ς , ι τ δ , ι Έξελεύσετα : 
i n i , ascendist i Μ : ι e i , p rod ib i l ex seniine ejus, έκ τού σ π έ ρ μ α τ ο ς αυτού , ι δήλον δέ δτι τού Ι α κ ώ β * 

" II Pa ra l . χχ , 20 . 4 0 R o m . χ ι , 11 . " Ezecb . χ χ χ ι χ , 1 eeqq. w P s a l . L X X I , 6. k» Isa. L I I , 4 
" Coloss . n , 9. * e Gen . ι, 28 . *· Gen . X L I X , 9. 

NOTiE. 
(79) Ούχ ώς θεδν είδώς δ Βαλάκ · ού γ ά ρ , κ τ . Ό Κ α \ μέν τ ο ύ ; θυέεσσι κα \ εύχωλής ά γ α ν ή σ ι , 

τής Αύγ . κώδ.^ ^ Λοιβή τ ε , κνίσση τ ε , παρατρωπώσ* ά ν θ ρ ω π ο ι 
(80) Λέγων δέ π ε ρ \ τών νενομισμένων π α ρ ' "Ελλη- Λισσόμενοι, δτε κέν τ ι ς ύπερβήη κα\ ά μ ά ρ τ η . 

σ ι ν . Ο ΐ , κ τ . Ό αύτ . "Ομηρ. έν στ ίχ . 493, 495, 49ϋ , κα \ 497 , ' τής I 
(81) · · · Στρεπτο \ δέ τε κα\ 0 ιο \ αυτοί . Ί λ ι ά δ . 
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τ ψ δέ , c Αύτδς έσται προσδοκία εθνών, ι τ δ , c Κ α \ Α Jacobi pu la . Huic vero, c Ipse erit exspectatto 
κυριεύσει εθνών πολλών · > κα\ τ ψ , c ΑΙ χεΤρές σου genl ium *Τ ; > hoc : ι Ε ι dominabi tur genl ibu* 
ε π ά ν ω τών έχθρων σου, ι τ δ , ι Κα \ Ιδεται έθνη coniplur ibus . » Huic i tcm : c Manus tuae snpra 
έχθρων αυτού, ι Κ α \ , c Ί α ί ; βολίσιν αυτού κ α τ α - bosles tuos Μ ; ι boc : c Deglut iel gentes bos i ium 
τοξεύσει έ χθρων* ι κα \ τ ψ , ι Σκύμνος λέοντος ejus. » Et : ι Te l i s ejus con lod ie l hos l em. > ΙίοΛι 
Τούδα, » κα\ τ ά έξης , τά παρόντα π ά λ ι ν , ώ ς περ ί buic : ι Ca lu lus lconis Juda , ι et quae deinccps. 
λέοντος. l l e m quae in p r a s e n l i , tatiquam de leone boe, 
Cbr i s tum condemnalurum esse gentes. Uem quod Zacbarias d i c i l 4 9 insurrccluros inquiens liberos 
G i & c o r u m et fore duces Israel, tanquam facem igncam q u x grassalur iu paleis. 

mA ποιήσει όΛαός ούτος τφ Λαφ σον,έπ' έσχά- Qucc faciel populus ille populo tuo, exiremis die-
TOV τών ήμερων. Άλλ* ού μόνα τ ά π ε ρ \ Μο>αβιτών bus. [ X X I V , 44.] I l ieronymus babet : ι Populus tuus 
λέγε ι , άλλά τά π ε ρ \ π ά ν τ ω ν α ν θ ρ ώ π ω ν , πρόσωπον populohuic. Verum hxc non d e M o a b i l i s solum d i -
μέν λαβών τδ προκε ίμενο ν , έν α ύ τ ψ δέ τδ καθόλου c i i , sed de omnibus bominibus . Praesenlem quidem 
προδήλων . rerum faciem usurpal , in ea \ c r o cunciaiu seriem 

adumbrai . 
Ostendam ei, ted non mnc beo, ted non prope est. [47.] Hieronymus : Videbo, illum, sed non modot tn-

luebor illum, sed non prope. Orielur siella ex Jacob. Ilac propbetia, i r adun l exci la los Balaami posleros 
(servasse enim apud sc pares l ) cum v id i s sen l alienam ac insol i tam s le l lam perpendi tu lar i ler supra J u -
dncatn immolam stare, venisse i n q i i i s i l m n indicatuni i l l u m regem, queinadaiodum Mali l i ;vus in E v a n -
gc l io p r o d i d i l * * . 

Ά λ λ ' έ π \ τ ή τού άστρου έπιτολή θραύσιν Ισεσθαι , β V e n i m enimvcro stellae lmjus o r lu i i i cessurum, 
φ η σ \ , τού Μ ω ά β * ούς κ α τ ' ιδίαν ώνόμασεν , ώς άντ ι - i n q u i l , in ruinam Moabi la rum, quos seorsim n o m i -
καθεστώτας τότε τ ψ Ι σ ρ α ή λ , κα \ δτι το ί ; είδώλοις navit quod tunc lemporis conl ra Israelem starent, 
αυτών άκολουθήσας δ λ α δ ς , έτελέσθη τ ώ Βεελφεγώρ c l qiiod id idola ip&orum sectatus populus s a c r i -
θεώ τοΰ Μ ω ά β . Διδ κα\ α ρ χ η γ ο ύ ς αυτού τ ο ύ ; π α ρ ' ficassel Beelphe Moabitarum Deo. Unde e l duccs 
αυτού τ ιμωμένους έδήλωσε δαίμονας , δτε κα\ έξ- eoruin ac beroas qu i in summo prei io apud eos 
επόρνευσαν ε ίς τάς Μωαβίτ ιδας . Διδ προφητεύε ι τήν crant , quando Israelilae cum Moabit idis l o n i i c a l i 
ε ι ς τουναντίον τ ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν μεταβολήν, δεικνύς sunt, express i l . Quoci rca re rum in ptjus devo-
τούς μεγαλαυχήσαντάς ποτε κ α τ ά τού Ί τ ρ α ή λ δα ί - lu l ionem val ic ina tur , e l ostendil Moabi larum be-
μονας τών Μωαβιτών έ π \ τού μέλλοντος άστρου roas, qui I s n e l i t i s o l im superbc insullavet i n l i n 
θραύσιν παθιιν . r Q v πεσόντας τούς υίούς Σήθ καϊ o r lu fulurse slellae collapsuros essc, et cum eis 
Έ δ ' » μ κα \ Ή σ α ύ , κα \ πάντα τά έθνη διά τούτων filios S e i l i , E d o m , E s a u , e l omnes alias gentes per 
δηλούμενα, μάλλον δέ π ά ν τ α ς μέν α ν θ ρ ώ π ο υ ς διά i l l a ^ significalas. Qu in imo omnes hoiuines nomine 
τών υ ίών Σήθ έδήλωσεν, Ιδία δέ τούς Ίδουμαίους , fllioruiu Selb i n l c l l i g i volui t . Impriinis vero Idu-
έ π ε ί τδν αύτδν τρόπον προαηνέχΟησαν τ ψ Ι σ ρ α ή λ . mseos q i i i eodem modo ad Israelem sun l del l i . 
Πάντας ούν φησι τ ή ς Ιδίας παύσεσθαι δε ισιδαιμο- C Omnes ig i lu r inqui t a sua supersl i l ione e l 422 
ν ίας . impielaic csse dest i lulos. 

Μέμνητα ι κα \ τού ' Α μ α λ ή κ , ώ ς έλθόντος τ ψ Necnon vcro A m a l e c i i a r n m mein in i l uipolo 
Ι σ ρ α ή λ π ρ ό τ ε ρ ο ν , κα \ ν ικηθέντος έκτάσει τών eorum qui Israelem anle invaserant, e l ab eo ex-
Μωύσέως χε ιρών . tensione manuum Mosis vict i eranl. 

U e m i n i l i tciu C i n e i qui semper infensus fu i l populo, qu i aflinilaie quoque j t inc i i i s fuit M o s i , qitern-
adiuoduni ex l ib r i s Judicutn de Cbaber lo Cineo qu i unus i i l i o rum Jobab soceri Mosis erat, asse-
r u n i . 

Έξέτεινε τήν σκηνήν αυτού έως Βασωνϊ τής El cxtendil tenloriutn suum Baseonem usque 
παρά τήν Κεδές. Κατέσχε γ ά ρ μέρος τ ή ς άγ ιας terram ullra Cades. Tenuerunt cn im partem lerr;t» 
γ ή ; , κα \ έ π \ πολύ παρέτε ι ν ε . Διδ λέγει π ερ ί αυτού, sanclaB, e l a l iquo usque ex lend i i . Unde de eo d i -
ι Ι σ χ υ ρ ά ή κατοικ ία σου. ι * c i l : · Va l ida es l habi ia l io tua . » 

Omnia igit t ir loca ejus de quo va l i c iua tu r fore d ic i t , utpote q u i ea a paire ba?iedilario acceperi l , qtti 
ad eum d i c i t : < Pos lu la a me, e l dabo t ib igentes hajredilalem i u a m 8 l , i i n quam si sanc l i coi icesser int» 
ab ea Israeliias excisuros esse v a l i c i n a l u r . Dici t i g i l u r et lerael lo i i s v i r ibus omn iu in maxiroam i m -
pielalem admis i t . 

Κ α \ έξεγερθήσεται έξ Ι α κ ώ β . Τ ί ς ο ύ τ ο ς , δ π ρ ο - D Quapropier exsurgel ab eis, e l auferelitr. Qui» 
φητευόμενος τού θεοΰ Λόγος. [*Ος κα\ απώλεσε σω · i l l e ? p r a d i c l u m Dei Verbu in , quod perd id i l quod 
ζόμενον έκ πόλεοις.] Οιμαι δέ τήν Ι ερουσαλήμ α ί - ex urbe evasi l , Hierosolyinam lacite in i iueas , ex 
νίττεσθαι (82) · έξ ής ώλετο π ά ς σωζόμενος , ή κα\ q u a qu icunq i i e evas i l , pe r i i l . Unanivis quidqmd 
τδ π α ν τ ο ύ έθνους αυτών πολ ί τ ευ μα . ex genle eorum c s l , cWilas cst. 

k f Genes. x u x , 40. M i b i d . 8. 4 1 Zacbar . x n , 6. 8 · M a l l h . n , 2 seqq. 1 1 P s a l . u , 8. 
NOTif:. 

(82) Αίνιττόμενος, Ό τ ή ς Αύγ . κώδ . 
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CaHerum s t e l l t myster ium inapic iamus aceurat ius. l o signa et tempora omnes stellas positas esse 
t radit Mosee. P ruducun iu r enira ad res exspectationem bominum fogientes vultu micant i fulgores 
sfollaruni, quas vocant comelas, trabes, et barbas, et hujusmodi. A l q u i Scrva lo r i s siel la his omnibus 
recenl ior e x s l i i i i . Quippe quae demonslra t rcvera magnum t t spiri tuale himinare coelitus demissum, 
toluin orbem i l lu s i r ans . Qtiid en im tam niagniGcum tamque mir if icum inler bomines factum e s l ? C o n -
suclum vero Scripttira} saerae est, s imul servare sempcr signuni quad apparel cum pronunt ia to super 
eo ed i lo , e l sensum s p i r i l u a i c m , cujus gratia signum exsis l i t , ut n a r r a l i o t m ce r l i tud inem q u a u i u m 
poies l adjuvel . Ita i i t rumquc b ic quuque es l conservatum ejus stellae qtiae apparuit , quae s ignif icavi l 
Deuin coelims i l l u m i n a n l e m , quein etiam bomincm propter mi i i i s ter iu in ejus prophetia v o c a l . Secundum 
d i v i n i l a l e m enim passim or ien ie in , e l lunten, e l Soleni justiliae appel la i , utpote qui i l l u m i n a l on incm 
bominem <jui in miindum venit . Ui ide in prassenli quoque loco or iendi verbum esl adh ib i l um. I l u m a -
ntim vero propter aiTeciiones quae in i l l u d i nc ide run l , ccu lapsum resur rec lurum esse i n q u i l . Hoc paclo 
Isaias quoque : c E l e i i t radix Jesse, et qui surgi t ad imperanduni getuibus, in eo sperabunt g e n l e s " . ι 
Ex Jacob enim populo v ide l ice l c i r cumci s ion i s omnibus emicui t : ad quem d i c i l u r : t Ecce posui le 
in tes iamenlum generis , i n l u m e n gen l iun i » 

CaHerum i l l u d , ι Ostendam ei ,non autem nunc, > Α Τ δ , « Δείξω α ύ τ ψ , κα \ ούχ\ νύν , ι δ μέν Α κ ύ λ α ς , 
Aqui las qu idem, Videbo, e n u n t i a i ; Symmacbus : "Οψομαι, φ η σ ί ν δ δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς , Ό ρ ω · ώ ς αν 
Video ; quod is ia evcnlum longis demuin exaclis μακροΓς ύστερον χρόνο ι ς μελλόντων τούτων έ π ι τ ε -
lemporibus s i n l s o r l i l u r a . B i s mil le eniin anni in λε ίσθαι . Μετά γ ά ρ δισχίλια τ ή ς προ^όήσεως ά π ή ν -
boc vat ic iniuin i n c i d e n m l . τηκεν έ τ η . 

Quapropier i n praedicla gen l ium trepidatioue contra se inv ieem, ve lu t i , et i l l e ejectus e i terra i n -
juste a se occupaia in A s s y r i a m transferelur, praecinilur ea quam Zachar ias quoque p r e d i x i t , e i 
Servator in Evangel io . Poslquae c u m indicare vul t quam res horrenda i n fine s i l futura, inqui t : « Vae 
quis v ive l h#c faciente Deo, > quando videlicet i i lud exactum fuerit quod perZachar iam est proroulgatum. 
c Propterea non parcam ampl ius babi ta lor ibus terrae. ι Et,c Ecce ego t radoquemquam in niaoum regis sui , 
e l exsc indcn l i c r r a m , nec er ipia in ex manu e o r u m ' \ > cessanle lunc testamenlo quod curo genl ibus i n 
flde Cbr i s t i erectum est. Quando e i iam c o n l r a iniideles suppl ic ium lendet, quemadmodum dic i t Z a c h a -
r i a s : c A c t i p i a m vi rgam meara quae vocatur Decus , e l abscindam eam u l i r r i i u m faciam foedus 
mcum quod percussi c i i m omnibus populis , et dissipabitur in die i l l a l s . ι Mul ta sane mala i n finc 
le inporuin manebunl quolquot praedicit, quod S i i m e l qui a parte C e l h i i m affligent Assyr ios , elaffl igeut 
Hebcr . Q u m insuper ipse quoque S i i m p e r i b i l . 

Et cum surrexiiset Balaam, reversu&est in iocum suum. [ X X I V , 25.] Non patriam innuit , verum s ta l ionem 
eam unde profectus esl ad Balac in urbem suburbiorum u l supra metuinit. Nam et ipse quoque c u m 
Balac a4> Israelit is I ruc ida lur u l paulo pos l i i td icabi i . 

423 Ει contaminalut est populus fornicando. [ X X V , 1.] Nul la con l ra bominem est p o l e n l i a , n i p r i u s 
sibi ipsi damnum intuler i t . Quemadmodum i s l i qui l ibidine capti Dominum obl iv ion i m a n d a r u n l ; quent-
admodum poslea quoque Salomon qui mul ierum gral ia idol is templa exstruxi t . Quare cum p o p u l i 
hujus socordia ac ignavia Ooo essel cognita alienigenis uxor ibus i l l ts i n l e r d i x i l . Nobis vero qui in fide 
agimu9, cum i l l i s conversar i per Pau lum p e r m i s i l . Novi t enhn qnod idonet s imus magis u t i l ia suadere 
quam noxiis oblempe.rare. Cdeierum Beelphegor ido lum esse i r adun tcadaver i s Phogor , coltores e n i m 
ejus, ait : c Vescebanlur v ic t imis morttioruro. Irri tarunt autem Deum studi is su i s . ι 

Por ro Moabitae, edocti quod nul l i s a l i i s ins id i i s Β Μαθόντεςδέ Μ ω α β ι τ α ι , ώς άνάλωτος ύ π δ π ά σ η ς 
q u i i n Dci offensione possent comprehendi Israe- επιβουλής Ι σ ρ α ή λ , πλήν εί μ ή πρόσκρουση θ ε ψ , 
Fila?, diotatione Balaani laqueum i l l i s per mulieres τήν τών γυνα ικών π α γ ί δ α συνέστησαν κατά γ ν ώ μ η ν , 
pro a rb i l r io exlendcrunt . Mulieres en im ad ec ώς φησι , (85) Βαλαάμ . Αί γ ά ρ γυναίκες τοϊς π ρ δ ς 
ingredienlibns dixeruut : ι N i deum nos t rum ado- αύτάς είσιούσιν έλεγον · ι Έ ά ν μ ή τ ψ θ ε ψ η μ ώ ν 
raver i l i s , > et caetera, Deum inquam quem voca l προσκυνήσητε · ι δν καλεί Βεελφογώρ κα \ * ο -
Bcelpbegor et Pbogor . γ ώ ρ . 

Tolle cunctos principes poputi et exemplum in eos (ac. [4.j Euge benignilatem maxin iam et fac i l i ta lem 
quae suppl ic io paucorum, quod omnes meruerant, es i contenla . Juxta i l l u d : < Castigando c a s l i g a v i l 
me Dominus 8 *. ι Exemplo eni in borum sapere doccntur r e l i q u i , s icut eorura quoque qui a P i la to 
jugula i i e l sepulti l i ierant , super quibus Servator i n q u i l : ι Q lod si poenitentiam non eger i l i s , g r a r i o r a 
bis vobis e v e n i e n l 8 7 . 

Porro pr incipibus quibus facile es l maleiicos ΤοΓς άρχουσιν, οΤς xaV ^ δ ι ο ν τούς ή μ α ρ τ η κ ό τ α ς 
deprebendere suppl ic ium commisi t , c l suspcn- εύρεΖν, τήν τ ι μ ω ρ ί α ν ε π έ τ ρ ε ψ ε , κα\ τήν ά ν α κ ρ ί -

4 < Isa. χ ι , i . " Isa. X L I I , 6 . § i Zacbar . x i , 6. " ib id . iO» f 1. ·« P s a l . c x v n , 18. L u c . x m , 5 

Ν Ο Τ Λ ) . 

(85) Φίλοιν δ Έ β ρ . έν σελ. 647, κα\ δ Ί ώ σ η π . έν ρ ι τ . έν τ ώ 5, κ α \ δ Εύσέβ. έν τ ψ 14. έδ . τού προλα-
> ; φ . 0, τού 4, π ε ρ \ Ίουδ. ά ρ χ . βιβλ. κα\ δ Θεοβώ- 6όν. κεφ.* κα\ δ Ό ρ ι γ . έν τ ψ προτέρ . ύ π ο μ ν ή μ . 
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μασιν αυτών π ρ δ ς τάς του ήλιου α ύ γ ά ς , ώ ς άν Α sionem e o r u m con l ra solis radios , quo terrorem 

φοβοίεν δρώμενο ι . Ό π ε ρ μυααρδν νομίζουσιν *Ελ- aspeclu suo pariant . Quod aborainationi ducont 

ληνες ήλ ίψ δεικνύναι σ ώ μ α νεχρδν , άγνοουντες ώ ς G r a c i si luorluuro cadaver sol i obtendalur* Igno-

άδιχ ία μόνη μολύνειν έ π ί σ τ α τ α ι , ο ύ π ρ ά γ μ α π α ι δ ε υ - rantes videl icet quod in iqu i l a s eola inquina i ion ig 

τ ικδν κ α ΐ ώ φ έ λ ι μ ο ν . causa es i , nec suppl ic ium quod opus uti le est, 

et e rud i l ion i acconaroodum» 

Προ&ήγαγβ τόν adeAfpbr αϋτον πρδς i f j r Md- Addnxit fratrem sunm ad Madianilidem. [6.] I n -
diarlxtr. 'Δδηλον εί π ρ ο σ ή γ γ ε ι λ ε κ α τ η γ ο ρ ώ ν , ή cer tum est an accusationis modo indicaver i t , an 

ei π ρ ο ε ξ έ ν η σ ε τ ψ άδελφψ τ ή ν γ υ ν α ί κ α ; f r a l r i suo prosl i tuer i t mutierem* 

l l l u d vero c e r l a m ex h i s l o r i a es i quod impudic t lhe suae atrocitale a d j u s l a m iram provocaveri t 
Puinees» Quod Tidelicet i n conspecti i Mos is e l p r i nc ipum l ib id inem exercu i t» a i b i l quidquam etiam 
reveritns ipsortjm lacrymag, quas anle t en lo r ium effuderunL Nara Paulus quoque lameniandog ac 
tagendos eeae peccatores censet, verum nunc quidem ad poeniientiam poeuae d i l a i i o i nv i i a t , i n l e rdum 
vero castigationis causa fervor est. Unde it lud : « L e x iraro e f f i c i t ι Quapropter animus Pbinees 
sestuavit adeo ut nec inierrogaret p r i nc ipem, nec cons i l i um exspoc ta re t» Nam pietai is propugnaior 
e r a i , et puniebat iropietatem ub i e r a l , eosque ftingulos qu i l i b id in i s scehis pa t raveranl . Κ α μ ι -
ν ε ί ο ν ε η ΐ ι η Aqu i l a s qu idem leeium, Syramachus vero prottibulum exposuit . G x t e r u m ctim Prov idcn i i i c 
m in i s i e r esset, facto suo e ingular i universa lem plagam e x e t i n x i l . E a etenim te r ror i quidem fuit i n 
subla t is , ipse vero etiam eornm numeruin roinuit. A t q u i aestus i i l e qu i exstinctus esse d i c i tu r , j u s i i -
l i a , qua3 contra omnes flagrat, est. P o r r o s ingular i hoc suo facio, et quod fervore Dei comxnoius e s i , 
d m n a r a volunla tem est consecutus, vicesque mactandi , i p sum, i n q u a m , sacerdotium est adeptus, 
Sanguinis enim ci ta t i effusio abominat ionis fuit cxperg. Qu in i d quod jure ab eo factum fuerat, h o n o -
rem m e r u i l . Quoniam ?ero inlerfecti insignes ac i l lus l res e ran l , eo insigniora quoqae eorum suppl ic ia 
exs l i te runt . 

Recente capnt toiius synagoga*. [ X X V l , 2 . ] Poatquam indicasset populum cxt ra l e r m i n u m a Deo const i -
tutum venisse, i terum nunc i n mUiiiae idoneorum numerum i n q u i r i t ; cum enim patres anle rccensi t i 
occubuissent, f i l i i ipsorum ad ca lcu lum vocanUi r . A i q u e boc sane i l l u d est, quod David Dominu in 
dixisse i n q u i t : < S i ingredienlur i n requiem m e a m " , ι et quae deinceps sequunlur . Q u o r u m l i b e i i 
utique formam ferebant fldelie popul i , qu i finera legis , C h r i s t u m recep i i . T i n c t i o n e m item spir i tualem 
quae c i rcumcis io tesle Paulo exsist i t : c Nos enim sumus, inqui t , c i r cumc i s io quoiquot in s p i r i i u Deum 
c o l i m u s " . > E l i lerura : « G i r c u m c i s i es l is sine manus min i s l e r io · Qao rum typum gcri t Josue qu i 
posleros c i r c u m c i d i l . Sed quoniam non vera i l l a c i rcumcis io fuit, d ic i tu r 424 a l icubi : ι Precidi i ts 
cordis vestri dur i t ia in **. > Recenset i l aque , fllios d c r » n c t o r u m , ver iun non eo modo, quo nnper usus 
erat, pr imo videlicet numerando tr ibus quae cx l iber is cons taban l , deinde eos qui cx scrvis ; nul lam 
c n i m rationem otr iusque generis babet. A c p r imo quidem recitat ex t r ibu delectissiina L e v i filiog 
quinque Leae, eo quod propr ium ordioem habi tura esset, mwiis ter i i sci l icet sac r i . Deinde G a d et A s c r 
ancillae filios. Deinde Racbel is l i b e r a l i l ios tres, ex quibus prtmo recitat filios J o s e p h , secundum 
ordinem generationis, Manasse et E p b r a i m . Deinde ul t imum Racbel is filium Benjamin . Quibus iterttm 
ancillae fltios D a n e l Nephtal ini subjungit . Prasse ferebal autem boc conjutictionem Israelis qu i duc ius 
cst sp i r i tu servitutis , et nostram qui vocal i sumus per adoplionem in sp i r i tu l i be r i a i i s . Unde sane 
Mosis i l lud est : ι EsbilaralaB sunt gentes c u m populo hoc. » Item Serva lo r i s hoc : « E r i t unus giv.x, 
et unus p a s t o r " . ι Caeterum ut r e l iqua rum I r ibuum nuinerug a priore censu d iminu lus es l , ita 
Levilica3 t r ibus auctus est. Scmper en im genus elecium augescit, cum infensum contra i romi -
nuatur. 

Sortibui distribuetur terra. [55.] A d lo l lendum r ixas , majorcniquc cert i tudinem ac evidenliam r c t i -
nei idum sors fit. Ejus vero auctor Dei est cons i l i um. N o n eoim f o i t u n * caecse a p i i s boininibus rcs 
commiUun tu r . Quod Paulus i n d i c a l , c u m inqui t : In quo so r le ex l rac t i gumug, praefinili secunduni 
raenlera omnia inoventig, secundum cons i l ium voluntal is ips ius , sor le grat iam declarante, quoniam 
verbo etiam fit secundum fldem. Idem innuunt quoque A p o s t o l i , cum i n q u t t i n l : ι Domine κάρδ ιο -
γ ν ώ σ τ α , declara unum quem ex his duobus e l i g a m u s e v . ? Gonstal i iaqno sor lem non casu ficri, sed 
pcnes arb i t r ium esse De i . Id i g i l u r quod nunc d ic i t , qu idq i i id u i ique sors dcfui icr i t , d e d i v i n a sorlc 
d i c i t , non fo r lu i l a , secundum quam qui imper ia obvenire dicebant apud G r x c o s reprebensionem non 
effugiebant. A l t r ibuun tu r vero recensilig c is Jordanoin terraa sanclae paries. D e s c r i p l i eni iu RUIU 
juvenes l iber i bapl iza t i , qui sedes Israelis quoque leneni per Calebet Josue s ignif icalas . CaHernm pcr 
filios intell igit juvenes, eosque qui ex epbebis exccsscrunt , bel loquc an imi obscuris v i r ibus i n s l r u c l i 
suut, qtiamvis bell i aleani tenlassent nunquam. A c p e r f i l i o s quidcm eorum qui in lege fueruni novtis 
innuebalur populus, qu i in l ib rum viue insc r ib i digni judicant t i r , quoruin s ingul i pro ra l ione v i r l u t u m 
descr ibunlur , mansuelorumque terra f ruun lu r , nrs.i qi iod ampl ior i mensura v idc r i forle possit . M e n -

" R o m . i v , 15. n P s a l . x c i v , H ; Hebr . m , 11. · · P h i l i p p . m , 3 . " Coloss. n , 11 . M Joe l ι ι , 15. 
" Joan . x , 16. " A c l . i , 24. 
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suram e n i m , a i t , pulchrafn, pressam, concussam et uberem in s inum vestrum fundent. P r o i n d c , i n q u k -
T o m p l u r i b u s angmentabis p o r i i o n e i » suam, ut qtiisque secunduin census su i rat ionem sor i ia tur . H i o c 
e i i am fit, quod plura l i ta t i s numeio libros cxpl icaios esse t radi l Danie l , ac indicat descriptionis d i v e r -
saa esse mensuras . H i n c quoque i r i b u t i m i rominatimque, quamvis cognationem descr ibi impera t i t . 
Deniquevero Gbr is t i de feiicitate proniint i i i ta ideni s ib i velle videruur, b o c i p s o quod v i r tu t ibus s ingul ig 
suapraemia decernunt, maximaque i is qui s inccro corde praedili exs i s tun t .Deum enim Videbunt, i nqu i t . 
Quales ib idem sacr i ordinis homines esse jube i , selectam enim descript ionem babent, prasterea nullara 
in lerra partem. Q u i etiam dicere p o s s e n l : Ui ique in manibus lu i s 6ors mea , ptfUioque mea Domious . 
Unde nec puerulus in eis , quod puram probilatem significat. A t qu i cunctos describi t Cbr i s tos 
cst per summum pontiilcein et leg is la lorcm ad iunbra tus , qu i nu l l am infldelibas s o r i e m t r i -
b u i l . J a x l a i l lud : c Expungantur e l ibro v ivent ium, e l c u m jus l i s ndn scr ibantur · · . t 

. Et cum acce$$ment ftlia Salpaad. [ X X V I I , 4.] Justam causam sortem paiernam, cttm fratres eie Aoti 
essent, petendo proponunt , cum impietat is pater comra is i sse tn ib i l , ?eruro peccat i p ropr i i justa p e n e l -
vrssei, et ad longiorem vitani pervenire non potuisaet. Caelerum praHendunt boc , s iquidem viUe longitudo 
tegem observantibus d iTina promissione preOni ta erat. Pos tnn t autem hoc quoque modo c o n c l u d e r e » 
Nemo n i s i ob peccatum generis mascul ini exsors flt. A l q u i nou tantopere peccav i i i s , i n q u i u n l , 4 S B 
ut nomen ejus inducendura stet, quemadmodura eo rum, qu i curo C o r e c o n s p i r a r u n l . Quod e l i am D a v i d 
s u o p r o d i t o r i imprecatur , inqniens : c U t i n a m e le r ra memoria ejus exscindatur . » Id en lm Yeler ibus 
tam durum et grave yisnm est, quam nobis v i l a excidere aeterna, a qua nemo iujusle , leYique de peccalo 
de j ic i lnr . Exs la t vero de bis rebes lex, quod ferainaeloco masculorum s int , et per eae memor ia pa t rum 
conscrvetur . fiuod si vero fllise non fuer in t , a l iquem de p a i e m o genere , non maierno subs i i lu i t , 
prima*que sexui mascul ino deferl , eo quod pert inebanl me r i l o l u m ad eos q u i i n bellie decertaut, 
tuuve l ian i eos qu i ce r i amin i s praemia compara run l . Unde et iam dotium bujusmodi jucundiss jmum 
ipsts haud immer i lo e x s l i i i t . l l l u d aulem quod baeredkag eis t r i bu i l u r , demons t ra l quod propriam n o n 
babuerint, pars eni in ea quae bonoris grat ia i r i b u i l u r , uon ejus propria e s l qu i accepit . Q u i n e t i am 
Cbr i s tu in vero genealogia Josepbo assignavi t , c n m lamen filiae non per seipsas, sed propler pa l rem 
sertis sint capaces. Unde i l l ud « s t quod pa i r i s in « t e r n u m vivenl i s gra i ia femina c u m mare pa r i em 
baeredkalis ; gH captura. Eccur vero patris orb i bujus, qu i eum baeredem facit s iquidem ejns pater 
fuer i t r mentio flt n u l l a ? P a t e t vero quod tanquam confessum, repe l i l ion is v i t a n d * grat ia , ORi i s i l . S i 
enim palr is f ratr i propier frairem baereditas cedi t , m u l l o magis pa i r i quoque cedet. V e r n m en imvero 
ne paler ac raater inanem luc tum percipere ex l iberorum inorte praecoci v ideren lur , obl ique eos p a -
i r u o n i m nomine s igo i f i cav i t ; 

deinde vero parentes, fitias, fratres, avunculos ; Α Μετά δε γονε ί ς , ·χα\ θ υ γ α τ έ ρ α ς , κα \ α δ ε λ φ ο ύ ς χ α \ 
quin io detiique ordine cognalos. θείους π έ μ π τ η τ ά ξ ι ς οί συγγενε ίς . 

Ascende in monlem Abarim. [42.] P o l i o r Aarone 'Ανάβηθι ε ίς τδ δρος Ναδά6 . Κ ρ ε ί τ τ ω ν δ Μ ω δ σ ή ς 
Moses, ac proinde terram v i d e l , e l causam propler 'Ααρών. Διδ χ α \ βλέπει τήν γ ή ν , χ α \ τ ή ν α ί τ ί α ν 
quam indignus habitus u i ingrederetur, comperit , μανθάνε ι , δ ι ' ήν είσελθείν ούχ ή ζ ί ω τ α ι . Κ α \ τ ή ν 
necnon morlem suam ante audivi t , imo vero et Ιδίαν τελευτήν π ρ ο α χ ή χ ο ε , μάλλον δε χ α \ τ ή ν 
Aaron i s , qui nu l l ius praedictorum honerem conse- Α α ρ ώ ν , εκείνου μηδενδς τ ώ ν ε ίρημένων άξιωΟέν-
cutue est, S ic Paulus quoque causam d i s c i l cur τ ο ς . ο ύ τ ω χ α \ Παύλος μανθάνει τήν α ί τ ίαν , τ ή ς 
graiiatn non i n remedium srt adeptus : t V e r u m i n χάρ ι τος είς Γασιν μ ή τ υ χ ώ ν , ι Ά λ λ ' - έ κ ε ί ν ω μέν « Ι -
hoc quidera causa fuit u l i l i t as , vir tus eoim mea i n τ ( ο ν τ 0 αυμφέρον . Ή γ ά ρ δύναμίς μου έν άσθενε ία 
in i l rmi la te perOckur · · . t In Mose vero jus t i l i a , « λ ε ι ο ύ τ α ι . ι Έ π \ δέ Μωύσέως τδ δ ίκαιον, "Οτι π α ρ -
quoniam transgressi estis Terbum meum,quod sa - έβητε τδ ^ ή μ ά μου . "Ο δή χ α ϊ σύμβολον ε ί ς τ δ ν 
ne tensu suo ad legem resp ic i l , q u a perfectym ν ( 5 μ ο ν τ ε λ £ 1 0 ύ ν μ ή δυνάμενον, ουδέ τήν έ π α γ γ ε -
reddere non polest, nec promissionera instaurare : χ { α ν άποχαταστήσα ι · ι *Ότι δ δίκαιος έκ π ί σ τ ε ω ς 
ι Quoniam justus ex fide vivet « T . · Non min ima ζ ή σ £ τ α ι . ι Τ ι μ ή δέ κα\ αύτη τδ προγνώνα ι τ ά ε ί ρ η -
quoque pars bonoris est, rerum praedictarum ba - Β μ ένα . 
bere cogni i ionem. 

Ca3lerum jamjam mori turus Moses, commisera- Έ ν σ υ μ π α θ ε ί α τελευτών φείδεται τού λαού , κ α \ 
tionis non o b l i v i s c i l n r , curam ag i l popul i , et euc- άξιοί καταστήναι διάδοχον. Κ α \ δντως θ έ λ η μ α τ ώ ν 
eessorem consli tuere dignatur. Non ig i lu r dubium φοβούμενων αυτών ποιήσει , κατά τ δ ' ι ΑΙτεΙτε , χ α \ 
est qu in Toluntatem euam timentibus ge D o m i - λήψεσθε. ι Έ π ι ν ε ύ σ α ς γ ά ρ θεδς α ύ τ ψ , π ρ ο ά γ ε ι τδν 
nus accommodet « · , qucmadmodum Inquit : t Pe - Ίησούν · ήδη μέν ήγ ιασμένον έκ τ ή ς π α ρ α μ ο ν ή ς 
l i te e l accipietis e *. » C u m ctcnim ei annuisset Μ ω σ έ ω ς , τδ άρχ ικδν δέ παρ* αύτοΰ μέλλοντος π ^ ε ΰ -
Peus, producit Josue j an i quidcm consuetudine μ α λαβείν π ρ δ ς τδ ο ίκε ίως ά ν τ ' αυτού καταστήναι* 
Mosis i n i l i a tum, ab eo vero acceplurum rcgaleft ώ ς Ι ω ά ν ν η ς έν π ν ε ύ μ α τ ι π α ρ ή ν ΤΙλιού π ρ άξων 
s p i i i t u m , u l donieslicam ejus adiniuis l ra i ionem ίσα , κα\ προδραμείν μέλλων Κυρ ίου , κα\ ε ύ τ ρ ε π ί -

«» P sa l . L X V I I I , 29. · · II Cor. x n , 9. 9 1 Ro ;n . ι, 17. · · P s a l . C X L I V , 49. · · M a l t h . v n , 7. 
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ααι τδν λ α ό ν έν γ ά ρ τ ψ α ύ τ ψ π ν ε ύ μ α τ ι τ ά α υ τ ά Α obire postet. Quemadmodum Joanncs s p i r i l u E l i x 
χατεργάζβαθα ι δε ί . Τ δ κ η δ ε μ ο ν ι ώ ν δέ τού ά ρ - aderat aequalia gesturue, pracursurus Domino, e i 
χόντος ώ ς έ π \ π ρ ο β ά τ ω ν δηλοϊ. Διδ χ α \ δ Χ ρ ι - 4nstructurus populum. Eodero enim s p i r i l u eadein 
στος τ φ Η έ τ ρ ψ % φ η σ ί · c Βόσκε τ ά πρόβατα qnoque gerenda sunt. Indicat autem non minorem 
μ ο υ . ι curam principis esse debere stiper populo, qaam 

pastoris super ovibus . Unde Cbr i s tus sane Petro 
d ic i t : « Pasce oves meas » 

Quemadmodum Vero apbstoli cura gpiri lura v iv i f lcum, ex inspirai ione Chr i s t i haberent, non al iam 
regendi pe r i l i am coelitus missam acceperant, verum aliam cfficaciam eodem e p i r i l u , teste Pau lo 7 1 : i u 
nunc quoque idem spir i tus sacerdotis minister io adest medialor apud Dcum sacerdolis et popul i , ut per 
pr inc ipem aditus palefiat populo ad ea quae sacerdos a Deo refcrt. SigniGcatur vero Cbr i s iu s qu i ambo 
s i i n u l , et rex e i gacerdos factus est. 

Et dubis degloria tuasuper eum. [ X X V I I , 20.] Νοιι e i i im d a M e m i d quoddatur deeeril» Dat vero nec insp i 
r a l sicut Cbr i s tus , s iquidem Sp i r i l u s nullura babot fontem. Quapropter ne senioribus quidein i i t sp i ravk, 
q u i n e l ibidem a Hose ablatum, septuaginta v i r i s t r i b u i l . E t h ic Deus qui dedit d i c i l : c Imponiie raa-
nug vestras, et ego benedicam. ι 

*Οχως Βίσαηούσωσιτ αύτοΰ ol vlol ΊσραήΛ. Β Ut obediant ei fklH Israel. [20.] Nam qui non 
Ό γ ά ρ μ ή του φύσει άρχοντος μ ε τ ά σ χ ω ν , τουτέστι princepa naacitur, boc est, Sp i r i tu sanclo pfjedi-

τού αγίου Π ν ε ύ μ α τ ο ς , ού δύναται άρχε ι ν . c Χ ω ρ \ ς tus est, imperare nequit . t Sine me eniro, i n q u i l . 
έ μ ο ύ , φησ\ν , ού δύνασθε ποιε ίν ουδέν, > Κ α \ δ ' Α π ό - n i l potestis facerfc n . ι 426 Aposiolus : 
στόλος · « Δι ' o$ έλάδομεν χάρ ιν κα ϊ άποστολήν ε ί ς ι P e r quem acccpimus g ra i i am, et funcliouem 
ύπακοήν π ί σ τ ε ω ς . » Διδ σοφο\ μέν κα\ δυνατο\ βασι - apostolicam ad obedieniiam fldei " . ι H i n c fii qnod 
λείς άρχε ιν ούχ ήδύνήθησαν αληθώς * οί δέ τών άν - sapienl iss imi quique ac potcntissinri el iam verae 
θ ρ ω π ί ν ω ν έστερημένοι ήρξαν και κεκρατήκασ ι κ ό - gubernal ioni impares fuer in t , cum e conl ra onmi -
σμου π α ν τ δ ς , οί απόστολοι. bUs buinanis rcbtig destituti aposloli regcrc nove-

r i n l , totumque mundum subegerint. 

Ei con$ulent eum iuper judicio vnhnum coram Domino. [21.] Jubet a populo qtiidem consui i p r i n c i -
pem, ab boc vero sacerdotem, ab eo denique Deutn. Item m populus d i c l a i i s pr inc ip is pareat. c Suo 
en im tempore, inqt i i t , d icetur Israeli quod iacturug est Dora inus . i p l baec qu idem separaiarum funci io-
n u m copulal io e*l . Chr is tus vero cum ambo s i m u l s i t , a seipso quodcuuque edit, n ihi lque forinsecus 
aseuDiiu 

Περι τ ώ ν θυσ ιών τ ώ ν καθ* ή μ έ ρ α ν , χ α \ Σάββα^ C x i e r i i m qufid lcgem de v i c l i m i s quot idianis , 
τον , κα \ Νουμην ίαν έπανέλαβεν α ύ θ ι ς , κα \ πολλάκις de Sabbatis, e l Nov i lun i i s hic repe t i te l alias saepc, 
τούτο πο ιε ί , τ δ τ ή ς νομοθεσίας σπουδαϊον δείκνύς part im s iud ium luendarum legum innuit» pa r l im 
κα \ νΰν ώ σ π ε ρ τ ή ν διαδοχήν τ ή ς λατρε ίας έ γ χ ε ι ρ ί - vices cultus d i v i n i i n manug veluti Iradit pr inc ip i 
ζ ω ν τ ψ ν ε ο χ α τ α σ τ ά τ ψ άρχοντ ι . c nuper const i lu to . 

Τδ τ ή ς λατρε ίας ενδελεχές ούχ έ $ τήν θεοσέβειαν Caelerum rel igionis excrc i t ium pietati n i i l lun i 
ά π ο ψ υ γ ή ν α ι . Διδ χα \ Παύλος φ η σ ι · ι Τ ψ π ν ε ύ μ α τ ι gpal ium ref r iger i i rel inqnit . Unde Paulus quoque 
ζέοντες , τ ψ Κ υ ρ ί ψ δουλεύοντες. ι ioqui t : ι S p i r i l u viventes ac Domino servien-

leg n . · 
Tfj πεντεκα ιδεκάτη ή μ ε ρ α , τουτέστιν έν τ ή Σ κ η - Ρ Ο Γ Γ Ο ea qua; modo dicta sunt proprie ad d e c i -

ν ο π η γ ί $ . Τ ή μέν γ ά ρ π ρ ώ τ η ή μ ε ρ α , δεκατρε ίς τ ά τ - m i quin t i diei mensis septimi fealura, Tabernaculo-
τε ι μόσχους ε ίς θυσίαν · τ ή δέ δ ε υ τ έ ρ α , δώδεκα, rum videlicet , referuntur. P r in i a c ienim die Irede-
Κ α \ ούτως ύφε ιμένως μόσχον Ι ν α π ε ρ \ τ ή ς δ γ - c im juvencog immolar i sanc i l , secunda vcro duo-
δ ό η ς ( 8 4 ) *ήν έπ ίσχεσιν ονομάζε ι , μήέχουσαν έξόδιον, d c c i m . Adeo u i unum sublrabat ad oclavaiu usquc 
άλλά [άνάπαυσιν] π α ν τ ε λ ή , ση μείον τ ή ς τελείας χ α \ diem , quam inhib i l ionem \ o c a t , qtiae omncm 
μονίμου μελλούσης Ιδρύσεως π α ρ ά θ ε ψ . ex i iu in intercludebat, jugem requiem continebat, 

perennemque fulurain sedein apud Dcum signif i-
cabat. 

Insuper vero oclava die unura juvencum cons i i lu i t , cum tamcn al i is dicbug juvenci complures , duo 
item h i r c i offerrenlur, necnon seplem agnos pro sepiemdeciin a l iorum dierum aiTerri praccipit. A c 
uniig quidem juvencug i l le mul torum loco immolaUis , ariesque unus pro dnobus unit ionem ulr iugquc 
populi extremis temporibus fultiram c i l r a controversiam porteudet, sicut Dominus quoqtie scn l i t , i n -
quiens : c Ut omnes unum s i n i , quemadmodum ego ot tu , P a l e r , iinurn sumus ι Septem vero agni 

' · Joan. xxt , 17. T l 1 C o r . Y I I , 7. Joan . x v , 5. T t II R o m . i , 5 . n R o m . x n , U . »· Joan . 
χ?ιΓ, 2 1 . 
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pro quaiuordecim d imis t ionem utique signiflcare posaint, qiwe septimo anno j u x l a legem fiebal, quando 
vidclicet geniibus quae d iv is servienint pcccaia d tmi l l e iHi i r , e i ex servitute i n l iberlatem asserla? Deo 
l o l a adduceniur . Seplinto enim anno legis jure ίιι libertatem iransferebaiur servns. Caeterum a nobis 
requir i t ut dicbus festis i n pr tmis suaves i m l t a » u s odoree, totosque Deo dcvoveamus. Daplex autem 
jngis bujus vicliinae exerci t ium est, matut inum et vespertinuui, quod nobis i nd i c ium facit ab i n i l i o 
viiae ad finem ejus usque odores i l los esse retinendos, ad imi ta i ionem agni qui se Deo et Pat r i pro nobis 
o b l u l i l , nec (am s u « quam nostrae vitae suavitalem futuramque lactitiam a l tu l i t . Hoc enim si imlago 
c i i in vino et oleo subacla iunui t . P o r r o per victiroam matul inam significabatur quoque v i l a quae i n pa-
radiso anie transgrcssionem fuit, per vespertinam iero resl i tot io nostr i per Servalarent ex l remis tempo-
r ibus nobis redditum facta. l n C b r i s l o vero ferias agentes mnl i ip l cx odoris spirtLtialts incensum oflfere-
mus Deo. Jani vero novi mensis cxo rd ium novam vitatH, imo novis6iiuam eam quac i n reeumct fone 
mor iuorum eel fatura, deno ia l . In qua m o r i opor ieb i l Deo, nec ampUus i n peccaiis vivere, vennn v t t ae 
agere 6iipernam ; hoc enim juvencoruin etatura, qua infer ior b i r cus , qua deniqoe minor agaorum est, 
i n n u i i ; qu iv i s enim praemia jux ta roenguram suam aecepturus es i . Porro duo populi per jutencoe duos 
denotanlur. Horum vero un i l i o per un icum arielem intermediutn O i . SaecCorum vero constranroala per-
iect io, per scptem agnoruro s impl ic i ta iem Vignit icatur . Quorum sane singulorit in donit guavilate et ju-
cuml i ia ie respondet ejus vita ; hoc eniro denuo sirailago v ino subacta et oleo s ib i Tult. H i r c u s auiem 
« a l u t a r e m Cbr i s t i passionem adumbrat, cujus sane gratla omnis v ic l i tna Pa t r i accepla f u h . c Sine me 
e i i m , inqui}, non poteslis eflieere quidquam » Quare b x c vic t ima a l i i s copulatar seiuper. Deinde 
vero dics septimi mensis u l l i a i am signiOcat l ubam, ad cujus claogorera mor tu i resurgenl . Jejuniura 
vero deciinae diei 427 l , l l J u s mensis afleclionuin jugula i ionem denola l . Deinceps j a m victtmas dec imi 
qu in l i d i e i , qui sepiimus fesii eral, enumerat . A c diflerenliis quidem v ic t imarum legis mudulai ione 
ius t i tu i is , non inepie diversa dona, summa, mcdia , u l l i m a , pro an imal ium excellentia aut l enu i l a l e , 
l iguran lur . Veruni tn imvero diiplex eorum qui legis d u c i u m secul i s u n l , lempus e s t : quorum al terum 
quidem ad Joannem Baptistara usque ex t cnd i lu r : a l l c rum vero u l l c r i u s , quo lempore i terum al iquos 
claruisse s imi le est vero, velut Zachar iam e l Eli.sabelb. A t q a i numerus vi tu lorum subinde d i m i m i i t u r , 
u imi rum quod elcctt subinde deficiant, omni lempore penuria ipsorum ad sep i imum usque diem l abo -
rante, boc es l , ad adventum Servatoris nos l r i , quo tempore ccssante peccato et p r a sen l i snpculo ad 
l iuem jam incl inante verns sabbatisinus er i t . Uude oc ia r t im egressionis diem nuncopavi t , quando per 
r r sur rec i ionem cultus legis t r ans i i i , per quam novus adumbrabatur populus qui for l i iud ine , intcgritate, 
c l s inceri taie polleret. Per juvencum deniqtie, et ar ie lem, et agnos qui numero pcrfectiasimo, seplena-
r io ecilicet conslant , et b i r c u m , Chr i s t i v ic t ima signiftcaiur. 

Non irrilum faciet verbum $unm. [ X X X , 3.] S i enim bomin i ment i r i grave est, quanto magis D e o , 
cujus inajestalem cum declarassel , i n q n i i , quoniam Deus i n coelo supra est, e l l u super l e r r a , i n f r a e 

Cseterum boc ad i m i u i i o n e m dic tum est Dei qu i i n q u U : c Non i r r i t u m faciam foedus roeum ι 

Quod ?ero de sua cujusque antma d ic i t , boe est, Α T6 π β ρ \ τ η ς έαυτου ψ υ χ ή ς / τ ο υ τ έ σ τ ι ν ή τ ρ ο φ ώ ν 
8ΐ c iborum abstinentiam voverit aut tonsionem, άποχήν εΟξβιτο , ή ά π ο κ α ρ σ ι ν , ή πρόβατον . ή μο*-
ovem aut Ti tulum oflerat. σχον. 

U b i Malacbias opl ima quaeque adducere p r x c i p i t : c Maled ic tus , dicens, qu i i n grege suo masculum 
babei , et votum nuncupans i m m o l a l abjeclum D o m i n o 7 8 . ι Ipsa sane Jepble filia T e ntorlem subire m a l u i i 
po l ias quam ut patris votum vanum mendaxque iieret, quamvis ignoraret se t j pum salmaris v i c t i m s , 
per ipsam flguratum, consummare. Quapropler sane a reprehensione immune boc factum erat, nec a l i -
quod exemplum habet, eo quod lcx non si t , quod semel signi gra l ia est concessum, praeserlira vero cum 
Dcus borainum Tic t imis abrogari t . 

Gaeierum voi i nomen non meretur quod parentum Εύχήν ού δει λαβείν τήν έπ* άτιμ(<χ γονέων ύ π δ 
dedecori a l iberis susc iphur con l ra pravos doclo- πα ίδων γ ι νομένην , κ α τ λ τους πονηρούς διδασκάλους 
ree ac magislros, qul eos subornant, ut c Gorbao λ έ γ ε ι ν , c Παρασκευάζοντας , Κορβάν άν έξ έμού 
sit quocunque a me adjutus fueris 8 · , ι d i c a n t : ώφεληΟής, ι θεού καθόλου τ ι μ ά ν π α τ έ ρ α χ α ϊ μ η τ έ ρ α 
Dfcus enim ία uniTersum patrem et malrem colere προστάξαντος . "Ος κα \ άκυροί γυνα ικός ν έ α ς εύχήν , 
praecepU. Q u i nova3 quoque nuptae votum quod c i l r a μ ή συναινέσαντος τού π α τ ρ ό ς * κ α \ πάλ ιν ύπάνδρου , 
approbatione.m pair is fac ium, infringit , i tem m a r i - μ ή τού άνδρδς έπ ινεύσαντος . Τ δ γ ά ρ ψευσθέν ύ π ' 
tatae mari to non consenliente. Quod enim sub majo- έξουσίαν άνέγκλητον , κάν μ ε τ ά τ α ύ τ α χ η ρ ε ύ σ η . φ η -
re potestale falso facium est, reum non facit. Quod R σ\ν, ή κα\ χωρισθή τού ανδρός. Βεβαιούται δέ δ ιά 
εί vcro vidua f i ie r i l facla, aut etiam a mar i lo dis- τούτων τδ έξ αρχής· δτ ι διά τδν άνδρα γέγονεν ή 
junc la , votum ία stalu suo est. Quo sane ins l i tu tom γ υ ν ή , κ α \ προσήκον έστιν ύ π ο τ ά τ τ ε σ θ α ι , κα \ κ α τ ά 
Dei p r imi l i vu in conGnna lur , quod v i r i causa facla Παύλον λέγοντα , ή γ υ ν ή tva φοβήται τδν άνδρα , 
β ΐ m u l i c r , s q u u i n q u e eara esse stibditam exsistat. N c c n o » P a u l i quoque i l l u d , u l mui ie r v i r u m t i -
i) eat. 

' · Joan. xv , 5. 7 7 Job X L , I I I . 7 8 Malacb . i , 14. Τ · Judic. x i , 30-39. · · Marc. τ ι ι , Ι Ι . 
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Τδ κακώσαι ψυχήν , τδ νηστεύσαι , ή άλλως ά σ κ ή - Α S i m i l i s qiioque ratio eorum esl q u * de aflQirlione 
«αι . "Οθεν κα\ π ε ρ ί του μηνδς τ η ς νηστε ίας φ η - a n i i i d , d e jcjunioet a l i is exe rc i l i i s i radi t , ι Quem-
σίν · ι Έ ν α ύ τ φ κακώσετε τ ας ψυχάς ύ μ ώ ν . ι admodum de menw jejuni i i n q u i l :t Ineocruc iab i tU 

animas ves i r a . 8 l . > 
'Exoixei zi\r έχδίχησικτώτνίών ΊσραήΛ. Τ ε - (Jlciscimini causam filiorum Urael. [ X X X I , 2.] 

λευτα ίαν τ α ύ τ η ν πράξ ι ν έ π ι τ ά τ τ ε ι θ ε δ ς τ φ Μωύσεί . U l t imum hoc negotium injungU Deus Mos i , i rain 
Ό ρ γ ή ν γ ά ρ εαυτής έθησαύρισαν οί έκ Μ α δ ι ά μ . Κ α - euim Dei Madianilae sibi conflaveranl . Non asper-
λδν δέ π α ρ ά γ γ ε λ μ α , μ έ γ α τ ι π ρ ά τ τ ε ι ν πρδ . τ ελευτής , nandum vero mandatum est, quod magnum ai iquid 
ώ σ π ε ρ έφόδιον πρδς τ ή ν έξοδον. 'Αρέσκειν δέ τ φ θ ε φ anle obitum gerere, v ia l icumque ceu ad vitae e x i -
τ α ύ τ η ν παρ ίστησ ι τ δ παρατάξασθα ι λέγε ιν έναντι tuui coraparare suadc l . CaHerum Deo rem eam pro-
Κυρ ίου έ π \ Μ α δ ι ά μ . Κ α τ ά θεδν γ ά ρ οί π ρ δ ς έκκο - bari conslat hoc quod jubet, aciera coram Domino 
π ή ν ασεβών γινόμενοι πόλεμοι , τ ή ς γ ή ς δντες καθαρ- contra Madianitas ins t ru i . D iv ina enim bella sunt , 
τ ι κ ο ί , κάν βλασφημώσιν οί τήν κακ ίαν ένυπόστατον qux ad exsl i rpandum impiorum l e r r am, sordcsque 
λέγοντες . peccalorum repurgandum susc ip iun lur , quantum-

vis qui peccatum bominibus j ac tan l essc i n s i l u m 
ca lu inn ien lu r . 

Atque hoc ipsum arguit sacerdos qui una egressus est sacraque vaga secum asportaVtl, argumeuto 
videlicet quod res bel l ica rei sacrae sit quam s imi l l ima . Omnis enim aequiias ac jus t i l i a Deo p u m ae 
munda v i d c i u r . Por ro a superst i i ibus quos Moses retiquos fieri juss i t numerum eorum q u i occubuerunt 
aestimare l i c e l . Occidilut* vcro cunclus masculus tanquam bostis, s i a d setatem suam pervenerit, Israeli ta-
r u m futurus, femina itera omnis qua? co i lus experimenlum ceperat, propler patratam fornicationem, et 
fortasse 428 patrandam. Nara peecatortim finem, cuin m a l o n i m agmine advenlare par est, j u x i a Isaiam 
q n i inquit ·*, rc l iquias messis au l \iHdemiae esse eos qu i evaduut. Caeterum malorum super raalitiam 
effusionem i ram Scr ip l t i r a solet appellare De i , non quidem affectionem i l l an i cui homiues sunt o b n o x i i , 
sed eam sine qua Dei bonilas iners eri t , peccataque coniemnet. Idero vero delectus eurura qu i vicerunt 
c r a n l , quasi omnes in le r eos cum laude dimicassent, cu i Pau l i i l l ud aspirat : c S i uuum membrum l a -
borat, omnia membra pariter l a b o r a n t 8 S , » queniadiiioduin ejusdem quoque bonoris par l ic ipant . Una 
vero cnni sanciie mi l i l a t Cbr ts lus eacerdos inagnus, e l angclorum turba per sacra vasa repraesenlaia. U i 
enim subsidio nobis a Deo, theologonim sententia, m i t l un tu r . Magis l roru in ac doctorum sermones pcr 
tubas et signa indicantur . l l a eni in facile superiores bosl ibus nos l r i s et Cbr i s t i evadeinus, s i secundura 
Davideni c lamaver i imis : c In te lio&tes nostros relundeiuus ·*, > quoruui capt ivi las ad E leazarum et 
Synagogaio deferebalur. C h r i s l o enira sacrae sanc lorum sunt v i r lu tes , nec obacure populis . c N i b i l enim 
l a m occultum est, inqui t , quod uon manifestum fiat85. » 

Π ρ ο α π ή ν τ α τοϊς άριστεύσιν ό Μ ω ύ σ ή ς · κα \ τούτο ^ Iba tau lom Moses i n occursum procerum, hono-
μέν τ ι μ ή ς * έ π ε τ ί μ α δέ π ε ρ \ τ ώ ν ζ ω γ ρ η θ έ ν τ ω ν . f Ού- r is g ra l i a . A c reprehcndebat propter captivos quos 
δε \ς γ ά ρ καθαρδς ά π δ ($ύπου. ι i u v i i a servaverant. Adeo vero : c Nemo ab omni 

naevo purus est » 

Item : c A b affectionibus pravis munda i n e 8 T . » Itein : c Domine, s i in iqui ia tcs nosiras observaveris , 
Domine, quis consistere poter i l u ? » E t : c Peccata quis i m e l l i g e t 8 9 ? ι quoniam c omnis nostra jus i i t i a 
velut panni mcnstruatae mul ier i s **.» Qu in Paulus cum d i c a l : c NulUue m i h i sum conscius , Terum i n l i o c 
non justificalus sum 8 1 , * addit . Ve rum eniinvero ea reprebensio non ad o m n e s , sed dnces copiarum 
respiciebat ; potentes cni in efllcaciler exaininabuntur · · . Na in : c C u P n i u l l u m comimserunt , i n q u i i , abeo 
requirenl quoque mul tum » unde i l l u d etiflin : t Fra t res , noiite mu l t i magis t r i fteri, cogni lum haben-
tes, quod eo majus jud ic ium susi inebimus » Q u i enini sobri is p r inc ip ibus obl^mperat magnam laudem 
consequi lur : t Quare vestris ducibus parete, i n q u i l , ipsi e n i m animis vestris i o v i g i l a n l , taaquaw i i qu i 
ra l ionem de nobis sint r e d d i t u r i 9 > . ι Jube tau tem eos tanquain inquinaios eam ob caueara quam d u i -
mus, tertia die sese sanctiAcare, ea sci l icelquae Gbr is t i saaculum pos i legem e l propbeias t c r l i u m , aut 
d iem eam i n qua a roortuis resurrexit , reprasentat . Scpl i rous item diee flnem denotai p reseu i i s s e c u l i , 
quando peccatum oraniuo evanescet, sacerque poputas i n sacrom ingredie iur l en tor ium, quod oi i l les ima 
anuorum septimana iiet. Caeterum anle comrounionein seu par t ic ipat ionei i i prsecedii pur iAca l io , nam e ls i 
j u s u cftdes fuerit, effusio lamen es l fraternt sanguinis, e l Deo displicet houiinis i i i ternecio ; eum enim 
ad v i tam, non ad mortem cond id i l . Quapropler Davidi ab ipso lempl i exs l ruc l ion i interdicluoi e s l . Ig i iu r 
sectindas, non primas opus bell i habet, Dei quidera senlenl ia , quamvis ipse cons i l iu in ei suppedilei , q u o -
c i rca sacerdote rex inferior, eo enim augusl ius aori i tus est min i s l e r iun i . Uude lex c t iam bomic idaui 
excindere p r e c i p i t ; caedes enim ab i u i i i o non fuit l ibera , sed dtspensalione facia lal is cst, qucmadmodnni 
abdicatio quoque uxorum propter cordis du r i t i am. 

8 1 » u « n . x x i x , 7. ·» Isa. xv i r , 5, 6. 8 8 I C o r . x n , 26. u Pea l . x u n , 6 . 8 1 L u c . ν ι ι ι , 17. 8 8 Ju*> 
x i f , 8 T P sa l . x v u i , 15. 8 8 P s a l . c x x i x , 5 . 8 8 P s a l . x v m , 15. 8 8 h a . L U V , 6. 8 1 I C o r . i v , 4 . 
· • Sap . ν ι , 7. M L u c . x n , 48. 8 % Jac . m , 1. 8 8 Hebr . χ ι ι ι , 17. 
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883 - PROGOPIIGAZiEI 884 
P o r r o u l i u i l l o modo contamioar i posseot, pa r - Α Σκευών i x περ ιουσίας ε Ισήγαγε κάθαρσιν δ ιά π υ -

galionem per ignem et aquam vasorum quoque ex ρδς κ α \ ύδατος . Τούτο γ ά ρ τ φ λδγψ ΜωΟσεως Έ λ ε ά -
abundanti in t roduxi t . l d enim ex Del roente orat ioni ζ α ρ προσέθηκε χ α τ ά τδ « ι ω π ώ μ ε ν ο ν μαθών εκ θ ε ο ύ , 
Mosis ob i le r adjecit. E l eaza r , velut Moses et iam ώς κα \ Μωυσής τοΓς π ε ρ \ του Πάσχα προαέθηχε τδ 
i n s l i l u l i s Pagchatis, legem hyssopi , i l em non egre- τού ύσσώπου , κα \ τ δ μ ή έξιέναι τήν θυραν Ιως π ρ ω ί , 
diendi ost ium mane usque apposuit. 

A i q u i vasorum purificatio eam quae bqmineg decet maxime intendit , quam quidem lex promulga l , et 
tempoi ibug distinctain facit . Modum yero in t rodt ic i l Chriglug qu i de tempore non d i c i t ; ipse enim tem-
pus e ra l , qui nos baptizavit sancto Spi r i tu et igne. N i enim quis regenitus per aquam et s p i r i l u m fuerit, 
regnum Dei videre non poterit f e . Ita enim mundai vasa qua? ex robus l i doino d i r i p u e r a t t T . Post quara 
purgationera aditus exfreqio exacta? purgalionis tempore in tenlor iuin patefit. < E r i t enim l u n c , inqai t , 
via pura , viaque sancta vocab i lu r . Nec transibit per i l lam ullus hnpurus 9 t . » V e r u m i n ea ablul i per 
Cbr i s iu in ingredientur. Caeterum ignem quidem gymbolum esse tradunt eorum qui per ignero, juxta 429 
P a u l u m , servabuntur Aquan i vero ejus de quo dic tum i l lud exstat : c A p e r i e l u r fons doinui David , et 
babUantibus Jerusalem i n ablut ionem peccatoris et menstruatae ft. ι Potest autera vas uniuscujueque 
opera repraesentare e t iam. c Cujugque vero opug quale sH ignig ipse probabit *. » Probamur vero eliara 
per aquatn : c Probas l i en im nos, Deus, i n q u i l ; igne nos excox i s i i , s i c u l argenlum cxcoqui tu r , pertrans-
i imug ignem et aquam, et tu nos in rcfrigeriurn adduxis l i 8 . ι Secundo aulem aqua igni immit t i tu r , ut 
ignis vebemcnliorein purgationem pijiiget, quapquan) qos aqxi | io suo pra?venii ut ίΐΐμαι effugeremus, 
cuii) nobig aquam dedisset Deug. 

Recense capita{*poliorum caplivilotis. [ X X X I , 26.] Spolia d i v i d i l t amin l e r eosqui bel i i pars fuerunt, quaiQ 
in ie r eos qu i domi remanseruut. M u i u a enini opera partes i n d i g e n i ; ut David quoque poslea dioit mi» 
l i tant ibus noo inferiores esse eos qui eorum domog cusiodiunt*. Et queniadmodum d i x i l : c Unius par -
l is gplendor ooin ium fit c o i n m u n i s 5 , > ita in le r nug quoque duorum ord inum est pe rmis l io , el ejug qu i 
i n mundo roanet, et ejus qui coutra diaboluni pugnat. Eadem eniiu glor ia i l lus t r iores , et eos qui parvo 
nex i i i l l i s j unc t i s u n l mane l . Siquidem Paulus quoque de approbatis loculug , i n q u i t : ι E l b i otnnes non 
repurlarunt prorniss ionee, ut non abgqne nobis perficerenlur · . · Ta le i l l u d quoque est : ι U i i n a m re-
guum obtinuissetis , quo et nos una vobisoum regnassemus T . ι Item psalmorum h o c : c Benedixit Doin j -
nus l imenl ibus ipsum , tani parvis quam m a g n i s 8 . > Eamdem enim forlasse benedictionem babenl q u i 
v i r i i i t i g operum inopes , fide sequali gunl praediti. Caeterum qui praemia d i s t r i bu i l Cbris tug esl in p o n l i -
llce e l legislalore figuralus, cu i asgislunt angeli p rea id io fidelium c o l l o c a t i , quos nunc per principes s i -
gtr i l icavii . Coeliius euim veuie t , qui vir tut ibus sua p r e m i a justa ratione e l niodo a l l r i b u i t . Hujusuaodi 
Igaiae i l lud est : c Ipse dominabi lur mult is , e i fortium spolia d i v i d e l 9 . » Quapropter, etsi p r$ ro i i consor-
les pr ip i i et secundi e x s i s l u n t , sors tamen cuique cer la ral ione dccernetur. E x unaquaque eniin t r i b a 
Wil lep i qu i pugnarupt aBqualem perc ip iuu t .Qui sane partem quingentesimam ponl iUci deferunt. P r i m i i i a g 
boni ippm, hqc est, m q l i e r u r u , ct a l iorum omnium , quinquagegimam parlem cunctus coetus L e v i i i s ex-
Iiibet. Ipse etenim poniifex un icys e s l , Levita? auteiu coinplures . A l i a s auiem fieri so lo i , ut potentee II-
de l ium partim adjuvcnl D e u i n , secundi vero amplius : c Mul t i enira v o r a i l , pauci e l e c t i 1 § . » Item c u i 
m a l i a r c l i nque n tu r , eo amplius d i l i ge i . A c i l l i quidem nemine in ter im decerpente quidquam , Cbr i s to 
pontiflci et j ud ic i inagno offeruni. Quod fecerunt d i s c ipu l i , et quoiquot bodie populorum duclores gunt, 
facere debent, u4 fabores prardicationig evangelica? Deo conseerent , bisque judicera placent. Re l iquus 
autem coaius primit iag offert, verum nonnis i per inlercesgionem minis t rorum sacrorum, veluti tum l e m -
poris pcr gacram L e v i i a r u m t r i b u m . Dtc ium e$t enim , genus electum , et regale gacerdotium A t 11II 
fructug quidem offcrunt, verura non specialiter persona? CbrisM fructug fac iun l . Hujugniodi quidam erant 
qai collectag ganctorum nomine qui i n Jerusalem e ran t , conferebani. Q u i ampl iora e i iam offerant, ut-
pole qu i etiara arapliori purgatione indigerent . c Q u i enim lotus e s t , inqui t D o m i n u s , non necesse h a -
bet ampliug quam ut pedeg lavet, inundus en im est 1*. > M i n i m a eniui quarovis ganclis purgaiione opus 
est, a l iqua lam^n egt, s iquidem peccaii exsors nemo est. A t q u i praeuaiorum varjelas indica tur et iam hoe, 
quod a l imn super quinque urbeg, a l ium giiper decem consti tutum i r i d ic i tur f l . 

IV08 sem lui recensuimn* numerum pugnatorum. [49 . ] Obtuleruqt quolquot i ivperaia fuerani . U l l r o 
autero jus ia gratulaloria persolvunt pro subdi lorum s a l u u , q u o d ipsorum nul lqs i n confl iciu obiisseC. 
Populorum ejiim pr incipes et sua ς ( populoruin causa augustioribus donis Tenerari k Deum golent , a l i -
tiuid semper ex abui idanl i addentes, e i mandaia exsuperantes. Qual is erat Pay lus qui u l t ra legem et 
mandalum C b r i s l i , nu l lum caniale praemiqm a sui Evangel i i discipul ig perc ip iebal , ac Evangel ium ex l ra 
snmptus deponebat , quantumvis Evangel ium 430 annuiuianitbue ex Evangelio vivere pnecepisseC ^ 
C b r i s t u s u . i ioro cum nou baberel edictum C b r i s l i de v i r g i n i b u s , i n ( r p d u x i t t quod q u i carnem necant, 

* « J o a n . u i , 3 . 9 T M a i i l i . x u , 29 . 9 8 Isn. x x x v , 8. 9 9 1 C o r . u i , 15. 1 Zacha r . z i n , i. 
9 I C o r . ι ι ι , 13 . 8 P s a l . L X V , 10. * Psa l . L X V I I , 13 . 8 Pga l . L X X X I X , 17. 8 Hcbr . χ ι , 39. T I C o r . 
i v , 8. 8 P s a l . C X I I I , 13. 9 Isa. u n , 12. 1 9 M a l t b . X X J I , 14, 1 1 I Pc t r . n , 9 . 1 8 Joan. χ ι ι ι , 10 . 
»» tucc x i x , 17, 11). I V I Cor , i x , 2-19, 
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sptendidum ac lautum i n Chr i s to donura offerant" . E t quemadmodum i n tabernaculo reponcbanmr 
dona ob la ia , ita Eccles iarum opes sanclorum glor ia i iones perpeluam apud Deum consequuntur mcmo-
r iam , ac cura d iv ina seipsos dignos sanci i reddunt. Hoc en im s ib i i l l u d vult quod d i c i t u r , coram Do-
mino posita esse. 

Του χρυσού, ή μέν ύλη κοσμ ική , ή δε χρήσ ι ς π ν ε ύ - Α P o r r o aur i quidem materia ad ornatum farit , 
μ α τ ι κ ή * κ α θ ά π ε ρ κα \ τών δώρων, ύλικδς μ έ ν δ χ ρ υ - usus aiitem spi r i tua l i s e s l , quemadmodum dono-
σδς, τδ δέ έν αύτοίς εΐδος ά π δ της τέχνης ούχ ύλικδν, r u m quoque materia aurea es i , Ggura aulem quam 
άλλά νού κ α ρ π δ ς . ab arte acquisivi t non materialis es t , sed mentis 

f w c t u s . 

•Απογράφεται τ ά δ ώ ρ α . Δ ι ' ώ ν γ ά ρ καρποφοροΰμεν Describuntur vero dona ; pcr quascunque enim 
είς άρετήν , διά τούτων μνημονευόμεθα π α ρ ά Θεψ. vir lutes fruclum e d i i m i s , per eaedem quoque cele-
Ούδέ γ ά ρ άλλως τ ίμ ιον τδ φυτδν, εί μ ή διά τοΰ κ α ρ - bres apud Deum fimus. Non enim alia ralione 
πού . Τοιούτος δ τών αποστόλων καρπδς , ώ ς πού φ η - quam fruclu i n aBStimationcm planta veni t . Ta l i s 
σιν Ί ν α γένητα ι ή προσφορά τών εθνών εύπρόσ- apostolorum fuit fructus , quemadniodum a l icuhi 
δεκτός, ή γ ι α σ μ έ ν η έν Π ν ε ύ μ α τ ι ά γ ί ψ . Aposlolue i n q u i i " : Utgenf ium oblal io accepta et 

sanctiOeata in Sp i r i tu sancto fiat. 
Καϊ κτήνη ήν χΛήθος τοις νΐόϊς 'Ρονβίμ. Τήν α!- El pecorum magna erat copia filii$ Ruben. [ X X X I I , 

τ (αν προλέγε ι , δι ' ήν τ ή ς έξω τού Τορδάνου γ ή ς έ π - i . ] Causam ob quam terram cis Jordanem appei i-
εθύμησαν · ούχ ώ ς άπολιπεΤν προηρημένοι τ ά ς άλλας verunt, praefigit. Quod videlicet non indiixissent in 
φυλάς . *0 δέ Μωύσής ανθρωπ ίνως αυτών ήγνόησε τήν an imum reliquas t r ibus deserere. A t Moscs ipso-
διάνοιαν. Ού γ ά ρ π ά ν τ α προφήτα ις α π ο κ α λ ύ π τ ε τ α ι · rum cons i l ium huroanitus ignorav i l , sicut prophetis 
άλλ ' άγνοούσιν έσθ ' δτε πρδς τδ σ υ μ φ έ ρ ο ν . Ό θ ε ν α ύ - non omnia revelaniur , sed non sine aliquo emolu -
τοίς έπετ ίμησεν α ρ χ ι κ ώ ς , κα \ τών π ε ρ \ ά π ε ι θ η σ ά ν - mento al iquando ignoranl . Quapropier eos aalis 
των π ρ δ ς τδ μ ή είσελθεΖν είς τήν γ ή ν τ ή ς έ π α γ γ ε - imperiose increpavit , et eorum qui prius in le r ra in 
λίας ύπέμνησεν , οία πεπόνθασι . Τδ δέ ακριβές μαθών , promissionis ingrcdi recusabant, memoriam r e f i i -
συνεχώρησεν έ π \ συνθήκαις τού συμμαχήσα ι τ ο ι ς ά λ - c a v i t , c t quanla p e r t u l c r i n l , indicavit . C u m ?ero 
λο ι ς . "0 κα \ δείκνύσιν, ώς πρδς τδ συμφέρον ήγνόησε. r cm pcnitius cognovisset, fide sociclat is bellicae ab 

ipsis postulata, voi is eoruni annuit . Quod sane a r -
guit ipsum ad ul i l i la tera ignorasse. 

A t q u i omnia ad Deum accommodat, ac defeclionem pcccaium contra Dominuro vocat, et possessionem 
ipsis t radendam, corara Domino t rad i lum i r i d i c i l . C u m enini pietai is ac rel igionis sit magisler , omncs 
suas an imi vires ubique i n Deum i n t e n d i l , ct populum in concordiam redigit . Quapropler cum rem 
suam promotam esse v ide r cn t , instructa acie Jordanem pci transituros se esse r ec ip iun t , ac indicant in 
oculis Domin i ipsiusque auspiciis hoc bel lum fore. 

Τ ψ Ιησού καϊ τ ψ άρχιερε ΐ π ερ ί αυτών ένετείλατο, C CaHerum Josue et pontiftci de ipsis mandavit , 
ώ ς άρχων άγαθδς , κα\ μ ή τού χρόνου μόνου τού κ α θ " boni functus officio pr iucipis , qui uou tantum ad 
έαυτον προνοούμενος. se e l sua negotia speclat. 

Quidam vero I radunl , quod ob portioneui quanla i l l i s cess i t , quanlumcunque pascuis pecorum, uxo-
r ibus i lem ac l iber is idonea visa esset, Jordanem nequaquam trajecissent, nec eatenus quidem u i belhmi 
ai:, praeliuio conspicere possent , ctom jam i u consor l io gloriae a l iorum steterint. V c r u m obsecundasse 
Vlosi quia min i t a re lu r be l l i quidem coosortes fu turos , atqui terrae sanclae non par i ic ipes . Hts simites 
i ioonu l l i s u n t , qui cur is hujus vilae v i c l i , s ludio erga Deum elanguescunt : ι M u h i enim v o c a t i , pauci 
vero e l e c t i 1 T . > E i s i eu im voca l i ad fldem fuer in t , propter voluplates i n proboruro numero permanerc 
nolunt . A c ad ipsam quidem bapl ismi g ra i i am lento gressu accedunt, quanto lentiore vero ad persecu-
l i o n e m , ei cum al i is sancl is ea a l iqoando perfcrenda s i t V Legis vero d i v i n a convic i is salletn exci ta t i , 
iraque d iv ina aliqoando ex te r r i t i , mediocres ac leves at i i i igunt labores], curo ptoceribus forle jejunant, 
al iquando bello petitis Eccles i i s eos aetnulantur» nunquam adhuc persuasi ut res mundi bujus c o n t e m -
nant, sed subinde ad suas opes rever luniur , terrenasque volupiates et lepores aropleclunlur . Quare d i -
sc ipu l i s snis Chr is tus praecipit: c Al lend i t e nc oncrentur corda vesha cur is e l angoribus bujus \ i i a 3 1 8 . > 
A c horum quidem typum prxferunt Ruben et Gad , i l le quidcm priroogenilus , b ic vero ancillae Zclpba? 
filius. U l i e len im pr imogcni l i sunt per lidem ; Eccles ia cnisu es l p r imogeni lo rum deecriptorum i i i coclis, 
qu i ex imiam apud Deum sorlem sunl sor t i t i , quatcnus v ide l i cc l ad gra l iam atl inct , non autem suut i i i -
geuui a c l i b e r l a l i s amalores, cum affeclionibus anc i l l cn lu r . U i c a l iquis objicere poss i t , Israelis quoquc 
pr imogeni tum, genus pecuinum, rude, ac i l i iberale Jordane fluvio d i r i m i maluisseac separari, nec pa r l i -
cipare terracin qua Dei et aedes et cultus f u i l , quamvis ad eain vocalum esset, simulque deduxisse eos qui 
verbis legis crediderunt . Caelerum proc ras l ina i i sunt, alius quidcra dicendo : 431 < A g r u m emi , a l i i n 
vero, Dxoretn d u x i 1 1 , ι et qua2 deinceps. Quocirca non devcniunt i n amici t iam Domini d iccn t i s : Servus 
non uov i l quid faciat bcrus i p s i u s , vos autem amicos v o c a v i ; omnia qnae a Pa l re meo audivi vobis feci 

1 1 I Cor . \u4 25. " R o i n . xv, 1G. " M a l l l i . x x u , 14. , e L u c . x x i , 34. 17 t u c . x iv , 16-20. 
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cogn i l a . Item i l lud , quod inferiores sint i i qtd exteriora Jo idan i s accey^nint sorte , parl i Israeliiica 
congruit , major enim pars corum est qu i a C l i r i s i o sun l , quemadmodum ad Mosem Deus d i x i l " : ι Red-
dam le et douium patris l u i genlem magnam, multoque hac majorem. ι 

Et dimidium tribus Manatse. [ X X X I I , 3 3 . ] H o r u m nunc memini t qua3 ante non i n d i c a v i l . CaHerum in 
agro Samar i l ano posi la stint, ut in preedictis aestimare Iicet. Quidam vero perli ibent verisi ini iecssequol 
Ituben ct Gad de hac re ab i n i l i o d i s semer in t . A l vero in distribti t ione so r l i s nunc dimidia iribns 
Manasse accegaH, unde in d i s l r i b u l i o n e demum , nou ante adnumerata es l d i in id i a tribus Ma-
nasse. 

His quoque accenset urbes aedificaias ; gens en im Α Τ ά ς ο ι κ ο δ ο μ η θ ε ί ς πόλεις έ π \ τούτοις άττβτριθμεΐ. 
pia in hnpioruir. sedcin sqccedrt. Adeo ut seors im Ά λ λ ά τ τ ε τ α ι γ ά ρ γένος ο ίκητόρων ευσεβών, άντί 
io pace jus t i l iab i tenl , j u x l a Davidem et So lomo- τών άσεβων . "Ωστε κ α τ ά μόνας έν εΙρήνη τον; βι-
» e m **. Tandem vero etiani mal i t i^ i dux diabolus καίους ©ίκείν κ α τ ά Δαβίδ κ α \ τδν Εολομώνα. ΈχΙ 
e j ic i tur , ac d i s so lv i lu r mali e l boni sed i l io , quam δέ τέλους κα \ δ >ής κ α κ ί α ς ά ρ χ η γ δ ς διάβολος έχβάλ* 
G r x c o r u m demenles qu idam pbi losopbi indieso* λετα ι , λύεταί τ ε ή τού κακού π ρ δ ς τδ άγαθδν άντί-
lubi lem eese nugabanlur . σ τ α σ ι ς , ήν άλυτον εΐναι φαντάζοντα ι "Ελληνες β! 

μ ά τ η ν φιλο'σοφούντες. 
Machir filio Manaste. [40.] Hoc e s l , IHio ex Τφ Μαχεϊρ νίφ Ματασσή, τουτέστι τ φ έχ τού 

l l a c h i r progualo. Μαχε ίρ . 

Ει descripsit Muses mansiones eorum et castra ex mandato Dominu [ X X X I I I , 2.] E o r u m enim qna 
gecimdum Deuin geruntur nec oUosuin nec obscurum quidquam Deus esse vu l t , q u i u nec alii quoque 
f a c i u i i i . 

Qnoci rca et uienses e l dies oraculorum a Deo Μήνας δέ κα \ η μ έ ρ α ς άναγράφουσιν ol προφήται, 
gibi factarum assignaul . E l s i en im vias ac ral iones ήν ίκα τών π ρ ο φ η τ ε ι ώ ν (85) ήκουον παρά τού θεοΰ. 
secundnm quas quidlibet Deus agit dcprebendere Εί γ ά ρ μ ή τούς λόγους έ π ί σ τ α * θ α ι ^άδιοντών οίχο« 
es l d i f l id le , modum tamen quo ab eo admin is t ran- νομουμένων π ρ α γ μ ά τ ω ν (86), άλλ' δμως δπω;τ« 
l u r ac i iuut , cognoscere e l inemitiisse e» l ne« Β οίκονομείται κα \ γ ινώσκε ιν χν\ μεμνήσθαι δεί. 
ccsse< 

Qiiomadmodum peregr iaa i iones , i l iones ac redit iones a Domino factas evangelielae descri" 
bunt. 

Cieleruiu in conspeclu ^Egyptiorura exivisse Τ δ , έναντι π ά ν τ ω ν τ ώ ν Α ί γ υ π τ ί ω ν , δτι μή δρ«· 
d i c u n i u r , qitia non Iraiiftfugarum more i d fcce- πε τεύοντε ς . Έ ξ ε π έ μ π ο ν τ ο γ ά ρ , ού κατείχοντο, &ά 
runt , cuiu a Doniino per subi imem ejug manum τήν χε ίρα τήν ύψηλήν. Ούτω· κ α \ δ Κύριος, εί χ«\ 
emi l te ren lur magis quam de l ineren lur . S i c D o m i - υποχωρήσε ι ς έποιε ίτο , τ ύ π ο ν ε π ι ε ι κ ε ί α ς διδους, άλλ 
nus quoque quanivis gaepe cessit speciinenque suas εμφανε ί ς τ ά ς δυνάμε ις έποίε ι , δε ικνύς ' τδ χατάτην 
clcnienliae ed id i l , manifesle tanien v i r lu les des i - άναχώρησιν ά φ ο β ο ν ώ σ π ε ρ τδν Αάζαρον Ιπ\ πλή-
g n a v i i , ac fugam suam metu caruisse arguit . θους άν ίστη μ ε τ ά τήν ύ π ο χ ώ ρ η σ ι ν . 
Quemadmodum eo quod pos i migra i io i i em coram mul l i tud ine bominuni ab infer is excUavit Laia-
r u i » , palet. 

tyam etiam &>muel viciiinae praedictione cum ad uncl ionem Davidis venisset, Sau lem certa quaJaw 
ra i ione asservar i , viia?que anipl ius ac reguo permi t t i ad Davidem exorcendum d i d i c i t . Supra sane 
mansiones i s r a e l i u r u m describcns a l i o rum quoque locorum nomina reci tat , verum hic eorum laniuni 
ία qi^ae incideruat , ac ex qujbue moveru^it, roeniionero fecH. Necnou i l l i c ioca qua3 praierierunt i ° l e r 

jvpoftcispeudum enuiperat . 

Λ(? Agyptii iahuuiarunt 4efunclo$ $uo$. [4.] Plaga C KaX ol ΑΧγύχνιοι lOaxzor τοίς ζ€θ%>ηΜοτας<& 
e n i m imminens eoruin refrenavit audaciaro, prora- τωτ. Παρούσα γ ά ρ ή π λ η γ ή , τ ή ν τόλμαν έκώλ«σε· 
plosque ad dimit teudum eoe fecit, fie funditus per- x a \ άσμεν ίζε ιν έποίε ι τ ή ν έξοδον, μή κα\*άν«» 
irent omnes . T a m i l lus t r i s sancloruro v ic tor ia esU άπόλοιντο. Ο δ τ ω ς ή ν ίκη τ ώ ν α γ ί ω ν ε μ φ α ν ή , 
S i enim satis oxerci ia t iouis f u e r i t : ι Deue u l t i o - δάν τ ά τ ώ ν γυμνασίω,ν Ι χ α ν ώ ς ο ί κ ο ν ο μ η ί ΐ · i ε ^ 
n u m , i n q u i l D a v i d , Dominus u l t ionuni jure suo ac εκδ ικήσεων, φησ \ , Κύρ ιος έ π α ^ η σ ι ά σ α τ ο . » 1 · 
l iber iate usus e * t M . ι Ceus ig i tur suorum emolu - ούν α π ο κ ρ ύ π τ ε τ α ι π ρ δ ς τ ή ν τ ώ ν Ιδιων ώφέλιιβν. 
mento ad tempus occu l i tu r , s icut idein David l e - « 'Ος πολύ γ ά ρ τ δ πλήθος τ ή ς χρηστότητας σον, y* 
e ja tur : c Quam muliae s u n l benignitalcs tua^ quas ρ ιε , ή ς έκρυψας τοίς φοβουμένοις σ ε ί ι 
r ecand idUl i r^vcreulibus te u 1 » 

·· Εχοα. mn> i O . »*. P$a.l. i v , 8 ; ProY,xm,13, M P s a l . x c u i , 1. u P s a l . x^xx, 20, 

N 0 T ; E . 

(85) Τ ώ ν έκ θεού λεγομένων αύτοίς . Εί γ ά ρ , κτ.. (86) Καθ* οδς οίκονομει Θεδς ϊκαστςν τών 
0 ι ή ς Α ύ γ . κώδ. Ό αύ? . 
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De ii$ quoque ipsorum vindictam cepit Dominus. In vic tor ia ab iiRpiis parla omnes d i i geii th. in ex-

s i i rpau lu r , j u x l a propbeticuni i l l u d : c Inducam nomina ido loru in , nec u l la eorum exstabit memoria 
Por ro pri iuugenita pecorum, quai deoruin loco babebanl i E g y p t i i cum al i i s pr imogeni l ia perd id i t , 
futursB idolor t im excisionis argumenlo. Insuper vero jubcntur omnes Cbananajos, ne futuris incol is 
itnpedimento s i n l , nevc uitae impietat is reliquiae reinaneant, sustollere. 

Τούτο ή ν τό · c Ού παροικήσει σοι «ονηρευόμε - Α Quod pcrinde est ac si d i c a t : < Non cohab i tab i l 
νος. ι t i b i p ravus ; nec permanebunt in iqua anie oculos 

l u o s β β . > 

A c eos quidcm qui per Jordanem pe r l r ans i e run i , i do la , et aras everlere d ignal t i r , quod munus bodie 
quoque eos qu i grat ia in per bap l i smum consecui i sunt, inauet. Juxta d i c l u m i l l u d : « Non adorabis 
dcos c o r u i n , neque coles eos. Non facies secundum opera i p s o r u m , sed everlendo everles, e l c o m m i -
nuendo comnmiucs s ialuas i p so rum. " > 

Ύμΐν γάρ έδωκα τήν γήν αυτών έν χΛήρω. fcffiVobUenimtotle terram attribui. [XXXIII» 
Φησ\ γ ά ρ τ ψ Α β ρ α ά μ · c Σο\ δώσω α υ τ ή ν , κα \ τ ψ 5 4 . ] ι T i b i e i i im dabo eam, ad Abrabamum i n q u i l , e i 
σ π έ ρ μ α τ ί σου. ι Ούτως ούκ άνάξιον Θεού γ ί νετα ι sei i i ini l u o I T . » I t a q u e propler pa i r i a r cbam Deo nou 
βιά τον π ρ ο π ά τ ο ρ α , κα \ τοΤς ούκ άγαΟοΐς π ρ ο ε γ ν ω - i n d i g n u m e s l min ime bonis e l iam anle visis terram 
σμένοις άπονε ϊμα ι τ ή ν γ ή ν , ε ίς εναργή π ρ ο τ ύ π ω σ ι ν Ir ibuere, ev idenl i demoiistratione sc i l ice t , quod 
τ ή ς ύ π δ τών α γ ί ω ν μελλούσης κατοικεΙσΟαι γ ή ς . sanc l i t e r ram fuluram capi t i r i s in t . 

Secundum Iribus et (amiliat vestras possessionem dividite. N o n promiscue , adeo ut quam niaxime ob-
serveiur ordo, ac quawis tr ibus suam certaui nanciecatur sedem. 

Α π ε ι λ ε ί αΰτοΓς, εί μ ή π ρ δ ς τδ δίκαιον τού Θεού, Β G r a v i l e r autem coraminatur Hl i s , si bumani la t i 
άλλά π ρ δ ς φιλανΟρωπίαν τ ινάς άπολε ίπωσιν . Ά σ υ ν - ju re d iv ino postbabilo quosdam servent. Sanctum 
άρμοστον γ ά ρ τ ψ ά γ ί ψ τ δ μ ή άγ ιον . ΟΤς δέ τ ι ς ά ρ έ - en im minirae cuui polhito seu profano c o n v e n i l . 
σχετα ι π α ρ ά γ ν ώ μ η ν Θεού, τούτοις έκδίδοται . Κ α - P o r r o quibus a l iquis applaudi l contra Dei v o l u n -
θ ά π ε ρ Ιουδαίοι τ ψ Κ α ί σ α ρ ι , τούτον έλόμενοι μάλλον la tem, i isdem quoquc in manus i r a d i l u r . Quem-
βασιλέα, ή τδν Σ ω τ ή ρ α Χριστόν . Ύ π δ γ ά ρ τών Τ ω - admodum impcra io r i Judsei, cum eum regcm prae 
μα ίων άλόντες , άπώλοντο . C b r i s i o Servalore elegisscnl . Sub Romanis euiiti 

cap i iv i pe r i e run l . 
Προφητ ικώς Μωύσής τ ά δρια προλέγε ι τ ή ς γ ή ς . Caelerum ore prophetico terrae l imites p r a d i i i l 

Ουδέ γ ά ρ ή ν ε π ι μ ι ξ ί α π ρ δ ς ά π α γ γ ε λ ί α ν ή γνώσ ιν . M o y s e s ; n o n e n i m ad determinationem, scu cogn i -
Κ α Ι μ έ μ ν η τ α ι τ ώ ν δύω ήμίσεος φυλών, ώ ς μ ή ύστε- l ionem apta erat pe rmis l i o . D i m i d i a r u m quoquc 
pov άντιποιοΐντο τ ή ς εΓσω γ ή ς , έν ή φυτε ϊα ι δέν - duarum tr ibuum m e m i n i l , ne deinceps in ler iora 
δρων , χ α ϊ ή κ α τ ά νόμον λατρε ία . terrae in qua saiiones a rborum, legisque diviitus 

cu l lus , v ind i ca ren l . 

Eleaxar sacerdos et Jotue filius Nave. [ X X X I V , 17.] Duci praeponit sacerdolein , eo quod ad Dcum 
accedal propius . 

Et dabunt Levilii de sorlibns. [ X X X V , 2.J Sancl i s sufficientem possessionem concedit , non sor l i t ione , 
verum dedicat ione, ne inopia valde premantur , neve copia ewol lcscerent . ι Habeules eniro, inqu i t , 
v i c iu iu e l amic tum, i is e r imus contet i l i * A d Dei eniui c u l l u m , non a g r o r u m , eos consec rav i l . Quare 
Pau lus i n q u i t q u s e s l u m esse maguuin pietalera cuin frugalitate conjunctam. Dispergit autem eos 
per i r i bus , ut sanc l i l a t i s sua3 excel lent ia omnes sanctos reddant . Ua quoque Serva lo r i n gentiuni 
medium ablegat aposiolos, non tanquara l e r r a dominos : nam nec ipsi quideni u l l am terne porl ioneui 
dominio acceperant; verqm i l l i qu idem terrani et urbes p r i n c i p i o a c c i p i u n l , b i vc ro animas , quautu ·» 
yidel icet ad victus necessitatem pertinebat, a suis audi tor ibus accipientes , ac i m p r i m i s c u m l i i s 
eraissi , q u i proinde etiam saoci iores e r a n l . E x t e r o o r u m eniua ex i l i t a s i n s p i r i l u a l i b u s subl imi tas esu 
N a m q u i sedem propr iam non habuerun l , l o l am ter ram ejus loco habent. Mandaiur vero ut L e v i i i * 
urbes asy lorum concedantur . E o quod genus boc b o m i n u m p lu r i i u i s labor ibus ac per icu l i s sit expo-
s i l u m , p lu r imumque et re et verbis aux i l i o indigeat. Deus ig i tur cu ra sua sacroruni ct ve rb i an t i s i i l ib t i s 
assis t i t , neque temere extorres faci t . Uoc vero velut exeroplo E c c l e s i i s s ignif icaiur , u i cu ram v inc io -
r u m agant. iMementote eoim v inc to rum, inqui t , tanquam s imu l v i n c l i , e l laborant ium taiiquaro et ipsi in 
c o r p o r e m o r a n t e s * 0 . » Abject is e n i m , hoc est re fugium,e t ad Deum revertendi spee, Dei bic r e l i g i o n U 
antisti tes. T r i n a s autera secern i t u t r inque Jordanis urbes eoruni refugio, qui caidem au imo non c o n -
eeptam pepererunt, numero non longe a Tr in i t a t i s d iss idenl i observato. P o r r o vero quadrag ima alias 
urbes selegit Lev i t i s ex oinnibus t r ibubus , plitres ve ruex eis quae majorem quoque partem acceperam, 
paociores ab i i s qiwe minorem erant so r t i t s , adeoque exactam in dei ini t ionibus aqu i i a t cm servat. O i e . 
r u m a s y l a e x a i q u o indigenaeei advena* palcfacit , j am l u m parvam signiOcalionem a?qualitatis q u a m g e u b g 

n Zacbar . χ ι ι ι , 2 . « P s a l . v , 6 . 1 1 E x o d . x x m , 24 . * 7 G c n . x u , 7. 1 8 1 T i m . vi 8. i b i d . «;· 
M Hcbr . xiu,3. 



891 P R O C O P I I GAZMl 892 
c u m Israele hab i tu r i s i n l , prsebens. A l q u i refngiori im mul t i l udo bunc ftnem proposilwm babet, ut i n 
longi lndine v i a rum hoinicidas, ne i n cognaiormn manus incidant , sublevet. S icu t c lare in Deuterono-
mio exstat. Y e r u m enimvero ca?dem spontaucam a non spontanea notis ac signis d i s l i n x i t , ne 
pro ptum cuiv is esset dicere : Invi lus feci , quo s i m u l hominuin immodicos aeslus, quibus in&idias 
casdium lugent, gedat. S i enitn l e l u m emis9um ad caedem idoneum facri t , spontanea caedes baec est. N o n 
absurdum vero erit si puiemus eos quoqtie suae ipsius animae caesores esse ,qui peccatis eese o b n o i i o s 
faciunt , i n ofFensam Dei v i con l ra mentis inst inclura sese adducentes, 433 idque iiaiurae noslrae pa r -
l i m v i t io , quae menleiu bominie ab ineunte s ia t im aelate concupiscenl iarum legibus regit et gubernat. 
Quapropler inisera bominis anima fugae ex mundo et corpore poenatn sust inel , quam fac i l i n urbem 
refugii , ceu cum longa lempora uiort is abdita iuco luer i t , v ix landem liberata C b r i s t i magni sacerdol is 
mor le . Qu i cuui infra esset, d i m i s i l inquiens : ι E g r e d i m i n i ; et i i s q u i in tenebris erant : R c v e l a m i n i ·».» 
Qui reipsa magnus pontifex est, j u x l a i l l ud : c Ipse erit magnus, e l F i l i u s Supremi v o c a b i l u r " . ι 
Al ias enim praeler ralionero est, u l non d inu t i a lu r reus n is i mortuus s i l i l le penes quem polestas in le rce -
dendi est, convenientius enim est, ut v iva i ac deprecetur. V e r u m ipsa quoqueemiss io non aequalis est, 
cuin alius dudum, al ius naper fugeri l , quemadmodum inferi quoque al ios longius alios brevius lempus 
lenuerunt . Quibue omnibus C h r i s t i subvenit polent ia , eosque v incul i s l iberavi t . ln lercess io en im ea 
fuit maxima quse pro salute ex to r r ium facta est, quaudo videl icet a paradiso Chr i s l u s v e n i i , et a morte 
exsulem reduxi t . Non permi l i i t vero munera acc ipere , neque pro d imiss ione r e i , neque pro fuga h o -
micidce uon spontanei. Eadem en im inlent io est ejus, quod t l lum oporteal m o r i , e l ejus quod bunc n o n 
liceat munera propler effugere. 

S c r i b i l u r a u l e n i iu nonnull is exemplaribus, c uon Α Γράφετα ι τ ώ ν α ν τ ι γ ρ ά φ ω ν έν έν ίο ι ς ,« μ ή φ υ γ ε ί ν · > 
ellugere, > ut s i i s ensus : non sumenda essc munera , Ί ν α ?j * Μ ή δείν λαβείν δώρα έ π \ τ ψ σ υ γ χ ω ρ η -
ιιΐ in sua terra babi lare , neque fugere conce- Οήναι τήν οίκε{αν οίκήσαι γ ή ν , κα \ μ ή φυγε ίν , 
da iur . 

Εί ηοη coniamineiii ierram ccede. [ X X X V , 33.] Pol lu t fa enini terrae injust i l ia est, pur i l ica l io ve ro 
j u s l i t i a . 

Nam quod d i c i l n r l c r r am injustis cacdibus ob- Τ δ λέγειν ένοχον είναι τήν γ ή ν έ π \ τοις ά δ ί χ ο ι ς 
noxiam csse, et expiatione quae jus la punitione α ί μ α σ ι , κα\ ίλασμού χρήζβιν διά τής δ ικαίας κ ο λ ά -
conslet, indigere, i n n u i l terrara non i n culpa esse, σεως , ώ ς μ ια ινομένην λέγε ι , κ α \ ούχ ώ ς α ί τ ί α ν . 
verum in pollutionis sorle. € Ne Jinquinetis enim « Ού μιανε ϊτε γ ά ρ , φησ\ , τήν γ ή ν έφ* ή ς κατο ικε ί τ ε 
te r ram, i n q u i l , super qua babilal is vos. > V e r u m έπ* α υ τ ή ς , ι Τ ί μ ι ο ς δέ ή γ ή · δ ι α τ ί ; c Έ φ * ή ς έ γ ώ 
terrae unde la l is honor ac revercntia ? ι Super qua κατασκηνώσω έν ύ μ ί ν . ι Γ ή γ ά ρ γ ή ς αδιάφορος π ε ρ \ 
ego len lo r ium meum figam inter vos, ι Nul la enim καθαρότητα* Θεού δέ πα.ρου σία ν ύπρδεξαμένη , κ α θ α ρ ά 
ral ione una terra ab al ia est d is juncla , quam κα\ αγία. 
puritat is et sanct i la l is qua presens Deus e x c i -
p i tur . 

Et libi et Domino nostro pnrcepil dare hcuredila- Καϊ τφ ΚνρΙφ συνέταξε Κύριος δούναι τήν 
tem Zelpaad. [2.] Ε re pecuiiar i i teruin lex gene- χΛηρονομίαν ΣαΛχαάδ του άδεΛφού fyiav ταις 
ra l i s derivatur . Non quod Deus qu id faclo esset θνγατράσιν αυτού. "Ετερος έκ μερ ικού π ρ ά γ μ α τ ο ς 
opus antehac ignoraver i l , veruro quia temporis καθολικός εκφέρετα ι νόμος, ούχ ώ ς Θεού τ ή ν χ ρ ε ί α ν 
opportunitatem exspeclavit. Quemadmodum quoque προαγνοήσαντος , τήν έ π \ καιρού δέ περ ιμε ί ναντος 
in blasphemi negotio, ejusitera qu i Sabbatum non θέσιν, ώς έ π \ τού βλάσφημου, κα \ τού τδ Σάββατον 
observavcrat, et in hoc ipso filiaruni Zelpaad. V e - H-̂ l τηρήσαντος , κα \ τ ώ ν τού Σαλπαάδ θ υ γ α τ έ ρ ω ν , 
r u m l u m quidcm astule lacuerunl ipsarum c o n l r i - Ά λ λ ά τότε μέν έσιώπησαν εύλαβώς οί τούτων δ μ ό -
bules, ver i l i videlicet s i inlerrogarent , quod Dei φυλοι, δείσαντες τήν έρώτησιν , μ ή κα\ δόξη κ ώ λ υ μ α 
imper ium impedire viderentur. Jam veroeara qua?- του έ π ι τ ά γ μ α τ ο ς · νύν δέ ταύτην προσάγουσι π ρ ο - ' 
s l ionem proferre i l l ie esl v i sum, prospicienles v i - ν ο ί α τ ο " μέλλοντος, μ ή κ α \ πρόφασις γ ένητα ι σ υ γ χ ύ -
delicet longi i is , ne occasio ac radix pullulasceret σ 6 ω £ τ ω ν φυλών , εί θ υ γ α τ έ ρ ε ς κληρονομούσαι μ ή 
confusionis Ir ibuuro, si filiae bae baercditalem naclae γαμοιντο τοϊς δμοφύλοις · δτε μηδέ χώραν εΤχεν ή 
per nuplias contrtbulibue non miscerentur, quando έ κ τ ° ΰ Ιωβηλα ίου τ ώ ν κλήρων αναστροφή. Διδ ν ο · 
nec baeredUalum reversio anno jubilseo concessa μοθετε ί Θεδς, καίτοι προγνούς πάλα ι τού νόμου τήν 
locum babuit . t juapropter legem sancit Deus, quan- Q χρε ίαν . Ούτω Χριστδς , π ρ δ ς τήν Ίαε ίρου κληθε\ς 
;univis dudum legis necessiialem cogmlam babuis- θ υ γ α τ έ ρ α , ού προλέγει τ α ύ τ η ς τδν θάνατον, δν γ ε γ ο -
se l . Ila Gbr is lus quoque ad Ja i r i vocatus Uliam " , νότα ίάσατο * ού γ ά ρ ε ίς έπ ίδε ιξ ιν ά ν θ ρ ω π ο υ τ ά 
ejus mor lem e qua eam rcduxit oou pracdicii; res π α ρ ά Θεού * φυλάττε ι δέ τδ οίκείον τ ή αξιώσει , νύν 
eniin divinai n o u a d oslentationeiu bumanam c o m - μέν ίων φ ιλανθρώπως ώς έπ ισκεψόμενος , ν ύ ν δ έ άν -
paralae sunt. Servat vero decoruoi, nunc qu idcm ιστών τελευτήσασαν, 
bumaii i ter ad cam eundu,explora ium eam q u a s i , nunc vcro dtfunctam excitando. i u b c l autcui nunc 

§ t l s a . x u x , 9. 3 i L u c . i , 3 2 . " L u c . v m , 41 . 
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pueilas i l las quorumcunque v e l i n l uxores esse; conjuncl io enira v i o l e n i a , ad disjunctionein i l e r piaj-
b c l . Nubere vero con l r ibu l ibus j u b e t , ne t r ibuuni flat confusio, quemadmodum supra e l iam p rob i -
bet gentiles ceu etbnicas ducere , populo ne c u m impi is commiecerentur progpiciene. 

C O M M E N T A R I I 

IN DEUTERONOMIUM. 

Quae a Mose quidem i n hoc praesenli l ibro repetuntur, p racedenl ibus enarra l ionibus mandavimue. 
Quod si vero a l iquid peculiarem i i i l e rpre ia l ionem forte requirat , g i lenl io a nobis ι ιυη pvaetermitletur. 
Cai lerum quoniam a lege hic l iber nomen habet, legis pneflgendi suut l e r m i u i . Es t i i aqn* lex orat io 
quae quid faciendum si t , praecipu, quid non facienduni sit veiat . E x e m p l i gratia : « llonora patrem 
l u u m . Dil iges D o m i n u m " . > l l e m : ι NOQ occides, non moBchaberis > Vel sic : E s l ora l io an imal i 
nal t ira poli t ico praecipiens vel vetans. Natura eni in pol i i icus oronis homo cst, nam ins i ium est i l l i n a -
l u r a iegibns reipublicaedivinae parere, de qua dictum e s l : · Glor iosa de l c d ic l a sttni, civitas Dei · · . · Q u i a 
et iam pol i l i cus est, quod cum volun la iem suam nalurae al leinperaveri t , studiustis, necnon polens 4 i -
cendi e s l . V e r u m nostra respublica in coelis exsiscit. Y e l g i c : L e x est dei ini i io pol i t ic i de rebus 
agendis vel omi t l end ig ; politictts enim legislaior es l , qualis Moses f b i l . Ilem Serva lor ipse, de quo 
dictuin e e t : ι Judicenlur gentes coram te · Item it Congtitue, Domine , legislatorem super ipsos M . > 
A d quem etiam d i c t u m e s t : ι L e g e t u a m e di r ige , Domine, p e r v i a m tuam * · . ι Vei sic : E s t o r a i i o praeci-
piens vel velans de omnibus vitaa aci iouibus, quae, quando, etquomodo taalc et cuin damno liant. Canerum 
deiini t ioni buic congruuni exempla v i l « juslorum qua non s inesuo coramodo delcctal i sunt, sibique ipsis 
legein cons t i luernnl , queuiadinoduiu clarutn es l ex boc : c Dicite m i b i , vos qui legcm agnoscitis, lcgemque 
non aud i t i s . i Scr ip tum est enim quod Abrabam duos babuit filios, et re l iqua. lnsuper el iam vitae del inqucn-
t ium enarra l io , de eo quod c u m m a l e egissent, male quoque passi sunt. Qual is j E g y p i i i i l l ius qui l s r ae l i -
tam di r i s devoiurus erat filitig exs l i i i t . Item Israeliticae feniinae fllius in L e v i l i c o . Ejus i lem qui s co r i a -
t ionew exercuerat cum M a d i a n i l i r a femina in N u u i e r i s " . Vel sic : E s i norma justoruin et i n j u s l o r u m . 
N a m nt i qu i secundum normam arcl i i lec tonicam fabr icani , sc i l am structuram efficiunl, i ta b i qtioqiic 
qu i juxta normam jus loruro, jus tUiam exercent. V e l s ic : Mensura j u s lo rum et injustorum non tam bo-
m i u u m quam rerum : eae enim a lege deflnilae sub mensurain cadunt. Gaeterurn jux ta lcgem ea mensnra 
obvenit s ingul is , qua ips i gunt mensi , justo quidem concussa, et exuberans ; injusto t e ro condigna, 
giqutdem iniquitas ejus in ver l icem ipsius recidet. V e l s ic : E s l o ra l io docens quoraodo rempubl icaui 
adminiglrare oporleat , quae definitio ei convenie l , q u i omncs suas actiones ad rempubl icam coelesleni 
refert. V e l s ic : E s i orat io quae i n unWersum et communi ie r prsecipit qu id agendum, et tetat quod nou 
agendum. Ve l s ic : E s l decrelum regis, rex vero Chr i s t u s s i t , qu i suis decretis mandata legis l i l t e ra l i s 
fecit i r r i l a . V e l s i c : Est oratio interdictoria scientiae regiae, quam Cbr i s tus , ipsa P a l r i s sapienlia u

9 omnibus 
quj hujus d u c l u ad regnum coelorum seu Dei coniendunt, impe r t i l . V e l s ic : Es t conseosug c iv i l a l i g de 
rebus facieudis aut non faciendis, git vero civitas consonug Ecclesiae coatus de rebus faciendis aut minus . 
Y e l sic : Est deternaiiiatio eorumqua3 fasesl facere erga bomines, et Deum,divinasque Yirtuleg. Ex tend imr 
autem 435 l e i super magistratus ecclesiast icos, t r ibuna l ia , be l lum contra oppositag acuoiieg, pacem 
mutuam, gana de Deo dogmata, nuptias, l i be ro rum eductiones, praBparatiouein exiremae a v i i a migra-
Monia, denique j u s l a defunctorum. In unoquoque eu im borum vel legit ime ve.l i l legi t ime qutsque ver-
satur . Dic i tur porro e l ia in Penlateucbus l ex , cujus deuaUio talis est. Est commentarius de rcbug sa-
cr i s ac sanctis po l i l i cug . Quaro ob causain vero Deuttronomium appelleiur , ipse nos Moses edocui t 
c u m i n q u i t : c Ha?c s u n i verba foederis qua3 Dominus prsecepil H o s i perbibere flliis Israel i n terra 
Moab, praeter i l l ud foedus quod cum eis pepigii i n Horeb . ι 

Ίκανούσθω ϋμϊτ χατοικέίν kr τφ δρει τούτφ. Α Satis sil vobis habitare in monte isto. [I, 6.] Ntis-
Ούδαμοΰ προε ίρητα ι τοΰτο σ α φ ώ ; , εί μ ή χ α τ ά τ6 quam boc mauifesie es l praedicttim, nigi j u x l a 
Σ α μ α ρ ε ι τ ι κ 6 ν μόνον άντ ίγραφον έν το ίς 'Αριθμοΐς exemplar S a m a i i l i c u m lantura i n Nuiner i s , posk 
μ ε τ ά τ6ν περί τ ω ν δύω σ α λ π ί γ γ ω ν νόμον * έν δέ τοίς d i iarum lubarum legcm : caeterum in Judaic is po-
ΙουδαΐχοΤς, δυνάμε ι νοε ίται . Έ ν τ ψ γ ά ρ ε ίπε ίν μ ε τ ά tentia intel t igi tur . Hoc enim quod d i c i l pos l l u b a s : 
•άς σ ά λ π ι γ γ α ς , ι Κ α ϊ εξήραν οί υίο\ Ι σ ρ α ή λ , ι δ η - ι E t raoverunt A | i i l s rae l k % ; > argumento est quod 
Λοι ώ ς τοΰ θ ε ο υ χωλύσαντος έ π \ πλέον ένδιατρίψαι Deus probibueri t Jongius eo loc i i no ra r i . 
τ φ τόπίρ . 

E x o d . x x , 1 2 ; Deul . v i , 5 ; M a l l b . x x n , 57. " E x o d . x x , 13 ,14 ; D c u l . v , 17, 18 ; M a U b . v, 21 , 27 . 
· · P sa i . Lxxxvi, 3 . " Psa l . i x , 20. '» · i b i d . 21 . · · Psa l . v, 9. M Nura . xxv , 6. 4 1 I C o r . i , 24 . 
Μ N u n i . x , 12. 
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Pur ro Horeb representat c u l u i m l c g a l c m ; i l i i c enim legera acceperunt, e qua sese movere l a o q u a m 
ex ambra ad v e r i u i e m , j u b c u l u r . 

Non potero tolus tuslinere vot. [10.1 Haec in Α Ού δυτήσομαι μόνος pipeir υμάς. Τ α ΰ τ α έν τ ή 
E i o d o adhaerent codicibus Samar i t i c i s . Quando Έ ξ ό δ ω πρόσκε ι τα ι τοίς ΣαμαρειτικοΤς ά ν τ ι γ ρ ά φ ο ι ς , 
videiicet socer Mosis ei consului t , ut plures p r i n c i - δτε κα\ δ πενΟερος α ύ τ ψ συνεβούλευσε μ ε ρ ι κ ω τ έ ρ ο υ ς 
pes reipublttae cons i i luere t . E l i u summa quae per- άρχοντας καταστήσα ι Καϊ καθόλου, τ ά λ ε γ ό μ ε ν α 
bibenlur quidem dicta esse, η ο η esse d i c l a m a n i - μ έ ν ε ίρήσθα ι , μ ή ε ίρημένα δέ φανερώς , έν τοίς Σ α -
fes le in Samar i t i c i sexempla r ibus i nven i lu r . Quem- μαρε ι τ ικο ί ς άντ ι γράφο ι ς ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι · κα \ τδ π ε ρ \ 
admodum i l lud qnoquc quod fiUi U r a e l ad Mosem τ ώ ν υ ίών Ι σ ρ α ή λ , ώ ς α υ τ ώ ν ε ίρηκότων τ ψ Μ ω ύ σ ε ί 
de exploratoribus d i x e r i n t , cum lainen ver i n§n *wp\ τ ω ν κ α τ α σ κ ό π ω ν . Είκδς γ ά ρ ήν ά π ο σ τ α τ ο ΰ ν τ α ς 
d iss imi le s i l , eos diffidentcs Dco terrae cognil ionem αυτούς τ ψ θ ε ψ , τ ή ν γ ή ν έθελήσαι μαθε ίν . Διδ κ α \ 
habere volu isse . Quapropter sane cum Deura i n - έρωτήσαντος Μωύσέως τδν θ ε ο ν , μ ε τ ' έ μ β ρ ι μ ή β ε ώ ς 
terrogasset Moscs , non sine indignat ione ac fre- φησιν , t Άπόστε ιλον σεαυτψ άνδρας , κ α \ κ α τ α σ κ ε -
m i l u ex i l lo audit : ι D i m i l l e t ibi ipsi v i ros , qu i ψάσθωσαν τήν γ ή ν , ι ώς δή άπ ιστούμενος . 
explorenl l e r r am % · , > l anquam v ide l i ce l diflide-
ret. 

Etpertulit le Dominus. [31.] Symmachus poriavit ai t . Id vero proprie significal pucros i racundos, a c 
i r r i i a i o s versare, ac tina ba lbui iendo, seseque i l l i s demil lendo sus l incre . S i c enim Deus in f i rmi la l e i a 
corum in se recipiens paula l im eos ad a l l io ra e d u x i l . 

Et mihi mccensuit Dominus propter vo%. [37.] Ego Β Καϊ έμοϊ έθνμώθη Κύριος δι' υμάς. Έ γ ώ γ ά ρ , 
enim ipse non perflde eg i , i n q u i l , vestrae vero per- φησ\ν , ούκ ή π ε ί θ η σ α τ ψ θ ε ψ , άλλά τ ή ν υ μ ε τ έ ρ α ν 
fidiae cum essem impatiens leviter de vobis s l a tu i , άντ ιλογ ίαν μ ή φ έ ρ ω ν κα \ ά π ε ί θ ε ι α ν , όλ ι γώρως κερ\ 
verbaque e f lu l i i quae l a l em sententiam con l ra inc υ μ ά ς δ ιετέθην , κα \ β ή μ α τ α έ φ θ ε γ ξ ά μ η ν τ ή ν άπόφο>· 
e l icueruut . σιν τ α ύ τ η ν κ ινήσαντα κ α τ ' έ μ ο ΰ . 

Armati proficitciminl anle [ratre$ veslros. [II, 4.] E d i c l u m hoc est duabus tr ibubua cum d i m i d i a . Cac-
terum infimis primae i n promissione deferuntur. fdcirco qu i a Mose hseredilate dotati fuerant, p r i m i 
promiss ionis compotes f a c i i s u n l . De perfecl ior ibus cn in i d i c ium i l l ud e s t : f Isti omues i n tes t imonium 
adducl i non reportarunt promissiones, > et r e l iqua . 

Non addelis ad verbum. [ IV, 2.] l l e m paulo post Ού προσθέσετε πρδς τδ φήμα. Κ α \ μ ε τ ' ολίγον 
d i c c l : c Νοο decl inabis vel ad dexleram vel s i n i - έρε ί , ούκ έκκλινε ίς δεξιά ουδέ ε υ ώ ν υ μ α . Κ α \ έ ν 
s l r am u . ι Ια Proverb i i s e i iam Solomonis i n q u i t ; Παροιμ ία ι ς φησί- c Μή προσθής το ί ς λόγοις τ ο ΰ 
c Ne addas verbis Dei qu idquam, ne le redargual , θ ε ο ύ , ίνα μ ή έ λ έ γ ξ η σε , κ α \ ψευδής γ έ ν η . ι Ού δ έ -
et mendax Qas > Yerba en im Dei cutn plena et χονται γ ά ρ προσθηκών oi λόγοι Κυρ ίου , πλήρε ι ς ύ π -
jhirfccla exsis lant , n u l l u m a u c l a r i u m admi l lun t . άρχοντες . Ε ί ρ η τ α ι γούν π ε ρ ί τοΰ Χριστού* « Ε π ε ι δ ή 
Unde i l l ud quoque de C b r i s l o d i c l u m exs la l : έπλήρωσε τ ά β ή μ α τ α αύτοΰ ε ί ς τ ά ς άκοάς α υ τ ώ ν . » 
c Pos lquam consummav i l verba sua io aores ipso- ^ 
rum 4 · . » 

Quoniam hac ett sapieniia testra et tcientia. [6.] mOti αύτη ή σοφία ύμωτ καϊ ή σύνεσις. Σοφών 
S u m m a eniio sapienl ia e i scienlia est observatio γ ά ρ κ α \ συνετών ή φυλακή τ ώ ν εντολών Κυρ ίου , 
mandatorum D o m i n i . Ulud vero quod d i c i l u r coram Τ δ δέ ε ίρημένον , ι εναντίον τών ε θ ν ώ ν , » σ υ μ φ ω ν ε ί 
populis, coitsouura hulc est : ι Lucea t lux ves l ra τ ψ * € Α α μ ψ ά τ ω τ δ φ ώ ς υ μ ώ ν έμπροσθεν τ ώ ν άνθρώ-
corara bominibus , ut videant w , > et re l iqua . π ω ν , δ π ω ς άν ίδωσι , > κα \ τ ά λο ιπά . 

Ita enini ad Deum propius accedi lur . Quod idem innui t quod seq i i i lu r , ne propier peccala ipsort im 
procul reccdat. « Peccaia enim vestra, i n q u i t , intervallutn efl iciunl inter ine et ves. ι E t Uerum * 
ι Contendite ad m e ; et ego ad vos contendam, e l ego te adhuc eloquenle dicain : Ecce adsum **·. ι 

Non facieiis vobis ipsis simulacrum iculptile. [ V , 8.] S i m i l i l e r i n E x o d o , ub i etiam de stellis d i c i l 
quemadmodum d i s l r ibu i t eas populis Qui enim ex longanimilatc aUquid non p rob ibc t , auclor ejus 
est. Quouiam igi tur Israelem e l c g i l , locuin babet 436 i l , u d distribuit, quod concessionem propier nos 
factam i n n u i l , cujusmodi et i l lud e s i : « Trad id i t eos spir i t t i i ve r l ig in i s , dcdit oculos ut non v ideren l , et 
aiires ut non a u d i r e n t " . ι Tale es l quod d ice lu r p o s l c a : ι Non dedit vobis Deus sc ient iam, nec ocutcs 
ad videndum, nec aurcs ad audiendum v t . » Quamvis dixisset prius : « V o s vidist is quaecunque fecit 
Dominus in l e r ra i E g y p l i 8 " . ι Quoci rca bene in Job dic tum es l : « lmpios vero non servat p r a l e r vo-
lunia tem ipsorum ι Nam praecepil sane advenas suscipere, s i i l l u d distribuit, de Del baBreditaria lai -
gi l ione impie in ie l lexer imus : < Qui vul t ut omnee bomines serventur, et in agnit ionem v e r i u t i s pervtv 
niant u . » 

M N u m . x m , 3 . » Deul . v, 32. " P r o v . x x x , 6. *· L u c . ν ι ι , i . k 1 Mat th . v ,16. M Isa. L V I H , 9. 
w Imo Deul . i v , 19. 1 0 Isa. v i , 9 ; Mat tb . x m , 14, 15. " D e u l . x x i x , 4. " i b i d , 2 . " J o b . x x x v i , (i. 
·» I T i m . ι ι , 4. 
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Προλέγει τ ά έκ π α ρ α β ά σ ε ω ς αύτο ΐς έσόμενα δεινά, Α Pra»dici i vero eis quaenam m t l a ex Iransgres-

κ α \ ώ ς ί σ τ α ι δ ιά μετανο ίας σωθήνα ι . Κ α \ τ ώ ν σ η - sione sint eventura , et quomodo per paHriientiam 
μ ε ί ω ν ύ π ο μ ι μ ν ή σ χ ε ι , κ α \ τ ή ς επ ιφανε ίας τ η ς έν reditus ad saltnem sit f u lun i a , commonefac i l i l em 
Σινά". Κ α ϊ δτι ι Το ιαύτα ούκ έποίησε π α ν τ ί έθνε ι , eos s ignof i im, Hem appa r i t i on i squam in S ina fec i t . 
κα ι τ ά κ ρ ί μ α τ α αύτοΰ ούχ έδήλωσεν αύτο ίς , ι κατά Denique quod hig atqne hujusmodi noo usus esaet 
τδν Δαβίδ . c u m cunc l i s gentibus. Quodque jud ic i a sua non 

patefecisset e is , j u x l a Davidero 

Non cum patribut vettrh pepigit fadui hoc9 $ed vobiscum, etc. [3.] Non eniin opus habebat Abraham 
posterique ips ius foedere Mosis min ie ie r io exciso. Nain jus lo lex posita non es i . 

Ούκ άρα τ ά έν τ ψ ν δ μ ψ Μωυσέως οί π ρ δ Μ ω ΰ - Nec utique jus t i quoiquot antc Moscm fuerunt 
σέως έφύλαττον δ ίκαιο ι . legeni Mosis observarunt . 

Btec autem tunt prcecepta, rilut, judkia gum prcecepit Dominut Deu$ vetter, ut vos docerem ul facialU 
ea in lerra adquam vot tran$Ui$. [ V I , 1.] L e x euim ab i i s qui extra terram b a b k a n i , observari non 
poterat, nec u l ique omnibus lex s c r ip i a congruebat popu l i s . 

Βούλεται αυτούς μελετών άε \ τδν νόμον, κ α \ τούς Β In his vero sentenlia ejus est, ut semper legi 
έξ α υ τ ώ ν δίδασκε ι ν . Περ \ π α ν τ δ ς γ ά ρ δικαίου φησ\ν atudeant, suosqne l iberos doceant. De quovis enim 
δ Δαβίδ* c Ό νόμος τοΰ Θεοΰ αύτοΰ έν καρδία α ύ - justo David i n q u i l : « L c x Dei sui in corde ips ius . 
τ ο ύ , ούχ ύποσκελισθήσεται τ ά δ ι α β ή μ α τ α αύτοΰ . ι Non labefar tabunlurgressusejus ," > cnslodia enim 

cordis , legis obgervatio est. 

Vo t enimesiis perpaucu [VII, 7 . ] H a u d inepte ad i l los qu i experies haereditalis erant d i c lum est i l l t i d : 
Pauciores cunc i i s populis estis, alque adeo s i in i l i te r buic : c P a u c i qui servanlur * \ » Item buic : 
ι Contendi le ingredi per arctam portam · 8 . ι 

Frumentum tuurn, vinum tuurn, ei oleum tuum. [13.] Dei enim legit imis filiis sancle ac fel ic i ter cedenl 
C h r i s l i mys l e r io rum par i ic ipat io et quae per S p i r i l u m sanctum fit unc l io . Qui utique ab argri iudinibus 
animae l ibe t i sunt ac immunes . Necnon vero anima Dei studiosa bis ferl i l issiraa est, quas lamen v i r tu l i s 
operibus repel l i t , aique d i s cu l i t . 

Quoniam gens hcec me amplior e$t. [17.] 

Έ ν τ ή Έ ξ ό δ ψ π α ρ α Ο α ^ ύ ν ω ν αυτούς , δεδοικότας In Exodo c u m conf i rmare l eos veritos i E g y p t i o -
τ ώ ν Α ί γ υ π τ ί ω ν τήν δ ύ ν α μ ι ν , Ι φ α σ κ ε · ι Κύριος πο» r a m vires, i n q u i l : ι Dominus propugnabi l pro v o -
λεμήσε ι υ π έ ρ υ μ ώ ν , κ α \ ύ μ ε ί ς σιγήσεσθε. ι Έ ν - b is , vosque quiescelis Β 9 . > H i c vero memor ia in 
ταΰΟα δέ τών ήδη δυνάμε ι Θεού χ α τ η γ ω ν ι σ μ έ ν ω ν C eorum qu i Dei v i r l u l e dev i c l i sunt ref r icui t . 
υ π έ μ ν η σ ε . 

Cuncta mandata ha>c. [VIII , i . ] Non aliter praelcr pr is t ina , ea ipsa vero b inc clari tatem asc i scun l , 
Caeteruni inf i rmi la lem prae se ferentes a rcbus scnsi l ibus ac lcmporaneis avocat. 

Et reeordaberis unherti ilineris, per guod deduxit te Domhius Deus tuut. [2.] S i ejus recordatus 
fueris, i n l en ia l ion ibus re l iquis non facile col laberis . E i e n i m David cum solidus io Deo essei, inquit : 
f Proba me, Dotnine, et cor meum explora β · . ι Ilein : t P robas i i noe, e l l en las l i nos, quemadinodum 
tentaiur argentinn » A d Davidem i l em inqui t Deus : < A n puta* me al ia ra l io i ie tecum egisse, quam 
ut appareres justus ? » Tales eos esse asscrit parabola qu i super pelram domos e x s l r u x c r a i i l ·*. Q u i 
quidem per ignem e l aquam e luc la t i , i n refr igerium conlenderunt, et spiritnale manna perceperunt. In -
tellexerunt vero non solo pane hominem vic i i tare , verum ono quoque verbo quod p«r os Dei egreditur. 
Hoc enim ib i quidem d ic tum est, a l l a ium vero a Servatore in certamine conl ra diabolum e s i 6 S , S c r v a -
tore, inquam, qui et vcierem e l novam legem sanx iu Canentm ante manna frui l ionem priore a l imenio 
assuropto aflQiclariac famescere opor te i . P o r r o verbum manna e ra l , licet panis quoque esset, quemad-
moduui Moses otiam in ler roganl ibus respondet : ι Isle est panis quera Dominus nobis comedendum 
a p p o s u i t e i . ι Is lud 437 e s l verbuni quod sanx i l Dominus , unde sane lenuis et albus dictus e s l . E x i l c 
enim verbum est, e l tale quod periransi t cuuctos sp i r i lus iulel l igenles, mundos, l cnuiss imos . N c c n o n 
vero ipsa quoqoe sapientia spir i tug es l in le l l igens , sanctus, unigenus, ainplus, tenuis. 

Erat porro $imib grano coricndri. [VIII, 3.] T r a d u n l co r iandr i naturam pcn i lus scmini respoudere, 
adeo u l s i succidatvr e l i am cor iandr i semen, v im suam non ami l ta t , u l semcni i idoneum amplius non 
rxsis ta t . Hujusmodi verbuni est omnino, cujus omnis p a n i c n l a ad terrae cutui in nalura apta e s l , s i 
mandetur commodae et bonae terra3, boc e&t animap. Eet porro a lbam c t ia in . L u m e n eni in verburn es i 
idque splendidum, ac proinde quoque albtim ipsum in i e l l i gen l i ab eoque n u i r i l o . Est i iem saxi s imi le . 
Contoriutn n lenim est, et nculi<|uam flaccidum, neqne fluxum, verum saxeutn. Coekste quippe vcrbuin 
est, ac uobis coi les l ia p romi i l i t . 

"· Psa l . C X L V H , 9 . • · P s a l . x x x v i , 31 , 32 . " Isa. χ χ ι ν , 6. M M a t l b . V U , 13. «· E x o d . x i v , 14. 
w P s a l . x x v , 2 . e i P s a l . L X V , 10. " M a l t b . ν ι ι , 2 i , 25 . M M a i l b . iv , 4. " E x o d . x v i , 15 
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Νοη ΛχίΙ Vero : Vertim eliam in omni vcrbo, Α Ούκ είπε δέ, Αλλά κα\ έπ\ παντ\ όήματι, άλλ 

verum sine etiam » tanquain s i dixisset : Nou in 
hoc quo pula l i s solo, verum i n hoc . Manifestum 
e s l atiiera quod manna ex ore proGciscens verbum 
erat. Nani comroune a l iquid babel manna, quo do-
cemur non golo pane bomirifcm vivere, cum Dci 
verbo , quo vWimi ig . 

Vettimenlum tuum tuptr U non ett detritum, nec 
pedes tui intumuerunl. [VIII , 4.] P r i o r i bus boc s ia t im 
gobjungit, ne causatn seu test imonium lunc habc-
r e n i quibus i n securiiate degere animus est. Quo 
eane Servator i n Evangc l i i s cum vi r i s supers l i -
l iose et iam legem ampleclentibue agcns ueus est. 
« S i enim Mos i credidissetis* inqui t , u l ique e l m i l i i 
credidissei is ·*. ι Unde rebus omnibus manifestis 

άνευ τού , και · ώ ς έλεγεν · Ούκ έ π \ τψδε , φ οΓεσθί 
μ ό ν ψ , άλλ' έ π \ τ ψ δ ε . Κ α ι δήλον, δτι τδ μάννα τδ 
έκπορευόμενον έκ τού στάματος , £ ή μ α ή ν έπε ι τ ι 
κοινδν έχε ι τ δ μάννα έξ οδ δ ιδασκδμεθά, ούκ έ π ' 
ά ρ τ ψ μ δ ν ψ ζήν τδν άνθρωπον , π ρ δ ς τδ τού θεού 
£ ή μ α , έ φ ' ψ ζώμεν* 

Τά Ιμάτια σον ού κατετρίβησαν άχό σον * οί 
πόδες σον ούκ έτνΛώθησατ. Ι κ α ν ή μ α ρ τ υ ρ ί α τοις 
βουλομένοις ζήν ά π ε ρ ι σ π ά σ τ ω ς . Τ ξ Ι π ε ρ δ Σ ω τ ή ρ έν 
Εύάγγελ ίο ι ς ού κ έ χ ρ η τ α ι π ρ δ ς άνδρας τδν νόμον μ ε 
λετώντας δ ιακενής . ι ΕΙ γ ά ρ έπ ιστεύετε , φησ \ , 
ΜωΟσεΤ, έ π ι σ τ ε ύ ε τ ε άν κα\ έμοίι » "Οθεν έκ τ ώ ν 
π ά σ ι προδήλων αυτούς ε κ τ ρ έ π ε ι , τ ά π ε τ ε ι ν ά χα* τού 
άγροΟ τ ά κρίνα προσθε ί ς . Ούκ έδεήθησαν δέ ύποδη-

eos, vo l a l i l i a coeli l i l iaque agr i proponendo, a s o l - Β μ ά τ ω ν ot π ά λ α ι , μ η δ ε μ ι ά ς λ ύ μ η ς έκ τ ή ς οδού π ρ ο σ -
l ic i tudine converti t · · . N o n eguerunt veleres c a l -
ceamentis, eo quod pcdes eorum nul la i l i n c r i s 
asper i la le a l ie rerenlur . Q u i n et iam habuerunt ve-
s l i ineula non a t l r i t a , i lenr manna, aquam denique 
largam ex petra, abunde oniversa ad v i ia ra . Caete-
r u m superflua sua et ins ipida concupiscentia , i n -
le r i tus usuram sibi ipsis fecerunt, quemadmodum 
nos quoque cum rebus carnalibus addic i i sumus» 
c N o n enira polestis, inqu i t , duobus dominis ser-
vire · \ » Quod si auiem ad breve tempus d i s c i p l i -

τρ ιβομένης αυτών το ίς ποσίν * εΐχον δέ κ α \ ά τ ρ ι -
βείς έσθήτας* κ α \ τδ μάννα , κα ϊ τ ή ς άκροτόμου τ δ 
ύδωρ , π ά ν τ α π ρ δ ς ζωήν α υ τ ά ρ κ η . Π ε ρ ι τ τ ή δε καέ 
άνόνητος ε π ι θ υ μ ί α τδν δλεθρον αύτοΤς προεξένησεν , 
ώ ς χ α \ ή μ ί ν τ ά σαρχ ικά περ ι έπουσ ιν . c Ού δύνασθε 
γ ά ρ , φησ\ , δυσ\ κυρίοις ίουλεύειν . ι Ε ί δέ κα ϊ « ρ δ ς 
βραχύ πα ιδευτ ικ ώς τών ε π ι τ η δ ε ί ω ν ύ σ τ ε ρ η θ ώ μ ε ν , 
δήλον ώ ς Γνα π ε ρ ι ε χ ώ μ ε θ α έν ά π α σ ι τού θ ε ο ΰ . Κ ό 
ρος γ ά ρ π α τ ή ρ ύ β ρ ε ω ς - ύβρ ι ς δέ, ύ π ε ρ η φ α ν ί α ς · ή 
δέ , π τ ώ σ ε ω ς . 

nae causa rebus necessariis des l i tu l i fuerimus, tum apparel quaniopcre omnes res divinas a n i p l c x i 
fuerimus. Sal ie ias enim pater conlumeliae es l , conturoelia fastus ac superbiae, ea denique lapsus ac 
in te r i lus . 

Eju$ qui te deduxit per desertum vaslum et horrendum illud. [15.] U b i serpens mordeng et s c o r -

p ius . 
Quemadmodum ipsi , postquam permeassenl C *Οσπερ ούτοι μετά τδ διελθεϊν τήν Έ ρ υ θ ρ ά ν θ ά -

mare R u b r u m , i n quo Apostolus eos baptiza- λασσαν, κα \ ή φησιν δ Απόστολος , ε ί ς τ δ ν Μ ω υ σ ή ν 
tos esse in Mosem inqui t 9 8 , peragrarunl dcser-
tum borr i f lcum ubi serpens mordeng e l scor-
pius , qu i figuram spir i tual ig serpentis gerit, quem 
c i i a m conculcandum Dominus nobis e x b i b u i t : i ta 
quoque post bapligma verum per lenlatiQnes de-
ducuntur i n deserlum fldcles, ut a diabolo ten-
l e n l u r : quorum figuram Cbris tue susl inet , cum 
quo ad tenlaiorein d i c u n l : c Non in pane solo vi« 
ctitabit borao · · . ι 

In terram bonam et amplam. [7.] l l l u d qutdem 
fer l i l i ta le in indicat , hoc vero longi tudinem et Ia l i -
tndinem regionig. Non enim i E g y p l u s , s i ei confe-
ra tur , l an la est. Item rursus dis i inguens, inquit 
aquam coelitug ac ex fonlibus babere, i l l a enim Ο Τό γ ά ρ εκε ίνης έπε ίσακτον . Ε ΐ τα πεδ ίων μνησθε \ ς , 

β α π τ ι σ θ ή ν α ι , διήλθον τήν έρημον τήν φοβεράν 9 ού 
βφις δάκνων κα ϊ σκορπίος , τ ύ π ο ς δ ν τ ε ; τοΰ νοητού 
δ φ ε ω ς , έ φ ' δν κα\ πατε ΐν δ Κύριος η μ ώ ν έδωρήσατο* 
ούτω κα\ μ ε τ ά τδ αληθινό ν β ά π τ ι σ μ α διά π ε ι ρ α σ μ ώ ν 
εξάγονται ε ί ς τήν έρημον οί π ι σ τ ο \ , π ε ι ρ α σ θ η ν α ι 
ύ π δ τοΰ διαβόλου, ών τ ύ π ο ς Χριστός * μ ε θ ' ου λ έ -
γουσι τ ψ πε ιράζοντ ι * ι Ούκ έ π ' ά ρ τ ψ μόνψ ζ ή σ ε τ α ι 
ά ν θ ρ ω π ο ς , ι 

ΕΙς γην άγαθϊχν καϊ ποΛΛήν. Τδ μ έ ν , τ δ γόν ι -
μον δηλοί * τδ δέ , μήκος κα\ πλάτος τ η ς χ ώ ρ α ς . Οϋ 
τοσαύτη γ ά ρ ή Α ί γ υ π τ ο ς π ρ δ ς (87) πάλ ιν δ ι α -
στέλλων, φησ\ν , ύδωρ έχε ι ν έ ξ ουρανού κα \ π η γ ώ ν . 

p rx t e r asc i l i t i am nul lam habet. Deinde curo i n 
camporum menlionem incidisset , atquc boc c o m -
tnone cum iEgyp to babet, de monlibus addidit . 
Po r ro posiquam de vulgaribu8, pu la de I r i l i co et 
bordeo dixisset , gtatim dc peculiaribua ejus terrae 
frugibus infert. Quo quidem indicare vul t , quod 
i l l a cum hac &it conferenda, sed non e contra . 

επε ιδή τοΰτο κοινδν πρδς τ ή ν ΑΓγυπτον , τ δ τ ώ τ 
ορέων προσέθηκε . Πάλιν ε ί π ώ ν κοινά, π ύ ρ ο υ ς κ α \ 
κρ ιθάς , τούς Ιδιάζοντας επ ιφέρε ι κ α ρ π ο ύ ς , δε ί ζα ι 
βουλόμενος, τ ά μέν εκε ίνης π α ρ ά τ α ύ τ η , άλλ' ούκ 
ά ν ά π α λ ι ν . Ό λ ί γ η δέ τ ή ς Α ί γ ύ π τ ο υ κ α \ έ λ α ί α , 
ή τ ι ς ουδέ π ρ δ ς έλαιον ε π ι τ ή δ ε ι ο ς , κ α \ ά μ π ε 
λος. 

Qu in et iam olei inops ^Egyptus est, i i lpo le quaa ad olei uaturam min ime sit accommodata, i lera 
v i l i u m . # 

·» Joan . v , 40. · · Mat th . v i , 26 , 28. « T i b i d . 2 4 . · 8 I C o r . x , 2 . · · M a l t b . i v , 4. 

N O T i E . 
(87) πρδς α υ τ ή ν . 
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Jam vero ut nec.opus later i t inm o a i i u a u i , non magni eo labores l i b i surafendi e r u n l , cum duros lapt-

des et «d i f i c i i s aptos habeas. 

"Εχει, φ η σ \ , κα \ μέταλλα χαλκού. Πάλαι γ ά ρ Α Habet itetn, inqtii t , scris mela l la , q innimo d u -

ε ι π ε . Δηλοϊ δέ ή μ έ χ ρ ι κα \ νυν έν Παλαιστίνη τ ώ ν dum habu i l . Argumento vero est, quae adhuc e l i am 

χ ά λ κ ι κ ω ν Ίου6ων ατέλε ια - έστι δέ μέτρον γ η ς Γσως in Pataestina aeris Juborum duravit 438 i n u n u n i » 

τοϊς π ά λ α ι μεταλλευταΤς χορηγούμενον . £ns. Es t vero lerrse mensura anl iquis forlasse aeris 

scruiatortbus suppediuta . 

A c in summa vero onmibus bonis aflluituros osse, aique la rg i lorem eorum laudandum celebrandum-
que esse. Quorum quidem loco regnum coelorum terraroque mansuetorum Chris tus nobis t r ibui t , 
cujus lorrens ipso quoque Gbr i s lus e s i . c Torrcnte enim del ic iaruni lua rum potabis eos 7 0 . ι Uero : 
c F l u m i n i s alvei c iv i ta iem Dei e x b i l a r a n t > Q u i e l iam vitse foniem se esse d ic i t , et a d d i l : c S i quis 
s i t i i , veniat et b iba i , ex venlre enim bibentis flumina vivae aquae salientis !n v i l a m aeternam e r u m -
p e n l T t . ι Cogooscentur porro e l lam Domin i j u d i c i a , vasta quae abyssus sunt, et profunda d iv i t i a rum, 
gapientiae et cogni l ionis divinae v e n a ; abyssus enim va l lum ipsius 7 S . Caelerum aqua? per expl icaloa 
hoDihium submissorum fer l i i iumque campos erumpunt, necnon per monlea eublrmitate coele&lis 
speculationis subla los . l l l i c es l frumentum quod cor boni inis conflrmat. Item bordeum qnod inferiorig 
s o n i s bomineg, nec non multos nu t r i t . l l l ud enim quinque m i l l i a i n Evangelio, boc vero septem roillia 
exsatiavit u . U l i c vera T i l i s e e l , d e qua Servator inquit : ι Ego v i i i s sum, vos palmitea ι I l l ic eet 
oleum ganctorum impinguans capi ta . Ita qaoque fluenla sunt dulcedinem intra se fcrentia, politiaeque 
acerbi la lem forinsecug c i rcumlabeut ia . l U i c IICUR, quse magna ubertate spir i tus suavitatem g ign i l , non 
ea qeidem quae s te r i l i i a lem propler , ac fol iorum inanem ornatum exarni t . IJIio mel e s t : dulcedo fau-
c ien i Servatoris desiderala, quam labia quoque Sponsae in Cant ico s t i l l ab t in l . c Favum enim sti l labunt, 
inqu i t , labia l u a , gponsa ι l l l i c lapideg fcr re i , sancti super terra volu ta i i , quemadmodum dic tum 
egt, ct ad ien la l iones in f rac l i Nec en im xs tu s nec torrenles rap id i eog absuropsemnt. Iiem al ib i : 
« In terram sanclam lapis non importatur , lapideg enim ejug fcrrei g u n t 7 8 . · Quin et ipge Deus Hie ro -
golymae d e n u n l w l , p ro lapidibus al laturam esse ferruin Quod in manus bost ium Jgraelig non sit 
tradendutn, sed populo qu i Deum cognitum babcal : quando videlicet c u m gladios in vomeres c o n l u n -
dendos csse d i c i l , e l lanceas i n falces 9 0 ; i u m e conl ra vomeres in gladios, e l falces ιιι baslag. A m b o 
enim per prophetas suo lempore Israelitis sun l i n j i w c i a . I lUc metalla aeris ex quo armaiurain sp i r i tua -
lem, con i r a vireg inin>icas rerlaturi, instruxerunt . Horum omnium vero caput seu summa proprie est, 
ut Deiim laudent atque celebrent, Caeterum ut pietatem i l l i s commeiidel l iberat ionem, ex servitule 
JEgypl iaca i n memoriam adduc iu Ilem omuium rerum neccssar iarum suppedilal ionem quam in de-
gerio eis f e c i i , ut eos ad confessioiieiii talem a d i g a i : c Dci noe i r i ope ex rebug infirmis vires compara-
b imus . E l , ipse hostes noslros alteret. · hem : c Non nos i ra v i r l u l e terrae sorlem adepti sumus, sed 
bracbio l u o , e l luce vultus t u i . » S i n vero bis onmibns ob l iv ion i t rad i l i s ad idolorum c u l l u m conversi 
fuerit is, i nqu i t , obtestor v i r l u i e s coBlegies terreslresque, imo ipsa quoque eleraenta, quae una vobiscum 
i C g y p l u m reliquosque hostes expugna ru i i i , qnce Uem bonorum omnium copiam vobis ab omnium 
Opifice cffundere jussa s u n t , quod perd i l io ves correplura s i t , omniaque quaa incol i s lerrae i n l u -
l i . l i s , vos quoque perpessuri g i l i g . Quod sane Romanoram obsidione terra i l l i g ob impietaiem adempla, 
factum esU 

Ού γάρ διά τήν διχαιοσύνην σον. Χαυνουσθαι β Nontnim propter justiiiam tuam. [ I X , i . J G I o r i a -
διά τ ο ύ τ ω ν α π ο τ ρ έ π ε ι · κα \ δείκνύσιν έκβάν τδ π ρ ο - t ioucm borum aniol i tur , ac oglendit evenisse id 
ε ιρημένον π ρ δ ς Α β ρ α ά μ . Ά ν α π ε π λ ή ρ ω ν τ α ι γ ά ρ quod Abrahamo ante pra?dixcrat · β . Complela 
λοιπδν τών ' Α μ ο ^ α ί ω ν α ί ά μ α ρ τ ί α ι . "Οτι δέ ού enim deinceps fuerunt peccala Amorrba?ori i in . 
δ ιά τήν δικαιοσύνην αυτού τ α ύ τ α , άναμ ιμνήσκε ι Quod vero propler j u s l i l i a m suam baic i l l i s non 
π ά ν τ ω ν ών ήμαρτήκασ ιν , ά φ ' ο ί έξήλθον έξ Α Ι - obvener in t , onmium peccalorum qua3 s la l im ab 
γ ύ π τ ο υ , ού κ α τ ά τάξ ιν , άλλ' ώ ς έν κεφαλαίψ π ρ δ ς egreggu ex /Egypto commigerunt, commonefaci l , 
τδ .χρήσιμον, χ ε ι ρ α γ ω γ ώ ν αυτούς πρδς εύσέβειαν non quidem j u x i a ser ieni , scd i n sumnia quasi 
άπειλαΓς κα \ αγαθών ύποσχέσεσιν . Ca?ternra ist is poenaruni commlna l ion ibug , piae-

miorumqi ie po l l i c i l a l ion ibus manu qua&i ad u l i l i -
ta l is i l e r , pielatem v ide l ice l deducit. 

Εί nunc, hrael, quid petii Dominus nisi ιιί timeat Dominum Deum tuumf [ X , 12.] Hoc es l quodJoan* 
nes d i c i t : cPra3cepta i p s i u s n o n sun l gravia M . i Uem Chris tus ad eumdem modum : «J i igum enim ineum 
bonom es i , ct onu3 meum l e v e 8 * . > 

Σ ι ω π $ νύν τήν α ίσθητήν π ε ρ ι τ ο μ ή ν , έ π ε \ άκρδ- C Ca3terum «i lent io sensilem circunicigionem i n 
βυστοι ήσαν · Ι η σ ο ύ ς γ ά ρ αυτούς έν Γαλγάλοις π ε - praegenlia praeieril, cum lamen pra?pulium fcr renl , 

Τ · P s a l . xxxv , 9. 7 1 P s a l . X L V , 5. T e Joan . ν ι ι , 37, 38. T * Jonie ι ι , 6. u M a t l b . x iv , 2 1 ; χν , 33. 
7 · Joan. χν , 5. 7 · Cant . ι ν , 11. 7 7 Z a c h . i x , 16. 7 8 DeiH. ν ι ι ι , 9. 1 9 Isa. L X , 17. 8 8 Isa. ι ι , 4. 
8 1 Gen . xv , 16. 8 8 1 Joan . v , 3. 8 8 M a U h . χ ι , 30. 
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Josue enim 438 * n Gilgalis ciixtimcidit eos. Ve- Α ριέτεμε · τήν δε τής καρδίας, ώς τιμιωτέραν ύπ-
rum conjjs concisionem ceu digniorem loco ejus έβαλεν. 

Deus dtorum. [17.] De judicibus intelligendum hoc esl. Nam Apostolus quoque cos qni dicunlnr dii 
ncc in coelo necin terra esee, asseril; a culloribus seu adoratoribus vero suis di i dicti s u n l " . Quod 
vero judiceg Scriptura Deos nuncupel, indicium faciunl Symmachag et Aquilag qui dielura il lnd, irbi 
potilum est, adduces eum ad tribunal, adduees eum ad deot, sunl inierpreiali. 

Denuo vero res in iEgyplo el deserlo gcstas Πάλιν υπέμνησε τών έν Αίγύπτψ χα\ τή έρήμω, 
in memoriaui inculcavit, adeoque ab oblivione μνήμην άληστον αύτοΓς έμποιήσαι σπουδάζων, χα-
eorum aagerere sedulo conatug est, ju i ta Pauli τά τδν λέγοντα Παύλον * ι Άδελφο\, τδ τά αυτά 
exemphtm, qui inquil : ι Fratres, eamdem vobig λέγειν, έμοί μέν ούχ δκνηρδν, ύμΐν βέ άσφα-
subinde canlilcnam canere roibi quidem non mo- λές.ι 
leglurn, vobis vero utile e s l 8 | . ι 

Et moverunl ex Beroth. [6·] Supra in Numerig Καϊ άπήραν έχ Βηρώβ. Ά ν ω έν τοις 'Αρ'.θμοϊς 
cum stationes ac migraliones ftliorum Igrael re- Β *αταλέγων τούς σταθμούς χα\ τάς επάρσεις τών 
censeret, nuliam leci bujus mentionem f e c iL Tan- υίών Ισραήλ, ούχ έμνήσθη τού τδπου τούτου * άλλ' 
lum eiiim d i x i l 8 8 Aaronem in monte Or vila είπε τδν "Ααρών έν "Op τψ δρει τετελευτηχέναι. 
defunclum esee. Illic enim compendiose ac suni- Ενταύθα γάρ έν επιτομή άναχεφαλαιούμένος, ού 
matim allingcns omnia, loca et lempora ordine guo μέμνηται χατά τάξιν τών τόπων, ή τών καιρών, 
commcmorare omigit. Aniequam enim in Or mon- Κα\ γάρ πρίν έλθεϊν έν "Qp τψ δρει χα\ τελευτη-
tem vcnissenl, vitaqiie Aaron defunctus essel, in σαι τδν Ααρών, ήλθον είς Γαδγάδ χα\ είς Έτεβαθά. 
Gadgad et Elebalha venerunt. Hic vero ordine Ενταύθα δε εναλλάξ φησι t κα\ πάλιν έπανατρέχει 
retrogrado enuroerat. E l rurgum ad priora reverli- έπ\ τά πρότερα, λέγων · ι Έν έκείνω τψ «καιρώ 
lur, cum inqtiit: ι Εο lempore geparavil Dominus δι έστειλε Κύριος τήν φυλήν Αευΐ. ι Τούτο δέ έποίη-
tribum Levi. ι Islud vcro fecit in monle Sina, σεν έν τψ^ρει Σινά, δπου χα\ έν μ'ήμέραις κα\ 
ubi quadraginta diebus ei noclibus pro populo νυξίν ύπερηύξατο τού λαού πταίσαντος. 
cadente Dominum deprecalus esl. 

Vbi seminabas lemen tuum,et rigabai pedibut Έστι γάρ γή είς ήνσύ είσχορεύχι,... καϊ xcrl-
l u i i , quemadmodum hortum olerum. [XI , 10. ] ζωσι τοις ΧΌσΙν αυτών, ώσεϊ κήχον Ααχατίας. 
Dcinde addi l : ι Nam Deug inspicil terram jugiter, ι C [Επισκοπείται τής επαγγελίας τήν γήν διαπαντδς, 
seu c Exploral eam, ι secundum alios iulerpreies. ήγουν έκζητει αυτήν, κατά τούς άλλους έρμην ευ-
lnquil eliam, quod « Oculi Domini Dci super ea τάς.] Ταύτα δέ λεγόμενα, τον μέν μειρακιώδη προ-
ginl ab initio annt usque ad fioem anni. > A l bis τρέπεται Τσραήλ, ήμΓν δέ νοητώς επιβάλλε ι ν δίδω-
qnidein puerilis Israel regilur, nobis vero juxta σι (88) τοίς λεγομένοις. Αύτδς γάρ έστιν δ πάσης 
normain spirilus cxtendenda gunl. Ipge eniin Dcus τής κτίσεως ποιητής, κα\ τού ελέους αύτοΰ πλήρης 
tolius mundi fabric» opifex C8t, et misericordia ή γή* ^oX ού μάλλον (89) ταύτην έφορά ή έκείνην, 
ejtis rcferla esl terra. Saepius vero terram ob pie- εί μή τι διά τήν τώνοίκητόρων εύσέβειαν. "Οπερ δέ 
latcin incolarum inspicit. Atqui lerra spirilualis είπον, δίδοισιν έννοείν, ώς ού περί γής αισθητής 
coelestibus imbribus humeclatur , nuliamque ex αύτοϊς διελέγετο, άλλά περί νοητής κα\ τοϊς έξ ού-
mundi gapienlia lcrrena, sub pcdibug ejus propler ρανού δμβροις πιαινομένης, κα\ μηδέν έκ τής τού 
dcpressionem ac abjeclionein lerrae bujns, parlem κόσμου σοφίας κα\ γηίνης μεταλαμβανούσης, τής 
capii. Ecclegia itaque βεΐ, quam Deus jugiler ab ύπδ πόδας κειμένης, διά τδ ταπεινδν κα\ χαμαίζηλον. 
iniiio anni elecli, juxta Igaiam 8 7 , usque ad linem Ταύτην τήν γήν, εΓτουν τήν Έκκλησίαν, διαπαντδς 
cjus inspicil. lu quo imbris inslar L)ei verbum ^ έφορςί δ Θεδς, άπ* αρχής τε τού ένιαυτου (90) κα\ 
super terram egl delapsum, qui eliam inspicil έως τής συντέλειας τοΰ ένιαυτου * τούτον γάρ κα\ 
guper oiunes qui babilalaui ipsiug Ecclesiam inco- έκάλεσεν Ησαΐας ένιαυτδν Κυρίου δεκτδν, καθ* δ 
luul : ι Ociili eiiim ejus juslis sunl inlenli, ac έπέλαμψεν δ μονογενής τοΰ θεοΰ Αόγος, κα\ ώς 
aureg ipsius precalioni ipsorum · · . ι ύετδς κατέβη έπ\ τήν γήν · κα\ επιβλέπει έπϊ πάν
τας τούς κατοικούντας τήν οίκουμένην, τουτέστι τήν αύτοΰ Έκκλησίαν. f Οί οφθαλμοί γάρ αύτοΰ 
φησιν, έπ\ δικαίους, καϊ ώτα αυτού εις δέησιν αυτών. » 

Tempestivam ct serolinam. [14.] Caelcnmi nobis Πρώΐμον καϊ fftpor. ΉμΤνδέ τοΤς τελειοτέροις 
petTectioribug leinpeslivani quidcm pcr propbetag, τδν διά τών προφητών πρώΐμον δντα, κα\ τδν έπ\ 

8 k I Cor. viti , 5, C. 8 8 Pbilipp. ιιι, 1. M Num. xx, 27. 8 7 ba . L X I , 2 , 8 8 Psal. xxxm, 16. 

N U T i E . 
(8S) Η μ ά ς δέ νοητώς έπιβάλλειν ποιεί . Αύτδς ται. Μηδέν έκ τής, κτ. Ό αύτ. 

γάρ, κτ. Ό τής Αύγ. κώδ. }90) Του εκλεκτού , κατά τδν Ήσαίαν, ένιαυτου 
(89) Πλέον δέ γ ή ν έφορά δ·.ά τήν τ ώ ν οίκητδρων Ιως της συντελείας, καθ' δν , κτ. Ό αύτ . 

εύσέβειαν. Ή νοητή δέ γ ή ούρανίοις δμβροις πιαίνε-
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τής αύτοΰ ένσάρκου παρουσ ίας δψιμον έ κ π ε μ - Α ecroiinain vero sua in carne pra-scnlia novibsiuus 

φθέντα .έπ* έσχατου τών ή μ ε ρ ω ν . Ούτω γ α ρ καϊ 
τών π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ν άπολαύσομεν χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν . 

Έ ά ν βέ π α ρ α β ή τ ε , φησ\ , σχήσει τον ύετον, κατά 
τδν Ή σ α ΐ α ν , έντελείται τα ι ς νεφέλαις τού μ ή δού
ναι ύετδν. Ι δ ο ύ γ ά ρ νύν π α ρ 1 αύτο ίς , ού προφητε ία : , 
ού π ν ε υ μ α τ ι κ ά χ α ρ ί σ μ α τ α , λ ιμός δέ αγαθών · κα \ 
έκ τ η ς γ ή ς άπώλοντο , πάλα ι μέν έξ ε ίδωλολατρείας 
παραδοθέντες Βαβυλωνίοις , νύν δέ διά τδ σ τ α υ ρ ψ 
παραδούναι Χρ ιστδν . 

iliohus demis i l . I la enim et aos quojue douis sp i -
r i l i ia l ib t i s rruemiii*. 

QIIIHI si vero niandaia nica transgressi fuer i i i s , 
pluviain cou t ineb i i , i i i q u h , e l j u x l a I s a i a m 8 8 , ι ι ι ι · 
bibus pluviatii ederc probibebit. E c c c cu i iu nunc 
isullai apud eos propheliaj, nul la dona sp i r i tua l ia , 
verum inopia onin ium bouorum e l sol i mu la l i o , 
ja in oli iu quidein ob idolola l r iam Babyloni i s t r a d i l i , 
uunc vcro quod C l i r i s l u m in crucein adege-
runt. 

Et erit sempilemum memoraculum anlt oculos veslros. [ X I , 18.] < Bealns e i i i m , i n q u i l David , qui in leg<t 
dies noclesqite medi iab i iu r 9 0 . ι l i em de jus lo i n q u i l : < L e x Dei sui in corde ips ius* 1 . > l i e a i : ι Ducebo 
injuslos viae luas , e l i m p i i ad te convertenlur 8 1 . > Oporlet vcro ad indwstriam legis quoque accuralaui 
i iB i i a l ionem accederc, a ique ipsa ad v i c l o r i a m a geiittbus spi r i tua l ibus ac sensi l ibus repor landam 
sufl ic iel . Ka in et nobis certamen c m n imperi is ac poiestal ibus, e l pr inc ip ibus le i iebrarum e s l . V e r u m 
i S i n e men i l e f f i ce rc p o t e s t i s 8 8 , » i n q u i l ; validiores namqiie nobis s i i n l . 

Καϊ κατοικεί άπδ τής έρημου ίως τού ' Α Κ Τ Ι - Β [24.J £ ί habiiat α deserto, ad AntUibamtm tl 
JiCavov καϊ τού Εύφράτου. Έ ν ψυχαις νοσούν- Euphruiem u$que : in ait i iuis ignorantia Dei labo-

των άγνωσίαν θ ε ο ύ , κα \ προσκε ιμένων ε ιδώ-

λο'.ς. 
Καϊ τδν cpoCov υμών. Τ ί γ ά ρ δικαίου φοβερώτε -

ρον άνθρώποις ή δαίμοσιν ; ι T Q κα \ θήρες άγρ ιο ι , 
φησιν , ε ίρηνεύουοι , τον κ α τ ' ε ί κ ό ν α τού Θεοΰ έ π ι γ ι -
γνώσκοντες χ α ρ α κ τ ή ρ α , ι 

Τήν εύΛογίαν καϊ τήν κατάραν, κα \ άλλαχού, 
« Τ ή ν ζωήν κα\ τδν θάνατον, ι Έ π ε \ κα ϊ 6ta 
πυρός αύτοίς έ χ ρ η μ ά τ ι σ ε , δ η λ ώ ν , έάν μ έ ν ύ π -
ακούση, τδ φ ώ ; · έάν δέ π α ρ ά κ ο υ σ η , τ^ π ύ ρ . 

Καϊ δώσεις τήν εύΛογίαν έπ% δρους ΓαριζΙν, 
καϊ τήν κατάραν έπ* δρους ΓαιδάΛ. Ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι 
τ δ μέν Γαριζε Ιν , δρος λελυτρωμένων , ή δ ιατομή 

raul iu i i ) , idolis:jue addic lormi! . 

Terrorem vestri. [25.] Quid euiin e i boimnibus 
et daemonibus jus io t e n i b i l i u s ? c C u m quo fcra: 
agresles quoque, iuqui t , divi iue imagiuis uulam 
agnosceriles pac i scmiu i i 8 \ » 

Benedictionem ei ex&ecralionem. E l a l ib i : c V i -
lam c i mor l em 9 B . » Nam e l per ignem i l l i s o r a -
cnla p r o l u l i l , ac i n d i c a v i l , s in ohcdietiitt , tmnt ιι 
habriuroSjSin veroubedire no luc r in l , ignem. 

Benedictionem super montem Carizim, elextecra-
tionem super montemCa:bal. [29.] Gar iz i in quidem, 
si in le rprc ie r i s , mons c s l redeinplorum , seu, 

παρο ικ ίας α υ τ ώ ν τδ δέ Γαιβάλ , δρος μ ε μ α τ α ι ω - C abscissio babitat ionis eorum. Gaebal veroiuons 
μ ίνον , ή ώοίνων α υ τ ώ ν . Ε ίκότως άρα έφ* ού μέν αί 
εύλογία ι , έ φ ' ού δέ αί κατάρα ι . Κε ίτα ι δέ τ α ύ τ α 
κ α τ ά τδ άνατολικδν μέρος Ί ε ρ ι χ ο ύ ς έπέκε ινα τοΰ 
Γαλγάλ τόπου . 01 δέ Σαμαρε ί τα ι νομίζουσιν αυτά 
παρακε ίσθαι Σ ικ ίμο ι ς π ό λ ε ι τ ή κα\ Σ υ χ έ μ , ένθα π α ρ ά 
τ ψ φρέατ ι διελέχΟη Κύριος τή Σαμαρε ί τ ι δ ι . *Ι1 νύν 
καλείται Νεάπολις , καλείται δέ και Σαμάρε ια · έπε*. 
τ6 δρος, δ φασι Γαρ ιζε Ιν (91), ή ν τού Σ ω μ ή ρ , δς υίδν 
εαχε τον Σ ο μ ο ρ υ ν . Έβεβα ιώΟη δέ τούνομα μ ε τ ά 
τούς άποσταλέντα ; έκ τού βασ ιλέω; τών 'Ασσυρίων 
έγκαθίσαι τ ή γ ή . Τά δέ τών παροικούντων έθνη , 
οι άπέστρεψαν (92) τήν καρδίαν τών Σ α μ α ρ ε ι τ ώ ν , 
ώ ς άποστρεφομένου ; έν τα ί ς εύχαίς δρ^ν πρδς τδ 

frusfraius, seu do lo rum ipsorutn. Nec .absurde 
sanc 440 cum super i l l o benedictiones, supcr 
boc vero maledictiones s i n i cdit;e. S i l i au iem 
monles i s l i s un l ab or iental i parle Jer icbunt is ul-
Ira locum Galga l . CaHerum Samarilae S ic imis urbi 
quaj et Sicbem dicta cos adjacere pulant, ubi vide-
l i ce l Domiiitts apnd puteum ctnn muliere S a m a r i -
l i ca d i s s e r u i l 8 8 , quae nuuc Ncapolis v o c i i a l u r . >'ec 
non vcro Samaria h i inc i ipa iur , s iquidciu mong i l l e 

quom Gar iz i in dici int , Someri qu i filium babuit 
S o i n o r o n . d i c i u m crai* Verum eni invero nomen 
i l lud robur suum post lempus i l l u d quo ab A s s y r i o 
rum rcge coloniaB in eain tcrraui ducla?, c s l adcp tum. 

δρος, ώ ς άν έχοι TJJV ε ύ χ ο μ έ ν ω ν ή γ ή κλίμακός,τε και ^ Por ro etiam ex vicinie geul ibus, q a a » c o r S a m a r i -
Οέσεως. 01 γ ά ρ Ιερείς τ ω ν εθνών τών ο* γνόντες , ώ ς U 
ένεδήμησεν Έ σ δ ρ α ς (>δελυττόμενος τά ε ίδωλα, νόμον 
Ι χ ω ν Θεού τδν κελεύοντατον είδωλολατρούντα λ ιθο-
€ολείσθαι , σπεύσαντες επήραν ά π δ τών υψηλών 
οίκων τ ά είδωλα, κα\ έν μ υ χ ψ τ ιν ι τού ΓαριζεΙν 
κατέκρυψαν δρους , ώς ή παράδοσις έχε ι . Κα\ κ ε ι μ έ -

tanorum p e r v e r t e r u n l , ut o ranl ibus quoconque 
l e r r a rum Iractu au i s i t u cssem ac precfs funderenl, 
ad nionlem i l l u m respiciendiim esset. Nain gentium 
sepiuaginla sac r i f i cu l i , t ogu i lo qnod Esdras . qu i 
qr.ojiiam legem Dei idololairas lapidare pnec ip ien -
i c n i tenebai, idola aUooiiuarelur, adveiUaesct, c i l r a 

8 , I s a . v , 6. 8 8 P s a l . i , 1,2. " P s a l . x x u i , 51 
8 Deut. xxx» ^ 5 . · · Joan. iv, 7 seqq . 

K0T.4S 
(91) Έ π \ τοΰ Γαρ ι ζ \^ δρους τού κ α τ ά τήν Σαμά-

ρειαν, δ τών άλλων ορών έστιν ύψηλότ ι τον . *ίώσηπ, 
έν 8 κεφ . τού 11 §ιδλ. π ε ρ ι Τουδα?κ. άρχαιολογ, 

P A T I I O L . G R . L \ X X V T U . 

8 8 Psa l .L , 15. 8 8 Joami . x v , 5. 8 » Job. v, 25 . 

^92) " / σ . άναγ νωσ τ . ο ύ τ ω · τή γ ή τά τ ώ ν παρο ι -
κουντων έθνη , ά άπέστρ^ 
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moram npdium si i l ) l imium idola convulserunl , ac Α νων κάτ υ τών ε ίδώλων,ο ι Σ χ μ χ ρ ε ι τ α ι π ρ ο σ ε ύ χ ο ν τ α ι . 
in caverna quadain mon l i s G a r i s i m (quemadmo-
dum i r a d i i i o babel) abscondcrutft. C u m i iaquc 
subtus idola jaceant, qnamvis id ignoraver in l , eo 
conversi adoran l . Non enim Scr ip tura potest f a l -
lere, quae i n q u i t : c Pc rmanser t in i facienlcs legcm 
D e i , c l adorantes ipsorum i d o l a " . ι GaUertim st i -
pe r monle isto qnem G a r i z i m pu laban l , cum l c i n -
p l i im cxs t r t ix i s sen t , ibidem vola sna faciebant. 
Atqui vero si G a r i z i m c l Gaebal montes qui sunt a l -
t i s s imi , Ncapol i adjacebant,quomodo ficri potest.ul 
inrernebenedictio seu maledictio s u p e m c i n utraque 
itnmcnsa, u l e l i a m m n n videre est, allitndirre edi ia 
exai id i re iur? c u m videl icel i n m o n l e m qni apud i l los 
G a r i z i n i appellalt ir scxcentorum m i l l i u m ct un ius 
graduum s i i ascensus. Ilabet insnper etiam series 
Itbri Josue quod duo i s l i montes ab oriente J c r i -

κάν ήγνοήκασι τούτο. Αδύνατον γ ά ρ ψεύσασθαι τ ή ν 
Γραφήν λέγουσαν, ι "Εμειναν ποιούντες τδν ν ό μ ο ν 
τού Θεού, κα \ προσκυνούντες τ ά αυτών ε ίδωλα. » 
Έ π ι δε τού δρους, δ π ε ρ ένόμισαν Γ α ρ ι ζ ε \ ν , ν α δ ν 
κατασκευάσαντες ηύχοντο· καίτοι εί ήν Γαρ ι ζ ε \ ν κ α ϊ 
Γ α ι β ά λ δ ρ η τ ά π α ρ α κ ε ί μ ε ν α Ν ε α π ό λ ε ι , ά π ε ρ ε ίσ ιν 
υψηλότατα , π ώ ; άν κάτωθεν ή τ ή ς ευλογίας ή τ ή ς 
κ α τ ά ρ α ς ή κ ο υ ο ν , έκατέρας άνω λ ε γ ο μ έ ν η ς , κ α ϊ 
πλείστου τοΰ ύψους, ώς νύν όράται , τ υ γ χ ά ν ο ν τ ο ; ; 
Ε ί ς γ ά ρ το παρ* αυτών λεγόμενον Γαρ·.ζε\ν, α' κα \ φ ' 
ώ ς φ α σ ι , βαθμίσιν ανέρχονται . Έ χ ε ι δέ κα\ ή α κ ο 
λουθία τής βίβλου τού Ι η σ ο ύ , ώ ; κατά άνατολήν 
Ί ε ρ ι χ ο ύ ς τά δύω κ α θ ί σ τ η κ ε ν δ ρ η , ένθα χ α \ τ ό π ο * 
τά Γάλγαλα δύω σημείο ις ά π ί / ο ν τ α τ ή ς π ό λ ε ω ς . 
Ή δέ Σ ί κ ι μ α τής Ι ε ρ ι χ ώ ς βορειότερα τε J α\ υ τ ι -

κ ω τ έ ρ α σημείοις αυτής απέχουσα νβ ' . 
cht inl is s i l i fuer inl , ub i locus qttoqtie Galga la , qui ab urbe ad secundum lapidcm dislat . Sicbima voro 
ad scplenlrionero ct occasuin J c r i c b u n l i s vergit magis, ac ad quinquag s imum secundum l . iptdcm 
ab ea dislat . 

Sed eum tocum quem elegerh Dominus Deut vester. [XTI, 5.] Quo loco deinceps adempto. s imn l 
qtmqiic ab oblatiune v ic t imaru in quas ab in i t io conccsserat propter consuetudincm quse apud 
/Egyp l ios inoleverat, quamque* praccipUi mulat ione abolere non poteraut, cessaruut a l iq i iando. C u n 
« o n s i l i o en im e i bona venin, non v i o l e n i i a sa lu lem confert . 

Qucecuuque vo$ hic faciells hodie. [8.] E l i a m Ο ύ ποιήσετε πάντα ά ύμεις ποιείτε ώδε. Κ α \ 
adhuc supcrs l i le u l ique Mose i ransgressi sunt, et ζώντος άρα Μωύσέως παρέβαινον , κα \ δ μ ω ς σ υ ν -

εγινώσκοντο. ι Ού γ ά ρ ή κ α τ ε , φησ\ν , Ι ω ς τού νύν 
ε ίς τήν κατάπαυσ ιν . ι "Οθεν έ π ' ακρ ιβε ίας ούκ 
άπητούντο φυλάττε ιν τδν νόμον, ουδέ θυσίας π ρ ο σ 
φέρε ιν έξήν . Νΰν δέ, κ α τ ά τδν προφήτην , t Έ ν 
π α ν τ \ τ ό π φ θ υ μ ί α μ α προσφέρετα ι τ ψ ονόματι α υ τ ο ύ , 
κα\ θυσία κ α θ α ρ ά , ι 

Ά Χ Γ έν πάση επιθυμία ψυχής σου θύσεις, 
καϊ φαγή κρέα, δσα δηλονότι μή είσιν άφορ ίσματα , 
ή θυσιάσματα Κ υ ρ ί ψ τ ψ Θ ε ώ . Ώ ς ε π ι θ υ μ ε ί ς δέ , φ η 
σίν, έψήσεις κα\ φ α γ ή . 

jamen veniam s u n l c o n s e c u i i , c Necdum enim ve-
fiistis» inqu i t , i n requiem. > Undc sub praepuiio 
ROII rccusabant cus lodire legem, nequc ubique v i -
ctimas oiTerre l i c l tum erat. Jam vero, j u x l a p ropbc-
t a m , ι ubivis l oco rum incensum adoletur nomtni 
« i t i s , e l v i c t i m a pura o f f e r l i i r 9 8 . > 

Verumtamen in omni animi tui desiderio macta- C 
bi$ etcomedes carnes quascunque [45.] G la rum est 
quod non svml disl inct iones seu sacrif icia apud Do-
m i n i i u i D e u m . Q u i u pro l ub i i o , i n q u i l , coques e l 
« o m e d o e . 

Immundus in te,el mundus pariier comedent tam eapream quam cervum. Sanct i f icala e n i m , ut supe-
r i i i s i n q n i l , mundus soluin coniedet. A t quidam capream e l corvum re l iq i i i s animalibus mii iut iora 
esse ex is l in ia run t . V e r u m c o n l r a r i u m i n n u i l . Ea euim qu i v i l » mundior i s crant non comcdcbam. 
t j u i d i g i l u r dicere in tend i l? l l l u d vidcl lcet , quod bi qui ove aut bove aut a l iquo ejus generis vcsc i 
volebant, id ipsum quo sancl i f icare lur ad a l l a re deferebant, a ique i l a tandem vescebaulur. C a n e m m 
<apream v c l ce rvum nec niaclare nec of fe r re l ic i lum e r a l ; oflerebant en im nu l l i n i s i qui in « r b c ubi 
vemplmn ac e i iam arca , e r an i . Po r ro super caprea aut cervo s in ip l icUer sanct if icari l an lum i i i t e rd ic iu i i i 
erat, q « a n t o magis sacrificare. Quaecunquc i g i l u r , inqui t , cxtra tabernaculum aut l emplum immola r i 
l on t inge re l , edendi quidem l i be r l a l i subjecta essc, n i b i l quidquam tamen eis i forle saccrdotit in fucr in l , 
ab imimindis dlfferre. A c ea qtiidein ubique locorum edcrc fas e ra l . S a c r a vero i n loco 441 dnnlaxa i 
a Deo delecto. 

D Ε π ι λ έ γ ε ι συνεχώς τ δ , ι Πρόσεχε σεαυτψ . ι "Οπερ 
oi τ ή ς έξω φιλοσοφίας μεταβαλόντες ε!ς τ δ , ι Γνώθι 

I lhid vero snbimle ingcininat : c Attendo t ib i 
i p s i . ι Quod quidetn exier i t r adue tum, in « C o -
gnosce teipsum > i r i l t im ae ceu peculiare prover-
b ium v c r l e r u n l . A d eumdem modum i l lud quoque 
in S c r i p l u r a d ic i tu r : ι Sapienies sun l qni seipsos 
n o r u n l " . ι E t i t e r u m : < Sinon cognoveris le ipsam, 
pulcbra m u l i e r u m ! . ι A l q u e boc sane scdtilo i n -
culcat O c u s , u l qui non nesciat pcccal i cumi i lum 
In ipso propos i l i inotu augcr i . Scnsala eniin esl 

σεαυτδν, ι πολυθρύλλητον, ώς ίδιον α π ό φ θ ε γ μ α π ε -
πο ιήκασι . Κ α \ έ π ' αυτής δέ φησιν αύτδ τ ή ς λέξεως 
ή Γ ρ α φ ή · ι 01 δέ εαυτών έπ ι γνώμονες σοφοί, ι Κα \ 
πάλ ιν , ι Έ ά ν μ ή έ π ι γ ν ψ ς σ ε α υ τ ή ν , ή να\η έν γυνα ιξ ί , ι 
Τούτο δέ Θεδς παρακελεύετα ι συνεχώς , ε ιδώς τής 
α μ α ρ τ ί α ς τδ πλήθος έν τή δρμή πληρ-,ύσθαι τ ή κατά 
πρόθεσιν . Έ π ϊ νού γ ά ρ ό λόγος πρδς έαυτδν έ π ι σ τ ρ έ -

·* IV Reg . χν ι ι , ο% >̂3. ·» Alalach. ι, I I . 9 V Prov. χ ι π , 20 . 1 f . an l . ι, 7. 
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φόντος-, δπερ οφθαλμού τοΰ έξωθεν δρώντος άλλό- Α ora l io ejus qtii oculos ίη sc c o n v e r i i l , a qno a l ie -

τριον. nus cst oculus ojas qui foras p rosp ic i i . 

Etenhn filios suos el filias suas igne combu$$erunt. [51.] Daemoniartim euim est nalura lcm afTeclionem 
crga accepiam sobolem conculcarc . ι Nam ontnia creavit Detis u l cssettt, i l a quoque gcneratioiies ut 
nnindum conservarent ; ucc est P lu lon i s regia super l c r r a . Y c r u m diabol i inv id ia in nmndum mors i u -
v a s i i * . » 

Ού χροσθήσεις έχ' αυτού, ουδέ άρεΛεϊς άχ' Νοη addes ad ipsum , neque auferes ab eo. [52 . ] ' 
αυτού. Διττδν τδ ά μ α ρ τ ά ν ε ι ν ή τδ ύποβα ίνε ι ν , ή Dnplex enim Ίιι peccatum lapsus e s t , v c l supra 
τ δ ύπερβαίνε ιν τ ά ς έντυλάς. 01 μέν γ ά ρ εγκρατε ί ς , vel infra Dei mandala delinqtiendo. Quidam enim 
τ ω ποιήσαι στάθμιον μ έ γ α , άφωρίκασιν εαυτούς τ ή ς praipoteiUes s ib i nisi lioc quod s ia ieram ingeuicm 
Ε κ κ λ η σ ί α ς · οί δέ ύόαρέστερον τ ά π ε ρ \ τούς γ ά μ ο υ ς suae vilrc fabricasscnl , seipsos ab Eeclcs ia abs l ra -
κ α \ τάς τροφάς οίκονομήσαντες , τ φ στάθμιον έαυτοίς xerunt. Quidam VCPO fluiditis ac langnidius <fc n ia -
πεπο-ηκένα ι μ ικρδν , ού τεύξονται τ ή ς βασιλείας τοΰ t r imonio itemque cibis s la tuenies , boc ipso quod 
θ ε ο ύ . Δέδεσαι μ ε τ ά γ υ ν α ι κ ό ς ; Έ ά ν στάθμιον σεαυτψ slateram parvam erexeru iu , Dei regnum adipisc i 
μ έ γ α π ο ί η σ η ς , ού φροντ ίζε ι ς τ ή ς γ υ ν α ι κ ό ς · ά λ λ 1 Β non po l e run l . Gonglu i inare curn uxorc? S i s i a -
δρα μ ή τ ή σή άπόλητα ι σωφροσύνη, δι* ήν Χριστδς lerani l i b i i p s i magnam feceris, nul la te uxor i* 
α π έ θ α ν ε . Τών δέ τ ή ς δικαιοσύνης μέτρων έ κ π τ ω σ ι ς Cura l a n g i l ; at cave ne pudicttiae ac modesliae jaccu-
τούτων έκάτερον. ram f a c i a l , ob qnam Chr i s l u s mor l cm pertuli t . 

Caeterum u l rum elegcris, a justitiae mci isnra c x c i -
der is . 

Eo quod defeclionem α Domino Deo vestro $it locutus. [ X I I I , 5.] S i enim corporis cx-des c a d e mulua 
res t i tu i lur : quanlo magis i d facienduni e s t , si quis an imi im c o r p o r e , Servalor is quoquc l e s l i m o n i o * , 
p r a s l a n l i o r e m in le r i ic ia t . Po r ro daimonibus nulla fides tribnenda e s t , e ls i Vera aliquando d i x c r i n l . E i 
cn i in non ub veritatem d i c u n l praicipue, verum ut bis mendacia coinmisccrc queant. Narn dcc rc l a d iv ina 
ex ipsa Scr ip tura sacra accural iss ime l icct cognoscero. Quocirca Cbr i s lus el iain eos i n c r e p a v i l , qu i d i -
cebanl : ι Novimus te quis s i s * . > Iia Paulus e l iam eos qui dicebaut : c l lomines i s l i Dei a l l i s s imi sqrvi 
s u n t . e l denunl ian l vobis viam sa lul is *. ι Quamvis gravius n i b i l e d i x e r i u l ; vcrutn qtioniaiii daii i ioi iuiu 
elogia a rudibus discerui non possunl , semel cis omncm fidem quam infamibus l r ibu€ic? i l e x d u s i i , c ni 
inqni t : t T a c c , obmulesce*. ι Q u i d praidicalionem apos lo l i cam, dignitaiem a te prorsi is al ici iaui s u r r i -
p is? 

'Eor δέ χαρακαλέσχι σε ό άδεΛρός σου έκ χα- C Si le sollicilavcrit frater tuus ex patrc. [ C.] Fido. 
τρός σου. Π ί σ τ : ω ς α δ ι κ ο ύ μ ε ν η ς , έ££έτω φύσις κα\ enim v io la la , v a l c a t j i a l u r a , valeat coguai io. Qnalc 
γένος . Οίον τδ τοΰ Σ ω τ ή ρ ο ς , t O φιλών π α τ έ ρ α ή e l Scrva lor i s i l l ud e.sl : c Qui pal rcm ac ma l i em 
μητέρα υπέρ έμέ ούκ έστι μου άξιος , ι Καλδν δέ amplius inc d i l ig i t , non IIIC dignus c s t T . ι Tale 
άρμόσαι τούτοις διά (95) τ ά ε ί ρ η μ έ ν α τ ώ μακάριοι c l i am boc Jercmias c s l : c Α proxiiuo suo s ibi qu i s -
Ί ε ρ ε μ ί α , έχοντα ούτως* t Έ κ α σ τ ο ς ά π δ τού π λ η - que c a v c a l , c i in frnlribtis suis ιιοιι fiduriant c o l -
σίον αυτού φυλάξασθε , και έ π ' άδελφοΤς αυτών μ ή loret. Quoniain oiunia fraicr s t ipplanlal ionc snp-
π ε π ο ί θ α τ ε , δτι π ά ς άδελφδς π τ έ ρ ν η π τ ε ρ ν ι ε ϊ . κα\ p l a n l a b i l , e l omnis amicus franduleiitcr inccdit . 
π ά ς φίλος δολίως πορεύετα ι , έκαστος κατά τοΰ φίλου Quisqno proxi ino suo i l l u d e l , v c r i U l e m non l o -
αύτού πορεύετα ι κα ΐ επα ιρόμενος , άλήθειαν ού μ ή q u e n l u r 8 . · E l posl alia denuo eadcm d i c i l . 
Ααλήσωσι. ι " r 

Ού φοιδήσετε. Έ ξ Ε λ λ η ν ι κ ή ς συνήθειας ή λέξις Ne purgeiis vos. [ X I V , I J Ex Gra?coruni cousuc-
π α ρ έ σ π α σ τ α ι . Α π ό λ λ ω ν α γ ά ρ τ ινα μυθολογούσι θεον, tudine vox b;ec i raduc la est. Apo l i ineu i cn i in dcum 
τδν αύ ίδν είναι λέγοντες τ ώ ήλ ίφ , δν π ε ρ όνομάζουσι quemdam esse fabulantur, qi icin euiiidein solcmesse 
Φοίβον, τδν καθαρδν δήθεν σημαίνοντες . Δηλοϊ ούν ή dicunt . Qucm quidein Pboebum nominaut , p i i runi 
λέξ ι ς τδ μ ή περ ικαθα ίρεσθα ι . Ού γάρ οιδε σώματος ^ v ide l ice i essc ind icanlcs . Indicalur igi tur bac voce, 
καθαρμδς μολυσμούς άπονίψαι ψυχής . Τήν αρχήν δέ ne sese defaecent ac depurgent. Pur i f ica t io en im 
μολύνειν ούκ οίδε νεκρδς , ή λ ε χ ώ , κα\ τ ά το ιαύτα , corporis labcs an imi nescit abluere. P r i n c i p e m 
θ ε ο ύ δέ μόνου περ ικαθάρα ι ψ υ χ ή ν , άφεσίν τ ε δούναι vero bominis partcm , cadaver, aut puerpera , a u i 
π λ η μ μ ε λ η μ ά τ ω ν . " Ο π επο ίηκεν δ Χρίστος , τδ θείον alia bujusmodi non possunt conlaminarc . Cseleriiui 
ήμ ϊν δωρησάμενος β ά π τ ι σ μ α . " Ω σ π ε ρ γ ά ρ νόμον τ ι ς solius Dei es l purgare animum ac veniam dare dc-
π α ρ α β ά ς κοσμικδν , ούκ άν φύγοι τήν δ ίκην , μ ή βα- l i c l o r u m . Quod Gbr i s lu s iocit diviuaui cuui nobis 
σ λ έ ω ς ήμερου χαρισαμένου τήν άφεσιν · ούτω τ ι ς l incUoneui donav i l . Quemadaiodum c n i m ει quis 

* Sap. ι, U ; u , 21 . s M a i i b . x , 18. v J o a n . v i , 70. * A c t . x v i , 17. · M a r c . i v , 59. 1 Ma l tb . x , 37 . 
• j e r e m . i x , 4, 5. 

N O T y E . 

(93)7<r, κα ί . Ό δ ΐ τ ή ς Α ύ γ . κώδ . Τοιούτον κα\ τδ Ι ε ρ ε μ ί ο υ , Έ κ α σ τ ο ς , κ τ . 
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iransgressus Ie c cm bnmanam fuissel, poenaiu ηοιι Λ προσκυν τ ω φ ΰ ι ε ι Θ ε ψ , ακούγεται λέγοντος, Γ Ρ > β ο 

3ffiigerit, ni rex inaiisi ielus renussionein con lu l i s - ε ίμ ι ό έξαλείφων τάς , ανομίας σου, καΛ ού μ») μ ν η -

se l , i l a si qtiis arcesserit ad nalura Deum, audict σΟήσομαι. · Τ ί ούν έρούμεν π ε ρ \ των κατά ν ό μ ο ν 

r e m dicere : t Ego smii qui induco iniqui la les κ α θ ά ρ σ ε ω ν ; Πρώτον μ έ ν , τύπον είναι κ α θ ί ρ σ & ω ς 

ves l ras , nec unquani recordabor*. ι Qu id i g i l u r κρε ί τ τονος · έτι δέ διαφέρειν των Ε λ λ η ν ι κ ώ ν , α ? τ ι -

dc purificaliouibus in lege consti t iUis dicemus ? νες μ ε τ ' επωδών έγίνοντο άλών τ ε , κα\ δάφνης , κ ρ ι -

P r i i i i un i quidem prae se figuram purif ical ionis m c - θ ή ; τε και θ α λ ά σ σ η ς , κα ϊ παρόδου διά π υ ρ ό ς . Έ φ * 

l ior is forrp. Insupcr vero a G r a c a n i c i s differre, ών κυρ ίως τ δ , φοιδι\σετε. Τ ή ς γ ά ρ ε ίδωλολατρ^ ίας 

quod eac cum incantat ionibus, sa!ibus, lauro, bor- τδ χ ρ ή μ α . 

deo, mar i et t ransi l ioi ic 442 P e r i g»cm fieri solebaut. Dfc quibug propne φοιβήσετε d i c i l u r . I e i 

e i i i i i i idololatrise plena est. 

Quouiam non est in te pauper. [ X V , 4.] Hoc etiam Lucas in A c l i s b a b e l : c E l gra l ia e ra l super o m n e s 
c o s ; neque enim pauper quisquam c r a l in ier e o s 1 0 , * de bis qui credideranl loqueus. Piaecipit vero l c x 
a percgrino exigere seu appellare d e b i t i , at c iv ibus benigne remissioneui l a rg i r i anno sep l i i uo , q u i r e -
volu i ione sua instantis s&cul i consuui i i ia t ionnn s igh i i i ca l . C u i vicina oclavi diei resurrecl io e s t , q u a 
Cbr i s lu s i i icarnalus domesticis quidem suis fidei dcbi la ren i i s i l : inlideles ve io reos c o n s l i l u i l . U i n ! e 
sanc d isc ipul i s suis d i x i t : < 1)1 si pers l i ie r i i i s in vc ibo tueo, ver i la le in coguosea l i s , et v e n U s vos libe-
r e t u . ι Al i en i s vero d i x i l : c S i non credideri i is quod ego suin , in peccaiis veslris occuuibetis i e . · 
Quoc i rca pecuniarum debiloi ibus nos compara i , et in precalione sua debi iorum remissioneui peleic bor-
l a l u r . 

Neque conirhtelur cor tuum si ci dederis. [7 . ] Sic quoque i n sccunda ad Cor in lh ios Aposiolus : c N o n 
Cum moestilia, au l concle, bi larem enini dalorcm ainal Deus » 

Serviet libi sex annis. [12.] Ante Scrvamris adveiitum legi se rv i lu l i s Israel a s l r i c lus , at(|ue sub d i s c i -
pl ina e ra l . Postremis vero t cn ipo r ibus , cum li t imaii i iateui asc iv isse t , sc rv i lu l i s sp i r i lus c s l sub la ius , 
sponlequc e l gra l is iu filios s u n l adoptali . Non eii iui lrgis openun , scd iidei viat ico accopto \ i c t i m a m 
i i m n a c u l a l a n ab ovibus ex t rac la tn , ovem , i n q u a m , ad lauicnam nosi r i g r a t a adduclam. F r u m c u t u u i 
i l e m , ac v i n u t n , sanclam ipsitis carnci i i e l sanguinem, adeoque per ipsa hbertalcin assetuli sumus. 

Quod si vero lcgc carnalein fratrem l iber ta l i do- Β Εί δέ κ α τ ά νόμον τδν σωματ ικδν άδελφδν π ρ ο σ -
nare eonveniebal , quanto magis sp i r i lua lem nobis ήκεν έλευθερούν, πόσω γε τδν κ α τ ά π ν ε ύ μ α μ α λ λ ο / 
conveni l? A c cum bu jusmol i lauquam cum liberis ή μ ί ν ; Κα\ δεί τοίς τοιούτοις ώ ς έλευθέροις συνε ι -
convcrsavi o p o r i e l , ac illos Doininis snis tanquam vat, κάκείνους ώ ς άγαπητοΤς εύνοείν τοις δεσπότα ις , 
a inanl iss i inis favcre, nul lo Servilut is pudore duc i , μ ή τδ δούλον α ίσχυνομένους , άρετήν δέ διώκοντας έν 
vir lulemque ίιι pr i in is consec l a r i , quemadnioduiu ω π ε ρ έτυχον σ χ ή μ α τ ι . Ο υ ; οί τελε ίως έλευθερούν . ε ς , 
iecerunt i i quos absolulai l ibertal i melior is nolas άμε ί νους , κατά τ δ , ι ΈςαποστελεΤς αύτδν ελεύθερον 
l iomincs rcddiderunt . J u x l a i t lud : ι L iberu in eum ά π δ σού, » ούκ έν ώ ρ ι σ μ έ ν ψ τινι χρόνψ. Χρόνου γ ά ρ 
a tc d i in i l l c s , > ηοιι ad terapus praefinilum aliquo I, κρείττον τδ πνευματ ικδν , κα\ άει τούτοις έδδόμη π ά ρ -
«pi r i lus enim omni lcinpore est superior. A c s p i - εστίν ή τού κόσμου συντέλεια, 
r i lua l ibus quidcm anntis scptimus, mundi co i i smn-
mal io sempur pra*slo est. 

Ε ί perforabis aurem ejus ad ostium in Umine,ei eril famulus tuus in sempiternum, e lc . [17.] Quictinque 
pos l peccalorum remis^ionem ad l iber ia l i s dignilatein pervenire non p o l u e r u n l , ncque si i iceru erga Do-
ui i i iu i i i affeciu aurem ci rcumciderunt , nibi lo.uinus vero in inferiori conditione sub ipso ad os l ium i n l i -
ni i i ie csse v o l u n t , nunquam enim ex p resen l i servitutc egredi praesujnpserunt, aurciu subula perforan-
l u r . Quo foramine edocl i bene servire poterunt , doncc serv i lu i i s spal lo c x a c l o , in ler merceiiarios dc -
e c r i p l i , ad filiorum dignilatem seipsos i n l r u d a n l . Cbr i s lus ei i im prima l igma liberos e i C c i l , frulres e l 
ainicos vocitando : ι Servus e i i im uoscit, i n q u i l , voluntalem Domini s u i i v . · Q n i vero servirc cupit i n -
s l i iu i tu r u l dicerc poss i t : « Disc ip l ina Domini aures meas a p e r i i " . ι Foriasse veru eliatn v c l u l qui prse-
eentns res bont c o i i s u l a e t i t , auris perforalur , ne si natural i tanlum foramiue vocem a u d i l , l ibcr ta l is 
orat ionem e x c i p i a l aliquaitdo, cum diguus non sit perfectaiu audiliorreni, qua sermoncs arcanos baur i re 
p<>ssit, acquirere. Indicat enim hujusmodi bomiiunn auribus eennoncs subliniiores impcrt i re non opor-
ii re. Lacte enim cos polare, non ednl i i s , oporlet , j u x l a i l i ud : c Ne projiciatis margari ias antc p o r c o s 1 * . » 
li>t!o sempitcrnuin cujnsque bommis vitani num upat. Quale i lh id apud Paulum c s l , c Non coinederem -
ratnis in setcrnttm. > F o n e vero tciupus i l lud innu i l quode servi iu ie convcn iun t , cum alius aeternuni et 
v i iam suppuiet tempus i l lud quo e serv i lu le ad opcrani merceiiariain I ran^ i i l , e l inde ad i i l ia ius d ign i l a -
l e m . 

fiiun poterit immolare pascha in ulla civilutum Q Ού δυη\σ)} Θύσαι τό πάσγα kr ούδεμιφ t w 

• Isa. XLIII , 25. 1 0 A c i . ιν , 54. 1 1 Joan. νι ι ι , 52. i% i b i J . 2 i . 1 3 Ii Cor . i x , 7. u J o a n . » v f 15. 
" Psa l . x v i i , 50. u M a l l b . v u , 0 
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.ιάΐεών σον. ΕΓς γάρ τόπος, κα\ μ ία πόλις, ή κ α - Α tuarum, elc. [XVI,5.] Unicus cnimlocus csl e l uibsi 
θολική Ε κ κ λ η σ ί α , ή κα\ νομίμους έχουσα τους ι ερ
ουργούς , άλλ' ούχ έαυτοίς α ρ π ά ζ ο ν τ α ς τήν τ ι μ ή ν 
κ α τ ά τους άποστατούντας τ ή ; Ε κ κ λ η σ ί α ς . Οίπερ ώ ς 
ταΰροί τ ίνες ύβριστα\ πρδς τδ σφίσι δοκούν Γενται. 
Αύτη τοίνυν ή πόλις έπ ι τηδε ία μόνη πρδς τ ή ν τού 
π ά σ χ α θυσίαν. Λί γ ά ρ τών αίρέσεων μάνδραι κ α τ ά 
νόμον απόβλητοι . 

Έ ν μεν ουν Αίγυπτος θύειν αύτοίς μόνον π ρ ο σ -
τ έ τ α κ τ α ι τδν άμνόν · έν Ά ρ ι θ μ ο ί ς δέ κα\ ενταύθα 
προσέθηκε βόας κ α \ π ρ ό β α τ α . 

Τδ , ι Έ ψ ή σ ε ι ς κα\ ό π τ ή σ ε ι ς , ι ού π ρ δ ς τδν άμνδν 

uuicn, iiftiversalis, iuqtiam, Eccles ia , quae legil i i i ios 
quoqtie sacrificos 443 l i a l l 0 f - Q U 1 6 a n e l ionorem 
non sibi rap iun t / jucn iadnoduni Ecclesiaidesertores 
facere solent, qui latirorum quorumdam con luma-
c ium ins lar suis ferunlur p lac i l i s . Haec igi tur c i f i -
las sola ad pascbalis i inmolal ionem esl idouea. 
H x r e l i c o r u m enim speluude juxta legem repudian-
tur. 

Ιιι iEgypto ilaque solum agnum mactare cis es l 
p w c e p l u m . Ιιι Numeris vero atque bic boves c t 
ovcs apposuil . 

CaHerum illud,< Coquos et a s s a b i s , » non ad 
άποδέδοται * ό π τ ά γ ά ρ μόνον έφη δείν έσΟίειν εκε ί - β agnuin est re la lum, assas eniui l an lum ab i l l i s 
νους τά κρέα · πρδς δέ τ ά λοιπά τά μ ε τ ά τδν άμνδν , 
καΛ τ ά ς υπολοίπους Ουσίας τ ά ς την ικαύτα προσ-
α γ ο μ έ ν α ς , ε ί ς ίδικήν βρώσιν θυόμενα. 

Ουδέ έπιγνώσονται πρόσωπον. Τδν γ ά ρ κρ ι τή ν 
προσήκε ι τύπον σώζειν Χρ ιστού . 

Ι\α\ ΑιθοβοΛήσονσιν αυτούς. Α σ ε β ε ί α ς γ ά ρ 
π ρ ο κ ε ι μ έ ν η ς , καϊ δι* ευσεβούς σκληρότητος θερα-
π ε υ έ σ θ ω β ε ό ς . 

carnes couiedendas esse i n q u i l , verum ad caclera 
qua? cum agno et rel iquis victhnis l u m leinporis 
oblata imiuolabanlur , epuloque privato des l ina -
bauiur . 

Neque agnoscent faciem. Judiccm enim C b r i s l i 
exempluin obscrvarc convenit . 

Ει lapidibut obruent eos. [ X V I I , 5.] Imptelalt 
enim dcsl inaLE, ac quas per eam fil, perl inachc 
Dcus medealur. 

Quod en in i , inqui t , paires vcs l r i v i l i t im in me deprebenderunt, ut tam longe a me recederenl , o l deos 
vanos s e c t a r e n i u r 1 7 ? Ε ι i i e rum : ι Coelum proplerea obslupui t , e( supra modum valde e x b o r r u i i , inqti i t 
Dominus . Quouiam dno scelera palravi t meus populus ; deserucrunl me fonlem aquae vivae, el effodc-
r t i n i s ; b i ipsis lacunas contr i tas , qiue aquam coniinere non p o l e m n t 1 S . ι Equidem vero qui solem ado-
raut , bauc piM?iexuut causani , qnod scnsi l ia omnia superet, ut qu i omnium primits auclor exsisiaf. 
Nec non quod sol c imcta ip sp i c i a l , c u a c u q u e exaudiat. Quos claniore suo adoritnr Deus et coargt i i l : 
« Ego ei i im sum, inquic, Ooininus, nec est Oeus ul t ra nie, nunqti id roe ce lab i tur 1 9 ? > Quin et David 
a l icubi d i c i l : cQui ai irem produxi t , non audirct ipse? et qui forniavit oculos, non c e r n i l eos qui d i c u n l : 
Non videbit D o m i n u s , neque advertet Deus Jacob *° ? ι C o n l r a vero his longe. magia brut i sunt omnes 
quoiquol opera inanuum suarum adorant. De bis sane p r o m i n l i a v i i Deus : « Qtiemadmodum fur si de-
prebensus fuerit, pudc lU. i i a pudore snfftindenUir l i l i i Israel . L igno d ixe ruu l , Pater meus es tu , et 
lap id i , T u me g e m i i s i i , e l obverlerunt mib i i e r g a , nec faciein suam. In tempore autem suar i i i i i aerum-
n a n i m dicenl : Surge el serva noe *x , i e lc . Tales igi tur lapidibus obruere lex jussi t . Nos vcro soi idior ibus 
nostra» ftdei sermonibus eos deflcctemus. 

Έάν δέ άδννατήσχι άπδ σον Ρήμα έν χρίσει. C bi cau$a aliqua dificilis iit judicio fuerit. [ 8 ] Harc 
Τ α ύ τ α τοίς κατά πόλιν κ ρ ι τ α ί ς . Τ δ δέ, άναμέσον ad judrces i n urbe per t incnl . Caneruui i l l u d , inler 
α ί μ α τ ο ς α ί μ α , π ε ρ \ μ ά χ η ς άκουστέον προελθούσης 
ε ίς α ί μ α , ή τ ρ α ύ μ α τ ο ς καϊ φόνου, π α ρ ά τοί^ κ ρ ι -
τ α ί ς δ ι α φ ό ρ ω ς κρ ινόμενου . "Οπερ σαφηνί^ει τ δ , άνα
μέσον κρίσεως κρ ίσ ι ς · ήγουν ίδικόν τ ι λέξας , ε ι τα 
τ ρ δ ς Λδ γένος ά ν α δ ρ α μ ώ ν , αύθ ι ς ίδικώτερον 6ta-
τ ά τ τ ε τ α ι , ε ί π ώ ν , άναμέσον αφής άφή · οίον τ ι ς έν 
μ ά χ η π λ η γ ή ν π ρ ώ τ ο ς έ π ή ν ε γ κ ε , τοΰ πλησίον ά ψ ά -
μενος . ΚαΛ άναμέσον άντ ιλογ ίας άντ ιλογ ια . Οίον, ε ι 
μ ά χ η γένοιτο λογ ική είς ζήτησ ιν τυχδν νομικήν ή 
κα \ ύβριν τείνουσα. 

ΈΑεύσχίι φ η σ \ , πρδς τους ΙερεΤς τούς Αενΐτας, 
και τδν χριτήν. Τύπον γ ά ρ εΤχεν, δ μέν κ ρ ι τ ή ς 

$anguinem tt sanguinem, de pugna est accipiendum 
qua venluin cst ad sangiii i i t i in, seu vu lnc ra , seu ca?de 
a jud ic ibus re l ic la in controvcrs ia , quod significai 
iuter jud ic iu in e l j ud i c ium. Alque id cum per genus 
inferius enuntiasset, et ad supremum gemis recur-
risset, pfir genusadbuc inferius i d e d i c i l , ac i n q u i i , 
inter plagam et plagam ; velut s i quis in pugna fa-
ini l iarem suum a t i rec laver i t , pri inoque plagam i n -
cusse r i l . Hem in ie r l i teni et l i i em, vclut i ei rixas 
ftant qua; iu quaeslionem aliquara forie Ifgis, au l 
ad conleiuel iain temiant. 

Veniat, i n q u i l , ad wcerdoles Levitas, et judictm. 
Sumimis eniiu judcx Mosis figuram g e s s i l , sacer-

ΛΙωΰσέως,οί δέ ίερείς ol Λευΐται τών ο πρεσβυτέρων , ^ dotes vero Levitaa srptuaginla seniorum, ad quoe 
έφ ' ούς τά βαρύτερα τών κ ρ ι μ ά τ ω ν άνέφερον. Σ ύ μ -
φωνον δέ τ ώ παρόντι τ δ , ι Έ π ε ρ ώ τ η σ ο ν τον π α τ έ ρ α 
σου, κα\ άναγγελε ϊ σοι, τούς πρεσβυτέρους σου, κα \ 
εοούσί σοι. > 

Ι Τ Jcrcro. ι ι , 5. f i lb«<i. 
^ . 2 7 . " Deui . x x x n , 7. 

12 43. »» Isa. xi.v, fc2i 

rausas di i i ic i l iores referebani. Consonum vero prse-
senti loco Sltud quoquc e s i : ι Interroga palrem 
t i i u m , et denunliabit l i b i , eeuioree t n o s , e i 
diceiiv l i b i t e . » 

Zer X X . \ M . £ 7 . " P e a ! . x c n i , 9, 7. 1 1 Je rem, ι ι ; 
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tt juxla tentenliam quam dixerint libi, faciet. Α Κατά τόν %'όμον καϊ χατά τήν κρίσιν ήν έάτ 
[11.] Omnis eniiu qu i ad jud icandum popii lum εϊπωσί σοι ποιήσεις. Πάς γ ά ρ κρίνειν τδν λαδν 
aggresSus est, locuni supremi legislaloris ac j u d i - έγκεχε ιρ ισμένος , τάξ ιν έχει τοΰ πάντων νομοθέτου 
d s obli i iet , quapropter inobcdlcntiae contumelia τε καϊ χ ρ ι τ ο ύ . Διδπερ ή τής α π ε ί θ ε ι α ς ύβρ ι ς είς θ ε δ ν 
in Dcum rcduuda i . α ν α φ έ ρ ε τ α ι . 

Morie tur vero, inquit , quisquis Domini minis t ro rebcl laveri t . Dei enim assisienlia seu approbatio v a l d e 
bonoiiOca est. E l s i v i iam agat se indignam, saepe enim bomo nienle eua excidi t , res lauien d iv inas 
exsequitur. Nec vero div ina aspernanda propler bumana snn l , s iqui i lem Servalor nobis d i c i l : t S u p e r 
ca lbcdra Mosis sedcruni Scribae ct Pbarisaei ; cuncta igi tur quxcunque vobis d ixer iu t , fac i le , ope ra 
aiitom e o m m a3mulari nolite > 

Et dicat9Con*lituam super meprincipem. [ X V I I , U . ] N o s c i i i n i omni idololair ia repulsa impetuquead fidem 
lanquam ad promissionis quamdam lerram faclo, u i i icum 444 ducem eligere oporlet , C l i r i s l u m , j u x U 
i l l u d q n o d ab eo dic tum e s i ; David eteiiim i n q u i l : ι Ego vero consl i lu tus sum rex ab ipso ,supra S io i i 
monlcni sanclum ejus, divulgans mandaiuin D o n i i n i n . > Quein cum Judaei abdicassenl , p e r d i l i o n i s 
l i l i u m pr incipem suum c r e a v e r u n l , A i i i i c b r i s l u m , alienigeuam , al ienumque a sanguine Israel is . A d 
quos i n q u i l C b r i s l u s : « Ego in nomii ie Patr is veni , nec me rec ip i l i s , si a l ius i n noaiine suo v e n i L 
i l l u i n recipietis > Profecius en im est in glor iam Dei P a l r i s , veruin nou i l l e , co l loca lur enim in dou io 
D e i , cum seipsum declarasset Dcuin esse. 

Quare sibi non pam equos. [16.] A l j i exposuerunl : Veruntamen non mulliplicabit. For lasse eo n m t i 
dicto : ι E( | i i i i in et vecloie in in niare p r o j e c i t > qui casus extremani igi iominiaui afferunl. Q u o c i r e a 
inqu i t ί E v i l a pr incipein al ienigenam, qui vos ad sp i i i i i i a l e in / E g y p l u m , e l pr incipem ejus Sa tanam, 
Pharaoneni repeteiilem vos reducat. t Qnod, i n q u i l , Doininus probibuit . ι Jux ta Apostoluin eniro, i F i e r i 
non p o i c s l , u l qni scmel i l l u n i i n a l i , luuiine exciderunt , ad poenitctiiiain denuo adducanlur > — 
« Neque imi l l ip l i cab i t , inqui t , s ib i imi l ieres . > l d enini pol lu l io est, qme ab inlemperanl ia e l dep rava -
liofte Onmis impietai is auctore proftciscitur. Siquldem mulieres fuerint alienigenae, quod certe S o l o -
inoni c o n l i g i l . 

Quin vero nec argentum vel aurum sibi ipsi mul- Β ΑΛΧ ουδέ άργύριον, ή χρνσίον πΛηθύνει 
tiplicel valde, verum inoderate; n ini i rutn ad e v i - έαντφ σφόδρα, μ ε τ ρ ί ω ς δέ , δηλονότι διά τάς ά π α ρ -

tandum suinplus imniodicos. Deinde vero ex al lera α ιτήτους δ α π α ν ά ς . Τδ δέ π α ρ ά τοΰτο , πλεονεξ ία , 

p a r i c , avar i l iam ex in iquis vectigalibus, au l animo έξ άδ ίχων π ό ρ ω ν , ή απάνθρωπου γ ν ώ μ η ς , μ ή δ ι ο ρ -

inbumano, non corrigenie rebus necessariis i n d i - θουμένης τοις έν χ ρ ε ί α τήν Ενδειαν, μηδέ τ ι θ ε μ έ ν η ς 

gcnt iam, nec spcm suam in Deo col locanle ; juxta έ π \ θεδν τήν ελπίδα, κ α τ ά τ δ , t Ι δ ο ύ άνθρωπος , δς 

i l l u d : ι Ecce hoino non posu i l Dcum praesidio ούκ έθετο τδν θεδν βοηθον αύτοΰ , άλλ' έ π ή λ π ι σ ε ν 

β ι ι ο , vcr i i i i i speravii i n copia d iv i l i a rum sua- έ π \ πλήθε ι τοΰ πλούτου αύτοΰ . * 

rum β β . > 

Medilabilur vtro Deuteronomium dies noetesque. Γράψει (94) έαντφ τό Αεντερονόμιον.Ίουτο (95) 

[18 . ]Quodsa i i edenuI loa l i oSc r ip tu ra l e s t a tu rquam ούδεν\ άλλω μ ε μ α ρ τ ύ ρ η κ ε ν ή Γ ρ α φ ή , πλήν Ί ω α ί α 

de Josia regc q u i , ι l ib ro in domo Dei a3gre invento τ ψ βασιλει , [μόλις ευρεθέντος έν οίκω θεού τού β ι · 

lecloqtie, vestem , eo quod enormiter v ix i s sen t , β λ ί ο υ · κα \ άναγνούς δ ι έ ^ η ξ ε τήν έσθήτα δι ' α π α ρ -

i l i s n i p i t , ac l ib rum ouini populo exaudienle l e c l i - ηνόμησαν, κα \ ά ν έ γ ν ω τ δ βιβλίον έν τοΓς ώ σ \ π α ν τ δ ς 

tavit · · . ι τού λαού.] 

Divinan* divinationem. [ X V I H , I I . · ] Omne gemis d iv ina l ionis dacmoniacaa i i i t e r d i c i l . Dei en im 
s o l i u s , qi ieniadmodiim mundi o p i f i c i u m , queii iadmodum vivificatio oinniumque rerum p o l e n i i a , 
te fum ful i l rarum cogni l io propr ia est. A c sane impius es l qui Satanae eam a l l r i b u i l . De quo C b r i s l u s 
ini|i»it : ι Qtiando mendacium l o q u i i u r , cx suo peculio l o q u i l j j r , quoniam inendax cst quem-
admodum pat^r ipsins * · . > Quapropier cum ver i la lem divinat ioni per C l i r i s l n m ediia; lex aslruefe 
v e l l e i , i l lud in tu l i t : ι P ropbe lam ex fralr ibus tuis mci s imi lem e x c i l a b i l t ibi Doiii iuus Deus. ι lpse q u o - . 
que Isaias soli Deo divinat ionem addici t , inquiens : ι Recordamini pr iora ab omnibus sx»culis, quoniam 
£go sinn DeiiSi nec est praiter me, qui exlrema antca denuntiet quani fiant'1. » Vcr i l a t em i g i l u r etsi 
sicpe loquaiur Sa lan , ex peculio lamen suo non loqui iur . Quapropier dasinoncs e l Chr is tus e l Paulus 
ihcrepat i l , si verum dixisse videant i i r , lanqi iam mell is mis l ione acerbi iat is sensum adimenles. Quod vero 
C b r i s l u s p r o p b e i a i l le de quo in prsesentiaruiii d i c i l u r , f iwh t , necJosua filitis Nave, manifestum esi ex 
e o q u o d c i r ca i inem Deuteronoinii d i r i l u r : t Non surrexit amplius propbeia i n Jerusalem la l is qual is 
Mnses e x s i i t i i * e . i E i a l i b i : ι E t j a i n susci lavi t eum, et c o n s i i l u i i co ramlo io coctu " , ι u l in Numer i s . V c r u m 
nuii fuit legislalor Mos i s im i l i s , ueque pareiu adeptus c s l g ra i i am, pariem duuiaxat ipsius accepit. 

» 8 M a l l b . x x i l i , 2 . e v P s a l . n , 6. " Jonn. v , 43. »· E x o d . xv , 2 1 . e T Hebr . v i , 4. t e P s a l . L I , 9 . 
, w IV K e g . x x i i , 7 s e ; q . 8 0 Joan. v m , 4 i . * l Isa. X L V I . D.!0. *» Deu l . x x x i v , 10. " JNum. x x v n . 

N O T . E . 

\ 9 i ) ΛΙίλετήσ:: . Ό ; ή ς Αύγ . κώδ. (05) Ό π ε ρ . ' ί) α ύ τ . 
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"Οτι δέ ουδέ άλλον τ ινά δηλοί τ ώ ν π ρ ο φ η : ώ ν , Α Quod vero nul luui proplictarum al lum iunua i , 

δήλον έκ τοΰ πολλούς γεγονέναι π ρ ο φ ή τ α ς , ώς π ε ρ \ 
ένδς δέ κ α τ ' έξαίρετον λέγεσθα ι . 'Όν δή και κατ ' α ύ 
τδν γενήσεσθαί φησν Μωύσής . "Ον π ε ρ κα \ π ρ ο σ -
δοκώντες Ιουδαίο ι μ ε τ ά τοσούτους γεγονότας π ρ ο -
φ ή τ α ; ήρώτων τδν Ί ω ά ν ν η ν , ι Σύ ει ό π ρ ο φ ή τ η ς ; ι 
"Ο δέ φησιν , Ούκ ε ί μ \ , καίτοι π ρ ο φ ή τ η ς ώ ν . Π ώ ς ούν 
κ α τ ά τδν Μωύσέα Χριστδς , κα\ με ί ζων εκε ίνου ; Ό 
μέν γ ά ρ ήλευθέρωσεν έξ Α ι γ υ π τ ί ω ν λαδν έ ν α · Χ ρ ί 
στος δέ τ ή ς τού διαβόλου δυναστείας πάσαν τήν γ ή ν . 
"Ο; υποχε ίρ ιους π ά ν τ α ς έχων ανθρώπους , νεανΐευό-
μενος έλεγε* ι Τήν οίκου μένη ν όλην καταλήψομαι τή 
χε ιρ ί μου ώ ς νοσσιάν, κα \ ώ ς καταλελε ιμμένα ώ ά 
σ ρ ώ · κα \ ούκ έστιν δς δ ιαφεύξετα ί μ ε , ή άντε ίπε ι 
μ , ι : > 

Αύθις δ μέν τδν λαδν δι> θαλάσσης διεβίβασεν Ε ρ υ 
θράς καταποντ ίσας τούς ΑΙγυπτ ίους · ό δέ τ ά έθνη 
π ά ν τ α διά β α π τ ί σ μ α τ ο ς , κ α τ α π ο ν τ ί σ α ς μ ε τ ά τού δια
βόλου τούς δα ίμονας · δ π ε ρ έτι δηλοϊ καϊ ή διά τού 
Ιορδανού διάβασις , σώσασα μέν ευσεβείς , ασεβείς δέ 
δ ιώκοντας φθε ίρασα. Ό μέν μάννα δέδωκεν α ί σ θ η -
τ ό ν δ δέ Χριστδς έαυτδν , άρτον έξ ουρανού κ α τ α -
βάντα . Μεσίτης ήν δ Μωύσής Ι σ ρ α ή λ κα\ θ ε ο ύ · 
εθνών δέ π ά ν τ ω ν κα \ τού Πατρδς δ Χριστός . Νομο
θέτης εκείνος υπηρετούμε ν ο ς ' τ ψ θ ε ψ · δ δέ κατ* α ύ -
Οεντίαν ώς θ ε δ ς ε ίκότως νομοθετε ί , λ έ γ ω ν ι ΤΙκού-
σατε δτι έ ^ έ θ η τοίς άρχα ίο ι ς , Ού φονεύσεις · έ γ ώ δέ 
λ έ γ ω ύμ ίν , μηδέ όργ ίζεσθαι ε ική , ι κα \ τ ά έξης 

cx eo quod mul t i propbeue fuerunl clarum est, ut 
de uno quodain per excel lenl iam dica lur . Quctti 
sane s ib i quoque s i i i i i iem forc Moses iudicai. Q m u i 
quidem Jud:ri quoquc exspectanles, post tot pio-
pbeiarum vi la in Joannem iiilcriOgaruul: c Nuin lu 
propheta i l le es u ? » A l i l le sc essc negal, quamvrs 
alias prophcla essc l . Qua ig i l u r vatione Mo&i 
Cl i r is tus s imi l i s , imo inajnr Hlo esl? l l le quidcm 
ex iEgyp.to nsscrui l popii lum unicum : Cbristtts 
vero ex diabol i intpcrio ler rnm univcrsam. Qiti c i ini 
cunclos boinines babcret subdiios, juveni l i suuiplo 
a i i imo, d ix i t : < Terram lotaui subigain inanu mea 
tanquam avis pu l lum, 445 c l col l igam lanqiiam 
ova rel ic ta . Nec qui uic effugiet, aut mi l i i rebel lel 

Β esl M . · 
Po r ro i l le quidom populum por niarc Hubrt im 

Iraduxit, ^Egypliosqi ic maris fluclibus involvil. Hic 
veiOomues gentes bapl ismo l i i i g . n s , dajmones cum 
diaboto st ibtneisl l , quod eliam Iransilus per J o r -
daue.in i lh i s l ra t , quo p i i quidem smiL s e rva l i , imp i i 
vero pcrsecutores pessumdali . l l l e quideni tiiamia 
sensile dedit. Ch r i s l u s vero seipsum paiiem qi.il· u 
coelo descendit. l n l e r m i i i l i u s erat Moses Israolita-
r u m atque D e i . Populorum vero omnium e l Dei 
P a l r i s Cbr is tus esl. Leg i s l a lo r erai i l l f i , ac Dci nii-
nislcr. l l i c vcro Deus cum s i l , p ropr ia a u d o r i l a t e 
mer i io lcges nobis f e r i , ac i n q u i t : c And i s l i s quod 
dic ium esl an l iqu i s , Non occ ide s ; a i ego dico vcr-

Έ φ ' οΓς ε π ι λ έ γ ε τ α ι , δτι έξεπλήττοντο πάντες έ π \ τή ς b is , Ne nascar i s abs re Μ , ι d quae dcirtccps. P r o -
/ γ ά ρ διδάσκων αυτούς , ώ ς έξουσίαν plerea dicilur, quod omiitis snper doctrina cjiis διδαχή αυτού . T H v 

έχων · ού τήν νομοθεσίαν οί έθνικο\ παρεδέξαντο . Διδ 
προλέγει Δαβ.δ , c Κατάστησον , Κ ύ ρ ι ε , νομοθέτην έ π 1 

αυτούς. Γνώτωσαν έθνη δτι άνθρωποί ε ίσιν. * "Οπερ 
ό Μωύσής ούκ ήγνόηκεν , ώ ς θ ε δ ς κα ϊ νομοθέτης 
έστ\ν δ Χριστός . Καίτο ι γ ά ρ π ε ρ ι τών Ιδίων νόμων 
ε ί π ώ ν , ούκ έστι προσθείναι , κα \ ά π ' αυτών ουκ έστιν 
άφελείν , έννοήσας τ ή ν τ ώ ν Δεσποτικών α ξ ι ω μ ά τ ω ν 
ύπεροχήν π α ρ ε γ γ υ α , λέγων , ι Αυτού άκούσεσθε κ α τ ά 
π ά ν τ α δσα έάν λαλήση π ρ δ ς υμάς, * τουτέστι κάν 
τδν δι ' έμού νόμον έθέλη μεταπο ιε ίν . "Ινα δέ μή μ ό 
νον Μωύσέως δ λόγος ύ π ά ρ χ η , βεβαιοί τούτον δ Πα
τ ή ρ , λ έ γ ω ν , ι Ό ρ θ ώ ς π ά ν τ α δσα έλάλησας , π ρ ο φ ή -
την αναστήσω αύτοϊς ώ σ π ε ρ σέ, κα \ δώσω τδ [δήμά 

ob t lupue r in l 9 1 . Docebat enim eos lanquam quis 
aucloi i la le pra3dilus. Cujus sane leges^ e lbn ic i quo-
quc accepenml . Quoc i rca va l i c ina lu r David :t C o n -
s l i i uc lcgislatorein, Do in iue , super ipsos. Cogno-
scant genles quod bomiucs SJIIII » Quod noi i 
ig i io rav i l Moses, quod Deus e l lcgum lalor Cbr i s lus 
e s l . E l s i emm de suis legibus d ix i t , Νοιι l i ce l ad -
dcre, uec abeis demere Itccl M , lainen cuui Domi i i i 
sui dogiuaiuin excel leul iaui cogitas$el, dc iisdem 
in bit*c verba prsecipit : ι Ipsum audicl is iu ou in i -
bus quacamque v o b i s d i x e r i l 4 0 , » boc «'sl.elsi lo^cm 
per mc la la in vel i t i inmutare. Ne vcro scrmo i l l ^ 
Mosis lantum essc videatur, coniiiOial euni Patcp, 

αου έν τ ψ σ τ ό μ α τ ι α υ τ ο ύ . » Ά λ λ ' έρε ϊ τ ι ς , ώ ς κα\ Β d ice i i s : t Uecie se, quaeininqiie loci i lus cs, babenu 
τοίς άλλοις π ρ ο φ ή τ α ι ς £ ή μ α παρέσχεν αυτός . Άλλ* 
εκείνοι μέν δουλοπρεπή τ ή ν . διακονίαν ποιούμενοι , 
Τάδε λέχει Κύριος , έ λ ε γ ο ν δ δέ , ώ ς ών φύσει θ ε δ ς , 
τ ψ μ έ ν λ ε π ρ ψ φησι , ι θέλο», κ α θ α ρ ί σ θ η τ ι · ι τ ψ δέ 
νεανίσκψ ν ε κ ρ ψ , ι Σο\ λ έ γ ω , έγέρθητ ι · ι κα\ Α α ζ ά -
ρω, ι Δεύρο έ ξ ω . ι Ό ς δέ δημ ιουργδς έ π ε τ ί μ α θ α 
λασσή κα ϊ π ν ε ύ μ α σ ι , < Σ ι ώ π α , λ έ γ ω ν , π ε φ ί μ ω σ ο . ι 
Όρ^ίς π ή μέν ουσιώδες 0ήμα, π ή δέ κατ* έλλαμψιν 
μερ ικήν . Διό φησιν ό Παύλος, ι Φέρων τε τ ά πάντα 
τ ω 0ήματι τ ή ς δυνάμεο>ς τού Πατρός . > Έ π η ν ε γ κ ε 
οε κα\ τ ή ς ένσάρκου παρουσίας τήν αίτ ίαν δ Μ ω ύ -

propbciaiu ex i i l abo Ιιιί s i m i l e n i , c l ponam voibinn 
meiun in ore ejus. > Veru iu quis dicat : A l a l i i s 
quoque propbetis v^rbum p r & b u i l . A t i l l i q i i idf tn 
mi i i i s te r ium servile o b i b a n l , a c , « Haec dicit Uonit-
n u s , » a icbanl : i l l e v e r o pro i ia lura sua d i v i n a j o -
proso qi ik iem d i c t l : ι V o l o , nmndus eslo 4 1 ; t j n -
veni itetn murluiy : c A l l i b i t l ico, surge"; ι L a -
zaro i l c m , t Veni foras 4 *. ι Denique vc lu l opif^-x 
increpabal marc , i lem sp i r i ins : c T a c e ; inqi i iens , 
obtntilescc > Vides ilnc|iie par i i in Yerbum sua 
csseui ia , par l in i vcro doc l r iua <Ii\ ina vx par ie . 

^ Joan. ι, 21 . 3 5 Isa. x , I I . " M a l l h . v , 2 1 , 22. v Μ.ιιν. i , 22. Λ Λ IN:d. i x . 2 l . 3 r i IK-ul. \ n , ZL 
* Dui t . X V I I I , \o. 4 1 M a l 4 i . M I I , 3 *» L u c . v u , I i . V 1 Juan. x i , 45. » M . n c . i v , 39. 
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Onaproptcr Paulus i n q t i i l : ι Omnia ferl verbo v i r - Α σής , αυτούς δείξας τούς έξ Ι σ ρ α ή λ παραιτησαμένους 
Intis pntcrnai 4 \ > A l l c g a v i l porro Moses catigam τ ή ν έν Σ ι ν ^ τ ο ΰ Θεοΰ διά πυρδς έπ ιφάνε ιαν , λέγοντας 
i n carnem advcnltis eo quod ogtendit i i l ios Israel Μωύσεί , t Λάλει πρδς η μ ά ς , και μ ή λαλείτω π ρ δ ς 
in monte S ina Dei pcr ignem conspeclum dqpreca- η μ ά ς δ Θεδς, μή ποτε άποθάνωμεν . ι Διδ τ ή ς ε ύ λ α -
los esse, ac dixisse Mosi : ι Loqiiere l u nobiscum, 6ε ίας Θεδς αυτούς ά π ο δ ε ξ ά μ ε ν ο ς , ι Π ρ ο φ ή τ η ν , φ η -
nec nobiscum loquatur Deus, ne forte moriamur 4 β . ι σ\ν, αύτοίς αναστήσω, ι Ό ς γ ά ρ άσθενεστέροις τ η ς 
Qitapropler Deug metus causa ab ipsis suscepla , κρείττονος θεωρίας τήν άνθρωπίνην αύτοίς έ π ι φ ά -
ι Prophetam, inqnit, ipsis susci labo. t Promisi t νειαν έπηγγε ίλατο . Ά λ λ ' έ π ε \ τυίς έκ π ε ρ ι τ ο μ ή ς 6 
enim eis bumani la l i s conspec lum, lanquam i l l i * π ρ ο φ ή τ η ς άναστήσεσθαι προθεσπ ίζδτα ι , ε ίκότως φ η -
qui augugliorem ejus vu l lum ferre neqi i i renl . Quo- σ\ν δ Σ ω τ ή ρ , ι Ούκ ήλθον εί μ ή είς τ ά άπολωλότα 
niam ig i lu r bominibns ex circumcigione propbelain πρόβατα οΓκου Ι σ ρ α ή λ , ι Διδ κα\ τοίς άποστδλοις 
i s l i i n i exc i l a lum i r i d iv ino oracnlo pwedic i l i i r , non παρήγγελλεν · ι Ε ί ς όδδν εθνών μή ά π έ λ θ η τ ε , κα\ ε ί ς 
ab* re Servalor i n q u i l : ι Non ob a l iud veni qiinm πόλιν Σαμαρε ι τών μ ή ε ίσ ίλθητε . Πορεύεσθεδέ μ δ λ -
propler oves domus Israelis perdiias 4 ? . * Undu et λονπρδς τά πρόβατα τά άπολωλότα οΓκου Ι σ ρ α ή λ · » 
apngloiis c d i x i t : t l n v i am geutium ne abieri l ig, δηλών, ώς αύτοϊς προηγουμένως κατά τήν π ρ ο φ η -
ac in c iv i ia tcm Samar i lanorum i»e in l ro i i s , quin Β τ ε { α ν άπέσταλτο . Τοιγαρούν μ ή δεξαμενών ά π ε λ έ γ χ ε ι 
polius p«rgi tc ad oves perdilas domiis Israe! * · . ι μέν αυτούς ένέ τ έρο ι ς . λέγων , ι Διότι ήλθον, κα\ ο ύ κ 
Qnibns ad ipsos in pr imis j u x l a propliet iam se άνθρωπος , έκάλεσα, κα \ ούκ ήν δ ύπακΛύων, ι κα£ 
inissuni esse ind ica i . Quapropler ab eis cum rccc- φησι πρδς αυτούς , ι 'Αρθήσεται ά φ ' υ μ ώ ν ή § α σ ι -
plus non essel , al ibi inquit : ι Quare veni , nec λεία τού θεού , κα\ δοθήσετα: έθνει ποιούντι τ ο ν ς 
quisquani l iomii ium era l , vocavi , ncc qui exaiidiret καρπούς α υ τ ή ς , ι — ι Πορευθέντες μ α θ η τ ε ύ σ α τ ε 
c r a l 4 9 . ι D i c i l porro ad eos : « ftegnuui Dei a vo- πάντα τά έθνη. ι 

bis aufe rc iur , genlique fructus ejus edenli i radelur 9 β . ι Mandat vero discipulis : ι Profecli ins t i to i ie 
omnes genles 9 1 . ι 

A i q u e u l d igni la lem legmn propbeto hujus Dcus i l l t i s i r c l , inquit : c Quicunque non nudier i l o m n i a 
qtiftcunqtic loculus fuer i l propbcta in nomine meo. ab eo poenam exigam, ι quemarimodiim poena d c 
boc populo suinpta esi propler sanguinem qui ab Abel eflusus est usque ad Zacbar i am, e l poglreino o m -
nium ipsum C h r i s l u n i , cujus sanguinem cmn iu capui sui im l ibcrorunique devoviagenl, e l iamnum i m -
p i d a l i s i l l ius pocnam suslinent. 

El quicunque locutus fuerit in nomine deorum alio- Q Καϊ δς έαν ΛαΛήση έπ * ονόματι θ&οπ ένέρων, 
rnm, morietur propheia UU. [XVII I , 20.] Quaproptcr άποθανέΐται ό προφήτης έχεΐνος. Δ ιόπερ δ Κ ύ ρ ι ο ς 
vcrbuiw guuni ubique P a l r i acceplum fert Doininug : π α ν τ α χ ο ύ τ ώ Πατρι τούς οικείους άνατίθησι λόγ^υ^ , 
N i b i l quidquam e\ me tpgo l o q u o r , diceng, nian 'Απ ' έμαυτού , λ έγων , λαλώ ο υ δ έ ν έντολήν έλαβον 
dalum a Patre meo accppi 9 t . π α ρ ά τού Πατρός μου (96;. 

Si loculu* fuerilpropheta in nomine meo% et non factum fuerit verbum. [22.] In Jereniia i lem i n q u i i : 
t Propbcta in quo c&l insomnit im, narret insomnium s m i m ; e l 4 4 8 m Π 1 1 0 verbtim inenm ad ipsum 
factum, verbum menm ciun ver i la ie oimntiet ·» . » Qu id ig i lu r dicemus dc Jona, qui prapdixil quod non 
«•venil e v ? De I sa ia i l em, qui Ezecbia? m o r l c u pra? foribns egse p r r d i x i l , ipgaquc non fuit 1 1 ? A l q u c b * o 
Η bnjusmodi al ia multa inveniae; voruni ipsimi verbum n o n c s l mendax, qnin ipsae rcg de quibus v » r -
binn congial , mutaiionein guscipiunr. NinivitaB elenim cum Ez^chta , mcnte mutata, i n fletum eruperunl . 
QtiiucHain medicus aegroto peri turum dic i t n i venam i l l i inaecuerit, sarpeniiroero vero sponlanea evacua-
uono facla, es l scrvalus. Nec ganc ars tpguin TefeUit, versio vcro pcnes subjer lum est. A c i i l i s sane ne-
ressario quod p r x d i t i u i n e r a l , evenisgei, siquidem incnlem non inulassenl . Iino vero ejits mi i i a t i on i s 
gra i ia facla c s l praediclio. 

Son surgai tettis unus ad teslimonium 4'uendum conlra proximunf sttum. [ X I X , 1 5 . ] Qiiemcuiiqne 
boii i inein p rox imum vocal . N o n e n i m ui ique contra eos qni loco rcmoi i sun l fas erat. 

N«'c vcro ali is in rebus quam visig. In r cb i i s en i iu Β 'Λλλά τ α ύ τ α μέν έ π \ τών δρωμένων , έ π \ δέ τ ώ ν 
oi icull is l c s l i s Deiis cgt, e l conscienl ia , duo haic. λανθανόντων μ ά ρ τ υ ; θεδς κ α \ τ δ σ υ ν ε ι δ δ ς , δύω τ α ύ τ α · 
Ncc non lesteg Ircs simt gancta T r i n i l a g , qua v i - και τρε ι ς δέ μάρτυρες ή α γ ί α Τ ρ ι ά ς . τ Η ς δρώσης κα\ 
dci i ie c l ai idicnle Abel etia ιι iuortuus adbuc loqni- άκουούση^, δ Ά 6 ε λ κα\ αποθανών, έτι λαλεί. Μάρτυς 
t i i r . Testig eniin fidelis Deug c s l , qui dicit : c N i b i l γ ά ρ π ιστδς ό θ ε δ ς , λ έ γ ω ν , ι Μή άπ* έμού κρυβήσε-
quidquam inc cclabi lur 8 · . ι — f Omnia eniin nuda τα ί τ ι ; ι — ι Πάντα γ ά ρ γ υ μ ν ά κα\ τ ετραχηλ ισμένα 
c i apei la coram Deo s u u l 5 7 , » cuni etiam cogitaiit»- ενώπιον τού θ ε ο ύ , ι τών λογισμών κατηγορούντων , 

* M l « b r . ι , 5 . % e E x o d . x x , i 9 . 4 M ! a l l b . xv . 2 i . · · M a u l i . χ, ?;. β. k» Isn. ι., 2. »· Matth. \ M . i 3 . 
9 1 Mat lb . x w i n , 19. « J o m . x i v , .10, 3 ! . M J t m u . χχ ι ι ι , 2S. A i J.»ini ιιι, 4. 9 t Isa. x x x v n i , 1-9, 
M Jerein. x x x n , 2 7 . ** l lebr . ιν, 43 . 

INOT.I:. 
(96^ Μέρο; τού προλα^όντο; , έν ί») ώ ; ετυ/ ί π α ρ έ ^ . π τ χ : , ούδΓμίαν σχεδόν το ί ; προλαβούσιν έχων 

συνάφειαν. 
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ή καϊ άπολογου μένων, κα \ ούκ ϊατι προσωποληψία ^ nes bominis accusent, aut e l ia in defrndanl. Nce 
π α ρ ά τ ψ θε£> , c Ουδέ τ ί ρ π ε τ α ι έπ* άπωλεΐα £ών- amplius personarum respeclus es l aptid Deum, 
twv . » neque lamcn « de lcc la lur iu te r iUi v ivenlhnn β β . » 

« Μ ά ρ τ υ ς δέ π ιστδς ού ψεύδεται , ώ ; ή Σοφία φησίν , Cycterum, ι Testis fidus ιιοιι men l i l u r , ul Sapien-
ο! δέ ψευδείς άπολούντα ι , ι κατά τούς αδίκους έ π \ tia inqti ir , nicndaccs vero per ibunl ·*. » Queiuad-
Σουσάνη δ ικαστάς τε κα\ μ ά ρ τ υ ρ α ς , « Μάρτυς γ ά ρ iiiodiim j i td ic ibi is in Snsannae causa in iquis , ilen» 
ψευδής ούκ α τ ι μ ώ ρ η τ ο ς έσται , » κατά τήν Παοοι- teslibus acc id i l · ° . ι Te*tis euim falsus non impune 
μ ί α ν . < Λάκκον γ ά ρ ώρυξε κα\ άν ίσκαψεν αύτον, a b i b i l * 1 , > wl a i l Saloinon in Proverbio . c C u n i -
κα\ έμπεσε ϊ τα ι ε ίς βόθρο ν δν ε ίργάσατο . ι cul i im cnim fodicavi l , e l ciTodil i l l u i n . l a c i d i l autem 

in fovcam quam fecil e \ > 

Oculum prooculo. [21.] Eam legem tauquam s l i i ham cor res i i Cbr is tus , cum inqui t : « Ego vcro riiro 
vobis nt> resisial is malo, veruin si qnis l i b i alapam impegeril in dex l ia in inax i i l a i i i , obverie ei e l iam 
a l iwai ik » l leni : ι N i s i abundaveri i jus i i t ia vestra " \ ι ct reliqua deinceps. 

Τδν τ ή ς νομοθεσίας σκοπδν κα\ Ι ε ρ ε μ ί α ς έδήλω- Β Ctfterum bnjus legis scopuin Jercmias quoque 
σε. λέγων, ι ΆγαΟδν άνδρ\ δταν άρη £υγδν έν νεό- o s t e u d i l , inqiiiens : « Boi ium est v i ro s i t u l e r i l 
τ η τ ι , οτι ή ρε ν έφ 1 έ α υ τ ψ . Δώσει έν χ ώ μ α τ ι στόμα jugum siium ab adolescenlia sua. Ponel os suum i n 
αύτοΰ . Εί άρα έστ\ν έλπ \ ς , δώσει τ ψ παίοντι αύτδν pulverem, an forie sese oflerat spos, prwbebit per-
σιαγόνα,χορτασΟήσεται δνειδισμού · δτι ούκ είς τδν cul ient i se niaxi l lam , sal iabi tur opprobrio. Qnia 
αΙώνα άπώσετα ι Κύριος . > Τοιούτον κα \ τδ , ι Ά γ α - ηοιι repellel in scnipi lernum Domimis M . > Hitjtis-
π ή σ ε ι ς τ δ ν πλησίον σου, κα\ μισήσεις τδν έχθρόνσου . ι modi el iam boc est : t Diliges proxitmim tuuni , c i 
Ό γ ά ρ καταργήσας τ ά τού νηπίου Δα6 \ δ , κα\ εΓ τ ι ς odcris in imicu in l i i um * · . > David etiim cuni exces-
τούτψ παραπλήσιος ή ν , έχθρδν έχων τδν Σαούλ, ούκ sissel ex epbebis, boslernque S a u l e m , aut si qtiis 
έμ ίσε ι αυτόν. Διδ κα \ εύαγγελ ικώς άγαν φησίν , c Εί ei s imil is e ra l baberet, nul lo erga euin la lwravi t 
άνταζέδωκα τοίς άνταποδιδούσί μοι κακά , άποπέσοι- od io . Quapropler evangelice adinotluiii i n q u i i : ι S i 
μ ι άρα ά π δ τών έχθρων μου κενός, ι rependi mibt mala inferemibt is , cadatti utiquc ab 

bostibus meis vacuus ·*. > 

Homo qui exitruxit domurn, nee eam initiamC.t[X%9 5 . ] Nemo domum terrestTem aspernatur. Non i l ; i 
vnro qui terrae incola cum s i l sedes supernas menlc cnncepit, qual is Abrabam fu i l , qu i eum babitaret 
i n l en lo r i i s , locum loco subinde pe r inu lav i l . Item Davtd qui d i c i l : « Quam amabi l ia funt taberna* ula 
l u a , Domine v i r i n l n m t desidcral et depcr i l anima mea a l r i a Domin i e s . ι Dc qnibus Scrvator i n q u i l : 
ι Ibo et pnrabo vobis locum, qito ubi cgo s i m , ibidetn et vos tuecum sitis · · . » QU.T qui non invcs i iga i , 
domitiu bic exslrui t , s i imii iai i ique in ea indus l r i am col looal . Quemadmodum avarus vinenm p lan la l : 
i leiu del icalus de l r imenlo omniuHi bonorum suorum mii l le rem a m b i l . Quoc i rca nacrae mililiae eis q n i 
pielatis gra i ia res u n e s t r c s despicere no lun l , i iuerd ic i tu r . Por ro praeconis sermonibns Sc r ip iu r a quoqtie 
ob pra?diclas cansas rormidolosoruin animos accommodavit , meiuiuque ex bis catisis o i i u m , causis ipsi« 
praMiiissis poslremo i u v e x i l . Quibus sanc uon abeirailis in peccal is prjptexi solenl , quibusqiM a l i is quo-
que frigidi studii causa privbetur. < Corrumpnnt c i i iu i booos uiores col loquia prava 7 4 . > Cujt ismndi 
Panius i i i c rcpa l , ac d L c i l . « Quid faciiis quod fleiis, e l meum cor c o n l u n d U i s ? Elgo eni in IYOII SOKIHI 

v i m i r i , veruin mori paratus sum pro noinine Doinini nos l r i Jcsu C b r i s i i 7 t . ι Cujusmodi i l l i qnoqm* 
crant qiii excusaiioitem sui de nupl i i s heri l ibus feceraut, ac d ixe ran l : c Agvuin e«ni, « ixoren d u x i , 
non posstuu venire 7 | . ι Cujusinodi quoque Mosis fuerunt exploralores , Josue e l Caleb exceptis. 

447 FJ e r i ! * *i<iuiaem pacaie retponderinl iibi [ I I . ] l lu jus i i iodi e l ia iu sunt qua? Cbr i sUi s suis manda-
v i l d i sc ipul i s , ut v ide l ice l e inl pacifici cum omnibus qui paccni ipsorum r e c i p i a n l ; ab i is vero qu i n o » 
re<eperim, pulvere e pedibus excusso sese abducani T S . Pr imas vero obl inerc pacem vul t . c Servun» 
(•dniui Dnmiiii nou oportel pi ignaro; vcruin a?quum esse e iga omues 7 4 » E s l auteiii pac i lka respoir-
ihrc, sermonoin pieial is retipere, p : e la i iqne I r ibular ium essc. Id Paulus Pbil ippensibus s c r i b i l : c M u l u r 
utagis ί ιι absonlia inca vestram ipsorum »alu tem operamiui 7 8 . >Ei iu*ruui : c Omnia reccpi , e l abuude 
<>xpleitis suni , poslcaqHaiu accepi ab Epap lnod i ioqua i a vobis missa l u e r a u i 7 e . ι — ι Νοιι maguiiii i eniiu c s i , 
i l e n i m i n q u i l , s i , seiuinal is vobis spir i lual ibus nos, veslra carnalia inessticrimus 7 7 . > Po r ro , * Urbem qua: 
bd lun i e lcger i i , i r ade l , i n q u i l , Doininus Deus luus in inanus luas. > — · Α facie euim ^ n c i o r t t m , i i i q u i i 
David , est ipse, subjecil nobis populos, c i g 'iites sub pcdes noslros 7 8 . » ld vcro quod d i c i l gladio 
omne inasculhuii i i inLcrimendtim esse, s igni i ica i verbo Dci pro v i r i l i opposilam |K)lentiam esse d i ^ 
s i r u c i i d a m : qtio resecariint d i sc ipul i S imoi i em, Elyiuanitpie e l dogmaia bis adbuc va i id io ra . S e r v a b m l 
vcro mulieres, id est, eas quae dicere possunt : Animas propler inoluui lu t iu i , Do.uitie, in t i lcro accepi-
mtis. Infahles i i em, boc cst, qui u ia l i l ia ac pravitale, jux la Paui i d io l i in i 7 9 , pueri sun l . < Ac ju inen la . r 

»»Sap . i , 13. ·» P i o v . x iv , 5. M Dan. χι ι ι , I scqq. " r P n i v . x x i , 28; x i x , 9. ·» P^al . ν ι ι . 16. 
• • M a u l i . ν , 39. «'* i b i d . 20. f a T l i r o n . m . 27, 50, 51 M a l i h . v , 43. *' l ^ a l . ν ι ι , 5. M Psa». 
L X X X I I I , 2, 5 w j i » a n . x i v , 2. 7 0 I Cor . xv, 55. 7 1 Α Μ . ' Χ Χ Ι , 13. 7 e Lm». x iv , 18-20. 
7 1 ulallli. x, l i . n II T i m . u , 2 i . 7» P lu l ipp . n , 12. T f P l i i l i pp . iv , 1S. 7 7 l Cor . i x , I I . P»a i . 
XJLVI, 4. 7 9 1 Co r . x iv , 29. 
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J istus c i i im miseratur animas j i imen tor i im suorum, quae ad Dcum d icun l : Pecuinus a te sum r o u d t -
lus , et ipsc sempcr mecuni c s l . D e q u i b u s inqui t :« Homines e l j u m e n l a servabis, D o m i n e 8 * , ι b o m i n e s 
ita vocans rtidiores. JumenUim igttur Corne l ius e l iam j u x l a vis ioncin q u » Pe l ro dc qundrupedibus 
apparu i l S l . De bBJusmodi jumenlis Lucas i n A c i i s i n q u i t : ι Audicntes vero genles gaudcbant, e l b o n o -
rcm defcrebaii l verbo D e i , e l crediderunt, quoiquot ad v i l a m fuerunl dest inal i x l e r n a m · · . ι Porro, 
ι Omnia quae i n urbe sunt dir ipies , > i n q u i l . Juxta i l l u d : c Capt ivum ducenles omnem inle l lec lum a d 
obedienliain C b r i s l i 8 1 . » — c S ic facies, inqui t , omnibus civitat ibus quae procul a te absunl , » quae q u i -
dem suul baereticonnn constitutiones. E x quibus n i b i l w u m capiendtim est. Qu id enim ex bis u l i l i -
ta i is ? Quin nec analhemalis usu d ignum. Quod enim comiuunis sensus expers, noxium est. c Corrum-
p u n l e n i m .bonos morcs col loquia prava ·*. > 

Noneradicabis arboresejut. [ X X , 19.] Nebos l i cum Α Ούχϊ έξοΛοθρεύσεις τά δένδρα αντης, ώ ς α ν 
v ic lo r ibus fiat inu l i l e . Neque vcro arbor hos l i l i s μ ή άχρηστος γ έ ν η τ α ι κεκρατηκόσιν ή γ ή . Ούδε γ α * 
es i , i n q u i l , ut urbem cxpugnanlibus resislat. τ δ δένδρον πολέμιόν φησιν , ώς άντ ιστήναι πολ ιοσ-

κοΰσι τήν πόλιν. 

Quotquot vero arboruni sieri les sunt, exscindendae l i b i sunt, inqui t , quo i n val l i usum cedanl . l n l e l -
liges vero arbores fru< tiferas i l las de quibus Isaias ad Babylonium i n q u i l : c Omnis ler ra j u b i l a l heta 
vuce, ct l igna L i b a n i laelala sunt de te, et eedri L i b a n i d i c e n l : A b b i n c quo l u jacuis t i nemo es l q u i 
ascenderit super nos 8 B . > Hujusmodi quoquc i l lud l ignum dc quo apud Propbelam i n psalmis : c Quod 
videlicet j u x l a ripas aquarum est, quod fruetum suum suo d a b i l tempore ι A r b o r f ruc l i ie ra C o r -
nc l ius Γιιίι, decerpsit enira Pc t rus ex frucl ibus ejus. A l i m o n i a enim jus to rum credenl ium salus c s l , 
sicut et ipsius Snrva lor i s , qui inqui t : c Ego c ibum babeo comedendum quem vos i g n o r a l i s 8 7 , ι de 
i idcl ibus in Saniaria loquens. De f ruc lu iu vero uon cdcnlibus Zacbarias d i c i i : ι A p e r i , L i b a u e , portas 
luas ut ignis cedros luos d e v o r e l ; u lu la , abies, quoniam cec ld i l c edms , quoniam magni i ic i valde v a s l a l i 
swn t : u lu la ie , quercus in Basani l ide , quoniam si lva caedua prostra la est > Conducere vero ad expu-
gnaiiones urb ium sleri les arbores i n q u i i ; ac-bujusiuodi sane Albenienses fueruiu . Nu l l i enim rei vaca -
runt , praeierquam inanibus verborum jacia t ionibus audi l ionibusque. Quoc i rca Paulus Albenas e x p u -
gnans e l everiens ipsorum impietalem : c V i r i Atbenienses, inqui t , per Omnia qoasi supers l i l ioe iores 
vos vidco, inveni item aram quae ignoto Deo insc r ip la est. £ u m i g i i u r Deum quem vos per ignoranl ian i 
c o i i l i s , ego vobls denuntio 8 · . ι Yides igit t ir quan lum ipsis ac pcr ipsos val lum s i l demol i lus . P e r quod 
urbem eor i im quamvis non lo l am s imul c c p i t : ι Quidaui enim cred iderun l , quoruin e numero D i o n y -
sius quoque Areopagi ia erat · · . > Jeremias denique etiam eradicandis populis consi i lu tus 448 e s l » a c 

lam s le r ihbus quam frugifcris arboribus, de quibus etiam edit, cooserendis. Quis enim vineaiu p l an i a i , 
e i de fruclibus ejus non vescitur ? juxta d ivum A p o s l o l u a u 

Sihivenlus fu$rit sauciu* in terra. [ X X I , 1.] Vulneratus quidem propter peccala nos l ra Cbr i s l u s cst 9 I . 
Α Pa l r c quidem t radi lus , a Judaeis vere afllictus, qui euin ul ique inlereni issenl nunqnam, nis i Deo i l a 
fuisset v i s u m . Quod sane P i l a lo d ic i t : c Non liaberes in me potestalem u l l am, n i s i t ibi s i ipeme esset 
da ium M . >In psalmis i tem ad Patretn inqui t : c Quoniatn qucm tu percussist i , perseculi s u n l ips i **. » 
l l e m : ι A d dulorem vulncrum m e o m m a d d i d e r u n t 9 k . > Ca3terum populus Judaicu& principem percue-
sorcm ignorabat. Vulnera lus igHur i n Judyea quidem est. A p u d gentes vero mys le r ium ejus perficitur. 
Bucula en im s i in i i tur , quaj Cbr i s tuu i repra^seiuat, qualcnus enim l iomo, sub jugo fuit. K u r s i i m ver«) 
cx t ra ipsuin cst, qualenus na lura sua Deus exsis l i t . Duc i tu r vero in vailem e l asperam, e l i n c u l l a m , 
vulneratus eniin in cruce adgen l iu in conccss i l soluro, quod antehac a r idum, et i ncu l lum jacui t , vas ium-
que adeo fuit, quia ferl i l i late ea quain Deus postulal , carui t . A d quod lsaias inqui t : ι Laelare, t c r ra de-
s e r u , et v icuse jus : exsu l le l deserta, e l Horeat s icu l l i l i u m 9 * . > l n qua quidem terra C b r i s u i s p e r d i -
vinos sacritlcos sauciatur. Passionis eniin ipsitis et resurrecl ionis praBdicalionem consummatione mysie 
r io rumejus facimus. Quofquol vero procul a Judicorum impielale recesserint, u r b e e a i n q u a vulneralUM 
est, et excruciatus est invenlus procul valerc jtissa, concedunl quidem in Eccles iam prius i n c u l l a m j 
ibidem manus in ipso Gbr i s lo i n moriein ejus l i n c i i , abluunt . A c repor tanl ccrte peccaiorum remis-
sioneiu, se ialontes nul lam parlem babere cum impielale J u d s o r u m qui d i x e r u n t : c Sanguis ejus super 
1103, et super liberos uosiros **. > Cabteruin baplisino r epu rga i i , a i u i i t : Manus noslraa sanguinum bunc 
uon efluderunt. A c eis i ex Juda3is fuerint, o in i i i connnunital i eorum tamen renunliaverunt . Quod sane 
d i sc ipu l i , e i qui ipsis credideruni , feccrunt. Quibus ulique mer i lo reverenllae personam quae suam dign i -
U t e m a (IdeaccipU, quis deferat. 

Et videris inter capiivos mulierem [orma venustam. [11.] Radere caput c l «upercUia , domesllcos i lein 
suos lugere i r i g in l a diebus jubet, quo aspcclus sui tanta turpitudine desiderium sedet, ac lamentationis 
teuiporc ainoi depel la lur . Non enim inenie el l rena ad ooncupiscenlias esl accedendtun. Ua quoque Dcus 
i E g y p l i o s cum uppuguassel, Judaicaiu a patribirs or iuudam Synagogam venuslam v id i t , adquo cuUiim 

K 0 P s a l . xxxv , 7. » A c t . x , I I , 12. M A c l . x m , 48. β 3 Ι Ι C o r . x, 5. 8 4 I Cnr . x v , 53. 
Lsa. XLIV , 25. 8 6 P s i l . ι , 3. 8 7 Joan. iv , 32. K 8 Za rha r . xf, 1. 2 . 8 9 Ac t . \ v i i f 2 2 24. , e i b i i l . 54. 

·' Wi L I I I , 5. " Joa i i . x ix , I i . 9 3 Psa l . L X V U I , 27. n i b i . i . N WA. x x w , 1, 2. M a l l b . x x v u , 2 ^ . 



d25 C O M M E N T A R l t I N D E U T E R O N O M I U M . 9?0 

sv i im accommodavit . A c pr iusquain labernaculum suum fixisset, eamque introduxisset , acper uinbrain ad 
ve r i l a em deduxissct , caput quodammodo ejus animo ab i d o l o l a i r i a cogitalioniljus repurgato, denudavi i , 
diccns : < Νοιι erunt t ibi d i i a l i i praeler me 9 7 , > e l a l i a id generis. Opus enim ipsis cogilat ionuin n o v i -
tate e r a i , et ut Paulus i n q u i l 9 8 , i ransformar i n ienl is jnnovat ione, ad approbandum volunla tcm ips ius 
Dei bonam, serenain, et perfeclam modo quodam. Por ro unguium iongioruni abjectio sordi t im quae b u -
jusmodi consequunlur depositionem dcnolat . Quarum consimiles sordes ab antma abslergens : c N o » 
o c c i d c s , i nqu t l , non.furaberis » ct qua3 deiticeps. C x t e r u m capl iv i ta l i s veslis servilem babi lu tn , ac 
i n n ia i i i i am relapsum repraisental, j ux t a i l l ud : Homi i ie velere c i iu i actionibus suis exu lo , et novo 
i p d u l o , qui Cbr is tug est, quem per d iv inum bap l i smuni induimus \ Salana», cap l iv i ta i i s vesl imcnta pro-
j ic ien les , et g ra i i a rum aciiones seu laudca Deo offerenles, d ic imus : t Exsu l le t aniina mea i n D o m i n o , 
i t i dn i l eniin me ves l imciHo salutis , et tunica laelitiae*. · Qnod Paulus quoqne sensi l cum i n q u i l : ι I n -
d n l o Domino nostro Jesu C l n i s lo , carnis voluntalem ne faciaiis ad coi icupiscenl ias 8 . » Res i a l vero u l 
cobab i l e i cum Deo r i tu nupla?, deploraus prius progeni ior ibus suis , suflGcil enim s i vocal i brevi l e m -
poris tanlum spalio carna i i i im recordenl i i r . Deinde vero repurgati ab borum memoria pure possint coba-
bi tareDeo. Uaque qui ex y E g y p l o e r a n l egressi ipsam desiderabant i t e rum, ac dicebant : c U l i n a m a 
Domino percussi i n ler ra i E g y p l i occi ibi i issemus *. > Conclamabant quoque contra Moscn : ι E c q u i d 
nos eduxis l i i n deser lum boc • ? > Nou i inperandi ig i iu r v im babet i l l u d , lugebit , sed propter IjfiQiiiur-
initatem, per tpi l iendi . Ipse en im quale uos iigtneniutn s imus, novit . l l l u d vero : c Sedebi l i n domo l u a , » 
consueludinem perpeluam s i g n i i i c a v i l . Qi iam consequi i n vol is David l iabui t , cuin tnqu i l : « U n u m po-
s lu lav i a Domi i io , u l babitare possem in domo Domini ouinibus diebus vilac meai 8 , ι ct deinccps. Quo 
Ecc le s i am quoqiic genl ium impellens, i n q u i t : c A u d i , ftlia, e l v idc, e l inc l ina aurem tuani , e l obiiviscere 
popul i l u i , e i domus pat i i s t u i , quomaiu concup iv i l tex pulchr i lud ineni tuam 7 . » S p i r i l u a l i vero u n i -
late conjiwigimwr nos D o m i n o : < Qui eniin Doinino conglmi i ia i i i s est, unns sp i r i lus e s l 8 ι — ι Quods i 
vc ro t ibi non placueri t , poieslalem sui fac atque d imi i te . > Sub bas la v c r o pecwnia non vendetur. Qua-
propler ci iui Judajoruin Synagoga in C b r i s l u m deliquisset, exosa quidem est, non i ia la ineu ut penitus 
i rada t i i r Satanae. Non enim idolorum cul tui se addixi t , posiquam a Dei fa ini l iar i ta te defecissel, qu in 
adbuc in ejus cu l iu pcrsi.stii, legemque excolere v idetur . Non enim aspernalus esl cam quatn pr ius dele-
g i i . Por ro per v i rg in i i a l i s s ta lum humi l i a t ionem, au l ce r lc sp i r i lua l i s conjuncl ionis modum de-
notai . 

iVon poterit primogeniium facere filium dilecla>t despeelo filio odiosce. [ X X I , 16.] Dua? mulicres rem rum Deo 
habi icrunt : et J i idaOrt im Synagoga , et g c n l i l i u m Eccles ia . Quaruni prtor exosa e s l , u l enim Jeremias 
i n q u i t : c T u scor la la es cum pasloribns i u u h i s , et reflexisti ad ine, dici t D o m i n u s 9 . ι E t i l e rum : ι Νοιι 
tanquam Dominuru nie vocast i , et pa l r em, et dticem v i rg in i l a l i s lua?.1*. ι I l i i jus uxor is filius p r imogen i -
tus Abrabam e l sui f u e r u n l , quamvis paires ipsonim jus reddidcrunl ; e l quo lquo l his anle g ra l i am s i -
mi l e s sun t . CaBterum de gentitini Eccles ia David inqtiit : c A u d i , fiiia, et vide, el iiwliit» au ie in luam 
e l qtiae deinccps. Beatus i t e in Paulus : c Desponsavi vos uni v i i o , ut v i rg inem cnstain C b r i s l o s i -
s l o r o m 1 8 . ι 

"Οτε αποδώσει δηλονότι έκάστω κατά τά Εργα α ύ - Α Quando ig i l u r uuicuique rcddel pro opcribue 
τ ο ΰ , ούχ ύπερδψεται τδν πρωτδτοκον υίδν τ ή ς μ ισού- i p s iu s , non negligel exosae p r imogenUui i i , quo-
μ έ ν η ς , άλλ* έ π ι γ ν ώ σ ε τ α ι δούναι α ύ τ ώ δ ιπλά* ότι τ ε n i anupo l i l i am evangelicam pras sc l u l e r i i i i l , e l |>er 
π ρ δ τ ή ς χάρ ι τος γ ε γ ό ν α σ ι , κα \ πολιτε ίαν ε ύ α γ γ ε λ ι - fldem l e s l imon ium cousccuti sunt, qi iod "ιιι g remio 
κήν έπεδε ίξαντο , κα ϊ διά π ίστεως έ μ α ρ τ υ ρ ή θ η σ α ν . eoruni oiunibus recumbendum s i c l , j u x i a Servato-
"Ωστε (97) κα \ είς κόλπους α υ τ ώ ν , Α β ρ α ά μ κα\ r i s d ic tum , 8 . Necnon Paulus qnoque d i c i l : c A c -

1 Ι σ α ά κ κα\ Ι α κ ώ β , τούς σ ω σ μ έ ν ο υ ς α π α ν τ ά ς ά ν α - ccpit vero Abraba in c i rcu i i ic i s io i iem , s ignum j u -
τταύεσθαι, κατά τήν τού Σωτηρος φ ω ν ή ν . Φησ\ δέ sliliae qua? e l i am in praeputio per fidcm obvei i t l , 
/.α\ Παύλος , ι Έ λ α β ε δέ Α β ρ α ά μ πέρ ι τομήν σ φ ρ α - u l e s s e l pater oinnhmi credeul iu in in pra-piil io, u l 
yt*a τ ή ς δικαιοσύνης τής π ίστεως τ ή ς ένάκροβυστ ία , e l i l l i s quoque hi ipularetur justi t ia , paler item es-
είς τδ είναι αύτδν π α τ έ ρ α πάντο^ν τ ώ ν π ιστευόντων set e i iani c i r cu inc i s ion i s , nec eor i im qni ex ea siiut 
ο ι ' ά κ ρ ο β υ σ τ ί α ς * ε ίς τδ λογισθήναι κα\ αύτοΤς τήν δ:- s o l u m , veruin c t iam eorum, qui in pra^pulio i idci 
κ α ι ο σ ύ ν η ν κα \ π α τ έ ρ α π ε ρ ι τ ο μ ή ς , ού τοίς έκ π ε ρ ι - vesligiis pa l r i s nos i r i Abrabain i n s i s l u i i l u . ι Vides 
τ ο μ ή ς μόνον, άλλά κα \ τοίς στο-.χούσι τοίς ί χ ν ε σ ι τ ή ς ig i lu r qitod duplicem a palre par lcm babuit , q i i a iu -
έν άκροβυστία π ίστεως τού π α τ ρ δ ς η μ ώ ν Α β ρ α ά μ . ι vis exosai uxor i s i i l ius c s s e l , ut v i d e l i c r l paler s i l 
Ό ρ ά ς ώς διπλούν π α ρ ά τού π α τ ρ δ ; Ισχε τδν κλήρον, ^ qui e l gcni ibus e l c i r cumcUion i s boininibus j u s d i -
κ α ί π ε ρ ών τ ή ς μ ι σ ο υ μ έ ν η ς , π α τ ή ρ χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν cat. 
εθνών κα\ τών έκ π ^ ρ ι τ ο μ ή ς . 

• 7 E x o d . χχ , 5. 9 8 R o m . ι ι ι , 2 , 3 . 9 9 E x o d . x x , 13, 15. 1 F p t e s . ι ν , 2 3 - 2 5 ; Cnloss . ι ι ι , 9 . 1 0 1 Isa, 
L X I , 1 0 . » l i o m . χ ι ι ι , 14. 4 N m n . χ ι ν , 5 . 8 N u m . X M , 5. * ?3al. x x v i , 4. 7 Psa l . x u v , i U ? . 8 ! Uir. 
v i , 47. 9 Je rcm. ιι ι , I . 1 0 ibtU. 4. 1 1 P sa l . XLIV , 11. 1 1 II Cur . χ ι , 2. 1 8 Maill». ν ι ι ι , I I . - i i « w . 
ι ν , I I , 12. 
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(97) /Ως εις κόλπου ; «ύτών ά~3ντ*ς άναπ . Ό τ ή ς Α ^ γ . κ ώ δ . 
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Q u o m o l o vero lioc cum dcnar io babet, quem tam posfremi qnam pr imi accepcnint in parabola, cnm 
dupl iccm portionem pr ior i s i ixor is pr i i i iogcni ius accipcre d ica tur? aut qnomodo in parabola al ia a c c i p i c 
a i ius quidein jus dccem c i v i l a t n m , alioe vcro q u i n q t i e 1 8 ? A i q n i denaritts pro nova salule a c c i p i l u r 1 * . 
Verum saius a saluie , etctit nec v i i a a v i la n i b i l distat. Quajn ex « q u o conseqimntur omnes. Non e n i m 
vinciuntur manibus ac pe t l ibns , e l iu exteriores tenebras conjiciuntur , qui diversam ab al i is g l o r i a m 
accipiunt . ι A l i a enim gloria solis est , a l ia glor ia hinae, alia denique est stellarum glor ia . A c stella n n a 
ab alia g lor ia d i f f e r t 1 7 . ι Ita in resnrreciione n ior lnorum quoque excellentior glorra cst jus decem c i v i -
tatt im, quam qitinque babere. Unicuique enim pro dignilate Dmis i r i b u i l , et quan t i l a l e , e i q u a l i l a t e , e t 
t empore , ac in si imma omnibus quod a>qutim est ac jas tum adjudicat. 

Quodti cuifuerit filius immorigerus. [ X X I , 18.] E l a l ib i d i c i t : c Qui pulsat palrein suum aul matrem tuzm, 
mor le a f l i c i e lu r 1 8 . # Uein : c Qui ina led ixer i l m a l r i suae au l p a i r i , morle m u l l a b i t u r 1 V . ι j £ q u e vero q t i i 
i n parentes de l inqni t , ac qui in Deum ptiit iutr. A l qu i d iv inum prsecepltim sprevit, venia absque m o r l i 
condemnaiur . A c qui i n parentes de l i oqu i t , lapidibus obri t i tur . « Memenlo e n i m , i n q o i t , quod ab i p s i s 
vivendi i n i l i u m accepcris . ι Jacob quoque i n q u i l : c S i cn im nielus pal r is mei Isaac fu i l i n me ι l n s t i -
perquoque Proverb iorum auclor e x s c c r a i u r , inquiens-: c Oculuin subsantiaulem pa t rcm, con tun te l i an i -
que u ia l i is senio p a r a a i e m , co rv i lo r ren l iu in e r t i an t " . ι Huic vero pareiitnm reverenti;c non abrogat 
C b r i s l i i l l ud : ι Qu i palrem a u l mal rem d i l i g i l , uie non dignus e s l " . > 450 Noque i l l ud c l i a m q e o d 
d i x i l ad palrem sepelire cupieniem : t Mitfe morluos sepelire suos moriuos » Veruin eam quac I>eo 
debelur ai i t iqutoreiu esse edocet. Perpendere i l em quanta doloris vis si t quo viscera et nalura p a r c n l u m 
latuditt v ic la es l . 

Quouiam maledictm α Deo omnis qui pendet in / i - Α "Οτιχεκατηραμένος ύπδ θεον πάς ό κρεμάμενος 
gtw. [25. ] Aqti i las e l Tbeodotion , matedictio Dei 
su&pemus, exposuerurrt. Ca?lermn divus Aposlolus 
ad Gala tas , quos vccordes v o c a l 8 \ hnjus d i c l i 
meniione a d d u c U 8 8 , neque a Deo, ncque Dei d ic i t . 
E l forlasse id r i r co omisi t quod hoc auclar ium su-
pra ipscs essel . A u l forte a l iquis tauquam blasphe-
uiuni ex crodicibus velus i is erui t . 

Est aulem ύστερον πρότερον quod d i c i l : ι E t 
mor ia lu r ac suspendetis eum e l igno ; » non enim 
post uiorlein ad crucem quis adigi tur , verum per 
crucem m o r i l u r . 

Verum cur crucis duntaxat morlem vocav i i ex-
eecraiidam, licet saepe obliquo jud ic io fial j u d i c i u m , 
t u m in gimil ibus aut e l ia in de ie i ior ibus causis 
jtrsleque aliquando a l ia i r rogcn iu r supp l i c i a? E c -
qu id vero? an non a l i cu i inepla et aliena causa v i -
iJeri poss i l boc quod d i c i l , idc i rco dcmendum 
i p s u m a cruce esse, ac sepeliendum, quia a Deo 
malediclus sit ? quasi manendum ei esset, s i non 
ii taiedictus esset : cui i i t amen* diverso fleri conve-
triebat. Por ro autein c u m nu l l i peccato au l in ipie-
t a i i c n i c i s suppl ic i i tm adbuc const i lu i t , qi iomudo 
id n i i i ic p ro iu l t l ? V o n i n i ex bis omnibus h imc ser-

n i o i i c n » propter Cbr i s tum lantura esse factum con-
« l u d i l i i r , qu i pro nobis exsecratio fieri fulurus 
crat , qtii quoniam Deus c r a i , nierito Dei exsecra-
t i o dictus es i . Deus enim cum ee^et, pro nobis ex-
secrat ioncm s u s l i u u i l . Quod en im crux non alio 

έπϊ ζύΛον, Α κ ύ λ α ς κα \ Θεοδοτίων έςέδωκαν, χατόρα 
θεον κρεμάμενος. Ό δέ θείος 'Απδστολος, ούτε ύ π δ 
Θεού, ούτε θεοΰ φησι , μνησΟε\ς τού (ϊητοΰ π ρ δ ς Γ α 
λατάς (98), ούς ανόητους καλεί . Κα \ ίσως δια τ ο ύ τ ο 
παρέλε ιπεν , ώ ς ούσαν υ π έ ρ αυτούς τήν προσΟήκην. 
"Η τ ά χ α τ ι ς , ώς βλάσφημον, έκ τών αρχα ιοτέρων 
έξείλε βιβλίων. 

Π ρ ώ θ ' ύστερον έστι τδ , ι Κα \ άποθάνη , κα \ κ ρ ε μ ά -
σητε αύτδν έπ ϊ ξύλου. * Ού γ ά ρ μ ε τ ά τελευτήν τ ι ς 
σταυρού τα ι , διά δέ τοΰ σταυρού τ ε λ ε υ τ $ . 

Ά λ λ ά π ώ ς κατάρατον τδν διά σταυρού μδνον έ κ ά 
λεσε θάνατον, κάν έκ π α ρ ο ρ ά μ α τ ο ς γένητα ι δ ι κ α 
σ τ ώ ν ; έφ* δμοίοις ή κα\ χείροσιν ά μ α ρ τ ή μ α σ ι ν ά λ -

^ λων έπαγομένο^ν έσθ ' δτε τ ι μ ω ρ ι ώ ν δ ικαίως. Πώς δέ 
ού δδξει τδ τής α ί τ ίας άλλδκοτον, τδ διά τούτο κ ι Ο -
ελείν αύτδν τού σταυρού κα\ Οάψαι, επε ιδή κ α τ ά ρ α -
τδς έστιν ύπδ θ ε ο ΰ ; ώ ς δέον έπ ιμένε ι ν , ει μ ή κ α τ ά -
ρατος ήν * καίτοι τουναντίον έχρήν . Πώς δέ ουδεμιάς 
α μ α ρ τ ί α ς ή ασεβείας σταυρδν ε ί π ώ ν δείν είναι τήν 
δ ί κ η ν , νύν τούτο παρ:^[5 ιψεν ; Ούκούν πανταχόθεν 
συνάγεται τδ διά τδν Χριστδν μόνον ε ίρήσθαι τδν λό
γον."Οστις ήμελλεν υ π έ ρ η μ ώ ν κατάρα γενέσθαι . 
Κ α \ έπε ί θ ε δ ς ή ν , ε ίκότως ε ίρητα ι , κ α τ ά ρ α θ ε ο ύ . 
θ ε δ ς γ ά ρ υ π ά ρ χ ω ν , Ισχεν υ π έ ρ η μ ώ ν τήν κατάραν . 
"Οτι γ ά ρ ούχ έ τέρως ' κ α τ ά ρ α σταυρδς ονομάζεται , 
δηλοί τδ π ε ρ ι Πέτρου είρημένον*« Τούτο δέ ε ί π ε ση
μαίνων π ο ί φ Οανάτω δοξάσει τδν θ ε ό ν . ι Ε ί γ ά ρ φ ΰ σ ι ι 

tnodo cxsecral io nominc lu r , id quod de Pel ro d i - C κ » τ ά ρ α · διατί δοξάσει τδν θ ε δ ν , έ φ η , και μ ή απλώς, 
*Utm e s t , a rgn i i : t Hoc vero d i x i l ; indicare enint τ ελευτήσε ι ; ού γ ά ρ δόξα θεού τδ φύσει δεινδν δν, 
Λ'οΙυίΙ quati inorle glor i i icaturus csset Deiim · · . » και κ α τ ά ρ α θ ε ο ύ . 
Num si natura exsecral io e s i , alrqua re celebrabit Deum, i n q u i l , nec s impl ic i le r mor i c lu r . Non enim 
^ lo r ia Dei e s l , quod natura dilficile e s l , e l exsecratio Oei . 

1 8 L u c . x i x , 17 scqq. 1 8 M a l l b . x x , 2 s rqq . 1 7 I C o r . x v , 41. 1 8 Exod . x x i , l i i »· i b i d . 17. 
8 0 Gen . x x x i , 42. 8 · P i o v . x x x , 17. " M a u i i . x, 57. 8 3 Maf l l i . ν ι ι ι , 2 i . 8 i Galat . m , 1. M i b i d . 

4 0 . 1 6 Joan. x x i , 19. 
ISOT/E . 

W) Έ ν κεφ . 5, έπ. 15. . 
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Sivideris vitulum / r a f m tui aut ovem ejus errare, tie diaimules. [ X X I I , 1 ] Cons l r in^ i t nos ad d i lec i io 
nem e l necessitudinetn in t i luam. Qni eniui j i i i i ie i t lo hunianitatein n o g i l , quai i io magis dominis j u i i i c u -
l o r u n i , ac ejusdem nal tmc consoi l i l w s faciel? Quaproptcr fralrem subindc nomina l p rox imum, l i ce l 
l iosi is fuer i i . Naio ubiqtie niala vftat recob-re. J u x l a i l lud : ι Benefacile in imic is v e s l r i s , e l orate pro 
l i is qu i contumclia vos a f l k i u n t 8 7 . > Nam ipse quoque lapidibus pel i lus quamvis, reclatn viam ire eos 
docnj i : ι Quandiu l t imcn babelis, anibnlate in lumine , ne tenebra? vos opp r i i nan t 8 8 . » 

Non snil arma viri $uper muliere. [5.] V e l a l rouluis moribus viros d frminas u l i . V u l t enim deroram 
consiietndiitein o b s c r v a r i , queinadtnodum Apos lo lus quoque, q u i inq i i i t : ι V i r st inter orandum a u l 
propbetai iduni caput l ec lum b a b e l , dcdccore caput suum a f f i c i l 8 8 . > De muliere aulein contraria dicit : 
c OporltA c i i im nec v i rum mol lem , nec mnl ierem procarem e s s e 8 0 . ι 

Quod l i tero incideris in nidum avium. Nidus quidem aviuin est, quemadtnodum nnima? v i r l u l m n . 
Qua?libct autem earum tualer u l ique si iarum ip&ius elfecl ionum dic i poss i l . Qui igilttr forte botiUaie a l i -
cujus aut pa l ienl ia f ru i t u r , carutu doiui i i is insidias slrueiidQ v i r lu l e s non laedal. Vi r tu t i s euiiu violcntia 

_est, si doimnis ejus i i an l insidia*. 

) Kal ποιήσεις στεράτην τφ δώματί σον. Τ ρ ί γ - Α Imyonei coronam domui tucc. [ 8 ] Moenia super 
χον δεί γενέσθαι , φησ\ν, ύπερανεστηκότα τοΰ κ α τ α - paviiuenlo exs l r i icuda csse i n q t i i l , quo doiiuts 
σ τ ρ ώ μ α τ ο ς * ώ ς αυλής τύπον έχε ιν τ δ δ ώ μ α , βραχύ- p inna tu l i sc i rcuuisep ta regiac i iguram habeal .Opor-
τέροις τοίχοις περ ιφραττδμενον . Δεί δέ κα\ τ ά ς ε ί ς tel vcro necnon v i r lu les in sublime evebenles 
υψος άγουσας άρκτάς ταπί ΐνοφροσύνη τειχίζεσΟαι. Innnil i lalc munire . Aniiuas eniio lapstis superbia 
ψ υ χ ή ; γ α ρ π τ ώ σ ι ς αλαζονεία. est. 

Ου χατασπερεΤς τόν άμπεΛώνά σου διάφορον, fton consere^ vinenm luam dheriit generibut, ne 
ϊνα μή άγιασθή τύ γέννημα. "Ωσπερ ανάθημα λέ- tanciificetur temen. [ 9 . ] Quemadmodtini aiiatliema 
γετα ι π ά ν άνατιθέμενον τ ώ θ ε ώ · λέγετα ι δέ κα\ έ π \ d ic i tur omne quod Domino cotieecralur, lioc vero 
τοΰ φευκτοΰ κα\ κ ε κ α τ η ρ α μ έ ν ο υ , διά τδ κατάρατον notninis de abominando exsecrandoqiie t isurpaiur , 
εΐναι τδν α ν α θ η μ ά τ ω ν άπτόμενον · κα\ δτι τδ μέν ώ ς eo quod exsecrandus s i i qui analbf i i ia luin ahquod 
άγιον αφορ ίζετα ι , μ ή άπτομένου τ ι ν ό ς · τδ δέ, ώς a l l rec laver i t , et qtiotf par l im quidem ceu saucinm 
εναγές · οΰτω τδ άγιον κατά διττδν λέγεται τρόπον, separaiur iit a ncmine cont ingaiur , par t im vero 
Κα \ τδ μέν έ π \ καλού , περ ι ττδν άποδεικνύναι · δτι δέ lauquain deiestanduiu : itn saucluin quoque du-
κάν άσ&βείς ώσί τ ί ν ε ς , άφορισΟώσι δέ πρός τινα p l i c i modo d i c i l u r . Αι in bonam parteni quomodo 
διακονίαν, άγ ιο ι λ έ γ ο ν τ α ι δηλοΤ Σοφονίας, λέγων · ^ usurpclur supervacaneum esl dcmonstrare. Quod 
ι Ευλαβείσθε ά π δ προσώπου Κυρίου τοΰ θ ε ο ΰ . Διότι vero quidam el iani ru in imp i i fuerint, separati ta-
έ γ γ υ ς ή ή μ ε ρ α τοΰ Κυρ ίου , οτι. ήτοίμασε Κύριος τήν men a Dco ad ni in is te t iu i i i , sancti di« anlur , tesla* 
θυσίαν αύτοΰ, ήγ ίακε τους κλητοΰς α ύ τ ο ΰ , ι τους Β α - tur Sopbonias dicens : ι Cavele vobis a Domino 
βυλωνίους ούτω καλών . Κ α \ Μιχα ίας δέ φ η σ ι ν Deo, 4 5 1 quoniam propc cst dies Domin i , pa-
ι ' Η γ ί α σ ε ν έπ* αύτδν πόλεμον.» Κα \ τ δ , c Έ γ ώ δέ r a v i l en im Doniiutis v ic l ima in huam, e l s an i l i f i ca -
συντάσσω, κα \ έ γ ώ ά γ ω αυτούς . Ή γ ι α σ μ έ ν ο ι είσ>, v i l vocatos suos a l , > Babylonios sic appellans. M i -
καΐ έ γ ώ ά γ ω αυτούς . Γ ίγαντες έρχονται πληρώσα ι cbacas i l em inquU : c Sanc l iQcavi l super ipsum 
τδν θυμόν μου, ι π ε ρ \ τ ώ ν μ ε τ ά Κύρου κατά Β α β υ - b e l l u i n " . · l ien i i l l ud : c Ego vero cous i i iuo em% 

λώνος στρατευομένων . e l ego duco cus, saitr.tificati s u n l , et ego duco eos. 
Giganics veniunt adexplendum an imum m e u i u u , > de mil i t ibus qu i Babyloneai cum Cyro oppuguanuit 
loqiiens. 

Ve rum enimvero vineam Israelem, queml ibe l Hem hominem per sc S c r i p l u r a v<»cat, quemadmoduw 
ex Ca i a i co cani icoru in constat : ι Capi ie nobis vulpes, vulpes, inquam, parvas qiia» vastaut v ineas**: · 
i i a vocaus inu i i les ac f ruclum maiurum non feremes. Dic i t ig i tur : c Ne consrras diversis g e n e r i b u s . » 
P a r i i m quidem quod vincac oll iciat si in ter im dum bumor in serrten v e r l i l n r , s e ra lu r ; opimum enim qtiod 
Hi per vices e s i , qucmadroodum ad vitem d i x i l . Pa r t im vero bis verbis morum divers i ta tem d e i c - i a r i 

y & a i i c l u i n doce l . Quasi talis in d iv ina lo rcu la r i a recipi sit indignus. For lasse vero ι ar ra i ione bac 
vineam iva plantis coiisereniem meiu v u l l o b s l r i n g e r e , et a fraude insai iabi l i ia ieqt ie depel -
lere. 

Non arabis pariter cum bote et asino. [10.] Bos victima? ciboqnc sacer esi , cum asinu* ne i i l r i i i s i is iui i 
praebeal. Ilaque animae suae le r ram riovans» u l d i v i n u m semen excipieudi fial idonea, pi oiam>r»iui 
ac indocioruin magistrorum disc ip l inam recipere neui iquam debct, hajrelicoruin s euGiaeconnn v i d e i i c c i . 
Quin cutn Davidediccre : f Exposue ruu l mib i in iqu i fabulas, veruiu non u l lcx tua, Dominc » Cat-
l e rum muie lur asinus e l l i a l purus , juxta i l l u d apud Isaiam : ι Fe l ix qui setuiiiat super aqua ubi hos 
ca lcavi l et asiuus , e . > Ecqual is vero a p i a i l l a est super qua seminare oponet semen boimm ? O p o r t r l 
vero seminare super mysterio lavaci i i cgencra i ion i s , uoi l^raelitae vadunl ,e l ln t icont i i i i l em qui iuystc-
x i i parlem acceperuni . 

M Mai th . v, 44. " Joan . x n , 35. » I Co r . x i , 4. »· ib id . r ) -7 . 8 l Sopbon . i , 7. n M i c b . m , 5 . 
8 1 Isa. i i u , 5 , 4 . 3 V Cant . ι ι , 15. 8 8 P s a l . c x v m , 85. a* U a . x x \ n , 20 
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Νοη mdues vestem lanaet Rnosimui adulteratam. \ Ούκ ένδυση κίδδηΛον, έρια καϊ ΛΙνονέπϊτό 
[11.] Aqui las κίβόηλον i l l u d , άντ ικε ίμενον exposu i l . αυτό. Α κ ύ λ α ς τδ κίβδηΛον παρέδωκεν , άντικεί-
Syi iunacl ius vero ετερογενές . υενον δ δ έ Σ ύ μ μ α χ ο ς , ετερογενές. 

Mini ine enim c o n v c n i l , u l qui C l i r i s l t i m , ac veras ovis lanara indnerunt , s imul quoqne le r reum i l l u d 
l inuni induant . Hujusmodi vero e s l , qu i stib ovina pMlc lupus rapax, et menl is sensu, et ope i ibus 
exs i s l i t . Mor i im enim s impl ic i ta te ornatuin in domo suo Uomii lus col locat , diccnte Davide : c Ossa eo-
r u m qui auram l i i imai ia in captant d i s s i p a v i t S 7 . ι 

Funiculos [acito libi ipsi super qualuor fimbrm. Στρεπτά ποιήσεις έαντφ έπϊ τών δ' κρασπέ-
J X X I I , 12.] A d promovendttm memoriam legis, a l ib i δων, πρδς δ ιηνεκή μ ν ή μ η ν τού νόμου, π ή μ έ ν , 
qi i idem : « Adaplabis eas inanibus t u i s a 8 , * i n q u i t , < Άφάψεις α υ τ ά , φησ\ν , έ π ι τ ώ ν χε ιρών σου. ι 
M i b i vero : c Et facies t ibi ips i fimbrias super al is Πή δέ , ι Κ α ϊ ποιήσεις σεαυτψ κράσπεδα έ π \ τ ώ ν 
ex byacintl io e o n l o r l a 3 9 , > quo contemplal io u l ique π τ ε ρ υ γ ί ω ν ϊξ υακίνθου κεκλωσμένης , ι ώ ς άν ή θέα 
it;emoriani eflieeret. τήν μνήμην έργάζο ιτο . 

Sin vero invenius fueril homo jacere cum muliere, qu<v cum viro cohabilavit.H q\m deinceps [22.] M a -
x i m u i n de l i c lo rum quod in mul ie rem c o m m i t t i u i r , adu l t e r ium, quod t l i s jungi l conjtiges, esU Eade iu 
quoquera i io de an ima quae Deo est a n i l a per fidem et s p i r i l u m , cst habenda : ι Q u i enitn cum Doa i ino . 
ronglu l ina ius est, u n u s s p i r i l u s e s l " . » Q t i o d s i ig t lu r a l iqua seinine bumano receplo ab i is q u i a Deo 
defeeeruntcornipta ftierit, cu in ipso corruptorc p e r i l . Caetenim per v i rg iaem animam ad siitccr.e cogn i -
t ionis p r inc ip ia vocatam, necduin periecle cum Deo uni tau i , neque ad nupi ias cen ad gra l iam bap l i smi 
progressam, caHeni in insLi lu l ione ejus rei ceu pignore do ta lam inlcUigendum e s l . I l a q u o q u e c u m E c -
cles iam gentium Cl i r i s to Pa i ih i i i adduceret, i n q u i l : c Gonjunxi vos uit i v i r o , ut caslani v i rg iuem vos 
sisterem C l i r i s l o " . » Necnon ipse quoque Sponsus voce propbetarum inqui t : c Despondcbo te m i h i 
ips i pe rpe iuo in j u s l i t i a , in j u d i c i o , i n mise r icord ia , et o o m m i s e r a l i o n i b u s ι Item : c Despondebo te 
m i b i ips i in fide, ct agnosces D e u m " . ι Quod s i vero cor rup l io a l iqua in ea fue r i l , eam rem adul te r i i 
demons l ra l ionem essc a i l ; desponsatn enim i n manu mox fu lur i sponsi est. V e n i i n enimvcro si in urbe, 
hoc es l in E i c l e s i a , urbe vtveiHts D c i , quam angeli et v i r i p c r i c l i l a n l i u m pa l ron i , ac judices qui f rat i -
dom poesunt probibcre incolunt , scelus comniissmn fucri t , 452 n , 0 , s t a n i v i rg inem qi iam raptorcm 
ejus manr t , eo quod fraudem i is penes quos ind ic ium e r a l , non d c i c x i l . S i vero in loco a magis i r i s 
seti indic ibus vactio casus i l le coi i t ingat , tibi nemo a n x i l i u m ferre p o l u i t , v i rg iu i venia c o n -
c c d i l u r . N o t i vcro quod uxorem prox imi despotisalam vocat , idquc prooler sanclam B l a -
r i a m . 

Quod ti vero qui$ deprehenderit filiam virgtneni quos non desponsata cst. [23.] Condignas peccatis ραβ
ί ^ * irrogat . Au imnm c n i m Cbr i s lo pcr fi lem nondujii obl igatam si qnis v i t i a v e r i i , pe id ide r i lque , quem~ 
adinodum baer t i c i qui bomines ex gentibus al iqnando e l fuihe s r » p i u n i , solent facere, P a i r i b p i r i -
tuu in , boc esl Deo, del ic l i r a i o n c i n in pecuniarum d iminul ione reprasenta lam reddet. Il!ud ve io , Eius 
ertt uxor, sci e ope rx preliutn cst. Duplcx enim lex e s l , carnal is e i sp i r i luu l i s . Respondct vero 
l in i c : ι Quo I ig i u r Oeus conjitnxit , homo ne separel > i l l t id : f Non enim po ie r i t eam d i -
mi l l e re p^ r oiune t empus V 3 . » Tau ia vero y i rg in i ia l i s excei lcnt ia es t , ut v io la l io ejug e x c i d i u m 
voce lur . 

Non ingredielur spadoeicaslratus incalum Domini [ X X H I , 23 ,1 . ] Duplex cnim eunncborum genus, pra?ler 
« o s qnos nal i i ra e d i l . A l i u l qnidem corum quibus v i r i l i a penilus exsecta sun t ; a l iud eorum q u i ca s l r a io -
ruin iiguram pr;e se f c n m i , amiserunl vero tanlum v im genilalem. Ca?tcruni baec animam rcpiaeseniant 
vel prorsus eiTeminatam, ac vohip ia l ibus carnal ibus deditam, vel macte qi i idem v i r l u l c e s s e vo len iem, 
voluplai ibt is vero band res is lenlem. Q u a r u m elsi diversum s i u d i n m e s l a c i n t e n l o , ad eumdein tandem 
linein redigunlur . F i l i u s i tem s c o r l i , an ima sci l icet qna? pravum sensum concepi l ex daemonibus, arce-
iiir. P rop le r filiuin aulem ipsam qqpque genitr icem exterminat. lnsuper quoque AmmonilaB ac Moabila?, 
<jui cuUorum s imulacrorum quandiu lales permanscrint ftguram s i i s l inent , qui summis v i r ibus ac cona l i -
bus contra ROS obviam ruerunt , summamque crudel i tatem nobiscum exercuerunt. lduma?i porro ba3rr-
* m m sunl imago, or iundi enim cx Esau erant, Isracli t isque sangii inc p rop inqni . Voluir t vcro eliara 

. l ia;rel icornm Hbcri Cbris t iani imncupar i . Nequc vcro lanta ips is , qnanta s imi i l ac ron im ci i l tor ibns con-
fUilulacs t poena. In ler t ia en im generatione rece p ium i turos esse iuqui t . Queinadmoduin ldumaais Isaias 
d c i n i n l i a l , in i t io a v i s ione iu Arab ia Tacto : < l n condenso vespere cubabis in via Dodanaim : obviam 
s i l ient i ferte aquam, qui habi lal is \n rogione Tbaiinan : panibus obviam «le fugienlibus propier cxso rum 
fn i i l l i lud i i i em, ne qiiemadinodiim antca Moabiinc f ac i an t v e . · Par i item raliono cum his recipiendos esse 
i4Cgyplios, inqni t . Q u i forlassc conitn signiiicationem praibent, qui ex gonlib '»s crga Cbr i s l i anos noit 
f rorsus hosi i l i ier aunl aflecti. c A . Ivcnc cniui fuis l is apud eos, ι inqui t . A i i a m e n bor Moabi tarum dccre- . 
l u m fineni r ep i l in U u l l i lcmina Moabit ica, idqnc omni gonii coniini i im est, j u x l a i l lud : ι l n o m n i genlc, 
qni Domuutm l i m r l , acccplus ei e s l . » 

* Psa l . 0. ·'OfMit. v i , 8. , e Nt im. xv , 5 8 . 4 · I C i r . V I , ' | 7 . 4 1 II Co r . xn 2 ^ O s c c 
ϊ ι , Ι Ο . vi · * M J U I I . X I \ , G . " Daut. x \ n t 19. " Isa. x x i , 1 5 - 1 3 . 
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Quod $i vero egrenus fueris ut impclum facias in hostts tuos% cavebix ab omni re malaK [9.] Spirit t iafo 
iiobis ob oculos ponit be l lum. Non enini dc casibus corporeis qu:e e bello sp i r i tua l i r e l r aban l , d ic i t . 
i N e c enim nobis luc lani lum es l cum sanguineet carne, v e r i n n c u m pr inc ipa l ibus , ac poies la l ibus k 1 . ι 
Unde sane nec arma t ioslra carnnl ia , quemadmodum sc r ip lum e s i 4 8 . Advcrsa r i i s itaquc noslra perscru-
land i ansam praibere non oportet, bosles cnim snnt, e l adversa r i i , qu i a d iv in i s castris ac s l a l ion ibus 
procul captum usqnc ad vespcram impurum dcl incnt , tandiu vi i lc l ice t , dum Chr is tas eorum r a l i o n o 
habi ia qui na lu ra l i peccali a?griludinc laboraut, purificationem qua3 p e r l a c r a v u m fit d i v i n u m largUus 
fuer i l , cruce lignea nobis donata, qua m u i i i l i fort i ler e l cxpcdite i n s i l a r u m cupidi tatum fteditatcni. 
poeniienlia cx crucis correcl ione concepia contcgimus, juxta i l l ud : ι Sapientes sua avcrtent d c d « -
c o r a * 8 . > Quo videl ice l Dens i n nobis babitet ac observelur . Sanctus enim spir i tus dolnm fugict, e i ab 
ineplis rat ionibiis rccedel, qiiemadinodiiui scr ip tnm est : < Sanct i enim esiote, inqui t , quoniam ego 
sanctus s u m e o . > E l i t c r u m : c E x i l c b inc , ac immundum ne conlreciet is , l u n c c g o vos r c c i p i a m , inqui t 
Dominus 5 1 . » 

Τον τ ή ς π ε ρ \ γαστέρα πρδς αύτάρκε ιαν χρε ίας Α Al i t im vcro qui ne^cssi tal i ven l r i s salisfaoere 
άνορυκτικδν πάσσαλον δείν. τ ή ς ζώνης ήρτήσθα ί vt i l t , paluin p r a a c i i l u m cingulo appensum,453 

φ η σ ι , δι ' ού γ ινώσκομεν , ώ ς π ά σ η ς ηδονής β ρ ω - liaberc nccessc esse i n q u i t ; quo ipso i i i le l l igimtrs 
μ ά τ ω ν π έ ρ α ς έστ\ν δ λα ιμός . Τά τυχόντα γ ά ρ π λ η - quod o:nuis gulse g i i l l i i r fuiis est. Ouinia eniin 
ρούντα τήν χρε ίαν π ά σ η ς άκαιρου ε π ι θ υ μ ί α ς q u x forle forluna fiunt, ac necessilaleni e x p ' e n i , 
έ π ι κ ά μ π τ ε ι άσχημοσύνην . Πανταχόθεν δέ δήλον, oiunis immalura; l ib id iu is tu rp i lud iuem protegual . 
ώ ς φυσικών π ε ρ ι τ τ ω μ ά τ ω ν ούκ άν έαέλησε τ ώ FJndiquaque vero inanifeslum es l , quod natural ia 
O f ( p . - excremenla l)eo curae non sunL 

Non trades tervum domino ip$iu$. [ X X 1 U , 1 5 . ] In Provcrb i i s item i n q u i l : t Ne tradas servum in manus 
d o m i n i , nc forte exsecrelnr l c , et pessum eas 8 i . ι A r g u i l vero i l l u d : Ne tradas immani la lem quai in 
pr imis Bimulacror i im cti l toribus esi adjuncta. Nam de vic inis geniibue sermo e s t , quibtis scrvutn ne-
care e i i am n i h i l rcputabaiur . Cscterum llebrscos lex de bumanilate admonuit , qua prseeipitur ne j u -
mentum quoque in i t inere negl iga lur . t Verun i bona ftde, i n q u i i , ea fratri l uo resi i iuas . > Quanlo vero 
magis famulum, quando bertim i r am suam deposnissc ce r ium est. Nam i d c i r c o s i i b j i m x i i : i . I i a facios 
fu omui damno frairis t u i . > De peregri i i i* haque mcui io est, qui si ad pielalein et cuUum d i v i m i m 
t rad i ic i i fuer inl , corpus et an imam inco lumem servaverint. Ila quoque mcniem imitarc volentibus 
ad i lus a d res ipiscenl iam non est i n i e r c l u d e n i u s . Qu i l ibe l cn im dominuni babel cu i e l iam obnoxius 
e s l , genium v ide l i ce l : t E t h a b i i e l , i n q u i l , i n loco quem elcgerit . » 

Τόποι τού Ι σ ρ α ή λ γ ν ώ σ ι ς ευσέβε ιας , κα\ αρετών Β Loca vero Israelis s u n l , cognil io p ie la l i s , et v i r -

έπ ι τήδευσ ις . Οί δέ λοιπο\ , Έ ν μ ι £ τών πυλών σου, l u l u m s tudium. R e l i q u i vero magis proprie , in a l i -

έξέδωκαν, ο ίκε ιότερον .Οί γ ά ρ νεωστ\ προσερχόμενοι q « a ροι tarum tnarum exposuerunt. Qni enim nuper 
ούκ έν τόποις οίκεϊν , άλλ' έ ν ' π ύ λ α ι ς κυρ ίως λ ε χ θ ή - adveninnt, ιιοιι in locis babitare, veruni in por l is 
σόνται. Τδ δέ , Ού θλίψεις αύτδν, πρδς τδ μ ή έ π ι - proprie dicentur . ΡΟΓΓΟ vero, i n q u i l , non ailliges 
θεϊναι φορτίον υπέρ αυτόν * οίον π ε ρ ι τ έ μ ν ω ν μ ή eum neque oneris a l iquid ei impoiies, ut v idc l ice l 
βουλόμενον, ά ν α γ κ ά ζ ω ν τού νόμου τηρε ιν τά λοιπά, c i m i m c i d a s i n v i l u m , ac re l iqna legis observarc 
c "Εδοξε γ ά ρ , φασΙν ol απόστολοι, τ ώ ά γ ί ω Πνεύ- cogas. ι Y i s n m enim est, i n q u i u n l apostoli, san-
μ α τ ι κα\ ή μ ι ν μηδέν πλέον έπ ι τ ίθεσθα ι βάρος ύμΐν, cto S p i r i l u i c l nobis, ut n ib i l amplius onerie i m -
άπέχεσθα ι δέ μόνον ε ίδωλοθύτων κα \ α ίματος κα\ ponatur vobis, lanluin vero ut absliuealis a s i i m i -
πν ικτού κα \ πορνε ίας , ι lacrorunt epulis , a sanguinc, a suflbcalo, e i a scor-

tationc e a . ι 
Ovx έσται τεΑεσφόροζ άπό Θυγατέρων ΊσραήΛ, iVoji erit iribuiaria ex filiabus hrael, nec erit 

καϊ ούκ έσται τεΛισκόμενος άπό υίών ΊσραήΑ. immuuis quisqunm ex filiis hrael. [17.] Cou t ing i l 
Σημα ίνε ι fap είναι πορνοβοσκούς, φόρους ώ σ π ε ρ enim lenones esse qui t r ibuta cx bitjusmodi iuer-
ά π δ τοιούτων μ ι σ θ ω μ ά τ ω ν συλλέγοντας. Διδ κ α ϊ c imoni is colligere s inmlant . Quapropler omnem 

προανεΐλε τούτου τήν πρόφασιν , τήν πορνείαν ά π ο - ejus rei praelextum sus lu l i t , omnemque fornica-
κηρύξας έξ Ι σ ρ α ή λ . Κ α \ τ δ , κυνδς δέ ά λ λ α γ μ α , τήν l ionem ex Israele abdicav i l . O i e r u m canis pre-
άνέδην πορνε ίαν δηλοΓ. Τελεσφόρον γ ά ρ ού συγχωρεί l i u m , cffrcncm s to r l a l i onem denotal . Non cn i in 

νοείν τδν τελούντα δαίμοσιν , ώ σ π ε ρ ούοέ τδν τελ ι - cogiiare p e i m h t i l , quod i r i b u l u m exsolverit qui 
σκόμενον, τών εκατέρωθεν π α ρ α κ ε ι μ έ ν ω ν ά π α γ ο ρ ε ύ - rcs dscmoniacas p e n d i l , qi iemadmodum nec i m -

σεων τδ άνοίκε ιον . Τ ί γ ά ρ . . . , ουδέ τδ έ π \ μέν iminem esse eutn, qui l ibcr la tem in le rd ic i iu i ium 
θυγατέρων είπεΤν τελεσφόρον, έ π ι δέ με ιρακ ίων τ δ , utrinque adjuni tarum u s u r p a n l : ncqnc i l l u d , quod 
τελισκόμενον. *Αλλ' ούτος μέν ό λόγος κα \ τδ π ε ρ \ de Htiabus dicalur (ributarias essc ; de adolesceu-
πορνείας νοτ^Οέν άνοίκειον δείκνυσι . Τί γ ά ρ έκώλυε lu l i s vero, csse imimines . V c r u m hxc quidcni ora-

k T E p l i c s . v i , 12. M I I C o r . x , 4 . " E c c i i . x i n , 2S. 6 9 Lcv i t . x»x. 2 . 8 1 Isa L I I , I I . 8 ί Prov.y.xx, 10· 
8 1 A c i . xv, 28, 29 . xx, 15. 
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l i o l icenl ian i de scortalione vulgo eonceptam de- Α x*\ έ π \ ά ξ ε ν ω ν έταιρούντων τδ τ ελε^φόρον ε ιπε ίν ; 
i no i i s t r a l . Quid enim obs la re l , qoominus de m a r i - Μήποτε ούν ούκ άτοπον τή πορνε ία τ δ ν περ ί τε-
lius quoquc scor la i i i ibus Iribittarins esse dicalur ? λούντων κα \ τελουμένων πρ^σε^όίφΟαι λ ό γ ο ν ; έκ-
Nci i t iquam ig i tur absnrdii i i i fui l quod sermonem πορνεύουσι γ α ρ έκ θεού . ΚαΛ τούς ε θ ν ι κ ο ύ ς ή Γρα-
do Iributariis ac t r ibul is scor ia t ioni adjt-cil. E l b n i - φή κύνας φησίν · ώσπ^ρ τ δ , ι Ού κ α λ δ ν λαβείν τδν 
<:os i lcn i Scr ip lura canes v o c a l , u l lestalur άρτον τών τέκνων, κα\ δούναι τοίς κ υ ν α ρ ί ο ι ς . » Την 
i l l ud : ι Νοιι decet i iber is pancm auferre, ac darc γ α ρ Συροφοίνισσαν έΟνικήν ουσαν ο ύ τ ω : έκάλεσεν. 
•caiiibus 8 i . > Syropbajii issam cnim e i lmicam boc Ουδέν ούν εκκλησιαστικών είς έΟνικδν άλλαχτέον 
vocavit noinii ie. Nu l lum igitur dogma ecclesiasti- δόγμα . Έ π Ι θ η λ ε ι ώ ν δ έ τδ τελεσφόρον φ η σ ί ν . 'Ος τα 
cnm ιιι e ih i i i c i im est coniniu ia i id i i i i i . ΡΟΓΓΟ cuin πολλά γ ά ρ γύνα ια τα ί ς το ιαύταις μ α γ γ α ν ε ί α ι ς προα-
niul ier ibus t r ibu la non pendenda esse inqui t , sa?pc έκε ι το . 
« l o u i m mulieres Iiujiisnwdi impostur is prosla-
b.mt. 

i fon fenus inferes frairi luo. [19.] Exe i t a l landem eos, ac monti adduci l quodammolo nd expcnsarnm 
l ibera l i la lem lain e iya domcsitcos quam peregrinos, quamvis erga t i l iosque diversam. N o n d u m eiiira 
bujus vocis tapaces e r a n l : ι Oiuni abs Lc pcle iui da , e l ab eo qui rcs luas a b s l u l e r i l , noti repe-
t e r e 8 8 . t 

Et falcem ne immittat. [25.] Illud eni in non noccssi lat i saiisfacere, voruui avar i l iam excrcere cs i . Cav 
lerutn boc falee dcmelere s ibi vcl le a iun l , quod vxprompLe iua^ is l ro rum voces l i l l e i i s »uaudai td& non 
h i n l , tanquam qua? prcemcdilatioiiis ma lur i l a ie c a r e u i , hiuc cuiui da imiuui ad legenles iraires 
t ed i t . 

Et scribel ei lilwllum divortii. [ X X I V , 1.] Quain- Β Kai γράψει αυτή βιβΛίον ά.τοστασίου. %tr\ 
l ibe l ob causain uxorem abdicare p r a n i p i l , q in j m π ά σ η α ί τ ι α άπολύϊσΟαι τ ή ν γυνα ίκα κελεύει, τών 
ul ique Juda:urutn d e n i m i i a ac insania non lalti i t , Ι ουδα ίων τδ μανικδν επ ισταμένος , κα \ προορών μή 
ac cav i l ne ipsam occiderct , scque una iret perd i - άποκτε ί νας αυτήν προσαπόλητα ι . " λ λ λ ω ς γάρ ού 
l u m . A l i o q u i eniiu Dei senl*:nlia ba?c tu>n #sl, βούλεται τούτο θ ε δ ς ό έξ αργής ά%6ρεν καϊ 6ήλυ 
qtii p r imi lus iuarcm et leini i iai i i f c c i i , juxia Ser - πο ιήσας αυτούς , κατά τήν τού Σ ω τ ή ρ ο ς φ ω ν ή ν χχι 
vatorib d i c i u n i 8 f . Illticl quoque apud J e m m a m se- τδ παρ* Ι ε ρ ε μ ί α δέ κατά τδν νόμον έστ ί , τδ, ι Έάν 
cui iduin lcgcm «sl : · S i abdicaveri l mnr i l i i s ι ι χο- έξαποστε ίλη άνήρ τήν γυναίκα α υ τ ο ύ , καϊ άπ&Οβ 
rem stiam, e l discesseri l ab ea, ac ipsa 454 d u - αυτού , κα\ γένητα ι άνδρ'ι έ τ έ ρ ω , μή άναχαμ-

x e r i l a l iu iu v i r u m , nunqiiaii i ad cain revei tc lur πτουσα ανάκαμψη π ρ δ ς αύτδν έτ ι , ι κ α \ τ ά έ ξ ή ; . 
Jfmplius 8 7 , > ei reliqua deiuccps. 

S i txro quis uxorem duxerit recenter, non egre- Έάν δέ τις Λάΰη γυναίκα προσφάτως, οΗ 
ditur tn btlluni. [5 ] Cavel cn im ne in pugiia nul lo έζεΛεύσεται είς τόν αίΛεμον. Προοράται μή x^l 

. r c l i c l o posl Sc seutine cadat. Mise i e l vero eum πέστ; μαχόμενος , μηδέ σ π έ ρ μ α κ α τ α λ ί ΰ ώ ν · ελεεί δ** 
i i v o r i s e l sponsa e l vidna mia f u l u r * . I la qui v i r - κα\ τήν ά μ α ν ύ μ φ η ν κα\ χήραν . Ούτως όκχτορΟοΟν 
tuii sludere incboavit , pro ea s ia l in i deceriare ιιοιι ^ άρςάμενος άρετήν , ούπω πρδς τήν υ π έ ρ αυτής μ£-
« s l idoneus. Noi idu in eni i» ad sapienliaj fastigiuui χην έστιν ίκανός* ο ύ π ω κατ* άκρατον σοφίαν τα 
cvecius falsa discuiere poXest do^mala : ueque s i ψευδή διελέγξαι δυνάμενος δ ό γ μ α τ α , ούτε τω μη 
i i « resistetiduui e s l , ut satis iuaiisuelus tsse queal , λίαν είναι πράος άνθιστάμενος π ρ δ ς όργ^ν , κά^ 
iicque Ίιι al i is s i i u i l i i e r recte facere. τ ώ ν άλλων ομοίως . 

Po r ro eliam « o s qui ad Odein uuper acceeserunl coinmunical imiem pcrsccti l ioi i t im caplare non e»i 
luctRse lif.que u l i l e , nc (quod (leri po lcs l ; in pielnieni cum qtia coiisiietudinem baberc statnertint im 
|» ;ngaul . A d ei imdem sane utodutu boloutoii quoquc de sapienlia l o q u i l u r : < Dix i supieuliam l , , a m 

Μ)ΓΟΓΟΙΗ esse , a l pru le i i l ia i i i insiguem l i b i ips i lo inpara · · . ι Venamur euiiu v i r i n l e s , fiuclus e.i »^ 
4).!rcepiuros esse qina speraiuus. Qti in ol iam apostoli , cuin lt*gis onera adcmisseui iis qu i ia lcr geuies 
«cred id^ran t , a fornicauone l a i i l u m , a suiTocaio, e l a sanguine al s i iucnduui essc 8anciunin. 

iVon pignori accipies inferiorem tl superiorem molarem.[i}.] Quonia n autinam oppignrravi t illc , ul esl >'1 

ficcleeiaste". Molarcin legis l i l l e ram ob g r a v i l a l c m } d u r i l i e m , e lexsccra t ionis onus vocal . Qiirmadmt"' 1"" 
«i i in i i n spirUual i e l scneili mora l i exsecralio es i et supp l ic i i i in , i l a iu inolari irabere e l ntelere. Cujcs-
modi e l iam esl quod Isaias dicit : ι Non diceris amplius lenera, el didicata, suiue i i iolaiein, ei '»° ' e 

lar i i tam · ι . ι In i s ia mola tnanserunl Judaiorum synagogne. C;eiurnm cessabunt inolore, Hl ait E c c ^ 1 9 " 
6lcs 6 t: conguiumalionis v ide l i ce l le inpore, si C b r i s l u m posl gcnles recepcr int . 

Po r ro boc loco inreriorem iuolarcni Vclus Tes l a - D Μύλον μέν έοικε την (Ιαλαιάν Διαθήκην κα/ί?^» 
nieiHum vocarc v i d e i u r ; superiorcm voro, NOVMIII. έπ<μύλιον δέ τήν Νέαν . Έ ξ ών αμφοτέρων τ δ ν 5 / ν 
£ χ quoruiu ulroqiie veruiii fruineuli granuiii in Οινδν κόκκον τού σίτου πρδς άρτοποΛαν ά / .ή[^ υ ί ΐ ν 

8 4 Ma t l l i . χ ν , 26. 8 8 Maitli. ν , 42 . 8 8 Maiili. χ ι χ , 4. 8 Τ J c rom. ιιι , 1. fc8 P rov . v n , 4. 8 , A d . 
28 , 2U. 6 0 I m o E c C i . xx ix , 20. 1 1 b a . u . u i , 2. 8 8 E<cle. χ ι · , 3 . 
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ot π ιστο ί . Ού γ ά ρ αλέσει χ ω ρ ί ς θατέρου τδ Ετερον. 
Ούτ ' ούν Ιουδαίο ι τήν πάλα ιαν μόνον δεχόμενοι , 
ούτε πα ίδες α ιρετ ικών μόνην τ ή ν νέαν άλήθουσιν, 
Γνα γ ε ύ σ ω ν τ α ι τοΰ επουρανίου άρτου . Διόπερ δ Κ ύ 
ριος έν τοϊς π ε ρ \ συντελείας λόγοις π ε ρ \ τ ώ ν καλώς 
ή κ α κ ώ ς άληθουσών φ η σ ι ν c "Εσονται δύο άλήθουσαι 
έν τ φ μύλωνι , μ ί α π α ρ α λ α μ β ά ν ε τ α ι , κα ι μ ία ά φ ί ε -
τ α ι . > Ούδετέραν ούν ένεχυραστέον, ουδέ έκποιητέον . 
ψ υ χ ή ν γ ά ρ ά μ φ ω τρέφουσι βρώμασι νοητοίς . 

D E U T E R O N O M I U M , 9S8 
Α panis usum fideles molent. Non cnim alterum siue 

al lero mole l . Neque ig i l u r Judan vctus laniuui re-
c i p i u n t , neqne baerelicorum Glii novam tantuiu 
molunt , ut coelesteiu panem deguslent. Quoc i rca 
Dominus, in sermonibus de mundi cons i immal ionc , 
de bonis e i nialis inol i ior ibus d isser i l , i n q u i e n s : 
ι Duai i n eadem mola moleul , una vcro recipi tur , 
ac al lera repudialur > Neutra igi tur p iguqr i 
accipienda, ncque rejicicnda fuit, ambae cnim a n i -
inam cibis sp i r i lua l ibus a l u n l . 

Si deprehentu* fuerit homo qui furatur animam t% fratribu$ sui$, id est, plagiartus. [ X X I V , 7.] Eodem sane 
modo hare t ic t qui animis recte sent irc cupieni ibus v i in fac iunl , e l menies liberas ad serviles opinionee 
rapiunt , condignam a judice sustinent mor tem. Unde ne salulem quidem bujusmodi bominibus Pauhis 
d ic i t , non quo eoe i r r i te t , verum quod ovi cum lupo nunquaii) convenire posse n o v i t : t Qu id eni in 
consor t i i fideli cum inftdeli " ? > inqui t . Item : < Depravant bonos mores colloquia m a l a " . > E x E c -
clesia lanquam paierno lare raptura i n coetus perd i lo rum hominum abducunt. 

Μνήσβητι δσα έποίησε Κύριος ό Θεός σον τή Β El recordare quce fecit Dominui Deus tuus i/a-
Μαριάμ. Ε ί γ ά ρ εκείνη καταλαλήσασά μου έν δψεσι 
π ά ν τ ω ν έστηλ ιτεύθη τ φ π ά θ ε ι , κα \ τ ή ς παρεμβολής 
έξω γ ε γ έ ν η τ α ι , π ό σ φ μάλλον ύ μ ε ϊ ς όλιγωρούντες 
τού νομοθέτου κα \ μ ε τ ά τδ π α ρ ά δ ε ι γ μ α ; 

9Οτι πένης έστί, καϊ έπ" αύτφ έχει τήν έΛπΙδα. 
Φιλάνθρωπον μέν κα\ τ ο ύ τ ο · ή δέ ν έα , τ ε λ ε ι ό τ ε ρ ο ν 
c Πωλήσατε τ ά υπάρχοντα , φ η σ \ , κ α \ δότε έλεημο-
αύνην. > — ι Κ α \ ίδού π ά ν τ α καθαρά ύμΐν έστα ι . > 
"Ο δή πολλο\ πο ιήσαντες π α ρ ά τούς πόδας τ ώ ν απο
στόλων έτ ίθεντο τ ά ς τ ι μ ά ς , και διεδίδοτο έ κ ά σ τ φ , 
καθ* δ τ ι ς χρε ίαν ειχεν. 

rioe. [9.] S i enim i l l a cum m i b i rebellasset, iu con-
speciu omnium morbo est notata, e l ex l ra cas i ra 
est cjpcta, quanlo magis vobis s i legislaiorero e l iam 
pos l exemplum i l lud contempseri l is , idem accidet. 

Quoniam pauper e$t et in eo spem suam habet, ele. 
[15.] Humani ta lem pos lu la l ba»c quoque l ex ,quam 
vis nova id facial cxacl ius : c Vendite en im, i n q u i l , 
bona \es t ra , et erogatc eleemosynam · · . ι — ι Et 
ecceomnia vobis niunda e r u n l < v . i Quo sane a niul t is 
facto ad pedes aposlolorum deposuerunt pre i ia , 
e l /dislr ibuerunt unicuique prout opus babu i i · * · · · . 

Non morienlur patres pro filiis. [16.] Non intellecto hoc quod in Exodo sc r ip lum e s t : ι Parentum 
peccata super l i b e r o s 7 0 , > Deum injustitiae ins imularunt . Quapropter exposit ionem tnsupcr addidi t . I l l i 
quoquequ i a Nabucbodonosor in capl ivi ta te del inebantur, ac si nul laejus bic menl iocsse t facta, dcnuo 
clamilabant : ι Pa l res nostr i 455 comederunt omphacem,e l dentes l iberorum o b s t u p u e m n l 7 * . > Quare 
i i e r u m per Ezecbic lem exposui i , qu i d i x i t : < A n i m a quac peccat m o r i e l u r 7 t . ι 

Et rccordaberit quod tervus quoque fuisli. [18.] In h r t i l i a enim in t i im est exac torum memi-
nisse laboruro. Y i c i s s i m enira dierum genia l ium spal iu in non s i n i i ob l iv i sc i malorum in cgestatc a n l l a -
l o r u m . 

Κ α \ ά ρ ι θ μ φ τεσσαράκσντα μαστιγώσουσιν αυτόν . C 
Κ α \ έν Ι ε ζ ε κ ι ή λ φησι · ι Μετά μ' έτη συνάξω Α Ι -
γ υ π τ ί ο υ ς ά π δ τ ώ ν εθνών ού διεσκορπίσθησαν εκε ί . ι 
Ό μέν γ ά ρ ε ίς τδν θεδν τής εβδομάδος ά μ α ρ τ ή σ α ς 
λαδς, κα\ ε ί ς τδ τού Σαββάτου μυστήριον , τ ω έ π τ ά 
τ ώ ν δεκάδων αριθμώ κολάζεται · δ δέ Α ίγύπτ ιος κα\ 
κοσμικδς μηδέν πλέον σ ω μ ά τ ω ν κα\ τ ώ ν στοιχείων 
επ ισταμένος · ά π ε ρ έστ\ τδν άρ ιθμδν δ' · τέσσαρσι 
δεκάσιν ετών απολαμβάνε ι τ ά α μ α ρ τ ή μ α τ α . Κα\ 
έ π ε \ δ μ' άρ ιθμδς Λ ί γ υ π τ ί ω ν έστ \ κόλασις , διά τ ο ύ 
το ο ΐμαι τδν Ι σ ρ α ή λ , ή τδν άμαρτόντα λαμβάνειν 
μ' π α ρ ά μ ίαν . Κα\ επ ιφέρε ι γε δ νόμος - c Ού προσ-
θήσεις π λ η γ ά ς πλείους , ίνα μ ή άσχημονή δ αδελ
φός σου. ι Ά σ χ η μ ο σ ύ ν η γ ά ρ ήν Ι σ ρ α η λ ί τ η κατο ι 
κ ο ύ ν ε τήν άγ ίαν γ ή ν αριθμώ ^κολάζεσθαι Α ί γ υ -
π τ ί ω ν . Έ π λ α ν ά τ ο δέ κα ϊ μ' Ι τ η κατά τήν έρημον ό D 
λαός. Ε χ ρ ή ν γ ά ρ αύτδν εξελθόντα έκ τ ή ς Α ί γ ύ π τ ο υ , 
τ ψ μ' ά ρ ι θ μ φ άποθέσθαι τδν όνειδισμδν Α ί γ ύ π τ ο υ . 

Numero quadraginla plagis percutient eum. 
[ X X Y , 3.] l n Ezecbiele i l em i n q u i l : < P o s l qi ta-
draginta annos jEgyp l io s ex omnibus gentibue in 
quas dispersi sun l , col l igam » Populus e tonim, 
qui per scptimanain e l in Sabbati mys le r ium de-
l i q u i l numcro seplem decadum puni tur . A t q u i 
i E g y p l i a c u m ac mundi hujus vulgus quod praeter 
corporum, et quatuor e lemeniorum, qnae numero 
qualuor e x s i s i u n l , nu l lam noti t iam babent, qua -
d iagin ta annis peccata sua meri to percipiunt . El 
quoniam muncrus quadragenarius poena i t g y p l i ^ -
rum e s l , ea propter arbi t ror Is rae l i iam, aut quein-
vis peccanlem al ium quadragenas praucr unam 
plagas acciperc . Infert porro lex : t Ncc addas 
iclus plures, ne frlrtur luusdedecore coDtabescal» 
Dedecus enim Israelitae sanclae terra? c i v i e ra i nu -
mero i E g y p t i o r m n p u n i r i . E r r a v i l v e r o e t i a m qua-
dragin la annis i n deserlo popu lus ; oportcbat 

5 5 . T < E x o d . x x x i v , 7. " Jerem. x x x i , 29 . " E i e c b . x v m , 4 . " E z e c b . x x i x , i 3 . 
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939 PROCtiPit GAZ^I ™ 
enim ipsnm ex jEgyptt) egtfefcsurti, toUtneiO 4ua-Α μ' γούν ετών πεπληρωμίνων* εΤπε Κύριος πρδς 
drag in la firobrum j E g y p l i deponcre. 'Ufua^raginU 
i iaquc nnnis exactis , d l x i l Dominos ad Josire : 
ι Scde e i c i rcumcide filios Isvael 7 i . > A c post 
c i rcumcis ionein d i c i l ad eum : « Nunc abstuli a 
vobis opprobr ium i £ g y p l i 7 * . » A d Abrabamum 
denique de posier i la le ejus d i r i t u r f t i an i , quod i n 
serviinlerii eos sint aciur i etaftlicturi annis quadr in-
fcenils q i i i numerus est, qualuor centenorum, 

«Ιησούν, t Καθ ίσας π ε ρ ί τ ε μ ε τους υΙούς Ι σ ρ α ή λ , ι 
k a \ μ ε τ ά τήν περ ί τομήν φησι πρδς α ύ τ δ ν c Ν υ ν 
άφεΐλόν ά φ ; δ μ ώ ν τδν δνειδισμδν Α ί γ ύ π τ ο υ . » Κ ά \ 
π ρ δ ς Α β ρ α ά μ δέ λέγεται * ε ρ \ τ ώ ν έ χ γ ό ν ω ν , Α ς 
δουλώσουσιν αυτούς , χ α \ χακώσουσιν αυτούς υ ' Ι τ η . 
"Ός έστιν άρ ιθμδς δ ' εκατοντάδων, ή μ' δεκάδων. 
fta\ πανταχού τ ή ς Γ ρ α φ ή ς κακωτ ικδς αρτΟμδς ό 
τ ώ ν μ 1 . 

aut quadragiuta decadum. Necnou ubique Scr ip iura rum mal i ooinis numerus quadragenarius esu 

Ramque Moses, E l i a s , e l Serva lor ipse jux ta hunc numerum jejunarunt . Magna quoque aquarum 
inunda l io totidem diebus duravi t et noc t ibus . Assumatu r vero h ic numerus quoque ad C b r i s l u m qu i 
pro nobis flagra per lu l i t , quadragintaque plagas accepit. Un icu» enim ipse cum d ign i la le nobis o m n i -
Ims par essc l , pro nobis vcrbera morlemque l u i t . Po r ro s i quadragenarius numerus in quinquies oc lo 
resolvalur , quinarium et oc lona r ium lejnporum ind ic io u l i l em invenies. In mundum en im advenit 
qu in lo saeculo. Nam jux ta parabolam Dominus egressus c o n d u x i l operarioe i n vineam auam c i r c i -
tor horaifi tjrirtiam, l e r t i a m , eextarii et undvc imam. Hesufccitatue est vero die o c i a v a , inorteni t u r a 
peccato posiquatn difcsolvisset, ή α ύ sublato verbera qi ioq\ ie cessant, qnfc e R r a advetilum tfcrtfcrt q u i 
remissiouem a l t u l j l , non cxcu r run t . ftissoIvUur vero i terum pobna eo qirod ipsfe m i v p a m dticat res 
iu iuras qtiadragesimo anno eorum qui i n deserlo obcrrar i in t , et i ransierunt per JoTdanem fn tenram 
Banciain. Josue ditce port spir i tuatem circumcrsfoneni iraducente eos. 

Frdter mariti eju$ ingredietur ad eam. [ 5 i X V , 5.] Β *ο άδεΛφδς τού ανδρός αυτής εϊ&εΖεΰ&εται 
Koiidu/nenimm. JiftifeslataresurrecTione,ipsraposiert- πρδς αυτήν. Μ ή π ω φανερωθείσης τ ή ς αναστάσεως, 
tas, ac m e m o n a Iper ipsatn genens conservata, 
so la l io veteribus Tiii t . I h l e r im Vero resurreciionfis 
ijtioijue fi^iiram db l i imi t . Qua neglecla E u n a n cutn 
noluit cuVn Thamar concumbere , ips ius semen 
loco "ι'ηβοΐίΐο effustim est merito 7 4 . Eam vero cuhi 
observassct Βυοζ e l duxissot R u l h , p rod ig i i q u i d -
dam sini i le adeplus e s l , u l proavus essel C b r i s t i , 
nalo ex ipso Jesse palre David is , futuram promis -
sionora resurreci ione mor la l i imitatus . Nam opor^ 
lebal eum qui nobis resurrectionem donaverat, 
geuus dcducere per eos qni typum ejus secundum 
carnem conservaverant, eumque in quo cessave-
runt oinnes l y p i , ipsam ver i la tem nobis exh i -
bere. 

E u m vero qu i f ra i r iam ducere recusarei ad po r -
tain adduci , ab \ ixore conspui , et al iero calceorani 
cxu i oporlebat. Argumenlo videlicet quod tum i n 
Icge, tum i n pielate fraterna vacil laret , ipsiusque 
mortem abjecisset an imo. 

Csetcrum, € In p o n a , > inqui t . I l l i c enim veleres 
roetus agi iabaiu . Dl ic peregrinos tanquaro quodam-
iuodo venari volenles eos, excipiebant. Quemad-
niodum in exemplo L o l , qu i etiam angelorum ad-
vc i i i u dignus es i babi lus , fit manifeslum. A c in 
p r imis vero iste modus Israel i l ie , qui per umbras 
a l cu l lun i dtvinui i i 456 deducebanlur compele-
b a i . ιιt in por la polius qttam iu raedio urbis desi-
d o i e n l . j) 

/ u extensa manu sua apprehenderit verenda ejut. Καϊ έκτεΐνασα τήν χείρα αυτής έπιΛάβηται 
Digna e lenim est supplicio tum propier caedem, τών διδύμων αυτού. Α ξ ί α γ ά ρ κολάσεως διά τδ 
lum propler i inpudent iaui . φονικδν τ ε κα\ αναιδές . 

n i d ^ u e ν , 2 . " i b id . D. 7 · Gen . xv , 13. 7 Τ M a l l b . χ χ , 1. u Gen. χ χ χ ν ι ι ι , 4 seqq. 

κότα. 
(99 )Αύνάν . Έ ν τ ψ 38 κεφ . τής Γεν . 

ή τ ώ ν πα ίδων διαδοχή, κ ά \ διά τ α ύ τ η ς ή μ ν ή μ η , 
π α ρ α μ υ θ ί α τοϊς π ρ \ ν άνθρώπο ι ς έτύγ^χανεν, &μα δέ 
ν.ά\ τύπον έπεΓχε τ ή ς αναστάσεως . "Ον δ π α ρ α τ ά ς 
t u v a v (9d), κα \ τ ή ^ ά μ α ρ συγκαθέυδειν μ ή βουλή- ^ 
θε'ις, ε ίκδτως άπδλλυται , τδ σ π έ ρ μ α χέας ένθα μ ή 
νδμος · δ δέ Βοδζ τ η ρ ή σ α ς , κα \ τήν Τ ο ύ θ ά γ α γ δ -
μενος , τ έρας εΓληφε τδ πρδγονος είναι Χρ ιστού , 
γεννήσας Ί εσσα \ τού Δα6\δ τδν π α τ έ ρ α , τήν μέλλου-
σαν έ π α γ γ ε λ ί α ν άναστάσει θ v η t ή μ ι μ η σ ά μ ε ν ο ς . 
Έ δ ε ι γ ά ρ τδν δωρησάμενον ήμ ίν τήν άνάστασιν δ ιά 
τ ώ ν φυλαξάντων αυτής τδν τύπον κατά σάρκα κ α -
τ ά γ ε σ θ ά ι , κα \ παύσαντα τούς τ ύ π ο υ ς , αυτήν ή μ ί ν 
χαρίσασθαι τήν άλήθειαν . 

Τδν μ ή βουλδμενον, έχρήν ε ί ς τήν πύλην ά χ θ έ ν τ α , 
π α ρ ά τ ή ς γυνα ικδς έ μ π τ υ σ θ έ ν τ α , ι ώ ν υποδημάτων 
θάτερον ύπολύεσθαι * ώς χωλαίνοντα περί τε νόμον 
κα\ στοργή ν αδελφού, κ α \ τήν εκείνου νέκρωσχν έ κ β ε -
βηκότα τ ή ς δ ιανοίας . 

Έ ν τ ή π ύ λ η φησίν · ενταύθα γ ά ρ οί παλαιοί τ ά ς 
δ ιατρ ιβάς έποιούντο, καϊ ξένους Γσως πρδς ύπσδοχήν 
θηράσθαι βουλόμενοι, κ α θ ά π ε ρ δ λ ώ τ , δς κα \ π α 
ρουσίας α γ γ έ λ ω ν ήξ ίωτα ι . "Ηρμοττε δέ κ α \ άλλως 
τ ψ Ι σ ρ α ή λ διά σκιών είσαγΟμένψ π ρ δ ς "θεοσέ-
6stav, έν π ύ λ α ι ς , άλλ ' ούκ έν μέσψ χ&Οήσθαι τής 
πόλεως . 
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Sii COMMENTARII IN DEUTERONOMIUM. β » 

A r g u k vero tioc q*iod ei iat t is i menles inter ee commiUcrcn ta r «urura bona bujus raundi an coel^-
s l i a po l ius c&sent ettgenda, valere juseo ctelestttim bonorum p r i u c i p a l u , menteui i n generationem et 
i i i t e r i tum tajecisset, b o c e n i m geri i ial ia innuunt . 

St&eram mugnum aut parvam. [14.] Modos declara* n o b i s , quibtte juslhtae exacia regtila obl iner i 
foaeU, 6ί t n imue « q u U i b r i u m servare decreverit . V e r m n eniravero exce l len l iora adbuc per C b r i * U i m 
i radi ta s u n l . Jus t i enim l inis bonum est. Quoci rca a i i : c N i s i abundaver i l j u s i k i a Yeslra amplius 
quam -Scribarum e l P b a m i f c o m m , non ingrcdieni iDi i n regnura coelojum τ β . > 

ΈξρΑείφεις τό δνομα ΆμαΛήκ. Τούτο πονήσαι Α Qelebis futtditu$ nomen Amalec. [19.] IIoc Sau l i 
διά Σαμουήλ δ Σαούλ προσετέτακ*ο, χ α \ μ ή τελε ίως per Saiuuelem facere c s i impera lum, verum cum 
ποιήσας , τ ή ς βασιλείας εξέπεσε . non omii ibus numeris ^sset exseculus, regno e x c i -

dit. 

Et ixdiabis ubi ip$i lapidts magnos. [ X X V I I . 2.] Lapidee quidem apostoli sun l ta alto c o l l o c a l i , q u i 
cttm v i n u U b e s « t opinionibus eseeul coa&picui , supra D O S sunt o o n s l i t u l i . A d quos Chr is tus i n q u i l : 
«Vee amic i m e i e e t f s 8 0 . > Quos ifcem lumen e i salera mundi n u n c u p a i 8 1 . Denique e l iam medicos 
designavit , d i c o m : * In&rmoe c iwale , d s m o n i a ejicite, leprosos mundate, mor luos exci ia te , gratis 
accepistis, gra i is r e d d i l e " . ι De quibus p rod i lum est : c Lapides sancl i volvuntur super le r ram **. > 
Undequaque enim oberrantes veri iatem pron iu lgamnt . Quos lapides i i erigunt, qui per Jordanem i rans -
ierunt , hoc est, qu i sacra? tioctionis g ra l i a sunt locuple la t i , i idem sibi ipsis magis l ros , qui p re l iosum 
divulgarent lapidem margar i lant , praefecerunt. Q u i sane pulvere aspersi Scriplurap, legem babent 
Dilucidse enim legis contcmplaliones apud apostolos, nullaque litterac umbra obductae exsis iunt . Qtia 
propier baud obscure i l lud quoque a d d i l : c Q u i n c l i a m altare ex lapidibue non seciis exsislat. > Lap ix 
enim angularis Cbris tus est ·*, qu i in fundamenia S i o n posi lus est, sttper ipso etenim i n n i x i ceu v iv i 
lapides exs l ru imur domus sp i r i tua l i s , i n templum sanciuro. Redd imur autem attare per uni ta lem sp i -
r i iualero, s i fidem i n Cbr i s to v i r l u l u m cibo instruirous. A c Pau lum j u x l a , s i s l imus corpora nostra 
bos l i am v i v a m , accfplam Deo, ra t ionalem c u l l u m nostrum, in tegr i et imuiacula l i ; non div is i in par-
tes m u n d i , neque vulnera peccalorum ostenlantes, quemadmodum C h r i s l u s quoque non divisus e s l , 
s inipl ices ac veraces, qual i s Paulus est, t a m i n q u i t : c M i h i e n k u , sive vWam, sive moriar, C h r i s l u s 
l uc ro c s t 8 > . > Tanquam igi tur baberemus Uelamur s i c ibura sp i r i lua lem in ocul i s Domin i percipimue, 

* ^juemadmodum b i c sc r ip i iu i i est, et nos i n Ecc le s i i s facimus. Lapidee *ero n o n i n monle E b a l , ve ruw 
G a r i z i m collocasse exemplum babel S a i n a r i l i c u m , nec forle absquti ra l ionc, eaque videl icet , s iquidew 
ibi quoque benedicliones fieri praeceptt : f l n E b a l vero maledictlones. > E c q u i ig i tu r con&emaneum 
fuer i l i n boc al lare es»e cons t i l u lum ? Por ro i n l ib ro Judicum G a r i z i m monlem oomiuat qui c i rca 
Meapolim est, queni Samariia? colunt . Super quo cum const i t issel Jotban filiue Gedeonis supersl$s 
exsecratus es l eos qu i regein super se croaverant Abimelccb Gedeonis filium ex anc i l l a , qui fratres 
etios in le remi t . Wisi -quis asserat Esdram aut Scr ip turarum col lec iorem, sive a l ium quempiam fuissc, 
qui nova nomrna ex « u x gubernal ionis locis t radticla locis imposucr i t . Quemadmodum videlicet J e r u -
salcm vocnl qua? ant iqui lus Jebus vocabalur , l le lblehem i lem qua? Epbra l a . 

Itli ttabunt ad bentdiccndum poputo in monle Garizim. [12.] Ese tr ibus qua3 ab egressu ex 
j E - y p i o prsectare gesseruiit sese, beoedict ioni a Deo sunt praefecll. Quae auiem lapsa? sun l ma led i -
c t i o n i . 

Maledictus quicunque fecerit sculptilc aut fuiite opus manibu$ artifici$, et illud collocaverit in abdito. 
[:5.] C\m \ Ό pcaBcedenlibus variia raodis siraulacrerura c u l l u m 457 abdicaseet, vero aulem non d i s s i -
l u i l e e r a i quod a l iquis poense formidine c lam esse satageret, ad eum exsecral ionem istam accoramoda-
v i t . A c hujusmodi quidem b i sunt , qu i cum vitae integritatem s imulen l , meniejn afiecliombus obsi iam 
babent. · 

Ε ί δ ω λ α , πάσα π ε π λ α σ μ έ ν η θεολογία. 'Αλλ' α ί μέν 3 Idolorum vero nomine inlelligae l i c c l omnem 
νοεραΐ π ιθανότητες , κα \ οξύτερους ά π α τ η σ α ι δυνά- theologiam flclam alque iuca tam. Necnon roenlie 
μενα ι , λέγοιντο άν έκ χρυσού ή αργύρου χωνεύματα* sirenes seu mavis persuasiones quae sagacioribus 
τ ά δ' άπ ιθάνως ηλίθια δόγματα , γ λ υ π τ ά . Πλήν κα \ etiam fraudem facere possunt, fus i l ia aur i vel ar-
τ α ύ τ α έργα χε ιρών τεχνίτου τροπ ικώς λ έ γ ε τ α ΐ , τ ι θ έ - gen l i al iquis queat dicefe, dogmaia vero iuepia ac 
μενα έν ά π ο κ ρ ύ φ ω , ώς έν μ υ σ τ η ρ ί ψ παραδιδόμενα. dura seu eaxea, s c u l p l i l i a . Verumiamen ea ipsa 
quoque opera manibus ar l i f ic is per Oguvani i n abdiio posita ctse d icun tu r , si ea myelice quodauw 
modo Iradi i a le l l igamus . 

Extecratus qui movet UmiUm. [17.] Omnis qu i atiquem ex vero Oei cu l tu , ac vi l t t ra i ione recla i n 
diversa traneferl. Qni itein v i r l u U i m modum eire ad plus sive niinus excedit , ac ad v i l i u m ab al teruira 
parte ;:dju!ictnm defeci l . 

Ezsecratus qui cacum erntre out impmgere facH. [18.] Seducit caecum i n Hinere , omnie q i i i « t b n i c u m 

· · Μ ιιΐι. v, 20. 1 0 Joan. i ? f 14. e i Maltlu v f 14. " M a u b . x , 8. M Zacbar . i x , 1G. " Ephce . 
11, « 0 , · · P b i l i p p . 1 , ^1 . 
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ant Ji tdxuro qui lumen scicnlise nondum babenl , in bx re s im secns v iam apostolicam pcr l rah i t . S i v c i d 
quoque faciat (ideliuin cuicunque qui cogni l ionem nondum acquisivi t . P o r r o vcro advenam, puptHum, 
c\ viduam vocal eos qui noi iduin , fideles licet s i n i , accedere lanien v o l u n l , et s p i r i l u i quidem Sataiue 
valc quidcin d i x e r u n l , Cbr i s tu in vero necdum induerunt. Hujusmodi au iem anitiise vidiue sunt 9 quseaver-
satae quidcm cr ror i s sa loreui , nonduin vero C b r i s l u m caaiarum v i rg inum niore amplexatae sunt , qua rum 
judic iu in is qui non legitimam tradidi t d o c l r i i i a m , a v c r t i l . 

Ex$ecratus quivit homo qui non permanet in om- Α Έπικατάρατος πάς άνθρωπος δς ούκ εμμένει 
vibusverbit hnju$ legis, ul faciat ea. [27.] l l l u d in kv πάσι τοις Λόγοις τον νόμον τούτου τον πυιή-
omnibus, quod a Sepluaginta pos i lum eet, ab exem- σαι αυτούς. Τ δ , έν πάσι, κε ίμενον π α ρ ά τ ο ί ς Έ β δ ο -
p lo Samar i l i co conttrmalur. Ιη quo τδ χ δ λ , quod μήκοντα , κυρούται ά π δ του Σ α μ α ρ ε ι τ ι κ ο ΰ ά ν τ ι γ ρ ά -
«•sl, in omnibus, seu per omnia, consonans cum φου. Έ ν φ τό χόΛ, δ π ε ρ έστ ι , πάσιν, ή πάντα, 
nposlol ico : « Quotquot enim legis operibus sunt φερδμενον εύρομεν . ΟΓς συνάδει κ α \ δ Α π ό σ τ ο λ ο ς , 
« d d i c i i , exsecra l io i i i sunt obnox i i . · λ έ γ ω ν . < "Οσοι γ ά ρ έξ έ ρ γ ω ν νόμου ε ίσΙν , ύ π δ κ α τ ά 

ραν ε ισίν . ι "Οθεν εί έκ π ε ρ ι τ ο μ ή ς ελέγχονται ύπδ 
κατάραν δντες , τδ μ ή π ά ν τ α ποιε ίν . 

Sc r ip lum esl enim : c Exsecratus oronis qui non permanet in omnibus quae in hoc l ibro legie exs iant 
l i t tc r i s , ut p r a s l e l ea 8 e . > 

Bcnedictus tu in urbetet benedictu$ in agro. [ X X V I I I , 3.] In Eec le s i a , ubi qui agit, serit et metit fruclunt 
i n v i lam selernam. Feturae vero u l e r i pise cogi lal iones s u n l . Dic i t cntm Isaias : c Per melum l u u m , D u -
mine , i n ventre concepimus, dolores per iu l in ius , et parturivLuHis, sp i r i tum salul is tuae fecirous super 
le r ra 8 7 . ι l ideui vero lerrae quoque partes sunt, j u x l a i l l ud : c E x i v i t s a t o r ad serendum, et a l ia quid«*m 
ccciderunt secus v i a i n , a l ia super sentes, al ia vero super pe i ram, al ia vero super lerram Lonam, e l r e d -
d i d i l f r uc lum, a l iud quidem Ir igecuplum, al iud sepl i iagccuplum, a l iud cen lup lum M . ι 

Armenta boum et grege* ovium. [4.] Munda etenim esse debeni quae ad altare adducunlur , de qu ibus 
sapcnuniero d i x i n n s . 

Horrea lua et reliquim iua. [5.] Horrea vocat non Β ΑΙ άΛοθήκαΙσον, καϊ τά έγχαταΛείμματά σον. 
« a ubi l inea rodi t , neque quae fures perfodiunt 8 9

f Ά π ο θ ή κ α ς φησ\ν , ούχ ένθα σής α φ α ν ί ζ ε ι , ούδ' * ς 
«veram t a qua! nobis v i a l i c u m praebent ad regnum χλέπτα ι διορύττουσιν, άλλά τ ά ς άπαγούσας η μ ά ς ε ι ς 
coelorum. R e l i q i i i » vero, fulura e l noviss ima. I la τ ή ν βασιλείαν τ ώ ν ουρανών · έ γ κ α τ α λ ε ί μ μ α τ α δέ , τ ά 
e i i im exposueriml rc l iqu i in hoc dic to : ι Reliquiae μέλλοντα χ α \ τ ά έ σ χ α τ α . Ούτω γ ά ρ έξέδωκαν οί 
iu ip io rum exsc i i i den tu r 9 0 , ι quod psalmo tricesimo λοιπο\ , έν τ ψ , < τ ά έ γ κ α τ α λ ε ί μ μ α τ α τών άσεβων έ ξ ο -
scxto l iabe lur . λοθρευθήσονταβ, » έν λ ς 1 ψαλμό) λεγόμενον. 

Cum ingrederis et egrederis. [6]. C u m hoc David qitoque concin i t , inquiens : ι Dominus tuebUur 
^ x i l u m tuum et i n l r o i m m 9 1 . ι O p o n e l enim ei qui ab impielate recedit, manu ad p ieu tem i l e r p rav 
bere. Po r ro e l nobis contra Dei bostes i n bellum es l egrediendum. Per in t ro i tum vero l i c eb i l inlel l igae 
accuratam cogni l ionis cus iod iam. Per exi tum autem, eaiu egressionem qua omnis so len ia re l inq t i i t i i r , e l 
4>rga infirmos l i l deniissio. Qtiibus sub jungi t : t E l tradet Dominus Deus luus in imicos luos qu i res l i te -
l u u i l i b i , confractos i n conspectum tuuin , > juxta i l lud Apos lo l i : « Ει iradet Doniiuus Satanam p e d i -
i)us nusiris couculcandum subi io tft. > 

Per unum iier egredienlur, el seplem iiineribu* Q Ό ί φ μιςί έζεΛεύσεται πρός σέ, καϊ έν έπτά 
di/fvgient e eonspecto tuo. [7.] Sceleratam 458 όδοϊς ρεύζεται άπό πρόσωπον σον. Τήν κ α τ ά σού 

«Miini conjural ionem, pactionesque cont ra te scitas γ ινομένην αυτών κακήν συμφωνίαν , κα\ τήνδ ιαθήκην 

djssipabil Dominus," j u x l a i l l u d : ι Dissipa genl^s α υ τ ώ ν , ήν κατά σού έν όμονοία διέθεντο, διασκεδά-

quarum aitiuius in bcl l i s esi · · . » σει Κύριος , καθά φησιν ό Δαβίδ* c Διασκόρπισον 

έθνη τ ά τούς πολέμους θέλοντα. > 

Elin promptuariis tnis% el in omnibus ad qua* manum admolitus fueris. | 8 ] S i enim mandala Dei pro 
v i r i l i obseivaverimus, fel icUali LOiisecrabunlur lain occultac cogilal iunes quam iiianifeslse actiones, cura 
ca qu& d in i inuuntur , ttim ca qnae ad incrcutei i l i im lendunl . David elenini d i c i l : c Ex secrelis n i c i s p u r g i 
me , % . » Servaior item : « C i t r a me eflieere n ib i l potesiis · · . ι 

Excilabit le sibi Dominus populum sancttim, quemadmodum juravit patribtu tuis. [9.] Ipsorura enim 
adoplio est, ct les lamentum, e l cu lu i s , ex qnibus Cbris tus eecundum cartiem natus est. Ipsis quoque 
pr iuio Dci verbuiu rc i iun l iandui i i erat. Id ipsum vero cum respuerenl, felicilas omnis ad genles est 
i ranslata , n l C b r i s l i verbis pale l : c P r o i e c l i docetu oinnes genlos 9 e . > Apostoloruin i l c i n , qu i d i c u i d : 
f A d genles c o n v e r t i i u u r 9 7 . > Quas c l geniem s a i u i a m , regale sacerdoli t i iu, populuro acquis i lum v o c a l 9 * . 
l ' o s l r e d i l u m vero idein leelainculuiu ci>in Duiuino condere subscripi ionibus ac signis omi i iu iu sacer-

••Deut. x x x n , 2 6 . 8 7 Isa. x x v i , 47, 18. 1 8 Ma t ib . χ ι ι ι , 3-8. 8 9 Ma t ib . v i , 20 . 9 9 Ps«l . x x x v i , 58. 
ti p.sal. c x x , 8. 9 9 R o m . xv», 20. 9 3 Psa l . ΙΛΜΙ , 31 . Psa l . x v m , 12. 9 8 Joan. xv, 5. 9 * M a l l u . 
x x v i . i , 49. " 7 A t t . x m , 4G. M I P e l i . n , 9. 
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dolura, Lov i l a run i , et p r i nc ipum iu srctiudo l ibru c u p i i . Quapropler e iamnum tolo pectorc legi i w u m -
bunt metu iransgressionis adac l i . Nan i ignoranl quod Chr i s l u s pro nobis exsecrai ioi i rni sub iv i i , ac .ib 
exsccratione legis nos l iberavi t . Poslquatu ig i tur ipse nos omnis generis felicitaie spi r i tual i d i lavi t , et 
ab exsecral ionc l ibe rav i t , de benedict ionibus quidem i l lud : c F i a t , fiat, > d ic i l t i r . I),· .Hialediciicnibu* 
vero ncquaquam. N o n enim facius e s l e l i a in , non, qii t i inadinodiii i i ad Cor in lh ios d i c ium : c W r t i m , 
e l iam in eo f u i l ; omnes enim Dei promissioi ics i u ipso e l iam s u u l : quare propler ipsum quoqtie 

^ A m e n · · . > 
\ %ΑνοΙξαι σοι Κύριος rdr θησαυρδν αυτού τόν Α Aperiat tibiDominusthetaurum suum bonunttuempj 

αγαθόν, τόν ούρανδν, δούναι τδν ύετόν τή γή calum,ut detpluviam terralux. [ X X V I I I , 12.] Ecqu i s 
σου. ΚαΛ τ ί ς έστιν ούτος [ό άγαθδς θησαυρός ;] r H vero tbesaurus il le bonus e s l ? N i m i r u m is apud 
παρ* φ είσιν ol θησαυροί τ ή ς σοφίας κα \ τής γ ν ώ - quem onines ibesauri scientia* sun l rccoudi l i 
σεως απόκρυφο ι . Αύτδς γ ά ρ κα \ τα ί ς νεφέλαις έ ν τε - Ipse elenim propbetis quoquc suis nubibus manda-
λε ίται , ήγουν τοίς π ρ ο φ ή τ α ι ς δούναι τδν ύετδν τον bi t , u l p luviam dent coelestem. < Ipse enim d a b i i 
ούράνιον. ι Αύτδς γ ά ρ δώσει χ ρ η σ τ ό τ η τ α . Κα \ ή γ ή boni ta lem, e l t e r r a nostra reddel f ruc lum suura ·.» 
η μ ώ ν δώσει τδν καρπδν αυτής, ι Δανιείς πολλοίς P roba lum divinae cogni l ionis nrgerdum : c T u vcro 
(θνεσι τδ δεδοκιμασμένον άργύρ ιον , σύ δέ ού δαν ιή . n ib i l muluo accipies. > A p u d eos enim nul la esl 
Ού γ ά ρ π α ρ ' αύτο ίς ε π ι σ τ ή μ η κ α \ σ ύ ν ε σ ι ς . scienl ia nec in le l l ige i i t i a . 

Καϊ άρξεις σύ εθνών ποΛΛών. Ε ίρητα ι μ έ ν πρδς Imperabit geniibus muliit. P ropr ie C b r i s i i d i s c i -
τ ο ύ ς υίούς Ι σ ρ α ή λ , ά ρ μ ό τ τ ε ι δέ κ υ ρ ί ω ς τοίς Χ ρ ι - pulis quadrat. Ipsos cn im lot ius tcrra? pi ineipes 
στού μ α θ η τ α ί ς · ώ ς (4) λέγε ιν αυτούς , « Διά τούτο const i tui l : Q u i sane i n q u i u n l : < Subjec is l i popu-
υπέταξε λαούς ήμ ίν , κα \ έθνη ύπο τούς πόδας los et nalioncs pedlbus nosl r is · . > 
ημών. » 

Ponet le Dominu» Deu$ luu* in caput, non in eaudam. [43.] Ve rum non omnes »:ac fausta imprecatione 
digni exsi i terunt . Tanlunimodo quidcm beati d i sc ipul i , nos item si ipsos conseclamur, quos post Chris iunr 
capi i i s loco habemus. Eos vero qu i non crediderunt, i n candam posuit. Α lergo cnitn eos co l locav i l , u l 
David i n q u i l \ inopiam, famem, labem. 

Τούτο νύν έξα ιρέτως (2) νοσοΰσι. ι Περ ιδραμούν- Β Εο vero gravior ipsorum morbus est, qnod, ut 
τα ι γ ά ρ , φησί , ζητούντες τδν λόγον τοΰ θ ε ο ύ , κα \ ού inqui t , ι C i r cumcur san l , ac indaganl verbum D e i , 
μ ή εύρωσιν . > Ού γ ά ρ λ ιμδν άρτου αύτοίς απε ιλε ί , nec i l lud inveniunl Β . > Non eniiu famem pauis i l l i s 
εί κα \ τούτο συνέβη ποτέ , ουδέ δίψαν ύδατος, άλλά m i n i l a i u r , quamvis e l boc non caruerint a l iquando, 
λ ιμδν του άκούσαι λόγον Κυρ ίου . Ά ν τ \ δέ τοΰ , έκλ ι - nec s i t im aquae, verum verbi Dei audicndi famcm · . 
μ ίαν , δ Σ ύ μ μ α χ ο ς , άχορτασίαν έ ξ ί δ ω κ ε . c Μελ ιτώσι P ro i l l o vero vocabulo, famem, Syininacbus, in$a-
γ ά ρ κενά , μηδενδς απολαύοντες τών λεγομένων . > tiubilitatem, exposui l : c S lud ia cntm corum vana 

s u n l , nam n ih i l corum quae d i cun l i i r , perc ip iun l . ι 
Conficiuntur enim omnes quotquot a d ^ n i o i i i b u i in fesuntur . Quoc i rca infer l : E d e l in l c stragem 

Doi i i inus . 
Έ π ι σ κ ο π ή ν εναντίον τ ώ ν έχθρων σου, τουτέστι Coram oinnibus inimicts lu is , hoc e s l , u l cartei i 

θραυόμενον κα ϊ προσκόπτοντα , [ώς έξέδωκαν οί λο·.- exposuerunt, saucium et vulneraiuin lc I rad i l cis» 
π ο ί . ] 

Et eri$ palpans in tneridie. [29.] Nunc enim cuin gcnles in mcdia luce setalem degaut, Israel versa iur 
i n tenebris, et tanqtiani caeci m u r u m palpant, legem ipsts l i a d i t a m , jtixta Isaiam 7 : eo quod lucis radios 
C h r i s i i cogni l ionis no l l en l admi l l e re , e l cum Davide d icere · c Revela n i i l i i oculos (uos, vi considerabo 
n i i rab i l ia de lege tua *. » Quapropler iufer i : c Advcna qu i apud l c es l supra le ascendel subiode, u i 
vero subinde descendes. > de genlibus loqueus. 

459 Ki imponet tibi nenum ferreum. [48.] De gravi scrv i iu te loqui tur . A c proinde ferroos m a l u i l # 

ptuierequam ligueos. Bea lusquoque Je remias ob id iinponere s i b i praecipit, uC cap i ivha l i s nioleslian» 
i l l i s significet. De qua nunc va i i c i na lu r , e l i n ( | u i l : c Adducet super te genlem e longinquo *. > Quibus 
vei bis Jeremias e l propbelaB a l i i Assyr ios Babyloniosqiie i u i iue run l . Quorura bostium p e r n i c i l a l c i u 
alque vires vola lu aquilaB adumbrav i l Moyses. Iinpudentiaii i vero facie quae n u l l i aeiati pa rca l . Qu ine l i am , 
« Devorabit, inquil, fetus uteri l u i . ι Quod iu Tbrenis J^rcmias l a i n e u l a l u r , et a B o i u a u i s factuni essc 
Josepbus narrat ione sua p r o d i d i l . 

Mollis in teei delicatus. [34.] Qui del ici is est assuelus, iuquit , ad c ibum ab tvniii humanilate a l icnum 
redibit . Nec animus quidquam de boc i n i i m i s suis decerpere perniittet . Qui enim l iberorum umiui 
mac lave r i l , non fratr i , non u x o r i , uon l iberis a l i i s i m p e r l i c l . 

• 9 II C o r . i . 49, 20. 1 Coloss . ιι, 3. * P s a l . L X X X I V , 43. · Psa l . X L V I . 3. 4 Peal . xx , 43. · l l a t tb* 
Χ Ι Ι Ι , 2 0 . * Amos νι ι ι , I I , 42. 7 Isa. L I X , 40. * Psa l . c x v m , 18. 9 Jcrem. v, 15. 

KOTJE. 
(4) Αυτούς γ ά ρ κατέστησεν άρχοντας έπ \ πάσαν τήν γήν . Οΐ καί φ-»τ.ν. ύ.-τιταξε, κτ. Ό αύτ. κ ώ δ . 
<2)Δ».αφερόντως. "Ο τής Α ύ γ . κώδ . 
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Et nova (see inopinata) verbera infliott Domu Α Καϊ παρα*οξάσ*+ Κύριος t a c ηΛηγάς σον. "Η 

nu$. [59.] V e l consuela i n t e n d e n » ? e i n a ? a e i c o - τ ά ς συνήθε ις , [τουτέστι π λ η γ ά ς , ] έπ ι τε ί νων , ή xctt-
gifans. νοτέρας έπ ι νοών. 

£/ pendebit vila lua ante ocutos (uos. [66.] Hoc est, i n dubio et in ler i tus periculo erat e i , qui nior tem 
ante pcdes v ideb i l .T raduc i autem in C h r i s t u m quoque possit, qu i d ic i t : ι Ego sura v i t a " , ι quem c u m 
e l igno pendere viderent, fide non exceperunt. 

El reducet te Dominus tit Atgyplum navibusper Uer quod libidixi: Non videbU iptum amplius, e l c . 
[68.] Non rednxit ipse, verum rcdeunles non p roh ibu i l . A r g u m e n i o i l l u d est, d e q u o i i b i d ix i : ι Non 
videbis ipsum amplius . ι C u m e n i m r ed i l i o i l l a v i t i i loco vertatur, quomodo ipse auctor fuisset ? Sno 
i g k u r marfe reverst s u n i ; nunc qnidem ab ipsis auxi l ium con i ra Assyrws pe t i lum, nunc vero a Necbaone 
Pbaraone, tl atiis iEgyp t i i s regibus captivt a b d u c t i ; s ib i ipsis consciscente9 ma la . Quapropler accusat 
cos per propbelam Deus : # Q u i de9cendunt, inquiens, navibus , i n i £ g y p t * m , u l auxHium a Pharaonu 
jCgyp t i rego coiiseqtiantur. Me vcro de ea re nunquatn s a l u t a r u n t ι Ec i terum : < Qurd t ibi e u m 
jEgypto u l biberes aquam Geon " ? ι Ejusmodi i l l u d quoque est quod subjungi tur : < E l oon dedit Domintis 
ftcus v o b i g c o r a d intel l igendum, nec ocu losad videndum, necauresad aadiendom n s q u e m d i e m b u n c 1 1 . » 
G u r enini i l l i s q u i aceipere designali fuerant et ex dcstinata ma l i l i a aversati praebuisset ? A c t a l & n s 
quidem d ic i lu r Deus n i b i l dare, Quemadnaodum dux exerc i tum tradere d ic i tu r , quando ingraveecenle 
j am couQic lu , eo dere l ic tose abduxeri t , boc ipso quod suo auxi l io des t i luH v ide l ice i . S i iu i l e i l lud es t : 
« Trad id i t eos ignominiae casus, e l cordis sui appel i l iones u . > S i ig i tu r praeaene quoque d ic lu ia non 
eodem modo in le l l iga tur , contrar iura erit ei quod praeccdit. Dixerat eniui : c V o s v id i s l i s oinnia quae 
feci l Dominus . > Qaomodo i g i i u r oculos i l l i s ad videndum non dedit ? A n l qual ibus viderunt o c u l i e ? 
nu l quomodo viderunt , s i Deo a l i ler fuit v i sum ? V e r u m sensil ibus quidem v i d e n i n l ocul i s , iwenlis vere 
visione seipsos privavere, pietatis cogni l ionem cujus admin icu lo prodigia viderant repudianles, eoruna-
que auctorem non aguoscenles. Quapropier u i eos cauiiores redderet, ipsorum beneOciorum ac signo* 
r u m memoriam saepenumero refr ical . D e u u n l i a l quoque radiceiu acerb i ia l i s ex seipeis e v e l l e n d a » esse, 
j ifola i l lud : c Expurga le vclus fermeuluin ut s i l i s nova conspersio t B . > S i vero quis perfidus esl a c o n -
sor l io veslro separeiur , inqu i t , n e sanc lu s a l iquis secum v o l v a l , i n perversitate cordis mei ego quoque 
incedam, ac s i m u i a pcccatis vacuum e l iam pe rda t : « Pau lu lum enim fermenli totam uiassam i n -
i l c i l ι 

El dicei generatio posterior filii eorum qui exorientur ex vobi$9 et alienu* qui veniet de terra remoia. 
[ X X I X , 22.] Generai ionem al leram coeluiu ex geniibus collecluiri vocat. Quemadmodum David q u o q u e : 
ι Divulgale \n generalionem alteram, quod ipse Deus vesler est n . ι E l i l e r u m : « Populus quoque 
acquisi tus laudabi l Dominum u . » 460 i le rum : c Accensebi tur ei generatio ventura , e l enuDliabunl 
j u s t i l i am e j u i populo nasc i luro > Quem Oominus fecit. A t quae baec gencratio seu bic populus s i t 
Moyses sub junx i i , dicens : « A c d icen l omnes genles: Quarc s ic feci l Dominus terrae b u i c ? 

T e r r a m vero non sensilem concipere oportet. Ο Γ ? ν 0 0 τ ή ν α ισθητήν · [έτερα γ ά ρ ούχ Ιστόρηται 
De nul la etenim lerra praftter Sodomorum et G o - γ η , πλήν Σοδόμων x a \ Τομόρρας τ ά τού π υ ρ δ ς χ α \ 
iuorrba3 quod mala ignis et saiis sit pcrpessa i n τ ώ ν άλών όπομείνασα π ά θ η ·] άλλά τήν τ ρ ο π ι χ ώ ς 
b i s lo r i i s exstat. De ea vero q u « per figuram d i c i - λεγομένην γ ή ν · ή τ ι ς κα ϊ πάλα ι καρποφόρος ύ π ά ρ -
tur , quoe cum o l i m eseet fe r l i l i s i n salem propter χουσα, μετεστράφη ε ίς ά λ μ η ν ά π δ κακ ίας τ ώ ν ένοι-
i n c o k r u m improbi ta tem redacta * · , ac igne as- χουντώνέν α υ τ ή , [κα\ γέγονε κ α τ α χ ε κ α υ μ έ ν η , ε π ε ι δ ή 
stimpta fuit. N a m nabibus mandavi l Dominus , ne τα?ς νεφέλαις ένετείλατο Κύριος τού μ ή βρέχειν 
p l u v i a i r r igarent eam 1 1 . Quam spi r i lns item i m - ύετδν έπ* α υ τ ή ν . Κ α\ δ ιαπο ρεύεται τό ακάθαρτο ν 
mundusutpote ar idam et a Deodeserlam permeal * · . π ν ε ύ μ α γ ή ν ύπάρχουσαν άνυδρον και Ερημον θ ε ο ύ . 
ftua? quidem nec seretur, neque ge rminab i l ,quan- ' Η τ ι ς ο ύ σπαρήσεται ουδέ άνατελεΤ, κάν σπαρή π ά ν 
l u m v i s vircns aut recens germen poliliae evan-« χλωρδν έν α υ τ ή , ] τδ νέον βλάστη μα τ ή ς ε υ α γ γ ε λ ι κ ή ς 
gelicae in cam wi t l a tu r , volat i l ibus coeli ea a b r i - πολ ι τ ε ία ς , δ ιά τήν κακίαν αυτής δηλονότι, τ ώ ν π ε -
pienl ibus Μ . τε ινών αρπαζόντων τδν σπόρον. 

E r i l vero sicut Sodoma ct Gomorrba , imo vero Έ σ τ α ι δέ ώ ς Σόδομα κα\ Γ ό μ ο ^ α , μάλλον δέ 
m6lius habebunt istaB in die j u d i c i i quara lerra is ta . άνεκτότερον έσται τ α ύ τ α ι ς , ή τ ή γ ή εκε ίνη , ήν 
Quam conspiciunt qui i u le r ra longinqua veniunt, C δρώντες έκ γ ή ς μακρόθεν , τουτέστιν οί ποτέ μακράν 
boc est, pagani qui a Deo longe ol i in e ran l , ido lo - έθν ικο\ τού θ ε ο ύ , έρούσι τοις ε ίδωλολάτραις , δρώσί 
l a l r i s conlemplantibus pcrcoii taiUibusque , quod τ ε χα \ πυνθανομένοις , δτ ι κατέλειπον τήν δ ιαθήκην 
dcre l iqucrunl testameiUum D o m i n i , d i c e n l : c N e - Κυρ ίου , 
que dis t f ibui t i l l i s ; » Symmacbus : Neque conve-
niebat Mis. 

" Joa i i . x i v , 6. 1 1 l sa . x x x , 2 ; χ χ χ ι , 1. l % Jerem; n , 1 8 . 1 1 Deut. x x u , 4. " R o w . i , 24. 1 51 C e r . 
7. *· G a l a l . v , 9. 1 T P s a l . x c i | , 46. 1 1 P s a l . c i , 19. " P s a l . x x i , 32; 1 0 P s a l . CYI, 54. 1 1 Isa. 

v , 6. 1 1 Hat tb . XJI, 43. " M a i l b . x»n. 4. 
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Κι ejecil eos it\ Urrant atiam. [28.] Oltm quidem et ad tempus in Assy r t am, nuns vero tn umvorsara 
leiraox, idque perpetuo. 

Τά κρυπτά Κυρίφ τφ Θεφ υμών, λ Χρ ιστδς έλ- \ Ab&conditq Doinino fy? nostr*. I C M -
θών εί^ άναπλήρωσιν τοΰ νόμου π α ρ έ δ ω κ ε , τ δ ι Ά γ α τ $tps CMJ.O venisset, legis, a^uclario. e^posu^. Yelutf , 
π £ ν τούς εχθρούς , ι κα \ τά το ιαύτα . "Απερ ήν π ά - { DiligUe inini icus vest^os * \ » e l sjnailia* 
λαι το ϊς Ί σ ρ η λ ί τ ο μ ς ά π ό ^ η τ α . AC ά, xq \ τδ κ ά - ftu» ab | s racl t i i s o l in i abs,M'iisa, erant, ^b guas 
λ υ μ μ α τ φ π ρ ο σ ώ π ψ Μωύσής έπετ,ίθ.ετο, OĴ  κ α \ Mosis facies yelp obiegebalur r leste cliau» ίμ $e-
Παύ^ος έν τ ή δευτέρα, πρδς £ορινθιίους φηα£. ci^nda ad ^or in tb ios Paulo w * 

J & d w n o fe a s w n t t t t * gtiUib.us. [ X X X , 5.] Hoc evenit i n r ed i lu C y r i auspic i is facto. Neenon 
\n xiobi^ qupqve socuadum sp i r i luu i : ipse e i i im peccalorum nos l rorupi vulnera curavi t , ac nos l r i e s i 
ip iser tus . Callegit Uem ex owoibus geulibus i i \ quas nos dispersit , « o n l ibens qqidem, verum Bobi» 
^a,<?Mpi^nlibu8 permisi t . T r a d i d i l insuper nobis terram p a l r u m nos l ro rura , c u m roundasset iavacro re-
generationis. Ut au lem desparalionem averiat , mer i lo baec a d j e c i i : 

mIru ζής σύ. Ζωή γ ά ρ άίδιος τδ είναι καθαρούς (Jt ut vivas. [8.] V i t a enim aeterna est corde 
τ ή καρδ ία , x a \ α γ α π ά ν τδν θ ε δ ν άδ ιστάκτως . " Ο τ · puros esse, e l Deum cum omni fiducia di l igere. 
κα \ δίδωσι τ ά ς αράς έ π \ τούς εχθρούς η μ ώ ν , ίνα ψάλ- Quando ettam i n imic i s nostr is mala i n g c r i l : quo 
Α ω μ ε ν c Έξομολογήσομαί σοι, Κ ύ ρ ι ε , δτι έκ π ά σ η ς ^ canere cum Davide possimus : t Con i i t e to r t i b i , 
Ι λ ί ψ ε ω ; έ ^ ύ σ ω μ ε , κα\ έν τοίς έχθροίς μου έπείδεν ' Doraine, quoniam bonus es, et mc cx omni affli-
δ οφθαλμός μου · κα \ , αύτδς αποστρέψει τ ά κ α κ ά ctione l ibe ra s i i . E l in ier bostes meos si i f ppxit ocu-
τοίς έχθροίς μου , > δηλαδή τοις νοητοίς . lus niens, e l ipse reddel niala boslibus, meis » 

spirjlqal^bus v ide l i ce l . 
Prope te e&t verbum hoc valde, inore tuo, et in corde tuo. [ U . | U#c cqm in medium protulisset Paulus , 

sub in tn l i l : ι Hoc est verbi im fidei quod praedicamus » De fide usurpans quoil de nianda,to erat 
d i c tum. De quo Job in deciino quoque capite l oqu i lu r , scientiamque ac sapienliam vocat. D i x i l vero 
bemin i : Ecce Dei reverentia sapieniia est, abstinere vero a peccal is , scientia β β . P o r r o in Barucb dc 
sapientia Jeremias inqui t : c Quis ascendil in coeluin et coraprehendit i l l a m ? quis delraxit eam e n u b i -
b u s i Quis irajecit marc qui iovenerit eam, auroque puro comparari t? Νοιι est q u i v i am cjus i ioverif , 
au l qui cal lcm ejus perpensum babeal . Veru in cui nota sunt o m n i a , is e l hanc prudentia sua babfi 
^ p i l a ^ i ι Non ig i iur ί ιηιηβρδμίη es l niandatmp, Janquam infaulps empn lactp pQtavit. Ecqui i ) m i r u m 
verQ es§e debet, cuqi '̂ Qappê  ^MoqMe Chr i s t i * wauijata |evia es^p a s t ru i l ? Q u i a ? ( i p s e m e l i nq» i t : 
* Juguui pieuua bqpuip, ct opus meuip Jevp *\ ) WWio piagis R^dagogi qwod qrca sei isi l ia v^ri i tuc 
Biandalum. 

Αια;(αρτύρομαι ύμΐν σήμερον τόν τε ούρανδν C Obteslor hodie el c&lum et terram, vitam et mor-
καϊτήν γήν, τήν ζωήν καϊ τδν Θάνατον δέδωκα tem propo$ui vobis, e l c . [16.] Quapropter cum falso 
πρδ προσώπου υμών. Ά μ έ λ ε ι διά τοΰτο , π α ρ α β ά ν - siirtulacrorum c u l l u del iquissenl ips i in Jud icum 
τ ω ν αυτών κα \ ε ίδωλολατρευσάντων, έν τοίς Κ ρ ι - l ibr is d ic i tu r : « Et manus Domini mala inteiuli», 
τα ί ς (?) εύκαίρως δ συγγραφεύς έ π ι μ έ μ ν η τ α ι , λ έ - quemadmodum locutus eat eis Dominus, ti quem 
χων - f 1{α\ χε \ρ Κυρίου ε ίς κακά έ π 1 αυτούς , ι admodum eia j u r a v i t , ι . · 

Τοΰτο οδν έστι τδ ξύλρν τ ή ς ζ ω ή ς ή αγάπη τοΰ L i g n u m igi tur vitaa non al iud est quam 4 Θ Ι 
βεοο · ώ σ π ε ρ ούν τδ ξύλον τοΰ θανάτου ή π α ρ α κ ο ή . Dei dileotio. Inobedienlia i laque et l ignum nior l i s 

s ib i respondeni inv icem. 

Dileci ionem idc i rco Domini vitara vocat, et dierum nou sensi l ium longi tudinem. Quas induerc cum 
desideraret sapieps, inquit : c Heu mi i i i quod babitatio njea est proiracla»*! Yerumearum qui jNs §aqcii 
bonis fruuntur, el dona ex imia aq,cipinnt, el e vita in v i i a q i , e <ld^ jn ftdeqi, e y i n u ^ ip v i r iq je iu 
trapseunt. LfOqgajyi i t aqueuon usquequaque dies exlpi)dpn(, verupi ixi qu i prtfplarap ac l ionis p)agpi-
tudine pas augepl . Qpapropter ^acob confps^ouem edens vejuti, }uqq i t : « Papp» et iniqpi ptipl 
dies m e i a e . } 

Virifn te pra>$ta etfortiter age. [ X * X ! , 7 . ] Ce<in Mo^ ^fosiv. pe idecre to lex graiia? cedjjt, s c ryu» D o -
mino , Cbr i s t i enim figuraip iosue gerit. Qu i poslquaiq in mupduni yep i l , nul la umbra» a u l agurafqui 
babealur r a l i o . A d ignoni i i i iam diyiqae gu^emalioqjs ipsqia speciaA, e i auctores ejus alumos a. g ra i i a 
reddit. Quapropler ad Galatas Paulus ait : l A d e o vecordes es l i s , u l qui in sp i r i tu inceper i i i s , IMIIIO 
c a m e perCciamini ? \ ι E l Uerura : ι Quoiquot i n lege jus t i i i am quaeritis, e gra l ia excidist is ι C*s -

^ \U\th. y , 44. Ι β Η Cor . I H . 1 5 . Η Peal . L I I I , 8 9 . 1 7 R o m . x , 8. • · T o b . i , 1 0 ; E c c l i . i n , 32. 
R a n i f h j i i 29, 5? . » Afaltb. x i , » l i u d i c . n , 15. " P s a l . « i x , 5 , ·» Gen . χΐ-νιι , 0 . »» Galai. 

ι ι ι , 3. " Galat . v, 4. 

miJE. 
(3) Εν το ί ; Κρ ι τα ί ς λέγεται · Κ α : χ δ \ ρ , · χ τ . Ό τής Αύγ . κώδ . 
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sct igf lur !ex q u x depeccato accusat, et eoiideranationis minis ter ium es l : ι Eaque est per quam o m i i i * 
sub peccaium conclusi t Deus, ut omniura m i s e r e a t u r " . > Non ignoravit autem Mosea Servatoris ma-
jes la lem, nec quod i i l i tola d x m o n u m vis subjectum csset i l u r a patre ipsius subdenie imper io , bxc 
enim parva significaiione indicantur . Nec vero quod nos ipse i n terrain vere sanctam, in supernas sedea 
ndduxeri t . P lus vcro operse quam Pater propter bumanitalem conferre d ic i tu r . Quemadmodum i l l ud se 
quoque babet : ι Νοη rclinques animam meara apud inferos a T . > 

Α fine septem annorum in stalo festo anni remissionis in solemnilate Tabernaculorum. [ X X X I , 10.] Numerus 
eeptcnarius lemporis spatium ante advenlum Cbr is t i exaclum repraesentat. S icu t i l l ud : < S l e r i l i s sep-
lem pepcrit M . » Item illud : c Ne fldas in imico tuo, septem enim scelera in corde ejus s u n t * . ι Iteni 
i l l ud in Proverbi is : c Seplics cadit justus o.l r e s u r g e l » Numerus enim isle ubique Scriplurje mul t i tu -
dinem denolat. A n l e adventum ig i iu r G b r i s l i e l s i Jex reci labatur, non tamen u l disceretur Gebat ; non 
eniin legem sicut oporlebai , perfecleque cognoscebant. Quando vero Christus adventu ad nos facto re-
missionem peccatorum nobis condonavit , e l a servitule, qucraadmodum i n anno remissionis consuelum 
e ra l , l iberavit . Quando etiam resurreci ionis tempus, cujus Oguram praUulit Tabernaculorum soiemnita?, 
quo corpora noslra e terra corroboranlur , cvo lu lum es l : tunc humanitalem suae natura? integrital i 
rest i lui t , et ad discipulos d i x i i : c Acc ip i l e S p i r i l u m s a n c t u m " . > Quandoct iam meniis nostrae ocul i pale-
facl i sun l , ut legem inte l i iganl q u « eos o l i m latebat. Gongregabantur i lem in eo loco quem demonsl ra -
v i t , in Ecclesia neinpe. I l l ic enim eam Cbr is t i d isc ipul i declararunt , d iccnle Paulo : c N a m si sanguis 
taurorum et b i rcorum, e l c in is juvencae, aspergens inquinatos, ad carnis purif ical ionem sanc t i i i c a t , 
qnamomagis sanguis C b r i s i i " ? > E t i terum : c Pascha enim nosl rum imraolalura est, Gbr i s lus v i d e l i -
c e l u . » E t i ie rum : c D i o i i e m i h i vos qui sub lege esse vu l i i s , an legem agnoscii is seu l eg i l i s ? S c r i p l u m 
enim es t : Abraham duos habui l filios u , » et quoe deinceps. 

Ecce tu dormies cum palribus luis. [16. ] Nolandum obiter e s t , qnod mors in Veteri T e s l a -
mento reqtiies seu somnus vocatur. Per putres vero uiajoros in spi r i tua l i cognaiione intel l igen-
dum est. 

Scribite verba hujus caniici. [19.] Digi lo quasi Α Γράψατε τά ρήματα τής φδής ταύτης. Τδ δ ε ι -
b ic moi i s l ra lur , quod fulurum erat, quemadmodum κτικδν ένταΰθα π ε ρ \ τοΰ μέλλοντος, ώ ς έν Ε ύ α γ -
i n Evangelio : c Quicunque solverit unum ex m a n - γ ε λ ί ω · < "Ος άν λύση μίαν τών εντολών τούτων, ι 
dal is bis » 

Can i i cum aulem est ibeologia , quae veris et rectis dogmaiibus est fundata, quam jus t i anima sola 
magno studio e l cura secum dcs l inavi t Deo. Ye l ccrte vox e s l arguie ac concinne, absque concenlu 
organi reddita. Quaecunque enim nuda et abstracta conlemplatione ac tbeologia comprebenduntur, hoc 
nominis sor t iun lur . 

462 Librum hunc acceptum reponile in lalere arca fcederis. [26.] Caeterum in medium concedit 
lex , i ad ic io qnod nova per Cbr i s t um edeitda oracula non longe s i n l defutura. N a m et legero 
quoque in saxris cooiibus recipcre oportebit, luinimeque rejicere. Verumtamen primae ei non defe-
r u n l u r . 

Congregate ad me omnes tribuum principe* vettro*. 'ΕκκΛησιάσατε πρός με τους ρνΛάρχονς ύμώτ. 
[28.] V o x quidem Dei una est erga omnes quot- Έ ν ω τ ι χ ή γ ά ρ ή θεοΰ φωνή τ ώ ν δσοι πε ιθδμενο ι 
quot earumdem vi r iu tum et dogmatum se submi t - τα ί ς α ύ τ α ϊ ς άρεταΐς χ α \ δδγμασιν υποβάλλονται , 
tnnt imper io . In p r imis vero ad eo> qui dignitale g Πρώτους δέ χ α \ κ α τ ' έξαίρετον τούς προύχοντας 
praestant a l i is per l inct . Quos ideo convocare d i - άξιοι συλλεγήναι . Προσεκτικούς αυτούς τ ώ ν λεγομέ-
gna lur , qno d ic toaudienl iores faciat. Horum en im νων άποτελών. Τοις γ ά ρ τούτων νεύμασιν έχρην 
a vu l tu obedientiam pcndere oportebat. άκολουθείν τδ ύπήκοον . 

Tes i imouiun i anicin suuni prsemil i i l quo fu l i i ron iu i malorutn cnlpa sese eximat Deus, e l qnod ea 
mentis mulat lone ev i i a r i possint indicet . 

ΑάνεΠε, ccelum, nam loquar, el audiatterra verbaexore meo. \ X X X I I , 1.] Ut Dci verba percipiantur 
coclum quod divinas accepit v i r iu tes invoca t , necnon le r ram m o r u l i u m scdem. E a enim inenie praedilos 
reddere attonitos possunl . Quoniani vero ocul i auribus pretiosiores solertioresque sunt, adverlcre pra> 
stantioribus, audire vero mortalfbtis t r ibui t : facullates enim menlis tanquam oculus unus percipit i iu ; 
seu quoniam ea oracula longis posl lemporibus evenere, mortalc vero d iu lu rnum non est, divinas et i m -
mortales vir tuies , boc est, longavas terras partes tcsl imonto rerum fulurarum invoca l , 

N a m et al ibi Dcus per Mosen eodera modo Ιο- θεού διά Μωύσέως λαλοΰντος, κα \ τ ώ ν π ά ν τ ω ν 
q u i l u r , et omnium rerum condilorera invoca l . επικαλουμένου τδν πο ιητήν , τ ή ν κτ ίσ ιν έ χ ρ ή ν ε ίς 
Gum vero an contra Judaeos lanUim hujusmodi ύπήκοον άγ* σθαι . Μή ποτε δέ καϊ ώ ς τ ώ ν το ιούτων 
vocea oroferantur baud sciain , coelum el terra φωνών κατ ' Ι ουδα ίων προφερομένων , ούρανδς ε ΐκό-

1 1 Ηΐΐ:.ι χι , 52. " Psa l . xv . 10. *· I Rpg.ii , ο. 3 9 Prov χχνι . 25. i 0 P rov . χ χ ι ν , 16. 4 1 JDan. 
xjt, 22. " l l c b i \ i x , I 3 , U . M l C o r . v , 7. » Galat. iv, 21, .22. V 8 M a l l l i . v, 19. 
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τ»·»- ανακαλείται κα\ γ ή , τ ά καθόλου τ ή ς ©ίκουμένης Α invocantur iner i lo : quse gentes per totum orbem 

Ιθνη δηλούντα , κα \ τ ή ς έν ούρανοίς δ ιατρ ιβής vcrsanles, ac cceleslibus sedibus dignas repraeseu-

lant . 

StilUtut pluvia eloquiummeum. [ X X X 1 I , 2 . ] C u m nubis ins ta r Moses esset, i s tod icend i genereu l i lu r . S i c 
enim sancli appellantur. D« quibus d i c lum e x s l a l : c Ver i l a s tua ad nubes usqtie p ro l ing i l > Qui enim 
nubes tnsensiles veri lat is sensum perc»piunt ? l isdem quoque a Deo raandari d i c i l u r , ut pluviam terrai 
negent. A c ejus mandati d iv in i sensu tanguntur, et ubi r igandum minusve norunt . His vero verbis , 
111 locum apud seipsos p a r e n l i n eo eloquia i s ia excipiant , queaiadmodum agricohc lerram parare solenl* 
quo nul la elabatur aqua, horta iur . 

Τδ ήρεμαίον κα\ μή κατασύροντών βημάτων δηλών 
χ α τ ά βραχύ δυνόντων, κ α ϊ τήν καρδίαν ά π α λ ω τ έ ρ α ν 
προς καρποφορίαν ε ρ γ α ζ ο μ έ ν ω ν , δρόσον τ α ύ τ α κα 
λεί. Ό π ο ί α κα\ ή καταβαίνουσα κατά Δαβ\δ έ π \ τά 
δρη Σιών · δτι εκε ί ένετείλατο Κύριος τήν εύλογ ίαν , 
ζωήν έως τού αίώνος. Κ α \ αύτο\ τοίνυν ώ ς δρόσον 
δεχόμενοι τούς λόγους εύλογηθήσονται . 

Ή άγρωστ ι ς πόα τ ί ς έστ ιν έ π ι ν ε μ ο μ έ ν η τ ή γ ή κα \ 
βαθείαις (δίζαις λ ε π τ α ί ς τ ε κα\ πολλαϊς κα\ πυκνα ί ς , 
οίον τισι ζώνα ι ς τήν γ ή ν περ ισφ ίγγουσα · ώ ς ά ν τ -
έχουσαν τ α ί ς έ π ο μ β ρ ί α ι ς , μ ή παρασύρεσθα ι , πλέον 
άε\ ^ ζ ο υ μ έ ν η ν . Ούτως ουν άξιοί τδν λογικδν δμβρον 
τ ώ τ ή ς διανοίας π α ρ α π έ μ π ε α θ α ι βάθει , μήποτε κα\ 
ξηρανθώσι , μ ή δεχόμενοι , κα \ ώ ς ά γ ρ ω σ τ ι ς ξηρά 
βρωθώσιν ύ π δ πυρδς , κ α τ ά τήν τού Ή σ α ί ο υ φ ω 
ν ή ν . 

Deinrie Ienitatem, et verborum niodestiam quae 
paulai im subsiduut corque mol l iuscu lum ferax 
reddunl , cum ea ror is p r o p o n i l nomine, indicat . 
Cujusmodi et i l lud e*t, quai descendit, j u x l a D a v i -
dem, snper montcs S i o n , quoniam i l l i c promisi t 
Dominus v i l a m felicem i n acternum % 7 . Ipsi itaque 
ctiam qui verba lanquam rorem excipiunt , f e l i c i -

R late donabunlar . 
Cauerum ά γ ρ ω σ τ ι ς berba qusedarn est, quse eu-

per lerra se rp i l , ac a l l i s rad ic ibus tenuibus, mu l i i s 
ac frcquenlibus terram ceu bumid i i a t i res i s len-
l c m complect i tur , altioresque ne evellatur subinde 
radices agit. A d huhc i g i i u r modi iu i , i n menl is 
profundilalem vcrbi su i imbrem demit lere d igna-
tur , ne forle qui non excipiunt , exarescant, e t t a n -
quam herba arida ab igne, j u x l a I sa i* v o c e m a , 
absumanlur . 

For tass is vero propler s ter i l i la tem feni et άγρώστ ιος , i tem quod i n locis incul t is nascuntur , s t e r i -
litalero asperitaLemqtie eorum qui aud i ln r i sunt , innui t , quapropter eos oblestalur e t iam. 

Tribuilemagnificentiam Deo nottro. [ 5 . ] N i b i ! bumilc aul crealurae simile de eo concip ia i i s . P o r r o Da-
v id quoque ait : c Magnificale Dominum niccum, et exallenms notnen ejus s imul ι S i enim opera ejuy 
magnifiunt, quanlo magis ipse eortim condi tor . 

Εί γ ά ρ έ μ ε γ α λ ύ ν θ η τ ί Ι ρ γ α αυτού , πόσω μάλλον C 
αύτδς δ τούτων δ η μ ι ο υ ρ γ ό ς ! Έ κ μεγέθους γ ά ρ κα\ 
καλλονής κ τ ι σ μ ά τ ω ν αναλόγως δ γενεσιουργδς α υ τ ώ ν 
θεωρε ί τα ι . Κ α \ Η σ α ΐ α ς δέ φησιν , ι Ε π ά ρ α τ ε τούς 
οφθαλμούς.υμών, κα\ Γδετε τ ί ς κατέδειξε τ α ύ τ α ; ι 
Μέγεθος δέ α ύ τ φ ού σωματ ικδν , κ α τ ά δέ τ ά ς α π ε ί 
ρους τ ε ενεργε ίας κ α \ δ υ ν ά μ ε ι ς . Έ π ε \ κ α \ μ ικρός 
άνήρ τ φ σ ώ μ α τ ι , μ έ γ α ς κ α τ ά σοφίαν ε π ο ν ο μ ά ζ ε 
τ α ι . 

Καϊ πάσαι αϊ όδοϊ αύτοΰ κρίσεις · τουτέστ ι 
σοφίας κα\ κρ ίσεως οί π ε ρ \ προνοίας γ έμούσ ι λόγο ' , 
κάν τδ τούτων ήμ ίν μή φα ίνητα ι δίκαιον * δι* ών 
τήν πάσαν ώ σ π ε ρ δ ιαπορεύετα ι κτ ίσ ιν , βάθος π λ ο ύ 
του κα\ σοφίας έχων , χαΛ κ ρ ί μ α τ α , χ α τ ά τδν Παύ~ 
λον, ανεξερεύνητα . 

Έ ν τ ώ δ ι χ α ί φ π ιστδς , μ ή τ ή ν δρθήν κρίσιν ψ ε υ 
δόμενος * κ α ϊ αληθής έπαγγελλόμενος , ούκ άδικων 
τήν ύπόσχεσιν . Τδ δέ π ιστδν δ ι τ ΐδν κατά τήν θείαν 
Γραφήν , ή τδ άξ ιόπιστον , δ π ε ρ κ υ ρ ί ω ς έ π \ μόνου 
θ ε ο ύ · ώ ς τό* ι Πιστός γ ά ρ δ έ π α γ γ ε ι λ ά μ ε ν ο ς · > 
οίον χ α \ τδ π α ρ ά Π έ τ ρ ω * c "Ώστε κα \ οί πάσχοντες 
κ α τ ά τδ θέλημα τού θ ε ο ύ , π ι σ τ ψ κτ ίστη π α ρ α τ ι θ έ -
σθωσαν τάς εαυτών ψ υ χ ά ς . ι Πιστός δέ κα \ δ π ι 
σ τ ε ύ ω ν , ώ ς "Αβραάμ π ι σ τ δ ς , δτ ι τ ψ λαλούντι π ε π ί -

" Psaf. xxxv , 6. k T . P sa l . c x x x i i , δ . 
χ ι , 33. ·» l l cb r x , 2 3 . 

Ex operum enim magtiiflccnlia ac pulcbr i tudine 
ipsorum opifex rite pcrsp icu i tu r . Necnon Isaias 
vero inq t i i l : c Oculos veatros ex lo l l i t e e l videte 
quis ba»c d e s c r i p s i l M . > Caeterum in eo non eorpo-
rea inest magni ludo, ve rum talis qua* in immensa 
ipsius efficaeia ac v i r tu i ibus cons i s i i t . Quoniam 
parvus el iam corpore v i r , magnus sapienliae ralione^ 
nominatur . 

Ε ί omnes VICE ejut $*nt judicium. [4.] Hoc est; 
ratioites providentiae ipsius sapiemia 463 e t J u * 
d ic io p)ena3 sunt, quamvis eae nobis non justae vi— 
deaniur . Quibus fabricam lotam pervagatur quast 
secum divi t iarum ba ra ih r i im ac sapienlia? h a b e n s 
judie ia denique u i apud Paulum es t r inscrula-

1 b i l i a e i . 
Deus bdus es i , et in iqui las i n co nu l la est, cum 

ipsa aaquiiaie fidem conjunctam babene : qu i rectwiu 
judie ium non falso s l a tu i l , e l vert lalem serval in 
promiss ionibus , promissionem non labefactans. Ca> 
teruui Gdum i n d iv in is L i t l e r i s duplicem moduui 
habet. A u t enira signilicat fide d ignum, ut sacria 
i n i l i a r e , quod de solo Deo d ic iUi r propr ie . Quem-
admodum illtid : t F ide dignus est, s i p r o m i u i i 1 * ; » 
qualc i l l ud quoque apud Pe l rum : « Propterea saiur 

* Isa. i x , 18. » P s a l . x x x i u , 4. · · Isa. X L , 26 . » ! U o m 
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qui ex Dei vofuntate paisi sunt ad fldum condilo- Α στευκε, καθδ κα\ ήμεις πιστοί λεγδμεθα. βεος δ£ 
retn suas depesuerunt animas β*. > Fidus porro ψευδώνυμος άπιστος και τω είναι κα\ τφ έπαγγέλλ*-
eliam qui fidem tribuil dicitur, quemadmodum Odus σθαι. Περ\ ών είρηται, c Πίστις ούκ ίσχυσεν έν αύ-
Abrabam est, quia Dei voci 6dem addixk. Qua ra- το?ς, κα\ ύδωρ ψευδές είσι. > 
lioiie ηαβ qitoque fidi diciiour. Contra vero perfldi sunt qtii dicunt Benm falsum habere nomen, et 
p?rfldum esse lam reipsa quam promrssionibus. De quibus dictum e s l : < Fides non invadit apud eos, 
el a i |ua mend.tx sunl > 

Jw>tus et tanciut Dominus. [XXXII, 5.] Nam fons justitiae et sanclitatis est. Us enim omaes creajqrai 
parlicpanl, quamvis aliaj amplius, minus aliae. 

Peccaverunt non ei filii reprebensibiles. [5.] A q u i r Ήμάρτοσαν ούκ αύτφ tfxra μωμητά. *^κύλ$ς 
las rediJidit : Corrnperunt ei% non filii ?;tn; SyiO«? έξέδωκε, ΑιέφΘεφαν αύτφ ούχ vlol αύτον · Σύμ-
maclius vero : Corruperunt ip$um% non, filH ejus t* μαχος δέ, άιέφάειραν xpdc αυτόν ού% viql αύτοΰ 
universum. Β τ α σύνοΛογ* 

Amborum vero baec aenlentra esl. Adopiionere suam pernegaverunt. Garporeo quidem modo^ quoi 
cx nibilo productf, juxla Creatons simililudhiem crcaluram, Creatore negleao, colu^fuol. Ac poslquaqa 
cx /Egyplo sunt cgressi, vilulo fabricalo ileruoi Reelpbegor sese coiisecrarunl. Spiriluali vero, quod, 
ι Oiunisqui peccat, Servatoris prouuntialo, e diabolo nati*s e & t * Quem^ulWQdMiP Q\M scmK et 
dicit, Deo conformis cva,dit. Quumodo Paulus quoque eos qui apielate excide^nt, se par^urire dixi l e \ 
ut pieialis formaiu yecipiaat. Porro yero adiiura ad vUaoi niopstrat i|lu4 · « Uice$l liber generaiiooi^ 
Jiominuin. } 

CenerMio prava et deiartq. Queoiadmodum enim ex serpenle Salana nata. eat, i U ingeejum W$ ΦΟτ 
rum perversilale ivpra^emaj, ac per viani reclai» non incedit. De quibus Proverbium *\l : ι Q νυ$ qqi 
J.treiiqui^lis semilas direciaa, ut ingrederemini iq viis tenebrarum, qui pravU slndijs ablecMimini, ei 
gaudclis in conloria. malilia. Semilae perversa; el curv* viaaeorura »\> Jpxla Daviden* vere * · , geoevaiio 
bimera Li ic i la lem consequelur. Tales igilur exstilerunl, qui patrum cognalionem probro ajfe-

Hwccine Domino rependiih ? [6.] Qui voe in Iqcem produxit; qui delegU, qui ex ^ g y W ^ 
*ftgerqit, qui p^r mare (radux^it, in quo bosies submereit. Ac pro aliis bujusuiodi benefactis ac pro-

Adeo populut slullus et non sapiens. Videlicel qnod tantae essent imprudeqlitt pc ruditalis, ut noq iar 
telligereni, quod ex Cre&toris benignilate et educti ac educati, beneficiisque aCfecli eescut. Alqqi 6ane 
J)08 ognovil dominum suum, tl asinus praesepe beri sui, u( est apud prop)»ema). 

ΑηηοΛ ipse e$t paUr luus qui U comparavU? qui te fecit? quique te condWlt olc. Qui euioi ex pnanu 
\\os\ u i i srrvpm eripuit, jure ulique lenet queip redepiit. Ex Qctiliis vero diis te asseruit, nec se tamen 
berum qervi, verum patrem iilji vocat. Qui ob id prim^genUus nomiuatur, ipsoipel diceiiie Paire : c F i -
Jius «ueqs primogeiiim^ Isr iel. > 

Quod vero maju« esl, subintulil, veluli quod fecil G Τδ $έ μχΤζον έπήνεγκε τδ, έποίησε σε καϊ Ικτιαέ 
le et condidil. Quod ipsius opificium denotat. At σε. *0 κα\ τήν αυτού δημιουργίαν δηλοί, χαβ' ήν 
vero ejus quoque nomine Paler vocari dignatur. πάλιν άξιο! καλεισθαι Πατήρ, όμού κα\ διαστέλλει 
Yerum lecil.et condidit simul posila , a Filio pe- «ού φύσει Τ(ού τδ* Έποίησε σε κα\έκτισε σε, προσ-
«undvw naturam dislinguunl. Ac addiium e&( aller Βείς * ώς άν κατά χάριν, άλλά μή φύσει νοείται Πα-
TUin, ut ex gralia, nec nalura Paler esse inlelliga- «ήρ. Προϊώνδέτδ, έγέ*η\σεν9 ειπών, ού τδ Πατήρ, 
*ur. In progressu vero capilie, eura genuil dixiseet, έΛλά ·ςδ, θβός, προύταξεν δνομα, λέγων · ι Θεδν 
ηοη Pairie nomen, yerum Dei praepofuil, dieene : γεννήααντά σε έγκατίλειπες. ι "Jva μή δηλώβη 
ι Deumqui te genuil derehquisti. » Ne generalio φυσικήν ή γέννησις τήν υΐάτητα. Κα\ Ιωάννης δε, 
tiaiuralem filiorum condilionem 464 significaret. ού πρδτερον τδ, έγετνήθησαν, φησ\, πρ\ν τδ, κατά 
Quin JoanRes quoque non prius, nati suut, dicit, y.dpir προέταξεν, ειπώγ · "(Εδωκεν αύτοίς έξουσίαν 
quam illud, ex gralia, prseinisisset dixisselque : (α τέκνα Ηεού γενέσθαι. < Οί οδκ έξ αίμάτων, ουδέ Ιχ 
ipsorum polestafe posuit, ul Mlii Dei fierenl: ι Qui θελήματος άνδρδς, άλλ* έκ τού θεού έγεννήθησαν. > 
iion ex sanguine nec viri arbitrio, verum ex Dep "Οστε μή σοφιζέσθαισαν αίρετικο\ πρδς ίσον άγοντες 
nali sunl · · . ι Quapropter b;€reticorum argnlia3 τή ποιήσει κα\ κτίσει τήν γέννησιν, τδν Υίδν τδν φύ-
\aleant, qui in idcm facere, coiidere, el gignere σει κτίσμα δοξάζοντες. Ποίησις δέ κτίσις κα\ 
cv.\\\ redigant, naluralem Dei Filium condUum eese μεταποιήσεως λέγεται χιαρ\ς τής έξ Φρχής ούσιώ-
magna gloriatione asseninl. G U I H VCIO facere ol σεως,κατά τδ ένΨαλμοΣς" ι Καϊ λαδς δ χτιζδμενος 
Cieare sive condere non soluui rei primilivam ea- αΐνέσει τδν Κύριον. ι Και πάλιν < Καρδίαν καθα^λΜ 

. · · 1 P e i r . ι ν , 19. B i Jerem. xv, 18. " I Joan. ι ι ι , 8. , β G a l a l . ι ν , 19. , Τ Prov . ι ι , 13-15. , β P s a l . 
cxi, 2 , 9 9 Juau. ι , 13. 
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χτ ίσον έν έμο) 6 %εός. ι Κ α \ π ά λ ι ν ά Καυλός π ρ ο ς Α sewtiam dare. verum \Β neliorenj cwliiiontm cow-
Έ φ ε σ ί ο υ ς φησ ί · t Τδν νόμον τ ω ν εντολών έν δ ό γ μ α - n u l a r e s igu iQc t l . QueHjadmodutti ex Uto Ptat roa* 
αϊ χ α τ α ρ γ ή α α ς , ί να τους δ ύ ω χ τ ί σ η av α ύ τ ψ ε ί ς ένα rwa, conetat : c E t populus qui creabi lur laudabit 
καινδν άνθρωπον τδν κ α τ ά θ ε δ ν κτ ισθέντα av δ ίκαιο- Dmmint tn i 6 *.» Ε ι i l e rum : c Cor pttrum crea i n oie» 
σύνη κα \ δσιότητι τ ή ς αληθε ίας . > Κ α ϊ Ι σ α ά κ δέ Deus · ι . ι Denique etiam Paulus ad E p h e s i o s i n -
φησι τ ώ 'Ησαΰ * c Ί δ ο ΰ Κύριον αύτον έπο ίησά σου.> q u i l : c Legem mandatoritra q u » in decrel is siVa, 
Ευχής δέ άξιον τ δ μ ε τ α π ο ι η τ ή να ι , κα \ χ τ ή μ α χ ρ η - curo abrogassel, u tduos conde re l in seipso iit miuiti 
μ α τ ί σ α ι β ε ο ύ , χ α τ ά τδ παρ* Η σ α ΐ α , ι Κύρ ιε δ Θεδς bominem n o v u m , qu i juxta Deum coudi lus e s s K , 
η μ ώ ν , χ τήσα ι η μ ά ς . > in j u s l i l i a et sancli late veritatis · β . ι Nee non Isaac 

ad Esati inqnit : c Ecce Dorainum tuum i p s n m feci β λ . ι Optandt»m vero ut in melius muiemur , et 
creatura Dei mincupemii r , juxta i l l ud apud I s a i am: c Domiue Deus nosier , crea nos ·*. » 

Recordambti dierum ab ceterno. [ X X X H , 7.] Arguis t i eos ingrati tudinis , quod mala l i b i pro bonis retulerint. 
Qttemadmodura David quoque ait : Rcdargui t eos ab eo lempore quo eos ex aiits selegit geniibus · · . 
Perpendite e n i m , inquit , ab otuni bominum v i i a s i u l l i genti bnjustnodi obvenermit, nam filius appella-
los e s l D e i , poptilus ejtis, oves pascua3 ejus · · , an digna Dei couspectu atit voee sit faela. Quod si vero 
juvenes ignoranl iam borum p r a t e x i i i s , t i b i quoque pater sum, ac ceu princeps prophetia te dignauis 
sum, qui medialor suin vestri e l Dei . Q u i cogni tum quomodo boc universum const i lutem sit habeo. 
Qtiam verax vero ipsius sit cogoit io signfe abunde declara lum est. Sajpentimero vere c u m tonge ante 
prredixisset, signa ne la tum quidein cu lmum a eer t i ss imoreruin eventu discesseruot. Perconiare ig i tu r , 
e l cognostes. Cujus rei seniores quoque d iv ino ploni s p i r i l u tesles adsunt. Deinceps quomodo Isracl i ab 
i a i t i o primas sint dolalae subint t iHl . 

"0x8 διεμέριζεν ό Ύψιστος έθνη. ' (4) Ή άρχή Β Cum divisissel allissimas gentes. [8.] Initiutn gen-

τού μερ ισμού τ ώ ν εθνών έ π \ τή διασπορά τ ώ ν υίών t ium divis ionis in dispersione Hliorum Adam fa -

Ά δ ά μ γενομένη κ α τ ά ά ρ ι θ μ δ ν α γ γ έ λ ω ν θεοΰ π ρ δ - c tum, juxta numerum angelorum f>ei. Oecasionem 
φασιν έσχηκέναι δοκεϊ τήν έ π \ τού π ύ ρ γ ο υ οίκοδο- ei pracbuisse l inguarum qna3 in l u r r i s exs l ruc l io i i e 

μ ή ν (5) · δτι κα\ ό κατάλογος τών υ ιών κα\ εγγόνων accidi t confusione, v ide lur . Quoniam emimerai io 
τού Ν ώ ε έβδομήκοντα ή ν τδν α ρ ι θ μ ό ν . Ά λ λ ά κα \ οί frliortim, et nepotum et neptitm Noe non longe e s l 
υίο\ Ι α κ ώ β οί είσελθόντες ε ίς Α ί γ υ π τ ο ν , ώ ς γ έ γ ρ α - descr ip la . Q u x c u m p l c c t i l u r i n - l i t t i l a genl ium qua -
π τ α ι έν τ φ Δευτερονομίφ * c έν έβδομήκοντα ψυχαις m m sepluaginia exs is tunl numero . A t el ia in J a -
χατέβησαν οί π α τ έ ρ ε ς υ μ ώ ν ε ί ς ΑΓγυπτον. ι Ο δ τ ω cobi filii e l nepotes in numerum sepluagenarium 

δέ κα\ οί λοιποί έκδεδώκασιν έ ρ μ η ν ε υ τ α \ , κ α τ ά ά ρ ι δ - ooncluduntur , qu i in if igypti iui descendertint. 
μδν υ ίών Ι σ ρ α ή λ . ^ Qitemadinodum in praesenli l ibro scr ip tum est : 

c Septuaginla animis descenderunt patres ves l r i i n i E g y p l u m * T , > l l a vero e l re l iqui iuterpreles 
rcddiderunt : juxta numerum filiorum hrael. 

Ά λ λ ά π ώ ς Ι σ ρ α ή λ γέγονεν ε κ λ ο γ ή ; Ά π ό Α δ ά μ ε ί ς A t quomodo fuit Israelis eleetio? A b A d a m usque 
Ν ώ ε τδν ά π ' αυτού δέκατο ν , ε τών δντων ά μ φ \ τ ά *d Noe ab eo der imum, anuis c i rc i te r bis mtlle 
' β μ β ' ούδε\ς π ρ δ ς πολύθεον π λ ά ν η ν άποχλ ίνας ίστό- Q quadraginta duobus , qu i error L X X interpreium . 
ρητα ι* άλλ* έ φ ' έτέροις άπώλοντο π λ η μ μ ε λ ή μα σιν , e s l , nu l lus in epatiosum i l e r deflexisse hielor ia fer-
έπενεχθέντος κατακλυσμού . Τ ώ ν δέ ά π δ τού Νώε l u r , verum ob alla alque alia de l i c i a d i lu t to i l ! a -
π α ν τ α χ ο ύ σκεδασθέντων ε ί ς τ ά π ρ δ ς ή ώ μ έ ρ η , έννα- 10 pe r i e run l .Pes l e r i sve roNoa in plagaro erientalem 
χοσίων τεσσαρακονταδύω π α ρ φ χ η κ ό τ ω ν έν ιαυτών , diejectis, annieque i ionaginta ae qvadraginta duo« 
π ρ ώ τ ο ς τής Ά σ σ υ ρ ί ω ν βεβασίλευκε γ ή ς Ά ρ β η λ ο ς , bus exacl i s , pr i inus t e r r » A s g y r i a c » regnitm Arbe« 
ά ν ή ρ άλαζών , χ α \ θ ε ο ύ π ρ ώ τ ο ς δνομα π α ρ ά τ ώ ν ύ π δ Ιιΐ8 tenuit , v i r arrogans, quique Dei nomen pri inaa 
χ ε ί ρ α λαβών. T Q x a \ προσκυνούντες , θυσίας π ρ ο σ - a eubditis accepit , quera adoraveniDl, cuiqiie v i c l i * 

έφερον. Έ ξ οδ Νίνος ού Ν ι ν ύ α ς . r Q Νινευή π ό λ ι ς mas obtulcnmt . Εχ quo Ninus , seu N i n y a s , nasci -
έπωνόμαστα ι . " Η ν ά ^ 5 α γ ε ! περ ιβόλφ τ ε τ ε ί χ ι χ ε Σ ε μ ί - tu r , eu juss imi leurbs Nin ivenonien estadepta, qnam 
ρ α μ ι ς ή τούτου γ υ ν ή . Έ π \ δέ Νίνου γέγονεν Α β ρ α ά μ , fnfraeio amb i lu Semi ramis uxor ejns m u n i v i l . Posl" . 
άνήρ ά γ α θ δ ς , κα \ τ ώ ν Ά σ σ υ ρ ί ω ν τ ή ν κοινήν άσέ- N i n u m vero A b r a m fuit, v i r bomis quique Asey*» 

βειαν βδελυττόμενος. "Οθεν έκ μέσου τούτων ή ρ π ά - r iorura vanain i inpietalem est abominalus . Q u a * 
ζετο , θεού πρδς έαυτδν δδηγήσαντος , κα \ ε κ λ έ ξ α μ ε - propter e medio h o n i m a Deo raptns cs t , l |u i eu i i i 

νου τούς έξ αυτού μ ε τ 1 αυτόν . ad se adduxi t , po9lerosque ejus s i b i elegit 

· · P s a l . c i , 19. · · P s a l . L , I O . · · Ephes . ι ι , i a . · · Gen , w v n , 37. » b a . x x v i , 13. · · P s a l . 
LXXVII , 1 seqq.; CXLVII, 20 . · · P s a l . LXXVIII , 13. · Τ D e u l . x , 22 . 

NOTiE. 
(4) Quae asterisco notantur anonymi sunt i n G a - Ι α κ ώ β κα\ οί υίο\ υ ίών συνάγονται ε ίς τδν έ β δ ο μ ή -

lena L i p s i e n s i . χοντα άρ ιθμδν , οί καταβαίνοντες ε ίς ΑΓγυπτον, χαΟα 
(δ) Οικοδομή τών δ ιαλέκτων σ ύ γ χ υ σ ι ν δτι κ α \ ο ύ έν Δευτερονομίφ γ έ γ ρ α π τ α ι · έν έβδομ. κ τ . έν σελ. 

μακράν ό κατάλογος ά ν α γ έ γ ρ α π τ α ι τ ώ ν υ ίών κα\ έ γ - 8 β 7 . το5 5 τό]ΐ. τ ή ς ε ί ς τούς Ψ α λ . σει/>. κ»λ παρ*^ 
γόνων τού Ν ώ ε , π ε ρ ι έ χ ω ν τούς λόγους τών εθνών δν- Ιέροχοπ. ί ν τ φ τής Α ύ γ . κώδ . 
τ ^ ν τδν άρ ιθμδν έβδομήκοντα. Ά λ λ ά κα\ οί υΙοΙ 
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Q u i d aitterci s ib i juxta nomerum angeluruni Dei Α Τί ουν τδ , κ α τ ά άριθμδν α γ γ έ λ ω ν Θεου* Τάς νοε-
Tull? V i r l u t c s spiri tuales gentes proiegere Deue ράς δυνάμε ις ύπερασπίζεςν έκέλευσε τ ώ ν εθνών δ 
j u s e i l , adque sui c u l l u m adducere, ac per has qua3 θ ε δ ς , χ α \ ε ί ς λατρε ίαν δδηγήσαι τήν εαυτού , και 
ad salutem ducunt u lUUalem earum summam pro - τ α ύ τ α ι ς ωφέλεια ν προξένων τήν μ ε γ ί σ τ η ν δδηγούσαις 
curat.* ε ίς σωτηρ ίαν . 

c Cas l r a enim lenet, inqui t , angelws Domin i c i r c a t i m e n l e s ipsius, eC eripiet eos · · . > De sanctis item 
i n q u i l : c Quoniam angclis suis de te mandab i l , ut l c in omnibus inst i tut is tuis tueanlur · · . ι Necnon 
Paulus e l iam i n q υ i l : « Annon onmes sunt minislrantes 465 sp i r i l u s , qui in servi t ium ablegantur, 
propler eos quibus salus haeredilario obventura esl 7 0 . > Denique vero Servalor i n q u i t : c Videb i l i s coe-
los palefaclos, angelosque Dei ascendere e l descendere super F i l i o homiuis 7 1 . ι De quibus scripluro est 
quod Deum nobiscum celebrenl : c Cclebrale Dominum, omnes v i r l u l e s ejus, minis t r i ejus, q u i jussa 
ejus cxsequimini > Quod vero Deo etiam reverenliain offerredoceant, argumenlo angelus q u i G e d e o n i 
comparu i l , cst . Ipsi enim v ic l imam offerrc ges l i v i i . A t i l l e : ι Cape , i n q u i l , carnes e l azyn ia , c l super 
petra i l l a poni lo · Petra vero il la Cbr i s lus e ra l , d i c i l Paulus 7 \ propler divinae naturae f i rmiia leui 
immobi l i ta iemque. S i m i l i quoque rnodo angelus qu i Manoe ei sacrificarc vo lcn l i comparu i l d i x i l : « S i 
feceris bolocaustum, Deo i l lud offeres Quod sane ipsc quoque super peira Domino o b l u l i t . 

Et fuit pari Dominipopulm ejus Jacob. [ X X X I I , 9.] Β Καϊ έγενήΟη μερϊς Κυρίου Λαός αυτού Ιακώβ. 
Pars aliqua Deo cedit, quae eleclione ipsam dignara Μερίς γ ί νετα ί τ ι ς θ ε ο ύ , τ ή } εκλογής αύτδν άξιον 
efficit. A c proplerca curo Davide c l a m a i : t Pars mea εργαζόμενος , κ α \ μ ε τ ά Δαβίδ διά τούτο β ο ώ ν c Μ ε -
Dominus 7 · . > Elect ionis enim qua? per patres facta ρίς μου δ Κύρ ιος . · Κ α τ ά γ ά ρ τήν έκλογήν ά γ α π η -
est nomine di lect i e x s l i l e r u n l ; d i c i l enim Deus per το \ δ ιά τούς π α τ έ ρ α ς έγένοντο . Φησ\ γ ά ρ δΓ ένδς 
unum prophelarum : c Tanquam uvam iu dcserto τ ώ ν π ρ ο φ η τ ώ ν δ θ ε ό ς · ι ' β ς σταφυλήν έν έ ρ ή μ ψ 
Israelem inveni : e l lanquam speculalorem i n ficu ε ύ ρ ο ν τ δ ν Ι σ ρ α ή λ , κα\ ώ ς σκοπδν έν συκή π ρ ώ ΐ μ ο ν 
ma lu t i i i um vid i patres i p s o r u r a " . » Quo rcm inspe- ε ^ δ ο ν π α τ έ ρ α ς α υ τ ώ ν , » τ δ παρ* ελπίδα δε ικνύς , κ α ϊ 
ratam denotat, inventosque esse exoptalissimos, τ ο τ ω ν ευρεθέντων τ ρ ι π ό θ η τ ο ν , π ά ν τ ω ν ε ίδωλο-
quamvis i n Assy r i a s imulacra omnes colueruot . λατρούντων έν 'Ασσυρία. Οί δέ τοίς Δαίμοσιν ο Ι · 
Q u i verd daimonum soc i i gunl vulpiura parles in ^ 0 1 » μερίδες αλωπεκών εΓρηνται έν «Ταλμοϊς· 
pgalmis d i c l i s jun t 7 β . 

Per metaphoram vero funiculum bsoreditalis d i - * Σχοιν ίω γ ά ρ έποίουν τ ά ς δ ιαμετρήσε ι ς τ ή ς γ ή ς . 
c i l ; funiculo enim terram dimeliebantur , quem- Ούτω δ ι ε μ ε τ ρ ή θ η κα \ δ ιεμερίσθη ή γ ή τοις υίοίς 
admodum lerra promissionis ftliis Israel quoque Q Ι σ ρ α ή λ . ' Α π δ τ ή ς συνηθείας ούν ε ίρηται τδ σχο ί -
e s l d imonsa . ν ι σ μ α . 

Sufficit illiin deserto. [10.] A q u i l a a e l Theodol ion , Αύτάρκησεν αυτόν έν τή έρήμφ. Α κ ύ λ α ς καλ 
Invenil eum, reddiderunt, juxta i l l u d : « Ccu uvam θεοδοτ ίων , Ενρεν αυτόν, έκδεδώκασι, κ α τ ά τ δ , 
ίιι deseito inveni Israel > C x l e r u m i n deserto ι Ό ς σταφυλήν έν έ ρ ή μ ψ εύρον τδν Ι σ ρ α ή λ , ι Έ ν 
divinae cognit ionis , in s«li et aeslu, in loco aquis δίψει καύματος έν άνύδρω. Ού γ ά ρ εΐχε π ο τ α μ δ ν 
vacHO. Non enim deserlum i l lud fluvium babuit , τδν εύφραίνοντα τήν πόλιν τού θ ε ο ύ , ουδέ τ ή ν π η γ ή ν 
qui c iv i l a l em Dei r e f o i i l l a l , neque fonlem vila?, τ ή ς ζ ω ή ς , ουδέ τδν χ ε ι μ ά ^ ο υ ν τ ή ς τρυφής (6). 
neque torrenieiu del ic iaruro. Cura igi tur invenissct "Οθεν έν δ ίψη ή ν συγκα ιομένη ύ π δ τού Διαβόλου, 
e u m , ejus subveni l inopiae. N o n enim alius ipsis Ό Σ ύ μ μ α χ ο ς έξέδωκεν έτ ι σαφέστερο ν · Καϊ έν 
«ufliciebal , eorumque fidei accoraraodatior e r a l . άτάκτφ καϊ άοικήτφ ήφανισμένη. Ποία γ ά ρ τ ά ξ ι ς 
ΡΟΓΡΟ Symroachus c lar ius adhuc exposu i t : In de- π α ρ ά το ί ς τ ή κτ ίσε ι π α ρ ά τδν Κτ ίστην λατρεύουσ ιν ; 
$erto incullo, vtuto, obscuro. Quis enim ordo apud ή τ ι ς άοίκητος τής αγία; Τριάδος . Ού γ ά ρ κατο ικε ί έν 
cos qui Creatore conlemplo crealurae serv iunl ? σ ώ μ α τ ι κ α τ α χ ρ έ φ α μ α ρ τ ί α ς , έν άνθρώπο ι ς ποιούσι 
qua; sane a gancCa T r i n i l a i e desolala ; non ei i i in παρανομ ίαν . Ή δέ έρημος ού φύσει τ ο ι α ύ τ η , άλλ ' 
π ι corpore peccati a;re obruto, in boniinibus i n i - D ήφάν ιστα ι ύπδ τ ή ς α ν τ ι κ ε ί μ ε ν η ς δ υ ν ά μ ε ω ς . Νοοϊτο 
qui la tem designanlibus b a b i l a i . IIoc vero deserluin δ 1 άν κ α \ ο ύ τ ω τ δ , ι Α ύ τ ά ρ κ η σ ε ν ι αυτάρκε ι ς γ ά ρ 
non lale natura exs is l i t , verum obscuri latem suan? αυτούς π ε π ο ί η κ ε , μηδενός ύστερεισθαι παρασκευάσας 
ex v i opposita conlraxi t . S ic itaque i l lud : f Sa l i s έν έ ρ ή μ ψ π ά ν τ ω ν νοσούση τήν ένδειαν. 
fecit e i , > conc ip i a iu r ; effecil enim ut sua sorle contenli essent, nullaque re in deserio omniura re-
r imi inopia laboranle deficerenl. 

Circumduxit eum et erudivit eum. Mul l i s eniin I r i - ΈκύκΛωσεν αυτόν καϊ έπαίδενσεν αυτόν» 
i iulat ionibus patres eorum perlentavit , nunc ex * Έ δ ο κ ί μ α σ ε γ ά ρ τούς π α τ έ ρ α ς αυτών (7) κ α \ διά 

w P sa l . χ χ χ ι π , 8. " P s a l . xc, Η . Τ · Hebr . ι . 14. 7 1 Joan. ι , 51 . 7 1 P s a l . c n , 2 1 . " Jnd ic . v i , 2 0 . 
n l C o r . x , 4. 7 e Jud ic . x m , 16. 7 6 P s a L c x v m , 57 , 7 7 Osee i x , 10. 7 * P s a l . L X U , 11 . 1 9 Osee i x , 10. 

N O T i E . 

(6» Εύρων ούν αύτδν , ήρκέσθη α ύ τ ώ . Ού γ ά ρ ήν (7) Ύυιών , κα\ δ ιά π υ ρ δ ς , κ α · διά πολλών έ π ε ί -
Ι τ ε ρ ό ς ίκανδςε ί ς αύτάρκε ιαν , κα \ ε ίς ΐ ί σ τ ι ν κ α τ η ρ - ρασε θλίψ. έν σελ. 869. τού δ τ ή ; είς τους Ί α λ . 
τ ισμένος . Ταύτα άντ · τών έξης ό τ ή ς Αύγ . κώδ. σε ιρ . τ ό μ . 
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πολλών £ πύρωσε θλίψεων. Πρώτον μέν ά π δ τ ή ς 'Ασ- Α A s s y i i a iu Cbaiianaeam, inde i n i E g y p i u m , uunc 
συρίας (8) ε ί ς γ ή ν Χαναάν μ ε τ α σ τ ή σ α ς , χ α \ πάλιν i teruui iu Gbananseam Iransferendo. Vo lu i t au lem 
ε ίς ΑΓγυπτον, χ α ϊ έξ Α ί γ ύ π τ ο υ πάλ ιν ε ί ς Χαναάν , erudlreeos, quemadii iodum Jacobuai i n Mesopoia -
κ α \ μυρ ίο ι ς π ε ι ρ α σ μ ο ϊ ς περ ι έβαλε , πα ίδευσα ι αυτούς miam cum duccre l , e l ad salutis exspeclationem 
βουλόμενος. Τδν ^ α χ ώ β δέ κσ \ ε ί ς Μεσοποταμ ίαν coni i rmare. In ic r im lamen ejus tanquam pupillae 
α π ή γ α γ ε , κ α \ δουλεύσαι π ε π ο ί η κ ε ν · δ π ω ς διά τ ή ς ocu l i curam gessit. 
υπομονής κ α \ τ ή ς ε ίς θ ε δ ν ελπίδος κατεργάσωντα ι 
τήν εαυτών σωτηρ ίαν . 

•βς λέγε ιν τδν Ι α κ ώ β , ι Ό άγγελος δ ^υόμενδς Ut diccret Jacob : c Angelus Domin i ex omnibas 
με έκ π ά ν τ ω ν τ ώ ν κ α κ ώ ν μου . ι Κ α \ πάλ ιν , c ΕΙ μ ή malis nieis me eripuit · · . ι E t i l e rum : ι S i non 
δ θ ε δ ς του πατρός μου Α β ρ α ά μ ήν μοι , κα ϊ δ φόβος Deus palr is tnei Abraham adfuisset m i h i , e l l i m o r 
Ι σ α ά κ , νυν άν κενόν με έ ξ α π έ σ τ ε ι λ α ς . ι Isaac, nunc me vacuum dimisisses utique e i . > 

Ά λ λ χ χ α \ τους νυν άκούοντας έκυκλωσε μ' έ τ η Quin e l presentes auditores c i rcumduxi t quadra-
τήν έρημον , ώ ς λέγε ιν Μ ω σ έ α * ι Κ α \ μνησθήση π ά - g in la annos per desertum, u td i ca t Afoses : c M c -
σαν τήν δδδν, ήν ή γ α γ έ σε Κύριος δ θ ε ό ς σου τούτο mineris quoque cunct i i l iner i s per quod te D o m i -
τεσσαρακοστδν Ετος έν τ ή έ ρ ή μ ω · Οπως άν κακώση fj nus Deus tuus deduxit . Jamque quadragesimus i i i 
σε, ·κα\ έ κ π ε ι ρ ά σ η σε, κ α \ δ ιαγνωσθή τ ά έν τ ή καρδ ία deserto agitur anhus, quo te affligat et lenlet te f 

σου, εί φυλάξη τ ά ς έντολάς αυτού , ή ού . ι Κ α \ π ά - et cogitationes cordis tui dignoscanlur , an roandaia 
λιν , c 'Ος ε ί τ ι ς πα ιδεύσαι άνθρωπος τδν υίδν αυτού , ejus observaveris, an ininus · · . > E l i t e r w n : c Q u o -
ούτω Κύρ ιος δ θ ε ό ς σου παιδεύσει σε . ι n iam u l homo filium suum erudire solet, i ta D o -

mini is Deus tuus te erudivi t · · . ι 

Quemadmodum aquila soletprolegere nidumsuum.[XXXII, U . ] H o c a n i m a l amans suorum pul lorum e s t : 
quos c u m i n monslrosam sublimiiatera subduxit et vo la re docet, et diductis ocul is solem opposit i ini 
i n tue r i . Quod s i unus ex bis qu i solis splendorem perferre nequeat, pro spurio babet et Gondemnai. 
Ua veros adoratores in 4 6 6 al tum coniempla l ionis sp i r i tua l i s e d u c i l , de quibus Isaias inqui t : c A las 
lo l l en l sicut aquilae. G u r r u n l , et neui iquam defaligabuntur ·*. > Q u i vero currant Servalor ind ica i : 
c U b i cadaver, i b i congregabuntur aquihe M . » Quorum juvenlus per d iv inam l i nc i i onem ve lu l aquilae 
renovabitnr · · . S i vero quis c iv is coeleslis factus fuer i i , a u d i e l : U inb ra scapularum suarum prol lget le , 
et sub al is ips ius spem recondes. Super humeros eniin to l leu lur , et super bracbio sublevabunlur t T . 
Quod autem tantaui erga eos curam dcclaret , ipse quoque Servalor i n s i in i l i l i id iue qua erga Jerusalem 
usus, i n d i c a v i l : c Quoties coll igere luos l iberos, quemadmoduin gal l ina solet pullos suos sub alas suas, 
vo lu i , e l non v o l u i s t i 8 8 : 

Ούκ ήν μετ% αυτών θεός άΛΛότριος. * Κ α θ ώ ς (J Nec erat cum eo Deus alienus. [12.] Quae en im 
φησιν δ θεσπέσιος Παύλος · πο ία κοινωνία φ ω τ \ π ρ δ ς communi las , Paulo l e s t e 8 9 , l uc i cuin tenebris ? quae 
σκότος ; ή τ ί ς συμφώνησις Χριστού πρδς Βελίαλ ; consensio Cbr i s l o cum Bel ia l ? 

"Ανεβίβασεν αυτούς έπϊ τήν Ισχύν τής γής, Evexil eos in forlaliiium lerra. [13.] Supra terrae 
* Ά ν ε β ί β α σ ε , τουτέστιν υψηλότερους αυτούς τ ώ ν incolas eos e x l u l i l . Eodera modo A q u i l a qtioque 
γη ΐνων π ε π ο ί η κ ε ν . *Πς γ ά ρ Α κ ύ λ α ς φησ ίν , 'ΕαΙ τό Inqui l : ln altum terrai eo$ adduxit. 
ύψωμα τής γής αυτούς άνεβίβασε, μηδέν τ α π ε ι -
νδν ή χαμα ίζηλον αυτούς ένθυμε ίσθαι βουλόμενος. 

Κ α τ ά τήν Ιστορίαν, τήν γ ή ν φησι τ ή ς ε π α γ γ ε λ ί α ς , S i verooculosad historiam converiamus, de terra 
ώ ; γεγονότα λαμβάνων τ ά μέλλοντα, ε ί κα\ τ ά μ ά - promissa ea esse dicta inlel l igemus, ubi quidem 
λίστα έπέβησαν ήδη μέρους α υ τ ή ς . Σ υ μ φ ω ν ε ί δέ τδ loco pr ;vler i lorum futura, quamvis i rax imain j am 
έ π α γ ό μ ε ν ο ν ι Έ ψ ώ μ ι σ ε ν αυτούς γ ε ν ν ή μ α τ α α γ ρ ώ ν , ι ejus par lcm conligerint , habel . Quod ipsuin sane 
Ο ύ π ω γ ά ρ έ φ α γ ο ν τ ώ ν γ ε ν ν η μ ά τ ω ν τ ή ς γής · τ φ δέ id quod sequitur, quoque comproba l , cum i n q u i l : 
μάννα πρ \ν δ ιαπερα ιωθήνα ι τδν Ιορδάνη ν έτρέ φόντο. ι Agroruin proventibus cibavit eos. ι Nonduni 
'Αλλ* ουδέ μέλι δρειον ο ύ π ω ήσαν δρεψάμενοι , enini provenlibus terrae vicl i tabant , u lpole qu i 
ουδέ τ ώ ν έλαιών · ai φιληδούσι π έ τ ρ α ι ς κα\ δρεσιν. D manna priusquam Jordanem i rans i i s scn l , aleban-
l u r usqtie. Imo vero ne mel silvestre quidem adhuc fcolligebant, ncqtie olearum q u « saxis et m o n -
libtis» delectanlur, baccas. 

G x t e r u m mellis nomine aquam signiGcari quidam asseruni , quae ipsis in deserto si l ibundis inellis sa-
porcm habcre visa fuerit. ^ 

Ε ίπο ι ς δ 1 άν άλληγορών αυτούς έψωμικένα ι γ ε ν - L i c e b i l vcro per i lguram agroruin odoribus sp i -
Λ/ήματα τών π ε π λ η ρω μένων εύωδίας π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς , r i lua l ibus refertorum, Deique voce fortunatorum 
οΟς ηύλόγησε Κύρ ιος . pavisse frugibus, interprelar i . 

M Gen . XLTIII , 16. i l G e n , x x x i , 42. " Deul . v m , 2 . » i b i d . 5. e v l s a . x i . , 3 1 . u Ma i th . x x i v , 28 . 
M Psa ' . c n , 5. · ' PsaK xc , 4 , 12. M M a U h . i x i u , 37 . ·» II C o r . v i , 14,15. 

N O T J E . 
(8) 'Απδ τ ή ς Συρ ίας . Ό αύτ . 
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QnemaiTBodum il1ud quoque : ι E t biberunt e i pe i ra spirtiuatt qitee iHoe ett cmttecnta : petra vero 

Chr i s l e sSTa l** . » Approba l i d vero q « o d in Proverb i i s d i c k u r : « K a v i roeHiii scrmones proi i i q id ab 
npe f d n n U i r , «njt ie tabores reges «t pepul i ad sani la ieni atferunl »*. > Senoo i!4e <q«t;m Sponsus CIMII 

Spmisa i iHbe t : * F a v u m s i d l a n l l a b i a twa,spon*a inea · · , * et tomimie itoeter dutois, e l a m t b i i i e , u 
guUttr ejus itolcedo cee expeienda. Insnper vero eoruin v u l t u s q u i sedueendos ad IHMIC roediwi prerbent, 
oleo serenus reddi tur . et do r . l i i n* s p i r U t » i l lus t ra t i i r . 

Butyrum boum, et lacovium. [ X X X I I , 14.] Paulus & Βούτνρον βοων, κα\ γάΛα προβάτων \ ι Βού-

quoque i n q u i t : ι Tanquam infanlPs in Cl i r is to lacie τυρον , νηπ ίο ις πρέπουσα κα \ α ύ τ η ή τ ρ ο φ ή , καΟά 
φησιν ό Απόστολος · c Ό ς νηπίους έν Χ ρ ι σ τ φ γάλα 
υ μ ά ς έπότ ισα . ι Βόας δέ φησι , π ε ρ \ ων [ό] αύτδς 
Παύλος · c Μή τ ώ ν βοών μέλει τ φ θ ε φ ; ή δι ' η μ ά ς 
π ά ν τ ω ς λέγε ι , » καϊ τ ά έξης . Πρόβατα δέ καλεί τού 
τους Κύριος έν Εύαγγελ ίο ι ς · f Ι δού έ γ ώ αποστέλλω 
υμάς ώς π ρ ό β α τ α έν μ έ σ φ λύκων . > Τούτων έθήλαζον 
τ δ γάλα ο! υίο\ Ι σ ρ α ή λ · *Ή ούκ ήν Μωύσής βους 
άλοών κα ϊ άροτριών τ ά ς ψ υ χ ά ς τών υ ίών Ι σ ρ α ή λ , 
Α α ρ ώ ν τ ε , κα \ Ε λ ε ά ζ α ρ , κ α ι Φινεές , κα \ Ι η σ ο ύ ς δ 
τού Ν α υ ή , κα \ τ ώ ν πρεσβυτέρων οί έ β δ ο μ ή κ ο ν τ α ; 
κα\ πρόβατον δέ ην Μ ω ύ σ ή ς , π ρ α υ ς υ π ά ρ χ ω ν π α ρ ά 
π ά ν τ α ς τούς ανθρώπους . 

Quorum iusuper eliani bonam vnle ludincm ρ<τ doc l r inam bauserunt. Quapropter sub junx i t : ι C u m 
adipe ar ieiuhi pinguium e l l i i r co rum. ι A l ioqu i enitn adipemcdere e ra l in ierd ic tu in . Lego eum Deo afferre 
p r x c i p i e n l e . 

ΡΟΓΪΘ ips i qnMpie agiwetiM φτνρΐ&τ i n Chr ie io 8 

vospotavi* 3 . >Qui etiainper Cor in lh io sbovesqu inam 

essent, aperuit , inquiens : « Num boves Deo curse 

s u n l ? annon pol ius in nos l r i gral iam hacc omnino 

a i l ? Natn qui a r a l e l tri turat, spe quod frui possh, 

f ae i l** . > A t Servaior discipulos amandat tanquam 

ovcs i n l u p o r u m medium · Β . Quorum quidem iac 

Israel filii animis eormn per Mosen, pi»r ejus tem-

peslalis sacrificos ac seniores ad ubera adinoiis 

suxerunt. Necnon vero Moses etiani ovis i u i l , q u i 

niansueludine omnes superavit homines. 

iniaTrtbin faeririil, n e c n w i fcrfeies e i h i r e i , ac 

gregis DonVmict duces. F i i i o s \iam tanror imi seu 

jirvencos«SSR arrrnt, eo q t r edBe i | ugo i ;o l l a s t ibini-

se rnn i , seu qtiod sarne pTafstantins est, quod docto-

r u m C h r i s l i uiimero sun l aceenst. 

Cum adipe renum frufiienii et sangninem uvce 6 i -

bernnt meracum. Non cn i in C h r i s t i doci r inam pcr 

l iguras perceperunl soluiu , ct epir i iualem pel ram, 

verum ei iam fcl ici laiein ipsam quae i n involucr is 

e r a l inc lusa . Adeps enim rcnum frumenl i panis 

gpi r i lua l i s e s l , qu i cor hotuinis confirmat, sauguis 

i tem uvac v inum est, quod ex veraci vite factura 

laetiliam c o n c i l i a t f l e . 

467 comedit h\cob,et taturatus e$t, elcalci-
travii dilectut. [15.] Juxta Salomonem enim aninea 

repl6ta favosquoquecouculca l* 7 . A l t b i i l e m i a q u i t : 

f Mel s i r epe re r i s , comede de i l l o quaiUum satis 

e s i , ne for ie sa l ia lus evomas i l l u d ·> 

Docl r inani enim m se ipsis non digeaserunt ut 
«per s p m t u i n concoqnerent . Qu in cor caroeom 
« r a B S u m q u e h a b u e m n t , an per angostam affli-
c iamque v iam non incesserunt, verum per eam 
<|iiee abducit ad in l e r i t um. Quapropler i n p e r -
c o r u m q u i margari ias concu lcan i modum reca l -
c i t rarunt , c e u q « e eqiri q u i freitum excussevunt, 
tiift^iskros i n ^ i a petinere eos cnpienies rejectos 

γ ά ρ α ύ τ Λ ήσαν χεΛ « ρ ν ε ς b\k τ ή ν ^ ν Χ ρ ρ σ τ φ 
ν η π ι ό τ η τ α , κα \ κρ ιο \ , χ α \ ταύρο ι (9) τ ή ς π ο ί μ ν η ς 
η γ ο ύ μ ε ν ο ι , «κα\ τ>Ιο\ τ α ύ ρ ω ν , δαμάλεχς 'δντες , κ α \ ^ ε φ 
υ π έ χ ο ν τ ε ς τδν αυχένα . 

Μετά στέχιτος νεφρών πνρϋν, *αϊ αϊμα σταφυ
λής Ιπινον οΐνον *. Ού μόνον φησ\ τ η ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς 
τού Χριστού δ ιδασκαλίας άπήλαυον , και π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς 
π έ τ ρ α ς , κα \ τ ώ ν δδηγούντων αυτούς διδασκάλων, 
άλλά κα \ τ ή ς μ υ σ τ ι κ ή ς ήξ ιώθησαν ευλογίας , ώς έν 
τ ύ π φ μεταλαμβάνοντες . ΣταΓς (10) γ ά ρ νεφρών 
π υ ρ ο ΰ , άρτος έστ\ν δ π ν ε υ μ α τ ι κ δ ς , δ στηρ ίζων κ α ρ 
δίαν άνθρωπου · κα \ α ί μ α σταφυλής , δ οΐνος δ εύφρο-
σύνης πο ιητ ικδς δ έκ τ ή ς αληθινής αμπέλου γ ι νό -

G μένος (11). 

Καϊ ίφαγεν Ία»ω6, καϊ ένεχΛήσθη, καϊ άαε-
Λάκτισεν ό ήγαχημένος* ΕΓρηται τ φ σοφφ Σ ο -
λομώντ ι , ψ υ χ ή έ μ π ε π λ η σ μ έ ν η , κηρίοις ε μ π α ί ζ ε ι . 
Κα\ πάλ ι ν π α ρ ε γ γ υ ά · c Μέλι εύρών^ φάγε τδ ίκανδν, 
μ ή π ο τ ε πλησθε \ ς έ ξ ε μ έ σ η ς . » 

Ουδέ γ ά ρ "ήκουσαν, ώστε κατασχε ίν κα \ π έ ψ α ι τ ά 
ε ί ρ η μ έ ν α , ίνα κα\ χαρποφορησα ι δυνηθώσιν * άλλ% 

έπαχύνΟη α υ τ ώ ν ή καρδία κ α \ έλ ιπάνθη , εύεκτοϋν-
τος τού σ ώ μ α τ ο ς , κα \ πολυσαρκία βαρυνομένου * κα \ 
ά π ε λ ά χ τ ι σ α ν ώ ς χοίροι , τούς .καλούς καταπατήσαντε ς 
μ α ρ γ α ρ ί τ α ς , κα\ ώς ί π π ο ι τ ά χαλινά ά π ο ^ ί ψ α ν τ ε ς . 

>4 Ι ί α Ι τούς έπ ισχε ίν βουλομένους «ποστρέφοντες 
»εοίς fltotfi. ·> Μακρύναννες -γάρ εχιυτούς ^άπ' αντού , 

• M C o r . x , 4 . · ! P rov . X V I , 2 4 . M C a n t . i v , l l . · · 1 C o r . ι ι ι , 1, 2 . 9 M C o r . i x , 9 . · • H a l l b . χ , t d . 
· · P $ a l . CIII , 15. w P rov . X X V M , 7 . M P r o v . * x v , 16. 

NOTiE. 

(9) Κα \ τ ρ ά γ ο ι . Έ ν σελ. 871, τού δ τ ό μ . τ ή ς ε ί ς 
τ ο ύ ς Τ α λ . σειρ . 

(10) Σ τ έ α ρ . Ό α ύ τ . 
(11) Γενόμενος. Ό α ύ τ . 
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παρεδόθησαν τ ή ά π ω λ ε ί α , μ ή τ ε ώς Ποιητήν έ π ι · Α impegerunl . Quemadmodtim de i l l i s propheta? i l iud 

γνόντες , μ ή τ ε ώ ς Σ ω τ ή ρ α κ α \ Λυτρωτήν αίδεσθέν- aff i rmat : t Obverterunt m i b i lerga sua, uon Γά

τ ε ς , c i e g " . » Adeo rel iquerunt Dominum crealorem 

s i i u m , vion agnoveruni condi lore in suum, nec re-

demplorem suum sun l r e v e r i i i . 

hritarunt me xtri$ atiemt. [ X X X U , 16.] ( ώ π ι ded i i s al icnis dixisset, i n f e r t : c Et samficarunt dremoniis, 
non Deo. ι E a euim substanlia quidem ipsa ac «pificio Dei propr ia s u n l . Inopiura vero propositum a Dco est 
o i ie t i i rm. Qulfetis qtri adbaetetil, vkt tque fofiteift d e sen i enml , ad justum sui euppltcium Deum oonrtfto-
t e run t . U b i homafiio more de i r a Dfei d ic l t im e s t : c Nam permutarun l ipsuin eum di is ber i au i pridte 
fabrefacfo*, t q n o s non cognovit A b r a b a m , nec majores ipsius . 

Et\'tdi\ DomitiU6,et iratuitst. [19.] Hunnma i l c r u m affeclione na lura l i s Dei repraescntalur bonitas, 
qua omnes homines servari c u p i l , et ad vcr i t a l i s cogni l ionem pertii>gere *, nec dsemonum prxs t ig i i s 
agi tar i , eosqtie qui i l lud admisissent suppl ic io condigno i n v iam revocare. 

Kal παρωξύνθτι 6f όργήν νΙών αύτοΰ χαϊ Ei irritalu$ est propter provocatiomm fMoruf* 
θυγατέρων. Κ α τ ' ά μ φ ω γ ά ρ υίο\ κα \ θ υ γ α τ έ - suorum, et filiarum suarum. Ex aequo enim tam 
ρες ©i έξ Ι σ ρ α ή λ , χ α τ ά δ η μ ι ο υ ρ γ ί α ν τ έ κα\ χ α τ ' Hfii (jaam filiae ex Israeli t is oriundae opificio e l fa-
οίχείίασιν τήν π α ρ ά τ α λο ιπά έ θ ν η . Γ ρ ά φ ε τ α ι δέ κα \ miliaYitate Deii orfweB reiiqoas superabant genles. 
ούτως · c υίών άύτών κ α \ 6 υ γ α τ έ ρ ω ν · » δτι κά \ τούτοις t a r i t e r autem etiam de fitris eorum Gt fitiabus s c r i -
* ρ δ ς τ ή ν όμοίαν καθηγήσαντο π λ ά ν η ν ή γούν π ρ ο - Β b i l u r , quoniam fpsis quoque a d Simileni errorem 
αναφωνεί τούς ύστερον έσταυρωκδτας Χ ρ ι σ τ δ ν , π ε ρ ί ductores fcxsliterunt. \t sane <de i is qni postra. 
ώ ν δ π ρ ο φ ή τ η ς φ η σ ί ν ι ΑΙ χ ε ίρε ς υμών α ί μ α τ ο ς π λ ή - Cbr i s l t i iu in crucem a d e g e r u M , VaUcinaltnr. De 
ρε ι ς* » οί x a \ τ ώ ν π α τ έ ρ ω ν γ ε γ δ ν α σ : πονηρότερο ι , quibus propheia quoque a i l : « Manus vesirae san-
χ α \ δ ίχην Ι τ ισαν τήν προσήκουσαν. goine plentfe s u n l ' . > Qtti certe p&rentibtfs euis 

pejorefc fuerunt, ct poenatn mer i i am lucn in t . 

v O n γενεά έζεσ^αμρ&νίι εστίν · υΐοϊ οϊς ctk Quoniam generalio perversa estt filii in quibm 
έστι π (στις έν αύτοΤς. Τ α ύ τ α ι ς τα ί ς λέξεσι κ α \ nulla fides esl. [20.] E jusmoJ i i l lud quoque a Se r -

δ Σ ω τ ή ρ έν Ε ύ α γ γ ε λ ί ο ι ς έχρήσατο , ε ί π ώ ν π ρ δ ς α ύ - vatore p r o d i l u m : c Ο generaiio incredula ei per-

τ ο ύ ς · t TH γ ενεά άπ ιστος κ * \ δ ι ε σ τ ρ α μ μ έ ν η , Ι ω ς versa , qnous<|iie landeni vobisciiWi e ro? ι Po l en i i a 

π ο τ ε έσσμαι π ρ δ ς ύ ρ ά ς ; Ι ω ς π ό τ ε άνέξομαι υμών; » vero i l b id d i c i t : * A v e r l a m iaciem tncam ab i i s , 

Ουδέ γ ά ρ έτερον έστ ι τδ λεγδμενον · c Τ Η δτι ά π ο - υ ΐ qti i fidetn non habeant, e i a veri late se averie-

σ τ ρ έ ψ ω τ δ πρόσωπον μου ά π ' α υ τ ώ ν , t Γενεά γ ά ρ Τ'ΙΙΗ. Nos vero canamus : ι Ne avcrias facidm tuam 

άπ ιστος έ*τι, μ ή έχουσα π ί σ τ ι ν , κα \ έ ξ β σ τ ρ α μ μ έ ν η a hie, nec deOecias in i r a a s m o tuo* . > Ocul i 

ντώ τ ή ς α λ η θ ε ί α ς . Η μ ε ί ς 6έ σύν τ φ ψ α λ μ ω δ φ enim Domio i ju s l i s Sunt i n i e n l i · . 

^ ή σ ω μ ε ν · ι Μή « π ο σ τ ρ έ ψ η ς τ δ πρόσωπον σου άίε' έ μ ο ύ . » 

Et ego quoque provocabo eum in eo qui non ett populus, etc. [21.] Gentcm barbaram o n l r a eos i r r i -
l a b o . Non efnim itHs tantcrpore dolet se rv i tus , non dispersio, non lempl i amissio, quaniopere gen l ium 
pietas e i (Kghltas, e a m m t ide l i c e l qoa3 p r i i i s rndes efr.mt, ac in p o p u l o n n n l i u i n e r u m rcTerri noii d ig i i » 
censebanlur . Qneinadmoduin i l h i d A p o s l o l i lestalur , cum i n q u i t : c Quondam vero et nos eramus de-
nienles, d u r i \ » et re l iqua. Imo vero nos genlis non;ine non d igna lu r . E o quod fideles ex omnibds 
gcntHju^ sint coHect i . A c gcniem cam q u x C l i r i s l o credidi t n o n unatn esse atque dis t inclam assor i l . 
t i ens igi tur seu |M>piilns Dei ^ x *pr<>p'mqiHiaLfe tfeu eognaiiOne dogmatutti , n o n ex divisiomre gcni i t im 
f r i ro i tus facta, esi me i i endot . 

* 0 n ηύρ έχχέχαυται έχ τοΰ θυμοΰ μου, * α υ - C Quoniam ignis flogravit e furore meo9 et exar-
θήσεται έως ςίδον χατωτάτου. Κ α θ ά π ε ρ ήδη π ρ ο - descet ad infimo* inferos. [22.] Ignis enim vorax 

ε ί π ε ν , δ βεδς η μ ώ ν π ύ ρ , καταναλίσκον τούς άσε - Deus es l β . Qui ab impi is suppl ic ium sumi i cer-

€ε ί ς , τ ι μ ω ρ ο ύ μ ε ν ο ς τούς άνθι στα μένους, δταν έκ t i s s imum, et in P lu ton i s Γοηιιιι co inmi l t i t , si ab 

τ ή ς ανοχής κ α \ τ ή ς μακροθυμ ίας Ι π ι σ τ ρ έ ψ α ι μ ή induciarum d i v i n a r u m die ad eum ee conver icre 

βουληθώσι . no lue r in l . 

c S ib i ipsis enim colligtint i ram i n die i rae 9 . » t Incedi le e n i m , inqui t , i n lmmne faeiei ves t r* , et 

i n flamma quam succendistis > 

Τήν ούν Ι ο υ δ α ί ω ν τ ελευτα ίαν ενταύθα π ρ ο θ ε σ π ί - C a t e r u m in bis vcrt i is perpendatur extrcma per 

ζ ε ι ά π ώ λ ε ι α ν , ήν κ^α\ υπέστησαν ύ π δ ' Ρ ω μ α ί ω ν μ ε τ ά gefilcin Bomanatn facta internecio, qua l c r r a 

τ ή ν ε ί ς Χριστδν παροιν ίαν , χα \ τήν τ ώ ν εθνών χ λ ή - ipsoruin « s t vasUKa, 468 a c inf lamrooMi, et 

oiv. moni ium fundamei i ta , -seu r td ices Igne eHKl 

· · Jerem. n , 27. 1 i b i d . I I . 1 1 T i m . n , 4. 1 Isa. ι , Ί 5 . * M e t l h . χν ι ι , J6 . » f s a l . c n . n , 7 e 

"» Paal . ι χ x l i i , 10. T TSt. ί ι ι , δ . * Deui . ι χ , δ . ' ·11ο ι ι ι . ι ι , 5 . , β k a . x , I I . 
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absumpta?, et in propugnacula iransfugarum excelsa e i munUa cavernas itera et la l ibula redacla*. Kt 

tiaec quidem ex b i s io r i a . 

Por ro alius est ign i s divinus , qu i omnera terre- Α Πυρ ά π α ν τδ γεώδες γ ίνεται φρόνημα , κ α \ * α τ -
s t rc in depascit sensum videlicet, cx quo scorlat io , εσθίει τους προστετηκότας τ ή γ ή , κα \ τ ά γ ε ν ν ή μ α τ α 
a d u l l e i i u m , s imulacrorum cul tus , e i alia ejusmodi 
nascuniur . 

M o n l i u m vero fulcra i i sun l qui sese contra 
C h r i s l i cognitiouem effcrunl , ceinburet enim muodi 
hujus pr inc ipem, c u m l o i a ipsius manu. 

δέ τ ή ς γ ή ς , πορνε ίαν , μο ιχε ίαν , ε ίδωλολατρείαν, κ α \ 
τ ά έξης . Τ α ύ τ α γ ά ρ τ ή ς έν ήμ ίν γ ή ς τ ά γ ε ν ν ή 
μ α τ α . 

Κ α \ τά θεμέλ ια τ ώ ν δρέων, τ ρ ο π ι κ ώ ς λεγομένων 
ορέων τ ώ ν κα \ έπα ιρομένων κ α τ ά τ ή ς γνώσεως τοΰ 
Θεου, φλέξει τους θεμελίους , [κα \ ] καταργήσε ι τ δ ν 
άρχοντα του αίώνος τούτου , καλ τ ά ς ύ π ' αύτδν π ο ν η -
ράς δυνάμε ι ς . 

Hujusmodi enim quiddam Servaior quoque indicat , cum i n q u i t : t Dici te mont i huic : Amolire te , et 
amolietur ι 

Congregabosupereo$maia,elsagttta$mea$inipsit Συνάξω είς αυτούς κακά, καϊ τά βέΛη μου 
absumam. [ΧΧΧ11, 23 . | Pat ienl ia Dei ind ica lur , hoc σνντεΛέσω είς αυτούς* Τδ μακροθυμε ί ν , συνάγειν 
colligere mala coiUra immor igeros , quae ipsimet Β λέγετα ι κ α τ ά τ ώ ν άπε ιθούντων κ α κ ά . "Α κ υ ρ ί ω ς 
conc i l i au l qu i non paruerun l . Oinnis i n i is cudi tur 
faba, qui meraci poculum evacuant, omneque sup-
p l i c ium in i l l i s i n sumi lu r . 

Quae quidem Dei clegantia lela d icuntur , de q u i -
bus Job a i t : c Tela eniin Domin i in corpore nteo 
s u n l , quorum rabics sanguincm meum exhati-

r i i t t . f — ι sanguis enim e i caro Dei regni h x r e -
ditatem non consequeniur * · . > 

καθ 1 εαυτών οί μ ή πε ισθέντες συνάγουσιν, δλον έ π \ 
τέλει καθ* εαυτών έκκενούντες τδ τού άκρατου π ο -
τ ή ρ ι ο ν , π ά σ η ς έ π ' αυτούς τ ι μ ω ρ ί α ς συντελούμε
ν η ς . 

Βέλη δέ Κυρίου [ τά ] π ρ δ ς έπ ιστροφήν κα\ π α ι -
δείαν ε π α γ ό μ ε ν α , καθώς κα \ δ Ί ώ β λέγε ι · ι Βέλη 
Κυρίου έν τ ω σώματ ί μου είσιν* ών δ θ υ μ δ ς έ κ π ί ν ε ι 
μου τδ α ί μ α . > Α ί μ α γ ά ρ κα \ σαρξ βασιλεία ν Θεοΰ 

Q ού κληρονομήσουσι. 

Consumpti fame et pustu a r ium, ilem tetanus immedkabilit. [24.] BeHum contra Nabucbodonosor 
geslum prsecessit fames, de qua i n Threu is Jeremias i n q u i t : c Deficiebant prae lacrymis ocul i raei, 
per lurbaium erat cor meuin, effusum in l e r ram jecur meum, propler conquassal ionem Bliae populi m e i , 
cum animi del iquium palcreulur infanles, et laclentes in plateis c iv i t a l i s , d icebanl ma l r ibus s u i s : U b i 
c s l f rumenlum, ubi v inum u ? > et re i iqua . O i t a deinceps quoque est, cum R o m a n i urbem obsiderent, 
fames graviss ima, de qua bis tor iam Josephus conlexui t . Caeleruni in tal i rerura s ta lu eos quoque qtii 
aves aucupio venantur vix se eari i iu cibo sustenlare posse consentaneum es l . Quoniam post famein 
gravissimi plerumqae morbi veuiunt , qui per tetamim s igni f lcan lur . 

N o l i m vero repugnare si quis ba3C de paslu avium C 
d i c i a sunt, ex rcbus in j E g y p l o gestis repetila 
esse , quando vide.licel in b i lcm comcdenlibus 
aves degenerarunl. 

Es t vero leiauus conl rac l io musculoruin quae tn 
$pina sun l do r s i , quac to lum corpns retro a g i l , 
inlensoque arcui sinulem efHcit. Yerumeniinvcro 
u l b is lor iam iuissam faciamus, consideremus q u i -
dem famem qua ejus inopia l abo ranml qui d ice-
r c l : « Hscc d i c i l Dominus . ι Es i im vcro av ium, 
per inancs sermones, inque aera fruslra jacla los 
quando sacrarum L i l i e r a r u m sludiuin apud eos 
refr ix i t , juxta Davidem qui dic.lt : c Rebus vanis 
dederunt operam i e . > Tetanuin vero per i d quod 
c i ia to gradu cesserunt retro. ' 

ΕΓποι δ ' άν τ ι ς κα \ κ α τ ά άναφοράν τ ώ ν έν τ ] 
έ ρ ή μ ψ ε ίρήσθαι τδ , β ρώσε ι όρνέων* δτε π ε ρ είς 
χολέραν αύτοίς μετεβλήθη φαγούσι . 

Ό δπισθότονος σπασμδς τών έν £άχει (12) μυών , 
δλον ε ίς τού π ί σ ω έλκων τδ σ ώ μ α , κα\ ώ ς έντετα-
μένον τόξον ά π ε ρ γ α ζ ό μ ε ν ο ς . ΕίσΙ δέ ταύτα κα\ π ά θ η 
ψ υ χ ή ς , τήν ά π δ τοΰ θεού άποστροφήν έπ ιδε ικνύ-
μ ε ν α , μ η δ ε μ ί α ν είς αυτούς ύποφαίνοντα σωτηρίας 
ελπ ίδα . Α ιμδν μέν γ ά ρ νοήσομεν , καθ* δν ούκ έστι 
παρ* αύτοίς λόγος Θεού · βρώσιν δέ όρνέων, τούς 
κενούς λόγους , κ α \ μ ά τ η ν ε ίς αέρα δ ι ι π ταμένους . 
Ού παύσοντα ι γ ά ρ έν τούτοις μελετώντες μ α τ α ί ω ς , 
ώ ς φησιν δ Δαβίδ · c Έ μ ε λ έ τ η σ α ν κενά , ε ίς τούπ ίσω 

D χωρούντες ά μ ε τ α σ τ ρ ε π τ ί . > 

Nul lus enim qui manum aralro admovi t , c t r evc r suses l , ad regnum coelorum aptus est M . Quod sane 
cum uxor Lot ;»dmiBissct, salis s ia lua facta est, eo quod ad inaltim rever l i g e s l i i s & e i l T . 

Dentes (erarum immiilam in eos. M i i i a m vel promisi d i x i t , u i e o s i teruni adinonercl eorum i n q u o s io 

1 1 Ma l tb . x v u , 49. •· Job v i , 4. ' · I Co r . xv , 50. " T h r e n . n , 44, 42. » P s a l . n , 1. " L u c 
i x , 02. 1 7 Gen. x i x , 20 . 

N O T J E . 

(12) Βραχε ί . 01 .ημέτεροι κώδ. βράχε ι . έν σελ. 876 τού 3 τόμου τής ε ίς τούς Ψ α λ . σε ιρ . έπ ισφα-
λώς π ά ν τ ε ς . Ά ν τ \ του £άχε* · "Οσπερ κα \ ετέθη. 
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iCgypto bosle* ferarum more incnrsassc i n d i c a l . V e l ut Dei repraesentcl de rc l i c t ioncm, qua suis ipso-

rum affectionibus permissi a feris sp i r i iua l ibus s i u i l absorpii (13). 

Έξωθεν άτεκνώσει αυτούς μάγαιρα, καϊ έκ Α Forit orbabit eo$ gludius, ct in penelraiibu* terror. 
των ταμιείων φόβος. Τ ά έν τ ή πολιορκία συμβάντα [ΧΧΧ.ΙΙ ,2ο. ] T rag icum obsidionts babitum at l ingit , 
κατά μέρος έ κ τ ρ α γ ω δ ε ί . ( " Α π ε ρ κα\ διά Ι ε ρ ε μ ί ο υ qua foris occubue run t , domi vero sed i l ion i -
κα\ Ι ε ζ ε κ ι ή λ δ θείος δ ιηγήσατο λόγος.) Οί μέν γ ά ρ bus considerunt. Por ro Dei gladius pravas ac-
έςωθεν ύπδ πολεμίων βαλλόμενοι, οί δέ ένδον φ£6ψ l iones resecans, metu Cogilationcs quoque ca§ 
κα \ νόσψ κα\ λ ι μ ώ διεφθείροντο. θεού δέ μ ά χ α ι ρ α par iur icnles , u l l a l i a non amplius par ianl con l ra -
τ ά ς πονηράς π ρ ά ξ ε ι ς τ ι μ ω ρ ο υ μ έ ν η , τ ώ φ46ψ ου - h i l . Sectio enim ea Dei verbo fit, cujus j u d i c i u m 
στέλλει, κα \ τούς τ ίκτοντας αύτάς λογ ισμούς , ώστε ad cogilal ioncs usque p e n e l r a t ι β . 
μηκέτ ι το ιαύτα τεκε ίν . Τομώτερος γ ά ρ ό τοΰ θεού λόγος, και κρ ιτ ικός ενθυμήσεων . 

Νεανίσκος συν παρΟένω% θηΛάζων μετά καθ- Tam juvenem quam virginem, lactanlem cum con-
εσττχκότος πρεσβύτου. "Αρδην αύτοίς έγίνετο, ή stanlis cvtalit sene. S i m u l enim cum pecca r in l , 
α π ώ λ ε ι α , έ π ε ι δ ή π ε ρ κα\ ομοθυμαδόν τήν ά μ α ρ τ ί α ν s i imi l quoquc perierunt. Dici t enim Jeremiae Deua : 
ε ίργάζοντο . t Ή ούχ\ όρ$ς , φησιν δ τ ώ ν όλων θ ε δ ς ι Annon vidcs quid ipsi faciant tn urbibus Juda, 
τ ψ π ρ ο φ ή τ η Ι ε ρ ε μ ί α , τ ί ούτοι ποιου σιν έν τ α ί ς π ό - et in anlis Jerusa lem fi l i i ejus ligna coll igunt (et 
λεσιν Ι ο ύ δ α και έν τα ί ς αύλαίς Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ ; ι Κ α \ patrcs ipsorum ignem accendunt, uxores autem 
ψυχάς δέ τάς διαφόρους ηλικ ίας νοητέον. farinam aqua conspersam subigunl , ut placentas 

β faeiani macbinae coelorum 1 9 ) . > Aniroarum secun-
dum selalem divcrsi la les consideremus. 

ΕΊπον · Αιασπερώ αύτονς, παύσω δέ έζ άνθρώ- Dixi: Dispergam eos, et delebo ex homimbut me-
πων τό μνημόσυνον αυτών. Διασπαρέντες γ ά ρ άτι* moriam eorum. [26.J Dispersi eniin e l ibro 469 
άκρου τού ουρανού καϊ έως άκρων αυτού, κα\ έκ vivcnt ium sun l cxpunct i , nec amplius Dei populu* 
βίβλου ζώντων έξηλείφθησαν, μηκέτ ι λαος θε-,ύ nuncupantur. Non funditus vero perierunt, propter 
χρηματίζοντε . - . Ούκ άπώλοντο δέ παντελώς ( U ) , διά genliles. In impielate enim sua permansissenl, ο ι 
τούς έξ εθνών. Έ π έ μ ε ν ο ν γ ά ρ τ ή δυσσεβεία (15), τήν eorum inlernecionem diis suis, non ipsoruro pec-
έκείνων άπώλειαν τοίς εαυτών θεοϊς έπ ι γράφοντες , catis acceptum rc lu l i s sen l . 
ού ταίς τών άπολωλότων ά μ α ρ τ ί α ι ς . 

Ταύτα λεγόντων τών Βαβυλωνίων , άκούοντες οί Quapropter bujusmodi jac lant ibus Babyloni * 
έ π \ τού Ι ε ρ ε μ ί ο υ , φ α σ ί ν ι ' ξ ίσχύνθημεν , δτι ήκουσα- cum bi qui cum Jereinia crant , nudissenl, i n q n i u o l : 
μεν δνειόισμόν η μ ώ ν . Κατ ικάλυψεν α τ ι μ ί α τά πρόσ- « Qiioniam dedecore correpl i sumus , quoniam no-
ω π α η μ ώ ν , είσήλθον αλλογενείς ε ί ς τ ά άγ ια Κυρ ίου . ι s l rum probrum audivimus, faciem nos l ram pudcr 
Πρδς ούς αποκρ ίνετα ι , λέγων 't Διά τούτο Ιδού ή μ έ - obtexit. Grassati s u n l aUcnigense in sanctuario 
pa i έρχονται , λέγει Κ ύ ρ ι α ς , κα\ έκδικήσω έ π \ τά C D o m i n i 1 0 . ι Quibus respondi l , ac d i c i t : ι Propter-
γ λ υ π τ ά αυτής . · Διά τ α ύ τ α τοίνυν, κα\ διά τήν πρδς ea ccce dies v c n i i m i , i n q u i l Dominus, et u l l ionem 
ιούς πατέρας αυτών δ ιαθήκην ού πάντες άπώλοντο . sumain de sculpt i l ibus e j u s 1 1 . · E a propler igi tur , 
Κ α ϊ Γολιάθ δέ παρεμβολήν όνειδίσας ζώντος θ ε ο ύ , et foedus cum palr ibus s anc i lum, non perierunt 
δίκην κυνδς ύπδ μειρακίου δ ιέφθαρται . Εύηγγελ ί - omnes. Ipse quoque Goi ia lb cum probra in castra 
ζοντο δέ κα\ αλλόφυλοι τδν θάνατον τού Σαούλ το ίς Dei viventis jaetasset, canis i i i s tar ab adolesccnlulo 
είόώλοις α υ τ ώ ν . t rucidalus e s l . Po r ro Palaeslini quoque s imulacr is 

suis roortem Saulis magna cum laeltlia annun l i a -
bant. 

"Οτι έθνος άποΑωΑεκός βονΛήν έστι, καϊ ούκ Quoniam gen* e$l qua* perdidil coniUlum, nec e$t 
έστιν έν αύτοΐς επιστήμη, θ ε ί α ν γ ά ρ ούσαν ά π ώ λ ε - eu inlelligentia aliqua. [28.] Gonsi l iu in enim quod 

, e Hebr. iv , 12. "· Je rcm. ν ι ι , 17. 1 0 J c r cm. L I , 51 . e i i b i d . 52. 

N O T J E . 

(13) Caiena Lips icns i s sub nominc incerti hxc D διδόμενοι πάθεσιν ύπδ τ ώ ν θηρίων τ ώ ν νοητών 
b a b e l : Τ δ , άποστελώ, άντί τού . απέστε ιλα · ήνίκα κατησθίοντο. 
δφεις αύτοίς απέστε ιλε θανατούντας έν τ ή έ ρ ή μ ψ . (14) Παντελώς . Έ κ ά τ ε ρ . τών ή μ ε τ έ ρ . κ ω δ ί κ . κ α \ 
θ η ρ ί α , τούς πολέμους νοητέον, δίκην θηρίων αυτούς δ Προκόπ.τ ίν τ ώ τ ή ς Α ύ γ . κώδ. ό δέ δ ί ρ η μ . 3 . Τ ό μ . 
κατεσθίοντας, καί μονονουχι τοίς οδούσι καταναλί - ^αδ ίως . 
σκοντας, πονηρούς τε δντας έν τή έ ρ ή μ ψ , κα\_μηδέν ( ί 5 ) "Εμελλον γ ά ρ δυσσεβεία μεγαλαυχε ίν , τ ή ν , 
είς αυτούς ήμερονέπιδε ικνυμένους · οί τήν τού θεού κ τ . αύτ . 
ηαριστάσιν έγκατάλειψιν ( · ) . Τοίς εαυτών δέ π α ρ α -

( · ) Έ ν μέν τ ψ 3. τόμψ τ ή ς είς τούς Τ α λ . σε ιρ . (σιλ. 876, 877.) δτι τήν τοΰ θεού παρουσίαν ε γ κ α τ 
έλειψαν. Τοίς εαυτών γ ά ρ παραδιδόμενοι , κ τ . δ δέ Προκόπιος (iv τ ψ τής Αύγ . κώδ.) ο ύ τ ω ς · δδόντας 
θηρ ίων άποστελώ είς αυτούς · ή άντΛ τού απέστε ιλα · ίνα πάλιν τούς έν τή έ ρ ή μ ψ δήλωση , έν ή πολεμίους 
δτ|λοί, δίκην θηρίων αύτοίς επ ιτρέχοντας * ή τήν τοΰ θεού παρ ίστησιν έ γ κ α τ ά λ ε ι ψ ι ν , οΓ ήν τοίς εαυ
τών , κ τ · 

P A T R O L , ( ιβ· L X X X V U . 31 
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D c i , e r a t , perdiderunl 
pluagesimo sccundo inquit : « Tenu i s l i dextram 
meam manum, et consi l io tuo deduxisti m e M . ι 
De hoc lsaias inqui t : c Et inagni cons i l i i angelus 
seu nunl ius v o c a b i i u r " . > In ipso eniin sp i r i lus 
cons i l i i eral e l v i r tu l i s n , quatn perdiderunt Israe-
lilse, quemadmodurrt et scieutiain. De qua Solomon 
inquit : ι Interpres enira scientiae d i v i n » e s l 1 8 . ι 
Interprelem vero sapientiam vocal . Job i leni eam 
admiraius i n q u i l : « Quis vero locus esl sc ient iae* 8 .» 
A c ne banc qaidem lsraelitne babuerunt, cum Cbr t -
s l u m Pa t r i s sapicnl iam non r ecep i s sen l , et cons i -
l i u m A l l i s s i m i , apud quem cogui l ion i s tbesauri , et 
omnium rerum sc icn t ia* 7 . 

Ο ti saperenl intelligerentque hoc , expenderentqne 

P R O C O P I I GAZ.EI m 
Dc quo David psalmo sc- Α σαν τήν βουλήν. Περ\ ή ; Δαβ\δ Ι ν οβ ' -ψαλμώ φ η ^ ι ν · 

< Έ κ ρ ά τ η σ α ς της χε ιρός τ ή ς δ ε ξ ι ά ; μ ο υ , κα \ έν τ ή 
βουλή σου ώϋήγησάς μ ε . · Π*ρι τ α ύ τ η ς Η σ α ΐ α ς 
φησί · ι Κ α \ καλείται μεγάλης βουλής "Αγγελος . · Έ π * 
α ύ τ φ γ ά ρ ήν π ν ε ύ μ α βουλής κ α \ Ισχύος."Ην α π ώ λ ε 
σαν οί έξ Ι σ ρ α ή λ , ώ ς κα \ τήν έ π ι σ τ ή μ η ν . Περ \ ή ς 
φησ ι Σολομών, < Μύστις γ ά ρ έστι τ ή ς τοΰ θ ε ο ύ ε π ι 
σ τ ή μ η ς . > Μύστιν δέ φησι τήν σοφίαν. Κ α \ Ί ώ β δ* 
ταύτην άποΟαυμάσας , φησί · < Ποιος δέ τόπος έ σ τ \ 
τ ή ς ε π ι σ τ ή μ η ς ; > Ουδέ τ α ύ τ η ν είχον οί έξ Ι σ ρ α ή λ / 
μ ή παραδεξάμενοι Χρ ιστδν , θ εοΰ σοφίαν, κα ϊ τ ή ν 
βουλήν τού Υ ψ ί σ τ ο υ , παρ* ψ τ ή ς γνώσεως οί Οησαυ-
ρο\ , κ α \ τών δντων ή ε π ι σ τ ή μ η . 

Ούχ έφρόνιχσαν συνιέναι· ταύτα χαταδεζά-
Trttfdlandem/a/uru»ii*iii^ 8ΐς ZOr έχιόντα χρόνον. Α κ ύ λ α ς ο ύ τ ω ς 
AIC e x p o s u i l : Non est in eis $ensu*, tttinam circum-
venli oralione esscnt,ut con$iiium illud intelligerent. 
Erudianlur extretna alate $ua. Pos iquam enim ea 
quae i l l i s dicta ^ u n l , in le l l igcre no lue run t , c x i r e -
m i s temporibus genlibus vocal is , ipsisque repudia-
l i s , comper ienUir , eo quod Ghris to scienlia* et 
consi l io Pa i r i s fidem dcnegaruni . 

Quomodo persequerelnr mus mille ? [30.] Diviua 
« n i m proleci ione deimdati , Vain ab uno quam a 
mu l l i s in fugam act i s u n l . Quod e diverso fuerat 
s i pietati incubuisscnt . D i c l u entm incredibi le cst 
quantopere Pala?slini suoruin s imulacrorum opc ac 
po icn l i a eos presserint. N u l l a enim s imi l i tudo Deo 
respondel nos l ro , adeoque vesani i i sunt qu i eas 
co lun l : c E l ligno : Pa l e r meus es t u ; e l lapidi : 
T u me g e m i i s i i M , * dicunt . Posscm vero c i i am 
victor ias Israel i tarum qui o l im pielatcm colcbaut, 
commemorare , quas saepeuumero c i i r a pulvcrcm 
pepererunl . 

Quoniam de xinea Sodomorum vitis eorum. [ 32.] 
P L T Jeremiam quoque Deus i n q u i t : ι Ego le p lan-
l a v i v incam fructiferam , quomodo degcnerasti in 
accrbam vit is a l i e n a " ? > Caelerum quoniam ves l i -
giis Sodomitarum et Gomorrbaeorum ins tUerun l , 
genus suum inde ducere d i cun lu r .Qucmadmodum 
e contra filii Abraham qui fidem ejus et opera 
aeraulantnr. 

έξέδωκεν · Ούχ έστιν έν αύτοΤς φρόντχσίς · δρεΛον 
έσορίσΟτ\σαν έπίστασθαι αυτήν. ΣυνετισΟήτω-
σαν είς έσχάτην αυτών. Ε π ε ι δ ή γ ά ρ ούκ έγνωσαν 
τ ά ε ί ρ η μ έ ν α , έν έσχάταις ή μ έ ρ α ι ς γνώσοντα ι , κ α τ ά 
τ ή ν τών εθνών κλήσιν άποβαλλόμενοι , μ ή π ι σ τ ε ύ σ α ν -
τ ε ς Χ ρ ι σ τ ώ , τ ή τού Πατρδς ε π ι σ τ ή μ η τε κα\ β Γ -υλή. 

Πώς διάζεται εΤς χιΛίους ; Τ ή ς τού θεού γ ά ρ 

σκέπης γυμνοιθέντες , ύφ* ένδς, ώς ύπό π λ ή θ ο υ ς , 

έ δ ι ώ κ ο ν τ ο / Ω ν π ε ρ ήν τουναντίον ήνίκα τή εύσεβε ία 

προσέκειντο , Ού γ ά ρ Ιστιν ε ί π ε ί ν , ώς οί αλλόφυλοι 

διά τήν ίσχύν τών είδώλων αυτών τούτους έδ ίωκον . 

Ουδεμία γ ά ρ όμοιότης πρ^ς τον θ ε δ ν η μ ώ ν . Ά λ λ ά 

^ κα \ άφρονες οί τούτους λ α τ ρ ε ύ ο ν τ ε ς , λέγοντες τ φ 

ξύλφ , Π α τ ή ρ μου ε! σύ · κα\ τ ώ λ ίθψ , Σύ με έ γ έ ν ^ η -

σας. Δυνατδν δέ κ α \ π ε ρ \ ν ίκης τών έξ Ι σ ρ α ή λ ε ύ σ ε -

βούν ϊων προλέγεσθαι · δτε κα\ τήν ν ίκην άκονιτ \ π ο λ 

λάκις έλάμβανον. 

Έκ γαρ άμαέΛων Σοδόμων ή δμπεΛος αυτών. 
* "Εφη που κα \ δ μακάριος Ι ε ρ ε μ ί α ς (προς τήν τών 
Ιουδαίων συναγο ι γήν ) , ώ ς έκ προσώπου τού θ ε ο ΰ · 
ι Έ γ ώ έ φ ύ τ ε υ σ ά σε άμπελον κ α ρ π ο φ δ ρ ο ν π ώ ς εστρά
φης είς π ικρ ίαν ή άμπελος ή άλλοτρ ία ; > Ζηλώσαν-
τ ε ς γ ά ρ Σοδομιτών τά έ ρ γ α , κα \ τ ά ε π ι τ η δ ε ύ μ α τ α 
τ ώ ν Γ ο μ ό ^ α ς πολιτών άσπαζδμενο ι , τδ γένος εκε ί 
θεν λέγονται κατάγε ιν . "Ωσπερ γ ά ρ οί τ ά έργα δ η 

λούντες τού Α β ρ α ά μ κα\ μεταδιωκοντες , υίο\ Α β ρ α ά μ ούκ ά π ε ι κ δ τ ω ς αναγορεύοντα ι · [ ο ύ τ ω κα \ οί τ ά Σο 
δομ ιτών επ ι τηδεύματα φιλότιμου μενοι πάνδεινα , απόγονοι τοΰ άποστάτου γ ίγνοιντο (46) δ ιαβόλου.] 

Annon ecce hac omnia reposita sunt apud me, et obsignata in thesauris meis? [34.] Peccalorcs 
c n i m Deus pa l i tu r , usque dum mensura esl r ep lc ta , ex quo suppl ic ium ante pedes est. Quale i l lud e s l : 
c Nondum consununata sunt peccata Amorrbaeorum l e . > Post consummatioDem enim teinpus et dies u l -
l ion i s acceleral , si quis a via recta deflexerit. 

D [ * Ό Σ ύ μ μ α χ ο ς ] σαφέστερον έρμηνεύων έξέδωκε · 
ι Μή ούχ\ τούτο απόκειται παρ* έ μ ο ί ; > τουτέστι τδ 

Quidam vero pr%sagii ruodo i l l u d in lerprctan-
l u r , quasi d i c a l Deus : Eccc prospicio futuram 
Servatoris c&deni , n ib i lominus tamen locum Itbcro 
bomini conccdo, eventumque exspcclo . 

" P s a l . LXXII , 24 . " Isa. i x , 6. " isa . x i , 2 . 
Jc rem. n , 27. " i b i d . 21 . 8 0 G c n . xv, 46. 

ΝΟΤΛΕ. 
(1C) Δείκνυνται . Έ ν σ;λ. 879 τού ε ί ρ η μ . τ ό μ . (17) ΟΤς. Αύτ . 

θηριώδες αυτών καϊ μιαιφόνον, κα \ & (17) μέλλουσιν 
. έγχε ιρε ίν λυττώντες κ α τ ά τού Σωτήρος α υ τ ώ ν άλλ* 
3 μ ω ς αναβάλλομα ι , κα \ δ ίδωμι χώραν τ ψ αύτεξ -
ουσίφ, αναμένων τήν π ρ ά ξ ι ν . 

Μ Sap. ν ι ι ι , 4. «· Job x x v n i , 12. , Τ Coloss . u , 3 . 
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• Τ ό τ ε γ ά ρ , φ η σ \ ν , ε ί σ π ρ ά ξ ο μ α ι δ ί κ η ν , δταν [ορθώς Λ Supplieit ira e i i im irrogabo ei qtiein pedes sui ad 

μ ή θέλωσι βαίνειν, ά λ λ ά ] τ ή ς ευθείας π α ρ α τ ρ α π ώ - cfTundetidum sanguinem inci taver iut . 
σιν οδού, κ α ϊ ε γ γ ύ ς γ ένωντα ι τοΰ έκχέαι α ί μ α . 

• Τ ψ π ρ ο φ η τ ι κ ή π ν ε ύ μ α τ ι τ ά πολλοίς ύστερον A c idc i r co sane s p i r i i u va l id ico ea quae longe 
έσόμενα χρδνοις , ώ ς παρόντα κ α \ έ γγ ί ζοντα θ ε ω ρ ε ί - post ventura e ran t , coram qttasi ac prope conleni -
τα ι (18), ε γ γ ύ ς λέγων τ ή ς άπωλε ίας αυτών τήν ή μ έ - plalur. Ipsorum in te r i tum prope essc d i cens , nec-
ραν, κα ϊ τήν κλήσιν τών εθνών ετο ιμότατη ν έσε- non gentium quoque voca l ioncm i n p roc inc iu esse. 
σθαι . 

* Καταψηφιε ί τα ι γ ά ρ τού Ιδίου λαού , φησ\ , ι Κ α \ Quapropter s u b i n t u l i l : ι Quoniam condemnabit 
ε γκρ ίνε ι α υ τ ο ύ ς , κα \ έ π \ τοίς έξ εθνών πιστεύουσι populum suum , 4 7 0 & <|«ί ex genl ibus 
παρακληΦήσεται · ι δούλους γ ά ρ αύτου εκείνους φ η - c redunl , recreabi tur . > Possel vero etiam eos ipsos 
σίν · ή κ α \ τούς Ί σ ρ α η λ ί τ α ς ελεήσει , κα \ ούκ ε ί ς τ έ - servos v o c a r e , quoniam non s l i r p i l u s exs t inx i t 
λος ά π ώ σ ε τ α ι τδν λαδν αυτού . suum popu lum, eos qu i ex ipso crediderant , reve-

i h u s , necnon patrum pr imi t ias . 
. Μ ή π ο τ ε δε έτ ι π ε ρ ί τ ώ ν π ρ δ τ ή ς ε π ι δ η μ ί α ς δ λό- Non ampliifs vero scrmo €s l de iie q u i at i le Λί
γος , δ τ ε π ε ρ αυτούς έκ τ ή ς α ι χ μ α λ ω σ ί α ς άνεκαλέ- Β veji lum C b r i g l i f ac run t , ex qwo eos cx capt tai la le 
σατο; xaV δήλον έ κ τού όνεώ ί ζε ι ν αύτοΤς τήν π ρ δ r e v c c a v i l . U l sat is cons la l exprabrai ione idotoia-
τ α ΰ τ η ς ε ιδωλολατρείαν, λ έγων* 4 Οού είσιν οί β ε ο \ triae qua anle captivitatem usus erga cos , dicens : 
α υ τ ώ ν ; > Μετά γ ά ρ εκείνη ν « Ο φαίνονται λοιπδν εί- ι U b i sunt dii e o r u m ' 1 ? ι P o s l eam enim idola-non 
δωλολατρήσαντες . amplius coluUse videntur . 

'KYacxr\TWw χαϊ βοηΘησάζωσμν ΰμϊγ* Ταύ~ Surgant et opitiLleniurvobis [ X X X U , 3 8 . ] Uujuemodi 
τα [κα \ οί λο ιπο \ ^τροφήται, κ α \ μ ά λ ι σ τ α ] Ι ε ρ ε μ ί α ς pcr Je remiamquoqued ic i t : tEcce ego injuogo%p$i$, 
Ιείς Ιλεγχον τής ασεβείας [ α υ τ ώ ν ] , δνε ιδ ίζων π ρ ο - mala e qmbus emcrgere non p o x e m n t , «1 e lama-
έφερε (49)] · φησ\ γ ά ρ ·< Διά τούτο τάδε λέγε ι Κύριος* b u n l ad me, neque atidiam eos. E t i b u n l c i w i a l e s 
Ι δού έ γ ώ έ π αυτούς ε π ά γ ω κ α κ ά , έξ ών ού δυνή - Juda et iucotae i e rusa le in , et c l amalmiU ad 4eo& 
«ονται έξελθεϊν έξ α υ τ ώ ν και κεκράξονται πρός μ ε , quibus ip$t stiflila a d o l e n l , n#c 6£ivuAw*ii eos 
και ούκ είσακούσομαι α υ τ ώ ν . Κα ϊ πορεύσονται π ρ δ ς rawnnaruui suarum l e w p o r e " . 
πόλιν Ί ^ ύ δ α κα\ οί κατοικούντες Ι ερουσαλήμ , κα \ κεκράξονται πρδς τούς θεούς α υ τ ώ ν , χαϊ ού μή α ώ -
σουσιν αυτούς έν κ α ι ρ ώ κακών α υ τ ώ ν , > κα ϊ τά έ ξ η ς . 

"Jfeze, ϊδετε, δζι έγώ εϊμί. Τ ο υ τ έ σ τ ι , παιδεύσει Videle, videte qupd ego tum. [39.] Ik>c e&l, defe-
σε ή αποστασία σου , χ α \ ή κακία ' σου ελέγξει σε. ct io lua te erudiet, e l m a l i l i a lua Le redarguet. C u m 
Κ α ϊ έπε ιδήπερ [εύ π ρ ά τ τ ω ν ] ούκ έ γ ν ω ; τδν εύεργέ - eni in rebus secundis beneiaclorera tuum uou co* 
τ η ν , καΛ τ ώ ν αγαθών τον χορηγδν , τ ι μ ω ρ ο ύ μ ε ν ο ς C gnover i s . affliclus ipsum disce . 
μάνθανε [τδν .απαραιτήτους ύμΐν έ π ά γ ο ν τ α τ ά ς π λ η γ ά ς , έξ ών υμάς ουδείς έ&δύσατο τ ώ ν δοξάντων ύμ ίν 
είναι θ ε ώ ν ] . 

Verura αιαιι abs re le punio, i n l u a enim gra l i a id ipsum quoque facio. Occidara enim u l (e v ivum 
reddaro; vuluerabo, ut oiedear. Ipse eji im dolorem c i e l . Et i l e rnm in integrura res t i tu i l ubi an imi mor -
bos t u r a v i i . Ga?terum medicina? tempus inveb i lu r , cum i n coblum manum suam sus tu le r i l . More enim 
huinano exal lavi t F i l j u m suum qui d e x U a ejus c l est et d i c i tu r , eo quod ejusdeni essentia3 eiquc co-
aHernus est. Quaproplcr per ipsani quoque ju&jurandum facit. Non cn im per majorem poluit leste A p o -
s t o l o " . De eadem David quoque d i c i t : € Dex l ra Domini edidit virlulem*». > E t i terum : ι Me vcro ap-
prebendi l dex i ra t u a a e . · C u m qua i n aeternum vivere d ic i tu r . A t dextra illa lol letur in sub l imc, quaudo 
fhiis vestrarum in eara eontumeliarura e r i l . Ua enim intelligetis quod sese snbmieeri t F i l i u s , u l l roque 
ibortcm susceper i l , jud ic iumque contra orancs acceperit . ι Quare, i n q u i i , manus mea retinebit j u d i -
c i u m . ι Jud ic ium enim F i l i o tradidit, u l ab eo d ic tum exstat. A c tunc sane ulciscendi ejus efficacia 
conspicua e r i l , quam gladium vocat, de quo propbeta d ix i t : ι Gladius Domin i in coelo i n c a n d u i t M . · 
f)e qtia t iunc subjungi l : < Nam gladiu* meus devorabi l ca rnos , et le la mea i i nbuen lu r sanguine* 7 . Cae-
sari en i i i i eos I r ad id i i , quem regem suuni deeignaverant. G lad i i quoque iiouaanorQin eos aninia ias ui ique 
carnes d e g l u l i e r u i H , ac quo&v»s ot>vios « b s u n i p s e r u i i l , qHando et eaucii e i cap t iv i i facti s u u l . 
h a quidem sensil i part i iu eos o b j e d ^ | l a d i e , par i iu i vero sp i r i i ua l i quoque , qwi sane verbun» t ^ i P a u l i 
est tes l imonio , qui dicit: c E t gladio s p i r i t u s 3 8 . > Caput gent ium, boc est, S a U n a i n ; ge&tes^ni in tinpias 
copiee ips i subjecti * u o i . A i t eni iu Jsaias : < l n noviesiino die adducet Dominug g ladium sancturo, m a -
guum e l i-obuetum contra draconem serpeniem ncaUgmira M . * V i v u m enim Dei verbum qttoyis gladio 
ancipi le e s l acui ius lpse ig i tur cuu i ventssel i« i q r r a n copias mvis ib i les debel lavk, triumphuiBque i u 
cruce ab eis r e p o r i a v i l , l ibertalemque recuperavit . Po r ro bic gladius nostra quoque carnal ia ampulavit 

·* Deut. x x x i i / 37. ·» Jerem. x i , 11, 12. M Hebr . v i , 1 3 . n P s a l . c x v n , 16. " Psa l . L X U , 9 . 
M l s a . x x x i v , 5. 1 7 i b i d . 6. M Epbes. v i , 17. " Isa. x x v n , 1. *· Hcb r . ι ν , 12. 

mTJE. 

(18) θ ε ω ρ ε ί . Αύτ . (19) Ποοσέφερεν. Έ ν τ ώ ε»ρημ. τ ό μ . 
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epera, j u x i a i l lu i l : t N o n mancal sp i r i ius tncus in c is , eo quod ips i sint c a r n e s " , ι quemadmoduni 

nunc es l d i c l u i n . 
Lcetam'mi,cvlit cumipso. [ X X X I I , 4 3 . ] S i enim propler unum pcccalorem qui servatur gaudium in coelo 

ori tor*", quaulo magis ob saluleni publ icam, diaboli sublata lyrannide . P r o q u i b u s u n a c u m angelis s u p -
pl icanlur quoiquot in filios Dei stint r e l a l i , et cum civitate crelesti par t ic ipant . Insuper al ia quoque 
S c r i p l u r a , ι Omnes angeli De i , ι babel . Quemadmodum Paulus id quoque a d d i d i t , dicens : < Quando 
vero introduxeri t p r imogeni lum in terrarum orbem d i c i t : Et adoreni cum omnes angeli D e i % > . Semper 
quidera tanquam Deum et condi lorom suum adorant , tunc vero laudes pro hunianiiate ipsius defe-
runt . 

Lcelaminl, genlest cum populo eju$. Tamets i p ro- Α ΕνρράνΘητε, έθνη, μετά τον Λαοναύτον.Υ.Ι γ ά ρ 
pler oves perditas dorous Israel se advenisse d i c i t k % κα\ διά τά πρόβατα τά άπολωλότα οΓκου Ι σ ρ α ή λ π α -
ipse tainen raet d i x i l : ι A l i a s quoque oves habeo ραγεγενήσθαί φησιν, (20) άλλ* ό αύτδς πάλιν έν Ε ΰ -
qua3 non sunt de caule haC, quas me el iam opor ie i αγγελ ίο ις έ ρ ε ί · « " Α λ λ α πρόβατα έ χ ω , ά ούκ έστιν έ κ 
ducere* 1 . * Inqu i i porro etiam divus A p o s l o l u s v e , τ ή ; αυλής τ α ύ τ η ς , κάκε ίνά με δεί άγαγε ίν , κα \ τ ή ς 
4 7 1 u l e * duobus unum novum bominem c o n - φ ω ν ή ; μου άκούσουσι, κα \ γενήσεται μ ί α π ο ί μ ν η , ε Τ ς 
deret , pacemque faceret. Quod ut Aqu i l a s quoqne π ο ι μ ή ν . ι "Εφη δέ κα \ ό θείος Απόστολος* c " Ι ν α 
indicare l , exposui l : Unitevobisgentes ipsiuspopu- τούς δύω κτ ίση λαούς ε ίς ένα καινδν ά ν θ ρ ω π ο ν , 
tus. ποιών ε ιρήνη ν , κα \ άποκαταλλάσσων τούς α μ φ ό τ ε ρ ο υ ς 

έν έν\ π ν ε ύ μ α τ ι πρδς τον Πατέρα , ι Α κ ύ λ α ς δέ άντ\ τού , εύφράνθητε , φησ\ν , Ενοποιήσατε ίθνη Λαοϋς 
αύτοΰ. 

Confortent eos omnes angeti ejui. Die i t a l icubi Paulus e i iam : < A n n o n omnes s u n l commtnis t ran les 
sp i r i lug , ad min is te r ium abtegali , propter eos quibus salutis baereditas obvcutura e s l ι S i m i l i t e r 
et David a i t : ι E x c u b a l Angelus Domin i c i r cum c i rca timentes ejus, ut ipsos a s s c r a l M . ι Habel v e r o 
al ia scr iptura : Omnes filii Dei9 e l c . Quo indicatur apostolos d iv in i s eos juvare poluisse praeccptis, 
pane sp i r i lua l i qui cor hominis conOrmat, apposilo. 

Quoniam sanguinem filiorum ulciscetur, el t-iw- Β "Οτι τδ αίμα τών νΙών αυτοί- εκδικείται · καύ 
dictam sumet. A i t enim in Evangeli is Cbr i s lus : έκδικήσει καϊ ανταποδώσει δίκην. * "Εφη έ ν 
c Ecce ego mitto ad vos prophelas, sapicntes, et Εύαγγελ ίο ι ς δ Κύριος τοίς Ίουδαίοις δ ιαλεγόμενος * 
scribas, et eorum occidel is , inque crucem adigelis t Κα ϊ ύμε ί ς [ έ ]πληρώσατε τδ μέτρον τών π α τ έ ρ ω ν 
aliqnos ; » cu i subjungit : c Quo s u p e r v o s c u n - υ μ ώ ν . "Οφεις, γ ε ν ν ή μ α τ α έχ ιδνών, π ώ ς φ ύ γ η τ ε ά π δ 
« l u s justorum sanguis, ab Abel is j u s l i sanguhie, τ ή ς κρίσεως τ ή ς γ ε έ ν ν η ς ; Διά τούτο , ι Ιδού, έ γ ώ 
ad Z a c b a r i x filii Barachiae usquc sanguinem iu αποστέλλω είς υμάς π ρ ο φ ή τ α ς , κα \ σοφούς, χ α \ 
ler ram effusus rec idal • · . ι γ ρ α μ μ α τ ε ί ς · κα\ έξ αυτών άποκτενε ί τε κα\ σ τ α υ 
ρ ώ σ ε τ ε , κα\ έξ αυτών μαστ ιγώσετε έν τα ί ς Σ υ ν α γ ω γ α ί ς υ μ ώ ν , κα ϊ διώξετε ά π δ πόλεως ε ίς π ό λ ι ν 
ό π ω ς έλθη έφ ' υ μ ά ς π ά ν α ί μ α δίκαιον έκχυνόμενον έ π \ τήν γ ή ν , ά π δ τού α ίματος Ά β ε λ τού δ ικαίου 
έως α ίματος Ζαχαρίου υίού Βαραχ ίου , δν έφονεύσατε μ ε τ α ξ ύ τού ναού κα ϊ τού θυσιαστηρίου. » 

Quae saiie cuncia pos l furorcm cuin Chr i s lo agi ta lum, templo ipso quoque eis everso suppliciura sunt 
« o n s e c u l a . 

Necnon vindicta ab bostibus invis ib i l ibus est „ Έκδεδ ίκητα ι δέ κα \ ά π δ τών αοράτων έχθρων» 
i l la la : con i ra quos divino repurgati sanguiue e l καθ* ών τ δ θάρσος ε ίλήφαμεν , τ ψ θε ίψ καθαρ ισθέν-
lavacro, an imum s u m p s i i n u s , quo terra simus τες α ί μ α τ ι κα\ λουτρψ* ώς άν γ ή γενόμενοι κ α -
pura et fructum ferainus part im I r igecuplun i , G θαρά , καρποφορώμεν ά ν ά λ ' κα \ ξ' κα\ ρ' , ούκ ά κ ά ν -
eexagecuplum, e l c e n t u p l u m 8 1 , non spinas. Insu- θας κ α \ τ ρ ι β ό λ ο υ ς έτι βλαστάνοντες, γεγονότες αράς 
per el iam qui Iribulos edebamus facli sumus exse- τ ή ς αρχα ίας ελεύθεροι, 
cratione antiqua l i be r i . 

Et higressus esl Mose$, el locutus est cunclos sermones tegis hujus in aures populi ipse et Josue 
filius Nave. [44.] Post principes a d populum denique delalum est, ad quem Moses in castra es l ingressus. 
Josue i l em qui personam gerit Cbr i s t i qui legem ct propbelas implevi t . Jubentur vero cum ipsi obser 
vare, U m docere suos posteros, jux ta i l l u d ; c Quicunque vero fecerit, et docueri t unum ex niinirais 
hisce, h ic magnum noinen in regno coelorum adiplsceiur » 

Nec sit vobis hie ttrmo vanus, quoniam. hasc est vita vestra, e lc . [47.] Vcrax enim sermo vi tam con -
f c r l ; jux ta i l lud : ι Ιιι boc vero cons i s l i l vita, ut agnoscanl le solum verum Deum, et quem mUis t i 
Jesum G h r i s l u m » Quam qu i vc rum Jordanem pertransierunt sunt assecul i . 

* G e n . v i , 3 . k t L u c . xv , 7, " Hebr. i , 6. " M a l i b . x v , 24. " Joan. x , 16. M Ephes . n , 15. 
" l l ebr . i , 14. 4 8 Psa l . x x x i u , 8 . M Mat th . x x i u , 34. «· i b i d . 33 , 36. , ! M a i l b . x m , 8. »· M a t l l i . 
v, 19. • · Joan. x v n , 3. 

NOTiE. 
(20) Παραγεγονέναι φησ\ν, άλλ' ούν αύτδς έλεγε, κα\ άλλα, κ τ . δ τής Αύγ . κώδ . 
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Kal τελεύταεν τφ Ιρει εις δ αναβαίνεις έχει. Α E / morere in monle in quem lu asccndis. [49.] 

Τοΰ γ ά ρ λαοΰ μέλλοντος δ ιαπεράν τον Ίορδάνην , C u m enim populus jam per Jordancm Iransire 

τέλος έ π ι τ ί θ η σ ι τ ω ν ό μ ψ θ ε ό ς . v c l l e l , finem legi imponere Deus volui t . 

Harc est benedictio qua benedixit Moses vir Dei fiim lsraet. [ X X X I I I , 1.] Non soluin liotuinibus pe-
cuniae baeredilario obven i i in l , verum e l iam sanclorum eorum qui c v iv is exccdunl filiis, beuedicliones 
spiri tuales. Quapropler cum ad aeialein exaclam pcrvenissel Isaac, ipsi Esau benedicere cupiebat. Jacob 
i l em moriens Joseplii Uber is , al i isque quoiquot d igni erant, b c n e d i x i l . Deiiique vero nunc Moscs quo-
que i r ibubus . Patres c n i m deccdentes donum i( f quod ipsis peculiarc erat, in communo I ransmil tebanl . 
Nam ex unico pr inc ip io in universos Deus SIKMI provebit grat iam, quod verum p r inc ip ium Chr i s tum 
nempe reprnesenlat, qui donnm simin a se in snoa i r a n s i u i u i l , poslqtiam in cccltim migravi t , d i v i n u m 
puta S p i r i i u m , per quem ex boininibi is Dei filios efliclt, ac discipulos sui i inagincs redd i l , u l per cos 
nobis praesto sit. J u x i a illud : c Q u i vos recipi t , me r ec ip i l » \ ι Qnapropler malri quoque de d isc ipulo 
suo in hasc verba d ic i t : < Ecce filius luus Nam i l l i tanquam seipsum commendavit , quam in ipstus 
qeoqne fidcm non a l i le r quam sui Iradidit, ac v ic iss im ad d isc ipulum dix i t : ι Ecce maler lua ί β . ι 
Q u i igi tur tinicnm domum fundarunt, in eam suam sua bona i r a n s f u n d u n l ; qui insuper gentem, in 
gentera Iransferunt. Iia Gbrist t is in enm quoque qui ei maxime fucr i i e imi l i s , qu i non carnei im genus, 
v c r u m subdiiuui c o n d i d i l . Jacob i iaque moricns fuiura praedicturum promis i t , nec iausta i l l i s nuncu-
pavit. A l iqu ibns enim t r ibuum d i r a est imprecalus, utpote L e v i ac S imeon i . Sua vero verba benedi-
ctiones vocat Moses, qui Jacobi exsecrationes enervavit . A t bcuedicl io quid a l iud es l , quaoi exsecral jo-
nis d issolul io ? A c hoc quidem 472 Hguram t u l i l C b r i s l i qui Israelem a legis maledictione e ra l l ibe ra -
turus. In ipso e lenim copiae cornu est. S iquidem in lege, ut i n q u i l δ \ nu l la c s l perfeclio. Quod sane 
Israelem seirc c o u v e n i e b a l , quod exsecratio in bonediciionem transeat v ide l ice l , itec C b r i s l o qtii eos 
i n benediclionem t rans lu l i t , c rucem, ac e l igno suspensionem exprobrare. Quoci rca in pr inc ip i i s 
snarum benedictionum Serva lorem Moscs cous t i tu i l . Qu i caput et pr ioruin et posteriorum 
benedicl ionum e s t , non earum solum quae Israelcm spectant , verum el iam quse regua alia u n i -
versa. 

Dominus de Sina venit, et comparuii nobit de Seir. [2.] Dc apparitione Domin i ca loqui tur , quam i * 
monie. cum legom fer re l , cuni exerc i lu angelorum fecit, per quos legem promtilgavit , Mosique ex imiam 
Isracl is sortem commendavi i . De qua sc r ip lum e s l : < Non tanlopere*ullam affecit gcntem, nec judicia 
sua no la fecit eis · · . ι Deinde va t ic in ium dc C b i isto tale edidi t , quod ipse Dominus sit qui legem dede-
r i t , ac rex di lcet i populi exsis la t , c u m quo omnibus quoque benedicet populis , qu i pr inc ipum nomine 
s igniQcaniur . Quemadniodum David quoqne dixi t : c P r inc ipcs populorum collect i sunt ad Deum 
Abrahara * · . · Nondinn enim cum lex sanciretur sincere ejus regno parcbalur . Nam cum lex paedagogi 
vices babeal , non salis cum Deo conci l iandi fuit idonca, doncc scipsum ipsemet dcd i l Pominus regno, 
ac admiuis t ra l ion i rerum Judaicarum Gra3canicaruiuque. Quod vcro quacdam dicit dc ipso, quaedam 
vcro ad ipsum, vcl boc s impl i c i l e r fecit , vel dupl icem ejus personain demonslrare \ u l l , ac P a l r i Fi l iuiw 
ceu coessenlialem conjungere : quemadmoduin Zacharias quoque ex persona Dci loquens, afl l iclioncin 
ac mortem ejus indicavi t , d ic i t enim : < Asp ic i en l quem compunxerunl * \ > A l i o item loco, alia quidem 
persona quse ni i l t i t ostendilur , alia vero qua? m i l l i l u r . Douiinus ileiw angelorum promulgalur , per 
quos legcm quoque d e d i t , j u x l a i l lud : < Ordinala per Angelos in manu intcrccssoris > 
Slepbanus i tcm inqui t : « Accep is i i s legem j u x l a praescripta angcloruni , nec servaslis » 

Τδ Σ ινά , δρο ; έστ \ τ ή ς Φαράν · ή τ ι ς έστ\ τής Β ΡΟΓΓΟ Sina mons in deserto Pbaram , quod iit 

Α ρ α β ί α ς , ώς δ Παύλος φησιν . Ή δέ Φαράν έστι Κά- A r a b i a , Paulo quoquc tesle e i , s i lum est. A l P b a -

βης , ώς φησιν έν το ίς Ά ρ ι θ μ ο ί ς . Σηε \ρ δέ κα\ ran Cades est queinaduiodun) iratlit i n Nuroe-
Έ δ ώ μ έστιν δ Ή σ α ύ . Ου τδ δρος πλησίον Φαράν. i i s *κ. ΡΟΓΓΟ Se i r e l Edom Esau sunt, cujos l e r m i -

c Έ κ Σινά δέ, φησ\ν , ήκει Κύριος , » άλλ' ούκ f ίς uus prope Pbaran e s l . D i c i i vero : f E x S ina ve-

Σ ινά , κ α \ έ π έ φ α ν ε ν έκ Σ η ε ί ρ , ύποφαίνων τήν κατά n i l Dominus , > nec, Ιιι S i n a , i lem ortiis esl. Ex 
σάρκα αυτού γέννησιν , τού και έν Σινά φχνέντος έν Se i r ejus carneatn goncrationem d e c l a r a i , cjus, 
είδει πυρδς , και δεδωκίτος αύτοίς τδν νόμον. *Ως inquam, qui in monle quoque ignis fignra e luxi t , 
άναγκαίον γ ά ρ αύτοίς κα ι σωτήριον τούτο τδ μ ά θ η - lcgemque ipsis Iradidit, quam d i s c i p l i u x nccessa-
μ α παραδίδωσιν , δτι όφΟήσεται έκ Σηε ίρ · δς έστιν rias ac salular is v icc i l l i s commendal . Quoniatn 
Έ])ώμ · Έ δ ω μ δέ , δ γή ινος , ι Κ α ι κ α τ έ σ π ε ύ σ ε , φησ\ν , conspicielur ex Se i r , qu i terrenus Edoni e s l . Et 

έξ δρους Φαράν, > τού νόμου τήν παύλαν δηλών. Ού movit ex inonle Pba ran , quo legis finem s u b i n -
γ ά ρ έτ ι μόνψ χ ρ η μ α τ ί ζ ε ι τ ώ π ρ ο τ έ ρ ω λαψ , άλλά i i u i l , non eniin pr imo populo oracula promel so l i , 

κ α ι πάσ ιν ήδη τοίς έθνεσι . Γράφετα ι δέ και , ι κ α τ - verum cuncl is porro genlibus. Scr ib i tn r i l e m , vt 
έπαυσεν , ι δπερ δηλοί τδ σπούδαζε ιν αύτδν καταλ ιπε ίν f es t inav i l , qua ind ica lu r sludiutn quo c o n l e n d i l 

" Mat lb . x , 40. · · Joan. \ i x , 26. 8 6 i b i d . 27. 5 T l l c b r . v n , 49. • · P sa l . C X L M I , 20. 8» Psa! . 
X L V U i (k β Λ Zacbar . x u , 10 ; Joan. x i x , 57. " Galat. ι ι ι , 19. ftt A c l . v u , 55. M Galat . i v , 2&, 
e % N u m . χ ι ι ι , 27 . 
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umbram ad veri latcm festinantem deserere. CaHe- Α τήν σκιάν, πρδς τήν άλήθειαν έπε ιγόμενον . Ό δ* 

rum Aqui las cxposuit , Ε ί ittuxU ; enr icah en im Α κ ύ λ α ς έξέδωκεν, άνεράψη. Πέφηνε γ α ρ έκ τού 

cx populo qui recepit legem : ι Ε ι Jutfa enim λαού τού δεξαμένου τδν νδμον. ι Έ ξ Ιούδα γ ά ρ 

exortus est Dominus, ι juxta d ivum Apostolura ««. άνατέταλκεν δ Κύριος , ι κ α τ ά τδν θείον Ά π δ σ τ β -

Quaproplcr Servaior quoque inqui t : « S i c red id i - λον. Διδ καϊ δ Σ ω τ ή ρ φησιν , «Ε ί έπ ιστεύετε ΝωΟ*-

stis M o s i , e l iam raihi credetis y l i que , de me enim σεί , έπ ιστεύετε άν κάμο ί . Περ \ έμού γ ά ρ εκείνος 

scripsit ipse · · . ι Sc r ip lum denique etiam exstal : έγραψε , ι Γ έ γ ρ α π τ α ί τε πάλιν · ι "Οτι ή σωτηρία έκ 

ι Quod salus e Judaeis sit * 7 . ι τών "Ιουδαίων έστί . ι 

I n q u i t v e r o : ι C u m decem m i l l i b a s , a dextris ejus angcli secum snnt, > quo sanc la ram cop i amm 
Oominum esse indicat . Aqui las eniin adbuc clar ius inquit : Α decem millibus tanctuatii, α dextra ejn$. 
C u m enim ftupernam majestaiem incarnationis ral ione, cum a dextra P a l r i s cssel, re l iquissel , nobis 
sese praibuit, pepercit populo, et popuium alienuin, nunc nutem D e i , s c r v a v i l , cos, inquam, quos mise-
ricordia Dei non comprehcnderat, nunc vero apprebendit, quemadmodiim Petrus magnus aposlolus 
i n q u i l M . Sub nianu tero delinet omnes sancliOcalos regis ins tar , a cujus sane minis le r io , non aliter 
qtiam pal r i s slant : ι Omnia enim pcdibus ejus subjeci l · · . ι P o r r o ex ipso quoque Icx l oqu i lu r qnae 
per Mosis intercessioncin prac ipue synagogis Jacob, 473 hoc est, h r ae l i data est. Ε ι erit in dilecto 
princeps, ex quo i l lud licet a?stimare quod P a l e r per di lcc tum stium F i l i u m nobis iniperi let . f M e eni in 
meti$ esl F i l ius di lectus, quo roibi ipsi placeo**. iL ice tnecnon aposlolos pr inc ipum loco babere, de q n i -
bus D j v i d i n q u i l : ι Subegit nobis 'populos, ct genlcs sub pedes nostros T l \ · 

VivatRubennecmoriatur. [ΧΧΧΙΙ Ι , β . ] Singularem Β Ζήτω 'Ρονβϊμ, καϊ μή αποθανέτω. Τήν Ι α κ ώ β 
Jacobi maledidionem a t r ibu amol i tur ,par l imquidem έν μέρει κατάραν έκ τ ή ς φυλής άποτρ ίβετα ι · τδ μ έ ν 
eam labefaclans, partim vero in s l a lu suo relinqtiens. αυτής άναλύων, τδ δέ κ α τ α λ ι π ώ ν έ π \ σχήματος . Έ φ η 
Inquit e n i m : ι Ne ebull ieris , hoc es l , ne incalcscas γ ά ρ , ι Μή έκζέσης , ι τουτέστι μ ή έκθερμανθή ί , ι ε ί ς 
ad procreandum sobolcm ι Quod eane infregit πολυγονίαν. ι "Οπερ έλυσεν ε ίκότως , διά τήν π ρ δ ς 
meri lo propler amorem quo fratrem suum Josepb Ι ω σ ή φ φιλαδελφίαν. Τδ δέ, μ ή βασιλεύσαι τήν φ υ -
e9t coi ptexus. Il lud vero : · Non regnel trlbus λήν, ούκ άνέλυσεν Είρητο γ ά ρ κατά μέν τους 0% 
liaec, immolum r e l i q u i l T e . > Dictuin enim apud ΣχΛηρός φέρεσθαι, σχΛηρός χαϊ αυθάδης, χα\ χά 
Sepluaginta exstat : Robkstuz ad fercndum, durus, έ ξ η ς · κατά δέ τδν Ά κ ύ λ α ν · Περισσά Λαβείν, καϊ 
contumax^i qnse deinceps. Quod Aqui las i l a b a b e l : έκ περισσού κρατήσαι. 'Τπερζέσας ώς ύδωρ, ονχ 
Supcrflueaccepisli, et ρτορίετ robur tuum sHperfluum έση περισσότερος, τδ περ ι ττδν κα\ ύπ^ρέχον τ ή ς 
ebuliUli tanquam aquat ideoque non luxuriaberis βασιλείας δηλών, ώ ς καϊ δ Σ ω τ ή ρ · « Έ γ ώ ήλθον, 
amplius. Quo prxroga t i ram ac excellentiam imperi i φησ\ν , ίνα ζωήν έχωσι , κα \ περισσδν έχωσι . ι Τ δ δέ 
d ncgari indicat . Quemadmodum etiam Serva tor : περ ισσά λαβείν , κα\ έκ περισσού κ ρ α τ ή σ α ι , α ί τ ίαν 
ι Ego , inqui t , veni u l v i i am babeant, idqne abun- παρέχε ι δ ι ' ήν άράτα ι , παραστατ ικήν τ ή ς π ε ρ ι τ τ ή ς 
de n . ι Cttferum qnod domum Ruben is ac robnr ^ ηδονής, δι ' ήν έ π \ τήν κοίτην έπαναβέβηκε τού π α -
snperfluum exsecratur, eaili causam babel , quia ad τ ρ δ ς . Ο ύ τ ω και έ π \ τού Δαβίδ , τδ μ έ ν , « Ού μ ή άποθά-
l i b id incm proc l iv is fuit, et patris leclum pollui t . νης , > δ Νάθαν φ η σ \ , τδν έκ τού νόμου θάνατον 
Ilujusmodi quoque Davidis i l lud c s i , c i i m Nalban ά φ α ι ρ ώ ν , τήν δέ τ ώ ν α ί μ ά τ ω ν κ α τ α λ ι π ώ ν άπε*> 
i n q u i t : ι Nequaquam morier is T f , · legisque con- λ ή ν καίτοι κα \ π ε ρ \ ταύτης εύξαμένου Δαβίδ* « ' Ρ ύ -
demnatione eum snblevat, minas aulem et aculeum σαι με έξ α ί μ ά τ ω ν , δ θ ε δ ς , δ θ ε δ ς τ ή ς σ ω τ η ρ ί α ς 
sanguinis ei r e l i nqu i l . Quamvis etiam ab boc Ube- μου . ι Ού γ ά ρ ίσον έ π \ π ά ν τ ω ν τ ή ς τ ι μ ω ρ ί α ς τ δ 

r a r i sit preealus D a v i d : « Libera me a sangtiinibus, μέτρον . 
ο Deus, Deus salutis mese > Non eoiin aequalis 
erga omnes supplici i incnsura c s l . 

Exaudi, Domine, vocem Juda. [7.] Simeonem, qu i Εϊσάκονσον, Κύριε, φωνής Ιούδα. Π α ρ έ λ ι π : τδν 
una cum L e v i exsccral ionem rece|»erat propier de- Συμεώνα τδν ά μ α Λευΐ τήν κατάραν δεξάμενον διά 
\as la t ionem S i c b e m , praelermisit ; ob quam Jacob τήν πόρθησιν Σ ι κ ί μ ω ν . "Οθεν έλεγεν Ι α κ ώ β - c Δια-
pro iu l i t : 1 Dis i ra l iam cos in Jacob, e l d i s j k i a m ^ o s μ ε ρ ι ώ αυτούς έν Ι α κ ώ β , κα \ δ ιασκορπ ίσω αυτούς έν 
i n Israel

 11. ι Caelerum L e v i quidem saccrdol i i no- D Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , ι 'Αλλ' ό μέν Λευί τ ή ς αράς δ ιά τ ή ς 
mine inalediciioneni ademit, dispersionemquc per Ιερωσύνης έ π α ύ σ α τ ο , κα \ τήν διασποράν α ύ τ ψ τήν 
tribus obeundam felicem ac beatam redd id i l . T a n - έν τα ί ς φυλαίς εύλογημένην πο ι ε ί . 'Ως γ ά ρ ξένος έν 
quam peregrinus cnim in Ir ibuum decimis habilat , τ α ί ς έ κ τ ω ν φυλών ά π α ρ χ α ί ς κ α τ o t κ ί ζ ε τ α ^ κ α τ ά τούς 
inter eos v ide l icc l qu i in Cbr i s to adoleverunt, pe- έν Χριστώ τελε ιωθέντας , ξένος κα \ π α ρ ε π ί δ η μ ο ς ών . 
regrfnusque et advena est. Ante na l iv i l a lem enira *Hv γ ά ρ κα \ καθωμολογημένος θ ε φ π ρ δ γενέσεο»ς, 
Peo COiisecratus e s l a Jacobo , qui d ix i t : ι Et o m - είπόντος Ι α κ ώ β · ι ΚαΧ πάντων ών άν δψς μο ι δ ε χ ά -

· · H c b r . vu, \k. * e Joan. V, 46. 6 1 Joan. ι ν , 22. «* I P e l r . n , 10. · · 1 C o r . xv , 26. 7 0 MaCll i . 
ι ι ι , 17. 7 1 P s a l . X L V I , 4. 7 1 Gen. x u x , 4. 7 3 ibid. ' .». 7 k Joan . x , 10. 7 M 1 R<»g. x n , 13. " P5a l . C, 14. 
T T Gen . X L I X , 7. 
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981 COMMENTARII IN DEUTEROXOMIUM. 9-S2 
τ η ν άποδεκατώσω. ι Δέκατος δέ ά π δ τοΰ τελευταίου Α nium quxcunque in ih i deJeris d^cimas peiulam 
παιδδς δ Αευΐ , τοΰ τέλους είς αρχήν καταστάντος διά 
Χριστόν . "Ος ά ρ / ή ν τδ τέλος ά π έ φ η ν ε ν , έ π 1 έσχατου 
τοΰ αίώνος έλθών, κα\ τήν εύλογίαν ά π δ τού τέλους 
ε ί σ α γ α γ ώ ν . Ό δέ Σ υ μ ε ώ ν τ ώ Κ υ ρ ί ψ καταλέλε ιπτα ι , 
κα \ ή τούτου διόρθωσ.ς . "Ος ά π α ν τδ έλλειφθέν τ ψ 
νόμψ διά τ ή ς χάρ ι τος άναπληροΐ . "Ωσπερ κα \ τ ά ς 
δέκα φυλάς , Έ φ ρ α \ μ δνομαζομένας , ούκ ά ν α γ α γ ώ ν δ 
θ ε δ ς έν άφέσει τ ή π α ρ ά Κυρ ίου , έ π α γ γ έ λ ) ε τ σ ι διά 
τού Ι ε ρ ε μ ί ο υ τ α ύ τ α ς άνάξε ιν , δ ιά Χρίστου δηλαδή 
τ ή ς ευεργεσ ίας έφ* α π α ν τ ά ς άπλουμένης . "Ην π ρ ο -
εδήλου, λ έ γ ω ν ι Έ κ τ ι σ ε Κύριος καινδν έν τή γ ή , 
Οήλεια περ ικυκλώσει άνδρα. > Καινδν γ ά ρ τ6 κ υ η θ ή -
ναι άνδρα χ ω ρ \ ς π α τ ρ δ ς , δι ' οζ π ά ν τ ε ς άνεκαιν ίσΟη-
μ ε ν . Ε ί ς δ κα \ Σ υ μ ε ώ ν σ ιωπηθε \ ς μ ε τ ά τ ώ ν άλλων 

E s l vero ab u l i in io filio L c v i dcchnus, ac ita pcr 
Gbr is tum fiuis cum pr inc ip io redin legra lur , qui 
cum cxlrenia venisset ajtale, cxlrematnque fe l ic i ia -
lem a l lu l i s se l , flnetn in pr inc ip ium converl i t . Po r ro 
Simcon cum correciione sua Deo est re l ic ius , q u i 
to lum legis v i t ium gral ia sua resarcit . Quemadmo-
dum cum decem tribus E p b r a i m nomine insignos 
copia abeundi a Cyro ipsis data non rcduxisset 
Deus, per Jeremiam a C b r i s l o reducium i luras esso 
p r o i n i l l i l , ut id beneiicium super omnes exlendalur 
videlicct . De quo significationem premiMt, i nqu icns : 
< Feci t rem novam Dominus , femina ci rcumdabi t 
v i rum Τ β . ι Novum enim fuit videlicet gigni sinc 
palre , per qucm rcnovati sumus omnes. Quapro-

π α ρ ε π έ μ φ Ο η φυλών. 'Κοινή γ ά ρ π ε ρ \ τοΰ έθνους ^ P * e r sane Siraeon in le r alias Iribus si lcntiu est prae 

ε π α γ γ ε λ ί α τδ μ ή παύσεσθα ι τδν Ι σ ρ α ή λ , έθνος δντα 
ενώπιον τού θ ε ο ΰ . Τ ινές δέ φασιν , ώ ς Μωΰσής τ ά ς 
ευλογίας διδούς, τ ή ν ίδίαν φυλήν ούκ άν κατέλ ιπεν 
άνευλόγητον. Δι* αύτδν δέ θ ε δ ς ευλόγησε τήν φυλήν, 
ώ ς κα \ διά τήν φιλαδελφίαν τ ή ν τοΰ ' Ρουβ ίμ . Ό δέ 
Σ υ μ ε ώ ν ούκ έσχε πρόφασιν τ ή ς ευλογίας τυχε ϊν . 
Στοχάζονται δέ αύτδν κα\ ά ρ χ η γ έ τ η ν τής κ α τ ά τοΰ 
Ι ω σ ή φ επ ιβουλής γεγενήσθα ι , κα\ έκ τοΰ τδν Ι ω σ ή φ 
τούς μέν άλλους ά π ο λ ύ σ α ι , αύτδν δέ καθε ίρξα ι . Τ ι 
νές δέ κα \ έν τή τών αλλοφύλων πορνε ία φασ\ν ά ρ χ -
ηγον γεγενήσθα ι τδν Σ υ μ ε ώ ν α , δτε διά ζήλον δΦινεες 
δεδ ικαίωται . Τ ινές δέ φασιν , ώς τ ή φυλή Λευΐ συν-
ευλόγηται^ Ό ς γ ά ρ τ ά τ ή ς ά ρ ά ; , ούτω κα \ τά τής 

le r i lus . Communis enim promissio banc gcnicm 
manet, quod Israel gens Deo grala nu l lum sit ca-
p lura finem. A iun t vcro quidam, s i caHcris t r ibubus 
fausla essel i m p r c c a l u s , suam ccrte i r i bum ιιοιι 
immunem rel iquissel co. CaUerum i r ibum cam pro-
pler ipsum fortunatani esse jussir , quemadmoduni 
Rubenis quoque propler aniorem erga f ra i rem. In 
ipso denique Simeone nul la f i t i i causa quain ob 
fauslam al iquam iinprecationcin cousequerelur. 
Po r ro ducem conjurationis conlra Josephum fuisse 
conjectaul, e l i d c i i c o Josepluim al i is quidem d imis -
si&, ipsum rei inuisse. Necnon vero quidain scor l a -
t ionis Palaestinorum, quando fervore suo Pbinecs 

ευλογίας κοινά. Τδν δ' ούν Σ υ μ ε ώ ν α π α ρ α σ ι ω π ή σ α ς Q j u s i i l i a i nomen adeptuses l , ducem fuisse i r a d u n l . 
δ Μωύσής , ούκ έ π \ τον Χζυί κατά τάξιν Ι ρ / ε τ α ι , 
άλλ' έ π \ τον *Ιούδαν, δτς μ ή άπδ κατάρας ε ίς εύλο
γ ίαν ταύτην άγε ι τήν φυλήν , ώς τήν Λ ε υ ΐ τ ι κ ή ν κα ι 
δτι ούκ έξ ι ερέων , άλλ* έκ βασιλέων ήμελλε βλαστή-
σειν τδ σ ώ μ α τδ Δεσποτικόν . Και δύω ούσών έν τ ώ 
ν ό μ ψ τ ι μ ώ ν , τ ή ς Ι ερατ ικής ή βασιλική δι* αύτδ π ρ ο -
τ ε τ ί μ η τ α ι . Δ ιεσπάρη δ έ κ α τ α τήν Ι α κ ώ β προ-Τ*ητείαν 
ώς ό Αευΐ κα\ ό Σ υ μ ε ώ ν , π λ ά γ ι ο ν τόπον λαβών, διά 
π α σ ώ ν τών φ υ ) ώ ν εφεξής δ ιατρεχοντα . Τ ά δέ νυν 
π ε ρ ί Ιούδα π α ρ ά Μωύσέως λεγόμενα , σύμφωνα τοις 
παρ* Ι α κ ώ β πρότερον ε ίρημένο ι ς . Ώ ς γ ά ρ βασιλεί 
δίδωσι τήν έν πολέμοις βοήθειαν , καΟά φησιν δ Δαβ'ιδ 
δ τήν βασιλείαν κληρο)σάμενος · ι Ό ύποτάσσων τδν 
λαόν μ ο υ ύ π ' έ μ έ . > "Ομοιον δέ τ ψ , < Ι ο ύ δ α , σέ α ίνέ-

Q-.iidam dcnique cum tr ibu L e v i bcnodiclioneni ac -
ccpisse a iun t ; quemadmodum enim maledictio c o m -
l iuui is c*t, i l a bcnedicl io quoque esse pntest. Ca> 
le rum Moses Siineone s i l en l io praelcrmisso, non ad 
L e v i , u l ordo poslulabat , verura ad Judam transi t . 
E o quod non a 474 u ia ledicl ione, ad benedietio-
t tem, quemadmodum L c v i i i c a m duci t . Denique 
quod e l i am non ex sacerdoi ibus , vcrum regibus 
corpus Domiu icum pullulaturura erat. Et cum d u -
plex in lcge dignitas exsis lat , ob id rcgia Iribus 
sacerdotali es l p ra la ta . Dispersa vero esi j u x l a Ja-
cobi prophetiam qticmadmodum L e v i , e l Bcnjamin , 
locum obl iquum, et per omnes tr ibus cx ordine 
decurrenlein nacia. P o r r o ea qtiae a Mosc nuoc de 

σαισαν οί αδελφοί σου, # τό * Έπϊ τόν Λαόν αυτού D Juda d icun lur , i i s qusc a Jacobo p r i u s d i c t a sunt, 

έξάξεις αυτόν, κατά τδν Σ ύ μ μ α χ ο ν · κα \ τ ψ , ι ΑΙ 
χεΤρές σου έ π \ νώτου τ ώ ν έ χ θ ρ ω ν σου, τ δ , A / χεΤρες 
αυτού ύπερμαχήοΌνσιν αυτού, ι Τήν δέ παρ* Ι α 
κ ώ β δηλωθεΤσαν βοήθειαν έξ ούρανοΰ συνελών δ 
Μωύσής έφη · ι Βοηθδς έπ*ι τούς έπαν ισταμένους 
αύτψ έση . ι Ι Ιερ\ Χριστού δέ τδ λεγόμενον κατά Ζα-
χα^ ίαν ε ίπόντα* ι Σωτηρ ίαν έξ έχθρων η μ ώ ν . ι 

convcn iun l . S l m i l i l e r enim regi auxi l ium in br l l . s 
fcrrc t r ibui t , qucinadmoduin David i n q u i l : t Qa i 
rcgnum bx rcd i t a r i o accepit, qu i subdi l populum 
meum i u i b i 8 9 . » 6 i m i l e vcro l iu ic : < Juda, le landa-
b u n l f ra l res tu i 8 I , > boc : Super populum eju$edu-
ces eum, qucmadmodum babcl Symmacbus . I ic iu 

J i u i f : c Manus tuae super lergo bosl ium luo ruu i , » 

i l l u d : Manus ip$iui pugnabunl pro eo. Caeleriiin aux i l ium coelitus a Jacobo mons l ra lum, b r cv i l c r 
Bloses enunt ia l : ι A u x i l i a l o r conl ra bostes ejus er i t . > Quod ipsum C b r i s l u m spectat Zacbar ia lesle, 
cum inquit : « Salutem ex boslibus noslris 8 S . > 

Αότε \ενϊδήΛονς αυτού, καϊ άΛήθειαν αύτνν Daie Levi fulgoret $uos et veritatem ejus viro san-
τφ άνδρϊ τφ όσίφ. Μέσων τών ι β ' λ ί θ ω ν τών έ π \ c/o, c lc , [ΧΧΧΙΠ, 8. Intor duodocim enim lapides ιιι 
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pectorali s i tos,clar i tas e ra tc l ver i las .pcr al iusduos Α ίου λογίου δ ή λ ω σ η ήν κα \ αλήθεια , δ ι ' έτερων δύω 
lapides repra?senlatae. Prse se ferunl auiem propbe-
tias per hanc t r ibum revelalas, min is le r ium sive 
consi l ium itera sacrum perpeiuo ei decreUnn, quse 
cognalioneui suam deserui i , Dcumque p r a ipsa s ibi 
e legi i , legum deniquc noti t iam exactam, qua j u d i -
ces earura aJiquando imperi ios insl ruxerunt . A d 
quos dic tum e s t : c Summo sludio dictala legis, 
quaiu denunliaverint vobis sacerdotes Levita?, exse-
quitor 8 8 . ι Por ro opere s u o s a c r o a populo quoque 
suppl ic ium incumbens averterunt. Quaprop ie r sa-
ne : < Benedic v i r ibus ejus, ι i n q u i t ; vielim.e enim 
cfticaciae sunl experles. P c r quos ei iam bosl iuin v i -
res nonnunquam sun i dejcctae. Quxcunquc eniin 
accidunt populo, ad genus princeps rcferunlur . 

λίθων δε ικνύμεναι . Δηλοί δ ' ούν προφητε ίας τ ά ς δ ιά 
τ ή ς φυλής γ κ ό μ ε ν α ς κατά άποκάλυψιν κα\ . . . λ η ν ( 2 1 ) 
ίεράν δ ιαπαντδς άπονεμηθείσαν α υ τ ή , κ α τ α λ ι μ π α -
νούση τδ γένος και θεδν αί ρου μ έ ν η , κα\ τήν τ ώ ν 
νόμων άκρ ίβε ιαν . "Ην άγνοοΰσιν έσθ ' δτε τ ο ί ; δ ι κ α -
σταίς παρεδίδοσαν, πρδς ούς ε ί ρ η τ α ι · ι Φυλάξεις 
σφόδρα ποιείν κατά π ά ν τ α τδν νόμον, δν ά ν α γ γ ε ί λ ω -
σιν ύμίν οί ιερείς οί Λευΐται . »Διά δέ τής θείας Ι ε ρ 
ο υ ρ γ ί α ; , κα\ τ φ λαώ τ ι μ ω ρ ί α ν έπαγομένην ά π -
έστρεφον. Διδ κα ι , ι Εύλόγησον, »φησ\ , Κύριε , τ ή ν 
ίσχύν αυτού,» Δέονται γ ά ρ αί θυσίαι δυνάμεως , δι* ώ ν 
κα\ ή τών έχθρων ίσχύς κατεβάλλετο. Τά γ ά ρ σ υ μ 
π ί π τ ο ν τ α τ φ λαώ πρδς τδ ήγεμονικδν ανάγεται γ έ 
νος · καθά και τ ψ Μωύσεί τών Λευΐτών άρχοντι λ έ -

Quemadinodum Mosi quoque Levi tar i rm pr inc ip i Β γ ε τ α ι τό · « Ού μ ή συναναβώ μετά σού, διά τδ λαδν 

dici tur : ι Ncquaquam ascendam tcctim, eo quod 
populuspraefraclus exsistai » Rursus autem huic 
qt ioquetr ibui ditcuni casus impegi l , boc enim clare 
Syuimacbus i l a reddendo innu i l : Perfeclio lua9 

tiecnon doctrina viro sancto quem omnigenis modiz 
explorasli. Probasti eum juxta aquat rebeHionis. 
N«m ptiduit enini Mosen tam dese ipsoquam de fra-
tre eflerre, quod exploralus sit super aquis rebel-
l ion i s , quodque eis i n ler ram promissionis ingredi 
s i l in te rd ic lum. Id vero quod apud Septuaginta es l , 
de Cbris to quoquc d i c lnm esse cogi le lur . De quo 
Paulus i n q u i l : « Talem enim conveniebat nostruin 
C6se Pontificem sanctmn, immaculat i im 8 B , > et qu& 
deinceps. E l iterum : c Considerale Legalt im et 
Ponlif lcem coiiressionis noslrae Jesum Cbr i s tum, * 
(juod fldelis s i l ei qu i ipsum cons l i lu i t 8 e . > Hoc 
cnim cognoiuine propler bumanitatetn d ignalur . 
Ipsi igi tur , i n q u i i , I r ibui le claritatem e l vc r i l a l cm. 
Quapropler bunc quoque posieris c larum focit, 
cu in , c V i r o s anc lo , ι d i x i l ; non enim pcccalum 
< oramis i l , queuiadmodtim Apostol i qiioque vcrbis 
l ique l * 7 . Ει virmn de q u o d i x i l , Deum e s s c d e m o n -
s l r a l , cnm im| i i i t : c Nain lcn larunt ipsum. » 
Qnemadmodiiii i David quoque ait : c P o s l duc lum 
aquarum ω . ι Ilem : c Tci i la runt ipsum in corde 
suo,' e i D e o o g g a n n i e m t i t · · , · et qua? deinceps. l u 
qiiam seiitentiam Paulus quoque bis vc ib is a i l : 

σκληροτράχηλόν σε είναι. » Και άνάπαλιν τ ή φυλή 
προσήψε τά τοίς ήγεμόσς γενόμενα. Τούτο γ ά ρ σαφώς 
έξ ίδωκε Σ ύ μ μ α χ ο ς , ε ί π ώ ν · ΤεΛειότης σον καϊ δι
δαχή σον τφ άνδρϊ τφ όσίφ9 hr έ&είρασας έτ δο
κιμασία. Έδοκίμασας αυτόν έπϊ τον ύδατος τής 
άντιΛογίας. Ούκ ώκνησε γ ά ρ αύτδς Μωύσής π ε ρ \ 
εαυτού κα\ τοΰ αδελφού λέγειν , δτι έδοκιμάσθη έ π ϊ 
τού ύδατος τ ή ς άντ ιλογίας , κα\ κατεδικάσθησαν μ ή 
είσελθείν ε ίς τήν γ ή ν τής ε π α γ γ ε λ ί α ς . Νοηθείη δ' άν 
κατά τούς Ο' κα\ έπ \ Χριστού τδ λεγόμενον. Περ\ ού 
φησιν δ ΠαΌλος· c Τοιούτος γάρ έ π ρ ε π ε ν ήμίν ά ρ -
χ ι ερεύς , δσιος, άκακος , ι κα\ τά έξης . Κα \ π ά λ ι ν * 
ι Κατανοήσατε τδν Άπόστολον κα ι Α ρ χ ι ε ρ έ α τ ή ς 
ομολογίας η μ ώ ν , πιστδν δντα τ φ ποιήσαντι αυτόν. » 
Χ ρ η μ α τ ί ζ ε ι γ ά ρ ούτω διά τδ άνθρώπινον. Αύτφ ούν, 
φησ\ , δότε τήν δήλωσιν κα\ τήν άλήθε ιαν . Διδ κα \ 
τούτον τοίς έξης έσαφήν ισε . « Τ φ άνδρ; τ φ δσίφ , *» 
ε ί π ώ ν . Ού γ ά ρ έποίησεν ά μ α ρ τ ί α ν , ώς κα\ . τοΰ Α π ο 
στόλου δεδήλωκε τά £ η τ ά . Κα\ δν ε ίπεν άνδρα, θ ε δ ν 
άποδείκνυσιν, ε ί π ώ ν t Ό ς έξεπε ίρασαν α ύ τ δ ν , » 
καθά φησι κα \ Δαβ\δ μετά τήν χορη:;ίαν τών 
υδάτων · « Κα\ έξεπείρασαν αύτδν έν τ ή καρδία α υ 
τ ώ ν , κα \ κατελάλησαν τού θ ε ο ύ , ι κα \ τ ά έ ξ ή ς . Ό δή 
κα\ νοήσας ό Παύλος φησιν · c "Επινον και έκ π ν ε υ 
μ α τ ι κ ή ς ακολουθούσης π έ τ ρ α ς · ή δέ π έ τ ρ α ήν δ 
Χριστός . » Ό αύτδς γ ά ρ πρδ σαρκός τε κα\ μ ε τ ά 
τ α ύ τ η ς ε τύγχανε . 

ι Biberunt enim ex s p i r i i u a l i , quae i l los comiiaSatur , p . i r a ; peira vero C b r i s l u s erat · · . ι Ipse enim 

e l anle carnom et post eam fu i l . 

A lque hoe declarato, i n l u l U Moses : ι Qui p a u i D Έ π ή γ α γ ε Μ ω ύ σ ή ς , « Ό λέγων τ φ π α τ ρ \ κα \ τ ή 

suo, et mal r i suae d i c i l : Non vid i te ,ct fraires suos 

non cognovit. > Yat ic ina lur eadem quac in Evangc-

l i i s constant; cum eninr disc ipulorum quidam dix i s -

sei Cbris to : < Ecce inaler tua fratresque lu i foris 

slant, lcquc videre cup iun l % ! ; ι r e s p o n d i l : t M a -

ler mea fralresque mci i i sunt, qui audiunt verbum 

D c i , e l faciunt · · . · 

μ η τ ρ \ , Ούχ έ ώ ρ α κ ά σε, κ α \ τούς αδελφούς αυτού ούκ 
Εγνω, » προφητεύων τά έν Εύαγγελ ίο ι ς · δτε τ ινές 
τών μαθητών ε ίπόντες Χ ρ ι σ τ ώ , ι Ι δ ο ύ ή μ ή τ η ρ σου 
κα\ οί αδελφοί σου έστήκασιν έξω , ίδείν σε θέλοντες , ι 
έφησεν · € Ή μ ή τ η ρ μου κα\ οί αδελφοί μου ουτοί 
είσιν οί άκούοντες τδν λόγον του θ ε ο ύ , κα\ ποιοΰν-
τ ε ς . » 

· · Deut. xx iv , 8· Β% Exod. ΧΧΧΙΙΙ, 3. " 8 Hebr. νιι , 26. 
L X X V I I , 18. 8 5 i b i d . 19. »· l C o r . χ, 4. 9 1 L u c . ν ι ι ι , 20, 

ΝΟΤ.Έ. 

(51) Ί σ . τδ έλλείπόν έστι , 3ου. ώ?τε λέγειν βονλήν. 

8 8 K l e b r . u u 1, 2 . 8 7 1 Petr , ι ι 9 22 . · · P s a L 
Μ i b id . 21 . 
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Τ ύ π ο ς οί πάλαι Λευΐτα ι , σχολάζοντες τ ω θ ε ώ , τών Α CaHerum antiqui Levlta? qni Deo vacabnnt, figu-

ίερών α π ο σ τ ό λ ω ν , Πέτρου λέγοντος · ι Ή μ ε ι ς δ ε τ ή 
προσευχή κα\ τ ή διακονία τού λόγου προσκαρτερήσω-
μεν , ι έ π \ τδ πνευματ ικώτερον μετενηνεγμένων τών 
κ α τ ά τδν νόμον. Ούτε γ ά ρ δ λόγος αύτοΤς π?ρΙ κ ρ ί 
σεις κα\ δ ίκας π ρ α γ μ ά τ ω ν , περ ι δέ μυστηρ ίων εξ
ηγήσε ι ς τ ώ ν ά π ο κ ε κ ρ υ μ μ έ ν ω ν έξ αίώνος π α ρ ά θ ε ώ . 

Καϊ τφ Βενιαμίν είπεν Ήγαπημένος ύπό Κυ
ρίου κατασκηνώσει πεποιθώς, καϊ ό θεός σκιά
σει έπ" αύτφ πάσας τάς ημέρας, καϊ άναμέσον 
τών ώμων αυτού πάτέπαυσε. Προφητεύετα ι π ε ρ \ 
τ ή ς Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ (22) ή τ ι μ ή τού Βεν ιαμ ίν . Έ ν δέ 
τ ή Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ ό ναδς κα ϊ ή τού θεού κ α τ ά π α υ σ ι ς , 

ram eanclorum apostolorum praHulerunt , Petro 
dicentc : < Nos vero o i a l i o n i el minis le r io verbi 
iucumbainus 8 8 , > quoniani id 475 propius ad sp i -
ritum, qnam quae a lege afferebaniur, a c c e d i l ; non 
enim oral io ipsorutn cirea jud ic ia e i causas foren-
ses consumebaiur, verum c i r ca expl ical iones my-
stcriort ini quae ab aetcrno apud Deuin fuerunt r c -
Condila. 

Ad Benjamtn dixit: Benedicius Domini securus 
habilabil juxta eum, et Dominus inumbrabil eum 
lota die, et inter humeros cjus requievit. [ X X X I U , i 2 . ] 
V a l i c i n i u m de gloria Jemsaiein e s l . Insor lem enim 
Benjamin cadit . E s l \ e r o Jerosolymje l emplum, 
ac Dci sedes : Dc qua David i i i q u i l : c Elcgi t Do-

καθά καϊ (25) Δαβίδ· ι Έ ξ ε λ έ ξ α τ ο , φησ ί , Κύριος τήν Β minus S i o n , dclcgit eam habilaculo suo n . » E l 
Σ ιών , [ήρετίσατο αυτήν ε ίς κατοικίαν έ α υ τ ψ . ι Κ α \ 
άλλαχού · c Ό θ ε δ ς έθεμελίωσεν αυτήν ε ί ς τδν α ί -
ώ ν α . > Οίον ενταύθα τ δ , ι Σκιάσε ι έ π ' α ύ τ φ πάσας 
τ ά ς η μ έ ρ α ς . » Ά λ λ ά κ α \ , ι ' Α ν ά σ τ η θ ι , Κ ύ ρ ι ε , ε ί ς τήν 
άνάπαυσίν σου, σύ κα\ ή κ ιβωτδς τού α γ ι ά σ μ α τ ο ς 
σου. ι Σ υ γ κ ε κ λ ή ρ ω τ α ι δ έ τή Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ ή βασιλεία 
ή έν Κ υ ρ ί φ κυρουμένη . Περ ι ού φησιν έξης ό ψαλ
μός · ι ΈκεΤ έξανατελώ κέρας τ ώ Δ α β ί δ , ήτο ίμασα 
λύχνον τ φ Χ ρ ι σ τ φ μου . > Κ α \ ώ ς άπαυστος ή βασι
λε ία , « Τδ σ π έ ρ μ α αυτού ε ί ς τδν α ίώνα μ ε ν ε ί . ι Κα\ , 
ι Ό θρόνος αυτού ώς ήλιος εναντίον μου, κα\ ώς ή 
σελήνη κατηρτ ισμένη ε ίς τδν α ί ώ ν α . ι Σ υ ν ή π τ α ι δέ 
διά τούτο τ ή βασιλεία. κ α \ τ ή ίερωσύνη δ τόπος τ ή ς 

al ibi : c Deus s labi l iv i t eam in ae le rnum 8 8 . ι C u i 
boc quoque convenit , ct obunibrabit euni ciinrlis 
diebus. Quin e l iam i l lud : c Surge , Domine, el iu 
requiem tuam recipe l e , t u , i nquam, et arca san-
c m a r i i t u i , 8 . i P o r r o adal ias lsrael is parles regnum 
qiiQque c s l adjunctum, quod Domini proprie est. 
De quo deinceps psalmus inqui t : < l b i proJucani 
cornu Davidi , paravi lucernam C b r i s l o i n e o 8 T . » 
Et quo regni bujus cons lan i ia denotetur : « S e m r n 
ejus in « t e r n u i i i m a n e b i l 8 8 , ι i n q u i l : < E l tbiO-
nus ejus tanquatn sol pers iabi l coram me, firuumi 
nt luna mancbit**. ι P o r r o locus Jerusalem rcgno 
s iniul et sacerdolio ideo dest inaius c s i , quia r c -

Ί ερουσαλήμ . Ή μέν γ ά ρ βασιλεία, τή τού Ιούδα Q gnum quidem t r ibu i Juda, sarerdol ium vero L c v i 
φυλή · ή δέ ί ερωσύνη, τή Λευΐ δεοοται. Τ Ων ά μ φ ο τ ί -
ρων ά μ α κ α τ ά τδ έξης έμνημόνευσε . Μετά δε τ α ύ 
τ α ς άμφοτέρας τάς φυλάς δ Βενίσμ\ν ευλογε ίτα ι , 
καίτοι τού Ι α κ ώ β τελευταίον , κ α τ ά τήν τάξ ιν , Βενια-
μ\ν προφητεύσαντος * ι Βεν ιαμ\ν λύκος ά ρ π α ξ , » 
κα \ τά έξης . Ά λ λ ' δ μέν Ι α κ ώ β ε ίς τούς οίκήτορας 
προφητεύε ι , δ δέ Μωύσής είς τδν τόπον , ώς έν τ ο ύ 
τ ω καταπαύσαντος θ ε ο ύ , καθά έ π \ τ ώ ν ουρανίων 
ΧερουβΙμ έ π ε ζ ε υ γ μ έ ν ω ν α ύ τ φ . Τοιούτον γ ά ρ καϊ τδ , 
< Ά ν ά μέσον τ ώ ν ώ μ ω ν αυτού κατέπαυσεν . ι "Ομοιον 
τ ψ π α ρ ά τιρ Ό σ η έ · ι Έ φ ρ α ι μ δάμαλ ι ς δεδ ιδαγμένη 
άλοαν * έ γ ώ δέ έπ ιβήσομαι έ π \ τδ κάλλιστον τού 
τραχήλου αυτής . > Ό δέ Κύριος έ π \ δνου καθήμενος 
ε ί ς τήν Ι ερουσαλήμ ε ίσήε ι , τήν τ ώ ν εθνών ά κ α θ ά ρ -

£sl t r ibu lun» . Quorum ambori im una delnccps 
inemini t . Pos i aiv.bas vero l i i b u s Bei i jamii i benedi-
c i l u r . Quanivis Jacob postreino in ordine va l ic in ia 
de Bci i jamin e d i d i l : « Benjamia lnpus r a p a x 1 , » o lc . 
Verum Jacob qtiidem ad locori im incolas sno v a l i -
c i i i i o « p e c l a t , Moscs vero ad l o c u m , quod in eo 
quie lcm s i i a c l u m s , qticinadmodtpn in coclestibus 
Cberubin ipsi subjugalibus. Hujusmodi cn im i l l ud 
quoque : « ln ler humeros i l l ius rcquievi t , > sin.iio 
buic apud Oseam : c Epbraim v i iu la docla i r i -
l u r a r e , ego i rans iv i super pulcbr i tudincin co l l i 
e j u s 8 . ι Doininus vero asino insidens Jcrosoly-
nia? invebitur . Gentiumque i inmuudaruin prairo-
gaiivain indicat . 

των δντων δεικνύων προτ ίμησ ιν . ] ^ 

Post locum vero de ipsamel Ir ibu va i i c i i i a lu r , et ipsius rei m i l i l a r i s per i t iam i l l u s l r a l , qtise ex b c l -
• latoribus in Rama, qua? civitas in tr ibu Benjamin est, e l u x i l . Quapropter eam lupo rapaci coinparal , 
qttai bosl ium bona d i r ip i t , et d i s l r i b u i l . Ets i vero parvam i l l am sigaiticationem scu mys lc r ium r e i i n -
q u i l , i l lud lamen : < Ii i ler bumeros ipsius requievi l , ι meule ad Pauhnn refcrre l i ceb i i , qui e i r i b i i B<»n-
jamit ica ortus, Ecclesiam quidem di r ipui t , dctndc vero cum dxnionibus ind ic l i s bosiibus spolia d i v i s i i : 
boc est, l iomijics ex impcr io diemomiui cxtractos, ct principfbus Ecclesia; a i l r i bu iog , Quemadmndii u 
Dominus quoque d e c l a r a v i l 8 sc foriein v inci re , et spolia ejus dividere. Eo quod videlicet in A c l i s exs ia i 
dictum : · Ipsecn im porlabit nomcn meuui inler gcnles k . 

• e P s a l . cxxxi, 8. 9 1 i b i d . 17. 8 8 Psa i . 
• M a i l b . ΧΝ, 20. · A t i . ix, 15. 

• 8 A c l . v i , 4. n P sa l . cxxxi, 13. 8 8 Psa l . xi.vu, 0 . 
U x x v i u , 37 . " i b i d . 58. 1 Geu. XLIX , 27. 8 O s c e x , II 

N O T ^ E . 

(22) Τής Ι ερουσαλήμ ή τ ι μ ή . Τού κλήρου γ α ρ aOcr τού Βεν. */τ. ό τής Αύγ. κώδ. 
( ί δ ) Περ\ ής καί . Ό αύτ . 
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Joseph itein dixit: Benedicia e$t α Domino terra ejus, e l c . [ Χ Χ Χ Π Ϊ , 13.] Obscur ias r cdd id i l S y n i m a -

cltus : 

Α Τόν "Ιωσήφ τοΰ Βενιαμίν χροέταξεν Ίαχω€9 

τοΰ χρόνου φυΛάττων τήν τάξιν. Ό δέ Μ ω υ σ ή ς 
Joseplium Benjamin prctpoiuil Jacob, quia lem-

porh seriem observat. Moses vcro poslposuit , quo 
Jocum t ' l regno et sacerdoiio accommodel . E t ille 
quidem insidias Joscpbo s l ructas , e l d iv inum a u x i -
l iuni pn rmis i t . Quibusdemum subjungit benedictio-
nem, tanquatn crga fratres clemenliae mercedcm. 
I l i c vcro praemiitii bcnedicl ionem, qua terrae fer-
l i l i t a lcm vat icinatur , qua tum ex superno ro rc , 
l u m infernis i on t ibuscx calorc so l i s , e t humidi taie 
1 irnse fruges n u l r i i n i l u r , monles et pra la fructum 
f e n i n i , prot i l Deo visum est, qu i ab eo forii<a 
nngelica aioHique v isus .es l , quod ven l i lus ,ηοιι est 
u l lus , quin vero beneficiis vcnditores demeruit . 
Por ro vires bellicas fuluras ei esse lanquam cor-
uuuui sunt, indicat . 

μετέταξεν , ίνα συνάψτ} τή βασιλεία κα\ τ ή ί ε ρ ω σ ύ ν η 

τδν τόπον . Κ α \ δ μεν προύταξε τ ή ν έπιβουλήν τ ή ν 

κ α τ ά τοΰ Ι ω σ ή φ , κα ϊ τήν έκ θεοΰ βοήθειαν, κα \ ο ύ 

τ ω ; ε π ά γ ε ι τήν εύλογίαν, μ ι σ θ δ ν τ ή ς π ε ρ \ τούς αδελ
φούς ανεξ ικακίας · δ δε π ρ ο τ ά τ τ ε ι τήν εύλογ ίαν . 

Γήν τοίνυν ε&φορον α ύ τ ψ π ρ ο φ η τ ε ύ ε ι , διά τε τ ώ ν 

άνωθεν δρόσων, καΛ τ ώ ν κάτωθεν π η γ ώ ν , τ ή τε τ ο ΰ 

ηλίου θ έ ρ μ η κα \ τ ή τ ή ς σελήνης ύ γ ρ ό τ η τ ι τ ρ ε φ ο 

μένων τών κ α ρ π ώ ν , κ α \ τ ώ ν ορών καρποφορούντων , 

κα ι τ ώ ν π ε δ ί ω ν , κ α τ 1 εύόοκίαν θεοΰ τού ΟεωρηΟέν* 

τος εν τ ή β ά τ ψ διά τής α γ γ ε λ ι κ ή ς οπτασίας (21>, 

άποδεξάμενος (25) τ ή ν πρδς τούς έπ ιβουλεύσαντας 

άνεξ ικακ ίαν , καθ* ή ν ούκ ή μ ύ ν α τ ο π ρ α θ ε \ ς , ά λ λ ά 

τούς τ ά έχθρων π ρ ά ς α ν τ α ς περ ι επο ιήσατο ώς άδελ-

Β 9 ο ύ ί · 
Qui sedem quoque co l locav i l e t cis Jordanem e i trans c u m , ad extremos usque Jtidaftae fmes. Cis cnio> 

Epbra im est, et d imid ia tr ibus Manasse : u l l ra vero re l iquum d imid iu in . Pers l i t i t vero ordine J acob , 
rfui Manassi Ephra im p w p o s u i t . Qi ioniam jun io r duobus populis est p r a l a l u s . Tanquam vero vates 
Moses prospcx i l 476 e l ri»gnum fu lu rum, c l sedem cjus, sorlein item Josepb, et qua? universae I r ibut 
essenl evcn tura . 

Lietare, Zabulon, in progressu (uo. [18.] Meri to 
quidem lactari jubct , co quod e l lerra c i mar i f ru i -
(urus esset. Eo enim maris process i l , ut in portus 
ct l i t l o ra mar ium pertigfirU, quemadmodum Jacob 
c s l va t i c ina tus 1 . Ha;c vero c i obl ingenl si Deum 
c o l u c r i l . 

Et lssachar in (abernaculis tuis. Etiatn bunc 
mactc csse animo jubet. Q u i mediam parieui in ier 
mari t imos Zabti lon e l Nepbla l im l e n c l , corum, i n -

ΕύφράνΟχγτι, Ζαβού Ιών, έν τή προεΛεύσει στυ· 
Είκότως , ώ ς καρπούσθαι μέλλων γ ή ν τε κα \ θ ά λ α τ τ α ν . 
Μέχρ ι γ ά ρ τ α ύ τ η ς προήλθε π α ρ ' α ιγ ιαλούς θ α λ α σ 
σών, ώς Ι α κ ώ β προεφήτευσε . Τ α ύ τ α δέ α ύ τ ψ Ι σ τ α ι 
λατρεύοντι θ ε ψ . 

Καϊ Ίσσάχαρ έν τοΤς σχηνωμασιν αύτοΰ. Κ α\ 
τοΰτον εύφραίνεσΟαι βούλεται , μέσον έχοντα κλήρον 

τ ώ ν π α ρ α λ ί ω ν , Ζαβουλών τε κα\ Ν ε φ θ α ) ε \ μ δ υ τ ι -

quam, qui respeclu con l incn l i s , et J j s c p b i ad or - C κωτέρων δντων, κα \ τού κ α τ ' ή π ε ι ρ ο ν κα\ π ρ δ ς ά ν α -

tum vergenlis , ad occasum magis inc l iuaut . 
Pro inde ab anibobtis usuram fecit, qui t c n a m 
opimam (cnet, et agricolationi cst addictus, qucm-
a.lmodtiin p w d i x i t Jacob. 

BencdictKS qtti dilalai Gad. [20.] Bel l icosani fore 
t r ibutn, bostesquc bello supcra luram Jacob quoquc 
f c i i l iiiauifestuni · ; Moscs vero principem cx ea 
o r i t i i rum praedixit. Μ jtistilia?, prafeclus princeps 
cst, cujus dux ipsc Deus est. 

τολαϊς Ι ω σ ή φ . "Οθεν αμφοτέρων ά π έ λ α υ ε , γ ή ν 

Ι χ ω ν π ίονα , και γ ε ω ρ γ ί α προσκε ίμενος , καθά π ρ ο ύ -

λεγεν Ι α κ ώ β . 

ΕύΛογημένος έμηΧατύνων Γάδ. Πολεμ ικήν τήν 

φυλήν και δ Ι α κ ώ β έδήλου, κα\ κρατήσουσαν τ ώ ν 

προσπολεμησόντων αυτήν , λέγων · Γάδ, π ε ι ρ α τ ή ρ ι ο ν 

πε ιρατεύσε ι αυτόν · αύτδς δέ πε ιρατεύσε ι κ α τ ά π ό 

δας . Ό δέ Μωύσής κα,\ άρχοντας έξ αυτού γενέσθαι 

προε ίρηκε . Δικαιοσύνης δέ προστάτης δ ά ρ χ ω ν , ή ς έστιν άρχηγδς κα \ προστάτης δ θ ε ό ς . Διδ κα\ έ π -

ή γ α γ ε ν , δτι δικαιοσύνην δ Κύριος έπο ίησε , κα ι κρίσ ιν μ ε τ ά Ι σ ρ α ή λ . 

Dan catulus leonis, et exsiliet eBasan. [22 ] Quem- Καϊ τφ Αάν είπε · Σκύμνος Λέοντος, χαϊ έχχη-
admoduin in Judicum l ibro babcmus, bello m a - δήσεται έχ τοΰ Βασάν. Ί Ι π ε ρ ι τών Κ ρ ι τ ώ ν ίστο-
r i l i n i am regtonem comparavit , quando e l ο- ρ ία δηλοί (26) τδ τήν Δάν φυλήν διά πόλεμον κ τ η σ α -
pbod et scu lp l i lc rap lum ex donio M i c b a in lu l e - μένην τδν παράλ ιον κλήρον · δτε δή κ α \ τ δ 'Εφονδ 
r u i i l . f) κα\ τδ γλυπτδν έπεκομίζοντο , λαβόντες έξ οίκου 

Μ ι χ ά . 
Piephliilim satieias. [23.] H i c enim ct terrcnis et ΝεφθαΛεϊμ πΛησμονή δεχτόν (27). Κ α \ τούτο 

G e n . X L I X , 13. · i b i d . 19 
NOTiE. 

(21) Διά τούς ευαγγελ ικής οπτασίας άποδεξα- (25) 'Αποδεξαμένψ, όρθότερ. Γνα ή , α ύ τ ψ άποδε-
α ίνους . '() 'Αλεξαν. κώδ . ούκ όοθώς . Διά τής ά γ γ ε - ξ α μ έ ν ψ . 
λ ικής οπτασ ίας . "Οτι πραθε \ ς ουκ ή μ ύ ν α τ ο , μάλλον (20) Έ ν κεφ . 18. 
' ν ' ^ ~ - ' — Λ Χ 1 ' Λ 4 ' " (27) Δεκτών. Αί ε ί ρ η μ . έκδόσ. και δ θεοδώριτ . 

κατά τήν εν Χάλ. έχ.δ. 
cl κ α \ τ ο ύ ; τωλήσαντας εύεργέτησεν. Ό τής Αύγ 
κώδ. 



»8» COMMENTARII IN DEUTERONOMIUM. 290 
τ ή ν έκατέρων εύπορ ίαν ά π δ τής γ ή ς κα \ θαλάσσης χ mar in is rebus abundai . Εο quod juxta mare fca-
προδηλο ί · διά τδ πρόσοικον εΐναι θαλάσσης , ύ π ο - bi lc t . A b a u t l r o vero subjacet ei Galilaea. 
κε ίσθαι δε α ύ τ ψ χ α ϊ τήν Γαλιλαίαν χ α τ ά τδν νό-
τον (28). 

Asttr benediciu$ ob Hberos, e l c . [ X X X I I I , 2 4 . ] IHpote m a r i l i m o uberem provenlum i l l i futururo p r a d i t i t , 
quem impert i turns sit st iperiora l e n e m i b u s : adco u i regibus de i i c ia rum male r iam suppedilet . Quapropicr 

* f ra l r ibusquoque p laus ib i lcm fore a i t . 
Τ ή ν άπαλδτητα χ α \ τ ή ν τ ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν τ ρ υ φ ή ν A t ino l l i t i em resque del icalas adumbravit olco : 

ά π ε ί κ α σ ε ν έλα ίω* σ ι ό ή ρ ω τ ε χα ι χ α λ κ ώ , φησ\ , πρδς ^Fe r rum autem et ais ca lccorum oificio functurutn 
ΰ π η ρ ε σ ί α ν αύτδν , ώς ύ π ο δ ή μ α τ ι χρήσασθαι , δ ιά Οα- esse apud cos qui per mare i m p o r t c n t ; pcrpetuo 
λ ά τ τ η ς ε ι σ α γ ό μ ε ν ο ι ; , π α ρ α μ έ ν ε ι ν τ ε α ύ τ ψ μέχρ ι i l l i permansuruni esse robur. Po r ro scicndum quo-
π α ν τ δ ς τ ή ν ίσχύν. Χ ρ ή δε είδέναι , ώ ς οί άγιοι Ι Ιατέ - que c s l qnomodo sancti Pa l ree prsecipue n o b i i 
ρες π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς τ ά ς π ν ε υ μ α τ ι χ ά ς παρέχοντα ι sp i r i lua l ia dona pncbeant. Diyersarura enim in 
δωρεάς . Τ ώ ν γ ά ρ διαφόρων έν ούρανώ π ρ δ ς τ ά ς coclo pro condi l ione bominmn s ia t ionum umbras 
καταστάσε ι ς μονών οι έ π \ γ ή ς τ ώ ν φυλών γεγόνασι Β c x s t i l e n i n l sorles t r i buum super le r ra ea q'ia? su -
κλήροι , τήν άνω τυπουσης , π ε ρ ί ή ς εΓρηται · ι Μ α - pfrnam repraesentat, de. qua d ic lum e s l : < Bea l i 
κάριο ι οί π ρ α ε ι ς , δτι αύτο\ κληρονομήσουσι τήν γ ή ν > mUes quoniam baereditario consequenlur tcrratn*. · 
κ ι \ τ α ύ τ α Παύλος δηλών, ι Έ π λ ο υ τ ί σ θ η τ ε , φησ\ν , έν Radum Paulus quoque significans : « D i l a l i estis iti 
α ύ τ ψ έ ν παντΐ, λόγψ κα\ γνώσε ι · ι κ α \ , ι ΠολλαΙ j p $ 0 , i n q u i l , i n omni verbo et c o g n i t i o n e * . » l i em : 
μοναί π α ρ ά τ ψ Π α τ ρ Ι , ι φησίν δ Χριστός · π λ ή ν < Mullse mansiones apud Pat rem mcuni s u u t , » 
χ α ϊ τ ά έν γ ή δωρούνται καλά , δημ ιουργήσαντος τού Inquit C h n s l u s * . Quamvls et iam bona qu;c in 
θ ε ο ύ . ler ra conferuntur , ab opil ice Deo prof ic iscun» 

tur . 
Ούκ έστιν ώσπερ ό θεός τού ήγαχημέτον. $οη est sicul beus dilecli. [26.] Laus hscc Dei est, 

[ Ύ μ ν η σ ι ς α ύ τ η θεού ε ί ς τ ή ν π α ρ ' αυτού δύναμ ιν q U 3 e prsDilicta Israelis ad ips ius omnipotenl iam c o l -
φέρουσα] τ ά π ρ ο ε ι ρ η μ έ ν α [ τ ψ Ι σ ρ α ή λ αγαθά. Ού i i m M > c u j u s habilat ionem aclberem esse d i c i l , 
κ α \ οΓκησιν τδν αιθέρα λέγε ι , διά τ ή ν καθαρότητα , ] propter supcrnarum copiarum omnium p u r i l a l e m . 
υ π ε ρ ά ν ω δυνάμεων άπασώ, / , ά ς λέγε ι βραχ ίονας Q,,as aatcrna Dci bracbia eiquc subdita vocat, qu;e 
αιωνίους ύ π ο κ ε ι μ έ ν α ς θ ε ι ο . β Α δηλοϊ τδν Ι σ ρ α ή λ , s a n e arguunt Israelem non sc rv i l i subesse imperio 
ούχ ύπδ λ ε ι τ ο υ ρ γ ι κ α ί ς δυνάμεσι κε ίμενον , ώ σ π ε ρ C q U c m a d m o d u m alia? gentcs, verum ei qui jus s u -
τ ά άλλα έθνη , [άλλ' ε ί ς τδν έτΛ π ά ν τ ω ν θ ε δ ν ανήκον- p e r O mnos nblinet . Qt ioJ Eoc!esi:e C b r i s t i adlmc 
τ α . "Οπερ τ ή Ε κ κ λ η σ ί α Χριστού πρόσεστ ιν . ] Ά λ η - mcl i i i s quadra l , j u x l a i l lud : « Cons l i tu i t cum c a p i t 
θέστερον δέ κα\ οίκειότερον κ α τ ά τό * « Αύτδν έδωκα Eccles ia i supcr omnia , qui i u i l u i i i i est cunc l f . i tn · 
κεφαλήν υπέρ π ά ν τ α τ ή Ε κ κ λ η σ ί α . "Ος έστιν 5 ρ χ ή pe r i i ct potentiac ! · . » 
π ά σ η ς δ υ ν ά μ ε ω ς , κα \ π ά σ η ς αρχής. > 

Habitat vero Israel securut, solut. [28.] S i m i l i a David quoque d i c i l : c Ejocit anle eos gcntes admensus 
cst eis haercditatcm fune, et ins t i t t i i i i n tentoria corum t r ibas I s r a c l u . ι Qtiando v ide l i cc l solus b a b i l a -
v i t , sccuram habitui ionem babuit . 

Μακάριος σύ, ΊσραήΛ. Τις δμοιός σοι Λαός Beatus (ti, Israel, quis lui similis? servatus α 
σωζόμενος ύπό Κυρίου; Δήλος δέ δ μ α κ α ρ ι σ μ δ ς Deo, c tc . [19.] In pr i in is propler polent iam et bo-
κ α τ ά τδ έξαίρετον τ ή ς π α ρ ά θ ε ο ύ τ ι μ ή ς κα\ δυνά - norcm a Deo accepltim beatus praedicalur. Idcni 
μ ε ω ς , ήν είχεν δ Ι σ ρ α ή λ τότε . Αέγε ι δέ αύτδ κα\ vero dici t de posleris vaticinans l labacuc : ι Snpor 
π ε ρ \ τών έν τέλει προφητεύων δ *Α6βακούμ · ι Έ π \ colla i n imicorum mcorum cons l i tuc m e 1 " . » Ιιι liac 
τούς εχθρούς μου (29) έπιβιβ^ί μ ε . ι Νύν μεν γάρ euim vita jus l is certamcn propost i i i Deus, bomtnes 
τδ άγωνιστ ικδν τοις δ ικαίοις δρ ίσας ή ε δ ς , ε π ι β ι β ά ζ ε ι capitibus eorum i m p o n i l , u l si logitime cor taver in i , 
ανθρώπους έ π \ τ ά ς κεφάλας α υ τ ώ ν · Γνα (30) τά D coronani accipiant . 
προσήκοντα δικαίοις πάσχοντες , τ ή ς δέ δικαιοσύνης μ ή έκστάντες δίά τά π ά θ η , δ ικαίαν τήν έ π \ δ ικα ιο 
σύνη κομίσωντα ι τ ι μ ή ν . 

Ό μ ο ι ο ν δέ τό* « Ούκ έστιν ώ σ π ε ρ δ θ ε δ ς τού ή γ α - S i m i l e vcro boc c s l : 4Non cst simiHs Deo d i -
π η μ έ ν ο υ , ^ τ ώ έν τ ψ π ρ ο ο ι μ ί ψ · f Κα\ έσται έν τ ώ l c c l i ; > H i n c in proverbio : ι Et cr i t in d i l cc i» 
ή γ α π η μ έ ν ψ βασιλεύς, ι Κ α \ ώ ς ενταύθα · t Τ π ο κ ά - rex » E l queniadmodum bic cst : t Sub ipso 
τ ω θ ε ν αυτού βραχίονες α ιώνιο ι , ι Ούτως έκε? κα \ bracbia sunt aeterna ; ι ita i l l i c , et c lar ius q u i d c m , 
σαφέστερον, π ά ν τ ε ς ήγ ιασμένο ι ύ π δ τ ά ς χ ε ί ρ α ς σου, orones sancti sub manibus cjus s u n i , e l bi sub le 

7 M a t l b . v,4 . M C o r . ι , 5 . » J o a n . x i v , 2 . · · Epbes. i , 22 . 1 1 P s a l . LIIYII , 54. 1 1 Habac. ι ι ι , 15. 
" Prov . x x i i , 11. 

N O T J E . 

(28) Τ ά αυτά άλλως π ω ς δ Προκόπ . έν τ ώ τ ή ς (29) Έ π \ τ ο ύ ς τραχήλους τών έχθρων μου . Ό τ ή ς 
Α ύ γ . κώδ . κα \ τοις άνωτέοο) δέ τού Άδηλου όμοια Αύγ . κώδ. 
ΐά π α ρ ' α ύ τ ώ . ' (30) Ώς αν σ τ ε φ α ν ω θ ε ί ^ άγων ισάμενο ι . Ό α ύ τ . 
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sunt. Quibus verbis ad Chr i s lum prajludilur, qui Α κα ι ούτοι ύπδ σέ εισι. Χ ρ ι σ τ ή δε προδηλούται, βασι 
λεύς ών τού λαού, ώ σ π ε ρ εΓρηται παρά τήν γένεσιν rex est populi quemadmodum 477 d ic ium esi in 

na i iv i ia le Servaioris a Magis qui advenerant : 
c Qui natus Rex cst Judreorum u . ι Pe r Micbftatn 
i lem d i c i t u r : E i le m i b i egredieiur dux, u l p r i n -
ceps sit I s r a e l i s " . > Consta l enim quod ea qtias 
de Deo unico d icuntur , lucem fiuam in F i l i o Ita-
bent. C u m in ipso Paler specteiur ac celebre-
tur . 

Ab Araboth Moab. Ai jui las i l lud Araboth ά π δ 
ομαλών reddidU, hoc cst , c a planit ie. » Et osten-
dit ei Dominus cunctam lerram Galaad. [ X X X I V , 1.] 
Bene i l l u d , Dominus, est ad junctum; corporeis 
en im ocul i s objecta l a n l u m dissila s imul videre 
non potuisset. 

Et oslendit tibi ei oculis tuis% iiluc vero non per-
venies. [i.] Quod e l Paulus ad Hebraos c i la t : ι l n 
fide obierunt bi omnes, promissionesquenon accepc-
r u n l , i v e r u m e n i i n u s v i d e r u n i . a c v a l e r e j u s s c r u i i l ι β . 

τού Σωτήρος ύπδ τών έλΟδντων Μ ά γ ω ν , ι Πού έστιν 
ό τεχθεΊς βασιλεύς τών Ι ο υ δ α ί ω ν ; ι Κα\ διά τού 
Μιχαίου λέγετα ι , « Έ κ σού μοι έξελεύσεται η γ ο ύ μ ε 
νος τού είναι ε ις άρχοντα τ ώ Ι σ ρ α ή λ , ι Δήλον γ ά ρ , 
δτι τά λεγόμενα π ε ρ \ ένδς θ ε ο ύ , τήν έν υ ίώ φ α ν έ -
ρωσιν Εχει, τού Πατρδς έν α ύ τ ώ θεωρουμένου τε κα\ 
δοξαζομένου. 

*Από Αραβώθ Μωάβ· Α κ ύ λ α ς , τ δ , Αράβων, 
ι άπό όμαΛών ι έξέδωκεν, δέστ,ιν, ά π δ τής πεδ ιάδος . 
Καϊ έδειξεν αύτφ Κύριος πάσαν τήν γήν ΓαΛαάδ. 
Κ α λ ώ ς τδ , Κύριος, προστέτακται . ΣωματικοΤς γ3?ρ 
όφθαλμοις τά τοσούτον δ ιεστώτα όμού βλέπειν αδύ
νατον. 

* "Οπερ ε ί π ε ν Έ β ρ α ί ο ι ς έπ ιστέλλων δ θεΤος ' Α π ο -
τολος · ι Κ α τ ά π ίστ ιν άπέθανον ο^τοι π ά ν τ ε ς , μ ή 
κομισάμενοι τάς ε π α γ γ ε λ ί α ς , ι άλλά πό(&£ωθεν α ύ τ ά ς 
ίδόντες, κα ι άσπασάμενο ι . ("Οπερ καϊ δ μ α κ ά ρ ι ο ς 
πέπονθε Μο>0σής.) 

Et mortuus e$t Moses Deifamulus. [5.] Ne quis conv ic ia rc lu r sanc lum vi rum quasi servitute Dei e x c i -
disset, eo quod non ingrcssus ^st in l c r r a m , quam versus IsraeJein ducebat. 

Et iepelicrunl eum prope domum Phdgor. [6.J Quo Καϊ έθαψαν αυτόν έ)*γύς οίκου Φογωρ · ώ ς άν 
cum prope esset, impos lu ram daemonis dissolve- έ γ γ ί ζ ω ν κατάλυση τήν τού δαίμονος πλάνην . ΚσΛ 
ret. I lem, ut Israelis accolae legislalorem insp i -
c i endaad pielalem ins i iue ren iu r . 

Nec vidii quisquam sepulcrum ejus ad hunc usque 
diom. Divina disposi l ioue boc quoque faclmn : 
ne forte eum suspicienles adorareut. Itno nec 
sanc lorum raors ab bominibus anteverl i lur , pre 
l iosa eniin coram Deo cst 1 7 . Quidam vero Iradunt 

οί προσοικούντες δέ τού Ι σ ρ α ή λ ε ίς τδν νομοθέτην 
δρώντες , άπεσκευάζοντο τήν άσέβειαν. 

Καϊ ούχ εϊδεν ούδε)ς τήν ταρήν αύτοΰ έως τής 
ημέρας ταύτης. Οίκονομίας κ α \ τούτο θ ε ο ύ , μ ή π ω ς 
αύτδν ύπερθαυμάζοντες , προσκυνήσωσιν · άλλ' ουδέ 
τών αγ ίων δ θάνατος τοΓς άνθρώποις κ α τ α λ α μ β ά ν ε 
τ α ι , τ ί μ ι ο ς ών έναντι Κυρίου . Τ Η ν δέ, φασί τ ί ν ε ς , 

a s p i r i l u Mosis corpus Ira i is imita lum esse. Qui β κα\ μετασκευασΟέν τδ σώμα Μωύσέως ύ π δ τού 
enim-sibi consl i t i t cum quadraginla dies nec e d i l , Πνεύματος . Πώς γ ά ρ ανέστη, έφ ' ημέρας μ ' μ ή 
nec bibit , ncc doTiuivi l , s iquidcm bomo periiiansii? φ α γ ώ ν , μ ή π ι ώ ν , μ ή καθευδήσας, εΓπερ έμε ινεν 
E i q u o n i t m bujusii iodi coipus ipsius f u i l , nemo άνθρωπος ; κα\ έπε \ τοιούτον ήν αυτού *δ σώμα, ού-
vel sepulcrum ejus cogmluin babuit . δεις ουδέ τήν αυτού ταφήν έ γ ν ω . 

Josua vero filius Nun replelut est sapienlia. [Ο.] I.nposuit enim Moses ei manus. Legi t ima manuuin 
extensio sp i r i ius sapieniiam confer l , e l d ivinis donis eos replei quibus populum subdit Deus, queni-
adinodum testis est David . 

• M a l t b . ι ι , 2 . 1 8 M i c b . v, 2 . l e I lebr. x i , 39. 1 7 P sa l . cxv , 15. 

COMMENTARII IN JOSUE. 

478 R e s g , a v i s c l pericufosa i ra diflidcntiaque D 
sun l ; bominem enim quo minus bonum consequatnr 
fincm impediunt . Quod sane Mosi quoque qui legis 
p r a l u l i l flguram accidi t . Nam ipsa eltam lex cuui 
i r am pa r lu r i a i , i le rque ad fidem i m c r c h i d a l , ad 
superas sedes, lerratnqnc mausuctorum nequit 
adducerc. Dequa Davidis i l lud e s l : ι Confldo mc 
conspeclurum boua Domini in l c r r a v ivcn i ium *% · 

Δεινδν ό ρ γ ή κ α \ α π ι σ τ ί α , μ ή .συγχωρούντα τέλους 
τυ / ε ΐ ν αγαθού. "Ο δή κα \ πέπονθε Μωύσής τύπος 
ών τού νόμου · δς δργήν κατ εργαζόμενος , κ α \ πρδς 
τήν π ίστ ιν αντ ίκε ι τα ι , κα \ πρδς τάς άνω μονάς κα\ 
τήν γήν τών πραέων άνάγειν ού δύναται . Περ \ ής 
φησι κα\ Δαβίδ · c Πιστεύω τού ίδεΓν τ ά αγαθά Κυ
ρίου έν γ ή ζώντων. > Ηρδς ά μόνος δδηγδς δ άληθι-
ν δ : Ι η σ ο ύ ς , ένδον εΤναι πο ιών , κα\ διδούς τήν κατά* 

Μ Psa!. χ χ ν ι , 13. 



m COM ΜΕΝΤΑ R T i IN JOSUE. ' M l 
παυσ ιν , του νόμου μέχρ ι μόνον πρόθυρων άγειν Α nd quani solus duc i l vcrus Josue, qui nos i n s l i l o i t , 
ισχύοντος. requicmque concedit , cum lex ad v e s l i b u l u m U n l u i u 

dcducere poss i l . 
Moses famulus meus morluus est. Nunc igitur age* 

transi per Jurdanem. [I, 2.] Obiit Moses, hoc est, 
d< fimcla es l lox qua: Moscs mi i i c i ipa l i i r , juxta i l lud : 
i Moson habenl et propbcla3 ι Ci i jus loco is 
qni legem snis praiteplis ac dccrel is abrogavi l , 
Jordanem Irajicit , u l ipsius ad Kicodemtim vcrbis 
constat : ι Nis i quis regcniltis c.x aqua et s p i r i m 
fuer i l , i n regnum coelorum non ingiedie lur · · , 
cujus ipsc t inc l ionc qua non iiidigebat taiuen, ve-
rum consecravit aquas, in i t ium feci l . 

Omnein locum superquem planla pedum veslrorum 
calcavcritis, vobis dabo. [3.] Promiss io quidein 

Μω^σής ό θεράπων μου τετεΛεύτηκε. Νΰν ουν 
άναστάς , διάβηθι τόν Ίορδάνην. Τετελεύτηκε 
Μωύσής , άπέθανεν ό ν ό μ ο ; , Μωύσής χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν , 
κατά τό · ι "Εχουσι Μωσέα κα\ τούς π ρ ο φ ή τ α ς . ι 
ΜεΟ* δν δ τδν νόμον τών εντολών έν όόγμασι κ α τ α ρ -
γήσας δ ιαβ ιβάζε ι τδν Τορδάνην, καθά φησι π ρ δ ς 
Νικόδημον · « Έ ά ν μή τ ι ς άναγεννηΟή έξ ύδατος 
κα\ π ν ε ύ μ α τ ο ς , ού μ ή είσέλθη είς τήν βασιλείαν 
τών ουρανών. » *Πς αύτδς π ρ ο κ α τ ή ρ ξ α τ ο , ού δεόμε-
νος, άλλ' ά γ ι ά ζ ω ν τά ύδατα . 

Πάς ό τόπος, ip' Ιν Άν έπιβήτε τφ ϊχνειτών 
ποδών υμών, ύμΐν δώσω αυτόν. Ή μέν ε π α γ γ ε λ ί α 
α ύ τ η , δ δ έ ά γ ώ ν μ έ γ α ς , έθνη νικήσαι τ ά νοητά. Κα ϊ ̂  tanta es l . A t gentes spi r i luales vincere hoc opus, 
δει ενταύθα τδ τοσούτον διανύσαντας στάδιον έ π ι β ή -
ναι τών άνω μ ο ν ώ ν (ιάλλον δέ π ρ δ τούτων , αρετής 
τε κα\ αληθείας , έδηγούντος η μ ά ς Ι η σ ο ύ ε ίς όδδν 
ε ίρήνης , τού κα\ δόντος πατε ί ν ε π ά ν ω δ^εων και 
σκορπίων , κα\ χαρισαμένου κληρονομίαν εθνών. Έ π ι -
βώμεν δέ κα\ £ητών , ώ ς δε ι , Γ ρ α φ ι κ ώ ν , κα\ τδ νοη-
θέν έστιν ήμέτερον . Ό μέν ούν θεδς έως Εύφράτου 
δώσειν αύτοΤς έ π η γ γ ε ί λ α τ ο , άναξίοις δέ φανείσιν ούκ 
έπλήρωσε τήν ύπδσχεσιν , άλλά Δαβίδ κ α \ Σ ο λ ο μ ώ ν ι 
γενομένοις άξ ίο ι : . 

Τήν §ρημον καϊ τόν ΆντιΛΙδανον. Τ ή ν έρημον 
ύπέταξεν δ Πατήρ τ φ Χ ρ ι σ τ φ . Περ \ ή ς ε ίρητα ι , 
c Εύφράνθητ ι , Ερημος ή διψώσα. ι Καί · t Πολλά τ ά 
τέκνα τ ή ς έρημου , μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα, ι 
Κ α \ ού τδν Λίβανον ύπέταξεν Ι η σ ο ύ , τδν Ι σ ρ α ή λ , 
ούτως έν π ρ ο φ ή τ α ι ς καλούμενον, δς κα\ καλλιέλαιος 
εΓρηται* άλλά τ ά έθνη , τδν Άντ ιλ ίβανον , έ γκεν -
τρ ισθέντα μέν έν Ι σ ρ α ή λ , άντ ' αυτού δέ γενόμενα · 

Καϊ ώσπερ ήμτχν μετά Μωϋσή, ούτως &σομαι 
καϊ μετά σού. Ουδέ γ ά ρ Μωύσής Ιδία δυνάμει τούς 
εχθρούς έτροπώσατο . Τοιούτον κα \ τό · ι Ιδού έ γ ώ 
μεθ* υ μ ώ ν ε ίμ ι έως τής συντελείας τού αίώνος. ι 

"Ισχυε, φησ\ , κα \ άνδρίζου. Έ γ ώ γ ά ρ σε ενισχύσω 
ύπομονήν κα ϊ δύναμιν χαρ ιζόμενος , ώ ς άν κα\ διέλοις 
τοίς έσομένοις τήν γ ή ν . 

hic labor. Ub i cur r i cu lo exaclo ad superas sedes 
conscendeiidum est. Imo vero bas anie ad v i r i u -
tem ac ver i i a lc in , in v iam pacis i ler nobis prae-
benle J e s u , qui serpenles el iam ct scorpioues 
nobis calcandos p r x b u i l geniiumque b%redila-
tern donavit . Conscendamus insupjer dccenli gradu 
super dicta in Sc r ip lu r i s compieheusa. A d nos 
cnim in le l lec ius per l ine l . Dfcus itaque le.rram ad 
Eupbra ie in se d a l u r u m i l l i s es l pol l ic i lus , i n -
dignis vero vis is proniissionibus non s l e l i l . D a -
vidi lantum e l Sa lomoni qui digni fuerunl , p r » -

B l i l i l . 
Deserlum et AntUibanum. [4.J Desertum C b r i s l o 

subjunxi l Pater , de quo dictum e s t : c Laetare, de-
ser lum ar idum s t . > Item : c Pl t i rcs babet liberos 
vidua quain mari taia ι Nec vero L i b a n u m J o -
sue sub junx i l , Israelem, inquam, qui apud propbe-
las boc nominis babet. Q u i i lem olearum ierax 
d ic lus est, verum A m i l i b a n u m , genles ipsas i n 
Israelem insitas, inque ipson im b>cum asci las . 

Et quemadmodum cum Mose fui, ita tecum 
ero, e l c . [5.] Non enim propria v i r l u l e hostes v i c i l 
Moses. Hujusmodi i l l ud quoque est : ι Eece vo- ( 

biscum sum usque ad Ouem mundi > 

Macte tanlum virtute sis , i n q u i l , v in imque te 
prsesta, ego enim l c coni i rmabo, palientiamque ac 
vires quo le r ram lu i s asseclis d is l r ibuas con-
fcram. 

Ά λ λ ά φύλαττε , κα\ πο;ε ι κ α τ ά π ά ν τ α τδν νόμον. D Verura omnes luas actiones jux la l egem a c c u -
Α ύ τ φ δέ προστάττε ι ά π ε ρ κα\ τδν λαδν δίδασκε ιν 
έ χ ρ ή ν . ι Πάς γ ά ρ , φησιν , δστις ποιήσει κατά μίαν 
τ ώ ν εντολών τούτων τών ελαχίστων, κα \ διδάξει τούς 
ανθρώπους ομοίως ποιεί ν , μ έ γ α ς κληθήσεται έν τ ή 
βασιλεία τών ουρανών, ι Καϊ Λουκάς δέ^ περ \ τού 
αληθινού φησιν Ι η σ ο ύ · ι Τ Ων ήρξατο ποιείν τε κα\ 
δίδασκε ιν . ι Πάσαν γ ά ρ έπλήρωσε δικαιοσύνην, ύ π δ 
νόμον γενόμενος ώς άνθρωπος . Κ α \ δσα ένετείλατο 
α ύ τ ώ Μωυσής πεπο ίηκεν , ίνα τούς ύπδ νόμον εξαγό
ραση, κα \ τήν υίοθεσίαν άπολαύωμεν . Ούκ έξέκλινεν 
άπ* αυτών δεξιά ή αρ ιστερά , φάσκων · < ' Ιώτα έν, ή 

rale compone, eaque ei praccipit, quibus populum 
quoque instruere oportebat: c Quicunque eni in , 
inqui t , facto un icum praeceptorum levissimorum 
cxpresser i t , et eodcrft modo facere docuerit h o m i -
ncs, niagnmn nomen in regno coeloruin compara-
bit ι Lucas item de vero Josue inquit : c QIUC 
coepit cum facere lutn docere i e . > C u m cnim legi 
scsc instar bominis subdidisset, omnem complevit 
j t i s t i l iam. Qiinpcunque c l i a m ei pra?cepil Moses, 
fec i l , quo legi nos obnoxios rediinerel , 7 , inque 
fiUoriun locum adoplaret. Non de f l ex i i abc i s neque 

1 9 L u c . . x v i , 2 9 . t 0 Joan. m , 5. 1 1 L u c . x , 19. , f Isa. x x x v , 1. · · Isa. u v , \ . » v M a l l b . x x v m , 20 . 
· · M a i l b . v, 49. " A c i . ι, I . , 7 G a l a i . i v , 5. 
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ad dextram neque s iu is t ram, qui i n q n i l : « Νοιι Α μ ί * κεραία ού μ ή παρέλθη έκ τού νόμου, έως ου γ έ -

tota unum aut apex unus a lege dccidet, donec 
t i a t * · . ι Quapropter de ipso Isaias quoque a i l : 
ι Ecce prudenler 479 a 8 e l servus ineus, exa l -
tabitur, evehetur, et supra raodum subl imis c r i t , 
quia onmia divina sapientia ag i l et l oqn i tu r . 

E s l vero opus intelligeittia ei qu i lcgem leg t l 
inpr imis vero (ide. c N i s i euim cred ider i l i s , i n -
q u i l , nequaquam in le l l ige l i s · · . ι Ass iduum nec-
non 6ludium requirr tur , quod qui babel a Davide 
beatus prsedicatur : c Oinnia enim quae fecerit, 
i n q u i l , prospere succedent — ι Lucerna en im, 
a l ib i a i l , pedum meorum lex tua, et luineii semi-
tar inn inearum 8 1 . ι Qua confLr.natus omnem nic-
l u m ac tiniorem ejici t . 

Parate vobis viaticum, adhuc enim intra tres dies Β 
trajicietis kune Jardanem. [I, l i . J llaec per s c r i p io -
res nota fecit populo, quos Aqui l a s quidem exa-
ciores nominat . Syramacbus vero prwfectos, v i -
dentur atilein commenlatores quales apud Roma-
4M»s fue run i , esse. Per quos populis dccrc la sua 
promulgarunt pr incipes . V i a l i c u m porro ex man 
c oUigere jubentur , nec solum qui in d ie in , vcruni 
iti i r iduuro adeoqtie ad tetum irajectionis tempus 
sufficeret. Inter eundum enim non ot ium conqn i -
r w i d i coironsatum suppedi labal . P r o t r ibus igi tur 
diebus unice adjocHs eolligebant, cum i r a j ec l io -
nis d ie . Non quidem quod i n i c r iranseundum 
man inopia essent laJboraitHi, verutn ut omuibus 
iwissis ad l e r ram promi3saiu conlenderent. A d 
t r « s enim diee deinccps eos adbuc mans i l , dum 
Paschai i s r i tu peracto axyma coraederunt. Tt iuc 
eniin lerrae provcnlu v ic t i la re p r i imim ceeperunt. 
Por ro cuiv is Jordaueiu Irajccturo coinmealus ne-
«ees i tae i inponi lur , operum vide l icc l resipiscen-
liae, quo <:um C b r i s l o qucat d i c e r c : ι Vic tus 
IH6US est volUii la tem ejus qut me misit exsc-
qu i ι Nam E H « quoque d i c i i t i r : ι Surge, et 
comctfc, quoniam Uer lowgiHquttm te inanet » 
Y i a e i i im Dei v i r i u l t s operal ionem requir i t . A d 
quani i le in pcdibus non iUoi ie aggredienduia, ve-
rum anle d iv i ao lavrcro ab lu ium est ei indtim. 
Propler i d i n inu l l i s Eccleetis usus foriasse ob t i -
nui t , ut quarto quovis sancta? seplimanue die ad 

νητα ι . » Διδ κα\ Η σ α ΐ α ς λέγε ι π ε ρ \ αυτού · f ,Ίδού 
συνήσει δ π α ι ς μου , κα\ ύψωθήσεται , χ α \ δοξασθήσε-
τ α ι , κα \ μετεωρ ισθήσετα ι σφόδρα, ι θ ε ο π ρ ε π ε ί 
σοφία πάντα πο ιών , κα \ φθεγγόμενος . 

Συνέσεως χρε ία τ φ τδν νόμον άναγ ινώσκοντ ι , κ α \ 
πρδ τ α ύ τ η ς , π ί σ τ ε ω ς , c Έ ά ν γ ά ρ , φ η σ \ , μ ή π ι σ τ ε ύ -
σητε , ούδ* ού μ ή συνήτε . ι Δει δέ κα\ μελέτης συν-
εχεστέρας.*Ον κα\ μακαρ ί ζων φησ\ν δ Δ α β ί δ · c Κ α ϊ 
π ά ν τ α δσα άν ποιή κατευοδοιΟήσεται. ι — c Λύχνος 
γ ά ρ , φησ\ , τοϊς ποσί μου 6 νόμος σου, κα\ φώς τα ι ς 
τρίβοις μου . ι Δι 1 ού £ωσθε\ς , έκβαλεί πάσαν δε ι λ ία ν 
κα\ φόβον. 

Έτοιμάζεσβε επισιτισμό*, δτι έτι τρεις ήμέραι, 
καϊ διαβήσεσβε ΤΟΥ Ίορδάγτιγ τούτον. Τ α ύ τ α δ:ά 
τ ώ ν Γ ρ α μ μ α τ έ ω ν Ι η σ ο ύ ς δεδήλωκε τ ω λαώ* ο ύ ; ό 
μέν Α κ ύ λ α ς , έκβιβαστάς φ η σ ι ν ό δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς , 
έαιστάτας.'Εοίχ&σι δέ κ α τ ά τούς π α ρ ά ' Ρ ω μ α ί ο ι ς 
έκσκέπτορας εΓναι, δι* ών δηλούσι τοϊς δήμοις οί 
άρχοντες τδ δοκούν. Έ π ι σ ι τ ι σ μ δ ν δέ % συλλέγειν ά π δ 
τού μάννα π ρ ο σ τ ά τ τ ο ν τ α ι , π ρ δ ς τ φ πρδς ή μ έ ρ α ν ά ρ -
κούντι έ π \ τ ρ ε ϊ ς η μ έ ρ α ς κα ι τδν άρκέσοντα π ρ δ ς τδν 
τής διαβάσεως χρόνον. Ού γ ά ρ ήδύναντο τότε συλλέ
γε ιν, π ρ δ ς τήν διάβασιν ασχολούμενοι. Διά τών τ ρ ι ώ ν 
ούν ήμερων έκ προσθήκης συνέλεγον κα\ τδν τής 
ημέρας τ ή ς δ ιαβάσεως. Κα \ μ,ετ' ο λ ί γ α · Κα\ άλλως 
δ έ , τ φ μέλλοντι διαβήναι τδν Ίορδάνην επ ισ ιτ ισμού 

^ χρε ία , κ α ϊ τών έκ μετανοίας έργων , ώ ς άν ε ίποι 
μετά Χ ρ ι σ τ ο ύ · ι Έ μ ό ν έστι βρώμα τδ ποιήσαι τδ 
θ έ λ η μ α τοΰ πέμψαντός μ ε . ι Κα \ τ ώ Η λ ί α δέ λ έ γ ε ι · 
ι Ά ν α σ τ ά ς φ ά γ ε , δτι μακράν ή όδδς ά π δ σού.» θεού 
γ ά ρ δδδς έργασίαν αρετής α π α ι τ ε ί · κα\ δεί μ ή α ; -
τοσχεδιάζειν , άλλά τοΰ θείου λουτρού προκαθαίρε
σ α ι . Τ ά χ α διά τούτο κεκράτηκεν έν πολλαίς Έ κ -
κλησίαις τ ή τ ε τ ρ ά δ ι τ ή ς αγ ίας εβδομάδος προκατ-
ηχε ίσθαι τ ά νΰν, ώς ε ίπε ίν άκούοντα; · « Έ τ ο ι μ ά ζ ε -
σθε έαυτοίς έ π ι σ ι τ ι σ μ ό ν . Έ τ ι γ ά ρ γ ' η μ έ ρ α ς ύμείς 
διαβήσεσθε τδν Ίορδάνην. > Μή κώμοις κα\ μέθαις , 
μ ή κοίταις κα \ άσελγείαις , πάντα ε ύ σ χ η μ ό ν ω ς , καϊ 
κατά τάξιν γ ι νέσθω. » Ε ί ς βασιλείαν ουρανών δ ια
βαίνε ις , ούκ αίσθητών δεί σοι β ρ ω μ ά τ ω ν · ώ ς άν *α \ 
φ συνάπτεσθαι μέλλεις ν υ μ φ ί φ απόλαυση τού σού 

eam prius instruentur sacris, quasi v idel icel j am ο σιτ ισμού, κα\ ών έ π ι φ έ ρ η κ α ρ π ώ ν . Ά λ λ ά π ώ ς τδ 
nunc audi ren t : . ι Parate vobis commealum, a d - μάννα τούς δ ιαβεβηκότας τδν Ίορδάνην έκλέλοιπεν ; 
buc enim i n l r a t r iduuui Irajicietis Jordanem ; > "Οτι οί μέν έν Χ ρ υ τ ψ νήπιοι τδ πάν έξ ουρανού συν-
vel i l lud : c Non comessalionibus, i ion ebr ie la- εργούνται · οι δέ προβεβηκότες , κα \ έξ Ιδίων Ι ρ γ ω ν 
tibus^ non cubi l ibus , non .salacitatibus, v e n i m έ π ι σιτίζονται . 

ri le et ordine fiant omnia s v . ι S i in regnum coclesle transccndis non c ibis seusUibus opus est 

l i b i , quo sponsus quoque cu i copular i cupis i u u m pcrc ipe re poss i i coimnealum, et fructus quos af-
lcr t . A t man eos qui Jordanem Inajecerunl dcfecil quodammodo, quoniam infaules .quideni in 
Cbr i s lo omnia coelesli ope per f ic iunl . Qu i vcro prxcesserunt eaa o l iam opera coiiuneatuui nan-

€ i s cun tu r . De quo etiam alibi d ice lu r . 
Et Ruben, et Gad, et dimidia! tribui Manasse 

dixii Josue in h(tc verba. [12.1 I s l i Mosis vcrbis 
e « M a l l b . v, 18. · · l s a . ν ι ι , 9 . 1 0 Psat . i , 3 . 

x i x , 7 . " W.om. x n i , 43 . 

Καϊ τφ 'Ρον&μ, καϊ τφ Γάδ, χαϊ τφ ήμίσει 
φυΛής Μανασσή είπεν Ίησονς. [Ofecj διά Μωΰ-

3 , 1 P s a l . c x v n i , 40δ . · · Joan. ιν , 34. ·» 111 Reg. 
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σέως έκληρώθησαν τ ή ν γ ή ν , επε ιδή πολλοί διά τοΰ Α terram suiU s o r l i l i . 

9Γ8 
Quoniatn i nu l i i per legciu 

νόμου π ρ δ τ ή ς χάριτος έτελε ιώθησαν. Κ α ϊ έ π ε \ π ρ ω 
τότοκος Ι σ ρ α ή λ ονομάζεται , διά Μωϋσέως οί π ρ ω τ ό 
τοκοι τους κλήρους έδέξαντο, Τ ο υ β ή ν , κα \ Γάδ , και 
Μανασσής . ] Διαβαίνουσι μέντοι κα \ ούτοι εύζωνοι 
π ρ δ τ ώ ν άλλων. Οί γ α ρ έξ Ιουδαίων π ε π ι σ τ ε υ κ ό τ ε ς , 
ήγήσαντο τ ή ς τ ώ ν εθνών σωτηρίας . Δ ιατ ί μ ή γ ' κα\ 
0' φυλα \ , άλλά δΰω ή μ ι σ υ φυλα\ ύπδ Μωύσέως , κ α ϊ 
εννέα ή μ ι σ υ κληροδοτούνται ύ π δ Ι η σ ο ύ ; Ώ ς άν αρ
μονία γ έ ν η τ α ι τ ώ ν δύω λαών σημαινόμενων διά φυ
λής , ή τδ μ η τ ρ φ ο ν γένος ε ίς Α ι γ υ π τ ί ο υ ς , ε ίς Ι σ ρ α ή λ 
δέ τδ π α τ ρ φ ο ν ά ν έ π ε μ π ε . Τ ά χ α δέ, φασι , κα \ οί π ρ ό 
τεροι ήψαντο μέν τής Τριάδος , ού μήν κ α θ α ρ ώ ς . 
Ο ύ π ω γ ά ρ τδ τ ή ς οίκονομίας π ρ ο σ έ κ ε ι τ ο , εί και, 
Χριστδν προεκήρυττον * άλλ' ήρμόσΟησαν διά τού 

anle gra l iam perfecl i cvaserunl , interque p r imo-
gcjii los Isracl is numeran iu r . Per Hosen primogeni i 
sorles acceperunl Ruben , Gad et Manass^s. Nam i i 
quoque succinct i pne al i is iranseunt. Q u i etiim ex 
Jud&is fiduciam habuerunl, 'auspices gentiiiin sa lu l s 
exs l i ie runt . E c c u r v c r o non i r ibus e l novein i r i b u -
bus p o i i u s q u a m duabus d i in id i i s a Mosc ,e tnove :n 
d imidi i s a Josue sorles deferuntffr ? Quo coniposi l ο 
fial duorum popti lorum signiftcaioruin per i r ibu iu 
eam quae maie rnum genus ad jEgypt ios , paler-
num vero ad Israelem re tu l i l . For iasse vero, 
aiunt , pr iores quidem Tr in i l aLcm a.Uigeruni, v e -
r u m s inccrc i i i i n u s , nondum cn im dispcnsal iouis 
leinpus instabat, quamvis Cbr i s l t in i i i iu l lo autc 

λε ίποντος , δηλουμένου δ ι ά τ ο ΰ ημ ίσεως τού τελούντος Β sermonibus lerebant. Verum cointegral i per ρ ο 

υ πδ τδν Ιησού ν . Έ λ ε ι π ε (31) δέ κα\ τα ϊ ς εννέα κα\ 
ή μ ίσε ι φυλαίς ε ί ς τδ τ ή ς δεκάδος τέλειον οί έξ Ισ 
ραήλ τοίς άπδ τών εθνών . 'Αρμοζο μένων δέ α μ φ ο τ έ 
ρων , σύμφωνοι αί ιβ ' φυλα\ αί ύ π δ Μωύσή τε κα \ 
Τησού. 

p*»Jum uon i n l cg run i , perque d in i id ia iu I r ibum 
sub Josue recensi lam rcpneseutatum, sunt. De-
fu i l porro c l i a i i i novom u ibubus cum dhnidia a I 
denar i i numcr i perfeci ioneui , Israelitse v i d e l i c r l 
gcn l i l ibus . Ambobus autem couibinai is numctu* 
t r ibuum duodenarius e l sub Mose et sub Josue 
constat. 

Onrnia qucecunque mandarit nobis faciemus, el quocunque locorum not miseris 480 proftciscemur. 
[1, 16] Tantum non verba C b r i s l i d iscipulorum sunt, quorum opera gcnles ad lideui guul adducta*. 
Quaiis e ra l Paulus , qui Jegis auc lo r i t a l i , quae ipsins quoquo verbis lucro ei f u i l , cuai rent in l iassc l 
c ea p r « C b r i s l o i n u l l a m csse d u x i , ι inq t i i i 

Διαβιβασθέντες δέ τδν Ίορδάνην ούτο ι , παλ ινδρο-
μοΰσι . Κα \ ε ίπο ι ς άν κατ* ίδιάζουσαν θεωρίαν έο ι -
κέναι τούτοις τούς μ ε τ ά τήν χάριν ε ίσηγουμένους τδν 
νόμον. Κ α τ ά δέ τήν προ^όηθεΐσαν άλληγορίαν, χ ω ρ \ ς 
η μ ώ ν ού τυγχάνουσι τών ε π α γ γ ε λ ι ώ ν οί τοΰ π ρ ο τ έ 
ρου λαού, τού θ ε ο ύ κρε ίττον τ ι π ε ρ \ η μ ώ ν προβλε- * 
ψ α μ έ ν ο υ , Γνα μ ή χ ω ρ \ ς η μ ώ ν τ ελε ιωθώσι . Γυναίκες 
γ ά ρ αυτών και πα ίδες άνεπαύσαντο μόνοι π ρ δ τού 
Ιορδανού · αύτο\ δέ τδν λαδν δδηγούσι π ε ρ ι ζ ω σ ά μ ε -
νοι τήν όσφύν αυτών έν άληθε ία . Κα \ μ ε τ ά βίον γ ά ρ 
συναγωνίζονται τοίς π ιστο ίς δσοι άνδρες γεγόνασι τ ά 
τοΰ νηπίου κ α τ α ρ γ ή σ α ν τ ε ς , οίους δ Παύλος τούς 
Έ φ ε σ ί ο υ ς φ η σ \ , Κορινθ ίων χ ρ η μ α τ ι ζ ό ν τ ω ν π α ρ θ έ 
νων . Διαφορά γ ά ρ έν το ίς σωζομένοις . 

Καϊ δστις μή άκούσχι τών ρημάτων σου. Το ιαύ
τ α κα\ οί τού Χριστού μ α θ η τ α ί · < Τούς μέν ούν χ ρ ό 
νους τ ή ς αγνοίας ύπερ ιδών δ θ ε δ ς , ι κα ϊ τά έξης . 
Κ α ϊ δ Χριστδς δέ φησιν · ι Α μ ή ν λέγω ύμίν έάν μ ή ^ Dcus 
π ι σ τ ε ύ σ η τ ε , έν τα ί ς ά μ α ρ τ ί α ι ς υμών αποθάνε ι - inqui t 
σθε. ι 

Καϊ άπέστειΛεν Ιησούς νΙός τον Ναυή έκ Σάτ-
τειν (32) δύω άνδρας κατασκοπευσαι τήν γήν. 
Προλέγει τδν πρώτον βίον τ ή ς πόρνης , ίνα θ α υ μ ά -
σης τ ή ν έκ τούτου μετάστασ ιν . Τδ μ έ ν ούν δέξασθαι 

Por ro I raducl i pcr Jordanem pedem retulerunt 
i i l i . Quos al iquis p r iva tum secutus j u d i c i u m , i i s 
esse similes q n i p o s l gratiam legem inve l inn l , 
pussit d icere . Cseierum jux ta prsedtctam allegn-
r lam ( boc est s imt l i lud tn i s sensum) antiquus 
populus nobis seorsim promiss ionum non fit c o m -
|.os Deus enim adbuc de praestaniiori quopiam 
nobis d i spex i l , ne seorsim peiTicianlur , absi | in; 
uxoribus v ide l i ce l e l l iber i s qui sol i antc Jorda^ 
nem resederant. Ipsi vero iumbos in ver i la le c i n -
c l i i l i ne r i s populo sunt auctores. E l e n i m post 
v i l am c u m fidelibus ccr tai i t q u o l q u o l rel ict is n u -
cibus v i ros sese prsestiterunt, cujusmodi Pat i lus 
de Epbes i i s lestatur qtii C o r i i i i b i o s virgines 
nuncnpat 3 8 . Es t en im dif lerenlia i n l e r eos q u i 
servanlnr . 

Et qnicunque non obediierit verbis tuis. [18.] I Iu-
jusmodi e l iam C b r i s t i d i sc ipu l i , quale boc : 
ι C n m i g i l u r tempora i g n o r a n i i x negtexissci 

ι et reliqua deinccps. Necnon Cbr i s lus 
ι A m e n dico vobis , si non c red ider i l i s 

in peccatis vestris occumbelis k 9 . ι 

Et amandavit Josue filius Nave e Siiim duo 
juvenes occttlle exploratum, e l rc l iqua d c i n 
ccps. [II, 1.] l ^opon i t p r i s l inam mere l r ic i s v i 
i a m , quo niagis ipsius mutationem admirer is . 

, B Pb i l ipp . ι ι ι , 7. " l l c b r . χ ι , 40. 1 7 Ephcs . iv , U . a e II Cor . x n , 2 . M A c t . x v u , 30 . · · J » a n . 
M U , 24. 

(31) "Έλειπον.'Ανάγν. (32) Γίδς Ναυή έν Σαττίν. Αί αύτ. 
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Caelerum lioc quod viros exciperc es l d igna ia , Α τούς άνδρας, θαυμαΓτδν cOoiv · π α ν δ ό κ ε υ τ ρ ί α ς γαρ 
admir.Uionis n i l i i l babel , quid enim caupo q u x - τδ έργον * τδ δέ τ ή ς π ίστεως υ π ε ρ β ά λ λ ε ι , 
vis agi i minus? Fides autem ejus cst mi r i f ica . 

Dominum enim ad htinc coufilctur modum : 
ι Doutiuus Deus luus Doininus e s l unicus ι 
Q u o l IsraeliLe ex qno Dominuni qu i i l l i s in 
muii le Sina compami t , eqtie ignis nicdio est l o -
cu ius , audiveraii t , v i lu lo fabricaio post icrgum 
rejei-cruiit; ac, *t l s l i sun l D i i l u i , l s r a e l , » d ixc-
ntni 4*. Kst voro baec mul ic r cujusdain margaritae 
in ltito defossai ins lar , quae exittim Israelis ex 
i E - i j p i o non asc r ib i l d i i s , verum atidivimus qua> 
l ia : t Doniinus Dcua v e ^ e r eg i l cum JSgypl i i s , 
i n q u i l . A c quod faina non percepit, d iv ina opc 
per fidein abr ipui t . 

Adeoque luculenlam figuram E c c l e s i x genti l is ^ 
pra?iulit ; ejus, inquam, (juac prius in scor la l ioue 
dsemonum pervolvcbalur . Juxta i l lud : ι Eramus 
e l nos quondam incredu l i **. > Quae i ieui C b r i s l i 
exploratorcs Domino populnm dcstinatum compa-
ranles suscepit, eosque i n domtim s u b d u x i l . N u l -
lus enim Jesu explora lor essc polesl b u m i , n i b i l , 
inquam, quod s i l infra. A c s i quis eos v c l i l re-
cipere ei domus absolula es l exslruenda, c u b i -
culo corona p r x d i t a , quo eos comraode possit 
suscipere, sursumque subducere. 

Hospes porro baec inereir ic is loco vales quo-
que evas i l . t Novi en im, i n q u i l , quod Doniinus 
Dcus vesler I rad id i l haiic l e r ran i vobis. » 

Quojcirca 11011 ineple, itno d iv in i Spir i tus i n s l i n - Q 
ctu suasit, υ t in monlauum proficiseerentur. 
Qunre cani admiralus Pau lus , i n q u i l : < Per fid«m 
uon cum inc redu l i» peri i t Raab , quae explora lo-
res suscepit 4 \ > Eamque in numerum omniuiu 
sauc lo rum rc fe r l . 

Po r ro eapientia quoque quantacunque in ea 
elucet, ab inquis i tor ibus enim interrogala ad se 
ingressos exploratoreg esse non perncgal , i m m o -
dicuni enim meiidacium incredibi le est, verum 
cum aiTjrmassel i l l u d , mcndacio ftdera c o n c i l i a v i l . 
S u b i i U u l t l cnim : t Nam perviam banc disccsse-
runt. ι Negatio eniro quee pr iucipio fit sc ru la l iu -
nis cauea fuisset. 

Quare salul is mercedcm cuin lota sua faniilia Μισθδν πανοικ \ τήν σωτηρίαν έδέξστο τω σημειψ 
percepit, cum signo fmiis coccinci Cbr i s t i san- τού κόκκινου π ιστεύσασα, τού Χριστού τδ αίμ* 
guinem s igni l icant i crcdidisset . Quem Pbarisaei μαίνοντ ι . "Ο μή δεξσμένοις Φαρισαίοις φησίν « 01 
c i im recipere noluissenl , a C b r i s l o atidiunt : t P u - τελώναι κα\ πόρναι προάγουσιν Ομάς είς τήν pa^* 
bl icani e l merclr ices praecedent vos in regnum λείαν τών ουρανών.» "Εοικε δέ τούτο τδ κόκκινοντψ 
CODloruin ι έπιδεθέντι τ ή χ ε ιρ ι τούτο . . . (33). 

Ει dixeruniei viri illi: Aiiimam noslram pro vobis morii devovemus. [II, \L] Iia quoque carcerie cuslos 
cuin suscepisset Pau lum e l S i l a m , quibus c r c d i d i i , forasque produxisse l , i n q u i t : ι Quid mihi nt eer-
ver faclo es l opus M ? » C u i i l l i : ι Confide de Domino Jesu Chr is to : i ta enim tu et cuncta domos Co* 
s e r v a b i l u r 4 e * . ι E t confestim capit ibus sacrie 481 t i nc l ion i submissis, verum recepeninl signuin, 
sanguinem vide l ice i cocc ineum C h r i g l i pro nobis obla t i . Obies la t i porro etiam tnnt fidelibus Tes 

* l Deut. ν ι , A. " E x o d . x x x n , 4. 4 1 T i t . m , 3 . 4 V Hebr. x i , o\. M Mal tb . x x i / . δ ΐ . w A c t ' 
x v i , 50. *·· ibicl. 31. 

ΝΟΤΛ. 

(3Γ) Λ ε ί π ε ι . Έννοητέον δέ π ά ν τ ω ς , τού Κυρίου Ιησού Χριστού. 

Κύριον ομολογεί τδν θ ε δ ν , κ χ τ ά τό · ι Κύριος 6 
θεός σου, Κύριος εις έστιν . ι "Οπερ ό Ι σ ρ α ή λ έκ τού 
έν τ ω Σινά φανέντος άκούσαντες έ κ μ έ σ ο υ φθεγγο -
μένου πυρδς , αύτ ίκα παρέβησαν μ ο σ χ ο π ο ι ή σ α ν τ ε ς , 
κα\,< Ούτοι, φήσαντες ,ο ί θεοί σου, Ι σ ρ α ή λ , ι Αύτη δέ, 
οΤά τ ις μ α ρ γ α ρ ί τ η ς έν βορβόρω κ ρ υ π τ ό μ ε ν ο ς , ού 
Οεοίς επ ι γράφε ι τήν έςοδον Ι σ ρ α ή λ , ά λ λ \ Ήκούσαμεν 
οΤα Κύριος ό θεδς υμών έποίησε τ ο ί ς Αίγυπτ ίο ι ς . 
Κα\ δ μή παρέλαβε δι' ακοής, έκ θ ε ο ΰ δ ιά πίστεως 
ή ο π α σ ε . 

Τύπος δντως τής Ε κ κ λ η σ ί α ς , ή π ρ δ τ ε ρ ο ν πορνεία 
τή τ ώ ν δαιμόνο>ν έφέρετο , κατά τδ* ι * Η μ ε ν γ ά ρ ποτε 
κα\ ημε ί ς άπειΟείς , ι κα\ τοΰ Χ ρ ι σ τ ο ύ τούς κατασκό
πους αποστόλους έδέξατο, ε τ ο ι μ ά ζ ο ν τ α ς Κυρίψ λαδν 
κατεσκευασμένον, κα\ έ π \ τδ δ ώ μ α τούτους άνήγα-
γ ε ν . Ούδεις γ ά ρ κατάσκοπος Ί η σ ο ΰ δύναται είναι 
χ α μ α \ , ουδέ μείναι κ ά τ ω . Κ α \ εί μέλλο ιμεν αύτοίς 
ύποδέξασθαι , τελείαν οίκοδομητέον ο ίκ ίαν , έχουσαν 
δ ώ μ α κα\ στεφάνην, ίνα ύποδέξασθαι τούτους δυνώ-
μεΟα, κα\ άναβιβάσαι άνο». 

Προφήτις άντ \ πόρνης έ γ έ ν ε τ ο , « Έ π ί σ τ α μ α ι λέ
γουσα, δτι Κύριος δ θεδς υμών παρέδωκε τήν γήν 
ταύτην ύ μ ί ν . % 

"Αξια τού θείου συνεβούλευε Πνεύματος * Πορεύε-
σθε είς τήν όρεινήν. Διδ Οαυμάζων αυτήν δ Παΰ/ος 
φησί · c Πίστει ' Ρ α ά β ή πόρνη ού συναπώλετο τοίς 
ά π ε ι θ ή σ α σ ι , δεξαμενή τούς κ α τ α σ κ ό π ο υ ς , » πα#ν 
αυτήν τοίς άγίοις σ υ ν α ρ ι θ μ ή σ α ς . 

Και ή σοφία δέ δση. Ε ρ ω τ ώ μ ε ν η γάρ ύπδ των 
έπ ι ζητο^ντων , ούκ αρνείται τ ώ ν κατασκόπων τήν 
εΓσοδον/Ακρατον γ ά ρ ψεύδος άπ ίθανον . Άλλ%ειπουβσ, 
Να\ , τδ ψεύδος πεπο ίηκεν άξ ιόπιστον . Έπήνεγκε γάρ* 
ι Ό ς τήνδε τήν όδδν άνεχώρησαν . ι Ή γάρ ^ 
χής άρνησις έκινει πρδς έρευναν* 
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l o n i c s e " , paraiog esse non solum ipsig io iper l i re Evange l iu in , verum etiam gua* ipsorum animas pro 

ipsis exponere. 

Καϊ έχάΛασεν- αυτούς έν σχοινίφ διά της θυ* Α 
ρΐδος ' δτι ό οίκος αυτής έν τψ τείχει, καϊ έν 
τφ τείχει αύτη έκάθητο. Τε ί χος ' Ι ερ ιχοΰς τ η ς α σ ε 
βε ίας α υ τ ή ς τδ δ χ ύ ρ ω μ α , έφ* φ ΊΡαάβ έκαθέζετο · 
άλλά π ιστεύσασα , εύάλωτον αυτής απέδε ι ξε τδ δ χ ύ 
ρ ω μ α . 

Τ δ δέ σπαρτ ίον τδ Ιντρ ιτον ού δ ι α τ α γ ή σετ α ι , 
δΓ ού κα\ διέδρασαν οί κατάσκοπο ι . ΔΓ ού σχοινίου 
κα \ τδν Ι ω σ ή φ έκ τού λάκκου άνήγαγον , Ί ε ρ ε μ ίαν 
τε κα \ τδν Δανιήλ - δι ' ου κα \ Δαβ\δ δ ιά θυρίδος 
έφυγε χαλασθε \ ς , κα \ Παύλος δ ιά σ α ρ γ ά ν η ς έν Δ α -
μ α σ κ φ · ο ί τ ε π α τ ρ ι ά ρ χ α ι π ά ν τ ε ς δ ιά τούτου τ δ ζών 
ύδωρ έκ τ ώ ν φρεάτων άνέφερον. 

Εϊς τήν όρεινήν άπέΑβετε. Όφεληθε ίσα γ ά ρ , ^ 
τ ά υψηλά μεταδιώκε ιν ύπέθετο καταλιπούσι τ ή ς 
ασεβε ίας τ ά χ α μ α ί ζ η λ α δ δ γ μ α τ α . Κ α \ δ Δαβ\δ δέ 
φ η σ ι ν , ι Τ Η ρ α τούς οφθαλμούς μου ε ίς τ ά δ ρ η , π ό 
θεν ήξε ι ή βοήθεια μου . » Κ α ι Ή σ α ί α ς , c Έ π * δρος 
ύψηλδν άνάβηθι δ εύαγγελ ι ζό μένος τήν Σ ι ώ ν , υψώ
σατε , μ ή φοβείσθε. ι Ούκ έ φ ' έν δέ δρος φευκτέον , 
άλλ' έ π \ π ά ν τ α , τούς αγίους π ρ ο φ ή τ α ς κ α ι ά π ο σ τ ό · 
λους, μ ή κ α ι συναντήσωσιν ή μ ί ν οί τού βασιλέως 
Ί ε ρ ι χ ο ύ ς τού κδσμου τούτου άρχοντες . Διδ φευκτέον 
έ π ϊ τήν ό ρ ε ι ν ή ν , πάντα έχοντας άνω. Τ α ύ τ η ν ούκ 
Γσασι τ ή ν δδδν οί δ ιώκοντες η μ ά ς . Όρων γ ά ρ έστιν 
δ θ ε δ ς τοΰ Ι σ ρ α ή λ , κα\ ού κοιλάδων. "Οθεν ούκ 
άναβήσονται ε ί ς τ ά δ ρ η · έ π \ δέ τ ή ν προτέραν ά ν α -

Demmt ilaque eos fune per fene$tram, quando 
quidem domus ejus erat juxta mcenia, habitabat enim 
ipsa propter murum. [II , 15.] Moenia Je r icbuul i s 
i inp ie ia l i s ipsius eraii t p r o p u g n a c u l u m , super 
quibus sedes erat Rahab . V e r u m quoniani 
fiduciam obl inuera t inuni l iuuem ejus capiendi fa-
c i l i l a i e m aperuit . 

A l funis quan lumvis debi l is non d i s r u m p i l u r , 
per quam evaserunt exploratores . P e r quam J o -
sepbuoi quoque ex lacuna gubduxerunt, Jeremiam 
i tem c l Danie lera , per quam David quoque per fe-
nestram deraissus aufugit. Paulus e l ia in per gpor-
la iu submissus Dainagci . P e r quam denique pa -
iriarcbae omnes v ivam e puteis aquam subduxe-
run t . 

Monlem versus discedile. [16.] Adjuta c n i m ipsa 
sub l imia persequi monet, terrenis impie ia l i a dog-
mal i s r e l i c t id . Ipse quoque David inqui t : < O c u -
los m«og i n monles s u s t u l i , ac unde aux i l i um 
veniurura esscl m i h i d i s p e x i % t . > Isaias i i e m a i l : 
ι Super roontem excelsum congcende tu quisquis 
Isetum nun t ium in S i o n aflfers, erigite vos, uec l i -
mete * · . ι Nec vero super unum monlem l a m u m , 
verum super omneg sanctis propbetia ac aposiolis 
est fugiendum, ne r iobisquoque regis Jericbtin.tis, 
bujus roundi principes obviam flant. Quapropler 
super quemvis monlem supernis habi ia tor ibus egt 
fugiendum, eam enim viam non norunt hoaleg 
n o a l r i . N a m Deus larael , Deus m o n l i u m , non v a l -

σ τ ρ έ ψ ο υ σ ι π λ ά ν η ν . Κ α \ ο ύ τ ω φ η σ \ ν , ι Ύ μ ε ί ς ά π ε λ ε ύ - „ \ \ u m e s t e e . Unde super raontes non ascendenl, 

~~~t\m .1... Jt*V.. Λ...—... - -V.. .l_Jt.._- . - -1... X _j . »*· σεσθε τήν δδδν υμών, ι τδν ε ίπόντα* ι Έ γ ώ ε ί μ ι ή 
όδδς, ι δι* ής δδεύων τ ι ς , τ ή ν άγ ίαν Τρ ιάδα θεάσε-
τ α ι . 

^ Αθώοι έσμεν τφ δρκφ σου τούτφ. Τούτοις 
δμοια κα \ Μωύσής ένετε ίλατο, χρ ίσα ι τ φ α ί μ α τ ι 
σταθμούς κα\ φλ ιάς , κα \ μ ή έξιέναι μηδένα τ ή ς θ ύ 
ρας , δ π ω ς φύγωσι τδν δλοθρευτήν. Κ ά κ ε ί γάρ τήν 
Έ κ κ λ η σ ί α ν έ τύπου , ώ ς κάνταΰθα δ ιά τ ή ς ο ίκ ίας 
' Ρ α ά β , έν fj ώ ς έν τ ύ π ψ * α \ τδ έν Α ί γ ύ π τ ψ έθύετο 
πρόβατον . KaVvuv τής π ί σ τ ε ω ς ή ομολογία διά τοΰ 
σπαρτίου σημα ίνετα ι . 

Πάς ούν π ιστδς έν τ ή μάνδρα τ ώ ν προβάτων μ ε 
ν έ τ ω , τ ψ σημε ίω τ ψ τοΰ Χρίστου σφραγ ι ζόμενος . 

verum ad e r rorem pr i s t inum reverlentur . D i c i i 
ig i tur : c Ab i t e vos per v iam vestram, vobis i n d i -

catam. » ι Ego sum via per quaro qui 
i ter facit, ganctam T r i n i l a t e m contemplabi lur . 

Jmmunes no$ erimus ab hoc juramenio. [20.] Hia 
s i m i l i a Moges mandav i l q u o q u e , ut sanguine 
posles ungaot et l i m i n a , neque quisquam domo. 
exeat, quo vaslatorem e v i i e i . U b i Ecclesiae flgura 
erat, quemadniodura b ic quoque i n domo Hahab, 
i n qua tanquam in figura agnus i £ g y p l i a c u g i n i -
molabatur, nuucque lidei confessio per funem s i -
gnificatur. 

Quicunque ig i tur fiduciam babet i n o v i l i , Cbr i s t i 
s igno notalus maneat. S i en imqu i sex ie r i l , seipsum 

Έ ξ ι ώ ν γ ά ρ τ ι ς , Ενοχος έαυτψ γ ί νετα ι . Το ιαύτα καϊ D culpa obst r ingi t . Hujusmodi Pau lus etiam Mi l e t i 
Παύλος έν Μ ι λ ή τ ψ το ίς πρεσβυτέρο ις Ε φ έ σ ο υ φησί 
ι Διδ μαρτύρομα ι ύμ ίν έν τ ή σήμερον ήμερα, οτι 
καθαρός ε ίμ ι ά π δ τοΰ π ά ν τ ω ν α ί μ α τ ο ς , ι κα ϊ τ ά 
έξης . 

Έάν δέ τις ημάς άδικήση, ή καϊ αποκάλυψη 
τους Λόγους ημών τούτους, έσόμεθα αθώοι τφ 
δρκφ τούτφ. Αδ ικούντα ι γ ά ρ οί τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς 
δ ιδάσκαλοι , τ ώ ν μ α θ η τ ώ ν έκλαλούντων τ ά τ ώ ν 
δογμάτων ά π ό ^ η τ α . ' Ρ ίπτουσ ι γ ά ρ τούς μ α ρ γ α ρ ί 
τας έμπροσθεν τ ώ ν χο ίρων . Διδ κα\ πρδς Τιμόθεον 

ad geniores Epbes i i n q u i l : c Idcirco obtestor v o -
bis hodierno d i e , q u o d ego cxpers sum omnium 
sanguinis ·*, ι e i c . 

Quod si vero aliquis n«e, a iunt , laserit, el s t r -
mones hoi nottros revelav$ritt insonles erimus. L » -
dun lu r enim EcclesiaB magis t r i , s i d i sc ipu l i arcana 
eorum efiutiamt d o g m a U , adeoque margaritag 
ante porcos pro j ic iunt . Quapropier ad Timolheuui 
Ep i s lo l am scribens Paulug, secundo inqu i i : < Q\m 

• 7 1 T b e w . ι ι , 8 *· Pual . c x x , 1. * M s a . X L , 9 . · · 111 Reg. x x , 28. 8 1 Joan. x iv , 6. " A c t . x x , Ifi 
P A T R O L . G R . L X X X V I I . 3 2 



Ν 0 3 PROCOPII GAIJEI 
* me audiv i s t i freqaens testts, eadem Gdelibus Α έπ ιστέλλων 
propone hominibus β ι , ι i i sv ide l i ce t qu i exerc i ta -
t ione sentuum usum , u t bonum a malo possint 
discernere, compararui i t . 

H i s itaque apud Rahab ab explora ior ibus confir-
m a l i s , revers i omnia ut evenerant remin l ia run t 
io sue . Quemadmodum Pau lus quoque et Barna -
bas cum venissent A n l i o c b i a m , omi i i a retulerunt 
fratribus, ac in p r imi s quod Deus gentibug ad fi-
dem paiefecisset a d i l u m 

Ut sciatit qua via vobis sit incedendum. [III, 4 . ] 
Gausam reddit ejus quod non con l i nuo nec stipato 
ordine debeant incedere, verum donec aqua d i v i -
sa pertransiisset arca i l l i sque prsebtiisset Uer 

1004 
ό Παύλος τδ δεύτερον, Ελεγεν * «"Α 

ήχου σας παρ* έμού μ ε τ ά πολλών^ μ α ρ τ ύ ρ ω ν , τ α ύ 
τ α παράθου π ιστο ί ς ά ν θ ρ ώ π ο ι ς , » δ η λ α δ ή τ ο ί ς διά 
τ ή ν ί ξ ι ν τ ά α ισθητήρ ια γ ε γ υ μ ν α σ μ έ ν α έχουσ ι πρδς 
δ ιάχρισ ιν χαλού τε χ α \ χ α χ ο ύ . 

Ταύτα βεβαίωσαμβνοι π σ ρ ά τ η ς ' Ρ α ά β οί κ α τ ά -
σχοποι , ύποστρέψαντες ά π ή γ γ ε ι λ α ν τ ά σ υ μ β ε β η κ ό τ α 
τ ω Ι η σ ο ύ . Ώ ς καϊ Παύλος κα\ Β α ρ ν ά β α ς έ λ θ ό ν τ ε ς ε ί ς 
Άντ ιόχε ιαν π ά ν τ α έλεγον, κα\ ώ ς ήνο ι ξ ε τυ<ς Εθνεσιν 

ό θ ε δ ς θύραν π ί σ τ ε ω ς . 

Ίνα έχίστησθε τήν όδόν, ήν χορενσησθε έν 
αυτή. Αίτ ίαν άποδίδωσιν ού πρδς τ δ π ρ ο σ ε χ έ ς τέ 
μ ή δείν πλησίαζε ι ν , άλλά π ρ δ ς τ δ π ε ρ ι μ ε ί ν α ι μέχρι 
διελθούσα τούτοις δδοποιήσειεν ή κ ι β ω τ δ ς , διαιρου-

exspeclare. Caeferum c u m Moses eos per mare Β μένου τού ύδατος. Έ π \ μέν ούν Μ ω ϋ σ έ ω ς Αγοντος 
aquae s a l s a duceret , non tal is fuit ordo qualem 
nunc Josueduce dominoque ipsius trigno annuente 
v idemus . 

P o r r o aqua ex aequo utr inque d iv isa instar va l l i 
pers t i t i l . Adfuerunt autem ibidem D o m i n i l i t t e r a 
seu labulse. Q u i enim ex utr isque enum fec i l , et 
in ters i i t iura maceriae quassavit , i l ie duo scit quara-
v i t i n unum al iquod congruere possint . E n vero 
ut aqua tanquani arcam reverita cedit. l i sdem ve-
r o mysler i i s praeditos ( r a d u x i i sacerdotes eam 
i r a iupo r t an l e s . Continebat en im tabulas et urnam 
m a i i , et cornu ui iguent i , et v i rgam A a r o o usque 

διά θαλάττης , ύδατος αλμυρού , ο υ δ ε μ ί α τ ά ξ ι ς έγί-
νετο , ήν νυν δρώμεν , Ι η σ ο ύ σ τ ρ α τ η γ ή σαντος , κα\ 
τού Κυρίου πληρούντος τδ σύμβολον. 

Τδ δέ ύδωρ ο μ ο ί ω ς δ ι α ι ρ ε θ έ ν , ε κ α τ έ ρ ω θ ε ν πήξιν 
ύ π έ μ ε ν ε ν , Ενθα γέγονε τού Κυρίου τ ά γ ρ ά μ μ α τ α . 
Ό γ ά ρ πο ιήσας τ ά αμφότερα Εν, κ α \ τ δ μεσότειχον 
τού φ ρ α γ μ ο ύ λύσας, εκείνος δύω οιδεν , ε ί χ α \ προς 
Εν τ ι συνέλθοιεν. Ό ρ α δέ τδ ύδωρ εΤκον, ώ σ π ε ρ αί-
βούμενον τ ή ν κ ιβωτδν , μεθ* ών μ υ σ τ ή ρ ι ω ν έπήγετο 
κα\ τούς δ ιακομίζοντας Ιερείς . Περ ι ε ί χ ε δέ τ ά ς πλά
κ α ς , κα \ τού μάννα τήν στάμνον, κ α \ τ δ κέρας τοΰ 
μ ύ ρ ο υ , χ α \ τήν ^άβδον Α α ρ ώ ν τήν βλαστήσασαν. 
Ά δή π ε ρ ι έ χ ε ι χ α \ ή τού άρχ ι ερέως ψ υ χ ή , δύναμιν Aoretttem. 4 8 3 Q u a e s a n e sacerdotis quoquc ani 

m u t continet, qui vires a Deo accepit , u l eadero Q λαβούσα π α ρ ά θ ε ο ύ το ιαύτα πο ι ε ί ν , ο Γ επικλήσεως 
officia possit explcre , ac omnia per invocalionera άγ ιάζουσα , ώ ς έν πλαξ ί λ ιθ ίνα ις φέρουσα τά θεό-

d m n a m sanctiflcare. Quemadmodum enim arca 
tabulas continet, i l a an imus ejus d ic la ta d iv in i lus 
insp i ra la fert. S i quis i g i i u r per Jordancm v u l l 
t ra j icere, non temere i ter capessat, verum praepa-
rat ionem exspec lc l sacerdotum qui areae cons i i t u -
tione aquas consecraut, t ransi lusque securitaieui 
praebeni. Quam ignora run t i l t i qu i istbac i ter facie-
b a n t ; leges enim Ecclesise ignorabant,eaque pr ius 
cogooscere debebant. 

P o r r o duo cubi torum mi l t i a , duas c i rcui l iones 
sive praeparaiiones significare aiunt , alteram 
quidem prima? i n s t i t u l i on i s , al ierara vero unctio-
n i s , qua contra oinnem v i m adversam unguntur, 
vadosaque i l l i s aqua efficitur. Polest vero « igni f l - D Λ σημαίνε ιν κ α \ τδν τ ώ ν ε τών ά ρ ι θ μ δ ν , π ιρ ί 

πνευστά λόγ ια . Μέλλων ούν τ ι ς δ ιαβήναι τδν Ίορδα· 
νην, μ ή τόλμη ρώς χ ω ρ ε ί τ ω , περ ι μ έ ν ω ν τ ή ν έκ τών 
Ιερέων π α ρ α σ κ ε υ ή ν , τ ή στάσει τ ή ς χ ι β ω τ ο ύ άγια-
ζόντων τ ά ύδατα , κα ϊ τ ή διαβάσει παρεχομένων 
τήν άδειαν · ήν ήγνόουν οί τ α ύ τ η ν όδεύοντες, τής 
Ε κ κ λ η σ ί α ς άγνοούντες τ ά ν ό μ ι μ α , κ α \ ταύτα *ρο-
μανθάνειν όφείλοντες . 

Δισχίλιοι δέ π ή χ ε ι ς , φ α σ \ , δύο περιόδους σημαί-
νουσι , τήν μέν κ α τ η χ ή σ ε ω ς , τήν δέ τ ή ς χρίσεως, 
καθ* ήν αλείφονται κατά π ά σ η ς αντ ικε ίμενης δυνά
μ ε ω ς , βατδν αύτοίς τδ ύδωρ ποιούμενοι . Δύναντβι 

που 

care e l ia in numcru in annorum c i r c i l e r bis mi l l e 
usque ad advenium C h r i s i i , adfoqde mons i ra r i 
myster ium ad nos i n carnem venientis C h r i s t i . 
Quem btnario quoque minore ac impuro nuraero 
exbibui t . 

Consecrate vos h craslinum, eras enim faciet Do-
minns inler vo$ mirifica. [5.] I n i l i a r i etdm ac 
lustrari an le oinnia coniemplaluros Dei i i i i racula 
oporlet. Quid vero an mi r acu l i uon est s i ini le ve-
terem quideni bominera cum omnibus suis m o r i -
bua affectionibasque exucre, ac novum bomineiu 
j u x l a D c i nonuara fabrefaclura induere, bosles 

βισχιλίων δντων μέχρ ι τδ Χριστού δειχθείη μυ
στήριον, φανέντος ήμ ίν έν σαρκί . *Ον κα\ τώ ττς 
δυάδος ύλ ικωτέρψ κα \ ά κ α ^ ά ρ τ ψ παρέστησεν tym 

θ μ ψ . 

ΆγτΙσασθε είς τήν ανριον* δτι αϋριον χοϊήρ* 
Κύριος έν ύμΐν θαυμάσια. Προτελείσθαι γάρ W 
καϊ προκαθαίρεσθαι τούς μέλλοντας Οεωρείντά 
μάσια τού θ ε ο ύ . Πώς γ ά ρ ού θαυμαστδν, άποουσβ-
σθαι μέν τδν παλαιδν άνθρωπον σύν ταίς π ρ ά £ σ ι ν 

αυτού κα \ έπ ιθυμ ία ι ς 1 , ένδύσασθαι δέ τδν x&^ 
άνθρωπον τδν κατά θ ε δ ν κτ ισθέντα , κα\ τούς άορ»-

5 1 i l Τ ϊο ι . ι ι , 2 . " A c i . χΐΥ, 2 0 · 
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τ ο υ ; εχθρούς νοητώς όρφν έ ν α π ο π ν ι γ έ ν τ α ς τ ψ ύδατν; Α invis ibi les aquie eubmersos raenteconUsmplari,loco 

Ά ν τ ' αίσχους δ έ , χάλλος ά ν ε ι λ η φ ό τ α ς , χ α \ π ά ν 
φρόνημα κ α τ α λ ι π δ ν τ α ς γεώδες , πτεροφυείν ώ ς 
α ε τ ο ύ ; , χ α \ τ α ί ς άμαρτίαις^ γ η ρ ά σ α ν τ α ς άνακα ιν ί -
ζ ε σ θ α ι , κα ϊ πεσόντος ε ίς γ ή ν , ουρανού πολ ί τας 
έ γ κ α τ α γ ρ ά φ ε σ θ α ι , χ α \ δ ν τ α ; εχθρούς , υ ιοθεσία; 
ά ξ ι ω θ ή ν α ι ; Το ιαύτα κατέδειξεν δ τ ώ ν ψυχών 
ί α τ ρ δ ; τ ά θαυμάσ ια , συνθλάσα; τ ά ς χ ε φ α λ ά ; τοΰ 
δράχοντο ; ίπ\ τοΰ ύδατος, αναγέννησα ; ή μ ά ; ύδατι 

l u rp i l ud in i s pu lcbr i lud ine iu accipcre , omnique sa-
p ien l ia terrena rc l i c t a alas aquilas iusiar acquire 
peccaiis inveleralos renovar i , in l c r r am dopo-
si ios in le r cives coelestes dcsc r ib i , deaique e l i am 
bosles in f i l iorum locum adopla r i? T o l lardaque 
vero anhnarum medicus verus Josue miracu la 
e d i d i l , cuin serpentis capiia super aqua coi i f reg i l , 
nosque igni ct aqua regc i iuU. 

κα\ π υ ρ ί . 

Ei dixit Dominus adJosue: Hoe die teincipio et*6<?r*,elc. [UI , 7.] Non minus vero Dominus quoque nos ic r 
Jesus Cbr i s tus evebi iur bumani ia le eua, d iv in i l a l e eoiin omncm a l l i lud inem superat. In Jordane cum 
exlu l i t paier, cum d i x i t : ι l l i c est filius meus di lec lus i n quo mthi placeo ι l l em : ι Quoniam se-
ipsum abjecit, faclus ad mortem usque pa l r i morigerus, ιιιοι l em, inquam, c ruc i s , ex tu l i l eum Dcus • · , ι 
etc. l u p r imis vero io animis nos l r i s i ranei lus per Jordanem tempore evebi lur . Ne c u i vero v idea iur 
a l iem vetcris e l novae esse Ecclesiae Deuro, Josue cum Muse conjungi l , u l unius Dei curam amborum 
eese demonslret . Quare Paulus quoque ad Hebrseos a i l : « E l Moses quidem tidelis i u cunc la ejus domo 
velut famulus, Chr i s tus vero ve lu l i i l i u s ι τ . ι Modus i iaque amborum v a r i a l , non o m n i lamcu s i m i l i l u -
dinis evi ia ta specie. 

Ώς ar εΙσέΑΘητε έπϊ μέρους τού ύδατος τού Β Cum veneritis ad primam partem aquarum Jor-
Ίορδάνου% καϊ έτ Ιορδάνη στήσεσθε. Ό ρ ά τ ω σ α ν danis, consistelis in ipto Jordane. [8.] V i d e a n l qu i 
ol με μυημένοι τούς τ ύ π ο υ ς ώδίνοντας τ ή ν ά λ ή -
θε ιαν . 

Καϊ όΛοθρεύων όΛοθρεύσει άχό χροσώχου 
ύ / ι ώ ν τότ XararaJor. Ή δ ιάβασις τ ή ς κ ι β ω τ ο ΰ , 
φησ \ , ση με Το ν ύ μ ί ν Εστω τ ή ς τ ώ ν εθνών ά π ω λ ε ί α ς · 
ώ ς έ φ ' η μ ώ ν τ ώ ν αντ ικε ιμένων δυνάμεων , ε ί τ ι ς έν 
Ιορδάνη γ έ ν η τ α ι κ ιβωτδς τοΰ θ ε ο ύ , τ ά τ ή ς π ίστεως 
4ν έ α υ τ φ π ε ρ ι έ χ ω ν μ υ σ τ ή ρ ι α , τ ή ς γεώδους ά π ά ρ α ς 
κατά τούς Ί σ ρ α η λ ί τ α ς σκηνής , γ εγονώς τή διανοία 
μετέωρος , άνε /όντων Ιερέων, κα\ προβαδιζόντων τ ψ 
τ ύ π ψ τών π ρ ά ξ ε ω ν , κ α \ τ ψ ύδατ ι βαπτόντων τους 
πόδας , ι Ό γ ά ρ λελουμένος ού χρε ίαν έχει τοΰ λού-
σασθαι . "Εστι γ ά ρ δλος καθαρός · άλλ' ίνα ν ίψη μ ό 
νον τούς πόδας , ι Κ α \ ή ν ύ μ φ η δέ φησιν · € Έ ν ι ψ ά -
μην τούς πόδας , π ώ ς μολυνώ α υ τ ο ύ ς ; ι "Ωσπερ δέ 
τ ψ ά μ α ρ τ ω λ φ πάσα ή κτ ίσ ις πολεμε ί , ώ ς έ π \ τών 
Α ί γ υ π τ ί ω ν , ούτω γ ί νετα ι π ά ν τ α τ ψ δ ικα ίψ βατά , 
Έ ρ υ θ ρ ά ν διοΙεύοντι θάλατταν , κα \ τήν Ιρημον τήν 
πολλήν, τήν έξ [ουρανού χορηγού μένω τροφή ν . Κ α ϊ 
δ άήρ δέ τ ο ύ τ ψ βατδς , κ α τ ά τδ , ι Ά ρ π α γ η σ ό μ ε θ α 
έν νεφέλαις ε ίς αέρα. ι Καθόλου γ ά ρ ή κ ο υ σ ε , μ ή 
φοβείσΟαι· ι Έ ά ν γ ά ρ δ ιέλθης διά πυρδς , φλδξ ού 
κατακαύσε ι σε . ι 

Κα \ τάχα δσον μέν ε γ γ ύ ς ε ί Α ί γ ύ π τ ο υ , θάλασσαν 
διοδεύη, ούδέπω ούσης κ ιβωτού , ουδέ ίερέων χ ε ι ρ -
α γ ω γ ο ύ ν τ ω ν σε , ουδέ Αευΐτών * έ π ά ν δέ έλθης είς 

lypos veri lai is malres abs l ru se ruu l . 

Tunditusevertet Dominui ante vot Chanan<vumfelv. 
[10.] Trans i lus arcae vobis si t , inqui t , signo in l e r -
necionis g e n l i u m . Quemadinodum vobis quoque 
esse debel cop ia rum adversarum, s i quac i n J o r -
da/ic fuerit a rca , quae fidei i n se co iup lec l iu i r a r -
cana. Qua3 quidem apud lsrael i las e lerreno l a -
bernaculo est profecla , minis ter io lamen sub l imis 
f u i l , quae p o r l a i a es l a sacerdoiibus exeniplo 
ac t ionum toti populo praeeuntibus, aquaque pedee 
lavantibus. c Q u i en im abluius cst, lotione non 
ind ige l , mundue entm lotue est, verum u l pedes 

1 l ave l solum a t . i P o r r o sponsa e i iam i n q u i l : c P e -
des l a v i , et quare inquinarem cos 1 9 ? ι Queinadino-
dum vero peccalor i omnis creaiura bosi i lem eese 
prseber, velut erga ^Egyplios factum : i i a justo 
omnia vado ccdunt , sive per mare R u b r u n i sive 
per deserttim vaelum permeat, c u i eliara victus 
cceli l i is suppeditat. N e c n o n aer vadum e*l , j i i x l a 
i l l u d : c Nub ibus in aerem rapiemur < 0 . > l n sum-
ma eniro dic tum esi i l l i : « Ne t imeas. E i i a m s i 
enim ignem pe r l r ans i e r i s , flamma non adu rc l 
l e " . ι 

Imo e l i am, quan lumvis v ic inus i £ g y p t o fuerin 
iuarequc trajicias, c u m arca nondum fuerit, nec 
sacerdoles nec Lev i l a i le deduxerint . C u m vero ad 

τ ά δρια τ ή ς αγ ίας γ ή ς , κα ϊ παραδέξητα ί σε Ι η σ ο ύ ς , j) 4 8 4 m o n l ^ sancte terrx appuler is .e t le suscepc-
xo\ αύτδς γένητα ί σοι δδηγδς, τότε ίσταταί «Μ 6 
Ι ο ρ δ ά ν η ς . "Αν γ ά ρ αληθώς ή ς Ι η σ ο ύ ς , τ δ ύδωρ 
τοΰ Ιορδανού ε ν τ ρ χ π ή σ ε τ α ι , χ α \ αναχωρήσει ε ί ; 
τ ά δ π ίσω * τδ βέ Αλλο ύδωρ άπελεύσετα ι ε ί ς τήν 
θάλασσαν τ ώ ν άλών . Τ ώ ν γ ά ρ μ ε τ ά τ δ β ά π τ ι σ μ α 
άπολομέν υ ν , τ δ ύδωρ τοΰ Ιορδανού ε ίς τήν θάλασ
σαν ά π ε ι σ ι τ ώ ν άλών* τδ δέ Αλλο , τ δ ύδωρ έστ \ 
τ ώ ν δ ικα ίων , π ή γ μ β Ινυπάρχον άνάλογον τ ψ π ε π η -

1 1 Mal th . ι ι ι , 17. «· Ph iHpp . t i , 8, 9. 
JT, 16. i ! Isa. x t i u , 2 . 

r i l Josue : l ibique dux exsi i ter i t , lura l i b i consisiet 
Jordance. N a m si vere adbaeseris Joeue, aqua J o » -
danis rever le tur , ac r e l ro concedet. Re l iqua vero 
aqua i n mare salsum abibi t . E o r u m enira qui post 
bapiismMm p c r t v n t , aqua Jordanis i n mare saleum 
effluii . Re l iqua vero aqua uuica j u s lo r um esl m u -
n i l i o , quai pani coeliius delapso concreioque 
respondet : Quoniant l u quoque upicum colis 

Hebr . m , 5. · · Joan . x m , 10. · · Cant. v, 5. · · I T b e i S . 
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Joseph Uein dixii: Dencdicta est α Domino terra ejus, e l c . [ΧΧΧ11Γ, Ιο.1 Obscut ios reddid i l S y m m a -

c lms : 

Josephum Benjamin prctposuit Jacob, quia tem~ χ Τόν Ίωσηφ τού Βενιαμίν προέταξεν Ίακωβ, 
τού χρόνου φυλάττων την τάξιν. Ό δ έ Μ ω ϋ σ ή ς 
μετέταξεν , ίνα συνάψη τή βασιλεία κα \ τ ή ί ε ρ ω σ ύ ν η 

τδν τόπον. Κ α \ δ μέν προύταξε τ ή ν έπ ιβουλήν τήν 

κατά τού Ι ω σ ή φ , χ α ϊ τήν έχ θεού βοήθειαν, χ α \ ο ύ 

τ ω ; ε π ά γ ε ι τήν εύλογίαν, μ ι σ θ δ ν τ ή ς π ε ρ \ τούς αδελ

φ ο ύ ; ά ν ε ξ ι χ α χ ί α ; · δ δέ π ρ ο τ ά τ τ ε ι τήν εύλογ ίαν . 

Γήν τοίνυν εύφορον α ύ τ ψ π ρ ο φ η τ ε ύ ε ι , διά τε τ ώ ν 

άνωθεν δρόσων, χ α \ τ ώ ν χ ά τ ω θ ε ν π η γ ώ ν , τ ή τ ε τοΰ 

ηλίου θ έ ρ μ η χ α \ τ ή τ ή ; σ ε λ ή ν η ; ύ γ ρ ό τ η τ ι τ ρ ε φ ο 

μένων τών κ α ρ π ώ ν , χ α \ τ ώ ν ορών καρποφορούντων , 

κα ι τ ώ ν π ε δ ί ω ν , κ α τ ' εύόοκίαν θεοΰ τού θεωρηθέν* 

τ ο ; έν τή βάτω διά τ ή ς α γ γ ε λ ι κ ή ς οπτασ ίας ( 2 H , 

άποδεξάμενος (25) τ ή ν πρδς τούς έπ ιβουλεύσαντας 

άνεξ ικακ ίαν , καθ* ήν ούκ ή μ ύ ν α τ ο π ρ α θ ε \ ς , άλλά 

τούς τ ά έχθρων π ρ ά ξ α ν τ α ς περ ι επο ιήσατο ώ ς άδελ-

Β 9 ο ύ « · 

Qui scdem quoque collocavit et cis Jordancm et irans c u m , ad extremos usque Judaeae fines. Cis c n i o i 
Epbra im est, et d i m i d k tr ibus Manasse : u l l r a vero re l iquum d i m i d i u m . P e r s l i t i l vero ordine Jacob , 
rfui Manassi Ephra im pra*posuil. Qnoniam jun io r duobus populis est praclalus. Tanqtiam vero vales 
Moses prospexi l 476 e l ivgnu in fu lu rum, e l sedem cjus, sor lem i l c m Joseph, e l qua? univcrsse i r i b u i 
essenl evcn tura . 

porit seriem observat. Moses vcro poslposuit, qtio 
Jociini et reguo e l sacerdoiio accommodel . Et i l le 
quidem insidias Josepho s l ructas , e l d iv inum a u x i -
liumpr .Tmioil. Qi i ibusdemum subjungit benedictio-
ncn i , lanquam erga fratres clemenliae mercedcm. 
I l i c vcro praemiuii bcnedici ionem, qua terrse fcr-
t i l i ln lcm va l i c ina lu r , qua l n m ex superno rorc, 
l u i n infernis fon l ibusex calore sol is , e l humidi la ie 
Iimse frugcs n u l r i u n l u r , monles et p r a U f ruc lum 
ferunl , p rou l Deo visum est, qni ab eo fonita 
angelica roollique visus.est, quod vcn litus non est 
i i l l u s , quin vero beneficiis vendilores demeruit . 
Porro vircs bellicas fuluras ei esse lanquam cor-
nuum sun l , indicat . 

Lictare, Zabulon, in progreuu tuo. [48.] Mer i lo 
quidein laelari jubet, co quod e l lerra c l mar i f r u i -
lurt is esset. E o enim maris process i l , ut in porlus 
e l l i l l o r a mar ium perligcrjt , qi iemadmoduin Jacob 
c s l va l i c ina lus* . Haec vero c i obtingent si Dcum 
c o l u c r i l . 

El Issachar in tabernaculii tui$. E t iam bunc 
macte esse animo jube l . Q u i mediatn panein in ier 
mar i l imos Zabnlon c l Nepbtal im lene l . cornm, i n -

Εύφράνθητι, Ζαβούλών, εν τ ή προελεύσει στν· 
Είκότως , ώ ς καρπούσθαι μέλλων γ ή ν τε κα \ θ ά λ α τ τ α ν . 
Μέχρ ι γ ά ρ τ α ύ τ η ς προήλθε παρ* α ίγ ιαλούς θαλασ
σών, ώ ς Ι α κ ώ β προεφήτευσε . Τ α ύ τ α δέ α ύ τ ψ Ι σ τ α ι 
λατρεύοντι θ ε ψ . 

Καϊ Ίσσάχαρ έν τοις σκηνώμασιν αυτού. Κ α\ 
τούτον εύφραίνεσθαι βούλεται , μέσον έχοντα κλήρον 

τ ώ ν π α ρ α λ ί ω ν , Ζαβουλών τε κα\ Ν ε φ θ α ) ε \ μ δυτ ι -
quam, qui respeclu con l incn l i s , e l J j s c p b i ad or - C κωτέρων δντων, κα \ τού κατ* ή π ε ι ρ ο ν κα \ π ρ δ ς ά ν α -

tum vergenlis , ad occasutn magis iuc l inant . 
P ro iudc ab aiubobus usuram fec i l , qui terram 
opiniam (cnet, e l agr icola l ioni cst addic lus , qucm-
a:lmodtiui pra?dixit Jacob. 

Bcncdicius qui dilalal Gad. [20.] Bel l icosam fore 
t r i bmn , bostesquc bello suporaturam Jacob quoquc 
f e t i l i i innifesli ini · ; Moscs vero principem cx ea 
o r i l u r u m p r x d i x i l . \ l juslilia?, prafec lus princeps 
rst , cujus dux ipsc Dcus cst. 

τολαίς Ι ω σ ή φ . "Οθεν α μ φ ο τ έ ρ ω ν ά π έ λ α υ ε , γήν 
έχων π ίονα , και γ ε ω ρ γ ί α προσκε ίμενος , καθά π ρ ο ύ -
λεγεν Ι α κ ώ β . 

Ευλογημένος έμπλατύνων Γάδ. Πολεμ ικήν τήν 

φυλήν και δ Ι α κ ώ β έδήλου, κα\ κρατήσουσαν τών 

προσπολεμησόντων αυτήν , λ έ γ ω ν Γάδ, πε ιρατήρ ιον 

πε ιρατεύσε ι αυτόν · αύτδς δέ πε ιρατεύσε ι κ α τ ά π ό 

δας . Ό δέ Μωύσής χχ\ άρχοντας ε ς αυτού γενέσθαι 

προε ίρηκε . Δ ικα ιοσύνη ; δέ προστάτης δ ά ρ χ ω ν , ή ς έστιν ά ρ χ η γ δ ς κα \ προστάτης δ θ ε ό ς . Διδ κα\ έ π -

ή γ α γ ε ν , δτι δ ικα ιοσύνηνό Κύριος έπο ίησε , και κρίσ ιν μ ε τ ά Ι σ ρ α ή λ . 

Dan catulus leonis, et exsiliet eBasan. [22 ] Quem- Καϊ τφ Αάν είπε · Σκύμνος Λέοντος, καϊ έκπη-
ndinoJum in Judicum l ibro bal>cinus, bello m a - δήσεται έκ τού Βασάν. Ί Ι π ε ρ ί τ ώ ν Κ ρ ι τ ώ ν ίστο-
rUi iuam regionem comparav i l , quarido e l c- ρ ία δηλοί (26) τδ τήν Δάν φυλήν διά πόλεμον κτησα-
pbod ct sculptile rap lum ex domo M i c b a in lu l e - μένην τδν παράλ ιον κλήρον · δτε δή κ α \ τ δ Έφο :^ό 
r i in t . Ι> κα\ τδ γλυπτδν έπεκομίζοντο , λαβόντες έξ οίκου 

Μ ι χ ά . 
Nephlalun salietas. [23.] H i c enim et tcrrenis et ΝεφθαΑεϊμ πλησμονή δεκτόν (27). Κ α \ τούτο 

8 G e n . X L I X , 13. i b i d . 19. 
N O T J E . 

(21) Διά τούς ευαγγελ ικής οπτασίας άποδεξα-
α ίνους . '() Ά λ ε ξ α ν . κώδ . ούκ όοθώς . Διά τ ή ς α γ γ ε 
λ ικής οπτασ ίας . "Οτι π ρ α θ ε \ ; ουκ ή μ ύ ν α τ ο , μάλλον 
δ έ κ α \ τ ο ύ ; τ ω λ ή σ α ν τ α ; εύεργέτησεν. Ό τής Α ύ γ . · 
κώδ . 

(25) Ά π ο δ ε ξ α μ έ ν ω , όρθότερ. Γνα ή , α ύ τ ψ άποδε-
ξ α μ έ ν ω . 

(26) Έ ν κ ε φ . J8. 
(27) Δεκτών . Αί ε ίρημ . έκδοσ. και δ θεοδώριτ . 

κατά τήν έν Χάλ. έκδ. 
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τ ή ν έκατέρων ε ύ π ο ρ ω ν ά π δ τ ή ; γ ή ; χ α \ θαλάσσης \ mar inis rebus abundal . Εο qnod juxta mare fea* 
πρόδηλο ι · διά τδ πρδσοικον είναι θαλάσσης , ύ π ο - bilet. A b a u e i r o vero subjacel c i Galilaea. 
κε ίσθαι δέ α ύ τ φ χ α \ τήν Γαλιλαίαν χ α τ ά τδν νό-
τον (28). 

Asstr benedictut ob Hbero*, e l c . [ X X X I I I , 2 4 . ] IHpote mar i l imo uberem proventum i l l i fu lurum p r a d i c i t , 
quem imper l i tu rns s i l supe r io r a teneni ibus : adco u l regibus de l ic ia rum mater iam supped i le l . Quapropler 

* fratribus quoque p laus ib i l cm fore a i t . 
Τ ή ν άπαλδτητα κα \ τήν τ ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν τ ρ υ φ ή ν A t moHi l t em resque delicatas adi imbravU oleo : 

άπε ίκασεν έλα ίω* σιόήρψ τε και χ α λ κ ώ , φησ\ , πρδς J e r r u m aulem et ass calceorum officio functnruni 
ύπηρεσ ίαν αύτδν , ώς ύ π ο δ ή μ α τ ι χρήσασθαι , δ ιά θ α - esse apud cos qui per n>are i m p o r l e n t ; perpeltio 
λάττης ε ί σ α γ ο μ έ ν ο ι ς , π α ρ α μ έ ν ε ι ν τ ε α ύ τ ψ μέχρ ι i l l i permansurum esse robur. P o r r o sciendum quo-
παντδς τ ή ν Ισχύν. Χ ρ ή δέ ε ίδέναι , ώ ς οί άγ ιο ι Π α τ έ - que es l quomodo sancl i Pa l ree prsecipue n o b i i 
ρες π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς τ ά ς π ν ε υ μ α τ ι κ ά ς παρέχοντα ι s p i i i l u a l i a dona prccbeaiU. Diversamra en im in 
δωρεάς . Τ ώ ν γ ά ρ διαφόρων έν ούρανώ π ρ δ ς τάς coclo pro condil ione bomimun s la t ionum un>bi\e 
καταστάσεις μονών οι έ π \ γ ή ς τ ώ ν φυλών γεγόνασι Β exsliterunt sorles t i i b u u m super le r ra ea q»ia3 su -
κλήροι , τήν άνω τυπούσης , π ε ρ \ ή ς εΓρηται · ι Μ α - pernam repraesenlal, de qi ia d i c lnm e s l : t B c a l i 
κάριοι οί π ρ α ε ί ς , δτι αύτο\ κληρονομήσουσι τήν γ ή ν ι mi les quoniam baeredilario conseqi ienlur tenratn*. · 
κχΛ τ α ύ τ α Παύλος δηλών, c Έ π λ ο υ τ ί σ θ η τ ε , φησ\ν , έν Eadcm Paulufr quoque significans : « D i l a l i estis tn 
α ύ τ ψ έ ν π α ν τ ί λόγω κα\ γνώσε ι · ι κ α \ , t Πολλα\ j p $ o , i n q u i l , i n oroni verbo et cogn i l ione" . · l l em : 
μονα\ π α ρ ά τ ψ Π α τ ρ \ , » φ η σ \ ν ό Χριστός · πλήν < Mullae mansiones apud Pa t rem mcum s t i n l , » 
κα\ τ ά έν γή δωρούνται καλά , δημ ιουργήσαντος τού jnqu i l C h r i s t u s 9 . Quamvis et iam bona qu;c in 
θ ε ο ύ . terra conferuntur , ab opil ice Deo proficiscun* 

tur . 

Ούκ icur ώσπερ ό θεός τον ή^χιπημένον. $οη e$i siCnt bem dilecti. [26/ | Laus b.-cc Dei est, 
[ Ύ μ ν η τ ι ς α ύ τ η θ ε ο ΰ ε ί ς τ ή ν π α ρ ' αύτοΰ δύναμ ιν q m c p r j ed ic t a Israelis ad ipsius omnipolent iam c o l -
φέρουσα] τ ά π ρ ο ε ι ρ η μ έ ν α [ τ ψ Ι σ ρ α ή λ αγαθά. Ού l i m n l i c u j u s babi tal ionem aclherem esse d i c i l , 
κ α \ οΓκησιν τδν αΙθέρα λέγε ι , διά τ ή ν καθαρότητα , ] propter supernarum coplarttm omnium pur i t a i em. 
υ π ε ρ ά ν ω δυνάμεων άπασώ, / , α ς λέγε ι βραχ ίονας Quas jelerna Dei bracbia eique s n b J i l a vocat, qu;e 
αΙωνίους ύ π ο κ ε ι μ έ ν α ς θ ε ώ . "Α δηλοί τδν Ι σ ρ α ή λ , s a n e argunnl Israelem non sc rv i l i snbesse imper io 
ούχ ύ π δ λ ε ι τ ο υ ρ γ ι κ α ί ς δυνάμεσι κε ίμενον, ώ σ π ε ρ C q U c m a d m o d i i m alia? gcntes, verum ei qui jus s u -
τ ά άλλα έθνη , [άλλ' ε ί ς τδν έ π \ π ά ν τ ω ν θεδν ανήκον- p C r omncs obtinet. Quod Eoclesi.e C b r i s l i adbuc 
τ α . "Οπερ τ ή Ε κ κ λ η σ ί α Χριστού πρόσεστ ιν . ] Ά λ η - mcl ius quadrat, j u x l a i l lud : ι C o n s l i l u i l e i im c a p i t 
θέστερον δέ κα \ οίκειότερον κ α τ ά τό · ι Αύτδν έδωκα Eccles ia ; supcr omnia , qui iaii i ium est c u n c l f im · 
κεφαλήν υπέρ π ά ν τ α τ ή Ε κ κ λ η σ ί α . "Ος έστιν 5 ρ χ ή p e r j i e i po teni iac 1 0 . · 
π ά σ η ς δ υ ν ά μ ε ω ς , κα \ π ά σ η ς αρχής. > 

Habilat vero Israel securut, solus. [28.] S i m i l i a David qnoque dic i t : « Ejocit antc eos gentes admensus 
cst eis haercditaiein iune ,e t ins t i tui t i n lentor ia corum i r ibus I s r a c l l l . » Quando videl ieel solus babi ta -
v i t , securara habitul ionem babu i l . 

Μακάριος σύ, ΊσραήΛ. Τίς δμοιός σοι Λαός Bealus lu, hrael, quis ttii simitis? servalus α 
σωζόμενος ύπδ Kvplov; Δήλος δέ δ μ α κ α ρ ι σ μ δ ς Deo, e lc . [19.J In p r imis propler po len l i am et bo-
κ α τ ά τδ έξαίρετον τ ή ς π α ρ ά θ ε ο ύ τ ι μ ή ς κα\ δυνά - norcm a Oeo acceplum beatus pra3dicatur. Idcm 
ρ^ως , ήν ε ίχεν δ Ι σ ρ α ή λ τότε . Αέγε ι δέ αύτδ κα\ vero d i c i l de posleris vaticinans Haljacuc : t Supor 
π ε ρ \ τών έν τέλει προφητεύων δ Ά β β α κ ο ύ μ * ι Έ π \ colla i n i n i i c o n i m mcoruro cons l i l uc m e ! t . » In liac 
τούς εχθρούς μου (29) έ π ι β ι β ά μ ε . » Νύν μεν γ ά ρ enini vita jus l is ccrtamen proposui l Dcus, l iomines 
τδ άγωνιστ ικδν τοίς δ ικαίοις δρ ίσας β ε δ ς , ε π ι β ι β ά ζ ε ι capi i ibus eorum i m p o n i l , ut si Irgit imc cor tavcr in i , 
ανθρώπους έ π \ τ ά ς κεφάλας α υ τ ώ ν · ίνα (30) τά D coronani accipiant . 
προσήκοντα δικαίοις πάσχοντες , τ ή ς δέ δ ικαιοσύνης μ ή έκστάντες δ ίά τά π ά θ η , δ ικαίαν τήν έ π \ δ ικα ιο 
σύνη κομίο*ωνται τ ι μ ή ν . 

"Ομοιον δέ τό* ι Ούκ Ιστ ιν ώ σ π ε ρ δ θ ε δ ς τοΰ ή γ α - S i m i l e vero boc cst : f N o n c s l s imi l i s Deo d i -
π η μ έ ν ο υ , ^ τ ψ έν τ ψ π ρ ο ο ι μ ί ψ · β Κ α \ έσται έν τ ώ l c c l i ; » H i n c in proverbio : ι Et c r i l i a dilccco 
ή γ α π η μ έ ν ψ βασιλεύς . > Κ α \ ώ ς ένταΰθα · « Ύ π ο κ ά - rex I S . ι E l quemadmodum bic est : ι Sub ipso 
τ ω θ ε ν αύτοΰ βραχίονες α ίώνιο ι . * Ούτως εκε ί κα \ bracbia s u n l aeterna ; · i l a i l l i c , et c lar ius qu idem, 
σαφέστερον, π ά ν τ ε ς ήγ ιασμένο ι ύ π δ τ ά ς χ ε ίρας σου, orones sanc l i sub manibus cjus ^ u n l , c l bi sub le 

7 Mat tb . v,4 . 8 1 C o r . i , 5. · Joan . x i v , 2 . »· Epbes. i , 22 . 1 1 P s a l . L X X V I I , 54. " Rabac. u i , 13. 
1 1 P rov . x x i i , 11. 

N O T i E . 
(28) Τ ά αυτά άλλως πως δ Προκόπ . έν τ ώ τ ή ς (29) Έ π \ τούς τραχήλους τών έχθρων μου . Ό τ η ς 

Αύγ. κώδ . κα \ τοίς άνωτέοο) δέ τού Άδηλου όμοια Αύγ . κώδ . 
τ,ά π α ρ ' α ύ τ ώ . ' (30) Ώ ς άν σ τ ε φ α ν ω θ ε ί ^ άγων ισαμενο ι . Ό α ύ τ . 
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Joseph item dixil: Benedicta ett α Domino lerra ejus, c l c . [ X X X I U , 13.] Obscurius reddid i l S y m m a -

c lms : 

Α Τόν Ιωσήφ τοΰ Βενιαμίν χροέταξεν Ίαχώ€9 

τοΰ χρόνου φυλάττων τήν τάξιν, Ό δέ Μωϋσης 
Josephum Benjamin pratposuit Jacob, quia tem~ 

poris seriem observat. Moses vcro poslposuit , quo 
Jocutu e l reguo e l sacerdotio accommodel . Et i l le 
quidein insidias Josepho s t ruclas , et d iv inum a u x i -
l i um p n n n i s i l . Quibusdemuin subjungit benediclio-
nmn, tan.|uam erga fratres c l e m e n l i » mercedcm. 
I l i c vero prsemiui i bcnedicl ionem, qua terra? for-
t i l i ta lcm val icinal t t r , qua lnra cx superno rorc , 
l u in infernis fonl ibusex calorc so l i s , e t humidi taie 
ltmae fruges nu l r iun tur , monles et p ra la fructum 
ferunl , p rou l Deo visum est, qu i ab eo forina 
nngelica moll ique visus.est, quod vendiius ,non esl 
i i l l u s , quin vero beneficiis venditores demeruit . 
Por ro vircs bellicas fuluras ei esse lanquam cor-
nuum sun l , indicat . 

μετέταξεν , ίνα σύναψη τή βασιλεία κα\ τ ή ί ερωσύνη 

τδν τόπον. Κ α \ δ μέν προύταξε τ ή ν έπιβουλήν τ ή ν 

κ α τ ά του Ι ω σ ή φ , χ α \ τήν έχ θεου βοήθειαν, χ α ϊ ο ύ 

τως ε π ά γ ε ι τήν εύλογίαν, μ ι σ θ δ ν τ ή ς περ ι τούς αδελ

φούς ανεξ ικακίας * δ δέ π ρ ο τ ά τ τ ε ι τήν εύλογίαν . 

Γήν τοίνυν εύφορον α ύ τ φ π ρ ο φ η τ ε ύ ε ι , διά τε τ ώ ν 

άνωθεν δρόσων, κα\ τ ώ ν κάτωθεν π η γ ώ ν , τ ή τ ε τ ο ΰ 

ηλίου θ έ ρ μ η χ α \ τ ή τής σελήνης ύ γ ρ ό τ η τ ι τ ρ ε φ ο 

μένων τ ώ ν κ α ρ π ώ ν , κα\ τ ώ ν ορών καρποφορούντων , 

κα ι τ ώ ν π ε δ ί ω ν , κ α τ ' εύοοκίαν θεοΰ τού Οεωρηθέν* 

τος έν τή β ά τ ω διά τ ή ς α γ γ ε λ ι κ ή ς οπτασίας (21>, 

άποδεξάμενος (25) τ ή ν πρδς τούς έπ ιβουλεύσαντας 

άνεξ ικακ ίαν , καθ* ήν ούκ ή μ ύ ν α τ ο π ρ α θ ε ι ς , άλλά 

τούς τ ά έ χ θ ρ ω ν π ρ ά ξ α ν τ α ς περ ι επο ιήσατο ώς άδελ-

Β 9 ο ύ « · 
Q u i sedem quoque collocavit et cis Jordanem e l irans c u m , ad exlremos usque Juda?ae fines. Cis c n i m 

Epbrahn est, et d imid ia tr ibus Manasse : u l l r a vero rc l iquum d i m i d i u m . Pers t i t i l vero ordine J a c o b r 

cfui Manassi Ephra im pra»postii t . Qtioniain jun io r duobus popuiis est p ra la tus . Tanquam vero vales 
Moses prospexi l 476 et r rgnt im fu lu rum, et sedem cjus, sor lem i l c m Josepb, e l qua? universae t r i b u i 
csscnt evcn tura . 

Lietare, Zabulon, in progreuu tuo. [18.] Mer i lo 
quidein laelari j u b e l , co quod et lerra c i mar i f r u i -
lurus essel . E o enim maris process i l , ut in portus 
e l l i l to ra mar ium perligcrjt , quemadmodum Jacob 
cst v a l i c i n a t u s 8 . Haec vero c i obtingenl si Deum 
c o l u c r i l . 

Et lssachar tn tabernaculi* tuis. Et iam bunc 
macte csse animo jube l . Q u i mediam panein in ier 
mar i l imos Zabulon et Nepbtal im tenet, eorum, i n -

Εύφράνθητι, Ζαβουλών, εν τή προελεύσει στυ· 
Είκότως , ώ ς καρπούσθαι μέλλων γ ή ν τε κα \ θ ά λ α τ τ α ν . 
Μέχρ ι γ ά ρ τ α ύ τ η ς προήλθε π α ρ ' α ίγ ιαλούς θ α λ α σ 
σών, ώς Ι α κ ώ β προεφήτευσε . Τ α ύ τ α δέ α ύ τ φ έ σ τ α ι 
λατρεύοντι θ ε ψ . 

Καϊ 'Ισσάχαρ έν τοΤς σχηνώμασιν αύτοΰ. Κ α\ 
τούτον εύφραίνεσθαι βούλεται , μέσον έχοντα κλήρον 
τών π α ρ α λ ί ω ν , Ζαβουλών τε κα\ Νεφθαλε \μ δ υ τ ι -

quam, qui respeclu con l incn l i s , et Jascpbi ad o r - C κωτέρων δντων, κα \ τού κ α τ ' ήπε ιρον κα\ π ρ δ ς ά ν α -

lu in vergentis , ad eccasuin magis iac l inant . 
P ro inde ab atubobus usuram fec i l , qui torrain 
opiniam tcnet, e l agricolat ioni c s l addic lus , qucm-
a Imodum proul ix i l Jacob. 

Benediclus qui dilalai Gad. [20.] Bel l icosam fore 
t r ibutn, bostesquc bello supcra luram Jacob quoquc 
fec i l inanifestum * ; Moscs vero principem ex ea 
o r i l u r u m praedixil . \ l jusl i l ia? prafoclus princeps 
cst, cujus dux ipsc Deus c s l . 

τολαις Ι ω σ ή φ . "Οθεν αμφοτέρων ά π έ λ α υ ε , γ ή ν 
Ι χ ω ν π ίονα , κα ϊ γ ε ω ρ γ ί α προσκε ίμενος , καθά π ρ ο ύ -
λεγεν Ι α κ ώ β . 

Ευλογημένος έμπλατύνων Γάδ. Πολεμ ικήν τήν 

φυλήν κα\ δ Ι α κ ώ β έδήλου, κα\ κρατήσουσαν τών 

προσπολεμησόντων αυτήν , λ έ γ ω ν Γάδ, πε ιρατήρ ιον 

πε ιρατεύσε ι αυτόν · αύτδς δέ πε ιρατεύσε ι κ α τ ά π ό 

δας . Ό δέ Μωύσής κα.\ άρχοντας έξ αυτού γενέσθαι 

προε ίρηκε . Δικαιοσύνης δέ προστάτης δ ά ρ χ ω ν , ή ς έστιν άρχηγδς κα \ προστάτης δ θ ε ό ς . Διδ κα \ έ π -

ή γ α γ ε ν , δτι δικαιοσύνην δ Κύριος έπο ίησε , κα \ κρ ίσ ιν μ ε τ ά Ι σ ρ α ή λ . 

Dan calulus Uonit, et exsiliet eBasan. [ 2 2 ] Quem- Καϊ τφ Αάν εϊπε · Σχύμνος λέοντος, χαϊ έχζη-
adinodum in Judicum l ibro bal>cmus, bello n ia - δήσεται έχ τοΰ Βασάν'. Ί 1 π ε ρ \ τ ώ ν Κ ρ ι τ ώ ν Ιστο-
r i t i iuam regionem comparavit , quaiido e l c- ρ ία δηλο! (26) τδ τήν Δάν φυλήν διά πόλεμον κτησα-
pbod et sculp l i lc rap lum ex domo M i c b a i n lu l e - μένην τδν παράλ ιον κλήρον* δτε δή κ α \ τ δ Έφοΰδ 
r i i n l . Ι> κα\ τδ γλυπτδν έπεκομίζοντο , λαβόντες έξ οΓκου 

Μ ι χ ά . 
Piephtalim saiieta$. [23.] l l i c enim ct tcrrenis c l ΝεφθαλεΙμ πλησμονή δεχτόν (27). Κ α \ τούτο 

• G c n . X L I X , 13. · i b i d . 19 
NOTiE. 

(21) Διά τούς ευαγγελ ικής οπτασίας άποδεξα-
α ίνους . Ό 'Αλεξαν. κώδ . ούκ ορθώς . Διά τ ή ς α γ γ ε 
λ ικής οπτασίας . "Οτι π ρ α θ ε ί : ούκ ήμύνατο , μάλλον 
ο έ κ α \ τ ο ύ ; τωλήσαντας εύεργέτησεν. Ό τής Αύγ . 
κώδ. 

(25) 'Αποδεξαμένω, όρθότερ. Γνα ή , α ύ τ ψ άποδε-
ξαμέν<|ί. 

(26) Έ ν κεφ . 18. 
(27) Δεκτών . Αι εί, 

κατά τήν έν Χάλ, έκδ. 
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-rij* έχατέρω* εύπορίχν άπδ τ ή ; γ ή ; xa\ θαλάσσης \ mariuis rcbns abtmdal . Eo qnod jttxla mnr t t l t* 
ττροότλοί· δ ιά τδ χρόσοιχον είναι θαλάσσης, ύ π ο - b i t c l . Abautt tro Tcro subjacc l c i Galilaca. 
xs la f la i δε α ύ τ φ χα ι τήν Γαλιλαίαν χ α τ ά τδν νδ-
τ σ ν (28). 

A i s t r bemediei** ob libero*, etc. [ Χ Χ Χ Π Ι , 2 4 . ] Γ ΐ ρ ο ι β m a r i l i m o uberem proventum i l l i f u l u n i m p m l i c i l , 
quein i roper i i luras s i i supe r io r a teneni ibus : aJco u l regibus d e l i c u r a m mater iam suppodi le t . Quaprop ic r 

t f n l r i b u s q u o q u e p laus ib i lc in fore a:t. 
Trv άπαλδτητα χ α \ τήν τών π ρ α γ μ ά τ ω ν τρυφήν 

άπείκασεν έλαίω* σιόήρω τε χαι χαλκώ, φησ\, πρδς 
ύπηρεσίαν αύτδν, ώς ύποδήματι χρήσασθαι, διά Οα-
λάττη; ε ισαγόμενος ; , παραμένει ν τε αύτώ μέχρι 
παντός τήν ίσχύν. Χρή δέ είδέναι, ώς οί άγιοι Πατέ
ρες προηγουμένως τάς πνευματιχάς παρέχονται 
δωρεάς. Τών γ ά ρ διαφόρων έν ούρανώ πρδς τάς 

At inollHiem rcsque ddicatas adumbravU oleo : 
J e r r u m aulem cl acs calccorum oftkio functurum 
esse apud cos qui pcr n>arc importonl; pcrptttio 
illi permansuruni essc robur. Porro scicmitim quo-
que est q-iomodo sancli Palres prsecipue nobi i 
spiritualia dona pncbcanl. Diversarura enim iai 
ccclo pro condilione hominmn sinlionnm iimbr.« 

χιταστάσεις μονών οι έ π \ γής τών φυλών γεγόνασι Β exstiieritnt sortes tiibuuni supcr icrra ca q%ia? su-
Χλήροι, τήν άνω τυπούσης, π ε ρ \ ής είρηται · ι Μα
κάριοι οί πραείς , οτι αύτο\ χληρονομήσουσι τήν γ ή ν ι 
χχΛ ταύτα Παύλος δηλών, c Έπλουτίσθητε, φησιν, έν 
α ύ τ φ έ ν παντί λόγω χα \ γνώσει * ι χ α \ , c Πολλα\ 
μονα\ παρά τ ψ Πατρ\ , ι φησ\ν ό Χριστός · πλήν 
χαι τά έν γή θωρούνται χαλά, δημιουργήσαντος τού 
θ ε ο ύ . 

Ούχ έστιν ώσπερ ό θεός τού ήγαπημένου. 
[ Τ μ ν η τ ι ς αύτη θεού είς τήν παρ" αυτού δύναμιν 
φέρουσα] τά προειρημένα [ τ ώ Ισραήλ αγαθά. Ού 
χ α \ οίχησιν τδν αιθέρα λέγει , διά τήν καθαρότητα,] 
υπεράνω δυνάμεων άπασώ</, &ς λέγει βραχίονας 
αιωνίους ύποκειμένας θ ε ώ . "Α δηλοϊ τδν Ι σ ρ α ή λ , 

pernam rcprxsental, de. qua dtclnm esl: ι Boali 
inites qiioniam b a ; r c d i t a n o c o n s o q » c n l u r t o r r a u » T . i 
Eadum Paulus quoque signiflcans : c Dilali f s i i» iti 
ipso, inquil, in omni verbo ct cognilionc". · licm : 
• Multac mansioncs apud Patrcm nicum a t n t l , » 
inqnil Chrislus*. Qiiamvis cliam bona qu;e in 
lerra conferuntur , ab oplllcc Dco proflcisrun» 
tur. 

N<>n etl sicnl heuidUtcti. [20.] Latis b;vcPci esl, 

qusc prsadicta Israolis ad ipsius omnipoienitam cnl-
limnl, cujus habilalioncm artlnTcm crtsn dicii , 
proj.ter supcrnariim coplnmm omtiiiint purilatrm. 
Quas aslcrna Dci bracbia ciqun stiblila vnrnl, qui* 
sane nrguunt Israclcm non sorvili M i b c s f M » Impnio 

ούχ ύπδ λειτουργικαίς δυνάμεσι κείμενον, ώ σ π ε ρ C g U C m a t i m o d u m aliac gcutcs, vcrtiin <'ί qul ju i M J 
τά άλλα έθνη, [άλλ' ε ί ; τδν έ π \ πάντων θεδν ανήκον
τα . "Οπερ τή Εκκλησία Χριστού πρόσεστιν.] Ά λ η -
θέστερον δε κα\ οίκειότερον κατά τό * t Αύτδν έδωκα 
κεφαλήν υπέρ πάντα τή Ε κ κ λ η σ ί α . "Ος έστιν 3ρχή 
π ά σ η ; δυνάμεως, και π ά σ η ; άρχή;. ι 

Habitat vero hrael sccurus, sotus. [28.] Similia Davi.l qim:pin d i r i l 
cst cis hxreditalcm fune, et insiiitiit in lenloria corum Ir ibus Isracl 
vit, sccuram babiUtl ioncm babnil. 

Μακάριος σύ, ΊσραήΛ. Τίς δμοιός σοι Λαός 
σωζόμενος υπό Κυρίου ; Δήλο; δέ ό μακαρισμδς 
κ α τ ά τ δ κξαίρετον τ η ; παρά Θεού τ ιμής κα\ δυνά
μεως, ήν ειχεν δ Ισραήλ τότε. Λέγει δέ αύτδ κα\ 
περι τών έν τέλει προφητεύων δ , Α6δακούμ * < *Επ\ 
τούς εχθρού; μου (29) έπιβιβα με . » Νύν μεν γάρ 
τδ άγωνιστικδν τοΓς δικαίοις όρίσας θβδς, επιβιβάζει 
ανθρώπους έ π \ τάς κεφάλας αυτών* ίνα (30) τλ D ΓΟΓΟΙΙ.ΊΠΙ $yt\pJM\ 
προσήκοντα δικαίοις πάσχοντες, τής δέ δικαιοσύνης μή Uizi/us ίίά ιέ *ty WWfr 
σΰνη κομίσωνται τ ι μ ή ν . 

"Ομοιον δέ τό* t Ούκ έστιν ώσπερ δ θεδς τού ήγα-
πημένου , - · τ ώ έν τ ώ προοιμίω * Ϊ Κα\ ?σται έν τώ 
ή γ α π η μ έ ν φ βασιλεύς. > Κα \ ώς ένταΰθα * ι ΎΐΜχά-
τωθεν αύτοΰ βραχίονες αιώνιοι , ι Ούτως iy.il χ%\ 
σαφέστερον, π ά ν τ ε ς ήγ ιασμένο ι ύ π δ τάς χιΐρίςσον, 

pcr omnrs nbiimq. Quml ErcldlbD ChftMI adbu^ 
nielins quadrat, juxla Kttltd : « Coi^iihiil rittn ι : 
Ecclosiiii stipor otntiia, qui lniiiuin CNI cuncif lm · 
perii cl polcntix l 0 . ι 

Beatm lu, hract, quh ttti tlmU ' 1 * 
Dco% vU\ \ \\),\ In primid pioplrr fumHMlft 
noivru a Uo.o nvwptum /·• ί , , , , ί ; , , h M ^ 
voro d i r i t dc p o i l c r l i talldtnnt <'>' Η 
rol la iniui i i or nm wmtow r«u*t'dlH M I W WW 
ciiim vila juili* ccrUn^n ι 1 " 1,1 ^vVM' ' · 
f:apitibn« mrutn im/»«« '. "« ' ί 

r e i ' 

7 M a l l b . v,4 . * I Cor . 
1 1 P rov . xxii, I I . 

(28) Τ ά αυτά 5 « - ^ 
Α ύ γ . κώδ. ν ? \ τοί( 

r π α ρ ' α ύ τ ώ . 

ι , 5 . »Joaji. x/r, 
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sunt. Quibus verbis ad Chr i s lu in prai ludi lur , qui Α και ούτοι ύπδ σέ εΣσ·. Χ ρ ι σ τ δ ; δέ προδηλούται, βασ ι -

rex esl populi qucmadmodum 477 d ic lum csi in 
na i iv i ia le Servaioris a Magis qui advenerant : 
c Qui Jialus Rex c s l Judreorum u . ι Per Micbaiam 
i le iu d i c i t u r : Ex le m i h i egredieiur dux, ut p r i n -
ceps s i l Israelis 1 *. > Constat enim quod ea quae 
de Deo unico d icun lu r , lucem euam in F i l i o ba-
benl . C u m in ipso Paler specteiur ac celebre-
tur. 

Ab Araboth Moab. Aqui las i l lud Araboth ά π δ 
ομαλών reddidit , boc est, c a planit ie . ι Ει osten-
dit ei Dominm cunctam lerram Galaud. [ X X X I V , 1.] 
Bene i l l u d , Dominus, est adjunctuni ; corporeis 
en im ocul i s objecla l a n l u m dissila s i inul videre 
non potuisset. 

λ ε ύ ; ών τού λαού, ώ σ π ε ρ ε ίρηται π α ρ ά τήν γένεσ ιν 
τού Σωτήρος ύπδ τών έλΟδντων Μ ά γ ω ν , ι Πού έστ ιν 
δ τεχθε ις βασιλεύς τών Ι ο υ δ α ί ω ν ; ι Κα \ διά τού 
Μιχαίου λέγετα ι , t Έ κ σού μοι έξελεύσεται η γ ο ύ μ ε 
νος τού εΐναι είς άρχοντα τ ώ Ι σ ρ α ή λ . > Δήλον γ ά ρ , 
δτι τ ά λεγόμενα π ε ρ \ ένδς θ ε ο ύ , τήν έν υ ίώ φ α ν έ -
ρωσιν Ι χ ε ι , τού Πατρδς έν α ύ τ ώ θεωρουμένου τε κα\ 
δοξαζομένου. 

Άπό Αραβώθ Μωάβ· Α κ ύ λ α ς , τ δ , ΑραβώΟ, 
f άπό όμαΧών ι έξέδωκεν, δ έστ,ιν, ά π δ τής πεδιάδος . 
Καϊ έδειζεν αύτφ Κύριος πάσαν τήν γήν ΓαΧαάδ. 
Καλώς τδ, Κύριος, προστέτακται . Σωματ ικο ί ς γ ά ρ 
οφθαλμοί ; τ ά τοσούτον διεστώτα όμού βλέπε ι ν αδύ
νατον. 

El ostendit tibi el oculis tuis, illuc vero non per- B # "Οπερ ε ίπεν Έ β ρ α ί ο ι ς έπ ιστέλλων δ θείος Ά π ο -
veniet. [4.] Quod et Paulus ad Hcbraos c i l a l ; « In τολος · t Κ α τ ά π ίστ ιν άπέθανον ούτοι πάντες , μ ή 
fldeobierunlhiomnes, promissionesquenoiiaccepc- κομισάμενοι τάς ε π α γ γ ε λ ί α ς , ι άλλά πό££ωθεν α ύ τ ά ς 
run l ,>ve rumeminusv ide run t , acva le re jus se run t , e . ίδόντες, και άσπασάμενο ι . ("Οπερ κα\ δ μακάρ ιος 

πέπονθε ΜοιΟσής.) 
Et mortuutest Mose$ Dei famuhu. [5.] Ne quis conv ic ia rc lu r sanctum vi rum qnasi servitute Dei e x c i -

disset, eo quod non ingressus ^ s l iu l c r r a m , quam versus Israelcm ducebat. 
Et tepelierunl eum prope domum Phogor. [G.J Quo Καϊ έθαψαν αυτόν εγγύς οίκον Φογωρ · ώ ς ά ν 

c u m prope esset, impos luram daemonis dissolve- έ γ γ ί ζ ω ν κατάλυση τήν τού δαίμονος π / ά ν η ν . Κ α \ 
r e l . U e m , ut Israelis accolae legislalorem insp i -
c i endaad pietalem ins l ruereniur . 

JVec vidit guisquam sepulcrum cjus ad hunc uique 
diom. Divina disposi l ioue boc quoque faclum : 
ne forte eum suspicientes adorarenl . Imo ncc 
sanc lorum raors ab boni inibus an lever l i iur , prc 
tiosa enim coram Deo est 1 7 . Quidam vero Iraduut 

οί προσοικούντες δέ τού Ι σ ρ α ή λ ε ίς τδν νομοθέτην 
δρώντες , άπεσκευάϊοντο τήν άσέβειαν. 

Καϊ ούχ εΤδεν ουδείς τήν ταφήν αυτού έως της 
ημέρας ταύτης. Οίκονομίας κ α ϊ τούτο θ ε ο ύ , μ ή π ω ς 
αύτδν ύπερθαυμάζοντες , προσκυνήσωσιν · άλλ' ουδέ 
τών αγ ίων δ θάνατος τοίς άνθρώποις κ α τ α λ α μ β ά ν ε 
τ α ι , τ ί μ ι ο ς ων έναντι Κυρίου . *Ην δέ, φασί τ ί ν ε ς , 

a sp i r i tu Mosis corpus I ra i i smi i la l i im esse. Qui g x a l μετασκευασθέν τδ σώμα Μωύσέως ύπδ τ ο ΰ 
enim-sibi c o n s l i l i l cum quadraginta dies nec e d i l , Πνεύματος . Πώς γ ά ρ ανέστη, έφ* ημέρας μ ' μ ή 
nec bibit , nec d o r m i v i l , s iquidcm bomo pcnnatisii? φαγών , μ ή π ι ώ ν , μ ή καθευδήσας, εΓπερ Ιμε ινεν 
Ει q u o n h m hujusinodi corpus ipsius f u i l , nemo άνθρωπος ; κα\ έπε \ τοιούτον ήν αυτού *δ σώμα, ο ύ -
vel sepulcrum ejus cogni lum b a b u i l . δεις ουδέ τήν αυτού ταφήν έ γ ν ω . 

Josua vero filitts Nun replclus esl tapienlia. [9.) Li iposui t enim Mosea ei mamis . Legi t ima manuum 
extensio spir i lus sapieniiam confer l , et d iv in is donis eos replel quibus populum subdit Deus, queni -
admoduin teslis est David . 

Mal tb . ι ι , 2 . 1 8 M i c l i . v, 2 . 1 8 Hebr. χ ι , 39. 1 7 Psa i . cxv , i 5 . 

COM31ENTARII IN JOSUE. 

478 R e s g , a v i s c l pcricuiosa ira difiidentiaque D 
sun i ; bominem cniin quo minus bomim tonsequalur 
fnicin i inpediunt. Quod snne Mosi quoqueqo i legis 
p r x l u l i l i iguram a c c i d i i . Nam ipsa eliam lex cutu 
i r am par tur ia l , i lerque ad fidem i i ue r ch ida l , ad 
superas sedes, lerramquc mausuclorum nequit 
adducerc. Dequa Davidis i l lud e s l : « Confido me 
conspeclurum bona Domini in l c r ra v ivcn l ium i n , > 

Δεινδν ό ρ γ ή κ α \ απ ιστ ία , μ ή .συγχωρούντα τέλους 
τυχε ίν αγαθού . "Ο δή κα \ πέπονθε Μωύσής τ ύ π ο ς 
ών τού νόμου · δς δργήν κατεργαζόμενος , κ α \ πρδς 
τήν π ίστ ιν αντ ίκε ι τα ι , κα \ πρδς τάς άνω μονάς καϊ 
τήν γ ή ν τών πραέων άνάγειν ού δύναται . Περ \ ή ς 
φησι κα\ Δαβίδ · t Πιστεύω τού ίδείν τ ά α γ α θ ά Κ υ 
ρίου έν γ ή ζώντων . > Ηρδς ά μόνος δδηγδς δ άληθ ι -
ν δ : Ι η σ ο ύ ς , ένδον εΤναι πο ιών , κα\ διδούς τήν κατά-

· · Psal. xxvi, 15. 



m COMΜΕΝΤΑRN 1N JOSUE. Ofll 
π α υ σ ι ν , του νόμου μέχρι μόνον πρόθυρων άγειν Α *d quam solus ducit vcrus Josue, qui noe i n s l i t n i l # 

ισχύοντος, rcquiemque conccd i l , cum lex ad vesl ibulum l an lum 
dcducore poss i l . 

Moses [amulus meus morluns est. Nunc igitur age, 
transi per Jbrdanem. [1, 2.] Obiit Moses, hoc est, 
diTiincta es l lex qna* Moses mii ic i ipatur , juxta iltud : 
ι Moson babenl et propbclas · Cujus loco is 
qui Ifgcin snis pnucepiis ac di»cretis abrogavit , 
Jurdanem trajicit , u l ipsius ad NicoJetmim vcrbis 
constat : c Nis i quis regeuilus ox aqna et sp i r i i t i 
fuerit, i n regiium coeloruiu ηοιι ingiediolur · · , 
cujus ipsc l inc t ionc qua non indigebal la ineu, ve-
r u m cousecravil aquas, in i t ium feci l . 

Omnem locum superquem planla pedum veitrorum 
calcaveritis , vobis dabo. [ 5 . ] Promiss io quidein 

ΜωΡσης ό Θεράπων μου τεζεΛεύτηκε. Νυν ουν 
άναστάς , διάδηΟι τόν Ίορδάνην. Τετελεύτηκε 
Μωύσής , άπέθ'ανεν ό νόμος, Μωύσής χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν , 
κατά τό * t "Εχουσι Μωσέα κα\ τους π ρ ο φ ή τ α ς . ι 
ΜεΟ' δν δ τδν νόμον τών εντολών έν δόγμασι κ α τ α ρ -
γ ή σ α ς δ ιαβ ιβάζε ι τδν Ίορδάνην , καθά φησι π ρ δ ς 
Νικόδημον · ι Έ ά ν μ ή τ ι ς άναγεννηθή έξ ύδατος 
καΛ π ν ε ύ μ α τ ο ς , ού μ ή είσέλθη είς τήν βασιλείαν 
τών ουρανών. > *Ης αύτδς π ρ ο κ α τ ή ρ ξ α τ ο , ού δεόμε-
νος, άλλ' ά γ ι ά ζ ω ν τά ύδατα . 

Πάς ό τόπος, έφ" δν άν έπιβήτε τφ ϊχνει τών 
ποδών υμών, ύμΐν δώσω αυτόν. Ή μέν ε π α γ γ ε λ ί α 
α ύ τ η , δ δ έ ά γ ώ ν μ έ γ α ς , έθνη νικήσαι τ ά νοητά. Κα\ ^ tanta est. A l genlcs spi r i lua les vincerc hoc opus, 
δεί ενταύθα τδ τοσούτον διανύσαντας στάδιον έ π ι β ή -
ναι τών άνω μ ο ν ώ ν (ίάλλον δέ π ρ δ τούτων , αρετής 
τ ε καϊ αληθείας , δδηγούντος η μ ά ς Ι η σ ο ύ ε ίς όδδν 
ε ί ρ ή ν η ς , τού κα\ δόντος πατε ί ν ε π ά ν ω δφεων και 
σκορπ ιών , κα\ χαρισαμένου κληρονομίαν εθνών. Έ π ι -
β ώ μ ε ν δέ κα\ £ητών , ώ ς δε ι , Γ ρ α φ ι κ ώ ν , κα\ τδ νοη-
θέν έστιν ήμέτερον . Ό μέν ούν θεδς έως Εύφράτου 
δωσειν αύτοΤς έ π η γ γ ε ί λ α τ ο , άναξίοις δέ φανείσιν ούκ 
έπλήρωσε τήν ύπόσχεσιν , άλλά Δαβίδ κ α \ Σ ο λ ο μ ώ ν ι 
γενομένοις άξ ίο ι : . 

Τιγν έρημον καϊ τόν ΆντιΜδανον. Τ ή ν έρημον 
ύπέταξεν δ Πατήρ τ φ Χ ρ ι σ τ ώ . Περ\ ή ς ε ίρητα ι , ^ 
c Εύφράνθητ ι , έρημος ή διψώσα. > Καί * « Πολλά τ ά 
τέκνα τ ή ς έρημου , μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα, ι 
Κ α \ ού τδν Λίβανον ύπέταξεν Ι η σ ο ύ , τδν Ι σ ρ α ή λ , 
ούτως έν π ρ ο φ ή τ ε ς καλούμενον, δς κα\ καλλιέλαιος 
ε ίρηται* άλλά τ ά έθνη , τδν Άντ ιλ ίβανον , έ γκεν -
τρ ισθέντα μέν έν Ι σ ρ α ή λ , άντ ' αυτού δέ γενόμενα. 

Καϊ ώσπερ ήμην μετά Μωνσή, ούτως Ισομαι 
καϊ μετά σού. Ουδέ γ ά ρ Μωΰσής Ιδία δυνάμει τούς 
εχθρούς έ τροπώσατο . Τοιούτον κα \ τό · ι Ι δού έ γ ώ 
μεθ* υμών ε ίμ ι έως τ ή ς συντελείας τού αίώνος . ι 

"Ισχυε, φησ\ , κα \ άνδρίζου. Έ γ ώ γ ά ρ σε ενισχύσω 
ύπομονήν κα \ δύναμιν χαριζόμενος , ώ ς ά ν κ α ΐ διέλοις 
τοίς έσομένοις τήν γ ή ν . 

b ic labor. U b i cu r r i cu lu exacto ad superas sedrs 
conscendcndiim c s l . Imo vero has anie ad v i r l u -
le-n ac veri la tom, i n v iam pacis iter nobis p r « -
benlc Jesu , qui serpcnles el iam c l scorpionee 
nobis calcandos p r x b u i l e l , genliiin)qiie l i%redita-
tem donavit . Conscendamus insiipjer decenli gradu 
super d i c l a i n Sc r ip iu r i s comprehcnsa. A d nos 
enim in le l lec ius per l ine l . Deus itaque le.rrani ad 
Euphratein se daturum i l l i s est pol l ic i lus , i n -
dignis vero visis promissionibus non s l e t i l . D a -
vidi taiUum et Sa lomoni qui digni fuerunt, p r » -
ftlilil. 

Deserlum et AntUibanum. [4.J Deserli im C b r i s l o 
st ibjunxil Pa ie r , de quo dictum e s t : ι Laelarn, de-
ser lum ar idum > Ilem : « P lu rcs babet liberos 
vidua qtiam mari ta ia ι Nec vero L ibanum J o -
suc sub junx i l , Israclcm, inquam, qui apud propbe-
las boc noniinis babet. Q u i i lem olearum lerax 
d ic lus est, verum A n t i l i b a n u m , genles ipsas i o 
Israelem ins i las , inque ipsorum locum asc i las . 

Et quemadmodum cum Mo$e fui, iia tecum 
ero, etc. [ 5 . ] Non enim propria v i r l i i l e hosles v ic i t 
Moscs. Hujusniodi i l lud quoque esl : c Ecce vo-
biscum SUIII usque ad flnem n u i n d i , 4 . ι 

Macle U n l u m vir tule sis , inqui t , virumque te 
praesla, ego enini tc coni i rmabo, palientiamque ac 
vires quo le r ram tuis asseclis d is l r ibuas con-
fcrani . 

Ά λ λ ά φύλαττε , καϊ πο /ε ι κ α τ ά π ά ν τ α τδν νόμον. D Verum omnes luas acl ioncs j ux l a l egem a c c u -
Α ύ τ ψ δέ προστάττε ι ά π ε ρ κα\ τδν λαδν δίδασκε ιν 
έ χ ρ ή ν . ι Πάς γ ά ρ , φησ\ν , δστις ποιήσει κατά μίαν 
τ ώ ν εντολών τούτων τών ελαχίστων, κα \ διδάξει τούς 
ανθρώπους όμοίυ>ς πο ιε ίν , μ έ γ α ς κληθήσεται έν τ ή 
βασιλεία τών ουρανών, ι Κα\ Λουκάς δέ περ \ τού 
αληθινού φησιν Ι η σ ο ύ · ι Τ Ων ήρξατο ποιείν τ ε κα\ 
διδάσκειν. > Πάσαν γ ά ρ έπλήρωσε δικαιοσύνην, ύ π δ 
νόμον γενόμενος ώς άνθρωπος . Κ α \ δσα ένετείλατο 
α ύ τ ώ ΜωΟσής π ε π ο ί η κ ε ν , ίνα τούς ύπδ νόμον εξαγό
ραση, κα \ τήν υίοθεσίαν άπολαύωμεν . Ούκ έξέκλινεν 
ά π ' αυτών δεξιά ή αρ ιστερά , φάσκων * « Ι ώ τ α §ν, ή 

rate compone, eaque ei praecipit, quibus populum 
quoque instruere opor lebat : c Quicunque eni in , 
inqui t , facto nnicum praBceptorum levissi inorum 
cxpresse r i l , et eodeifl modo facere docuer i l b o m i -
ncs, magnuin nomen in regno coelorum compara-
b i l > Lucas i lem dc vero Josue i n q u i l : c Qi\x 
coepit cum facere inm docere * · . > C u m enim logi 
sese ins lar boininis subdidisset, omnem complevi l 
j u s l i l i a m . Qurccunque c l i a in ei p r x c e p i l Moses , 
fecit, quo legi nos obnoxios redimerel f t , inqne 
i i l ior i i tn locum adoplaret. N o n deflexil ab cis ncque 

»» L u c . . x v i , 2 9 . · · Joan. m , 5 . 1 1 L u c . x , 19. " Isa. x x x v , 1. " Isa. u v , 1. t v Mal tb . i x v m » 20. 
·» Mat lb . v, 19. ** A c t . ι, 1. , 7 G a l a i . i v , 5 . 
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ad dextram neque s in is t ram, qui i n q u t l : « Νοιι Α μ ί α κεραία ού μ ή παρέλθη έκ τού νόμου, έως ου γ έ 
ν η τ α ι . ι Διδ κα\ Έ σ α ΐ α ς λέγε ι π ε ρ \ αυτού · t ,Ίδού 
συνήσε^ δ π α ι ς μου , κα'ι ύψωθήσεται , χ α ϊ δοξασθήσε-
τ α ι , κα ϊ μετεωρ ισθήσετα ι σφόδρα, > θ ε ο π ρ ε π ε ί 
σοφία πάντα πο ιών , κα \ φθεγγδμενος . 

Συνέσεως χρε ία τ ψ τδν νόμον άναγινώσκοντι , κ α \ 
π ρ δ τ α ύ τ η ς , π ί σ τ ε ω ς , ι Έ ά ν γ ά ρ , φ η σ \ , μ ή π ι σ τ ε ύ -
σητε , ούδ' ού μ ή συνήτε . ι Δει δέ κα\ μελέτης συν-
εχεστέρας ."Ον κα\ μακαρ ί ζων φησίν δ Δ α β ί δ · ι ΚαΛ 
π ά ν τ α δσα άν ποιή κατευοδωΟήσεται. ι — ι Αύχνος 
γ ά ρ , φησ\ , τοίς ποσί μου δ νόμος σου, κα\ φώς τ α ϊ ς 
τρ ίβοις μου . ι Δι ' οδ £ωσθε \ς , έκβαλεί πάσαν δειλίαν 
κα \ φόβον. 

Έτωμάζεσθε έχισιτισμδν, δτι έτι τρεΤς ήμέραι, 
καϊ διαδήσεσθε τόν Ίορδάνην τούτον. Τ α ύ τ α δ ιά 
τών Γ ρ α μ μ α τ έ ω ν Ίησοΰς δεδήλωκε τ ψ λαώ * ούς δ 
μέν Α κ ύ λ α ς , έκβιδαστάς φ η σ ι ν ό δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς , 
έπιστάτας. Έο ίκασ ι δέ κ α τ ά τούς π α ρ ά Τ ω μ α ί ο ι ς 
έκσκέπτορας ε ίναι , δι* ών δηλούσι τοίς δήμο ις οί 
άρχοντες τδ δοκούν. Έ π ι σ ι τ ι σ μ δ ν δέ^συλλέγειν ά π δ 
τού μάννα π ρ ο σ τ ά τ τ ο ν τ α ι , π ρ δ ς τ ψ πρδς ή μ έ ρ α ν άρ-
κούντι έ π \ τ ρ ε ι ς η μ έ ρ α ς κα\ τδν άρκέσοντα π ρ δ ς τδν 
τής δ ιαβάοεως χρόνον. Ού γ ά ρ ήδύναντο τότε συλλέ
γε ιν, πρδς τήν δΊάβασιν ασχολούμενοι. Διά τών τ ρ ι ώ ν 
ούν ήμερων έκ προσθήκης συνέλεγον κα\ τδν τ ή ς 
ημέρας τ ή ς δ ιαβάσεως. Κα\ μ ε τ ' ο λ ί γ α · Κα\ άλλως 
δ έ , τ ψ μέλλοντι διαβήναι τδν Ίορδάνην επ ισ ι τ ισμού 

ad terram promi3sam conlenderent. A d ^ XP*-*» τών έκ μετανοίας έργων , ώς άν ε ίπο ι 
ίιιι diee deinccps eos adbuc niansit , dum P s t < * Χριστού · ι Έ μ ό ν έστι β ρ ώ μ α τδ ποιήσαι τδ 

θ έ λ η μ α τοΰ πέμψαντός μ ε . ι Κα \ τ ώ Η λ ί α δέ λέγε ι • 
ι Ά ν α σ τ ά ς φάγε , δτι μακράν ή δδδς ά π δ σού. ι θ εού 
γ ά ρ δδδς έργασίαν αρετής α π α ι τ ε ί · κα\ δεί μή α ' -
τοσχεδιάζειν , άλλά τού θείου λουτρού προκαθαίρε-
*τθαι. Τ ά χ α διά τούτο κεκράτηκεν έν πολλαίς Έ κ -
κλησίαις τ ή τετράδ ι τ ή ς αγ ίας εβδομάδος προκατ -
ηχείσθα* τ ά νΰν, ώς ε ίπε ίν άκούοντα; · c Έ τ ο ι μ ά ζ ε -
σθε έαυτοίς έ π ι σ ι τ ι σ μ ό ν . Έ τ ι γ ά ρ γ η μ έ ρ α ς ύμείς 
διαβήσεσθε τδν Ίορδάνην. ι Μή κώμοις καϊ μέθα ι ς , 
μ ή κοίταις κα ϊ άσελγείαις , πάντα ε ύ σ χ η μ ό ν ω ς , καΛ 
κατά τάξιν γ ινέσθω. ι Ε ί ς βασιλείαν ουρανών δ ι α 
βαίνεις , ούκ αίσθητών δεί σοι β ρ ω μ ά τ ω ν · ώ ς άν και 
ψ συνάπτεσθαι μέλλεις ν υ μ φ ί ψ απόλαυση τού σοΰ 

iola umim aut apex unus a lcge decidel , donec 
t iu t* e . ι Quapropler de ipso lsaias quoque a i l : 
c Ecce prudenler 479 Hel servus meus, exa l -
tabitur, evehelnr, e l supra roodum subl i in is c r i t , 
quia omnia divina sapientia agit et loqu i tu r . 

E s l vero opus intelligentia ei qui lcgcm legit 
inpr imis vero i idc . c N i s i enim cred ider i l i s , i n -
q u i l , nequaquam inlel i iget is ι 'Assidtium nec-
non s lud ium requir r lur , quod qui babel a Davide 
beatus praedicatur : ι Oinnia enim qua3 fecerit, 
inqui t , prospere succedent ' · . · — ι Lucerna enim, 
a l ib i ai t , pedum meortim lex Itia, et lumen seni i -
taruin mearum " . ι Qua coidi ra ia lus oinncm me-
l u m ac l imorem ejici t . 

Parate vobis viaticum, adhuc enim intrn tres dies Β 
trajicietis hunc Jordmiem. [I, H . J Haec pcr scr ip to-
re% nota i c c U populo, quos Aqui l a s quidem exa-
clorei nominat . Symmacbtis vero prwfectos, v i -
denlur antem cofnmenlalores quales apud Roma-
4H)s fue run i , esse. Per quos populis dccrcta sua 
p romu lga run l p r in r ipes . V i a l i c u m porro ex man 
coUigere jubentt ir , nee solum qui i n d iem, vc rum 
ιιι i r i duum adeoque ad totuin Irajectionis tempus 
sufflceret. Inter eundum enim non o l ium conqu i -
rendi conwnealum suppcdilabat. P r o t r ibus igi tur 
diebus unice adjeclis colligebatit , cum i ra j ec l io -
nis die . Non qu idcm quod in i e r iranseundum 
mnn inopia essenl laborai t t r i , verum ut omnibus 
inissie 
Ires enim 

Pascbatis r i l u peracto axyma coroederunt. T u n c 
enim lerra? provcnlu v i c l i l a r e p r imum ceeperunl. 
Por ro cuivis Jordanem trajccluro comniealns ne-
«oss i ias imponi iu r , operum videlicct resipiscen-
lise, quo cum G b i i s l o quoat d ice re : c Vic tus 
iB6us est vol i in ta lem ejus qui me mtsit exse-
qui **. ι Nam EMa3 qnoque d i c i l u r : t Surge , e l 
comcde, quoniam i ler lottgitiqutim le i n a n e t , s . » 
V i a enii i i Dei v i r i u l i s op&rationem r e q u i r i l . A d 
quani itein pcdibus nou i t lo i i s aggredienduu, ve-
ruoi ante d iv ioo lavacro ab lu ium esl e imduui . 
Prople r id in mul t i s E c c l e s i U usus foriasse o b l i -
n u i l , ut quarto quovis sanclae seplimanse die ad 
eam prius ins l ruen lur sacris, quasi videlicet j am D « ι ^ μ ο ύ , κα\ ών έ π ι φ έ ρ η κ α ρ π ώ ν . Ά λ λ ά π ώ ς τδ 
nunc a i id i ren l f Paraie vobis comniealuin, ad- μάννα τούς δ ιαβεβηκότας τδν Ίορδάνην έκλέλο ιπεν ; 
buc enim iu i r a I r iduuui t ra j ic iel is Jordanem ; > "Οτι οί μ έ ν έ ν Χ ρ « : τ ψ νήπιοι τδ πάν έξΌύρανού συν-
vel i l lud : c Non comessalionibus, uon ebr ic la - εργούνται · οί δέ προβεβηκότες , κα ϊ έξ Ιδίων έργων 
t ibus, non cubi l ibus , non .salacitat ibus, verum έπ ισ ιτ ί ζοντα ι . 
r i l e et ordine fiant omnia 8 V . ι S i in regnum coelesle i ransccndis non cjbis seusUibus opus esl 
l i b i , quo sponsus quoque cui copular i cupis tuuin perc ipere possi l couuncatum, e l fruclus quos af-

lcr t . A t inan cos qui Jordanem InejecewDt defecit quodammodo, quoniam infanles «qttidem in 
Cbr i s l o omnia coelesli ope per f ic iuni . Q u i vcro p rxccsse run l saa ct iam opera couiiaealuiu n a n -

€ i s c u n l u r . De quo etiam al ibi d i ce lu r . 
Et Ruben, et Gad, et dimidia tribui Manasse 

dixh Josue in h(vc verba. Isti Mosis vcrbis 

" M a l l b . v, 18. · · Isa. v i i , 9 . , 0 P s a l . i , 5. 
x i x , 7 . l k R p m . χ ι ι ι , 13. 

Καϊ τφ 'ΡουΟμ, καϊ τφ Γάδ, καϊ τφ ήμίσει 
φυλής Μανασσή είπεν Ίησονς. [Οϊίτοι διά Μωϋ-

8 1 P s a l . c x v m , 105. •« Joan. ιν , 34. " IH Reg. 
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σέως έκληρώθησαν τ ή ν γ ή ν , επε ιδή πολλοί διά τού Λ lerra iu sunt s o r t i l i . 

9Γ8 
Quoniain i n u l i i per lcgtMii 

νδμου π ρ δ τ ή ς χάριτος έτελε ιώθησαν. Κα\ έ π ε ί π ρ ω 
τότοκος Ι σ ρ α ή λ ονομάζετα ι , διά Μωϋσεως οί π ρ ω τ ό 
τοκο: τους κλήρους έδέξαντο , 'Ρουβήν , κα ϊ Γάδ , και 
Μανασσής . ] Διαβαίνουσι μέντοι κα ϊ ούτοι εύζωνοι 
π ρ δ τ ώ ν άλλων. 01 γ α ρ έξ Ιουδαίων π ε π ι σ τ ε υ κ ό τ ε ς , 
f γ ή σα ντο τ ή ς τ ώ ν εθνών σωτηρίας . Δ ιατ \ μ ή γ ' κα\ 
θ' φυλα \ , άλλά δύω ή μ ι σ υ φυλα\ ύπδ Μωύσέως , κα ϊ 
εννέα ή μ ι σ υ κληροδοτούνται ύ π δ Ι η σ ο ύ ; Ώ ς άν αρ
μονία γ έ ν η τ α ι τ ώ ν δύω λαών σημαινόμενων διά φυ
λής, ή τδ μ η τ ρ φ ο ν γένος ε ίς Α ί γ υ π τ ί ο υ ς , ε ί ς Ι σ ρ α ή λ 
δέ τδ π α τ ρ ώ ο ν ά ν έ π ε μ π ε . Τ ά χ α δέ, φασι , κα \ οί π ρ ό 
τεροι ήψαντο μέν τής Τριάδος , ού μήν κ α θ α ρ ώ ς . 
Ούπω γ ά ρ τδ τής οικονομίας π ρ ο σ έ κ ε ι τ ο , εί κα ι 
Χριστδν προεκήρυττον · άλλ' ήρμό^Οησαν διά τού 

anlc gra l iam perfecl i cvaserunl , interque p r in io -
genilos Israolis numeran iur . Pe rMosen primogeiii i 
sortes acceperunt Ruben , Gad et Manass ts . Nam i i 
quoque succinct i prae a l i i s i ranseunl . Q u i enim ex 
Judaiis fiduciam babuerunl , auspices gcnl ium s a l u l s 
exs l i ie runt . Eccu r vero non i r ibus e l i iovem i r i b u -
bus poi ius quam duabus d i in id i i s a Mosc , e lnove :n 
d imidi i s a Josuesor les deferuntiTr ? Quo tompos ' i ο 
fial duorum populorum signi i ica lor t im per i r ibu iu 
eam quae maternum genus ad j E g y p l i o ? , pater-
num vcro ad Israelem r e l u l i i . F w i a s s e vero, 
a i u n l , priores quideni T i i n i l a t c tn a l t i g c r u m , ve -
r u m s inccrc i i i i n u s , nonduin cni iu dispcnsal ioi i is 
leinpus in s l aba l , quainvis Cbr i s tum mul lo antc 

λείποντος, δηλουμένου διά τού ημ ίσεως τού τελούντος Β s m n o n i b u s lcrebant . Vc rum co in l cg ra l i per po-
ύπδ τδν Ίησούν. Έ λ ε ι π ε (31) δέ καϊ τα ϊ ς εννέα κα \ 
ήμίσε ι φυλαίς ε ί ς τδ τ ή ς δεκάδος τέλειον οί έξ Ι σ 
ραήλ τοίς ά π δ τ ώ ν εθνών . Ά ρ μ ο ζ ο μ έ ν ω ν δέ α μ φ ο τ έ 
ρων, σύμφωνοι α ί ιβ ' φυλα\ αί ύ π δ Μωυσή τε κα \ 
Ι η σ ο ύ . 

ρπΐυιη i ion in tegrum, perque dinudiai i i t r ibum 
sub Jostie rccens i lam reprajseii talum, sunt. Dc-
fui l porro eliatn novem Iribubus cum di inidiu a 1 
detiarii numcr i perfectionein, lsraeliiae v ide lkv t 
genl i l ibus . Ambobus aulem combinai is n u i n c i u * 
t r i tn ium duodenarius ct sub Mose e l sub Josuo 
conslat. 

Omvia qucECunque tnandarit nobi$ faciemut, el quocunque locorum non miseris 4 6 0 proficiscemur. 
II, 46] Tan l nni non vcrba C b r i s i i d iscipulorum s u n i , quorum opera geultis ad lideui s u n i adduclse. 
QuaJis e ra l Pau lus , qui legis a u c l o r i l a l i , quae ipsius quoquo verbis lucro ei f u i l , cu;n renuni iasse l 

c ea p r « C b r i s l o l n u l l a m osse d u x i , > i n q n i l " . 

Διαβιβασθέντες δέ τδν Ίορδάνην ούτο ι , παλ ινδρο
μούσα Κ α \ ε ίπο ις άν κ α τ ' ίδιάζουσαν θεωρίαν έοι-
κέναι τούτοις τούς μ ε τ ά τήν χάριν ε ίσηγουμένους τδν 
νόμον. Κ α τ ά δέ τήν προ^όηθείσαν άλληγορίαν, χο>ρ\ς 
η μ ώ ν ού τυγχάνουσ: τ ώ ν ε π α γ γ ε λ ι ώ ν οί τού π ρ ο τ έ 
ρου λαού, τού θεού κρε ίττον τ ι π ε ρ \ η μ ώ ν προβλε- * 
ψαμένου , ίνα μ ή χ ω ρ \ ς η μ ώ ν τελε ιωθώσι . Γυναίκες 
γ ά ρ αυτών και πα ίδες άνεπαύσαντο μόνοι π ρ δ τού 
Ιορδανού · αύτο\ δέ τδν λαδν οδηγού σι π ε ρ ι ζ ω σ ά μ ε -

νοι τήν δσφύν αυτών έν άληθε ία . Κα ϊ μ ε τ ά βίον γ ά ρ 
συναγωνίζονται τοίς π ιστο ίς δσοι άνδρες γεγόνασι τ ά 
τού νηπίου κ α τ α ρ γ ή σ α ν τ ε ς , οίους δ Παύλος τούς 
Έφεσ ίους φησ \ , Κορινθ ίων χ ρ η μ α τ ι ζ ό ν τ ω ν π α ρ θ έ 
νων . Διαφορά γ ά ρ έν το ίς σωζομένοις . 

Καϊ δστις μή άχούση τών ρημάτων σου. Το ιαύ
τ α κα\ οί τού Χριστού μ α θ η τ α ί · < Τούς μέν ούν χ ρ ό 
νους τή ς αγνοίας ύπερ ιδών δ θ ε δ ς , ι κα \ τά έξης . 
Κ α \ δ Χριστδς δέ φησιν · < 'Αμήν λέγω ύμΐν έάν μ ή ̂  I 
π ιστεύσητε , έν τ α ί ς ά μ α ρ τ ί α ι ς υ μ ώ ν αποθάνε ι - i 
σθε. ι 

Καϊ άπέστειΛεν Ιησούς νΐδς τον Ναυή έχ Σάτ-
reir (32) δύω άνδρας χατασκοπεύσαι τήν γήν. 
Προλέγει τδν πρώτον βίον τ ή ς πόρνης , ίνα θ α ύ μ α 
σες τήν έκ τούτου μετάστασ ιν . Τδ μέν ούν δέξασθαι 

ΡΟΓΓΟ Lradncti pcr Jordancm pedcm rettilerunt 
i l l i . Quos altquis p r iva tnm geculus j u d i c i u m , i i s 
essc si ini les q i i i pos l gra l iam legem invebun l , 
pussi l d icere . Caeierum jux ta prsedtctam allego-
n a m ( boc est s i in i l i l ud tn i s sensuin) an l iquus 
populus nobis seorsim promiss ionum non fit c o m -

j.os , e , Dcus enim adbuc de praeslamiori quopiam 
nobis d i spcx i i , ne seorsim perf icianlur , absijiK; 
uxoribus v ide l i ce l e l l iber is qui sol i anlc Jorda~ 
nem resederant. Ipsi vero tumbos i n veri late c i n -
c l i i l i ne r i s populo s u n l auc lo rcs . E l e n i m post 
v i l am c u m fidelibus cc r lau t quolquot rel ict is n u -
cibus v i ros sese p r e s l i l e r u n t , cujusmodi Pat i lus 
de Epbesi ie tcstalnr » T , qu i Cor i r i i b io s virgines 
nuncupat M . Est c n i m differenlia i n l e r eos qu i 
sc rvan ln r . 

Et quicunque non obediierit verbii tuis. [18.] H u -
jusmodi c l i am C b r i s l i d i s c ipu l i , quale boc : 
f G u m i g i l u r lempora ignoranliae neglexissci 
Ocus , 9 , » e l reliqua deinccps. Necnon Cbr i s lu s 
inqui t : c A m e n dico vobis , si non credider i t i s 
i n peccalis vestr is occumbcl is * · . ι 

Et amandavit Josue fiims Nave e Silim duo 
juvenes occalle exploralum, et rel iqua dc in 
ccps. [II, 1.] Proponi t . p r i s tmam meretr ic is v i 
l a i n , qno magis ipsius niutationeni admirc r i s . 

, e Pb i l ipp . ι ι ι , 7. · · I lcbr . χ ι , 40. " Epbcs . ιν , 4 i . M 11 Cor . x n , 2 . ·» A c t . x v i i , 30 . " I « a n . 
ν ι ι ι , 24. 

Ν Ο Ϊ Λ . 
(31) "Κλειπον. "Ανάγν. (32) Υίδς Ναυή έν Σ α τ τ ί ν . Αί αύτ . 
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Caeterum lioc quod viros exciperc esi d igna ia , Α τούς άνδρας, θαυμα<:τδν ούδΐν * πανδόκευτρίας γ ά ρ 
admir . i l ionis n ih i l habel , qu id euim caupo quae-
vis agit miuus? Fides aulem ejus c s l mir i f lca . 

i ) 0 ! i i i i u i u i enim ad hunc co i i i i t c lu r modum : 
< Domimis Deus tnus Dominus e s l unicus M . ι 
Q a o l IsraeliUe ex qito Dotuii ium qu i i l l i s in 
nionlc Sina comparu i l , cque ignis mcdio e s l l o -
cuius , audiveraii t , v i lu lo fabricaio pos l ic rgum 
re jc ren in t ; ac, *c Isl i sun l Di i l u i , Israel, > d ixc -
run i k % . T,sl vcro biec nuil ier cujusdam margariiae 
in luto deiussai instar, quae cxt luui Israclis ex 
y E - y p i o non ascr ib i l d i i s , verum audivimus qua-
l i a : ι Don»inus Dcua vc&er egit cum i E g y p l i i s , 
i nq t i i l . A c quod fama non percepit, d iv ina ope 
per fldem abripui t . 

Adcoque luculentam figuram Ecclesia; genl i l i s ^ 
p r x i u l i t ; ejtts, inquam, qusc prius in scorlatione 
daemonum pervolvebatur. Jux l a i l lud : « Eramus 
et nos quondam inc rcdu l i ι Qua3 i leui C b r i s l i 
exploralorcs Domitio populum dcs l ina lum compa-
rantes suscepit, eosque in dotmtni s u b d u x i l . N u l -
lus enim Jesu explora lor essc polesl h u m i , n i b i l , 
imjuam, quod s i l infra. A c s i quis eos ve l i l re-
cipere ei domus absolula es l exs l rucnda, c u b i -
culo corona praediu, qiio eos coraraode possit 
eusciperc, sursuoique subducerc. 

Hospes porro ba3C merei r ic is loco vales quo-
que evas i l . t Novi en im, i n q u i l , quod Dommus 
Dcus vesier i r a d i d i l hanc l e r ran i \ ob i s . > 

Q u o d r c a non iueple, iino d i v i n i Spir i tus i n s l i u - Q 
ctu suasit, u l in monlaaum pronciscercnlur . 
Quare cam admiralus Pau lus , i n q n i l : < Per Adi;m 
non cum incredti l is peri i t Raab , quae explora lo-
res suscepit * \ > Eamque in numerum omniunt 
eauclorura rcfert. 

Po r ro sapientia quoque quanlacunque in eii 
elucet, ab inquis i tor ibus cn in i interrogala ad se 
ingressos exploralores esse non perncgal , imnio-
d icum enim ineudacium incredibi le e s l , veruni 
cum aftirmassel i l l u d , mendacio fidem conci l iav i t . 
S u b i n l u l i l euiin : c Nam perviam banc disccssc-
runt. > Negatio enim quee pr iucipio fil scrutal io-
nis cauea fuisset. 

τδ έργον · τδ δέ τ η ς π ίστεως υπερβάλλε ι . 

Κύριον ομολογεί τδν θ ε δ ν , κ α τ ά τδ · t Κ ύ ρ ι ο ς 6 
θεδς σου, Κ ύ ρ ι ο ; ε ις έστιν. ι "Οπερ ό Ισραήλ έκ τ ο Ο 
έν τ ω Σινά φανέντος άκούσαντες έκ μέσου φ θ ε γ γ ο -
μένου π υ ρ δ ς , αύτ ίκα παρέβησαν μ ο σ χ ο π ^ ι ή σ α ν τ ε ς , 
κ α \ , ι Ούτοι, φήσαντες ,ο ι θεοί σου, Ισραήλ , ι Αύτη δ έ , 
οΤά τις μ α ρ γ α ρ ί τ η ; έν βορβόρω κ ρ υ π τ ό μ ε ν ο ς , ού 
Οιοΐς επ ι γράφε ι τήν έξοόον Ι σ ρ α ή λ , ά λ λ \ % Ηκούσαμεν 
οΤα Κύριος δ θεδς υμών έποίησε τοίς Α ί γ υ π τ ί ο ι ς . 
Κα\ δ μή παρέλαβε δΓ ακοής, έκ θεού διά π ί σ τ ε ω ς 
ή ο π α σ ε . 

Τύπος δντως της Ε κ κ λ η σ ί α ς , ή πρδτερον πορνεύχ 
τή τ ώ ν δαιμόνοιν έφέρετο , κατά τό· ι Τ Η μ ε ν γ ά ρ π ο τ ε 
κα\ ήμεΤς άπειΟείς , · κα\ τοΰ Χριστού τούς κ α τ α σ κ ό 
πους αποστόλους έδέξατο, ετο ιμάζοντας Κυρ ιω λαδν 
κατεσκευασμένον, κα \ έ π \ τδ δώμα τούτους ά ν ή γ α -
γ ε ν . Ουδείς γ ά ρ κατάσκοπος Ι η σ ο ύ δύναται ε ί να ι 
χ α μ α \ , ουδέ μειναι κ ά τ ω . Κ α \ εί μέλλοιμεν α ύ τ υ ύ ς 
ύποδέξασθαι , τελείαν οίκοδομητέον οίκίαν, έχουσαν 
δ ώ μ α κα\ στεφάνην, Γνα ύποδέξασθαι τούτους δ υ ν ά 
μεθα , κα\ άναβιβάσαι άνο>. 

Προφήτις άντ \ πόρνης έγένετο , « Έ π ί σ τ α μ α ι λ έ 
γουσα, δτι Κύριος δ θεδς υμών παρέδωκε τήν γ ή ν 
ταύτην ύμΐν . I 

"Αξια τού θείου συνεβούλευε Πνεύματος · Π ο ρ ε ύ έ -
σθε ε ίς τήν όρεινήν . Διδ Οαυμάζων αυτήν δ Παύλος 
φησί · « Πίστει ' Ρ α ά β ή πόρνη ού συναπώλετο τοΐς 
ά π ε ι θ ή σ α σ ι , δεξαμενή τούς κ α τ α σ κ ό π ο υ ς , · πάσ ΐν 
αυτήν τοΤς άγίο ις συναρ ιθμήσας . 

Και ή σοφία ίέ οση. Ε ρ ω τ ώ μ ε ν η γ ά ρ ύπδ τ ώ ν 
έπ ι ζητο^ντων , ούκ αρνείται τών κατασκόπων τ ή ν 
εΓσοδον/Ακρατον γ ά ρ ψεύδος άπίθανον. Ά λ λ ' ε ί π ο ύ σ α , 
Να \ , τδ ψεύδος πεπο ίηκεν άξιόπιστον. Έ π ή ν ε γ κ ε γ ά ρ , 
« Ό ς τήνδε τήν δδδν άνεχώρησαν . ι Ή γ ά ρ έξ άρ* 
χής άρνησις έκίνει πρδς έρευναν. 

Ouare salui is raercedcm cum lola sua familia Μισθδν πανοικ\ τήν σωτηρίαν έδέξατο τ ώ σημε ίω 
percepi l , cum signo fmiis coccinci C b r i s i i san- τού κοκκίνου π ιστεύσασα, τού Χριστού τ δ αΤμα σ η · 
guinem s ign i l i can l i c rcd id i sse l . Quem Pliarisaei 
cum recipere noluisscnl , a C b r i s l o a iu l ium : < P»i-
bl icani e l mereir ices praeccdenl vos in rcgnum 
coelomm % 8 . » 

μαίνοντ ι . "Ο μή δεξσμένοις Φαρισαίοις φ η σ ί ν f 01 
τελώναι κα\ πόρναι προάγουσιν υμάς ε ίς τήν βασι
λείαν τών ουρανών. > "Εοικε δέ τούτο τδ κόκκινον τ φ 
έπιδεθέντι τ ή χ ε ι ρ ι τούτο . . . (33). 

Ει dixeruntei viri illi; Animam noslram pro vobis morli devovemus. [II, 44.] Ua quoque carceris cusloa 
cum suscepissel Pau lum e l S i l a m , quibus c r e d i d i l , forasque produxisse l , i n q u i t : c Qu id mib i o l ser-
vcr faclo est opus u ? > C u i i l l i : c Conftde de Domino Jesu Cbr i s l o : i l a enim lu et cuncta domus l u t 
servabiuir 4 · * . ι E l confestim capitibus sacrse 481 l inc t ion i submissis , veruin r ecepcmnl s ignum, 
sanguinem vide l ice i cocc ineum Cbr t s t i pro nobis o b l a l i . Obtestati porro e l iam sunt fidelibus Tessa-

M l c b r . x i , 51 . k 8 M a t t h . Χ Χ Ι , Ί Μ . M Act . 4 1 Deut. v i , 4 . k t E x o d . x x x n , 4 . 
x v i , 30. i b i d . 3 1 . 

(3Γ) Α ε ί - ε ι . Έννοητέον δέ 

*· T i l . ι ι ι , 3 . 

ΝΟΤΛΕ. 

άντως , τού Κυρίου Ιησού Χριστού. 
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l o n i c a e 4 \ paralos esse non solum ipsis ioipert ire Evange l ium, ve rum eliara suas ipsorum animas pro 

ipsis exponere. 

Καϊ έχάΛασετ- αυτούς έν σχοινίφ διά τής θυ- Α 
ρΐδος · δτι ό οίκος αυτής έν τφ τείχει, καϊ έτ 
τφ τείχει αϋτη έκάθητο. Τε ί χος Ί ε ρ ι χ ο υ ς τ ή ς α σ ε 
βε ίας α υ τ ή ς το ό χ ύ ρ ω μ α , έ φ ' ψ ' Ρ α ά β έκαθέζετο · 
άλλά π ιστεύσασα , εύάλωτον αυτής απέδε ιξε τ δ όχύ 
ρ ω μ α . 

Τ δ δέ σπαρτ ίον τδ έντριτον ού δ ι α ^ α γ ή σ ε τ α ι , 
δι ' ου κα\ διέδρασαν οί κατάσκοπο ι . ΔΓ ου σχοινίου 
κα \ τδν Ι ω σ ή φ έκ τοΰ λάκκου άνήγαγον , Ί ε ρ ε μ ί α ν 
τε κα\ τδν Δανιήλ * δΓ ο5 κ α \ Δαβ\δ διά θυρίδος 
έφυγε χαλασθε ί ς , κα \ Παύλος δ ιά σ α ρ γ ά ν η ς έν Δ α -
μ α σ κ ψ * οί τ ε πατρνάρχα ι π ά ν τ ε ς δ ιά τούτου τδ ζών 
ύδωρ έκ τ ώ ν φρεάτων άνέφερον. 

ΕΙς τήτ όρεινήτ άπέΛβετε. Όφεληθε ίσα γάρ , Β 
τ ά υψηλά μεταδ ιώκε ιν ύπέθετο καταλιποΰσι τ ή ς 
ασεβε ίας τ ά χ α μ α ί ζ η λ α δ ό γ μ α τ α . Κα \ δ Δαβ\δ δέ 
φησ ιν , ι Τ Η ρ α τούς οφθαλμούς μου ε ίς τ ά δρη, π ό 
θεν ήξε ι ή βοήθεια μου . ι Κ α ι Η σ α ΐ α ς , c Έ π * δρος 
ύψηλδν άνάβηθι δ εύαγγελ ι ζόμενος τήν Σ ι ώ ν , υψώ
σατε , μ ή φοβείσθε. ι Ούκ έ φ ' έν δέ δρος φευκτέον , 
άλλ' έ π \ π ά ν τ α , τούς αγ ίους προφήτας κα ι αποστό
λους, μ ή κ α \ συναντήσωσιν ή μ ί ν οί τοΰ βασιλέως 
Ί ε ρ ι χ ο ύ ς τού κόσμου τούτου άρχοντες . Διδ φευκτέον 
έ π \ τήν ό ρ ε ι ν ή ν , π ά ν τ α έχοντας άνω . Τ α ύ τ η ν ούκ 
Γσασι τήν δδδν οί διώκοντες η μ ά ς . Όρων γάρ έστιν 
δ θ ε δ ς τοΰ Ι σ ρ α ή λ , καϊ ού κοιλάδων. "Οθεν ούκ 
άναβήσονται ε ί ς τ ά δρη · έ π \ δέ τήν πρότερα ν ά ν α -

Demisit itaque eo$ fune per fcnetlram, quando 
quidem domus ejus eral juxla mcenia, habtlabat enim 
ipsa propler murum. [II, 15.] Moenia Jer ichut i l i s 
impie ia t i s ipsius erant p r o p u g n a c u l u m , super 
quibus sedes erat Rabab . V e r u m quoniam 
fiduciam ob i ioue ra l inuni l iune iu ejus capiendi fa-
c i l i l a i e m aperu i l . 

A t funis quan lumvis debil is non d i s r u m p i i u r , 
per quam evaserunt explora lores . P e r quam J o -
sepbuni quoque ex lacuna subduxerunt, Jeremiara 
i l e m ct Dan ie lem, per quam David quoque per fe-
nes l ram demissus aufugi i . Paulus e l ia in per spor-
tam submissus Dainasc i . P e r quam denique pa-
Iriarcbae omnes vivam e puieis aquam subduxe-
run t . 

Montem vertus diseedile. [16.] Adjuta c n i m ipsa 
sub l imia persequi raonet, lerrenis impieta l is dog-
matis r e l i c l U . Ipse quoque Uavid inqui t : c O c u -
los meos i n montes s u s t u l i , ac unde aux i l ium 
veniurura essel m i h i d i s p e x i * e . > Isaias i l e m ait : 
c Super roontem excelsum conscende tu quisquis 
Isetum n u n l i u m h i S ion aflers, erigite vos, uec l i -
mete * · . > Nec vero super u i ium monlem (an ium, 
verum super omnes sanc i i s propbetis ac aposiolis 
est fugiendura, ne nob i squoque regis Jericbun.tis, 
bujus mundi principes obviam flant. Quapropler 
super quemvis monlero supemis habi la lor ibus e s l 
fugiendum, eam enim v iam non norun l hosles 
Dostr i . N a m Deus Israel, Deus m o n i i u m , non v a l -

σ τ ρ έ ψ ο υ σ ι π λ ά ν η ν . Κ α \ ο ύ τ ω φ η σ \ ν , ι Ύ μ ε ί ς ά π ε λ ε ύ - ^ i j u m e s t » · . Unde super montes non ascendenl, 
σεσΟε τήν δδδν υ μ ώ ν , · τδν ε ί π ό ν τ α · t Έ γ ώ ε ί μ ι ή 
δδδς, > δΓ ής οδεύω ν τ ι ς , τ ή ν άγ ίαν Τρ ιάδα θεάσε-
τ α ι . 

Άθώοί έσμεν τφ δρκφ Cov τούτφ. Τούτοις 
δμοια κα \ Μωύσής ένετε ίλατο, χρ ίσα ι τ ψ α ί μ α τ ι 
σταθμούς κα \ φλ ιάς , κα \ μ ή έξιέναι μηδένα τ ή ς θ ύ 
ρας , δ π ω ς φύγωσι τδν δλοθρευτήν. Κ ά κ ε ί γ ά ρ τήν 
Έ κ κ λ η σ ί α ν έ τ ύ π ο υ , ώ ς κάνταύθα διά τ ή ς ο ίκ ίας 
' Ρ α ά β , έν ή ώς έν τ ύ π ψ χ α \ τδ έν Α ί γ ύ π τ ψ έθύετο 
πρόβατον . Κα\ ' νΰν τής π ί σ τ ε ω ς ή ομολογία διά τοΰ 
σπαρτίου σημαίνετα ι . 

Πάς ούν π ιστδς έν τ ή μάνδρα τ ώ ν προβάτων μ ι -
ν έ τ ω , τ ψ σημε ίψ τ ψ τοΰ Χριστού σφραγ ι ζόμένος . 

verum ad e r rorem prist inura rever leniur . D i c i l 
ig i tur : c Ab i t e vos per viara vest ram, vobis i n d i -
catam. » — c Ego sum via per quam qui 
i ter facit, sanc lam T r i n i l a l e r o con lemplab i lu r . 

Immunes nos erimus ab hoc juramento. [20.] His 
s i m i l i a l i o ses mandav i l q u o q u e , ut sanguine 
posles ungant et l i n i ina , neque quisquam domQ 
exeat, quo vastatorem evitet. U b i Ecclesiae figura 
erat, quemadmoduro h ic quoque Wi domo Habab, 
i n qua lanquam in figura agnus i E g y p l i a c u s i n i -
molabatur, nuncque Udei confessio per funem e i -
gnificatur. 

Quicunque i g i l u r fiduciam babet in o v i l i , Cbr i s t i 
s igno no la ius maneal . S i en imqu i sex i e r i i , seipsum 

Έ ξ ι ώ ν γ ά ρ τ ι ς , ένοχος έαυτψ γ ί ν ε τα ι . Το ιαύτα κα ϊ p C u l p a obs l r ing i t . Hujusmodi Pau lus etiam Mi l e t i 
Παύλος έν Μ ι λ ή τ ψ το ίς πρεσβυτέρο ις Ε φ έ σ ο υ φησί 
ι Διδ μ α ρ τ ύ ρ ο μ α ι ύμ ίν έν τ ή σήμερον ήμερα, δτι 
καθαρός ε ίμ ι ά π δ τοΰ π ά ν τ ω ν α ί μ α τ ο ς , ι κ α ϊ τ ά 
έξης . 

Έάν δέ τις ημάς άδικήση, ή καϊ άΛοκαΛύψη 
τούς Λόγους ημών τούτους, έσόμεθα αθώοι τφ 
δρκφ τούτφ. Αδ ικούντα ι γ ά ρ οί τής Ε κ κ λ η σ ί α ς 
δ ιδάσκαλοι , τ ώ ν μ α θ η τ ώ ν έκλαλούντων τ ά τ ώ ν 
δογμάτων ά π ό ^ η τ α . ' Ρ ίπ τουσ ι γ ά ρ τούς μ α ρ γ α ρ ί 
τ α ς Εμπροσθεν τ ώ ν χο ίρων . Διδ και πρδς Τιμόθεον 

ad seniores Epbes i i n q u i l : c Idcirco obteslor v o -
bis bodierno d i e , q u o d ego cxpere sum omnium 
sanguinis > ecc. 

Quod si veto aliquh ήβε, a i u n l , laterit, el ter-
monet hot nostros revelavrit, intontes erimus. LSB-

duntur enim Ecclesiae magis t r i , s i d i sc ipu l i arcana 
eorum effutinnt d o g m a l a , adeoque margaritas 
ante porcos pro j ic iunt . Quapropler ad T i m o l h e u m 
Ep i s lo l am scribens Paulus, secundo i n q u i l : t Q\m 

I Tbes*. i i , 8 " P^a l . c x x , \ . I S a . X L , 9. · · 111 Reg . x x , Ϊ 8 . 1 1 Joan. x iv , 6. " A c t . x x , V\. 
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sunt. Quibus verbis ad Chr i s lum p ra lud i l u r , qui Α και ούτοι ύπδ σε εΣσί. Χ ρ ι σ τ δ ; δε προδηλούται, βασι -

rex est populi quemadmodum 477 d ic lum csl in 
na l iv i ia le Servaioris a Magis qui advenerant : 
c Qui nalus Rex est J u d x o r u m u . ι Pe r Micbaiam 
i leui d i c i l u r : E x te m i b i egredietur dux, u l p r i n -
ceps s i l l s r a e l i s 1 » . ι Conslat enim quod ea q i i a 
de Deo unico d icuntur , lucem suam in F i l i o ba-
ben l . Cum in ipso Paler specteiur ac celebre-
l u r . 

Ab Araboth Moab. Aqui tas i l lud Arabolh άπδ 
ομαλών redd id i l , boc e s l , c a p lan i i ie . > Ει osten-
dil $i Dominu$ cunctam terram Galaud. [ X X X I V , 1.] 
Bene i l l u d , Dominus, es l ad junctum; corporeis 
en im ocul is objecla l a n l u m dissila shnul videre 
non pott i issel . 

λεύς ών τού λαού, ώ σ π ε ρ ε ίρηται π α ρ ά τήν γένεσιν 
τού Σωτήρος ύπδ τών έλθόντων Μ ά γ ω ν , ι Πού έστιν 
δ τεχθε ις βασιλεύς τών Ι ο υ δ α ί ω ν ; > Καϊ διά τού 
Μιχαίου λέγετα ι , « Έ κ σού μοι έξελεύσεται η γ ο ύ μ ε 
νος τού εΐναι είς άρχοντα τ ώ Ι σ ρ α ή λ , ι Δηλον γ ά ρ , 
δτι τ ά λ ε γ δ μ ε ν α π ε ρ \ ένδς θ ε ο ύ , τήν έν υ ίώ φ α ν έ -
ρωσιν έχε ι , τοΰ Πατρδς έν α ύ τ ώ θεωρουμένου τε xo l 
δοξαζομένου. 

Άπό Αραβώθ Μωάβ· Α κ ύ λ α ς , τ δ , Αραβώθ, 
c άπό όμαΛών ι έξέδωκεν, όέστ,ιν, άπδ τής πεδιάδος. 
Καϊ έδειξεγ αύτφ Κύριος πάσαν τήν γήν ΓαΛαάδ. 
Κ α λ ώ ς τδ , Κύριος, προστέτακται . Σωματ ικο ϊ ς γ * ρ 
όφθαλμοίς τά τοσούτον διεστώτα όμού βλέπειν αδύ
νατον. 

Et oslendit tibi et oculis luist illuc vero non per- B · Ό π ε ρ ε ίπεν Έ β ρ α ί ο ι ς έπ ιστέλλων δ θείος Ά π ο -
venies. [4.] Quod e l P a u l u s a d Hcbraos c i l a l : « In τολος · ι Κ α τ ά π ίστ ιν άπέθανον ούτοι πάντες , μ ή 
flde obierunl b i omnes, promissionesque non accepe- κομισάμενοι τάς ε π α γ γ ε λ ί α ς , · άλλά πό££ωθεν α ύ τ ά ς 
r u n l , i v e r u m e n i i n u s v i d e r u n l , a c v a l e r e j u s s e r u n l , e . ίδδντες, κα ι άσπασάμενο ι . ("Οπερ καϊ δ μακάριος 

πέπονθε ΜοιΟσής.) 
Εί morluu* est Moses Dei famulut. [5.] Ne quis convic iarc tur sanc lum vi rum qnasi servitule Dei e x c i -

disset, eo quod non ingressus ^ s l iu l c r r a m , quam versus Israelein ducebal . 
Εί sepelierunl eum prope domum Phdgor. [G.J Quo Καϊ έθαψαν αυτόν εγγύς οίκον Φογώρ · ώ ς άν 

c u m prope essel , impos luram daemonis dissolve-
ret. U e m , ut Israelis accolae legislalorem insp i -
c i endaad pietalem ins l inerentur . 

Nec vidil quisquam sepulcrum cju$ ad hunc usque 
diom. Divtna disposi l ioue boc quoque facium : 
ne forte eum suspicienles adorarenl . l ino nec 
sanc lorum mo i s ab bominibus aulevert i iur , pre 
l iosa enim coram Dco es l 1 7 . Quidam vero Iradimt 

έ γ γ ί ζ ω ν κατάλυση τήν τού δαίμονος π>άνην. Καϊ 
οί προσοικούντες δέ τού Ι σ ρ α ή λ ε ίς τδν νομοθέτην 
δρώντες , άπεσκευάίοντο τήν άσέβειαν. 

Καϊ ούκ είδεν ουδείς τήν ταφήν αυτού έως τής 
ημέρας ταύτιχς. Οίκονομίας κα\> τούτο θ ε ο ύ , μ ή π ω ς 
αύτδν ύπερθαυμάζοντες , προσκυνήσωσιν · άλλ' ουδέ 
τών αγ ίων δ θάνατος τοΤς άνθρώποις καταλαμβάνε · 
ται , τ ίμ ιο ς ών έναντι Κυρίου . Τ Η ν δέ, φασί τ ίνες , 

a sp i r i tu Mosis corpus i r ans imi l a l i i i i i esse. Qui g XI\ μετασκευασΟέν τδ σώμα Μωύσέως ύπδ τού 
enim-sibi cons t i l i l cum quadraginta dies ncc t d i t , 
nec bibit , ncc d o r m i v i l , siqnidem bomo pennansii? 
Ε ι quon iun hujusiuodi rurpus ipsius f u i l , neuio 
vcl sepulcrum ejus cogni ium babu i l . 

Josua vero filius Nun replctus etl tapienlia. [9. 

Πνεύματος . Πώς γ ά ρ ανέστη , έφ ' ημέρας μ' μή 
φαγών , μ ή π ι ώ ν , μ ή καΟευδήσας, εΓπερ έμεινεν 
άνθρωπος ; κα\ έπε ί τοιούτον ήν αυτού τδ σώμα, ου
δείς ουδέ τήν αυτού ταφήν έ γ ν ω . 

I.iiposuit enim Moses ei nianus. Legi t ima manuum 
exlensio spiritus sapienliam confert, et d ivinis donis eos replct quibus populum subdi l Deus, queni-
adinodum tesiis esl David . 

k Ma l tb . 2. 1 8 M i c b . v, 2. » Hebr. x i , 39. " P sa l . cxv , 15. 
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478 l ^ e s g , a v i s c l pcricuiosa i ra diflidenliaqtie D 
sunt; hominem eniin quo minus bonum consequali ir 
fincm i inpediunl . Quod sane Mosi quoquequi legis 
pra»lulit figuram a c c i d i l . Nam ipsa el iam lex cuiu 
i r a m par tur ia i , i terque ad fidein i m e r c l u d a l , ad 
superas sedes, lerrainquc mansuclorum nequi l 
adducerc. Dequa Davidis i l lud esi : ι Confido me 
conspeclurum bona Domini in l c r r a v ivcn l ium > 

Δεινδν όργή κα\ απ ιστ ία , μ ή .συγχωρούντα τέλους 
τυχε ιν αγαθού . Ό δή κα \ πέπονθε Μωύσής τύπος 
ών τού νόμου · δς δργήν κατεργαζόμένος , κ α \ πρδς 
τήν π ίστ ιν αντ ίκε ι τα ι , κα \ πρδς τάς άνω μονάς καϊ 
τήν γ ή ν τών πραέων άνάγειν ού δύναται . Περ \ ής 
φησι κα\ Δαβίδ · < Πιστεύω τού ίδεΓν τ ά αγαθά Κυ
ρίου έν γ ή ζώντων . > Πρδς ά μόνος δδηγδς δ άληθι-
ν δ : Ι η σ ο ύ ς , ένδον είναι πο ιών , κα \ διδούς τήν κατά-

Μ Psa l . x x v i , 15. 
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παυσ ιν , του νόμου μέχρ ι μόνον πρόθυρων άγειν Α ̂ d quani solus dncit vcrus Josue, qui noe ins t i lu i t . 
Ισχύοντος. 

Μωϊσής ό Θεράπων μον τετεΛεντηχε. JSvv ουν 
άναστάς , διάδηβι τόν Ίορδάνην. Τετελεύτηκε 
Μωύσής , άπέθ'ανεν ό νόμος, Μωύσής χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν , 
κατά τό * « "Εχουσι Μωσέα κα\ τους π ρ ο φ ή τ α ς . > 
ΜεΟ' δν δ τδν νόμον τών εντολών έν δόγμασι κ α τ α ρ -
γήσας δ ιαβ ιβάζε ι τδν Ίορδάνην , καθά φησι π ρ δ ς 
Νικόδημον · c Έ ά ν μή τ ι ς άναγεννηΟή έξ ύδατος 
κα\ π ν ε ύ μ α τ ο ς , ού μ ή είσέλθη είς τήν βασιλείαν 
τών ουρανών. > *Ης αύτδς π ρ ο κ α τ ή ρ ξ α τ ο , ού δεόμε-
νος, άλλ' ά γ ι ά ζ ω ν τά ύδατα . 

Πάς ό τόπος, έρ' Ον Άν έπιβήτε τφ ϊχνει τών 
ποδών υμών, ύμΊν δώσω αυτόν. Ή μέν ε π α γ γ ε λ ί α 

rcquicmque concedit , cum lex ad vesl ibulum l an lum 
dcdticcre poss i l . 

Moses [amulus meus morluus est. Nunc igitur age, 
transi per Jurdavem. [1, 2.] Obiit Moses, lioc est, 
drfmicta es l lex qna: Moses minc i ipa l i i r , j t ixla i l lud : 
ι Moscn babciit et propbetas **. ι Cnjus loco is 
qi i i lcgcm suis pra»cepiis ac d<'cretis abrogavit , 
Jordanem I ra j ic i l , u l ipsius ad Nicodei i ium vrrbis 
constat : t Nis i quis regcuilus ex nqna e l s p i r i i u 
fucrit , in regmim coelorum tion ingredietur > 0 , 
cujua ipsc l inc i iono qua non indigebat la iuen, ve-
rum consecravii aquas, i n i l i w n fccit. 

Omnem locum tuperquem planla pedum ve$trorum 
calcaveritis, vobis dabo. [3.] Promiss io quidein 

α ύ τ η , δ δ έ ά γ ώ ν μ έ γ α ς , έθνη νικήσαι τ ά νοητά. Κα\ ^ l an la est. A l gentcs spir i luales vincere hoc opus, 
δει ενταύθα τδ τοσούτον διανύσαντας στάδιο ν έ π ι β ή -
ναι τών άνω μ ο ν ώ ν (λάλλον δέ π ρ δ τούτων , αρετής 
τ ε καϊ αληθείας , δδηγοΰντος η μ ά ς Ι η σ ο ύ ε ίς όδδν 
ε Ιρήνης , τού κα \ δόντος πατε ί ν ε π ά ν ω δφεων κα ι 
ακορπίων , κα\ χαρισαμένου κληρονομίαν εθνών. Έ π ι -
βώμεν δέ κα\ £ητών , ώ ς δε ι , Γ ρ α φ ι κ ώ ν , καϊ τδ νοη-
θέν έστιν ήμέτερον . Ό μέν ούν θεδς έως Εύφράτου 
δώσε ιν αύτοίς έ π η γ γ ε ί λ α τ ο , άναξίοις δέ φανεισιν ούκ 
έπλήρωσε τήν ύπόσχεσιν , άλλά Δαβίδ κα \ Σολομώνι 
γενομένοις άξ ίο ι : . 

Τήν έρημον καϊ τόν ΑντιΛίδανον. Τ ή ν έρημον 
ύπέταξεν δ Πατήρ τ φ Χ ρ ι σ τ ώ . Περ\ ή ς ε ίρητα ι , 
c Εύφράνθητ ι , έρημος ή διψώσα. > Καί · ι Πολλά τ ά 
τέκνα τ ή ς έρημου , μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα. > 
Κ α \ ού τδν Λίβανον ύπέταξεν *Ιησού, τδν Ι σ ρ α ή λ , 
ούτως έν π ρ ο φ ή τ α ι ς καλούμενον, δς κα\ καλλιέλαιος 
ε ίρηται* άλλά τ ά έθνη , τδν 'Αντιλίβανον, έ γ κ ε ν -
τρ ισθέντα μέν έν Ι σ ρ α ή λ , άντ ' αυτού δέ γενόμενα. 

Καϊ ώσπερ ήμην μετά Μωνσή, ούτως έσομαι 
χαϊ μετά σού. Ουδέ γ ά ρ Μωύσής Ιδία δυνάμει τούς 
εχθρούς έτροπώσατο . Τοιούτον κα \ τό · ι Ιδού έ γ ώ 
μεθ* υ μ ώ ν ε ίμ ι έως τής συντελείας τού αίώνος . ι 

"Ισχυε, φησ\ , κα \ άνδρίζου. Έ γ ώ γ ά ρ σε ενισχύσω 
ύπομονήν κα \ δύναμιν χαριζόμενος , ώ ς άν κα\ διέλ'οις 
τοίς έσομένοις τήν γ ή ν . 

Ά λ λ ά φύλαττε , κα\ πο ίε ι κ α τ ά π ά ν τ α τδν νόμον. D 
Α ύ τ φ δέ προστάττε ι ά π ε ρ κα\ τδν λαδν δίδασκε ιν 
έ χ ρ ή ν . ι Πάς γ ά ρ , φησ\ν, δστις ποιήσει κατά μίαν 
τ ώ ν εντολών τούτων τών ελαχίστων, κ α \ διδάξει τούς 
ανθρώπους δμοίο>ς ποιε ίν , μ έ γ α ς κληθήσεται έν τ ή 
βασιλεία τ ώ ν ουρανών, ι Κα\ Λουκάς δέ περ \ τού 
αληθινού φησιν Ι η σ ο ύ · ι Τ Ων ήρξατο ποιείν τ ε κα\ 
δίδασκε ιν. > Πάσαν γ ά ρ έπλήρωσε δικαιοσύνην, ύ π δ 
νόμον γενόμενος ώς άνθρωπος . Κα \ δσα ένετείλατο 
α ύ τ ώ ΜωΟσής πεπο ίηκεν , ίνα τούς ύπδ νόμον εξαγό
ραση, κα \ τήν υίοθεσίαν άπολαύωμεν . Ούκ έξέκλινεν 
ά π ' αυτών δεξιά ή αρ ιστερά , φάσκων * c *Ιώτα έν, ή 

hic labor. U b i cur r icu lo exaclo ad superas sedrs 
conscendeiMlum e s l . l m o vero has anie ad v i n u -
tcm ac ver i l a l c in , in v iam pacis iler nobis prae-
benlc Jesu , qui serpenles eliain c l scorpionee 
nobis calcandos p r x b u i l e l , genliumque bt t redi la-
tem donavit. Gonscendamus insujjer dccenli gradu 
super dicta i n Sc r ip iu r i s comprehensa. A d nos 
cnim inle l lec ius perl inet . Deus ilaaue lerrani ad 
Eupbra le in se da lu rum i l l i s esl p o l l i c i l u s , i n -
dignis vero vis is promissionibus non sletit . D a -
\ i d i tautum e l Salonioni qui digni fuerunl , p r a -
Rlilit. 

Deserlum et AntUibanum. [4.J Oesertum C b r i s l o 
subjunxi l Pater, dc quo dictum e s l : ι LaHare, de-
ser lum ar idum " . > Ilem : t Plures babet liberos 
vidua qtiam mari taia ι Nec vcro L ibanum J o -
sue sub junx i l , Israolem, iuquam, qui apud propbe-
las boc nominis babet. Q u i i lem olearuui lerax 
dic lus e s l , vc rum A m i l i b a n u m , genles ipsas i o 
Israelera ins i las , inque ipsorum locura ascitas. 

El quemadmodum cum Mose fui, iia tecum 
ero, etc. [5.] Non enim propria v i r tu le hostes vic i t 
Moses. Hi i j i i smodi i l lud quoque es l : c Ecce vo-, 
biscum sum usque ad flnem niundi ι 

Macle l an lum vi r lu le s is , inqui t , v in imque te 
p r x s l a , ego enim l c coni innabo, pal ienl iamque ac 
vires quo le r ram tuis asseclis distr ibuas coa -
fcrani . 

Verum omnes tuas actioncs j u x l a legem a c c u -
rale compone, eaque ei praecipit, quibus populum 
quoque instruere opor teba l : c Quicunque eni in , 
i n q u i l , faclo un icum praeceplorum levissimorum 
cxpresse r i l , et eodcift modo facere docuerit h o m i -
ncs, magnmn nomen in regno C03lorum compara-
bit ι Lucas i l em de vero Josue i n q u i l : < Qnx 
coepit cum facere lum docere t e . > Gum enim legi 
scse instar hoininis subdidisset, oinnem complevi l 
jus t i l iam. Quncunque c l i am c i pra?cepil Moses, 
fec i l , qua legi nos obnoxios rediineret t T , inque 
i i l iuruin locum adoplarel . Ν ο η deflexil ab cis ncque 

l e L u c . . x v i , 2 9 . " · Joan. tn , 5. f I Lt ic . x , 19. · • l sa . x x x v , 1. " Isa. u v , 1. t v M a l l l i . xxvm» 20. 
«» Mat lb . v, 19. *· A c i . ι, 1. , 7 Ga la i . ιν , 5. 
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ad dextram neque sui i s t ram, qui i n q n i l : « Νοη Α μ ία κεραία ού μ ή παρέλθη έκ τού νόμου, εως ου γ έ -

iota unurn aut apex unus a lcge decidet, donec 
tiat*·. > Quapropter de ipso Isaias quoque a i l : 
c Ecce prudenter 479 a 8 e l servus meus, exa l -
tab i lur , evehelar, et supra modum subl imis c r i t , 
quia omnia diviua sapientia ag i l et l oqu i tu r . 

E s l vero opus tntelligentia ei qni lcgem lcgi t 
inpr imis vero iide. c N i s i enim c red idc r i l i s , i n -
q u h , nequaqiiam in le l i ige l i s M . > Ass iduum nec-
non s lud ium requ i r i iu r , quod qui babel a Davide 
beatus praedicatur : ι Omnia enim quae fecerit, 
i n q u i i , prospere succedcnt > 0 . i — c Lucerna en im, 
a l ib i ai t , pedum meoruai lex i t i a , et lumen semi-
tarmn niearum » Qua coiifirnialus omncm me-
i u m ac l imorem ejici t . 

Parate vobis vialicum, adhuc enim intra Ires dies Β 
trajicietis hunc Jordnnem. [ I ,14.] Haec pcr s c r i p l o -
reg nola iecit populo, quos Aqui las quidem exa-
clore* nominat . Symmacbus vero prwfectoi, v i -
denlur atitein conimenlalores qtiales apud Roma-
4vos fue run l , esse. Per quos popii l is dcc rc la sua 
promulgarunt p r inc ipcs . V i a t i c u m porro cx man 
coUigere jubentur , nee solum qui i n d ie in , vcrum 
in I r iduum adeoque ad lotum irajectionis tempus 
suffloeret. Intcr eurtdum enim non ot ium conqu i -
rendi coimnealum st ippcdi labal . P r o t r ibus igit t ir 
diebus unice adjectis coUtgebatit, cum I ra jcc l io -
nis die . Non qu idcm quod inter iranseundum 
mai i inopia essenl lafeoraitm, verum u i omii ibus 
raissie ad l e r ram promissain conlenderent. A d g 
t r « s enitn diee deinccps eos adbuc maus i l , dum 
Paschatig r i l t i peraclo a z y m a coroederunl. T u u c 
enira terrae provci i tu v i c l i l a r e p r imum ceepemnl. 
Por ro cuivis Jordanem trajccluro coinmeatus ne-
eceVilae impon i lu r , operutn videl ice l resipiseen-
liae, quo cum € b i i s l o quoat d ice re : c Vic tus 
iweus e s l voluntalem ejus qui me m i s i i exsc-
qui ι Nam Elrise quoque d tc i t t i r : c Surge, et 
comcde, quoniam i ler longinqui im le manet · 
V i a eniin Dei v i r i u t i s operationem requirt t . A d 
quani item pedibus nou i l l o i i s aggredienduua, ve-
rum ante d iv ioo lavacro ab lu ium est eui iduin. 
Propler id in u iu l l i s Eccleei is usus foriasse o b t i -
n u i l , ut quarto quovis sanclse seplimanae die ad 

eam prius ins t ruenlur sacris, quasi v idel ice l j am D σιτ ισμοΰ, κα\ ών έ π ι φ έ ρ η κ α ρ π ώ ν . Ά λ λ α π ώ ς τδ 
nune a u d i r e n l ι Paraie vobis commealuin, ad- μάννα τούς δ ιαβεβηκότας τδν Ίορδάνην έκλέλο ιπεν ; 
buc enim in l r a I r iduu in trajicietis Jordauem ; » Ό τ ι οι μ έ ν έ ν Χ ρ ι ι τ ψ νήπιο* τδ πάν έξούρανού συν-
vel i l lud : ι Νοιι comessalionibus, non ebrie la- εργούνται - οί δέ προβεβηκότες , κα \ έξ Ιδίων έργων 
l i bus , non cubi l ibus , ηοιι . sa lac i la l ibus , veritm έπ ισ ιτ ί ζοντα ι . 
r i l e et ordine fiant o m n i a ι S i in regnuni coelesle transccndis non cjbis seusUibus opus est 
l i b i , quo sponsus quoque cui cupular i c u p i s l u u m pcrc ipere possi l coinuiealum, e l frucli is quos af-
l e r l . A t man cos qui Jordanem Inejeceriml defecil quodammodo, quoniam infanles «qtttdem in 
Cbr i s lo omnia coelesti ope per f ic iunl . Q u i vero pracccsserunt sua otiam opera coui inealuiu nan-
ciscontur . De quo el iam a l ib i d i ce lu r . 

Et Ruben, el Gad, et dimidia Iribui Manatse Kal τφ 'Ρου&μ, χαϊ τφ Γάδ, χαϊ τφ Ϋψέσα 
dixii Jotue in luvc verba. [12.1 I s l i Mosrs verbis ρυΛής Άαγασσή ΒΤΛΒΥ Ίκ\σονς. [Ούτοι δ ιά Μο>ΰ-

" M a l l l i . ν , 18. · · Isa. ν ι ι , 9 . 1 0 P s a l . ι , 3 . 3 , 1 P sa l . c x v m , 10ο . " J o a n . i v , 34. " l l l Reg. 
χ ι χ , 7 . u H.om. χ ι ι ι , 13. 

νητα ι . > Διδ καϊ Έ α α ΐ α ς λέγε ι π ε ρ \ αυτού • t ,Ίδού 
α υ ν ή α ε ι δ π α ι ς μου, κα \ ύψωθήαεται , χ α \ δοξασθήσε-
τ α ι , κα \ μετεωρισΟήαεται σφόδρα, · Οεοπρεπει 
σοφία πάντα πο ιών , κα \ φθεγγόμενος . 

Συνέσεως χρε ία τ φ τδν νόμον άναγινώσκοντι , κ α \ 
πρδ τ α ύ τ η ς , π ί σ τ ε ω ς , ι Έ ά ν γ ά ρ , φ η σ \ , μ ή π ι σ τ ε ύ -
σητε", ούδ* ού μ ή συνήτε . ι Δεί δέ κα \ μελέτης συν
ε χ ε σ τ έ ρ α ς . Ό ν καϊ μακαρ ί ζων φησ\ν δ Δαβ ίδ · ι Κ α \ 
π ά ν τ α δσα άν ποιή κατευοδωΌήσεται. ι — t Αύχνος 
γ ά ρ , φησ\ , τοίς ποσί μου 6 νόμος σου, κα\ φώς τα ί ς 
τρ ίβοις μου . · Δι 1 ου (δωσθείς, έκβαλεί πάσαν δειλίαν 
κα \ φόβον. 

' Ετωμάζεσθβ έχισιτισμδν, δτι έτι τρεΤς ήμέραι, 
χαϊ διαβήσεσθε τόν Ίορδάνην τούτον. Τ α ύ τ α δ:ά 
τών Γ ρ α μ μ α τ έ ω ν Ι η σ ο ύ ς δεδήλωκε τ ψ λαώ · ους δ 
μέν Α κ ύ λ α ς , έχδιδαστάς φησιν* ό δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς , 
έχιστάτας. Έ ο ί κ α σ ι δέ κ α τ ά τούς π α ρ ά Τ ω μ α ί ο ι ς 
έκσκέπτορας ε ίναι , δι^ ών δηλοΰσι τοίς δήμοις οί 
άρχοντες τδ δοκούν. Έ π ι σ ι τ ι σ μ δ ν δέ 4 συλλέγε ιν ά π δ 
τού μάννα π ρ ο σ τ ά τ τ ο ν τ α ι , π ρ δ ς τ ψ πρδς ή μ έ ρ α ν ά ρ -
κούντι έ π \ τ ρ ε ί ς η μ έ ρ α ς κα\ τδν άρκέσοντα π ρ δ ς τδν 
τής διαβάσεως χρόνον. Ού γ ά ρ ήδύναντο τότε συλλέ-
fciv, πρδς τήν δΊάβασιν ασχολούμενοι. Διά τών τρ ιών 
ούν ήμερων έκ προσθήκης συνέλεγον κα\ τδν τής 
ημέρας τ ή ς δ ιαβάσεως. Κα\ μ ε τ ' ολίγα · Κα\ άλλως 
δ έ . τ ψ μέλλοντι διαβήναι τδν Ίορδάνην επ ισ ιτ ισμού 
χρε ία , κα \ τών έκ μετανοίας έργων , ώς άν ε ίποι 
μετά Χ ρ ι σ τ ο ύ · ι Έ μ ό ν έστι β ρ ώ μ α τδ πο ιήσαι τδ 
θ έ λ η μ α τοΰ πέμψαντός μ ε . ι Κα \ τ ώ Η λ ί α δέ λ έ γ ε ι · 
ι Ά ν α σ τ ά ς φ ά γ ε , δτι μακράν ή δδδς άπδ σού.» θεού 
γ ά ρ δδδς έργασίαν αρετής α π α ι τ ε ί · κα\ δεί μ ή α ν -
τοσχεδιάζειν , άλλά τού θείου λουτρού προκαθαίρε-
oDai. Τ ά χ α διά τούτο κεκράτηκεν έν πολλαίς Έ κ -
κλησίαις τ ή τ ε τ ρ ά δ ι τ ή ς α γ ί α ς εβδομάδος προκατ-
ηχείσθα* τ ά νΰν, ώ ς ε ίπε ίν άκούοντα; · c Έ τ ο ι μ ά ζ ε -
σθε έαυτοίς έ π ι σ ι τ ι σ μ ό ν . Έ τ ι γ ά ρ γ ' η μ έ ρ α ς ύριείς 
διαβήσεσθε τδν Ίορδάνην. ι Μή κώμοις καϊ μέθα ι ς , 
μ ή κοίταις κα ϊ άσελγείαις , πάντα ε ύ σ χ η μ ό ν ω ς , κα\ 
κατά τάξιν γ ινέσθω. ι Ε ί ς βασιλείαν ουρανών δ ι α 
βαίνεις , ούκ αίσθητών δει σοι β ρ ω μ ά τ ω ν · ώ ς άν * α \ 
ψ συνάπτεσθαι μέλλεις ν υ μ φ ί ψ απόλαυση τοΰ σού 

ι 
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σέως έκληρώθησαν τ ή ν γ ή ν , επε ιδή πολλοί, διά τοΰ Λ lerra iu sunt s o r l i t i . 

9Γ8 
Quoniain i nu l i i per logom 

νόμου π ρ δ τ ή ς χάριτος έτελε ιώθηααν. Κ α \ έ π ε ί προ>-
τδτοχος Ι σ ρ α ή λ ονομάζεται , διά Μωϋσέως οί π ρ ω τ ό 
τοκοι τους κλήρους έδέξαντο, 'Ρουβήν , κα ϊ Γάδ , και 
Μανασσής . ] Διαβαίνουσι μέντοι κα \ ούτοι εύζωνοι 
π ρ δ τ ώ ν άλλων. 01 γ ά ρ έξ Ιουδαίων π ε π ι σ τ ε υ κ ό τ ε ς , 
ήγήσαντο τ ή ς τών εθνών σωτηρίας . Δ ιατ \ μ ή γ ' κα\ 
0' φ υ λ α \ , άλλά δύω ή μ ι σ υ φυλα\ ύπδ Μωύσέως , κα \ 
εννέα ή μ ι σ υ κληροδοτούνται ύπδ Ι η σ ο ύ ; Ό ς άν αρ
μονία γ έ ν η τ α ι τ ώ ν δύω λαών σημαινόμενων διά φυ
λής , ή τδ μητρψον γένος ε ίς Α ί γ υ π τ ί ο υ ς , ε!ς Ι σ ρ α ή λ 
δέ τδ π α τ ρ φ ο ν ά ν έ π ε μ π ε . Τ ά χ α δέ, φασι , κα \ οί π ρ ό 
τεροι ήψαντο μέν τής Τριάδος , ού μήν κ α θ α ρ ώ ς . 
Ούπω γ ά ρ τδ τής οικονομίας π ρ ο σ έ κ ε ι τ ο , εί κα ι 
Χριστδν προεκήρυττον * άλλ' ή ρ μ ό ι θ η σ α ν διά τού 

ante gra l iam perfecl i cvaserunt, interque p r i ino -
gcni los Israolis numeran iur . Pe rMosen prituogcni i 
sorles acceperunl Ruben , Gad et Manass^s. Nam i i 
quoque succinct i prae a l i i s transeunt. Q u i etiim ex 
Jutli t is fiduciam habuerunl , auspices gcnliutu salut s 
exs lUerun l . E c c u r v c r o non tr ibus e l i ioveiu t r i b u -
bus pol ius quam duabus d imid i i s a M o s c , e l nove:n 
d imid i i s a Josue sorles deferuiuifr ? Quo composit ο 
fiat duorum populorum s igni f ica iomiu per i r i bu iu 
ea;n quae maie rnum genus ad j E g y p t i o i , paler-
« u m vero ad Israelein r e l u l i l . ForlashC vc ro , 
a i u n i , priores quideni T r i n i l a l c m a^ l ige iun i , ve -
r u m s incerc i i i i n u s , nondum cni in dispcnsal ionis 
leiupus i n s l aba l , quamvis C b r i s l u m mul lo antc 

λείποντος , δηλουμένου διά του ημ ίσεως τού τελούντος Β sermonibus l c r eban l . V e n i n i coi i i tegra l i per ρ ο -

ύ π δ τδν Ιησού ν . "Ελε ιπε (34) δέ καϊ τα ϊ ς εννέα κα \ 

ή μ ίσε ι φυλαίς ε ί ς τ δ τ ή ς δεκάδος τέλειον οί έξ Ισ

ραήλ τοίς ά π δ τ ώ ν εθνών . 'Αρμοζομένων δέ α μ φ ο τ έ 

ρων , σύμφωνοι αί ιβ ' φυλα\ αί ύ π δ Μωύσή τε κα\ 

Ι η σ ο ύ . 

ρ ι ΐυ ι ι ι ιι ο π i n l c g r u m , pcrque d imid iam Ir ibum 

sub Josue rccensi lam reprajsenlatimi, s u n l . De-

fuit porro cliatn novom u ibubus CUIII d i inidiu a l 

denari i uumcr i perfect ioi icin, Israeliiae vidcl icct 

gcn l i l ibus . Ambobus aulem combinal is n u m c i u ^ 

i r i b u u m duodenarius e l sub Mose et sub Josuu 

conslat . 

Onrnia qucecunque mandarit nobit faciemus, el quocunque locorum no% miserls 4 6 0 proficitcemur. 
[1, 46] Tan tum non verba C b r i s i i d iscipulorum s u n i , quorum opcra geules ad Jideiu gunt addticia;. 
QuaJis erat Paulus , qui legis auc tor i ta l i , quae ipsius quoquo verbis lucro ei f n i l , ca;n renuni iassc l 

c ea prac C b r i s t o m u l l a m esse d u x i , > i n q u i i ·*. 

Διαβιβασθέντες δέ τδν Ίορδάνην ούτο ι , παλ ινδρο-
μούσι . Κ α \ ε ίπο ι ς άν κ α τ ' ίόιάζουσαν θεωρίαν έο ι -
κέναι τούτοις τούς μ ε τ ά τήν χάριν ε ίσηγουμένους τδν 
νόμον. Κ α τ ά δέ τήν προ^όηθείσαν άλληγορίαν, χο>ρ\ς 
η μ ώ ν ού τυγχάνουσι τ ώ ν ε π α γ γ ε λ ι ώ ν οί τού π ρ ο τ έ 
ρου λαού, τού θ ε ο ύ κρε ίττον τ ι π ε ρ \ η μ ώ ν προδλε- * 
ψ α μ έ ν ο υ , ίνα μ ή χ ω ρ \ ς η μ ώ ν τελε ιωθώσι . Γυναίκες 
γ ά ρ αυτών κα\ πα ίδες άνεπαύσαντο μόνοι π ρ δ του 
Ιορδανού · αύτο\ δέ τδν λαδν δδηγούσι π ε ρ ι ζ ω σ ά μ ε -

νοι τήν όσφύν αυτών έν άληθεία . Κα\ μ ε τ ά βίον γ ά ρ 
συναγωνίζονται τοίς π ιστο ίς δσοι άνδρες γεγόνασι τ ά 
τού νηπίου κ α τ α ρ γ ή σ α ν τ ε ς , οίους δ Παύλος τούς 
Έ φ ε σ ί ο υ ς φ η σ \ , Κορινθ ίων χ ρ η μ α τ ι ζ ό ν τ ω ν παρθέ 
νων . Διαφορά γ ά ρ έν το ίς σωζομένοις . 

Καϊ δστις μή άχούση τών ρημάτων σου. Το ιαύ
τ α κα\ οί τού Χριστού μ α θ η τ α ί · < Τούς μέν ούν χ ρ ό 
νους τ ή ς αγνοίας ύπερ ιδών δ θ ε δ ς , ι κα \ τά έξης . 
Κ α \ δ Χριστδς δέ φησιν · c 'Αμήν λέγω ύμίν έάν μ ή ̂  Γ 
π ι σ τ ε ύ σ η τ ε , έν τα ί ς ά μ α ρ τ ί α ι ς υ μ ώ ν άποθανε ί - i 
σθε. ι 

Καϊ άαέστειΛεν Ιησούς νΐδς τον Ναυή έχ Σάτ-
τειν (32) δύω άνδρας χατασχοπενσαι ΐήν γήν. 
Προλέγει τδν πρώτον βίον τ ή ς πόρνης , ίνα θ α υ μ ά -
σης τ ή ν έκ τούτου μετάστασ ιν . Τδ μ έ ν ούν δέξασθαι 

ΡΟΓΓΟ t raducti pcr Jordancui pedcm rettrierunt 
i l i i . Quos ai iquis p r i v a l i i m secutns jud ie ium, i i s 
essc similes q i i i pos i gral iani legem invebun l , 
pussi l d icere . Cseierum jux ta prsedtctam allego-
r iam ( boc est s imi l i l ud tn i s sensutn) anl iquns 
pcpulus nobis seorsim promiss ionum non ftt c o m -
jos **, Deus cn im adbuc de praestantiori quopiam 
nobis d i spex i l , ne seorsim perf icianlur , absijtio 
uxoribus videlicet et l iber is qui soi i antc Jo rda -
nem resederant. Ipsi vero tuiubos in ver i la le c i n -
c t i i l i ne r i s populo sunt a u d o r c s . E l e n i m post 
v i l am c u m fidelibus ccrtaut quotquot re l i c l i s n u -
cibus v i ros sesc proestiterunt, cujusmodi Pau lus 
de Epbes i i s tes la lur qu i C o r i i i l b i o s virgines 
nuncupa l **. Es t en im dif lerenl ia i n l e r eos q u i 
servanlnr . 

Εί quicunque uon obedherit verbis tnis. [48.] H u -
jusmodi c l i am C b r i s l i d i s c ipn l i , quale boc : 
ι Ct im igi tur tempora ignorantiae ncglexissei 
Dcus M , » et rcl iqua deinceps. Necnon Cbr i s iu s 
nqu i l : t A m e n dico vobis , si non c red ide r i l i s 

in pcccatis vestr is occumbelis ι 

Et amandavit Josue filius Nave e Silim dno 
jutenes occtllte exploralum, e l r e l i q m dc in 

cvps. [II, 4.] I^roponit. p r i s l inam meretr ic is v i 

l o m , qno magis ipsius njulalionem admirc r i s . 

" Ph i l ipp . ι ι ι , 7. s e Hcb r . χ ι , 40. 1 7 Epbes. i v , 41. 1 8 II Cor . x n , 2 . » A c t . x v n , 30 . 4 · J . a n . 
M I I , 24. 

Ν Ο Τ Λ . 
(31) "Ελειπον. ' Α ν ά γ ν . (32) Yib; Ναυή έν Σ α τ τ ί ν . Αί αύτ . 
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Caelerum Iioc quod viros excipcrc est d igna ia , Α τούς άνδρας, θαυμαστδν ο ύ ο ΐ ν π α ν δ ο * κ ε υ τ ρ ί α ς γάρ 

admirat ionis n i l i i l babel , qu id enim caupo qua;- τδ έργον · τδ δε τ ή ς π ίστεως υ π ε ρ β ά λ λ ε ι , 

vis agit minus? Fides aulem ejus cst mi r i f ica . 
Dominum enim ad hunc coi i f i lc lur mod-jm : 

< Dotniiius Deus l i ius Dominus e s l unicus > 
Qitod lsrael iue ex quo Dominum qui i l i i s in 
monle Si i ia comparuit , cque ignis medio est l o -
cutus, audiverunl , v i lu lo fabricaio posl lcrgum 
r e j o r c r u i i l ; ac, \ l s l i sun i Di i l u i , I s r ae l , » d ixc-
ru iU v ' . K s l vcro buec mulier cujusdam margariiae 
in luto deiossa: ins lar , quac exituni Israelis ex 
JEiijpio non ascribit d i i s , verum audivimus qua-
l i a : ι Dominus Deua ve&er eg i l cum j E g y p l i i s , 
inqui t . A c quod faina non percepit, d iv ina opc 
per fidem abr ipui t . 

Adeoque luculenlam figuram Ecclesia* genti l is Τύπος δντως της Ε κ κ λ η σ ί α ς , ή π ρ δ τ ε ρ ο ν πορνεία, 
praeiulil ; ejus, i nquam, quai pr ius in scortatione τή τ ώ ν δαιμόνων έφέρετο , κατά τ ό · « Ή μ ε ν γ ά ρ ποτε 

Κύριον ομολογεί τδν θ ε δ ν , κ α τ ά τ ό · « Κ ύ ρ ι ο ς 6 
θεός σου, Κύριος εις έστιν . ι " Ο π ε ρ ό Ι σ ρ α ή λ έκ τοΰ 
έν τ ώ Σινά φανέντος άκούσαντες έ κ μ έ σ ο υ φ θ ε γ γ ο -
μένου πυρδς , αύτ ίκα π χ ρ ϊ β η σ α ν μ ο σ χ ο π ο ι ή σ α ν τ ε ς , 
κ α \ , ι Ούτοι, φήσαντες ,ο ί θεοί σου, Ι σ ρ α ή λ . > Α ύ τ η δέ, 
οΤά τ ις μ α ρ γ α ρ ί τ η ς έν βορβόριμ χ ρ υ τ τ τ ό μ ε ν ο ς , ού 
Οεοΐς επ ι γράφε ι τήν έξοδον Ι σ ρ α ή λ , ά λ λ ' , Ή κ ο ύ σ α μ ε ν 
οΤα Κύριος δ θ ε δ ; υμών έποίησε τ ο ι ς Α ί γ υ π τ ί ο ι ς . 
Κα\ δ μή παρέλαβε δι ' ακοής , έ κ θ ε ο ΰ δ ι ά πίστεως 
ή ο π α σ ε . 

dsemonuiu pervolvebatur. Jux l a i l lud : < Eranius 
e l nos quondam inc redu l i M . > Quae iteiu C b r i s i i 
exp lo ra lo r«s Domino populum desl inalum compa-
rantes suscepi l , eosque i u domum subduxi t . N u l -
lus enim Jesu explora lor essc poles l humi , n i b i l , 
inquam, quod s i l infra. A c s i quis eos v e l i l re-
cipere ei donuis absoluta es l exslruenda, c u b i -
culo corona praedila, quo eos commode possit 
euscipere, snrsuuique subducere. 

Ilospes porro haec merei r ic is loco vales quo-
que evas i l . « Novi en im, inqui t , qtiod Domimis 
Deus vesier t rad id i l banc le r ran i \o\/\s. > 

Quoxirca uon iueplc , itno d iv in i Spir i tus ins t in - Q 
ctu suasit, ut in monlauum proficisoerenlnr. 
Quare eam admiralus Pau lus , i n q u i l : ι Pe r (idv.m 
tion cum incredul is peri i t Raab , quae explorato-
res s u s c e p i l * \ > Eamque i n numerum oniniuni 
s anc lo rum rcfert . 

Po r ro eapientia quoque quantacunquc in ea 
elucet, ab inquis i tor ibus enim interrogata ad sc 
ingressos exploraiores esse non perncgat, immo-
d icum enim meiidacium incredibi le est, veruni 
cum aftirmassel i l l u d , mcndacio fidem c o n c i l i a v i l . 
S u b i n l u l i i eniin : f Nam perviam banc discesse-
r i i n l . > Ncgai io c n i m quee pr iucipio fit scrutatiu-
nis cauea fuisset. 

Quare saluiis raercedcm cum lota sua familia 
percepit» cmn signo fmiis cocc inc i C b r i s i i san-
guinem s igni i icant i crcdidisset . Qtiem Pbarisset 
cum recipere noluissent, a C b r i s l o audiu iu : < P u -
bl icani et mercir ices praeccdent vos in reguum 
coeloruin * 8 . t 

και η μ ε ί ς άπε ιθε ί ς , ι κα\ τοΰ Χ ρ ι σ τ ο ύ τ ο ύ ς κατασκό
πους αποστόλους έδέξατο, ε τ ο ι μ ά ζ ο ν τ α ς Κ υ ρ ί ψ λαδν 
κατεσκευασμένον, κα\ έ π \ τδ δ ώ μ α τ ο ύ τ ο υ ς άνήγα-
γ ε ν . Ούδεις γ ά ρ κατάσκοπος ΊησοΟ δύναται είναι 
χ α μ α \ , ουδέ μεϊναι κ ά τ ω . Κ α \ εί μ έ λ λ ο ι μ ε ν αυτούς 
ύποδέξασθαι , τελείαν οίκοοομητέον ο ίκ ίαν , έχουσαν 
δ ώ μ α κα\ στεφάνην, Γνα ύποδέξασθαι τούτους δυνώ-
μεΟα, κα\ άναβιβάσαι άνοι. 

Προφήτις άντ \ πόρνης έ γ έ ν ε τ ο , « Έ π ί σ τ α μ α ι λέ
γουσα, ότι Κύριος δ θ ε δ ς υ μ ώ ν π α ρ έ δ ω κ ε τήν γήν 
ταύτην ύ μ ι ν . % 

"Αξια τού θείου συνεβούλευε Π ν ε ύ μ α τ ο ς · Πορεύέ-
σθε είς τήν όρεινήν. Διδ Οαυμάζων αυτήν ό Παύλο; 
φησί • c Πίστει ' Ρ α ά β ή πόρνη ού συναπώλετο τοί; 
ά π ε ι θ ή σ α σ ι , δεξαμενή τούς κ α τ α σ κ ό π ο υ ς , · πάσιν 
αυτήν τοΤς άγίοις συναρ ιθμήσας . 

Και ή σοφία δέ δ ση. Ε ρ ω τ ώ μ ε ν η γ ά ρ ύπδ τών 
έπ ι ζητο^ντων , ούκ αρνείται τ ώ ν κατασκόπων τήν 
εΓσοδον.Άκρατόν γ ά ρ ψεύδος άπ ίθανον . Άλλ'ειπούσα, 
Να \ , τδ ψεύδος πεπο ίηκεν άξ ιόπιστον . Έ π ή ν ε γ κ ε γάρ^ 
c Ώ ς τήνδε τήν δδδν άνεχώρησαν . ι Ή γάρ έξ 
χ ή ; άρνησις έκίνει πρδς έρευναν* 

ΜισΟδν πανοικ \ τήν σωτηρίαν έδέξατο τψ σημειψ 
^ τού κοκκίνου π ιστεύσασα, τοΰ Χριστού τδ αϊμ* 

μαίνοντ ι . "Ο μή δεξσμένοις Φαρισαίοις φησίν ι 01 
τελώναι κα\ πόρναι προάγουσιν υ μ ά ς ε ί ί τήν pa^j 
λεία ν τών ουρανών. > "Εοικε δέ τούτο τδ κόχκινοντψ 
έπιδεθέντι τή χ ε ιρ ι τούτο . . . (33). 

Et dixeruniei viri illi: Anhnam noslram pro vobis morli devovemus. [II, Ita quoque carceris custos 
cum suscepissei Pau lum et S i l a m , quibus c r e d i d i l , forasque produxisse i , i n q u i t : ι Quid mibi ot ser-
ver facto est opus M T » C u i i l l i : ι Confide de Domino Jesu Chris to : i l a enim lu et cuncta domns lui 
servabi lur Μ · . ι E l confestim capi l ibus sacrie 481 imc t ion i submissis , verum recepcrunl δ , § η α " | ] 
sanguinem vide l ice i coccineuin Chr tg l i pro nobis obla t i . Oblestati porro e l iam sunt fidelibus Tes 

M Dent. v i , i. k t E x o d . x x x n , 4. 4 S T i t . m , 3. a Hebr. x i , 31 . " M a t t b . χχ ι , ' . δ ΐ . 
x v i , 30. " * i b i d . 3 l . 

NOTiE. 

(3Γ) Λε ίπε ι , Έννοητέον δέ π ά ν τ ω ς , τού Κυρίου Ιησού Χριστού. 

*· Act. 
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l o n i c a e " , paratos esse non solum ipsis io iper l i re Evange l iu in , verum etiam sua» Ipsorum aniiuas pro 

ipsis exponere. 

Ka\ έχάΛασεν- αυτούς έν σχοινίφ διά τής θυ· Α 
ρΐδος · δτι ό οίκος αυτής έν τφ τείχει, καϊ έν 
τφ τείχει αύτη έκάθητο. Τε ί χος Ί ε ρ ι χ ο ΰ ς τ ή ς ασε
βε ίας αυτής τδ ό χ ύ ρ ω μ α , έ φ ' $ ' Ρ α ά β έ κ α θ έ ζ ε τ ο ' 
άλλά π ιστεύσασα , εύάλωτον αυτής απέδε ι ξε τδ όχύ 
ρ ω μ α . 

Τ δ δέ σπαρτ ίον τδ έντριτον ού δ ι α ^ α γ ή σ ε τ α ι , 
δΓ οδ κα\ διέδρασαν οί κατάσκοπο ι . ΔΓ οδ σχοινίου 
κα \ τδν Ι ω σ ή φ έκ τού λάκκου άνήγαγον , Ί ε ρ ε μ ί α ν 
τε κα\ τδν Δανιήλ* δΓ ου κ α \ Δαβ\δ διά θυρίδος 
έφυγε χαλασθε ί ς , κα \ Παύλος δ ιά σ α ρ γ ά ν η ς έν Δ α -
μ α σ κ ψ * οί τ ε π α τ ρ ι ά ρ χ α ι π ά ν τ ε ς δ ιά τούτου τδ ζών 
ύδωρ έκ τ ώ ν φρεάτων άνέφερον. 

ΕΙς τήν όρεινήν άπέΛΟετε. Όφεληθε ίσα γ ά ρ , & 
τ ά υψηλά μεταδ ιώκε ιν ύπέθετο καταλιπούσι τ ή ς 
ασεβε ίας τ ά χ α μ α ί ζ η λ α δ ό γ μ α τ α . Κ α \ δ Δαβ\δ δέ 
φησ ιν , ι Τ Η ρ α τούς οφθαλμούς μου ε ίς τ ά δ ρ η , π ό 
θεν ήξε ι ή βοήθεια μ ο υ . > Κ α \ Η σ α ΐ α ς , ι Έ π ' δρος 
ύψηλδν άνάβηθι δ εύαγγελ ι ζόμενος τήν Σ ι ώ ν , υψώ
σατε , μ ή φοβείσθε. » Ούκ έ φ ' έν δέ δρος φευκτέον , 
άλλ' έ π \ π ά ν τ α , τούς αγίους προφήτας κα ι ά π ο σ τ ό · 
λους, μ ή κα \ συναντήσωσιν ή μ ί ν οί τού βασιλέως 
Ί ε ρ ι χ ο ύ ς τού κόσμου τούτου άρχοντες . Διδ φευκτέον 
Ι π \ τήν ό ρ ε ι ν ή ν , πάντα έχοντας άνω. Τ α ύ τ η ν ούκ 
ίσασι τ ή ν δδδν οί διώκοντες η μ ά ς . Όρων γ ά ρ έστιν 
ό θ ε δ ς τού Ι σ ρ α ή λ , καϊ ού κοιλάδων. "Οθεν ούκ 
άναβήσονται ε ί ς τ ά δρη · έ π \ δέ τ ή ν πρότερα ν ά ν α -

Demisit itaque eo$ fune per fenestram, quando 
quidem domus ejug erat juxta mcenia, habitabal enim 
ipsa propler murum. [Η , 15.] Moenia Jer icbunt is 
impie la l i s ipsius erant p r o p u g n a c a i u m , super 
quibus sedes e r a l Rahab . Y e r u m quoniam 
fiduciam ob l inue ra l inani t iunem ejus capiendi fa-
c i l i l a l e m aperuit . 

A t fums quanlumvis debi l is non d i s r u m p i i u r , 
per quam evaserunt explora lores . P e r quam J o -
sepbuni quoque ex lacuna subduxerunt, Jeremiam 
i tem ct Danielero, per quam David quoque per fe-
nestram deraissus aufugi i . Paulus etiam per spor-
l a m submissus Damasc i . P e r quam denique pa-
triarcha3 omnes v ivam e puieis aquam subduxe-
run t . 

Montem versut discedite. [16.] Adjuta c n i m ipsa 
sub l imia persequi monet, terrenis impieta l is dog-
mal i s r e l i c t i s . Ipse quoque Uavid inqui t : ι O c u -
los raeos i n montes s u s l u l i , ac unde aux i l i um 
ven iu rum essei m i b i d i s p e x i * · . » Isaias i l e m ait : 
c Super raonlcm exce lsum conscende l u quisquis 
Isetum n u n l i u m in S i o n aflers, erigite vos, nec ( i -
roete*·. ι Nec vero super unum moniem l a n i u m , 
verum super omnes sanci i s propbetis ac aposiolis 
est fugieudum, ne nob i squoque regis Je r icb t in l i s , 
bujus mundi principes obviam Oaut. Quapropler 
super quemvis monlem stipernis habi lator ibus est 
fugiendum, eara enim viam non norunt hosles 
D o s i r i . N a m Deus Israel, Deus m o n l i u m , non v a l -

σ τ ρ έ ψ ο υ σ ι π λ ά ν η ν . Κ α \ ο ύ τ ω φ η σ \ ν , € Ύ μ ε ί ς ά π ε λ ε ύ - ^ l iura est • · . Unde super montes non ascendent, 
σεσθε τήν δδδν υ μ ώ ν , ι τδν ε ίπόντα* < Έ γ ώ ε ί μ ι ή 
δδδς, ι δΓ ή ς οδεύω ν τ ι ς , τήν άγ ίαν Τρ ιάδα θεάσε-
τ α ι . 

ΆθώοΙ έσμεν τφ δρκφ σον τούτφ. Τούτοις 
δμοια κα \ Μωύσής ένετε ίλατο, χρ ίσα ι τ ψ α ί μ α τ ι 
σταθμούς κα \ φλ ιάς , κα \ μ ή έξιέναι μηδένα τ ή ς θ ύ 
ρας , όπως φύγωσι τδν δλοθρευτήν. Κ ά κ ε ί γ ά ρ τήν 
Έ κ κ λ η σ ί α ν έ τυπου , ώς κάνταύθα δ ιά τ ή ς οίκίας 
' Ρ α ά β , έν ή ώς έν τ ύ π ψ χ α \ τδ έν Α ί γ ύ π τ ψ έθύετο 
πρόβατον . KaVvuv τής π ί σ τ ε ω ς ή ομολογία διά τού 
σπαρτίου σημα ίνετα ι . 

Πάς ούν π ιστδς έν τ ή μάνδρα τ ώ ν προβάτων μ ε -
ν έ τ ω , τ ψ σημε ίω τ ψ τοΰ Χριστού σφραγ ι ζόμενος . 

verum ad e r rorem p r i s l i n u m rever len iur . D i c i i 
ig i tur : c Ab i t e vos per v i am vestram, vobis i n d i -
catam. ι — .« Ego sum via S 1 , » per quaro qui 
i ter facit , sanctam T r i n i l a l e m conlemplabi tur . 

Immunes nos erimus ab hoc juramento. [20.] His 
s i m i l i a Moses mandavit q u o q u e , ut sanguine 
posles ungant et l i n i i na , neque quisquam domo 
exeat, quo vas la lorem evitet. U b i Ecclesiae figura 
e r a l , quemadmodum b ic quoque i n domo Hahab , 
in qua tanquam in figura agnus iCgyp l i acus i n i -
molabatur, nuucque lidei confessio per funem s i -
gnificatur. 

Quicunque i g i i u r fiduciam babet in o v i l i , Cbr i s t i 
s igno notatus maneai . S i en imquisexier i t , seipsum 

Έ ξ ι ώ ν γ ά ρ τ ι ς , ένοχος έαυτψ γ ί ν ε τα ι . Το ιαύτα κα\ D culpa obst r ingi t . Hujusmodi Pau lus etiam M i l e l i 
Παύλος έν Μ ι λ ή τ ψ το ί ς πρεσβυτέροις Ε φ έ σ ο υ φησί · 
ι Διδ μαρτύρομα ι ύμΐν έν τ ή σήμερον ήμερα, δτι 
καθαρός ε ίμ ι ά π δ τοΰ π ά ν τ ω ν α ί μ α τ ο ς , > κα ϊ τ ά 
έξης . 

Έάν δέ τις ημάς άδικήση, ή κα) άποκαΛύψη 
τούς Λόγονς ημών τούτονς, έσόμεθα αθώοι τφ 
δρκφ τούτφ. Αδ ικούντα ι γ ά ρ οί τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς 
δ ιδάσκαλοι , τ ώ ν μ α θ η τ ώ ν έκλαλούντων τ ά τ ώ ν 
δογμάτων ά π ό ^ η τ α . ' Ρ ίπτουσ ι γ ά ρ τούς μ α ρ γ α ρ ί 
τας έμπροσθεν τ ώ ν χο ίρων . Διδ και πρδς Τιμόθεον 

ad seniores Epbes i i n q u i l : ι Idcirco oblestor v o -
bis hodierno d i e , q u o d ego cxpers sum omnium 
sanguinis " , ι etc. 

Quod i t vero aliquis nos, a i u n l , lccserit, el ser-
mones hot nostros revelavtrit, insontes erimus. Laa-
duntur enim Ecclesiae magis t r i , s i d i sc ipu l i arcana 
eorum effuliont d o g m a l a , adeoque margarhas 
anle porcoe proj ic iunt . Quapropler ad Timotheui i i 
Epi&tolam ecribens Paulus , secundo i n q u i l : c Q u » 

I T b e » . i i # 8 M Pual . c x x , I . l M s a . X L , 9 . · · 111 Reg . x x , 28. •« Joan. x iv , 6. " A c t . x s , 3*i. 
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a me audiv i s t i freqnens test is , eadem Odelibus Α έπ ιστέλλων 

propone hominibus 8 1 , ι i i s videlicet qu i exerc i ta -

tione sensuum a s u m , ut bonum a malo poasint 

discernere, compararui i t . 

H i s itaqae apud Rahab ab explorator lbus confir-
m a l i s , revers i omnia ut eveneranl renunl iarunt 
Josue. Quemadmodum Paulue quoqne et Barna -
bas cum venisseut A n l i o c b i a m , onui ia retulerunt 
f ra l r ibus , ac in pr io i i s quod Deus gentibue ad fi-
dem palefecisset a d i l u m * k . 

Ut sciatit qua via vobis tit Incedendum. [III, 4 . ] 
Causam reddit ejus quod non cont inuo nec stipato 
ordine debeant incedere, verum donec aqua d i v i -
sa pertransiissei arca i l l i sque pra?bu:s*et iter 
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ό Παύλος τ δ δεύτερον, έλεγεν * c Ά 
ήκουσας π α ρ 1 έμοΰ μ ε τ ά πολλών* μ α ρ τ ύ ρ ω ν , τ α ύ 
τ α παράθου π ιστο ί ς ά ν θ ρ ώ π ο ι ς , » δηλαδή το ίς διά 
τ ή ν ϊ ξ ι ν τ ά α ίσθητήρ ια γ ε γ υ μ ν α σ μ έ ν α έχουσι πρδς 
δ ιάχρισιν χαλού τε κα \ χ α κ ο ύ . 

Τ α ύ τ α βεβαιωσάμενοι π α ρ ά τ ή ς ' Ρ α ά β ot κ α τ ά 
σκοποι, ύποστρέψαντες ά π ή γ γ ε ι λ α ν τά συμβεβηκδτα 
τ ω Ι η σ ο ύ . Ό ς κα \ Παύλος κα\ Βαρνάβας έλθδντες ε ίς 
Άντ ιόχε ιαν π ά ν τ α έλεγον, κα \ ώ ς ήνοιξε τοις Ιθνεσιν 

ό θ ε δ ς θύραν π ί σ τ ε ω ς . 

Ίνα έπίστησθε τήν όδόν, ήν χορεύσησθε έν 
αυτή. Αίτ ίαν άποδίδωσιν ού π ρ δ ς τδ προσεχές τ δ 
μ ή δείν πλησίαζε ι ν , άλλά π ρ δ ς τδ περ ιμε ί να ι μ έ χ ρ ι 
διελθούσα τούτοις όδοποιήσειεν ή κ ιβωτδς , δ ια ιρου-

exspecUre . Cseferum c u m Moses eos per mare Β μένου τού ύδατος. Έ π \ μέν ούν Μωυσέως άγοντος 

διά θαλάττης , ύδατος αλμυρού , ουδεμία τάξ ι ς έ γέ 
νετο , ήν νυν δρώμεν , Ι η σ ο ύ στρατηγήσαντος , κ α \ 
τού Κυρίου πληρούντος τδ σύμβολον. 

Τδ δέ ύδωρ ομο ίως δ ι α ι ρ ε θ έ ν , εκατέρωθεν π η ξ ι ν 
ύ π έ μ ε ν ε ν , Ι νθα γέγονε τού Κυρίου τ ά γ ρ ά μ μ α τ α . 
Ό γ ά ρ πο ιήσας τ ά ά μ φ δ τ ε ρ α έν , κα ϊ τδ μεσότειχον 
τού φ ρ α γ μ ο ύ λύσας, εκείνος δύω οιδεν, εί κα\ π ρ δ ς 
Ι ν τ ι συνέλθοιεν. "Ορα δέ τδ ύδωρ εΤκον, ώ σ π ε ρ α ! -
βούμενον τ ή ν κ ιβωτδν , μ ε θ ' ών μ υ σ τ ή ρ ι ω ν έ π ή γ ε τ ο 
κα\ τούς δ ιακομίζοντας ιερε ίς . Περιε ίχε δέ τ ά ς π λ ά 
κ α ς , κα \ τού μάννα τήν στάμνον, καϊ τδ κέρας τού 
μ ύ ρ ο υ , π α \ τήν £άβδον Α α ρ ώ ν τ ή ν βλαστήσασαν . 
Ά δή π ε ρ ι έ χ ε ι κ α \ ή τού άρχ ιερέως ψ υ χ ή , δύναμιν 

aquae salsai duceret, non ta l is fuit ordo qtialem 
nunc Josueduce dominoque ipsius eigno annuente 
v idemus . 

P o r r o aqua ex aequo utr inque d iv i sa instar va l l i 
perst i t i l . Adfuerunt autem ibidein D o m i n i lilierae 
seu l a b u t e . Q u i enim ex u l r i sque dnum fecit, et 
intcrst i t iura maceriae quassavh, i l le duo s c i l quam-
vis i n unum al iquod congruere poss in l . E n vero 
ut aqua tanquam arcam reverita cedit. l isdem ve-
ro mysler i i s p r a d i l o s t raduxi t sacerdotes eam 
ira&uportanles. Gominebat en im tabulas et urnam 
man , et cornu t inguenli , et v i rgam A a r o n usque 
Aorentem. 483 Q u a e 8 a n e sacerdol is quoquc an i -

το ιαύτα πο ιε ίν , δΓ επ ικλήσεως mus eonlinet, qu i vires a Deo accepit , o l eadero Q λαβούσα π α ρ ά θεού 
oflicia possit explcre , ac omnia per invocal ionem άγ ιάζουσα , ώ ς έν πλαξ \ λ ιθ ίναις φέρουσα τά 6 ε ό -

πνευστα λόγ ια . Μέλλων ούν τ ι ς διαβήναι τδν Ίορδά
νην, μ ή τόλμη ρώς χωρε ί τ ω , περ ιμένων τήν έκ τ ώ ν 
Ιερέων π α ρ α σ κ ε υ ή ν , τ ή στάσει τ ή ς κιβωτού ά γ ι α -
ζόντων τ ά ύδατα , κα \ τ ή διαβάσει π α ρ ε χ ο μ έ ν ω ν 
τ ή ν άδειαν · ήν ήγνόουν οί τ α ύ τ η ν δδεύοντες, τ ή ς 
Ε κ κ λ η σ ί α ς άγνοούντες τ ά ν ό μ ι μ α , χ α \ τ α ΰ τ α π ρ ο -
μανθάνειν όφείλοντες . 

d i f i n a m sanclif icare. Quemadmodura enim arca 
tabulas continet, i l a animus ejus dictata d iv in i iu s 
inspira ta fert. S i quis i g i l u r per Jordanem v u l l 
I raj icere, non temere i ter capessat, verum p r a p a -
rationera exspectct sacerdotum qu i a r c a const i tu-
tione aquas consecrant, t ransi lusque securitatem 
prabent . Quam i g n o r a r u n l i l l i qui is lbac i ter facie-
b a n t ; leges enim Ecclesiae ignorabant,eaque prius 
cogooscere debebant. 

P o r r o duo cubi torum m i l l i a , duas circui t iones 
sive praeparaiiones significare aiunt , alteram 
quidem prima? in s t i l u t i on i s , al teram vero unc l io -
n i s , qua contra omnem v i m adversam unguntitr, 
vadosaque i l l i s aqua efficitur. Potest vero «ignif l - D » σημαίνε ιν κ α ϊ τδν τ ώ ν ετών άρ ιθμδν , π ε ρ ί που 

Δισχίλιοι δέ π ή χ ε ι ς , φ α σ \ , δύο περιόδους σ η μ α ί -
νουσι, τήν μέν κ α τ η χ ή σ ε ω ς , τήν δέ τ η ς χ ρ & ε ω ς , 
καθ* ήν αλε ίφονται κατά π ά σ η ς αντ ικε ίμενης δυνά
μ ε ω ς , βατδν αύτοίς τδ ύδωρ ποιούμενοι . Δύνανται 

care e l iam numeruin annorum c i rc i t e r bis mi l le 
usque ad advenlum G b r i s t i , adfoqde mons i ra r i 
mysteriiHTi ad nos in carnem venientis C h r i s t i . 
Q u e m buiarto quoque minore ac impuro numero 
exbibui t . 

Consecrate vo$ in crastinum, cras enim faciet Do-
minus tnter vos mirifica. [ 5 . ] I n i l i a r i eniro ac 
lustrari anle omnia coniemplaluros l)ei iu i raca la 
oportet. Quid vero an mi racu l i non cst s imile ve-
lerero quidem bominera cum omnibus suis m o r i -
bus affeclionibusque exucre, ac novum boroineiu 
jux ta Dei norinam fabrefaclum indtiere, hosles 

δ ισχιλ ίων δντων μ έ χ ρ ι τδ Χριστού δε ιχθε ίη μ υ 
στήριον, φανέντος ήμ ίν έν σαρκί . *Ον κα\ τ ώ τ η ς 
δυάδος ύ λ ι κ ω τ έ ρ φ κα \ ά χ α θ ά ρ τ ψ παρέστησεν άρ ι 
θ μ φ . 

ΆγνΙσασβε είς τήν αϋριον* δτι αΰριον ποιήσει 

Κύριος έν ύμΐν θαυμάσια. Προτελείσθαι γ ά ρ δεί 

κα\ προκαθαίρεσθαι τούς μέλλοντας Οεωρείν τά θ α υ 
μάσια τοΰ θ ε ο ύ . Π ώ ς γ ά ρ ού θαυμαστδν , άποδύσα-
σθαι μέν τδν παλαιδν άνθρωπον σύν ταίς πράξεσιν 
αυτού κα ϊ έπιΟυμίαις ' , ένδύσασθαι δέ τδν καινών 
άνθρωπον τδν κατά θεδν κτ ισθέντα , χ α \ τους άορά-

5 1 l\ T i u i . ι ι , 2 . 8 i A c t . χΊν, Μ . 
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τους εχθρούς νοητώς βρφν έ ν α π ο π ν ι γ έ ν τ α ς τ ψ ύδατν; Α invis ibi les aquis submersos mentecontemplar i , loco 

turpi tudinis pu lcbr i lud ineni accipcre , omnique sa-

pientia terrena rc l i c ta alas aquike insiar acquire 

peccatis inveleralos renovar i , in le r ram dcpo-

sitos inter cives coelestes dcsc r ib i , deuique e i iam 

bostes in filiorum locum adoplar i ? To t tanlaque 

vero anhnarum medicus verus Josue miracuia 

e d i d i l , cum serpentis capita super aqua couf rcg i l , 

nosque igni e l aqua regeuuit. 

'Αντ ' αίσχους δ έ , κάλλος ά ν ε ι λ η φ ό τ α ς , κα \ π ά ν 
φρόνημα κ α τ α λ ι π ό ν τ α ς γεώδες , πτεροφυείν ώ ς 
αετούς , κα \ τ α ί ς α μ α ρ τ ί α ι ς γ η ρ ά σ α ν τ α ς άνακα ιν ί -
ζ ε σ θ α ι , κ α \ πεσόντος ε ί ς γ ή ν , ουρανού πολ ί τας 
έ γ κ α τ α γ ρ ά φ ε σ θ α ι , κσΛ δντας εχθρούς , υιοθεσίας 
ά ξ ι ω θ ή ν α ι ; Το ιαύτα κατέδειξεν δ τ ώ ν ψυχών 
ίατρδς τ ά θ α υ μ ά σ ι α , συνθλάσας τάς κεφάλας τού 
δράκοντος έ π \ τοΰ ύδατος, άναγεννήσας η μ ά ς ύδατι 
καϊ π υ ρ ί . 

Ει dixil Dominus adJosu*: Hoe dietemcipio eoehere.eic. [III, 7.] Non minus vero Dominus quoque nos lc r 
Jesus Chr is tus evebi lu r bumanitate sua , d iv in i i a l e enim omncm a l l i lud inem superat. In Jordane cum 
ex tu l i i paier, cum d i x i t : < H i c est Glius meus di leclus in quo in ib i placeo ι l lem : ι Quoniam S e -
ipsum abjec i i , faclus ad mortem usque p a l r i morigerus, mor iem, inquam, c ruc i s , extuli t eum Deus M , ι 
e lc . l u p r imis vero in auimis nostr is i ransi tus per Jordanem tempore evehitur. Ne cu i vero v idea iur 
a l ium ve lc r i se t nova3 esse E c c l e s i * Deuro, Josue cum Mose conjungit, u l unius Dei curam amboruni 
esse demonstret. Quare Paulus quoque ad Hebracos a i i : c E l Moses qi i idem iidelis i u cunc ia ejus domo 
velut famulus, C b r i s l u s vero velut i i l ius 8 7 . ι M o d u s i i a q u e aiuboruni variat , non o inn i lanieu s i m i l i l u -
dinis ev i i a la specie. 

Ώς άν εϊσέλθητε έπϊ μέρους τοΰ ύδατος τοΰ Β Cum veneritis ad primam pariem aquarum Jor-
11ορδανού, καϊ έν Ιορδάνη στήσεσθε. Ό ρ ά τ ω σ α ν danis, consistetis in ipso Jordane. [ 8 . ] Videant qu i 

οί με μυημένοι τούς τ ύ π ο υ ς ώδίνοντας τ ή ν ά λ ή - typos veri lal is malres abslruserunt . 

θε ιαν . 
Καϊ όΛοθρεύων όΛοθρεύσει άπό προσώπου 

υμών τόν Χαναναϊον. *Η δ ιάβασις τ ή ς κ ι β ω τ ο ΰ , 
φησ \ , σημεϊον ύ μ ί ν Ι σ τ ω τ ή ς τ ώ ν εθνών ά π ω λ ε ί α ς · 
ώ ς έ φ ' η μ ώ ν τ ώ ν αντ ικε ιμένων δυνάμεων , ε ί τ ι ς εν 
Ιορδάνη γ έ ν η τ α ι κ ιβωτδς τοΰ θ ε ο ΰ , τ ά τ ή ς π ίστεως 
έν έ α υ τ ώ π ε ρ ι έ χ ω ν μ υ σ τ ή ρ ι α , τ ή ς γεώδους ά π ά ρ α ς 
κατά τούς Ί σ ρ α η λ ί τ α ς σκηνής , γ εγονώς τή διανοία 
μετέωρος , άνε /όντων Ιερέων, κα\ προβαδιζόντων τ φ 
τ ύ π ω τ ώ ν π ρ ά ξ ε ω ν , κα \ τ ψ ύδατι βαπτόντων τους 
πόδας , ι Ό γ ά ρ λελουμένος ού χρε ίαν έχε ι τοΰ λού-
σασθαι . "Εστι γ ά ρ δλος καθαρός · άλλ' ίνα νίψη μ ό -

Eunditusevertet Dominus ante νο$ Chananwum,eU\ 
[10.] Trans i lus arcae vobis s i t , inqui t , siguo inler-

necionis g e n l i u m . Quemadmodum vobis quoque 

esse debet cop ia rum adversarum, s i quac i n J o r -

dane fuerit a r ca , quae fidei i n sc complec l i iu r a r -

cana. Quae quidem apud Israeliias e terreno l a -

bernaculo es l profecta, mlnis ter io u m e n sub l imis 

f u i i , quae p o r l a i a est a earerdoi ibus exemplo 

ac t ionum t o i i populo praeeunlibus, aquaque pedes 

lavanl ibus . c Q u i en im ablu ius est, lotioue non 

indiget, mundus en im totus e s l , verum u l pedes 

vov τούς πόδας . » Κ α \ ή ν ύ μ φ η δέ φησιν · c Έ ν ι ψ α - ^ lavel solum · 8 . · ΡΟΓΓΟ sponsa ei iam i u q u i l : ι P e -

μην τούς πόδας , π ώ ς μολυνώ α υ τ ο ύ ς ; ι "Οσπερ δέ 

τ ψ ά μ α ρ τ ω λ ψ πάσα ή κτ ίσις πολεμε ί , ώ ς έπ\ τ ώ ν 

Α ί γ υ π τ ί ω ν , ούτω γ ί νετα ι π ά ν τ α τ ψ δ ικα ίω βατά , 

Έ ρ υ θ ρ ά ν διοδεύοντι θάλατταν , κα\ τήν έρημον τήν 

πολλήν, τήν έξ [ουρανού χορηγούμε νιο τροφή ν . Κα\ 
δ άήρ δέ τ ο ύ τ ψ βατδς , κ α τ ά τδ , ι 'Αρπαγησόμεθα 

έν νεφέλαις ε ί ς αέρα. · Καθόλου γάρ ή κ ο υ σ ε , μ ή 

φοβείσΟαι· c Έ ά ν γ ά ρ διέλθης διά πυρδς , φλδξ ού 

κατακαύσε ι σε . » 

Κα\ τ ά χ α δσον μέν εγγύς ε ί Α ί γ ύ π τ ο υ , θάλασσαν 
διοδεύη, ούδέπω ούσης κ ιβωτού , ουδέ Ιερέων χ ε ι ρ -
αγωγούντων σε , ουδέ Αευ ίτών ' έ π ά ν δέ έλθης είς 

des l a v i , et quare inquinareni cos 8 9 ? » Queinadino-

di in i vero peccalor i omnis creatura hosl i le in sese 

praebet, velut erga iEgypt ios facium : i i a justo 

omnia vado ccdunt , sive per mare R u b r u m sive 

per desertum vastum permeat, c u i eliara vic ius 

ccelilus suppedilat . Nec non aer vadum es l , j n x l a 

i l l ud : f Nub ibus in aerem rapiemur e e . ι l n sum-

ina enira dic tum eei i l l i : < Ne t imeas. E i i ams i 

enirn ignem per t rans ie r i s , flamma non aduret 

l e e i . · 

Imo etiam, quantumvis v ic inus i £ g y p t o fuerix 

roarequc Irajicias, cum arca nondura iuerit , nec 

sacerdotes nec Levilae le deduxerint . Cura vero ad 

τ ά δρια τ ή ς αγ ίας γ ή ς , καϊ παραδέξητα ί σε Ι η σ ο ύ ς , D 4 8 4 m o n t ^ sanclas lerrae appuleris ,et le suscepc-
x o l αύτδς γένητα ί σοι δδηγδς , τότε ίστατα ί αο« 6 
Ι ο ρ δ ά ν η ς . Ά ν γ ά ρ αληθώς ή ς Ί η σ ο ΰ ς , τδ ύδωρ 
τοΰ Ιορδανού έ ν τ ρ χ π η σ ε τ α ι , κ α \ αναχωρήσε ι είς 
τ ά δ π ίσω · τδ ββ 4λλο υδωρ ά-πελεύσεται ε ί ς τήν 
θάλασσαν τ ώ ν άλών . Τ ώ ν γ ά ρ μ ε τ ά τ δ β ά π τ ι σ μ α 
άπολομέν υν, τδ ύδωρ τοΰ Ιορδανού ε ίς τήν θάλασ
σαν άπεισ* τ ώ ^ άλών* τ δ δέ άλλο , τ δ ύδωρ έστ \ 
τ ώ ν δ ικαίων, π η γ μ β ένυπάρχον άνάλογον τ ψ π ε π η -

M Matth. ι ι ι , 47. · · P b i l i p p . n , 8, 9. 
ι ν , 16. ·» Isa. X L I U , 2 . 

r i t Jotue : tibique dax exsl i ter i t , l u m t ib i consisiet 

io rdancs . Nam si vere adbaeseris Joeue, aqua J o » -

danis revertetur, ac r e l r o concedet. Re l iqua vero 

aqua i n mare salsum abibi t . Eoruro enim qui post 

bapt ismem pc rcvn t , aqua Jordanis i n mare saleum 

eflluit. Re l iqua vero aqua unica j u s l o r u m e&l i n u -

n i l i o , quae pani coelilus delapso eoncretoque 

respondet : Quoniant tu quoque up icum coiis 

Hebr . m , 5 . • · Joan . x i u , 10. · · Cant. v, 5 . · · I Tbe*a. 
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Deuin, c u i s> unitus fueris a propugnaculo t ibi Α γένα ι τδν άρτον τδν έξ ουρανού κ α τ α β ε β η χ δ τ α , έ π ε ι -

Beal i quibus ηοη longius duobus δή χ α \ συ σέβεις τδν ένα θ ε δ ν . Έ ν ω θ ε \ ς γ ά ρ τ ψ stabit. Iiein 
cubi torum ni i l l ibus ab arca abesse l i cu i t . Rel iquus 
enim Israel salvus quidem est, sed duobus cubito-
rum mi l l ibus magis abesl ab a rca . 

θ ε ψ , π α ρ ά τ ψ π ή γ μ α τ ι σ τήση . Κ α \ μ α κ ά ρ ι ο ι οί 
δυνηθέντες μ ή μακράν είναι τ ή ς κ ι β ω τ ο ύ , Ό γ ά ρ 
λοιπδς Ι σ ρ α ή λ , εί κα \ σώζετα ι , άλλά μ α κ ρ ά ν έστι 
τ ή ς κ ιβωτοΰ ά π δ δισχιλίων π ή χ ε ω ν . 

Et populus eonttitit e regione Jericho, etc. [17.J Ut bel lum urb i ei ac c iv ibus anlequaro J o r d a n e m Ira-
jecissent, i nd i ce r en l , alque adeo lanquam le r ra i rans i rent . 

Acctptis e populo duodecim viris, e i c . [ I V , 4.] F i - Παραλαβών άπό τον λαον δώδεκα άνδρας. ΕΙς 
guram instrui t duodecim d i sc ipu lo rum, qu i sane τ ύ π ο ν τών ιβ ' μ α θ η τ ώ ν - οί δέ ιβ' λ ίθο ι , τοΰ ενός 
lapides duodechn s i i n l , s l rue l i super unico angu-
l a r i , exiinio ac prel ioso, in fundamen i i sVion c o l -
loca lo . lpsuin enim Clirisfcum uuo ore praedicarunt 
omnes, ipsumque bumeris ges tarum. Dusuinuniur 
vero a s ial ione sacerdotum, super iis enim stare 
e ran l s o l i i i , j u i l a i l l ud : c Cons l i tu i s t i super pe-

άκ ρογών ι α ίο υ κα\ εκλεκτού κα\ εντ ίμου τ ο ΰ τεθέντος 
έν τ φ θ ε μ ε λ ί ψ τ ή ς Σ ι ώ ν . Τδν αύτδν γ ά ρ π ά ν τ ε ς Ι κ ή -
ρυττον Χριστδν κ α \ αύτδν έβάσταζον έπ* ώ μ ω ν . Λαμ
βάνονται δέ ά π δ τ ή ς στάσεως τ ώ ν ποδών τ ώ ν Ιερέων. 
Έ π ' αυτών γ ά ρ ήσαν έ σ τ ώ τ ε ς , κατά τ δ , c "Εστησας έπϊ 
π έ τραν τούς πόδας μου . » Τούτον βούλεται τίθεσθαι 

i r a m pedes meos w . · Istam quoqne in castra sua ^ ε ίς τάς στρατοπεδαρχ ίας α υ τ ώ ν , δπου ά ν παρέβαλλον 
poni vu l t , ubicunque ea metabanlur noc iu , quo ab 
pso quidcm i l lus t r a i i d i c a n l : ι Quoniam tu ac-

cendis lucernani meam, Doinine**. ι Se rva l i i tera 
fateamur : c T u , Domine , refugium nieum es iit o m -
nibus aQliclionibus quae me c o m p l e c t n n t u r u . ι 
P o r r o , i n q u i t , mirificae irajecl ionia bujus oporlet 
momimenla relinquere l iber is . 

A l i i vero dnodeci in j u x l a ipsuro transit ionig lo-
cum co l locan lur , argumento fidei eorum q u i Irans-
ie r t in l flrmitatis, juxta Apos lo lum qu i i n q u i t : 
ι O imi i a possum i n me coniirmante Chr is to M . > 

Sactrdoles vero ferenie$ aream tit medio consiste-
bant Jordane. [10.] Ostendit quod q o i voltint, sa -

έν ν υ κ τ ί · Γνα ύ π ' αύτοΰ φωτ ιζόμενο ι μ έ ν , λ έ γ ο ι ε ν 
c "Οτι σύ φωτ ι ε ί ς λύχνον μου , Κύρ ιε - > φυλαττόμενοι 
δέ, c Σύ μου εί κ α τ α φ υ γ ή ά π δ θλ ίψεως τ ή ς περι -
εχούσης μ ε . » Δεί δέ, φασ ί , κ α \ τ ή ς παραδόξου δια
βάσεως υ π ό μ ν η μ α καταλ ιπε ί ν αυτούς τ ο ί ς υ Ιοί ς . 

Ά λ λ ο ι δέ τ ίθενται ιβ ' π α ρ ά τήν δ ιάβασ ιν , τήν 
σ τ ε ^ ά ν π ίστ ιν τ ώ ν δ ιαβεβηκότων σημα ίνοντες , κατά 
τδν Ά π ό σ τ ο λ ο ν , λέγοντα · c Πάντα Ισχύω έν τ ψ έν-
δυναμούντ ί με Χ ρ ι σ τ ώ , ι 

ΕΙστήκεισαν δέ οί ΙερεΤς οί αίροντες x1\r κι* 
βωτόν τής διαθήκης έν τφ Ιορδάνη. Δείκνύσιν. ώ ; 

cerdoluin opera i ranseunt , e l quod lunc saciae^, δ ι ά τ ω ν Ιερέων διαβαίνουσιν ol βουλόμανοι, και ώς 
discipliuac tempus est. Denuntiarui i t eni in populo, 
inqui t , quod t ransi turo alacri iate opus es l . A i t 
enim : < E l fes l inav i l populus , > quale hoc quoque: 
c E t propere ediie pascba e i . ι Exsecratus enini 
quictinqtie opus Domin i segniier p e r a g i t " . 

Et lapides eoram m , elc . [11.] Sacerdoles , r e l i -
q u i reddiderunl i n i e rp r e i e s , lapides eni in sancti 
quoque vocan lu r . t Lapides c n i m sauc l i , inqurt, 
supcr lerra volu tanlur · · . ι Petrus i lem i n q u i t : 
·« Ceu v i v i laptde* in domum sp i r i iua lem coale-
acHe, tn sacerdot ium, u l v i c l imas spir i luales ofle-
ra l i s · · . > L a p i s i l e m u n i c u s per hos signiOcari po-
tesi , qu i ab bominibus quidem reprobalus est. 
Apud Deum vero selecmsest ac preiiosus. A d cujus 
s imi lUudinem sancti quoque d i c u m u r lapides. 

Quadraginta tnUUaad bellum expedili, etc. [13.] 
Quaiernar ius conjunclus cum uni la ie , cum cenle-
nar io , vel e l iam arnpliore nuinero ma l i o m i n i s 
immerus i n sc r ip iu ra est. 

Die illa clarum fecit Dominus Josuam, e l c . [14.] 
Clarum feci l vir t t i i ibus qua3 aBtalera sp i r i lua lem 
maxime decent. T i m u e r u n l vero i i l iu in Nave metu 

μ υ σ τ α γ ω γ ί α ς την ικαΰτα κα ιρός . Α ν ή γ γ ε ι λ α ν γάρ, 
φησ\ τ ψ λ α ψ · κ α \ ώς δεί π ρ ο θ υ μ ί α ς τ ψ διαβαίνοντι* 
φησ* γ ά ρ , c Κ α \ έσπευσε ν ό λαός · ι ώ ς κα\ τδ, 
c Μετά σπουδής έδεσθε τδ Πάσχα , ι Έπικατάρατος 
γ ά ρ δ πο ιών τδ έργον Κυρίου αμελώ ς . 

Καϊ οί λίθοι πρότερον έμπροσθεν αντώτ. 
Ι ε ρ ε ί ς οί λοιποί τών έρμηνευσάντων έξέδωκαν. 
Αίθοι γ ά ρ κ α ϊ οί άγιοι λέγοντα ι , ι Αίθοι γ ά ρ , 
φ η σ \ ν , άγιοι κυλίονται έ π \ τ ή ς γ ή ς . · KQL\ 6 Ώί-
τρος φησ\ν , ι Ώ ς λίθοι ζ ώ ν τ ε ς έποικοδομείαθε et$ 
οίκον π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν , ε ίς ί ε ρ ά τ ε υ μ α , τοΰ ένέγκαι 
π ν ε υ μ α τ ι κ ά ς θυσίας . > Κ α \ δ εΤς δέ λίθος δύναται 
δ ιά τούτων σημαίνεσθαι δ άποδοκιμασθε\ς μ*ν 

έξ α ν θ ρ ώ π ω ν , π α ρ ά δέ θ ε ψ έκλεκτδς , έντιμος. 
D Ου καθ* ομοιότητα, κα \ οί ά γ ι ο ι , λίθοι λέγον

τ α ι . 
Τετρακπτμύριοι εϋζωνοι είς μάχην διέδηνοτ· 

Σημε ιωτέον (34) δτι ή τ ε τ ρ ά ς , ε ίτε μονάδων, εΓτι 
εκατοντάδων, ε ί τ ε έτερου πλείονος αρ ιθμού , έπϊ 
κ α κ ώ σ ε ω ς κ ε ί τ α ι . 

Έν εκείνη τή ήμερα ηϋξησε Κύριος t&r 
Ίησονν. Ηύξησε Κύρ ιος τδν Ίησοΰν τήν κατ' άρε
τ ή ν αύξησιν τήν ηλ ικ ία πρέπουσαν νοητή. Έφοβοΰντο 

· · P sa l . χ χ χ ι χ , 2 . ·» Psa l . χ ν ι ι , 29 . ·* Psa l . x x x i , 7 . ·» P b i l i p p . ι ν , 13. · · E x o d . xw, 11 " 
x i . v i i i , 10. · · Zachar . ^x, 16. M 1 fcetr. n , 5 . 

NOTifi. 
(34) Hoc scbolium in Catena Lips iens i Origcni a sc r ib i lu r . 
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δέ τδν μέν τοΰ Ν α υ ή , χ α τ ά τδν φδβον τδν νομικδν Α quo tegem consuevimus, quique servis convenit . 

κ α \ δούλοις π ρ ο σ ή κ ο ν τ α · τδν δέ ημέτερο ν η μ ε ί ς 

Ί η σ ο ΰ ν , τδν άγνδν φοβούμεθα φδβον, καΛ διαμένοντα 

Nos t rum vero Jesum sanclo nos t iniore ac in aeter-

n u m conslante reveremur. 

$!ς α ί ώ ν α α ιώνος . 

Δ ιαβάντων , τ δ ύδωρ αύθις τήν δδδν τ ή ν αρχα ία ν 
έφέρετο , δλην π λ η ρ ώ ν τήν κ ρ η π ι δ α , ώς δ τδτε ά π ή τ ε ι 
κα ιρός . Αύξει γ ά ρ κα\ δ μυστ ικδς Ιορδάνης , -δτε π ο 
λύς έστ ι τ ώ ν π ιστευδντων δ ά ρ ι θ μ δ ς , χ α τ ά τ δ , 
c Ε π ά ρ α τ ε τούς οφθαλμούς υ μ ώ ν , χ α \ ίδετε, δτι λευκα\ 
λοιπόν ε ίσιν αϊ χ ώ ρ α ι π ρ δ ς θερ ισμδν . > Κ α \ π ά λ ι ν , 
< Ό μέν θερισμδς πολύς ,ο ί δέ έ ρ γ ά τ α ι ολίγοι . » Ούχ 
α π λ ώ ς δ έ φ η σ ι θερ ισμδν , άλλά, π υ ρ ώ ν , κ α τ ά τούς Ο'. 
"Οπερ σύμβολον τροφής λογ ικής . 

ΡΟΓΓΟ cum per l ransi issent , aqua in velerem se 
recepit a lveum, r ipamque totain u l lempestas ΓΡ.-

quirebat, implevi t . Nam mysl icus quoqne Jordanes 
increscet , quando ntimerus ftdelium ampUis fuer i l . 
Jux l a i l l u d : c Ex lo l l i t e oculos veslros e l Videie 
ut posthac regiones messem versus canescunl Τ · . » 
Item ·. ι Messis quidem uber es t , operariorHm vero 
pauci s u n t 7 1 . ι Non s impl ic i l e r vero messem, ai t , 
verufi) i r i t i c i messem queinadmodum Septuaginla 
habent. Quod s igmini seu nola victus spurilualie 
est. 

'Δ ιαπερώσι τδν Ίορδάνην τ ή δεκάτη τοΰ μηνδς τοΰ Β Jordanem vero deciraa die mensis p r i m i in qitem 

π ρ ώ τ ο υ , έν ψ κα\ τδ Π ά σ χ α , κ α \ ή μ ε γ ά λ η τών ΑΙ-
γ υ π τ ί ω ν π λ η γ ή . 

Ί σ τ η σ ι τούς ιβ ' λίθους κ α ϊ ε ί ς ύπόμνησιν τοίς 
υ Ιο ί ; , κα \ ε ί ς Ι κ π λ η ξ ι ν τοίς Ιθνεσι , κ α \ τήν ώ ς ένδς 
δντος τοΰ θ ε ο ΰ διδασκαλίαν · ού γ ά ρ π ρ δ ς έπ ίδε ιξ ιν 
τού θ ε ο ΰ , π ρ δ ς δέ τήν τ ώ ν δ ρ ώ ν τ ω ν κα\ άκουδντων 
σωτηρ ίαν . 

θρυλληθέντος τοΰ θ α ύ μ α τ ο ς , έ τάκησαν π ά ν τ ε ς οί 
τ ή π α λ α ι ή δυσσεβεία π ε π ο ι ω μ έ ν ο ι . Κ α \ δέον αυτούς 
αποθεμένους τ ά δ π λ α , τδν θ ε δ ν έ π ι γ ν ώ ν α ι , κ α \ π ρ δ ς 
ε(ρήνην ι δ ε ί ν οί δέ π ά λ ι ν ήσαν θρασε ί ς . Πλήν τδ 
π α ρ ά Μωϋσέως προφητευθέν πέφηνεν αληθές , Έ τ ά 
κ η σ α ν , λ έγοντος , π ά ν τ ε ς οί κατο ικοΰντες Χ α 
ναάν . > 

Pascha cecid i t , magnaque i E g y p t i o r u m calamilas , 

t ra j ic iun t T *. 

E r i g t l porro lapides duodecim parHm monumenlo 

filiis, pa r l im l e r ro r i b o s t i b u » , partim autem de 

uno Deo e r u d i i i o n i ; res enim divinse 485 n o n 

os len ia i ion i , ve r imi audientium videnliuuique s a -

lut i inserviunt . 

C u m ig i lu r miraeulum percrebruissel , quotquot 

i n inveiera ia impietaie s u n i oppressi , an imis de-

fluxerunt. Quos armis depositis Deuiu agnoscere, 

pacique inientos esse oporlet . Porro qtit audacio-

res erant n ib i lominus animis conciderunt , ve ru in -

qiie qnod a Mose prsediclum exs l i i i t , qui d i x i t : 
Q c Omnes habitatores Cbanaan 7 *. ι 

Fac tibi cultrot ex aeuto lapide, ac effice denuo ut filii hrael circumcidantur $ecundo. [ V , 2.| Josuc 

lapideie c i r c u m c i d i l c t i l t r i s . L a p i s vero C b r i s l u s erat. Bis vero c i r c u m c i d i t , secunda spjr i lualem poi io -
rcmqae signifieanie. De qua Paulus non inanu factam esse i n d i c a l u * , quae veterem nosl rum repurgai l i o -
minein . c Nos ipsi euiin c i rcun ic i s io sumus, inqui t , qaotquot s p i r i l u Deo servirmts, e i de fiducia Dei non 
carnis g lor ia inur 7 S"> Pecca lorum \ e r o per sacram l inct ionem deposil ionem deno la l . Pa i i lus enim i t i -
quit : « Dum exuis l i s corpus peccatorum ca rna l ium per c i r cumc i s ionem C b r i s t i T 8 . > l i s i g i l u r qui Jor -
danem trajecerunt hnjusmodi eonvenit c i r cumc i s io . Quapropter cum generaiio p r io r non c i rcumeisa 
fuit, s ignum i m p u r i l a l i s cordis ipsins exs t i l i t , de qua inqui t : t C a l l u m cordis ves l r i c i r c u m c i d i l e 7 t . > 
Jud;ei item admonendi sunt, quomodo differentia pcen* servaia non c i r c u m c i s i iu descrlo pe r i e run l , 
c i r c u m c i s i vero serval i sunt, e l FJei promissionein accepcrunt. Caeterum carneae qtiidem c i r c u n i c i -
e ojiis Muses ue i n propr io quidem Olio menlionera fe<:it, uxor e m i a eura aogelo conspecto c i r c u m -
c i d i t " . 

Uodierno die ademi vobis AZgypti probrum, e l c , [9.] P r o b r i noroine servi tu lem innui t . Nunc en im 
l ibere vobis c i r c u m o i d i , non sicut in i E g y p l o cum metu servi l i l i c i tum e s l . Α c i rcumacta vero c i r c u m -
< isione loco Galgal nomen imposuerunt . Galgala enim revQlutio est. Es t vero locus i l le dupl ic i noniine 
insignis , b inc quidem propler Je r icbo , nunc aulera propler duodeciin lapides. 

Ε ξ ή γ α γ ε Μωύσής τδν λαδν έξ Α ί γ ύ π τ ο υ , άλλ' ούκ Β ΡΟΓΓΟ Moses populum ex -Cgyp lo eduxi t . A l non 
ήκουσεν, δτι σήμερον άφείλον τδν δνειδισμδν Α ί γ ύ - a u d i v i l , Hodie abslul i probrum i E g y p l i a vobis . 
π του ά φ ' υ μ ώ ν . Ι η σ ο ύ ς γ ά ρ δ περ ικαθα ίρων , τ ή ς 

α γ ί α ς γ ή ς άξίους π ο ι ώ ν . Παράδοξον δέ , ε ί τ ε Ι η σ ο ύ ς 

τ ά ς τοσαύτας χ ιλ ιάδας έν τρ ισ ίν ή μ έ ρ α ι ς π ε ρ ι έ τ ε -

μ ε ν , ε ί τε πολλών π ε ρ ι τ ε μ ν δ ν τ ω ν , ώ ς ε ίκδς , διά τδ 

καϊ π λ η θ υ ν τ ι κ ώ ς μ α χ α ί ρ α ς ε ίρήσθαι π ε τ ρ ί ν α ς , δ υ · 

νηθήναι τ ή τ ρ ί τ η ή μ ε ρ α , ή γούν τ ή μετ* αυτήν έ π ι -

τ ε λ έ σ α ι τ δ Πάσχα* τδτε μάλ ιστα τ ή ς οδύνης έ π ι τ ε ι -

νομένης , ώ ς έ π \ τ ώ ν Σ ι χ ε μ ι τ ώ ν έφησεν ή Γ ρ α φ ή . 

Έ κ ά τ ε ρ ο ν άρα τ ή ς συνεργε ίας τ ή ς κρείττονος , τοΰ 

1 9 Joan . ι ν , 35. T l Mattb. ιχ , 37. " Josuo ιι ι , 15. 7 S E x o d . χ ν , 15. " · Coloss 
ι ι ι , 3 . 7 l C o l o » s . ι ι , I I . 7 e Jocl ι ι , 15. 7 7 Εχού. ι ν , 25. " G c n . χ χ χ ι ν , lb. 

Josue euim qi i i eos c i rcumcisione l u s i r a l , digiios 

terra sancta eflicit. Admira t ione veru non i n d i -

gnum es l an l o l m i l l i a bomii ium t r iduo c i r c u u i * 

c i d e r i l Josue unicus , anve m u h i , u i est ve r i s i -

m i l e , opcram circumcidendi conjunxeri i r t , curn 

numcro ampliore de c u l l r i s saxeis d i c lum si( . 

A u v e die quar lo denHim Pascba tum maxime d o -

lore ingravescente, quemadinodum de Sichemitis-

Scr ip tura ait cciebrarint . Sive ig i tur operam 

i i . 7 V P b i l i p i i , 
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coujunxer iot , eive lempus p rorogar in l u l rumquc Α *ΤΎ υ€ άβυνάτου πρδς τ δ τοΰ βαπτ ίσματος μ υ σ τ ή ρ ι ο ν 
ad bapiigmi raysieriuiD nos deducit . 

Comederunt quoque de frurmtUo superioris auni 
hujus terra, idque postridie Paschatit, placentas in-
(trmentatei, et spica$ novas,elc. [ V , i l . ] Pos l sacrse 
enim l i nc i i on i s figuram, myslicae quoque mensas 
exhiber i e ra i necesse. 

A c queinadmodum Gbr i s lus cum p i s c h a suis 
c n m disc ipul is comedissel , legis paseha, nova ac 
sp i r i i ua l i v i n i r a a exord inm adUumque capescenle, 
a b r o g a v i l ; i ta quando subaci is azymis Nave filius 
ceu in flgura Pascba agi lavi t vetus mannae cibus 
aale Pas< batig d iem poetrenio captus exolevit . 

η μ ά ς έπανάγοντος . 
Ka\ έφαχον άπό τον σίτου τ ή ς γης άζνμα χαϊ 

νέα. Καλώς γε δ τ ύ π ο ς , μετά τήν έν Χ ρ ι σ τ φ π ε ρ ι τ ο -
μ ή ν , κ α \ τήν διά τοΰ αγ ίου βαπτ ίσματος λ ϋ τ ρ ω σ ι ν , 
τήν τοΰ Πάσχα ήμΤν ε ισηγε ί τα ι τροφήν , τ ή ν μ υ -
στικήν.αίν ιττόμενος εύλογίαν. Τδ γ ά ρ Π ά σ χ α η μ ώ ν 
υπέρ η μ ώ ν έτύ&η Χρ ιστός . 

"Ωσπερ δ Χριστδς έσθίων τδ Πάσχα τ δ νομικδν 
μ ε τ ά τ ώ ν μ α θ η τ ώ ν , καΛ μεταξύ (36) τοΰ ά ρ τ ο υ τ ή ς 
ευχαρ ιστ ίας κ α \ τδ ποτήρ ιον εύλογήσας , τ δ νομικδν 
Π ά σ χ α κατέπαυσεν , αρχήν κα \ πάροδον τ ή ς κα ινής 
κα\ νοεράς θυσίας λαβούσης * ο&το^ κα \ δ τοΰ Ναυή 

π α ί ς ώ ς έν τ ύ π φ ή ν ίκα τοΤς έκ τοΰ νέου σίτου φυραθείσιν ά ζ ύ μ ο ι ς π ε π ο ί η κ ε τδ Π ά σ χ α , ή π α ) α ι ά β ρ ώ σ ι ς , τδ 
μάννα, υπεχώρησε , κα\ έν εκείνη τ ή ήμερα έξέλ ιπεν . 

Vidit comparare tibi homtntm cujns gladiu* dti- Β Ejder άνθρωπον έστηχότα εναντίον αύτον» 
irictus erat, ete. [13.] Post ftdera in Cbr i s tum 
tOiiceptain certamen cum bostibus re l iquum est, 
quoc i rca armis sp i r i lua l ibus instructum esse, d i -
vinisque promisaionibug ftrmiter inn i t i es l necesse. 
Αι prubabile erat Josue boniinem esse boslibusque 
undequavis st ipatum meiti labefaclari . Quapropler 
illi indicat Deus se i n v i s i b i l i sua potentia ipsis 
propMgnare, babitu en im armis ins l ruc t i compa-
puit. 

Ita Mosi quoque ad PbaraoBem descendenti 
v i s io eotifirmalionis eauaa e s i objecta. U a Jacobo 

xal i j ρομφαία έσπασμένη έν τή x*tpl αύτον. 
Μετά τήν ε ί ς Χριστδν π ίστ ι ν λοιπδν ό π ρ δ ς τους 
πολεμίους εστίν ά γ ω ν το ίς χ α θ ω π λ ι σ μ έ ν ο ι ς δπλοις 
π ν ε υ μ α τ ι κ ο ί ς , κ α ΐ τ α ί ς τοΰ Θεοΰ τ ε θ α ^ η κ ό σ ι ν έ π α γ -
γελ ία ι ς . Ά λ λ ' ε ίκδς ή ν άνθρωπον δντα τδν Ίησοΰν, 
κα \ πανταχόθεν πολεμίο ι ς κεκυκλωμένον π ρ δ ς δε ι · 
λίαν δκλάσαι . Τοιγαρούν δείκνύσιν α ύ τ φ Θεδς, ώς 
αόρατος αυτών υ π έ ρ μ α χ η σε ιε δ ύ να μ ι ς . Ό π λ ί τ ο υ 
γ ά ρ κα \ τοΰ φανέντος τδ σ χ ή μ α . 

Ούτω κ α \ ΜωύσεΤ π ρ δ ς Φαραώ καταβαίνοντι 
οπτασ ία π ρ δ ς θάρσος έ φ α ί ν ε τ ο · ο ύ τ ω κ α \ Ι α κ ώ β 

r u m Esau reformidarei . l i a qtwqite servulo Elisaci Q έ π ι τοΰ Ή σ α ύ * ούτω κα ι τ φ π α ι δ α ρ ί ψ τ ο ΰ Έλισσαιέ 

mubi tudo c u r n i v m est osieasa. CaHerum Josue 
dubius quamvis ei fidem t r ibu i t . N o n enira spe-
c i r u m 486 f u i l l a , e <>uibus demeutanlur o c u l i . 
F i d u c i a m vero de eo tanquam de fami l i a r i , qui 
modo advenerat concep i t , a l ioqui enim nomeu 
Domin i noi i usurpare ausi i rum c o g i t a v i l . C u m alius 
quispiaui dicat , dtttnones fumi ins la r diffugiunl . 
Quapropter Dei quoque nomine inc l ina l ion is bo-
ikorera dctul i t . Non eoira crealuraui sancl i coluut . 
Quare nec speciro ve l , Domiue, vel ι Quid impe-
ras famuk) l uo , ι d ix i t . 

Tanquam promptus vero ad i m p e r t u i » capessen-
dum h a c verba p r o l u l i i j u x l a i l lud : ι P r o m p i u m 
est cor meum, ο Deus » Hoc en im ingenium Dei 
mtnis t rorum est. 

πλήθος α ρ μ ά τ ω ν πρδς ήν Ι η σ ο ύ ς αμφιβάλλων, 
πυνθάνετα ι , μ ή τ ώ ν δι 1 εναντ ίας φενακιζόντων ή 
θέα . Έ θ ά ^ η σ ε δέ , ώ ς ίδιος δ φ α ν ε ί ς . Ού γ ά ρ άν 
τούνομα Κυρίου φέρε ιν έτόλμησεν έ π \ στόματος. "Ο 
κα\ άλλου λέγοντος, οί δαίμονες ώσε\ καπνδς δια
λύονται . Διδ κ α \ τ ψ δνόματ* τοΰ θ ε ο υ προσήγαγε 
τήν προσκύνησιν . Ού γ ά ρ τή κτ ίσε ι λατρεύουσιν οί 
άγ ιο ι . Ού π ρ δ ς τδ φανέν ούν, ουδέ τ δ , Δέσποτα , ουδέ 
ι δ , ι Τ ί π ρ ο σ τ ά σ σ κ ς τ ψ ο Ικέτη σου ; ι 

* Έ τ ο ι μ ο ς ε ί μ ι πειθαρχεΤν τ ψ ύ μ ε τ έ ρ ω προσ-
τ ά γ μ α τ ι . Ούτω παρασκευάζεσθα ι δεί τους λειτουρ· 
γούντας θ ε ψ , κα\ λέγε ιν μ ε τ ά τοΰ θεσπεσίου Δαβ\δ, 

D c Έ τ β έ μ η ή καρδία μου, δ θ ε δ ς , έτοέμη ή καρδ ία μου. ι 

Ilaque non quamcunque discepla i ionem, pr iusquam ujide profccta s i l cognoverimus, recipieinus. 

Secur i i a lem pol l ice iur J o s u e , qnemadnodum 
M o s i , d i sc ipul i s item his verbis : < N e assumat 
v i rgam, nec pe i ram, uec calceos 8 9 . > Dat en im 
eis poiestateiu calcandi super serpenies e l scor-
pioncs 8 I . 

Solve calceamentum tuum, e lc . [16.] Ouidan* 
vero i l l u d : ι Solve calceamenlum l u u m , » 
move pedem luum contra hostes tuos s ignif i -
care asserunt. Quale i l l ud e&t: c Super tduma^am 
exlendaui calceos tueos * ' , ι boc est, ι Ipsum cou -

* Θάρσος δ ί δ ω α ι τ φ Τησοΰ, ώ σ π ε ρ κ α \ τ φ Μωύσή' 
κα \ το ϊ ς μαθηταΤς δέ δ Κύριος , λ έ γ ω ν , ι Μή αΓρειν 
^άβδον, μηδέ π ή ρ α ν , μηδέ υποδήματα · > δούς αύ
τοίς έξουσίαν πατε ί ν ε π ά ν ω δφεων κα \ σκορπίων. 
Ουδέν γ ά ρ υ μ ά ς , φησ\ν , άδικήσουσιν. 

Ανσον τόύπόδημα.Τινϊςτ^* Αΰσαι τδ υπόδημα»> 
τδ , Κίνησον τδν πόδα σου κ α τ ά τών εχθρών, δηλώσαί 
φασιν . Όποίόν έστι τ δ , c Έ π \ τήν Ίδουμαίαν ix -
τενώ τδ υπόδημα μου , έ π \ [άντ ί , όρθότ$ρ.\ ^ou» 
κ α τ α π α τ ώ . Ά λ λ ' ή α ί τ ία κ ω λ ύ ε ι , λέγουσα* « Ό 

7 9 P sa l . C V H , 2 . Μ Ma l tb . x , 10. · ι L u c . χ, 19. w P sa l . L I X , 10. 

λ Ό Τ £ . 
(36) Ίσ. άναγνωστ . ούτω, μεταξύ τδν άρτον. 
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τ ό π ο ; , ftv φ σύ Ι σ τ η κ α ς , άγ ιος έστ ι . > Θεου τοίνυν Α culcabo. ι V e r u m eausa quam d ic i t , id credere 
ενεργού ν τ ο ; , ύπολελύσθαι προσήκει τδν δφιν τδν prohSbet : c Locus enim i n quo slas sanctus est. > 
δάκνοντα μ η δ α μ ώ ς , λογιζόμενους δτε χαλ τ ή ν έξ Per opem itaque d iv inam serpentem qui minirce 
α μ α ρ τ ι ώ ν αποβαλούμεθα νέκρωσιν . opinanlem i c i l , excutcre convenit , quo s in iu l pec-

c a l i quoque mortificationem abjiciemus. 
Seplimo autem die circnmibith civitatem $eptiett etc. [VI , Α.] Q u i to lam mundi fabricam sex diebus 

perfecit, leme ad unius c i v i t a l U eversionem bonilate imperi i lus aggredi lur . Non enim viphim j m b e c i l l i -
u j e esse lactum propbeia tes la lur , ad ipsum dicens : « S i coblum paiefeceris, montes tremor tui i nva -
i ( e t M . ι Verura quemadmodum Ninive i r i d u u m resipiscenliae d e d i l , i l a l i is qnoque septem. Utque i t l i 
Jonara praeconem babuerunt, i ta bi Hahab babent. lnsuper vero omnes porlenla quaeDominus designavit, 
auribus acceperant. At idem qui d ic i t : c Non sco rube r i s e \ ι per Josue i n q u i l : t V i v a l K a b a b mere-
i r i x . > Q u i e l i am d i c i i : c Meretrices et pub l i can i vos pracedent i u regnum cnelonim M . > Praccipi l vero 
militia? idoneis , perque montes dispers is , u l Domino obf iam i n obsidionem prodeant. Quemadmoduin 
nos quoquo a Cbr i s to per duces ipsius jubemux, contra bostes imperiar, ae pr inc ipa ius lcgemque i n 
carne saevienlem pugnare. Quando et nos iu ocul i s De i er imue, non armis carneia, verwm j u s i i i i a 
i n s t r u c l i . 

Δ ιατ ί σάλπ ι γξ ι κερατ ίνα ι ς , χ α \ τα ί ς τού Ί ω β ή λ Β C u r v e r o lubiscorneis ac jubi te is classicum canere 

σαλπ ίζε ιν έχέλευσε ; Π α ν ζώον χερασφόρον δπλα juss i t? Ε ο quod aniraalibus cornigeris cornua a n -
έχε ι χ α \ τε ίχος τ δ χ έ ρ α ς , ώ ς χ α \ ή μ ί ν χ έ ρ α ς δ Κ ύ 
ριος , χ α τ ά τ δ , c Υ π ε ρ α σ π ι σ τ ή ς μου χ α \ χ έ ρ α ς σ ω 
τ η ρ ί α ς μ ο υ , ι — c Έ ν σο\ γ ά ρ , φησί , τους εχθρούς 
η μ ώ ν κερατ ιούμεν . ι Τ ώ ν δέ μ α χ ί μ ω ν , ού τ ώ ν ά π ο -
δεδειλιαχότων εστίν έλείν τ ή ν Ι ε ρ ι χ ώ . Τούς μέν 
γ ά ρ έρεθ ίζουσι , τούς δέ καταπτοούσιν α ί σ ά λ π ι γ γ ε ς , 
δπλα έχοντας σαρκ ικά . Τοιαύτα τ ή ς Ί ε ρ ι χ ο ΰ ς τ ά 
τ ε ί χ η , χ α \ π ί π τ ο υ σ ι ν ύ π δ σ ά λ π ι γ γ ι . Κ α \ ή π α ρ ε μ 
βολή βέ τού Μ α δ ι ά μ τ ώ ν τ* σαλπ ιζόντων νεν ί χητα ι . 
Έ ν έξ δέ ή μ έ ρ α ι ς σαλπίζουσιν οί Ιερε ίς . Διόλου γ ά ρ 
τού έν Ι ξ ή μ έ ρ α ι ς α ίώνος οΕ άγ ιο ι π ά ν τ ε ς άφεσιν 
α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν χ η ρ ύ τ τ ο υ σ ι * τούτο γ ά ρ α ϊ του Ί ω β ή λ 
έ£ήλουν σ ά λ π ι γ γ ε ς · έν ψ π ά ν τ ω ν άφεσις γ ί νετα ι , 

no rum murorumque vice sunt. Adeoque nobis 
cornu loco Dominus e&se debet, j u x l a i l l u d : c P r o -
lec tor meus, et cornu ia lu t i s mea; M . ι — t T u a 
enim ope, i n q u i l , hostes retundemus noslros * T . > 
Caeterum bel l icosorum non forniidolosorum capere 
est Jer icbo : i l los enim i r r i tan t , hos vero terr i iant 
qui arma habent carnal ia . Tanto vero nioenia cua i 
s i n l Jer icbo, lubae tamen voce concidunt. Nec non 
caslra Madian per tubicines sunt dev ic la . Ipsa* vero 
lubae signum ex t r emx tubae stwt. Ipse enim Dorai-
nus cum bor ta l ione voceque arcbangeli , ac tuba 
de coelodescendet. De q u a Z a c b a r i a s quoque a i t : 
c Dominus omnipotens tuba clangei M . > Sex vcro 

χα ι έ π \ τούς οίχε ίους τόπους ά π ο χ α τ ά σ τ α σ ι ς . Π ρ ο - ^ diebus tuba sacerdotes c langunt ,oranesenim sancl i 
δ ιαμαρτύρονται τοίνυν αί σ ά λ π ι γ γ ε ς · € Μετανοήσατε · 
ή γ γ ι χ ε γ ά ρ ή βασιλεία τ ώ ν ουρανών. > Περί ή ς φησι 
τ ψ λ α ψ , « Α χ ο ύ σ α τ ε τ η ς φωνής τ η ς σ ά λ π ι γ γ ο ς · χαλ 
ε ί π α ν , Ούχ άχουσόμεθα. ι Κ α ι ΉσαΊα δέ λ έγε τα ι , 
€ *ύς σ ά λ π ι γ γ ι ύψωσον τήν φωνήν σου, χ α \ ά ν ά γ -
γειλον τ ψ λαψ τ ά α μ α ρ τ ή μ α τ α αυτών , ι Κ α \ π ρ ώ η ν 
μέν ά π α ξ που τ ή ς η μ έ ρ α ς έχύχλουν οί άγιοι χ η ρ ύ τ -
τοντες άπασ ι τ ή ς εύσεβείας τ ή ν γ ν ώ σ ι ν τ ή δέ 
έβδομη ή μ ε ρ α , τουτέστ ι τ ή συντέλεια τού α ίώνος , 
έ π τ ά χ ι ς έκύκλωσαν, τουτέστι πολλάκις , άπόστολοί 
τ ε χ α \ μαθητα ΐ τού Κυρ ίου , χ α ϊ π ά ν τ ε ς οί εφεξής 
τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς διδάσκαλοι μετάνοιαν κ α \ άφεσιν 
κηρύττοντες τ ψ λ α ψ , οΤς οί μ ή πε ισθέντες άπολούν-

per sex d ierum s & c u l u m inlegrum peccalorum re -
nussionera promulgant. Id namque tubae quoque 
Jubilaei, quo univerealis fii remiss io , ac ci i j i isque 
i n suas sedes r e s l i t u l io , significabant. Tubaeitaque 
protcslnnlur mentem mulandam e s se , eo quod 
regiiuin coeloruna prope s i l • · . l)e qua populo ed ic i t : 
ι Audl te vocera tubae. Gu i responderuut : N o n a u -
diemus · · . > Isaise i i e in d i c i l u r : c Instar luba3 vo-
cem tuam effer, et populo pcccala sua denunUa 
A c paulo ante quidem semel in die c i r cumiorun t 
sancti , omnibusque pietal is cognitionem pra?dica« 
r u n i . Septimo vero die , hoc est a ta teexacta fepl ics , 
l ioc est, sappenumero apostoli ac d i sc ipu l i D o m i u i , 

τ α ι κ α τ ά τ ή ν ,πόλιν Ι ε ρ ι χ ώ , τ ύ π ο ν τ ή ς συντελείας j) omnesque deinceps Eeclesias magis t r i c i rcumive-
ύπάρχουσαν , 

populo r e n u n l i a m n t : quibug qui parere recusaruDt , 

pereunl ins lar . 

Τδ άλαλάζειν τδν λαδν, ση μείον τού τούς αγ ίους 

αναγγέλλοντας έπευφραίνεσθαι , κα\ δ ιηγουμένους 

τ ά μεγαλε ία του θ ε ο ύ , κ α \ ν ίκην τήν κ α τ ά τ ώ ν 

έχθρων. 
Τδ προβαδίζε ιν τ ή ς κ ι β ω τ ο ύ τούς μ α χ ί μ ο υ ς , τδ 

έτοιμο ν δείκνυσι κα\ τ ώ ν α γ ί ω ν τδ πρόθυμο ν * τδ δέ 

τήν ούραγ ίαν άκολουθείν, τδ μηδένα δεϊν τ η ς τού 

r u n t , ac r e s ip i scen t i am, reinissionenique 487 
urbis Je r icbo , qua3 internecionis est exerapluui , 

Popu l i porro jubi lus sanctos la3litiam r e n u n l i a r e » 

ac Dei magniflcentiam commeroorarc indicat . 

Quod vern bcl l icosi anie arcam incedebant 

prompti iudinis i n d i c i u m est, ac fo r l i um a lacr i ta l i s . 

In cauda i l em consequi , neminem D c i acicin de< 

n lea . L X I V , I . » E x o d . x x , 14. · · M a l t h . x x i , 31 . M P s a l . x v i i , 3 . e T P s a l . x u i i , 6. M Zacbar . 
i x , 14. · · M a i t h . i n , 4 . · · Jerem. v i , 17. " Isa. LYIII , 1. 
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bcre deserere, verum pro viri l i adversis copiis Α θεοΰ παρατάξεως άπολείπεσθαι, χατά δ ύ ν α μ ι ν δέ 

πάντας άνθίστασθαι ταις άντικειμέναις β υ ν ά μ ε σ ι ν , re&istere, sive i n eadem slent acie, sive decerlanies 
sequanlur . 

C u m vero ftibil v i v u m est capiendum, impios 
funditus perdendos esse indicatur . 

Jn primogenito suo fundamenlum eju$ jaciet, et tn 
minimosuo collocabit portas ejus. [ V I , 26.] Hoc est, 
si quis inceperit liberos inlmmare inter im dum 
fundamenluni fuer i l j a c l u m , landem e l iam extre-
inum eorum inhumab i l . P o r r o eversae loco a l iam 
radicem l l i e l Beibel i les de i r i b u Ephra im susc i la -
v i l , quam Dumimis Jesus Cbr is tus sua prasent ia 
cstdignatus. Α Romanis vero ob inftdelitatem bac 
quoque dejecta, le r t ie denuo surrexi t . Yerutn ea w . „ _ W | W 1 

quorum hic menl io fit i i a revocabis an imo. Jericbo 'Ανάξεις δέ ούτω τ ώ ν λεγομένων τδν νουν · Τ ή ν Ί ε -
lunam eignificare aiunt . E s t aulem imago lene-
bra rum pr inc ip is d iabol i , qu i cum impieiatem 

ή παραταττομένους , ή τοΤς ά γ ω ν ι ζ ο μ έ ν ο ι ς άκολου-
θούντας . 

Τδ μηδέν ζ ω γ ρ η θ ή ν α ι , τήν π α ν τ ε λ ή τ ώ ν άσεβων 
άπώλε ιαν δε ίκνυσι . 

Έν τφ χρωτοτόκφ αύτον θεμελιώσει αυτήν, 
καϊ έν τφ έΛαχίστφ αύτον επιστήσει τάς χόλος 
αυτής · τουτέστ ιν άρξάμενος τοΰ θ ά π τ ε ι ν τ ο υ ς π α ί > 
δας ά μ α τ φ κατ αβαλέσθαι θεμέλιον , π ρ δ ς τ φ τέλει 
τδν έσχατον αυτών θάψει . *Αντ\ δέ τ ή ς κ α τ α σ κ α φ ε ί * 
σης , έτέραν ήγε ιρε (δίζαν δ έχ Β α ι θ ή λ φυλής 
Έ φ ρ α ΐ μ . Κ α \ δ Κύριος Ι η σ ο ύ ς Χ ρ ι σ τ δ ς τ η ς Ιδίας 
παρουσίας ήξ ίωσε . Καταβληθε ίσης δέ κ α \ τ α ύ τ η ς , 
ύ π δ Τ ω μ α ίων διά τ ή ν άπ ιστ ίαν έχ τ ρ ί τ ο υ συνέστη. 

s l r u i l cogitationes prirao sibi natas i n p o r l i s aedi 
ficii spargit. Tales eniin ips ius pr imogeni t i cog i -
teniur. Quemadmodum enim serpens capite mea-
l u m qujerit, retiquumque deinde corpus adexlre* 
mam caudam agil i molu consequi lur . l i a qui hunc 
rccepit mali l tamqne consummavit , portas huic urb i 
posuit . Quapropler caput ipsius observare Adamo 
prec ip ieba tur . Hoc enim facio, dolum ipsius evt-
lasset. T a n i u m euim in i t ium da?mon p e l i l , utque 
semina possit spargere, ex quibus qui rec ip i l i n -
jus t i t iam parturi t , c i molestia concepta extremara 
iuiqui la tem p a r i i . C u i i l l ud quoque c o n g r u i t : Q 
i Su l lus muta lur u l luna " . ι De qua David quo-
que in vat ic in io de C h r i s i o i n q u i t : c Exor ie tur 
i n diebus ejus j u s l i t i a , et a l la pax, donec subripie-
lu r luna ι Cujus necnon primogcnita, item ca -
pha commemoranlur . De quibus exstal d i c t u m : 
c C o m m i n u e l capi la host ium s u o r u m , e tver t i cem 
obversantium i n peccalis n . > E t i l e run i : 4 T u 
coniregist i capita draconis super aqua M . 1 Capita 
Uem ex hujusmodi s t ruc iur isenascenl ia , aut super 
Ipsis s i la dcmol i r i Jereniiae mandatur. De quibus 
David item i n q u i i : c Destrues eos, nec exslrues 
amplius · · . 1 Uem : c Hosl i les defecerunt g l a d i i , 
e l urbes des t ruxis l i · Τ . » T o t vero urbes sunt, quot 
vivendi ra l iones, ac inores. Poliliae item variae 

sunt, prout nequi t i s forroae quas d e s t r m i l D o m i - D ά ς χαθείλεν δ Κύρ ιος . Τοιοΰτοί τ ί νες ήσαν κα\ οί 
nus , s u n l diversae. Ejus generis primogeniti quo-
que jEgyp t io rum e ran l , quos Dominus abolev i t ; 
supcr quibus cuncta i E g y p l u s impietal is suae 
dogmala fundaverat, quocirca immodice quoque 
eos lamentaii sunt. 

Pravaricali sunt autem filii Israel prcevaricalionem, etc. [VII , 1.] Nam Dei v i ros nou d ivUian im, non 
g l o r i a , non poienlia», nou sapientiae saecularis cupidos esse decet. E s l autem aurum d iv i i i a rm» »g"™ 
seu imago. A r g e n l u m vero splendore suo glor iam reprsesenlat, d igni la t isque excellentiam. «**s po r^ 
vocali late sua Graecae sapieutiae loquacitatem F e r r u m denique robur e l po len l iam. E c c u r vero ^ 0 " ? ' 
deferuntur e a ? Q u i a omnia quotquot praedicla, Domin i proprie e x s i s l u n l , ejug ut ique, qui eacon n 1 
quapropier sancie, justeque ipsi consccranlur . Quo in te l l igamui e tbesauro Domini opes spiriluales, g ^ 
riam,iOhur, et in l e l l i gen t i am ^depromenda esse. Α nmndo eni in ea petere ipsa aboroinatio esl . P ^ 

M E c c l i . x x v n , 12. » P s a l . L X X I , 7. " P s a l . LXVII , M P s a l . LXXIII , 14. " Ρ»» 1 · 
Psa l . ι χ , 6. * 

ρ ι χ ώ , σελήνην φασ\ν έρμηνεύεσθαι · δηλο ί δέ τού 
σκότους τδν άρχοντα , τδν διάβολον. Ούτος οίκοδομών 
τ ή ν άσεβειαν, τούς πρωτοτόκους εαυτού λογισμούς 
ύ π δ τών είσόδων τ ώ ν εκείνου διόλλυσι, χ α \ αυτών έν 
α ύ τ ψ πρωτοτόκων νοουμένων. Ό ς γ ά ρ δ φ ι ς , αρχήν 
ζ η τ ε ί τ ή κεφαλή παρε ισδύσεως, τοΰ λο ιπού σώματος 
άχολουθοΰντος ευκόλως μέχρ ι καϊ τ ή ς λ ε π τ ό τ α τ η ς ου
ρ ά ς . Ή ν δ δεξάμενος συμπληρώσας τ ή ν κακίαν, 
έπέθηκε π ύ λ α ς . Διδ τηρε ίν αύτοΰ τήν κεφαλήν 'Αδάμ 
προσετάττετο , ώ ς εκείνου την π τ έ ρ ν α ν τηρήσαντος . 
Α ρ χ ή ν γ ά ρ μόνον θέλει κα \ σ π έ ρ μ α τ α , έξ ών δ 
δεξάμενος d>Oivst αδικία ν , κα \ πόνον συλλαβών τίκτει 
άνομ ίαν , μέχρ ι τ ώ ν έσχατων γενόμενος θήραμα, 
ι "Αφρων γ ά ρ , φησΛν,άλλοιοΰταιώς ή σελήνη . · Περ\ 
ή ς κα \ Δαβίδ π ε ρ \ Χρίστου π ρ ο φ η τ ε ύ ω ν φησίν · 
c Ά ν α τ ε λ ε ί έν τ α ί ς ή μ έ ρ α ι ς αύτοΰ δ ικα ιοσύνη , κα\ 
πλήθος ε ίρήνης , έως οΖ άνταναιρεθή ή σελήνη. · 
Τ Η ς οί πρωτότοκοι κα \ κεφάλα! χ ρ η μ α τ ί ζ ο υ σ ι . Utp\ 
ών φησι , c Συνθλάσει κεφάλας έχθρων αύτοΰ , κορυ-
φήν τρ ιχδς δ ιαπορευομένων έν π λ η μ μ ε λ ε ί α ι ς . · 
Κ α ϊ π ά λ ι ν , < Σύ συνέθλασας τ ά ς κεφάλας τού δρά-
κοντος έ π \ τού ύδατος, ι Τ ά ς έκ τούτων κα\ έπ* 
αύταίς οίκοδομίας καθαιρε ίν Ι ε ρ ε μ ί α ς έτάττετο. 
Περ \ ών φησι κ α \ Δαβ\δ, ι Καθελε ίς αυτούς , και ού 
μ ή οικοδόμησης αυτούς, ι Κ α \ , ι Τοΰ εχθρού έξ-
έλιπον αί ^ομφαία ι . ι Κ α \ , ι Πόλεις καΟείλες. » 
ΠολλαΙ δ έ α ί πόλε ι ς , όσοι βίοι, κα ϊ τρόποι , κ α \ π ο -
λιτε ία ι , κ α τ ά τ ά ς δ ιαφοράς τών τ ή ς κ α κ ί α ς είδών * 

τών Α ί γ υ π τ ί ω ν πρωτότοκοι , ούς δ θ ε δ ς έξηφάνιιεν. 

Έ φ ' οίς Α ί γ υ π τ ο ς άπασα τ ή ς ασεβείας φκοδόμει τά 

δ ό γ μ α τ α . Διδ κα \ λίαν τούτους έθρήνησαν . 
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namque opes l ib ido oonscquitur , g lor iam vero an in i i e la l io seu despectto, poventiara ambi l io , gapien-
tiaro porro fucatam dogmatuin varietas. Quoc i rca non hnmer i lo Paulus : ι S i quis inter vos es i sapiens, 
siuluis £ a t ut evadat sapiens. Sapientia enim mund i hujus s tu l t i i i a coram Deo es l M . > Acbat i itaque 
fecus i u eeipsum egit, cum hujusinodi quidpiam non ex tbesauro Domin i , 4β8 verum ex mundo veluti ex 
Jer icho abslul isse l . P o r r o furtuin S c r i p i u r a ait tenuis ac va r i i sagi , cblamydis i l em var iega ta fuisse. 
Ves l i s i l ia mi l i t a r i s avar i l i am deno la l . A r g e n l u m veio l iguram sust inei splendoris , aurea i tem lingua 
sapientiae Grsecae propter verborum dignitatem e l p rae tan l iam, signiflcalionem habet. 

Σύν π ά σ η συγγένε ια κα\ κ τ ή σ ε ι τούτον ήφάν ισαν , Α Cailerum cum tota sua cognatione ac foruinie 
άναγαγόντες , φησ\ν , ε ί ς Έ μ ε κ α χ ώ ρ · δ π ε ρ έξέδωκαν omnibus ex bominum memoria eum susluierunt . 
θεοδοτ ίων κα\ Σ ύ μ μ α χ ο ς , κοιΛάς Ά χ ώ ρ . Κε ί τα ι δέ 
έν βορείοις Ί ε ρ ι χ ο ύ ς , ε ί ς έτ ι νύν ούτω πρδς τ ώ ν ε π ι -
χ ω ρ ί ω ν λεγόμενον. Ά χ ώ ρ δέ , διαστροφή ε ρ μ η ν ε ύ ε 
τ α ι . Τούς δέ δ ι εστραμμένους , κα\ τα ί ς θε ία ις έντο-
λ ι ί ς ά π ε ι θ ή σ α ν τ α ς , δ άποδιδούς έ κ ά σ τ φ κατά τ ά έ ρ γ α 
α υ τ ο ύ , κ α \ τούτου χάρ ιν έ ρ χ δ μ ε ν ο ς , ε ί ς φ ά ρ α γ γ α 
τδν ^δην έμβαλών απολέσει κ α κ ώ ς , θ ε δ ς δέ κα ϊ 
τ ι μ ώ ν αγαθούς , κ α \ πονηρούς τ ι μ ω ρ ο ύ μ ε ν ο ς , δΓ ά μ 
φοϊν τούς ανθρώπους π ρ ο τ ρ έ π ε τ α ι . Τούς δέ π ρ ο σ 
ήκοντες Ά χ α ρ ώ ς συνειδδτας α π ώ λ ε σ ε . Τού δέ θ ε ο ΰ 
κατακαυθήναι π ρ ο σ τ ά ξ α ν τ ο ς , λιθδλευστος γ ί νετα ι 
διά σφοδράν δρμήν τοΰ λαοΰ, μ ή άναμείναντος τοΰ 
θανάτου τδν τρόπον μαθε ί ν , δε ικνύντος άλλότριον 

abduc lum, ut l i l tera babet, in Eniecabor, quod 
Tbeodolion e l Symmachus , eavemas Achor, r edd i -
de run l . S i l u s vero loens es l a seplenlr ional i parte 
ipsius i e r i c b o . Qui e i iamnum ad incolas hoc n o -
min i s obl inet . L i c e t vero Acbor perversi laiem i n -
terpretari . Nam perversoe, ac mandatorum d iv ino -
r u m insidiatores, is qui unicuiqi ie reddi i secundura 
opera sua , qui eam qaoque ob causara in lerras 
r e d i b i t , i n profunditalem lenebrarunt projecioe 
male perdet. Caelerura Deus qui probos i n pretio 
b a b e l , improbos vero p u n i i , amborum exemplo 
hominee ad recte agendum i m p e l l i i . S i m u l vero 
cura Acban propinquos ips ius perdidi t , quod faci-

έαυτδν τοΰ π λ η μ μ ε λ ή μ α τ ο ς . Ά λ λ ' ό μέν δίδωσι δ ί - Β noris ipsius consci i fuissent. A t cuai Deus flam-
κην , ή δέ σ υ ν α γ ω γ ή π ρ δ ς εύσέβειαν ασφαλεστέρα 
καθ ίστατα ι , φοβούμενη τήν ίεροσυλίαν, ώ ς τήν ή τ τ α ν 
γεννήσασαν. Αύτη δέ τοίς μέν πολεμίο ις ουδέν ρ^γα 
παρέσχηκεν , Ανδρας λ' κ α \ Εξ, κα ι άποκτε ίνασι π ά ν 
τ ω ς τούς έν ά μ α ρ τ ί α ι ς χείρονας , ίδίων π τ α ι σ μ ά τ ω ν 
υπέχοντας έν κ α ι ρ φ τ ι μ ω ρ ί α ν , ού παραδεδωκότος α υ 
τούς τοΰ θ ε ο ΰ , μ ή συνήθως δέ βοηθήσαντος δΓ ο ίκο-
ν ο μ ί α ν . Ά λ λ ' ουδέ παρε ϊδε π α ν τ ε λ ώ ς . Τ Η (37) γ ά ρ 
άν ού τοσούτοι μόνον άπώλοντο . Κ α \ άλογα δέ σύν 
άψύχοις ήφάνιστο, ώ ς μολυνθέντα τ ψ κ λ έ μ μ α τ ι , κα \ 
μηδενδς αυτών μετέχε ι ν δφε ίλοντος , τοΰ τ ή ς α σ ε 
βε ίας μεγέθους ούτω μάλλον εμφαν ισθέντος . Κα\ 
μάλλον αύ έφοβήθησαν όρώντες τοΰ θ ε ο ΰ τ ή ν όργήν 

mam absurai pracepisset , lapidibus o b r u i i u r . P o -
pulus enim propler affectionis vebemenliam mor i i s 
genus cognoscere non sus l inui t , seque ab boc d e l i -
cto a l iemim e s se , est tes la ius . Verumenimvero 
ipse quidem poenas dat, coetus vero popul i ad p ie-
talem reddi lur ine t ruc l ior , caatione sacri legii tan-
quain rei peslifeiae eis subeunle. Hostibus vero i n -
terim non muUum luc r i a l l u l i l , i r i g in i a sex v i r i s 
occisis l icet, qui quoniam forle d<leriores al i i fuo-
rant, opportune suorum del ic lorum luerunt supp l i -
c i u m . Itaque quamvis Deus qnidem ipsos imn abdi-
c a r i l , seu in per iculum mor i i s conjecerit, certo l a -
men consi l io consueium eis aux i l i u in denegavit, 

κ α \ μέχρ ι τούτων χωρήσασαν . Ά λ λ ά και. τ ώ ν Ι ε ρ ι χ ώ cura non omni corurn abjecta; al ioqui enim non 
π ά ν τ ω ν άνατεθέντων θ ε ψ , π ώ ς α ύ τ ψ τ ά κλοπή μ ο 
λυνθέντα π α ρ έ σ χ ο ν τ ο ; κ α \ έτερον δέ πάλ ιν ψκονόμει 
διά τούτων θ ε ό ς . Π ε π τ ω κ ό τ ω ν γ ά ρ τ ώ ν Ί ε ρ ι χ ο ΰ ς 
α υ τ ο μ ά τ ω ς τ ε ι χ ώ ν , ή π ά ν τ ε ς οί Παλαιστ ίνην οίκούν-
τες τ ε ι χών είσω παρέμενον τ α ΰ τ α παθε ίν προσδοκή-
σαντες , κ α \ ήν λοιπδν δχληρόν τ ε κα\ πολυχρόνιον 
έκαστη πόλει τδν αύτδν ε ίσάγεσθαι τρόπον · ή π ρ δ ς 
ίκετείαν χωρούντων έ π \ τ ψ σωθήναι · δουλεύοντας ώ ς 
οί Γ α β χ ω ν ί τ α ι , δέος ήν έκ τοΰ συνοικείν μεταδοθήναι 
τ ή ς αυτών ασεβείας τ ώ λαψ τοΰ θ ε ο ΰ . Ε ί ς ήν κα ι 
μηδενδς ά π α τ ώ ν τ ο ς , ώλίσθαινον . Νύν δέ διά τ ή ν ή τ 
ταν θ α ^ ή σ α ν τ ε ς οί αλλόφυλοι, τ ύ χ η τ ι ν \ κα \ ψεύδει 
τ ά γεγονότα π α ρ έ χ ο ν τ ε ς , κ α \ π α ν ό η μ ε \ λοιπδν π α ν 
ταχόθεν έξιόντες άπώλοντο , μακρού πολέμου κ α ϊ τ ρ ι -

tain parvo periissent. solum numero. Por ro vero 
bruta quoque cum inanimal i s eunl deleta, eo quod 
furto ipsa quoque sint pol luta , et quod nu l lum 
eorum parliceps ejus esse debuer i l , denique vero 
u l impieta i is magniludo eomagisehicesceret , adeo-
que spectatores rei i ram D H , q u $ ad ca quoque 
serpserai vebetnentius exlimescerent. A i q u i ctim 
omnia bona Jer icbo Deo sint donata, qua ratione 
ea quoque quae furtum polluerat, ei snni oblaia? 
A l i u d vcro i l e rum bis ins i i tucba l D e u s ; u a m cum 
moenia Jer icho u l l ro corruissent , incola» Palaps t in» 
se ve l intra moenia con l i i iue run l , eumdemque su i 
cvenlura exspcc ia run l . A t qnam moleslum, taedio-
sumque cu iv is c iv i l a t i hunc niodum capessere 

βής τδν Ιησούν ά π α λ λ ά ξ α ν τ ε ς . Έ σ τ η σ ε γ ά ρ α ύ τ ψ D e ra l? A u t si supplices se rv i tu l i se quo servarc i i lur , 

κ α \ τ δ ν ή λ ι ο ν δ τούτου π ο ι η τ ή ς , τ ή ν ί κ η τέλος δ ω - obs t r inxissenl , ut Gabaoniia», ne Dei populo v i c i -

ρούμενος. ΕΙ τοίνυν (3») ή τ ώ ν ολίγων Ι σ ρ α η λ ι τ ώ ν ni la ie suain impietaiem in quain u l l r u c o l l a l ^ b a n -

φ υ γ ή , τδν μέν Upόσυλovκαί τούς συνειδότας έκόλασε, tur communica ren t , erat p c n c u l u m . Iiaque isu 

• I C o r . Ι Ι Ι , 18. 
N O T J E . 

(57) r y tpeoxsp. 
(38) Τά εξής άχρι τού , έχέθηκε, τά αυτά τοίς τού Μοψουεστιας τά έν σςλ, 41. 
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I s r ae l i u rum atrage audaciores facl i Philislini urbis A τους δέ κάκ ιστα β ιούντας άνείλε χ α κ ώ ς , κ α ϊ τ δ μεν 
occastim vel forlunae vel mendacio ascribebant, ac πλήθος τ ώ ν Ι ο υ δ α ί ο υ έφδβησεν, οΧψ Bk τ ψ π ο λ έ μ ω 
vu lgo . Denique passim prorumpeii .es i iUer ierunt , τ α χ ύ τ ε ρ ο ν τδ τέλος έ π έ θ η κ ε · θ α υ μ α σ τ α ΐ μ ε ν σ\ τον 
bel i ique cunc la l ione ac roora Josue l iberarunt . θ ε ο υ οικονομία ι, θ α υ μ α σ τ ή δέ ά γ α θ ό τ η ς ή τ ώ ν βλασ-
Quain ob causam solem qiioque ipsius conditor φ η μ ο ύ ν τ ω ν ά ν ε χ ο μ έ ν η . Διά τ α ύ τ α 6fe κ α \ δ θείο; 
i n l i . b u i l , vicioriaeque finem imposuit . h a q u c l s r a e - Απόστολος λέγε ιν Ιοικεν · c Έ ξ ά ρ α τ ε τ δ ν πονηρόν 
l i taruii) paucoruni strages , saerilegum quidem έ ξ υ μ ώ ν . ι 

ipsiusqtie conscios pun iv i t , deploralae vilae homines sustulit, magnum Judttorura n u m e r u m t e r r iu -
v i t , toi ique bello ma iu rum fmem imposui t . Mir i f ica itaque Dei cons i l i a qoidem s u n l , n o n minws 
veroadmiranda boniUs ejus, qui blaspheroos pe r lu lU . Quapropter sanej divus A p o s t o l u s d i c e r e vide-
l u r : ι Exec ind i le maluin e vobis M . ι 

P o r r o Belbel s i la e s l a Neapoli j £ l i a m versue Κ ε ί τα ι ή Βαιθήλ άπ ιόντων ε ί ς Α ί λ ί α ν ά π δ Νέα; 
«ur i l ibus in s in is t ra viae pa.rle ad doodecimum ab Πόλεως έν α ρ ι σ τ ε ρ ά τ η ς όδοϋ ά μ φ \ τ δ δωδέκατον 
i E l i a lapidem. Αίλ ίας σημειον . 

Exiende manum tuamcum g<E$o.[\\\\, 18.] S y m - 'Εχτεινοτ τήγ χείρα σον τφ γαισφ. Ό Σύμμα-
macbus , eum $cuto, d i c i t ; a l ius cum hatta, a l ius χ ο ς , crvr rfj άσπίδι, φ η σ ί ν . Ά λ λ ο ς , τφ δόρατι. 
cum scipioue et baculo. A U i vero , cum arnento ^ "Αλλος, σημεϊοτ έφόδον xai χαρατάζβως" o l δέ, έ/ι-
ferreo. L ingua vero lbe r ica acontium, quod Roman i 66Aior όΛοσΙδηρον. Τ ή δέ τ ώ ν Ι β ή ρ ω ν φ ω ν ϊ ) , άχότ-
gatum vocant. τιοτ, δ ' Ρ ω μ α ι ο ι καλοΰσι νύσσον. 

Super ligno gemino. |29.] Hoc est super croce . Έ π \ ξύλου δ ίδυμου , τουτέστ ιν έ π \ σ τ α υ ρ ο ύ . Ίσως 
Forlassfl vero Μονόβολον e r a l . κ α \ μονόβολον ή ν . 

Tunc exttruxit Josue altare in monte Gaebal, etc. Τότε φχοδόμησεν Ίησονς Θνσιαστι/ipior Κνρίφ 
[50.] A l l a r e in loco tnaledir.i ionum c o l l o c a t , ut τφ θεφ ΊσραήΛ kr τφ δρει ΓαιβάΛ. Έ ν θ α αί κατ-
esset ngura C h r i s l i qu i nialedictiones diesoliiturus άραι τδ θυσιαστήριον , ε ίς τ ύ π ο ν τ ο υ μέλλοντος λν-
erat, 489 quibus obnoxius pro nobis maledici io σαι τ ά ς κ α τ ά ρ α ς Χριστού · δΓ ω ν κ α τ ά ρ α γέγονεν 
faclns, e x s i i t i i . ά ν θ ' η μ ώ ν . 

Audierunl aulem tncolm Gabaon, e l c . [ I X , 3.] Προύχώρησεν αύτοίς τ ά τ ή ς μ η χ α ν ή ς , δ ιά τδ τδν 
SnccHfcsii ipsorum conalus , eo qnod Josue ipsorum Τησούν μ ή έρωτήσαι π ε ρ \ α υ τ ώ ν τ δ ν θ ε ό ν . 
causa Deum non fuisset scUc i t a ius . 

Ipsorum vero servi lus qtiae circa rem eacram consfstebat, Noe vat iciniura ad finem a d d u x i t , qui d ix i l : 
t Maledictus Cbanaan, famulus e r i l fralruin suorum ι 

Est autcin Gabaon metropol is , ac nrbs regia C Γαβαών μ η τ ρ ό π ο λ ι ς κα\ βασ ιλ ική τ ώ ν Εύαίων · < 
Ilevaeorum. Qua? e l iam de sorle Bcnjamin f u i l . Nunc κα\ γέγονε κλήρου Β ε ν ι α μ ί ν . Ν ύ ν δέ κώμη έστ\ν 
vero vicus est, servalo uomino, prope Bethel ad ούτω καθούμενη πλησίον τής Β α ι θ ή λ π ρ δ ς δυσμαί;, 

. cccasum, ad quar lum lapidem. V i c i n a vero est ώ ς ά π δ σημε ίων τ ε σ σ ά ρ ω ν π α ρ ά κ ε ι τ α ι δέ τή Ταμα. 
Hama, qtiae L e v i i i s quoque addicla est, prope Rem- Ή κα\ άφώρ ιστο Λευΐταις πλησίον ' Ρ ε μ ώ ν . Ένταύδε 
roon, ubi Salomon sacris operatus unc l ion is d i g n i - Σολομών Ούσας , χρησμού κ α τ α ξ ι ο ύ τ α ι (38'). Ή ^ 
ta lem accepi l . C x i e r u m Bethor vicus nunc es l Βηθώρ κ ώ μ η νύν έστι πλησίον Α ί λ ί α ς , κατιόντων 
prope i £ l i a s descendcnlibus N i c o p o l i m , ad septi- έ π \ Νικόπολιν ά π δ έβδομου σ η μ ε ί ο υ , 
inum lapideni . 

ΡΟΓΓΟ He ron prope Chermel es l a septenlr ionc, Ή Χεβρών πλησίον Χερμέλ ά π δ βο^(δά, ίνΟαφροϋ-
ubi cas l ra n i i l i l u m sunt e x s l i n c l a . Jer i raulb vero pt<x στρατ ιωτών φ κ ο δ ό μ η τ α ι . Ί ε ρ ι μ ο ύ θ δέ ώς 
addcc imu in quar tum lapidem ab E leu lheropol ies t , αημε ίων ιδ^ Έλευθερουπόλεως π ε ρ \ τήν Έώ**> · 
c i rca Estbaol v i c u m Odo l l am. L a c b i s denique vicus χ ώ μ η ν Ό δ o U ά μ . Λ ά χ ε ι ς δέ κ ώ μ η νύν έστιν ' » w -
boc lempore esl qui ab Eleutheropol i ad sepl imum θερουπόλεως, απέχουσα σημε ίο ι ς Γ πρδς νότονάπιόν-
lopidem vcrsus ansl ruiu eunl ibus Daronam distat. τ ω ν ε ίς Δαρωνάν . 

Annon scriptum eil in libro justi ? Sc r i p lo r a i l : D Καϊ γέγραχται έχϊβιβΛΙον τον ένθους. Όσ»Τ· 
4 Ego non pr imo id n i i racu l i commemoro . ι l n v e n - γ ρ α φ ε ύ ς φ η σ ι ν ι Ού πρώτος δ ιηγούμα ι τέ θαύμα.» 
tus enim liber es l qui re i roiraculum edocet. A t Εύρητα ι γ ά ρ βιβλίον τδ παράδοξον τού 
Moses non d i x i l , ι S te l s o l . » Non suspexit iu COB- άφηγούμενον . Μ ω ΰ σ ή ς δέ ούκ ε ί π ε , < 
l u m , non s ignum cceleste osiendit . V e r u m Josue ήλιος , » ούκ άνέβλεψεν ε ί ς τδν ούρανδν, ουκ Μ « 

i n q u i l : Stct so l . A c Sc r ip tu r a les l is e s t , nu l l i u n - σημεϊον ο ύ ρ ά ν ι ο ν . Ό δέ Ι η σ ο ύ ς φησι , Στήτω ι ν 

n I Co r . ν , 15. 1 Gen . i x , 25. 

( 5 8 Ί Τά αυτά δ Εύσέβ . Κ α ί σ α ρ , έν τ ο / π ε ρ ί τ ο π ι κ . Κ α \ ε1σ\ κ ώ μ α ι δ ύ ω , ώς ά π δ ^ J " ^ } ^ Mfr 
δ ν ο μ ά τ . σ ε λ . 77. τ ή ς έν 'Αμστελοδ. έκδόσ. άντ ι δέ τ ^ ν ε ίς Νικόπολιν δδδν, ων ή & " ^ Λ ύ * -
τ ώ ν έξης , τ α ύ τ α · Βηθθορών ένθα κατεδίωξεν Ι η σ ο ύ ς ρών ανωτέρα , ήν ωκοδόμησε Σολομών, π 
τ ο ύ ; βασιλείς , ή γ έ γ ο - t v υίών Ι ω σ ή φ , τού Έ φ ο α ί μ . τέρα Λευίτα ις άφωρ-.σμένη. έν σελ. 4*. . 

http://prorumpeii.es
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Κ α \ ή Γ ρ α φ ή μ α ρ τ υ ρ ε ί , ώ ς ουδέποτε Θεδς ούτως Α quam hominum i l a morem gessisse Deuin. Staiui t 

α ν θ ρ ώ π ω ν ύπήκουσεν . Έ σ τ η σ ε ν ούν τδν ήλιον κα \ i iaque e l meus Josue solem, praesentiaque sua l o n -

Ι η σ ο ύ ς ό έ μ δ ς , κ α \ έ π \ τ ή ς παρουσίας αύτοΰ μείζονα giorem m i h i diem contra hostes effecit, ut s i sub 

μοι τήν ή μ έ ρ α ν κ α τ ά τ ώ ν πολεμ ίων π ε π ο ί η κ ε ν Γνα Josue mili teni bosles in fugatn v e r l a m . 

στρατηγούμενος ύ π δ τοΰ Ι η σ ο ύ , τούς αντ ιπάλους τ ρ ο π ώ σ ω μ α ι . 

ΕΙς Μαχηδά υγιής. Έ σ τ ι ν αυτη π ρ δ ς ανατολάς In speluncam [in Maceda. [ Χ , 16.] Est s i l a huec 

Έλευθερουπόλεως άπο σημε ίων η ' . "Ενθα κατ έκλεισε ab or ienle Eleulheropol is ad oc iavum lapidcm. U b i 
τους ε' βασιλείς Ι η σ ο ύ ς , τ ύ π ο ν έχοντας τών δ α ι μ ό 

νων · ο ίπερ η μ ά ς διά τών ε' πολεμούσιν α ίσθήσεων. 

Περί ών δ Πέτρος φησίν · ι ΕΙ γ ά ρ δ θ ε ο ς αγγέλων 

φμαρτησάντων ούκ έφείσατο , άλλά σειραίς ζόφου 

τ α ρ τ α ρ ώ σ α ς , π α ρ έδωκε ν ε ί ς κρ ίσ ιν τηρούμενους , ι 

Παρεκάλουν δε τδν Ίησοΰν έν Εύαγγελ ίο ι ς μ ή ά π ο -

στείλαι αυτούς ε ί ς τ ή ν άβυσσον. Τ Ω ν κα \ το ίς τ ρ α χ ή -

conc lus i l Josue reges quinque, qui Oguratn dremo-
num quinque sensibus nos oppugnaiuium praefe-
runt. De quibus Pe l rus inqu i l : c N a m si Deus an-
gelis, qu i peccaveranl non peperc i l , sed caienis 
cal iginis in lar tarum pra?cipitatos I rad id i l servan-
dos in judic ium *. ι Qu i Dominum in Evangeli is 
quoque obsecral i s a n i , ne eos in abyssiin* aman-

λοις έπ ιβα ίνε ιν έποίησεν , ύ π ο τ ά ξ α ς ή μ ί ν λαούς, κα \ Β det · . Quor i im coHis etiam insuhandi copianri fecit*, 
qui pedibus nos l r i s populos et genles subjugavii · , 
qui denique l u l u m gressum super aspide et b a s i l i -
sco promisit · . Quod vero nemo ne m u t i v i l qu idcm 
l ingua con l ra filios l s r ae l , palientiam cam qua ne 
inurniure aliquo de damno sirrt c o n q u e s l i , indicat , 
jux ia i l lud : ι 0 ;nn ia facile c i l r a murmura i i onem 
et conieutiones T . > 

NTon timeaiit eos, nee reformidelit. [25.] Ita bc l l i 
gpiritualis dnx Paulus quoque a i i : cQuod superest, 
fratree mei , sh i s fories per Dominum, perque po-
tenl iam roboris illius. Induite totam armaturam 
Dei , ut possil is s lare adversu* insidias d iabo i i . Quo-
niam non esl nobis l u c l a adversus sanguinem et 
carnem *, > ct qnac deinceps. 

Usque ad vesperam. [26.] Hoe est usque ad c o n -
snmtnaiionem i i . u i i d i . Peccaior ibus enim fuiurum 
sa?culum nox est, qtien.admodum propheia i n q u i l : 
c Gur vobis diein D o m i n i · . ι ftetn b * c est vobis 
nox, nec dies. Inquit i tem ad Judseos Domini is : 
c Versamin . i n luce ne vos ten»»bra3 obruaii t · · . » 
Post flneiu deuique exterioribus tenebris condem-
nabunlur . 

Et Luda. [50.] V icus boc tempore e9t E le i i l he ro -
pol is , post capi iv i la tem sacerdolibus cess i i . Lacb i s 
vero vicus es l ejusdeni urbis . Omnia porro tube~ 
git. [40].Exuberabant e i i i in Amorrhaeorum peccata. 

Α Cades Barnea, etc. Deserlum est Petrae A r a b i » 
urbi v t c inum, ubi Mar ia v i i a defuncta es l , ac M o -
ges sedii ione oborta petram percuti t . 

P o r r o Meroin vicus est Sebaslae, ab ea ad duode-
c imum lapidem dissitus. 

Mandalur vero Josue, ut eorum qui a seplen-
ir ione una in su r rexe ran l , equis nervos i nc ida l . 
Nain lex , « Non imi l l ipUcabis l i b i e q u o s 1 1 , » i n -
q u i l . C u r r u s i l e m combura l , queiwadmoduiu i£gy* 
p i i o r u m sunt submers i . 

El victot perucuiui e$l Mastrephotmaim utqu* 

1 11 P e l r . ι ι , 4 . · L u c . ν ι ι ι , 51 . * P s a l . X L I V , 6. · P sa l . X L V I , 4. · P sa l . x c , 13. T Pb i t ipp . n , * * · 
• Epbes. v i , 10-4*. · Zachar . x i v , 7 . 1 0 Joan . m , 35 . 1 1 Dcut . x v n , I d . 

NOTiE. 

(59) Μή ο ο β η θ ή τ ε . Αί α ύ τ . 
_ (49) Κ α τ ά τδν λέγοντα Προφήτην. Ό τής Αύγ , κώδ . 

Ι ί ν η ύπδ τούς πόδας η μ ώ ν # Έ π \ ασπίδα κα \ βασιλί-
σκον έ π ι β ή σ η , > π α ρ ε γ γ υ ώ ν . Τδ δέ μηδένα γρύξα ι τ ή 
γ λ ώ τ τ η τών υ ίών Ι σ ρ α ή λ , τδ μ ή δ ιαγογγύσαι π α ν τ ε 
λ ώ ς ώ ς έ π \ βλάβη τ ι ν \ , κ α τ ά τό · c Πάντα πο ιε ί τε 
χ ω ρ \ ς γ ο γ γ υ σ μ ο ΰ κα \ δ ιαλογ ισμών, ι 

Μή φοβήσθε* (59) ανζονς, μηδέ δειΛιάσητβ. 
Ούτο) κ α \ δ τοΰ π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ πολέμου ταξ ίαρχος Π α ύ 
λος, f Τού λ ο ι π ο ύ , φ η σ ί ν , ένδυναμούσθε έν Κ υ ρ ί ψ 
κα \ έν τ ώ κ ρ ά τ ε ι τ ή ς ίσχύος αύτοΰ · ένδύσασ6ε τ ή ν 
πανοπλ ίαν του θ ε ο ΰ , π ρ δ ς τδ δύνασθαί υμάς στη να ι 
π ρ δ ς τάς μεθοδείας τοΰ διαβόλου* δτι ούκ Εστιν ή μ ί ν 
ή π ά λ η π ρ δ ς α ί μ α κα \ σάρκα, » κα\ τά έξης. 

9Εως εσπέρας. Τουτέστ ιν Ιως τ ή ς συντελείας τοΰ 
α ίώνος . Τοίς γ ά ρ άμαρτωλοίς νύξ έστιν δ μέλλων 
α ιών . Π^ρ\ ών 6 προφήτης (40), ι " Ι ν α τ ί ύ μ ί ν τήν 
ήμέραν Κυρίου ζ η τ ε ί ν ; ι Κα ι α ύ τ η έστ\ν ύμ ίν νύξ , 
και ούχ ήμερα. [ Έ φ η δέ π ρ δ ς Ιουδα ίους ό Κύριος* 
t Έ ν δσω τδ φώς έ χ ε τ ε , π ε ρ ι π α τ ε ί τ ε έν τ ψ φωτΛ, 
ίνα μ ή σκοτία Ομάς κ α τ α λ ά β η . > Μετά δέ τήν σ υ ν · 
τέλε ιαν τ ψ έ ξ ω τ έ ρ ψ σκότψ κατακριθήσοντα ι . ] 

Λοβδά κ ώ μ η νύν έστιν Έλευθερουπόλεως |χετά τήν 
άλωσιν ί ερατ ική γενομένη . Κ α \ Λάχε ι ς δέ κ ώ μ η τ ή ς 
αυτής πόλεως . Καϊ πάντα δέ χατεστρέψατο. Τ Η σ α ν 
γ ά ρ ήδη π ε π λ η ρ ω μ έ ν α ι τ ώ ν Ά μ ο ^ α ί ω ν αί αμαρ
τ ία ι. 

Άπό Κάδης Βαρτή. "Ερημος έστι τ ή Π έ τ ρ α πόλει 
τ ή ς Α ρ α β ί α ς π α ρ α κ ε ί μ ε ν η . Έ ν θ α κα ι Μ α ρ ι ά μ έτε-
λεύτησε, κα\*Μωύσής δ ιστάσας π α ί ε ι τήν π έ τ ρ α ν . ^ 

Μ ε ρ ώ μ δέ κ ώ μ η Σεβαστής απέχουσα σημείο ις ιβ ' . 

Παραγγέλλετα ι τ ώ ν έπ ισυστάντων έκ β ο ^ ά ν ε υ -
ροκοπησαι τούς ί π π ο υ ς , ι Ού γ ά ρ πληθυνε ί ς σεαυτώ 
ί π π ο ν , δ νόμος φησ \ , c κα \ τ ά ά ρ μ α τ α κ α τ α κ α ύ σ α ι , 
ώ ς κ α \ τ ά τ ώ ν Α ί γ υ π τ ί ω ν γέγονεν υ π ο β ρ ύ χ ι α . 

Νιχήσας έδίωξετ έως ΜαστρεφωΟμαΐν. "Οπερ 
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e ic . [ X I , 8.] Quod exposuerunt 490 r c l i q u i , ad Α έξέδωκαν ol λοιποί , Εως τοΰ ύδατος τ ή ς θαλάσσης, χΛ 
quara maris i l e m , Massepha usque. Es t vcro c i v i -
tae ea in qua Jepble habi lavi t , v ic ina G i r i a i h e a r i m . 
l n qua arca quoqtie crat, cum Satnuel judex esset. 
Si ta est au lcm inter j E l i a s et Diospo l im, in via ad 
nonum Inpidem posi la e s l C i r i a thea r im , c u i v ic iua 
est Massepba. 

Sei r locus est ubi Esau sed i l . Balgaad in campo 
L i b a n i s i i a est, sub monte J S r m o n seu He rmon . 

Enak i in urbs monlana est, posita sub Hebron. 
Praiposlere vero, t E x omnibus momanis Juda , ι i n -
q u i i ; nonduin enim ea Juda b a b u i l . Dis i ingui t 
*ero Judara et Israelem scr ip tor , quod i l le s i l j u -
o ior , postea enim Juda duae I r ibus , Israel vero 
decem seorsim sunt vocatac, sub Roboaio l i l io 
Salonionis . 

Duntaxat in Aza, Gath et Atdolh relicli $unt9 etc. 
[22. ] Jud ic ium boc es l seclarum in le r fideles. A c 
ut per eas e rud i i i conver taniur ad Deuro qu i pec-
c a r u n l . 

Cumque jam Josua conunuu$et% proveclaqu* estet 
wiatit, dixit Dominus ad eum : Tu jam senex factut 
es proveclvque ataiis, etc. [ X I I I , 1.] l n Scr ip tura 
non s impl ic i l e r l o n g « v i seniores nuncupan iu r ; 
verum qu i ob prudenl iam honore d igni s u n i , v i i a -
qtiae coelesti. Quapropier nec A d a m , nec M a i b u -
eala, nee Noe quidein seniurem d ix i t , quos maxime 
conveniebat. Ve rum longaevum Abrabamum pr imum 

Εως Μασσηφά. Τ α ύ τ η ν δέ Ί ε φ θ ά ε κ α τ φ κ ε ι πλησίον 
τής Κ α ρ ι α θ ι α ρ ε ί μ * έν ή χα \ ή κ ιβωτδς ήν π ο τ ε , κα \ 
Σαμουήλ έδίόαξεν. Έ σ τ ι δέ μεταξύ Αιλίας κα \ Διοσ-
πδλεως έ π \ τ ή ς δδοΰ κ ε ι μ έ ν η , ώ ς ά π δ σημε ίων θ' ή 
Κ α ρ ι α θ ι α ρ ε ί μ , ή ς γ ε ί τ ω ν ή Μασσηφά. 

Έ σ τ ι Σηε \ρ Ενθα κ α τ ψ κ ε ι Ή σ α ύ . Βαλαγάδ δέ έν 
τ φ π ε δ ί φ του Αιβάνου κε ίται ύ π δ τδ δρος τδ Ά ε ρ -
μ ώ ν . 

Έ ν α κ \ μ πδλις δρεινή τελούσα ύ π δ Χεβρών . Έ κ , 
παντδς δέ δρους Ιούδα ι φησ\ , τ ά ς ενορίας έ κ τ ω ν ύ σ τ ε 
ρον καλών . Ο ύ π ω γ ά ρ νύν ε ίχε ν αυτήν . Διαστέλλει 
δέ τδν Ίούδαν κα \ τδν Ι σ ρ α ή λ ό σ υ γ γ ρ α φ ε ύ ς ώ ς 
νεώτερος . Ύ σ τ ε ρ ο ν γ ά ρ Ι ο ύ δ α ς μ έ ν , αί δύω φυλαί* 

* Ι σ ρ α ή λ δέ, αί δέκα εκλήθησαν έ π ι Τ ο β ο ά μ τού 
υίού Σολομώντος. 

*Τοΰτο σημειον τ ώ ν 'έθνών κα \ αΙρέσεων τ ώ ν μ ε 
ταξύ τ ώ ν π ιστών * κα \ ίνα δι* αυτών παιδευόμενοι 
έπ ιστρέφωσι πρδς θ ε δ ν άμαρτάνοντες (41). 'Λσδωδ 
δέ Ά ζ ω τ ο ς . 

Καϊ Ιησούς πρεσβύτερος προβεβηκώς ήμε
ρων (42). Καϊ εϊπε Κύριος προς Ίησονν, Σϋ 
προβέβηκας τών ήμερων. Ούχ α π λ ώ ς οί πολυχρό 
νιοι λέγονται πρεσβύτεροι τ ή Γ ρ α φ ή , άλλ 1 οί φ ρ ό ν η μ α 
Εχοντες άξιον τ ι μ ή ς επουρανίου πρεσβυτερ ίου . Τ ο ι 
γαρούν ούτε τδν Α δ ά μ , ούτε τδν Μαθουσάλα, ουτε τδν 
Νώε πρεσβύτερον ε ίρηκεν , ούς μάλλον έ χ ρ ή ν , άλλά 
τδν όλιγοχρονιώτερον "Αβραάμ π ρ ώ τ ο ν ε ιπε π ρ ε σ β ύ -

appel lavi l seniorem. A d Moscn porro etiam inqui t Q τερον . Κ α \ πρδς Μωύσέα δέ φησι Κύριος* ι Έ χ λ ε -
Domiuus : c Dclige l i b i ex cuncto populo senio 
ree. quos tu ipse tere seniores esse comperiuro 
habes · · . ι Quod s i vero peccaloribus hoc nomen 
Scr ip tura t r tbu i l a l i c u b i , noo sine reprelrensione 
i l t , quale i l l ud ipgius Dotnini e s l : c In j u d i c i u m 
descendet, cum sen ior ibus , e l pr incipibus po-
p u l i ι A d eumdem sane modum provecUe aeia-
tis esse de sanctis d i c i t : < NuIIus ei i i in retro r e -
tersug, esl proveclus . » Y c r u i n s i qnis rerum post 
Sft obl i tus , ad eas quae an lc se sunt contendit . 

Restatque adhuc admodum mulia terra quam oc-
cupetis. Quamvis snpra d ix i t : ι E l terra vastata 
igne es i confecta n . » Iiera quod Josue cepit c u n -
c lam te r ram. Considera auiem Domin i Jesu pr io-

ξα ι σεαυτψ ά π δ παντδς τού λαοΰ πρεσβυτέρους , ους 
αύτος σύ οίδας, δτι πρεσβύτεροι ε ίσ ιν . ι ΕΙ δέ που 
λέγοι τοΰτο π ε ρ \ αμαρτωλού ή Γ ρ α φ ή , μ ε θ ' υποτ ι 
μήσεως φησιν · c Οίον, αύτδς δ Κύριος ε ί ς κρίσιν 
ήξει μ ε τ ά τ ώ ν π ρ ε σ β υ τ έ ρ ω ν , κα \ μ ε τ ά τ ώ ν αρχόν
τ ω ν τού λαοΰ. ι Ό μ ο ί ω ς δέ κα \ τ δ προβεβηκέναι 
ταΓς ή μ έ ρ α ι ς έ π \ α γ ί ω ν φ η σ ί ν · Ο ύ δ ε \ ς γ ά ρ στρεφό
μενος ε ί ς τ ά ο π ί σ ω , π ρ ο β έ β η κ ε ν άλλ* εΓ τ ι ς τοΤς 
Εμπροσθεν επεκτε ί νε τα ι , τ ώ ν δπ ισθεν έπ ιλανβαν*-
μενος . 

Καϊ ή γή νποΜΛειπται ποΛΛή σφόδρα. K a b o r 
π ρ ο ε ϊ π ε , ι Κα \ ή γ ή κατέπαυσε π ο λ έ μ ο υ μ έ ν η , » κα ι ότι 
δ Ι η σ ο ύ ς Ελαβε πάσαν τήν γ ή ν . Νόει τοίνυν τοΰ Κ υ 
ρίου Ι η σ ο ύ προτέραν μέν κράτησιν τ ή ς γ ή ς , δτε 

rem quidem lerrse expugnationcm, quando verbum D Εσπειρε τδν λόγον αυτού ε ίς πάσαν τήν οίκου μένη ν . 
M i u m per lo tum orbem eparsit. In eo enim quod 
daemoncs i n unaquaque gente supe rav i t , i isque 
pulsis verbuni suum per Ecclesias sparsit, unica 
ac pr ior Jesu v i c l o r i a eonsis th . At m i b i secundam 
post i l l am vide, qtiando muhi s port ionibus adbuc 
re l ic t i s cuncta superabit . Quoci rca pr ior i qu idcm 
i l l u d , vastata congruit , seeundae vero i l l u d , multa 
valde. Verumlamen fortunati omnes qu i priore 
praesenlia suu l superati . Hanc enim gratiam b a -
bent, quod mnl l i s adbuc reluctanl ibus imper io 

Τ ψ γ ά ρ κεκρατηκένα ι τ ά χ α τ ώ ν έν έκάστω Εθνει 
Δα ιμόνων , άπελάσαι τε τούτους,- Εσπειρε τδν λόγον 
ε ίς τ ά ς Ε κ κ λ η σ ί α ς . Αύτη μ ία κράτησις τοΰ Ι η σ ο ύ . 
"Ιδε μοι κα \ έ π ' εκείνη δευτέραν, δτε π ά ν τ ω ν κ ρ α τ ή 
σει, πολλών νΰν μορίων υπολε ιπομένων τ ή ς γ ή ς . 
Διδ τ ή μέν π ρ ό τ ε ρ α τδ , πολέμου μ έ ν η , πρόσκε ιτα ι · 
τ ή δέ δευτέρα, τδ , πολλή σφόδρα. Πλήν μακάριο ι 
π ά ν τ ε ς οί έν τ ή π ρ ώ τ η παρουσία κεκρατημένο ι . 
Χ ά ρ ι ς γ ά ρ αύτοίς , δτι πολλών Ετι πολεμούντων υπο
τάσσοντα ι . Οί γ ά ρ έ π \ τ ή ς δευτέρας α ν ά γ κ η κρα-

1 1 N u m . χ ι , 16. u Isa, ι ι ι , 14. " Josuc χ ι , 16. 

ΝΟΤΛ;. 
( i l ) Τά αυτά και ό Προκόπ. έν τ ώ τής Αύγ . κώδ . (12) Τ ώ ν ή μ ε ρ ω ν . Αί α ύ τ . 
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τούντα ι , ώς κα\ τδν Ισχατον έχθρδν θάνατον κ α τ α ρ - Α Domin i j am fruuntur . A l i i c n i m quos secnnda u«v 

γ η θ ή ν α ι . Πάντα δέ π ρ ώ τ ο ν τ ά έθνη , καθά δοκεί τοις 
π ρ ο φ ή τ α ι ς , άπδ π ε ρ ά τ ω ν Ι ω ς π ε ρ ά τ ω ν τ ή ς ο ίκουμέ-
ν η ς υ π ο τ α γ ή σ ε τ α t . 

Πολλών τών ύποτασσομένων δνομασθέντων εθνών , 
έ π \ μόνων τών Σιδωνίων φησ\ν , ώ ς c Εξολοθρεύσω 
αυτούς ά π δ προσώπου τ ώ ν υ ίών Ι σ ρ α ή λ . » Ή κοι
νδν τούτο κ α τ ά π ά ν τ ω ν λαμβάνων* ή επε ιδή Σ ι δ ω -
νιοι ερμηνεύοντα ι , θηρενταΐ. Πάσαν γ ά ρ δύναμιν 
θηρεύουσαν ψ υ χ ά ς α ν θ ρ ώ π ω ν εξολοθρεύσει. Κ α \ τότε 
μηδενδς δντος Οηρεύοντος, άναπαύσετα ι έκαστος 
ύ π ο κ ά τ ω τ ή ς αμπέλου αυτού , κ α ι ύ π ο κ ά τ ω τ ή ς συ
κ ή ς αυτού . 

άότε έξ ημών τρεις άνδρας κατά φνΛήν. Δήλον 
δτι γ ε ω μ ε τ ρ ι κ ή ς επ ιστήμονας , καϊ Ικανούς πο ιότητα 
γ η ς άντ ιθε ίναι ποσότητ ι . Κα \ κατά τδ μέγεθος έκα
στης φυλής άφώρισε τούς κλήρους δ Ί η σ ο ΰ ς . Έ ξ -
έστα ι δέ τ ώ βουλομένω παρ* Ί ω σ ή π ο υ λαβείν ά π δ τού 
π έ μ π τ ο υ λόγου τού π ε ρ \ αρχαιολογ ίας εΓ τ ι π ε ρ \ 
τ ή ς εκφράσεως τ ώ ν κλήρων λέγει σαφέστερον. 

Χ ε ι μ ά ^ ο υ ν δέ Α ίγύπτου τον 'Ρινοκορουρων φ η 
σί . Καθ* έτέραν δέ τάξ ιν τούς κλήρους ήρ ίθμησεν . 
Ίστέον δέ, ώ ς τ ά π ε ρ \ Σι δω να, κα \ Ά ρ υ κ α ί ο υ ς , κα \ 
Ά μα θολούς, κ α \ Άραβ ίους άδ .ακόσμητα ή ν , ίσως 
ύ π δ γ ή ρ ω ς έμποδισθέντος Ι η σ ο ύ , κα \ τ ώ ν μ ε τ ' α ύ 
τδν η γ ε μ ό ν ω ν ^ α θ υ μ η σ ά ν τ ω ν . 

Καθόλου δέ νοητώς π ε ρ ί τ ώ ν ε ίρημένων ε ίπε ίν 

prehendet, necessitatis v io l en l i a subigentur. Adeo 
ut uec ex l remus hostis mors eam possit evtiare. 
P r i u s vero j u x l a propbelarum senlentiain genlee 
cuncia i ab omnibus lerrae l in ibus Domino fcubjun-
genlur . 

Mul ta rum vero gen l ium subditarum nomini lxta 
adductis , de solis Sidoni is i n q u i t : « Exsc indam 
eos anle filios Israel , > sive quod i n gcnere pro 
omnibus usurpat, sive quod Sidouios vulgo i n i e r -
pre ianiur tenaiores. Gunctain enim manum qtiae 
venatur aniinas bumanas exscindet. Nul lo itaque 
venaiore supergiite, unusquisque sub vinea sua , 
ficuque sua requiescet 

Β Date e vobis tres virot tributim, e l c . [XVI I I , 4 .] 
N i tu i rum a r l i s geoinetricse gnaros, qual i ia ie inque 
terrae c u m quantitate conferendi aplos. Nam i n 
d i s l r ibu l ione port ionum cujusque t r ibus m a g n i l u -
d inem reepexi l . L i c e l vero qu i volet ex Josepbi 
quinto Aniiquitatum l ibro pelere quod de expos i -
tione sort iuin c lar i i i s babel . 

P o r r o torremem i E g y p i i nomiuat, quae R i n o c o -
rura est. Canerum al io ordine sortes suppu lav i l . 
Sciendum nec non quod ea quae c i rca S idonem, 
Arycseos , Amaibaeos, Aradiosque sunt, inculta 
e r a n i . For lasse quod Josue senio impeditus fuerat, 
caeterique post ipsum duces segnius egissenl . 

In suimiia vero u l a rebus supra dic t is ad s p i r i -
ύ π ο δ ε ί γ μ α τ ι και σ κ ι σ τ ώ ν επουραν ίων οί κ α τ ά νόμον £ tumquoqued igred iamur , in figtiraac mnbra re rum 
έλάτρευον. Κ α \ ώ ς τ ύ π ο ς ή ν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , κα\ δ 
ναδς, κα \ τδ θυσιαστήριον , άρχ ι ερεύς τε κα \ Ιερείς* 
ο ύ τ ω κα \ αί πόλε ις κα\ κ ώ μ α ι τ ή ς Ι ο υ δ α ί α ς * άλλ' 
έπεδήμησεν δ κ α τ α ρ γ ώ ν τούς τ ύ π ο υ ς , τ ή ν α λ η θ ή 
π α ρ έ χ ω ν προσκύνησίν τ ε κα \ κληροδοσίαν. 

Τ ώ ν κληρονομιών αϊ μέν ύ π δ Μωύσέως , αί δέ ύ π δ 
Ι η σ ο ύ διεδόθησαν. Ουδέτερος δε τ ο ί ς Λευΐταις δέδωκε 
κληρονομίαν . Κύριος γ ά ρ δ θεδς κληρονομία αυτών 
έστ ι . Πλήν έστι δ ιαφορά. Ό μέν γ ά ρ Μωύσής τήν 
π ρ δ τοΰ Ιορδανού γ ή ν δ ιανε ίμας , τδ επιβάλλον εκε ί 
μέρος τοίς ΛευΊταις ούκ Ιδωκεν * άλλ* Ι η σ ο ύ ς εκε ί τ ε 
κα\ μ ε τ ά τδν Ίορδάνην παρέσχετο . Δήλον γ ά ρ δτι τ δ 

coelestium cn l lus legi 491 atteinperatus, const i l i t . 
Quemadmodum i iaque urbs Jert isalem, l emplum, 
a l la re , summus ponlifex, et sacerdoles typii in eeu 
figuram prae se l u l e r u n l , i ta oppida quoque ac v i c i 
Judaeae. Verum is qu i figuias elevai , veramque 
adorationero, et sor t i t ionem exbibet i n u iundum 
jam adventavit . 

Caeieruni sor t i t ionum alise quidem aub Mose, 
aliae vero sub Josue factae sunt ; neuier vero L e v i -
tis sor lem aliquatn delul i t , pon i inus enim ipsorum 
sors e s l E s l tamen al iqua e l i am i l l i c differentia : 
Moses etenim cum lerram cis Jordaneni d iv i s i s se l , 
Lev i t i s convenienlem illic partem non d e d i l . V e -
r u m Josue cum i l l i c tum trane Jordanem id ipsum 

Ιερατικδν αληθώς τ ά γ μ α τδ έπ ισπε ιρόμενον , κα ϊ τοίς ^ prsebuit. Cons ta l enim quod ordo sacerdotalis i n -
π ρ ώ τ ο ι ς , ώ ς άν άγιασΟώσι, κα ϊ τοίς δευτέροις , ίνα 
μακαρ ισθώσιν , ύ π δ Ι η σ ο ύ Χριστού δ ιανέμετα ι . Τ ώ ν 
δέ μ ή κληρονομουντών οί μέν ώ ς ανάξιοι , οί δέ ώ ς 
κρείττονος άξιοι κληρονομίας ού τυγχάνουσι τώνδε 
τ ώ ν κλήρων . Τ ί ς δέ ή κρε ί τ των κα\ Αευίτών κα\ Ι ε 
ρέων αξία; αύτδς δ Κύρ ιος , δς έγενήθη ή μ ί ν σοφία 
κ α ϊ δικαιοσύνη και ά γ ι α σ μ δ ς , ε ιρήνη τε κα\ αλήθε ια . 
Πλήν δ κληρονόμων τ α ύ τ α παροικε ί το ίς κλήρο νο-
μούσι τήν γ ή ν , ώ ς άν κα\ αύτο\ τ ή ς κρείττονος κλη
ρονομίας μετέχο ιεν , εί κα \ μ ή π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς , άλλ* 
ίνα γ έ ν η τ α ι , c Ό τδ πολύ, ούκ έπλεόνασε * κα\ δ τδ ολί
γον» ούκ έλαττόνησε . » Φησ\ δέ κ α ι Παύλος * c Τδ 

ler alios dispersus, pr ior ibus quidem bomiuibus , 
ut per eos sanciiQcenUir, secundis vero ut per 
C b r i s l u m Jesuin fel ici ta iem consequantur, a i l r i -
b u i l u r . E x i i s vero qui nu l lam nanciscuuiur sor-
lem aliie quidein ceu indignis flt, a l i i vero ceu 
praBstanliore sorle d i g n i , has sortes uon adip iscun-
tur . Quse vero praBslantior i l l a es i , aut sacerdoli* 
bus ac L e v i t i s tantum digna? Ipse Doin inus , qu i 
nalus es i nobis sapientia, j u s l i t i a , sanct i l ical io , 
pax denique et veri las Veru imamen qu i sortitur 
ea adxenam apud lerne baeredes agit, quo e l ipel 
praeslantioris hujus sorl is quamvis haud in primks 

, e M i c l i . i ? f 4. · · N u m . x v m , 20 ; Josue x m , 14. 1 T I Cor . i , 30. 
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liant par l i c ipes . V e r u m l l l ud eveniat , copia η ο η Α υ μ ώ ν π ε ρ ί α σ ε υ μ α ε ί ς τδ έκε/νων υ σ τ έ ρ η μ α , !va n l 
abundavit , inopia non defecit. Iaqui t vero Paolus τ δ αυτών περ ίσσευμα γένητα ι ε ί ς τ δ υ μ ώ ν ύστέ» 
e l i a ro : c Ves i ra cop ia i l l o r u m euccurr i t inopise ρ η μ α . ι Κ α \ παροικε ί ό Ιερεύς τ ή ς φυλζς λ α μ β ά ν ε 
quo e l i p s o r a n copia veslrae succu r r a i inopiae u . » γ ή ν ήν ουκ Εχει, κα\ διδούς Κύριον τοίς μ ή Εχουσ:, 
Naoi tacerdos quoque advena eeu iacola inter t r i - γ ινομένης αγαθής άνακράσεως . 
l>us est, tcrramque accipit quam non habet, ac doni inum conferl quoque non habcntibus, filque 
i x ina commula l io seu permist io. 

l iaque Moses quidem sories d i s l r iba i t , v e n i m c is 
Jordaeem. Dis t r ibui t veru Josue c u m Iribuum p r i i i -
c ipibi ie : i l a Jesus C b r i s l u s qu i verae sortes siobis 
dislrtbnK, sp i r i lua l i s Israel prineipes a sc i sc i i apo-
eiolos, ad quos d ix i t : c Sedcbi l is super ih ron is 
d u o d e d « ) , e l judicabilis duodecim tr ibus Israel ' · . » 
A t s u m i t u r itein Eleazar cor ipsius J o s u e , quo -
rum uierque iigurain suslinet, pontiOcis, ac p r i n -
c ip i t filii De i . 

Pr imue vero Caleb mer i io sorCem suam est ado- ^ 
ptas . Quod nomen s i inlerpreter is , s icut o.or est. 
E s i vero is qui omnibus tn rebue pradentiae s tude l ; 
qu i p n c caeleris membris quse va le re jues i t a corde 
notnen babel , A c proinde totus in principetu o r d i -
nem est relattis. Ejus vero pater Jepbonne e*t, 
q«#d est, t i interpreler ie , filius curce. Es t vero 
ntagister Mosis , dctnde el Josue, cu i i n q u i t : c A u -
non l u nos l i verbum quod jocu lus est D o m i n u s a d 
Mos^n ? » Quis enim legem «que ac Jesus C b r i s l o s 
novil ? qu i exacte nobis eam i m p l e v i l . Locutus est 
vero : c D i x i l Dominue ad Mosen de me e l te. ι 
V a l i c i n a l u r en im Mosee de Josuo et Caleb , hoc 
ee l , de cordis ins tar . 

D i c i i i i e m , non minor ibus v i r ibus hodie se esse 
quam lum lempor is fucri t . In ambobus en im v i m 
suaui sanclus babet sennonibus seu l i b r i s , tam in 
veler i quam in novo, tam i n Mose quam in Josue. 

P o s i u l a l vero montem submissum nibi lque quod 
urbes magnas e l rounilas babei , vu l t . Noverat 
eu i iu eibi pugnandum esse conl ra Anak i ro . De q u i -
bus S c r i p l u r a indicat , quod urbes utunilas c o n -
scender i l sapiens, muni i ionem i l em i n qua fidu-
ciaiu suam co l loca run l i m p i i . Nam Salomon quo-
que ait : «Sap iens urbea n iuniv i t , et muni l iones 
d e s i r u x i l > N i m i r u m sermones qu i persuasionis 
v im babentes, ad decipienduiu sunt apposi t i , quos 

Κληροδοτεί Μωύσής , . άλλα π έ ρ α ν του Ιορδανού. 
Κληροδοτεί δε Ι η σ ο ύ ς μ ε τ ά τών άρχ ιφύλων τού Ι σ 
ραήλ. Ούτως Ι η σ ο ύ ς ό Χριστδς τήν αληθή κληροδο-
σίαν διδούς, παραλαμβάνε ι τούς άρχοντας τού πνευ
ματ ικού Ι σ ρ α ή λ , τούς αποστόλους, πρδς ούς Εφησεν, 
ότι c Καθήσεσθε έ π \ θρόνους ιβ ' , κρίνοντες τάς ιβ' 
φυλάς τού Ι σ ρ α ή λ . » Παραλαμβάνετα ι δε κα \ Ε λ ε ά 
ζ α ρ συν ιών "Ιησού, τ υ π ώ ν έκάτερος τδν Ιερέα κα\ 
άρχοντα , τδν Vίδν τού θ ε ο ύ . 

Πρώτος δέ δ Χάλεβ ε ίκότως Ι τ υ χ ε κλήρου . Ε ρ 
μηνεύετα ι δέ , ώς καρδία9 Ετι δέ , οΰτος ό πάντα 
προσεχών τοΤς νοήμασιν , δ π α ρ ά π ά ν τ α τ ά μέλη , οίς 
ά π ε τ ά ξ α τ ο , χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν ώ ς καρδία , κα \ δλως ά ν α -
στοιχε ιω6ε\ς ε ί ς ήγεμον ικόν . Ό δέ τούτου π α τ ή ρ 
Ί ε φ ο ν ν ή . Ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι δέ, νΙός έχιστρο^ής,Έτα 
δέ π α ί δ ε υ μ α Μ ω ύ σ έ ω ς , και δεύτερον Ι η σ ο ύ . Τ ί δέ 
φ η σ ι ; c Σύ έπ ίστη τδ £ ή μ α , δ έλάλησε Κύρ ιος πρδς 
ΜωΟσήν. > Τ ί ς γ ά ρ οίδε τδν νόμον, ώ ς Ιησούς δ Χ ρ ι 
στός ; δς κα ϊ ακρ ιβώς ή μ ί ν τούτον άνήπλωσεν . « Έ λ ά 
λησε δέ, φησ\ , Κύριος πρδς Μ ω ϋ ι έ α π ε ρ \ έ μ ο ύ κα\ 
σού. ι Προφητεύει γ ά ρ Μωύσης π ε ρ ί τε Ι η σ ο ύ , καΛ 
τού Χάλεβ , ήτοι , Ώ ς καρδ ία . 

Φησ\ σήμερον -Ισχύειν , ώ ς ίσχυε τότε . Έ ν ά μ -
φοτέροις γ ά ρ Ισχύει τοίς λόγοις δ άγ ιος , Εν τ ε π α -
λα ιψ κα\ κ α ι ν φ , έ π \ Μωύσέως κα \ Ι η σ ο ύ . 

Αίτε ί δρος χ α μ α ι π ε τ έ ς , έθέλων ουδέν, έν ψ πδλε ις 
μ ε γ ά λ α ι κα \ δχυρα\ , ώ ς είδώς πολεμείν π ρ δ ς τούς 
Έ ν α κ ε ί μ . Πόλεις γ ά ρ όχυράς έπέβη σοφδς, κ α \ έ π έ β η 
τδ ό χ ύ ρ ω μ α , έφ ' ψ έπεποίθεσαν οί ασεβείς . Φ η σ \ γ ά ρ 
Σολομών, c Σοφδς πόλε ις ώ χ ύ ρ ω σ ε , κα ϊ καθε ίλε τ ά 
ό / υ ρ ώ μ α τ α , ι δηλαδή τούς μ ε τ ά π ιθανότητος λόγου 
ά π α τ ά ν δυναμένους * ούς έν βρει φ η σ \ ν , έ π ε ί π ε ρ 
υψώματα είσιν έ π α ι ρ ό μ ε ν α κατά τ ή ς γ ν ώ σ ε ω , τού 
θ ε ο ύ . Τ α ύ τ α Χάλεβ ίκανδς είναι καθαιρε ίν ε π α γ γ έ λ 
λεται . Έ φ ' φ π ε ρ αύτδν εύλόγησεν "Ιησούς. 

p romiu i tu r facullas, 
tnontis noroine i u n u i l ; quouiam fastigiorum ins la r 
exci ia lorura con l ra Dei cogni t ionein, s u n l " · Quibus sane demoliendis Calebo 
i ioc ipso qood ei benedixit Josue. 

Po r ro Cbebron compar interpretari l i c e l , quo- D * Χεβρών ερμηνεύετα ι , ή συζυγία. Φ α σ ί δ έ δτ ι τά 
t i i am ossa p a i r u m comparia seu conjugalia i l l i c δστά τών π α τ έ ρ ω ν εκεί έστ ι , κ α τ ά συζυγ ίαν ά π ο κ ε ί -
t u n t dcposi la , Abrabase l S a r a ; Isaac et R e b e c c a ; μενα , "Αβραάμ κα \ Σ ά ^ α ς , Τσαάκ κα\ ' Ρ ε β έ κ κ α ς , 
Jacobi et Lea?. Ι α κ ώ β κ α \ Αε ίας . 

Patraira itaque nomine ac bonore o r o a l Chalebum eum qui e x ( « r o s homines deletnrue erat. 
Et terra quieiem habuit α bellis. [ X I , 93.] E c q u i Kal ή γή έκόχασε τον ποΛέμον. Κ α \ π ώ ς γ ά ρ 

c n i m locum a Josue frorlireiur a l iquis , quem non άν τ ι ς κληρονομήση π α ρ ' Ί η σ ο ΰ , μ ή τδν πόλεμον 

bc l l i s solviesel? 
Curo vero quatuor genera^ee terrarum regiones 

seu Iraclue498 ^** 1» C t t , n m ^nibue Juda duaruai 
menl ioeciu Ctcisbet luer idiei et orie-tl is, duas r e l i -

καταλύσας τδν έν α ύ τ ψ ; 
Τεσσάρων δντων γ ε ν ι κ ώ ν κ λ ι μ ά τ ω ν έ π \ τ ώ ν δρ ιων 

Τούδα, τ ά δύω λέγων , Λίβα τε κα \ ανατολάς, τ α λο ιπά 
σεσ ιώπηκε . Μετά γ ά ρ τ ά Α'.βυκά, φησ \ , του Ι ο ύ δ α 

»· II C o i ν ι ι ι , 14. »· M a l l h . χ ι χ , 28 . »· P r o v . χ χ ι , 22 . e t II C o r . 10, 5. 
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δρια δ ιαδέχετα ι . Ά π ε ρ έστ \ πλησίον τ ή ς ' Ιδουμαίας , Α quas r e t i cu i t . Α septentrione en im Judse fioes y n t , 
ή τ ι ς ερμηνεύετα ι γήϊνα, μ ε τ ά τ ά δρια Ι ο ύ δ α . Φησ\ 
δέ κα\ ά π δ τής έρημου Σ ί ν ερμηνεύετα ι δέ πειρα
σμοί. Μεθ* ους Ιούδα χληρονομία . Κ α \ έ π \ τώνδε 
χατά Λίβα τ ή ς φυλής δρίων ουδέν ώνόμαστα ι κ λ ί μ α , 
ά λ λ ' ή Λ\ψ, ή δ υ σ μ α \ , ή φ ά ρ α γ ξ Α ί γ ύ π τ ο υ . "Ινα 
τ α ύ τ α χ α \ τούς π ε ι ρ α σ μ ο ύ ς δ ιαπορευθή τ ι ς , κα \ 
δυνηθή λαβείν δρια έν τ ή φυλή τ ή βασιλική · π ε ρ \ 
ή ς γ έ γ ρ α π τ α ι · πρδδηλον γ ά ρ , ώς έξ Ι ο ύ δ α ά ν α τ έ -
ταλκεν δ Κύρ ιος . 

Κ α \ προσαναβήναι τήν άνάβασιν Ά κ ρ α β ί μ . Ε ρ 
μηνεύεται δέ σκορπιοί, καθ" ών πατε ίν κα \ τ ώ ν 
βφεων έλάβομεν π α ρ ά τού Χρ ιστού . Ά ν α β ή ν α ι δέ 
σε ί ε? , τουτέστιν ύπεραναβήνα ι τούς σκορπίους τούς 

prope Iduroseam vldel ice t ,quam inlerpre iabi iur a l i -
quis , terrenam, qaam iudse termini excipiunt I n -
quit itein a deserlo S i o , quod in ierpre tar i l icet , 
teniationet, post qaas sors Juda est. Ueniqne a i a m 
i n finibu* ejus t r ibos q u i a nieridie sunt, nul la re-
gio est c i t a U , quam mtr idtes , et occasus, « l vatlis 
i E g y p t i , ut s i quis haec, et t en ia t ioms superarit , 
acquirere possit flnes in regia I r ibu , de qua s c r i -
p lum est; cons l a l enim quod ex i v d a o r lus est 
Dominus . 

Opuitet insuper conecendere juga A c r a b i m , 
quod imerpretantur *corpionesy quoe conculcandt 
s i c u l et serpentes, poiestaiera accepimus a C h r i -
s l o . Consoendere vero te oporle t , boc eai , supe-

πολεμούντας έν Ι ο ύ δ α , κληρονομήσαι βουλόμενον. Β rare scorpiones , qut se bos l i l i t c r lorrae Jod;e t o r -
Ι ε ζ ε κ ι ή λ δέ φησιν · ι Ό δέ δ ίκαιος έν μ έ σ ψ σκορ
π ι ώ ν κατοικε ί , ι Τάδε δρια έως Κάδης . "Οπερ άγιοτ 
χ α ι αγιασμός ερμηνεύετα ι . 

Ί δ ω μ ε ν χ α \ τ ά έ π \ τ ώ ν ανατολικών δρίων μ υ σ τ ή 
ρ ια , μήψ ιλδν νοοΰντες ονομάτων κατάλογον . Λ έ γ ε 
τ α ι τοίνυν έν τούτοις π η γ ή Ή λ ι ο ύ π ο λ ι ς , Ή λ ι ο ύ π ο -
λ ις γ ρ α μ μ ά τ ω ν , ήν δ λαβών έν εύλογ ία ις γ ί νετα ι . 
Ά λ λ ά τ ι ς έν Ι ο ύ δ α τοΰ ηλίου π η γ ή ; κα \ ποίου 
ηλ ίου ; Δήλον, ώ ς π ε ρ \ οδ γ έ γ ρ α π τ α ι · ι ΤοΤς δέ φό
βου μένο t ς τ δ δ ν ο μ ά μου άνατελεϊ ήλιος δ ικαιοσύνης. > 
Τ α ύ τ η ν τήν π η γ ή ν χ α ρ ί ζ ε τ α ι το ϊς μ α θ η τ α ΐ ς , Ινα 
π η γ ή ύδατος άλλομένου ε ίς ζωήν αίώνιον ή έν α ύ -

letacaptant ibus opponunt. N a m e l E z e c h i e l i a q u i l : 
c Jus lus vero i n niedio scorpionum sedel 
F ines item ejus ad Cades Barnea usque perl ingunt 
quod sancluro e l sancl i tas interpretar i l ice t . 

Sed mys le r ia quoque i l n i u m ab oriente, noda 
nominum recensione omiesa, cognoecamua. D i -
c i tu r itaque in t ra bos foniem Hel iopol ie , d i -
cta Hel iopol is Septier , queui q u i accep i l feiix e l 
bealus fit. A t qu is i n Juda sol is fons es l ? Aut c u -
jus eolis es i? Ejus n i m i r u n i , de q u o s c r i p i u i u e e i : 
t Nomen meum reverenlibus eol justiliae o r i e i v r * · . > 
Hunc fonlem Dominunt diseipul is d o n a l , ut a q u » 
sal ientis i n vi ia tn aHernam n si t in vobte. Eet ve-

τ ο ϊ ς . Έ σ τ ι δέ κα \ πδλ ι ς ηλίου κ α τ ' ΑΓγυπτον, τά έ π ι - ro Hel iopol is civi tas i E g y p l i quae spletidorcin ac 
φανή κα ι ένδοξα τοΰ κδσμου σημαίνουσα. Τ ά γ ά ρ 
κατά θεδν ένδοξα τ ή ς κληροδοσίας Ι ο ύ δ α βασιλ ικής 
τ ε φυλής , καϊ έν γ ή αγία. 

Πρδ τ ή ς μερίδος ήν έλαβεν ή φυλή Χάλεβ ά κ λ η -
ρ ω τ \ μέρος λαμβάνε ι διά π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ο ς τοΰ θ ε ο ΰ . 
Τ ίνα δέ πόλιν έδει τδν μόνον σωθέντα μ ε τ ' Ι η σ ο ύ 
π α ρ ά τάς χ' χ ιλ ιάδας λαβείν , ή μητρόπολ ιν τήν 
Έ ν ά κ , τήν Χεβρών ; ή ν δή λαβών, άνέβη έ π \ τούς 
κατοικοΰντας Δαβε ίρ* ή πρότερον έλέγετο πόλ ι ς 
Γ ρ α μ μ ά τ ω ν · \κα\ κ η ρ ύ τ τ ε ^ τ ψ τ α ύ τ η ν έλόντι 'Αοχάν 
διδόναι τήν θ υ γ α τ έ ρ α , ήν ε ιλε Γοθονιήλ υίδς Κ ε ν έ ζ , 
αδελφδς Χάλεβ δ νεώτερος · δήλον ώ ς έξ έτερου π α 
τ ρ δ ς , κ α τ ά γ ε τδν τοΰ γ ρ ά μ μ α τ ο ς λόγον. Λαμβάνε ι 
δέ κ α τ ' αΤτησιν ή Ά σ χ ά ν π α ρ ά τοΰ π α τ ρ δ ς τ ή ν Γο 

gtoriam hujus imindi denoiat. Dens ttaque wuna 
g lo r i am i n sor lem Juda t r ibam reg iam, adeoqite 
l e r ram sanc iam reposuit . 

El acceiterunt filii Juda ad / o s n e . [ X l V , 6.] An<e 
sortem quam ea t r ibus a< cepit, Caleb vero por-
l ionem suam ci t ra sortem (sed o l sc r ip tum h.ibet 
quam ca lcav i l pes ipsius) accipi t . Quam vero u r -
bem a l iam is q u i soltis servatus est eum Josoe, 
sepiuaginla mi l l ibus c x s l i n c l i s capere d e b u i l , 
quam mei ropol im A n a k i m , Hebroneni? Qua sane 
occupata ad incolas Dabi r , quae pr ius urbs l i b r o -
r u m dicebatur , ascendit, ac promulgat , q u i c u n -
que eam ceper i l , dalururo ei (iliain suam Ascban : 
quam cepit G o l h o n i e l filius Cenez, fraler Caleb 

νέθλαν τήν άνω κα \ τήν Γονέθλαν τ ή ν κ ά τ ω τ ή ς ^ jun io r , n i m i r u m ab al io patre. Impelrat vero A s -
κληρονομίας Ι ο ύ δ α . ( Ά λ λ ά τ ί ς ή μητρόπολις ; Πολ
λών τοίνυν ούσών πόλεων έν τ ή αγία κληροδοσία, 
κ α \ τ α γ μ ά τ ω ν δ ιαφερόντων, δεϊ κα\ τ ά γ μ α τ α γ μ ά 
τ ω ν ύ π α ρ χ ε ιν περ ι εκτ ικόν τε καϊ κύριον , κα \ οίον 
μ η τ ρ ό π ο λ ι ν , ήν οί δ ιαφερ . (45) λαμβάνουσ ι , κα \ 
άλλην άλλοι. Πολλάς γ ά ρ μητροπόλε ις φησίν ή 
Γ ρ α φ ή , ώ ς π α ρ ' Ή σ α ΐ α ' ι Μητρόπολις π ι σ τ ή Σ ιών . · 
*βν λαμβάνει τήν π ρ ώ τ η ν δ Χάλεβ ούσαν τ ώ ν Έ ν α -
κ ε ί μ , δ π ε ρ ταπείνωσις κετή , ήγουν άπόκρισις 
κατή, ερμηνεύετα ι . Μητρόπολιν ούν λαμβάνε : κενής 

chan a paire i r r i gua superiora et tnferiora in ha?-
rediiate Juda . Y e r u n i quaB est haec me i ropo l i s ? 
Mulia3 sane cum urbes i n bxredi ta te sancta, o r -
dinesque d ivers i s int , ordinem qooque &upremum 
d i s t inc lum , ac propr iu tn ceu metropolim esse 
oportet. Quam excellentiores a c c i p i u n t , ct a l i i 
quidom at iam. Mul ta rum enim mel ropo l ium S c r i -
p l u r a roeminil, quemadinodtiin apnd Isaiam : 
t Metropolis fidelis S ion " . ι Quarum Caleb q n i -
&cm p r inc ipem, E n a c i m v ide l i ce t , o c c u p a t , quod 

" E i e c b . n , 6. · • Malacb . iv , 2 , n Joan i v , 14. t f Isa. n , 3. 

N O T i E . 
(43) "Ισ. διαφέροντες τήν άρετήν . 
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humiliatio iuani», t i f e eerte, thnulalio inanu ia- Α τ α π ε ι ν ώ σ ε ω ς . Δύο γ α ρ ταπε ινώσεις * ή μ έ ν , κενή * 

lerpre iar i l i c i i t nn e» t . Nara duplex humi l i a t i o est, 
a l ie ra quidem inanis , altera fero uber : q o a r u m 
posirema laudero euam Uabe t ; de ea en im S e r v a -
i o r i n q u i t : c Α ine disci te cfiod i n i l i s soin e i b u -
m i l i s corde " · » l t e m : t Quicunque seipsum b u -
m i b a v e r i l , exlol letur · Paulus quoque : t H u -
ni i l i amin i i laque sul> poienti Dei raanu , β . ι P o r r o 
vero culpala bumil ia t io ea e s l , qua se peccalor 
dejici t , qux» i iein de eo qu i cuin niulieiv. i l l eg i l ime 
rem babui i i n Scr ip tura usurpa lur , ac d i c i l u r , 
c l l u m i l i a v i l eam s 9 . ι E a m b u w i l i a l i o n e m , Anac 

ή δε, π λ ή ρ η ς . Έ μέν επα ινετή , πβ>ρ\ ξ ς φησιν ό 
Σ ω τ ή ρ , c Μάθετε άπ* έμού , δτι π ρ ά ο ς ε ί μ ι , χαλ τ α 
πε ινός τ ή καρδία , ι Κ α ι , c Πάς δ τ α π ε ι ν ώ ν έαυτδν, 
ύψωθήσεται * ι κα\ δ Παύλος ( 4 4 ) , c Τ α π ε ι ν ώ θ η τ ε 
ούν ύ π δ τήν κραταιάν χε ίρα τού Θεού . ι Ή δέ ψε-
κ τ ή , ήν ταπε ινούτα ι δ ά μ α ρ τ ω λ δ ς , χ α \ περλ τού 
δέ π α ρ α ν ό μ ω ς γυνα ικ ί συνιδντος ε ί ρ η τ α ι τή 
Γ ρ α φ ή * ι Έ τ α π ε ί ν ω σ ε ν α υ τ ή ν , ι Τ α ύ τ η ν δ Χάλεβ 
κατήργησε τήν ταπε ίνωσιν , Έ ν ά κ λ ε γ ο μ έ ν η ν , ου 
πα ίδες , Σουσ\, δς ερμηνεύετα ι Έκτος jiov. Έκτδς 
γ ά ρ του Θεού, κ α \ τού αγ ίου δ υΓ>ς τ ή ς κενής τα-

d i c U m pe rd id i l Ca leb . S u n l vero A n a c filii Sus i , | πε ινώσεως * κα ϊ ' Α χ ι μ ά ν , δ έστιν αδελφός μου άπο 
quem si in lerpre ier is , Exira me, sona i . E x l r a Deura 
eni i i i e l sa i ic luni est l i l ius inanie bumil ia t ionis 

βουλής * αδελφοί μέν γ ά ρ π ά ν τ ε ς , ό δέ αμαρτωλός 
άπόβουλος, άδελφδς έκβεβλημένος βουλής * κα\ Θα-

l l e i n A l i i i u a n , boc e s l , f r a l e r oieus c i l r a c o o s i l i t i i i i ; Β λ α μ \ ν , δς ερμηνεύετα ι χρεμασμός, μετέωρος τιςκαΐ 
ontnef en im fraires s u m u s ; at peccator fraier 
inops c o n s i l i i e» l , consi l io dejecius. Tba la in iu 
denique, q u i , s i in lerpreler ig , e s l sutpen$io, s u b l i -
misa l iquis verum parum solidus. Quibus i n l e r e r a -
ptis Caleb ad iucolas Dabi r a scendi t , quae 
o l in i d i c l a e ra l urbs l ibrorura , quamque in l e rp re -
i a r i l i c e i , elocutio. Puiandtiro yero est banc esse 
S r ip iuram velereni. Quae acr ip lu ta seu l ib r i vocata 
quae prudeiileni narrai ionem uacta, fit e loquenl ia . 
P r o m i U i l vcro ftuara ipgius ftliam ei qu i Scripturag 
ceper i l . C a p i i vero urbeoi Goibontel , que.m inter-
preiaberig, Rttpontio Uei. Quando m i b i Deus r e -
spouder i i , faclug sitm responsio l ) e i . Exsc indi t 
vero l i i lerag fraler Calebi j u n i o r , h o c e s l , u n u s e x 

ούκ έστηριγμένος . Ούς άνελών δ Χ ά λ ε β , έπ \ τοί/r 
χατοιχούντας αναβαίνει Δαβε \ρ , ή τ ι ς ή ν πόλις Γραμ
μ ά τ ω ν , και ερμηνεύετα ι ΛαΧιά. Νοητέον δέ ταύτην 
τήν πάλαιαν είναι Γραφήν * ή καλούμενη Γραμμάτων 
γ ίνεται λαλιά , τυχούσα συνετής δ ι η γ ή σ ε ω ς . Ε π α γ 
γέλλεται δέ τήν εαυτού θ υ γ α τ έ ρ α τ ψ τ ά ς Γρίφος 
έλδντι · κα\ λαμβάνει τ ή ν πόλιν Γοθονιήλ, δς ερμη
νεύεται Άαόχρισις θεον. "Οταν μοι Θεδς άποκρί-
νητα ι , γέγονα άπόκρ ισ ι ς Θεού. Έ χ χ ό π τ ω δέ τά γράμ
μ α τ α , άδελφδς ών Χάλεβ δ νεώτερος , τουτέστιν ό ά ώ 
τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς . Ούκ έτ ι γ ά ρ π ε ρ ι τ έ μ ν ο μ α ι κατά τδ 
γ ρ ά μ μ α , ού Πάσχα π ο ι ώ , ούκ ά ζ υ μ α , ού σαββατίζω. 
Κ α \ τού αδελφού μου τού πρεσβυτέρου λαμβάνω τέ 
γ έ ν ν η μ α , δ τού Κενέζ υίδς γ ε γ ο ν ω ς , δς έρμηνεύετει 

493 E t c -esia . N o n e n i n i a m p l i u g c i r c u i n c i d o r j u x l a C φανΧισμός. Ό π ο ϊ ο ι γ ε γ ό ν α μ ε ν ο ί έξ εθνών, τον 

πρεσβυτέρου αδελφού μ ή τοιούτου τυγχάνοντος. ΤΗν 
γ ά ρ υίδς Ίεφόννή τ ή ς ε π ι σ τ ρ ο φ ή ς . "Ος δίδωσί μοι 
τήν θυγατέρα κ α τ ά τδ γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν , ι Άρθήσεται 
άφ* υ μ ώ ν ή βασιλεία τού Θεού, καΛ δοθήσεται Ιβνει 
ποιούντι τούς καρπούς α υ τ ή ς , ι Ή ν εκβολών του 
οίκου τού π α τ ρ δ ς , έ π 1 δνου φ έ ρ ω , δν έλυσαν οί μα-
θηταί · και έξ α ί τήσεως εύλογίαν είληφε πατριχήν. 
Κ α \ λαμβάνει Γονέθλαν τ ή ν κ ά τ ω * κληρονομεί γάρ 
κάν τ ψ παρόντ ι β ί ψ τ δ σχολάσαι Θεψ ·καΙ Γονέθλαν 
τήν άνω · ή γ ά ρ κατά Θεδν μακαρ ιότης έπαγγ^·** 
έχει ζ ω ή ς , κα \ τ ή ς παρούσης , κα ϊ τής μελλούσης. 
Ί ^ τ η σ ε δέ τ α ύ τ η ν , ώ ς ε ις τδ τής μεσημβρίας « μ -
πομένη κλ ίμα καταυγασθήνα ι τ ψ εκείθεν φωτ\, x«t 

^ τ ή τοΰ Θεού έξυπηρετήσασθαι άποκρίσει, καϊ *ω 
τ ή ς εκείνου παρουσίας κ α ι ρ ψ . Γοθονιήλ γάρ, 
χρισις θεον, ή καιρός μα θεον. Κα\ εύλογίαν λεμ* 
βάνουσι τ ψ καλούντι έ τ ο ί μ ω ς άποκρινόμενοι. Τού
τον ήβούλετο τδν νότον καταπνέε ιν τδν εαυτής xij«»v 

ή έν τ ψ " ^ σ μ α τ ι τ ώ ν φσμάτων νύμφη · έξεγείρ* 
βο^όά, λέγουσα, κα\ c "Ερχου, νότε, διάπνευσον 
πόν μου . ι Κα\ 'Αμβακούμ δέ, εκείθεν φη«ν ήί«ν 
τδν Θεδν, ώς ά π δ τού τ ή ς μεσημβρίας φωτ*{. ^ 
γ ά ρ , ι Ό Θεδς ά π δ Θαιμάν ήξε ι , οί λοιποί, ά*&<* 
νότον ήρμήνευσαν . ι 

Οι*· 

l i i i e r a m , ιιοιι Pascba celebro, non axyma facio, 
non Sabbatum ago. A c fralr ia mei senioris s i i r -
pein son io r , qu i filiu» fuit Cenez , queru interpre-
iaberis maliiia seu vilitat. Quales i h geai i l ismo 
fuimus. Ta l i s vero i ra le r seuior uon i u i i , q u i fi-
l ius Jepbunna?, boc es i , curae, e x s l i l i l : qu i m i h i 
da i filiam, sicut s c r i p l u m e s t : c Aufere iur a vo-
bis regnum De i , t:t populo conferelur, qu i fruclus 
6uos ed i l ι Quam e domo pa l r i s ejeclam, s u -
per agino quem solverunl d i s c ipu l i , vebo. P r c c i -
bua aulein benediclionem paieroain in ipet ravi t , 
e i accepil i r r igua infer iora . N a i n e l i n bac pra> 
senl i vita baeredilale a c q u i r i l , u l operara Deo 
dare p o s s i l ; e i superiorem sl i rpein : fel ici las enim 
divina proinissioneni babel vilae e l praeseniis et 
fuiuraB. Pos iu l av i l vero ea quo i n meridiem missa 
lumine i l l i c exorto i l l u s l r a re lu r , Dei i l em oraculis 
e i ipsius adveuius tempore colere iur . Nam G o -
Ibonitil respontio Dei e s l , a u l Tempus mihi Dei. 
Benedicliouie quoque participes fiunl q u i vocanti 
expediie respondenl. Hunc saue aus i rum bor lum 
suuui perspirare in C.anlico cani icorura oplavi t 
feponsa. Expergiscers , A q u i l o , inquiens : c V e n i , 
A u s i e r e l perfla hort nn m e u m 1 1 . ι Nec non Haba-

· · Ma t ih . x i , 29. 
i v . 16. 

( i l ) Ό Πέτρος. 

" L u c . x iv , I I . »· I P e t r . ν , 6. 
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cuc porro l i iuc ventuiuin inqui t , Deum, quemadmodum lux a m c r i d i e . Hltid enim 
Themam v c n i e l , » rc l iqu i ab auslro sunl in ierpre ta l i . 

Ka\ ό ΊεδουσαΊος χατφχησε έν Ιερουσαλήμ, Α Ει Jebuswus habitavit ju Jerusalem, nec potue-

χαϊ ούχ ήδυνάσθησαν viol Ιούδα άπολέσαι αυ
τούς * χαϊ χατφχησαν οί ΊεβουσαΤοι έν Ιερουσα
λήμ έως τής ημέρας ταύτης. 

Έ ρ ω τ η τ έ ο ν τούς έκ παντός τρόπου προϊσταμένους 
του γ ρ ά μ μ α τ ο ς , π ώ ς Ι ω ς τής σήμερον η μ έ ρ α ς φ η 
σίν ; δ π ε ρ έν τ ή Γ ρ α φ ή μέχρ ι τ ή ς συντέλειας τοΰ 
παρόντος αίώνος δηλοϊ, κατά τ δ , € Ούτος π α τ ή ρ 
Μωαβ'.τών Ι ω ς τής σήμερον η μ έ ρ α ς , ι Κα\ π ά λ ι ν 
c Μη άπόστητε άπο Κυρίου έν τα ί ς σήμερον ή μ έ 
ρα ι ς , · άντ \ τού , όσον τδ σήμερον καλε ί τα ι . Μηκέτ ι 
ούν τών υ ίών Ιούδα κατοικούντων έν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , 
π ώ ς ό Ίεβουσαϊος οίκεϊ μ ε τ ' αύτοΰ ; τοιγαρούν έ π ί 
τ ι νοητδν άναδράμωμεν δμοιον, τήν π ε ρ \ τών ζ ι ζ α 
νίων είληφότες παραβολήν · ά τ ψ σ ίτψ κατέλε ιπε 

runt filii Juda eos exterminare, $ed mansit Jebu-
swus cum filiis Juda Hierosolymis usque tti praf-
sentem diem [ X V , 63]. 

Consulendi l iUera rum omnibus numeris m a -
gis t r i abso lu l i ss imi , qua ral ione ad hodiermiin 
tisquc diem dicat. Hac enim loquendi foriua 
toi isummationem bujus praesenlis saeculi S c r i -
p lura significat j u x l a i l lud :<Hic paler M o a b i -
tarum est in bodiernum usque d icm » E t 
i l e rum : c Ne deliciatis a Domino bodiernis d ie-
bus. > P ro eo , quandiu nomen bodie durat . C u m 
ilaque filii Juda Hierosolymae non babitent anipl ius , 
quomodo habilat Jebusxus cum eis ? Quapropler 
seusus s i m i l i l u d i n e m indageinus, q i iam de z i z a -

συναυξάνεσθαι , μ ή συνεκριζωθή τούτοις δ σϊτος. Έ ν Β n i i s parabola snppedilabi t . Ea c i i im cum frumento 

γ ά ρ τή Ε κ κ λ η σ ί α είσιν Ίεβουσαϊοι κ α τ α π α τ ο ύ μ ε -
νοι, αμαρτωλοί τε κα \ τ ή ς π ί σ τ ε ω ς αλλότριοι . Κ α ι 
ούκ άν τ ι ς έν τ ώ παρόντ ιπαύσε ιε {3ίψ τοιούτους έχειν 
τήν Έκκλησ ίαν , κα\ μόνων ύπάρχε ιν α γ ί ω ν . Τ ί γ ά ρ 
άν τ ι ς ποιήσειε π ε ρ \ τών αμφιβόλων α μ α ρ τ ω λ ώ ν , δτε 
κα\ τούς φανερούς ά π ε λ ά σ ε ι ε ; τ ά δέ δμοια κα\ π ε ρ \ 
τοΰ Έ φ ρ α ΐ μ φησιν ή Γ ρ α φ ή · t Κα \ ούκ άπώλεσεν 
Έ φ ρ α ΐ μ τδν Χαναναϊον τόν κατοικούντα έ ν Γ α ζ έ ρ . ι 
— ι Κα\ κατώκε ι ό Χαναναϊος έν τ ψ Έ φ ρ α ΐ μ μέχρ ι 
τ ή ς η μ έ ρ α ς τ α ύ τ η ς . > Έ φ ρ α ΐ μ δέ, χαρποφορία ερ
μηνεύετα ι . Ό καρποφόρων ούν ού δύναται τδν Χ α 
ναναϊον, τ6 σ π έ ρ μ α τδ άλλότριον τδ κατηραμένον 
Ικβάλλειν ά π δ τής χο>ρας αύτοΰ έως τ ή ς η μ έ ρ α ς 

crcscere permie i i , ne sitnul cum eis fn imen lum 
cvellatur radici tus . In Ecclesia cn im c o i i c u l o n -
lur Jebusaei, boc es l , peccatores e l a fldc a l ien i . 
Nec unquara lamen in pra?senii v i i a hujusmodi 
habere dcsinet Ecc le s i a , ac ex meris constabit 
sanctis. Quo enim loco dubios peccatores ponet, 
e l iamsi manifestos abegerit ? Eadem vcro de 
Epbra im quoque Scr ip tu ra a s t r u i l : < Nec delevit 
Ephra im CbananaBum qui bab i i a l i n Gaze r . ι A i t 
eniin : c E t babitavit Cbananxus in E p b r a i m 
usque ad diem bunc. ι Epb ra im vero fruciuoiiiat 
pote>l reddi. F ruc iuosus igi tur non potest Cbana* 
IKCUIII, semen al ienum et exsecra lum, e rvgtone 

αύτης . "Ο δή π ε ρ ι τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς ε ί ρ ή κ α μ ε ν . Κα \ Q sua ejicere, ad eum usque d i em. Quod sane de 

άλλως δέ · Ού δύναται ψυχή καθαρώς Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ έν 
τ ω παρόντι β ίω γενέσθαι μόνην ε ίρήνην όρώσα , κα \ 
μηδέν άμαρτάνουσα · τδν Χριστόν όρώσα, τού θ ε ο ύ 
τήν ε ίρήνην , κα ϊ καρποφορούσα δ ιαπαντός . Ούδε\ς 
γ ά ρ καθαρος"άπδ pύπου, κα\ δ ιαλογισμών α λ λ ό τ ρ ι ω ν 
ώ ς εύρίσκεσθαι π ά ν τ ω ς Ίεβουσαϊον κ α \ Χαναναϊον 
έν Ι ερουσαλήμ · εί κα \ δει πρδς τήν τούτων έκβολήν 
άγων ίζεσθα ι , θ εδν καλούντας τδν μόνον δυνάμενον. 

Τρίτον δέ φησιν ή Γ ρ α φ ή τον Χαναναϊον είναι μ ε 
τά τών υίών Έ φ ρ α ΐ μ , ού ψιλήν ίστορίαν, άλλά τ ι 
να δηλοΰσα μ υ σ τ ή ρ ι α . "Απαξ μέν γ ά ρ ε ίρητα ι τ δ , 
€ Ούκ άπώλεσεν Έ φ ρ α ΐ μ τδν Χαναναϊον, > κα \ τά 
έξης έως τού, ι Κ α ϊ έδωκε ν αυτήν Φαραώ έν φερνή 
τ ή ΟυγατρΙ αυτού .» Δεύτερον δέ έ γ ε ν ή θ η , έ π ε \ κ α τ 
ίσχυσαν οί υίοΐ Ι σ ρ α ή λ , κα ϊ εποίησαν τούς Χανανα ί -

Ecc lcs ia asseri i imus. Q u i n e i alias anima nnn pure 

Jerusalem i n bac v i i a ficri polest , qua? sc i l icc t 

solam pacem s p e c l e l , nibilqtie de l inqua t , qu;e 

Cbr i s tum Dei paccm respiciat, semperqnc fructus 

feral ; nemo enim purus esl a sordibus, a cog i -

tatiohibtis a l i e n i s ; i laque semper Jebusa?us et 

Ciianai i i tus in Jerusalem invcni tur . Quainvis d i -

\ i n a ope, qui solus polest, imp lo ra l a , u l e j ic ian-

lu r contcndendum est. 

Por ro teri io C b a n a n x u m cum A l i i s l s r a c l essc re-

pcl i t , ac non nudam nar ra l ionem, verum inys ic -

r ia quaedam proponit . Semel cn im d ic l t in i c s l : 

ι Non penfidit E p b r a i m Chanan ieu in , > el qt;a3 
deinceps. I luc usque : c Et dcdit eam Pbarao in 

dotem l i l im suae , % . · Secundo vero : Fac tum c s i 

cum invaluissent Gli i Israel, c l fccerunl Chana-
ους υπηκόους · τδ τρ ί τον , δτε ζητούντες οί Έ φ ρ α ΐ μ ^ IKEOS subdilos. T e r l i o donique, quando E p b r a i m l 
π α ρ ά Ι η σ ο ύ μ ε ί ζ ω κλήρον, κελεύονται έξολοθρεύσαι 
τδν Χαναναϊον, ώς άν ε ίς τδν δρυμονάνελθόντες , έαυ-
τοϊς εύτρεπ ίσωσι τόπον . Ουκούν πρώτον ό Χαναναϊος 
μ ε θ ' η μ ώ ν έστιν , ουδέν κ α θ ' η μ ώ ν τοσούτον δυνάμε
νος · ύπόφορος μέν ώ ν , ούχ υπήκοος δέ, ουδέ δούλος. 
Ταΰτα γ ά ρ τ6 δεύτερον γ ί νε τα ι . "Οταν γ ά ρ τ ά σω-
ματι / .ά ύποτάσσηται τή ψ υ χ ή , ού μόνον έστ\ μεθ* 
η μ ώ ν , άλλά κα \ δούλος. Τδ δέ τρίτον έάν τελειωΟώ-

la? a Josue majorein sortem pctunt, ac Cbana-

iKTiim exscindere j u b c n l u r , u l ubi in s i lvam asccn-

derint locuin s ib i ipsis parcnt. P r i m u m i laquc 

Chauan&us nobiscum est, ne tai l i l l u m quidem 

con l r a nos polcns , ac v^ci iga l i s quidem c s l . n e c 

scrvus lamen, aut subdi lus . Eo enim sccundo de-

mura rcs r e d i l . Ciun cn im corpus an iu .x subjun-

ctum fuci i t , non ?olum r o ' . i i s r u m vemruso r iu s 

, e Habac. m , 3. " Gen. x i x , 58. 3^ 1ΓΙ Reg. ix, 16. 

P A T R O L . G R . L X X X V H . 33 



1035 P R O C O P I I G A Z J E I 1036 

nostcr . T e r l i o v e r o ubi ad perfeclionera a i t i ge r i - Α μ ε ν , τελείως έξολοθρευθήσεται , των έ π \ γ ή ς μελών 

νεκρουμένων.Ούτω προκόπτειν ο ΐδενδκατηχούμενος , mus , perfecie demum exscindetur, uiembraque ter. 
rcna mor iun lu r . I i a catecbumenus assumpta r a -
l io i .e Israeli t ica novit proccdere. H a b i i a l 494 
enim cum Chananaeo carne sua secum dissidente 
p r i i n u m . Deinde scrviente , poslremo cuni omni -
bus suis iueinbris , scortai ione, adulterio, i m p u r i -
tate necata. c Uabi tavi t vero, i n q u i l , cum eis , 

- donec ascendil Pharao rex j £ g y p l i . ι Quando 
c l i am Gazer locus Cbananaei Oliaj Pbaraonis in do-
tcm dalus e s l . P o r r o Gazer i n l e r p r e u r i l icet , con-
teniio. Gum enim u n i l a quodammodo et exlenia 
caro cum sp i r i l u i n nobis fuer i l , una in Gazer 
sumus. U b i Cbananaeus e l fifius E p b r a i m , f r u -
ctuosus. Ta l i s vero bened ic lusa Domino quo-

τδν Ί σ ρ α η λ ί τ η ν λόγον λαβών· οίκεΓ γ ά ρ μετά τοί 
Χαναναίου, στασιαζούσης αύτοΰ τ ή ς σαρκός, είτα 
νεκρωθείσης κατά π α ν μέλο ; , πορνε ίαν , μοιχείαν, 
άκαθαρσίαν. c Κ α τ φ κ ε ι δέ , φησί , μετ* α υ τ ώ ν , έως άν 
έλθη Φαραώ βασιλεύς Α ί γ ύ π τ ο υ · δτε κ α \ Γεζέρ ό 
τόπος τοΰ Χαναναίου δίδοται φερνή τ ή θυγατρ\ 
Φαραώ. Γ α ζ έ ρ δέ, διάτασις ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι Έ π ά ν γάρ 
οίονε\ ηνωμένη κα\ δ ιατεταμένη σαρξ μ ε τ ά τοΰ πνεύ
ματος έν ήμ ιν ή , όμοΰ έσμεν έν τ ή Γ α ζ έ ρ , δ τε Xa-
ναναϊος καϊ ό υίδς Έ φ ρ α ΐ μ ό καρποφόρων . Ό όέ 
τοιούτος κα\ ώ ς ηύλογημένος ύ π δ Κυρ ίου μείζονος 
επ ιδ ικάζετα ι κλήρου, κα \ δρυμό ν λαβών άκαρπων 
δένδρων, κ α \ . . . χωρίον ύπδ Τησοΰ , έκκόψει τοίς 

dainmodo inajorem ju re sorlem appel la l , siivaque Β ίδίοις καμάτο ι ς α υ τ ό ν Γνα γ έ ν η τ α ι γ ή καρποφόρος, 
s ic r i l ibus arbor ibus cons i la , locoquc s l e r i l i a Jo-
sue acceplo proprio laborc eum erue l , quo lerra 
JYtictuosa fiat, Pberezaeiqueac Repbaim i n c o pur-
genUir . Signif ical vero Pherezaei fe r i i l i l a tem, qua 
Dcum colere incoepimus, frugemque ferimus i m -
mundam, peccalis permistam, mundalioneque 
indigenlem. Rephaim vero, qu i operi tur niatrices, 
quod vocabii lum u l val idam ac robustam animae 
consli tuaiuus feluram, admonet. Ea d icun lu r ad 
tlLios Joseph,cujus inlerpretalioatfc/aritfm D i i s o n a t . 

Q u i e l i am d icunt , equitalus delecius e l ferruin 
<apud omnein Chanaoa;um, equi la lus fallax ad sa-
l u l e m . Qual is sane in Israel non i n v e n i i u r , nec 
arma quoque. 

A d quoe baud i n c p l e d i c l u m es l , Quando Gbana-
nseum cxs l i rpaver i s . Nam »i manser i i , Israel i lam 
qui 

καθαρισθέντων έν α ύ τ φ Φερεζα,ίων κ α \ Τ α φ α ΐ ν . Δη
λοί δέ τ δ μέν ΦερεζαΙοι , καρποφορίαν ήν άρξαμεν. . . 
σέβειν καρποφόρου μεν καρποφορίαν άκάθαρτον, 
άναμ \ξ έχουσαν α μ α ρ τ ή μ α τ α , κα\ δεορ^νην καθάρ-
σεως · τδ δέ Τ α φ α ΐ ν , άνε ιμένας μ ή τ ρ α ς · Γνα σφο-
δρον κα \ εύτονον τδ τ ή ς ψυχής κ α τ α σ τ η σ ώ μ ε θ α γ4-
ν ιμον. Ταύτα λέγεται πρδς τούς υΙούς Ι ω σ ή φ , δς 
ερμηνεύετα ι προσθήκη Κυρίου. 

" Ιππος έκλεκτδς κα\ σίδηρος έν π α ν τ ί Χαναναίφ. 
Ί π π ο ς ψευδής είς σωτηρίαν, δς έν Ισραήλ ούχ ευ
ρίσκεται , κα\ σίδηρος πολεμικός . 

Καλώς εΓρηται τδ , Κα\ δταν εξολόθρευσης τον Χανα
ναϊον. Μένων γ ά ρ , κα \ τδν έ ν ή μ ί ν Ίσραηλίτην σπίρ-

inter nos est ex semine Juda i n Chananaicum C μ α Χαναάν κ α \ ο ύ κ Ιούδα ποιε ί . Πρδς δν έφη τδ, 
Καλώς έξηπάτησέ σε. Ά π έ σ τ ω δέ τούτο, κα\ γε-
νοίμεθα τέκνα μεμορφωμένα Α β ρ α ά μ τε χαι 
π α τ έ ρ ω ν τ ώ ν εκλεκτών , υπέρ π ά ν τ α ς δέ τού Χρι
στού. 

Καϊ έκκΛησιάσθηπά(Τα συναγωγή υίών Ισραήλ 
είς ΣηΛώ. Ούχ ώς έν τή συνηθεία συντυχικδς ό κλή
ρος, ούτως έν τή Γ ρ α φ ή , δτε λ έ γ ε ι κλήρον θεου, 
κα\ κλήρον ά π ο π ο μ π α ί ο υ . Κα\ Μωύσής δέ κατά 
κλήρους τήν πρδ Ιορδανού γ ή ν , κα\ Ιησούς τήν μετά 
τούτον δ ιένειμεν. 'Ος καί φησι , c Βαλώ κλήρον. ι 
Κ α \ , ι Έ ξ ο ί σ ω ενώπιον Κυρίου τδν κλήρον. ι Ούχ-
υύν ού συντυχ ικώς . Ααγχάνει γ ά ρ ή φυλή Βενιαμίν 
π ρ ώ τ η δπου ήν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , κα\ εφεξής α! λοιπαί. 
Έ ν α ίς αϊ τρε ι ς τών παίδι σκών τού Ιακώβ τελεν-

Uaducet . A d quem i n q u i i , F o r m a le decepi l . Cae-
tcrum cesset boc, ac simus filii formam Abraba3 
e i pairum elec lorum, super omnes vero C b r l s l i 
gcrcnies . 

Congregata est universa concio hrael in S i / o , et 
quae deinceps. Sors de qua i n Scr ip tura , nou for-
l u i i a est quales vulgo sunt , ve lu l i cum d i t i l , S o r -
tem D e i , et sor lem depulsionis malorurn. i l en i : 
Moses sortibus le r ra in cis Jordanem, Josne au-
tein trans eum dis t r ibui t . Q u i i tem a i l : c M i l i a m 
s o r l e m ; » i t e i n : c Proreram sortem coram Do-
inino. ι Non foriui to i laque i l l ud cecidit . T r i b u s 
enim Bei i jamin pr imo s o r l i l u r eam par lem quae 
coiu inebal Jerusa lem, e l deinceps reliquse. Inler 
(Hias tresex anci l l i s Jacob e d i l a posiremas partes ™ * α ι λαγχάνουσι . Κ α \ έν άλλοις δέ Δάν τελευταίος 

sor i i t ioms oblinent. Interal ias vero ex l iber is uxo-
r ibusor tas Dan u l i i m o recenselur. A i t vero Sa lo -
mon in Proverb i i s , Contentionem s i s t i l sors u . 
Qui nec in pr inc ip ibus lites esse sorte praesente 
d ic i t . Por ro etbnici quoque sor les , sed non par i 
modo, usurpant, quemadmodum nauiae super 
Jona . In Novo insuper T e s t a m e n t o " apostolos 
quoque invenies so r l ibusMal lb i am iii Judae locum 
crcasse, ac precibus super ipsum devolutani sor-

εύρίσκεται . Κ α \ δ Σολομών δέ φησιν έν Παροιμία^ 
Άντ ιλογ ίας παύε ι κ λ ή ρ ο ς · ουδέ έν δυνάσταις άντι-
λογίαν είναί φησι , παρόντος κλήρου. Κα \έθν ι χο \» 
χρώντα ι κλήροις , άλλ' ούχ δμοίως , ώς έπ\ τού Ίων* 
οί συμπλέοντες . Κα \ έν τ ή Καινή «έ τούς αποστόλους 
εύρήσεις , κλήροις άντ\ Ιούδα τον Ματθίαν προβάλ
λοντας, τής ευχής έ π \ τ ο ύ τ ο ν ένεγκούσης τδν κλή(»ν· 
Εύρήσε ι ς δέ τούτον κα\ έ π \ Χριστού φ θ ά ν ο ν τ α > ^ « 
τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς έ π \ τών σωζόμενων μυστήρ* . 

·» Prev . χν ι ι ι , 18. " A c t . ι, 26. 
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γεται γ ά ρ π ρ δ ; Έφεσίους π ε ρ \ Χριστού * ι Έ ν ψ χ α \ Α lem esse. Invenies porro hanc supcr Cl i r i s tum ve-
έ κ λ η ρ ώ θ η μ ε ν , προορισθώ ντε ς κ α τ ά πρδθεσιν τοΟ τ ά 
π ά ν τ α ενεργούντος κ α τ ά τήν βούλησιν τοΰ ονόματος 
αύτοΰ · ε ί ς τδ είναι η μ ά ς είς Ιπαινον δόξης αυτού", 
τούς προηλπ ικότας έν τ ω Χ ρ ί σ τ ψ . · Κ α \ π ρ δ ς Κ ο -
λασσαείς · ι Εύχαριστοΰντες τ φ Π α τ ρ \ τ ψ Ικανώσαντ ι 
η μ ά ς ε ίς τήν μερ ίδα τοΰ κλήρου τών αγ ίων έν τ ψ 
φ ω τ ί . ι Μήποτε ούν φασιν, ώς έν άνθρώποις κλήροι 
γ ίνονται , ούτω κα\ έν δ υ ν ά μ ε σ ι ν ; Ό ς άν ουν μ ή 
πρδς χάρ ιν ή τής γ ή ς έξεστι δ ιανέμησις , γ ί ν ε σ θ α ι 
τ ψ θ ε ψ διά κλήρων Ι η σ ο ύ ς αυτήν ε π ι τ ρ έ π ε ι . Τ ο ι 
ούτους δ' άν ε ίποι τ ι ς γεγονέναι κλήρους κα \ ε π \ 
τού δ ιαμερισμού τ ώ ν εθνών, δτε διε μέρ ιζε ν δ "Ύψι
στος έθνη . Ού γ ά ρ συντυχ ικώς οί άγγελοι τήν τ ο ύ τ ω ν 
έ π ι μ έ λ ε ι α ν άνεδέξαντο, ώ ς ουδέ τήν ένδς έκαστου 

nisse, e l Ecclesiae mysteria super cos qu i scr-
varitur. A d Epbesios enim de Gbr is lo dicitt ir : ι Per 
qucm et in sor lem a sc i l i sumus, prsedesiinaii sc-
cundum proposUum ipsius cujus vi fiunt univcrsa 
j ux i a decrelum nominis su i , ut s inms nos iu l au-
dem gloriae ipsius, qu i priores speravimus iu 
C h r i s l o " . » A d Colossenses i iem : < Gra l ias 
agenles P a t r i , qu i idoneos nos fecit ad pa i t i c ipa -
l ionem sortis s anc lo rum i n lumine M . > Nuuquam 
ig i lu r aiunt, quod penes bomincs sort ium s i l e v e n -
tus, itaque nec d i s t r ibu t ionum. Gum vero in d i v i -
sione lerraj graliae n i h i l tr ibuere l i c e l , Deo per 
sorles ipsam tradit . Qu id vero ejusmodi quoque 
sorles i n gen l ium divis ione, quando <Allissinius 

ψυχήν , θε ιοτέρω δέ κλήρω , κα\ υ π έ ρ ά ν θ ρ ω π ο ν . Οί Β gentes d iv is i t " , faclas csse obstabit dicere? Non 
δέ π ε ρ \ τ ή ς γ ή ς κλήροι τ ή ς κληροδοσίας τ ή ς μελλού
σης τήν οίκονομίαν σημαίνουσι. Σκιάν γ ά ρ π ε ρ ι έ χ ε ι 
τ ά παλαιά τών μελλόντων α γ α θ ώ ν . Κ α \ ε ϊ π ε ρ £στι 
προσεληλυθέναι Σ ιών δρει , κα \ πόλει θ εού ζ ώ ν τ ο ς , 
Ι ερουσαλήμ έπουραν ίψ , διατί μ ή ώ σ π ε ρ Ι ε ρ ο υ σ α 
λ ή μ έν κλήρω γέγονε τοΰ Β ϊ ν ι α μ \ ν , κα \ έφ" έ κ α σ τ η ς 
φυλής , εΐεν άν τ ίνες ανάλογοι τόποι , Βηθλεέμ τυχόν 
κα ϊ Χεβρών επουράνιοι , κατά τήν γήν τ ώ ν π ρ α έ ω ν ; 

enim teraereeorum curam suseeperunl angeli , quem-
admodum nec uniuscujusque an imam, veruni d i -
v inam ac plus quam bumaua sor ie . Caelerum terru3 
liujus sortes futurse sorti t ionis ordinat iuncm prae 
se ferunt. Velera euim umbram futurorum bono-
rum coutinent. Siquidem aulem ad moniem S ion 
accedere l icu i t , ad urbem i lem Dei v ivemis coele-
siem Jerusalem * · , cur non a l i i s quoque tr ibubus 

quemadmodum i r i b u i Benjamin Jerusalem ces s i l , loc i quidem Beibleem forle a u l H e b r o n , qui coele-
st ium sedium lerra mansuetorum videlicet ra l ior iem contincrent , cessil? 

"Ορα τδν Τησοΰν ε π ι ε ι κ ή τε λ ίαν , καϊ τ ή ς τού 
Σωτήρος ε π ω ν υ μ ί α ς έπάξιον . Μετά π ά ν τ α ς γ ά ρ λ α μ 
βάνει τδν κλήρον, ούκ αύτδς έλόμενος, άλλά τών 
υ ίών Ι σ ρ α ή λ δεδωκότων α ύ τ ψ . Κ α ϊ ταύτα Χάλεβ τοΰ 
σύν α ύ τ ψ σωθέντος πρώτου λαβόντος τδν κλήρον. Κ α ϊ 
δ ε ίσαγαγών αυτούς , δ δ ιανε ίμας , ό π ρ ώ τ ο ς έν ά π α -

A i quam mansuetus admodum,e l Sc i va lo i i s no-
mine quam dignus s l l v ide ; posl oronesenim sor-
tcm suam ar .cipi l , quam nec ipse quideui 495 
viudicavi t , v c rum Gli i Israel e i Iribuerunt. Pra»-
ser l im vero cum Caleb i p s o c u m scrvatus impr imis 
sorlem suam acccper i l . U aulcra qui eos in i ro -

σιν, έσχατος λαμβάνε ι · ίνα δντως γένητα ι π ρ ώ τ ο ς . C dux i t , qut d i s l r i b u i l , omn ium denique princeps 
Τοιούτον τδ , ι Ταπε ίνου σεαυτδν έναντι Κυρ ίου , κα \ 
εύρήσεις χάριν , ι Κα \ τδ , ι Ήγούμενόν σε κατέστη
σαν, μ ή έπα ίρου . Γίνου έν αύτοίς , ώ ς εΤς έξ α υ τ ώ ν , ι 
Λαβών δέ μερ ίδα , οίκοδομεί τδν τόπον , δν ε ίληφε , 
κόσμων αύτδν , ώς άν ποιήσειε κλήρον άξιον μερίδος 
θ ε ο ύ . Κα \ π ά ς δέ δ αληθής λαδς δίδωσι τ ψ άληθινψ 
Ι η σ ο ύ τόπον οίκήσ:ο>ς ά μ α α ύ τ ψ . "Ον λαβών , ο ικο
δομεί κα\ κ ο σ μ ε ί , κρε ίττονα πο ιών ή παρέλαβε ν 
Εκαστον αυτού τόπον γενόμενον. 

Καϊ ό 'ΑμοββαΤος ύχέμβινν τού κατοικβϊν έν 
ΑΙΛώμ (45), καϊ έν ΣαΧαμΙν · καϊέβαρύνθτχ ήχεϊρ 
τον Έφραΐμ έα' αυτούς. 

Ά μ ο ^ α ί ο ς ερμηνεύετα ι ό ΛαΛητύς, ή ό πικ-
ραίνων. Δήλον δ έ , ώς οί πλείους τ ώ ν α ν θ ρ ώ 
πων λαλούσι π ε ρ \ χειρόνων δυνάμεων , ουδέν δε 
π ε ρ \ θ ε ο ύ . Οίτινες κα\ π ικραίνουσι · οϊ κα \ ύ π ο -
μένουσιν οίκείν έν τοίς κεκριωμένοις (46) εθε
λοντές · δ δηλοί τδ Έ λ ώ μ · καϊ έν τοίς ε ίρηνικοίς · 

poslreroo accipia t . Quo videlicet revera omnium 
p r inws fiercl. N o n enim temere pronunliatum 
c s l : c Submitte te coram Doniino, et comparabis 
gra i iam u . · l l tud i tem : c Ducem le cons t i luc -
runt , neef le rar i s : ig i tu r , g c r e l c i n l e r eos lanquam 
uni corum s imi lcm M . ι Pa r l em porro suain naclus 
aedificiis locum quem sor l i lus es l ornavii, quo 
soi te in divina por t ione dignaiu efiicerel. Qu in et 
oninis verus populus veroJosue locuro babilandi 
secum coDcedil. Quem ubi accepit , acditicat, e l 
exornat, melioreraque rcddit . 

Et Amorrhceu$ suslinuit habilare in £ / o m , et in 
Saiomhiy et aggravala e$t manut Ephraim super 
eos [ X X , 47]. 

* Araorrbaeus sonat loquax, aut irritator. Gonslat 
vero plurcs bominum de lcnebrarum principibits 
verba quain de Dco facerc. Qui qtiidem eum i r r i -
lare audeia e l ia in . Qu i c l i am babilare vo lun l in 
locis a r i c l a l i s , quod E l o m siguif ical (47). E l i n pa-
cal is quod s igniGcal Sa lem, cum pcr A n i o r r b x o s 

• 7 Lpbes . i , I U i i . » Coloss. i , 12. " Ucut. x x x u , 8. 4 0 Hebr . x n , 22 . " E c c l i . ι ι ι , 20 . 4 1 E c -
c l i . x x x i i , I . 

ΝΟΤΛ2. 

(47) S i n i r t i s n imi run i npdificus cum insiguilttis 
cnlniunis . Κρ ιδμ enim arcbitecti GorinlhhB c o l u m -
nae parteiu vucaul . 

(45) Έ λ ώ μ . Αί αύτ . καϊ ό Προκόπ. έν τ ώ ύ π ο -
μ ν ή μ . 

(46) 7 σ . κεκρ ιγμένο ις , άπο τού κ ρ ί ζ ω . 
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l tmli spiri tus designentur. Quoniam vcro vocabulo Α 
tustinuit usus est, quod laborem innui t , causam 
subinlul i t , inquiens : ι Ε ι ingravala cet manus 
Epbra im eis. ι N a m acliones honesiaR molestaj 
admodum malis sun l sp i r i l i bus , i n boc ut nobis 
moles l i esse possint in lcn t i s , e l vectigales quan-
tumvis val idos fac iunt . 

Et accesserunl privcipes familiarum filiorum 
Levi, etc. Isti Dei haeredilale sun lcon len l t , decima-
squeterra?, ncc non al iorum orauium percipiunt. 
O p o r l u i l vero bos ei iam so i i i bus col la la dividere, 
ac aequalUalein pa r l im qutdcm eamdem erga omnes 
in d ivis ione se rva r i , pa r l im vero pro dignilate , 
sor l ibus ad d iv inum judic ium ab ipsius magislr ie 
r c l a l i s , primatibus principes quoque parles e x b i - ^ 
bcbantur, alque al i is dcinceps. Quemadmoduni in 
Numcr i s ei iani ordine quodam c i rca tenlorium 
caslra disponebanl Caa lb , Gerson, et Merar i f i l i i . 

Jam vero opera? pre l ium cs l pcrpcnderc so r l ium 
inaiqualem sequalitalem propori ionemque, sacerdo-
tum i l e m , al iorumque cum tribubus pertnist ionem. 
N a m cum quatuor coeli regiones sint , juxtaque 
cas i r ibus distinclae, or ieniales acp r imas s o r l i i u r 
C a a l h , ubi pr imasquoque ferl Juda omnium i r i * 
buum bonorat iss i ina, quscque in ler ra sancla c i t ra 
sortem a Josue pr imo pori ionem accepit. Sccun-
dam vero orientis parlem Gerson est sor t i ius , quo 
ul ique Gaatb non cunclum occuparc l o r ien icm, 
v c i u m commuta l io quxdam ord inum L e v i l i c o r u m 
et I s rac l i l i co rum esset. Nam si l o l u m orientem ^ 
G a i t h acccpisset, in jur ia rel iquis fnisset f a c l a . l i a -
que diviua jus t i i i a sor lcs gubeniaule orienlalcs 
i r ibus Judarn, Isacbar, Zabu lon , C a a l h , Gorsun, 
Mera r i p r imi L e v i f i l i i sor t iuntur . Eos vero qu i 
ab Af r i co stmt K u b e n , Simeoi i c l Gad filiiGaalh, 
a secundo Simeonis loco . Α p r imo vero M c r a r i 
parleni U u b c n . Rurgus Mera r i tcr t iam orientis 
Iribum Zabulon , qucmadmodum es l in Nutner is . 
Q u o d i v i n a j u s l i l i a mysl ice fuluram scquenl is sae-
cul i per sortes divis ionem indicat . Rursus ex i i s ' 
qui j ux l a niare sun l Epb ra i i n , Benjamin e lManassc 
secundam Caalh sor t i t i i r Benjamin . Re l iqu i vero 
Caa lb famil ia E p b r a i m . Deinde dhmriiam tr ibum 
Manasse, ejus q n » in lerra sancla cst. Porro G c r - ^ 
son re l iquum i r ibus Manasse d imid i i im . Qnoniam 
vero loca lsraelis sep ien l r iona l ia sacerdotalibus 
o id in ibus quoque bonorar i nportuit , nc posterio-
r ibus ordinibus septenlr ional ibus,Dan, Nepblbal im, 
Aze r fraus i icret , re l iqui filti Gaaih, non filii sacer-
doiis p r imam et digniorem scp len l r iona l ium i r i -
buum Dan acceperunt. Al teram vero, Aser , Gerson. 
Qti i i c r l i a m item Nepbtal im est adeptus. Quod si 
vero narrationis varieias uientem ac memoriarn 
supcrat, quid de fu tura re rum disposi l ione scuad-
ntinietralione cst diccndum? 

Tuncvocavit Josue filios Ruben. [ X X I I , ! . ] Dimi t -
u inu i r i r ibus qua; irans Jordanem lincredilntein ac-
teperun l . Cum cnim nos qui sub Josue mi l i i a imis , 
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3 δηλοϊ Σαλήμ , τών χειρό ων διά τ ώ ν Ά μ ο ^ α ί ω ν 
σημαινόμενων δυνάμεων . Κα\ έ π ε ι τ δ , ύπέρείΥΒ, 
πόνον δηλοί, τήν α ίτ ίαν έπήνεγκε · c Κ α ϊ έβαρύνθη 
ή χελρ του Έ φ ρ α ΐ μ έπ* α υ τ ο ύ ς . · Α ί γ ά ρ άγαθα\ 
στράξεις β α ρ ε ί α ι τ α ί ς πονηραίς άγαν δ υ ν ά μ ε σ ι . βου-
λομέναις ή μ ι ν ένοχλεΐν · κα\ ύποφόρους εργάζοντα ι . 
Τοσούτον ίσχύουσι. 

Καϊ αροσήΛΘοσαν οί άρχιπατριώται τών νΐώγ 
Λενΐ. Ούτοι κληρονομία αρκούνται θ ε ώ , κ α \ δεκάτας 
λαμβάνουσι γ ή ς , ώ ς κα\ τών άλλων α π ά ν τ ω ν . "Εδει 
δέ κα\ τούτους κ α τ ά κλήρους δ ιανε ίμασΟαι τ ά δ.δό-
μενα , κα \ τδ μέν ίσον πάσ ι δ ιά τ ο υ κλτρωθήνα ι 
φυλάττεσθαι* τδ δέ κατ* άξίαν, δι* ών οί κλήρο ι χζτχ 
θείαν κρίσιν άνήγοντο τοις π ρ ώ τ ο ι ς τ ά πρωτεία 
παρέχοντες , κα\ τοίς άλλοις έ ςής , ώ ς κ α \ έν τοίς 
Ά ρ ι θ μ ο ϊ ς τάξει τ ιν \ π ε ρ \ τήν σ κ η ν ή ν έστρατοπε -

δεύοντο οί έ κ τ ο υ Κ α ά θ , κ α \ Γ ε ρ σ ώ ν , κ α \ Μ ε ρ α ρ ί . 

Κ α \ νύν δέ κατανοΣίν άξιον τήν άνισον ίσδτητσ, 
κα \ άναλογίαν, καϊ τήν πρδς τάς φ υ λ ά ς τών Ιερέων 
κα \ τών άλλων άνάκρασιν . Τεσσάρων γ ά ρ δντων κλι
μ ά τ ω ν , κα \ τών φυλών κατά ταύτα δ ι η ρ η μ έ ν ω ν , τάς 
άνατολικάς κα\ π ρ ώ τ α ς λαγχάνει Κ α ά θ * ένθα κα\ ή 
τού Ιούδα τά π ρ ώ τ α φέρει τών φυλών ή τ ιμ ιωτάτη , 
κα\ κατά τήν άγ ίαν γήν άκληρωτε ί παρ* *Ιησού 
πρίότη λαβούσα τδν κλήρον. Τδν δέ δεύτερον έν άνα-
τολαίς έλαχεν δ Γ ε ρ σ ώ μ , ώς άν δ Κ α ά θ μ ή πασαν 
λάβη τήν άνατολήν, άλλά κρασίς τ ι ς ή Λευΐτικών καϊ 
*Ισραηλιτικών τ α γ μ ά τ ω ν . Εί γ ά ρ πασαν εΟ.ηφεν ό 
Καάθ τήν άνατολήν, ύβρις ήν τοΐς λοιποίς . Νυνί δέ 
κατά τήν έκ θεού τών κλήρων δικαιοσύνην τούς έν 
άνατολαίς , *!ούδαν, Ί σ σ ά χ α ρ , Ζαβουλών, λαγχάνουσι 
Κ α ά θ , Γηρσών , ΜεραρΙ, οί*πρώτοι υίο\ τού Λευΐ' 
τούς δέ κατ3ί Λίβα, Τ ο υ β \ μ , κα\ Σ υ μ ε ώ ν , και Γάδ, 
ά π δ Καάθ κατά τδν δεύτερον τόπον τδν τού Συμεών. 
Κ α τ ά δέ τδν πρώτον δ Μεραρ\ , τδν τού Τ&υβίμ. 
Πάλιν δ Μεραρ\ τδν τρίτον κατά ανατολάς έν *ΑριΟ-
μοίς , τδν Ζαβουλών, τή ς τού θεοΰ δικαιοσύνης μυ-
g ^ G ^ δηλούσης τά μέλλοντα τ ή ς τ ώ ν εκεί κλήρων 
δ ιαμονής . Πάλιν τήν κατά Οάλατταν Έφρα ΐμ , καϊ 
Βενιαμίν , κα \ Μανασσή, ό Καάθ λαγχάνει τδν δεύ
τερον τδν Βεν ιαμ ίν . 01 £έ λοιπο\ τού Καάθ τον 
Έ φ ρ α ΐ μ . Ε ί τα τούς άπδ ήμίσους φυλήζ Μανασσή 
τού έν τή αγ ία γ ή . Εΐτα Γηρσώμ πάλιν τδ ή μ ι ^ 
φυλής Μανασσή. Έ π ε Ι δέ έδει και τούς άπδ βο^ά 
τ ιμηθήνα ι τόπους τού *Ισραήλ το ϊ ς τάγμασι τοις 
ίερατικοΐς · ίνα μ ή πλεονεκτηθή τά τελευταία τάγ
μ α τ α , δντων κατά β ο ^ ά ν , Δάν, Νεφθαλε\μ, Άσήρ, 
Καάθ δ κατά τούς λοιπούς ούχ δ κατά τούς ίερε'ί 
λαμβάνει τδν πρώτον κα\ τ ιμ ιώτερον τών κατά fo^ 
£άν , τδν Δάν. Ό δέ Γ η ρ σ ώ μ τδν δεύτερον, τδν *Ασήρ· 
Ε ί τα πάλιν δ Γ η ρ σ ώ μ τδν τρ ίτον , τδν Νεφθαλειμ. 
Εί δέ τών καθ* Ιστορίαν ή ποικιλία τδν νούν καϊ τήν 
μνήμην ν ι κ $ , τ ί δεί λέγειν περ \ τής τών μελλόντων 
οίκονομίας ; 

Τότε σννεκάΛεσεν Ίησονς τους 'Ρονδινί^' 
Απολύοντα ι οί πέραν *Ιορδάνου κληρονομή^ντες» 

"Οταν γ ά ρ άπολαύι·»μ?ν τάν έ π α γ γ ^ / ί ^ ί οί ύπδ 
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Ιησού στρατευόμενοι , κα\ συγκάμωσιν ήμ ιν οί ύπδ Α proraissiones 496 pt*rccperiinus, nobiscum ve io -

Μωύσέως λαβόντεςτήν κληρονομίαν, ο ύ π ω δέ κατοι -
χήσαντες έν αυτή , απολύονται έκαστος είς τά ίδια 
μ ε τ ά τών τελών τών ύπδ Ιησού δεδομένων, ώς άν 
έκαστος κατοίκηση έν ε ίρήνη , παντδς πολέμου καθαι-
ρεΟέντος. 

Ούτοι δέ κα \ μέγαν οίκοδομούσι βο>μδν, κα\ ά π δ -
στασιν έγκληθέντες απολογούνται, ώ ς τδ θυσιαστή
ριον έστιν όπου Ι η σ ο ύ ; άρχε ι . Εκε ίνου δέ τούτο μί-
μ η μ ά τε κα\ σύμβολον. Ώ ς άν μ ή τούς έκτδς Ι ο ρ δ α 
νού ξένους μετά χρόνον οί έντδς είναι νομίσωσι, κ ω -
λύοντες αυτούς τ ή ς τού ίερού μετοχής . Δηλοϊ δέ 
ταύτα , ώς δ λαδς τής π ε ρ ι τ ο μ ή ς δ πρότερος , οί υίοι 
'ΡουβΙν τού προιτοτόκου, οί υίο\ Γάδ άλλου π ρ ω τ ο 
τόκου, οί υίο\ Μανασσή άλλου πρωτοτόκου, κατά 

Mosis subdi l i l aboraver in l , acccpta hairedilaie non-
dum autem occupaia, ad scdcs sempilernas singuli 
cuni bouis a Josue dal is d i m i l l u u l u r , ut quisque 
orani bello sublalo scu peraclo in pace degal . 

CaMcrum i l l i quoque magnam aram exsl ruunt , 
defcclionisqiie p robrum cuiti i l l i s ftbjeclum esse i , 
al lare i l lud in dit ione Josue esse respondent. 
A c i l l ius quidem boc esse exemplar ac s ignum, 
ne videlicet verlenle tcmpure bomines qu i int ta 
Jordanem sunt, eos qifl extra sun l pro peregr i -
nis repuien l , e l a cu l iu sacro eos arceanl . His 
vero ind ica lu r quod populus c i r cumc i s ion i s pr ior 
l i l i i Manasse alius p r imogen i i i suo tcmporc arain 

χρόνον δηλονότι, ποιούσι βωμδν ού τδν άληθινδν, Β videlicet c x s l r u u n l , ιιοιι qu idcm veram scd u m -
άλλά σύμβολον · ίνα μ ή διέλωμεν αυτούς άπ* εκε ίνων. 
Αδελφοί γ ά ρ η μ ώ ν οί π ρ δ τ ή ς πα ρου 3 ία ς Ιουδαίο ι , 
κα\ τδ άληθινδν μυστήριον ήδεσαν ώς ούκ έχουσιν. 
Άλλ* αί παλα ια \ θ υ ι ί α ι τ ώ ν αληθινών τύπος έ τύγ -
χανον, δπου ήν Ι η σ ο ύ ς . Α μ φ ό τ ε ρ ο ι τοίνυν γ ινόμεθα 
μ ία π ο ί μ ν η , ε ί ς π ο ι μ ή ν . Ώ ς γ ά ρ πάλαι άπέθνησκεν ό 
λαδς, κα\ ήλθεν Α α ρ ώ ν , κα ϊ Εστη μεταξύ τών τ ε -
θνηκότων κα \ τών ζώντων , κα\ ά π δ τ ώ ν λοιπών τδν 
θάνατον έ σ τ η σ ε ν # ούτως δ άληθινδς άρχ ιερεύς μ ε 
ταξύ τών τεθνηκότων κα\ τών ζ ώ ν τ ω ν τ ώ ν τε μ έ χ ρ ι 
τ ή ς παρουσίας τδν Ίουδαϊσμδν τ ε τηρηκότων , κα\ τδν 
αύτδν μή δ ε ξ α μ ε ν ώ ν , κα \ εαυτούς μάλλον ή . τ δ ν *Ιη-
σούν νεκρωσάντων, δι* ων έ φ ' εαυτούς τδ αΤμα φέ -

brati leni , nc eos ab i l l i s separemus. F ra i res enini 
no i r i qui anle advenluin Doin in i e x s l i l e n u i l 
J u d x i , ac verum myster ium venerai i s u n l , q u a m -
vis non babuissent, veteres vero victima? v e r i i a -
tis l igura fuerutit, quae verum Josue repraesenla-
r u n l . A m b o itaque unus idemqite grex sunius, 
idemque paslor . Quemadmodum enim ol im oceu-
buit populus, accessi lque Aaron et se niedium 
inter inorluos ac vivos s l a l u i i , et a reliquis 
mor lcm dcpulit : ita verus poulifex inter mor -
luos ac vivos, i n i e r cos qui ad adveiUum i p s i u i 
usque Judaisrnum conservarunl , eosque qui euiu 
non recepei unt, seque ipsos quam Jesum necar t 

ρειν έτόλμησαν Ι η σ ο ύ . Διδ κα\ πάν α ί μ α δίκαιον Q tnaluerunt, eo quod sanguinem Jesu in se Irans 
έφθασεν έπ* αυτούς . Μεταξύ τοίνυν έλθών έστησεν ferre ausi sun i , in quos idc i rco omnis j t ibloruu 
άφ* η μ ώ ν τήν τού θανάτου νομήν, τών νεκρών Ι ο υ 
δαίων μηδέν έτ ι ποιούντων άληθινδν τ ώ ν ύπδ νόμου 
δ ιηρημένων . Παρ ' ήμ ϊν γ ά ρ ό άληθινδς ναδς ό έκ λ ί 
θων ζώντων , κα \ Ι η σ ο ύ ς ό αληθινός. 

jt ibloruiit 
sanguis recidi t . Cuui inlercessissel i laque, mor -
tem a nobis a b s t u l i l : cum mor lu i Judaei sub lege 
separai i nu l lum amplius ver i ia t is opus edant. 
Apud nos en im veruni est l emp lum quod vivis 
lapidibus cons la l , verus i lem Josue. 

COMMENTARII IN JUDICES. 

Τοϊς άγνοούσι τού παρόντος βιβλίου τήν δύναμιν , 
κα \ δτι π ά σ α Γ ρ α φ ή θεόπνευστος κα \ ωφέλ ιμος , 
άνόνητον είναι δοκεϊ, πολέμους κα\ μ ά χ α ς ώ ς τ ά 
πολλά διηγούμενον. Ό ύ γ ά ρ σκοπούσιν, ώ ς τ υ π ι κ ώ ς 
μέν έκείνοις συνέβη , έγράφη δέ π ρ δ ς νουθεσίαν 
η μ ώ ν , καΊ κατ* αύτδ τδ £ητδν ώφελήσαι λίαν δυνά-
μ ε ν ο ν δταν όρώμεν δσον δύναται θεού λ α τ ρ ε ί α , κα \ 
πάλ ιν άπόστασις . Κ α \ ώς ή μ έ ν , καθαιρεί τούς 
εχθρούς , κάν ά π έ λ θ ω σ ι ν ή δ έ , τούτοις ύποχε ιρ ίους 
ε ρ γ ά ζ ε τ α ι . Τοιγαρούν δ θειος Παύλος έκ τούτων 
πλε ίστα λαμβάνει τ ά π α ρ α δ ε ί γ μ α τ α , γ ρ ά φ ω ν έ π ι -
λείψει γ ά ρ με διηγούμενον ό χρόνος π ε ρ \ Γεδεών, 
Βαράκ τε κα\ Σ α μ ψ ώ ν , κα\ *Ιεφθάε · οί διά π ίστεως 
κατηγωνίσαντο βασιλε ίας , καΛ τά έ ξ η ς . ^ 

" l l c b r . χι, 5ΐ. 

S i quis bujus praesentie l ibe l l i v i r t u t cm, o m -
nemque Scr ip turam div in i lus insp i ra lam u l i l em 
esse ignorat, bel la ac pugnas saepius commeroo-
ranteni futilem esse duce l . Non en im in figura 

D i l l i s evenisse, et ad nostram e rud i i i onen i sc r ip l a 
esse perpendet. Nec e l iam quod baec narra l io 
p lu r imum nobis u t i l i l a t i s affert, cum ob oculos 
quanta d iv in i c u l l u s , ac e c o u l r a defeclionis vis 
exsis ta l ponit, quod v ide l i cc l i l le bostes e i s i c o n -
tra nos insurrexer int , rcpr imi t : ca vero sub 
ipsorum manum mi t l i t . Quare divus P a u l u s i i o n 
indigne ex bis Scr ip tur i s p lu r ima citat exoiupla, 
Qua3 qualia s i n l quai de Gedeone, de Ba racb , d< 
Sampsone, Jepbte e l aliis-q*»i fidei v i r tu ie devi« 
cerunt regrit comir .emoraniur^ 3 , s i recensere veU 
l c m , tcmpus mc deuceret. 
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Quapropler liujus nar ra l ion is obscuritatem si quse es l , conc inna expositione i l l u s t r a r e h a u d i n d i -
gnitni fore v isum est. 

Pos lquam vita defu^ctus est Josue, mcmoriaque mi racu lo rum ipsis adhuc. obs t repere l , a c I p s i u s do-
c t r ina recens essel , pie quidem erga Deum affectus fuit populus. l U q u e quis ipsorum d u x s i l fuCurus 
Doininum c o n s u l u n l ; exemplo enim conspira t ionis Core , Dalban , et A b i r o n quale s u p p l i c i u m e j u s m o d i 
l iomines coiiseqtiereulur, cdoct i , nu l lus i n magistralum sua 497 sponte se ingerere a u d e b a l (47) . 

P o r r o lo l i s v i r ibus ad arcam in S i lo conlenden- Α. Ή ρ ώ τ ω ν δέ, φησ \ν , έν ΚυρΕφ, π ά ν τ ω ς ά π ο δ ρ α μ ό ν -
les, nec oracula^ Groecorum secianles, Dominum τ ε ; ε ίς τήν κ ιβωτδν ε ίς Σ η λ ώ μ , ά λ λ ' ο ύ μ α ν τ ε ί α ι ς 
consuluerunt, iuqui t . Vo lun t vero m i l i l i a m con 
tra Cbananajum o b i r e ; r e l i c l i s enim exteris q u i -
busdam c i rcu in c i r ca , tolam promissionis l e r ram 
i iondum tenuerun t ; quo \ i d e l i c e l borum terrore 
couvcr le rcnt i i r ad D o m i n u m , juxta i l l u d qtiod 
Pe i rus i n q u i l : ι An imus enira laborans ad Deum 
properai . ι lsaias i l e m : ι In t r ibulal ione enim 
l ac i l e nos erudis u . ι Praeterea legls violatores 
universa lerra d ign i non erant. Pos l remo vero 
tcrrae fincs angustos esse opor lui t , quo ler i n 
anno juxta legia praeccpturo Domino sese exhibere, 
eodem loci convenire, ac primit ias ac v ic l imas 
pcndere possenl. Uaque non (onginquis scdibus 
d i s s i l i esse po luerunl . 

Et respondit Dominus, Juda ascendet [I, 2 ] . Duo 
cnira promissionibus Odem habueruni , omnibus-
que qui ex iEgypto profccl i sun l perd i l i s , sun l 
s r v a l i ; quorum al ler qu idcm imperatorio i n s i -
gnitus c s l bonore, Galebi vcro l i i b u s debitum 
quoqtie pcr ipsum bonorem est consecuta. A l i o -
qni vero e i iam in le r alias Iribus Juda excelluit , 
quoniam figuram G b r i s l i sus t inui l , ad quem se-
cundum carnem a patre d ic lu in c s l : ι Pos lu la a 
roe, et dabo l i b i gentes u l sint liaereditas lua , et 
terminos terra? n l s i n l possessio tua ι Unde 
cum patri fuisset obediens Symeon . accep i l quod 
obediiionem imerpretari licet . Urbe item concu l -

άκολουθούντες Ελλην ικούς , θέλουσι δ έ ν ΰ ν έ π \ τών 
Χαναναίων στρατεύσασθαι . Ουδέ γ ά ρ π α σ α ν τήν 
έ π η γ γ ε λ μ έ ν η ν έλαβον γ ή ν . Ύ π ε λ ε ί π ο ν τ ο δέ τ ώ ν αλ
λοφύλων τ ινές κα\ μέσοι κα \ π έ ρ ι ξ · Ι ν α τ ώ τούτων 
φόβω πρδς θεδν έπ ιστρέφωνται . Κ α θ ά γ ά ρ Πέτρος 
φ η σ \ , ι Κάμνουσα γ ά ρ ψυχή ε γ γ ί ζ ε ι θ ε ψ (48). * 
Κ α ϊ Η σ α ΐ α ς , ι Έ ν θλίψει μ ι κ ρ $ ή π α ι δ ε ί α σου 
ή μ ί ν . ι Κ α \ παρανομούντες δέ , ούκ &ξιοι τ ή ς πάσης 
έγένοντο γής ."Έδει δέ που τ ά χ α κ α \ συνεστάλθ ι ι 
τούς ορούς. Τρε ϊ ς γ ά ρ τοΰ ένιαυτου σεροσέταττεν δ 
νδμος ενώπιον δφθήναι θ ε ο ύ ε ίς Ινα σ υ ν ι ό ν τ α ς τδπον, 
έν ψ τ ά ς ά π α ρ χ ά ς κα \ τάς θυσίας έ π λ ή ρ ο υ ν . Uopp*> 
τοίνυν οίκεϊν ούκ ήδύναντο. 

Καϊ εϊ&ε Κύριος, Ιούδας άναβήσεται. Δύο γάρ 
έπ ίστευσαν τα ϊ ς ύποσχέσεσι , κα\ τ ώ ν έ ξ Αίγύπτου 
πάντων άπολωλδτων έσώθησαν. Κ α \ δ μ ί ν τετ ίμητα ι 
στρατηγίδ ι τ ι μ ή · τού δέ Χάλεβ ή φ υ λ ή δι* αύτδν 
οφειλομένης τυγχάνε ι τ ι μ ή ς . Ευδοκ ιμε ί δέ κα \ άλλως 
έν άπασιν ή τού Ιούδα φυλή, δς τ ύ π ο ς ή ν τοΰ Χρι
στού · πρδς δν εΓρηται τδ κατά σάρκα π α ρ ά τού πα
τ ρ ό ς · ι ΑΓτησαι π α ρ 1 έ μ ο ΰ , >.α\ δ ώ σ ω σοι έθνη τήν 
κληρονομίαν σου, κα \ τήν κατάσχεσίν σου τ ά πέρατα 
τής γ ή ς . ι "Οθεν κα\ ώ ς υπήκοος γ ε ν ό μ ε ν ο ς τ φ π ι -
τ ρ \ , τδν Συμεών παρέλαβεν ( δ π ε ρ ύηαχουσμδς ερ
μηνεύετα ι ) , κα \ τής π ε π α τ η μ έ ν η ς π ό λ ε ω ς (Ίεβούς 
γ ά ρ τοΰτο δηλοί ) , κα \ τών έν α υ τ ή σαλευομένων 

cata quod Jebus s i g u i i i c a l , et c i rcumact is in C (ούτω γ ά ρ ερμηνεύονται Χανανα ϊο ι ) κ ρ α τ ή σ α ς , *ά 
ea, nominis enim Cbananaei ea est in lerprelnt io , 
poi i t i is e s t : omnibus dcnique mol ibus ac affl ici io-
nibtis diabol icis cjectis , in pacis formani nos re-
degit. 

Percussit vero Dominus manu sna Pberezseum 
in Zebcc. S ign i i ica tau lem Pberezaeus quidein d is -
s i p a l u m , quoniam non propter Israelem lautum 
spi r i lua l i s Judas Cbr i s lus venit , verum etiam dis-
spatos Dei l iberos propler . Quos sane percussit 
i i i Zebce ; est vero urbs haec Adonizebec quem 
inlerprctaberis , Dominui Zebec, quod lantutndem 
es l , ac subsannatio inanis . A l bujus quis d o m i -
nus alius quam diabolus , qu i se opponit , et ef · 

π ά ν τ α σάλον κα \ ταπε ίνωσιν έκβαλών βιαβολιχήν, 

ε ίρήνης δρασιν η μ ά ς άπε ιργάσατο . 

Έ π ά τ α ξ ε δέ Κύριος έν χ ε ιρ \ αύτοΰ κα \ τδν Φερβ-
ζαϊον έν Ζεβέκ. Δηλοϊ δέ ό μέν Φερεζα ϊος , διασκε-
δασμόν · δτι ού μόνον διά τδν *ϊσραήλ δ νοητδς Ιού
δας ήλθε Χριστδς , άλλά κα\ διά τ ά διεσκορπισμένα 
τέκνα τού θεού · ούς και έπάταξεν έν Ζεβέκ. Πόλις 
δέ αύτη τού 'Αδωνιξεβέκ, δς ερμηνεύετα ι Κύριας 
τού Ζεδέχ.Ό δηλοϊ φαυλισμδν κενόν. Τ ί ς δέ ό τού
του κύριος ή ό διάβολος δ αντ ικε ίμενος κα\ ύπερ»ι-
ρόμενος υπέρ π ά ν τ α θ ε δ ν ή σέβασμα, κα\ λέγων * 

!sa. χ χ ν ι , 16. Μ P s a l . ι ι , 8. 
N O T i E . 

(4) Calena Lips icns is : Άνεπιγράφον. Τελευτή-
σαντος τοίνυν Ι η σ ο ύ , και τών υίών Ι σ ρ α ή λ έναυλον 
εχόντων έτι τών θαυμάτων τήν μ ν ή μ η ν , κα\ τ ή ς ευερ
γεσίας τδ μ έ γ ε θ ο ς , κα \ τού προηγησαμενου σ τ ρ α τ 
ηγού τήν δ ιδασκαλίαν,έπυνθάνοντο τού τών όλων θ ι ο ύ , 
τ ί ς μ ε τ 1 έκεϊνον ήγήσητα ι τού λαοΰ, κα\ πρδς τούς 
' Α μ ο ^ α ί ο υ ς εχθρούς π α ρ α τ ά ξ η τ α ι . Κ α ϊ τδ ε γ χ ε ί 
ρημα θεοφιλές τ ε κα\ δσιον. Ουδέ γ ά ρ τή άρχή έ π -
επήδων τ ινές φιλαρχίαν νοσούντες * άνέμενον δέ 

γνώναι τήν άνωθεν ψήφον, τήν τών π ρ ο η γ η σ α μ έ ^ 
χειροτονίαν θεόθεν γεγενήσθαι μαθόντες, κα\ οια τη* 
συναγωγής Κορέ,Δαθάν τε κ α \ Ά 6 ε ι ρ ώ ν μή τούτο ι ς 
έγχε ιρε ϊν πα ιδευθέντες . Καλώς δέ τδ , « έν Κυρίψ»» 
προσέθηκεν . Ο ύ π ω γ ά ρ ήσαν τή τών Jp**»r 
προσδραμόντες λατρε ία μ ε τ ά τήν Ίησου « Α 

τ ή ν . ιΜ 

(48) Ουδέ έν τοϊς τοΰ Πέτρου , ούδ'άλλοθί * » > ί ν 

τ ή θε ία Γραφή ε ύ ρ η τ α ι . 

file:///idelicel
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t Τ ά πάντα καταλήψομαι τή χε ιρ ί μου ώς νοοσιάν, Α 
χα\ ώ ς καταλελε ιμμένα ώ ά ά ρ ω . ι "Ον ό Χριστός 
έ^ενεύρισε, πάσαν δδδν αύτοΰ κα \ π ρ ά ς ι ν περ ι ελών , 
άκρα χε ιρών αύτοΰ και ποδών άποκδψας · κ α \ τδ 
άνταπδδομα αύτοΰ άνταπεδόθη α ύ τ φ . 

Έβδομήκοντα βασιΛεΤς τά άκρα τών χειρών 
αυτών καϊ τά άκρα τών ποδών αυτών άποκεκομ· 
μένοι, ήσαν σνΧΛέγοντες τά ύποκάτω τής τρα
πέζης μου. Ά ν δ ρ α ς , φησ\ν , άρεταΤς δ ιαπρέψαντας , 
ούς ύστερον έζώγρησεν δ διάβολος τ ά ς κατά θεδν 
δδούς κα\ π ρ ά ξ ε ι ς π ε ρ ι τ ε μ ώ ν , κα \ ψευδή γνώσιν α ύ 
τοΤς εμβαλών , έκ τ ή ς Ιδίας τροφής τά ευτελή π α ρ ά 
σχων π ε ρ ι σ σ ε ύ μ α τ α . Ούς κα\ ο' φ η σ ι ν , ώ ς κ α κ ώ ς 
α π δ τών πράξεων τ ώ ν αγαθών σαββατίσαντας , ώς 8 
προς αυτούς λέγεσθαι τήν ΉσοΛου φωνήν έκ θεοΰ · 
ι Τά Σάββατα υμών μισε ί ή ψυχή μου . > Κ α \ αύτδς 
δέ λοιπδν Ά δ ω ν ι ζ ε β έ κ ακρωτηρ ιασθε ί ς , έν Ι ε ρ ο υ σ α 
λήμ αποθνήσκε ι . βΩς γ ά ρ ζή Χριστδς έν Παύλψ κα \ 
τοΤς κ α τ ' α ύ τ δ ν , ούτω θνήσκειν έν αύτοΐς δ διάβολος 
λέγετα ι . Ο! καί φασι, t Χ ά ρ ι ς δέ τ φ θ ε ψ τ ψ διδόντι 
τδ νίκος ήμΤν διά τοΰ Κυρίου η μ ώ ν Ι η σ ο ύ Χ ρ ι 
στού, ι 
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fert super omnem Deum i e » et ejus ct iUum, q u i -
que dici t : t Omnia maiiu mea prebendam quein-
admodum pu l lum, et lanquam ova derel icla au-
feram k 1 1 · Quem enervavi l Cbr i s tus , omueque 
ejus i l e r actionesque interrupit , ac aummos di -
gitos manuum ac pedum absc id i i . l taque quod 
al i is inferre so l i lus , id ipsum i l l i econtra eveni l . 

Septuaginla rege$ amputatis supremis manuum 
ac pedum digitis colUgerunt *ub mensa tneu. [ I , 7]. 
Y i r o s , inqui t , v i r tu l ibus c laros Uiner ibus divinis 
acl ionibusque inlerceptos, ac falsa cognil ione Sra-
butos diabolus c i rcumveni t , ac v i l i sui v ic lus aLimo-
nia i m p l e v i l . Quod vero septuaginla fuisse Iradit , 
male a bonis ac l ionibus feriatos esse a rgu i l , u l 
de ipsis vox Dei per Isaiam sonet : c Sabbata ve-
stra odit aniraa roea w . > P o r r o ipse quoque 
deinceps Adonizebec pol l ic ibus mui i la ius Jeroso-
lymae mor i tu r . Quemadmodum Chr is tus vivere in 
Pau lo , et i n a l i i s suis membris , Ha mor i in eis 
dlabolus d i c i l u r . Qu i sane a iun t : c Gratia vero 
Deo q u i nobis contulit v ic tor iam per Domiuum 
nos l ru in Jesum Cbris tu in * · . ι 

Caeierum i i l i i Enac v i r i immodicae magnitudhiis e ran l , quorum ossa, u l Josepbus les l i s eet, pro mi-
raculo et iamnum conspic iuntur . 

Καϊ δώσεις μοι Λύτρωσιν ύδατος. Τούτο π ρ ό σ 
κε ι τα ι τοϊς έν Τησοΰ λελεγμένοις π ε ρ \ αυτής , έ μ -
φαίνον τήν διά τού αγ ίου "βαπτ ίσματος άφεσιν, τών 
τε τ ή ς ύπερηφαν ίας υ ψ ω μ ά τ ω ν και τοΰ έπαιρομένου 
κατά τής γνώσεως τοΰ θ ε ο ΰ , κα \ τ ώ ν ταπε ι νών νοη-

Ε ί dabis mihi redemptionem aquce. Hoc enim in 
bistoria Josue e s l " adjunctum, acper ganctam t i n c -
l ioneiu cum superbae elal ionis , contraque c o g n i i i o -
nein d iv inam insul ta l ionis , remissionem denolu l , 
tum abjeclarum lerreuaruroque cogi la t ionum. Αι 

, . . w 

μ ά τ ω ν κα \ γ ε ω δ ώ ν . Ό δε Σ ύ μ μ α χ ο ς έξέδωκε , Κτη- ^ Symmachus exposwi i , posussionem m superwrt 
σιν έν ύψηΧοτέροις καϊ κτήσιν έν ταπεινότεροι ς, 
δηλών κτήσιν νοημάτων υψηλότερων τ ή θεωρ ία , κα \ 
ταπε ινοφροσύνης τ ή ς τού διαβόλου τήν ύπερηφαν ίαν 
δ ιαφευγούσης . Ό δέ Α κ ύ λ α ς φ η σ \ , Τήν ΓοΛΛάΘ 
τήν άνω καϊ τήν ΓοΛΛάΟ τήν κάτω, κ τ ή μ α τ α 
ούτω λεγόμενα, ά π ε ρ άντ \ προικδς ήξίου π α ρ ά Χ ά 
λεβ λαβείν . Τ ή ς γ ά ρ αλώσεως Δαβε\ρ άθλον ε ίχε τήν 
'Ααχάν. Ήβούλετο δέ κα\ προ ίκα τοΰ γάμου λαβείν. 
Τήν γ ά ρ πόλιν μ ε τ ά τής γυνα ικδς άριστεϊον έ κ τ ή -
σατο. Πλήν ού φησιν ή Γ ρ α φ ή σαφώς , δτι τήν πόλιν 
παρέσχε ν α ύ τ ψ . 

Έκ τής πόΛεως τών Φοινίκων , ' Ι ε ρ ι χ ο ΰ ς φησιν. 
'Αράδ δέ πόλ ις Ά μ ο ^ α ί ω ν π α ρ α κ ε ί μ ε ν η τή έ ρ ή -

bus, et pos&essionem in viferioribui, ac i n n u i l fa-
culiatem coelestis ac subl imis cogi la t ionis , i l em 
humil ia l ionis quae diaboii arroganlfem longe re-
fugiat. A q u i l a vero a i l : Gollath mperiorem tl 
Gollath inferiorem, praedia s ic nomina ta , qiwe do-
tis loco a Caleb c u p i c ^ a l accipere. N a m ei qui De-
bir urbcm cepissel , prsemium Ascban Gliae propo-
s i l um erat. V o l u i t i laque dotem quoque curo ntt-
p l a babere. Quare urbem praemii vice cum uxore 
comparav i l . Quamvis non diserle 498 e i p r i m a i 
Scr ip tura quod urbem ei p r e b u e r i i . 

Ex urbe palmarum. [16.] De Jericbo d ic i t , Po r ro 
Arad urbs Aniorrhaeorumesl , v ic ina deserto Cades, 

μ φ Κάδης , ή τ ι ς έστ \ Φαράν. Κ α \ έστι νύν κ ώ μ η ρ boc est Pharan . Hac autem tempestate vicug esC 
ά π δ τετάρτου σημείου Μαλααθών, τ ή ς δέ Χεβρών 
ά π δ ε ίκοστοΰ . 

Τ ή ς Γ ρ α φ ή ς λεγούσης, ώς ούχ είλον αί τοΰ Ιούδα 
κα \ τοΰ Συμεών φυλα\ Γάζα ν , 'Ασκάλωνα, "Αζωτον, 
'Ακκαρών, Ί ώ σ η π ο ς (48) 'Ασκάλωνα κα \ "Αζωτον 

ad quar lum lapidem a Malaa lboo, ab l lebron vero 
ad v ices imum. 

C u m vero Sc i ip tu ra dicat, t r ibus J u d a c l S imeon, 
Gazam, Asca lon , A c c a r o n , A z o l u m non ccp isse : 
Josepbus Ascalon et A z o l u m cepiese asser i i . C«Ce* 

M II Thess . i i , 4 . w Isa. x, 14. *· Isa. i , 13, 14. " I C o r . x v , 57. • · Josue v, 19. 

N O T J E . 

(48) Ή δέ Τούδα φυλή καϊ Σ υ μ ε ω ν Ι ς , τ ά ς μέν κακώς έπο ίου ν τούς έπελθόντας . Έ ν βιβλ. 5. κεφ 

Πεδίων γ ά ρ δ ν τ ω ν , καϊ πολλής αρμάτων εύπορίας σθείη. 
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ru in Gazam e l Acca ron e l propter camporum, e i Α ήλωκέναι φησί , Γάζαν δέ κα\ ' Α κ κ α ρ ώ ν διά τε 
cu r ruum rreqaenliam non ceperunt. τ ά πεδ ία κα \ τ δ πλήθος τώΫ α ρ μ ά τ ω ν ουκ έλα-

βον. 

Jebusamm vero qui Jeroiolymis habilabal. [I, 21] Inferiorem Jerusalem caplam esse s u p r a d i x i t , nuoc 
•ero de superiore ac montana d ic i t . 

Jn terram Chettiim. De Cypro d i c i l . 
Mageddo. [27.] Eam Josue rege ipsius intcrfecto 

cepit, cessitque Manasse i r i b u i , quam non occu-
pavit . Exterus enim aon excisus penilus cum i n -
surrcxisset , eam cum al i is i l e rum cep i l . Gaeterum 
Israel v i r i bus recupcrat is vectigales eos fecit. 

bodie Habitatores Ancho. [51.] De ea quam 
Plolemaidein vocant d ic i t . 

Nec habitatores Bor. Lirncs enim haec duarum 
t r ibuum erat. 

Supra Acrabin. Mons bic Judaeae versus or ien-
tem est. 

Α petraet$upra. [II, l . J U r b s e s t Idumaei. 
Angelus Bomini. Euge Dei humanilateir, , qui 

peccalores erudi t , inf i rmos consolatur , e l l s r ae l em 
ad pielatem reduci l . 

Εί dimisil Josue populum, etc. [6 j Repet i l io c s l , 
m u l l a post m o r l c m Josue jam recensuit . Quemad-
inodum ea quoque repelit quae defuuctis pie, l ibo-
rieque ipsorum impi i s dicta sunt. A d quos sane 
missus est angelus, qui causam proposni l quara 
ob hosles suos superare non poiuerunt. Quoniam 
*ero postadventum angcti ejularunt, judiees ipsis 
e x c i t a v i l Dominus . 

ΕΙς '(i\Y Χεττιείμ. Τήν Κύπρον φ η σ ί . 
Τήν Μαγεδδώ. Τ α ύ τ η ν είλεν Ι η σ ο ύ ς δ άποχτει-

νας α υ τ ή ς τδν βασιλέα * κ α \ γέγονε φ υ λ ή ς Μανασσή· 
ήν ού κατέσχεν . Ό γ ά ρ αλλόφυλος ούκ εξαιρε
θείς , έπ ισυστάς πάλιν ε ίλεν αυτήν χαλ τ ά ς άλλας. 
Ι σ ρ α ή λ δέ πάλιν Ισχύσας, ύποφόρους τούτους είργά-
σατο. 

Άγχώ, τήν νύν Πτολεμαΐόα φησίν. 

Μεθόριον γαρ 

Et Iradidit in manut eorum qui dkipuevunl eos. Q 
[14 · ] Yerber ibus e n i m e l laboribus an imaad agno-
sceudum DomiDiim redigifur .Quemadmodum Jerc-
mias i n q n i t : ι Labor ibus e l flagellis erudietur 
Jerusalem e t . > 

RegisSyrim, Metopotamicp. JosepbusAssyriaj re-
gem esse tradit Gbusare ta ibon. S i n vcro boc i i a 
est, Syrise quoqne fuit . T o l i u s enim Asire impe-
r i u m A s s y r i i tenuervinl. 

El clamaverunl filii hrael ad Dominum. [III, 9.] 
Clamor h ic laudem meretur, qt inninm-ex res ip i -
scenl ia c s l p rofedus . t)e q i n David quoque a i t : 
t Domine, c lamavi adlfe, audi me » Item : ι Ex 
profundis c l amar i ad tc, Domine e a . > 

Εί confirmavii Dominus Eghm regem Moabi 
tarum. [14.] Secessio eniin Dei 
suppeditavit. 

Ουδέ τους χατοι χούντας Αώρ. 
ήν αύτη τών δύο φυλών . 

Επάνω Άχραβίν. "Οριον τούτο τ ή ς Τδουμαίας 
άνατολικόν. 

"Από τής πέτρας χαϊέπάνω, πόλ ι ς τούΊδουμαίοο. 
"ΑγγεΑος Κυρίου. Εύγε τ ή ς τού θ ε ο ύ φιλανθρω

π ί α ς . 'Αμαρτάνοντας π α ι δ ε ύ ε ι , κ α \ άθυμούντας 
π α ρ α κ α λ ε ί πρδς εύαέβειαν ε π ι σ τ ρ έ φ ω ν τδν Ισραήλ. 

Καϊ έζαπέστειΛεν Ιησούς τόν Λαόν. Έπανά-
ληψις . Πολλά γ ά ρ ε ΐπεν ήδη μ ε τ ά θάνατον Ιησού, 
ώς κα\ τά έξης επαναλαμβάνε ι τ ά π ε ρ \ τών ε ύ « -
βώς τετελευτηκότων, κα \ τών έξ εκε ίνων άσεβησάν-
τ ω ν , π ρ δ ς ούς χ α \ απεστάλη δ ά γ γ ε λ ο ς . Την γάρ 
αίτ ίαν παρενέβαλε , δΓ ήν περ ι γ ενέσθα ι τών έχθρων 
ού δεδύνηνται . *Αλλ' έ π ε ι έλθόντος, έκλαυσαν, τοΰ 
αγγέλου , τούς κρ ι τάς αύτοϊς ό Κύρ ιος ήγειρεν.Εν
ταύθα γ ά ρ ή τής εννοίας άπόδοσις . 

Καϊ παρέδωχεν αυτούς είς χεΤρας xporo-
μενόντων, χαϊ χατεπρονόμευσαν αυτούς. Πληγαις 
γ ά ρ κα \ πόνοις ή ψυχή δ ιορθούτα ι , τδν Δεσπότην 
έπιγ ινώσκουσα, καθά φησιν Ι ε ρ ε μ ί α ς * c Πόνοι; Χ»· 

μάστιξ ι πα ιδευθήση , Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , ι 
ΒασιΛέως Συρίας Μεσοποταμίας. (49) Ίώσητ^ς 

'Ασσυρ ίας είναι βασιλέα φησ\ τδνΧουσαρεταθώμ. Εί 
δέ τούτο, κα\ Συρ ίας . Πάσης γάρ ήρχον τής Ασίας 
'Ασσύριοι . 

Καϊ έχέχραξαν οί viol ΊσραήΛ πρός Kvpicr* 
Τήν κραυγήν τήν έπα ινετήν τήν έ π ϊ μετάνοια, περ^ 
ής φησι κα\ Δαβίδ ' « Κύρ ιε , έκέκραξα πρδς σέ, 
είσάκουσόν μου. # Κ α \ , ι Έ κ βαθέων έκέκραξα σοι, 
Κ ύ ρ ι ε . · 

Καϊ ένίσχυσεν ό θεός τόν ΑίγΛώμ βασιΛέα 
hosl ibus vircs ^ Μωάβ. Ή γ ά ρ έξ Ι σ ρ α ή λ άναχώρησις τού θεον 

τοις πολεμίοις παρε ί χε ν ίσχύν. 

Aod filium Gera, filium Jemini. \ Honoris gratia Jemini ipsum, hoc es l , dcx l ra mea appcllavil . Qncffl-
admodum Cbus i quoque summus Davidis sodalis qui consi l ia Acbi tophc l disjecit Jemini cog»°-
menlo voca lur . P o r r o E l i u d inlftrprclari l i c c i , dexter. Qu i i g i l u r ambidex le r non fu i i , qui n , , u 

s in is t r i babu i l . Qu i servator item diolus est, cum tolus dexler s i l , e i filius Gera , cujus interpreiabo, 
percgrinaiionem ccrnens sonat. 

Qui regnavit in Hazor. [IV, 2. ] .Qtiam &ane so- Ός έβασίΛενσεν έν ' Α σ ώ ρ . "Ην κα\ μ Η ν ^ 

9 1 Je rem. ν ι , 7 , 8. " P s a l . c x L , 1. 5 1 Psa l . c x x i x 1. 
N O T J : . 

(49) Έ ν τή κ α τ ά τήν Όξον . τ ή ; Γ ρ α φ . έκοόσ. ούτω. 



1C49 C O M M E N T A K I ! 1N J U D I C E S . 1050 

έπρησεν* Ιησούς, ώς τών λοιπών προκαθεζομένην Α lam inflanimavil Josue, ulpote qui primum intef 

βασιλε ιών , και άρχουσαν τών αλλοφύλων. reliqua locum leneret, et cxleris imperilarel. 

Est vero Jabis ultra Jordanem posita. Nunc vero vicue est ad vicesimuin signum a Pella oppidodisai-

ad scxaginta vero ascendentibus Gerasam. tus 

ΕΙς δρος ΒαΟώρ. "Ορος Βαθώρ έν τ ή πεδιάδι 
κε ίτα ι ά π δ σημείων ι' Δ ιοκαισαρε ίας κατά ανατολάς. 
"Οριον δέ τούτο φυλής Ί σ σ ά χ α ρ καϊ φυλής NscpOa-
λ ε ί μ · ή ς ήν Κεδές ή πόλις ί ερατ ική τε κα\ φυγαόευ-
τήριον τής Γαλιλαίας . 

ΕΙς σκηνήν ΊαήΧ γυναικός Χαδέρ του Κιναίου. 
Χ ά β ε ρ τού Κιναίου. Τ ίωνδς ούτος ΊοΟώρ τού γ α μ 
βρού Μο)ύσέως. "Ος εκε ί π ρ ώ η ν δ ι ά γ ω ν , θ εασάμε -
νος τού πολέμου τήν Ιφοδον, πό4δ(5ω που τής μ ά χ η ς 
έγένετο, κα \ τήν εαυτού σκηνήν έπηξε πρδς δρύν 
άναπαυομένων πλησίον τ ή ς Κεδές . 

Τ ψ Σισάρα ύδωρ αίτοΰντι γάλα παρέσχετο , ώ ς άν 

Ν 
/ ι ι montemBathor. [ IV, 6.] Ι ι ιp lan i t i e s i lus est, ad 

dec imum a Diocxsarea lapidcm ab orienle. T c r -
minusvero hic esl Iribus Issacbar e l Nepb lha l im . 
In qua Iribu Cedes eral urbs sacerdolal is , et asy-
lum Galilapae. 

In tentorium Jael uxoris Hebor Cencei. [17.] Ne-
pos Je lhronis soceri Mosis b ic c s l . Qui cum Pau lo 
anie b ic bell i eventum speclalurus agerel, procul 
a pugna exs l i l i t . 499 F i x i l aulem len lo r ium 
suuin ad qucrcum requiescenl ium prope Gedes. 

Po r ro uxor cjus Jael Sisarae aquam pelenl i lac 

και μάλλον ώ ς εύνοούση πιστεύσειε · κα \ καθυγραν- g praebuil, quo benevolentiae s imula l ione inajorem 
θε \ ς , κα \ τοΤς περιβολαίοις θάλπόμενος , κατενεχθε ίη 
πρδς ύπνον. Έ θ ά ^ ό η σ ε δέ τήν αρχήν τα ϊ ς προ -
Οπαρξάσαις σπονδαϊς α ύ τ ψ τε κα\ Χάβερ τού ταύτης 
ανδρός. 

Καϊ $σε Αεβδώρα καϊ Βαράκ νΙός Άμδινεέμ 
έν τή ήμερα έκε'νη, Λέγοντες. Έ ν τ ή θεία Γ ρ α φ ή 
π ρ ώ τ η μέν ψόή ή έν τή Έξόδω · ι ' Λ σ ω μ ε ν τ ψ Κ υ 
ρ ίψ , ένδόξως γ ά ρ βεδόξασται. > Δευτέρα ή έν τοις 
*Αριθμοίς έ π \ τ ώ φρέατ ι * τ ρ ί τ η έν τ ψ Δευτερονο
μ ί φ · c Πρόσεχε , ουρανέ, κα \ λαλήσω. » Τ ε τ ά ρ τ η έν 
τοίς Κ ρ ι τ α ί ς , ή παρούσα . Χ ρ ή δέ τδν ζφθακότα τ α ύ 
την άδειν, ήτοι μέλισσαν ήδη γεγονέναι · Δεββώρα 
γ ά ρ ούτως ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι · ή άναβεβηκέναι , ώστ* άν 

mererc l fldem : nec non huroectalus, stragulisque 
calcfaclus in somnum delabcrelur . Quae oificia 
Sisara rocepii slatitn pr i s i in is ioederibus quae inter 
ipsum e l Hcber m a r i l u m cjus inlcrcesseraul f i e -
l u s . 

Cecineruntque Dcbboxa el Barac fdius Abinoem, 
in illodie dicentc$.\y, 1.] P r imu in in diviuis L i t l e -
r is epinicium in Exodo e s l : « G u i l e m u s Domino 
quia magnifloe suam inagniftccniiatn e x s e r u i l 8 % . ι 
Secundum in Nuu ic r i s , super p u t c o e e . Tc r l iu ra iu 
Dculeronomio : c Adver le , c rc lmu, nam l o q u a r " . * 
Quartum boc prascns in Jud ic ibus . Oporle i pnecen-
torem bujus carminis vel apem fuisse, quas n o m i -
nis Debborae interpnHalio cst, aut euin qui ascen-

αύτδν είναι κα \ ά σ τ ρ α π ή ν · δ δή σημαίνει Βαράκ* C de r i l , adeoque qui fulgnr s i l , quod signiGcat 
&δων φδήν έπιν ίκιον, έκλειπόντων βασιλέων τ ώ ν π ο -
ρευθίντων οδούς δ ι ε σ τ ρ α μ μ έ ν α ; . 

Δηλοί ή ,όήσις · c Έ ν τ ψ άρχοντας έν τ ψ Ι σ ρ α ή λ 
άναφαίνεσθαι , > κα\ τδν λαδν αύτοίς ύπείκειν έκόν-
τ α , τδν Κύριον ευλογείτε . "Οταν γ ά ρ συνδράμη ά ρ 
χ ω ν τε νόμιμος κα \ λαδς εύπε ιθής , δοξάζεται θ ε ό ς · 
έξ ού άρχή τε π ά σ α κα\ τάξ ι ς έν τ ψ π α ν τ ί · θά
τερον γ ά ρ θατέρου χ ω ρ ί ς ασθενές τ ε καϊ άτα-
κτον. 

Έ γ ώ είμι τφ Κνρίφ έγώ είμι, φσομαι. Τ α ύ τ α 
τ ο ί ; βασιλεύσι τών αλλοφύλων κα \ σ α τ ρ ά π α ι ς φησίν * 
ώ ; ού τ ή έ μ ή δυνάμει , θεού δέ συνεργούντος, έκρά-
τησα . T p κα\ άδω, φησ\ν, ώ ; α ί τ ίω τής ν ίκης . "Ος 
κα \ τδν Ισραήλ έξελέξατο , κα ϊ άξιοί τούτου καλεί-
σθαι θ ε ό ς . 

Έ ν τφ έκΛορεύεσθαί σε έκ Σηείρ. Τήν έξ Α ί 
γύπτου φησ\ν έπάνοδοντού λαού, προηγουμένου θ ε ο ύ , 
οτε έσπευσαν ηγεμόνες Έ δ ω μ * δ π ε ρ Α κ ύ λ α ς φ η 
σίν, έκΧονήθησαν. 

Και γε ουρανός έταράχϋη · αϊ άγγελ ικα \ δυνά
με ι ς ε ίς τήν υπέρ τού λαού δι ανέστη σαν σ υ μ μ α χ ί α ν . 
θεοδοτίων δέ φησιν , "Εσταζε δρόσους. "Ο δηλοί 
τδ "Επί τόν Χαόν έΧεος τού θεού. Κα \ αί νεφέ-
λαι δέ, ^ησ ιν , έσταξαν ύδωρ. Έ π ή γ α σ ε γ ά ρ δ ιψώντ : 

Barac , qu i carmen vic tor ia lc canit . 

Ccelerum vcrsiculus i l l e : « C u m dcfecisscHl re-
ges qui in vi is pervcrsis ingressi erant, ι indicat , 
principes Israelis indixisse laudem Domin i , popu-
luinque i l l i s l ibc i i le r inorem gessisse. Nam si 
pr inccps leg i l imus , populusque raorigerus con-
currant , gloria Dei enasci lur . In eo p r inc ip ium 
omnium rerum ordoque cons i s l i i , quoruiu a l l e rum 
sine altero inf i rmum cs i ac mancum. 

Ego Domino canam. [3.] I l is ad regeset salrapas 
exleroruin r e sp i c i l , l es la lurq i ic non propri is v i r i -
bus, verum Dei ope eos superasse. G u i cano, i n -
quam, omnemque victoriae laudera I r i b u o ; qui 

^ l s r a e l e m quoque e legi t , ejusque Deus vocari 
d ignatur . 

Cum exire$ e Seir. [4.] Rcdi t ion i s populi ex 
A l g y p l o , quam Deo feccrunt auspice, mero in i l . 
Quando principes E d o m eos insectal i sunt. Quod 
A q u i l a e x p r i m i l : Concussi tunt. 

Cocium sane commotum e$t, e l c . Gopia; nngclira: 
in aux i l i um popul i i n su r rexe run l . Tbeodoi ion ver<# 
i n q u i l , lllii destillavil rorem, quod idem ac illud 
c s t : Sttper poputo misericordia Dei. A i t i l em, et 
mtbes s t i l l a run i aquas; s i l l en i i enim populo foa-

* k E i o d . xv , 1. " N u m . x x i , 18. " D e u t . x x x n , 1. 
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tes praebuit. Quod signil icationcm forlc legts per Α 
angelos dat.p. haberc possit. $ 

MonUt concusti $un(.[\, 5 . J Dignitalibue in ler gen-
tes eniinentes. A u t cc r le e l i am corum principes 
daemone*. 

Sinai iste. Symmacbug exposui t : Bic est Sina, 
u l s i l Domini S i n a . Qtiis vero bic Dominus sit 
s nb in lu l i t . Po r ro bie consona Da/ idquoque i n s e x a -
gesiino septiiuo psalmo a i t : c Deus, cum egrede-
reris anie popultim tuum, cumtrans i res in deserlo, 
terra conlremui t , etcoeli s t i l l a run l a facio Dei S ina , 
a facieDei I s r a e l 1 7 . » A c de Cbr is to ea vcrba usur -
p a l , qui de Sei r e l Edom i r a n s i i l . Quo nomine Esau 
vocatur , ut teslis est Sc r ip tu ra , ejus qui imago 
es i populi legi subdi t i , qui cum belluinus esset, 
contra Cbr i s tum Jacobnuncupatum clamavic. Nam ^ 
in duos populos Rebeccae filii eunt assumpti . Is 
i g i l n r Cbr i s tus c u m ex l e r ra deserla a c i n h a b i U t a 
Iransire ve l le l , terram quidem in cruce concnssit . 
In coelum vero assumptus ex eo s t i l las , hoc est, 
api r i ius dona demisi t . Unde et copiae cceli, c Quis 
i l le qui venit ex Edom ? » scisci tantur > s . Deinde 
qno Judaeis hunc i l lus t r io rem reddat , inqui t , Dei 
Israelis. Nam qu i majoribus i n Sina apparuit, 
terrain in cruce concuss i t , veslramque vesa-
n iam reda rgu i l . Conlurbav i t porro coelum et iam, 
adco ut sol radios suos conl raxer i t , copiaeqtie cce-
leslcs in passione be r i l i essent pe r lu rba tx . Qui> 
bus peractie, spir i luales nubes credenlibus d iv ina 
coelitus prabuerunt dona. Montes insuper e i iam C 
epiritttales nialitiae per doetr inam concuss i l evan-
gel icam. C u i n enini lunat icum curasse l , i n q u i t : 
ι S i Odem habueri t is , dicetis mont i hu ic , Amol i r e 
te, •» · sic enim vocavit diemonem. Por ro i i l ium 
Israel faciem Domiu i Dei vocat. ι l l l u x i l enim su-
per nos, i n q u i l , lumen 500 v u l l u s tu i , Domine · · . ι 
Qu i praedicatione evangelica gentes e l urbes con -
cussit . Ut in animie noslr ls terrorem re l inquain , 
ac ab e r roree t terrcnis i rans i l ionem, affectionibus 
i n nobis concussie. A c ita quidem presens cantus 
cum iu bostes visibi les erat, ad spir i tuales per eos 
r ecur r i t . 

In diebus Samgar filii Analk. [6.] A c ei d ix i s - D 
s^t : A t baec quidero tunc evenient ; nonc vero in 

, diebus Samgar , i n diebus Jael defecerunt reges. 
Quan lum vero ad bistoriae l i l te ram alt inet , incer-
lus h ic Samgar est. T r a d i l vero Josephus regno 
Israelis delectum fuisee, vitamque p r imo rcgni sui 
aimo finiisse. Jael vero eam esse ait quas Sisaratn 
in icrem. i l . Cujus terapore e i Samgar defecerunl 
reges, et cum in fuga metus iuvasiaset eos, per 
Hinera rec ia non s m i reversi , verum per obliqeas, 
quae idololatriae ftguram sustiuent. Defecerunt vero, 
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λαψ * σημαίνοι δ' &v Γσως χα ϊ τδν δι* α γ γ έ λ ω ν νό
μον δοθέντα . ' 

"Ορη έσαΛεύΟησαν. 01 τ ώ ν ε θ ν ώ ν Ι ν άρχαίς 
υ π ε ρ έ χ ο ν τ ε ς , ήγουν ο! τούτων Αρχοντες δαίμο
ν ε ς . 

Τον Σινά, Σ ύ μ μ α χ ο ς έξέδωκε, Τοντο ίσχι Σινά-
Γνα ή , τού Κυρίου Σινά . Τ ί ς δέ ούτος δ Κύρ ιος έπ-
ενήνοχε . Σ ύ μ φ ω ν α δέ τούτοις κα \ δ Δ α β ί δ έν ξζ ' φησί 
ψ α λ μ ψ * t Ό θ ε δ ς έν τ ψ έκπορεύεσθαί σε ενώπιον 
τού λαού σου, έν τ ω διαβαίνειν σε έν τ ή έρήμψ* 
γ ή έσε ίσθη, κα ι οί ουρανοί έσταξαν ά π δ προσώ
που τού θεού τρύ Σ ι ν ά , ά π δ π ρ ο σ ώ π ο υ τού 
θεοΰ Ι σ ρ α ή λ " ι ε ί ς τδν Χριστδν τ α ΰ τ α λαβών. 
"Ος δ ιαβάς έκ Σ η ε ί ρ κα\ Έ δ ω μ · ο ύ τ ω γ ά ρ τδν 
Ή σ α ύ καλεί σθαί φησιν ή Γ ρ α φ ή , σύμβολον δντα 
τού νομ ικού λαού * δς θηριώδης ώ ν , έφώνει χατά 
Χριστού χρηματ ίσαντος Ι α κ ώ β . Ε ί ς τούς δύω γάρ 
λαούς οί της ' Ρ ε β έ κ κ α ς ελήφθησαν υ Ιοί. Μέλλων 
ουν έξ αύτοΰ β ι α β α ί ν ε ι ν , έ ρ η μ ο υ κ α \ άοικήτου 
τυγχάνοντος , έσεισε μέν τ ή ν γ ή ν έ π ι τού σταυρού, 
έξ ουρανού δέ σταγόνας ε ξ έ π ε μ ψ ε τ ά ς τοΰ πνεύμα· 
τος δωρεάς άναληφθε\ς ε ί ς αυτόν . "Οτε κα \ αί τού
του δυνάμε ι ς πυνθάνονται , ι Τ ί ς ούτος δ παραγενό* 
μένος έξ Έ δ ω μ ; > Ε ί τ α τούτον Ί ο υ δα ίο ις σαφηνί-
ζ ω ν , φησ\ , θ εοΰ Ι σ ρ α ή λ . Ό γ ά ρ φ α ν ε ί ς τοίς ήμετέ-
ροις προγόνοις έν τ ψ Σ ινά , τήν γ ή ν έ π \ τού σταυ
ρού συνέσεισ,ε, τ ή ς η μ ε τ έ ρ α ς μ α ν ί α ς ε ίς ίλεγχον * 
έξετάραξε δέ κα\ τδν ούρανδν, ηλίου τάς ακτίνας 
συστείλαντος, κα ϊ τ ώ ν εκεί δυνάμεων έ π \ τ ψ Δισπο-
τ ι κ ψ πάθε ι τ ε τ α ρ α γ μ έ ν ω ν . Μ ε θ ' & λοιπδν τοϊς πι-
στεύσασιν α ί νοητα\ νεφέλαι τ ά ς θ ε ί α ς έξ ουρανού 
παρέσχοντο δωρεάς . "Ορη δέ τ ά πνευματ ικά τή ; 
π ο ν η ρ ί α ς έσάλευσε διά τ ή ς ε υ α γ γ ε λ ι κ ή ς διδαχής. 
Φησ\ γ ά ρ θεραπεύσας τδν σεληνιαζόμενον · tΈάν 
έχητε π ί σ τ ι ν , έρε ίτε τ ψ δρει τ ο ύ τ ψ , Μετάβηθι · » 
ούτω χαλέσας τ ά δα ιμόν ια . Καλε ί δέ πρόσωπον Κυ
ρίου θεοΰ Ι σ ρ α ή λ , τδν υίόν. ι Έ σ η μ ε ι ώ θ η γάρ , φη
σίν, έφ ' η μ ά ς τδ φώς τοΰ προσώπου σου, Κύριε, »δς 
τ ψ ε ύ α γ γ ε λ ι κ ψ κ η ρ ύ γ μ α τ ι έθνη κα \ πόλεις διέσεισεν 
ίνα τδν έν τα ι ς ή μ ε τ έ ρ α ι ς ψ υ χ α ϊ ς καταλείπιο σει-
σμδν, κα\ τήν έ κ τ η ς πλάνης κα \ τ ώ ν γη*ίνων pc t i -
στασιν τών έν ήμ ίν κλονηθέντων π α θ ώ ν . Ούτω κα\ή 
παροΰσα νύνψδή τοίς πολεμίοις τοίς δρατοϊς έπεμβαί-
νουσα, πρδς τούς νοητούς διά τούτων άνέδραμεν. 

Έν ήμέραις Σαμεγαρ vlov Άνάθ. Όσείέλεγβ* 
Κ α \ τ α ΰ τ α μέν τδ τ η ν ι χ α ΰ τ α γενήσετα ι , νυν\ δέ έν 
ή μ έ ρ α ι ς Σ α μ ε γ ά ρ , έν ή μ έ ρ α ι ς Ί α ή λ έξέλειπον 
λε ί ς . "Οσον δέ ή χ ε ν ε ίς τήν Ιστορίαν τήν γραφική» 
άδηλος δ Σ α μ ε γ ά ρ . Ί ώ σ η π ο ς δέ φησιν (50) αύτδν 
άρξαι τοΰ Ι σ ρ α ή λ α ίρεθέντα , κ α \ καταλΰσαι τδν βίον 
έν τ ψ π ρ ώ τ ψ τής αρχής έτει ΐ Ι α ή λ δέ φ η « ^ ν 

άνελούσαν τδν Σ ισάρα . Έφ* ή ς κ α \ τοΰ ΣαμεΥ*Ρ 
έξέλε ιπον βασιλε ίς , κα \ δεδιότες έν τ ψ δεσμψ, * 
έπ* ευθε ίας οδούς ούκ έ τράποντο , τ ά ς δέδιεστραρ* 
μένας * αί τ η ς ε ίδωλολατρείας ύπαρχουσι τυΐϊος. 

8 7 Psal. L X V I I , 8 , 9 . · · Isa.Lxui, 1. · · Malth. J I V I I , 19. *· Psai. iv, 7. 

(50) "ϋρα σελ. 140. 
ΝΟΤΛ. 
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Έξέλε ιπον δέ, φησ\ , Φ α ρ α ζ ά ν έ ν Ι σ ρ α ή λ , δπερ έ ρ μ η - \ i n q u i l , Pharazon in U r a e l c , quod s i interpreleris , 
polentes sonat, ad Debboram usque. CaHerum 
Samgar advena s ignif icat ; Anatb aulera humilaa* 
Jael vero ascentio. Quando i g i l u r quis advena 
i n bac present i v i ta , filiusque humil i ta l i s fuerit, 

νεύεται δυνατοί, μέχρ ι Δεββώρας . Ό δέ Σ α μ ε γ ά ρ , 
πάροικος δηλοί · Ά ν ά θ δέ, ταπείνωσις, ή απόκριας· 
Ταήλ δέ, άνάβασις. Ή ν ί κ α τοίνυν γένητα ί τ ι ς π ά ρ 
οικος τοΰ βίου τοΰ π α ρ ό ν τ ο ς , υίδς ών τ ή ς τ α π ε ι ν ώ -
σεως, κατά τόν ε ίπόντα · ι Μάθετε άπ* έμοΰ δτι 
πραός ε ίμ ι κα\ ταπε ινδς τ ή καρδ ία , > κ α ϊ τύχοι δΓ 
α V-ή,- αναβάσεως · δδδς γάρ ύ ψ ώ σ ε ω ; ή ταπε ί νωσ ι ς · 
0 ε ω ; , ε ί κα τούς πορευθέντας δ ι εστραμμένας οδούς 
^ασ·.λ·?ς έκλ ιμπάνοντας , πρδς ο ύ ; ήμ ίν ή π ά λ η , ού 
-ρ,ς α*μι κα\ σάρκα. "Ος καί φησι * t Πάροικος 
ε ί μ ι έ γ ώ κα\ π α ρ ε π ί δ η μ ο ς , ι Κα», * Ούκ έχομεν 
ώδε μένουσαν πόλιν , ά /λά τήν μέλλουσαν ε π ι ζ η 
τούμε ν . ι 

"Οτι έως έξανέστη μήτηρ έν τφ Ισραήλ. Τήν 

eo modo quo ipse dictat : c Disci te a roe quod 
mit is sum et corde bumi l i s " : ι ascensionem 
ea conscque iu r ; subl imi ta l i s enim via humil i tas 
es l . Videl quoque rogcs per obliquas vias pro-» 
feclos deficere, ctim quibus, non cum carne et 
sanguine, luc la e x s i s i i t Q t i i e t iam, inqutt, c A d -
vena sum ego ac peregrinus » Ilein : t Non 
babemus bic fixam urbera, verum fuluram i n q u i r i -
mas · ν . ι 

Quoniamdonec surrexii maler in Israel, etc. [ V , 7.] 
πρδ α υ τ ή ς , μ η τ ρ δ ς τρόπον έ π ε χ ο ύ σ η ς , πολ ι τευσα- Β Sla lum Israelis p r i s l i num, antcquam mater i m -
μένην άσέβειαν έν τ ψ Ι σ ρ α ή λ δ ιηγε ί τα ι . 

'φρέτισαν θεούς κενούς, ώς άρτον κρίθινον. 
"Ωσπερ γ ά ρ άν τ ι ς σιτίνου παρακε ιμένου άρτου , κ α χ -
εξίαν νοσών, άλλάξηται κ ρ ί θ ι ν ο ν ούτω τοΰ αληθούς 
θεοΰ τούς ματαίους άνθείλοντο. 

Σκέπη νεανίδων σειρομαστών, έάν όφθή σει-
ρομάστηςέν pC χιλιάσινέντφ ΊσραήΑ, ή καρδία 
μου έπϊ τά τεταγμένα τφ ΊσραήΑ. "Ωσπερ δ άρτος 
δ κρίθινος, κα \ ή άπδ γυναικών έν π ο λ έ μ ω σκέπη δι ' 
οργάνων πολεμ ικών ασθενής έστιν · ούτως έ λ π \ ς έν 
είδώλοις. ΟΤς οί π ιστεύοντες , κάν ώσιν όπλίται π ο λ 
λοί κ α τ ' Ι σ ρ α ή λ συνιστάμενοι , ή καρδία μου έφ* 
ά π ε ρ έταξ -ν δ θ ι δ ς τ ψ λαψ · έλπ ίζε ιν έ π \ Κύριον , q » « 
φυλάττειν τάς έντολάς αύτοΰ , κα\ μή λατρεύειν θεοϊς Dpm.iiio t 

έτέροις , καϊ δσα τ ψ νόμψ δ ιε ίρητα ι . Τ Ων ήμ ίν φυλατ -
τομένων , αύτδς πολεμήσε ι υπέρ η μ ώ ν . Τ ά γ ά ρ όπλα 
η μ ώ ν , ού σαρκ ικά , άλλά π ν ε υ μ α τ ι κ ά , ι Ού γ ά ρ φο-
βηθήσομαι ά π δ μυριάδων λαού, τ ώ ν κύκλψ συν-
ε π ι τ ι θ ε μ έ ν ω ν μοι . · Τ ά γ ά ρ τ ε τ α γ μ έ ν α φθέγξομα ι 
τ ψ Τσραήλ" t *Ανάστα, Κ ύ ρ ι ε , σώσόν μ ε , ό θεός 
μου . ι 

01 δυνάσται τού λαού, ευλογείτε τδν Κύριον, 
φάσκοντες - ι Έ ν τ ψ θ ε ψ ποιήσομεν δ ύ ν α μ ι ν , κα \ 
α ύ τ δ ; έξουδενώσει τούς θλίβοντας η μ ά ς . » 

Έπιβεδηκότες έπϊ υποζυγίων έπϊ λαμπινών, 
καθήμενοι έπϊ ν,ρύήριον , καϊ πορευόμενοι έφ* 
όδφ, φθέγξασθε φωνήν. 01 δ υ ν ά σ τ α ι , φ η σ \ ν , 

pietalis gubernacula inb ibui t , exponi t . 
Elegerunl deos inanet, quemadmodam panem hor-

deaceum. Quemadmodum enim s i quis s lomachl 
crudi ia le laboret, i r i t iceumque panem prope se j a -
cenlem pro bordeaceo commutaver i l , i l a pro vero 
Deo vanos elegerunt. 

Nec clypen$t nec hasta visa sunl in quadraginta 
millibus hraelis. Cor meum ad praiides tegum qui 
tunt in Israele, etc. [ 8 . ] Quemadmodum bordea-
ceus panis, e i prolec i io mul iebr is per ins t rmnen-
ta bcl l ica in bello est inf l rma, ita spcs quae i n i d o -
lis poni lur . Quibus qui fidunl, e is i frequenli n u -
mero e l armis con i ra Israelem insurganl , cor meuni 
i i s qtia: Deus populo s a t u i l in ien tum, sperat in 

mandalaque ipsius observal , nec diis 
ali is s e r v i i , aliaque quae lege inlerdicta sunl non 
facit . Quac si observaveriinus, Deus pugnabit pro 
nobis. A r m a enim nostra non carnea, verum sp i r i -
lua l ia s u n l . N a m , ι Non meluero a myriadibus po-
pulorum q u i me c i rcumslan t · · . ι Loqua r eienini 
Israeli < onstituta. c Surge ig i lu r et serva roe, Deus 
ineus · · . . 

Principes populi, laudale Dominum. [9.] H i s ver -
b i s , c Dtvina v i r lu ie vir iutes edemus, e l ipse a n -
nibi labi t tortores nostros ι 

Vecli mulis niiidis, qui pra>$idelti tribunaU, qui 
per itinera inceditis, enarrale hcec. [10.] Potenlea 
Israel, inqui t , e i qui i n it inere populo praecedilis. 

Τσραήλ, και προπορευόμενοι έν όδψ τοΰ λαοΰ, κα\ D quique jud ic io estis praefecti, tanquam super lyra 
έ π ϊ τδ κρίνειν τ ε τ α γ μ έ ν ο ι , ώς έν τ ιν ι λύρα τήν έ π ι -
νίκιον ώδήν ανακρούε σθε. 

Έκεϊ δώσουσι δικαιοσύνην Κυρίψ. Ε κ ε ί · π ο ύ ; 
Έ ν θ α π ά ν τ ω ν εύφραινομένων ή κατοικ ία έν α ύ τ ώ . 
t Ού γ ά ρ Ιστ ι χα ίρε ιν τοίς άσεβέσι , ι λέγει Κύρ ιος . 
(51) Ουδέ δωσουσιν έν συνεδρίψ α μ α ρ τ ω λ ώ ν δ ι
καιοσύνην Κ υ ρ ί ψ . c Έ π \ γ ά ρ τδν Ι σ ρ α ή λ ή μ ε γ α 
λοπρέπε ια αύτοΰ, χαΛ ή δύναμις αύτοΰ έν τ α ί ς ν ε φ έ -

quadam caruieu viclor ia le pulsale. 

Ibi tribuent justitiam Domino. [ l i . J I b i n i m i n i m , 
ubi omnibus laelanlibus i n ipso sedes est. c Impiis 
enim non l i ce l gaudere, ι inqui t Doroiuus · · . Nec 
i n coneessu peccalorum jus t i l i am Domino iribuent* 
c Nam super Israelem magnificenlia cjus est, et 
vir tus ejus i n nnbibus . Mir i f icus i l e m est Doimnus 

e i Mat th . χ ι , 29 . · · Epbes. v i , 12. · · P s a l . x x x v m , 13 . ·* H e b r . x n i , 14. w PsaJ. m , 7 . 
• • i b i d . · τ P sa l . u x , U . M Isa. X L T I I I , 2 1 . 

Ν Ο Τ Λ . 
(51) Έ κ τ η ς 2 τοΰ Ί ω ά ν . έ π ι α τ . ίσ. ελήφθη. 
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.η sanclis suis ·*. > Et : Coiifii-marunt liomines in Α λαις . ΚαΛ, θαυμαστός ό θ ε δ ς έ ν τοις άγίοις αυτού . · 

Και εν ίσχυσαν, φησ\ν , έν τ φ Ι σ ρ α ή λ . Κύριος γ ά ρ ls rae l , inquit , Dorninus enim vires populo suo confe-

ret 7*.Popuius vero ipsius j u s l i sunt. 

Tunc descendel populu$ Domini in urbes $uat. 
T u n c n i m i r u m cum jus t i in Israel inva lueruni . Per 

c iv i l a l e s vero Israelis, divtnam rerum a d m i n i s l r a -

t ioncm mandatorumque observationcm i u l e l l i g c s . 

Experghcere, exptrgiscere, Debbora. [V , 1 2 . ] J u s l i -
l i a m provebe, populum coni i rma , pro Dei gloria 
ac popwli salule cxsurge . 

5 0 1 Corroborator turge,Barac. Stirge e l c o n -
firma, quemadntodum ad Mus«*ni qiio.jue d ic lum 
c s l : ι Stos a me 7 1 . > David i lem inqi i i t : « Ste- j 
terunl pe.Ies nos l r i in aulis l u i s , Jenisalein 7 e . > 
li^m : « C o n s l i l u i s l i supcr pelra pcdcs m c o s 7 3 . ι 
Macle i g i l u r v i r l t i l e , surge, et d ic : « Omnia in 
Cbris to qui mc cor robora t , possuiu n . ι — ι R o -
bur i :cm meum ac laus inca D o m i n u s 7 8 . · V e m m 
i*t t u , Debbora, coniirma Barac. Stiggcrunt enim 
no!:is in Domino vircs sancl i qunquc, cuni nobis 
animii in con l ra bostes i n s l n i u n l . To lam voro men-
lcm iu capl iv i ia tem rcdigc , u l C b r i s t o pareat 7 e . E l 
si vcrf) iu opere tno deiicias s i cu l Joualba? aoci-
d i t , D t b b o i a , hoc est melle propbelk-o guslaUfaui-
miim rcsumc. 

Tunc dominabitur qui rcliquus fuerit magmficis 
populL quin Dominm dominabitur milii super gigan 

ίσχύν τ ώ λ α ώ αυτού δώσει . Λαός δε αυτού οί δ ί 
καιοι . 

Τότε κατέοη ό Λαός Κυρίου είςτάς πόΛεις αυ
τού. Τότε . Πότε ; δτε δίκαιοι ενίσχυσαν έν τ ώ 
Ι σ ρ α ή λ . Πόλεις δέ νοήσεις τού Ι σ ρ α ή λ , κα\ τ ά ς 
κατά θεδν αυτού πολ ι τε ίας , κα \ τών εντολών τήν 
τ ή ρ η σ ι ν . 

Έξεγείρου, έζεγείρου, Αεββώρα. Δικαιοσύνην 
αύξησον, ένίσχυσον τδν λαδν, δ ιανάστηθι πρδς τήν» 
τού θεού δόξαν, κα ι τήν σωτηρ ίαν τού Ι σ ρ α ή λ . 

Ένισχύων έζανίστασο Βαράκ. Ένδυναμοΰ , 
κα\ δ ιανίστασο, κατά τδ πρδς Μωύσέα · Σύ δέ αυτού 
«στήθι μετ* έμού . ι Κα\ κ α τ ά Δαβ\δ ε ίπόντα · 
« Έ σ τ ώ τ ε ς ή ι α ν οί πόδες η μ ώ ν έν τα ΐς αύλαις σου, 
Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ . > Κ α \ , ι Έ σ τ η σ α ς έ π \ π έ τ ρ α ν τούς 
πόδας μου . » Έ ν ι σ χ ύ ω ν ούν έξανίστασο, κα \ λέγε · 
« Πάντα ίσχύω έν τ ώ ένδυναμούντί με Χριστ ιυ . · 
Κ α \ , ι Ι σ χ ύ ς μου κ α \ ύ μ ν η σ ί ς μου δ Κύριος , ι Ά λ λ ά 
κα\ σύ , Δ ε β β ώ ρ α , κατίσχυσον τδν Βαράκ . Διδόασι 
γ ά ρ κα\ ήμ ιν έν Κ υ ρ ί ω δύναμιν κα \ οί άγ ιο ι , 0α£ -
£είν η μ ά ς · κατά τ ώ ν π ο λ ε μ ί ω ν π α ρ α σ κ ε υ ά ζ ο ν τ ε ς . 
Παν δέ νόημα α ι χ μ α λ ώ τ ι ζ ε Βαράκ ε ίς τήν ύ π α κ ο ή ν 
τού Χριστού · κάν έκλυΟής πρδς τούτο, κ α τ ά τδν 
ΊωνάΟαν, έκ τής εργασίας Δεββώρας γ ε υ σ ά μ ε ν ο ; , 
ίσχυε, τού μέλιτος τού προφητ ικού . 

Τότε κατέΰη (52) κατάλειμμα τοις Ισχνροις' 
Λαδς Κυρίου (55) κατέ6τ\ αύτφ έν τοις κραταιοΊς 

tes. [ 1 5 ] Qu i strenuus pro nominc Dei e s l , ac Q ^μ°ύ. ΌΓ.ότε έ μ ε γ α λ ύ ν θ η ή ίσχύς αυτού . Ό κ α τ ά 

hosit-s v i n c i i i n \ i s i b i l c s , quoniammagnas ex v i r t u l i -
bus viros d i v i n i l u s in sc babcl , magni fil. Jn iis 
enim qui i l l i s vacui sunt, infirmus c s i ac p. i rvi Gt. 
C;elermi) v i n banc propbel ic i scrmones pr icbem, 
robur cnitn spir i luale conferunt. 

Domine, deprime (ortiorcs me. N i s i enim D o m i -
n\is esset in ie r nos, cum bomines c o n l r a nos i n -
snrgunt, v ivos u i iquc devora rcn l nos T T , quanlo 
ma<;is d .c ;no«us c t S a t a n a s , qui per e la l ioncm 
sunl p m s l r a l i ? 

Poputns Ephraim tiiius est eos in valle. [14.] 

Pos lq i i am Debbora in monle E p h r a i m sedit. Aut 
irrte reriiin sub Aod geslarum i i s qu:K sub Baracli 

θεδν ανδρείος , κα \ ν ικών τούς αόρατους ε χ θ ρ ο ύ ς 
μεγαλύνετα ι , τήν θείαν δύναμ ιν έκ τ ώ ν αρετών μ ε 
γάλη-» έχων έν έ α υ τ φ . Έ ν γ ά ρ τοις τούτων έ ρ ή μ ο ι ς 
άτΟ-νει κα\ σμ ικρύνετα ι . Τήν δέ δύναμιν τ α ύ τ η ν 
προφητ ικο \ χορηγούσι λόγοι , πνευματ ικήν δίδοντες 
ίσχύν. 

Κύριος, ταπείνωσαν μοι τούς Ισχυρότερους μου. 
Εί μή γ ά ρ ότι Κύριος ήν έν ή μ ί ν , έν τ ώ έ π α ν α σ τ ή -
ναι ανθρώπους έφ ' η μ ά ς , άρα ζ ώ ν τ α ς άν κ α τ έ π ι ο ν 
η μ ά ς , πόσιρ μάλλον δαίμονες κα\ δ Σατανάς οι κ α τ α -
βληΟέντες δι* δπαρσιν ; 

ΑαόςΈφραΐμ έτιμωρήσατο αυτούς έν κοιΛάδι. 
Έ π : ι δ ή Δεββώρα έν δρει Έ φ ρ α ΐ μ έκαθέζετο , ή γ ' 

OJ.V τών έ π \ τού 'Αώδ γενομένων π ρ δ τών έ π \ τοΰ Β α -

an ! i i | i i io r i im vidclut* meniinisse. Quando in asccn- ^ ράκ έοικε μ ε μ ν ή σ θ α ι - δτε άναβάς 'Αώδ έ ξ Ί ε ρ ι χ ο ύ ς , 

SII cx J i i r icbo cornu in monte E p l i r a i m c l a n x i l , 
c i ropi i s coa< tis percussoruii t Moab 7 e . Fo r l e vcro 
ci ia i i ) posl v i c l o r i a m Baraob in torrenlein Cisson 
omnrs sun l convcrs i , r e l i c losque t ruc idar i in t . 
Quod brevi iat is causa in narratione e$l o in issura , 
qua absolule eorum vic tor ia cst i r ac ta ta . Vocat 
vcro Sc r ip tu ra sajpenunioro Isracl i las ex parte 
E p l i r a i m . Fortasse vero v i c lo r i am a Gctlcone par-
l a m va t ic ina tur . E i a l enim ipse qu idcm de t r ibu 

έσάλπισε κεράτ ινη έν δρει Έ φ ρ α ΐ μ · κα \ σ υ ν α χ θ έ ν -
τ ε ς έπάταξαν τήν Μωάβ. "Ισως δέ κα\ μ ε τ α τ δ ν ι · 
κήσαι Βαράκ συνεστράφησαν ά π α ν τ ε ς ε ί ς τδν χ ε ι -
μ ά ^ ο υ ν Κισσών , κα\ τούς περ ιλε ιφθένχας άνειλον. 
*0 διά συντομίαν παρέλε ιπεν ή δ ιήγησ ι ς , τελε ίαν 
ε ιπούσα τήν κατ ' αυτών ν ίκην . Καλεί δέ πολλάκις 
ή Γραφή τούς Ί σ ρ α η λ ί τ α ς έκ μέρους Έ φ ρ α ΐ μ . Ε ί 
κδς δέ καϊ τήν κ α τ ά Γεδεών γενομένην ν ίκην π ρ ο -
λ ί γ ε ι ν . Τ Η ν γ ά ρ αύτδς φυλής μέν Μανασσή · μ ε τ ' 

XXXH1, 2 1 . u PsaJ. c x x i , 2 . " P s a l . χ χ χ ι χ , 5 . 
7 7 P s a l . C X X I H , 2 -5 . 7 8 Jnd ic . m , 57. 

· · Psa l .Lxvn , 55-5R. 7 0 P s a l . xxvm, 1 1 . Exod 
Τ ΐ P b i i i p p . iv, 15. 7 e P s a l . c w i i , U . 7 6 I I C o r . x , 5. 

N O T i E . 
f"'2) Έ μ ε γ α λ ύ ν θ η ή Ισχύς αυτού. Ή τού "Αλδ. (55) Κύρ ιε , ταπείνωσόν μοι τούς ίσχυροτέρους μ ο υ . 

**δ . Ή αύτ . 
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εκείνον δε κατέβησαν ol τ ή ς φυλής τοΰ Έ φ ο α ί μ , Α Manassis, post ipsum vcro desccnderanl v i r i de 
καϊ συναγωνισάμενοι , τελείους Ι τρέψαντο τούς Μ α -
διηναίους, κα \ τούς σύν αύτοίς έν κοιλάδι. Τδ δέ, 
Αδελφούς σου, Βενιαμίν ένλαοίς σου, άλλος έξέδωκεν, 
c Ό π ί σ ω σου Βενιαμίν αδελφοί σου, ι τουτέστι συνήν 
τ ω Έ φ ρ α ΐ μ κα\ δ Βεν ιαμ\ν έν τ ή παρατάξε ι , ώ ς (54) 
άδελφδς ών Ι ω σ ή φ , ε ίκδτως κα\ τού έξ Ι ω σ ή φ Έ 
φ ρ α ΐ μ άδελφδς ονομάζεται κ α τ ά σ υ ν ή θ ε ι α ν γ ρ α φ ι κ ή ν . 
Ώ ς κα \ τήν Σάρ^αν άδελφήν φησιν Α β ρ α ά μ , τουτ 
έστιν άδελφόπαιδα. 

Έξ έμού Μαχεϊρ κατέδησαν έξερεννώντες. Ό 
Μαχε\ρ υίδς έστι Μανασσή πέραν τοΰ Ιορδανού 
μετά 'Ρουβήν κα \ Γάδ κληρωσάμενος . "Οστις π α τ ά -
ξας τήν Γαλαάδ , κατεκληρονδμησεν αυτήν , ώς φησιν 

t r ibu Epbra im qu i manibus consortis Madiani lns 
in absolulam v e r t c r i m l fugam, aliosque cum cie 
in val le . I l lud vcro , Fra t res luos Benjamin i n po -
pulis tuis , a l ius exposuit : ι Pos t l c Benjamin 
fratres l u i , > boc e s l , u n a c u m E p h r a i m Bonjaniin 
quoque iu acte erat. Qui cum fraler essel Josepbi , 
merito etiam E p h r a i m Josephi filii frater more 
Scriplurae nuucupatur . Qucmadmodum Saram 
quoque sororem vocat A b r a b a m , boc es l fitiam 
pa l rue lem. 

Ex Machir descenderunl legislatores. Macb i r fi-
l ius osl Mauassis ultra Jordaneiu cum Rubcn et 
Gad lerram so r l i l u s . Qui cuin p e n ussissel Galaad, 
eani esl s o r l i l u s , u l cxs la t in N u i n e i i s . Por ro 

' ' » II I · ' ' * Ψ% ~ — w w . . . . . . w , . . . . ' 

έν τοίς 'Αρ ιθμο ί ς . Ό μ ο μ ή τ ρ ι ο ς δέ κ α \ δμοπάτρ ιος frater germanus cx u l roque parente E p b r a l m es l 
άδελφδς τ ώ Έ φ ρ α ΐ μ δ Μανατσής . Κ α ϊ ούτοι ούν, φησ\ , 
τοίς ίδίοις έπαμύνοντες άδελφοίς, κατέβησαν έξερευ -
νώντες τούς πολεμίους . 

Γράφεται δέ κα\ ούτως · < Έ ξ έμού Έ φ ρ α ΐ μ έξ -
ε ρ ί ζ ω σ ε ν αυτούς έν ' Α μ α λ ή κ . · Συνήν γ ά ρ τ ώ 
Μωάβ πολεμούντι τδν Ι σ ρ α ή λ ' Α μ μ ά ν τε κα\ 'Αμα-
λήκ. ι Έ ξ έμού τοίνυν εστίν δ Έ φ ρ α ΐ μ , > τουτέστι 
τ ή ς συγγενείας μου. Έ ν βρει γ ά ρ Έ φ ρ α ΐ μ έκαΟ-
έζετο ή Δεββώρα . "Οπερ δέ ε ίρητα ι , τδν έ π \ τού Γ ε -
δεών ίσως α ίν ί ττετα ι πδλεμον τδν κ α τ ά Μαδιηναίων 
κα\ 'Αμαλητ ικών . 

Καϊ έν Ζαβουλών Κύριος έπολέμει μοι έν δν 
νατοΤς. Οι γ ά ρ μ ε τ ά Βαράκ Ζαβουλών ήσαν κα\ 

Manasses. A c is t i i l aque , i nqu i t , suos u l l u r i f ra-
ires, indaga lum hostcs descenderunl . 

Sc r ib i tu r vero e l iam s ic : c Per me Epbra im 
e r a d i c a v i l eos i n Amalec , cum Moab in b e l l o c o n -
tra I s r a e l , A m m a n e l Aroalcc aderanl . « Ex nie 
i laque E p h r a i m esr, ι hoc e&t, cx cognal ione mea, 
in nionte enim E p b r a i m sedebal Debbora . Caele-
rum boc, quod d i c l u n i e s l , bel lum a Gedeone c o n -
t ra Madiani tas An iakc i t a sque gerendum, obscu-
re forte ind ica tur . 

El tii Zabulon Dominus bellum getsii pro me po-
lenimime. S o c i i Barac fuere n imi ruu i e i r i b u Z a -

Νεφθαλ\μ ν ικήσαντες Σ ισάρα . Έ ν αύτοίς ούν Κύριος C bulon e l N c p l i l l i a l i m ac v icerant S i s a r a m . Ixi i i s 
υπέρ η μ ώ ν , φησ\ν , έπολέμε ι . 

ΈκεΊΘεν έν σκήπτρω ένισχύοντος ήγήσεως έν 
Ίσσάχαρ μετά Δεββώρας έ ξ απ έστειλε πεζούς αυ
τού είς τήν κοιλάδα. Σκήπτρον τού ένισχύοντος, 
ή-cot δ Έ φ ρ α ΐ μ · εκείθεν γ ά ρ ή Δεββώρα · ήτοι δ 
Νεφθαλ \μ , δθεν ώ ρ μ η τ ο Βαράκ. Τ φ ούν σ κ ή π τ ρ ω 
τού ένισχύοντος να \ ηγουμένου κα \ δ Ί σ σ ά χ α ρ έξ-
απέστειλε μετά Δεββώρας π ε ζ ο ύ ς . 

Καϊ άρχηγοϊ έν Ίσσάχαρ μετά Αεββώρας καϊ 
Βαράκ · (55) ούτω Βαράκ έν κοιΛάσιν απέστειλαν 
έν ποσϊν αύτον. Ώ ς είναι μάλλον σκήπτρον 
τού ένισχύοντος κα\ ηγουμένου τδν Έ φ ρ α ΐ μ , διά 
Δεββώραν. Αύτη γ ά ρ και ήγήσατο , κ α \ ενίσχυσε Βα-

i g i l u r , ait , Dominus pro nobis piignavit . 

ilinc sceptrum dttcis in hsachar tenens, cum Deb-
bora pedites svos ad vallem misit. Scep l rum riucis, 
vel Epbra im : hinc enim Debbora : vel Nepb iba l im , 
quia binc Barac or iginem duxi t . Sceptro ducis 
ig i tur Issacbar quoque pcdites misit citm Debbora. 

Principes quoque mei in hsachar cum Debbora, 
$ed et Issachar quemudmodum Barac iti valle missus 
pedes, c l c . [ V , 15.] Adeo ul sceplrum ejus poi ius s i l 
qu i confirmat ac d u c i l E p b r a i m per Debboram. 
Illa enini c l d u x i l , e l c o n f o i l a v i i Barac e l r e l i -

ρ ά κ τ ε κα\ τούς λοιπούς. Κοιλάδα δέ φησι , διά τδ D quos. Val l i s vero m e m i n i l , eo quod be l lum in tor-
έν χε· .μά£όω γεγονέναι τδν πδλεμον. 

"Ινα τί σύ κατοικείς έν μέσφ χειλέων; "Ισως 
πρδς πάντα λέγει τδν Ισραήλ · Τί δήποτε , φησ\ , τοΰ 
Θεού δεδωκδτος ύμ ίν άριστον στρατηγδν , άναμέσον 
κατοικείτε τών Χαναναίων τών έτερογλώσσων κα\ 
αλλοφύλων ; Ιδού γ ά ρ δ Βαράκ εκίνησε κ α τ ' εκείνων 
τούς πόδας , τών δ ιηρημένων έξ η μ ώ ν κα\ θ ε ο ύ , κα\ 
μηδέ πρδς εαυτούς συμφωνούντων . Τ Η γ ά ρ άν ήσαν 
χείλος Ι ν . 

rentc ftiit. 

Cur lu scdes in medio duorum limilum ? A d c t in -
cl i i ra forte Israclem di< i t . Qti id l andem, i i i q u i l , 
opt imum a Deo duccm nacl i i n l e r Gbananxos ct 
l i ngua , el gcnte alienos desidetis ? Ecce enini B a -
rac contra i l los conci iav i t pcdcs c o r u m , qui se a 
nobis et Dno avulserunt . N c q u e i n l e r seipsos c c n -
ven iun i , au l enim unico l i m i t c con icn t i esseni . 

. N O T € . 

ί54) Ίσ. δ ς . 
(55) Έ ξ α π έ σ τ ε ί λ ε πεζούς αυτούς είς κοιλάδα ν 

τ ί συ κατοικείς έ μ μ έ σ ω .(έν μ έ σ φ όρθότερ. ) χ ι λ ί ω 

έξέτεινεν έν τα ί ς αυτού διαιρέσεσι μεγάλοι ά κ ρ ι β α · 
σμοί. Ε ι ς . ή έν Ό ς ο ν . Ικο . 
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Huben magni decrelarii cordis, eccur tcdes iuier Α 'Ρουβήν μεγάλοι άκριβασμοϊ καρδίας 9 Ινα τί 
Μ otphaihan ?[{$.] IIludMospbajlhaii iulerpretanlur 
Aqui las quidem, iorlium, Symtnacbus vero, campi 
inter ulrasque acies. Caelerum Ruben ulpole p r imo-
geni ius , magnanimus c s l , n e c non in rebus o i n n i -
bus sagax. Quod sane de Manasse quoque affert. 
Qu id i g i l u r , inqui t , coneiderantes, et exacle per-
pendenies omnia , sedetis, neque ad pugnam pcdem 
movet is , Rubenque irans Jordanem ulc isc imini ? 
Quibus videlicet salis est, s i vestras conservave-
r i l i s sorles. Prsesertim vero cura vic tor iam videaiis; 
convenite vero eos qu i vobis baec renuDliant, et 
i n aciem provocant . 

502 Mcgni scrutatores cordistGalaadcitraJorda-
nemquievil. [ V , 17.] Si ta est Galaad a tergo Pboe-

μοι κάΟησαι άναμέσον των Μοσφαιθάν; Τδ Μοσ-
φαιθαν έρμηνεύουσιν , Α κ ύ λ α ς μεν , τών κλήρων. 
Σ ύ μ μ α χ ο ς δε, τών μεταιχμίων. *0 δϊ ' Ρουβήν δ 
πρωτότοκος μεγαλόφρων έστ \ , κα\ άλλως οξύς π ε ρ ί 
τ ά π ρ ά γ μ α τ α . "Οπερ επ ιφέρε ι κ α \ π ε ρ ί τού Μανασ
σ ή . Τ ί ούν, φησ\ , σκοπούντες καΛ ακριβολόγο υ με νοι 
κάθησθε , μ ή πρδς τήν μάχην κινούμενοι , μηδέ τοίς 
π ε ρ \ τδν 'Ρουβήν πέραν τού Ιορδανού μηνύοντες ; 
ά γ α π ώ ν τ ε ς εί τούς Ιδίους φυλάξητε κλήρους. Κ α \ 
ταύτα τήν νίκην ίδόντες · δείσθε δέ τών σημαινόντων 
ύμ ιν , κα\ καλούντων ε ίς τήν παράταξ ιν . 

Μεγάλοι έζιχνιασμοϊ καρδίας. Γαλαάδ έν τφ πέ
ραν τοΰ Ιορδανού κατεσκήνωσε. Κείται ή Γαλαάδ 

niccs e l Arabia?, cofi i ingilque L i b a n u m . P ro tend i l Β έ π ϊ τά νώτα τ ή ς Φοινίκης κα\ τής "Αραβίας · κ α \ σ υ ν ά -
verosc perdesertum,ad finemejus supra Jordancm 
111 qua babitavit Seou Amor rha?us .Qua»so r t e cessi l 
duabus d imidi i s Ir ibubus. De qua in Jeremia : « T u 
in ib i p r inc ip ium L i b a n i > riictum est. E s l porro 
iiions quoque Galaad, et c ivi tas ejusdem nominis 
soper eo. Quam ab Amorrbaeo accepit Galaad 
filius M a c b i r , ncpos Mariassis. I s l i i g i l u r , i n q u i l , 
procul i rans Jordaneni sedent, cum adbuc p l u r i -
iniiiii terrae intra Jordanem possent capere. Inter-
pre iar i vero l i c e l Galaad, mifralionis lestimonium. 
Eorum i g i l u r qu i i n l e r r a habitant, e l advenae 
suu l , magnse cordis scru la l iones . Transceuderunt 
enim omnem carnalem cog i l a l i onem. 

Dan eur apud naves $edet ? e lc . T r a d i l enim Jose- Q 
pbus, Israeltlie in ignaviam delapsis Cbananaeos 
sumplo animo niagnas conscripsisse copias, et a 
I r ibu quidera Juda , Asca lon e l A c c a r o n , aliasque 
mulias i n cainpo expl icalas urbes avulsisse, D a -
ni ias vero in monlem confugere adegisse, ac i is 
quidem de campo n i b i l rel iquisse. P o r r o per ex-
ploratores quinque cognito quod terra a utagno 
Sidonis campo bona ac fructuosa esse l , cum exer-
c i l n e rupl ione facta, urbem ibidcm i r i b u i Dau 
cognoniinem compara i i l . V ic in i t t itaque noinine 
probruin in ipsam rcdundat quoque. Quemadmu-
dum Israeli quoqued ic i t u r : c Quid l i b i v is , Israel , 
quod in l e r ra hos l ium c o n s i s l i s 8 0 ? > S i enim Deo 
a d b « s i s s e u l , ba?c utique non evenissenl i l l i s . 
Yat ic inalur vero de rebus poslea evenlur ia . 

A*er udil in slatione navium apud liitus marium, 
ei in rupturis suis mansil. Zabulon populus devovil 
tiiam suam inhmortem. [18.] G o l i l enim valleni a 
Carmclo , c i i jus inodi lota lerra S idoui obvcrsa est. 
Zabulon vero terram usquead lacum Genriezareih, 
supra Carmelum-et mare promineulem esi s o r l i -
lus . Oslcndi t i g i i u r propler Dei npglcclum in 
angusium copias ipsorum coacias esse, paula* 
timque a Cbananaeis ac v ic in i s gcniibus compila i i . 

I) 

π τ ε ι τ φ Α .βάνφ , καϊ παρατε ίνε ι διά τ ή ς έρημου μ έ χ ρ ι 
τ ή ς υ π έ ρ τδν Ίορδάνην Πετρα ίας . Έ ν ή κατψκεκ 
Σιών δ Ά μ ο ^ α ί ο ς . "Ην έκληρώσαντο αί δύο ή μ ί -
σεις φυλα ί . Κ α Ι έ ν Ι ε ρ ε μ ί α δέ, c Σύ μοι ά ρ χ ^ τ ο ύ 
Λιβάνου, ι ε ί ρ η τ α ι . "Έστι δέ κα\ δρος Γαλαάδ, κ α \ 
πόλις ομώνυμος έπ* α ύ τ ώ · ήν έλαβεν άπδ τού ' Α μ ο ό -
0αίου Γαλαάδ υίδς Μαχε \ρ υίού Μανασσή. Ούτοι ούν , 
φησ\ , π ό ^ ω κατοικοΰσι πέραν τού Ιορδανού, δ υ ν ά 
μενοι τ ή ς έντδς πολλήν άγαν έλείν. Ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι II 
Γαλαάδ, μετοικεσίας μαρτυρία. Τών ούν σκηνούντων 
κα\ παροικούντων έν τή γ ή μεγάλοι τ ή ς καρδ ίας οί 
έξ ιχν ίασμοί . Ύ π ε ρ α ν α β ε β ή κ α σ ι γ ά ρ πάσαν Ιννο ιαν 
σαρκ ικήν . ν 

Καϊ Αάν εϊς τί παροικεί πλοίοις; Φησ\ γ ά ρ 
Ί ώ σ η π ο ς (56), ώ ς τών έξ Ι σ ρ α ή λ άναπεσόντων 
ε ίς ^ α θ υ μ ί α ν , οί Χαναναίοι θ α ^ ή σ α ν τ ε ς , κα \ π α -
ρασκευασάμενοι μεγάλας δυνάμε ι ς , τής μέν Ι ο ύ δ α 
φυλής τήν 'Ασκάλωνα κα \ 'Ακκαρών π α ρ ε σ π ά σ α ν τ ο , 
άλλος τε έν τ φ π ε δ ί φ πολλάς* τούς δέ Δαν ί τας 
ε ις τδ δρος ήνάγκασαν συμφυγε ί ν , τού πεδίου κ α τ α -
λιπόντες τούτοις ουδέν. Διά πέντε δέ κατασκόπων μ α 
θό ντε ς γ ή ν ά γ α θ ή ν εΐναι κ α ι πάμφορον κατά τ δ μ έ γ α 
πεδίον Σιδώνος όρμηθέντες σ τ ρ α τ ώ , κτ ίζουσιν αύτόδι 
πόλιν Δάν δρώνυμον τ ή φυλή . Όνε ιο ί ζετα ι τοίνυν ώ ς 
παρο ικών , ' β ς κα\ τ φ Ίσραήλ~ λέγεται · ι Τί έστί σοι, 
Ι σ ρ α ή λ , δτι έν γ ή τών έχθρων ε ί ; ι Εί γ ά ρ ήσαν 
μετά θ ε ο ύ , τ α ύ τ α ούκ έπασχον. Παραγγέλλε ι δε προ-
φ η τ ι κ ώ ς τδ ύστερον γενησόμ'ενον. 

Πλοίοις %Ασήρ παρφκησε παρ'* αιγιαλών θα
λασσών, καϊ έπϊ τάς δικοπάς αυτού κατεσκήνω 
σε Ζαβουλών. Ααός ώνείδισε ψυχήν αυτού είς 
θάνατον. Ά σ σ η ρ ι τ α ι γ ά ρ τήν άπδ τού Καρμήλου κοι
λάδα · το ιαύτη γ ά ρ πάσα ή έπ\ Σιδώνος τ ε τ ρ σ μ μ έ ν η ) 
κεκλήρωντα ι . Ζαβουλών δέ, τήν μέχρ ι Γεννησαρίτ ι -
δος λ ίμνης , καθήκουσαν δέ υ π έ ρ Κάρμηλον χχί θά-
λατταν , έλαχον. Δείκνύσιν ούν , ώς διά τήν είς θεδν 
πσράβασιν συνήχθησαν είς στενδν, παρασπώντων 

Τ · Jerem. χ χ ι ι , 6. · · Ba ruch . ι ι ι , ι 0 . 

Ν Ο Τ Λ . 
(56) Έ ν τ φ π ε ρ \ Ί ο υ δ α ϊ / . άρχαιολ. 5 κεφ . τού 5 β ιβλ. 
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αυτούς χ α τ ά μ ικρδν τών Χ α ν α ν α ί ω ν , κα\ τών π λ η - Α Id entm esl quod d i c i t : 
σίον εθνών. Διά τούτο γ ά ρ φησι * c Λαδς ώνείδισε n ior l i s objeci l probro . > 
ψυχήν αύτοΰ είς θάνατον. > 

Κα ϊ τδν ΝεφΘαλΐμ δέ φησιν έ π \ τά ύψη τ ή ς χ ώ 
ρας φυγε ίν , κ α τ α λ ι π ό ν τ α τήν Ιδίαν μερίδα . 

"Οτε γ ά ρ , φησ\ν , είδον τήν ταπε ίνωσιν Ι σ ρ α ή λ , 
Θ α ^ ή σ α ν τ ε ς οί Χαναάν παρετάξαντο . Κ α \ η μ ώ ν δέ 
έκαστος τ α π ε ι ν ώ ν έαυτδν διά τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς , υποχεί 
ριος τοίς δαίμοσι γ ί ν ε τ α ι . 

Έν βεννάχ έπϊ ύδατος Μαγεδδώ. Τήν θ ε ν ν ά χ 
ούχ ε ίλεν ή φυλή Μανασσή-· δτι μ ή τούς αλλοφύλους 
τ α ύ τ η ς μετέστησεν ένθα συνέστη ·δ πδλεμος π ρ δ ς 
τδν Σ ισάρα. Κ ώ μ η δέ νύν έστι μ ε γ ί σ τ η απέχουσα 
τ ή ς Αεγεώνος σημε ίο ις γ ' . Κ α \ Μαγεδδώ δέ φ υ λ ή ; 
γέγονε Μανασσή, ήν είλεν Ι η σ ο ύ ς , τδν βασιλέα τδν 

1062 
ι Popu lu t animam suuiu 

Por ro Nephihal im sua ipsius parle deserta i n 
excelsa regionis eonfugisse inq t i i l . 

C u m enim v idc run t , i nqu i t , l t u in i l i a t ionemhrae -
l i s , Gducia concepta C b a n a n x i ins t ruxerun l ac icni . 
A c i ios l rumsauequ iv i s qui se sub peccatumabj.ci t , 
subditus ftt daeuionum. 

In Thenach ad aquas Mageddo. [ V , 19.] T b c n a r h 
non cepit Manasse i r i bus , quoniaru exleros ex ea 
non e x i g i i , ubi bel lum contra Sisera c o n s l i i i t . 
Nuuc vero v icus es l perinagnus a Legeone ad l e r -
t iuin signum d i s s i l u s . A t M a g c d d o i n Ir ibn Manasse 
fu i l , quam Josue ipsius rege interemplo cep i i . 

α υ τ ή ς άνελών. Ού κατέσχε δέ αύττιν Μανασσής , μ ή Β Νοιι ob l inu i t vero Manasses eam, cum ex le rum ex 
τδν άλλδφυλον α υ τ ή ς έκβαλών . ea non ejecisset. 

Lucrum pecunice non αδ ί /u / e run J .T i ibu la en im qua3 a nobis exigebam contra jua ac fas, non acceperunt. 

Έκ τον ουρανού έποΛέμησαν ol άοττέρες. Φησ\ν 
Ί ώ σ η π ο ς (57), ώ ς σ υ μ μ ι σ γ δ ν τ ω ν , χ ε ι μ ώ ν έγένετο 
μ έ γ α ς , ύδωρ τε πολύ κα \ χ ά λ α ζ α κ α τ ά προσώπου 
τ ώ ν Χαναναίων έβάλλετο. Κ α \ π ά ν δργανον πολέμου 
τούτοις άχρηστον ή ν . Πρδς δ θ α ^ ή σ α ν τ ο ς Ι σ ρ α ή λ , 
ο ί μέν ύ π δ τούτων έβάλλοντο, οί δέ ύπδ τ ή ς ο ικε ίας 
Ιππου τ ε ταραγμένο ι κατέπεσον , ύ π δ τ ώ ν α ρ μ ά τ ω ν 
καταπατούμενο ι . Ση μ α ί νου σι δέ τούς χ ε ιμώνας αστέ
ρες* ή κα\ υπερβολική θ ε ο ΰ σ υ μ μ α χ ί α ς έμφασις * ώ ς 
κα\ τ ά στοιχεία μ ικρού δείν αύτοίς έπ ι τ ίθεσθα ι . 

ΈξέβαΛεν αυτούς χειμόφ^ονς Καδημίμ. Ή 6 
αύτδς τ ψ Κισσών , ή έν άμφοτέροις έπολεμήθη Σ ι 
σάρα * άλλ' έν μέν τ ψ Κισσών ύ π δ τοΰ Βαράκ , έν δέ 

Cmlilus pugnarunt steila*. [20.] T r a d i l Joseplius, 
manibtts couser i is lempcstalem obor iam esse 
magnam, aqugqne ac grandinis muUum faciebus 
Chananaiorum oflusum esse, nullaqne arma bell ica 
usui fuisse. I i aquecum Israelitae a n i m u m recepis-
senc, alios quidem abeis telis peli los esse, alios vero 
equis suis delurbatos a curr ib t i s conculcatosesse. 
Signif icanl ig i turs te l la i lempeslates.aulexcellCHtiani 
d iv in i aux i l i i reprsesentant, acejus u l parum abfue-
r i t , quin e lcnicnla quoquc infestassenl ipsos. 

Ejecli €08 torrens Cedumim, seu idem Ctson, seu 

in ulrisque bello peiiius esi Shera. [21.] V e r u i h in 
Cison qn idrm a B a r a c , i u Cedumimvero a Debbora, 

τ ψ Κ α δ η μ \ μ ύ π δ Δεββώρας , ώ ς φησιν Εύσέβιος έν τ ψ C u l i n l ibro De nominibu$ locorum auctor es l Euse-
Περϊ τοπικών ονομάτων (58). "Η τοίνυν άλλήλοις 
συμβαλδντες οί ποταμο ί τους Χαναναίους παρέσυρον, 
ήγ* ούν ή τ τ α π ρ ώ τ η τούτους τ ή δευτέρα π α ρ έ π ε μ ψ ε ν . 
Ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι δ έ Κ α δ η μ Ι μ μ έ ν , φάραγξάγίων Κ ι σ 
σών δέ, ευφρόσυνοι, ή σκΛηρΙα αυτών. *Η ουν φ ά -
ραγξ τ ώ ν α γ ί ω ν έξέβαλε τούς βασιλείς Χαναάν τ ή ς 
ευφροσύνης α υ τ ώ ν , κα \ τ ή ς σκληρίας α υ τ ώ ν . Μή 
ποιοΰντες γ ά ρ τ ά δοκοΰντα τοίς δαίμοσι ν , άλγύνουσιν 
αυτούς, τούς αγγέλους εύφραίνοντες . Φάραγξ δέ ή 
τούτων τ α π ε ί ν ω σ ι ς δεχόμενη τδν ύετδν; κα \ χ ε ι μ ά ^ -
(&ους αποτελούσα τούς ζέοντας έκ τ ή ς τ ώ ν πιστευδν-
των καρδίας κ α τ ά τήν τοΰ Σωτήρος φωνήν . ι Έ π \ 
τ ί να γ ά ρ επ ιβλέψω, φησ\ν δ θ ε δ ς , άλλ' ή έ π \ τδν τ α -
πεινδν, κα\ ήσύχιον, κα\ τ ρ έ μ ο ν τ α μου τούς λόγους;» 
Διά τούτων ευφροσύνη κα\ σκληρότης καθα ιρε ί τα ι 
τυρανν ική . 

Καταπατήσει αυτούς ψνχή μον δννατή. ' β ς 
γ ά ρ Ισχυρδν σ ώ μ α τούς αίσθητους πολεμ ίους κ α τ α 
π α τ ε ί , ούτω ψυχή δυνατή τούς νοητούς, c Έ π ι ασπί 
δα γ ά ρ κα\ βασιλίσκον έ π ι β ή σ η . > 

Τότε άπεκόπησαν Λτέρναι Ιππων Μαδαρώθ 
δυναστών αυτού. Μαδαρώθ έξέδωκεν Α κ ύ λ α ς , 

bius . A u l c e r l e fluvii in se inv icem eruplione facia 
Cbananaeos secum traxeruut . V e l denique p r io r 
clades p o s l c r i o r i eos l i a n s m i s i l . P o r r o in le rpre -
lati# Cedumim sonat, convaliu sanctorum%Chom 
vero, tceiitia, aut durilia eorum. Conval l i s i laque 
sanclorum ejecit reges Cbanaan ex voluplat ibus 
suis e l dur i t i a . Qui enim vo lun la l i d x m o n u m non 
ohleniperanl , dolorc i l los afficiunt, angelosque 
laelitia. E s l vero conval l is bumi l ia t io i p so rmn , 
qua3 p luviaoi e x r i p H et l o r r cn l i bus ex i tun i e co r -
dibns fidelium p a r a l , quemadmodum Servaior 
i n q u i l . c Super quem enini respioia in , i n q u i l 
Deus , quam super bumi lem, t r anqu i l l um, et ser-
mones uieos ext imescenlem 1 1 ? > A c bis quidom 

' rebus la3tilia, ac obst inat io ly rannorum e inedio 
to l l i t u r . 

503 Conculcabii eos anima mea robusta. Q i i em-
adniodum enim co ipus robuslum sensilcs bostes 
conculcat, i l a aniina. robusta spiri tuales. c Super 
asp ideenim etbasi l isco iucedes**. ι 

Tunc ab$ci$t(v sunt ungulce equorum Mudarolh 
fortium ejus. [22.] Madarolh Aqui las exposwi, dccut 

•* Isa. L X V I , 2. ·* P sa l . xc , iZ. 

NOTi£. 

(57) Έ ν τ ώ ntp\ Ίουδα ίκ . άρχαιολ. 5 κ ε φ . τού 5 β ιβλ. 
(58; Έ ν τοίς έκδεδομ.ούχ εύρηται . 
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irruentium, hoc c*t, unguUe Cfjuorum in acic Α 
agil issi inoruin inul i lcsfaclaesunl . A l c q t i i ignomiiiiae 
casus, unguhe vero fraudes quibus simplices 
c i rcumveniun lu r , d c n o l a n l . 

MaUdiciie Maroz. [V , 25.] De civi la te ea ait, quae 
c u m Barac n i i l i t ian i non obivit , quem verisimile 
est angelum Domini vocar i . Caelerum sacerdoles 
quoque angelos Sc r ip iu r a vocal : t Lab ia eiitm 
eacerdotis l uebun lu r jud ic ium, e l lcgem cx ore 
eornm sciscilaberis.quoniatn angelus Domin i e s l M . ι 
Angelt im i g i l u r Barac, vel sumintiin sacerdotem, 
au l etiam Debboram valem nuncupal , au l ce r l e 
verum angelum in aux i l i um missum nominat. 
Caeierum Maroz nec in co loui i s , ncc i n l iebra ic is 
in lerpre ia l ionibus ' , nec in Commentario de loco- ^ 
rum nomimbus invenimus . 

Dominut inicr pugnatores potens. [24.] Yerum 
non in ier mol l i l i e dissolutos. Qtiani ni ir iGcus enim 
Dominus in sanclis suis cst lam etiam cst iu 
robore sp i r i tua l i p r x d i t i s . Ratione eniru eisemiae 
s u £ immensain quoque potenliam habel . Nain 
c Cuncta? gentes guitse e cado dclapsae in&lar, ac 
porcel l i repuiabunlur , j ux l a Isaise d i c l u m , e i terrore 
t i i i co i icu t iuniur montes 8 B . » 

Jn petvi magnatum obtulil bulyrum. [25.] Pelv im 
a i l u i i l ex qua principes e i beroes scrum bibunt . 
Nonnunqnam vero pro lacte in genere butyrum 
nomina l , j u x l a i l l u d : c Butyru in e l mcl coine-
det 8 β . ι c 

Dextram in abscitsiones exploratorum. [26.] Pro 
eo : inudciu inul i les faclae. Aut cerle quemadinodum 
A q u i l a babel , in malleum laboi anl iun». 

Truncavit capul ejust maxillam ejus. Hoc esl , trans-
fixil lemporaejws, pe r l ud i l c apu l c ju s , e lpe rcuss i l . 
Symmacbus vero babel, Transverbcruvit per tcmpora 
ejus sudem,et commitiuit ei caput. Tbeodo l ionvero : 
Abuidxl caput, eldevulsil maxillam ejus. Illnd enim, 
« Abscidt l Sisara?, > a l i i quideui , Mulleo conludit, 
al i i vero, commiliguvil exposucn in t . 

Inclinatus cecidit. [27.] Omnino enim eondolcns 
ccrebro tolum corpus incurva ium ac conl rac lum 
cetidi t . 

Par opcra reticulala. Per canccllos quippe cum D 
csscl uiul ier so l l i c i i a speculabalur f i l i i e l s o d o r u m 
cjus fugain. 

Sapiente* principes illi retpondebant. [ 2 8 . ] L a -
u i f i i l a t i i ces sic Sc r ip tu ra vocat, sicut in Jeremia ; 
Iiiijttsniodi eiiini in luc iu cons t i iu l i s esse Yidcntur. 
Dt-scr ib i t i laquc lamci i la l ionem qi iam vic iss ia i 
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έφορμώντων ή ευπρέπεια, τουτέστι τών Ιντρεχε-
στάτων ε! ; παράτας ι ν ί π π ω ν άχρηστοι γεγδνασιν αί 
πτέρνα ι . " Ιππος δέ τ ή ς α τ ι μ ί α ς τά π ά θ η · πτέρνα», 
β'ε τάς ά π ά τ α ς δήλου σι, δι ' ών τούς άκεραικέρν,*; 
πτερν ίζουσι . 

ΚαταράσΟε Μαρώζ. Περ\ πόλεως φησι μή συστρι-
τ ευσαμένης Βαράκ. Ό ν ώς είκδς καΓάγγε )ον ονομά
ζε ι Κυρίου . Κα\ τούς Ιερείς δε αγγέλους φη^.ν \ 
Γραφή · € Χείλη γ ά ρ ί ε ρ έ ω ; φυλάξεται κρίσιν, χι\ 
νόμον έκζητήσουσιν έκ στόματος α υ τ ώ ν δτι άγγελο; 
Κυρίου εστίν . · "Αγγελον ουν τδν Β α ρ ά κ , ή τδν αρ
χιερέα φησ\ν, ή κα\ τήν Δεββώραν , προφήτιν ύπάρ-
χουσαν, ή κα\ άγγελον αληθώς ε ίς σ υ μ μ α / ί ι ν πεμ-
φθέντα . Τήν δέ Μαρώζ ούχ εύρ ίσκομεν , ούκ έν ταίς 
κληρουχ ία ι ς ,ούκ έν ταίς Έ β ρ α ΐ κ α ί ς ερμηνε ία : ; , οϋκ 
έν τ ω Περί τοπικών ονομάτων (59). 

Κύριος έν μαχηταϊς δυνατός. Ά λ λ ' ούκ έν τοί; 
πρδς ^αΟυμίαν έκλελυμένοις . Ά ς γ ά ρ θαυμαστό; ό 
θ ε δ ; έν τοις άγ ίο ις αυτού, ο ύ τ ω ; έν τοις έχουσιν 
ίσχύν τήν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν . Κ α τ ' ούσίαν γ ά ρ άσύγκρ::ον 
έχει τήν δύναμιν . ι Πάντα γ ά ρ τά έθνη ώ ; σταγών 
ά π δ κάδου, κα\ ώς σίαλος λογισΟήσεται, κατά την 
τού ΤΙσαΐου φωνήν . Κ α \ , τρόμος λήψεται άπδ cov 
δ ρ η . ι 

Έν Λεκάνη Ισχυρών προσήνεγκε βούτνροτ. 
Έ ν ή δυνάσται κα\ ίσχυρο\ πίνουσι. Γάλα διεφΟο-
ρδς ( 0 0 ) π ρ ο σ ή γ α γ ε . Μήποτε δέ και τ δ γάλα χαΟ' 
δλου βούτυρον καλεί , κατά τ δ , c Βούτυρον κ ι ΐ ρέλι 
φ ά γ ε τ α ι . » 

Τήν δεξιάν είς όποτομάς κατάκοπων, άντ\ τοΰ, 
είς τέλος άχρε ιώσαι , ή γ ' ούν κατά τδν *Ακΰλαν, εί; 
σφύραν κοπ ιώντων . 

'λπέτρι-ζτε την κερα.Ιήν αυτού (61) τήν 
γνάΟον αυτού · τουτέστι διήλασε κρόταφον αυτοί, 
διήλασε κεφαλήν α υ τ ο ύ , καϊ έτ.άταξεν. Ό δέ Σύμ
μ α χ ο ; , Αιι\Λασε διά τού κροτάφου τδν πάσσαΛοτ, 
και εΟΛασε τήν κεφαΛήν αυτού. Ό δέ θεοδοτίων, 
Άπέτεμε τήν κεφαΛήν, καϊ έθΛασε τήν ιτάθοτ 
αυτού. Τδ γ ά ρ , c Ά π έ τ ε ρ ε Σισάρα, · οί μέν , έσ?ν-
ροκόπησεν· οί δέ, σννετέΛεσεν , έξέδωκαν. 

Συγκάμψας έπεσε. Π ά ν τ ω ; γ ά ρ έκ τ ή ς τού εγκε
φάλου συμπαθε ίας τδ π ά ν σώμα . . . καμφθέν, καϊ 
κατέπεαε σπώμενον. 

Αιά τής δικτυωτής. Διά καγκέλλου, οία δήθεν 
αίδουμένη γυνή έπεσκόπε ι τού παιδδς κα \ τών σνν 
α ύ τ φ τήν φυγήν . 

Σοραϊ άρχουσαι αυτής άνταπεκρίναντο προς 
αυτήν. Τάς θρηνψδούς ούτω φησίν ή Γραφή και έν 
Ι ε ρ ε μ ί α (62). Τοιαύται γ ά ρ τοίς έν πενθεί νομίίον-

τ α ι . Προδιαγράφει τοίνυν τδν Ι π ' α ύ τ ψ γενησόμενον 

1 3 Malacb. ι ι , 7 . · ν P s a l . LXVII, 5G. μ Isa. X L , 15. 

Ν Ο Τ Λ : . . 

e e Isa. ν ι ι , 15. 

(59) Τ ώ τού Εύσεβίου δήθεν, ού κα\ έν σελ. 156 
έμνήσθη . 

(60) Σ ι σ ά ρ η : δέ καταπηδήσας τού άρματος , ώς 
ε:δε τήν τροπήν γ ινομένην, φυγών άφικνείται παρά 
τ.να τών Κενετίδων γυνα ίκα , Ί ά λ τ ν δνομα* ή κ ρ ύ -
ψ-ii τε άςιο'^σαντα δέχετα ι , κα\ ποτ ; ·ν α ίτήσαντι οί-

δωσι γάλα διεφθορδς ή δ η . Ί ώ σ η π . έν βιβλ. 5, x*9" 
5, π ερ \ Ίουδαίκ. άρχαιολ. 

(61) Ά π έ τ ρ ι ψ ε τήν κεφαλήν αυτού, κα\ συνέθλα-
σε και δίήλασε τήν γνάθον αυτού. Λί αύτ . λν άνα-
πληοωτέον τά ελλείποντα. 

(t-i) Έ ν κεφ . 9, ε δ . ΐ β 
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ύ π ' αυτών δι αμο ιβα ίων θρήνον. "Ας και άρχουσας Α 

δαύτης, ώς προηγουμένας του θρήνου καλεί . 
Ο Οχ ενρίσκονσιν αντίγ διαμερίσαγζα σκνΛα. 

"II κ α τ ά πεύσιν έλεε ινώς τ α ΰ τ ά φησιν, ή κατά ά π ό -
φασιν τ ας όοκούσας α ί τ ίας άναιρούσι τοΰ βράδους. 
Ού γ ά ρ ώς ν ικήσας διανέμει σκύλα τοίς ύπηκόοις , 
άλλ' ούδε φίλοις συνεστ ιάχα ι , ώς άριστέως άποτε · 
μ ώ ν κ ε φ α λ ή ν , άλλ' ουδέ καλλωπ ί ζ ε τα ι ν ικηφόρω 
στολή. 

Καϊ cl άγαπώγτες abzor. Τδν Σισάρα δηλονότι. 
Εϊτάφησι*« Κ α θ ώ ς ή ανατολή τού ηλίου έν δυναστείαις 
αυτού . > Ή ς γ ά ρ ηλίου θερινού διανίσχοντος, ομίχλη 
κα\ νέφος κα\ πάν έμποδών δ ι α λ ύ ε τ α ι · ούτο^ς έν τ ώ 
άνατέλλειν τής δικαιοσύνης τδν "Ηλιον ,δ ιασκορπ ισθή-
σονται οί εχθρο\ τού θεού , τδ σκότος τ ή δυνάμει τού 
φωτδς διαλύοντος. 

Καϊ νΐοϊ άγατοΛώγ. 01 "Αραβες , άνατΟλικώτεροι 
γ ά ρ . Τούτο κα\ Ί ώ σ η π ο ς . Ό μ ο ύ δέ κα\ τ ή ν ώραίαν 
είσέβαλλον κα\ έδήουν, έώντες τδν χ ε ι μ ώ ν α σπε ίρε ι ν 
κα \ γ ε ω ρ γ ε ί ν . 

Έ^άβδιζε πνροϋς έγ Ατ\Υφ. Τ φ μ ή φανερώς 
άλοήσαι τολμά ν . 

Ί6οϋ ή χιλιάς μον'ταπειγοτέρα έγ Μαγασσή. 
"Εμειναν γ ά ρ εις χ ιλ ιάρχους κα\ έκατοντάρχους cî  
ηρημένοι , ά φ ' ο ί τούτο συνεβούλευσεν ' ίοθδρ τ ώ 
Μωύσεί . Χιλ ίαρχος ούν υ π ά ρ χ ω ν , τούς ύφ 1 αύτδν ώ ς 
ασθενείς ήτ ιάσατο . 

Καϊ οΊσω τήγ θνσίαγ μου. Τδ θ ύ μ α τδ ε ί ς ε ύ -
ο>χίαν ούτω καλεί . %υσία γ ά ρ ούχ ήψείτο κατά τδν 
νόμον. 

Ύ π δ τήν δρΰν τ ίθησι , τδν "Αβραάμ μ ιμησάμενος · 
κα \ τούτον οίηθε\ς άναλώσειν τ ά π α ρ α κ ε ί μ ε ν α . Ό 
δέ, τδν ζ ω μ δ ν , ώς άνεπιτήδε ιον , έ κ χ έ α ς διά τήν 
ύδαρότητά τε κα ϊ έκλυσιν, τ ά χ ρ έ α τ ιθέναι π ρ δ ς 
τήν π έ τ ρ α ν έκέλευσε. 

Τ ή £άβδψ π ύ ρ άνάψας, άνάλωσεν. Ή δέ ράβδος 
σημαίνει π ή μέν πα ιδε ίαν , ώς τό · c Τ ά β δ ω τ ύ π τ ε 
άνδρα ά κ ά ρ δ ι ο ν ι π ή δέ σ τ η ρ ι γ μ δ ν κα\ άντίληψιν, 
ώς τό · ι Ή ράβδος σου κα\ ή βακτηρ ία σου, αύτη 
με παρεκάλεσεν . ι "Ο κα\ νύν σημαίνε ι . Ή δέ πέ τρα 
τδ σ τ ε ^ δ ν τής π ί σ τ ε ω ς , δι* ήν δ Πέτρος ώνόμασται . 
" Η τ ι ς , αντιλαμβανόμενου θ ε ο ύ , κα ϊ π ρ δ ς βραχύ 
πλησιάζοντος , ώ ς ύπδ πυρδς δαπανήσε ι τούς πολε
μ ίους . Κα \ τούτο τδ σημειον , Οπερ ήτησε Γεδεών. 
Διδ καϊ μ ε τ ά τών π ι σ τ ώ ν αύτδν δ Παύλος κατ ίλεξε . 
θ ε ώ γ ά ρ π ιστεύσας , μ ε τ ά τ ' ανδρών τα ί ς τοσαύταις 
χιλιάσι τών πολεμίων έπέθετο . "Αμα δέ δείκνύσιν δ 
φανε ίς , ώ ς Χ ρ ι σ τ φ μάλλον, τ ή π έ τ ρ α , προσενεκτέον' 
τ ά ς χ ά ρ ι τ α ς , έν φ τούς πολεμ ίους συντρίψουσι . 

"Εσβεσεν αυτού κα \ τήν τ α ρ α χ ή ν , ε ίπών , ι Ού μ ή 
άποθάνης . ι 

Ε ί ρ ή ' η ς τυχδν τδ θυσιαστήριον , ε ίρήνην Κυρίου 
κάλε". « Τ ύ π ο ς δέ τούτο του πάθους Χριστού ι τού 
προσαγαγόντος έαυτδν υ π έ ρ η μ ώ ν ε ί ς ό σ μ ή ν εύωδίας 
τ ψ θ ε ψ κα\ Πατρ ί . Αύτδς γ ά ρ έστιν ή ε ίρήνη η μ ώ ν 

· Τ P rov . χ , 13. · · P s a l . x x n , 4 . 
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edidcruni eaj quas pr i iu ipos ceu duees lameuta-
l ionis vorat . 

504 Amioii invenientillum dividerespolia. [V. 29.] 
Ve l iu lc r roga l ive cum iniscral ione baec dicunt , vc l 
causas cunc la l iou is sibi visas rcspondcnles red-
cl i in l . Non eniio rcvera ccu victor d iyidebal spo-
lia nn l i i ibus : imo nec c i i in amtcis tanquain op t i -
nias a l iquis epulalur , c i ampuia lo capi ie . Denique 
eliatn itcc v i c l o r i a l i stola i n s i g i i i l i i r . 

Et qui diligunl ipsum. [51.] Siserain v idc l i c e l . 
Deinde, inqui t , quemadmodum orlug solis iu for-
l i lud ine sua . Quemadmodum en im, sole acstivo 
exor icn te , ca l igo, et ncbula , ouuiequc inipedirucn-
tum evanesci l , i l a cum c x o r i l u r Sol just i lhe d i -
scutienlur i n i m i c i De i , v i r l u l c luni inis dispel-
lente l ene l r a s . 

Et ftlii Orienlis. [VI , 5.] Arabes oricttlalcs ma-
g i s , boc eniin e l Josephus indicat . Una vero i u 
frugcs i r ruerunt , easque vastarunt, in bieme se-
n i inand i , lerramque colcndi loco dato. 

Tribulavil triticum in torculari. [ I I . ] E o qtiod 
palam tri tnrare non auderct. 

Ecce millenaria mea lcuuis e&l in Manassc. [15 ] 
Pcrnianscrui t t enim in t r ibunos, e l ceulur ioi ics 
d iv i s i ex quo J d l i r o Mos i consuluir . T r ib i inus 
ig i lu r cum essel , subditos suos in i i imos cssc 
cunqucstus cst. 

El afjeram sacrificium. [18.] Sacr i f ic ium id d i -
cit quod ad epulum dcs l ina iuui crat . V i c l i i n a ettiiii 
nyu coqtiubalur juxta lcgcni . 

CaBiemm subquercu poni l Abrabamum imi la tus , 
ac ralus bunc fcrcula absumpturum. Ille ve io 
jure lanquara incoinmodo propler aquosi la lem, 
Hquidi la iemque effuso, carnes pone pelfam co l lo -
carc j u s s i l . 

Baculoqne igne incenso absumpsil. [21.] P o r r c 
virga a l icubi quidein signiijcat d i sc ip l inaui , u i 
t Y i r u i n vecordem virga percute 8 β , ι al ionbi ver<» 
sol idi ta lein, ac subsidium , j i u i a i i l u d , < Virga 
lua ct bacii lns tuus mc est sulalus 8 e . » Quam si 
gni l ica l ionem l ioc quoquc loco babei . P e i r a vcro 
iidci i l r i n i l a l em, qua de causa Pe l rus nomcu suutn 
a c c c p i l . QU;K DCO suppelias ferente, propiusquc 
admovciue lauquam igne absumet bosles. A i q u c 
boc cjus s ig in i in cst quod postulavit Gcdeon. 
Quare sane iu i ldeliuin nuinerum Paulus eum re -
l u l i i . Dco enim coitfisus cuiti t receniis tot m i l l i a 
bosi iuin superavi l . Interea vero ind ica l b ic qu i 
apparuit , oiunia dona C b r i s l o veras pelrae po t i s s i -
mum defereuda esse, cujus v i r tu le hostes cora-
iqinuent. 

E x s i i n x i t porro ipsius perturbatioiiem ct im in« 
q u i l : ι Nequaquam mor i e r i s . ι 

Unde aliare pacis, pacem Domini forle v o c i l . 
C o n l i n c l vcro figuram passionis C b i i s t i : c qn i 
semelipsum ublul i t pro nobis i n odorcin suavi&-
sirauiu Dco ct P a l r i . lpse enim pax nostra est, qu i 

3 i 
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ambo i n unum redegit β · , ι quique cu l lu ras dae- Α ό ποιήσας α μ φ ό τ ε ρ α έν , ι και τ ά ς θ ρ η σ κ ε ί α ς τάς 

όαιμονικάς καθ ελών, τάς έκ πατέ^κυν παραδεδομένας 
τοΓς έθνεσι · κ α θ ά π ε ρ ό Γεδεών, δ ς κ α ϊ τδν μόσχον 
προσάγε ι τδν σιτευτδν τ ψ θ ε ψ , τ δ ν υ π έ ρ ημών 
προσενεχθέντα τ υ π ο ύ μ ε ν ο ν . 

monlcas a patribus traditas genlibus ad exem-
plum Gcdeonis abo lev i l . Qu i v i l u l u m quoque sa-
giualum ejusquc qui pro nobis oblalus es l figu-
ram proeferentem, oflert. 

l l l u d vcro Maoz , A q u i l a exposuit (orliludiuis, 
Symmachus vcro fories. 

Pe l i t vero secundum s ignum, in praeccdentis 
conf i rmal ionem. E t vc l lus solum s i ccum e ra l , fi-
guramque ls rac l i s q u i solus d iv inam pcrcepi t 
g ra l i am, gerebal. Te r ra an l cm univcrsa , vcllere 
seposilo gcn i ium s i m i l i t u d i n c m q u i dona s p i r i -
tualin pcrccpcrunl , cum i is vacuus sit tsrael , ba-
bet. Qtiod e l D a v i d parva significatione ind icav i t , 
dicens : c Et dcsccndct qucmadmodum pluvia 

Τ δ , Μ α ώ ζ , Α κ ύ λ α ς έςέδωκε , χραταιώματος 
Σ ύ μ μ α χ ο ς δέ, κραταιού. 

Αίτε ί κ α \ δεύτερον σημειον ε ι ς τ ή ν τού προλα-
βδντος βεβαίωσιν. Κα\ δ πόκος μόνος έδεύετο είς τύ· 
π , ν τού Ι σ ρ α ή λ , δς μόνος τ ή ς θε ίας ά π έ λ α υ ε χάρ το;· 
κα\ ή γ ή π ά σ α πάλ ιν τού πόκου χωρΛς, ε ί ς τήν των 
εθνών ομοιότητα τ ώ ν δεξαμενών τ ά ς τ ο ύ Πνεύματο; 
δωρεάς , έρημου δντος τού Ι σ ρ α ή λ . "Ο χα\ Δαβώ 
αίνιττόμενος έφασκε · c Κ α Ι κ α τ α β ή σ ε τ α ι ώ ς ύετδς e^. 
πόκον , κ α \ ώσε\ σταγόνες στάζουσαι έ π \ τήν γήν, ι 

super vel lus , et s i c u l gultae s l i l l an les supcr ter- δ $ η χ ω ν fcv ο α ' ψ α λ μ ψ τήν κ α τ ά σ ά ρ κ α γέννησ ιν , ήβύ-

χως γενομένην κα\ μ υ σ τ ι κ ώ ς . Ο ύ ψ ο φ ε ί γ ά ρ , ού πο'· 
κος δεχόμενος ύετδν, ού γ η σ τ α γ ό ν α ς / Ο ύ τ ω ; ή Δε
σποτ ική γ ε γ έ ν η τ α ι σύλληψις . Α μ φ ό τ ε ρ α δέ συνέλι-
βεν δ Δαβίδ , ι Διά τ ά έθνη , κα ϊ τ ο ύ ς σωθέντας έξ 
Ι σ ρ α ή λ , ι 

ram · · . > Ostendi l vero scpluagesi ino pr ia io psal 
IUO carnalcin generaiionem i ranqui l le faclain 
ac m y s i i c e . Non cn iu i vellus de i rec ia l recipcre 
p l u v i a m , non lc r ra gu l l as , i l a Dumin i quoque 
facta est concepl io . A m b o vero s iuiul complexus 
est David inquiens : Ν Prop le r gentes, e l serva-
los ex Isracl . ι 

Deduc eo$ ad aquam. [ VI I , 4.] Fac tum i l l ud 
aquam lambenl ium temerequc b a u r i c n l i u m , a l i i 
qu idem de imbeci l l i la te eorum in i e rp rc l an lu r , 
quasi Dcus segncs laborisque impal ieules delege-
r i l . Ac eos quidem quos genua infleelerc, ac bre-
vem s i l i finem imponcre p igucr i t , quiqtie t imide 
ac lumuUuarie quasi rapuer in t . Quo v i d c l i c c l to-

Kai κατήνεγκε zcr Xabr εϊς tb ύδωρ. Τδ περί 

τ ώ ν λ α ψ ά ν τ ω ν , κα \ μ ή , δ ιαφόρως έδέξαντο. 01 
μέν (63) λέγοντες , ώ ς ασθενείς α υ τ ο ύ ς τδν θεδν έπι-
λέξασθαι , ώ ς νωθείς κα \ αργούς, κ α \ μ ή βουληθέν-
τ α ς έξ δκνου κλίναι τά γόνατα , κ α \ σύντομον πέρας 
έπιθείναι τή δ ίψη , άλλ* ώ ς έ ν * θ ο ρ ύ β ω διά δειλίαν 
α ρ π ά ζ ο ν τ α ς · ώς άν τδ έργον τ ή ς θείας φαίνοιτο 

tum opus divinai gratiae esse v iderc lu r . Nam ClfVi- χάριτο,- . Κ α \ Χριστός γ ά ρ τ ά ασθενή τού κό*μου, 
stus quoque in l i rmi s liujus mundi , p iscalor ibus 
cor ia r io delectis appulsum gonl ium d i ru i t . l d 
quod Isaias quoque innuens 505 i w p i i t : ι V i r -
gam enim pcrfidorum c o m m i n u i l " , ν quemad-
modura die eo feci l quo contra Madian pugnalum 
est. Necnon vero nudi Gcdeonis fuerunl n i i l i l c s , 
nudi quoque d isc ipul i a Gbris to amandal i , qui 
mi racu lo rum faces prae se tulerunt, praedicalio-
nisquc lubau i . P o r r o a l i i fo r l i tud in i l ambi i ionem 
borum trccentorum i r i b u u n l , i lem iemperanliae, 
d i cen tes : P u l c b r a v i r l u s lemperani ia e s l , sicut 
lcs lantur i r ccen l i Godeonis soc i i qu i Madiani tas 
sub^gerunt. 

Cujusmodi sane dc oflia bordeacei panis qu& in ^ 
gomnis visa es i , I rad iderunl . Quam reddiderunl 
r e l i q u i , s i l ig inem au l placentam. Ea enim s i -
gnum leniperanl ia; s u n l , inqniunt q n x castra M a -
diani tarum devieit, Gum id vero sco t la l ionem, 
qua Madianilx* Is rac l i l i s sun l i n s i d i a l i , deno le l . 

τούς αλιέας και τδν σκυτοτόμον έπιλεξάμενος, τήν 
τών εθνών κατέλυσε προσβολή ν . "Ο κα \ δηλών ΉσαΤ»; 
φ η σ ί · € Τήν γ ά ρ £άβδον τ ώ ν άπε ιθούντων διεσκέί»· 
σεν, ι ώ ς τ ή ή μ ε ρ α τ ή έ π ϊ Μ α δ ι ά μ . Γυμνοί γάρ οί 
μ ε τ ά Γεδεών. Γυμνοί κα \ οί π α ρ ά Χρίστου πεμ-
φθέντες απόστολοι , φέροντες τ ώ ν θαυμάτων τάς 
λ α μ π ά δ α ς , κα \ τών κ η ρ υ γ μ ά τ ω ν τ ά ς σάλπιγγας. Οί 
δέ φασι (64), Τ ί δέ τούς μ ε τ ά Γεδεών τριακοιίονς 
τούς λάψαντας ά ν δ ρ ι κ ώ ς ; κα ϊ πάλ ιν (65;, Καλδν ί) 
ε γ κ ρ ά τ ε ι α , κα ϊ μαρτυρούσιν οί μ ε τ ά Γεδεών τήν 
Μαδιάμ χε ιρωσάμενο ι . 

Ούτω δέ τ ίνες καϊ τά π ε ρ ί τ ή ς μαγίδος τού xpt-
θίνου άρτου τ ή ς έν όνείρψ παρέδωκαν · ήν έξέδωκαν 
οί λ ο ι π ο \ , δλυραν ή κολλυρίδα. Ταύτα γάρ φ** ι ν 

έ γ κ ρ α τ ε ί α ς τ εκμήρ ιον τ ή ς ν ικώσης τήν παρεμδολήν 
Μ α δ ι ά μ · δ σημαίνει πορνε ίαν , δ ι ' ής ένήδρευσαν 
ούτοι τδν Ι σ ρ α ή λ . 

Lambendi auiem exe rc i l a i i o , qualeiucunque sanc l i l a t i facem praebere. Nam et virgines in Evangc-

· · Epbcs . ι ι , 14. · · Psa l . L X X I , 6. i s a . i x , 4 

N O T . « 
.(65) Τδν θεοδώριτον π ά ν τ ω ς α ίν ί τ τετα ι , ού τδν 

νούν αύτολεξεί σχεοδν έκτ ίθησιν . 
(64) Ό Ν α ζ ι α ν ζ . έν τ ψ 32 λόγ . σελ. , 515 τ ή ς έν 

Παρισ . έκδόσ. 
(65) Ό αύτδς έν 16 λόγ. ,σελ. 241, ο ύ τ ω · Καλδν 

έ κ γ ρ ά τ ε ι α , ν.τ\ π ε ι θ έ : ω σε Δα6\δ, ήνί/ .α, κ τ . Μ ε μ ν η -

ται δέ δ Ν α ζ ι α ν ζ . του Γεδεών κα\ έν τ ψ 3 λ ο γ . ^ 
57, λέγων ' Λ ο γ ά δ ε ς ολίγοι λάπτοντες , και ν ι Χ ? ν

β ^ 
στευόμενοι , καϊ ν ικώντες κ α τ ά τάς έλπίδχί, * Ρ/\* 
χ υ ς ^ . . Λ . . ν . Μ 4 ~ « ι ο υ ν β 

Πρί 
ρηκε ; 
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Γιο facc$ gestarunt. A c i n summa vero lcvsm al iqnam ittrbam sa?pe p o l e M l o r c m suprrare « i g m n -

cavi t . 
Clanxmmt itaque tuba tre$ titi ordinet. [19.] l n tres ordines treeentoe d iv i s i t , inqwe ceniwrias w»de-

gi t . C o n l r a vero bosles gentium vulgar i more d i s l r i bu l i in uno globo cunct i e ra iK. Qw « l i am voce 
perslrepeniee seseque mutuo terrilantes i n l e r i e r u n l . 

Annon raeemks Ephraim poiior e*t uva Abiezer? {VIII, 2.] επ ιφυλλίδες p « r r t botri eur>t, qui ob |>ftr-
v i i a lem vindemianles l a l en l . Quibue seipsum cum sua I r ibu modeste comparavi t . Uvae vero i r ibuu i 
Epbra im q u « s l r i n x e r i r i m i l t o s . 

Βορκομμϊν κατά μέν Σ ύ μ μ α χ ο ν , al τρίβοΛοΐ' Α Βορκομμϊν qui secundnra Symmachum tribuH 
κατά δέ Άκύλαν , τραγάχανθαι. s u n l , seciindum Aqyj lam vero τραγάκανΟα. 

'Εφονδ, μαντείον ή είδωλον. Ephud. [7.] Oraculum seu ido lum. 
*Ανδρας κενούς κα\ θαμδονμένονς. Σ ύ μ μ α χ ο ς , Viros perdilos et stupidos. [ I X , 4.] Symmacbus, 

άπραγους καϊ απονενοημένους. Δεδοίκασι γ ά ρ ol Bapaces et timidos. Timent euini uialefici legnm 
κακούργοι τήν έκ νόμων επ ιστροφή ν . d i sc ip l inam. 

ΑφεΊσα τήν ποιότητα μου' τουτέστ ιν , Ού δέομαι Num relicla pinguedine mea. [9.] Hoc est, ιιοιι 
έπε ισάκτου τ ι μ ή ς , οίκοθεν έχουσα κα\ έκ τ ώ ν ιδίων opus babeo honore a sc i l i t i o , queni v<*rnaculum, e l 
κ α ρ π ώ ν . ex meis fruetibns babeo. 

ΈζέΛθοι πύρ έκ τής φά^ιτον. Πύρ γ ά ρ αγαθή Egredialxtr ignxs ex rhamno. [20.] Ignis enim 
παρασχεΐν τών ξύλων έστ ί . l igna bona potest reddcre. 

Et collocarunt ei viri SicliemiUv insidias. [25.] Ut enim Josephus tradit , urbe ipsufii exegerant. 
A i cum suis conirnil i tonibus urbem aflligebat, adeo ut ne foras quidein v i n d e m i M u m prodire auderem. 
Quod tani diti ab co faclum, dum p n n c i p u m unus Gaa l nomine venic, securi latewque p r a b u i i . Nani 
conviv ium agitantes aperlis conv ic i i s eum proscindere non sunt verili. A l i i quoque principes ctafide-
stjnis i n s i d i U loca r i r c u m urbem praeoccuparunt. (^elerum Sichemi larum quidain prineeps SLebul d i -
U u s cum faverel Abimeleco ointiia consi l ia con l ra ipsum i n i l a , vcrbaque quibus Gaal plebeui i r r i i a -
verat, indicavi t . insidiasque sub nrbe collocare admonnU. S e enim facile persuasurum Gaal yt conlra 
ipsum egrcdia lur , i n q u i i , quo sublato pacera inter ipsum plebemqne se s i i p u l a r i . Poslquam vero 
Gaal fugilivns facUis est, Zebul cum republica t ransigi t , u l ino l l i l i e i accusalus, urbe r j i c i a iu r . P i n r o 
Abimelec cogniio Sichcmiias postcro die v indemia lum exiisse urbe, ins id i is euis inlerceplos interne-
cioni dedi l . T e n i a etcnim exerci t iw iu rma portas occnpavit urbis , eisque in l ro i lum inlerc lus i t . A l i i -
quc intcrea caedi vacabajvt. Quotquol vero passim rilssipati evaserant, cum in petra quadam excclsa 
cuiifluxissetil , sedem super ca fixerunt, eamque muro cingere parabanl . Ipse vero cum in eos iv i s sc i , 
l ignisqiie nndiquaque circumdedisset , pr imam ipse admoli ius manum omnes flamma confeci l . Ipse vero 
poenam suam iu expugnaiione Bc ihe l lu i t . A c ambo quidem pa r r i c id i i in Gcdeouis l iberis adntissi n i«-
r iUnn dcderunt snpp i i c ium. 

Kal ηύξατο ΊεφΟάε εύχήν τφ Κνρίψ. Έ π α γ - Β <̂ numupavit Jeplile totum Dowitw [ X I , 50.] 
γελ ίας τούτο Οερμότης, καϊ ν ίκης έ^ως ά π ε γ ν ω - Promiss io ba3C n imis es l fervida, cxque aaiore 
σμένης , έμβαλόντος α ύ τ ψ τού Σατανά προφάσει dcspera ix vic ior i ie prufecia. Suggcssi l vero ei 
κηδεμονίας προ ιενεγκε ίν θυσίαν π α ρ ά ^ μ ο ν , ώ ς κα \ Satanas gloriae praUcxtu ut Deo v ic l i inam lcgi ad-
τ ο ί ; π ε ρ \ τδν 'Αδ>μ προφάσει διανοίξεως οφθαλμών versam inimolarct , quemadmodum Adamum qno-
τής εντολής τήν παράβασ ιν . Τ ί γ ά ρ άν γένοιτο τ ή ς q<ie oculorui i i aperiendorum praeiexlu, ad d iv in i 
τοιαύτης ευχής άσεβέστερον ; Έ ν ή ν γ ά ρ άπαντήσαι mandal i U aiisgre9siooem adduxit . Quid enJin Jioc 
κα\ κυνα, και ί π - ο ν , κα\ δνον, κα\ κάμηλον , κα\ δσα volo magis impium esse queat, cum canera qtio-
είκν>ς κεκτήσΟαι τδν πλήθους κρατούντα τοσούτου. q H c , e i f iq iuun, e l asinum, et camelum, au l a l iud 
> λ λ ά κα\ κακώς εύξάμενος , π ι σ τ ώ ς τ δ συντυχικδν quidpiam quod lanlarum copiaruiH v lc lorem 506 
ούκ έδέξατο, ουδέ τού Α β ρ α ά μ έζήλωσε τήν εύσέ- possidere probabile crat , obviam dar i fuisset. V e -
βε ιαν . *Η γάρ άν κα\ τήν κόρην ε ' χεν , ώ ς εκείνος rum sicut mabii i i fecit votum, i i a rasum suuni 
τδν υίδν, κα\ τδν τ η ς ευσέβειας μισθόν. Νύν δέ κα\ paruui coustauter l u l i l , neqiie Abrabaiui pietalem 
τδ τής ευχής άπερ ίσκεπτον , κα> τδ τ ή ς εύσεβείας imi la ius es l . L i c c t eniin puellam babuerit s icut 
νεκρόν. Ό μέν γ ά ρ τήν τού παιδδς θυσίαν ούδ* ε ίς Ule ΙΗίυΐΗ, idemque pietai is prapmium, votum U -
νούν ένεβάλετο, άνάξιον τούτο νομίσας θ ε ο ύ , προσ- ^ men ejus lemerariuin est, pieial isque cadaver. 
ταχθε ί ς δέ ούκ έμέλλησεν · δ δέ καθύβρισε χαί τ ή Abrabam etenim filii macUUonem, rem Deo i n d i -
ε ύ / ή τδν θ ε δ ν , κα \ τ ή τού πένθους α π ι σ τ ί α . gnam fore a rb i l r a ius , nunquam in an imum i n -

d u x i i . Impiirio vero ejus adactus, non est cunctalus. H i c tero contumelia Deum affecit, e i vo io , et 
doloris impalient ia . 

Κα ϊ ή θυγάτηρ αξία γ ίνετα ι τού πατρός . Ού γ ά ρ F i l i a quoque ipsa d ignapat re fit; τ ο ί ο e n i m n o n 
Εστερξε τήν εύχήν, ού τήν ευσεβή προσφοράν τής acquievi t , nec vietiraae fel igionem , v i i a mor ta l i 
βνητής ζω^ς προετ ίμησε , πικρότερον παντδς θρήνου summa acerbitate v i rg in i l a tem lamenlata pr iorem 
τήν παρ^ενίαν πενθηοασα, μάλλον δέ τήν θ ε ώ θ υ - habu i i , imo vero Deo vict imam offerre e t l cen-
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l a ta . Quapropter cura nec i l l a filio, nec pater Α σ ί α ν προσάγεσθα ι μέλλουσαν. "Οθεν ©ύ κωλύε ι τήν 

Abrahamo responderet, Detis immolat ionem hanc 
s i c u l i l l am ιιοιι p r o b i b u i l . P o r i o exbibent i l l i q u i -
dem i n Deam fiducise, l i i vero, vota non temere 
esse f ac ienda , faclaque eumma a lacr i la lc esse 
persolvenda. Quoc i rca ncc anlc i p s u m , nec post 
a p i i s bujusmodi facla e s l v i c l i m a . P robc nove-
r u n l enim quod Deus nec p o s l u l a v i l , nec lam de-
testandam vic t imara suscep i i . N a m non ob vo lum 
-victoria obveni t , verum u l feraeli injurias iactas 
esse manifcolum fierel, quem judicem suppl ic i i 
vocavit . Min ime etenim propier to tum injusUiin 
Israelem in ique p e r i r e , injur iarumque auctores 
v incere conveniebat . V e r u m i l le quidem ob i n i -
quit . i tcm voti pamas dat, Deique popultis sc rvaba-

tur , ac in jur iarum suppliciuni pcrtulerunt i tnpi i . ^ δυσμενε ίς 

σφαγήν δ θ ε δ ς . Ούτε γ ά ρ αυτή χ α τ ά τ δ ν Ι σ α ά κ , 
ούτε κατά τδν "Αβραάμ δ Π α τ ή ρ . Γ ε γ ό ν α σ ι δε παρά
δ ε ι γ μ α οί μέν , ε ί ς θ ε δ ν π ί σ τ ε ω ς , ο ί δ έ , μ ή δείν 
εύχεσθαι π ρ ο π ε τ ώ ς , και τοΰ δειν α σ μ έ ν ω ς έπιτελείν 
ά π ε ρ τ ι ς ηύξατο . Το ιγαρούν ούτε ττρδ α υ τ ο ύ , ούτε 
μετ* αύτδν τ ο ι α ύ τ η π α ρ ά τ ώ ν ε ύ σ ε β ο ύ ν τ ω ν θυσία 
γ ε γ έ ν η τ α ι . "Έδεσαν γ ά ρ α κ ρ ι β ώ ς , ώ ς ο ύ τ ε ήτησεν 
δ Θεδς, ούτε τήν ε ν α γ ή θυσίαν έ δ έ ξ α τ ο . Ού διά τήν 
εύχήν ούν ή ν ί κ η , διά δέ τδ δεΐξαι τ δ ν Ι σ ρ α ή λ άδι-
κούμενον. "Ον κα \ κ ρ ι τ ή ν τ ή ς δ ί κ η ς έκάλεσεν . OJ 

γάρ δι ' εύχήν άδικον έχρήν α δ ί κ ω ς ά π ο λ έ σ θ α ι τδν 
Ι σ ρ α ή λ , κα\ ν ικήσαι τούς α δ ι κ ο ύ ν τ α ι . Ά λ λ ' ό μέν, 
ευχής αδίκου δίδωσι δ ίκην · ό δέ τ ο ύ Θ ε ο ύ λαδς ί ι -
εσώζετο . Κα \ τ ι μ ω ρ ί α ν ύπέσχον τ ώ ν α δ ι κ η μ ά τ ω ν οί 

ΡΟΓΓΟ in ιΙΙυ : c E l faclus est D o m i n i sp i r i tus 

stiper Jepble 9 *, ι considerabis quod jain inodo i n 

magis l ra tum i rans ie ra t , ac contra hosles paulo 

ante v ic iores in su r rex i t , ac proinde sp i r i l u s c o n -

i i r ina l ione indigebat. Nec vero ob leve ipsius v o -

IUDI i nd i c i t , nec ob generis nob i l i t a l em, ucc ob 

vilae an ie aclae sp lendorem, imo nec ipsum Deus 

i n boc cxcitassc d i c i l u r , sciuel vero exc i l a lum ad 

jus tam viclor iaro c s l comi l a lu s . 

S u n i por ro q u i bcne buic facto oininantes t ra-

d u n l , quod filia Jcpbie p ra f in i l um s ibi n ior l i s l e m -

pus exspeclare , ac so Deo Ticlimani adduci ma-
l u c i i t , quam pa l r i s vo lum mcndax redd i . E l cum 

Τ δ , c Έ γ έ ν ε τ ο έ π \ ΊεφΘάε π ν ε ΰ μ α Κυρίου, ι 
νοήσεις , ώ ς άρτ ι παρελθών ε ίς τ ή ν α ρ χ ή ν και προ 
τούτου κρατούσι τοϊς πολεμίοις έ π α ν ι σ τ ά μ ε ν ο ς , έίεί-
το τού π α ρ α θ α ^ ύ ν ο ν τ ο ς π ν ε ύ μ α τ ο ς , άλλ* ού διά τήν 
εύκολον εύχήν έ π ε γ έ ν ε τ ο , ούτε μ ή ν τ ή ν γένεσιν 
έσχεν έ π α ι ν ε τ ή ν , ούτε τδν π ρ δ τ ή ς ν ί κ η ς βίον, άλλ* 
ούτε θ ε δ ς αύτδν λέγετα ι πρδς τ ο ΰ τ ο κεκληχέναι. 
Κ ινηθέντ ι δέ ά π α ξ π ρ δ ς δ ι χ α ί α ν ν ίκην συνήρ-
χ ε τ ο . 

Τ ινές φασιν , ώ ; ή τού Ί ε φ θ ά ε θ υ γ ά τ η ρ υπομένει 
τδν δοθέντα καθ* αυτής δρισμόν · κ α \ προσαχΟηναι 
Ουσία θ ε ψ μάλλον α ί ρ ε ϊ τ α ι , ή ψ ε υ σ θ ή ν α ι τού πα
τρδς τήν ε ύ χ ή ν - κ α ΐ τ δ δηλούμενον αγνοούσα , τον 

r c i sensuin igno ra re l , figurain s a c r x salutaris ex- Q τύπον έπλήρου τής ίεράς κα\ σωτηρ ίου Ουσίας. Ού

τ ω γ ά ρ ουδέ έ π ι τ ί μ η σ ι ν έσχε τ δ πραχθέν · πλήν 

ά π α ς έπράχΟη, έκ δευτέρου δέ ο υ δ α μ ώ ς . Ού γάρ 

καθ* όλου τού χρδνου νόμος τδ π ρ δ ς σημείον γεγο

νδς, και μάλ ιστα θεού δεόηλωκότος μηδαμώς βεβου-

λήσΟαι Ουσίας α ν θ ρ ώ π ω ν . 

plcvi t viciiuiae. A c i l a sane reprcbensionc boc 
lactum carct. Yerura scmel id faclum c s t : deinceps 
s i fieret, nequaquam. Id enim cuin signif ical ione 
a l iqua faclum non per omncm aHatcm lcgis v i in 
ub l ine t . A c in p r imis quidcm cum Dcus c la rum 
leeer i t se ncquaquam v i c l i m i s dc lcc tar i bo in inum. 

Pharalhonita. [XII , 13.] Urbs i i i montano A n i a -

lec . 

Morle tnoriemur quoniam Deum vidimus. [ X I H , 

22. J Suspicatus est Manoe uon aiigetum, verurn 
Deuni se vidisse . Quoctrca v i c l i m a i n ιιοιι eodeni 
loc i ob lu l i t , v c r u m super p c i r a quse s ign i l i cav i i 
C.hristum. A t q u i angelum essc coguito, denuo sc 
Dcuni vidisse d x i t ? V e l in legato legantem, vc l 

90 ΦαραΘωνΙττις · πόλις έν δρ ίο ις Ά μ α λ ή κ . 

θανάτω άχοΟανούμεΟα, δτι θεδν εϊδομεν. ' ϊ « · 
ε τ ό π α ζ ε ν δ Μανωέ μ ή άγγελον, άλλά θεδν έωραχέ· 
να ι . Διδ καϊ τήν θυσίαν προσήνεγκεν ούκ αύτοΰ (66), 
πρδς δέ πέ τραν τήν σημαίνουσαν τδν Χριστών. Πω,* 
δέ γνούς , δτι άγγελος έ σ τ ι , πάλιν θεδν έωρακέναι 
φησίν ; "Η έν τ ψ π ε μ φ θ ^ ν τ ι τδν πέμψαντα, ^v 

magni cons i l i i angelum " i n n u i i . Dei vero vocem ^ τ ή ς μεγάλης βουλής άγγελον . Κα \ ή φ ω ν ή γ ^ ρ β ^ . 
csse, i l l u d quod nomen indicare recus . i i , arguit . 
I iem quod m i r a c u l u m ideni quod anle Jacobo d i -
c l u m est, ind ica t . Quap iop t e r e i l anquam D e o x t -
c t imam l i lare cst dignatus. 

Caeterum mul ie r v i r o v i d c l u r pnEs tan i ior , ac 
ideo pr imo ei v is io ob t ing i l , ac pcr eam mari tus 
dcmuin , qticm bono aniuio esse jubet. 

P o r r o Samsoui capi l l t omnes vires conci l ia runt , 
per quos e i sp i r i tussese vibravi t s u p e r i p s u m . S i c 
r l i a m c u m A n u a volum nuncupassct , s i parerel , 

μ ή άξιούντος ε ίπε ίν τούνομα. Κ α \ αύτδ γάρ 

θαυμαστδν , δπερ έ^όέθη πρότερον Ι α κ ώ β . Ήξ:'ω3« 
δέ τ φ θ ε ώ προσάγεσθαι τήν θυσίαν . 

Ή γυνή τελειότερα φαίνεται τοΰ ανδρός. Δ Λ κ*1 

π ρ ώ τ η τής οπτασ ίας τ υ γ χ ά ν ε ι , κα \ δ ι ' αυτής ό άνήρ· 
καΊ διδάσκει τδν άνδρα θ α ^ ε ί ν . 

Τ ώ Σ α μ ψ ώ ν αϊ τ ρ ί χ ε ς τ ή ν πάσαν ένεποίουν Ισχ«ν· 

δι* ών καϊ τδ π ν ε ύ μ α κατηύθυνεν έ π ' αυτόν. Άλλά 

χ α \ τ ή ς "Αννης ε ύ ξ α μ έ ν η : , ε ί τ έ κ ο ι , σίδηρον Μ Φ 

·» Jud ic . x i ,29 . 0 8 1 » a . i x f 6. 

ΝΟΤΑ. 
(66) Α ύ τ ψ π ά ν τ ω ς άναγνωστ . τ ψ ' Α γ γ έ λ ψ δήθεν. 
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κεφαλήν ουκ άναβήτεσθαι τοΰ π α ι δ δ ς , γεννάται Σ α - Α ferrumnon ascen?urum stipcr caput puer l , Samuc-

μουήλ ό τ φ μεγάλο) παραβαλλόμενος Μωύσεί π α ρ ά 
τ ω Οείψ Δαβίδ. Φησι γ ά ρ , c ΜωΟσής κα\ 'Ααρών έν 
το ί : ίερεύσΐ" αύτοΰ, κα\ Σαμουήλ έν τοίς έπ ικαλου-
μένοις τ* δνομα αύτοΰ. · Έ ν δέ τ φ Ι ε ρ ε μ ί α , c Έ α ν 
στή , φησ\ , Μωύσής να ι Σαμουήλ πρδ προσώπου 
μου . ι Ά λ λ ά κα\ τών Ι η σ ο ύ μ α θ η τ ώ ν αί τ ρ ί χ ε ς 
ή ρ ί θ μ η ν τ ο . Κ α \ περ ι τοΰ δέ τ ρ ι χ ώ μ α τ ο ς τ ή ς ν ύ μ 
φης έν 'Χαματι λδγος. "Εοικε τοίνυν δ βιούς ακρ ιβώς , 
κα\ μέχρ ι τοΰ τυχόντος κατά τδν θείον λόγον άπαντα 
πράττε ι ν βουλόμενος , ώς άγ ιος κα \ θ ε ώ άνακείμέ
νος επα ινετά κα \ Ισχυρά S/e.tv κα\ τ ά οΤον αίσθήσεως 
άμοιροΰντα θ ε ι ο τ έ ρ α ς , ά π ε ρ έστ\ τά β ιοτ ικώτερα, 
κα\ τή άνθρωπ ίνη φύσει διά τήν τοΰ σώματος α ν ά γ 
κην παραλαμβανόμενα. Τ Ων δ άγιος ού καταφρονε ί , 

lem g ign i l , qu i Mosi mngno a Davide compara tur , 
inqui t enini : « Moses e l A a r o n in le r sacerdoles 
ejus, Samuel in tcreos qui invocan lnomen cjus n . i 
Por ro i n Jereniia : ι Quod si Moses, inqtrit , stete-
r i t cum Samuelo coram nie *K ι Imo ei iam d tsc i -
pulorum Jesu cap i l l i in mimera lo sunt · · . Decon ia 
i lem sponsce in C a n l i c o s cnno e s t Q u i s q n i s 
ei i i in v i l a m accura lc i n s l i t u h , e i quoad fteri po-
test omnia jt ixta d iv inan i r a l i o i i cm agcre expet i i , 
ea c l i am quaj minus d iv in i l a le pa r i i c ipan l tan-
quam v i r sancltis c l Dco toius dcd i lus , mel iora ef-
ficacioraque in scse e x p f r i r i v idc tur . Cisjusiuodi 
ea sun l quse ad v i c l u m per l incnt , e l corporis sus-
tenlandi causa nccessario ab Iiominibtis assumun-

ώ ς μή α γ ί ω ν . "Αξια γ ά ρ τοΰ μέλειν θ ε ώ τε κα\ tur, 507 ( l u a e n e sanclus quidcni tanqiinm IHITX 

λόγω. Είς δόξαν γ ά ρ θεού τοίς άγ ίο ις κα\ τδ έσθίειν 
κα \ τδ πίνειν κα\ παν δ τ ι τοιούτον. Κα\ αρ ιθμε ί τα ι 
τ α ΰ τ α π α ρ ά θ ε ώ , ώς εν τοίς 'ΑριΟμοίς τ ά άπδ μ η 
νιαίου καϊ ε π ά ν ω πα ιδ ία , ού πάντων Ι σ ρ α η λ ι τ ώ ν , 
άλλ* ήτοι Λευ ί τών , ή μόνα τά προ^τότΰκα · ούτε δέ 
ο ίκέται , ούτε ό έ π ί μ ι κ τ ο ς , ούτε γυνα ίκες , ούτε οί 
μ ή δυνάμενοι διά νέαν ήλικίαν έξιέναι πρδς πόλε
μον . Τοιούτος ε ίκότως δ Σαμουήλ. 

sancla conlempseri t . Noqne c inm tndigna st inlqit t t 
a Deo ct verbo cnren l i i r . In g lo rhro cn im Dc i cc-
d i l ct sanctorum esus ct polus , ct quidqt i id cst 
l iu jusmodi . Nam ea quoquc apud Dcuni in ni ime-
rato sun l , non inintis quam in Numcr i s ·* puc r i 
niensem aul supra natis non Is rac l» larum o n i n i u i n , 
veruni atil L e v i l a r u m , aut pr imogeni t i . P o i r o in;c 
faimil i nec indigena, ncc mul ic rcs , neque ob a?la-
tis tcneri latcni mi l i l i a i r . obeundi inep l i . Ta l i s non~ 
immeri to Samuel v ider i dcbet. 

C t i r v e r o non super mulicrcs ' spir i l t is Samsonis 
rocess i l , quia subl imius quiddam rcs ipsius s igfl i -
ficabant. To tum elcnim Samsonis corpus C b r i s l i 

έστι τοΰ Χριστού ή Ε κ κ λ η σ ί α διά τδ , ι Ύ μ ε ί ς δέεστε Q corpus Eccles ia e s l , juxta i l l u d : ι V o s vero co r -

Π ώ ς έ π \ ταΤς γυνα ιξ \ν ούκ άφίστατο τδ π ν ε ΰ μ α 
τοΰ Σ α μ ψ ώ ν ; Ή θειότερόν τ ι τ ά κ α τ ά τούτον δ η 
λοί. Τδ μέν γ ά ρ δλον σώμα τοΰ Σ α μ ψ ώ ν , σώμα (67) 

σώμα Χριστού κα\ μέλη έκ μέρους *ι τ ρ ί χ ε ς δέ κεφα
λής οί τοιοίδε ά γ ι ο ι , κα\ δύναμιν παρέχοντες δ ι 
δασκαλίας κα\ τής άλλης πολιτε ίας τ φ δλφ συ>ματι. 
Ζητούσιν ούν οι αλλόφυλοι πού τ η ς δλης Ε κ κ λ η σ ί α ς 
ή δύναμ ι ς , μ έ χ ρ ι ς άν εύ^όωσιν έν τίσιν εστίν . Άλλ* 
δσον μέν ούτοι τή Ε κ κ λ η σ ί α πάρε ι σιν, έστιν α ή τ τ η 
τος, κάν δεσμεύηται ύπδ τών αλλοφύλων, δ ι α ^ η -
γνύουσιν ώς ασθενέστατους τούς ύ π ' εκείνων δε
σμούς . Έ π ά ν δέ ύπνος κ α τ α λ ά β η τδ σώμα , και οΓς 
ού χρή έκθήται τά τ ή ς δυνάμεως , τότε ξ υ ρ ε ί τ α ι κ α ΐ 
τήν δύναμιν άποτ ίθετα ι . *Ασθενούντος δέ τοΰ σ ώ 
ματος , οί αλλόφυλοι ού μέχρ ι τοΰ άφελέσ 'α ι τούς τήν 
δύναμιν αυτών παρέχοντας ίστανται * άλλά γ ά ρ ε ί 
που κα\ διορατικόν τι ε ίη κα \ όξύ βλέπειν δ υ ν ^ μ ε -

pus estis C b r i s t i , ct metnbra cx parle * · . ι Hujus-
modi vcro capiiti sauc l i sunt, ac omncs qt io lquol 
vires disciplinae ac tolnis gubernationis l o i i co r -
por i suppedilant. Inquir iui t i g i l n r P a l x s l i n i nc 
bostes Ecelesiae ubiuam lo l ins Ecclcsioc vires sint 
abstnipse, donec cos in quibus sunt, doprebende-
r in t . CaHerum quandin i s l i Ecclesiae sunt adjtmctt, 
ipsa penilus est invic ta , etsi enim in v incu la a P a -
Ia3slinis conj ic ia lur , ab i is v incula ccu i n f i rn i i s s i -
ma ruuipui i tur . Qt ianipr immn vcro somnus i l lud 
corpus ccpe r i i , ac i is q i i ib i& minime conveniebat 
xires suas prosl t iuer i t , londelur ac v im suam anii t-
l i t . Cutn vero corpus languel Palaeslini non tam ut 
\ i r e s ei ad iman l laboranf, quam ut id qnod pnr-

vov έν δλο> τ ψ σώματ ι τής Ε κ κ λ η σ ί α ς , τούτο έ ξ - D spicit ct acu lum cernit in lo tocorpore Ecclcsi;« 
ορύττουσιν · ώς άν τδ σώμα ύ π δ τών πολεμίων έ μ -
π α ί ζ η τ α ι , μέχρ ι καινοί τίνες άντ \ τών α φ η ρ η μ έ ν ω ν 
άνατείλωσι τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς , έν οΤς ή θεία δύναμ ι ς , 
λεγόμενοι τρ ί χε ς . Τ Ων άνατειλάντων , οί αλλόφυλοι 
συντελούνται έ π ι π ί π τ ο ν τ ε ς αύτοίς μετά τ ώ ν κιόνων 
τοΰ οίκου παντός . Εί δέ κα\ αύτδς παραπολαύσε ιε 
τή τοΰ οίκου κ Λ τή τών αλλοφύλων συντελεία τ η ς 
έ-Αυτού συντελείας, π ; ε ύ μ α τ ο ; Κυρίου εύθύναντος έπ* 
αύτδν , κα\ ταύτα έργασαμένου , χ ρ ή σκοπείν , ώ ς ού 

eruant, ac corpus bosl ibus i l ludendum pra?bcaiif, 
doncc novi a l iqui d iv ina v i r t u l c pracdiii , q u i ca -
p i l l i vocanlur , ablatorum toco succrescant. Quod 
si Πι, P a l x s i i n i con l i c i un lu r , lotaque domus una 
cum columnis iu eapul ipsorum i r ru i t . E l s i vero 
domus ru inam, ac P a l x s l i n o r u m iiTleriium tina d c -
guslavit , cum Domini spi r i tus in ipsum inc id i sse l , 
eaque elTecisset, considcrandum tamen os l , quod 
post i n l e r i l um non cadem Palseslinos acSamsoucm 

, k P sa l . x c v m , 6. · · Jorem. xv , 1. · · M a l t b . x , 30. 9 6 Cant . ι ν , i ; v i , 4. 

NOTiE. 

(G7) Τδν Γδιον σύνευνον, δν Ιθαλπεν , δν έθώπ2υ :ν , δν έκολ. Ό αύτ . 
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n.anserunt, S p i r i t u s e n i m Domini qui supe r ipsum Λ τά αυτά μετά τήν συντέλειαν α π ό κ ε ι τ α ι το?ς άλλο-

est delapsus eum non degeruit. Quae omnia sane 
si ad C b r i s l u m t raducanlur , non male convenient, 
Iteinpe leonis interfeclio, mell is invenlio i n ore 
ipsius cadaveris. Palaestinae uxoris qnae Ecclesiam 
gentium denolal a m b i t i o , alterius i t e m , qu;e fuit 
in urbe poriaruiu ct vec l ium. Quarum poslerior 
i nd i ca l quod ad spir i lus i n cuslodia detentos eo 
quod olim cum Domini longaniinilas temporibus 
Noe quaudo arcain fabricabat i l los vocasse t , an -
i e m ΙΙΩΙΙ praebuissenl, profectus Ijela nuni iav i t 1 , 
ac per i l las aniroas eo loci delapsus d i x t l : c Non 
dercliuques auiuiani nieain in inferno · . > Porro 
mulier Dali la quae ( si interpreteris mendica es t ) 
oos fortasse qui Doruino ob paupcrlatern ins tdia l i 

φύλοις κα\ τ ψ Σ α μ ψ ώ ν . Τ6 γ ά ρ κ α τ ε υ θ ύ ν ο ν έ π ' αύ
τδν π ν ε ύ μ α Κυρίου ού καταλε ίπε ι α £ τ ό ν . ΨΛς Χρι
στδν δέ λαμβανομένω προσήκοι άν ε ΐ κ ό τ ω ς ή τ ε τοί 
λέοντος άναίρεσις , κα\ ή τού μέλιτος ε ύ ρ ε τ ι ς έν τφ 
τούτου στόματ ι κειμένου νεκρού, κα \ ή τ ή ς άλλοφί · 
λου μ νηστεία, τήν τών εθνών Έ κ κ λ η σ ί α ν σημαί
νουσα, κα\ ή τ ή ς δευτέρας , ή τ ι ς ήν έ ν π ό λ ε ι πυλών 
κα \ μοχλών . Δηλοί γ ά ρ οτι τοϊς έν φ υ λ α κ ή πνεύματι 
πορευθείς έ κ ή ρ υ ξ ε ν , άπειθήσασί π ο τ ε , δτε άπες-
εδέχετο ή τού θεού μακροθυμία έν ή μ έ ρ α ι ς Νώε, 
κατασκευαζόμενης κ ιβωτού . Δι ' &ς ψ υ χ ά ς ε ί ς εκείνο 
καταβάς τδ χωρίον , έλεγεν · ι "Οτι ο ύ χ έγκαταλεί* 
ψεις τήν ψυχήν μου ε ίς $δου. ι Κ α \ τ ά π ε ρ \ δέ της 
τ ρ ί τ η ς γυναικός Δαλιδά* ή τ ι ς ε ρ μ η ν ε ύ ε τ α ι πτωχε> 

sunt, significat quam ob causam eosdi lex i t eorum- ρ ουσα, τούς διά π τ ω χ ε ί α ν ίσως Ί σ ρ α η λ ί τ α ς έπιβου· 
que couversatione dcleclatus es i . 

A t quinam vulpcs quorum caudis cum ad-
movisset faces Palaestinorum segelcs coinbussU, 
irattis quod uxore Palseslina privassent, fuerint. 
Ksdras i n secundo l ibro i r a d i t , Sanballat , et 
Tobiain Ammoui le in cum reduces ex captivilate 
murum exs l ruxissent , dixisse : < Non sacrif ica-
bunt, nec comedenl in loco s u » ; ascondel en im 
vulpes et murum ipsorum lapideum diruet *. > 
Nec non Servator de Herode i n q u i t : ι Dic i ie v u l -
pi l i u i c k . > De quibusdam i l em impi is psahno 
sexngesimo sccundo David i n q u i i : ι Partcs crunt 
Yi i lp ium *. > In Canl ico porro can l i co rum Sa lo-

λεύσαντας τ ώ Δεσπδτη σημαίνει · δ ιότ ι συμβιονν 
αύτοίς ά γ α π ή σ α ς ήβούλετο. 

Τ ίνες δ' άν ειεν αί αλωπεκές , α ΐς π ρ ο σ ά ψ α ς λαμ· 
π ά δ α ς , τ ά ς άρούρας τών αλλοφύλων ένέπρησεν έτΛ 
τή τ ή ς φιλιστιαίας γυναικδς ά γ α ν α χ τ ή σ α ς στερήσει; 
Ά λ λ ά κα \ Έ σ δ ρ α ς έν τ φ δευτέρφ λ ό γ ω φησ\ν, ώς 

τ ώ ν ά π δ τ ή ς α ίχμαλωσίας τ ε ι χ ο π ο ι ο ύ ν τ ω ν , Άνα-
βαλλάτ κα\ Τωβ ίας δ Ά μ μ α ν ί τ η ς έ λ ε γ ο ν · c Μή θύ-
σουσιν ή φάγονται έ π \ τοΰ τόπου α υ τ ώ ν ; ούχ\ άνα-
βήσεεαι άλώπηξ , κ α \ καθελει τδ τ ε ί χ ο ς λίθον αυ
τών ; > Κα\ δ Σ ω τ ή ρ π ε ρ \ Ή ρ ώ δ ο υ · € Είπατε τϊ| 
άλώπεκ ι τ α ύ τ η , ι Κα \ π ε ρ ί τ ί νων ά σ ε β ω ν έν τω ξ? 
ψ α λ μ ψ φησιν δ Δαβίδ · ι Μερίδες α λ ω π ε κ ώ ν έσον
τ α ι , ι Κα \ έν ' Α σ μ α τ ι τών άσμάτοτν φησί · c Πιά-

i i io i i a i l : c Vulpns parvas capitc nobis quse vas- Q σατε ή μ ί ν άλώπεκας μ ικρούς αφανίζοντας αμπελώ
νας . > Περ\ [ΐέν ούν τών άσεβων τ ώ ν έν τψ ψα/μώ 
προλέγε ι · € Αύτο\ δέ ε ίς μάτην έζήτησαν τήν ψυχήν 
μου , είσελεύσονται ε ίς τά κ α τ ώ τ α τ α τ ή ς γής , παρ*-
δοθήσονται ε ίς χ ε ίρας ^ομφα ίας . ι Πάντων μ:ν τών 
φαύλων είσιόντων είς τά γ ή ι ν α , τ ώ ν δέ μ ά τ α ι η * * 
περιβαλείν εθελοντών τήν τοΰ δικαίου ψυχήν, νΐ:-
αγαγε ί ν τε αυτήν μυθώδεσι λόγοις έν τοίς κατωτί:ω 
έσομένων αυτής , κατά διάθεσίν τε κ α \ τ ά έπακολον· 
θ ο ΰ ν τ α τ ή τοιαύτη διαθέσει κολαστήρια , ά δή χείρας 
ρομφαίας φηα \ , δηλαδή τ ή ς φλογ ίνης . "Εκαστο; & 
τών ανθρώπων μερ ί ς έστιν ήτοι τού" θεού , ή τίνος 
τώνε ίληχότων ανθρώπους , δτε δ ιεμέριζεν δ "Γψιστος 
Ι θ ν η . Μετασταίη δ' άν τ ι ς ά π δ μερίδος είς έτερου 
μερίδα. Διδ μερίδες αλωπεκών οί τήν τοΰ θεοΰ μα-

tan l vineas °. ι A t q u i dc in ip i i s de quibus in 
rodern psalmo vaticinatur : ι F rus t ra quarsiverunl 
aniuiam m e a m ; ingrcdienlur in infmia terrae, 
tradenlur in manus g l a d i i T . > Omnes quidcm mal i 
l e r ram subeunt , qu i vero mendaciis animani 
j u s l i c i rcumvenire n i t e n t u r , eamque blandis s c r -
inonibus dejicere in infimas ejus paries reccdunt 
cui i i affeclione , tum gupplici is q u * ipsam conse-
quuntur , quae sancipsa manus gladi i nuncupaiur , 
i g n i l i v idel ioei . Por ro quivis l iominum pars es l vel 
Dei , vel eorum cujusdara qui liomines sunt sor t i l i 
quando Al l i s s imus penles d i v i s i t 9 , ac ab una parie 
a i altoram licet def>cere. Quocirca parlee vuj-
pium 508 8 U n t 11

 Qui mentem ac cons i l ium Dei l a -
befaclare suut c o n a l i , paries, i n q u a m , malorum D ταιοΰν έσπουδακότες ψυχήν , μερίδες κακών και 
vafrorumque sp i r i l uum qtii fundamenta falsa? 
cogni i ion is jecerunt, quibus qui cesserunt paries 
l ac t i sun t quje i n ima terra? devenerunt. Qni se-
< undum Evangel ium vulpium quoque fovea? no -
i i i inaulur . Inter quos Ve rbwnquod caro faclum, ac 
ob id F i l i u s bominis appellatum, t o n locqni babel 
ubi capul reponat ac quiescal . Quod quidem d i -
c l u m es l non ad discipuluip , verum scribam d i -
« e n l e i n , c Sequar te . · E r a l vero i l le volucr ium et 
vulp ium pars. A c animalibus qutdem lal ibus se-
geies Pa lxs t inorum comburendas Samson tradidit 

I Pe l r . ι ι ι , i 9 , 20. * 
15. * Psa l . L X I I , 10 

P o l . x v , \0. * II Esdr . iv 
• D c u l . x x x i i , 8. 

ούργων Δυνάμεων , τών αρχήν σπειρασών ψευδωνύ
μου τ ινδς γνώσεως . T Qv οί πε ισθέντες μερίδες εξ 
ελθόντες ε ίς τ ά κ α τ ώ τ α τ α τής γ ή ς , οΐ κατά τδ £y* 
αγγέλ ιον κα\ αλωπεκών ονομάζονται φωλεοί. Έν οι; 
δ γενόμενος σαρξ Λόγος, καϊ διά τούτο δνομαζο> ε ν (* 
Υίδς άνθρωπου , ούκ έχε ι πού τήν κεφαλήν κλίνει x«* 
άναπαύσεται . "Οπερ ε ίρηται ού πρδς μαθητήν, άλΑ* 
Γ ρ α μ μ α τ έ α λέγοντα, c Ακολουθήσω σοι. > ΤΗν ^ 
άρα πετε ινών ούτος και αλωπεκών μερίς . Τοίς τοιο-»· 
το ις παρέόωκε τ ά γ εννήματα τών αλλοφύλων ό 
ψών είς έ μ π ρ η σ μ δ ν , διά τής άσυμφώνου τών βον· 

L u c . x m , 52. · P s a l . LXII, !1· t Q M ' 
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τόν έστι τοις μοχθηροίς γ ε ω ρ γ ο ί ς παραδιδομένοις 
ώς άλλο τ ι τ φ Σατανφ ε ί ς δλεθρον τ ή ς σαρκός · ούτω 
τα ί ς άλώπεξ ιν έπ ιφερομένα ι ς λαμπάδας ε ίς αφανι 
σμό ν α υ τ ώ ν . 

"Έστι τ ι ς πρώτος λέων δ αντ ικε ίμενος διάβολο;, 
κα \ έστι τ ι ς έσχατος πάντων δ έ π \ συντέλεια φ α ν ε ρ ω -
Οησόμενος, ό άνθρωπος τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς , δ υΐδς τ ή ; 
ά π ω λ ε ί α ς , ό αντ ικε ίμενος κα\ έπαιρόμενος έ π \ π ά ν τ α 
λεγόμενον θ ε δ ν , ή σέβασμα. Μεταξύ δέ του ά π ' αρ
χ ή ς άνθρωποκτόνου κα\ τοΰ υστέρου λέοντος κ α τ ά 
γενεάν λέοντες προσπολεμοΰσιν άνΟρώποις . Κα\ , ούκ 
ή ν γενεά δτε λέων ούκ ή ν . Κ α \ κ α τ ά τήν Σαμψών 
γενεάν λέων τ ι ς ήν π α ρ ά τήν όδδν, δν άπέκτε ινεν · 

rucrent . Forlasse cn im impro!»i ngr i ro to banc ca -
laini latem merebantur, ut traderentur Satanre \ 
cu i e t a l i a a Dco tradunlt ir , ut perdatnr ca ro ,qncn i -
admodum scgetes qiioquc immtssis vulpibns cum 
facibus stmt vastatse et inductft. 

C;cleruni de lconc il l i td esl leneudum, quod 
pri inus qnidam leo est, adversarius i l le d inbolus . 
Deinde postremus quidam onmium qni in fine sav 
cu l i palefiet demum, bonio v idc l i ce l peccati , filius 
perdit ionis , adversa r ius , qu i sese eflert super 
omne id quod Deus aut nuiven d i c i l u r ! e . Caete-
rum intcr p r i m x v u m i l l i i n i bomic idam, ct posle-
r iorem leonem omnibus sneculis leones pugnant 
ctun boininibus , neque ulla aelas fuit in qua nnu 

ούπερ έν τ φ στόματ ι τεθνηκότος ευρίσκεται μέλ ι . Β eliatn leo fuerit . A c tempore Samsonis leo qui 
Νεκρώσωμεν ούν τδν έπιβουλεύοντα λέοντα. Ζώντος 
γ ά ρ έν τ ψ σ τ ό μ α τ ι ούκ άν εύρίσκοιτο μέλ ι . Λέγετα ι 
δέ π ά ς λέων ζών κα \ δυσωδέστατον Ιχε ιν τδ στόμα . 
Ιίαράδοξον ούν τδ έκ δυσώδους στόματος εύρεθήναι 
μέλι τδ πάντων γλυκύτατον . 

Σ ι α γ ώ ν τόπος ήν ανώνυμος π ρ ό τ ε ρ ο ν , κληθε \ς 
ά π δ τής σιαγόνος τοΰ δνου, ήν έλαβεν δ Σ α μ ψ ώ ν , 
κα \ άνείλε τούς αλλοφύλους, όνησιφόροις λόγοις νε -
κρο'>σας τούτων τά δ ό γ μ α τ α . 

dem secus viam erat quom occidi t , in cujus defun-
c l i ore mel r epc r i lu r . Inlerficiainus i g i l u r i n s i -
dianlem leoncm. C u m cn im viveret, in ore ejus 
mel nu l lum reperiebatur ut iquc. Fer tur a u t c m . 
qtiemvis l e o n c n vivtun os babere f e l i d i s s i i num, 
adeo u t d i c t u sit m i r i n c u m , in ore felido mel repcr-
l u m esse du lc i s s imum. 

P o r r o Siagon locus nomine carebat antea, ac-
cepit autem i l lnd a n iaxi l la a s in i , quam prebcndit 
Samson et Palaeslinos i u t c r e m i l , verbis u l i l ibus 
ipsorum dogmata cum jugulasset. 

Dic i tur autcm Deimi foramen niaxillac aperuisse, e l c i i l l a aquas erupissc, pro eo, l e r ram autcm 
naxillae iclu d isrupi t , eaque aquas reddid I. Por ro vero qui b i s lor ice sunt in te rpre la l i admonenl nus-
piam r epc r i r i quod Samson vel jr.suts vcl propbela appel lelur , quemadmodum nec Jephlc nec a l i i 
l.uju&modi. Ea vero aetate cu · aliquis sancio S p i r i l u dignus non cxslaret , proul prsesens re rum con-
dilio poslulabai, rcliquis lioiuinibus excel lcui iore aliquo usus est. V u l l vero Palacstiuorum more uxo-
reni ducere Samson , quod quidem p n c u l e s legem observantes probibent , Deus vero perni i t l i t , quoc i rca 
Sc r ip lu ra J i c i t : c P a l e r au lcm eju n i a l c non in te l lcxerunt , quod decrclum fn i l De i , quo ipse 
vindiclam a P a l x s t i n i s sumerct. » Nani e l I onis inlerfectio l e r ro r i P a i a s l i n i s f t i i t , ipsique propugna-
culo ut triginla primum, deinde mi l lc Irucidaret. 

Πρδς τούς κατηγορ ΰν ας £ητε*ον, ώ ; ούδαμοΰ c Caelenim i i s qni sancium Spi r i tum Iradncunt 
φησιν ή Γραφή κατευθύνειν έπ* αύτδν τδ Πνεύμα, Samsonis causa, rcspoiMlciiduitt i l l u d est, quod 
δτε έπόρνευεν , ή δτε τήν άλλόφυλον έλαβεν, έξ ή σ -
π ε ρ άπώλετο^ Τδ γ ά ρ Πνεύμα τδ άγιον ού κ α θ ά π ε ρ 
ή ψυχή τοίς σώμασι συνοικεί · άλλά πάρεστ ι μέν ώ ς 
ά ^ ε ρ ί γ ρ α φ ο ν , ε ν εργε ί δέ δσα βούλεται . "Ο κ ι \ π ρ ο -
γινώσκον τήν α γ ρ ι ό τ η τ α τού Σ α μ ψ ώ ν , οίνου και τ ώ ν 
έξ ά μ π ί λ ο υ προσέταξε τούτον άπέχεσθα ι · μ ή τήν έξ 
οίνου μανίαν τ ή φυσική προσλαβών , κα ϊ κ α τ ά τ ώ ν 
ομοφύλων ανήκεστα δ ρ ά σ ε u . 

Scr ip tura nusquam dic i t , Sp i r i tum incidisso supcr 
i p sum, quando est scorlai t is , au l quando Palaesli-
nam quae ei exi l io fu i l , dux i t . Spi r i tus e lcn in i 
sanrtus non animie ins iar cuni homine cobabitat, 
verum i l l i indeflnile adcst, ac iu ro quidquid vult 
eflicit. Qui sane cum ferilatem Satnsouis pr ius 
quoque baberet cogni lam, a v ino ac v in^ i i s ips i i iu 
jtissit abslinere, ne ad naluralein iurorem vinolen-
lo asc i lo conira propim|Uos qnoque el cognalos 
iudigiia palraret . 

P o r o Ω i i bx re t i co rum rident quod i u capi l l is gral ia cst. Ridoant ig i lu r qnod in aposlolorum 
umbr s gra h i s t , i n flmbria i lem ves l imcn l i C b r i s l i , i n luto deniquc quod cajctim i l lu^t ravi t . 

Ούκούν διά τήν εύχήν τ ι μ ί α ήν ή κόμη θ ε ώ . Κα \ D Quapropler vo l i nomine preliosa apud Deu:n 
τούτο δεδήλωκεν δ θεδς π ε ρ \ παντδς Ναζωραίου ν ο - ΓιιίΙ coma. Quod ipse testatus esl Dcus cum legem 
μοθετών, κα\ τούτο έν ν ό μ ψ τ ψ π α ι δ α γ ω γ ψ . 

Κα) έγένετο άνϊ\ρ Αενΐτης παροικών έν μτ\ρο7ς 

δρονς Έρραίμ. Τήν κατά τήν γυνα ίκα τού Λευΐτου 

πσριδείν έδ'.κίαν δ λαδς ούκ ήνέσχετο, κα\ πρδς δ ί -

de qnovis N a z a r x o sanx i l , id jue in lege paedago-
gica . 

Fuit vir Leviles qui habitabat in latere montis 

Ephraim, e l c . [ X I X , \ .] lu jnr iani i a Levi t is nxore 
adniissam, populus tolerarc uon potuit , quapro-

• i Cor . v , 5. " U Tbcss . n , 3, 4. 
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pieraiKlorci rjus508 *d suppl ic ium poslulavit . Α κην έζήτε ι τους άόικήσαντας. Ή 61 τνύτων φ υ λ ή 

μή δούσα , παρεσκευάζετο πολεμε ϊν . Κα\ τ ά ; δΰ**· Quos cum sua i r ibus tradere recusaret bellum 
adornavit, ac in duobus p r imis praeliis v ic tor iam 
pcr v im obtinct. Quibus quidem Deus rongredi 
permiuit eos, nul lam tameu vict is vic tor iam est 
pol l ic . ius . Naiu et ips i ob priorem nequitiam 
ac deiiqla propria poanas debebant, ipsoruinque 
ob peccaium suum poiius quani a l ionnn dolere 
erat. Postquam vero stragis suae causam cogno-
visscnt, ac accrbius lamenlat i cssent, nlqne Dci 
arcam confiigissent, tunc deraum i l l i s Deus anle 
datas poanas vic tor iam demini iav i t . Atquc bac 
quidem ratione ab i is qui Lcvilag uxorculani ncfa-
rie tru idarunt d igni in i lucr i in t supplk-iuni. Qtia 

π ρ ώ τ α ς μ ά χ α ς κατά κράτος ν ικά . Έ ν αΤς έ π έ τ ρ ε ψ τ 
μέν δ θ ε δ ς συμβαλεϊν, ού μήν καΛ ν ίκη ν τοις ή τ τ η -
μένοις έπηγγε ίλατο . Δίκην γ ά ρ έχρεώστουν υ π έ ρ α σ ε 
βείας προτέρας , καϊ π λ η μ μ ε λ η μ ά τ ω ν ίδίων. Καϊ ούκ 
ή ν αυτών άγανακτε ιν έ π ι τοις ά μ α ρ τ ή σασιν. 'Ος δε 
γνδντες τής ή τ τ η ς τήν α ί τ ίαν , π ικρδτερον έκλαυσαν* 
καταφυγόντες έπ ι τήν κ ιβωτδν , τδτε θ ε δ ς και ν ί -
κην αύτοις έ π η γ γ ε ί λ α τ ο . Κα\ δδντες πρδτερον δ ίκην , 
ούτω π α ρ ά τ ώ ν άσελγεία φονευσάντων τδ γύνα ιον . . . . 
τήν προσήκουσαν τ ι μ ω ρ ' α ν έδέξαντο. Κ α ϊ ώ ς έξ ώ ν 
έπαθον ωφελημένοι κα \ μετρ ιάζοντες , φ ιλάνθρωκο: 
λίαν έ π \ τοΓς έτι σωζομένοις έγένοντο. Ό δ* ούν θ ε δ ς 

(lade modesliores facli nimis quam bumani <;iga κατ* ούδέτερον κατηγορ ίας άξιος. Ούτε γ ά ρ τήν δ ρ -
supeis i i ics esse d id icc run l . Deus itaque u i i inque B γ ή ν τήν κ α τ ά τών ήμαρτηκότων έκώλυσεν · ή γ ά ρ 
culpa carc t ; iras eniin contra peccalorcs concepias 
coercere no lu i i , ne l ib id in ibus oum delcclar i ob-
l i l um pocnae quam aduller is deslinaverat improbi 
ac perviTsi l ioimncs objicere posscnl . Noqnc illos 
qui in pcccala a.icna animadversuri , peccalorcs 
ipsi e l pojnam m e i i l i fuerant imptine d imis i t , et 
m l e r a quae iongo jara lempore pro lcnitate sua 
d iss imulavcra l , in i l l i s priimitu puni r i volui t . I l a -
quc de duabus rebus maximis erudiuntur bon i i -
nes, p r imum ne peccala Bci i jami larum exemplo 
approbcnl. Deinde ne in punicndis pcccaioribus 

άν άσελγε ία ι ςχα ίρε ι ν αύτδν, παίδες ε ίπον α ίρετ ικών , 
κα\ ταύτα τιμο^ρίαν κατά τών μοιχευσάντων δρίσαν-
τα* ούτε τούς αμαρτωλούς , έπεξ ιδντας δέ τοΤς τ ώ ν 
άλλων ά μ α ρ τ ή μ α σ ι ν , αθώους κατέλε ιπε , δίκην έκτ ί -
σαντας τ ώ πρδ τούτου μακροθυριούντι Δεσπδτη . Δύω 
δ' ούν ωφελούνται τά μέγ ιστα · μ ή τε συμφωνεΤν έν 
ά μ α ρ τ ί α ι ; , ώς οί Βενιαμ\ν , μ ή τ ε κολάζειν τούς 
ήμαρτηκότας ώμότε ρον · εί κα\ π ικροτέραν οί Βενια-
μ ί τα ι τήν δίκην ύπέσχον , ώ ς π ρ δ ς τ ώ π λ η μ μ ε λ ή μ α τ ι 
κα ϊ τοσούτους αδίκως άπεκτονδτες έξ Ισραήλ 9 ε ί 
κα \ τ ψ θ ε ψ δ ικα ίως . 

uaviores sese praibeant. Idr i rco enim Bonjamitae graviorera v ideniur dedisse pqanam, quod ullra 
p?ccalum suuin tot Israeli larum injuste q u i d e m , quamvis apud Deum jusle, occ idcrunl . 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗΝ ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

ΙΝ LIBRUM PRIMUM REGUM.' 
(Ludovico Lajoalero Tigurino inlerpr.) 

509-510 P R O O E M I U M . G 
Complures propbelae fuerunt, quorum l i b r i l a -

nic ls i non cxs iant , tamen nomina ip&orum ex 4 i -
br is Paraltpoinenon accepimus. l l o r u m unusquis-
c|ue i l la descripsit , qiue suis temporibus conl ige-
r u n l . Por ro primus l iber Regum, non modo ab 
Hcbrseis, sed e i iam a Sy r i s , propbelia Samueiis 
i ippel la iur . Proinde , qui bis tor iam regum con-
scr ipscmut , binc occasione scribondi accepta, l o n -
go pos l l cmporc scripserunt . Quomodo cn im Sa -
muel , qui icmporibus Saulis , ct Davidis floruil, 
i l la un.nia, quse usque ab obi luni Nabucbodonoso-
ris (qui populum Israelis capi ivum abduxi i ) gcsta 
^MIII, cniiscriberc poluissel ? Ca^icrum, quai ab i l -

Π Ρ 0 0 Ι Μ 1 0 Ν . 
Πλείστοι προφήται γ εγένηντα ι , ών τάς μέν βίβλους 

ούχ εύρομεν, τ ά ς δέ προσηγορίας έκ τ ή ς τ ώ ν Π α ρ α 
λε ιπομένων μ ε μ α θ ή κ α μ ε ν Ιστορίας. Τούτων συν -
έγραψεν έκαστος δσα συνέβαινε γ ίνεσθαι κατά τδν 
οίκειον καιρόν. Λύτίκα γούν , καϊ ή π ρ ώ τ η τ ώ ν Βα
σιλειών κα\ π α ρ ά Έ β ρ α ί ο ι ς , κα \ παρά Σύροις* Π ρ ο 
φητεία Σαμουήλ ονομάζεται . Οί τοίνυν τ ά ς Βασιλείας 
συγγράψαντες , έξ εκείνων λαβδντες τάς ά φ ο ρ μ ά ς , 
μετά πλείστον συνέγραψαν χρόνον. Πώς γ ά ρ οίον τε 
Σαμουήλ, τδν τ ώ Σαούλ, ή κα\ τ ώ Δαβ.δ , σ υ ν η κ μ α -
κότα , τά μ ε τ ά ταύτα συγγράψαι μέχρ ι τ ή ς τού Ν α -
βου/οδονόσορ τελευτής , δς α ί / μ ά λ ω τ ο ν είλήφει τδν 
Ισραήλ ; τά δέ τοις συναγαγούσι παραλε ιφθέντα . 

1 AIEDASII Opcra, l . VIII, ρ. 5. 
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"Ετεροί τ ίνες Ιστοριογράφοι παρέδοσαν, τδ βιβλίον 

Παραλε ιπομένων καλέααντες . 

ΚΕΦΑΛ. Α' . 

Καϊ έγένετο άνθρωπος. ΕΓς τών υ ίών Λευΐ, έ γ έ -
• νετο, Κάαθ π α τ ή ρ δέ τοΰ Ί σ α ά ρ , ού έκγονος μέν δ 

Κορέ, απόγονος δέ Έ λ κ α ν * , τοΰ Σαμουήλ δ π α τ ή ρ . 
Ή δέ διαδοχή ούτω,· * Κ α ΐ δ , Ά μ ι ν α δ λ β , Κορέ, *Ασε\ρ, 
Έ λ κ α ν α , Σούφ, θόου, Έ λ ί τ υ , Ί ε ρ α ά μ , Έλκανά» 
Σαμουήλ . 

Ή δέ διαδοχή ούτω · Κορέ ,' \ \ σ ε \ ρ , Έ λ κ α ν ά (I) , 
^Σαμουήλ. Ό δέ Ή λ \ έχ τής τού ΊΟάμαρ ή ν π ά 
τρ ιας * άλλά διά τήν τών πα ίδων παροινίαν ούν π α ν τ ί 
γένε ι τ ή ς ι ε ρ α τ ι κ ή ; έγυμνώΟη τ ι μ ή ς . Πώς δέ Έ λ -
κανά έξ Ά ρ μ α θ α \ μ ών , ΈφραθαΤος ο ν ο μ ά ζ ε τ α ι ; 
Μήποτε συνέβαινεν αύτον έ κ τ ω ν δύω πόλεων ό ρ μ ά -
σΟαι · καθ ' δ έν μ έ ν τ ή ΈφραΟά έγεγέννητο , έν τή 
Ά ρ μ α θ α \ μ έ τέθραπτο · ώς κ α \ δ Σ ο π ή ρ έν Βηθλεέμ 
γεννηθείς , έ χ ρ η μ ά τ ι σ ε κα ϊ Ναζωρα ιος τής άνατοο-
φής ένεκεν. C . L . (α). 

Καϊ ρωνή αυτής ούκ ήκούττο. Τής "Αννης προσ-
ε υ / ο μ έ ν η ς τά χ ΐ ίλη μόνον έκινε ϊτο , φωνή δέ 'ούκ 
ήχούετο. Πόθεν τ ψ σ υ γ γ ρ α φ ε ί τά β ή μ α τ α τ ή ς προσ-
«νχής ί σ ι ό ρ η τ α ι ; Πλήν εί μή τ ι ; , ώ ς ε ' ρητα ι (2), 
συγχωρήσειε , τούς πνευματοφόρους σ υ γ γ ε γ ρ α φ η -
κ ίνα ι τά γενόμενα κατά καιρδν τ ή δυνάμει τοΰ άγιου 
Πνεύματος . C L . (2). 

Τί εστ ι , ι Γυνή έν σκληρά έ γ ώ ε ί μ ι ; > Τουτέστι 
κ ε κ α κ ω μ έ ν η , νηστεύουσα. C . L . 

Τδ δέ, Μ ή δψς τήνδούλην σου ε ί ς (3) θυγατέρα 
λοίμην ( i ) , θεοδοτ ίων , ' β ς μ ίαν τών απα ίδευτων · ή 
ώσπερ τδν νοήμονα λέγε ι τδν σοφδν, ούτω τδν π α ρ ά -
νομον υίδν λοιμού. C . L . 

ΚΕΦΑΛ. Β ' . 

Έστερεώθη ή καρδία ρου. Ά ξ ι ά γ α σ τ ο ς τής 
"Αννας ή ύμνψδία . Ού γ ά ρ μόνον έφ* οίς ε ίληφεν 
ανυμνεί τδν Δοτήρα , άλλά κα \ προφητε ία τδν ύμνον 
έκέρασε , κα\ τ ή ς τοΰ παιδδς μετέλαβε χάρ ι τος . 
Κυήσασα γ ά ρ ύ π ο φ ή τ η ν , προφητεύε ι μ ε τ ά τδν τ ό -
χον . Κ α ι Ε λ ι σ ά β ε τ δέ τ ή ς Τωάννου μετέλαβε χάρ ι 
τος , κα\ ή Μαρία τ ή ς Ί η σ ο ΰ . 

Κλονουμένη κα\ είς ματαίους ε μ π ί π τ ο υ σ α λογ ι 
σμούς διά τήν άπαιδίαν, έπ ιτυχοΰσα τ ή ς προσευχής 
έστερέωμα ι έν τ ψ π α ρ α σ χ ο μ έ ν ψ τήν εύτεκνίαν Θεώ. 
Τ ή π ίστε ι ούν δήλον δτι έ σ τ ε ρ έ ω τ α ι , ήνίκα ήτει δο-
Οήναι αύτη τέκνον δωρεάν. C . L . 

'ΕπΛατύνθη τό στόμα μου. Έ λ α β ο ν κ ά γ ω π α ^ -
|5ησίαν ε ι π ε ί ν Ούκ ε ίμ \ στε ίρα . Έ ν ψ ώνείδιζόν με 
ή Φεν *άνα κα\ οί αυτής . Πρδς γ ά ρ αυτούς άποτε ι νο -
μένη , τα έξης φησι τδ < Μή καυχάσθε , καϊ μ ή λ α 
λείτε. C . L . ι 

L \ L I B . I R E G U M . 1JSS 

Α Hs, q u i baec col lcgerunl , p ra l e rmis sa sunf, a l i i 

quidam bistoriograpbi l ibros, quos Paralipomenon 
appcllant , absolveiunt . 

C A P . I . 

Y E R S . 1. Fuit autem homo. Ex numero f i l iomm 
L e v i , fuit C n a i b . q u i ftliiiin l .abui l Isaar, nepotem 
Core, pronepolein Helcana, i i l i t im Samuelis . S u c -
cessio vcro sic habel, Caad gcnui l Aminad:>b, 
Core , Ase r , l l c l c a n a . Z u p b , T o b u , l l e l i u , l e raam, 
Elcaria ; hic Samuelem genuit. 

Successerunl aiilein sic : Core , A s i r , Elcaua , 
Sainuel . E l i pa l r ia hbamar or iundus e r a l , atijuc 
p r o p U r i i l io rum hnprobi ia tcm lota ejus famil ia 
sacerdolal i dignitate e x c i d i l . Quomo.lo autem E l -

D cana, A r m a l b a i m oriundus, Epbra lb&ns d i c i l u r ? 
Fortasse ex utraque urbc originem d u x i l , i i a ut 
i i i Kphrata qn idcm ualus, in A r m a l b a i m autem 
edutalus sit , qtiemadinoduni eiiam Servalor in 
Be lbbe in na lus , s imul Nazara?us d i c i l u r propler 
educal ionem. 

Y E R S , 1 5 . El vox ejus non audiebatur. Annne 
preces fimdenlis labia lantum tnovebaiilur, vox 
aitlcm non audi rba lnr . Jam quomodo ecriptor ver-
ba ejus scire p o i u i l ? N i i m r u m viros inspiratos, u l i 
d ix i i i u i s , ea quac i l lo lempore evcuertitit, S p i r i l u 
sancio adjulos relulisse, c rcdcndi im es i . 

Q u i d e s t , c Mul ie r infel ix cgo sun i? > S c i l i c e l , 

adversa foriuna uiens, jc junium agcns 

^ P r o , Ne rcpulcs anci l lam tuain n l filiam p e i d i -

l i o n i s , Tbeodolion babet, Ut stultaruiti u i i a m : au l 

quemadmodum legis cu l lo re iu , sapieutem, i la cuni 

qui legi refragatur, i i l i um perdi i ionis vocat. 

C A P . II. 

V E R S . 4. Cotifirmatum'est cor meum. Gantictini 
boc Annae dignum esl admira i ione . Non cnim p i o 
beneficiis acccplis auclorein modo bonorum ceic-
b r a l , scd c l i am propbeltam bymno admiscc t ; p n r -
terea gratiae quoque fdio collatae part icrps facta 
es l . Nam cum propbetam in ulero gcs la rc l , post 
p a r l u m , et ipsa propbetavit. S i c e l iam El i sabc ib 
Joannis filii, et Mar ia C b r i s l i Servalor is gra l iam 
p a r l i c i p a v i i . 

Confusa alque ob l iberorum orbi la lem stul i is 
cogiial ionibns inciden^, postquain ad preces ac-
c e s s i , in Dco fecundilalem largiente confortala 
s u m . F i d c ig i iu r confortata e s l , cum oraret, ut 
sibi infans donarelur . 

Dilatatum esl os meum. Ego qnoquc ctim fidncia 
possum dicere : Non suni s le r i l i s . Ob boc en im 
Pbennana ejusque sodalps cuin convit :*s rne peie-
ban l . A d i l los conversa, postea d i c i l : ι Nc glor ia-
Diini, uec loqu imiu i . > 

N O T i E . 
(Μ Σούφ, θοέμου , Ί ε ρ α ά μ , Έ λ κ ι ν ή , Σαμουήλ ; δ 

τ η ς Αύγ . κώδ. έν ώ τά έξης ού κε ίται . Έ κ τών τού 
Θ ε ο δ ω ρ τ . δέ ε'ισι των έν σ:λ. 

(i) iSt-boIia qna* dtiabus Iiiscc littcris C, L . s i -

guablur deprompsiimis c Cntena Lips iens i 
( 5 ) Τδ , ώ ς ε ίρητα ι , ού κε ίτα ι έν τ ψ τής Αύγ . κώδ. 
( 4 ) 'Ος Ου^ατέρσ λ ύ μ η ν ; ό τ ή ς Αύγ . κώδ. 
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V t n s . 5. ΑΌ/tfe gloriari, nec alta loqui. Ne Phen- Α Μή χαυχύσθε, καϊ μή ΛαΛεΤτε. >!ή ρ:γά).ι 

nana alte s cn l i a l in humanis d igni ta l ibus . Nain et 

secunda et ailversa fortuna, Dco volente, i inmuta-

l n r . P r o , Deus prcrparal cogilatwnes, Symmachus 

• I i c i t , Non valent coram eo pralexlus. 

V E R S . 5. Quia sterilis peperit teptem. Ecclcsiae 
' (eciinil i ialetn palam pnrr i ica t . Sepleunritis enim 
mimcrus inu l l i l i i d ine i i i d e n o a t . Qu ia sopiem d ie -
bus omne (cmpus revo lv i tu r . Ε ι filii Ecclrsia? u n i -
versuni (erraruni orbem i n i p l e v c r u n t , drficientc 
synagoga Judaeonim, qua3miiUos filios prop'.iolas, r t 
juslos babuit . Al ias Anna unicum Samiielem p e p r r i l . 

V E R S . 4. Arcut forlium luperalut est. Oinnia baec 

v a l i c i n i a ex oppasi io pro la ia ad ge i i t i l ium Ecc l c 

φρονε ίτω Φεννάνα έν τοις ά ν θ ρ ω π ί ν ο ι ς πλεονεχτή-
μασι . Δέχετα ι γ α ρ κα\ τ ά ς ε ύ π ρ α ξ ί α ς κα \ χακοπρσ-
γ ί α ς , θ εοΰ βουλή σει, μεταβολή . Τ δ δέ, θεδς έταμά-
ζων επιτηδεύματα · Σ ύ μ μ α χ ο ς , Καϊ ονχ είσϊ χαρ 
αύτφ προφάσεις. C . L . 

*Οτι στείρα έΐεχεν έπτά. Τ ή ν τ η ς Έκκληση; 
προκηρύττε ι πολυγονίαν. Έ ν έ π τ ά γ α ρ ήμέρσις α π ; 
δ χρδνος άνακυκλε ί τα ι . Κα \ τ ή ς Ε κ κ λ η σ ί α ς οί πα:· 
δες τήν οίκουμένην έ π λ ή ρ ω σ α ν , άσθενησάσης tft 
Ιουδαίων συναγωγής τ ή ς έν τ έ κ ν ο ι ς πολλοίς προ?ή-
τ α ι ς τε κα \ δ ι κ α ί ο ι ς / Α λ λ ω ς γ ά ρ ή "Αννα ένα μόνον 
έτετδκε ι τδν Σαμουήλ . 

Τόξον δυνατών ήσθένησε. Π ά ν τ α τά αντίθετα 
τ α ύ τ α ε ις τήν τ ώ ν εθνών Έ κ κ λ η σ ί α ν κα\ τήν των 

s ia in aiquc Juda?orum synagngam pc r i inen l , s i q u i - Β Ιουδαίων Συναγωγήν π ρ ο φ η τ ε ύ ε τ α ι , αντ ιστραφε ί ς 
dem r c r i i m s la lu e u i n m u l a l o , g ra i i a ad genles 

i ra t i s i i t . 

V E R S . 5. Repleti panibus humiltQti bitnt. S y m m a -

cbus c l Tbeodo l ion . S a l u r a l i b u n i i l i a l i s u n l , i d 

c s i , pro nierccdc se (ocaverunl. 

Et esurientct terram tieglexerunt. A q u i l a : c o u -

u i l i sunt. Symmacbus : N u l l a re cart ieruut . 

V E R S . 6 . Dominus mortificat et vivifical. N«m so-

IIIIII univcrsa lem pra?dicUre$urrer i io i icm, sed el iam 

qtiod Cb i i s t u s lnul torum sanc lor i r .n aniutas c i i in 

s ' inetipso in v i l a m revocaturus s i i , u ; i e i i a m c o r -

pora suo teropore,' resusci lavi t . Undc appar^t, a n i -

mas v incul i s a?ternis solulas i u al ia loca, i i i i u i ru in 

in CODIUIU ct paradisum, transmigrasse. 

V j t s . 7 . Dominus pauperem facit et ditat. Jain ^ 

rursus fulura p r & d i c i l . H u m i l i a l u r cnini Saul qu i 

cxa l l a lus fuerai , e i exal iatnr David ov ium pastor. 

I ln ic scntenti;TC e l prajdictioni e l ia in sequrn:ia c o n -

gn i tu t l . 

V E R S . 8. Ul sedeat cum principibus. Duodccim 

tbronos obl inebi int a p o s l o l i , c l re l iqui fidcles i n 

r<M|uic e run l . Hoc enim pcr tlihonum i n n u i l u r . 

Qui oranti concedit orationem. H o c est, qui bo-
inines Dei favore dignos ad finem pcrduci t . 

Dominus infirmum reddel. P r a n u n t i a l diaboli 
i n l c r i t nm. c Prudens i n Ιιος solummodo g lo r i c lu r . ι 
Νοιι d ix i t , In lioc g l o r i c l u r quis , ut bo.no rftcleqtic 

τ ή ς καταστάσεως , κα \ τ ή ς χ ά ρ ι τ ο ς ε ί ς τά έθνη με
τάβασης (5). C . L . 

ΠΛήρεις άρτων ήΛαττώθησαν · Σύμμαχος (6) 
καϊ θεοδοτίων · Κεχορτασμένοι ήλαττώθησαν, άντ\ 
τ ο ύ , έμ ισθάρνησαν . C . L . 

Καϊ cl πεινώντες παρήχαν γήν. Ακύλας , <rov-
ετρίβησαν · Σ ύ μ μ α χ ο ς , άνενδεείς έγένοντο. C. L . 

Κύριος θάνατοι χαϊ ζωογονεί. Ού μόνον τήν 
κοινήν προαναφωνεϊ άνάστασ ιν , άλλ' δτι καϊ ίμελλε 
Χριστδς (7) πολλών ά γ ι ω ν ψ υ χ ά ς συνανιστάν έαν
τ φ , ώ ς κα\ τά σ ώ μ α τ α πρδς κα ιρδν άνέστησεν.Άπ* 
γνωσθήνα ι απολυθεί σας τ ά ς ψ υ χ ά ς τών αΙωνίων δε
σ μ ώ ν , κα \ ε ίς έτερους μ ε τ α β ά σ α ς τόπους , είςοΟρ*-
νδν κα \ παράδεισον . C . L . 

Κύριος πτωχίζει χαϊ πΛοντίζει. Τά έσόμενα iri-
λιν προλέγε ι . Ταπε ινούτα ι μέν γ ά ρ ύψωθε\ς δ ΣαοΛ' 
ύψούται δέ Δαβ\δ έκ π ρ ο β ά τ ω ν (8). Ταύτης 
διανοίας κα \ τ ή ς π ρ ο ^ ή σ ε ω ς έχεται καΐτάέξην 
C . L . 

Τού χαΰίσαι αύτδν μετά δυναστών. Έξουσι μ̂ ν 

δώδεκα θρόνους οί μ α θ η τ α \ , κ α \ οί λοιποί δέ »ποΙ 

έν αναπαύσε ι μέλλουσιν έ σ ε σ θ α ι . " 0 δηλούται διά του 

θρόνου. C . L . 

Αιδούς εύχήν τφ ενχομένω. Ά ν τ \ τού, είς dpi 
άγι·ιν τούς Οεαρέστους τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν . C. L . 

Κύριος ασθενή ποιήσει. Προμηνύει τήν του &*· 

βόλου κατάλυσιν. ι 'Ο φρόνιμος , άλλ' ή έν τούτω x*>; 

χ ά σ θ ω . ι Ούκ έΤπεν ,Έν τ ο ύ τ φ καυχάσθω ^ις, * ν 

a-4at, sc*tl anlft oi i iaia ιιι fundaineii luni posuil fl-^ δ ικα ιοπραγε ϊν · άλλά π ρ ώ τ ο ν ώ ς Οεμέλιον την 

dcm col localani in pctra qtue cst Cbr i s tus , c l sic 
diMUiun addidit v i r l i i l e i n . 

Y E R S . 10. Dominus asccndit in coelos et tonuit. 
Yat ic i i i a iur dc assumplione C b r i s l i , dc missione, 
e l advcnlu Sp i r i lus sanct i , e l felici p rxd ica t ion i s 

τεθεικεν έ π \ τήν πέτραν · δ ς έ σ τ ι Χριστός · xat^wC 
έπέταξε τήν ά ρ ε τ ή ν . C . L . 

Κύριος άνέδη εις ουρανούς, nal iCpomfi' 
Προφητεύει τήν τού Σωτήρος άνάληψιν, x« l 

παναγ ίου Πνεύματος έπ ιφο ί τησ ιν , κα\ τών ά ^ 

(5) Ά φ ' ο ύ ε ιπον τοίς άπειθούσιν Τουδαίοις, ίοού 
στρεφόμεθα ε ίς τά Ι θ ν η , οί μ α θ η τ α ί . Κα \ τ*αύτα κ ε ί 
τα ι έν τ ώ ε ί ρ η μ . Τ ό μ . 

(6) Τ δ , Σ ύ μ μ α χ ο ς , έν τ φ τ ή ς Α ύ γ . κώδ . ού κε ί 
τ α ι . 

(7) Ού μόνον τήν ψυχήν τού Ααζάρου , κα \ τ ή ; 
δυγατρδς τού άρχ ισυναγώγου , άλλά κα\ π ά σ α : άν-
άξ?ιν τ ά ς τών δικαίων ψυχάς έξ ̂ ιδου, δτε κατήλΟεν 
Ικ»ί έμψυχος ών , και τά σο>ματα πρδς καιρδν Ι π ο ί η -

σεν άναστήναι μ ε τ ά τήν έκ νεκρών α ν ά σ τ α ^ · . , 
όφθήναι τοίς έν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ · ίνα Τ"*™**1-"*^ 
θησαν οί άγιοι έκ τού δεσμώτηρίου τών ψυχων# ^ 

ις έτερους μετέβησαν τόπους , έν παραδείσψ · . 
οΟρανοϊς μετ* α γ γ έ λ ω ν . Τ α ύ τ α άντι των^ςη% - . 
ε ί ρ η μ . Τ ό μ . τ ή ς σειρ. ε ίς τούς ψαλ. τψ Ανων ^ 
έ π ι γ ε γ ρ α μ μ έ ν α . »^,yfi^ 

( 8 ) 'Απδ προβάτων είς έπιστασίαν α ν θ ρ ω ^ 
τού θεού κληθείς . Τ α ύ τ η ς , κ τ . ό αύτ. 

http://bo.no
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χ ώ ν κ η ρ υ γ μ ά τ ω ν τδ μεγαλόφωνον , κα \ τήν δευτέραν 
παρουσίαν Χρίστου. Αύτδς γ ά ρ , φησ\ , κρίνει άκρα 
γ ή ς δίκαιος ώ ν δτι δε κα\ τ ο ύ ; αυτού κατά σάρκα 
γεγονδτας προγόνους , οί ά π δ Δαβίδ μέχρ ι τής αΐχ-
μαλωσίας διήρκεσαν. Δώσει γ ά ρ , φησίν, Ισχύν τοις βα-
σιλεύσιν ή μ ώ ν . Ί κ α ν ώ ς δέ συνέστειλεν κα\ τών ε π 
ηρμένων τδ φρόνημα, πάσαν γνώσιν , κα ϊ πάν ε π ι τ ή 
δευμα θείον, έκ θεού προειπούσα τοις ά ν θ ρ ώ π ο ι ς έ γ -
γίνεσΟαι. 

Περιεζωσμένον έφούδ Βάρ καϊ διπΛοΐδα μικράν. 
Α κ ύ λ α ς φησιν, έπένδνμα έξαίρετον. Σ ύ μ μ α χ ο ς , 
έφούδ Λινούν, καϊ έρεστρίδα μικράν, θεοδοτίων, 
Έ φ ώ δ Βάρ, κα\ έπενδύτιγν μικρόν. Ά λ λ ά π ώ ς δ 
Σαμουήλ, Λευΐτης ώ ν , τ φ έφούδ έ κ έ χ ρ η τ ο ; μόνφ γ ά ρ 
άφώριστο τ ψ άρχ ιερε ί . Είκδς ούν τδν Ή λ \ τήν θείαν 
α ύ τ φ χάριν έπανθούσαν έωρακότα, κα ϊ παραδόξως 
τ εχθέντα , και π ρ δ ώδίνων έ π α γ γ ε λ θ έ ν τ α , κα \ ένδον 
έν τή θεία σκηνή τρεφόμενον , ώς ά γ ί ψ , κα\ Ν α ζ ω -
ρ α ί φ , ώς κα\ τούνομα δηλοί , κα\ κομιδή νέω μ ε τ α -
δούναι ταύτησι τ ή ς τ ι μ ή ς . Διά δέ τού έφούδ πλείστα 
προεδήλου τών αγνοουμένων δ θ ε ό ς . 

Εϊπα, Ό οϊκός σον, καϊ ό οΐκος τον πατρός 
σον. Δοκεί μέν ή πρό^όησ ι ς τδ τούτου γένος τ ή ς 
άρχδερωσύνης γυμνούν . Αίν ίττεται δέ π ά σ η ς τ ή ς 
Ιουδα ϊκής τήν παύσιν . Ε ίπον γ ά ρ , φησ\ν, Ό οίκος 
σου, κα\ δ οίκος τού πατρός σου, διελεύσεται ενώπιον 
μου Εως α ίώνος . Τούτο δέ ού τ ψ Ί θ ά μ α ρ ύπέσχετο , 
άλλά τ ώ Α α ρ ώ ν . Ούκούν κατά πάσης αυτών ά π ε φ ή -
νατο τής φυλής , κα\ μαρτυρε ί τά δρώμενα . 

Καϊ επίβλεψη κραταίωμα ναών. Τδ £ητδν ήστέ-
ρισται , όπερ ούτως έξέδωκε Σ ύ μ μ α χ ο ς . Κ α \ δψη θλ ί -
ψινκατο ιχήσεως έν παντ \ ψ εύεργετηθήσεχαι Ι σ ρ α ή λ . 
Τινές δέ, κραταίωμα ώ ν , εκθεμένοι ούτως ερμήνευ
σ α ν Τον δντος Λέγει θεον. Έγώ γ ά ρ είμΐ, φησιν , 
ό ών. Τούτου κ ρ α τ α ί ω μ α κέκτηκε τήν ίερωσύνην, 
τήν κατά τήν τάξιν Μελχισέδεκ. Δίκας δέ τέτ ικεν 
υπέρ τών παίδων Ή λ ί . Κα ι τ α ύ τ α παραινέσας α ύ 
τοίς τ ά προσήκοντα. Ού γ ά ρ έδει τούτοις πραότερων 
φ α ρ μ ά κ ω ν . Ά λ λ ά μετά π ρ ώ τ η ν κα\ δευτέραν π ά ρ α ί -
νεσιν τών ίερών περιβόλων έχρήν άπελαύνεσθαι · 
παρανομείν γ ά ρ κα \ τούς άλλους έδίδασκον. 

Καϊ αναστήσω έμαντφ Ιερέα πιστόν.. Ταύτα ά ρ -
μόττει ανθρώπων μέν ούδενΐ, μ ό ν φ δέ τ ψ Κ υ ρ ί ψ 
η μ ώ ν Ι η σ ο ύ Χ ρ ι σ τ ώ , δς άρχ ιερεύς η μ ώ ν ώνομάσθη , 
τήν υπέρ ημών θυσίαν αναφερών τ ψ Πατρ ί . Χριστούς 
δέ τούς Ιερούς αποστόλους καλεί , κα\ τούς τήν εκεί
νων διαδεξαμένους διδασκαλίαν. Χρ ιστώ μέν ούν 
κυρίως προσήκεν ή π ρ ό ^ η σ ι ς , κ α τ ά δέ τήν ίστορίαν 
τ ψ Σαδούκ , δς έκ του Ε λ ε ά ζ α ρ κατ άγων τδ γένος, 
τήν άρχιερωσύνην διά τού Σολομώντος έδέξατο. 

ΚΕΦΑΛ. Γ ' . 

Καϊ ό Λύχνος τού θεού πρινή έπισκενασθήναι. 
Δείκνύσιν ώς ε ύ θ ί ς μετά τήν έσπ ίραν άρξαμ ίνων 

ί L I B . I R E G U M . lC8r> 

apostolicaesuocessu, deque socundoadvcnlu C b r i s -

t i . Ipse eii i in c u m jus ius sit , i n q u i l , judicabi i f i -

nes terrac. Praeterea c l i am de inajoribus ipsius sc-

cundum carnem, qui a Davide usque ad capi ivi ta-

t?m duravcrunC. Dabit e i i im robur , i n q u i l , regibus 

nos t r i s . Commode aulcm i l l o rum, qui eflerunlur 

spi r i lus compescui t , onmem n o l i i i a i n , omneque 

discendi etudium, aDeo boimnibusiuesseprsedicens. 

V E R S . 1 8 . Acanctus epliod Bar, el parva tunica. 
A q u i l a expouit έπένδυμα έ ξ α ί ρ ε τ ο ν , i i idumenlum 
insigne. Symmacbus , ephod lineum, ei veslem ex-
ter iorem, s ivepa l l ium parvum. Tbcodotion, Epbod , 
Ba r , έπενδύτην μ ικρόν . Sed quoinodo Samuel , L c -
v i l a cum fuerit, ipso ephod ususest , quod summo 
dunlaxa i pontifici assignaium fuit. Vert t imile igi tur 
est, He l i d ivinam g r a t i a m , qua puer florebat, in eo 
considerasse ; i i e m , quod mi rab i l i i e r in lucem e d i -
tus, e tanle par ium praedictus esset. Prarterea in (a-
bernaculoDomini enut r i lo , u ipolesanclo , Nazaraeo, 
et a Deo postulalo, id (quod nomen ejus eliam decla-
rat,) bunc e i iam bonorem probabile c s l babuisse. 
Caeleruin per epbod Deus mul l a arcana praedicebai. 

V E R S . 2 7 . Bixiy Domus tuaf et domus palris fut, 
Uxc p rad ic t io videtur fa ini l iam Hel i smnmo pon-
til icatu 511 dejicere. La len ler vero toiius Judaici 
sacerdoli i i inem i n u i i i l . D i x i c u i m , i n q u i l : Domus 
tua, et domu.s pa l r i s t u i , atiibulabit coram me us-
que iu senip i le rnui i i . Id au lcm non Ilbamaro pro* 
misit , sed A a r o n i . In lota itaquc t r ibu ipsorum ex-
posuit, et teslalus cst quaeviderit . 

V E R S . 3 2 . Aspicics lemplorum firmamentnm. Ha*C 

verba aslerisco Jnotata s u n i , quac Symmachi i s sic 
r e d d i d i t : Videbis ai igusl iam babi la l iou is , in onini 
eo, i n quo Isracl benciicio a i i ic ie tur . Quidam vero 
κρατα ίωμα ών exponenles, ad bunc nioduin i u l e r -
pretai i sun t : Τού δντος λέγει θ ε ο ύ , id est, Dei d i -
c i t , qui e x s i s l i l . Eqo enim $umt inqui t , [ δ ώ ν , ] 
qui sum. l l l ius ( irmamenlum appellavil sacerdotiutn 
quod esl seciindum ordinem Melcbiscdec . I le l i 
au lem, l i c e l Qlios ad bonesta oflicia adbor ta tuss i i , 
tamen pro eis poenas pependit. Mon enim lenem i l -
l is niedclam adbibere o p o r i e b a i ; scd, post unam 
e l alleratn admoni l ionem, a saccrdoiu in diguilate 
amoveodi eranl : pra?seriiiu cum al i is e l iam leges 
violandi occasioneai p rxbe ren l . 

V E R S . 5 5 . Sutcitabo mihi ipsisacerdolem ftdelem. 
llxc ncmin i omnium m o r l a l i u m , sed sol i Dou.ino 
noslro Jesu C b r i s l o competunt, qui cum P a l r i pro 
nobis v i c l imam obluli>sel, suiumus noslcr ponli-
fex appellalus e s l . Cbr i s ios auu^m, sive uuclos, 
sanclos aposiolos voca l , e l i l lus qui docl r ina in ip -
soruin ampleciuntur . Gbr i s lo igi tur p rop r i e , e i 
pr incipal i ter , boc vat iciniuin convei i i t ; secuudum 
bis lor iani aulem, Sadoco,qui abEleazarogeuus du -
cons,per Salomoncm summumponui ica tuio acccpiu 

C A P . 111. 

Y E R S , 3. Et priusquam lucerna De i praparcta * 
esscl. Quoniodo Deus apparuerit S a m u c l i , cuui 
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p i i m u m poet Tespcram dorroire coepisset, S c r i - Α καθεύδειν έπεφάνη τ ω Σαμουήλ δ θ ε ό ς - Έ ν έι-έρα 
ptura ostendit. Vesperi en im sanctam lucernam 
accendere solebant, et media nocte oleum impo-
npre. Teuipus ig i tur notarevolens bis tor icus , no i i -
dum d i c i l paratam fuisse lucernam. Huic vero aeta-
Ut lx Dcus majoreni, quam senecluti honorem ba-
buit . Praelerito enim i l l o , qu i annis 98 vixerat , ct 
4 0 dupl icem magistrattim gesserat ( judcx eu im 
erat, e l sunimus ponl i fex) , cum pne ru l aco l l ocu -
tue c s l , docens quanlnm puer i l ia vir tut ibus ornata, 
senecluti anlcferenda si t . Y e r u m Deus tpsum l l e l i 
lantuin propier filios aversattis es l . In ipso cnim 
propriae v i r l u l c s cluccnt , quibus ornalus fu l l . P r i -
p ium enim adolescentem ad se vocare non c s l ve-
r i l n s , t i i c i apcriret , q t ix d iv iu i lus nun l ia la erant . 

γ ά ρ τδν ίερδν λύχνον ά π τ ε ι ν είώΟεισαν. Περι μεια; 
δέ νύκτας έπέβαλλον έλαιον. Τδν καιρδν τοίνυν d 
συγγραφεύς δηλώσαι θελήσας, έ φ η μηδέπω κατα-
σκευασθήναι τδν λύχνον. Τήν το ιαύτην δέ ήλτκίαντη; 
πολιάς π ρ ο τ ε τ ί μ η κ ε ν δ θ ε δ ς . Κα\ τδν δκτώ ενενή-
κοντα έτη β ε β ι ω κ ό τ α , κα\ τεσσαράκοντα έτη Αρχής 
άξ ιωθέντα δ ιπλής . Κ ρ ι τ ή ς γ ά ρ ή ν , κ α \ άρχιερεύ;. 
Κ α τ α λ ι π ώ ν τ ώ σμ ικροτάτω διελέχΟη παιδ ίψ* διδί· 
σκων όσω πολ ιά ; άμε ίνων νεδτης α ρ ε τ ή κοσμουμένη. 
Δια δέ τούς π α ΐ δ α ς μόνους ά π ε σ τ ρ ά φ η θεδς τδν"Ηλί. 
Δήλος γ ά ρ έστιν οίκείοις κόσμου μένος κατόρθωμα^, 
Πρώτον γ ά ρ ούκ ήσχύνΟη π α ρ α κ α λ έ σ α ι τδν νέον, 
μηνύε ιν αύτώ τά ΟεδΟεν ά π α γ γ ε λ θ έ ν τ α , σύν opxu 
δε , κα ϊ άρα ι ς , μηδέν άποκρύψαι κ α τ ί δη σε ν . Είτα φ 

Deinde juramenio eum obs l r inx i t , ct devovit c u m , Β ψήφον μ α θ ώ ν , τήν άξιέπαινον άφήκε φωνήν. Κύριος 
i i c q u i d eanim rermn, qaas audivcra l , occul larct . τδ άρεστδν ενώπιον αυτού π ο ι ή σ ε ι , άλλ'ουδέ τύν 
Tandcm, cognita Domini senientia, voccm laude πα ίδων τήν σφαγήν ήνεγκεν ά γ ε ν ώ ς π α τ ή ρ , χύ 
di.;nissiii)am e m i s i l . Dominns, qtiod bonum c s l ίιι π ρ ε σ β ύ τ η ς . Διά δέ τήν άλούσαν έπεσε κιβωτδν, καϊ 
ocntis suis, faciet. Quin c i i am filionmi ca?dcm, ά θ υ μ ή σ α ς ού μ ε τ ρ ί ω ς , άπέθανεν . 
qiiaii tuuivis pater, et senex, lamen forl i magjwjne animo tul i t . P rop ic r arcain vero captam, non me-
d io r r i i c r conslernali is , cccidit , d nior luus c s l . 

Y E R S . M. Si fTpuibtiuT. V i d c l u r h ic quodnimfio-
rio \"λίί) pra?cliidere pOBnilcnlbe, spe veifuc iis baud 
ronressa. A i l a n i i n ailcndas ad verba. D i c i l : In 
sac i i i i c i i s non d»Lo cis vcniam, boc es l , nnnnis i 
prop ci" opora cl pflcmleniiam perfeetam. Neque 
eniin nuduin esi peccalum, ut per bosiias vmiam 
a me iinpcireul, scd ronlumclia me aiTecerum. 

C A P U T I V . 

ΕΊ έξιΛασθήσεται. ΔοκεΓ π ω ς ώδε έμποδιίειν cjj 
μ ε τάνο ια , μ ή διδούς αύτοίς ελπίδα συγχωρήσεω;. 
Ά λ λ ά πρ$σχες τδ £ητόν · φησ\ν, δτ ι Έ ν Ουσίαις ο< 
σ υ γ χ ω ρ ώ αύτοίς , τουτέστιν έάν μ ή 6V έργων, χα\ 
μετανοίας τελε ίας . Ού γ ά ρ ψιλόν έστ ι τδ αμάρτημα, 
ίνα διά θρεμμάτων έξιλάσωνταί μ ε , άλλά τδ τής 
ύβρεως είς έμέ άνηκε . C . L . 

ΚΕΦΑΛ Δ' . 
V E R S . U-Area autem Domini capla est. H\rc ros c Καϊ ή κιδωτδς τού θεού έΛήρβη. Διπλήν τδ γ£· 

γονδς ώφέλειαν έβλάστησε . 'Τούς μ έ ν γάρ Έβραίον; 
έδίδαξεν, έννόμως μέν βιούντας τ ή τού θεού προμή
θεια θ α ^ ε ί ν παρανομούντας δέ, μ ή τ ε αύτω, μή« 
/τή κ ι β ω τ φ πεπο ιθένα ι . Τί δήποτε γ ά ρ είς έπικουρίαν 
έλαβον πολέμου, παρανομούντες τ ή ν κιβωτδν, φ 
τδν νόμον ένδοθεν Εχουσαν άποκε ίμενον ; Οί δε Τ1 

αλλόφυλοι, δείσαντες μέν ήν ίκα φανείσης τής χιδω-
τού ήλάλαξαν οί Ε β ρ α ί ο ι , ώφελούντο . Καταφρονί* 
σαντες δέ μ ε τ ά τήν ν ίκη ν , κα \ οίον άκροθίνιον ταύ
την τοίς οίκείοις άνατεθεικότες είδώλοις,'έμαθον τ} 
π ε ί ρ α τού θεού ίσχύν. 

duplicein ul i l i la tem a l l u l i t . HebrxOs cuiin docu i l 
u i recie, et legilime v i v c n l c s , Dei c u r » c l p rov i -
dcolia3 coui idcrei i t ; qtiatido vero iniquc, et conl ra 
le0»es agcrenl , nrquc ips i , nequc arc»3 conflderciit. 
C u r enim contra pracscriplum Dei facicntcs, ar-
cain (in qua lex reposila c ra t ) in be l l i auxi l ium 
adbibucrunl ? Palaesiini vero in magno motu crnnt, 
cum Hebraei, visa arca, ingentem clamorcm eden-
tcs, ut i l i ialeni ct aux i l ium sperarenl . C u m autem 
parta v ic lo r ia cam conlemnerent, ac veluti f ru -
gum pr i rn i l ias , nul spolia hostibus dc t rac la , in 
lempla suoruin dcorum reponerent, Dei v im et 
polentiam reipsa experti sunt. 

V E R S . 4 . (Ipse vero judicavil Jsrael viginti annit.) Καϊ αυτός Sxptrs τδν ΊσραήΛ sUoci ^ 
llobrasnm cxemphim habet , quadraginta; d i c i l D Έ β ρ α ί κ δ ν έχε ι , τ ε σ σ α ρ ά κ ο ν τ α . Έ χ ε ι γάρ*Αρβαείμ·· 

Κ α \ ol λοιπο\ δέ π ά ν τ ε ς ούτως έξέδωκαν. 

ΚΕΦΑΛ. Ε ' . 
Καϊ έχάταξεν αυτούς είς τάς έδρας α1η*&' 

Α κ ύ λ α ς * μέν φησιν , ώ ς τδ τής φαγεδαΙη\ς t*t*' 
κασι ' πάθος . "Ιώσηπος δε δυσεντερίαν φη^.ν, δπ^ 
π ρ δ ς τήν Γραφήν ού δ ιαφωνε ί . Ά κ ρ α τ ώ ς γ*Ρ ? £ Ρ^ 
μένη γ α σ τ ή ρ , πλήττε ιν οιδε κα \ τδν δακτύλιον. Τδ <-* 
τής έδρας ύπέμε ιναν πάθος , ώ ς δυσσεβώς τήν 
τδν την θείαν π α ρ ά θεδν ήδρακότες ψευδών»·ιον. 

oi i im A r b o i m . Rel iqui etiam otnues ad bunc m o -
d\im cxposuerunt. 

C A P U T V . 
Y E R S . 6. Et percussit eot in natibus eorum. Aqu i l a 

dici t pulchre cancro&o, quod φαγέδαινα d i c i l u r , af-
ilictos essc. Josepbus dyscnlcr iam d i c i l , quod a 
Snriptura non discrcpat, et abludit. Prol luvio au -
lcm vc i i l r i s laborarunl , coquod arcam Domini 512 
impic , ct nefavie jux la mondacem snum Dcutn 
coMocavUsenl. 

V A R L E L E C T I O N E S . 

« C . L . Ά ρ μ α ε ί μ . * Ad oram l ib r i adnolatiiii} orat ' \:<iiy.io;. 
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Αέγοισιν οίΓετΟ*«α. Ύ π ο τ ο π ή σ α ν τ ε ς τήν π λ η - Α V E R S . 8. Dicutit autetn Gethei. St isplcanlur i l -

lam plagam non i inmi t l i d iv in i lus , scd morbuin ex 
prst.lc-nie quailam affeciioue o r lum esse; ar<:aiu 

γ ή ν μή είναι θεήλατον , άλλα νόσον έχ λο ιμ ικής τ ί 
νος κ α τ α σ τ ά σ ε ω ; , πρδς εαυτούς μετενεγκόντες π ά -
σχουσι π α ρ α π λ ή σ ι α . 

ΚΕΦΛΑ. 
Καϊ έγένετο ή κιβωτός τού θεού έν άγρφ τών 

αλλοφύλων μήνας C Μηόεμ ιάς π ό λ ε ω ; δεξα^θαι 
τολμώσης τήν κ ιβωτδν , έξω ταύτην έν ύ π α ί θ ρ ω κ α τ -
έλειπον · ούτω τ ή ς π λ η γ ή ς άπαλλαγήνα ι νομίσαντες . 
Αιδ κα\ τών έκ γ ή ς έτ ιμωρούντο κ α ρ π ώ ν , πείσαντος 
αυτούς τού θ ε ο ύ . 

Ώς αύτύς καϊ τοΤς Αίγνπτίοις τάς διαφόρους 
έχενηνόχει πληγάς. "Ετι γ ά ρ έναυλον είχον εκε ί 
νων τήν μ ν ή μ η ν , ώς μαρτυρε ί π α ρ ' α υ τ ώ ν ε ί ρ η -
μένα 

ig i lu r ad se irausfcrenlcs, cadtMii pat iunlur . 

C A P U T V I . 

Y E R S . 1. El fuii arca in agro Pahv6t*norum te-
ptem mentibus. Cuiu nul lum ex oppidis j i c a n i re-
cipere auderel, eaui extra oppida sub divo r e l i -
qtierunt, sic r a i i se posse nialis l iberar i . Quatnob-
rem Domino ipsos cast iganle , etiaiu frugum t m a i 
penuria lmi l ta i i s u n l . 

Y E R S . 6. Quemadmodum ip*e etiam Deus varla$ 
plagas JEgyptiis inttilit. Rccentem eniin i l la rum 
rerum memoriam fuisse, sermones eorutn l c -
s lantur . 

Έν Θέματι βαεργάζ. Σ ύ μ μ α χ ο ς ο ύ τ ω ς · θ έ τ ε έν Β ln posilione baergatz. Symmacbus ad bunc ino-

τφ ΛαρνακΙφ άπό πλαγίου αυτού · δ δέ Α κ ύ λ α ς , 
ένυφήκουρας. Ό δέ Ί ώ σ η π ο ς άργοζέκ φησι τδ 
γλωσσόκομον « . Ό δέ θ ε δ ς τ ή τών μάντεων έ π η κ ο -
λούθησε γ ν ώ μ η συγκαταβαίνων . Κ α \ γ ά ρ μείζον τδ 
κατορΟούμενον τδ κα\ αυτούς μαρτυρήσα ι τούς εναν
τ ίους τή τού θεού δυνάμει , κα\ τήν περ \ τούτου ψ ή -
φον τούς αυτών διδασκάλους έξενεγκείν . 

dun), Ponite έν τ ώ λαρνακ ίφ άπδ πλαγίου αυτού, 
id est in u n i a , vel capscila ex latere ejtis. A q u i l a 
vero ένυφήκουρας . Josepbus argoztk dici t : τδ 
γλωσσόκομον, capsam. Ca?lcrum Deus (quando-
quidein plus dif l lei i l lal is boc opus babebat rei ab 
eis coniici) coudescendctis i p s i s , ha i io lorum sen-
tenti j i obsecundavit. Ut ipsi el iain bosles v i r i u l i 

d i v i n » lcs l imouium pcrbibereni , ulque magistri ipsorum de bac re suam senlentiam profcrreul . 

Έκ πόλεως έστερεωμένης, κα\ τ ά έξης . Α κ ύ λ α ς 

Ισχυρός ^ησ ιν . Ό δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς , τετειχισμένης. 
"Εως κ ώ μ η ς άτε ιχ ίστου , καϊ έως Ά β ε λ τής μ ε γ ά λ η ς , 

δ'/ ή ς άφήκαν τήν κιβωτδν Κ υ ρ ί ο υ . 

Τίς δυνήσεται παραστήναι; 'Αντ\ τοΰ στήναι , 
κα \ ύ π ο σ τ ή ν α ι , έμπροσθεν Κυρ ίου , ώς οί λοιποί . Οί 

Y E R S . i8. Ex urbe munila, et quae sequuntur. 
A q u i l a d i c i l Ισχυρά. 8νηι ιη3<&ι ι$ , τετε ι χ ισμένη : m<e-
nibus cincta , usque ad vicum non c i ac iuu i muro 
c i usque ad Abct c iv i la tem Diagnaui, per qi iam 
arcam Domin i emiser tmi. 

Y E R S . 20. Quis poierit asiare? ctc. P ro sul> 
sistfre, vcl consislere, coraui Domii io , ut a l i i r c d -

μέν ούν Ίεχονίου πα ίδες , ώ ς δυσσεβε ί ς , κα\ τοίς ε ί - C dun l . J ecbon ix i i l i i , q i i andoqu ide i» i m p i i , ct idolo-
δώλοις λατ^εύοντες , έδυσφδρησαν ίδδντες τήν κ ι β ω 
τδν , κα \ δίκην έ τ ι σ α ν / Ο δέ λαδς έπα ιδεύθη , τής κ ι 
βωτού προκινδυνεύσαι μ ή βουληθε\ς, κα\ μ ή ν α ; έ π τ ά 
π α ρ ά τοίς άλλοφύλοις τ α ύ τ η ν άφε \ ς , κα \ μ ή τδν υπέρ 
αυτής άναδεξάμενος πδλεμον . 

ΚΕΦΑΛ. Ζ ' . 
Καϊ τά άΛση Ασταρώθ. Α κ ύ λ α ς ο ύ τ ω , τά τ η ς 

Αστάρτιχς αγάλματα. Ούτω δέ καλούσι τήν Ά φ ρ ο -
δ ί την , έκ τού αστέρος παρονομάσαντες . Αυτής γ ά ρ 
ε ίναι τδν έωσφδρον μυθολογούσι. 

Καϊ έλαβε Σαμουήλ άρνα γαλαθτχνόν. Πρ\ν γ ά ρ 
τδν θείον οίκοδομηθήναι * ε ώ ν , έν διαφδροις τδπο ις 
ελάτρευον τ ψ θ ε ψ . Τού γ ά ρ λαού τδ πρόχειρον ε ίς 

lalr% e r a n l , iuspic icnlcs a rcam, gravi ler af l l ic i i , 
poenas dtiderunt. Populus aulein ideo a Dco c a s l i - , 
galus es t , quia n i i l lum p io arca per iculum subire 
v o l u i l , nulloque bello suscepto, eaiu roensibus se-
plcni Palu3sliuis p cnn i se run l . 

C A P U T V I I . 
Y E R S . 3. Ei lucvs Aslaroth. A q u i l a , Astartas 

ttatuas reddit. S ic aulem Venerem a sidere deno-
luinant . Luc i f e rum enim ipsius esse fabulantur. 

V E R S . 9 n Et accepit Samuel agnum lacleniem, 
etc. Antequain enim (einplum Dei aedificalum es-
stH, Deo var i i s i n locis saci ifical a n l . Qu i cum p<>-

άσέβειαν ε π ι σ τ α μ έ ν ο ς , έν\ τήν θείαν λατρείαν π ε ρ ι - τ) pulum ad i inpie la lcm propensum esse seirct, c u l -
ώρισε τ δ π ψ . Τοίς γάρ εύσεβέσ ι , κα\ τδν τού νόμου 

σκοπδν ε π ι σ τ α μ έ ν ο ι : , ά π α ς είς τήν τού θεού λατρείαν 

άφιέρωτο τόπος . Κα\ γ ά ρ Η λ ί α ς δ π ά ν υ , τού θεού 

νεώ πρδς έαυτδν α π α ν τ ά ς κατά τδν νόμον καλούντος, 

έν τ ψ Κ α ρ μ ή λ ω θυσιαστήριον φ κ ο δ ό μ η σ ε , >.α\ θ υ 

σίαν προσήνεγκε . 

ΚΕΦΑΛ. Ι Ι ' . 

Κα ϊ ούκ έπορεύθησαν οί υΐοϊ αυτού έν τή όδφ 
αύτον. Κα \ π ώ ς ούκ Ιτισεν υπέρ τών παίδων δίκας 

tuiu euum unico loco c i rcumscr ips i t . P i i s aulem, 

qui scopum et iinem lcgis in le l l igcbant , omnis 

locus ad cu l lu in d iv inum consecralus c ra l . Nam 

l ie l ias quoquc, elsi lctnplum Dumini onuies ad se 

sludiose j i u l a logis. pra^cepluiii vocabal, tanieii io 

Carmclo exs i ruclo a l ia r i v ic l imaiu ob lu l i t . 

C A P U T V I I I . 

V E R S . 3. Et non ambulavernnt filii ejv$ in vm 

ejut, c l c . C u r non el iam Samucl ob intprobUalem 

yMUJE L E C T I O N E S . 

« C . L . Iiic addi l : κα\ οί μέν πλεκτδν ώσανε\ κόφινον · ο! δε έκ τρ ι χών , οΤα τά σακκία. 
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l i l iorura Deopocnas perso lv i l , qaemadmodum ITeliΤ Α δ Σαμουήλ, ώ σ π ε ρ Ή λ ί ; τα τ ο ύ τ ω ν τοίνυν άδικη-

i i l i i Samucl is tn liomines in ju r ios i , filii aulem 
H e l i in Deuin i m p i i fueruuf» IIi l ib id ine , et l u x u -
r i a , tabernaculum Domini profanabanl, et primas 
s i c r i f i c io rum paries rapiebanl . A t i l l i accusanlur , 
qtiod muneribns c o r n i p l i fucrint . ld Samuel igno-
ravi t , procul enint a filiis degebat in R a m a t b a i m » 
i l l i s in Bersabcle babi tant ibus . 

V E R S . 4 0 . Et verbum erat pravum coram Samuele. 
e lc . Regis enim pe l i l io legi divinai repugnat. Deua 
populo regis loco e ra i , pwpbe ia vero minister 
erat, qualis esl impcra tor , consul , v c l t r ibunus 
plebis . 

CAP13T I X . 
Y E R S . \ . Vir niagnus, ei bonus. Non an imi v i r -

lu t e i i i , sed formam, et magnitudi i ieni , ei I r ibui t . Β α ύ τ φ μ α ρ τ υ ρ ε ί , άλλ' είδος κα\ μ έ γ ε θ ο ς . Έπεξηγείται 
Narra t enim pulchro e i praesianli corpore fuisse. γ ά ρ δτι τδ σώμα φησιν άγάθός<*. 

μ α τ α ήν , ουκ άσεβήματα , κ α θ ά π ε ρ ε κ ε ί ν ω ν , οΓ ταϊς 
λαγνε ία ι ς τήν θείαν σκηνήν κ α τ ε μ ό λ υ ν ο ν , κ ι \ ·Λ 
π ρ ω τ ε ί α τ ώ ν ίερε ίων ύ φ ή ρ π α ζ ο ν . Ούτοι δ ε , δωροδο-
κίαν κατηγορούνται · κ α \ τ α ύ τ η ν ήγνόησε Σαμουήλ, 
"φχε ι γ ά ρ πό££ο> τ ώ ν παίδων έν ' Α ρ μ α θ έ μ , έχείνων 
ρίκούντων Β ε ρ ι α β έ τ ε . 

Καϊ ήν πονηρόν τό βήμα ενώπιον Σαμουήλ 
Ε π ε ι δ ή π α ρ ά τδν θείον νόμον ή α ί τ η σ ι ς ην . Ό γάρ 

θ ε δ ς χ α \ βασιλέως έπλήρου χ ρ ε ί α ν αύτοΤς. Ό δέ προ

φ ή τ η ς ύπουργδς ή ν , οίον τ ι ς σ τ ρ α τ η γ δ ς , ή δημαγω

γός . 

ΚΕΦΑΑ. θ ' . 
Ευμεγέθης άνήρ καϊ αγαθός. Ού ψυχής ά ρ ε φ 

Y E R S . 8 . Ecce inventa est tn mann mea quarta 
pars sicli.) Hiec ex Saul i s suspicione inlel l igenda 
sunt, nec e s l , quod Samuelem muneribus c o r -
ruuipendum fuisse cx is l imemus . Suspicatus est ' 
S a u l , tanquam propbetae, et p r i n c i p i , a l iquid offe-
lendum esse; caelerum n ih i l a t l u l i t : con l ra vcro, 
buinani ia i i s propbetae f ruclum percepit. Qnod s i 
moris fuissel, propbelas a l iquid accipere, noii d i -
ctum esset per M b b x a m propbciam : < Et prophe-
icc ejus propter mercedem propbetabant f . ι S ic 
cuam inlell iges, qua? l ibro 5 1 3 l e r l l ° Rfcg"m» Jero-
boam ad uxorein suam d i c i l , cum puer ejus male 
baberet, c l d i m i l l e r e l eam ad A c b i a m S i l w i i t a m , 

Ίδοϋ εΰρηται έν τή χεφΐ μου τέταρτον-σί* 
κΛου. Τούτο τής Σαούλ υ π ο ψ ί α ς , ού τής T G G προ
φήτου δωροδοκίας . Έ τ ό π α σ ε γ ά ρ χρτ4να£ τι αύτφ 
π ρ ο σ ε ν ε χ θ ή ν α ι , ώ ς ά ρ χ ο ν τ ι , κ α \ προφήτη. "Αλλ* 
ουδέν προσενήνοχεν. Τουναντ ίον δέ φιλοφροσύνη; 
άπέλαυσεν . Εί δέ σύνηθες ήν τ ο ύ ς προφήτας λαμβά
ν ε ι ν , ούκ ά ν εΓρητο ύπδ Μιχα ίου τού προφήτου· 
ι Κα\ οί προφήτα ι α υ τ ή ς μετ* αργυρίου προεφή-
τευον. > Ούτω δέ νοήσεις κα \ τ ά ύ π δ τού Ίεροβοά.ι 
έν τ ή τ ρ ί τ η τών Βασιλειών ε ί ρ η μ έ ν α πρδς τήν γυ
να ίκα αυτού , δτε ή£όώστησεν α ύ τ ώ τδ παιδάριον, 
καϊ άπέστελλεν αυτήν π ρ δ ς \Αχ ίαν τδν Σιλωνίτην 
έπερωτήσα ι αύτδν περ ι τού πα ιδαρ ίου . Κα\ ΙνταύΟχ 

u t d e pueri valeludine sc isc i tare lur . Ib i , Jcroboam C γ ά ρ Ί £ ρ 0 6 0 ά μ μέν φαίνεται λ έ γ ω ν τή γυναιχ\,δώρ* 

τ φ π ρ ο φ ή τ η λαβείν . Έ ν δέ τ ή Γ ρ α φ ή , λαβών δ προ
φ ή τ η ς ού φα ίνετα ι . Δύνανται ούν ύπονοείν ώς φαύλοι 
ταύτα ψευδώς π ε ρ \ π ρ ο φ η τ ώ ν , ο ί ή ούκ έλάμβανον, 
ή π α ρ ά δ ικαίων έλάμβανον. Ού γ ά ρ τδ λαβείν δπωί-

> ούν, ψεκτόν · έ π ε \ καϊ οί απόστολοι παρά τδ δέον 
έποίουν διακόνου με νοι. Ή ς κ α \ Παύλος φησι,< Κ*· 
δ ις είς τήν χρε ίαν μοι έ π έ μ ψ α τ ε 

v idcu i r dicere ad uxorem ut munera ipsi propbe-

l.e afferat. Ver t im propbetani accepisse cx S e r i -

ptura non v ideiur posse c o l l i g i . \\x i g i i u r fatso 

utpotc bomiues pravi de propbetis possunt susp i -

c a r i . Qtii vel non accepcrunl , vel a j u s l i s acce-

perunl . I;a cn im munus accipere, non s impl ic i ie r 

v i l i iperar i potest. Nani apo&toli e l iam minislrantes 

cop.lra onic inm fee isswi l . Quemadmodum Paulus d i a m dici t : ι Semei, et iterum, quod oput erat> 
miht mtsutts 

V E R S . 24. Ecct teslimonium, pone antete. I lanc 

partem Saul i apposuit, quandoquidem regnalurus et 

inajora p e r k u i a , quani ipsc populus 6ul)itur*ie erat, 

et proplerea legtimonitim banc partom appel la l . 

Symtnadius vero pro tes l imonio, residuum expo-

s u i l . Et pro i l l o , quod in legtimonium appo&ilum 

Ίδοϋ μαρτύρων, ααράθες αυτό ενώπιον σον f 

Τ α ύ τ η ν α ύ τ φ π α ρ α τ έ θ ε ι κ ε ν , ώ ς μέλλοντι βασιλεύειν, 
κα \ τού λαοΰ προκινδυνεύειν, Διδ μαρτύριον ταύττν 
καλεί . *0 δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς άντ \ τ ο ύ , μαρτύριον, τδ ϋζο· 
Λειρθέν έξέδωκεν. Κ α \ άντ \ τ ο υ , δ τι είς μαρτύρα 
τ έθε ι τα ί σοι · "Ο τ ι ε π ί τ η δ ε ς τετήρητα ί σοι. Τδδ', 

es t . l ib i , quod de indus l r ia l i b i reservalum eRl. II- D π α ρ ά τοΰ λαού, θεοδοτίων έξέδωκεν, δτι έΑέχθΐ)* 

lud vero, a popnto, Tbcodol ion e x p o s u i l , dietum 
ost populum nominuvi. A q u i l a v c r o , quod d i c a l , 
populuin vocavi. 

C A P . X . 

V E R S . \ . Εί osculalus est eum. U l grat iam, quae in 

ipso babi la l , ei coj rnmioirare t . M u l i a vero Saul i 

da i sigua, poslquam cum videt dubi tare , et dome-

τδν λαδν έκάλεσα. Α κ ύ λ α ς δέ , τδ λέγειν, τδν λαδν 

κέκΛηκα. 

ΚΕΦΑΛ. V. 
Καϊ έφίλησεν αυτόν. Ί ν α τής ένοικούσης 

χάριτος μ ε τ α δ φ . Πολλά δέ δίδωσιν αύτφ σημ*1*· 
Ε π ε ι δ ή ειδεν αύτδν αμφιβάλλοντα , κα\ την οίχβί»* 

1 M i t b . ι ι ι , 11. " P b i l i p p . ι ν , 16. 
V A B l i E L E C T I O N E S . 

ό C. fi. add. άντ \ τού , εύε ιδής , κα \ υψηλός έν μεγέθε ι σ ώ μ α τ ο ς , e C L . b ic add i l : τούμέντο ι -
μουήλ τδ ά^ωροόόκητον διδάσκει τ δ . μόσχον τίνος υμών ε ί λ η φ α ; κα\ δσα έ π \ παντδς ε ίρηκε τού λαού. b. 
his ρ· a i i i i . Είς μαρτύριον τήν κωλεάν. 

μέντοι Σ«-
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δμολογούντα πεν ίαν . Τούτου χάρ ιν βέβαιοι τήν τ ή ; Α s i icam difficullatem fa le r i . Hancquc ob causam pra> 
βασιλείας έ π α γ γ ε λ ί α ν τ α ΐ ς προ££ήσεσι . 

Καϊ στραρήση είς άνδρα άΛΛον. Ε π ε ι δ ή άγρο ι -

κος ή ν , γ ε ω ρ γ ε ί ν επ ισταμένος μόνον , χε ιροτονή-

σας αύτδν βασιλέα, βασιλικδν α ύ τ ψ φρόνημα δέδω

κ ε ν . 

ΕΙ καϊ ΣαονΛ έν προφιχταις ; Σ ύ μ μ α χ ο : , Μ ή έτι 

κα \ Σ α ο ύ λ ; Ούκ έσχε δέ διηνεκές τ ή ς προφητε ίας τδ 

χ ά ρ ι σ μ α , είς δήλωσιν δέ τ ή ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς δωρεάς 

κ α τ ' εκείνον προεφήτευσε τδν καιρόν . Ούτως καϊ οί 

έβδομήκοντα πρεσβύτεροι , ευθύς μέν εκλεγέντες ύ π δ 

Μωδσέως προφητεύε ιν ή ξ ί ω ν τ α ι , ού μήν έτι καϊ 

μ ε τ ά ταύτα . Σοφιζόμενοι δέ π α ρ ά θ ε ο ύ , τού λαού τ ά ς 

αμφ ισβητήσε ι ς διέλυον. 

* Ό οίκεϊος αύτον. "Ακύλας φησ\ν , δ πατράδεΛ· Β 

φος. 
Καϊ κατακΛηρούται ρνΛή Βενιαμίν. Ουδέ τοις 

Οείοις προφήτα ι ς έπ ίστευον οί πονηρ ία συζώντες . 
Ό ς ά ν ουν μ ή τοπάζωσ ι χάρ ι τος άνθρωπ ίνης ε ίναι 
τήν ψήφον, κλήρψ τήν κρίσιν έ π έ τ ρ ε ψ ε ν , τδ δοκούν 
έμφαίνοντ ι τ ψ θ ε ώ . Κ λ η ρ ω θ ε ί ς δέ Σαούλ έπε ιράθη 
λαθείν, υ π έ ρ τήν άξίαν αυτού τήν έξουσίαν δρών . 
Ύ π δ θεού δέ τ ω π ρ ο φ ή τ η δεχθε \ ς , τήν έ π \ παντδς 
τού λαού χειροτονίαν έδέξατο. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ' . 

Έν τφ έξορύζαι υμών πάντων δεξιδν όφΟαλ-

μόν. Ά χ ρ η σ τ ο υ ς αυτούς ε ίς πόλεμον άποφήνα ι 

d ic i ionibus regni promiss ioncm conQrmal . 
Y E R S . G.Et in alium virum mutaberis. Quia ag t rs -

lis e r a l , et l an lum i c r r a m colere noverat , delecio 
iit regem, r c - i u m an imum i u d i d i l . 

Y E R S . 1 1 . JVnm et Saul inler prophetas? S y m m a - . 
cbus, N u m eliara adhuc , deinceps, c i Saul ? Non 
aulcm perpeluo e l cominen lc r propbctiaj domini 
babuit, sed, ut spiri tuale donum eum acccp i s sc 
niaii ifesium esset, i l lo c l i a m leutpore propbeiaviL. 
S ic c i iani sepluaginta scniores a Moyse delcc t i , 
mox propheiiai dono d igna i i stntl, «on lamen ita 
deinccps . Pnnlent ia vero a Deo i u s l r u c l i , popul i 
causas e l cunlroversias d i r imeba i i l . 

Y E R S . 1 5 . Bomesticns, sive propinquus ejus. A q u i -
la d i c i l πατράδελφος ,ρ3ΐπιι ΐ8 . 

V E R S . 2 0 . Ει jorte educiiur tribug Benjamin. P i a -
v i s s m d i i s lam addict i erant, u l elfain propbetis 
D d fidem non adb ibe r en l . Ne ig i tur suiTragitim 
bumaiti s lud i i c l favoris esse susp i ca ren iu r , 
so r l i j n d i c i u m pennis i t propbela, u i , qt:od Deo 
visum esset, declararet . Saul vero, jam sorie de-
leclus , coiisiderans banc poles la lem, sua d i g n i l a -
t c r et mer i l i s ionge exceHeniiorem e l supcriorem 
esse , occulle la lcre leniabat. Sed a Deo Samae l i 
oslcnsus, l o i i populo praefeclus esi. 

C A P . X I . 
Y E R R . 2 . Vl vobis omnibus dexter oculus erualur. 

Isracl i las bcllo inul i les reddere v o l u i l . S in i s le r 

βουλόμενος. Ό γ ά ρ ευώνυμος όφθαλμδς , τ ή ά ι π ί ο ι C cni in oci i lus c lypco l e g i t u r ; dexl ro a u l e m , hosles 

κ α λ ύ π τ ε τ α ι , δ δ έ δ ε ξ ι δ ς , τούς πολεμ ίους ό ρ ά ' ού τ ι ς 

έστερημένος , ευάλωτος . Ούτω καΥδυνάμε ις αί π ο ν η -

ρ α ι τ ά δεξιά τ ώ ν ν ο η μ ά τ ω ν π ε ρ ι κ ό π τ ε ι ν ε π ε ί γ ο ν 

τ α ι . 
ΚΕΦΑΛ. Ι Β ' . * 

Άποκρίθητε κατ' έμού ενώπιον Κνρίον. Κ ρ ι 
τής ών έξίστατο τ ή ς εξουσίας, κα\ ταύτην παρεδίδου 
τ ψ βασιλεϊ. Κα\ τά καθ* έαυτδν ε ί π ώ ν , κα \ σ ύ μ ψ η -
φον κτησάμενος τδν λαδν τήν έννομον εκείνου έξου-
οίαν έδίδαξεν. 

Καϊ νύν κατάστητε, καϊ δικάσω υμάς, ενώπιον 
Krpiov , κα \ τ ά έξης . Σ ύ μ μ α χ ο ς ούτως , Κα ϊ νύν 

π α ρ ά σ τ η τ ε , ίνα , δ ι α κ ρ ι θ ώ π ρ δ ς υμάς έμπροσθεν ~ cbus, Nunc stale, ut di judicer a vobis corain Donr i -

asp lc imus ; quo si qnis p t ive lu r , facile v i n c i l u r . S ic 
advcrsariuj e l iam p< lesiatcs nobis dext ios oculus 
eripere c o n a n l u r . 

C A P . X I I . 

V E R S . 5. Respondeie conira me coram Domino.4 

Sauimd, ainolus ab officio judic ta , suam po i r s t a - ' 
l em in rcgem I r ans lu l i l , et cuin de rebus , qtue 
suam personam all ingebant, verba fecissct, coi .sen-
tienlcmque populum baberei , legitime i l l u m pole-
slatem gerere d o c u i l . 

Y E R S . 7 . Nunc igilur consislite, et judicabo vos 
coram Domino, e l quae gequuntur. S i c Syu i i i i a -

Κυρίου , π ε ρ \ πασών τ ώ ν έλεημοσυνών τού Κυρ ίου , 

ών έποίησεν. 
ΚΕΦΑΛ. Ι Γ . 

ΥΙος ένιαντον ΣαονΛ έν τφ βασιΛεύειν αυτόν. 
*0 Σ ύ μ μ α χ ο ς έξέδωκεν, νΙός ώς ενιαύσιος ΣαονΛ. 
Δηλοϊ δέ τούτο τήν απλότητα τής ψυχής τού Σαούλ, 

ήν εΤχε βασιλεύων, ή π ε ρ ούκ έ π \ πλείστον έχρήσατο . 

"Οθεν πρόσκε ι τα ι . Κα \ δύο έτη έβασίλευσεν έ π \ 

Ι σ ρ α ή λ , μ ε τ ά τ ή ς άπλότητος δηλαδή. Μεθ ' & ύ π ο -

κλίνας πρδς πονηρίαν , τής θε ίας γ ε γ ύ μ ν ω τ α ι χ ά ρ ι 

τος . "Οθεν ό λοιπδς, δν έβασίλευσε, χρόνος τή τού 

ϋ , ο ύ λ δ η μ α γ ω γ ί α λελόγκτται . 

liul έπάταζεν Ίωνάθαν τόν Χασείμ. Α κ ύ λ α ς 

Jio, de ouuii miser icordia qi iaui Dominus t x b i -
bu i t . 

CAP. XIII. 
V E K S . 1 . Cttm Saul regnaret, filiusunius annierat. 

Symmacbi i s expon i l , sicut puer anmculus. Quo 
verbo sin p l i o i u s ani in i ipsius os l eud i lu r , quam ι.ι 
regno babu i l , qua la incn non longo letnpore usus 
e s l . Q i w c i r c a add i lu r , d duobus annis r r g n a v i t s u -
per Israel, i icmpe cnm i l l a inoruiu s i i i tplKci iale . 
Posiea ad praviiaieiH d c c l i n a n s , i i iv iua g ra l i a de 
s t i lu lus esl Inde rc l iqut i iu e l iam lc inpus, qu<« 
Sau l regiitim admimsi ravi t , gubcrnai ioni ipstu^ 
assignalum cst. 

Y L R S . 5 . Et pcrcuihit Jonathan i \ c * i m . A q u i l a 
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exposu iub ύ π δ σ τ η μ α . Ρ ο ι τ ο cum Palscslini Hebr.cos Α έξέδωκ*, τό ύπόστημα. Ο! δε αλλόφυλοι , τού,- Έ -

vicisscnt, im in i l i s locis pr.Tsidium i inposuvinmt, 
quod ύπόστημα v o c a i ; 514 l | o c J twaiban armis 
pcni lus d i s s i p a v i l . Hoc v e i o , qitod d i c i l , inobe-
dientes fueruiH servi ; A q u i l a c x p o s u i l , audiunl 
servi. 

Y E R S . S.El disiulU seplem dies leslimonfa, quemnd~ 
modum dixii Samuel, e l c . A q n i l a ct Symmachi is 
exponunl εις τήν συνταγήν .ΤΙ ΐΜώοΐ ιοηεΙςτδν καιρδν. 
Satuuet euim Saul i piaeceperai, ut sepiein diobtis 
jpsum exspcc lare l , deindc, sacris r i l e peractis, 
ordiues inslrueret . A l i l l c , cum vidisset Pakus l i -
t iorum copias collecias esse, non cxspeclavi i pro-
pheiam, queinadmodtim prajceperal, quare rejcctio 
ei nun l i a l t i r . 

βραίους ν ικήσαντες , έν το ί ςδχυρο ί ς χ ω ρ ί ο ι ς φρονρχν 
εγκατέστησαν , ήν ύπόστημα κ α λ ε ί . "Ην Ίωνέθαν 
άρόην κατηκόντ ισεν . Τδ μέντοι , ή θ ε τ ή κ α σ ι ν ο ί δούλοι, 
δ Α κ ύ λ α ς , %λχονσάτωσαν cl δούλοι f έκδέδω» 
κεν . 

Καϊ διέλειπεν έπτά ημέρας τφ μαρτνρΐφ, ώς 
είπβ ΣαμονήΛ. Α κ ύ λ α ς κα\ Σ ύ μ μ α χ ο ς , ε ί ς τήν 
συνταγών · θεοδοτίων, εις τόν xatpar. Τ Η ν γάρ 
π α ρ ε γ γ υ ή σ α ς ό Σαμουήλ τ ω Σαούλ έ π τ ά αύτδν ήμί-
ρας προσμείναι , ε ΐθ ' ούτως κ α λ λ ι ε ρ ι μ έ ν ο ν παρζ-
τάξασθαι . Ό δ ε τ ο ύ ς αλλοφύλους άΟροισθέντας ίδών, 
ούκ α ν έ μ ε λ ε κατά τ ά ς έντολάς τ δ ν προφήτη ν, δθεν 
α ύ τ φ κα\ τ ή ς βασιλείας ή σ τ έ ρ η σ ι ς προμηνύε
τ α ι . 

V E R S . 1 2 . Faciem Domini non rogavi, sed vkius Β Ku) τον πρόσωπον Kvpiov ούχ έδεήθην, d.lX 

ένεχρατενσάμην. Σ ύ μ μ α χ ο ς , χαϊ πρινή τό πρόσ
ωπον Kvplov λιτανεύσω% χαϊβιασθεϊς, κα\ τάέξζς. 
Τήν δέ θυσίαν μ ή γενομένην διά τού προφήτο-j δέη-
σιν, ούκ οίδε θεού. 1 , 

Καϊ ζητήσει Κύριος έαντφ άνθρωπον χατά τ)\ν 
χαρδίαν αύτον. Ταύτην δηλο! τήν μαρτυρίαν ό Στέ
φανος β , ε ίπών * € Ευρον Δ α β ί δ , τδν τού Ιεσσαιν 

άνδρα κατά τήν καρδίαν μου. ι 
Καϊ εξήλθε διαφθείρων έξ άγρον\\ΑΛοφύΛΐύν> 

sum. Sy inmacbus , priu$ faciem Domini depreca-
turu$% compulitts i t tm, e lc . Sacrif icimn vero non 
ol lamm adhibit is preoibus propbeix», non agno-
\ i l Dci sacr i l ic ium esse. 

Y E R S . \ \ . Quccrel bibi Dominus virum secundum 
cor suum. Hoc les l imonium cxpl icat S l rpbanus 
«iicens : c lnveni Davidem filiiun Jcsse, v i rum juxta 
cor i ncum. > 

V E R S . 1 7 . Egressus e$t depapulator ex agro Ρα/α?-
Blinorunt. Symmacbtis . Egressi suu l vastatores ex 
castris e l acie Pabrs t inoru in . 

V E U S . \§>Eaber [errnrint uon invemebatur. Cum 

cnim Palacsiini Israeiitas v i r i s^enl , omne fcrruni 

Σ ύ μ μ α χ ο ς , Καϊ έξήλθονοίδιαφθείροντες έχ της 
παρ-μδολής τών Φνλιστιαίων. 

Καϊ τέκτων σιδήρον ούχ εύρίσχετο. Νενιχη-
κδτες γ ά ρ αυτούς οί Αλλόφυλοι , π ά ν τ α τ^ν σίδηρον 

eis adetnermil, c l caven in l nc al iud sibi compara* έλαβον, κα \ κτήσασθαι διεκώλυσαν Ετερον, 

r m i . 
V E R S . 2 0 . Falcem suam, mstmmenta, et arma 

«Mfl, et quisque scctirim suom. Syniiuacbiis ύνιν, 
σκάφιον, άξινάριον, δικέλλαν, boc est, vomiTCMii, ct 
l igonem suum ; asciam, c l dolabram stiam. Aqu i l a 
r«'liq«ia quidem s i m i u l e r , pro falce vcro ( τρ ιό-
δοντα) i r i dcn l em p o n i l . T b e o d o l i o n , falcein fJou-
κ-ντρον, s t imul i im bovis, in lerprc la lus c s l . 

V E R S . S l . A o * acuendum deniem. Symmacbus τδ 
άροτρον, vomerem. S ic lus vero poudus qnidein 
t.oimuiiciic babet : p re i ium vero vigiuM obolorum 
a r g - n l i . 

Y E R S . 2 3 . Egrestu* de staiione Palastinorum Καϊ έζ ή ΛΟεν έΐ υποστάσεως τών ΆΑΑοφΜΜ 
triws llachmas.' Tbcodo l ion , slai io (ή στάσις) P a - έν τφ πέραν Μάγμας, θ ε ο δ ο τ ί ω ν , ή στάσις Άλ· 
I j !Sl inorum, ad t rans i lum M a i b m a s . D λοφύλοιν ε ίς τήν διάβασιν Μ ά χ μ α ς . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ' . 

Τό Οέριστρον αύτον, χαϊ τό σχενος abzcvjuA 
έκαστος τήν άξίνην αύτον, χα) τό δρέπανον αϊ
τού. Σ ύ μ μ α χ ο ς , τήν <ύνιν9 κα \ τ δ σχαφίον αύτου, 
κα\ τδ άςινάριον, και τήν δΙχεΧΑαν. Ακύλας, τααι 
μΤ; ωσαύτως* άντ \ δέ τού δρέπανου, τριόδοτΜ 
φησιν . θεοδοτίων τδ Οέριστρον , βούχεντροτ W 
έδωκεν. 

Ές τόν οδόντα. Σ ύ μ μ α χ ο ς , τ δ aporpcv. Όΐϊ 
σίκλος έπ \ σταθμού λαμβανόμενος , ήμιούγκιον ε:Α-
κεν · έ π \ δέ αργυρίου , είκοσι όβολούς. 

C A P . X I V . 

3 . Tollens epliod. A q u i l a φέρων έπενδύ-VERS 

τ η ν . 
Y E R S . 1 4 . Si ad vos dixerint, stale ibi. Νυιι pcr 

conj ciuras (συμβολικώς) , scd certo volcns cogno-
srcrc volunla lem DeL 

V E R S . 2 0 . Gladiusviri contra proximum suum. 
Igtiari mulir is vulnct ibus ccc iderun l , pe rmi s l i cn im 
crant . 

V e r s . 3 7 . Dominus ei non respondit in die illa. 

9 A c t . x m , 2 2 . 
Y A R L E L E C T I O N E S . 

• Haec in Act apost. non a S tepbam, sed a S. Paulo d i cun lu r . i» C. Ν , ε ι ς . 
Ν. ad 

Αϊρων έφούδ. Α κ ύ λ α ς , Φέρων επενδύτη*· 

"Εάν τάδε εϊπωσι π ρις υμάς, άπόστηΐε έ*α* 
Ού συμβολικώς, άλλ' ώς π ιστδς γνώναι Οέλιον τδ βέ

λη μ α τού θ ε ο ύ . 

'Ρομφαία ανδρός έπϊ τόν πλησίον αύτον. 
'Αγνοούντες γ ά ρ αλλήλους άνείλον, μιγάδες 

ήσαν. 

Καϊ ούχ άπεχρίθη αύτφ εν τή ήμερα έχεΙ>11 f 

ι C . Ν . άπειΟησαβ. 
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Κύριος. Εί άνοήτως άνεθεμάτισεν ό Σαούλ, τί δ ή - Α β» Saul insipjcnler c i icniere analhemaiizavi t , 

ποτε τδν άναθεματ ισμδν έβεβαίωσεν ό θε^ς ; Πρώ
τον αύτδν ελέγχει άνοήτως έπαρασάμενον , έπε ι τα δ ι 

δάσκει μηδέ τών τοιούτων αναθεμάτων καταφρονε ίν . 

Ε ν τ α ύ θ α δε δ μέν σκοπδς ευσεβής , ε ίς θεού γ ά ρ 

ώρίσΟη τ ι μ ή ν . Έ χ ρ ή ν δέ σκοπείν , ώς δ τ ώ ν μαχό 

μενων πόνος, κα\ δίψαν ανάγκη ποιε ί . Ίωνάθαν δέ 

κ α . τή αγνοία συνέζευκτο, κα \ ταύτην έχων πρδς ά π ο 

λογίαν, όμως άχρ ι ς αυτής έκινδύνευσε τής ζ ω ή ς , 

Άλλ' απηλλάγη διά τήν τού λαού δικαίαν συνηγο-

ρίαν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΕ ' . 
ΜεταμεμέΛημαι^ δτι έχρισα τόν ΣαούΛ είςβα-

σιΛέα. Μεταμέλεια θ ε ο ύ ή τής οικονομίας μεταβολή. 
Οίον προύβ^λετο τδν Σαούλ, διά τδ τού σώματος 
άξιοΟέατον, ούκ αύτδς τούτο τ ι μ ώ ν , π ά ν τ ω ν γ ά ρ δη-
μ ι ο υ ρ γ δ ς , διά δέ τδν λαδν , τά κ α τ ' αΓσθησιν μόνα 
καλά θαυμάζοντα . Έ π ε Ί κα\ Ζακχαίος , μ ικρδς ώ ν , 
τδν Δεσπότην έδέξατο. Κ α \ Σ α μ ο υ ή λ , νέος ώ ν , τ ή ς 
θείας επ ιφανε ίας ήξ ίωτα ι . Προύτ ιμήθη δέ κα \ τών 
με ιζόνων κα \ πρεσβυτέρων αδελφών ό Δαβίδ. Ουδέ 
γ ά ρ μέγεθος , ή πολιάν , αρετής π ρ ο τ ι μ ά . Διόπερ αν
θρωπ ίνως φησ\ , Μεταμεμέλτιμαΐ' άνθρώποις κα \ τού
τοις άγροίκοις διαλεγόμενος · τήν έ π \ Δαβίδ μετά-
βασιν τ ή ; βασιλείας δηλών. 

"\νες% καϊ έπαγγεΛώ σοι. Ε ί κα\ π ρ ο φ ή τ η ς , άλλ' Q 
αιτε ί π α ^ η σ ί α ν , ώ ς πρδς βασιλέα δ ιαλεγόμενος · 
Άναμιμ,νήσκει δέ αύτδν τών πρδ τ ή ς βασιλείας αυ
τού λόγων. 

Αιά τδ άκούσαΐ με τής φωνής τον Λαού. Τοίς 
τού Α δ ά μ κα\ δ Σαούλ πρδς τδν προφήτην κέχρητα ι 
λ ό γ ο ι ς · δμοιον γ ά ρ τ ψ , ι Ή γ υ ν ή , . ή ν έδωκας μετ* 
έμού , αύτη μοι έδωκεν. * 

Ιδού, ού ΘέΛει ό Κύριος άΛοκαντώσεις. Διά τδ 
τδν Σαούλ ε ίπε ίν , είς θυσίαν άνενηνοχέναι τά βουκό-
λ ια , κα\ τά πο ίμν ια 

"Οτι αμαρτία οιώνισμά έστιν παραχικρασμός. 
Αδικία καϊ βεραφεϊν όδύνην, καϊ πόνονς έ ,τ-
άγονοιν. Σ ύ μ μ α χ ο ς , "Οτι αμαρτία τής μαντείας τό 
προσερίζειν ή δέ ανομία τών εΙδώΛων τό άπιθε'ιν. 
"Ισον ονν ήγαγε τή άσεβεία τό άΛίθήσαι » θεφ. 
Φησ\ δέ τ ι ς τήν άνοιαν ίσως τήν ένίων α ίν ίττεσθαι , 
οίωνδν ύποπτε υόντων κακδν, τδ νενικηκότας μ ή κ ε ρ -
δάνα,ι τήν λείαν. "Ωσπερ δέ τδ έφούδ άνέκειτο τ ψ θ ε ψ , 
καϊ δι ' αυτού τοίς έρωτώσιν έσημαίνετο τδ πρακτέον · 
ούτω διά τού θεραφείν αί τών είδώλων έδηλούντο 
π ρ ο ^ ή σ ε ι ^ . Προήδει μέν ούν ό θεδς τού Σαούλ κα\ 
τας έσομένας παρανομίας , άλλ' ήρκεσεν ή παρούσα 
κα\ μόνη τήν έσχάτην α ύ τ ψ τ ι μ ω ρ ί α ν έπενεγκεΐν . 
Δέον γ ά ρ ήν συνιδείν, ώς θεού φ ιλανθρωπίας μ ία σ τ α -
γ ώ ν πάσαν αγαθότητα τών ανθρώπων νικά · ό κα\ 
φιλανθρωπότερος ψετο φανείσθαι θεού μηδέν τε κε-

(Ui Deus anathemaiismum i l l u m ra ium habu i l ? 
Pr iutum euui rcdarguit , et c o n v i n c i l , quod devo-
l ionem iniprudenler fecerit. Deinde d o c u i l , neque 
ejusmodi anatbeiuaia conleinitenda esse. P i u m 
vero bic scopum prsefixum babet ; ad Dct eniui glo-
r ia in d i r i g i i u r . E r a l autem consideranduni, quod 
pugnantium labor, e l necessiias s i i i m efficiat. Jo -
na iban, etsi ignoran l ia iir.plicatus sit, eamque ad 
sui (lefensiunemprxtexere poterat ; laiuen in max i -
muin pe r i cu lum, et extremum pene vilas d i s c r i -
u.cn ven i i . Jus ia vero populi defensione l ibe ra -
ttis es l . 

C A P . X V . 

V E R S . H . P&nitel me, quod Saulem in regem. 
Β Pcenilenl ia Dei est dispensalio. i is ipsius muta-

l i o . E x e m p l i grai ia : Saulem dclegii propicr egre-
giam s ia iuram corpor is . Non quod ipse laq t i eaiu 
faceret, qu i omnium est op i fex , sed propter po-
pu lum, qui ea, quse scnsibus pulcbra appareitl , 
lantum suspicit , e l admi ra lu r . Nam Z a c h x u s quo-
que, qui ptistl lai» corporis {ttaluram babui l , Do-
minum e x c e p i l ; Samuel , l icet jun ior essct, divina 
appari l ione dignalus e $ l ; Dayid fratribus na lu 
majoribus pr&fer tur . Deus enim neque magn i lud i -
nem, neque seneciulem v i r l u l i an leponi l . Humano 
ig i i u r niore d i c i l : Pamilet me. L o q u i i u r eniui cmn 
ho imnibus , i isque i m p c r i l i s , et rudibus ; rcgni i n 
Davidem iranslal ionem significans. 

\F.RS . 16. Sine, et annuniiubo tibi. Quanquam pro-
pbela sit , lamen, regcm al loculurus , libere lo-
quendi copiam pel i t . i { Rcyocat ei iu memoriani sor 
uioncs, quos cuin eo b a b u i l , pr iusquaiu regnuui 
accepissel . 

V E R S . 20. Quia audivi vocem popuU. Adami excu -
satione ad prophelani Sau l quoque usus es l . S i -
mile enim est huic : t J iu l i e r , quam dedis i i n i l b i , 
ipsa dedil m i b i . » 

V E R S . 2 2 . Ecre non vult Dominus holoeansla. Eo 
quod Saul tlixisset ad sacr iHcium oves, e i boves 
adducios esse. 

5 1 5 Y E R S . 23. Quoniam peccalum arioialio rsi 
irriialio, iniquiias, et iheraphim dolorem, ei laborcs 
inducunl, e l c . Symmacbus, βΐ4ΐ'α peccatum uugurii 

D est co)ilentio9peccatum auiem idoloialriw, inobedien-
tia; wqual igilur impieiati, $i quis Deonon obediat* 
Qtiidam auleni dici t quoniuidain ametitiam forle 
obscure siguif icari , qui hialutti i l lud s i ispicaulur 
augurium esse, ai v i t lo res praeda non poi iant i i r . 
P o r r o qiieinadmoduin per rpbod, Deo ronsoc ia -
tuiu , quidnam agemlum essel, cousulei i l ibus signi-
i icabalur ; i i a per tbcraphiin idoloruni pra^diclionos 
declarabantur. Deus igt lur Sauljs c l iam fu iu i a 
peccata pra^vidit quideni , sed s u f l i i i i peccalum 
praesens, u l vc l ob boc solum cx i remuiu dc eo sup-
p l i c ium suniatur. E l e n i n i sc i rc eum convonic*lai t 

i inicani guitaii i a inoi is D c i , quo l iomincs toinplo-

C. Ν. άπε ιθήσα ι . 

P A T R O L . ( i i . L X X X V I I . 

V A K I i C L E C T I O N E S . 
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ι m ruocomi G A Z . E I lioo 
r l i l n r , omnom hominiun bon i l a l cm, el c lemenl iam \ λευσθεις ά:τοκερ ;ά τ ή ; λ ε : α ; , επανήλθε τα κάλ

λιστα κομισάμενο; . Και αύτδς ο ρ ί σ α ; τροφής μη-
loii^ft 3«iporarc ; ip«o tnmen Dco c lcmenl ior v i d m 
voSuil. (<ii:nqu<> u i l i i l d^ praeda deccrprre jussus 
»*ssel, prctiosissima ab . lux i l . Ipsc interini jejuuii i tn 
iudiccns, sui im lioc decreium d^fcndcre, o l v i n d i -
carc salagcbat.ncque proprio F i l i o misericors s c i -
licet parcebat. Auic lec l i vcro ,quein Deus ^non p ro -
pler impicla tcm crga se, sed propler c rude l i l a l rm 
in populum smim) auatbemal izayi l , ncglcclo , et 
praUerilo, nrq i ic A c b a r exemplo cau l io r factus, 
r«?s prtUiosis iiuas acccpit . Qtiod aulem Deus poe-
nam Amalnc i l annn hucusque dis t i t l i l , ipsitis e l iam 
r r^a boinincs aiporis c s l , e i bemgnital is , qui l a n -
h im temporis pccniienlia? ipsorum dcdit , c l c x -
spectav.t, donec mcnsura peccalorum adimplere 

βένα μεταλαβείν , τδν ίδιον δρον έκδικε ίν κατηπεί-
γετο , μηδέ παιόδς ό δήθεν ελεήμων χ ρ ε ω μ έ ν ο ς . Τοΰ 
δέ Θεού τδν 'Αμαλήκ άν αθ ε μ α τ ί σαντος, ού διά τήν εί; 
αύτδν άσέβειαν, δια δέ τδ περ \ τδν λαδν απηνές , πζ-
ραβάς λαμβάνε ι τά κάλλιστα, μηδέ τ ψ τού *Αχάρ 
σωφρονισθείς ύποδε ίγματ ι . Εί δέ παρίδε μέχ^ ι νύν ό 
θεδς τήν δίκην τού 'Αμαλήκ , τή ς αυτού καϊ τούτο 
φ ιλανθρωπίας , τοσούτον είς μετάνοιαν ένδεδωκότο; 
αύτοίς, και πληρωθήναι τάς α μ α ρ τ ί α ς αυτών περι-
μείναντος, άντ\ μετανοίας προστ ιθέντων αύται;. 
Καίτοι τοσαύτα π ε ρ \ τδν Τσραήλ έγεγόνε ι τά θαύ-
μ α τ α , δι* ών έ χ ρ ή ν έπ ιστρέφεσθαι . Εί δέ , τών π ιά 
των ήμαρτηκότων , ούτοι κολάζοντα ι , πρώτον μέν 

l i i r . Cum iuter im ipsi loco pcenilentiac, quam agerc ^ έ π \ τούτων τδ μέτρον π ε π λ ή ρ ω τ α ι , τοσαύτα προσ· 

dob-τΐΊΐΙ, peccala peccalis cumularen t ; cumquc 
fol lantaqiie m i r a r u l a in conspeclu h a b c r e u l , 
qua; iu populo Israel i l ico edi la , eos ad poeniton-
tiam provocarc dobucrut i t ; quod vcro , cum ma-
jorcs purca r in l , posleri pun iun lur ; p r imum q u i -
dom ab i l l i s mcnsura est i m p l ^ l a , cum tani i im 
p r x l e r i i i s peccaiis a d j c c e r i n l ; deinde, cum j u -
stum sit Domin i j u d i c i i i m , majorcs e l iam ipso-
rum poenas noti sublcrfugcrunt. A l q u i b i , cuin 
meri las poenas dcderint , a l i is in excmptuni propo-
si t i suut ; lempcratis pro mcr i lo i n boc, e l c l i am 

θέντων. "Επε ι τα , κρ ίσεως ο ύ ι η ς , κάκείνοι τήν δί
κην ούκ έφυγον · και ούτοι κολα ιθέντες , είς παρά
δε ι γμα τοϊς άλλοις έγένοντο , μετρουμένων πρ$; 
άξίαν κα\ τών ενταύθα κολάσεων, κα \ τών έν το") 
μέλλοντι · εί κα \ δ χρόνος διά τήν οίκονομίαν διάφο
ρος, μηδέ τούτων ενταύθα τδ προσήκον άποτισίν· 
τ ω ν . Μία γ ά ρ δίκη πρδς τδ παρδν , π ώ ς άν πρδ;73>λ-
λάς , κα\ μεγάλας ασεβείας άρκέσε ι εν ; "Η γάρ άν 
ουδέν άν υ π ή ρ χ ε μακαρ ιώτερον i αμαρτωλοί ; τών 
ενταύθα κολαζομένων. Κρίνεται δέ κα\ έθνο;, ώ; 
έθνος · κα\ οί κατά μέρος , πρδς τ ή ν άξίαν. 

\η fnturo sneculo, pocnis; cum lempus propler dispensationem diversum sit , neque i l l i in boc sae* 
culo jus lam poenam dcderint . Quomodo enim unica puona in prspsens pro magna, e l niull ipUci itnpie-
latc suflicere po lu i s se i ? Nam ccr le peccatoribus, qui in boc sseculo puni t in lur , n i b i l bcaliiis, etop-
labiuus polu issc l accidere. Jud i ca lu r enim gnns, u l gens, al i ique p a n i c u l a t i m , p r o u l mcrenltir. 

V e r s . 3 2 . Et occidit Samuel Agag. Ut Pbinces C Kal ίσφαξε ΣαμουίχΛ τόν Άγάγ. Ής ό Φινεές 

Saiubri ; nam quod Dcus impcravi t , pium est. 

C A P . X Y I . 

Y E R ^ . 2 . Quomodo vadam ? εί audierit Saul, oc-
ridet me. Samuel morc bominum metum praolendil. 
C o n s l i l u l u m ni i lcm e ra l , t i l sub saerificii p r x l e x l u 
a b i r c l , ni^n mendaciter . Men t i r i enim non docct 
Domiuus , vore cn im oblul i t sacr i f ic ium. D i c l u m 
igipir es l e i , u l facium cclarct , e l a l iud , quam 
rcs c r a l , d iccrc t . 

C u r non noni inal im appidlat Davidetn, sed unum 
e Hliis Josse? Ut non endeirt accidercnl Davidiqua; 
Josopho a f ra l r ibns . Ignoralio i g i l u r c s l n ia lc r se-
« u r i l i i i s . A u l i guo rav i ide qno agerelur, quod Dens 
jnsia rai ione occt i i laveral Propbela», 
ο ι.ιι s s t i en l i a compel i t . 

V E R S . 6. Et vidii Eliab, etc. S i s ta l im ad Da-
videm piTrcxisset, cx an l ic ipa la quadam o p i -
n iano , vel praesumptione boc facerc vidcretur . 
Ct im vcro ad oir.nrs venissel , os iendi l Dominum, 
reliquis r e j cc l i s , Davidem clcgisso. S i vero baec 
l u u i facla s int , fralrcs n ib i lominus , Oavidem v i -
deules i n c a s l i i s , inv id iam osiendcrunl ; q u i d , si 
b x c facia ιιοιι csseid , non c ran l f^ciui i? 

τδν Σαμβρ ί . Τδ γάρ π α ρ ά θεού κελευόμενον, εν-
σεβές. 

Κ Ε Φ Α Α . Ι φ . 
Πώς πορευθώ; καϊ άκούσεται ΣαούΛ, κτλ. Ό; 

άνθρωπος δειλιαν προ ίσχετα ι . Προσετάχθη δε προφά
σει θυσίας χωρε ίν , ού ψευδώς. Ψεύδεσθαι γάρ ού δι
δάσκει θ ε δ ς , αληθώς γ ά ρ έπετέλεσε τήν θυσίαν. Tf-
£έθη το 'νυν αύτώ κρύψαι τδ έργον , είπείν δέ τέ 
πάρεργ» 

Διατί ού λέγει όνομαστ\ τ^ν Δαβ\δ, άλλ' εν« τών 
υίών Ι ε σ σ α ί ; Ί ν α μή π ά θ η Δαβίδ ταύτα τψ Ιω
σήφ ύ π δ τ ώ ν αδελφών. "Ωστε ή άγνοια μή*Τ.Ρ 
ασφαλείας. "Η ήγνόησε τδ ζητούμενον, τού θεου Μ

Ι CIIIIII soli ^ στέλλοντος πρδς τδ μέτριον τδν προφήτην. Μόνον 
γ ά ρ εκείνου ή π ά ν τ ω ν γνώσις . C . L . 

Καϊ εϊδετόν ΈΛιάβ, κ . τ . λ. Εί ευθύς ώρμη«» ι~Λ 

τδν Δαβ\δ, έκ προλήψεως τίνος έδόκει τούτο 
ΈλΟών δέ διά π ά ν τ ω ν , έδειξεν ώς ό Ηεο;, 
άλ^ρυς άποκρ ίνας , τδν Δαβίδ έξελέξατο. Εί γ ά ρ χ α 

τούτου γεγονότος οί άδελφο\ τδν φθόνον έγύμνωβ». 
έν τή παρατάξε ι τδν Δαβ\δ θεασάμενοι, τί αν, ρ 
τούτου γεγονότος, ούκ έπραξαν ; 

Y A R L £ L E C T I O N E S . 

i C. Ν. ad. εν. 
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Ό μέν ΤΙσαύ π υ ^ ό ά κ η ; ήν , ώσε\ δορα, δασύς δ: Α Esai iq i i idr tm rufus crat , ul pollis, pilosns auiem 

τήν έξ α μ α ρ τ ί α ς Εχων νεκρότητα, και φονών ΚΤ .Λ 

Ι α κ ώ β · δ δέ Δαβίδ π υ ^ ' ά κ η ς μετά κάλλου; οφθαλ
μ ώ ν , ίνα τδ διορατικδν δήλωση του Δαβίδ k , και τδ 
γρργδν τ ή ς ψυχής . Ου γ ά ρ σώματος τοΰτο έπαινος. 
Έξελέξατο δέ προπαιδαγωγούμενον έν τή πο ιμαν 

τ ι κ ή . κα \ διά τής τών λοχευομένων κηδεμονίας αν
θ ρ ώ π ω ν άρχειν έκδιδασκόμενον. C . L . 

Καϊ Πνεΰμα Κυρίου άπέστη άπό Σαούλ, κα\ 
σν%·έΐχεν aurov πνεύμα πονηρόν. Τοΰ θείου 
Πνεύματος άποστάντος , χώραν Ισχε τδ πονηρόν. Ούτω 
τ ή ς αποστολικής χάριτος τδν Ιούδα ν κ α τ ^ λ ι π ο ύ σ η : , 
είσελήλυθεν είς αύτδν δ διάβολος. 

Ε ίωθότως h\ ϊτ\ θεδν αναφέρει τήν αίτ ίαν τής 
τού πονηρού πνεύματος ένοικήσεως · ούχ δτ ι αύτοΰ 

r\ p t M ( a U ) liabens mor la l i t a tem, alcpic caedom s p i -
rans comra Jacob : David autem rufus cuin p u l -
cb i i i ud ine oculorum, quibus vcrbis perspicaci tas . 
et ardor a i i imi Davidis innu i tu r . Non enim in cor-
poris botiorem bocce d i c i u m . E l c g i l aulem euin 
qui gregem pascere e l per curam ovibus adbib i -
lar.i bomii i ibus praeesse d i d i c e r a l . 

Y E H S . 1 4 . Spiritns Domini recesiil α Saule, el 
occvpavil eum spirilus malus. S p i r i l u Dei recc-
d c i ; U \ sp i r i ius ina l i^ i i i i s locuni babui l . S ic c l i am 
in J u d a m , defieienle aposlolica g r a l i a , diabolus 
i r . i r av i i . 

Ut i solei , ad Deum referl causam cur malus 
dxtnon in ro habilct , non quod co in imit ienie , sc I 

δεδωκότος, άλλ* δτι άφελομένου τδ άγ ιον , πάροδο; Β ρ ; Hus auferenle sanc lmn, adi lus aperiebatur nialo 

έγένετο τ ψ π ο ν η ρ ψ τού τ ά δοκούντα ποιείν. Τδ γάρ 
6εϊον ΙΙνεύμα έν τ ή τ ή ς βασιλείας χρίσει δεδομένον 
τ ψ Σαούλ, ε ίκότως iv τή τ α ύ τ η ς άποπτώσε ι πρδς τδν 
άντ* εκείνου χειροτονούμενον σ υ ν α π έ π τ η , καΛ χώραν 
έσχε τδ εναντίον. "Αλλως γ ά ρ , εξουσία κατ ' ούδενδς 
αύτοίς δέδοται δ ίχα τής θείας συγχωρήσεως . ('.. L . 

Άνδρα εϊδότα ψάλλειν. ΤΙ διά τών μουσικών 
οργάνων λατρεία π α ρ ά θεού μέν ού δέδοται^ έπενοήθη 
δέ τ ψ Δαβίδ ευσεβέστατα. Πόθψ γ α ρ Οείψ π υ ρ ο ύ μ ε -
νος, τά πρδς ά : έλγε ιαν τούς ανθρώπους έκκαίοντα 
μετέβαλεν 1 ε ίς εύσέβε ιαν , μέλος έναρθρου φωνής 
ύμνοις θείοις έγκεράσας · ώς άν τήν μέν αΓσθησιν 
δ . ε γ ε ί ρ ο ι τ δ μέλος , τ δ δ έ νόημα μ ε τ ' αυτού τδν θείον 

pro l u b i l u agendi. Sp i r i lu s cn im diviitus Sau l i 
conccssus, cum rex coopiaretur sacra uuctione, 
s i inul atque imperio cxcidi t , ju re meri lo ad ctuii 
qu i ipsins loco creatus es l , Iransii t , e l contra-
r i u m locuin babuit . A l i a s en im, n i s i Deo permi'.-
lor.te, nul la eis (da?inonibus) coulra u l lum <on-
r r d i l u r poleslas. 

Y E R S . 1 6 . Yirum scienlem p$allere. Cul tus Dei, 
qui per inslrun.enta nuisica exercetur, non qui-
dom a Deo i r ad i lus , sed a Davide admodum relf-
giosc excogitatus est. Divino cnim ardore inflam-
niaius, ca qtiae bomines ad l i b id incm, et lasciviam 
a c c m d u n l , ad pieialem t r a d u x i i ; caniom articu-
lalsc vocis byinnis d iv in is lemperans; u l melos 

πόθον άνάπτο ι . Τού θείου τοίνυν Πνεύματος δ Δαβ\δ ^ sensum, inlel leclus vero u n a , eademquc opoia 

τήν ένέργειαν ύποδέδεκτο, καϊ ενεργούντος αυτού , τδ 

πονηρδν ή σ ύ / α ζ ε π ν ε ύ μ α . 

Καϊ ό άνήρ συνετός, καϊ πολεμιστής. Πώς 
ά ν ή ρ , κα\ π ώ ς συνετδς έν λόγω, π ώ ς δέ κα\ π ο λ ε 
μ ι σ τ ή ; δ πρόβατα π ο ι μ α ί ν ω ν ; Ούκ άρα ά φ ' εαυτού 
έλάλησεν ε ίπών , άλλά τά επόμενα, ώς παρόντα π ρ ο -
§ ίπε · • κα\ μ α ρ τ υ ρ ε ί τ ψ Δαβίδ ά π ε ρ έμελλε ν εί
ναι . C . L. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΖ' . 

"Εδωκε δέ τά δπλα Σαούλ, καϊ ούκ ήδύνατο β α -
στάσαι Δαβίδ. Ού συγχωρεί γ ά ρ τοΰτο θ ε δ ; , ίνα 
γυμνδς ν ικήση · ίνα μή τά δπλα μ:ρ :σωνται τήν τών 
κατορθωμάτων νίκην n . C . L . 

Και γνώσεται πάσα ή γή, δτι έστι θεός έν 
Ισραήλ. Προφητεύει παραταττόμενος , καϊ προαγο-
ρεύει τήν τ ή ς οικουμένης θεογνωσίαν. 

Καϊ έπάταζετόν άλλόφυλον. Λίθψ δέ τδν άλλό-
φυλον αναιρεί , προμηνύων τδν έξ αυτού κατά σάρκα 
λίθον τμηθέντα χε ιρών άνευ. C . L. % 

Κα\ τή ^ομφαία δέ τού αλλοφύλου χρησάμενος , 
αύτδν ά / ε ί λ & ν ίνα τήν τού Σωτήρος προδηλώση νί-

d iv innm ardorem exsusc i la re l . David itaquc d i -
v in i Spi r i l t i s vim alqne efllcaciain acccpera l ; 516 
qno operanie, spir i tus malignus quirscebal . 

Y E R S . 1 8 . Et vir inlelHgens, et betlicosus. Q u o -
nioilo v i r , e l ifitetlt^ens in oral ionc, el Lf l l icosus 
d i c i lu r qui ovos p a s t i i ? M m i r u t n non ex semel-
ipso loculus e s l , sed fulura quasi jam adosent 
p i i ed ix i l , e l les l inionio confi tmal quis David csset 
fu lu ius . 

C A P . X Y I I . 

Saul arma sua dcd i l , a l David grslare oon pr-
lu i t . E len im Dcus boc ιιοιι concedit, sed necduiu 
vnlt reportare v ic lo r i an i , ne armis v i c lo i i a i v i r -

tule parl;t' pars a l l r ibua iu r . 

V E R S . 4 6 . Ε ί agnotccl omnis lerra, quod Deu$ 
sit in Israele. David pcrgcns coul ra bostcm pro-
phr la! , et de cognii ionc Dei in uuiverso lc r ra ru in 
orbe conrionatur. 

V I R > . 4 9 . El pcrcussil alienigenam. Lapitle al in-
n ignia i i i i m c r l i c i l , lapi leni cx ipso sccuiidutii car -
IIPII) oriundinn e l sitie iuauibus excisuiu p r a s g n i -
ficans. 

E l gladio, alicnigena» usus, cuin i n l ^ i c u i l , ut 
Sa lv ;» io i i s \ i c t«» i \ zmp ia inons l r a r c t .Qu icn im t i n c i 

V A K L E L E C T I O N E S . 

* T* &Xpt τ°Γ,δ2 τα,:>τά τ ο Γ ;
 ~°~} τ ο Τ ; έ ν Ί ΐ 1 ' 4 8 0 τ ο ° ' 2 · "ή Τ ο υ . έκδόσ. 1 C . Ν, · . , - _ 

έβα>.Αεν. " Ί ά έ ξ η ς ε ν τ ω της Αύν . κώδ. ού κ : ί τ α ι . » Λ χ ?ύτά κα·. έν σ:λ. 5 7 7 τού 5 Τ ό μ . τού Χω.σοστ. 
κατά τήν του Μοντφαουκ. ίχο. 1 
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attixit Do;ninum, per cr i iccm lyramiide exuius e s l . Α κην . Σταυρω γαρ 0 προσηλώσας τδν Δεσπότην, δια 

Aique ιιI implereiur d ic lum i l lud : l n operibus ma-
nuum coitiprebcnsus est peccalor 4 . 

V E R S . 5 5 . Cujus filius est hie adolescem ? Quo* 
modo David Saul i ignolus fu i l? Yet quia f i i r i bun-
i!ns c i ibara ludenlem non sen l icba l , ve l , invidia 
s l i in t i l a i i i e , d i l igenler e i accurate cognoscere 
volutl cujas et quisnam essel . 

Y E R S . 5. Diligeus eum, quantum animam $uam. 
A q u i l a , secundum animam suam. Id vero lex Do-
in in i quoque praecipit : ι Ditiges p rox imum tuura, 
s i cu i leipsum β . ι 

C A P . XVIII · 
Y L R S . 2 . El tnandyan. Genus es l veslis exlerio 

σταυρού τής τυραννίδος εξέπεσε . Κ α \ ίνα πληρωθή 

τ δ , Έ ν τοις έργοις τών χε ιρών αύτοΰ συνελήφθη δ 

αμαρτωλός . C . L . 

ΥΙός τίνος ούτος ό νεανίας; Π ώ ; ήγνδησεν δ 

Σαούλ τδν Δαβίδ ; ή , δτι μ ε μ η ν ώ ς ούκ ήσθάνετο τή 

κ ιθάρα χρωμένου ; ή , δτι δ φθόνος αύτδν παρε/.ίνη^ 

σε ν ακρ ιβώς μαθείν δθεν εστίν ; 

Ψυχήν αγαπών τοσούτον. Α κ ύ λ α ς , κατά τήν 
ψυχήν αύτοΰ. Τούτο δέ κα\ δ θείος νόμος παρεγ-
γυφ · t Α γ α π ή σ ε ι ς τδν πλησίον σου, ώ ς σεαυτόν.» 

ΚΕΦΑΛ. ΙΗ ' . 

Καϊ τόν μανδύαν. Εΐδος έφεστρίδος . Οιμαι δέ, 

r i s . E x i s l i i n o aulem, i n q u i l , vel Arcad icam esse, R φησ\ν , Ά ρ κ α δ ι κ ή ν ε ίναι , ή τδ π α ρ ά τών πολλών 
μαντίον λεγόμενον. 01 μέν Έ β δ ο μ ή κ ο ν τ α διε££ο>-
γότα φασ\ τά Ιμάτ ια τού τήν άναίρεσιν τών Ήλ\ 
πα ίδων μηνύσαντος. Ό δέ Α κ ύ λ α ς τδν μανδύαν 
έξέδωκεν. Κα ϊ δ τών 'Αμαν ι τών βασιλεύς τών Δαβ\δ 
πρέσβεων άνείλε τών μανδυών τδ ή μ ί σ υ , έως τής 
αναβολής τών ίσχίων αυτών . 

ν<·|, quam vulgo nianlion appel lanl . Sepluaginta 
r n i m dicunt (τά Ιμάτ ια) vesl imenla i l l i u s , qui 
n u n i i a v i i csedem fil iorum H e l i , discissa fuisse. 
U b i A q u i l a μανδύαν reddidit . R e x Ammoni l i cus 
praescidil τών μανδυών, hoc es l , de vcsl ibus lega-
loruin David is , d imid iam par iem, usque ad naies 
ipsorum. 

Y E R S . 1 0 . Irruit spiritus malus tuper Saulem, et 
prophelavit, e l c . Scr iptura a?quivoce eliatn pseudo-
propbelas e l falsos deoe appellal . Caelerum pseudo-
propbetae insaninnlibtts similes c ran l , qualis c l ia iu 
Saul e r a l . Sed isle d iv ina gratia itnt desl i iulus . 
David vero psallens, dsemonis i l lam insaniaui u i i i i -
gavit, c l i i m d i a m Saulis reprcssit . 

Non S p i r i i u dWino repletus, val ic inalus cst. 
Quomodo enim fleri potu i l , Μ simul niale daeiuuiiis 
c l Sp i r i lu s sancti parliceps essel ? Sed malus sp i -
ritus euui lorquens, tal ia elTari coegi l , u imi rum 
fore u l imperiutn ab ipso ablalum iranseai ad i l lum 
cu i invidebat. S i in i le quid Paulo e l Silae accidit , 
de quibus mul ier Py lbon i s dxrnone obsessa ex-
c lamavi l : c A l t i s s imi Oei servi sun l · . » E t c n i m 
ubi Dcus voluer i l , e l iam daeuiones \ e i i l a i e m elo-
qu i cogunlur . 

Y E R S . 1 2 . Dominus pmnipotens erai cum eo. 
Spi r i tum sanclum boc iuodo appellavit ; cujus 
dono, c l gra i ia dignaius e ra i . 

Y E R S . 1 7 . JSon sit manus mea in eo; $ed manu$ 
Pa!a>$tinorum. H i s lo r i a consi l ium e i proposilutn 
Saulis apv r u i l : conjugium i l lud insidias fuisse, 
non b e n c l k i u m . 

V E R S . 2 7 . Si ducenta prmpulia Palwslinorum. 
Quare non capita? Propterca quod iue lu i l , nc a l i -
quo i ex suis coulr ibul ibus iu lcrfecl is , capita oc-
rum aflerrel ; quamobrem piseputia pe l i l , n l ma-
nilesUiui s i l Pahrsi inos esse. 

* Psa l . ix, 1 6 . « M a l l b . xix, 1 9 . 

Καϊ έπέπεσε πνεύμα πονηρόν έπϊ ΣαούΛ, %άϊ 
προερήτευεν, κ . τ . λ. Ό μ ω ν ύ μ ω ς · κα \ τούς ψευδο-
προφήτας γ ά ρ προφήτας φησ\ν ή Γ ρ α φ ή " κα\ θεον;, 
τούς ψευδωνύμους. Οί δέ ψευδοπροφήταιτο ις μαινσρέ-
νοις έψκεσαν , όποιος ήν ό Σαούλ . \Αλλ' έκεϊνο; μεν, 
τής θείας γ ε γ ύ μ ν ω τ α ι χ ά ρ ι τ ο ς · δ δέ Δαβίδ, ψάλλων 

^ τήν μέν τού δαίμονος μαν ίαν έπράύνεν , τδν δ* τού 
Σαούλ κατέπαυε φθόνον 

Ούχ δτι δέ Πνεύματος αγίου τ υ χ ώ ν , προεφήτευε. 
Πώς γ ά ρ εν τ α ύ τ ώ ήν οΓόν τε πονηρού τε κα\ αγίου 
μετεχε ιν Πνεύματος ; Άλλ* δτι τδ πονηρδν πνεΰμα 
π ν ί γ ω ν αύτδν , παρεσκεύαζε Ρ το ιαύτα λαλε ί νώς 
άφαιρεθήσεται μέν αύτδς τήν βασιλείαν, μεταστήσε-
ται Ί δέ ε ί ς εκείνον καθ* ού ό φθόνος. Οίον καϊ ϊτλ 
Παύλων κα\ Σίλλαν έγένετο, έφ ' ών ή τδ τού Πυθο>-
νος έχουσα π ν ε ύ μ α , έβόα · ι "Οτι δούλοι τού θεον 
τού υψίστου έίσί . * θεού γ ά ρ βουλομένου, άναγχά-
ζονται καϊ τ ά δαιμόνια όμολογείν τήν άλήθειαν, 
C . L . 

Καϊ Κύριος παντοκράτωρ ήν μετ' αύτοΰ. Ούτω 
αδ πανάγιον ώνόμασε Ί νεύμα. Ταύτης γάρ ήν ήξ:ί»>· 

D μένος τής χάρ ι τος . 
Μ ή έστω ή χείρ μου έπ' αύτφ, aXV lcw 

έπ" αντφ ή χειρ τών άΛΛοφύΛων. "Εδ^ιξεν ή \w 
ρία τού Σαούλ τδν σκοπδν, ώ ς επιβουλής ^ν, ούκ 
ευεργεσία ; , δ γ ά μ ο ς . 

'Α-Ι^ ' ή εκατόν * άκροδυστίας άΛλοφύ.Χω*· ± 
τ ί μή κ ε φ ά λ α ς ; Έ π ε ι δ ή π ε ρ ύπώπτευσεν, δτι των 
ό (^ρύλων τ ινάς άνελών, οίσει τούτων τάς κεφάλα;· 
ου δή χάρ ιν τ ά ς άκροβυστίας ζητε ί , δ δτ.λοί τ α»· 
λίφυλον 

1 Aci . xvi, 1 7 . 

V A R I J E L E C T I O N E S . 
0 Γάρ δ Διάβολο;. Ό τής Αύγ . κώδ. Τ ά αυτά δί είσι τοίς τού θεοδωρίτ 

% Βασιλεύσει δε ό φθονούμενος. Ό α ύ τ . 1 Ιη Lavniori rodicc videlur fuisi 
iecl io mel ior ; el a fi iLIioruiu boc !oto lcxtu coinprubatnr. 

Ρ Έποίει 
iuisse ο' ρ ι υ ρ'. 

. Ό τ η ; Αύγ. Χ*̂ · 
bcd iioairi wdicu 
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1105 COMMENTARII I 
\\λλ* δ μ ω ς φθδνψ δουλεύων 6 Σαούλ τδν τοΰ Δ α · J 

6\δ έτήρησε θάνατον. "Οτε δε σέσωσται δ ιά τ ή ς 
Μελχδλ, ήσε τδν νη ' ψαλμδν · ι Έξελοΰ με έκ τ ώ ν 
έχθρων μου, δ θ ε δ ς . > C . L . 

Ό μ ο ι ο ν τ ώ · ι Έ ά ν τ ί ς σβ ά γ γ α ρ ε ύ σ η μίλιον Εν, 
υ π ά γ ε μ ε τ ' αύτοΰ δύω. ι Έ π ι τ ά τ τ ε τ α ι γ ά ρ δ Δα6\δ 
φόνεύσαι έκατδν αλλοφύλους, κα \ διακοσίους άνε ίλε , 
κ α τ α π α τ ώ ν τήν τού Σαούλ ε π ή ρ ε ι α ν , κ α τ ά τήν τοΰ 
λδγου έκδοσιν. C . L . 

Κ Ε Φ Α Λ . Ι θ \ 
Καϊ έλαβενΜελχόλτά κενοτάφια, κ . τ . λ . ' Α κ ύ λ α ς 

μορφώματα φησ\ν, κα\ τδ ή π α ρ τών α ί γ ώ ν , τδ π ά ν 
πλήθος κα \ στρογγύλωμα τ ρ ι χ ώ ν , φυγαδεύσασα δέ 
τδν Δαβίδ; τήν κλίνην ε ί ς ά ^ ω α τ ο ύ ν τ ο ς έσχημάτισε 
τ ύ π ο ν , ι μ α τ ί ω ν μέν πλήθος έπιβαλοΰσα, σ τ ρ ο γ γ ύ - J 

λωμα δέ τ ρ ι χ ώ ν ύποθείσα τοίς ίματ ίο ι ς , ώστε μ ι -
μεισθαι τήν κεφαλήν. Τινές δέ μ ο ρ φ ώ μ α τ α τήν ε ί 
κδνα φασ\ τού Δαβίδ, ήν τοις ίματ ίο ις έκάλυψε, πλήν 
έν ίων τού προσώπου μορίων . Τδ δέ τών α ί γών ή π α ρ , 
επε ιδή φασιν αύτδ τ ίνες κινείσθαι μέχρ ι πολλού μ ε τ ά 
εήν τού ζώου σφαγή ν . 

Καϊ έγένετο έπϊ τους αγγέλους Σαούλ πνεύμα 
θεού, καϊ προεφήτευσαν. Π ώ ς οδτοι προφητεύουσ ι ; 
π ώ ς δέ κα,Ι Σα,ούλ ύ σ τ ε ρ ο ν ; Δ ιάφορα τοίνυν τού Δε-
σπότου τά θ ή ρ α τ ρ α . Τούς μέν γ ά ρ δι ' α ν θ ρ ώ π ω ν 
θηρεύε ι* τούς δέ άορασία θηρεύει . "Οπερ έ π \ 
Έλισσαίου γ ε γ έ ν η τ α ι . Τούτους δέ διά προφητ ικής 
χάρ ιτος τδν Δαβίδ άποκτε ίναι κεκώλυκε . Κα\ Σαούλ 
δέ , με τά π ά ν τ α ς έ λ θ ώ ν , τών τ ή ς φ ιλανθρωπίας 
τυγχάνε ι δεσμών. Προφητεύει μέν γ ά ρ , άλλ' ούχ 
ομοίως τοίς άλλοις. Ανάξ ιος γ ά ρ ών τ ή ς χάρ ιτος , 
γυμνωθε \ ς τ ή ς έσθήτος πανημέρ ίος έκειτο . Έδήλου 
δέ τδ σ χ ή μ α τήν τ ή ς βασιλείας άφαίρεσιν . Κα\ δίκας 
δέ τ ίνει τοΰ προφητ ικού καταφρονήσας π ν ε ύ μ α τ ο ς . 
Τ ή γ ά ρ κ α τ ά Δαβ\δ δργή τδ θείον ύβρισε Πνεΰμα. 
Ε ν τ ε ύ θ ε ν δέ δήλον, ώς δ κολλο')μενος άγ ίο ι ς , άγ ιος 
έ σ τ α ι , κάν πρδτερον ή πονηρός* κα\ μ ά λ ι σ τ α , μ ή 
παλίνδρομων αύθις έ π \ τ ά π ρ δ τ ε ρ α . 

ΚΕΦΑΛ. Κ' . 
1Αποκαλύψει τό ώτίον μου. Σ ύ μ μ α χ ο ς , "Εάν μή 

δηλώση είς άκοήν μου. C . L . 
Τδ , Έμπέπλησται μεταξύ έμού, και έξης , Α κ ύ 

λας και Σ ύ μ μ α χ ο ς β , "Οσον βήμα αναμεταξύ έμού 
καϊ τού θανάτου. C . L . 

Ήγάπησε ψυχήν άγαπώντος αυτόν. Α κ ύ λ α ς , 
Κατά τήν ψυχήν αυτού. C . L . 

Τ δ , Έπισκεπήσεται ή καθέδρα σου, Σ ύ μ μ α χ ο ς , 
Ζητηθήσετα^ C . L . 

Τρισσεύσεις. % Ακύλας, τρεις ημέρας άναμενε/ς · 
διά τ ί δέ τ ώ Δαβ\δ διά βελών ήγουν ακοντίων τήν τού 
π α τ έ ρ ο ς έμήνυσεν Ί ω ν ά θ α ν έ π ι β ο υ λ ή ν ; Τ ι νέ ς διά 
τδν ^ίκέτην φασ\ν, ίνα μ ή μ ά θ η τά μηνυδμενα . "Αλλ* 
έξήν κα\ μδνω πμραγενέσθα ι · άλλ' ούκ άν τήν ύ π · 

L I B . I R E G U M 1106 
A l l a m e n invidia* indulgens Saul mortem Davidis 

semper animo volvebat. Qui poslcaquam auxi l io 
Melcbol saWus evasera l , quinquag» s imum oc la -
vitm cecinit psalmum : c Er ipe me de in imic i s 
meis, Deus meus 7 . » 

S imi le est i l l i dicto : c S i quis le angar iaver i l 
unuip mi l l i a re , vade cuni eo vel duo 8 . ι Namque 
David centum alienigenas inlerl icere jussus, ducen-
tos o c c i d i l , non babita Saul is insolentiae ratione, 
ut h i s lopa refer l . 

C A P . X I X . 
V E R S . 1 5 . Micltol accepil cenotaphia, e l c . Aqu i l a 

μ ο ρ φ ώ μ α τ α , id est figuras d ic i t , et hepar capra-
r u m , omnemque mul t i lud inem, et convolutionem, 
στρογγύλωμα , p i lo rum. Dimisso vero Davide, le-
c tum composui l , tanquam x g r o l a n l i s , mu l l a i m -
ponene vesl inienia, conversionem etiam pi lornm 
ponendo sub vcsies, idolura, praeicr quasdam fa-
cie i paries, c o n l e x i l . Caprarum aulem bepar adhL 
bu i t , eo quod quidam d i c a u l , maclato ani inal i 
longi lemporis spatio palpi iarc . 

V E R S . 2 0 . Ε ί venit supcr nuntios Sautis tpiritut 
Dei, et prophetarunt. Quomodo i l l i propbelanl , 
quomodo postea Sau l? Y a r i a utique Domin i sunt 
r e l i a . Quosdam enim hoimiium opera, e l min i s l e -
r io cap i t ; quosdam fjecitate venatur. Id quod acc i -
dit temporibus Elisaei. IIIos autcm pcr propl ie l i -
cam gratiam Davidem in lcr l icerc probibuit . Saul 
e l i am, qui posl omnes venit, humamla i i s v incul i s 
i r rc l i i t i s est. P rophe la l en im, sed non s imi l i l e r , 
ui re l iqu i . Indignus enira grai ia , veste exutus tota 
die jacebat. Habi lus autem i l l c rcgni ablaiioncm 
significabat. Poenas item dedi l propter conlemptum 
propbcl ic i sp i r i ins . Ira eniin conl ra Davidcm, d i -
vinum S p i r i l u m conlumei ia aflecit. H i n c autem 
inanifeslum est quod, qui sanctis adbaerct, ct con-
versatur, sancius eltieiiur, e ls i aule maltis fuer i l . 
Idqne (uin maxime, si ad pr iora dcnuo iton rc -
c n r r a i . 

C A P . X X . 
YERS". 1 5 . Neqne reielabit auribus meis. Symtna-

cbns, Nisi indicaveril auditui meo. 
P r o , lmplelur inler me, etc. A q u i l a e i S y m -

I macbus habenl : Quanlum grudus inter me et mor-
lem. 

Y E R S . 1 7 . Diligebat auimam ejus qui ipsum dili-
gebat. Aqu i l a , uli suam animam. 

Pro , Contegeiur sessio tua , Symniachus habet, 
Ileqnirelur. 

Τρισσεύσεις . A q u i l a , tribus diebus exspectabi$. 
Quare autem Jonatban per j ac lum telorum, au l 
certe jaculorum, Davidi pa l r i s insidias declaravi i? 
Quidam propler servum d i c n n l II.TC facla esse. no, 
quid s ignintarehi r , cognoscerct. A l poluissei stdus 

* Paal . L V U I , 2 . 8 Mal tb . v , 4 1 . 
V A K I / E LECTIO.NES. 

• Τδ , Σ ύ μ μ α χ ο ς , έν τ ψ τής Αύγ . κώδ. ού κε ίται . 



1137 P K O C O P l l GAZ/ΕΓ 1108 
adesse : atqui $usplrionem non potuissel oavcre, si 
ad palefaciendum David ipa l r i s insidias solusabivis-
* e l . Hac de causa cum puero progredimr, c i j >cu-
landi exerc i i ium simulaf, aique Davidem obscure 
ftigam oratione ad puerum j u b c l capesscre. Ρ Γ Λ · 

initlens autem servum, fugam Davidi s iguif icabal . 
V E R S . 19. In die operis, etc. A q u i l a , τοΰ έργου , 

appellal pr imam fugam. Ergab vero, re l iqui tapi-
dem in lc rpre lau lur . 

517 V E R S . 2 0 . Ad lumaltaram. A q r i i h i , ad $co 
pwm, vel cus lodiam. Duplex cnim esl l cc i io . S y m -
macbus, είς τδν συντεταγμένον . Et sic in Hebraeo-
Mim in lerprela l ione l. 'gitur. Apud Graccos, τ ά φ ρ ο ν , 
apud K o m a n o s , fossa, apud S y r o s , tcopus; ad 
quem scse excrcendo sagil las n i i l le re consucve-

οψίαν έξέφυγε μόνος χωρών τοΰ κ α τ α μ η ν ύ ε ι ν τώ 
Δαβίδ* τήν έπιβουλήν. "Οθεν πρόεισι μ ε ν σύν τψ 
παιό\ , τήν δέ τ ή ς τοξείας υποκρίνετα ι τ ή ν γυμνα-
σίαν · κα\ τ ώ μέν Δαβ\δ α ίν ίττεται τ ή ν φυγήν δια 
τών πρδς τδν οίκέτην λόγων* π ρ ο π έ μ ψ α ς δέ τδν 
οίκέτην, τήν φυγήν Δαβ\δ υ π ο τ ί θ ε τ α ι . 

Τή ήμερα τής εργασίας. Α κ ύ λ α ς , τον έργον, 
έργον δέ καλεί τήν π ρ ώ τ η ν φυγήν . Τ δ δέ Έ ρ γ ά β , 
οί λοιποί Λίθον έςέδωκχν. 

ΕΙς την Λαματτάραν. Α κ ύ λ α ς , ε ί ς τον σχοπόν 
ή , φυλακήν . Δ ιττή γ ά ρ ή γ ρ α φ ή . Σ ύ μ μ α χ ο ς , ε)ς τον 
σνντεταγμένον. Έ ν δέ τή τών Ε β ρ α ϊ κ ώ ν ερμηνεία 
ούτω κε ίτα ι . Παρά μέν "Ελλησι, τάφρον' παρά δε 
' Ρ ω μ α ί ο ι ς , φωσσάτον, π α ρ ά δέ Σ ύ ρ ο ι ς , σχοπόν, 

είς δν γυμναζόμενοι τά βέλη π έ μ π ε ι ν είώθασιν.Τινέ; 

ά π α ξ κα\ ά π α ξ , άντ\ τού , ώ σ π ε ρ είώθει. 

r u n l e . Quidam in lerpre laniur lociun concavum unde ρ δέ κοΓλον τόπον, δθεν Δαβίδ καθεξόμενος ανέστη. 

C L . 

C . L . 
Σύμπτωμα τι φαίνεται. "Ωετο μή κεκαθαρμένον, 

μηδέ ήγνισμένον, τδν Δαβ\δ π α ρ α ι τ ή σ α σ θ α ι τδ συμ-
πόσιον, δ ιόπερ έσίγησεν. 

"Οτι έβραύσΟη έπϊ τόν Ααδίδ · ."Ακύλας, διεχο-
νήθη· Σ ύ μ μ α χ ο ς , ώδννήθη * · θ ε ο δ ο τ ί ω ν , έΛν-
πήΟη. άντι τοΰ , έπεκλάσθη u , κα\ ήλέησεν αύτ^ν 
έπιβουλευόμενον ύ π δ τοΰ π α τ ρ δ ς α ύ τ ο ΰ . Συντελέακ 
αύτδν , τουτέστι π ά ν τ ω : άνελείν. C . L . 

Τδ δέ, ΕΊς τό pupTvpiov Ααβ)δ, ά ν τ \ , δπου έπηγ-
γείλατο τδν Δαβίδ έλθείν, π α ρ ή γ α γ ε ν Υ αυτόν · θεο
δοτίων, υπερέβη * . C . L . 

Κα) άαδιδ ανέστη άπό Άννεγάδ «. Ακύλας, 

su r r ex i l David. 
Ut semel c l semol, id est, u l i solebat. 

V E R S . 2 6 Casus aliquis apparet. Exist imabat 
Davidem non pnrgalum, neque sanc l i f i ra lum, con-
v iv ium pelere, quaproplcr lacui t . 

Quia fractus est super Davidem , Aqu i l a , labora-
tit; Symmacbus , dolore affecius est; Tbcodoi ion , 
contristatus est, quasi dicerel : Conl rac lus Ost e i 
miserius ejus, quod ci a palre sno insidia» s l rue-
r c i i i u r . C( nsuunnare e u m , id est, penilus au i e r i f . 

ln lesli iionium Davidis, id c s i , ubi Daviucm ve-
nire ai int int iaveral , adduxi l cum, Tbeodoiion , su-
pergretsus esl. 

Y E R S . 4 0 . David surrexil ad Annegab. Aqiiila 

έχόμενα τού νόμου hoc es i , auitralia, r edd i l . Forte C αγόμενα r o , ~ νώτο ν. Ί ?ο>; δέ κοίλος τόπος ύπήρχί' 

έκει . [Οί δέ λοιπο\ , Λίθον έξέδωκαν. C . L i p ] autein concavus locus f u i i . 

C A P . X X I . 

Y E R S . 2. Ad Achimelech. L ibe r Psa lmorum 
x x x i i i psa lmo, pro Acliimelech in l i l u l o bal>el 
Abimelech, lacta permulal ione litterae , propier 
aifinitaiem l i l i c r a r u m apud Hebraos , B i i l i s c i -
l i c e i , et Capb. Simi les enim s u i i l lincra? exiguo 
apice lanluui var ianie . Sed quomodo S^rvaior 
noster iu Evangeliis p r a s c n i i s hisloriae i i i cn l io -
iiem faciens, d i c i l ad Abia tbar summusu pon-
l iucem pervcnisse? A u i ig i lu r Abimelecb bino-
niinis fu i i , e l A b i a l b a r etiam appellalns c s l , 
aul diceudum esi bislortain Abimelecbi iui iquaiu 
saccrdotis ii ientioncm facere : Abia lha rum ve-
rum, suminuin i l l i s lcmporibus ponli i icem fuisso. 
Y i d e l u r c t iam, quod Rcguin liber ipsum Abfme-
lecb, et sacerdotes Domini sublalos esse dicat a 
Sanle, non aulein sununum ponlif icem. Auno lan -
dutn e i iam es l perilos vcle t is populi niinus 
curavisse corporalia lcgis inandaia . Hanc ob cau-
hain David , comedeus panes proposi l ionis , id Cecil 
qu >d ρ ι τ lcgem Moysis ηυιι licebat. Caitcruiu ipsc 

Y A H I i E L E i I T I O N E S . 

ΚΚΦΑΛ. K A ' . 

77ρί'ς· 'ΑχιμέΙεχ. Ή βίβλος τών Ψ α λ μ ώ ν , έν τω 
τ ρ ι α / ο σ τ ψ τ ρ ί τ ψ , άντ\ τού 'ΑχιμέΛεχ *Α£ιμέΛεχ 
ριέχε ι έν τ ή π ρ ο γ ρ α φ ή , εναλλαγής στοιχείου γενο
μένης , π α ρ ά τήν ομοιότητα τοΰ στοιχείου τοΰ Πέθ 
παρ3ι τοίς Έβρα ίο ι ς καλουμένου κα\ τοΰ Κάφ. "Ομοιΐ 
γ ά ρ τά στοιχεία, βραχυτάτης κεραίας μ ό ν η ; έναλλατ-
τούσης. Πώς δέ μνησθε\ς δ Σ ω τ ή ρ έν Εύαγγελίοις 
τής προκε ιμένης ίστορίας έπ \ Ά β ι ά θ α ρ τοΰ άρχι^-
ρ/ως φησίν ; ή τοίνυν Ά χ ι μ έ λ ε χ διιί>νυμος ήν, χ»^ 
Ά β ι ά θ α ρ καλούμενος · ή δει λέγε ιν , ώ ς τού μέν*Α'/ι-
μέλεχ , ώς ίερέως, μεμνήσΟαι τήν ί σ τ ο ρ ί α ν τ?>ν δε 
Ά β ι ά θ α ρ αρχιερέα τυγχάνε ιν κατ* εκείνο καιροί-
Φαίνεται δέ ή τών Βασιλέων γ ρ α φ ή , τδν μένΆχ ιμέ · , 
λεχ, κα\ τούς ιερέας τοΰ θ ε ο ΰ , άνηρήσθαι φ ή ^ ? ί 

ύπδ τοΰ Σαούλ, ού μήν αρχ ι ερέα . Έπισημήνασθ« δ. 
δεί , ώς οί επ ιστήμονες τοΰ προτέρου λαού ί^τον 
έφρόντιζον τών σωματ ικών τοΰ νόμου παραγγ^ ί 1 3 " 
τ ω ν . Διόπερ , δ μή ^ξήν κατά τδν Μωΰσέως ν ό ^ ο ν ' 
τοΰτο έπραττεν ό Δαβίδ, τούς άρτους τής προθέσεως 
έ?0 ίων . Άλλά καϊ ό Ιερεύς, μεταδιδούς αύτ*ΐ> 

* Τδ, Σ ύ μ μ α χ ο ς ώδυνήθή, ούκ έ χ ε ι δ της Αύγ . κώο. u Έ - ε κ / ά σ Ο η , άντι τοΰ, ελυπήθη. Ό αύτ 1 

αγε τήν σ / ί ζαν . '() αύτ . χ 'Τπερέβη σχ ίζαν . Α κ ύ λ α : . ί ί έλη · ' 0 αύτ-^ς. 7 A d oram c:o licis nosin a»1 · ο Ι ' ή γ α γ 6 - „ 
piuu» era l , Εργάβ. Sopluagima babenl Ά ρ γ ά β . 
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τοίς συν αύτώ, . τής αγίας χα \ Ιερατικής τροφής , μ ε ί - Α ponl i fex, Davidi , e l ejus comil ibus , c o n c e j m s 
ζον εφ ράνει τ ή ς τών πολλών δ ιανοίας . 

Πυνθανόμεί'ος δέ, εί καθαρά τά π α ιδ άρια άπό 
γυναικός. Παρέστη · , δτι ή καθαρδτης καϊ ή 
άγνε ία ίσοτίμους τοΤς Ιερεΰσι πο ιε ί . 

Κ α τ ά έρώτησιν άνάγνωθι , τ ο υ τ έ σ τ ι · Κα ϊ ταύτην 
τήν δδδν καλέσοι άν τ ι ς βέβηλον , ή τ ι ς ήγ ίαστα ι διά 
τά σκεύη μου , τουτέστι τήν έξόπλισίν μου, κα \ τδ 
έ π \ πδλεμδν μ,ε ά π ι έ ν α ι ; Δήλον έκ τούτου, ώς σκευο-
φδροι δντες οί πα ίδες , κα\ τά δπλα αυτού βαστάζον
τες , ήγνίζοντο, έξιόντος αυτού έπ ι πδλεμον b . "Οτι δέ 
τά πα ιδάρ ια ήκολούθουν αύτψ ώς σκευοφδροι, δήλον 
έκ πολλών, κα\ τ έως έκ τού τέλους τής π ρ ώ τ η ς τών 
Βασιλειών, ένθα φ η σ ί · ι Κ α \ ε ίπε Σαούλ πρδς τδν 

c ibum s a n t l u n » , ct ponlifiealem, plus quam vuiyus 
sapiebat. 

Y E R S . 4. Inlerrogans, an puri α muliere pueri 
csse/i / .Osiendii s a n c i i u i e m e l cast i i i ioniam eodem 
nos cuai poutificibus bonore dignos cflicerc. 

Inlerrogando Iiaec eflcr, hunc in u i o d u m : Ni im 
quis piofanam appcl laveri l banc viain/quac san-
cl if icala cs iper vasa mea, id est armaiuram meaiii , 
nec non eo quod ad bel lum pfoficiscor \ unde ap-
paret servos ejus q u i , ipso ad fatiendum bcl lum 
progredie iUc, vasa atque arma ejus por labair t , 
sanctifiealos essc. Quod aulem nonnull i scrvi 
ipsum secul i sint vasa gcslanles, praeler uiul la alia 
demonslratur ex fincprinii Regnoruin l i b r i , ubi legi-

αίροντα τ ά σκεύη αύτοΰ Σπάσαι τήν (5ομφα·αν σου ^ l'»r : « E t d i x i t Saul ad eurn qui ipsius vasa por la -

κα\ άποκέντησόν με έν α υ τ ή ; ι Κα\ π α ρ ά τδ τέλος 
τ ή ς δευτέρας φησ\ν έν τή απαρ ιθμήσε ι τών δυνατών 
τού Δαβίδ · ι Γελωρέ δ Βηρωθαϊος <χίρων τά σκεύη 
Ί ω ά β υίού Σαρουΐα. · Τοΰτο ούν λέγει ένταΰθα δ 
Δ α β ί δ · Ήγν ισμένο ι είσ\ν οί πα ίδες , διά τδ σκευοφό-
ρους αυτούς εΤναι, εί κα \ τά μάλιστα νύν διά τδ φ ε ύ -
γε ιν , δπλα ούκ έπεφέρετο . C . L . 

Τών μέντοι τοίς ίερεΰσιν άπονενεμημένων μ ε τ α λ α -
βών ό Δαβ\δ, προύδήλου τήν πάσ ι προτεθησομένην 
τοίς εύσεβέσι τράπεζαν μυστ ικήν . Τού γ ά ρ Δεσποτι 
κού σώματος ομοίως μεταλαμβάνουσιν ίερείς και 
λαοι «, όσοι μετέσχον τού θείου β α π τ ί σ μ α τ ο ς . 

b a l : Slr inge gladium luum eoque rne iransfigc · . » 
Et versus finem secundi l i b r i , «b i priniores Dav i -
dis recenscnlur , ba3c babes : t Cc lore Berolbaeus 
qui poriabat vasa Joab, filii S a r v i a l 0 . ι I loc i g i -
lu r David d i c i l : Sanct i f ica l i sunt servi co quod 
vasa f e r u n l : quamvis nunc quidcm , quia iu fuga 
erant, arina non inferreniur . 

Quod autem David co rum, quae saccrdolibus 
assignala e r a n l , pai liceps faclus c s t , omnibus 
piis mcnsam mysl icam proponendam csse inde 
riiaiiifcstum est. Dominico enim corpore saccrdolcs 
par i ier , e l laici pa r l i c ipan l , quolquot sacri bapl i -
smalis parl icipes facti sunt. 

"Ελεύθερον δέ τδν Δαβίδ τ ή ς έκ τού φαγείν κ α τ - Q Pavidem eo quod comederit , nu l lam aceusal io-

ορίας κα\ δ Σ ω τ ή ρ έδειξεν, ε ίς τήν υπέρ τών μ α - neni incur r i s se , e l ia in Salvaior demonslravit , i ib i ηγορί. 

θητών άπολογίαν τοΰτο ε ίρηκώς τδ δ ι ή γ η μ α . C . L . 

Καϊ ή οδός αντηβέδηΛος. Ε ί π ώ ν , δτι τ ρ ι ί ς η μ έ 
ρας ήγνεύκασι , προστέΟεικεν δτι διά τήν π ρ ο κ ε ι μ ί -
νην άναγκα ίως τής ιεράς τροφής μ ε τ α λ ή ψ ε τ α ι , ώ ς 
άν ύ π ' αυτής κρατυνθε ι ; , τά προκείμενα κα^ορθώση. 
Τδ ΙΙβέδηΛον, ουκ έ π \ τοΰ ακαθάρτου τ έθε ικεν , 
άλλ' έ π \ τοΰ μή Ιερού, δθεν καϊ Α κ ύ λ α ς Λαΐκήν 
έξέδωκεν. Τουτέστ ιν , εί και ιερεύς ούκ ε ίμ ι , άλλά 
προφητ ικής τ ε τύχηκα χάρ ιτος . Σκεύη γ ά ρ αυτών κα \ 
πανοπλ ία , ή π ν ε υ μ α τ ι κ ή δα>ρεά. 

"Οτι ούκ έστιν έτερα παρέζ αυτής ώδε. OlCk 

t i l discipulos suos dcfenderel, Imjus rei menlioneii i 
fec i l . 

. Y E R S . 5. El viah&c impura, et profana. C u m 
ad ires dics sauc l i l ica los osse d i x i s s e l , adjecit 
se ad i l e r proposi lum con l i c i endun i , iinpellente 
ncccssilatc, sacri c ib i parleni accepturum e s s e , u l 
neccssiiaie vielus rom praisenlem defendcrel , et 
eorr igercl . Βίβηλον, aulem non pro ακαθάρτου , sed 
pro μ ή ίεροΰ, id est , non s a i c t o , posu i l . Unde 
Aqu i l a el iam luicam cxposui l , boc c s l : E l s i sacor-
dos non sim , donum prophctieum adeplus sum. 
Yasa rn in i cjns, e l armatura, donum spir i luale . 

V E R S . 9. iYnw alius esl hic prwler hunc. Non 
γ ά ρ έξήν έν τή σκηνή τοΰ θεοΰ άποτίθεσθαι δπλα ρ cni in Fas c r a l , in labcrnaculo Uonrn i anna bcl l ica 
πολεμ ικά . Αύτη γ ά ρ ά ν έ κ ε ι τ ο χαριστήριον είς μ ν ή 
μην τής ν ίκης τ ώ τήν νίκην δωρησαμένψ. 

Καϊ προσεποιεΐτο έν τή ήμερα εκείνη, καϊέτνμ-
πάνιζεν. "Ακύλας, παρείετο καϊ προσέκρουεν. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Β \ 

Δυσσεβεστέρα δέ τών άλλων ή κατά τών ίερέο>ν τού 
Σαούλ αύτη μιαιφονία. Τού μέν γ ά ρ θεού άρδην τδν 
Ά μ α / ή κ άφανίσαι προστεταχότος , παρήκουσε , κα\ 

• IBeg . χ χ χ ι , 4. 1 0 II Reg. χ χ ι ι ι , 37. 

rcponere. H ic auteni gladius c r a l χαριστήριον (id 
e s t , mtinus rcpositnm in mcnior iani victoria') 
Deo, qui v ic lo r ia in gral is contu lera l . 

* V E R S . 10. Et simulabai in die illa, el veyberabat. 
A q u i l a , παρε ίετο κα\ προσέκρουεν, id es l aderal et 
reprimebal; ve l , percutiebat. 

C A P . X X H . 

Hsec in sacerdotcs connuissa a Saule ca?des o m -
niuin maxime exsecrabilis es l . Cum onim a Deo 
Amaleci ias radic ims cvcrterc jtissus cssei , l j i obtv 

niv 

V A U I / E L E C T I O N E S . 
. L . παρ ίστη . J» Τά άπδ τοΰ, δτι δέ, άχρι τοΰ, 6 Δαβίδ , ού π ε ρ ι ί / ε ι δ της Αύγ. χωο , « C . I,. ή ς κοινή 
ες μετέχομεν οί π ιστοί . Γ Α * 1 4 
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diens fui l et nonniiUis pepen i l . Nunc vero an i - Α περιεποιήσατο . NOv δέ τοΰ θυμού κ ινήσαντος , σύν 
ιιιο concitaius, cum sacerdotibus ei iam urbcm 
iundi ius de levi l , ne sate l l i lum quidem reveri ius 
pielatem, qui sacerdolum sanguine manus suas 
pollucrc (letrcctarunt. U l auiem c r i in in i s atrocitas 
magis os lende lu r , add i lum e s t : Omnes qui tphod 
gestabant. 

V E R S . 1 9 . Oppidum sacerdolum. Hoc ad c r i m i -
nis ainplificatiouem perl inct . Etenim non Levitae 
e ra i i t ; sed ex 5t rpe lanlum , et prosapta sacer-
d<>(ali descendebant. 

V E R S . 20. Evasit autem unu* filius Abimetech , 
βίϋ Achilob. Dispensalione d iv ina cont ig i l ut 
Abiatbar effugeret, ulpote per quem David de 
Dci volutilate cer l ior fierel. 

B 

το ίς ίερεύσι κα\ τήν πόλιν διώλεσεν αύτανδρον · μηδε 
τ ή τών δορυφόρων δυσωπηθε\ς θεοσαβεία. μ ή βουλη-
θέντων τή χατά ιερέων μιαιφονία μ ι α ν α ι τ ά ς χεί
ρας . Πρόσκειται δέ κ α ^ τ δ , πάντας αίροντας έρυνδ, 
ε ί ς μείζονα τοΰ τολμήματος κατηγορ ία ν . C . L . 

Τήν πόλιν τών Ιερέωγ. Είς πλε ίονα τοΰτο κατ-
ηγορ ίαν . Ού γ ά ρ ήσαν ΛευΤται , έξ α ρ χ ι ε ρ α τ ι κ ή ς δε 
£ ί ζης κατήγοντο «. 

Καϊ διασώζεται υΙός είς τφ Αδιμέλεχ νίφ Αχι~ 
τώβ. Οίκονομία δέ θεοΰ γέγονε δ ιαφυγήνα ι τδν Άβιά
θαρ , ίν ' έχη Δαβ\δ τδν επερωτώντα τ δ ν θ ε δ ν περί 
ών βούλεται. C . L . 

ΚΕΦΑΛ. Κ Γ . 
Ο ί έάν έπορεύοντο. Τήν πλάνην δηλοϊ · ποτέ μέν 

γ ά ρ έν τ ή Ι ο υ δ α ί α , ποτέ έν τ ή έ ρ ή μ ψ δ ι ή γ ο ν . 

Έ Υ Μασσαρέθ. Οί λοιπο\ έξέδωκαν, έντοιςσχψ 

Λαίοις. 
Έ Υ τ ή καινή. Α κ ύ λ α ς , δρυμφ. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΔ' 
Καϊ εΙσήλθε ΣαονΛ παρασκευάσασθαι. Σεμνως 

ά γ α ν . Ό δέ Α κ ύ λ α ς , κενώσαι. Ό δέ Τώσηππος, 
τάς φυσικάς εκκρίσεις ποιήσασθαι. 

C H A P . X X I I I . , 

V E R S . 1 3 . Proficiscebantur quoquo poterant. E r -
rores s ign i f i ca l ; nunc enitn in Judaea, mox vero 
in deserto cfegebanl. 

V E R S . 1 4 . In Massarelh. Re l iqu i reddiderunt, in 
speluncis munitis, 

V E R S . 1 8 . Ιη nova [ έ ν τ ή κα ινή . ] Aqu i l a , δ ρ υ μ ψ , 
ιιι silva densa. 

C A P . X X I V . 
V E R S . 4 . Et ingrestus ett Saul, ul praparareUn. 

l lones ie admodum. A q u i l a babet, κενώσαι , id est. 
ul $e evacuaret. Josephus d i c i t , τ ά ς φυσικάς εκ 
κρίσεις ποιήσασθαι , ad faeiendam naluralem excre-
tionem. ( 

V E R S . 1 4 . Ab impiit egredietur impietas. Hoc 
d i c i l : ln iq t iorum est, pcccare : prudcnl iuni vero, 
quae in cos injuste fiunl tolerare. Valde autein m o -
desle agit, voleus cor nini is durum emol i i re . 

518 V E R S . 2 2 . Ne exscindas semen meum post 
me. Rex, qui exsulem tot rcbus excell i t , et superat, 
exsulis buuianitaiem supplex pe t i l . Tanta3 i m b c c i l -
l i i a l i s est m a l i i i a . 

C A P . X X V . 

V E R S . 2 . El opu$ ejus in Carmeln. H ic non 
nionlcni noininasse , auctor cst Euseb iu s ; scd 
vicmri queradain , usqne in bunc diein boc no-
mine appellalum, in quo bab i l a r i l Naba l . 

V E R S . 1 8 . Quinque Epha fariη ω. A q n i l a fata i n - . 
tcrprelalus c s l . Gonior autem eadem incnsura est ^ σάτα. Τδ δέ Γομδρ ίσον τ ώ ο!φι, ώ ς έν Ιεζεκιήλ μβ· 
cum Epba , id quod ex Ezecbielc babeimis. 

Forte, ul me injuria a/ficeret, cuslodiii res 
omnes Nabalis. A q u i l a , πλήν μ ά τ η ν , verumlamen 
fmsira. Quomodo i l le , qui tania moderalione erga 
Saulem u s u s c s t , Nabalenl perdere conalus es i? 
Maximis cum beneiiciis afleccrat D a v i d . n o » lan lu in 
suos mil i les , sed alios e l iam itisidiatorcs p roh i -
lo i i do , id quodpaslores lcs la i i sun i , d i cen i e s : « l l i 
v i r i vobis valde profnemni . ι A i l a m c n non modo 
inodicuin ob ingenlcm noc<issita!cin peteati non 
pradupl, sed insnpor convicus oncrav i l . Saii l voro 

'Εζάγόμων έζεΛεύσεται πλημμέλεια. Τουτέστιν, 
τών παρανόμων, τδ άμαρτάνε ιν · τών δέ φιλοσοφούν-
τ ω ν , τδ φέρειν τ ά π λ η μ μ ε λ ο ύ μ ε ν α . Μετριάζει δΙ 
λίαν, μαλάξαι σκληράν λίαν καρδίαν βουλδμενος. 

Μή εξολόθρευσης τό σπέρμα μου οπίσω μου. 
Ό βασιλεύς, δ τοσούτο>ν ηγούμενος τδν φυγάδα, 

φ ιλανθρωπίαν αίτε ί . Τοσαύτη τ ή ς κ α κ ί α ς ασθένεια. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Ε ' . 

Καϊ ή εργασία αύτοΰ έν τφ Καρμήλφ. Ένταδ« 

ού τδ δρος ε ίρηκέναι φησ\ν δ Εύσέβιος , κώμην δέ 

τ ι να , μέχρ ι κα\ νύν ούτως ώνομασμένην , έν ή ψ**]* 

κέναι τδν Ναβάλ. 
Καϊ πέντε οΐφι άλφίτωΥ. Α κ ύ λ α ς έρμήνεο^, 

μαΟήκαμεν. 
Ίσως είς άδικον έφύλαξα πάντα τά του iV*-

6άλ. Α κ ύ λ α : , πλήν μάτην. Πώς δέ ό τοιαύτην χσ** 
τοΰ Σαούλ έπιδειξάμενος π ρ α ό τ η τ α , τδν Ναβάλ 
ελείν έπε ιράθη ; Ά γ α ν αύτδν εύηργέτησεν 6Δα#δ, ou 
μόνον τούς ίδιους, άλλά και άλλους κωλύουν έπι6ο«· 
λεύοντα*:. ώζ οί ποιυ.έ^-ς ιχεμαρτυρ^κασι , λέγοντες* λεύοντας, ώς οί πο ιμέ^-ς μ ε μ α ρ τ υ ρ ή 

c Ά γ α θ ο ι ήμίν οι άνδρες σφόδρα 

μέτρ ια δι 

προσωνείόισεν 

κ 

• κ«;\ δ μ ^ ^ 

ανάγκην αίτοΰντι π α ρ έ · χ ε τ ο . άλλά 

ι ρ _ Ο δε Σαούλ ειχεν άφορμήν της * ^ 

ίας , τδν διά τήν βασιλείαν φθόνον. Άλλ* ουδέν ήττ^ν 

V A R l i f i L E C T I O N E S . 

·' Φεισαμένων τών Ιερέων. Ό τ ή : Αύγ . κ:υδ. « C . L . άλλα κα\ εξ ι ερατ ικής φ υ λ ή ; . 
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εναντίον τ φ , ι ΕΙ άνταπέδωκα τοίς άνταποδιδούσί μοι Α aiisain suae impietalis invid iam babebal, quani *x 

regni conceperat, κακά* ι τ δ μή μόνον αύτδν, άλλά κα\ τους αυτού π ά ν 
τ α ς άνελείν κατεπε ίγεσθα ι . Πρδς δ ^ητέον, ώς ουδέ 
άνταπέδω*εν έκ τ ή ; τού θεού κεκωλυμένος προνοίας, 
τ ή ς τά τών αγ ίων άναπληρούσης ελλε ίμματα . Διά 
ταύτα τάχα φ η σ ί ν « Έ γ ώ δ έ εΤπον έν τή εύθηνία μου , 
Ού μή σαλευθώ είς τδν α ίώνα. Κύριε , έν τ ώ θελήματ ί 
σου παράσχου τ ώ κάλλει μου δύναμιν . 'Απέστρεψας 
δέ τδ πρόσωπον σου, και έγενήθην τ ε ταραγμένος . » 
Γίνονται γ ά ρ εγκαταλε ίψε ι ς , πρδς τδ μ ή τούς α γ ί ο υ ; 
έπαίρεσθαι , ώς Π έ τ ρ φ π α ρ * τήν ά ρ ν η σ η , κα\ Παύλψ 
άγγελος Σατάν . Διδ και τδ τή προνοία δ ιακονισάμε-
νον γύναιον ύ π ε ρ η γ ά π η σ ε ν , ώς ε ίκδς , ώ ς έμποδων 
α ύ τ ψ γενομένην τού πάθους . Τδ δέ Νσβάλ, ερμη
νεύεται αφροσύνη · ώς κα\ γυνή φησι , κα \ ή τ ώ ν 
Ε β ρ α ϊ κ ώ ν ονομάτων ερμηνε ία παρέδωκεν . Τ ξ ί σ υ μ 
φωνών Α κ ύ λ α ς , έξέδωκεν · Άπόρευσις μετ' αυτού. 
Τού γ ά ρ λογισμού ύ π ο ^ έ ο ν τ ό ς τε κα\ σβεννυμένου, 
τδ τ ή ς αφροσύνης γ ίνεται πάθος . Ληφθε ίη δ ' άν 
τ α ύ τ α κα> ε ίς τδν πρώτον λαδν, τδν αγνώμονα , κα> 
κακά άντ ' α γ α θ ώ ν άποδεδωκότα Χ ρ ι σ τ ώ . Έ ξ ο ύ π ε ρ 
ή τού θεού λατρε ία μετέπεσεν ε ίς τδν νέον Δαβίδ, 
δι ' ήν παντελώς ούκ άπώλετο , έ π ϊ τ ή αφροσύνη 
συγγνώμην λαβών, εIπόντος τού Χριστού · ι Πάτερ , 
άφες αύτο ί ς · ού γ ά ρ οΓδασιν δ ποιούσιν. * ΈνοΤς ζ η 
τών βρώμα ούχ εύρεν, ώς ουδέ έν τ ή συκή , τ ή τυπού-
οη τήν Ιουδαίων Σ υ ν α γ ω γ ή ν . Τ ί δ ή π ο τ ε δέ όμωμοκώς 
δ Δα6\δ κα\ αύτδν , κα \ τούς σύν α ύ τ ψ κτε ίνε ιν , παρ
έβη τδν δρκον ; Τ η τ έ ο ν ούνώς δ μέν δρκος ήν τού 
δικαίου θυμού · ή δε φειδώ, τού σώφρονος λογισμού 

melu ainii tendi regni conceperat. Ni lu lominus 
latnen pugnat cum i l lo : < S i maltim rependi ni ibi 
mala inferentibus ; · quod non modo ad delcndum 
Nabalem , sed ad toiain el iain ipsius familiain 
exscindendum properal . A d qua? dicendmn es t , 
Davidem, probibenic divina Providenl ia (qnx i l l a , 
qtiae sanclis desut i l , resarci l ) , maluin non repen-
disse. Πίηε forle d i c i l : « Dixi in abundanlia tuea : 
Νοιι commovebor in a?iernum. D o m i n e , j u x l a 
vo lun ia lcm tuam p r x s l i l i s l i robur decori meo; 
averlens faciem luam, coulurbalus s u m l 0 . ι Μ m e n i 
eniin in sanctis reliquiae, ne insolescant. U i i a 
Pe l ro , proptcr ncgal ionem; in Pau lo , angelus 
Satan. Quapropler banc el iam mul ierculam, pro-

B videnliae Dei inservientem, u l par e r a l , impeiise 
a m a v i l , quippe qua? impediv i l e u m , ne casus i l le 
t r ist is subsequerelur. Naba l , si in le rpre la r i v e l i s , 
esl imprudentia. Si ini l i ter l o ^ u i l i i r e i ia in A b i g a i l , et 
f lebraicorum quoque nonitnum iulerpretai io re-
spondet. C u i asl ipulalur Aqu i l a , qui e x p o s u i l , 
Ά π ό ρ ε υ σ ι ς μετ* αυτού. Nam recedenle, et exst incia 
raiioue, impriiflenliae aifectio l e r i l u r . Por ro baec 
veteri ingralo populo rel inquantur , qui Gbris te 
pro beneOciis maleficia rependit, ex quo ad jun io -
rem Davidem cul lus Dei devolutus est, propler 
qnem cul tum populus i l l e , non fundilus pe r i i t , 
propter ignoranl iam veniara adeplus , dicentc 
Cbr is to : t Paler , ignosce eis, neseiunl enim quid 
f a c i a n l 1 0 . » In quibus cum quae siviseet c ibum, non 

Δεξάμενος γ ά ρ τής 'Αβιγαίας τήν ίκετε ίαν , έσβεσε tnveni i , quemadmoduin nec in i l l a fteu, <-uae Syna-
τδν θ υ μ ό ν άμεινον γ ά ρ παραβήναι τ ή ς απε ιλής τδν goga» Judaeorum lypnm praeferebal.Cur ig i lur David , 
δρον, ή τοσούτον έργάσασθαι φόνον. qui sancte j u r a v i l se non modo Nabalem , sed et 
tolam ipsius familiam de le lu r i tm, violavi t j i i r amenium ? Picendum est jtiramenturo jusiae i r acun-
dia? fuisse; misericordiam vero prudenlid ralionis et cons i l i i . Accepta euitn suppUcallone Abigaelis • 
r e s i i n x i l furorem. Satius enim est, quae minaluses negtigere, quam lanlam caedem facere. 

Ούρούνταπρός τ ο ί χ ο ι . Ούκ ουρεί τ ι ς έστώς , ουδέ V E R S . 22 . Mingentem ad parietem.Wec quisqitarn 
πρδς τοίχον, εί μ ή σχολάζοι. Τούτο ούν φησ ιν , δτι slans i n i n g i l , neque ad parielem, n is i otium ba -
κα \ τδν άμέρ ιμνον κα\ μηδέν π^οσδοκώντα παθείν * 
ή ούρούντα πρδς τοίχον, τδν ασθενώς διακείμενον, 
κα\ στήναι δίχα τού έρείδεσθαι τ ώ το ίχω αδυνατούν
τ α . "Αλλοι δέ τόν κύνα ε ίρήκασι . Τούτο γ ά ρ αύτώ 
έΟος. Ώ ς άν εί έλεγεν , Έ ω ς κυνδς ούχ ύπολείψομαι . 
C . L . 

"Εν έμοϊ. Κύριε μου, ή αδικία, άντ \ τού , έμο \ , φ η - ^ 
σ\, λόγισαι , ώς αυτή άδ ικησάση. Ή μ ή άδικησασα 
τ α ύ τ α φησιν , ίνα δ δίκαιος Δαβίδ ταύτη τά τού τ δ ι -
κηκότος χ α ρ ί σ η τ α ι . C . L . 

Τδ ΝάδαΛ δέ δνομα μετέβαλεν ή 'Αβ ιγα ία , δ έστι 
θρηνώδες ε π ί θ η μ α . Τοιούτος γ ά ρ κάκείνος άξιος 
θρήνου. C . L . 

Καϊ τήν ψυχήν, φησιν , έχθρων σου σφενδο-
νήσεις. Τοιούτον φησι · Κα\ έάν ώς έν σφενδόνη 
ποτέ εύρεθής έν μέσψ τών έχθρων σου, ούκ άποτ ι -
ναχθήση , ουδέ σφενδονηθήση · οί μέντοι εχθροί σου 
άποτιναχθ. ;σονται . 

Καϊ ούκ έσται σαβδεΛυγμδς. Ακύλας, Λνγμ'ς$ 

»·· P s a l . χ χ ι χ , 7, 8. ! · 4 · L u c . x x m . 3 i . 

beal . Uoc igi tur dici t quod securum quoque e i 
sese n ib i l passurum exspectantem non rel inqitel . 
Vel mingcnlcni ad par ie lem, infirinum d t c i l , e l slare 
non valenlem, n is i pariele fu lc ia iur . A l i i canem i n -
terpre ianiur , quia hujusmodi istius mores. Quasi 
d icerel Deus : Usque ad canem non rc l inquam. 

} In me s i f , Domine mt, hac iniquilas, pro , 
m i h i innocenli banc injus t i i iam i m p u i a . H.-ec d i -
cit innocens ut justus David veniam iniqui ipsi 
concedat . 

Abiga i l vero i ransformaxi l nomen Sabal quod 
est plancius cognoincn. l l le elenitn dignus erirt 
planclu . 

Et inimicorum tuorum, inqui t , anima rotabimr. 
Quasi diceret : E l i an i s i quasi in funda aliquando i»i 
nicdio i n i m i c o n i m luo rum invenlus fueris, i\on 
excul ie r i s , neque ro lab iu i r anima tua. In imic i 
vero lu i excutientur. 

V E R S . Μ. EI twn erit tibi homo abominulio. 
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A q n i l a , λυγμός . Imu i i l aulem niorsus, e l s l i m u - Λ αίν ίττεται Οέ τάς του συνειδότος α κ ί δ α ς . [ Τ δ δέ , βα-

b»s sibi male consc i i . Hoc aulcui β*ρούχ Dominut ρ ο υ / , Κύριος εύλογητός C . Η.] 
benedictu*. 

IIoc au lcn i , honornvi faciem tuam. Symmacbus 
vor t i l , mulatu$ sum. 

C A P . S X V I . 

Έ ν λ α μ π ή ν η . 'Genus est currus , quemadmodum 
el iam α π ή ν η . Aqu i l a d i c i l , τ ή στρογγυλώσει . Ve l 
proplcr figuram apparalus ; vel dcclara l veclum 
csse c i r cum exe rc i lum. 

V E R S . 1 0 . iViet Dominus percusseril eum. Quem-
admodutn pr imogei i i la jEgyp l io r t i i i i , saepenumero 
populum in dcser lo , ct Nabalem C a n n c l i u n i . Illud 
vero quod dicit : Aul hora ipsius venerit, nalura-
lem morlem s ign i i ica l . 

Non tairfen diem s la lu lam esse dic i t . Nam o m -
nibiis bomiiiibtis s e u d mori quidem s la lu lum 
e s t ; s c d d i e s uitiuscujiisque nior l is nonduin de-
fiiiilur. 

Quia sopor Dommx cecidit in eos.Vfo sopor Do-
witiii, Aqu i l a v e r i i l graves tomnolenlia; Symma-
rbus , marcor; Thendolinn stupor. 

Quoniam filii morlis eslis vos qui non cuslodislis 
dominum vettrum, clirislum Domini. Filii mortis 
vos pro, morte digni eslis. Attamen baslam el scy-
phum aqnae absiul i t i te rum Dav id , u l bcueiicen-
tiam i teruin o&lenderet. 

V E R S . 1 9 . Dicenles, Abi, et cole deos alienos. 
Νοιι disertis verbis expresserunt, sed rcipsa euni 
boc facere adigcbant. C i im enim ubique cum ex-
pellerenl , necessilatem ei imponebanl , ut in ur-
b<»s Palt tst tnorum, utpole imin i l a s , confugeret. 

David magnani et adniirabilem os lcnd i l v i i l u -
t r m , quia cum lanta pussus essei, data occasione, 
non esl u l lus , propler inansucludinis excessum. 
I leo coniidenter in Psalinis d i c i t : ι Memenlo, 
Doiuine, David , ct otnnis mansneludinis cjus u . > 

C A P . X X V I I . [ X X V l I I . l 

V E R S . 2 . Ei- ego ducem regiorum ctislodum po-
nam le. Ducem vero regiorum custodum, pro c u -
siod^m capitis m c i . 

Y K R S . 5. Samuel mortuus est. Narra l ionem 
cxorsurus quomodo Saul Pytbonissai i i consulue-
r i t , deuuo mor lem Samuelis coaeitis esi rnpeii»re. | ) σΟήνα·. τής τοΰ Σαμουήλ τ ελευτής . 

Τδ δέ, ήρετίσατο τό πρόσωπον σον, Σ ύ μ μ α χ ο ς , 
ένετράπην. C . L . 

ΚΕΦΑΑ. κ ς \ 
Έν λαμπήνη. Είδος ά ρ μ α μ ά ξ η ς , ώ ς κ α ι ή ά τ ή 

ν η . Ό δέ Α κ ύ λ α ς , τή στρογγυλώσει, φ η σ ί ν . " Ι Ι o:i 
τδ σχήμα τής κατασκευής , ή δηλοϊ τ δ χ ε χ υ χ λ ώ σ θ 3 ΐ 
τ ω στρατοπέοω τδν βασιλέα. 

Έάν μή Κύριος παίσχι αυτόν. Ό ς χ α \ τ ώ ν Αι
γ υ π τ ί ω ν τά πρωτότοκα, κα\ τδν λαδν £ν τ ή έρήμω 
πο /λάκ ι ς , κα\ Ναβάλ τδν Κ α ρ μ ή λ ι ο ν . Τ δ δέ * 7ί 
ήμερα αυτού έλθη , τδν κατά φύσι ι ί θ ά ν α τ ο ν δη
λοί. 

^ Ού μέντοι ώρισμένην φησ\ν είναι τ ή ν ή μ έ ρ α ν . Τό 
μέν γ ά ρ κοινδν ώρισται πάντο>ς ά π ο θ α ν ε ι ν · τδ δε 
καθ* Εκα'στον, ούκ έτι τδ πότε έστ ί . C . L . 

"Οτι θάμδος Κυρίου έπέπεσεν έπ' αυτούς. Άντ\ 
δέ τού Θάμβους, Α κ ύ λ α ς , καταφορά * Σ ύ μ μ α χ ο ; , 
χάρος · θεοδοτίων, έκστασις. C . L . 

"Οτι vlol Θανατώσεως ύμε'ς οί ού φυλάσση-ζες 
τόν βασιλέα ζόν χνριον υμών τόν χριστίν Κυ
ρίου. Τδ δέ, νΐοϊ θανατώσεως νμεΐς* ά ν τ \ τοΰ, 
άξιοι. Τδ μέντοι δόρυ κα\ τδν φακδν τοΰ ύδατος τΑ· 
λιν είληφεν ό Δαβ\δ, ίνα τήν γ ε γ ε ν η μ έ ν η ν αύθις 
εύεργεσίαν έπιδε ίξη f . C . L . 

λέγοντες, Πορεύου, χαϊ δούλευε Οεοΐς d . U o 
τρίοις. Ού διά βημάτων Ιλεγον, άλλά διά πραγμά
των ήνάγκαζον δράν. Πάντοθεν γ α ρ αύτδν έξελαυ-
νοντες , ανάγκην επήγον , ε [ς τάς τών αλλοφύλων πό
λε ις , ώς όχυράς, κατάφευγε ιν. 

Πολλήν δέ κα\ Οαυμασίανδ ΔαβΊδ Ισχε τ ή ν άρετήν, 
δτι τοσαύτα πάσχων, ούκ ήμύνατο δυνηθε ί ς δι' ύπερ-
βολήν π ρ α ό τ η τ ο ς . "Οθεν μετά π α ^ η σ ί α ς φησ\ν έν 
Ψαλμοΐς · c Μνήσθητι , Κύρ ι ε , τού Δαβίδ κα\ πάση; 
τής πραότητος αύτοΰ. > C . L . 

ΚΕΦΑΑ. Κ Ζ ' . 
Οντως όρχισωματοφύλαχα Θήσομαι σε ζα· 

σας τάς ημέρας. Ά ρ χ ι σ ω μ α τ ο φ ύ λ α κ α δ έ , άντι 
τοΰ, φύλακα τ ή ς κεφαλής μου . C L . 

Καϊ Σαμουήλ άπέθανεν. Μέλλων τ ά κ α τ χ φ 
έγγαστρ ίμυθον δ ιηγε ίσθαι , ήνσγκάσθη πάλιν μνη-

V E R S . 8 . Ε ί muiavit hnbitum sunm S ιιιί. P r o 

mutavit, S y m m a c b u s d i x i i , $ese traniftguravit. IIuc 

autem significabit r e g i a d igni ia i i s I ranslat inncm. 

V E R S . 14 . Virum reclum vidi ascendentem. 

Quidain d i cun l Samuelcm vere revocalum 519 

ci»se. Caelerum quid magis hnpittm est, quam si 

dicamus diemones incanlamenlis curiosoruni in 

animas potestalem babcre, in quas. quoad bomi -

nes vixerunt , p<»lesiatem ini l lam babi ipnir i l? Igi-

inv vel spiritus impostor formam Samuelis s imu-
1 1 P sa l . cxx j f , 1. 

Καϊ σννεχαλύψατο Σαούλ. 'Αντ\ τού , συνεκα-

λνψατο, Σ ύ μ μ α χ ο ς , μετεσχημάτισεν εαυτόν, εί

πεν Έδήλου δέ τοΰτο τήν τής βασιλείας έναλλα-

γ ή ν . C . L . 

"Ανδρα δρΟιον άναβαίνοντα. Τινές φασιν, ά).η 
θώς άνενηνοχέναι τδν Σαμουήλ . Ού τ ί άσεβέστερον; 
εί π ε ρ ι έ ρ γ ω ν έ π ω δ α \ ψυχών αγ ίων κρατήσουπν, 
ών !τ ι ζώντων ούκ έκράτησαν οί δαίμονες. 

νυν δαιμόνιον πλάνον τδ σχήμα τοΰ Σαμουήλ υπο
κρίνεται , καί φησιν & πολλάκις άκήκοε τοΰ Χαμοντ^ 
τδν χρόνον αγνόησαν τής τού Σαούλ τελευτ ί ' * ^ 

f Τοΰτο ού κείται έν τ ώ τ ή : Αύ 
έν τών τοΰ Οεοδιορίτου έστί . 6 Τα έ τ . ό μ . έν τ ω τ η ; Α ύ γ . κώδ. ού κε ί τα ι . 

V A K L E L E C T I O N E S . 
κώδ . % συνηνωμένον δ' ήν τώ προλαβ^ντι τοΰ Προκοπ. , δήλον δ*> ° ν ' 
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θ : ϊο ; ά γ γ ε λ ο ; , ώ ; εβουλήθη, τδ είδος τοΰ Σαμουήλ Α i a l , el i l la d i c i l , qure s;rpeimmeio ex Sannide 

audivit (lempus quidotti Satilma? mortis ignoranv). έσχημάτ ισεν , του θεοΰ κα\ διά τών εναντίων τήν 
ψήφον έκφέροντος · ώς φησι , Ki<J άπέλΟη πρδς τδν 
ψε υδο προφήτη ν , ε γώ Κύριος απον.ρι θήσομαι α ύ τ ώ . 
Ούτω διά τοΰ Βαλαάμ ευλόγησε τδν λαδν, κα\ τήν 
τής οικουμένης σωττρ ίαν προανεκήρυξε , τοΰ θείου 
Πνεύματος ένεργήσαντος, κα\ νΰν ένήργησεν δ φ θ ή -
ναι σχήμα τοΰ Σαμουήλ. Ούτω τούς όφθέντα: α γ γ έ 
λους τ ψ Α β ρ α ά μ , και τδν εκείνων δεσπότην, άνδρας 
ώνόμασεν. Ούτω γ ά ρ δραν δ πατρ ιάρχης έδόκει, 
διδ κα\ τ ρ ά π ε ζ α ν αύτοίς παρετίΟ ·το. Ούτω τούς Ουκ 
δντας θεούς ονομάζει θεούς ή Γ ρ α φ ή , ώς και νΰν 
Σαμουήλ, ίνα τοΰτο δοκών ό Σαούλ, κα\ τήν ά π ό φ α -
σιν έκ τούτου δεξάμενος , στένων ες^λθοι τδν βίον. 
Εί γ ά ρ , | κ τοΰ είρήσθαι τούνομα, νομίσωμεν είναι 

vel angelus Dei s icu l i voluit , formam Samueli* 
ascr ips i t , , Doniino sonicnl iam pcr conl ra r iun i 
e i lVrei i te , qui inquit : S i accesseris pseudopropbe-
l a m , cgo Doaiinus respon lebo e i . S ic per Balaam, 
Sp i r i l t i Dei in ipso operanto, bcnedixi l populo, e l 
orbis salutcm prscdixit. A tqu i nunc etiam effccil , 
u l apparerr l forma S a n t i d i s , quam Scr ip iura Sa-
ninelcin appellavit. Si<- angelos etiam, qui A i r . t -
banio appar i i en in l , e l doniintirn eorura, viros ap-
ρ l l a v i l . V i r o s enim sc vtdere palr iarcha exisi t-
nabat , quare liiensam eis apponebai ; sic qui d i i 
non s u n l , deos appellal Sc r ip iu ra ; quemadmo-
dum nunc c l i a m S;ninwlcm ; ut Sau l , etii boc v i -

τ>ν Σαμουήλ, καιρδς κα\ ο ύ ; έωρακέναι λέγει θεούς, Β debaiur, senieiUinm ex co audirr t , e l c u i n g e m i u 
τούτους αληθώς ήγεί^Οαι θεού : , ένδς κατά φύσιν 
υπάρχοντος . Τινές δέ φασιν, όφθήναι μέν δντο;ς τδν 
Σαμουήλ, άλλά θεοΰ τήν ψυχήν παραστήσαντος , ού 
τής εγγαστρ ίμυθου ταύτην άναγαγούσητ . Μόνον γ ά ρ 
ταύτην ίδείν τδν Σαμουήλ, άλλ' ούκ αυτήν άναγα-
γε ίν , ή θεία λέγει Γ ρ α φ ή . Είώθεσαν δέ έν τα ί ς νε· 
κυομαντε ία ις , δαιμόνων ά π ά τ α ι ς , σκιοειδή βλέπειν 
φ α ν τ ά σ μ α τ α . Έ μ φ α σ ι ς δέ τού δαιμόνιον εΐναι τδ 
φθεγγόμενον ε ίποι τ ις άν τήν άγνοιαν τ ή ς τού Σαούλ 
τελευτής . Ού γ ά ρ αύριον, άλλά μ ε θ ' η μ έ ρ α ς φαίνε
τα ι τ εθνηκώς · εί μή άρα τδ αύριον τδ τήν τελευτήν 
είναι πλησίον δηλοί. "Η γ* ουν προληπτ ικώτερον [ή 
Γραφή τά κ α τ ά τδν Δαβ.δ, και τδν 'Αμαλήκ , φθάσα-
σα δ ιηγήσατο πρδ τ ή ; τού Σαούλ τελευτής · ώς άν 

e v i la excederet. E i c n i m >i banc ob causani, quod 
nomcn ipsius e x p r i m i l n r , Samuelem fnisse pu ia -
bimus, oportebil i l los et iam, qiios de»s se vidU>e 
dic i t , veros Dcos putare, cum tamen ni i icus l an-
Miiii nattira Deus exs is la i . NonnulH lanien d i cun l 
revera quidein Samiiclem apparuisse; scd Deo 
bauc animam revocanle, non saga. Scr ip tura 
cn im l an lum dicit banc vidissc Samuelein, non 
aitlem revocasse. Solent aulem in necromanti is , 
dumonum fraudibus, unibrosas spccies v idere ; 
boc autem, quod vocem cdit , species aaemonis 
est. Objicere al iquis possel ignoranl iam morl is 
Satilis ; non enim posiero die, scd dicbus a l iqnoi 
interjectis, v ideUir obiisse; n i s i dicamus, pcr 

ε ί -ο ιεν οί δ ν τ ω ; όφθήναι λέγοντες Σ α μ ο υ ή λ · ή C diem cras l inuin i n l e r i l um imminenlem significa» i . 
γ* ούν ύπδ θείας ενεργείας σχήμα τι π α ρ α π λ ή - A u l certe Sc r ip lu ra pt r anticipalionem res D a u -
σιον. d i s , et Amalecb recensuii ante Saulis obi tum, 
qtieiiiadmodum dicere possent, qui revcra Samuctein dicunt apparuisse ; au l per divinam v i r l u u m , 
speciem uon d i ss imi lpm. 

ΚΕΦΑΛ. Κ θ ' . 
Καϊ vl σατράχαι τών άΛΛοφνΛων παρεπορεύογ-

το. Έ π α ν α λ η ψ ι ς . 
Ένέπεσε προς με% Σ ύ μ μ α χ ο ς , προσέφυγε μοι. 

C L . 
'ΕΛυπήΟησαν ' Α κ ύ λ α ς , παρωζύ* Θησαν · Σ ύ μ 

μαχος , ώργ{σβϊ\σαν' θ ε ο δ ο τ ί ω ν , έΟυμώθησαν. 
C . L . 

Καϊ εϊπελα6\δ πρϊς Αγχους, ΤΙ πεποίιχηά σοι, 
καϊ τί ενρες έν τφ δονΛφ σου; Έφύλαξε δέ τδ 
σχήμα τ ί ς πρδς αλλοφύλους εύνοίας κα \ μέχρ ι τού 
έπ ιστρατεΰσαι έ π \ τδν Ι σ ρ α ή λ , ούχ ώς πολεμήσων, 
άλλ' ίσως τούτοις συνεπιθησόμενος · δπερ κα\ ύπ -
ώτττευσαν ' ή προσδοκών τήν διά θεού κώλυσιν."Οπερ 
κα\ γέγονε . C . L . 

Ούχ ήζει μεθ' ημών είς πόΧεμον. θ ε ί α ς κα\ τοΰ
το προνοίας . "Η γάρ έγίνετο κατά τοΰ λαοΰ Τσραήλ 
εμφυλίου α ίματος έ μ π ι π λ ά μ ε ν ο ς , ή ούκ άν περιείοε 
τδν λαδν άπολλύμενον. 'Αλλά πασαν και τοΰ λαοΰ, 
και τού Σαούλ έποιήσατο πρόνοιαν, δν έδει π α -
θείν. 

ΚΕΦΑΛ. Λ'. 
Καϊ Wpa.Vn* επίθετο έπϊ rvr ΛΊ ΟΓ. Συν:·/ώ-

C A P . X X V I I I . [ X X I X . ] 

V E R S . 2 . Ε ί tatrapcv Patwsiinorum iucedebant 
Epanalepsis, repc t i l io . 

V E R S . 5. Incurrit mihi, Symniacbus, lTans[i«jii 
ad me. 

V E R S . 4 . Dolore affecli; A q u i l a , exacerbali sunt. 
Syiumachus excanduerunt; Tl ieodotion, irali 
sunt. 

V E R S . 8 . Dixitque David ad Achis : Quid enim 
feci, et quid invenisti in SFTCO tuo? Bcnevolentiam 
crga alieiiigeuas prae so lu l i t , ita ut c l iam expedi-
tionedi conl ra Israelcm susciperel , non u l pugna-
ret, sedfor te u l ipsi ferret opem, qiiod suspicali 
sunt, v t l exspeclaus a Deo inb ib i i ione in , quod 
e l i an i . even i l . 

V t a s . 9. Non veniet nobiscum in bellum. Di 
vina providentia etiam ha?c gcrunlt ir . V e l eii im 
pugnas^et contra populum Israeli t icum, e l sic 
suortun sanguine sc contaminasse l ; vel non d^-
spruisspt laboranlem populnm, sed m a i i i r a m 
cum Sanl i s , tmn eliam populi c i i ram bsbu i s se l ; 
scd Imnr poonas dare siia? impipiii t is oporlebal . 

Γ Λ Ρ . x \ i \ . [ > ; \ x . i 
V E R S . I . / ' / Awalec invadcbat ad ^ivtun; 
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Deus pormisit l iberos , e l uxores Davidis e l socio- Α ρησεν δ θ ε δ ς τ ά ς γυνα ίκας τών περ \ τ δ ν Δαβ δ άν 

δραποδισθήναι , κ α \ τ ά πα ιδ ία , ώ ς άν ά λ γ ο ύ ν τ ε ς τοί,* rum ejus capl ivas abduc i ; ut, dolore impn l s i , 
Ameleci t is bel lum infer rent , ei ipsos jux ta Do« 
min i va l ic in iu ra funditus exsl i rparent . A d ha*e, 
u i David , ingenl i p reda parta, suis cont r ibul ibus 
i u i l l c r e l , et voluntates suoruro eibi magis a s l i i n -
geret, et conci l iare t . 

V E R S . 7 . Afferle Ephod. A q u i l a Ι γγ ισόν μοι τήν 
έ π ω μ ί δ α . C o n s i i u l aulem Deum de geddur, quod 
apud l l cb r aos ( τδ σ ύ σ τ ρ ε μ μ α , κα\ τ δ π ε ι ρ α τ ή ρ ι ο ν ) 
ce r lum numerum m i l i l u m , vel receplacuium l a -
I ro i ium, ab|ue pra;donum significat. Sic aulein 

\Αμαληκίτα ις ε π ι σ τ ρ α τ ε ύ σ ω σι, κα \ τήν πανωλεθριών 
κ α τ ά τήν θείαν αύτοίς έπενεγκωσι πρό£ρησιν«· χα\ 
ίνα λείαν πλείστην λαβών πέμψτ] τ ο ί ς δμοφύλοις, 
κα\ είς εύνοιαν αυτούς έφελκύσηται π λ ε ί ο ν α . 

Προσάγαγε τό "Εφούδ. \Ακύλας · &γγισόν μα 
τήν έπωμίδα. Έ ρ ω τ α δέ π ε ρ ί τού γ ε δ δ ο ύ ρ , δ δηλοί 
π α ρ ' Έβρα ίο ι ς τό σύστρεμμα, καϊ τό πειρατήριον. 
Καλείται δέ ούτω τό Χηστριχόν σύστημα. Και 
Α κ ύ λ α ς έζέδωκε, μονοζώνον σνστρέμματος. 

appellattir, τδ ληστρικδν σύστημα , prccdonum congregalio. A q u i l a exposuit, μονοζοινου συστρέμρα-
τος . 

V E R S . 1 0 . Substiterunl septunginla viri. A q u i l a , Β Υπέστησαν δέ ol έβδομήχοντα ά* δρες 'Αχύ-
defadgali $unt, iia ut non possent transire. λας - ήτόνησαν τού διαδήναι. 

V E R S . 1 5 . Quia turbalus, et defaligalus sum. Αιότι ήνωχΛήθην έγώ. Α κ ύ λ α ς , ήφρώστησα k . 
A q u i l a , cegrolo,infirmu$ $um. 

V E R S . 1 7 . Α lucifero; A q u i l a , α tenebris; S y m - "Από εωσφόρου* Α κ ύ λ α ς , σχοτομήνης · Σύμ-
machus, α vespere. μαχος , άφ% σδ συνεσχότασε. C , L . 

V A R I J E L E C T I O I V E S . 

* C . L . άντ \ τού , ήρ,όώστησα τρ ιτα ίος , δς έστι τ ρ ε ί ς η μ έ ρ α ς . 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΔΕΥΤΕΡΑΝ ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

ΙΝ LIBRUM SECUNDUM REGUM. 

520 C A P U T I . C 
VfcR*. 6 . Casu cecidit, pro, victua e$t l^rael.i Ap-

propinquabant ei; A q u i l a , cum deprehenderet. > 

V E R S . 1 0 . Χλιδώνα, armUlam. Est ornamentum ex 
auro, quodvel brachi is , vel manuum j u n c t u r i s c i r -
ctitnponittir. Aqn i l a brachiarium appeilavit . 

V E R S . 1 5 . Quoniam os tuum respondit contra te 
dicent. Ο singtilarem auimi prudenliant I Aud i l a 
caede io i in i c i sui , amare lamentatiis es l . A t ftirio-
sus i l l e , nulla injnr ia ISRSUS de morle gtor ialur , 
l i c e l Jonathan ceciderit , et magna el iam cum eo 
pars cxerci tus delcta sit . Praeterea fingit, qnan-
qi iam frusira, se Saulem interfecisse. Erat aulem 
A m a l e c i t a , contra qnos jam ol im damnaloria sen- ^ 
teiitia erat l a i a . Nec ju re ig i l u r de hoc David a 
quibusdain redarguitur. 

V E R S . 1 7 . Lamenlatus est David. Multa David i 
luc tum attulerunt, de t ider iwi i Jonatbae, sl t idium 
erga popultim, impioruui Palsostinorum victor ia , 
ad liaec Saulis el iam intcr i ius . Nam i l l u m , quein 
v ivum observavit, e l coluit , euni nunc mor lmnn 
multo nagis miseralus es l . 

V E R S . 1 8 . Scripta esl lamentatio in Itbro reeli. 
Quod d c d a r a l , banc bis toi iam cx muli is propbc-

ΚΕΦΑΑ. A ' . 
Περιπτώματι περιέπεσεν, ά*τ\ τού, ήττήθη Λ 

ΊσραήΛ. Τδ συνήψαν αύτφ · Α κ ύ λ α ς , xaiLla-
δον. C . L . 

Τόν χΛιδώνα. Κόσμος έστ\ χρυσούς , ή τοϊς^*-
χίοσι περ ι τ ιθέμενος , ή τοίς καρποί ς τών χειρών. 0 
δέ Α κ ύ λ α ς , βραχιάριον αύτδ κεκληκεν. 

"Οτι τό στόμα σου άπεχρίθη χατά σον, Jtyr' 
Εύγε φιλοσόφου ψυχής I Δυσμενούς γ ά ρ άκουσας 
γήν , π ι κ ρ ώ ς ώλοφύρατο. Ό δέ μεμηνυκώς, ουδέν 
ήδ ικημένος , έπετώθαζε τ ώ θ α ν ά τ ω . Κα\ ταΰτι Μ 
αύτώ πεπτωκδτος Ί ω ν ά θ α ν , κα\ πλείστου στρατον. 
Και πλάττε τα ι μάτην είναι σφαγεύς . ΤΗν δε 
'Δμαληκ ί της , καθ* ών πάλαι θανατική ψί,φΧ έ?* 
ηνέχθη π α ρ ά θ ε ο ύ . Μάτην ούν τίνες έγκαλοΰσι τώ·!*-
6\δ π ε ρ \ τούτου. C . L . 

Καϊ έθρήνησε Ααδίδ. Πολλά τδν Ορήνον είργά*** 

το , τού Ίωνάθαν δ πόθος , ή π ε ρ \ τδν λαδν φιλο
σ τ ο ρ γ ί α , τ ώ ν δυσσεβών αλλοφύλων ή νίκη. *« ι 

τούτοις τού Σαούλ ή σ φ α γ ή . ΛΟν γάρ ήδείτο C^VTJ, 

πολύ μάλλον ήλέησε τεθνηκότα. 

Γέγραπται δέ, φησ\ν , ό θρήνος έν n V 

εύΟέος. Ό δηλοί τδ έκ πολλών π ρ ο φ η τ ι κ ά 
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τήν Ιστορίαν γ ε γ ρ ά ^ α ι . Ζητητέον δε, εί κατά φ ι - Α l ic i s l ibr is col leclam esse. Inquircndum cst a i i le in , 

λδσοφον τδ θρηνεί ν , κα \ τ ίνας α ύ τ ώ θρηνητέον, καϊ 
εί διά τους θνήσκοντας θρηνήσειεν , ή δι ' έαυτδν, ώς 
οί τδν κοπεχδν έ π ϊ Στεφάν ιο . 1 π ο ι ή σ α ν τ ε ς . 

ΣτήΛωσον ΊσραήΛ. Α κ ύ λ α ς , άκρίβωσαι. Ούχ ή 
τυχούσα, φησ\ν, ή π λ η γ ή . Βασιλεύς δ πεσών, κα ϊ 
βασιλέας υίδς , κα \ t ώ v ομοφύλων οί άριστοι . "Οτι 
δέ λίαν αύτδν ην ία τών αλλοφύλων τδ κράτος , τ ά 
εφεξής μαρτυρε ί . 

ΣτήΛωσον ΊσραήΛ, άντ \ τού , ώζ στήΑην έφ" 
ύψηΛον ίσταμένην έχε τδ γεγονδς π τ ώ μ α · άντ \ τοΰ , 
μέμνησο τ ή ς νΰν π λ η γ ή ς , κα\ ζήτε ι τήν α ίτ ίαν τ ή ς 
θεομην ίας . 

"Αγροί απαρχών · Α κ ύ λ α ς , άφαιρεμάτων · θ ε ο 
δοτίων, θανάτου. ΠροσωχθΙσθη θυρεός· Α κ ύ λ α ς , 
άπεβΛήθη. C. L . 

Ό ρ η τά ΓεΑβουέ. Έ π α ρ ά τ α ι τοίς άψύχοις ύπδ 
τ ή ς οδύνης, ώ σ π ε ρ οί μόριόν τι τού σώματος π ά 
σχοντες , ή το ι ς το ίχοις , ή τή κ>ίνη, προσαράσσουσι 
τάς χ ε ί ρ α ς , τ ά ς άλγηδόνας μ ή φέροντες . Δηλώσειε 
δ' άν τ ι κα \ ύψηλδτερον, Χριστού θρηνούντος τδν 
πρώτον λαδν, κα\ τούς αστειότερους τούς έν α ύ τ ψ 
κα\ τ ή ς νομικής λατρείας τδ π α ρ ά τούς εθνικούς ύψη-
λόν. Έ λ ε γ ε γάρ* < Ι ερουσαλήμ , Ι ερουσαλήμ, ή άπο-
κτείνουσα τούς προφήτας , > και τά έξης:, θάνατος 
γ ά ρ αυτών , ή τ ώ ν έξ ουρανού δωρεών έ ρ η μ ί α . Κ α 
τ ά τδ · € Ίδαύ άφίετα ι ήμ ίν δ οίκος υμών έ ρ η 
μος . > 

!£Γ άγάπησίς σου ώς άγάπησις τών γυναικών. 
"Ινα δείξβ τ ή ς φιλοστοργίας τδ θερμόν τε κα \ γ ν ή -
σιον. Τοιαύτη γ ά ρ ή τού άνδρδς π ε ρ \ τήν γυνα ίκα 
διάθεσις ώς τδν π ε ρ \ τού γάμου νόμον ε ίπε ίν · ι \Αν-
τ \ τούτου καταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα αύτοΰ, 
χ α \ τήν μητέρα αυτού, καΛ προσκολληθήσεται π ρ δ ς 
τ ή ν γυνα ίκα αύτοΰ, κα ϊ έσονται οί δύο ε ίς σάρκα 
μ ίαν . * Τούτο κα\ δ Έ λ κ α ν ά δεδήλωκε, τήν "Ανναν 
ψ υ χ α γ ω γ ώ ν · t. Ούκ αγαθό; σοι γάρ έ γ ώ , έ φ η , ύ π ε ρ δέ
κα τέκνα ; > "Ο ούν έ π \ τών γ α μουντών, ε ίς σάρκα 
μ ί α ν , τούτο ίπ\ τών ά γ α π ώ ν τ ω ν , ε ίς ψυχήν μ ίαν . 

Μή είς νϊκος καταφάγεται ή ρομφαία ; Ού δί
καιον, φησ\ , τούς ν ικώντας πανωλεθρίαν έπάγε ιν 

att v i rum sapientcm deceat lugere, et qi i i i ia in l u -
geudi s i n l . l l e m , an propter i l tos, qui in lioc bello 
occubuerunt, lameulatus sit , an proplcr sc ipsum, 
quemadmodum i l l i , q u i p lancmm fecerunl super 
Slepbanum. 

Erige monumenlum Israel. AquHa άκρίβωσαι , 
accurate pernoxce Non vulgar is , i n q u i i , ctades 
es l . Kex enim cec id i l regis filius, c i for l i s s imi 
quiqne ex conl i ibul ibus. Quod aulcm potenlia, et 
imper ium Palaesli i ioium Davidem rnaxime c r u c i a -
r i n l , scqiienlia l es la i i lu r . 

V E R S . 19. Considera lsrael, pro, ut coiumnum 
$uper exceUa tua ereclam p r a s c n l c m cttsum c o n -
s ide ra ; pro, memenlo presei i l i s plagae, d iv in ique 

ζ furoris quaere causam. 
Y E R S . 21 . Agri primiliarum; Aqu i l a , agri abla-

iionum; Tbeodol ion , agri morlh. Indignatus est 
clypeus ; A q u i l a , abjectus e$t. 

V E R S . 2 1 . Montes Gelboe. Dolore acconsus, ros 
inanimatas exsecratur, quemadmodum illi, qu i in 
porie al iqua corporis crucia iud sen t iun l , dolor is 
impai ienl ia manus pariel ibus, au l leclo a l l i d i i n l . 
Subl imius aulem quiddam signiOcare videlm ; 
Cbr i s tum sc i l ice t , deploranlem velcrem populuti), 

e l c ivi l iores ex ipso, et legalis cul l t i sapud gonlos 

a l l i ludinem ;d i ceba lcn im : c Jcrusalein, Jer i isa lc in , 
quae occidis prophetas i e , > et re l iqua . Mors eriim 
propbelarum, donorum, qua3 coelilus danhir , ftnis 

Λ fu i l . Juxta i l lud : « Ecce , domus veslra vobis de-
C 

serta re l inqui tur l 3 . > 
V E R S . 26. Amor luus, tanquam amor mnlierum. 

Ha?c ad osleridendam ainoris vehemen l i an i , et 
smceritatem pertinfeni. Ta l i s enim est v i r i crga 
uxorem afleclio, qualis iti lege m a i r i m o n i i expr i -* 
ini t t i r : c Propterea re l inquel bomo pal rcm suum, 
et matrem, e i agglutinabtUir uxort suae, c l erunt 
duo in carne una H . » Id eliain Helcana Ai inani 
consolans signif icavi l . c Nunquid non, dicens, ego 
l ib i mcl ior sum decem liberis I K ? > Quod i g i l u r d e 
mal r imonio coputatis d ic i tur , iu carnem unan i ; 
boc de amicis eose d i l igeni ibus in animam i i nam. 

Y E R S . 26. Num in perpeluum tuus mucro des<r-
viet ? Non aBquum est, inquit, v ic lores quairere 

τοις ήττωμένσχς ζητε ί ν . -Πολλάκις γ ά ρ οί ν ικώντες ^ intcrnecionem inducere v i c i i s , SaBpe ssepiiis e i -
ήττώντα ι , κα\ ol διώκοντες φεύγουσι . Διό φησιν, 
δτ ι π ι κ ρ ά Ισται τ ά έσχατα. Υ π έ μ ν η σ ε δέ καϊ τ ή ς 
συγγενε ίας , κα\ π έ π ε ι κ ε ι . Τδ δέ , π ι κ ρ ά έσται τά 
έσχατα · δτι τοΖς αδελφοί; πολεμείν μετάμέλον 
Ι / · ι . C . L . 

ΚΕΦΑΛ. Β ' . 

Καϊ εΐπεν, ΕΙς Χεΰρών. Έ κ τών φαινομένων έστιν 
ε ί π 3 ΐ ν , διά τδ τούς π α τ ρ ι ά ρ χ α ς εκεί κατοικήσαί τε 
και ταφήν α ι . Καϊ οτι τής Ιούδα φυλής , δθεν ή ν 

enim viciores v incuntur ct fugam capiunl qui per-
sequebantur. Ideo d i c i l , quia amarae run l u l l i i n a . 
Generis communtouem in inemoriam rcvocavi i c l 
paruerunl . l l o c au lem, quia amara c r u n l u l l i m a ; 
quia adversus fralres pugnare, poeuilenliie ob-

• noxium. 
C A P . II. 

V E R S . 1. Retpondit: In Chebron. Quantum con-
jor iu r i s co l l ig i lu r , possumus dicere, eoquod pa-
iriarcbae ib i bab i l ave run l , c l sepull i s u n l . Deindo 

1 4 M a l i h . x x i u , 37. 1 8 ib jd . 58. " Gen . n , 24. " I Reg . i , 8. 

V A R I . E L E C T I O N E S . 
1 C L . έπ\ τώ oovoi. J Τά έτ.ύχενα ού - ε ο · έ / ε ι ό της Αύγ. κώδ. 
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quia Hebron, unde Pavid oriundus fuil, sita eral in Α 0 ΔαβΊδ, ή Χεβρών τότε μητρόπολις ήν . "Ετι γάρ τή*. 
Iribu Jtida, i 1 Ιο lemporc metropolim fuissc. Jobu-
s » i eniin llierosoljmaadhuc tcnebanl. Quamobrem 
iwOrt, quod ascendenles babilaverinl in urbibus 
Hfbronis. (laelerum Iribus Juda Davidem, ulpole 
co ilribiilem, magis diligcbat. Ilitic dicil : ι E l 
wniuiit viri Juda, et uiigiml Davidiiin ibi ; ι boc 
cst sulTragiis dclig.int. Samuel euim propbeia sa-
cro ipsmn oloo inauxcrat. 

V E R S . 12. Mepkiboscth. Hunc rcliqui intcrpretes 
Isbaal appellaul. 

V E R S . 1 3 . 521 E / ludant coram vobis. Con-
grcssum, couflicium eorum, lusuin appellat, cum 
commuiii t l niaximo exercilu, particulareui coin-
inillens. 

V E R S . 26. SSum usque in victoriam devorabit ula- Π Μή είς νίχος χαταφάγεται ή Ρομφαία; Ού δί-
dius ? Non aeqimm esi, inquil, ut viciores oaines xatov, φησ\, τούς νικώντας πανωλεθρίαν έπάγειντοί; 

Ίερουσαλήμ ΊεύΌυσαίοι κατε ί Λ ον , δ ιόπερ άπ"ήνεγκεν· 
ώς άνήλΟον, κα\ κατψκουν έν ταί; πόλε σ ι Χ ε β ρ ώ ν , 
κα\ ώ ; φ υ λ έ τ η ν δ έ ή τού Ιούδα πλέον "ήγάπα φυλή. 
"Οθεν φησι, c Κα\ έρχονται οί άνδρες Ι ο ύ δ α , χ*\ 
χρίουσ; τδν Δαβίδ εκεί . · Τουτέστι , χειρΌτονούσι. 
Έκεχρίκει γάρ αύτδν τ φ θείφ έλαίω Σ α μ ο υ ή λ ό προ
φήτη; . 

Τον Μεμριδοσέθ. Τούτον οί Αοιπο\ έρμηνευτα\ 
Είτβάαλ όνομάζουσι. 

Καϊ ενώπιον ημών παιζέτωσαν. Παιδ ιάν τήν 
τούτων έκάλειεν συμπλοκήν, τή κοινζ κ α ϊ μεγίστη 
παρατάξει παρεξετάζων τήν μερικήν. 

viclos ad umim conenlur cxstinguert». Saepenu-
mcio cnim, qui(st-ciiiidiiii) pneuiun faciunl, dcnuo 
Mnc.iiilur, et qui alios persequunlur, verlunlur in 
fugaw. Ouainobieui dicil, exlrcma *iinara csse. 
COpinlioiiem eti;in revocans in memoriain, ei 
ρTjuias i l , qtiod voluit. 

V E R S 52. Abivernnl \n occasum. Cmn reliquis-
s^ni liama, el Gabaa, domicilia Saulis; qu-.e ap-
piillaiiiiir cnslra, se in regtoro urbem reccpenim. 

CAP. III. 
VF.RS. 3 . Et quartus Onia. A q u i l a , Adonias. 
VEIIS. 7 . Quare inyrestus es ad concubinam ρα· ^ 

tris mri ? Νοιι eiiim licrbai regum concubinis uisi 
cu:i rcgibus convenin». Idcirco Abessalom ad 
couctibiiiam^pairis in^ressus cst, regnuin obtinerc 
volens, el Adonias imcrfeelus es l 1 5 'ulpole re-
giiuiu afleetans, quia ad concubinam pairis sui 
iii^redt voluil. 

V E R S . isi adduxeris Μ ichvl. Atque iniquuin,et 
conira leges erat, alleri eopulatam recipere. Deus 
dicit pcr Jeretniani : cSi vir uxorem suam diiuiseril, 
elabiveril, et allerius viri uxor facta fuerit^ non 
amplins reverlciur ad eum , e . t David vcio non 
iliinisil Micbol, scd Saul , conlra jus, el fas, vk)-
leiler raplam alleri dcspoasavil ; qnainobrem Da-
vid violenier raplae ignovil. 

V E R S . 27. Venerunl ab excursione. Aquila, Geddur ο 
μ ο ν ο ζ ώ ν ο υ , priuslantU belli. 

Et percustU eum ibi. PraUexltim quidcrn vertim 
Asabelis c.rdcm babuil, causam vero, invidiam. 
Ctni enim scirel, Abnerum imperium miliiare ac-
ceplurum, si lolum Israclem Davidi abduxisset, 
ainbiliosc principalum affectans, ipsum occidit. 

V E R S . 29. El tenens baculum. Scminiflui el Ic-
prosi, juxta lcgem iinmundi sunl, et a coaimuni 
polilia separaular; bacuio anlcm iituniur, qui 
mulilo sunt corporc. Qaare Aquila t.ilem avcum 
cxposuil. 

V E R S . 3 3 . An secundum moriem Nabal morietur 

ήττωμ'νοις ζητειν. Πολλάκις γάρ οί Λπκώντες ητ
τώνται, κ-/ι οί διώκοντες φεύγουσιν. Δ ι ό φασι δζι 
πικρά έσται τά έσχατα. Υ π έ μ ν η σ ε δέ κ α \ τής συγ
γενείας, κα\ πέπεικεν . 

'Απ^Λθον είς δυσμάς. Καταλιπόντες τήν Ταμσ 
κα\ τήν Γαβαών, τά τού Σαούλ οίκητήρια, τα; 
κα/οονένας π α ρ ε υ β ο λ ά ς , βασιλικήν απέδειξαν 

Κ . Ε Φ Α Α . Γ . 

Κα), ό τέταρτος "Ονια. Ακύλας , Άνωτίας. 
Τί δτι εΙσϊ\Λ0ες πρός τήν πα,ΙΛακήν τον πα

τρός μου; Ού γάρ έξήν ταϊ ; παλλακίσι τών βαιι-
λίων συγγενέσΟαι τούς μή δντας βασιλείς. Διδ %ι\ 
* Α β ε σ σ α λ ώ μ ταίς τού πατρδς έ μ ί γ η , Οέ/ων κρι· 
τύναι τήν βασιλείαν. Κα\ Άδωνίατ ά ήρηται τυραν-
νικδν φρονήσας, οτι ήΟ/λησε μ.γηναι τή τού πχτρδς 
π ι λ λ α κ ή . G. L . 

Έάν μή άγάγης τήν ΜεΑγόΛ. Καίτοι π^ράνο-
μον άναλαδ'είν τήν συνημμμένην έτέρω. Φησι δέχιΐ 
δι' Ιερεμίου θ ε δ ; , c Έάν ά π ο λ ύ ση άνήρ τήν γν-
ναίκα αυτού, κα\ πορευΟξ, και γένηται άνόρΐ έτέ^ω, 
μή άνακάμπτουσχ ανακάμψει πρδς αύτδν έτι. ι ΆΑΑ' 
δ Δαβίδ ούκ άπολέλυκε τήν Μελχδλ, άλλ' δ -Σαούλ 
αυτήν απόσπασα; π α ρ α ν ί μ ω ς έτέριρ χατηγγύηοπ, 
δθεν συνέγνω τή βία Δαβ.δ. 

Άπό τήςέζοδίας. ' Α κ ύ ^ ς , τού Γεδδοίφ μονό-
ζώνου. 

Κα\ έπάταζεν αυτόν έχει. Πρόφασιν μέν Ισχεν 
αληθή τού Άσαήλ τήν σφαγή ν , αίτίαν δέ τδν φθόνον, 
είδώ;, δτι τής στρατηγίας άξιωθήσεται, πάντα ^ 
βασιλεί προσάγωντδν'Ισραήλ, φίλαρχων τοίνυνέμιβι-
φόνησεν. 

Καϊ χρατών σχυτάΛης. Γονο^όυής κα\ Αεπρ^» 

κατά νόμον ακάθαρτοι, καϊ τής κοινής πολιτεία; 
χ(ορισμένοι. Σκυτάλη δέ χρώνται οί τδ σώμα 1 8 * 
πηρωμενοι. "Οθεν Ακύλας τυφΛύν τδν τοιούτον ίί· 
έδο^κεν. ' 

ΕΙ χατά θάνατον ΝαδάΛ άποθανείται 

ι β ΜΠ Hog. π , 13 sc {. i eJerein. πι, I. 
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νήρ. Ό μέν γαρ ήν α π η ν ή ς , κσ\ άδικος, κα\ ά χ ά ' Α Abner. N:ibal enii i i iui i i t i t is crat, injusn s, c i i n -
ρ ιστο ; . Ό δε Ά β ε ν ν ή ρ έν συμβολαίοις ίσο ; , φησ\ν, 
κα \ ώς ανδρείος έν μ ά χ α ι ; , ο ύ τά τών ή τ τ ω μ έ ν ω ν 
υπόμε ινε π ά θ η . Ύ π ό κ ρ ι σ ι ς δέ φιλ ίας έπήνεγκεν 
α ύ τ ώ τήν σφαγήν. Α λ γ ώ ν ΙΟρήνει Δαβίδ . Ό δέ 
Θρήνο; του λαοΰ τήν ευνοιαν ηύξησεν . 

ΥΙοϊ Σαρουΐας σκληρότεροι μου είσιν. Αίτίαν 
λέγει , δι* ήν τδν Ί ω ά β δ^ 'Αβεννήρ ούκ άπεκτεινεν , 
ένθα γ ά ρ ££διον τ ψ δ ικαίω χρήσθαι θ υ μ ψ , ούόεμίαν 
πο ιε ί τα ι φε ιδώ. 

ΚΕΦΑΛ. Δ ' . 
Καϊ yjplovci τόν Ααδΐδ. Πάλιν άντ\ τού , χειροτο

νούσαν αί άλλαι φυλα'.. 
Αιότι άντέστησαν οί χωλοϊ, καϊ οί τυφλοί. 

grati is , Ab i i c r vcro iu co i i i i ac i ibus aequus, e l 
justus , fori is in piaeliis, non v ic lo run i casus per-
t u l i i , sed amici i ia i s imula l io ei necem a t l n l i l . D a -
vid itaque ex dolore lacrymas profundit. L a m e n -
taiio aii lem i l la populi benevolcnliam auxi t . 

V E R S . 59. Filii Sarvia! duriores me sunt. Causam 
p o n i i , prnpter quam David do inlcrfeclore A b n e i i 
capi ia lem poeuaiii non suoipsei i t . Quar.do enim 
ju s i am iraui facile exereere poluit , c i non peper-
c i l . 

C A P . IV. [ V . ] 
V E R S . 5. Et ungunl Duvhiem. I c r u m pro suffra-

gia eitni r r l iqua i ( t iani l i i b u s t l g u n t . 
Y E R S . 8. Quia restilerunt claudi, el ca?ci. Jebwsaci 

Έ τ ι τήν Ιερουσαλήμ κατείχον Ίεβουσαίοι . Του δέ Β aittmc l cncbanl l l ierosolyma . Coinposito ig i lur 
εμφυλίου παυσαμένου πολέμου, κατά τούτων έστρά-
τευσεν δ βασιλεύς. Εκε ίνον δέ καταφρονούντε ; , το ί ; 
άναπήροις άνελθούσιν έπ ι τδ τε ίχος , έπ ι τωθάζε ι ν 
έχέλευον τ ψ Δαβίδ, ήδη τήν άκρόπολιν έχοντι . Πε
ριοχών γ ά ρ ταύτην καλεί . Τούς ούν πολεμίους πάν 
τας άκοντίζειν έκέλευσε, κατά τήν άρχήθεν τού θεού 
γεγενημένην άπόφασιν . "Οθεν κα\ τήν Σιών ώνόμασε 
πόλιν, τουτέστι τήν άνω πόλιν. Τδ δέ, άπτέσθωέτ 
παραξιφίδι, ό Σ ύ μ μ α χ ο ς φησιν, δ ς άν τύψη Ίεβου-
σαΐον, χαϊ κατακράτηση έπάλξεως. Ό δέ Α κ ύ λ α ς , 
πάς πατ άσσων Ίεδουσαΐον , καϊ άψεται ir κρου-
νισμφ. Δηλοί δέ τ δ , δείν σφοδρώς π α τ ά ξ α ι , καϊ πρδς 
α ίματος έκχυσιν . 

Καϊ Κύριος παντοκράτωρ μετ' αυτού. ΑΙσχυνέ-

σθωσαν αίρετ ικοί . Ούτω γ ά ρ τδ θείον Πνεύμα πολ

λάκις έκάλεσαν. 
ΕΙς τήν κοιΛάδα των Τιτάνων. Τούς Γ ί γαντας 

κα\ Τιτάνας ώνόμαζον, ο ύ ς ' Ρ α φ α ε \ ν Έ β ρ α ί ο ί φασιν. 
Τοιούτους άνδρας έσχε κα\ ή Χεβρών , και ή Γέθ . Έ ξ 
ών ήν καϊ δ Γολιάθ, και οί τού ΔαβΊδ άρ ιστε ί ς , ών 
τάς άνδραγαθίας έθαύμασεν ή Γ ρ α φ ή . Ε ίκδ ; τοίνυν, 
έν τψδε τ ψ χ ω ρίψ πάλαι τ ινά τούτων γεγενήσθαι 
παράταξ ιν , δθεν ούτως ώνόμαστα ι . 

Καϊ παρέστη αύτόϊς πλησίον τού κλαύθμωνος. 
Ακύλας ούτως , έζ εναντίας τών άπίων. Ό ; δέ 
παιδοτρίβης αύτδν αλείφει πρδς άρετήν , πε ίθων μή 
εή οικεία δυνάμει θα^όείν , τήν 
έπ ικουρ ίαν . 

ΚΕΦΑΛ. Ε'. 
Άπό τών αρχόντων Ιούδα. Α κ ύ λ α ς , άπό τών 

Ιερέων. 
Καϊ Όζά9 καϊοΐ άδελφοϊ αύτφ, υΐοϊ "Αμιναδάδ. 

Τινές φασι τδν Ό ζ ά προπετε ίας δούναι δ ίκην, ώς 
έπσμύνα ι πε ιραθέντα τή κ ι β ω τ ψ · ή παντδς τού λαού 
προστατεύουσα, τής ετέρων επικουρίας ο ύ κ έ χ ρ η ζ ε ν . 
Ί ώ σ η π ο ς δέ φησιν, επε ιδή , Λευΐτης ούκ ών , έτόλ-
μησεν άψασθαι τ ή ς κιβωτού · #κα£τοι τού Ά μ ι ν α δ ά β 
ην υίδς , ψ παρέδοσαν τήν κ ιβωτδν οί άπδ Βηθ?α-
μ ύ ς , άφεθείσαν ύπδ τών αλλοφύλων, τής Λευίτ ικής 
δντι φυλής . Λέγει γάρ ή Γ ρ α φ ή , « Ή γ ί α σ ε ν τόν υίδν 
αυτού Ε λ ε ά ζ α ρ , φυλάσσειν τήν κιβωτδν δ ιαθήκης 

bello c i v i l i e l in lcs l iuo , priu i T i iemnt , conira 
quos rex David expodi l ionrm sii«cepil . Contra verq, 
i l l iconlemneii les eos, jusserunl lmni l i s , e l inancis, si 
ascendisscnl rnuros, insui tare . Cum David jani 
arcein occupassel, banc onim περιοχήν appellal , 
omnes Jcbusa^os inleri icere ju^sit , sectindum | ra> 
ceptiim Doni iu i , qtiod i n i l i o rcvclatuii i erat . Dudc 
el iain urbem Siou appcl lavi i , boc est, τήν άνω πόλιν. 
l i l u d vero, tangat ix mucrone, Symtnadius expo-
n i l , qui pereusserit Jebuswum, et apprehenderii 
Ιπαλς ι ν , piunam, idest , muro i i i i i i fas l igium. Aijui ia 
vcro, omnis, qui percusserit Jebusa>um, et a l -
tigerit έν κρουν .σμψ, in veriice* et ad eflusionem 
sanguinis usque perculirMulos esse . 

VERS. iO El Dominus omnipotens cum eo. C o n -
fundanlur b f t i e l i c i ; sa?penumero cnim s^nctum 
S p i i i i u m boc modo appel lavi i . 

VERS. 1 8 . / n viillem Tiianum. Giganles ei T i -
lanas l iominabant, quos Htdira?i Hapbain appellatit. 
Tales v i ios i lebrot i , ct Getb babui l , ex quorum 
nuincro eiiam Goliatb fuit, et Davidis s t renuiss imi , 
quoruin forti ludinem Seriptura admira lur , e l cele-
b r . U . Probabile igitur cst boc in loco ol i in aliquod 
ab i l l is piaeliuui (oinmissutii csse, a quo locus 
sic cognominalus e s l . 

Y E R S . 20. Et aderis eis prope flelum. Aqui la ad 
b imc inodum, έξ εναντίας τ ώ ν ά π ί ω ν , ex adverto 
pijrurum . V e l u l i paidoiviba, ^d \ i l i t U i n i | si ιιι 

θείαν άναμένειν [) i i iungt i ; adbortaus, ne propri is vir ibus conlidal , scd 
d iv inum a i u i l i u m exspcctet. 

C A P . ν. [νι.] 
YERS. 2. 5 2 2 ^ x priucipibus Juda. A q u l a , de 

sacerdolibus. 

YERS. 3 . Et Oza, ci fra.res ejus, filii Aminndab. 
Quidam d icun lOzaui ob lcmeri laleiu pocnas dediss» 1, 
co quo i arcaB aux i l i a r i v o l u e r i l , quac, cuin 
l o i i populo praeessel. a l iorum auxi l io non ind i -e -
b a t . Josepbus autem dic i t , quod cum Levita non 
esse(, arcani (amcn n ib i lo i i i inus a l i ingcrc ausus 
fuerit. A l vero Amiuadabi filius cra(, cui Dol l isami-
tse arcam, a Pala 4 sl inis i r a i s m i s s a m , scrvaudain 
tradidcrunt, qui de tribtt fu i l Lcv i i i «a . D i c i l r n h i i 
Scr iptura : i F H i u i u cjus Eloazar sancJificaveniii!, u i 
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c u s l o d i r e l arcam fauleiis Domin i 

PROCOPII G A Z * I 1128 
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i t i a m i i l i i Aminadab in anteriori parle ex utroque 
laiere arcain eoini tabaniur . Sed quoiuodo propter 
lemeritaieni poenas ded i l , cu in , inc l ina lo CUITII, 
mauum applicarc opor lue r i l ? cnm lcx praecipial, 
αϊ arcam bumeris gestcnl sacerdoles, nihi loui inus 
lanien cur ru i eain in iposuerun l ; ea re decepl i , 
quod Pahcs l in i , hoc roodo eain deducenles, n i b i l 
adversi passi essent. CaHerum considerandum 
erai i l los ueque legcm Dou.ini novisse, neque sa-
ceidoles Dotnini babuisse . Iiaqiie cum Oza cec i -
dissel , David no lu i l arcain in regiam deducere, 
ptTtimescens, u l par erat, ue a l t ingerelur . P o s l -
quam veru Dcum Obed-Edom, qui arcani cxcepe-
rat, beuedixisse a n i m a d v e r l i l , eam ad se d n c i l , 

έμπροσθεν έκ π λ α γ ί ω ν τής κ ιβωτοΰ . Πώς δε προ-
π ε τ ε ί α ; έτισε δίκην, όπου, κλιθε ίσης τής αμάξης, 
έχρήν προσερεϊσαι τήν χε ίρα ; έ τ ε ρ α τοίνυν ταύιτ^; 
α ί τ ί α , τοΰ γ ά ρ νδμου προστάξαντος , έ π ' ώμων τον; 
Ιερέας φέρειν τήν κ ιβωτδν , έ φ ' α μ ά ξ η ς έπέθηκαν, 
ήπατημένο ι τ ψ π α ρ ά τ ώ ν αλλοφύλων ούτω πεμ-
φθείσαν μηδέν λυμήνασθαι . Δ έ ο ; α*οπείν, ώς ούτε 
τδν νόμον ήδ*σαν εκείνοι, ούτε π&ρήσαν αυτοί; ιε
ρείς Κυρίου . Τοιγαρούν π ε π τ ω κ ό τ α ς Ό ζ ά , κα\ Δα
βίδ φοβηθείς είς τά βασίλεια τ α ύ τ η ν είσαγαγείν, ώ; 
ε ίκδς , τήν άφήν ύ π ο π τ ε ύ σ α ς . Ό ς δέ τδν δεξάμενον 
αυτήν Άβεδδαδάν k είδεν εύλογημένον , άγει r.fi; 
έαυτδν, ούχ ά μ ά ξ η χρησάμενος , άλλά τοίς ί&ρενη 
κ α τ ά τδν νόμον άνακρουόμενος τ ο ι ς όργάνοις, καϊ 

non platisiro utens, sed sacerdotum opera, j ux l a Β στολήν έξαλλον, τουτέστι πυ ικ ίλην , ένδεδυμένος ι . 
"Οδέ σαφώς έδήλωσε τών Παραλε ιπομένων ή β:'6λος. 
« Τ Η ρ α ν γ ά ρ , φησ \ , τήν κ ιβωτδν , ώς ένετείλατο 
Μωύσής έν λόγω Κυρίου θεού Ι σ ρ α ή λ , > ύπ'άναφο-
ρεύσιν, κατά τ ή ν Τ ρ α φ ή ν , έν ώμο ι ς αυτών. Άλλ* εί 
τούτο , π ώ ς μόνος Ό ζ ^ ν έ π α θ ε , κ α \ μ ή . πάντες &ί 
Λ ε υ ΐ τ α ι ; Τ ί δέ μ ή έξ ά ρ χ ή ; , άλλά νύν στηρίζειν 
έ π ι χ ε ι ρ ώ ν ; "Η τοίνυν αύτδς ε ισ^γήσατο τδ 
αμάξης βαλείν, διδ κα\ μόνος έπαμύνε ιν ήξίωπν, 
δθεν τάχα κα\ προύταξεν α ύ τ δ ν τών αδελφών τ; 
Γ ρ α φ ή . Κα \ πέπονθε κ α κ ώ ς , δτε τδ άποδάνέκτοΟ 
βαλείν έ φ ' α μ ά ξ η ς τεθέατα ι , π α ρ ά τδ σφάλμα παι-
δεύσαντο* αύτδν τού θ ε ο ύ , ή κ α ϊ άλλως ύπηρχιν 
ανάξ ιο ; . 

legem D o m i n i ; pulsans organa, s iola insigui va i i i s 
gcinmis , c l coloribus d i s l i n c l a , induUis . Quemad-
modum luculcnler in l ibro Paral ipomonon e x p r i i m -
l u r . c E l lu lerunt , i n q u i l , arcam Domin i , s i cu l i 
praeceperat Moyses, in verbo Doiuint Dei Israel l \ 
veclibus ( j ux i a Sc r ip tu ram) in humeris sujs. ι 
Sed boc, si vcrum cst, quomodo solus Ozam poe-
nas dedit, e l non omnes Lev i l a ; ? Quare nnn i t i i i i o , 
sed nunc, quando arcam s lab i l i re aggredilur ? l g i -
l u r , aut ipse suasor, auclorque eis fu i l , u l cam 
plausiro imponerenl , quare solus etiam puu i r i . de -
b u i l , mide forsau Sc r ip lu r a euin fralr ibus pca?po-
suit. E l punilus esl ubi apparu i lqu id ex i iuposi l ioue 
i n plauslro acciderit et Deus eum castigare v o l u i i , 
aut alias indigivus fuit. ^ 

V E R S . 1 5 . Ε ί despexii eum in corde tuo. A l ienum 
a dignitale regia esse p u l a v i l , quod publice in ou i -
i t ium c<;nspeelu sallabat. ISesciebai cn im d iv in i 
ardoris et imulos, quod David seriuone ad ipsam 
Melcbol declaravi l . A d d i l ad baec S c r i p l u r a , quod 
l i l i iu i i ιιοιι h a b u e r i i , suae i r r i s ion i s poenas i i id icans; 
dciude c l i a m , ne r^gium seinen ex i l l a r cgnum ob 
l i ne re l . Yc j i s i i n i l e en iu i eet subdilos eum, qui 
Mtnimque paremeiu ex regia s l i rpe babuis^ct, a l i is 
i ib is prjclaiuros fuisse. 

E l saUabat David concinno corporis tnolu foris 
i^lendens iuieraam disposi l ionem,nosquesimuledo-
4€ii9 non erubescere c rucem. Exprobrabat t i r tunc 
s a l l a l i o , nunc c rux i r r i d e l u r . Sed David qi i idem r . u k v Τ ά Ρ δ Ρ Χ Υ 1 σ ι ^ ώνε ιδ ίζετο , νύν δέ σταυρός έστιν 

Καϊ εζονδένωσεν αυτόν έν ?{] χαρδίφ Αύζής. 
*1^ήθη βασιλέως άλλότριον τδ δημοσία χορεύειν. 
Ο ύ γ ά ρ ήδει τού θείου πόθου τ ά κέντρα, Ir^ Η 
τ ώ ν π ρ δ . αυτήν άνέφηνε* λόγων . Έ π ή γ α γ ε δε τού
τοις ή Γ ρ α φ ή , ώ ; ούκ έγένετο, παιδίον avTJj,.toj 

διασυρμού τήν. δίκην έμφαίνουσα · κα\ διά τδ, μη· 
δένα έξ εκείνου βααιλεύσαι . τού σπέρματος. Εί*&ί 
γ ά ρ ήν τούς υπηκόους ιδν εκατέρωθεν βασίΛίκον 
προτ ιμήσαι τών. άλλων. · 

' βρχε ί το δέ Δαβίδ, τή. ε ύ ρ ύ θ μ ω κινήσει τού θύ
ματος τήν ένδον δημοσιεύων διάΟεσιν, άμαδετί·.-
δεύων η μ ά ς μ ή έπαισχύνεσΟα: τδν σταυρδν. Τότε 

dala e s lp ic la t i s merc-es, fecunditas l ibcrorum quod 
in l<ge magnum era l boi .um; Mel(Jiol auiem i n l i -
dc l i l a l i s poenam l u l i l , sci l icel s l e r i l i l a i eu i . 

VF.RS. 22. Εί $ic nudabor adhuc, ei ero vilis. 

A q u i l a , Ad hwc amplius dchoneslabor,ei humilis ero 

CAP. VI. [VII.] 
V E R S . 5. Ei dixit Nathan ad regem : Omnia\ 

qum concepisli tn corde luo, vade, et fac. Propbetae 
mn omnia p rov idernn l , sed i l la dun laxa l , qua? d i -
vina g4alia eis revelavi i . Ha Saniuel qnoque fgno-

1 7 1 Para l . xv, 15. 
VARIyE LECTIONES. 

^ A d oram l ib r i sc r ip ium e ra l *ΛΟεδδαραί 1 tl;t*c oodcx Lava tc r i 8t*parabat a soperioribus qu* s l v e r " 
l ia lexlus esseu l , non Procopi i . m "Ο τ ψ νόμω . ' Ό τής Αύγ. κωδ . 

χλευαζόμενος . Άλλά τ ψ μέν Δαβίδ 4δόθη τής εύλα 
βείας μ ι σ θ δ ; ή πολυτεκνία · τούτο γΛο » τφ νδμω 
μ έ γ α ήν αγαθόν · τ ή δέ Μελχδλ τ ή ς απιστίας μ * 
άτεκν ία . C . D. 

Καϊ ΛχοκαΛυφθήσομυ*: έτι ούτως, *al locpat 
αχρείος. Α κ ύ λ α ς , Καϊ άτιμασθήσομαι έτι is^P 
τοΰτο, καϊ έσομαι ταπεινός. 

ΚΕΦΑΛ. q \ 
Καϊ είπε Ναθάν χρός τόνβασιΛέα,Πόντα,όΜ 

αν έν τή καρδία σου, βάδιζε, καϊ αοίει. W 
ά π α ν τ α προήδεσαν οί π ρ ο φ ή τ α ι , άλλ' &περ ή 
χάρ ι ς ά π ε κ ά λ υ π τ ε ν . Ούτως ό Σαμουήλ ήγν^σε tf* 
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χρίσαι προσήκει . Ούτως δ 

C o M M E X T A R l F Ι Ν L I B . Η R E G U M . U 3 0 

Έλισσαίος περι τού χ r a v i l , quisnain ungendus cssH. Sisr.iliter Eli<a?u« 

πάθους τ ή ς Σωμανίτ ιδος λέγε ι , ι Κα\ Κύριος ά π -
έκρυψεν άπ* έμού . ι Κα \ νύν ό Ναθάν έπαινέσας τδν 
βασιλέως σκοπον , ένόμισεν άρέσκειν τδ έργον 
θ ε ώ . "Οπερ κα \ αύτδς, προφήτης ών , ήγνόησεν ό 
Δαβίδ . 

Ού σύ οΙκοδομήσεις μοι οίκον. Οίκον προσευχής 
κατασκευάζε ιν ούκ έ$ τδν Δαβίδ · τούς έν α ύ τ ψ 
προσεύχεσθαι μέλλοντας φ ιλανθρωπίαν διδάσκων. 
Οί γ ά ρ τδν προφήτην όρώντες , ούκ έ π ι τ ρ α π έ ν τ α τήν 
οίκοδομήν, δ ιά τδ φόνον άψασθαι , εί κα\ δ ικα ίως , 
καθαράς έχειν έπαιδεύοντο τάς χ ε ί ρ α ς . "Ολως δέ 
προείλετο τδν Δαβίδ δ θ ε δ ς , π ε ρ \ μέν τάς γυναίκας 
ά ρ χ α ί ω ς βεβιωκότα, κα\ τ ψ π ρ ά γ μ α τ ι χρώμενον 
άδεώς , π ρ δ τής χάριτος τήσδε κατά νόμον λατρε ίας , 
ευχών τε κα\ ψαλμψδ ίας , κα\ τ ή ς περ ί θ εδν αγάπης, 
τ ή ς τε τού λαού σωτηρ ίας , πολλήν πεποιημένον πρό-
νοιαν. Κα \ πρδς μέν φίλους π ιστδν , ευγνώμονα δέ 
π ρ δ ς εύεργέτας , κα\ περ \ τούς άδικουντας ού χ α λ ε -
πόν . Έ τ ι δέ κα\ φιλόπτωχον, εί καί τ ι ς άλλος π ώ -
π ο τ ε . Τ β ν ένεκα,, κατά τήν καρδίαν είναι λέγεται τού 
θ ε ο ύ . Εί δέ που , θνητδς ώ ν , έσφάλη, έ μ έ μ ψ α τ ο μέν 
Λ Δεσπότης , ούκ ά π ε σ τ ρ ά φ η δέ τδν πλήν ολίγων κ α 
λόν. Ό ς γάρ έν ζ υ γ ψ δ ικα ίω πλείονα πολλψ τών 
ε λ α τ τ ω μ ά τ ω ν εύρε τ ά κατορθώματα . 

5 2 3 l l 0 n aversatus cst, bonura al ioqui exsisientem. paucis exceptis; ut q u i , nd justara 
exigens, plura benefacla quam malefacta reperit . 

Καϊ κατασκηνώσει καθ" έαυτδν. Κ α τ ά τδν θείον V E R * . 10. St habitabit secundum seipsnm. Nam 
γ ά ρ πολιτευόμενος νόμον, τών άλλων εθνών κ ε χ ώ - cu in juxta logem D o m i n i regnum adininis l raret , a 
ρ ιστο . genlibus separalus f u i l . 

Καϊ ΟΛΟ τών ήμερων ων έταζα κριτάς. Ε π ε ι δ ή ς V E R S . 11. Εχ diebus, quibut constitui judice$> eCc. 

έ ν τ ψ κ α ι ρ ψ τών κ ρ ι τ ώ ν , ποτέ μέν Ά μ μ ω ν ί τ α ι ς κα\ Quandoquidem lenipor ibus Judicttro, nunc Amrno-

de casu Sunami l id is loq id iur : € Dosniuus nbs-
cond i l a nic '*· > Nunc Nalhan e l i a m , collaudnn* 
regia co i i s i l ium, et propus i l i im, e x i s l i m a \ i l Π·.·ο 
hoc opus probar i . Quod ipsc cl iara David , q i ian-
tumvis propbeia, ignoravit . 

V E R S . 5. Tunon adifitabis mihi domum. Do-
irnwn oralionta construere Deus Da\ideu? non per* 
m i s i i ; docens bumanitalem omnes, q u o l q i i o l boc 
in loco Deum eranl invoca lu r i . N a m , qui vident 
prophrtam Dav id i , propler caedes, quanlt imvis j u -
sias , non coucedere, u l Deosdi f ice t , purae manus 
babore docenlur. Deus lamen nih i lomimis Uavidem 
e lcg i l , qtii crga mul ic rcs coiuinei i lor v i x i l , in»pe-

B r ium inlA>phle gessi l , c l ante banc gral iam ei co l -
l a i a i n j u x l a legera, c u l l u m d iv inum exercuit , i » -
lcn lus o ra l ion i , psalmodia? divina?, e l d i l e c i i o n i , 
e l salulis totitis populi magnamcuratfi rat onem-
que habuit. Prseierea erga amicos fidns fnit, g ra -
lus erga benefaclores, non crudel is , immi t i s i n 
cos, qui in jur ia aliqua eum aflccissent. P r « l e r e a , 
st quisquam alius unqi iam, certe" b ic pauperee 
amplexatus. Ob quas res iiomo secundum cor Dei 
es9e d i c i tu r . Cselerum, si quandn, humanum a l i -
qo id pasuus, erravi t , cas l igav i l eum Dominus , 

elateram 

Μωαβί τα ι ς , ποτέ δέ Μαδιηναίοις κα\ άλλοφύλοις έδού-
. λ ε υ ο ν , ύπέσχετο αύτοίς άκέραιον σώζειν βασι

λείαν, κα\ τ ώ ν συχνών τούτων άπαλλάξειν μεταβο
λών. 

Καϊ ανορθώσω τόν θρόνον αυτού έως τόν αίώ
να. Κ α \ έ ν τ ή τ ε τ ά ρ τ η τών Παραλε ιπομένων εΓρηται 
π α ρ α π λ ή σ ι α , δι ' ών σαφώς ή π ε ρ \ Χριστού π α ρ ί σ τ α 
ται προφητε ία . Διόπερ έλεγον οί Ιουδαίοι Χ ρ ι σ τ ψ · 
Η μ ε ί ς ήκούσαμεν έκ τού νόμου, δτι Χριστδς μένει 
είς τδν α ίώνα , tj> ήτοίμασε τδν θρόνον οίκοδομήσαντι 
οίκον τδν έκ λίθων ζώντων π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ν , ε ίς ίερά-
τ ε υ μ α άγιον τ ψ ονόματι τού Πατρός . Κα\ τούτου 
τδν θρόνον άνώρθωσεν έως είς τδν αίώνα δ θ ε ό ς . Κ α \ 

n i t i s , et Moafcttis, nunc Mad ian i l i s , et a l i en igen i i 
subjeci i erant, promisi t se ipsis regnum integrum 
servaturmn, e i l ibera lurum eos a cont inuis i l l i s 
mutai ionibus . 

V E R S . 15. Et erigam thronum ejus utque in s i m -
piternum. In l i b r i s Paral ipomenon eadem f^ro. 
l iabenlur , quibus discrte propbetia de Gbr is to 
p ropon i lu r . H u n c Jtidaei dicebant ad Chris tu in t 
Ex lege audiv imus , quod Cbr i s lu s maneat in aeter-
n u m , cu i pneparavi l tb ronum, aediiicanii doiuuni 
ex v ivis e l sp i r i lua l ibus lapid ibus , i n sanctuin 
sftcerdoiium, nomin i pa i r i s , et i l l i u s tbronuni 
Deus e rex i l usque i n sempi le rnum. Apos lo lu sex 

δ Απόστολος δέ έ κ τ ω ν προκε ιμένων εΓληφε ^ητών ^ praRsenli etiam loco i l l a desunipsit ad Hebraeog: 
έν τή π ρ δ ς Ε β ρ α ί ο υ ς τό · ι Έ γ ώ έσομαι α ύ τ ψ ε ί ς 
π α τ έ ρ α , καϊ αύτδς έσται μοι είς υίόν. ι Κα \ 
τά π ε ρ \ τού διαιωνίζοντος θρόνου. Πάντα γ ά ρ 
έπϊ τού Σολομώντος ούχ αρμόζε ι λεχθήνα ι . Πώς 
γ ά ρ ε ίς α ίώνα ό τούτου θρόνος άνώρθωτα ι ; Ε ί 
γ ά ρ τ ή διαδοχή τών έκγόνων έρε ίς , έδει τούτο πρδ 
Σολομώντος είρήσθαι Δαβίδ. Δεύτερον, π ώ ς π λ η ρ ο ύ 
ται τό · « Η μ έ ρ α ς πολλάς καθήσονταιο ί υ ί ο \ Ι σ ρ α ή λ , 
ούκ δντος βασιλέως, ουδέ δντος άρχοντος ; > ΕΙ γ ά ρ 
αληθές«ύκ έσται τότε άνωρθωμένος , π ώ ς ούν είς τδν 

ι Ego ero i l l i i n pa l rem, et ipse e r i l mih i in filiunit9.» 

S i m i l i l e r i l l a e l i a m , quae dc tbrono seinpiierno 

lcguutur . Nou enim convfinit, ut de Salomotift 

h a c omnia esse i n t c l l i g a m u s ; qnomodoenimin 

seternum Ibronus i l le e r ig i lu r? S i dicis , postero-

rum successione, baecanie Salomonem Davjd id ic la 

oportuit . Deindc, quomodo implere iur i l lud : 

t Mul t is diebus sedcbunt Israeliiae sine rcge, sine 

principe · · ? ι S i euim tbronus verc tuuc erectns 

esse dic i non potest, quomodo dici t : in sewviter-

1 1 I V Reg . i v , 27 . » Hebr . ι, 5. »· Osce i n , * . 
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nnm ? S i de C b r i s l o liscc accipicnda su iU, quoinodo Α α ί ώ ν α ; Άλλ* rX π ε ρ \ Χρίστου τ α ΰ τ α , π ώ ; αρμόσει 
Ohrieto ha2C adapiari possunl : E t , si vener i i i n i -
quitas ojus, ι casiigabo eum in v i r g a v i r o r u m 1 1 ? ι 
A n n o n , quemadmodum S c r i p l u r a d i c i t e u m , sus-
«cpia nos l ra in l i rmi ta te , laboravisse, faroem et 
s i l i i n passum csse; i tem queniadmodum d i c l u m 
psl tulisse in f i rmi la lem nostram, et induisse 
pr i i tc ipatus , ct poteslalcs, ut poslea, i l l i s exutus, 
multa l iducia in l igno c ruc i s I r iumpbaret ? E t 
psalmo x x i : · Longe a salute mea verba del ic to-
rum mcorum , e . » Psahno L X V I U : c Ze lus domus 
luse comedit m e " . > D i c i l e l i a m : « N o s l i , ο Deus, 
in iprudenl iam meam, ctpeccata mea a le non sunt 
abscondila n . ι Ita i l l ud ettam : ι S i venerit i n i -
qui las ejus . i Ncque vero bic d i c lum est, S i inique 

τδ , Κα\ έάν έλθη ή αδικία αύτοΰ, ι ε λ έ γ ξ ω αύτδν 
έν [δάβδω ά ν ό ρ ώ ν ; ι Μήποτε ούν, ώ σ π ε ρ άναλαμβά-
ν ω ν τ ά ημέτερα π ά θ η , φησ\ν αύτδς πεπονθένα ι , χα\ 
πεπε ινηκένα ι , χ α \ δεδ ιψηκένα ; , χα \ φέρε ι ν είρηται 
τ ά ς ασθενείας η μ ώ ν , χα \ ένδύσασθαι τ ά ς αρχάς, χαϊ 
εξουσίας, Γνα ύστερον αύτάς έχδυσάμενος , έν πα0 · 
ί η σ ί α θρ ιάμβευση έν τ φ ξύλφ ; Κ α ϊ έν τ ώ είχοατω 
π ρ ώ τ ψ ψαλμώ τ ψ · < Μαχράν ά π δ τ ή ς σωτηρίας μου 
οί λόγοι τών π α ρ α π τ ω μ ά τ ω ν μου . ι Έ ν δέ τ ψ έξηχο-
σ τ ψ δγδόω· < Ό ζήλος τοΰ οΓκου σου καταφάγεταί 
μ ε . ι Λέγει δέ χ α ί · ι Ό Θεδς, σύ έγνως τ ή ν άφροσύ-
νην μου , χ α \ αί π λ η μ μ έ λ ε ι α ί μου ά π δ σού ούχ 
άπεκρύβησαν . ι Ούτως τό* ι Κα \ έάν έλθη ή άδιχία 
αυτού. > Καίτοι ουδέ ενταύθα ε ίρητα ι , Έ ά ν άδικη JJJ' 

f c c e r i l ; sed, ι S i vener i l iu iqu i las ejus. ι Por ro & ά λ λ ' ι Έ ά ν έλθη ή άδιχία αύτοΰ. » Ε μ ε ί ς δέοί αυτού, 
nos ipsius sumus, nos sumus in iqu i lae , ad quos 
d ic lura est: ι E ra i i sa l iquando t e n e b r a » " * ; e l , quan-
doquidem pro nobis mor luus est, de i l lo hoc d i c i 
p o t e s l : S i v c n e r i l iniquitas ejus, c arguam euin 
vi rga v i r o r u m , e l plagis l i l i o rum l i o m i n u m . > Id, 
quod eum (utpoSe natura Deum, et j u x l a bumanam 
na lu ram nul la pecca i i labe pol lu lum) d ive r sumab 
a l i i s v i r i s , et filiis bominum esse ostendit. 

V E R S . 49. El parva visa sunt h(rc in conspeclu 
tuo, m i Domine. Omnipo icn l i am O o m i n i docens, 
admiratus s u m , i n q u i i , excc l l emiampromiss ionum, 
meipsum resp<ciens. Pa rva eni in baee eunt, s i cum 
tua potenlia cun ie ran lur . 

C A P . VII [VII] . c 

V E R S . 2 . Dimensus e$t [uniculo, e i c .Tan ta cnp i i -
-vorum muUi ludo erat, u l eos numcrare non per-
mUlere t . Juss i l ig i tur pronos i n lerram i n c l i n a r i , 
e i , fune super eos extcnto, i n tres partes cos d i -
v i s i l ; ct, duabus par l ibns j ugu la l i s , tertiam con-
sc rvav i l . Aqt i i la vero, separatumfrenum ύδραγωγ ίου , 
deduclionis aquarum, exposuit. 

XERS.A.Etdissolvil David omnes c i i r rwi , e tc .Divina 
enim lcx pra?cepil: < Nemii l t ip l ices l i b i equos n * \ i 
Ne sc i l i ce l i n equis , scd in potenlia Dei sa lu l is 
euse praesidium collocarent . 

V E R S . 9 . Rex Emalh. Aqui la exponit , έπ ιφάνε ιαν , 
apparitionem, vel advenlum Syria*. 

V E R S . 14. In omni ldumcva disposuit prcesidia. 
N u n c imple lum ^st i l l u d , quod Isaac Jacobo prae-
d i x i l : « E s l o , i n q u i l , dominus frairis t u i , e . > l )c-
\ i c i r s enim Iduraaeis, praesidia imposuit. PnrsciUes 
antein pracsidiarios, quos nunc quidam εγκαθέτους 
a p p e l b n l , ipse έστηλωμένους nominavi l . 

524 ^ E R S . 16. Α commenlarm. Aqu i l a babel , 
ά ν α μ ι μ ν ή σ χ ω ν , id est, revoeans inmemoriam. 

V E R S . 17. Et Abimelech filiu$ Abiathar. Vif iura 
l i b r n r i i hoc csse d i c u n l . Nam e contra Abia tbar 

κα\ ημε ί ς ή αδικία, πρδς ούς ε ίρηται* ι ΤΗτε* ποτ* 
σκότος · ι κα\ έπε \ υπέρ η μ ώ ν ά π έ θ α ν ε ν , δύναται ϊύ 
τούτο άναφέρευθαι τό · Καϊ έάν έλθη ή αδικία αύ
τοΰ, c κα \ εξελέγξω αύτδν έν £άβδω ανδρών, καϊ έν 
άφαϊς υίών ανθρώπων . > "Οπερ α ύ τ δ ν , ώ ς φύσει θεδν, 
κα \ ώς άναμάρτητον κατά τδ άνθρώπινον , άλλότριον 
ανδρών χ α ϊ υίών ανθρώπων ύ π έ φ η ν ε ν . 

Καϊ κατεσμικρύνΰη τανζα ενώπιον σον, Εύρά 
μου, Τδ πσντοδύναμον τοΰ Δεσπότου διδάσκων, 
Έ θ α ύ μ α σ α , φησ\ , τήν τών έ π η γ γ ε λ μ έ ν ω ν υπερβούν, 
ε ίς έμαυτδν άποβλέψας . Σ μ ι κ ρ ά γ ά ρ ταΰτα, τ} α? 
δυνάμει παραβαλλόμενα . . · 

ΚΕΦΑΛ. Ζ ' . 
Καϊ διεμέτρησεν αυτούς έν σχοινίφ. Τοσούτον 

ήν τών ζ ω γ ρ η θ έ ν τ ω ν τδ πλήθος , ώ ς μ ή άνασχέοΑαι 
τούτους ύποβαλείν ά ρ ι θ μ ψ . Έκέλευσε γάρ αύτου; 
έ π \ τ ή ς γ ή ς κατακλιθήναι πρηνε ί ς · καϊ σχοινίονέπ' 
αυτών δ ιατε ίνας , τρ ι χή τούτους έ μ έ ρ ι σ ε . Κα\ ύ; 
δύο δ ιαφθείρας μερίδας τήν μίαν έζώγρησεν. Ακύ
λας δέ, τήν άφωρισμένηχ, χαΛινόν ύ^ραγ^^ν 
έξέδωκεν. 

Καϊ ΛαρέΧυσεν Αα&δ Λάντα τά άρματα. Ό θείος 
γ ά ρ Ιλεγε νόμος, c Ού πληθυνε ίς σεαυτώ ίππον. ι 'W* 
μ ή τούτο ις , τ ή δέ θεία θ α ^ ώ σ ι δυνάμε ι . 

ΒασιΧεύς Ήμάθ. Α κ ύ λ α ς , τήν έπιφάνειαν τξς 
Συρ ίας . 

D Έν πάση τή Ιουδαία11 έθηχεν έστηΧωμένονζ-
Π ε π λ ή ρ ω τ α ι νύν τδ π ρ δ ς Ι α κ ώ β έπαγγελθέν ύ*ο 
Ι σ α ά κ · ι Γίνου γ ά ρ , έ φ η , κύριος τού αδελφού σου.» 
Πατάξας γ ά ρ , ύπόφρουρον τήν Ίδουμαίαν έποίη^ν. 
'ΕστηΧωμένονς δέ φησιν τούς έγκαταστάντσς 9Ρ°υ" 
ρους, ούς νύν τ ίνες εγκαθέτους φασίν. 

Έπϊ τών άπομνημάτων. 'Ακύλας, άναμμα 
σκων0: 

Καϊ 'ΑδιμέΧεχ υΙός Άβιάθαρ. Γραφικδν αμάρ
τ η μ α τούτο φ α # ι ν άνάπαλ ιν γ ά ρ Άβιάθαρ Λ 
'Αβιμέλεχ . l i l ins est Ab ime lecb i . 

1 1 J .»rem. X L V I , 28 . M P s a l . x x i , 2 . M P s a l . L X V H I , 10 
x v n . M>. Gen. x x v n , 29. 

V A R L E L E C T I O N E S . 
a Scptuaginta Ίδο 'υμαία. Et tta in codice Lavater i fuit. 0 C . L . ά ν α μ ι μ ν ή σ ε ω ν . 

i b i d . 6. " · Ephes . Y , 8. I % M * 

file:///icirs


H33 COMMENTARII ΙΝ 

Καϊ ό Φιλετθϊ, καϊ ό Χερηθί. Τούς σφενδονήτας, Α 

<χ*ι τούς τοξότας , ούτω καλε ί . 
ΚΕΦΑΛ. Η ' . 

Τούς μανδύας. Τ Ι τά καλούμενα 'Αρκαδίκ ια , 
ή τά μ α ν τ ί α . Ό δέ Α κ ύ λ α ς , χιτώνας, φησ ίν . 

ΚΕΦΑΛ. θ ' . 
Καϊ εί υγιαίνει ό πόλεμος. "Αλλη έκόοσις, καϊ 

είς είρήνην τού πολέμου. 
ΚΕΦΑΛ. Γ . 

Τού ποιήσαι τψ άνδρϊ τφ ζένφ. Ξένον καλε ί 
τδν πονηρδν λογισμδν, ώ ς έξωθεν ήμ ίν προσβάλλοντα, 
κα \ μ ή κατά φύσιν δντα έν ή μ ί ν . 

"Οτι άξιος ό άνήρ, ό ποιήσας τούτο, θανάτου. 
Τούτο μέν , ύπερβολικόν · τδ δέ άποτ ίσαι τ ε τ ρ α π λ α -
σίονα, κατά νόμον. Β 

Είναι σοι είς γυναίκα. Αίνίττεται δ λδγος , δτι 
πλέον ό θεδς έχαλέπηνεν έ π ϊ τ φ γ ά μ φ , ή τή πρ δ 
τούτου μοιχε ία . Τήν μέν γ ά ρ , π ό θ φ κχρωθε ί ς έξ-
ειργάσατο* ό δέ, λογισμού συγκατάΟεσιν Ι χ ε ι . Δέον 
γ ά ρ έ π \ μοιχεία κα'ι φόνψ θρηνείν, γ ά μ φ π α ρ α ν ο μ ώ 
συνήνεσε. 

ΚιιΙ Λήψομαι τάς γυναίκας, καϊ δώσω τφ πλη
σίον σου. "Ομοιον τώ · c Παρέδωκεν αυτούς δ θ ε δ ς 
ε ί : π ά θ η α τ ι μ ί α ς . ·Τού θεού δηλούν τήν συγχώρησιν . 
"Οπου γε κα\ Ι α κ ώ β τήν Σ ί κ ι μ α π α ρ ά γ ν ώ μ η ν α υ 
τού καταστραφείσαν ύπδ Συμεών κα ϊ Λευΐ τ ώ ν π α ί 
δων, οίς έπηράσατο , κληρονομίαν άφιε \ς Ι ω σ ή φ · 
« "ΙΙν έλαβον, φησι, τ φ τόξφ μου, · τδ τών υίών α ύ - ^ 
τού, κα\ π α ρ ά γ ν ώ μ η ν γεγονδς, οίκειούμενος έ ρ 
γον. 

Ού μή άποθάνης. Διπλούν κ α τ ά τδν νόμον ώφειλε 
θάνατον, έ π \ μοιχέία κα \ φδνφ , τδν δέ ή τής α μ α ρ 
τ ία ς ομολογία π α ρ ή ν ε γ κ ε ν . 

Παρόφγισας τοΊς έναΐ'τίοις Κύριον. Α κ ύ λ α ς 
σαφέστερον, παρώζυνας, φησιν, τούς εχθρούς Κυ
ρίου. Γυμνωθε ί ς γ ά ρ τής θείας κηδεμονίας , π α ρ -
εσκεύασε τούς αλλοφύλους ν ικάν , κα\ μ έ γ α φρονείν 
κατά τού τ ώ ν δλων θ ε ο ύ . Προσήλυτος δέ Ουρίας Ρ. 

Χετταίον γ ά ρ αύτδν φησιν δ θ ε δ ς . 
Καϊ ό υΙός σου, ό τεχθείς σοι, θανάτφ άποθα-

νειται. "Ελεγχος γ ά ρ τ ή ς παρανομίας έγίνετο ζ ώ ν . ρ 
Ευσεβούς ούν βασιλέως κηδόμενος δ θ ε δ ς , τδ τούτου 
παρήνεγκεν δνειδος. 

"Ητοι μοιχίδιον. Τοσούτος δέ δ καταβληθείς τ ή ς 
μετανοίας καρπδς , ώ ς κα\ προπάτορα αύτδν τ ή ς 
κατά σάρκα γεννήσεως εαυτού έκ τ α ύ τ η ς γεγενήσθαι 
τ ή ς γυνα ικός . C . L . 

ΕΙεδίδια. Α κ ύ λ α ς , ένεκεν Κυρίου. Σ ύ μ μ α χ ο ς , 
είς βασιλέα άφωρισμένον. 

Καϊ διέπρισεν έν πρίοσιν. Ούκ ώμότητος τούρ-
γ ο ν , άλλά δικαίας ποινής . Τών γ ά ρ Ι σ ρ α η λ ι τ ώ ν , 

L I B . I I R E G U M . 1134 

V E R S . 18 . Philethi ei Cliereli. Jacti lalores, e i s a -

git tai ios hoc nomine appellal . 
C A P . VI I I [ X ] . 

V E R S . 4 . Prccscidit vesles ipsonim. Ve l eas, quas 
Arcadicas noi i i i i ia t ; vel , τά μαντ ία . A q u i l a intcr-
pre ta lur , χ ι τ ώ ν α ς . 

CAP. ix [χη. 
V E R S . 7. Sr bellum invalescit. A l i a expos i l io 

babet, et in pacembelli. 
C A P . Χ [ X I I ] . 

V E R S . 4 . Utmactaretviro hospiti. P ravam cogita-
t ioncm bospilein appel lal , u l quae forinsecus nobis 
i i i i m i l l a l u r , e l non nalura nobis i n s i l . 

V E R S . 5. Yir, qui fecit fwc, dignus est morte. Hoc 
qtiidem modum excedi l . reddere vero quadrup lum, 
congru i l cum lege. 

V E R S . 9. Vt tibi essel in uxorem. Hac ra l ione 
obscure signi&calur Dctini plus boc conjugio oflen-
sum esse, quam adul ler io , quod boc pfa?cessil. 
Adu l l e r iu in eniin cupidi la lo victus c o m m i s i l ; con-
j i ig ium auieni dcl ibera l ionis assensum babet. 
Cumque propler adulter ium e l bomic id ium p lan-
gcre deberet, ipse, tualr imonio contra leges co j i -
l rac to , cum ea v i l » consueludinem babuit. 

V E R S . 1 1 . Tollam uxores tuas,et daboeai tuopro-
pinqno. S imi le est h u i c : ι T rad id i t eos Deus i n 
cupidilates ignominiae * · . » Dei permissionem s i -
gniflcans. Quandoquidem e l iam Jacob de S i chem, 
contra an imi sui sententianv, a Siineone et L e v i 
filiis eversa, quos devov i l , re l ic ta haereditate ips i 
Josepho, Ua l o q u i l u r : ι Quam ceperunt a rcu 
meo ; > facinue Olioruin suorum , conlra v o l u n l a -
leni suam cd i lum s ibi ascribens. 

V E R S . 1 3 . Non morieris. Dupl ic i morte, secundum 
legem, punicndus erat. P r i m u i n , propler adul le-
r i um ; deindc, p rop lc r bomic id iun i . Caeterum c o u -
fessio peccalorum poenam t r a n s l u l i l . 

V E R S . 14. Adveriariis [ π α ρ ώ ρ γ ι σ α ς ] irritavi Ih-
minum. A q u i l a plaaius d i c i l , παρώξυνας , Exacuiiti 
hosles Domini. Dei enim procural iouc dcst i lu tus , 
eflecit ut alienigenae victores evadei rn t , et supcr-
b i r en l contra univers i condi lo re in . Ur ias atitem 
prosclytus. GheUacum enim Deue appel la l . 

Ε ί filiut tuus, qui tibi nalui est, morieiur. F i l i u s 
enirn stiperstes iransgressae lcgis a rgumenlum 
erat. Deus itaque, p i i regis curam gcrens, sustulit 
ejus opprobr ium. 

Pnerum sc i l ice l adul le r inum. E t tantus fui l pce-
nilentiae fruclus ut avus ipse G b r i s l i generationis 
secunJum carnem ex eadera muliere nasceretur. 

ledidia. A q u i l a , propler Dominum. Synamacbus, 
tegregatum in regem. 
' Y E R S . 3 1 . Combussii super serras. Non crudel i -
la i i s sed justae poenai opus f u i l . Amnionitae eniin 

· · R o m . ι. 26. 

V A R l i E L E C T I O N E S . 

Ρ Male h x c quoque codex Lava l e r i separabat a proccedenlibus; quasi lextus, non Procopi i verba esscm 



1135 PROCOPU ΟΑΖ.ΕΙ 
L r a e l i i a r u i i i , quemadmodum legimut , dexlros ocu- Α ώς Εγνωμεν, 

k)s eruebanl. A l i a s quoqiie ejusinodi crudeli laies οφθαλμούς 

cxcrcuisse notutn esl ex prophclts . 

C A P . X I [XIII] . 

V E R S . 3 . Jonadab vir erat valde prudens. A tqu i 

in iquum ct injuslum dedit cons i l ium. L a a d a l p r u -

den l i am, c i s i male ea usus sit (quemadmodum 

e l i am serpenlem Scr ip lu ra eapienlissinium ap-

pcllat), quamobreni mal i consi l i i poenas persolvit . 

• Nam vidcbas, inquit , furem,et currebas cum eo, 
e i cum adultero parlein tuam p o n e b a s e < \ ι 

V E R S . 1 8 . Tunicaialarii. Symmachus .xe tp too)^ , 
manuleala. A q u i l a , κ α ρ π ω τ δ ς , manuleata, xcYva-
riegala, pro eo quod es l , fruclus iniextos babens. 
Hodie plumaricon appellant. Josepbus, ad lalos 
usque demissam, nomina l . 

Y E R S . 3 7 . Ad Thoimi. A d avum tnaiernum p ro -
fugi l . Maacb en im, roater ipsitis, fttil tilia T b o l m i , 
qui imper ium tennit i n Gcssur . 

C A P . X I I [ X I V ] , 

V E R S . 7 . Ei occidamus eum pro anima fralrit 
mi. Latenler innuit Davidem, qui neque de A i n -
mone poenas sumpsit , neque Absa lomis nirpstiiiam 
depulit , nunc, peracla re, quae niutari non poss i l , 
frustra i r asc i . 

V E R S . 20 . Ut terteret faciem sermonit hnju$. 
Qtinmodo, inquit , potes filium moum a ca?de l i bc -
rare , cum fllium tuum non reducas? boc cni iu 
il l tus r e i , i nqu i l , erit excmplum. S i filium non 

Ά μ μ ω ν ΐ τ α ι τους δεξ ιούς έξώρυττον 
Και τάς άλλας δέ τ ο ύ τ ω ν ωμότητας οί 

προφήτα ι διδάσκουσι. 
ΚΕΦΑΛ. ΙΑ'. 

Καϊ Ίωνάδαβ άνήρ φρόνιμος σφόδρα. Καίτοι 

παράνομα συνεβούλευσεν. Ε π α ι ν ε ί ούν τ ά ς φρένες, 
εί κα ι κακώς εκείνος αύτα ί ς έ χ ρ ή σ α τ ο , ώ ς κα\ τον 
δφιν φρονιμώτατόν φησιν ή Γ ρ α φ ή . Τοιγαρούν καϊ 
τής κακής συμβουλής έτισε δ ίκας . c Ε Ι έθεώρε ις γαρ, 
φησ\ , κ λ έ π τ η ν , συνέτρεχες α ύ τ ψ , κ α \ κ α τ ά μοιχού 
τήν μερίδα σου έ τ ί θε ι ς . > 

Χιτών άστραγαΛωτός. Σ ύ μ μ α χ ο ς , χειριδωτός. 

Α κ ύ λ α ς , καρπωτός. Ά ν τ \ τ ο ΰ , κ α ρ π ο ύ ς ένυφασρέ-
νους Εχων. Οί νύν δέ αύτδν καλού σι πλουμαρικον. 
Ό δέ Ί ώ σ η π ο ς , τδν μέχρ ι τ ώ ν αστραγάλων δι· 

Β ή κοντά. 
Πρός ΘοΛομμΙ. Πρδς τδν π ά π π ο ν άπέδρα, τδν 

π ρ δ ς μητρός . Μαάχ γ ά ρ , ή μ ή τ η ρ αύτοΰ , θυγάτηρ 
ήν τού θ ο λ ο μ μ \ , δς τής Γεσσ\ρ έβασίλευσεν . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ ' . 
Καϊ Θανατάκτομεν αυτόν, άντϊ τής ψυχής τοΰ 

άδε.ϊφού αύτοΰ. Αίν ί ττετα ι τδν ΔαβΊδ, μήτε τδ* 
Ά μ μ ω ν κολάσαντα, μήτε τού Ά β ε σ σ α λ ώ μ τήν άθυ-
μ ίαν άποσκεδάσαντα, ανήκεστου δέ τού πράγμκο; 
γεγονότος δ ιακενής δργ ιζόμενον . 

Καϊ έκ τοΰ παρεΛθεΐν τόν βασιΛέα τόν Λόγον 

τούτον. Πώς δύνασαι φησ\ , τδν υίόν μου της 
σφαγής άπαλλάξα ι , μ ή έ π α ν α γ α γ ώ ν σου τδν υίόν; 
εκείνο γ ά ρ , φησ\ν, Εσται τούτου παράδε ιγμα . Εί & 

mducas , t r ibus , idoneam babcntes causam, tui c μ ή , άντιλέξουσιν οί φυλέται , εύλογον Εχοντες αίτίαν, 

filii fugain, l i b i coniradiclurae sunt. Cave igi tur , τ ο ΰ σού παιδδς τήν φ υ γ ή ν . Μή δ ώ ς ούν, φησ\, ή 

λαψ τού Κυρίου το ιαύτην άντ ιλογ ίας πρόφασιν. Ε Μ 

π ε ρ \ τού τεθνηκότος τδν βασιλέα ψυχαγωγεί. '0; 

ne populo Domiui laletn ansam obloquendi dedcris 
tV inde dc morle Absalomie regem consolatur . 
Quemadmodum enim aqua cflusa non col l igi tur , 
ita jam niorluus non resurget. C u r ig i tur super-
siite etiam pr ivar i conlendis? 

525 fticies eireumdaretur. Directe, i i i q u i l , 
Kuppticare non lioebat, unde suggcssii i n i h i , i l l o -
r u m verbonun ci rcui t ione opns esse, ut in ftcio 
rasu propr ium cernens, eam, quam mibi ruedelam 
adhibcre vo lu i s t i , t ib i ips i adbibeas. 

C A P . ΧΙΙΙ [ X V ] . 

V E R K . 25 . Keduc arcam Domini in oppidum. 
Quando<piidf»m rcl igiosus, e l propbeta crat , intel 

γ ά ρ ύδωρ έκχυθέν ού συνάγεται , ούτως ούκ άναι^· 
σεται τεΟνηκώς. Τ ί ούν κα \ τοΰ ζώντος άποστιρτ,* 
Οήναι φ ιλονε ικε ί ς ; 

"Οπως κυκ.Χώσχι τό πρόσωπον σον. Έ ξ ευθείας, 
φησ\ν , ούκ ήν ίκετεύσαί σε. "Οθεν ύπέθετό μοι χρ*" 
σασθαι τ ώ κύκλψ τ ώ ν λόγων τούτων , ίνα έν τψ r+ 
π λ α ν η μ έ ν ψ πάθε ι τδ οίκεϊον ίδών, ήν έμελλβς 1* 1 

τ ιθέναι θεραπε ίαν έμο \ , τ α ύ τ η ν έ π ι θ ή ς σβαυτψ. 
ΚΕΦΑΛ. Ι Γ . 

Άπόστρεψον τήν κιβωτόν Θεον εϊς τήτχόά* 

Κ α \ ευσεβής ών , κα \ π ρ ο φ ή τ η ς , ήδει τ ί «έπ*·*» 
l igebal , iu qnanlum per icu lum, arca rel ic ta , i n ο κ ιβωτδς , είς τ ι μ ω ρ ί α ν τών παρανόμων >ηφβε?βα. 

Εκε ίνο ι μέν γ ά ρ άνηρέθησαν, α ύ τ η δέ δορυά/ω^ 
ε ί λ η π τ α ι . Τ α ύ τ α δ ιανοηθε \ ς , άποστραφήναι ταυ^ ν 

ήξίωσεν , ώ ς μ ε θ ' εαυτού μ ή δυνάμενος ι α ρ ι ^ ί ^ 
τδ·> τών μο ιχών , κα \ φονέων, κατήγορον νόμον, 
Ενοχος ή ν . ι Ά θ ώ ο ν γ ά ρ κα\ δίκαιον ούκ 
νε ίς . » "Οταν δέ, φησ\ν δ νομοθέτης, Χ*^ΡΏ ^ 
τδν τής ψ υ χ ή ς όφθαλμδν, τάτε δυνήσομαι Φ drr 
πε ιαν τ α ύ τ η ς ίδείν. 

ptienam transgressorum legis incidissc t . l l l i enim 
i* medio sublati erant, ipsa arca r c l i c l a fu i l captiva. 
l i r c ig i lu r animo volvens, eam reduci v o l u i l . Ipsc 
cn im in comita iu suo arcain ferre non potuit , co 
qnod legibus dc adul ler io c l bomicidio lenerelur. 
« Innoximn e m m , d i e i l tcx, ct justum non occi* 
des > Quando vcro , i n q u i l legislalor , oculum 
purgarit aniinas mea3, lunc decorem arcat vidcre 
polero. 

M * P t a l . XLIX, 1 8 . " E x o d . x x u i , 7 . 

V A R L E L K C T I O N E S . 

n lla*c, cen textus vcrba, in noslro n Lavater i rodice nxpressa erant ; cum Procopi i tamen ei»*i ™ 
c a l i o n c n suaui coutmuanl is , non s i i dubium-, ilaque resliluendura censeo. 



! Π C O M M E N T A R l l 1N L I B . II R E G U M . 1 1 » 
ΠαραγινόμιτΌς ϊως τού £ώς. Είς τήν άκραν . Α V E R S . 32. Cmm uuitui *$qu* ad vgrttrem. U 

Λ έ γ ε ι δέ τδν Ε λ α ι ώ ν α , δθεν ό Δ ε σ π ό τ η ; άνειλήφθη 
Χ ρ ι σ τ ό ς · Κα\ προσεκύνησεν εκεί τ φ θ ε ψ , ε ίς τήν 
σκηνήν, ώς είκδς, ύποβλίψας , κ α ι τήν κ ιβωτδν , τήν 
έν τ α ύ τ η κ ε ι μ έ ν η ν . 

ΧονσΙ ό άρχιεταΊρος Δαβίδ. Τινές ούκ έπαινούσι 
τού Χουσ\ τδ ψεύδος, άγνοούντες ώ ς σύν ά γ α θ ώ τδ 
ψεύδος ίσον έστ\ τή άληθε ία . Α γ α θ ώ ν γ ά ρ , κα\ τών 
εναντ ίων , τδν σκοπδν ζητητέον , και ούτως εύρήσομεν 
έκάτερον άγαθδν , ή κακόν. Τ ί ς γ ά ρ ούκ άν τ ή ν 
άλήθειαν τήν ΤΙρώδου κακηγορήσε ιεν , έ π \ φόνω 
γενομένην τού Β α π τ ι σ τ ο ύ ; Έ π ε \ γ ά ρ ώμοσεν ώ ς ούκ 
Εδει, τδ ψεύδος α ίρετώτερον τ ή ς σ φ α γ ή ς . Κάνταύθα 
τοίνυν ή ύπόκρ ισ ι ς ούκ έ π \ κέρδει χ ρ η μ ά τ ω ν , ούκ 
έ φ ' έτερων λ ύ μ η , άλλ* έ π ϊ ζωή προφήτου κα ι βασι
λέως εύσεβούντος έγένετο . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ' . 
Ιδού σοι πάντα τά ΜεμφιδαάΛ. Τήν ευχερή 

πε ιθώ τού Δαβίδ τ ίνες κ α τ ε μ έ μ ψ α ν τ ο . Άλλ* ε ίρηται 
πολλάκι ; , ώ ς ούχ ά π α ν τ α γινώσκουσιν οί π ρ ο φ ή τ α ι . 
Ούτος δέ κα\ π ιθανούς λόγους κα\ δώρα προσ-
ήνεγκε . τήν εύνοιαν ένδεικνύμένος. Μαθών δέ τήν 
άλήθειαν δ Δσβ\δ, άμφοτέροις έμέρ ισε τήν ούσίαν. 
*Ε/.Ξίνου τ ε πάλιν έκήδετο . Κ α \ τών Γαβαων ι τών 
έπτά τού Σαούλ έ π \ τ ψ λ ι μ ώ συγγενε ίς ήτηκότων , 
ούκ έξ ίδωκε τδν Μ ε μ φ ι β α ά λ , τ ά ς πρδς Ίωνάθαν συν-
Οήκας τ η ρ ώ ν . Κα \ με ιώσας δέ τ ή ν ούσίαν, καθείλε 

verticdin i n l e l l i g i l anlftm inonleiu OHvarum. ui«!« 
Dominus noster Cl i r i t tus assumptus c s l . E i a d o r a -
v i l ib i Dei im, ad taberiiacultitti, c l arcani i u eo 
repositam, ut par erat, rospiciens. 

V E R S . 5 7 . Chusi summus amicus David. Quidam 
mendacium boe Cbus i unn probanl . I g n o r a n t e » 
mendaci i im, quod boinim Gnem prneposilum habel , 
ve r i l a l i aequipollere. Bonorttm enim et malorum 
cons i l ium, et scopus inquirendue est, e l sic inve-
niemus u l rnm bonum au maluin sit . Quis enim 
ver i ta lem Herodis i n caedc Joannis Baptfsiac non 
nierito reprebenderel ? C n m enini i l l i c i t am rem 
jurasset, sal ius fuisset mcn t i r i , quam caedem fa-
cere. Atque bac quidem 1n re non s imnlavi t , i t i 
pecuniam acquireret, aut perniciem nliis aflfer-
r e l ; sed, u l pi i regis ct propbeirc v i u m defeu-
d e i e l . 

C A P . X I V [ X V I ] . 
Y E R S . i. Ecce tna sunl omnia, quw erant Me» 

phibaal. Quidam n imiam banc Davidis credul i ra-
tem reprehenderunt. Verumenhnvero ftsepem;mr>w 
d ic ium est propbelas ιιοιι omnia novisst». II c 
autem probabilem, et ad persuadendum appo*i-
lam oral ionem babui t ; dcinde, iminera c l i a m a(-
t u l i l , snam bcnevolenliam declarans. D.ivid atilciti 
re cognita, u l rcvera se babebal, t i lr iqtie partem 
s u b s l a n l i » assignavit, e l dcnuo i l l ins cuiatn r a -
tioneniquc babuit. Nam cuin Gabaonila*. tcinpnre 

τδ φρόνημα τού μ ή τυραννίδα φαντάζεσθαι . Ί σ ω ς famU septcni cognatos Saulte pcferenl , ιιοιι Ira-
κα\ μ α θ ώ ν , τοιούτον τ ι π ι φ α ν τ ά σ θ α ι τδν ν έ ο ν , εί didit eis Mepbibaal , sed paciuni c imi Jonalba i n i -
κα\ τήν άπολογίαν ώς άγαθδς παρεδέξατο. Ού γ ά ρ tum servav i l . Praeterea , subs lan l ia n minneiis , 
άν , τδν δεσπότου καταψευσάμενον, σύν α ύ τ φ μ ε ρ ι - ani i i ium ip l iu s dojecil ne regmiin afleclarct. For -
στήν ε ίργάσατο , δέον κα\ τ ι μ ω ρ ή σ α σ θ α ι . lassis cognovi l , e l an imadver l i l laleui al iqi tam 

a ole-ceniis iniaghiatiouein, e l bonus cum esset, ercusai ioneiH reeepi l . ALias enim i l l u m , qui nd-
v TSIIS Doininum suuiu inendaciuiii d ixe ra l , quem punire polius debebat, ne<jnaquaii> paj l ic iponi cuui 
eu I fc issc l . 

Ιδού υιός μου, ό έξεΛθωτ έκ τής χοιλίας μου. 
Ούτος, φησί , πάλαιαν ε ίχε π ρ δ ς έμέ τήν δ υ σ μ έ -
νε .αν , έκ τ ή ς τού Σαούλ συγγενε ίας υ π ά ρ χ ω ν , κα \ 
άξιοίς τούτον άμύνασθαι τδν έμδν υίδν φρονούντα 
θεωρών κατ* έμού . θ ε ί α τοίνυν ή ψήφος , π έ ρ α ς τοίς 
προ£(5ηθεΐσιν έπάγουσα . Κ α \ δεί κ α ρ τ ε ρ ε ί ν , κα ι 
π ρ α ό τ η τ ι τήν θείαν μεταβάλλε ιν όργήν . Κ α \ ταύτα 
ρέν ό θείος άνήρ . Πλήν ού τ ή ς θείας ενεργε ίας , ούτε 
τού Ά μ μ ω ν ή παράνομος συνουσία, ούτε τού Ά β ε σ -
σαλώμ ή άδελφοκτονία, και ή κατά τού πατρδς ή 
τοσαύτη μαν ία , άλλά τ ή ς θε ίας ή τού Δαβίδ ο ίκ ία 
γυμνωθε ίσα κηδεμονίας , σκάφος άκυβέρνητον έ μ ι -
με ίτο , κα \ τ ά ς τ ώ ν πονηρών κ υ μ ά τ ω ν έδέχετο τ ρ ι 
κ υ μ ί α ς . 

Οΐιος πάσα ήβονΛή ΆχιτορεΛ χαϊ τφ άαδϊδ, 
χαϊ τφ ΆδεσσαΛώμ. Π ώ ς δ Δαβίδ έχρήτο τούτω 
συμβούλω, πονηρά συμβουλεύοντ ι ; άλλά δηλών, ώς 
τοίς παρούσιν ή ρ μ ό τ τ ε τ ο , και πρδς τδν Ικατέρου 
τρόπον έποιεϊτο τάς συμβουλάς. Πρδς μέν τδν ά γ α 
Οδν, κ ρ υ π τ ώ ν πρδς δέ τδν φαύλον , κα\ χαίροντα 
κ*κο 7 ς , τήν πονηρίαν δεικνύς. Κα\ τδν Δα6\δ ά π ο -
κτ:ίνειν ήπείγετο, ο ;ο:ώ:, μή .τυν^τ^ πρδς διαλλα-

V K R S . Η . Ecce fitius mens, qvi egressus est de 
ttieio meo, etc. C u m Seniaei, i n q u i i , de faniilia 
Saulis or iundus sit, veterem mccum einiul ia lc iu 
exercel , de hoo u l l ionei i i vis exigere, cum videa» 
l i l ium vila? insidias s l rucre ? Divina senlentia b;vc, 
qua3 p r^d ic ta sun l , ad finoni nunc perducit . P c n l u -
randuni i g i l u r , et patienlia ira d iv ina guperauda 
est. A lqne haRc v i r i l le sanclus . C%terum, ncque 
Ammonis iniqua cobabi tnt io , neque Absalon. is 
pa r r i c id ium, nequc tamus conl ra parcntem furor, 
ex operatione d iv i i i a fuit, sed dotnus David i s , Dei 
gubernatione des l i i u l a , nav i , qua) gubernalorcm 
unn babei . s i in i l i s e ra i , e l maloruni maxi in is p i o -
cellis et tempestate jac labaiur . 

V E R S . 2 5 . Et [uil omne consilium Achilophel, tnm 
apud David, quam apvd Absalon. Qiiomodo David 
boc consi l ia r io , mala consulcnle, usus es l? Cer lu i i i 
est Acbitopbelein se rebus prsesenlibtis arcoiui i to-
dasse, »l pro ulriu.sqne ingenio c l moribus con -
si l iu dedissc : erga bonusn ina l i l iam cclans , erga 
pravmn aulcm, c i malis gaudcniem ostrndcms. 
Fcsi inabat aulcm ad lo l l c i a lum Davidem, mcluens 
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ne nalura utrtimque concil iaret , et ad facienilum Α γ ά ς αμφότερους ή φύσις , καΛ τ ίση δ ί κ α ς τ η ς προδο-
foedue impelleret, e l ipse profliltonis poenas daret. 
Nib i lominus lamen pmnam non otTugii, sed, 
cura filium i n pairem armassct, sibi ipsi manus 
a l l u l i l . 

C A P . X V [ X V l l j . 
Nolandum quod hic quidem Cln is i vocat filinm 

A r a c h i , dum in inscript ione psalnii oc lavi filius 
Jeminei d ic i tnr . Nonne fors i ian, quia uiagnam for-
t i tndinom e l etrenuitatem ex amiciliae liabitu acce-
purat, idco i l l i tm d i c i l filiuin Jeminei , id est, Olium 
dexterae? Sapienier autem David viro polenti p r u -
denlem v i r n m opposuit . Prudent ia enim val idior 
est po l en i i a . Potemia sine prudenl ia perdereno-
vi t eos qui in ea confidunt. 

σίας . "Ομο>ς τήν δ ίκην ούκ έφυγεν , π α ί δ α μέν δπλί-
σας κ α τ ά π α τ ρ δ ς , αύτδς δέ ύφ* εαυτού δεξάμενοςή ι 
π λ η γ ή ν . 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ ' . 
Σημε ιωτέον δέ, δτι ενταύθα μέν υ ί δ ν ΆραχΊλέγί: 

τδν Χ ου σι, έν δέ τή ε π ι γ ρ α φ ή τοΰ έ β δ ο μ ο υ ψαλμ^λ 
υίδν Ί ε μ ε ν ε ί . Μή ποτε ούν, επε ιδή μ ε γ ά λ η ν άριστείκ 
και άνδραγαΟίαν έκ τοΰ π ε ρ \ τής φ ι λ ί α ς σχηματι
σμού ένεδείξατο, διά τούτο υίδς * Ιεμενε \ , τουτέστιν 
υίδς δ ε ξ ι ά ς ; Πανσδφως δέ δ ΔαβΊδ τ ω συνετφ Γ τδν 
συνετδν άντέστησε . Σύνεσις γ ά ρ ίσχυροτέρα δυνά
μεως* ή δέ δύναμις άνευ συνέσεως άπολλύειν ο&' 
τούς τ α ύ τ η έπ ιθαρσήσαντας . C . L . 

V E R S . 44. Ει Dominus pracepil, ul dissiparetur Β Καϊ Κύριος έτετείΛατο διασκεδάσω rr\r fiw 
consilium Achiiophel. SacraScr ip tura docu i i , quem-
madmodum 526 Deus feceril cum C h u s i . Bomim 
auiem co i i s i l ium appellat, quod lyrannid i expe-
diebat. Quapropter D a v i d d i x i t in Psalmis ; c Ecce 
par tur i t i n iqu i l a l em, concepit dolorem, c( peperit 
in iqui ta tem, fossam aperuit , et effodi l ; et incidet 
i n foveam, quaro f e c i t i e . > 

V E R S . 2 8 . Et siccavit palatltas. Aqui la et S y m -
macbus babenl , ptisanas, i d est, hurdemn, vel t r i -
t i c i i m decor t ica lum. 

Datrid autem venit in Manaim. In Manatm, 
Tlieodot ion, in cailrn. 

Samphoi b o u m ; Tbeodol ion , lactei vituli. 

C A P . X V I [ X V I H ] . 
V E R S . 5. Non ponetur in nos cor. Interrogative, 

S i supersles fueris, d i c i t n l , nonne er i imi* oinncs 
fbri l a n i m o ? V e l nogalive, S i ooctimbas cc r l um 
es l , quod conslcrnebimttr . S i n aulem ex parte i n -
fcrf iciamur, d icunt , supersl i les ad consolal ionem 
pares non e run l . Davidcm ig i l t i r exire probibenl , 
v e r i l i , ne quid advcrsi ei accidat . V c r i s i m i l e enim 
e ra l bostes e l in imicos ipsum solum expetere. 
S i m u l etiam metuenles ne, s i v i c io r evasissc l , 
miser icordia erga ly rannum moveretur. Dicunt 
itaque, qood s i Vict i in fugam conversi f u m i m i s , 
l i i a m v i l am babemus siifllcientem consola i ionem. 
Qnod si t ibi al iquid adversi acc idc i i t , publica ο ι i t 
ca lami las . T u elenim solns inf ini l is pariibus nobis 
omnibus excc l l i s . Hoc etiain Syinniacbus os len-
d i l , dicens : Et fu, ut decem tnillia poslrum. 

V E R S . 1 8 . Quoniamdixit : Non est mihi filius, D 
e lc . A l q u i divinus s c r ip lo r supra d i x i l eum ties 
Hlios, et filiam quoque, ba lu i s sc . Probabile cst 
filios procreasse, et eosdem deccssisse. Josepbus 
n u l ni liac de causa eum id fecisse scr ib i t , quod, 
«uni filii longo tempore pcrdurarc ιιοιι ρ s s i n l , 
i l l t id a?diflcium memcr i am sui diutius conscrvnret. 

ISon cri i i t inandus i o a b quod cum audivisset 
David parcere adolesceuii juben lcm, Absa lom l a -

" P s a l . ν ι ι , i o . 
V A R L E L E C T I O N E S . 

' Lrgt i i idum iu ik i videtur δυνατώ. r 0'y/. αίτ ιατέον. Ό τής Αύγ. '/ώδ, 

Λ ή τ 'ΑχιτόρεΛ. Έδίδαξεν ή θεία Γ ρ α φ ή , ώς δ »£δς 
συνέπραξε τ ψ Χουσί. 'Αγαθήν δέ λέγε^ τήν τη VJ-
ραννίδι συμφέρουσαν. Δι* δπερ έλεγεν έν Ψαλμοί; h 
Δαβίδ ' ι Ιδού ώδίνησεν άνομίαν, συνέλαβζν πίνον, 
κα \ Ιτεκεν άνομίαν · λάκκον ώρυξεν , και άνέσχιψ £ ν 

αύτδν, κα \ έμπεσε ί τα ι είς βδΟρον, δν είργάσατο. » 

Καϊ fy-νχεγ καλάθας. Α κ ύ λ α ς κα\ Σνμμι/5» 
πτισάνας. 

Καϊ Ααβϊδ παρεγένετο εις Μαναΐμ. Μανείμ' 
θεοδοτ ίων, παρεμδοΛάς. C. L. 

Τ δ , ΣαπφΘών βοών · θ εοδοτ ίων , Γα,Χάχτιναμο· 
£ σγάρια. C. ̂ · 

Κ Ε Φ Α Λ . \ ς \ 
Ου σζήσεται έν ι\μ1ν καρδία. Κ α τ 1 έριί»τηπν, 

Έ ά ν ζ ή ς , φ η σ ι ν , ούκ έσδμεΟα πάντες «δψυχοβ; 
Εί δέ κατά άπδφασιν , Έ ά ν ά π ο θ ά ν η : , δηλών δτι 
ΆΟυμήσομεν . Κα\ έ ά ν έ κ μέρους , φησ\ν, άποθάνωμ* 
ούχ ίκανο\ πρδς παραμυΟίαν οί σεσωσμένοι. Κω-
λύουσι δέ τδν Δαβ\δ έξελΟείν , δεδιδτες μή ν χα1 

π ά θ η * είκδς γ ά ρ ήν , κατ* αύτοΰ μόνου χ ω ρ ή * " ^ 
δυσμενείς · α μ α ^ έ και δεδιδτες, μ ή νικήσας οίκτειρϊ 
τδν τύραννον. Φασ\ν ούν, ώς Έ ά ν ήττηΟέντες ο&τ 
δράσωμεν , τήν σήν ζωήν έχόμεν άποχρώιαν τ.ψ' 
ψ υ χ ή ν έάν δέ σύ τι π ά θ η ς , χωρήσει κατλ ^ w v 
ή συμφορά. Σύ γ ά ρ μόνος μυρία ις μοίραις ύπερε/^' 
π ά ν τ ω ν η μ ώ ν . Τούτο γ ά ρ κα\ Σύμμαχος δ η Η 
γ ω ν Καϊ σύ ώς ι)με7ς δέκα χιΛιάσιν. 

"Οτι έΛεγεν Ούκ έστι μοι νΙός. Καί-οι 
πεν ό σ υ γ γ ρ α φ ε ύ ς , δτι τρ^ίς έσχ^ν υίούς. μ ( ^ * 
θ υ γ α τ έ ρ α , άλλ' ε ί κ δ ς , αύτδν παιδοπο'.ήσαι, xe«*" 
λευτήσαι τούς πα ίδας . Μώσηπος^δέ εφη, τούτο αν* 
δεδρακέναι , ώς τών παίδων μέν έ π \ πολύ δ ι α ^ ί ν ' 
δυναμένων , τ ή ς δέ οίκοδομίας μάλλον φ υ / α ^ ·' 
τήν μ ν ή μ η ν . ^ 

Ούκ έστιδέ α ιτ ιάσασθαι '* τδν Ίωαβ παρ** 0" 
τού Δαβ\δ είπόντος φείσασθαι τού μειρα* ι ο υ ' 
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άνελόντα τδν Άβεσσαλώμ . Αύτδς γ ά ρ δ θ ε δ ς προλα- Α men interfecit . Nam Deus ipsc praeveniens i l l inn 

6ών έκρέμασεν · αύτδν έν τοίς τ ή ς δρυδς χλάδοις, 
οία κακοΰργον βασανιζόμενον. "Οπερ * θεασάμενος 
Ί ω ά β , τδν μέν π α τ έ ρ α κεχρήσθας τ ή φ ιλανθρωπία 
κατέλ ιπεν , αύτδς δέ έχρησε τ φ θ ε φ τήν κ α τ ά τοΰ 
Ά β ε σ σ α λ ώ μ δεξιάν, κα \ έ π \ τ ή μυσαρωτάτη καρδία 

τ ά βέλη κ α τ έ π η ξ ε . C . L . 

Καϊ έδάκρυσεν ό βασιλεύς. Ό γ ά ρ διά φιλαν-
θ ρ ω π ί α ν πενθήσας τδν Σαούλ, π ώ ς έ π \ παιδδς ούκ 
άν έν ικήθη τ ή φ ύ σ ε ι ; θρηνε ί δέ κα\ ώς ευσεβής τδν 
διά με ταμέλε ιας ίαθήναι μ η κ έ τ ι δυνάμενον. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ ' . 
ΕΙ μή αρχιστράτηγος ίση μοι. Ε ί γ ά ρ κα \ πολ

λούς ύ π ε ρ Δαβ\δ ό Ί ω ά β ύ π έ μ ε ι ν η * κινδύνους, άλλ ' 

quercus ramis suspendil , ut l a l i a paleretur is le 

improbus. Quod cum vidiseet Joab, pairem q u i -

dem uti humani la le re l iqui t , ipse vero dexleram 

Deo contra Absa lom comraodavit, et i u scelesl is-

simo corde lanceas i n i i x i t . 

V E R S . 3 3 . Et flevit rex. Quomodo enim i l l e , 
qu i propler humanitatem Saulem lux i t , j am iu 
fi l i i obitu a n a t u r a n o n vinceretur? Praeierea i l l u in 
vi r pius deplorat, q u i per pcenitenliam c u r a r i a m -
plius non potuit. 

C A P . X V I I I X I X | . 

V E R S . 1 3 . Summus imperator mihi em. T a -
mctsi Joab m u k a pericula pro Davide M i b i v c r i t ; 

έμίσει τούτου τ δ θράσος. Ή ν ε ί χ ε τ ο δέ δ ι ά τ ε τήν ε ί ς Β ipse lamen audaciain i l l ius bominis odio proseque-
αύτδν εύνοιαν, ήν εκείνος έφύλαττε , κα \δεδ ιώς ά μ α , 
μ ή τ ι βουλεύση νεώτερόν. Νΰν δέ καιρδν εύρων, τήν 
στρατηγ ίαν επαγγέλλετα ι τ φ Ά μ ε σ σ # , δν άπέδε ιξεν 
Ά β ε σ σ α λ ώ μ στρατηγδν . Τ Η ν δέ καϊ αύτδς άδελφι-
δούς τ φ Δαβίδ. Ό μαθών Ι ω ά β , προσχήματ ι φιλίας 
τούτον άπέκτε ινεν . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΗ ' . 
Καϊ έζεΛύθη Ααβίδ. Πρεσβύτης γ ά ρ ώ ν , κα\ π λ ε ί 

στα προμαχεσάμενος , ά π ε ί π ε τ φ σώματ ι , άλλ' έσώθη 
παραδόξως τοΰ γ ίγαντος τάς χε ίρας δ ιαφυγών . Δηλοί 
δέ ή Γ ρ α φ ή , ώ ς ούτως έκάλουν οί τότε τούς μ ε γ ά 
λους τ φ σ ώ μ α τ ι , κα \ (δώμην άμαχον έχοντας , κα \ 

ba lur . Ferebat autem eum nibi loiuinus , par i i in 
propler benevolentiam, quam erga Davidem re t i -
nebal, p a r l i m meluens, ne rebus novis sluderet. 
Jatn ig i lu r opportunitatem nactus, Amesan , quem 
Absalom ducem feceral, summum imperalorem 
declarat (erat aulem et ipse consobrinus Dav id i s ) ; 
quod ubi cognovisset Joab, sub pre tex lu aroiciiiae 
bunc ei iam inlerfecit. 

C A P . X V I I I [ X X I . 

Di$$olutus est David. N a m cum senex multa i n 
bellis passus esset, corporis vi r ibus defecit, n i a n i -
bus tamen gigantis pcr fugam ercptus, mi rab i l i l e r 
servalus est. Indicat aulem Scr iptura homines 
vasto corpore, et invicto robore praeditos, non au -

ούτετούς δυασεβείς, ούτε τούς πολυχρονίους , ώ ς τ ι - ^ tem impios , a u l diuturnae vitae (quemadrooduin 
νες ύπετόπησαν . 

ΚΕΦΑΛ. Ι θ ' . 
Άνήρ έκ Γάδης. Α κ ύ λ α ς , αντίδικος, ήγουν 

άντ ιλογίας · δ δέ Σ ύ μ μ α χ ο ς , πρόμετρος. 

ΚΕΦΑΛ. Κ ' . 
Τους Λόγους τής φδής ταύτης. Μετά τούς π ο 

λέμους έπιν ίκ ιον τ φ θ ε φ συντέθεικεν ύμνον. Κ α \ 
προφητεύε ι π ε ρ \ τοΰ Δεσπότου Χριστού· έστι δέ πλήν 
ολίγων δ αύτδς τ φ ζ' ψ α λ μ φ Τ . 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ' . 
Πνεύμα Κυρίου έΛάΛησεν έν έμοί. Λίσχυνθήτω-

quidara suspicati sunt) boc nomine appellatos 

esse. 

CAP. XIX ixxi]. 
V E R S . 5. Vir ex Gada. A q u i l a , αντ ίδ ικος , adver-

saritts, controversiae i r imirum. Symmacbus vero 
babel , π ρ ό μ ε τ ρ ο ς . 

C A P . X X [ X X I I I . 
V E R S . I . Vcrba hujus carminis. Post devicloe 

bostes, carmen cpinictum Dco composuit . Va t i c ina -
tur auujm de Cbr i s i o Domino. E i , paucis excepiie, 
idem est cum psalm. c x x x i . 

C A P . X X I [XXII I ] . 
V E R S . 2 . Spiritus Domini in me locutusest. E r u -

σαν Ιουδαίο ι , προφήτην ε ίπε ίν ούκ άνεχόμενοι τδν jy bescanl nunc Juda?i, qui Davidem lam evidenler, 
Δ α β \ δ , ώ ς ενεργώς τ ά π ε ρ \ Χριστού, κα \ τ ή ς τ ώ ν 
Ιθνών προθεσπίσαντα π ί σ τ ε ω ς . Εί γ ά ρ Πνεύμα θεού 
έν α ύ τ φ , καλ δ θεδς Ι α κ ώ β εύδόκησεν έν αύτώ λα-
λήσαι , καϊ τ ά κρύφια τής σοφίας έδήλωσεν α ύ τ φ , 
π ώ ς ού π ρ ο φ ή τ η ς ; 

Καϊ ούκ έδούΛετο ποιείν* αυτό. ΙΙαιδευθε\ς γ ά ρ , 
Ι γ ν ω , δσων ή ε π ι θ υ μ ί α πρόξενος συμφορών. 

el perspicue de rebus C b r i s i i , e i fide vat ic inantem, 
propbelam appellari non patiuntur. S i enim s p i r i -
tus Dei est in ipso, si Deo Jacob in ipso loqui v i -
sum esi , si arcana sapientia? suse aperui l c i , cur 
proplicta non cssel ? 

V E R S . I C . Et noluil facere illud. Casligafcus 
e m m , novit quaniarum calamita luni bospes esset 
cupidi las . 

V A U I i E L E G T I O N E S . 

• Ξύλω αύτδν άνήρτησεν. Ό αύτ . Χ Τούτο τ ι ς τών στρατ ιωτών ίδών, ούκ έτόλμα πληγήν τ φ διά τ ή ς 
κόμης πεδηθέντ ι έ π α γ α γ ε ί ν . Ίίΐδει γ ά ρ τδν τού βασιλέως νόμον. Ί α ά β δ έ , κ τ . Ό αύτ . u C . L. ύπέμε ί νε . 
* Ιιι Lava lc r i codice vidctur fuisrse, ρλα' . Neul rum rect<\ Kcscr ibu τ ω ιζ ' ψ. Confcr cuui oo psalmo e i 
inveiiie*, paucis lan lum in in iu la i i» , oadcm csse. ^ S c i i b . π ιε ϊν . 



1**3 P R O C O P I I GAZMl UU 
V E K S . 1 9 . Celebris in tribu$t duobus clarior. Α "Ονομαστός έν τοΤς Tpurl, υπέρ τοί>ς δύο ένδο

ξος. Τ ο ύ ; τρε ίς επαίνεσαν, τδν ΆβεσσόΙ τ ώ ν δύο μεν Tres cul laudans. Abessam duobus pra?siaiitiorem 
e s s e d i x U , pr imo aulem inforioren». Ille c i i im 110-

ningenlos in acic i n l e i f e c i l ; l i ic veio sftxcentos. 
P r i m i i s vero cx U i b u s , non qtiod faela, sed quod 
inagislratnni a l l inc t . Sciendum ati lem es l Batieam, 
l i l i um Joiadae, regis consobrinum fuisse. Nam 
eum iiepoteiii Jesse appellavit , e \ for i i lu i l i i i t s CJIIA 
sajpe inenlione facla, adjecit i r ibus reruin 5 2 7 
gestarum gloria praesliltese; i la u l cusiodia rcgis 
i l l i coinmissa fuer i l . Rex c i i im sua» custodiaj eum 
p r x f c c i l . 

C A P . Χ Χ Π [ X X I V ] . 

V F . R S . I . Dicens: Vadc, iivmera hraet. C i i m 
D»MIS jtisserit, cur hujus census pasiias lu i t . Ke- Β 
quaquam igitur verba, sed pmnis s ione in Dei con-
sidt-rare oporiet. Iudidit enim ei usuin rationis. 
Qnamobrem in l ib . Para i ip . sic d i c i i : « E l insur-
rexit Sa lan conlra Israel, et Davi<!em decepit, et 
impul i t , ut nuineraret Israel , f ;> s ic aulem Hebra i 
a d v e r s a r i u m , defeclorem nominani . Cuin i g i -
l u r hvc cogi ia l io d iv in i s promissiombus contra-
r i a fueri t , hoc nomine eam appellat. * Nec 
d ix i t conl ra D a v i d c m , sed comra l s r a c l , in 
quoe poena et iam graasata e s l . Por ro S c i i p l u r a 
diabolum i r am Dei nomina l , binc eam in l i b . P a -
ra l ip . Satanam appellat. PraHerea dixi t i r a , nou 
ipse. Quoinodo vero a populo pcena e x i g i i u r , cum 
tamen David populuin n u m e r a v . r i i ? Populus suae 

εΓρηκε κρε ί ττονα , τού πρώτου δε ή τ τ ο ν α . Εκείνος 
γ ά ρ έννακοσίους άνήρει παραταττό μ έ ν ο ς · εξακό
σιους δέ ούτος. Πρώτος δέ τ ώ ν τρ ιών , ού κατά τδ 
έργον, άλλά κατά τήν α ρ χ ή ν . Ίστέον δέ , ώ ς Βανέας, 
υίός Ί ω ά δ , άδελφιόούς ήν τού βασιλέως . "Εκγονον 
γ ά ρ αύτδν έκάλεσε τού Ίεσσαί . Κα \ τούτο δ έ , τ ή ν άν-
δραγαθιαν πολλάκις ε ί π ώ ν , προστέθε ικεν , δτ ι υπέρ 
τούς τρε ι ς ένδοξος ή ν , κα\ πρδς τούς τ ρ ε ι ς ούκ ήρ-
χετο . Τ ή γ ά ρ τ ώ ν τ ρ ι ώ ν λε ιπδμενος (δώμη, ένδοξος 
ήν , ώ ς τήν φυλακήν τού βασιλέως πεπ ιστευμένος . 
Κατέστησε κα\ αύτδν Δαβ\δ έ π \ τήν φ υ λ α κ ή ν αυτού. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Β \ 
Αέγων, ΠορενΘητι, άρίθμησον τόν Ίσρατ,Λ. Κα\ 

εί θεδς έκέλευσε, π ώ ς εύΟύνας υπέχε ι τ ή ς έξαριθμή-
σεως; Ούκούν ού λόγους δεί νοείν, άλλά συγχώρησιν 
τού θ ε ο ΰ . Ένέδωκε γ ά ρ τούτω κ ε χ ρ ή σ θ α ι τ ώ λογι-
σ μ φ . Τοιγαρούν έν τα ΐς Π α ρ α λ ε ι π ο μ έ ν α ι ς ούτω φη
σίν · ι Κ α \ ανέστη Σατάν έ π ϊ Ι σ ρ α ή λ , κ α ϊ έπέσεισε 
τδν Δαβίδ τοΰ άρ ιθμήσαι τδν Ι σ ρ α ή λ , ι Ο ύ τ ω δέ χα-
λοΰσιν Ε β ρ α ί ο ι τδν άντ ικε ίμενον ά π ο σ τ ά τ η ν . Επε ι 
δή τοίνυν ταΤς θε ία ις έπαγγελ ία ι ς έναντ ίος δ τοιούτο; 
ήν λογισμδς, ούτως αύτδν καλεί . Κα\ ούκ εΤπεν, έιΛ 
Δαβίδ, άλλ*, έ π \ τδν Ι σ ρ α ή λ · καθ* ού κ α \ τά τής δί
κης ά π ή ν τ η κ ε ν . Ό ρ γ ή ν δέ θεού λέγε ι τ δν διάβολον ή 
Γ ρ α φ ή . Διδ Σατάν αυτήν έν Παραλε ιπόμενα ι ς φησίν. 
Κ α \ ε ί π ε ρ ή δργ ή ε ίπεν , κα \ ούκ αύτδς , έτερα πιρ* 
αύτδν είπούσα ή δ ρ γ ή . Κα\ ώς ν ύ ν , Έ π έ σ ε ι σ ε ν ή δργή, 

in iqui ia t i s debitas poenas persolvit, co quod rcgetn C λέγε τα ι , Κυρ ίου ,ούτως εκεί · Έ π έ σ ε ι σ ε Σ α τ ά ν · εί χα\ 

p i u m r q u i a Deo iu boc, u l omnibus praeessel, dc 
signati i* e ra i , deseruissent, e l i m p i i , sceleraii<|ue 
l i l i i panes esseut secuti. Satilem quoque condera-
i i a lum, et gral ia d iv ina des l i lu tum, ad ob i lu in 
uaque ιιοιι r e l ique run i , l icu l David a propbela i n 
regeni uncius esset. Hunc en i i i i , qui mul loru i i i 
bonerum eis auc lor fuerat, et Palaestinortim po lcn -
l i a m fregerat, quiquc propbeta crat , nou n iodode-
s e r u « r i i n i , sed aciem conlra euiu i n s l r u x c r u n l . 
P i o p i c r Davidem ig i tu r , i n quem conluuie l io^ i 
fueruiit, poenas i u u n l . H inc Scr ip tura d ic i t , i r am 
Dornini grassalam esse con l ra Urae lem, non con-
i r a Davidem. Nain occasio tanluni poenx erai cea-
s»is populi factus. Solos iiaque defei loree percul i t , 

τοΰ άμαρτε ίν αίτιον τδ έπ ισε ίσα ι . Τδ α ίτ ιον άρα του 
άμαρτε ί ν έστιν δ διάβολος, δι* αμφοτέρων ονομαζόμε
νος τών προσηγοριών . κα \ πε ίθων άμαρτάνε ιν τονς 
αγίους ά μ α ρ τ ί α ν έφ ' ή π α ρ έ π ε τ α ι δ ίκη . Ι Ιώς δέ τού 
Δαβ\δ άριΟμήσαντος δ λαδς τ ι μ ω ρ ε ί τ α ι ; Οίκείας πα
ρανομίας ετισε δ ίκας , καταλ ιπών τδν ευσεβή βασιλέι, 
τδν π α ρ ά τού θεοΰ τών δλων προχειρισΟέντα, καϊ 
γενόμενος μετ* άσεβους κα\ παρανόμου παιδός. Ka\ 
τδν μέν Σαούλ καταψηφισθέντα , και τ ή ς θείας γυ-
μνωθέντα χάρ ι τος , μέχρ ι τελευτής ού κατέλιπον, 
κα\ ταύτα τού Δαβίδ ύ π δ τοΰ προφήτου χρισθένιβς. 
Τδν δέ μυρίων αγαθών αύτοίς πρόξενον, κα\ τδ τών 
αλλοφύλων καταλύσαντα θράσος, και προφήτην, ού 
μόνον κατέλ ιπον , άλλά κα\ άντι παρέταξα ντο. Διδ 

f I i l l i s , qu i nonduni setalctn rebns gcrendis u l i lea i ^ καϊ πράττοντα ι δ ίκας διά τού Δαβίδ ε ίς δν έπαροίνη· 
σαν. "Όθεν κα\ ή Γραφ ή τήν όργήν Κυρίου θυμωθη-
ναί φησιν έ π ϊ Ι σ ρ α ή λ , ούκ έ π \ Δαβίδ . Πρόφασι; Τ^Ρ 
ήν τ ι μ ω ρ ί α ς δ γενόμενος αρ ιθμός . Τοιγαρούν μόνον; 
πλήττε ι τούς άποστάντας , κα \ τ ή ς άχρηστου μηδα-
μ ώ ς άψάμενος ηλ ικ ίας . Έ δ ε ι γ ά ρ κα\ προδιαθ«ίν«ι 
τδ μέλλον, τάς συνεχείς αποστάσεις προαναστέλλοντα. 
Εύσεβώς δέ λίαν δ Δαδιδ ούκ ήτησεν έν οίς είκδς 
πλεονεκτείν βασιλέα τυγχάνοντα . Ούκ άν γάρ αύτδ; 
ήπόρε ι τροφής , ε ίπερ έγεγόνει λ ιμός · άλλά κα\, 
ριβολήν έχων, ^αδίως άν τούς πολεμίους διέφυγεν-

atrigcrant, parci t . Coni inuas euim defecliones re-
pr imcnte in , id quod fulurui i i erat praevenire opor-
tebat. Valde autem religtose David non ea delegil , 
iu qu ibus ipse , quippe rex, rel iquis facile prastare 
poluieset; nam fame u r l a , ipse q u i d c m c ib i penu-
r i a n o u laborasse l ; i n l r a moenia e l ia tn , et m i i n i -
tioncs l a l i l au» , armistpic indutus , facile bosles 
elTugisset. Rem ig i lur eligit , qua? bomii ium a u x i -
linni e l potentiam non admi i l i t , aequa cuin rc l iquis 
roudi i ione senlenlbc superioris se permit lens. 
"Οθεν αιτε ί π ρ ά γ μ α μ ή δεχόμενον άνθρωπίνην όοπήν, έξ ίσης μοίρας τοίς άλλοις ε π ι τ ρ έ π ω ν έαυτδν τή 
^ρ^ίττονος ψ ή φ ω . 

Μ i Paral . xxi, 1 . 



I I » COMMENTARilIN UB. II REGUM. f 146 
TSx xpoiWer ίωςωρας άριστον. Συναρ ιθμουμέ- Α VFRS. 15. Α mane usque ad horam prmidii. N o -

*ων χ α ι τ ώ ν νυκτών τα ί ς ή μ έ ρ α ι ς , τδ δωδεκατημό-
ριον ευρίσκεται τ ή ς απε ιλής επενεχθέν τ ώ λαώ. Ο ύ 
τ ω ς 6 φιλάνθρωπος θ ε δ ς μείζοσι μέν κ έ χ ρ η τ α ι τα ϊ ς 
α π ε ι λ α ΐ ς , τους άμαρτάνο^τας δειδιττόμένος, πολλψ 
δε τών απε ιλών Ιλάττους επ ιφέρε ι τ ά ς τ ι μ ω ρ ί α ς . 
"Οπου γ ε κα\ χ ιλίων τριακοσίων Τ ούσών χ ιλ ιάδων 
δηλαδή τ ώ ν τήν στρατέύσιμον ήλικίαν αγόντων , κα\ 
τ ώ ν προώρων, κα\ τών έξώρων, κα\ μέντοι και γ υ 
ναικών έξηρη μένων, προσέτι δέ κα\ τ ώ ν Λευ ΐτών , 
κα \ τής Βενιαμίτιδος φυλής . Μεταμεληθέντος γ ά ρ 
του βασιλέως, ούκ ήρ ιθμήΟη. Έβδομήκοντα χιλιάδες 
άνηρέθησαν μόναι , καϊ ουδέ έν άκαρεΓ δ ιεφθάρησαν. 
θ ύ γάρ έδείτο χρόνου ό τ ι μ ω ρ δ ς άγγελος . Έ ν άκαρε ϊ 
γ ά ρ άνείλε και τά τών Α ί γ υ π τ ί ω ν πρωτότοκα , καϊ 

r l i bus el iam diebtis couiiuin<*rati*, duodrci i i iani ' 
dunlaxai poonarum partom quas DVMIS eis eoinni i -
natus fuerat, eis irrogataui fuisse i i i ven i imi s . I la 
miser icors Deus alrooibus mii i is peccatores deter-
n;ns, minorc , q i iamcointninalu:» fueraf, inexigenda 
poena severitale usus e<l. Cum enim fuerini drc ies 
cenlPiia i n i l l i a , qui apl i erant niilitia», oxcoplis 
grandioribus na lu , ei aetnle imn ia l i i r i s , p rx le rea 
L e v i l i s , ct I r ibu Reitjamilitra, q u a \ poenitpmiam 
a*.'Hiile roge proplcr boc peoealuin, ιιοιι numerata 
est, sepiiiaginla in i l l i a v i ro rum sublala sun l .Nequa 
roponle mor t i i i suut, non enim lempore indigebal 
angrltis vaslator. Rcpenle vero, ct subito s u s l u -
1·1 non modo i E g y p l i o r u m pr imogei i i la , sed t't 

τ ά ς έκατδν κα\ όγδοη κοντά χιλιάδας τών Άσσυρ ίων . Β cenlurn ocloginia mi l le A s s y r i o r u m . Ten»pus i g l -
Τ ή ς φ ιλανθρωπίας τοίνυν, άλλ* ού τ ή ς αδυναμ ίας , δ 
χρόνος. Τδ δέ παρδν (δητδν , ούτω τ ινές ήλληγόρη-
σαν. Κατά θείαν όργήν δ θάνατος έπεκράτε ι τού 
λαοΰ Κυρίου μ έ χ ρ ι ς ώ ρ α ς άριστου · ά π δ τ ή ς ά ρ / ή ς 
τοΰ αίώνος , μέχρ ι τοΰ κα ιρού τ ή ς τ ρ α π έ ζ η ς , δηλαόή 
μέχρ ι κατήλθεν δ νοητδς άρτος έξ ουρανού. Τότε 
γ α ρ τδν όλοθρΐυτήν, κα\ θάνατον, δυσωπηθε \ ς κ α τ -
έλυσεν δ θ ε ό ς . "Ος έ π ε ί π ε ρ ήθελε, κα \ τοις τήν άγ ίαν 
οίκούσι π ό λ ι ν , τήν Έ κ κ λ η σ ί α ν , τήν φθοροποιδν έ π -
αφειναι χε ίρα , τότε κελεύεται παύσασθαι τών διά 
ζώντος άρτου τέλειου μένων οίκητδρων τ ή ς Ε κ κ λ η 
σίας, ι Δεδοξασμένα γ ά ρ , φησ\ν , έλαλήθη περ\ σού, 
ή πόλις τού θ ε ο ύ . ι Ού γ ά ρ £ό·ι ν ικάν τδν έχθρδν 
μετά τήν άνάδειξιν τού κα ιρού τ ή ς αγίας τ ρ α π έ ζ η ς , 
ή ν δ τοΰ αρίστου καιρδς ύ π α ι ν ί τ τ ε τ α ι . Ό δέ σώαας · 
Χριστδς , ώς έν π ρ ο σ ώ π φ νοούμενος τ ο ί Χρ ιστού , δς 
έαυτδν υπέρ η μ ώ ν προσενήνοχεν, εαυτού λέγων είναι 
τήν ά μ α ρ τ ί α ν , δ μ ή είδώς άμαρτ ίαν , Αύτδς γ ά ρ τήν 
ά μ α ρ τ ί α ν η μ ώ ν αΓρει, π ε ρ ί η μ ώ ν όδυνάται , κα \ ώς 
πο ιμήν άγαθδς τήν ψυχήν αύτοΰ τ έθ ι ι κ εν υπέρ τών 
π ρ ο β ά τ ω ν . Κι\ καθ* ίστορίαν γ ά ρ ό Δαβ\δ , άγνοών 
τήν α ί τ ίαν , οίκείαν ά μ α ρ τ ί α ν τδ γ εγενημένον έκάλε 
σεν . 

Κτήσασθαι παρά σον τήτ άΛω. Τήν Έ κ κ λ η σ ί α ν 
ή άλως τύπο ι , δι* ής δ θάνατος π α ύ ε τ α ι . Οίκος γ ά ρ 
έστι τ ή ς κατά φύσιν ζ ω ή ς , τουτέστι Χριστού, έ φ ' ήν 
δ ρ ά γ μ α τ α ήγουν άσταχύων συλλέγονται δίκην οί 

t i i r hocdivinas erga homities boni ta i is , ιιοιι i m p o -
lentiae est a rgutneni i im. Prsesentem vero locuin 
quidam per al legoriam hunc i n modiim expo3ue-
r i i n l . Mors , propler i ram Oei , populo Doniini ad 
prandium usque dominabalur . A b cxordio s;tcu-
lo rum, usque ad lcnipus p rand i i , donec videl icet 
panis iwtell igibil is (νοητδς) de CORIO dc sccnd i i . T i i n c 
eniin Dominus placalus vaslalorein i l l i un c l n io r -
Lem d i s so lv i l e l coiupesnri t . Qui quanduquidein 
sanctam urbem, «e inpe Ecc les iam, incolenles , l a -
biflca nianu al i ingere vo lu i t , i iunc quiesccre jnbe-
t i i r , Ecclesisc c iv ibns e l incol i s , per v ivenlem pa-
neni coi isecra l is . t Magnifica e n i m , i n q u i l , ο Dei 
c iv i l a s , de le dicta sunt * · . ι N o n cn im i n i m i c u m 
ul lcr ius viucere oponebai , postquain eacrai mcnsaeu 
leinpus apparui l , quod prandii tempua latenter 
i n n u i l . Cbr i s ius aulem Servaior seipsum pro nobis 
o b l n l i i , sui im dicens esse pecoaium, qui pei-caium 
non noverat . Ipse enim pecrala noslra l o l l i l , el 
proptcr nos dolores s i i s t ine l , c l f ve lu l i bonus 
prrelor, an i inam juiam posnii pro ovibus. Nam, se-
cmiduni b i s io r iam, David , veram et proprian* 
causam iguoraiis, i J qiiod fiurttiixi es l suinn ip s iu* 
pcecalum apj>e!hat. 

528 V E R S . 2 1 . Ut acquirama te aremn, elc.Ha?a 
area lypmn ger i l Ecelesia?, per qiiam mors ci^aat» 
Domus eniin est na iura l is viue, boc c s l C b r i s l i , irt 
qnaiu p i i , sennonibus sanetoruni d«n»cssi de bocr 

διά τού λόγου τών αγ ίων κειρόμενοι ά π δ κάσμου, ώ ς j } m u i u l o , ir .anipnloruin in modttin co l l igu iunr , u l iit 
άν ε ί ς τάς άνω συγκομισθειεν αύλάς-, κ α θ ά π ε ρ εις 
άποθήκην δεσποτικήν, μ ε τ ά τήν τ ώ ν αχρε ιότερων 
καϊ π ε ρ ι τ τ ώ ν άπόθεσιν π ρ ά γ μ α τ ο ς τε όμού κα\ φρο
νήματος , όπερ ώ ς έν εΓδει τ ώ ν ά χ υ ρ ω ν νοείται. Διό-
π ε ρ φ η σ ί ν « Ε π ά ρ α τ ε τούς οφθαλμούς υ μ ώ ν , κα ϊ 
θεάσασθε τάς χ ώ ρ α ς , οτι λευκαί είσι πρδς θερισμδν 
ήδη , * ό θ ε ρ ί ζ ω ν μισθδν λαμβάνε ι . Κ»1 π ά λ ι ν ι Ί) 
μέν θερισμδς πολύς , ο* δέ έργάτα ι ολίγοι, * κα ι τ ά 
έξης . Κα \ π ε ρ \ Χριστού φησιν Ι ω ά ν ν η ς · ι Ου τδ 
π τ ύ ο ν έ ν τ ή χειρ^ αύτοΰ, κα ϊ δ ιακαθαριε ί τήν άλωνα 

atilam coelcstem, lanquam in Iierile b o r r e u m r o i n -
po r i en tn r , qnemadmodiii i i palearum s i m i l t u -
dine in te l l ig t l i i r . Quamobrpm inqu i l : · Aitolt i l t r 
oculos ves l ros , e tcontcmplamini ogro», albi eiiiiti>' 
jain sunt ad inessetn * l

t * inessor mer tedcm acc i -
pit . E l i l e rum : ι Messis multa qtiidem, pauci veraF 
mcssores > e l qua? sequuniur. De ( h r i s l o in» 
q u i l Joannes : ι Cujus Yci i l i l abrum iu manHfjusr 
e l repurgabit aream suanr, e l couvebet h ' K i c » i ^ 
suum i n borreum, paleas aulcui igjii i n e x s i i n ^ u i -

• · P s a l . L X X X V I , 5. n l o a n . i v , 35. " M a l l b . i x , δ 7 . 

V A R l i * : L E C T l O i N E S 
τ l n codire Lava le r i videttir abfuisse, τ ρ ι α κ ο σ ί ω ν sed rcc la est nos l r i codicis lect io. nam post pr.pdf 

iftcenrioiiem iuvenla sunt Iredecies cculeua m i l l i a . 
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b i l i comburet M . » Hanc Igitur aream intel l igibi lem Α αύτοΰ, κα \ συνάξει τδν σΤτον αύτοΰ ε ί ς τ η ν άποθή-
(νοητδν) Cbr is lus quinquaginla s ic l i s , boc e s l , non 
parvo pretip eiuit . CaHerum numcrum quoque de-
c l a r a n l d imi s s ion i s ; seipsiun enim dedit pro ea, 
et aram in i l la posuit. E l quandoquidem suntmus 
est ponlifex, ipse seipsum quoquc sacrif icium ob-
t u l i l , cujus r c i lypum vi tulus in area mactalus 
praelulit. F l faclus est boiocauslum, c l pacifica 
bos l ia . Sublatura enim est in Cbris to in le rs i i l iu ra . 
Ipse est pax nos l ra , j u \ i a Scr ip luras u : 

V E R S . 2 4 . Po$sidebo α le in permutatione, etc. Sa-
lonion d i c i l : < Uonora Dominum de jus l i s tuis l a -
boribus, c l largire ei de luis fruclibus jusliliae w \ > 

κην , τδ δε άχυρον χ α τ α χ α ύ σ ε ι π υ ρ \ α σ β έ σ τ φ . > Ταύ
την άρα τήν άλω τήν νοητήν έ ξ ε π ρ ί α τ ο Χ ρ ι σ τ δ ς πεν
τήκοντα σίκλων · τουτέστ ιν , ούκ ε λ α φ ρ ώ ν τιμημά
των . Ά λ λ ά κα\ τδν άρ ιθμδν έ μ φ α ί ν ο υ σ ι τ η ς αφέσεως. 
Έ α υ τ δ ν γ ά ρ δέδωκεν υ π έ ρ αυτής , κ α \ Ε π η ξ ε ν έν αύτ} 
θυσιαστήριον. Κα \ έ π ε ί π ε ρ έστ\ν ά ρ χ ι ε ρ ε ύ ς , κα\αν-
τδς τδ θ ύ μ α προσεκόμισεν έαυτδν , ώ ς έν τ ύ π ω τον 
άλούντος μδσχου. Κ α \ γέγονεν ο λ ο κ α ύ τ ω μ α , κα 
ε ιρην ική θυσία . Αέλυται γ α ρ τδ μ ε σ ο λ α β ο ύ ν ένΧρι-
σ τ ψ . ' Α ύ τ δ ς γ ά ρ έστιν ή ε ίρήνη η μ ώ ν κατά τ*ς 
Γ ρ α φ ά ς . 

Κτησομαι χαρά σον έτ άΧΧάγματι. Ωφελη
θείς τδν π α τ έ ρ α κα\ Σολομών ! φ η · t Τ ί μ α τδν Κύριο» 
άπδ σών δ ικαίων πόνων, κα\ ά π ά ρ χ ο υ α ύ τ φ άπδ σώ* 

Ιιι i l lo vero agro aediflcavil Solomon templum.Dic i l ^ καρπών δικαιοσύνης, ι Έ ν έ κ ε ί ν ω δ ε τ φ χωρίωτδ? 
νεών ώκοδόμησε Σολομών. Φησ\ γ ά ρ ή Ιστορία· 
• Προσέθηκεν ό Σολομών έ π \ τδ θυσιαστήριον Ϊ7. 
έσχάτω , δτι μ ικρδν ήν έν π ρ ώ τ ο ι ς , t 'Τποδηλοίκ 
τήν κατά καιρούς έσομένην τοΰ Ε υ α γ γ ε λ ί ο υ προκο
π ή ν . Καϊ ή Ε κ κ λ η σ ί α γ ά ρ διά π α ν τ δ ς έ κ μιχροτέρα; 
εύρύνετα ι , καϊ προστίθενται π λ ε ί ο υ ς . 

enim bistoria : < Adjunxi t Solomon ad altare u l l i -
n io , quod in pr incipio parvuni erat. » Significans 
Evangeliutn progressu tenrtporis promovendum, et 
propagandum esse. Semper enim ex parvis in i t i i s 
Ecclcs ia dilatatur, et subinde plures adduntur. 

· · i l a l i h . ι ι ι , 1 2 . t k Ephes. n , U . P rov . m , 9 . 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΤΡΙΤΗΝ ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

ΙΝ LIBRUM TERTIUM REGUM. 

C A P . P R 1 M U M . 

Y E R S . \.Et rex Datid senex admodum. Qucprcs an 

πρεσβύτερος de improbo usurpetur a Sc r ip tu ra , an 

de sanclo ; et, an προβεβηκώς ή μ ί ρ α ι ς d ica lur : 

i l e m , ao differant πρεσβύτερος et π ρ ε σ β ύ τ η ς . 

V E R S . 4. El dormiebat cum rege. Florentem vi r -
g inis a?tatem considerarunl , quae vigorc ct calore 
juventul is suae Davidis carnem solarelur . Nam 
ves l in ien lorum quidem na lura est, ut corporis c a -
lorcm conservenl , <t inventtim calorero augeant, 
u i l i i l vero frigido corpor i conferanl . Caro auiem 
ca ' ida , dc suo calore , quem babel , in rem, quae 
susciptendo calor i idonea es l , l ransnii ir . i l . 

V E R S . 5. Et Ornia filius Uaggid David. Adouias . 
Biitomints enira erat . 

V E R S . 9 . Et O W J , et agnot, e lc . Oves qu idcm ex 
o t i u in et caprarum grege, agnos vero e x o v i u m 
grege, c l unius duulaxat attaiis. 

Qui junctut erat Ain. Epu lum jux i a fonlcm quem-
dam scaiurienletn ante urbeni e x b i b u i l . Jux la quem 
hor lus regius consi lus erat, sic euim Josepbus 
se r ib iL Symmacbus ct iaiu A i n una cum Syro (on-
Uv% intorprelatus Cat. 

c ΚΕΦΑΛΑΙΟΝ Π Ρ Ω Τ Ο Ν . 

Καϊ όβασιΛενς Ααβ\δ πρεσβύτης σφόδρα, Ztf 
τ ή σ ε ι ς , ε ίπου τδ πρεσβύτερος έ π \ φαύ)ου ύπδ το« 

προσώπου τής Γραφής ε ίρητα ι , ή έ π \ αγίου* xal, * ι 

τδ πρΓ€ε€ηχώς ήμέ/:αις λ έ γ ε τ α ι · κ α ι , εί διαφέρ£ΐ 
πρεσβύτερος και πρεσβύτνς. 

Καϊ ?}r τφ βασιΛεϊ σύγχοιτος. Τδ της «Jp0*voJ 

άκμαίον έπενόησαν, ώστε ζώσας κα\ ζεουσης νεδτη-
τος σάρκας παραμυθε ίσθα ι τδν Δαβίδ. Ιματίων μ*Ϋ 

γ α ρ φύσις τηρείν π έ φ υ κ ε τού σώματος τηνζέπν, 
άλλά κα\ πλείονα ποιε ίν ήν ε ύ ρ ε ν ουδέν δέ το V,J" 
χρδν ώφελείν · ή δέ γε ζέουσα σαρξ τής προσο·^» 
θ έ ρ μ η ς τ ω τ α ύ τ η ς δ ε κ τ ι κ ψ μεταδίδωσι. 

Καϊ Ορνια νΐύς 'Αγγέθ Ααβίδ. Άδωνίας, 

D γ ά ρ ήν δ ιώνυμος . 

Καϊ πρόβατα, χαϊ άρτος. Μήποτε πρόβατα Ρ» 
τ ά έκ ποιμνίου κα\ έξ αίπολίου, άρνας δέ τα ix 
μνίου, κα\ μόνα μ ι α ς ηλ ικ ίας . 

Tir έγόμειον ' A i V . Τδ ^ σ σ ί τ ι ο ν ™Ρ 
- τ ινα π η γ ή ν πρδ τού άστεος α ν α β λ ύ ζ ο υ ν ' 

βασιλικός έτεθήλει παράδεισος. Ούτω γάρ 
έ φ η . Κα\ δ Σ ύ μ μ α χ ο ς δε τήν Ά ί ν πί\γ¥ 
σεν, ώς κα\ δ Σύρος καλεί . 

http://lransniiir.il


1149 C O M M E N T A R I I Ι Ν 
Ka\ ΝάΘαν 7\Λθε ηρός Βηρσιιβεέ. Τινές άνοήτως Α 

ύπέλαβον άλγήσαι τδν Νάθαν , ώς μ ή κληθέντα είς τδ 

σ υ σ σ ί τ ι ο ν διδ τ α ΰ τ α πο ιήσαι . Ό δέ προφήτης , τήν 

τοΰ θεοΰ ψήφον είδώς (δι* αύτοΰ γ ά ρ έδήλω3ε τ φ 

βασιλεί* ι Ού σύ οικοδομήσεις μοι ο ί κ ο ν άλλ' Ιδού, 

υίδς τ ί κ τ ε τ α ί σοι, Σολομών δνομα α ύ τ ώ , ούτος οικοδο

μήσε ι οίκον τ ώ δνόματί μου * ) ,Οίασάμενος τδν Ό ρ -

νίαν π α ρ ά τήν θείαν βουλήν τήν βασιλείαν α ρ π ά ζ ο ν 

τ α , άνέμνησε διά τ ή ς Βηρσαβεέ τδν βασιλέα τής 

θε ίας π ρ ο ^ ή σ ε ω ς · εΤτα είσελθών , τούς εκείνης 

έβεβαίωσε λόγους. 

Καϊ άρνας9 καϊ πρόβατα. Κ α \ ένταΰθα διάφορα 

τ α ύ τ α φησιν . 

Καϊ καταβιβάσατε αυτόν έπϊ τόν Γε»ών. Γε ιών 

μέν δ Νείλος, ώ ς Ι ε ρ ε μ ί α ς . Κ α \ νύν τ ί σο\ κα\ τή Β 

δδώ Αίγύπτου τοΰ π ι ε ϊ ν ύδωρ Γ ε ι ώ ν ; Έ π ω ν ό μ α σ α ν 

δέ κα \ τδν Σ ι λ ω ά μ Γε ιών . *Ή, ώς άγαν σμικρόν ε ί ρω-

ν ικώς αύτδν ούτω κ α λ έ σ α ν τ ε ς · ή , επε ιδή κα \ αύτδς 

έξ αφανών Ιξεισιν υπονόμων, ώσπερ δ Νείλος. Τάξει 

δέ κέχρητα ι , προτάξας Σ α δ ώ κ τ δ ν ίερέα, ε ί τα Ναθάν 

τδν προφήτην , κα \ μετά τ α ΰ τ α Βαβαίαν υίδν ' ϊωδαέ 

τδν στρατηγδν , έχοντα σφενδονήτας, κα\ τοξότας, τδν 

Χερεθθ \ , κα \ Φιλεθθί . 

Υπέρ τό δνομά σον. ΊξΙδεσαν ώς ούδε \ ς , π α τ ρ ι -

κήν έχων φιλοστοργίαν, έζηλοτύπησε παίδα.. Οι γ ά ρ 

τοιούτοι κα \ λαμπρότερους εύχονται τούς παίδας 

ίδείν. Τοιγαρούν κα\ Δαβ\δ ούτως έφήσθη τοίς ύπδ Q 
τ ώ ν αρχόντων ε ίρημένο ις , οτι κ α \ τού γ ή ρ ω ς αύτδν 

άναστήναι κωλύοντος, κατακεκλιμένος προσεκύνησε 

τδν θ ε δ ν , τα ί ς ύποσχέσεσι δεδωκότα τδ π έ ρ α ς . 

ΚΕΦΑΛ. Β \ 
Καϊ κραταιωθήσχι, καϊ έστχ είς άνδρα δυνάμεως. 

*βς δντος έ π \ Σολομώντι τού γενέσθαι είς άνδρα 
ταύτα φησι . Πρώτον δέ ενισχύει ό έσόμενος ε ίς ά ν 
δρα. 

ΦνΛάσσειν όδύναντον, κα\ τά έξης , μέχρ ι τού , 
δπως συνίης. Τούτ ' έστι , μηδέ τδ τυχδν τών γ ε γ ρ α μ 
μένων παραβήναι τολμήσης . 

"Οπως συνίης. Έ ά ν γ ά ρ μή τ ά προγεγραμμένα 

ϊ χ ώ μ ε ν , ού συνίεμεν & πο ιήσομιν . D 

Καϊ ννν όϊδας ά έποίησε μοι Ίωάβ. Πώς τ ώ 
παιδΊ προσέταξεν, δπερ αύτδς ού πεποίηκεν ; ' ΙΙδέιΟη 
μέν τούτο αύτδς , ώ ς τοσούτων κινδύνων γενόμενον 
κοίνωνόν. "Αμα δέ κα\ δεδιώς Ι λ ε γ ε ν ι Γιοι Σερουΐας 
σκληρότεροι μού είσιν. ι Έ ώ ρ α δέ κα\ συγκατασκευά-
ζοντα αύτδν τώ Ό ρ ν ί α τήν τυραννίδα. Έφοβήθη τοί
νυν, μ ή άποκτείνη τδν νέον, ή δοκών έθνους, ώς τδν 
Ά β ε ν ν ή ρ , καϊ τδν 'Αμεσσά · ή κα\ φανερώς διελών 

τδν λαόν. Κ α ϊ τ ώ Σ ε μ ε ί δ έ σ υ γ γ ν ώ μ η ν οούς, νύν άν -
ιλε ίν αύτδν προσέταξε τ ώ π α ι δ \ , δεδιώς αυτού τδ 
τυραννικδν και θρασύ . Κα\ ώς προφήτης ε ίοώί , ώς 
ού φείσεται καιρδν εύρων ουδέ τού παιδός * δς γε και 
τής τού Σν.ομώντος - ρ ο σ τ ά ξ ι ω ς ώλιγώΓ.η-: . 
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V E R S . Μ . Naihan veiit ad Bersabee. Quidutn 
s lu l le et incple suspicali suul Naiban , doSoris 
i ippa t iemia , eo quod ad co i iv iv ium vocaius ιιοιι 
esset, haec lecissc. Ca?turum propbeta, d i v i u i d o -
cre t i , et consil i i gnarus; per hiiiic euim regi ape-
r u i t : c Non lu aulificabis milii doinum, SCMI OLCC 
filius nasceUir l i b i , cui nomen e r i l SOIDIJIOII, bie 
scdificabil iioiitini nieo domi im, ι cum v i d i s s d 
Ornia conl ra volunlalein c l cons i l ium Oei regnuiu 
orctupare, regi per Bersabeain Dei va l i c iu ium in 
nicmoriam revocav i l ; postea, ad rcgem iiigressus, 
sen-oncs i l l ius confirmavit . 

529 V E R S . 25 . Et agnosy ct boves. H i c quoque 
diffcrenlia \ixc d ix i t . 

V E R S . 53. El deducite eum ad Gihon. Gibon q u i -
dem Nilus est, s i cu l Jcreni ias . E l nunc quid l i b i 
rei c s l cuin via jEgypt i ad bibendumaquam Gibon? 
G x t e i u i n Si lo banc qtioque Gibon appellaverunt. 
Y c l , quod valde exiguus si t , per i roniam boc no-
minc eum appellanles ; ve l , quod ipse quoque per 
occnllos cuniculos, quemadinodum Ni lus , exsurgac. 
Ordinc auiem tisus o s l , pr imo looo Sadocum 
saerrdotcm coiis t i i t icns, deinde Naiban propbeiatu y 

postca Babaam, l i l iu in Jodae cuptlaneum, una 
cum fundiioribus , et sagi l la r i i s , Cberelhi et P b c -
l e l i . 

V E R S . 47. Super nomen tuum. Sciebant ncminem, 
qui pulerno affecui prauliius csset, filio invidere. 
E len im lalos, splcndidiores filios videre exoplan l . 
Quamobrem el iam David ba?c, quae a principibua. 
dicta sun l , cum gaudio et l x l i l i a excepi l . Gusuque 
setale probiberelur, quominus assurgerc possct r 

inclinatus Deum adoravit, qu i promibsioncs i m -
pleYisset. 

C A P . II. 
V E R S . 1. Tu fortis eris, et vir votens. ITa?c d io i l 

lanquam in So lomonis poleslale cssct, in viruni 
evadere. P r i u s cniin vircs surni l , qui v i r l u i u i u s 
es l . 

V E R S . *2. Cuslodire viam ejus, c l qusc scq iu in lur , 
usque ad illud, ttt intelliyas. Hoc cst, nof|ue W\\\ 
atqne exiguum quiddam in speciem, i l l u r u m qu.e 
sr.ripta siint transgrctli aiitloas. 

Y E K S . O. Ul inlelHijas. 1N isi c u i m , quaj pr;vs(i-ipi ι 
in conspeclu bubcamiis, ιιοιι i n U d l i ^ i M i n i s . qu;e 
fac lu i i sunius. 

VURS. 5. Kosti qncc mihi feccrit Joab. Qi :ovoi !o 
filio mandavi l quod ipse non f c i i i ? V v i i i i i s i - s i 
ipse boc faccro, eo quod l o l per i f i i lo rmu p a r h f i -
pom ips»1 babuitisel, si i i t i i l eiiam sibi ntilnon-, 
d i x i t : · Servi;e liWi duriores sunl q'iam c^«». > V i -
dobat c n i m , quod ipse qnoqueci i iu Orn ia , H^IIMMI 
affcclanle, facercl. Melucns i g i i u r nc juvonoiti, 
vel occutte amic i l i am siniulans, q t u i D a . i u i o d i K i i 

AbinMcm e l AiPessam, vel apiTte populum ron-
citando, inlerficciet . Prasicroa u i j i ingi l adolcsconti, 
ui SiMiuci quoque, cui iguoveral , in ic i f i i* ia l , for-
midai is ly rannidcm c l cniilidtMiliaiu ipsius. Ni>-
voral onii», uipolc propbeia, qwod oblala ucca-
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bione ne fllio quidem parsurus essel. qui Solomo- Α ξασθαι τοίνυν α ύ τ φ τούτου πονηρίαν π α ρ ε χ ε λ ε ύ -

ιιΐβ etiam praeceplum coi i len psit. Ma l i l i am igi tur σατο. 
ipsrus observare eum juss i t . 
• Ει sepultus eil in civilate David. Sion hoc modo 
Scr ip lu ra appellat, quae urbis arx era i . Tota vero 
ιΐ'ΐιιο Jerusaleiu nomina lu r . l n qtia Josepbtis D a -
videm, et qui posl eum fuenint reges, sepullos 
css« i rad i t , et nionnnicnlum juxta Si loam antri 
speciem babuisse, e l sumplus regales oslendens. 
Dic i t autcm inu l lun i aur i una cum eo in terram 
dorossniii esse ab ipso Solomone. Hi rcanum eni in , 
summum ponlificem, cutn urbs ab A m i o c b o Denic-
Irii filio obs idcrc lnr , aperlo monumento , octoginta 
l a l f n l a accopisse. David auieni obiit , < um septua-
ginta annoruin esset, reguo poi i lus anno aetalis 

Καϊ ετάφη έν χόΧει Ααβίδ. Ούτω καλεί τήν ItoV» 
ή Γ ρ α φ ή , ή τ ι ς ήν ή άνω πόλις . Πάσα δέ νύν Ι ε ρ ο υ 
σαλήμ ονομάζεται * έν ή τετάφΟαι τούτον, χα \ το ί ι ς 
μ ε τ ' αύτδν βασιλέας, λέγει Τ ώ σ η π π ο ς . Τδ δέ μ ν ή μ α 
π α ρ ά τδν Σ ιλωάμ ε ίναι , άντροειδές έχον τδ σ χ ή μ α , 
κα \ βασιλιχήν δηλούν πολυτέλειαν. "Εφη δέ κα\ π ο 
λύν· α ύ τ φ συγκατορυγήναι χρυσδν π α ρ ά τού Σολο
μώντος . 'Τρκανδν γ ά ρ τδν α ρ χ ι ε ρ έ α , πολ ιορκουμέ-
νης ύ π ' Άντ ιόχου τ ή ς πόλεως τού Δημητρίου πα ιδδς , 
άνοίξαντα τδ μ ν ή μ α , λαβείν όγδοήκοντα. Δαβίδ δα 
τ ι τ ε λ ε ύ τ η κ ε ν ετών έβδομήκοντα, βασιλεύσας μεν τ ρ ι α -
κοντβύτης, βασιλεύσας δέ τεσσαράκοντα. Τδ δέ έχα-

t r ices imo, re^navit annis quadragiuta. Illud vero ^ μήθη. πρώτον έ π \ Δαβίδ ε ίρηται , δηλούν τελευτήν, 
dormivil, p r imum de Davide d i c l u m c s l , mortein 
s igui i lcans. Observabis au l cm, an baec propter 
C b r i s t u m sipt sc r ip la , qn i , cum cecbiisset, ceu leo 
dorni iv i t , et v c l u l i catulus leonis. Quaprople r d i -
c i u m e s l : t Ego obdonniv i M , # e lc . 

V E R S . 25 . El interfecit Orniam. Quidam succen-
RCIII Solomoni quod fratrcm interfeeerit. Diversae 
aulem l iominuin sunt vilae ra l iones . Quidaiu enim 
absoluiam et perfectain pbilosopbiain i rac tant ; 
a ' i i vero i l l a m , qu% e iv i l i s d isc ip l iua appel la tur ; 
a l i i regnum, aut ni i l i tare impc r ium , admintstrant. 
Unuroquodqtic hominum i l lo rum gcnus ad vitae, 
quam sequitur, ra i ioncm exigcndum es i . SoOmon 
fgitur, neque propheticam i l l a m , neque poli t icain 
perreclionem b a b u i t ; sed i l l a m , quae regibus c o n -
\en i t . Cun i ig i tur , perioulo f a c l o , cognovissct 
O i n i a m ly rannidcm affeclare(l icel p r imum ei igno-

Έ π ι σ τ ή σ ε ι ς δέ, εί διά Χρκιτδν τ α ύ τ α γ έ γ ρ α π τ α ι · δς 
άναπεσών έκο ιμήθη ώς λέων, κα\ ώ ς σκύμνος. Διό-
π£ρ ε ί ρ η τ α ι · c Έ γ ώ έκοιμήΟην, κα \ ύπνωσα , » και 
τά έξης . 

Καϊ άνεϊΛε τόν ΌρνΙαν. Νεμεσώσί τ ίνες , ώ ς 
άδελφδν άποκτε ίναντ ι . Διάφοροι δέ τών ανθρώπων οί 
βίοι. Οί μέν γ ά ρ άσκούσι τήν άκραν φιλοσοφίαν - οί 
δέ, τήν κάλου μένη ν πολιτ ικήν ά ρ ε τ ή ν άλλοι βασ ι -
σιλείαν, ή στρατηγ ίαν , ίθύνουσιν. Έ κ α σ τ ο ν άρα π ρ δ ς 
τδν βίον έξεταστέον. Σολομών τοίνυν ού προφητ ικην 
εΤχεν ουδέ πολιτ ικήν τελε ιότητα, τήν δέ βασιλεύσιν 
άρμόττουσαν . ΠειραθεΙς τ ο ί ν υ ν , ήδει τδν Ό ρ ν ί α ν 
τυραννείν έφιέμενον , κα \ συγγνούς τδ πρώτον , ε ί 
σώφρονήσειε · νύν άνείλεν, αίτούντα τήν σύνευνον 
τού πατρός · δπερ τυραννίδος υπήρχε ν δδδς, κα\ π ο 
λέμων εμφυλίων ά ρ χ ή . 

v i sse l , si moderate se gessisset), nunc eum i u l e r i i c i l , cum patris uxorem p o l i v i s s e l : nam haec ad 
ly rann idem via e r a l , et belloruin intestinornm in i l i um ; ut verba Solomonis ct iam declaranl . 

Y E R S . 3 0 . Ad Joab, in tabernaculum Domini. $e-
vundum legiMii jubet homic idam, qui i n Domin i 

Ubernacn lum confugorat, occidere. 

V E R S . 3 5 . In primum sacerdolem Abiatharis loco. 
Nam is O r n i » cons i l iorum de regno iuvadendo 

par l iceps erat. P o r r o Solomon divinae quoqtieprae-

dic l ionis admiuister fuit. Deus en i in , non modo 

p c r Samuelem, sed per a l ium quoque propbelam, 

tleli generis infamiant p ra -d ix i l . 

530 V E R S . 4 5 . Deus dedii prudentiam Solomoni, 

Προς Ίωάβ, είς τήν σχηνήν τον Κυρίου. Κ α τ ά 
τδν νόμον τδν φονεύτήν άποκτε ίναι κελεύει , π ρ ο σ φ υ -
γόντα τή τού Κυρίου σκηνή. 

ΕΙς Ιερέα πρώτον, άντϊ Αβιάθαρ. *Ην fap Ό ρ -
νία κοινωνήσας τής τυραννίδος, ώς δηλοϊ κα\ τού Σ ο 
λομώντος τ ά β ή μ α τ α . Πλήν. δ Σολομών κα\ τής θε ίας 
π ρ ο ^ ή σ ε ω ς γέγονεν υπουργός . Τ ώ γ ά ρ Ή λ ι κ α \ δ ι ά 
Σαμουήλ, κα\ δι ' άλλου προφήτου , προηγόρευσεν 6 
θ ε δ ς τού γένους τήν ά τ ι μ ί α ν . 

Φρόνησιν τφ ΣοΛομώντι, χαϊ σοφίαν ΛοΛΛήτ. 
*i tapientiam multam. Sapienl iam Solomonis a l iorum D Έ κ παραλλήλου τήν σοφίαν έδήλωσε* Τούτου χάριν , 

comparalioQe oslendit, ct proplerea i l l o r u m , q u i 
<olim sapientia c la r i ct celebreg fuerunt, menlio 
facla es i ; in ler quos j £ g y p t i o s , qni apud omnes 
*apienlia3 laudeni babuerunt, pr imo loco posuit . 
r<am, qiiemadmoduni Graeci niemoriai prodidcrunt , 
Pbcrccydes S y r i n s , Pytbagoras S a m i u s , Anaxago-
ras Clazomettius, et Plato Aihen icns i s , pbysioio-
g a3, e l theologise accura l ior is disceud;e cnnsa ad 
i l l o s profecli s u n l . Quapropler d i c i l Scr ip tura 
Moysen omni sapicnl ia iEgyp l io rum instilt t tuin 
^ s s e " . Quos Solomnn, diviui tus sapienlise donum 

καϊ τ ώ ν πάλαι γ εγενημένων σοφών αορίστως έ μ ν ή 
σθη . Κ α \ τούς Α ίγυπτ ίους προτέθε ικεν , δοκούντας 
π α ρ ά πάσιν εΐναι σοφούς. *βς γ ά ρ Ιστόρησαν "Ελλη
νες , Φερεκύδης δ Σ ύ ρ ι ο ς , κ α \ Πυθαγόρας δ Σάμιος , 
κα ι Α ν α ξ α γ ό ρ α ς δ Κλαζομέν ιος , κα \ Πλάτωνδ 'ΑΟη-
ναιο.;, πρδς τούτους έξεδήμησαν, φυσιολογίας χάριν , 
γ.χί θεολογίας ακριβεστέρας · δ ι δφησ \ν ή Γ ρ α φ ή · Κα*ι 
Μωύσής έπαιδεύθη π ά σ η σοφίφ Α ί γ υ π τ ί ω ν , ούς ένί-
κα Σολομών , θεόθεν^ δώρον τήν σοφίαν κτησάμενος. 
Μ'όγον δέ τοις έπαίνοις συνέζευξεν ή Γ ρ α φ ή . Γυναίκα 
γ ά ρ άλλόφυλον παρανόμως ή γ ά γ ε τ ο . 

sidopius supcravit . Vituperat ioneni vcre laudtbus i p s l u ^ Sc r ip lu ra con junx i l , quod uxoxcm alieuK 

f c n a m conlra lcgcm duxer i l . 

» P d a l - i i i , 0 . *« A c t . v n , i ? . . 
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*F*l τάς άρσεις. "Αρχων τ ώ ν μετακομιζόντων λ ί - V E R S . 4. Super elevatione*. P i inceps i ran tpor -

θους, κα\ ξύλα. Τούτους δέ νωτοφόρονς έν Παραλει- l a n l i u m lapides c l l igna . l l los νωτοφόρους ίηΐιυπβ 
πομ^ναις καλεί . 

Καϊ έπϊ τον πΛινθΙον. 'Απδ μέρους τακτ ικού τδ 
π ά ν έδήλωσεν σ τ ρ ά τ ε υ μ α . Τούτο δέ καϊ πΛαίσιογ 
δ ν ο μ ά ζ ο υ σ ι , δηλούντες τ δ τετράγωνον τ ή ς τάξεως 
σ χ ή μ α . Ό σύτδς δέ ή ν ούτος τ ώ νύν π α ρ ά 'Ρωμα ίο ι ς 
μ α γ ί σ τ ρ ω τών φρουρούντων τδν βασιλέα στρατοπέ 
δων ηγούμενος . 

Καϊ ό Λαός έθνμίων έτ τοΤς ύψηΛοτάνοις. Ούκ 
ε ί έωλο ι ς , άλλά θ ε ψ , π α ρ ά τδν νδμον. Έ ν ένΙ γ ά ρ 
θύειν προσέταξε τ ό π ψ . Πλήν σ υ γ γ ν ώ μ η ς έτύγχανον , 
ούκ έχοντες που νεών. Ε ν τ ε ύ θ ε ν δέ νοητέον και τ ά 
π ε ρ ί τ ώ ν άλλων ιστορούμε να βασιλέων, ώ ς εξήραν 
τ ά άλση, κ α \ τ ά ς στήλας τοΰ Βαάλ συνέτριψαν, πλήν 
τ ά ύψη)ά ούκ εξήραν. Τδ δέ αύτδ κα\ π ε ρ ί Σολομών
τος έ π ή ν ε γ κ ε ν , ώς έν αύτοίς έ θ υ ε ν , άλλ* ούκ έν τ ή 
σκηνή π ρ δ τ ή ς κ ι β ω τ ο ύ . ΕΙ γ ά ρ είδώλοις έθυεν, ούκ 
άν α ύ τ φ Θεδς έπεφαίνετο . 

Και γε. δ ούκ ήζήσω , δέδωκά σοι. Σύμφωνον 
τ ψ · ι Αιτείτε δέ τήν βασιλείαν τού θ ε ο ύ , κα\ τήν δ ι -
καιοσύνην αυτού , κα ι τ α ύ τ α πάντα προστεθήσεται 
ύ μ ί ν . ι 

Καϊ Ιδού έτύπνιοτ. Τουτέστ ι , μνησθε ίς τού όνεί-
ρατος , ά π ι ώ ν , θ ε φ προσήγαγε χαριστή ρ ια . 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

Καϊ Σαδονκ , καϊ Άβιάθαρ , Ιερείς. Κα \ μήν r 

Ιπαυσε τδν Ά β ι ά θ α ρ , άλλά τ ή ς αρχής, ού τ ή ς ί ερω- "* 
σύνης . Ταύτην γ ά ρ ούκ έκ χε ιροτον ίας , άλλ* έκ γ ε 
ν ικής είχον δ ιαδοχής . 

Τφ βασιΛει, καϊ τφ οϊκφ αύτον. Τ ά χορηγού
μενα τή τ ρ α π έ ζ η τού βασιλέως άνήλισκον ού μόνοι 
θ ε ρ ά π ο ν τ ε ς , άλλά κα \ οί φρουρού ντε ς στρατ ιώτα ι , 
* α \ άρχοντες . 

Καϊ έσορίσατο υπέρ λϊθάμ. Τ Η σ α ν τότε τ ινές έπ \ 
σοφία λ α μ π ρ ο ί . Ό δέ Α ί θ ά μ , κα\ Α ι μ ά θ , τών ψαλμ
ωδών ήσαν, έν κ ινύραις , κα \ ναύλαις , κα \ κυμβάλοις , 
τδν θεδν άνυμνούντες . 

Περϊ τώτ ξύΛωτ. Τ ά ς φύσεις , κα \ τ ά ς δυνάμε ι ς , 
κ α ϊ τ ώ ν βοτάνων, κ α \ τών δένδρων, κα\ τ ώ ν άλογων, 
έφυσιολδγησεν. Έ ξ ών είκδς καϊ τούς γ ε γ ρ α φ ό τ α ς 
Ιατρικήν έρανίσασθαι π ά μ π ο λ λ α . D 

ΚΕΦΑΑ. Ε ' . 

Καϊ έδωκεν αύτάς Φαραώ. Κ α τ ε γ γ υ ή σ α ς , φησ\ , 
ίήν θυγατέρα τ ψ Σολομώντ ι , τάς πόλεις είς προίκα 
παρέσχεν α υ τ ή . 

Χρϊσαι τόν ΣοΛομώττα. Χρίσιν τήν χειροτονίαν 
καλεί . Ού γ ά ρ αλλόφυλος έχρισε τδν βασιλέα τού 
Ι σ ρ α ή λ . 'Ος ούν π α τ ρ φ ο ς φίλος, σύμψηφος τ ή ς βασι
λε ίας έγένετο . 

ΜεχΙρ. Τδ Μεχ \ρ, μέτρον ερμηνεύετα ι* τδ δι Β Ι Ο , 
•Λ άλλοι βάτον ερμήνευσαν. Έ σ τ ι δέ μέτρον Παλαι-

Paralipotnenon appellat. 
Et super lateres. Ex parte ord ina la et inslrucsa 

totuin ordtnem exercitus s ign i l i cav i l , queto π λ α ί -
σιον qtioque a laterali forma appellant, signtHcan-
tes qitadrangularem aciei formam. Erat vcro i l le 
idem cum eo, qui nunc apud Uomanos magisier 
cusiodum impera lor is . 

VF .RS. 2 . Et populus adolebat in excelste. Non ido-
Hs. ned Dco contra legem. Unico enim in loco sa-
crifit ia offcrri p r&cepe ra l ; veniam aulem conse-
c u i i sunt, eo quod lemplum nondum baberent. 
Hincautero intell igenda s u n l , qusR de al i ig etiam 

^ regibus memora id i i r , q i iod lucos excider in t , e l 
' s laluas Baal confregerint, veruuitamen e\celsa 

non sus lu ler io t . ldein vero de Solomone el iaui 
p r o l u l i i , quod in excelsis sacrif icari t , *ed ιιοιι iu 
teulorio ante a rcam. S i enim idolis sacnficassei , 
Deus ei non apparuisset. 

V E R S . 13. Et quod non postulaui, dedi iibi. C< n -

seniit cum i l lo : c Quacriie reguum D e i , et j u s i i -

tiain ejus, et baec ouinia adj ic ienlur vobis · 

V E R S . 45. Et ecce tomnium. Hoces t , recordatns 

insoun i i i , cum abivisset, Deo sacr i l ic ia pro a c w p l i s 

beneficiis o b i u l i l . 

C A P . I V . 

V E R S . 4. Sadok, et Abialhar, tacerdotes. A l q u i 
deposuit Ab ia iha r a principatu quidem, non a sa-
cerdotio. Hoc ca im non ex suiTiagiis, et eleciione 
populi babebant, scd ex successione generis. 

V E R S . 7. Regi, et domui iptiut. Qme snppedita-
banlur niensac regis,non famuli duniaxat , sedel ia in 
ini l i tes , cuslodia? corporis regis, e l excubi is depa-
l a i i , c i pr inr ipes insumebant. 

Y E R S . 31 . Et sapientia superabai AZtham. T u n c 
quidam sapientia conspicui et c l a r i crant . iE lba tn 
vero, et j E m a i b ex cantorum numero crant, c i iba» 
n s , nablis e l cymbal is Deum cclebranles . 

Y E R S . 33. Locutui est de lignis. De naturis et 
v i r ibus herbartim, arborum, e l a l ia rum reruin ra-
l ion is expert ium dispt i tavi i . E x quibus verisimile 
est i l los , qu i de mediciua scripserunt, p lur ima 
collegisse. 

C A P . Y . 

Y E K S . 1. Et Pharao dedit ipsa*. C u m desponsas-
se l , i n q u i l , filiam Solomoni , urbes do i i s l oco ei 
dedit. 

Ad ungendum Solomonem. Uncl ionem Tooat e lc-
c t ionem. Non enim alienigena regem IsraeUiictnn 
ungchal , sed, quia pa l r i s amicus e r a l , probaxil , 
quod i n regnum paleruum tiiccessisftet. 

Mechir. l l o c vocabulom Mechir , mensura ab in« 
terpreiibus redditur. Beth vc ro , a l i i Latum inter-

" Maltb. τ ι , 33, 
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pre ia l i sunt. Est auteiu mensura Pa tos l ino rum, Α στίνον, πεντήκοντα ξέστας , κα \ χοεις χ ω ρ ώ ν τέσσα-
sepluaginta sexiarios, ct cboas, vel coiigios qua- ρ α ς 7 , ώς Ί ώ σ η π π ο ς έφησεν. 
luor capiens, ut scribit Josepbus. 

C A P . V I . 

V E R S . 7 . Lapides edolatos et polilo*. E x bujus-
ccmodi lapidibus leinpluni construxit , cuin divina 
dispensalione tales inveniasel , ne ferro opuscsset 
ad accuratissimam juncturatn et composi i io i icni . 
Scctis vcro lapidibtib ambulacrum lempl i icdi l ica-
v i t : regiani i l e m , c l mo;nia mciropol i s , et alias 
urbes, quus muni l iorcs rcddidit. 

531 V E R S . 1 7 . Quadraginta cubitorum tongiludo 
ejus. Paulo post al iorum quo([ue cubitoruin domus 
Sanc l i sanclorum m e m i n i l , i la u l in uuivcrsum 
s i n l sexaginia. Templutti vero ad o r i u m respicic 

ΚΕΦΑΑ. CT. 
ΑίΟονς άπεΧεκήτονς. Έ κ το ιούτων λ ί θ ω ν ψκο-

δόμησε τδν νεών, κατά θείαν πρόνοιαν τ ο ι ο ύ τ ο υ ς εύ
ρων, ώ ς μ ή δείσΟαι σιδήρου πρδς ά ρ μ ο ν ί α ν άχριβε-
στάτην · τμητο ί ς δε λίθοις τδν τού ί ε ρ ο ΰ περίβολο ν 
ψκοδόμησε, κα\ τά βασίλεια , κα\ τδ τ ή ς μητροπό
λεως τε ίχος , κα\ τάς άλλας πόλεις , δις όχυροτέρας 
άπεφηνεν . 

Τεσσαράκοντα πήχεις τύ μήχος αντον. Μετ* 
ο λ ί γ α , και άλλων είκοτι π ή χ ε ω ν έ π ι ρ ι έ μ ν η τ α ι τον 
οΓκου τού 'Αγίου τών α γ ί ω ν , ώ ς είναι τ ο ύ ς πάντας 
βήχεις έ ξ ή κ ο ν τ α . Ό δέ νεώς έ τ έ τ ρ α π τ ο ττρδς ε ω , ώ ς 

bat, u l adoralur i non solum or ien lem, sed Domi- ^ άν οί π ρ ο ι ε υ / ό μ ε ν ο ι μή τον ήλιον ά ν ί σ χ ο ν τ α προσ· 
κυνήσωσιν, άλλά τδν τού ήλιου Δ ε σ π ό τ η ν . Έ λ ά μ δέ 
φησ\ τδ προπύλαιον · 

Θυρίδας δεδιχτυωμένας κρυπτάς. Φωταγωγονς 
δ νεώς ε ίχεν , ένδοθεν μέν ευρείας , έ ξ ω θ ε ν δέ λίαν 
στενάς, δ ιατρήτοις λίθοις κ ε κ α λ υ μ μ έ ν α ς . Τούτο γαρ 
δηλοί τδ £ητδν , ούχ ώρώντο γ ά ρ έ ξ ω θ ε ν . Μέλαθρα 
δέ τούς οικίσκους καλεί , τούς κύκλω συνέχοντας τδν 
νεών, ώ ς κα\ δ ιακρατεϊσθαι , κα \ μηόένα τ ώ ν Λευίτών 
τού νεώ προσψαύειν τοις τοίχοις , κα \ τ ά τ ή ς θίίες 
λειτουργίας άποτίθεσθαι σκεύη. Δαβε\ρ δ έ , τ δ "Αγιον 
τών αγ ίων καλεί. 

Ή πΛενρά, ή ύποκάτω πέντε πήχεων, θαυμα-
ζέ τω μηδε\ς , εί π ε ν τ α π ή χ ε ι ς μ έ ν , οι επ ίπεδο ι ήσα* 

mim solis adorarenl . Elaui vero vcs l ibu lu iu ap-
pellat. 

V*ERS. 1 8 . Fenestras reticulatas secreias. Tt;mplum 
feneslras babui l in lus latas, foris valde anguslas, 
peiToratis lapidibti* coulcclas,- boc enim significai 
i d , quod d i f i t , foris enim iinn v idebanmr. Mela-
tbra vero aediculas vocai , quae' c i rcu iuc i rca l em-
p lum conpleclebanlt ir , u l lempluni fulcirent; utque 
nemo ex Lev i t i s par ie les le inpl i conl rec ta re i ; 
i tem, u l d iv in i min i s l c r i i vasa buc reponerentur. 
D a b r i a i i l e m , Sanclum sanclorum appellat. 

V E R S . 2 4 . Latus quod infra, quinque cubilorum 
tatiludo ejus. Nenio mt rc l i i r , si d o i n u s i m a , et in 
eolo posita, quinque ctibitorum f u i l ; secuiidum Q οίκοι · έξαπήχε ι ς δέ, οί διώροφοι · έ π τ α π ή χ ε ι ς δέ , οί 
aulem tabulaiuin , scx cubi to ium : l e r l ium labula-
fum, sepiem c i i b i t o r u m ; mur i cuim inferne l a l i o -
res eranl , u i aediflcii niolem portare posscnt. Ab la la 
a i i l cn i , e l diminuta ex parlc ipsa l a l i i ud inc , adje-
c lus esl cubi lus sccuudo labulalo, lerlit» atitcm 
duo cubi t i . Josephus eniui d i c i l ipsum quideni 
lempluin duo labuiaia babuisse, e l l o t u n a l i i i u d i -
nem fuisse c \ \ cub i lo ru in , id quod l iber Pa ra l ip . 
quoqi ic « x p r i m i t . 

Et nullutv. inslrumentum Jerreum auditum fuit. 
Lapidcs enim lcmpl i nalura apl i crant ad x d i O -
c i u u i . Lapides aulein perrboli iu moule secari , e l 
inv iccm coagmenlari j u s s i i . 

Ει jlexus ascensut in medium. C u m murus l a l i s -

τριώροφοι . Οί τοίχοι γ ά ρ ήσαν ευρύτεροι κάτωθεν, 
ώστε φέρειν τ ή ς οίκοδομίας τδ βάρος. Αφαιρουμένου 
δέ κατά μέρος τοΰ εύρους, προσετέθη το ϊ ς μέν διωρό· 
φοις ό πήχυς , τοις δέ τρ ιωρόφοις οι δύο . Ίώσηππος 
μέντοι φησ\ , κα \ αύτδν τδν νεών διώροφον γενέσθαι, 
καϊ πάν τδ ύψος έκατδν κα\ είκοσι πήχεων .*0 καΛ w 
Παραλε ιπομένων ή βίβλος δηλοί. 

Καϊ πάν σκεύος σιδηρούν ούκ ήκούσθη. 01 μ^ν 
γ ά ρ τού νεώ λίθοι, ήσαν αυτοφυείς · τούς δέ τού ι«-
ριβόλου, έν τ ψ δρει ξεσθήναι , κα\ άλλήλοις συναρμο· 
σθήναι , π ρ ο σ έ τ α ξ ε ν . 
. Καϊ έΛικτή διάδασις είς τήν μέσην. Ευρύτατος 

s i ν IIS esset, coc-bleas in secundam et l e r l i am D γ ά ρ ών δ τοίχος , κοχλιοειδή τήν άνάβασιν είχεν & 
(Οέσιν) coni ignai ioncin babuit, quae lanquam labu-
l.)ta, vel coenacnla in lemplo fuoiunt. IIoc vero ta-
l u l i s cedrinis contexit, c l tabtilas auro ; ί μ α ν τ ρ ί -
όας νΐϊΐ-ο, id e s l , tabulala, ένδέσμους appellavil . 
Per quinque aulcm cubilos lapidum, inquit , con-
juuctiones fecit. 

V E R S . 2 0 . Ε ί fecit altare in conspectu Dabir. 
AU»re cui i i i tbymiamalis a r l e velinn posilutn erat, 
quod ex una parte meusam, e.x allura candclabruin 
l iabebal. 

Aulum interiorem. ~Qucmadmodum lemplum in 

τήν δευτέραν θ έ ι ι ν κα\ τ ρ ί τ η ν , ώς ύπερψων δντων 
έν τώ ν ε ψ . Σανίσιν δέ αύτδν χεδρίναις έκάλυψε» χ»^ 
χρυσψ δέ τάς σανίδας · ένδέσμους δέ, τ ά ; \μανχρίδ<Κ 
έκάλεσεν. Κ α τ ά πέντε δέ, φηα \ , λίθο>ν πήχεις 
ίμαντώσε ις παρε ίχε ν . 

Καϊ έποίησε θυσιαστήριον κατά πρόσωπον τον 
Ααδείρ. Τδ γ ά ρ θυσιαστήριον τού θυμιάματος 
τού καταπετάσματος έκειτο - ένθεν μέν έχων Φ 
τ ρ ά π ε ζ α ν , ένθεν δέ τήν λυχνίαν. 

Τήν αύ.Ιήν τήν έσωτέραν. "Ωσπερ* δ ναδς *l? ^ 

V A R L E L E C T I O X E S . 

» l n codlcc L a v a i c r i videtnr fiiisse, πέντε . 
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δ ι ή ρ η τ ο , ούτω κα\ τ ά ύπα ιθρα . Τούτων γ ά ρ τ ά μέν Α duas parlcs d i s l i nc ium fu i l , i la etiatn ύπα ιθρα , tn.c 
ή ν βατά π α ν τ \ τ ψ λ α ψ ' τ ά δέ, τοίς ίερεύσι κα\ τοίς 
Λ ε υ ί τ α ι ς . Διε ίργε δέ τούτους άπ* εκείνων Οριγγίον 
ο ύ χ ύψηλδν, ώστε κα \ τούς άπεσχοινισμόνους τών 
Ι ν δ ο ν , έξωθεν Οεωρείν τήν τών θυσιών ί ερουργ ίαν . 
Δ ι ά τ ρ ι ώ ν δέ , φησ\ , δόμων ί μ ά ν τ ω μ α διέτεινον κ έ -
δρ ινον . 

ΚΕΦΑΛ. Ζ ' . 
Καϊ δύο επιθέματα. ΆντΛ τού , έπ ίστυλα . 

Κα\ μέλαθρον έπ* αμφοτέρων τών στύλων. Τά 
έπ ίστυλον . 

Τήν θάλασσαν. Αουτήρα χαλκούν, δν διά τδ μ έ 
γ ε θ ο ς έκάλεσε θάλασσαν, είς τ δ ν ί π τ ε σ θ α ι τούς ίερεϊς 
έν α ύ τ ψ . Είδος δέ ή θάλασσα εΐχεν ημισφαιρ ίου , 
π ή χ ε ω ν δέκα τήν δ ι ά μ ε τ ρ ο ν τδ δέ κυκλοειδές, τρ ιά
κοντα τρ ιών πήχεων · τ δ δέ π ά χ ο ς , σ π ι θ α μ ή ς . Τ ώ ν 
δέ δύο σ π ι θ α μ ώ ν , τ ή ς εντεύθεν, φ η μ ι , κα\ τής εκείθεν, 
τ ή δ ι α μ έ τ ρ ω συμμετρουμένων , ένδεκα π ή χ · ι ς ε υ ρ ί 
σκονται . Τριπλασιαζόμενοι δέ ούτοι, ποιούσι τ ρ ε ί ς 
κα\ τρ ιάκοντα . 

Βλαστδν κρίνον. Τού λουτήρος τδ χείλος επ ικλ ι 
νές ήν ε ίς τ ά έξω , τ ά φύλλα τού κρίνου μ ι μ ο ύ -
μενον. 

Αέκα Μηχανώθ. Τ ώ ν Παραλειπομένων ή βίβλος 
λουτήρας τ ά ς μηχανάς ώνόμασεν. Ό δέ Ί ώ σ η π π ο ς , 
βάσεις . Τετραγώνους δέ αύτάς λέγε ι γεγενήσθαι , 
τροχούς έχουσας υποκειμένους , τοίς τών α ρ μ ά τ ω ν 

es i , loea subdial ia . in q u o n m i al ienuti qi i idciu 
omnis populus ingredi p o i u i l ; in al lerum auiein 
Lev i i a i duiUaxat, et sacerdolee. Hos auiem pa r i c s , 
vel septum non a l ium ab i l l i s arcebai, ita u l se jun-
c l i foi is sacrif lciorum oblal ionem speciare posseni. 
Per ttes autem strucluras l i a b e s , quac pa r i e l i s 
cui i l inent , ccdr is iutexit . 

C A P . VII . 
V B R S . 46. El duo epiiliemata. P r o cpis ty l i i s , boc 

e s l , i rabibus , qu:e super coiunuias ponuntur. 
Et laquear in ambubus colutnnis. Epib ly lon i n -

l e l l i g i i . 
Y E R S . ciZ. Mare. L a b r u m seneum, quod propter 

ρ magnil i idi i tet i i niare appel lavi t , bunc usum babe-
b a l , ut in eo saeerdoles lavarenlur . I l abu i i autem 
boc inarc figuram hcimspba:rii,et decem cubi lorum 
dtanielmm ; ipse orbis , vel c i rculus l i ig in ta c u b i -
lo rum f t i i l ; c rass i ludo ejus palmus f u i l . S i n au -
lem duo pa lmi , qui binc e l i l l inc in diamclro sunt 
coimumereni t i r , inveniunlur undecim c u b i l i ; illi 
vero Irip i ca l i faciunl i r i g in l a Ires cub i los . 

V E R S . 26. Germen lilii. L a b r i labiuin incl inal i tm 
erat in paries exleriores, ad s inu l i lud ine ia fo l io-
runi l i l i i . 

Y E R S . 27 . Decem Mechanoth. L i b e r Paral iporee-
non labra μηχανάς vocav i l , Josepbus autem βάσεις . 
Quadraiigularem aotein Gguram eas babuisse d i -
c i l , e l subjectas rotas similes roi is cu r ruum. H a -

έοικότας. ΕΙχον δέ αύται άνω χε ιρών έ κ τ υ π ώ μ α τ α , Q bebaitl aulem illae in superiori par lc manuum efli-
στεφανοειδή φέροντα κύκλον. 

Αέκα χντρογαύλονς. Λουτήρας επ ικε ιμένους τα ίς 
βάσεσιν, έν δέ τούτοις έπλυνον τ ά ί ερε ία , καϊ τ ά 
τούτων έντδς , κα \ τούς πόδας , ώ ς έν τ α ί ς Παραλε ι -
πομένα ι ς φησίν . 

Καϊ τάς θερμάς τρεΊς. θ ε ρ μ ά ς καλεί τούς θερ 
μαντήρας , έν οις τδ ύδωρ θερμαίνε ιν ε ί ώ θ α μ ε ν . 

Τά άγια Ααδίδ. "Απερ έκ τών πολέμων άνέθηκεν 
άκροθίν ια . 

Τόν οίκον δρνμον τον Αιβάνον. Τούτον τού δι
καστηρίου π ε π ο ί η κ ε πρόδομον . Εΐχε δέ στύλους κέ 
δρινους ρλε ' . "Οθεν ε ίκδς αύτδν οίκον κληθήναι δρυ
μού τοΰ Αιδάνου, διά τδ πλήθος τ ώ ν κεδρίνων κιό
νων μ ιμούμενων τοΰ Αιβάνου τ δ άλσος. 

Πέντε καϊ τεσσαράκοντα ό στίχος ό εϊς. Τ ρ ί -
στωον ή ν , έχούσης έκαστης στοάς πέντε καϊ τ εσσα
ράκοντα κίονας. Τήν γ ά ρ τ ε τάρτην στοάν άπετέλε ι 
τού δικαστηρίου τά προπύλα ια , ά π ε ρ φησ\ν Α ίλάμ . 
ΑΙ δέ στοα\ άλλήλαις κ α τ ά τά άκρα συνήπτοντο δ ι ά . . . 
χωρα έ π ί χ ω ρ α τρ ισσώς . Τ ά ς δέ στοάς έκάλεσε μ έ -
λαθρα . 

ΚΕΦΑΑ. Η ' . 
"Α έλάλησας έν τφ στόματι σον, καϊ έν ταΤς 

χερσί σον έπλήρωσας. Α ν θ ρ ω π ί ν ω ς φησίν , δτ ι , 
οίς ε ί π α ς , τδ π έ ρ α ς έ π έ θ η κ α ς . 

"Οτι εί αληθώς κατοικήσει ό θεός μετά ανθρώ
πων έπϊ τής γής. Φύσιν έχων , φησ\ν, άπερ ίληπτον 
χειροποίητον ναδν κατεσκεύασας , ούκ έν τ ο ύ τ φ π ε -

gies, quae c i rcu lum coronae s imi l em pra:fercbant. 
Y E R S . 38. Decem magnas ollas. Labra basibus 

apposi la . In i l l i s aulem vic l i inas lavabant, et pc-
dcs, quomadmodum liber Paral ipomenon d i c i l . 

Ει lavacra calida iria. Tbermas vocat lebelos, 
e l abena, in quibus aquain calefaccre consuevi-
mus.* 

532 Snncta David. Spol ia , quae bostibus de-
Irarla suspendi l . 

Domum salius Libani. Hanc fecit vestibulum fori 
judiciaJis;babuit aulem columnas cedrinas c x x x v . 
Unde probabile est domum sal ius L i b a n i appella-

^ lam esse. Nam propler mu l i i i i i d ine in columnarum 
cedrinarum sal lum L i b a n i rcferebai. 

Quadraginta quinque ordo unus. Tr ip lex por l icus 
e ra t ; babebat aulem quxl ibe t quadraginta quinque 
co lumnas ; quartam enim por l i cum fori judicia l is 
vesiibula (quae appel la l Elam) c o u s l i t u u t i l ; p o r l i -
cus auieiu invicein in smuinitate conjungebautur. 
Po r l i cus autem Mela lhra vocavit . 

C A P . V I I I . 

V E R S . 45. (jurr locutus es in ore tuo, ct in m a -
nibus tuis pcrfcchli. Humano niore dici t , quia (inem 
i l l i s , qua3 d i x i s t i , imposnist i . 

V E R S . 27. Quoniam si vere habilabil Deu$ cum 
hominibus supcr tcrram. Cum Deus sis % inqui t , 
naUiras incomprebcnsibi l is , qui ini l lo tci>\non\ vei 
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loco c i r c i i i m c n b i po t r s , temptuin manufaetum 
^edificasfi, qno ηοιι c i m i t n s c r i b c r i s , sed te in i l lo 
exbibes et ostendis. Quod dcclara i oculos tuoe ad 
doiuum banc apcrtos esse noctu e i iu le rd iu . 

V E R S . 32. Et exandies tit coelo. Manilcstc his 
omnibus os tcndi l Deum in singulis rebue UIIUIH-

quemque ιιοιι ex inotlo, quae super l e i r a m est, sed 
cx coelo cxaudi re ; ei confltehir se noti ipsi Dco, sed 
nomiui ipsius teiiiphim a*dilir:a&se. Noverat enini 
jpsnm i t m w n s u m esse, e l onmia iinplere. Isaias 
etiam d i c i t : « S i c d i c i l Oominus : CiL'!uiu u i ibi l l i r o -
ntis e*»i, ler ra auleni scabellum pedum m e o r i i m ; 
qtialc l cmpl i im aediiicabiltir m i l i i t d ic i t Dominus, 
a u l quis locos qtiielis m e a i 5 7 * ? » 

Dixil, ul habUarel in caligine. c Nubes et ealigo 
c l r c a euiii » d i c i l Dav id . E l i le rum : < Caligo 
sub pedibus ejus 1 9 . ι Item : c E l tenebras posuit 
l a l ib t i lum sutim 4 f . > Tenebrae aulem et caligo 
na lu ram div inam inv is ib i lem signii lcant . D i c i i i g i -
l u r quod i l le , qui solem in coelo posui l , ut b o m i -
nes luce f ruanl i i r , quod ips<\ inquam, dicat, ut 
habiiaret in ca l ig inc , h i l e l l i g ib i l i t c r quidein incom-
prebcnsibi iem et inimensum signii icans, sensibi-
l i i e r vcro lemplum i n m i e n s ; fenestras enim m i n i -
mas babuit, quoniam alias e i ia in x d i c u l a s c i r c u m -
quaque habuit , ideo d i c i l : D i x i s l i : ^ E d i i i c a i i i ib i do-
itfum, d o m u m decoram sibi ipsi ad babilandum iu 
nov i l a i e . Narn ipse l a l i ardiiicio ιιοιι indigebat, scd 
propier bominum ut i l i l a lem aediiicari p r e c e p i l . 
T e m p l i vero fonnam, aurum, argenlum e l vasoruin 
m n n e n i m David Solomoni dcdit , qucmadmodum i n 
l i b ro Paratipouienon babctur. David enun omnia 
i n s i r i p t o , vel p ic lu ra ex manu Doin in i Solomoni 
dedit. Di«il etiain» quod leniplum marmoribus va-
r i e fueril d U t i nc lum. Lapides enim onycbis , et ple-
ni ludi i ies lapides m u l l i p rc t i i babuit . E i i ter t im, 
lapidem pretiosum, e l Par ios magno numero. 

Ιιι libro curmxnu. -Nam, ut d ic i t im e s l , m u l l i l i -
b r i propbcl ic i exstabaut, et boc mauifcele in l ibr i s 
Paralipoii ienon oslendelur . 

Y E R S . 65. Septem dies, et septem die$. In fesio 
T a b e m a n i l o r u m convocavi l populum : feslum i g i -
iwr celebrarunl diebus qualuordeci in. Septem q u i -
dem d u b u s fcsluin encaeniorum, et pepiem taber-
t iacnloruni . Oclavnm igil t tr vocal i l lum qu i est posl 
soptem ul l imo» dies. 

C A P . I X . 

Y E R S . 26. Eugasion Caber. I lanc Beronicem d i -
c l a m essc, sc r ib i l Josephtts. Est antem civitas m a -
r i i i m a / E l b i o p d m , cx i l l i s , qua3 jEgyptum respi-
ciunt . 

V E R S . 28. In Sophora. Regio qua?dam esl Iitdiar, 
quam geograpbi Gbryseu appellant. 

C A P . X . 

V E R S . I. liegma Saba. Gens est i E l h i o p i c a ; 

s l tani esse aiunt ad mare l i td icum. Vocan l autem 

I G A Z ^ E I Πβο 
i ριγρβιφόμβνος, άλλ* έν α ύ τ ψ TTJV oixc^erv τεο ιονμινος 

έπ ιφάνε ιαν . * U ; δηλοΓ τδ είναι τ ο ύ ; ο φ θ α λ μ ο ύ ς σου 
άν-ψγμένους ε ίς τδν οίκον τ ο ύ τ ο ν η μ έ ρ α ς κα\ 
νυκτδς . 

Καί είσακούση exzcu ουρανού. Σ α φ ώ ς δ ι α τού
των απάντων έφ ' έκάστω τδν Θεδν ο ύ κ έ κ τ ο ΰ οΓ
κου τού έ π \ τ ή ς γ ή ς , άλλ' έκ τού ουρανού" είαακούειν 
φησίν . Κα ϊ ομολογεί ούκ α ύ τ ψ θ ε ώ , ά λ λ ά τ ψ ονό
μ α τ ι αυτού ψκοδομηκέναι τδν ναόν. " ^ δ ε ι γ ά ρ αύ
τδν άχώρητον , κα ϊ τ α π ά ν τ α π λ η ρ ο ΰ ν τ α . Κα\ 
'ΆσαΧας δέ φησιν · ι Ούτω λέγει Κ ύ ρ ι ο ς - Ό ουρανός 
μοι θρόνος, ή δέ γ ή ύποπόδιον τ ώ ν τ τ ο 5 ω ν μ ο υ . Ποίον 
οίκον οικοδομήσετε μ ο ι ; λέγει Κ ύ ρ ι ο ς . *Ή τίς τ ο ύ 
τ η ς καταπαύσεώς μ ο υ ; > 

Καϊ εϊπβ τού xaroucsTr tr γτόρφ. r Νεοέ^ΐϊ 
κα\ γνόφος κύκλω αυτού, > φησ\ν δ Λα6££. Κ α \ πάλ ιν 
€ Και γνόφος ύ π δ τούς π ό ο α ς α υ τ ο ύ . » Κ α ι π ά λ ι ν 
< Κα \ έθετο σκότος άποκρυφήν αυτού. » Τ δ δέ σκότος, 
κα \ γνόφος, τ ή ς θείας φύσεως α ί ν ί τ τ ε τ α ι τ δ άόρατον. 
Φησί τοίνυν, δτι τδν ήλιον έν ούρανψ τ ε θ ε ι κ ώ ς , ώστε 
τούς άνθρο»πους άπολαύειν τού φ ω τ ό ς . Α ύ τ δ ς είπε 
τού κατοικεϊν έν γνόφω, νοητώς μ έ ν , τ δ άκατάλη-
πτον δηλών, α ίσθητώς δέ , τδν ναδναΙν ι τ τόμενος .Φωτ-
ανο>γούς γ ά ρ άγαν είχε σ μ ι κ ρ ο τ ά τ ο υ ς . Ε π ε ι δ ή κε ι. 
έτερους οίκίσκους ε ίχε κύκλω. Διό φ η σ ι ν , Είπας. 
Οίκοδόμησον οίκον μοι , οίκον ε υ π ρ ε π ή σεαυτψ , *w 
κατοικείν έ π \ καινότητος . Ουδέ γ ά ρ α ύ τ δ ς έδείτοτης 
το ιαύτης οίκοδομίας, άλλά διά τήν τ ώ ν ανθρώπων 
χρε ίαν οίκοδομηθήναι προσέταξεν. Τ ο ύ δέ νεώ τήν 

. κατασκευήν, καϊ τδν χρυσδν, κα\ τδν Λργυρον, XJ I 
τών σκευών τδν άρ ιθμδν , ΔαβΊδ τ ψ Σολομώντι παρ-
έδωκεν, ώς ή τ ώ ν Παραλε ιπομένων βίβλος φτσ/. 
Πάντα γ ά ρ έν γ ρ α φ ή έκ χε ιρδς Κυρ ίου έδωκε Δα&δ 
τ ψ Σολομώντι . Φησί δέ, κα \ ώ ς μ α ρ μ ά ρ ο ι ς δ νεώς 
έ π ε π ο ί κ ι λ τ ο . Λίθους γ ά ρ δνυχος , κ α \ πληρώσι»; 
λίθους πολυτελε ίς . Κ α \ πάλ ιν , λίθον τ ί μ ι ο ν , κ J \ λί
θους Παρίους ε ίς πλήθος . 

Έ . τ ΐ βιβΛΙον της φδής. Πολλά γ ά ρ ήν , ώς εί
ρητα ι , βιβλία π ρ ο φ η τ ι κ ά , κα ϊ τοΰτο σαφώς έν Περε· 
λε ιπομέναις δε ι χθήσετα ι . 

Έπτά ημέρας, καϊ έπτά ήμϊρας. Έ ν τ{ τής 
Σ κ η ν ο π η γ ί α ς εορτή συνεκάλεσε τδν λαδν . Έπανηγ»· 
ρισαν γ ά ρ ιδ' η μ έ ρ α ς . Έ π τ ά μέν, τ ώ ν εγκαινίων 
έ π τ ά δ έ , τ ή ς σκηνοπηγ ίας . Ό γ δ ό η ν τοίνυν κελΛ 

^ τήν μετά τ ά ς έ π τ ά τ ά ς τελευτα ίας ημέρας . 

ΚΕΦΑΑ. θ \ 

Έν Γαισιών Γαβέρ. Ταύτην Τώσηππος τήν xe-

λουμένην Βερονίκην φησίν . Έ σ τ ι δέ παραλία 

Αίθιόπων τών πρδς Α ί γ ύ π τ ψ . 

ΕΙς Σώφορα. Χώρα τ ί ς έστι Ι ν δ ί α ς , ήν ©I Υ"»ν 

γράφοι Χρυσήν όνομάζουσιν. 

ΚΕΦΑΛ. V. 

Βασίλισσα Σα6ά. Έ θ ν ο ς έ σ τ \ , ΑΙΘαπιχον. t*-

τεύθεν δέ κείσθαί φασιν αυτούς τ ή ς θαλάτ*^ 

Isa. L X M , 1. · · Psa?. x c v i , 2 . »· P sa i . χ ν ι ι , 10. 4 · i b id , 12. 
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Ι ν δ ι κ ή ς . Όνομάζουσ ι δέ αυτούς Ό μ η ρ ί τ α ς , κ α τ α ν - Α Homer i las ; sunt ex adverso A x o m i i a r u m , me-

τ ι κ ρ ύ βέ είσι τ ώ ν Α ύ ξ ω μ ι τ ώ ν , μέση δε τούτων κά> 
κείνων ή θάλαττα . 

Ζύλα πολλά σφόδρα πελεκητά. "Ισως τ ά λεία, 
κ α \ δζων ά π η λ λ α γ μ έ ν α . Ί ώ σ η π π ο ς δέ πεύκ ινα τ α ύ τ α , 
φ η σ ί , μηδέν τοίς π α ρ ' ή μ ί ν έοικδτα π ε υ κ ί ν ο ι ς . Τού 
συκίνου • γ ά ρ ξύλου κα\ λευκότερα ε ΐναι , κ α \ λε ιό-
τ ε ρ α , κα\ στρυφνότερα . 

Καϊ νάδλας, χαϊ χινύρας. 'Ανά δέκα μέν φθόγ
γους έχε ι τούτων έκάτερον . Φασί δέ τήν μέν ν ά -
βλαν δακτύλοις , τήν δέ κινύραν άνακρούεσθαι π λ ή -
κ τ ρ ψ . 

Καϊ ναύς έχ θαρσϊς χρνσίον. Ε ν τ α ύ θ α Ίνδικήν 
τ ινα χώραν ούτω ώνόμασεν . 01 δέ τδν Ί ε ζ ε χ ι ή λ έ ρ -
μηνεύσαντες τήν Καρχηδόνα τήν τ ή ς Αιβύης π ρ ο κ α -
θημένην ούτως ώνόμασαν . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΑ' . 
Έθυμία, χαϊ έθυετ τοις εϊδώλοις αυτών. Δήλος 

δ λόγος, δτι αύτδς μέν , ψκοδόμησεν αύτα ίς τ ά τεμένη* 
έκείναι δέ, τοίς είδωλο ι ς έλάτρευον. 

Έχ χειρός τον νΙού σον λήψομαι αύχήτ. Σύ 
μέν γ ά ρ , φησ \ν , έχε ις έπικουρούντα τόν π α τ έ ρ α · 
εκείνος δέ, π α τ ρ ι κ ή ς βοηθείας γ ε γ ύ μ ν ω τ α ι . 

Σκήπτρον έν δώσωτφυΐφ σον. Ι ΐροσθήσω, φησ \ , 
τδν Βεν ιαμ ίν τ ή τού Ι ο ύ δ α φυλή . Μάλα δέ ε ίκότως 
συνήψε τ ά ς δύο φ υ λ ά ς . Τδ μέν γ ά ρ βασ ιλ ικδν , 
εΐχεν τδ τού Ιούδα γένος , τδν δέ θείον νεών , ή τοΰ 
Βεν ιαμ ίν . 

"Οπως ή θέλησις, ή τφ δούΛφ μον Δ α 6 7 0 / Α ν ω -

d ium aulem inter i l los mare est. 

V E B S . 1 2 . Ligna multa« tialde edolata. For tas-

sis poli ta , a quibus rami resecli fuerunt. Jose-

phus autem abiegna haec voca l , qua3 n i b i l s imib; 

habeant cum nos i r i s abictibus , 533 s e c l Hculno 

magis alba, p laniora , et du r io ra s i n i . 

Nablas el cilharas. Unumquodqne i l loru in i n -

s l rumentorum decera sonos habuit . Dicunt aulem 

nabluin d ig i t i s , c i lbarata auteiti p l c r l ro tactani 

esse. 

Et navis auri ex thartis. Regionem quamdani 

Indiae isthic sic appel la l . Interpretes Ezecbicl t» 

Car ibaginem, quae L i b y » adjacet, sic t iominarunt. 
ι 

C A P . X I . -
V E R S . 8 . Adolebat, et sucriftcabat idoli* ipsorurn. 

Ora l io plana e s t , Salomonem quidem xd i i i cassc 
ipsis delubra , ipsas vero idolis sacri i lcasse. 

. V E R S . 1 2 . Ex manu filii tui acCiplam illud. T u , 
d i c i i , babes pa l rem, qui l i b i adjuroento fu i t , i l c 
aulem patris aux i l i o desti tulns est. 

V E R S . 1 3 . Sceptrum unum dabo filio tuo. A d d a m , 
inqui t , i r i b u m Benjamin t r ibu i Judae ; recte au -
lem duas i l las t r ibus conjunxit . Juda enim pro-
sapiam regiam h a b u i t ; t r ibus autem Benjamin 
lemplum Dei . 

Ul voluntas servi mei David. Cum j am autem pro< 
θεν , φησ \ , προΐδών τήν τοΰ Δα6\δ άρετήν , έξελεξά- Q vidissem David is v i r l u l e m , delegi e u m , e l com-
μην αύτδν , κ α \ ευδόκησα έν α ύ τ ψ . Τοΰτο γ ά ρ λέγε ι 
θέλησιν. Κ α \ ώρισα αύτδν, κ α \ τδ γένος αυτού , β α -
σιλεύείν τ ή ς Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , έν ή έβουλήθην τδ έμδν 
δνομα σέβεσθαι . 

Τεσσαράχοντα έτη. Ό δέ Ί ώ σ η π π ο ς , δγδοή-
κοντα έ τ η , φησ\ν , έβασίλευσε Σολομών, κα \ έτελεύ-
τήσεν ε τών ένενήκοντα τ ε σ σ ά ρ ω ν . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ ' . 
Ή μιχρότης μον παχντέρα. έστϊν της όσφύος 

τον πατρός μον. Έ ν Παραλε ιπομένα ις σ α φ έ σ τ ε ρ ο ν 
Ό βραχύτατός μου δάχτνΛος παχύτερος τής 
όσφύος τον πατρός μού έστιν. Ούτω δέ κα\ ό Σύρος 
ερμήνευσε , κα ϊ Ί ώ σ η π π ο ς . 

"Οτι παρά Κνρίον ήν,ή μεταστροφή. *βς τ δ , 

placi tum es l mib i i n e o ; boc enim appellal vo-
lunta tem; ct c o n s i i t u i , u l ipse c l genus ipsius 
regnarent Hierosolyiu is , ubi vo lu i , ut nomen meuui 
religiose colere ior . 

VERS: 4 2 . Quadraginia annit. Josepbus a u t o n i , 
Oc iog in ia , i n q u i l , annis regnavit Salomon , et 
o b i i l , nalus annbs nonaginta quatuor. 

C A P . X I I . 
Y E R S . 10. Parvitas mea cratsior est Inmbopalris 

mei. l n l ibro Paral ipomenon planius d ic i tu r : Mi-
nimus mem digitus cra$uor eit lumbo palris mei. 
Sic etiaro Syrus el Josepbus in te rpre ia i i sunt. 

V E R S . 1 5 . Quia erat avcrsio α Domino. Quemadnio-

c Έσκλήρυνε Κύριος τήν καρδίαν Φαραώ. » "Οταν D dum i l lud : ι l n d u r a v i l Dominus cor Pbaraonis . i S i 
γ ά ρ δ θ ε δ ς κ α τ α λ ε ί π η τ ι ν ά , κ α θ ά π ε ρ σκάφος ά κ υ -

βέρνητον φέρετα ι . Τοίς δ* ούν άνοήτοις χρησάμενος 

λόγοις , πληρωθήνα ι παρεσκεύασε τού θ ε ο ΰ τήν ά π ό -

φασιν . 

θυγάτηρ Άνάν, vlov Κάας, βασιλέως υίών 
*Αμμών. Ί κ α ν δ ν τούτο τήν Ιουδα ίων βασιλείαν έ ν -

τρέψαι , δτι έ π ' εύγενεία βρενθύοντα ι / κα \ τούς έξ 

εθνών τ ώ Σω*εήρι π ε π ιστού κότα ς αλλογενείς όνομά-

ζουσιν . Ευρίσκεται γ ά ρ αυτών και τδ βασ'.λικδν γ έ 

νος άλλόφυλον. , 

Καϊ έξήλθενΊεροΰοάμ έξ Αιγύπτου. Δ \ ς τ ά αυτά 

enim Dominus aliquem deseruer i t , queinadmodiini 
navis gubernalore des i i tu la c i rcumfer lu r . S i u l i i s 
igi tur sermonibus usus , eiTecil u l Dei p r x d i c l i o 
implere lur . 

Filia Annan, filii Naas, vegis filiorum Ammon. 
Juslum autem erat ul per hoc regnuni JudaBorum 
confundere lur ; nani propler nob i l i l a l cm super. 
b i u n l , et i l los qiti ex genlibus Servalor i c r c d i d c -
runt , alicnigeiias appel lanl . V idemus cnim gemis 
regium alienigcnas etiam l iabuissc . 

V E R S . 1 9 . Et egrcssus esl Jeroboam ex <Egypto. 

VABIiE L E C T I O N E S . 

e Iia e i in L a v a i e i i c o l i c e fuil. Ego tamcn legonduin censca^» 
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B i s idem sacppnumero cogitur repelere, cura de duo- χ πολλάκις αναγκάζετα ι λέγειν , επε ιδή π ε ρ \ δύο βασι-
busregnls d i v i s U scribut. F i lque sxpenumeroquan 
do dc allero uarral ionem conlexi t , e i ad alteruin 
i ransi l ionem f a c i l , ut ea, qua> modo d i x i l , denuo 
repetere , e l perpetuuro ordioem servare cogatur. 

V E R S . 2 2 . Ad Sameam Salamilem. Quomodo 
supra Ach ian „Si loni ten d ix i t discidisse pa l l iu ro , 
c l decem scissuras dedisse Jeroboanio , boc autem 
loco Sameam Salarailem ? Dtrumque faclum 
e s t : i l l ud quidem vivenle Salomone, quare bona 
spc plenus Jeroboam i n i E g y p i u m profugit ; boc 
\ e ro poslquam inde reversus e e l , rfcvoians ipsi 
in memoriam diviuam praedictionem ; ut, cum co-
gnoscerei regnum sibi d iv imtue co l la lum esee, d i -
vinis legibus poieslaiem i l l am ornare l . 

V E R S . 2 9 . Et potuil unam in Beiliel, et unam in Β 
Dan. L imes rcgni decem t r ibuum. A b auslro eniin 
Be liel limes e ra i , ab occasu Dan . l l l bi quidem 
a d b a n c , i l l i vero ad i l lam concurrereni , e l ' q u i a 
loca propinqua e ran l , uon aegre ferrent, sed boni 
con&ulerenl , quod iu inelropolim non esset c u n -
dum. 

V E R S . 3 2 . Juxla fe&tum, quod in Urra Juda. 
Decima quin la die sepiii t i i roensis fcslum Taber-
naculorum j t ix i a legem celebrare consueveranl. Ille 
vero deciino quinlo die octavi mensis v i i u lo rum 
panegyrim cclebravi t . 

C A P . XII I . 

V E R S . 4 1 . Etpropheta nlius senexMunc quidam 
pscudopropbetam fuisse c x i s l i m a n l . Cerle » e -
quaquaua Dei propbcla erat. Vanis aulem ser-
monibus ugus es i ad v i r w n Dei ; noluit noceiv , 
eed benediclionis particeps eese. Ig i lur Deus pcr 
i i l u m 534 ipsum viro Dei praedixitquid eventurum 
essct. Qui vat icini is de Josia fidem adb ibu i t , et 
ut cum ΊΠο sepe l i re lu r , mandavi t . 

V E R S . 4 8 . El meniiiut est ei. Hujus re i graiia 
fortassis pseudopropbcta, confingeus divinas vo-
ces s ludio benedicl ionis . 

V E H S . 2 4 . Et occidii eum. Doce l bac narratione 
poienles poicnter i n q u i r i . Non eniin i l lum qui d i -
vinara Tocem audivera l , vel l a n l i l l u m ab bomine roo-
ver i et i n errorem impel l i oportebal, sed Dci vocem 
iterum exspec lan» , infringentem i l l a , quae ante pra> 
ceperat. Yer i s imi le autem est ad confirmationem 
va t i c in i i dc aJlari D c i , propbeiam bac poena esse 
affeclum. S i enim tam severiler aniinadvertit in 
i i l um qui contra mandaturo c ibum sumpscrai , 
quamo magis idola an imal ium ra l ionis exper i ium 
ipsi opifici prsefcrre poenam mcretur ? Significat 
au lcm i r i s l i s bic ca*us propbelai, resumjc i ioncm 
ex m o i l u i s . Mabifestum cui in c s l i l h i r n , qui v i -
Ycntcm adbuc objcci l besliw , mor l inni i vero bo-
nore dignalue esl , non auiino q t i i d n n , sed cor-
pore fcanlum, non n c g l c i l u r u m i d , quod siriuiuii i 
et corruptuin c s i . Keddet auiem aniina? organum 
per quod condi lorcni c o l u i l , Non auu»m quivis 

*λειών δ ιηρημένων συγγράφε ι . Κα\ Ι σ τ ι ν δτε πολλάκις 
π ε ρ \ τής ετέρας τ ιθε \ς δ ιήγημα , κ α \ π ρ δ ς τήν έτέ-
ραν μεταβαίνων, α ν α γ κ ά ζ ε τ α ι ά ν α λ α β ε ί ν τά ffirk 

προε ιρημένα , κα\ τήν άκολουΟίαν φ υ λ ά ξ α ι . 

Πρός Σαμέαν rdr ΣαΛαμΙτην. Π ώ ς άνω ph 
Ά χ ί α ν τδν Σιλωνίτην εΤπε ^ήξαι \b π ερ ιβδλα ιον , χαι 
δούναι δέκα ψήγματα τ ψ Ί ε ρ ο β ο ά μ · ένταΰθα βέ, 
Σαμέαν τδν Σ α λ α μ ί τ η ν ; Έ κ ά τ ε ρ ο ν γ έ γ ο ν ε , τ6μέν, 
ί ώ ν τ ο ς * δθεν μετά χρηστής ελπ ίδος Ίεροβοάμ, εις 
τήν ΑΓγυπτον Ιφυγεν · τδ δέ , μετά τ ή ν έχείθεΧ i * . 
άνοδον, άναμιμνήσκον αύτδν τ ή ς θε ίας π ρ ο ώ σ ε ω ς . 
"Ωστε μαθόντα θεδσδοτον εΐναι τήν βασιλείαν, τοίς 
θείοις νδμοις κοσμήσαι τήν έξουσίαν. 

Τήτ μίαν έτ ΒεθήΛ, χαϊ τήτ μίαν έδωχε ένΑάτ. 
"Οριον τής τών δέκα φυλών βασ ιλε ίας . Ά π δ νότου 
μέν , ή Βεθήλ, άπδ βο^,όά δέ, ή Δ ά ν . Ί ν α οί μεν 1 

πρδς ταύτην , οί δέ πρδς εκείνη ν συντρέχοντες, ΧΛ\ 
διά τ δ π ε λ ά ζ ε ι ν μ ή δυσχεραίνοντες ,&σμενοι δέξωντ» 
τδ μ ή τρέχε ιν ε ίς τήν μητρόπολιν . 

Κατά τήν έορτήν, τήν ir τφ Ιούδα. Τή πενπ-
καιδεκάτη τοΰ έβδομου μηνδς έπ ι τελε ίν είώθεισαν 
κατά τδν νόμον τ ή ς Σκηνοπηγ ίας τ ή ν έορτήν. Ofaw; 
δέ τή πεντεκαιδεκάτη τοΰ ογδόου μηνδς τών δαμέ-
λ ·ων έπετέλεσε τήν πανήγυρ ιν . 

ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . 

C Καϊ χροφήττ\ς άΛΛος χρεσδύτης. Τούτον τίνες 
ψευδοπροφήτην νομίζουσι . Μήποτε δέ τού θεοΰ μέν 
ήν προφήτης , ψευδέσι δέ λόγοις έχρήσατο περ\ τδν 
άνθροιπον τοΰ θεοΰ* ού βλάψαι θ έλω ν , μετάλαβαν 

βϊ τή ς ευλογίας. Τοιγαρούν δ θ ε δ ς δΓ αυτού προείπε 
τ ώ ά ν θ ρ ώ π ψ τού θεού τδ έσόμενον. Κ α \ τοίς δε 
τοΰ Ίωσίου προ^(δηθείσιν έπ ίστευσε , κα\ σ υ ν έ χ ε ι 
ταφήναι προσέταξεν. * 

Καϊ έψενσατο αύτφ. Κ α τ ά τοΰτο ίσως ψευδο-

π ρ ο φ ή τ η ς , δ ιαπλάσας θείας φωνάς τ ή τής εΟλογιαί 

ε π ι θ υ μ ί α . 

Καϊ έθανάτωσεν αυτόν. Διδάσκει διά τού δ έ 
ματος , ώ ς δυνατο\ δυνατώ'ς έτασθή^ονται. Ού γ*Ρ 
έδει τδν θε ίας άκηκοότα φ ω ν ή ς , κ α τ ά μηδέν νχ' &»· 

D θρώπου π α ρ α τ ρ α π η ν α ι , θεοΰ δέ πάλιν άναμείν* 
φωνήν , ά προσέταξε λύουσαν. Είκδς δέ χα\ *ft 
βεβαίωσιν τής π ε ρ \ τοΰ θείου θυσιαστηρίου προ#<' 
σεως τήνδε γενέσθαι τήν τ ι μ ω ρ ί α ν . ΕΙ γάρ *peflC 
μετάληψις ούτως έκδικεί τήν παράβασιν, ft&V r^" 
λον τδ τοΰ Δημιουργού προτ ιμήσα ι τά εΚωλα, ζ«#* 
άλογων Ινδάλματα ; Μηνύει δέ τοΰ προφήτου τδ *«-
θος, τών νεκρών τήν άνάστασιν. Ό γάρ περιόντα μ«ν 
έ / . δεδωκώςτψ θηρ ίψ , τελευτήσαντος δέ άξιωσ*? Τ{* 
μ ή ς , ού τήν ψυχήν , άλλά μόνον τδ σώμα · δήλονωί 
ού περ ιόψεται δ'.αλυθέν, κα\ φθαρέν. Αποδώ» 
τ ή ψυχή τδ δργανον, δΓ ού τδν ποιητήν « β ε ρ ά ^ 
κεν. Ά ν θ ρ ω π ο ς μέντοι θεού ού π ά ς π ρ ο φ ή ^ ί ^ 
μασται , άλλ' οι τελείαν τήν άρετην χ ε χ ^ , μ ^ ' 
Μωύσής, κα\ Η λ ί α ς , κα\ ε ί τ ι ς τοιούτος^ Δηλοί · 
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ν υ ν ή π ρ ο σ η γ ο ρ ί α , ώς του πρεσβύτου προφήτου πολΰ Α p ropheU vir Dei vocalus est, sed qui perfeciam 

τ ι μ ι ώ τ ε ρ ο ς ήν. virtutem nacti sunt, Moyses, Elias, et si qui lales 
fuemnt. Significat igitur haec appellalto, hunc virura sene illo propheta multo fuisee p n e s i a n ^ 
tiorem. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ'. 
Καϊ σύνδεσμος γέγονεν έν τήγή. Ούτω καϊ Ί ε -

ζ ά β ε λ , τοΰ Ί ω ρ ά μ μαθοΰσα τήν τελευτήν , κα \ τήν 
Ί ό ο υ βασ ιλε ίαν , έβόησε, Σύνδεσμος, σύνδεσμος· τ ο υ τ 
έ σ τ ι ν , αποστασία , και τυρανν ί ς . 

ΕΙς τό θεκονέ. Έ ν τ ψ Αεξ ικψ τ ώ ν Ε β ρ α ϊ κ ώ ν 
ο ν ο μ ά τ ω ν ερμηνεύετα ι κ α \ , σαΧπισμός. Έ ξ ών δέ , 
φ η σ \ ν , έν Παραλε ιπομένα ι ς έοικε δηλούν, ώ ς έδίδοτο 
τ α ΰ τ α το ις τ ά ς θύρας τών βασιλείων φυλάττουσιν · 
π ρ ο ϊ ό ν τ ο ς δέ τοΰ βασιλέως, οί μέν τ ο ύ τ ω ν , ήγοΰντο · 
ο ί δ έ , παρέτρεχον . Ή ν ί κ α δέ ε ί ς τδν νεών π α ρ ε γ ί -
ν ο ν τ ο , ά π ή ν τ ω ν οί άποστρέφοντες ά π δ τοΰ ναού φύ · 
λ α χ ε ς , κα \ έδέχοντο ταΰτα π α ρ ' αυτών . Κ α \ τ α ύ τ α 

C A P . X I V . 
YERS. 10. Et conjuratio fuit in Urra. S i c etinni 

Jezabel , cum inlellexisset, quod inlerfeclus es-
set Jo ram, e l Joas regnare t , exclamavit : C o n -
s p i r a t i o , hoc es t , defeclio e l v i o l e n l i n . 

In Thecoe.ln Dic l ionar io Hebraico exponitur pn / -
satio, e | clangor lubarum. E x i l l i s v e r o , quae liber 
Paral ipomenoB habel , videtur s ignif icare , quod bsec 
daia sint i l l i a , qu i fores regi i paiai i i cuslodiebant 
C u m vero rex prodiret, borutn al iqui precedebani 
eum, a l iqui vero j u x l a currebant. Quando vero in 
lemplum veniebanl , occurrebanl eis custodes, qni 
a templo reverlebant, et accipiebanl hsec ab ipsis* 

κ α τ έ χ ο ν τ ε ς , π ρ δ τ ή ς π ύ λ η ς έστήκεισαν τοΰ ναοΰ , β e i habenles ante por tam lempl i stabant, ut baec 
ί ΐ ν α τ ά μέν δπλα. με ίνη π ρ δ τών Ουρών, οί δέ τ α ύ τ α arma ante fores manerenl . Q u i autem i l l a ferebant, 
κ ο μ ί ζ ο ν τ ε ς , σύν τ ψ βασιλεΐ τδν Θεδν προσκυνήσωσιν . c u m rege Dcum adorabant . Probabi le e i iam cst 
Ε ί κ δ ς δέ κα\ οίκον γεγενήσθα ι π ρ δ τ ώ ν θυρών , ώ σ - d o m n i R anle fores fuisse, u i a rma ferentes, a rma 
τ ε τ ο ύ ς οπλοφόρους έκε? τ ά δπλα κατατ ίθεσθα ι i b i r e p o n e r e n l ; quidain has la lorum satell i tum anle 
έ ψ κ ε σ α ν . . . τ ώ ν δορυφόρων τ ινές προλαμβάνοντες orabant, c l a n t e leiupluin adveulum regis prsestola-
στροσκυνειν, κα \ περ ιμένε ι ν π ρ δ τοΰ νεώ, π α ρ α τ η - ban lur . Q u i etiain deducentibus regem occur-
ρ ο υ ντε ς τήν άφιξ ιν τοΰ βασιλέως . Οι κα \ τοις π ρ ο - rentes, ct manus injicienlee, arroa eis eripiebarif. 
« έ μ π ο υ σ ι ν αύτδν π ρ ο α π α ν τ ώ ν τ ε ς , κα \ χ ε ίρας έ π ι τ ι θ έ ν τ ε ς , ά φ ώ π λ ι ζ ο ν αυτούς , ώς συνεισιο\τας τ ψ βασι-
λεΓ, κ α \ άπετ ίθεντο μ έ χ ρ ι πάλ ιν έξίοι . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΕ ' . 
'Οτι τφ Ααδ)δ δέδωκεν αύτφ Κύριος χατάΛειμμα 

έν Ιερουσαλήμ: Α ίτ ίαν ά π έ δ ω κ ε , δι ' ήν δντες 
ασεβε ί ς έβασίλευσαν, ώ ς άν διά τδν πρόγονον δ ι α ρ -
κ έ σ α ν τ ε ς . Τοΰ μέντοι Ά β ί α τ ά π ρ ώ τ α , τ ώ ν Π α ρ α 
λε ιπομένων ή βίβλος έπήνεσε · τ ώ ν δέ τελευταίων , 
σ υ μ φ ώ ν ω ς τοίς νύν κατηγόρησε ν . 

Τά δέ ύψηΛά ούκ έζήρεν. Τ ά τ ψ θ ε ψ έν ύψηλοΓς 

άνακε ίμενα θυσιαστήρια . 

Αεύρο , διασκέδασον τήν διαθήκην σου. Κ α τ α 

λ ι π ώ ν τδν θ ε δ ν , τήν τών Σύρων ήσπάσατο σ υ μ μ α -

χ ί α ν . 

Έποίησεν"Αασά τό πονηρόν ενώπιον Κυρίου, 
Σαφέστερον έν Παραλε ιπομένα ι ς . Έ ν γ ά ρ τ ή ά ^ ω -
στ ία , φ η σ ί ν ι Αύτοΰ ούκ έζήτησε τδν Κ ύ ρ ι ο ν . Ά λ λ ά 

' τους ι α τ ρ ο ύ ς . > Κ α \ τούς έπωδαΐς* κα\ μ α γ γ * ν * * * 1 * 
κεχρημένους ούτω καλε ί . Ή δτι τδ πάν έπ ίστευσε 
τοϊς ΙατροΙς, τήν ε ί ς θεδν ούκ έχων ελπίδα δηλοϊ. 

C A P . X V . 

V E R S . 4. Quia propter David dedit ei Domirws re-
liquia* in Jerusalem. Causam osiendit , propter quam 
el iam impi i reges regnum obl inuerunt , propier pa-

, Irem, e l pra?deceseorem perdurarunt . l n i l i u m re -
' gn i Abiac Hber Paral ipomenon celebravit ; finis 

s im i l i l e r , quemadniodum hoc l o c o , v i l upe ra -
l u r . 

V E R S . 44. ExceUa autem non sustulit. A l i a r i a 
i n excelsis cons t ruc ta . 

V E R S . 49. Age, dissipa paclionem luam. Rel ic to 
Deo, sociclaiem bel l icam Syro rum cupide amplexus 
est. 

Fecit Asa malum eoram Deo. Id planius in l ibro 
Para l ipomenon babeiur . Nam i n morbo suo, d i t i l , 
«Non qua ;s iv i iDominura , aed medicos Caeierum 
i l los , qu i incaotamcnl is et veneficiis usi sun i , sic 
appellat. V e l os i end i l , quod eetotum m e d i c i i c o m -
m i s e r i l , nec spem in Deo col locaveri t . Nam ex Deo 

Έ κ θεοΰ γ ά ρ κ α \ τ έχνα ι , κα \ βοτάναι. Κα\ μ ε τ ά j) s u n l arles et herbae ; et, s i fide in ipsum appli 
τ η ς ε ίς αύτδν π ί σ τ ε ω ς τ α ΰ τ α καλά ύπουργοΰντα 
τοΤς προσ^κουσιν α ύ τ ψ · χ ω ρ \ ς δέ τ α ύ τ η ς , άνό-
ν η τ α . 

ΚΕΦΑΑ. 1(7'. . 
Καϊ εΙσήΛθε Ζαμδρ), καϊέπάταζεν αυτόν. Τούς 

πονηρούς γ ά ρ δΓ αλλήλων δ Δεσπότης κολάζει θ ε δ ς , 
κα\ τ ψ πονηρότερο) τδν πονηρδν παραδίδωσιν , οίον 
τισι δημίοις κεχρημένος αύτοΤς. 

tov Κυρίου τού δρους Σομόρων. Ά π δ τού Σ ε μ ή ρ 
τδ δρος εκλήθη Σομόρων. Ά π δ δέ τού δρους, ή πόλις 

centur, a d b o o u m i n s e r f i u n l i l l i s , q u i amic i ipsius 
sun l ; absquc i l la fide inul i les sunl e l superva-
caneas. 

C A P . X V I . 
V E R J . \0.1ngreuu$ett Sambri, et percustii ettm. 

A d malos enim puniendos malis nt i t i i r Domii ius , 
c l malum pejori t r a d i l , e l r e l i u i camif ic ib i i s q u i -
busdam ipsis u l i t u r . 

535 Domini moiitis Somoron. Λ Semcr mons 
Somoron app/IIaius e s l . Α montc Yero urbs S a -

M 1 1 Para l . x v i , 42. 
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luar ia , quae nunc Scbaste appcllatnr, in qua decem Α Σαμάρε ια , ή νυν Σεβαστή π ρ ο σ α γ ο ρ ε υ ο μ έ ν η . Έ ν 
i r i buum regia e ra t ; cum autem ipsi i n servi tulem 
abrepti essenl , et terra i l l a esfcet vas la la , reges 
Assyr io rum alios incolas in bas partcs t raduxe-
r u n l quos a Samaria Samari tanos vocabanl. 

V E R S . 14. Jn libro verborum dierum regum hrael. 
Praesens bis tor icus , et qui l ibros Paral ipomenon 
conscripsi t , ex i l l i s l i b r i s scribendi occasionem 
babue run t ; omnia en im consignabanlur . 

Εί paclut e$t Josaphat. Con l rax i t aftinitatem 
Josapbat, quemadmodtim in l ibro Paralipomenon 
exslat. 

V E R S . 32. Serviunt Baal. T y r i o r u m iste Deus 
fu i l , ut dic i t Josepbus ; As i a r l e aulem S idon io -
r u m . Huic e l i am lucos p l an l amnt . Est aulem ^ 
As la r le eadem, quae apud Gracos Venus. 

C A P . X V I I 

V E R S . 1. Cui asiiii eoram eo hodie. Non met i lu r 
tempus praesens, sed quasi quolidie ronstituens 
i n i i i u m , ded i l operam ut Deo placerct, et, ut i l l i 
seipsum munchim corde praeberet, et promplum ad 
obediendum voluntal i ips ius . 

ΛΊεί ptr o$ sermonis mei, etc. Qui omnia audcnl , 
i l l am vocem EIia3 audacem et temerariam esse 
d i x e r u n l . P r o p b e l a e n i m era i ,e t sunumis in l e r pro-
pheias, et d iv ino zelo accensus. Alque h&c impulsu 
Sp i r i i u s sanci i p r o t u l i l , unde stiiini etiam even-
l u m babuerunt. 

V E R S . 6. Ει corvi ferebanl ei panes. F t quomodo £ 
lcgem non iraosgressus est pcr avcm immundam 
m i l r t l u s ? Quia ipse legislalor per corvos c ibum 
ipsi a i u t l i l , quemadmodum i l l c p o l l i c i l u s c s l , qu i 
docet legero propler J u d x o r u m infirmilatem pos i -
tam csse. Quarc ipse aliquando conl ra legem fa -
cere praecepil. Velut i m obsidione Jer icbo, quae 
Sabbaio facta c s l , et nunc per corvos E l i a m pas-
cens ; aliquando vero i l los , qn i bujuscemodi prse-
cepla Iransgressi s u n l , non reprehendit. Samson 
enim propter cbr ic la tem et immodicam l i b i d i -
nem pr iva lus est gra l ia Dei ; sed, cum ex m o r -
tuo leone mcl siWestre coinedisset, reprebensio-
ncm non i n f u r r i t , et accedcnles ad sanctos in 
luc lam daemones, in le l l ig ib i l i s alimonise causa flunt, 

ή π ε ρ ήν τών δέκα φυλών τά β α σ ί λ ε ι α . Έ ξ α ν δ ρ α π ο -
δισθεισών δέ τούτων , χ α \ τ ή ς γ ή ς ε κ ε ί ν η ς έ ρ η μ ο υ 
γ ε γ ε ν η μ έ ν η ς , οί τών Ά σ σ υ ρ ί ω ν β α σ ι λ ε ί ς ε π ο ί κ ο υ ς 
είς ταύτας εξέπεμψαν , ούς έκ τ ή ς Σ α μ α ρ ε ί α ς Σ α μ α -
ρε ίτας ώνδμασαν. 

Έπϊ βιβΛίον Λόγων τών ήμερων ζώτ βα&ιΛέωτ 
ΊσραήΛ. Έ κ τών τοιούτων, κα \ δ π α ρ ώ ν σ υ γ γ ρ α 
φεύς , κα \ δ τ ώ ν Παραλε ιπομένων , δ σ χ ο ν τ ά ς ά φ ο ρ -
μ ά ς · π ά ν τ α γ ά ρ συνεγράφετο. 

Καϊ αντίθετο Ίωσαφάτ. Ή σ π ά σ α τ ο τ ο υ Ά -
χαάβ τήν συγγένε ιαν , ώ ς έν Π α ρ α λ ε ι π ο μ έ ν α ι ς φ η 
σίν. 

Καϊ έδούΛενσε τφ ΒαάΛ. Τυρίων ο ϊ τ ο ς θ ε δ ς , ώς 
ε ίπεν Ί ώ σ η π π ο ς ' ή δ έ Ά σ τ ά ρ τ η , Σ ι δ ω ν ί ω ν · ταύτη 
κα\ τ ά άλση συνετίθεσαν. Ά σ τ ά ρ τ η δ έ έ σ τ ι ν ή παρ 
"Έλλησιν Α φ ρ ο δ ί τ η . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΖ ' . 
*Q χαρίστηκα ενώπιον αύτον σήμερον. Ού με-

τ ρ ε ! τδν παρόντα , άλλ' ώς άε\ κ α τ α β α λ λ ό μ ε ν ο ς αρχήν 
κ α θ 1 ή μ έ ρ α ν έσπούδασεν εύαρεστεΐν τ ω θ ε φ , χ*\ 
παρ ιστάν έαυτδν κ ι θ α ρ δ ν τήν κ α ρ δ ί α ν , £ τ ο ι μον υπ
άκουε ιν τ ψ βουλή μ α τ ι τοΰ θ ε ο ΰ . 

Έάν μή διά Λόγον στόματος μον. 01 π ά ν τ α τολ-
μώντες , τήν Ήλιου φωνήν τολμηράν άπεφήναντο · 
π ρ ο φ ή τ η ς γ ά ρ ή ν , κα \ προφητών ά κ ρ ω ς , κ α \ τ ώ θείψ 
πυρπολούμένος ζ ή λ ω . Κα\ ταΰτα τ ο υ θε ίου Πνεύ
ματος ενεργούντος εΓρηκεν, δθεν κ α \ π έ ρ α ς έδέ
ξατο. 

Καϊ οί κόρακες ίφερον αύτφ άρτους. Κ α \ πως 
ού παρενόμε ι δι 1 ακαθάρτου ζώου τ ρ ε φ ό μ ε ν ο ς ; "Οτι-
π ε ρ δ νομοθέτης διά τούτων αύτψ προσέφερε τήν 
τροφήν, ώ σ π ε ρ ύπέσχετο , δτδάσκων ώ ς δ νόμος πρδς 
τήν τών Ιουδα ίων άσθένειαν έ κ ε ι τ ο * διδ ποτέ ρέν 
αύτδς παραβήνα ι προσέταττεν , ώς έ π \ τ ή ς έν Σαβ-
βάτψ πολιορκίας Τερ ιχούς , κα\ νύν δ ιά κοράκων τρέ-
φο>ν Ή λ ί α ν · ποτέ δέ τοίς τά το ιαύτα παραβα ίνο^ ι 
μ ή μεμφόμενος . Σαμψών γ ά ρ διά μ ί ν τήν ρΑΰψ 
κα\ τήν λαγνείαν έ γ υ μ ν ώ θ η τής χάρ ι τος · φαγών 1\ 
τδ έκ τού νεκρού λέοντος μέλι , κ α τ η γ ο ρ ί α ς ούκ Ιτυ-
χεν . Κα\ τοίς άγίοις δέ προσΐόντες ε ίς πάλην οί δαί
μονες , νοητής τροφής αίτιοι γ ίνονται , στηριζομένη; 
αύτοίς τήν καρδίαν, κα \ {υμναζομένοις τήν Ιξιν. 
Τ Ων έστιν ή· στερεά τροφή κα\ α θ λ η τ ι κ ή . " Η τ ι ς Φ ί 

duui ipsi cordc i i rmantur , et babi l t i exercentur ; ϋ ήμ ίν μετά πολλάς έπ ιγ ίνετα ι πάλας τδ δειλινβν. 

q u o m m est l i rma a l imonia , Π a lb lc t i ca , qui babilus postea fit in nobis post luclas mul las pome-

r id iano leuipore. 
V E R S . 9 . In Sarephlha Stdonhe. Ε ι quare ad alie-

nigenam ? ejusdem enim culpa? el iam boc fuil. 
Deus cn im convcrsationem cum al icnigenis p r o l i i -
buerat proplcr Juda3orum imbeci l l i la lera , quam eis 
perumisset , s i i i rm i exsislentes ipsis prodesse po-
lu l s sen i , qucmadmodum El ias propbela .Hanc cnim 
in legc v i l and i commerci i al icnigcrwruin causam 
a i io r l , ne fornicentur cum diis ipsorum, au l filii 
Lsracl vel UliaB nup l i i s cuni iu.piis conirac l ie se-
ducantur . Caeierum reipsa ct iam Elise oslendcrc 
volui t , quam indiga sit rerum "omnium bumana 
ua lu ra , p r imum quidem ad torrentcm ipsum dedu-

Εις Σαρεφθάν τής Σιδωνίας. Κ α \ διά τί πρδ; 
άλλόφυλον; τής αυτής α ί τ ίας κα\ τούτο. Κεκώλυχε 
γ ά ρ τί)ν πρδς αλλοφύλους έ π ι μ ι ξ ί α ν , διά τήν των 
Ιουδα ίων άσθένειαν , ήν άν έπέτρεψεν, εί εδραίοι 
δντες ώφελείν εκείνους ή δ ύ ν α ν τ ο , καθάπερ ό προ
φήτης Η λ ί α ς . Τ α ύ τ η ν γ ά ρ έν τ ψ νόμψ τής άμιξί*ί 
α ίτ ίαν φησ\ , τδ μ ή έκπορνεύσαι π ρ δ ς τούς θεούς 
αυτών , ή τούς υίούς τούς έξ Τσραήλ, ή τάς θυγατέ-
ρσς , γ ινομένης έ π ι γ α μ ί α ς . Ά λ λ ά κ α \ δ ι ά τών ΙρΤ ω ν 

ηθέλησε Έ λ ί α δείξαι δαπανωρένην τήν άνδρω^ 
^εητα · πρώτον μέν ε(ς χ ε ι μ ά ^ ο υ ν αύτδν άγΛΥ°*ν· 
κα\ πο ιήσας ξηρό ν ε ί τ α π ρ δ ς χήραν μιδς 
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Ιχουσαν βίον, έστι δε καΛ τύπος τ ή ς έξ εθνών Έ κ - Α cens, e l exsiccans e u m ; deindc ad viduam unius 

χ λ η σ ί α ς , δεξαμενή π ι σ τ ώ ς τδν ύπδ Ι σ ρ α η λ ι τ ώ ν 
διωκόμενον, ώσπερ εκείνη τούς αποστόλους. 

Ζή Κύριος ό Θεός σον. Ε υ γ ε τ ή ς π ρ α ό τ η τ ο ς . Ούκ 
έδυσχέραινεν έν τοσαύταις συμφοραϊς αΐτηθείσα τρο
φή ν . Ά λ λ ά μόνον έδειξε τήν έσχατη ν πεν ίαν , κ α \ 
τήν έπαγγελ ίαν π ι σ τ ώ ς δεξαμενή προσήνεγκε τήν 
τροφήν, κα \ ταύτα ούκ είδυϊα τδν άνθρωπον . Α λ λ ό 
φυλος γ ά ρ ήν , προφητ ικής δυνάμεως πε ϊραν ού δ ε -
δ ε γ μ έ ν η . 

ΤΙ έμοϊ καϊ σοϊ% άνθρωπε τον θεού; Ά φ θ ο ν ο ς 
δ π ρ ο φ ή τ η ς απολαύων τ ή ς τ ρ ο φ ή ς , τής τών άλλων 

die i v ic lum babentem. E s l e i iam typus Ecclesiaecol-
lectaa ex genlibus, vera fide i l l u m excipiens, q u l 
persecul ionem ab Israelitis subst inebai , quemad-
modum i l la aposiolos. 

V E R S . 12. Vivil Dominui Deus tuu%. Euge ma-
gnae bonitatis! oon segre l u l i i , quod i n iantis ca la -
milat ibus cibus ab ipsa pelerelur. Scd tantum extre-
mam paupertalem ostendit, et promissionem Onna 
ftde accipiens c ibum al tul i t , atque hoc fech, cum 
bominem non novisset ; alienigena enim erat, e l 
v i r tu t i s propheticae nul lam experienl ia in sumpse-
rat. * 

Quid mihi, el tibijiomo Det? 536 Propbcta cum 

aflaiim cibo refecius essei , calamitaiem a l io rum 

ανθρώπων έπελάθετο συμφοράς * ο υ δ ή χάριν δ Δ ε - Β hominum obl iv isc i tur . Quaroobrem Deos viduae ile-

σπότης α ύ τ ψ τάς τ ή ς χήρας έπε στράτευσε ν ο ί μ ω γ ά : · 
Έ π έ γ ν ω βέ καϊ αύτδς τήν α ί τ ίαν . ι ΟΓ μοι γ ά ρ , φ η σ \ , 
Κ ύ ρ ι ε , δ μάρτυς τ ή ς χ ή ρ α ς , » κα\ τ ά έ ξ η ς . Ά ξ ι ά -
γ α σ τ α δ έ τ ή ς χ ή ρ α ς τ ά β ή μ α τ α . Τ ψ σ ώ φ ω τ \ , φησ\ν , 
-έγυμνώθη τά κ ε κ ρ υ μ μ έ ν α μου π λ η μ μ ε λ ή μ α τ α , κα\ 
ούχ ώ ς αλλόφυλος τήν είσοδο ν οίωνίσατο τήν αυτού, 
άλλά τα ίς ίδίαις έπέγραψεν ά μ α ρ τ ί α ι ς . Ούτω τήν τού 
προφήτου δίόασχαλίαν ώφέλητο . "Ισως καϊ δι ' αυτήν 
ή τού παιδδς γέγονε τ ε λ ε υ τ ή , ίνα θεασαμένη τήν 
π α ρ ά φύσιν άνάστασιν, βεβαίαν δέξηται τήν εύσέ
βειαν. 

Καϊ ένερύσησε τφ μειρακίφ τρίτον. Μετά τήν 
προσευχήν , τ ρ \ ς έμφυσήσας , ε ίς ζωήν έ π α ν ή γ α γ ε τ δ 

tibus eum adori tur . Agnovi t e l iam ipse causaai ; 
dici t e n i n i : ι l l eu m i b i , Domine, teslis v i d u » , ι et 
caelera. Po r ro verba vidua3 d igna sun l admira l ione . 
T u a luce, inqu i t , relecta s u n l o c c u l t a mea peccata, 
e l non, ut alienig^na, ingressum prophela? malum 
omcn fuisse interprelata est ,sed suis peccatis mor-
tem puer i ascr ips i t . A lque sic cx propbetac do-
ctr ina fructum percepit. Fortassis etiam in bonum 
viduse pucr mor luus e s l , u l s i viderel pueri r e -
surrectionem q u a con l ra na lu ram e s l , solidam 
pietatem et (idem reciperel . 

V E R S . 2 1 . Et inflavil puero ter. Cum post o ra -
lionem puero inflassct, i n vi laui eum revocavi l . 

με ιράκιον . Δηλοϊ δέ δ μέν άρ ιθμδς τήν προσκυνου- Q SigniOcat autem b ic numerus adorandam T r i n i t a -

μένην Τ ρ ι ά δ α , " το δέ ε μ φ ύ σ η μ α τήν έν άρχή τ ή ς 
Ψ υ Χή? γ ε γ ε ν η μ έ ν η ν δ η μ ι ο υ ρ γ ώ ν . Ά λ λ ' ό π ρ ο φ ή τ η ς 
εμφυσήσας ούκ άλλη ν ψυχήν έδημιούργησεν , άλλά 
τήν χωρισθεϊσαν τού σώματος έ π α ν ή γ α γ ε ν . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΗ ' . 
Πορεύθτχτι, καϊ δρθητι τφ Άχαάβ. *0 φ ιλάν

θρωπος θ ε δ ς τών ανθρώπων τδ γένος ορών διολλύ-
μενον, καϊ τδν προφήτην α ίτήσαι τδν έλεον ούκ έθέ-
λοντα, κα ϊ τούς μέν οίκτεϊραι θέλων, τούς δέ π α ρ ά 
γ ν ώ μ η ν λύσαι τήν ψήφον ούκ άνεχόμενος, έρχετα ι 
πρεσβευτής πρδς τδν, ο ίκέτην δ Δεσπότης , π ρ δ ς τδν 
πηλδν δ Δημιουργδς , κα ϊ πε ίθε ι λύσαι τών ννεφών 
τ ά ς ώδϊνας τήν πεδήσασαν γ λ ώ τ τ α ν . 

ΕΙ έστιν έθνοςή βασιλεία. Ε π ε ι δ ή δ π ρ ο φ ή -

l e m ; inflalio aulem i l l a , anima? creaiionem ab i n i -
tio faciam. Caeterum cum propbela puero inflas-
set, non aliam animara p r o d i u i t , sed i l l am, q u x a b 
corpore recesserai, ad corpus revocavit. 

C A P . X V I I I . 

Y E R S . 1. Abi, el ottende te Achabo. Amans h o m i -
num Deus cuni videret perire genus bumanum, 
neque proplieiam implorare ni iser icordiam vellc, 
cum misereri ipse cuperet, neque lamea pneier 
animi senlentiam decretum coul ra ipsos solvere 
suslineret, venit legatus ad scrvum D o m i n u s , ad 
lu ium opffex, c l l inguam selvere pcrsuadet, quae 
nubium dolores vinciebat . 

V E R S . 11. Si est gen$t aut regnum. Quoniam 

τ η ς ε ίρήκει τ ψ Ά χ α ά β · ι Ζή Κύριος δ θεός μου , εί D propheta d ixera l ad Acbab : ι V i v i t DominusDeus 
Ιστα ι τ ά έ τη ταΰτα ύετδς , εί μή διά λόγου στόματος 
μ ο υ · · λαβών τής τών λόγων αληθείας τήν πε ϊραν δ 
Ά χ α ά β , άναγκα ίως έζήτε ι τόν δήσαντα πρδς λύσιν, 
ή πρδς άναίρεσιν , εί μή πίθοιτο . 

Καϊ Πνεύμα Κυρίου άρει σε. Άνδρδς τ α ΰ τ α μ ε -
λετώντος τ ά θε ία , κα\ τού θείου Πνεύματος ε π ι σ τ α 
μένου τήν δύναμιν . 

ΈΧ* άμφοτέραις ταΐς ϊγνύαις. Κα \ τδν θεδν γ ά ρ 
προσεκύνουν, κα \ τοϊς είδώλοις έλάτρευον. Ό δέ 
θ ε δ ς , φησ\ν , ού βούλεται τούς ψευδωνύμους τ ι μ ά -
σθαι Οιούς, ούτε αύτο\ τδν άληθινδν τ ιμάσθα ι θεόν . 
Τ μ ε ϊ ς δέ κα\ ταύτα κάκεϊνα ποιούντες ούδετέρψ 
φυλάττετε π ίστ ι ν . 

incus, s i erit annis bis p luv i a , n i s i per serroonem 
oris mei . » E l Acbab reipsa experlus prophe-
lam veruro dixisse, necessitale impulsus quaerebai 
i l l u m , qui ccelum obslruxerat , ut solyeret, vc l ut 
eum occiderel , n i s i obtemperarei . 

V E R S . 12. Spiritus Domini feret U. Verba sunt 
v i r i mediiantis divina , et scientis poientiam ei 
virtutem d iv in i Sp i r i l u s . 

Y E R S . 2 1 . Utqucquo claudkabitis in ambobus po-
plilibus? N a m e l D e u m adorabant, e l idola co leba im 
Deus autem non vult, dici t , u i falsi d i i colatnur, 
ncque i l l i v o l u n l , ut vcrus Dcus cola lur . Vos a u -
tctn et haec, ct i l l a facicnles, neque Uuic , neque 
i l l i scrvatis fidcm. 
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V t a s . 25. Et tligani tibi ip$is unum. Quare per- Α Καϊ έχΛεξάσθωσαν έαντοΐς τόν τύπον Ira. 

ndsi t , ut sacerdotes Baa l pingueot bovem delige-
rmrt , e i p r i m i sacr i i ic i t im offerrent? Manifestum ' 
c s l i l l u m , qui revera Deus est, nu l l ius horum i n -
digere. l l l i auiem d ic tu r i erant Baa l non accepissc 
sacrif tcium, proplerea quod aegre tulertt, se al ter i 
non praelalum fuisse. 

V E R 8 . 32. EicediftcavU altare. Quomodo, c.um lex 
praecipiat ut unico in loco sacrificia offeraulur, 
E l i a s in Carmeloa l ta re e x s l r u x H ? ι Justo \ox non 
est pos i la , j ux ta d ivum Apns lo lum * · , sed in iqu is 
et immor iger i s . > Quales Israelilas esse contigit . 
qui ubique sacrif tcaluri e ran l , s i impuni la iem ade-
p i i fu issent ,e t etiam daemones cu l tu r i . Propheta 
aulem volens ostendere non solum Dei v i r lu le in et 

Τίνος ένεκα το ίς ίερεΰσι του Βαάλ τ δ ν π ίονα βουν 
έκλέξασθαι χ α ι π ρ ώ τ ο ι ς έπιτελέααι τ ή ν θυσίαν επ
έτρεψε ν ; Ή δήλον ώ ς ό μέν δντως θ ε δ ς ούβενδς τού
τ ω ν έστ\ν ενδεής. 01 δέ λέγε ιν ή μ ε λ λ ο ν , ώς χαλε-
π α ί ν ω ν δ Βαάλ, ώ ς μ ή π ρ ο τ ι μ η θ ε ί ς , ούκ έδέξατο τήν 
θυσίαν . 

Καϊ φχοδδμησε τους Λίθους. Κ α \ π ώ ς τού νόμου 
διαγορεύοντος έν έν\ τ ρ ό π ω λάτρευε ι ν , δ Η λ ί α ς έν 
τ ψ Κ α ρ μ ή λ ψ θυσιαστήριον ψκοδόμησε ; ι Δικαίψ 
νόμος ού κ ε ί τ α ι , κ α τ ά τδν θείον 'Απδστολον , άνό-
μοις δέ κα \ άνυποτάκτο ι ς . > Οίους ε ί ν α ι συνέβαινε 
τούς έξ Ι σ ρ α ή λ . Κ α \ τού πανταχού θύε ιν εΓπερ έλα-
βον άδειαν, ή μέλλον λατρεύειν κα\ δα ίμοσιν . Ό & 
προφήτης βουλόμενος δεϊξαι κα\ τού θ ε ο ύ τδ δυνα-

potentiam, sed el iam daemonum imlieciUitatein, ^ τδν , κα \ τών δαιμόνων τδ ασθενές , ε π ε ι δ ή διηρη-

r u m , diviso regno, i l los , qu i prxsentes eranl i n 
l emplum Hierosolymitanum deducere non poiui t , 
n cessilate adactus, ven i l i n C a r m e l u m ; ib i plures 
disputal iones babebat. 

V E R S . 32 . Fecit Thaala. Josepbus, δεξαμενήν, 
canalem. 

V E R S . 34. TertTo tic facite. I terum es lendi l nu -
merura adorandae T r i n i t a t i s . 

V E R S . 38. Et lapides, et pulverem elinxit ignit. 
Ne altarc Dei dedecore afficereiur, cum i inp i i sa -
cr iOcia daemonibus offerrcnt. 

C A P . X I X . 

μένης τής βασιλείας ούχ οΤός τε ήν ά γ ε ι ν τούς π»ρ-

όντας είς τδν έν Ίεροσολύμοις ν ε ώ ν , αναγκαίας 

ήλθεν έ π ϊ τδν Κάρμηλον , ένθα τ α ς πλε ίονας έποιεΓτο 

δ ι α τ ρ ι β ά ς . 

Έποίησε θααΛά. Τ ώ σ η π π ο ς , δεξαμενήν. 

Τρισσεύσατε. Τ ή ς προσκυνητής Τριάδος πάλιν 

εμφα ίνε ι τδν αρ ιθμόν . 

Καϊ τους Λίθους, χαϊ τόν χουν έξέΛειξετύχνρ. 
"Ωστε μ ή χαθυβρισθήναι τ δ θείον θυσιαστήριον, τών 

δυσσεβών εκε ίνων προσφερόντων θυσ ίας τοίς δαί-

μοσιν. 

ΚΕΦΑΑ. Ι θ \ 
V E R S . 3 . Ει tiaiuit Elias. Quomodo cum tanlam r Καϊ έροδήθη ΈΛίας. Κα \ π ώ ς , τοσαύτην έχων 

baberel polervliam e l v i r l i i l e m ? Quia non solum 
propbeta erat , sed etiam bomo. Piselerea melus 
bic divinae dispctisaiionis fuit. E ten im ne tam m i -
racirlosi opei i s magnUudo cum insolentem redde-
ret, gratia Dei metum ei indid i t , ut suam imbec i l -
litatem cognosceret. 

Y E R S . 1 I . Ecce Dominut trantibit. Docui t E l i a m 
mansuetudine et longanitniftte 537 excellere, 
e i probavit genus bominum. Uem, quod facile s ib i 
? i l et fulmina d e m i l t e r e , et terram c o n c u i e r e , 
camque impi i s repente sepulcrum ostendere, et 
sp i r i tuum vi omnia perdere. Sed longanimilas n i i b i 
placet, inqui t . Unumqueroque vero a l io rum b o m i -
nura mal i l i a irahtt. Quod vero Deus veleris Testa 

τήν δ ύ ν α μ ι ν ; "Οτι ού μόνον π ρ ο φ ή τ η ς , άλλά χει 
άνθρωπος ή ν . "Αλλως τε κα ϊ τ ή ς θε ίας ήν οίχονο· 
μ ί α ς τδ δέος. "Ινα γ ά ρ μ ή τ ή ς θαυματουργές d 
μέγεθος έ π ά ρ η τδ φρόνημα , ένδέδωκεν ή χάρις *ϊ 
φύσει τ ή ν δειλίαν είσδέξασθαι , ώ ς αν έπιγνψ Φ 
οίκείαν άσθένε ιαν . 

"Ιδού Κύριος παρεΛενσεται. Έδ ίδαξε τδν ΊΓ/ίσν, 
ώ ς ή μ ε ρ ό τ η τ ι καϊ μακροθυμ ία πρυτάνευε ι ν έδοχί* 
μασε τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν τ δ γένος . Κ α \ δτι $&ον 
α ύ τ ψ , κα ϊ κεραυνούς έ π ι π έ μ ψ α ι , κ α \ κλονήσαι φ 
γ ή ν , κα\ τοίς άσεβέσιν άποδεϊξαι τάφον α £ φ 
αύτοσχέδ ιον , κα \ β ία π ν ε υ μ ά τ ω ν άπολέσαι το 
π ά ν . Ά λ λ ' ή μακροθυμ ία μοι φίλη, φΐ) β ί ν ' 
"Εκαστον δέ τών ά^λων ή πονηρ ία τ ώ ν ανθρώπων 

i i i en l i non s i l Ignis, E l ias docetur, et per ipsum D έφέλκεται . *θτ ι δέ ού π ύ ρ δ τ ή ς Παλαιάς θ ^ , 
Η λ ί α ς δ ιδάσκεται , κα \ δι ' αυτού π ά ν τ ε ς ημείς. 'Αλλ* 
ουδέ αύρα λ ε π τ ή . Δι* αύρας δέ λέγεται παρείναι 
λ ε π τ ή ς . Έ π ε \ γ ά ρ έν γνόφψ και π υ ρ ί τοί; υίοίς 
Ι σ ρ α ή λ έ π ε φ ά ν η , τδν Ή λ ί α ν εύρων τών υψηλότερων 
χωρητ ικδν , έ π \ τήν τού ασωμάτου τούτον άνήτ^ϊ** 
έννοιαν, ά π δ σεισμού, κα ϊ π ν ε ύ μ α τ ο ς , καϊ πυρδς es\ 
λεπτήν αύραν. "Οπερ ε γ γ ύ ς άν εΓη τ ή ς τοΰ ίωτηρβς 
φ ω ν ή ς τ η ς , ι Π ν ε ΰ μ α δ θεός. ι 

Καϊ ε*$φιψεν έπ9 αυτόν τήν μηΛωτήν αύτον. 
Τ ί δήποτε τδν Ά ζ α ή λ , κα\ τδν Τηοΰ, καϊ τδν 
σαίον χρ ίσαι προσταχθε ί ς , μόνον έχρισε τδν προ-
φήχτ^ν; ή τοίνυν έχρισεν αύτδν , χ α \ τ ή ς πν£«{"Κ«ή» 

ιΐ08 omnes, sed neque aura lenuis . Per tenuem 
vero auraro d ic i tu r adesse. C u m enim i n caliginosa 
nube et igne filiis Israel apparuer i i , inveniens 
EUam sub l imiorum capacem, eum in n o l i l i a m i n -
corporei subduxit , a terra3raotu, a sp i r i tu , et ab 
igne ad tenuem auram. Id quod affine est voci 
Servalor is : c Deug spir i tus est ° . · 

VERS. 19. Injecit pallium $uum super eum. C u r 

Asabe lem, Jehu, et ElisaBum jussus ungere solum 

propbelam u n x i i ? Gra t ia igUur s p i r i l u a l i , qua i p -

sum unx i t , quamque i n ipsum c o n l u l i l , alios e i iam 

H I T i m . i , 9. *· Joan. iv, 2 i 
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α ύ τ ψ μετέδωκε χάρ ιτος τ α ύ τ η κα ϊ τους άλλους Ι χ ρ ι - Α unxi t . Propbel icam enim ab ipso gra i iam accipicns 

a l t u l i l i l l i s unct ioneui , et gra t iam, quie in rege re-
qu i r i tu r , ipsis contul i t . 

σε. Τήν προφητ ικήν γ ά ρ π α ρ ' αύτοΰ δεξάμενος χ ά 
ριν , προσήνεγκεν έκείνοις τδ χ ρ ί σ μ α , κα \ τ ή ς βασι
λικής αύτοίς μετέδωκε χάρ ι τος . 

ΚΕφΛΛ. Κ ' . 
ΕύΛόγηΰε Ναδονθαί θεόν. Ε ύ φ ή μ ω ς ε ίπεν άντί 

τ ο ΰ , έβ-Λασφήμησεν. Τ ή ν δέ νηστε ίαν γενέσθαι 
προσέταξεν , ώστε τ α ύ τ η δειξαι τοΰ φόνου τδ δ ί 
καιον . Κ α \ δ ιά τούτου κα\ τ ή ς συνήθους αύτδν 
έκέλευσεν άξ ιωθήναι τ ι μ ή ς , κα \ προεδρευειν τ ώ ν 
άλλων, είθ* ούτω τ ή ν γ ρ α φ ή ν ύποστήνα ι . 

άιέφφιχξε τά Ιμάτια αύτον. Κούφος ών Ά χ α ά β , 
(&αδίως άεΐ μ ε τ ε τ ρ έ π ε τ ο * δθεν αύτδν Ί ε ζ ά β ε λ είς 
τούτο κατέστησε ν ασεβε ίας . Δ ι ' δ π ε ρ ή ιστορία* Δ ω 
ρεάν, φησίν , έ π ρ ά θ η Ά χ α ά β , τοΰ ποιήσαι τ δ πονηρόν 

C A P . X X [ X X I ] . 
V E R S . 3 . Laudavit Nobuthe pominum. l loncs ie 

d i x i l pro biasphemavlt. Jejunium vero ind ic i prae-
c e p i i , ιιt per l ioc caedem jqs lam esse ostendcret. 
Eamque ob causam poena constituta eum juss iLaf -
fici, magisqne p u n i r i , qtiaro alios, deinde poenam 
boc modo sustinere. 

V E R S . 2 7 . Scidit veilimenta $ua. Quia levis et 
inconstans e ra i Acbab, facile semper mutabatur. 
Hinc Jezabel cum in taniam deduxit impietatein, 
ut historia dicat gratis Tenundalum esse, ut fa-

ένώπιον Κυρίου, ώ ς μετέστησεν αύτδν Ί ε ζ ά β ε λ , κα ϊ Β ceret malum corain Domino, ut transtulit cutn 
τ ά έξης . "Οθεν όρεχθε\ς τοΰ άμπελώνος , ήλγησεν έ π \ 
τ φ τοΰ Ναβουθα\ θανάτψ . 

Καϊ πάντα δσα έποίησεν ό Άμοφ£αΊος. Νΰν ού 
τδ Ίνδικδν έθνος φησ\ν , άλλά πάντας τούς Χαναναίους. 
Ά μ ο ^ α Τ ο ς γ ά ρ τ ή Ε β ρ α ί ω ν φωνή κ α ϊ ό κάτοικων 

ονομάζετα ι . Ό δέ φ ιλάνθρωπος θ ε δ ς , διά μέν τήν 
μ ια ιφον ίαν τ ή ν πανωλεθρία ν ήπε ίλησεν . Διά δέ τδν 
έ π \ τ ψ φόνψ θρήνον τήν τ ή ς τ ι μ ω ρ ί α ς άναλαβήν 
έχαρ ίσατο . 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ ' . 
ΕΙ εκποιήσει ό' χού%ς Σαμάρειας ταΐς δραζί. 

Τ α ΰ τ α έλεγον άπειλούντ3ς τ ή ς πολιορκίας τ ά χ ώ 
μ α τ α . 

Έώρακας πάντα τδν ήχον. Οίκε ίως τ ώ ν ά π ε ι - ^ 
λητ ικών β η μ ά τ ω ν τδν κόμπον ούτως έκάλεσεν. Δι -
ελύθή γ ά ρ συντόμως τ ή θεία 0 ο π ή . 

Έν τοις παιδαρίοις τών αρχόντων τών χω
ρών. Ού χ ρ ή ζ ω , φησ \ , πλήθους έ γ ώ . Έ ν ολίγοις 
γ ά ρ με ιρακ ίο ι ς , και πολέμων άπε ίρο ι ς , τήν π α μ -
πόλλην τ α ύ τ η ν στρατ ιάν διολέσω. Τ Η σ α ν δ έ , φ η 
σί , διακόσιοι b τρ ιάκοντα δύο , δι ' ών δ π α ν τ ο δ ύ 
ναμος Κύριος λβ' βασιλέων κατέλυσε σ τ ρ α τ ι ά ν . 

θεδς ορέων, θεός ΊσραήΑ. Ε π ε ι δ ή τοιούτους ε ί 
ναι τούς οίκείους θεούς ύ π ε λ α μ β α ν ο ν , ψήθησαν κα \ 
τδν άληθινδν κα\ τ £ ρ δλων δημιουργδν μερικδν ε ί 
ναι θ ε ό ν . Άλλ* έδειξε κα ι το ίς οίκείοις κα \ τοίς άλ -
λοτρίοις τ ή ν οίκείαν ίσχύν . Τ ή ς γ ά ρ συμπλοκής έν 

Jezabel, e l c . I l inc cum nppeterel \ i neam, dolorem 
morte Nabutbae accepit. 

V B R S . 2 6 . Secundum omnia, qwefecU Amorrlwus. 
Jam non pecnl iarem gtfiilctn dic i t , sed onmes Gha-
nanaeos. Amorrhaeus eniin Hebraica vocc etiam 
incola nomina lu r . BencHcus autem Deus propter 
homic id ium e x i i i m n Acbabo l o n i m i n a i u s est, scd 
quia csedeni lamentatus est, ex gral ia poenain re-
m i s i i . 

C A P . XXI ixx]. 
V E R S . 1 0 . Si iuffecerit pulvi* Samaria> pugWh. 

Haec dicebant, comniinanles se aggeres faciuros 
in obsidione. 

V E R S . 1 3 . Vidisti omnem sonum. Propr ie verbo-
rum minant i i im faslum eic vocavi t ; s ta l im cn im 
Dei nt i lu dissolutus e l fracius est. 

V E R S . 1 4 . In puerit prineipum provinciarum. Non 
plur ibus ego indigeo, i n q u i l , nam cum paucis 
pueri$,et belloruin experl ibus ct ignar is , m a x i -
m u m i l l u m exerc i ium fundam. Erant autem, dicft 
Sc r ip tu ra , I recenl i t r ig inta duo, per quos o m n i -
poiens Deus exe ix i tum tr iginta duorum regum 
profligavit. 

Y E R S . 2 3 . Deut montium, Deus hrael. C u m snos 
deos tales esse pu la ren t , exis l imaverunt verum 
Deum, e l lotius mundi opiftcem,. partis al icujos 
lantum Deum esse; sed dome&licis et peregrinis 
suam v i m e l potenl iam deinonstravit . C u m en im 

π ε δ ί ψ γ ε γ ε ν η μ έ ν η ς , δυοκαίδεκα τ ώ ν αντ ιπάλων D in campo confliulus fieret, Israelita? cenlena v ig in t i 
μυρ ιάδας Ι σ ρ α ή λ χατηκόντ ισεν . "Ινα δέ κάκείνοι 
μάθωσιν ώς θεήλατος ή π λ η γ ή , τών διαφυγόν
τ ω ν ε ίς τήν Ά φ ε κ ά πόλιν χ α τ α π ε φ ε υ γ ό τ ω ν , κ α τ α -
πεσδν τ δ τ ε ί χ ο ς , έ π τ ά κα \ είκοσι μυριάδας κ α τ έ χ ω -
σεν. 

Έν Λόγφ Κυρίου πάταζον δή με. Ούκ έ γ ώ σοι, 
φησ\ν, έ π ι τ ά τ τ ω , άλλά τδ έν έμοί π ν ε ύ μ α . Διδ δή 
τ ψ άντε ιπόντ ι τδν δ ιά τοΰ λέοντος έ π ή ν ε γ χ ε ν δλε-
Ορον. 

Καϊ συνέτριψεν. Τουτέστιν , έ τραυμάτ ισεν . 

*> ln codicc Lavateri fuit, χ ιλ ιάδας . E l id 
*eri male. 

mUIia bos l iu in profl igarunl c l occiderunt . Csetc-
r u m , ut hanc cladera d i v i n i i u s ipsis imntiseam 
esse cognoecerent, cum i l l i , q u i per fugam jam 
evaserant, Apbecapol im se recepissenl, murus 
c o r r u i t , c l v igint i seplein m i l l i a virorura c p -
pressi t . 

V E R S . 3 5 . In sermone Domini ptrcuU me. Non 
ego t ib i impero, dtcit , sed qu i in me es l sp l r i lus . 
Quapropier con i rad icen i i per leonem exi t ium w i -
tdl i t . 

V E R S . 3 7 . Ει comrivii. Hoc cst, vu lne rav i l . 

VARIiE LECTIONES. 

rcctius. c In L a v a l e r i codice vidctur fuis«sc , τρ ιακόσιο ι . 
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V E R S . 5 8 . Et ligavil in vitta ocubs suos. Parabolig Α Καϊ χατεδήσατο έν τεΧαμώνι τους όφΘαΛμους 

usi propheta? , d iv ina va i i c in i a proferunt, ut i l l i , 

qu i i l los sermones audiunt , oescienles, quod con-

i r a seipsos ferant sen tcn t iam, juste sententiam 
dicant . A l i t e r en im i n nobis ips ig , e l a l i tcr i n 
nl i is peccata 5 3 8 cernimua. Hoc etiam Nathan 
fecit, cum Davide agens; idem nunc qtioque pro-
phela facit. 

V E R S . 42. Propterea quod dimUhii virum perni-
ciosum. Humani la i i s injustae e i pracpogiera poenas 
Acbab p e r s o l v i t ; nam i n praestanda humanilate 
j u s i i l i a m servare oportet. Ipse vero gumma c rude-
l i i a l e erga propheias usus est, omnesque penitus 
delere volui t , et qiios cepit , omacs gus iu l i l . Nunc 
vero se placabilem e l mitem erga hostes l s r a e l i -
tarum p rebu i t . Quod autem propler f ac i l i l a l em i l -
lam e l prompt i ludinem animi saepe p c c c a r i l , se-
quentia teslanlur . 

Jn domum $uam conlrislatus. C u m enhn v e r i -
tatem vat ic in iorum Dei re ipsa expertus esset (bis 
onim v ic i t j u x l a oracula Dei) coinminal ionem pro-
positam a propbela t i m u i i , sed s l a l i i n ad so l i l am 
i inpietalem r c d i i i . 

C A P . X X U . 
VEIIS. 5 . Sicut tu, ita eliam ego. Eadem faciani, 

quae l u , d i c i l ; sicut aciem ins l ruxer i s , i l a et ego 
acieio i n s l r u a m ; tuus populus pugnat, et meus. 
O s i c n d i l Sc r ip lu ra pictalem ipsius , quamvis a m i -
< iiia ct aftiiiiias A c h a b , quemadnioduui in l ibro 
Paral ipomenon l cg i l u r , eam v i i i a v e r i l e l co r ru - C φησίν . 
p c r i i . 

V E R S . 1 5 . Asccnde, et luctetsum dabil Dominus. 
K x s p e c l a v i l donec juramenlo adigerelur, ut lunc 
deiuuin vei i ia tem proferrel . N a m qnaudoqii idem 
Acl iab exisl imabat propbetam ex odio tristia et 
iufel icia praedicere, p r imum d i c i l quae grata erant, 
posieaadaclus jurejurando, quoe d i v i n i l u s e i r e v o 
la la crant, aperuit . 

V E R S . 1 7 . Qnemadmodum oves quce non habent 
pastorem. H i s verbis o s i end i l , quod proptcr regis 

m a l i l i a m cladem accepturi s int . S i enim n a c l i 

fuissent piutn et re l ig iosuin pasioreni, polenter 

hosles vicissent e l prefligasseni. 

V E & S . 1 8 . Non vaticinatur hic mihi bona, ied 

αύτον. Παραβολάίς ol προφήτα ι χ ε χ ρ η μ έ ν ο ι τάς 
θε ίας π ρ ο ^ ή σ ε ι ς προσφέρουσιν , ώ ς δ\ν ά γ ν ο ο ΰ ν τ ε ς 
οί τώνδε τ ώ ν λόγων άχούοντες, ώ ς κ α θ * ε α υ τ ώ ν τήν 
(]ήφον έκφέρουσιν, δ ικα ίως ψ η φ ί ζ ω ν τ α ι . " Ά λ λ ω ς γάρ 
ί ν έαυτοίς , κα \ άλλως έν έτέροις τ ή ν ά μ α ρ τ ί α ν όρώ-
μεν . Τούτο κα\ δ Νάθαν πεπο ίηκε τ ψ Δ α β ί δ , τοΰτο 
κα\ νΰν δ π ρ ο φ ή τ η ς . 

άιφτι έξαπέστειΛας σν άνδρα όΧέθριοτ. Φιλαν
θ ρ ω π ί α ς αδίκου δίκην Ά χ α ά β ε ί σ ε π ρ ά χ θ η . Δε ί γάρ 
ταύτην έχε ι ν τδ δ ίκαιον. Αύτδς δέ ώ μ ό τ η τ ι χρησά-
μενος κ α τ ά τ ώ ν π ρ ο φ η τ ώ ν , κα \ π ά ν τ α ς Αρδην άν-
ελείν βουληθε \ ς , κα \ τούς έλόντας ά ν ε λ ώ ν παντός , 
π ε ρ ί τδν τοΰ Τσραήλ πολέμιον τ δ ή μ ε ρ ο ν έδειξεν , 
δτ ι δέ πλε ίστα έ ξ ή μ α ρ τ ε διά τ ή ν ε ύ κ ο λ ί α ν τ ή ς γνώ
μ η ς , τ ά έξης μ α ρ τ υ ρ ε ί . 

Πρδς olxor αύτον συγκεχυμένος. ΠεΤραν γάρ 

έχων τ ώ ν θείων π ρ ο φ ή σ ε ω ν ( δ ί ς γ ά ρ έ ν ί κ η σε κα

τ ά τούς χ ρ η σ μ ο ύ ς ) , τήν π ρ ο σ ε ν ε χ θ ε ΐ σ α ν έδεισεν 

άπε ιλήν . Ά λ λ ' ε υ θ ύ ς πάλιν ε ί ς τήν ο ί κ ε ί α ν έκανήλ* 

θεν άσεβειαν. 
ΚΕΦΑΑ. Κ Β \ 

Καθώς σύ, ούτως χαϊ έγώ. Τ ά α υ τ ά σο\ δρά
σω, φησίν . Ό ς π α ρ α τ ά τ τ η , π α ρ α τ ά τ τ ο μ α ι . Κα\ ό 
λαός σου πολεμε ί , κα ϊ ό έ μ ό ς . Έ δ ε ι ξ ε αυτού τήν 
εύσέβειαν ή Γ ρ α φ ή , εί κα ϊ τ α ύ τ η ν έ λ υ μ η ν α τ ο φιλία, 
κ α ϊ συγγένε ια τοΰ Ά χ α ά β , ώ ς έν Π α ρ α λ ε ι π ο μ έ ν ο υ 

Ανάβαινε, χαϊ εύοδώσει Κύριος. Άνέμεινεν 

δρκωθήναι , είθ* ούτο> φάναι τδ αληθές. Ε π ε ι δ ή γάρ 

ύπελάμβανεν Ά χ α ά β διά μίσος τδν π ρ ο φ ή τ η ν προ-

λέγειν τά λυπηρά , πρώτον ε ίπε τ ά κ α τ α θ ύ μ ι α , είτα 

δρκωθε \ς τά θε ία μ ε μ ή ν υ κ ε ν . 

Ώς πρόβατα, οϊς ούχ έστι ποιμήν. Δηλοί δ υ 

τούτων , ώ ς ή εκείνου πονηρία τήν ή τ τ α ν εργάζεται. 

Εί γ ά ρ ποιμένος έτυχον 'εύσεβοΰς , κ α τ ά κράτος αν 

τούς πολεμ ίους ένίκησαν. 

Ού προφητεύει οΖτός μοι χαλά, άΧΧ ή 

maia. Josepbus scr ibi t Micha3am i l l u m fuisse, qu i D *0 Ίώσ"ηππος τδν Μιχαϊαν έφησεν εΤναι, τδν ήδη 
πρότερον τ ψ τελαμώνι χρησάμενον , κ α \ τά λυπηρέ 

τ ψ Ά χ α ά β προαγγε ίλαντα , τεκμαιρόμενος τψ φά^ι 

τδν Ά χ α ά β , δτι «Μεμίσηκα αύτδν , δτι ού λέγει 

έμού τ ά γ α θ ά , άλλ* ή κακά . » 

Καϊ είπεν Κύριος. ΤΙς απατήσει τδν Άχαά6* 
Προσωποποι ία , διδάσκουσα τήν θείαν συγχώρΐ]^· 
Ού γ ά ρ ό αληθής θ ε δ ς , κα \ τ ή ς αληθείας διδάσπα-
λος, προσέταττεν ά π α τ η θ ή ν α ι τδν Ά χ α ά β , ό & ά π * 
προφήτου ε ί π ώ ν · c ΕΙ κυρ ίως α ύ : ο \ πρδς θεον; 
Ά π ο σ τ ρ α φ ή τ ω δέ Ικαστος ε ί ς τδν αύτοΰ οίκον sv 
ε ί ρ ή ν η . » Διά τούτων τοίνυν δ προφήτης έδίδαςεν, 
ώ ς τ δ π ν ε ύ μ α τ ή ς ά π α τ η ς , όργάνοις χρώμενον toii 
δυσσεβέσιν ά ν θ ρ ώ π ο ι ς , ψευδώς ύπισχνεϊται τήν ν(· 
κην . Τούτο δέ γ ί νετα ι τοΰ θεού συγχωρή^ντο*· 

j am anie v i i l a usus e s i , e l Acbabo i r i s l i a pra3-
d i x i t : idque h inc conjiciens, iquod Acbab d i c i l : 

ι O d i eum qu ia non loqu i iu r de nie bona, sed 

n ia la . ι 
Y E R S . 20 . El dixil Dominus: Quis decipiei Ackab ί 

Prosopopoeia e s l , docens e l oslendens permiss io-

nem divinaro ; Dominus en im, qu i verax es i , e l 

ver i la t i s doclor , non imperavit u l decipia lur 

A c b a b , qui per prophelam d i x i l : c Annon D o m i -

tius bis in Deum? reveriatur quisque i n domufh 

suani in p a c e . » H i s ig i tur docui t prophela, quud 

sp i r i lus deceplionis , qui impi is bominibus pro o r -

ganis e l instrumentis u l i l u r , mendaciter v i c l o -

promiuat . Hoc autem fit, Deo pcrmiuerrte ; 
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Κ ω λ ΰ σ α ι γ ά ρ δ υ ν ά μ ε ν ο ς ούχ έκώλυσεν. Έ π ε ι δ ή π ε ρ Α cum enim probiberc poUiisset,non probibuit . Acbab 
δ Ά χ α ά β τ ή ς θ ε ί α ς ήν κηδεμονίας ανάξιος. Τ ο ύ τ φ 
δε δ μ ο ι ο ν τ δ ύ π δ Παύλου λ ε γ δ μ ε ν ο ν ι Πέμψε ι δ θ ε δ ς 
έ ν έ ρ γ ε ι α ν π λ ά ν η ς τοΤς τ ή ν άλήθε ιαν ού π α ρ α δ ε ξ α -
μ έ ν ο ι ς . > Ά λ λ * έρμηνεΤαι τ ή ς τοΰ θεοΰ βουλήσεως 
τ υ γ χ ά ν ο υ σ ι ν α ϊ οπτασία ι, ούχ δ π ε ρ εστίν αύτδν δει
κ ν ύ ο υ σ α ς σ ω μ α τ ι κ ο ί ς δε σ χ ή μ α σ ι , κα \ άνθρωπίνοις 
λ ό γ ο ι ς , δ ι α τ υ π ο ΰ σ α ι τ ά ς τοΰ θεοΰ οικονομίας, ώς 
α ύ τ ο ς ό θ ε ό ς φησιν · c Έ γ ώ δράσεις έπλήθυνα , κα \ 
έ ν χ ε ρ σ ί π ρ ο φ η τ ώ ν ώ μ ο ι ώ θ η ν . » Ούκ αΰτδς φαίνε
τ α ι , ά λ λ * ο ρ ά σ ε ι ς πληθύνε ι . Κα \ ομο ίωμα δείκνυσι 
τ ο ί ς π ρ ο φ ή τ α ι ς , βασιλείας μέν , δταν έ π \ θρόνου κ α θ -
ε ζ ό μ ε ν ο ν ό ρ ω σ ι , κα \ π ε ρ \ αύτδν τήν ούράνιον σ τ ρ α 
τ ι ά ν · κ ρ ί σ ε ω ς δέ, δταν πολιδν βλέπωσι , λευκοίς ίμα
τ ί ο ι ς κ ό σ μ ο υ μενον, διά τδ τ ή ς κρ ίσεως σοφδν τε ά μ α 

enim indignus erat, cujus curam Deus suscipcrel 
Hoc autcm s imi le esl buic quod a P a u l o d i c i t u r : 
c Mi l i e t i l l i s Ueus efticaciam e r ro r i s , qui ver i ta -
tem non receperunt **. > Cie lerum visiones expli-» 
cationes sunt cons i l i i De i . Non quod ipse i d , quod 
est, o s l e n d a l : corporis anlem figuris, et humano 
more effictis scrmonibws exprimit , ct de sc r ib i l Dei 
dispensationem. Qiiemadmodum Dcus ipse d i c i l : 
c Ego visiones n iu l t i p l i cav i , et per manum pro-
phelarum assimilalus snm w . > Non ipse apparct, 
sed visiones m u l l i p l i c a t , et s imi l i t t id inem ostendii 
prophel is , rcgni quidem, si in throno scd.ntem 
vident, e l c i rca eum coeleslem exerc i tum ; j u d i c i i 
vero, quando canum viden i , albis vestibus orna-

κ α \ κ α θ α ρ ώ ν . Ό ρ φ κα\ Ζαχαρ ίας άνεμους ά ν θ ρ ω - Β tum, propter j u d i c i i non prudenl iam modo, sed 
ttCvfl φ ω ν ή χρωμένους · ι Κ α \ περ ιοδεύσωμεν τήν γ ή ν , 
λ έ γ ο ν τ α ς , κα \ Ιδού πάσα ή γ ή κατο ικε ί τα ι , ι Κ α θ ά 
π ε ρ γ ά ρ έ ν είκοσι γ ρ α φ ε ί ς πόλεμον τε κα \ ε ίρήνην , 
ν ί κ η ν κ α \ φ ιλ ίαν , κα \ δσα άλλα, σχηματ ί ζουσ ιν ε ί ς 
ά ν θ ρ ω π ε ίων σ ω μ ά τ ω ν ε ίκδνας , το ίς τοιούτοις δμοιώ-
μασι , τ δ βούλημα δεικνύντες έναργέστερον · κατά τ ά 
α υ τ ά κ α \ τδ Π ν ε ΰ μ α τδ άγ ιον π ρ ο φ ή τ α ι ς τε κα \ 
ά π ο σ τ ό λ ο ι ς τδ θ έλημα τοΰ θ ε ο ΰ , καϊ τήν δδξαν, κα \ 
τ η ν ο ί κ ο ν ο μ ί α ν , κα ϊ τήν άράν τήν κ α τ ά τ ώ ν επίορ
κ ω ν , κ α ϊ έτερων τ ι νών , έ μ ψ υ χ ω ν ή άψυχων , κα\ δ π ε ρ 
β ο ύ λ ε τ α ι μέν δ θ ε δ ς πληρώσα ι , αϊ δέ έξης δυνάμεις 
π λ η ρ ο ΰ σ ι ν , ή δσα τολμά μέν δ διάβολος έπιβουλεύειν , 
σ υ γ χ ω ρ ε ί βέ δ θ ε δ ς , τ α ΰ τ α τ υ π ο ί διά τ ώ ν οπτασ ιών , 

et puri tatem. Zacbar ias e l iam videt vcntos, b u -
niana voce uteutes, c l dicentes : c Ci rcumeamus 
terram, e i ecce universa terra i n e o l i t u r w . i Quem-
admodum enim piclorcs i n unaginibus bellum 
et pacem, v ic lo r i am et amic i t i am, ct qiuecunque 
alia elTingunt in imagines humanorum corporum, 
bujuscemodi s imi l i l ud in ibus cons i l ium e l propo-
si tum suum evidentius o s l enden le s ; i ta etiam 
S p i r i l u s sanctus propbetis et apostolis vo lun ia -
tem Dei , el g lor iam, e l dispensalionem, et male-
d ic l ionem conl ra perjuros, et contra al ia quaedam . 
animala et inanimata , e l q u o d Deus vult implere . 
quodque posiea exerci lue Dei implet , 5 3 9 a u i 

ώ ς έ π \ τ ο ύ Ί ώ β . Αί γ ά ρ δπτασ ία ι , κα \ τά έν ταΐς ^ quaecunque Salan pcr insidias leotare a u d e l , e l 
δ π τ α σ ί α ι ς β ή μ α τ α , μέρος έστ \ τ ή ς τοΰ θεοΰ σ υ γ κ α -
τ α β ά σ ε ω ς . Ούτε γ ά ρ περ ιστερά τδ Π ν ε ΰ μ α τδ ά γ ι ο ν 
ούτε δέ τδ · c "Ος έστιν έν δεξιά τοΰ θ ε ο ΰ , δς κα\ 
έ ν τ υ γ χ ά ν ε ι υπέρ η μ ώ ν , » ο ύ τ ω ς , ώ ς ε ίρητα ι , νοήσο-
μ ε ν , ώ ς έν τ δ π φ μέν δντος τοΰ θ ε ο ΰ , δεομένου δέ 
τ ή ς υπέρ η μ ώ ν τοΰ Μονογενούς έ ν τ υ χ ί α ς . Κ α τ ά τδν 
αύτδν λδγον ουδέ αϊ τ ώ ν π ρ ο φ η τ ώ ν δπτασ ία ι , κα \ αί 
φ ω ν α \ , τούτ ' ήσαν , δπερ έδείκνυντο. Τοΰ δέ θ εοΰ τήν 
βούλησιν έσήμαινον, ή τήν σ υ γ χ ώ ρ η σ ι ν , κα \ τήν 
ύπακοήν τ ώ ν υπακουόντων. Κα \ τήν έπ ιχε ίρησ ιν 
τ ώ ν τ ο λ μ ώ ν τ ω ν . "Ος που και τδ π ν ε ΰ μ α , τδ ψευσά-
μενον διά στόματος *τών ψευδοπροφητών, θεοΰ σ υ γ -
χωρήσαντος · κα \ δ πε ιράσας δέ τδν Τ ώ 6 δ ιάβολος , 
θ εοΰ μ ή κωλύσαντος . Δι* ούπερ έδίδαξεν η μ ά ς ή 

Deus pcrmi t i i r , propooit , ct per visiones e x p r i m i l , 
quemadmodum in Job . Vis iones en im, e l verba i n 
v is ionibus s u n l pars qusedam condescensionis De i , 
qua se ad captum nos t rum demit l i t . Neque citim 
columba est Sp i r i l u s sanctus. Neque haec verba, 
f Qui est in dexl ra Dei, q u i e l intercedit p r o n o b i s , » 
i l a , u t d i c l a s u n i , intelligere debemus, quasi in Ioco 
Dcus sit , ct unigeni l i F i l i i pro nobis inlercessione 
indigcat. S i m i l i ratione, neque propbetarum visio-
nes et voces, boc erant, quod reprasentabanl ; 
sed volunlalem Dei s ignif icabanl , vel permissio-
nem, et obedienliam obed ien l ium, et conalum au-
dcn t ium. Quemadmodum el iam spi r i lus mendax 
per os pseudoprophetarum, Deo permii tentc , e l 

Γ ρ α φ ή , ώ ς τ ή ς τοΰ θεοΰ κτ ίσεως έστ ι , κα\ τ ή ς D diabolus, qui Jobum, Deo non ostanle, tentavit. 
Per quod docuit nos S c r i p l u r a , qnod a Deo condi-
tus, et sub ejus dominio s i t , qui adstai omnium 
crca lo r i Domino , non obediendi proposito, scd 
nalurae quudam ductu, animo quidfni abalienalo, 
scd essenliae Dei quodammodo paniceps . 

EtJosaphat rexfuda cum eo. Profcctus est una 

δεσποτε ίας , παρεστώς τ ψ π ά ν τ ω ν Δεσπότη , ού τ ή 
τ ή ς προθέσεως υ π α κ ο ή , ά λ λ ά τ ή τ ή ς γενετής φύσεως 
ακολουθία, τήν μέν γ ν ώ μ η ν αλλοτριωθείς , τήν δέ. 
ούσίαν τού θεοΰ τυγχάνων c . 

Καϊ Ίωσαφάτ βασιλεύς Ιούδαμετχ αυτού. Συν-

R o m . ι , 2 5 . 4 e 0 s e e x i i , 10, ι β Z a c b a r . i , t l . 
YARIiE LECTIONES. 

« In Calena Veneta, f o l . 205 ad III Reg . x x u , 1 9 , ubi de Micbaeae visione verba fiunt. p ro l ixum 
fragmentum scr ib i lu r sub l i tu lo >θεοδωρήτου έκ τού γ ' λόγου τού κατά Μανιχα ίων . Theodoreti ex terlio / i -
bro conira Μaniclneos, quod certe esset incogni lum Tbeodoreti opus ; verdmlainen hoc idem prorsus 
fragmenium vidi edi lu in i n C a t e n a Lips ions i ad praedicluin B ib l io rum locuni sub Procopi i nominc. Sane 
Procopium confecisse caienas sc imus, et q i i idem atiquas co i i l inua lo scnuone suppressisqiio auc lo rum 
variorum nontinibus. N i h i l ergo obs la l nuominus Procop iusa ΤΐιοοίΙοπΗο buuc locum sumpscri l : quan -
quain cgo in boc dubio n ib i ldef in io . A N G . M A I , Bibliolh. nova Patrum^ 111, i 48 . 
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cum Acbab , sna pietale rem indignam facicns. Α 
Cum enim proplielaiu r c q u i s i v i s s e l , pseudopro~ 
pbelas ablegasset, cc cx Micbaea quidnam agendum 
esset dtdicisset, amicit iam tameu p ie la l i ? e r » e l 
rc l igiuni praetulit. Caeterum propter alias suas 
v i n u i e s cura? Dei crga se fructum percepit. 

V E R S . 5 8 . Scorta lavabantur in sanguine ipsiut. 
Scorta sub auroram pro more lavabanlur, non de 
industr ia in sanguioe volentes l avar i , $ed, quera-
admodum consueverant, i n aqua fonlana ; i l l a a u -
tem sanguine tincta erat. E t baec pcena huroano 
niorc acerbior esse visa est. Quidam ?ero, i n d i -
gnura puiantes, ut In sacras Li t leras hoc referalur, 
d ixe run t , quontam, quolquot bujus rei participes 
fuerunt, videnles quiescebant iri poslerum re la -
l ive, quamvis naluram non stal im mutaverint v et Β 

jux ta boc tavabanlur i n sanguine i p s i u s , cum 
mors Acbabi purgalio ipsorum flerel; naro intera-
perantiam et peiulanl iam ipsorura prohibuit , cum 
ad buoc moduin lascivia i l l a et intemperantia p u -
niretur . Simplex et innocens cautior fit, juxta i l -
lud quod in parabolis legitur. S i c , juxta Davidem, 
ci iara justue manus suas laval i n sanguine pecca-
toris. 

GAZifil 
α π ή ρ ε ν Ά χ α ά β , τ ή ς Ιδίας ε υ σ έ β ε ι α ς α ν ά ξ ι α δε-
δρακώς . Ε π ι ζ ή τ η σ α ; γ ά ρ π ρ ο φ ή τ η ν , χ α ι τ ο υ ς ψεν-
δοπροφήτας ά π ο π ε μ ψ ά μ ε ν ο ς , χ α ϊ τ δ ι τ ρ α χ τ έ ο ν **pi 
τοΰΜιχα ίου μ ε μ α θ η κ ώ ς , τ ή ς ε ύ σ ε β ε ί α ς κ ρ ο τ ε τ ί μ η χ ε 
τήν φιλίαν. Πλήν διά τήν άλλην α ύ τ ο ΰ Αρετήν της 
θε ίας κηδεμονίας άπέλαυσεν . 

Καϊ al πόρνοι έΧούσαντο εν τ φ αΤματι αυτόν. 
ΑΙ πδρναι ύπδ τ ή ν Ι ω χ α τ ά τδ 10 ο ς έ λ ο υ σ α ν τ ο , ΟΜ 
έξεπίτηδες ε ί ς τ δ α ί μ α βουλόμεναι λ ο ύ σ α σ θ α ι , &ϊ 
ε ί ς τ δ πηγα ΐον , ώ ς είώθεισαν, ύ δ ω ρ · τ ο ύ τ ο δε ήν χι- ' 
χρωσμένον τ ψ α ϊ μ α τ ι . Κ α \ τ ά τ ή ς τ ι μ ω ρ ί α ς Μμ*-
πίνως έδοξεν είναι π ι χ ρ δ τ ε ρ α . Τ ί ν ε ς δ ε , θε ίας ανα
γ ρ α φ ή ς άνάξιον τούτο νομ ίσαντες , Κ φ α σ α ν , δτ ι , όβα 
τής αυτής π ρ ά ξ ε ω ς έχο ινώνουν , θ ε α σ ά μ ε ν ο ι έπαό-
σαντο λοιπδν ώς πρδς τ ι . Κα \ εί μ ή . α υ τ ή ν £ξιν έχ
ε βαλον ευθέως, χ α \ χ α τ ά τούτο Ι λ ο ύ σ α ν τ ο έν τψ σά
ματ ι αυτού , τού θανάτου Ά χ α ά β κ α θ α ρ ι σ μ ο ύ αύτύν 
γενομένου. Κωλυτ ικδς γ ά ρ ώφθη τ η ς εκε ίνων άχο-
λασίας . Ούτω καϊ τού τ ι μ ω ρ ο υ μ έ ν ο υ , ό άκακος cav-
ουργδτερος γ ί ν ε τ α ι , χ α τ ά τδ έν τ α ϊ ς Π α ρ ο ι μ ί α ι ς . Ον-
τ ω χ α τ ά Δαβίδ, χ α ϊ δ δίκαιος τ ά ς χ ε ί ρ α ς αύτοΰ νί
π τ ε τ α ι έν τψ* α ί μ α τ ι τοΰ α μ α ρ τ ω λ ο ύ . 

ΕΙΣ ΤΗΝ ΤΕΤΑΡΤΗΝ ΤΩΝ ΒΑΣΙΛΕΙΩΝ. 

ΙΝ LIBRUM QUARTUM REGUM. 

540 CAPUT ι. 
V E R S . 1. Εί prwvarica(m e$i Moab in hrael. 

Moabiiae Acbabo, cujus imperio parebant, t r ibutum 
pendebant. l l lo aulem defunclo, (il ium coutemnen-
tcs, defectionem ab eo feceruni. 

V E R S . S . / n cancellot ccenaculi. Domus erat acsti-
valis, quae mullas fenestras, i n modum rel is can-
cHlatae babebal, quas vulgo διάτρητους appellant. 

V E R S . 6. Idolum. S c r i p l u r a , idola προσοχθίσματα 
χα\ βδελύγματα appe l l a l ; abominanda enim suut, 
c l odiosa, id quod signiOcat προσόχθισμα," q t icm-
admodum Rebecca l o q u i l u r : Προσώχθισα τ ή ψυχή 
μου, διά τ ά ς θυγατέρας τών Χαναναίων ; boc e s l : 
Odi animam meam propter filias Chanancuorum. 
E l David , Κ α κ ί α δέ ού προσώχθισα, id es l , « Non 
odi i l l am . ι Mer i lo aulem deploranda es l i inpiorum 
insania. Eleniro nonsolum magna animalia , sed i n i -
nima etiam etodiosa pro d i i sco luerunt . Quid enim 
odiosius et conlemptius musca? Nihi lominus ta-
men,*relicloCouditore univers i , muscae s imulacrum 
de v i i a consulebant. Por ro ex bis , quac Ensebius 
priucipio Evangeliccc prceparationis ex l ibr is Ph i lo -

ΚΕΦΑΑΑΙΟΝ ΠΡΟΤΟΝ. 

Καϊ ήθέτησε Μωάβ έν ΊσραήΧ. Δασμδν έ>-

ρον οί Μωαβίται τ ώ Ά χ α ά β , ώ ς υπήκοοι. Τελευ-

τήσαντοςδέ εκείνου, καταφρονήσαντες τοΰ υίέος, αν

έκοψαν. 

ΕΙς τό δικτυωτόν ύπερψον. Οίκος ή ν θιριν&ί, 
πολλάς έχων φ ω τ α γ ω γ ο ύ ς δικτυοειδείς κατεεκενε-
σμένας ; άς δ ιάτρητους όνομάζουσιν οί πολλοί. 

Προσόχθισμα. Προσοχθίσματα, κα \ βδελύγματε, 
τ ά είδωλα φησιν ή Γ ρ α φ ή . Βδελυρά γ ά ρ , χα\ Pis0'J{ 

άξ ια , δ δηλοί τδ προσδχθ ισμα· ώς* ή Τεβέκχα ^ ' 
Προσώχθισα τή ψυχή μον, διά τάς θυγατέρας τίί* 
Χαναναίων, τουτέστ ι , Μεμίσηκα . Κα \ 6 Δαβίδ* Κα
κία δέ ού προσώχθισα, τουτέστιν , ούχ έμί*Ό Λ ν 

αυτήν , θρηνε ίν δέ άξιον τήν τ ώ ν δυσσεβών άλο-
γ ί α ν . Ού γ ά ρ μόνον τά μέγ ιστα τών ζώων έθεοποίη-
σαν, άλλά κα ϊ τ ά σ μ ι κ ρ ό τ α τ α , κα \ μί*ονς μ*« 4 , 

Τ ί γ ά ρ μυσαρότερον μ υ ί α ς ; Ά λ λ ' δμως, ^ * ώ ν 

δλων καταλ ιπόντες θ ε δ ν , τδ ταύτης ίνδαλμα περ̂  
ζ ω ή ς έ π η ρ ώ τ ω ν . Πλήν έστι μαθεϊν έξ ών Εύσέβιοί 
έν άρχή τ ή ς Ευαγγελικής προπαρασκευής 
Φίλωνος παρατ ίθετα ι , ώ ς δαίμων ή ν , οδτω λεγό-
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μ ι ν ο ς · μάλλον δέ γ υ ν ή παλαιά τ ι ς , ήν έθεοποίη- Α 
σ α ν . 

Καταβήσεται πύρέχ τον ουρανού. Οί τδν π ρ ο 
φ ή τ η ν έ π \ τοίς πεντηχοντάρχοις ώ μ ό ι η τ ο ς α ί τ ι ώ μ ε -
νοι, κατά θεοΰ λανθάνουαι βλασφημουντές , τού τ δ 
π ύ ρ άποστείλαντος . Χ ρ ή γ ά ρ είδέναι τ ή ς θε ίας o l -
κονομίας τδ δ ίκαιον, κα \ ώς έν δίκη κολάζει τ ε , κα ϊ 
πάλιν ευεργετε ί . Δήλοι δέ ήσαν οί πεντήκονταρχοι 
μ ε τ ά τών επομένων τ ψ σκοπψ πεπομφότος σ υ μ β α ί 
νοντες. Ό γ ά ρ τρ ί τος , έπ ι ε ικε ία κα \ π ίστε ι προσ-
ε ν ε χ θ ε ΐ ς , τ ή π ε ί ρ α τήν δύναμ ιν τού προφήτου μ α 
θών , δ ιασώζετα ι . Τ ι νέ ς δέ φασιν, ώ ς μ ε τ ά πολλής 
ε ίρωνε ίας προσελθδντες έκάλουν τδν δίκαιον, κ α τ ά · 
βαίνειν έκέλευον π ρ δ ς αυτούς . "Οθεν ά ν τ ' εκείνου 
π ύ ρ κατελθδν, τούς άσεβοΰντας κατέφλεξεν , ε ί ς ^ 
παιδε ίαν τοΰ μ ή δεϊν διασύρειν κα\ π α ί ζ ε ι ν δ ι 
καίους . 

ΚΕΦΑΛ. IV. 
• Ο Τ Ι ούχ ήν αύτφ νΙός. Πα ϊ ς γ ά ρ άε\ μετά π α 

τέρα κ α τ ά νόμον τ ή ^ βασιλείαν έδέχετο ; "Απαιδος δέ 
δντος τοΰ τελευτήσαντος , τών αδελφών δ π ρ ε σ β ύ τ α -
τος . "Οθεν ή τοΰ Δαβίδ βασιλεία, μέχρ ι τ ή ς α ί χ μ -
αλωσίας , διά πα ίδων κατήλθε . Τοΰ δέ Ίεχονίου π ρ δ 
τ ή ς πα ιδοπο ι ίας , άλόντος, Ματθαν ίας , δ κα\ Σεδεκίας , 
κατέσχε τ ή ν βασιλείαν, θείος ώ ν αύτοΰ π ρ δ ς π α 
τ ρ ό ς . 

Καϊ πεντήκοντα άνδρες άπό τών νΙών τών προ
φητών. Ι δ ί ω μ α τ ή ς Έβραΐδος , ά μ α βέ κα \ Σ ύ ρ ω ν , Q 
υίούς π ρ ο φ η τ ώ ν , κα\ υίούς α ν θ ρ ώ π ω ν , προφήτας , κα \ 
ανθρώπους λέγειν* ώς τ ό · < Τ ίο \ α ν θ ρ ώ π ω ν , έως 
πότε βαρυκάρδωι ; » Κ α ί · <<Κατά τδ ύψος σου έ π ο -
λυώρησας τούς υίούς τ ώ ν ανθρώπων , ι Πολλο\ δέ 
ήσαν προφήτα ι , ώ ς ό λόγος έδήλωσεν. 

ΈσχΛήρννας τού. αΐτήσαι. Ού φθονών τ ή ς χ ά 
ριτος τ ψ μαθητής τοΰτό φησιν , άλλά τών άλλων α ν 
θ ρ ώ π ω ν κηδόμενος. Έ π ε Ι γ ά ρ τρισ\ν έτεσι , κα ϊ μ η -
οιν έ ζ , δυσσεβοΰντας τούς ανθρώπους έπαίδευσεν * 
α ν ά γ κ η δέ ή ν , τδν δ ι π λ ή ς κληρονομοΰντα τής χάρ ι 
τος δ ιπλάσια έργάσασθαι π ρ ά γ μ α τ α . Έ ν δέ τούτων , 
ή διά τοΰ λ ιμοΰ τ ι μ ω ρ ί α . Φιιδοϊ κεχρημένος ε ι π ε ν , 
ΈσχΛήρννας τον αΐτήσαι. Τοΰτο δέ κα\ έκ τ η ς 
Ιστορίας μανθάνομεν . Έ π τ ά γ ά ρ Ιτεσιν έ π η ν έ χ θ η τοίς D 
άνθρώποις ή τοΰ λιμού τ ι μ ω ρ ί α . 

Άρμα ΊσραήΛ, χαϊ Ιππεύς αυτού. Ο ί τ ω ν άλ
λων εθνών βασιλείς ίππο ι ς κεχρημένο ι , κα \ ά ρ μ α σ ι , 
παρετάττοντο . Τούτου χάριν τδν μέγαν Ή λ ί α ν ά ρ μ α , 
κα \ Ιππέας τοΰ Ι σ ρ α ή λ προσηγόρευσεν ώ ς ά π ο χ ρ ώ ν -
τ α , κα \ μόνον τούς πολεμίους καταγων ίσασθα ι , κα\ 
παρασχε ίν τοίς ομόφυλοι ς τήν χ ά ρ ι ν . 

Πού δή έστιν ό θεός ΉΛΙου άμφώ; Μιμούμενος 
τδν διδάσκαλον, τή μηλωτή τοΰ Ιορδανού τδ ύδωρ 
έ π ά τ α ξ ε ν , ουδέν ε ί ρ η κ ώ ς . Τκανήν δέ ν ο μ έ α ς ε ί ς 
θ α υ μ α τ ο υ ρ γ ί α ς τήν μηλωτήν , τού δέ ύδατος ούχ 
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nls adduci l cotligere l i c c l , dxmonem hoc nomine 
appeUalum fuisse; vel polius anicutara quamdam, 
quain in dearum numeruiu relulerunt. 

V E R S . 10. Detcendat ignis e coelo. Qui prophetam 
crudelitatis in quinquagenarios accusant, non at-
tendunt se Deo ma le i^ce re , q u i bunc ignem de 
coelo mis i t . Observare enim oporlet o rd in is , et 
dispensationis divinae jus t i t i am, quod sequentes 
justc etiam puntat , et rnrsum bene illts faciat. 
Nam manifesii erant pentecontarchi, et qu i i l los 
sequebantur, quod ejus, qui misisset, scopum sibf 
quoque proposuissent. Ter l ius e n i m , acquitale et 
fide adductus , cum ipsa experienlia prophelae v i r -
tuiem et potenliam didicisset, servaiur inco lumis . 
Quidam aulem d i c u n l , quod, magna insuhatione ad 
eum accedenles, vocarint jus tum, et ad se desccn-
dere jusserint. Quapropier pro i l l i s descendens, 
impios i l los aesumpsit in exemplum ei doctrinanw 
ne justos convici is persequanmr,neveil ludamus e is . 

C A P . II. 
V E R S . i. Quia filium non habebat. Semper enim 

filius juxta legem patri in administratione regni 
gucccdebat, mortuo ve ro , nullos post se liberos 
re l inquenl i , frairum roaximus i ia tu . Unde Davidis 
regnum usque ad captivitatem per filios descendit. 
Jechonia vero caplo anteqiiam filios procreasset, 
Malhanias qni e i Sedechias, imperium t e u i i i l ; avun-
culus enim erat ex patre. 

V E R S . 7 . Et quinquaginta viri ex filiis propheta-
rnm. F i l i o s prophetanim et filios honiinum , hotni-
nes et propbetas appellare, idioma est Hcbra icum 
et Syr iacum.Quemadmodum ilfud : ι F i l i i h o m i -
num,quousque gravi corde esl is * T ? ι E t : c J u x U 
aUiludiuein tuam muUipl icas l i filios b o m i n u i n , c o -
rumque curam babuis l i * · . · Mul t i autem erant 
prophelse, ut bic locus oslendi t . 

V E R S . tO. Rem duram et dificilem pelhhti. N o n 
quod discipulo gratiam et dona inv idea t , haec l o -
q u i l u r , sed a l iorum hominum curam gerens. N a m , 
cum ipse tribus annis et sex mensibus homines 
cas t igar i t , e i a f f l ixer i t , necesse fuit i l l u m , qu i 
dupl iccm porl ionem de gratia S p i r i l u s accepisset v 

dupl ic ia etiam opera edere ex quibus unum erat 
poena famis. M i s e r k o r d i a igltur inotus , R e m , d i c i l , 
magnam et duram pel iv is t i . Id quod ex higtoria 
perspeclum babemus ; fames enim eepiem anno-
rum super boniines adducla est. 

Y E R S . 12. Currus Israel, et eques ejus. Reges 
al iarum gentium equis et curribus 5 4 1 i M i n i c l i 
in acie pugnabant. Hanc ob causam roagnura i l l a m 
E l i a m cur rum et equilem Israelis appcl lavi t , u i 
qu i solus hoslcs superare, e l suis contr ibulibus 
paceni et gratiam posset pras tare . 

V E R S . 14. UbiettDeut Eliasampho. A d imitat io-
iiem sui praeceptoris u i b i l dicens, pal l io aquam Jor -
danis percussit , palliura ad edendum roiraculum 
suCBcere exis l imans , a<jua vero non cedentc, Deuin 

M P s a l . i v , 5. " P s a l . x i , 9 . 
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prxcep lor i s sui invocat, Dcura, inquam, bominibus Α ύπε ί ξαντος , τδν του δ ιδασκάλου θ ε ο ν κ α λ ε ί , τδντ£ 

incongpicuuro,el inaccessum. 'Αμφώ eniin ό κρύφιος , 

hoc est, occul tus , reddi lur ab al i is in le rpre i ibus . 

V E R S . 1 6 . Filii roboris. Δυνατο\ , εύ^ωνοι , robml\y 

et expediii. 
V E R S . 2 4 . Et devovil eot in nomine Domini. Hac 

pocna magnum cum ipsis pueris, lum e l iam paren-
l ibus ipsorum bencficiuni conlul i t . I l l is quidem, 
quod crescenteni progressii temporis m a l i l i a m 
eorum i n b i b u i i ; bis vcro docendo, nc liberos boc 
rnodo educarent, sed in l imore Domin i , e tbonorum 
revereni ia . A d u l l o s c l i am i n s l i l u i l , quando ncque 
tenerae x l a l i pepercit . Omnino autem Dei j ud i c ium, 
dum pueri adbuc essent, eos e medio s u s l u l i l , 

άνθρώποις άόρατον κα \ ά ν έ ψ ι κ τ ο ν . *Αμφω γάρ ί 

κρύφιος ερμηνεύετα ι π α ρ ά τ ο ϊ ς Α λ λ ο ι ς έρμτντ> 

τ α ί ς . 
Yhl δυνάμεως. Δυνατοί , ε ύ ζ ω ν ο ι . 

Καϊ κατήράσατο αυτά έν ονόματι Κυρίου. Ευερ
γ έ τ η ς αυτών τε κα\ τ ώ ν τ ε κ δ ν τ ω ν δ ι ά τ ή ς τιμωρίι; 
έγένετο. Τ ώ ν μέν , π α ύ σ α ς α ύ ξ α ν ο μ έ ν η ν τ ψ jpb/u 
τ ή ν π ο ν η ρ ί α ν τ ο ύ ς δ έ , π α ι δ ε ύ σ α ς , μ ή ούτω τ*ς 
πα ΐδας άνάγε ιν , έν φόβω δέ θ ε ο υ , κ α \ τ?} τ ώ ν δικεί^ 
αίδοί. Κα \ τούς άνδρας μ ε ι ζ δ ν ί ο ς έ π α ί δ ε υ σ ε ν , όμ«& 
πα ίδων φε ισάμενσς . Τού δέ θ ε ο υ π ά ν τ ω ς ή χρά:,; 
εκείνους άνείλεν έκ τών π α ί δ ω ν , ο υ ς Ι γ ν ω χείρα; 
έσομένους , τ ή τούτων ανα ιρέσε ι τ ο υ ς μή Toioyrê * 

quos delerioros fore providebat, ipsoruin i n l e r i l u Β παιδεύσασα. "Οτι δέ τούς αγίους ό θ ε δ ς έκδικεί, &· 
i l los e i i a m , qui tales non c r a u l erudiens. CaHerum 
Dcum in jur ia in sancl is i l la tam u lc i sc i declaravi t 
i n Abrabamo i n iEgypto , in Isaaco in G c r a r i s , ut 
o m i l l a m b icd ice re de Abele . David et iam de jus lo 
d i c i i : Benedicenles e i , bacreditatem l e r r » a c c i -
picnt , et exsecrantes eum extermiuabuntur . E t 
lamels i in p r e s e n l i n o n punian lur , fu la rum lamen 
jud ic ium non effugient M . 

C A P . III. 
V E R S . 1 1 . Qui (udil aqnam sttper mamit EUce. 

Haec in laudemdicunt . Tanlae apud eos auc lo r i l a -
i i s et ex is i imat ionis erat magnus i l l e propbeta 
E l i a s . 

V E R S . 1 3 . ISunquid vocavil Deus tre* reges istos ? 
Necessi las et iam audaces et confidentes, « q u o s C τούτους;Ή ανάγκη κ α ϊ τούς θ ρ α σ ε ί ς επιεικείς απερ-

δήλωκεν, έ π ' Α β ρ α ά μ μέν έν Α ί γ υ π τ ο ς , έπ" %hzh 
δέ έν Γεράροις * ίνα σ ι ω π ή σ ω τ δ ν " Α 6 ε λ · Κα\ Δαβίδ 

δέ περ ί τοΰ δικαίου φ η σ ί ν Οί ε ύ λ ο γ ο υ ν τ ε ς as/rty 

κληρονομήσουσι γ ή ν . Κ α ϊ οί κ α τ α ρ ώ μ ε ν ο ι αυτΙ?, 

έξολοθρευθήσονται. Κάν γ ά ρ π ρ δ ς τ δ παρδν ϊχψ' 
γοιεν , άλλ' ού τήν μέλλουσαν δ ί κ η ν . 

ΚΕΦΑΑ. Γ . 
ψΟς έπέχεεν ύδωρ έπϊ %ειρας 'ΒΛιοϋ. 'ΑΛ' 

εγκωμίου τούτδ φασιν . Τοσούτον ε ΐ χ ο ν θαύμα τοΰ με

γάλου προφήτου . 

Μ ή δτι κέκΛηκε Κύριος τον ς τρε/ς fiaciMk 

e i mansuelos redd i l . 

V E R S . 1 5 . Accipite mifii canentem. D a v i d , qu i 
propbetico s imul et regio munerc ornatus f u i l , 
gacruni mtn is le r ium prudeuter ins t i tu i t , u l q u e s a -
cerdotes j u x l a legem tubis, leviiae autem nabl is , 
c y m b a l i i et a l i is ins t rumeni is musicis uterenttir 
ordinavi t . Uieban lur aulem Davidis spir i tuaU me-
l o d i a . U n u m ex i l l o rum numero propbcta jussit 
acce r s i r i , i l l o auleoi psallenle, g ra i i a S p i r i l u s 
sanc l i , quam raanum Doin in i vocat, quidnam 
agendum esael, significabat. 

C A P . I V . 

V E R S . 1 : Εί lu nosli, quod scrvut eralDomini. 
Quidani adnolant bunc fuisse A b d i a m , dispensa-
lo rcm A c l i a b i , q u i centum viros in speluncis o c -
cullans, aqua et pane sustentavit, propler quos 
ca cum creditore negoiium fuit. 

V E R S . 1 3 . Si e$t tibi verbum, quod loquar ad 
regem. C u m d i v i n u m auxi l ium bospiUe praestare 
possel , e l i am bumana cura e l providenl ia v u l l 
caui d ignar i . 

Non ett, in medio populi mei ego habiio. T r a n -
qu i l l i l a l e vilae laitor, i o q u i l , et paci l icc d c g o ; nec 
possuoi disccplare cuiu a l iquo. S ic omnem quoque 
an imam, s i mundanas afleclioiies absciderit , s ie -
rilem j am cxsistentem Spiri tus, sancius fecundam 
Teddit. 

M Psal xxxvi, 9, 11, 29. 

γ ά ζ ε τ α ι . 
Αάδετέ μοι ψάΛΛοντα. Δ α β \ δ , δ προφητικής δμ» 

κα \ βασιλικής ήξ ιωμένος χ ά ρ ι τ ο ς , κ α \ τήν Upatwt 
σοφώς έταξε λε ιτουργ ίαν . Κ α ϊ τ ο υ ς μέν Ιερέας, χε*? 

τδν Μωσαίκδν νόμον τ α ί ς σ ά λ π ι γ ξ ι κεχρήσΟαι «ροσ-
έταξε · τούς δέ Α ε υ ί τ α ς , κ ι ν ύ ρ α ι ς , κ α \ νάβλαις,» ] 

κυμβάλοις , κα \ το ίς άλλοις όργάνο ι ς . Έ χ ρ ω ν τ ο ^ ^ 
π ν ε υ μ α τ ι κ ή τοΰ Δαβίδ μελωδ ία . Τούτων ένα με̂ β-
κληθήνα* πρόσέταξεν δ π ρ ο φ ή τ η ς . Εκείνου δε μέλ
λοντος, ή τοΰ Πνεύματος χ ά ρ ι ς , ή ν χε ίρα Kvpiwx* 
λεί , τδ πρακτέον έ σήμαινε ν . 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 
Καϊ σύ οϊδας, δτι δούΛος ήν Κυρίου. Τινές ·Λν 

'Αβδιοΰ τοΰτον είναί φασι , τδν οίκονόμον τού Άχβ#· 
Ι> " Ο ς έ κ α τ δ ν άνδρας ένδοθεν κατακρύψας , διέβρεψεν 

αυτούς έν ά ρ τ ψ κα \ ύδατι · δ ι ' ούς καϊ δανειστή 
προσωμίλησεν . 

ΕΙ έστι σοι Λόγος ΛαΛήσαι πρδς τόν fiafft^ 

Δυνάμενος αυτή παρασχε ίν τήν θείαν έπικ^Ρ^» 

^κα'ι τ ή ς α ν θ ρ ω π ι ν ή ς αυτήν άξιώσαι βουλεται Φ 

μηθε ίας . 

Ούκ έστιν, έν μέσφ τού Λαού μου έγω xaxot***-

'Απραγμοσύνη , φησ\ , χ α ί ρ ω , κα\ είρηνικώς βιέΤ» 

καϊ πρός τ ινα έχε ιν άμφισβήτησιν ουκ άνίχψ1. 

Ούτω κα \ ψυχήν πάσαν , έπε ιδάν τάς κοσμιχ^» * Φ 

κ ^ ε ι ε σχέσεις τ δ Πνεύμα τδ άγιον, στε/ρ*ν ofoW 

άττ-ργάζετχι γόνιμον. 
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Κατά τόν καιρόν τούτον, ώς μωρά* αύτη. Τούτο Α V E R S . 16. ln tempus, ut hora haec. Idem dixif 

π ρ ο ς τδν π α τ ρ ι ά ρ χ η ν δ τ ώ ν ολών Ι φ η θ ε δ ς * c Κ α τ ά 
τ δ ν καιρδν τούτον έλεύσομαι , κ α \ Εσται τ ή Σ ά ^ α 
υ ίός . ι Δήλοι τοίνυν δι* ών ε ίρηκεν δ π ρ ο φ ή τ η ς , ώ ς 
αύτδς έφθέγγετο δι ' αυτού δ τ ώ ν δλων Κύρ ιος . 05 
δ ή χάρ ιν κα\ ά π ο φ α τ ι κ ώ ς δέδωκε τήν ύπόσχεσιν . 

Καϊ έκόμισεν αυτόν έπϊ κΛΙνην τού άνθρωπου 
τού θεού. Μαθούσα γ ά ρ τού προφήτου τήν δύναμ ιν , 
κ α \ τελευτήσαν τδ παιδίον ήλπ ι ζεν άναστήσεσθαι . 

• ΕΙρήνη. Προσειπείν αύτδν βούλο-

Ά ν τ \ τ ο ύ , Κ α λ ώ ς δ ιάγετε , ύ γ ι α ί -

7 / δέ είπεν 
μ α ι . 

ΕΙρήνη σοι. 
νετε . 

Καϊ Κύριος άπέκρνψεν άπ% έμού. Ού γ ά ρ π ά ν τ α 

Deus cond i lo r irniversi ad pa i r ia rcbam : c J u x l a 
hoc tempus veniam, c i Sarae filius e r i i · · . ι His 
i g i l u r vcrbis , qua? prophela d i x i l , declarat ipsuni 
cond i lo rem univers i per os ipsius locutuiq csse. 
Hancque ob causam certam proimssionem fec i l . 

V E R S . 2 1 . Et collocavit eum superlectum viri 
Dei. Perspecla v i r lu te e l potentia propbeta?, pue-
rum etiam v i l a defunctum speravit r e su r rcc lu rum 
esse. 

V E R S . 26. Jpsa autem dixit : Pax. Ipsum volo 
a l loqu i . 

Pax libi. P r o καλώς δ ι ά γ ε τ ε , υ γ ι α ί ν ε τ ε , id e s l , 
bene agite, valete. 

V E R S . 27. Dominus abscondit α me. Non eu im 
ήδεισαν οί προφήτα ι , άλλ' ά π ε ρ ή θεία χάρις αύτοίς Β omnia noveru i i l propbetae, sod ea duntaxat, qu e 
ά π ε κ ά λ υ π τ ε ν . 

"Οτιάν εύρήσης τινά, μή εύΛογήσης αύτδν. 
"Ι^δει αυτού τδ φιλότιμον. ΤΙ δέ κενοδοξία, τήν θ α υ -
μ α τ ο υ ρ γ ί α ν κωλύει . 

Καϊ έπέθηκε τό πρόσωπον αυτού έπϊ τό πρόσ
ωπον αυτού. "Ινα τ ή ς τού ζώντος δ τεθνεώς μ ε τ α 
λάβω ζ ω ή ς · τ ή ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς δήλον δτ ι χάρ ι τος τήν 
ζ ω ή ν χορηγούσης . 

ΕΙδάδ. Ένεφύσησεν9 ε ρ μ ή ν ε υ σ α ν . 

Καϊ ένέπνευσεν έπ* αυτόν. Οί λοιπο\ , συνεχά-
Λυψεν. 

'Αριώθ. 01 λοιπο\ , άγριοΛάχανα. 

λάβετε άΛευρσκ, καϊ έμβάΧΧετε είς τόν Λέβητα. * 
Τού δηλητηρίου τήν ένέργε ιαν ήμβλυνεν ούχ ή τού 

αλεύρου φύσις , άλλ' ή τοΰ προφήτου χ ά ρ ι ς . Ό ς καϊ 

τής π η γ ή ς άγονον ούχ άλες μετέβαλον. 

ΚΕΦΑΛ. Ε ' . 
Αονσαι έν τφ Ιορδάνη έβδομον. Ίδε ίν μέν α ύ · 

τδν, ώς λεπρδν ή ν έ σ χ ε τ ο , ώ ς ύπδ τ ώ ν νόμων πολι 
τευόμενος . Προστάττε ι δέ τ δ προκε ίμενον . Σ ώ μ α τ ο ς 
γ ά ρ ήν ή λ έ π ρ α , δ π ε ρ έκ τ ώ ν τεσσάρων στο ιχε ίων 
συνέστηκεν. Έ π τ ά δέ ή μ έ ρ α ι ς δ π α ρ ώ ν βίος άνακυ-
κλε ί τα ι . Τ ή ς δέ ψ υ χ ή ς ή κάθαρσις κατά τδν άρ ιθμδν 
τ ή ς α γ ί α ς αποτελε ί τα ι Τρ ιάδος . 

Καϊ έθυμώθη Νεεμμάν. Ού νοών, δτι Ι ω ά ν ν η ς · 
η μ ώ ν έστιν δ άπολούων τούς δ ιά τήν λ έ π ρ α ν α κ ά 
θαρτους , κα \ Ιώμενος. Προφήτου δέ έργον , π έ μ ψ α ι 
έ π \ τδν θεραπεύοντα . Τ δ δέ έπ ιθε ίνα ι τήν χε ίρα , κα \ 
καθαρίσαι , μόνου τοΰ Κυρίου μου Ι η σ ο ύ έργον ή ν , 
τοΰτο μόνον ε ί πόντος τ ψ πιστεύσάντι · ι θ έ λ ω , καθα-
ρ ίσθητ ι . ι Π ρ ' ς γ ά ρ τ ψ λόγψ κα\ ήψατο αύτοΰ , κα \ 
έκαθαρίσθη ά π δ τ ή ς λ έ π ρ α ς αυτού . 

Καϊ ούκ ήθέΛησε Λαβείν. Ό γ ά ρ προφήτης την 
πολυπόθητον πεν ίαν παντδς π ρ ο τ ε τ ί μ η κ ε πλούτου, 
τήν Εύαγγελ ικήν προλαβών νομοθεσίαν · ι Δωρεάν 
έλάβετε, δωρεάν δότε. » 

d iv ina gral ia ipsis reve lav i l . 

Y E R $ . 2 9 . Siinvencris aliquem, non benedieasei. 
Sc ieba i , quam laudis cupidus essc l . Vanae vero 
gloriye aflecialio impedit facul la lem edeodi m i r a -
c u k i . 

V E R S . 3 4 . 5 4 2 Po&uit faciem suam super faciem 
ejus. Ut mor luus viloe viventis paniceps redderc-
l u r ; spir i tual i neinpe gra l ia vitam danlc . 

Eidad. ExposueruTit ένεφύσησε, inflavit. 

lnsptratit in eum. R e i i q u i reddunt συνεκάλυψε, 

conlexit. 
V E R S . 3 9 . Arioth. Re l iqu i reddunt άγρ ιολάχανα , 

olera tilve$lria. 
V E R S . 41. Accipite farinam, el miUite in lebete. 

Non farinse vis e l natura, sed grat ia , qua proplie-
ta p r e d i l u s f u i i , berbae morliferae \im e l effecluni 
bebelavi l . Quemadmodum fonlis e l iam sterili tatem 
sat non mu tav i l . 

C A P . V . 

V E R S . 10. Lavare Jordane tepties. Ipsum q u i -
dem, ut leprosum videre s u s l i n u i t , ut qui legibus 
subjectus essei. lmperat aulem ei rem propos i iam. 
Corpor is enim lepra erat, quod corpus ex quatuor 
elemenlis consiat . Seplem vero diebus prsesens 
v i l a revolv i tu r . Por ro animae purga l io jux ta nume-
rum tanclac T r i n i t a l i s pcrf ic i tur . 

V E R S . 11 . Etiratutest Naman. N o n intel l igens 
p Joannem nostrum i l l u m esse, qu i lepra infectos 

abluit et sanal . P r o p b e t » vero ofl lcium es l et 
munus remi l le re ad i l l um qui sana l . Manum vero 
imponere e l mundare, solius Domin i nostri Jesu 
C b r i s l i crat, qui credenti boc solura d ix i t : ι V o l o , 
sis mundus* 1 . » Ε ι ac hunc sermonem eum a l t i -
gi t , et a sua lepra mundalue est. 

V E R S . 16. Ει noluit accipere. Prophela enim pau-
pertalem summopere expclendam omnibns d i v i i i i s 
anleposui l , seculus evangel icumpraeceplum: « G r a -
tis acccpis l i s , gratis daie > 

· · Gen . x v i u . 10. 8 1 M a l i l i . ν ι ι ι , 3 . · · Mat ib . x , 8 . 
V A R I J E L E C T I O N E S . 

d In codice Lava l c r i fuit ώ ρ α , Hecto : nani i l a babcnl quoque L X X . « l l a d i a m in Lava le r i codice 
fuit. Sed Icgcudum (atncn Ι ο ρ δ ά ν η ς . Nain de Jordane fluvio agi iur boc loco. 
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Y E R S . 1 8 . El propler rem itlam propitius til mihi Α 

Dominus. Veni.v.n peio, inqui t , s i mandai i regii 

necesftitate impulsns , ad falsum deuro ingrediar . 

C A P . V I . 

V E R S . 1 5 . Heu, Dontine,eliptum muluo acceptum. 
Invocanl is , non blasphemantis vox es t ; quemad-
moduni ithid qnoque apud Davideni : < SaWa, Do-
mine , bene prosperare £ · . » E l i s&us aulein pro-
pheta rebus ipsis declaravit , ftrmum Dei sermo-
n e m , quoniam con lcmpi im rejectum non inven i -
mus, nos denuo per crucis djspensationcm re-
cepturos csse. Nam quod verbum Dei s imi le sit 
s ccur i , Joannes Baptisla innui t , dicens : f Jam 
securis ad arborum radicem posita est n . » S i c 
Jcreniias q u o q u e d i c i t : ι Sermo Domini e s l i n s l a r Β 
securis, scindeniis p e l r a m 8 β . » l l o c i g i l u r nobis 
abscondilum l ign i dispensalio manifestavit . C u m 
enim per l iguum verbum amiserimus, denuo r e c i -
pinuis per lrgnum, a l l i lud inem, longil t idinem, l a t i -
ludinem e l profuudilalem in eo osiendens. Div ina 
enim manuutr. extensione duos populos sub unum 
capul , videlicet Palrero.congregavit . ι Unus en im, 
esi Deus, qui es l supe romnia , per omnia , et i n 
omnibus. ι 

Phelmoni. A c si quis d i c a l , t / i , vcl ad hunc lo-
cum. 

V E R S . 22 . Et remilteutur ad Dominum $uum. 
Quod s i occ idan lu r , inqu i t , ingens boc miracu-
lum non innotescet; sin vero d o m i o a d i t lum rc -
ve r l an lu r , qu i m i s i l eos, cognoscel, ct discetipse C 
qvoque Dei nos l r i po lcn t iam, e l v i r l u l e m . 

V E R S . 25 . Slercoris columbarum. Obsidionis enim 
necessitas, loco satis s tercoreeos u l i docuit . 

VERS. 3 1 . Si stabil capul EHscci. Suppl icarc pro-

phclai eum decebat, u l pro ipso apud Deum i n -

tercedcrel . M i n a l u r autem se eum inierfeclurun), 

ut qui iudustr ia max imam i l tam ca lami la iem ne-

gligat e l aspertteiur. Sed s la iht i ducius poenitentia 

scculus e*t, ut caedera prohiberet ; i d declarat, 

qtiod Scr ip turad ic i t : Ecce nonne s l rep i luspedum 

Doiu in i jpsius ? 

C A P . V I I IVIII] . 
V E R S . 2 . Habilavit in lerra PalaUinorum. Non 

utique universam terram fames preuicbat , sed ^ 
Israel ta i i lmn plagig d iv in i ius immisais cagiigalus 
est, pos l latitam impiorura dil igentiam et cu ram. 
Caeierum famis duplex lempus, duplicem ρ ο η ί ο · 
nem donorum, quae EHsaeo concessa fuerunt, s U 
gnificat. 

V E R S . 7. Et venit Elisaut in Damatcum. El ias 
translalione i u coolos praevenlus facerc non potuit 
quae a Deo i n mandal is b a b c b a l ; nempe, ut A s a -
helem.rcgem Syriae, e l Jebu regem lsraelis i m m -
gcret. Idipsum nunc Elisseue faclurug venit, volens 
pr i inum Asabclem inungerc. 

V E R S . 10 . 543 Etdicei: Vivendovives. Nesisni-

G A Z . E I 1183 

Kal περϊ τον Λόγον ΙΛάσεταί μοι ΚύρίΓς. Χ υ γ -

γ ν ώ μ η ν α Ιτώ f φησί , δια τήν βασιλικήν ά ν Α γ χ η ν 

άναγκαςόμενος πρδς τδν ψευδώνυμον 6εδν ε Ι σ ε λ θ ε Γ * . 

ΚΕΦΑΑ. qr. 

"Ω δή, Κύριε, καϊ αυτό κεχρημένον. Ε π ι κ λ ή 
σεως , ού β λ α σ φ η μ ί α ς , δ λύγος* ώς καΛ π α ρ α τ ψ Δα
βίδ τ δ * ι Ώ Κύρ ι ε , σώσον δή ώ Κ ύ ρ ι ε , eao&Wsov 
βή. ι Διά δέ τ ώ ν έργων δ προφήτης Έ λ ι σ σ α ί ο ς άχ-
έβειξεν, δτ ι τδν στερεδν λδγον τού θ ε ο υ , δ ν ά μ ε λ ώ ς 
άποβαλδντες ούχ εύρ ίσκομεν , ά π ο λ η ψ δ μ ε θ α πάλτ* 
διά τ η ς τού ξύλου οικονομίας . "Οτι γ ά ρ ά ξ ί ν η τταρ-
έοικεν δ τοΰ θεοΰ λόγος, Ι ω ά ν ν η ς δ Β α π τ ι σ τ ή ς φησι 
π ε ρ \ αύτοΰ* <"Ηδη δέ ή άξίνη π ρ δ ς τ ή ν £ £ ζ α ν τών 
δένδρου κε ί τα ι , ι Κ α \ Ι ε ρ ε μ ί α ς φησίν · c Ό λόγος 
Κυρίου ώς πέλυξ κόπτων π έ τ ρ α ν . > Τούτον ο ύ ν χε-
κρυμμένον ά φ ' η μ ώ ν ή τοΰ ξύλου π ε φ α ν έ ρ ω κ ε ν οι
κονομία . Έ π ε \ γ ά ρ δ ιά ξύλου άπεβάλομεν α ύ τ δ ν , δίά 
ξύλου πάλ ιν ε ί λ ή φ ά μ ε ν , έπιδε ικνύντος τδ ύ ψ ο ς , κα\ 
μ ή κ ο ς , κα\ πλάτος , κα \ β ά θ ο ς , έν α ύ τ ψ . Τ$ γάρ 
θε ία τ ώ ν χ ε ι ρ ώ ν έκτάσει τούς δύο λαούς ε ί ς μίαν 
συνήγαγε κεφαλήν τδν Πατέρα."Οτι είς θ ε δ ς , δ έπϊ 
π ά ν τ ω ν , κα \ διά π ά ν τ ω ν , κα\ έν πάσ ιν . 

Τό ΦεΛμωνί. Ό ς άν ε ίποι τ ι ς , ε ί ς τότδε τίν τό
πον. 

Καϊ άποσταλήτωσαν είς τόν Κύριον αυτών. ΕΙ 
σφαγήσοντα t , φησίν , ού γνωσθήσεται τ η ς Οαυμα-
τουργ ίας τδ μέγεθος* ε ί δέ πάλ ιν έπανέλθοιεν πρδς 
τδν π έ μ ψ α ν τ α , μαθήσεται κάκείνος τοΰ θ ε ο ΰ τού 
ημετέρου τ ή ν δ ύ ν α μ ι ν . 

Κόπρον περιστερών. *Η γ ά ρ τ ή ς πολιορχίσς 
ανάγκη παρεσκεύαζεν αυτούς άντ \ άλών κεχρήσθαι 
τ ή κ ό π ρ ψ . 

Εί στήσεται ή κεραΛή 'Ελισσαιέ. Δέον ίκετεϋ-
σ α ι ^ δ ν προφήτην , ώστε τ ή ν υπέρ αύτοΰ π ρ ε σ β ε α ν 
προσενεγκε ίν τ φ θ ε φ , ήπε ίλησεν άναιρε ίν ώ ς επί
τηδες παρορώντα τ ή ς συμφοράς τήν ύπερβολήν , άλλ' 
ευθύς μ ε τ α μ ε λ η θ ε \ ς , έδραμε τδν φόνον έπισχ<·ν. 
Τοΰτο γ ά ρ δηλοί τό · Ούκ Ιδού φωνή τών ποδών ιού 
Κυρίου α ύ τ ο ΰ ; 

ΚΕΦΑΑ. Ζ ' . 
Καϊ παρφκει έν γή άΛΛοφύΛων. Ούκ ά ρ α πάσης 

ή ν τ ή ς γ ή ς δ λ ιμδς , Τσραήλ δέ μόνος θεηλάτοις πλη-
γ α ί ς έπαιδεύετο μ ε τ ά τοσαύτην έπ ιμέλε ιαν δυσσε
βών . Τ ή ς δέ τοΰ προφήτου χάρ ιτος τδ δ ιπλούν , δ τοΰ 
λιμού διπλάσιος χ ρ ί ν ο ς δηλοί. 

Καϊ ήΛθεν 'ΕΛισσαιέ είς άαμασκόν. Ό γάρ ούχ 
έφθασεν αναληφθείς Η λ ί α ς πο ιήσα ι , προστάξαντο; 
τοΰ θ ε ο ΰ , τόν τε Ά ζ α ή λ χρ ίσαι έ π \ Συρ ίας , κα\ τδν 
Ί η ο ΰ έ π ϊ Ι σ ρ α ή λ , τοΰτο νΰν Έλισσαίος ήκε ι ποι^-
σων, έθέλων πρώτον χρίσαι τδν Ά ζ α ή λ . 

Καϊ είπε αύτφ, Ζών Ζήση. Μή μήνυσης α ύ τ φ \h 
e l P sa l . CXVII , 25 . ^ M a l i h . u j , 10 . " J c r e m . x x n i , 20. 
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θάνατον, φ η σ \ ν , Γνα μ ή μ ε τ ' ά θ υ μ ί α ς ύπεξέλθοι τδν Α fices cura mor i t u rum, inqui t , nc cum moeroreet 

βίον. 
Καϊ έπέβαΛεν έπϊ τδ πρόσωπον αύτον, χαϊ 

άπέθανεν. Τ Η ν γ ά ρ , φησίν Ί ώ σ η π π ο ς , άσεβης τε 
κ α \ μ ια ιφόνος . Αύτδς γ ά ρ ε ίρήκε ι * < θεδς ορέων ό 
θ ε δ ς Ι σ ρ α ή λ . > Κ α \ σωθε\ς ύ π δ Ά χ α ά β , αχάριστος 
π ε ρ \ τδν εύεργέτην έ γ έ ν ε τ ο / Ο ρ α δέ τ ή ς κ α κ ή ς συγ
γενε ίας τδ τέλος. Τ ίδς γ ά ρ ών Ί ω σ α φ ά τ άνδρδς εύ*· 
σεβοΰς Ί ω ρ ά μ , ύ π δ τ ή ς ομόζυγου , θ υ γ α τ ρ δ ς Ά χ α ά β , 
π ρ δ ς άσεβε ιαν έκλινε ν . 

vita decedal . 
V E R S . 15. Posuil faciem ejus,et morluu$ est. 

Era t e n i m , ut Josepbus d i c i i , i inpius e l boroicida. 
lpse enim dixerat : c Deus mont ium est Deus 
I s r a e l i s " . » E l a b Achabo servalus, ingratus fu i i 
in benefactorem. V i d e au t em, qualem exi tum af-
finilae cura roalis conlracta sor l i a lu r . N a m , l i c c i 
Joram, p i i e l rel igiosi v i r i , Josaphat filius esset, 
tamen propter uxorem suam filiain A l h a b i in i m -
pictatem declinavit . 

V E R S . 20 . El irruiiin Edoin. Rex tribus Juda 
Idumaeis imperavit . Isaac vero de Edom praedixe-
rat : Te i rpus venie l , ut jugum ipsius conleras, et 
excutias dc coilo l uo . N u n c e n i m obiinenles v ic to-

. Καϊ έπέπεσεν έπϊ τόν Έδωμ. Τ Η ρ χ ε τ ώ ν Ί δ ο υ -
μ α ί ω ν δ τ ή ς Τούδα φυλής βασιλεύς. Άλλ* Ι σ α ά κ 
προε ιρήκε ι π ε ρ \ Έ δ ω μ . Έ σ τ α ι κα ιρδς ήνίκα άν 
καθέλης , κα \ έκλυσης τδν ζυγδν αυτού ά π δ τού τ ρ α 
χ ή λ ο υ σου. ΝυνΙ γ ά ρ κα \ ν ικηθέντες , άρχεσθαι λοιπδν Β deinceps imper ium pati recusaruut, 
ούκ ήνέσχοντο. 

ΚΕΦΑΛ. Η' . 
Καϊ Λάβε τόν φαχόν τού έΛαίου. Δι ' άλλου π ρ ο -

χρήτου κέχρ ικε τδν Ί η ο ύ . Λάθρα γ ά ρ τούτο γενέσθαι 
συνέφερε ν . "Ωστε κα\ συντόμως άναιρεθήναι τδν Ί ω 
ρ ά μ . Εί γ ά ρ προήσθετο , δ ιά π α ρ α τ ά ξ ε ω ς πολλούς 
ή ν Ανάγκη πεσεΤν. 

Καϊ <ρεύξη, χαϊ ούχ υπομένεις. "Ινα μ ή συλλη-
φ θ ε \ ς κινδυνεύση. Βούλεται γ ά ρ η μ ά ς δ θ ε δ ς κα \ 
ά ν θ ρ ω π ί ν α ι ς ο ίκονομίαις κεχρήσθαι . Τούς γ ά ρ λόγω 
τ ι μ η θ έ ν τ α ς , ε ί ς δέον προσήκει κεχρήσθαι τ ψ λόγω. 

Τί δτι εΙσήΛθεν ό έπίΛηπτος οίτος πρός σέ ; 

C A P . VIII [1X1. 
V E R S . 1. Cape lenticulam olei. P e r a l i u m propli<v 

tam unxi t Jebu . U l i l e enim erat, ut boc clam per-
Aceretur, u l J o r a m e l i ambrev i interficereli ir . N a i n , 
s i prsescivisset, i n s l ruc i a ac iemul ioscadere fuissot 
necesse. 

V E R S . 5. Ει fugies. el non manebit. Ne compre-
hensus periculum incurras . V u l t enim Deus, u l 
humano ordine, et mediis u tamur. l l los en im, 
quos raiione Deus o r n a v i l , quantum necesse es i , 
u i i ra l ione conveni l . 

V E R S . 11 . Quare ingretsut ett intanus isle ad U f 

Ώ ς δυσσεβεΤς ύβριζον του θ ε ο ύ τούς θεράποντας , - Servos Dei , tanquam impios , conlumel ia afflcic-

κ α \ τήν αυτών π α ^ η σ ί α ν μαν ίαν έ κάλου ν . Ίηού δέ 
ο ύ χ ώ ς παροινών άδολέσχην έ κ ά λ ε σ ε ν , λάνθανε ιν δέ 
π ε ι ρ α θ ε ί ς . 

Άραμείν. Τούς Σύρους ούτως έκάλεσεν. Ά ρ α μ ά 
γ ά ρ , οί Σύρος. Ο ύ τ ω δέ κα \ οί άλλοι ήρμήνευσαν . 

Καϊ ή αγωγή, αγωγή Ίηού. Π ό ^ ω θ ε ν δ σκοπός, 
θεασάμενος ώ ς οί μέν άποσταλέντες ούκ άνέστρεψαν, 
ό δέ τού πλήθους ηγούμενος έοικεν είναι Ί η ο ύ , τούτο 
γ ά ρ τδ σχήμα έβήλου, έμήνυσεν , δπερ έώρακεν . 
"Ενια μέντοι τ ώ ν α ν τ ι γ ρ ά φ ω ν έχε ι · Καϊ ό άγων ήγε 
τόν Ίηον ό θεός. 

ΚΕΦΑΑ. θ \ 

Ιδού έγώ σννεστράφτχν* Έ γ ώ , φ η σ \ ν , ώ ς τ υ ρ α ν -
νήσαι βουλόμενος, άνείλον τδν Ί ω ρ ά μ . Τούς δέ άδελ- D u l regntun occupem , sustul i Joram ; fralres vcro 

b a n l ; et l ibertalem loquendi, qua utebanlur - insa-
niam appellabanl. Jebu vero nugaturem et garru-
Itim vocavit prophetara; non quod contumeliosus 
in eum eesei, sed ut occulte laieret.-

Arameim. Syros hoc modo appellavit . A r a m a 
enim S y r i ; eic el iam a l i i exposoerunt . 

V E R S . 13. Incettu Jehu. Speculalor enim conspi-
catus, quod eroissi non reverterenlur, cumque dux 
turba?, Jebu s imi l i s esee videretur (habitus eni in 
id declarabat) significavil quidnain vidisset. Qua3-
dam eniro exemplaria babent : Deus dux duxit 
ipsumJehu. 

C A P . IX [ X ] . 
V E R S . 2 . Ecce ego convertus tum. Ego, inqui t , 

φούς αυτού , έβδομήκοντα δντας τδν άρ ιθμδν , τ ί ς άν-
ε ί λ ε ν ; Ούχ ή θελήματος δ ρ γ ή , τοΤς οίκειοτάτοις 
ύπουργοΤς χρησαμένη ; Άψευδε ί ς Δρα τών π ρ ο φ η τ ώ ν 
αί προνοήσεις. 

Καϊ πάντας τους γνωστούς αυτού. Τούς μ ά ν 
τ ε ι ς , τους οίομένους είδέναι τ ά μέλλοντα."Ωσπερ γ ά ρ 
ορώντας χαϊ βλέποντας , τούς προφήτας έκάλουν, 
ούτω κα\ τούτους, ώ ς τά μέλλοντα δήθεν κα\ τά κε-
κ ρ υ μ μ έ ν α γ ινώσκοντας . 

* Καϊ εύρε τόν Ίωναδάδ. Ευσεβής άνήρ καϊ α ύ 

τδς , κα\ τδ γένος. Έ ν σκηναΐς γ ά ρ διετέλεσαν κ α τ -

ipsius numero sepluaginla , qtiis sustuli i ? nonne 
voluntaria i r a , quae domcsticis ad hoc minis t r i s 
usa e s i ? N o n i g i i u r vana sunt propbeiamm v a i i -
c in ia . 

V E R S . 5. Omne$ tcientia et cognitione prwditos. 
Per γνώστας i n l e l l i g i l augures, e l aruspices, qui 
u lura providere pi i labantur . Nam quemadmoium 

propbelas videntes (ορώντας κα \ βλέποντας) appel-
l a b a u l , sic i l los quoque, ut qui futura r l arcaua 
cognoscercnt. 

V E R S . 15. Et invenil Jonadab. Non fpse l . u h . i » 
v i r pius ct r e l ig iosuse ra l , 6cd ex pio etiamgene e ; 

8 C III Reg . xx , 28. 
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i n lenlor i is enim perpcluo degebant, e l ab v in i Α ο ικούντε ς , χα ι τής του οίνου πόσεως ά π ε χ ό μ ε ν α . 
usu absl inebanl . Jeremias propheta illorunt cum 
laude mentionem fecit. IIoc vero, bcnedixit eum, 
idem esl quod , a l loculus est eum. 

Ego serviam ei mulium. Cons i l ium e l scopum ob-
servare opor tc t ; fecit eniin boc, ne qoispiam per 
fugain e labere lu r ; sacerdotes Ycro Dei U n q u a m 
indignos a b e g i l ; cavens n i m i r u m ne qu id adversi 
palcrentur 

V E R S . 2 1 . Α sinislrit Baalim. Έ ξ αρ ιστερών τοΰ 
Β α α λ ί μ . .Templum Baal hoc modo appeHavil.* 

C A P . X | X I J . 

T E R S . 1 . Et Ochozias ad Asahelem profectusett. 
Acbab i enim gener erat. 

Delevit omne semen regium. Impia en im cuua es 

Τούτων xa\ 6 π ρ ο φ ή τ η ς Ι ε ρ ε μ ί α ς έν έ π α ί ν ο ι ς έ μ ν ή 
σθη . Τό δέ, Κα\ εύλόγησεν αύτδν , ά ν τ \ τ ο υ , προβε ί -
π ε ν αυτόν. 

Καϊ έγώ δονΛενσω αύτφ ποΛΛά. Τ δ ν σκοπδ* 
δρατέον, ει χα ϊ οί λόγοι ψεχτο ί . Τοΰτο γ ά ρ π ρ δ ς τ*. 
μηδένα διαφυγεΐν . Τού^ δέ θε-ίους ιερέας , ώ ς αναξίους 
δήθεν , ά π ή λ α σ ε , τδ μ ή παθε ί ν φ υ λ α τ τ ό μ ε ν ο ς . 

Έξ αριστερών τού ΒααΛΙμ. Τδν τοΰ Β α ά λ σ τ * ^ 

ούτως έκάλεσεν. 

ΚΕΦΑΑ. Ρ . 

Καϊ έπορεύθη Χ)χοζΙας έπϊ 'ΑζαήΛ. " Ο τ ι γαα-
βρδς ήν τού Ά χ ά β . 

Καϊ απώλεσε παν td σπέρμα τής βασιΧείας. 
fet, et subditis impietatem oblrttdere ct imperare ^ *Ως άσεβης, κα \ χ ρ α τ ΰ ν α ι θέλουσατο ίς ύ π η κ δ ο ι ς τ ή ν 

άσεβε ιαν, ώ ς ευσεβές τδ βασιλ ικδν άρδην άφανίσα: 
γένος ήθέλησεν . Ά λ λ ' δ π ά ν τ α σοφώς ί θ ύ ν ω ν θεδς 
παρεσχεύασεν αύθις τ ή βασιλική τήν Εερατ ικήν αι-
γ ή ν α ι φ υ λ ή ν , κα \ τδν Τ ω δ α έ , τδν σ ο φ ώ τ α τ ο ν Ιερέα, 
γ ή μ α ι τήν Τωσαβεα\ τοΰ Τ ώ ρ ά μ θ υ γ α τ έ ρ α , ί ν α φυ-
λαχθή τού βασιλικού γένους δ σ π ι ν θ ή ρ . "Έκλεψε γάρ 
α ύ τ η τδν άδελφιδούν Ί ω ά ς , δν δ σοφδς Ι ε ρ ε ύ ς τ ή βα
σιλεία μεΟ' έκτον έτος ά π έ δ ω κ ε ν . 

Τόν Χο/5/51, καϊ τόν *Ρασίμ. Τούς δ ρ ο μ ε ί ς , και 
τούς δορυφόρους. Τ ινές δέ , άσπ ιδηφόρους , κ α ι δορν. 
φόρους. Παρατρέχοντας δέ λ έ γ ε ι , τ ο υ ς ηγουμένους 
τού βασιλέως , τούτους τ ρ ι χ ή δ ιελών. Τ ο υ ς μ ε ν , έχέ· 

decrevisse t ; genus regale, quippe r e l i g io sum, 
lundi lus delere et exs i i rpare vo lu i t . Deus autem, 
qu i omnia snpienter guberna l e l d i r i g i l , ordinavit 
i l e ru in , u l regia famil ia sacerdotali miscc re tu r ; 
ulqueJoiada ponlifex sapieni issimus Josabeai filiam 
Joram uxorcm duceret, ut s c i n l i l l u l a regii goneris 
conservarc lur . Ipsa enim clam sub l rnx i l nepoiem 
ex fralre Joain , quem prudcns itle sacerdos post 
sexlum tandem annum regno rcs l i tu l . 

V E R S . 4 . Chorri, ei Buiim. Cursorcs c l sa l e l l i -
les ; a l i i sculiferus e l sa lc l l i ies expouunt. Jux ia 
cur rc i i les vero voca l praecedenies, e l dcduceules 
regem. Illos in i res ordines d i s l r i b u i l ; atios cuim 
regiam custodire j u s s i t ; alios templi vestibuhini ; Q λευσε φυλάττειν τοΰ βασιλέως τδν οίκον - τ ο υ ς δέ, 

τήν είσοδον τοΰ νεώ · τούς δέ, τ ή ν π ύ λ η ν τ ή ν έτερον. 
Μεσσαέ. Τδ <Μεσσαέ» οί λοιποί , άπό διαφθοράς, 

ήρμήνευσαν. Δηλοϊ δέ, ώστε μ η δ ε μ ί α ν γ ε ν έ σ θ α ι β)έ -
6ην έν τ ψ ο ϊ κ ψ τ ώ θε ίψ . Τδ δέ, δύο χ ε ί ρ ε ς έ ν ύμϊ*, 

Κ ά ν τ \ τοΰ , άρτιοι έστε , κα\ υγ ι ε ί ς , κα ϊ ίκανοΛ φυλαξαι, 
κ α \ τ δ ν οίκον τοΰ θ ε ο ΰ , κα \ τδν οίκον τοΰ βασιλέως. 

alios-portam a l l e r am. 
Mestae. Hoc vocabulum r c l i q u i ά π δ δ ιαφθοράς , 

id e s l , ab i n l e r i m exposuerunt. Significat auiem, 
nu l lum damnum domui Dei i l la tum esse. Hoc vcro 
duae manus i u vobis, pro co quod es l , i n l eg r i 
c s i i s , e l san i , e l idonei ad cuslodiendam domum 
Dei , et domuni regts. 

V E R S . 8 . Ingrediens in Sideroth morielur. 544 
Iti l ib ro Paral ipomenou sic d i c i t u r : Ingrediens i n 
domum m o r i c l u r . S i i i i t l i l e r c l i am Josepbus ba-
bet. 

V E R S . 1 1 . Ab humero domut dextero. S igni f ica l , , 
quod Levilae lunae in speciem Qguram cons t i -
luenles, cornua doniu i conjuncta habuerunt, e l 

Ό εισερχόμενος εϊς τά Σιδηρώθ, καϊ άποθανεΐ-
ται. Ούτως έν Παραλε ιπόμενα ι ς φ η σ ί ν ι Κ α \ 6 ε μ 
πορευόμενος ε ίς τδν οίκον άποθανε ίτα ι . ι Κ α Ι Τ ώ σ η π -
πος ομο ίως . 

Από τής ώμίας τον οίκον τής δεξιάς* Δήλοι ώς 
μηνοειδές ot ΑευΤται σ χ ή μ α πο ιήσαντες τ ά κέρατα 
είχον συνημμένα τ ψ ο ίκψ . Έ ν μέσω δέ δντα τδν 8α· 

rcgem, qui i n medio erat, custodiebant. Exe rc i lu s D <*ιλέα έφρούρουν. Ό δέ στρατδς οπλοφόρων Ι ξ ω εί-

vero armaius foris s i aba l , exspeclans, et cobibens 
i l los , qui ingrcd i tentabaut. 

Y E R S . 1 2 . Po&uit super eum sanctificalionem et 
lestimonium. L i b e r Paral ipomenon babet, τδ βασί -
λειον , s ignum regale e l lest imonium. Ά γ ί α σ μ α 
qutdem unctionem s ignif ica t ; μαρτύρ ιον vero co -
rouam rcgiam; σύνδεσμον autem lyrannidem, quem-
admodum ante d i x i , noni inabanl . D i c i l aulem ex-
tra Siderotb A l i a l i a m i i i te r i ic i imperassc. l n l i -
bro Poral ipomenon ι ex i ra donium » inquit . 

VtRS. 1 7 . Foedus (διαθήκην) inler Dominum. 

στήκε ι , τούς είσιέναι πε ιρωμένους ε π έ χ ω ν . 

Καϊ έδωκεν έπ* αυτόν τό άγίασμα, καϊ τό μαρ
τύριον. Έ ν Π α ρ α ) ε ι π ο μ έ ν α ι ς έχε ι τ δ βασίλε ιον , κ** 

τ δ μαρτύρ ιον . Δηλοί δέ τδ pkv άγιασμα, τ δ χρίσμα" 

μαρτύριον δέ , τδν βασιλικδν στέφανον. Σύνδεσμον 
δέ τήν τυρανν ίδα , καθά προεΐπον, ώ ν ό μ α ζ ο ν . *Εξ» 

θεν δέ, φησ\ , τ ώ ν Σιδηρώθ άναιρεθήναι τ ή ν ΓοΙο-

λίαν f προσέταξεν . Έ ν δέ τα ίς Παραλε ιπόμενα* , 

c έκτδς τού οίκου » φησίν. 

Διαθήκην άνά μέσον Kvplov. Σννθήχην, ώς d 

ΥΑΙνΙΛΕ L E C T i O N E S . 
1 Ιο Lava lo r i codice videtur fuisse Ά θ α λ ί α ν . 
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λοιποί τών Ε ρ μ η ν ε υ τ ώ ν έξέδωκαν άλλαχοΰ. "Όρους Α 

γ ά ρ αύτοίς , κα\ νόμους, παρέδωκε δουλεύειν Κ υ ρ ί ψ . 

Φώς δέ, ώς αληθώς, διδάσκαλος αγαθός . Ού ζώντος , 

έλάτρευον τ φ θ ε ώ . Πλήν κα\ ούτως ήσαν ατελείς , 

θύοντες έ π \ τών υψηλών τ ψ θ ε ψ , κα\ ούκ έν νόμψ 

τ ψ θ ε ψ , χ α θ ά διέταξεν δ νόμος. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ' . 

^ 'Αργύριον σνντιμήσεως ανδρός. "Εφη γ ά ρ έν 
Δευτερονομίφ , τούς υ π έ ρ εαυτών παρέχοντας τ ι μ ή ν 
τ ψ θ ε φ , πόσους σίκλους προσήκει διδόναι. "Οπερ νύν 
άργύρ ιον Ί ω ά ς προσέταξε τούς Ιερέας κομίσασθαι , 
κα ϊ Οεραπεύειν τά πάσχοντα τού ναού, φθειρομένων 
ξύλων, ή λ ίθων. Τούτο γ ά ρ δηλοί τόδε Βέκ, δ π ε ρ έν 
Παραλε ιπομέναις έπ ισκευάσαι τδν οίκον Κυρίου λέ
γ ε ι , κα \ πάλ ιν , τού θεραπεύσαι τδν οίκον Κυρίου . Β 

ΚΕΦΑΛ. 1Β\ 
Καϊ μετεμεΛήθη Κύριος, καϊ οίκτειρεν αυτούς. 

Μεταμέλε ιαν καλεί τήν ά π δ τής δυσκληρίας είς ε ύ -
κληρίαν μεταβολήν . 

Αάδε τόξον καϊ βολίδας. Ούχ ούτω γ ά ρ έ π ί -
στευον τοίς λόγοις , ώς τα ί ς δ^ έργων π ρ ο ^ ή σ ε σ ι ν . 
Ύ π ο λ α β ώ ν δέ, ώς αυτόματος αφήσει βέλη πολλά, τού 
π ρ ώ τ ο υ πεμφθέντος , έ φ η , βέλος σ ω τ η ρ ί α ; , κ α ι τ ά 
έξης . ' Ο ς δ έ τ ρ ί α μόνα έξέπεμψεν , ήχθέσθη , ώ ς τής 
Συρ ίας τρίτον η τ τ η μ έ ν η ς , άλλ' ού πανωλεθρίαν δεχό
μενης . 
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Συνθήκην, hoc esl foedus, et pactum, ut re l iqui i n -
lerpretes ubique reddiderunt. Regulam ei i im e l 
leges prsescripsil, u i Deo servirent . Vere aulera 
bontis magisler lox e s l ; quo vivenle DomiDum 
co luerun l . Adeo lamen erani imperfecl i , ut i n 
excclsis Deo sacrif icarenl , ct non in templo, sicut 
in legc erat prrescripuim. 

C A P . X I . [ X l l . j 
V E R S . 4 . Argentum coslimaiionis viri, Dici t enim 

i n Deuteronomio de i l l i s , qu i sua sponie Domino 
munus conferunl , quo l siclos eos dare c o n v e n i a l ; 
qnaro pecuniam Joas nunc sacerdoies colligere 
praucepit, et reficere l igna , et lapides in l emplo . 
Hoc enim s ign i l i ca l i lh id Bek, quod in P a r a l i p . 
d i c i l praeparare templum D o m i n i , et i leruni curare 
domum D o m i n i . 

C A P . X I I . [ X H I . J 

V E R S . 4. Et pmnitentia ductut est Dominus, et 
misertus est eorum. Pocnitentiam vocat mutatio-
nem in fe l i d l a i i s in fel ici latem. 

V E R S . 13. Accipe arcum et tagitlas. Non enim 
tanlutn credebant nudis s e rmon ibus , quan lum 
pra?dictionibus quae per opera edebaulur. E x i s l i -
mans aulem sua sponle complures sagillas emis-
surum, p r ima emissa , d ix i t , sagi l ia sa lul is , etc. 
Poslquain vero tres solum e m i s i i , dolore aflectus 
esl , eo quod terlio S y r i a quidem superanda essel, 
non lamen omuino e i sc indenda . 

ΚΕΦΑΛ. Ι Γ . c 

mO άκχάν ό έν τφ Αιδάνφ. ' Α μ ε σ ι ί α ς , τ ώ ν Ι ο υ 

δαίων νόμψ πολέμου κρατήσας , ήλπ ισε καϊ τάς δέκα 

νικήσειν φυλάς . Κα\ προεκαλείτο πρδς μάχην τδν 

βασιλέα τού Ι σ ρ α ή λ . Ό δέ τήν παρο ιμ ίαν έδήλοίσεν, 

αύτδν άπε ικάσας τ ή κέδρψ, εκείνον δέ τ ψ άκχάν . 

Καϊ τούς νΐονς τών σνμμίξεων τών βδεΛυγμά-
των. Τουτέστι , τούς τών ψευδωνύμων θεών ιερέας, 

τδ άτακτον α υ τ ώ ν πλήθος δηλών. 
Τήν ΑΙΛώμ. Τήν νύν όνομαζομένην Ά ι λ ά ν , έ π ϊ τ ψ 

στόματ ι τοΰ Α ρ α β ι κ ο ύ κόλπου κε ιμένην , δ ν Έ ρ υ θ ρ ά ν 
προσαγορεύουσι θάλατταν . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ'. 
Καϊ ήψατο Κύριος τού βασιλέως. Σαφέστερον 

τ δ κατά τούτον έν Παραλε ιπομένα ι ς φησίν . ^ 
Έν οϊκφ Απφουσώθ. Οί λοιπο\ κρυφαίως έξέδω-

κ α ν . 

ΚΕΦΑΛ. Ι Ε \ 
Κ α ϊ τους υΐονς αυτού διήγεν έν πνρΐ. "Έοικι 

δηλούν τδ μέχρ ι ς η μ ώ ν φθάσαν τής πλάνης είδος. Έ ν 
τ ισ ι γ ά ρ πόλε σιν ά π α ξ τού έτους έν τα ίς πλατε ία ι ς 
ά π τ ο μ έ ν α ς π υ ρ ά ς έθεάσαντό τ ί νες , να ι ταύτας ύ π ε ρ -
αλλομένους τ ι νάς , και πηδώντας , ού μόνον π α ί ό α : , 
άλλά κα> άνδρα;* τ ά δέ βρέφη π α ρ ά τών μητέρων 
παραφερόμενα διά τ ή ς φλογδς, πρδς άποτροπιασμδν 
δήθεν , καλ κάθαρσιν . Ί ώ σ η π π ο ς δέ κα\ τδν ένα τών 
υ ίών δλοκαυτώσαί φησι , τδν 'Αχάζ τ ψ Βαάλ. 

Καϊ είδε τό θυσιαστήριον. "Εοικεν ού τ ψ τών 

P A T R O L . G n . L X X X V I I . 

C A P . Χ Ι Ι Ι . [ X I V . ] 
V E R S . 9. Carduus in Libano. Amesias , logc 

bcl l i in Judaeos impcr ium tcnens, speravi l se de-
cem quoque Iribus d o m i l i i r u m , ot regem Israclis 
ad pugnam provocabal . Ille vero parabolam ei 
p ioposu i l , seipsum cedro comparans, i l l um vero 
carduo. 

V E R S . 14. Et filiot commistionum abominalio-
num. Hoc e s l , falsorum deorum sacerdote*, pro-
miscuam ipsonim mul t i ludinem signi l icans. 

V E R S . 22. jElom. Q u « bodie A i l a nomina lur , 
sita jux la os l iu in sinus A r a b i c i , quem mare R u -
b rum appellant. 

C A P . X I V . [ X V . J 

V E R S . 5. Et letigil Dominus regem. Planiue de 

rebus bujus regis loqui tur l i b . Pa ra l i p . 

In domo Apphusolh. Re l iqu i κρυφα ίως , latenler, 
exposuerunt. 

C A P . X V . [ X V I . l 

V E R S . 3. El filios tuot traduxit per ignem. V i d c -

lu r significare speciem e r ro r ie ,qu i ad noslra usque 

tempora pervenit. In quibi isdain enim urbibus se-

mel jn anno accensas pyras per plaieas quidan» 

inspexerunl , e l per i l las i rans i l ienies , e l s ahan le s 

non pueros modo, scd e l iam v i r o s : infames a u -

tein a mai r ibus gesTatos per flammam, n imi rmu 

propler depulsionem ma lo rum, e l lus l r a i ionem. 

Josepbus aii lein d i c i l , Acbaz i i i ium ex filiis to luiu 

ipsi Baal combussissc. 

V E R S . 12. El vidii altarc. Νοιι Deo, unkversi 

2 8 
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r o n d i l o r i , vidctur cous ln ic tum fuisse, sed idolo \ δλων θ ε ώ τούτο πεπο ιηκένα ι , άλλ* είδωλω τινί.Το^: 
cu idam. IIoc c n i m in Hbro Paral ipomenon i n n u i -
l u r , inqu tens : t E i add id i l A c h a z , ut a Deodeft-
ceret, · e l d i x i t : ι Qua?ram deos Damasci pe rcu-
l icntcs me, ι etc. 

V E R S . 1 2 . jEneum altare. Qnod aedificavit Solo-

mon . 

γ ά ρ έν Παραλε ιπομέναις α ί ν ί τ τ ε τ α ι , λ έ γ ω ν < Ka 
προσέθηκεν Ά χ ά ζ τοΰ ά π ο σ τ ή ν α ι Κυρίου, ι Κι 
ε ίπεν · ι Ζητήσω τους θεούς Δαμασκού , τού; τ> 
πτοντάς μ ε , » κα\ τ ά έξης* 

Τό δέ χαΛκούν Θυσιαστήριον. "Ο κατεσχεύ::: 
Σολομών. 

Τής καθέδρας τών Σαδδάτων. Πρδ τού νεώ τοτ*» 
ε ΐχεν , ένθα π ρ δ τού καιρού τ ώ ν θυσιών, ή xa\ μύ 
τ α ύ τ α ς , έκαθέζετο . Τούτον ν ύ ν ένδον έποίησίν :ιί 
ναού, κα\ τ ώ ν βασιλε ίων τ ή ν θύραν μετέστηςε, φ 
δίοδον διά τών Ιερών περ ιβόλων ποιούμενος· exif 
ήν και αύτδ άσεβες . Τούτο δέ π ε π ο ί η κ ε δήθεν, Γ/ & 
πολιορκοίτο τά βασίλεια, δύναιτο έ π ' αδείας ε!; & 
νεών ε ίσιέναι , συνημμένην έ χ ω ν τήν εΓσοδον δδτ,ΐ'-

V E R S . 1 8 . Caihedrce Sabbalorum. A n l e lemplum 
locum habebat, tibi anle tempus sacr i f ic iorum, aut 
bis etiam peracl is sedebat ; i l l um i n lemplo co l lo -
cavi t , et regum os l iu in i r ans lu i i t , i n l r o i l u m per 
sacerdoit im ambi lum fac iens : id ipsum ei iam i m -
pium e ra l . Idcirco autem boc fecit, ut, s i quando 
regia obsidione c ingereiur , posset absque melu 
« t periculo lemplum iugred i , adjunctum babens 
i n t r o i l u m . Hoc enim i l l ud s ignif icai , quod dici t , Β τό · Ά π δ προσώπου τού βασιλέως Άσσυρίων, 
Α facie regis A s s y r i o r u m . 

C A P . X V I . [ X V I I . l 
Y E R S . 1 0 . Statuas, ei lueos. B e l i q u i ubique l u -

c u m Asla ro th in le rpre lan tur . Huc vero545 As ta r -
ten s ign i i lca l , sci l icet Venerem. Dic i t autem i n 
omni loco aUa i i a daemonibus erecta csse, 
nou modo i n urbibus e l v i c i s , sed i n turr ibus 
e l iam juxta viam p o s i l i s , i n quibus pauci quidam 
custodiam nocturnam agere, e l facibus elevatis s i -
gniim dare consueverant. Hoc auiem loco lucos 
daemonum excelsa appcllavit . 

V K R S . 1 1 . Et fecerunt parlicipe*. Conscnsioncm 
c u m gentibue boc inodo v ide lu r appellare, c l o m -

ΚΕΦΑΛ. \ q \ 
ΣτήΛας, καϊ άΛση. Π α ν τ α χ ο ύ τδ άλσος οί ϊο:ή 

Ά σ τ α ρ ώ θ έρμηνεύουσιν . Δηλοί δέ τοΰτο τήν Άστάρ· 
τ η ν , ήγουν Α φ ρ ο δ ί τ η ν έν π α ν τ \ δέ *6m pfi 
βωμούς ώκοδομησθαι τοίς δ α ί μ ο σ ι , κα\ ού μόνον :κ 
πόλεσι, κα ι κ ώ μ α ι ς , άλλά κ α \ έν τοίς κατά φ «6 
π ύ ρ γ ο ι ς , έν οίς ολίγοι τ ι ν έ ς είώθεσαν φρυχτωρ-
Ε ν τ α ύ θ α δέ υψηλά τά τ ε μ έ ν η τών δαιμόνων έχ:· 
λεσεν. 

Καϊ εποίησαν κοινωνούς. Δοκεί τήν πρδς ti 
έθνη συμφωνίαν ούτω καλε ίν , κα\ τούς δσοι twm' 

nes i l l o s , quotquot eos impleiatem docuen .n l , ut c έ δ ι δ α ξ α ν άσε6 : ί ν , ώς έξης ύπαιν ίττεται . Και έ«ί> 

σαν Έ φ ο ύ δ , τδ τ α ί ; μ α ν τ ι κ α ι ς άρμόττον ζρ>$2 
σιν. Κ α ί γε κα \ Ιούδας αυτός . Ούκ άρα Sii την ιίί 
βασιλείας , ώς άν τ ι ς ε ίποι , δ ια ίρεσα , και τδ 
γενέσθαι τής Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , ήσέβησεν Ισραήλ, esw 
κα\ Ιούδας αυτός . 

Καϊ άπωκίσθη ΊσραήΛ άπό τής γής <^Γα'ei 

Άσσνρίονς έως τής ημέρας ταύτης. ΛΤ/« Ϋ 

τούτο, τδν συγγραφέα μεταγενέστερον έχ τνιψ 
φ η τ ώ ν , τών συγγραψάντων τ ά καθ ' έχα^τον χ*'·^· 
μεταλαβόντα τ ή ν ίστορίαν. Σαφώς δέ καϊ d η Λ 

τούς νύν Σ α μ α ρ ε ί τ α ς έδήλωσεν, δθεν ε!αί, **1α^ 
τδν νόμον τδν Μωύσέως έξ ανάγκης έ,φύλαξαν. 

Ούκ έγνωσαν τόν νόμον τού θεον f ic Γ*' 
Έ τ ό π α ς ο ν γ ά ρ , μερ ικδν είναι τών όλων τδν ια'^·\'· 

i n scquenlibus la len lcr innui tur . E l iecerunt 
Epbod aptum praediclionibus angurum, c i i am ipse 
J u d a s ; non quidem propler rcgni divis iunem, 
quemadmodum dicere a l iquis p o s s c l ; et, quod Je-
rusalein procu l abesset, impius fuit l s r ae l , cura 
ipse e l ia in Judas talis fuerit. 

V E K S . 23 . Et tranilalui est Israel de terra sua 
in Astyrioi utque ad hunc diem. Hoc etiam s ign i -
Ocat, scr iptorem posteriorem ex propbeiis , q u i 
conscr ipserunt , quae suis temporibus a .c idcrunt , 
historiaui t ranscripsisse. Ev iden tc r autom rcs 
Saroar i lanorum, qu i nunc s u n l , descr ips i l , uude 
s int . et quomodo ex neccssitale legem Moysi c u -
s lod ive r in l . 

V E R S . 26 . Non cognoverunt legem Dti terra>. jy 
Suspicabanlur enim univcrs i coudi lorem μερι
κδν, pa r t i cu la re in ; id est, cer lo loco adlixusn 
€6SC 

, C A P . X V I I . [XVII I . ] 
V E R S . 4. Serpentem asneum, quem fecil Moyses. 

Non ut ado ra r e lu r ; sed, ut salutis negolium 
a d u m b r a r e l ; b u i c , inqui t , populusj>erpetuo odo-
rcs incendit . 

Et appeUavil eum Enhan. In interprelatione no-
ln inum Hebraicorum ponitur xs. I l inc puto O p b i -
laa (esl autem i inpi iss ima h x c baresis) Eslbenos 
vocar i . 

V E R S . 1 0 . Ad fiuem trium annorum. T r c s con-
tinuos annos obs id io Sauiarise du rav i l . 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ' . 
Τόν δφιν τόν χαΛκονν, δν έποΐψ* Μ ^ 

Ούχ ίνα προσκυνήτα ι , άλλ' ίνα προτυπώ^ ^ ^ 
τήριον πάθος . Τ ο ύ τ ω , φησίν , ό )αδς θυμιώ»e'-i?'*" 
σε ν . 

Καϊ έκόΛεσεν αύτίν Έσθάν. Έν τ} 
τών Ε β ρ α ϊ κ ώ ν ονομάτων κείται, χαλκό*· 
ο ΐμα ι τούς Ό φ ί τ α ς (αίρεσις δέ αύτη δ ν « « & β ? ",J 

Έσθηνούς όνομάζεσθαι . . , ^ 

ΕΙς τέΛος τριών ετών. Έ τ η τρία τέλεια ^ ' 

μαρε ίας ή π ο λ ι ό ς / ί α κατ ίσχεν . 
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Ήμάρτηκα, άποστράφηθι άπ' έμού. Ά χ ά ζ , ό Α V E R S . I I . Peeeavi, avertere α me. A c b a z , pater 

π α τ ή ρ Έ ζ ε κ ί ο υ , τδν θαλλαφαλσάρ ε είς συμμαχ ίαν 

κατά τ ώ ν Σύρων καλέσας, φόρον τελέσειν ύ π έ σ / ε τ ο , 
και τούτον εκείνος διετέλεσε π α ρ έ χ ω ν όδέ Έ ζ ε χ ί α ς , 
τδν έ - ικε ιμενον δασμδν ούκ έξετισε * τήν δέ στρα-
ςιάν ίοών, δώσειν ύ π έ σ χ ε τ ο . 

Τάς ΘΟραο. τοΰ ναού Κυρίου. Ού γ ά ρ ήρκουν οί 
βασιλικοί θησαυροί , δθεν έ π \ τούς Ιερούς κατά τ ι 
έΟος δι* ανάγκην έ τ ρ ά π ε τ ο , ίνα μ ή κα\ τδν ναδν και 
τήν πόλιν έ μ π ρ ή σ ω σ ι ν οί πολέμ ιο ι . Μετά δε τήν 
χρε ίαν , άναπληρούν αυτούς εκ τ ώ ν πολέμων ε ίώθε-
σαν. Νυν \ δε καΛ τ ά ς θύρας έχώνευσε τάς χρυσας , 
άς έποίησε , και τούς τούτων σταθμούς . 

Ουκ άπέστησεν τά ύψηΛά αύτοΰ ; Δηλοί πάλιν ό 
συγγραφεύς , δτι ού μόνον τ ά τ ε μ έ ν η τ ώ ν δαιμόνων 

Ezcchi iE , Theladpbalasar in auxi l iura conlra by -
ros vocans, se i l l i t r i bu lum da lu rum proi i i i s i t , α 
perpeluo dedit. Ezecli iaa autem impos i lum I r i b u -
tuni non p e r s o l v i l ; cum au lcm apparatuin b e l l i -
cuni vidcret , se persoluturum promisi t . 

V E R S . 1 6 . Januas lempli Uornini. Non enim su l l i -
ciebant l l iesaur i regii ; quare pro niore, aliqua 
impcl lenlc nccessitale, ad res sacras converieba-
tur , ne bostes urbetn et t cmplum incendereni . 
Pos lquam vero usi essenl, poslea restiiuere cx 
bellis solcbant. Nunc etiam januas aureas, qu:ts 

fecit, e l cardines i l l a r u m conl lavi t . 

V E R S . 2 2 . Nonne deslruxil exceisa cjus ? I l i s lor t -
cus i l e rum s ign i l i ca l , quod non solum lucos d;e-

όνομάζουσιν υψηλά, άλλά κα \ τ ά τ ώ θ ε ώ τ ώ ν δλων Β ωο ι ιαη ι excelsa appelk-l , sed e l iam altaria in C N -

έν τοίς υψηλοί; τόποις δεδηλωμένα θυσιαστήρια . 

Καϊ είπε τφ Ιούδα, καΛ τή Ιερουσαλήμ. Ταύτα 
έλεγεν δ 'Ραψάκης , Ε β ρ α ί ο ς ών , ώ ; ε ίκδς , κα\ πρδς 
εκείνους αύτομολήσας , ήτοι έξανδραποδισθείς , ν.χ\, 
ώς εύνοιαν δείξας τοίς Άσσυρ ίο ι ς , τήν στρατιάν 
θα^όηθε ί ς . Τή γ ά ρ Έβραΐό ι χρώμενος , έτ:ο:είτο τούς 
"λόγους. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΗ'. 
"Οτι ήΛΟον ol vlol έως ώδίνων. Φλεγόμεθα, 

φησι , τώ θ υ μ φ , τ ώ ν ά ψ η τ ω ν εκείνων βλασφημιών 
έπακούσαντες . Κολάσαι δέ τούς άνδρας εκείνους, 
τ ο ύ ; ουσσεβείς, ού δυνάμεθα , "υθεν ίκετεύομεν τδν 
τών βλασφημιών εκείνων άκηκοότα θ ε δ ν , διόάξαι 
τούς άνοσίου; , ώς ούκ έστιν εΓς τών καλουμένων £ 
θεών 

Ιδού έγω δίδωμι πνεύμα έν αύτφ. Δειλίαν οΓ-
μα ι δηλούν. Κα\ γ ά ρ ό θείος Απόστολος ούτως έφη , 
ι Ού γ ά ρ έδωκεν ήμ ίν πνεύμα δε ιλ ία ; , ι 

Καϊ άπήρε Σενναχειρίμ. Ό Σενναχε ιρ \μ τδν θά
νατον την ικαύτα δ ιέφυγεν , ίνα πάσι μ η ν ύ σ η , δση τού 
θεού Ιουδα ίων ή δύναμ ι ς . Ευθύς δέ π α ρ ά τών παίδων 
έδέξατο τήν δικαίαν σ φ α γ ή ν . 

Τήν Αραράτ. Τήν 'Αρμεν ίαν . 

ΚΕΦΑΛ. Ιθ'. 

Καϊ άρθήσονται πάντα τά έν τφ οίκω σου. 
" O u δέον τού θεού διδάξαι τήν δύναμιν , κα\ τήν κ η -
δεμονίαν, ής έτυχε , τδν πλοϋτον υπέδε ιξε , τδν ουδέν 
έχοντα μόνιμον. 

ΚΕΦΑΛ. Κ ' . 

Καϊ έποίησε Μανασσής τό πονηρόν. "Οτι ού 
φύσις έν τοίς ψυχ ικο ί ; , άλ/jt γ ν ώ μ η κρατε ί , μ α ρ τ υ 
ρεί Μανασσής, τήν ευσεβή τού πατέρος πολιτείαν 
καταλ ιπών , κα\ τήν έναντίαν όόεύσας. 

Πάση τ ή στρατί^ τοΰ ουραγού. Τ Ιλ ίω , κα\ σε
λήνη, κα\ άστράσιν. 

Ήχήσαι αμφότερα τά ώτα. Έ κ π λ η κ τ ι κ ή ν ήγε ί -
σθαι τήν άκοήν. 

••11 T im ι, 7. 
V A R l y E L E C T I O N E S . 

e l n codice Lava tc r i θελαδφαλασάρ . 

cclsis locis Deo, univers i condi tor i , consecrala . 
Dixit ad Juda, et Jerusalem. ilxc Kapsaccs 

d i x i t , quem verisimile es i Hebraeum fuisse, e l , vel 
sponte ad Assyr ios profugisse, vc l bello caplum 
esse ; et, ut Assy r i i s suam beuevolenliain o s l c n -
derel , exerci luin confirmassc. Hebraica cnim l in-
gua usus oralioitem babuit . 

C A P . X V I I I . [ X I X ] 

V E R S . 5. Venerunt filii ttsque ad dolore$ parlus. 
U r i m u r , i n q u i l , auimo audienles nefandas il las 
blaspbemias ; caHerum poenas exigcre ab i n i p i U 
itl is bominibus non possunius. Quare Deum, q n i 
aud iv i i blaspbcmias i l l as , oraiqus, u l proTanos 
il los doceal , ne unum quidein esse i l lo runi quos 
deos appellant. 

V E R S . 7 . Ecce ego do spirilum t/i eo. Signifieans, 
puto, l imoren i . Divus enini Apostolus inquit * · ; 
c Non dedit nobis sp i r i lum l i tnor is . ι 

V E R S . 4 6 . El Sennacherib discessit. Sennachcr ib 
tunc quidcin mortetn ef lugi l , u l omnibus notuia 
facerel quanla v i t tus <'sset e l polentia Dci J u -
da3orum. Mox vero a l i l i is jugulalus , justas poe-
nas dcdi t . 

V E R S . 5 7 . Araral. A r m c n i a m . 

C A P X I X . [ X X . ] 

V E R S . 1 7 . Capienlur omnia qucc sunt in domo 
tua. Qu ia Dei poieul iam el curain docere oporle-
bat, ostentiit opes, quas conseculus era l , nibit 

I> Gnnum babere et stabile. 

C A P . X X . [ X X I I ] 

V Z R S . 2 . Et fecit Manasscs malum. Manasscs 
les la lur ualuram i n ani iua i i s non v ince ic , sed 
volunla lcm e l j u d i t i u m . JNam ins t i lu lun) , e l r . » -
t ionem v i l x , i lcmque ad iu in is l randi re inpubl icaui , 
qua palcr usus e i a l , ι e l i n q u e u s , con l ra r i am sc-
culus est. 

Y E R S . 5 . Oinni exerciiui ca:ii. S o l i , l u n x , e l 
s le l l i s . 

V E R S . 12» Vi soitenl ambce aures. lateli ige fa-

mam, quae lc r rore iu et borrorem alTerai. 
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VERS. 13 . Memuram Samarice, el pondut domut Α Τό μέτρον Σαμάρειας, κα\ τόν σταθμότ οϊχον 

Achabi. l isdem i l los eliara nial is c i r cumven ia in : 
ut i l l o rum al ios faraes, alios belluro a s su iups i t , 
re l iqu i vero i n capt iv i ta lem 546 abduc i i sunt , 
et quemadmodum doraum A c b a b , fundi lus eos 
de lev i . 

V E R S . 1 6 . Sanguinem enim innocentem effudit 
Manatset. l l los enim maxime e mcdio to l l eba i , qu i 
scse impietat i opponerent, et i r a m d m n a m ei de-
nuntiarent . H u n c aiunt) E s a i a m quoque propbe-
tain serra sccuisse. Manassem vero d ic i t l iber 
Pa ra l ipomenon , f c u m poenitentiam ageret, r e s t i -
l u l u m esse. > 

C A P . X X I . [ X X I I . l 
V E R S . 8. Librum inveni. Deuteronomium. 

C A P . X X I I . [ X X I U . ] J 

Y E R S . 5. Masuroth.. Stellae nomen est, n i m i r u m 
L u c i f e r i . 

V E R S . 7. Domum Cadesim. iEqu ivoce daemonas 
sanctos appellavit. Cades eni in sanc ium signif i -
ca t ; lucua i vero , ut d ic tum est, r e l i qu i A s e r o l h , 
vel Astarolb exponunt , quod A s l a r l e n s ignif ical . 
Yener i s aulem s ta iuam in lus i n Dei templo c o n -
st i tuerunl . IUud vero , in quomulieret texebant, 
A q u i l a sic in lerpre ta lus e s i : U b i indumenla fa-
ciebant i l l i s , q u i a Domino fo rn ica l i esscnl . 

Y E R S . 9. Sed tacerdotet excelsorum ad altare Dei 
non atcenderunt. Exce l sa i l e r u m non appellavit 
a l tar ia i do lo rum, sed D e i , quae i n excelsis erant 

Άχαάβ. Ύαϊς α ύ τ α ί ς κα \ τούτους π ε ρ ί β α λ ε Λ> j x φ ο 
ρά t ς, ώ ς εκείνων τούς μέν λ ιμός , τούς δέ π έ λ ε μ ο ς 
έδαπάνησεν , οί δέ, ληφθέντες άπήχθησαν , κ α ι , ώ ς 
τδν οίκον Ά χ α ά β , πανωλεθρ ία παρέδωκα . 

Και γε αίμα άθώον έξέχεε Μανασσής. Δ ι α φ ε -
ρδντως γ ά ρ άνήρει τούς τ ή ς εύσεβείας ά ν τ ε χ ο μ έ ν ο ν ς , 

κα \ τούς τήν θείαν όργήν α ύ τ ψ π ρ ο μ η ν ύ ο ν τ α ς . Τ ο ύ 

τον φασι κα \ τδν προφήτην Ή σ α ΐ α ν πρ ίον ι διελ-είν. 

Τούτον δέ φησιν έν Παραλε ιπομέναις , < μ ε τ α μ ε λ ε ί α 

χρησάμενον , τυχε ίν τ ή ς ανακλήσεως, ι 

Κ Ε Φ Α Λ . ΚΑ ' . 

ΒιβΛίον εδρον. Τού Δεύτερονομίου. 

ΚΕΦΑΑ. KLV. 

Καϊ τοί ς Μαζονρώθ. Αστέρος δνομα , ώ ς ε ί χ δ ς , 

τού Ε ω σ φ ό ρ ο υ . 

Τόν οϊχον τόν Καδησίν. Όμωνύμο>ς έκάλεσεν 

αγίους τούς δα ίμονας . Κ ά δ η ς γ ά ρ , τδ ά γ ι ο ν . Τ δ & 

άλσος, ώς εΓρηται, οί λοιποί Ά σ η ρ ώ θ ή ' Α σ τ α ρ ώ ί 

έρμηνεύουσιν , δ τήν Ά σ τ ά ρ τ η ν δήλοι. Τ ή ς δέ; Α φ ρ ο 

δ ί της τδ ξόανον ένδον έστησαν έν τ ψ θ ε ί ψ ν ε ώ . Th 
δέ, έν ζ) αϊ γνναϊχες ύφαινον, Α κ ύ λ α ς ο ύ τ ω ς έ ρ -

μήνευσεν , Ού έποίουν ενδύματα τ ο ί ; έκπορνεύουαιν 

ά π δ Κ υ ρ ί ο υ . 

ΠΛήνούχ άνέβησαν οί Ιερείς ιών ύ^τηΛών χρίς 
τό θνααστΫίριον τον Κυρίου. Υ ψ η λ ά π ά λ ι ν ού τά 

τ ώ ν ε ίδώλων, άλλά τ ά τού θεού θ υ σ ι α σ τ ή ρ ι α κε -
constructa . l l los vero, qu i ex prosapia sacerdoial i g κληκε , τ ά έν τοίς ύψηλοίς . Τούς έξ ι ερατ ικού δ έ γ έ -

e r an l , ad al lare D o m i n i , quod Hierosolymis erat, 

ascendere non p e r m i s i l , n i s i azyma comedissent . 

Quod si idol is sacrificassent, non ut ique pius rex 

ignovisset ips is . 

Y E R S . 10 . Et contaminavit Apheth. Secundum 

Hebraicam inlerprela t ionem casum signi i ica t . L o -

cus vero erat, ubi pueros per ignem traducebant 

Me lcbo l idolo A m m o n i t a r u m . P b a r u r i vero, cu-
tlodis (τού φρουρού) r edd id i l Symmacbus . 

Aiaestaoih. ln ter i tus . 

V E R S . 18 . Et servala sunt ossa prophela senio-
ru. N o n utique pseudopropbela f u i l , neque enim 

a l i a s oesa ipsius conservaia essenl . 

V E R S . 25 . Similii ei rex non fuit. Haec e l i am de 

νους ούκ άφήκεν ε ίς τδ θυσιαστήριον άνελθειν τοΰ 

Κυρ ίου , τδ έν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , εί μ ή έφαγον ££υμα . 

Εί δέ τοίς είδώλοις έλάτρευσαν , ούκ άν αυτούς ό 

ευσεβής βασιλεύς σ υ γ γ ν ώ μ η ς ήξ ίωσεν . 

Καϊέμίανετό Άφέθ. Κ α τ ά τήν ΈβραΤκήν έ τ μ η -

νε ίαν , πτώσιν σημαίνε ι . Τόπος δέ ή ν , έν φ διήγον 

έν τ ψ π υ ρ \ τά παιδ ία τ ώ Μελχδλ, Ά μ α ν ι τ ώ ν είόώλφ. 

Τδ δέ Φαρουρ\ , του φρουρού, παρέδωκα ν οί περί 

Σ ύ μ μ α χ ο ν . 

Άμεσσοάθ. Α φ α ν ι σ μ ο ύ . 

Καϊ διεσώθη τά οστά τού προφήτου τού πρε
σβυτέρου. Ούκ άρα ψευδοπροφήτης ύ π ή ρ χ ε ν . Ού χίρ 
Δν αυτού τ ά όστά δ ι εσώθη . 

"Ομοιος αύτφ ούχ έγένετο βασιλεύς. Ταύτα 
Ezecb ia supra d ix i t , quod posi ipsum talis non D κα\ περ ί Έ ζ ε κ ί ο υ προε ίπεν , κα \ δτι μετ* αύτδν ούχ 
jsurrexit. Ouin vero nunc Jos iam i l l i praeferal et 

anicponat, manifeslum e s l , euro utique c l E z e -

cbia3, et Dav id i p r e p o n i . N o n i g i l u r i i los inter se 

nunc c o n t u l i l , scd cum a l i i s , qui pro pi is bab i i i 

sunt, ve lu l i cum A s a , Josapbat, e l Jonatban. 

Y E R S . 30 . Achaz filium Jo$ia>. Res A c b a z , Joa-

c h i m , Jecboniue, e l Sedcchiae uberius Jeremias 

descr ipsK. Joachim vero Joacbimi filium, J e d i o -

niaui appel lal , l iber vero Para l ipomen. Joacb i in . 

HUHC As&yrius e carccre l ibera tu in , conunensa-

tein habuit , Domino , a quo percussus erat, eum 

lest i luente i n in tcgruni . 

ανέστη τοιούτος. Ε ί δέ νύν π ρ δ αυτού προτάττε ι 
τδν Ί ω σ ί α ν , δήλον δτι κα \ Έ ζ ε κ ί ο υ , κα ϊ τού ΔαβΊδ, 
αμφότερους . Νύν ούν ούκ άλλήλοις τούτους συν-
έκρινεν , άλλά τοϊς άλλοις, τοίς δόξασιν εύσεβείν , τφ 
Ά σ ά , κα\ τ ώ Ί ω σ α φ ά τ , κα\ τ ψ Ί ω α θ ά μ . 

'Αχάζ, τόν υΐόν Ίωσίου. Τά κατά τδν Ά χ ά £ , χαϊ 
τδν ΊιαακΛμ, κα\ τδν Ί εχον ίαν , κα \ Σεδεκ ίαν , πλατ^· 
τερον Ι ε ρ ε μ ί α ς συνέγραψεν . Τδν δέ Τ ω α κ \ μ , τδν 
τού Ί ω α κ \ μ υίδν, Ί εχον ίαν καλε ί . Ή δέ τ ώ ν Παρα
λε ιπομένων βίβλος Ί ω α κ ί μ . Τούτον ό Άσσύριος, 
τ ή ς ε ί ρ κ τ ή ς άπαλλάξας , δμοδίαιτον εΤχεν, τοΰ πλ^-
ξαντος αύτδν ίασαμένου θ ε ο ύ . 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗΝ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ. 

ΙΝ PRIMUM LIBRUM PARALIPOMENON. 
Ludovico Lavatero Tigurino interpret*. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Α 
"Οσα π α ρ έ λ ι π ε ν ό τ ά ς Βασιλείας σ υ γ γ ε γ ρ α φ ώ ς , 

τ α ΰ τ α συντέθεικεν ό τήν παροΰσαν ύπόθεσιν έ νστη -
σάμενος . Ώ ς κα\ τούνομα τοΰ βιβλίου δηλοί, ά π ε ρ 
έκ πλε ίστων προφητ ικών συνελέξατο. Πολλά δέ κα \ 
τ ώ ν έν τ α ί ; Βασιλείαις τούτοις συνήρμοσε, μ ίαν 
συνέχειαν φυλάττειν έσπουδακώς . "Ανωθεν δέ γ ε ν ε α -
λογεί τήν πάσαν έξ ένδς δε ικνύς α ν θ ρ ω π ό τ η τ α . 
Ε π ε ι δ ή δέ μόνης τ ή ς Ι ο ύ δ α βασιλείας πο ιε ί τα ι τ ή ν 
μ ν ή μ η ν , διδάσκει , τ ίνες τούτων αϊ κ ώ μ α ι , κα \ π ό 
λε ι ς , κα\ πόθεν εκλήθησαν. Ε ν τ ε ύ θ ε ν μανθάνομεν , 
ώ ς Ν α θ ά ν , έξ ου τδν Χριστδν Λουκάς γενεαλογεΤ, 
γνήσιος ήν άδελφδς Σολομώντος , έκ Δαβίδ κα\ Β η ρ -
σαβαιέ . Κ α \ τδν Τ η χ ά β δέ , τδν πολλαχού τής Γ ρ α 
φ ή ς έπαινούμενον , ώδε δείκνύσιν έκ τ ή ς Τούδα φ υ -

P R O C E M I U M . 
Auc to r qui prasens argumentum tractandum 

suscepU, ea, quae a scriptore bistoriae Regum prae-
lermissa sunt, bis l i b r i s persequitur. Id quod l i -
tulus I ib r i e t iam os tendiu Caeierum baec ex mul -
t is propbetaruin sc r ip l i s col legi t . Mul ta quoqac , 
quae i n l i b r i s R e g ^ m leguntur , his conjunxi t . De-
di t en im operam , u i con l inuam el perpetuam 
hislorise ser iem conservaret. P o r r o supra repetens 
genealogiam, ex uno bomiue totum gcnus b u m a -
num deducit . E l , c u m regni Juda tanlura mentio-
nem fac ia i , docet, quos pagos, ct quas urbes bt-
beat, et unde nomen acceperint . Disc imus h inc 
N a l b a n , ex quo Lucas genealogiam C h r i s t i riedu-
c i t , fuisse gcrmanum fralrem Salomonis, ex Da-

λής . Λέγε ι δέ κα\ 'Ρουβήν τ ώ ν πρωτότοκε ίων έ κ - Β v*ide et Beibsabea. E l Rechab , quem Scr ip tura 
π ε π τ ω κ έ ν α ι , τού π α τ ρ δ ς τήν κοίτην μ ιάναντα · 
τ α ΰ τ α δ£ τδν Ι ω σ ή φ ε ίληφέναι . Τδν δε Τούδαν ε ί ς 
ήγεμον ίαν π ρ ο τ ι μ η θ ή ν α ι , διά τήν ύπερβάλλουσαν 
αυτού δύναμιν . Μάλ ιστα δέ , διά τδν έξ αύτοΰ κ α τ ά 
σάρκα βλαστήσαντα Κ ύ ρ ι ο ν . Τοΰτο γ ά ρ δήλοι τ δ , 
είς ήγούμενον έζ αύτον. Οί μέν γ ά ρ άλλοι, πρόσ-
κ ι ι ρ ο ι · ούτος δέ, μόνος έξ αύτοΰ προήλθεν , α ί ώ -
νιος ών βασιλεύς. Διδάσκει δέ κα\ ώ ς αί πέραν Ι ο ρ 
δανού φυλαι τούς αλλοφύλους έν ίκησαν, είς θεδν κα\ 
μόνον έλπίσασαι . Γενεαλόγε* δέ κα \ τούς Ιερέας, κα \ 
τούς Λευ ΐ τας . Κ α \ Σαδδούκ, τδν έ π \ τού Δαβ\δ ά ρ -
χ ιερατεύσαντα, δείκνύσιν ένδέκατον ά π δ Α α ρ ώ ν · 
κα \ τδν Σαδδούκ Ικγονον Ά ζ α ρ ί α ν πρώτον ί ε ρ α τ ε ΰ -

passim ce lebra i , ex ( r ibu Juda fuisse ostendit. A d 
haec Ruben , eo quod pa l r i s lectura incestu con la -
minasse l , jus p r i m o g e n i l u r a arois isse, Josoph 
547 v e r o ipsius loco accepisse docetur. I l cm J u 
dae bonorem p r inc ipa lus , proptcr excellenteni 
suam virtutem bab i ium ess«v maxime vero pro-
pler Servatorem, q u i ex eo secumlum carnem de-
gcendi l . Id bis verbis declaratur, in dueem ex 
ipso. Bel iqui enim temporar i i fue ru t i l ; b i c vero 
ex ipso descendit, qui solus sa?culonim rox e*i . 
Docct et iam, quomodo i r ibus , quae u l l r a Jordanem 
sunt, in solo Deo spei praesidio pos i lo , al ienige-
nas v ice r in t . Ca la logum recenset generis sacer-

aat, με τά τήν ύ π δ Σολομώντος κατασκευήν τού ναού. do lum e l L e v i t a r u m . Sadocum , qu i regnanlc 
Έ ξ ών ήν Ίωσεδέκ , δ μετά τήν άλο^σιν ά π α χ θ ε \ ς είς 
Βαβυλώνα. Ουπερ ήν υίδς Ι η σ ο ύ ς , δ ιερεύς ό μ έ γ α ς , 
δ τούς α ίχμαλώτους σύν τ ψ Ζοροβάβελ ά ν α γ α γ ώ ν . 
Ε ν τ ε ύ θ ε ν μανθάνομεν , ώς δ έ π α ν α σ τ ά ς Κορέ τ ψ 
Μωύσεϊ άνεψιαδοΰς ύ π ή ρ χ ε ν α ύ τ ψ , τοΰ Τσαάρ έ κ -
γονος, υίού μέν Κ α ά θ , αδελφού δέ Ά μ ρ ά μ , τού 
Μωύσέως πατρός · κα\ ώ ς οί τούτου πα ίδες τ ή ς τού 
πατρδς ού μετεσχήκασι δ ίκης . Σαμουήλ γούν δ μ έ 
γ α ς έξ αύτοΰ κ α τ ά γ ε ι τδ γένος , κα \ Α ί μ ά ν ό ψ α λ τ ψ δ δ ς 
έκγονος ήν Σαμουήλ . Τ ί δ ; γ ά ρ ήν Ί ω ή λ τοΰ υίού 
Σαμουήλ. Ά ( ά φ δέ δ ψαλτωδδς έκ τού Γεδσώμ ·> 
κατήγε τδ γένος , υίού Λευΐ, αδελφού Κ α ά θ . Καϊ 
Έ θ ά μ δ έ , τών φόόντων εΤς, έκ τοΰ Μεραρ \ , τοΰ 
Αευί , / .ατήγε τδ γένος . Αέγε ι δέ κα\ Ιερέων, καϊ 

Davide summum po iUi i i c a lun i gess i l , os lend i l u n -
decimnro ab Aarone fuisse, et Sadoci nepotcm 
A z a r i a m p r imum sacerdotis munus obiviase, 
postquam lempluin a Saloinone fuisset exstructum ; 
ex quibus ct ia in Josedek erat, qu i capla urbe , 
Babylonem abductus est. Hujus fitiut f u i l Jesue, 
summus pontifex, qu i caplivos una cum Zoroba -
bele reduxit . H i n c co l l ig imus , sedi l iosum Cort; 
pairuelem Moysis fuissc, Qlium Isaari , filii Caatb, 
fratris vero A i n r a m , pa l r i s Moys i s . Item fllins 
ipsius palernae poenae non fuisse par l ic ipes . M i -
gmis cn im il le prophela Samuel ab hoc gcntis du-
c i l , et Hemam psaltos nepos fni l S i m u e l i s , Qlius 
Joel is , filii Saimiel is . Asapb vero cantor ex G e r -

Λευϊτών, τδ διάφορον. Λέγε ι δέ κα\ τής α ί χ μ α ) ω - D so» fiilio L e v i , fralre Caa ib , gcnue d u x i l . E i h a m 

Y A R L - E L E C T I O N E S . 
ι· Π δ σ ώ μ . I.avaleri Cotlex h a b u i l , Γ ε ρ ι ώ μ . 
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V E R S . 1 8 . El propter rem islam propitiut sil mihi Α Καϊ περϊ τού Λόγου ΙΛάσεταί μοι Κύριος. Σ υ γ -
Dominut. Ven iam peto, inqni t , s i mandai i regu 
necesailate impulsus , ad falsum deuro ingrediar . 

C A P . V I . 

V E R S . 1 5 . Hen, Domxne, ei ip$um mutuo acceptum. 
Invocanl is , non blafephemantis vox e s t ; quemad-
modum i l lud qnoque apud Davideni : c Sa lva , Do-
mine , bene prosperare i * . ι Elisaeus aulein p ro -
pheta rebus ipsis declaravit, f irmum Dei sermo-
n e m , quoniam conlemptim rejectum non invcnt-
mus , nos denuo per crucis djspensationcm re-
cepiuros csse. Nam quod verbum Dei s imi le sit 
sccnr i , Joannes Bapltsta tnnu i l , dicens : c Jam 
securis ad arborum radicem posita e s t 8 V . > S i c 

γ ν ώ μ η ν αΐχώ , φησ\ , δια τήν βασιλικήν α ν ά γ κ η ν 
α ν α γ κ α σ μ έ ν ο ; πρδς τδν ψευδώνυμον θεδν ε ίσελθειν . 

ΚΕΦΑΑ. CT. 

*Ω £ ή , Κύριε, καϊ αύτδ κεχρημένον. Ε π ι κ λ ή 
σεως , ού β λ α σ φ η μ ί α ς , ό λόγος· ώς κα\ π α ρ ά τ φ Δα
βίδ τ ό · ι Ώ Κύρ ι ε , σώσον δή ώ Κύρ ι ε , εύόδωσον 
βή. » Διά δέ τ ώ ν έργων δ π ρ ο φ ή τ η ς Έλισσαιος ά π -
έβειξεν, δτ ι τδν στερεδν λδγον τού θ ε ο ύ , δν ά μ ε λ ώ ς 
άποβαλδντες ούχ εύρ ίσκομεν , άποληψδμεθα π ά λ ι ν 
διά τ η ς τού ξύλου οικονομίας."Ότι γ ά ρ άξίνη π α ρ -
έοικεν δ τού θεού λόγος, Ι ω ά ν ν η ς δ Β α π τ ι σ τ ή ς φ η σ ι 
π ε ρ \ α υ τ ο ύ · ι "Ηδη δέ ή άξίνη π ρ δ ς τήν £ ίζαν τ ώ ν 
δένδρων κε ί τα ι . · Κ α \ Ι ε ρ ε μ ί α ς φησίν · c Ό λόγος 

Jeremias quoquedic i t : c Sermo Domini es l ins tar Β Κυρίου ώ ς πέλυξ κόπτων π έ τ ρ α ν . » Τούτον ούν κ ε -
seouris, sciiidenits pelram 8 S . > l l o c igi tur nobis 
abscondilum l ign i dUpensal io manifestavit . C u m 
enini per i ignum verbum amiserimus, denuo r e c i -
p i imis per lignnro, a l l i iud ine in , longi lud incm, l a t i -
ludinem e l profuudilalem in eo ostendens. Div ina 
entm inamiuin exlensione duos populos sub unum 
capul , videl ioel Pal rem.congregavi t . t U n u s en im, 
esi Deus, qu i est supero inn ia , per omnia , et in 
omnibus. » 

Phelmoni. A c si quis dicat , tn, vel ad hunc /o-
cum. 

Y E R S . 22 . Εί remittentur ad Dominum suum. 
Quod si occidantur , inqu i t , ingens boc miracu-
luui non innotescet; sin vcro d c n u o a d iNum rc -

κρυμμένον ά φ ' η μ ώ ν ή τού ξύλου πεφανέρωκεν ο ι 
κονομία . Έ π ε \ γ ά ρ δ ιά ξύλου άπεβάλομεν αύτδν , διά 
ξύλου πάλιν ε ί λ ή φ ά μ ε ν , έπιδε ικνύντος τδ ύ ψ ο ς , κα \ 
μ ή κ ο ς , κα \ πλάτος , κα \ β ά θ ο ς , έν α ύ τ φ . Τ ή γ ά ρ 
θεία τών χ ε ι ρ ώ ν έκτάσει τους- δύο λαούς ε ίς μ ίαν 
συνήγαγε κεφαλήν τδν Πατέρα ."Οτ ι εΓς θ ε δ ς , δ ίτι\ 
π ά ν τ ω ν , κα \ διά π ά ν τ ω ν , κα \ έν πάσ ιν . 

Τδ ΦεΛμωνί. *Ως άν εΓποι τ ι ς , είς τόνδε r J r τό
πον. 

Καϊ άποσταΛήτωσαν είς τδν Κύριον αυτών. Εί 
σ φ α γ ή σ ο ν τ α ι , φ η σ ί ν , ού γνωσθήσεται τή ς θ α ύ μ α -
τουργ ίας τδ μ έ γ ε θ ο ς · ε ί δέ πάλ ιν έπανέλθοιεν πρδς 

vertat i lur , qu i m i s i l eos, cognoscel, et discetipse C τδν π έ μ ψ α ν τ α , μαθήσεται κάκείνος του θ ε ο ΰ τού 

qgoque Dei nos t i i p o l c n l i a m , et v i r l u l e i n . 
V E R S . 25 . Slercorii columbarum. Obsidionis enim 

necessilas, loco salis s lercoreeos u l i docuit . 

V E R S . 5 1 . Sistabil capul Elita*. Suppl icarc pro-

phelac eum decebat, u l pro ipso apud Deum i n -

tercedcrel . Mina tu r autem se eum in i e r f ec tu ru i» , 

u l qui industr ia max imam i l l a in calamitaiera ne-

gligat e l aspertieiur. Sed s l a l i m di iclus poenilentia 

sccnius e*t, ut caedera probiberet ; »d declarat, 

quod Sc r ip iu rad i c i t : Ecce nonne s l rep i luspedum 

Dotuini jps ius? 

C A P . V I I [ V I I I ] . 

V E R S . 2 . Uabilavit in terra Palattinorum. Non 

ημετέρου τ ή ν δ ύ ν α μ ι ν . 

Κόπρου περιστερών. Ή γ ά ρ τής πολιορκίας 
ανάγκη παρεσκεύαζεν αυτούς άντ \ άλών κεχρήσθαι 
τή κ ό π ρ ω . 

Ει στήσεται ή κεραΛή ΈΛισσαιέ. Δέον ίκετεύ -
σ α ι ^ δ ν προφήτην , ώστε τ ή ν υπέρ αυτού πρεσβείαν 
προσενεγκε ίν τ φ θ ε φ , ήπε ίλησεν avatpeiv ώς επί
τηδες παρορώντα τ ή ς συμφοράς τήν ύπερβολήν, άλλ ' 
ευθύς μεταμεληθε \ ς , έδραμε τδν φόνον έπ ισχε ίν . 
Τοΰτο γ ά ρ δηλοϊ τό · Ούκ Ιδού φωνή τών ποδών τού 
Κυρίου α ύ τ ο ΰ ; 

ΚΕΦΑΑ. Ζ ' . 
Καϊ παρφκει έν γη άΛΛοφύΛων. Ούκ άρα πάσης 

utique universam le r ram fames premebat , sed ϋ ή ν τ ή ς γ ή ς ό λ ι μ δ ς , Τσραήλ δέ μόνος θ ε η λ ά τ ο ι ς π λ η 
Israel lan t i im plagis d iv in i lus immtssis casiigalus 
est, post laniam impiorura d i l igenl iam et curam. 
Caeierum famis duplex tenipus, duplicem por l io -
nem donorum, quae Elisaeo concessa fuerunt, s U 
gniilcat. 

V E R S . 7. Et venii Elitaus in Damascum. El ias 
iranslatione i n coclos pra?ventus facerc non polui t 
qnae a Deo h i mandatis babcbat ; nempe, ut A s a -
helem.regem Syriae, e l Jehu regem lsraelis inun-
gcret. Idipsum nunc Elisaeus faclurug venit, volens 
pr imum Asabclem inungerc. 

V E R S . 1 0 . 543 Etdicei: Vivendovhes. N e s i g n i -

γαΓς έπαιδεύετο μ ε τ ά τοσαύτην έπ ιμέλε ιαν δυσσε
βών . Τ ή ς δέ τοΰ προφήτου χάρ ιτος τδ δ ιπλούν , ό τού 
λιμού διπλάσιος χ ρ ί ν ο ς δηλοί. 

Καϊ ήΛΘεν *ΈΛισσαιέ είς άαμασκόν. Ό γ ά ρ ούχ 
έφθασε ν άναληφθε\ς Η λ ί α ; πο ιήσαι , προστάξαντο; 
τοΰ θ ε ο ΰ , τόν τε Ά ζ α ή λ χρ ίσαι έ π \ Συρ ίας , κ α \ τδν 
Ίηού έ π ϊ Ι σ ρ α ή λ , τοΰτο νΰν Έλισσαίος ήκε ι ποιή-
σων, έ θέλω ν πρώτον χρ ίσαι τδν Ά ζ α ή λ . 

Καϊ είπε αύτφ, Ζών £τ{σ#. Μή μήνυσης α ύ τ φ τδν 

4 1 P sa l . CXVII , 25 . ^ M a t i h . u j , 1 0 . " J e r e m . x x m , ^ O . 
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θάνατον, φ η σ \ ν , Γνα μ ή μ ε τ ' ά θ υ μ ί α ς ύπεξέλθοι τδν Α fices cum mor i t u rum, 
βίον. 

Καϊ έπέβαΛεν έπϊ τδ πρόσωπον αύτον, καϊ 
άπέθανεν. Τ Η ν γ ά ρ , φησ\ν Ί ώ σ η π π ο ς , άσεβης τε 
x a \ μ ια ιφόνος . Αύτδς γ ά ρ ε ίρήκε ι · € θ ε δ ς δρέων δ 
θ ε δ ς Ι σ ρ α ή λ , ι Κ α \ σωθε\ς ύ π δ Ά χ α ά β , αχάριστος 
π ε ρ \ τδν εύεργέτην έγένετο."Ορα δε τ ή ς κ α κ ή ς συγ
γενε ίας τδ τέλος. Υίδς γ ά ρ ών Ί ω σ α φ ά τ άνδρδς εύ*-
σεβοΰς Ί ω ρ ά μ , ύ π δ τ ή ς ομόζυγου , θυγατρδς Ά χ α ά β , 
π ρ δ ς άσεβε ιαν έκλινε ν . 

119» 
i n q u i l , nc cum moerore e l 

vita decedat. 
V E R S . 15. Posuit faeiem ejus, et mortuus ett. 

Era t e n i m , u l Josepbus d i c i l , impius e l homic ida . 
lpse entm dixerat : € Deus mon l ium est Deus 
I s r a e l i s " . » E l a b Achabo servalus, ingratus fu i l 
in benelaclorem. V ide a u t e m , qualem exi tum af-
finitas curo malis contracta sor l i a lu r . N a m , l i c c i 
Jo ram, p i i e l rel igiosi v i r i , Josaphat filius esset, 
tamen propter uxorem suaui (iliam A l h a b i i n i m -
pictatem declinavit . 

V E R S . 20 . Εί irruii in Edotn. Rex Iribus Juda 
Idumaeis imperavit . Isaac vero de Edom praedixe-
rat : Te i rpus venie i , tit jugum ipsius conteras, e l 
excutias dc collo tuo. N u n c e n i m obiinenles v i c l o -

. Καϊ έπέπεσεν έπϊ τόν Έδωμ. Τ Η ρ χ ε τών Ί δ ο υ -
μ α ί ω ν δ τ ή ς Ι ο ύ δ α φυλής βασιλεύς. Άλλ* Ι σ α ά κ 
προε ιρήκε ι π ε ρ ί Έ δ ω μ . Έ σ τ α ι κα ιρδς ήνίκα άν 
καθέλης , κα \ έκλυσης τδν ζυγδν αυτού ά π δ τού τ ρ α 
χήλου σου. Νυν \ γ ά ρ κα \ ν ικηθέντες , άρχεσθαι λοιπδν Β *lM»t deinceps imperiura pati recusarunt 
ούκ ήνέσχοντο. 

ΚΕΦΑΛ. Η ' . 

Καϊ Λάβε τόν φακόν τον έ Λαίου. Δι ' άλλου π ρ ο 
φ ή τ ο υ κέχρ ικε τδν Ί η ο ύ . Λάθρα γ ά ρ τούτο γενέσθαι 
σ υ ν έ φ ε ρ ε ν / Ω σ τ ε κα\ συντόμως άναιρεθήναι τδν Ί ω 
ρ ά μ . Ε ί γ ά ρ προήσθετο , δ ιά π α ρ α τ ά ξ ε ω ς πολλούς 
ή ν α ν ά γ κ η πεσε ϊν . 

Καϊ ωεύξη, καϊ ούχ υπομένεις. "Ινα μ ή συλλη
φ θ ε ί ς κινδυνεύση. Βούλεται γ ά ρ η μ ά ς δ θ ε δ ς κα \ 
ά ν θ ρ ω π ί ν α ι ς οίκονομίαις κεχρήσθαι . Τούς γ ά ρ λόγω 
τ ι μ η θ έ ν τ α ς , ε ί ς δέον προσήκει κεχρήσθαι τ ψ λόγψ. 

ΎΙ δτι εΙσήΛθεν ό έπΙΛηπτος οίτος πρός σέ ; 
Ώ ς δυασεβείς ύβριζον τού θ ε ο ύ τούς θεράποντας , ^ Servos Dei , lanquam impios , 

CAP. vin [\\]. 
V E R S . 1. Cape lenticulam olei. Pe r a l ium propb<v 

taro unxi t Jebu. U l i l e enim erat, ut boc clam per-
ficeretur, u l Joraro e l i ambrev i inlerf icereiur . N a i n , 
s i praescivissel, instructa acie muhos cadere fuissot 
necesse. 

V E R S . 5. Ει fugiesy et non manebii. Ne compre-
bensus periculum incnrras . V u l l eniin Deus, ut 
bumano ordine, et mediis utaraur. Illos eni in , 
quos ralione Deus o r n a v i l , quantuin necesse es i , 
u i i ratione convenit. 

V E R 9 . 11 . Quare ingrctsut ezt insanus iste ad u? 
contumelia aflicic-

κ α \ τήν αυτών π α ^ η σ ί α ν μανίαν έκάλουν. Ίηού δέ 
ο ύ χ ώ ς παροινών άδολέσχην έ κ ά λ ε σ ε ν , λάνθανε ιν δέ 
π ε ι ρ α θ ε ί ς . 

Άραμείν. Τους Σύρους ούτως έκάλεσεν. Ά ρ α μ ά 
γ ά ρ , οί Σύροι . Ούτω δέ κα \ οί άλλοι ήρμήνευσαν . 

Καϊ ή αγωγή, αγωγή 7η<ή). Πόρ^ωθεν δ σκοπός, 
Οεασάμενος ώ ς οί μέν άποσταλέντες ούκ άνέστρεψαν, 
ό δέ τού πλήθους ηγούμενος ίο ικεν είναι Ί η ο ύ , τοΰτο 
γ ά ρ τ δ σχήμα έδήλου, έμήνυσεν , δπερ έώρακεν. 
"Εν ι α μέντοι τ ώ ν α ν τ ι γ ρ ά φ ω ν έχει* Καϊ ό άγων ήγε 
τόν Ίηον ό θεός. 

ΚΕΦΑΛ. θ \ 

Ιδού έγώ συνεστράρήν* Έ γ ώ , φ η σ \ ν , ώ ς τ υ ρ α ν -

b a n l ; et l iber la lem loquendi, qua utebantur - insa -
niam appellabant. Jebu vcro nugatorem et garru-
htmvocavi t prophetam; non quod coniumeliosus 
in eum eesei, sed ut occulte iaterel.-

Arameim. Syros boc modo appellavit . Ara inn 
enim S y r i ; eic etiam a l i i exposuerunt . 

V E R S . 15. lnce$$u Jehu. Speculalor enim conspi-
calus, quod eroissi non reverlerentur, cumque dux 
lurba?, Jehu s imi l i s esse videretur (babitus eni in 
id declarabat) significavit quidnain vidisset. Qua> 
dam eniro exemplaria babeut : Deus dux duxit 
ipsumJehu. 

C A P . IX [ Χ ] . 
V E M . 2 . Ecce ego convtrtu* $um. Ego, inqui t , 

νήσαι βουλόμενος, άνείλον τδν Ί ω ρ ά μ . Τούς δέ άδελ- jy u l regniun occupem , sus lu l i Jorani ; fralres vcro 
φούς α ύ τ ο ΰ , έβδομήκοντα δντας τδν άρ ιθμδν , τ ί ς άν-
ε ϊ λ ε ν ; Ούχ ή θελήματος δ ρ γ ή , τοϊς οίκειοτάτοις 
ύπουργο ίς χ ρ η ο α μ έ ν η ; Άψευβε ί ς Δρα τ ώ ν π ρ ο φ η τ ώ ν 
αί προνοήσε ι ς . 

Καϊ πάντας τους γνωστούς αυτού. Τούς μ ά ν 
τ ε ι ς , τούς οίομένους είδέναι τ ά μέλλοντα."Ωσπερ γ ά ρ 
ορώντας καϊ βΛέποντας , τούς προφήτας έκάλουν, 
ούτω κα \ τούτους , ώ ς τά μέλλοντα δήθεν κα\ τά κε-
κ ρ υ μ μ έ ν α γ ινώσκοντας . 

» Καϊ εύρε τόν Ίωναδάδ. Ευσεβής άνήρ κα\ α ύ 
τδς , κα\ τδ γένος. Έ ν σκηναίς γ ά ρ διετέλεσαν κ α τ -

ipsius numero septuaginta , qtiis susluJii ? nonne 
?oluntar ia i r a , quae domcsi icis ad hoc minis t r i s 
usa es i? Non i g i i u r vana eunt propbeiarum v a l i -
c in ia . 

V E R S . 5. Omnes icieniia et cognilione prwditos. 
Per γνώστας imel l ig i t augures, e l aruspices, qui 
u iu ra providere pulabanti i r . Nam quemadi i ioJum 

propbetas videnles (ορώντας κα ϊ βλέποντας) appel-
l a b a u l , sic i l ios quoqne, u l qui fulura r t arcana 
cognoscercnt. 

V E R S . 15. Et invenit Jonadab. Non ipsc l . n l w m 
vi r pius ct re l ig iosuse ra l , scd ex p i o e t i a m g e n e e ; 

i C III Reg. xx, 28. 
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i n tentoriis enim perpctuo degebanl , et ab v in i Α ο ικούντες , χ α ι τ ή ς τοΰ οίνου πόσεως ά π ε χ δ μ ε ν ο ι . 

Τούτων καϊ δ π ρ ο φ ή τ η ς Ι ε ρ ε μ ί α ς έν έπαίνοις έ μ ν ή -usu abstinebant. Jercmias propbeta i l l o rum cum 
laude menl ionem feci l . Hoc vero , bcnedixit eum, 
idem est quod , allocutus es i c u m . 

Ego $erviam ei mulium. Cons i l ium e l scopum ob-
servare o p o r i c l ; fccit eni in boc , ne quispiam per 
fugain e labere lu r ; saccrdotes vero Dei tanquam 
indignos a b e g i l ; cavens n i m i r u m ne qu id adversi 
palerenlur 

V E R S . 2 1 . Α sinislrit Baalim. Έ ξ αριστερών τοΰ 
Β α α λ ί μ . .Templum Baal hoc modo appellavil.^ 

C A P . X [XIJ. 
T E R S . 1 . Et Ocliozias ad Asahelem profeclut est. 

Acbab i enim gener erat. 
Deievit omne semen regium. Impia en im cuua es 

σΟη. Τό δέ, Κ α \ εύλόγησεν αύτδν , ά ν τ \ τοΰ , π ρ ο σ ε ΐ -
π ε ν αυτόν. 

Καϊ έγώ δονΛεύσω αύτφ ποΛΛά. Τδν σ χ ο π δ ν 
δρατέον, ει χα ϊ οί λόγοι ψεκτο ί . Τούτο γ ά ρ π ρ δ ς τ δ 
μηδένα δ ιαφυγε ϊν . Τού^ δέ θείους ιερέας , ώ ς α ν α ξ ί ο υ ς 
δήθεν , ά π ή λ α σ ε , τδ μ ή παθεΤν φυλαττόμενος . 

Έζ αριστερών τον ΒααΧΙμ. Τδν τού Βαάλ σ η χ ο ν 

ούτως έχάλεσεν . 

ΚΕΦΑΑ. Ρ . 

Καϊ έπορεύθη ΌχοζΙας έπϊ ΆζαήΛ. "Οτι γ α μ -
βρδς ή ν τού Ά χ ά β . 

Καϊ απώλεσε παν \tb σπέρμα τής βασιλείας. 
e l , et subditis imptelatem oblrudere ct iinperare ' β ς άσεβης , x a \ χ ρ α τ ύ ν α ι θέλουσα τοίς ύ π η χ ό ο ι ς τ ή ν 

dec rev i s se i ; genus regale, quippe r e l i g io sum, 
lundi tus delere e l exstirpare vol t i i t . Deus autem, 
qu i omnia sapienter gubernat e l d i r ig i t , ordinavi t 
i l e ru in , u l rcgia famil ia sacerdolal i mi scc re tu r ; 
nlqueJoiada pontifex sapientissimus Josabcac filiam 
Joram uxo rcm ducere l , u l s c i n l i l l u l a rcgi i gcneris 
conservarelur . Ipsa en im clam s u b l r n x i l nepoiem 
ex fralre Joam, queiti prudcus itle sacerdos post 
sexlum tandem annum regno rcs l i tu l . 

V E R S . 4 . Chorri. el Ruiim. Cursorcs ct satel l i -
tes ; atii scuiiferus e l salcll i tes exponuni . Jux ia 
currcntes vero voca l praecedentes, e l deduceiiles 
regem. l l los in tres ordines d i s t r i b u i l ; alios cnim 

άσεβε ιαν, ώ ς ευσεβές τδ βασιλ ιχδν άρδην ά φ α ν ί σ α ι 
γένος ήθέλησεν . Άλλ* δ π ά ν τ α σοφώς Ιθύνων θ ε δ ς 
παρεσχεύασεν αύθις τ ή βασιλική τήν ί ε ρ α τ ι χ ή ν μ ι -
γ ή ν α ι φ υ λ ή ν , χ α \ τδν Ί ω δ α έ , τδν σοφώτατον Ι ε ρ έ α , 
γ ή μ α ι τήν Ί ω σ α β ε α Ι τοΰ Ί ω ρ ά μ θ υ γ α τ έ ρ α , ί ν α φ υ -
λαχθή τού βασιλικού γένους δ σ π ι ν θ ή ρ . Έ κ λ ε ψ ε γ ά ρ 
α ύ τ η τδν άδελφιδούν Ί ω ά ς , δν δ σοφδς Ιερεύς τ φ β α 
σιλεία μ ε θ ' έκτον έτος άπέδωκεν . 

Τόν Xcfifil, καϊ τόν 'Ρασίμ. Τούς δ ρ ο μ ε ί ς · κ α ϊ 
τούς δορυφόρους. Τ ινές δέ , άσπιδηφόρους , κ α \ δ ό ρ υ . 
φόρους. Παρατρέχοντας δέ λ έ γ ε ι , τούς ηγουμένους 
τού βασιλέως , τούτους τ ρ ι χ ή δι ελών. Τους μ έ ν , έ κ ί -

regiam cus lodi rc j u s s i t ; alios tcmpl i vestibuhini ; Q λευσε φυλάττε ιν τοΰ βασιλέως τδν οίκον* τ ο ύ ς δέ, 

τήν είσοδον τού νεώ * τούς δέ, τ ή ν πύλην τήν έ τ έ ρ α ν . 

Μεσσαέ. Τδ «Μεσσαέ ι οί λοιποί , άπό διαφθοράς, 
ήρμήνευσαν . ΔηλοΤ δέ, ώστε μ η δ ε μ ί α ν γενέσθα ι β ) ά -

6ην έν τ φ οΓκφ τ φ θε ίψ . Τδ δέ , δύο χε ίρες έ ν ύμΐν , 

Χάντ>. τού , άρτ ιο ι έστε , κα\ υγ ι ε ί ς , κα \ Ικανοί φυλάξαι , 

κ α \ τ δ ν οίκον τοΰ θ ε ο ΰ , κα \ τδν οίκον τοΰ βασιλέως· 

alios-porlatn a l te ram. 
Mettae. Hoc vocabulum re l iqu i ά π δ δ ιαφθοράς , 

id e s l , ab inler i tu exposuerunt. Significat auiem, 
nu l lum damnum domui Dei i l la tum esse. Hoc vero 
duae manus in vobis, pro co quod e s l , in tegr i 
es i is , e l san i , e l idonei ad cusiodiendam domuoi 
Dei , et domum regis. 

V E R S . 8 . Ingrediens in Sideroth morietur. 544 
l u l ib ro Paral ipomenou eic d i c i l u r : Ingrediens i n 
domum m o r i c l u r . S in t i l i l e r ct iam Josepbus ba-
bet. 

V E R S . i i . Ab humero domut dextero. Signif ical , 
quod LevUae l u n a i n speciem Oguram cons t i -
luenies, co rmia domui conjuncla babuerunl , et 

Ό εισερχόμενος εϊς τά Σιδηρώθ. καϊ αποθάνει-
ται. Ούτως έν Παραλε ιπόμενα ις φ η σ ί ν <Κα\ ό είσ-
πορευόμ^νος ε ίς τδν οίκον άποθανε ίτα ι . > Κ α Ι Τ ώ σ η π -
πος ομοίως* 

Από τής ώμίας τού οίκον τής δεξιάς* Δηλοϊ ώς 
μηνοειδές οί ΑευΤται σ χ ή μ α πο ιήσαντες τ ά χέρατα 
είχον συνημμένα τ ψ ο ί κ ω . Έ ν μ έ σ ω δ έ δντα τδν βα · 

rcgem, qu i in medio erat, euslodiebant. Exe rc i lu s D σιλέα έφρούρουν. Ό δέ στρατδς οπλοφόρων Εξω εΙ-

vero armaius foris s i a b a l , exspeclans, et cobibens 
i l los , qui ingredi tenlabant. 

V E R S . 1 2 . Posuit super eum sanctificalionem et 
lestimonium. L ibe r Paral ipomenon babet, τδ βασί 
λειο ν , s iguum regale e l lest imonium. Ά γ ί α σ μ α 
qu idem uncl ionem signif icat ; μαρτύρ ιον vero co -
ronam rcgiam; σύνδεσμον autem tyrannidem, quem-
admodum antc d i x i , noni inabanl . Dici t autem ex-
Ira Siderolb A t i a l i a m inlerfici imperasse. l n l i -
bro Poral ipomenon ι ex i ra donium > inquit. 

V t R s . 1 7 . Fxdut (διαθήκην) inter Bominum. 

στήκε ι , τούς ε ίσ ιέ να ι πε ιρωμένους ε π έ χ ω ν . 

Καϊ έδωκεν έπ' αυτόν τό άγΙασμα, καϊ το μαρ
τύριον. Έ ν Π α ρ α ) ε ι π ο μ έ ν α ι ς έχε ι τδ βασίλε ιον , κα\ 
τδ μαρτύρ ιον . Δηλοί δέ τδ μϊν άγιασμα, τ δ χρίσμα* 
μαρτύριον δέ , τδν βασιλικδν στέφανον. Σύνδεσμον 
δέ τήν τυρανν ίδα , καθά προε ΐπον , ώ ν ό μ α ζ ο ν . Έ ξ ω 
θεν δέ, φησ\ , τ ώ ν Σιδηρώθ άναιρεθήναι τ ή ν Γοθο-
λίαν f προσέταξεν . Έ ν δέ .τα ίς Παραλειποριέναι;» 
< έκτδς τού οίκου » φησίν. 

Διαθήκην άνά μέσον ΚνρΙον. Συνθήκην, ώς οί 

YARIiE LECTIONES. 
1 Ια L a v a l c r i codice videtur fuisse Ά θ α λ ί α ν . 
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λοιποί τών Ε ρ μ η ν ε υ τ ώ ν έξέδωκαν άλλαχού. "Ορους Α 

γ ά ρ αύτοίς , κα\ νόμους, παρέδωκε δουλεύειν Κ υ ρ ί ω . 

Φώς δέ, ώ ς αληθώς, διδάσκαλος αγαθός. Ού ζώντος , 

έλάτρευον τ ψ θ ε ώ . Πλήν χ α \ ούτως ήσαν ατελε ίς , 

θύοντες έ π \ τών υψηλών τ ψ θ ε ψ , κα \ ούκ έν νόμψ 

τ ψ θ ε ψ , χ α θ ά διέταξεν δ νόμος. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ' . 
^ Άργύριον συντιμήσεως ανδρός. "Εφη γ ά ρ έν 

Δευτερονομίφ , τούς υπέρ εαυτών παρέχοντας τ ι μ ή ν 
τ ψ θ ε φ , πόσου ; σίκλους προσήκει διδόναι. "Οπερ νύν 
άργύρ ιον Ί ω ά ς προσέταξε τούς Ιερέας κομίσασθαι , 
κα \ Οεραπεύειν τά πάσχοντα τού ναού, φθειρομένων 
ξύλων, ή λίθων. Τούτο γ ά ρ δηλοί τόδε Βέκ, δ π ε ρ έν 
Παραλειπόμεναις έπ ισκευάσαι τδν οίκον Κυρίου λέ
γ ε ι , κα \ πάλ ιν , τού θεραπεύσαι τδν οίκον Κυρίου . Β 

ΚΕΦΑΑ. ΙΒ'. 
Καϊ μετεμεΛήθη Κύριος, καϊ οίκτε ιρεν αυτούς. 

Μεταμέλε ιαν καλεί τήν ά π δ τής δυσκληρίας ε ίς ε ύ -
κληρίαν μεταβολήν . 

Αάβε τόξον καϊ βοΛίδας. Ούχ ούτω γ ά ρ έ π ί -
στευον τοίς λόγοις , ώ ς τα ί ς δι* έργων π ρ ο ^ ή σ ε σ ι ν . 
Ύ π ο λ α β ώ ν δέ, ώς αυτόματος αφήσει βέλη πολλά, τού 
π ρ ώ τ ο υ πεμφθέντος , έφη , βέλος σωτηρίας , κα ι τ ά 
έ ξ η ς . Ό ς δέ τ ρ ί α μόνα έξέπεμψεν , ήχθέσθη , ώ ς τής 
Συρ ίας τρίτον η τ τ η μ έ ν η ς , άλλ ' ού πανωλεθρίαν δεχό
μενης . 
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Συνθήκην, tioc esl foedus, e l pac lum, ut re l iqui i n -
lerpretes ubique reddiderunt. Regulam euim e l 
leges prcescripsit, ut Deo se rv i ren l . Vere autera 
bonus magister lux es t ; quo vivenle Dominuni 
coluerunt. Adeo lamen c ran i imperiect i , ut i n 
excelsis Deo sacrif icareul , ct non in templo, sicut 
in lege erat prsescripium. 

C A P . X I . [XII . j 
V E R S . 4 . Argentum ccstimationis viri. Dic i t enim 

i n Deuieronomio de i l i i s , qui sua sponte Domino 
munus couferunl , quol siclos eos dare conven ia t ; 
qi iam pecuniam Joas nunc sacerdoies colligere 
prsecepit, et reficcre l igoa , et lapides in lemplo . 
Hoc enim signii icat i l lud Bek, quod in P a r a l i p . 
dicit preparare templum D o m i n i , et i terum curare 
domuin D o m i n i . 

C A P . X I I . [XIII .J 

V E R S . 4. Ει poenUeniia ductus est Dominus, et 
miicrtus est eorum. Pocnilenl iam vocat niutatio-
ncm infelicit;itis in fel ici latem. 

V E R S . 15. Accipe arcum et sagittat. Non enim 
tanlum credcbant nudis s e rmon ibus , quantum 
praediciionibus qua? per opera edebautur. E x i s t i -
nians aulem sua eponle complures sagiilaa emis-
surum, pr ima emissa , d ix i t , sagitia sa lu i is , etc. 
Postquam vero tres eolum emis i l , dolore afflectus 
es l , eo quod tenio S y r i a quidcm superanda essct, 
non tamen omuino exscindenda. 

ΚΕΦΑΑ. Ι Γ . c 

mO άκχάν ό έν τφ Αιδάνφ. Ά μ ε σ ι ί α ς , τ ώ ν Ι ο υ 
δαίων νόμψ πολέμου κρατήσας , ήλπισε καϊ τάς δέκα 
νικήσειν φυλάς . Κα ϊ προεκαλεϊτο πρδς μάχην τδν 
βασιλέα τού Τσραήλ. Ό δέ τήν παρο ιμ ίαν έδήλωσεν, 
αύτδν άπε ικάσας τ ή κέδρψ, εκείνον δέ τ φ άκχάν . 

Καϊ τους υΙούς τών συμμίξεωντών βδεΛυγμά-
των. Τουτέστι , τ>ύς τών ψευδωνύμων θεών ίερέας , 
τδ άτακτον αυτών πλήθος δηλών. 

Τήν ΑΙΛώμ. Τήν νύν όνομαζομένην 'Δ ϊλάν , έ π ϊ τ ψ 
στόματ ι τού Α ρ α β ι κ ο ύ κόλπου χε ιμένην , δ ν Έ ρ υ θ ρ ά ν 
προσαγορεύουσι θάλατταν . 

ΚΕΦΑΑ. ΙΔ' . 
Καϊ ήψατο Κύριος τού βασιΛέως. Σαφέστερον 

τδ κατά τούτον έν Παραλε ιπομένα ι ς φησίν . ^ 
Έν οϊκφ Αχφουσώθ. 01 λοιποί κρυφαίΐΑς έξέδω-

κ α ν . 
ΚΕΦΑΑ. Ι Ε \ 

Καϊ ζονς νϊούς αυτού διήγεν έν πνρί. "Εοικι 
δηλούν τδ μέχρ ι ς η μ ώ ν φθάσαν τής πλάνης είδος. Έ ν 
τ ι σ ι γ ά ρ πόλεσιν ά π α ξ τού Στους έν τα ί ς πλατε ια ί ς 
άπτομένας π υ ρ ά ς έθεάσαντό τ ί νες , να ι ταύτας ύ π ε ρ -
αλλομένους τ ι νάς , κα ι πηδώντας , ού μόνον π α ί δ α : , 
άλλά κα> άνδρας· τ ά δέ βρέφη π α ρ ά τών μητέρων 
παραφερόμενα διά τ ή ς φλογδς, πρδς άποτροπιασμδν 
δήθεν, καλ κ ά θ α ρ σ η . Ί ώ σ η π π ο ς δέ κα \ τδν ένα τών 
υ Ιών δλοκαυτώσαί φησι , τδν 'Αχάζ τ φ Βαάλ. 

Καϊ εϊδε τό θυσιαστήριον. Έ ο ι κ ε ν ού τ φ τών 

P A T H O L . G R . L X X X V I l . 

C A P . ΧΙΙΙ. [ X I V . ] 
V E R S . 9. Carduus in Libano. Amesias , logc 

bcl l i in Judaeos impcr ium tcnens, speravil se de-
cein quoque Iribus doini turum, et regem Israelis 
ad pugnam provocabal . Ille vero parabolam ei 
pioposui t , seipsum cedro comparans, i l l um vero 
carduo. 

V E R S . 14. Et filio* commistionum abominatio-
num. Hoc es l , falsorum deorum eacerdotes, pro-
niiscuam ipsorum niul l i tudinem signi i icans. 

V E R S . 22 . jElom. Q u » bodie A i l a nomina lur , 
sita juxta os i iuu i sinus A r a b i c i , quem mare R n -
b rum appellant. 

C A P . X I V . [ X V . ] 

V E R S . 5. Et tetigit Dominus regem. P lanius de 

rebiis bujus regis loqt i i lur l i b . Pa r a l i p . 

Indomo Apphusoth. Re l iqu i κρυφα ίως , lalenttT, 
exposuerunl . 

C A P . X V . [ X V I ] 
V E R S . 3. Et filio$ suos traduxit per ignem. V i d c -

lur significare speciem e r r o r i s , q u i ad nosl ra usque 
lempora pervenit. In qutbusdam enim urbibus se-
mel in anno accensas pyras per plateas quidani 
inspexeruni , e l per i l las i rans i l ienies , et s a l i a n l e s 
non pueros modo, scd etiam v i r o s : infomes a u -
lem a mai r ibus gesTalos por flauimam, n imi r imi 
propler depuUioiiom ma lo rum, et lns i ra t innei i i . 
Josepbus aulem d i c i l , Acbaz utiutn ex filiis totmu 
ipsi Baal combiisstsse. 

V E R S . 12. Et vtdit aliarc. Νοιι Deu, unkverai 

23 
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r o n d i l o r i , v idv lur cons tmctum fuisse, sed ldolo Α δλων θ ε ώ τούτο πεπο ιηκένα ι , άλλ* είδώλω τινί. Τούτο 

cu idam. I loc on im in l ib ro Paral ipomenon i n n u i -

l u r , inqu tens : ι Ε ι add id i l A c b a z , ut a Deo defl-

ceret, » et d i x i t : « Qua?ram deos Damasci pe rcu -

tientcs me, ι etc. 

Y E K S . 12. jEneum aliare. Qued aedificavil So lo-

mon . 

γ ά ρ έν Παραλειπομένου; α ί ν ί τ τ ε τ α ι , λ έ γ ω ν « ΚοΛ 
προσέθηκεν "Αχάζ τοΰ άποστήνα ι Κυρίου. · Καϊ 
ε ί π ε ν € Ζητήσω τ ο υ ; θεούς Δαμασκού , του; τύ-
πτοντάς μ ε , > κα \ τ ά έξης* 

Τό δέ χαλκούν Θυσιαστήριον. 90 κατεσκεύαδΣ 
Σολομών. 

Τής καθέδρας τών Σαββάτων. Πρδ τοΰ νεώ τό^ν 
εΤχεν, ένθα π ρ δ τοΰ καιροΰ τών θυσιών, ή κσ\ μετι 
τ α ύ τ α ς , έκαθέζετο . Τοΰτον νΰν ένδον έποίησεν τον 
ναού, καϊ τ ώ ν βασιλε ίων τήν θύραν μετέστησε, φ 
δίοόον διά τών Ιερών περ ιβόλων ποιούμενος· fap 
ήν και αύτδ άσεβε ; . Τούτο δέ π ε π ο ί η κ ε δήθεν, tV ιϊ 
πολιορκοϊτο τά βασίλεια, δύναιτο έπ* αδείας el; τδν 
νεών ε ίσιέναι , συνημμένην έχων τήν ε ισοδον δ όηλοι 

V E R S . 1 8 . Cathedra Sabbalorum. Ante lemplum 
locum habebat, ubi anle tempus sacr iGciorum, au l 
bis e l iam peraci is s e d e b a l ; i l l u iu i n templo co l lo -
cavi t , ei regum os l ium i r ans lu l i t , i n l r o i l u m per 
sacerdolum ambi lum faciens : id ipsum ei iam i m -
pium erat. Idcirco autem boc fecit, ut, s i quando 
regia obsidione c ingerelur , posset absque me lu 
« t periculo templum ingred i , adjunclum babens 

i n t r o i l u m . Hoc enim i l l ud significat, quod dici t , Β τό· 'Απδ προσώπου τού βασιλέως "Ασσυρίων. 
Α facie regis A s s y r i o r u m . 

C A P . X V I . [ X V H . l 
V E R S . 10. Statuas, el lucos. R e l i q u i ubique l u -

c u m Astarolb tnterprelanlur . Huc vero 545 Asta r -
ten signii icat , sci l icet Venerem. D i c i l autem in 
omni loco a l l a t i a dsemonibus crecia esse, 
nou niodo i n urbibus e l v i c i s , sed i n lur r ibus 
e l iam juxta v iam p o s i l i s , in qtiibus pauci quidam 
cus lodiam nocturnam agere, et facibus elevalis s i -
gnum dare consueverant. I loc aulem loco lucos 
daemonum excelsa appellavlt . 

V E R S . 1 1 . El fecerunt parlicipes. Conscnsioncm 
cura genlibus boc modo videtur appellare, c l o m -

ΚΕΦΑΑ. i q \ 

Στήλας, καϊ άλση. Πανταχού τδ άλσος οί ).Ο:ΤΚ: 

"Ασταρώθ έρμηνεύουσιν . Δηλοί δέ τοΰτο τήν Άπψ 
τ η ν , ήγουν Ά φ ρ ο δ ί τ η ν έν π α ν τ \ δέ τόπφ ^rfi 
βωμούς ώκοδομήσθαι τοίς δα ίμοσ ι , κα\ ού μόνον ΕΥ 

πόλεσι, κα\ κ ώ μ α ι ς , άλλά κ α \ έν τοίς κατά τήν ftfr 

π ύ ρ γ ο ι ς , έν οίς ολίγοι τ ινές ε ίώθεσαν φρυκτωρείν. 

Ε ν τ α ύ θ α δέ υψηλά τά τ ε μ έ ν η τών δαιμόνων iu-
λεσεν. 

• 

Καϊ εποίησαν κοινωνούς. Δοκεί τήν πρδς :ΐ 
Εθνη συμφωνίαν ούτω καλείν , κα\ τούς δσοι τού:*/; 

nes i l l o s , quolquot eos impleta lem docuerun l , ut c έ δ β α ξ α ν άσεβείν , ώς έξης ύπα ιν ί ττετα ι . Κα\ έποίη-
in sequeniibus lalentcr i n n u i l u r . Ε ι fecerunl 
Epbod apluni praedictionibus angurum, eliani ipse 
J u d a s ; non quidem prople r rcgni divis ionem, 
quemadmodum dicere a l iquis pos se l ; et, quod Je-
rusalein p rocu l abesset, impius fuit l s r ae l , cum 
jpse e l iam Judas la l i s fuer i l . 

V E E S . 2 3 . Et translalus est lsrael de terra sua 
tn A$$yrto$ u$que ad hunc diem. Hoc e l iam s ign i -
(icat, scr iptorem posteriorem ex propbelis , q u i 
conscr ipserunt , quae suis lemporibus a< c ide run l , 
b is lor ia in Iranscripsisse. Ev iden tc r auiem rcs 
Samar i l anorum, q u i nunc s u n i , descr ips i i , uiule 
s int . et quomodo ex necessiiate legem Moysi c u -
stodiverint . 

Y E R S . 2 6 . Non cognoverunt Ugem Dei terra*. 
Suspicabanlur enim univcrs i condi lorein μερ ι -
κδν, p a r l i c u l a r e m ; id es l , c e i l o loco adlixuun 

66S€. 
ι C A P . X V I I . I X V H l . ] 

V E R S . 4. Serpenlem wneum, quem fecit Moyses. 
Non ut adorare tur ; sed, u l sulul is negolium 

a d u m b r a r e l ; b u i c , i n q u i i , populusj>erpeiuo odo-

rcs incendi t . 

Et appeUavU ettni Etthan. In interprelationc no-
minuro Hebra icorum poni lur aes. l l i n c pulo O p b i -

las (est aulera impi iss ima h x c bwresis) Eslbenos 

vocar i . 

Y E R S . 10. Ad finem inum annorum. T rc s con-

; tinuos aonos obsidio Samariae du rav i l . 

σαν Έ φ ο ύ δ , τδ τ α ί ; μ α ν τ ι κ α ί ς άρμόττον πμ>£$& 
σιν. Κ α ί γε κ α \ "Ιούδας α υ τ ό ς . Ούκ άρα δια τήν τξ; 
βασιλείας , ώς άν τ ι ς ε ίποι , δ ιαίρεσιν, κα\ τδ ι κ ^ 
γενέσθαι τής Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , ήσέδησεν Ισραήλ, ê w 
κα\ Ιούδας αυτός . 

Καϊ άπωκίσθη Ισραήλ άπό τής γής atotov 
Άσσνρίους έως τής ημέρας ταύτης. Δηλοϊ 

τούτο, τδν συγγραφέα μεταγενέστερον έχ τών «Ρ 

φ η τ ώ ν , τών συγγραψάντων τ ά καθ* έχαίτον χ»ι^ν-

μεταλαβόντα τ ή ν ίστορίαν. Σ α φ ώ ς δέ ΥΛ\ ύ tsa 
τούς νύν Σ α μ α ρ ε ί τ α ς έδήλωσεν, όθεν είσι, ^ 

τδν νόμον τδν Μωύσέως έξ ανάγκης έφύλαξαν. 

> Ούκ έγνωσαν τόν νόμον τού θεον f*JC 
Έ τ ό π α ζ ο ν γ ά ρ , μερ ικδν είναι τών δλων τδν ι » ^ ^ 

ΚΕΦΑΛ. ΙΖ ' . 
Τόν δφιν τόν χαΛκονν. δν έποίτ\σε Μ*&*Χ· 

Ούχ ίνα προσκυνήτα ι , άλλ* ίνα προτυπώση ^ 
τήριον πάθος . Τούτω , φησ\ν , ό >αδς Ουμιώνδ'.:^* 
σεν. 

Καϊ έκάλεσεν αυτόν Έσθάν. Έν ^ ερω
τών Ε β ρ α ϊ κ ώ ν ονομάτων κείται , χαλκό;. ' 
ο ΐμαι τούς Ό φ ί τ α ς (αίρεσις δέ αύτη δνσαε^^ α 

Έσθηνούς όνομάζεσθαι . 
ΕΙς τέλος τριών ετών. Έ τ η τρία τέλεια tfc 

μαρε ίας ή π ο λ ι ό ς / ί α κατεσγεν. 
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Έμάρτηκα, άποστράφηθι d . V έμού. " Α χ ά ζ , ό Α V E R S . 11. Peccavi, averterc α me. A c b a z , p a i i T 

π α τ ή ρ 'Εζεκ ίου , τδν Θαλλαφαλσάρ 6 ε ίς σ υ μ μ α χ ί α ν 

κατά τ ώ ν Σύρων καλέσας , φόρον τελέσειν ύπέσχετο , 
και τούτον εκείνος διετέλεσε π α ρ έ χ ω ν δ δε Έ ζ ε χ ί α ς , 
τδν έπ ικε ίμενον δασμδν ούκ έξετισε · τήν δέ στρα-
ριάν ίδών, δώσειν ύ π ε σ χ ε τ ο . 

Τάς θνμιις τού ναού Κυρίου. Ού γ ά ρ ήρκουν οί 
βασιλικοί θησαυροί, δθεν έ π \ τούς ίερούς κατά τ ι 
έθος δι' ανάγκην έ τ ρ ά π ε τ ο , ίνα μ ή κα\ τδν ναδν και 
τήν πόλιν έ μ π ρ ή σ ω σ ι ν οί πολέμ ιο ι . Μετά δε τήν 
χρε ίαν , άναπληροΰν αυτούς εκ τ ώ ν πολέμων ε ίώθε-
σαν. Νυν\ δέ κα\ τ ά ς θύρας έχώνευσε τ ά ς χρυσας , 
άς έποίησε , και τούς τούτων σταθμούς . 

Ούκ άπέστησεν τά υψηλά αυτού; Δηλοί πάλιν ό 
συγγραφεύς , δτι ού μόνον τ ά τ ε μ έ ν η τ ώ ν δαιμόνων 

EzcchiaB, Theladpbalasar in auxi l iura conlra S y -
ros vocans, se i l l i I r ibutum da lurum p r o n i i s i l , <i 
pcrpcluo ded i l . Ezecbias autem imposi lum t r i b n -
lun i non p e r s o l v i l ; cui i i au lc in apparaluin b e l l i -
cum videret, se persoluturum p r o m i s i l . 

V E R S . 16. Jarnias templi Donrim. Non enhn su l i i -
ciebant i l iesaur i regii ; quare pro niore, auqua 
mipcllentc nccessitale, ad res sacras converieba-
tur , nc bostes tirbem et l c m p l u m inccnderenf. 
Poslquaiu vero usi essenl, poslea res l i iuerc cx 
bellis solebanl . Nunc el iam januas aureas, qu:ts 

fecit, e l cardines i l l a rum con l l av i l . 

V E R S . 22 . Nonne deslruxit excelsa cjus ? H i s to r i -
cus i l e rum siguificat, q«iod non solum Uicos d;«-

δνομάζουσιν υψηλά, άλλά κα\ τ ά τ ώ Θεώ τών δλων Β i n o » u m e x c d s a appel lc l , sed eliatn al taria hi c 

έν τοις ΰψηλοίς τόποις δεδηλωμένα θυσιαστήρια 

Καϊ είπε τφ Ιούδα, καϊ τή Ιερουσαλήμ. Ταύτα 
έλεγεν ό ' Ραψάκης , Ε β ρ α ί ο ς ών , ώς ε ίκδς , κα\ πρδς 
εκείνους αύτομολήσας , ήτοι έξανδραποδισθείς , κ α ι , 
ώς εύνοιαν δε ίςας τοίς 'Ασσυρίοις , τήν στρατιάν 
θα^όηθε ί ς . Τ ή γ ά ρ Έβρα ΐδ ι χρώμενος , έποιειτο τους 
λόγους . 

ΚΕΦΑΑ. ΙΗ ' . 
"Οτι ήλθον οί υιοϊ έως ώδίνων. Φλεγόμεθα, 

φησ\ , τ φ θ υ μ ώ , τών α ν ό η τ ω ν εκείνων βλασφημιών 
έπακούσαντες . Κολάσαι δέ τούς άνδρας εκείνους, 
τ ο ύ ; όυσσεδ'είς, ού δυνάμεθα . "Οθεν ίκετεύομεν τδν 
τών βλασφημιών εκείνων άκηκοότα Θεδν, διδάςαι 
τούς άνοσίου; , ώς ούκ έστιν εΓς τ ώ ν καλουμένων Q 
6εών. 

Ιδού έγώ δίδωμι πνεύμα έν αύτφ. Δειλίαν οί-
μα ι δηλούν. Κα\ γ ά ρ ό θειος Απόστολος ούτως έφη, 
ι Ού γ ά ρ έδωκεν ήμ ίν πνεύμα δειλίας, ι 

Καϊ άπήρε Σενναχειρίμ. Ό Σενναχε ιρ \μ τδν θά
νατον την ικαύτα δ ιέφυγεν , ίνα πάσι μ ή ν υ σ η , δση τού 
θεού Τουδαίων ή δύναμ ι ς . Ευθύς δέ π α ρ ά τών παίδων 
έδέξατο τήν δικαίαν σφαγή ν , 

Τήν Αραράτ. Τήν 'Αρμεν ίαν . 
ΚΕΦΑΛ. ϊ θ ' . 

Καϊ άρθήσονται πάντα τά έν τώ οίκω σου. 
"Οτι δέον τού θεού διδάξαι τήν δύναμιν , κα\ τήν κ η -
δεμονίαν, ής έτυχε , τδν πλούτον υπέδε ιξε , τδν ουδέν 
έχοντα μόνιμον. 

ΚΕΦΑΛ. Κ \ 

Καϊ έποίησε Μανασσής τό πονηρόν. "Οτι ού 
φύσις εν τοίς ψυχικοίς , άλλά γ ν ώ μ η κρατε ί , μ α ρ τ υ 
ρεί Μανασσής, τήν ευσεβή τού πατέρος πολιτείαν 
καταλ ιπών , κα\ τήν έναντίαν όδεύσας. 

Πάση τή στρατιψ τού ουραγού. Ή λ ί ω , κα\ σε
λήνη, κα\ άστράσιν. 

Τίχήσαι αμφότερα τά ώτα. Έ κ π λ η κ τ ι χ ή ν ή γ ε ι -
σθαι τήν άκοήν. 

" I I T im \, 7. 
V A R I i E L E C T I O N E S . 

* l n coJIce Lava tc r i θ ε λ α δ φ α λ ι σ ά ρ . 

cclsis locis Deo, uuivers i co i id i l o r i , consccra la . 
Dixit ad Juda, et Jerusalem. l l a c Kapsaccs 

d i x i l , quem veris imile es l Hebraeum fuisse, e l , vel 
sponte ad Assyr ios profugisse, vc l bello captuin 
esse ; e l , u l Assyr i i s suam benevolenliain os ien-
derel , exerc i lum confirmassc. Hebraica cni in l in-
gua usns oral ioneni babuit. 

C A P . X V I I I . [ X I X . ] 

V E R S . 5. Venerunt filii usque ad dolores parlus. 
U r i m u r , inqui t , animo audientes nefandas i l las 
blaspbemias ; caHerum poenas exigere ab i m p i u 
i l l i s boi iwi ibus ιιοιι possumus. Quare Dcuin , q n i 
audivit blaspbcmias i l las , oraiqus, u l profanos 
i l los doceal , ne unuin quidetn esse i l torum quos 
deos appel laul . 

V E R S . 7. Ecce ego do tpirilum in eo. Significans, 
puto, l imorem. Divtis enim Aposlolus i n q u i t 1 6 . 
c Non dedi l nobis spir i tuni l i m o r i s . ι 

V E R S . 46. El Sennacherib discessit. Sennachcr ib 
tunc quidcm mortem ef l i ig i l , ut omnibtis notuia 
faceret quanla vir tus ossct e l poteutia Dei J n -
daBorum. Mox vero a l i l i i s jugulatus, justas poc-
nas dedit . 

V E R S . 57. Araral. Armen iam. 

C A P X I X . [ X X . ] 

V E R S . 17. Capienlur omuia qucc sunl in domo 
tua. Quia Dei poientiam et curam docere oporle-
bat, o s l emi i l opes, quas conseculus era l , n i b i l 

I> Onnum baberc e l s labi le . 

C A P . X X . [ X X I I ] 

V.~RS. 2 . Et fecit Manasses malum. Manasses 
les la iur naturatn in an imai i s i:on vincere, sed 
votunialein e l jud ic iurn . ^ a m i n s l i l u t u m , e l r . i -
l ionem x\tx, i icinque ad iu in is l randi reuipubl icaui , 
qua pater usus erat, r c l i i i qucns , con l ra r i am se-
cutus est. 

Y E R S . δ . Omni exercitui cacli. S o l i , Ι ιπκε, c l 
s le l l i s . 

V E R S . H> Ut sonenl ambue aures. lu le l l ige fa-
mam, quae lc r ru rc iu et borrorem afferat. 
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V E R S . 13 . Mensuram Samarice, εί pondus domut Α Τό μέτρον Σαμάρειας. κα\ τόν σταθμόν οίκου 

Achabi. l isdem i l los e l iam nial is c i r cumven iam: 
u i i l l o r u m alios fames, alios be l lum a s s u m p s i i , 
re l iqui vero i n capt iv i ta lem 546 abduc l i sunt , 
et quemadmodum domum A c b a b , funditus eos 
de lev i . 

V E R S . 1 6 . Sanguinem enim innocentem effudit 
Manaues. l l los enim maxime e nicdio tollebat , qu i 
sese impietat i opponerent, et i r am d iv inam ei de-
nuntiarent . H u n c aiunt} E s a i a m quoque propbe-
tam serra gccuisse. Manassem vero d ic i t l iber 
Pa ra l ipomenon , c c u m poenitenliam ageret, r e s l i -
tu tum esse. > 

C A P . X X I . [ X X I I ] 
Y E R S . 8. Librum inveni. Deuteronomium. 

C A P . X X I I . [XXI I I . ] J 

Y E R S . 5. Maturoth.. Stellae nomen e s l , n i i u i rum 
L u c i f e r i . 

V E R S . 7 . Domum Cadesim. jEqu ivoce daemonas 
sanclos appel lavi l . Cades eni in sanc ium s ign i i i -
ca t ; lucu in vero, ut d i c l u m est, r e l iqu i A s e r o i h , 
vel Astarolb exponunt , quod A s l a r l e n s ignif ica l . 
Vener i s auiem s ta luam in lus i n Dei templo c o n -
s l i l u e r n n l . I l l ud vero , in quomulieret texebant. 
A q u i l a sic in ie rpre la lus e s l : U b i indumenta fa-
ciebant i l l i s , q u i a Domino fo rn ica l i esscnt. 

V E R S . 9. Sed tacerdotes excelsorum ad altare Dei 
non atcenderuni. Exce l sa i l e r u m non appel lavi l 
a l ta r ia i do lo rum, sed D e i , quae i n excelsis erant 

Άχαάβ. Τ α ί ς α ύ τ α ί ς κα \ τούτους περ ιβαλά νΐυμφο-
ρα ί ς , ώ ς εκε ίνων τ ο ύ ; μέν λ ιμός , τ ο ύ ; δέ πόλεμο; 
έδαπάνησεν , οί βέ, ληφθέντες ά π ή χ θ η σ α ν , και, ώ; 
τδν οίκον Ά χ α ά β , πανωλεθρ ία παρέδωκα. 

Και γε αίμα άθώον έζέχεε Μανασσής. Διαφε· 
ρ ό ν τ ω ; γ ά ρ άνήρει τούς τ ή ς εύσεβείας άντεχομένους, 

κα \ τούς τήν θείαν όργήν α ύ τ ψ προμηνύοντας. Τού

τον φασι κα ϊ τδν προφήτην Ή σ α ί α ν πρίονι διελεϊν. 

Τούτον δέ φησιν έν Παραλε ιπομένα ις , ι μεταμελιί? 

χρησάμενον , τυχε ίν τ ή ς ανακλήσεως, ι 

ΚΕΦΑΛ. Κ Α ' . 

Βιβλίον είρον. Τού Δεύτερονομίου. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Β ' . 

Καϊ τοΊς ΜαζονρώΟ. Αστέρος δνομα, ώς είκδς, 

τού Ε ω σ φ ό ρ ο υ . 

Τόν οίκον τόν Καδησίν. Ό μ ω ν ύ μ ω ς έκάλεσεν 

αγίους τούς δα ίμονας . Κάδης γ ά ρ , τδ άγιον. Το & 

άλσος, ώ ς ε ί ρ η τ α ι , οί λοιποί Ά σ η ρ ώ θ ή 'Ασταρώδ 

έρμηνεύουσιν , δ τήν Ά σ τ ά ρ τ η ν δηλοϊ. Τής δέ "Αφρο

δ ί της τδ ξόανον ένδον έστησαν έν τ ψ θείω νεψ. H 

δέ, έν φ αϊ γυναίκες ύφαινον, Ακύλας ούτως έρ-

μήνευσεν , Ού έποίουν ενδύματα το ί ; έκπορνεύοΜίν 
ά π δ Κ υ ρ ί ο υ . 

Πλήν ούκ άνέδησαν οί Ιερείς τών ύψι\Αά* xpk 
τό θυσιαστήριον τού Κυρίου. Υψηλά πάλιν ού ύ 
τ ώ ν ε ίδώλων, άλλά τ ά τού θεού θυσιαστήρια^· 

conet ruc la . l l los vero, qu i ex prosapia sacerdotali £ κληκε , τ ά έν τοίς ύψηλοίς . Τούς έξ Ιερατικού & γ ί · 

erant, ad al lare D o m i n i , quod Hierosolymis erat, 

ascendere non p e r m i s i l , n i s i azyma coraedissenl . 

Quod si idol is sacrificassent, non u l ique pius r e i 

ignovisset ips is . 

V E R S . 10 . Et conlaminavit Aphelh. Secundum 

Ilebraicam interpretal ionem casura s ign i t i ca l . L o -

cus vero erat, ub i pueros per ignem traducebant 

Me lcbo l idolo A m m o n i l a r u m . P b a r u r i vero, c u -

ilodis (τού φρουρού) reddidi t Symmacbus . 

Amessaoih. I n l e r i l u s . 

Y E R S . 18 . Et servala sunt ossa prophetm senio-
ri$. N o n utique pseudopropbela fuit, neque enim 

a l ias oesa ipsius conservata essent. 

V E R S . 25 . Similis ei rex non (uit. Haec etiam de 

νους ούκ άφήκεν ε ίς τδ θυσιαστήριον άνελθειν «ν 
Κυρίου , τδ έν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ , ε ί μή έφαγον &ζ»ρ* 
ΕΙ δέ τοίς ε ίδώλοις έλάτρευσαν , ούκ άν αυτούς i 
ευσεβής βασιλεύς σ υ γ γ ν ώ μ η ς ήξ ίωσεν . 

Καϊ έμίανετό Άφέθ. Κ α τ ά τήν Έδραΐχήν έ<μτ|-
νε ίαν , π τώσ ιν σημαίνε ι . Τόπος δέ ήν, έν φ διήγον 
έν τ ψ π υ ρ \ τά παιδ ία τ ψ Μελχδλ, Άμανιτών είδώλω. 
Τδ δέ Φαρουρ>, τού φρουρού, παρέδωκαν οί 
Σ ύ μ μ α χ ο ν . 

Άμεσσοάθ. Α φ α ν ι σ μ ο ύ . 
Καϊ διεσώθη τά όστά Χτού προφήτου τοΰ Φ' 

σδυτέρου. Ούκ άρα ψευδοπροφήτης ύπήρχεν. Ού yty 
Δν αυτού τ ά όστά δ ι εσώθη . 

"Ομοιος αύτφ ούκ έγένετο βασιΛενς. Τβ»« 
Ezecb ia supra d ix i t , quod pos l ipsum talis non D κα\ περ ί Έ ξ ε κ ί ο υ προε ίπεν , κα \ δτι μετ'αύτδν otf 

« u r r e x i l . Cuiii vero nunc Jos iam i l l i prseferai et 

anicponat, manifeslum est, eum ul ique e l E z e -

chiae, et Dav id i p r e p o n i . N o n i g i l u r i l los i m e r se 

nunc contul i t , scd cum a l i i s , qui pro pi is hab i i i 

sunt, veluti cum A s a , Josapbat, e t Jona tban . 

V E R S . 3 0 . Achaz filium Josia>. Res A c b a z , Joa-

c h i m , Jecboniae, et Sedeehiae uberius Jeremias 

descripsVt. Joachim vero Joacbi ini Ql ium, Jecbo-

niaiu appellat, l iber vero Para l ipomen. J o a c b i m . 

I lunc As^yr ius e carccre l ibera tum, commensa* 

lein h a b u i l , Domino , a quo percussus e r a l , eum 

lest i luente in in tegrum. 

ανέστη τοιούτος. Εί δέ νύν π ρ δ αυτού προιαττει 

τδν Ί ω σ ί α ν , δήλον δτι κα ϊ Έ ζ ε κ ί ο υ , καϊ τοΰ Α Λ 

αμφότερους . Νύν ούν ούκ άλλήλοις τούτους ew* 

έκρινεν, άλλά τοίς άλλοις, τοίς δόξασιν εύσεβείν, 

Ά σ ά , κα\ τ ψ Ί ω σ α φ ά τ , κα\ τ ψ Ίωαθάμ. 

Αχάζ,τόν υΐόν Ίωσίου.Τχ κατά τδν Ή$Χ* 
τδν Τ ω α κ Ι μ , καϊ τδν Ίεχον ίαν , κα\ Σεδεχίαν, 

τερον Ι ε ρ ε μ ί α ς συνέγραψεν . Τδν δέ Ίωαχψ» 

τού Ί ω α κ \ μ υίδν, Τεχονίαν καλεί . Ή δέ των Ity* 

λ ε ι π ο μ ί ν ω ν βίβλος Τ ω α κ ί μ . Τούτον ό ' A w ^ 

τ ή ς ε ί ρ κ τ ή ς άπαλλάξας , δμοδίαιτον είχεν, TOU ώψ 
ξαντος αύτδν ίασαμένου θ ε ο ύ . 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΠΡΩΤΗΝ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ. 

ΙΝ PRIMUM LIBRUM PARALIPOMENON. 
Ludovico Lavatero Tigurino interpreH. 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Α 
"Οσα π α ρ έ λ ι π ε ν ό τ ά ς Βασιλείας σ υ γ γ ε γ ρ α φ ώ ς , 

τ α ΰ τ α συντέΟεικεν ό τήν παροΰσαν ύπόθ ισ ιν έ ν σ τ η -
σάμενος . *Ως κα\ τούνομα τοΰ βιβλίου δηλοϊ, ά π ε ρ 
έκ πλε ίστων προφητ ικών συνελέξατο. Πολλά δέ κα \ 
τ ώ ν έν τα ϊ ς Βασιλείαις τούτοις συνήρμοσε , μ ίαν 
συνέχειαν φυλάττειν έσπουδακώς . "Ανωθεν δέ γ ε ν ε α -
λογεϊ τ ή ν πάσαν έξ ένδς δε ικνύς α ν θ ρ ω π ό τ η τ α . 
Ε π ε ι δ ή δέ μόνης τ ή ς Ι ο ύ δ α βασιλείας πο ιε ϊ τα ι τ ή ν 
μ ν ή μ η ν , διδάσκει , τ ίνες τούτων αϊ κ ώ μ α ι , κα \ π ό 
λε ι ς , κα\ πόθεν εκλήθησαν. Ε ν τ ε ύ θ ε ν μανθάνομεν , 
ώς Ν α θ ά ν , έξ <& τδν Χριστδν Αουκάς γενεαλογε ϊ , 
γνήσιος ήν άδελφδς Σολομώντος , έκ Δαβίδ καϊ Β η ρ -
σαβαιέ . Κ α ϊ τδν ' Ρ η χ ά β δέ , τδν πολλαχού τής Γ ρ α 
φής έπαινούμενον , ώδε δείκνύσιν έκ τ ή ς Ι ο ύ δ α φυ 

P R O O E M I U M . 
Auc to r qu i presens argtimentum iractandum 

suscepit, ea, quae a scriptore bistoriae Regum prae-
l e rmUsa eun l , his l i b r i s persequilur . Id quod l i -
tulus l i b r i e t iam os l end i i . Ctelerum haec ex mul -
tis prophetarum sc r ip l i s col legi t . Mul ta quoqoe, 
quae i n l i b r i s Regjim leguntur , his conjunxi t . De-
dit en im operam , u i cont inuam el perpetuam 
bisloriae seriem conservarel . P o r r o supra repetens 
genealogiam, ex uno bomine to lum genus h u m a -
ntim deducit . E l , cum regni Juda laniura mentio-
nem faciat, doce l , quos pagos, ct quas urbes ht-
beal , et unde nomen acceperint . Disc imus h inc 
Nathan, ex quo Lucas genealogiam C b r i s t i dedu-
c i t , fuisse germanum fratrem Saloroonis, ex Da-

λής . Λέγε ι δέ κα\ 'Ρουβήν τ ώ ν πρωτοτοκε ίων έ κ - Β v i d e et Bethsabea. E t Rechab, quem Scr ip tura 
π ε π τ ω κ έ ν α ι , τού π α τ ρ δ ς τήν κοίτην μ ιάναντα · 
τ α ύ τ α δ£ τόν Ι ω σ ή φ ε ίληφέναι . Τδν δε Τούδαν ε ίς 
ήγεμον ίαν π ρ ο τ ι μ η θ ή ν α ι , διά τήν ύπερβάλλουσαν 
αυτού δύναμ ιν . Μάλ ιστα δέ , διά τδν έξ αύτοΰ κ α τ ά 
σάρκα βλαστήσαντα Κ ύ ρ ι ο ν . Τούτο γ ά ρ δήλοι τ δ , 
είς ήγούμενον έξ αϋτυν. 01 μέν γ ά ρ άλλοι, πρόσ
καιροι · ούτος δέ, μόνος έξ αυτού προήλθεν , α ί ώ -
νιος ών βασιλεύς. Διδάσκει δέ κα\ ώ ς αί πέραν "Ιορ
δανού φυλαι τούς αλλοφύλους έν ίκησαν , ε ίς θεδν κα \ 
μόνον έλπίσασαι . Γενεαλογεϊ δέ κα \ τούς Ιερέας, κα \ 
τούς Λ ε υ ί τ α ς . Κ α \ Σαδδούκ, τδν έ π \ τού Δα6\δ ά ρ -
χ ιερατεύσαντα, δείκνύσιν ένδέκατον ά π δ Α α ρ ώ ν · 
κα \ τδν Σαδδούκ Ικγονον 'Αζαρίαν π ρ ώ τ ο ν ί ε ρ α τ ε ΰ -
σαι, με τά τήν ύ π δ Σολομώντος κατασκευήν τού ναού. ^ 
Έ ξ ών ήν Ί ω σ ε δ έ κ , δ μετά τήν άλωσιν ά π α χ θ ε \ ς ε ίς 
Βαβυλώνα. Ουπερ ήν υίδς Τησούς, δ Ιερεύς δ μ έ γ α ς , 
ό τούς α ίχμαλώτους σύν τ φ Ζοροβάβελ ά ν α γ α γ ώ ν . 
Ε ν τ ε ύ θ ε ν μανθάνομεν , ώς δ έπαναστάς Κορέ τ ψ 
Μωύσεϊ άνεψιαδοΰς ύ π ή ρ χ ε ν α ύ τ ψ , τού Τσαάρ έ κ -
γονος, υίού μέν Κ α ά θ , αδελφού δέ ' Α μ ρ ά μ , τού 
Μωύσέως πατρός · κα\ ώ ς οί τούτου πα ϊδες τής τού 
πατρδς ού μετεσχήκασι δ ίκης . Σαμουήλ γούν δ μ έ 
γ α ς έξ αύτοΰ κατάγε ι τδ γένος , κα \ Α Ι μ ά ν ό ψ α λ τ ω δ δ ς 
Ικγονος ήν Σαμουήλ . Ylb; γ ά ρ ήν Ί ω ή λ τοΰ υίού 
Σαμουήλ . 'Αζάφ δέ δ ψαλτωδδς έκ τοΰ Γεδσώμ 
κατήγε τδ γένος , υίού Λευΐ, αδελφού Κ α ά θ . Καί 
Έ θ ά μ δέ , τ ώ ν φδόντων εΤς, έκ τού Μεραρ \ , τοΰ 
ΑευΤ, / .ατήγε τδ γένος . Λέγε ι δέ κα\ Ιερέων, κα\ 

passim ce lebra i , ex i r i b u Juda fuisse ostendit. A d 
baec Ruben , eo quod pa l r i s lectura inccstu conta-
minasse l , jus primogenUuras amis i sse , Josoph 
547 v e r o ipsius loco acceptsse docetur. I lem J u 
dae bonorem pr inc ipa lus , proptcr excellenteni 
suam virtutem hab i ium ess«v raaxime vero pro-
pter Servatorem, qu i ex eo secundum camem de-
scend i l . Id bis verbis declaratur, m ducem ex 
ipso. Bel iqui en im temporar i i fueruit t ; b i c vero 
ex ipso descendit, qui solus saeculorum rex e*l . 
Docci e l i am, quomodo i r ibus , quae u l l r a Jordanem 
sun l , in solo Deo spei praesidio pos i lo , alienige-
nas v icer in t . Cala logum recenset generis sacer-
do ium et L e v i l a r u m . Sadocum , qu i regnantc 
Davide sumnium pouli i icatum, gess i l , oslendit u n -
decinmro ab Aarone fuisse, et Sadoci nepotem 
Azar i am p r i m u m sacerdolis munus obiviase, 
poslqnam lemplum a Saloinone fuisset exs l ructum ; 
ex quibus c t iam Josedek erat, qui capta urbe, 
Babylonem abduclus est. Htijus flliue fuit Jesue, 
summus ponl i fex , qu i captivos una cum Zoroba -
bele redi ixi t . H i n c co l l ig imus , sedi t iosum Cort i 
patruelem Moysis fuissc, Olium Isaari , filii Caath, 
fratris vero Ain ra tn , patris Moys i s . Itcm filios 
ipsius palernse poenae non fuisse part icipeg. M i -
gnus euim i l l c prophela Samuel ab hoc gonus du -
d t , e l Hemam psaltes nepos fni l S i m u e l i s , fjlius 
Joel is , i i l i i Samuel is . Asapb vero cantor ex G e r -

Λευΐτών, τδ διάφορον. Λέγε ι δέ κα\ τής α ϊ χ μ α λ ω - D son fiilio L e v i , fralre Caatb, gcnue d u x i l . E l h a m 

ΥΑΜ.4· L L C T I O M E S . 
1 Π δ σ ώ μ . Lava le r i Codex habu i l , Ι ' ε ρ ^ ώ μ . 
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e l iam unus ex canlor ibus , ex Meraxi L e v i Oiio, Α 
dcscendit . P o n i l etiani sacerdolum et L c v i l a r u m 
d i s c r imcn . Pra i i c rca l i i s ior icus c a p l i v i l a l i s c au -
sns descr ibi t , nam post cap i iv i l a l em floruii. In * 
b is tor i i s enim rerum futuiarum narral io non rc-
peri tur . Docel c t iam, qtiomodo i l l i , qui cum ipsis 
vcrsabanlur , Palaestinorum cnpi iv i i u c r i n l . Docel , 
quomodo alicnigenae, Israelicis c< babi lantes , ar-
mis corum oppressi sint. Pa r i l c r awtem sacer-
doles, Lcv i t a s , et Nalbi iueos , t i l par c r a l , Deo 
lninis i rasse scr ib i t . M u l l i enim ex al i is c l i am I r i -
bubus scipsos sacerdofum e l Lev i i a rum ministo-
r io add ixe run l , gcstanlcs aquam, ct ca?denlcs 
Pgna. S i enim Gabaonilae, quanlo magis ipsi ? 
Vox auiem i l l a N a l h i n s i aptid Ilebraeos Dei do-
r,um expon i lu r . Dic i t aulem incolas el iam fuisse ^ 
I l ierosol . cx Juda, Benjamin, E p b r a i m , Manassc, 
e i L c v i . Corwios vero, Core filios et ncpotes ap-
p e l l a i ; cx quibus a Davidc, et Samuele, jani lores 
i l ic i t esse consti tutos. l n q i ia r lo t abc rmc t i l i nien-
tio facta est, eo quod templitm nondtim essef con-
s i ruc t i im . Os iend i l e l iam per hebdomadas d ierum 
vices factas esse. Vasa amem n i i n i s l c r i i al i is con -
crcdita erant, i tem omnia inanimata quxcunque 
aflerebantur ad altarc. Scpul inra qtioque Saul is 
planins bic doscripia es l , t i l positus sit sub 
quercu Jabes. Nam sub arvo in Jabcs, IcgUur in 
l ibr is Regum. I lem de vent i i loqt ia . Respondit 
enim c i , i i iqui t , Samucl propbcia . Manifos lum 
r s l Dco i l a procuramc id faclum esse, quod Saul ^ 
per p rx s l i g i a qu.-esivil. T a l c m igi tur v i s ionem, 
Samuelem appcllavit S c r i p l u r a ; ex quo cogno-
scere futura cnpivi t S a u l ; sivc quidam angelus 
formam i l lam oslenderit , sive Dous per an ima t» pr 
ndmodum Pbaraoni fert i l i talem e l f amc in ; e l 
m u n d i . 

C A P . X I . 
V E R S . 9. Dominus omvipoicns crat cum eo. San-

c i u m S p i r i l u m appcl lavi l Deuni omnipotentcm. 

V E R S . 23 . Quinque cubilorum. Quidam bomincs 

ingenti cer lc corporis magniiudinc fuerunt. 

C A P . XI I . 

Adur Amelecliitarum. l l b i ii> l ib r i s Rogum posuit 
σ ύ σ τ ρ ε μ μ α , nunc poni l σύστημα , i dcs l , tu rma. 

Y E R S . 3 2 . Qui cognoscunt prudentiam. Propltfr ^ 
sap icn tam i l los admira lus e s l , et co quod fulura, 
ιιοιι quidem per propbel iam, scd p rudc i i l i am, t t 
usum re.rum Inlc l l igcrcnt . 

C A P . XII I . 

V E R S JO. El Dowhms ira commotus- est. Levito» 

r n i m non licebat arcam a l l ingc rc ; id meiuens 

David , iKvnin regiam do;num, sed in domum Obe-

dedom, i u i r o d i i x i i . Domiuus vcro ostendcns se 

nescire discriroen in ler al ienigcnam et Is rael i lam, 

scd solam animi pietatem quaerere, var i is eum 

p r r m i i s aflecit. Quqd cum. vidissel David, arcam 

io r"<rhm, TIOII plausiro, sed jnx la legis p r y s c r i -
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σίας τήν αίτίαν δ συγγραφεύς, ώς άν μετ' ε κ ε ί ν ο ν 
γενόμενος. Έ ν ίστορίαις γ ά ρ ούκ Εστιν εύρείν τ ώ ν 
μελλόντων άφήγησιν. Αισασκει Οέ κα\^ ώς οί σ υ ν -
οικήσαντες αύτοίς τών αλλοφύλων γεγόνασι oopu-
άλωτοι. Όμοίως όέ κα\ Ιερείς, Αευϊται, και Ν α Ο ι -
ναίοι, ούς είκδς ίεροοούλους ύπάρχειν . Πολλοί γ ά ρ 
αυτούς κα\ τών άλλων φυλών άφ ιέ ρουν είς τ ά ς ι ε 
ρέων και Αευΐτών υπουργίας · υδροφόροι, χ&\ Ε υ -
λοκόποι, γενόμενοι. Εί γάρ οί Γαβαωνιιαι, ~ 6τι» 
μάλλον αυτοί; τδ ΝαΟιναίοι δέ, παρ' Έβραίσ.ς θεον 
δόσις ερμηνεύεται. Λέγει δέ κα\ τούς οίκήτο,νας Ι ε 
ρουσαλήμ ές *Ιούδα, και Βενιαμ'ιν, κα\ Έ φ ο α ί μ . 
Μανασσή, κα\ Λευι. Κορηνούς δε , τού Κορέ τ ο υ ς 
απογόνους καλεί. Έ ς ών φησι πυλωρούς ύπδ Δ α 
βίδ γεγονέναι, κα\ τού Σαμουήλ. Έ ν τοίς δ' έ μ ν ή 
σθη τής σκηνής. Ούπω γάρ ήν οικοδομηθείς δ νεο*ς. 
Δηλοί δέ κα\ τάς εφημερίας, δι' έβδομάδο; ή μ ε ρ ω ν 
γενομένας. Τά δέ σκεύη τής λειτουργίας ά λ λ ο ι , 
φησιν, έπιστεύοντο· κα\ οσα των άψυχων τώ β ω μ ώ 
προσεφέρετο * κα\ ώ ; ιερείς κατεσκεύα^ον τδ θ υ 
μίαμα. Κα\ τά περ \ τού τάφου Σαούλ σαφέστερον 
ενταύθα συγγέγραπται , ώς ε τέθη ύπδ τήν δρΰν 
Ταβείς. Ύ π δ τήν άρουραν γάρ Ίαβε \ς , έν Βισιλείαις 
φησίν. Κα\ τά τ ή ; εγγαστρίμυθου. Άπεκρίνατο γ ά ρ 
αύτώ, φησ\, Σαμουήλ ό προφήτης. Τού θεού γενέ
σθαι δήλον δτι ποιή σαντος, δ κατά γοητεία ν εκείνος 
έζήτησεν. Τήν ούν τοιαύτην δψιν, Σαμουήλ έκάλεσεν 
ή Γραφή · παρ' ου κα\ μαΟείν έζήτησεν δ Σαούλ, εί
τε τινδς αγγέλου δεικνύντος τδ σχήμα, εΓτε τής τοΰ 
προφήτου ψυχής* τού θεού τή εγγαστρίμυθοι τδ 
μέλλον δηλώσαντος , ώς τω Φαραώ τήν εύθηνίαν, 
και τδν λιμόν · κα\ τώ Ναβουχοδονόσορ, τάς γενικάς 
βασιλείας τής γής . 

opluUa? venlr i loqna; res fuluras apc rue r i l , qneui* 
Xabncbodonosor i , suceessioneni imperiorum 

ΚΕΦΛΑ. 1A'. 
Καϊ Κύριος παντοκράτωρ μετ αυτού, θεδν παν

τοκράτορα τδ πανάγιον έ κ α τ σ ε Πνεύμα. 
Πενταπήχη. ' ν π ε ρ μ ε γ έ θ ε ι ς άρα τινές γεγόνασιν 

άνθρωποι. 

ΚΕΦΑΛ. Ι Β \ 

Τά 'Αδούρ τών Άμα.1ηχιτών. Τδ σύστημα, 
δπερ έν Βασιλείαις είρηται σύστρεμμα. 

Γινώσχοντες σύνεσιν είς τούς χαφούς αυ
τών. Έ π \ σοφία τούτους έθαύμασε, κα\ τ ψ πρό
βλεπε ιν, ού προφητικώς, άλλά συνετώς 

ΚΕΦΛΛ. ΙΓ'. 

Κα\ έΟυμώΟη dpyrj Κύριος έπϊ Όζά. Αευίτηγάρ 
ούκ έξήν άψασθαι τής κιβωτού. ."Ο δεί σας δ Δαβίδ, 
είς τδν βασίλειον αυτήν ούκ είσήγαγεν οίκον, άλλ' 
είς τδν τού Άβεδδαδά. θεδς δέ, δεικνύς, ώς ούκ οίδε 
διαφοράν Ισραηλιτών και αλλοφύλου, ζητεί δέ μόνην 
εύσέβειαν, έπέκλυσεν αύτδν παντοδαπαΐς δωρεαϊς. 
"Ο Οεασάμενος ό Δαβίδ, είς τά βασίλεια ταύτην είσ-
ήγαγεν , ού δι' αμάξης , άλλά, κατά τδν νόμον, δ:ά 
τών Ιεοέων. 
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CAP. XV. 

V F R S . 1 . David solo ephod indutut efAt.' A t q u i 
eacerdos n o n e r a l . A q u i l a έπένδυμα in te rpre ia ius 
cst; Syramar l ius vero έ π ω μ ί δ α . CaHernini haec, et 
sacerdoialin, et coinmunia erant. David itaque, 
o l qui religiostis e ra i , s a l l a v i l anie a rcam, regio 
hab i iu deposho , solani epomidcm commMnciq 
geslans, qi iam nunc A r c a d i c a m appeliant. Car 
en im, p i n s c n m fueri t . legcm transgressus essci? 

C A P . X V I . 

54S V E R S . 3. Chekhal, torlam panis. In l ib ro 

Η. 'gum κολ.λυρίδα d i c i l . 

V E R S . 7. Tunc instittiit David \n principio lau-
dandi Dominum in manu Asaph, et fratrum ejn$. 
I l o c e s l , i l l i s praecunt ibus . lnnui l aufein, u l omne* 

Β Psalmos Davidis aggrcssi s i n l ; id enim declarat, 

quod d i c i l , in mqnu. Psalruos autem perpctuo 

tractabanl successione laborcm levauies. In Gabaon 

aulem era l labernacuiuni , quapropier Zad tk i b i -

dem sacrificia obtul i t . Qtiomodo igi tur David in 

area Ornam altare c o n s t r u x i l , cum a r c a i l l i c non 

essel? Vert iralamen propter pocnam popul i ad p la -

candum Deum impitlsus e s l . Hinc babet b i s lo r ia : 

E t non p o i u i l David ire aute cum ad consulendum 

D c i i m , quia feslinavit a facie gladii angeli Domin i . 

Quamobrem ctiatii locum sacrif ici i leniplum de~ 

signavit . Quod ei g r a i i w i acccpUimque essc, igni* 

e coelo sacrificium absumciH e l devorans, ostendit. 

C A P . X X I I . 

V E R S . 1. Quia mullum siinguiim effudisli. Dele r re l 

nos a caede. Non aulem justain cxdem i l le repre-

b c n d i l , qu i faclam a Pbinee sacr i i ic ium appellat. 

De quo David i l a loqu i tu r : Et s l aba l Pbinecs , et 

placavit D c u m . Moyses etiam e l Levila», cuin 

IsraeliLB v i i u l u i n e rex i ssen t , cx eis Irta mi l l i a 

i n l e r fece run t , Samucl in le r fec i l Agag , E l i a s qua-

di ingenlos qtrii iquaginia saccrdotcs Baa l .Opor ieba l 

igi tur Solomonem pacificum lypum gerere C l n i s t i , 

qu i omncs per universum tc r ra rum orbem fc<lo-

sias, ct templum Judaicum aedilicalurus erat. Na in , 

secundum P a u l u m , ipse est pax nostra,ex utroque 

unum facicns. 

C A P . X X I I I . 

Y E R S . 3. Et numerati sunt LevUa. Lev i l a rum n u -
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ΚΕΦΑΑ. Ι Ε ' . Α 

Kal έπϊ Ααβϊδ έφούδ μόνον. Κ α ι μήν ούκ ήν 
Ιερεύς. Ό μέν ούν Α κ ύ λ α ς ή ρ μ ή ν ε υ τ ε ν , έπένδυμα* 
Σύμμαχος δέ, έπωμίδα. Ά λ λ ά τ α ύ τ α κα \ Ιερατικά 
ή ν , κα \ κοινά, θ ε ο σ ε β ή ς ούν ών ό Δαβ\ό, έχδρευε 
π ρ δ τ ή ς κ ι β ω τ ο ύ · τδ δέ ^ασ ιλ ικδν αποθεμένος σ χ ή -
μ α , μόνην δε φορών έπωμ^'όα κοινήν, ήν νύν καλού-
σιν Ά ρ κ α ό ι κ ή ν . Π ώ ς γ ά ρ α ν , θεο ιεβής υ π ά ρ χ ω ν , 
π ι ρ έ β η τδν νόμον ; 

ΚΕΦΑΛ. ις\ 

ΧεΛχάΧ- άρτου. Έ ν τα ί ς Βααιλε ία ις κολλυρίόα 
φησί . 

Τότε έταζε Δαβίδ έν άρχή τοΰ αϊνεΤν τόν Κύ
ριον έν χειρϊ Άζάφ% καϊ τών άδεΛφών αυτού. 
Τουτέατ ι , τούτων ηγουμένων . Αίν ί ττετα ι δ έ , ώ ς πάν
τες τού Δαβίδ οί Ψ α λ μ ο ί . Και τούτοις αυτούς ένεχε ί -
ρισεν , ώς δηλοί τ δ , έν χειρϊ · τήν ψαλμωδίαν δέ διά 
παντδς έπετέλουν, τ ή διαδοχή τούς πόνους έπ ικου-
φίζοντες . Έ ν Γαβαών δέ ή ν ή σκηνή . Διδ Σαδδούκ 
εκεί τ ά ς Ουσίας προσέφερεν . Πώς ούν θυσιαστήριον 
δ Δαβ\δ έν τ ή άλω· πεπο ίηκε τού Ό ρ ν ά , τής κ ιβωτού 
μ ή ούσης ε κ ε ί ; Ά λ λ ά διά τήν τού λαού τ ι μ ω ρ ί α ν 
έπείχΟη τδν θεδν ι λεώσασθα ι . Δι* δ φησιν ή Ιστορ ία , 
Κα ι ούκ ήδυνήθη Δαβ\δ πορευθήναι έμπροσθεν αυτού , 
τού έ κ ζ η τ ή σ α ι τ δ ν Κύριον , δτί κατέσπευσεν άπδ προσ
ώπου τής ^ομφαίας αγγέλου Κυρ ίου . Διδ κα \ τδν τόπον 
τ ή ς θυσίας είς νεών άφιέρωσεν. Τδδέ ταύτης εύπρόσδε-
κτον έδειξε τδ έξ ουρανού π ύ ρ , δ τήν θυσίαν >ατέκαυσε. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Β \ 

"Οτι αίματα ποΛΛά έζέχεας. Αποτρεπτ ικών Q 
μια ιφονίας . Ού γ ά ρ άν φόνον έ μ έ μ ψ α τ ο δ ίκαιον , δς 
έ π ι τού Φινεές θυσίαν τούτον έκάλεσεν. Περ ί ού φ η 
σιν δ Δαβίδ · Κα\ έστη Φινεές, κα\ έξ ιλάσατο . Κ α \ 
Μωύσής δέ , κα\ οί Λευίται , μετά τ ή ν μοσχοποι ίαν 
τρισχιλ ίους άπ ίκτε ινον · κα \ Σαμουήλ άπέκτε ι νε τδν 
Ά γ ά γ * κα ϊ Η λ ί α ς ο>ν' 1 τού Βαάλ τούς π ρ ο φ ή τ α ς . 
"EOct ούν τδν ε ίρηνικδν Σολομώντα τύπον φέροντα 
τού Χριστού, δς ήμελλε τ ά ς κατά πάσαν τήν οίκου-
μένην εκκλησίας οίκοδομεϊν, κα\ τδν Ίουδαΐκδνοίκο-
δομήσαι ναόν. Κ α τ ά γ ά ρ Παύλον αυτός έστιν ή ει
ρήνη η μ ώ ν , δ ποιήσας τά αμφότερα έν. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Γ ' . 

Καϊ ήριθμήθησαν oj Αευΐται. Δηλοϊ τούτων τδν 

άρ ιθμδν , κα\ π ώ ς αυτούς ε ίς διαφόρους λε ι τουργ ίας β merum ponit , ulque var ia munera a Davidc eis 

fuerint assignala; quomodo poslcr i Moysis ad bjec 

delec l i fuer in l , quomodo i iem Sadocus snmmiis 

ponl i fcx, E leazar i nepos fuerit, Abimelech vero 

l l b a m a r i ; quomodo i l l i s , qtii cx boc desccn-

dunt, ut qui plures e r a n l , duas vices assignarit ; 

I ibamari antem poslcr is unaui duntaxal . Hnjus 

ordinis m c m i n i l e l i am Lucas in Evangc l io , Zacba -

r iam appellans de vice A b i a , qitcm A b i a m sep l i -

utani accepisse sortcm prxsens ltber oslendit . 

C A P . X X V . 

V E R S . i.Asaph, Atman> et Idnhmv, cantorum 

κατέταξεν δ Δαβίδ · κ α ϊ ώ ς οί τού Μωύσέως απόγονοι 
τούτοις έγκατελέγησαν · κα\ ώ ς Σαδδούκ, δ ά ρ χ ι ε -
ρεύς , τού Ε λ ε ά ζ α ρ απόγονος ήν , δ δέ Ά β ι μ έ λ ε χ , 
τού Ί θ ά μ α ρ * κα\ δτι τοϊς ά π δ τούτου, πλε ίοσινούσιν , 
δύο μοίρας έν τα ϊ ς έφημερ ία ι ς α π έ ν ε ι μ ε , τοις δέ 
τού Ί θ ά μ α ρ , μ ίαν . Τών δέ ε φ η μ έ ρ ι ω ν μέμνηταί 
κα\ Λουκάς έν Ε ύ α γ γ ε λ ί ω , τδν Ζαχαρίαν λέγων έξ 
εφημερ ίας Ά β ι ά . Τούτον δέ τδν Ά β ι ά έβδομον ι 
είληφέναι κλήρον ή προκε ιμένη βίβλος δηλοί. 

ΚΕΦΑΛ. Κ Ε ' . 
Τδν Άπάρ, καϊ ΑΙμάν, καϊ Ίδιθούμ, τών ψαΛτ-

V A R L E L E C T I O N E S . 
« In Lnva l e r i codicc v i d c l u r fuisse υν ' . V i d . I l i s l . Rcgnm l ib . III, cap. x v n . i 

r i codice f u i l ; sedoumino scribeoduin δγδοον. 
Iia c l i am in Lavaie* 
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prafeclos. Quidam d i r u i i t , non D e i f sed D a v i d i s , Α ωδών τούς άρχοντας. Τίνες* μεν έχασαν, ο!» τ ο υ 
prophetas appellatos esse, a quo accipientes 

l iymnos , instrumcntis music is ludebanl . Quod 

vero ipst quoque propbeticae graliae par l ic ipes 

fner in l , Sc r ip t i i r a s igni f icavi l , d i cens : Propbetan-

tcs i n s l ru inemis m u s i o i s , e t c , i l e r u m : F i l i i Asaph 

propinqui Asaph propbelae. Rursura de U i t h u r a 

loqi i i tur , prophetante confcssionem ; de i E m a n 

nii tcm d i c i t : V i d e n l i s regis in sermonibus De i . 

Moys is atitem posleros cuslodiendis sacris ibesau-

ris prrcfeci l , in quibus spolia b o s l i u m , et munera 

Dco oblata reposita e r an i . 

C A P . X X V I . 
V E U S . 2 9 . Vt tcriberent, et judicarent. Symmacbus , 

Ε ί ς πα ιδευτάς , καΛ κ ρ ι τ ά ς . Ιη doctores, ei judices . ^ εις παιδευτάς, καϊ κριτάς. 

θεοΰ κεκλήσθαι π ρ ο φ ή τ α ς , άλλα του Δαβ\δ , σταρ* 
ου τούς ύμνους λαμβάνοντες ήδον έν τοΤς δ ρ γ ά ν ο κ · 
"Οτι βέ προφητ ικής κα\ αυτοί μ ε τ ε ά ή φ ε σ α ν χ ά ρ ι τ ο ς 
έδήλωσεν ή Γ ρ α φ ή , λέγουσα · Τούς π ρ ο φ η τ ε ύ ο ν τ α ς έν 
κ ινύραις , κα\ τά έξης . Κα ϊ π ά λ ι ν , Υ ί ο \ 'Ασάφ , έ χ ό -
μενοι 'Ασάφ τού προφήτου . Κα \ πάλ ιν , π ε ρ \ ΤδΊ-
Οούμ φησι τοΰ προφητεύοντος έξομολόγησιν. Π ε ρ ί 
δέ τού Αίμάν λέγε ι , Τού όρώντος τ ψ βασιλε ί έ ν λ δ -
γοις θ ε ο ύ · Μωΰσέως δέ τούς απογόνους τ ώ ν Ιερών 
θησαυρών ά π έ φ η ν ε φύλακας , έν οΤςάπέκε ιτο τ ά τ ώ ν 
πολέμων άκροθίν ια , κα \ τ ά δώρα τ ά προσφερό
μενα τ ω θ ε ψ . 

ΚΕΦΑΑ. Κ ( 7 · 
Τον γραμματεύειν, καϊ διακρίνειν. Σ ύ μ μ α χ ο ς , 

C A P . X X V I I . 
V E R S . 5. El Benaan . J l i c sacerdos ejusdem no-

ininis cst cum praifecto aula?, et nepote regis, qui 
d ic lus est ex rcgia prosapia fuissc. 

C A P . X X V I I I . 

V E R S . 9 . Animo sponlaneo. C o a c l u m , d i c i t , obse-
quium non acccpiat . 

Si quftsierit, invenielur α te. Adbor l a i i o est evan-
p c l i c a : ι Qnaerile c n i m , d ic i t , e l tnven ie i i s ; p u l -
s d e , ct apcr iemr v o b i s " . ι 

V E R < . 12. Et exemplar omnium, quw eranl inspi-
riiu cum eo. Doce l , baec non bumana ra l ione , sed 
gra l ia sanc l i Sp i r i tus esse dcsc r ip l a . 

Cappore. Vasa quaedam aurea, e l argcnlea, in ^ 
qtiibus s imilain oloo miscebanl . 

V R R S . 19. Omnia in Scriplura de manu Domini. 
Quod s u p r a d i x i l . in sp i r i t t i , nunc d i c i t , ex manu 
I> u n i n i ; Dontinus esl igitur S p i r i l u s sanctus. 

V E R S . 2 0 . Donec perficiatur omne minitterium 
operis domus Domini. P o s i dtst inclam reruin ex-
pl icat ionom, divinam c i procural ionein p r o m i l l e -
b a l . Dinn enim nrdiiicat, pius esl e l re l ig iosus; 
cxs l ruc lo auiem oediiioio, ad impielatem d c c l i n a v i l . 

C A P . X X I X . 

V E R S . 5. Quh iponte hodie sua$ manus implebit f 
P o s l ingenlem peciiniarum inuUi lud inem adhor ta-
Itir p r in r ipcs , ut sua sponle miinora Deo afferant; 
e l cum populi p rompi i lud in rm vid isse l , per b y m -
iiuti i Deo g ra t i a sag i l . 

V R S . 1 0 . ln throno Domini, ul rtgnarel pro D a -
videpatre $uo. Pro co quod est, in tbromim dalum 
a Deo consedit . F i n i s aulem prsccedcnlis bistoriae 

ΚΕΦΑΑ. Κ Ζ ' . 
Καϊ Bavafav. Τ ε ρ ε ύ ς ούτος, ο μ ώ ν υ μ ο ς τ ο ύ έν 

τ α ί ; Βασιλείαις αύλάρχου, κα\ άδελφιδού βασιλέως, 
^ηθέντος έκ τ ή ς βασιλ ικής δηλονότι φ υ λ ή ς . 

ΚΕΦΑΛ. Κ Η ' . 

Καϊ ψυχή θε.Χούση. Τήν ά ν α γ κ α σ τ ή ν , φησ\ , δου
λείαν όύκ αποδέχετα ι . 

Έάν ζήτησης αυτόν, ενρεθήσεταί σοι Ε ύ α γ -
γελικδν τδ π α ρ ά γ γ ε λ μ α , ι Ζ η τ ε ί τ ε γ ά ρ , φ η σ \ , 
ε ύ ρ ή σ ε τ ε · κ ρ ο ύ ε τ ε , κα \ άνο ιγήσετα ι ύμ ί ν . > 

Καϊ τό παράδειγμα πάντων, ών έν πνεχ^ματι 
μετ* αύτον. Διδάσκει , ώ ς ού λογ ισμδς ανθρώπινος 
τ α ύ τ α δ ι έγραψεν , άλλ* ή χ ά ρ ι ς τοΰ Π ν ε ύ μ α τ ο ς . 

Κάππωρε. Σκεύη τ ι νά χρυσά, κα\ αργυρά, έν ο!ς 
!: :υρον τήν σεμίδαλιν έλα ίψ . 

Πάντα έν Γραρή έκ χειρός Κυρίου. "Οπερ άν*· 
ε ί π ε ν , έ ν π ν ε ύ μ α τ ι , νύν έκ χ ε ι ρ δ ς Κυρ ίου , φ η σ ί · 
Κύριος ά ρ α , τδ πανάγ ιον Π ν ε ύ μ α . 

"Εως τού συντελέσαι πάσαν τήν λειτουργία* 
εργασίας Κυρίου. Μετά διορισμού τήν θείαν α ύ τ ψ 
κηδεμονίαν ύπέσχετο . Οικοδομών γ ά ρ , ε ύ σ ε β ε ί · π λ η -
ρώσας δέ , π ρ δ ς άαέβειαν έκλινεν. 

ΚΕΦΑΑ. Κθ*. 

Καϊ τίς έκουσιάσεται πληρώσαι τάς χείρας 
αυτού σήμερον; Μετά πλήθος άπε ιρον χ ρ η μ ά τ ω ν , 
π ρ ο τ ρ έ π ε ι τούς άρχοντας έκόντας προσενέγκα ι δώρα 
θ ε ώ . Κ α \ , τού λαού τ ή ν προθυμ ίαν ίδων, χ α ρ ι σ τ ή -

Q ριον ύμνον π ρ ο σ ά γ ε ι θ ε ψ . 

Έπϊ θρόνου Κυρίου είς βασιλέα άντϊ άαδίδ. 
'Αντ\ τού , ε ίς τδν ύ π δ θ ε ο ύ δοθέντα θρόνον έ κάθισε . 
Δηλοί δέ τ η ς π ρ ο τ έ ρ α ς ίστορίας τδ τέλος , ά>ς κα^ · 

os i end i l , quomodo Samuel , Natban, e l Gatb pro- Σαμουήλ, κα \ Ναθάν , κα \ Γάδ , oi π ρ ο φ ή τ α ι , βίβλους 

pli^lae l ibros conscr ip los babuerint . εΤχον σ υ γ γ ε γ ρ α μ μ έ ν α ς . 

*· M a n h . ν ι ι , 7. 
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ΕΙΣ ΤΗΝ ΔΕΥΤΕΡΑΝ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΕΙΠΟΜΕΝΩΝ 

ΙΝ SECUNDUM LIBRUM PARALIPOMENON 
Hartmanno Hambergero interprete. 

ΚΕΦΑΑ. Β \ Α 
Καϊ τίς Ισχύει οίχοδομήσαι αύτφ όϊχον; Δηλοϊ 

τ ώ Χ ι ρ ά μ τήν οίκείαν θεογνωσίαν. Τ ί ς γ ά ρ , φησ\ν , 
άξιον οίκον άνεγερε ϊ τ ώ θ ε ψ , δν ούκ S/ει χωρε ϊν δ 
ούρανδς δ υ π έ ρ τ ε ρ ο ς ; Πλήν κατά δύναμιν α ύ τ ψ 
π ρ ο σ ά γ ω σέβας , κα \ τ ι μ ή ν . "Οσον δέ τών ευσεβών 
δνίνησιν ή φ ιλ ία , δεδήλωκεν δ Χ ι ρ ά μ , λ έ γ ω ν ι Ε ύ -
λογητδς Κύρ ιος , δ θ ε δ ς Ι σ ρ α ή λ , δς έποίησε τδν 
ο ύ ρ α ν δ ν , κα\ τ ή ν γ ή ν · ι ώ ς δή προγνούς έκ 
ΔαβΊδ, ώς ό θ ε δ ς Ι σ ρ α ή λ έστι πο ιητής ουρανού τε 
κ α \ γ ή ς . Ό δέ τών μ έ τ ρ ω ν άριΟμδς τού ναού δ ι α -
φων ίαν ούκ έχει π ρ δ ς τδν έν τα ϊς Βασιλείαις · έάν 
τ ι ς το ϊς μέν τεσσαράκοντα πήχεσ ιν τού μήκους , 
προσθή τούς εΓκοσι τού Δαβείρ · τοϊς δέ πέντε κα\ 
εΓκοσι ύ ψ ο υ ς , τών δ ι ω ρ ό φ ω ν , κα \ τρ ιώροφων τά 
μ έ τ ρ α . Β 

Έκ πόλεως Ααδίδ. Τήν Σιών ούτω καλεί , ήν 
ώχύρωσε , τε ιχ ίσας έν αυτή τά βασίλεια. 

Έ Υ τή εορτή. Δήλον δτι τ ώ ν σ κ η ν ο π η γ ι ώ ν . Ό 
μήν γ ά ρ , φησ\ν , έβδομος. 

ΚΕΦΑΛ. Γ ' . 

Ααβείρ. Τδ άδυτον κα \ άψαυστον ούτω καλε ί , 

δπερ "Αγια α γ ί ω ν έθος δνομάζειν τ ή θεία Γ ρ α -

9 Ϊ · 

ΚΕΦΑΛ. Ζ ' . 
'φδώτ Κυρίου, ώτ έποίησεν ό Ααδίδ. Πάλιν 

έδίδαξεν, ώς Δαβίδ είσιν οί Ψ α λ μ ο ί . Ευσεβών δέ 
Σαλομών, ούκ άφήκεν οίκεϊν έν οίκω Δαβ\δ τήν θ υ - ^ 
γατέρα τού Φαραώ. 'Αγία γ ά ρ , ούτος φησι , θ εοΰ 
είσήλθεν έκεϊ ή κ ιβωτδς Κυρ ίου . Τ ά δέ α γ ώ γ ι μ α 
ξύλα πεύκινα κέκληκεν δ Ί ώ σ η π π ο ς , ά π ε ρ έν Β α -
σιλείαις υ π ο σ τ η ρ ί γ μ α τ α τού οίκου Κυρίου φησ\ν , 
καϊ τού οίκου τού Βασιλέως. Κα\ δν άνθρωπον έκεϊ 
φησι τού θεοΰ βρωθέντα ύπδ τού λέοντος , Ί ω ή λ 
ένταΰθα . 

ΚΕΦΑΛ. Υ. 
Καϊ ούχ ήχονσετ ό βασιλεύς τού Λαού, δτι ήν 

μεταστροφή άπό τού θεού. Τ 2 ν γ ά ρ κήδεται θ ε δ ς , 
τούτους τ ά π ρ α κ τ έ α σοφίζει . Τούτου δέ τ ι ς στερη-
ρηθε\ς , ώς έτυχεν , φέρετα ι . Έ δ ο ξ ε δέ τ ψ θ ε ψ 
διελεϊν τήν βασιλείαν, ά ν θ ' ών Σολομών έ π λ η μ μ έ -

λησε. Τοΰ δέ θεού τδν λαδν άποστήσας Ί ε ρ ο β ο ά μ , 

κ α \ τ ο υ ς ίερεϊς αύτοΰ, κ α \ Λ ε υ ΐ τ α ς , άπήλασεν , Ι δ ι ο υ ; 

5 4 9 .CAP . π. 
V E R S . 6. Quis vero tanla prcedilus virlute , ut itli 

'domum adificel? Sunm dc Dco no i i l i am ipsi H i ram 
patefaci l . Quis en im, i n q u l l , condignam aedem 
exslrueret Deo, quem exlremus coeli c i rcui tus non 
potest coiiiprehendere ? Verumtamen promea v i r i l i 
rcverentiara e l honorem i l l i deferre conor. Caete-
r u m q u a n t u m M i l i t a l i s ex piorum bominum con-
sueludine redeat, c l a rum bis verbis fecit, cum 
i u q u i l : c Benedictus Doniinus Deus Israel, qui 
feci l ccelnm e i l e r r a m e e . i U n d e enim l iu ic ha?cDei 
n o l i l i a , u i s i quod ipso Davide usus est fair . i l iar i-
l e r ? ΡΟΓΓΟ numerus ac p ropor l io dimensiontim 
lcmpl i bujus n i b i l discrepat ab ejiis, de quo i n 
Regum l ib r i s memoriae p rod i lum e s l ; si qnis qua-
draginta qtiidetn cubit is long i lud in i s , v i g i n l i c u -
biios Sanc i i sanctorum a d d a l ; v i g i n l i vero qu iu -
que a l l i lud in i s cub i l i s mcnsuras fas l ig io r i im. 

ExjehilaU David. S ion innui t , quam munit iorem 
f e c i l , et regia nob i l i t av i i . 

Jn festo. N i m i r u m labernaculorum ; id enim sibi 

vult mcnsis septimus. 
C A P . III. 

Dabir. A d y l u m hoc vocat nomine, quod Sanctum 
sanctorum S c r i p i u r a d iv ina consuevi l appellare. 

C A P . VI I . 
V E R S . 6. Laudum Dotnini quat carmine celebravil 

David. Hoc al iud tes l i inonium est, Psalmos Davirt 
babere auclorera. CseLeruin Solomon,pie ia t i s adbuc 
slndiosus, Cliae Pbaraonis nu lh im locum in domo 
Davidis r e l i qu i t ; sacrosancta c n i m , inquit , Dci 
arca in eam es l ingressa. Por ro l igna , quae advecla 
sunt, abiegna vocavit Josepbus, ex q t i ibusquidem 
pavMiienia domus Domini alque regias facla sun t , 
u t e s l in l ibr is Regum. Dcnique bominem, qu i i l l i c 
a leone devoralus d i c i tu r , Joel bic vocat. 

C A P . X . 

V E R S . I S . Nec audivit rex populum, quoniam erat 
rcvolutio α Deo. Quorum cnim curam Deus agit, 
cosdein eliain dc rebus gcrendis i n s t ru i t ; qiribus 
vero eamdcm sublrabi t , suo r c l i n q u i l geni'>. Sta-
lui t vero Dcus regnuin d i r imere propler del ic la 
Solomonis . O t e n m i cum populum jam ad defec-
l ionein Dei Jcroboam commovisse t , saccrdoics 

M P s a l . c x L v , 6, 
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-qtioqtie e l Levi tas ejus amovit , a l iosquc eorum Α αύτδς προβαλόμενος . Έ ν τ α ΰ θ α ουν δ η λ ο ί , «Ι*ς ο ; 

loco ipse inst i tui t . Unde sane manifeslum fit, quod 

Dei m ims t r i non sua spoule, verum coac l i abs-

cesserunt . 

C A P . X I I . 

V E R S . i. Suchiim el Chusiim. Troglodytae sunt 

έκόντες άπήλθον ol τοΰ θ ε ο ΰ λ ε ι τ ο υ ρ γ ο ί , 6 ν β α . f 4 v; 

νεώς · 

el iEihiopes. 
V E R S . 6. Εί conversi sunl principcs. S y m m n -

cbus , in se descenderiinl. Quoci rca Duus quoque 
suam mulavi t senleiniam quominus funditus ex-
scinderet. V c r u m utcunque eos servabo , i n q u i l ; 
quasi diccrct , A l i q u a m sal lcm sc in l i l l am ejns fel i-
c i ta l is quam adbtic obliuet, fovebo, nc fnror meus 
sl i l le t supcr Jerusalem pcr manum S u z a k i m , boc 
e s l , Suppl ic ium posleris lcmporibus rcscrvabo, a t 

ΚΕΦΑΛ. ΙΒ ' . 

Σονχιεϊμ, καϊ Χονσιείμ Τρυ>γλοδύται, κ α \ Α Ι Θ ' > 
π ε ς . 

Καϊ ένέτράχησαν άρχοντες. Σ ύ μ μ α χ ο ς , έγη* 
σιμάχησαν. Διδ κα \ θ ε δ ς μετέβαλε τ ή ν δ ρ γ η ν , Ttsl 
μή πανωλεθρίαν έπενεγκε ιν αύτοϊς . Δ ώ σ ω δ έ α υ τ ο ύ ς 
φησιν , ώς σμικρδν ε ίς σωτηρίαν . Ά ν τ \ τ ο υ , Τ Λ 

σπινθήρα τ ή ς ευλογίας τής ο ίκουμένης έ\ί α ύ τ ο Τ ς δια
φυλάξω. Ού γ ά ρ μ ή στάξη ό θυμδς μου 4 τ Λ Ι ε ρ ο υ 
σαλήμ έ ν χ ε ι ρ ί Σουσακίν . Ό έστιν , Ε ί ς ύ σ τ ε ρ ο ν φ> 
λάξω τήν τ ι μ ω ρ ί α ν , έ π \ τοΰ παρόντος ζ υ γ δ ν μόνο* 

σεως, δ π ω ς χ ρ η σ τ δ ς δ έ μ δ ς ζ υ γ δ ς , κ α \ ώ ς βαρύς έ 

τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ ' . 
Ούχ ύμΤνγνώναι; Έ χ ρ ή ν υμάς, φ η σ \ , γ νών ι ι 

ώς θεόσδοτος, ή τού ΔαβΊδ βασιλεία , κ α \ τ έ λ ο ς ο^χ 
Εχουσα, κατά τήν θείαν ύπόσχεσιν . Πώς ο υ ν ά π > 
στάντες ύπδ τυράννψ γ ε γ έ ν η σ θ ε ; 

πι praescnli juguin se rv imi i s i l l i s d i inlaxat impo- Β δουλείας αύτοϊς έ π ι θ ε ι ς , ώ ς άν γνώσιν ά π ο συγκρί -

nam, u l ab ipso lanquam exemplo d iscant , qtiam 

leve e l bonum sit nieum jugum, ac conl ra quain 

durum ac grave s i l b o m i n u m . 

C A P . X I I I . 

V E R S . 5. An non vestrnm erat scire. Quasi d i -

cere t : Vos baud nescirc opor tebal , q i iod r rgnuni 

David d iv in i s auspieiis esscl cons l i t u lum, ac j u x i a 

divjnam promiss ioncm l inem non essel l i ab i l u ru in . 

Quai igi tur esl vesania, ab i l lo ad lyrannidem de-

scisecre? 

550 P o r r o nomine salis rcgni cjus nelerniia-
t m , nec non solidiiatem denota t , quemadmodum 
Bar l . a rorum qui salis conviv io foedera comrou-
n i n n l , consueludino patct. 

V E R S . 9. Quemadnwdum populi nalionum. lioc 
es l , quemadmodum reliquse gentes. Nam falsis 
d i i s falsas saccrdotes deeernere a;quum est. 

C A P . X I V . 

VERS . δ . Εί excelsa, e l c . E a , inquam, qure con-
i r a Dei legem in inont ium col l ibus sunt e x c i -
l a i a . 

V E R S . Μ. Εί everlerunl omne$ civiiale* circum 
Gerar. C iv i l a s c s l Palaistinas, nnde sal lus G e r a r i -
l icus c i rca E leu lberopol im nomen babe t , ubi 
ndvenae iE th iopum babi lant , et a l i i quidem A m a -
zonim d i c l i , quos infra i n sermonibue A n a n i » 
prophclac L ibyas nominabi t . 

C A P . X V . 

V E R S . 5. Et in tempore illo nonerUpax eqredienli. 
Assyr io rum advenlum praidicit. 

V E R S . 1 7 . Verumtamen excelna non absfulit. Ea , 
inqnam, de quibus aiilea , quai contra Dei Icgein 
esc i ta ia fuerant. 

C A P . X V I . 

V E R S . 7 . Quocirca incolumis cvasit exercitus regis 

Διαθήκην δέ ά.Ιός α ιωνίσν τδ βέβαιον τ η ς βασι
λείας έκάλεσε. Κα \ βάρβαροι γ ά ρ π ε ρ \ συνθήκας 
βέβαιοι, άλών τ ρ α π έ ζ η ς k μ ε τ α λ α μ β ά ν ο ν τ ε ς . 

C Καθώς οί Jaol τών γαιών. Ώ ς κα\ τά λ ο ι π ά Εθνη. 
Τούς γ α ρ ουκ δντας χειροτονούσιν Ιερέας τοις ούχ 
ούσι θεοϊς . 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ ' . 

Καϊ τά ύψηΛά. Τά π α ρ α ν ό μ ω ς τ φ θ ε ώ έν τοις 

βουνοίς άνακε ιμενα . 

Καϊ έζέκοψαν τάς κώμας αυτών κύκΛφ Γερά-
ρων. Πόλις Παλαιστ ίνης τά Γέραρα, διδκαΐσάλτ^ν 
ών^μαστα ι Γεραριτ ικδν π ε ρ \ τήν Έλευθερόπολιν, 
ένθ . . . α π ο ί κ ο υ ς 1 Αιθ ιόπων οίκεϊν , κα \ άλλου; 
τ ι νάς , *Αμαζονε\μ καλουμένους · ούς προϊών ονο
μάσει Λίβυας , έν τοις Ά ν α ν ί ο υ τοΰ προφήτου \i* 
γο ι ς . 

D ΚΕΦΑΛ. ΙΕ ' . 
Καϊ έν τ φ καιρφ έκείνφ ούκ έσται έΙρήνη ίψ 

έκπορευομένφ. Προλέγει τών Ά σ σ υ ρ ί ω ν τήν έφ
οδο ν . 

ΠΛήν τά νψη.Ιά ούκ έξί}ρεν. Πάλιν τ ά παρανό
μ ω ς άνακε ιμενα τ ώ θ ε ψ . 

ΚΕΦΑΛ. Ι<7'. 
Δέά τούτο διεσώθη δύναμις βασιλέως Ισραήλ 

V A R I / E L E C T I O N E S . 
k 'Αλών τ ρ α π έ ζ η ; . Scr ibcndum r rnsco , άλών >α\ τ ρ α π έ ζ η ς . Fe^ l i i i aps l i b m r i u s \ r c i i l am «Η 

pidaiivam an i i s i i . Oi im auiein , quod l i ic ait, sale e l mensa faftdera, e l amici lbp, sanc i r i solcbanr. 
P lu lnrchus : Έλληνικοις μεταδοΰς άλών τε τ ρ α π έ ζ η ς , ά π έ π ε μ π ε ν οΓκαδε. \ i d e qifff plnra \Μ 
do re noiavimus peue pu«»ri «ul Lycopbrone in . ι Έ ν θ . . . απο ίκους . Scr ibendum pulem ένθα φαατι 
αποίκους . 

file:///rciilam
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V.l γ ά ρ έ π . ' σ τ ε υ σ α ς , φησ \ν , άρδην αν π ά ν τ α ς ά π - Α hrael. Αι, s i in Dco coni id isscs , inqui t , omne? 

έ > : ? ε ι ν α ς . 
ΚΕΦΑΛ. ΙΖ' . 

" O r * έπορεύθη ir όδοΐς Αα€ϊδ τον πατρίς αύ
τον ταΊς πρώτα/ς. Τουτέστ ι , κ α τ ' ά ρ χ ά ; τού Δαβίδ 
έ ζ ή λ ο υ τ ή ν ά ρ ε τ ή ν . 

Κ α ϊ ύψ-ώθη ή κ α ρ ^ / α tft>ro£. Έ ν έ π α ί ν ψ τούτο 
φ η σ ι ν . Έ τ τ ή γ α γ ε ν γ ά ρ έ τ όδοίς Kvplcv. 

' Ε κ ο υ σ ι α ζ ό μ ε ν ο ν δε λέγει τ ω Κ υ ρ ί ψ , τδν ούχ ύ π ε ρ 
α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν ττροσφέροντα, δώρα δε προικομίς 'υντα 
τ φ θ ε ψ . 

ΚΕΦΛΛ. Ι θ ' . 
%\ΛΧ Ι) Λόγοι αγαθοί ευρέθησαν έν σοι. Δι 

δ ά σ κ ε ι , ώ ς έλ .αττο ι ' ΐ ά ς έπ \ τοΓς ά μ α ρ τ ή μασι τ ι μ ω 
ρ ί α ς τ ά φ θ ά σ α ν τ α κ α τ ο ρ θ ώ μ α τ α · τ α ύ τ α γ ά ρ εκεί - Β ca lorum meri las c l i am pocnas minuunt ; cas 

occidisscs . 
C A P . X V I I . 

V E K S . 5. Quoniam incessit in vestigiis Datid pn-

IrU xtti prhribii*. Hoc c s l , i n i i i o v i r l u l e m Davidis 

cs l ttintilalus. 

V E R S . 6 . Exaltalum esl cor ejus . L a u d i hoc i l l i 

I r i bu i t , snhjiiRxit cnim in viis Domhii. 
Porro cum sponte sua nninera obtulisse Dco 

d ieu i i iu r bomines, non sacrif icium pro pccca t i s , 

verum mtinera sponlanea Dco oblulisse i n l e ' l i -

genΊιιιιι e s l . 

C A P . X I X . ^ 

V E R S . 3 . Verumtamen rcs bonee invenla sunl in 
te. Indicat bic locus, qtiod v i r lu les a n l c a c l s pec-

votc ά ν τ ι μ ε τ ρ ε ι · κα \ ώς czl φεύγε ιν πασαν άσεβων 
φ ι λ ί α ν τ ε κ α \ συγγένε ιαν . Δεςάμενος δε τδν Ελεγχον 
6 β α σ ι λ ε ύ ς , ού μόνον εύσεβε ίας , άλλά κα \ π ά σ η ς 
ε υ ν ο μ ί α ς έφρόντ ισε , κ α τ α σ τ ή ? α ς κρ ι τάς έν π ά σ α ι ς 
τ α ι ; τ τόλεσ ι , κα\ παρα ινέσε ι ς αύτοϊς δ ι κ α σ τ ι κ ά ; ύ π ο -
θ έ μ ε ν ο ς , κ α \ έπ ιστήσας αύτοΤς Ά μ α ρ ί α ν τδν ίερέα, 
δι* ο υ τ ώ ν αγνοουμένων γνώσονται τήν ψηφον π α ρ ά 
θ ε ο υ · καλ. Ζαβαδίαν , ε ι ς τδ π ε ρ \ τών δοκούντων 
αύτοΤς έ π α ν α φ έ ρ ε ι ν τ ψ βασιλεΐ · κα\ τούς Λευΐτας , 
ε ί ς δ ι δ α σ κ α λ ί α ν τού νόμου. Τούς γ ά ρ διδάσκοντας, 
γ ρ α μ μ α τ έ α ς έκάλεσαν. 

enirn s ib i opponil i n v i c c m . Piaelerca docet , om-
ne imp io rum consort ium ct affinilales procul re-
fugicndas esse. Caciernm , poslquam essct repre* 
bensus, ac de errore sal is rcdargutus rex, scdulam 
operam n a v a v i t , e l in pie la le promovenda , vt in 
rebiis omnibus in ordinem si ium rcdigendis . Con-
s i i l u i l i laqi ie i n omnibus urbibus jt idices, quibus 
etiam of i ic i i crebras monit iones a d l i t b u i l , eisque 
A m a r i a m saccrdotem pnefeci l per quem in rebus 
dubiis ac incer i i s , de snflragio Domini crudiren-
l u r ; ncc non Sabadiam, qui coruni snflragia ad rc-

g e m referret : denique etiam Lcvi tas , ne Icgis disoipl ina carereiit ac dociores ejus scribas nuncu-
p a v i t . 

Ka\ έσται Κύριος μετά τού αγαθού. Ούχ α π λ ώ ς V E R S . i f . Erilque Dominus cum eo qui bene ege-
μεΟ'υμών. Q rit. Non s i inpl ic i tcr , vobiscuirt, inqui t . 

ΚΕΦΑΛ. Κ ' . 
Καϊ έδωκας αυτήν τφ σπέρματι Άδραάμ 

τον φίλου σου. Άνέμνησε τού προπάτορος , ινα 
δ .ά τ ή ς πρδς εκείνον ε π α γ γ ε λ ί α ς τ ύ χ η τής βοη
θ ε ί α ς . 

Ού κρινεΤςέν αύτοίς; Έ ρ ω τ η μ α τ ι κ ώ ς . Όμολογε ΐ 
δέ κα \ τήν ίδίαν άσθένειαν. 

Ακούσατε, πάς Ίούδα.ι καϊ οί κστοικούντες 
Ιερουσαλήμ, καϊ ό βασιλεύς Ίωσαφάτ. Τ ι μ ώ ν 
διεΟ.εν ά π δ τ ώ ν άλλων , έξαίρετον ' όνομάζων αυ
τόν . Κατοικούντας δέ λέγε ι , τούς ά π δ τ ώ ν άλλων 
φυλών . 

ψαλτφδούς. Λευ"ϊτας ύμνούντας , ούχ 

οπλοφόρους, προτάττε ι της στρατ ιάς . 

Έν Γεσιών Γαδέρ. Τ ψ Ί ν δ ι κ φ πελάγε ι π α ρ ά -
κ ε ι τ α ι | Βερονίκη καλούμενη . 

Ώς έφιλίασας τφ 'Οχοσία. "Ορα γ ά ρ τής κ α κ ή ς 
συγγενε ίας τδ τέλος. Τ ω ρ ά μ γ ά ρ , δ τούτου π α ι ς , τού 
κηδεστού Ά χ α ά β έζήλωσε τήν άσεβειαν, κα \ τούς 
αδελφούς πάντας άπέκτε ινε · και τά λοιπά , φησ\ν ή 
Γ ρ α φ ή . 

ΚΕΦΛΛ. ΚΑ' . 

Διά τήτ διαθήκην, ήν διέΟετο τφ Ιαΰΐδ. Ο ύ τ ω ; 
ώφελεϊ προγόνων ευσέβεια. 

C A P . X X . 

V E R S . 7. Dedi&iique eam scmini Abraha! amici 
tui perpctno. Mcul ioucm majorum facit ut prop-
ter protnissicneiu i l l i s faclam a u x i l i u m impe-
tret. 

V E R S . 1 2 . Deus noster, an nou judicabis eos? 
Hac inle i rogandi forma suam infn niitalcin con-
C l e l u r . 

V E R S . iS.Audite, ownisJuda, et habitatores Jeru-
salem, et tu rex Joscpbat. I lonoi is grai ia rcgem 
scorstim nominat . Per babilalores vero in lc l l ig i t 

cus qui ex a l i i s i r i bubus c r a n l . 

V E R S . 3 1 . Collocavit psalmistas. L c v i t i s , ac iis 
D qni I i iudareii l , non a r ina l i s , p r imos ordincs c o n -

cedit. 

V K R S . 56. In Cezion Caber. C o n t i n g i l ad marc 
Ii idictnti , e i voca iu r Beronice. 

Y E R S . 57. Eo qxiod societatem iniisli cum Ocho-
$ia. Επ vcro improl a? i l i ius affinitatis evcn ium. 
loram euim bujus filiws, socc i i sui Acbab impie-
lai<ni est soctauis, o l f ia l rcs suos necavi l a l iaquc 
bujusmodi admisit , nt icstis ^ s l Sc r ip tu ra . 

C N P . X X I . 

V L R ^ . 7. Propter fdus, quod inieral cum D c -
vide. Tantopcre conducit pielas majorum. 

V A R I i E L E C T I O N E S . 
m Έστησε ψαλτφδούς. Confutidil Iiie Procopi i ve rbacum textu codex Lavater i . Xoster rccle dis t ingui t» 
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V E R S . 12. Venil autem ad eum 

Elia. Νοιι enim ad ipsum v e n i t , sed per epislo-
lam signiftcavii . 

Eo quod non inces&isii tn vestigiis Josaphat pa-
Iris tui, et Asa regts Juda, Non iiaque oroniuo 
reprobi fuerunt. 

V E R S . 16. Ει confine* AZthiopum. Paulo post Ama-
zon im vocat. 

C A P . X X I V . 
V E R S . 2 2 . 551 Videat Dominut, et judicet.Nec 

f.dsus est pel i l ione, anno eniin exacto S y r i s \ r a -
d i l i sunt. 

V E R S . 25 . In sanguine Jodce sacerdotis. Inqu i l 
enim ad Noe Deus : c Q u i eflundit sanguinem 
bominis , ejus sanguis v ic iss im effundelur > 
Nam secundum imaginem Dei bomiuem feci . V e -
runitameu non divino zelo perci t i , sed ut insa -
n i boiuicidae cum i r u c i d a r u n t , ac proinde Auaa-
zias ipsos quoque in ter fec i l . 

C A P . X X V . 
V E R S . 7. Neproficiscatur tecum potentia hraelii. 

Propter ipsorum impieiatem. 
C A P . X X V I . 

V E R S . 5. In diebus Zacharm, tacerdotis Dei. A p -
paret plures fuisse Zacl iar ias : netnpe b u n c , et 
a l ium , Jodae filium, qucm Joas necavi l . Cazterum 
de prarsente qui v i x i l sub Oz ia , vidctur Isaias 
verbis Domini dicere : c Cons l i tuc ntihi testes, bo-
minos fideles , U r i a n u sacerdotem , ct Zachariam 
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icriptum ab Α Έν ΤΡ<*φή παρά Ήλιου. Ού γ ά ρ ήλθ« ι ερ&ς α ύ 

τδν , έδήλωσε δε δι* επ ιστολής . 

' A r f l ' ών ούκ έπορεύθης έν όδφ ΊωσαρΛτ rcm 
πατρός σον, καϊ έν όδοΐς Άσά βασιλέως "Ιούδα. 
Ούχ άρα π α ν τ ε λ ώ ς ήσαν αδόκιμοι . 

Καϊ τούς όμορους τών ΑΙΘιόπων. Π ρ ο ΐ ώ ν τού
τους Ά μ α ζ ο ν ε Ι μ καλε ί . 

ΚΕΦΑΑ. Κ Δ \ 
Ίδοι Κύριος, καϊ κρίναι. Κα\ ού δ ι ή μ α ρ τ ε της 

α ΐτήσεως . Σύροις γ ά ρ μ ε τ ' έν ιαυτδν π α ρ ε δ ό θ η 
σαν. 

%Er αΊμασιν υίών Ίωδαέ τού Ιερέως. * Ε φ η γ ά ρ 
πρδς Νώε θ ε δ ς · ι Ό έκχέων α ί μ α ά ν θ ρ ω π ο υ , αντί 
τού α ίματος αυτού έκχυΟήσεται, ι δτι έ ν ε ΐ κ ό ν ι θ ε ο ΰ 

Β έ π ο ί η σ α τ δ ν άνθρωπον . Πλήν ού ζ ή λ ω θε£ψ τβϋτον , 
άλλ' ώς μιαιφδνοι άπέκτε ιναν , δι ' δ π ε ρ α ύ τ ο υ ς 1Α μα
σιάς άνείλεν. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Ε ' . 
Μή πορενέσθω μετά σον δύναμις Ισραήλ. Διέ 

τήν αυτών άσέβειαν. 

ΚΕΦΑΑ. κςτ'. 
Έν ταϊς ήμέραις ΖαχαρΙου, τού σννιόντος έν 

δράσει θεού. Δήλον, ώ ς πολλο\ Ζαχαρίαι γ ε γ έ ν η ν τ α ι · 
ουτδ ; τ ε κα ι δ τού Ί ω δ α έ , δν Ί ω ά ς κατέλευσεν . 
Περ \ δέ τού νΰν έ π \ Ό ζ ί ο υ έοικεν Η σ α ΐ α ς ώ ς άπδ 
τοΰ θ ε ο ΰ λ έ γ ε ι ν ι ΙΙοίησόν μοι μάρτυρας πιστούς 
ανθρώπους , τδν Ούρίαν , τδν Ιερέα, κ α ϊ Ζαχαρ ίαν , 

filium B a r a c h i a s " , i H a n c e n i m visionem sub Ozia ^ υίδν Βαραχίου. > Ή γ ά ρ δ ρ α σ ι ς έ π ΐ Ό ζ ί ο υ γεγονέναι 
esse factam, ante sc r ip lum e x s t a l , quo tempore π ρ ο γ έ γ ρ α π τ α ι . Κα \ τδτε ήν Η σ α ΐ α ς , 
e l iam Isalas v i x i t . 

V E R S . 7. Arube* fiabitantes in Petra. Petrara 
urbem ejus nominis vocat. 

V E R S . 16. Elatum ett eor ejus, etc. E o qiiod 
sacerdolibus suam praerogativam subr ipu i l , dignus 
« r a t audirc pntrein suimi Dav id , qu i i n q u i l , non in 
aeternum perdes. Nain ipse lepra percussus, pr ior 
p e r i i l . Idein et Adamo usuvenit ; q u i , cum Deus esse 
vetlet, imaginem quoque Dei sibi impressam perdi-
di t . I ia rex i l le domi suae conclusus, ut ne rex 
quidem esse, ac jus dicere amplius posset , qu i 
sacris operari v o l u i l . 

C A P . X X V I I I . 
V E R S . 17. Quod denudaverat Judam. Hoc est, D 

"Αράδας τούς κατοικονντας έπϊ τής Πέτρας. 
Πέτραν τήν ούτω καλουμένην πόλιν φησ ίν . 
Ύψώθη ή καρδία αυτού. Δ ιδτδ -τών ιερέων ύφήρ· 
πασε πλεονέκτημα , δέον άκοΰσαι τοΰ προγόνου Δα-
6\δ, Ε ί ς τδ τέλος μ ή δ ιαφθε ίρης , διδ κα\ λεπροΰται, 
κα \ ταυτδν πέπονθε τ ώ Α δ ά μ · δς , θ ε δ ς εΤναι βου-
ληθε \ς , κ α \ τ δ ε ίκών είναι θεοΰ προσαπώλεσεν . Καθ-
ήστο γ ά ρ οίκοι, μηδέ ώς βασιλεύς χ ρ η μ α τ ί σ α ι δυνέ-
μενος . 

docuerai qurc minime conveniebal , n c m p e , pere-
gr inarum nalionuin pcregrinatn religionem, et i m -
pie ia leni . 

C A P . X X I X . 
V E R S . 24. Toti Jsraeli offendiculo [ueruni. Non 

soluin duabus Iribubus. 

V E R S . 25 . Per manum prophetarum. Quare e l 
David ui ique prnpbeia ; cum eniin seorsim n o m i -
i asset David , Gad , e l Natban, oninibus corotnune 
piOplielaruin nomen subjunxi t . 

V E R S . 50. Juxtaverba David, et Asaph prophctw. 
I ^ i t u r c i \ sapl i pars psalmoruin est. 

ΚΕΦΑΑ. Κ Η ' . 
Άνθ' ών απεκάλυψε* έν τφ Ιούδα. β Αντ\ τον, 

έδίδαξεν αύτδν ά π ε ρ ούκ ήδει , τήν τ ώ ν ξένων εθνών 
διδάξας άσέβε ιαν . 

ΚΕΦΑΑ. Κ θ ' . 
Καϊ έζιλάσαντο περϊ παντός Ισραήλ. Ού περί 

μόνων τών δύο φυλών. 
Έν χειρϊ τών προφητών. Κα ϊ Δαβ\δ άρα προ

φ ή τ η ς . Ε ί π ώ ν γ ά ρ , Δαβ\δ , κα\ Γάδ, κα \ Ναθάν , κοι
νώς έ π ή γ α γ ε , τών π ρ ο φ η τ ώ ν . 

Έν λόγοις Ααβϊδ, καϊ Ασάφ τον προφήτου 

Ούκούν ύμνοπο ιδ ; κα\ 'Ασάφ. 

»' GCII . ιχ. Π. 
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1217 COMMENTARU ΙΝ 
Καϊ ά*τεΛάδοντο αυτών οί άδεΛφοϊ αυτών οί Λ 

AevTzat Ολίγοι ήσαν τών Ιερέων άγνο \ , κα\ ούκ ά ν τ -
ε ϊ χ ο ν πρδς τήν Ι ερατ ικήνλε ι τουργ ίαν . "Οθεν οί Δεοΐ-
τ α ι (προηγν ίσθησαν γ ά ρ ) άντελάβοντο τών ί ερών . 
Τ ο ύ τ ο δε κα\ νύν , φασ\ , γ ιγνδμενον Ιστ ιν Ιδείν. Π ρ ε 
σβυτέρου γ ά ρ ού παρόντος , κα\ τ ή ς χρε ίας κ α τ ε π ε ι 
γ ο ύ σ η ς , αναγκάζετα ι κα\ διάκονος προσφέρειν τ ψ 
δ ε ο μ έ ν ψ τδ β ά π τ ι σ μ α . 

Κ α \ προϊών δέ λέξει , π ώ ς , πολλού συνελθόντος π λ ή 

θους , θύειν ήναγκάσθησαν οί Λευίτα ι , μ η δ α μ ώ ς ά ρ -

κ ο ύ ν τ ω ν τών ί ε ρέων . Διά δέ τδ έξαπίνης κληθήναι 

τ ο ύ ς έξ Ι σ ρ α ή λ , οί πλείους τών συνελθόντων, άγν ι -

σθήνα ι μ ή φθάσαντες , Εφαγον τδ π ά σ χ α , κα\ σ υ γ 

γ ν ώ μ η ς έτυχον, δ ιά τήν τού βασιλέως εύσέβειαν, κ α ί -

π ε ρ παρανόμησαντες . g 

ΚΕΦΑΑ. ΑΒ' . 

Μετά δέ τούς Λόγους τούτους, καϊ τήν άΑή-
Θειαν ταύτην, ήλθε ΣετναχερΠμ. Διδάσκει νύν , 
δτ ι κα \ τούς θεοσεβεϊς άνδρας δοκ ιμάζω ν δ θεδς σ υ μ -
φοραίς περ ιπεσε ί ν συγχο)ρεί , καϊ διαλύει τά δυσχερή· 
κ α \ δτι δεί θ ε ψ θ α ^ ο ύ ν τ α ς μ ή καθήσθαι δ ιακενής , 
συνείσφερε ιν δέ κα \ τά π α ρ ' εαυτών.* "Ωσπερ Έ ζ ε -
κ ί α ς π ρ δ ς τδν πόλεμον ηύτρεπ ίσατο , και μετά τδ 
π ά ν τ α πο ιήσαι , φησ\ , Μ ε τ ' αυτού βραχίονες σάρκι 
νο ι , μ ε θ ' η μ ώ ν δέ, Κύριος δ θ ε δ ς η μ ώ ν · τδ άμαχον 
δεικνύς τού θ ε ο ύ , κα \ τών α ν θ ρ ώ π ω ν τδ σαθρόν τε 
κ α ι πρόσκαιρον. Ν ι κ ή σ α ς δέ, κα\ υψωθε ίς , έ τ α π ε ι -
ν ώ θ η , κ α τ ά τδ , Ό υψών έ α υ τ δ ν , ταπε ι νωθήσετα ι . 
"Ομως , δ ιά τ ή ν εύσέβε ιαν , α υ τ ό π τ η ς ούκ έγένετο C 
τών λ υ π η ρ ώ ν , τελευτήσας π ρ \ ν τούς πολεμίους έλ-
θεϊν . Διδάσκει δέ ή Γ ρ α φ ή , ώ ς διά τδν άναποδισμδν 
τού ηλίου απέστε ιλε πρδς αύτδν τ ώ ν Βαβυλωνίων δ 
βασιλεύς, τοΰ πυθέσθαι π α ρ ' αυτού τδ τ έ ρ α ς , δ έ γ έ 
νετο έ π \ τ ή ς γ ή ς . 

Ίηών. Τδν Σιλοάμ ούτω καλεί . 

Καϊ έγκατέΛιπεν αυτόν ό Κύριος τού πειρά-
σ'Λΐ αυτόν, ΔηλοΖ δ λόγος, δτι άμεινον έν Κ υ ρ ί ψ 
καυχάσθαι . Δέον γ ά ρ αύτδν π ε ρ \ τ ή ς θείας δυνάμεως 
δ ι η γ ή σ α σ θ α ι , τδν πλούτον υποδεικνύει τδν π ρ ό σ 
καιρον. Τδ δέ, Πειράσαι αυτόν εΐδέναι τά έν τή 
καρδία αυτού, άντί τού , Η θ έ λ η σ ε γυμνώσα ι τούς 
λογισμούς αυτού τοίς άλλοις. Αύτδς γ ά ρ ^ γ ι ν ώ σ κ ε ι Τ} 
τάς καρδίας τών α ν θ ρ ώ π ω ν μονώτατος . 

ΚΕΦΑΑ. Α Γ . 

Καϊ έγνω Μανασσής, δτι Κύριος αυτός έστιν 

ό θεός. Ούτως ή παιδε ία τούς βουλομένους δνί-

νησιν. 

ΠΛήν έτι ό Λαός έπϊ τών υψηλών έθυσίαζεν. 
"Οτι π ε ρ \ τών θυόντων έν ύψηλοίς τ ψ Κ υ ρ ί ψ φησιν , 
δήλον. Έ π ή γ α γ ε γ ά ρ , Π λ ή ; ε ί ς κενδν τ ώ θ ε ώ α ύ -

L I B . I I P A R A L I P . 12ίΑ 

V E R S . 54. Αι fraires eorum Levitos opem tulerunt 
illis. Sacerdoles pauctores erant consecrati , quam 

ut n i in is le r io sacerdotali sufficere possenl . Undo 

Levilae , pr ius s a n c l i f i c a t i , sacerdolibns suppelias 

tulerunt, quod e i iamnum fieri videmus. Cum eniin 

presbyier non praesto es i ,ac usus pos iu la l ,d iaconus 

bap l i s imim adminis i ra re c o g i l u r . 

Po r ro v e r o , i n q u i t , cum frequcns concio c o n -
venissel , Levilae sacrificare coacl i sunt, c u m inopia 
verorum sacr i f icorum esset. Quoniam vero m u l l i -
ludine Israeliticae concionis c i i i u s essent o b r u l i , 
quam u l se ad sacra possent accingere , pascba 
comedere non sunt v e r i i i , ac delict i veniam me 
rucrunt , p ropier regis speclatam p ic la len i . 

C A P . X X X I I . 

V E R S . 7. Post illa gesta , et fidem illam, renit 
Sennacherib. Docet nunc quam va i i i s malis c i r -
cumvenlos suos cnhores Deus probet, ac probatos 
demum a s s e r a l ; Uem quomodo omnibus rebus 
posihabi l i s , fiducia solida in Deo co l locanda , ac 
inter im tamen omne* conalus atque vircs afleren~ 
d » . Quemadmodum Ezecbias bellum ado rnav i t , 
rebusquc oninibus r i le ob i l i s , i nqu i t , Carnea i l l i s 
adsunl bracbia , nobis vero Dominus Dcus noster 
Quibus verbis i n d i c a l , quod Dei vires infracise 
sint, boiu in i im vero fluxae ac inslabi lcs . Por ro 
cnm ex v ic io r i a effctreiiir , humil ia i t is c s l , juxta 

ui sese cfferl, bun i i l i ab i lu r . Quanquaiu i n - ff 
le r i in praemium suaj pietalis i l tud lul ic , u l iniser ia-
rum quae consecula? sun l , non fuerit ocu la lu» 

speculaior ; verum inorle grassationem bosi ium 
an leve r l e r i l . Indicat vero S c r i p l u r a , quod d i l i g c n l i 
solis recognilione bab i l a , rex Babyloniorum legatos 
ad eum n i i s e r i l , ac de porlcnto edi io consuluer i i . 

Gifion. S ic vocal S i l o a m . 

V E R S . 31 . Dereliquit eum Deus, ut tenlarel eum. 
Doceniur boc excmplo, tu l i s s imum essc in Doniino 
g lo r i a r i . Decebal cni/n ipstim , divinse inajeslaits 
gloriam poi ins , quaiu opes iluxas el incerias coni -
ineniorare.552 Notumque fieret quidquid esset 
tu c^rdeipiius. Uoc est, al i is revelare voluit co -
gilaiiones ipsius. Ipse cn im solus corda bominum 
cognilababel . 

C A P . X X X I I I . 

V E R S . 13 . Tum cognovil Manaues, quod Domtnui 

e$$ei Deus. T a i n frugifera est d isc ip l ina , scse i l l i 

accomiuodani ibus ; n ih i lque adeo ferum est , quod 

non miiescere possi t , si inodo cu l lu ra pal ienlem 

comniodt l aurc in . 

V E R S . 17. Verumlamen populus adhuc in exceUh 
adolebat. Deo adolevisse , sequens ind i ca l o ra i io : 
F r u s l r a laraen Domino Deo suo. 

ΚΕΦΑΑ. ΑΔ' . 

l£r Μοσανά. Σ ύ μ μ α χ ο ς , έν τή δευτερώσει. 

C A P . ΧΧΧ1Υ. 

Iu Motana. S y m m a c b u s , in tradiltom majorum 



im , P R O C O P I I 
C A P . X X X V . Α 

(Jt punerent arcam tanclam in Domo Dei. N i n i i -
runi j amdiu exsulaver . i l , ^e l ab Assy r io capta 
u ibe sub Manasse ex l r ac l a , vel ab impio al iquo 
rege. 

Cheresim. Quoniani cum venl r i loquis sc iol is ac 
Tberapbim conjunc lum s l a l , gonus qtio Idam d i v i -
nationis csse vi J c l u r . 

V E R S . 25 Composuit autem Jeveniias lugubre 
carmen de Jos*a. T a n l a vero bomiuis v i r lus e r a t , 
ut cantoribus ct cantair i r i luts lameutaiidi ip>um 
persona sit impos i l a , ac s ingul is ansiis ipsius me-
moria s i l ce leb ia la . P o n o rel iquoruni regum gcsla 
Jereutias propbeta plur ibus reeensui i . l l a n c vero 
praesenleiH b i s lo r iam , longis poii l leinpoi ibus ex 
propbei icis sc r ip i i s esse c o l l c c l a i u , hinc pa l e t , 
quod C y r i , et redi lus capt ivorurn, qu i longis relro 
saeculiu fueiunt, meniiouom facit. 

G A Z . E I !2v? 

ΚΕΦΛΛ. ΛΕ'. 

Τον δονναι rr}r κιΰωτόν zr\raylur ir τ φ clx? 
Krpiov. Κα\ μήν εκ πλείονος εκεί π&οαττέχίΐτς, 
"Εοικεν ουν ή ό Άσσύριος , τήν πόλιν ε λ ώ ν έστι Μα
νασσή, τήν κιβωτ,ν εξαγάγει ν Ενδοθεν, τ; τ ι ς τδ, 
δυσσεβών βασιλέων. 

Χερεσίμ. Είδος Εοικεν είναι μαντε ίας- Σ·->ν?πτ=: 
γαρ τοίς εγγαστρίμυθο:; , και τοις γ ν ώ σ τ α ι ς , καΛ τ*ί; 
θεραφείν . 

Καϊ έΡρήνησεν Ιερεμίας έπϊ Ίωσίαν. 'ϊοζτΐτ 
ήν ή τοΰ άνδρδς αρετή, οτι και τδν θρήνον τ ο ί ς ώ£ 

δ : ο ο 3 κ ε , και ταίς άοούσαις, ώστε τούτον α $ ε : ν xaV 
έκαστον ένιαυτδν, έπιτελοΟντας τήν μ ν τ μ τ ν . T i Ιι 
κατά τους λοιπούς βασιλέας ό προφήτης Ιερεμία; 
δια πλειόνων εδίόαξεν. "Οτι δε ή παρούσα συγγρατι; 
μετά πλείστον χρόνον έκ τών π ρ ο φ η τ ι κ ώ ν βί£λ*Λ 

συνείλεκται, δήλον έξ ών μέμνηται Κ ύ ρ ο υ , χα \ ττ; 
επανόδου τών αίχμαλώτων, μετά χρόνον γεγενημέ-
νων. 

M O N I T U M 

Ι Ν C O M M E N T A R I O S A D P R O V E R B I A Ε Τ C A N T I G A . 

(Ang. M A I . , Cla&s. Auct. t. I X , ν . ) 

P r o c o p i i Gazad i b c l o r i s , Jus l in iano impcranle c l a r i , s lylus elegans, Chr i s i i ana pietas, v i s exegelica 
ιιοιι vu lga i i s , sic me j amd iu de l ec l a run l , ut qu idqu id ab eo s c r i p ium in exemplaribus p r i sc i s nacics 
sum, id digniss i tnum bonore lyporum scmpcr j u d i c a v e r i m . l laque prauer ea quae i n superioribus lo -
irda ed id i , nunc ejus pu lcber r i iuum e l Χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ώ τ α τ ο ν ad Salonionis Proverb ia comiucn la r iun i divo!-
gare non d u b i l a v i , quem in codice Val icauo serva lum, et manu Matlliaei Devar i i Graeei l i o m i n i s ernen-
d a l u m , vidisse rae recte n ie iu incram, c i buic coi lec t ioni locuplelanda? addixeram. Interpretandi genus, 
quod Procupius scqui tur , niorale est e l m y s t i c u m , quale sc i l i ce l Eccleshe Pal res ab apos lo l ic is usque 
lemporibus semper a d a m a n u i l : quo super pio argumenlo p rxc l a r e prac caeleris d ispulavi t M c o l a u s A n -
tonellus i n pra>falione ad .coinmeii tar iuin S. A lbanas i i in P&almos. Reapse bic est p r x c i p u u s sacroium 
B i b l i o m m f ruc lus , qiiein sola n i d i s g ramina l i r a nunquam p a i i l . 

Et in boc quidem ad P rove rb ia cominentano , orc ingcnioque proprio Procopius l o q u i l u r . Sedenim 
e l altera m i b i occurr i t in Va t i can i s codicibus P rocop i i cjusdcin nomine insc r ip ia l u c u b r a l i o , scilic ι 
p r i scoruni P a l r u m in C a n i i c u m Salumonis Calena , quani ipse re tcnlo s ingulorum auctorum seimoue 
atque nominibus , sapienle dc lccu i c o n l e x u i i . H o r u m ols l a l iquos in propr i i s operuni cd i t ion i l us, non 
sine inu l la var ie la le , l eg imus ; a l i i tamen, e l quidem pra3clari et uberes, in imprcssis l i b r i s desideran-
tur . E l quidem a magni Or igcu i s bexaplar i l e x l u var ie ia les novas an l iqua rum edi i ionum nancibumur. 
E r g o ul i le c x i s l i i n a v i prel iosas bas P a l r u i n rel iquias in Ecclesiae conspeclu exponere, gravesque et opl i-
mos d iv ino Cantico inlerpreles susci lare : ci i jus quidem gcnuinus et unicus sensus bis Gregor i i Nvs-
ecii i verbis lo lus e x p r i m i l u r : Έ ν έπ ιθαλαμίου τ ρ ό π ω τήν π ρ δ ς τδ θε ίον άνάκρασιν τ ή ς ά ν θ ρ ω π ί ν η ς ές 
η γ ε ί τ α ι ψ υ χ ή ς · Sub epilhalamn specie conjunclionem humance ammaeum Deo auclor describit. N i lus quo-
que elegamer c l vere Salomonis Cant icon onia l i s s imie malronse a s s imi l a i , cujus quidem muliebris 
i imndus imprudcnles speciaiorcs fortassc pereell i t , iuos tamen cjttsdem famil iar i consueludine tognilus, 
et lalens in aniino p u d i c i l i a , looge al iam r c i i i a ln ra in csse d e m o n s i r a l . U ic c s l C b r i s l i a n u s d iv in i libri 
s ensus ; quem Judicor i in i quoque sapiuntes ir.dulntanier fateiitur, duce pra3serlim E b e n - E s r a . Qui vero, 
p r x s e n i m ex recen l io r ibus , a l i l c r se iHiunl , bi partim inani abrepti cur ius i la te vaganiur , part im vero 
impietalc subversi in praeceps ruunt . 
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• ΠΡΟΚΟΠΙΟΥ ΧΡΙΣΤΙΑΝΟΥ 
Ε Ρ Μ Η Ν Ε Ι Α 

Ε Ι Σ Τ Α Σ ΠΑΡΟΙΜΙΑΣ. 

PROCOPII CHRISTIAN1 
C O M M E N T A R I I Ι Ν P R O V E R B I A 

ΚΕΦΑΛ Α ΙΟΝ H P Q T O N . J 
Σκοπδν έχων Σ α λ ο μ ώ ν , τδν πδθον η μ ώ ν κινήσαι 

π ρ δ ς τδ άφραστον κάλλος τού θείου χ α ρ α κ τ ή ρ ο ς , ος 
έστιν 6 τού θ ε ο ύ κα \ Πατρδς μονογενής Υίδς κσΛ 
Λόγος , ή ένυπόστατος αυτού δύναμ ι ς κ α \ σοφία, ή 
οιά τ ώ ν φαινομένων ώ ς διά συμβόλων κηρυττομένη , 
υ π ο γ ρ ά φ ε ι τε π α ρ ο ι μ ι ω δ ώ ς τάς χάρ ι τας α υ τ ή ς , έ π ι -
σπώμενος ε ί σ α γ ω γ ι κ ώ ς π ρ δ ς τδν δντως έραστήν τήν 
Εφεσιν τού έτι τήν κατά ψυχήν ήλικίαν νηπ ιάζοντος , 
δ ιά τ ώ ν ήμΤν ποθεινών έν αίσθήσει τ ε ρ π ν ώ ν , κα \ 
η θ ι κ ώ ς πα ιδεύε ι , π α θ ώ ν έπανορθούμένος , κα ϊ τ ά 
π ρ α κ τ έ α ύποτ ιθε \ ς , καί φησιν ώ ς έν ε π ι γ ρ α φ ή · 

α'. Παροιμίαι ΣοΛομώντος υίού άαδ'ιδ, δς έ€α-
σΙΛενσεν έτ Ιερουσαλήμ. Λόγοι π α ρ ά πάσαν τήν 
δβδν τής παρούσης ζ ω ή ς χρησ ιμεύοντες , ού μόνον ' 
ώ ς τδ ήθος η μ ώ ν πρδς τδ άγαθδν ρυθμίζοντες , άλλά 
κα\ ώ ; ενάγοντες η μ ά ς π ρ δ ς τ ή ν έν πνεύματ ι φυσι 
κήν θεωρίαν τών δντων · ών τα ίς έπ ιφανε ία ι ς , ώς έν 
έσόπτροις κα\ α ί ν ί γ μ α σ ι , τ ά τού θεού ιστορούνται 
θ ε λ ή μ α τ α , ώ ς λόγοι τών δντων , καθ* ούς τ ά π ά ν τ α 
γεγόνασιν · ι Τ ά γ ά ρ α ό ρ α τ α , αυτού ά π δ κτ ίσεως 
κόσμου, τοίς πο ιήμασ ι νοούμενα, κ α θ ο ρ ά τ α ΐ ' » οία 
τών τοιούτων λόγων, έτερον μέν κ α τ ά τδ φα ινόμε
νον, έτερον δέ κ α τ ά τδ νοούμενον άπαγγελλόντων · 
είσ\ δέ ούτοι οί λόγοι τού δι ' αυτών έπιχε ιρούντος 
είρηνεύειν η μ ά ς πρός τε εαυτούς κα\ αγγέλους κα\ 
τδν θ ε δ ν , Σολομώντος (είρηνικός γ ά ρ δ Σολομών 
ερμηνεύετα ι ) , λαβόντος π α ρ ά θεού σοφίαν και φρόνη-
σιν, κα \ δντος υίού Δαβίδ, τού έν Ι ε ρ ο υ σ α λ ή μ βα- ^ 
σιλεύσαΜτος · εξετέθησαν δ' ούτοι π α ρ ' αυτού , ώστε 
τδν τούτους μανθάνοντα, 

|J'. Γνώναι σορίαν, καϊ παιδείαν, νοήσαι τε 
Λόγους φρονήσεως. Έ π ι γ ν ώ ν α ι σοφίαν τ ε , ήτ ι ς 
έστ\ν ε π ι σ τ ή μ η θείων τε κα\ ανθρωπίνων π ρ α γ μ ά 
των · κα\ πα ιδε ίαν , ή τ ι ς έστ\ν ωφέλιμος τ ή ψυχή 
αγωγή, έ π ι π ό ν ω ς πολλάκις τ ώ ν ά π δ κ α κ ί α ς κηλίδων 
αυτήν έκκαθαίρουσα* καΥ καταλαβείν λόγους τδ συν-
οισον υποτ ιθεμένους . 

γ'. ΑέξασΟαΙ τε στροφας Λόγων καϊ Λύσεις α ί -

1 ROID . ι , 20 . 

C A P I T P R I M U M . 
f.um in animo essel Sa lomoni , nostrum deside-

r i u m niovere ad incnarrabiletu pu lchr i tud inem d i -
vini t yp i , qui esl Dei ac P a l r i s unigenilus F i l i n s 
e l Y e r b u m , i l l i u s per seexis tent is for t i ludoet sa-
pienl ia , quae rebus vis ib i l ibus lanquam symbolis 
an t iun l i a lu r , enumera i modo proverbial i venus la -
les ejus, pcr modum in l roduc t ion is , desiderium 
ejus qui adbuc secundum a n i m a m i n pucr i l i a ve r -
s a lu r , ad verum amaiorem trabcns, pioposi t is no-
bis inlelligenlicfi oplandis gaudi i s ; alllucnter docet, 
malos corr igens morcs , et agenda exponcns, et 
loqu i lu r ut in inscnpl ione : 

V E R S . 4. Parabola: Salomonis fiiii David, quire-
gnavil ιιι Jerutalem. V e r b a , pro toto praesenlis 
vilae cu r r i cu lo u l i l i a , non solum quia naittram » o -
si ra in ad bontim agunt, sed etiam quia nos ad na-
turalem ver i t a lum i n spi r i tu contemplal ior»em 
conducunt : quartira nianifcstai ionibus, tanquain 
i n speculis e l aenigmalibus, *l>ci innotescunl vo-
h in iu ies u l ra l iones re rum, secundum qiias o m -
nia facta sun l : c Inv is ib i l i a en im Dei a creal ione 
m u n d i , operibus intc l lecta declarantur 1 : ι pcr 
hajc verba , nui ic a l iud ex eo quod foris apparet, 
nunc a l iud cx eo quod in le l l igen l i a cap i iur , deler-
nmia iu r . Eece crgo vc rba , quibus conalur nos a<l 
pacem e l cum nobismelipsis , et cum angcl is , et 
cuin Deo adducerc, Salouion (Pacificus enim S a -
lomon intcrpretatur) , qui accepi l a Deo sapieniiain 
e l prudentiam, fuitque i i l ius D a v i d , qu i regnavi l 
in Jemsale in : quae explicata fuere ab eo, tanquam 
eos doccnle , 

i i t n s . S . Ad sciendam sapientiam et disciplinam, 
ad intelligenda verba prudenlia!. A d cognoscendam 
sapienliaii) , qucc est d iv ina rum bumanarumque 
rerum scienl ia : — disc ip l inau i , quae esl ut i i i s 
aniinas i n s t i l u l i o , i l l am cum mul lo sxpe labore a 
macul i s v i i i o r u i n pur i f icans ; — ad intell igcnda 
verba, qua» convenienl ia doceant. 

V E R S . 3. Ad $usciptendum verborum ration**, 
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et cenigmalum solutiones , ad intelligendam ve- Α νιγμάτων, νοήσαί τε διχαιοσύνην άΧιχθή, χαϊ 
ram justiliam, et corrigendum judicium. U i con -
c ip ia iu r et sc ia lu r quibus modis baec verba a vo-
l u n l a l e sccundum operatioriem descendanl ad i n -
telhgentiam, et v ic i s s im ab inlel l igentia secnndura 
scieul ia io surgant ad volunla lem : u l falsa? Jnda?o-
rum jusl i l ia? , quae s ingular ibus descr ib i lu r signis, 
non acqu iescan t ; sed ut addiscanl , bis parabolis 
manifestalam veram j u s i i l i a m , quac, j ud i c io rec io , 
unicuiq i ie I r ium animse po ten l ia rum, quod i l l i con-
v e n i i , reddal (quod es l niodus t r ibuendi secun-
dum d i g n i t a i e m ) , u l tale j u d i c i u m ad vir tuteni 
d i r iga tur , ad ct ipidi lales quae vel ex defeciu vel 
ex excessu v i r tu l i s o r iun tur , i n p r ax i non dec l i -

χρίμα χατενθύνειν. Ύποδέξασθαί τ ε κα\ χωρη&σι 

τ ά ς τούτων ά π δ νοδς κ α τ ' ένέργε ιαν συγκαταβάσεις 

ε!ς αΓσθησιν · κα\ αύθ ις τάς ά π δ αίσθήσεως κατ* 

έ π ι σ τ ή μ η ν ά ν α γ ω γ ά ς π ρ δ ς νουν, κ α \ μ ή τή ψευδέ: 

δικαιοσύνη Ίουδαΐκώς άρκεϊσθαι , ή μόνοις περιγρά

φεται τοις συμβδλοις, άλλά μαθε ιν τ ή ν διά τούτων 

δηλουμένην αληθή δικαιοσύνην, τ ή ν δι ' δρθής κρί

σεως άποκληρούσαν έκαστη τ ώ ν τ ρ ι ώ ν τής ψυχής 

δυνάμεων, τδ πρδ^φορον · ή τ ι ς έστ \ν Ιξ?ς άπονεμη-

τ ι κ ή τού κ α τ ' άξίαν · κα \ τήν τ ο ι α ύ τ η ν κρίσιν άπευ· 

Ούνειν π ρ δ ς άρετήν , διά π ρ ά ξ ε ω ς άπαρεγκλήτον 

πρδς τά κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς κ α \ ύπερβολήν 

π ά θ η . 
nando. 

Y E R S . 4. Ul dem innocenltbus aslutiam ; adoU- ^ δ \ "Ινα δώ άχάχοις πανονργίαν, παιδϊδέτέψ 
scenti intelligentiam et cogilalionem. Ha?c proverbia οΛσθτ\σΙν τε χαϊ έννοιαν. " Ο π ω ς δ τούτους τοΰ; 
vero exponens Sa lomon , per ea ostcndit i i s qtii se 
oiunibus v i l i i s exuerunt , o innium bonorum meibo-
dicam operat ionem; i l l i s autem qui infantia i n l e l -
lectual i laborant , discret ionem boni e l n i a l i ; tan-
dem praemiorura v i r t u l i s , e l nialilias poenarum, in 
futuro, med i l a l i onem. 

V E R S . 5. Uice audiens sapiens, sapienlior erit. 
Qui horuui sc rmoi ium p rove rb ia l ium aud i lo r ad 
sapienl ia iu c u c u r r e r i l , ad i l l ius pervcniet peiTec-
l i ss imuin g r a d u m ; multa i n d iv in i s dngmalibiis 
in le l l igenl ia gaudens, nec non in bumai i i s , barum 

λόγους έκτεθε ικώς Σολομών π α ρ ά σ χ η δι* αι'τών, 
τοίς μέν άποβαλλομένοις π ά σ α ν κακία ν, πάντων 
τών καλών έμμέθοδον ένέργε ιαν · τ ψ δέ πνευματι-
κήν ήλικίαν άρτ ι γ ενε ί κα \ νεάζοντ ι , διάκριοιν μεν 
αρετής καϊ κακ ίας , ένθύμησιν δέ τ ώ ν τ ' έπ* αρετή 
κατά τδ μέλλον επάθλων κα\ τ ώ ν έ π \ κακίας τιμω
ρ ιών . 

ε'. Τώνδε γάρ άκουσας σοφδς, σοφώτερος έστοί-
Τούτων γ ά ρ τ ώ ν Π α ρ ο ι μ ι α κ ώ ν λόγων άκουσας τι; 
ε ί ς σοφίαν π ρ ο κ ό π τ ω ν , ε ίς τήν τ α ύ τ η ς φθάσει τε)·ε«Γ 
τέραν έξιν* πολλά μέν π ε ρ ι τ ώ ν θείων παιδευθείς 
δογμάτων · πολλά δέ κα\ περ \ τ ώ ν ανθρωπίνων έ*&· 

ope parabolarum mult is modis e i v i l i a fugabil , et c δασκόμενος π α ρ ' αυτού Παροιμιώδους λόγου, ποικί-

λως μεν έςορίζοντος τήν κακ ίαν , πολυτρόπως δέ πά
λιν τήν άρετήν άντε ισάγοντος . 

Ό δέ νοήμων, χνϋέρνησιν κτήσεται. Ό δ'εν
τεύθεν τήν αληθή τών δντων έ π ι σ τ ή μ η ν λαβών, u\ 
είδώς δ π ω ς τήν άστατον φοράν τών ανθρωπίνων 
π ρ α γ μ ά τ ω ν περαιούσθαι προσήκε ι (ούτε γάρ τά &· 
ξιά κα\ περ ισπούδαστα τοίς πολλοίς, ούτε τά περιπ> 
τ ι κ ά κα\ κ α τ η φ ή τ ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν τδ έστώς χα\ μ ·̂ 
νιμον έχε ι ) , κα\ έν αυτή τε τ ή γαλήνη του βίου, πάν
των α ύ τ ψ κ α τ ά £ούν π ρ ο ϊ ό ν τ ω ν , τάς μεταβολα; 
έκδέξεται · κα\ ούχ ώς άθανάτοις επαναπαύεται 
τοίς π α ρ ο ύ σ ι · κα \ έν τ ή σκυθρωπότερα καταστώ 
ούκ απελπ ίσε ι έαυτδν, κα \ τή πολλή λύπη χ*ταπο-
θή · άλλά τδν νούν έχων ώ σ π ε ρ τινά κυβερνητών, 

cul is dccte u ta tur , carnal is desider i i cupidilates D οίονε\ πλοίου τ ή ; σαρκδς κυριαρχούντα, και *μ«ί-

v i r iu i e s acquiret . 

Et intelligens, gubemacula pos&idebit. lude, qu i 
rectam ve r i l a ium sc ienl iam a c q u i r i i , e l n o v i t q u o -
modo incoDgiantem rerum buinaitarum ru r sum 
o p o r l e a l per i rans i re , nam, ncc bona, inquis i iaque 
a mu l l i s : nec mala nec i r i s t i a s l ab i l i l a l em e l d u -
ra l ionem habent: 1lle ct in ipsa vilae pace, cutn 
prospcre ei omnia accidant , imilai ionee exspc-
clal ; nec i n praescntibus rebus u l immortal ibus 
confidil, nec in malis eveniibus de seipso despe-
ra l ; nec in magnis dolor ibus animo de j ic i lu r : sed 
pussidens in l e l l i gen t i am. q u x , u l nauclerus n a v i -
culae carnis i m p e r e l , et sen ieni i i s quasi guberna-

lanquam a val ida lempeslale exc i i a las , sus l ineb i l 

generose; quibus superior e r i l , nul lo niodo earum 

fluctibus de ine r sus ; c l semper s ib i conslans s i a -

b i l , nec in prosperis inflalus, nec dcmissus in ad -

versis. 

κα \ όμοιας μέν άε \ αύτδς έαυτίρ δ ι α μ έ ν ε ι , ^ μ ή τ 1 έπαιρόμενος έν τα ί ς εύθυμ ία ι ς , μήτε κατσ^ίπτων 

έν τα ίς συμφορα ί ς . 

V E R S . 6. Animadvertet parabolain , et obscurum 
sermonem, et verba sapientum et wnigmala eorum. 
Cognoscct var ios sermones : parabolas, quac ope 

s i iu i l i s c o g n i l i , i ncogn i lum s imi le m o n s l r a n l ; v e i -

ba obscura , qua? senlenlias ct intel l igeniiam os-

lendunl : verba sapicnlnm profvindiiaieui s c i c n l i e 

habcntia , e l s i m u l l i a :s i : nijut sc i l l o i u i u i n l e l l i -

ρως τούς λογισμούς , οίον οίακας περιστρέφονται 
τ ά τε ώ ς έκ τίνος ζάλης β ια ίας τού σαρκικού φρονή
μ α τ ο ς έπεγε ιρόμενα τών π α θ ώ ν κυματήσει Τ«ν* 
να ίως · κα \ ύψηλδς τούτοις κα\ δυσπρόσιτος Ιαβται. 
μ η δ α μ ώ ς τ ή ς ά π δ τούτων ά λ μ η ς άναπιμπλάμενος· 

ς-'. Νοήσει τε παραδοΧήν, χαϊ σχοτε^ύτ Λό
γον, ζήσεις τε σοφών, χαϊ αινίγματα» Γνω««* 
δέ λόγους π α ν τ ο δ α π ο ύ ς , παραβολικόν τε δηλουντ* 

διά τού γ ινωσκομένου ο μ ο ί ο υ , τδ άγνοουμ*^ 

δμοιον · κα ι α σ α φ ή , τήν τε (5ήσιν καϊ τήν διάνοια 

β ή μ α τ α τε σοφών βάθος έχοντα γνώσεω;, 

ζωντα ι τοίς πολλοίς έχειν πρί/ειρον την 

χ3.ν νομί* 
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ψ ι ν κα\ α ι ν ί γ μ α τ α , μ ε τ ' έπ ικρύψεως σημαίνον

τ α τήν ά λ ή θ ε ι α ν ων παρο ιμ ιακών λόγων άρκτέον 

λοιπόν. 
ζ ' . Άρχή σοφίας, φόβος Κυρίου. Ά ρ χ ή τής δι* 

η μ ά ς είς έ π τ ά πνευματ ικά χ α ρ ί σ μ α τ α διαιρούμενης 
σοφίας, τελευταία μέν έκ θ ε ο υ , προσεχής δέ ήμ ι ν , 
ό του Κυρίου φόβος ε σ τ ί ν δς διά τάς τών αιωνίων 
κολάσεων άπε ιλάς , πάντων τε ποιε ίται τών κακών 
άποχήν , κα\ τ ή ς καταφρονήσεως άπελαύνει τήν π ώ -
ρωσιν. Ά φ ' ο ύ κινούμενοι, όοφ τινι και τάξει π ρ ο 
βαίνοντες, διά τε Ισχύος, ή τ ι ς διά τήν ελπίδα τών 
ε π α γ γ ε λ ι ώ ν , πρόθυμος έστιν δρμή κα\ κίνησις πρδς 
ένέργειαν τών εντολών, και τ ή ς ασθενείας έςέλασις · 
κα \ βουλής, ή τ ι ς υπάρχε ι Εξις τής διακρίσεως · καΟ' 
ήν σύν λόγω τάς θε ίας πράττομεν έντολάς, κα\ τών 
κρειττόνων δ ιαιρούμεν τ ά χείρονα · και ε π ι σ τ ή μ η ς , 
ή τ ι ς έστί τής μέν ασεβείας , καϊ τ ή ; έ π ' αυτής των 
έργων φαυλότητος, δ ιωγμός · τών δέ κ α τ ' άρετήν 
τ ή ς πράξεως τ ρ : π ω ν άπτο>τος ε ίδησις , καθ* ούς 
πράττοντες , τ ή ; ο ρ θ ή ; τού "λόγου κρίσεως ουδαμώς 
δ ι α π ί π τ ο μ ε ν · κα\ γνώσεως , ήτ ι ς έστ\ τών έν τα ί ς 
έντολαίς λόγων περίληψις , καθ* ούς οί τρόποι τ ώ ν 
αρετών συνεστήκασιν, άναβαίνομεν πρδς τής οοφίας 
τδ τέλος , τήν σύνεσιν, ή τ ι ς έστ\ν άφαίρεσίς τε τ ή ς 
άνεπ ιγνωμοσύνης , και συγκατάθεσις πρδς τους τ ρ ό 
πους κά \ τούς λόγους τ ώ ν αρετών* ή κυριώτερον 
ε ίπε ί ν , μεταπο ίησ ι ς καθ* ήν πρδς τούς τρόπους κα\ 
τούς λόγους τ ώ ν εντολών, σύγκρασις γ ίνετα ι τ ώ ν 
φυσικών δυνάμεων, τηρουσών τ ά ς έντολάς ού δ ιά 
τάς ά π ε ι λ ά ς , ή διά τάς ε π α γ γ ε λ ί α ς , άλλά διά 
τδ οίκειούσθαι τ α ύ τ α ς , ώς πανάγαθους κ α τ ά δ ιάθε-
σιν. 

Σύνεσις δέ αγαθή χάσι τόΐς ποιούσιν αυτήν. 
" Η τ ι ς σύνεσις καλή πάντως έστιν άπασι τσίς ταύτην 
έργαζομένο ις , έν τ ώ πράττε ιν έπ ιστημόνως πάντα 
τά θεία θελήματα , μεθ ' ήν προσεχε ί ς α ύ τ ψ γ ι ν ό μ ε θ α 
τ ψ θ ε ψ · τ ή ; π ρ δ ; αύτδν ενώσεως μόνην μεσιτεύου-

.σαν έχοντες τήν η μ ώ ν μέν πό£(*ω, θ ε ώ δέ προσεχή 
σοφίαν , ή τ ι ς υπάρχε ι τ ή ς μέν άνοίας ά ν α ί ρ ε σ ι ς , 
τών δέ έν τα ί ς έντολαίς π ν ε υ μ α τ ι κ ω τ έ ρ ω ν λόγων 
άνάλυσις πρδς τήν αίτ ίαν κα ϊ ένωσις · άναβαίνοντες 
γ ά ρ διά τών ε ί ρ η μ έ ν ω ν έτερων π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ν χα
ρ ισμάτων , συναγόμεθα πρός ττ;ν θείαν τ ή ς σοφίας 
μονάδα* την γ ε γ ε ν η μ έ ν η ν δ·.1 η μ ά ς τών χ α ρ ι σ μ ά 
των διαίρεσιν, πρδς τήν τούτο^ν α ίτ ίαν συνάγοντες · 
επε ιδή ή σ ο φ ί α μ ο ν ά ς έστ ι , τ ά ς έ#ξ αυτής διαφόροις 
άρεταϊς ά τ μ ή τ ω ς ένθεωρουμένη · κα \ μονοειόώς τα ί ς 
τών δλων αρετών ένεργε ία ις έπ ινοουμένη , τα ί ς πρδς 
αυτήν τ ώ ν έξ αυτής αρετών άποκαταστάσεσιν , δταν 
η μ ε ί ς δΓ ούς κ α τ ά τήν έκαστης αρετής γένεσιν 
ποιε ίται τήν πρόοδον, άνατατ ικώς δΓ έκαστης π ρ δ ς 
αυτήν συναγόμεθα · καθ* ήν σοφίαν, άγνώστως τούς 
έν θ ε ψ κατά τδ θεμιτδν άνθρώποις α π λ ώ ς μυούμε -
νοι, τών δντων λόγους πολλούς κα\ ποικίλους έκ τής 
τών α ισθητών τ ε καϊ νοητών ουσιών σοφής θεωρίας , 
ευσεβείς π ε ρ \ τ ή ς όλης αληθείας άποδώσωμεν 
λόγους · πο ικ ίλως ταύτης ώς έκ τίνος βλαστανούσης 
ροντρς. 

Εϋσέδεια δέ είς θεύι\ άρχή αισθι\σεως. Εύσε-
P A T U O L . C R . L X X X V H . 
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Α gentiam possidere : ct a*uigTnata a ' l«gor ice v e i i -

la lem i i ionstranl ia ; et lioc pa rabo lamm i a i l i u i n . 

VF.RS. 7. Principium sapienliw , timor Domini. 
P r i n c i p i u m i l l i u s , qua! a nobis in sepiem sp i r i iua -
lia cbaris inaia d i v i i l i l u r , s a p i e n l i x , u l l imu in cx 
parie Dei , p r i m u m vero pro nobis, esi l i inor Do-
m i n i ; qui nos, per aHernormn suppl ic iorum m i -
nas, ab omnibus avertere facit v i l i i s , c l c-oiitcm-
plus fugal diir i i iahn. Qu i vcro hoc l imore movcntur 
quadam v ia et ordinc anibulant , ope for l i tudin is , 
quse eet gcnerosum dcsiderium el molus ad prae-
cpptorum implc i iouem, propter spem proui iss ionum, 
et n iorbi fugalio : ope c o n s i l i i , quod c s l babifus 
discrel ionis : per quam cmn jud ic io d iv ina i m -

B plemus prsecepia, et bonum a malo sccernimus : 
ope scienliae, quae est hnpie ia l i s , ct operuin ab 
i l l a factorum , expulsio ; et eorum quae sol idam 
vi r tu l i s speclant exerc i l a t ionem, cogni i io : pcr 
cas agcntes, a reclo cons i l i i j u d i c i o , nul lo modo 
delicimus : ope inteUigentiae, quaeest praeceploi uin 
in lc rp re la l ion i s n o i i l i a , per quani va r i i modi v i r -
tu lum f i rmanlur , ambulamus ad sapientix perfer-
l ionem, id est, prudenl iam ; quae cst imprudenlLc 
abla l io , e i modorum ratioiiuii ique v i r lu tum sus-
cepl io . fit, i i l pro seniper dicani , . m u l a i i o , qua ad 
modos raliouesque v i r l u l u n i , fial m i x l i o nalura-
l i iun po ien l ia ru i i i , quae observcnt p r x c c p i a non oj 
minas an l promissiones, sed baec duo, taiiquaiu 
opl ima secundum d i l e c i i o n e i » , ampleclendo. 

lnlelliijenlia bona ommbus facienlibus eam. E x 
obscrvaiione doc ia d iv inarum vo lun l a lum, datur 
bona in l e l l i gen l i a , omnibus i l lam sapienl iam c o -
lenl ibus , qua proxi in i Deo ipsi c lbc imur : c l i l l i 
conjungini t i r , sola juvanle , qua? a nobis ruinota, 
Deo auleni p rox ima es l , sapicnlia : quic, s l u l l i -
lise rcmot io , et sp i r i tua l imn i a praecepla sermo-
num, es l rcsolu l io et symbesis . C u m enim ambu-
lamus seci indum d i c l a a l ia cbarismata sp i r i tua l ia , 
jungimur Divina? monadi sapienliac, e l per d i s i i n -
c i ionem a nobis factani cbar i smalu iu , in le l l ig iu ius 
rai iones eorum : naui sapionlia monas cst, ctiin 

Ρ var i i s ab ea v i r lu t ibus l o lu in indivis ibi le eflu iens; 
ct un i io ra i i l e r in omniuni virtuturu acl ibus c o m -
prebenditur i l l a , restituendo ipsi v i r iu les ab ea 
oriundaj, quando, nos varie secundum nnaniquam-
que v i r l u l e m piogrcdieiUes, pcr singulas v i ad 
eam accessimus. Por hai.c sap ien l i am, sapienl i 
corporal iu in et in le l lcc lual iu>i re runf incd i ia t ioue , 
ut boni i i i ibus conven i l , i u i l i an iu r indoct i , mul ia 
variaque rerum in Dco in le l l igen l ia , et sic piam, 
circn omnein ver i la lem os lcndcnr js cogn i l . on»m 
quam oiunibus bomiuibus niodo var io , c\ corde 
tanqiiani crescenl i fonic, offiTCiuus. 

^ ϊ ή ί καρδίας , τοίς άλλοις άνΟρώποις π ρ ο σ φ έ -

Pietas in Deum, principium inteUigenli(v. P n ' U l 
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ιιι Detim, qua ttium j - i s l i l i * opotibus l ionorai i i i is , Α ^ t a δέ είς θεδν , ή έστι τδ τούτον Ι ρ γ ο ι ς δικαιοσύνη; 

τ ι μ ά ν , άρχή υπάρχε ι α ίσθήαεως , ή έστι κατά πείρσν c*t princi|>ium intel l igcnl i j? , qood est, opitmas i l -
l ius voluntalcs operando cognoscere. P r a x i s eniti i 
mandaiort im O c i , fundamenlumest l b e o r i « eoruin , 
s m n o n c didactico pro praxi expos i lo rum, sedpost 
p r a x i m , visione perfectiesima cogni torum. 

Sapientiam et doctrmam stulti despiciunl. S a -
piemiani au lem, q u x lumen anima? et secundnm 
Doum perfectio, e i doc l r inam, qua; auimae ut i l is 
ins t i t iu io , i l lani laboriose a maculis impielat is p u -
rificans, oinnino despiciunt , qn i opcribus justiliae 
Dcum non c o l t i n l ; ita u l ncc Dei m i n a n i m t imorc , 
n^c desiderio promissionum i l l i n s , nec in cum 
riileclione tanquam beneficii pa l rem, ea quar» a u l 

γνωσις τ ώ ν πανάγαθων θ ε λ η μ ά τ ω ν αύτοΰ · ή γαρ 
π ρ α ς ι ς τών τού θεού εντολών, έ π ί β α σ ι ς τ ή ; θεω
ρίας τούτων έστ\ν , ίστορηθέντων μ έ ν λόγω διδασχα-
λ ικώ π ρ δ τ ή ς π ρ ά ξ ε ω ς , γ ν ω σ θ έ ν τ ω ν ό*έ μετά τήν 
πράξ ιν κατ ' αύτοψίαν τ ελεώτερον . 

Σοφίαν δέ χαϊ χαιδείαν ασεβείς έξουθενήσον· 
σιν. Σοφίαν δέ, ή φωτ ισμός έ σ τ ι τ ή ς ψυχής, χι\ 
κατά θεδν τ ελε ίωσ ι ς · κα \ πα ιδε ί α ν , ή ωφέλιμος 
τ α ύ τ η έστ\ν α γ ω γ ή , έπ ιπδνως τ ώ ν ά π δ κακίας χηλί· 
δων αυτήν έκκαθαίρουσα, οί έ ρ γ ο ι ς δικαιοσύνης μ»; 
τ ι μ ώ ν τ ε ς θ ε δ ν , άντ ' ούδενδς λογ ίσοντα ι , ώς μήτε 
φδβψ τών τούτου απε ιλών , μ ή τ ε π ό θ ψ τών τούτα» 
ε π α γ γ ε λ ι ώ ν , μήτε α γ ά π η τ ή π ρ δ ς αύτδν , ώς xxri 

servis , an l mercenari is , aut flliis conveniunt , ul lo Β χάριν π α τ έ ρ α , τά τοΤς δούλοις, ή το ις μισθίοις, ή 
τοις υίοϊς αρμόζοντα εργαζόμενο ι . 

η \ θ ' . "Ακουε, υιέ, νόμους χατρός σον · χαϊμϊ\ 
άχώση θεσμούς μητρός σον · στέφανον γόρ χα
ρίτων δέζη τ\j κορυφή, χ^αϊ χΛοιδν χρύσεοτ χερί 
σφ τραχήλω. Σύ δέ δ έτι ν η π ι ά ζ ω ν τ ή ν κατά ψυχήν 
ήλικίαν, μάνθανε τάς έντολάς τ ο υ κ α τ ά χάριν σε 
υίοθετούντος θ ε ο ύ , διά τής π ρ δ ς βοήθειαν τή ςρύαε: 
δοθείσης γ ρ α φ ή ς · και τούς τ ε θ έ ν τ α ς έν τή τών δλων 
φύσει , π α ρ ά τ ή ς πάντων α ι τ ί α ς σοφίας λόγον;, ο? 
αυτά είσι τά θεΤα θελήματα , καθ* ά τ ά πάντα γεγό-
νασι , μ ή ά π ο π έ μ ψ η , π α ρ α χ ρ ώ μ ε ν ο ς τ α ι ς πρδς ένέρ
γε ιαν τού καλού δοθείσαις aot δυνάμ^σιν · επαγγέλ
λομαι γ ά ρ σοι, έκ τού μανθάνει ν σε κα\ τηρείν τα; 
θείας έντολάς, προσγενήσεσθαι τ ψ μέν ήγεμόνι σου 
ν ψ , οΤά τινα στέφανον έκ δ ιαφόρων πεπλεγμένον αν
θέων , τήν έκ τ ή ς τ ώ ν δλων φ ύ σ ε ω ς συλλεγομένων 
γνώσιν τ ή ς αληθε ίας · τ ψ δέ συνάπτοντ ι τήν αίσθη-
σιν τ ψ νοΐ, ώς δ τράχηλος τ ή κεφαλή τδ λοιπδν σώ
μ α λογ ιστ ικώ σου, οΓά τ ι να κόσμον περιτρ«χήλ«ν 
τδν λ α μ π ρ δ ν κ α τ ' άρετήν βίον. 

Γ - ι δ \ ΥΙέ, μή σε χλανήσωσιν άνδρες άσ$6είς' 
μηδέ βουληθής, έάν χαρακαλέσωσΐ σε Λέγοντα 
ΈΛΘέ μεΰ* ημών, κοινώνησον αίματος · χρύγ*ψ* 
δέ είς γήν άνδρα δίκαιον, αδίκως · χαταζίωμ* 
δέ αύτδν ώσπερ ςίδης ζώντα% καϊ άρωμεν αϋτον 
τήν μνήμην άχό τής γής * τήν κτήσιν αύτον Φ 
χολυτελή καταΛαδώμεθα · χΧήσωμεν δέ ohwc 
ημετέρους σκύλων · τόν δέ σύν κλήρον βάΜ b 

et MimmmariiipiMiWit/noftif.Nesubjiciasle, filicba- f) ήμιν, κοινδν δέ βαλάντιον κτησώμεθα * A W 

modo faciant. 
V E U S . 8, 9. Audi, fUimi, lege$ patris tui, et ηε 

dimilta$ consilia matri$ luce; nam corona gralia; 
addetur caphx tuo et torquet uurea collo tuo. T u vero 
qui adbuc spir i tu infantiam agis, serva, ejus 
qu i te gralis adoptavit, Dei mandaia, ope do-
c l r i na rum ad auxUium nalura concessaruni : e( in 
omniuni nntura f u n d a l o s a sapientia omnium 
rerum cattsa sermones, qui sunt ipsae Dei volun-
taics, per quas omnia facla sunt, ne rejicias, cum 
s is , facullal ibus ad bonum faciendum l i b i conces-
« i s , decoralus. A n n u n l i o enim t ib i ex mandato-
ruro d iv inorum observatione et cus lod ia , sp i r i t u i , 
qu i te regit adventuram, tanquam coronam ex 
divers is intertextam floribus, ex omnium rerum 
natura congregatam vcr i ta l is no t i l i am; et polenliae 
tu i spiri tus rat ionatl , quae scienlia; adhaerei, δί-
cut per col lum c a p i l i r e l iqnum adhseret corpus , 
tiHniio, ut quoddam ornamenlum col la re , v i i am 
-virtule fulgenlem. 

V E R S . 10-14. F i / imt , <t te laclaverint peecatores, 
ve acquie$cas eit; cum te vocaverint, dicenle* : Veni 
nobi*cum% participemus sanguini : abscondamus 
vi terram virum juttum, injuste : degluliamtn eum9 

tuul infernus viventem, tt toHamus memuriam eju$ 
α terra; sub&tantimnejus ρτεΐ\ο$'\εε\ηιωη reperiemus : 
implebimui domos nostras 8pol\is. Milte sortem tvam 
nobhcum, commune manupium postidebimus omne$, 

riS9ime,hoimnibu$ per bonaopcra Dcum non hono-
r a n t l b u s , nt»c i n via homicidarum ambulcs. N c 
arqnicacas onmino, si t i b i cnm b o r i a l i o u e d i x e r i n l : 
V c n i n o b i s c u m , i i i s id iarc sanghini cacdis : sub ie r ra 
abscondanlus l iominem, ot) justum sennonem, sine 
qucrcla v ivenlem;e lan lequam mors i l l i na lura l i l e r 
cvenia l , nos tu aliquis i n f e rnus j l l u in degluuamus : 
oblivionie abyssis i radamus cjns memoriam : p r c -
liosamque iHius subsianl iam arr ip iamus, et do-
mos nostras speli is i m p l c b i n u i s ; p o n i o n c m , quafi 
ex i s l i s t i b i contingit, commnnem nobis fac, ei unum 
marsupium faciemns omnes, c l d i v i i i a r u m locul i 
Udem s i n l nobis . 

χαϊ μαρσύχιον fv γενηθήτω ήμιν. Μή ούν ά*ε-
τ η θ ή ς , τεκνίον, ύ π ' ανθρώπων δΓ έργων αγαθών βεδν 
μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν , κα\ πορευθής ές μιαιφόνων χορ^ν 

μηδέ κατανεύσης δλως , έάν σοι μετά πσραχλήσεωί 
εΓπωσι· Δεύρο μεθ* η μ ώ ν , συμμετάλαβε αίμ« τ 0 » Φ' 
ν ι κ ο ύ · καλύψωμεν ύπδ γ ή ν , π α ρ ά πάντα δίκΛ'.ον λό
γον, άνθρωπον ά μ έ μ π τ ω ς πολιτευόμενον, *Α 
τού έπελθειν τούτω τδν θάνατον φυσικώς, ̂ £?*£Γ 
π ε ρ τ ι ς £δης αύτδν άφαν ίσωμεν · κα\ λήθηί ? υ * 
τδ τούτου π α ρ α δ ώ μ ε ν μ ν η μ ό σ υ ν ο ν τήν τε ^ y T f 

μον αυτού περιουσίαν κατάσχο»μεν, κα\ τά; ο ι Χ 

η μ ώ ν λαφύρων π λ η ρ ώ σ ω μ ε ν τήν δ' έκ τ^ν το |^ 
των μερίδα σου, κοινήν ήμ ιν ποίησον, Χ*ι Ι Ί * \ . ί Λ 

τιον έξομεν ά π α ν τ ε ς · κα\ χ ρ η μ ά τ ω ν δοχείον έ ν * 
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•εΜΟ'. Υιέ μου. μή πορενθής έν όδφ μετ' α ύ - Α VKRS. 15-19. FM 
τoV · έκκΧινον δέ τόν πόδα σου έκ τών τρίδων 
αυτών' οί γάρ. πόδες αυτών εις χαχίαν τρέχου-
σ ι , χαϊ ταχινοί είσι τού έχχέαι αϊμα · ού γάρ αδί
κως εκτείνεται δίκτυα πτερωτοί ς · αυτοί γάρ οί 
φόνου μετέχοντες, θησαυριζονσιν έαυτοΤς κακά · 
ή δέ καταστροφή ανδρών παρανόμων, κακή' 
αύται αϊ ό£οί είσι πάντων συντεΛούντων τά άνο
μα 9 τή γάρ άσεδεία τήν εαυτών ψυχήν αφαι
ρούνται. 

Τέχνον μου π ν ε υ μ α τ ι κ ό ν , μ ή συνυπαχΟής τοίς 
τοιούτοις άνδράσιν, έν τή οία τινι όοψ φερούση έ π ' 
άπώλε ιαν , πονηρή συμβουλία αυτών · μετάθες σου δέ 
τήν έ π ι θ υ μ ί α ν άπδ τών προοδοποιουσών σοι τήν 
άμαρτ ίαν πονηρών συμβουλίων α υ τ ώ ν τδ γ ά ρ έ π ι 

Ι2ΓΛ 

m i , nc eas in via tum ei* : re-
move pedem tuum α semilis eorum. Pedes enim illo-
rum ad malum currunt,et stiul vetoce$ ad cffunden-
dum sunguinein : non etiim injusle jacilur rete penna-
lis : ip&i, ccedibu$ participantes, thesaurizant $ibi 
mala : finis iniquorum malus : hcs tunl v\m, c 
nium iniqua agentium : nam iniquilate ammani suani 
occidunt. F i l i sp i r i tual is , ne acquiescas talibus 
v i r i s ; in iniquo ooruiii cons i l io , ut iu via quac ducit 
ad mor lcm : reniove desi i lcr ium tuum a malis eo-
rum cons i l i i s viani ad ex i t ium facientibus. Nam 
animai cortim potcnlise, et concupisc ib i l i s e l i r a 
sc ibi l is lanquain duo pedes, facile ad nialiun impelu 
fcruntur : idc i rco ips i p rompl i ad operandam 
csedcm adsunt. Exbor to r crgo, ut desideriuin 

θυμητ ικδν α υ τ ώ ν , κα\ τδ Ουμ.κδν, ο!ά τ ίνες πόδες, Ο l " u m a malis eorum cons i l i i s removeas ; quia, i l l i s 
δξύ^δοπον πρδς κακίαν ποιούνται τήν κίνησιν* δθεν 
ούτοι κα\ τ α χ ε ί ς είς τδ έργάσασΟαι φόνον ύ π ά ρ χ ο υ σ ι · 
μεταΟεΓναι δέ σου τήν έ π ι θ υ μ ί α ν άπδ τών πονηρών 
συμβουλίων π α ρ α ι ν ώ · δ τ ιπερ τοίς δυναμένοις μέν 
διά νοδς κα\ λόγου, ώ ; διά τ ίνων π τ ε ρ ύ γ ω ν , τά γήινα 
κατά γνώσιν κα\ άρετήν ύπεριπτασΟαι , κα\ π ρ δ ς τ ά 
ουράνια φ έ ρ ε α θ α ι , εκουσίως δέ δ ι ' ε π ι θ υ μ ί α ς άλογου 
κ α ι θυμού , ώς διά τ ίνων ποδών στρεφομένοις π ε ρ ί 
τήν τών γηΐνων σχέσιν, δ ικα ίως ύφαπλούνται ψυχής 
παγ ίδος ε ίς δλεθρον · αύτο\ γ ά ρ οί τοις φονεύσι σ υ μ -
βούλοις χ ρ ώ μ ε ν ο ι , τ ά ταϊς εαυτών ψυχαίς λυμαινόμενα, 
έαυτοίς αποταμιεύοντα ι · τδ δέ τέλος τών π α ρ α β α ι 
νόντων τ ά ς τού θεού έντολάς, ε ίς κακδν αύτοίς κ α τ 
ά ν τ η , ε ίσπραττομένο ι ς δ ίκας ών ήμαρτήκασ ιν · α ύ -

qui possuni , cum sc i cn l i a e l sermonts, u l qt i ibus-
dain a l i s , terrena, doc l r ina e l virtute superare, e i 
ad cceleslia fe r r i , sed q u i l i bcn le r desiderio et l u -
morc i u iqmla l i s , u l duubus pedibus, ad lerrestrium 
ad^ptionum v e r l u n l u r , j u s l c extenduniur s p i r i -
lus retia in mor lem- IIi autem qui bomicidis 
u lunUi r cons i l i i s , suis animabus iufansla r c se rvnn l : 
i l l i s vero qui Dc i niandala despic iunt , finis v c r l i -
tur i i i n ia lum, ipsis cxigeniibus pa>nas qtias pec-
oaudo iweruerunt. Hae sunt viia? praesenlis via?, 
boni i i ium injusla operanl ium : Deum non bono-

- rando operibus, seipsos, vita s p i r i l u a l i , qtiae i l l i s ut 
ra l ione p r x d i i i s , convenit , frustrant. Sed audi 
verba doclrinae. 

τα ι τής παρούσης ζ ω ή ς αί διέξοδοι, π ά ν τ ω ν τών τά π α ρ ά λ ο γ α σ υ ν ε ρ γ α ζ ο μ έ ν ω ν έν γ ά ρ τ ψ μ ή τ ι μ α ν δΓ 

έργων α γ α θ ώ ν τδν θ ε δ ν , άποστερούσιν εαυτούς τ ή ς 
τ ά μέν τ ή ς πα ιδε ίας , το ιαύτα . 

κ \ Σοφία έν έζόδοις υμνείται. Ό δέ π ε ρ \ τ ή ς ς 
σοφίας λόγος, πολύς έστι πανταχού* έν τε γ ά ρ τα ί ς 
ά π δ τ η ς κατά νούν ένδότητος διά β η μ ά τ ω ν κα\ έ ρ 
γ ω ν έξελεύσεσι τ α ύ τ η ς πρδς έκφανσιν , μεγαλύνετα ι 
π α ρ ά πάσι τοίς άκούουσι καϊ δρώσιν αυτά , τδ δντως 
υποδεικνύοντα αγαθόν . 

Έν δέ πΧατείαις παφφησίαν άγει. Κα \ έν τ ψ 
πλάτε ι τής έν π ν ε ύ μ α τ ι φυσικής θεωρίας τήν τής έν 
δλοις αληθε ίας π α ^ η σ ί α ν φέρε ι , τήν τ α ύ τ η ς ενερ
γούσα γνώσιν διά τών έν πάση τ ή κτήσει συμβούλων 
α υ τ ή ς . 

κα ' . Έπ' άκρων δέ τειγέων κιχρύσ&εται. Έ ν δέ 
τ ή άρχή κα\ τ ψ τέλει τών δ ίκην τ ε ι χ έων φυλακτ ικών 
τ ή ς ψυχής αρετών δ ιαγ ινώσκετα ι · προκαταβαλλομένη 
μέν τ ή ς πράξεως τ ψ φόβψ τ ώ ν αρετών , κ α τ α λ α μ β α 
νόμενη δέ μετά τήν π ρ ά ξ ι ν , π ά ν τ ω ν έπέκε ινα τ ώ ν ^ 
μ ε τ ά θεδν , τ ή π ε ρ \ τούτων τού νοδς προσεδρείςι. 

Έπϊ δέ πύΛαις δυναστών παρεδρεύει. Κ α \ έ π ι 
τ ο ί ς , οίονεί τ ισ ι πύλα ις άναπεταννυμένοις στόμασιν, 
ε ίς διέξοδον τού κατά προφοράν λόγου τών άνδρικώς 
τ ά πάθη καταγωνι σα μένων , κα\ δυναμένων κα\ έτε 
ρους εξ αυτών (5ύεσθαι, δ ιδασκαλικώς παρακάΟη-
τ α ι . 

Έ π \ δέ τ α ί ς πρδς κατανόησιν τ ώ ν έν τοίς ούσι λό
γ ω ν , ε ίσαγωγο ί ς τ ή ς τ ώ ν ορατών φαντασίας α ί σ θ ή . 

οίκείας τούτοις ώς λογικοίς κατά πνεύμα ζ ω ή ς · και 

V E R S . 20 . Sapienliu in viis pradicat. Sapi^miu! 
senno, n iul lus es l oimti loco : quando enim ex 
recessu spi r i lus per verba e l opi-ra ad u .anifcs la-
lionetn eg rcd i lu r , bominem v e r u m botiiim osleu-
denlt-m, inagni i ica l apud omnes qui bacc audiunt 
e i v idc iU . 

In plateis dat rocem suam. E l in platca tnedila-
l ion is aninia; n a l u r a l i s d a l voctwi tu omnibus v<-
r i i a l i s , hujns cognil ionein operans, scipsum iu 
omni bono const i luendo. 

In capite turbarum clamitat. In pr incipio et i n 

fine v i i l u l u n i qure aniniam, u l trniri , cns lod iun l , 

agnosciuir , anle ac l ionem, v i r u i i u m t i n o r i o b -

jecta, post vcro a< l ionem, in rebue diviuis occu-

p:\la, nientis circa cas assiduilale. 

In foribus potentium itdtl. E l in aper l is , l a n -
quaiu quibusdain por l is , u i via paleat sermoni , 
oribi is eorum qui v i r i l i l c r cupiditaies v i ce run l . et 
possunt alios ex i l l i s l iberare , morc magistrorura 
sedcl . 

A d in ic l l igen t iam sennnnum dc omibi is 
in introducenlibus vis b i l i i lm inanifostalioncm 
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taccl lnt ibu* a n i m x , in qua verbum rcgiminc gau- Α 

dct, l ibenler edocet. 

V E R S . 2 2 . Quousque parvuli rcpngnabunt juslitiiv, 
non pudebunt. Quia parvult circa ca quas docir ina 

v i r l u l i s moustrantnr , t isquedum, matomni operum 

pudore, transitori is s l ab i l i a ,u l jus tum est, prxferant , 

1:011 acquicscent. 

V E R S . 2 5 . Imemati vero, infamiam detiderantes, 
el impii facti, oderunt doclrinam, et increpationibui 
obnoxii jacti sunt. Qui vero Deuro in corde tion 
fcriinl, in iquarum cup id i l a lum turpi tudinem desi-
ranles, ra l ionalem boni malique discrei ionein abje-
certint, nolentcs Deum bonis operibus honora re ; et 
i i a , suis iniquis actionibns obnoxi i fiunlcoitscietilia? 
it icrepationibus apad sapieniiam , qiwe ad eorum Β 
animam sic loqutlur . 

Ecce oceurram vobis tpirilus mei verbis. 
En proferam doctrinam spiriius mei. 
Docebo vos meum verbum. 

P c r b:vc nuntiabo Tobi* manifeslam sp i r iu ia lcm 
lcgis meai doc l r inam, quam natura et Sc r ip lu ra 
fymbolice intclligere faciunt. 

V E R S . 2 4 . Quia vocavi etrenuistis. C u m v o s , per 

Vgein la luralctn et meas volunlates, per quas 

o m i i p iac la sunt, vocarem, non audis i i s . 

Et exlendi sermones, ei ηόη a*pexhth. Hrcc voro 
pcr legem scriplatn vobis nuntians, majorem boruni ^ 
i toci r i i iam vobis Iradebant, vos auleni n ib i l litijus 
legis audirc voluist is . 

V E R S . 2 5 . Sed inuiiies faciebati* meos sermones, 
ct mea* increpalhnes neglexulh. Sed moa mandaia 
ncglexis l i s , e i quando vos per propbelas increpa-
bain, qnt vobis advenl i i ra propler inobedientiam 
m?la p r x d i c e b a n l , n i b i l borum in conscienlia 
admisistis. 

Y E R S . 2 6 . Quapropter ego quogue ιιι interilu ve-
stroridebo. i dc i r co ei ego incven iu ra vobis morie 
tanquain in line scelerum v e s l r o r u m . 

Y E R S . 2 7 . Gaudebo, quando venerit vobis ruina, , 
el advenerit lurbatio, et simul calamita* lempettati ^ 
aderit, seu cum vobis venerll tribulatio et angustia. 
Exs t i l l abo , quando vesier bomo ex le r io r in t e r i e i i t 
per renovalionern in i e r io r i s b o u i i n i s ; quando su-
bi io vobis teneri t improvisa lental io e l prosperi-
l a l i s lemporalis calamitas, lanquam quidatn dolor 
et bost i i im augustia, cogeus eos qui l ibenier hoc 
ngere no lun l , et nolentcs inerniiiisse m c i . 

V r r . s . 2 8 . EfU enhn qnando me vocabUh, ego 
quoque non exwdiam voi. V e m c l eititn l c m p u s , in 

quo, nd Kberalionem ex calamilattbus i n vos i rruen-

l ibus , orabit is tnc ; veslram auleni pe i i l i o i i cm l an-

qigtm vanani non admiu:un. 

Ο Λ Ζ . - Ε Ι iri 

σεσι της ψ υ χ ή ς , εν ή ό λόγος τδ π ο λ ί τ ε υ μ α xixzrt 

τ α · , π ε π α ρ ^ η σ ι α σ μ ε ν ω ς διδάσκει. 
κβ". "Οσον ar χρόνον άκακο/ §χονται τ η ς δι

καιοσύνης , ούκ αισχυνΟήσονται. *Ότ$ Ιως άν « 
π ε ρ \ τ ά αισθητά κατ 'αΓσθησιν ε ν ε ρ γ ε ί α ς , καχίζ; 
ά μ έ θ ε κ τ ο ι . προκρίνουσι δ ικα ίως τ ώ ν πρόσκα ιρων τϊ 
μόν ιμα τ ή έ π \ τοις έργο ι ς τ ή ς α τ ι μ ί α ς α ισχύνη , 
ύποπεσούντα ι . 

κ γ ' . 01 δ& άφρονες, τής ύβρεως δντες επιθυμη
τοί, ασεβείς γενόμενοι, έμίσησαν αϊσθησιν,χαϊ 
υπεύθυνοι έγένοντο έΛέγχοις. Οί δ έ θ ε δ ν έν καρ
δία μ ή περ ιφέροντες , τ ή ς έκ τ ώ ν διαβεβλημένων 
π α θ ώ ν ύβρεως ό ρ ε γ ό μ ε ν ο ι , τήν κ α τ ά λόγον τού κι
λού κα\ τού κακού διάκρισιν ά π ε σ τ ρ ά φ η σ α ν · τψαν 
τδν θ ε δ ν δ ι ' αγαθών έργων μ ή θ ε λ ή σ α ν τ ε ς · κάντί·> 
θεν ένοχοι τοις π α ρ ά σοφίας έ π \ τ α ι ς παραλότος 
πράξε σιν έλεγχο ις τού συνειδότος έ γ έ ν ο ν τ ο , τοιάδε 
π ρ δ ς αυτούς κ α τ ά νούν διεξιούσης · 

Ιδού προήσομαι έμής πνοής £ήσιν. 
Ιδού προδαΛονμαι τού έμού πνεύματος ρήμα. 
Αιδάξω δέ υμάς τόν έμόν Λόγον. 

Διά τούτου δέ κ α τ α γ γ ε λ ώ ύμ ιν έκδηλότερον τδν 
π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν τ ή ς έ μ ή ς δ ιδασκαλίας ν ό μ ο ν , δν ή φύσις 
κα ϊ ή Γραφή συμβολικώς ύ π α ι ν ί τ τ ε τ α ι . 

κ δ \ Επειδή έκάΛουν, καϊ ούχ νπηκούσαχί. 
Ε π ε ι δ ή προσεκαλούμην υ μ ά ς διά τ ο ύ φυσικού νόμίν 
κα\ τοις έμοις Οελήμασι, κ α θ ' ά τά στάντα γεγόνασιν, 
ούχ ύ π ε ί ξ α τ ε . 

Καϊ έζέτεινον Λόγους, καϊ ού προσείχετε. Taura 
δέ κα ϊ διά τού γραπτού νόμου ύ μ ι ν απαγγέλλουν , 
μακροτέραν έπο ιούμην πρδς υ μ ά ς τ ή ν τούτων διδα-
σ κ α λ ί α ν ύ μ ε ι ς δέ ουδέ τοιούτου νόμου έπακοϋίΐι 
ήθελήσατε . 

κ ε \ ΆΛΛά άκυρους έποιεΤτε εμάς βουΛάς' τοις 
δέ έμοίς έΛέγχοις ού προσείχετε. Ά λ λ ' άπράκ*^» 
έποιεΓτε τ ά ς ε μ ά ς έν τολάς · έμού δ ' έλεγχούσηςυμάς 
διά π ρ ο φ η τ ώ ν , προαγορευόντων τ ά έξ απείθεια; 
έπαχθησόμενα ύμιν βλαβερά, ουδέ τούτω^.έν συν*;· 
σθήσει γ ε γ ό ν α τ ε . 

κς-'. Τοιγαρούν κάγω τή υμετέρα άπωΛείφ έ*> 
γεΛάσομαι. Διά τούτο κ ά γ ό ) , τ ψ έπενεχθησομένω 
ύμΐν ά φ α ν ι σ μ ψ έπαγαλλ ιάσομαι , ώ ς παύοντ'ι τήν w-
κουργίαν υ μ ώ ν . 

κζ ' . Έπιχαρουμαι δέ ήνίκα έάν έρχψαι 
δΛεθρος, καϊ ώς άν άφίκηται ύμΐν θόρυβος · ι) Λ 
καταστροφή ομοίως καταιγίδι παρή · ή δτατίρ· 
χηται ύμιν ΘΑίψις καϊ πολιορκία. Έπευφρανβήσο-
μαι δέ δταν δ έξω άνθρωπος υ μ ώ ν , φθείρηται, ύ 
άν^καινούσθαι τδν έσωθεν · κα \ δτε πειρασμός ύμιν 
απροσδόκητος κ α \ καταστροφή τ ή ς σωματιχηί ( U ' 
π ρ α γ ί α ς υ μ ώ ν , αίφνίδιος έ π ι γ ί ν η τ α ι , ©Τά τις λυπη 
ύμιν έ π έ ρ χ η τ α ι , κα ι π ο λ ε μ ί ω ν τινών προσεδρε^' 
μνημόνευε ιν μου κα \ άκοντας πείθουσα τους 
σίως τοΰτο ποιείν μ ή θελήσαντας. 

κ η ' . "Εσται γάρ δταν έπικαλέσησθέ μ61 
ούκ εΐσακούσομαι υμών. Υ π ά ρ ξ ε ι γ ά ρ κ * ^ » * * ^ 
δν δεηθήσεσθέ μου , ε ίς άπαλλαγήν τών έπικειμένι»»ν 
ύμΐν θλιβερών * αυτήν δέ τήν αΓτησιν υμών ώ; J*W*" 
φορον ύμιν ού π α ρ α δ ί ς ο μ α ι 



1233 ' C O M M E N T A R I I I N P R O V E R B I A . 1234 

Ζητήσουσί με κακοί, καϊ ούχεύρήσουσιν. Δ ε η - Α Quatreni me impii, et non invenient. P recabu i i l i u 

ί 'ήσονται γ ά ρ μου κ α κ ο π ο ι ο ί , δταν τά αν ιαρά κ α τ α -
/ άβι\ αυτούς, πρδς ά π α λ λ α γ ή ν τ ώ ν το ιούτων , κ α \ ούκ 
ε π ι τ υ χ ε ί ς μου γενήσοντα ι . 

κθ ' , λ ' . Έμίσησαν γάρ σοφίαν · τόν δε φόβον 
Κνρίου ού χροείχοντο · ουδέ ήΟεΧον έμαΐς χροσ-
έχειν βονΛαις ' έμυχτήρισαν δέ έμονς έΛέγχους. 
" Ο τ ι π ε ρ έμέ τήν σοφίαν τ ά δέοντα ύποτ ιθεμένην α ύ 
τοίς ά π ε σ τ ρ ά φ η σ α ν κα \ τδν θείον φδβον , δν δ κ τ η -
σάμενος τ ή ς πρός με φερούσης δδού α π έ ρ χ ε τ α ι , ού 
τ ώ ν άλλων π ά ν τ ω ν π ρ ο ε κ ρ ι ν α ν ουδέ ύπε ίκε ιν ήβού-
λοντο τα ί ς έ μ α ί ς παρα ινέσεσ ι , κα \ τούς έ π ϊ τοίς 
ά μ α ρ τ ή μ α σ ι ν αυτών έμούς έλεγχους δ ι έπα ιξαν . 

λα'. Τοιγαρούν, έδονται τής εαυτών όδοϋ τους 
* καρπούς* κυϊ της εαυτών επιθυμίας χΛησθήσον» 

ται. Δ ιδπερ φάγονται τ ή ς εαυτών ε ρ γ α σ ί α ς τάς έ π ι - Β c lus laboruiu suorum, e l nial is sa lurabunlur r.u 

me mala facienles, cum Ir is l ia i r r ue r in l super cos, 
u i ab his l iberentur , e l a me n i b i l ob i i i i ebuu l . 

V E R S . 2 9 , 3 0 . Af«m exosam habuerunl disciplinam., 
εί timorem Domini non zutceperunt, et non acquie-
verunt meo contilio, et univeniv correplioni mecv de-
iraxeruni. Quia nie sapiemiain convenienua do-
centem, ab jecerunl ; e l Dei l imore in , q i u m pnssi-
dens, via ad me ducenle non recedi l , o i imibns 
a l i i s rebus non p r a U u l e n m t ; e l ineis exhor ta i io -
nibus acquiescere no lue run l , et meas in suam m a -
l i l i a m increp j l iones fugerunt. 

V E R S . 3 1 . Comedent igitur fruclus vitie $IHC; snis-
que coniiliis salurabuntur. Idcirco coinedent f ru-

κ α ρ π ί α ς · κα \ τ ή ς κ α κ ή ς ορέξεως εαυτών κόρον λ ή -
ψονται , δταν τ ά τούτων έ π ί χ ε ι ρ α καταλάβη αυτούς . 

λβ ' . 'Ανθ' ών γάρ ήδίκουν νηχίονς, φονευθή-
σονται · καϊ έζετασμόν όΛέσει ασεβείς. ' Τ π έ ρ οδ 
γ ά ρ τοίς τελείοις μέν τ ψ φ ρ ο ν ή μ α τ ι , τ ή δέ κακ ία 
νηπιάζουσιν αδίκους χε ίρας έπέβαλον , άωρον δ ώ -
σουσι θάνατον · κα ϊ ή κατά τδ παρόν έξέτασις τ ώ ν 
έργων τ ή ς αδ ικ ίας , τούς μ ή δΓ α γ α θ ο ε ρ γ ί α ς τδν θεδν 
τ ι μ ώ ν τ α ς απολέσε ι , στερήσασα τ ή ς ζ ω ή ς π ρ δ κα ι 
ρ ο ύ · άνδρες γ ά ρ α ί μ ά τ ω ν κα ϊ δολιότητος, ού μ ή ή μ ι -
σεύσουσι τάς η μ έ ρ α ς α υ τ ώ ν . 

λγ ' . *J δέ έμού αχού ων, κατασκηνώσει έχ* έΛ-
χίδι' καϊ ησυχάσει άφόβως άχύ χαντός κακού. Ό 

p id i ta l ibus , cu iu barum praemia advener inl i l l i s . 

V E R S . 3 2 . Propur injuitilia* faelas parvuln, oc-
cidenlur, εί discus&io pergei impios. P ro eo quod 

in adultos intel l igent ia , mal i l iaque parvulos injus-

tas conjecerint manus , immaiura plectenlur inorte: 

et discussio de supradicl ie operibus in iquie , pcrdet 

eos qui Deum operibus non coluut, v i u eoe ante 

tempus spolians : nam v i r i sanguinum et a s t u t i » 

v i l a m nul lo inodo aversaniur . 

Y E R S . 3 3 . Qui autem me audiertt, requlesvet bi 
$pe, ei in quiele manebxl, iimore malorum iublato. 

δ' έμοί πε ιθόμενος , κ α \ τ ά ς θείας έντολάς έ ρ γ α ζ ό μ ε - Q Qui me audit , et Dei mandala custodit , bonis l u -

mnjs jam spe f ruelur , cum i n h is l ibenter sedem 
suam co l locave r i l ; e i a b omni mali t ia recedel , non 
ut servus, l imore supp l i c io rum, sed tit filius amo-
re m d i o r i g bon i . lude haec. 

νος, τ ά μέλλοντα αγαθά* τ α ί ς έλπίσιν ήδη κ α ρ π ώ σ ε -
τ α ι έν τούτοις κ α τ ά προαίρεσιν τήν κατοικ ίαν ' πηξά-
μενος · κα ι ά π δ π ά σ η ς κακ ίας συσταλήσεται · ούχι 
δουλικώς τ ψ τών κολάσεων φόβψ, άλλά υ ί ικώς τ ή πρδς 
τδ κ ρ . ί τ τ ο ν σ τ ο ρ γ ή · ένθεν τοι * 

ΚΕΦΑΛ. & . 

α' . ΤΙέ, έάν δεξάμενος φήσιτ έμής έντοΛής, 
κρύψης χαρά σεαυτφ. Ό υΙοθετούμενός μοι διά τ ή ς 
έν π ν ε ύ μ α τ ι δ ιδασκαλίας , έάν παραδεξάμενος λόγον 
απα ι τούντα σε τδ έμδν βουλητδν, φύλαξης τούτον έ ν 
τ ψ τ ή ς ψυχής σου μνημονευτ ικψ άνεπίληστον . 

β \ Έχακούσεται σοφίας τό ούς σου. Ύ π ε ί ξ ε ι 
κ α τ ά πράξ ι ν τ ψ τ ή ς α ί τ ί α ς ά π α γ γ ε λ τ ι κ ψ έμφρον ι 
λ ό γ ψ , τδ τούτψ ε ί ς δικαιοσύνην έ π ι π ε ι θ έ ς σου, φ η μ \ £) 
βέ τδ έ π ι θ υ μ η τ ι κ δ ν , κ α \ τ δ θ υ μ ι κ ό ν τ δ μέν σωφρό-
νως ά π δ τών κ α τ ' αίσθησιν ηδέων έγκρατευόμενον · 
τδ δέ ανδρείως τ ά κατά σ ώ μ α θλιβερά ύπομένον . 

Καϊ χαραδαΧεΙς καρδίαν σου είς σύνεσιν · Λα-
ραβαΛεϊς δέ αυτήν είς νονΟέτησιν τφ ΥΙφ σου. 
Καϊ άπαλλαγέν τ ή ς εμπαθούς ζ ω ή ς τδ δ ίκην κ α ρ 
δίας , τ ή ς έν π ν ε ύ μ α τ ι ζ ω ή ς , μεταδοτικδν τοίς λοι-
π ο ί ς τής ψ υ χ ή ς μέρεσι νοερόν σου , έμβαλεϊς κ α τ ά 
θεωρίαν είς τήν τ ή ς αληθείας έπ ίγνωσιν · Ι μ β α λ ε ί ς δέ 
τοΰτο πρδς διδασκαλίαν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν τού δΓ αυτής 
υιοθετουμένου σοι. 

γ ' . Έάν γάρ τήν σοφίαν έχιχαΑέση, καϊ τή 
σννέσει δφς φωνήν σου, τι\ν δέ αίσθησιν Κητή-
σγ\ς μεγά.Ιτι τ ή φωνή. Εί γ ά ρ α ί τήσ- ι ς π α ο λ θ ε ο ύ , 

C A P . II. 

Y E R S . 1. Fili, st suscipiem termonet mandati mei, 
abseondas apud u. Adop la iu s a me pro filio per 
sp i r i iua lem d o c l r i n a m , s i suscipiens sermonem^ 
qui roeam vo lun la iem le doce l , cuslodias illuin, iu 
meiuoria cordis l u i reconditum. 

V E R S . 2 . Audiel sapienlidm auri$ t«tt. Obediel i n 
p r a x i , pmdent i ratioitem nuntianti sermoni , quod 
in te per i l l um ad jus l i t i a in fer lur , id est, potcnl ia 
concupisc ib i l i s animaB et i r a s c i b d i s , a l ia sapientov 
a sensuuni voluptaie a U l i n e n s , a l i a v i r t l i l e r niala 
corpor is sustinens. 

Inclinabis eor luum ad prudentiam; xnclinabu 
illam in admonitionem filio luo. E l rcmolai t ta h i r -
bala v i l a , q u a ; c o r d i s jus le vocatur, sp i r i lua l i s vitar 
erga alias auimaB polenl ias l i be ra i em, inclinabis 
mediiai ione intellecttialem poleii l iatn ad ver i ta i is 
i vcogn i l i onem: inc l inabis autem eam ad sp i r i lua-
lein doc l r inam ejus, qui pcr banc Glius adopliouis 
c r i l tibi. 

V F . R S . 3 . Si enim sapientiam invocaverh , et in-
clinaveris cor luum prudenticv, ei intelligeniiam 
quirsieris magna voct. S i cn i iu a O c o , i l l a u i , q t i x 
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s l u l l i l i a m dest rui t , spiriiual.es vero i n matidata 

gerraenes per analysim resolvi l , c l dein ad causam 

reduci t , quaesieris sapienliaitt, pcr quam, c i rca 

veros InDeo sermones rerum de eo quod licet bo-

min ibus , indoct i t n s l r u i m u r : si prudentia?, quae 

est naluralc sapieniiac exe rc i l ium, dederis affe-

ctum animae quein, u( vocem, audit Dcus : sp i r i lus 

forl i applicaiione acquirore feslinabis discret io-

nem, per qtiam, ci i in j u d i c i o , Dei mandata opera-

mus , et i i ia lum a bono, ut rectum a non rec to : 

quod dec f l noscere ab eo quod non decet: quod 

libet d ic i abeo quod non l ibe l : quod amplecl i 

oportet, ab eo quod ιιοιι o p o r i e i : co r rup i ib i l eab 

i n c o r r u p l i b i l i secernimus. 

V E R S . 4 . Si qucesieriseam quasi pecuniam,el sieut 
thesauros effodern eam. S i vero i n p rax i , bujus 

discret ionis pur i la tem ct caslftatem, ut argentum 

qua?sieris, e l meditaiione inquisieris profundilalem 

i l l iue d i v i i i a r u m , u l quosdam ibesauros abscon-

d i los . 
V E R S . 5. Tunc intelliget timorem Domini, et 

teientiam Dei inoenies. Tunc intelliges a peccato-
rum sorde puril icantem De.i t imorem, e t abscond i -
tas divinae ecienlia? d iv i l i a s i nven i e s : ex quibus, 
in aniiua omnia bona superabundant. 

Y E R S . 6. Quia Dominus dat sapienliam. Quia 
Deus» omnium Dominus , donat sapientiam, his 
qu i ardenl i desiderio iu i l lam fcrunlur , q u » eat 
sahcl iss ini i Sp i r i l u s charismala oronia perficiens. 

Et ex ore ejus scienLia et prudentia. l i s aulem, 
q u i ejus s imi l i iud inem, tanquam ab i l lo adaplatie, 
fe runl , q i i i a i l l am custodiunt, da lur sc ienl ia , qqa 
spiritualift nos i r i i n imic i coni ra nos consi l ia nov i -
mus , qua mandatorum sermoiies, per quos modi 
v i r tu tum cons l i lnun tur , in te l l ig imus. E x observa-
lione vero mandaloruro ejus op t imorum, proplcr 
s imi l i tud ine in ejus, advenit prudentia, qua igno* 
rantia lo l l i t u r , ejueque loco, sermonum e i modoruin 
v i r lu le iu concedi lur in tc l l igent ia . 

V E R S . 7. Cusiodiet rectU salutem. E l i t a , ope 
sanct iss imi spi r i lus cba r i smaium, sapientia?, p r u -
denlia?, et scientia?, i is qui nec ad dexle ram, nec 
ad s in i s l r am, posl cupidi la lcs quae ex defeclu vel 
ex excessu v i r lu l i s o r iuu lu r , dcclinavcre, servabit 
Donmius arteriiam cus lod iam, eorum e l aniinaai 
ct spir i tuni e l carnem ab i inpie la ic , et ig i ioranl ia 
e l mal i t ia l iberans, 

V E R S . 8. Proleget viam eorum qui cu&lodiunt 
temilas mandatorum, et viam limenlium illumser-
vabit. E l auxi l iab i lur eoruin viae recLnc, quia l i n n i -
tcr vol i inta lum suannn opeia gesserui i l , e l bis 
qui i l lum l i m e n l , v i am, ad se ducenlem, ab i n i -
mico sp i r i tua l i l u i am reddci . 

V B R S . 9. Tunc inleliiges justiiiam, et judicium, 
Ct rectas facies semitas bonas. Quandn, nicas e x -
i ortaiiones au.liendo, ad bo ium l)<.m,n;m pcrv t -

I G A Z . E I m 
τήν άνοίας μέν άνα ιρετ ικήν , τών δέ έν τ α ί ς έντολαί; 
π ν ε υ μ α τ ι κ ω τ έ ρ ω ν λόγων ά ν α λ η π τ ι κ ή ν τ ε κα \ ένωτι-
κήν π ρ δ ς τήν αίτ ίαν σοφίαν, καθ* ήν ά γ ν ω σ τ ο ς του; 
έν Θεψ απλούς τών δντων λόγους κ α τ ά τδ θεμιτδν 
άνθρώποις , μυούμεΟα· και τή συνέσει, ή έστι σοφία; 
ένδιάθετος μελέτη , αυτήν παράσχης τ ή ν τής ψυνής 
σου διάθεσιν, ής οία φωνής ακούει θ ε δ ς · τ ή ν δέ διά 
κρίσιν , καθ* ήν σύν λόγω τάς θε ίας πράττομεν έν
τολάς , κα \ τού αγαθού πενταδ ικώς τδ κακδν διακρί" 
νομεν, ώς άπδ μ ή ήργμένου ήργμένον · κ α \ δφείλον· 
τος νοείσθαι, μ ή όφείλον νοείσθαι · κ α ϊ όφείλοντο; 
λαλε ϊσθαι , μ ή όφείλον λαλείσθαι · κα \ δφείλοντος γί
νεσθαι , μ ή όφείλον γ ίνεσθαι * κ α \ ά φ θ α ρ τ ο υ φθαρτδν, 
έπ ικτήσασθα ι σπεύσε ις ψυχής α ύ θ ι ς έπιτεταμένϊ 
διαθέσει . 

δ'. Καϊ iar ζήτησης αυτήν ως άργνριον, τού 
ώ ς θησανρόν εξερεύνησης αντήν. Κ α \ έάν ποΟι;· 
σής τδ κατά πράξ ιν τ ή ς το ιαύτης διακρίσεο>ς άμίαν-
τον κα ϊ καθαρδν ώ ς άργύρ ιον , κα\ ε ξέ τασης τδ χατϊ 
θεωρίαν βάθος τού π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ πλούτου αυτή : , οΐά 
τ ι νας θησαυρούς κεκρυμμένους . 

ε ' . Τότε συνήσεις φόβον Κυρίου, καϊ έπι'γτω-
σιν θεοΰ εύρήσεις. Τότε μ α θ ή σ η τ δ ν έκκαθαίροντβ 
παντδς £ύπου α μ α ρ τ ι ώ ν θείον φόβον, κ α \ καταλάβτ;; 
τδν κεκρυμμένον τ ή ς θε ίας έ π ι γ ν ώ σ ε ω ς πλούτον ε* 
ού έστι τ ή ψυχή ή τ ώ ν αγαθών άφθονος χορηγία. 

ς-'. "Οτι Κύριος δίδωσι σοφίαν. Δ ίότ ι δ Δεσπότη» 
τ ώ ν δλων θ ε δ ς , δωρείται τδ τελειοποιώ ν χάρισμα τοΰ 
παναγ ίου Πνεύματος , τήν σοφίαν, το ϊ ς πόθψ έπιτε-
τ α μ έ ν ψ ζητούσιν α υ τ ή ν . 

Καϊ ajtb προσώπου αύτ^ύ γνώσις καϊ σύνεσις. 
Κ α ϊ τοίς εντεύθεν τήν τούτου ε ίκόνα, ώς υίοΟετηθεί-
σιν α ύ τ ψ , φορέσασιν , υ π ά ρ χ ε ι έκ μ έ ν τού τηρείντδ 
κ α τ ' είκόνα, γνώσις · τ ή ς μέν αγνο ίας τών καθ' ημών 
νοημάτων τού νοητού η μ ώ ν εχθρού αναιρετική* τώ» 
δ 1 έν τα ί ς έντολαίς λόγων, καθ* ούς οί τρόποι τών 
αρετών συνεστήκασι, π ε ρ ι λ η π τ ι κ ή · έκ δέ τού εργά-
ζεσθαι κ α θ ' δμοίωσιν αυτού τά πανάγαθα.τοΰτου θε
λ ή μ α τ α , σύνεσ ι ς · τ ή ς μέν άνεπιγνωμοσύνης αναιρε
τ ι κ ή , π ρ δ ς δέ τούς λόγους κα ϊ τούς τρόπους τών αρε
τ ώ ν μ ε τ α π ο ι η τ ι κ ή . 

ζ ' . Καϊ θησαυρίζει τοΤς κατορθούσι σωτηρίαζ. 
Κ α \ τοιουτοτρόπως αποταμ ιεύετα ι ό Κύριο; , ο*ια τω* 
τού παναγίου Πνεύματος χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν , τής σοφ:«;» 
τ ή ς συνέσεως, κα \ τ ή ς γνώσεως , τοίς μ ή τ ' είς τα ψ· 
στερά μ ή τ ' ε ίς δ ε ξ ι ά , τ ά κατ* έλλειψιν δηλαδή τη; 
α ρ ε τ ή ς , κα \ τ ά κ α θ ' ύ π ε ρ β ο λ ή ν π ά θ η έκκλίνουσ-.ν, 
ανελλιπή φ υ λ α κ ή ν , δηλονότι κατά νουν κα\ ψ*>Χ*]ν 

καϊ σάρκα άπό τε αθε ΐας αγνοίας κα\ κακίας. 
η ' . ' Υπερασπιει δέ τήν πορείαν αντώτ, τον 

φυΛάξαι οδούς δικαιωμάτων, καϊ όδέν εύΛαΰον 
μένων αυτόν διαφυλάξει. Κα ϊ βοηθήσει τφ x « 
άρετήν δρόμψ αυτών , ό^στε τηρήσαι άπαρεγχλίτωί 
τ ά ς εργασίας τών αγ ίων αυτού εντολών· χα\ τήν *fk 
αύτδν φέρουταν δδ/V τών φοβούμενων αύτδν, δια
τηρήσει άνεπιβούλευτον τ α νοητψ έχθρφ. 

θ ' . Τότε συνήσεις διχινοσϊνην κιά χρϊμο* *ai 

κατορθώσεις πάντας άξονας αγαθούς. "Οταν δε του· 
των επ ι τυχής γεντ} τών αγαθών , ό ακούια; «ήί £« u r^ 
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π α ρ α ι ν έ σ ε ω ς , τότε επ ί γνωση τήν άπονεμητ ικήν έκά-

ν τ ω τού κ α τ ' άξίαν δ ικαιοσύνην, καϊ τήν τού καλού 

•παρέγκλ ιτον κρίσιν , πληρώσε ι ς τάς ε ίς ά π α ν ά γ α -

.δν άγουσας $ντολάς τού θ ε ο ύ . 

Γ. Έάν γάρ έΧΟη ή σοφία εις σήν διάνοιαν. 
Έάν γαρ π α ρ α γ έ ν η τ α ι κ α τ ά θεωρίαν ή αληθής π ε ρ \ 
θεού έννοια ε ί ς τδ διανοητικόν σου. 

'ΙΙ δέ αϊσθησις τή σή ψυχή καΧή είναι δόξη 
ΊΙ δε πενταδ ική τού κακού δ ιάκρισ ις , αρετή σοι 

κ α τ ά ψυχήν φανήσεται , μ ή δΓ άπερ ίσκεπτον φ α ν τ α -
σίαν άλδγως έπ ιθυμούντ ί τ ίνος . 

ια ' . ΒουΧή χαΛή φυΧάζει σε. Αύτη μεν ή τ ώ ν 
π ρ α γ μ ά τ ω ν αρ ίστη περ ίσκεψις , ά π δ π ά σ η ς παραλό
γου περιφυλάξει .σε π ρ ά ξ ε ω ς . 

"Εννοια δέ όσία τηρήσει σε. Έ δέ π ά σ η ς άλλης 
εννοίας υπερκείμενη αληθής π ε ρ \ θεού έννοια, δια
τηρήσε ι σε άπδ π ά σ η ς εννοίας απατηλής κα\ δ ι α σ π ώ -
σης ά π δ θ ε ο ύ . 

ι β ' . Ίνα φυσητοί σε άπό όδον κακής. " Ό π ω ς έ ξ -
ελεΐταί σε ή μέν αρίστη τών π ρ α γ μ ά τ ω ν περ ίσκεψις 
ά π δ τ ή ς εμπαθούς β ιοτής . 

Καϊ άπό ανδρός ΧαΧονντος μηδέν πιστόν. Ή 
δέ αληθής π ερ ί θεού έννοια, ά π δ τού διαβάλλοντος 
τήν άλήθειαν, κα*ι δ ιασπαν έπ ιχε ιρούντος τήν ψυχήν 
σου άπ6 τού νυμφίου αυτής θεού Λόγου, κα*ι έ α υ τ φ 
•προσκολλ^ν, φθορέως τών η μ ε τ έ ρ ω ν ψυχών δ α ί μ ο 
νος» 

vf. mQ οί έγκαταΛείποντες όδονς ευθείας, του 
πορευθήναι έν όδοΐς σχότους! Λοιπδν, φ ε ύ ! οί κα -
ταλιμπάνοντες τ ά ς πρδς κακίαν μέν απαρέγκλιτους, 
πρδς θεδν δέ κατ* άρετήν φέρουσας οδούς, ώστε δδεύ-
σαι έν ταΐς άγούσαις ε ί ς κρημνούς κακ ίας , κα ι βά
ραθρα τού σκότους τ ή ς αγνοίας δδοίς . 

ι δ \ Έ οί εϋφραινόμενοι έπϊ κακοις, χαϊ χαίρον
τες έπϊ διαστροφή κακήίΦενϊ οί έπαγαλλόμενοι τοις 
έτερων κακοίς , κα\ έπευφραινόμενοι τή τούτων έκ 
τού αγαθού ε ίς τ δ εναντίον π ε ρ ι τ ρ ο π ή . 

ιε ' , ις-'. τΩν αϊ τρίβοι σκοΧιαϊ, χαϊχαμπύΛαι αϊ 
τροχιαϊ αυτών, τοΰ μακράν σε ποιήσαι άπό όδον 
ευθείας, καϊ άΧΧότριον τής δικαίας γνώμης. Τ Ων 
τά τε επ ι τηδεύματα κα\ αί δίκην τροχ ιών , τδ μέν 
άνά^^οπον τού αγαθού φεύγουσαι , τδ δέ κατωφερές 
τ ή ς κακ ίας διώκουσαι δ ιαθέσεις , δ ι εστραμμένα ι εί
σιν ώ ς έ π ι τ ε χ ν ω μ έ ν ω ν π ό λ ω σ ε "ποιήσαι τ ή ς κατ* 
άρετήν πρδς θεδν φερούσης ευθείας δδδν, καϊ ξένον 
π α ν τ ά π α σ ι ν ά π ε ρ γ ά σ α σ θ α ι τ ή ς κατά λόγον δ ιακρ ι -
νούσης ά π δ τού κρείττονος τδ χε ίρον, κα\ καταψηφι -
ζομένης τούτου σχολήν παντελή προαιρέσεως · ένθεν 
τοι · 

ι ζ ' . Υίέ, μή σε καταΧάδη βουΧή κακή, ή άπο-
Χείπουσα διδασκαΧίαν νεότητος, καϊ διαθήκην 
θείαν έπιΧεΧησμένη. Τέκνον πνευματ ικδν , φ ε ύ γ ε 
τήν πονηράν τού νοητού δφεως συμβουλήν , δι* 
έγκρατε ίας τών ή δ ί ω ν , κα\ υπομονής τών θλ ιβε
ρών, μ ή σε καταφθάση £ α θ ύ μ ω ς π ε ρ ι τδ άγαΟδν 
διακείμενον · ή τ ι ς συμβουλή έπεισε τδν π ρ ω τ ό π λ α -
στον καταλιπεΐν τήν ώς έτι νεάζοντι τήν π ν ε υ μ α τ ι -
<rv ή λ ι κ ί α ν , δοθεΐ'~αν αύτι·*- Γ1: ία ν έντολήν, κα\ έ π ι -

ΙΝ P R O V E R B I A . 1:38 
Α neris possessionem, Umc ititelligcs i l l a m , qtt.ne eut-

que secundum inei t luni t r i b u i l , juslitiaiiT, e l a 

bono non deficiens j u d i c i u m , et Dei mandata , quae 

ad omne bonuin ducunt, implebis . 

V E R S . 1 0 . Siinlraverit sapientia cor tuum. 9 1 
en im niedi lat ione, i n l r a v e r i l in intelligentia tua» 
vera Oei sc ien l ia . 

Seientia cordi tuopulchra eiscvidcbitur. M u l t i -
plex mal i discretio, v i r lus spi r i lus v idebi iur t ib i , 
qui per in ip ruden iem considerationem , i r r a l i o i u -
b i l i l e r nu l l i invides . 

' V E R S . I I . Consilium bonum custodiel te. Tpsa re-* 

rum optima n o l i l i a , ab onini actu perverso custo-

die l l e . 

^ Sancta scientia servabil te. Vera Dei scieolia*, 

oninera al iam scienl iam i ranscendcns , servabit te 

ab onini sc icn l i a fallaci q u » a Deo a v e r l i l . 

Y E R S . 1 2 . Ut eruarit α via mala. U t a via lur* 
baia eruat le , optima re rom notUia . 

Et ab homine qui perversa loquitur. Vera Dei 
sc ieul ia , adiabolo animarum nostrarum corritptore, 

qu i veri la t i i nv ide l , et aniroain tuam a sernione 

D c i pjus sponsi avellere conatur e l s ib i ipsi alligare 

(le l iberabi l ) . 

V E R S . 1 5 . Qui reiinquuni iterrectum, et amb#-
lant per vias lenebrosat. Deinde, beu, qui vias nou 

ad ma l i l i am, sed ad Deuin per T ir tu lem ferenie*, 

i c l inqu i in t , u l v i i s , quae in p r a c i p i i i u m maliliae ci 
abyssum lei iebraruiu iguoianliae pd lan t , ambir-

lent. 

V E R S . 1 4 . Qui Iwtantur cum male fecerint, ei 
exsullanl in rebut pessimis. Q u i , ebeu! helantur i n 
mal is a l ioruin , e l exsu l l an l i n eorum a bono ad 
uialutu conversione. 

V E R S . 1 5 , 1 0 . Quorum viw pervertiv $unt,ei lortuosm 
semita! eorum, ut le averlant α viarecla, et te alie 
num faciani α recta notilia. Q i i o m i n morcs e i 

affcctus, tanquain smnita3; sumiiiuin bonum fi igir i t-

ic.*, quaerentesque profundiim maliiiae, perver.<>i 

facl i s u n l : qui i c averlere conaniur a via recta, 

D q u a s p e r v i r l u l eu i ad Deum duci t , c l le a l ieuum 

i c d d c r c a b i l lo jud ic io quod secundum ra i iourm a 

bono maluni d b c c r n i l , c l bujus s iudiuni oainino 

d a i m i a u Unde sequi lur . 

V E R S . 1 7 . Fili, ne te circumvenial mulum consi-
lium, quod doctrinam adoleteeniim relinquit, et 
pactum divinum obliviscitur. F i l i sp i r i lua l i s , fuge 

sp i r i lua l i s serpenlis malum cons i l ium, v inccndo 

c u p i d i i a l c s , Iribulalionesqtic susi inendo : ne i c 

mol l i tc r geras c i rca bonum quod a le r e q i i i r u i i i : 

quod cons i l ium irrepsit ip protoplaslutn, ut rc -

l iuquorei d ivi i iam voluutalein, φιχ ei ut c i i c a sp i -

ritualia parvulodata fuerat c l u l loqttcrclur incon-
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Aidcrate de ca voluntalc disponcnle , ea quas uobis Λ 

eirca bommi, ad s im i l i l u r i ne in Dei , i i i c u i i i b i i i i l . 

V I R S . 18. Indinavil adviortem domum ejus, el 
scmiias eju$ ad infcrnot giganlium. Iloc ouim con-
8 ' l i u i n , apr inc ipc mali proveniens initriico, e tAda in 
<|ui i l lud receperat, omnesque ab eo origiwMi du-
< enlcs, nioi l i obuoxios reddeus, scdeui siiam co i -
s l i l u e n d in mor la l i l a l e eort im, tampiam n ion i s l i -
ii iore e l cupidifatc vivendi impulsoruiu ad perpt»* 
tuo bxrendum deiici is et volupla t ibus , quasi parlt-
c ipa l io rebus sensibi l ibus, in qua consis l l votu-
ptas, corporalem e l visibilen» eomi i i naturam -con-
s l i d i c r e l : in umbra \e\o mor l i s , cum iis quiex i l la 
or igiucm ducun l , rerum cxlcrnaru in pi i lchr t lmlt-
ncs posucrat, per quas, faPaciter, a l divina* vo-
I.inlatis traiisgressioiiem eoscond i i c i t : posuitet i im, Β 
m j a m d ic l i i in r s i , iu mr.bra cuin gigamibus, ex-
lernas pulcbr i ludines : quas per i l los cor rup i i , 
divina* yo lu i i l a l i s ab in i l i o v io la l ione . 

V E R S . 1 0 . Omnesqni ambulant in ea, non rever-
tentur, nec apprehendent nemitas rectas. Omnes er-
go, qui per opora siia hoc malum sequunlur oon-
s i l i t im, non r eve r l rmur post mortem ad maudato-
ruin Dei c t i s iod iam; IH»O borttm labores, ad Deum 
firmilcr dueeiiies rccogitosccnt. 

iVec apprehendeutnr ab mniis vita\ Nam, qni de 
temporali v i l a , qua* nobis ad inandnlomm Dei i m -
pletioneiu dat» e s i , abeuut, amplius annos viia? 
ob tne re ii<M|!HMiiii, m a via malilia» illos ad ex i l ium 
ferenie, dc s i s t am; quia jam ad mor lcm porve-
nertint. 

V E R S . 2 0 . Si euim ambulaterinl viis bonis, inve-
nient vias planas jusiiitiv. S i en i in , in bac prasei t i i 
Λi la pftr d i v i n x volunia l i s opcra ambulaverint , pnel 
operalionem faciles invcnient jus i i l i i e vias, seip*os 
Λ coenosa deordinalaruin cupiditati ini via aver-
te i tes . 

V E R S . 21 . Recti erunt habitalores terrtv, et stm-
pUcet permanebunt in ea. Qn i in actibus boni ft>e-
m n t , et in desideriis non ad oarnalia prort iperui t l , 
in staiu Πηηο v i r tu tum babitabtint, qu i w r o pa-
tienler inala suslinuere e l afllicios non repuleruni , 
non abillo s ia lu cxsulabuDlur, e l s i invi t i b%c ferrc ty 
coac l i s i n l . 

Quia recti habitabunl lerram, et sancli relinquen-
tur in ea. Q«ia bi qui vertiiu boiiuui i i .venen in l , 

s i ipradiclum vir l i t l i iut s ta lu iu , propior opt*ra ba-

Li tabunL: ab i l lo al icni non c n u i l , qui nalurani pro 

D P O tMiuieiitpgeriiiil, ctim in ea ob «jus r ragi l i la -

tein corporaiem invenireii t occasionos pcccalo-

1 llll). 
\ E R s . 2 i . Viie impwrum e terra peidenlur. Opera 

fiutem eorui i i , q i i i nec m<tu poi i iarum, nec pro-

«i t issurum amore, Deuiu honoranmt , a v i r l u l u m 

eede evanesceni ; quia nec ob aeierua feupplicia, a 

dc l ic i i s abslinuernnt, iiec ob proniissaii) rocrce-

G A Z . E l 1 » 

λαθέσθαι ταύτης, διατιθεμένη; τ ά καθ' ήμα; ττερ\τδ 
άγαθδν, καθ* όμοίωιιν θεοΰ . 

ντ'.ΈΟετο γαρ παρατώ Οανάτω τόν cJncr αυ
τής, καϊ παρά τφ $δη τών γηγενών, τοί'ς άξονας 
αυτής. Ή γαρ συμβουλή αύτη, έκ τοΰ apjtxjt^ 
εχθρού ττρο/ορήσανα, κα: τδν παραοεξάμενον ταντ:,; 
Α δ ά μ , και ζ ά ν τ α ; τούς ές αυτού άπεργασαμένη θνη
τούς, έποιήσατο έν μέν τη τούτων θνητότη:·. :τ; 
κατο:κίαν εαυτής, ώς τυραννουμένων φδβω βανά-.vj 
καϊ παρά γνώμην διά τδ ζην , άντέχεαΟαι τών χιϊ 
ήοονήν παθών διά παντδς, ο:α συνιστώαης τή; itn 
αισθητών μεταλήψεως, καθ* ή ν τδ ήδυπαθές, τήν 
φαινομένην σωματικήν φύ:ιν ήμάΤν έν δέ τη κατΐ 
τήν φθοράν άφανεία, μετ* αύτώ/ τ ώ ν έκ τή; εσχη-
κότων τήν γένεσιν, τά τών ορατών κάλλη* οίςίύ 
τδ άπστηλδν, άγει τούτ>υς π ρ δ ; τ ή ν τής θεία; εν
τολής παράβασιν · έποιήσατοοε , ώς είρηται, έν τ 
άφανεία μετά τών γηγενών τά τών δρατών χάλλη* 
συμφθείρουσα τούτοις αυτά, διά τήν έξ άρ/η; ττ; 
θείας εντολή: παράβασιν. 

ι 0 \ Πάντες οί παρευόμενοι έν αύτη, ονχ ώα-
στρέι'?ονσιν ονδ' ού μή καταΛάβωσι τρίδονς th 
θείας. "Απαντες ούν οί κατ* ένέργε ιαν διεξιρ/όμενο·. 
τήν τοιαύτην πονηράν συμβουλήν, ούκ έπιστρέ'ΙονΓ. 
μετά τδν θάνατον είς ύπακοήν τών τοΰ θεού έντολήν 
ούτ' έπιγνώσονται τ.χς άπαρεγκλίτως είς θεδν ά;ο> 
σας εργασίας αυτών. 

Ου γάρ καταΛαμδάνεται ύπύ kviavrlr &ic* 
'Κπειδή μεταστάντες τής πρδς έργασίαν τών εντο

λών τού θεού δοθείσης ήμίν προσκαίρου ζωής, ούκέτι 
ύπδ τών ταύτης έθών φθάνονται, ώστε στήναι τη; 
πρδς άπώλειαν φερούσης αυτού; δδού τής Y.IW* 
διά τδ ήδη είς αυτήν χαταντήσαι τήν άπώλεισν. 

κ'. ΕΙ γάρ έπορεύοντο τρί6ο\>ς άγαθάς* ειρ-. 
σαν άν τρίδονς δικαιοσύνης Λεία^'. Εί Υ̂ Ρ ν Λ*° 
ήρχοντο κατά τήν παρούσαν ζωήν τ ά ; τών θειων 
τολών εργασίας , εύρον άν · κατά πείραν σύτα; ττ1? 

δικαιοσύνης δδοί»ς ε ύ μ α ρ ε ι ς · οία τής τών ΤΛ^·Ι 
συρφετώδους ιλύος άπηλλαγμένα; . 

κα'. Χρηστοί έσονται οΐκήτορες γης - Imam Λ 
νποΛειρθήσονται έ? αύτη. Οί άγαθοι τοίνυν tr.* 
προαίρεσιν, καϊ μή πρδ; τά παρά φύσιν κατ* έ « Γ * 
μίαν κινούμενοι, κατοικήσουσιν είς τήν παγίαν 
τών αρετών · οί δ'ε κατά Ουμδν τά θλιβερά ύπομε^ν-
τες, και τούς λυπούντας μή αμυνόμενοι, ού με^να* 
στεύσουσι ταύτης · κάν πόνοις άκουσίοις τούτο παθειν 
έκβιάζωνται. 

"Οτι ευθείς κατασκψ'ώσουσι γή^ xalcCM 
ύποΛειφθήσονται έν αύτη. Διότι οί τδ άληΟω;^· 
ρούμενοι άγαθδν, τήν είρημένην τών άρε'ων ι& 
οίκήσουσι κατ* έ ν έ ρ γ ε ι α ν ταύτης δ^ apetaxi^ 
έσονται, οί κα\ αυτής διά θεδν χαταπεφρονηχί«? 
τής φύσεως, διά τδ είναι παρ* αυτή κατά τήν svj*' 
τικήν άσθίνειαν, τάς τών κακών άφορμάς. } 

κβ'. ΌδοΙ άσεβων, έκ γής όΛονντιη. Α ο : ^ β ' 
εργασία·, τών μήτε φόβ::> τών άπεί /ών, μή« ^ 
τών επαγγελιών τιμώντων θεδν, ά φ α ν ι σ θ ή ^ * 1 

κατ* άρετήν εςεως · έν τώ μήτε διά τά; αιωνίου; 

λάσεις, των ήδέιυν αυτούς Ιγκρατεύ'.σθ*:, Μ·* 
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τ ή ν μέλλουσαν μισθαποδοσίαν , τα οδυνηρά ύ π ο μ έ - Α dem labores eusliniieri i t if , sod ab amore ct auxi l io 
v £ t v · άλλά μ ε τ α π ί π τ ε ι ν ά π δ τοΰ δι ' ά γ ά π η ν τδν πλη- p rox imi defecerunl, u l euiu pnqtler odiuin a l f l i -
σ ί ο ν ε ύ ε ρ γ ε τ ε ί ν , π ρ δ ; τδ διά μίσος τούτον άντ ιλυ- gcrent. 
στε ίν . 

ΟΙ δέ παράνομοι έζωσθήσονται d .V αυτής. 1)1 Qui inique agttnt attferenlur ab ea. Dr inde . lyui 
ε ν τ ε ύ θ ε ν τ ά θεια π ρ ο σ τ ά γ μ α τ α παραβαίνοντες , τ ή ς mandata I K i desp ic imi l , a terra bonoriii i i e x c l u -
τ ώ ν π ρ α έ ω ν άπελαθήσονται γ ή ς * ή έστιν επ ιθυμ ίας doiilui*, quaj es l co i icup iscml ia i e l ir-a: ab i is qua; 
χ α \ θυμού παντελής πρδς τ ά π α ρ ά φύσιν ά ζ ι ν η - stuit iiulura?, perfccta nvcrsio. 
σ ί α . 

ΚΕΦΑΛ. Γ ' . C A P . III. 
α ' . Υ7*, έμών νομίμων μή έπιΛανΟάνου. Συ δέ V E R S . 1. F i / i m i , ne oblivhcaris tegis me(s. T u 

τ έ κ ν ο ν πνευματ ιχδν , τών προτρεπόντο>ν σε έφ ' ά δει vero, Γι Π spii i lua l i s , I I U M I H U I I O secuiidum quod s la -
π ο ι ε ί ν , χα \ άποτρεπόντων ά φ ' ών δεί μή ποιείν, έ μ ώ ν t i i l in i i os l , meariim cx l io r t a l iumim, qua? i« ad ea 
π α ρ α γ γ ε λ μ ά τ ω ν , καθ* Ξξιν μνημόνευε . Φ 1 * agcnda sun l , impcl lu i i t , e i ab bis quae uou 

facionda, retrabunt. 
Τ ά δέ βήματα μου τηρείτω σή καρδία. Τά δέ ^ El prircepta mea cor tuum custodiat. P r a x r p U 

μ ισθδν μέν έ π ϊ τοίς κατορθώμασιν έπαγγελλόμενα , mca, quae bonis aolibus mercedeui promi l tu iU, pro 
τ ι μ ω ρ ί α ν δε έπ*ι τοίς ά μ α ρ τ ή μ α σ ι ν άπε ιλούντά oot malis vero snpplicia l i b i i i i inan lur , virilittT cus lo-
έμ,ά λόγ ια , ή σή κ α τ ' ένέργε ιαν φυλαττετω ψ υ χ ή . d i a l ro r t u i i i i i . 

Ρ ' . Μήκος γάρ βίου, καϊ έτη ζωής, καϊ είρήνην Y E R S . 2 . Longiludiiiem enim dierum el anno* r i -
προσϋήσουσί σοι. Τούτων γ ά ρ ή καθ* έξιν μ ν ή μ η , /«.·, ci pacem afferent tibi. Horu i i i cominua nieino-
κ α \ ή κ α τ ' ένέργειαν φυλακή , αύςήσουσι μέν σου r i a , c l v i r i l i s observalio, luain atigebunt vi iam : 
τ ή ν {&ιοτήν·-διά τής κατά τδ παρδν εργασίας τ ώ ν tt» ad a-tcrnuiii gaudiuin coiidttcciiles , p e rope ra -
τ ή ν ψυχήν κακ ίας άπαλλαττουσών θείων εντολών, tionem in pnesenl i v i l a , manduloi uin Dc i , anii i iam 
π ρ δ ς τήν οιαιωνίζουσαν εύφροσύνην σε π ε ρ α π έ μ π ο υ - a ma l i l i a r e l raben t ium: nicnsuram vero spir i lnal is 
σ α ι · τά δε μέτρα σοι τ ή ; κατά ταύτην τήν πράξ ιν vila*, mai ida lorumobserva i ione , aiiiplificabtiist l i b i 
τ ώ ν εντολών πνευματ ικής ζωής άποκτενοΰσι , διά τής pcr spiri talcm cognil ionem rerum i i i l e l l cc lua l iu i i i 
καθαρευούσης πάσης αίσΟητής φαντασίας άΰλου τ(ΰν ab onini scnsmim fallacia p i i r i f ica i i lem, qna? t ib i 
νοητών γνώσεως δι ' ή ς έπαυξήσουσί σοι κα\ τήν pacii irum aniniai s l a lum augcal, i ' a ut, reinota 
π ά σ η ς κακ ίας άπηλλαγμένην ειρηναίαν τής ψυχής Q ignorai i l ia , ab omni mali t ia abs l inca l . Nuuc auteui 
κατάστασιν , τή κα \ τ ή ς αγνοίας α π α λ λ α γ ή - λοιπδν atidi pa i l em exborlat iout im n icarum. 
κα*ι αυτών μου κ α τ ά μέρος τών π α ρ α γ γ ε λ μ ά τ ω ν 
άκουε. 

γ ' . ΈΛεημοσύναι καϊ πίστεις μή έκΛειπέτωσάν V E R S . Ο. Miscricordia ct verita* twn te deserant. 
σε. Συμπάθεια», μέν π ρ δ ; τ ο ύ ; δμοφυείς έ π ι τ α ί ; Miseral io p r o x i m i , in i l l i s 1« ibu la i ion ibus , qua? et 
κατ* αυτών άκουσίοις έπ ιφορα ί ; τ ώ ν π ε ι ρ α σ μ ώ ν , εύ - invi lo accidunt, e l cloi i l i l a l r m ad Deum, ut ejus 
πείΟειαι ol π ρ δ ; Θεδν έ π : τα ί ς αυτού έντολαίς , μ ή maiidata obscrvcs, ιιοιι le desoraul. 
άπολιμπανέτωσάν σε. 

"Αραψαι δέ αύτάς περί σφ τραχήΛω. Έ κ κ ρ έ μ α - Circumda eas gulturi luo. Suspcnde i l las , pro r a -
σον δέ ταύτας κατα προαίρεσιν , έν τ ώ δίκην τραχήλου , j 0 | l e % , · ι [ χ ^ l u polenlia pracl ica aniiua? tiuv, quap r 

ύποπίπτοντι τ α ύ τ α ι ς , ώς τινι θε ίω ζ υ γ ώ π ρ α κ τ ι κ φ M l c o n u m i U i s s u b d a u r , quasi a l icu i jugo d iv ino . 
τ ή ; ψυχής σου. 

Γράψον δέ αύτάς έ π ι πλακδς καρδίας σ ο υ , καϊ Scribe illas in tabulis cordis i u i , et iuvenies Qra-
εύρήσει; χάριν . * l iaf i i . lnsculpe illas per aflVclum, ί·ι poleittia cou^ 

Έγκόλαψ - ,ν δέ τ α ύ τ α ς κατά διάθεσιν τ ώ παθητικ?ρ D cupiscibi le animai t u « , νί sancl iss i in i Spir i tus g ra -
τ ή ς ψ υ / η ς σου, κα\ ε π ι τ υ χ έ ς τής τού παναγίου Ι Ινεύ- i i i i m invei i ics . 
ματος χάρ ι τος . 

δ'. Προνόου κα.Χά ενώπιον θεού καϊ uvOfώπ^ov. Y E R S . 4. Provide boua coram Deo el hominibus^ 
Πρδ π ά σ η ; άλλης εννοίας, διανοού έμπροσθεν μέν Air .e onuieiii a l iam cogi la l ionem, provide coranu 
«Σούτδ πρδς αύτδνεύσε^έ ; , έμπροσθεν δέ ανθρώπων Den, piefaleni ad i l l u m , e l coraiu bomii i ibus , be-
τδπρδς αυτούς εύεργετ ικόν . i i r i i rea t iam orj*a eos. 

ε'. "ϊσϋι πεποιϋώς έν £Λη κιηδία έπϊ Κύριον Y E R * . 5. Habe fiduciam in Domino ex ipto corde 
έχϊ 6έ σορία μ ή έπαίρου. Έ λ π ι ζ ε ίΔ τδν τού π α ν - iuo, el ne iimitaris prudentia: liuc. Spcra ex lo io 
τδ; Δεσπότην Θεδν, έξ όλης ψ υ χ ή ς · έ π \ δέ τή παρ* corde tuo, in ΙΚΪΟ otmiitim Doni ino , e l de prudeu-
αυτού δοθείαη σοι κατά χάριν σοφία μή μ έ γ α φρόνει. ita f\\\x ab eo graiis (ibi dala e s l , ne magua seniias . 

ς'. Έν πάσαις ταΐς οδόις σου χώριζε αυτήν T V E U S . 6. ln oinnibusiiis luis coqila illam, ul d i r i -
\γαόρ(}οτομΐ\ τάς οδούς σου, ό δέ πούς σου ού μή gal vias tuas, ct pe$ lui<$ nnn offendal. Ju omi tbus 
jpc (7κόπτη . Ά λ λ ' έν πάσ ι τοίς έργοις σου έ π ι γ ί ν ω · opcribus mis cognosce i l lam nt ducein, u l Πιini ler 

σχε αυτήν όδηγδν, οπο>ς διευθυνη αυτά τού άγαθ' ,ύ ca iu bono d i i i g a s ; ct in l c l l igcu l i a lua , qna tni 
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quodam pede, in anima uleris , e l per in ie i valbi in Α α π α ρ έ γ κ λ ι τ α · κα\ τδ διανοητικών σ ο υ , ψτ ι ν ι χβτϊ 

ψυχήν ώ ς π'.δΊ δ ιήκεις , κα\ δ ι α σ τ η μ α τ ι κ ώ ς ένεργίί.;, operaris, ne ad ignoianliaa lapiJesolFendus. 

Y E R S . 7. Nesistapien* apud tcmetipsum. Ne sis 
doctus i n rebus apud temetipsum : ne secuudiim 
solum tuum sensum dc i l l i s judices, bonum e x i -
stimans quod 111 i placet, malum vero quod i l l i 
displicet, e l inde frustraris ab eo quod noti c s l vcre 
bonum, e l in idquod vere malumes t , incidas . 

Time Deum, et recede α malo. Habe aulem Dei 
l i i i i o r e m , et ab omni pecc?to recede. 

V E R S . 8. Tunc erit sanitas corpori tuo, et ttabi-
litas ossibus lui$. T u n c erit carn i luae sanitas, a 
ΓιτνοηΓι act ionum tuarum mali t ia ; ct salvalio ani- Β 
nisetnae potentits, q u x tanquam ossa, pro ea s u u l 
fulcimenla, ne franganlur. 

V E R S . 9. llonora Deum de tuis justis laboribut. 
Ofler Deo, u l servus domino, ex eis quae per labo-
reiii anim;c et corporis r e q u i s i v i s l i ; ex corpore, 
quae s in iTproxini i detrimento lucralus e s ; ex an i -
ma . cas t i la lem, paupertalem , e l s imi l i a , q u * , e l 
quidem i l lo non repelenle, i idel i ier servasi i , u l i l l i 
pro dono ofleras baec, pro quibus ejus cusiodivis t i 
inamlata. 

El primitia* da ei de lui$ frttctibus justilia*. Et 

λίΟοις αγνοίας ού μ ή πρόσκρουση. 

ζ ' . Μτ\ ϊσθι φρόνιμος χαρά σεαντφ. Μ ή Ισο τύ« 
π ρ α γ μ ά τ ω ν ε π ι σ τ ή μ ω ν άφ ' έαυτου · κ α τ ά μόνην αΓ
σθησιν άλογίστως κρίνων α υ τ ά , καΛ δ ο κ ώ ν καλδν μεν, 
π ά ν τδ κ α τ ' αυτήν ήδύ · κακδν δέ, π ά ν τ δ κ α τ ' α ύ φ 
αηδές · κάντεύθεν άποτυγχάνων μ έ ν τ ο ΰ δντως καλού· 
π ε ρ ι π ί π τ ω ν δέ είς τδ αληθώς κ α κ ό ν . 

Φόβου δέ τόν Κύριον, χα} exxMror άπό παντίζ 
χαχού. Ά λ λ ά φόβον έχε θ ε ο ύ , κ α \ π ά σ η ς αμαρτία; 
άπόστηθι . 

η ' . Τότε Χασίς έσται τφ σώματι σου, χαϊ iu-
μένεια τοις όστέοις σον. Τ η ν ι κ α ΰ τ α γ ά ρ ύ π ί ^ ι 
θεραπε ία μέν τή σαρκί σου, ά π δ τ ή ς κ α τ ' ενέργεια* 
φοροποιοΰ κ α κ ί α ς · περ ιπο ίησ ι ς δε ταΓς δίκην οσχίω» 
τονωτικαΤς τής ψυχής σου δ υ ν ά μ ε σ ι ν , ώστε μή :ev 
δέοντος παραθραύεσθα ι . 

θ ' . Τίμα τόν Κύριον άπό σών δ/χα/ων xovur. 
Πρόσφερε δέ τ ω Θ ε φ , ώς δεσπότη δούλος, άφ' &νώ· 
τδς π ε ρ \ τήν σ ω μ α τ ι κ ή ν κα\ τήν πνευματ ικήν έργα· 
σία ν πεπόνηκας · έκ μέν τ ή ς σ ω μ α τ ι κ ή ς , τά μή Ιι 
βλάβης τών πέλας έπ ικτηθέντα aot · έκ δέ τής WTJ-
μ α τ ι κ ή ς , π α ρ θ ε ν ί α ν , ά κ τ η μ ο σ ύ ν η ν , κα\ τάδμοιι' 
ά π ε ρ κα\ μ ή α π α ι τ η θ ε ί ς π α ρ ' α υ τ ο ύ , δικαίως 
λαξας , . ώστε δώρα προσαγαγε ιν α ύ τ φ ταύτα, άνθ* 
ών έ τ ή ρ η σ α ; εντολών αυτού . 

Καϊ άπάρχου αύτφ άπό σών καρπών διχαιορν· 

i i t p r imi l i a s , offer i l l i de fructibus non rapinse, ^ νης. Κ α \ ώ ς τ ινας ά π α ρ χ ά ς π ρ ο σ ά γ ε τούτφ, τών μεν 
c . i . l l u r w k D i i m t n a r i i m n l i n c t t i e A H o l « M i i r . i m i i nv> Α<ττλ Α η τ τ Μ ν ϊ ι · Arr}. TV\r nfkr Λ Λ Λ · Ί Λ * . * YflOrtiJV, sed ler rarum lua rum, u l just i is A b e l , onmiuin bo-

norabiliores c l ineiiores, operum luoruin bonorum 

Miieniioues, oninia propter eura operando. 

V E R S . 10 . Ut impleantur horrea luafrumenti sa-
turitate, et vino torcularia lua redundent. U t , Det> 

t ibi benediclioncm danle, borrea et lo rcu lar ia re-

pleantur bis quoe ad corpus necessaria s u n l : ut 

potentia animae luae pracl ica repleatur v i r lu l ibus 

nt quibusdatn f rucl ibus , productis quasi ex semi-

ne mandalorum d iv inorum, et in le l l igenl ia l u a 

scieulia? sermonibus, ita ut d iv in is dogmalibus 

fluentibus, lanquara ex racemis , ipse abundans, 

more magistrorum docent ium, salies a l io rum a n i -

mas, vino sp i r i l a l i i l los r ec rean l i . 

V E R S . 1 1 . Disciptinam Domini, fili mi, ne abji-
cia$. nec deftcias cum ab eo corriperis. F i l i s p i r i -
lua l i s , v i r i l i t e r stisline tr ibulaliones (μιχ l i b i i n -
v i l o , judieio Dei a c c i d u n l : et ne dcficias cuin l c 
a rguer i i de peccaiis , q u a i l i b i manifestal per a M i -
c l iouum invasiouem. 

V E R S . 1 2 . tyiem enim diligit Deus corripit. l l l u m , 
qui i n so Dei auiorctn cognoscit, c o r r i p i l Dominus 
pcr i r ibu la l ioncs , u l recie ambulel , dtim i lUim qui 
(alciu non scnt i l ainorcnt, non co r r ip i a l . Cas i iga -
l i o enim non ror rcc to , sod blasphcmanli aflei l 
f r i b u l a i i o M c s . 

μ ή άπδ α ρ π α γ ή ς άλλ* ά π δ τ ή ς σής άρούρης χαρ«^» 
κατά τδν μακάριον "Αβελ , τούς τ ώ ν άλλων τ ι μ ω 
ρούς κα\ κρείττονας · τών δέ κ α τ ' άρετήν έργων m 
τ ά ς α ίτ ίας · ποιών ά π α ν τ α τ α ύ τ α δ ιά θεόν. 

t\ "Ινα πιμπΛώνται τά ταμιειά σου xXr\cpcrr\( 
σίτου, οϊνφ δέ αϊ Ληνοί σου ύπερδΛύζωσιν. Ί<* 
σού τ ή ς π α ρ ά θχού τυγχάνοντος ευλογίας, αί Ρ 
άποθήκαι κ α \ αί ληνοΊ π λ ή ρ ε ι ς ύπάρχωσι τών 
σ ώ μ α τ ι χ ρ ε ι ω δ ώ ν ή δέ π ρ α κ τ ι κ ή σου έξις σ τ 
ρ ω μ έ ν η ε?η τών ώ ς έκ τίνος σπόρου τών θειων 
εντολών, γ εωργουμένων κατά πράξιν αρετών, 
τίνων κ α ρ π ώ ν · κα \ ή θ ε ω ρ η τ ι κ ή πληρουμένη W 
κατά γνώσιν λόγων · προχεομένων , ώς έχ ^ 
βοτρύων, τών θείων δ ο γ μ ά τ ω ν , ύπερεκχέηβιδα^ 1* 

D λ ικώς ποτίζουσα τ ά ς τ ώ ν άλλων ψυχάς, τδν 
εύφραίνοντα νοητδν οΐνον. 

ια' . Υίέ, μη όΛιγώρει παιδείας Κυρίου, ΐΦ 
έχΛύυυ ύπ' αύτον έΛεγχόμενος. Τέκνον πνευμα
τ ικόν , γεννα ίως φέρε τά κρίσει θεού άκουσα 
επερχόμενα θ λ ι β ε ρ ά · κα \ μ ή κατάπιπτε, ^ 
τούτου ύπομιμνησκόμενός σου τ ά άμαρτήμσ^» *1 

λοποιούντός σοι τ α ύ τ α διά τ ή ς τών δυσχερών «» 
α γ ω γ ή ς . 

ιβ ' . *Ον γάρ άγαπςί Κύριος, παιδεύει- Ttv Υ*Ρ 

έπ ιγ ινώσκοντα τήν τούτου π ρ δ ς αύτδν άγά^Πν' 

δεύει ό Κύρ ιος διά τ ώ ν οδυνηρών πρ^ί δ ι ό ρ ^ ^ 

επε ιδή τ ω μ ή ταύτην έπ ιγ ινώσκοντ ι , w * r \ ^ 
τ ι μ ω ρ ί α δε, μ ή διορΟουμένφ, άλλά β λ ί ^ · " 

υπάρχε ι τ ^ λ υ π η ρ ά . 



1Πί5 C O M M E N T A R H 
Μαστιγοϊ δέ πάντα υίδν, δν παραδέχεται. 

Π λ η γ ά ς δ ' ε π ι φ έ ρ ε ι π α ν τ \ κ α τ ' άρετήν μέν χα ι γ ν ώ 
σ ι ν υ ΐοθετουμένψ α ύ τ φ , μεγαλαυχούντ ι δέ εφ* οίς 
κ α τ ο ρ θ ο ί · δ π ω ς πε ίση αύτδν μετριοφρονεΐν έ π ι τού
τ ο ι ς , κ α ι δ λ ο τ ε λ ώ ς , άλλά μ ή έχ μέρους α ύ τ ψ προσ-
έ ρ χ ε σ θ α ι * δν παρά μέ£ος δέχετα ί τε και α π ο π έ μ 
π ε τ α ι · τδ μέν , διά τδν ένάρετον βίον · τδ δέ, διά τδ 
μ ή φρονεϊν τ α π ε ι ν ά . 

ι γ \ Μακάριος άνθρωπος, δς ε$ρε σοφίαν · κα\ 
θνητός, δς είδε φρόνησιν. Λοιπδν αε ίμνηστος , δ 
χ α τ ά μέν τδ νοού μενον ά ν θ ρ ώ π ψ δρών , καθ* δ χ α \ 
χ έ κ λ η τ α ι ά ν θ ρ ω π ο ς · κάντεύθεν ψηλαφήσας τ ή έν 
π ν ε ύ μ α τ ι φυσική θεωρία τών δντων , τδν τούτων 
α ί τ ι ο ν θ ε δ ν · κα\ τούτου ε π ι τ υ χ ώ ν γ ν ω σ τ ι κ ώ ς έκ 
τ ώ ν π ο ι η μ ά τ ω ν , ώ ς εντεύθεν τής π ε ρ \ τά πρόσκαιρα 
ά π α τ η ς , οΤά τίνος άχλύος σκεδαννυμένης α υ τ ό π τ η ς 1 

κ α τ ά πε ίραν π ρ α κ τ ι κ ή ν γενόμενος τ ή ς αντ ιπάλου 
τ ή τε άνοία χα\ τή ύπερνοία Ι ξ εως , ή έστι φρόνησις · 
αντ ίκε ι τα ι γ ά ρ α ύ τ η , τ ή μέν άνοία έν τ ώ έμπο ι ε ι ν 
ή μ ί ν τών προσκαίρων κατάγνωσιν , κα\ τών αίοινίων 
δ ρ ε ξ ι ν τ ή δέ ύπερνο ία έν τ φ έμπο ι ε ι ν αύθις ή μ ί ν 
τ ή ς οίκείας ασθενείας έπιγνο>σιν. 

ι δ ' . Κρέίσσον γάρ αυτήν έμπορεύεσθαι, ή χρυ-
σίου καϊ αργυρίου θησαυρούς. Ε π ε ι δ ή κάλλιόν έστι 
τήν α ίτ ίαν τ ή ς φρονήσεως σοφίας , ώνιον ποιείσθαι 
η μ ά ς διά π ά ν τ ω ν τών καθ* η μ ά ς · έν μέν π ε ι ρ α -
σμοίς ανένδοτους, κατά δέ βίον λ α μ π ρ ο ύ ς , χαρ ί ζ ε τα ι 
ή μ ί ν τό τε τού χρυσού έν χαμίνο) άμε ίωτον , κα\ τδ 
τού αργυρίου καθαρδν, ή αύτοΰ χρυσίου κα \ αργυρίου 
κτάσθαι πολλούς θησαυρούς . ^ 

ιε ' . Τιμιωτέρα δέ έστι Λίθων ποΛυτεΛών. Πολυ-
τ ι μ ω τ έ ρ α δ ' α ύ τ η έστ*ι λ ίθων π ο λ υ τ ί μ η τ ω ν δτι ε ίς 
μέν τήν τούτων έμπόρευσιν , άτε ρευστής δντων 
ύλης , άψυχος πάλ ιν ύλη , χρυσδς άδρδς, ή άργυρος 
κ α τ α β ά λ λ ε τ α ι · ε ίς δέ γε τήν τ ή ς σοφίας, η μ ε ί ς α ύ -
τοι τδ τ ι μ ι ώ τ α τ ο ν θεού κ τ ή μ α και ο ίκε ιότερον . 

Ούκ αντιτάσσεται αύτη ουδέν πονηρόν. Ούκ 
άνθίσταται αυτή ουδεμία κακ ία · ένλάμψασα γ ά ρ 
ήμίν κατά τε γνώσιν καϊ άρετήν , π ά σ α ν αγνοίας καϊ 
κακίας μακράν η μ ώ ν άπελαύνε ι σκοτόμαιναν. 

Εύγνωστός έστι πάσι τοις όργίζονσιν αυτή. 
Εύληπτος ούν έστι το ίς τ α ύ τ η κατά μ ί μ η σ ι ν π λ η -
σ ι ά ζ ο υ σ : ν οία τ ψ κατ* είκόνα λόγψ , κα \ τ ψ καθ* 
όμοίωσιν*τρόπω θεωρούμενη ώς ά ρ χ έ τ υ π ο ν . ,j 

Πάνδέ τίμιον, ούκ άξιον αυτής έστιν. Ουδέν 
δέ τών παρ* ήμ ίν τ ι μ ι ω τ ά τ ω ν , τ α ύ τ η ς υ π ά ρ χ ε ι 
ά ν τ ά ξ ι ο ν δτ ι υ π έ ρ π ά ν τ α έστ \ κατ* ούσίαν, κάν έν 
π ά ι ί ν έστι κατ* έ ν έ ρ γ ε ι α ν δ ιόπερ τ α ύ τ η ς κατά 
χάριν μεταλαμβάνομεν , μηδέν άξιον αυτής άντε ισ-
φέροντες. 

ι ς \ Μήκος γάρ βίου, καϊ έτη ζωής έν τή δε-
ξιςί αυτής. Παρά δέ τή ώς δεξιά, τελειότερα τ α ύ τ η ς 
ενεργεία, ή τ ι ς έστιν ή τών θείων ε π ι σ τ ή μ η , υ π ά ρ 
χει τό τ ε μέγεθος τής κατά τδν νόμον τδν π ν ε ύ μ α -
τιχδν ενάρετου πολ ι τε ίας , π ά ν τ ω ς ή τήν κατά τδν 
φυσικόν κα\ τδν γ ρ α π τ δ ν νόμον β ικ : ι ιθ3ύνην ύ π £ ; , -
6ι;νουσα όσιότης, κα\ μέτρα τ ή ς χ α θ α ρ ά ς π ά ι . ς 
αΐ ίθητης φαντασίας ά'ΓΟου εν πν?ύματ ι γ ν ώ τ ^ ο ς . 

IX PROVEKBIA. 1246 
I Flugellat omnem filium quem recipil, F lagel la l 

omuem, qui per vir lutom e l s- icntiam pro Γι Γι ο ab 
co adoplattis est, et qui de iis in quibus d i r i g i l u r , 
g l o r i a l u r ; ol ita i n d w i l i l l n m , u l s i l i lc bis mode-
sius , e l scipsum i l l i tolai i ier 11011 ex paric d o n c i : 
Deo enim p r o x i m a t i e l v ic iss i iu ab eo al ienalnr , 
un i im, por v i i am reciani , atleruni per superbiam 
efliciendo. 

V E R S . 13. Bealus homo qui invemt sapientiam, et 
mortalis qui vidit prudenliam. Deinde, oiuui me* 
moria dignus es l , qui de Itomine judicat secttndimi 
animam, qua et vocalur b o m o : qui sp i r i lna l i rer i i in 
na lura l i imi conlemplal lonc, i l l a rum aucloreni Deum 
quaeri l : qui ex i l l i s per sciontiam ad i l lum pervc-
nicns, fallaci dc leroporalibus jud ic io ut nube re-

; moia , pcr suam praci icam exper ien l iam, cognovit 
s l a l u m , ignoraiiliaB ct supeibiae oppositum, qnod es l 
prudent ia : ba?c cn im slull i l iae opponi lu r , quia in 
nobis lemporaliutu couienipluiu , ct selernorum desi-
deriuin e x c i i a l ; superbiae, quia de propria fragi-
l i l a l c nos i n s l r u i l . 

V E R S . 14. Mciior est acqui&itio ejus, auri et a r -
genti thesanris. C u m tuciius s i l sapreiiliaui e l pru* 
dcol ia in nos emptione acquirere, p e r c a q u » pene 
nos sunt, palientia i n lental ioaibus, o l puritate 
viiaB (delcclal enim nos in camiuo auruin nou m i -
ntti, ei fulgere argentum), quam multos auri e l ar -
genl i ibcsauros comparare. 

V E R S . \5. Preliosior est preliosissimis lapidibus. 
Illa preliosior est lapidibuspretio&issimis ; i n l i on im 
cnim ncgotialione, tamjuam caduca» malerias so l -
v i l u r mi iUi i i i i atirnm vcl argenhmi, q u x suut 
a?qualiler v i l i s n ia lc r ia , i n negoiiaiione aulftin pru-
dentiai, nos4psi prc i ios iss imain e l lau i i l ia iom Doi 
acquir iuuis posscssiottcm. 

Non reshtit ei ulltim maium. Non resistit i l l i 
u l la m a l i l i a : nain fulgcns in nobis per scieuiiam e l 
Tirtiilem, oiuncin ignoraufue et itiatitise, longe a 
nobis reniovct obscur i ia lem. 

Manifesia est omnibus qui irrUanl Ulam. Fac i l e 
apprebenditur, ab iis qui CMIII im i l a r i co i :an tur ; 
ut ar^lietypus restimala, i n diversis i inagiuis , e l 

I s imi l i tudinis modis. 
Omne pretinm non est iila dignitm. N i b i l eorum a 

nobie u l pre l io^iss imorum, c x i s i i i n a l o r i i m , po lcs i 
i l l i co inpara r i ; quia osl csscnl ia oinuibi is super ior , 
elsi s i l in omnibus v i r tu le . Idcirco pcr grat iam 
i l l i p a r l i c i p u m i s , n ib i l ea digi ium cxibliuiantes. 

\ E R S . 1G. Longitudo dierum, ei anni vitw in 
dexiera ejus. Perfcci io cjns txa v i r l u i c , lanqtiam 
iu dcx l c r a , qna cs i d iv i i io ru in sc icn l i a , est snb l i -
inilas vit.u bona: scci indum lcgoin spiriiualciH, ut 
s a n c l i l a s , j i ^ i l i a m It^is i ia lnrai is c l scriplas 
l i ans icndons o l nionsina aunis [ΠΠ,Ι' v i s ib i l iu iu 
(o:ikMnplaiioni5, u i l t l l tMtu .r i <oguiliojie. 
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Et in sinistra ejus diwitice et gloria. Imperfedio Α Έν δέ τή άριστερςί αυτής πΧούτος κα\ tofa 

ejus in vir t i i te lanquam in s in i s t ra , quae butnano-
r u m scientia in l e l l i g i lu r , est abundanlia v i r lu iurn 
smundmn legero naluralem e l ser ip lam, e l pia 
d iv i i io rmn jud ic io ru in , na lu ra l i medila iuiie acqui-
s i la c o g n i i i o , scil icet vera in rebus visibi l ibus 
g lor ia . 

Ex ore ejus procedit justilia; tegem el mi&ericor-
diam in lingua portat. t l ex verissima ejus do i - i r i -
na, tanquam ex aliquo ore, procedit regula v i i l u -
l u u i ; quae ires anirme polentias serval , ut ad c u -
pidiiales qnaj ex defeclu vel ex excessu v i r i u l i s 
t i i i i i n l u r , ιιοιι i i i c l ine i i lu r : oiiuiem mal i operis 
reiuoliuiieni , e l pielalem erga omncs botuines 
aflVrt sapienlbe sermo docl r ina l i s ; quasi quadain 
l ingua, vi las bominum ad v i i lu iem ordinat . 

V E R S . 1 7 . Vi(B ejus, viiv puichra. Optimas v i r t u -
tis scienliseque leges, et dogmata, in quibus quasi 
in viis deambiilans sapi rn t ia , in unoquoque salu-
i ia CIIIMIIU operalur , lacile ab i is implenlur , qui 
eis coiiforineitfc agunt v i l au i . 

Omnes temilas ejus paeificce. Et « r a d u s v i r i u l u m , 
qtiibus optimc ad saluiein duc i i i l los qui eam 
seqtiunlur, euui omui cup id i la lum i lesl tucl ione 
p toducu i i lu r iu i i s , qni ncc ob g lor iam, nec ob 
a l i i ^ placeiidi desidcrium c i superbiain, viilulPin 
vel d iv i i io ru iu niai idaiorum i i iedi la l ioi ie iu per-
sequuniur . 

Παρά δέ τή ώς α ρ ι σ τ ε ρ ή , α τ ε λ ε σ τ έ ρ α ταύτης ένέρ· 
γ ε ι α , ή τ ι ς έστ\ν ή τ ώ ν α ν θ ρ ω π ί ν ω ν επιστήμη 
υ π ά ρ χ ε ι € τε κ α τ ά τδν φυσικδν κ α \ τ δ ν γραπτον ή 
μον πλούτος τ ώ ν α ρ ε τ ώ ν , κα\ ή κ α τ ά τήν φιισυφ 
θευ>ρίαν ευσεβής τών θίο>ν κ ρ ι μ ά τ ω ν άνάληψις, \ 
αληθής δηλαδή π ε ρ \ ορατών δόξα. 

Εχ τού στόματος αυτής εκπορεύεται διχαι> 
σύη) · νόμον δέ καϊ έΛεον έπϊ γλώσσης φορά 
Κ α ι έκ τής αληθέστατης δ ι δ α σ κ α λ ί α ς αυτής, ώς ύ 
στόματος , πρόεισι κανών αρετής · τ η ρ ώ ν άπαρέρώ-
τον , πρός τ ε τά κ α τ ' ελλειψιν τ α ύ τ η ς κα\ τά ηΗ 
ύπερβολήν π ά θ η , τδ τ ρ ι μ ε ρ έ ς τ ή ς ψ υ χ ή ς · απτ.ρ-
π ή ν δέ παντδς πονηρού π ρ ά γ μ α τ ο ς , κ α ι συμπάδεα»! 
πρός πάντας ανθρώπους , π ε ρ ι β ε β λ η τ α ι αύτδς ί«· : 

β δασκαλικδς λόγος αυτής* ωτ ι ν ι ο ία γλώττη,pAfi, 
ζε ι π ρ δ ς άρετήν τδν άνθρώπινον β ί ο ν . ' 

ι ζ ' . Αί όδοϊ αυτής, όδοϊ καΧαι. i)i δέ κατ' αριτή 
τε καϊ γνώσιν διάφοροι θε*αοΙ , κ α \ τ ά δόγματα,fc* 
αύτη ώ ς τισιν όδοΐς έ μ π ε ρ ι π α τ ο ν σ α , τδν έν έχίπ» 
ποιε ίτα ι τ ή ς σωτηρ ίας δρόμον , ε ύ μ α ρ ή είσι τοί; 
κ α τ ά τ α ύ τ α τήν οίχείαν δ ι εξερχομένο ις ζωήν. 

Καϊ πάσαι αί τρίβοι αυτής ριετ" εΙρι\νης·Μ· 
οί τρόποι τών αρετών , οΤς δΊαφόρως άγει πρδς αωη· 
ρίαν τούς επόμενους α υ τ ή , ενεργούντα ι μετά τί^ί 
α π α λ λ α γ ή ς π α θ ώ ν π α ρ ά τ ο ύ τ ω ν ώς μήτε 
ένεκεν , μ ή τ ε χάρ ιν άνθρωπαρεσκε ίας και έίΐ&'* 
ξεως , τήν άρετήν ή τήν μ ε λ έ τ η ν τών θείων λή^ 
μ ε τ ε ρ χ ο μ έ ν ω ν . 

V E K S . 18. Lignum νχΐω omnibus qtti apprehen- Q ιη ' . ΣύΛον ζωής έστι πάσι το7ς άντεχομέτας 

derinl eam, el ίιι qui super eam, ul in Deum se 
firmavoint, beainudo. L i g n u m , sp i r i lua l i s vilue 

fr t ic l i i in ferens, e s l in ouinibus qui per affecuim 

ad eam aspirant, ct i l los qui in ea, per (idem, 

tanquam . i n omnipolenl i Dei sermone n i l u n l u r , 

ab omii i malo cuslodi t . 

V E R S . 19, £0 . Dominus sapientia fundavii lerram; 
prudentia stabilivit coeium : sapientia tllius erupe-
runtabgssi; et nnbes stillant rorem. C u m gupra-
d ic t i s sapientioe beneliciis, ipse Deus e l Pa le r , sa-
p i e n l i a , quasi sua per se subsisiente potestate 
consol idav i l siccam lerrani super nalurani fluen-
t iun i aquarum : proprio consi l io coelos exlendit : 

αυτής, καϊ τοΊς έπερειδομένοις έπ* αυτήν, 
Κύριον, άσφαΛής. Φυτδν γ ά ρ έστι χαρχφΜ1 

τήν έν π ν ε ύ μ α τ ι ζ ω ή ν , ά π α σ ι τοίς κατά διάθεσιν 
άντ ιποιουμένοις α υ τ ή ς , και το ί ς έ π ! ταύττβ κι^ 
π ίστ ι ν έ σ τ η ρ ι γ μ έ ν ο ι ς , ώς έ π \ παντοχράτορι &ή 
Λ ό γ ω , φ υ λ α κ τ ι κ ή άπδ παντδς υπάρχε ι xaxow. 

ιθ ' , χ ' . Ό θεός, τή σοφία έθεμεΛίωσε xtyVP' 
ήτοίμασε δέ ούρανδν έν φρονήσει · έν oi<r$¥* 
αύτοΰ άβυσσοι έ££άρ\σαν, νέφη δέέίφη^ 
σον. Μετά π ά ν τ ω ν δέ τ ώ ν είρημένων τής 
κ α τ ο ρ θ ω μ ά τ ω ν , κα \ αύτδς δ Θεδς χα\ Πατήρ, w% 
ώ ς ένυποστάτψ δυνάμει αυτού έπήξατο Η 
0υτής τ ώ ν υδάτων φύσεως τήν ξηραν γήν x*P* 
ή γ α γ ε δέ ουρανούς τ ή ίδία βουλή · χαϊ τ8 4® et sub firinatnenlo et supcr i irmamentum suo j u -

d i c i o aqtia? stinl divisa? : et pluvi is terFam i r t igare , D αυτού δ ιηρέθη τ ά ύδατα άνω χ α \ κάτω τοΰ βτερ^· 
nubc* mandaverunl. μ α τ ο ς · ύδρεύειν δέ τήν γ ή ν ύετψ τά νέφη ε : β ^ 

V E R S . 21 . Fili, ne eflluari$. Idcirco, fili, qu i scis 
omuia verbo Dei subsislere, ne per crealuraruin 
pulcbr i ludinem et sublimiiatem exci le r i s , ad illas i n 
deos accipiendas, et ad Deuiu , omnium crcaiorem 
non cognoscendum. 

Observa meum consilium, el scieniiam. Cus lod i 

i n p rax i meum c o n s i l i u m , facienda l i b i propo-

i ions , e l i n ibeuria piam erga Deum i i i l c l l i g c n -

t i a in . ^ 

Y E R S . 22 . Ul vival unima tua. IJl lua anima l i -

i j c i a ia a morle quam pcr ignorai t i iam vcr i boni , 

κα ' . ΥΙέ, μή παρα^υής. Διδ, τέχνον, 

τ ώ λόγω Κυρίου υ π έ σ τ η τόδε τδ πάν, μή 

π ή ς διά τού μεγέθους χ α \ τ ή ς καλλονή; των *?>, 

τ ω ν , ε ί ς τδ τ α ύ τ α θεοποιήσαι , Υ.α\ τδν γενεσιουρ,' 

πάντων θεδν άγνοήσαι . 

Τήρησον δέ έμήν βουΛήν καϊ trrctar^^ 

δέ τήν έμήν έν μέν τοίς πρακτέοις παραίνε^ 

δίον ύποτ ιθεμένην σοι, έν δέ τοίς Οεωρητέοιί *ν 

ευσεβή π ε ρ \ . θ ε ο ΰ έννοιαν. ^ 

κβ ' . Ίνα ζήση ή ψυχή σον. 
άγνοιαν τού δντως καλού έκ τών πα0ών vs 
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απαλλαγε ισά σου ή ψ υ χ ή , τής έν πνεύματ ι α π α θ έ 

σ τ α τ η ς γ ν ω σ τ ι κ ώ ς άξ ιωθε ίη ζ ω ή ς . 

Καϊ χάρις β περί σφ τραχή.ΐω. Κα \ οία δικαιο
σύνης ζ υ γ δ ς , ή λ α μ π ρ ό τ η ς τ ώ ν εντολών τού θ ε ο ύ , 
έ ν υ π ά ρ χ η ώς τ ιν ι τ ρ α χ ή λ ψ τ ψ σψ π ρ ο α ι ρ ε τ ι κ ψ π ρ α 
κ τ ι κ ώ ς . 

"Εσται δέ ϊασις σαρζΐ σον, καϊ έπιμέΛεια τοΤς 
όστέοις σον. Υ π ά ρ ξ ε ι βέ θεραπε ία τ ώ ν τ ή ή δ υ π α -
θε ία κατατρ ιβομένων τού σώματος μου μελών, ή 
σ ω φ ρ ο σ ύ ν η · χΛ π ερ ιπο ίησ ι ς τ ώ ν δίκην δστέων 
τ ο ν ω τ ι κ ώ ν τ ή ς ψ υ χ ή ς σου δυνάμεων , ε ίς τδ μ ή τού 
αρμόζοντος παραθραύεσθα ι , ή ευσεβής περ ι θεού 
Ι ν ν ο ι α . 

κ γ ' . Ίνα πορεύη πεποιθώς έν εϊρήνη πάσας 
τάς οδούς σον, ό δέ Λούς σου ού μή προσ-
χόπτη. Ή ς άν π ρ α κ τ ι κ ώ ς δ ιεξέρχη θα£όών , έν 
απαθέστατη έξει κα \ ά τ α ρ ά χ ψ , πάσας τάς* είς θεδν 
φέρουσας τούτου έντολάς · κα \ τδ ά π δ προτάσεων 
άρχδμενον , κ α \ μ έ χ ρ ι σ υ μ π ε ρ α σ μ ά τ ω ν διήκον δια-
νοητικόν σου, ού μ ή προσκρούη δόξαις ψευδέσιν . 

κδ ' . Έάν γάρ κάΘ$, άφοβος έση* έάν δέ καθ' 
εύδης, ήδέως υπνώσεις. ΕΓτε γ ά ρ τοΰ πόνου τ ή ς 
α ρ ε τ ή ς μ ικρδν τήν σάρκα δ ιαναπαύε ι ς , ού φοβηθήση 
τ ά ς εφόδους τών π ν ε υ μ ά τ ω ν τ ή ς πονηρ ίας* ώς άε\ 
τ δν νούν έχων προσηλωμένον θ ε ψ * εΓΘ' ύπνοΐς τδν 
τ ίμ ιον εναντίον Κυρίου θάνατον τ ώ ν οσίων αυτού, τ ή 
έλπίδι τ ή ς αναστάσεως κα\ τών έ π η γ γ ε λ μ έ ν ω ν π α ρ ά 
θ ε ο ύ α γ α θ ώ ν , έση έπευφραινόμενος . 

κε ' . Καϊ ού φοβηθήση πτόησιν έπεΛΘούσαν, 
ουδέ ορμάς άσεβων έπεργομένας. Κα \ ού π τ ο η -
Οήση διά συνειδδς άκατάγνωστον , έκδε ιμάτωσίν τ ινα 
δα ιμον ιώδη , π α ρ α γ ε ν ο μ έ ν η ν doi μ ε τ ά τήν εξοδον τ ή ς 
παρούσης ζ ω ή ς , ώστε διακόψαι σε τής πρδς θεδν 
ελπ ίδος · ούτε καταδρομάς τ ώ ν άποστάντων τούτου, 
κα \ μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν αύτδν π ν ε υ μ ά τ ω ν τ ή ς πονηρ ίας , 
έπ ιούσας σοι έν ζ ω ή , ώστε τ ώ ν θείων εντολών π α ρ α -
βάτην αποδεικνύε ι ν σε. 

χς*. *0 γάρ Κύριος έσται έπϊ 'πασών οδών σου% 

χαϊ έρείσει σύν πόδα, Ινα ιιή σαΛευΟή. Αυτός γ ά ρ 
ό τών όλων Δεσπότης θ ε δ ς έσεται έν π ά σ α ι ς ταΤς 
έν ζ ω ή κατ* άρετήν πορε ία ις σου, οδηγών σε πρδς 
σωτηρίαν , διά τ ώ ν αγ ίων αυτού εντολών · άλλά κα\ 
μετά τήν έξοδον τ ή ς παρούσης ζ ω ή ς , στηρίξε ι έν 
έαυτψ τήν ελπ ίδα σ ο υ , ώ ; τ ινα πόδα, έν άσφαλεί 
τ ό π ψ , ?να μ ή αυτού άποστή · ή δέ τά πρακτέα σοι 
υποτ ιθεμένη έ μ ή παραίνεσ ι ς , α ύ τ η εστίν . 

κζ*. Μή άπόσχη εύ ποιείν ενδεή, ήνίκα άν έχη 
ή χε/ρ σου βοηθεϊν. Μή παύση εύεργετεΖν τδν 
έχοντα χρε ίαν εύεργετε ΐσθαι · έως άν σοι ε ί ς τδ 
έπαρκεΐν α ύ τ ψ , περιουσία εστ ίν . 

κ η ' . Μή εϊπης.ΈπανεΛΟών έπάνηκε, καϊ αύριον 
δώσω, δυνατού σου δντος εύ ποιείν ού ^-άρ 
οϊδας τί τέξεται ή έπιούσα. Μή π α ρ α π έ μ ψ η ς α ύ 
τδν είς τήν έπιούσαν ήμέραν , ε ί π ώ ν , δτι Τήν σήμερον 
μέν ύποχώρησον , τήν δ' αύριον έλθέ, κα \ ού χρε ίαν 
έχεις π α ρ ά σ χ ω σοι, ίσχύος προσούσης σοι π α ρ α υ τ ί κ α 
τού:ον ε ύ ε ρ γ ε τ ε ί ν αγνοείς γ ά ρ τ ί έ π α γ ά γ ε ι ή α ύ 
ριον. 

ΙΝ PROVERBIA. 1250 
Α operanlur cupiditates, cum sciendi poienlia digna 

babealur v i l a spir i ta l i qu;e &ii a cupiditatibus l i -

be ia . 
Et gratia sit circa gutlur iuum. E l quasi jusliliae 

j " g i u i i , splendor i i iandaiurum Dei , Uiae praclicss 
vo lunta i i , lanquam col lo , c i i cunidelur . 

Erit sanilas carni iuai, el curatio ossibu* luis. 
Sauai io corporis l u i membrorum , a voluptate 
consumploru in , e r i l leiuperaniia : ct salus aitiiua! 
lu;e polenl iarum quse, lanquam ossa Η Π Λ p i o ea 
lu lc i iuen la , i»e ab eo qui ea iu propriam sedem 
c o l l o c a l , frangantur, e r i l pia e iga Dcuiu cogi -
ta i io . 

V E R S . N 2 3 . Ut ambules in fiducia el pace omues 
vias luas, et pes luus non offendat. U l praci ice l i du -
c ia , plenus, v i ia non (urbata, quaj M l a cup id i i a -
tibus l ibera , ingrediar is omnia Dci mandaia, ad 
i l lum fercnlia : u l lua intel l igenlia , a pr incipi is ad 
conclusiones, percurrens quajsiiones, ad scnlenl ias 
falsas non oflei idal . 

V E R S . 2 4 . Si descendas, line timore eri$; εί i/or-
mieris, suaviter dormies. b i rorpns luuin labote 
v i r lu l t s feesuin, paululum rcqtiiescere vo lue i i s , ab 
incursionibus sp i r i tuum mal ignoium non l i inebis , 
quia semper sp i i i tus tuus in Deo fixus es i . — S i 
dorinier is nioriem sanrlor t im D e i , pretiosatn in 
conspectu ojns, r e s u r n c i i o n i s et boiiorum a Deo 
promissorum spe gaudebis. 

V E R S . 2 5 . JSon tiniebis tevrorem repeniinum, ttec 
desolaiionem impioTum, cum veturh. Non l imebis , 
ob luam irre prcheusibilcm conscienl iam, a l imore 
daemonis quj, in i raus i i t i ab liac prajsenti v i i a , l i b i 
ade r i l , ut le a D< i spe aver la i : nou formidabig 
hicursiones Dei in i i i i i coru in , r t sp i r i iuum wali i ia», 
i l l u m non colei i l ium qui in t i l a le i i .vaduni , u l le 
Dei mandatorum violaiorem efih-isini. 

V E R S . 2G. Dominus eril in omnibns r/ie tuis, et 
firmabit pedem tuum, ne ii'ubet. Ipse atiiem I X I I S , 

OiMiium Dominus, eri( in ouitiibns vtiai bouas lu;e 
semil is , l c per sua sant ia mattdaia ad ^abi lciu 
ducei ts ; svd eliatu in l ra i :s i l t i a v i ia pra?s<nU, l i i a iu 
in eo speiu, u l quemdam pcdeiu. in loco l u l o , 
coiisolid;<bil, ne ab eo soparcris : bu»c suti i a i i lmn 
qtiae practica l i b i proponil mrt i i i i co i i s i l i i im . 

V E R S . 27 . Ne ab&liueas benefacere indigenti, 
quando poferit manut tua benefacere. Ne desinas 
beuefacere i l l i , cui opus est aux i l io , qitandiu i l i i 
succurreudi polestas eric t i b i . 

V E R S . 2 8 . Ne dicas : Abieus, redi, et crasdabo, 
cum possis benefacere; neich enim quid pnriuriet 
crastina difs. Ne remi l l as i l l um in cras l inaiu 
diem, d i c e n s : l lod ie ab i , rras vcn i , et i l lml n i jns 
opus es l l i b i dabo, cum s i l l i b i modo, i l l i l e n e -
facicndi prompla poKcnlia; ignorae enim qu id 
adducct c r a i l u i u i i i . 
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V B R S . 29. Ne tnachineris awico tuo mala, qui Α κθ'. Mr\ τέκταινε έπϊ σύν ψΙΛον κακά, πάρα-

habittil tccum, el qni in te confidit. Nc macbincris 
spir i luaUa carporaliaque mala, ro i i t ra bominein ; 
qui a le proplcr coiiummem naluram amari debel , 
qui l i b i proxi imis c s i , c i post Ocum suam spem 
col lcnai tn l c , lanquam in eo qui i l l i subvenire 
poiesl in bis qua» a le r equ i r i l pro animae corpor is-
que salule : nec contra carneni proptor amorem, 
maobineris cupidilati is , qiiie ex delcclu \c\ ex 
excossu vi r tu i is o r i u u t n r , » q u i a illa, ut mor la l i s , 
I ransi lor ie ei non slabibTcr tua? aiiimse conjungi-
lu r , ei a polentia ejus ra l iouabi l i natural i ier ex-
specla i , ut sibi prpvideaiur : sed provide ambo-
b u s ; i l t i qui esl ejtisdem naluiaB, u l auxi l ier is e i : 
c a n i i lu .r , ut v i v a l ; ei ha tllain babeas adjulriceni 

κούντα χαϊ πεποιθότα έπ) σοι. Mfj χατασκιύα*!, 
είτε έν τώ διά τήν δμοφυΐαν ά γ α 7 τ 5 σ 0 α ί σοι οφείλε: 
άνθρώπψ, τά κατά τε σώμα καΛ ψ υ χ ή ν βλαβερά 
γειτνιάζοντα σοι , και μετά θεδν ετΛ σοι τάς εΧζϋι; 
σαλεύοντι, ώς δυναμένψ βοηθεϊν αύτίΤ) Ι ν οΤς άν 
πρδς τά σώματι κα\ ψυχή σ ω σ τ ι κ ά δέηταί · εΓτΊ> 
τψ φιλουμένψ παρά σου σζοχίω δ ι ά τ ή ν πρδς al:l> 
σχέσιν, τά κατ* έλλειψιν τής α ρ ε τ ή ς πάθη, τ| :: 
καθ'υπερβολήν · προσκαίρως κ α \ ο ύ μ ο ν ί μ ω ς ττ: : 

ψυχή παραμένοντι ώς* Ονητώ, κ α \ ά π δ τού τίίττ; 
λογιστικού φυσικώς τδ εαυτού άττεκδεχομένιυ τ>ρ 
ν ο η τ ι κ ό ν άλλά κα\ αμφοτέρων ττρονοοΰ · τοΰ μ, 
δμοφυούς, τά. γε πρδς χρείαν · τ ο υ δέ συγγε·*!; 
σαρκίου, τά πρδς σ ύ σ τ α σ ι ν ίν* Ζχτχς αύτδ συνερ;^ 

ad boiuiin el non ad voluplalem, et ne libi ibeeau- Β πρδς τά κάλλιστα, κα\ ούχ\ τά τ:ρδς ήδυπάΟεαν 
δπως μή εντεύθεν αποθησαύρισης α ε α υ τ ψ δληνώ 
αίωνίου πυρδς. 

λ'. Μη ριΛεχθρήσης πρός άνθρωπον μάτψ%μ 
τι είς σέ έργάσηται κακόν. ΙΜή άγαπήσης, ih 
τήν πρδς τινα άνθρωπον Ιχθραν , δ π ω ς μή {Fify 
τινά δηλαδή ψυχικήν ή σ ω μ α τ ι κ ή ν έπαγάγη w 
έπε\ ουδεμία ύπάρχειν σοι δύναται εύλογος άφορη 
πρδς μίσος πύτού · είτε τήν πρδς τ δ σ ώ μ α άνοντ*Τ(*; 

διά τδ κατ' αύτδ τής άνθρωπίνης φύσεως ά30εν:;, 
κα\ περ \τούς ακουσίους πόνου£ ε ύ έ μ π τ ω τ ο ν ρίππ 
άποτελέση είς σέ ψυχικήν ά π ώ λ ε ι α ν , τδ των xr/«v 
χείριστον, δΓ όλιγωρίαν τυχδν, τ δ ν τούτου liaw-
σαντα δλεθρον. 

, λα'. Μ ή κτήση κακών ανδρών ονείδη. Μ% 

rizes t i iaieriam lgnis aHerni . 

V E R S . 5 0 . Ne oderis hominem fruslra, ne faciat 
tibi aiiquid mali. Ne diligas, scu adversus aliqucm 
boimuem odium, υΐ non aliqnod nialinn spirilale 
vol corporale afferal libi : seu odhini vantnn ad-
ViTsiis carnem, propler suam nauine htimanae fra-
gitilaiem, cl suain laciletn, in laboribus, qui illi 
invilo acciduul, deiicienliam, ne in le pcriirial 
pbysicam deslrucliouem, quse, illius morlein, 
oiiinium uialorum pessimum, ob negligailiam, 
afferat. 

V K R S . 5 1 . Ne acquira$ malorum hominum btjn-
rias. Ne allrabas rcprebensiones quas merenlur 
peccaloree. 

Nec lelaveris eorum via*. Ne ftas eorum operum 
imiialor. 

V E R S . 5 2 . Impurus enim apud Deum, omnis 
violator lcqis. Iir.purus est enim anle Deutn, 
4'liamsi se abscoudcrc tenlcl, oninis niandaloritm 
€jtts transgrcssor. 

In jusiis antem non facU con$ilium. Ctitn bis qui 
uianiiala iniqua riislodiunl non scdel, tanquam 
non ron^nlietis illis, in sonientiis ad bonuin. 

V E R S . 5 3 . Exsecratio Domirti in domibus impio-
rxm. Idcirco condemnalio ab omniuin anclore Do-
niino, in corpora, quibus tanquam amatorcs cor 

έπισπάση μέμψεις άς υφίστανται ol παράνομοι. 

Μηδέ ζηΛώσγις τάς όδοϋς αυτών. Μηδέγέντ; τω* 
έργων αυτών μιμητής . 

λβ'. "Ακάθαρτος γάρ παρά Κνρίον πάς *Φ 
νομός* Με μολυσμένος γάρ έστιν ενώπιον θεου, κι 
λανθάνειν ανθρώπους έπιχειρή, άπας-παραβάτη; 
αυτού εντολών. 

'Ενδέ διχΑίοις ού συνεδριάζει. Μετίδέ^ν 
τηρούντων αύτάς ού συγκάθηται, ώς μή συνανι-
παυόμενος τούτοις κατά γνώμην έ π ϊ τώ άγαΟω. 

λγ'. Κατάρα Κυρίου έν οϊχοις άσεδών.Δά vr^ 
κρισις υπάρχει άπ* αυτού τού τ ώ ν δλων JgffĴ w 
θεού , τοίςσώμασιν , ών αντέχονται , οίά τιν«ν μο ·̂ 

porum, babitanles stabilcs domos, fucre coiijuncla? r\ μων κατοικιώντες φιλοσώ^ιατοι, αί ψυχσ\τωνρ4 
δΓ αγαθών έργων τιμώντων αύτδν · κρινόμενων των 

τοιούτων ανθρώπων κατ* ανθρώπους σαρκ!» ^ ν α fw51 

κατά θεδν πνεύματι . 

animic bominiim Deum per bnna opera non colen-
liuin-: qui vero Deum pcr opera cobiere, adversus 
carncui pugnavcnml, ul spiritu secundum Deum 
viverenl. 

Domus justorum benediccntur. Corpora in qni-
bns, lanquaiu in domibus lemporalibus babiiatit 
aiiiiiiae eoiuin qui xterna temporalibus prxferunt, 
ad bonum inducentur, tliviiiorum mandaloruut 
implelioue. 

V E R S . 54. Dominus svperbis resistit, humilibus 
auiem dat gratiam. 8cd iis qui ncsciunt propriam 
uiliruiitatcni, et sibt ipsis cl non Deo bon ι sna 
opcra iribuanl, .rcsislil ipse omiiiuni Dmninus, 
polcmia Dei pcT sc subsisUtis el o^irpoicns, ilios 

ΈπαύΧεις δέ δικαίων εύΛογούνται.Ίί δΐ βή
ματα έν οΤς αύλίζο-'ται, ώς προσκαίροις τιΛ Τ Λ ^ ' 
χίαις, αί ψυχα\ τών προκρινόντων τά αιώνια τών ~ρ^* 
καιρών, ενάγονται πρδς τδ άγαΟδν ταΐ; τών Osw*» 
αύτ/ύ εντολών έργασίαις. 

λδ'. Κύριος νπερηράνοις αντιτάσσεται, re-t£l' 
νο7ς δέ δίδωσι χάριν. Άλλά. καϊ τοι; άγνοβί« Ψ 

οΐκείαν άσθένειαν, κα\ έαυτοίς και ού βεώ τά χα·*Ρ" 
θώματα έπιγράφουσιν, αντικαθίσταται αύτδς 0 κ** 
των" Δεσπότης, ή ένυπόστατος το} θεού iwV*r* 
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τ υ ρ ι κ ή δύναμ ι ς , σφάλ>ων αυτόν."Οπ(.>ς τήν ο ί χ ε ί α ν έ π ι · Α abjiciens, 11Ι propritt fragil i tal is consc i i , ηοιι 

gniidcnnl dc his (|iia3 sine illo nomine taccrc pos-γ ν ό ν τ ε ς άσθένειαν, μ ή έ π α ί ρ ω ν τ α ι έφ* οΤς χ ω ρ ί ς αυ 
τ υ ύ ού δύνανται ποιείν ουδέν, κα\ τ ή ; αληθε ίας ά π ο -
π λ α ν ώ ν τ α ι . Τους δέ έ π ι γ ν ώ μ ο ν α ς τ ή ς οικε ίας ασθε 
ν ε ί α ς , κα\ ταπε ι νός ρονας, τής τού παναγίου Π ν ε ύ μ α 
τ ο ς άξιοι χάρ ι τος , καΟαίρων μέν τούτους ά π δ π ά σ η ς 
κ α κ ί α ς τ ώ φόβω, φιυτίζων δέ τή τών θείων εντολών 
κ α τ ά πε ιραν συνέσει , κα \ τελειών τ ή δι* α γ ά π η ς 
ένούση τούτους α ύ τ ψ τελειοποιψ σοφία. 

λε ' . Αόζαν σοροί κΛηρονομήσονσιν. *Ης σοφίας 
οί άξ ιωθέντες , ώ ς έργοις δ ικαιοσύνης τ ιμήσαντες 
τ δ ν έν ούρανοϊς κατά χάριν Πατέρα , τής τούτου βα
σ ι λ ε ί α ς κληρονόμοι γενήσονται . 

01 δέ ασεβείς ύψωσαν άτιμίαν. Οί δέ μ ή δΓ 
α γ α θ ώ ν έργων τ ι μ ώ ν τ ε ς αύτδν , τήν εαυτών ά τ ι μ ο -

sunt, et a ver i la ic non aver lculur : eos auleui q u i 
sttani f ragi l i la lem norun l , e l t iumi l i ie r de se SCII-

t iunt, e l i l a Spi r i tus sanci iss imi gratia digni sunt, 
per l imorem ab o n m i ma l i l i a purifioal , e l i n i e l l i -
gcul ia mai ida lornm d iv inorum, in lemaiione i l l u -
m i n a i , et i l los periicit per perfectriccm sapicn-
l i a m , qua i l l i amorc conjungui i lur . 

V E R S . 35. Gloriam sapienlei possidebunt. Qui hac 
sapicnl ia digni facti sun l , quia opeiibtis jitslitj;c 
bonoran in l emn qui esl iu conlis per gra l iam P a -
ler, i l l ius regni ba?redes cf l ic iunmr. 

Jmpii exaltanl ignomhiium. Qu i vcro Deum bonis 
operibus non c o l u n l , suairf lnrpem ma l i l i am, m a -

πο ιδν κακίαν περ ιφανεστέραν εποίησαν, τάς ά μ υ - Β ni iVsl iss imam eifccerunt, iu i in i los suarum c u p i d i -
θ ή τ ο υ ς τ ώ ν παραλόγων παθών γενέσεις έπινοή- latuni modos excogiiaules. 
σαντε ς . 

ΚΕΦΑΛ. Δ' . 
α'. " Α κ ο ύ σ α τ ε , παίδες, παιδείαν πατρός, χαϊ προσ

έχετε γνώναι έννοιαν. "Ενθεν το ι , τεκνία π ν ε υ μ α 
τ ι κ ά , τα ί ς μέν έπ ιπε ιθέσ ι λόγψ όρεκτ ικαϊς τ ώ ν ψ υ 
χ ώ ν υμών δυνάμεσιν, υπακούσατε τής κατά πράξ ιν 
έ π ι π ό ν ω ς τ ώ ν ά π δ κακίας κηλίδων έκκαθαιρούσης 
υμάς παραινέσεως , τού κατά χάριν υίοθετούντος η μ ά ς 
Θεού. Τ α ί ς δέ θεωρητικαΤς , σκοπείτε καταλαβεϊν 
γ ν ω σ τ ι κ ώ ς τ ή ν τ α ύ τ η ς διάνοιαν. 

β'. Αώρον γάρ αγαθόν δωρούμαι ύμΐν τόν έμόν 
νόμον μή έγκαταΛίπητε. Μηδέν γ ά ρ προε ισενεγ -

C A P . I V . , 

V E R S . \ . Audite, plii, disciplinam patris. et atten-
dite, ut sciatis intelligeniiam. Inde vero, filii s p m -
tuales, vestrarum an imnnim concupiscibi l ibus po-
len l i i s , scrnioni docib i l ibus , audite cons i l inm, vos 
acl ione laboriosa a maliliae maculis purifiraus, 
daiuin ab i l l o , qui vos in Glios adoptavi i , Dco : i n -
telleclualibus aulem poienl i i s , a l l end i le , u l sc i le 
ad bitjus in le l l igcni ian i pervcnial is . 

V E R S . 2. Donum bonum retribvam vobit : legem 
meam ne derelinquatis. Y o b i s , n ih i l pr imum ofTe-

κούσι, π α ρ έ χ ω ύμίν εύεργεσίαν σωτήριον τού ά π ο - r c i i l i bus , offero beneflcium salubre, u l a lege divina, 
τρέποντος τ ώ ν μ ή δεόντο^ν, κα\ προτρέπόντος τά 

δέοντα θείου νόμου, ψ κα \ αύτδς ύ π ό κ ε ι μ α ι , μ ή 

άπόσχησθε . 

γ ' . ΥΙός γάρ έγενόμην χάγω πατρϊ υπήκοος, 
χαϊ άγαπώμενος έν προσώπφ μητρός. Ι Ιαίς γ ά ρ 
κατά χάριν γέγονα κα\ αύτδς , τ ψ ούρανίψ ημών 
ΙΙατρΙ πε ιθήν ιος , χ α \ φιλούμενος παρ* αυτού έν τ ψ 
χ α ρ α κ τ η ρ ι σ τ ι κ ώ τής έκθρεψαμένης με διδασκαλίας 
αυτού πολ ι τεύματ ι . 

δ ' . ΟΓ έδίδασκόν με, καϊ έΛεγον. Οί, δ διδάσκων 

π ά ν τ ω ς , κα\ ή τούτου διδασκαλία, ένουθέτουν μ ε , 

λέγοντες . 

Έρειδέτω ό ημέτερος Λόγος είς σήν καρδίαν. 
Ποιείτω έν τ ή σή διανοία ή παραίνεσ ις η μ ώ ν σ τ η -

ρ ιγμδν , έδραιούσα ταύτην έν τ ψ ά γ α θ ώ . 

ΦύΛασσε έντοΛάς μον, καϊ ζήση. Τήρει έμά τού 

υίοθετησαμένου σε π α ρ α γ γ έ λ μ α τ α , κα\ τ ή ς έν π ν ε ύ 

ματι μ α κ α ρ ί α ς μετάσχης ζ ω ή ς . 

ε ' . Κτήσαι σοφίαν, χτήσαι σύνεσιν. Προσβαλού 
τήν τε π ά σ η ς αγνοίας άφανιστ ικήν σοφίαν, κα \ 
τήν πασών μου τ ώ ν εντολών ποιητ ικήν σύνεσιν. 

Μ ή έπι Λάθη, μηδέ παρίδης φήσιν έμού στόμα
τος. Μή ά μ ν ^ μ ω ν μήτε π α ρ ό π τ η ς τ ή ς έ μ ή ς γένη 
διδασκαλίας. 

ς ' . Μή έγκαταΛίπης αυτήν, καϊ άνθέζετσί σον. 
Μή.άποστής τ α ύ τ η ς , κα\ άντιλάβηταί σου έν τ α ί ς 
κατά τών νοητών έχθρων άντ ιπαρατάξεσ ιν . 

quae removel a non convenientibus, proinovetque 
ad convcnienl ia , cui et ipse sttbjicior, nou vos-
metipsos aver la l i s . 

V E R S . 5. iVflm et ipte fui filius palri* docilis* 
et amabilis in conspeau malris. Nam pl ipse ftii 
puer, secundum gratiam doci l is P a l r i cadcs l i , aina-
bilts in agendi ratione qtia? ad vivum expr imi l do · 
c l r inam ejus me nu l r i en l em. 

V E R S . 4 Qui me docebant, et dicebant. \\\\, o m -
nium pra?cpptor, et ejus d isc ip l ina , me hortaban-
l u r , dicenles : 

Figatur sermo noster in cor tuum. S l ab i l i a i a r 
hortalio noslra in tua inlel l igentia , qua? flnuetur 

I) ir. bono. 

Custodi mandata tua et tivei. Ctistodi mandata 
mea, qui te pro filio adoptavi, ut sp i r i iua l i s beai;c 
vi la ; particeps efl iciar is . 

V E R S . 5. Posside sapientiam, posside prudenlinm. 
Posside i l lam qua? omncm ignora i i l iam cxc lu t l i l 
Raptcntiam, e l p rudcn l i am, quai omnia mea itiau* 
dala cuslodire f a c i l . 

Ne obliviscarii, et ne omiilas verbo orh mei. 
sis itutueuior e l negleclor doctriua? mr*^. 

V E R S . 6. Ne dimittax eam, et custodiet te. Ne ab 

il la recedas, et aux i l i ab i l u r l u i , in luis contra s^ i - ! 

r i lualcs hostcs pr;c!ialionibus. 
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Dilige idam el contervabit te. Ditige i l l a m , e l te ; 

t u lum servabit ab omti i inalo . 

VF.RS. 7. Priueiphtm sapienlia! possideresapien-
liam. Incipieiis icnere sapientiain .per fulem, mea-
rumni inavmn l imore , qui l c a maculis peccaloruui 
pur i l i ce i . feslina cuin magtio stutlio, tolam poss i -
dere i l l a m , e l ineorum proniissoruui spe e l mei 
amore. 

Et in omni postes&ione Ina acquire prudenliam. 
E l p^r ouines qua? pene le sunt poienlias , cura ac-
q i i i re rc , i l l am qua3 mca maiidala cus lodi rc faeit, 
p m d e n l i a i n . 

V E R S . 8 . Aggeribus circumda illam,et exallabil te. 
AHiga t ibimotipsi sapientiam ineis mandatis, tan-
quain aggeribus salmaribt is advcrsjis bostes s p i r i - I 
tuales, qui i l l i mala macbinan lur , et absTal io le a 
curpoial ibus et (erreiiis ad sp i r i iua l ia ct coeleslia. 

Ilonora illam, ut te amplectatur.Glorifica i l h m 

bonis operiluis u l tft lo tum cns lodia t , snadons cor-

por i ne arivcrstis sp i r i l t im m i l i l e l , sed pol ius n l 

i i l i cooperelur in operatione bonoruin opermn. 

V E R S . 9. Utdem capUi tuo coronam gralxa*. U t 
d<l sp i r i t u i , qni luus dux e s l , gratiis mandalo-
rum oruatam coronam, pro v ic lo r i i s in vo lun la l i s 
tupidi tates par l i s . 

Covona deliciarum protegel tc. P ro legol le conl ra 

res inv i lo l i b i veii ienlibift , spc d<Tn:iamm sp i r i lua -

tiuni pro mercede i n paradiso ob la l a rum. * 

V E R S . 10. Audt,fil't,el suscipe ve^ba mea. Deindc, 

f i l i mi sp i r i lua l i s , disco ea qua? c l ipse a Dco d i d i c i , 

ei accipe cum aiTeclu meas cxborlat ioues. 

FA mulliplicabuntur anni vitw tum. E l augenlur 
viia» tum spiritualiR mcnsura?. 

Ul tibi fiani mullce vim vitiv. U l sint l i b i inul ia; 
meihodi guberuaiionis spir i l t ia l ie , quat» le per o i n -
iics vilae evonlus immobilem ct is lodiant , c u m ad 
ra;! i delit ias ambulas. 

V E R S . 1 1 . Vias euim tapienliv te doceo. Mandala 
* D e i , qna» lo nd sahttem duccn l ia , proponi l tmigcui -

l u s pjus F i l i u s o l Verbt im, i l l ius per se snbsisieiis 
po icn l ia e.l sapienlia, eo manifestc adaperiens pcr 
legein natiir.ilein e l s c r ip l au i , le tbeoricc doceo. 

Introduco te semilis rectis. Inlroduco le in prax i 
i n vias v i r i u i u m , qtuc ad omuem mal i l i am uou i n -
c l i i i c m u r . 

V E R S . 1 2 . Quas cum ingressus fneri*, rton arcla-
luuiur gretsus tui. S i D<Vi volunlates ecile percur-
r e r i s , termino non arctabuni i i r luse cogi la l ioncs , 
d iv ina imiuefisi lale exiensse. 

Et current non habebit offendiculum. S i veroeas 
ii> praxi cum te lo cuslor i icr is , ievc erit j i igum : c l 
dulcc videbi lur d iv inorum mandalori im pondus t ib i , 
q u i sublevaris spe bonorum v i r lu t i s laboribus re-
servaiorum. 

GAZ/EI. . , 1256 
*Εράσθι\τι αυτής, xa\ τηρήσει σε. *Αγά*ττ ;βΌν 

αυτήν, κα\ φυλάξει σε τής έξ αυτής βλάβης ά ν ε τ τ ι -
βούλευτον 

ζ'. Αρχή σοφίας, κτήσαι σοφίαν. Ά π α ρ ξ ά μ ^ -
νος δέ τής σοφίας διά πίστεως, έν τψ κ α θ α ρ τ ι κ ό * 
του £ύπου τών αμαρτημάτων σου φόβω τών α π ε ι λ ώ ν 
μου, έπείχΟητι μετά πολλής τής σπουδής, δ λ η ν 
προσλαβέσθαι αυτήν, διά τής τών ε π α γ γ ε λ ι ώ ν μ ο υ 
ελπίδος, κα\ τής πρός με α γ ά π η ς . 

Καϊ έν πάση κτήσει σον, κτήσαι σύνενιν. Κ ι \ 
διά πασών ών κέχτησαι δυνάμεων, σ π ε ΰ σ ο ν εττ: -
κτήσασθαι τήν πόιητικήν τών έμών εντολών σ ύ ν 
εσιν . 

η'. Περιχαράκωσον αντήν, καϊ υψώσει σε. 
Κατασφάλισαι σεαυτψ τήν σοφίαν, ταίς ώ σ π ^ ρ τ ά -
φοις αποτρεπτικοί; τών έπιβουλευόντων τ α ύ τ η νοη
τών έχθρων, έμαίς έντολαίς, κ ι \ άναγάγη σε άπδ 
τών σαρκικών κα\ γηΐνων πρδς τά π ν ε υ μ α τ ι κ ά κα: 
ουράνια. 

Τίρησον αυτήν, Ίνα σε ζ*ριΛά6χι* Δόξασον α υ 
τήν έν άγαθοεργίαις, ίνα τεδλον σε περ ιοχή , π ε ί σ α σ * 
τήν σάρκα τω νοΐ μή άντιστρατεύεσθαι * άλλά 
συνεργείν αύτώ τζρ\ς τήν τών κρειττόνων ύ π η ρ ε 
σπιν. 

Ο'. "Ινα δίρ τή σή χεφα.Ιή στέφανον χαρίτων. 
Καϊ παράσχη μέν τώ ήγεμόνι σου vot πεποικιλμένο* 
ταίςτών εντολών χάρισι στέφανον τής κατά τών εκου
σίων παθών νίκη: . 

Στεφάνφ δέ τρνφής υπερασπίσει σον. ' ΙΓπερ-
αγωνίσεται δέ σου κα\ κατά τών ακουσίων, τψ έλπι -
ζομένψ έπάθλψ κατά τήν πνευματικήν έν τ ώ παρα
δείσψ τρυφήν. 

Γ. "Ακουε, υιέ, καϊ δέξαι έμους Λόγους. Αοιπδν 
μάνθανε, τέκνον μου πνευματικδν, ά καϊ αύτδς παρά 
θεού έδιδάχΟην, κα\ προσδέχου κατά διάθεσιν τάς 
ε μ ά ς παραινέσεις . 

Καϊ πΛηθυνΟήσονται έτη ζωής σου. Κ α \ αύξη-
Οήσονταί σου τά τής πνευματικής ζωής μ έ τ ρ α . 

"Ινα σοι γένωνται αοΛΛαϊ ίδο) βίου. "Οπως 
έσονται σοι πολλαι μέθοδοι πολιτείας πνευματική;, 
άμεταστρεπτι διάπάντο ;ντών κατά τδν Jiiov συναντη-
μάτων, πρδς τήν avoj χορεία ν όδεύοντι. 

ια'· Όδους γάρ σοφίας διδάσκω σε. Τ ά γαρ 
πρδς σωτηρίαν σε άγοντα θελήματα τού θεοΰ , άπερ 
διεξέρχεται δ μονογενή; τούτου ϊ'ίδς κ α Ι Λ ό γ ο ς , ή 
ένυπόστατο; αυτού δύναμις κα\ σοφία, έκκαλύπτων 
άπαραλείπτω; αυτά διά τε τού φυσικού νόμου κα\ 
τού γραπτού, υποδεικνύω σοι χατά θεωρίαν. 

Έμ€ιδάζω δέ σε τροχιαϊς όρΰαΐς. Ε ν ά γ ω δί σε 
κατά πράξιν είς τούς πρδς πάσας κακίας απαρέγ 
κλιτου; δρόμους τών αρετών. 

ιβ'. Έάν γάρ πο;ενη, ού σνγκΛεισβήσεται τά 
διαδήματα σον. Τά γ ά ρ θεία θελήματα, εί μέν 
κατά θεωρίαν διέρχη, πέρας ούκ Ιχουσί σου τά 
διανοήματα, τή θεία απειρία συμπαρεκτεινόμενα. 

Έάν δέ τρέχης, ού κοπιάσης. Εί δέ κατά πρά
ξιν προθύμως διεξέρ /η , χρηστδς ό ζυγός * και έλα-
φρδν τδ φορτίον τών θείων εντολών σοι φανήσεται, 
κουφιζομένψ τή ελπίδα τών μελλόντων α γ α θ ώ ν ιού 
πόνου τής αρετής. 
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ι γ \ ΈπιΧαβού έμής παιδείας, μή αφής, άΧΧά 

φύΧαζον αυτήν σεαντφ είς ζωήν σον. Διδ π ρ ο σ -
λαβού χ α τ ά διάθεσιν τήν έ μ ή ν παραίνεσιν , κα \ μ ή 
καταλε ίψης , άλλά τήρησον ταύτην π α ρ ά σεαυτψ ά ν -
επίληστον · ώστε ζήν καθώς αύτη σοι ύποτ ίθησι . 

ι * . "Οδούς άσεβων μή έπέΧθης, μηδέ ζηΧώσης 
οδούς παρανόμων. ΤοΤς Γχνεσι τ ώ ν άπιστούντων 
β ε φ , μή τ ι μ ώ ν τ ω ν δΓ αγαθών έ ρ γ ω ν αύτδν , μ ή ά κ ο -
λουθήσης , μήτε μ ί μ η σ η τ ά ε ρ γ α τ ώ ν παραβαινόντων 
τ ά ς αυτού έντολάς· 

ι ε ' . Έν ζ) & αν τόπφ στρατοπεδεύσωσι, μή 
έπέΛθης έκεϊ* έκκΛινονδ* άπ' αυτών, καϊπαράΧ-
Λαξον. "Ενθα δ ' άν ούτοι πρδς βλάβην α ν θ ρ ώ π ω ν 
άθροισθώσιν , αύτδς μ ή ά π έ λ θ β ς · μ α χ ρ ά ν δέ τούτων 
ώ ς μ ι σ ο θ έ ω ν ά μ α κα \ μ ισανθρώπων γενού * χ α \ άλλην 
ή π ε ρ ούτοι βίωσον βιοτήν, φιλόθεον όμού κα \ φ ιλάν-
θ ρ ω π ο ν . 

ις'. Ού γαρ μή ύ&νώσωσιν, έάν μή χακοποιή-
σωσιν · άφήρηται ό ύπνος άπ% αυτών, καϊ ού 
χοιμώνται. Ού γ ά ρ ύπνου ούτοι με τάσχωσ ι , μ έ χ ρ ι ς 
Αν τ ινα βλάψαι ίσχύσωσι · διότι π ε ρ ι ή ρ η τ α ι έ χ τού
τ ω ν ό ύπνος , χ α \ ούχ ύπνώττουσι , τ ή πρδς βλάβην 
τοΰ πέλας μ ε ρ ί μ ν η ά π α γ ρ υ π ν ο ύ ν τ ε ς δ ιηνεκώς . 

ι ζ \ Οϊδε γαρ σιτοννται σϊτα άσεδείας, οϊνφ δέ 
παρανομώ μεθύσκονται. Ούτοι γ ά ρ Ιργο ι ς μέν 
α τ ι μ ί α ς τρέφοντα ι , τούτοις π ρ δ ς κακίαν αυξάνοντες * 
παραλόγω δέ σαρχδς φ ρ ο ν ή μ α τ ι , ώ ς τ ι ν ι οΓνψ, 
εξ ίστανται τού σώζοντος καθεστηκότα τδν νουν 
πνευματ ικού φρονήματος . 

ι η ' . Αί δέ όδοϊ τών δικαίων ομοίως φωτϊ Χάμ* 
πονσι · προπορεύονται χαϊ φωτίζονσιν έως κατορ
θώσει ή ήμερα. Τ ά δέ έ ρ γ α τ ώ ν κ α τ ά τούς θείους 
νόμους πολιτευόμενων, τάς τ ώ ν άφορώντων ε ίς τ α ύ τ α 
ψυχάς καταυγάζουσ ι , π α ρ α π λ η σ ί ω ς τοΤς έργο ι ς του 
τ ή ς δικαιοσύνης ηλίου · προηγούντα ι δέ τούτων , καϊ 
πυρσεύουσι τ α ύ τ α ι ς , μ έ χ ρ ι ς άν αύτδς ό τ ή ς δ ικα ιο 
σύνης "Ηλιος φα ιδρώς έ π ' αύταΐς δ ιαλάμψη . 

ιθ ' . Α2 δέ όδοϊ τών άσεβων, σχοτειναί · ούχ οϊ-
δασι πώς προσκόπτονσι. Τ ά δέ έ ρ γ α άπ ιστούντων 
θ ε φ , κα \ μ ή δΓ αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ω ν αύτδν , σκό
τος αγνοίας ύπαρχουσιν* ε π ε ι δ ή ούτοι άγνοούσιν 
δ π ω ς τ φ ά γ α θ ψ προσπτα ίουσιν . 

χ ' . ΥΙέ, έμή φήσει πρόσεχε. Έ ν θ ε ν τοι τέκνον 
πνευματ ικόν , τ ή έ μ ή διδασκαλία τ ή ς ψ υ χ ή ς σου 
θεωρητικδν απασχολεί, χατανοών γ ν ω σ τ ι χ ώ ς ά π ε ρ 
αύτη σοι ύποτ ίθησ ι . 

ΊοΊς δέ έμοις Χόγοις παράβολε σόν ούς. ΤαΙς 
δ* έμαΤς ύποθήχα ι ς παρατ ίθε ι τδ έ π ι π ε ι θ έ ς λόγω 
έπ ιθυμητ ι χόν σου κ α \ θυμ ι χδν , υπακούων αύταΐς 
όρεκτ ικώς κατά π ρ ά ξ ι ν . 

κα ' . "Οπως μή ΛείπωσΙ σε αϊ πηγαϊ τής ζωής. 
"Οπως άεί σοι βλαστάνωσι κατ* έ μ π ρ α κ τ ο ν γνώσιν , 
ώς τ ίνες άένναοι π η γ α \ , τήν πρέπουσάν σοι ώ ς λο-
γ ι / φ π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν ζωήν , αί τού Θεού έντολα\ ,άς δή 
σοι κα \ ύποτ ίθημ ι . 

ΦύΧασσε αύτάς έν σή καρδία. Τ ή ρ ε ι χ α τ ά δ ιά -
νοιαν ταύτας διά παντός · 

κβ ' . Ζωή γάρ έστι τοις εύρίσκονσιν αύτάς, καϊ 

πάση σαρκϊ ϊασις. Γνώσις γ ά ρ υπάρχε ι π ν ε υ μ α τ ι κ ή 

ΡΑΤΑΟΙ . . Ga. L X X X V H . 

Ι Ν P R O V E R B I A . Ι Ο 
Α V E R S . 43. Tene discipiinam, ne dimittai eam ; 

sed custodi illam tibimctipsi in oitam luam. Idcirco 
accipe cura affeclu ineam bor ta l ionem, et ne dimi t -
las , sed eam apud te abscondilam custodi , ut ipsa 
te doceat quomodo vivere oporteat. 

Y E R S . 1 4 . Ne delecteris in semitis impiorum, nec 
iibi placeat malorumvia. Ne i n v i i s bominum qui i n 
Deo non credunt, nec i i l u m bonis operibus culunt , 
ingrediaris ; et ne imi l e r i s opera, ejus mandaia 
v io l an t ium. 

V E R S . 15. In loeo, quo steterint, ne eas in eum : 
declina ab e i i , et fuge. In eum l o c u m , i n quo i l l i 
ad bominum perniciem *e collegerint , ne ingredia-
r i s : longe ab i l l i s , ut Deo simulque bominibus 
i n imic i s , fuge : et a l iam ab eis perage v i tam, Deum 

Β e l bomines s i m u l d i l igens . 

V E R S . 1 6 . Non enim dormiunt, nhi maU fearint, 
et rapilursomnuiab eit etnon quiescunt. Somno non 
participant, n i s i a l i cu i malum fece r in t : rapi tur ab 
eis somnus, et non quiescunt eemper, sol t ic i iudine 
perniciei p r o x i i n i , a sorano r emo l i . 

V E R S . 1 7 . Comedunt panem ihipietatis.ct bibuntvi-
numiniquuati$.\\\i operibus impietatis vescuntur, 
per eaad mal i i i am crescentee: in iquo carnie deside-
r i o , tanquamquodam vino , eeseremotenla spiri lualt 
desiderio, quod auimi moderat ionem, affert. 

V E R S . 1 8 . Via* juttorum lumine $plendent : p ro-
c cedunt, $t lucent quoad $x$urgat die$. Opera en im 

i l lorura q u i eecundum Dei leges se gerunt, i l l u -
minant aniioas in ea resp ic ien l ium, tanquam 
solis jusliliae operibus : precedunt , et viam os len» 
dunt i l l i s , quoadusque ipse justitiae sol cu in splen* 
dore illucescat super hae animas. 

V E R S . 1 9 . Viaimpiorum tenebrota : neseiunt quo-
modo corruerint. Opera autem i n Deo non creden-
t ium, et i l l um per bona opera non honorantitira 
ignorantiae tenebris posaidebuniur, cum neseiunt 
quomodo e bono corruer int . 

V E R S . 2 0 . Fili, ausculta urmonet meot. E t inde, 
raea doc l r ina imple animae tuae partem in le l lec lua-

D l em, intelligens aci le ea quae t ib i ab i l l a p roponun-
tur . 

Et ad eloquia mea inclina aurem tuam. Meis mo-
ni l i s i nc l ina , docilem verbo, concupiscibilen) e l i r a -
scibi lem animae tua3 poteniiam, acquiescens i l l i s i n 
praxi cura i l l a rum cupidine . 

Y E R S . 2 1 . Ne te derelinquanl fonUs vita. U l s e m -
per in te secundum elficaceni cognil ionera, v i tam 
spi r i lua lem t ibi lanquam ral ione praedito, conve-
nieniera effundant, u l perenncs fonles, mandata Dei» 
quae ego t ibi propono. 

Custodi eos tit οοτάε luo. Serva ea, ante o m n i a , 
in intelligentia l u a . 

V E R S . t l . Vila etl enim inv$nientibu$ eas, $1 uni~ 
versne cartti sanitat. Sc ien t ia conceditur sp i r i iua l i s 

40 
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invenientibus ea, ct flrma remotio cupidi la tuin ab Α τοις έντυγχάνουσιν αύτα ί ς , καΛ α π α σ ι τ ο ί ς ^ ν * ί 

oinnibue corporie eorum i n e m b m . 

V E R S . 25 . Omni cuslodia serva cor luum : nam ex 
illis semilw vitce. Pe r baec omnia rouni in le l l igen-
t iam tuam; per i l l a en im, i n spi r i ta abscondila 
vita nasci lur fortiter i n unaquaque animae polenl ta . 

V E R S . 24. Remove α te o$ pravum. Remove a le 

inalum diaboli cons i l ium, quod t ibi exerc imiones 

v i r l u i u m ob g lor iam apud homine i acquirendam, 

p ropon i l . 

Eiiniqua labia sint procul α le. E l iniquas ejus 

suasiones, quae t ibi dcficientiam a v i r lu l e mandant, 

longe fuga a te. 

Y E R S . 25. Oculi tui recta videant. Inlel lecluales 

animae tuae poieuiiae, nedum pondere, ad ea quae 

Mipra d i x i inc l inentur , solum ad i l lud quod Deo j t i -

rundum e s l , vertantur . 

Ei palpebrw tum justa indieent. Concupiscibi les 

autem suo pondere feraniur ad bona a ratione ele-

<ta, verum bouuiu cupieudo, et malum a sefugando. 

V B R S . 26 . Recias umilat fae tuis pcdibus. R e c U e 

ad verum bonumque, e l i n ibeoria et i n p r ax i , fac 

«eroi ias tuas, animam e l vo lunla lem tuam ad i l l a 

inovens. 

Et omnes vias tuat ttabili. E t deinde e jusprece-

σαρκδς αυτών μέλεσι , τ ώ ν κ α τ ' έ ν έ ρ γ ε ι α ν π α & £ ? * 
α π α λ λ α γ ή , 

κ γ ' . Πάση φνΧαχή τήρει σήν καρδίαν * έπ γ ά ρ 
τούτων έξοδοι ζωής, Διά π α σ ώ ν τούτων τ ή ν ΟΎ^Ψ 
κατασφαλίζου διάνοιαν * έξ αυτών γ ά ρ ή έν π ν ε ύ μ α - ^ 
κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ζ ω ή πρόεισιν έ φ ' έκαστη δ υ ν ά μ ε ι τ τ ^ ς 
ψυχής κ α τ ' έ νέργε ιαν . 

κ δ \ ΠερίεΧε σεαντον σκοΧιόν στόμα. Wipixsr-
ψον ά π δ σοΟ τήν ύποτ ιθεμένην σοι τ ά ς ε π ι τ ά σ ε ι ς 
τών αρετών διά τήν παρ* άνθρωπο ι ς δόξαν, « ο ν η ρ α ν 
τοΰ δαίμονος συμβουλήν. 

Καϊ άδικα χείΧη μακράν άπό σον άπωσαι. Kmk 
τ ά ς παρανόμους ύποθήκας αύτοΰ , αΓ σοι τ ά ς ελλεί
ψεις τών αρετών ύπαγορεύουσι , πό^&ω έ κ σ ο ύ α » -

Β δ ίωξον. 

κ ε ' . 01 όφθαΧμοί σον όρθά βΧεπέτωσαν. Α Ι tem-
ρητικαΐ τ ή ς ψ υ χ ή ς σου δυνάμε ι ς , ά π α ρ ε γ κ λ ί τ ω ς τής 
π ρ δ ς έκατερα τ ά ε ίρημένα £οπής , π ρ δ ς μ ό ν ο ν τ δ εν-
άρεστον Θεψ άποσκοπε ίτωσαν . 

Τά δέ βλέφαρα σον νενέτω δίκαια, ΑΕ & ορε
κτ ικά! , τή έ π \ το ις κατά λόγον κρ ίνομενο ι ς α γ α θ ό ς 
[0οπή] σ υ γ κ α τ α ν ε υ έ τ ω σ α ν τού δντος μ έ ν άγαθβέ 
όρεγόμεναι , τδ δέ κακδν άποστρεφόμενα ι · 

χς*. Όρθάς τροχιάς ποίει σόίς ποσίν. Ι θ υ τ ε -
νείς π ρ δ ς τήν άλήθειαν κα \ τδ άγαθδν , τ ο ί ι ς κατά 
θεωρίαν κα \ πράξ ιν . δρόμους σον ά π ε ρ γ ά ^ ο υ , τ«Σς 
κ α τ ά νούν τε κ α \ λόγον τ ή ς ψυχής σου κ ι ν ή σ ε σ ι . 

Καϊ τάς οδούς σον κατεύθυνε, Κ ά ν τ ε ϋ θ ε ν τάς 
pta firmiier percurre, quae le scieniia et virluie ad c Χ α τ ά γ ν ω < π ν χ β Λ ά ρ ε τ ί ] ν σ β ^ ^ 

άλάΟητον γνωστδν, χ α \ έσχατον όρεκτδν , έντολας α υ 
τού άπλανώς πορεύθητ ι . 

χ ζ \ Μή έκκΧίνης είς τά δεξιά, μηδέ είς τά αρι
στερά. Μ ή π α ρ α τ ρ α π ή ς ε ίς τ ά καθ* ύ π ε ρ β ο λ ή ν της 
αρετής π ά θ η , μηδέ ε ί ς τ ά κατ* έλλειψιν. 

Απόστρεψον δέ σόν πόδα άπό όδον καχής wal 
σκοΧιάς. Ε Γ που δέ τ ι τοιούτον συμβή π ε ρ ι σέ, κ ι 
νούμενης π ρ δ ς τ α ΰ τ α τ ή ς διανοίας σου, μετένεγκχ 
τ α ύ τ η ν έ το ίμως , ά π ό τε τ ή ς κατ* έλλειψιν τ η ς αρε
τ ή ς π ρ δ ς κακίαν φθοράς , χ α \ τ ή ς καθ* ύπερβολήν 
πρδς πονηρίαν , ή έστι τδ μόνου πόνου έράν , έν ΟΛ» 
τ ι ς μ ή διά Θεδν, άλλά δΓ α ν θ ρ ώ π ω ν ά ρ ε σ κ ε ι α ν , έπ ; -
τηδεύει τδ αγαθόν. 

Όδούς γάρ τάς έχ δεξιών όϊδεν ό θεός. ΑΙ γάρ 

Beum, lanquam ad cognoscibile quod non polest 
abecondi, Η ad supremum conci ipiscibi le , f e run l . 

V E R S . 2 7 . Ne dcdines> neque ad dexleram, neque 
ttd Uniitram, Ne le vertas ad cupiditaies quae vel 
ex defectu vel ex exceseu v i r tu l i s o r i u n l u r . 

Averle pedem tuum α via mala el obliqua. S i 
bujus modi qutd lo subieri t , u l in le l l igenl ia lua ad 
u l a moveaiur , remove i l lam promple a conlagione 
maliliee quaevenit ab inopia v i r i u l i s ; et a nequil ia 
quae ex v i r l u i i s exaggeralionc o r i l u r , quod es l i l lu in 
solum laborem amare, in quo quis , non propler 
i )eum,sed prnpier bomiaum gralian), inbaeret bono. 

Yia$ autem quce α dextris $un( novit Dominus. 

H y auleni v i r lu tum exaggerationes, q u » sun l non D μ ή διά Θβδν, άλλά διά τήν παρ* α ν θ ρ ώ π ω ν δόξ«ν 

propler Deum, sed propter l iominum ex i s l imal io -
nein bonain, non Tugiunl ocu lum Domini : idc i rco 
i l le nu l l i pro talibus mercedem re l r ibue t . 

Pervena! vero sunt qum α $ini$tris sund Maliliae 
aulem opera a bono remoia sunt, tanquam buic in 
oninibus opposi ia , et qaamvis i l l ud l inganl , ei non 
par l i c ipau l . 

Ipte autem rectos faciet cursu» tuos. Ipse vero 
Deus slarbilri gressus luos secundum scienl iam, de-
j iciendo lua opera quae propier hominum ex i s l ima-
t ioncm, bonuin finxeruix, et ea despeotui expo-
n c n d o ; ut ly solam veri latem, intel l igenlia qnaeras. 

llinera auiem tua in pace producet. Volunlar ios 
vcro tuos ad Iwmnn, secundum affeclurn conatus, 

επ ι τάσε ι ς τ ώ ν α ρ ε τ ώ ν , ού λελήθασι τδν όφ&αλμδν 
τού Θεού · δ ιόπερ οϋτος ού παρέχε ι τ ινά υ π έ ρ τούτων 
μισθόν. 

Αιεστραμμέναι δέ είσιν αϊ ενώννμοι. ΑΙ δέ τής 
κακ ίας έργασ ία ι , έ κ τ ε τ ρ α μ μ έ ν α ι είσΙ τοΰ αγαθού, 
ώ ς κατά π ά ν τ α α ύ τ ώ άντ ικε ίμενα ι , κ α \ μ η δ έ καθ' 
ύπόκρισιν τούτου μετέχουσαι . 

Αυτός δέ όρθάς ποιήσει τάς τροχιάς σον. Αυτές 
δέ ό Θεδς, έν οΤς σφάλλει τ ά δΓ άνθρωπαρεσκε ία ; 
ύποκρινόμενα τδ άγαΟδν, έ ρ γ α σου, κα\ ύ π δ μέμψιν 

. τ ίθησι , κατευθυνεί τούς κατά θεωρίαν δρόμους σου* 
ώστε σε τήν άλήθειαν μόνην κατά γνώσιν ζ η τ ε ί ν . 

Τάς δέ πορείας σον έν εΙρήνη προάξει. Τάς 
βέ κατά διάθεσιν π ρ ο α ι ρ ε τ ι χ ά ς τοΰ αγαθού κινήσεις 
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σου, Ιν άταραξ/α « ά σ η , χ α \ βαθεία παθών γαλήνη Α *»n quiete poseidebis, ct profunda cupidilatum pace 

ε ίς Ιργον προαγάγη . 
ΚΕΦΑΑ. Ε'. 

α 1 . YU, έμή σοφία πρόσεχε.ΎΙχνον πνευματικόν, 
τ ή έμή π ε ρ \ Θεοΰ έννοια προσκεισο, πρδς δόξαν 
ψευδή μή παρασυρόμενος. 

Τοις δ' έμοις Λόγοις παράδαΛε σδτ ους. Ταίς δ' 
έμαϊς διδασκαλίαις παρατίθει πρδς ύπακοήν, τδ έπι* 
«ε ιθές λόγφ έπιθυμητικδν τής ψυχής σου χα \ θυμι-
χ ό ν . 

p/Ira φνΛάζης Srroiar άγαθήν. "Οπως είς τδ 
διηνεχές τήρησης χατά διάθεσιν τήν αληθή π ε ρ \ τοΰ 
δντος άγαθοΰ δόξαν· 

Αίσθησιν δέ έμών χειΛέων έντέΛΛομαί σοι. Τήν 
χ α τ ά πράξιν δέ πειραν τών έμών διδαγμάτων σε κατ' 
έντολήν απαιτώ, κα\ ούχ\ τήν ψιλή ν τούτων άκρόα-
σιν . 

γ ' . Μή πρόσεχε φαύΛη γνναιχί. Μή προσκεισο 
τή ώς χατά προαίρεσιν άλογίστω ψεχτή αίσθήσει. 

ΜέΛι γάρ αποστάζει άπό χειΛέων γυναικός 
πάρτης. Νομιζομένη γ ά ρ τις ηδονή ά π ο ^ ε ι έ χ τής 
πρδς τά αισθητά φιλίας τής τοΰ λόγου πόρρω νευού-
σης αίσθήσεως. 

8. Ή πρός καιρόν Λιπαίνει σδτ φάρυγγα · ύστε
ρον μέντοι πικρότερον χοΛής εύρήσεις, χαϊ ήκο-
νημένον μάΛΛον μαχαίρας δ ιστό μον. "Ητις δΓ 
ηδονής τρέφει σοι τδ ήδυπαθές πρδς μιχρόν * μετά 
τοΰτο δ' έντύχης αυτή, πράγματι άηδεστέρψ τε πάσης 
π ιχρ ίας , οία τής χατ ' αΓσθησιν ηδονής τέλος τήν 

Β 

ad opus deduceris. 
CAP. Υ. 

Y E R S . 1 . Fili mi, altende ad sapientiam meam. Fil i 
spiritualis, meae scieniiae Dei aiiende, utuon ad va-
namgloriam traharis. 

El sermonibus mei$ appone aurem tuam. Ad obe-
diendum meis hortalionibus appone verbo docilein, 
parlem coneupigcibilem et irascibilem animae luae. 

Y E R S . 2. Ut custodias $οίεηΐίατη bonam. Ui >n 
perpetuum eustodiaa cum dilectione, veri boni 
veram gloriam. 

InteUigentiam meorum labiorum maxdo libi. Peio 
a te tit in praii doctrinas legis meae serves, ei m n 
sis simplex earura audiior. 

V E R S . 3 . Ne atttndas fallaci mulieri. Ne aitendas 
vituperandae doctrinae, ul iniqua? in praxi. 

Meldislillal enim α labiis mulieris mtrelricis. A l i -
quid, ut voluptas aeslimaium dislillat ex amore quo 
ad eensibilia fertur animae luae pars sensitita, quae 
longe a verbo iuclinat. 

Y E R S . 4. Uffc entm ad lemput $aginat guttur tuum; 
ud novUsima ejut felle amariora invenies, et acu-
liora gladio ancipiti. H « c per volnpUlem, te brevi 
tempore deliciis nutriel: post ba3c aulem invenies 
in ea, omoi felle aroariora, i u ut in fine, sensuuni 
voluptas babeat dolorem, etcum parte conscientiae 

όδύνην έχούσης , χαλ έπιτηδειοτέρω πρδς πλήξιν τοΰ Q aplioriad plagam, quasi gladio ancipili persecct. 
συνειδότος σου, υπέρ ξίφος τέμνον άμφοτέροις τοίς 

μέρεσιν. 
ε'. Τής γάρ αφροσύνης οί πόδες χατάγονσι τους 

χρωμένους αύτη, μετά θάνατον είς τόχ φδην. Τής 
γάρ άλογίας αί όρμα\ , μετ ' αύτοΰ τοΰ καθ' αμαρτίας 
ψυχιχοΰ θανάτου, χατασπώσι τούς μετιρχομένους 
αυτήν είς τήν κατά τήν σωματικήν φθοράν αφά
νεια ν . 

Τά δέ Ιχνη αυτής ούκ ερείδεται. 
Τ ά δέ έργα ταύτης, επειδή μή περι τά μόνιμα κα

ταγίνονται, ούκ ε1σ\ν ασφαλή. 
ς \ Όδούς γάρ ζωής ούχ επέρχεται. Αύτη γάρ , 

τάς είς τήν άίδιον καϊ μαχαρίαν έν πνεύματι ζωήν 
φέρουσας θείας έντολάς, κατά πράξιν ού διέρχεται. 

ΣφαΛεραϊ δέ αϊ τροχιαϊ αυτής, χαϊ ούχ εΰγνω- β 
στοι. Χφάλλονται δέ περ \ τήν τοΰ καλού κρίσιν, οί 
χατά θεωρίας δρόμοι αυτής* ώς μ ή πρδς τδ τή άλη-
Θεία, άλλά τή ψευδεί ύπολήψει καλδν αποβλέποντες* 
καϊ ούχ ευκόλως ούτως έχε ι ν καταλαμβάνονται, διά 
τδ τών προσκαίρων ηδέων άπατηλόν. 

ζ'. Νύν ούν, ώ υΙέ, άκουε μον, χαϊ μή άκυρους 
ποίησης έμοϋς Λόγονς. Κατά γούν τδν παρόντα 
πάντα αίώνα, τεχνίον, υπήκοος Ισο μοι, καϊ μή άπρα
κτους τάς εμάς έργάση διδασκαλίας* δπως ταύταις ώς 
τισιν οδοίς άμέμπτως όδευσης πρδς τδν μέλλοντα. 

η' . Μακράν ποίησαν άπ' αυτής σήν όδόν. 
Πό££ωτής, ώς είρηται, άλογίστου αίσθήσεως, τήν σήν 
άπέργασαι βιοτήν. 

Μή έγγίσης πρόθυρο ι ς οϊκων αυτής. Κα\ δια-

Y E R S . 5. Insipientia pedes adducunt eoi qui illi 
terviunt, po$t morlem ad inferos. Insipienliae auteni 
molus, post pbysicam mortem, a peccaiis orlam, 
trabunt illam eequenles ad obscuritatem corpora-
lie destruclionis. 

Gressus $ju$ non firmantur. Opera enim ejue, cum 
non sint slabilia, noo sunt ima. 

Y E R S . 6. Via$enim viia non ambulat. Ipsa enim, 
mandata Dei, quae ducunt ad vitam animx aeter-
nam et beaiaro, in praxi non colit. 

Vagi sunl gretsus ejus elinvestigabiUs. Yagantur, 
circa boni judicium, inielligentiae ejus gressus : 
non enim bonom in verilaie, sed in falso judicio 
considerant, et de bis oon facile convincuiilur, ob 
lemporalium voldptalum fallaciam. 

Y E R S . 7. Nunc ergo, fili mi, audi nu, el ne tana 
fac verba mea. Ergo, flli, cslo docilis ad me per 
omnem praeeenlem viiam, el cuslodi meas doclri-
nas, ut bis unqiiam viis, v iu irreprebeneibili ara-
bulas ad futuram vitam. 

Y E R S . 8. Longe fac ab ea viam tuam. Ab ilia 
inconsiderala scienlia, ut dictuoi est, longe fac 
viam tuam. 

iVe appropinquei (oribus domu$ fjut.Ex ambulans 
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«pir i iu ad verba ver i la tum, fuge apparentias ea- Α βαίνων χ α τ ά νουν προς τ ο υ ς λ ό γ ο υ ς τ ω ν δντων, άχο· 

rurn, quae ίη sensibus polenliae seiisilivae quasi in 
por i i s jacent , i n quibus haec poienl ia manet l a n -
quam i n domibus a se di lect ig. 

Y E R S . 9. Ne des vitam alienis, et annos tuot ern-
delibus. Ne dea a l i e r i s , a Deo formatam t i b i v i t a m , 

nt d iv ina mandata, per quae omnia facla s o n l , 

carnal ibus ro lun ia l ibug subj ic iantur , et o roneopu i 

tuum bonum crudel ibus submi t ta lur . 

V E R § . 1 0 . Ne forte impleantur extranei viribut 
tuis. Ne fruantur, a Deo separali daemones, poten-

l i a , quam ad bona opera possides, hac i l l i s secun-

dwm tuam voluntatem servienti ad scelera pa -

i randa . 

V E R S . 1 1 . Εί labores lui sint in domibus alienis, 
ei te ptxniteat in novissimis tuit. E t labores l u i , i n 
domus supp l i c io rum daemonibus praeparalas i n d u -
can lur , roaieriam ignis aeterni l ibt thesaurizantes : 
et te poenlteal in nov iss imis . 

V E R A . 1 2 . Quando comumpterit carnes corporii 
tui, et dicat : cur detataiut sum disciphnam, ti 

increpalionibu$ non acquievit cor meum. C u m mera-
bra corporis l u i consumpta fuerint, et ad bona 
uppra p r » senectute languens eris , et d ixe r i s , te-
ipsuni increpando : C u r d i sc ip l inam, bonum m i M 
proponentem detestatus sum, et verbis quae m a l i -
l i a m ineam refellebant nonat tendi t epir i tus meus ? 

V E R » . Ιδ. Non audivi vocem docentem me; et 
inttruenli me non prabui aurem meam. Non audiv i 
cum qui me a non conveiiientibus aver iebat ; et 
ei qu i i t i i l i i decentia proponebat non tubjeci aures 
meas, ut audirem. 

V E R S . 1 4 . Pene fui in omni malo, i n medio ec-
clesicB et ignagogce. Fere omnem m a l i l i a m , io s p i -
r i t u et corpore operatus aum, contra legem s p i r l -
tualeni qiue animabus lempla praparat , eas secun-
dum sciemiara pur i f icando: coni ra legem s c r i p -
tain, fortHer errores fugantem, et duceniem eos 
qu i i n varias et oppostlas soriet d m s i fuere, ad 
banc unam n a l u r a legem, exbortando quemque ut 
p rox imum diligat aicut seipsura. 

V R R S . 1 3 . Bibe aquat de chterna tua, et de fonti-
bns puteorum tuorum. Elige dogmata, non cis ter-
na rum, a quibus na lura rat ionis expers scienl iam 
sumi l de volupla le et de dolore a sensibus prove-
n i e n l e ; qua? cisterna es l ommno sensalio et ap-
paremia vana : neque scientiarum E c c l e s i * G n e -
corum al icnigenarum, q u i , tanquam ex puteis 
dan i i l l i s qa i ei adbserenl falsas de rebus senlen-
l ias : sed erue ab his quae l i b i magis propria sunt, 
id est, ex spiri tu et mlcHigentia ex quibus, quasi 
ex c i s i e m i s disponunlur boni ver i et non ver i 
jusliB nol ioncs : erue (dogmata) e sc r ip l i s , Deo 
inspirante , sp i r i l u i e i iulelligentiae i n a u x i H u m da-

ψυγε τ ά ς επιφανείας αύτα>ν9 αϊ ττρόχεινται τοί; δέχην 
θυρών είσαγωγοίς αίσ6ητηρ(οις της φαντασίας των 
αίσθητών οΤς ώ ς τισιν ο ΐ κ ή μ α α ι , παραμένει εμφι
λοχωρούσα ή αΓσθησις. 

Ο'. 9Ιταμή χρόη άΧΧοις ζωήν σον, χαϊ σονβίοτ 
άτβΜήμοσιτ. "Οπως μή ττροδφς τήν τ ε θεδθεν σα 
χορηγουμένην ζωήν έτέροις σταρά τά θεια θελήμβτβ, 
καθ' & τ ά πάντα γεγδνασι σαρχ4Χθ!ς θελήμασι διεξ-
άγεσθαι, χαϊ άπαν σου τδ σπούδασμα ταΐς τιμωρ -̂
τικαίς δυνάμεσιν. 

Γ. 9Ιτα μή χΛησθώσιτ άΛΑότριοι «rijc Ισχύος. 
Κα\ έμφορηθώσιν οί άπηλλοτχωμένοι θεού δαίμονες, 
ή ς χέχτησαι δυνάμεως πρδς έργασ(ας του άγαΐον· 
ύπουργούσης τού τοί ς χατά σήν στροαίρεσιν, είς πΙ-

Β σαν πράξιν άθέμιτον. 

ια'. 01 δέ σοϊ χότοι, εΙς oTxovc άΛΛοτρΙονς ekr-
έΛθωσι, χαϊ μεταμεΛιχθής έχ* έσχάζωτ σον. 01 & 
σοϊ μόχθοι ε ί ς τάς ήτοιμασμένας αύτοΓς τοΓς δαιμοει 
μονάς τών κολάσεων είσαχθώσιν , Ολη σοι τού αιω
νίου πυρδς χρηματίσαντες, χα\ μεταγνψς ές ύστε
ρον. 

ιβ ' . Ήτίχα άτ χαχατριβώσιτ σάρκες σώματος 
σου, χαϊ έρεϊς- Πώς έ μίσησα παιδείας, χαϊ έΛέχ-
χονς έξέχΛιτετ ή καρδία μον; "Οπηνίχα τά τής 
•αρχδς σου μέλη τ ψ χρόνψ χαταδαπανηθή, χα\ προ; 
έργασίαν τοΰ άγαθοΰ διά τ δ γήρας έξατονήσης, χει 
εΓπης έαυτδν ταλανίζων/Ινα τί τήν τ δ άγαθον ύπ*· 
τιθεμένην μοι διδασχαλίαν έβδελυξάμην, χ*\ λόγοι,-
τήν χαχίαν μου βιελέγχουσιν ού προσέσχε μου ή διά
νοια; 

ιγ*. Ούχ ήχονοτ φωτής παιδεύοττός με · w i 
διδάσχοττί με ού χαρέδαΧοτ τό ούς μον. Ούχ 
ύπήχουον τ ψ τών μή δεόντων με άναστε*λλοντι· χεί 
τ ψ τ ά δέοντα ύποτιθεμένψ μοι, ού παρετίθουν τέ 
δτα πρδς άχρόασιν. 

ιδ*. Παρ' όΛίγοτ έγετδμητ έτ Χατχϊ χαχφ, *> 
μέσω έχχΛησίας χαϊ σνταγωγής. Παρά Ρραχύ «ί-
σαν άμαρτίαν χατά ψυχήν χ α \ σώμα διέπραξαν 
ενώπιον τοΰ τε τάς ψυχάς ναοποεοΰντος πνευματιχοί 
νόμου, έν τ ψ ταύτας χαθαίρειν χατά διάνοιαν' χ»* 
τοΰ τών χατ* ένέργειαν αμαρτημάτων χαθαίροντος 
γραπτού, χ α \ συνάγοντος τούς είς πολλάς χα\ αντι
θέτους μοίρας χατατμηθέντας, π ρ δ ς τδν Ινα λόγον 

D τής φύσεως, έν τ ψ διαχελεύεσθαι Ιχαστον άγ««? ν 

τδν πλησίον ώς εαυτόν. 

\ι'. Πίτε ύδατα άχό σώτ άγγείωτ, χαϊ άχό 0& 
φρεάτων χηγώτ. Άρύου δόγματα, μή τά άφ' &ν 

γείων χ α \ ή άλογος φύσις τήν χαΛΡήδσνήν χαϊ δδύνην 
τών αίσθητών γνώσιν κομίζεται · άπερ πάντως «Τ* 
γεΤα ή αίσθησις χ α \ ή φαντασία έστί · μήτ' ^ w V 

τής *£κχλησίας ξένων Ελληνικών μαθημάτων,των οία 
φρεάτων έπιχορηγούντων τοίς περ\ ταΰτα άσχολβν-
μένοις, τάς περ\ τών δντων ψευδείς δόξας, άλλ* άπο 
τών Ιδιαιτάτως σών, τοΰ τε νοΰ κα \ τής hxayoh;' # 
ών, ώς Εκ τ ίνων αγγείων, αί τοΰ δντος αγαθού, x« 

τού μή τοιούτου, λογικα\ δόξαι άρύονται, τ ω ν *^ 
βοήθειαν δοθεισών τούτοις θεοπνεΰστων Γραφών 
δν ώς φρεάτων τινών βάθος έχουσών άνεξάντλη^ 
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Οδατος ζώντος , βλύζοντος άεννάως ώ ς έχ τ ή ς π η γ ή ς Α t i s ; ex quibus u l ex ptiteis, habenlibus profundi la-
«της του παναγ ίου Πνεύματος επ ι χορηγε ί τα ι αύτο ϊ ς , 
τ φ ν ψ , φ η μ ί , κα ϊ τ $ δ ιάνοια, ή γνώσ ι ς τ ή ς α λ η 
θ ε ί α ς . 

ι ς \ Ύχερεχχφσθωσοι τά ύδατα έχ τής σης πη
γής. * f περβλυζέτω σου τ ψ vot καθ ' ύπεροχήν γνώσεως 
e x τ ή ς θεογνωσίας ν ά μ α τ α , γ ινώσχοντ ι τδν κατ* α ί 
τ ί α ν έν π ά σ ι Θεδν, υ π έ ρ πάντα κατ* ούσίαν υ π ά ρ 
χ ο ν τ α . 

ΕΙς δέ σάς χΛατείας διαπορευέσθω τά σά ύδα
τα. Έ ν δέ τ α ί ς χ ω ρ η τ ι κ α ί ς τού πλάτους τ ή ς φυσ ικής 
τ ώ ν ορατών θεωρ ίας αίσθήσεσί σου τοΰ λογ ικού , οΕ 
χ ω ρ η τ ο ί σου κ α τ ά διάνοιαν λόγοι τούτων δ ιεξερχέ-
σθωσαν , συλλέγοντας σου αύτδν έν π ν ε ύ μ α τ ι γ ν ω σ τ ι -
κ ώ ς . 

t f . "Εστω σοϊ μόνφ υπάρχοντα. Ύ π α ρ χ έ τ ω σ α ν 
ά π α ν τ α διά σέ γεγονότα , σού μόνου τού άνθρωπου 
πλούτος , κ α τ ά λόγον χρωμένου αύτο ί ς . 

Καϊ μηδεϊς άΛΛότριος μετασχέτω σα. Κα \ μ ή 
τ ι ς τ ώ ν άλλοτριωθεισών Θεού άποστατ ικών δυνάμεο)ν, 
τ ο υ τοιούτου πλούτου σ υ μ μ ε τ α λ α μ β α ν έ τ ω σοι, π α ρ α -
χ ρ ω μ έ ν ψ τούτψ κ α τ ά τδ αύταίς βουλητόν. 

ι η ' . Ή Χηγή σου του ύδατος έστω σοι Ιδία. 
Τ ή ς θε ίας χάρ ιτος ή βρύσις , έξ ή ς άρύη τ ά μυστ ικά 
ν ά μ α τ α , σο\ μόνψ τ ψ π ι σ τ ψ φυλαττέσθο), ε ίς μ ε τ ά -
ληψιν τ ώ ν μυστηρ ίων του Πνεύματος , τοίς άπ ίστο ις 
ά π α ρ ε γ χ ε ί ρ η τ ο ς . 

Καϊ συτενφραίνον μετά γυναιχός τής έχ νεό
τητας σού· Κ α ϊ συναγάλλου μ ε τ ά τ ή ς συναρμοσθεί-

tem inexhauslam aquae vivent is , salientis perpetuo 
ex sanctissimi S p i r i i u s fonte, d i spon i iu r i l l i s , i d 
est, s p i r i i u i et iniell igenliae, ver i ta i is cogn i l i o . 

V E R S . 4 6 . Deriventur txbi aqum ex tuofonte. S a -
l iant s p i r i l u tuo, q u i noscit i n omnibus Deum, 
qu i essenlia est supra omnia , ex lua religione, se-
cundum scieutiae exccl len l iam fonies v ive iues» 

Et currant in plaleh tui* aqutz luce. E t in r a l i o -
n is tuse par l ibus , quae largi talem iheoriae nalural is 
v i s ib i l ium continere possunt, der ivenlur borum 
sermones quorum capax es, secundum in ie l l igen-
t i an i , curo l u Deum per scientiam i n sp i r i tu r e c i . 
pere possis. 

V E R S . 17 . Habeto eat solus. S in t omnia a l e 
facta, lanquam diviliae tu i sol ius bominie , eis se-
cundum rationem u len i i s . 

Nee ullus exlraneut tui particept fiat. Ne u l l a 

rebelUum, a Deoseparalarum poteni iarum, tal ium 

d i v i i i a r u m sit particeps tecum, qu i i l l i s abuUr ie 

secundum earara volunia tem. 

Y E R S . i&.Font aquce tuoe sit tibi propriu$. Divina? 

gralias sa l lus , ex qua disponuntur mysl ice aqua?, 

l i b i sol i fideli cus ior i ia lur , ad par l ic ipal ionera 

myster iorum sp i r i lus , qu i non da lu r JQ manus inllr 

de l i um. 
Latarecum muliere adoUtcentice tua*. E t teftare 

cum sapientia quam l i b i prwparavit , ab i n i i i o ipsd 
σ η ς σοι σοφίας , έξ α υ τ ή ς τ ή ς κ α τ ά τήν π ρ ώ τ η ν Q P r i m a D c rea l ion is , veuerabile V e r b m u , naluna, ad 
πλάσιν ά ρ χ η ς , τ ι μ η θ ε ν τ ι λόγψ, κα\ γενομένψ κατ* imaginem e fe imi l i l ud ine ro D e i . 
είκόνα Θεου κ α \ δμοίωσιν . 

ι θ ' . "ΕΧαφος φι Αίας, χαϊ χώΧος σών χαρίτων 
όμιΛείτω σοι. *Η τ ώ ν , ώ σ π ε ρ τ ινά θανατηφόρο ν 
(δν, τ ψ τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν γένε ι τήν κακ ίαν έ ν α π ε μ ε -
σάντων νοητών δφεων ανα ιρετ ική , έν τ ψ πάσαν τ α ύ 
την έξαφαν ίζε ιν α γ ά π η , μ ε τ ά τ ή ς άε \ νεαζούσης διά 
π ά ν τ ω ν τ ώ ν έν σο\ λο ιπών τού καινοποιού Πνεύματος 
χαρ ισμάτων σοφίας, συνδιαγέτω σοι π ρ δ ς πάσαν ευ
φροσύνη ν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν . 

Ή δέ ϊδία ήγείσβω σον, χαϊ σννέστω σοι έν 
χαντϊ χα/ρφ. Ή δέ διά τδ έκ τ ή ς π ρ ώ τ η ς π α ρ α β ά 
σεως παθητδν τ η ς σαρκδς , ο ίκεία σοι ταπε ινοφρο
σύνη, π ρ ο η γ ε ί σ θ ω σου παντδς κατορθώματος , κα \ " 
πρδς φυλακήν τούτων διόλου σ υ ν υ π α ρ χ έ τ ω σοι. D 

Ένγάρτή ταύτης φιΛία συμπεριφερόμενος, 
χοΧΧοστδς έση. Τ ή γ ά ρ π ε ρ \ ταύτην σχέσει π ρ δ ς 
έαυτδν ύψωθήσεται . 

κ ' . Μή ποΛύς ϊσθι πρός άΛΛοτρίαν. Μή. ά κ ρ α 
της έσο δ λογικδς , π ρ δ ς τήν ήλλοτρ ιωμένην λόγου, 
κατ* αΓσθησιν ηδονή ν * άλλά κάν ποτού κάν ύπνου 
μεταλαμβάνης , δ ιά τ ή ν σώματος σύστασιν, κάν διά 
παιδοποιίαν ν ο μ ί μ ψ γυνα ικ \ όμ ιλής , οΤς φυσ ικώς 
έπεται ηδονή, πάσι τοίς τοΜ>ύτοις χ ρ ώ έ γ κ ρ α τ ώ ς . 

Μηδέ συνέχον άγχάΛαις ταις μή Ιδίαις. Μηδέ 
ταϊς τ ώ ν α ισθητών κ α τ 1 αΓσθησιν περιλήψεσιν , α ί κοι-
ναι σοί τε τ ψ λογ ικψ , κα\ τοίς άλόγοις υπάρχουσα 

Y E R S . 1 9 . Cervut amicitia3, et hinnultu tuarum 
charitatum proximet tibi. Haec a m i c i t i a , qtisc, ut 
gladius mor l i ferus , spi r i luales serpentes generi 
bominum nequi l iam in$pirantes (1 ) , dcs t ru i i , bos 
omnes amore fugando, habitet tecum in gamliuro 
epiritale una cum sapientia quae semper juvenis est 
ob omnia cbar ismaia omnipotenl is sp i r i i u s , i n te 
r e l i c l a . 

Haec propria ambulet tecum, el sit lecum in omni 
tempore. Hu iml i l a s t ib i conveniens ob pass ibi l i ta-
tem carn i s , ex p r ima tranggressione o r i a m , pr;c-
cedat omnia opera l u a , et ad borum custadiam 
tecum habitet. 

Ejut amore circumlatiu, pu$iilu$ erit. A m a u d » 

i l l a m , ad tcipsum exaltaberis . 

V E R S . 2 0 . Ne ι ι ι muUu* ad alienam. Ne sis tain 
debil is ratione, u i ad volupiates sensuum, al icnas 
a sapienl ia coDvertaris : sed s ivepo lu i , sive somna 
par l ic iper is secunduin corporis legem, sive a d p r o -
crea l ionem l iberorum legitima? coiijungaris i n u -
l i e r i , bis omnibus cum modcralione utere. 

Ne premas brachiis non tuis. Ne rebus vis ibi l ibus 
ad voluptalem circuroscribaris , quje tibi ra i io i ie 
pra?diio, c l i i s qui ralione carcnt commuoes v i ~ 

(1) Liitcraliter, cvoinenlcs . 
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deitlur, ut earum apparenliis baereag, et non proce- & συμπερ ι γράφου , κ α τ ά τ δ έ ν α π ο | Α £ ν ε £ ν τ α Ι ς έττιφανείαις 

das in t p i r i l u ad barum ral iones. 

V E R S . 2 1 . An ie oculos Dei, $unt viae hominis. 
Nui lus honiinis motuum sp i r i tua l iu i i i , oculos Dei , 

omnia videnles, fugit. 

Omnei illius semilai considerat. Omnes i l l ius se-
niitas et secundum theoriam et secundum prax i in , 
ipse considerat , si secundum ejus voluntales a m -
bnle l . 

V E R S . 22 . Iniquitales capiunt hominem. V o l u p t a -
tihus in iquis tanquam retibus bomo cons l r ing i lu r , 
q u x n o n s inunl u t secunduin Dei mandata ambu-
let. 

V K R S . 23 . Funibus peccatorumsuorum slriugitur : 
i p s e m o r i i u r cum ignoranl ibus . Tanquam fuuibus 
inevitabt l ibus, niagnae consueludinis erroruin qui 
>n i l lo sunt re l ibus , ita ut ab eis non possit so lv i , 
l iga lu r omnis peccalor : qui si remaneat impoeni-
tens, non effugiet perditionem cum bis qu i Dei 
monita non admisertint . 

Ex tnagnitudine vtlcc tuw prascipitalus e$ty et 
periit ob ttultiiiam. Α perpctua et beala spi r i ius 
• i l a , qt iaeil l i , ut ad imaginem et s imi l i lud inem Dei 
t ac to propria e s l , propter propr iam exui tur v o l u n -
latem ; e i sua privatur salule ob vi tam insensatam. 

C A P . V I . 
Y E R S . i . F i i t , i t $poponderis pro amico, dabit 

inimico manum. F i l i sp i r i tua l i s , s i i n cras t inum re -
roitlas u l Deo opera poenitentiae, i n corpore quod 
t i b i charum e s l , os iendas .e l s i vis hodie carnal ibus 
vacare voluptatibus, i l i i s tuam potenliaro et con* 
cupiscibi lem et i ras r ib i lem submit iendo, prac i icam 
tuam potentiam, ammarum nosi raruin communi 
bosti subjiciet, ut facias ea quae t ib i ad perniciem 
p ropon i l . 

V E R S . 2 . Rele fortehomini, propria labia. Keie 
inexlr icabi le boniini concupisc ib i l i s et i rasc ib i l i s 
potentia, quae aperta ut quaedam labia ob propen-
sionem ad sensibi l ia , cxhor la l ioneui viae v i r l u l i s 
removent, et hominem in servi tulem redigunt, u l 
bodie eervial cupidi la t ibus , et 
c ras l inum r e m i l i a l . 

Et capitur labiis proprii oru. E l superalur bonio 
iniquis voluntatis suae propensionibus, per quam 
qwasi per quoddam os, v i r l u l i s vel malitiae p a r l i -
repst fit in s p i r i l u . 

V E R S . 3 . Fac9 fili mt, ea qum tibi propono, et li* 
bera te. Operare, fili spir i tualis , ea qua3 l i b i p ro-
pono, e l ab in iquis cuslodi te cupidi la t ibus . 

τών ορατών , κα\ μ ή δ ιαδαίνεεν χ α τ Δ VOGV π ρ δ ς τούς 

λόγους α υ τ ώ ν . 

κα ' . Ενώπιον γάρ εϊσι τώττ τ ο ν θεον ό?0αΑ> 
μών, όδοϊ ανδρός. Ουδέν γ ά ρ τ ώ ν -ΧΑχά γνώμην 
του άνθρωπου κ ι ν η μ ά τ ω ν , το ί»€ * χ » ν τ * φ ό ρ α υ ς τον 
Θεου λέληθεν οφθαλμούς . 

ΕΙς δέ πάσας τάς τροχιάς airroi) σποχενει. 
Έ π \ πάντας δέ τούς κ α τ ά τε θ ε ω ρ ί α ν κ α λ πράξιν 

δρόμους αυτού έφορφ, εί κ α τ ά τ ή ν τ ο ύ τ ο ν τ τροοα ίνονα 
βούλησιν. 

κ β ' . Παρανομίαι άνδρα άγρεύονσι. ΉόοναΙ » 
ράλογοι παγιδεύουσιν ά ν θ ρ ω π ο ν , |*tj σ υ γ χ ω ρ ο ύ 
σα ι τούτον τήν δδδν τών θείων α ν τ ο λ έ α ν διεξέρχ** 
σθαι . 

Β κγ*. Σειραΐς δέ τών εαυτού ά/Μρτιωτ ixacroc 
σφίγγεται* ούτος τεΛευτφ μΒχάκ ά^ταιδεύτωτ. 
Οία 6έ τ ισ ι δεσμοί ς άφύκτο ις , τ α ί ς έ κ μ α κ ρ ά ς σν?-
ηθε ίας τών οίκείων π τ α ι σ μ ά τ ω ν - π λ ε κ τ ά ν α ι ς , συν
έχετα ι π ά ς δυσαποσπάστως έχων τ τ ) ς Α μ α ρ τ ί α ς * δς 
έάν με ίνη αμετανόητος , καταντά ε ί ς ά π ώ λ ε ι α ν μ*· 
τά τ ώ ν μηδόλως δεξαμενών νουθεσία ν Κ υ ρ ί ο υ . 

*Εκ δέ πΛήθονς τής αυτού βιοττχς t έξε£φΙρ** 
χαϊ άπώΛετο δΐ άφροσύνην. Ά π Α δά τ η ς οίχειο-
τ ά τ η ς α ύ τ ψ , ώς γενομένω κατ* c i x d v a β ε ο ΰ χβΐ 
δμοίωσιν , ατελεύτητου κα \ μ α κ α ρ ί α ς 4 ν «νεύματί 
ζ ω ή ς , κατ* οίχείαν γ ν ώ μ η ν ά π έ ^ ι σ τ τ α ι · κ*1 
εαυτού σωτηρίας έστέρητα ι , δ ιά π ρ ο α ί ρ ε σ τ ν άλέ-
γ ιστον . 

ΚΕΦΑΑ. CJ' . 
α' . Υ1έ9 έάν έγγνήσχι σόν φίΧοτ% Λαραδώσ&ς 

χεΐρα έχθρφ. Τέκνον π ν ε υ μ α τ ι χ δ ν , ε ί ε ί ς τ ή ν aOpw 
έπιδείξασθαι τδ προσφιλές σοι σ ώ μ α μ ε τ α ν ο ί α ς tff* 
Θεψ έ π α γ γ έ λ λ η , κα\ τήν σήμερον τ ά ς κ α τ ' έπιΐν· 
μ ί α ς κα\ θυμδν σαρκικάς πληρούν ο ρ έ ξ ε ι ς βουλόμ*-
νος, παρέξε ι ς τήν π ρ α χ τ ι κ ή ν σου δ ύ ν α μ ι ν τψ xow^ 
πολεμ ίψ τών η μ ε τ έ ρ ω ν ψ υ χ ώ ν , ε ίς τ δ έργάζεσίβ· 
& σοι π ρ δ ς ά πώλε ι αν ύποτ ίθησιν · 

Venisti inmanus malorum propier amicum tuum 
Coaclus fu i s l i , ut b is perniciosis capiaris cupidi-

la i ibus , propler t ibi c l iar iss imum corpus. 

Etfo fortis. Esto robuslus spir i lus firmilale.# 

Ρ'. Παγϊς γάρ Ισχυρά άνδρϊ τά Ιδια χείΛη· &Τ 
ρατρον γ ά ρ δυσέφικτον ά ν θ ρ ώ π ψ , ή τ ε έπιθυμίε, 
κα \ δ θυμδς , λ δίκην χε ιλέων κεχηνότα κατά σχέειν 
πρδς τά α ίσθητά , τού κατ* άρετήν δρόμου τον λό
γον κωλύουσι · κα\ πάθε σι μέν δούλευε ιν τήν flj-

poenilenliam in D μερον, τήν δέ κάθαρσιν είς τήν αύριον ύπερτιθεσθαι 
τούτο άνδραποδίζουσιν. 

Καϊ άΛΙσχεται χείΛεσιν Ιδίου στόματος* Μ 
κρατε ί τα ι δ άνθρωπος τ α ί ς άλογίστοις σχέσεσι 
οίκείοχι προαιρετ ικού · δ ι ' ού ώ ς διά τίνος στόμετο; 
αρετής ή κακίας μεταλαμβάνε ι κατά ψυχήν. 

γ ' . Ποίει, υΙέ$ ά έγώ σοι έντέΧΧομαι% χαϊ ctfpv* 
Έ ρ γ ά ζ ο υ , τέκνον πνευματ ικδν , ά π ε ρ σοι αύτδς ύπο-
τ ί θ η μ ι , κα \ ά π δ τ ώ ν παραλόγων φυλάττου *»· 
θ ώ ν . 

"Ηχείς γάρ είς χείρας χαχών διά σύν φβ°*% 

Συνελαύνη γ ά ρ είς τδ τοίς τοιούτοις δλεθρίοις 
ναι πάθεσι , διά τδ προσφιλές σοι σ ώ μ α . 

"Ισθι μή έχΛνόμενος. 'Εσο μ ή τδν τής tyW 
σου τόνον χαυ νου μένος . 



12G9 COMMENTARII IN PROVERBIA. 1270 
Παρόξυνε δέ καϊ τόν φΙΧον σου Ιν έγγνήσω. Α Excila etlam amicum pro quo spoponditti: Excita 

Π α ρ ά θ η γ ε δέ μάλλον κα \ αύτδ τδ φιλούμενόν σοι 
σ χ ρ κ ί ο ν · δ ι ε γ ε ί ρ ω ν τούτο π ρ δ ς έργασίαν τού αγα
θ ο ύ , δ δικαιοσύνης Ι ρ γ α ένδείξασθαι καθυπέσχου 
θ ε φ . , 

δ ' . Μή δφς ϋπνον σοις δμμασιν. Μ ή παράσχε 
κ α τ ά γ ν ώ μ η ν ύπνον ρ α θ υ μ ί α ς τ α ί ς θ ε ω ρ η τ ι κ α ί ς σου 
δ υ ν ά μ ε σ ι , π ρ δ ς τήν τ ή ς αληθε ίας κατάληψιν . 

Μηδέ έπινυστάξης σοΊς βΧεφάροις. Μήτ* έ π ϊ 
ταΖς κατ* αΓσθησιν κ α \ φαντασίαν άλδγοις δδξαις 
σ υ γ κ α τ ά ν ε υ σ η ς τ α ί ς όρεκτ ικα ί ς , μ ή γρηγορούσαις 
ι τρδς τ ή ν έ π ι τ υ χ ί α ν τού δντος α γ α θ ο ύ , διά τδ τ ή ς 
τούτου εργασίας έπ ίπονον · α ί π ε ρ άναπετάννυνται μέν 
π ρ δ ς τούτο , οΤά τινα βλέφαρα, γρηγορουσών τών Θεω
ρ η τ ι κ ώ ν π ρ δ ς τήν τ ή ς αληθείας κατάληψιν · μύουσι 
δά πρδς αύτδ , (5αΘυμουσών π ρ δ ς αυτήν · κάντεύθεν ® 
τ δ φ ώ ς τού τ ή ς δικαιοσύνης , ηλίου τ α ύ τ α ι ς δ ιατε ι -
χ ί ζουσ ιν . 

ε ' . "Ινα σώζη ώσπερ δορκάς έκ βρόχων, καϊ 
ώσπερ δρνεον έκ παγίδος. Ούτω δέ σε διακείσθαι 
δ ιακελεύομαι δ π ω ς φυλάττη τ ώ ν ποικ ιλοτρόπων 
ά γ ρ ε υ τ η ρ ί ω ν τού άρχεκάκου εχθρού 'οΤα μέν τ ι ς δξυ -
δρδμος κα \ ά λ τ ι κ ω τ ά τ η βορκάς, υ π ε ρ π η δ ώ ν τ α ύ τ α 
κ α τ ' ά ρ ε τ ή ν οΤα δέ τ ι άεροπδρον κ α ϊ υψιπετές πτηνδν , 
ύ π ε ρ ι π τ ά μ ε ν ο ς αυτά κατά γνώσιν . 

ς*. Ίθι πρός τόν μύρμηκα, ώ οκνηρέ · καϊ ζή-
Χωσσν τάς οδούς αυτού. Α π ό β λ ε π ε πρδς τδ 
εύτελέστατον ζώον , τδν μ ύ ρ μ η κ α , ώ ^ φ θ υ μ ε * κα\ 
γ ινώσκων τ ά ς φυσικάς εργασ ίας αυτού , μ ί μ η σ α ι τ α ύ -
τας κ α τ ά προα ίρεσ ιν . £ 

Καϊ γενού εκείνου σοφώτερος. Κ α \ οία λογ ιχδς , 
νίχησον τήν π ε ρ \ τ ά σ ω μ α τ ι κ ά σοφίαν αύτοΰ , έν 
τοίς πνεύματ ικο ί ς έπ ιδε ικνύμενος τδ σοφόν. 

ζ \ Εκείνος γάρ γεωργΐου μή υπάρχοντος. Ό 
τοιούτος γ ά ρ μ ή εύπορων τίνος γ ε ω ρ γ ί ο υ έκ σ π ό 
ρου προκαταβεβλημένου τ ή γ ή παρ* αυτού . 

Μηδέ τόν άναγκάζοντα έχων. Μ ή τ ' έχων τον 
προς έργασίαν αύτδν κ α τ ε π ε ί γ ο ν τ α . 

η ' . Μηδέ ύπό δεσπότην ών, ετοιμάζεται θέρους 
τ\\ν τρορήν. Μηδέ δουλείας ζ υ γ ψ υποκε ίμενος , ε ύ -
τρεπ ί ζε ι κ α τ ά τ ινα φυσικήν κίνησιν, έν τ ψ θερ ινψ 
καιρψ, τήν χρε ιώδη κ α τ ά τδν χ ε ι μ ώ ν α τ ρ ο φ ή ν . 

ΠοΧΧήν τ ε έν τφ άμητφ ποιείται τήν παράθε
σαν. Αυτάρκη τε έν τ ψ κ α ι ρ ψ τ ή ς τ ώ ν άσταχύων 

pol ias l i b i cbar iss imum corpusculum : raove i l l ud 

ad bona opcra , tu qui Deo opera jusliliae p r o m i -

s i s l i . 

V E R S . 4 . Nedes somnum oculis tuit. £ t ut vc r i t a -

tera comprehendere possis, oe des in spi r i tu s o m -

m i m lorporis intellectualibus tuis potentiis. 

Ne dormitet palpebris. Ne sensibus et apparenliis 
abstraclus, in iquis adhajreas scnlent i is pe rpo lcn -
l ias animac tuse concupiscibi les, quse non v i g i l e n l , 
u l verum bonum, i l l ud labore operando, assequan-
tur : q u a , quasi palpebrae ad bonum aper iuntur , 
cum potentiae intel lccluales ad ver i ta i is coropre-
bensionem v i g i l a n t : c lauduntur vero, cum adeara 
torpent ; e l inde, lux solis jusiiliae ab i l l i s longe 
abest. 

Y E R S . 5. Ut eruarit quasi damuta, de manu, et 
quati avis de relibut. S i c afleclum i r i b o r l o r , ul 
omnium malo rum pr inc ip i s hosl is variis ins td i i s 
teipsum custodias : ut , lauquarn damula velox et 
pede agil is , i l las secundtim v i r tu iem t rans i l ias ; 
et lanquam avis , per aera vol i lans , super eas per 
docl r inam vol i les . 

Y E R S . 6. Vade ad formicam, ο piger, et imitare via* 

ejut. Respice parvissi tnum auimal , formicam, ο 

p iger ; et ejus opera considerans, imi la re i l l a ra 

secundum ra l ionem. 

Fia$ illa sapientior. Et tanquam ral ione pr«edi-

tus, v i n c e i l l i u s c i rca corporal ia sapienl iam, osleu-

dens i n sp i r i lna l ibus prudenl iam. 
Y E R S . 7. Hcec enim tine lerra. Haec en in i , c u m 

l e r ram non possldeal , nec semen i n le r ram i n j i -
ciat . 

El imperantem non habens. Nec babcns al iquem, 
qu i eam ad laborem i m p e l l a l . 

Y E R S . 8. Nec sub duce $tan$, praparat me$$es 
in cibum. Nec serv i l u l i s jugo as t r ic lus , paral per 
naturales conatus, i n leiupore messis, c ibuin pro 
biemenecessar ium. 

Mutlam in messe facil frugum receplionem. StifQ-
c ien tcm, i n tempore messis rrurnenlorum, cx i l l i s 

συγκομιδής τήν τ α ύ τ η ς "ποιείται άπόθεσιν * δν μ ι - Β facit perceplionem ; i l l am imi lans , et verbum o b -

μούμενος δ κα\ λόγον έχων τδν έ π α ν α γ κ ά ζ ο ν τ ά σε 
έπιμελείσθαι τού α γ α θ ο ύ , κα\ υποκε ίμενος τ ψ χ ρ η -
στψ ζ υ γ ψ τ ώ ν εντολών τού Θεού, έν π α ν τ \ τ ψ τ ή ς 
κατά τήν ζωήν σου εργασίας χρόνψ, συλλέγειν σπεύ
δε τ ά ς ά ρ ε τ ά ς , κα \ άποθησαυρίζε ιν αύτάς τ ή ψ υ χ ή , 
ινα δταν αύτη τή ά π δ τού σώματος διαστάσει χ ε ι -
μάζηται , τρέφητα ι δι ' αυτών τή έλπίδι τ ώ ν μελλόντων αγαθών ίκανώς 
μηκα, 

Πορεύθητι πρός τήν μέΧισσαν. 'Λλλά γε π ρ δ ς 
τήν μέλισσαν άπελθε , τά τ α ύ τ η ς Ι ρ γ α κατανοών. 

Καϊ μάθε, ώςέργάτις έστϊ, τήν τε έργασίαν 
ώς σεμνήν ποιείται. Κ α \ γνώθι δτι κα \ α ύ τ η ε ρ γ ά 
ζεται, κα\ τδ έργον αυτής αποτελεί έ ν τ ι μ ό τ α -

servans qnod te ad bonuui operanduin impel l i t , e l 
du lc i mandatorum d iv inorum jugo submissus, fo-
s l i na v inutes colHgere, e l aniiuae tbesaurizai e : 
ut , cum ipsa a corpore separata bibernaver i t , ex 
i l l i s , in abuudanl ia , nutr iatur in spe fulurorum bo-
norum ; si vero negligas formicam. 

εί δέ και παρόψει τδν μυρ-

Vade ad apem. A d apem vade, i l l ius opera c o n -

eideraturtis. 

Ει disce, quia laboriosa est, et opus tanqnam 
sanctum efficH. E t disce, quod e l ipsa lubora ' , et 

opus iitius boi iorui iss imum eflicitur. 
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Labores ejut inanducant, et reges, et pauperes ad Α ΎΗς τονς πόνους, βασιΛεΤς τε χαϊ Ιδιώζαι 

salietatem. Εί laboribus ejus, nalura op l imis , i l l u -
slres ct ignobilcs u l u n l u r ad diversorum cura t io -
nem n io rborum. 

Esl de$iderata ab omnibus, et gloriota. Orones 
i l lam amant aequaliter e t a d m i r a n i u r . 

Qnamm sit viribus fragilis, sapientiam honorare 
dicitur. Quamvis sit polentia imbec i l l i s , sed qu i a 
a Deo, omnium auctore naturalem par tha es l s a -
p i e n i i a m , facia est omnibus animalibus viribius 
pres tant ibus , venerabi l ior , hanc imi ia re p e r r a l i o -
nem, v i r i u l i s opera bonorabi l ia operans ; et s int 
opera l u a i n sanaiionem spiri tualem et corporalem 
i n u l l o r u m , qui i l l amamant miranturque ; e l s i l i b i 
non s i i potentia ex abundantia d iv i t i a rum, et ma-

ύγείαν προσφέρονται. Ίοϊς δ ε χατά φύσιν ίμ,μ-
λεστάτοις έργοις α υ τ ή ς , ένδοξο ί τ ε κ α \ άδοξοι ι # 
Γασιν χ ρ ώ ν τ α ι νοσημάτων π α ν τ ο δ α π ώ ν . 

Ποθεινή τέ έστι πάσι καϊ επίδοξος. Ύ π δ «£• 
τ ω ν τ ε ά γ α π ά τ α ι όμού , χ α \ δ ι α θαύματος ή?· 
τ α ι . 

ΚαΙπερ ούσα τή ρώμη ασθενές, τήν σοφία 
χιμήσασα προήχθη. Κ α \ εί xfj δ υ ν ά μ ε ι έστ\ν άδρσ-
νής , άλλ' δτι π α ρ ά τού π ά ν τ ω ν Δ ε σ π ο τ ο υ θεοΰ ψ& 
τδ σοφδν έχληρώσατο, π ρ ο τ ι μ η τ έ α τ ώ ν πολλήν ρ*· 
μ η ν κ ε κ τ η μ έ ν ω ν ζ ώ ω ν έ γ έ ν ε τ ο · ή ν μ ίμησαι ψ-
οκρετ ικώς, έργον τ ι μ ι ώ τ α τ ο ν τ δ κ α τ * άρετήν εργαζό
μενος * κα\ τ ά έργα σου ε ί ς θ ε ρ α π ε ί α ν πολλών 
χ ικήν τε ά μ α κα ϊ σ ω μ α τ ι κ ή ν έ σ τ ω σ α ν , άσπαζομί-
νων τε τ α ύ τ α , κα\ διά θ α ύ μ α τ ο ς α γ ό ν τ ω ν · χαϊ xh 

gnilifdine digQilalum, sed sis in gra l ia Dei dives, ^ μ ή πολλή σοι ύ π ά ρ χ η Ισχύς έ χ π ε ρ ι ο υ σ ί α ς χρημί-

e t s c i e n l i a et vir tute magnus, honorabi l ior eris 

bis omoibus , qui mui ta secundum homines g lor ia 

ct d iv i l i i s f ruuntur . 

V E R S . 9. (Jsquequo, piger, dormis? 

piger, incendaris corporis amore? 

Quando ε somno tuo consurges ? Quando, t an -
quam ex somno, p ig r i i i a c i r ca verum bonumcoi r -
surges? S i , a mala natura non d id ic is t i , quod ve-
rum opor leatad bonum conduci verbo, saltem ex 
experienl ia re rum disce, quia eos qu i corporal ia 

τ ω ν ή α ξ ι ω μ ά τ ω ν ύψους, άλλ* δ τ ι τ ή ν παρά θ» 

χάρ ιν π ε π λ ο ύ τ η χ α ς , κα ι πολύς γ ε γ ο ν ό ς κατά γνά-
σιν κα \ άρετήν , π ρ ο τ ι μ η τ έ ο ς Εση τ ώ ν πολλ| η 
κατά κδσμον δόξη εύθη νου μ έ ν ω ν κ α ϊ τοίς χρή-
μασ ιν . 

Usquequo, θ ' . "Εως τίνος, οκνηρέ, κατάχεισαι;Μέχμ τίνος, 
ώ ^ θ υ μ ε , κ α τ α π ε π τ ω χ ώ ς υ π ά ρ χ ε ι ς τ ή φιλία τοΰ w-
ματος ; 

Ωότε δέ έξ ύπνου έγερθήσχι; Κ α ϊ πότε ώς hn 
ύπνου τ ή ς πολλής π ε ρ \ τδ δ ν τ ω ς ά γ α θ δ ν /5αβυμέας 
έ ξ α ν α σ τ ή ς ; ΕΙ ούν μηδέ π α ρ ά τ ή ς άλογου φύβωί 
πα ιδεύη , δν έδει τ φ λόγψ έ ν ά γ ε σ θ α ι πρδς τό εγαβδ* 
χ ά ν έξ α υ τ ή ς τ ή ς πε ίρας τών π ρ α γ μ ά τ ω ν μάνβι*, 

opera ob p ig r i l i am l inquunt , et corum laborem Q δτι χ α \ τούς π ρ δ ς τ ά σ ω μ α τ ι κ ά /δαθυμούντας fyr4» 
onerosum putant, indigentia manet horrenda 
i l los imitans toa c i rca opera justitiae p i g r i l i a . 

V E R S . 10. Paululum quidem dormis. Nunc autero 
somno pigritia» indulges! 

Paululum sedes. Carnem quiete laetiflcas ! 

Paululum dormilas. E l ni inc somno pigritisc 

j aces! 

Paululum amplectcrh manibn* peclora. T u n c de-

nuo ligas peclor i manus tuas, quas versaris solus 

niidas cogitationes praxi non tirmans. 

V E R S . I I . Deinde superveniet tibi egetttu, ut ma- D 
lus t\m comes. P o s l baec veniet l i b i , ut noalus coraes 
viae, sp i r i tua l ium v i r l u i i s d iv i l i a rum perfecla ege-
s las . i l a ut tecum sit semper, ct totam tuam v i i a m 
prasentem tecum p e r c u r r a i . 

El penuria, ut cursor bonus. E t tanquam cureor 
levis, doctrinae egeslas quse non s i l in perfeciio-
n e m ; et ab increpal ionibus conscienliae de tuis 
malis ac l ibus , inopia : qu ia dulcedinem jug i , et 
mandalorum d iv inorum oneris l ev i l a l em, ncc gu* 
s i as l i in p r ax i , nec cognovisti . 

Si vero impiger fueris, veniet ut fons messis tua. 
S i vero le a p ig r i i i a exuens, expergefacius, c i rca 
bona opcra laboraris , ven ic l t ibi abuudans, u l 

καϊ τδν π ε ρ \ τ α ύ τ α πόνον φ ο ρ τ ι κ δ ν ηγουμένου», 
πεν ία καταλαμβάνε ι δεινή · ούς μιμούμενος έν ν* 
πάντων καταραθυμε ίν τών τ η ς δικαιοσύνης ty-
γ ω ν , 

ι'. ΌΛίγονμέν ύπνοϊς. Ποτέ μέν δπνφ ip-
μ ίας δουλεύεις. 

'ΟΛίγον δέ κάθη. Ποτέ δέ τ η σαρκ\ χσρίίΐΐ ^ 
παυσιν . 

Μικρόν δέ νυστάζεις. Κα \ άλλοτε νυσταγμφ*^ 
δ ίας ύπόχε ισα ι . 

'ΟΛίγον δέ έναγκαΐίζη χερσϊ στήθη· f 

αύθις δεσμε ίς π ε ρ \ τδ στήθος τ ά ς χείρας ^ 
νος ψιλούς διαλογισμούς κ α τ έ χ ω ν έπϊ καρδίας 
χ α \ τούτους μ ή βέβαιων διά π ρ ά ξ ε ω ς . 

ια ' . Εϊτα παραγίνεται σοι ώσπερ κακός 
πόρος ή πενία. Ε π έ ρ χ ε τ α ι δέ σοι μετά ταύτα, «ί 
τ ι ς βλαπτ ικδς συνοδίτης, ή τε τού κατ* άρετήν 
ματ ιχού πλούτου παντελής απορία * έπ\ τφ συνεϊνϋ 
σοι δ ιαπαντδς , χα ΐ συνδιεξιέναι τήν παροΰαανΜν* 

Καϊ ή ένδεια ώσπερ αγαθός δρομενς. *** 
θάπερ τ ι ς π ε ρ ί δρόμον δξύς , ή τής γνώσεω; 
τδ παντελές α π ο ρ ί α , διά τδν τού συνειδ<5τος έπι 
χ α χ ο ί ς έλεγχον , ένδεια · διά τδ μ ή γεύσασθαι 
πράξ ιν κα ϊ γνώνα ι τδ χρηστδν τού ζ^Υ0^» 
έλαφρδν τού φορτίου τ ώ ν τού θεού εντολών. 

Έάν δέ άοκνος $ς, ήξει ώσπερ xqfti * ^ 
τός σον. Εί δέ ποτε τήν ^αθυμ ίαν α π ο τ ί ν α ξ α ^ 
δ ι ε γ η γ ε ρ μ ί ν ο ς υ π ά ρ χ ε ι ς περ ι τήν έργασίαν τού αΤ* 
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6 ο υ , έλεύσεται δαψιλής , οΐα π η γ ή άφθονα προχέουσα Α 
ν ά μ α τ α , ή του καρπού τ ώ ν τ ή ς δικαιοσύνης Εργων 
σ υ γ κ ο μ ι δ ή . 

Ή δέ ένδεια σον ώσπερ κακός δρομεϋς άπαν-
τομοΛήσει. Τδ δέ διά τδ έκ ψιλής ακοής , κα \ μ ή 
κ α τ ά πε ίραν π ρ α κ τ ι κ ή ν είδέναί σε τδ δντως άγαθδν , 
•προσόν αοι π ρ ώ η ν περ ι τ ή ν τούτου γνώσ ιν ενδεές , 
φ ε ύ ξ ε τ α ι ά π δ σού * ούκ οξέως ώ σ π ε ρ τ ή α π ρ α ξ ί α 
τ ο υ καλού π α ρ α γ έ γ ο ν ε ν , άλλά σχολαιότερον τ α ί ς κ α 
τ ά μ έ ρ ο ς έργασία ι ς τ ώ ν εντολών, ώ ς άτονος τ ι ς δρο-
μ ε ύ ς , δ ιά τδ τ ή ς κτήσεως του αγαθού πρδσαντες . 

ι β ' . "Ανήρ άφρων καϊ παράνομος, πορεύεται 
όδσΰς ούκ άγαθάς. Ά ν θ ρ ω π ο ς άγνοών τ δ δντως 
κ α λ δ ν , κα \ τ ά παράλογα π ρ ά τ τ ω ν , έν σχότει αγνο ίας 
χ α \ προσκόμμασ ι κ α κ ί α ς , τήν εαυτού ζωήν δ ι εξέρ -
χ ε τ α ι . Β 

vf. *0 δ% αυτός έννεύει όφθαΛμφ, σημαίνει 
δέ ποδϊ, διδάσκει δέ νεύμασι δακτύλων. Ό α ύ 
τ δ ς δέ άτε τ ά προσήκοντα τοίς λδγοις α γ α θ ά , κα \ άξ ια 
γ λ ώ τ τ η προφέρεσθαι καλ ώσΐν άκούεσθαι , μ ή δια-
λογ ι ζόμενος , δέδοικε (&ήμασι προφέρε ι ν τδ τ ώ ν αυτού 
ε ν θ υ μ η μ ά τ ω ν πεπανουργευμένον κα\ δολερδν * π ά 
λ ι ν δ ή κοινωνούς τ ι ν α ς Ι χ ε ι ν τ ώ ν πονηρών αυτού 
δ ι α ν ο η μ ά τ ω ν , οίκοθεν βιαζόμενος, οφθαλμού τ ε κα ι 
ποδδς κ α \ δακτύλων χε ιρδς , πονηρώς έ σ χ η μ α τ ι -
σμένοις κ ινήμασι , μηνύει τ δ βουλητδν α ύ τ φ τοίς δμο-
τ ρ ό π ο ι ς αυτού . 

ιδ ' . διεστραμμένη δέ καρδία τεκταίνεται κακά. 
Π α ρ ε γ κ ε κ λ ι μ έ ν η δ ε τ ο ύ εύθέος διανοία, τ ά π α ρ ά 
λογα δ ι α π ρ ά τ τ ε τ α ι · 

C 
%Εν παντϊ καιρφ ό τοιούτος ταραχάς σννίστησι 

πόΛει. Ούτος κ α τ ά π ά ν τ α καιρδν ε ύ π ρ α γ ί α ς ή δυσ
π ρ α γ ί α ς , τάραχον π α θ ώ ν κ α τ ά γ ν ώ μ η ν ύ φ ι σ τ ^ τ ή 
Ιδία ψυχή * έν ή π ε ρ ι π ο λ ε ί κ α τ ά διάθεσιν ή τρ ιάς 
τών τ α ύ τ η ς δυνάμεων * στάσεις έ γ ε ί ρ ω ν τού τ ε έ π ι -
θυμητικού κα\ τού θυμικού κ α τ ά τού λογιστικού, 
έν τ φ μ ή τ ε κατ* έ π ι θ υ μ ί α ν τών ηδέων έ γ κ ρ α -
τεύεσθαι , μ ή τ ε κ α τ ά θυμδν ύπομένε ιν τ ά θλ ι 
βερά. 

ι ε \ ις-'. Διά τούτο έξαπίνης έρχεται απώλεια 
αυτού, διακοπή καϊ σνντριδή ανίατος, δτι χαίρει 
έπϊ πάσιν οϊς μισεί ό Κύριος. Έ ν θ ε ν τοι α ι φ ν ι δ ί ω ς 
επέρχεται τ ο ύ τ φ ή αυτού έξολόθρευσις, υπάρχουσα 
χωρισμός τε ψυχής ά π δ σ ώ μ α τ ο ς , κα\ κόλασις τέλος 
ούχ έχουσα * διότι έπευφραίνετα ι πάσιν οίς μ ισε ί ρ 
ό πάντων Δεσπότης θ ε δ ς , χα \ αποστρέφετα ι . 

Σνντριδήσεται δέ δι' άκαβαρσίαν ψνχής. Κολα-
σθήσεται δ ' , ώς ε ί ρ η τ α ι , διά τδν έχ τού βορβόρου τ ώ ν 
παθών μολυσμδν τ ή ς ψυχής εαυτού. 

ι ? . % Οφθαλμός ύβριστού. Β λ έ μ μ α μ ε μ ψ ί μ ο ι 
ρου. 

Χέϊρες έκχέονσαι αίμα δίκαιον. Πράξε ι ς μ ι α ι -
φόνοι χατά δικαίου ανδρός. 

ιη'. Καρδία τεκταινόμενη Λογισμούς κακούς. 
Διάνοια έπ ι τ εχνωμένη πονηράς ενθυμήσε ι ς . 

Καϊ πόδες επισπεύδοντες κακοποιειν. Κα ϊ ό ρ -
' μα\ είς βλάβην τού πέλας έπ ι ταχύνουσαι . 

Έξολοθρενθήσονται. Χωρήσουσιν ε ίς άπώλε ιαν 
παντελή, ώ ς θ ε φ χ α \ άνθρώπο ι ς μ ισούμενα . 
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fons dans copiosos fluctus, messis f ruclus operum 

justiliae. 

Tua autem egestas, ut malus cursor, longe fugiit. 
Et a te longe fugiel defeclus scientiae b o n i , i n 
quem incidis t i non allente audiendo, et p rax i in 
ver i boni ignorando, non quidem velociter, s icut 
supervenit i n te boni negligentia, sed lentius par -
l i i n quam mandatorum imple t io , s imi l i s languenti 
c u r s o r i , ob vir tut is acquis i l ionis difficultatem. 

Y E R S . 4 2 . Vir iiuensalus et iniquus ambulat per 
vias non bona*. V i r nesciens verura bonum e l i n i -
qua faciens, i n tenebris iguoranliae, e l i n scandalU 
malitiae, v i l a m stiam duci t . 

V E R S . 1 3 . Ipse autem annuit oculit, terit ped$, 
signii digitorum docet. Jlle autem, bona et recta, 
mandal is imperata nec ore loqui nec auribus audire 
volens, verbis mendaciura c t fallaciam suoruni 
consi l iorum nonaude t ; sed denuo, malaruin cogi-
lationurn socios habere cupiens in seipso, et o c u -
l o r u m , et pedum, e ld ig i to rum inedio simt&lalis roa-
lis operibus, eis qui eadem ac ipse s e n l i a n l , *uam 
mauifeslat v o l u i i l a l e m . 

V E R S . 14. Corde pravo tnachinatur mala. A n i m a 
a reclo remola , in iqua opera lur . 

Omni Umpore, Ute sediliones excitat in cmlate. 
l l l e autera sive prosperitatis sive calamitatis l e m -
pore, lumuUum cupid i ta ium volunlar ie susci ta i 
animse suse, i n qua const i tula fu i l t r ih i l as poten-
t iarum : a quiele , concupiscibi lem et i rascibi lem 
exci ta iope in le l lec lua l i s , ut illae, nec voluptatum 
cupiditatibus imperent , nec forl i ter t r ibula l iones 
susi ineant . 

Y E R S . 1 5 , 1 6 . Idcirco tubiio veniet perdilio ejus; 
fraclura et Iribulatio non sanabilei, quia Imtatur 
in iis qua odii Dominut. Inde veniel l i b i i n spe rau 
destrucl io , separationem animas operans a corpore, 
et supplicium sine fiue afferens; quia laetaiur in 
iis quae odtt Deus omnium Dominus , e l v e r s a l u r i u 
i l l i s . 

Conterelur ignominia tpiritus. E l sicut d ic t i im 
suppl ic ium d a b i l , propter animae suae maculam, 
ortam ex slercore cup id i t a lum. 

V E R S . 17. Oculus itiperbi. Oculus de al i i s que-
r e n l i s . 

Manut effundenlet tanguinem juHum. Ac l iones 
bomini justo mortem afferenles. 

V E R S . i 8 . Cor macfihans cogitaliones pessimas. 
Cogilat io mala consi l ia macbinans. 

El pedes feslinantes ad malum faciendum. E i 
consi l ia ad perniciem prox imi festinantia. 

Exterminabunlur. Properabunt ad perfcclam 
pcrdi t ioncin, cuin s in l e l bominibus c l Deo odiosa. 
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V E R S . 1 9 . Ardet falta injustus Ustit. Pa rum hae- Α 

r e l j ud i c i i s non t e r i s , is qu i a l i i s jud ic ia de 

proximo secundum rectam exisl i tnaiionem affir-

roal. 

Semvmt jurgiain medio frairum. E t inde se~ 

minat discordias in ie r fralres in l e r se in pace v i -

vcnlee. 

Y E R S . 2 0 . Conserva, fxlt rot, pr&cepta patris tui. 
F i l i , quem divin is doc l r in i s spi r i tual i ler nutr io, 
m s l o d i pracepia D r i scr ipta , qui per haec tc pro 
filio gra i is adoplavit . 

Ne dimittas leges matris tuce. E l ne d imi t i a s , ab 
omnium auciore, i n hominum nalura positas sa -
piemiae leges, quae sunt ipsae divinae voluntates, ^ 
secundum quas omnia facla fiunl, et utere poten-
l i i s , l i b i ad operandum bonum concessis. 

Y E R S . 2 1 . Uga ea$ in corde tuo jugiter. L i g a per 
affeclum cordi tuo, i n omni vita tua , s e n u o n e s q u i 
in tota lege scr ipta et na lura l i i nven iun iu r , eos ad 
a l l i lud inem spir i tual is conlemplai ionis elevans. 

Circumda eas gulluri tuo. L i g a eos for i i ter , 
tanquain monile, poienliae sp i r i lus l u i r a l iona l i , 
quae scienliae adbaerci, gicut per co l lum c a p i i l r e -
l iquuni adbaeret c o r p u s ; e l i l l i s rationem n i u n i , 
u i vir tutis defeciura et e icessum devi tel . * 

V E R S . 2 2 . Cum ambulaverii, affer itta, el sint C 
fe«um. Quando per actionem mover is , affer tecum, 
i l i am quae in to la Sc r ip lu r a ct na lura scr ipta est, 
tegein, ea quae haec p roponi l agens; et lecum sit 
eemper, te a rebus animse perniciem afferentibus 
averiens, et ad ejus aalvai ioncm conducens. 

Cum dormieris, custodianl iet et cum evigilaveris, 
tecum loqualur. Quando n ih i l facis, ab o m n i f a l l a c i 
ibeor ia , c l in iqua concupisccnl ia te custodiat : 
qnando ad ac l ionem surrexer i* , u l i l i a proponat 
l i b i , ut abscondi lum sp i r i lus tui erga ea aflectum, 
Mgnis p rac l ic i s oslendas. 

V E R S . 2 3 . Ut lampas, prwcepta legis. Idcirco 
p r eccp lum legisdivinae tam scriptaequam n a l u r a -
l i s , ut lainpas, noclurnas cupid i la tum lenebras 
pc l l i t . 

Ui lux, et via vilce. U t lux solis jusliliae, veram 
reruni notiiiaro dat : et u i recla v i a , per vir tuteni 
i l s c i en i i am, impell i t in v i i am sp i r i l a le iu , quae 
e s l secundum spir i tum e l verbum. 

ι 

V E R S . 2 4 . Increpatio et disciplina, ul cuslodiant 
te α calumniatrici lingua extranea. E s l manifesta-
l i o malorum operu in ,e l laboriosum vi«a2 genus ad 
bonum per temperaiil iam : u l a gravi inoechiae 
accusatione te cuslodias , e l ab incrcpal ione b e l c -
rodoxi bominis , qu i oiunia lua atiente o b s c r v a l , 

G A Z i E I 1 ^ 7 * 
ι θ \ 'Εχχαίει δέ ψευδή μάρτυς άδιχος;. *i~*=av-

άπτβι δέ ύπονοίας οδκ αληθείς δ έ π ι 6 ε β α ι ε ο ύ | & ε ν ο ς 
τ ίνος τ ά ς π α ρ ά την δρθήν κρίσιν π ε ρ \ τ ο Ο στάλας 
υπολήψεις . 

Καϊ έχιπέμχει χρίσεις άνά μέσον d&eOsp&ar. 
Κα\ έπαφίησιν εντεύθεν έριδας μ ε τ α ξ ύ τ ώ ν 9 τρ&ς αλ

λήλους δμονοούντων ομογενών . 

κ*. ΥΙέ, φύλασσε νόμους πατρός σον. T i x v o v , 
δ τοϊς θείοις κ α τ ά ψυχήν ε κ τ ρ έ φ ω δ ι δ ά γ μ α σ ι , τ ή ρ ε : 
τ ά ς έν τ ή Γραφή έντολάς τοΰ διά τ ο ύ τ ω ν α β x s x d t χ ά 
ριν υίοθετουντος θ ε ο υ . 

Καϊ μή άπωση θεσμούς μητρός σον. Κ α ϊ 
ά π ο π έ μ ψ η τους τεθέντας έν τ ή φύσει τ ώ ν δ λ ω ν π α 
ρά τ ή ς π ά ν τ ω ν α ί τ ίας σοφίας λόγους, ot ε ί σ ι ν α ύ τ ! 
τ ά θεϊα θελήματα , κ α θ ' λ τ ά π ά ν τ α γ ε γ ό ν α σ ι . τ α κ 
πρδς έργασίαν του καλού δοθείσαις σοι δ υ ν ά μ ε σ ι «α-
ραχρώμενος . 

κα ' . Άφαψαι δέ αυτούς έπϊ σή φνχΰ διαπατ· 
τός. Έ κ κ ρ έ μ α σ ο ν δέ τούτους τούς έν δ λ η -sjj Γ ρ α φ ί 
κα ϊ τ ή φύσει λόγους, κ α θ ' Ιξ ιν έ ν τ ή ΨΗΥ$ σ ο υ παρ* 
δλην σου τήν ζωήν άνέχων αυτούς τ ψ υ ψ ε ε τ ή ς έν 
π ν ε ύ μ α τ ι θ ε ω ρ ί α ς . 

Καϊ έγχΛοΙωσαι περϊ σφ τραχήΛφ. Κ α ι « τ ρ ί β ε ς 
αυτούς κατ* ένέργειαν ώ ς τ ι να κλοιδν, τ ψ σ υ ν ά π τ ο ν τ ι 
τ ή ν αίσθησιν τ ψ vot, ώ ς τράχηλος τ ή κ ε φ α λ ξ τ δ λ « -
πδν σώμα λογ ιστ ικψ σου · κ α τ α σ φ α λ ι ζ δ μ ε ν ο ς τού
τοις α ύ τ δ , ώστε μή δ ιαφεύγε ιν τήν ά ρ ε τ ή ν κατ ' 
Ιλλειψιν ή καθ* υπερβολή ν . 

κ β ' . ΉνΙχα Αν περιπατής% έπάγου αύτίρτ, χαϊ 
μετά σού έστω. Ό π ό τ α ν κινή κατ* έ ν έ ρ γ ε ι α ν , έπε-
φέρου ταύτην τήν έν δ λ η τ ή θε ία Γ ρ α φ ή κ α \ τ ϊ | φ ύ · 
σει χ α τ ε σ π α ρ μ έ ν η ν νομοθεσίαν, εκείνα π ο ι ώ ν α π ε ρ 
α ύ τ η σοι ύποτ ίθησι * κα ι συνέστω σοι δ ι ά παντδς , 
άποτρέπουσα μέν σε. ά π δ τ ώ ν λυ μ α ι ν ό μ ε ν ω ν σον 
τ ή ψ υ χ ή , προτρέπουσα δέ π ρ δ ς τ ά τ α ύ τ η ς σωτή
ρ ια . 

Ό ς δ* δίν χαθεύδης, φυΧασσέτω σε% Ίνα έγ ι ι -
ρομένφ συΧΧαΛή σοι. "Εως δ* άν ά π ρ α κ τ η ς , τηρή-
τ ω σε ά π δ πάσης α π α τ η λ ή ς θεωρίας κ α \ παραλόγον 
ορέξεως * δ π ω ς κα\ πρδς έργασίαν διανισταμένψ 
ύποτ ιθή σοι τ ά χ ρ ή σ ι μ α , τήν π ε ρ ί τ α ύ τ α τ ή ς ψυχής 
σου κεκρυμμένηνδ ιάθεσ ιν , τρόπο ι ς π ρ α κ τ ι κ ο ι ς ά π α γ -
γέλλοντι . 

κ γ ' . "Οτι Λύχνος έντοΛή νόμον. Διότι τδ διά· 
τ ά γ μ α τ ή ς έν δλη τή Γ ρ α φ ή κα\ τ ή φύσει θείας νο
μοθεσίας , οΤα μέν τ ι ς λυχνία λύει τήν νυκτερινην 
άχλύν τών π α θ ώ ν . 

Καϊ φως, χαϊ όδbς ζωής. ΟΤα δέ φ ώ ς τού της 
δικαιοσύνης Η λ ί ο υ , τήν αληθή τ ώ ν δντων γνώσιν 
χ α ρ ί ζ ε τ α ι , κα\ ώς ευθεία δδδς, άγε ι κατ* άρετήν χαϊ 
γνώσιν ε ίς τήν χ α τ ά νούν χ α \ λόγον έν πνεύματι 
θείαν ζωήν . 

κ δ \ "ΕΛεγχος χαϊ παιδεία τού διαφυΛάσσειτ 
σε άπό διαδοΛής γΛώσσης άΛΑοτρίας. Φανέρωσις 
τών πονηρών έργων έστ \ , χα ϊ επίπονος δι* έγκρστιίσς 
πρδς τδ άγαθδν α γ ω γ ή · ώστε δ ιατηρε ίν σε άπό τι 
τοΰ βαρύτατου τής μοιχε ίας ε γ κ λ ή μ α τ ο ς , χα\ άπό 
παντδς ψόγου έτεροδόξου άνδρδς, ε π ι τ η ρ ο ύ ν ε ; τΛ/ 
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. - γ ο ν σ ο υ , Γνα τ ι εύρη διαβολής άξιον, κ α \ δ ιαβάλλη Α Μ al iquid caluinniae d ignum invenia l , et per boe 
χ τ ο ύ τ ο υ κα ϊ τήν ά μ ώ μ η τ ο ν π ίστ ι ν σου. 

χ β ' . ΤΙέ, μή σε νιχήση χάΧΛους επιθυμία. Αοι-
ΓΓΟΛ/, έ ν Κ υ ρ ί ψ τέκνον, μ ή σβ ή τ τ ή σ η κάλλους χρόνψ 
χ α ρ α ι ν ο μ έ ν ο υ αλόγιστος Ι φ ε σ ι ς . 

Μηδέ άγρευθής σοΊς όφθαΧμοΐς. Μηδέ π α γ ι δ ε υ -
θ ^ ς ά τ ε δ τ ώ ν σών οφθαλμών , ώραν γυνα ικδς π ε ρ ι 
έ ρ γ ω ς δ ρ ώ ν τ ω ν . 

Μηδέ συναρπασθής άπό τών αυτής βλεφάρων. 
Μ η δ έ δ ι ά τ ώ ν προσκαλουμένων σε πρδς μ ίξ ι ν α ί -
σ Χ Ρ ^ ν β λ ε φ ά ρ ω ν α υ τ ή ς , συνελκυσθής τ α χ έ ω ς , κα\ τοΰ 
σ ώ φ ρ ο ν ο ς κα\ καθεστηκότος Ι κ σ τ ή ς λογ ισμού . 

κ ς Λ Τιμή γάρ πόρνης, ώσεϊ χαϊ έτος άρτου. 
Μ ί σ θ ω μ α γ ά ρ γ υ ν α ι κ δ ς πόρνης , ε λ ά χ ι σ τ ο ν ώσε\ 
τ ί μ η μ α άρτου ε ν δ ς , ηδονή πρόσκαιρος υ π ά ρ χ ο ν 

σ α ρ κ δ ς , τ ώ τ α ύ τ η ς ή δ υ π α θ ε ΐ ε π α ρ κ ο ύ σ α έ π ϊ β ρ α χ ύ . Β procuraus hujus ama lo r i . 

tuam irreprehensibi lem tidein ca lumnietur . 
Y E R S . 2 5 . Fili, ne te vincat puiclmtudinh cupido. 

l n rel iquo, flli in Domino, ne te superet pu lchr t lud i -
n is , quae per tempus e i s t i n g u i l u r , abeurda cupido . 

Ne capiaris tuh oculis. Ne capiaris lu is o c u -
l i s , n imis avide mulieris pu lchr i lud inem conspi-
cientibos. 

Ne α retibut palpebrarum ejut capiari*. Ne ei to 

i l laquearis palpebris ejus, te ad lurpem congres* 

sum vocantibus, e l ne le a sapienle et seneaio j u -

dic io removeas. 
V E R S . 2 6 . Prawiium meretricis, quasi unius p a -

ni$. Prsemium mul ie r i s mere t r ic is , p a r v u m ; ut 
pret ium unius panis, voluplas fugax corpor l s , 

Γυνή δέ ανδρών τιμίων ψυχάς άγρεύει. Α ν 
δ ρ ώ ν δ* ή το ιαύτη γυνή παγ ιδεύε ι ψ υ χ ά ς , ώ ν δλος δ 
π α ρ ώ ν κόσμος ούκ Ιστ ιν α ν τ ά ξ ι ο ς . 

κ ζ * - κ θ ' . 'Χποδήσει τις πυρ έν χόΧπω, τά δέ 
Ιμάτια ού χαταχαύσει; ή περιπατήσει τις έπ* 
άνθράχων πυρός, τούς δέ πόδας ού χαταχαύσει; 
ούτως ό εΙσεΛθών πρός γυναιχα ύπανδρον, ούχ 
άθωωθήσεται, ουδέ πάς δ άπτόμενος αυτής. "Οσ-
π ε ρ γ ά ρ δ μέν έγκολπωσάμενος π ύ ρ , κατακαύσε ι τ ά 
Ι μ ά τ ι α , δ δ* έπ* ανθράκων βαδίσας, τούς πόδας τδν 
αύτδν τρόπον δ τε π α ρ ε μ β ά λ ω ν έαυτδν, δι ' α ί σ χ ρ ά ς 
π ρ ά ξ ε ω ς , πρδς γ υ ν α ί κ α σ υ ν ε ζ ε υ γ μ έ ν η ν άνδρ \ , τ ά ς 
έ π \ τ ψ το ιούτψ έ γ κ λ ή μ α τ ι ούκ έκφεύξετα ι δ ίκας . 

Mutier honoratorum virorum animas capit. T a l i s 
mul ie r v i ro rum animas c a p i l , quibus totum pne-
eens saeculum non polcst comparar i . 

V E R S . 2 7 - 2 9 . Qui injiciet ignem in $inum, et non 
vettimenta ardebuntf aut ambulabit tuper prunas 
ignis, el non conflngrabuni pedes ejut t sic non / i -
berabilur qui ingreditur ad mulierem conjugatam, 
nec omnis qui εί hcerct. S icut en im, qni ignem i n 
s inum niit t i t , sua vestimenta, et q u i super prunas 
ambula l suos pedes c o m b u r i t ; i l a i l l e , q u i turp i 
actu seipsum tradit mu l i e r i conjtigaloe, et e l i am 
qui per cogi ia l ionem super Ulain peccattim ope-
ra iu r , hujus sceleris pocnas uon effugiet; talis 

κα \ δ έπ* αυτή κατά διάνοιαν τήν ά μ α ρ τ ί α ν ά π ο τ ε - ^ e n i m , satanico amore, quod juste ignis vocatur , 
•V.T«. . χ ..v.. -v — — ι - Α — x - i . . jiihaerendo, et i n an ima lurp i tudin is idolum c o l -

locando , vir lutes ignt tradit , quas pro vil;e r a -
λών · δ μέν γ ά ρ τδ δίκην πυρδς ύ π α ν ά π τ ω ν τδν 
σατανικδν έ ρ ω τ α , είδωλα τ ή ς α ίσχράς π ρ ά ξ ε ω ς ά π ο -
θε\ς τή ψ υ χ ή , αποτεφρώσε ι τ ά ς ά ρ ε τ ά ς , α ς α ύ τ η 
κατά προαίρεσ ιν ώς ά μ φ ι α τ ινα π ε ρ ι β ε β λ η μ έ ν η , ά π δ 
τού χε ιμώνος φυλάττετα ι τ ώ ν π α θ ώ ν · δ δέ τ ή κ α τ ά 
διάνοιαν μελέτη έπ* αυτών βαδ ίζων τ ώ ν τ ή ς α μ α ρ 
τ ίας ε μ π α θ ώ ν λογ ισμών , ούς τδ π ύ ρ έπανήψε τ ή ς 
παραλόγου ορέξεως , δ ιαφθερε ί τ ά α γ α θ ά δ ι α ν ο ή μ α τ α 
τής ψυχής · δΓ ών , ώ ς τ ί νων ποδών, π ρ δ ς τήν μ α -
καρίαν τ η ς ά π α θ ε ί α ς λήξιν α ύ τ η πέφυκε φέρε-
σθαι. 

λ'. Ού θαυμαστδν έάν άΧφ τις χΛέπτων. Κ α ι 
ξένον μέν ουδέν έστ ιν , έάν τ ι ς έ π \ κλοπή κ ρ α τ η θ ή . 
Κλέπτει γ ά ρ τά αλλότρια, ίνα ών Ι χ ε ι ένδεώς κορε -
σθή. 

λα'. Έάν δέ άΧφ, αποτίσει έπταπΧασίως. Φ ω -
ραθε\ς δέ κ α \ κατασχεθε ί ς , αποδώσει έ π τ α π λ α σ ί ω ς 
δ άφείλετο. 

Καϊ πάντα τά υπάρχοντα αυτού δούς, βύσεται 
εαυτόν. Κ α \ πάσαν τήν προσούσαν α ύ τ φ περ ιου · 
σίαν παράσχων, άπολυθήσετα ι τού τοιούτου ε γ κ λ ή 
ματος. 

λβ'. '0$έ μοιχός, δι' ένδειαν φρενών, άπώΧειαν 
τχ( εαυτού ψυχή περιποιείται. Ό δέ π ε ρ ι π ε π τ ω -
κώς τ φ τ ή ς μο ιχε ίας έ γ κ λ ή μ α τ ι , ού μόνον δι* άφροσύ-
νην, τήν Ιδίαν άπόλλε ιψυχήν κ α τ ά διάνοιαν κα\ κατά 
πράξιν, ώ ; ε ίρητα ι , 

λγ'. Όδύνας τε χαϊ άτι μίαν υποφέρει. *Αλλά 
και αίκισμοΰς σαρκός κα\ ύβρεις ύφίστατα. · . 

l ione quasi vestimenta indueus, anima a tumul tu 
cupid i la tum l i b e r a l u f ; i l le autem qu i voluntar ie 
i n peccalorum lumuUuanttbus ambu la l sermonibus 
quos malae cupidinis accendi l ignis , bonas animae 
cogitalioues des t ru i l , per quas h « c , quasi per 
quosdara pedes, ad impass ib i lha l i s beatain re -
quiem pervenire consuevit . 

V E R S . 3 0 . Non mirum $i capiatur quis furans. 
Non est novum, si quis i u furto comprebeinlaiur . 
Fura tu r enim al iena, ut nui r ia tur eis quibus 

D e « e l -
V E R S . 3 1 . Si deprehendatur, reddet stptuplum. 

Deprebensus e i delentus, reddel sepluplura eon im 
quae rapuit . 

Et omnia sua dans, teiptum liberabit. E l omnem 
suam subslanl iani Iradens ab hoc cr imine l ibera -
b i l u r . 

Y E R S . 3 2 . Adulttr νετο ob inopiam cogitaiionum 

perniciem sua: animm tttlrahit. Qui in nxjeehi;e 

scelere incidi t , non solum propter suam i n s i -

pient iam, et per cogi la l ionem et per opus p r o -

priam animam pcrdel , ut dictum est, 

Y E R S . 3 3 . Dolores et ignominiam su/feret. Sed 

ftiani dolorcs corporis c l opprobria d i i s l inebi l . 
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El opprobrium ejut non auferetur tit mUrnum. Ε ι Α Τό δέ όνειδος αύτον ούχ έζαΛειφθι\σεται elc 

ίη vi tuperal ioue maxiroaet t per totam v i t amsuara . τόν αίώνα. Κ α \ ύ π δ μεγ ίστην μέμψιν έστ \ π α ρ * 
π α σ α ν αύτοΰ τήν ζ ω ή ν . 

λ δ \ Μεστός γαρ ζυγός της μοιχενθείσης αϋτψ 
γυναικός, μίσος τρέφει κατ' αυτού χΛήρες ζηΛο· 
τυχίας. Ού φε ίσεται έν ή μ ε ρ α κρ ίσεως . — Ο ύ * 
οίκτε ιρήσει αύτδν , δταν κρ ίνητα ι μ ε τ ' αύτοΰ . 

λε ' . Ούκ άνταΛΛάσσεται ούδετός Λύτρον τήν 
έγβραν. .Ουδέ σπε ίσετα ι τ ο ύ τ φ διά τ ίνος τ ρ ό 
π ο υ . 

Ούδέμή διαΛνθή ΧοΛΛών δώρων. Ουδέ κ α τ α λ -

λαγήσετα ι μ ε τ ' αύτοΰ , κάν π ά ν υ πολλά δώρα π α ρ -

έ χ η α ύ τ ψ . 

ΚΕΦΑΑ. Ζ ' . 

α9. Ytt, φύΛασσε έμούς Λόγους. Τέκνον , τ ά ς εμάς 
Β τήρε ι δ ιδασκαλίας . 

Τάς δέ εμάς έντοΛάς κρύφον χαρά σεαντφ. Τ ά 
δ ' έ μ ά π α ρ α γ γ έ λ μ α τ α τ ή σή ψυχή έναποταμίευσον • 
δλικώς π ε ρ \ τ α ύ τ α δ ιατεθε ί ς , κα \ μ ή έ π ι π ο λ α ί ω ς μ δ -
νοις ώσΐν αυτών άκροώμενος . 

ΥΙέ, τίμα τόν Κύριον, καϊ Ισχύσεις. Τέκνον , 
σέβου καλώς τδν π ά ν τ ω ν Δεσπδτην Θεδν, κάντευβεν 
δυναμωθήση κ α τ ά τοΰ κοινού εχθρού τών η μ ε τ έ ρ ω ν 
ψυχών , ανώτερος δ ιατηρούμενος τών τούτου ε π ι β ο υ 
λ ώ ν . 

ΠΛήν δέ αύτον, μή φοδον άΛΛον. Έ κ τ δ ς δέ τοΰ 
θ ε ο ΰ , έτερον μ ή φοβοΰ· άλλος γ ά ρ ούδε\ς ε ί ς γ έ ε ν ν α ν 
κατακρϊνα ι δεδύνηται . 

β'. ΦύΛασσε εμάς έντοΛάς, καϊ βιώσεις. Τ ή ρ η -
σον τ ά υποτ ιθέμενα σοι τά π ρ α κ τ έ α έ μ ά π α ρ α γ γ έ λ -
μ α τ α , καϊ ακινδύνως κ α τ ά ψυχήν διεξέλθης τήν π α ρ -
οΰσαν ζ ω ή ν . 

Τούς δέ έμούς Λόγους, ώσχερ κόρας ομμάτων. 
Τ ά δέ έ μ ά β ή μ α τ α , οΤς υπάρχε ι σοι τδ δρ$ν τ ή ν ά λ ή 
θειαν κ α τ ά γνώσιν , φύλασσε ο ίάπερ οφθαλμών κό
ρας . 

γ ' . Περίθον δέ αυτούς σοΊς δακτύΛοις. Κ α ι π ε -
ρίαψαι αυτά , κατά πράξ ι ν τα ϊ ς π ρ α κ τ ι κ α ί ς τ ή ς ψ υ 
χ ή ς σου δυνάμεσιν · δ π ω ς κινούμε να ι κ α τ ' αυτά δ ί 
κην δακτύλων , π ά ν έργον έ π ι σ τ η μ ό ν ω ς π ρ δ ς π έ ρ α ς 
αΓσιον μεθοδεύωσιν. 

Έχίγραψον δέ έχϊ τόχΛάτοςτής καρδίας σον. 
Έ π ί θ ε ς δέ τ ή τούτων ψιλή γνώσε ι τήν κ α τ ά πε ίραν 
τελε ιοτέραν, έγκολάψοΓς τ α ΰ τ α κατά διάθεσιν τ ψ π λ ά -
τει τής διανοίας σου. 

δ ' . Είχον τήν σοφίαν, σήν άδεΛφήν είναι. Έ π ι -
κάλεσα ιδλ ική α γ ά π η τδν Μονογενή τοΰ θεοΰ κ α \ Π α 
τρδς Υίδν κα\ Αόγον, τήν ένυπόστατον δύναμιν κα ϊ 
σοφίαν, σδν άδελφδν ύ π ά ρ χ ε ι ν , διά τ ή ς έν π ν ε ύ μ α τ ι 
γνώσεως αύτοΰ τοΰ κ α τ ά φύσιν Υίού τοΰ θεοΰ κα \ 
Πατρδς · τούτου τοΰ Πατρδς χ ρ η μ α τ ί ζ ω ν κ α τ ά χάρ ιν 
υΙός. 

Τήν δέ φρόνησιν γνώριμον χεριχοίησόν σεαν
τφ. Αυτήν δέ τήν π ε ρ \ τήν σοφίαν άγά'.την, ή τ ι ς 
δρεξίς τέ έστι θ ε ω ρ η τ ι κ ή τ ώ ν τ ή σοφία π ε ρ ι ε χ ο μ έ 
νων λογ ικών κα\ γνωστ ικών μ α θ η μ ά τ ω ν , κα\ φρδνη-
σις ο ν ο μ ά ζ ε τ α ι , ώς τ ψ κ ε κ τ η μ έ ν φ αυτήν φέρουσα 
τ α ύ τ η ν τήν α κ ρ ι β ή πάντων νόησιν σοφίας, γνωστήν 

V E R S . Zl. Grave jugum mufant cum illo ma> 
chalm, odium parit illi plenum zelotypia. N o n par-
cen l i l l i l n die j u d i c i i . —- N o n miserabuniur i l l i , 
cu in jud icabi lur , 

V E R S . 35. Nullo pretio redimet odium. N u l l o 

modo pacem obtioebit . . 

Nec eum ilio multis donn paciicenlur. Nec recoo-

c i l i a l io e i concedetur, e i iamsi m u l i a dona offerat. 

C A P . V I I . 
V B R S . 1. Fili, cusiodi $ermone$ meot. F i l i , observa 

meas exhortaliones. 

Jfea proBcepta abtconde apud Umetipium. E t 

mandala mca i n anima t u a ; u l to ia l i le r de i is o c -

cuper is , et non lenuiter sol is auribus ea audias . 

Fili, honora Deum, εί confortaberis. F i l i , Deum 
omnium Dominum m u l l u m l ionora , e i inde adver-
sus nos l ra rum animarum communero confortabe-
r i s hos lem, et i l i i super ior , te ab ejus ins id i i s c u -
i todies . 

llh txcepto, nullum linu. Deo excepto, nu l lum 
l i m e : nul lus en im al ius potest le i n gehennam 
delrudere . 

V E R S . 2. Cuttodi mea practpta ei vhes. Mea 

mandata quae agenda monsirant t i b i , obsc rva : et 

sine per iculo a n i m * praesenlem pcrcurres v i l a m . 

Sermone$ meo$, utpupHlam pculorum. Verba 
mea, quibus l i b i da iur scite ver i la lem cognoscere, 
ut pupi l lam oculorum cus lod i . 

V E R I . 5. Liga eo$ in digiiit mis. L i g a ea per 
p r ax i i n , pract icis aniraae iua3 potentiis, ut p e r e a 
quasi per digitos m o l » , * ' 
omne opus conducant. 

ad felicem ex i iu in scl ie 

Scribe eo$ in tabulam cordis tui. Α parva eorum 
rognit ione ad perfectiorem perveni ; ea per afle-
c i t im eculpens super tabulam cordts t u i . 

V E R S . A. Dic sapientiam tuam sororem este. 
Oinni amore voca Unigenitum Dei ac Patr is F i -
l ium et Verbum, per se subsistenlem potcnliam 
c l sapieni iam, ut per cognii ionem spi r i la lem i l l ius 
qu i nalura est Dei ac Pa l r i s fi l ius, frater efticiaris 
cujus palr is i l l ius per g ra l iam vocatus es. 

Prudemiam aulem amicam acquire tibi. Illura 
vcro sapiemias amorem, qui est sp i r i lua l i s cupido 
doc l r inarum logicarum et in le l l ec lua l ium quae 
c i rca sapicnliam versantur, e l <qui vocalur p r u -
dcn l i a , lanquam fcrens, ei qui eam acquistvit , 
roclani sapieniia? sc ic t i l i am, fao l i b i amicum, pcr 
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σοι ποίησον, διά της πασών τών πρακτικών αρετών Α generalem omnium practicarom vlrtutum dileclio 
γενικωτάτης αγάπης · δΓ ής ή πρδς τδν Θεδν Αδγον 

αγάπη γνωρίζεται . 
ε \ "Ινα σε τηρήσχι άχό γυναικός άΛΑοτρΙας χαϊ 

χονηράς. "Οπως σε φυλάξη άπδ επιθυμίας τ ή ς , κατ* 
έλλειψιν μέν τής σωφροσύνης, Ιωσης τήν άπόλαυσιν 
του συναρμοσθέντος αυτή λύγου κατά τδν νδμον τ η ς 
ανθρωπινής φύσεως, και έρώσης άπολαύειν άκολά-
στως τής πολυειδοΰς κατ* αΓσθησιν προσκαίρου ηδο
νής, καθ* ύπερβολήνδέ πύνους έρώσης τους κατά [τήν] 
άπδ τών ηδέων ήλιθιώδη έγκράτειαν, ώς μωραίνου-
σαν έν τψ μή είναι διά βεδν , άλλά έπιδείκνυσθαι δΓ 
ανθρώπων άρέσκειαν. 

Έάν σεΛόγοις τοις χρδς χάριν έμδάΛη(ται. ΕΓπερ 
σε ή τοιαύτη επιθυμία λογισμοίς τοίς πρδς τέρψιν, ή 
τοΤς πρδςέπαινον έμβιβάσειεν. 

ς*. Άχό γάρ θνρίδος έχ τον οίκον αυτής, είς 
τάς χΛατεΙας χαρακύχτονσα. 'Απδ γ ά ρ τίνος αί-
σθήσεως, ή ώς έν οίκία τ ιν \ ενδιατρίβει, προκύπτου
σα είς τάς είς απώλεια ν άγουσας ευρύχωρους της 
ακολασίας οδούς. 

ζ'. *Ον άν ϊδχ\ τών αφρόνων τέκνων, veavlav 
ενδεή φρενών. χφχινι ά ν Ιντύχη τών άλογίστως 
βιούντων της άπωλείας υίών, τή ηλικία νεάζοντι κα\ 
ταίς φρεσ\ν άτελεί. 

η ' . Παραχορενόμενον[cod.—ένη] χαρά γωτίαν 
έν δίόδοις οίκον αυτής. Μή ίθυτενώς, παρά τδν 
λόγον δέ τής άνθρωπίνης φύσεως τδν ώσπερ γωνίαν 
συναπτικδν τής τε νοητής κα\ της αίσθητής φύσεως, 

Β 

nem, per quam cognosciiur amor sermonum Dei. 

V E R S . 5. Ut te cuttodial α muliere extranea et 
mala. Ul leipsum custodias a cupidiute, quae ex 
defectu prudentiaB oriiur, et impellit ad voluptaies 
ad quas ex se ferlur bumana natura, et qtiae amat 
frui immoderale variis temporalibos libidinibus; 
ut le removeas ab ea qua* ex virtuiis excessu ori-
tur, cupiditate, quiae delectalur insane de volupla-
tibus euperatie, glorians, non quod boc eit Deo 
jucundum, sed quia inde potest exaltari apud ho-
mines. 

Si te $ertnonibu$ adorilur gralio$i$. Si le h « c 
cupidilas sermonibus voiuptatis vel superbiae ado-
riatur. 

VERS. 6. De fenestra enim, ε domo tua, in pla-
teas prospiciens. Quasi de feneslra, de aliquo 
sensu partts sensiiivae, in qua veluti in doiuo ha-
bilat, prospiciens, in largas dissolutionis vias, fe-
rentes ad moriem. 

V E R S . 7. Si qnem videt intensatorum puerorum, 
juvenem prudenlia destiiutum. Si cui occurrerit, 
perditionis filiorum non recte arobuiantium, aslate 
juveni, prudentia parvo. 

VERS. 8. Trameuntem juxta angulum, in vm 
domui ejus. (Si occurrit) alicui filiorum non recle 
ambulantium juxia serraonem humanae naturae, 
jungentem inter se tanquam angulum, et parlem 

τήν γνώσιν τών α ισθητών υ ίών διεξερχομένων έν C 8 P * r , ^ ^ r a par iem corporalera, et rebus eensi-

ταϊς ένεργείαις ταίς κατά τά αίσθητήρια * άτινά 
είσι πρδς τά αίσθητά όδο\ τών αίσθήσεων * αΓς ώς 
i v τ ι σιν οίχοις αύτη ενδιατρίβει. 

θ*. Καϊ ΛαΛούντα έν σκότει έσχερινφ. Κα\ φ -
τινι διαλογιζομένψ έν σκότει αγνοίας, μεθ* δ άν ύπδ 
τήν γήΐνον σάρκα κρυβώσι κατά τήν π ε ρ \ ταύτην 
σχέσιν αύτοΰ, αί διαυγάζουσαι τούτψ τήν ( δδδν τής 
δικαιοσύνης θείαι έντολα\ , ώσπερ ύπδ γήν ακτίνες 
ήλιακαί. 

ΉνΙκα άν ησυχία νυκτερινή ή καϊ ζοφώδης. 
Ό π η ν ί κ α μή διαλογίζεται τι χρηστδν, δΓ άγνωσίαν 
κα\ άορασίαν τοΰ δντως καλού. 

Γ. Ή δέ γυνή σνναντφ αύτφ, είδος έχουσα 

libus intaaerendo, sensuum scieniiam colentium; 
res enira eensiles sunt sensibue quaedam v i « ad 
voluptales, In quibus veluli in domibue babilai 
illa. 

V B R S . 9. Et loqxtntem tit ientbri$, vespere. E l 
loquenti ioignorantiae tenebris, quibus dtiranti-
bus, quasi radii aolares sub terra, ila sub lerrena 
carne, propier ejus in eam dileciionem, abscon-
duntur divina precepta, illi viam justiiiae iliu-
strantia. 

Quando siltntium noclis et obteuritat vtits*. Curo 
nihil boni agal, ob ignoranliam veri boni quod 
non videt. 

VERS. 10. Mulier tune occurrU HU, faciem ka-

χορνικόν. Ή τοιαύτη επιθυμία ύπαντ$ αύτψ, όρ- ^ bent merelrich. Tunc illa cupiditas occurril ju-

μώντι πρδς αυτήν κατά γνώμην , είδωλονπεριφέρου-
σα αμαρτίας , έκ τοΰ πόρ^ω νεύσαι τοΰ σώφρονος 
λογισμού. 

*Η χοιεϊ νέων έξίχτασβαι καρδίας. "Ητις ε π ι 
θυμία παρασκευάζει μέν τάς διανοίας τών μή βε-
βηκότων τάς φρένας, οξέως φέρε σθαι πρδς α μ α ρ 
τίας. 

ια'. Άνεχτερωμένη δέ έστι καϊ άσωτος. Υ π ά ρ 
χει δέ πρδς μέν ταύτην όργωσα, τοΰ δέ κατά ψυχήν 
πλούτου δαπανητική. 

Έν οϊκφ δέ ούχ ήσυχάζουσιν οί χόδες αυτής. 
Έ ν ή δέ ώς έν οίκω τινι διατρίβει αίσθήσει, ού μέ-

νουσιν αί κινήσεις αυτής αμετάβατοι. 
ιβ'. Χρόνον γάρ τινα έξω φέμδεται. Ποτέ μέν 

veni, ex corde accurrenli, ferens faciem peccali, 
ex eo quod longe ierit a recto seriuone. 

Ha?c facil juvenes avolare α corde. Hdec cupidi-
las menles eorum qui prudentia non firmanuir 
disponil, ui prompte ad peccata proriimpajil. 

V E R S . 11. Animala et distipata ttt. Venil ad i l -

lum pruriens, spiriialium diviiiarum dissipalor. 

/n domo rton stant pedes tjus. In parle sensiiiva, 
in qua veluti domo habiiat, immobilis non uiancnt 
pcdes ejus. 

V E R S . 12. Per aliquod lemput (ora$ errabunda. 
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T u n c e n i m per sp i t i tum e r r a l i n i i s q u x foris ap- Α γ α ρ έν το ί ς φαινόμενοι ; π ερ ιπλανάτα ι χ α ι ά δ ε ά -

parent. 

Per temput in plateis juxta omnem angulum i u -
l id i f l* parat. T u n c i n l t t i s peccatorum v i i s , dere-
linquens omnem sernionem qu i s imi l i s angulo, 
secundum uniuscujusque rei ra l io i iab i lem usum, 
quae vtdenlur jungi t ad ea quae gp i r iu i conspic iun-
tu r , c lam volupia tum i l l ecebr i» i owd ia i a r adver-
aus inseiisatoruin animag. 

V E R S . 13. Deinde capient ilium amat. P o a l haec, 
i l luu i ddigens, aui icum s ib i geparat. 

Impudenti facie, dixit 
c u m i l l o , tal ia co l loqu i lu r 

illi. Impudenter agens 

V E R S . 1 4 . Victima pacifica e$t mihi. Blande ad Β 

l empora l i a reconci l ians eos q u i pro raorlis dolore 

* d i l l a odium habent, venit omnino ad me, i l l a 

quae a p r inc ip io exs i s l i t , voluptas . 

Hodie effundo preces meas. F i r m o bono i n fu lu -
rum frui desiderans, quod m i h i secundum tem-
pus prasgens videlur m i h i bonum, na lu ra l i l e r per -
ficio sentenliose. 

V E R S . 1 5 . Propter quod veni in oceunum libi. 
Hujus g r a i i a , in ie l lec tua l ia de re l inquens , ven i 

ad sensi l ia , t i b i occurrens q u i ob praesentia, ne-

gl ig is futura. 

>De$iderani (aeiem tuam, U inveni. Desiderane 

νοιαν. 
Xporor δέ έν πΧατεΙαις παρά πάσας γωνίας 

ενεδρεύει. Ποτέ δέ έν τ α ί ς εύρυχώροις δδοίς τ η ς 
Αμαρτ ίας , π α ρ ά π ά ν τ α λόγον, τδν κ α τ ά τήν έ κ α 
στου π ρ ά γ μ α τ ο ς εύλογον χρήσ ιν , δ ίκην γ ω ν ί α ς σ υ ν -
δεχτ ιχδν του φαινομένου π ρ δ ς τδ νοούμενον, λ ά 
θρα ίως τ φ λ ε ί φ τ ή ς ηδονής έπιβουλεύει τ α ί ς τ ώ ν 
αφρόνων ψυχα ί ς . 

ιγ*. Εϊζα έπιΧαβομένη έφίΧησεν αυτόν. Μετά 
τ α ύ τ α δέ χατασχουσα τούτον καθ ' έξ ιν , προσφιλή 
εαυτή άπε ιργάσατο . 

Άναιδεϊ δέ προσώπω προσείπεν αύτφ. 'Αν-
υποστόλως δέ προσωμίλησε τ ο ύ τ φ * τάδε οίονεΐ προσ-
διαλεξαμένη αύτφ* 

ι δ \ Θυσία είρηνική μοι έστι. Π ρ ο σ α γ ω γ ή καταλ-
λάττουσα π ρ δ ς τ ά παρόντα τούς διά τήν χ α τ ά τήν 
φθοράν δδύνην ά π ε χ θ ώ ς πρδς ταύτα διακειμένους, 
υ π ά ρ χ ε ι π α ρ 1 έμοι π ά ν τ ω ς ή χ α τ ά τ ή ν γένεσιν 
ηδονή. 

Σήμερον άποδίδωμι τάς εύχάς μον. Φύσει του 
κυρ ίως αγαθού κατά τδ μέλλον άπολαύειν έ φ ι ε μ έ ν η , 
χ α τ ά τδ παρδν τδ δοκήσει μοι άγαθδν , π α ρ ά φύσιν 
γ ν ω μ ι χ ώ ς εκτελώ . 

ιε ' . "Ενεκα τούτου, έξήΛθον είς συνάντ^σίν 
σου. Τούτου χάρ ιν καταλείψασα τ ά νοούμενα, έξ-
ήλθον πρδς τ ά φαινόμενα, ύπαντήσαί σοι τ φ κατολ ιγ -
ωρούντι τών μελλόντων διά τ ά ενεστώτα. 

Ποθούσα τό σύν πρόσωπον, εύρηκά σε. Ζητούσα 
l e qui i u aa ima futuris praeseulia praefers, veni i n σε τδν κ α τ ά γ ν ώ μ η ν τ ά παρόντα τών μελλόντων 

occursum t i b i . 
V E R S . 1 6 . Ornamenti* stravi lectulum meum. 

Dulcibus funibus carneni a l l igav i , ut i l l a quas i i n 
l ec lo , var i i s volupta lum gaudiis perfruar. 

Tapetibu* e$ AUgypto stravu I l lecebris ex pec-
ca io voluptal is c a m e m parav i , repellens a me 
grav i la iem, i l l i u s quas secundum Deura est viue. 

Y E R S . 17. Aspersi lectum croco, et domum meam 
xinnamomo. Garnem in qua u l in grabalo per l i -

bbtinem babito, aspersi voluptale c a r n a l i , l an -

quam croco, quae animam sine inodo t i l i l l e t ; par-

tem aulein sens i l ivam, i n qua Unquaro i n domo 

προαιρούμενον, ένέτυχόν σοι. 
ις'. Κεφίαις τέτακα τήν χΧίνην μου. Τ α ί ς ψυ-

χ ι κ α ί ς σχέσεσι τήν σάρκα χατεδέσμησα , ώ σ τ ε με 
τ α ύ τ η τ α ί ς ποικιλοτρόποις τ ώ ν ηδονών άπολαύσεσιν , 
οίά τ ιν ι κλίνη έ π α ν α π α ύ ε σ θ α ι . 

"Αμφιτάποις δέ έστρωσα τοις άπ* Αίγύπτου· 
Τ α ί ς δέ έκ τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς λε ιότησι τ ή ς ηδονής , ταύ
την ή τ ο ί μ α σ α , τδ τ ρ α χ ύ τού κ α τ ά θ ε δ ν βίου π α ρ -
ω σ α μ έ ν η . 

ι ζ \ Αιέφφαγκα τήν κοίτην μον χρόχφ, τότ δέ 
όίχόν μον χιναμώμφ. Κατέ^^ανον τήν μέν σάρκα, 
έν ή ώ ς έν κ ρ α β ά τ ω άπολαυστ ικώς ά ν α π έ π α υ μ α ι , 
τ ή κρόκου δ ί χην ά μ έ τ ρ ω ς διαχεούση τήν ψ υ χ ή ν α π ο 
λαύσει τ ώ ν υ λ ι κ ώ ν τήν δέ αίσθησιν , έν ή ώ ς έν 

remaneo, quasi c inuamomo aspersi electione sen- D τ ιν ι π α ρ α μ έ ν ω ο ί κ η τ η ρ ί ω , τ ή οΤάπερ κ ι ν ά μ ω μ ο ν 
s i l i u m , quae vo lupu ie perraulcenl , et dolore 
p u n g u n l : ambas aspersi , e i sordibus peccatorum 
j c p l e v i . 

\ Y E R S . 18. Veni el fruemur amoribut usque 
tnaM. Veni n i ccum, et senteniias i r ra i ionabi les 
eeqtiendo gimul f ruamur amoribus , donec lucq -
gcat in uobis l ux jusliliae so l i s , e l o s l e n d a t , quod 
iguoraniiae tenebras iugat, veruai bonuni . 

Veni, exsultemur amoribus. Y e n i , et lemporal ium 

rerum cupidi lat ibus serviainus, in operibus no-

s t r i s c a r u m volupla i ibus nos maculanles . 

V E R S . 1 9 . Abest vir meus e domo. Abes l enim 

ήδυνούση κ α θ ' ήδονήν , κα \ δακνούση κατ* δδύνην 
διακρίσει τών α ίσθητών * κ α τ έ ^ α ν ο ν δέ τ α ύ τ α ς , τού 
έκ τής α μ α ρ τ ί α ς μολυσμού, κα \ ά μ φ ο τ έ ρ α ς π λ η ρ ώ -
σασα. 

ιη ' . 'ΕΛΘέ καϊ άποΧαύσωμεν φιλίας έως όρθρου. 
Παραγενού λο ιπδν , κα \ τ ώ ν δ ιά δόξαν άλογον πο
θούμενων ή μ ί ν συναπολαύσωμεν, έ ω ς άν τ δ φ ώ ς τού 
τ ή ς δικαιοσύνης Η λ ί ο υ έν ή μ ί ν δ ιαυγάσε ι ε , κ α \ τδ 
τ ή ς αγνο ίας σχότος διασκέδασαν, τδ δντως καλδν 
ύποδείξειεν. 

Αενρο κα\ έγκνΧισθώμεν έρωτι. Έ λ θ έ , κα \ τφ 
τών πρόσκαιρων π ό θ ψ χ α τ α χ ρ α ν θ ώ μ ε ν , xfj κατά 
πράξ ι ν απολαύσει αυτών μολυνόμενοι. 

ιθ ' . Ού γάρ πάρεστιν ό άνι'\ρ μον έν οϊχφ. 
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"Απεστι γ ά ρ δ κ α τ ά τ ή ς α ν θ ρ ω π ι ν ή ς φύσεως νό
μον συναρμοσθείς μοι λόγος του νοερού ο ίκητηρίου 
αυτού . 

Ωεπόρευται όδόν μακράν. Α π ή λ θ ε τούτου μ α 
κράν , τή κ α τ ' αΓσθησιν ά π α τ η έ μ φ ι λ ο χ ω ρ ώ ν , κα\ 
τούς τ ή ς κ α κ ί α ς ποικίλους τρόπους έπ ι νοών . 

κ ' . Ένδεσμον αργυρίου Λαβών έν χερσϊν α ύ 
τ ο ν . Τήν γ ά ρ δίκην αργυρ ίου λ ε λ α μ π ρ υ σ μ έ ν η ν τ ψ 
τ ή ς θε ίας ώραιότητος κάλλει , ψυχήν λαβών κατά τδ 
αύτεξούσιον, ώ ς εν τ ισι χ ερσ \ , τα ι ς προα ιρετα ί ς 
ένεργε ία ις αυτού , π ρ δ ς πρόνοιαν τ ή ς ζ ω τ ι κ ή ς τ α ύ τ η ς 
δυνάμεως , μ ε τ ά τού δεσμού τ ή ς σαρκδς κ α τ η σ φ α -
λ ισμένην * Γν* δταν α ύ τ η διά τήν άξίαν έ π α ί ρ η τ α ι , 
διά τδν χούν συστέλληται * κ α \ μ ή συλάται π α ρ ά τού 
λαθρα ίως τ α ύ τ η δ ιά τ ώ ν κ α θ ' ύπερβολήν τ ή ς αρετής 
π α θ ώ ν έπιβουλεύοντος δαίμονος * ε ν α π ο μ έ ν ω ν δέ τ ή 
κατ* αΓσθησιν ά π α τ η τ ώ ν υλ ικών , δ ιά τ ή ν π ρ δ ς τήν 
σάρκα τής ψ υ χ ή ς σχέσιν , κα ι τούς τρόπους έπ ινοών 
τών κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς π α θ ώ ν . 

Δ*' ήμερων πολλών έπανήξει είς τόν οίκον αυ
τού. Ού διά βραχέος καιρού έπανελεύσεται ε ίς τ δ 
κατά νουν αυτού ο ίκητήριον , τ α ϊ ς διά τής έν π ν ε ύ μ α τ ι 
φυσικής θ ε ω ρ ί α ς , κ α τ ά μέρος τ ή ς ψυχής άπο τ ώ ν 
κ α τ ' αΓσθησιν τ ύ π ω ν προς τήν άλήθειαν άναβά-
σεσιν. 

κα ' . Άπεπλάνησε δέ αυτόν χοΛΛή ομιλία. 
Έ ξ η π ά τ η σ ε τοίνυν τ ή μακροί έντυχ ία , συγκαταθέ-
οθαι αυτή τούτον παρασκευάσασα . 

Βρόχοις τε τοις άχό τών χειΛέων έξώκειλεν 
αυτόν. Δεσμοί ς τ ε τοίς έκ τ ώ ν π ρ δ ς τ ά α ίσθητά Q 
σχέσεων τών α ίσθήσεων, δ ι ' ών ώ ς τ ίνων χε ιλέων 
τ α ύ τ α ασπάζετα ι , έξέστησεν αύτδν τού βεβηκότος 
π ά ν τ ω ς φρονήματος . 

κ β ' . Ό δέ έπηχοΛού&ησεν αυτή χεπφωθείς. Ό 
τοιούτο; δ* ύ π ε τ ά γ η αυτή τ ψ πόθψ τ ώ ν κ α τ ' αΓσθη
σιν ηδέων δελεασθείς . 

"Ωσπερ δέ βοΰς έπϊ σφαγήν άγεται. Κ α θ ά π ε ρ δέ 
βούς ά π ο κ α μ ώ ν π ε ρ \ τδ τ ή ς εργασ ίας φερέπονον, 
φέρεται π ρ δ ς σφαγήν , ούτω δή κα\ αύτδς , ά π ο κ α μ ώ ν 
τ ψ έ π ι π ό ν ψ τ ή ς α ρ ε τ ή ς , πρδς τήν νεκροποιδν ά γ ε τ α ι 
ά μ α ρ τ ί α ν . 

Καϊ ώσπερ χύων έπϊ δεσμούς. Κ α \ κ α θ ώ σ π ε ρ 
κύων έλκόμενος πρδς δεσμούς σχολάζει τού φυλάττε ιν 
ά π δ τ ώ ν έπιβουλευόντων, ούτω κα\ ούτος, έ π ε ι γ ό μ έ 
νος δεσμηθήναι τ ή κ α τ ' ένέργε ιαν α μ α ρ τ ί α , π α ύ ε τ α ι D 
τού φυλάττε ιν έαυτδν ά π δ τ ώ ν έπιβουλευόντων δα ι 
μόνων κατά ψυχήν . 

κγ*. Ό ώς έΛαφος τοζεύματι πεπΛτιγώς εϊς τό 
ήπαρ. Ή ώ σ π ε ρ τ ι ς έλαφος τοίς ύψηλοτάτοις δρεσιν 
έ μ φ ι λ ο χ ω ρ ώ ν , τδ ή π α ρ βέλει π λ η γ ε ί ς , νεκρδς ύπδ 
τ ώ ν ά γ ρ ε υ τ ώ ν ά γ ε τ α ι , τδν αύτδν τρόπον κα ϊ ούτος 
τρωθε \ ς κ α τ ' έ π ι θ υ μ ί α ν τών πρόσκαιρων τ ψ βέλει 
τού τ ώ ν η μ ε τ έ ρ ω ν ψυχών θηρευτού, έ στερημένος τ ή ς 
π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς ζ ω ή ς , π ρ δ ς π ά σ α ν κακίαν άγετα ι ύ π ' 
αυτού, τής ουρανίου σχολάσας δ ι α γ ω γ ή ς . 

Σπεύδει δέ ώσπερ δρνεον εϊς παγίδα. Κ α θ ά π ε ρ 
δέ τ ι πτηνδν οξέως φέρεται πρδς τήν ά γ ρ α ν δελεα-
σθέν, ούτω κα\ ούτος, άθρόον τ ή α μ α ρ τ ί α διά τής 
φαντασ ίας κατά διάθεσιν έφ ιστάμενος , σπουδάζει ύ π δ 
τού ε ίρημένου θηρευτού άγρευθήνα! . 

ΙΝ PKOVERBIA. 
Α qni m i l i i gecundura humantt naturae legera c o n -

junc lus est, spiri tal ie domus i l l i u s sermo. 

Abiil viam longinquam. A b i i l longe ab i l ta domo, 
di l igens spi r i ta l i s habitat ionem, et modos var ios 
malitia? cogi lans . 

Y E R S . 20 . Summam argenli capiens in manibu* 
suis. Fulgenlera ut argentum, divinae.venustatie 
pu lchr i iud ine , per volunla lem suam capiens a n l -
mam v i r ibus suis l ibe r i s , l anquam in manibue, et 
raunitam v incu lo corpor is , ad providendum v i -
venl i euae po ten t i* ;u t si propter dignitalem supcr-
b ia , propter pulverem h u m i l i e t u r ; et non spolietur 
a daemone qu i c lam i l l i pcr cupiditates ex e icessu 
v i r lu t i s oriundas i n s id i a tu r : babilans in s p i r i -

R tual i ca rna l ium rerum faIlacia,ob affectum a n i m x 
ad carnem, et cogitans modos cupidi ta iuin ex de-
fectu v i r l u l i s o r iundarum. 

Post multos diet revertetur in domum suam. Non 
brevi redibi t temporc domuro sp i r i tua lem, i n i e l l i -
genlia ascendens a rebus sensil ibus ad ver i ia tem 
per naiuralero meditationem i n s p i r i t u . 

V E R S . 2 1 . Irretivit eum multit sermonibus. De-
cepit i l l t im longo sermone, disponens i l l u m ιιι 
s ib i adhaereat. 

Relibus labiorum suorum allraxit illum. C u m fu-
nibus amoris sensuum ad ca rna l i a , per quos 
quasi per labia oeculatur i l l a , reroovil iJlum a re -
c l i s omniuo cogi la l ion ibns . 

V B R S . 22 . Hic iecutui e$t Ulam cacui. H i c i l l i 
obed iv i l , cupidi la tuni ca rna l ium voluptate a t l ra -
c l u s . 

Ut bo$ ad mortem trahiiur. S icut i hos caden» 
sub laboris pondere, ad necem trahi tur , s ic i l l e 
cadens eub labore v i r U i i i s , i r ab i tu r ad mari i fera 
peccata. 

Et sicut canis ad retia. E t sicut canis , funibus 
l iga tus , ab ins id ianl ibus cuslodire de s in i l , i u i l l e 
festinans v i n c i r i peccaioruni oper ibus , seipsum 
defendere cessat adversus diemones ips i secundum 
animam ins idianies . 

V E R S . 23 . Vel ut eervu$ jacuto in jecur percui-
iiti. YeJ ut cervus , a l t i s s imis raontibtis inhabi la re 
amans, jaculo jecur vulneratus , t rahi tur occifius a 
venator ibus, eodem modo i l l e , temporalium c u p U 
di ia te , j acu lo an imaram nostrari tm hosiis percus-
sus vi ta sp i r i tua l i p r iva ius , ab i l l o ad oninem 
mal i t iam fcrtur , a coelcsti regimine alienus. 

Festinat ut avis ad rete. S icu t avis celeriter fer-
tur ad i l l i c i u m a i l r a c i a , l l a i l l e , s la t i ro , per afle-
c i u m , i l leccbrarum specie, obs t r ic lus peccaio, 
fesl inal ad retia supradic i i hostis . 
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flescien* quod de anima periclitalur. Nescicns Α Ούκ είδώς δη χερϊ ψυχής τρέχει. Ά γ ν ο ώ ν δτ» 

quod ad proprise antma? pernic iem fest i i ia l . 
V E R S . 24. Nunc ergo, fili, audi me. N u n c ergo, 

fili m i , obiempera n i i b i . 
Et atiende verbi$ ori$ mei. E l accurateal tende 

meis adhortat ionibus. 

V E R S . 25. Ne declinel in viU suis eor tuum. Ne 

i n cogitationes malas, quasi i n vias, quae i l lara 

ad i l l i c i i a s cupid i la ies ferunt, abeat in le l l igen l i a 

l u a . 
El n& decipiarit semiiis illiu*. E t v i is ejug quas 

eequuniur l empora l ium amatores, ne decipiar is . 

V E R S . 26. Multoi enim vulnerans dejecit. MuUns 

enim volupta i i s s l i m u l o , i n gpi r i lu percutiens, 

lapsu miserabi l i caderc disponit . 

El innumerabiles *unl quo$ interfecit. Nul lus b o -

mif l i im numerare poiest quos peccaio necav i l . 

Y E R S . 2 7 . V t > inferni domus illius, deducentes ad 
custodias mortis. Polent ia sensi l iva , i n q u a q u a s i i n 
domo babiiare d i l i g i i , turbata impressione reruin 
sensibiliiiro quas per sensus percipi t , est lanquam 
qua?dam perdi i ionis v i a , ferens ad custodias m o r -
tis peccaio allaiae, b « c vero ob l ib id inc ra , i n c a r -
na l ium consueludine v ivens , s ib i inortem per 
s i ium atatiim parat, dooec oppor lunuui teiupas 
capiens, morle tn reali ter ostendat. 

C A P . V I I I . 

V t R S . i.Quapropter sapienliam proclama. Idcirco 
ipsv, F i l i u i u Dei uuigenitura et Verburo , per se 
subsistenlem ipsius sapie iuiam et po len l i a iu , i l -
l ins volut i ia ies l i b i proponentem uiagna voce 
exal ta ; hrec carnis luae vol i t is pneferens. 

V E H S . 2 . Ut prudenlia tibi subjiciatur : est enim 
in excelsii valde. Ut secunduni verbum a u x i l i a -
i r i x aniinae v i r lus ven ia l in te, ad repriinendag 
pcr temperantiam roalas cupidi la iea : V e r b u m 
enitn Dei per se subsistens, cuni g i i omnium 
gcieniiarum le rminus , u l ver i ias , per se t ranscen-
d i l altitudines editissimas cogni l ionig scientilicae: 
talia gutit reruin verba , secundum quae, et omnia 
facia sunt, et ipse est per omnia i n omnibus . 

In medio viarum stetit. In medio vestrorutn quae 

ex defeclu et excessu v i r tu l i s or i t intur , sletit ut i n 

supremo concupisc ib i l i , animae et corpor i commune 

boi ium concedenle; e l anibo liberante, quasi ex 

ruifia qnae ex ulroque v i l i o p r o c e d i l : nam ex de-

fectu v i r l t i l i s cupid i la les , habilaci i lui i) animae 

couuiupe i i l eg , corpug maculanl : illae quae ex 

cxcessu, obscurala menle, quae bouum propier 

IJCUIII quaerit, cariieiu co r ru inpuu l , banc oudanlee 

providenl ia ab auima i l l i debila ad c imserval io-

uein. 

V E R S . 3. Apud portas poteniium sedel. E o r u m 

qui non fuere v i c t i r c rum v i s i b i l i u m fallacibus 

ayparcnl i i s , sedet i n sensibus, pcr quos visibi l ia 

π ρ δ ς άπώλε ιαν σπεύδε ι τ η ς Ιδίας ψυχής . 

κδ ' . Νύν ούν, ώ νΐέ, άκουε μον. Ά ρ τ ι τοίνυν, τ £ -
χνον μ ο υ , πε ίθου μοι . 

Καϊ πρόσεχε £ήμασι στόματος μον. Κ α \ ε π ι μ ε 
λώς διάχεισο π ε ρ \ τά έ μ ά π α ρ α γ γ έ λ μ α τ α . 

χ ε ' . Μή έκκΧινάτω είς τάς οδούς αυτής ή καρ
δία σον. Μ ή έ χ τ ρ α π ε ί τ ω σου ή διάνοια εις τ ά ς οία 
τ ινας οδούς π ρ δ ς αυτήν τήν άλογου έ π ι θ υ μ ί α ν φέρου
σας α π ρ ε π ε ί ς ε νθυμήσε ι ς . 

Καϊ μή χΛανηθής έν άτραχόΐς αυτής. Μήτε μήν . 
ά π α τ η θ ή ς τα ί ς τ ώ ν προσχα ίρως εύφραινδντων διεξ-
όδοις α υ τ ή ς . 

χ ς \ ΠοΛΛούς γάρ τρώσασα χαταδέβΛηκεν. 
Πλείστους γ ά ρ τ ψ χ έ ν τ ρ ψ τ ή ς ηδονής χ α τ ά ψυχήν 

Β πλήξασα, έλεεινδν π τ ώ μ α πεσείν π α ρ ε σ χ ε ύ α σ ε . 

Καϊ αναρίθμητοι είσιν, ούς χεφόνενχεν. ΚαΥ 
ούδε\ς ανθρώπων άρ ιθμήσαι δυνήσεται , ους τ ή α μ α ρ 
τ ία ένέχρωσεν . 

χ ζ \ Όδοϊ ςίδον ό οϊκος αυτής, καταγονσαι είς 
ταμιεΤα θάνατον. Ή γ ά ρ αΓσθησις, ^ τ ι ν ι α ύ τ η ώ ς 
οΓχψ εμφιλοχωρε ί , διάφορου μένη τ ή διά τών α ί σ θ η τ η -
ρίων πο ιχ ιλοτρδπψ άντιλήψει τ ώ ν α ισθητών , υπάρχε ι 
οία τ ίνες ά π ω λ ε ί α ς δδο\, χαταφέρουσαι είς τάς α π ο 
ταμ ιεύσε ι ς τού κ α θ ' ά μ α ρ τ ί α ν ολέθρου τ ή ς ψυχής * 
αύτη γ ά ρ διά τ ώ ν αίσθήσεων, έν σχέσει γενομένη τ ώ ν 
α ίσθητών , π ε ρ ι φ υ λ ά τ τ ε ι κ α θ ' έξι ν τδν ίδιον βλεθρον, 
μ έ χ ρ ι ς άν πρόσφορου δραξαμένη καιρού, ένδείξηται 
αύτδν κατ* ένέργε ιαν . 

c ΚΕΦΑΑ. Η ' . 

α'. Αιό σύ τήν σοφίαν κήρνξον. Διά τούτο α ύ 
τδς τδν τού θεού μονογενή Π δ ν χ α \ Αδγον, τήν έ ν -
υπδστατον αυτού δύναμιν χ α \ σοφίαν, υποτ ιθέμενο ν 
σοι τ ά αύτοΰ θ ε λ ή μ α τ α μ ε γ ά λ υ ν ο ν , τ α ΰ τ α τ ώ ν σών 
σ α ρ χ ι χ ώ ν π ρ ο τ ι μ ώ ν θ ε λ η μ ά τ ω ν . 

β' . "Ινα φρόνησίς σοι ύχακούση · έχΐ γάρ τών 
ύψηΛών άκρων εστίν. ·*Οπως ή φέρουσα δνησιν 
κατά λδγον ενέργε ια τ ή ς ψ υ χ ή ς , ύ π ε ί ξ η σοι πρδς τδ 
τήν Λλογον έ π ι θ υ μ ί α ν δΓ έγκρατε ίας ά ν α χ α ι τ ί ζ ε ι ν δ 
γ ά ρ τοΰ θεοΰ ένυπδστατος Λ ύ γ ο ς , π έ ρ α ς ών τών 
γνωστών ώ ς αλήθεια, υπάρχει δΓ έαυτδν έπέκε ινα 
τ ώ ν τ ή ς γ ν ω σ τ ι κ ή ς θ ε ω ρ ί α ς υψηλοτάτων α κ ρ ο τ η τ ώ ν 
α ί π ε ρ είσ\ν οί λόγοι τ ώ ν δντων · κ α θ ' ούς γεγόνασί 
τε τ ά π ά ν τ α , κα \ αύτδς διά τ ά π ά ν τ α έν τοίς πάσίν 

D έστ ιν . 

Άνά μέσον δέ τρίβων ίστηκε. Μέσον δέ τ ώ ν 
κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς , κα \ ύπερβολήν κ α τ ' έ ν έ ρ 
γ ε ι α ν κακιών ίστατα ι , ώ ς έσχατον δ ρ ε κ τ δ ν , κοινδν 
άγαθδν υπάρχων ψυχή τ ε κα\ σ ώ μ α τ ι · οια τ ή ς έξ 
αμφοτέρων λ ύ μ η ς άπαλλάττων α μ φ ό τ ε ρ α · τά μέν 
γ ά ρ κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς αρετής π ά θ η , τδ μέν ήθος τής 
ψυχής διαφθείρουσι , τήν δέ σάρκα μολύνουσι · τά δέ 
καθ* ύπερβολήν , σκοτίζουσι μέν τήν ψυχήν, διά θεδν 
έπιτηδεύουσαν τδ αγαθόν · φθείρουσι δέ τήν σάρκα, 
άποστερούντα τ α ύ τ η ν τ ή ς π α ρ ά τής ψυχής πρδς συ-
στασιν οφειλομένης προνοίας αυτής [αύτήΤΊ . 

γ*. Παρά γάρ χύΛαις δυναστών χαρεδρεύει. 
Ι ίαρά γ ά ρ τα ίς τών φαινομένων μέν ά ν τ ι λ η π τ ι κ α ί ς , 
τούτου δέ τού νοουμένου τούτων αιτίου λόγου, δίκην 
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π υ λ ώ ν χ α τ ά θεωρίαν ε ίσαγωγοίς [cod. ε ίσαγωγής ] Α percipiuntur , sed el iam pcr quos, qtiasi per quas-

πρδς τδ έπ ιγνωσθήναι αύτδν κατά νούν τ ή ψ υ χ ή , δ ια-

τρ,ίβει αίσθήσει τ ώ ν μ ή η τ τ η μ έ ν ω ν τ ή ά π α τ η τής 

επ ιφανε ίας τών ορατών . 

Έν δέ είσοδοι ς υμνείται. Έ ν δέ ταΓς το ιαύταις 
αύτοΰ πρδς νουν είσελεύσεσι, μεγαλύνετα ι διά τών 
κ α τ ά μ ίμησ ιν αύτοΰ αγαθών έργων ώ ; τ ώ ν δρώντων 
αυτά δοξαζόντων τούτον τον τού παντδς αίτιον α γ α 
θού · κα \ ταύτα μέν τ ά τ ή ς σοφίας . 

δ*. Υμάς δέ, ώ άνθρωπος παρακαλώ. Ύ μ α ς δε 
τούς τδν τ ή ς άνθρωπίνης φύσεως λδγον σώον φυλάτ-
τοντας , κα \ τοϊς μέν π α ρ ά φύσιν πάθεσι μ ή υ π ο π ί 
π τ ο ν τ α ς , φύσεως δ ' αυτής καταφρονεϊν μ ή π ω δεδυ-
νημένους , ού κατ* έντολήν τήν τ α ύ τ η ς καταφρύνησιν 
α π α ι τ ώ , φδβον τ ι νά επ ισε ίων ύ μ ι ν , άλλ* έν τ ψ ά ν α -
διδάσκειν τ ά ς τοΰ υ π έ ρ φύσιν λύγου χ ά ρ ι τ α ς , πρδς Β verbi supernalural is venuslales monstrans, ad 

dam porlas , meditalione i n l r o d u c i l u r Verbum ut 
horum auctor c o g n i l u m , u i ab anima secun-
dum p lac i ium rccognoscatur. 

In atriis magnificatur. E l i n ingressibus ejus ad 
an imam, exal iat , q u « ex ejus imi la l ione facta sunt 
opera bona, u l ca videntes, i l l um omnis boni a t i -
c torcm c c l e b r e n l : et IKCC vcrba sapienliae. 

V E R S . 4. Ο t i n , ad vo$ clamilo. Vos autem q u i , 
humanae naturae legeni eanam cuslodienles, a c u -
piditat ibus quae sunt coutra naiurara non v i n c i -
m i n i , scd q u i nondum banc ipsam contemnere 
va le i i s , uon vos per imper ium ad ejus conleraplum 
voco, quodani vobis injeclo t imore, sed vobis 

πόθον έφέλκομαι τής τελε ιοτέρας δ ι α γ ω γ ή ς . 
Καϊ προΐεμαι έμήν φωνήν υίοις ανθρώπων. Προ

φέρω δέ τήν έμήν διδασκαλίαν, κ α \ τοΤς διά τδ μόνα 
φρονείν τ ά τ ή ς κ ά τ ω γ ν ώ σ ε ω ς , ανθρώπων , κα\ ού 
θεού χ ρ η μ α τ ί ζ ο υ σ ι . 

ε ' . Νοήσατε, άκακοι, πανουργίαν. Γ ν ώ τ ε , οί πάσης 
κακ ίας καθαρεύοντες , τήν παντδς αγαθού έ μ μέθοδο ν 
ένέργε ιαν · έπ ιγνόντες κατά π ρ ά ξ ι ν τ ά ς τού θεού έν* 
τολάς · χ α \ ε ίς φωτ ισμδν εντεύθεν ά π δ τ ή ς ε ι σ α γ ω 
γ ι κ ή ς καθάρσεως προκύψαντες . 

01 δέ απαίδευτοι, ένθεσθε καρδίαν. Οί δέ μ ή π ω 
τυχόντες π α τ ρ ι κ ή ς παιδε ίας πρδς χάθαρσιν , εμβάλ
λετε ε ίς τ ά ς Ιδίας ψ υ χ ά ς τήν ζωογόνον π ε ρ \ θεού έν -

perfeciioris vila? des ider ium at i rabo. 
Et vocem meam effundo ad filios hominum. Meam 

doc i r inam e l i i s propono, qui vacant ad intel l igen-
tiam eorrnn quac secundum boin imim et non Dei 
sc ienl iam. 

V E R S . 5. Intelligite, insontes, astuliam. Intell igite, 
vos qui ab omni m a l i l i a al ieni estis, meihodicam 
omnis boni operatiouem : recognoscentes in prav i 
Dei prsecepla; et ab expiai ione quae es i per modum 
introduci ionis proccdentes ad l u c c m . 

Insipienles, animadvertte corde. Ο v o s , q u i 
nondum ad paternam docir inain venistis ad ex -
pial ionem, jaci ie in aniinas veslras vivificantem 

ν ο ι α ν ή τ ι ς διά τον έ ^ υ π ω μ έ ν ο ν βίον φύβψ αύτοΰ , Γ

 D e i cognitionem ; q u « timore ejus, vi tam macula 

π ά σ η ς έχκαθα ίρε ι κηλίδος. 

ς-'. ΕΙσακούσατέ μου* σεμνά γάρ έρώ' καϊ ένοί-
σω άπό χειΛέων ορθά. Πε ίσθητέ μοι* τ ί μ ι α γ ά ρ 
φ θ έ γ ξ ο μ α ι · κα\ προάξω έκ στόματος μου εύθή λό
γ ι α . 

C. "Οτι άλήθειαν μελετήσει ό φάρυγξ μου. 
Διότ ι μοι δ δίκην φάρυγγος δεκτικός νους, τοΰ ψυτ 
χ ά ς στηρίζοντος ουρανίου άρτου , φροντίσει π ά ν τ ω ς 
δ ιδάξα ι υμάς τήν έν δλοις ά λ ή θ ε ι α ν τούτον δηλαδή 
τδν ύ π δ π ά σ η ς τ ή ς κτ ίσεως κηρυττόμενον ένυπόστα-
τον τ ο ΰ θ ε ο ΰ λόγον. 

Έδδελυγμένα δέ εναντίον έμού χείλη ψευδή. 
ΒδελυκτοΙ δέ εναντίον έ μ ο ΰ , οί τ6 αληθές μή ά π α γ -
γ έ λ λ ο ν τ ε ς λόγοι. 

η ' . Μετά δικαιοσύνης πάντα τά ρήματα τού στό
ματος μου· Μετά κρ ίσεως α λ ε π ο ύ ς π ά ν τ α τ ά έ μ ά 
π α ρ α γ γ έ λ μ α τ α . 

Ουδέν έν αύτοΊς σκολιόν, ουδέ στραγγαλιώ· 
δες. Ουδέν έν αύτοϊς ψεύδος ύποκρινόμενον τήν άλή
θ ε ι α ν , ούτε μήν τού εύθέος έκτε τραμμένον , 

θ ' . Πάντα ένώπια τοις συνιούσι. Ά π α ν τ α φανε
ρ ά τ ο ι ς συννεύουσι πρδς τδ άγαθδν , κα\ διά τ ή ς 
κ α τ ά π ρ ά ξ ι ν π ε ί ρ α ς , τών εντολών τήν έ π ι σ τ ή μ η ν 
κ τ η σ α μ έ ν ο ι ς . 

Καϊ ορθά τοις εύρίσκουσι γνώσιν. Κα*ι ευθύτατα 
το ίς έξετάζουσ ι και καταλαμβάνουσι γνωστ ικώς τδ 
αληθές. 

Γ. Αάδετε παιδείαν καϊ μή άργνριον. Κτ^σασθε 

υ π έ ρ μέν άργύρ ιον καθαρον, τήν έ π ι π ό ν ω ; τών ά π δ 
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tam ab omni lube puriflcat. 

V E R S . 6. Audile ιηε, gravia enim locutura $um; 

ρτο[εταηι labiit mm reela. Audite me, bonorabi l ia 

clamabo, et proferam ex ore meo recta e l jus ta . 

V E R S . 7. Quia veriialem meditabitur gutlur 
meum. Quia mih i quasi vere gu l lu r , spir i lus c a -
pax panis ceelestis animae conf l rmanl i s , medi lab i -
tur omnino monstrare vobis veritatem in omnibus, 
sc i l ice l manifeslabil per se subsislentem Dei verbuni 
a lota creatione nuni ia tum. 

Odioia ante me labia doloia. Odiosa sunl aute 
me, quae ver iun non annumiant , verba. 

Ρ V E R S . 8. Cum juslitia omnia verba ori$ mei. Gum 

jud ic io firmo oranes exbortationes meae. 

Non est in ei$ pravum quid, neque perversum. 

Nul lum in eis mendacium verhalem simulans, 

nec a recti ludine reuiovens. 

V E R S . 9. Omnia ante oeulos / i t i qui intelligunt. 
Omnia nianifesla bis qui ad bunum fe s t i nan l ; et 
qui per conatus prac i icos , mandalorum scientiaui 
acquirunt. 

Et recia invenieniibus $cientiam. E t rec i i f s ima 
quaerenlibus ct invenienlibus scientiam ve i i l a t i s . 

V E R S . 10. Apprehendile disciplinam ει ηοη arcien-

lum. Acqt i i r i l e supet argentuin pu rum, v i r l - ; l i ! in 



1291 PllOCOPII 
i l i sc ipl inam pro praxi utilem ct animam cum la Α 

bore a prav i la l i s maculis pur i i lcantem. 
Et scientiam prce auro probato. Super aurum in 

igne probatum, lumen scientise, nullomodo igne 
involuntariarum tentationum deficiens. 

Confidile intetligenticc ul auro puro. Coni id i le non 
s|>p pur i aur l a vobis tbesaurisal i , sed discre-
lione eorum qua* ante oculos sunt, oria α bono. Ut ob 
ignoranliam non incidai is in prsecipilia et abyssum 
roaiitiae. 

V E R S . 11. Metior e&t enim sapientia gemmis pre-
liosis. Melior cst enim sermo, qui malum a bono 
digcernit, lapidibus vc l prei iosiss imis . 

Omne honorabile, non esl illius dignum. Quia n i -
hil comparari potest ex i is quse vobis aeslimanda 
videniur , scrmoni i l l i qu i baec edocet per Sc r ip tu -
ram c l na iuram. 

V E R S . 12. Ego sapientia habito in consilio. Ego 
Dei V e r b u m i n animabus iiv me oredentibus aedifica-
vi u l labernaculum il las cuslodiens a inaculis ab 
igne cnpidi ia tum venienl ibus, v i r tu l i s c l pravi la l i s 
discret ionem. 

Et scientiam et intelligentiam ego vocavi. E t rerum 
sc ien l iam, qua omnia sunt, et intel l igentiam qu;e 
ex i l l i s c i rca me Deum, omnium auctorem v e u i l , 
const i lu i i n auimabus quae in me credunt, e l 
cas in nioralem, naturaieui et iheologicam p b i l o -
supbiam in t roduxi . 

YERS 13. Timor Domini odit injustiiiam, arro- C 
ganlinm el superbiam et via$ malorum et os bilingue. 
T i m o r Dei omnium D o m i n i , omne in iquum 
o d i i ; loqiior de inhoitorante, ral ionalem na luram, 
ex defcctu v i r tu l ia , ma l i t i a ,—Loquor dc guperbia, et 
non ra i ionabi l i glor ia , de rebus venienlibus ab ex-
cessu v i r lu l i s per quas mal i spi r i tus in anima b o -
minum ingredieoleg, defectu v i r l u t i s , cupidiiales 
ingerun t ; s imu l dico impietalem eorum euam do-
c l r inam secundum quam i l l i borainibug, non Deo, 
qui opera bonitatig tribuenda , insp i ran t ; idcirco 
Yerbum Dei , baec t imore Dei , probibeus, loquitur . 

Odivi perversas malorum vias. Odiv i aulem, ego 

vi r lu t ig ipga r egu la , machinaliones dsemonum, 

malit ias i i iventorum i n hominum an imabus , qusc 

bas a rec l i ludine vir tul is ,defectu excessuquebujiis, 

averlunt. 

Y E R S . 14. Meum est consilium et securilas. Α 

me , justttiae sole, tanquam animae oculum i n -

ic l lcc l i ia lem i l luslrante , venit hominibus, p resen-

t ium cireumgpecta discrel io : — a me, ut sp i -

r i l u s fervore cupiditatum procel lam repellenle, ve-

nit i l l is ab big l ibera l io . 

Mea e&t prudentia, mea est fortiludo. Α me datur 
illis, tanquam a supremo concupisc ib i l i , qtise aux i -
l ium d a l , boni concupiscent ia ; cujus ad opeia l io-
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κακίας κηλίδων τήν ψυχήν έκκαθαίρουσαν ώφέλιμον 
κατά πράξ ιν τών αρετών ά γ ω γ ή ν . 

Καϊ γνώσιν υπέρ χρυσίον δεδοχιμαο μένον. 
• 'Τπέρ δέ χρυσίον δοκφασΟέν έν πνρ\, φώς γνώσ?ως , 
τή κ α μ ί ν ψ τ ώ ν ακουσίων π ε ι ρ α σ μ ώ ν μ η δ α μ ώ ς έλατ-
τούμενον. 

Άντερείδεσθε δέ αίσθήσει, χρνσίον καθαρού. 
Ά ν τ \ τοΰ ΣτηρίζεσΟε έλπίδ ι τοΰ τεΟησαυρισμένου 
ύμιν άκιβδήλου χρυσίου · τή έκ τού αγαθού τού εναν
τίου διακρίσει · σ τηρ ί ζεσθ : , ώστε μή καταπ ίπτε ι ν έξ 
αγνοίας , ε ίς κρημνούς κακίας κα\ βάραθρα . 

ια ' . Κρείσσων γάρ σοφία Λίθων ποΛυτεΛών. 
Καλλίων γ ά ρ ό τδ χείρον άποδιαιρών τού κρείττονος 
λόγος, κα \ τών πολυτ ίμων λίθων αυτών . 

Πάν δέ τίμιον, ούχ άξιον αυτής έστιν. "Οτ· 
τούτου ουδέν τών παρ* ύμΐν τ ι μ ί ω ν άντάξιον, δς 
τάδε διδάσκει δΓ δλης τής Γραφής και τής φ ύ 
σεως. 

ιβ ' . Έγώ ή σοφία χατεσχήνωσα βουΛήν. Έ γ ώ 
δ τού θεού Αύγος έν τ α ί ς τών π ιστευόντων μοι ψ υ -
χ α ί ς έ π η ξ ά μ η ν τήν ώ ς τ ινα σκηνήν φυλάττουταν α ύ 
τ ά ς ανωτέρας τ ή ς έκ τού φλογμού τών παθών μ ε λ α · 
νώσεως , αρετής κα\ κακ ίας δ ιάκρισιν . 

Καϊ γνώσιν χαϊ έννοιαν έγώ έπεχαΛεσάμην. 
Κ α \ τήν τών δντων γνώσιν , ή δντα είσι, κα\ τήν έξ 
αυτών π ε ρ ί έμού τού πάντων αίτιου θ ε ο ύ , έννοιαν 
έφε ιλκυσάμην αύτα ί ς π ιστευθε ι ς ύ π ' αυτών , κα \ ε ί ς 
η θ ι κ ή ν κα\ φυσικήν καϊ θεολογικήν φιλοσοφίαν τ α ύ 
τ α ς έ ν α γ α γ ώ ν . 

ι γ \ Φόΰος Κυρίου μισεί άδιχίαν* ύβριν τε χαϊ 
ύπερηφανίαν, χαϊ οδούς πονηρών, χαϊ στόμα άπι-
στον. Ό φόβος δέ τούτου, τού τών δλων Δεσπότου, ά π α ν 
παράλογον αποστρέφεται · φ η μ \ δ ή τ ή ν τε κατ* έλλειψιν 
τής αρετής άτ ιμοποιδν τής λογικής φύσεως κακίαν , 
κα\ τήν κ α θ ' ύ π ε ρ β ο λ ή ν ταύτης φ υ σ ί ω σ ι ν , κα\ τάς 
π ε ρ \ τών δντων άλογίστους δόξας* δι* ών τ ά τ ή ς πο
νηρίας π ν ε ύ μ α τ α έν τα ί ς τών ανθρώπων ψυχαίς 
ποιούμενα τήν πάροδον, τά ' κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς αρετής 
π ά θ η τ α ύ τ α ι ς ύποτιθέασι · κα \ τήν π ε ρ \ αθεΐας διδα
σκαλίαν αυτών ήν ταύτα ποιούνται προς τούς μ ή 
θ ε ψ , άλλ* έαυτοίς τ ά κατορθώματα ε π ι γ ρ ά φ ο ν τ α ς · 
δ ιόπερ ταύτα αύτδς δ τού θεού λόγος, διά τού π ρ δ ς 
αύτδν φόβου ά π α γ ο ρ ε ύ ω ν , οίονε\ λ έ γ ε ι . 

Μεμίσηχα δέ έγώ διεστραμμένος Οδούς χαχών. 
Έβδελυξάμην δέ, αύτδς α ρ ε τ ή ς υ π ά ρ χ ω ν κ α ν ώ ν , 

τ ά ς τ ή ς κ α τ ά ταύτην ε ύ θ ύ τ η τ ο ; έ κ τ ε τ ρ α μ μ έ ν α ς , 

κ α τ ' έλλειψιν αυτής κα\ ύπερβολήν, έν τα ίς τ ώ ν α ν 

θ ρ ώ π ω ν ψυχα ί ς δ ιατρ ιβάς τών εφευρετών τ ή ς κ α κ ί α ς 

δα ιμόνων . 

ιδ ' . Έμή βουΛή χαϊ άσφάΛεια. Παρ ' έμού τού τ ή ς 

δικαιοσύνης Η λ ί ο υ , άνθρώποις π α ρ έ χ ε τ α ι , ώ ς μέν τδ 

νοερδν τής ψυχής δ μ μ α φωτίζοντος , ή μ ε τ ά π ε ρ ι σ κ ε -

ψεως τών εναντίων διάκρισις* ώς δέ τδν χ ε ι μ ώ ν α τ ώ ν 

παθών άποκρουομένου τ ή θ έ ρ μ η τού π ν ε ύ μ α τ ο ς , ή 

έκ τούτων φ υ λ α κ ή . 

Έμή φρόνησις, έμή δέ Ισχύς. Παρ* έμού έστ : 
τούτοις , ώς έσχατου όρεκτοΰ, ή φέρουσα δνησιν δ ρ ε -
ξις τού αγαθού· παρ* έμού τε προς τήν τούτου έργα-
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σίαν τούτοις δίδοται δύναμις , ώς ένυπαστάτου δυνά · Α 

μ ε ω ς τοΰ θεού και Πατρός . 
ιε ' . ΔΓ έμού βασιλείς βασιΑεύονσι. ΔΓ έμού , ώς 

θ ε ο ύ Λόγου, οί τών π α θ ώ ν αυτοκράτορες εννόμων 
έπιστατοΰσι τ ή ε π ι θ υ μ ί α κα \ τ φ Ουμψ. 

Καϊ οί δυνάσται γράφουσι δικαιοσυνών. Κα\ οί 
καθυποτά ισοντες τήν σάρκα τ ψ π ν ε ύ μ α τ ι , τδν χουν 
κατά πράξ ιν η θ ι κ ώ ς ό ιαπλάττοντες , διά τούτου ση-
μειούντα: , ώ ς διά μέλανος, τήν τ ή ς ψυχής ά ^ ό ε π ή 
κρίσιν πρδς τά κατ* Ελλειψιν τής αρετής κα \ ύ π ε ρ 
βολήν π ά θ η έμού τδν λόγον τ ή ς αρετής τούτοις ύ π -
ογορεύοντος. 

ις'. ΔΓ έμού μεγιστάνες μεγαΛύνονται. Δΐ έμού, 
ώς αλάθητου γνωστού , κα \ έσχατου όρεκτού, οί κατά 
γνώσιν κα\ άρετήν προύχοντες , κατά τ α ύ τ α ; π : ρ ι φ α 
νείς κα\ επίδοξοι γ ίνονται . ^ 

Καϊ τύραννοι δι' έμού κρατούσι γής. Κα \ οι 
τήν γήΐν*ον σάρκα παραβιαζόμενοι , πρδς τδ τ α ύ τ η ς 
άπονεκρώσαι φρόνημα , δΓ έμού α υ τ ή ς κυριεύουσιν · 
ώ ς τδν πόθον π ρ δ ς τά νοούμενα ά π δ τών φαινομέ
νων μετάγοντος . 

ι ζ ' . Έγώ τούς έμέ φιλούντας αγαπώ. Αύτδς , 
διά τ ώ ν έ μ ώ ν εντολών, τούς α γ α π ώ ν τ α ς με ά π α λ -
λ ά τ τ ο ^ τ ώ ν παραλόγων π α θ ώ ν , γνώρ ιμον τούτοις 
τήν προς αυτούς ά γ ά π η ν μου καθ ιστώ · κάν π ά ν τ α ς 
ανθρώπους ώς π λ ά σ μ α ίδιον α γ α π ώ , επ ίσης Οέλων 
π ά ν τ ω ν τήν σωτηρ ίαν . 

01 δέ έμέ ζητούντες, εύρήσουσι χάριν. Οί δέ 
πρός με τδ τέλος τών γ ν ω σ τ ώ ν , τήν ά λ ή θ ε ι α ν , κατά 
νούν κινούμενοι μετ* εφέσεως , τ ή ς τοΰ όμοφυούς μοι Q 
π ν ε ύ μ α τ ο ς έπ ιτεύξονται χάρ ιτος * χαρ ιζομένου τ ο ύ 
το ι ς , έν τ ψ είς πάσαν τήν άλήθειαν αυτούς όδηγείν, 
έμού τής σοφίας τήν μέθεξ ιν . 

ιη ' . ΠΛούτος καϊ δόξα έμοϊ υπάρχει, καϊ κτή-
σις πολλών, καϊ δικαιοσύνη. Ό γ ά ρ τ ώ ν έ ν έ π α γ -
γελίαις άποκε ιμένων ακένωτος θησαυρδς , κ α ι ή α κ ή 
ρατος ε ύ κ λ ε ι α , τά υ π έ ρ φύσιν α γ α θ ά , πρδς δέ καϊ 
κατά φ ύ σ ι ν ή τε καθ* έξιν γνώσις τ ώ ν διαφόρων 
λόγων καθ* ούς γεγόνασί τε τά π ά ν τ α κα ϊ ακ ίνητα 
μένουσι, κα \ ή κατά τούτους πρδς τ ά κατ* έλλειψιν 
τής αρετής κα \ ύπερβολήν π ά θ η , ά ^ ε π ή ς κρ ίσ ις , 
έν έμοί έστιν , ώς δοτήρι μέν τών υ π έ ρ φύσιν α γ α 
θών, α ί τ ίψ δέ τών κατά φύσιν . 

ιθ ' . Βέλτιον έμέ καρπίζεσθαι, υπέρ χρυσίον καϊ 
Λίθον τίμιον ποΛύν. Κρε ίττον λοιπδν υ π έ ρ χρυσόν 
τε κα\ λίθους μή εύαριθμήτους πολυτ ίμητους , τά έν 
κόσμψ τ ε ρ π ν ά , έμέ τον τής αθανασίας κ α ρ π ο ν , ώς 
έν παραδείσψ τ ψ δλψ κόσμψ σ υ λ λ έ γ ε ι ν έν τ ψ α ί -
petv με έκ π ά ν τ ω ν , κατά τήν έν π ν ε ύ μ α τ ι φυσικήν 
θεωρίαν αυτών, ώς υ π έ ρ πάντα κ α τ ' ούσίαν υ π ά ρ 
χοντα. 

Τά δέ έμά γεννϊψατα κρεϊσσον αργυρίου εκλε
κτού. Τά δέ έ μ ά θ ε λ ή μ α τ α , οΓς διά τά πάντα 
πασι πάντα γ ίνομαι κατ* έ ν έ ρ γ ε ι α ν , κάλλιόν είσιν 
υπέρ έπίλεκτον άργυρον , ώς τούτου καθαρωτέρους 
κα\ λαμπρότερους άποοεικνύοντα τούς ποιουντας 
αυτά. 

Χ'. Έν όδοϊς δικαιοσύνης περιπατώ. Ταΰτ? γάρ 
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ncm i l l i s concedi lur potcnl ia , a mc ula^ io tes ta le 
Dei ac Patr is persubsislcntc. 

V E R S . 1 5 . Per me reges rcgnanl. Per me, ut d i v i -
n - m V e r b u m , i i qui cupidiialh conformis tegi impe-
rant, imperanl concupiscenli is et tumoribus. 

Et potentes scribunt justitiam. Et i l l i , qui spir i tui 
carncm snbjiciunt , in praxi eflluenter secundum 
nioralem tcrram coniingunt, pcr boc tanquam por 
a l ramenlum , mc i l l i s \ i r l u l i s vorbi im imilt iai i le 
firroum arifnise judic ium ci rca cupidilates , ex def. 
et exc. v i r l u l i s connoiant . 

V C R S . 16. Per me principe* imperant. Pe r me 
lanquam ab i l lo quem n ib i l lalet, ct supremo concu-
p i sc ib i l i , ct qu i in scienl ia ct vir tute polenles 
pcr has inc ly t i et celcbres fiunt. 

Et per me tgranni terra imperant. E l i i qui ter-
renam carnem rep r imun l , ad ejus superbiam mor-
ti l icandam, i l i i per me imperanl : tanquam deside-
r ium i l lo rum a v is ib i l ibus ad intel lcclual ia t rans-
fcroniom. 

V E R S . 1 7 . Ego diftgentes me diligo. Ipsi per mea 
p r x c c p t a , me diligentcs ab iniquis cupidiiatibu9 l i -
beranlur; i l l i s meum pro ipsis amorem cognitum 
ostendo cum omnes bomines tanquam pro-
pr ium opus di l igam volens etiani omnium s i l u -
l e m . 

Qui me quazrunt, invenient gratiam* Qn i vero ad 
me, le rminum s c i e n l i a r i i m , veritatem, dcsiderio 
spir i l t ia l i n i o v e u l u r , gratiam sp i r i lus qui cjusdcm 
ac ego naturac , obtinebunt sapientine par l ic ipa t io-
nem, ut in omnem veritatem ducantur, me i l l i s 
co i i c«den le . 

V E R S . 1 8 . Divilice et gloria mecum sunt, opcs mul-
l(B el justiiia. In promissionibus rescrvatorum v c -
IUS ibesaurus, et incorruptibi l is gloria , id csf, 
bona supernalural ia , et bona q u » secundum na-
turam e l pro nalura : e l a vera superiorum Ie-
gum scientia, per quas omnia facta sun l , c i i i rma 
remanent ; c l rectum judic ium quod cx i l l i s d»; 
cttpiditalibuj ex def. et exc. v i r l u i i s , e ru i tur , ii> 
me sunt, tanqtiam in datore bonorum supernai i -
ra l ium. 

V E R S . 1 9 . Melius mefruclum colligere quam aurum 
el lapidem prcliotum multum. Melius esl qtiani au-
rum, ct lapides prel iosissimos et innuniiM-abilcs, 
in mundo jucunda, me i inmortal i iat is f n h l u m , 
u l i n paradisoex loto mundo coHigerc; ex omnibus 
capiendo, pro i l lo rum in sp i r i l n ual t i ra l i m e d i l i -
l ione, quasi super omnia per esseuliatn subsis iam. 

Et genimina mea super argenlum eUclum. Ει vo-
luntates mex , quibus per omnia , omnilms oiMina 
faclus siirn v i r t i i l e , nielioros siuit argemn probato, 
cum illas sequenles, argonto puriores ct inlgcntio-
ros i cddan l . 

V u i v SO. In viis juitit'<v amhtlo. Ihvc i l l i s , it*" 

file:///irlulis
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quam vias ad v i l am irreprehensibilera conducentes, Α 

docif inal i ter oslendo. 

Et in medio semilarum junificationii *to. E t in 
medio eorum, qui mih i ver i l a l i inbacrenles, et 
bonum hominibus placendi dcsiderio non s iniulan-
tes, earuin vo lun ia lum rnodos servant, vigi l ias ago 
adversus cupiditates quae ex deleclu et excessu 
v i r tu l i s ortutitur. 

V E R S . 2 1 . Ul dividam me diligentibus bona. U l d i -
v idam me amanl ibus , secnndura partem cuiqite 
proport ionalam gratuitas divi t ias deii ical ionis per 
gra i iam. 

Εί ilbrum tlietauros implcam bonis. Ει inde i m -

plebo eorum intellectuales et concupiscibiles po-

lcn l i a s , quibus vi r lu tem c l scientiam in vita tBe-

saurizarunt promissis a me bonis , i l a ut experiantur Β 

et videant roeum splendorem, e l f ruantur inconiem-

platione glorise mea?. 

Si vobi$ nuntio tecundum diem facta, memor tro 
α sceculq numeratorum. S i vobis monstravero a me 
pro salute bominum facta per carnalem na l iv i t a -
i en i m c i , jusLitiae sol is , mea mysler ia ab aeterno, 
voluuiate P a l r i s mei exs i s t en l i a , ostendere me-
m o r ero. 

V E R S . 2 2 . Dominm me creavit principium viarum 
$uarum, in opera ejut. Sci to ergo quia Pa t r i meo, 
omnium Domino placui t me increa lum c r e a l u m 
fleri carne : ut qu l ad i l l am per mandata ejus 
adambulare volunt , me ut eorum sa lu l i sauc torem, 
« t p r imum secundum i l la modo hominibns conve-
niente ambulanlem, sequantur, et ut , me exera-
plura i n operibus d iv in i s juslitiae faciendis, ad 
i im tandum h a b e a n l ; e l sic me c r e a v i i iucreatum. 

V E R S . 2 3 . Ab (Bterno fundavit me. A b omni 
« t e r n i t a t e habuit opt imum iwea? Incarnationis con-
s i l i t im, ut lanquam illiu» praeconstitutum funda-
mentum. 

T E R S . 2 4 , 2 5 . Α priucipio, antequam terra fie~ 
tet, ti ubyssi, ei erumpereni fonies aquarum, ante-
qnam monlet itabilirenlur. Α pr incip io , aniequam 
lerram produceret ,etaquaruin abysso8,et anlequam 
la l i ren t earuin fonies, et montes consolidarenlur . £> 

Anle omnes colles gtnuil me . Antequam el ipsos 

omnes angelicos ordines produceret, qu i lauquam 

col les ,omni al t i ludiRe euperiora, omnibus sensibi -

l ibus creaturis dominantur , et ab oroni creata re 

geparaiitur, nai t i ra l i ier et ab aelerno genuil 

me. 

V E R S . 2 6 . Dominus feeit terras habilabiles, el in-
habitatas, et extrema habitata ejus lub coclo est. 
N a m Pater rneus, et omnium Dominus, a n ib i lo 

ad eese transtul i t parles et portiones cunclas c i rca 

t e r r a m ; e i parles quae mullos incolas et o m -

nes genles conl inere possunt ; c l partes qua? non 
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οίά τ ι νας δδούς είς τήν ά μ ε μ π τ ο ν άγονται πολιτε ίαν , 
δ ιδασκαλικώς δ ι εξέρχομα ι , 

Καϊ άνά μέσον τρίβων δικαιώματος αναστρέ
φομαι. ΚαΛ μέσον τών έμού τ η ς αληθείας έ ξ η ρ τ η -
μένων , χα \ μ ή δΓ ά ν θ ρ ω π ο ρε σκείας ύποκρινομένων 
τδ άγαθδν , π ο ι η τ ι κ ώ ν τούτων τ ώ ν θελημάτων μου 
τ ρ ό π ω ν , π ε ρ ι π ο λ ώ τ ώ ν κατ* έλλειψιν τής αρετής κα \ 
ύπερβολήν α π ά ν τ ω ν π α θ ώ ν . 

κ α \ "Ινα μερίσω τοΤς έμέ άγαπώσιν ύπαρξιν. 
"Οπως δ ιανε ίμω τοις έμέ ποθούσι, χ α τ ά τδ μέλλον 
αναλόγως έ κ ά σ τ ψ , τδν άδάπανον πλούτον τής κατά 
χάρ ιν θεώσεως . . 

Καϊ τους Θησαυρούς αυτών έμπΛήσω αγαθών. 
Κάντεύθεν π λ η ρ ώ σ ω τάς θ ε ω ρ η τ ι κ ά ς κα\ όρεκτικάς 
δ υ ν ά μ ε ι ς , αΤς τήν άρετήν χ α \ τήν γνώσιν έν ζωή 
αυτών άπεθησαύρισαν , τ ώ ν έν έ π α γ γ ε λ ί α ι ς μου α γ α 
θών , κ α τ ά τό παθε ίν [ποθεΙν?] χ α ϊ ίδεΤν τήν έμήν 
λ α μ π ρ ό τ η τ α , χ α \ χορτασθήναι έν τ φ όφθήναι τ ο ύ 
τοις τήν δόξαν μου . 

Έάν άναγγεΙΛω ύμιν τά καθ' ήμέραν γινόμενα^ 
μνημονεύσω τά έξ αίώνος άριθμηθέντα. Έ π ε \ έάν 
διδάξω ύ ρ ά ς τ ά κατά τ ή ν έν σαρκ\ άνατολήν μου 
τ ή ς δ ικαιοσύνης Ό λ ί ο υ , έ π ϊ σωτηρία τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν 
τελούμενα , άν α μ νήσω τού διεξελθεΤν τά π α ρ ά τ ή 
τοΰ Πατρός μου βουλή άϊδίως υπάρχοντα π ε ρ \ έμοΰ 
μ υ σ τ ή ρ ι α . 

κβ ' . Κύριος έκτισε με αρχήν οδών αυτού, εϊς 
έργα αυτού. Γίνωσκε τοίνυν δτι δ έμδς Πατήρ , κ α \ 
τ ώ ν δλων Δεσπότης θ ε δ ς , ευδόκησε κτιστδν σαρκ ί 
με γενέσθαι τδν άκτιστον · ώς άν οί πρδς αύτδν διΑ 
τών αύτοΰ εντολών όδευε ιν βουλόμενοι, έμο\ οΤάπερ 
ά ρ χ η γ φ τής σωτηρίας αυτών Ι π ω ν τ α ι , π ρ ώ τ ψ τ α ύ τ α ς 
ά ν θ ρ ω π ο π ρ ε π ώ ς δδεύοντι · κα \ έχωσί με ύ π ο γ ρ α μ -
μδν ε ί ς τδ κ α τ ά μ ίμησ ιν έμήν τ ά θεία τής δ ικα ιο 
σύνης έργα έργάζεσθαι · κα\ ούτω μέν έκτ ισε με 
τδν άκτιστον. 

κγ*. Πρδ τού αΙώνος έθεμεΛΙωσέ με. Πρδ δέ 
παντδς αίώνος ε ίχε τήν π ε ρ \ τ ή ς ένσάρκου olxovo-
μ ί α ς μου ύπεράγαθον βουλήν, ώ ς τ ινα προύποτε . 
θειμένον τ α ύ τ η ς θεμέλιον . 

κ δ \ κε ' . Έν άρχή, πρδ τού τήν γήν ποιήσαι, 
%u\ πρδ τού τάς αβύσσους ποιήσαι · πρό τοΰ 
προεΛθεΐν τάς πηγάς τών υδάτων · πρό τού δρη 
έδρασθήναι. Κ α τ ' α ρ χ ά ς π ρ \ ν ή τήν γ ή ν π α ρ α γ α -
γ ε ι ν , κ α \ τάς τ ώ ν υδάτων αβύσσους, κα \ πρ \ν ή τ ά ς 
τούτων άναβλΰσαι π η γ ά ς , κα \ π ρ δ τοΰ τά δρη πήξ ιν 
λαβείν . 

Πρό δέ πάντων βουνών γεννςί με. Πρδ δέ τ ή ς 
π α ρ α γ ω γ ή ς κα \ αυτών π α σ ώ ν τών α γ γ ε λ ι κ ώ ν τ ά 
ξεων, αϊ κ α θ ά π ε ρ βουνοί τ ίνες , παντδς άλσους ύ ψ η -
λωμένο ι , π ά ν τ ω ν τ ώ ν α ίσθητών κ τ ι σ μ ά τ ω ν ύπέρ -
κε ιντα ι , κα ι π ά σ η ς ύλης ά π η λ λ ο τ ρ ί ω ν τ α ι , φυσικώς 
κα \ ά ϊδ ίως γ ε ν ν ? μ ε . 

κςΛ Κύριος έποίη&ε χώρας , καϊ άοικητους, 
καϊ άκρα οίκούμενα τής ύπ' ούρανδν. Κα \ γ ά ρ 
δ έμδς Π α τ ή ρ , κα\ τών δλων Δεσπότης , έκ τοΰ μ ή 
δντος ε ίς τδ είναι π α ρ ή γ α γ ε τά τοΰ περ ιγε ίου τούδε 
μ έ ρ η κα \ τ μ ή μ α τ α · τό τε πολλών οίκητδρων κα\ 
εθνών όλων χωρητ ικδν , κα\ τδ μ ή όλως οίκούμενον, καΛ 
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είτι πέρας ε ίη της γ ή ς , κα\ οίκήτοράς τ ινας κ έ - Α incoluntur , etsi s i l le rminus t e r r » , e l aliquos i n -

colas possideat. κ τ η τ α ι . 
κ ζ \ Ήνίκα ήτοίμαζε τόν ούρανδν, σνμπαρ-

ήμην αύτφ. "Οταν δέ εύ τρέπ ι ζ ε τδν ούρανδν ήλίψ 
καΛ αελήνη κα ϊ άστροΐς καθωρα ΐ ζων αύτδν , σ υ ν υ π ή ρ -
χον α ύ τ ψ καϊ συνήργουν, δμοούσιος α ύ τ ψ υπάρχουν 
κ α \ ένυπόστατος δύναμ ι ς κα \ σοφία. 

Καϊ δτε άφώριζε τόν εαυτού θρόνον έπ' άνε
μων. Κ α \ δτε τ ή ς ουσιωδώς ύφεστώσης αυτού βασι
λε ίας , τού έξ αυτού έκπορευομένου, κα\ ένέμο ί δμοου-
σίως άναπαυομένου, παναγ ίου Πνεύματος άφιέρου 
τήν χάρ ι ν , έπαναπαύεσθα ι τοις άγγελ ικο ι ς πνεύμασι 
καϊ ούρανίοις , τήν π ρ δ ς αύτδ τούτοις χαρ ιζύμενος 
ο ϊκε ιδτητα . 

κ η ' . Ήνίχα Ισχυρά έποίει τά άνω νέφη, καϊ 
ασφαλείς έτίθει πηγάς τής ύπ' ούρανόν. Κ α ι οπό
ταν ε ί ρ γ ά ζ ε τ ο ά ^ α γ ε ί ς τάς υπέρ γήν νεφέλας, κα \ 
οΤά τ ινας φυλακτ ικάς υδάτων π η γ ά ς , έποίει τ α ύ τ α 
ε ίς τδ άρδεύειν τήν γ ή ν . 

κ θ \ Έν τφ τιθέναι αυτόν τή θαλασσή άκρι-
δασμδν αυτού. Κα \ δταν προσέττασσε τ ή θαλασσή 
μ ή υπερβαίνε ιν τ ά εαυτής δρια * διδ κα \ ού παρα-
δράμωσι τ ά τ α ύ τ η ς ύδατα , τδ αυτού π ρ ό σ τ α γ 
μ α , άλλ' έν αυτή τ ά κ ύ μ α τ α αυτής συντριβήσον-
τ α ι . 

Καϊ Ισχυρά έποίει τά θεμέλια τής γής. Π ρδς δέ 
κα \ ήδραίου τήν £υτήν τούτων φύσιν, τήν ξηράν κα*ι 
κ α τ ω φ ε ρ ή γ ή ν θεμέλιων έ π \ τ ώ ν υδάτων. 

λ' . 9Ημην παρ* αύτφ αρμόζουσα. Συναΐδίως ύ π ή ρ -

χον δμοουσιότητι π α ρ ' α ύ τ ψ , συναρμόζων τάς τών 

δντων ουσίας τοίς έ π \ τ α ύ τ α ι ς προαιωνίο ις τούτου 

θελήμασιν , έν τ ψ κ α τ ά τ α ύ τ α ά π α ν τ α ύφιστφν. 

Έγώ ήιτην ή προσέχαιρε καθ% ήμέραν. Αύτδς 

ύπήρχον φ καθ ' έκάστην τών τής δημ ιουργ ίας έ π τ ά 

ή μ ε ρ ω ν , ένηγάλλητο συμπληρούντ ι κατά τδ α ύ τ ψ 

βουλητδν τ ά καθ* έκαστα , κα\ διά τούτων ώ ς σ υ μ 

βόλων θεωρουμένψ . 

λα ' . Εύφραινόμην δέ έν προσώπφ αυτού, έν 
παντϊ καιρφ, δτε εύφραίνετο τήν οίκονμένην συν-
τελέσας, καϊ εύφραίνετο έν υίοις ανθρώπων. Ό μ ο -

Οελής δ* υ π ά ρ χ ω ν α ύ τ ψ , ώς κα\ δμοούσιος, ή γ α λ λ ι ώ -

μην κα\ αύτδς ενώπιον τούτου διά π α ν τ δ ς , δπόταν 

ήγαλλύνετο , ά π α ρ τ ί σ α ς τή έν Πνεύματ ι τελειώσει 

τότε τδ πάν · κα \ έχαιρε ν έπ*ι τή του γένους τών αν
θ ρ ώ π ω ν π α ρ α γ ω γ ή , άποτελεσθέντος κατ* είκόνα ή μ ε -

τέραν κα\ κ α θ ' δμοίωσιν. 

λβ' . Νύν ούν, υιέ, άκουε μου, καϊ μακάριοι οί 
οδούς μου φυΛάξουσιν.Άρτι τοίνυν, έμδν θ ρ έ μ μ α 
κα*ι π α ί δ ε υ μ α , πείθου μοι · κα \ γ ά ρ α ξ ι έ π α ι ν ο ι , οί 
πε ισθέντες μοι , τηρήσουσι τάς εμάς έντολάς λοι
π ό ν . 

λγ\ Ακούσατε παιδείαν, καϊ σοφίοθητε, καϊ 
μή άποφραγήτε. Παιδεύθητε τ α ύ τ α ς ά π α ν τ ε ς , κα\ 
μ ε τ ά σ χ ε τ ε μου, κα\ τάς εμάς είσόδους μ ή άποφρά-
ξητε . 

λ ό ' Μ α κ ά ρ ι ο ς άνήρ, <5ς εισακούσεταί μου. 'Αξι-

V E R S . 2 7 . Quando prasparabat ca-lum, aderam 

cum illo. Quando praparabat coelum, £ole i l l u d , 

luna e l stellis i l l u s t r a n s aderam,et cum i l lo labo-

rabaro, cum s i m i l i i consubstantialis, et per nie 

subsistens po len i i a e i sapienl ia . 

Quando constituit tkronum suum wper ventot. 
Quando, regali ejus dignitale pcr se subsistente, 

sanctissimi Spir i tus ex i l lo procedentis et in me 

consubstaniiali ter requie&centis grat iam consecra-

bat, ut i n angelicis et ccelcstibus spirttibus quie-

sceret, concedens i l l i s ejus farail iari talem. 

Y E R S . 2 8 . Quando tolidas facerel quce sursum 
' sunt nubes, εί securot redderet fonte$ illius qua $ub 
coeto ett regionis. E t quando faceret nebulas quae 
sunt super l e r r a m , i u ut non rumpanlur , et 
quasi cooservatrices aquarum fonles, i l l a ad lerraui 
irrigandam faceret. 

Y E R S . 2 9 . Cum mari poneret suum dominium slri-
etum. Et quando iniperabat mar i ne terminos suos 
transiret. E l idci rco imper ium ejus non v i o l a i u 
aqtiae maris , sed in seipsa fluctus suos franguni) . 

Et firma poneret fundamenta ttrrit. Insuper 
quando firroabai naturain i l l o rum fluidam, ter ram 
siccam e l quae ad inferiora lendit , pro fundaniento 

C posui l super aquas. 

V E R S . 3 0 . Aderam componens cum eo. Ca?lerum 

aderam H i i consubstaulial i tale, componens rerum 

cssenliam per ejus i n hie volunlates quae saecula 

praecedunt, ut orania secundum ea subsietant. 

/pse aderam cum gauderel secundum diem (quo-
tidie). Ipse adcram, quando in unaquaque septem 
dierum crealione gauderet cuin perOceret secuti-
dum voluntatem omnia c i rca unumquodque, et 
per ea tanquam per symbola cognosceretur. 

V E R S . 3 1 . Gaudebam ante faciem ejttt, in omni 
tempore quo delectabatur terram perficient, et in 
filiis hominum oblectabalur. Eadem ac ipse volens, 
ut consnbslantialis, gaudebam et tpse coram eo 

D de omnibus, quando delectabatur omnia perfe-
cl ione spiritus componendo; e l exsul laba t in homi-
num nature p roduc l ionc , factas ad imagincm et 
nostram s imi l i t t id inem. 

V E R S . 3 2 . Nunc ergo, audi, fili mi, et beali 
qui vias meas custodiunt. E rgo genus e l discipnle 

u i i , audi m e ; et fclices, qu i me audienles, meas 

voluntaies- cusiodiunt semper. 

V E R S . 3 5 . Audite disciplinam, et $opientet e$* 
tote, et ne obslruamini. Disci le baec, omnes, et mei 

participes estole, et ingressus nieo* nc obsirua-f 

l i s . 

Deatus homo, qui me audit. F e l i x , qui ct ipi i l i la i i* 
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bu* virililer irrperans, 
iliissuccuiubal. 

P R O C O P I I G A Z . E I 1 3 0 0 

audit me, bortante.n ne Α έ π α ι ν ο ; δ ; κατά τών παθών άνδρισάμενος , π ε ι · 

σθήσεταί μοι , μ ή ύ π ο π ί π τ ε ι ν αύτοίς παραινούντ ι 
α ύ τ ώ . 

Καϊ άνθρωπος δς τάς εμάς οδούς φυλάξει. Κ α \ 
δς άνω βλέπων , τηρήσει τ ά ς ε μ ά ς έντολάς. 

Άγρυπνων έπ* έμαίς θύραις καθ% ήμέραν. Γ ρ ή 
γορων κ α τ ά πασαν τήν παρούσαν ζ ω ή ν , έ π ι τοίς δ ί 
κην θυρών ά ν α π ε π τ α μ έ ν ο ι ς π ρ δ ς θεωρίαν τ ώ ν δντων 
α ίσθητηρ ίο ι ς . 

Τι\ρών σταθμούς έμών εΙσόδων. Φυλάσσων τήν 
κ α τ ά ν ο ύ ν θ ε ω ρ η τ ι κ ή ν έξιν , κα\ τήν κατά λόγον π ρ χ -
κτ ικήν ένέργε ιαν τής ψυχής τ ά ς φυλακτ ικάς πσρα-
στάτιδας τών πρδς αυτήν είσόδων μου · πέρατος δν
τος , τών μέν γνωστών , ώς αληθείας · τ ώ ν δέ πρακτ ι 
κ ώ ν , ώ ς αγαθού · είς τδ μή συνέρχεσθαι λεληθότω: τδν 

Β πονηρδν τή επ ιφάνε ια τ ώ ν α ισθητών , κα \ τή τούτων 
σχέσει δεσμείν τδν νούν, κα \ μ ή συγχωρείν πρδς 
τούς αυτών διαβαίνειν λόγους, κάντεύθεν ύποδεχε-
σθαί μ ε . 

λε' . Αί γάρ έξοδοι μου, έξοδοι ζωής. Αί γ ά ρ 
παρά τού θεού κα\ Πατρδς , προνοητικαι κατά τε τδν 
φυσικδν κα\ τδν γ ρ α π τ δ ν κα\ τόν πνευματ ικδν νό
μον έξελεύσεις μου , τού παναγ ίου μου Πνεύματος , 
κ α τ ά χάριν μεταδόσεις τοίς μέλλουσι κληρονομεϊν 
βασιλείαν ε ίσί . 

Καϊ ετοιμάζεται θέΛησις παρά Κυρίου. Κ α ι ε ύ -
τρεπ·!ζεται έν ύ μ ι ν , διά τ ώ ν ε ί ρ η μ έ ν ω ν τρ ιών ν ό μ ω ν , 
παρ* έμού τού τών όλο^ν Δεσπότου, δρ :ξ ι ς φυσ ική 
τε κα\ λογ ική , καϊ πάντων τών ουσιωδώς τή φύσε ι 
προσόντων ίδιωμάτο^ν συνεκτ ική . 

Οί δέείς έμέ άμαρτάνοντες, άσεδούσιν εις 
τάς εαυτών ψυχάς. Οί δ' έμού τού θεού Αόγου, δ ι ά 
τήν τών παθών άλογον δρεξιν άποτυγχάνοντες , τ ά ς 
εαυτών ψυχάς τής κ α τ ά μέθεξιν μου στερούσι τ ι μ ή ς · 
οΤάπερ άποβαλόμενοι τδ κ α θ ' όμοίωσιν θ ε ο ύ , κ α ϊ 
παρασυμβληθέντες τοις κτήνεσι τοΤς ά ν ο ή τ ο ι ς , κ α \ 
όμοιωθέντες αύτοϊς . 

Kalol μισονντές με, άγαπώσιν θάνατον. Κ α \ 
οι άποστρεφόμενοί με τήν τήν άνώλεθρον π ν ε ύ μ α τ ι · 
κήν ζωήν τοίς θέλουσι χαριζόμενον , ασπάζονται τδν 
κ α θ ' άμαρτ ίαν ψυχικδν εαυτών δλεθρον · ταύτα δ^ά 
πάσης τ ή ς Γ ρ α φ ή ς διδάσκουσα. 

ΚΕΦΑΛ. θ*. 

α'. 71 σοφία φκοδόμησεν εαυτή οικον. Ή έν-
t ia Dei ac Patr is per se subsislens, prcpr iam sibi ρ υποστατός τού θεού κα\ Πατρδς δ ύ ν α μ ι ς , ίδιον κ α τ -

El vir qui vias mea$ custodit. E t qui sursum as-

pk i ens , niea mandala cus tod i i . 

Vigiians in atriis meis quolidic. V ig i l ans per 

oinnem praisentem v i i a m , super sensus suos, l an -

qtiam porlas apertos ad contemplationem rcru tn . 

Cttstodiens portas atriorum meorum. Custodiens 

tbeoreiicatn sectmdum spir i tum cons i i tu l ionem, et 

secundurn lcgcm praci icam operationem animae quae 

sunt auxi l ia custodicii t ia ad i l lam ingressus ; mea 

cognosc ib i l ium i inis u l ve r i l a l i s , et p rac t icorum, ut 

b o n i , nc clarn scns ib i l iu in apparentiis i n l r c l 

mali is sp i r i lus , et borum amore anwmim ligei» 

ct ne consent ianl borum scqui sermoncs, et inde 

me admittant. 

Yioe enim mecc, vicc vilcc. Egressus cn im niei a 

Deo e i Pa l r e secundum legcm naluralem et s c r i -

plam ac spir i tualeni , itenique e sanc.lissimo S p i -

r i t u , grat ficaliones sun l dalac i is qui regnum CCP-

lesle baereditabunl. 

Ει paraluT voluntas α Domino. E l para lur in vo-

bis , per ires supradictas leges, a me omnium Do-

m no, desideriuni na lura le e l l og icum (ra l iona-

bi lc ) , e l quod subsiant ia l i ier a natura junctas 

proprietates conlinet . ^ 
V E R S . 36. Qui in ms peccant, in suas animas t*it-

pii sunf. Q u i nie Y c r b u m De i , ob cupidi ia tum i r -
rat ionabile des idcr ium non sequuntur, frustranl 
animas suas honore mesc par l ic ipat ionis , tanquam 
rcj icienles snam cum Dco s i iu i l i t i id i i i em, sc an i -
mal ibus i r rat ional ibus comparantcs, c i i l l i s similes 
f a c l i . 

El qui me odiunt, morlem diliyunl. E l qui me 
oiiitiut, danleni volentibus v i lam spiri lus i m -
murla lem, d i l i gun l niortem na lura lem, a peccato 
o: l a n i , b;eo per oimiem S c r i p t u r a n docens. 

C A P . I X . 

V E R S . 1 Sapienlia wdificavit sibi domum. Poteu-* 

pr.i paravit domuni universum orbem, in quo per 
v i r tu lem bab i l a l , c l i l l u n i , qui ad Dei imaginen) e l s i -
in i l i tud inem creatus est, v i s i b i i i e l inv i s ib i l i na tma 
c o M s l a n i e m . 

El excidit columnas septtm. E l omni naturae v i -
s ib i l i ad exs is lendum ded i l bebdomarium l e m p o i i s 
c i r c u i l u m ; bomin i vero, post creationem secun-
dsmi Chr i s tum formaio, u l in IIUBC credat, et b u -
jus mandala observet, dcdit e con l ra r io seplem 
Sp i r i lu s sancl i cbarismata : q u i b u s , v i r tu l e a 
scientia cxci ta ta , e l v ic i s s im, scientia per v i r lu t em 
nianifcslaia, sp i r i t i i a l i s homo consummatur , fnlei 
perfectione firmalus in supernaturalium par t i c i -
palione. Nam purificatioriein secundum practicam 

εσκεύασεν οίκητήριον, τόν τε δλον κόσμον, έν ώ οί 
κει κ α τ ' ένέργε ιαν , και αύτδν τδν κ α τ ' είκόνα 0 i c * 
και όμοίωσιν, έξ ο ρ α τ ή ; κα \ αοράτου φύσεως κτι 
σΟέντα άνθρο^πον. 

Καϊ ύπήρεισε στύλους έπτά. Κ α ι τ ή μέν δλ ; , 
αισθητή φΰσει ύπέΟ^το πρδς ύπαρξ ιν , τήν έβδομα-
δικήν τού χρόνου περ ίοδυν α ύ τ ψ δ έ τ ω ά ν θ ρ ώ π ψ , μ ε τ ά 
τήν γένεσιν κατά Χριστδν κ τ ι ζ ο μ έ ν ψ , έν τ ώ π ι -
στευειν α ύ τ ώ κα\ τήν αυτού τηρε ΐν έντολήν, ύπέθετο 
ανθις τά έ π τ ά τού Πνεύματος χ α ρ ί σ μ α τ α · έν οΓς 
ψυχουμένης τής αρετής κ α τ ά γνώσιν , κα\ τ ή ς γ ν ώ 
σεως αύθις σωματουμένης κ α τ ' άρετήν , δ π ν ε υ μ α -
τ ικδς α π α ρ τ ί ζ ε τ α ι άνΟρο^πος, τελειούμενος τ ώ τ ή ς 
πίστεο>ς τέλει , τή τών ύτ.έρ φύσιν μεθέξει · κχ\ 
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γ α ρ τήν μεν κ α τ ά τήν π ρ α κ τ ι κ ή ν φιλοσοφίας κ ά - Α pbilosopbiai Aperantur, e l l i iuor , docens cupidiiatem 

θαρσιν εργάζοντα ι , δ τε φόβος πε ίθων άπδ τών π α 

θών έ γ κ ρ α τ ε ύ ε σ θ α ι , κ α \ ή ε π ι σ τ ή μ η ύποτ ιθε ίσα 
τους τ ή ς καθάρσεως τρόπους , καϊ ή γνώσις μ ή 
άγνοεϊν συγχωρούσα τάς έπ ιβουλάς ι ο ύ Ε χ θ ρ ο ύ . 

Τδν δέ χ α τ ά τήν φυσ ικήν έν π ν ε ύ μ α τ ι φωτισμδν 
κατορθούσιν, ή τε Ισχύς π ρ ο θ ύ μ ω ; δ ρ μ $ ν κ α \ κ ι ν ε ί σ θ α ι 
παρασκευάζουσα π ρ δ ς - τ ο υ ς λόγους τών δντων τά 
θεία π ά ν τ ω ς θ ε λ ή μ α τ α , κ α θ ' ά τ ά π ά ν τ α γεγόνασι · 
κα \ ή βουλή διακρίνασα τ ά το ιαύτα π α ν ά γ α θ α του 
θεοΰ θελήματα , ώ ς μ ή ή ρ γ μ έ ν α χ α ΐ άφθαρτα , κα\ εν
δεχόμενα νοεϊσθαι καϊ λαλείσθαι κα\ π ρ ά τ τ ε σ θ α ι , 
ά π δ τ ώ ν μ ή τοιούτων *. καϊ ή σύνεσις , πρδς τ α ύ τ α , 
κα\ μ ή πρδς τ ά εναντία ποιούσα συννεύειν κα\ συν-
διατίθεσθαι · τήν δέ κατά τήν μυατ ικήν Οεολογίαν 
τελε ίωσιν , ή θεία μόνη σοφία χ α ρ ί ζ ε τ α ι , μέθεξιν 
τού βίου π α ρ ε χ ο μ έ ν η . 

β'. "Εσφαζε τά εαυτής Θύματα. Ούτω τοίς έ π τ ά 
τοΰ παναγ ίου Πνεύματος χαρ ίσμασιν ό τού θεού Αό-
γος οίκητήριον έαυτψ ά π ε ρ γ α σ ά μ ε ν ο ς τδν άνθρωπον , 
άπέκτε ινεν έν α ύ τ ψ τ ή μ α χ α ί ρ α τ ή τού Πνεύματος , 
τ ή ; φαινόμενης κτ ίσεως τήν κίνησιν κ α ΐ τ ά σ χ ή μ α τ α 
κα \ αυτήν τήν τών δντων ούσίαν · νεκρώσας τήν ε μ 
π α θ ή π ε ρ \ τά φαινόμενα διάθεσιν α ύ τ ο ΰ , κα ι τήν 
ψευδή π ε ρ \ τών δντων δόξαν, κα \ τ ή ν πολύθεον πλά-
νην . 

'Εκέρασεν είς κρατήρα τδν εαυτής οΐνον · καϊ 
ήτοιμάσατο τήν εαυτής τράπεζαν. Καϊ ήνωσεν έν 
τ ψ τοιούτψ ά ν θ ρ ώ π ψ , έν ψ ώς τινι κρατήρ ι κ ιρνά-
τα ι ή νοητή κα\ α ίσθητη φύσις τ ή τών δντων γ ν ώ - Q 
σει, τήν εαυτού ώς πάντων αίτίου έπ ίγνο^σιν , ή τ ι ς 
π έφυκε τδν νούν π ά ν τ ω ν τών μ ε τ ά θεδν δίκην οίνου 
έ ξ ι σ τ ^ ν κα\ ούτοί δι ' εαυτού , άρτου ουρανίου τ υ γ χ ά -
νοντος , ψυχάς κατ ' άρετήν τρέφοντος ' , κ α τ ά γνώσιν 
ταύτας-ποτ ίζοντος κα\ εύφραίνοντος , τόδε τδ πάν ώς 
τ ινα πανδαισίαν εύτρέπισεν ε ίς πνευματ ικήν εύωχίαν 
τ ώ ν βουλομένων μεταλαμβάνε ιν αυτού . 

γ / . Απέστειλε τούς εαυτής δούλους συγκα
λούσα μετά υψηλού κηρύγματος έπϊ κρατήρα, 
λέγουσα. "Επεμψε τε τούς τ ψ θε ίψ αυτού θ ε λ ή μ α τ ι 
λε ιτουργούντος αποστόλους, μετά τοΰ ευαγγελικού 
κ η ρ ύ γ μ α τ ο ς , τού δντο ; υπέρ τδν γ ρ α π τ δ ν κα\ φυσικδν 
νόμον ώς π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ , προσκαλούμενος έφ ' εαυτόν · 
έν ψ ώς τ ιν ι κ ρ α τ ή ρ ι κατά τδ τ ή ς οικονομίας μ υ σ τ ή -

conl inere , e l i n l e l l i gen l i a , inodos purii iealionis 
osiendens, e l sc ien l ia , docens quomodo diaboli 
insidias recoguoscal. 

Et splendorcm spir i tus naluralem exaltant, c t 
v i r tus , disponens ad quaerendum cum fervorc c l 
desiderandum, secundum rerum raliones, OIHIISIIO 
divinas volunla ics , secuudum quas omii ia facla 
sunt , et cons i l ium, discernens ab i is qua3 tnlesnon 
s u n l , sancl issimas Dci volunla les , lanquain incrca-
tas et imraortales, et cogi ta r i , ct ore proferri et 
fieri rccipienles : ct p rudeni ia , consentire c l ac-
quiesccre faciens ad is las et non ad al leras; perie-
cl ionem vero quae est secundum mysl icani iheolo-

β giam, sola d iv ina donat sapientia, sc i l icc l viiae par-
l i c ipa l ione in . 

V E R S . 2. lmmolavit victimas suas. S ic per sc-
plem sancl is iss imi Spir i tus char i smaia , Oei Vei bum 
s ib i babilualem facicns hominem, extendit iu eo 
gladio spir i tus , v i s ib i l i s creal ionis ino lum, et for-
main , e l rerum subslanl iam : morlifieans lurbalam 
erga v i s ib i l i a afleetionero, e l fallacera de rebus 
glorial ionem ct polylbeismi errorem. 

Miscuit in cratera vinum suum; et paravil men-
sam suam. E t un iv i l in l a l i bomine, in quo, l an-

quam in cratera miscelur sp i r i lua l i s e l corporalis 

na lu ra , reruni scientioc, suiipsius ut onuiiuni 

auctoris n o i i l i a m ; quae inlell igentiam fac i l , l a n -

quam vino inebriar i bic φ ι » sunt c i rca Deum : ot 

i l a per se ipsum, qui est panis coeleslis, animas in 

vir lute nutriens, et in doc l r ina inebrians c l dele-

ctans, h x c omnia u l epulas d isponi l adsp i r i lua lc 

conv iv iu in , huic part icipari des idcrant ium. 

V E R S . 3. Misxl servos suos vocans cum magna 
proclamalione ad poculum, dicens. Misi t Apostolus 
divinne i l l ins vo lunla i i deservientes cum cvangelira 
proclamalione, qtioe l anquam a s p i r i l u venions esi 
supcr scriptam et naluralera lcgem, vocans ad sc-
ipsum ; in qno u l in cratera, p c r l n c a r n a i i o i i i s n iy-
s l e r ium, facla es l secundum byposlasim sine c o n -

ριον, ή παράδοξος κράσις τής θε ίας φύσεως χα ϊ τής D fusionft niirabtl is natune divinsc et humana? mi>tio: 

ανθρωπ ινής άσυγχύτως κ α θ ' ύπόστασιν γ έ γ ο ν ε · τάδε et l a l i a pcr cos c lamal : 

οίονε\ δΓ αυτών φάσκων · 
δ*. "Ος έστι άφρων , έκκλινάτω πρός με. "Ος 

έστ ιν άφρων , διά τδ διαλογίζεσθαι έν καρδία αυτού 
μ ή είναι θεδν , άφε \ ς τήν άθε ιαν , έ γ γ ι σ ά τ ω μοι κατά 
π ί σ τ ι ν κα\ γ ν ώ τ ω με δημιουργδν τού παντδς κα\ 
Δ-σπότην . 

ε ' . Και το7ς ένδεέσι φρενών, εϊπεν · "Ελθετε, φά
γετε τδν έμδν άρτον, καϊ πίετε οΐνον δν κεκέρακα 
ύμιν. Κα\ τοίς έτι δεομένοις τ ώ ν έργων τής π ί σ τ ε ω ς 
χ&\ τής έ π ' αύτοίς τελε ιότερα; γ ν ώ σ ε ω ; , έ φ η · Δεύτε 
φ ά γ ε τ ε τδ κατ* άρετήν δίκην άρτου τρέφον υ μ ά ς 
σώμα μ ο ο · κα\ π ί ε τε τδ κατά γνώσιν δίκην οίνου 
εύφραίνον υ μ ά ς , κα\ π ρ δ ; θέ<οσιν εξ ιττών αΓμά μον, 

V E R S . 4. Qui esl insipiem, veniat ad me. Qui est 

insipiens, quod i n corde cogitat Deuiu non esse, 

abjiciens impietalem, per fideni ad mc d e c l i n e i : 

e i sc ia l nic essc omnium faciorcm e l Dominum. 

YERS .5 . El ii$ qui indigent $apientia, dicit: Vemte, 

manducate mecum panem, et bibile vinum quod mi$-

cui vobis. E t iis qui fidei operibus iridigcnt, e l pcr -

fcct ioris in i l l i s doclrinse s i n l : Y c n i l c , tnanducalo 

corpus meum, quod vos secundum vir lu tem ad 

ins lar panis n u l r i l ; e l bibito sanguincm incuiiit 

quod sccunduin docl r inam ad instar v i n i , vos da 
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iectat, ct ad deificationem conducit 
en im modo mirab i l i Deital i m i scu i , ad salutein υμών 
ves t r am. 

V E R S . 6. Relinquitc siulliliam, et viveti*. R e l i n -
quite incredulitatein, et habebilis spir i la lem et i m -
mor la lem vi tam. 

El quooxle prudentiam, ui vivaiU, et corrigatis iw-
tetligentiam in doctrina. E t quaerite prudcmiam bonl 
praxis c a u s a m ; tit castigatissimam viam acqu i r a -
t ia , et i n scieniia ver i boni proficiai is , ad l i i p l ex 
bonum, anima? prudcnt iam, quam ex fide cepist is . 

1304 

sanguincm Α δ τή θεότητι παραδόξως κεκέρακα, διά τήν σωτηρίαν 

VE RS. 7 . Qui corripil matos, sibi paral ignomi-
itiam. Qn ia , qu i ferit ver i la t is verbis homines ad 
inala vere prorumpentes, e l corr ig i uoletites, i r r i ta t 

ς'. ΑποΛίπετε άφροσύνην, χαϊ ζήσεσβε. Κ α τ ά -
λ ίπετε άπ ιστ ίαν , χ α \ τήν π ν ε υ μ α τ ι χ ή ν ζωήν χ α \ 
άνώλεθρον Ι ξ ε τ ε . 

Καϊ ζητήσατε φρόνησιν, ίνα βιώσητε, χαϊ xar-
ορθώσητε σύνεσιν έν γνώσει. Κα ι ποθήσατε τήν 
τής πράξεως τοΰ αγαθού α ίτ ίαν φρόνησιν · δ π ω ς π ο -
λιτε ίαν ά μ ε μ π τ ο ν χτήσησθε , χ α \ ά π α ρ τ ί σ η τ ε έν τ ή 
γνώσει τοΰ δντως καλού, τήν π ρ δ ς αύτδ τοΰ τ ρ ι μ ε 
ρούς τ ή ς ψυχής σύνεσιν, ή ς έκ π ί σ τ ε ω ς ήρξασθε. 

Ρ. Ό παιδεύων χαχούς , Λήψεται έαντφ άτι-
μίαν. "Οτι δέ δ π λ ή τ τ ω ν £ήμασιν αληθείας τούς πρδς 
κακίαν αληθώς ρ έποντας , κα \ διορθοΰσθαι μ ή θέλον-

(»06 amplius, et eorum mal i t iam augens, contem- Β τ α ς , παροξύνων μάλλον αυτούς , και έπ ιτε ίνων τήν 
p :um ex boc s ibi pra3parat. 

Arguent impium, $eipsum corripiet. Manifestam 
faciens ei qu i Deum non bonorat , suam mal i i i am, 
&ub contemptu seipsum collocat , u l i l l i corripiendo 
ιιοιι parcens; non so lum i l i i u l i l i t a l em non affcr l , 
hed p lur imum noce l , ponens is tum sub i l l ius do-
rainaiione. 

Objurgalioves impio , plagce illi. Verba , i ropiela-
tcro Deum non t inientis manifestanlia, plagae 
Mint in anima illius, inferentes illi od i i desidcrium 
quod diiDcile de s l ru i l i i r . 

Y E R S . 8. Ne objurga malostut non te odio habeant. 
Ne objurges, bis qui propr iam rectitudinem n o l u n i , 
sua peccala ; ut non in odium l u i i l los exci ies , e l 
iode, qo in eorum lollas p a l i i i a m , magis i l lam au-
geas. 

Οοττ'ιρε iapientem, εί diligel it. Manifesta sa-
pLentiam babenti defecius, ui babeai l imorem Dei , 
e l l a l i s , co r r ep l ionum u l i l i t a l i s non igna rus , 
iDuitum honorem l i b i afferet. 

Y E R S . 9 . Da $apienti occasionem, εί $apienlior erit. 
Oalende t imorem Dci habenl i , peccatorum suorum 
sc icn t iam, ut per expia l ionem et i l lurninal ionem 
perficiatur. 

Doce jusium, ei accipere festinabit. Manifesla i l l i 
qu i per aeternorum suppl ic iorum l i inorem Dei pra> 

κακίαν αυτών , ύβριν έ π ι σ π ά τ α ι διά τοΰτο είς εαυ
τόν. 

'ΕΛέγχων δέ τόν άσεδή , μωμήσεται έαντόν. 
Φανερά ν δέ ποιών τ ψ μ ή έχοντι ε ί ς θεδν τ ι μ ή ν , τ ή ν 
κακίαν αύτοΰ , ύ π δ μέμψιν καθίστησιν έαυτδν, ώ ς 
μ ή φειδόμενος τ ή ς βλάβης αύτοΰ* πρδς γ ά ρ τ ώ μ ή 
ώφέλείν αύτδν, μάλλον χ α \ βλάπτε ι , παρακ ινών α ύ 
τδν εί τήν κατ* αύτοΰ τυραννίδα. 

01 γάρ έΛεγχοι τφ ασεβεί, μώΛωπες αύτφ. Τ ά 
γ ά ρ φανεροποιά τ ή ς χ α χ ί α ς τοΰ μή τ ιμώντος θ ε δ ν 
λόγια, π λ η γ α ί είσι τ ή τούτου ψυχή , έμποιούντα αύτ | ) 
μίσους δυσεξάλειπτον π ά θ ο ς . 

η \ Μή έΛεγχε χαχονς, Ινα μή μισήσωσΐ σε. 
^Ιή φανεροποίει τοίς μ ή θέλουσι τήν ίδίαν διόρθωσιν, 

1 τά τούτων κ α κ ά , δ π ω ς μ ή είς μίσος τδ κατά σοΰ 
έγε ίρης αυτούς , κάντεΰθεν άντ*ι τοΰ περιελε ίν τ ή ν 
κακίαν αυτών , μάλλον αυξήσε ι ς αυτήν . 

"ΕΛεγγΛε σοφόν, χαϊ αγαπήσει σε. Φανερά π ο ί ε ι 
τά ε λ α τ τ ώ μ α τ α τ ψ μετέχοντ ι σοφίας , έν τ ψ έ χ ε ι ν 
αύτδν φόβον θ ε ο ΰ , χ α \ ώ ς μ ή άγνοών δ τοιούτος τ ή ν 
έκ τών έλεγχων ίδίαν ώ φ έ λ ε ι α ν , έ π \ πλέον καλώς δ ι α -
τεθήσεται π ε ρ \ σέ. 

θ ' . ΑΙδον σοφφ άφορμήν, χαϊ σοφώτερος έστα** 
Πάρεχε τ ψ έχοντι φόβον θ ε ο ΰ , εσφαλμένων α ύ τ ψ 
δ ιάγνωσιν διά καθάρσεως κα\ φωτισμού πρδς τ ε λ ε ί ω -
σιν. 

Γνώριζε διχαίφ, χαϊ προσθήσει τον δέχεσΟμι* 
*Ανακάλυπτε τ ψ διά τδν φόβον αίωνίων κολάσεων 

cepla custodit , verum quod io eis es l bonum, et ρ τηροΰντ ι τ ά ς τού θεού έντολάς, τδ έν τ α ύ τ α ι ς ά λ η -
i l l e diligens i l l u d , lanquam supreimim concupisc i -
i i l e , i l l ius aiuorem pro afleclo augebi l . 

Y E R S . 10. Principium sapieniia*, timor Domini. 
P r i n c i p i u m re rum d iv inarum scienliae, esi t imor 
Domin i on in ium Dei . 

Volunlas sanctorum prudentia. E l i l l o r u m , qui ab 
oami mal i i i a purgali sunt, et inde ponunt sine 
inipediineiito coguoscere verum bonum, d is -
cretio c i r ca i l l u d esl prudenlia i r i u m animae po-
(cn l ia runi , ad sermones modosque boni i n pr.xce-
p l a . 

Noi$e legem, bonoe est intelUgentiie. Inlel l igcre 

aulem, qua n i b i l in>po6sibile au l durum, repetii lex 

θώς άγαθδν , κα\ ά γ α π ή σ α ς ό τοιούτος α ύ τ δ , ώ ς έ σ χ α -
τον όρεκτδν , τήν τούτου κατά διάθεσιν έπ ι τε ί νη π α -
ραδοχήν. 

ι'. Άρχή σοφίας φόβος Κνρίον. Ά ρ χ ή γάρ έστ 
τ ή ς θείων π ρ α γ μ ά τ ω ν ε π ι σ τ ή μ η ς δ φόβος τού Δεσπέ 
του τών δλων θ ε ο ύ . 

Καϊ βονΛή άγιων, σύνεσις. Κ α \ τ ώ ν κ ε κ α θ α ρ -
μένων ά π δ π ά σ η ς κ α κ ί α ς , κα\ δυναμένων εντεύθεν 
άνεπ ικωλύτως κατανοεΐν τδ δντως ά γ α θ δ ν , ή π ε ρ \ 
τούτου δ ιάκρισ ις , σύννευσίς έστι τ ώ ν τρ ιών τής ψ υ χ ή ς 
δυνάμεων πρδς τούς κατ* έντολήν λόγους τε >.α\ τ ρ ό 
πους αυτού . 

Τό δέ γνώναι νόμον, διανοίας έστϊν άγαΰής. 
Τδ δέ καταλαβείν , δτι ουδέν αδύνατον ή σ χ λ η ρ δ ν , 
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ό π α ι τ ε ί ό πρδς τδ δντως άγαθδν οδηγών η μ ά ς νδμος Α sp i r i lus nos ad veruin bonum conduccns, est sc ico -
του Πνεύματος , νούς έστ ι διαλογιζομένου τε κα\ ζ η 
τούντος αύτδ τδ αληθώς άγαθδν . 

ια ' . Τούτφ γάρ τφ τρόχφ, χοΛύν ζήσεις χρό
νον. Έν γ ά ρ τ ψ ζ η τ ε ϊ ν τδ ά γ α θ δ ν , προσγενήσεταί 
σ ο ι , δ σ τ ι ς άν κ α \ ε ί η ς , ή ά π έ ρ α ν τ ο ς , π ν ε υ μ α τ ι κ ή κα ϊ 
θεία ζ ω ή . 

Καϊ χροστεθήσεταί σοι ετη ζωής. Κ α \ έ π ε κ τ α -
θήσεταί σοι τ ά τής ζ ω ή ς μ έ τ ρ α , π ρ ο σ ε π ι κ τ η σ α μ έ ν ψ 
τ ή παρούση ζ ω ή , διά τής έν αυτή θεαρέστου πολ ι 
τ ε ί α ς , κα \ τήν μέλλουσαν. 

ιβ ' . ΥΙέ , iar σοφός γένη σεαυτφ, σοφός έση 
καϊ τοις χλησίον σου. Τ ή ς έ μ ή ς δ ιδασκαλίας π α ί -
δ ε υ μ α , εί σοφδς υπάρξε ι ς σεαυτώ, φόβω θε ίψ"έαυτδν 
κ α θ ά ρ α ς , κα ϊ συνέσει φωτ ίσας , κ α \ σοφία τελε ιώσας , 

tia ejus qui cogitat et quaerit veruin bonum. 

V E R S . 11. Hoc enimmodo, multo vhes tempore. 

Quserendo autem bonum, superveniet t i b i , qua l i s -

cunque iuer i s , in f in i la , sp i r i lua l i s e l d iv ina v i ta . 

Et αάάεΜιιτ iibi anni vitw. E t augetur niensura 

vitaj t i b i , q u i , praescnti v i lae , ob tuum per hanc 

coclesiem vivcndi niodutn , addidist i e l futuram^ 

Y E R S . 12. Fili, si sapiem eri$ libi ipsi, lapiem 
eris et proximo. Doctriuae meae discipule , s i sapiens 
eris apud teinetipsuro, temel tiiuore Dei puriGcans, 
p rudcmia i l luminans , et sapientia perficiens, e i 

κ α ΐ τ ο ί ς έ γ γ ι σ τ ά σου, ζηλούσι σου τδ σοφδν, κάντεύ - Β his qu i t ibi p r o x i m i sunt, et B m u l a n l u r tuam sa-
pientiani, c i i n d e tuis vcrb is c redun l , e l tuosmores 
i tu i tanlur , sapiens e r i s ; tanquam il los et i l l u i n i -
nans , et purif icans, et perGciens. 

Si malus evaseris, solus haurtes mala. S i paula-
tini dxmoni s fa l lac i i s , malitiae plenus efficiaris, i i a 
u i deceolia non cogites vel loquaris, ipse in 
lemetipsuni at l raxist i m a l i l i x p r x m i a , et uul lug 
haec l i b i adduxit . 

Qui nitiiur mendaciis, patcit veniot. Q u i c r e d i l 

fal laci is et verbis , gubernat s iab i l ia , fpse mutalus 

911111 mu iab i l ibus , quia non potcsl eorura cobibere 

impc tum, non inagis ac venlorum procellaro. 

θεν πε ιθομένοις τοίς λόγοις σου, κα\ μ ιμουμένο ι ς 
τούς τρόπους σου, υ π ά ρ ξ ε ι ς σοφός* ώ ς κα ϊ αυτούς 
φ ω τ ί ζ ω ν , κα ϊ κ α θ α ί ρ ω ν , κα \ τελε ιών . 

Έάν δέ κακός άχοβής, μόνος άντΛήσεις τά κα
κά. Ε ί δέ τ α ί ς κ α τ ά μ ικρδν ά π ά τ α ι ς τού πονηρού, 
κ α κ ί α ς μεστδς άποτελεσθής , έν τ ψ μηδέν χρηστδν 
φρονείν, ή λαλείν, αύτδν ε ίς αύτδν έ π ι σ π ά σ η τά ταύ
τ η ς έ π ί χ ε ι ρ α , κα \ μ ή τινός σοι τ α ύ τ α έπαγόντος . 

β Ο ς ερείδεται έχϊ ψεύδεσιν, ούτος χοιμανει 
άνεμους. "Ος τ ι ς γ ά ρ πέπο ιθεν έ π \ τοίς άπατηλο ίς 
τ ε κα ϊ 0έουσιν, ούτος κυβερνήσει τ ά ι σ τ ά μ ε ν α , συν-
αλλοιούμενος τοίς άλλο ίωτο ί ς , έν τ ψ μ ή δύνασθαί 
στήσαι τ ή ν τούτων φοράν, ώ ; ο ύ δ ' ά ν ε μ ω ν πνοήν . 

Ό δ ' αυτός διώξεται δρνεα χετόμενα. Ό το ιοΰ- C 
τος δέ καταλαβείν μ α τ α ί ω ς επ ιχε ιρήσε ι τά δίκην π τ η 

νών δξέως φερόμενα έκ γενέσεως ε ίς φθοράν. 

Άχέλιχε γάρ οδούς τον εαυτού άμχεΛώνος. 
Κ α τ έ λ ι π ε γ ά ρ τ ά ς κατ ' έ π ί γ ν ω σ ι ν φέρουσας θείας 
έντολάς ε ίς τδν ε ίρηκότα , δτι Έ γ ώ ε ίμ ι ή ά μ π ε λ ο ς , 
θ ε δ ν Λόγον, έν φ πεφυτευμένος έστ\ , κατά τδν τ ή ς 
Ιδίας φύσεως λόγον άνθρωπος , ώ ; τ ι κλήμα · γ ε ω ρ 
γ ώ ν τήν δίκην οίνου καρδίαν εύφραίνουσαν γνώσιν 
τ ώ ν δντων · 

Τούς δέ άξονας τού Ιδίου γεωργίου χεχΛάνη-

ται. Τδν δέ νουν κα\ τδν λόγον, οί τήν μ ε τ ά γνώσεως 

άρετήν οίκείον γ εώργ ιον ά γ ο υ σ α , ή π ά τ η τ α ι . 

Αιαχορεύεται δι' άνυδρου έρημου, καϊ γήν δια
τεταγμένων έν διψώδεσιν. Κ α ι δ ι εξέρχετα ι ζ ω ή ν ' 

τ ε έστερημένην π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς διδασκαλίας δίκην ύδα

τος άρδευούσης ψυχήν π ρ δ ς καρποφορίαν τών αρε
τ ώ ν , καϊ π α γ ί α ν έξιν κακ ίας έ φ η π λ ω μ έ ν η ν έν ψ υ 

χα ί ς ένδεέσι τ ή ς ε ίρημένης θείας δ ιδασκαλίας . 

Συνάγει δέ χερσϊν άκαρχίαν. Κα \ συλλέγει κατ* 
ένέργειαν τα ί ς π ρ α κ τ ι κ α ί ς τ ή ς ψυχής αυτού δυνάμε -
σιν ά μ α ρ τ ί α ν , ή τ ί ς (έστι) στέρησις τού πνευματ ικού 
καρπού τών α ρ ε τ ώ ν . 

ι γ ' . Γυνή άφρων καϊ ΟρασεΊα, ενδεής ψωμού 
γίνεται. Φαντασία γ ά ρ έστερημένη θε ίας εννοίας , 

καΛ π ρ ο π ε τ ή ς , ώς π ρ δ τής κ α τ ά λόγον κρ ίσεως τδ 

δοκούν αυτή κρίνουσα, συναπτόμενη άλογίστως τώ 
•ήπατημένω παρ* αυτής νψ, έν τψ τήν μέν σύνοικον 

Ille persequitur aves voiantes. I l le incassum c a -

pere n i t i tu r ea, quae quasi aves, ve loc i le r a n a i i v i -

tale ad niortem properant. 

Relinquit via$ propvia: vitis. R e l i i i q u i l Dei n ian-
data quae sccundum recogrii t ionem, d u c u n l a d i l l un i 
q u i d i x i t , E g o suro v i l i s , d iv inum Y e r b u m , in quo 
plantatus est homo secundum rat ionem p r e p r i x 
na tu ra , ut sa r iue i i tum; colens, quae ins lar v i n i 
cor deleciat, rerum sc ien l iam. 

Et per iemilas sui agri pererrat. Percurr i t i n l e l -
l igentiam et sermonem, q u i , v i r tu lem cum doc t r i -
na, propr iam nicssem, conducunt . 

^ Ambulat per de&erta inaquosa εί ierram in sili 
constilutam. Et pe r l rans i l v i tam sp i r i lua l i doc l r iua 
cgen i em, aiwmara more aqiiarum ut v i r i u t u m 
fructus ferat i r r i g a n t c ; et firraam mal i consue iu-
dinem i n mentibus bujus divinae doclrina3 e i p e r l i -
bus explicatam. 

Colligil autem manibus sterilitatem. Congregat 
autem quoad efficaciam ar t iv is anima3 suae v i r ibus 
peccatuni, nempe sp i r i lua l i s v i r tu lu in frucltis p r i -
val ionem. 

Y E R S . 13. Mulier stuUa ei audnx buccella carens 
efficitur. Phanlasia enim divina cogilat ione privata 

ei piLeceps, urpolc qua3 non secundum ra l ionem, 

s e l serunditm beiicplacitum j u d i c a l , c l i r r a l i o u a -

b u i l c r i uc i i l i ab i p s i dcitpia3 adbxrc t , quando» 
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roens coliabitafilem sapicntiam deserit, et pravas Α σοφίαν άπολιπεΤν αύτδν, μ ε τ ' 
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apud se sententias generat, hac ratione pr ivatur 
q u x animas, more panis, n u l r i i ac firmat. 

Quoe non novil verecundiam. Quae phantasia, si 

post aclus turpes i l l i ex raiione i l luceal repreben-

sio, non animadver t i l . 

V E R S . U . Sedit in foribus domus SUCB. Insedit 
enim is l iusmodi pbantasia in iis qua? ad ipsatn, 
forium ins lar , adducunl per sensus v i s ib i l ium ma-
iiifestalionem, nempe in do in i c i l i i btijus secunduiu 
naiuram carnei sensoriis. 

Super sellam excelse in plateis. Substernens s ib i 

por cupidilatem e l a idorem, tanquara al iquem ex-

celsissimuin ih ronum, in vasiis bujus qui per de-

l ic ias est in le r i lus , v i i s intel l igenl iam. 

V E R S . 1 5 . Vocans transeuntes et pergenles in 
iiinertbus suis. Al l i c iens eos qui hanc momenta-
jieam percurrunt v i tam, nec, i n suis per vitam 
suid i i s , moleslie occursibus vexan tur ; ctsapientiae 
ge adversam statuens hsec i l los docet. 

Y E R S . 16. Qui ex vobis e$t imprudenlis$imn$ de-
clinel ad me. Quicunque igi tur Dei cogi ia t iontm 

nondum fcrt i n sua mente, ad me veiiiat , deoruiu 

i i tu l l i ludinem docendus. 

Et qui sensu carent, eo$ hortor dicens. Et eos qui 

' i i o v e r u n l quidem Deum, mandala autem ejus non 

s e i v a n l , i n v i l o d ic l i iaps : 

Y E R S . 47. Panem absconditum capite. Opera quae C 

malilise babitum u i quidam panes nutrhint , e l 

oculos bominum falluul tamen, cum toelilia gu-

state. 

Εί aquam furio abialam ei dulciorem bibite. 
E t sensibi l ium scienl iam, ut qtiaedam aqua exci la t 
s i t im , exc i lan lem ad baec i r ra l ionabi lem anmiae 
propensiottcm, eo quod meus volupia l i s gaudio 
a r r i p i l u r , ad satielatem aggrediaroini. 

Y E R 8 . i 8 . llle aulem nescivil quod gigantes apud 
eam pereant, et ad lignainferni occurrit. t jui aulem 
i l t i obedit, ignorat eus qui terrcna cog i l an l , per 
i l l am mor lem animae s ibi a l t raberc . Ideo e l ipse 
in perdi t ionis ba ra lb rum inc id i t . E l haec quidem 

άποτ ίκτε ιν λογ ισμούς , στερείται τού δίκην άρτου 
τρέφοντος κα \ στηρίζοντος τάς ψ υ χ ά ς λόγου. 

Ή ούκ έπίσταται αίσχύνην. Ή τ ι ς φαντασία, 
τ ή ς έκ τού λόγου επ ιφα ινόμενης α υ τ ή μέμψεως έ π \ 
τοίς α ίσχρΛς έ γ χ ε ι ρ ή μ α σ ι ν , ο ύ κ α ί σ θ ά ν ε τ α ι . 

ιδ ' . Έκάθισεν έπϊ θύραις τού εαυτής οίκου. 
Ήδράσθη γ ά ρ ή το ιαύτη φαντασία έ π \ τοίς δίκην 

θυρών είσάγουσι πρδς αυτήν , κ α τ ' α ί σ θ η σ ι ν , τήν τών 

ορατών έπ ιφάνε ιαν α ίσθητηρίο ις τού κ α τ ά φύσιν ο ί -

κητηρίου τ α ύ τ η ς σαρκίου. 

Έπϊ δίφρου εμφανώς έν πλατείαις. Ύ π ο σ τ ρ ώ -

σασα εαυτή κατ* έ π ι θ υ μ ί α ν κα\ θυμδν , τδ δ ιανοη

τικών, ώς τ ι να ύψηλότατον θρόνον, έν τα ί ς ε ύ ρ υ χ ώ -

Β ροις καθ* ήδυπάθειαν τ ή ς α π ώ λ ε ι α ς δδοίς. 

ιε ' . Προσκαλούμενη τούς παριόντας, καϊ κατ* 
ευθύνοντας έν ταις όδοΐς αυτών. *Εφελκόμενη τούς 

τήν παροδική ν τ α ύ τ η ν διεξερχο μένους ζωήν , καΛ έν 

τοίς κατά τδν βίον έπ ι τηδεύμασ ιν α υ τ ώ ν , μή τ ισ ιν 

άνιαροίς έντυγχάνοντας συναντήμασι · κα ϊ έναντ ίως 

τ ή σοφία τάδε τούτοις δ ιδάσκει . 

tC ' . "Ος έστιν υμών άφρονέστατος έκκΧινάτω 
πρός με. "Ος τ ι ς ούν έννοιαν θεοΰ μηδ* δπωσοΰν έν 

τ ή αυτού περ ιφέρε ι ψ υ χ ή , έλθέτω πρός μ ε , πολυθείαν 

διδαχΟησόμενος. 

Καϊ τοΐς ένδεέσι φρενών παρακεΛεύομαι. Λέ
γουσα. Κα\ τοίς γινώσκουσι μέν θ ε δ ν , τ ά ς δ* έ ν 
τολάς αυτού μ ή τηρούσι , π α ρ α ι ν ώ φάσκουσα · 

ιζ ' . "Αρτων κρύφιων άψασθε. "Εργων τ ώ ν τ ή ν 
έξιν τ ή ς κακ ίας τρεφόντων, οίά τ ίνων άρτων , κ α \ 
λανθανόντων οφθαλμούς α ν θ ρ ώ π ω ν , με θ* ηδονής γ ε ύ -
σασθε. 

Καϊ ύδατος κλοπής γλυκερού πίετε. Κ α \ γ ν ώ 
σεως τ ώ ν α ισθητών ,παραμύθουμένης οίά π έ ρ τ ι υ δ ω ρ 
δίψης παραμύθ ιον , τήν π ε ρ ί τ α ΰ τ α τής ψυχής άλογον 
δρεξιν, έκ τοΰ κλέπτεσθαι τδν νουν τ ψ λε ίψ τ ή ς ηδο
ν ή ς , ε ίς κόρον μ ε τ ά σ χ ε τ ε . 

ιη ' . Ό δέ ούκ οϊδεν δτι γηγενεΤς παρ* αυτή δλ-
Λυνται · καϊ έπϊ πέταυρον ςίδου συναντςί. Ό δέ 
τ α ύ τ η πε ιθόμενος , αγνοεί δτι δι* αύτ?,ς οί τ ά γ ή ι ν α 
φρονούντες ,δλεθρονέπ ισπώντα ι ψ υ χ ή ς . Κ α \ δ ι ά τούτο 
κα\ αύτδς ε ι ς τδ τ ή ς ά π ω λ ε ί α ς καταντά βάραθρον* 

eflicit pra;ceps pbantasia. Τιι vero longc ab i l l a ad x a \ τ α υ τ α μέν ή π ρ ο π ε τ ή ς φαντασία · άλλά σύ τ α -
ra i ionem cogitatione tua ascende. χ έ ω ς ά π · α ύ τ ζ ς οψώθητ ι πρδς λόγον κ α τ ά δ ι ά -

Sed aufuge; ne tardes tn loco ejus. Ne Immoreris 
sensil^iliuin v i su i , quem solum pbantasia c i r c u m -
ferens, corum vero ad ral ionem absque in le l l igemia 
pcrl ingere non valens, in se, u l i n proprio loco, 
dcscr ib i t . 

iVe sustolla$ ocutum tuum ad Ulam. Ne incons i -
deralc inlel l igenlem oculum tuura ipsi adaples 
phanlasiaB ; cum possis cam per cogitationem c i r -
cumspicere, e i ra l iones rerum videre et ad ver i ia -
tem in unive is i s perl ingere. 

Sic enim transibis aquam peregrinam. l l o c modo 

enim non madefaclus Iransibis i i lud nou ab init io 

Ά Χ Ι * άποπγ\δησον, μή χρονίσης έν τόπω αυ
τής. Μή έ μ β ρ α δ ύ ν η ς τ ή τών αίσθητών έ π ι φ α ν ε ί α , ήν 
ή φαντασία περ ιφέρουσα μόνην, πρδς δέ τούς τ ο ύ 
τ ω ν λόγους, διανοίας χωρ\ς δ ιαβήναι μ ή δ υ ν α μ έ ν η ς , 
έν αυτή π ε ρ ι γ ρ ά φ ε τ α ι ώς έν τ ό π ψ ίδ ίψ. 

Μηδέ έπιστήσης σδν δμμα πρός αυτήν. Μηδ* 
ά π ε ρ ι σ κ έ π τ ω ς τδ νοερδν δ μ μ α σου αυτή π ρ ο σ ε ρ ε ί -
σης τ ή φαντασία* δυνάμενος τ α ύ τ η ν κ α τ ά διάνοιαν 
περ ισκέπτεσθα ι · και τούς λόγους τ ώ ν δντων ό ρ ^ ν , 
κα \ πρδς τήν έν δλοις διαβαίνειν άλήθε ιαν . 

Ούτω γτιρ διαδήση ύδωρ άλΛότριον. Κ α τ ά τοΰ 

τον γ ά ρ τδν τρόπον, άβρόχως διέλθης τήν μ ή Ι ξ ά ρ -
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χής συμπαραχθε ισαν τή φύσει , άλ>* έπεγερθε ϊσαν Α in natura productum, sed exciialum et exaspera-
π α θ ώ ν άγριαίνουσαν θάλασσαν. 

Καϊ ύπερ€ήση χοταμόν άΛΛότριον. Κ α \ τδ κατά 
τδ φαινόμενον τ ή ς φύσεως £υτδν κα\ παροδικδν, δ δή 
και αύτδ μ ή κατ* αρχάς συγκτισθέν α υ τ ή , ε ίς κατά-
κρισιν διά τήν παράβασιν έλαβεν, άφε \ ς κ ά τ ω , γ ν ώ -
ναι φθάσεις τήν άναλλοίωτον α υ τ ή ς κ α τ ά τδνοούμενον 
ο ι α μ υ ν ή ν . 

Από δέ ύδατος άΛΛοτρίου άπόσχου. Ά π δ δε 
τής Οολεράς, κα\ κ α τ ά τδν τ ή ς φύσεως λόγον ά π δ 
τής τών παθών ά λ μ η ς , μή μ ε τ ά σ χ η ς . 

Καϊ άπό πηγής άΛΛοτρίας μή πίης. Κ α ι ά π δ 
της ορατών κατά μόνην αΓσθησιν γνώσεως , βλυστα-
νούσης ο!ά τίνος π η γ ή ς τήν (5ευστήν κα \ παροδικήν 

tum eupiditatum niare. 
Et $uperabis flumen peregrinum. El quod in natura 

secnndum sensiis est fluxum ct transilorium; quod 
quidem non ab initio cuin illa crealum esl, ged in 
eamdcm ralionem additum propler Iransgressio-
nem, infra te dimiitens, noecere festinabis immo-
bilem ejus secundum cogitaiionem permansio-
nem. 

Ab aqua peregrina abstine. Ei cum lurbido, et 
secundum naturae rationeni cupiditatum mari ne 
.partem babeae. 

Neque bibas de fonte peregrino. Et de visibilium 
per solos sensus scieolia t scalurienle, ul quodam 
fonle, fluxam et transiloriam voluptalis ei doloris 

κ α θ ' ήδονήν κα\δδύνην ζ ω ή ν , κα\ ώς οίκείαν τ ή άλόγψ Β vitam ; quam vero ul irrationabili nalurae propriam 
φύσει άπεξενωμένης τ ή ς πεφυκυ ίας τά δντα κ α τ ά 
λύγον έπ ίστασθαι λογ ικής φ ύ ι ε ω ς , μ ή γ ε ύ σ η . 

"ίνα ποΛύν ζήσης χρόνον. "Οπως μύνιμον κατ* 
άρετήν ζήσης ζ ω ή ν . 

Καϊ προστεθήσεταί σοι έτη ζωής. Έ π ε κ τ α θ ή σ ε -
τ α ι δ έ σοι τά τής πρόσκαιρου ζωής έ τ η , μεταστε ιλά -
μενά σε , διά τήν έν τούτο ι ; Ινθεδν σου πολ ι -
τ ε ίαν , π ρ δ ς τήν μέλλουσαν ά γ ή ρ ω και μακαρ ίαν 
ζ ω ή ν . 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

α \ ΧΙός σοφός ευφραίνει πατέρα. "Ενθεν TOt 
λύγο; τ ικτόμενος μέν άπδ νοδς κατά διάνοιαν τή ψ υ χ ή , 
ε π ι σ τ ή μ ω ν δέ τού δντο>ς καλού, χαροποιεί π ν ε υ μ α τ ι -
κ ώ ς διά τής αληθούς π ε ρ ι τών δντων δόξης, τδν αίτιον 
αυτού νουν ώ ; κατά λόγον τ α ύ τ η ς επ ι τυγχάνοντα , 
4ν τ ψ ζητε ιν α ίτ ίαν έν άπασι μ ε τ ' εφέσεως. 

ΥΙός δέ άφρων, Λύπημητρί. Αογισμδς δέ, τ ι κ τ δ -
μενος μέν κ α τ ' αΓσθησιν ή φαντασίαν τή ψ υ χ ή , ά ν ε π ι -
σ τ ή μ ω ν δ έ τού δντως καλού, λ ύ π η ς αΓτιος τ α ύ τ η , διά 
τήν ψευδή τών δντων δόξαν έξ αποτελέσματος γ ί ν ε τ α ι · 
όρεγομένη μ | ν ηδονής, περ ι τυγχανούση δε oOuvr, · 
δτι τέλος τ ή ς κατ* αΓσθησιν ηδονής, ή οδύνη έ ζ τ ί ν . 

Ρ'. Ούκ ώφεΛήσοισι θησαυροί άνομους. Ουδέ 
γ ά ρ συμβαλούνται , πρδς άπαλλαγήν τών οδυνηρών, 
ταμιεΓα πλούτου, τοις μ ή κατά νόμους θείους κενούσι 
τ α ύ τ α τοις δεομένοις. 

Αιχαιοσύνη δέ βύεται έχ θανάτου. ΊΙ δέ κ α τ ά 
τ ά ς θείας έντολάς απαρέγκλ ι τος τού καλού κρ ίσ ι ς , 
τοΰ καθ* άμαρτ ίαν τ ή ς ψυχής άπαλλάττε ι κινδύ
νου. 

γ ' . Ού Λιμοκτονήσει Κύριος ψυχάς δικαίων. 
Κ α \ ού στερήσει ή παντοκρατορική δύναμις τού θ ε ο ύ , 
δ τούτου ένυπόστατος Λόγος, τ ή ς εαυτού μεταλήψεως , 
άρτου έκ τού ουρανού κα;αβαίνοντος , τάς πε ιθομένας 
α ύ τ ψ , τή αύτοδικαιοσύνη, ψυχάς τών εντεύθεν δ ι 
κα ίως πολιτευόμενων κατά πράξ ιν τών αγ ίων αύτοΰ 
εντολών. 

Ζωήν δέ άσεδών ανατρέψει. Τήν δέ φιλόΟλον καϊ 
φιλήδονον ζωήν τών μ ή π ιστευόντων ε ίς αύτδν, Υ.Ί\ 
( μ ) ϊ ) ό ι ά τ ώ ν τής δικαιοσύνης Ι ρ γ ω ν τ·.μώντω> αύτδν. 

expellit rationabilis nalura ad res ralione cognus-
cendas apta, noli gustare. 

Ut multum viva$ lempw*. Ul stabilem per virlulem 
•ivas vilam. 

Et addentur tibi anni vitv. Exlendcnlur libi 
momentaneaB viiae anni, arcesscnles le propler divi-
nam tuam in itlie agendi ralionibus adfuluram ginc 
fine et beatam vilam. 

C A P . X . 

Y E R S . 1. Filim sapient Iwlifieat patrem. Inde 
sane ralio a menle per cogitaiionem in anima ge-
neraia, noscens autem quod vere pulchrum est, 

C pcr veram de rebus opinioncm causam ipsius men-
ten laHificat, qu;e secundum ratinncm veriiaii 
occurrit, dum in omnibiis causam ardenlcr in-
quirit. 

Fiiius vero $lultu$f moestitia matri. Cogilalio 
autem, secunduiu sensus aut phantasiani in anitua 
generata, hujus vero quod verc palchrum eslignara, 
moeslitiae causa animse fit ex evenlu, propler falsain 
de rcbus opinionem, qnae quidem l.ilitiain appclil, 
dolorem vero invenil, quia flnis hujus quae ρ r 
scnsus esl laeiitiie, dolor est. 

Y E R S . 2. iVt/#t/ proderunt thesauri impiis. Non 
enim ad tnalorum libcralioncm adjuvanl acraria 
diviliaruin cos qui non ea juxia leges divinas indi-

^ gemibus largiunlur. 
Juslilia vero liberabit α mone. Qu« vero juxta 

divina mandala inflexibilis est de bono sentenlia, a 
periculo peccaii animam libcrat. 

Y E R S . 3. Non affliget Dominus fame animas jutto-
rum. Non privabil enim omnipoicns domiualio 
Dei, consubstanliale ejus Verbiun, sui rcceplionc, 
panc de coelo descendenle, animas ipsi jusliiiae di-
vinae obedientes, corum aniu.as qui bic jusic ogc-
runt per sanctorum ipsius mandaiorum adimple-
tionem. 

Vitam autem impiorum subvertet. Yitam autem 
torrestrem el voluptuosam eoniin qui non in eum 
rredidiTi int ne«' pcr opera jtvslilut* illum coluut, in 
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acerbam vi tam convertet ; quando quidem et prae- Α είς δδυνηρλν π ά ν τ ω ς περ ιτρέψει · έν τ ψ ποτε και 
senlibus privabuntur ei fulura η ο η assequentur. 

VERS. 4. Patipertas virum deprimil. Etenim oriens 
ex negligentia sp i r i taa l ium j u x i a doctr inam et v i r -
tu temdiv i l i a rumindigent ia , e u m q u i homo quideni 
est, cum natura sor l i ius sit ad Dei imaginero po-
tentiam activam e l Uberatn ; eum vero qtii non est 
v i r i l i s , quippe qu i non operibus sua electione os-
tcnderit ad Dei s imi l i lud inem hujus ra t ionabi l is 
potentiae vim et l ibertalem, in irrat ionabil iura cu-
p id i l a lum servi tulem et dedecus deducit , conjun-
ctum brul is e l i l l i s s imi lem fac lum. 

Manus autem fortium dimliat parant. Activae 
aulem vires eorum qu i operibus ra i ionabi lem ρ ό 

των παρόντων στερηθήναι αυτούς , κα \ των μελλόν
των μ ή έ π ι τ υ χ ε ί ν . 

δ' . Πενία άνδρα ταπεινοί. Κ α \ γ ά ρ ή έξ αμελε ίας 
αποτυχ ία του κ α τ ά γνώσιν κα \ άρετήν πνευματ ικού 
πλούτου, τδν υπάρχοντα άνδρα μέν , ώς φύσει κ ε κ τ η -
μένον κατ* είκόνα θεού δύναμιν δραστικήν τ ε κ α ϊ 
αύτεξούσιον, ούκ άνδρεΐον δέ, ώς «ροαιρέσε ι μ ή έ π ι -
δεικνύμενον έργοις καθ* δμοίωσιν θεού τδ τ ή ς ε ί ρ η -
μένης λογ ικής δυνάμεως δραστικόν τ ε κα\ έλευ -
θέριον, κατάγε ι ε ί ς δουλείαν άλογων παθών κ α \ 
ά τ ι μ ί α ν , π α ρ α σ υ μ β λ η θ έ ν τ α τ ο ϊ ς άνοήτοις , δμο ιωθέντ* 
αύτο ΐς . 

Χείρες δέ ανδρείων πΧουτίζουσιν. ΑΙ δέ π ρ α κ τ ι -
κα\ δυνάμε ις τ ώ ν έργο ι ς έπιδε ικνυ μένων τδ τ ή ς λ ο · 

lcnt iam exbibent non i r r a l ionab i l ibus cup id iUt ibus Β γ ι χ ή ; δ υ ν ά μ ε ω ς , το ι ς άλόγοις πάθεσιν άδούλωτον 

servieniem, sed i n eas pugnantem, non modo i n -

tactas ipsorum animas servant, sed et al i is s p i r i -

ttiales secundum vir lutem ei intel l igenl iam d iv i l i a s 

i i npe r l iun tu r ; eos en im, verbo quidera docenles ad 

bonum cxcitant , a malo auiem a v e n u n t ; operibus 

vero coniirmanles verbum e l persuadenles u l d ic la 

adimpleanl opera i ini laudo ; e ienim 

V E R S . 5. Fiiius eruditus sapiens erit. Qu i quidem 
a Dco adopiatus est filius per operosum i n s l i t u -
tum, a malitiae maculis emundans an imam, u l i l i -
latis pcr i lus erit quae o r i r i poter i tex i i s quae ipsi 
contra voluntatem superveniuitt . 

Stullo autem, ut servo utetur. Qui autem non 
fert Deum in corde suo, si sapienti afflicliones et 
dolores induxer i t , servus i l l ius eri t ad sa lu ten i ; 
eitmque qui ipsum vcxa l , u l benefaclorem j u -
fiius noverit, δι Deo in omnibus gratias agel , quia 
nempe 

Salvaius e$t ab ardore filius prudem. l n v i l i s 
lentat ionibiis , qui nov i l pro laborum palientia mer-
cedem; et i l a i l l e , u l i n area, praesenti sseculo, l a -
boribus carnis acr ibus i inpulsus, a cupidi ta l ibus 
ex nativilate i l l i ins i l ie , ut a quibusdam paleis 
frumentum, munda tu r ; et congregatur ab nos i ra -
rum animarum agricola, ut io quxdara horrea, ιιι 
e ie rnas domos. 

Vento corrumpitur in messe filiui improbus. V e n -

καΐ κ α τ ' αυτών δραστ ικδν , ού μόνον αβλαβείς τ ά ς 

τούτων διατηροΰσι ψ υ χ ά ς , άλλά κα\ έτέροις τού κατ* 

άρετήν κα \ γνώσιν πνευματ ικού πλούτου μεταδιδόα-

σ ι ν ' ώ ς τούτους λόγψ μέν δ ιδασκαλικψ, πρδς μέν τδ 

άγαΟδν προτρεπόντων , τού δέ κακού άποτρεπόντων * 

έ ρ γ ο ι ς δ έ βεβαιούντων τδν λόγον, κα \ πειθόντων τ ά 

τού λόγου ποιείν , έν τ ψ μιμε ΐσθαι τ ά έργα · καλ 

γ ά ρ 

ε'. ΤΙός πεπαιδευμένος, σορός έσται. Ό μέν 

υΙοθετηθεΙς θ ε ψ , διά τ ή ς έκκαθαιρούσης τήν ψυχήν 

τών ά π δ κακίας κηλίδων επ ιπόνου α γ ω γ ή ς , τ ή ς ά π δ 

τ ώ ν επερχομένων α ύ τ ψ άβουλήτως ωφελείας ε ι δ ή 

μ ω ν Εσεται. 

Τφ δέ άφρονι, διαχόνφ χρήσεται. Τδν δέ μ ή π ε -

' ριφέροντα θεδν έν καρδία , θλίψεις α ύ τ ψ κα\ δδύνας 

έπάγοντα , υ π η ρ έ τ η ν έξει π ρ δ ς σωτηρίαν ώς τόν τ ε 

λυποΰντα αύτδν εύεργέτην ε ίδώς, κα\ τ ω . θ ε ώ έ π ϊ 

πάσιν ε υ χ ά ρ ι σ τ ω ν δτι π ε ρ 

ΑιεσώΟη άπό καύματος υΙός νοήμων. Α κ ο υ σ ί ω ν 
π ε ι ρ α σ μ ώ ν , δ ε ιδήμων τοΰ υ π έ ρ τ ή ς υπομονής τ ώ ν 
πόνων μισθού · κα \ ούτω μέν ούτος ώ ς έν άλω ν ι τ ψ 
παρόντ ι α ίών ι , πόνοις σαρκδς όξέσι βαλλόμενος, ο ίά 
τ ι ς σίτος τών έκ γενέσεως π α θ ώ ν , ώς τ ίνων ά χ υ ρ ω ν 
άποκαθαίρεται · κα \ συνάγεται π α ρ ά τού γ ε ω ρ γ ο ύ 
τών ημετέρων ψυχών , ώς εΓς τ ι νας άποθήκας τ ά ς 
αίωνίους μονάς . 

Άνεμόφθορος δέ γίνεται έν άμιχτφ νΙός παρά-

l i s improbitatis pell i tur in exi t ium per i r r a l i o n a - £) νομός. Ύ π δ τ ώ ν π ν ε υ μ ά τ ω ν δέ τ ή ς πονηρίας έ λ α ύ -

biles affecius, queiuadmoduni venlis palea, in ignem 

inil tenda niessis operum lempore ; qu i appellat 

quidem Pa i r em suum Deuin, propter iidem in i l l u m , 

i ransgredi lur aulem sancta ejus praecepta. 

V E R S . 6. Benedictio Dumini guper capui jusii. La r -

g i l io enim sanc l i l a l i s a Domino oinniuin Dco in 

caput irreprebcnsibiliter agentis secundum gra l iam 

procedi l , eum lotum media in mcnte sanctii icans. 

0 « autem impiorum obruel dolor intempeslivns. 
Plenam aulem blaspbemia docl r inam s p i r i l u u m 
m a l i l i x Dcuni non co lcn l ium, constcrnel p c c c a i i i i -

νεται διά τών παραλόγων παθών είς ά π ώ λ ε ι α ν , ώ ς 
ύπδ άνεμων άχυρον, τ ψ π υ ρ \ παραπεμφθησόμενον έν 
τ ψ τ ή ς συγκομιδής τών έργων κ α ι ρ ώ , δ ε π ι κ α λ ο ύ μ ε 
νος μέν Πατέρα εαυτού τδν θεδν διά την ε ί ς α ύ 
τδν π ίστ ιν , παραβαίνων δέ τ ά ς ά γ ι α ς αύτοΰ έ ν τ ο 
λάς . 

ς-'. ΕύΧογία Κυρίου έπϊ κεφαΧήν δικαίου. Κ α \ 
γ ά ρ μετάδοσις μέν αγ ιασμού π α ρ ά τοΰ Δεσπότου τ ώ ν 
δλων θ ε ο ύ , πρόεισι κατά χάρ ιν έ π \ τ ψ ήγεμόν ι τοΰ 
ά μ έ μ π τ ω ς πολιτευόμενου, δλον τούτον δ:ά μέσου νοδς 
άγ ιάζουσα. 

Στόμα δέ άσεβων καλύψει πένθος άωροτ.. Τ ή ν 
δε μεστήν βλασφημίας διδασκαλίαν τών μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν 
Θεδν πνευμάτων τής πονηρ ία ί , συστείλη ή έ π ι γ ι ν ο -
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μένη τοις άμαρτάνουσινέκ μεταμέλε ιας μ ή κατά τδν Α bus superveniens non lcmpore opportuno ad e r r o -
έπιτήδε ιον καιρόν πρδς τήν τών εσφαλμένων διόρθω 
σιν, δς έστιν ό π α ρ ώ ν , άλλά κ α τ ά τδ μέλλον δ ιηνεκής 
κα \ άνδνητος λ ύ π η . 

ζ ' . Μνήμη δικαίου μετ' εγκωμίων. Κ α \ ά ν ε π ί -
ληστος μέν γνώσις έσται π α ρ ά θ ε φ τών ά μ έ μ π τ ω ς 
πολιτευόμενων, μετ* επαίνων παρεχόντων ά ^ η τ ο ν 
εύφροσύνην αύτοΤς. 

"Ονομα δέ άσεδών σδένννται. Ή ά π ' αυτού δέ 
θ ε ο ύ προσηγορία τ ώ ν μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν αύτδν δι ' έργων 
αγαθών αφαν ίζετα ι , διά τ ά τούτου αλλότρια πονηρά 
Ι ρ γ α αυτών , αγνοουμένη α ύ τ ψ · κατά τδ , Ούκ οιδα 
υμάς λοπόν. 

η ' . Σορός καρδία δέζεται έντοΛάς. Ό τδν τού 
θεού λόγον Ι νδ ιαθέτως τ ή αυτού περ ιφερών ψ υ χ ή , 
παραδέξεται κά \ ούκ α π ο π έ μ ψ ε ι κατά πράξ ιν τ ά τού
του π ρ ο σ τ ά γ μ α τ α . 

Ό δέ άστεγος χείΧεσι, σκοΛιάΙων ύποσκεΛι· 
σθήσεται.'ΟΒϊ μ ή εμμένων διά τών τ ή ς δικαιοσύνης 
έργων τή δι 1 ομολογίας τ ι μ ή τοΰ θ ε ο ΰ , έκκλίνων εΓς 
τε τ ά κ α τ 1 έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς π ά θ η , έφ 1 οΤςτάςθείας 
μ ή ποιεί έντολάς, και ε ίς τ ά κ α θ ' ύπερβολήν, έ φ ' οίς 
ψιλοΓς ^ ή μ α σ ι ν δ μ ο λ ο γ ώ ν αύτδν, μ έ γ α φρονεί , π α ρ α -
τ ρ α π ή σ ε τ α ι τής φερούσης ε ις τήν αίώνιον ζωήν ε υ 
θε ίας , κ α τ ' άρετήν δδοΰ · κα\ γ ά ρ 

θ ' . 9 Ο ς πορεύεται άπΛώς, πορεύεται πεποιθώς. 
"Ος μέν διανύει τήν κατ* άρετήν όδδν άνυποκρίτως 
διά θ ε δ ν , κα \ μ ή π α ρ α μ ι γ ν ύ ε ι αυτήν τ ή πονηρά 
π ρ ν ς τήν τ ώ ν πολλών ά π ά τ η ν διάνοια, δ ιέρχεται τήν 
το ιαύτην δδδν μ ή πτοούμενος ή τούς κ α τ ά τδ παρδν 
ή τούς κατά μέλλον έλεγχους τ ή ς ύποκρ ίσεως . 

Ό δέ διαστρέφων τάς οδούς αυτού, γνωσθή-
σεται.. Ό δέ ά π δ αληθείας ε ίς ψεύδος τ ά ς εαυτού 
π ρ ά ξ ε ι ς μεταστρέφων , ώ ς εΓρηται, έλεγχθήσετα ι , 
κάν μ ή έν τ ψ παρόντ ι α ίών ι , άλλά γε έν τ ψ μέλλοντι 
αναμφιβόλως * δ ιόπερ 

ι'. Ό έννεύων δφΟαΙμοΊς μετά δόλου, συνάγει 
άνδράσι λύπας. Ό τ ά ς θ ε ω ρ η τ ι κ ά ς δυνάμε ις έχων 
αποβλέπουσας μέν π ρ δ ς κακ ίαν , κατανευούσας δέ 
π ρ δ ς άσχηματ ισμένον αρετής ήθος , συλλέγει τ ψ τε 
έντδς ά ν θ ρ ώ π ψ , κα\ τ ψ έκτδς , πόνους διακενεις" 
οία σ ώ μ α τ ι μέν κ α τ ά τδ παρδν πονών π ε ρ \ τήν 
άρετήν μ ή διά θ ε δ ν , ψυχή δέ κ α τ ά τδ μέλλον α ι ω 
νίως π ιεζόμενος , ένδε(α τής κατά διάθεσιν αρετής . 

Ό δέ έλεγχων μετά πατησιάς, είρηνοποιει. 
Ό δέ φανεροποιών κ α τ ά τδ συνειδδς άνυποστόλως 
τή ψ υ χ ή , έν ά γ ί ψ Πνεύματ ι λόγος θ ε ο ΰ , τδ τής ύ π ο 
κρίσεως ύπώδυνον τε καϊ άκαρπον , άπαλλάττε ι αυτήν 
τ ή ς έχθραινούσης τ α ύ τ η ν , καΛ πρδς θ ε δ ν καϊ π ρ δ ς 
σάρκα πονηράς δ ιαθέσεως. 

ια' . Πηγήζωής έν χειρϊ δικαίου. Τδ γ ά ρ χορηγδν 
ζ ω ή ς Πνεΰμα άγ ιον , κατά φύσιν μέν έκανα παύετα ι 
έν τ ή παντοκρατορική δυνάμει τού δικαίου, κα\ δ ι -
καιοσύνας άγαπήσαντος Δεσπότου τών δλων θεού · 
κατά χάριν δέ, έν τ ψ π ρ α κ τ ι κ ψ τοΰ διαιροΰντος τδ 
χείρον άπδ τοΰ κρείττονος , κα \ περιαιροΰντος τά κατ* 
Ιλλειψιν τής αρετής και τά κ α θ ' ύπερβολήν π ά θ η , κα\ 

rura correcl ionem, quod cst lempus prscsens, 
i n fuluro perpetua et i nmi l i s i r i s t i t i a . 

scd 

V E R S . 7. Memoria justi cum laudibus. Ε ι memor 
quidem cogni l io erit apud Deum eorum qui i r r e -
prebensibil i ter agunt, cum laudibus ineffabilem 
i l l i s laeliliam prnestaniibas. 

Et nomen impiorum exsiinguitur. Illud quod a Deo 
esl nomen eorum qui i l l u m bonis opcribus non 
colunt, evanescil , non jam Deo no lum, propler 
niala eorumopera quae Dco adversa sun l . Secundum 
i l lud : J a m nesc iovos . 

V E R S . 8. Sapiens corde suscipiel proscepta. Q n i 
Dei verbum uhro in anima sua fert, susc ip ic l , 

R neque vcro abjiciet quoad actus ipsius mandala . 

Inupiens aulem labiis obtique incedens supplanta-
bitur. Qui per opera justitiae non perseverat Dcmn 
confessionc colendo, inclinans in eas qtia? pcr v i r -
tu l is defectum suut cupiditates, in quibus div ina 
mandata non perflcit, et iu eas quae sunt per exag-
gerationem, in quibus vanis verbis seipsuin. c o n l i -
lens superbit , avertetur a recla in vitam aelernam 
ferente per v i r lu tcm via : etenira 

V E R S . 9. Qui ambulat simpliciter, ambulat confi-
denler. Qu i quidcm per vir tutem i tcr absolvit non 
dissimtriaiiier propter Deum, nec eam ad m u l t i t u -
d in is deceplioneuf raal.e cogitai ioni immisce l , lale 
Uer pe r cu r r i t non formidans aut prnesenli tfimpore 
hypocrisis cr in i ina l ioncs au l in fu lurum. 

Qui autem depravat vias sua$, manifestu* Irit. 
Qui autein a ver i ia le in mendacium suas ac i ionrs 
tunver i i t , ut d i c ium est, convincetur, s i minus 
prseseuii s?eculo,at cer lefuluro indubi tanlcr ; quam-
obrem 

V E R S . 10. Qui annuil oculis cum dolo, colligit 
hominibus trisiitias. Q u i e n i i n conlcmplai ivas vires 
babens nialum aspicienles, innuenles aulem ad s i -
mula lum v i r i u l i s morem, homini t i im in l e r i o r i , 
tum cxler ior i vacuos labores coll igi t ; co r -
pore enim impraesenliarum c i rca -viriuiem non 
propter Deum laborans, anima vero in fuluro 
aclerne vexatus, quia v i r lu le quoad affeclum i n -

D diget. 

Qui autem vituperdt cum sinceritale, pacem facit. 
Quod autem secundum conscienliam animse libere 
declarat in Spi r i tu sancto hypocrisis nialum ct ina -
n i l a l em , verbum Dei , liberat eAiu i l l a q n a eam 
niolestal et ad Deum et ad carnem, mala dispcsi-
l ione . 

Y E R S . 11. Vena vltcem manu jusli. Rec io r emm 
vitae Spir i tus sanctus, secundum naturam quidcm 
acquiescil in jus t i oninipolenli v i r t u l c , e i in co 
qui di l igi t jus t i l i as , Domino universorum Deo ; p r 
gratiam autem agendi efficacia i n eo qu i p*ju» a 
inr l iorc disoerni l e l cupiditales secundow virlnCis 
dcfedum ei cxaggeraiionein a d i m i l , ct benc «gb 
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semper; qui aulcm liabct per tiaturani in seipso Α εύ ποιούντος άεί · δ μεν έχων χατά φύσιν έν έ α υ τ ω 
quicsccnlcm vilae reclorem Sp i r i t i i i n sanc lum, 
Dous Yenbum, credenlibus i n se yitam asiernain 
l a rg i l u r . 

Os aulem impii operiet interitum Pe rn ic iosum 
auiem consi l iu in non co'entis Deum, invenloris 
improbi ia i i s dcs i rnc l a vero bono noslra prolapsio, 
conscicniiae reprcbensionc. Quandiu eniin nos 
inoincnlaneam laetitiam et caducam gloriam bonum 
reputamus, d i cu im cons i l ium non etanescit, falsa 
nostra dc bono opinione expeditum itcr babens ; 
cx eo atilem quod invcn iun l qui i l l i obediunt fi-
ncm briilia» secundum sensus dolorem, e l fugiiivae 
glorise dedecus ; et quia propler vcr i boni exinde 
amissioncm non j am i l lud recipiunt , evanescit ^ 
tale cons i l ium, non babens dc caeiero eli icaciam in 
i i s , qui i l lud j am non admiltunt . 

V K R S . 1 2 . Odium suscitat rixas. Et in imic i t i a s 
quidcm animae in <arnem u i in s id io sa iu , pugna 
Icgis carnis adverstis lcgeui sp in tus , sccundum 
kr t i t iam e l dolorem, suscitat. 

Omne* autem non rixantes operiet ( amicitia ). 
Omnes aulein qui seoundum ra i ioncm antma? car -
nnm subjiciunt ct cis al iquid non l i l ig ios i acqt i i -
n i n t , dum cujusque anima a Carne ad optima 
ftdjuvalur, caro atili-m coiivenioiite cura al i anima 
c i m i i n d a l i i r , d ivina operiel cha i i l a s , et abscondi-
lam in Cbr is to v iven l v i l a m . 

V E R S . 1 3 . Qui cx labiis proferet sapientiam, virga 
percuiict hominem corde indigenlem. Is nempe qui 
ore d iv inum vcrbum annunliat , eo, u l quadatn 
v i rga , verberat sccundum conscienl iam i l lum qui 
ad bonum non possidel animaa ardorem. 

V E R S . 14 . Sapientes abscondent scientiam. Et qui 
Dei verbum in saucto S p i r i l u secunduin graliarn 
in sc reccperunt, repellunt sensibi l ium scicni iam ; 
cogilatioiie aulem iis qua? sunt supra sensus assue-
faoli , sp i r i lualem eorutn secundum cfficacem cogni-
tiopein acc ip iuu l sc ienl iam. 

Os aulem stulti proximum csl confusioni. D o c l r i -
na autem boni , pro ejus adimplc l ionc , perdi l ioni 

άναπαυόμενον τδζο)ής χορηγδν Π ν ε ύ μ α άγιον θε>>ς 
Λόγο ; , ζωήν α'ιώνιον δωρειται τοις π ι σ τ ε ύ ο υ σ ι ν 
α ύ τ ψ . 

Στόμα δέ άσεβους καΛύψει άπώΛειιιν. Τ ή ν δ* 
βλεθρον υποθήκη ν τού μή τ ι μ ώ ν τ ο ς θεδν εύρετοΰ τ ή : 
κακ ίας , αφανίσει ή ά π δ τού δντως καλού η μ ώ ν 
έ κ π τ ω σ ι ς , τ ψ ελέγχω τού συνειδότος * έως γ ά ρ δ ν 
ή μ ε ι ς τήν πρόσκαιρον ήόονήν κα\ τήν έ π ί κ η ρ ο ν 
δόξαν, άγαΟδν λογ ι ζόμεθα , ή ε ί ρ η μ έ ν η υποθήκη ο ύ κ 
άμαυρούτα ι · τ ή ψ ε υ δ ε ΐ η μ ώ ν περ \ τού αγαθού δ ό ξ η , 
τδ εύεργδν έχουσα* έκ δέ τού εύρίσκειν τούς π ε ι Ο ο -
μένους αυτή τέλος τ ή ς μέν κ α τ ' αΓσθησιν ήοονής τή» 
δδύνην, τ ή ς δ' έπ ικήρου δόξης τήν ά τ ι μ ί α ν * κ α \ δ ιά 
τδ εντεύθεν τού δντως καλού ά μ α ρ τ ά ν ε ι ν , μ η κ έ τ ι 
παραοέχεσθαι αυτήν , αφαν ί ζ ε τα ι ή το ιαύτη υ π ο θ ή κ η , 
μ ή Εχουσα τού λοιπού τδ ένεργδν , έν τοις μ ή π α ρ α -
δεχομένοις αυτήν . 

ιβ ' . Μΐσος εγείρει νεικος, Κ α \ # 5 χ θ ρ α ν μέν τ ή ς 
ψυχής κατά τ ή ς σαρκδς, ώς επίβουλου, δ ιαν ίστησ: τδ 
άντιστρατεύεσθαι τ ώ νόμψ τού νοδς, καθ ' ήδονήν κα ι 
όδύνην, τδν τής σαρκδς νόμον. 

Πάντας δέ τούς μή φιΛονεικοΰντας καΛύψει 
(φιΛία). Α π α ν τ ά ς δέ τούς κατά λόγον υποτάσσοντας 
τ ή ψυχή τήν σάρκα, κα\ περ ι ποιου μένους τ α ύ τ α ι ς τδ 
αμαχον , έν τ ψ έκαστου τήν μέν ψυχήν συνεργε ί σθαι 
π α ρ ά τ ή ς σαρκδς πρδς τ ά κάλλιστα, τήν δέ σάρκα 
τ ή ς προσηκούσης άξιούσθαι π α ρ ά τ ή ς ψυχής π ρ ο ν ο ί α ς , 
θεία κρύψει α γ ά π η , κατά τδ ζήν αυτούς τήν έν Χ ρ ι -

C στώ κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ν ζ ω ή ν . 

ιγ ' . *Ος έκ χειΛέων προφέρει σοφ'αν, £ά€δω 
τύπτει άνδρα άκάρδιον. Ά'^ ώ ν δ δ ι ά στόματος τδν 
θείον λόγον καταγγέλλων , πλήττε ι δ 1 αυτού δ ιά τίνος 
ράβδου κ α τ ά τδ συνειδδς, τδν μ ή π ε ρ \ τδ άγαθδν θ£ρ-
μην ψ υ χ ή ς κ ε κ τ η μ έ ν ο ν . 

ιδ' . Σοφοί κρύψουσιν αίσθησιν. Κα \ ο! μέν τδν 
τού θεού λόγον έν ά γ ί ψ Πνεύματ ι κ α τ ά χάρ ιν κτησά-
μενοι Ινοικον, συστέλλουσιν ά π δ τών α ι σ θ η τ ώ ν τήν 
αΓσθησιν · κατά διάνοιαν τε έμφυλοχωρούντες τοΓς 
υ π έ ρ αΓσθησιν, κα\ νοεράν τούτων κ α τ ' έ μ π ρ α κ τ ο ν 
γνώσιν λαμβάνοντες αΓσθησιν. 

Στόμα δέ προπετοΰς εγγίζει συντριβή. Διδα
σκαλία δέ τού αγαθού , πρδ τ ή ς τούτου π ρ ά ξ ε ω ς , 

proxima e s i ; opera cn im verbis opposila ea sub- ^ πλησιάζε ι δ ι α φ θ ο ρ ά · οΤα τών έ ρ γ ω ν ά ν τ ι κ α θ ι σ τ α μ έ -
veriere conantur. 

V E R S . 1 5 . Substanlia divilum urbs foriis S ib-
eiantia enim eorum qui per inle l l igemiain possi-
deut spir i luales divi t ias , anima e&t pane coolesli 
eam roboranie non indigens, e l inandalorum cu l t r ix 
quaB ipsam servant, in te l l ig ibi l ibus boslibus inex-
pugnabilem, et v i r tu l ibus inuni tam. 

Confusio autem impiorum egestas. P(jena atiiem 
cs l eorum qui Deum non colunt pr iva l io absoluia 
spir i tual is per conlemptalionem vcrbi csus, e t v i r -
l u l u m veslimentorum ; qune vcs l ium inorc animas 
a cupidi la tum tempcslate defcndunt. 

VERSS 1G. Opera juslorum vitam laciunl. Quia 

V(DV τοις λόγοις , τούτους άνατρέπε ιν έ π ι χ ε ι ρ ο ύ ν τ ω ν . 

ιε ' . Κτήσις πΛουσίων, πόΛις όχνρά. Και π ε ρ ι ο υ 
σία μέν τών κτησαμένων πλούτον π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν κ ι τ α 
γνώσιν , ψυχή έστιν άνενδεής τε τού τ α ύ τ η ς στηρί 
ζοντος ουρανίου άρτου , και φύλαξ τ ώ ν τ η ρούσων 
αυτήν εντολών αυτού, άνάλωτον τοις νοητοΐς έχθροΐς , 
κα \ π ε ρ ι π ε φ ρ α γ μ έ ν η ταΐς άρεταΓς. 

Συντριβή δέ άσεβων, πενία. Τ ι μ ω ρ ί α δέ έστι 
τών μή τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , στέρησις παντελής τ ή ς κατά 
θεωρίαν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς τού λόγου β ρ ώ σ ε ω ; , κ α \ τής 
περιβολής τών αρετών* ή τ ι ς δίκην Ι μ α τ ί ω ν περι-
φυλάττει άπδ τού / ε ι μ ώ ν ο ς τών π α θ ώ ν τάς ψυχάς 

-7'· "Εργα δικαίων, ζωήν ποιεί. "Οτ ιπερ α" 
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μέν π ρ ά ξ ε ι ; τών προκρινόντων τοΰ δοκούντος τδ Α neir.pe opera eornm qui suo beneplacito verum -

δ ν τ ω ; καλδν, άπαλλάττουσαι τ ά ; ψυχάς τοΰ καθ 

ά μ α ρ τ ί α ν θανάτου , τήν έν π ν ε ύ μ α τ ι μ α κ α ρ ί α ν ζωήν 

προξενούσιν α ύ τ α ί ς . 

Καρποί δέ άσεβων, άμαρτίαι. Τ ά δ' αποτελέ 

σματα τών μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , τοΰ δντως καλού ά π ο -

τυχίαι είσέν. 
* ιζ ' . Όδους ζωής φυλάσσει παιδεία, Και τάς μέν 

φέρουσας θείας έντολάς ε ί ς ζωήν αίώνιον τάς ψυχάς 
τηρε ί ε π ί π ο ν ο ; κατ* άρετήν α γ ω γ ή · α ΰ τ η δέ . 

Παιδεία δέ ανεξέλεγκτος πλανάται. Ή κατ* 
άρετήν επίπονος αγωγή, εί μή δοκ ιμασθή δι ' ακου
σίων π ε ι ρ α σ μ ώ ν , κα \ κ α θ ' έξιν τ ή ψυχή π ε π α γ ι ω -
μένη φανή , εκτρέπετα ι τ ή ς αληθε ίας , έν προσχήματ 1 

bouum anteponunt, animas a morte pcr peeca-
tum l iberanl ia beatam in spir i tu ipsis v i l am c o n c i -
l i a n l . 

Fructus autem impiorum, peccata. Effeclus 

aulem non colenl ium Deum, ver i boni pr ival io 
est. 

V E R S . 17. Vias TUCB custodil dhciplina. El d iv ina 
quidem mandaia qua? animas ad vitara ferunl , ser-
v a l opcrosa secuudum v i ru i l em agendi ra t io ; ca 
autem 

Disciplina qua> incre^ationes repellit, erral. Opc-
rosa se<undum v i r i u l e m d i s c i p l i n a , n i s i per invo-
lunlar ias tentaiiones probclur , e l secundum b a b i -
tum in aniina firmala appareat, a vcritate ave i t i -

έναρέτου πολιτε ίας , ε ίς κενοδοξίαν ε μ π ί π τ ο υ σ α · έπε \ Β tur , speciereclaa vilae in vtinara gloriam decidens: 

δέ κα \ δι' ανθρώπων οί πρδς δοκιμασίαν ακούσιοι 
πε ιρασμοί έπ ισυμβαίνουσι , μ ή φυλσττόντων τ ινών 
τ ή ν άκρα ιδτητα τ ή ς ψ υ χ ή ς , κα \ ε ίς μίσος ε μ π ι 
π τ ό ν τ ω ν . 

ι η ' . Καλύπτουσιν έχβραν χείλη δίκαια. Κ ρ ύ -
πτουσι μέν τδ μίσος , δ π ε ρ έξ ολ ιγωρίας π α ρ ά ν ο μ η -
σασα κ α τ ά διάθεσιν ή ψυχή έκτήσατο, λόγοι θε ίω 
νόμψ δουλεύοντες, κα\ είς λοιδορίας μ ή έκτρεπό-
μενοι. 

01' δέ έμφέροντες λοιδορίας, άφρονέστατοί 
είσιν. 01 δέ έκφανερούντες τδ εαυτών μίσος ταίς 
τ ώ ν μισουμένων διαβολαίς άνθρωποι , λίαν ύ π ά ρ χ ο υ -
σινάφρονες,υ>; τους κακοποιοΰντας αυτούς ίτζί πλέον 
κ α θ ' εαυτών δ ιεγε ίροντες , έν τ ψ ψόγοις βάλλειν αύ-
τούς λοιπόν. 

ιθ ' . Έκ πολυλογίας ούκ έκφεύξη άμαρτίαν. 
*Απδ μέν τού μακρηγορε ίν ού δ ιαφυγής τδ πτα ίσα ι 
πρδς θ ε δ ν , ή πρδς ανθρώπους · κα \ γ ά ρ μ ή προμελε 
τ ώ ν τ ά π α ρ ά σού λεγόμενα, παροργ ίσε ι ς , ή θεδν έν 
τ ψ ψεύδεσθαι, ή ανθρώπους έν τ ώ φθέγγεσθαί τ ι έξ 
απροσεξίας πρδς βλάβην α υ τ ώ ν . 

Φειδόμενος δ έ χειΛέων, νοήμων έση. Έ γ κ ρ α -

τευόμενος δέ έν λόγοις , γνώσιν έξεις τών δεόντων 

λεχθήναι , ώς πρότερον έξετάσας ταύτα κατά διάνοιαν, 

καϊ καταλαβών μήτε πρδς θεδν μήτε πρδς α ν θ ρ ώ 

πους προσκρούοντα* ειθ* ούτως άνεπισφαλώς π ρ ο -

φέρων αυτά . 

κ \ "Αργυρος πεπνρωμένος γλώσσα δικαίου. 
Κα\ γ ά ρ ο!α μέν τ ι ς άργυρος π υ ρ \ δεδοκιμασμένος, D Etei i i ra lanquam argenlum tgue prohst i im esl ver-

postquam vero et per honrines involuniaiiac ad pro-
balionem inc idunl lentai iones, non cnslodieniibus 
quibusdaiu auiuia? su i i imi la lem ct i n odiuai inciden-
l ibus. 

V E R S . 1 8 . Abscondunl odium labia justa. A b s c o n -
duni quidem odium quod ex coit leinplionc h.juste 
ageus per dispositionem anima concep i l , v r r b a d i -
vinae legi obedieutia, e l in opprobrium non cou-
versa. 

Qui autem iuferunlconvicia, slultissimi sunt. Q u i 
aulem calumniis in eos qui ipsos ode iun i odium 
suum manifeslant, n imis s i u l i i s u n l , cum injusio 
ipsos persequenles magis ac magis coutra se e x c i -
tent, dum eos convici is de caHero vexnnl . 

V E R S . 1 9 . In multiloquio non effugies peccatum. 
S i cnim mul lum loqueris , non poleris qum D c u m 
aut homines offendas ; nis i enim qusedices p r a c a -
veas, ad i r am conciiabis s i v c D c u m , meul i r i ido , s i -
ve homines al iquid ea negligentia iu eorum d c i r i -
menlum profcrendo. 

Moderans autem labia, prudens eris. Temperans 
autem .verbis, i n l e l l i gemiam babebis corum quae 
d ic i c o n v e n i a l ; quippe qui e l cogiiai iono p i x c a -
ver is ,e t ea acccperis qnae neque Deum iioque homi -
nes offendanl. Deinde i l l a absquc l imore p io fc rcs . 

V E R S . 20. Argentum igne purgaium tingua jvsli. 

έστιν ό λόγος τού μετά κρίσεως ά μ έ μ π τ ω ς αύτδν 
προφέροντος* ώ ς πρότερον τ ή κ α τ ά διάνοιαν βασάνψ 
εξεταζόμενος , κα\ πάν ει τ ι κίβδηλον άποβαλλόμενος , 
κα \ ε ιλ ικρινής προφερόμενος . 

Καρδία δέ άσεβους έχλείψει. Τ υ χ ή δέ, έξ ής τ ψ 
σώματ ι ή ζ ω ή τού μή άγαθοποιοίς λόγοις αληθείας 
τ ιμώντος θ ε δ ν , ατονήσει πρδς τήν τ ή ς αληθε ίας 
άπάντησιν , ελεγχθεί σα ύ π ' αυτής ψευδόμενη. 

κ ' . Χείλη δικαίων έπίσταται υψηλά. Κα \ οί 
μέν διδασκαλικοί θείοι λόγοι τ ώ ν έκ π ρ α κ τ ι κ ή ς π ε ί 
ρας μετά κρίσεως άνεπ ιλήπτως προφερόντων αυτούς , 
τήν γνώσιν επιφέρονται τών θελημάτων τού θ ι ο ύ 
τού ύπερουρανίου. 

bum ejus qtii i l l u d cum judic io ct a!«b^ue repre-

bcnsione e m i l t i l : pr ius enini cogi la l ionis exper i -

mento perfectuni c s l , c l ab onini scoria mundatum, 

et sincerc cmissuni . 

Cor autem impii defickl. A n i m a autem, ex ijua 
est vita corpur i , e jusqui Deum non bene agcnlibus 
verbis col i t , ad occursuin veri la t is non v igcb i : , 
couvic ia ab tpsa mendaci i . 

V E R S . 2 1 . Labia justorum siiunt excelsa. E l q u i -

dcin d iv ina ad docUinam pert inenl ia verba eorum 

qui i l i a ex ac l ivo conalu cum jnd ic io i r repreben-

s ib i l i le r proicrnnt , in te l l igcnl iam afleruul Dei COD-

lcsl .s vo lun la l i i n i . 
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Quiautem slultisunt, in cge$late moriunlur. H o m i - Α 01 δέ άφρονες έν ένδεια τεΛεντώσιν. Οί δ* έν 

nes auiem qui Deum η ο η ferunt in corde euo, in 
pr iva i ione earum quae secundum vi r lu tem ct in te l -
l i gcn l i am sunt d ivi t iarum propriam vi tam finiunt. 

V E R S . 2 2 . Benediclio Domini super caputjusti. 
Optima etiim doctrina Domiti i omniuro Dei ad 
ducem menlem proccdit apud eum qui per ad im-
plc l ionem d iv inorum mandalorum i r reprchensi -
bi l i ter ag i l ; quia eontcmplalionis fundamenlum 
aci iouem stalui t . 

Illa diviies facit. Hi i jusmodi doc l r ina abundan-
tem lacit sp i r i lua l ibus secundum v i r l u i e m e l i n -
tell igcntiam d i v i l i i s , eum qu i ips i obedit. 

Neque addelur illi in corde (ristitia. Et si hnjus-
modi laborat corporc ci rca v i r t i i l em, tainen non 

καρδία θεδν μ ή περιφέροντες άνθρωποι , έν στερήσει 
του κατ* άρετήν κα \ γνώσιν πνευματ ικού πλούτου τήν 
Ιδίαν ζωήν καταλύουσιν. 

κβ ' . Ευλογία Κυρίου έπ) κεφαλήν δικαίου. Ή 
γ ά ρ π α ν ά γ α θ ο ; διδασκαλία τού Δεσπδτου τών δλων 
θ ε ο ύ , πρδεισιν έ π \ τδν ήγεμδνα νούν τοΰ κατά 
πράξ ιν τών θείων εντολών ά μ έ μ π τ ώ ς πολιτευόμενου, 
ώ ς τήν πράξ ι ν ποιούμενου θεωρίας έπ ίβασ ιν . 

Αύτη πλουτίζει. Ή τοιαύτη διδασκαλία άνενδεή 
ποιε ί τού κατ* άρετήν κα\ γνώσιν πνευματ ικού π λ ο ύ 
του τδν ταύτη πε ιθόμενον . 

Καϊ οϋ μή προστεθή αυτή λύπη έν καρδία. 
Κ α \ εί δ τοιούτος πονεϊ κ α τ ά σώμα π ε ρ \ τ ή ν άρετήν , 

scn t i^ l per doctr inam in sua anima trisiiliae addi- D άλλ' ού δέξεται προσθήκην λ ύ π η ς διδασκαλίας έν τ ή 

tionem, spe fvtura? mercedis delecialus. 

Y E R S . 2 3 . In risu stullut facit mala. E t cum laHi-
l i a quidem qui non Deum ferl in corde suo, facit 
peccala, quia non tristis etlectus es l minarum ejus 
l i m o r e , i n i is in quibus del inquit . 

Sapientia autem viro generat prudentiam. D i v i -
num aulem verbum i l l i qui in suos affectus gcnc-
j ose pugnat, in agendis circunispectioncm genera l ; 
E l r t i i i i i , 

V E R S . 24. / n interilu impius perlurbalur. Iu p r i -
vai ione Dei ; qui eum non c o l i i secundum contem-
plaiionem quidem ut ver i ta lem, secumlum acl io-
ncm autem u l bonum, per lurbalur i n i i s qurc 
sccundum defecinm v i r l u l i s aut excessum sunt, 
cupidUatibus. 

Desiderium autem jusli acceptum. Dosideriura 
aulem i l l ius qui psr reciam vi tam Deum co l i t , v i -
del icel ad eum p r a caeteris oimiibus ardor, acce-
pt iss imum Deo est. 

V E R S . 2 5 . Procella transeunle, evanescit impius. 
E t min ima quidem tenlatione s ive voluntaria sive 
invo lun la r i a cx improviso superveniente a malitise 
s p i r i l u , pc rd i lu r , qui non per tenrperanliam et 
p-Uientiam Deuin c o l i l . 

Justus atilem declinans salvatur in ceternum. Qui 
aulein temperat a voluntar i is per voluplatem c u p i -
d i ia t ibus , sus i ine l aulem secundum dolorein i n -
Yolunlaria, fugiens i l l ud quod secundum animam 
est pe r i cu lum, ab aclerno suppl ic io l ibe ra lu r . 

Y E R S . 2 6 . Sicul acetum denlibus nocivum, et /ti« 
tnus oculis, ita transgressio uttntibu* ipsa. E t quem-
admodtim fructus immaturus dentiuin tflkaciae offi-
c i i , oculorum aulcmei l icac ia : fumus, i l a ac l ivarum 
au l contemplativarum animau v i r tu lu in i r r a l iona -
bi l is circa fugitiva usus in eo usn perseveranli-
bus ; qui quidcni aclivas coruin vires per inop-
portunaro beneplaciti fruitionein ad veri boni op-
poriunam, ut quosdam denles inbabiles reddit ; 
iOjdcmplat iv is aulera, more furni, lenebras obdu-
i ti ; et cum abigcndus esscl per i i i la l l igcut iam in 
bjfirihi, v.on possui i leos v r r i l a i i s radios a s p i c r i r . 

αυτού ψ υ χ ή , τ ή έλπίδι τ ή ς μελλούσης μισθαποδοσέας 

έπευφραινδμένος . 

κγ*. Έν γέλωτι άφρων πράασει κακά. Κα\ μ ε τ ' 

ευφροσύνης μέν , δ θεδν έν καρδία μ ή π ε ρ ι φ ε ρ ώ ν , 

πο ι ε ί α μ α ρ τ ί α ς , δτι μηδέ στυγνάζε ι τ φ φόβω τ ώ ν 

αύτοΰ α π ε ι λ ώ ν , έφ ' οίς π λ η μ μ ε λ ε ί . 

Ή δέ σοφία άνδρΐ τίκτει φρόνησιν. Ό δέ θείος 

λύγος, τ ώ κατά τών π α θ ώ ν άνδριζομένω ά π ο τ ί κ τ ε ι 

τήν έν τοίς πρακτέο ι ς εύβουλίαν · καϊ γ ά ρ , 

κ δ \ Έν άπωλεία άσεβης περιφέρεται, έν α π ο 

τ υ χ ί α θ ε ο ύ · δ μ ή τ ι μ ώ ν αύτδν , κατά θεωρίαν μέν ώ ς 

άλήθειαν , κατά πράξ ιν δέ ώ ς άγαθδν, το ίς κ α τ ' 

έλλειψιν τής αρετής κα\ ύπερβολήν πάθε σι π ε ρ ι τ ρ έ -

^ π ε τ α ι . 

Επιθυμία δέ δικαίου δεκτή. Ή έφεσις δέ τοΰ 
δι ' ενάρετου πολιτε ίας τ ι μ ώ ν τ ο ς θ ε δ ν , δηλαδή δ π ρ δ 
τ ώ ν λοιπών πάντων πρδς αύτδν πύθος, ευπρόσδεκτος 
τ ο ύ τ φ εστ ίν . 

κε ' . Παραπορευομένης καταιγίδος, αφανίζεται 
άσεβης. Κα*ι μερικού τ ή ς π ε ι ρ α σ μ ο ύ ε ίθ ' εκουσίου 
εΓτ' ακουσίου, άπροσδοκήτως επερχομένου ύ π δ τοΰ 
τ ή ς πονηρίας π ν ε ύ μ α τ ο ς , άπδλλυται δ μ ή δι* ε γ κ ρ ά 
τε ιας κα \ υπομονής τ ι μ ώ ν τδν θ ε δ ν . 

Αίκαιος δέ έκκλίνας, σώζεται είς τόν αίώνα. 
Ό δέ έγκρατευδμενος μέν τών καθ* ήδονήν εκου
σίων π α θ ώ ν , υπομένων δέ τά κατ* δδύνην ακούσια, 
τδν κατά ψυχήν δ ιαφυγών κίνδυνον, ξύετα ι τής α ί ω -

D νίου κολάσεως. 

κς-' . "Ωσπερ δμφαξ όδούσι βλαβερόν, καϊ κα
πνός δμμασιν, ούτω παρανομία τοις χρωμένοις 
αύτη. Κα\ ώ σ π ε ρ καρπδς μέν άωρος τ ή τών οδόντων 
ενεργε ία λυμαίνετα ι , καπνδς δέ τή τ ώ ν οφθαλμών , 
ούτω τών τ ή ς ψυχής π ρ α κ τ ι κ ώ ν κ α \ θ ε ω ρ η τ ι κ ώ ν 
δυνάμεων, ή παράλογος π ε ρ \ τά πρόσκα ιρα χ ρ ή σ ι ς , 
το ίς π ε ρ \ ταύτην κα^αγινομένοις · ώ ς τάς μέν π ρ α -
κτ ικάς τούτων δυνάμε ι ς , οίά π έ ρ τ ινας οδόντας α ί μ ω -
διαν ποιούσα, πρδς τήν κ α τ ά καιρδν τοΰ δντως καλού 
άπόλαυσιν, διά τήν π α ρ ά καιρδν τού δοκούντος * τ α ί ς 
δέ θεωρητ ικα ί ς , δ ίκην καπνού , έπισκοτούσα, κα \ π ρ δ 
τού άπελαθήναι αυτήν διά τής έν π ν ε ύ μ α τ ι γ ν ώ σ ε ω ς , 
μή συγχωρούσιν ταύτα ι ς καθοράν τάς τής αληθε ίας 
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κ ζ \ Φόβος θεον προσ ι ίβησιν ημέρας. Κα\ <ρόβος 

μέν θείος, άπαλλάττων του καθ ' άμαρτ ίαν τής ψυχής 
θανάτου, επεκτε ίνε ι τ ή ς παρούσης ζωής τού προσ
ηλωμένου αύτώ τ ά ς ημέρας · μεταβ ιβάζων τούτον 
πρδς τήν έκείσε άληκτον κα\ μακαρίαν ζ ω ή ν . 

"Ετη 6έ άσεβων όΛιγωθήσονται. Οί δε χρόνοι 
τής ζωής τών μή έ μ π ρ ά κ τ ω γνώσει τ ι μ ώ ν τ ω ν θεδν , 
έ /αττωΟήσονται , τής π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς δ ιαμαρτόντων 
ζωή : · « "Ανδρες γ ά ρ α ίμάτων κα\ δολιότητος, ού μ ή 
ήμισεύσωσι τάς ημέρας αυτών, ι 

κη ' . Έγχρονίζει δικαίοις ευφροσύνη. Κα\ π α ρ α 
μένει μεν τοις ά μ έ μ π τ ω ς πολιτευομένοις , π ν ε υ μ α 
τ ική άγαλλίασις , ώς μ ή καταπ ίπτουσι τοις π ρ ο σ -
πιπτουσιν , άλλά πάντοτε τή έλπίδι τών έ π η γ γ ε λ μ έ -
νων αγαθών χαίρουσιν. 

ΈΛπ)ς δέ άσεβων δΛΛυται. Ή δ' έπ \ τοις προσ-
καίροις πεποίθησις τών μ ή κατ* έ μ π ρ α κ τ ο ν γνώσιν 
τ ιμώντων θεδν , άπόλλυται μ ή ίσταμένοις , άλλά τ α -
χ ί ω ς παρερχομένοις . 

κΟ'. Όγύρωμα όσιου φόβος Κυρίου. Κα'·. γ ά ρ 
φυλακή μέν υπάρχε ι τ φ ύπερβάντ ι τήν κατά τδν φ υ -
σ.κδν νόμον δικαιοσύνην, και πολιτευόμενο) κατά τδν 
πνευματ ικδν , ό άγνδς καϊ δ ιαμένων είς αίώνα α ί ώ 
νος θείος φόβος, είς τδ μηδέποτε έκπεσείν αύτδν τ ή ς 
θε*!ας α γ ά π η ς , περιπεσόντα είς καταφρόνησιν. 

Συντριβή δέ τοις έργαζομένοις κακά. θλ ίψις δέ 
κα\ κατάνυξις πρδς σωτηρίανέκ μεταμέλου τοίς π ρ ά τ 
τομαι ν α μ α ρ τ ί α ς . 

/'. Δίκαιος είς τόν αίώνα ούκ ενδώσει. Κα\ δ 
μέν προκρίνων τών προσκαίρο>ν τά αίώνια, ούκ α μ ε 
λήσει τής εαυτού σωτηρ ίας , άλλά μέχρ ι παντδς ά μ ε -
τ α σ τ ρ ε π τ \ πρδς θεδν οδεύσει κατ* άρετήν · υπομένων 
εύ ,αρίστως πάντα τ ά επερχόμενα α ύ τ ψ κατά τήν 
τ.αρούσαν ζ ω ή ν . 

Άσεβεΐς δέ ούκ οΐκήσουσι γήν. Οί δε μή θεδν 
π ρ ο τ ι μ ώ / τ ε ς πάντων τ ώ ν δι* αυτού γεγονότων, ού 
κοιήσονται δ ιαμονήν κατά διάθεσιν, έν τή π α γ ί α 
έξει τών αρετών · ώς τοίς κατ ' έλλειψιν τούτων και 
ύπερβολήν αεί περ ιπλανώμενοι πάθεσιν . 

λα \ Στόμα δικαίου αποστάζει σοφίαν. Κα\ ή 
μέν ή ρ ε μ α προφερομένη διδασκαλία τού προκρίνον-
τος τών προσ>αίρων τά α ίώνια , μεταδίοωσι δίκην 
οταγόνος, κατά βραχύ, τελειότητος τοίς ταύτης j / ε τ α -
λαμβάνουσι, πρδς τδ εύπαράδεκτον είναι ταύτην 
αύτ-.ίς. 

ΓΛώσσα δέ άδικου έζολεϊται. Ή δέ γλωσσολο
γ ί α τών τά πρόσκαιρα τών αιωνίων προαι ρου μένων, 
έξαφανισΟήσεται, είς τδ μηδέν χωρήσασα · κα\ γ ά ρ , 

λβ' . ΧείΛη ανδρών δικαίων αποστάζει γάριτας. 
Οί μέν λόγοι τ ώ ν κατά τών παθών άνδριζομένων, 
κα\ προκρινόντων τδ δντως άγαθδν τού δοκούντος, 

• διά τών κατά μέρος πρδς τελειότητα αναβάσεων, τ ά ς 
κατά Χριστδν χαρίζονται προκοπάς · πρώτον καθαί-
ροντες, ειτα φωτίζοντες , κα\ ούτω τελειούντες τούς 
πειθομένους αύτοίς . 

Στόμα δέ άσεβων αποστρέφεται. Έ δέ φλυαρία 
τών μή δι' έμπρακτου γνώσεως τ ι μ ώ ν τ ω ν θεδν , μ·.-
σ , τέα έστι παρ* α ΰ τ φ . 
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Α Y E R S . 27. Timor Domni apponit dies. E t titnor 

quidem divinus a morle animasquae per pncraiuiu 
c s l l ibeians, prttsentis vilae dies exiendi l i l l i φι\ 
ipsi adbseret; iransferens curn ad i l la iu uon drsi-
nenlHin e l bcaiawi v i l a m . 

Anni autem impiorum breviabuntur. Tenipora aii -
lem vitae eorum qi i i non activa inlel l igent ia Deunk 
colunt, breviabunlur : nsscqui enim neqi i ib i im 
ep:ritualem vilam : c V i r i eniin sai iguioi i iniH dulo i 
non diui idi . tbi intdiessuos. > 

V E R S . 28. InvclerascH justis lietilia. E l perscvrral 
quidein in i is qui i rreprebensibi l i ier agunt sp i r i -
lualis exsullati*?; quia superveuirnlibtie i.on oppri-
imin lu r , sed perpeluo promissorum bouorum spc 
lrctanlur. 

Β Spes autem impiorum peril. In momebtaneis a i i -
lem eorum fiducia qui Dcuni nou colunt secuudiitii 
acl ivain inle l l igei i t iam non s lanl ibus, scd rapido 
transcuii l ibus pcr i t . 

Y E R S . 29. Forlitudo pii timor Domini. Eieniut 
custodia quidem est jus l i t i am secundum m i u r a i 
legem iranscendenli e l scc i i i iduui spi r i iua lcm legeu» 
:»genli, castue e l perseterans in saeculimi s ; icul i 
divinus l i inor . Nunquain enin» decidcl a divin. i 
cbar i la le , s i in c.oiUemplionein incideri t . 

Confusio autem his qui operanldr mala: Contr.iu) 
aulem e l compuncl io ad salulein e t pceniienlia fa^ 
c ieni ibus peccala. 

Y E R S . 5 0 . Ju$tu$ in atltrnum uon commotebilHr. 
Qui emm momcnUneis eeierna anteponit, suae sa-

C lmi s non negligens e r i l , sed c o n l i n u o e l coneiantef 
ad Deum seciiiiduni virtutetn ambulab i l , cutn gra-
(iaruin aciione sustinens omnia per p rxsen lcm v i -
lam supervenietil ia. 

Jmpii autem non habilabunl super lerram. Qui 
auteui non Deum oranibus ai>lcponuiil, quai per 
i l lum facla sunt, non s ib i per disposiliouein in 
solido v i r l u l u m babilu srdein f a c i e n l ; siMi.ppr 
enim per v i r l i i l u m defecluin aut e icessum ^up id i -
lat ibus c i rcumageulur . 

Y E R S . 31 . Osjusli distillat sapienliam. E l suavi-
lcr quidem prolata doci r iua i l l ins qui caducis a i ; -
lepoui l aeierna, siillae inslar , sonsitn perfcclioiwm 
largi lur i is qui i l lam susc ip ian i ; eo quod i i f .ni lc 

0 earo ainplectanlur. 

Lingua autem inJHsli peribil. Loqt iaci ia^ ntil^it 
eorum qui nionienlaiiea a*lei nis praefenint, cvone-
scet, in n ih i lum aufugiens : e ien im, 

Y E R S . 32. Labia hominnm juuornm distillttnt gra-
f ld i .Yerba quidem eoruiu qui adversus cupi<bla;t?K 
generose pugnant, et Tcrum boniim suo bem»p!a · 
ci to anleponunt, per succrssivos ad pciT(Hiioi«t ni 
ascensus, secundum Chris tum progressus largiuu-
l u r , pr imo puriflcanles, deindc illui»iiiianlt*s, a l -
que i u eos perficienles qui ipsis coiiftdunl. 

Os autem impiorum averteiur. Loqimci las a u l n u 
eorum qui non Dciiiu por aci ivaui in l i l l ig rn t ianf 
colunt, apud IJSUUI o d i b i l i s c s i . 
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Y F R S . \. Statera dolosa, abomtnalio aule Domi-
nuiu. Κϊ quidcin ad v i r t u l i im dc ledus vcl CXM.*SSUS, 

ad a i l t r t t i i am parteiu vergenies anima; disposi t io-
i«'S. odibi lcs sunl anle faciem i l l i u s qui probibel 
w; d( c l inei ims ad dexleram, vel ad s in i s l r am, Do-
mini oimiitim Dui, ut a verobono e l u l r inque aber-
ranles . ' 

Pondu* vero cequum acccplum, illi. Quae in mcdio 
v i n u l i s conleniplans non dcc l ina l ad cuptdilales 
s w u i i d u m v i r l u i i s dcfecltiiu aut exaggeralionem 
•tnmiaj dispositio, i l l i bene accepla e s l ; qii ippe qua* 
vcro bono suuleat. 

V E R S . Quo ingressa erit conlumelia, ibi et de-
decus. E l super c u m , in quein tngressum e r i l ex 
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Λ ΚΕΦΑΛ. ΙΑ. 
α \ Ζνγο} δόλιοι, βδέλυγμα ενώπιον Κυρίου. Κ α \ 

αί μέν πρδς τ ά ; ελλείψεις τών αρετών χ α ΐ τ ά ς ύττερ· 
βολάς, έ τ ε ρ ο ^ ε π ε ϊ ς τ ή ς ψυχής διαθέσεις , μεμ ιση-
μέναι είσΙν έμπροσθεν τοΰ εντελλομένου μ ή έκκλί-
νειν η μ ά ς μ ή τ ' ε ί ς τά δεξιά, μ ή τ ' ε ί ς τ* αριστερά, 
Δεσπότου τ ώ ν δλων θ ε ο ΰ , ώ ς τού δντως καλού κα\ 
άμφοτέρωθεν άμαρτάνουσαι . 

Στάθμιον δέ δίκαιον, δεκτόν αύτφ. Ή έν τ*5 
μεσότητι δε τ ή ς αρετής θεωρούμενη ά ^ ε π ή ς πρδς 
τ ά κ α τ ' έλλειψιν τ α ύ τ η ς κα \ ύπερβολήν πάθη δ ιά -
Οεσις τής ψυχής , ευπρόσδεκτος υ π ά ρ χ ε ι αύτώ ώς 
τού δντως δρεγομένη καλού . 

β'. Ο δ έάν είσέλθη ύδρις, έκεϊ καϊ ατιμία. 
Καϊ έφ ' δν μέν άν είσελεύσεται έξ ύπερηφανίας μ ώ -

arrogai i l ia probrum contra p rox imum, i r rue l pcr- Β μος κ α τ ά τού π έ λ α ς , π ά θ η α τ ι μ ί α ς κατά σ υ γ χ ώ ρ η -
ι> ISMI divino ikdecor i s dolor , ut bumilitau-m d i -

sra i . 

>ERS. 3. 0$ autem humilium curat sapieniiam. 
Eo UHI auicm cogi ia l io qui sesc de suis peccatis 
rcpndici dmit , d is r i t sapienliam, i m l i u m ejus l imo-
i v m Domini fatiens. 

V E R S . i . )Iortuu$ju$tu$ reHquitpamtenliam. E i o c -
r is i is quidcm qui i r repr ibens ib i l i t e ragebal , eis qui 
ip »ih o( c idc run i , pcenitcnliam r e l i q u i l d e i i s qua» in 
ipsum admiscrunl , praesenli quidem lempore cou-
M- irntiain pe rcu i ien lcm, fuluro aulem saeculo per-
pcluo punicn lem. 

Rcpei.tinus avtem accidil el jucundus impiorum 
interitus. Non inhib i lus aulein acc id i l et jiicimcius 

σιν θείαν καταλαμβάνε ι αύτδν, tv* έκπαιδευθή τα -
πεινοφρονειν. 

γ ' . Στόμα δέ ταπεινών μελετςί σοφίαν.'Μ 1\ δ ι ά 
νοια τών έ π ι μ ε μ φ ο μ έ ν ω ν έαυτοΤς έ π \ τοις π α ρ α π τ ώ -
μασι, μανθάνει σοφ ίαν αρχήν τ α ύ τ η ς τδν τού Κυρίου 
φόοον πο ιούμενη . 

ό 7 . Αποθανών δίκαιος έΛιπε μεζάμελον. Κα*ι 
φονευθείς μέν δ ά μ έ μ π τ ω ς πολιτευόμενος, κατέλ ιπε 
τοϊς αύτδν θανατώσασιν, έφ ' οΤς είς αύτδν π ε π λ η μ -
μελήκασι , μεταμέλε ιαν , τήν κατά τδ παρδν μέν τ δ 
συνειδδς πλήττουσαν , κατά τδ μέλλον δέ δ ιηνεκώς 
κολάζουσαν. 

Πρόχειρος δέ γίνεται καϊ έπϊ γ άρτος άσεβων 
icnndus · απώλεια. Α κ ώ λ υ τ ο ς δέ γ ίνετα ι κα*ι ευφρόσυνος, 6 

uiale agctil i t im ct ideo non coleni iuni Dcuin i n l e i i - τών Ικακοποιών, κα\ διά τούτο μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , 
m s ; quia c l pocnas i l l i male ac lorum p rxsc r i l i 
i cmporc dcderunl , et ab i l l i s injuste bab i l i , acce-
piis ab iisdem injur i is l iberati su iH. 

V E R S . Γ». Justitia simplici$dirigit via$. E len im immo-

fcrm de agendis j t id ic ium irreprehensibi l i ler agen-

cis hiflexibiles ad cupidi lalessecunduni v i i lu i i sdefe-

c:um aut extcssum facit i j u s secundum vir tu iem 

sonnias ; in quibus posl ipeum ambulaiucs salute 

ditrr.i babcnt i i r . 

Jn vnpietale aulcm corruct itvpius. l n ignominiani 

Dei per m a i i t i i ' opera iiicbul qui mandalorutn Dei 

U*»o.n\ reprobai . E i en in i , 

V E R S . C . Justitia viri recti l^erabil eos. I r rcprc- D 

bonsibil is qnidi*i» coruni \ i t a qui gencrosc in rup i -

d i la lcs pugnani , o l inflcxibilem ad inalum vi r tu-

l i s c m s i i i n l a i i n n l , cos e r ip i c l ab eo quod secun-

dum anhiiam p i r cupid i la tes jnxla defectumvirtutis 

au i exce.ssnm c s l , periculo. 

lntpielale aulem sua eapinntur peccatorcs. Deuin 

s rc i indi i i i i aniuiam non rolf^iitcs sua dispositione 

rap ;itn1ni ' , qui d iv i t ioruiu oiatidalortini logcni re-

proha i i i . 

V E R S . 7. Mortuo homine )u$to, MH perit spe*. 
Ε ι nior luo qiiidom Hlo qui in cnpiditalcs goniTose 
pugnavi i e l a v i r tmis laboribus non ressavi i , c i 

monjentaucJs aMrrna anlcposni t , a3iernonim bono-

δλεθρος · δτι τε τ ά ς δίκας οδτοι τ ώ ν αύτοϊς κ α κ ώ $ 
π ε π ρ α γ μ έ ν ω ν , κατά τδ παρδν ά π έ δ ω κ α ν , κα ϊ ο ί 
π α ρ ' αυτών 'κακούμενοι , τ ώ ν π α ρ ' αυτών κακώσεων 
απηλλάγησαν . 

ε'. Δικαιοσύνη άμωμου όρθοτομει οδούς. Κ α ϊ 
γ ά ρ ή ά ^ ε π ή ς έ π ϊ τοϊς πρακτέο ι ς κρίσις τοΰ ά μ έ μ -
πτοις πολιτευόμενου, απαρέγκλ ι τους πρδς τά κατ* 
έλλειψιν τ ή ς αρετής κα\ ύπερβολήν π ά θ η ποιε ί τ ά ς 
κατ* άρετήν τρ ίβους αύτοΰ · άς οί επομένως τ ο ύ τ ω 
δδεύοντες, σωτηρίας άξ ιούντα ι . 

Ασέβεια δέ περιπίπτει άνομος. Είς άτ ιμ ίαν δέ 
θ ε ο ΰ , διά τών τ ή ς κακ ίας έργων , ε μ π ί π τ ε ι δ ά θ ε τ ώ ν 
τδν νόμον τ ώ ν τού θεού εντολών. Κα\ γ ά ρ , 

ς'. Δικαιοσύνη ανδρών ορθών βύσεται αυτούς. 
Ί\ μέν ά μ ε μ π τ ο ς πολιτε ία τών κατά τ ώ ν π α θ ώ ν 

άνδριςομένων, κα\ άπαρέγκλιτον πρδς κακίαν π ο ι ο ύ 
μενων τδν δρόμον τής αρετής , έξελείται τ ο ύ τ ο ν ς 
τού κατά ψυχήν , διά τών κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς 
και ύπερβολήν παθών , κινδύνου. 

Τή δέ άσεβεία αυτών άλίσκονναι παράνομοι. 
Τή δέ μή θεδν τ ι μ ώ σ η κ α τ ά ψυχήν διαθέσει ε α υ 
τ ώ ν , κατέχονται οί τδν νόμον τών θείων εντολών 
άθετούντες . 

ζ ' . Τελεντήσαντος άνδρδς δίκαιον, ούκ δλλνται 
έλπίς. Κ α : αποθανόντος μέν τού κατά τών παθών γ ε ν 
ναίως άνδρισαμένου, κα \ πρδς τδ τ ή ς αρετής έ π ( -
πονον ανενδότου, καϊ τών προσκαίρων π ^ ο κ ρ έ -
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ναντος τά α ίών ια , δ ιαμένε ι ή έ π ϊ τοίς αίοινίοις Α rnni spes in eo p m e v r r a l exspcctantc pro labo* 

άγαθοίς τούτου έ λ π ι ς , άπεκδεχομένου τδν υπέρ τ ή ; ΓΙΙΙΙΙ snlTereiilia mercedem. 
υ π ο μ ο ν ή ; τών πόνων μισθόν. 

Τό δέ καύχημα τών άσεβων δλλνται. Τδ δέ 
έ π ί τε τή όιακένω δόξη κα\ τ ω φθε ιρομένω π λ ο ύ τ φ 
φ ρ ύ α γ μ α τών μ ή δ ι ' αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ω ν θ : δ ν , 
είς τδ μηδέν περ ι ίσ τατα ι , ώ ; τούτων ταχέως διαλυο-
μένων , καϊ ε ίς τδ μηδέν περ ι ισταμένων . 

η ' . Δίκαιος έκ Θήρας έκδύνει. Κ α ι δ μέν απονέ
μων τή εαυτού ψυχή ά ρ ε τ ά ς , κα\ τ ή aapxl αυτάρ
κε ι ς τροφάς χ α \ σ κ ε π ά σ μ α τ α , τάς κατ ' έλλειψιν τής 
αρετής κα\ ύπερβολήν π α γ ί δ α ς τού θηρευτού τών 
ημέτερων ψυχών διαδιοράσκει. 

Άντ% αυτού δέ παραδίδοται άσεβης. *Αντ\ τού-

Glorialio auiem impiorum perit. In vana auicril 
gloria f l corr t ip i ib i l ibus d i v i l i i s arroganlia eorii in 
qui Deum per bona opcra non co lun l in uibiluirt 
redigitur ; quippe qua? cit ius d issolvanluf c l in 
n i l i i l um red iganiur . 

V t a s . 8. Jusius de lendicula egredilur. 0m d!s* 

Ir ibt iU quidem siue aiiiniac virlutes et carni snfli* 

cicnles cibos e i velamina, secundum vir tu l i s deiW 

c l o m aut rxcessi i in uos l rarnin animarum fenalo-* 

ris reiia effngif* 

Pro eoautem traditur impiu*. Proeo qucm maliss 
του δέ δν σπεύδει Οηρεύειν δ πονηρδς , ε μ π ί π τ ε ι κατά g venaiione capere l e n l a l , in d ic ia rc l ia per elettio^* 

n« m incidit qui Demn colit per aciiYam inielligriM 
l i a :n. 

V E R S . 9. !n ore impiorutn lendicula civibuti 
Elen in i i n doloso non colontium Peum consi l io 4 

sed ejus providentiain rah imniao l ium nialllia? spi* 
r i t uum, infidelitatis e l desperaiionis laqueus i is 
paralur qui nou in coclo, scd in lerra agcndi r a l i o -
uem possideii l : qnippe qui l a l i poeriaruin l imorc 
neque eflfugere ncque ad superna p r x m i a cori ini 
desiderio secundum vi r lu lem r.urrere possint. 

Scienlia autem justorum pervia. Scicnt ia auleni 

v i ro rum v i r i u l e prardiiorum non e r r a i ; quoniam 

^ aclionein fumlatnenlum conieinplationis slaluunt* 

V E R S . 10. In bonis jusiorum consliiuit civitatent. 

E l bonis qtiidem operibus et sermonibus taliuui 

bominum fiinni salutem aninia perfecil , in qna 

mu'ta reper i i i i i lur r a t ioc in ia . 

Εί in perditione impforum exsullatio. E x d c s l m -
clioue apud ipsam non colenl ium Deum iiuiloritm 
r . i l ioc in iorum, adveni l i l l i spiri tualis l an i l i a . 

V E R S . \ \ . In benediciione rtciotum erigeittr civi* 
ia$. E ion in i in bona doc i r ina eorum qu i absquo 
errore verbum veri tal is docent, e r igelur nalural i 
in sp i r i tu conlemplal ione in securam eorutn qua» 
ad na iuram el ad tcmpus per l inenl inlelligaiiliatit 

^ aniina in qua diversa versanit ir r a l i o i i n i a . 

0» autem impiorum destruetur. 1n dolnsi* auicm 
consi l i i s eorum qui Pcum non coturil n alitia; 
s p i r i l u u m , in i r ra l ionab i l i a dcsideria defcreiur. 

V E R S . H . Ridet cives ir.op$ menlls. E t r i d e t q n i -
dem damnans eos qui prsesemi tempore non reclo 
agunt, qui menlc deficU, in eo quod propriam i n -
firmilaiem non novit . 

Vir autem tensatus pacem agit. Qu i auten> eam 
noscens perfeclus niente e s l , s ibi ipsi invigilans 
qu iesc i t ; stios p iopr ios lapsus solummodo curans 
e l c o r r i g c n » . 

V E R S . 13. V i r duplex iingua revelat tententiam ;* 
consilio. Ei bomo quidem ad roullorum dccep! \ i« 

προαίρεσιν ε ίς τ>ς προε ιρημενας παγ ίδας , 0 μ η 
δι ' εμπράκτου γνώσεο>ς τ ι μ ώ ν τδν θεόν . 

δ ' . Έν στόματι άσεβων, παγ)ς ποΛίταις. Κα\ 
γ ϊ ρ έν μέν τ ή α π α τ η λ ή υποθήκη τών μή θεδν 
τ ι μ ώ ν τ ω ν , άλλά τήν πρόνοιαν αυτού διαβαλλδντων 
π ν ε υ μ ά τ ω ν τ ή ς πονηρίας , α π ι σ τ ί α ς τε κα\ ά ν ε λ π ι -
στίας βρόχος κατασκευάζετα ι τοίς μή έν τ ω ούρανώ, 
άλλ* έν τή γ ή τ δ πολίτευμα κεκτημένοις άνΟρώπο ι ς · 
ώς άν τ ώ τοιούτω τών κολάσεων φόβφ μήτε έκφυ-
γε ίν , μήτε πρδς τα άνω βραβεία , τ ώ πρδς αυτά 
πόΟω δραμείν κατ* άρετήν δύναιντο. 

ΑϊσΘησις δέ δικαίων εύοδος. Ή δέ γ ν ώ σ ι ; τών 

ενάρετων ανδρών, απλανής έστ ιν , ώ ς τήν πράξιν 

ποιούμενων θεωρίας έπ ίβασιν . 

ι \ Έν άγαμοις δικαίων κατώρθωσε πόλιν. Κ α \ 
τοίς καλοίς μέν έργοις και λόγοις τ ώ ν τ ο ι ο ύ ; ω ν αν
δρών, άπήρτ ισε τήν εαυτής σωτηρίαν ψυχή έν ή 
πλείστοι ένδιατρίβουσι λογισμοί . 

Καϊ έν άπωλεία άσεβων άγαλλίαμα. *Εν δέ τ ψ 
άπ* αυτής ά φ α ν ι σ μ ψ τών μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν πονηρών 
λογ ισμών , προσγέγονεν α υ τ ή ευφροσύνη π ν ε υ μ α 
τ ι κ ή . 

ια,'. Έν ευλογία ευθέων ύψωΘήσεται πόλις. 
Κα\ γ ά ρ έν μέν τή αγαθή διδασκαλία τ ώ ν άπλανώς 

διδασκόντων τδν λόγον τής αληθε ίας , άρθήσεται τή 

φυσική έν π ν ε ύ μ α τ ι θ ε ω ρ ί α , είς τήν άπταιστον 

γνώσιν τ ώ ν ύπδ φύσιν κα \ χρόνον, ψυχή έν ή δ ιά

φοροι περιπολούσι λογισμοί . 

Στόμα δέ άσεβων κατασκαρήσεται. Έ ν δέ 

τα ί ς ά π α τ η ) α ί ς ύποθήκα ι ς τών μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν θεδν 

πνευμάτων τ ή ς πονηρ ίας , ε ίς άλογίστους ε π ι θ υ μ ί α ς 

κατενεχθήσετα ι . 

ιβ ' . Μνκτηρίζει πολίτας ενδεής φρενών. Κα \ 
δ ιαπα ίζε ι μέν κατακρίνων τούς έν τ ψ π α ρ ό ν τ ι κ ό σ μ ω 
μ ή δρθώς πολιτευόμενους ανθρώπους , δ έν τ ώ μ ή έ π ι -
γ ι νώσκε ιν τήν οίκείαν άσθενείαν, ελλιπής φρονήσεως. 

Ανήρ δέ φρόνιμος ήσυγ,ίαν άγει. Ό δέ έν τ φ 
τ α ύ τ η ν έπ ιγ ινώσκε ιν τέλειος τ α ί ς φρεσ\ , προσεχών 
έ α υ τ φ , σχολάζει * μόνα τ ά οικεία σφάλματα εξετά
ζων κα*ι διορθούμενος. 

ιγ*. Ανήρ δίγλωσσος αποκαλύπτει βονλάς έ> 
συνεΰρίφ. Κα\ ά ν θ ρ ω π ο ; μέν πρδς ά π α τ η ν πολλών, 
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IMMII verba i n v i c n n opposita profercns, in p o p M i Α λόγους αντ ικε ιμένου ; άλλήλοις φθεγγδμενος, άναχα-
ctjelu revelal ca qnas ipsi ab aliquo Iradita su i i l con- λύπτε ι τά έ μ π ι σ τ ε υ θ έ ν τ α αύτώ π α ρ ά τίνος σκέμματα 

έν συνελεύσει λ α ο ύ · κάντεύθεν τά ϊπ\ λυσιτέλεια 
πολλών, καν τούτοις μ ή ούτως έχειν δοκή, ποιεί 
ά π ρ α κ τ α . 

Πιστός δέ πνοή κρύπτει πράγματα. Ό δέ τη
ρών ταύτα τ ή εαυτού ψ υ χ ή , κα \ μ ή άθετώντδ παρ
ά γ γ ε λ μ α τού έμπ ιστεύσαντος α ύ τ φ τά Γδια μυστή
ρ ια , συγκαλύπτε ι δτι φανερούμενα, βλάβην αποτελεί* 
κα\ 

ι δ \ ΟΤς μή υπάρχει κυβέρνησις, πίπτονσιν 
ώσπερ φύλλα. Οίς μέν μ ή έστι προεστώς, καλώ; 
δ ιεξάγων τ ά κατ* αυτούς , πνεύσαντύς τίνος έπ* αυ
τούς π ε ι ρ α σ μ ο ύ , ύπδ τού τ ή ς π ο ν η ρ ί α ; πνεύματο; 
καταβάλλονται , δίκην φύλλων (διπτομένων ευχερώς 

s i l i a , e l inde quod mul lo rum iutcresi , etsi i l l i s uon 
i ia v idealur , impossibite r e d d i l . 

Fidus autcm spiriiu cclat res. Q u i autem ea in 
mcme sua s c rva l , nec ejus matidalum reprobat 
qui ipsi propria a n a n a conl id i t , celat qua?cunque 
manifcstala dclr tmentum afferent, et 

V t n s . M. Quibus non est gubernaculum, cadunt 
ul folia. Quibus nemo pra?,est oplime corum nego-
l i a dir igens, quadam iu eos spiranle lentai ione, 
a ina l i i ia : spi r i tu de j ic iuniur , fol iorum ins lar facile 
a venlo dispersorum. Nequeuut enim i n i m i c l 

fraudibus res is ierc , eo quod aliquo ipsos firmanle Β ύ π , ά ν έ μ ο υ . ^ δυνάμενοι πρδς τ ά ς μεΟοδεία; τον 

pnvan'.ur. 

Satus autem est in multo consilio. Corporis aulem 
cusUxtia es i in p lur ima apud sapientem v i r u m u t i -
l iu iu indagatione. E l c i i i u i 

Y E R S . 4 5 . Imptobm male agit, cum jusiitiam 
cnrnmiscuerit. Ar i i t i c iosus uos l ra rum an imarmn 
iniinictis et boslis ea quae puguantibus nocebunt 
non perficiet n is i cum inspirane vir tut is conaluin 
adducenlem ab hoininibus ju s l i l t am, nempe laudes, 
cunntn-nisctieri t i i s quae ipsius dcxtra con l ra cos 
paramur ins id i i s . 

Odii aulem sonum securitatis. Abborrot auleni , ^ 
nec vult profcrr i verbum qi iod ex anima, pjns do -
l o n i m exper imcnlo n i u n i l a , procedtl , e l eamdem 
inuni l ionem animabus quce ips i obediunt , siatuit . 

V E R S . 1 0 . Mulier titilis excitat viro gloriam. Et 
scrviens quideni invnl i ad cogitai ionem ratiomirn 
qu;£ iu rcbus suni sc ien l ia , si ea beue uLalur u l 
suo instruraeii lo, exc i i a i i l l i eeoundum cog i ' a i io -
neii) generose in c i i p id i l uUs pu^nanl i r a l i onab i -
lent de rebus scntcntiam ; pcr quam mens pro-
pr ium acc ip i l bonorem, ex rebus cognoscens r c -
r i im digni ta lem. 

Thronus autem ignominla, mulier odio habens 

εχθρού άντισχείν, έν τ ψ τού στηρίζοντος άποστερεΐ-

σθαι . 

Σωτηρία δέ υπάρχει έν πολλή βουλή. Σώμα
τος [cod. σ ώ μ α | δέ φυλακή έστιν έν τ ή πλείστη παρά 
σοφώ άνδρΐ εξερευνήσει τοΰ συνοίσοντος · κα\ γάρ· 

ιε ' . Πονηρός κακοποιεί, δταν σνμμίζη δικαίωμα. 
Ό πολυμήχανος έχθρδς τών η μ ε τ έ ρ ω ν ψυχών καϊ 
πολέμιος , τ ά μέν πρδς βλάβην τ ώ ν αγωνιζομένων 
ούκ άλλοτε αποτελε ί , εί μ ή οπόταν ύπαγορεύων τήν 
έπ ι τασιν τών α ρ ε τ ώ ν , τήν είσάγουσαν τδ παρ' αν
θ ρ ώ π ω ν δ ικα ίωμα , δηλονότι τδν έπαινον, παραμίξη 
αυτήν τ ή ά π δ δεξιάς συσκευαζομέντ) παρ ' αύτοΟ 
κατά τούτων επ ιβουλή . 

Μισεΐ δέ ήχον ασφαλείας. Αποστρέφεται δ*, 
κα\ ού θέλει προσφέρεσθαι λόγον προερχόμενόν τε 
έκ ψυχής π ε φ υ λ α γ μ έ ν η ς , τ ή πολυπε ιρ ία τών αύτοΰ 
μ η χ α ν ώ ν , κα\ έμποιούντα τήν αυτήν φυλακήν ταΐς 
α ύ τ ψ ύπακουούσαις ψυχα ί ς . 

ις9. Γυνή εύχρηστος εγείρει άνδρϊ δόξαν. 
Κ α \ ή μέν βοηθδς τ ώ ν ψ πρδς κατανόησιν τών έν 
τοίς ούσι λόγων α ί σ θ η σ ι ς , καλώς παρά τού:ου 
χ ρ ω μ έ ν η , ώς δργανον α ύ τ ο ΰ , άν ιστά αύτψ κα~* 
διάνοιαν, γενναίως κ α τ ά τών π α θ ώ ν αγωνιζομένη, 
τήν λογικήν π ε ρ \ τών δντων δ ό ξ α ν κ α θ ' ήν ό νοΰ; 
τ ή ν ίδίαν απολαμβάνε ι τ ι μ ή ν , έπ ιγ ινώσκών έκ τών 
δντων τήν άξίαν τών δντων. 

θρόνος δέ ατιμίας, γυνή μισούσα δίκαια. 
jutia. Sedes autem iiijuriae i l l i , mei t te i» ad inalum D " ίδρυσις δέ αύτώ ύβρεως , ή πρδς μέν κακίαν συνιρ-
pcr i n a l i n n a b i l o m caducorum aniorem adjuvans, 
< t v i t iu ies propler laborem abborrens scienlia : 
mcns cnim qui i l l i obcd i l , in probroso maliti:e ba-
b i l u insedit , i r r a l ionab i l i l e r in i l lo quiesccns. 

Qui di/ferunl divilias, egenie* efflciuntur. Et qui 
spir i luales secundum inlel l igent iam divi l ias uon 
r i r r an l , nrqiie ad operalionem v i r l i i t um a>sur-
gunt, pr ivai ioneni pa i iuniur . 

Viriles aulem slabiliunlut divtim. Qui aMlnn 

sunt seouiKltitn nnimatii gcnerosi , in ipsis s p i r i -

lualibus int.'lligcnt!;€ d iv i l i i s s l a b i l i u n l u r , laborcm 

vir i l r ler ferenlrs. 

γούσα τ ώ νψ διά τ ή ς άλογου τ ώ ν προσκαίρων ορέ
ξεως, τάς δ' άρετάς άποστρεφομένη διά τδ τούτων 
έπίπονον , αΓσθησις · δ γ ά ρ τ α ύ τ η πειθόμενος νους, 
τή έφυβρίστω έξει τής κακίας έγκάθητα ι , άλογίστω; 
αυτή έπαναπαυόμενος . 

Πλούτου οκνηροί, ενδεείς γίνονται. Κα\ τοί 
μέν κατά γνώσιν πνευματ ικού πλούτου, οί j5afl> 
μούντες , κα\ μή διανιστάμενοι πρδς τήν έργασίαν 
τών αρετών , στέρησιν ύπομένουσιν . 

01 δέ ανδρείοι ερείδονται πλούτω. Οί δέ χ α ^ 
ψυχήν γενναίοι , έ π ' α ύ τ ώ τ ώ τής γνώσεως πνευμα-
τ ι κ ώ π / ο ύ τ ψ στηρίζονται , άνδριζόμενοι τδ έπίπο
νον· 
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ιζ'. Τή ψυχή αυτού άγαθοποιει άνήρ έΛεήμων. Α V E R S . 17. Aniina suw benefacit vir misericors. Ε ι 

Κα\ τήν μέν Ιδίαν ψυχήν/ ευεργετε ί , έπανασώζων δ ι ' 
αγαθοεργ ίας αυτή ώς θεου είκόνι τδ καθ ' όμοίωσιν, 
δ κατά τών παθών άνδριζόμενος , κα\ τους π ε ρ ι π ί 
πτοντας ποικίλοις πε ιρασμο ί ς κα\ δεομένους παντοίας 
χε ιραγωγ ίας ο ίκτε ίρων, κα\ χε ίρα βοηθείας αύτοίς 
κατά τδ δυνατδν δρέγων . 

ΈζόΛΛυσι δέ το εαυτού σώμα ό άνεΛεήμων. 
Διαφθείρει δέ τδ ίδιον σ ώ μ α , ίδιον γ ά ρ κα\ τδ έκα
στου, δτι έκ του αύτοΰ έσμεν πάντες πηλού τε κα\ 
κράματος , δ μή δι ' οίκτόν τινι έπ ικαμπτόμενος , καϊ 
ώς δυνατδν βοηθών, άλλ* έών τούτον τοϊς συνέχουσιν 
αύτδν κακοίς φθείρεσθαι* δτι κλείει δ τοιούτος, τού 
τε θεού τδν περ ί αΰτδν Ιλεον κα\ τά τών πολλών 
σ π λ ά γ χ ν α · και κατακρίνε ι αύτδς έαυτψ έκ τ ή ς π ε ρ \ 

propria*. quulcm aitimae bene faci l , servans pur 
bona opcra i l l i u l Dei i iuagini s imi l i l t id i i i em, qui 
contra cupidilates generose pugnat, v a r i i s t e n i a -
l iombus cademiurn et omnimoda direci ione indi-
gentium miserelur , ct aux i l i i manum i l l i s , u l po-
les l , tenriil . 

Destruit aulem corpus suum immisericon. Cor -
rnropit aulem proprium c o r p u s ; propr ium enim 
el c i i jusl ibel corpus, quoniam onines ex eodcni 
luto et mis lura sumus, qui neuiini per misericor-
diam inflccti lur ncc u l potftst, subventt, seil eum 
compreliendeiitibus malis corrumpi s i n i l ; quia 
nenipe litijusmoili claudit e l Dei in ipsum nrner i -
cordiam el populi viscera ; et se ipsuin danmat cx 

τδν πλησίον άσπλαγχν ίας τδν άνεπιμέλητον , μή Β S u a in proximum quem non curat acerbitale, j am 
έλεούμενος, επειδή μή έλέηαεν. 

ιη ' . % Ασεβής ποιεί έργα άδικα. Κα \ ό μέν μή τ ι 

μών τδν θεδν ώ ς αύτοαλήθειαν , δ ιαπράττετα ι τά 

π α ρ ά τδν νόμον τών άγ ιων αύτοΰ εντολών Ι ρ γ α . 

Σπέρμα δέ δικαίων, μισθός αληθείας. Ό δέ δί
κην σπέρματος , είς τάς ψυχάς τών προκρινόντων 
τά αίώνια τών πρόσκαιρων, π ί π τ ω ν κα\ καρποφόρων 
τδ άγαΟδν, ε ίς τρ ιάκοντα καϊ ε ί ; έξήκοντα κα\ έκα-
τδν , θε ίο ; λόγος, μισθαποδοσία υπάρχε ι τοΰ τών γν<<>-
στών πέρατος τής αληθείας π ιστευομένης βεβαίως. 
*0 γ ά ρ προσάγων θ ε ώ βεβαίαν τήν είς αύτδν π ίστ ιν , 

non nusericordi ler habilus, quia ipse non misc r -
lus cst. 

V E R S . 1 8 . Impius facit opera injusta. E l i l lc qui -
dem qui non Deum u l ipsam verilatem c o l i i , e*sc-
qui lu r conlra divinorura ejus maudatonim legcm 
opera. 

Semen autem justorum, merces verilatis. More 
scminis , i n e o r u m animas qui aeterna nomentaneis 
antcpoiiunt, cadens e i bonuni f ruc l i i lcans , ad i r i -
ginta et sexaginta et centum, d iv inum verbum, 
mprwdi s rwld i i io c s l prae rerum noscendarum 
ler i idno, ver iu te firmiler c red i i a . Qui enim Ποο 
firmam in eum fldeiu praestat, ab oo vice sua vc r -

άντιλαμβάνει π α ρ ' αύτοΰ τδν λόγον τής αληθείας , κ α θ - r bum vorilatis arcipi t , ipsum inundans e l scrun 
αιροντα αύτδν κα\ τελειούντα κατά χάρ ιν , τή των 
υπέρ φύσιν αγαθών μεθέξει . 

ιθ ' . ΤΙδς δίκαιος γεννάται είς ζωήν. Κα\ γ ά ρ δ 
μέν θ ε ψ υίοθετηθε\ς διά π ίστεως , κα\ ά μ έ μ π τ ω ς π ο 
λιτευόμενος, πρδς τήν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν κα\ άνώλεθρον 
τ ίκτετα ι ζ ω ή ν , λαμβάνων αρχήν μέν ταύτης τήν διά 
π ίστεως θεογνωσίαν · προκοπήν δέ , τδ κατ ' άρετήν 
ήθος . 

Διωγμός δέ άσεβους είς θάνατον. Έ πασα δέ 
σπουδή τού μ ή δι' έμπρακτου γνώσεως τ ι μ ώ ν τ ο : θεδν , 
τελευτά είς φθοράν, ώς καταγ ινομένη περΛ τά πρόσ
κα ιρα . 

κ ' . ΒδέΛυγμα Κνρίω, όδοϊ διεστραμμέναι. "Οτι 
μεμ ισημένα είσι π α ρ ά Ηεψ έργα παρεγκεκλ ιμένα τής 
κατ ' άρετήν ευθείας έδού, πρδς τά κατ ' έλλειψιν ταύ
τ η ; καϊ ύπερβολήν π ά θ η . 

ΙΊροσδεχτόϊ δέ αύτφ πάντες άμωμοι έν όδφ. 
Αποδεκτο ί δέ α ύ τ ψ , δσοι παντδς μώμου ά π η λ λ α γ μ έ -

νην τήν όδδν τής παρούσης ζωής διεξέρχονται. 

κα ' . Χειρϊ χεφας έμβαΛών αδίκως ούκ ατιμώ
ρητος έσται κακών. Κα\ δ μέν τοίς πόνοι ς τής οί-
κείας χε ιρδς , τούς τ ώ ν άλλοτρίων χε ιρών πόνους, 
π α ρ ά πάντα δίκαιον λόγον προσμίξαέ , ούκ έκτδς κο-
λάσεως Ισεται , ύ π ε ρ ω ν ένεδείξατο λυπηρών είς τούς 
πλεονεκτηθέντας π α ρ ' α υ τ ο ύ . 

Ό δέ σπείρων δικαιοσύνην, Λήψεται μισθόν 
πισνόν. Ό δέ σκορπίζων ε ίς τάς τών δεομένων γ α 
στέρας κα\ τών εαυτού χε ιρών πόνους, αναλόγως τή 

dum gratiam perlicicns bonoruiii quac supra na-

luram stini par i ic ipa l ione . 
V E R S . 1 9 . Filius justut generatur in vitani. 

Etenim qui a D, ο per fidera adopiatur ct irreprc-
bensibiliter a g i l , ad spi r i lua lem et incor rup i ib i lo iu 
g igni lur v i tam, pr inc ip ium ejus accipicns Dei pcr 
fidci notiliam ; progressum au lcm, sectindtmi v i r -
lutem mores. 

Persecutio aulem impiiin mortem. Onmis a i r c m 
ardor ejus qui non per aelivam iuielligoritiaui 
tVMim colit, in corruplionem pervcn i l , ulpoic qui 
circa momenianea versatur. 

V E R S . 20. Abominalh Domino, viie perversw. Qnia 
nempe odio s i in i apud Deum opera qua 1 a YW\A 

D sccimdum virlulcm via reccdunl ad cas qna? se-
cundu:n cjusdrm dcfectuni aut excessum sunl <u-
piditates. 

Accepti autem illi omne% irreprehensibiles in via. 
Accepti aulem i l l i quieunqiie omni reprebonsiono 
solutam pr.nesenlis vitaBviam pe rcur run l . 

Y E R S . 2 1 . Qui in mann manus imponit injinU\ 
non innocens malorvm erit. Qtii enhn prnprbr ina-
nns laboribus aliarum i rmnmm laboros couira <mi -
nem justam rLlionem n i i s n i e i i i , non cxlra ulsio-
nein c r i t , pro iujuriis qua9 i n ros cx i i ibncr i t <{ii 
ab ipso decepli sun l . 

Qui auiem temwat jusditam. rccip;ci mer&dsm 
ftdclem. Spargons nuteui in ittdigciHimti νιΐ ι ΐη»·ιι 
c l sua a t : iu i i iai iuum hiborcs, p;o uiiiusf.ujtisqtie 
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|;iO{)i.i, a re;iHinrra!itc Deo mercedem finiiam ac- Λ 
i*:p'ct t qiia» neinpe in a;lcrnnm permanot. 

V K R S . 2 i . Vt circulus aureus in naribus suis, ila 
mulicri improbo! pulchritndo. E l qiieii iadmo.lmn 
atf-iuni ornainei i iu i i i , porr i nar ibu* appensmn, l u o 
«ufhiui r , i i a et scnsibus i r ra l ionab i l i l e r pulsa id 
qnod ad gloriae p rx icns ionom era i i l l ius qui sensi-
bi ibnn pulchr i lud iue in fecit luto voluptaturu per 
i ir i ioreni inquinavi t . Etenim 

V R R S . 25. Ardor jusli, omnis bonus. A rdo r q u i -
d**m ejus qui sensibil ibus ulpotc niomenlaneis, 
bona quae supra sensu* sunt, t i ipole aeterna, anie-
ponif, lolus est opi imus , utpole sa lular is . 

Syes autem impiorum peribit. l n caducis autem 
fil-itia eomm qui Deum p e r a n i v a m in lc l l igen l iam 
ιιοη eokint, evanescel, in n i b i l u m abiens, quoniam j> 
*>a r o r r t i m p c n l u r . 

V E R S . 21. Qui propria seminattt, sunl <jui plura 
fnciunt. Et quidcm qu i indigentibus sive propria 
* ' iargtml , sive virtutes imper l i t in lu r , i i sunt qui 
in cenluplum sibi aut corporeas aut spiriMiales 
d vitias acqu i run t . 

Sttnt autem aliena cougrcgantes, qui inimiuntur. 
Et rurstis qunlam sivc a l iorum boininum bona ra-
picntes, sive dtfinonum mal i l i am sii^cipientes, se-
jpsos minores efliciutit ; secundum c i i im corpoieas 
d iv i i i a s , danl pcniias pro iis quae male pcrcepirunt ; 
secuudi im auleui d ivh ias spir i i t ia lcs , qtiod ee-
cundiim v i r iu tcm esl dccu^abjiciejUes, malilia* dc -
decus sibi acquirunt. C 

Αιώνα bencdkta, cmnis timplex. A n i m a cnini 
:[»ud Dcuni e l I omines toudibus donalur quse-
cunque permanet per apalbinm eadein iu JIOII 
iisdem , nec eupervenientibus l u r b a l u r , sive 
l;eta, sive i r i s i i a siut, e l inde ex ct ipidi ia i ibus 
rouipositionein aecipiens, sed siutpliceiii piopnae 
p.aluraj servans ra l ionem. 

V E R S . 2 5 . Vir autemiralus,nondecenti specie.Qui 
aulem ineos qui ipsuni ntoleslanl i r asc i lu r , r s l i n -
i lfcens, par is et secundum auintain sereni la l is 
ilocoutian! abjiciens. 

Y E R S . 20 . Qui relinel frumenium, cuin genlibus 
Telinquil. Ει qi>i non i u j u i l f iuc l i l i c ans , innre 
Γ 'umci i l i , v i r lu t i s ingcn i lum verbuiu pcr aclns in 
r a n i e m , s i n i l i l l t id bosl ibus noslrar t i iu auiuiaruui 
(la.'tnonib»is coiisiiiu<Midiiiii, i r ra l ionabi l iu i t i cupi 
d i ia tum soierliit!. 

Penediclh aulem in caput impertientis, l n bonis 
auleui e r ^ ipsius i n g c n i l i w r b i usus apud recto-
ICIII spi r i tum rjus qwi i l lud <arni ad gp i i i lua lem 
ferLilitaiem i inpott i tus e r i l . 

V E R S . 27 . Couslrueus bona, qutvrii graiiam bo-
n/rni. ywi quidcm opl inia D*«i mandnta operalur, 
accipeiv- feslinal s-.iiu-.iissimi S p i i i i u s dona i\\vx ab 
οιιιη'ι debi io solvttiH el sup(nii .»lura! 'nnn b rnounn 
par i ic ipal ioue dtgnos d l i c i i i u i . 

tyiircniem autem muia, cutnprehendent itlum. 

D 

G A Z . E l 1V2 
χρι ία έκαστου, /aCr, r.i.[.h. του μιτΟαποό^του Θ«ο0 
άντιμΐ36ίαν ^;βαίαν, τήν έ ; ά:\ διαμένου^χν. 

κβ'. "Ωσ~ερ ενώτιντ χρνσονν έν fiirl ύίς, οιτω 
γνναικϊ καχέφρονι χάΑΛος. Κα» καθάπερ ένώτιος 
κόσμος, ένηρ-ημένος χοίρου f i v \ , τώ βορβίρω du-
παίνεται* ουτω και α!σΟήσει Φλογιστώ ς φερομένη,·^ 
πρδς Ινώτιαιν της δ'ίςης τοΰ πεποιτ,κότος κάλλος τών 
αισθητών, τώ βορβόρφ τιΖν ηδονών κατ' έπιΟυμ'αν 
μολύνεται. Κα\ γαρ 

κγ'. Επιθυμία δικαίου, πάσα αγαθή. Ή μεν 
έφεσις τού προκρίνοντος τών φαινομένων, ώς πρόσ
καιρων, τά υπέρ τδ φαινόμενων α γ α θ ά , ώς αιώνισ, 
άπασα υπάρχει καλή, ώς σωτήριος. 

ΈΛχϊς δέ άσεβων άχολεΤται. Ή δ1 έπι τοίς προί
κα ίροις πεποίΟησις τών μή δι' έμπρακτου γνώσεως 
τιμώντων θ ε δ ν , άφανισύήσεται, είς τδ μηδέν χωρή-
σασα έν τώ φθαρήναι αυτά. 

κδ*. ΕΙσϊν οί τά Ιδια σπε'ρωτες, οί πλείονα 
χοιοϋσιν. Κα\ ύπάρχουσι μέν οί πρδς τούς δεομέ
νους, είτε τά οίκεία χρήματα σκορπίζοντες, είτ' 
αρετών μεταδόσεις ποιούμενοι, οΐτινες έκατονταπλσ-
σίονα εαυτοί; ή τδν σωματικδν ή τδν πνευματικόν 
πλούτον περιποιούνται. 

Εΐσϊ δέ καϊ οί συνάγοντες τά αλλότρια, οι 
έΛαττονοννζαΐ- Ύπάρχουσι ο' αύθις τίνες, οί και τι 
τών άλλων ε ίτ 'ανθρώπων αρπάζοντες χρήματα, εί:ε 
δαιμόνων κακίας μεταλαμβάνοντες, οίτινες σμικρύ· 
νουσιν εαυτούς, κατά μεν τδν σο^ματικδν πλοΰιον, 
δίκας εισπραττόμενοι , υπέρ ων κακώς έτελώντσιν 
κατά δέ τδν ψυχικδν, ώ; τήν κατ* άρετήν τιμήν άπο-
βαλλόμενοι, κα\ τής κακία; άτιμίαν έπικτησάμε-
νοι. 

κε'. Ψυχή εύλογουμένη, πάσα απλή. Μ'υ/ή γάρ 
έπαινουμένη παρά θεώ καϊ άνθρώποις έ ι τ \ , πάσι ή 
διαμένουσα αύτη έπι τοί,: ούχ αυτής δι' άπάΟειιν, 
καϊ μή στασιάζουσα τοίς συμπίπτουσιν , είτε ήδέι 
είεν, είτε καϊ αλγεινά· κάντεύθεν τήν έκ παθών λαμ
βάνουσα σύνΟεσιν, άλλ' απλούν τδν τής Ιδίας φύσεως 
βιαφυλάττουσα λόγον. 

κς-'. Ανήρ ί έ Ουμόώης, ούκ ευσχήμων. ΌΙϊ 
πρδς τούς λυπούντα; αύτδν όργιζόμενος, άσχημονεί, 
τήν τής είρήνης κα\ τής κατά ψυχήν γαλήνης εΟκο-
σμίαν άποβαλλόμενος. 

9Ο συνεχών σΐτιν, ύπολίποιτο αυτόν τοίς έΰη· 
σιν. Κα\ Λ μέν μή καταβάλλων τδν δίκην σίτου κιρ-
ποφόρον τής αρετής έμφυτον λόγον σαρκ\ κατάπρί-
ξιν, καταλείψειε τούτον κατ αναλίσκε σθαι τοί; ποΆί-
μίοις τών ημετέρων ψυχών δαίμοσι , ταϊς έκινοίαι» 
τών άλογων παθών. 

Ευλογία δέ είς κεφαλήν τού μεταδίδοντος.*^ 
άγαθοίς δέ έσται ή χρήσις αυτού τού έμφυτου λόγου, 
παρά τω ήγεμόνι νο>, τοΰ μεταδίδοντος τούτου σ*ρ*ι 
πρδς καρποφορίαν πνευματικήν. 

κζ'. Τεκταινόμενος αγαθά, ζητεί χάριν άγαθιρ'-
Κα\ δ μέν εργαζόμενος τάς πανάγαθου; τού θεου 
έντολάς, σπεύδει λαβείν τού παναγίου Πνεύματος δω
ρεάν, τήν παντδς όφλήματο; άπαλλάττουσαν.χαΊτη; 
μεΟέςεως τών υπέρ φύσιν αγαθών άςιοΰσαν. 

'Εκζητούντα δέ κακά, καζαλήψεται αίτώ' .Τ^ 
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δέ σπεύδοντα κακοποιεΐν, καταλάβη δικαίως τδ π ά - i 

σχειν κ α κ ό ς , εΓτε κατά τδ παρδν πρδς διόρθωσα, 
εΓτε κατά τδ μέλλον πρδς τιμωρίαν. 

κη'. Ό πεποιΟώς έπϊ πλούτφ αύτοΰ, ούτος πε-
σεϊται. Κα\ ό μεν θα£4δών έπ \ Ιδίοις εΓτε χρήμασιν, 
εΓτε κατορΟώμασι. κα\ μή έπι τ ω θ ε ώ , δ τοιούτος 
κατενεχθήτεται έκ θείας εγκαταλείψεως, εΓτε τών 
χρημάτων δια^όυέντων, εΓτε τούτου σφαλεντος κατά 
λόγον ή πράςιν. 

Ό 61: αντιλαμβανόμενος δικαίων, ούτος άνατε-
Λε7, Ό δέ άντιποιού μένος καθ* έξιν τε κα\ ένέργειαν, 
τών άποτρεπουσών μέν τοΰ κακοΰ, προτρεπουσών 
δέ είς τδ άγαθδν θείων εντολών , και ώ ; τήν οίκείαν 
έπιγινώσκων άσθένειαν, είς μόνον έλπίζων θεδν, ό 
τοιούτος διαφανής γενήσεται κατ ' άρετήν καϊ λαμ
πρός . 

κθ'. Ό μή συμπεριφερόμενος τφ εαυτού οϊκφ 
κληρονομήσει ανέμους. Κα \ δ μή ταΖς άσθενείσις 
τών έν τω ίδίψ οικψ συγγνωμονών, και βαστάζυίν 
ταύτας ώς δυνατδν, τδ άστατον τής τούτων γνώμης 
κερδήσει, κα \ ούχι τούτους εις τδ ύπακούειν αυ
τού. 

Αουλεύσει δέ άφρο>ν φρονίμφ. Υπηρετήσει δέ 
τψ έχέφρονι ό μή έχέφρων , μετερχομένψ τούτον εύ-
φυώς, και άγοντι είς τδ πρδς τδ έαυτψ βουλητόν. 

λ'. Έκ καρπού δικαιοσύνης φύεται, δένδρον 
ζωης. Καϊ έξ αρετής μέν καρπευομένης παρά τής 
κατά νόμους θείας πολιτείας, βλαστάνει έν τή ψυχή 
δ ταύτην συντηρών λόγος τής διακρίσεως, καθ' δν 
φυλάττεται άπδ τού καθ' άμαρτίαν θανάτου * ώς μέν 
καλών τών μονίμων άντεχομένη, ώς δέ κακού τής 
περί τά πρόσκαιρα σχέσεως άπεχομένη . 

Αφαιρούνται δέ άωροι ψυγαϊ παρανόμων. 
'Λ φ αρπάζονται δέ τής πρόσκαιρου ζωής πρδ καιρού, 
ψυχαι τών μή τηρούντων τάς του θεού έντολάς, τών 
ήμερων τής κακίας αυτών κολοβουμένων, διά τούς 
εκλεκτούς. 

λα'. ΕΙ ό μέν δίκαιος μνλις σώζεται , ό άσεβης 
χαϊ αμαρτωλός πού φανείται; Ε Ι γάρ κα\ αύτδς δ 
τάς θείας τηρών έντολάς διά πολλών σώζεται μαθη
μάτων, τών μέν καθ'ήδονήν εκουσίων παθών έγκρα-
τευόμενος, τούς δέ κατ' δδύνην πειρασμούς ευχαρί
στως υπομένων* «δτι βιαστή έ σ π ν ή βασιλεία των 
ουρανών, κα\ βιασται άρπάζουσιν α υ τ ή ν > ό μή ct' 
έργων δικαιοσύνης τιμών τδν θεδν, κα\ άποτυγ /άνων 
τούτου κατά διάθεσιν, ή ουδαμώς εύρεΟήτεται, κατα-
κριΟε>ς τήν άπδ τού θεού τού πανταχού παρόντος καϊ 
τά πάντα πληρούντος, έκπτωσιν · ώς μηδαμώς κατά 
τδ εύ είναι απολαύων αύτ^ϋ, ή που έν μόνφ πάντως 
τώ είναι · ώς κατά τούτο μόνον μετέχων αυτού, διά 
το άνταλλάξασθαι κατά γνώμην, τού εύ είναι άε\ , τδ 
φ*ύ είναι άεί. 

ΚΚΦΛΛ. ΙΒ ' . 

α'. Ό αγαπών παιδείαν, άγαπζι αίσθησιν. Και 

γάρ ό έρών τής πρδς σωτηρίαν δι' έγκρατείας κα\ 

υπομονής επιπόνου τή ψυχ? ; α γ ω γ ή ς , έρά διακρίσεως 
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Euin qui nialc agere f c s t i m l , juste compivbe i i -

dent poouae, sive prxsent i leuipure ad c o r r c d i o -

nem, sive fuluro ad uhiouein . 

Y B R S . 2 8 . Quiconfidit in divitiis sui$, ille cadel. 
E l qtii confidi l q u l i e m in propri is fcive d iv i i i s, 
sivc successibus, et non in Deo, i i i i jusuiodi labe.ur 
a Deo dcrc l ic lns , sive d iv i i i i s elfluentibus, sive 
quia secundum vcrbuui aul aciiouein errabit . 

Qui autem tutccperit justa, liic orielur. Qui au-
tcm implever i l sccundiim babi luin e l eOicaciani 
divina mandata quai a malo ave r lun l , ad bo-
ninn atitein conve r lun l , et u lpole qui propriam 
novi l i t ifirmilatnni i n solum Dv*um sperans, btijus-
modi iiet secumium v i r tu icm (ranslucidus c l iulgens. 

VEIIS . 29. Qui non ihvigilat suce domui haredila-
bil ventos. E t qui non indulgel inf l rmila t i eoruin 

qui in propria domo sunt, nec cam susliuct qnan-

tuiii possibi leesl , ins labi lcai c o i u m senientiani l u -

crab i lu r , ncque eos ad obediendum ipsi adducet. 

Serviet anlem slultus sapieuti. Ministrabi t autcm 

pn idcn l i imprudeus, l cn i l c r i l lum adeunii , et ad 

siiam voluntaicm adducetiti. 

V E R S . 30. De frucln jutlilhv nascitur arbor vi«e. 
E l d e v i r i u i e quidcm collecia ex divina quae secun-

dtim leges esl gubeniai ione, gormiiiat iti anin a qui 

eain couserval sernio d iscre l ionis , per qtiem cus lo-

d i lu r a pcccali n ior le , eo quod biuc quidein bona 

manenlia m i n c t , itidc vero mala ad lemporal a 

disposil ione se conlinef. 
Auferuntur autem inlenipesticw anitna* inxquo-

rtim, A b r i p i u n l u r a leiuporali vita ante icmpus, 
anima» eorum qui non servant Dei mandnla,dicbus 
n i a l i l i f cormn abbrevial is , propler elcclos. 

Y E R S . 5J. Sijustus (fuidem vix salvatur, implttsci 
peccalor ubi parebunt ? S i enim e i ipse qui divi i .a 
sc rva l mandala, per ntnlias salvattir discipl inas, 
j t ict i i i t i . i i i im vuluplal is passionum compos faclns, 
doloi i s ve:o p ioha l oinnn l ibenler paticns, quia 
« regiium roBlorum v im pa l i lu r , o l violenti r a -
p i u n l i l lud 1 ; · (jui non ρ«τ opora jttstilhe Deutn 

[j bou<>ral, ( l co \olunta i ie p r iva lu r , aul nullo mmlo 
iuvcn ic l i i r , c i im dainnalus s i l ad cxdnsione.n a 
O«o qui ubiquc adesl e l oimiia imp le l , i i a n l nullo 
modu ad hcaii tudii icni Miam ου fruatur ; au l uniiiti 
oinnino css;*. i n v c n i r l i i r , i i a u l in boc lautum par-
liceps s i l ejus (Dci), e<» (|uod spunio cumi i i u t avc i i l , 
\no bene esse scinper, nsalt* semper t:ssc. 

C A P . X U . 

Y E R S . i . Qui diliifit di$ciplvtain, diligit sciuuin. 
i J e i i M i qui ainat ad saUilcni por sobi ic ta l^m <l 
pal enl iam anhu:u dnl i j i l s a l d u r i a.uai, dihcrc* 
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t io iHMii qirae vere bonum a n n l o jusle tt*jtidie l : Α 
μικιιιι quidem quod non dominalur , a l ierum quod 
latc regnat; unum quod licet cog i ia re , allertim 
quod cogiiare non l i ce t ; u i ium quod licet loqu i , 
a l lc ru in quod non licet l o q u i : umnu quod 1 icet 
:i.-'Te,alternni quod agercnon l i c c l ; uiiuin dcnique, 
(jiiod incorruplum, altoi um quod corruptum e s i ; quia 
ca (|uidem qusc cx ins i inctu esl boni uialique d i s -
n e l i o , vurx et laboris plena est, ntpole l i b c r a ; ea 
vcro qitae sequitur scnsum ejus quod experi lur 
( ixperimenlalem), corporalis sci l icct voluplatis et 
tiotoris, facil l ima c s l c i porna caret, ulpote pbysica. 

Qui aulem odit increpationes, insipien$. Qtii fus i l 
itiam!<\sla:ioiies suorum pi;ccalori im, menle vacua-
lu r , eum u o l i l unqtiam ad agnhioiieni ver i la l i s 
vonire. ^ 

V F R S . 2 . Melior qui invenit gratiam α Domiuo. E t 

cleclus quideii i est apud Doiii inuii i omuium Deuin, 
qui desiderio suo ab ipso graiis impctravit , e i 
peccalorum suorum remissionem, el ipsius Dei 
possessionom. 

Vir auiem iniqnus tacebilur. Qui veroconseculus 

esl facullatem agendi quae rec ia sunt, caque usus 
*kst per libertatem contra rectum, non in omuibus 
Dei verbo indignus habcb i lu r ; sed boc vorbo, ut 
soniper v i v a l , in resurreclionc dignus repulabi iur 
propier Dei boniiatem erga omnes; quod vero 
Minper beate, v i v a l , Dei verbo indignus judicabi lur , 
propier ipsiua j ud i c i i c n o r e n ^ e l Dci j u s t i l i am . 

C 
VfcRS. 5. Λοιι prosperabilur homo ex iniquo. E l t v 

nim nulluni bouuiu ex i lum babebit bomo cx i n -
scnsala e lec i ione; omni s ludio ejus ad corrupsio-
liem fosiinantc. 

Radices autem jvslorum non aufcrentur. Slabi les 

ad Imiuta babilus eo ium qui irreprebeusibili ter 
srse regunl , in eodcm s la lu manent, nec divel l i 
possunl in sempiternum, imtmitabiles enim sunt 
v i r i i l l i in d isposi l ionibussuis . 

VEIIS. 4 . hlulier foriis, coroua viro sno. Et sensus 

dwi laborem sustineut, glorinm vcram mcnti affe-

ruu i , qnac eis ut i l t i r ul ra l ionis auxi l io ad i n f a l l i -

bilciu rernifi speculalionom. 

Sicut aulem in ligno vcnnis, sic virum disperdit ^ 

mnlier malefica. S i cu l vermis ligntim d i sperd i l , 
corrodendo i l l u d , i la meiitem dissipanl sonsus qui 
scse volulaiit in l i b i d i m i m ptitredinc, et dedueunt 
cam a vera fide dc Deo omnium causa ct dc ejus 
tqvribt is . 

Yi:us. 5. Cogitationa justorum, judicia. Cogi ta-

l i u n e s corutn qui ncque ad oblivioiteni v i r l u l i s , 
(icqtie ad Imjiis exaggcrationem incHnanl , n i ln l 
a i m l sunl uisi veri quidem boui e lcc l io , fuga vero 
n . j l i . 

Guiernanl cutem impii dchs. Qui vorilatem n o n 
Sol i tr i l Y i r u i i f , : i . u i v . i i a n i i I n i i i ni.rii j- i»^ p i n m -

G . V Z . E l IJ36 
τ ή ; τδ δντως άγαΟδν χα ι τδ κακδν πεντχδικώς διαι-
ρούσης · τό μέν , ώ ; μή ή ρ γ μ έ ν ο ν τδ δέ, ώς ήργμέ-
ν ο ν κα\ τδ μβν , ώς ένδεχόμενον νοεϊσθαι · τδδέ, ώ; 
μή ένδεχδμενον νοείσΟαι · και τδ μέν, ώ : ένδεχδμενον 
λαλείαθαι · τδ δέ, ώ ; μή ένδεχδμενον λαλεισΟαι * και 
τδ μέν, ώ ς ένδεχδμενον γίνεσθαι · τδ δέ, ώ ; μή έν
δεχδμενον γ ί νεσθα ι · κα\ τδ μέν, ώς αφΟαρτον, τδδε, 
ώς φθαρτόν · οτ ιπερ ή μέν κατά άλογον τοΰ δντο; 
άγαθοΰ καϊ του κακοΰ διάκρισις , έμμελεστάτη έοτ\ 
καϊ επ ίπονος , ώς προαιρετ ική · ή δέ κατ' αίσθησιν 
του δοκοΰντος, ήγουν τής σωματικής ηδονής κα\ τή; 
οδύνης, προχειρότατη καϊ άπονος, ώ ; φυσική. 

Ό δέ μισών έΛέγχονς, άφρων. Ό &έ άποστρίφί-
μ ε ν ο ; τάς φανερώσει : τών αυτού αμαρτιών, έστέρη-
ται φ ρ ε ν ώ ν οία μή Οε7ο>ν ποτέ είς έπίγνωσιν αλη
θείας έλθειν. 

β'. Κρείσσων ό εύρων χάριν παρά Κνρίω. Κι\ 
έκλελεγμενο; μέν έστι παρά τώ Δεσπδτη τών δλων 
θ ε ώ , ό τ ώ εαυτού πόθω ε π ι τ υ χ ώ ν παρ ' αυτού χατι 
δωρεάν, τ ή : τε τών οικείων α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν άφέσεω;, 
κα \ τ ή ς αυτού άπολαύσεως. 

Άνήρ δέ παράνομος παρασιωπηθήσεται. Ό δέ 
τήν ποιητ ικήν μέν τ ώ ν καθηκόντων κεκτημένο;δύ
ναμ ιν , χρώμενος δ' αύτη παρά τ δ καθήκον κατ* r.po» 
αίρεσιν, -ού κατά πάντα τού π α ρ ά θειο άπα{ιωθήσ£-
τα ι λόγου · άλλά κατά μέν τδ άει είναι, τούτου έν τξ 
άναστάσει ά ξ ι ω θ ή σ ε τ α ι , διά τ ή ν περ \ πάντας τοΰ 
θεού α γ α θ ό τ η τ α · κατά δέ τδ εύ είναι ά»\, άπαξιωΟή-
σεται αυτού, διά τε τδ τής ο ίκε ίας γνώμης παράλο-
γον, κα\ τδ τού θεού δίκαιον. 

γ ' . Ού κατορθώσει άνθρωπος έξ άνομου. Κσ>. 
γ ά ρ ούχ εξει τι χρηστδν αποτέλεσμα άνθρωπος έξ 
άλογου προαιρέσεο>ς, ώς π ά σ η ς αύτψ τ ή ; σπουδή; 
ε ί ; φθοράν τελευτώσης . 

ΑΙ δέ βίζαι τών δικαίων ούκ έξαρθήσονται. Αί 
δέ πάγιο ι π ε ρ \ τδ άγαθδν έξεις τ ώ ν άμέμπτως πολι
τευόμενων, μενούσιν έν ταυτώ αναπόσπαστοι ές άε\» 
ώς αναλλοίωτων κατά οιάθεσιν. 

δ'. Γυνή ανδρεία , στέφανος τφ άνδρϊ αντης· 
Κ α \ ή μέν φερέπονος α ί σ θ η σ ι ς , δόξης αληθούς 
πρόξενος γ ίνεται vot, τ ώ χ ρ ω μ έ ν ψ ταύτη κατά λ4-
γον βοηθώ πρδς τήν άπταιστον θεωρίαν τών δν
των . 

"Ωσπερ δέ έν ξύΛφ σκώΛηξ, όντως άνδρα 
Λυσι γυνή κακοποιός. Κ α θ ά π ε ρ δέ σκώληξ δια
φθείρει ξύλον, δ ιαβι£ρώσκων αυτό* ο ύ τ ω τδν VOUY δια
σκεδάζει α ισθησις , ή ίλυσπωμένη τ ή σήψε ι τών ηδο
νών , κα\ άποπλανώσα τούτον τής π ε ρ ί τε θεού το·) 
πάντων α ί τ ίου , καϊ τών ύπ* αύτοΰ γενομένων 
σμάτων αληθούς δόξης. 

ε ' . Αογισμοϊ δικαίων, κρίματα. Κα\ οί μέν Ι'Λ-
λογισμοί τ ώ ν μήτε ε ίς τά κατ* έλλειψιν τής αρετής 

π ά θ η , μ ή τ ε ίς τά κ α θ ' ύπερβολήν παρεκκλινόντων, 

ουδέν άλλο είσιν ή τοΰ μέν αληθώς αγαθού atpcatii 

τού δ* ωσαύτως κακού α π ο φ υ γ ή . 

Κυβερνώσι δέ άσενείς, δο'Λους. Διεξάγουσ*. I: ' 
τήν άλήθειαν ;»ή τ*.;;ώντ:ς καθ* ύπόκρισιν αρετής 
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αγαθού χα \ κακού π α ρ α μ ι ξ ί α ς · διά τδ άνθρώποις έν 
ά π α τ η , κα\ ού θ ε ψ έν άληθε ία , σπουδάζειν ά ρ έ -
σκειν . 

ς · ' . λόγοι άσεβων. δόΛοι είς αίμα. Κα \ γ ά ρ τά 

δοκούντα τοις άκροωμένοις ευνοϊκά β ή μ α τ α τ ώ ν τήν 
άλήθειαν μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν , πλάττονται π α ρ ά τούτων 
πρδς φόνον τών π α ρ ' α υ τ ώ ν , ή φΟονουμένων, ή άλλως 
π ω ; μισού μένων, κα\ διά τούτο διαβαλλομένων * ώστε 
έχειν συλλήπτορας τού τοιούτου άνοσίου ε π ι χ ε ι ρ ή μ α 
τος , τούς α υ τ ώ ν άκροωμένους . 

Στόμα δέ ευθέων φύεται αυτούς. Λ ό γ ο ; δέ τ ώ ν 
αγαθών α ν θ ρ ώ π ω ν , κα\ μηδέν τ ή ς αληθείας π ρ ο τ ι -
μ ώ ν τ ω ν , έλεγκτ ικδς μέν τ ώ ν διαβαλλόντων, ύ π ε ρ -
απολογητ ικδς δέ τών διαβαλλομένων, λυτ'ροΰται τ ο ύ 
τους τ ή ς επ ιβουλής . 

ζ' Καϊ ού έάν στραρή ασεβής, αφανίζεται. "Ενθα ' 
μ έ ν άν έ κ τ ρ α π ή τ ή ς κ α τ ' άρετήν δδοϋ. δ μή τ ι μ ώ ν 
τήν άλήθειαν , ε ι τ ' εις τά δεξιά τδ άγαΟδν ύποκρινό-
μενος, ε ί τ ' ε ίς τά αρ ιστερά τούτου αμελών , άπόλ-
λυται , δ ιαμαρτάνων τού έ ς άεΐ διαμένοντος αγαθού · 
ώς μ ή 2χο>ν τ>ν Ηεδν επ ιβλέποντα ε!ς τά έργα α υ 
τού . 

θ7*ο< ?έ δικαίων χαραμένονσιν. Αί δέ π ά γ ι α ι 
κατά γνώσιν κα\ άρετήν έξε ις , τών ά μ έ μ π τ ω ς π ο 
λ ιτευόμενων, φυλάττονται π α ρ ' αύτοίς έ ς άε\ ζ ω ή ν * 
οιά τίνες οίκο: σώζουσαι τ ο ύ τ ο υ ; , κ α τ ά μέν τδ π α 
ρδν άπδ τού χε ιμώνος και τού καύσωνος τ ώ ν εκου
σίων κα\ άκουσίο>ν π α θ ώ ν κ α τ ά δ έ τδ μέλλον, άπδ 
τής αίωνίου κολάσεως. 

η ' Στόμα συνετού έγχοψιόζεται ύχύ ανδρός. 
Και ή μέν παραίνεσις τού πρδς τούς τρόπους κα\ 
τ ' ,ύς λόγους τών εντολών , τήν εαυτού ψ υ / ή ν κατά 
διάΟεσιν μεταποιήσαντος , επαινε ίτα ι ύπδ τού κατά 
π ά ν τ ω ν τών π α θ ώ ν άνδριζομένου * κατά τδ έ γ κ ρ α -
τεύεσθαι μέν τών εκουσίων, ύπομένειν δέ τά ακου
σία · ώς τήν αυτού ψυχήν καταυγάζουσα φωτ \ γ ν ώ 
σ ε ω ς , κα\ άπροσκόπτως τών δυσχερών δ ιεξ 
άγουσα. 

Ρϊωθροκάρδιος δέ μυκΤηρίζεται. Ό δέ δυσκ ίνη
τος κατά ψυχήν, πρδς έργασίαν τών τού Θεού εντο
λ ώ ν , ε μ π α ί ζ ε τ α ι ύπδ τών δαιμόνων τοις τής α τ ι μ ί α ς 
πάθεσι · κα\ , 

θ' . Κρείσσων άνήρ έν ατιμία δουΛεύων έαυτφ, 
ή ό τιμήν έαυτφ περιτιθείς, κα\ χροσδεόμενος άρ
του. "Ωσπερ βελτίο»ν ό έν άδοξία βίου υ π ά ρ χ ω ν , κα\ 
πρδς τά αναγκα ία έαυτώ ε π α ρ κ ώ ν , ή π ε ρ ό μή άν-
εχδμενος διά κενοδοςίαν τα ι ς ίδικαίς χερσιν έ ρ γ ά -
ζεσθαι , κάντεύθεν αναγκα ίας τροφής στερούμενος · 
ούτο) βελτίων κα\ ό άνδριζόμενος κατά τών παθών 
έν υ π ο τ α γ ή , κα\ περιποιούμενος έαυτω κατά πράξ ιν 
τάς σρετάς , ή π ε ρ ό έαυτδν χ α θ η γ η τ ή ν καταστήσας , 
κα\ ενδεής ύπαρχων τοΰ ψυχάς τρέφοντος εμπράκτου 
λόγου. 

ι'. Δίκαιος οίκτείρει ψυχάς κτηνών αυτού. Ό 
γάρ κ α τ ' άρετήν τέλειος, ελεεί ψ υ χ ά ; τών τής αυτού 
πο ίμνης , έλομένας τήν άλογον β ι ο τ ή ν έπ ιμελού-
μενος π α ν τ \ τ ρ ό π ω τ ή ς σοιτηρίας αυτών . 

Τά δέσχΛάγγνα τών άσεΡών, άνε.ΐεήμονα. Λι 
δε διαθέσε·.; τών μ ή δι' έ ρ γ ω ν δ ι κ α ι ο σ ύ ν η ς τ ι μ ώ / τ ( · . · ν 

ΙΝ P R O V E R R I A . 1338 
sl ionem fac iun i , quia lioiutittbus in niendario, ιοιι 

Deo iu veritaie placcre siudent. 

V E R S . 6 . Verba impiorum, in&idiiv sanguini. E l e -

nim quae videntur audieii i ibus sensata verba l i o i n i -
nuin ve r i l a l i s i n i m i c o r u m , d i r igmi iu r ab ipsis in 
pcrd i i ionem eorum quos inv id ia aui odio prose-
q iu in lu r , e l quos proplerca ca l imin ian lu r , i la i t i 
babcanl (am impi i hujiis conau.inis adjulorcs au-
ditores ipso3. 

0$ auiem recloruw liberal eos. Se imo vero bo-

noruin qui ver i la l i n i l praiferunt, ra l i imi i ia lnrcs 
quidcm conv inc i l . ei jusl i l icat c a lumn ia lo s ; ipsus 
quoqae rcd i t i i i l ab ins id i i s . 

VERS. 7 . Quorunque *e verterit impius, deletur. 

QJIOCUII juc cniiu d i v e r l e i i i a v h l n l i s via bomo ve-
ritalem contemnens, sivc ad dexteram bonum ftn-
geudo, sive ad s in is i ra in i l lnd n o g l i ^ n d o , porit 
aberrans a bono qnod in sempilermun permanct: 
i.t qui non babeat Deum iu opera cjus aspicienlem. 

Domus antem justorum permanent. Siabi les ad 

scionllatn ei vir lutem habiitis eorum q i i : i r r o p r c b « n -
s ib i l i l e r se gubernatil , cus tod ; uniur ab ipsis iu \ i -
l am x t e r n a n i ; qnasi domns qu&dam servarlos 
cos, in praesenti quidem ab b iemect ab ardore vo-
l i in iar iaruin e i invotuniar iantm passionum, in Γιιΐιι-
rum aulem ab nelcrno suppl ic io . 

V E R S . 8 . 0$ inUlligentis laudalur α viro. E x b o r -

l a l io ejus qui animain suam ad mores et vcrba 
pr.pccptorum pcr disposi l ioncm rerorniai , laudatiir 
ab eo qni in omnibtis pas^ionrbus v i r efl ici lur , cr. 
quod coiupos s i l p laccul ium et dispticontia pafia-
l u r : animam enim bujus i l l u m i i i a l Itice s c i c u t i ^ , 
c l sine ofleusioiie ex adversis cduci t . 

Socon autem subsannalur. Qui voro aniu:a p i ^ r 

cst ad iniplct ionem divinoruin pr;ccopinrum, i l . n -
d i l u r a dsenionibus iguomiiiiaj probro, r l 

VERS. 9 . Melior vir in vilitale seivievs sibi, quam 

honorem sibi circumponcus ct egens paue. S»cul me-

i l io r esl qni in inglor ia vi ta necvssaria sibi sup-
p c d i l a l , quain qni non ferous piopt r vaiiani g!o-
r iam propri is mauibus laborarc, propt^roa neccs-
sario viciu c a r c l ; sic inolior c l qni v i n l i l . r ;·μ l 
dolur r in accipiendo, el sibi compar.a vi r lu ies , 
qiiam qui s«* diicciu coiist i luens, ind igc l ipsc ac-
ti(incqu;c nutrit auiutas. 

V E R S . 10. Justus miseralur animas jumentorum 

suorum. Homo v i i l u l i s peifectae ni iscratur aniuias 
gro^ariorum guorum, qui i r ra t ionalcm vi iam ain-
plcxi snn i , oniui nioJo salnti corum slmlens. 

Yisccrn nuicm impionrn inimtierkordta. hispo-
\cri) Π)ΐιΐ:ιι qui l>( um ι.οιι lioiif»r;uil por 
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oprra juslitiae sunt duri t ia et obcaecalio erga i n - Α θ ε δ ν , ά σ υ μ π α θ ε ί ς , ώ ; αδιάκριτοι προς τους ασθενέ

στερους είσιν. 

ια ' . Ό εργαζόμενος τήν εαυτού γην, έμχλη-
σθήσεται άρτο)ν. Κ α \ δ μεν φιλόπονων κατά πρσςιν 
π ε ρ \ τήν εαυτού χοΐκήν σάρκα , άνακαθαίρων τονς 
έξ αυτής φυο μένους ε μ π α θ ε ί ς λογισμούς, ώς τινι; 
τ ρ ι π λ ο ύ ς , τ ώ τού λόγου άρότρω, έμπλεως γενήσε-
ται τών δίκην άρτων τρεφουσών τήν ψυχήν άρί-
τ ώ ν . 

01 δέ διώκοντες μάταια, ένδεεΤς νρει ών. 01 & 
σπουδάζοντες π ε ρ \ τάς τών πρόσκαιρων άνονήτον: 
σχέσεις , ελλιπείς είσιν έξεων αντ ιπάλου άνοίας και 
ύπερνοίας · ότι ή μέν φρόνησις , έξ ις έστ\ν άνοίις 
κα \ ύπερνοίας αντίπαλος · ή δέ τ α ύ τ η ς ένδεια, Ιλλει-

β ψ ις αυτής έστι κατά άνοιαν . 

"Ος έστιν ηδύς έν οϊνων διατριβάΐς, έτ τοίς 
εαυτού όχνρώμασι καταλείψει άτιμίαν. Κα\ γαρ 
όστις έστΛν έπευφραινόμένος έν τα ίς περ\ τάς τών 
ορατών επιφανε ίας άπασχολήσεσι , τάς δίκην οίνων 
έξιστώσας τής αληθείας τδν τ α ύ τ α ι ς εναπομένον 
νουν, και μ ή πρδς τούς τών δντων διαβαίνοντι id-
γους , έν τ α ι ; δυνάμεσι τ ή ς εαυτού ψυχής · afeo 
αύτη παρά τού Δημιουργού κατησφαλίσθη ώςτισιν 
δχυρώμασι , πρδς τδ μή φοβείσθαι τούς κατί την 
φύσιν τών δρωμένων ληστεύοντας δαίμονας, *1· 
χ μ α λ ο η ί ζ ο ν τ α ς τδν νουν πρδς 5γνοιαν διά τής αί· 
σθήσεως · ό τοιούτος έάσει διά τδ εαυτού κσ:άγνώ
μην άνεπιμέλητον , τήν στέρησιν τών ταίς τοιαντί'.; 
δυνάμεσι περ ιπο ιουμένων τ ι μ ή ν αρετών " ήτις στί-

lii mos. 

V K R S . I I . Qui operatur $uam tcrram replebilur pa-
nibus. Qui in praxi amal defatigationem l i r n n a i 
siiie ca rn i s , cxpurgans coinmoliones qua? ab ca 
prodticuutur, u l malus herbas, ra l ionis ara t io , 
plenws ellicictur v i r l u l u m , qua? panis ins lar ιιιι-
i r i u n i animam. 

Qni autem sequuntur vana, indigentes corde. Qui 
s lu i ieu l i u u l i l i lemporal i i i :n posscssioni, carenl 
lioc hab l u , qui parit τ oppoui lur drfccl t i i i n k l l i -
gouiia! e l ejus t ixcessui ; quia sapicnlia babi iusest 
i le l i i icnti ot excedeuli opposilus iniellig<'nli;e ; ejus 
vero i i id igeul ia , i n i e l l i g i M i l i a s carenlia es l . 

Qui est jucundus in vinorum conversatiombux, in 
sni* munUionibn* relinquet ignominiam. l u i n i i n 
qi iei i ici inqiie delcctal animo avocari c i rca visibiles 
sqiparenlias , quae vinorum instar a v c i i l a l c e g r e d i 
faciunl mentem ipsis immoranlem, nec ad rorutu 
rationes aggredienleni, in potcnli is animae stia?, 
qnibus (poieniiis) ipsa a Crealore instrueia est qua-
si quibusdain nu in i l inn ibue , nc t imeal d;i:nioiit>$ 
qui secundiiui i ia i i i ra iu vihibi l i iun pnc. ianiur c l 
capiuul incntem iguaram per senstis; i i l e , propler 
suani sapienliic incur ian i , s inel se carere virlit t ibtis 
qua3 bis po lemi is bmiorcm conc i l i an l , quae caren-
l i a , prudent ix scil icet , lcmperati l iu» c l just i t iai , 
vocalur et c s l in concupiscibi l i l i cc id ia , in i i as i 
b i l i ignavia, in ra l iona l i insipit*ii l ia, o l in d ic l i s C ρησις , κατ ' έλλειψιν σωφροσύνης ανδρείας φρονή-
i r ibus infcr ior i tas . 
τ ικήν δύναμιν , ακολασία · π ερ \ όέ τήν θυμ ικήν , δειλία 
ρημένας τρε ι ς , με ιονεξία . 

VERS. \1.Cup\dilales impiorum malce. Qdoniatn i r -
ritioMulcs concupisc ibi l i s ct i rascibi l is appetilus, 
eorum qui Detim pracl ice non bonorani , nocivi 
sunt, v i r tmcs eorum dainnum pat iuniur . 

tiadiees auiem piorum in muniiionibus. Slabiles 
vero babilus eoriun qu i jux t a pracl icam cogui l io -
tie Η bonoranl Demn, in ipsorum rus iod ibus an i -
nuu polcnl i is pcrmanenler i inplanlaLK sunt. 

V E R S . 13. Vropter peccatum labwrum incidil in 
liqueos peccator. Elenira per aberral ionem a vero 
I ono facullalis conoupisc ib i l i s , iu qua velut in la-
biis oscula , inveniuulur ad vai i i ia le iu iiu l inat io-

cap i l i i r in laqueis d iabol i , qui aberral a via 
d ivinorum inandalorum. 

Effugit nutem ex eis juslus. Vi la t mali laqucos, 

q n heiui idmii h*ges divinas scsc regi i . 

Qni vidct lcevia , misericordia digtnis habebitnr. 
Oui quidem inente unice consideral liorniiiiiSII na -
turam, qua? sequalis est in omnibus, noc j u d i r a l 
tx apparcntiis , alios quidi:in viles, alios voro 
S^bl iuws, D»M benevolcnlia dignns nabid)'.liir, non 
jmlic.iijdr.s de propri is pv(cali*, cnm ipsc aliorum 

σεως και δικαιοσύνης, Εστι π ε ρ \ μέν τήν έπιθυμη-

π ε ρ \ δέ τήν λογική ν, άνοια · κ α \ περ\ τα; ί·* 

ιβ ' . 'ΕπιθυμΙαι άσεβων κακαι. Επειδή α\ άλο
γοι κατ ' έπ ιθυμ ίαν κα\ θυμδν ορέξε ις , τών μή τιμών
των δι* εμπράκτου γνώσεως τδν θεδν , βλαβ^ραί· 
ώς τάς ?ξεις τών αρετών λυμαινόμεναι . 

A / δέ φιζαι τών ευσεβών έν όχνρώμασι. ΑΙ 2 
π ά γ ι α ι έξεις τών κ α τ ' έ μ π ρ α κ τ ο ν γνώσιν ~.I\UUV'W 
θεδν , έν τα ί ς τούτων κατά ψυχήν φυλακτικίϊ; Μ' 
μεσι μον ίμως π ε π η γ υ ί α ί ε ίσιν . . 

ι γ ' . Δί ' αμαρτίας χειΛέων εμπίπτει είς eaylfa 
αμαρτωλός. Κα\ γ ά ρ διά μέν τάς τού δντως aT j f t o j 

αποτυχ ίας τ(Τ.ν τής ψυχής ορεκτικών δυνάμεων, «·* 
ώς έν χείλεσι φ ιλήματα , αί π ε ρ \ τά μάταια ΤΛ?Φ 
ίστανται σχέσεις , άλίσκεται τοις τού διαβόλου βΐ"; 
^>άτροις, ό τής τών θείων εντολών άποτυγχ**»* 
δδού. 

Έκφεύγει δέ έζ αυτών δίκαιος, αισχρά**·· 
δέ τά τού πονηρού θ ή ρ α τ ρ α , ό κατά νόμους ΟίίίΆ' 
πολιτευόμενος. 

Ό βλέπων λεία, έλεηθήσεται. ΚαΙόμ- νν απ
οκοπών κατά νουν πρδς τδν επίσης έν πάσιν σνΟρ 
πο ις Οεωρούμενον 2να λόγον τής αυτών φύιε^ς, ^ 
μ ή κρίνων έκ τού φαινομένου, τούς μέν, τα^ΐ ' 0 ·» 
τούς δέ, υψηλούς , τής π α ρ ά θεού συμπαΟειεί ^ 
Οίσετσι - μή κριθή τόμε νος £π'ι τοίς εαυτοί "W" 
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π τ ώ μ α σ ι ν , έπε \ μηδ* αύτδς τα τών άλλο)/ έκρινεν · 
άλλά τ ά ν τ α ς ανθρώπους έξ Γιου ή γ ά π η σ ε , διά τδν 
Ινα λδγον τής αυτών φύσεως . 

Ό σέ συναντών έν πύλαις, εκθλίψει ψυχάς. 
Ό δέ ταίς τών πολλών, χ α τ ά τδ φαινόμενον, άνισό-

τ η σ ι κατ* αίσθησιν ύπαντών , έν τοις δ ίκην πυλών 
πεφυκδσιν ε ίσάγειν πρδς ψυχήν τάς τών δρατών επ ι 
φανείας α ίσθητηρ ίο ι ς , κα \ π α ρ ά τών τοιούτων ά ν -
ισοτήτο>ν έμποδ;ζόμένος διαβήναι κατά νουν πρδς τδν 
ένα τής τών α ν θ ρ ώ π ω ν φύσε<^ς λύγον, έκπιέσει ψ υ 
χ ά ς , άκουσίοις πόνοις ά π ο σ μ ή χ ω ν α ύ τ ά ς , κατά συμ-
ϋεβηκδς , τού ρύπου τών ή μ α ρ τ η μ έ ν ω ν α ύ τ α ι ; · άκό-
λουθον δε πάντως κρ ιθήναι κα\ τούτον, επε ιδή έκρινε * 
κ α \ π ιε ίν τών τού θεού κ ρ ι μ ά τ ω ν τδ άψίνΟιον, πρδς 
κάθαρσιν τών ή μ α ρ τ η μ έ ν ω ν α ύ τ ώ . 

ιδ ' . Από καρπών στόματος, ψυχή ανδρός πλη· 
σθήσεται αγαθών. Κα \ έκ μέν τών τροφ ίμων κατά 
ψυχήν λδγων τής διδασκαλίας τού τ ά θεία π ά ν τ ω ς 
θελήματα καταγγέλλοντος , ή ψυχή τού κατά τ ώ ν π α 
θών άνδριζομενου, πληρωΟήσεται α ρ ε τ ώ ν . 

^Ανταπόδομαδέ γειλέωναύτού δοθήσεται αύτφ. 
Α ν τ ι μ ι σ θ ί α δε τής αγαθής τούτου διδασκαλίας π α -
ρασχεΟήσεται αύτω π α ρ ά τού μισθαποδότου θ ε ο ύ , δτι 
εξάγει άξιον έξ αναξίου. 

ι ι ' . Όδοϊ αφρόνων όρΟαϊ ενώπιον αυτών. Κα ϊ 
τά μεν έργα τών -στερημένων φρονήσεως, α π α ρ έ γ 
κλ ι τα τού αγαθού δοκούσιν αύτοΤς · ώς έαυτοίς π ι -
στεύουσι , κα \ μ ή άνατ ιθεμένοις τά εαυτών έτέροις 
έχέφροσι , μηδ ' ύπακούουσιν αύτοίς . 

ΕΙσακούει δέ συμδουλίας σοφός. Υ π α κ ο ύ ε ι 
δε άγαθαίς ύ π ο θ ή κ α ι ς , δ ε ίδώς οτι φυσ ικώς πρόσκει 
ται π α ; τοίς ο ίκείοις , κάν μ ή δ σ ι καλά· κάντεύθεν 
έτερους καθιστών τ ώ ν οικείων βουλευμάτων έ ξ ε τ α -
στάς , μ ή π ω ς ε ίς κενδν τ ρ ε χ η ή εδραμεν . 

ις'. "Αφρων, αυθημερόν εξαγγέλλει όργήν αυ
τού. Κ α Ι ό μέν μ ή λόγω κρατών τού θυμού , άμα τ ώ 
τ ο ϋ τ ο ν ε ί ς όργήν κ ινηθήναι , έκφαίνε ι αύτδν , εί δ ύ 
ναται έργο ις , είτ* ούν λόγοις . 

Κρύπτει δέ τήν εαυτού άτιμίαν πανούργος. 
OJ/ . έ | δέ ούτε έργοις ούτε μήν λόγοις φανερωθήναι 
τά άτ ιμοποιά π ά θ η , φ η μ \ δ ή τήν έπ ιθυμ ίαν κα\ τδν 5 κ -
δικον ταύτης Ουμδν, δ πάντα π ρ ά τ τ ω ν μετά περ ισκέ -
ψειος · λόγω τούτων κρατών*, έως άν νέκρωση αυτά 

ιζ ' . 'Ζπιδεικννμένην π'στιν αναγγέλλει δί-
καιος,ΚΛ φανερουμένην μέν δ ι ' έ ρ γ ω ν τήν είς θ εδν 
αυτού π ' σ τ ι ν ανακηρύττε ι δ ά μ έ μ - τ ω ; πολιτευόμε 
ν ο : , ώς κα\ ού ν ε κ ρ ά ν , άλλά ζώσαν κεκτημένος 
αυτήν . 

Ό δέ μάρτυς τών άδικων, δόλιος. Ό δέ βέβαιων 
ί ρ γ ο ι ς τ ά παρά τήν όρθήν κρίσιν εαυτού βουλεύματα , 
τδ καθαρδν τής π ίστεως κατα^όυπα ίνε ι τοίς πάΟε-
σιν. 

ι η ' . Είσιν οί λέοντες τιτρώσκουσιν ώς μάγαι-
ροι. Καϊ ύπάρχουσι μέν οίτ».νες ομιλούντες μηδέν 
ι ίρην ικδν , πλήττουσι τούς άκοόονταςδιά τών οικείων 
β η μ ά τ ω ν , ώς δι' όττλων έν μ ά / η α ί ο ο μ έ , ω ν πρδς ά μ υ · 
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Α ρ*< < ala non jud icavc i i t , sed ouines liomines ex 

icquo dilexeri t , uua rul ione l iabi ia naluras eorum. 

0«i aulem occurrit in porlis, vexabit animax. 
Qui auteiii no la lu rus apparenles p lu r i um iuaequa-
lilates,oc< u r r i l in sensibiis quasi porl is ad animatu 
ducentibus v i s i l i l iun i rc rum spncies, e tqu i bis in;c-
quali tat ibus i i upcd i lu r ne mcii le assurgat ad con-
sideral icnem unius homini im natur ic , oppr imel 
animas, invi ias extergcndo ipsas, u l dcce l , a sor-
(libiis peccatoruin s u o r i i m ; c l conscquens omnino 
esi ju i l icar i eum, quoniam judicavi t , et bibere d i -
v ino ium j t idicior t iui a b s i n i l i i u m , ut purificelur ab 
bis qua> in Demn peccavtt. 

V E R R . 1 4 . De fruclibus oris, amnia viri implebitut 
bonis. E l e x mi l r ie i i i ibus anhuam sermonibus doct r i -
nx ejus qui d iv inaui voliintatem amiun t i a t , anima 
ejus qui pcr passioncs inva lesc i t» in ip leb i iur v i r* 
t i i l i bus . 

Retributio lnbiorum ejus dabilur ei. Remui ic ra i io-
iirm vero bonai snarf docl r in% babebtl i l l e , a re-
ttiuiieraiore Dco, cmn scccrnct d i g n i r n ab ind igno, 

V E R S . 15. Viiv iusipientium rectce coram ipsis. Ει 
opura eori im qtii sensu n rban l t i r , irreprebensa 
t ideu lur ipsis , quia ssbi iidunt, ncc sua submiUt in l 
al i is v i i i s prudentibus, quibus obedianl . 

Exavtlil autem comilia sapiens. Obedil bonts 
r o t i s i l i i s , qui s c i l nalnrali ter adb?ercrc omnessir is , 
e l ia in- i n(»n bonis , e l alios c o n s n i u i i prnpriarmn 
ipsius cogifatioiiuui inspeclures , ne in v j ru i i f i i 
cn r ra l ant c u c u r r e r i l . 

V E R S . 10. Imprudens, eadem die emintiai irn n 
suam. E l qui i ion ral iunc compos esl ir;e S U P , si ul 
ac in i ram i i i o v d i i r . iiianifestat oam, a r l i h t i s , si 
possit, aul scr inoi i ibus. 

Abscondil autem inhononilionem vir aslntns. Non 
s in i l ncque aclibus neipic ipsis sorinonibus n a»ii-
fcstari inbonoraiiies cup id i l a cs, coiK'iipis<'eiiiia:ii 
dico et bnjiis ul tr icem iram , qui omnia c r m rir-
cuiiispeelioiie ag l , cum raiione earuui compus s i l , 
donec n io r l i fnave r i l cas. 

VF.RS. 1 7 . Planam fidem ainntntiat jnstus. E l uia-
nifestalaiu per opera lideui stiam Ίιι Deudi a i i i iumia l 
qui i r r rprebcnsibi l i ler ee gerit, quia non m o r l a, 
sed viva i l l i e s l . 

Tebtis autem injuslornm, dolotns. Qui Yero ο ρ · -
r ibus coniirniat cogilata sua t o i i l r a rccUim 
j i i d i c i u i i i , lidei pur i la iem cupi i l i la l ibus suis i u -
qni i ia t . 

YF.RS. 1 8 . Sunt qtii dicentes tulnerant sicut entet. 
Quidam st inlqt i i n ib i l paciiicum < o!loqu«'ii?es, l e i iu i i l 
audio nles suis seniionibus , quasi :t 111 ί i ^ in pu^na 
si i i i ipi is ad deftMisioiieiw a?]iiis ; f c r i iml autem ilIos v 
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ipsorum animas lurbando eo quod nescialur cujus Α ναν α ν τ ι π ά λ ω ν πλήττουσι δέ αυτούς , έ κ τ α ρ ά σ σ ο ν τ ε ς 

spiri tus sint . 

Lv\gum tapienlum $ananl. Sermones aulem eo-
runi qui noniut qiiod paciflci spir i lus stint, ex eo 
qi»od d i l a l i f t icr in l grnlia ejus. et qui t u r b a l a s a n i -
mas vi»rbis pacif ids sedant, de cural ione i l l i s c o n -
venienl»* j u d i c a n l . 

V E R S . 19. Labin vcracia dirigunt lestimonium. E t -

enim sormones sapienlia? v e r « c l veritalem non fin-

genlis , in jud ic io dispensati , in (incm agunl ver i la l i s 

coni innai ionera , bona mcibodo audienl ium aniu.os 

ad pleniludinem veri lat is agentes. 

Teslis auiem cUus linguam habel hiju&tam. Qui β 
nnlem ver i la lem annunliat , pr iusquam disposuc-
rit iit jndic io scrmones snos ad gaudium el u l i l i -
l a lem audienti t im, u t q u i d iv ina non cogitat, quia 
fralres suos non d i l i g i l , sod sese os l e i i l a l , quia ab 
bominibtis jus lus baberi v u l l , i l l c verba p r u f e i l i n 
dainntun aud icn l ium. 

Y E R S . 20. Dolus ίιι corde fabricantitmata. ΓΑ com-
mis i io quidptn passionum iu anima ojus qui ope-
r a lu r consil ia mala ; quaR comniist io auimpe ad 
i m a p n e m D r i crcaiae pnritatem corrumpi t . 

Qui autem volunt pacem, loelabuntur. Qui aulcm 
fiollicili sunl l iberar i a passionibus, gaudebtinl ere-
l»tos ab animae pericnl is et salul is potilos : qui Q ° 
enim q u x r i l , i i ivcui t , e l pulsanti aper ie lur . 

VEns. 21. .Yon placebil juslo quidquam injusttmi. 
Non bonnm vid<»biiur ei qui juxta legos divinng 
Re reg i l , nc i inum quidcin ex bis quae suggeril ipsi 
malus conlra divina inandala. 

Impii aulem implelntntur malis. Qui DiMim non 

coliuit poropera jtisliiiae, iniplebunlur pa^sionibtis 
ignojninia; 

VKRS. 22. Abominatio Deo labia mendacia. E l 
avorlit sc omnhim Doinimis a stn confessioiie, 
q'i;B ρ<Μ· opora justili .e non confirmalur , quasi 
ittcxlua sit. 

Qui anlem /acit fidem, acceplus apud euni. Qui 
:tut ' in p r f c c t a i u in Deum (idcm babel, neinpe 
i ip f i ibus v ivam, bene accrplu.s i l l i e s l : non i n i u i 
(l i^rdiorum Deus, sftd vivoruin est. 

VF.RS. 23. Vir intelligens, tlironus sen&us. Qui 
jTe:u»ro>e cnpidital ibus res is t i l , e l d iv in is pracceplis 
annui l perdieposi l ioi ipm, fundamonluni cs l d i s n e -
tionis, cujus babiiu profuude radicalo, ab oinni 
quidcin a quo a v c r l i l malo, decl inal , ad oinncm 
t c ro ad qi iam impellit v i r l u i c i n , incl inat . 

Cor aulein insipientum occurrel cxsccrnlionibus. 
Anin ia corum qui Dcmn in ipsa non circunifernnl , 
tali lms oiTiirrcl malis, qualia quis iiiiuiiro p rc ra t i 

τ ά ς τούτων ψυχάς , έ ν τ ψ μ ή εΐδέναι ποιου ε ι σ \ π ν ε ύ 

μ α τ ο ς . 

ΓΛώσσαι σοφών Ιώνται. Ο ίδε λόγοι τ ώ ν ε ί δ δ τ » Λ 
δτι τού ειρηνικού τυγχάνουσι π*;εύματος έ κ τ ο ΰ τζ-
πλουτηκόναι τήν χάριν αύτοΰ, κα\ τ ά ς τ ε τ α ρ α γ μ έ ν α ; 
ψυχάς [δήμααιν εΙρηνικοΤ; κ α τ α π ρ α υ ν ο ν τ ε ς f θερα
π ε ί α ; άξιοΰαι τής προσηκούσης αύτα ΐ ς . 

ιθ ' . ΧείΛη άΛηθινά κατορθοί μαρηφίαν. Κι 
fkp λόγοι φρονήματος αληθούς, κα \ μ ή ύποκρ ινομ ; -
νου τήν άλήθειαν, έν κρίσει ο ικονόμουμενο ι , έ ς rj.-
ρας [rod. εσπέρας) άγουαι τήν τ ή ; α λ η θ ε ί α ς ^εδι ίω-
σιν, εύμεΟόοω; τ ά ; τών άκροωμένων ψ υ χ ά ς ε ι ς πνη-
ροφορίαν τ ή ς αληθείας άγοντες . 

Μάρτυς δέ ταχύς γΛώσσαν έχει adtxcv. Ό £ 

ά π α γ γ έ λ λ ω ν τήν άλήθειαν, π ρ δ τού ο ί κ ο ν ο μ ή « ύ . 

χρίσει τούς εαυτού λόγους πρδς π α ρ α δ ο χ ή ν κ α ι ί^έ-

λειαν τών άκροωμένων , ώς τ ά τού Θεοΰ μ ή ορονι"·*, 

διά τδ πρδς τούς αδελφού; ά σ υ μ π α θ έ ς , άλλά :ι · 

νητ ιών , Γνα π α ρ 1 άνθρώποις δίκαιος ν ο μ ι σ θ ή , 

γου προφοράν κέκτητα ι λ υ μ α ν τ ι κ ή ν τ ο ί ς άχ'.--

ουσι. 

κ ' . ΔόΛος έν χα<δία τεκταινόμενοι* κακά. Κ:1 

π α ρ α μ ι ς ί α μέν παθών έν τή ψυχή τού έ ρ γ α ζ ο μ : ^ 

τάς ύ π ο θ ή κ χ ς τού πονηρού · τδ τ α ύ τ η ς κατ* εί^>ι 

θεού καθαρδν κιβδηλεύουσα. 

ΟΊ δέ βου.Ιευόμενοι είρήνην, εύφρηι-Ρήσση· . 
Οί δέ μελετώντες έλευθεριασαι ά π δ π α θ ώ ν , χ ι : ; · 
σονται τού κατά ψυχήν κινδύνου ^ υ σ θ έ ν τ ε ς . κα\ σ-

ηρ ίας τυχόντες · δ γ ά ρ ζ η τ ώ ν , ε υ ρ ί σ κ ε ι , και : 
κρούοντι άνο ιγήσεται . 

κα ' . Ούκ αρέσκει τφ δικαίφ ουδέν ίίδικνν. Κι 

ού δόξ:ι μεν καλδν τ ώ κατά νόμου ; θ ε ί ο υ ς π ο λ ί τ ε ς 

μ έ ν φ , ουδέ Εν τών π α ρ ά τήν θείαν έ ν τ ο λ ή ν ύπδ τοί 

πονηρού υποτ ιθεμένων αύτψ . 

ΟΊ δέ άσε€ε~ς πΛησΟήσονται κακών. Ο': y 
τ ι μ ώ ν τ ε : δ ι ' Ιργ ίυν δικαιοσύνης θ ε δ ν , πληρΜ^ήτο.*:! 

α τ ι μ ί α ς π α θ ώ ν . 

κ ? ' . ΒδέΛυγμα Κνρίφ χείλη ijrfvt/f. Κ α ϊ στ^ : 
στρέφεται μέν δ τών δλων Δεσπότης ε ί ς αύτδν ί·ρ· 
λογίαν, μ ή δ Γ έργων δικαιοσύνης β ε β α ι ο υ μ έ ν η ν , οί; 
νεκράν. , 

V δέ χπών πίστιν, δεκτός παρ% αύτφ. Ό | 
άποτελών τήν ε ίς θεδν π ίστ ι ν διά π ρ ά ς ε ω ν ζώζη, ' 
εύπρόσδεχτο ; τ ο ύ τ φ ε σ τ ί ν ού γ ά ρ ν ε κ ρ ώ ν ό θε^' 
άλλά ζώντων εστίν . 

κγ*. Άνήρ συνετός, θρόνος αισθήσεως. | 
μέν γενναίως κατά τών παθών ά ν θ ι σ τ ά μ ε ν ο ς , κ 1 

πρδς τάς θείας έντολάς συννεύων κατάι SiiOrr.v , 
ί^ρυσίς έστι δ ιακρ ίσεως , ώς καθ ' έξιν τ α ύ τ η ς 1·Λ^ • 
θέτο>ς, πάσης μεν ής σύτη αποτρέπε ι κ α κ ί α ς έχ *· 
νιον · πασαν δ' άρετήν , πρδς ήν καΛ σ τ ρ ο τ ρ έ ^ 
πο ιών . 

Καρδία δέ αφρόνων σνναντήσεται άράϊς. ^ 
ψ υ / ή δέ τών μή θ ε δ ν ΐ ν αύτη π ε ρ ι φ ε ρ ό ν τ ι ο ν . το:-.-· 

τοις ύ π α ν τ ή σ : ι κα/.οίς, οίοις ά ν τ ι ς ί / Ο ^ ν ύ καττ. 
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ξ α τ ο · ώ: εντεύθεν περ ιπεσούσα, εκουσίως μέν τοις 

ά τ ψ ο π ο · ο ! ς πάθεσ ιν , ακουσίως δέ τοίς τ ι μ ω ρ η τ ι -

κοί : . 

κδ ' . Χε\ρ εκλεκτών κρατήσει ευχερώς. Κσ \ γάρ 
ή μέν πο ιητ ική δύναμις τ ώ ν εκλεγομένων τδ κ ρ ε ί τ 
τον τού χείρονος, ή έστι τδ λογικδν, υποτάξε ι ευκό
λως τάς αυτών π ά ν τ ω ς π α θ η τ ι κ ά ; καϊ άλογους δύνα
μ η ς , τήν έπ ιθυμ ίαν κα\ τδν θ υ μ δ ν , κα\ ποιήσει τάς 
ά ρ ε τ ά ς . 

Ad.hoi δέ έσονται είς προνομήν. Οί δέ δολούν-
τ ε ς τήν εύσέβειαν τή π ρ δ ς τ ά φθειρόμενα σχέσει , 
ύπάρξουσι προκείμενοι κ α τ ά γνο'>μην ε ίς δ ι ά ρ π α γ μ α 
τ φ ά ρ χ ε κ ά κ ω έ χ θ ρ ώ . 

κε ' . Φοβερός Λόγος καρδίαν ταράσσει ανδρός 
δικαίου. Έ π ε ί π ε ρ ή μέν φόβον έμποιοΰσα θεία τών 
κολάσεων α π ε ι λ ή , τήν ψυχήν έκθροεί τού κατά τών 
π α θ ώ ν μέν άνοριζομένου, τα ί ς δέ Οείαις έντολαίς 
πε ιθαρχούντος , άπδ π ά σ η ς κακ ίας ταύτην συστέλ-
λουσα. 

'ΑγγεΛία δέ αγαθή ευφραίνει αυτόν. Ή δ' ε π α γ 
γ ε λ ί α τ ώ ν α κ ή ρ α τ ω ν αγαθών χαροποιε ί αύτδν τ ή 
έλπ ίδ ι τής ε π ι τ υ χ ί α ς αυτών . 

κ ς ' . Ήαιγνώμων δίκαιος, εαυτού φίλος έσται. 
Κα\ γ ά ρ ό μέν έ π ι γ ν ώ σ κ ω ν φόβω κα \ πόθψ τδν θεδν 
ώ ς κρ ι τήν , κα\ έν τ ψ π ρ ο τ ι μ ά ν τήν παντδς άνθρω
που ά γ ά π η ν , τήν θείαν τηρών έντολήν, έαυτδν αγα
π ώ ν έξ αποτελέσματος έσεται · ώ ς α γ α π η θ ε ί ς ύπδ 
τού θεού , καθ* δσον αύτδς ή γ ά π η σ ε τούς όμο-
φ υ ε ί ς . 

A / γνώμαι τών άσεβων ά%Λεπιεικε1ς. Αί δέ ψυ-
χ ι κ α \ διαθέσεις τών μ ή φ&βω κα \ π ό θ φ τδν θεδν έν 
καρδία περ ιφερόντων , ανήμεροι διά τά πρόσκαιρα , 
κ α \ ά σ υ μ π α θ ε ί ς πρδς τούς δμοφυείς ' ύπάρχουσι · 
τοιούτον δέ πάντυ>ς κα*ι τδν δίκαιον κρ ι τήν έαυτοίς 
έν ήμερα άνταποδόσεως έξουσι · μή έλεούμενοι παρ* 
α υ τ ο ύ , έπε \ μηδ* αύτοι έτερους ελέησαν. 

Αμαρτάνοντας καταλήψεται κακά. Κ α \ τούς 
αποτυγχάνοντας τ ή ς είς σωτηριαν άγούσης στενής 
ΧΛ\ τ ε θ λ ι μ μ έ ν η ς δδού τών εντολών τού θ ε ο ύ , κ α τ α -
λάβωσι κολάσεις · ή π ρ δ ς κάθαρσιν πρόσκαιροι , ή 
π ρ δ ς τ ι μ ω ρ ί α ν δ ιηνεκείς . 

'& δέ οδός τών άσεβων πλανήσει αυτούς. ΊΙ 
δέ είς άπώλε ιαν φέρουσα π λ α τ ε ί α , κα \ ευρύχωρος 
β ιοτή τ ώ ν μ ή δι ' έργων δικαιοσύνης τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , 
α π α τ ή σ ε ι αυτούς , έκστήσασα τ ψ τής ηδονής δελεά-
μ α τ ι , τής ε ίς σωτηρίαν άγούσης οδού. 

κζ*. Ούκ έπιτεύζεται δόλιος θήρας. Κα ι ούκ επ ι 
τ υ χ ή μέν δ ύποκρινόμενος τήν άρετήν , τ ή ς θηρευο-
μ έ ν η ς ύπ* αυτού π α ρ ' ανθρώπων τ ι μ ή ς . 

Κτήμα δέ τίμιον, άνήρ καθαρός. Π ρ ά γ μ α δέ τής 
π α ρ ά θ ε φ κ α \ άνθρώποις τ ι μ ή ς άξιον, άνθρωπος π α ν 
τδς £ύπου α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν ά π η λ λ α γ μ έ ν ο ς . 

κ η ' . *Εν όδοΊς δικαιοσύνης, ζωή. Κ α \ έν μέν 
τ α ί ς έργασ ία ι ς τ ώ ν τού θεού εντολών, ων π λ ή ρ ω μ α 
ή α γ ά π η έστιν , δ έκ τ α ύ τ η ς τ ικτόμενος φ ω τ ι σ μ δ ς 
τ ή ς γνώσεως , ζ ω ή ύ π 5 ρ χ ε ι τού νού. 

Οδοϊ δέ μνησίκακων, είς θάνατον. Τά δέ έργα 
τ ώ ν τδ μίσος πρδς ανθρώπους άνεχόντων έπίμονον , 
5 ' . 'άνεπίληστον μ ν ή μ η ν συμβάντος τινδς λυπηρού 

I X P R O V E R B I A . 1 3 1 6 

Α posset : indc enim cadp.l, l ibens qnidem in i m l c -

coras, invi la vero in uUrices pnssionc*. 

V E R S . 2 4 . Manus elcclorum dominabllvr (acite. 
E l e n i m activa potrni ia coruni qui s e c m i u n l o p l i -
nnim a pcssimo, qna? esl τό l a l iona le , suljjiciet 
facilc scnsibiles omnino eorum e l i r r »tiona!(»s po-
tentias, concupisceiuiam sci l ice l ct i r am, c l e x iis 
v i r ln l e s efficict. 

bolosi aniem erunt in direptionem. Qui aulcni 

iingnnl pielalem inclinatione ad (orruptas res, 

subjecli erunt ad nu lum a rcb iuu lo iu imico in 

actibus suis. 

V E R S . 25. Terribilis termo cor turbal viri juili. 
Divina suppl ic iorum romminat io quac motuin i n -

B j i c i t , animani conlurba l ejus qui a cupidi la l ibus 

suis convaloscit, et divinis obedit pnccepl i s , ab 

omni mal i l ia relrabens i l l a m . 

Nuntiatio autem bona tcetifical eum. Annun t i a l i u 
bonorum sine commis i ione laetificat eutn spe pos-
sessionis co rum. 

V E R S . 26. Cognitor justus, $ui ipsius amicus erit. 
Etenim qui l imore et desiderio agnoscit Oeum m 

judiccm, et iu sludendo amori omnium bo immim, 

divinam servat voluuta lem, scipsmn reipsa amabit ; 

i iam atnabilur a Dco in quanlum ipsc amavit s i -

miles s i b i . 

Sententia impiorum sine misericurdia. A n i i n u 
vero disposilionee eorum qui ncc l imorc ncc «'csi-
derio Deum in cordc fc runl , sinc ni iser i tordia in 
temporc e l sine aiTectu erga similes sun l : labmi 
porro jus lu in judicem sibi babebunl in die rctr i 
buiiouis : non miscricordiatn ab ipso coi iscquci i -
l u r , quia nec ipsi c;cleris niiscricordes fuerunt. 

Eo$ qui peccanl per&equcnlur mala. Et qui non inve-

n iuntarc lam cf anguslain viain qu;e duc i l ad salutein, 

viain scilieet maiidalorum Dci , cadcnt in snppl ic ia , 

au l ad purgatiunem lcmp >raria, aut ad ul l ionein 

ajterna. 

Et via impiorum icdncei eos. Qua> ferl atl perdi -
l i o n t m laia e l spaiiosa v i l a eorum qui noli co-
l i m l 'Jeum ρ«τ opcra jusl i l ia?, fallet cos, quas vo-

0 luptatis i l lecebris, e salulis via eJuce l . 

V E R S . 2 7 . Non eonsequelur dolosut venaiiones. 
Nec ronsequetur honio mentiens v i r tu lem, bono-

rem i l l um quem apud bomines venalur. 

Postessio autem preiiosa, vir purus. Res apwd 

Deuine l bomiiies laude digna, hoiuo oimii culparum 

maoula niui idalus. 

Y E R S . 2 8 . In temiia jusiuia*, viia. In obsorvanlia 

Dei mandaiorum, in quibus coiuplciidis thar i la9 

constat, lux sciemiau quam i i la p ioduci t , v i l am 

pra?slal aiiiina*. 

Viw aulcm memontm injuria, in monem. Opi»ra 

anleni eorii in qui odium in lioniines so ivan l dura-

bile, ob indelcbilem ruemoriaiii alicujus nioleslia? 
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quac ab i l l i s i l lata csl iu ipsns, duc i in l eos, tanquam 

longe alienos a cbarilate quap, omncs vi r iu tos gene-

rat, in a n i t n » morlcni,qua3 est peccatum, seu se-

paral io a Dco, v i i a vera. 

C A P . X I U . 

Y E K > . 4. FiLus asiuius, obediem patri. Ex bift 
qui adoplal i siuit per l idem, qui omnia divina man-
daia observat, obediens est Deo et Pa t r i a qtio 
adopiatus fui l sccundtini g ta l i am, e l qui prac ip i t 
quae suni ad salulem. 

Qui aulem non obediens, in perditione. Illc autem 
qni Deo ηοιι es l obedicns, tn observanda sancla 
ejns mandala, elsi propler meratn fidem fiutis cjus 
qui vocclur videalur digutis, in Dei aversionein 
lum»slc c a d i l . 

V E R S . 2 . Ε [ructibus jusliticc alilur filhis 6ο · 
M I J . Kx fruciifaris v i n m i b u s , per d iv inorum nian-
da ionun observanliam nulrit l u r sccundum animam, 
ii le qui suam spmiua l e in seciuidum grai iain adop-
tionem in onini obedienl ia conseivat i r repreben-
s ib i lem. 

Annnie aulcm pravaricatorum perennt anle (*m-
pus. Aniinse vero i l loruin qui divina mandata violant, 
voluntarie sibi procuram Dei aveis ioncm, anie 
lempiis judicii e l r c l r i bu l i on i s . 

V E R S . 3. Qui custodii ossuum, cuilodit animam 
iuam. Q i i i linguse suae dominaiur , i la n l - incons i -
dcrale non loqua iur qiia? in Deum aul bomines 
of lcmluni , custodit animam suain lu lam ab insidi is 
(ΚυηιοηιοΓίκιι e l bominum qtif t rcnl iuiu occasionem 
bujus couqircheiidendae. 

Qui autem prceceps esi tabiis, lerrebil seipsum. 
Qin auiem inconsideratc loqt i i inr , se ipse in me-
lua i i i i j i c i l , tanquam loculus quod ipsi aOfcrt an i -
nue aul corporis perii -ulum. 

V E R S . 4 . In desideriis est omnis ntiosns. Cupid i -
tales s i L i comparai i r ra l ionabi les , oinnis qui per 
f fgr i l iame>l oiiosus, quodsenonoccupa t in opcra 
l ione v i r l u i i s . 

Mai us auiem virorumin sedulilate. Aclivae au lcm 
facullales bosum qni v i r i t i l c r r c s i s l un l volunlar i is 
nnii i i i passiouibus, stiiTeruiil aulcm involt inlarias . In 
omni ardorc pe i l i c iu i i l bonuni , ita u l ouini : ο ma-
lum eflugiant. 

V E R S . 5. Verbum iniquum juslus delestatur. A b 
omni scntentia in iqua abborrc i qui observal lcgcm 
Dei n iandato ium, i l a u l nc extremis qtiidcni au r i -
bus v e l i l i l l am admi l l c r e . 

Impiu* auiem erubescit, et non habebit fiduciam 
loquen&L Qui auiem Doum non bouorat, quaudo 
praufata exponi lur senlentia coram co qui banc 
ηοιι a d i n i l t i l , pudore sufluudilur ucc orc l ibcro 
s i iml ia profcrre vatel : e icn im 

VERS. 6. Justitia cuslodit innocentes. Obsprvaiitia 
Dci mandaloruiu conservai in bono excmptos ab 
a icni m a l i l i a . „ 

ι G A Z / F . r \:M 

Α παρ* αυτών ζις αυτούς, άγου-ιι τούτου; ώ; ΐψΛ·* 
μ ί ν ο υ ς μακράν τής πασών τών αρετών γεν.κω:ά:τ; 

α γ ά π η ς , ε ί ; τδν τ ή ς ψυχής θάνατον δ; έστιν ή έ;^ 

τ ί α , ώ ς χ ω ρ ι σ μ δ ς άπδ θεού τής δντω; ζωής* 

ΚΕΦΑΑ. i r . 

α'. ΎΙός πανούργος, υπήκοος πατρί. Κι Ιά 

I μέν υ ιοθετηθέντων διά πίστεο>ς, ό πάσας τα; isa; 
αυτού έντολάς εργαζόμενος , εύπειθής έστιτω nn , 

χάριν υίοθετησαμένο) αύτδν, κα\ τά πρδς βωττρ* I 
έντε ιλαμένψ θ ε φ κα\ Πατρί . 

Ό δέ άνήκοος, έν άπωΛεΙα. "Ο δέ μή I£'ML% 
θ ε φ . είς τδ ποιειν τάς αγ ίας αυτού έντολας, κάν Ί: 

ψ ιλής π ί σ τ ε ω ς υίδς κληΰήναι ήξΐίόθη αυτού, είςτά 

άπ* αυτού άσώτως χωρεί μακρυσμόν. 

Β 

β'. Άπό καρπών δικαιοσύνης ράγεΐαι i i ; 

αγαθός. Κα ι άπδ μέν τών κ α ρ π ο φ ο ρ ο ύ μ ε ^ αρλ 

διά τής τών θείων εντολών εργασίας, τραφήσπι 

κατά ψυχήν , δ τ ή ν έν π ν ε ύ μ α τ ι κατά χάρινϊίά 

σίαν αυτού έν πάστ^ εύπε ιθε ια τηρών άψογον. 

Ψυχαϊ δέ παρανόμιον όλούνται άαροι. AU 
ψυχα\ τ ώ ν τάς θείας έντολάς παραβαινόντων «iaor-
σονται εκουσίως τδν άπδ θ ε ο ύ μακρυσμ&ν, *· 
καιρού τ ή ς κρίσεως καϊ τ ή ς άνταποδόσεως. 

Ίί'. *Ος φυλάσσει τό εαυτού στόμα, τψϊν 
εαυτού ψυχήν. Κ α \ δστ ι ς μέν κρατεί τή; 
γ λ ώ τ τ η ς , ώστε ά π ε ρ ι σ κ έ π τ ω ς μή φθέγγεσθαι * 

£ πρδς θεδν ή πρδς ανθρώπους προσκρούοντσ, 9^· 
τε ι τήν ψυχήν εαυτού άνεπιβούλευτον άπδ δαι^' 
ή α ν θ ρ ώ π ω ν , τών ζητούντων άφορμήν 
βείν. 

Ό δέ προπετής γβειλεσι% πτοήσει ανιότ. Ο'. 
ά π ε ρ ι σ κ έ π τ ω ς φθεγγόμενος , ε ί ς φόβον Ιαυτδν ψ 
λ ε ϊ · ώς ^Οεγξάμενός τ ι έπ ιφέρον αύτφ 
σο»ματικδν κίνδυνον. 

δ'. %Εν έπιΟυμΙαις έστι Αιΐς άεργος. K i t ^ 
μέν κέκτητα ι παραλόγους , ά π α ς διά £αθυμί«ν 
ώ ς μ ή άπασχολών έαυτδν έ ν τα ι ς έργασίχις:« 
0ού. 

Χείρες δέ ανδρών έν επιμέλεια. Ai & «Ρ^ 
καϊ δυνάμε ι ς , τών γεννα ίως άνθισταμένων 7 , 1 

έκουσίοις πάθεσιν , ύπομενόντο^ν δέ τά ακούσια, t* 
Π πάση σπουδή εργάζοντα ι τ δ άγαΟδν, ώστε 

έκφυγείν τδ κακόν. 

ε'. Άόγον άδικον μισεϊ δίκαιος. Κα\ β ρ * ^ 
μέν παράνομον αποστρέφεται δ τηρών τδν ν ί ρ * ' 
τού θεού εντολών, ώς μηδ* άκροις €?>σλ θέλωνσ^ 
παραδέςασθαι . 

Άσεβης δέ αίσχύνεζαι, καϊ ούχ 
σίαν. Ό δ* έν τ φ προτείνεσθαι τήν ilflP**; 
παραίνεσιν , θ εδν μ ή τ ι μ ώ ν , αίσχύνεται τδν μή ^ 
την παραδεχόμενον , κα \ ούκ έτ ι δύναται ένώ»·*** 
τού π α ^ ό η σ ι α σ θ ή ν α ι , κα \ τά δμοια φθέγξασβ^'& 

γ ά ρ 

ς-'. Αικαιοσύνη φυλάσσει άκακους,Ήμίν σ 
σΓς τών τ ι ύ Θεού εντολών τηρε ί έν τφάγ*0« 9* 
άπηλλαγμένους πάσης κ α κ ί α ς . 
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Τους δϊ ασεβείς, φαύλους ποιεί αμαρτία. Τούς 

δέ μ ή δι ' εργασίας τών θείων εντολών τ ι μ ώ ν τ α ς τδν 
έντειλάμενον τ α ύ τ α ς θ ε δ ν , κακούς α π ε ρ γ ά ζ ε τ α ι ή 
κατά προαίρεσιν αποτυχ ία τού αγαθού. 

ζ' . ΕΙσϊν οί πΛοντίζοντες εαυτούς, μηδέν έχον-
τες. Κα ϊ ύπάρχουσι μέν οιτινες περ ιπο ιούντα ι 
έαυτοΤς τδν κατ* άρετήν πνευματ ικδν πλούτον · είτ* 
έν ύποκρίσει , ώ ; κ α τ ά διάθεσιν έστερημένοι αυτού· 
ε ί τ ' ένδ ιαθέτως , ώς τού σωματικού άπορούντες , κα\ 
τ ά εντεύθεν προσπ ίπτοντα θλιβερά ευχαρ ίστως ύπο* 
μένοντες . 

Καϊ είσϊν οί ταπεινοϋντες εαυτούς έν ποΑλφ 
πΛοντο). Αύθις δε ύπάρχουσιν , ο ι τ ι ν ; ς κατάγουσιν 
εαυτούς , είτε π ρ ά γ μ α τ ι , έκ τής θείας τ ι μ ή ς τού 
κατ ' είκόνα έν τ ώ άπολέσαι τδ καθ ' όμοίωσιν, δ ιά 
τ ή ς π α ρ α χ ρ ή σ ε ω ς τού περ ι τ τού καϊ υ π έ ρ τήν χρε ίαν 
σωματικού πλούτου, και τοίς άλόγοις συμφυρήναι 
πάθεσ ιν · ε ίτε φρονήματ ι , έν τ ώ π λ η ρ ώ μ α τ ι τού 
κατά γνώσιν και άρετήν π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ πλούτου, εαυ
τούς αναξίους θεού λογιζόμενοι . 

η*. Λύτρον ψυχής ανδρός, ά Ιδιος πλούτος. 
Κ α \ έλευθερ·'α μέν έστι τ ή ς ψυχής τού γενναίως 
κατά τ ώ ν π α θ ώ ν άνδριζομένου, ε ίθ ' 0 γνησ-.ώτατος 
τ ή αυτού ψυχή κ α τ ά γνώσιν κα\ άρετήν πνευματ ι -
κδς πλούτος, ώς π ά σ η : αγνοίας και κακίας άπαλλάτ-
των αυτήν * ε ί θ ' ό έξ ιδίων πόνων συναχθείς α ύ τ φ 
σωματικδς ε ί ς π έ ν η τ α ς σκορπιζόμενος , πρδς λύτρον 
τών α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν αυτού . 

Πτωχός δέ ούχ υφίσταται άπειλήν, Ό έστερη-
μένος δέ πλούτου, εΓτε σωματ ικού , είτε π ν ε υ μ α τ ι 
κού , ού φοβείται άπε ιλήν τ ή ς μελλούσης κολάσεως, 
δτι ταύτης δι' άφροσύνην καταφρονε ί . 

0' Φώς δικαίοις διά παντός. Κα\ τδ μέν τ ή ς θεο
γνωσίας φώς , έκ τού τ ή ς δικαιοσύνης Η λ ί ο υ , τοίς 
κατά τδν θείον ν ίμον τών εντολών πολιτευομένοις , 
ώ ς άΐδιον έ π ι λ ά μ π ε ι άδύτως · κατά μέν τδ παρδν , 
άμυδρότερον · κατά δέ τδ μέλλον, τρανότερόν τε κα\ 
καθαρώτερον . 

Φώς δέ άσεβων σβέννυται. Τδ δέ τής π ε ρ . τά 
φθαρτά κ α τ ' αίσθησιν γνώσεως άπατηλδν φώς τών 
μ ή δι ' έργων δικαιοσύνης τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , ταχύ ώς 
πρόσκαιρον αφαν ίζετα ι . 

Ψυχαϊ δόλιοι πλανώνται έν άμαρτίαις. Κα \ 
ψυχα\ μέν , αί βόθρον τοίς πλησίον όρύσσουσαι, ά π α -
τ ώ ν τ α ι , έαυταίς πρ .ξενούσαι άπώλε ιαν , έν οΤς τήν 
τών έτερων βλάβην έπ ι τεχνάζοντα ι . 

Δίκαιοι δέ οίκτείρουσι και έΛεοϋσιν. Οί δι ' αγά
π η ς δέ τδν θείον νόμον πληρόύντες , οικτον λ α μ β ά -
νουσι τών δυσπαθούντων, κα\ θεραπεύουσιν αυτούς 
κατά δύναμιν · τήν εαυτών εντεύθεν π ρ α γ μ α τ ε υ ό μ ε -
νοι σωτηρίαν . 

ι'. Κακός μεβ' ύβρεως πράσσει κακά. Ό πάσης 
κακίας μεμεστωμένος , άναισχύντως πράττε ι τά πο 
νηρά. 

01 δέ αυτών έπιγνόψονες, σοφοί. Οί δ' έν οΓς 
ταύτα πράττουσιν , έπ ιγ ινώσκοντες τήν οίκείαν 
άσθένειαν, κα\ ταπεινοφρονούντες, κατ ' αύτδ τούτο, 
μέτοχοί τίνος, σοφίας είσίν. 

ια ' . "Υπαρξις έπισπουδαζομένη μετά ανομίας, 

ΙΝ FROVERBIA. 1350 
Α Impio* auiem pravo* facit pecealum. Qn l vero non 

per obscrvant iam divinorum tnandulortim bonorant 

auciorein i U c r u m Detim, lios nialos c f l k i l i l l aquam 

in le i i i tunl neg lml io boni . 
V E R S . 7. Sunt qui ditant seipsos, nihil habentes. 

Si tn l qui s ib i arrognnl spir imales. secundum v i r tu -
lem divi i ias ; sive s imula le , quasi nfleclu b i s p r i v a -
l i ; sive s i i u e r c , qui dnni i-orporalibus d i v i l i i s ca -
i v a u l inde conli i igenles seruunias cum grat iarum 
aclione s u s t i n c i . l . 

El sunl humilianies se in multis divitiis. I lerum 

sunt, qui sc b u m i l i a i i t ; sive re, Deuin exteriore 

lanl i i t i i l ionorc colentes, perden.lo quod n ib i l n is i 

speciem babe l , pcr aLusuui stipeifl t icii l ium et su -

B pra necessilatem cxsisteniiu:u corporalium d i v i l i a -

rum , e l i n a l i o n a b i l i b u s It .rbaiiiur passionibus ; 

" give inci i ie , cuiiiulantes spi r i iualcssecundum scien-

tiain et v i r l u l c m d iv i l i a s , sc indignos Dco repu-

l a n l . 
V E R S . 8. ftedempiio ar.ima viri, propria divititr. 

L i b e i l a s esl aniiiise ejus qtii v i r i l i ter conlra ρ »ssio-
nes l uc l a iu r , sive l^giliiuae ejus aniicae sccnndii in 
scieul iam e l v i r l u l c m spir i luales dml ia? , ab omni 
ignoraniia e l ma l i l i a l iberani e u m ; sive propriis 
lal .oribus collecta» corporales divitiae in pauperce 
dif luridi inlur , ad liberandum a suis eum peccalis. 

Mendicusnon suiiinet comminqtionem. Qni auicm 
privalus cst d i v i i i i s , sive corpor is , sive aniina?, 

^ ιιοιι reformidal miuas venlur i suppl ic i i , quia Hlas 
ob i i icnl is i n sp ion t i a in desp ic i l . 

Y E R S . 9. Lux juslis semper. L u x divinae scienlia?, 

e Sole jus l i l ia j orta, bis qui secunduin legem d i v i -

nam mandaloruindcgunt , aMerrta c l inexsl inguibi l i s 

f u l g c l ; in praseus oLscur ior ; i n fuluruni vero, 

c lar ior ct pur ior . 

Lux autem impiorum exstinguilur. L u x atitem 
mendax rc rum cor rup t ib i l i i im secutidmu senstim 
scicnlia?,, iu bis qui non per opcrnm j i i s i i t i an i bono-
ranl Deum, brevi fugitiva evauescil . 

Anlmcc dolosa: errant in peccatis. Anima?, quai 
fossam proximo foderunl, dec ip innlur , s ib imel af-

D re rc i i lesperd i l ioucm, in b isquib t i s a l iorum l u i n a m 
niacl i i i iantur . 

Justi auiem miserentur et opitutantur. Qu i nutem 
per cbari taleni lcgein divinam ad impl f i i l , i n fo r lu -
nainr i im miscrenlnr , c l op i lu lau lu r i l l i s pro facul-
tatibus, s ib ime l inde procuiantos saUi lcm. 

V E R S . 4 0 . Matus cum conlumclia fncit mala. Qui 
omni n ia l i i i a saliatus est, s iue m b o r c a^.l n,a-
l igna. 

Qui autem tui ipsorvm cognitores $unt, sapientes. 
I l l i vero in qtiibus latia agun i , nosoui les propriam 
inlirmilalPin, e l bumititer senlienles, ob id ipsuni , 
pait icipes alicujus sapieiitiai Γιιιιιΐ. 

Y E R S . \\. Opulenlia feslinata cum itijiisiitia, mi-



1351 PROCOPH GAZ,*:i 13o2 

v.or efficitur. Divitia?, injusle cmn ardore quaesiia?, \ έΑάσσων γίνεται. Πλούτος, αδίκως μετά σπουδής 
quod ille qui sic eas c o l l i g i l , co idra συναγόμενος, έλαττούται i imiu i in iu r 

se, quos injusie l i a t l a t , snsc i l a l . Idcirco va i i i s 
modis congeslae ab co diviliae d i s s i p a n l u r , dum 
boiuo inj i is lus omnino diviuai i i j u s l i l i a m eflugcre 
lliUI pOl'ht 

Qui uutem colligit sibi cum pietaie, mulliplicabiiur. 
llio \cio qui propi i i s h b o n l m s , sine spolialione, 
i o l l i g i t sibi buua qua: indigcii i tbus pr&bea l , d i l io r 
ind(- e v a d e l ; cenlupluai i:oium quai in flagilanles 
i . iUundi l accipiens, e l vitaiii a j ie iuam. 

A L R S . 1 2 . Melior esl iucipiens succurrere corde, 
pruihiuente el in spem udducente. (tui i uc ip i l tola 
:*niiua adju\are honi i i ic iu ipsius auxil io egcnl ιιι, 

οτι ό ούτω τούτον συν-
ά γ ω ν , καθ ' εαυτού ούς αδικεί εγείρει · δι* ών πολυει-
δώς ό ύ π ' αυτού συνηγμένος πλούτος καταναλίσκε
τ α ι · τοΰ άο ί /ου είς άπαν τήν θείαν δίκην έκφυγείν 
μ ή δεδυνημένου. 

Ό δέ σννάγων έαντφ μετ' ευσέβειας, πΛηθνν-
θήσεται.Ό ο' έξ οικείων πονημάτων , α ρ π α γ ή ς δ ίχα , 
περ ίπο ιούμενος έαυτώ / ρ ή μ α τ α είς τδ τοίς δεομένοις 
έπαρχε ΐν , πολνς εντεύθεν γενήσεται · έκατονταπλα-
σίονά τ ε ών είς τους αίτούντας καταβάλλει λ α μ β ά 
νων, κα\ ζωήν α ιώνιο ν . 

ιβ ' . Κ^είσσων ένορχόμενος βοηθειν xapoig9 

τού έπαγγεΑΑομένου, κ α ϊ είς έΛπίδα άγο> τνς· 

Ό άπαρχόμενος όλοψύ/ως χε ιραγωγε ίν τδν χρτ 4 -
n.elior c s l pull iccnle aux i l iun i , c l spc sola re i i - β ζοντα τής παρ* αυτού βοηθείας, κρε ίττων έ σ τ \ τοΰ 
t ici i ie i i i i s c r u m . Qu i eniin ptorogal lempiis , nescit 
q i i id afleral crasliua d i e s : qui vcro seiujiduiit l c -
ges divmas degi i , misercit ir <*t cumuiodal ; in bis 
q in i us bomiituin inisorelur, bt-o coiMitodal. 

Jusius miseielur et commodai ; arbor enim vilw 
dehtdenum bonum. La rg i en l i cum usura mutuuin , 
in relr ibueudo prel io m U e r i c o i d i x in indigeii ies 
i c i t l up lu iu dab i iu r ; batceniiu, velul arbos qu&daoi , 
ad jus lum bonorum a-leiuoruui judic iuin pia ; l em-
poral ibus appellaiio, l i u c l i l i c a l v i lam qua; esl ιιι 
s p i r i l u ; cujus f rut lus esl cbai i las e l bonilas. 

V E R S . 1 3 . Qui contemnil negolium, contemuetur. 

ύπ ισ /νουμένου βοηθειν, κα\ μόνη έλπίδι π α ρ α μ υ -
θουμένου τδν κάμνοντα · ό γ ά ρ ύπερτ ιθέμενος τδν 
καιρδν, ούκ οΤ.δε τ ί τεξεται ή έπιούσα * ό δέ κατά 
νόμους θείους πολιτευόμενος, ελεεί κα\ δανε ίζε ι* έν 
ο:ς ανθρώπους ελεεί , Θεώ δανείζων. 

ΑΙχαιος οικτείρει, καϊ κιχρφ' δένδρον γαρ ζωής, 
επιθυμία άγαθι\. Τ ώ καταβάλλοντι μετά τόκου τδ 
δάνειον, έν τ φ άποδιδόναι τδν μισΟδν τού ε ί ς τ ο ύ | 
δεομένους ελέους έκατονταπλασίονα* οία γ ά ρ τ ι δέν
δρον , ή κατά δικαίαν ψήφον τ ώ ν αίοινίων α γ α θ ώ ν 
π ( : δ τών πρόσκαιρων έφεσις , καρποφορεί ζ ω ή ν τ ή ν 
έν π ν ε ύ μ α τ ι · ού ή α γ ά π η κα\ ή χρηστότης , κ α ρ 
πός . 

ι γ ' . "Ος καταφρονεί πράγματος, καταφρονή
σει l i fg l igei i ler se babet t i i c a i i i ium n iandauinnn, C θι\σεται ύπ' αυτού. *Ος άμελώς δ ιάκε ι τα ι περέ 
Ι,»ΙΛ· nobis u Dcu dala sunl u l a nobis servenlur , 
u l . l i l a l e ex boc oi la pi ivabi lur , a iui l tcns iudc ra-

l oit t in p u l i l n x ' orui i ia i io j i is . 

Qui timel prweeplum, ille sanus e&l. Qui aulem 
ι u l lum ncg l ig i l Dci mamiaiuin , sed coruiu quodque 
r i i n i oiuni ardore c o n i p U l , perlVclus esi in pulcbra 
ordinal ione . 

Filio doloso nihil erlt bonnm. F i l i o aslulo v i r g i -
i i i i a l e m , p a n p i r l a l e m , abaquc peiTectaB vilas, q u i -
l>ns (ilius Dei Obieii i i i l t i r , cum bypocrisi u l bo in i -
nibus placeat, exerccn l i , n ib i l boui conlinget, nc 
letuporale q u i d c m ; leinparalein eniin isle sufTert 
oeruuinain, e l onini spi r i luul i u l i l i l a le p r iva lu r . 

Servo tapienti prospera eruul opera, et recle di~ 
rigetur via ejut. Illt aiiietn, qui supplicioruui aeler-
noruin minas, ut beri flagella. l i m e l , e l inde servi 
vices a g i l , pooendo i n i l i u m sapieuiiae in t imore 
Don . in i , lolerabi les , ncmpe qua3 ad expial ionem 
inaiulas culparum suaruin p r o s i n l , lemporales 
a;rumna3 i i u n i ; neque i l l ius ad v i i l i i t c m i l e r pro-
pter n icurrenlcs diniculiates ncquc ad s inis t ram 
ts< que ad dexleram dcc l ina l . 

V E R S . 1 4 . Lex sapieulis, fom vitae. Quando lex 
spi r i iua l i s sapientis aclus dtr igi t , i l lum a morie 
s ruudum peccaium l ibcrans, spir i iual is secundum 
Vi i lu t cm vilie fon l i i i i aperi l i l l i . 

μ ίαν τών πρδς τδ πράττεσθαι παρ* η μ ώ ν , δοθε ισών 
ήμίν π α ρ ά θεού εντολών, τής έκ τ α ύ τ η ς σ τ ε ρ η θ ή -
σεται ωφελε ίας , υστερών εντεύθεν τής τού καλού 
άρτ ιότητος . 

Ό δέ φοβούμενος έντοΑήν, ούτος υγιαίνει. Ό 
δέ μηδεμ ιάς καταφρονώ ν τού θεού εντολών , άλλά 
τούτων έκάατην μ ε τ ά π ά σ η ς σπουδής μ ε τ ε ρ χ ό μ ε ν ο ς , 
ανελλιπής υ π ά ρ χ ε ι έν τ ψ κ α λ φ . 

Υίφ δοΑίφ ουδέν έσται αγαθόν. Τ ί φ όολ ίω τ φ 
παρθεν ίαν , άκτημοσύνην , καϊ τ ά λοιπά τού τελείου 
βίου, δι* ών Υίδς τού θεού άναδείκνυται , μεθ* ύ π ο -
κρίσεως δι* άνθρωπαρέσκε ιαν έ π ι τ η δ ε υ ο μ έ ν ω , ούδεν 
υπάρξε ι καλόν, ουδέ σωματικόν* κα\ τήν σ ω μ α τ ι κ ή ν 

D γ ά ρ ούτος υπομένε ι σκληραγωγίαν , καλ π ά σ η ς ττ\ς 
ψυχ ικής ωφελε ίας έστέρητα ι . 

ΟΙκέτη δέ σοφφ εύοδοι έσονται πράξεις, καϊ 
χατευθυνθήσεται ή οδός αυτού. Τ φ δέ τ ά ς ή π ε ι -
λημένας κολάσεις ώς δεσποτικάς π λ η γ ά ς φ ο 6 ο υ μ έ -
ν ω , κάντεύθεν τάξιν έπέχοντ ι δούλου, ά π α ρ χ ο μ έ ν ω 
σοφίας έν τ φ φοβείσθαι τδν Κύριον, ά πρόσκοποι α: 
πρδς κάθαρσιν τού ^ύπου τ ώ ν αυτού π τ α ί σ μ α τ α 
σ ω μ α τ ι κ α ι σκληραγωγ ία ι γίνονται · κα \ ούτε π ρ δ ς 
τ ά ά π δ αρ ιστεράς , ούτε πρδς τά ά π δ δεξιάς π ά θ η , % 
τούτου κατ* άρετήν έκκλίνει πορεία . 

ιδ ' . Νόμος σοφού, &τ\γι\ ζωής. Ό ά π ε υ θ ύ ν β * 
τάς τού νοήμονος πράξε ι ς π ν ε υ μ α τ ι κ ό ς ν ό μ ο ς , τβ£ 
καθ* άμαρτ ίαν τούτον θανάτου ^υόμενος , τ ή ν χ α τ ' 
άρετήν πνευματ ικήν ζωήν π η γ ά ζ ε ι αύτώ> 
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Ό δέ όνους ύπδ παγίδος Θανεΐται. Ό δ έ άνόη- Α Slultus autem tub laquee morielur. lusensatus 

autem impeditus velut in quibusdam retibus, in 
8UO c i rca carnal ia eecundum sensum errore, inor-
le secundum peccalum d isper i l . 

V E R S . 1 5 . Doclrina bona dat gratiam. Perfeci ior 
docentium c i r ca res divinas doc l r i na , bos q u i ed i -
scunt divinae scieniiae participes facit. 

Cognoscere autem legem, inlelligenlice til bonas. 
Quando aulem ipsi d i sc ipu l i comprebenduut Dei 
maudatoruni quae i l l i s docentur caitsas, ind ic iuu i 
est inlell igeii l ise quse recta tendit ad ve r i l a l em. 

Vicc autem contemptorum in perditione. Actiones 

i l lorunj q o i c i r c a divina mandata negligenler se 

habent, c i r ca nibi lura moran tu r ; i n talibus euira 

Β malum non est. 

V E R S . 1 6 . Omnit astuiut agit cum cognitione. 
Omnis qu i plenam omnium v i r lu tum adeplus est 

in te l l igenl iam, vir lutes exercel cum ra l ione, d i -

scr imen agens boni et ma l i , sicque i l l ud faciens. 

τος συσχεθείς ώ ς ύ π δ παγίδος τ ινδς , τ η ς π ε ρ \ τ ά 

ύλιχά κατ* αίσθησιν π λ ά ν η ς , τ ψ κ α θ ' ά μ α ρ τ ί α ν δλεί-

ται θ α ν ά τ φ . 

is ' . Σύνεσις αγαθή δίδωσι χάριν. Ή τ ώ ν δ ι 
δασκόντων τελειότερα π ε ρ ί τ ά θεία ε π ι σ τ ή μ η τοίς 
διδασκόμενο»ς θε ίας γ ν ώ σ ε ω ς μεταδίδωσι . 

Τό δέ γνώναι νόμον διανοίας έστϊν αγαθής. 
Τδ δ* αύτους τους μαθητευομένους καταλαβείν τ ώ ν 
διδασκομένων αύτοίς θείων εντολών τ ά ς α ί τ ίας , δ ια
νοίας έστΛν εύθυδρομούσης π ρ δ ς τήν άλήθειαν. 

Όδοϊ δέ χαταφρονούττων, ένάπωλεία. ΑΙ π ρ ά 
ξεις δέ τ ώ ν π ε ρ \ τ ά ς θε ίας έντολάς άμελώς δ ιατ ι 

θεμένων , π ε ρ \ τδ μηδέν καταγίνονται · έν γ ά ρ τοίς 

ούσι τδ κακδν ούκ Εστιν. 

ις-'. Πάς πανούργος πράσσει μετά γνώσεως. 
"Απας δ τήν ένεργητ ικήν π α σ ώ ν τών αρετών κ ε κ τ η 

μένος φρόνησιν , π ρ ά τ τ ε ι τ ά ς άρετάς μ ε τ ά λόγου, 

διακρίνων ά π δ τού αγαθού τδ κακδν , κα\ ούτω τούτο 

πο ιών . 

Ό δέ άφρων έξεπέτασε τήν εαυτού κακίαν. 
Ό δέ ανόητος τδ κατά διάθεσιν ένδομυχούν έν α ύ τ ψ 
κακδν έ ξ ή π λ ω σ ε , δ ιά π ρ ά ξ ε ω ς ε ίς τδ φανερδν ά γ α -
γ ώ ν . 

ιζ*. Βασιλεύς θρασύς εμπίπτει εις κακά. Ό 
τού δλου άνθρωπου ηγεμονεύων νους, εί μ ή τήν 
σ ω μ α τ ι κ ή ν έ π ι γ ι ν ώ σ κ ω ν άσθένειαν , συγκαταβαίνε ι 
α υ τ ή , δ ιεξερχόμενος τ ή ν κατ" άρετήν μεσότητα, ώ ς 
παράβολος π ε ρ ι π ί π τ ε ι το ίς καθ* ύπερβολήν τής ά ρ ε - Q exaggerationem vir lu t i s orlas, 
τ ή ς πάθεσ ιν . 

"Αγγελος δέ σοφός φύεται αυτόν. 'Απαλλάττε ι 
δέ αύτδν τοΰ τοιούτου κινδύνου, δ τ ή ς μεγάλης βου
λής τού Πατρδς "Αγγελος · δ σοφδς ίατρδς τ ώ ν η μ ε 
τ έ ρ ω ν ψ υ χ ώ ν θ ε δ ς Αόγος, συγχωρών αύτδν π ο ι κ ί -
λοις περ ιπεσε ϊν πάθεσ ιν · ίνα μ ά θ η ταπεινοφρονειν , 
καϊ μ ή τ ή δ ιακένψ δόξη έ μ μ α τ α ι ά ζ ε ι ν . 

ι η ' . Πενίαν καϊ άτι μίαν αφαιρείται παιδεία. 
Ή τ ώ ν ακουσίων πόνων ε π α γ ω γ ή , τήν σύντρο-
φον τή καθ* ήδονήν στενώσει στέρησιν τού π ν ε υ 
μ α τ ι κ ο ύ π λ ο ύ τ ο υ , κα ι τ ά άτ ιμοπο ιά π ά θ η π ε -
ρ ια ιρε ί · τδ συνειδδς δ ιεγε ίρουσα είς Ιλεγχον τοΰ 
κ α κ ο ύ . 

*0 δέ φυλάσσων έλεγχους, δοξασθήσεται. j> 
Ό δέ τούς τών πόνων έλεγχους , μ ή δι ' όλιγωρίαν 

ά π ό λ λ ω ν , άλλά συντηρών τούτους παρ* έαυτψ δι ' 
εύχαρ ίστου υπομονής , τ ή ς π α ρ ά θ ε ψ τεύξεται δό· 

ι θ ' . Έπιθυμίαι ευσεβών] ήδύνουσι ψυχήν· 
Α ί π ε ρ ί τδ άγαθδν εφέσεις τών άγαθοεργ ία ι ς τ ι 
μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , τ ή τούτου ε π ι τ υ χ ί α εύφραίνουσι ψ υ -

χή ν · 
Έργα δέ άσεβων, μακράν άπό γνώσεως. 

Α Ι δέ πράξε ι ς τ ώ ν μ ή ούτω τ ι μ ώ ν τ ω ν αύτδν , 
τζόρόω τ ή ς τού αγαθού είσι γνώσεως , ώς άλογοι 
καΛ ά π α τ η ς με στ α ί * κάντε Οθεν π ά ν τ ω ς διά τήν 
τ ο υ κακού πείραν,5 θλίβουσιν έκ μεταμελε ίας ψ υ -

P A T R O L . G*R. L X X X Y I l . 

Qui autem ituitut e$l, pulefecii luam neguitiam. 

Insensaius autem recondituro in animo roalum 

patefaci l , per acl ionem i l lnd palam oetendens. 

Y E R S . 17. Rex audax cadit in mala. Mens quae 

to lum bominein regit, n is i corporis d e b i l i u i i , quain 

cognescit , consulat, mediam in v i r tu l e viam recur-

rens, ex n imia audacia cadit in difficuhalee ob 

Nuntiut autem tapiens liberat eum. Custodit se a 
e imi l i periculo magni cons i l i i pa i r i s A n g e l u s ; sa-
piens nostrarum an imarummedicus , Deusverbum, 
permiltens se var i i s motibus agi tar i , ut doceat nos 
humi l i te r senl i re , neque inani gloria inf lar i . 

V E R S . 1 8 . Paupettatem et ignominiam aufert d i -
sciplina. iErumnse quae invadunt invi ios , a r i m a m 
gaudio siroul sp i r i iua l lbus d iv i i i i s pr ivatam d i t c -
scuntt vi l ibusque purgant pass ior ibus , conscien-
t iam cxci lando in reprebcnsionem ma l i . 

Qui autem reprehemionet obiertat, glorificabitur. 
Qui anrumnis exci talos conscienliaj stimulos non 
parvipendens oppri ini t , sed apiid se fovet grato et 
constanti a n i m o , s ibi apud Dcuin comparabit 
laudem. 

V E K S . 1 9 . Desideria pwrum latificanl animam. 
A n i m i in bonum impc lus in his qu i bonis oper i -
bus bonoranl D e u m , fcl ic i ex i lu deloclant aau-
mam. y 

Opera autem impiorum longe α icienlia. Acl iones 
vcro i l lo rum qui nun i ta houoranl Denm, longe 
sunt a cogniiione boni , lanquam ratione carenlca 
ei errore plenaj ; e i ideo ob leniai ionem m a l i t sem-
pcr comerunt animam poenilenlia. 

43 
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Y E R S . 2 0 . Qui amhulat cum sapienlibui, tapiens Α κ'. Ό συμπορενόμενος σοφοΊς, σοφός ίσται-
ent ;qui aulefii ambulat cum intensatig, cognosceiur. 
Q u i ad perfectionem praceunles mag i s l ro s imi i a iu r , 

pe r fccu is etiam e r i l , assimilando se cum illis. Q u i 

ve ro cum insensalis errat , etsi occul ta r i u i l a tu r , 

opera lenebrarum faciens, nunquam omnino oc-

cul tus es&e po te r i t ; d ivu lgabun iu ren im ejus a c i i o -

nes i n metucodo i r i b u n a l i . 

Y E R S . 2 1 . Peccatores persequilur malum. Hos q u i 

d iv ina mandata p r a l e r g r e d i u n t u r , aeterua perse-

quen lu r suppl ic ia . 

Justis aulem retribuenlur bona. Hos vero q u i i l l a 
s e r v a n t , aeierna bona e x c i p i e n l ; quando jus ius 

Judex seeunduni n ie r i la cuique r e l r i b u e r i l . 

Y E R S . 2 2 . Bonus vir hceredilare faciet fitivs fitio-
rum. Q u i na iura est bonus, tanquam Dcus , unige-
ni lus F i l i u s e l Yerbum Dei et Pa i r i s natura, factus 
Ιιοηιο, poss idebi l filios spir i tuales divinse suse prae-
dica i ionie , sanctos sc i l i ce l discipulos suos e i apo-
stolos, et i l l o rum filies, quos ist i per Evangel ium 
g e n u e r u n l ; cum i l a i rausni issum sit b o n u m e x i p s o 
per successionem i n oimies credenies i n ipsum, et 
ubservanies sancta ipsius mandata. 

Thesaurhantur aulem justU divili® impiorum. 
Qnos u l quasdam d iv i l i a s possedcrunl pcssima 

Deum non colentia d<eroonia, quosque per do lum 

s ib i conc i l i a run l , e i q u i b u s u tu i i lu r ad otunem vo- G 

luntat is suse l ib i lu tn , bi sanciis Pa l r ibus et doc io -

r ibus ad jud icabun lu r , i ta ut dx iuo r io ru i i ) se rv i -

Uue v i eximantur ab i l l i s , ita d i l iores fi icieii i ibus 

suos d isc ipulos , et ad Deum adducenl ibus . 

Y E R S . 2 3 . Justi facient in diviliis annos multos. 
I l i q u i sectmdum divinas leges degunt, i n c o r r u -

pl ibi les sccui idum vi r tu lem et scieiuiatn divi t ias 

adepti , i n iuGmla ssecula i l las conservaui . 

hijasti aulem perdeni celeriter. Qu i anlonf, dum 
bos ins imulant , iu sola c o r r u p l i b i l i * to lum ardorem 
e x e r c e i i l , b rev i per morlem caducis pr ivabunlur , 
-divitiis e l ips i condemnabumur ad perdtt ionem. 

Y E R S . 2 4 . Qui parcii suw virga, odit filiumsuuw. 
Q n i l i l i um sumn cum ra l ione non castigat, virga 

conflrmans c u m in bono, male se babet erga eum, 

quia negligel quod ei prodest. 

*Qui aulem amai, diligenler erudit. Q u i autem erga 

filium bcne se babe l , so l l i c i l e angit eum ut avertat 

a niali.% ct a r g u i l u t adduca t ad bona. 

Y E R S . 25 . Jutlus comedtns tmplel animam suam. 
Q u i secundum leges divinas degit, panc coelfsli 

mi t r i tus , sa t iabi lur cum apparuer i l i l l i gloria D c i . 

d δέ συμπορευόμενος άφροσι, γνωσθι\σεται. '0 
τούς ε ί ς τελε ιότητα φθάσαντας διδασκάλους μιμού
μενος , τέλειος καϊ αύτδς έσται , αφομοιώσει τή πρδς 
αυτούς* δ δέ τοϊς άσυνέτοις συναπατώμβνος, χαν 
λανθάνειν έ π ι χ ε ι ρ ή , τ ά έ ρ γ α τοΰ σκότους ποών, 
άλλ' ούχ ε ί ς ά π α ν λαθεϊν δυνηθή * δημοσιευθήσον-
τα ι γ ά ρ αϊ τούτου π ρ ά ξ ε ι ς έ π \ τού φοβερού βήμα
τ ο ς . 

κα ' . Άμαρτάνοντας καταδιώκεται κακά. ΤοΙς 
τάς θε ίας έντολάς παραβαίνουσιν αϊ αιώνιοι έπακο· 
λουθήσουσι χολάσεις . 

Τους δέ δικαίους καταλήψεται αγαθά. Τούς & 
τηρούντας α ύ τ ά ς , τ ά α ίών ια αγαθά καταλάβη, δταν 

ρ π ά ν τ ω ς δ δίκαιος κ ρ ι τ ή ς κατ* άξίαν ύπονέμη έκά-
στψ . 

χ β ' . Αγαθός άνήρ κληρονομήσει υΐοϋς νίώτ. 
Ό φύσει ά γ α θ δ ς , ώ ς θ ε δ ς , μονογενής ΥΙδς χα\ Αόγος 

τοΰ θ ε ο ύ κα\ Πατρδς φύσε ι , γενόμενος άνθρωπος, 

χ τ ή σ ε τ α ι τ έχνα τε π ν ε υ μ α τ ι κ ά τ ή ς θειοτάτης αΟ· 

τού δ ιδασκαλίας , τούς αγ ίους αύτοΰ μαθητάς χα\ 
αποστόλους, κα \ τδύτων τ έ κ ν α , ούς πάντως ούτοι 

διά τοΰ Ευαγγελίου έγέννησαν · διαδιδομένου τού άγα-

θού έξ αύτοΰ , κ α τ ά διαδοχάς ε ί ς πάντας τούς πι

στεύοντας τε ε ίς αύτδν, καϊ τηροΰντας τάς αγίας αυ
τού έντολάς. 

θησαυρίζεται δέ δικαίοις πλούτος άσε6ύτ> 
Ούς δ ' ώ ς τ ινα πλοΰτον έκτήσαντο οί θεδν μήτιμων-

τ ε ς πονηρότατοι δα ίμονες , ο ίκειωσάμενοί τε δι'άβα

τ η ς , κα\ χρώμενο ι τούτοις π ρ δ ς π ά ν τδ αύτοίς βου· 

λητδν, οι τοιούτοι το ίς άγ ίο ις Π α τ ρ ά σ ι κα\ διδασκα-

λοις αποταμ ιεύοντα ι · ώστε τ ή ς τ ώ ν δαιμόνων δου

λείας ά φ α ρ π α σ θ ή ν α ι δι ' α υ τ ώ ν πλουτησάντων αυ
τούς μ α θ η τ ά ς , κα \ π ρ ο σ α γ α γ ό ν τ ω ν θ ε ψ . 

κ γ \ άίκαιοι ποιήσουσιν έν πλοντφ έτη χοΑΜ. 
Οί κ α τ ά τούς θείους νόμους πολιτευόμενοι, ^ 

κ α τ ' άρετήν καϊ γνώσιν ά φ θ α ρ τ ο ν κτησάμενοι 

πλοΰτον, ε ί ς απέραντους α ί ώ ν α ς παρ* αύτφ διαμιι· 

νωσιν . 

Άδικοι δέ άπολούνται συντόμους. Οί δέ τού
τους άθετοΰντες , ώς π ε ρ ί τ ά φ θ α ρ τ ά μόνα τήν πά

σαν σπουδήν ποιούμενοι , τ α χ έ ω ς τ ψ θανάτφ, του τε 

έπ ικήρου στερηθήσονται π λ ο ύ τ ο υ , κ α ϊ αύτο\ παρα* 

D πεμφθήσοντα ι ε ί ς ά π ώ λ ε ι α ν . 

κ δ \ "Ος φείδεται τής έαυτον βακτηρίας, 
τόν εαυτού υΐόν. "Ος μή έ π ι σ τ ύ φ ε ι τδν εαυτού υίδν 

διά λόγου, δίκην βακτηρ ίας σ τ η ρ ί ζ ω ν τούτον είς τδ 

άγαθδν , κ α κ ώ ς διάκειται πρδς α ύ τ δ ν , ώ ς τοΰ συμ

φέροντος τ ο ύ τ ψ κ α τ α ρ ά θ υ μ ω ν . 

Ό δέ αγαπών, επιμελώς παιδεύει. Ό δέ πρδς 
τούτον καλώς δ ιακε ίμενος , μ * α ε ρ ι μ ν η μ έ ν ω ς π ^ 

κόπτε ι τ ε αύτδν άποτρέπο*ν τ ω ν μ ή δεόντων, χα\ 

νουθετεί προτρεπόμενος π ρ δ ς τά δέοντα . 

κε ' . Αίκαιος έσθίων έμπλήσει ψυχήν αύτώ* 
Ό κ α τ ά νόμους θείους πολ ι τ ευόμενος , τροφήν fjpw 

τδν ούράνιον άρτον, χορτασθήσετα ι έ ν τ ψ όφΟήν» 

αύτώ τήν δόξαν τού θ ε ο ΰ . 
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Ψυχαϊ δέ άσεβων, ενδεείς. Α* ψ υ χ α \ δέ τ ώ ν μ ή j 

δΥ αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ω ν τδν Θεδν, τοΰ αγαθού 
έστερημέναι ύπάρχουσι · καϊ ύ π δ τής τούτου ένδειας, 
ώς ύ π δ τίνος δεινού λοιμού τρύχοντα ι . 

ΚΕΦΑΑ.ΊΔ*. 
α'. Σοφαϊ γυναίκες οικοδόμησαν οίκους. Αί διά 

τδ τηρείν τδν καθ* "δν λδγον γ ε γ δ ν α ο ι , σοφίας μ ή 
άμοιρούσαι ψ υ χ α \ , εύτρέπ ισαν έαυταΤς, κατά π ρ ά 
ξιν, τ ά ς δ ίκην οΓκων ά π δ τοΰ χε ιμώνος καΛ τοΰ κ α ύ -
σωνος τ ώ ν π α θ ώ ν φυλακτ ικάς άρετάς . 

Ή δέ άφρων γενομένη, κατ έσκαψε χερσϊν αυ
τής. Ή δέ π ρ δ ς άλογίαν τραφε ϊσα ψ υ χ ή , τάς τ ο ι α ύ 
τας δ ιέφθειρεν άρετάς · χ ρη σα μ έ ν η π ρ δ ς κακίαν 
ταίς π ρ δ ς έργασίαν τοΰ αγαθού οίκείαις δυνάμεσιν · \ 
δθβν π ά ν τ ω ς πάθεσ ι χε ιμάζεσθα ι παρεσκεύασεν 
έαυτήν. 

β \ Ό πορευόμενος ορθώς, φοβείται τόν Κυ
ρών. Ό μ ή έκτρεπδμενος ά π δ τ ή ς κ α τ ' άρετήν 
ευθείας δδοΰ, τδν εαυτού Δεσπότην φοβείται θεδν * 
τ ψ γ ά ρ φόβω Κυρίου έχκλίνε ι π ά ς ά π δ κακού . 

Ό δέ σκοΛιάζων τα7ς όδοϊς αύτον, άτιμασθή* 
σετ αι. Ό δ' ε ίς τ ά κατ* έλλειψιν τ ή ς αρετής κα\ 
ύπερβολήν π ά θ η π ε ρ ι τ ρ ε π ό μ ε ν ο ς , τ ή ς π α ρ ά θ ε ψ 
τ ι μ ή ς στερηθήσετα ι · τ ή ς θε ίας βασιλείας αποτυ 
χ ώ ν , καϊ κατακρ ιθε ι ς ε ίς γέενναν . 

γ \ Έκ στόματος αφρόνων βακτηρία ύβρεως. Ό 
τ ώ ν αφρόνων λόγος , ούχ οΐα ράβδος τήν τ ώ ν π α θ ώ ν 
ύβριν μαστ ί ζ ε ι , άλλ' ώς τ ι ς βακτηρ ία στηρίζε ι μάλ-
λον αυτήν * ώς τούς άκούοντας μ ή δ ιορθούμένος , 
άλλ' έδράζων έν τοίς κακοίς . 

ΧείΛη δέ σοφών φυλάσσει αυτούς. Τών δέ σο
φ ώ ν οί λόγοι ού μόνον διορθοΰνται τούς τούτων 
άκροωμένους , άλλά κα\ αυτούς τηροΰσιν ώστε μ ή 
π ε ρ ι π ε σ ε ί ν οΤς αύτοι αποτρέποντα ι * έν οΤς γ ά ρ οί 
συνετοί διορθούν έτερους έπ ι χε ιρούσ ιν ι κατασφαλί-
ζοντα ι εαυτούς , μ ή τ ά δμοια έκείνοις παθείν . 

ι*. Ού μή είσι βόες, φάτναι καθαραΐ. "Ενθα ούχ 
ύπάρχουσιν άλογοι έ π ι θ υ μ ί α ι τών ο ρ α τ ώ ν , εκεί είσιν 
ά π η λ λ α γ μ έ ν α ι παθών φαντασίαι ' έν αΤς άποτ ίθετα ι 
ή τών ορατών επ ιφάνε ια , ώς τοΰ άλογου τής ψυχής 
μ έ ρ ο υ ς τροφή . 

Οΰ δέ ΛοΧΧά γεννήματα, φανερά βοός Ισχύς. 
" Ό π ο υ δέ οί διάφοροι λόγοι τ ώ ν ορατών , κ α τ ά τήν 
έ ν π ν ε ύ μ α τ ι φυσικήν θεωρ ίαν , γ ν ω σ τ ι κ ώ ς γεωργούν -
τ α ι , έκε ϊ δήλη έστ \ τ η ς ε π ι θ υ μ ί α ς ή κατά λόγον δύ
ν α μ ι ς · κ α θ ' δν ήδυνήθη τδν κ α τ ' αίσθησιν σκεδασμδν 
δ ι α β ή ν α ι , καϊ φθάσαι π ρ δ ς τήν κατά νούν τής έν τοίς 
δ λ ο ι ς αληθε ίας ενότητα . 

ε ' . Μάρτυς πιστός ού ψεύσεται. Ό Θεδς Αόγος, 
ή αύτοαλήθε ια , τήν π ε ρ ι τ ά φαινόμενα σχέσιν η μ ώ ν 
ά π α τ η ς μεστήν , τή τούτων φθορ$ δ ιελέγχων, άψευ-
δ ή ς έστ ιν . 

P R O V E R B I A . 1 ,;>8 

Anima aulem impiorum indigentes. Animae nulem 

eorum qui per bonos aclus non honoran l Deum, 

bono indigentes fiunl; ct hac boni indigentia, tan-

quatn ho r r ib i l i quadam fame torquentur. 

C A P . X I V . 

Y E R S . 1. Sapientes mulicrei«dificaurunt domos. 
Quse observant ra l ionem, qua i p s x cone lan l , sa-
pientia non cxpertes animae, s ibi paraverunt ad 
agendum vir /ulee quibus domorum ineiar prote-
gantur contra frigora et ardores passionum. 

Insipieni autem^facla detlruxit suit manibus. 
Conversa autem ad s lu l i i i i a r a auima lales v i r lu les 
corrupi t , eo quod usa est ad mali t iam aptis ad 
bonuin perpetranduin facullat ibus, unde se o m n i -
no passionibus agiiandam pcrmis i t . 

V E R S . 2. Qui ambulat recte timet Dominum. Q u i 
non ave r lhur a r cc la secundum vir tu tcm v i a , suum 
D c m i m i m liuiet Deum ; timore e i i im Domini dQcli-
na i omnis bomo a m a l o . 

Qui autem deviat in $ui» viis, non honorabilur. 
Qui auteni conver t i iur ad passiones quibus negl i-
g i i u r vir tus et l a rda lu r , bonore apod Deum pr iva -
b i l u r , e d ivino regno pulsus e l damnatus ad ge-
bennam. 

V E R S . 3. Ex ore stultorum baeulut conlumeliw. 
Slu l torum sermo, non qualis v i rga passiouuin con-
lumcHam flagellat, sed quasi baculus quidam 
lianc magis obtirmat, quod audilorets non i n s l r u i l , 
sed s ta lu i l in iualo. 

Labia sapientium custodiunt eos. Sap ien l ium au-
lem sermones, nou solum ins t ruunl eos qu i ipsos 
audiuot, sed e l iam servanl eos ne cadanl in mala 
a quihus ips i aver tunlur . In bis eu im quibus p r u -
deutes instruere cseieros n i l u n l u r , seipsos defen-
dunt ne eadem ac ist i pa l ian lur . 

V E R S . I. Ubi non tunt boves, prai&epia munda. 
Ubi noii sunt irral ionabiles cupiditaies eorum qu:o 

videntur, i b i exsulant passionum imagii ies , ifi qu i -

bus i nven i t i i r eo ru in qnse videntur species, biijus 

expcr l i s ra l ionc parl is aninae alimer.tum. 

Ubi autem mulia genimina, manifesla est botit 
virttis. Uuando auiem riiversae raiiones rerum quae 

vidcntur , secundum naturalem nienlis visurn peri le 

trar.tanlur, tunc manifcsia esl cupiditatis vis quae 

esl secundum rat ionem, cttjus ope i l la potuit d i v i -

sionem secunduro scnsura i ransgredi , et lendere 

ad generalcm veri lat is qua3 sccundum sptr i tumest 

uniiatein. * 

V E R S . 5. Tesii* fidelit non mentielur. Deus Ver-

bum, veri las ipsa, quando nos i rum circa apparen-

tia babitum errore plcnum i l lo rum destructione 

co tmnci t , verax est. 

Έκκαίει δέ ψευδή, μάρτυς άδικος. Ύ π α ν ά π τ ε ι Accendit aulem mendacia lcstis injutUts. E x c i l a i 
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vero in nobis mendaccm de i l l o rum pulehri tudine Λ 

opinioucm , l i ic qni per eam decipere nos omni 

ral ione seinper macbiualur . 

V E R S . 6 . Quceres sapientiam apud malot, et non 
hivenies. Scrutaberis rationera, propter quam m a -
lum ag imi qui male agunt, ueque invenies , cum 
nuila exs is taL Quae enim is t i agunt, sine ratione 
agunl . 

Sen&ut autem intelligenlibut, facilit. Quibus noens 
inest, d i s t inc i io boni e l mal i haud ardua, cum e i 
natura ipsa latem impulsum babeant. Malum enim 
sciunt , u l cx t e r i s non faciant quod ab i l l i s pa i i 
n o l u n l : bomim autem, ut a l i i s faciant quod s ib i 
ab i isdem volunt r e l r i b u i . 

Β 
V B R S . 7. Omnia adverta homini slolido. Omnia 

eni in et jucunda et amara i n de i r imentum eve-
niunt bomiu i absque ingen io , q u i in la l ibus se 
inale habet. Jucundis sapienter non u l i i u r , quod, 
belle navigans, lempeslai is ob l i v i s c i t u r ; dolorosa 
non suffert, quia ex bis l ibera i ionem non sperat 
neque mercedem, quaro, lolerandis exinde pociris, 
recipiet . 

Arma tcntus, labia sapientia. U t s tu l t i l i am suam 

abj ic ia t , arma scieniiae sun l verba, quae veri la tem 

perlucide annuni iant et domesticam v i i am ad nor-

mam ra l ionis redigunt. 

V E R S . 8. Sapienlia callidorum cognotcet viat eo- ^ 

rum. Qui bona indole per oronia evenientia trans-

grediunlur , e l i l l i s ad commodum utuntur, sciunt 

quomodo ambulent : exinde e i pendentes maliiiae 

scopulos ct baratbra rffugiunt, inflcxoque pede ad 

i rUiroum i rami tem feslinant. 

Slulliiia iniipientium in errore. Qu i sine ratione 
Vivunt , e r ran i a ve i i la te e i ad bonum non per t in-

gllllt. 

Y E B S . 9. Domus iniquornm purificatione indige-
bunt. D iv ina mandata perfringentium co rpo ra , 
u b i , ceu i n quibusdam domibus, ad inor lem usque, 
pe rmancnl , quia corpora i l i a j u x l a viros suos pas-
sionibus inqu inan lu r , operibtis vel sponte susce-
pl i s vel impos i i i s puriflcari debent. D 

Domut autem juttorum acceptabilet. Corpora 

eorum, qui sine offensione convcrsantur, per ope-

rationem deducuntur ad Dcum e l i l l i sun l sacr i -

f ic ium mul tum acceplabilc . 

V E H S . 10· Cor hominit sensibiU dolorosum animcs 
ipsrut. Gor hominis , — quod hiuc sensitive j ucun -

dis , s ib i a spir i tu circumfusis versatur, et i r r a l i o -

nabi lcm excitat cup id inem; i l lh ic au lcm, sanguine 

i n pecioribus fervente, denuo dolorosis per sen-

suro adhseret e l parera motum excitat, — animnm 

is l iusmodi hominis et conscientiae probr is angcre 

consucv i l , insupcr e l var i i s inde surgemibus irrc-
ϊ*1 cupidi la t ibus . 

GAZiEI 13f0 
δ' έν ήμ ίν τήν π ε ρ \ τ α ΰ τ α ψευδή τοΰ καλού ύπύληψιν, 

δ διά τ α ύ τ η ς άπατων η μ ά ς π α ρ ά πάντα λόγον άι\ 

μηχανώμενος . 

ς*. Ζητήσεις σοφίαν παρά κακοις, καϊ ούχ eih 
ρήσεις. Ψ η λ α φ ή σ ε ι ς λόγον, καθ* δν οΕ εργαζόμενοι 
τδ χ α χ δ ν ποιοΰσιν αύτδ , χ α \ ούχ εύρήσεις · έ^ιδή 
μηδ* υ π ά ρ χ ε ι · ά γ ά ρ ούτοι ποιοΰσιν, άλόγως ποιοΰ
σιν. 

Αϊσθησις δέ παρά φρονίμοις, εύγ^ρής. Τοις δ" 

έχέφροσιν ή τοΰ χαλοΰ χ α \ τοΰ χαχοΰ διάχρισις ^ι

δία έστ\ν , έξ αυτής τ ή ς φύσεως τ ά ς άφορμάς έχουσι, 

χ α \ είδόσι χαχδν μέν τδ ποιείν ε ίς έτερους δ μή πά

σχε ι ν αύτο\ π α ρ ' αυτών βούλονται · καλδν δέ τδ ποιείν 

ε ίς εκείνους δ κα \ αύτο\ πάσχε ι ν π α ρ ά τούτων 46 ε-

λουσιν. 

ζ ' . Πάντα εναντία άνδρϊ άφρσνι. "Απαντα τά « 
ηδέα κα \ τ ά αλγεινά είς βλάβην αποβαίνει τ φ άνοή-
τ ψ , κ α κ ώ ς έν τούτοις έαυτδν διεξάγοντι · ώς μήτε 
τοις ήδέσι σωφρόνως χ ρ ω μ έ ν ψ , δ ιά τδ μ ή δτ' εύπλοεί 
ζάλης μ ε μ ν ή σ θ α ι , μήθ* ύποφέροντ ι τά αλγεινά, %\ϊ 
τδ μ ή έλπ ίζε ιν λύσιν τούτων , κ α \ άντιμισθίαν τη; 
τών έ π ' αύτοϊς πόνων υ π ο μ ο ν ή ς . 

*ΟπΑα δέ αίσθήσεως χείλη σοφά. Πρδς 61 τδ 
καταβαλεΐν τ ή ν τούτου άνοιαν, γ ν ώ σ ε ω ς δπλα, λόγοι 
τδ αληθές τρανώς ά π α γ γ έ λ λ ο ν τ ε ς , κ α τ ά λόγον τήν ol-
κείαν βιοτήν δ ιεξάγοντες . 

η'. Σοφία πανούργων έπιγνώσεται τάς ό&οΐ'ς 
αυτών. 01 π ά ν τ α εύφυώς τ ά π ρ ο σ π ί π τ ο ν τ α μετερχδ-
μενοι , κα\ τούτοις πρδς ω φ έ λ ε ι α ν χρώμενοι , οϊδασι 
π ώ ς περ ιπατοΰσ ι · κάντευθεν τ ή ς κ α κ ί α ς τους χρν 
μνούς κα \ τ ά βάραθρα δ ι α φ ε ύ γ ο ν τ ε ς , άμετάστρεπτα 
«ρδς τδ έσχατον επε ίγονται δ ρ ε κ τ ό ν . 

"Ανοια δέ αφρόνων έν πλάνχι. 01 δ ' άλόγως ftouv-
τ ε ς , άποπλανώνται τής α λ η θ ε ί α ς , κ α \ αποτυγχάνουν 
τοΰ αγαθού . 

θ ' . ΟΙκίαι παρανόμων όφειΛήσονσι καθσρισμότ, 
Τ ά τών τ ά ς θείας έντολάς π α ρ α β α ι ν ό ν τ ω ν σώοατβ, 

έν οΤς α ί τούτων ψυχα\ , έως θ α ν ά τ ο υ , ώς τισιν οΐχή-

μασι παραμένουσιν , επε ιδή τ ο ι ς κ α τ * ένέργειαν μο

λύνονται πάθεσ ι , δεηθήσονται τ η ς δι* εκουσίων ή 

ακουσίων πόνων καθάρσεως . 

ΟΙκίαι δέ δικαίων δεκταΐ. Τά δ έ τ ώ ν άμέμππ* 

πολιτευόμενων σ ώ μ α τ α , κατά στρ&ςιν Θ ε ώ προαΓ^* 

μενα , θυσία ευπρόσδεκτος τ ο ύ τ ψ υ π ά ρ χ ο υ σιν. 

ι ' . Καρδία ανδρός αΙσθητική, Λ,?πηρά ψνχζ «*· 
τού. Ά ν θ ρ ω π ο υ καρδία, έ π ϊ μ έ ν τοΤς κ α τ ' αΓσβηβ'1 

ήδέσι διάχυσιν τοΰ π ε ρ \ αυτήν σ τ ν ε ύ μ α τ ο ς ποιούμενη 
κα\ τήν άλογον έπ ιθυμ ίαν ύ φ ι σ τ ώ σ α , έ π \ δέ τοις » · 
αΓσθησιν άλγεινοΤς, ζέσιν του περ\ α υ τ ή ν αίμβ^ί 
αύθις πο ιούμενη , κα\ τδν δ μ ο ι ο ν Ο υ μ δ ν ύφιστωδΐ 
λυπε ίν εΓωθε τού τοιούτου ά ν δ ρ ο ς τ ή ν ψ ο χ ή ν , τ φ ^ ' 
συνειδότος ελέγχω , έφ ' οίς ε ν τ ε ύ θ ε ν παντοίο ι ; 
σκεται πάθεσιν . 



13GI COMMENTARII INPROVERBIA. 1362 
"Οταν ο* εύφραίνηται, ούκ έπιμίγνυται ΰδρε- \ Dum gaudent se non immiscunt injurm. Cum 

anima spirituale possidet gaudium, a passionum 
ignominia libera est. 

V E R S . 11. Domm impiorum evauescnnt. Corpora 
eorum, qui Deum per bona opera non hunorani, 
et mundus hic; in qua eoruin corporalis eet con-
versalio, — quia seipeos relale ad haec, non sicut ad 
viatica babent, sed tanquam ad labernacula seter-
na, — corruptioni tradentur; cum his temporali-
bus et seiernas mansioncs pcrdent. 

Tabernacula autem recta agentium ttabunt. Sta-
bunt et caro et mundiis illig, qui baec ceu qusdain 
viatica labernacula considerant. Scituit apparen-
tia omnia suum in origine stalum et in corruptione 

σιν. "Οτε δέ ή ψυχή πνευματικόν κέκτηται εύφρο-
σύνην, άπηλλαγμένη νής τών παθών ατιμίας εστίν. 

ια'. ΟΙκίαι άσεδών άφανισθήσονται. Τά σώματα 
τών μή δι* αγαθοεργίας τιμώντων Θεδν, κα\ δ κό
σμος ούτος έν ψ δι' αυτών τδ πολίτευμα έχουσι· 
περ\ ά ούχ ώς εταροδικά, άλλ' ώς αίώνια κατοικητή-
ρια ούτοι διάκεινται , τή φθορ$ παραδοθήσονται* σύν 
τούτοις δ' οί τοιούτοι πάντως κα\ τάς αίωνίους μονάς 
άπολέσουσιν. 

ΣκηναΙ 6έ κατορθούντων στήσονται. Στήσονται 
δέ τδ σαρκίον τε κα\ δ κόσμος τοίς ώς τινας παροδικάς 
σκηνάς ταύτα λογιζομένοις, είδόσιν δτι τά φαινόμενα 
πάντα στάσιν τήν έν γενέσει κ*\ φθορ$ έχουσι κί
νησιν , καϊ μήτ' έπ\ τή γενέσει τούτων εύφραινομέ- Β motum babere; ideo nec in origine jucundorum 

gaudent (nec in corruptione molesloruin) : iiuie 
quae instabilia sunt in se stabilia demonstrant. 

V E R * . 1 2 . E$t via quce videtur hominibiu e$se 

recla. Viia carnalis ei remissa, propier dulcedinem 
pulcbra pensaiur ab bominibus, donec ipsis per 
fluxum babeat. 

Extrema ejus vadunt ad portas in[eri. Finis ejus 

perdilionem adit, cum istiusraodi bomioes a vero 
bono abducat. 

V E R S . 1 3 . In Iwtitiis non admitcelur dolor. Q H ! 

affluentibus rebus adhaerenl, dum de bis gaudenl, 
dolorem non seuiiunt propter volupiaiis victo-
riam. 

νοις (μήτ' έπ\ τξ φθορά λυ που μένων) · κάντεΰθεν 
στάσιμα τά άστατα έν έαυτοΐς άποδεικνύουσιν. 

ιβ'. "Εστιν οδός, ή δοκει ορθή είναι παρ' άνθρώ-
ποις. Ό σαρκικός κα\ άνειμένος βίος, διά τδ ήδυ-
παθές αυτού, καλδς παρ' άνθρώποις νομίζεται, άχρις 
άν τούτοις χωρή κατά (δουν. 

Τά δέ τελευταία αυτής έρχεται είς πυθμένα 
ςίδου. Τδ δέ τέλος αυτού κατάντη είς άπώλειαν, 
επειδή απάγει τούτου τού δντως κάλου. 

ιγ*. εύφροσύναις ού προσμίγνυται λύπη. 
01 τοίς προσκαίροις προσκείμενοι, Εως άν έπευφραί-
νονται τούτοις, ούκ αισθάνονται λύπης, δι* ηδονής 
επικράτεια ν. 

Τελευταία δέ χαρά είς πένθος έρχεται. Ή δέ 
τοιαύτη χαρά τέλει περιγεγραμμένη υπάρχουσα, είς 
θρήνον κατάντη διά τήν εντεύθεν ά π ά τ η ν χαράς 
γάρ έπικήρου τέλος, λύπη. 

ιδ*. Τών εαυτού οδών πλησθήσεται θρασυ κάρ
διο ς. Τών είς άπώλειαν φερόντων άλογίστων επιχει
ρημάτων αυτού πληρωθήσεται δ δι* δρεξιν άντιλυ-
πήσεως τψ περ\ καρδίαν ύπερζέων αίματι, κάντεΰθεν 
ών θρασυκάρδιος. 

Άπό δέ τών διανοημάτων αυτού, άνήρ αγαθός. 
Άπδ δέ τών κατά λόγον περισκέψεων αύτοΰ έμφο-

ρηθήσεται, αγαθοεργιών πάντως, δ γενναίως Ιστάμε
νος κατά τών παθών. 

Extremum gaudium in luclnm venit. Talis autem 

helitia, suo fini circumscripla, in luctum abiit 
propter emergenlera fallaciam; periiura eniw 
lsl i tke finis, doluv 

Y E R S . 14. Viis tuts replebitur cor audax. Suis 
in perditionem ferenlibus, irrationabilibus cona-
tibus replebitur, qui ad fugandum dolorem, circa 
pectora, sauguine fervel; eliamsi exinde s i l corde 
audaci. 

Α cogitetionibus *tis«, vir bonus. Suis juxia ra-
tionero ordinalis, circumspeclibus cii9lodietur, qui 
omnino bene operaiur et gcoerose stai adver&us 
passiones. 

ιε'. Άκακος πιστεύει παντϊ λόγω. Ό τά δρώντα D V E R S . 15. Sincerus credit omni verbo. Qui emer-
ε!ς βλάβην αύτοΰ, ώς ανόητος, μή είδώς διακρίνειν, 
πάσιν απλώς πείθεται οΓστισιν επιτρέπει αύτδν, J 
&ν ύπ ' αυτών είς κίνδυνο ν συνελαύνηται. 

Πανούργος δέ έρχεται είς μετάνοιαν. Ό δέ φρό
νιμος, κάν τι τοιούτον έχ συναρπαγής παραδέξητα:, 
αποπέμπεται αυτό · επισταμένος κρίνειν τά είτ' είς 
βλάβην αύτοΰ δντα, εΓτ' είς ωφέλεια ν. 

ις-'. Σοφός φοβηθείς έξέκλινεν άπό κακού. Ό 
τήν οίκείαν έπιγινώσκων άσθένειαν, πτοηθείς, άπδ 
άνθρωπου διέζευκται παρανόμου, τήν έξ αυτού φυ-
λαττόμενος βλάβην. 

Ό δέ άφρων έαυτφ πεποιθώς, μίγνυται άνόμω, 

genlia sibi in domum, veluti stolidus, discernere 
nescit, ab omnibus simpliciier duciiur quibus se 
conunil l i l ; sic forsan ab illis in periculura con-
jicietur. 

Callidns autem νεηίί ad vMnlh conversionenu 
Prudens enim, eisi quid ex subreplione contraxcrit, 
boc tamen rejicit; discernere potesl quae ipsl vel 
in damnum vel in commodum eveniunt. 

V E R S . 16. Sapient peri&ritui deciinal α ma/o* 
Qui propriam noveril fragiliiatem, ptiriiinescendo 
se disjungit ab homine iniquo, cavens ab ejus damno* 

Slulnif sibi fidens, mhcelur iniquo. Qui est hiu^ 
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mente, non Deo, s ibi aulem coufidi i , ab bouiine Α Ό δέ ανόητος, ούκ έ π \ Θ ε φ θ α ^ ώ ν , αλλ*έφ' έαυτψ, 
divinas leges perf r ingenie , Ιn per icu lum con 
j c i i l u r * 

V E R S . 17. Jracundus cum inconsideratione agit. 
Qui cito ad i ra in movelur , quia noo c i rcumspic i t . 
quae poenis digna sun i perpelrat . 

Vir prudens multa wffert. Q u i vires et mentem 
habei , cousiderat quae agenjla sunt, pleraque i i t -
opinatorum v i r i l i t e r sustinet. 

Slulti malitiam sibi dispertiunt. S o r l i u n l u r stcilti 
mali t iatn, quia propter sensutim il lecebras, se i n -
v iccm odiunt e l ab invicem odiuntur . 

Callidi sensibus potiuntur. Prudentes sensus 9 
j u x l a rationem submii tunt : e l s ib i congenitum e l 
consocialum di l igent . 

V E R S . 19. Cadent mali eoram juslis. In facie eo-
rum qui non v incun iu r a malo sed vincunt malum 
hi bono, offendunl i l l i , qui propere in vi t ium cur -
r u n t ; al iort im enhn v i r l u i e m erubescunt. 

Εί impH ad porlas juslorum ministrant. Qui Deum 

per bona opcra non bonorani , por i i s bominum, 

eine offensione v i v e n t i u m , inserv iunt ; ib i i n s i -

dent, hos autem efflagitanl ut sibi d iv ina hupe-

t ren l . 

τ ψ τούς θείους άθετούντι νόμους, επικ ινδύνως συν
αναστρέφετα ι . 

ι ζ \ "Οξύθυμος πράσσει μετά αβουλίας. Ό τα
χ έ ω ς κινούμενος ε ί ς θυμδν , π ρ ά τ τ ε ι άπερ ισκέπτως 
τά κσλάσεως ά ξ ι α . 

Άνήρ δέ φρόνιμος^ πολλά υποφέρει. Ό δ ' αν
δρείος κα\ νουνεχής, λογιζόμενος τδ π ρ α κ τ έ ο ν , πλεί
στα τ ώ ν άβουλήτων υπομένε ι γ εννα ίως . 

ιη ' . Μεριούνται άφρονες κακίαν. Έ π ι μ ε ρ ί σ ο ν τ α ι 

οί ανόητοι τ ή ν κακ ίαν , ώ ς δ ιά τά τ ή αίσθήσει τ ε ρ 

π ν ά , μισούντες αλλήλους, κα \ ύ π ' αλλήλων μ ισούμε-

νοι . 

01 δέ πανούργοι, κρατήσουσιν αίσθήσεως. 0\ 
δέ φρόνιμοι κατά λόγον τήν αΓσθησιν ύποτάξουσι* κα\ 
τδ συγγενές κα\ όμόφυλον άγαπήσουσ ιν . 

ιθ ' . Όλισθήσουσι κακοί έναντι αγαθών. Προσ-

κρούουσιν οί οξέως είς κακίαν τρέχοντες , κατέναντ ι 

τ ώ ν μ ή ν ικωμένων ύ π δ τού κάκου , άλλά ν ικών-

των έν τ ψ ά γ α θ ψ τδ κακδν, τήν τούτων άρετήν αίδε-

σθέντες . 

Καϊ άσεβεΐς θεραπεύουσι θύρας δικαίων. Κ α ϊ οί 

μ ή δι ' αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ε ς θ ε δ ν , π ύ λ α ι ς δουλεύουσ* 

τών πολιτευόμενων ά μ έ μ π τ ω ς , παρεδρεύοντες έν α ύ -

τ α ί ς , κα \ τούτους έκλ ιπαοούντες , ώ ς άν α ύ τ ο ί ς τδ 

θε ίον έξ ιλεώσωνται . 

V E R S . 20 . Amiei odient amicos pauperes. Q u i , yj. ΦίΛοι μισήσουσι φίΧονς πτωχούς. Οί δ ιά 
propter substanl iam, quosdam di t iguni , eosdein χ ρ ή μ α τ α ά γ α π ώ ν τ έ ς τ ι ν α ς , αποστρέφονται τούτους , 
despiciunl cum d i v i l i i s exciderint 

Amici divitum mulli. A p u d quos manent divitiae, 

hos , u l i l i t a t i s c a u s a , amant m u l t i . A l i t e r : qu i 

propter passiones, epi r i l ibus caelesii gloria et s p i -

r i l u a l i opulentia de jec l i s , inserviunt , ab i isdem 

recedent; permii t i t Deus , u l , ad redempiionem 

peccaiorum erga spir i tus, cas l igentur ; amant san-

eioa angelos apud quo* gloria manet et non levis 

graiiae ihesaurus : ab bis adjuvanlur et ad Deum 

revc r iun lu r . 

V E R S . 2 1 . Qui despicit pauperem, peccat. Q u i 

vel uuum i n mdigentia viventiuro, contemnit , i r r i -

tando Deuui , ad bonum non au ing i t . 

Qui miseretur pauperum, beatitiimm. Q u i v icem 

omnium, fortuna decidenl ium, dolet, Deo est m u l -

l*im acceptabilis. 

V E R S . 22 . Erranles injusti, fabricant mala. T e m -

poralibus decepti, qu i non secundum leges divinas 

iOJwersantur, opera in iqu i l a l i s perflciunt. 

Misericordiam et veritatem (abricant bonl. M i s c -
r i cord iam erga congenitos et sc ienl iam ver i la i i s quae 
finis cognosccndorum est, praeparant, p e r o m n e s e t 
appelitivas et iheoreticas faculiates, sanctissimas 
Dei volunlales obscrvando. 

έ κ π ε π τ ω κ ό τ α ς α υ τ ώ ν . 

ΦίΛοι δέ πλουσίων πολλοί. ΟΤς δέ π α ρ α μ έ ν ε ι δ 

πλούτος , τούτους ά γ α π ώ σ ι διά τά χρε ιώδη πολλοί . 

"Η κα\ άλλως* οί διά παθών θεραπεύοντες τ ά τ ή ς 

άνωθεν δόξης κα \ του πνευματ ικού πλούτου έ κ π ε π τ ω -

κότα τ ή ς πονηρίας π ν ε ύ μ α τ α , αποστρέφονται τ α ΰ τ α , 

συγχωρήσε ι θ ε ο ΰ ύ π ' αυτών τ ιμωρούμενο ι , π ρ δ ς 

έκτ ισ ιν τ ώ ν ή μ α ρ τ η μ έ ν ω ν αύτοΤς * ά γ α π ώ σ ι δ έ τους 

αγίους αγγέλους , οΤς ή δόξα κα \ ό πλούτος π α ρ α μ έ ν ε ι 

τ ή ς χάρ ι τος ού βραχύς · παρ* αυτών βοηθούμενοι , κ α \ 

π ρ δ ς θεδν επ ιστρέφοντες . 

κα ' . *0 άτιμάζων πένητα, άμαρτάνει. Ό κ α \ ένδς 

καταφρονώ ν τ ώ ν συζώντων ένδε 'α, α π ο τ υ γ χ ά ν ε ι τοΰ 

Β καλού, παροργ ί ζων θεόν . 
9Ο ελεών πτωχούς, μακαριστός. Ό δέ κ ά ν τ ο ς 

ο ίκτε ίρων τούς τοΰ πλούτου άποπεσόντας , ε ύ α π ο δ ε -

κτος υ π ά ρ χ ε ι θ ε ψ . 

κβ ' . Πλανώμενοι άδικοι, τεκταίνονσι xaxdL 
Ά π α τ ώ μ ε ν ο ι τοίς προσκαίροις οί μ ή κ α τ ά ν€μους 
θείους πολιτευόμενοι , τ ά έ ρ γ α δ ι α π ρ ά τ τ ο ν τ α ι τ ή ς 
ανομ ίας . 

"Ελεον δέ καϊ άλήθειαν τεχταίνουσιν αγαθοί. 
Τδν δέ π ρ δ ς τούς δμοφυείς Ελεον κ α \ τήν έ π ι σ τ ή μ η ν 

τ ή ς αληθε ίας , ή τέλος έστί τ ώ ν γ ν ω σ τ ώ ν , κ α τ α -
σκευάζουσι διά π α σ ώ ν τ ώ ν ορεκτ ικών τε κ α ι τών 
θεωρητ ικών δυνάμεων , οί τά π α ν ά γ α θ α τ ο ΰ θ ε ο ΰ τ η * 

ροΰντες θελήματα . 
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Ούκέπίστανται έλεον καϊ πίστιν τ έκτονες χα- j 

κών. Ού γινώσκουσι τδ π ρ δ ς τούς δεομένους έλεος, 

κα\ τήν πρδς θεδν π ί σ τ ι ν , οί τ ά παράνομα ε ρ γ α ζ ό μ ε 

νοι · εί γ ά ρ έτύγχανον ελεήμονες , ούκ άν ήρπαζον 

αφειδώς τά αλλότρια. 

ΈΛεημοσύναι δέ καϊ πίστεις, παρά τίκτοσιν 
αγαθών. Κα ϊ εί π ίστ ιν π ρ δ ς θεδν βεβαίαν έ κ έ κ τ η ν -
τ ο , ούκ άν τ ώ ν εντολών αυτού κατεφρόνουν* οί δ ' 
ο ίκτ ιρμοί τ ώ ν πενήτων κα\ αϊ π ρ δ ς θεδν π ίστε ι ς 
ε ίσ \ π α ρ ά τοΓς έργαζομένοις τά αγαθά · έξ Ι ρ γ ω ν δει-
κνύουσι τ ά ς κ ε κ ρ υ μ μ έ ν α ς πρδς θεδν κα\ ανθρώπους 
ψυχ ικάς διαθέσεις αυτών. 

κγ*. Έν παντί μεριμνώντι ενεστι περισσόν. 
Τ ψ μ ε μ ε ρ ι μ ν η μ έ ν ω ς ζητούντι έν π α ν τ \ π ρ ά γ μ α τ ι τδ 
δντως καλδν, δν υ π ά ρ χ ε ι , δ π ά ν ά σ υ γ κ ρ ί τ ω ς ύ π έ ρ -
κε ι τα ι , δ μόνος πάντων αΓτιος κα\ υπέρ π ά ν τ α 
θ ε ό ς . 

Ό δέ ηδύς καϊ ανάλγητος έν ένδεια έσται. Ό 
δέ ή δ υ π α θ ή ς , κα\ μ ή πονών π ε ρ \ τδ δντως καλδν, 
έστε ρ η μένος έσται τούτου . 

κδ*. Στέφανος σοφών, πλούτος αυτών. ΤοΤς μ ε 
τ ά λόγου πλουτούσι τ ά ς ά ρ ε τ ά ς , άμαράντ ινος αύτα ι 
δόξης γ ίνονται στέφανος. 

Ή δέ διατριβή αφρόνων, κακή. 9Ο δ ' έν τοΤς 
ματα ίο ι ς τ ώ ν άνοήτων π ε ρ ι σ π α σ μ δ ς , κ α κ δ ς , ώ ς τ ή ς 
αίωνίου κολάσεως πρόξενος . 

χ ε ' . 'Ρύσεται ψυχάς έκ κακών μάρτυς πιστός. 
ΈξελεΤται ψ υ χ ά ς ά π δ α μ α ρ τ ι ώ ν , δ τδν τ ή ς α λ η 
θείας λόγον διδάσκων, καϊ τούτον έξ έργων π ι σ τ ο ύ -
μένος. 

Έκκαίει δέ ψευδή δόλιος. Έ ξ α ν ά π τ ε ι δέ τήν 
τ ώ ν π α θ ώ ν ά π α τ η λ ή ν κάμινον, δ π ρ ο σ χ ή μ α τ ι τού κ α 
λού· προτ ιθέμενος τδ εναντίον, κα \ τούς αφελέστερους 
αυτών έ ξ α π α τ ώ ν τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν . 

κ ς ' . Έν φόβω Κυρίου, έλπϊς Ισχύος. Έ ν τοΤς 
διά π ίστεως τ ψ φόβω Κυρίου έκκλίνασιν ά π δ κακού, 
έλπ ΐς υφίσταται ίσχύος, τ ή ς τών θε ίων π ο ι η τ ι κ ή ς 
ε ν τ ο λ ώ ν μ ε τ ά γ ά ρ τδ έκκλίναι τούτους ά π δ κ α 
κού, οία δούλους, τ ώ τών κολάσεων φόβω, ποιείν 
έστιν άγαθδν ώς μισθίους, τ ή τών μελλόντων α γ α θ ώ ν 
έλπ ίδ ι . · 

Τοις δέ τέκτοσιν [τέκ¥ο/ς] αυτού καταλείψει 
έρεισμα εΙρήνης. Τοίς δέ ήξ ιωμένοις δι ' αγάπης τής 
τού Κυρίου υίοθεσίας αύτδς έπαφήσει δ Κύριος 
τήν άτρεψίαν , άπαθε ίας έδρα ίωμα , 

κ ζ ' . Φόβος Κυρίου, πηγή ζωής · ποιεί δέ ίκχλί-
νειν έκ παγίδος θανάτου. Ό θείος φόβος τ ώ ν 
ζωογόνων τ ή ς νενεκρωμένης τ ή α μ α ρ τ ί α ψυχής έ π τ ά 
χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν του Πνεύματος υ π ά ρ χ ε ι άρχή · ών τέλος 
ή σοφία έ σ τ \ ν , ώ ς τ ελε ιωτ ική* ούτος δέ δ φόβος 
-παρασκευάζει έκφεύγε ιν ά π δ α μ α ρ τ ί α ς , ή βρόχος 
τ υ γ χ ά ν ε ι ψυχής ε ίς άπώλε ιαν . 

κ η ' . Έν πολλφ έθνει δόξα βασιλέως. Έ ν τψ 

στλήθει τών εθνών ή δόξα τού παμβασιλέως θ ε ο ύ , 

Γ P R O V E R B I A . « 6 6 

Misericordiam et βάεηι ηοη ntelligunt fabri mor 

lorum. Non fioscunt misericordiam erga inopes 

nequefidem i n Deum, qui iniquitatem o p e r a n t u r ; 

etenim si fuissent miser icordes , aliena non er i -

puissent. 

EleemosyniB et fidncia apud bonorum fabrot. E t 
si firmam in Deuiu haberent fidem, ejus mandata 
non despicerent. Gemilus in pauperes e l fiducia i n 
Deum s u n l apud bonum oper^ntes : abscondilas 
aoimarum suarum disposil ione*,erga Deum elb<H 
mincs, ex operibus deuionslrant . 

V E R S . 25 . In unoquoque sollicito inesl abundan-

lia. Oroni in re veruni bonum so l l i c i l c quaereutu 

unnm inveni r i cst, quod incomparabi l i ter omnia 

superat, — i l le omnium rc rum causa et super o i n -

n la Deue. 

Qui $uavis,et inindigenlia,in$en*ibili$ erit. M o l l i * 

e l de vero bono non laborans, i l l o frustrabitur. 

V E R S . 2 4 . Corona sapienlium, dhiliae « o m r o . 

Qui enim ratione suas augent v i r tu les , h& i l l i s 

immarcescibi l i s gloriac corona evenienl . 

Viveiidi ratio stultorum, mala. Illa glol idorum 

circumvagatio in vanis mala , ve lu i i ad poena» aeier-

nas ac ior . 

V E R * . 2 5 . Testis fidelis animot ex malit eripief. 

Anlmos a peccalis eruel , qu i docet verbura ver i -

la i i s e l i l tad operibus asseverat. ^ 

Exurii autem fallacUer callidus. l u i q i i u m pass io-

num caminum accendit, q u i , sub specie boni , p r o -
ponit con l r a r ium et incaui iores bominmi i dec ip i l . 

V E R S . 2 6 . In limore Domini, spes prma. In i l l i s * 

spes firrna exsurg i l , q u i , ex tiinore D o m i n i d e c l i -

nan i a malo per fidem, divina mandata perficieu-

l em. Eienira cum, servorum raore, a malo reces-

se r in l , propter suppl ic iorum l i raorem, bonum opc- „ 

r a l u r i sunt, velut mercenar i i , q u i bona futura ex-

speciani . 

Filiis suts fulchnen pacit relinquet. Pe r c b a r i l a -

lem in filios Domini adoptari dignalos, ipse D o -

minus efliciet insuper interri tos, eosque i d e o c o n i r a 

passiones Ormabi l . 

V E R S . 2 7 . Timor Domini, fom vitce, facit ex iaqueo 

morlis effugere. Divinus l i raor , septem i l l o r u m spi -
r i tua l ium charismaturo, qua? aniraam, peccato 
mor i t iam, viviflcant, et quorura flnis est sapieni ia 
velul perflciens, — ille autem l i m o r praeparat ad fu -
giendum pcccalura, quo laqueus perdi l ionis an ima-
bus invenielur . 

V E R S . 28. / / ι mutta genle gloria regh. In m u l -

l i i ud inc gcn l ium gloria oainino rcgis *Dci , cum 
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vcncriut ad ipsum et alte, per ildera, verum Deum Α 
denunliaverint . 

ln defeclu populi, eonfusio potentit. Cum ty-
rannus i l le ani inarum nos l ra rum et l ios t is , hoc 
modo fruslrabi tur lanta muUi tud ine , quam per ido-
l o l a u i a m acqutsierat, — glor ia ejus subjaeebit 
ru iu i s . 

V E R S . 2 9 · Vir longanimis, multut in mente. Q u i 
secundum ra i ionem animos domat et dolorosa ge-
nerose suffert, qu i circumspiciendo fac i l et d ic i t 
quod oportct , i l l e mamfesle menlem haber. 

Putillanimut, valde amens. Qui propler pus i l lum 

ani iuum cito i n i r a m efferiur, quas non opor l e l fa-

€i i et d i c i l , bic est amens. ^ 

V E R S . 3 0 . Miiis vir, cordit medicut. Q u i aoimo non 
lu rba lu r , eorumcausa , quibus alius iu ipsum affer-
l u r , sed il lata s ibi v i r i l i t e r perpetitur et adversa-
r i u m suaviier adii t , per suara tolerant iam sanat 
turb i tam animam a l le r ius . 

Tinea ottium, cor sentibile. S icut teredo osea 
corrodi t , i ta cor , quod pr&s lo est sensibus (raodo 
jucundis supereffluet, modo dolor is e i t u rba tu r ) , 
firmiores animae potenlias, in passionibus naturae 
disperdit . 

Qul calumniatur pauperem, exatperat faetorem 
ejut. Q u i bomini semper iml igent i , lanquam inde- C 
fensg, sua propria.vit ia objicit , ficiorera ejus, Deum 
provocat . 

Qui honorat Deum, miseretur pauperii. Q u i , bo-
nis operibus, Patrem in coelis honorat, rerum i n o -
peiu deflot et, In quanium potest, adjuvat. 

V E R S . 3 2 . In malitia $ua, peribit impius. In pro-
pr ia , et non in patrum vel filiorum ma l i i i a peribi t , 
qtii Deuro per bona opera non honorat. Q u i filio-
j u m e l o m n i u m , sub manu ejus degentium, curam 
non babet, — rationein reddet, non de eo, quod 
hi mal i evaserint, sed quod ipse de eorum salule 
non curaver i t . K u r s u s , e l hi condemnabuulur, non 
propter patrum et domii iorum negligentiam, sed 1 
quod tpsi ma l i facti s iuC 

Qui confidilin Domino, t>ui ipsiu$sanctilatejuttus. 
Qui in rerum cunc la rum Dominum, onmem spem 
suam rcponit , justus est ex perfeclione sua relate 
ad Deum, et ηοη «x a l iorum operibus et aetibus 
r e c t i s ; requi r i lu r enim a nobis, ut ex laboribus 
nostris Dominum bonoremus. 

Y E R S . 3 3 . In corde bono, requietcit sapienlia. In 
an ima, quae cbaritatetu in Deum e l in proximum 
possidei , rerum div inaruin et bumanarura scientia 
requ iesc i l : cu i obedit in omnibus et neul iquam 
opponi lur , amat enim Deum, cujus sunimam bon i -
taiem aguoscil e i oranipolenliam ; bomines quoque 
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προσελθόντων α ύ τ ψ κα\ τούτον άνακηρυττόντων Θ ε ο ν 

άληθινδν βιά π ί σ τ ε ω ς . 

Έν δέ εκλείψει Λάου, συντριβή δυνάστου. Έ ν 
δέ τ ψ ούτω ζ η μ ι ω θ ή ν α ι τδν τύραννον τ ώ ν η μ ε τ έ ρ ω ν 
ψ υ χ ώ ν κα \ πολέμιον , τδ τοιούτον πλήθος δ δι ' ε ί δ ω λ ο -
λατρε ίας έκτήσατο , ή δδξα αύτοΰ ε ίς χουν κ α τ α σ κ η 
νώσε ι . 

κ θ ' . Μαχρόθνμος άνήρ, ΛοΛύς έν φρονήσει. "Ο 
κατά λδγον κρατών τού θυμού , κα \ γ ε ν ν α ί ω ς φ έ ρ ω ν 
τ ά αλγε ινά , μ ε τ ά περ ι σκέψεως πο ιών κ α \ λ έ γ ω ν ά 
δεί , περ ιφανές κ έ κ τ η τ α ι φ ρ ό ν η μ α . 

90 δέ όΛιγόψυχος, Ισχυρώς άφρων. Ό δέ δ ιά 
μικροψυχίαν τ α χ έ ω ς έκφερόμενος ε ίς θ υ μ δ ν , α μ ή 
δεί πο ιών τε κα\ λ έγων , άφρων εστίν . 

λ' . Πραϋθυμος άνήρ, καρδίας Ιατρός. Ό μ ή έ κ -
ταρασσόμένος τ ψ θ υ μ ψ έν οΓς τ ι ς εκφέρεται κ α τ 9 α υ 
το ύ , άλλά γεννα ίως φέρων τ ά π α ρ ' αύτοΰ α ύ τ ψ ε π 
ερχόμενα , κ α ϊ π ρ α έ ω ς αύτδν μετερχόμενος , δ ιά τ η ς 
ίδίας ανεξ ικακ ίας , τ ή ν τ ε τ α ρ α γ μ έ ν η ν εκείνου θ ε ρ α 
π ε ύ ε ι ψ υ χ ή ν . 

Σής.δέ όστέων, καρδία αίσθητική. "Ωσπερ δέ 
τ ι ς σκώληξ δ ιαβιβρώσκει ό σ τ ά , ούτω καρδ ία ή 
έτο ίμως κ α τ ' αίσθησιν τοίς μέν ήδέσι δ ι α χ ε ο μ έ -
ν η , το ίς δ' άλγεινοίς έ κ τ α ρ α τ τ ο μ έ ν η , τ ά ς τ ο ν ω τ ι κ ό ς 
τ ή ς ψυχής δυνάμεις ε ίς τ ά π α ρ ά φύσιν π ά θ η κ α τ α ν 
αλ ίσκε ι . 

λα ' . 90 συκοφαντών πένητα, παροξύνει τόν 
ποιήσαντα αυτόν. Ό τ ψ άε\ ένδεεί, ώ ς ά προστατευ 
τ ώ , προσάπτων τ ά εαυτού α ΐ τ ι ά μ α τ α , τδν π λ ά σ τ η ν 
αύτοΰ π α ρ ο ρ γ ί ζ ε ι θεόν . 

9 Ο δέ τιμών αυτόν, έλεει πτωχόν. Ό δ* έν 
άγαθοεργ ία ι ς τδν έν ούρανοίς Πατέρα τ ι μ ώ ν , ο ίκτε ί -
ρει τδν ά π δ πλούτου πεσόντα, κα \ ώ ς δυνατδν α ύ τ ψ 
βοηθεϊ . 

λβ ' . Έν κακία αύτου άποΛεΐται άσεδής. Έ ν τή 
ιδ ία κ α κ ί α , κ α \ μ ή τ ή τ ώ ν π α τ έ ρ ω ν ή τ έ κ ν ω ν , ά π -
ολείται δ μ ή δι* α γ α θ ώ ν έργων τ ι μ ώ ν τδν θ ε ό ν . 'Απο-
δίδωσι γ ά ρ λόγον δ μ ή τ ώ ν τέκνων κ α \ τ ώ ν ύ π δ 
χε ίρα ποιησάμενος έπ ιμέλε ιαν , ούχ δτι ούτοι κακοί 
έγένοντο, άλλ' δτι αύτδς τ ή ς σωτηρ ίας τούτων ή μ έ -
λησε · πάλιν δ ' ούτοι κατακρίνονται , ού διά τήν τ ώ ν 
π α τ έ ρ ω ν κα \ δεσποτών άμέλε ιαν , άλλ' δτι αύτο\ κ α -
κο\ γ εγόνασ ιν . 

9 Ο δέ πεποιθώς έπϊ Κύριον, τή εαυτού όσιο-
τητι δίκαιος. Ό δ' έ π \ τόν τοΰ παντδς Δεσπότην 
π ά σ α ς αναθεμένος τ ά ς ε λ π ί δ α ς , υ π ά ρ χ ε ι δίκαιος, τ ) 
εαυτού πρδς Κύριον τελε ιότητ ι , κα \ ούκ άλλοτρέοις 
έργοις κα ϊ κατορθώμασιν · έξ Ιδίων γ ά ρ πονημάτων 
τ ι μ ά ν τδν Κύριον ά π α ι τ ο ύ μ ε θ α . 

λγ ' . Έν καρδία αγαθή αναπαύεται σοφία. Έ ν 
ψυχή κ ε κ τ η μ έ ν η τήν ε ίς θεδν κα\ τήν πλησίον ά γ ά · 
π η ν , ή τ ώ ν θε ίων κα \ τ ώ ν ανθρωπ ίνων π ρ α γ μ ά τ ω ν 
ε π ι σ τ ή μ η ε π α ν α π α ύ ε τ α ι · τ α ύ τ η πε ιθαρχούσα έν 
ά π α σ ι , κα \ μ η δ ' δπωσοΰν αντ ικε ίμενη · ά γ α π $ γάρ 
θ ε ο ν , τδ πανάγαθον αύτοΰ έπιγινώσκουσα κα\ τδ 
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παντοδύναμον · κα \ ά γ α π φ ανθρώπους , τδ συγγενές Α 

είδυία, κα \ τήν άνθρωπίνην μ ή Αγνοούσα ά σ θ έ ν ε ι α ν ' 

κα\ δ ιά τούτο πρδς τους όμοφυείς άνεξ ιχάκως δ ια 

κ ε ί μ ε ν η καΛ σ υ μ π α θ ώ ς . 

Έν δέ καρδία αφρόνων ού διαγινώσκεται. Έ ν 
δέ τ ή τ ώ ν άλδγως πολιτευόμενων ψ υ χ ή , κάν ή 
το ιαύτη ε π ι σ τ ή μ η δυνάμει έστ \ν , άλλ* ούν αγνοε ί 
τ α ι , έπε ί μ ή προβέβηκαν ε ίς ένέργειαν * φανέρωσις 
γ ά ρ έστι τ ή ς δυνάμεως ή ενέργε ια , ώ σ π ε ρ τής ουσίας 
ή δύναμ ι ς . 

λ δ \ Αικαιοσύνη ϋψοΊ έθνος. Ή κ α τ ά Χριστδν δ ι 
καιοσύνη δοξάζει τδ π ιστεύσαν είς αύτδν άγιον έθνος* 
έν γ ά ρ π α ν τ ί έθνει δ εργαζόμενος τδ άγαθδν δεκτδς 
α ύ τ ώ έστ ιν . 

Έλασσονούσι δέ φυλάς άμαρτίαι. Ύ π ο β ι β ά -
ζουσι δέ τ ά ς Ί σ ρ α η λ ι τ ι κ ά ς φυλάς αί παρανομία ι &ς 
ε ίργάσαντο ε ί ς Χριστδν . 

λε ' . Αεκτός βασιλει, υπηρέτης νοήμων. Ε ύ α π δ -
δεκτος τ φ παμβασιλε ΐ κα\ τ ώ ν δλων θ ε φ δ είδως α υ 
τού τδ θέλημα κα \ πο ιών . 

Τή δέ έαυτοΰ ευστροφία αφαιρείται άτιμίαν. 
Ούτος δέ, κάν τ ι έκ συναρπαγής άτ ιμον δ ιαπράξητα ι , 
τή τ α χ ε ί α επ ιστροφή διορθούται αύτδ , κ α \ τ ή ς α τ ι 
μ ίας έαυτδν άπαλλάττε ι . 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ ' . 

α'. 9Οργή άχόΑΑνσι καϊ φρόνιμους. Ε ί ς θυμον 
αρχήν έχοντα πρδς ένέργε ιαν , δ έστιν δ ρ γ ή , κ ινηθέν · 
τ ε ς κα\ νουνεχείς , κ ινδύνφ ψ υ χ ι κ φ τε ά μ α πολλάκις , 
κα\ σ ω μ α τ ι κ φ π ε ρ ι π ί π τ ο υ σ ι ν * έάν δέ ούτοι ούτω , 
πόσω γ ε μάλλον άφρονες ; 

Άπόκρισις δέ ύποπίπτουσα αποστρέφει θυμδν. 
Α π ο λ ο γ ί α δέ ύποκλινομένη, κα ϊ μ ή ά ν τ ι π ί π τ ο υ σ α , 
θυμδν καταμαλάσσε ι κα\ ήμερο ί . 

Λόγος δέ σκληρός εγείρει οργάς. Τ ή μ α δέ 

τ ρ α χ ύ , πλήττον , ε ίς δργάς ύ π α ν ά π τ ε ι θυμόν . 

Γλώσσα σοφών καλά έπίσταται. 01 σοφο\ 
αγαθά οίδασι φθέγγεσθαι κα\ οίκωφελείν τούς άκούον-
τ α ς . 

Στόμα δέ αφρόνων αναγγέλλει κακά. 01 δέ ανόη
τοι τά εναντία λαλούσιν, έκ περ ισσεύματος τ ή ς 
καρδ ίας , κα\ τούς τούτων άκροωμένους βλάπτουσιν . 

γ ' . Έν παντί τόπιρ οφθαλμοί Κυρίου σκοπεύου-
σιν αγαθούς τε καϊ κακούς. Έ ν π ά σ η τ ή γ ή ό 
τών δλων Δεσπότης επισκοπεί* τούς τε τών π α ν ά γ α 
θων αυτού εντολών π λ η ρωτάς , κα \ τούς τάναντ ία 
τούτων εργαζομένους · κα \ ούδε\ς τδν παντέφορον αυ
τού λέληθεν όφθαλμόν * διδ φρ . τ τ ε τωσαν μέν ά μ α ρ -
τάνοντες, ευέλπιδες δ' ήτωσαν άγαθοεργοΰντες . 

δ ' . ψ1ασις γλώσσης, δένδρον ζωής. Γλώσσα ή 
ά π δ τού άμαρτάνε ιν έν λόγοις Οεραπευθείσα, τήν 
ζωογόνον διδασκαλίαν τού πνεύματος , τα ί ς τών μ α 
θητευομένων νενεκρωμέναις τή αγνοία ψυχαίς , ώ σ π ε ρ 
τ ι δένδρον καρποφορεί . 

Β 
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amat, quos sibi congenitos s c i i , et humanam non 

ignoral fragil i ialem ; propterea lolerati ler et s y m -

paihice disposita es l erga suos consocialos. 

In corde amenlium non dijudicalur. Ιιι anima 
bominum, i r ra t ionabi l i le r conversanl iura , etsi in 
potentia la l i s adesset sc ien l i a , at lamen non d igno-
sc i lu r , quia ad operationem non p roced i l . M a u i -
festaiio enim potentiae est operatio sicut c l potenlia 
est manifestatio exsislenlise. 

V E R S . 34 Juslitia elevat yenlem. Quae secundum 
Chr is tu in est j u s l i l i a , c reden lemin i l l u m , glorificat 
gentem sanclam. In omni eniin gente, qui l a c i l 
bonum, C h r i s l o estaccepius. 

Peccatit autem iribus minuunlur. Quas in C b r i -

stum admisere iniquitales, bai israelit icas tr ibus 

detrabunl . 

V E R S . 35. Acceptus est regi minister intelligens. 
Multuin accepius es l , reruin cunctarum Kegi e i 
Deo, qu i noveri tejus Yoluntatein e l feceri i . 

Qui traetabilii est $uam ignominiam adimit. T a -

lis en im, etsi quid inhoncsl i ex fragiliiate con i ra -

x e r i l , hoc prompla conversione reparat et sese a 

probris redimit . 

C A P . X V . 

V E R S . I . Ira perdit el intelligentes. C u m in a n i -

C mos (in i l lud oporationis pr ine ip ium, quod i ra e«l ) , 

et ips i menle callenles, quam saepissime periculum 

aniinae s imul et corporis subeun t ; si de his i l a , 

quanto magis de a inenl ibus ? 

Responsio tubmiitior sedet animum. Qui rcsponsa 
blanda refert c l non perfraciantia, mulcet ani-
nuim et p l aca l . 

Sermo durus excilat iram. Vc rbum asperum, ριιιι· 

gens, incendfl animos ad i r a m . 

V E R S . 2 . Lingua tapienlium pulchra natcit. Sa -

pienles bona sciunt proferre e i audieutibus inser-

v i re . 

0$ απιεηαΐΜΐ nuntiat mala. S to l id i contraria 

Β profantur ex abundanlia cordis , et audieniibu? 

nocent. 

V E R S . 3 . In omni ioco oculi Domini observanl bo-
nos et matos. In omni l e r r a , rerum cunctarjim Do-

minus speculalur c i sanctorum ipsius mandaiorum 

factores e l opposita agentcs ; nec ullus eflugiet 

oculum quacunque i n l e n t u m : idco, contremiscanl 

peccatores, bonorum autein operatorcs spem ma-

guam faveant. 

V E R S . 4. Medeta linguie, arbor vila. Qua3, a pcc-

cando in verbis, sanaia est l ingua, vWiflcaiilem 

doclr inam spir i tos , imbuendorum animabus, igno-

lant ia emortuis, profert, vclut i arbor fruciug suos. 
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Qui ctulodit eam, replebitnr spiritu. Qui c u m i n - Δ Ό δέ συντηρών αυτήν, χΛησΰήσεται Πηύμ-

lc l i igent ia Hnguam ab peccando cuslodit , donig τος. Αύτδς δέ ό φυλάττων ri>v τή διανοία τ ^ f & 

Spir i tus sancti replebitur , cujus receptaculum fa-

ctus est propler mentis pur i ta iem. 

V E R S 5. Sluttus irridel diseiplinam patris. 

eine mcnte e s l , monit is magistrt sui i l lud i t . 

Qui 

Qui mandata custodit, callidior. Qu i prudentium 
more, praecepta magis t r i observai , augmenlum 
intelligentiae recipi t , q u o l i d i e i n bono proficiens. 

Y E R S . 6. Injustitia cretcente, foriiludo multa. In 
spirituaHs legis j u s l i l i a , quas et na lura lem et · 
scripiara m u l l u m supera i , l an l a est divinae graliae 
(qua quis dignatas fueril) potenlia, ut non solas na-
tiirae passiones, sed ipsam quoque nalurara v i n -
cat . 

Impii radicitus de terra peribunt. Q u i Deum per 
opera non honorant , morte de le r ra destruentur, 
cum i l l o , ad terreua respectu, sub quo animaesuse 
perituris rebus ita sun l aflixae, ut inter i n c o r r u p i i -
b i l i a nol int t ransfcrr i . 

Domibus juilorum fortiludo viulla. Corpor ibus 
eorum, qui d iv ina mandaia custodiuni (ipsi en im 
i n bis corporibus ad mortera usquc, lanquam i n 

ταν τού μ ή άμαρτάνε ι ν , τ ώ ν τού παναγίου IlvrJps-
τος πλησθήσετα ι χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν , δοχεϊον χρψάζ; 
αυτού διά νοδς καθαρότητα . 

ε ' . "Αφρων μνκτηρίζει χαιδείαν xatffy.l 
ανόητος ε μ π α ί ζ ε ι τ ή τού οίχείου διοασχ&ω * 
θεσία. 

V δέ φυΛάσσων έντοΛάς, χανονργύΐψ^λ 
δέ τ ά τούτου , ώ ς φρόν ιμος , ποιών παράγεjtn 
προσθήκην φρονήσεως δ έ χ ε τ α ι , εις τδ άγαβν &» 
μέρα ι έπιδ ιδούς . 

ς*. Έν χλεοναζούση δικαιοσύνη Ισχνς xcMx 
I Έ ν τ ή τού πνευματ ικού νόμου δικαιοσύνη, 

βαλλούση τήν τού φυσικού τ ε κα\ τού γραπώ, κ
αυτή π α ρ ά τ ή ς θείας χ ά ρ ι τ ο ς τ φ ταύτης φ&κ 
δύναμ ι ς , ώστε μ ή μόνον τ ά π α ρ ά φύσ:ν ir% & 
κα\ αυτήν τήν φύσιν ν ι κ $ ν . 

01 δέ ασεβείς δλό(φιζρι έκ γης όλώηΜ 
μ ή δι ' αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ε ς θεδν , k&AfM?* 
ται τ φ θανάτφ έκ τ ή ς γ ή ς , μ ε τ ά τής στερ̂  τα γη« 
σχέσεως · καθ ' ήν αϊ τούτων ψυχα\ , περί ύ φφ 
παγιωθεΤσαι , πρδς τά ά φ θ α ρ τ α μεταφνπνδτ^'· 
βούλονται. 

ΟΙκοις δικαίων Ισχύς χοΛΛή. Έ ν π * ς « » ί 
θείας έντολάς εργαζομένων σώμα σιν, οΤς ofc*,w 

τισιν οΓκοις, μέχρ ι θανάτου παραμένουν , ποίλί;αμ 

domibus , permanent), lanta inest v i r lus per d i v i - Q τή ς θε ίας χάρ ιτος δύναμ ι ς · ώστε τά έν αύτοΐ; i& 

i i am gra l ia in , ut obtecias in se passiones, actu 
morlificent et virtutes extol lant . 

Fructut impiorum pcribunt. Opcra eorum, — qui 
Deum, per vUam virtuie integram, non honorant, 
— ad iMhilum ab ibun l , perinde ac relate ad sola 
corrupt ib i l ia essenl effecla. 

V E R S . 7. Labia tapiemium sensui alligantur. Y e r -
ba saptentium judicandi facullate connec tun tur : 
i ib i oporiet, et quando et quomodo oponet , p r o -
(crunlur . 

Cor amentium non e$t securum. A n i m a ius ip ien -
l i u m , in t imore Domin i non cuslodi tur ab i l l i s , 
quae con l ra ra l ionem s u u l , j u d i c i i s . ^ 

V E R S . 8. Sacrificia impiorum abominatio Domino. 
A l i j i c i t , re rum o i w i i u m Dominus , dona ipsi oblala 
ab bominibus , qui pr ius c u m palr ibus non sun l 
reconci l ia t i et per chari latetn i n eos (quae esl p le -
n i iudo legis et propbetarum), venerationem ipsi 
non ir ibueruQt. 

Preces, ncte incedentium, acceplas apud eum. De-

precationes cortim exaud i l , qu i v i lan i suam sectin-

duin d iv ina mandaia d i r igunt . 

V E R S . 9 . Abominatio Domino, vice impice. Odiosae 
sun l rerum cunc l a rum Domino , tanquam manda-
l is ejus opposita;, omnes illac ad vitam perl inenlcs , 
iuduslriae, bominis U l i u s , q u i Dcuiu pcr bona opcra 
uon bonorat. 

λεύοντα π ά θ η κατά π ρ ά ξ ι ν άπονεκροΰν, m 3 

άρετάς ύφ ιστ^ν . 

ΚαρχοΙ δέ άσεβων άχοΛούνται. ΤάδΗρ?* 
μ ή δι* ενάρετου βίου τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , χ ω ρ ή ^ ^ 
ουδέν, ώ ς π ε ρ \ τά φθαρτά μόνα καταγίνουν». 

ζ ' . ΧείΛη δέ σοφών δέδεται αίσθήσκ®^ 
τ ώ ν σοφών δεσμούνται τ ή δ ιαχύσε ι , δπου osi,̂  
δ τε , κ α \ ώ ς δε? προφερόμενοι . 

Καρδία δέ αφρόνων, ούκ ασφαλής* Ή Η* 
τών άνοήτων ού πεφύλακτα ι έν θ ε ί φ φ ^ φ » ^ 5 1 

παραλόγων ενθυμημάτων , 

η ' . θυσίαι άο *βών, βδέΛνγμα Κνρίψ 'to*f, 
φεται δ τ ώ ν δλων Δεσπότης τ ά προαιγόμ6* 
δώρα π α ρ ά τ ώ ν μ ή πρότερον διαλλαττο^«'ν * 
άδελφοίς , κα\ δ ιά τ ή ς ε ίς αυτούς αγάπη; (ί^' ^ 
π λ ή ρ ω μ α νόμου κα \ προφητών) τ6 σ έ β β ί * ^ 
των α ύ τ ψ . 

Εύχαϊ δέ κατευθυνόντων δεκτοί χβρ'^ 
Προσδέχεται δέ τ ά ς έντεύξεις τ ώ ν χ α τ λ Έ ^ ^ 1 " 
τού έντολάς κατευθυνόντων τήν έαυτώ* Ρ ^ ν ' 

θ ' . Βδέλυγμα Κυρίω, όδοϊ άσεβους. 
τ ώ τού παντδς Δεσπότη , ώ ς παρ ' έντολήν & 
υπάρχοντα , τ ά κ α τ ά βίον επιτηδεύματα ,. 
αγαθών έργων τ ιμώντος αυτόν. 
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Αιώκοντας δέ δικαιοσύνην άγαπςί. Τούς δέ πρδς 

τδν θεοφιλή βίον σπεύδοντας, ώ ς κ α τ ' έντολήν αυτού 

πολιτευόμενους, Ασπάζετα ι . 

ι ' . Παιδεία άκακου γνωρίζεται ύπό τών παρόν-
των. Ή τοΰ απλούστερου κα\ κακίας άπηλλαγμένου 
νουθεσία, άνυπδστολος ούσα κα^ φοβερά, κ α τ α λ α μ β ά 
νεται κα\ ταρά τ ώ ν ώς έν παρόδω τ α ύ τ η ς ά κ ρ ο ω μ έ 
νων. 

01 δέ μισούντες έλεγχους, τελευτώσιν αϊσχρώς. 
Οί δέ τούς εντεύθεν φανερούς τών οίκείων ά μ α ρ τ η -
μάτων έλεγχους άποστρεφόμενοι , τ ή α ίσχ ίστη αυτών 
κακία έναποθνήσκουσιν, μένοντες διά παντδς αδιόρ
θωτοι . 

ι α \ "Αδης καϊ απώλεια, φανερά παρά Κυρίψ · 
πώς ούχϊ καϊ αϊ καρδίαι τών ανθρώπων; Κ α ϊ 
π ά ν τ α τά ή μ ι ν αγνοούμενα, οίον δ αφανής τόπος έν 
ψ μετά διάζευξιν τήν ά π δ τ ώ ν σωμάτων διάγουσιν 
α\ ψυχαΐ π ρ δ τ ή ς αναστάσεως (2), κα*ι αυτή ή ά π δ 
θ ε ο ΰ έ κ π τ ω σ ι ς ήν οί αμαρτωλοί κ α τ α κ ρ ί ν ο ν τ α ι , 
γ ν ώ ρ ι μ α π α ρ ά τ ψ τών δλων Δεσπότη ε ί σ ί · κα\ π ώ ς 
ούκ έπ ίστατα ι κα \ τούς τών καρδιών ημών δ ια
λογισμούς ; Φοβηθώμεν ούν άπδ προσώπου αύτοΰ, 
οί τ ά πονηρά διαλογιζόμενοι , ώ ς έφορώντος κα \ 
τ α ΰ τ α . 

ΙΝ PROVERBIA. « 7 4 
Α Persequentes justitiam amat. UIos, qui ad v i l am 

Deo gralam feslinanl, quasi juxta mandala cjus 
conversanlcs, d i l i g i l . 

V E R S . I O . Disciplina innocenlit, cognoseituT α prce-

tenlibus. S impl i c io r i s e l a mal i l i a solul i muni la , 

cum inverecunda s in l «si l i u i e n d a , susc ip iunlur 

el iam ab ips i s , qu i iranseundo i l l a audiverint. 

Qui increpationet odiunt, ignominicse vitam finient. 
Qui evidenles propr iorum delictorum reprobalio-
nes a b j i r i u n l , i n turpissima sua perversilate mo-
rientur, quia seroper indiscipl inat i remanent. 

Β 
V .ERS . I I . Infernus et perdiiio perspecta sunt Do-

mxno : cur non liominum corda ? Omnia nobis ignola, 
qualis invis ib i l i s i l le locus, in quo posl d i s junc i io -
nein a corporibus et ante resurrectionem, babilant 
animse, imo e l excidium a Deo, ad qnod peccato-
res damnanlur , manifesta sun l rerum cunc la rum 
Domino ; et quomodo non sciel cogi la l ioncs c o r -
d ium nostrorum ? Conlreni iscamusergo anle faciem 
ejus qu i mala cogitamus, quia et baec perspicit . 

ιβ ' . Ούκ αγαπήσει απαίδευτος τούς ελέγχοντας V E R S . 12. Inditciplinatus non amal corrtpienla 
αυτόν. Ούκ άσπάσεται δ αμύητος τού καλού τούς ipsum. Qui bono non es l in i l ia tus , demonslrantes 
φανεροποιούντας αύτψ τ ά κ α κ ώ ς δ ιαπραττόμενα παρ* Q ipsi qtiae male percger i l , neuliquam complec l i l t i r . 
αύτοΰ. 

Μετά δέ σοφών ούχ όμιΛήσει. Κα ι μ ε τ ά τών 
διασαφούντων αύτψ τδ καλδν ού συλλαλήσει, ώς μήτε 
τ ή ν τοΰ κακού φυγήν , μ ή τ ε τήν τοΰ καλού έπ ι τυχ ίαν 
π ο θ ώ ν . 

ι γ ' . Καρδίας εύφραινομένης, θάλλει πρόσωπον. 
Τοΰ κατά τήν κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ν διάθεσιν τ ή ς ψ υ χ ή ς , ή 
έπ*ι τοΤς τ ώ ν προσκαίρων ήδέσιν, ή τ ή τ ώ ν α ίωνίων 
αγαθών έλπίδι άγαλλομένου φαιδρά ή δψις κ α θ -
τ σ τ η κ ε , τ ή ν ένδον τούτου χαρακτηρίζουσα άγαλλίασιν . 

Έν δέ Λύπαις ούσης, σκυθρωπάζει. Τοΰ δ' α ύ 
θ ι ς κ α τ ά τδ κ ρ υ π τ δ ν , εΓτ' έ π \ τοίς τ ώ ν προσκαίρων 
άνιαροίς, ε ίτε τ ψ φόβψ τ ώ ν ατελεύτητων κολάσεων 
άνιωμένου κατηφές υπάρχε ι τδ πρόσωπον , τήν έ ν -
δομυχοΰσαν τ ή ψυχή αύτοΰ λ ύ π η ν προάγον είς τ δ 
ί μ φ α ν έ ς . 

ιδ*. Καρδία όρθή ζητεί αίσθησιν. Ή πρδς τδ ε ύ -
θές δρολσα ψυχή , σπεύδει τήν τού καλού καϊ τού κα 
κού διάκρισιν κ τ ή σ α σ θ α ι , ίνα μ ή τοΰ καλού τδ κακόν 
προα ιρήτα ι , καλδν τούτο νομίζουσα. 

Στόμα δέ απαίδευτων ζητεί κακά. Τά δέ β ή 
ματα τών μ ή διδαχθέντων τδ άγαθδν πρδς έριδας 
κα\ μ ά χ α ς ε π ε ί γ ε τ α ι . 

ιε\ Πάντα τόν χρόνον οί οφθαλμοί τών κακών 

Cum sapieniibus sermonem twn habebit. C u m ex-

plananlibus i p s i b o n u m , non collo<|uelur, qnia nec 

fugcre a malo ne$ attingere ad bonum, deaiderat. 

V E R S . 15. Οοτάε latanle, florescit vullus. S i quis , 
juxta obtectum animae hab i lum, vel de temporal i -
bus jucundis , v c l de l iducia bonorum aelernorum 
congaudet, perlucidus ejus aspectus internum gau-
dium ad vivuin expr imi t . 

In dolorom, obnubilatur. Rursus , si quis j u x l a 
statum suuro absconditum, vel de temporal ium 
odiosis vel de l imore infiniloruro tormenlorum affli-

D c l a i u r , tristem babel vu l tum, qui dolorem, ex imis 
aniniar secessibus, in aperluiu product l . 

V E R S . 44. Cor rectum quwrit tensum. Quae j u -

s lum respicit an ima, ad d iscr imen in ie r bonum 

et malum acquirendum properat, ne, boni loco„ 

malum praeferat, quod forsan bonum p u l a r e l . 

Ot indisciplinatorum quoerit mala. Verba eoruir 

qui bonum non didicerunt , ad dispulaiiones «t 

pugnas fes l inanl . 

V E R S . 1 5 . Omni lempore, oculi malorum rtcipiunt 

ΝΟΤΛ£. 

f2) Procopi i aelate nondum crat firme ab Eccle- anle corporum rcsurrectionem pro inerilo vel pu~ 
6ia? j tidicio dcl ini la senlcutia dc animabus c l i am ii icpdis vel p r x o i i " "'s. 
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Y E R S . 2 0 . Qui ambulat cum sapientibus, tapiens Α κ'. Ό σνμπορευόμενος σοφοΊς, σοφός έσται. · 

erit ;qui aulelh ambulat cum insensatis, cognoscelur. 
Qui ad perfeclionem prsceunles magis t ros imi ia lu r , 

perfccuts e l iam e r i l , assimilando se cum i l l i s . Q u i 

vero c u m insensatis errat , etsi occu l l a r i m ta iu r , 

opera tcAebrarum faciens, nunquara omnino oc-

c u l i u s esse p o l e r i l ; d ivulgabunturenim ejus act io-

nes i n metucndo i r i b u n a l i . 

Y E R S . 2 1 . Peecatores penequitur malum. Hos q u i 

divina mandata p re t e rg red iun tu r , anerna perse-

quen lu r suppl ic ia . 

Justis autem retribuenlur bona. Hos vero qu i i l l a 

s e r v a n t , aeterna bona e x c i p i e n l ; quando jus ius 

Judex secunduiu mer i l a cuique re l r ibuer i t . 

Y B R S . 2 2 . Bonu$ vir hceredtiare faeiet filivs fitio-
rum. Q u i namra est bonus, tanquam Dcus , unige-

ni ius F i l i u s e l Verbuni Dei et Patr is natura, factus 

bomo, poss idebi i fllios spir i tuales divinse suae p r a -

d ica i ion i* , sancios scilicet discipuloe suos et apo-

stolos, et i l lo ru in filies, quos i s i i per Evai ige l ium 

genuerunt ; c u m i l a irausnii&sum sit bonum ex ipso 

per successionem in oinnes credenies i n ipsum, et 

obeervanies eancia ipsius mandata. 

Thesaurnanlur autem juttis dimiias impiorum. 
Qnos ut quasdaro divi t ias possedcrunt pessiina 

Deum non colen l ia dcemonia, quosque per dol i ini 

s ib i co i ic i l i a runt , e i q u i b u s u l u i i l u r ad omnem vo- G 

luntat is su% l i b i i u m , hi sanci is Patr ibns et docto-

r ibus ad jud icabun lu r , ita u l dajiuonioruin se rv i -

Uite v i eximantur ab i l l i s , i l a d i l iores h c i c m i b u s 

suos d isc ipulos , e l ad Deum adducenl ibus . 

Y E R S . 2 5 . Jusii facient in diviliit annos multo*. 
H i qu i secuiidum divinas lcges degunt, i n c o r r u -

pl ibi les sccuudum virtutem e l scienliaiu d iv i i i a s 

adepl i , i n inf in i la ssecula i l las conservant. 

Injutti aulem perdent celeriter. Qu i autonf, dum 
bos inst inulant , iu sola co r rup l ib i l i a to lum a idorem 
e x e r c e i i i , b rev i per morteni caducis pr ivabuniur , 
d i v i t i i s c l ipsi condemnabumur ad perdi t ionem. 

Y E R S . 2 4 . Quiparcit suwvirgw, odit ftlium suuw. 
Qui l l l iuu i suum cum ra l ione non castigat, virga 

confirinans eum in bono, male se babet erga eum, 

quia negl igcl quod ei prodesl . 

*Qui aulem amat, diligettler erudit. Qui aulem erga 

filium bcnc se babet, so i l i c i l e angi l eunt u taver ta l 

a roalis, c l a r g u i l u l a d d u c a t ad bona. 

Y E R S . 25 . Juslus comedens rmplet animam stiam. 
Qui sccunduni legcs divinas degit, pane coelesli 

ttulritus, sa t iab i lur cum apparuerit i l l i gloria D c i . 

ό δέ συμπορευόμενος άφροσι, γτωσθήσεται. Ό 
τους είς τ ελε ιότητα φθάσαντας διδασκάλους μ ι μ ο ύ 

μενος , τέλειος κα ϊ αύτδς έσται , αφομοιώσει τ ή π ρ δ ς 

αυτούς* δ δέ τοίς άσυνέτοις συναπατώμενος , κάν 

λανθάνειν έ π ι χ ε ι ρ ή , τ ά έ ρ γ α τού σκότους π ο ι ώ ν , 

άλλ' ούκ ε ί ς ά π α ν λαθείν δυνηθή * δημοσιευθήσον-

τα ι γ ά ρ αϊ τούτου π ρ ά ξ ε ι ς έ π \ τού φοβερού β ή μ α 

τ ο ς . 

κα ' . 'Αμαρτάνοντας καταδιώκεται κακά. Τοίς 
τάς θε ίας έντολάς παραβαίνουσιν αί αίώνιοι ε π α κ ό 
λουθη σου σι κολάσεις . 

Τους δέ δικαίους καταΧήψεται αγαθά. Τους δέ 

τηρούντας α ύ τ ά ς , τ ά α ίών ια αγαθά κ α τ α λ ά β η , δ τ α ν 

g π ά ν τ ω ς δ δίκαιος κ ρ ι τ ή ς κ α τ ' άξ ίαν ύ π ο ν έ μ η έ κ ά -

σ τ φ . 

κ β \ Αγαθός άνήρ κληρονομήσει υΐονς υίών. 
Ό φύσει ά γ α θ δ ς , ώς θ ε δ ς , μονογενής Υίδς κα\ Αόγος 

τού θ ε ο ύ κα\ Π α τ ρ δ ς φύσει , γενόμενος άνθρωπος , 

κ τήσετα ι τέκνα τ ε π ν ε υ μ α τ ι κ ά τ ή ς θε ιοτάτης α υ 
τού δ ιδασκαλίας , τούς αγ ίους αυτού μ α θ η τ ά ς κ α \ 

αποστόλους, κα \ τούτων τέκνα , ούς π ά ν τ ω ς ούτοι 

διά τού Ευαγγελ ίου έγέννησαν · διαδιδομένου τού α γ α 
θού έξ αυτού , κ α τ ά διαδοχάς ε ί ς π ά ν τ α ς τούς π ι 

στεύοντας τε ε ίς αύτδν, κα\ τηρούντας τ ά ς αγίας αυ
τού έντολάς. 

θησαυρίζεται δέ δικαίοις πλούτος άσεβων. 
Ούς δ* ώ ς τινα πλούτον έκτήσαντο οί θεδν μ ή τ ι μ ώ ν -

τ ε ς πονηρότατοι δα ίμονες , οίκειωσάμενοί τε δι ' άπα
τ η ς , κα\ χρώμενο ι τούτοις πρδς πάν τδ αύτοίς β ο υ -

λητδν, οί τοιούτοι τοίς άγ ίο ις Πατράσι κα\ δ ιδασκά-

λοις αποταμ ι εύοντα ι · ώστε τής τ ώ ν δαιμόνων δου

λείας ά φ α ρ π α σ θ ή ν α ι δι ' αυτών · πλουτησάντων αυ

τούς μ α θ η τ ά ς , κ α \ προσαγαγόντων θ ε φ . 

κ γ \ Δίκαιοι ποιήσουσιν έν πΧούτω έτη ποΧΧά. 
01 κατά τούς θείους νόμους πολ ι τευόμενο ι , τδν 

κ α τ ' άρετήν κα ϊ γνώσιν άφθαρτον κτησάμενοι 

πλούτον, ε ί ς απέραντους α ιώνας π α ρ ' α ύ τ φ δ ι α μ ε ί · 

νωσιν . 

"Αδικοι δέ άποΛούνται συντόμως. 01 δέ τού

τους άθετοΰντες , ώς π ε ρ ί τ ά φθαρτά μόνα τ ή ν π ά 

σαν σπουδήν ποιούμενοι , τ α χ έ ω ς τ φ θ α ν ά τ φ , τού τε 

έπ ικήρου στερηθήσονται πλούτου , κα \ αύτο\ π α ρ α -

D πεμφθήσοντα ι είς άπώλε ιαν . 

κ δ \ "Ος φείδεται τής εαυτού βακτηρίας, μισεί 
τόν εαυτού υΐόν. "Ος μ ή έπ ιστύφε ι τδν εαυτού υίδν 

διά λόγου, δίκην βακτηρ ίας στηρ ί ζων τούτον ε ί ς τδ 

άγαθδν , κ α κ ώ ς διάκειται πρδς αύτδν, ώ ς τού συμ

φέροντος τ ο ύ τ φ κ α τ α ρ ά θ υ μ ω ν . 

*0 δέ αγαπών, επιμελώς παιδεύει. Ό δέ πρδς 
τούτον καλώς δ ιακε ίμενος , μ ^ ^ ε ρ ι μ ν η μ έ ν ω ς προσ
κόπτει τ ε αύτδν άποτρέπο)ν τ ω ν μ ή δεόντων, κα\ 
νουθετεί προτρεπόμενος π ρ δ ς τά δέοντα. 

κί ' . Αίκαιος έσθίων έμπΛήσει ψυχήν αύτον. 
Ό κ α τ ά νόμους θείους πολιτευόμενος , τροφήν έχων 

τδν ούράνιον άρτον, χορτασθήσεται έν τ φ όφθήναι 
αύτώ τήν δόξαν τού θ ε ο ύ . 
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Ψυχαϊ δέ άσεβων, ενδεείς. Αί ψ υ χ α \ δέ τ ώ ν μ ή j 

δι* αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ω ν τδν θ ε δ ν , τοΰ άγαθοΰ 

έστερημέναι ύπάρχουσι · κα\ ύ π δ τ ή ς τούτου ένδειας , 

ώς ύ π δ τίνος δεινού λοιμού τρύχοντα ι . 

ΚΕΦΑΑ.ΊΔ\ 
α'. Σοφαϊ γυναίκες φκοδόμησαν οίκους. Αί διά 

τδ τηρείν τδν κ α θ ' δν λδγον γ εγόνασ ι , σοφίας μ ή 
άμοιρούσαι ψυχαΊ, εύτρέπ ισαν έ α υ τ α ί ς , χ α τ ά π ρ ά 
ξιν , τ ά ς δ ίκην οΓκων ά π δ τοΰ χε ιμώνος κα\ τού κ α ύ -
σωνος τών π α θ ώ ν φυλακτ ικάς άρετάς . 

Ί1 δέ άφρων γενομένη, κατ έσκαψε χερσϊν αυ
τής. Ή δέ π ρ δ ς άλογίαν τραφεΤσα ψ υ χ ή , τ ά ς τ ο ι α ύ 
τ α ς δ ιέφθειρεν ά ρ ε τ ά ς · χ ρ η σ α μ έ ν η π ρ δ ς κακίαν 
τ α ί ς π ρ δ ς έργασίαν τοΰ άγαθοΰ οίκείαις δυνάμεσιν · ] 
δθεν π ά ν τ ω ς πάθεσ ι χε ιμάζεσθα ι παρεσκεύασεν 
έαυτήν . 

β'. Ό πορενόμενος ορθώς, φοβείται τόν Κυ
ρών. Ό μ ή έκτρεπδμενος ά π δ τής κατ* άρετήν 
ευθείας δδοΰ, τδν εαυτού Δεσπδτην φοβείται θεδν · 
τ ψ γ ά ρ φδβψ Κυρίου έκκλίνε ι π ά ς ά π δ κακού . 

Ό δέ σκοΛιάζων τα7ς όδοΐς αύτον, άτιμασθή· 
σετ αι. Ό δ' εις τ ά κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς αρετής κα \ 
ύπερβολήν π ά θ η π ε ρ ι τ ρ ε π δ μ ε ν ο ς , τ ή ς π α ρ ά θ ε ψ 
τ ι μ ή ς στερηθήσεται · τ ή ς θε ίας βασιλείας αποτυ 
χ ώ ν , καϊ κατακρ ιθε ι ς ε ίς γέενναν . 

Υ. Έκ στόματος αφρόνων βακτηρία ύβρεως. Ό 
τ ώ ν αφρόνων λόγος, ούχ οΐα ράβδος τήν τ ώ ν π α θ ώ ν 
ύβριν μ α σ τ ί ζ ε ι , άλλ' ώ ς τ ι ς βακτηρία στηρίζε ι μάλ
λον αυτήν · ώς τούς άκούοντας μ ή διορθο J μ έ ν ο ς , 
άλλ 1 έδράζων έν τοίς κακοίς . 

ΧείΛη δέ σοφών φυλάσσει αυτούς. Τών δέ σο
φών οί λόγοι ού μόνον διορθοΰνται τούς τούτων 
άκροωμένους , άλλά κα \ αυτούς τηροΰσιν ώστε μ ή 
περ ιπεσε ίν οίς αύτοι αποτρέποντα ι · έν οΤς γ ά ρ οί 
συνετοί διορθοΰν έτερους έπ ι χε ιροΰσ ιν ι κατασφαλί -
ζονται εαυτούς , μ ή τ ά δμοια έκείνοις παθεΐν. 

ι'. Ού μή είσι βόες, φάτναι καθαροί. Έ ν θ α ούχ 
ύπάρχουσιν άλογοι έ π ι θ υ μ ί α ι τών ο ρ α τ ώ ν , εκεί είσιν 
ά π η λ λ α γ μ έ ν α ι παθών φαντασία ι * έν αΤς άποτ ίθετα ι 
ή τών ορατών επ ιφάνε ια , ώς τοΰ άλογου τής ψυχής 
μέρους τροφή . 

Ού δέ ΛοΧΧά γεννήματα, φανερά βοός Ισχύς. 
"Οπου δέ οί διάφοροι λόγοι τ ώ ν δρατών , κ α τ ά τήν 
έν π ν ε ύ μ α τ ι φυσικήν θεωρίαν , γνωστ ικώς γεωργούν-
τα ι , εκεί δήλη έστ \ τ ή ς ε π ι θ υ μ ί α ς ή κατά λόγον δύ
ναμ ι ς · κ α θ ' δν ήδυνήθη τδν κ α τ ' αίσθησιν σκεδασμδν 
δ ιαβήναι , κα\ φθάσαι π ρ δ ς τήν κατά νουν τής έν τοίς 
δλοις αληθε ίας ενότητα . 

ε'. Μάρτυς πιστός ού ψεύσεται. Ό θ ε δ ς Λόγος, 
ή αύτοαλήθεια, τ ή ν π ε ρ ι τά φαινόμενα σχέσιν η μ ώ ν 
ά π α τ η ς μεστή ν , τ ή τούτων φθορ$ δ ιελέγχων, άψευ-
δής έστιν . 

P R O V E R B I A . ι ;;>8 

Animas aulem impiorum indigenles. Anima* aulem 

ecrum qui per bouos acius non honoran i Deum, 

bono imligentes fiunl; et h a c b o n i indigcntia , tan-

quam hor r ib i l i quadam fame lorquenlur . 

C A P . X I V . 

V E R S . 4. Sapientes mulicres mdificaverunl domos. 
Quae observant rat ionem, qua ipsac cons lao i , sa-
pientia non experles aniruae, s ibi paraverunt ad 
agendum vir/utes quibus domorum instar prote-
gantur contra frigora e l ardores passionum. 

Insipiens autem^facta destruxit sui$ manibus. 
Conversa aulem ad s lu l l i l i a r a anima talee v i r lu les 
corrupi t , eo quod usa est ad mal i l iam apl is ad 
bonnm perpelranduin facul la l ibus , uude se o m n i -
no passionibus agiiandam pcrmis i t . 

V E R S . 2. Qui ambulal recte limel Dominum. Qu i 
non ave r l i iu r a rccta secundum v i r tu l cm v ia , suum 
Dominum l i m e l Deum ; l i inore en im Domin i d ^ c l i -
na l oinnis bomo a m a l o . 

Qui autem deviat in tui$ viis, non honorabitur. 
Q u i auteni conver l i iu r ad passiones quibus negl i -
g i i u r v i r l u s e l ta rdalur , bonore apud Denm pr iva -
b i l u r , e divino regno pulsus e l damnatus ad ge-
bennam. 

V E R S . 3. Ex ore stultorum baculus contumelia*. 
Slul to i um sermo, non qualis v i rga passiouum con-

tumcliam flagellat, sed quasi baculus quidam 

banc niagis obi i rmat , quod audiloree non i n s t ru i l , 

sed stalutl tn malo. 

Labia sapienlium custodiunt eos. Sap ien l ium ait-
lem seriuones, noti solum ins t ruunl eos q u i ipsos 
audiunt, sed e l iam servant eos ne cadanl in mala 
a quiiius tpsi avcr luntur . In bis en im quibus p r u -
denles inslruere caeteros n i l u n l u r , seipsos defen-
dunt ne eadein ac i s l i pa l ian lur . 

V R R S . 4 . Vbi non sunt boves, prasepia mundq. 
U b i non sunt i r ra l ionabi lcs cupidilaies eorum qu:c 

videntur, i b i exsulant passionum imagines, Ui qu i -

bus i nve i i i t u r eo rum quae v idenlur specics, bujus 

expcr l i s ra l ione parl is aniuae ali iner.tum. 

Ubi autem multa genmino, manifesla e$t boti» 
virius. Quando aulem diversae rai iones rerum quae 

v idc i i l u r , eecundum naluralem mentis visum perite 

t rar . ianlur , lunc manifesia esl cupiditat is vis quae 

esl eecundum ra i ionem, ctijus ope i l l a polui t d i v i -

sionem secundura scnsuro i ransgredi , e l lendere 

ad generalem ver i la i ie qiiac secundum epir i tumest 

uu i ia iem. 

V E R S . 5. Testis fidelis non mcntietur. Deus Ver-

bt im, veri ias ipsa, quando i ios i rum ci rca apparen-

l ia babi tum errore plcnum i l lo rum deslructione 

conv inc i l , verax es l . 

Έκκαίει δέ ψενδή, μάρτυς άδικος. Ύ π α ν ά π τ ε ι Accendit atttem mendacia icslis injusUts. E x c i U t 
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vero in nobis mendaccm de i l lo rum pulchr i tudine Α 

opiri ioncm , l i ic qui per eam decipere nos omni 

ral ione semper i i iacbinalur . 

Y E R S . 6 . Quceres sapientiam apud malos, et non 
invenies. Scruiaberie ra l ionem, propler quara roa-
lum ag imi qui male agunt, neque invenies , cum 
nui la exsistat . Qua3 enim i s l i aguot, sine ratione 
agunt. 

Sensus autem intelligentibut, facilis. Qutbus noens 
incst , d i s l inc l io boni et mal i haud ardua, cum ex 
natura ipsa talem impuleum babeant. Malum eniin 
s c i u n l , ut caeleris nun faciant quod ab i l l i s pa i i 
nolunt : bonum autem, u l a l i i s facianl quod s ib i 
ab iisdem volunt r e l r i b u i . 

Β 
V I R S . 7. Omnia adverta homini ttolido. Omnia 

eniin et jucuuda et amara i n deir imentuin eve-
niunt bomiui absque ingen io , qu i in la l ibus se 
male babel . Jucundis sapienter ηοιι ut i tur , quod, 
belle navigane, lempestalis o b l i v i s c i l u r ; dolorosa 
non suffert, quia ex bis l ibera i ionem non sperat 
neque mcrcedem, quaro, lolerandis exinde poeitis, 
recipiet . 

Arma $en$u$9 labia sapientia. U t stul t i t iam suam 
abj ic ia t , arma scientiae sun l verba, quae veritatem 
perl i icide annunl iant et domesl icam vitam ad nor-
mam ra i ionis redigunt. 

Y E R S . 8. Sapientia callidorum cognotcet via$ eo- ^ 
rum. Qui bona indole per omnia evenienlia i r ans -
grediuntur, e l i l l i s ad commodum uluntur , sciunt 
quomodo ambulent : exinde e i pendenles maliiiae 
scopulos ct baraibra «ffugiunl, iiiflcxoque pede ad 
if l t imura iraroitem feslinant. 

Stullilia intipienlium in errore. Qui sine ratione 
t i v u n l , e r r an l a verilate et ad bonum non p e r l i n -

gllllt. 

Y E R S . 9 . Domus iniquorum puripcatione indige-
bunt. Div ina mandata perfringentium c o r p o r a , 
u b i , ceu i n quibusdam domibus, ad niortem usque, 
permaocnt, quia corpora i l l a j u x i a viros suos pas-
sionibus inquinantur , operibus vel sponte susce-
pl is vel impos i i i s puriflcari debent. D 

Domus autem juslorum acccpiabiles. Corpora 
eoru iu , qui sine otfciisione conversantur, per ope-
ra l ionem deducunttir ad Deiim et i l l i sun l sacr i -
ficium m u l l u m acceplabilc. 

V E R S . 40· Cor hominis $en$ibile dolorosum animw 
ipshts. Cor hominis , — quod hinc sensil ive j ucun -
dis , s ib i a sp i r i tu circunifusis versaiur, e l i r r a l i o -
nabi lcm e i c i l a t cup id inem; illinc autcm, sanguine 
i n pectoribus fervenle, denuo dolorosis per sen-
euro adhaerel et parera m o l u m cxci ia t , — animam 
ia l iusmodi hominis et con&ctenlise probr i s angere 
consuev i l , insupcr et vari is inde surgeulibus i r re -
%ii cup id i l a l ibus . 

GAZiET 13Γ0 
δ' έν ή μ ί ν τήν π ε ρ \ ταύτα ψευδή του κάλου ύπόληψιν, 

ό διά τ α ύ τ η ς άπατων η μ ά ς π α ρ ά π ά ν τ α λόγον άε \ 

μηχανώμενος . 

ς*. Ζητήσεις σοφίαν παρά κακοις, χαϊ ούχ εύ~ 
ρήσεις. Ψ η λ α φ ή σ ε ι ς λόγον, καθ* δν οΕ εργαζόμενο* 
τδ κακδν ποιοΰσιν αύτδ, κα \ ούχ εύρήσεις · επε ιδή 
μηδ* υ π ά ρ χ ε ι · & γ ά ρ ούτοι ποιοΰσιν, άλόγως ποιοΰ
σιν. 

Αϊσθησις δέ χαρά φρόνιμοι ς9 ευχερής. ΤοΤς δ ' 
έχέφροσιν ή τοΰ καλού κα \ τοΰ κακού δ ιάκρισις (δα-
δία έστ\ν , έζ αυτής τ ή ς φύσεως τ ά ς άφορμάς έχουσι , 
κα ϊ είδόσι κακδν μέν τδ ποιείν ε ίς έτερους δ μ ή π ά 
σχε ι ν αύτο\ π α ρ ' αυτών βούλονται · καλδν δέ τδ ποιείν 
ε ίς εκείνους δ κα \ αύτο\ πάσχε ι ν π α ρ ά τούτων έθέ -
λουσιν. 

ζ*. Πάντα εναντία άνδρϊ άφρονι. "Άπαντα τ ά τ ε 
ηδέα κ α \ τά αλγεινά ε ίς βλάβην αποβαίνει τ ψ άνοή-
τ ψ , κ α κ ώ ς έν τούτοις έαυτδν διεξάγοντι · ώ ς μ ή τ ε 
τοϊς ήδέσι σωφρόνως χ ρ ω μ έ ν ψ , διά τδ μ ή δτ ' εύπλοεΙ 
ζάλης μ ε μ ν η σ θ α ι , μ ή θ ' ύποφέροντι τά αλγεινά, δ ι ά 
τδ μ ή έλπ ίζε ιν λύσιν τούτων , κα\ άντ ιμ ισθ ίαν τ ή ς 
τών έ π ' αύτοίς πόνων υ π ο μ ο ν ή ς . 

ΦθΛΛα δέ αίσθήσεως γεΙΛη σοφά. Πρδς δέ τ δ 
καταβαλείν τ ή ν τούτου άνοιαν, γνώσεως δπλα , λόγοι 
τδ αληθές τρανώς άπαγγέλλοντες , κατά λόγον τήν οί-
κείαν βιοτήν δ ιεξάγοντες . 

η ' . Σοφία πανούργων έπιγνώσεται τάς όδσϋς 
αύτων. 01 π ά ν τ α εύφυώς τ ά προσπ ίπτοντα μ ε τ ε ρ χ ό -
μενοι , κα\ τούτοις πρδς ώφέλειαν χρώμενοι , οΓδασι 
π ώ ς περ ιπατούσι * κάντεΰθεν τ ή ς κακίας τ ο ύ ; κ ρ η 
μνούς κα \ τ ά βάραθρα διαφεύγοντες , ά μ ε τ ά σ τ ρ ε π τ ο ι 
π ρ δ ς τδ έσχατον επε ίγονται όρεκτόν. 

"Ανοια δέ αφρόνων έν πΛάνη. ΟΧ δ ' άλόγως βιοΰν-
τ ε ς , αποπλανώνται τής αληθείας , κα\ άποτυγχάνουσι 
τοΰ άγαθοΰ . 

θ'. ΟΙκίαι παρανόμων όφειΧήσονσι καθαρισμόν. 
Τά τ ώ ν τάς θείας έντολάς παραβαινόντων σ ώ μ α τ α , 
έν οΤς αί τούτων ψυχα\ , έως θανάτου, ώς τ ισ ιν ο ί κ ή -
μασι παραμένουσιν , επε ιδή τοις κ α τ ' ένέργε ιαν μ ο 
λύνονται πάθεσι , δεηθήσονται τ ή ς δι ' εκουσίων ή 
ακουσίων πόνων καθάρσεως . 

ΟΙκίαι δέ δικαίων δεκταί. Τ ά δέ τών ά μ έ μ π τ ω ς 
πολιτευόμενων σ ώ μ α τ α , κατά πράξ ιν θ ε ψ π ρ ο α γ ό 
μενα , θυσία ευπρόσδεκτος τούτψ ύπάρχουσ ιν . 

ι'. Καρδία ανδρός αίσθητική, Λυπηρά ψυχή β ν -
τον. Ά ν θ ρ ω π ο υ καρδία, έ π ϊ μέν τοίς κ α τ ' α ίσβησν* 
ήδέσι διάχυσιν τοΰ π ε ρ ί αυτήν π ν ε ύ μ α τ ο ς π ο ι ο ύ μ ε ν η , 
κα\ τήν άλογον έπ ιθυμ ίαν ύφιστώσα, έ π \ δέ τ ο ί ς κατ* 
αίσθησιν άλγεινοίς , ζέσιν τοΰ π ε ρ \ αυτήν α ί μ α τ ο ς 
αύθις πο ιούμενη , κα \ τδν δμοιον θυμδν ύ φ ι σ τ ώ σ α , 
λυπε ίν ε ίωθε τού τοιούτου άνδρδς τ ή ν ψυχήν , τ ψ το5 
συνειδότος έλέγχψ , έφ ' οίς εντεύθεν π α ν τ ο ί ο ι ς άλ£-
σκεται πάθεσιν . 
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"Οταν 6* εύφραίνηται, ούκ έπιμίγνυται ύβρε- χ Dum gaudent u ηοη immiscunt injuriii. Cum 

anima spi r i lua le possidet gaudium, a passionura 

ignominia l ibera est. 

VERS. 11 . Domus impiorum evauetcml. Corpora 
eorum, qui Deum per bona opera non honorani , 
et mundus h ic ; in quo eorum corporalis eet con-
versa l io . — quia seipsos relale ad haec, non sicut ad 
v ia t ica babent, sed lanquam ad tabernacula aeter-
n a t — corrupt ioni t r aden iur ; cura his temporal i -
bus et aeternas mansioncs pcrdent. 

Tabernacula auitm recta agentium slabunt. S t a -
bunt et caro et mundus i l l i s , qu i baec ceu quaedam 
• i a t i ca tabernacula considerant. Schti i t apparcn-
tia omnia suum i n or igine statum et in corruplione 

ν η σ ι ν , κ α \ μ ή τ ' έ π \ τ ή γενέσει τούτων εύφραινομέ- β molum l iabere; ideo nec i n origine jucundorum 

σιν. "Οτε δε ή ψυχή π ν ε υ μ α τ ι κ ό ν κ έ κ τ η τ α ι εύφρο-
σύνην, ά π η λ λ α γ μ έ ν η *ής τ ώ ν π α θ ώ ν α τ ι μ ί α ς εστίν . 

ια ' . ΟΙκίαι άσεβων άφανισθήσονται. Τ ά σ ώ μ α τ α 
τ ώ ν μ ή δι ' αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ω ν Θεδν, κα ϊ δ κ ό 
σμος ούτος έν ψ δι* αυτών τδ πολ ί τ ευμα έχουσι · 
π ε ρ \ & ούχ ώ ς «αροδ ικά , άλλ' ώ ς α ίών ια κ α τ ο ι κ η τ ή -
ρ ια ούτοι δ ιάκε ιντα ι , τή φθορ$ παραδοθήσοντα ι · σύν 
τούτοις δ ' οί τοιούτοι π ά ν τ ω ς καϊ τ ά ς αίωνίους μονάς 
άπολέσουσιν. 

Σκηνοί δέ κατορθούντων στήσονται. Στήσονται 
δέ τδ σαρκίον τ ε κα\ δ κόσμος τοίς ώ ς τ ινας παροδ ικάς 
σκηνάς τ α ύ τ α λογ ι ζομένο ι ς , είδόσιν δτι τά φαινόμενα 
π ά ν τ α στάσιν τ ή ν έν γενέσει κ*\ φθορ$ έχουσι κ ί -

νοις ( μ ή τ ' έ π ϊ τ ή φθορφ λυπουμένων) · κάντεύθεν 
στάσ ιμα τά άστατα έν έαυτοίς άποδεικνύουσιν. 

ιβ ' . "Εστιν όδός9 ή δοκεί όρβή είναι παρ' άνθρώ-
ποις. Ό σαρκικός κα ϊ άνε ιμένος βίος, διά τδ ήου-
π α θ έ ς αυτού, καλδς π α ρ ' άνθρώποις νομ ί ζετα ι , ά χ ρ ι ς 
άν τούτοις χ ω ρ ή κ α τ ά (5ούν. 

Τά δέ τελευταία αυτής έρχεται είς πυθμένα 
φδου. Τδ δέ τέλος αυτού κατάντη είς άπώλε ιαν , 
επε ιδή α π ά γ ε ι τούτου τού δντως καλού. 

ι γ \ Έν εύφροσύναις ού προσμίγνυται Λύπη. 
01 τοΤς προσκαίροις προσκε ίμενο ι , έως άν έ π ε υ φ ρ α ί -
νονται τούτοις , ούκ αισθάνονται λ ύ π η ς , δ ι ' ηδονής 
έ π ι κ ρ ά τ ε ι α ν . 

Τελευταία δέ χαρά εϊς πένθος έρχεται. Ή δέ 
το ιαύτη χ α ρ ά τέλε ι π ε ρ ι γ ε γ ρ α μ μ έ ν η υπάρχουσα, ε ί ς 
θρήνον κ α τ ά ν τ η διά τήν εντεύθεν ά π ά τ η ν χ α ρ ά ς 
γ ά ρ έπ ικήρου τέλος , λ ύ π η . 

ι δ \ Τών εαυτού οδών πΛησθήσεται θρασυκάρ-
διος. Τ ώ ν ε ί ς άπώλε ιαν φερόντων αλόγιστων ε π ι χ ε ι 
ρ η μ ά τ ω ν αύτου πληρωθήσετα ι δ δι* δρεξιν ά ν τ ι λ υ -
π ή σ ε ω ς τ ψ π ε ρ \ καρδίαν ύ π ε ρ ζ έ ω ν α ί μ α τ ι , κάντεύθεν 
ών θρασυκάρδιος . 

Άπό δέ τών διανοημάτων αύτου, άνήρ αγαθός. 
Ά π δ δέ τών κατά λόγον περ ισκέψεων αύτου έ μ φ ο -

ρηθήσετα ι , αγαθοεργ ιών π ά ν τ ω ς , δ γεννα ίως Ιστάμε 
νος κατά τ ώ ν π α θ ώ ν . 

gaudent (nec i n corruptione molcstoruin) : huffe 
quae instabi l ia sunt i n se stabil ia demonsi rant . 

V E R « . 12. E*t via quce videtur hominibns esse 
recta. V i t a carnalis et remissa, propier dii lcedineiu 

pulchra pensalur ab bominibus , donec ipsis per 

fluxum habeat. 

Extrema ejus vadunt ad porlas inferi. F i n i s ejus 

perdil ionem a d i t , cum istiusmodi boraioes a vero 

bono abducat. 

V E R S . 13. In Iwlitiis non admhcelur dolor. QH\ 

affluenlibus rebus adhaerent, dum de bis gaudent, 

dulorem non sentiunt propter volupjai is victo-

r i a m . 
I 

Extremum gaudium in luctum venit. Ta l i s autem 
laelitia, suo fini c i r cumsc r ip t a , i n luctum abiit 
p ropier emergentem f a l l a c i a m ; periiuras euiw 
laelitiee finis, d o l o r . 

VERS . 14. Vii$ suis replebitur cor audax. SIIIS 

i n perdit ionem fe ren l ibus , i r ra l ionabi l tbus cona-
tibus rep leb i lu r , q n i ad fugandum dolorem, c i r ca 
pectora, sanguine fervet ; et iamsi exinde si t corde 
audaci . 

Α cogitalionibus suis, vir bonus. Suis j u x l a r a -
l ionem ordinat is , c i rcumspect ibus ci istodielt ir , q u i 
omnino bene operatur et generose stat adversus 

passiones. 

«r. Άκακος πιστεύει παντί Λόγω. Ό τά δρώντα D V E R S . 15. Sincerus credil omni verbo. Q u i emer-
είς βλάβην αυτού , ώ ς ανόητος, μ ή είδως διακρίνε ιν, 
πάσ ιν απλώς πε ίθετα ι οΤστισιν ε π ι τ ρ έ π ε ι αύτδν , ή 
άν ύ π ' αυτών ε ίς κίνδυνον συνελαύνηται . 

4 

Πανούργος δέ έρχεται είς μετάνοιαν. Ό δέ φρό
ν ιμος , κάν τ ι τοιούτον έχ συναρπαγής π α ρ α δ έ ξ η τ α ι , 
α π ο π έ μ π ε τ α ι αυτό · επ ισταμένος κρίνειν τ ά ε ί τ ' ε ί ς 
βλάβην αυτού δντα , ε ί τ ' ε ίς ώφέλε ιαν . 

ις'. Σορός φοβηθείς έζέκΛινεν άπό κακού. Ό 
τήν οίκείαν έπ ι γ ι νώσκων άσθένειαν, π τ ο η θ ε ί ς , ά π δ 
άνθρωπου δ ιέζευκται παρανόμου , τήν έξ αυτού φ υ -
λαττόμενος βλάβην. 

Ό δέ άφρων έαυτφ πεποιθώς, μίγνυται άνόμω. 

gentia s ibi i n d o m u m , velut i s to l idus , discernere 
nesci l , ab omnibus s impl i c i i e r duci tur quibus se 
c o n u m t t U ; s ic forsan ab i l l i s i n periculura c o n -
j i c i e tu r . 

Callidus autem νεηίί ad mtnlis convertionenu 
Prudens en im, e i s i quid ex subrepiione con i raxc r i t , 
boc tamen r c j i c i l ; discernere potesl quae ips l vel 
i n damnum vei i n commodum eveniunt. 

VERS. 16. Sapiens perlsrritm declinat α ma/o» 
Qui propriam noverit fragili iatem, periimesceudo 
se dis juugi l ab humine iniquo, cavens ab ejus damno* 

Slultut sibi fidens, mi$ceiur iniquo. Qui esl aiiifr 
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meiite, uon Peo, sibi autem confidil, ab howine Α Ό δέ ανόητος , ούκ έ π \ Θεψ θ α ^ ώ ν , ά λ λ ' έ φ ' έ α υ τ ψ , 
d ivinas leges perf r ingenie , in pc r i cu lum con 
j c b l u r * 

V E R S . 1 7 . Jracundus cum inconsideratione agit. 
Q u i cito ad i ra iu movetur, quia non c i rcumspic i t . 
quae poeni» digna sunt perpeirat. 

Vir prudem mulla uuffert. Q u i vires et mentem 
babei , cousiderat q u » ageiyja sunt, pleraque i n -
opinalori tm v i r i l i l e r sustinet. 

Slulti malitiam sibi dispertiunt. Sor t iun tur stul t i 
mal i t ia in , quia propier sensuum illecebras, ee i n -
v i c c m odiunt et ab invicem od iun iu r . 

Callidi semibus potiuntur. Prudentee sensus g 
juxta ral ionem submiitunt : et s ibi congenilum et 
consociatum di l igent . 

V E R S . 49. Cadent mali coram ju&lis. In facie eo-

rum qui non v incuntur a malo sed vincnnt malum 

i n bono, offendunt i l l i . qui propere in v i t ium cur -

r u n l ; aUorum enkn v i r l u t em erubescunt. 

Et impH ad porlas jusiorum ministranl. Qui Deum 

per bona opcra non bonorant, portis bominuni , 

sine offensione v i v e n t i u m , inserv iun t ; i b i i n s i -

dent, bos autem efllagitant ut s ibi d iv ina impe-

trent. 

τ ψ τούς θείους άθετούντι νόμους, επικινδύνως σ υ ν 
αναστρέφετα ι . 

ιζ*. Χ)ξύθυμος πράσσει μετά αβουλίας. Ό τ α 
χ έ ω ς κινούμενος ε ίς θυμδν , π ρ ά τ τ ε ι ά π ε ρ ι σ κ έ π τ ω ς 
τά κσλάσεως ά ξ ι α . 

Άνήρ δέ φρόνιμος* πολλά υποφέρει. Ό δ* α ν 
δρείος κα\ νουνεχής, λογιζόμενος τδ πρακτέον , π λ ε ί 
στα τ ώ ν άβουλήτων υπομένε ι γ εννα ίως . 

ιη ' . Μεριούνται άφρονες κακίαν. Έ π ι μ ε ρ ί σ ο ν τ α ι 

οί ανόητοι τ ή ν κακ ίαν , ώ ς δ ιά τ ά τ ή αίσθήσει τ ε ρ 

π ν ά , μισούντες αλλήλους, καΛ ύ π ' αλλήλων μ ι σ ο ύ μ ε -

νοι . 

01 δέ πανούργοι, κρατήσουσιν αίσθήσεως. Οϊ 
δέ φρόνιμοι κατά λόγον τήν αΓσθησιν ύποτάξουσι · κα\ 
τδ συγγενές κα\ δμόφυλον άγαπήσουσ ιν . 

ιθ ' . Όλισθήσουσι κακοί έναντι αγαθών. Προσ-

κρούουσιν οί οξέως ε ίς κακίαν τρέχοντες , κατέναντι 

τών μ ή ν ικωμένων ύ π δ τού κακού, άλλά ν ικών-

των έν τ ψ ά γ α θ ψ τδ κακδν, τήν τούτων άρετήν αίδε-

σθέντες . 

Καϊ ασεβείς θεραπεόουσι θύρας δικαίων. Κα \ οί 
μ ή δι* αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ε ς θ ε δ ν , π υ λ α ι ς δουλεύουσ* 
τών πολιτευόμενων ά μ έ μ π τ ω ς , παρεδρεύοντες έν α ύ -
τ α ί ς , κα \ τούτους έκλ ιπαοούντες , ώ ς άν αύτοΤς τδ 
θε ίον έξ ιλεώσωνται . 

V E R S . 20. Amici odient amicos pauperes. Q u i , κ \ ΦίΛοι μισήσουσι φίΛους πτωχούς. Οί δ ι ά 
propler subs lan l iam, quosdam d i l i gun l , eosdeiii c χ ρ ή μ α τ α ά γ α π ώ ν τ έ ς τ ι ν α ς , αποστρέφονται τούτους , 
despiciunt cum d iv i t i i s excider int . 

Amici divitum mulii. A p u d quos manent divitiae, 

hos , u i i l i t a t i s c a u s a , amant m u l l i . A l i t e r : q u i 

propter passianes, spir i t ibus coelesii gloria e l s p i -

r i l u a l i opuleol ia de jec i i s , inserviunt , ab i isdem 

recedent; p e r m i i t i i Deus , u l , ad redemptionem 

peccaiorum erga spir i tus, cas t igenlur ; amant san-

ci08 angelos apud quos gloria manet et non levis 

graiiae tbesaurus : ab bis adjuvanlur e l ad Deum 

fever iun lur . 

VERS. 2 1 . Qui despicit pauperem, peccal. Q u i 

vel uui im i n mdigentia vivent ium, contemnti , i r r i -

tando Deum, ad bonum non au ing i t . 

Qui miseretur pauperum, beaiissimus. Q u i vicem 

omnium, fortuna decidentiura, dolet, Deo est m u l -

l u m acceptabilis. 

V E R S . 22. Errantes injusli, fabricant mala. T e m -

poralibus decepl i , qu i non secundum leges divinas 

vojiversantur, opera in iqui la t i s perficiunt. 

Misericordiam εί veriialem fabricant boni. M i s c -
r icord iam erga congenilos e tscient iam ver i la i i s quae 
finis cognosccndorum es l , praeparani, per omnes et 
appetitivas et theoreticas facultales, sanctissimas 
Dei voluntates observando. 

έ κ π ε π τ ω κ ό τ α ς α υ τ ώ ν . 

ΦίΛοι δέ πλουσίων πολλοί. ΟΤς δέ π α ρ α μ έ ν ε ι ό 

πλούτος, τούτους ά γ α π ώ σ ι διά τά χρε ιώδη πολλοί . 

"Η κα\ άλλως* οί διά παθών θεραπεύοντες τ ά τ η ς 

άνωθεν δόξης κα\ τού πνευματ ικού πλούτου έ κ π ε π τ ω -

κότα τ ή ς πονηρίας π ν ε ύ μ α τ α , αποστρέφονται τ α ύ τ α , 

συγχωρήσε ι θ ε ο ύ ύ π ' αυτών τ ιμωρούμενο ι , π ρ δ ς 

έκτ ισ ιν τ ώ ν ή μ α ρ τ η μ έ ν ω ν αύτοίς * ά γ α π ώ σ ι δέ τ ο ύ ς 

αγίους αγγέλους , οΤς ή δόξα κα*ι ό πλούτος π α ρ α μ έ ν ε ι 

τ ή ς χάρ ιτος ού βραχύς · π α ρ ' αυτών βοηθούμενοι, κα*ι 

π ρ δ ς θεδν επ ιστρέφοντες . 

κα ' . *0 άτιμάζων πένητα, άμαρτάνει. Ό χ α \ ένδς 

καταφρονών τ ώ ν συζώντων ένδε ; α, α π ο τ υ γ χ ά ν ε ι τ ο ΰ 

D καλού, παροργ ί ζων θεόν . 

Ό ελεών πτωχούς, μακαριστός. Ό δέ π ά ν τ α ς 

ο ίκτε ίρων τούς τού πλούτου άποπεσόντας , ε ύ α π ό δ ε -

κτος υ π ά ρ χ ε ι θ ε ψ . 

κβ ' . Πλανώμενοι άδικοι, τεκταίνουσι κακά. 
'Απατώμενο ι το ίς προσκαίροις οί μ ή κ α τ ά νόμους 
θείους πολιτευόμενοι , τ ά έργα δ ιαπράττοντα ι τ η ς 
ανομ ίας . 

Έλεον δέ καϊ άλήθειαν τεκταίνουσιν αγαθοί. 
Τδν δέ π ρ δ ς τούς όμοφυείς έλεον και τήν έ π ι σ τ ή μ η ν 

τ ή ς αληθε ίας , ή τέλος έστ \ τ ώ ν γνωστών , κ α τ α -

σχευάζουσι διά πασών τ ώ ν ορεκτ ικών τε κ α ι τ ώ ν 

θεωρητ ικών δυνάμεων , οί τά π α ν ά γ α θ α τού θ ε ο υ τ η -

ρυύντες θ ελήματα . 
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Ούκ εξίστανται έλεον καϊ πίστιν τ έκτονες χα- i 

κών. Ου γινώσκουσι τδ π ρ δ ς τους δεομένους έλεος, 

κα\ τήν πρδς θεδν π ί σ τ ι ν , οί τ ά παράνομα ε ρ γ α ζ ό μ ε 

νοι · εί γ ά ρ έτύγχανον ελεήμονες , ούκ άν ή ρ π α ζ ο ν 

αφειδώς τά αλλότρια. 

Έλεημοσύναι δέ καϊ πίστεις, παρά τίκτοσιν 
αγαθών. Κα \ εί π ίστ ι ν π ρ δ ς θ ε δ ν βεβαίαν έ κ έ κ τ η ν -
τ ο , ούκ άν τών εντολών αυτού κατεφρόνουν · οί δ* 
ο ίκτ ιρμοί τ ώ ν πενήτων κα\ αί πρδς θεδν π ίστε ι ς 
ε ίσ\ π α ρ ά τοίς έργαζομένοις τά α γ α θ ά · έξ έργων δει-
κνύουσι τ ά ς κ ε κ ρ υ μ μ έ ν α ς πρδς θεδν κα ι ανθρώπους 
ψυχ ικάς διαθέσεις α υ τ ώ ν . 

κ γ ' . Έν παντϊ μεριμνώντι ένεστι περισσόν. 
Τ ψ μ ε μ ε ρ ι μ ν η μ έ ν ω ς ζητούντι έν π α ν τ \ π ρ ά γ μ α τ ι τδ 
δντως καλδν, δν υ π ά ρ χ ε ι , δ πάν ά σ υ γ κ ρ ί τ ω ς ύ π έ ρ -
κε ι τα ι , δ μόνος π ά ν τ ω ν αίτ ιος κα \ υ π έ ρ πάντα 
θ ε ό ς . 

Ό δέ ηδύς καϊ ανάλγητος έν ένδεια έσται. Ό 
δέ ή δ υ π α θ ή ς , κα\ μ ή πονών π ε ρ \ τδ δντως καλδν, 
έ στερημένος έσται τούτου. 

κδ*. Στέφανος σοφών, πλούτος αυτών. Τοίς μ ε 
τ ά λόγου πλουτούσι τ ά ς ά ρ ε τ ά ς , άμαράντ ινος αδτα ι 
δόξης γ ίνονται στέφανος. 

Ή δέ διατριβή αφρόνων, κακή. Ό δ' έν τοίς 
ματαίο ις τών άνοήτων π ε ρ ι σ π α σ μ δ ς , κ α κ δ ς , ώ ς τ ή ς 
αιωνίου κολάσεως πρόξενος . 

κε ' . 'Ρύσεται ψυχάς έκ κακών μάρτυς πιστός. 
Έ ξ ε λ ε ί τ α ι ψ υ χ ά ς ά π δ α μ α ρ τ ι ώ ν , δ τδν τής αλη
θείας λόγον διδάσκων, κα\ τούτον έξ έργων π ι σ τ ο ύ -
μενος. 

Έκκαίει δέ ψευδή δόλιος. Έ ξ α ν ά π τ ε ι δέ τήν 
τών π α θ ώ ν ά π α τ η λ ή ν κάμινον , δ π ρ ο σ χ ή μ α τ ι τού κ α 
λού· προτ ιθέμενος τδ εναντίον, κ α \ τούς αφελέστερους 
αυτών έ ξ α π α τ ώ ν τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν . 

κ ς ' . Έν φόβω Κυρίου, έλπϊς Ισχύος. Έ ν τοίς 
διά π ίστεως τ ψ φόβω Κυρίου έκκλίνασιν ά π δ κακού, 
έλπ \ς υφίσταται ισχύος, τ ή ς τών θείων π ο ι η τ ι κ ή ς 
ε ν τ ο λ ώ ν μ ε τ ά γ ά ρ τδ έκκλίναι τούτους ά π δ κ α 
κού, οία δούλους, τ ώ τών κολάσεων φόβω, ποιείν 
έστιν άγαθδν ώ ς μισθίους, τ ή τών μελλόντων α γ α θ ώ ν 
έλπίόι . -

Τοις δέ τέκτοσιν [τέκνοις] αύτον καταλείψει 
έρεισμα εΙρήνης. Τοίς δέ ήξ ιωμένοις δι ' αγάπης τ ή ς 
τού Κυρίου υιοθεσίας αύτδς έπαφήσει δ Κύριος 
τήν άτρεψίαν , άπαθε ίας έδρα ίωμα . 

κ ζ \ Φόβος Κυρίου, πηγή ζωής · ποιεϊ δέ <έχχλΐ-
νειν έκ παγίδος θανάτου. Ό θείος φόβος τ ώ ν 
ζωογόνων τ ή ς νενεκρωμένης τ ή α μ α ρ τ ί α ψυχής έ π τ ά 
χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν τοΰ Πνεύματος υπάρχε ι άρχή · ών τέλος 
ή σοφία έ σ τ \ ν , ώ ς τ ε λ ε ι ω τ ι κ ή · ούτος δέ δ φόβος 
παρασκευάζε ι έκφεύγε ιν ά π δ α μ α ρ τ ί α ς , ή βρόχος 
τ υ γ χ ά ν ε ι ψυχής ε ίς άπώλε ιαν . 

κ η \ Έν πολλφ έθνει δόξα βασιλέως. Έ ν τ ψ 

πλήθει τών εθνών ή δόξα τού παμβασ ιλέως θ ε ο ύ , 
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Mherlcordiam el fidem non ntelligunl fabri mar 

lorum. Non fioscunt misericordiam erga inopes 

neqne fidem i n Deum, qui in iqui la tem operantur ; 

e ienim si fuissent miser icordcs , aliena non er i -

puissent. 

Eleemo$ynce et fiducice apud botiorum fabroi. E t 
si f innam i n Deuiu haberent fidem, ejus mandala 
non despicerent. Gemi lus in pauperes e i fiducia i n 
Deum sunt apud bonum opei*nles : abscondilas 
animarum suarum disposi t ionei ,erga Deum etho> 
mines, ex operibus detnonsl ranl . 

V E R S . 25 . In unoquoque sollicito ine$l abundan-

lia. Oroni i n re verum bonum sollicite quaerenlU 

unum inveni r i est, qnod incomparabi l i le r omnia 

supera l , — i l le omnium rerum causa et super o m -

n ia Deus. 

Qui $uavis,et inindigenlia, insensibitis erit. ΜυΙΓι» 

et de vero bono non laborans, i i l o f rus l rab i lu r . 

V E R S . 24 . Corona sapientium, divilicB eorum. 
Qui enira ratione suas augent v i r lu tes , bae i l t i s 

immarcescibi l is gloriae corona evenienl . 

Viveiidi ratio slutlorum, mala. I l la s loUdonim 

circumvagalio i n vanis mala, ve lu i i ad poena* asier-

nas acior . 

V E R * . 25 . Te$ti$ fidelit animot ex malU eriptei. 

An imos a peccalis eruel , qu i docel verbum ver i -

la i i s e l illttci operibus asseveral . ^ 

Exuril auiem fatlaeiter callidus. I t i iqumn pass io-
num caintnum accendit, q u i , sub specie boa i , p r o -
ponit cont rar ium ct incautiores bominuin dec ip i l . 

V E R S . 26. In i imore Domini, spes firma. In i l l i * ' 

spes finna exsurgit , q u i , ex l i inore D o m i n i dec l i -

nartt a malo per fldem, divina mandata perf ic ien-

l em. E i e n i m cum, servoruuo raore, a malo reces-

serint, propter suppi ic iorum l i raorem, bonum ope- , 

r a l u r i sunt, velut raercenarii, q u i boua fulura ex-

speciani . 

Filii$ tuit fulcinien paeis Telinquet. Pe r c b a r i i a -

tem in Olios Domini adoptari dignalos, ipee Do-

minus effictel insuper in terr i los , eosque idco c o n i r a 

passiones flrmabit. 

V E R S . 27. Timor Domini, fons vita, faeil ex laqueo 
mortis effugere. Divinus l i raor , septem i l l o r u m spi-
r i lua l ium charismatura, quae aniraam, peccaio 
mor l i i am, viviQcant, et quorum finis est sapieniia 
ve lu l perflciens, — ille autem t imor praeparat ad f a -
giendum peccaturo, quo laqueus perdi i ionis an ima-
bus invenieiur. 

V E R S . 28. In multa gente gloria Tegis. In m u l -

t i ludine gcnliittn gloria omnino rcgis * D c i , cum 
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vencrint ad ipsum et alte, per fidem, verum Deum Α 

denunt iaver ini . 

ln defectu populi, confusio potenlis. C u m l y -

rannus i l le ani inaruin noslrar t im et hostis , hoc 

modo fruslrabitur lanta mul t i tudine , quoui per ido-

lo la i r i am acquisierat , — gloria ejus subjaeebil 

ru in i s . 

V E R S . 29 . Vir longanimis, mulius in mente. Q u i 
secundum ra i ionem animos doraal et dolorosa ge-
herose suffert, qu i c i rcumspiciendo facit et d ic i t 
quod oporle t , i l le manifesie mentem habel . 

Putillanimus, valde amens. Qui propter pus i l lum 

ani inum cito i i i i r a m efferlur, quas non oportet fa-

c i i et d ic i t , bic es l amens. , 

V E R S . 30. Mitit vir9 cordU medicus. Qu i animo non 
lu rba lu r , eoruro causa, quibus alius in ipsum affer-
l u r , sed i l lata s ibi v i r i l i l e r perpetitur et adversa-
r i u m suavlier adii t , per suaro lo le ran t iam sanat 
turb i tam animam aher ius . 

Tinea ossium, cor sensibile. S icut teredo ossa 

corrodi t , i l a cor , quod praRsto e t l sensibus (roodo 

juciutdis supereflluet, modo dolor is ex lu rba lu r ) , 

firiniores aniroae potentias, in passionibus naiurae 

disperdit . 

Qui calumniatur pauperem, exasperat factorem 
ejut. Qui l iomin i semper ind igen l i , lanquaro inde- C 
fensg, sua proprisuvitia objici t , fictorem ejus, Deum 
provocat . 

Qui honorat Deum, miseretur pauperis. Q u i , bo-

nis operibus, Patrem in coelis honora l , rerum i n o -

pem deflct et, i n quantum potest, adjuvat. 

V E R S . 32. In malitia $ua,penbU impius. In pro-
p r i a , et non in patrum vel filiorum ma l i i i a p e r i b i i , 
qui Deum per bona opera non honorat. Q u i filio-
j u m et o m n i u m , sub manu ejus degentium, curam 
ιιοιι babet, — ra l ionem reddet, non de eo, quod 
h i mai i evaserint, sed quod ipse de eorum salule 
non curaver i t . K u r s u s , et hi conderanabuulur, non 
propter patrura et doiniuorum negligenliam, sed D 
quod ipsi roali facli sint. 

QuiconfidUin Domino, itii ipsius tanctilatejuslus. 

Qui in rerum cunc la rum Dominum, oninem spein 

suam reponit , jus ius est ex perfectione sua relate 

ad Deum, et non ex a l iorum operibus et actibus 

r ec t i s ; r equ i r i lu r enim a nobis, ut ex laboribus 

nosl r is Dominum bonoremus. 

V E R S . 33 . In eorde bono, requiescil tapientia. In 
an ima, quae cbar i la leni in Deum et in p rox imum 
possidel , rerum div inaruin e l bumanarum scientia 
requiesci t : cu i obedit in omnibus e l neutiquam 
opponi lur , araat enim Deum, cujus sunimam bon i -
taiem aguoscii e i omnipoieniiain ; homines quoquc 

PHOCOPII GAZiEI 1?68 
προσελθόντων α ύ τ ψ κα\ τούτον άνακηρυττδντο>ν θ ε ο ν 

άληθινδν διά π ί σ τ ε ω ς . 

Έν δέ έκΛείψει Λάου, συντριβή δυνάστον. Έ ν 
δέ τ ψ ούτω ( η μ ι ω θ ή ν α ι τδν τύραννον τ ώ ν η μ ε τ έ ρ ω ν 
ψ υ χ ώ ν κα \ πολέμιον, τ δ τοιούτον πλήθος δ δι* είδωλο-
λατρε ίας έκτήσατο , ή δδξα αύτοΰ ε ίς χούν κ α τ α σ κ η 
νώσε ι . 

κ θ ' . Μαχρόθυμος άνήρ, ποΛύς έν φρονήσει. Ό 
κατά λδγον κρατών τοΰ θ υ μ ο ύ , κα \ γ εννα ίως φέρων 

τ ά αλγε ινά , μ ε τ ά περ ι σκέψεως πο ιών κ α \ λέγων ά 

δεί , περ ιφανές κ έ κ τ η τ α ι φ ρ δ ν η μ α . 

Ό δέ όΛιγόψυχος, Ισχυρώς άφρων. Ό δέ διά 

μ ικροψυχίαν τ α χ έ ω ς έκφερδμενος ε ί ς θυμδν , ά μ ή 

I δεί πο ιών τε κα\ λ έ γ ω ν , άφρων εστ ίν . 

λ' . Πραϋθυμος άνήρ, καρδίας Ιατρός. Ό μ ή έκ -

ταρασσδμενος τ ψ θ υ μ ψ έν οΓς τ ι ς εκφέρεται κατ* αύ 

τ ο ΰ , άλλά γεννα ίως φέρων τά π α ρ ' αύτοΰ α ύ τ ψ ε π 

ερχόμενα , κα\ π ρ α έ ω ς αύτδν μετερχδμενος , διά τ η ς 

ίδίας ανεξ ικακ ίας , τ ή ν τ ε τ α ρ α γ μ έ ν η ν εκείνου θερα 

π ε ύ ε ι ψ υ χ ή ν . 

Σής δέ όστέων, καρδία αίσθητιχή. "Πόπερ δέ 

τ ι ς σκώληξ δ ιαβιβρώσκει ό σ τ ά , ούτω καρδία ή 
έ τ ο ί μ ω ς κ α τ ' αίσθησιν τοίς μέν ήδέσι δ ιαχεομέ-

ν η , το ί ς δ* άλγεινοίς έ κ τ α ρ α τ τ ο μ έ ν η , τ ά ς τονωτικός 

τ ή ς ψυχής δυνάμε ις είς τ ά π α ρ ά φύσιν π ά θ η καταν 

αλ ίσκε ι . 

λα ' . Ό συκοφαντών πένητα, παροξύνει τδν 
χοιήσαντα αυτόν. Ό τ ψ άε \ ένδεεί, ώ ς άπροστατευ-
τ ψ , π ρ ο σ ά π τ ω ν τ ά εαυτού α ί τ ι ά μ α τ α , τδν πλάστην 
αύτοΰ π α ρ ο ρ γ ί ζ ε ι θ εδν . 

Ό δέ τιμών αυτόν, έΛεει χτωχόν. Ό δ* έν 

άγαθοεργ ία ι ς τδν έν ούρανοίς Πατέρα τ ι μ ώ ν , ο ί κ τ ε ί -

ρει τδν ά π δ πλούτου πεσόντα, καλ ώ ς δυνατδν α ύ τ ψ 

βοηθεί . 

λβ ' . Έν κακία αύτον άχοΛειται άσεβης. Έ ν τ ή 

Ιδία κ α κ ί α , κ α ϊ μ ή τ ή τ ώ ν π α τ έ ρ ω ν ή τ έκνων , ά π -

ολείται δ μ ή δΓ αγαθών έργων τ ι μ ώ ν τδν θ ε ό ν . ' Α π ο -

δίδωσι γ ά ρ λόγον ό μ ή τ ώ ν τέκνων κα \ τών ύ π δ 

χε ίρα ποιησάμενος έπ ιμέλε ιαν , ούχ δτι ο ϊτοι κακοί 

έγένοντο, άλλ* δτι αύτδς τ ή ς σωτηρ ίας τούτων ή μ έ -

λησε · πάλιν δ ' ούτοι κατακρίνοντα ι , ού διά τήν τ ώ ν 

πατέρων καϊ δεσποτών άμέλε ιαν , άλλ' δτι αύτο\ κ α -

κο\ γε γόνα σιν. 

*0 δέ χεχοιθώς έχϊ Κύριον, τή έαντον όσιό-
τητι δίκαιος. Ό δ' έ π \ τόν τοΰ παντδς Δεσπδτην 

π ά σ α ς αναθεμένος τ ά ς ε λ π ί δ α ς , υ π ά ρ χ ε ι δ ίκα ιος , τή 

εαυτού πρδς Κύριον τελε ιότητ ι , κα \ ούκ άλλοτρίοις 

Ι ργο ι ς καϊ κατορθώμασιν * έξ ιδίων γ ά ρ π ο ν η μ ά τ ω ν 

τ ι μ ά ν τδν Κύριον ά π α ι τ ο ύ μ ε θ α . 

λ γ ' . Έν καρδία αγαθή αναπαύεται σοφία. Έ ν 
ψυχή κ ε κ τ η μ έ ν η τήν είς θεδν κα\ τήν πλησίον άγά -
π η ν , ή τ ώ ν θε ίων κα \ τ ώ ν ανθρωπ ίνων π ρ α γ μ ά τ ω ν 
ε π ι σ τ ή μ η ε π α ν α π α ύ ε τ α ι * τ α ύ τ η πε ιθαρχούσα έν 
ά π α σ ι , κα\ μηδ* δπωσούν αντ ικε ίμενη · ά γ α π φ γάρ 
θ ι δ ν , τ6 πανάγαθον αύτοΰ έπιγινώσκουσα κ α ϊ τ6 
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παντοδύναμον · κα\ ά γ α π $ άνθρο>πους, τδ συγγενές Α 

είδυία, χ α \ την άνθρωπίνην μ ή αγνοούσα άσθένειαν * 

κα\ διά τοΰτο πρδς τους δμοφυείς άνεξ ι χάχως δ ια 

κε ίμενη καΛ σ υ μ π α θ ώ ς . 

Έν δέ καρδία αφρόνων ου διαγινώσκεται. Έ ν 
δέ τ ή τών άλδγως πολιτευόμενων ψ υ χ ή , κάν ή 
το ιαύτη ε π ι σ τ ή μ η δυνάμει έστ \ν , άλλ' ούν αγνοε ί 
τ α ι , έ π ε \ μή προβέβηκαν ε ίς ένέργειαν * φανέρωσις 
γ ά ρ έστι τ ή ς δυνάμεως ή ενέργε ια , ώ σ π ε ρ τής ουσίας 
ή δύναμ ι ς . 

λδ' . Δικαιοσύνη ύψοΐ έθνος. Ή κατά Χριστδν δ ι 
καιοσύνη δοξάζει τδ π ιστεΰσαν ε ίς αύτδν άγιον έθνος* 
έ ν γ ά ρ π α ν τ \ SOvet δ εργαζόμενος τδ άγαθδν δεκτός 
α ύ τ ώ έστ ιν . 

ΈΛασσονούσι δέ φυΛάς άμαρτίαι. Ύ π ο β ι β ά -
ζουσι δέ τ ά ς Ί σ ρ α η λ ι τ ι κ ά ς φυλάς αί παρανομία ι &ς 
ε ίργάσαντο ε ί ς Χ ρ ιστό ν . 

λε ' . Δεκτός βασιλει, υπηρέτης νοήμων. Ε ύ α π ό -
δεκτος τ ψ παμβασιλε ί κα\ τ ώ ν δλων θ ε ψ δ είδως α υ 
τού τδ θέλημα κ α \ πο ιών . 

Τη δέ έαυτου ευστροφία αφαιρείται άτιμίαν. 
Ούτος δέ, κάν τ ι έκ συναρπαγής άτ ιμον δ ιαπράξητα ι , 
τ ή τ α χ ε ί α επ ιστροφή διορθοΰται αύτδ , κ α ϊ τ ή ς α τ ι 
μ ίας έαυτδν άπαλλάττε ι . 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ ' . 

α'. Ό ρ γ ή άαόλλυσι καϊ φρονίμους. Ε ί ς θυμδν 
αρχήν έχοντα πρδς ένέργε ιαν , δ έστιν ό ρ γ ή , κινηθέν-
τες καΛ νουνεχείς , κινδύνψ ψ υ χ ι κ ψ τε ά μ α πολλάκις , 
κα\ σ ω μ α τ ι κ ψ π ε ρ ι π ί π τ ο υ σ ι ν · έάν δέ ούτοι ούτω , 
πόσω γ ε μάλλον άφρονες ; 

Άπόκρισις δέ ύΛοπίατονσα αποστρέφει θνμόν. 
Α π ο λ ο γ ί α δέ ύποκλινομένη , κα\ μ ή ά ν τ ι π ί π τ ο υ σ α , 
θυμδν καταμαλάσσε ι καϊ ήμερο ι . 

Λόγος δέ σκληρός εγείρει οργάς. Τ ή μ α δέ 

τ ρ α χ ύ , πλήττον , ε ίς οργάς ύ π α ν ά π τ ε ι θυμόν . 

Γλώσσα σοφών καλά έχίσταται. 01 σοφο\ 
α γ α θ ά οίδασι φθέγγεσθαι κα\ οίκωφελείν τούς άκούον-
τ α ς . 

Στόμα δέ αφρόνων αναγγέλλει κακά. Οί δέ ανόη
τοι τ ά εναντία λαλούσιν, έκ περ ισσεύματος τής 
καρδ ίας , κα\ τούς τούτων άκροωρένους βλάπτουσιν . 

γ ' . Έν χαντϊ τόχφ οφθαλμοί Κυρίου σκοπεύου-
σιν αγαθούς τε καϊ κακούς. Έ ν π ά σ η τή γ ή δ 
τών δλων Δεσπότης επισκοπεί* τούς τ ε τ ώ ν π α ν ά γ α 
θων αυτού εντολών π λ η ρ ω τ ά ς , κα ϊ τούς τάναντ ία 
τούτων εργαζομένους · κα \ ούδε\ς τον παντέφορον α ύ 
τοΰ λέληθεν όφθαλμόν · διδ φρ . τ τ ε τωσαν μέν ά μ α ρ -
τάνοντες, ευέλπιδες δ* ήτωσαν άγαθοεργοΰντες . 

δ' . Ίασις γλώσσης, δένδρον ζωής. Γλώσσα ή 
ά π δ τοΰ άμαρτάνε ιν έν λόγοις θεραπευθε ϊσα, τήν 
ζωογόνον διδασκαλίαν τού πνεύματος , τα ί ς τών μ α 
θητευομένων νενεκρωμέναις τή άγνοια ψυχαίς , ώσπερ 
τ ι δένδρον καρποφορεί . 

Β 
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amat, quos sibi congenitos sc«t, e l l iumanam non 

ignorat fragil i ialem ; propterea loleranler et eym-

paihice disposita cst erga suos consociatos. 

In corde amenlium non dijudicalur. Ιιι anima 
hominum, i r ra l ionab i l i l e r conversant ium, etsi in 
polentia la l i s adesset sc ien l i a , a l l amen non d igno-
sc i iu r , quia ad operalionem non p roced i l . M a n i -
fesialio enim potentiae est operatio sicut e i poienl ia 
es l manifestalio exsisientise. 

V K R S . 34 Justitia elevat genlem. Quae secundum 
Chr ts lum es l j u s l U i a , credenlem i n i l l u m , gloriftcat 
genlem sanctam. In omni enim genle, qui l a c i l 
bonum, Gbr i s lo es taccepius . 

Peccaiis autem tribus minuuntur. Quag i n C h r i -
siura admisere in iqui la les , b * israelit icas tr ibua 
detrabunt. 

V E R S . 35. Acceptus e$l regi minhler intelligetts. 
H u l l u i n accepius es l , reruiu cunclaruin Keg i e l 
Deo, qui noveri tejus voluntatein e l feceri l . 

Qui tractabilit ett suam ignominiam adimit. T a -

lis en im, etsi quid inhonesii ex fragilitate coni ra-

xer i t , hoc prompla conversione reparat e i sese a 

probris redimit . 

C A P . X V . 

VERS. f. Ira perdil et intelligentes. C u m in a n i -

C mos (in i l lud operalionis p r i n r i p i u m , quod i ra esl) , 

c l ipsi niente callenlee, quam saepissimepericulum 

anima? s imul et corporis subeun t ; si de his i l a , 

quanto magis de a incnl ibus ? 

Respoiisio tubmiaior sedet animum. Qui rcsponsa 
blanda referi e l non perfracianl ia , mulce l ani-
mum e l placat. 

Sermo durus excitat iram. Verbum a s p e r u t » , ριιιι· 

gens, incendrt animos ad i r a m . 

V E R S . 2 . Lingua sapieniium pulchra nnscit. Sa -

pienies bona sciunt proferre et audieiilibur» inser-

v i re . 

Os amentium nuntiat mala. S l o l i d i conlrar ia 

Β profanlur ex abundantia cordis , e l audienlibn? 

nocent. 

V E R S . 5. In omni loco oculi Domini observant bo-
nos et malos. Inomni l e r r a , rerum cunctarjim Do-
minus speculatur et sanctorum ipsius mandatorum 
faclores et opposi ia agentcs ; nec ullus effugiet 
oculum quacunque intenlum : idco, coni remiscanl 
peccatores, bonorum aulem operatores spem nia-
gnam faveant. 

V E R S . 4. Medela lingute, arbor viKe. Quae, a pcc-

cando in verbis, sanaia esl l ingua, vWificaniem 

docir inam sp i r i lus , imbuendorum animabus, igno-

lan l i a eniortuis, profert, veluti arbor frucius suos. 
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Qui cuttodil eamt replebitur spiritu. Qui cum i n - Α 

tc l l igenl ia l inguam ab peccando custodit, donU 

Spir i tus s a n r i i replebi lur , eujus receplaculum fa-

c ius es l propter roenlis pur i ta iem. 

Y E R S 5. Stultus irridet ditciplinam patris. Q u i 

9 eine mcnle e s l , monit is magis t r i sui i l lud i t . 

Qui mandata emtodit, callidior. Q u i prudenl ium 

more, praecepla mag i s l r i observai , augmentum 

inlelligenilae r ec ip i i , quo t id ie in bono proficiens. 

\ E R S . 6. Injustitia crescente, forlitudo multa. In 
sp i r i lua l i s legis j u s l i i i a , quae t t naturalem et 
scriptam mul tum supera l , tanla est divinae gratiae 
(qua quis dignalus fueril) potenlia, ut non so l a sna -
turae passiones, sed ipsam quoque naturam v i n -
cat . 

Jmpii radicilus de terra peribunt. Q u i Deuro per 

opera non honorant, morie de terra deetruentur, 

cum i l l o , ad tc r rcna respeclu, sub quo animae euae 

perituris rebus ita sunt aftixae, u l inter i n c o r r u p i i -

b i l i a n o l i n l t ransfcrr i . 

! Domibus juslorum fortitudo ntnlla. Corpor ibus 

eorum, qtii d iv ina mandaia ct is todiuni (ipsi enim 

i n bis corporibus ad morlera usque, lanquam i n 

domibus , permanent), tanla inesl vir t i is per d i v i -

i ia in gral iatn, u l obiecias in se passiones, actu 

mortificent e l virtutes ex to l l an i . 

Fructus impiorum peribunt. Opcra eorum, — qui 

Deum, per v i tam virt iue integram, non boooranl , 

— ad iMbilum ab ibunl , perinde ac relale ad eola 

cor rupt ib i l ia essent effecta. 

Y E R S . 7. Labia sapientium sensui alliganlur. V e r -
ba sapienl ium judicandi facultate connec l i i n tu r : 
nbi opor ie l , et quando et quomodo opor i e l , p r o -
rcrunlur . 

Cor amentium non ett securum. A n i m a ius ip ien -

t i i i i n , in t iniore Domin i non custoditur ab i l l i s , 

qnae con l ra ra l ionem s u n l , j ud i c i i s . 

V E R S . 8 . Sacrificia impiorum abominalio Domino. 
A l q i c i t , rerum omnium Dominus, dona ipsi oblaia 
ab bominibus, qui prius c u m palr ibus non sunt 
i cconc i l i a t i et per cbari tatein i n eos (quae est p le -
n i ludo legis e i propbetarum), venerationem ipsi 
non i r ibueruot . 

Prtcet, recte incedentium, acceptce apud eum. De-

precaliones eornm exaudit , qu i viiara suam secun-

dum d iv ina mandaia d i r igunt . 

Y E R S . 9. Abominatio Domino, vice impia. Odiosae 
sun l rerum cunc la rum D o m i n o , tanquam manda-
tis ejus oppositaj, omnes ilbc ad v i iam periinentes, 
iinliislriae, l iominis i*Uus ,qu i Dcuui pcr bona opera 
aon bonoral . 

Ό δέ συντηρων αυτήν, χλησθήσεται Πνεύμα
τος. Αύτδς δέ δ φυλάττων συν τ ή διάνοια τήν γ λ ώ τ -
ταν τού μ ή ά μ α ρ τ ά ν ε ι ν , τ ώ ν τού παναγ ίου Π ν ε ύ μ α 
τος πλησθήσετα ι χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν , δοχεΐον χ ρ η μ α τ ί σ α ς 
αύτου δ ιά νοδς καθαρότητα . 

ε ' . "Αφρων μυκτηρίζει παιδείαν πατρός. Ό 
ανόητος ε μ π α ί ζ ε ι τ ή τού οίχείου διδασκάλου, ν ο υ · 
θεσία. 

Ό δέ φυλάσσων έντοΛάς, χανουργότερος. *Ό 
δέ τ ά τούτου , ώ ς φρόνιμος , πο ιών π α ρ α γ γ έ λ μ α τ α , 
προσθήχην φρονήσεως δέχετα ι , ε ί ς τδ άγαθδν όβη-
μέραι έπιδ ιδούς . 

ς \ Έν πλεοναζούση δικαιοσύνη Ισχύς πολλή. 
Έ ν τ ή τού πνευματ ικού νόμου δικαιοσύνη, τ ή ύ π ε ρ -

βαλλούση τήν τού φυσικού τε κα\ τού γ ρ α π τ ο ύ , τ ο σ 

αύτη π α ρ ά τ ή ς θε ίας χάριτος τ ψ τ α ύ τ η ς ά ξ ι ω θ έ ν τ ι 

δύναμ ι ς , ώστε μ ή μόνον τά π α ρ ά φύσιν π ά θ η , άλλά 

κα \ αυτήν τήν φύσιν ν ι κ $ ν . 

01 δέ άσεβεΐς όλό/φιζοι έκ γης όλοΰνται. Οί δέ 
μ ή δΓ αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ε ς θ ε δ ν , έξολοθρευθήσον-
ται τ ψ θανάτψ έκ τ ή ς γ ή ς , μετά τής π ε ρ \ τά γ ή ι ν α 
σχέσεως · καθ ' ήν αί τούτων ψυχα \ , π ε ρ \ τ ά φ θ α ρ τ ά 
παγιωθεΤσαι , πρδς τά άφθαρτα μεταφυτευθήναι ού 
βούλονται. 

ΟΙκοις δικαίων Ισχύς πολλή. Έ ν τοίς τών τ ά ς 
θείας έντολάς εργαζομένων σώμα σιν, οΤς ούτοι, ο ί ά 
τισινοΓκοις, μέχρ ι θανάτου παραμένουσι , πολλή π α ρ ά 
τ ή ς θε ίας χάρ ιτος δύναμ ι ς · ώστε τ ά έν αύτοίς έ μ φ ω -
λεύοντα π ά θ η κατά πράξ ιν άπονεκρούν, κα\ τ ά ς 
άρετάς ύφ ιστ^ν . 

Καρποί δέ άσεβων άποΛούνται. Τ ά δέ έργα τ ώ ν 

μ ή δΓ ενάρετου βίου τνμώντων θεδν ,χωρήσουσιν εις 
ουδέν, ώ ς π ε ρ ί τά φθαρτά μόνα καταγ ινόμενα . 

ζ ' . ΧεΙΛη δέ σοφών δέδεται αίσθήσει. 01 λόγοι 

τ ώ ν σοφών δεσμούνται τ ή δ ιακρ ίσε ι , δπου δεί , κα ϊ 

δ τε , κα \ ώ ς δεί προφερόμενοι . 

Καρδία δέ αφρόνων, ούκ ασφαλής. Ή ψυχή όέ 

τών άνοήτων ού πεφύλακτα ι έν θε ίψ φόβω, ά π δ τών 

παραλόγων ε ν θ υ μ η μ ά τ ω ν . 
\ 

η ' . θυσίαι άο *βών, βδέλυγμα Κυρίψ. "Αποστρέ

φεται δ τ ώ ν δλων Δεσπότης τ ά προσαγόμενα α ύ τ ψ 

δώρα π α ρ ά τ ώ ν μ ή πρότερον δ ιαλλαττομένων το ίς 

άδελφοίς , κα \ διά τ ή ς ε ις αυτούς α γ ά π η ς (ήτις έστ ί 

π λ ή ρ ω μ α νόμου κα\ προφητών) τδ σέβας απονεμόν

των α ύ τ ψ . 
Εύχαϊ δέ κατευθυνόντων δεκταϊ παρ* αύτφ. 

Προσδέχεται δέ τ ά ς έντεύξε ις τών κ α τ ά τ ά ς θε ίας αυ
τού έντολάς κατευθυνόντων τήν εαυτών β ιοτήν . 

θ*. Βδέλυγμα Κυρίψ, όδοϊ άσεβους. Μ ι σ η τ ά είσι 

τ ώ τού παντδς Δεσπότη , ώ ς παρ* έντολήν τούτου 

υπάρχοντα , τ ά κ α τ ά βίον ε π ι τ η δ ε ύ μ α τ α τοΰ μ ή δι* 

αγαθών έργων τ ιμώντος αυτόν. 
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Διώκονταςδέδιχαιοσύνην άγαπςί.Ίους δέ πρδς Α Pertequentes jusiiliam amat. Ulos , qui ad v i l am 

τδν θεοφιλή βίον σπεύδοντας, ώ ς κατ ' έντολήν αυτού 
πολιτευόμενους, α σ π ά ζ ε τ α ι . 

ι ' . Παιδεία άκακου γνωρίζεται ύπό τών παρόν
των. Ή τού απλούστερου κα\ κακίας άπηλλαγμένου 
νουθεσία, άνυπόστολος ούσα κα^ φοβερά, κ α τ α λ α μ β ά 
νεται κα\ τ α ρ ά τ ώ ν ώς έν παρόδψ ταύτης άκροωμέ 
νων. 

01 δέ μισούντες έΧέγχους, τεΧευτώσιν αίσχρώς. 
01 δέ τούς εντεύθεν φανερούς τών οίκείων α μ α ρ τ η 
μάτων έλεγχους άποστρεφόμενοι , τ ή α ίσχ ίστη αυτών 
κακία έναποθνήσκουσιν, μένοντες διά παντδς αδιόρ
θωτοι . 

ια ' . "Αδης καϊ άπώΧεια, φανερά παρά Κυρίω · 
πώς ουχί καϊ αϊ καρδίαι τών ανθρώπων; Κα ϊ 
π ά ν τ α τά ή μ ι ν αγνοούμενα, οίον δ αφανής τόπος έν 
ψ μετά διάζευξιν τήν ά π δ τ ώ ν σωμάτων διάγουσιν 
α\ ψυχα\ π ρ δ τ ή ς αναστάσεως (2), κα\ αυτή ή ά π δ 
θ ε ο ΰ έκπτωσ ι ς ήν οί αμαρτωλοί κ α τ α κ ρ ί ν ο ν τ α ι , 
γ ν ώ ρ ι μ α π α ρ ά τ ψ τών δλων Δεσπότη είσί · κα\ π ώ ς 
ούκ έπ ίστατα ι κα\ τούς τών καρδιών ημών δ ια
λογισμούς ; Φοβηθώμεν ούν άπδ προσώπου αύτοΰ, 
οί τ ά πονηρά διαλογιζόμενοι , ώ ς έφορώντος και 
τ α ΰ τ α . 

Deo gralani feslinant, quasi juxta mandala cjus 

conversanles, d i l i g i l . 

V E R S . 1 0 . Disciplina innocenila, cognoscilur α prm-
senlibus. S impl ic io r i s et a mali t ia soluti muni la , 

cuin inverecunda s in l »;t l i m e n d a , susc ip iun lur 

el iam ab ips is , qui iranseundo i l l a audiverint . 

Qui increpationet odiunt, ignominicse vitam finient. 
Qui evidenles propr iorum delictorum reprobatio-
nes abjiciunt , in turpissima sua perversitate mo-
r ien lur , quia seroper indisc ip l ina l i remanent. 

Y E R S . 41. Infernus et perdith perspecta stint Do-
mino : cur non hominum corda ? Omnia nobis ignola, 
qualis invis ib i l i s i l le locus, in quo post d i s junc l io -
nem a corporibus ct ante resurrect ionem, babilatit 
animse, imo et excidit im a Deo, ad qnod peccato-
res damnanlur , nianifesta sun l rerum cunc la rum 
Domino ; et quomodo ιιοιι sciel cogiiat ioncs co r -
d iumnostrorum ? Conlreniiscamus ergo anle faciem 
ejus qu i mala cogi lamus , quia et baec persp ic i i . 

Β 

ιβ ' . Ούκ αγαπήσει απαίδευτος τούς έΧέγγοντας V E R S . 12. Indisciplinatus non amat corrtpienles 
αυτόν. Ούκ άσπάσεται δ αμύητος τού καλού τούς ipsum. Qui bono non est in i l i a tus , demonslrantes 
φανεροποιούντας α ύ τ ψ τ ά κ α κ ώ ς δ ιαπραττόμενα παρ* Q ipsi quae male percger i l , neuliquam complec l i lu r . 
αύτοΰ. 

Μετά δέ σοφών ούχ όμιΧήσει. Κα \ μ ε τ ά τών 
διασαφούντων αύτψ τδ καλδν ού συλλαλήσει, ώς μήτε 
τήν τοΰ κακού φυγήν , μ ή τ ε τήν τοΰ καλού έπ ι τυχ ίαν 
ποθών . 

ι γ \ Καρδίας εύφραινομένης% θάΧΧει πρόσωπον. 
Τοΰ κατά τήν κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ν διάθεσιν τ ή ς ψυχής , ή 
έ π ϊ τοΤς τ ώ ν προσκαίρων ήδέσιν, ή τ ή τ ώ ν αιωνίων 
αγαθών έλπίδι άγαλλομένου φαιδρά ή δψις κ α θ -
τ σ τ η κ ε , τ ή ν ένδον τούτου χαρακτηρίζουσα άγαλλίασιν . 

Έν δέ Χύπαις ούσης, σκυθρωπάζει. Τοΰ δ' α ύ 
θ ι ς κ α τ ά τδ κ ρ υ π τ δ ν , ε ί τ ' έ π ϊ τοίς τ ώ ν προσκαίρων 
άνιαροις, ε ίτε τ ψ φόβω τών ατελεύτητων κολάσεων 
άνιωμένου κατηφές υπάρχε ι τδ πρόσωπον , τήν έ ν -
δομυχοΰσαν τ ή ψυχή αύτοΰ λύπην προάγον είς τδ 
ί μ φ α ν έ ς . 

ι δ \ Καρδία όρθή ζητεί αίσθησιν. Ή πρδς τδ ε ύ -
θές όρώσα ψυχή , σπεύδει τήν τού καλού καϊ τοΰ κ α 
κού διάκρισιν κ τ ή σ α σ θ α ι , ίνα μ ή τού καλού τδ κακόν 
προα ιρήτα ι , καλδν τούτο νομίζουσα. 

Στόμα δέ απαίδευτων ζητεί κακά. Τά δέ β ή 
ματα τ ώ ν μ ή διδαχθέντων τδ άγαθδν πρδς έριδας 
κα\ μάχας ε π ε ί γ ε τ α ι . 

ιε ' . Πάντα τόν χρόνον οί όφθαΧμοϊ τών κακών 

Cum sapieniibus sermonem non habebil. C u m ex-

plananlibus i p s i b o n u m , non collo( a uelur, quia nec 

fugcre a tnalo ne$ altingere ad bonum, desiderat. 

V E R S . 45. Οοτόε laHanie, fiowcit vulius. S i quis , 
juxta obleclum animae hab i lum, vel de temporal i-
bus j t icundis , vel de l iducia bonorum aelernorum 
congaudet, perlucidus ejus aspectus internum gau-
dium ad vivuin expr imi t . 

In dolorosis, obnubilatur. Rursus , si quis j u x l a 
statum suuro abscondi lum, vel de tetnporalium 
odiosis vel de t imore infiniloruro lormentorum afll i-

D c la tur , tristem babel vu l tum, qui dolorem, ex imis 
aniiuar secesstbus, in aperlura produci t . 

V E R S . 44. Cor rectum quwril sentum. Quae j u -

stum respicit an ima , ad d iscr imen in ie r bonum 

et malum acquirendum properat, ne, bon i loco^ 

nialum praeferat, quod fbrsan bonuni pu ta re l . 

Os indisciplinatorum quxrH mala. Verba eorun v 

qui bonum non didicerunt , ad disputaliones *t 
pugnas fes l inanl . 

Y E R S . 15. Omn\ tempore, oculi malorum rtcipiunt 

NOTiE. 

f2) Procopi i aHate nondttm c ra l firmo ab Eccle* anle corporum rosurroctioncm pro nieri lo vel p u -
sia? judicio delinila sunlculia dc animabus ctiam ii icpdis vel p r x m i o aflicicndis. 
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mala. Por omneni v i l a m , ocul i eorum qui contra Α προσδέχονται κακά. Παρά πάσαν τήν ζωήν , τ ά δ μ -

rationem agunt, suis acl ibus consenlaneam puenara 
recipiunt , s l rcpi tum sempiternum. 

Boni autem semper requietcunt. Q u i bene agunt, 

imperturbai i prorsus e run t . 

VE R S . 46. Melior csl part minor cum timore Do-
mini. Pu lchr io r est levis opura porl io cum D o -
min i l imore q u i necessaria concedit, e l cupidinem 
babendi, a mente d imiu i t . 

Quam thesauri magni absque timore. Contra eos, 
qui d i landi et dividendi cupiditale (nullo modo t i -
mor i Domini submissa), multos et uiagnos c o n -
i r abun l ibesauros, maler iam ignis inexst inguibi l is . 

V E R S . 17. Meliut est hospiiium olerum cum ami- Β 
eitia et gratia. Pu lcbr ius et dumicceiiiuin si inplex, 
olera sola hospi l i suo iu c ibum apposila, adeo ut 
ipsi s i n l grala et amoreai conc i l i en l . 

Quam vilulus α prcesepi cum odio. Qiiam vi lu lus 
s ag ina lusa praesepi cum odio, id est, flngeniis 
omnino amorem, ut occi i l le inviso bospi l i quod-
dam delr imcntum infera l . 

V E R S . 48. Vir iracundm prceparai pugnam. Q u i 

c i lo in i ram movetur plerutnque pugnas i n an i -

luabus incend i l . 

Longanimh autem el exoriendam sedat. Qm ralione 

i ram doni inal , et quam iracundus i n ipso jamjain 

exci iavi t , pugnam, s i s l i l , i l l iusque i ram 

lientia deraulcet. 

Y E R S . 49. Vir longanimis exstinguetignem. Qui po« 
tens esl irae, et v i r i l l ter dolorosa, ab alio sibi i l la ta , 
sustinet, dissensiones cum eo d i r i m i t ; adamanler 
Ulum a d i i l et ad paciflcas pacliones venit. 

Impius autem excitat magit. C u m niandatum 
chari lales non cus lod ia l , Deuno non honoret, nia-
gts aecendil et pugnas, quia indesinenler dccertat, 
et suam stabilire quaerit voluntatem. 

Yint pigrorum slernunlur spinis. Bonum non 
operantibus, vilae exi lus repleii sunt curis et an-

μ α τ α τών τά παράλογα δ ιαπραττομένων τ ι μ ω ρ ί α ν 

άνάλογον τα ί ς το ιαύταις έκδέχονται πράξεσιν δ ιά 

παντδς θορύβουμενα. 

01 δέ άγαθοϊ ήσυχάζουσι διαπαντός. 01 δ' ά γ α -
θοεργούντες, ατάραχοι δΓ δλου τυγχάνουσιν . 

ις-'. Κρείσσων μικρά μερις μετά φόβου Κυρίου. 
Κ αλλ (ων έστ\ βραχεία χ ρ η μ ά τ ω ν άπόμοιρα , μ ε τ ά 

θείου φόβου, συγχωροΰντος μεν τδ χρε ιώδες , τήν δε 

φιλοχρήματον άναστέλλοντος γ ν ώ μ η α . 

Ό θησαυροί μεγάΛοι μετά αφοβίας. Υ π έ ρ τους 

πλεονεκτ ική -διαιρέσει, καϊ μ ή συστελλομένη φόβω 

Θεου, συναγομένους πολυτάλαντους θησαυρούς, Ολην 

τοΰ μηδέποτε σβεννυμένου π υ ρ ό ς . 

ι ζ \ Κρείσσων ξενισ^ώς Λάχανων πρός φιΛίαν 
καϊ χάριν. Έ τ ι τε καλλίων έστ\ν ευτελής δ ία ι τα , λά
χανα μόνα είς έστίασιν ξένου π α ρ ά τίνος π ρ ο τ ι θ έ 
μενα, ώστε τούτω χαρίσασθαι κα\ τήν ά γ ά π η ν αύτου 
κτήαασθαι . 

*Ιί μόσχος άπό φάτνης μετά έχθρας. "Η μόσχος 
σιτευτδς ά π δ φάτνης μ ε τ ά μίσους τοΰ ύποκρινομένου 

, πάντως ά γ ά π η ν , πρδς τό βλάβην τ ινά τ ψ μ ισουμένψ 
λεληθότως έπενεγκε ΐν . 

ι η ' . Άνήρ θυμώδης παρασκευάζει μάχην. *Αν^ 

θρωπος οξέως κινούμενος πρδς θυμδν , ύ π α ν ά π τ ε ι 

μ ά χ α ς ταΤς ψυχαίς τών πολλών. 

Μακρόθυμος δέ καϊ τήν μέΛΛουσαν καταπραΰ
νει. Ό δέ λόγψ κρατών τοΰ θυμού , κα ϊ ήν ό θ υ μ ώ -

sua pa- Q δης μέλλει έν τούτω διεγε ίραι μ ά χ η ν , καταστέλλει , 
τή ίδίφ ανεξ ικακία κα \ τδν εκείνου κ α τ α π ρ α ύ ν ω ν 
θυμόν . 

Μακρόθυμος άνήρ κατασβέσει πυρ. Ό τοΰ θ υ 
μού κατεξουσιάζων, κ α \ γενναίως φέρων τ ά π α ρ ά 
τίνος ε π α γ ό μ ε ν α λ υ π η ρ ά , τ ά ς μ ε τ ' αύτοΰ καταπαύσε ι 
δ ι ενέξε ι ς , μετελθών τούτον φ ιλ ίως , κα\ ε ίς ε ίρην ι 
κάς συμβιβάσε ις έλθών. 

Ό δέ άσεβης έγείρη μάΛΛον. Ό δέ διά τδ μή 

τηρε ίν τήν έντολήν τ ή ς α γ ά π η ς , θ εδν μή τ ι μ ώ ν , 

ύ πα ν άψε ι μάλλον τ ά ς δ ι α μ ά χ α ς , φιλονεικών α κ α τ ά 

παυστα , κ α \ στήσαι ζητών τδ έαυτοΰ θέλημα . 

ιθ ' . Όδοϊ άεργων έστρωμέναι άκάνθαις. Τ ώ ν μ ή 
εργαζομένων τδ άγαθδν αί διέξοδοι τ ή ς ζ ω ή ς χ ε -

xielat ibus, quae undecunque eos, spinarum roore, jy π λ η ρ ω μ έ ν α ι ε ίσ\ μ ε ρ ί μ ν ω ν κα \ φροντίδων, π α ν τ α χ ό -
dolenler pungunt. 

CeneTosorum aulem, (acilet. Yiae for l ium, qui l a -
boris onus sua v i r l u l e lo l lun t , ab his omnibus ex-
p e d i u n l u r ; in Deum enim solum suam reponunt 
soUicitudinem. 

Y E R S . 20. Filius sapiens lcelificat patrem. Quod a 
mente nalum est, i l lud veri et boni baud ignorans 
jud ic ium, corporis motus sapienler ordinat c tquas i 
freno babilus a dedecore cobibet et ad melius d i -
r i g i l ; ita omnino spiri lualeni l x l i l i a m procurat. 

Filiut autem stolidas despicit malrent, suam. 
Qtiod rursus a sensu progenilum esi jud ic iu in , 
vori boni igiioraiis, ca lumnialur sensum, cujus fal-

θεν αυτούς δ ίκην ακανθών άλγε ινώς κατακεντουσών. 

ΑΙ δέ τών ανδρείων, Λειαι. Αί δέ τών γεννα ίων , 
κα \ τ ψ έ π ι π ό ν ψ έ γ κ α ρ τ ε ρ ο ύ ν τ ω ν τ ή ς α ρ ε τ ή ς , π α σ ώ ν 
τούτων άπηλλαγμένα ι είσ\ν, ώ ς θ ε ψ μόνψ α ν α θ ε μ έ 
νων τήν π ε ρ \ αυτούς μ έ ρ ι μ ν α ν . 

κ ' . ΥΙός σοφός ευφραίνει πατέρα. Ό ά π δ νοδς 
τ ικτόμένος , ε π ι σ τ ή μ ω ν τού δντως καλού λογ ισμός , 
τάσσων έπ ιστημόνως τήν τοΰ σώματος κίνησιν, κα \ 
οιονεί τ ιν ι χαλ ινψ τ ή ς πρδς άτοπ ίαν φοράς αναχα ι τ ί 
ζων αύτδ, κα \ πρδς τδ βέλτιον μεταφέρων , χαράν 
π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν τ ψ ν ψ προξενε ί . 

ΥΙός δέ άφρων μυκτηρίζει μητέρα αύτον. Ό δ' 
άπδ αίσθήσεως αύθις τ ικτόμενος , ά ν ε π ι σ τ ή μ ω ν τού 
δντως καλού λογ ισμδς , διαβάλλει τήν αίσθησιν , τ ή ν 
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ποιών. 

κ α ' . Άνοήτου τρίβοι, ενδεείς φρενών. Αί αδ ιά
κριτοι πράξε ι ς έστερημέναι «ίσ\ φρονήσεως, ώς αλό
γ ιστο ι . 

Άνήρ δέ φρόνιμος, κατευθύνων χορεύεται. 9 Ο 
δέ π ρ ά τ τ ω ν μ ε τ ά λόγου, ά π δ τού κακού τδ καλδν δ ια 

κρίνω ν , κα\ εύθυπορών πρδς αύτδ , μετέρχετα ι τούτο 

κατ* ά ρ ε τ ή ν . 

κ β ' . ΎχερζΙθενται Λογισμούς οί μή τιμώντες 
σύνεδροι. Ού παραδέχονται ά γ α θ ά ς συμβουλίας οί, 

δ ιά τδ οΓεσθαι άρκείν έαυτοις , καταφρονούντες δ ι α · 

σκοπεί σθαι μεθ* έτερων τ ά δέοντα. 

Έν δέ καρδίαις βουΛέυομένων 'μένει βονΛή. j 
Έ ν δέ τ α ί ς τ ώ ν α γ α θ ώ ν συμβούλων ψυχα ΐ ς α γ α θ ή 
παρεδρεύει τοΖς χρήζουσι συμβουλή. 

κ γ \ Ού μή ύχακούση ό κακός αυτή. Τ Η ς δ πρδς 
κακίαν 0έπων, ούκ έπακούσει , ώ ς ά λ α ζ ώ ν . 

Ούδ' ού μή εϊχη καίριόν τι καϊ καΛόντφ κοινφ. 
"Αλλ* ούδ' αύτδς φθέγξετα ί τ ι τ ψ κ α ι ρ ψ πρόσφορον, 

κα\ τ ψ κοινψ συμφέρον, τήν οίκείαν δόξαν ζ η τ ώ ν , 
κα\ ουχί τήν τ ώ ν πλειόνων ώφέλε ιαν . 

κ δ ' . 9Οδοϊ ζωής, διανοήματα συνετού, Ινα έκ-
κΛίνας έκ τού $δου, σωθή. Τ ά ς άγουσας πρδς 
τήν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν ζωήν κατ* άρετήν πορε ίας δ πρδς 
τδ άγαθδν συννεύων δ ι α σ κ ο π ε ί , δπως τδ τ ή ς κακ ίας 
βάραθρον έ κ φ υ γ ώ ν , εύρη σωτηρίαν π α ρ ά θ ε ψ · 

κ ε \ Οίκους υβριστών κατασχςί Κύριος. Τούς ^ 
ανομίας έ ρ γ ά τ α ς , έν οΤς οίκούσι τ ά τδν θεδν δ ιαβάλ-
λειν έπ ιχε ιρούντα τ ή ς πονηρίας π ν ε ύ μ α τ α , δ τ ώ ν 
δλων Δεσπότης διά ποικίλων π ε ι ρ α σ μ ώ ν καθα ιρε ί * 
κα\ τ ή άρχιτεκτονία τού Πνεύματος , ανοικοδομεί 
τούτους οίκητήριον έ α υ τ ψ · οίκων έν αύτοίς διά 
π ί σ τ ε ω ς , καϊ έ μ π ε ρ ι π α τ ώ ν δι* εργασίας τ ώ ν αγ ίων 
αυτού εντολών. 

Έστήρισεν δριον χήρας. Ήδρα ίωσε δέ έν τ ή 
χηρευουση πάσης κακ ίας ψ υ χ ή , τήν ταύτην όρίζον-
σαν είς τδ μ ή πρδς κακίαν παρεξέρχεσθαι θείαν α υ 
τού έντολήν, τήν έν τ ψ καλψ άτρεψίαν τή το ιαύτη 
ψυχή δωρησάμενος . 

fcslal . 

V E R S . 2 1 . Viw el gestus stufli intelligentia indt-
gent. Quse non a judic io procedunl aciiones, f ru -
s l ra ia i sunl in le l l igenl ia , tanquam irraiionabHes. 

V i r prudens dirigendo procedit. Qu i cum ra -

l ione ag i i , bonum a malo disceini t et se ad bonttnt 

d i r i 0 i l : i l le secundum vi r lu lem bonuin a l l ing i t . 

V E R S . 2 2 . Praferunl raliocima qui tynhedria non 
honoranl. Bona consil ia non accipiunt, qu i , pulanles 
seipsos s ibi suflkere, conlemnunt cum ali is per-
sc ru la r i quod opo r l e l . 

( In cordibus consilianiium restat contilium. Ια 
mente bonorum consi l iar ioruin procxpetenlibus i u -
sidet cons i l ium bonum. 

V E R S . 2 3 . Profecto non parebit illi malus. i n 
malitiara repit, non parebil s i cu l erro. 

Profecto nec quid opportuni neque boni dicel pu~ 
blico. Sed nec ipse proferel qu id temporibus ac-
commodalum e l publico inserviens ; suam qua?ril 
gloriarn et miniine a l io rum u l i l i l a l e m . 

V E R S . 2 4 . Itinera vitw, cogitationet intelligenth, 
ita ut declinan* ab inferno, talvus evadal. Qua* ad 
spiritualem v i l am, secundum v i n u l e m , ducunl via?, 
speculaiur ad bonum propensus, ita ut, eflugiendo 
maliliae bara lbrum, salulcm a Dominoeonsequalur. 

' Y E R S . 2 5 . Domus impiorum dejkiet Dominus. 
Operantes in iqu i l a iem, — ubi habi lanl i l l i nequicia? 
sp i r i lus qui Deum calumniar i conantur, — p e r va« 
rias tenial iones d e s l r u e l ; e l per arcbilectoniceu 
spir i tus denuo adificabit i l los in babitaculum s ib i ; 
commorabi lur i n i l l i s per fidem et deambulabil 
per operaliouem sanclorum praeclplorum » u o r u m . 

Firmavit terminos viduce. Fundamina poni l in ea, 
quae ab omni mal i l i a viduata est anima, quam 
deflni l ne ex divino praegcripto ad nial i t iam Irane-
gred ia tu r ; propterea lalem animam in bono i n -
le r r i la in efiicit. 

χς'. ΒοέΛνγμα ΚυρΙω Λογισμός άδικος. Μ ι ση- ^ V E R S . 26. Abomtnalio Domino, ratiocinium ι ι ι /n-

τον π α ρ ά θ ε ψ κα\ τδ παράλογον ένθύμιον , ώς pίζα 
τού κακού πεφυκός . 

9Αγνών δέ ζήσεις, σεμναί. Τών δέ καθαρευόν-
των άπδ τών πονηρών ενθυμημάτων σεμνά κα \ τ ά 
β ή μ α τ α , οιά τ ίνες ευγενείς κλάδοι, έξ αγαθής £ ί ζης , 
τ ή ς καθαρευούσης διανοίας, βλαστάνοντα. 

κ ζ \ ΈξόΛΛυσιν εαυτόν ό δωροΛήατης. Έ ξ -
απόλλυσιν έαυτδν δ δώρα λαμβάνων, κα\ προδιδούς 
τήν άλήθειαν, θεού τ ή ς αύτοαληθείας ά π ο τ υ γ χ ά -

stum. Odiosum Domino irrationabile jud ic iu in , quia 

radix es l perversilatis. 

Candidorum elocutiones veneranda;. Qu i se a pra-
s\s cogi la i ionibus emundant, horum verccunda 
s u n l e l verba :*ex puriGcala inenle gerrainaii l , 
quasi ex bona radice virenles r a m u l i . 

V E R S . 27. Seipsum perdit, donorum acceptor. 

Perdit seipsum qui muuera recipit : veritaleni 

prodit , et Deum verilatis a m i t l i l . 

9Ο δέ μισών δώρων Λήψεις, σώζεται. Ό δε τδ 
λαμβάνειν είς άθέτησιν τ ή ς αληθείας άποστρεφόμε-
νος, σωτηρίας τυγχάνει παρά θ ε ώ . 

Qui munerum acceplione* odil, salvabitur. Qu i ad 
dejiciendam vei iiatem accipere r en i i i l , salulem a 
Deo consequilur. 
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Eleemosynis et fidei actibut purgantnr peccala. Α 

Miser ieordi is in paupercs et i iduci is in Deuin, 

quasi in Fac lo rem, provisorera e l jud icem, e luun-

l u r i i l i a bono e l vcritale discessus, q u i per fragi-

l i l a i em e l ignorantiam admiss i fuerint. 

In timore Domini declinat omnit α malo. Divino 

o l dominico l imore , ex Ode procedenle, ncqu i l i am 

cflugiunl o inues ; nam qu i c r e d i l in Donrino, c a s l i -

gaiionem l i m e l , quain l imendo absi inel a passioni-

bus. 

V E R S . 28 . Corda juslorum curant de fide. Quae 

j n x l a leges divinas conversanlur anima? obsequiis 

d iv inorum niandaiorum incumbunt semper, quia 

secundum meulein peccare n o l u n i . 

0« implorum respondet mala, Deum per bona 
opera non bonoranl ibus , et ipsummet vocis o r -
ganon, mala ex abundani ia cordis proferet i m c r r o -
g a n l i ; qtiid enim commodi d icere l homo qui n ib i l 
boni cog i l a l ? 

Acceptce Domino via> justorum. Mullum accepta-

biles Oomino e l omnium rerum Deo semitae eorum 

qui sine offensione, secundum ecienl iam ct v e r i -

tatem v i v u n l , Deum conseqtientur, qui finis co-

gnoscendorum est, scilicet veritas, et flnis agendo-

r u m , videlicet boitltas. 

/ V r eos eliam adver&arti fiunl amici. Per hos, 
ulpote qui alios purgare et consummare valeant, 
e l iam i i qtft per nia l i t iam et insc i t iam Deo adrer -
santur, postquain phssionum sordibus defaecati e i 
ignorantiae cal igine l i bc ra l i s u n l , per v i r lu t em 
aique in lc l l igenl ia tn Deo conc i l i an lu r . 

V E R S . 29. Longe abesl Dominus ab impiii. P ro-

cu l Deus ab i is s l a l , qu i i l l u m per bona opera non 

bonorant, ne ad s imi l i lud i i i en i i l l i u s facianl bo-

num. 

Preces juslorumexaudii. Votis e o r u m , q u i secun-

duui legem ejns conversanlwr, se facilem praebel; 

ipsos en im, propier im i i a i i onem, in le r suos assu-

m i l . 

Melior est quocstus parvus rwm justilia quam 

viulli produclvs cum iniquitate. Mc l io r est parvus 

cx jns l i s laboribus proventus, ad sola sufliciens 

uccessaria, quain lucra mul l a rapace avarit ia c o n -

gera ia . 

Cor hominis expendit ju$la, ita ul sub Deo gres-
sus suo$ dirigat. Animse i l l ius (qui v i r i l i l e r s l a l 
contra passiones suas), revolvenda sun l Dei mandaio, 
i l a u l aciue «uos i n bono d i r i g a l . 

Y E R S . 5 0 . Ocutus prospiciens bona cor lcetificat. 
Divin is mandal is aban i ina pracl ice gusiatis, i n l e l -
ligens i l le sp i r i lua l i s oculus, qui (ibeoretice verba 
legis percipit) , i n videudis i l l i s sp i r i tua l i gaudio 
aniinam replet, guslanlem e l v idcn lem, quia sua-
vis Dominus . 

G A Z . E I 1380 
'Ε.Ιεημοσύναις καϊ πίστεσιν άποκαθαίρονχαι 

άμαρτίαι. Τοίς ο ίκτ ιρμοίς τών π ε ν ή τ ω ν , κα\ τ α ί ς 

ε ίς τδν θ ε δ ν π ίστεσιν , ώ ς Δημιουργδν καϊ προνοη-

τήν καϊ κρ ι τήν , έκπλύνονται α ϊ τοΰ άγαθοΰ κ α \ τ ή ς 

αληθε ίας διά κακίαν κα\ άγνοιαν αποτυχ ία ι. 

Τφ δέ φόβω Κυρίου έκκλίνει πάς άπό κακού. 
Τ ψ δ* έκ π ί σ τ ε ω ς θ ε ί φ κα \ Δεσποτικό) φόβω ά π δ 

τ ή ς κακ ίας έκφεύγουσιν ά π α ν τ ε ς · δ π ιστεύων γ ά ρ 

τ ω Κ υ ρ ί ψ , φοβείται τ ή ν κόλασιν · δ δέ τ α ύ τ η ν φ ο 

βούμενος, έ γ κ ρ α τ ε ύ ε τ α ι ά π δ τ ώ ν π α θ ώ ν . 

κ η \ ΚαρδΙαι δικαίων μελετώσι πίστεις. Ά ! τών 

κατά τούς θείους νόμους πολ ιτευόμενων ψ υ χ α \ , τα ί ς 

πρδς τάς Δεσποτ ικάς έντολάς εύπε ιθε ία ι ς ένασχο-

λοΰνται δ ιαπαντδς , ώ ς μηδέ κ α τ ά διάνοιαν ά μ α ρ τ ά -

νειν βουλόμεναι. 

Στόμα δέ άσεβων αποκρίνεται κακά. Τ ώ ν δέ μ ή 

δ Γ αγαθών έργων τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , κα \ αύτδ τ δ φ ω -

νητικδν δργανον, έκ περ ισσεύματος τ ή ς καρδίας , 

π ο ν η ρ ά τοίς έρωτώσιν απολογε ίτα ι · τ ί γ ά ρ άν χ ρ ή 

σιμον φθέγξαιτο δ μή τ ι διανοούμενος ά γ α θ δ ν ; 

Αεκταϊ παρά Κνρίω όδοϊ ανδρών δικαίων. Ε ύ -
παράδεκτοι τ ψ Κ υ ρ ί ψ π ά ν τ ω ν θ ε ψ αί κ α τ ά γνώσιν 
κα \ άρετήν τ ώ ν ά μ έ μ π τ ω ς βιούντων πορεία ι · ε π ι 
τυγχανόντων αύτοΰ , οία μέν τέλους τ ώ ν γνωστών , 
ώ ς αληθείας · οία δέ τέλους τ ώ ν π ρ α κ τ ώ ν , ώ ς ά γ α 
θοΰ. 

Δ ιά δέ αυτών καϊ οί έχθροϊ φίλοι γίνονται. Δ ι ά 
τούτων δέ, ώς δυναμένων κα ϊ έτερους καθαίρειν κ α \ 
τελειοΰν, κ α \ α ύ τ ο \ ο ί δ ιά κακίαν κα ϊ άγνοιαν θ ε ο μ ά -
χοι , τού μολυσμοΰ τών παθών , καθαρθέντες , κα\ τ ο υ 
σκότους τ ή ς αγνοίας άπαλλαγέντε ς , θ ε ψ δΓ α ρ ε τ ή ς 
κα\ γνώσεως οίκε ιοΰνται . 

κ θ ' . Μακράν απέχει θεός άπό άσεβων. Πό£(5ω 
δ θ ε δ ς τ ώ ν μ ή δΓ αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ω ν αύτδν 
δ ι ίστατα ι , ώ ς μ ή καθ* όμοίωσιν αύτοΰ εργαζομένων 
τδ αγαθόν . 

Εύχαϊς δέ δικαίων υπακούει. Τ ά ς δ' έντεύξε ι ς 
τ ώ ν κατά νόμους αύτοΰ πολιτευόμενων προσίετα ι , ώ ς 
διά μ ι μ ή σ ε ω ς οίκειουμένων α ύ τ ώ . 

Κρείσσων όλίγη λήψις μετά δικαιοσύνης, ή 
πολλά γεννήματα μετά αδικίας. Κρε ί τ των έστ \ ν 
έκ δ ικαίων πόνων μ ι κ ρ ά εισφορά, ε ί ς μόνα ε π α ρ 
κούσα τ ά α ν α γ κ α ί α , ή μεγάλη έξ α ρ π α γ ή ς π λ ε ο ν -
εκτ ικώς θησαυρ ι ζομένη . 

Καρδία ανδρός λογιζέσθω δίκαια, Ινα ύπό τον 
θεού διορθωθή τά διαβήματα αυτού. Ή ψυχή του 
κ α τ ά τ ώ ν π α θ ώ ν άνδριζομένου διανοείσδω τ ά ς τοΰ 
θεοΰ έντολάς * ώ ς άν ύ π ' αύτοΰ κατευθυνθώσιν έν τ ψ 
ά γ α θ ψ τού τοιούτου άνθρωπου αϊ π ρ ά ξ ε ι ς . 

λ'. θεωρών οφθαλμός καλά, ευφραίνει καρδίαν. 
Τ ή ς π ρ α κ τ ι κ ώ ς γευσαμένης ψυχής τ ώ ν θείων ε ν τ ο 
λών , δ θεωρών τούς λόγους α υ τ ώ ν νοερδς δφΟαλμδς, 
έν τ ή τούτων αυτοψία χ α ρ ά ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς τ α ύ τ η ν 
πληρο ί , γευσαμένην κα\ θεασαμένην δτι χ ρ η σ τ δ ς ό 
Κύριος . 
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μόνης είσδύνουσα ε ί ς ψυχήν τ ώ ν θε ίων εντολών 
φ ή μ η , έν τ ή τούτων Ιστορία τρέφε ι τ ά ς δίκην οστών 
τονωτ ικάς τ α ύ τ η ς δ υ ν ά μ ε ι ς , δ ιανιστώσα τ α ύ τ α ς π ρ δ ς 
έργασίαν α υ τ ώ ν . 

λ β \ *Ος απωθείται παιδείαν, μισεί εαυτόν · ό 
δέ τηρών έΛέγχους, άγαπςί τήν έαντοϋ ψυχήν. 
Ό ά π ο π ε μ π ό μ έ ν ο ς τούς πρδς διόρθωσιν έ π ι τ ι μ η τ ι -
κούς λόγους, έχθρδς εαυτού άποδβίκνυται , ώ ς ά π ο -
στρεφόμενος τ ά συμφέροντα έαυτψ * δ δέ τούτους 
π α ρ ' έαυτψ φυλάσσων, φιλεί τήν εαυτού ψυχήν , τήν 
σωτηρίαν τ α ύ τ η ς ζ η τ ώ ν . 

λ γ \ Φόβος Κυρίου, παιδεία καί σοφία χαϊ αρχή 
δόξης άποχριθήσεται αυτή. Ό Δεσποτ ικδς κ α \ 

datis an imam per solum audi lum oCcupanle, c u m 
exposi la fuc r in i , vivida» animae vires , ossiuin more, 
nutr iunt et i l las ad operai icum erigunt. 

V E R S . 3 2 . Qui abjicit diseiplinam, teiptum odit; 
qui autem increpationes custodit, diligit animam 
tuam. Q u i castigantia verba, i n suam correc t io-
nem emissa , respuerit , sui ips ius in imicus osten-
d i l u r , quod s ib i proficientia abjeceri l ; qu i i t la 
i n l r a se fcuslodit, d i l ig i t animam et salutent 
quaeril. 

V E R S . 3 3 . Timor Domini disciplina et sapientia, 
el initium glorice respondebunt illi. Dominicus et 

θείος φόβος τ ο ύ ς μέν πρακτ ικούς παιδεύει έκκλίνειν JJ divinus l i m o r agentes edocel ut declinent a malo et 
ά π δ κακού , κα\ ποιείν αγαθόν * τούς δέ θεωρητ ικούς 
σοφίζει έκφεύγε ιν τήν κ α τ ' αΓσθησιν ά π ά τ η ν , κα \ 
χωρε ίν π ρ δ ς τήν κ α τ ά νουν έν π ν ε ύ μ α τ ι γνώσιν τών 
έν τοίς ούσι λόγων * έν οΤς θ ε δ ς αύτοίς τοΤς θ ε ω ρ η 
τικό ίς π ά ν τ ω ς έμφαν ισθήσετα ι , δ α ίτ ιος τ ή ς έν τ ή 
κτ ίσε ι μεγαλε ιότητος . 

ΚΕΦΑΑ. Ι<7'. 

α \ Πάντα τά έργα του ταπεινού, φανερά παρά 
τφθεφ. Πάσα ή ενάρετος πολιτε ία τού ταπεινόφρονος , 

κάν κ έ κ ρ υ π τ α ι , μ ή τήν παρ* α ν θ ρ ώ π ω ν δόξαν ζ η -

τούντος , άλλά θ ε ψ δήλη καθέστηκε , τ ψ έ π ι γ ι ν ώ -

σκοντι αύτδν έκ τ ή ς καλής- τ ώ ν έργων άναστρο-

τ % · 

δ' . ΟΙδέ ασεβείς έν ήμερα κακή όΧουνται. ΟΙ ^ 
δέ μ ή έξ έργων δικαιοσύνης τ ι μ ώ ν τ ε ς θ ε δ ν , ενήμερα 
οργής αύτοΰ κα \ άνταποδόσεως, άπολοΰνται π α ρ α -
π ε μ φ θ έ ν τ ε ς ε ί ς γέενναν . 

ε'. Ακάθαρτος παρά Κυρίω πάς ύψηΧοκάρδιος. 
Βέβηλος π α ρ ά τ ψ τοΰ παντδς Δ ε σ π ό τ η , κάν βίου 
καθαρότητα έπ ιδε ίκνυται , άλαζών ά π α ς κα\ υ π ε ρ ή 
φανος · αντ ιτάσσεται ( γάρ θ ε ψ ) . 

Χειρϊ δέ χείραςέμβαΧών αδίκως, ούκ άθωωθή-
σεται. Ό δέ τ ψ κ α μ ά τ ψ τ ή ς οίκείας χε ιρδς τούς 
τών άλλοτρίων χ ε ι ρ ώ ν πόνους π α ρ ά π ά ν τ α δίκαιον 
λόγον π ρ ο σ μ ί ξ α ς , ού τεύξετα ι σ υ γ γ ν ώ μ η ς π α ρ ά τοΰ 
δικαίου τών δλων κρ ι τού έν ήμερα άνταποδόσεως . 

Άρχή οδού αγαθής, τό ποιείν δίκαια. Ε ί σ α γ ω γ ή β 
έστι τ ή ς εύαρέστου θ ε ψ βιοτής ή διά τών αντ ικε ι 
μένων τ ή κακ ία έργων κάθαρσις τών παθών · μ ε θ ' 
ήν ή προκοπή τε κ α \ ή τελε ίωσις . 

Δεκτά δέ παρά θεφ μάΧΧον. ή θύειν θυσίαν. 
Ευπρόσδεκτα δέ τ ά το ιαύτα έργα θ ε ψ υπέρ άλογων 
ζώων ολοκαυτώματα * ώ ς τ ή ς σαρκός νεκροΰντα τδ 
φρόνημα, κ α \ ταύτην εύάρεστον α ύ τ ψ θυσίαν δΓ 
ενάρετου πολιτε /ας αποτελούντα . 

Ό ζηΛών τόν Κύριον, εύρήσει γνώσιν μετά δι
καιοσύνης. Ό θεοΰ έπ ι τυχε ίν έ φ ιέ μένος, τ εύξετα ι 
τής έ μ π ρ α κ τ ο υ γνώσεως τών α γ ί ω ν αυτού εντολών. 

01 δέ ορθώς ζητούντες αυτόν, εύρήσουσιν εΐ-

facianl bonutn : considerantes autem sanius i n -
struit ut fallacias sensuum vitent et menle capiant 
sp i r i lua lem i l l am sc ien i iam, quae c i rca rerum exs i -
stentiam ye r sa tu r .H i s in rebus omnino manifesta-
b i l u r ibeore l ic is i l l i s Deus, qu i e s l causa lo l ius in 
creatione magni lud in i s . 

C A P . X V I . 

V E R S . 2 . Omnia opera hominit manifetta sunt 
apud Deum. Praeslans conversatio bominis de se 
burail i ter sen i ien l i s , e i iamsi abscondi la sit (ipse 
enim non q u x r i t glor iam apud homines) , i n apcr io 
stat coraui Deo, cognoscenli i l l u m ex pulcbra ope-
r u m gesiione. 

V E R S . 4 . Impii in die mala peribunt. Q u i Don ex 
operibtis jusiiiiae Deum bonurant, i n die irae e l r e -
t r ibu l ion is ipsius peribitnt, immiss i in gehennam. 

V E R S . 5. Impurus apud Dominum omnis elalus. 
Profanus, apud rerum oinnium Dominum, ei iamsi 
vii33 pu r i i a i em prae se ferret, omnis jac ia tor t i 
s u b l i m i s : adversalur (enim Deo). 

Manum in manus quiinjusie injicii, haud tm-
purus abibit. Qu i labori p r o p r i » manus operas 
aliaruro manuum conl ra o n w c m justam ratiotieui 
admiscucr i l , a justo c u n c i o r u m jud ice , in die 
re l r ibu l ion i s , veoiam non ob i ineb i l . 

Jnitium via bonv, facere justa. Introitus ad vitan* 
Deo acceplatu, es l purificatio passionum per opera 
malitiae oppos i l a ; c u m i l l a et profcclus c l p ro -
fccl io . 

Apud Deum magis accepla quam sacnfican ««-
cripcia. M u l l o acceptiora sun l Domino ejusmodi 
opera, quam bolocausla i r r a l ionab i l ium ani ina l ium : 
spi r i tu enim morlif icant carnem, quam, sancta 
conversaiione sua, i n Deo gral t im sacrif icium per-
ficiunt. 

Qui qumrii Dominum[, inteniet uienliam cum 

justitia. Q u i Dei assequeodi cupidus est, compa-

r a b i l s ib i pract icam scientiani mandaiorum ejus. 

Qui recte requirunl eum, invtment paccm. Q u i , 
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sccuiitluir. ord inem, rcctc ad Dotuinum procedunl , Κρήνης. ΟΙ δέ χ α τ ά τάξιν εύθυποροΰντες πρδς Κύρ ιον , 
neqne dcfeclu v t r l u l i s ne<|ue eiceesu i n passiones 

devcrsi fuerint, pei fer t iss imam impass ib i l i ta lem 

(in quanlum bomin i possibile) obsequentur. 

Cuncta opera Domini cum juititia. Justa sunt ora-
n i a , quxcunque rerum cunctarum Donrinus efle-
ceri t . S i bonus affligiiur, praesenli lempore casl iga-
tur i n quibus tanquam bomo d e l i q u i l ; i l a ut in fu-
turo solas bonorum operum relr ibul iones rcce-
plurus . 

Cuitodietur impiut tn diem malam. Servatur in 
p ra sen l i felix, qui Deum per bona opera non ho-
n o r a l . Longan imis est Deus relale ad i l lura usque 
in diero i raee tmani fes la l ion is ; nunc re l r ibu i t bona 

κ α ϊ μ ή τ ε πρδς τ ά κ α τ ' έλλειψιν τής αρετής π ά θ η , 
μ ή τ ε π ρ δ ς τ ά κ α θ ' ύπερβολήν τρεπδμενο ι , τ ε λ ε ι ό τ α 
τ η ς , ώ ς έφικτδν ά ν θ ρ ώ π ψ , ά π α θε ίας άξ ιωθήσονται . 

ε' . Πάντα τάέργα Κυρίου μετά δικαιοσύνης. 
Δ ί κ α ι α π ά ν τ α δσο άν δ τών δλων Δεσπότης ποιή · 
κάν άγαθδς δέ μέν δ υ σ π ρ α γ ή , τ ιμωρούμενος κ α τ ά τ δ 
παρδν , ών ώς άνθρωπος έ πλημμελή σε ν * δ π ω ς κ α τ ά 
τδ μέλλον μόνας τών αγαθών έ ρ γ ω ν λήψεται τάς 
αντιμισθίας. 

Φυλάσσεται δέ ό άσεβης είς ήμέραν χαχήν. 
Τηρε ί τα ι δέ ε ύ π ρ α γ ώ ν κατά τδ παρδν , δ μ ή δΓ αγα
θοεργ ίας τ ι μ ώ ν τδν θεόν ' μακροθυμούντος τούτου 

# έ π ' α ύ τ ψ , έως η μ έ ρ α ς οργής κα \ άποκαλύψεως, κ α ι 
quia pulcbr i qu id eger i l i l l e : s c i l euim Deus lalem B αποδίδοντος α ύ τ ώ αγαθά νύν, ά ν θ ' δτου ε ίργάσατό τ ι 
hominem , exbinc dolorosus, ad recla nunquam 
esse reducendum. 

V E R S . 1 0 . Divinatio in labiis regit. In sernionibus 
onmino regis Dei futurorum est pronotio : s u p p l i -
c ia a?lerna in inatur pecca lo r ibus : bona aulem i n -
l ini ta p romi i l i t i l l i s , q u i indesinemer utandala 
ejus sancta perficiunt. 

In judieio non errabit ot ejut. Relale ad ful i i rum 
jud i c ium super jus los et peccalores just iss ima Dei 
sententia, abaque errore e s t : i laque hos justificat, 
i l los aulem condeninal . 

V E R S . 4 4 . Pondut trulina, justitia apud Dominum. Q 
V e l u i i sialera ad majus pondus i n c l i n a l , sic rerum 
omnium Domini just i t ia , quam, in die j u d i c i i , opcra 
nosl ra bona e l mala pondc rab i t ; s i graviora inve-
nerit opera bona, jus i i f lcab i l , s i aulem mala, c o n -
demnabi l . 

Opera eju$ lancula* jutice. BeneGcia ejus aeque i n 

omnes ef lundeniur : i n resurrecl ione dabit on in i -

bus incorrupl iouem yoluniatis et n a l u r a , ita ut 

nec Mialiliae nec inor l i subjecli s i n l ; atlamen unus-

quisque, pro ral ione factoruiu i n v i la sua, re-

c i p i e l . 

V E R S . 4 2 . Abominatio regi facient mala. Invisus 
esl mundi Domino, qui opera facit contra ejus 
praecepta ; eleniin per eara, quae jux ta leges d i v i -
nas e s l , conversal ioncm, ordinalur anima ceu qt i i -
dam ibronus ad requiescenduni ; s ic in ea Deus, 
re rum omnium causa. 

Cum juttilia praiparalur thronus iwperii. Valde 
acceptabiles ftunt Deo omnium regi el cupido e l i n -
dignai io, sccundum reclum judic ium ordinalae: baec 
enim bonum di l igi t , i l l a aulem malum abomina-
tur . 

V E R S . 4 3 . Crata regi tabia justa. Di l igi t sermones, 

qui veri latem confi lenlur et m&ndacium non f in-

gnnl propler t imorem bominum. 

V E R S . 44. Ira regis, nuntiut morlii. C u m r c r u m 
nsnm Douihtus, secundum j i i d i c ium et ad cor-
ioneni, Ir ibulaliones in praesenli i t iduc i l , v c l u l i 

καλδν, επε ιδή οίδε τούτον μ ή διά τών ενταύθα λ υ π η 
ρών διορθωθησόμενον. 

Γ. Μαντειον έπϊ χείλεσι βασιλέως. Έ ν τοίς λ ό -

γοις τού παμβασ ιλέως θ ε ο ύ , ή τ ώ ν μελλόντων ένεστ . 

πρόγνωσις * άπε ιλούχχος μέν τοΤς αμετανόητα 

άμαρτάνουσιν αίώνιυν κόλασιν , έπαγγελλομένου δέ 

τοΤς ά π α ρ α λ ε ί π τ ω ς έργαζομένο ι ς τ ά ς αγίας αύτοΰ 

έντολάς, τά ατελεύτητα αγαθά. 
Έν δέ χρίσει ού μή πλανηθή τδ στόμα αύτον. 

Ή δέ κ α τ ά τήν μέλλουσαν κρίσιν έ π ί τε τ ο ί ; δ ι -

καίοις κα \ τοίς άμαρτωλοίς δ ικαιότατη τούτου άπο"-

φασ ι ς , α π λ α ν ή ς έ σ τ ι ν , ώ ς αληθώς τούς μέν δικαιοΰν-

τος , τούς δέ κατακρίνοντας . 

ια ' . Ψ οπή ζυγού, διχαιοσύνη χαρά Κυρίου. 
Οΐάπερ τ ι ς ζυγδς πρδς τδ πλείον τ ή ς δ / κ ή ς / δ έ π ω ν , 

ούτως ή τοΰ Δεσπότου τών δλων δικαιοσύνη, τά αγαθά 
η μ ώ ν έργα κα\ τά πονηρά, έν ήμερα κρ ίσεως , τ α λ α ν -

τεύουσα · κα \ εί μέν τ ά καλά έργα πλείονα ε ύ ρ ε θ ή , 

δικαιοΰσα * εί δέ τ ά κακά , κατακρίνουσα. 

Τά δέ έργα αυτού, στάθμια δίκαια. Κ\ δ* ε ύ ε ρ -

γεσία ι τούτου επ ίσης είς πάντας έκκέχυνται , δ ώ ρ ο υ -

μένου πάσιν έν τ ή άναστάσει τδ τ ή ς προαιρέσεο*ς 

καϊ τδ τ ή ς φύσεως άφθαρτον * ώ ς κακ ίας και θανά

του μηκέτ ι ενεργούμενων · κάν έκαστος αναλόγως 

άπολαμβάνη τοίς π ε π ρ α γ μ έ ν ο ι ς έν τή αυτού β ι ο τ η . 

ιβ ' . Βδέλυγμα βασιλεϊ ό ποιών κακά. Μισητός 

έστι τ ψ τοΰ παντδς Δεσπότη , δς τ ά παρ* έντολήν 

αυτού έργα ποιε ί · διά γ ά ρ τής κ α τ ά νόμους θείους 
1 πολιτε ίας εύτρεπ ίζετα ι ή ψυχή ε ίς τδ άναπαύε ι ν 

ώς τ ι ς θρόνος, έφ ' εαυτή θ ε δ ν , τήν πάντων α ί τ ί α ν . 

Μετά γάρ δικαιοσύνης ετοιμάζεται θρόνος σ ρ -
χής. Ευπρόσδεκτα θ ε ψ τ ψ πάντων βασιλεί, ή τ ε 

ε π ι θ υ μ ί α κα\ δ θυμδς , δταν κ α τ ' όρθήν κ ρ ί σ ι ν , ή μ έν 
τδ άγαθδν φιλεί , δ δέ τδ κακδν βδελύττηται . 

ι γ \ άεκτά βασιΛει χείλη δίκαια. Α σ π ά ζ ε τ α ι δ* 
ούτος τούς δμολογοΰντας τδ αληθές λόγους, κ α \ μ ή 

ύποκρινομένους τδ ψεύδος διά φόβον άνθρώπ ινον . 

ιδ ' . θυμός βασιλέως, άγγελος θανάτου. "Η 

κατά κρίσιν του Δεσπότου τ ώ ν δλων ε π α γ ω γ ή π ρ δ ς 

διόρθιοσιν, τών κ α τ ά τδ παρδν θλιβερών, ώ ς τ ι ς 
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άγγελος προμηνύε ι τήν έ π \ τ ο ι ς άμετανοήτοις κατά Α quis iiuntiu& impoonilenlibus praedicit i l l o s i n fuluro 

τδ μέλλον στέρησιν αυτού , τ ή ς δντως ζ ω ή ς . 

Ά ν ή ρ δέ σορός, έξιΛάσεται αυτόν. Γενναίως δ" 
ύπομε ίνας τ ά αλγε ινά , δ εντεύθεν έν συναισθήσει 
γενόμενος τών οικείων π λ η μ μ ε λ η μ ά τ ω ν , κα \ τ ή ς 
έ π ' αύτοις μελλούσης κολάσεως, κ α ϊ τδν Γδτον βίον 
διορθο)σάμενος, τδν μέν θυμδν αύτου αποστρέψε ι , 
έπ ισπάσετα ι δέ τήν εύμένε ιαν . 

ιε ' . Έν ρωτϊ ζωής, νΙός βασιλέως. Έ ν τ ψ φ ω τ \ 

υπάρχε ι τών εντολών τού τ ή ς δικαιοσύνης Η λ ί ο υ , δ 

δ ιά τ ή ς είς Θεδν κα ι τδν πλησίον α γ ά π η ς , υίδς κ α τ ά 

χάριν αύτοΰ τοΰ π ά ν τ ω ν δεσπόζοντος γενέσθαι κ α τ α 

ξ ιωθείς . 

Vi δέ ΛροσδεκτοΧ αύτφ, ο>σχερ νέρος δψιμον 

vera vi la orbandos. 

Vir tapiens propitiabil illum. Q u i dolorosa v i r l -

l i le r suffcrt, l i inc propr iorum del ic torwn c o n -

sc ien l ia , i l l ius autcm fuiuri suppl icr i , suam v i iam iu 

melius reducit , i r am Dei averl i t e l cjus benevolen-

tiam sibi comparat. 

V E R S . 4 5 . Inluminevit(u ftliusRegi$Jn\\im'\ne zgil 
mandatorum Solis jusliliaB, crga Deiim el proximurn 
cbar i la le , Hliiis per gra l iam ipsius omnium D o i m -
naiorie fieri promoruit . 

Qui autem accepti svnl ei, velut imber serotmut. 
Οί δέ προσδεχόμενοι π α ρ ' αύτοΰ , ώ ς διά τήν ε ίς α ύ - Β Qui a u i e m accepti sun l ab ipso, quatenus per 
τδν π ίστ ιν τ ψ φόβψ τών κολάσεων δουλικώς, ά π δ τοΰ 

προτέρου τ η ς κακ ίας βίου, έπ*ι τέλει τής οικείας ζ ω ή ς 

επ ιστρέφοντες , καϊ τ ά ς τ ψ φ λ ο γ μ ψ τών εκουσίων 

π α θ ώ ν , π ά σ η ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς νοτίδος στερηθείσας 

ψυχάς καθυγραίνοντες τή διά κατάνυξιν τ ώ ν δακρύων 

^οή, όψίμψ έοίκασι νέφε ι κ α \ δροσίζοντι τήν ξηραν-

θεϊσαν γ ή ν τ ψ θερινού φλογμοΰ καύσωνι . 

ις'. ΝοσσιαΧ σορίας αίρετώτεραι χρνσίου. Αϊ

τού νοδς θεωρητ ικά! έξε ι ς , ά ς ούτος δυνάμει σοφίας 

π η γ ν ύ ω ν έν π ν ε ύ μ α τ ι , έ π ί τε τ ή αίσθήσει κα\ τ ή 

φαντασία, έν ταύτα ι ς τ ά ς π ε ρ \ τ ώ ν δντων αληθείς 

δόξας κ α τ ά διάνοιαν οΤά τ ινας άπογενν$ νεοττούς , 

προτ ιμώτερα ι δβρύζου χρυσίου, ώ ς έν π υ ρ \ τα ϊ ς λο -

fidem i n ipsum servil ique paenarura m e l u , a pr iora 
perverso v i c l u , ad fincm propriae vitse, se conver -
tunt, atque animas, voluniar iarura ardore passio-
num omni sp i r i lua l i bumore orbalas, coropunclio-
nis lacrymarum r iv i s i r r igan t , i m b r i serotino ter-
ramque aeslivi caloris aesiu dessiccalam i r r i g a n l i , 
similes sunt. 

V E R S . 1 6 . Nidi sapienticc desiderabiliorei auro. 
Speculativa) menl is operaliones, quas ipsa sapicn-
liae vi r lu te componens i n intel leclu sensuque ac 
iraaginatione, ibi veras c i rca ea qua sunt doc t r i -
nas, per cogilat ionem, ve lu l quamdam procreaC 
avium prolem, obryso praeferendae sunt auro, qua-

γ ι κ α ί ς βασάνοις δοκ ιμαζόμενο ι , κα*ι κ α τ ά γνώσιν C tcnus ra l ionis lentamentis u l in igne probata? secun-

άμείωτοι εύρισκόμεναι 

ΝοσσιαΙ δέ ρρονήσεως, αίρετώτεραι ύαέρ dp -
γνριον. Αί δέ τοΰ λόγου π ρ α κ τ ι κ α \ Ι ξ ε ι ς , ά ς ούτος 
δυνάμει φρόνησε ως έ π ϊ τ ή ε π ι θ υ μ ί α κα \ τ ψ θ υ μ ψ 
π η γ ν ύ ω ν , έν τούτοις κατ* επ ιστασ ία ν τ ά ς άρετάς 
οίά τ ινας νεοττούς π ρ ο ά γ ε ι , αργυρίου τηλαυγοΰς 
π ρ ο τ ι μ ώ τ ε ρ α ι , δ ιά βίου καθαρότητα κα \ λ α μ π ρ ό 
τ η τ α . 

ι ζ 1 . Τρίδοι ζωής έκκΛίνουσιν άπό κακών. Αί 
κατ* άρετήν ά π δ ε ισαγωγής διά προκοπής πρδς τ ε 
λειότητα πορεϊαι τ ή ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς ζ ω ή ς τοΰ εύαρε-
στείν Θεψ σπεύδοντος, ώς π ά σ α ς κατορθούσαι τ ά ς 
έντολάς, πάσαν κακίαν έκφεύγουσιν . 

Μήκος δέ β Ιου, όδοϊ δικαιοσύνης. Αύται δέ αϊ D 
κατά τούς θείους νόμους πολιτε ια ι , ζ ω ή ς ποιοΰσι 
παράτασιν · άπδ τ ή ς πρόσκαιρου πρδς τήν έν 
Θεψ ά τ ε λ ε ύ τ η τ ο ν , τούς έλομένους αύτάς π α ρ α -
π έ μ π ο υ σ α ι . 

Ό δεχόμενος χαιδείαν, έν αγαθοί ς έσται. Ό 
ευχαρίστως υπομένων τ ά ς τών ακουσίων πόνων πρδς 
διόρθωσιν έ π α γ ω γ ά ς , έξει μισθαποδοσίαν τ ά έν ε π α γ 
γελία ις αγαθά. 

*0 δέ ρνΛάσσων έΛέγχους, σορ<σθήσεται. Ό 
δέ τηρών τάς δηλοποιούς π ά σ η ^ κ α κ ί α ς Οε*·ας έντολάς, 
τού δντως άγαθοΰ ε π ι σ τ ή μ ω ν γενήσεται . 

"Ος ρυΛάσσει τάς εαυτού όδοί'ς, τηρεί τήν 

εαυτού ψυχήν. Ό; διά θείον φόβον τ η ρ ε ί τάς κατ* 

P A T R O L . G R . L X X X V I l . 

dumque scientiam integrae repertae. 

Et nidi prudenlia preliosiores argento. P r a c l i c » 
auiera ra i ionis operaiiones, quas ipsa prudentiae 
vir tute, in volunlate et i n cordc componens, i b i 
per incubalionem vir tules sicut quamdam aviusn 
prolem p r o d u c i l , argenlo profulgeiui propler viia$ 
pur i la le in e l claritateiu sunt praeferenda». 

V E R S . 4 7 . Semit(B vilx declinani α malis. I l l i se-
cundum vir lu tem ab e x o r d i o , per progressus, us-
que ad t enn inum tramiles in sp i r i lua l i bominis Deo 
placere conantig v i t a , quaienus ctiucta maudaia 
ordinant , oinncm mal i t iam effugiunt. 

Longitudo auUm vila, via> ju$tilia>. Ipsae vcro 
j u x i a divinas leges agendi viae v i i a m ex lendunl , 
s iquidem ab ea quae momenlanea est v i i a ad cam 
qua3 inde est seinpi lerna, qui sequuntur cas pc r -
ducunt. 

Qui di&ciplinam recipit, in bonis erit. Qui grale 
sustinel i i ivoluntarios labores ad correcl ionem con-
ducenles luercedem habebit promissa bona. 

Qui autem Cucurtcnta servat, sapient fiet. Q u i de-

monstraliones onmis perversitatis obsenrat, d iv ina 

pnvcnpta veri boni coguoscct. 

Qni cuttodit vias sua$, invigilat super amtnam 

tuum. Qu\ ob Dci l imorem vias suas scci indum 

U 
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v i r i u l e m sc rva l , i l a u l a scmi la boni non declinet, Α άρετήν πορε ίας αύτου , είς τδ μ ή τού αγαθού π ^ ρ -

t t i ia in a mal i t ia propr iam c u s l o i l i l an imam. 

Qui vero suam vitam umal, ori suo parcet. Q u i 
\ c i o spir iUtalcm v i la iu u l s ibi ra l iouab i l i compe-
len tcm, d i l i g i l , mu l i a quidem audiel , pauca vero 
loquc iu r , ad iaciendum quidem eaquae didici t bona, 
noi i loqnendum aulcm de iis quae nonduin i n l e l -
lciu conseculus est, nec exinde conl ra veri laiera 
dc l inqucndum. 

Ante contritionem procedit injuria. Praecedil po> 
r.am animae verbo damnatae ignominiosa culpa, ut 
aeiionein causa . 

V E R S . 1 8 . Ante lapsum autem imprudentta. 
Ipsum autem animae cuipabil is lapsmn, sapere 
n l l ra quod dccei sapere e i non sapere ad sapien-

M i a m . 
V E R S . 1 9 . Melior etl lemt toxde cum liumiliiate. 

M c l i o r est qui proplcr v ic lus modic i ia le in , 
J abomm suoruin onus c l iucdiain patienier sus-
l inet . 

Quam dividem spolia cum superbis. Quani i s ia 
tyrannice rapiens porlionemque ponens cum debi-
J i i i n i spo l i a lo r i bus ; qu rn iam Dcum bic babcl u l i o -
r e m , i l le vero defensorcm. 

V E R S . 20 . Prudens in negoliis, reperiet bona. 
l l o m o prudens, diligentem negolioruin experientiam 
adeplus, a pejoribtis meKora discernens, baec feli-
ι i l e r oblinebit . 

Et qui $pem t)i Deo reponit, beatm e$t. Qu i Tero 

εκτρέπεσθα ι , ακίνδυνο ν ά π δ κακ ίας τήν Ιδίαν φ υ 
λάσσει ψυχήν . 

Α-^χιπών δέ ζωήν αυτού, φείσεται στόματος 
αύτοΰ. Ό δέ άσπαζόμενος τήν ώς λ ο γ ι κ ψ π ρ έ π ο υ -
σαν α ύ τ ώ π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν βιοτήν, πολλά μέν ένωτ ίσετα ι , 
ολίγα δέ φθέγξετα ι * ώστε πράττε ι ν μέν ά μ ε μ ά -
θηκεν αγαθά , μ ή λέγειν δέ περ ι ών μ ή π ω κατέλαβεν , 
κα\ τής αληθείας εντεύθεν δ ιαμαρτάνε ιν . 

Πρδ συντριβής ηγείται ύβρις. Προηγε ί τα ι τ ι 
μ ω ρ ί α ς δέ ή τ ή λόγω τ ε τ ι μ η μ έ ν η ψυχή άτ ιμοπο ιέ ς 
α μ α ρ τ ί α , ώ ς α ίτ ια α ι τ ιατού . 

ιη". Πρδ δέ πτώματος, κακοφροσύνη. Αύτου ί έ 
τού καθ* ά μ α ρ τ ί α ν ψυχικού π τ ώ μ α τ ο ς , τ δ φρο-

® νείν π α ρ ' δ δεί φρονείν, κα \ μ ή φρονείν ε ις τ δ σ » -
φρονείν. 

ιθ ' . Κρείσσων πραϋθυμος μετά ταπεινώσεως. 
Καλλίων έστ\ν δ διά βίου εύτέλειαν, ά ν ε ξ ι κ ά κ ω ς φέ· 

p(ov τήν τών οικείων πονημάτων στέρησιν. 

Ή δς διαιρείται σκύΧα μετά υβριστών. Παρά 
τδν ταΰτα τυρανν ικώςάφαιρούμενον , κ α Ί τ ή ν μ ε ρ ί ί ι 
τιΟέμενον μ ε τ ά τών κατεπαιρομένο>ν τ ώ ν ασθενών · 
δτι τδν θεδν δ μέν έχει έκδικον, δ δέ τ ι μ ω ρ ό ν . 

κ ' . Συνετός ένπράγμασιν, εύρετής αγαθών. Ό 
νουνεχής κα\ πε ίραν κεκτημένος ακριβή τ ώ ν π ρ α 
γ μ ά τ ω ν , άπδ τών χειρδνων διακρίνω ν τ ά κρε ί ττονα , 
υ π ά ρ χ ε ι τούτων ε π ι τ υ χ ή ς . 

Πεποιθώς δέ έπϊ θεφ, μακαριστός. Ό δέ πάσαν 
— • r ' ~. . . Γ· * * >· ~ — 

to iam spem suain Deo c o n u m l i i l ct non confidi i in u

 τ ή ν εαυτού ελπίδα θ ε ψ άνατ ιθε \ς , κα \ μ ή έ φ ' έ α υ τ ψ 
semetipso, semper memin i l : n is i Doiuinus, ipsius 
amore, cus lod i e i i l aniniam adversus insidiantes ei 
sp i r i i u s nequam, fruslra vigilat q t i i c u s l o d i l e am; 
Η Tursum : irisi ipse cani babiiaculum sibi Sp i r i lus 
arcbi teclura , adif icaveri l , in vanum laboravi l qa i 
eam suscepii n?dificandam. 

YERS. 21 . Sapienies el prudentes vocanl conlem-
piibilet. Q u i veri latem cognoscunt assunmnlque 
s ib i quod bonuin es l , e l talia vcrbis e l operibus ad 
a u d i t n l i u m e l videntium u i i l i i a l e in apcrlc p n c d i -
cant, eos plcrique bomines c l prcplcr sermouis l i -
bertalcm e l propter vita? scverilatcm calumniar i 
conanlur . 

Qui aulem dulces sunl in eloquio, magis audient. 
Qui au lem ea quae placenl audientibus loquunlur 

ct veri ialem absconduul , phires de se sermones 
audient sibi graiiose dictos. Et e run l seduciores ct 
seducti . 

V E R S . 22 . Cognitio adeptis esl font vit(c. C i r c u m -
spicienlia mentis res perceptas excogitaniis, adep-
tis eam es l scalebra spi r i lnal is scientia?, reruni 
causas inveniens. 

Doctrina autem siultorum, mala. Sc i emia aulcm 
corum qui inconsiderale al iqnid arr ipiunt vel de-
k)nnnm, non esl bona ; « iquidem leineie secundum 

θα^δών , τ υ γ χ ά ν ε ι αε ίμνηστος · εί μ ή γ ά ρ Κ ύ ρ ι ο ς τ ψ 
εαυτού φόβω φυλάξει ψυχήν άπδ τών έ πιβουλευδντων 
αυτή π ν ε υ μ ά τ ω ν τ ή ς πονηρ ίας , ε ίς κενδν έ γ ρ η γ ό -
ρησεν δ ταύτην τ η ρ ώ ν # κα \ εί μ ή πάλιν δ α ύ τ δ ς οί-
κοδομή^ιει αυτήν οίκητήριον έαυτψ τ ή α ρ χ ι τ έ κ τ ο ν α 
τοΰ Π ν ε ύ μ α τ ο ς , άνηνύτως έ σπούδασε ν δ οίκοδομείν 
ταύτην έ π ι χ ε ι ρ ώ ν . 

κα ' . Τούς σορούς καϊ συνετούς, ρανΛους «α-
Λούσιν.* Τούς γ ινώσκοντας τήν άλήθειαν, χ α \ α ί ρ ο υ · 
μένους τδ άγαθδν, κα \ ταύτα λόγοις κα\ Ι ρ γ ο ι ς άνυπο-
στόλως κηρύττοντας , π ρ ό ς τ ε τήν τών ά κ ο υ ύ ν τ ω ν κα ;. 
τών όρώντων ώφέλειαν, οί πολλοί τών α ν θ ρ ώ π ω ν 
διαβάλλειν έπιχειρούσιν διά τε τδ τού λόγου ts&ppr-

Β σιαστικδν, κα\ τδ τού βίου σκληρόν. 

01 δέ γΛυκεις έν Λόγω, πΛεΊον άκούσονται. Οί 
δέ τ ά πρδς χάριν τοίς άκροο>μένοις φ θ ε γ γ ό μ ε ν ο ι , κα\ 
κρύπτοντες τήν ά λ ή θ ε ι α ν , πλειόνων λ δ γ υ ι ν άντ-
ακροάσονται, πρδς χάριν λεγομένου αύτο ί ς " κ α \ έσον
ται ά π α τ ώ ν τ ε ς και άπατώμενο ι . 

κβ ' . Πηγή ζωής, έ\Ύθΐα τοις κεκτημένοις. Ή 
κατά διάνοιαν τής τ ώ ν αισθητών φαντασίας στερίσχΣ-
ψ ι ς , το ίς κεκτημένο ις αυτήν , βρύσις έστί π ν ε υ μ α τ ι 
κής γνώσεως , τ ά ς α ιτ ίας τών π ρ α γ μ ά τ ω ν εύρί-
σκουσα. « 

Παιδεία δέ αφρόνων, κακή. Έ δέ μ ά θ η σ ι ς 
άλογίστως όρεγομένων τ ι ν δ ς , ή ά π ο σ τ ρ ε φ ο μ έ \ « » 
αύτδ, ού καλή έστιν* επε ιδή ά ν ε ; ε τ ά σ τ ω ς ο ν τ ο ι κ α τ ά 
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μόνον τδ τ ή αίσθήσει δοκούν, έπαινε ίν ή ψέγειν τδ 
παρατυχδν μ ε μ α θ ή κ α σ ι ν . 

κ γ ' . Καρδία σοφού, νοήσει τά άπδ τοΰ Ιδίου 
στόματος. Τοΰ συνετού ή ψυχή γνώσετα ι πρότερον 
τ ά δέοντα ^ η θ ή ν α ι , κα \ ούτω τ α ΰ τ α π ρ ο α γ ά γ ε ι 
τοΰ σ τ ό μ α τ ο ς ' κα \ ούχ, ώ ς έ τ υ χ ε , τ ά μ ή δέοντα 
φθέγξετα ι . 

Έπϊ δέ χείλεσι φορέσει έπιγνωμοσύνην. Αύ
τδς δέ έ π ϊ τ ή τών χε ιλέων ανοίξει περ ιβαλε ί τα ι έ π ί -
γνωσιν τοΰ πρέποντος κα ιρού , ε ί ς τδ ε ίπε ί ν ά λ α λ η -
Φήναι προέγνωκε δέοντα. 

κ δ \ Κηρία μέλιτος, Λόγοι χαΛοί. Οί πρδς διδα-
σκαλίαν άγαθολ λόγοι, δ ίκην μέλιτος κ η ρ ί ω ν , είσι 
β .ε σκευασμένοι πολυειδώς * ώστε καταλλήλως τ ή τ ώ ν 
δεχόμενων δυνάμει άρμόττβσθαι . 

Γλύχασμα δέ αυτών, Ιασις ψυχής. Ή δέ έν 
τούτοις έ γ κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ώ ς έν τισι σ ίμβλοις γ λ υ κ ύ 
τ α τ η γνώσις τ η ς αληθε ίας , θ ε ρ α π ε ί α υ π ά ρ ξ ε ι ψ υ χ ή ς , 
σκότους αυτήν αγνοίας άπαλλάττουσα. 

κε ' . ΕΙσϊν όδοϊ δοχούσαι είναι όρΟαϊ άνδρί· τά 
μέντοι τελευταία αυτών βλέπει είς πυθμένα 
ςίδου. Ύ π ά ρ χ ο υ σ ι πολιτε ία ί τ ί ν ε ς , αί διά τδ έ π ί κ η -
ρον ήδύ κ α \ έπίδοξον, νομίζονται τ ιν ι ά ν θ ρ ώ π ψ τ υ γ 
χάνειν κ α λ α ί · τ ά δ έ τέλη τούτων , είς βάθος άπωλε ίας 
δρά . Τ ή ς γ ά ρ κ α τ ' αίσθησιν ηδονής, τέλος οδύνη 
έστί · κα \ τ ή ς διακένου δόξης^ ή α τ ι μ ί α . 

κςΛ Άνήρ έν πόνοις πονει έαντφ, χαϊ εκβιά
ζεται έαντοΰ τήν άπώλειαν. "Ανθρωπος τ ι ς τ ψ δο-
κείν μοχθεί υπέρ εαυτού, έν μόχθοις πολλοίς π λ ε ο -
νεκτ ικώς π λ ο ύ τ ω ν , κα \ τυρανν ικώς δοξαζόμενος · 
έπε \ δέ κίνδυνος τ α ύ τ α ψ υ χ ή ς , β ιαστ ικώς έ π ι σ π ά τ α ι 
δ τοιούτος τδν ίδιον δλεθρον. 

Ό μέντοι σχολιός, έπϊ τφ έαντοΰ στόματι φο
ρεί τήν άπώλειαν. Ό μέντοι γ ν ώ μ η ν έχων στρε 
βλή ν , κα ϊ βλάπτε ιν άε\ μελετών , ού πολλού δε ί τα ι 
καμάτου ε ίς βλάβην αύτοΰ * άλλά π α ρ ά τ ψ ίδίψ στό
μ α τ ι τδν εαυτού ε π ι φ έ ρ ε τ α ι δλεθρον* προξένων 
άπώλε ιαν έ α υ τ ψ , έξ ών ε ίωθε φθέγγεσθαι* π α ρ ά μέν 
θ ε ο ΰ , τήν κατά ψ υ χ ή ν π α ρ ά δέ τών ένωτιζο μένων 
τά π α ρ ' αύτοΰ λεγόμενα , τήν κατά σ ώ μ α . 

κ ζ \ Άνήρ άφρων, όρύσσει έαυτφ χαχά. "Ανθρω
πος δς μ ή τά εαυτού συμφέροντα δ ιαλογ ίζετα ι , κ α θ ' 
εαυτού εξευρίσκει τά βλαπτ ικά , έ π ι νοών τά πρδς ο ί -
κείαν άπώλε ιαν . 

Έπϊ δέ τών εαυτού χειλέων θησαυρίζει πυρ. 
Έ ν δέ τ ψ στόματ ι αύτοΰ , συνάγει β ή μ α τ α , κακίαν 
άπασαν έκκαίοντα π α ρ ά τοίς άκούουσιν. 

κ η ' . Άνήρ σχολιδς, διαπέμπεται χαχά. "Ανθρω
π ο ς κατά γ ν ώ μ η ν στρεβλές , π α ρ α π έ μ π ε ι διά μέσων 
τών επ ιτηδε ίων ε ίς τδύπουργε ίν τ ά αύτοΰ βουλεύματα, 
τούς έν τ ή ψυχή αύτοΰ μελετωμένους δόλους κατά 
τ ώ ν ά γ α π ώ ν τ ω ν αλλήλους. 

Καϊ λαμπτήρα δόλου πυρσεύσει χαχοΊς* χαϊ 
διαχωρίζει φίλους. Κα\ ο ύ τ ω πυρσδν ύ π α ν ά π τ ε ι 
α π ά τ η ς έν τοίς πε ιθαρχοΰσιν α ύ τ ψ ύπουργοίς τ ή ς 
κακ ίας* κα\ διά τούτων , ώ ς δΓ οργάνων τ ι νών , τούς 
ηνωμένους δΓ α γ ά π η ς ε ίλ ικρινοΰς , ά π ' ά)λήλων 
δ ι ίσ ιησιν , Ι χθραν άνά μέσον αυτών ε μ β ο λ ώ ν . 

κ θ \ Άνι\ρ παράνομος αποπειράται φίλων, χαϊ 

Ι Ν P R O Y E R B I A . 1Γ.0Ο 

Α solam sensus ex i s i imal ionem laudare vel v i lupe-

rare quod occurr i t d id iceruut . 
VERS . 23 . Cor sapienlis cogilabil qua profert o* 

ejus. Prudentis anima prius cognoscel ea quae d ic i 

c o n v c n i l , s icque illa an leos producel , nec q u » noti 

oporlet , ut occt irr i t , loquclur . 

Et ·»ι labii* porlabit inlel^nliam. !pse vcro ad 
os i ium labiorum observantiam modi convenienlis 
circtimducet ad loquendum ea quae congruenler d i -
cenda prarcognovit. 

Y E R S . 24. Favut metlit pulchri urmonet. S c r n i o -
nes ail erudiendium bon i , f av i mell is ins tar , m u l t i -
formiler i i a disponuntur, ut aple acc ip ient ium fa-
cu l t a l i accomoiodenlur . 

^ Εί dulcedo eorum animce $anatio. Quae in eis abs-
cond i lu r ut in quibusdam alveariis dulciss ima ve-
r i l a t i s cogni t io medicina est animae: ba rc ignoran-
ϊιχ lenebris l iberat . 

V E R S . 25 . Sunt via qua videniur hommi recl(e> et 
tamen novissima eorum ad abyssum iuferni dedu-
cunt. O c c u r n i n l qtiajdam vioc q u » propter caducam 
jucund i l a l em et g lor iam cuidani bomini pulanlur 
evenire bonae; sed exitus earum in bara ibrum 
perdi l ionisspecta l . Sensualis enim voluplal is t e rmi-
nus est c o n i u r b a l i o ; et inanis gloria?, opprobr ium. 

V E R S . 26 . Uomo laborans laborat $ibi suamque 
exlorquet ρετάΜοηετη. Homo quidam ad fulgenduiu 
laboral s i b i , in mul l i s laboribus cupide dilescens 

£ et superbe glorians : cum autem haec sun l animrc 
p e r i c a l u m , violentcr i l le si iam a t t rabi l pe rn i -
c i em. 

Asiuiut aulem in ore suo geril ruinam. Q u i vero 
sc ienl iam babet dolosam et semper nocere sludet , 
ei non raullo opus est labore ad suam pe rn i c i e in : 
sed i n ore proprio suam ruinam g e r i i . E x i is qtiie 
dicere consuevit s ib i para l pcrd i t ionem, anima*. 
quidera apud Deum, corpor is auiem apud eos q u i 
verba ipeius audiunt. 

V E R S . 27 . V i r impruden* fodit $ibi mala. I lomo 
qui ad se pertinenlia IIOQ computal , adversus semcl -
ipsum invenit nociva , excogitans quae ducunl ad 
ipsius ruinaro. 

D Et in labiis $ui$ thetauriiat ignem. E t in orc sno 
verba omnem ma l i l i am apud audi lorcs accendcntia, 
c o l l i g i l . 

V E R S . 2S . Vir astutut ditpergit mala. I lomn 
scienl ia dolosus, in ler homines ad favendum suis 
consi l i i s idoneos, quos i n c o r d e s u o meditatus est 
dolos, adversus muluam babentesd i lec l io i icm, d is -
seminal . 

Et facem astutitt $uccendil perveriis, amicosque 
ditjungit. Ei sic fallaciaB facem inter obedientes ei 
perversi la i is cperarios euccendi l ; e l per eos, quasi 
per quxdam ins l rumenta , sinceros bomines, cha-
rifale adunatos, ab invicem sejungil medio i l loru in 
in in i i c i i i am ingerendo. 

V E R S . 29. Vir injuitus amicos tenlal #f ptr viaz 
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ηοη bonas eos nbducil. Uomo div inorum mandalo- Α άχάγει αυτούς οδούς ούχ άγαθάς. "ΑνΟ&ΐιίποςπαί ά 

βατης τ ώ ν τοΰ θεοΰ εντολών, βλάψαι τ ινάς βουλό |*£-rum transgressor, quibusdam mutuam c b n r i U l e m 
adeptis sibique nni luo auxi l ianl ibus nocere volene, 
cos si qiKEdam a l i i contra alios oflendicula recipiunt 
tental; ct a tali cbar i ta l is statu ad odii con te ik io -
nes due i l . 

Vcns. 30. Qui vero defixos lenei oculot coghatprava, 
et qui sua mordel labia cuncta maia peragit. Q u i in 
suis ocu l i s immobi l i s permanet, in eis perversa m c -
dttniur, et propria mordens labia , enncta quae in 
cis mcditatus es l mala s ignif ical . 

IIic eaminut est iniquitatis. Ta l i s i g i l u r bomo 
focus i i i i q u i l a l i s c s t , s ibi occurrcnios inhumane con-
sumens. 

V E R S . 31 . Corona gloriw senectus; itt viit justidas 
'nvenilur. Manifestum de pnssionibus viotoriae bra-
boum, viiae tenninus e s i ; in exsecnlione autcm 
d iv i i io r i im mandaloruin istc terminus inveni t i i r . 
Q u i cn im a j i ivei i tu le adversus libidines d i v i n o -
n i m cxsccui ione maiuhitorum c o l l n c i a l u r , nsque 
ad scnectutem v ic lo r inm de i is habel abscondi lam, 
utpotc manifestum i l l ius brabeum in ipso le rmino 
exspcctans. 

V E R S . 52. Meltor est vir patiens forli, et domilor 
rrcc melior urbis expugnatort. Metior est fori i ter 
ferens aerumnns nbal iqno s ibi superven*ienlc8,£t sic 
rat ionc domans ani«iium, ut reciprocatn non appeiat 

molestiam, quam qui contra injnr iam bujnscemodi, ( ^Ουμού ,ώστε μή δρέγεσΟαι τ ή ς τούτων ά ν τ ι λ υ π ή σ ε ω ς , 
Ruam ostendi l poteslatem. Qui auiem, etsi altcmse 
moleSlise dcsider ium cobibere non po tu i l , a sic 
v ic i s s im moleslando, quanquam polestalem babens, 
etiam abstinet, supcrior est i l lo qui p r imum 
ipsius animatn, in qua coghante gubernalionis re-
gimen b ic babet, con l r i s i av i t : nam a Deo il t i qni-
dem pilientia? causa merccdem sunt acccp tu r i ; 
Iii vero poenam, siquidem eorum unusqmsque erga 
p rox imum pervcrse cgit . 

V E R S . 53. !n sinum omnia reveTtunltiT injuttis ; 
α Deo aulem omttia sunt justa. Q u i nocent a l i i s , 
i n ipsorum pernic iem vertunt ea q u « coni ra alios 
p ro fenmt ; ab universorum autem Doni ino, j t i s l i s -
simtnn <»xii j i t d i c i u m ; quippe qni omuibtis j u x l a 
opera eoruin r c i r i b u i l . D 

C A P . X V l f . 
V E R S . I . Melior esl buccella cnmjucunditale elpace. 

M c l ; o r est solus panis jucundc comesus cutn anlmae 
t ranqi i i l l i ia le et concordia ad omnes. 

Quamdomus mullis bonis et injustis vktimiiplena, 
rum jurgio. Quam domus omnis generis escnlentis 
ei hositts cx rapina replela cum vexante animam 
in imic i t i a . 

V E R S . 2 . Servus sapicns domlnis stultis dom\na~ 
bilur. Qui l ibidinibus servit si iamquc propr iam 
agnosci l infirmitatein, et dc i is qure c o m m i i t i l 
puenilcntiam babeC, landem rationc dominabi l t i r 
a iul l ie l ibidinibtis ipsius animani lyrannice o p p r i -
wcn l ibus . 

νος κεκτημένους π ρ δ ς αλλήλους ά γ ά π η ν κα\ ύτε* Α λ 
λήλων βοηθούμενους, δοκ ιμάζε ι τούτους , εί τ ά χσττ ' 
αλλήλων δέχονται σκάνδαλα · κα \ άπδ τ η ς τ ο ι α ύ τ η ; 
αγαθής δ ι α θ έ σ ε ω ς , άγε ι αυτούς ε ίς δ ιαλογ ισμούς 
μίσους. 

λ'. Στηρίζων δέ οφθαλμούς αύτοΰ, Λογίζεται 
διεστραμμένα · έπιδάχνων δέ τοΊς χείΛεσιν αυ
τόν, ορίζει πάντα τά χαχά. Έ φ ι σ τ ώ ν δέ έπ* αυτούς 
τούς εαυτού οφθαλμούς , μ ε λ ε τ ά ν.ατ ' αυτών π ο ν η ρ ά · 
κα\ τ ά ίδια χε ίλη έκδάκνων, τ υ π ο ί π ά ν τ α τ ά παρ* 
αύτοΰ κ α τ ' αυτών μελετώ με να . 

Οδτος χάμινός έστι χαχίας. Ό γούν το ιούτος 
άνθρωπος π ύ ρ κακ ίας έστ ί , μ ισανθρώπως τ ο ύ ς π α ρ α -
τυγχάνοντας κ α τ α δ α π α ν ώ ν . 

>Λ'. Στέφανος, χαυχήσεως γήρας · έν δέ 6δο7ς 
δικαιοσύνης εύρίσχεται. Τδ δ η λ ω τ ι κ δ ν β ρ α β ε ί ο ν τ ή ς 
κ α τ ά τ ώ ν π α θ ώ ν ν ίκης , τδ τοΰ βίου τέλος εστ ίν · 
έν δέ τα ί ς έργασ ία ι ς τ ώ ν τοΰ θεοΰ εντολών τ δ τοιού
τον τέλος ε υ ρ ί σ κ ε τ α ι · έκ νεδτητος γ ά μ τ ι ς αγων ιζό
μενος κ α τ ά τ ώ ν π α θ ώ ν διά τ ή ς τ ώ ν θε ίων εντολών 
εργασ ίας , άδηλον έχει μέχρ ι γ ή ρ ω ς τήν κ α τ ' αυτών 
ν ίκην , ώ ς τδ τ α ύ τ η ς δηλωτικδν βραβείο ν , έ ν αύτώ 
τ ω τέλ?ι άπεκδεχόμενος . 

λβ ' . Κρείσσων άνήρ μαχρόθνμος Ίσχνρσν· ό 
δέ χρατών οργής, χρείσσων χαταΛαμδανομένον 
πόΛιν. Καλλίων έστ\ν δ γ εννα ίως φέρων τ ά ιταρά 
τίνος αύτώ επερχόμενα λ υ π η ρ ά . κα\ λόγω κ ρ α τ ώ ν τοΰ 

υ π έ ρ αύτδν τδν ε ί ς βλάβην τούτου τ ή ν Ιδίαν ένδει-
κνύμένος δ ύ ν α μ ι ν δς δέ κάν τήν δρεξιν τ ή ς ά ν τ ι λ υ -
π ή σ ε ω ς κατασχεΐν μ ή δεδύνηται , αύτοΰ τοΰ ά ν τ ι λ υ 
π ή σ α ι , εί κα\ δυνατώς Ι χ ε ι , ά π έ χ ε τ α ι , καλλ ίων έστ\ 
τού φθάνοντος τήν τούτου λυπήσαι ψυχήν , έν ή ούτος 
κ α τ ά διάνοιαν τδ π ο λ ί τ ε υ μ α κ έ κ τ η τ α ι · π α ρ ά γ ά ? 
θ ε ο ΰ , οί μέν μισθούς τής υπομονής ένεκεν ά π ε κ δ ί -
χοντα ι , οί δέ τ ι μ ω ρ ί α ς · δτ ι έκαστος α υ τ ώ ν διετέθη 
π ρ δ ς τδν π έ λ α ς κ α κ ώ ς . 

λγ ' . ΕΙς χόΛπονς επέρχεται πάντα τοΊς άδίχοις· 
παρά δέ Κυρίου πάντα δίχαατ. Τοίς βλάπτουσιν 
έτερους , ε ίς οίκείαν έπιστρέφουσι βλάβην & π ρ δ ; 
τούτους ενδείκνυται * π α ρ ά δέ τοΰ τ ώ ν δλων Δ ε σ π ό 
του ή δ ικα ιότατη αύτη κρίσ ις ε ξ έ ρ χ ε τ α ι , αποδ ίδον
τος πάσ ι κ α τ ά τ ά έ ρ γ α α υ τ ώ ν . 

;ΚΕΦΑΑ. ΪΖ'. 
σ \ Κρείσσων ψωμάς μεθ% ηδονής έν ειρήνη. 

Καλλίων έστ\ν άρτος μόνος ήδέως έσθιόμενος έν γ α 
λήνη ψυχής κα\ δμονοία τ ή π ρ δ ς α π α ν τ ά ς . 

"Η οΤχος πλήρης αγαθών πολλών χαϊ άδικων 
θυμάτων μετά μάχης. "Η οικ ία π ε π λ η ρ ω μ έ ν η 
κ α ρ υ κ ε υ μ ά τ ω ν , κα\ σ φ α γ ί ω ν έξ α ρ π α γ ή ς , μετά 
Εχθρας παραπ ικρα ινούσης ψυχήν . 

β'. ΟΙκέτης νοήμων χρατήσει δεσποτών αφρό
νων. Ό πάθεσι δουλεύων, κα\ τήν οίκείαν έ π ι γ ι ν ώ -
σ ων άσθένειαν. κα \ μετανοών έ φ ' οΤς πλημμελε ί , 
ap££t ποτέ διά λόγου τών τήν τούτου ψυχήν τυραν
νούν των π α ρ 7 λόγων π α θ ώ ν . 
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Έν δέ άδεΑφοΊς διεΛεϊται μέρη. Έ ν δέ τα ί ς π ε ρ ί 

τδ άγαΟδν δμονοούσαις ψυχ ικαίς δ υ ν ά μ ε σ ι , τδν Ενα 
λόγον τ ή ς αρετής ε ίς διαφόρους άρετάς δι α φ ή σ ε ι , 
έκαστη δυνάμει απονέμων τήν πρόσφορον" ο ίον , τ ή 
μεν έ π ι θ υ μ η τ ι κ ή , τήν σωφροσύνην · τ ή δε θ υ μ ι κ ή , 
τήν ά ν δ ρ ε ί α ν τή δέ λογ ιστ ική , τήν φ ρ ό ν η σ ι ν κα\ 
ταΐς όλαις , τήν δικαιοσύνην έν τ φ τ ά ς ελλείψεις κα\ 
τ ά ς ύπερβολάς έκφεύγε ιν τ ώ ν άρετων , 

γ ' . "Ωσπερ δοκιμάζεται έν καμίνφ άργυρος καϊ 
χρυσός, ούτως έκΑεκταϊ καρδίαι παρά Κυρίφ. 
Κ α θ ά π ε ρ ή του αργύρου φύσις , κα ϊ ή τού χρυσού , α ί 
τών λοιπών υλών τ ι μ ι ώ τ ε ρ α ι , έν τ ώ π υ ρ \ εξετάζον 
τ α ι , ε ί π ε ρ ειεν άκίβδηλοι · το ιουτοτρόπως κα\ τ ώ ν 
πολλών αί προέχουσαι κατά γ ν ώ μ η ν ψυχα \ , π α ρ ά τ φ 
τών δλων Δεσπότη θ ε φ . Τ ή γ ά ρ π ε ρ \ αύτοΰ κα \ 
τών αυτού π ο ι η μ ά τ ω ν άληΟεί δόξη, κα ϊ τα ί ς π α ν α γ ά -
θοις αυτού έντολαίς, τδ κ α τ ά γνώσιν έν τα ί ς λογ ικα ίς 
βασάνοις δίκην χρυσού άμε ίωτον , κα \ τδ κατ* ά ρ ε τ ή ν 
έν β ί φ , δ ίκην αργύρου διαφανές κ α \ λ α μ π ρ δ ν τ ώ ν 
τοιούτων ψυχών δοκ ιμάζετα ι . 

δ \ Κακός υπακούει γΛώσσαις παρανόμων* Ό 
κεκτημένος γ ν ώ μ η ν κ α κ ή ν , τα ί ς συμβουλίαις π ε ί θ ε 
τα ι τών μ ή τηρησάντων τδν λόγον καθ* δν γεγόνασι 
τής πονηρ ίας π ν ε υ μ ά τ ω ν . 

Δίκαιος δέ ού προσέχει χεΙΧεσι ψευδέσιν. Ό δέ 
Οείοις νόμοις ύ π ε ί κ ω ν , τ ά ς ά π α τ η λ ά ς ύποθήκας α υ 
τ ώ ν ού προσίετα ι . 

ε'. Ό καταγεΛών πτωχού, παροξύνει τόν Ποιή-
σαντα αυτόν. Ό έξουθενών τδν πλούτου, οΤς θ ε δ ς 

έ π ί σ τ α τ α ι κρ ίμασ ιν , άποπεσόντα , αύτδν τδν τούτου 

Πλαστουργδν παροργ ί ζε ι · δτι μ ή τδν άνθρωπον τ ι μ $ , 

τδ τ ι μ ι ώ μ α τ ο ν θ ε φ κ τ ή μ α κα\ οίκειότατον, άλλά γ ή ς 

^έουσαν ύλην κα\ κ ά τ ω μένουσαν. 

Ό δέ έπιχαίρων άποΛΑυμένω, ουκ ά&ωωβήσε-
ται. Κα\ δ έ π ε γ γ ε λ ώ ν τ ψ , ε ί τε κατά ψυχήν , ε ίτε κατά 
σ ώ μ α κινδυνεύοντι , ούκ ανεύθυνος Εσεται, άλλά δ ίκας 
ε ίτε κ α τ ά τδ παρδν , ε ίτε κατά τδ μέλλον , ε ίσπραχθή-
σεται π α ρ ά τοΰ δικαίου κρ ι τοΰ , επε ιδή ούτως ά σ υ μ -
π α θ ώ ς π ε ρ \ τδν δμοφυή δ ι ε τ έ θ η . 

Ό δέ έπισπΛαγχνιζόμενος, έΛεηθήσεται. Ό δέ 
σπλάγχνα ελέους ύπανο ίγων α ύ τ ψ , τδν τοΰ θεοΰ ε ίς 
έαυτδν έπ ισπάσετα ι Ελεον* ελεηθείς ώ ς ήλέησεν. 

ς'. Στέφανος, γερόντων τέκνα τέκνων. Δόξα 
ώ σ π ε ρ τοίς καθ* ήλικίαν πρεσβυτέρο ις , υίο\ τών υ ίών , 
ούτω τοίς κ α τ ά σύνεσιν γηρα ιο ί ς , οί έκ τ ώ ν γ ε ν ν η 
θέντων αύτοίς διά τ ή ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς δ ιδασκαλίας 
δμοιοτρόπως άποτεχθέντες · διότι ούκ ατελώς έδ ίδα-
ξαν , άλλ* έτερων διδασκάλους τούς οικείους άποτελέ -
σαι ίσχυσαν μ α θ η τ ά ς . 

Καύχημα δέ τέκνων, πατέρες αυτών. Κ α ύ χ η μ α 
δέ κ α θ ά π ε ρ τ ώ ν κατά σάρκα υ ίών , οί τούτων γονείς , 
τδν αύτδν τρόπον κα \ τών κατά π ν ε ύ μ α , οί π ν ε υ μ α -
τ ι κ ώ ; τούτους άποτεκόντες · κα \ γ ά ρ ώ ς έπ ί τ ιν ι 
κλήρω, τ ή εύκλεία τ ώ ν γεννητόρων, οί υίο\ έ ναβρύ-
νονται. 

Του πιστού, δΛος ό κόσμος τών χρημάτων. Τού 

I.V P R O V E R B I A . \m 
Α Εί inter [ralret dividel parles. Sed imcr aitima> 

polenlias ad boiium conspiranles, unam viriulis 
ralioneni ad varias virlutes dit^ribuel, tinicuique 
potenlia? convenicnlem assignans; sic, appeliiiva; 
moderanliaai; animosae forliludinein; raiionali sa-
pienliam; el omnibus jusiiliam ad defeclus et ex-
cessus in virlutibus devitandos. 

VERS. 5. Sicut in fornace probaniur argentum el 
aurum, Ua α Deo elecla corda. Quemadmodum ar-

genti et aurj substanl i», quan cajteris maleriis sunt 
pretiosiores, in Igne tentantur, an revera sint pu-
rae, ita a Deo, omnium dominalore, muUortim ani-
mse ralione pracellenles. Elenim vero de eo et 

β ipsius operibus doctrina atque oplimis ejns wan-
dalis, quod secunditm scienliam in ralionalibus 
tenlamentis velut aurum esi integrum, et quod 
secundum virlutem in viia sicut argentinn luci -
dum eplendldumque talium animarum est, diguo-
scitur. 

V E R S . 4. Malu* iniquorum tinguis aurem prwbet. 
Qui malam babel metilem, nequam spirilmim qut 
rationem in qua nali erant non eervaverunt, con-
siliis paret. 

Juslus autem labiit mendacibus non attendil. Qui 

auicm legibus divinis parel, fallaces eoruui opi-
niones non recipil. 

VERS. 5. Qui pauperem irridet Faclorem ejut 

Q exasperal. Qui spernit hominem diviliis, judicio 
quod Deus novil, deslilulum, ipsum hujusmodi Fa-
clorem ir r i ta l ; quia non honoral homiuem posscs-
sionem Deo maxime pretiosam ac propriain, sed 
subsianiiaw e terra eflluentem ei infcrius mancn-
tero. 

El qui ruina lcclatur alterim, non erit impunitus. 
Qoi sive anima sive corpore periclilanlem i r r i -
det, non erit impunilus, sed sivc in prascnii, sive 
in fuluro, quod aequttm esl,rcposcet ab illo justus 
judex, eo quod absquo misericordia sic erga con-
tribnlem se babneril. 

Qui autem miiericen ett muerkordiam consequ*» 
tur. Qui auteni ei viscera misericordiae pandit, Dci 
misericordiam in se couverlel: sicut miserlus est, 

Β gic misericordiam obtinebii. 
V E R S . 6. Corona «emim filii filiorum. Quemad-

modum gloria long;evorum, IHii filiorum, iia ea-
pienlia senum gloria, naii ex eis quos ipsi spiri-
luali disciplina genuerai>». Elcnim non pcrpeluo 
docuerunt, sed magislros alioruui suos proprios di* 
acipiilos perficere valuerunt. 

Et gloria pliorttm palres eorum. Sicut carnalium 
friiorum gloria, ipsorum geniiores, sic eodein modo 
^pinlualium naloruiii decus sunt qui spiritnalilcreos 
genueruiit. Nam ut de quadain baeredilale, de gloria 
pairuin l i l i i glorianlur. 

Ad fidclem univcnilai tlienaurorum. Qui Griuanrr 
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in heuni adcptus est fidcm, ipsitis c s l tota d i v i l i a - Α βεβα ίαν ε ίς Θεον κεκτημένου π ίστ ι ν , ά π α ν τδ π λ ή θ ο ς 

rum multi tudo, utpote qu i omnium Fab r i ca lo r i ac 
provtsori se committet et exinde omne desiderium 
complet. H i c enim, n ih i l etiam habens, omnia pos-
s i d c l . 

Ad infidelem vero nequidem obolus. I l l ius autem 
qui Deo non coni idi t , nec unus esl obolus, n ib i l 
fidum et slabile possidens, e l i ams i multam possi-
deat d iv i t i a rum copiam. 

V E R S . 7 . Non congruenl imprudenli labia fidelia. 
I l l i qui Deum in cordenon gerit, sive metu lanquain 
Domimim, sive amore tanquam Patrem per gratiam, 
crodibi l ia non erunt ipsius sancta praecepia. 

Necjusto labia mendacia. Nec ei qui seoiindum 
ista v i v i l , fallaces diaboli doclrinae 
Deo e l Sa i an servire poiest. 

V E R S . 8. Merces gratiarum disciplina utentibui. 

Pcr mandala mcrccdc conducunt S p i r i l u s sancti 

«iona ad deducenlem ab opposito In bonum nostram 

v i i am insl i tut ionem eos qui hancadro iUuni . Absque 

enim spir i tus donis, l imore , i j iquam, fortitudine e l 

caMeris, neminis v i l a mandatorum disc ip l ina i n 

inelius mula lur . 

Quocumque »e verierit, protperabit. Bene proce-
del la l is inst i tut io, ?el i n advereis : insinuat q u i -
dem in a lacr i ta le , jucundorum moderalionem ; in 
afflictione auiem, molestorum tolerantiam. 

V E R S . 9. Qui celal deticla, quoerit amicitiam. Q u i 
scandala ab al i is s ibi data d i s s i m u l a t , cum eis a m i -
c i l i am nectere cupif. 

Qui autem α celando abhorret, amicos et propin-
quos dividit. Qui aulem a tal ibus diss imulandis 
abborret, alienat et diligentes se e l s ib i genere 
propiuquo3 : nam Victssim facla judicant ibus i m -
possibile est non invenir i scandala. 

V B R S . 1 0 . Conterunt mlncc cor prudenlh. P r o t c r i l 
Η,ab incl inal ione in maluni averl i t prudeolis an i -
mam solum etiam verbum comminat ivum : lal ig 
enim v i r fugere mala p r e v e n i l , antequam ea sit 
expertu*. 

Jmprudens auiem flagellatus, non erudietur. Im-
prudens autem, e l iam posi plagas proptfir ipsius 
delicta s ib i iuf l iclas , quare lentationum incursus, 
permissione d iv ina , s ib i inferantur, uon agnoscit ; 
exindeque vi lam suam non reformai . 

V E R S . 1 1 . Conlroversias suscitat omni$ malut. 
C o n t r a d i c i l Dei mandatis omnis qu i s ibi proponit 

malum, excusans excusationes in pcccatis. > 

Dominut autem angelum immi$ericordem immiltet 
ei. Omnipolens auiem Deus u l l r icem poienl iam 
adversus eum i m m i l l e t , quaa jus iam ipsius i ram 
conira i l l iun c i deminl ic t Q u i en»m ad mandala 

έστι τ ώ ν χ ρ η μ ά τ ω ν , α ύ τ ώ τ φ Δημ ιουργώ τ ώ ν δ λ ω ν 

κα\ προνοητή έαυτδν άνατιθέντος , κακείθεν π λ η ρ ο υ -

μένου τήν χ ρ ε ί α ν διδ ούτος , κα\ μηδέν έ χ ω ν , τ ά 

π ά ν τ α κατέχε ι . 

Τού δέ απίστου, ουδέ όδοΛός. Τού δέ θ ε ψ μ ή 
π ιστεύοντος , ούό* δβολός έστιν εΤς , μηδέν π ι σ τ δ ν κ ε 
κτημένου κα \ βέβαιον, κάν πολλήν ούτος κέ/.-νητα-ι 
περ ιουσίαν χ ρ η μ ά τ ω ν . 

£\ Ούχ αρμόσει άφρονι χείΛη πιστά. Ούκ ε ύ -
παράδεκτοι έσονται τ ώ μή περιφέροντ ι θεδν έν κ α ρ -
δ ί φ , ε ίθ ' ώς Δεσπότην φ δ β φ , ε ίθ ' ώ ς κ α τ ά χ ά ρ ι ν Π α 
τ έ ρ α π ό θ φ , αί άγ ια ι αυτού έντολαί. 

Ουδέ δικαίφ χείΛη ψευδή. Ουδέ τ ψ κ α τ ' α ύ τ ά ς 
nullus enim Β ^ολιτευομένω, αί τού διαβόλου άπατηλαΐ ύποθήκα* * 

ουδείς γ ά ρ θ ε φ κα\ Σατάν δουλεύειν δύνατα ι . 

η ' . Μισθός χαρίτων, ή παιδεία τοίς χρωμένοις. 
Μισθούνται διά τ ώ ν εντολών, τ ά τού παναγίου Πνεύ
ματος χ α ρ ί σ μ α τ α , ε ίς τήν μετάγουσαν άπδ τού ε ν α ν 
τίου ε ίς τδ άγαθδν τδν ήμέτερον βίον πα ίδευσ ιν , 
τούς μετ ιόντας αυτήν · άνευ γ ά ρ τ ώ ν τού Π ν ε ύ μ α τ ο ς 
χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν , τού φόβου, φ η μ ί , καϊ τ ή ς ισχύος, κ α \ 
τ ώ ν λοιπών, ουδέ τ ίνος βίος τ ή τών εντολών κ α τ ο ρ 
θώσει πρδς τδ βέλτιον μεταβάλλεται . 

Οτ5 δ* &ν έπι στρέψη, εύοδωθήσεζαι. Ε ύ θ υ π ο ρ ή -

σει δέ ή το ιαύτη παίδευσις κα\ έν τοίς έ ν α ν τ ί ο ι ς t 

έμποιούσα έ π \ μέν τ α ί ς ε ύ θ υ μ ί α ι ς , έγκράτε ιαν τ ώ ν 

η δ έ ω ν έ π ι δέ τα ί ς δ υ σ θ υ μ ί α ι ς , ύπομονήν τ ώ ν ά λ γ ε ι -

£ νών. 

θ ' . O c κρύπτει αδικήματα, ζητεί φιΛίαν. Ό 
παρορών τά π α ρ ' έτερων ε ίς αύτδν γ ινόμενα σ κ ά ν 
δαλα, ποθε ί τδ συμφιλ ιάζε ιν αύτο ί ς . 

*Ος δέ μισεΐ κρύπτειν, διίστησι φίλους καΧ o i -
κείονς. "Ος δ ' αποστρέφετα ι τδ παραβλέπεσθαι τ α ύ 
τ α , έχθραίνε ι τούς τε φιλούντας αύτδν, καλ α υ τ ο ύ ς 
τούς κ α τ ά γένος προσψκειωμένους α ύ τ ώ * το ί ς γ ά ρ 
άνακρίνουσι τ ά αλλήλων, αδύνατον μ ή εύρισκε σ θ α ι 
σκάνδαλα. 

Γ. Συντρίβει άπειΛή καρδίαν φρονίμου. Σ υ ν θ λ | 

κα ι τ ή ς πρδς τ δ κακδν ο ρ μ ή ς αναστέλλει τήν ψ υ χ ή ν 

τού έχέφρονος, κα \ μόνος άπε ιλητ ικδς λόγος · π ρ ο -

φθάνει γ ά ρ δ τοιούτος άνήρ τήν τ ώ ν κακών φ υ γ ή ν , 

D π ρ δ τ ή ς π ε ί ρ α ς α υ τ ώ ν . 

"Αφρων δέ μαστιγωθείς, ούκ αΙσθάνεται.Ό δέ 
ανόητος, κα \ μετά τ ά ς έπενηνεγμένας α ύ τ ψ πλτ{γάς 
τ ώ ν π ε π λ η μ μ ε λ η μ έ ν ω ν α ύ τ ώ ένεκεν, ούκ έ π ι γ ι ν ώ -
σκει τίνος χάριν αί τών π ε ι ρ α σ μ ώ ν έ π ι φ ο ρ α ι , σ υ γ 
χωρήσει θε ία , τ ο ύ τ φ επάγοντα ι · κάντεύθεν τδν ο ί -
κείον βίον ού διορθοί. 

ι α \ ΆντιΛογίας εγείρει πάς κακός. Α ν τ ι λ έ γ ε ι 
τα ίς τού θεοΰ έντολαίς , π ά ς προαιρούμενος τδ κακόν · 
προφασιζόμενος προφάσεις έν α μ α ρ τ ί α ι ς . 

Ό δέ Κύριος άγγεΛον άνεΧεήμονα εκπέμψει 
αύτψ. Ό δέ τοΰ παντδς Δεσπότης θ ε δ ς , τ ι μ ω ρ η τ ι κ ή ν 
δύναμιν έξαποστελεί έπ* αύτδν , καταγγέλλουσαν 
τούτω τήν κατ* αυτού δικαίαν τούτου όργήν . Ό γάρ 
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μ α τ α ί ω ς προβαλλόμενος π ρ ο φ ά σ ε ι ς , ε ίς τδ μ ή ποιε ίν 
τ ά Δεσποτ ικά π ρ ο σ τ ά γ μ α τ α , π α ρ ο ρ γ ί ζ ω ν θ ε δ ν , δ ι 
κα ίως τών π α ρ ' αύτου π ε ι ρ ά τ α ι π λ η γ ώ ν . 

ιβ ' . Έμπεσεϊται μέριμνα άνδρϊ νοημονι. Έ π έ λ θ η 
μελέτη δ ιηνεκής π ά ν τ ω ν τών εκε ίθεν δ ικαστηρ ίων , 
ά ν θ ρ ώ π ψ νουνεχεί, κα\ τοις προσκαίροις τδν νούν μ ή 
α ί χ μ α λ ω τ ι ζ ο μ έ ν ω . 

01 δέ άφρονες διαΧογιοΰνται κακά. 01 δέ μ ή 
περ ιφέροντες θεδν έν καρδία # δ ιαλογισμούς 2ξουσι 
πονηρούς , ώς μόνοις προσκείμενοι το ίς φθαρτο ί ς . 

ιγ*. "Ος αποδώσει κακά άντϊ αγαθών, ού κινη-
θήσεται κακά έκ τού οϊκνυ αύτον. Νεκρωθήσονται 
κα \ άπΌβαλοΰνται τήν κίνησιν, τ ά π ά θ η τ ή ς σαρκδς 
τοΰ ταύτην ύ π ω π ι ά ζ ο ν τ ο ς κα \ Ολίβοντος, ά ν θ ' ώ ν 
τ α ΰ τ α έ π ε γ ε ί ρ ε ι α ύ τ ψ σαρκικών ήδυπαθβιών · αί 
τοίς πολλοίς νομίζονται ά γ α θ α ί . Ή γ ά ρ σαρξ ο ί κ η τ ή -
ρ·.όν έστι τ ή ς ψ υ χ ή ς · δΓ ήν ώς λογ ικήν τε κα\ νοε-
ράν, άνθρωπος κα\ έστι κα \ λέγεται η μ ώ ν έκαστος . 

ι δ \ Έξουσίαν δίδωσι Λόγοις, άρχή δικαιοσύ
νης · προηγείται δέ τής ένδείας, στάσις καϊ μά
χη. Έλευθερίαν π α ρ έ χ ε ι το ίς λόγοις , ε ί ς τδ ά π ε ρ ι -
κ α λ ύ π τ ω ς άπαγγέλλε ιν τδ αληθές, τδ έκ τ ή ς ενάρετου 
πολιτε ίας κ α τ ά τών π α θ ώ ν κράτος · έπε τα ι δέ τή τ ή ς 
σαρκδς πρδς τδ π ν ε ΰ μ α , κα \ τοΰ βίου π ρ δ ς τδν λόγον 
αντ ικαταστάσε ι , ή π α ρ ά μέρος τ ή ς αληθείας Ελλει-
ψις · δταν γ ά ρ μ ή τ ψ λόγψ δ βίος σ υ μ μ α ρ τ υ ρ ή , 
α ν ά γ κ η χωλεύειν ενταύθα τήν άλήθειαν. 

ι ε ' . "Ος δίκαιον κρίνει τόν άδικον, άδικον δέ 
τδν δίκαιον, ακάθαρτος καϊ βδεΛνκτός παρά θεφ. 
"Ος νομίζε ι τδν μέν παραβαίνοντα τ ά ς θείας έντολάς 
άγαθδν , ώ ς ά π α τ ή σ α ι κα \ βλάψαι ισχυρόν * τδν δέ 
τ α ύ τ α ς τ η ρ ο ύ ν τ α , κακδν ώ ς άνεξ ικάκως τ ά λ υ π η ρ ά 
φέροντα , κα \ τ ψ έπάγοντ ι α ύ τ ψ τ α ΰ τ α μ ή ά ν τ ι π ί -
π τ ο ν τ α , ε μ π α θ ή ς έστιν δ το ιοΰτος · κα \ δ ιά τοΰτο 
π α ρ ά θ ε ψ τ ω ά π α θ ε ί , μ ισητός , ι Ο ύ α \ γ ά ρ το ίςλέγουσι 
τ δ πονηρδν καλδν, κα\ τδ καλδν πονηρόν. » 

ι ς ' . Ίνα τί υπήρξε χρήματα άφρονι; κτήσασθαι 
γάρ σοφίαν άκάρδιος ού δυνήσεται. Τ ί ς ή α ίτ ία 
τοΰ κτήσασθαι πλοΰτον, τδν μ ή έν καρδία θεδν π ε -
ρ ιφέροντα ; Ε π ε ι δ ή μ ή οΐδε καλώς α ύ τ ψ χρήσασθαι . 
Ό γ ά ρ ενταύθα μ ή π ε ρ ι φ ε ρ ώ ν α ύ τ δ ν , φ ώ ς δντα νοε-
ρδν, σχείν δ ιάκρισιν τ ή ν διαιρούσαν τδ χείρον τοΰ 
κρείττονος ούκ Ισχύσει. 

"Ος ύψηΛόν ποιεί τόν έαντοΰ οΐκον, ζητεί σνν-
τριδήν ό δέ σκοΛιάζών τού μαθειν, έμπεσεϊται 
είς κακά. "Ος ύψοΤ τδ ίδιον σκήνος, ε ίς τδ τ ή ς ψ υ 
χής κ α τ ε π α ί ρ ε σ θ α ι , ποθεί τήν ίδίαν ά π ώ λ ε ι α ν κα \ δ 
εντεύθεν διά τήν τ ή ς σ ω μ α τ ι κ ή ς άλογίας^έπικράτειαν 
έμποδιζόμενος γνώνα ι τδ δντως καλδν, π ερ ιπεσε ί τα ι 
τοίς φθοροποιοί ; πάθεσ ιν . 

ι ζ \ ΕΙς πάντα καιρόν φίΛος νπαρχέτω σοι. θ ε ψ 
προσφιλής είναι σ π ο ύ δ α ζ ε , δς π ά ν τ α τδν χρόνον έσται 
σοι α ρ ω γ ό ς . 

ΆδεΛφοϊ έν άνάγκαις χρήσιμοι έστωσαν · τού
τον γάρ χάριν γεννώνται. Οί δέ διά τήν δμοφυΐαν 
κα\ τδ έν ε ίς τδν θ ε δ ν σέβας άδελφοΊ, θ ά τ ε ρ ο ς θ α τ έ ρ ψ 
βυηθείτω έν περ ιστάσεσ ι · τούτου γ ά ρ Ενεκεν κατά 
τε τήν φύσιν κα\ τήν χάριν τδ ^ υ γ γ ε ν : ; Ιχουσιν ' ί ν ' 

Ι Ν P R O V K R B I A . 1338· 

Α Dei n o a adimplenda, f rusi ra excusaliones a l lcga l , 

i r r i l ans Deum ab ipso jus le plagis tenlatur 

V E R S . 1 2 . Viro prudenti incumbent cura. Cont ioua 
cunctorum jud ic io rum desuper cura devenit v i ro 
prudenti qu i suam meniem rebus praeseotibusserr 
v i l i l e r addi lam non tenet. 

Insipientes aulem male coUoquuniur. Q u i aulem 
in eorde non ferunl Deum col loquia habebunl per-
versa , u n q u a m s o l i subjacenles corruplehr . 

V E R S . 1 3 . Qui pro bonit wala τεάάεΐ, illius e* 
domo mala nonexibunt. Morl i f icabt inlur rieslilucn-
lurque motu carnis passiones i n eo qui banc aflK-
g i t ac cruciat pro carnal ibus ab istis s ibi suppe— 
di ta i is yolupia t ibus , quae a mullis vocantur b o n a i : 

^ caro enim babilaculuua est aoimac, per quam, u l -
pole ral ionalein e l inlel l igentem, unusqmsquc no -
strum e l est et d ic i tu r bomo. 

V E R S . 14 . Potestalem prcestat sermonibui aucto-
rilas virlutis ; prwcedii autem defectum nedilio εί pu-
gna. L i b e r l a l c m prsebet eermonibus, ad aperle ve-
r u m annuni ianduin , quae ex vilae v i r iu t ibus conlra* 
passiones o r i l i i r polestas. Sequ i lu r aulem carn is 
adversus s p i r i l u m e l vitae contra ral ioj ic in luc tam, 
a ve r i l a l i s par lc dcfeclio : cum cu im rat iom l e s l i -
mouium v i la non reddit, exiude ver i ta lcm c laudi -
care necesse cst. 

V E R S . 15 . Qui injuslum judicat jutlum, jnstumqne 
injustum, scelesttH et abominobilit ante Dcum. Qui 
div ina mandala transgredientcni voca l bouii iu ad 
decipiendam impcdiendamque poles ta tom; i l i a 
vcro cus lodie iuem, nialum , utpote pal icnler ino-
lesia ferenlem, e l illi qu i conger i l i»ia s ibi nou 
res is lenlem, tatis l ib id inc caecus est, c l ideo apud 
Dcum qui passionenon movelur odiosus. « V i * e n m 
in iquum diceiuibus bonuiu, e l bontuu nialinu. ι 

Y E R S . 4 6 . £7/ quid obvenerunt impr-jdeuii diciiia 
Amensenim sapieuliam comparare nonpoterit. Qua* 
cansa divit ias possidendi c i qu i Deum in coido 
non gestal? S iqu idc in eisbene u l i nescit. Qui cni in 
ibidem non geetal i l l u i n , qu i lumen est p r u d c n l i a \ 
j i i d i c ium quod pcjus a meliorc discerni t oblincrc/ 
non poler i t . 

Qui altam facit dvmum suamquaril conlrUionem; 
^ et qui ad disciplinam non ttcU tendlt in mata cadel. 

Q u i suum exaltat tabernaculum, ut insurgal a n i -
m a , suaro desiderai r u i n a m ; e l q u i exindc , c a r -
na l i amenlia praBvalenle, a cognoscendo vere bono-
impedilur, i u cxitiosas pa68iones i n c ide l . 

V E R 6 . 1 7 . In omne temput amicus sii tibi. Deo 
dileclus esse s l ude , qu i o i i iu i teinporc c r i t t ib i 
auxi lk i tor . 

Fralres in ncce$$itatibu$ utiles sint: ad hoc enim 
nati $HM. Q u i consanguini talc eadetnque erga bcuui 

religione sunt fralres in nocessi lal ibus aux i l ium 

unus a l l c r i pra^stcnl : ad boc cni iu na lura gra t ia-

quc cousanguinci s u n l , u l , s i cu l uiuub u cn ibra 
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capul habentU C h r i s t u m , i n lempore Α <*>ς ένδς μέλη σώματος , κεφαλήν έχοντος τδν Χ ρ ι σ τ δ ν corpons 

neoessilalis s ib i mutuo aux i l i en lu r . 
V E R S . 18 . Vir insipient plaudit congaudclqut sibi, 

nt qui $ponsicne spopondii pro amico ι ι ι · Iloroo qu i 
i iec sua nec a l iorum commoda s a p i t , su i a m a i u et 
non Deo p l a c i l u s , plaudit quidem e l cungaudei 
s ib i de i is quse dici t et a g i t : quemadmodum s ib i 
gralulatur de volupiatc ca rn i s s u « dtlectae, q u i 
banc tandein in ac lum i radendam, ut v i r l u t e de-
b i tun i , spondet, nett ad maudatoruiu exeecuiionem 
eam sUmula l . 

Et super labia $ua viasque *«αε ignem thesauri-
xal. Ei verbis e i mor ibus , per to iam ipeius vitaro, 
ignem « t e r n u m s ib i the&auri iat , etsi de i is q u a 
ipse reputat bona laeieiur. 

Y E R S . 1 9 . Qui peccaiis delectalur, gaudet jurgixs. 
Pervers i la i i s ainans perversae sensuum logis adver-
8us sp i r i lus legem rebel l ione gaudet ipsamque 
pecca l i ins i iga t r icem sensual i la tem, sp i r i tu f o n i o -
rem reddens, tuam peroic iem qtuerit. 

Qui exallat ostium $numt qucerit ruinam. S icut 
enim vo lup la r ius a Deo propier carnis delicias d i s -
cedit , i l a et superbus, propler animae ignoran l iam, 
J)eum bonorum omnium auciorem esse nesciens, 
ideoque sibi magnos successus adscribens. 

V E B S . 20. Qni dnro corde e$t, non occurrit bonis 

βοηθοίεν άλλήλοις έ ν χρβ£ας κ α ι ρ ψ · 
ι η ' . Άνήρ άφρων επικροτεί χαϊ επιχαίρει έαν

τφ, ώς χαϊ έγγυώμενος έγγ&η τον έαντοΰ φίΛον. 
"Ανθρωπος δ μ ή φρονών τ ά έ α υ τ ψ κα\ έτέροις σ υ μ 
φέροντα , αυτάρεσκος υ π ά ρ χ ω ν κ α \ μ ή 0εαρεστός , 
έ π ι κ α υ χ ά τ α ι μέν κα\ ευφραίνεται έ α υ τ ψ , έ φ ' οΓς λ έ 
γ ε ι τ ε κα \ π ο ι ε ί , κ α θ ά π ε ρ επαγγέλλετα ι τ ή ήδυ-
π α θ ε ί α τοΰ προσφιλούς αύτοΰ σαρκίσυ, κ α \ δ τοΰτο έπτ 
τέλει άποδούναι κατά πράξ ι ν τδ χρέος τ ή ς α ρ ε τ ή ς 
έ γ γ υ ώ μ ε ν ο ς , κα \ μ ή δ ιερεθ ίζων αύτδ πρδς έργασ ίαν 
τ ώ ν εντολών. 

Έπϊ δέ τών έαντοΰ χειΛέων χαϊ οδών πύρ θη
σαυρίζει. Έ ν δέ τοις π α ρ ' δλην αύτοΰ τήν ζ ω ή ν λδ-
γο ις τ ε κα\ έ π ι τ η δ ε ύ μ α σ ι , τδ αίώνιον αποθησαυρ ίζε ι 

Β π ΰ ρ έ α υ τ ψ , κάν χ α ί ρ η έ π \ τούτοις ώ ς νομιζομένοις 
α ύ τ ψ άγαθο ί ς . 

ι θ \ ΦιΛαμαρτήμων χαίρει μάχαις. Ό τ ή ς κ α κ ί α ς 
εραστής έπευφρα ίνετα ι τ α ί ς κ α τ ' αυτήν τοΰ νόμου 
τ ή ς αίσθήσεως π ρ δ ς τδν νόμον τοΰ ν & ς ά ν τ ι κ α τ α -
στάσεσιν, κα ϊ αυτήν τήν τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς ε ίσαγωγδν 
αΓσθησιν έπ ικρατεστέραν π ο ι ώ ν τοΰ νοδς, ε π ι ζ η τ ε ί 
τήν ίδίαν ά π ώ λ ε ι α ν . 

Υψών θύραν έαντοΰ, ζητεί σνντριβήν. "Ωσπερ 

γ ά ρ δ φιλήδονος , θ εοΰ αφίσταται δ ιά σαρκδς ή δ υ -

πάθε ιαν · ούτω κα\ δ αυτάρεσκος , διά ψυχής άγνοιαν 

μ ή είδώς θ ε δ ν είναι π ά ν τ ω ν τών καλών α ί τ ι ο ν , κάν

τεύθεν έ α υ τ ψ ε π ι γ ρ α φ ώ ν τ ά κατορθώματα , 

κ ' . Ό δέ σχΛηροχάρδιος, ού σνναντςί άγαθοϊς. 

Qui secundum animam sic indurescit et con l ra d i - C Ό δ 1 ούτω κατά ψυχήν σκληρυνόμενος, και π ρ δ ς τ ά ς 

vmas leges reca lc i t ra l , obvcnienl ia just is bona n o » 
ob l ineb i l . 

Vir lingua vertalilis, incidet in maia. Q u i suax 
CIHII Beo conventiones, i n sanclorum ips ius m a n -
da iorum observatione conslantes, mula t , in pas-
siones ignominiae decidet. 

Y E R S . 2 1 . Cor autem imipientis erit pouidenlis 
iilud mcetliiia. A n i i u a e jusqui Deum nec l i m e l n c c 
d i l i g i l ideoque c i rca mandala superba dedigualione 
est, con l inu i s conscienliae exprobrationibus, ipsius 
u l l r i x c r i t . 

Non lcetalur pater de filio indisciplinato. Impru-

den l i r a i ioc ina l ione non gaudet animus, quia ex 

θε ίας α ν τ ί τ υ π ω ν έ ν τ ο λ ά ς , τών άποκειμένων τ ο ί ς δ ι 

κά ίοις ούκ ε π ι τ υ χ ή ς γ ίνετα ι α γ α θ ώ ν . 

Άνήρ εύμετάδοΛος γΛώσση , έμπεσεϊται είς 
χαχά. Ό ευκόλως άλλοιών τ ά ς ε ίς θεδν συνθήκας 
αύτοΰ, αί τηρήσεις τών αγ ίων αυτού είσιν εντολών, 
πάθεσιν α τ ι μ ί α ς π ε ρ ι π ε σ ε ί τ α ι . 

κα ' . Καρδία δέ άφρονος, οδύνη τφ χεχτημένρ 
αυτήν. Ή ψυχή τοΰ μ ή φόβον θείον κεκτημένου κα\ 
π ό θ ο ν , κάντεύθεν καταφρονητ ικώς διακειμένου π ε ρ \ 
τ ά ς έντολάς, τ ι μ ω ρ δ ς έσται αύτοΰ τοίς τοΰ συνειδότος 
άνενδότοις έλέγχοις . 

Ούχ ευφραίνεται πατήρ έπϊ νίφ άπαιδεντφ. 
Ού χαίρε ι νους έ π \ λογ ισμψ άσυνέτψ, δτ ι έκ τής 

sensualitale subadjuva spur iam sibique absi ini lem D ύπηρέτιδος τούτου α ίσθήσεως , νόθον κα\ έ α υ τ ψ άν-
i l lan i genuit . 

Filius autftn $apien$ tuam matrtun latificat. J u -
i l i c ium aulem prudens, operibus jusliliae IsetiOcat 
sapienliam,qua3, ex animo consor ie , i l l u d , praece-
p la ipsius omnia com^lens, peper i i . 

Y E R S . 2 2 . Cnr Iwium valcre facit. A n i m a semper 
laelalanquam Indesinenlerorans u l non suam, sed 
snlam Be i vo lun la t i in q u & r a l , ideoque in omni 
c i rcumstan l ia , e i si I r i s l i s cssel , graiias a g a t , v a l e « 
tudineni suis potcntiis conferi . 

ttominh autem tristis cxsiccantur osha. )Ienlis 

όμοιον τούτον ά π έ τ ε κ ε ν . 

ΥΙύς δέ φρόνιμος, ευφραίνει μητέρα αύτον. 
Λογισμδς δ' έ χ έφρων , τ έ ρ π ε ι διά τών τ ή ς δ ικα ιοσύ
νης έ ρ γ ω ν τήν άποτεκοΰσαν τούτον σύνοικον τοΰ 
νού σοφ ίαν , τ ά ς ύ π ο θ ή κ α ς τ α ύ τ η ς π ά σ α ς π λ η 
ρών . 

κβ ' . Καρδία εύφραινομένη, ενεκτεϊν ποιεί. Τ υ -
χ ή πάντοτε χαίρουσα, ώ ς αδ ιαλε ίπτως προσευχομέν^ 
διά τδ μ ή τδ ίδιον, άλλά μόνον τδ τοΰ θ ε ο ΰ ζητείν 
θέλημα · κάντεύθεν έν π α ν τ \ συναντήματ ι , κάν άνια-
ρδν ε ίη εύχαρ ιστε ίν , ά π ά θ ε ι α ν τα ίς ε α υ τ ή ς περι
ποιε ίται δυνάμεσι . 

Άνδρος δέ Λυπηρού ξηραίνεται όστά. Τ ο ύ δε 
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προσκε ιμένου νοδς προσκα ίρο ι ς , κα \ έιΛ τ ή τούτων Α 

άνιωμένου φθορά, τ ά δ ι α ν ο ή μ α τ α , α δ ίκην οστών α ύ 

τδν ύπερε ίδουοι , τ ή ς ζωογόνου π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς νοτίδος 

έστέρηντα ι . 

*γ. λαμβάνων δώρα έν χόΛπωάδίχως, ού χατ-
εν οδόντα ι έν όδο7ς · έχχΛίνει γάρ οδούς δικαιο
σύνης. Ό π α ρ α λ α μ β ά ν ω ν μ ε τ ά π ε ρ ι χ α ρ ε ί α ς , ώ ς 
τ ινα δώρα, έν τ ψ κ α τ ά διάνοιαν τ α μ ε ί ψ τ ή ς ψυχής 
αδ ιακρ ί τως τ ά ς τ ώ ν δα ιμόνων ά π α τ η λ ά ς ύ π ο θ ή κ α ς , 
ούχ ευρίσκει εν τα ί ς αύτοΰ πράξεσ ι τέλος τ δ αγα
θόν* έ π ε ι δ ή π ε ρ ά π ο λ ι μ π ά ν ε ι τ ά ς δ ικα ιότερος του 
θεοΰ έ ν τ ο λ ά ς , αί π ρ δ ς αύτδν άγουσιν ώ ς έσχατον 
όρεκτόν. m 

κ δ \ Πρόσωπον σννετόν, ανδρός σοφού. Τβΰ 
έχοντος τδν τοΰ θ ε ο ΰ Αόγον, τ ή ν αύτοσοφίανένοικον, Q 

συνεσταλμένος δ βίος · δς τ ή ν αφανή τ ή ς ψ υ χ ή ς χ α 
ρακτηρ ίζε ι διάθεσιν · έ γ κ ρ α τ ώ ς μέν το ις παρούσι 
χ ρ ω μ έ ν ο υ , τ ώ ν δέ μελλόντων ολικώς τυχε ί ν α γ ω ν ι 
ζομένου . 

. 01 δέ όφθοΛμοϊ τού άφρονος, έπ* άκρα γης. Αί 
δ' δψεις τού μ ή θεδν περιφέροντος έν καρδ ία , τ ά 
π έ ρ α τ α διασκοποΰσι τ ή ς γ ή ς f εί δυνατδν τ α ύ τ η ν 
περ ιλαβε ίν , κα \ π ά σ η ς δεσπόσαι α υ τ ή ς . 

κε ' . Όργή πατρί, νΙός άφρων. Τ δ ' κ α τ ' έ π ι θ υ 
μίαν ύφιστάμενον δ ιανόημα έκ παραλόγου τοΰ νοδς 
μετά τ ή ς αίσθήσεως σ υ μ π λ ο κ ή ς , α ύ τ ψ μέν τ ψ νοΐ, 
ώ ς π α τ ρ \ , παρα ί τ ιον γ ί ν ε τα ι θε ίας οργής* ή τ ι ς 
α ν α κ ω χ ή τ ή ς χορηγ ίας τ ώ ν π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ν χ α ρ ι σ μ ά 
τ ω ν εστ ίν . ^ 

Καϊ οδύνη τήτεχούση αυτόν. Τ ή δέ άποτεκούση 
τούτο αίσθήσει , οία μ η τ ρ \ , δδύνην π ε ρ ι π ο ι ε ί τ α ι * π ό -
νοις άκουσίοις δ α μ α ζ ο μ έ ν η ς τ ή ς σαρκδς , κ α τ ά θείαν 
συγχώρησιν ώ ς άν έπ ι γνώσ ιν ά μ φ ω , δ τ ε νους κα \ 
ή αίσθησις , μ ή π α ρ α ν ό μ ω ς άλλήλοις συμπλέκε σθαι , 
καϊ άντ ί α ρ ε τ ή ς κακ ίαν άπογεννφν . 

κς-'. Ζημιούν άνδρα δίκαιον, ού χαΧόν. Τ ό ά π ο -
στερείν α ρ ε τ ή ς τδν τ α ύ τ η ς έ π ι μελού μενον, κ α \ εις 
τ ά κ α τ ' έλλειψιν αυτής π ε ρ ι τ ρ έ π ε ι ν π ά θ η , ούκ έστι 
καλδν, κάν διά τδ λείον τ ή ς ηδονής ούτω δοκή. 

Ουδέ δσιον έπιβουΛεύειν δννάσταις δικαίοις. 
Ούδ δσιον υ π ά ρ χ ε ι , τδ κ α θ ' ύπερβολήν τ ή ς αρετής 
πάθος έπ ι τ ίθεσθαι το ί ς τ ή ν έ π ι θ υ μ ί α ν τ ώ ν κ α τ ' α ί 
σθησιν ηδέων ν ικήσασι , κα\ καθυποτάσσουσι τήν D 
σάρκα τ ψ π ν ε ύ μ α τ ι δ ι ' εργασ ίας τ ώ ν τοΰ θεοΰ ε ν 
τολών · λαθραία γ ά ρ έστιν έχθρων ά π δ δεξιάς τδ 
τοιούτον έπ ίθεσ ι ς . Ά λ λ ά καλδν μέν π ά ν τ ω ς έστΊν, 
οία δίκαιον, τδ κατά τδν φυσικδν νόμον κα\ τδν γ ρ α -
π τ δ ν , ποιείν τ ινα ε ίς έτερους , δ κα \ ε ίς έαυτδν π α ρ ' 
εκείνων γίνεσθαι θέλει , κα \ α γ α π ά ν τδν πλησίον ώ ς 
εαυτόν * δσιον δέ τδ κ α τ ά τδν π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν αύθις νό 
μον, α γ α π ά ν τούς εχθρούς , κα ι καλώς ποιείν τοίς 
μισοΰσιν αυτόν * κα ι ούτως δ ιαμένε ιν άτρεπτον . Πε ι 
σθώ με ν τοίνυν θ ε ώ τ ψ τ α ΰ τ α νομοθέτησαντι , δ π ω ς 
κληρονόμοι τ ή ς αύτοΰ βασιλε ίας γ ε ν ώ μ ε θ α * κα \ μ ή 
υπακούσω με ν τ ψ δ ιαβόλφ , έ κ τ ρ έ π ε ι ν η μ ά ς έ π ε ι χ ε ι -
ρούντι τ ή ς αρετής ε ίς τ ά κ α τ ' έλλειψιν τ α ύ τ η ς κα \ 
ύπερβολήν π ά θ η · ίνα ρ ή παραπεμφΟώμεν είς π ύ ρ 
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praesenlibus aubjacentis ct de eorum atnrgsione 

dolenl is cog i ta l iones , q u « ve lu l ossa suf lu lc iuul 

i l l a m , vivificaule sp i r i lus buniore dcsi i tuunfur . 

Y E R S . 2 3 . in linu munem colligens inju$te,in viU 
non prospcratur : declinat enim α vii$ juttitiw. Q u i 
etim exsui la i ione vclut quaedam dona in in le l lec lual t 
animae cond i lo r io fallaces daemonis ins l rucl iones 
iudiscrete recipi t , i n operibus suis i.on inven i l fe-
l icein exicuin ; s iquidem i r ansg red i lu r jus l iores Dei 
leges <μι» ad i l l u m lanqnam ad desideralum ie r -
minum ducunt . 

V E R S . 2 4 . llominis sapientU facie* intelligent. 
I l l i u s q u i Dei V e r b i i m , sapientiam ipsara, in semet-
ipso babet, coinpositus est v ivendi m o d u s , q u i 
inv i s ib i l em animae s l a l u m manifeslat : moderate 
quideri) u i i tu r praesenlibus , sed obtinere futura 
oinnino contendit . 

Oeuli autem $tulti ad exlrema Utt<B. Ocul i autem 
ejus qu i Deum i n peclore non gesla i , fines lerrae, 
an possibile ait eam comprcbendere cique l o i i do-
roiriari, perspeculantur. 

V E R S . 2 5 . Irapatri filius slultus. E r r a n l i s a n i m i 
cogitatio, desideriis subjacens, concur ren l i senstia-
l i la te , ips i quidem an imo, tanquam p a i r i , d iv inam 
inspirat i r a m , quae veiut anchora jac ta , d i r i g c n l i -
bus spir i tus donis , quaedawi statio cst . 

Et dolor eiquoe gennil eum. Hoc autem sensua-
Hlati par ient i , ut m a l r i , moerorem p r o d u c i l : Deo 
permiuenle carnein i n v k i * laboribus doniar i , ut 
agjnoscant ambo, an i roussc i l i ce i ct sensualiias, non 
i l legi t imo amplexti comraUcer i nec loco v i r lu t i s 
pravi ta lem generare. 

V E R S . 2 6 . Ladere ju$tum non ett bonxm. Α v i r -
tute avellere qu i v i r l u l i s tndc l , eumque ad passio-
nes ubi v i r lus deflcit deducere non es l bonum, U -
cet ob dulcedinem volupla i i s sic v idea lur . 

Nec rectum justis principibu$ insidiari. Non est 
npquum onera v i r lu t l s supra modtim i l l i s imponere, 
q u i sensualium vo lup la lum desidcria vicerunt et 
carnem suam s p i r i l u i ad mandata Dei adimplenda 
subraiserunt : hoc en im i n i m i c o r u m a dexl r i s l a -
tens est dolus . I l lud autem est quidem omii ino bo-
m n » , s i c u l jus tum, quod quis j u x l a legem n a l u r a -
lem et legem ecriptam in alios agal quod ab ahis 
s ib i fieri c u p i l , et p rox imum sicut se ipsumdil igat ; 
sanctum a u t e m , q u o d q i i i s , j u x t a sp i r i iua lem legcni, 
in imlcos d i l i g a l et odientibus se b e n c i a c i a l ; ut sic 
constanter permaneat. Pareamus ig i tur Deo is la 
p r a i c i p i e n l i , u l baerede^ ejus regni si inus : nou 
aulem p rxbcamus aurem diabolo qu i nos a v i r l u l e 
in passiones Jbi s u n l v i r t u l i s defeclus vel exccs -
SHS , averlere conatur , ne i n igi iem ip&i ct angelis 
rjns parahim demit lamur . 

τδ ήτο ιμασμένον α ύ τ ψ κα\ τοίς άγγέλοις αύτοΰ. 
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V E R S . 2 7 . Qui timet ne tttbum durum adhibeat, Α κζ\ "Ος φείδεται ρήμα χροελέσθαι σκΛηρόν, 

sapiens est. Qui cavet ne loco sennonis cer p la -
cantis sermonem i l lud exasperanlem adbibeai , b u -
irianam infirmitalem novi t . E a indulos dejicere 
non vult sed fulc i re . l l los auiem a quibus contra 
se quispiam i r r i ta tur e l s ib i niolestiae infert pa-
tienter susl inet . 

Vir autem longanimi$ tcmatut. Homo est qui non 
ignora l Deum esse cu i l ibe l occurrenl ia disponen-
l em, et ideo rontr is la iuem se, yelut a Satan vexa-
ttim, misere lur , e i ab ieta vexatione eura omni i io 
coualur avellere. 

Y E R S . 2 8 . Impritdenti sapientiam interroganti, 

έχιγνώμων. Ό ύποστελλόμενος π ρ δ του λειαίνοντος 
καρδίαν λόγου, έλέσθαι τδν τ α ύ τ η ν τραχύνοντα, τήν 
άνθρωπίνην οίδεν άσθένειαν * κα\ τούς περικειμένσος 
αυτήν , ού βούλεται καταδάλλειν , άλλά βαστάζε ιν 
δ δ' έ φ ' οΤς τ ι ς οξύνεται κ α τ ' αύτου , κα\ δδυνας τούτφ 
ε π ά γ ε ι , άνεξ ικακών . 

Μαχρόθνμος δέ άνήρ, φρόνιμος. "Ανθρωπος 
έστιν είδώς δτι έστι Θεδς, τ ώ ν έκάστω πεπραγμέ» 
νων εξεταστής , κάντεύθεν τδν λυπούντα αύτδν, ώς 
ύ π δ τού Σατανά έπηρεαζδμενον ελεεί * και της τού* 
του έ π η ρ ε ί α ς , πολυτρδπως τούτον άπαλλάττείν επι
χ ε ιρε ί . 

κ η \ Άνοήτφ έχερωτήσαντι σοφίαν, σοφία Λο* 

sapientta reputabitur. Ignarus, una sapienti inter- ^ γισθήσεται. *0 ά μ α θ η ς , σοφδς νομισθήσεται , σο-

rogalione f ac ta , repuiabi tur sapiene. Putabunt 
emm audienles i l l u m scienlem quod interrogat, 
i iUerrogalos lentare an quaesitum sciant. 

Qui autem u mutum fecerit, prudent es$e credetur. 
Qui aulem occurrentibus ec s i lenlem ac mutom 

uslenderit , opinionem i l l i s praebebit dc se, quod 

prudens e s t : verebuntur enim is lu in ut sapienlem 

non valentes propter ejus e i lenl ium quomodo se 

baboai deprebendere. 

CAP. ΧΥ1Ι1. 

V E R S . 1. Oceasiones quarit qui vuit reeedere ab 
amico. Opportunitatem qnaerit qu i vult amic i l i am 
nui ipere , cuninul lus sit rat ionabil is p r a l ex lus abo-
lendi cbar i la lem quae domin icum mandaluro ex* 
sist i t . 

Omni tempore erit exprobrabilit. Omni teniptre 
coniemnetnr isie, ab hominibus quidem i n v i t a , 
titpote in amic i l i a i n s l ab i t i s , a Deo autem in sae-
culo fuiuro, quia cbar i la iem quae praecipaum esl 
i n i e r Dei mandala omnino neglexit. 

V E R S . 2 . Non opu$ habet tapientia h qui indiget 
eorde : magit enim ducitur insipientia. Qu i pruden-
l i a carct, non appeiit sapientiam quia anima ra -
l iona l i i r ra i ionalem carnein non subig i t ; mundum 
dil igeiis Deum non amat. Corde ins ip ieui iam roagis 
quam ral ionem sequilur . 

Y E R S . δ . impius, cum in profundum venerit pec-
catorum, conlemnit; sed sequilur eum ignominia et 
epprobrium. Quando de salule sua desperavil qui 
bonis operibus Deum non col i t , t imorem ipsius ex 
propr ia anima omnino e x p e l l i t ; e l deprebendunt 
eum passiones ignominiae et propler eas o innium 
coniemplus. 

V E R S . i. Aqua profundn termo in corde viri. M o -
retn babet aquae profundissimae Dei verbum in an i -
ma ejus qu i generose coni ra passiones luctattir. 
Abyssura scientiae mcnle vcsl igans, impcrsc ru la -
bilein fiapicnliam i u v c n i l . 

φήν ποιησάμενος μδνον έρώτησιν · δδξουσι γάρ οί 
άκούοντες, δτ ι ε ίδως δ έ ρ ω τ $ , δοκιμάζε ι τούς ερω
τώμενους , εί τδ έρωτώμενον οίδασιν . 

Έννεόν δέ τις εαυτόν χοιήσας, δόξει φρόνι
μος είναι. Ό δέ σιωπηλδν κ α \ έννουν τοίς παρατυ» 

χοΰσι δείξας έαυτδν, ύπδληψιν τούτοις παρέξει περί 

εαυτού ώ ς έχέφρων εστίν · ύποσταλήσονται γάρ τον-

τον ώ ς νουνεχή, μή ίσχύοντες δ ιά τ ή ν αυτού σιωπήν* 

δ π ω ς ' χ ε ι , καταλαβείν . 

ΚΕΦΑΑ. ΙΗ*. 

α'. Προφάσεις ζητεί άνήρ βουΛόμενος χωρίζω 
σθαι άχό φίΛων. 'Αφορμάς πανταχόθεν ζητεί ό θε

ς λων διαλύσαι φιλίαν · έπε ί μ η δ ε μ ί α εστίν εύλογος 
πρδφασις ε ίς τδ τήν ά γ ά π η ν άθετε ί ν , Δεσποτών 
ύπάρχουσαν έντολήν. 

Έν χαντί δέ καιρφ έχονείδιστος έσται. Έν 

παντ \ δέ κ α ι ρ ψ έξουδενωθήσεται δ τοιούτος ,παρ ' αν
θ ρ ώ π ω ν μ έ ν , κ α τ ά τδ παρδν , ώ ς τ ά πρδς φιλίχν 

αβέβαιος * π α ρ ά δέ θεού κ α τ ά τδ μέλλον, ώς της 

γ ε ν ι κ ω τ ά τ η ς τ ώ ν αύτοΰ εντολών τ ή ς α γ ά π η ς πάντω; 

ύπερ ιδών . 

β'. Ού χρείαν έχει σοφίας, ενδεής φρενωτ' 
μάΧΧον γάρ άγεται αφροσύνη. Ό φρονήσεω; λει-
πδμενος , διά τδ μ ή τ ή λογική ψυχή τήν άλογον σάρ
κα καθυποτάσσειν , ούκ ορέγεται σοφίας " δτι φιλόΰ-
λος ών , ούχ υ π ά ρ χ ε ι φιλόθεος · κα\ γάρ πλέον 6 

D τοιούτος τ ή άλογία, ή τ ψ λόγψ έ π ε τ α ι κατά γνώ
μ η ν . 

γ ' . "Οταν ΙΛΘη άσεδής είς βάθος κακών, κατα
φρονεί'· επέρχεται δέ αύτφ ατιμία χαϊ όνειδος· 
Ό π ο τ ε ά π ο γ ν ψ τήν σωτηρίαν εαυτού δ μή δι' αγα
θών, έργων τ ι μ ώ ν τδν θ ε δ ν , τδν φόβον αυτού παντε
λώς έκβάλλε ι τ ή ς Ιδίας ψ υ χ ή ς · κα\ καταλαμβάνε 
αύτδν τ ά π ά θ η τής α τ ι μ ί α ς , και ή π α ρ ά πάντων δι' 
αυτά έξουθένησις. 

δ ' . Ύδωρ βαθύ, Λόγος έν καρδία ανδρός. Δίκην 
ύδατος βαθύτατου υπάρχε ι δ θείος λόγος έν τί) ψυχ| 
τού f8vvaiu^ τ ά π ά θ η καταπαλαίσαντος * τήν άβυσ
σον τ ή ς γνώσεως αύτοΰ έρευνώντος κατά διάνοιαν, 
κα\ άνεξηρεύνητον ταύτην εύρίσκοντος. 
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Ποταμός δέ άναχηδών καϊ χηγή ζωής. Έ κ στο- Α Flumen autem tcaturiens etfont vit<t. Εχ ort au -

ματος δέ του είρημένου άνδρδς, ούτος 6 λόγος δ ίκην 
ποταμού πλημμυρούντος , κα \ τ ώ ν εαυτού δρίων 
ύπερεκχεομένου, κα\ τήν συμπαρακε ιμένην γ ή ν ά ρ -
δοντος καϊ καρποφόρον αποτελούντος, δ ιδασκαλικώς 
προερχόμενος, π η γ ά ζ ε ι εδ είναι ζωτ ικήν δύναμ ιν . 

ε' . θανμάσαι χρόσωχον άσεβους, ού χαΛόν. 
"Οψιν καταπλαγήνα ι δυνάστου, Θεδν μ ή τ ι μ ώ ν τ ο ς δι ' 
αγαθοεργ ίας , ούκ έστιν έπα ινετόν . 

Ουδέ δσιον έχχΛΙνειν τό δίκαιον έν χρίσει. Ου
δέ δσιον διά τδν έξ αύτοΰ φόβον, έν κρίσει ε κ τ ρ έ 
π ε σθαι τοΰ δ ικαίου, κάν τού κατά τδν φυσικδν νό
μον δικαίου, ή κ α τ ά τδν πνευματ ικόν , νόμον δσιότης 
ύπέρκε ι τα ι φύσεως πρδς τ ά υπέρ φύσιν έξιστώντος 
τοΰ π ν ε ύ μ α τ ο ς . 

ς'. ΧείΛη άφρονος, άγουσιν αυτόν είς κακά. 
ΊΙ ε π ι θ υ μ ί α κα\ ό θυμδς τοΰ μ ή λόγω τ α ΰ τ α επ
έχοντος, άλλ' αγομένου ύ π ' αυτών άλογ ίστως , κα\ δι* 
αυτών ώς διά χε ιλέων τδ π α ρ α τ υ χ δ ν ά π α ν ά σ π α ζ ο -
μένου, ε ίς πάσαν φέρουσιν αύτδν ά μ α ρ τ ί α ν . 

Τό δέ στόμα αύτον τό θρασύ, θάνατον έχικα-
Λεϊται. Ή δέ τούτου φαντασία , ή δίκην στόματος 
π ρ ο π ε τ ο ΰ ς , τήν κατά διάνοιαν λογικήν δόξαν μ ή 
αναμένου σα, άλλά προκαταλαμβάνουσα έπαινε ϊν τ ι ή 
ψέγε ιν , ώ ς Ι τ υ χ ε ν , έ π ι σ π ά τ α ι τήν κατ* ένέργειαν 
άμαρτ ίαν , ή ψυχής έστι θάνατος. 

ζ ' . Στόμα άφρονος, συντριβή αύτφ · τά δέ χείΛη 
αυτού, χαγίς τ ή ψυχή αυτού. Ή γ ά ρ φαντασία τοΰ 
μ ή τδν τοΰ Θεοΰ φόβον έν καρδία φέροντος, συνθλά 
τούτον · ε ί ς γ ή ν κατασπώσα τδ αύτοΰ φρόνημα · ή δέ 
επ ιθυμ ία τούτου κα \ ό θυμδς , τήν αύτοΰ ψυχήν ώ ς 
τισι θηράτροις ά π α τ η λ ώ ς τοίς προσκαίροις συνδέου-
σιν. 

η ' . ^Οκνηρούς κατμβάΛΛει φόβος · ψυχαΐ δέ αν
δρογύνων, αεινάσουσιν. Τούς καταραθυμούντα ; τής 
τ ώ ν θείων εντολών εργασίας , ή τ α ύ τ η ς εργασίας δε ι 
λία κ α τ α π ί π τ ε ι ν π ο ι ε ί · αϊ δ έ ψ υ χ α \ τ ώ ν , ώς ανδρών 
μεν θρασυνομένων έν τοίς μοχθηροίς Εργοις, κα\ τοΰ 
ιδίου κινδύνου κατατολμώντων , ώ ς γυνα ικών δέ δε ι -
λαινομένων έν τοίς καλοίς , κα\ πρδς τήν ίδίαν σ ω τ η -
ρίαν άποκνευόντων[<κχΙ. άποκναιόντων] , τή τοΰ άγαθοΰ 
ένδεία λ ιμώξουσιν . 

θ'. Ό μή Ιώμενος αύτδν έν τοις έργοις αυτού, 

tem p r e f a l i v i r i b icsermoaddoct r inamprogredicns , 
scalurire facit vivificam v i m fel ici tal is , quemadmo-
dum flumen quod exaesluat, extra alveum effundilur 
terramque adjacenlem irr igans iert i lem efficil. 

V E R S . 5. Mirari personam impii, non ttt bonum. 
De vultu polenlis ' , bonis operibus non b o n o r a n t i » 
Deum obstupescere non est laudabile. 

Neque tanctum declinare justum in judicio. Neqne 
sanctum ob potentis nielum , in judic io deelinare 
a jus lo , etiatnsi de jus lo sccundum legem natura-
lem agatur. Sancli tas enim secundum legem sp i -
r i lualem praestat na luram, spi r i tu eam ad ea q n » 
supra naturain sunt transferenle. 

Β V E R S . 6. Labia ttulli ducuni eum in mala. 
Appct i ius concupiec«bi l is et appeliius i rascibi l is 
ejus qui ratione il!as non cont inel , sed ab i l l i s ab-
duci tur e l per illos quasi per labia quodcunque 
gors tu le r i l amplec t i lu r , i n omne eum inducunt 
peccaium. 

Et o$ ejm audax moriem invocat. Hujus i m a -
ginatio , s i c u l os praeceps, quae reclae rat ioni con-
formis est opintonem non ferens , sed sitte j o d i -
cio ac deleciu a l iquid laudare aut vinipcrare prav 
j t i d i ca l , ad se toiis v i r ibus a l i r a h i l pcceaium 
quod mors est animae. 

V E R S . 7. Os ίηιρηιάεηύ$ contusio et , ei labia 
ipsius, laqueus animce ejut. Imaginatio ejus qui 
Dei t imorem in corde non servat, conquassaleum 
ad terram al l rahens cogiialiones ejus. Appeti lus 
concupisc ib i l i s aulem il l tus ac appeli lus i rasc ibi l i s 
qtiasi quibusdam laqueis animam ipsius rcbus l e m -
poralibus devinciunt . 

V E R S . 8. Pigrum dejicit timor: animce αιιίειη 
effeminaiorum eturienl. lllcie qui neglignnl d iv ino-
rum mandalortun operal ionem, i l l iug operaiionis 
l i tniditas decidere facit. AnimaD autein eorum qui 
ut t i r i quidem sunt audaces ad opera niala , et 
ad propr ium per iculum adeundum, quasi mul i e -
res autem t imidi sun i in bonis operibus c i ad 
proprtam saluiem p ig r i , inopia boui esurient. 

V E R S . 9. Qui non medelur $ibi tn operibus suis, 
άδεΛφός έστι τού Λυμαινομένου εαυτόν. Ό μ ή n frater ειΐ perdentit seipsum. Qui per opera v i r -
c i i τών έργων τ ή ς αρετής άπαλλάττων έαυτδν τ ώ ν 
καθ 1 έξιν τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς π α θ ώ ν , άδελφά φρονεί τ φ 
κατ ' ένέργειαν τ α ύ τ η ς μάλλον έαυτδν καταβλάπτοντ ι . 
Εί μ ή γ ά ρ κα\ τήν κατά διάθεσιν ^ ίζαν τής κακ ίας 
σπεύσει έκσπάσαι τ ι ς , κλάδους π ά ν τ ω ς πονηρών λο
γ ι σ μ ώ ν άναθαλλήσε ι ,κα ι τδν π ικρδν αύθις τ ή ς αμαρ
τ ίας κατ ' ένέργε ιαν προσενέγκη καρπόν* 

ι'. Έχ μεγαΛωσύνης Ισχύος, φανερόν τό δνομα 
Κυρίου. Έ κ τ ή ς κηρυττομένης ύ π δ π ά σ η ς τ ή ς κ τ ί 
σεως μεγάλης δυνάμεως τοΰ Δεσπότου τών δλων θ ε ο ύ , 
φανερά ή τούτου γνώσις καθέστηκεν . 

Αύτφ δέ χροσδραμόντες δίκαιοι, ύψούνται. Τ ή 
δέ τοιαύτη γνώσει προσελθόντες διά π ίστεως κα\ φό
βου, οι τδ δντως άγαθδν , τού νοαιζομένου προκρίνον-

lut is ηοιι l ibera l se quantum poiest a passionibut 
peccai i , s i iu i l i a cogilat ac i l le q u i seipsum la^dit. 
Nam n is i quis pro v i r i l i parle i n a l i t t » radicein 
exlrabere s ludea i , nialarum cogi ta i ionum ramos 
oiunino virescere faci l arnarosque i le ru in peccal i 
fruclus lo l i s vir ibus profer l . 

V E R S . 1 0 . E X magnificentia (orlitudinis nomen Do-
mini manifettalur.Ex niagna polcntia Oei ,oiuniuin 
D o m i n i , a b universa creaiione p r x d i c a l a , n iani -
fesla exs t i l i i ejus cognitio. 

Ei aulem aceurrenlei jntti exaltantur. Qni aulem 
ad i l l am cognil ionem acc i i r run l per fidem e l me— 
ιαα ι . et vcruiu bonuui ei quod asslimaliir bonum 

http://Vers.10.Ex
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an leponunt , a carnal ibus terreni&que ad sp i r i lua- χ τ ε ς , ανάγονται ά π δ τ ώ ν σαρκικών κ α \ γ η ΐ ν ω ν πρδς τ ά 

π ν ε υ μ α τ ι κ ά κα\ ουράν ια . 

ια ' . "Υπαρξις πΛουσίων, πόλις όχνρά. Περ ιου 

σία τών τήν ά ρ ε τ ή ν κα\ τήν γνώσιν πεπλουτηκότων, . 

l i a ac coelestia iransferuntur. 

V E R S . 1 1 . Subttanlia dimlis viri urbs munka. 
Subsiant ia eorum qu i v i r l u l e m ac cogniiiouera 
poss idenl coelestis est melropol is ins id i i s nen 
palens, inexpugnabilis ; eorum qui omnia praesen-
l i a con lemnunl u l i l l i u s c i v i i a l i s cives fiant. 

Gloria autem ejus magnopere obumbrat. Gralia» 
auiem sanclissiuai S p i r i l u s , quae i l l i u s c iv i l a i i s 
c s t g l o r i a , quos liujus cives dignos babuit h a c p e r 
gratiam deificalioue, niul tum in bac vita prolegit 
conl ra maculam a cupidi ta l ibus adspersam. 

V E R S . 4 2 . Antequam conleratur, exallatur cor 
hominis, et anlequam glorificelur, Aami/ ia /ur . Causa 
animae lapsus ejus est exa l l a l io , queinadinodum 
bumi l i l a s causa est bonoris apud 
en im q u i se exaha l b u m i l i a b i l u r 
humi l i a i exal tabi lur . 

V E R S . 1 3 . Qui prius respondet quam eudieritt 

itultum ιε esse demonstral, et viiuperatione digixum. 
Q u i sese defendit pr iusquam aiir ibus a c c i p i a l q u o d 
ip s i d i c i l u r , amenliae defensio ejus manifeslal io 
evadit, quia non i n t e l l i g i l d i c l u m ut i l l i respondeat. 
ldeo et con lemni lu r ab omnibus quiitkis co l loqu i -
m r . 

V E R S . 1 4 . Furorem viri miligat tervut prudens. 
Irain bominis sedal prudens famulus soleri ibus 
verbis . 

Pusil lanimero aulem dominum ei quis susdnet, 
admiratione dignus. S o l e i enim i l le i rasci i n emni 
occasione, si accidat ut a l iqu id non jux ta bene- u 

p 'ac i tum perf icialur ex ignoranl ia servi manda-
tum non ad implen l i s , c u i saepe inbumane flagra 
i n i i g i i . 

V E R S . 1 5 . Cor prudenlii possidet $en$um. A n i -
ma ejus qu i Oeum mente profert, accipit d i s -
crel ionem qua? a pejore raelius d i s t ingui l ; manda-
ta Uei adimplere c u p i l , tum ea quae a malo 
ave r tun t , lum ea q u « ad v i r lu tem adhortantur. 

Auret autem tapientium quarunt doctrinam. 
A u d i i u s autem eorum qui d iv in i verbi sunt par -
t ic ipes , non solo Dei verbo sunt contenli , sed 
pcr meditai ionem scrulantur e l iam bujus verbi 
sensum, donec perveniant ad i d quod e s t , ut ρ 
Deus, supra mentis conceptionem. 

Y E R S . 1 6 . Donum hominit dilatat eum9 et apud 
principes sedere facit etim. Sp i r i l u s gancli donum 
quod acc ip i i bomo, ducit eum in mensuram aetatis 
plenitudinis Cbr i s t i . Cutn homo a l imore divino ince-
p i l et a l i is exinde donis crevi t , i l l un i consol idatet 
sederc faci l cum iis qu i participes sunt pcf ficicnlis 
sapientiae quae dat robur ad subigendos pravi ta l is 
sp i r i lus , mendaci i auciores . l l l t im a passionibus 
pur i f lcaUim, et per medUationem i l lumina tum co-
gnii ione, perfectum in sol id i la te v i r l u t i s c o n s l i -
tui t . 

V E R S . 1 7 . Jutlus accutator sui in principio $er-

ή άνω έστ \ μ η τ ρ ό π ο λ ι ς , ή άνεπιβούλητος καϊ ά ν ά λ ω -
τος * π ά ν τ α προΖεμένων τ ά π α ρ ό ν τ α , ώ ; άν εκε ίνης 
πολϊται γένωντα ι . 

Ή δέ δόξα αυτής μέγα έχισχιάζει. Ή δέ τ ο υ 
παναγ ίου Πνεύματος χ ά ρ ι ς , ή π ε ρ έστ\ν εκείνης τ ή ς 
πόλεως εΟκλεια, ώ ς τους τ α ύ τ η ς πολίτας άξιούσα τ η ς 
κ α τ ά χάριν θ ε ώ σ ε ω ς , ού μ ι κ ρ ώ ς κάνταύΟα φυλάττε ι 
ά π δ τής τοΰ φλογμοΰ τ ώ ν π α θ ώ ν μ ε λ α ν ώ σ ε ω ς . 

ιβ ' . Πρδ συντριβής ύψούται καρδία άνδρδς r 

καϊ πρδ δόξης ταπεινού ται. Αίτ ια τοΰ κατά ψυχήν-
π τ ώ μ α τ ο ς ή τ α ύ τ η ς έστ\ν Ι π α ρ σ ι ς , ώ σ π ε ρ α ΰ ή τ α -

D c u m . Omnis Β πεινοφροσύνη τ ή ς π α ρ ά θ ε ψ τ ι μ ή ς - π ά ς γ ά ρ δ υψών 
qu i aulem se έαυτδν τ α π ε ι ν ω θ ή σ ε τ α ι , δ II; τ α π ε ι ν ώ ν έαυτδν ύ ψ ω θ ή -

σ ε τ α ι . 

ι γ ' . "Ος αποκρίνεται Λόγον πρϊν άκούσαι, αφρο
σύνη έστιν αύτφ καϊ όνειδος. Τ ψ άπολογουμένψ 
π ρ ι ν τοις ώσ\ δέξασθαι τδ π α ρ ά τίνος τούτω λ ε γ ό μ ε 
νο ν , άνοίας ή τ ο ι α ύ τ η απολογία παρα ί τ ιος γ ί ν ε τ α ι 
δτ ι μ ή συνίησι τδ λεγόμενον r Ινα πρδς αύτδ φ θ έ γ -
ξ η τ α ι · εντεύθεν δέ κα \ έξουδενώσεως π α ρ ά πάσι 
τοϊς έντυγχάνουαιν . 

ιδ*. θυμδν ανδρός πραϋνει θεράπων φρόνιμος. 
Ό ρ γ ή ν άνθρωπου καταστέλλει νουνεχής υ π η ρ έ τ η ς , 
δεξ ιώς αύτδν μετερχόμενος» 

Μικρόψυχο ν δ* άνθρωπον ε Γ τ ι ς ύ π ε ν έ γ κ ε ι , θ α ύ μ α 
τος άξιος * εΓωθε γ ά ρ ούτος όργίζεσθαι κ α \ ε ί ς τ δ τυ
χόν, ε I συμ6ή μ ή άποτελεσθήναι κατά τδ α ύ τ φ βου-
λητδν, έ ξ αγνοίας τοΰ μ ή τοΰτο πληρώσαντος , ψ πολ
λάκις ανηλεώς ε π ι φ έ ρ ε ι κα\ μ ά σ τ ι γ α ς . 

ιε ' . Καρδία φρονίμου κτάται αίσθησιν. ' 1 1 ψυχή 
τοΰ περιφέροντος θεδν κατά διάνοιαν, προσλαμβάνε ι 
δϊάκρισιν τήν διαιρούσαν τδ κρείττον ά π δ τοΰ χε ίρο-
ν ο ς ' τ ώ ν άποτρεπουσών μέν τοΰ κ α κ ο ύ , π ρ ο τ ρ ε π ο υ -
σών δέ π ρ δ ς τδ καλδν εντολών αύτοΰ, κ α τ ά πράξ ι ν 
άντ ιπο ιουμένη . 

ΎΩτα δέ σοφών ζητεί έννοιαν. ΑΙ δ* ά κ ο α \ τών 
μετασχόντων τοΰ θείου λόγου, ούκ α ρ κ ο ύ ν τ α ι μόνφ 
τ ψ τούτου £ η τ ψ , άλλ' άνερευνώσι κ α τ ά θ ε ω ρ ί α ν και 
τδ αύτοΰ νοητδν, έως άν φθάσωσιν ε ίς τδ τ ο ύ τ ο υ υπέρ 
κατάληψιν, ώς θ ε ο ΰ . 

ις*. Αόμα άνθρωπου έκπΧατυνει αυτόν, καϊ 
παρά δυνάσταις καθιζάνει αυτόν. Ή τού π α ν α γ ί ο υ 

Πνεύματος δο>ρεά, ήν λαμβάνε ι άνθρωπος , ά γ ε ι τού

τον ε ίς μέτρον ηλ ικ ίας τοΰ πληρώματος τοΰ Χ ρ ι σ τ ο ύ * 

ά π δ φόβου θείου άρχόμενον, κα\ τοίς έξης χ α ρ ί σ μ α σ τ ν 

έπεκτεινόμενον κα\ μ ε τ ά τ ώ ν μετασχόντων τ ή ς τε-

λειοποιοΰ σοφίας , τ ή ς ένισχυούσης τούτον ε ί ς τ δ κα-

ταδυναστεύειν τ ώ ν τ ά ψευδή υ π ο τ ι θ ε μ έ ν ω ν τ-ής πο

νηρ ίας π ν ε υ μ ά τ ω ν , εγκαθιδρύει · μ ε τ ά τ δ χ α θ ά ρ α ι 

παθών κ α τ ά πράξ ιν , κα \ φωτίσαι γ ν ω σ τ ι κ ω ς κατά 

θεωρίαν , τέλειον αύτδν άποκαθιστώσα τ ή έν xCi ά γ α θ φ 

άτρεψία . 

ι ζ ' . Λίκαιος εαυτού κατήγορος έν .?/?wro.lt jVff. 
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"Ος τδν νδμον τ ή ς ε ις θεδν «α\ τδν «πλησίον α γ ά π η ς Α monis. Q u i lcgciP charitatis ία Dcum c l in p r o x i -
τ η ρ ε ί , π ρ ο η γ ο υ μ έ ν ω ς ούτε θ ε ώ , ούτε μήν ά ν θ ρ ώ π ψ 
τ ή ν οίανοΰν μέμψιν ε π ά γ ε ι · άλλ' έαυτδν α ι τ ιάτα ι έ φ ' 
οΤς π λ η μ μ ε λ ε ί · μ ε θ ' δ π ά ν τ ω ς τήν π α ρ ' α μ φ ο τ έ ρ ω ν 
έξαιτε ίται συμπάθε ιαν . 

Ώς 6* άν έπιδάΧΛη ό αντίδικος , έΛέγχεται. 
Ε ν τ ε ύ θ ε ν δέ καθώς άν τούτω προσβάλη δ αντ ίπαλος 
τών ημετέρων ψ υ χ ώ ν , εΓτε πρδς βλασφημίαν τού 
θεού κινήσαι τούτον έ π ι χ ε ι ρ ώ ν , ε ίτε π ρ δ ς έχθραν 
τού αδελφού, ή τ τ ώ μ ε ν ο ς , ανίσχυρος δείκνυται . 

ι η ' . ΆντιΛογίας παύει κΛήρος. Ή καταγόμενη 
ά π δ θεού ώ ς τ ι ς π α τ ρ ι κ δ ς κλήρος, έπ \ τούς άξ ιωθέν-
τ α ς τ ή ς αυτού κ α τ ά χάρ ιν υίοθεσίας, τού παναγ ίου 
Πνεύματος Γωρεά, τοίς μέν άρτ ιγενέσ ι , παύε ι τ ά ς 
αντ ι θέσε ι ς · τήν π ίστ ιν τούτοις έπαύξουσα, κα\ φόβω 
θε ίω καταστέλλουσα π ά θ η τ ά τα ί ς έντολαϊς αντ ικε ί 
μενα . 

Έν δέ δυνάσταις ορίζει. Τοίς δ' άνδρωθείσι τ ή 
π ί σ τ ε ι , κα \ τών παθών π ε ρ ι γ ε ν ο μ έ ν ο ι ς , π ερ ι γράφε ι 
τήν έ ν έ ρ γ ε ι α ν , έν αύτα ί ς τ α ί ς τ ά π ά θ η κ α τ α π α λ α ι -
σάσαις έντολαίς τού θεού · ώ ς άν α ύ τ η ε ίς τ ά ς τής 
α ρ ε τ ή ς μ ή έκκλίνη ύπερβολάς . 

ι θ \ ΆδεΛρός ύπδ άδεΛρού βοηθούμενος, ώς πό-
Λις οχυρά καϊ ύψηΛή · Ισχύει δέ, ώσπερ τεθεμε-
Λιωμένη μεμοχΛευμένον βασίΧειον. Τ υ χ ή πρδς τά 
κάλλιστα ύπδ τοΰ συγγενούς σαρκίου συνεργουμένη , 
δίκην πδλεως δχυράς τ ε κα\ υψηλής , τοίς μέν κ α θ ' 
ύπερβολήν τ ή ς αρετής πάθεσι μένει άνεπιβούλευτος· 
ώ ς μετριοφρονούσα τ ψ πόνψ τ ή ς αρετής , δ ιά τ ή ν 

mum servat, neque Deo neque l io inini p r imam 
quamcunque viluperationem i r i b u i l , sed se ipsuin 
accusat de propri is culpis : propterea Dei b o m i -
nuinque omnino sibi concil iat aroici t iam. 

Cum vero adjecerit adversariu$ arguittir. H i n c 
autem queniadinodum si quem tenla i adversarius 
animarum nogl ra rum, euin impellere nilens sive 
ad blaspbemiam i n Oeum, sive ad odium fralrte, 
v ic lue i inbec i l l i l a l i s a rgu i lu r . 

V E R S . 1 8 . Contradictiones sedat $or$. Sp i r i l u s 
sanci i donumquod a Deo der ivalur quasi baprcdilas 
quadam pa le rna , in eos qu i d igni babiti s m i l ipsius 
eecundum gratiam adopi ionis , rccens fidei genito-
rum disaensiones sedat, ipsis fidem augendo et 
t imore Dei expellendo passiones mandai is c o n l r a -
r ias . 

Εί in potentulibus definit. l i s qui v i r i fac l i 
s u n l in fide passionesque snbjecerunl , aci ionein 
c i r c u m s c r i b i l in i s i i s Dei mandalis qurc adversus 
passiones l u c l a n i u r , ne i l l a ad excessum v i r i u i i a 
declinet 

V E R S . 1 9 . Fraier α fralre adjntus tanquam urb* 
munila εί excetsa; invatescit autem tauquam funda-
tum regnum. A n i m a ad optima a sodali carne a d -
j n l a s imi l is c s t u r b i munilaRel exceUae. Pas s ion ibu» 
quidem per exccssum v i r l u l i s manel inexpugnabi-
l i s , quia laborem virtuttsj t ixta carnis in f i rmi la lem 
n iodera i . Pass ionibus aulem pcr defectiun nec 

άσθένειαν τ ή ς σαρκδς · το ίς δέ κ α τ ' έλλειψιν πάλιν C i l e r u m capitur , quia meniem ad sp i r iwaUa d i r i g i l , 

ούχ άλίσκεται πάθεσιν · ώς π ρ δ ς τδ π ν ε ΰ μ α τδν νουν 
άνάγουσα, τ ψ ύψει τ ή ς γνώσεως , διά τδ οίκείον α ξ ί ω 
μα · δόναται δέ τ α ύ τ α , τ α ί ς τοΰ ένοικούντος έν αυτή 
θείου Πνεύματος ένεργε ία ι ς , δ ιαφυλαττομένη κ α θ ά π ε ρ 
κατησφαλισμένον έν μοχλοϊς σιδηροίς βασιλέως οί κή
τ η ρ ιον. 

κ ' . Άπό καρπών στόματος άνήρ πίμπΛησι κοι-
Λίαν αυτού. *Απδ^ τ ώ ν προφερομένων έκ στόματος 
αγαθού διδασκάλου λόγων, δ μ ή τα ί ς ήδοναίς έκθηλυ-
νόμενος, πληροί τήν τούτων δεκτ ικήν τε κ α \ κ α τ ε ρ · 
γαστ ικήν διάνοιαν εαυτού , πλούτων σύνεσιν. 

Άπό δέ καρπών γ^ειΛέων αυτού έμπ.Ιησθήσε-
ται. 'Απδ δέ τών έκ τοΰ Ιδίου στόματος π λ η ρ ω θ ή σ ε -
τ α ι λόγα>ν, έν τ ψ δ ι δ ά σ κ ε ι κα\ οίκοδομείν έτερους, 
Εμπλεους σοφίας γενόμενος . 

κα ' . θάνατος καϊ ζωή, έν χειρϊ γΛώσσης. Κ α τ ' 
ένέργε ιαν τ ή ς γ λ ώ τ τ η ς , ε ίτε θανατηφόρος λόγος, ε ίτε 
ζωογόνος π ρ ο έ ρ χ ε τ α ι , ώς δυναμένης πονηρά καϊ 
α γ α θ ά φθέγγεσθαι · ών τ ά μέν κα\ σώμα κα\ ψυχήν 
θανατούσι , τ ά δ* α μ φ ό τ ε ρ α ζωογονούσιν. 

01 δέ κρατούντες αυτής έδονται τούς καρπούς 
αυτής. 01 δ' επέχοντες τ α ύ τ η ν , κα \ πονηρά φ θ έ γ 
γεσθαι μ ή συγχωρούντες , τών ζωογονείν τούς άκούον· 
τ α ς δυναμένων β η μ ά τ ω ν άπολαύουσιν. 

κβ ' . *Ος εύρε γυναίκα ά'γαθήν, εύρε χάριτας. Ό 
τήν π α ν τ δ ; καλού α ίτ ίαν σοφίαν σύνοικον κτησάμενος 
νους , έκτήσατο και τ ά λοιπά τού παναγίου Πνεύμα
τος χ α ρ ί σ μ α τ α , τδ τής συνέσεως, τδ τ η ς γ ν ώ σ ε ω ς , 
τδ της ε π ι σ τ ή μ η ς , τδ τής βουλής, τδ τής ίσχυος, y.j\ 

a l lKudine cogni i ionis , per propr iam d igni la tem. 
Haec aulem cfTicere polcst pcr acl ionem Spir i tng 
sanc l i in se inbabi tani ig c u s i o d i l a , quasi regia 
fcrreis veciibus m u u i i a . 

V E R S . 2 0 . De fruclibus oris vfr implei ventmn 
suum. Sermonibus ex ore boni p racep lo r i s proce-

dentibus qui vol t iptal ibus non emol l i luses t , imple t 

cogital ionein suam qwc r c c i p i l ac pe r f l c i l , s ic 

di laus i n l c l l c c lum. 

Ει de fruclibus iaborum suorum implebiiur. Dc 

vc rb i s q u » ex ore suo procedunt impleb i lu r , quia 

dum doc l r iuam al i is di&pensat, plenus sapieniia 

D evadi l . 

V E R S . 2 1 . Morset tita, in manu lihguas. Ε l ingua 

procedit senno qui dat sive roorlem sive v i t am; 

quia i l la polest inala et bona proferre, q u o m m 

pr io ra qi i idcm oorpns et an iwam occidunt , poste-

r io ra autein vivi t icant . 

Qui aulem dirigunt eam, comedenl fructu* ε}%$. 
Q u i auiem conlinent e a i n , nec niala proferre R i -
nunt , f ruc lum cap iun i ex verbis audienies v i v i l i -

care va lcnl ibus . 

V E R S . 2 2 . Qti i invenit mulierem bonam, invenit 
gratias. Mens q u » possidol saptonliam, omnis boni 

p r i n c i p i u m , possidel iustiper alia Spt r i lus san«i i 

dotia, donum scilicet i n H l c c i n s , do:nnn i^nti;»», 

donuiu prudeiitisc, donum cons i l i i , doiiun) f o n i i i 
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d i n i e , et donura l i m o r i t . Accepi t autem a Deo Α 

sanilatem anirnae, puriOcatus, i l luminatue atquc 

pcrfeclus . 

Υεηβ . 23 . Qui erpellit mulierem bonam, exptllit 
bonum. Qui propter affeclum ad sens ib i l ia , re j ic i t 

intel lectualiuin sapienliain in gcmetipso inhabi lan-

tcm qua? la l ium causa est bonorum, oinnia bona 

qum ex i l l a procedunl s imul c u m ea dejici t . 

Qui autem lenet adulleram, Uultus et impius. Qu i 

eapienliam d i m i l l U sensumque conserval ia l la-

cein , nec Deum i n cordc profert, nec i l l u m j u s i i -

l i a i operibus col i t . 

C A P , X I X . 
VEIIS. 3. Imprudentia viri vaslal tias ejut. Ejus 

q i i i ad Douni non r c sp i c i l , sed amore dec ip i lu r ^ 
temporal ium, i r ra i iona l i s es l molus . N i b i l proli-
c i u n l ipsiu* s l u d i a , quia cum cor rup l ib i l ibus s i -
n iu l Iranseunl . 

Accusat autem Deum in corde suo. Ille ex demenlia 
non pravum suuin judiciura accusat, quod vera et 
pennaneiUla conlemnens in cor rupt ib i l i a omnem 
oetcndit a rdorcm, sed Deum : quia co r rumpunlu r 
ea quai sun l co r rup l ion i obnoxia . 

VERS. 4 . Divilia addunl amico* mullos. S p i r i -
tuales d i v i t i a v i r lu i i s et scienlia?, i l las possidenli 
conferunt cum cbaritate i n Deum et in bomines 
ι buri ta lem. Nam cbar i l a l e in bomines cbaritas i n 
Deum m a n i f c s U l u r alque p roba lu r . 

G 
lnopi autem ei ab amico quem habet deserilur. 

Q n i d i v i l i i s U l i b u s c o n s u l l o caret, a Deo d i sced i lqu i 
adeo d i l o x i l cuiu u l noumodo cum e n ibi lo ad ex-
s is lenl iam edtixerit , vitaque dona te r i l ac ral ione 
oumiquc alia rerum copia d ignum bab i t e r i l , sed 
e i iam tt i i igemluiu F i l i u m &uuiu pro i l l o mor i i i r a -
d i d e r i l . 

VEII*. 5. Tettis faU*$ «on trit impunilHS. D i a -

bulus qui malum mendaciler l auda l et ad i l l u d 

opcrauduin b o r U t u r honi inein, raalilia? poenas, pro 

eo, a jus io Judico subib i t . 

Qui autetn tceutat vrique, ΜΟΝ tfugiet. Q u i au-
tetu de i is qtue admisit ipsum diabolum p r x l e r β 
raliortem accusai , ηοιι cx inde omnein eflugiei pos-
itatu quia d u b o l o non obedire po lu i t . Reddet e l 
ip*c ra l ionem quia t u a m U l a C r c a o r i s conleiupsit 
ac paruit n u l i suggcsliombtis. 

Y&as . Θ. MuUi colunl p*rson*m regis. M u l l i co -

r a m regibus ad ipsorura se rv i i iu in zelum os lea -

d u n l ; ponc auteni s eu l iun i c o n i r a r i a . 

OwMi i « i t t tm M « / H 4 /ft opprobrimm eirp. OamU 
t u i eu i sic male senlietts, a r e c u seu l i eu l i ut i i n -

posior coutemni lur . 

Υκ*$. 7 . Qnicunqmt frmtrtm taopem edif, ethtm 
« 4 cmuiti* triL Q u i fratrem ex a n i a u r t p d -

GAZiEI 1112 
τδ του φόβου. "EXa6c 11 π α ρ α Θεου ύγε ίαν χατά, ψ υ 

χήν , καθαρθε ί ς τε κα\ φωτισθε ίς κα\ τ ε λ ε ι ω θ ε ί ς . 

χ γ ' . Ός έκβάΛΛει άγαθήτ γνταιχα, i«6dJLUt 
άγαϋά. "Ος ουν άπελαύνε ι έξ αύτοΰ, δ ια τ ή ν π ρ δ ς τ α 
α ισθητά σχέ*σιν, τήν κ α τ ά τ δ νοερδν α ύ τ ψ σ υ ν ο ΐ Λ ο ϋ -
σαν, κα\ τοιούτων αγαθών α ίτ ίαν σοφίαν , σ υ ν α π -
ελαύνει αυτή κα\ τ ά έξ αυτής αγαθά . 

Ό δέ χατίχωτ μοιχαλίδα, άφρων χαϊ άσεβης. 
Ό δέ ταύτην μέν ά π ο λ ύ ω ν , τήν δ' ά π α τ η λήν αΓσθη

σιν π α ρ α κ α τ έ / ω ν , ού περ ιφέρε ι έν κ α ρ δ ί α Θεδν * 

ούτε μήν διά τ ώ ν τ ή ς δικαιοσύνης έ ρ γ ω ν τούτον 

τ ι μ ά . 

ΚΕΦΑΑ. 1Θ». 

γ ' . Αφροσύνη ανδρός Λυμαίνεναι τάς οδούς 
αυτού. Τοΰ μ ή π ρ δ ς Θεδνάφορώντος , άλλά τ ή σχέσει 

τ ώ ν προσκαίρων ή π α τ η μ έ ν ο υ , ή αλόγιστος κ ί ν η σ ι ς * 

ε ίς τδ μηδέν ποιε ί π ρ ο χ ω ρ ε ί ν τ ά τούτου ε π ι τ η δ ε ύ μ α 

τ α , ώ ς τοίς φθαρτοίς συναφανιζόμενα. 

Τόν δέ θεόν αΐτιάται τή καρδία αύτον. Αύτδς 

δ ' έξ άνοίας έ π ι μ έ μ φ ε τ α ι , ουχί τ ή φαύλη π ρ ο α ι ρ έ σ ε ι 

α υ τ ο ύ , ή τά δντα κα\ μένοντα καταλε ίψασα π ε ρ ί τά 

φ θ α ρ τ ά πάσαν σπουδήν έπ ιδε ίκνυτα ι , άλλά θ ε ψ * ότι 

φθείρονται τ ά φύσει φ θ α ρ τ ά . 

δ' . Πλούτος χροστίθησι φίλους πολλούς. Ό 

κ α τ 1 άρετήν και γνώσιν π ν ε υ μ α τ ι κ δ ς π λ ο ύ τ ο ς , τ ψ 

κ τ η σ α μ έ ν ψ α ύ τ δ ν , προστ ίθησι τή ε ί ς Θεδν α γ ά π η 

κα \ τήν π ρ δ ς π ά ν τ α ς ανθρώπους · ή γ ά ρ π ρ ο ς τ ο ύ - . 

τους α γ ά π η , τ ή ς π ρ δ ς Θεόν έστιν α γ ά π η ς Απόδε ι 

ξ α 
Ό δέ πτωχός καϊ άπό τού υπάρχοντος φίλου 

χωρίζεται. *0 δέ π τ ω χ ε ύ ω ν τοΰ τοιούτου π λ ο ύ τ ο υ 
κ α τ ά προαίρεσιν , κα\ αύτοΰ αφ ίστατα ι τοΰ τ ο ι ο ύ τ ο ν 
άγαπήσαντος αύτδν θ ε ο ΰ , ώ ς μ ή μόνον έ κ τ ο ΰ μ ή 
δντος ε ί ς τδ είναι π α ρ α γ α γ ε ί ν κα \ ζ ω ή ς μ ε τ α β ο ύ ν α ι , 
κα ι λόγψ τ ι μ ή σ α ι , κ α \ π ά σ η ς άλλης ά ξ ι ώ σ α ι προ
νοίας , άλλά κα \ τδν μονογενή αύτοΰ ΓΙδν υ π έ ρ τού
του δούναι ε ί ς θάνατον. 

ε'. Μάρτυς ψευδής, ούκ ατιμώρητος έσται. Ό 
τδ κακδν ψευδώς έπα ινών δ α ί μ ω ν , κα \ π ρ δ ς έ ρ γ α 
σίαν τούτου τδν άνθρωπον έκκαλούμενος , δ ί κ α ς ύ φ -
έξει π ε ρ \ τής πονηρ ίας αυτού ένεκεν , π α ρ ά τ ο ΰ δι
καίου κρ ι τοΰ . 

*0 δ% έγχαλων αδίκως, ού διαφενξεται. Ό δ * έ φ ' 
οΤς άμαρτάνε ι αύτδν τδν δα ίμονα α ΐ τ ιώμενος ιταρα-
λόγως , δ ιά τ δ δύνασθαί μ ή ύπακούε ιν α ύ τ ψ , ούκ εν
τεύθεν ε ί ς άπαν έ κ φ ύ γ η τήν κόλασιν* αποδώσε ι γ ά ρ 
λόγους κα \ ο ύ τ ο ς , ή κ α τ ά τ δ π α ρ δ ν ή κ α τ ά τ δ μ έ λ 
λον, δτι τάς έντολάς τοΰ Κτ ίστου π α ρ α β λ ε ψ ά μ ε ν ο ς , 
τα ί ς ύποθήκα ι ς έπε ίσθη τοΰ Πονηρού. 

ς*. Πολλοί θεραπεύουσι πρόσωπα βασιλέως. 
01 πολλοί κ α τ ' 6ψιν τών βασιλέων π ε ρ ι τ ή ν θ ε ρ α π χ ί α ν 
τούτων σπουδάζουσιν * δπ ισθεν δέ , τ ά ν α ν τ ί α φρονοΰ-
αιν. 

Πάς δέ ό κακός γίνεται όνειδος άνδρί. Π α ς Γ 
δ κ α κ ώ ς ούτω φρονώ ν , καρά τ ψ σ τ α θ ε ρ ο γ ν ω μ ο ν ι έξ-
ουθένωται ώ ς ά π α τ ε ώ ν . 

ζ". Πάς δς άδελφόν πτωχόν μισεί, xal ρ$λίας 
μακράν έσται. "Ο έκ ψυχής ά « " σ τ ρ ε φ ό μ ε ν ο ς τέ# 
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όμοφυή , ενδεή δντα τ ώ ν τ ώ σ ώ μ α τ ι αναγκαίων ή τή 

ψ υ χ ή , κα\ μ ή ο ίκτε ίρων αύτδν , κ α \ χείρα τ ο ύ τ φ δρέ-

γ ω ν ώ ς δυνατδν, τ α δμοια πε ίσετα ι κ α ϊ αύτδς , τ ή ς 

Θεού φ ι λ α ν θ ρ ω π ί α ς δ ιαστήσας π ό β ^ θ ε ν έ α υ τ δ ν . 

"Ωσπερ γ ά ρ αύτδς δ ιετέθη π ε ρ \ τδν ό μ ο φ υ ή , ούτως 

α ύ τ φ χρίσει δ ικα ία δ ιατεθήσεται κα \ Θεός. 

Έννοια αγαθή τοις εϊδόσιν αυτήν έγγιεΊ. ΊΙ 
ά π λ ή π ε ρ ί Θεού γ ν ώ σ ι ς , ή κ ρ ε ί τ τ ω ν έστ \ π ά σ η ς τ ώ ν 

μ ε τ ά Θεδν γ ν ώ σ ε ω ς , το ί ς κ α τ ά π ί σ τ ι ν μυηθε ίσ ιν α υ 

τήν πλησ ιάσε ι , π ό β β ω π ά ν τ ω ν τών α π ί σ τ ω ν ά φ -

εστηκυ ία . 

Άνήρ δέ φρόνιμος εύρήσει αυτήν. ΠεΤραν δέ 

τ α ύ τ η ς λήψεται δ ιαρκή δ γενναίως τ ά π ά θ η κ α τ α -

π α λ α ί σ α ς , κ α \ κ α τ ά λόγον τήν σχέσιν περάσας τ ώ ν 

υλικών · οΤα π ά ν τ α διαβάς τ ά ύπδ χρόνον κα\ φύσιν , 

κ α ι πρδς αύτδν ά γ ν ώ ς άναδραμών τδν υ π έ ρ π ά ν τ α 

Θεόν. 
Ό ποΛΛά κακοποιών τεΛεσιουργεΧ κακίαν. Ό 

πάνυ ά μ α ρ τ ά ν ω ν , ού καθ* έξιν μόνον τήν ά μ α ρ τ ί α ν , 
άλλά κα \ κ α τ ' ένέργε ιαν έκτελεΤ. 

"Ος δέ ερεθίζει Λόγοις , ού διασωθήσεται* Ό δέ 
διά τών αίσθήσεων τούς ε μ π α θ ε ί ς αύτοΰ λογισμούς 
δ ι εγε ίρων , ού δ ιαφυλαχθήσετα ι κατά ψυχήν άβλαβης . 
« Ό γ ά ρ έμβλέψας γ υ ν α ι κ \ πρδς τδ έπ ιθυμήσα ι αυ

τ ή ς , ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν τή καρδ ία αύτοΰ . ι 
η ' . Ό κτώμενος φρόνησιν, άγαπφ εαυτόν. Ό 

προσλαμβάνων φρόνησιν τ ή α'ιρέσει τοΰ κρε ίττονος , 
τοΰ εαυτού ε π ι μ ε λ ε ί τ α ι συμφέροντος · δτι τ ά ψυχή 
κα ι σ ώ μ α τ ι σωτήρ ια οίκονομεΓν ο!δεν ή φρόνησις . 

"Ος φυΛάσσει φρόνησιν, εύρήσει αγαθά. *0 δέ 
τ η ρ ώ ν τ α ύ τ η ν κ α τ ' ένέργε ιαν τοΰ καλού , τ ώ ν έν 
έ π α γ γ ε λ ί α ι ς α γ α θ ώ ν έ π ι τ ε ύ ξ ε τ α ι . 

Ο'. Μάρτυς ψευδής, ούκ άτιμώρητος έσται. Ό δ έ 
τήν πρδς τ ά φθε ιρόμενα σχέσιν η μ ώ ν έ π α ινών δα ί 
μ ω ν , τδ ήτο ιμασμένον α ύ τ φ κ α \ τοίς άγγέλο ι ς αυτού 
π ύ ρ ούκ έ κ φ ε ύ ξ ε τ α ι . 

"Ος δ* άν έκκαύση κακίαν, άποΛειται ύπ' αυ
τής. Ό δέ τδν έμβληθέντα έν τ ή αύτοΰ ψυχή τ ή ς 
ανομίας πυρσδν π α ρ ά τοΰ φθορέως Σατάν , κατά δ ι ά -
θεσιν ύπανάψας κα \ π ρ ά ξ ι ν , ά π ο τ ε φ ρ ω θ ή σ ε τ α ι ύ π ' 
αυτού τήν τ ή ς ψυχής εύεξ ίαν . 

ι'. Ού συμφέρει άφρονι τρυφή, καϊ έάν οϊκέτης 
άρζηται μεθ' ύβρεως δυναστεύειν. 'Ασυντελής 
έστιν ή τ ή ς φυσικής τ ώ ν ορατών θ εωρ ίας έντρύφησι ς 
τ φ άλογίστως αύτοΐς έπιβάλλοντι · ταΓς γ ά ρ τούτων 
έπ ιφανε ία ι ς ε ν α π ο μ έ ν ε ι * μ ή δυνάμενος τ α ύ τ α ς δι* 
άφροσύνην π ε ρ ά σ α ι , κα \ τούς κ ε κ ρ υ μ μ έ ν ο υ ς τ ο ύ τ ω ν 
λόγους καταλαβείν · κ α θ ά π ε ρ έστ\ν α ύ τ φ άσυντελές 
κα \ τδ εντεύθεν συμβαίνον , δ π η ν ί κ α τδ ύποχε ίρ ιον 
τ ή ψυχή σ ώ μ α , ε π ι χ ε ί ρ η σ η διά τ ώ ν ά τ ί μ ω ν π α θ ώ ν 
τ α ύ τ η ς κατεξαν ίστασθαι . 

') ια ' . ΈΛεήμων άνήρ μακρόθυμος. Ό σ υ μ π α θ ή ς 
άνθρωπος υ π ά ρ χ ε ι κα \ άνεξίκακος, άδικεΤσθαι μάλ
λον α ι ρου μένος ή άδ ικε ιν . 

Τύ δέ καύχημα αυτού επέρχεται παράνομοι ς. 
Ό δέ κ α τ ' άλήθε ιαν , δ ι ' ή ν Ι χε ι μ α κ ρ ο θ υ μ ί α ν , 

έπαινος αύτοΰ , τοίς τούτον π α ρ ά τήν, θείαν έντολήν 

ΙΝ PROVERBIA. l i f i 
Α Ul necessariis corpor i sive aniuiae ind igen lc in , 

quiq i ic nul la in eum niolus mise r i c i rd i a m i n u u i 
ei non por r ig i t , cum potest , eadem et ipse 
pat ic lur quia scse a Dei roisericordia separavii . 
Queiuadinodum cn im ipse f ra l r i fetit , i l a e l Deus 
jus lo jud ic io facict e i . 

Cogilalio bona scienlibus eam appropinquabit. 
Simplex Dei cogn i l io , omui eorum quae cx t ra 
Deum sunt cogni l ione p r e i i o s i o r , i i s qui per 
iidem ipsi sunt in i i i a t i approp inquab i l ; ab o m n i -
bus aulem infidelibus longe stat. 

Vir prudens inveniet eam. Hujus autem e x p o 
rieniiam sufficientem habebit qui geucrose adver-
sus passiones reluclans, j u x i a rationem i n u n d a n o » 
superavit affectus, qui omnia lemporal ia ac n a -

B turalia Iransiens , ad eum sancle progressus es l , 
qu i super o innia siat, Deum. 

Mulia malefaciens, explebit maliliam. Qui mu l lum 
pecca i , non modo per affectutu poccalum faeit, sed 
etiam lutis vir ibus per actum. 

Qui contendii verbis, non saltabilur. Qu i aulem 
per sensua exci ta i cogi ia i iones suas passionibus 
dedi las , anima ejus non scrvabi lur illaesa. c Omnis 
enim qui inspexerit mul ie rem ad concupiscendum 
eam, jam inocchalus est eam in corde suo \ » 

V E R S . 8. Qui possidel prudentiam, diligit seipsum. 
Q u i prudentiam adjungit optiini e lec t ioni , dc pro-
pr ia u i i l i l a te c u r a l ; qu ia conserval ioneiu auimas 
ac corporis procurare n o v i l prudenl ia . 

Qui custodil prudenliam inveniet bona. Qui totis 
v i r ibus i l l am bene servat, bona asseqtielur p ro-
ntissa. 

Y E R S . 9. Testis (alsus non impunilus ετϊι. D iabo-
lus affectum nos l rum ad ca quac (or rumpunlur l a u -
dans non effugiet ignem ipsi e l angelis cjus prarpa-
ra tum. 

Qui accenderit malum, peribil in eo. Iuiquilafig 

ignem i n animam a perdilore S a l a i u injectum qui 

aflectu succendit c l a c l u , ab eo aniraae ejus sanilas 

ex inan i l a evadel . 

V E R S . 10. Non prosuni siullo delicia*, elii famu-
iu$ incipiat cum contumelia dominari. Pbysica? rcruiu 

v i s i b i l i u m cimlemplal ionis deliciae imperfcciae sun l 

f) ei qu i i l las stulte considerat : earum enim appa-

ren l i i s iminora tur , non valens superii< iem p rx t e r -

gredi e l occullas earutn percipere rat ioncs. Q u e m -

admodum n i b i l i l l i profici l quando a c c i d i l quod 

corpus aniina? manc ipamm adversus i l l aa i l u r p i -

ludin is passionibut insurgere n i l a l u r . 

Y E R S . 4 1 . Misericort vir longanimh e$t. Pal iens 

es l v i r compat iens; in jus l i t iani pal i quam faccre 

n i avu l l . 

El gloriaiio eju$ est iniqua praiergredi. Yera 

aulem laus ejus qua longanimilatem babel i n eos 

qui conl ra B e i mandalum i l lum in ju i i a a t t ic iunl 

C . 

7 Jdaub. v , 28. 
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insipient ibus frusira adbaerct, qo i e logium roajus Α άδικοΰσιν π α ρ ά τ ω ν αφρόνων ψευδώς προσάπτεται· 

esse i n j u r i a m facere, quam ferrc posse ac Deo 

placere pulaut . 

V E H S 1 2 . Regi$ comminalio limilis [remilui leonu* 
Regis sive terres l r is sive coelestis serino quo poe-

nani mina iu r , s imi l i s est n i g i l n i leonis , t imoreia 

mor i i s inspirat . Ideo sermo ille an imabus quae 

Mltim acceperunt suadet u l a rcalo sese avertant. 
Tauquam aulem ros super herbam, sic hilaritas 

*/ux.Quemadmodumros n ia lu l inum herbam e terra 
naiam a solis ardoribus recreat, s icci la lem ejus 
i r r igans , ita omne verbum mansuelum quod ex 
ore regis sive lerrestr is sive coeleslis procedit , 
laborem bonorum operum ejus q u i pondus et ar-
clorem diei tul i t , consola lur spe mercedis quam 1 

rec ip ie l pro tali labore. 

V E R S . 4 3 . Dolor palri* filius imprudens. M e n l i 
quae i l lum protulit confusio slullistt i imis sermo. 
Q u i enim profert quac non oportel , i u s i p i e n l i » ma-
r.ifestus cvadit . 

ΛΌ/ι pura xota de mercede merelricis. Immundae 
autcm sufit prouiissioncs ex cogi ial ione lerrena Deo 
facla?. Hanc cogilat ionem, ut mercedem mere i r ix 
a mente excipit i r ra l ional is sensus, propier p o r l e n » 
losum ipsius cum i l la eonimcrci t im. M u l t i enim 
inul ia Deo poll icentur ad obl inendum ab eo per-
i luras d iv i i i as . Quas promissioncs utpote sordtdas 
ipsisque nocivas Deus re j i c i l . c Pe t i i i sen i ro , i n q u i l , 
ct ηοιι obl ine t i s ,quia male pe t i l i s 7 * . » 

V E R S . 4 4 . Domum ei subitantiam dividunt patre$ 
pueris. Inlel lccius nosl r i domum, carnem prorsus 

sensibilem c l ejus quemcunque affectum , propr i is 

cogilal ionibus d iv idun l menies quas i l las concepe-

ruut, unicuique earum cogi lal ionum ir ibuenles eC 

qarnis sensorium quod ipsi compeli t et usum jux ta 

in le l lcc ius affeclum sive ad maium operandum. 

Α Deo autem apiatur mulier viro. A b universo-

rum Domino stal aniinae intellectualis cum carne 

sensibil i conjunctio. Jdeo ejus quod mortem amal 

sociclai is v i i am a i i i an l i nul lo modo prodesl , sed 

έ γ κ ώ μ ι ο ν είναι νομιζόντων τδ δύνασθαί άδιχειν μάλ

λον, ή τ δ δύνασθαί φέρε ι ν τ ά αδικήματα, χα\ Θεφ 

εντεύθεν εύαρεστε ίν . 

ιβ ' . Βασιλέως απειλή, όμοια βρυγμφ Λέοντος. 
Κ α \ τού επ ι γε ίου βασιλέως χ α \ τού ουρανίου, δ κο

λάσεις α π ε ι λ ώ ν λόγος, βρυχήματ ι Ιοικε λέοντος, φό· 

6ον έμποιούντ ι θανάτου-όίόιτερό λόγος ούτος πείθει τές 

τούτον π χ ρ α δ ε ξ α μ έ ν α ς ψυχάς άπέχεσθαι τών χαχων. 

"Ωσπερ δέ δρόσος έπϊ χόρτω, ούτως τό Uapbr 
αύτον. Κ α θ ά π ε ρ δε έωθινή δρόσος, χλόην έχ γ̂ ς 

φυομένην , τ ή ς ηλ ιακής ανακτάτα ι φλογώσεως, αύχμδν 

τδν έκ τ α ύ τ η ς κατανοτ ί ζούσα , ούτω κα\ τδ ήμερον 

οδ άν ε ί π ο ι ς βασιλέως, ή τού επιγείου ή τοΰ έτου-

ρανίου, τδν έ π ϊ τή αγαθή εργασία πόνον τού τδ βάρος 

κα ι τδν καύσωνα τ ή ς η μ έ ρ α ς βαστάσαντο;, παριμν-

θ ε ί τ α ι τ ή έλπίδ ι τών υ π έ ρ τοΰ τοιούτου πόνου άμειδων. 

ιγ*. Αϊσχύνη πατρϊ νΙός άφρων. Ατ ιμ ία τφ γεν-

νήτορι ν ψ , άφρονέστατος λόγος · δ γ ά ρ φθεγγδμενος 

τά μ ή δέοντα, ανόητος δε ίκνυτα ι . 

Καϊ ούχ άγναϊ εύχαϊ άπδ μισθώματος εταίρας. 
Α κ ά θ α ρ τ ο ι δέείσι ν αϊ ά π δ λογ ισμού φιλουλου πρδς θεδν 
υποσχέσε ι ς · δνλογ ισμδν ,ώς μ ί σ θ ω μ α πόρνη, * πόββω 
τοΰ λόγου νεύουσα αίσθησις λαμβάνε ι άπδ τοΰ νο&;, 

δ ιά τήν μ ε τ ' αυτής τούτου παράλογον συμπλοχήν 
πολλοί γ ά ρ πολλά ύπ ισχνοΰντα ι Θ ε φ , υπέρ τοΰ λα
βείν παρ* αύτοΰ πλοΰτον φθειρόμενον* &ς υποσχέ
σεις δ Θεδς ώς ^ υ π α ρ ά ς κ α \ ασύμφορους αύτοίς, 

g αποστρέφεται* c Αίτε ίτε γ ά ρ , φ η σ \ , κα\ ού λαμβά
νετε , διότι κ α κ ώ ς α ί τ ε ί τ ε . ι 

ιδ*. Οίκον καϊ ΰπαρζιν μερίζονσι πατέρες *«-
σίν. Τδ τοΰ νοερού η μ ώ ν ο ίκητήρ ιον , πάντως τήν 
α ίσθητ ικήν σάρκα, κ α \ τήν π ο ι ά ν τούτου διόιθεσιν, 
δ ιανέμουσι τοίς οίκείοις λογισμοΤς, οί τούτων γεννή
τορες νόες προσνέμοντες αύτεξουσίως έκάστφ τών 
τοιούτων λογ ισμών , τό τ ε πρόσφορον αύτψ αίαθητή-
ριον τ ή ς σαρκδς, καλ τήν τούτου κατά τήν νοεράν 
δ ιάθεσιν , εΓτε πρδς τδ άγαθδν , εΓτε πρδς τδ πονηρά 
χ ρ ή σ ι ν . 

Παρά Κυρίου αρμόζεται γυνή άνδρί. Παρ* & του 
Δεσπότου τ ώ ν δλων π α ρ α μ ε ί ν α σ α ή μετά του χετε 
ψυχήν νοερού, τ ή ς α ίσθητ ικής σαρκδς μίξι ;* διδ ου
δ α μ ώ ς συμβαλείτα ι τ ψ φ ιλοζώψ τ δ φιλόύλον, άλλε 

polius laedet i l lud ,vquia per impietalem exacerbal ^ μάλλον βλάψει τούτον, ώ ς Θεδν τδν τ η ς ζωής αίτιον, 

διά τδ άφιλόθεον παροξύναντα . 
ιε ' . άειΛΙα κατέχει άνδρόγυνον· ψυχή δέ άφ· 

γού, πεινάσει. Τδν ώ ς άνδρα μέν θρασυνόμενον fcv 
το ίς μοχθηροίς Ι ρ γ ο ι ς , καλ τοΰ Ιδίου κινδύνου χατε-
τολμώντα , φειδόμενον δέ αύτοΰ , γυναικός δίκην, ίν 
το ίς καλοίς , κ α \ πρδς τ ή ν Ιδ ία* σωτηρίαν άποχνευό-
μενον, ή πρδς τδν πόνον τ ή ς α ρ ε τ ή ς ατολμία, x*J* 
λύει ώστε μ ή έπ ιμελε ίσθα ι κ α τ ά π ρ ά ξ ι ν αύτης · τού
του δέ ή ψ υ χ ή , ώ ς μ ή π ε ρ \ τ ή ν τ ή ς αρετής έργασίσ^ 
φιλοπονούντος, λ ιμώξε ι τ ή ένδείφ του αγαθού. 

ι ς ' . ΛΟς φυλάσσει έντοΛήν, τηρεί τήτ έαντοο 
ψυχήν. Ό ς μ ή παραβα ίνε ι θείαν έντολήν, φυλάα^ 

Deum viia? auc io rem. 

V E R S . 4 5 . Pavor deliiwl effeminalum : animaau-
tem otiosi esuriet. Q u i u l v i r q u i d e m animum babet 

ad niala pcrpeiranda, audaciamque ad propr ium 

siibeunduin pe r i cu lum, parci t auleiu s i b i , instar 

mul ie r i s , in operibus bonis et ad propriam sa lu-

leio piger e s t : ignavia ad v i r iu l i» laborem i tupedi-

tnr quominus i l l amco lendamcure l . A n i m a e j u s q u i a 

ΊΑ v i r tulem operam non i m p e n d i l , inopia boni 

e iu r i c t . » 

Y E R S . 1 6 . Qui cuttoditl mandalum, servat suam 
aniviam. Qui Dei mandala non iraticgrcditur an i -

™ Jacob. i v , 3 . 
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τήν εαυτού ψυχήν ά π δ τ ώ ν έπιβουλευόντων τ α ύ τ η διά 
πο ικ ίλων π α θ ώ ν , τ ή ς πονηρίας π ν ε υ μ ά τ ω ν . 

Ό δέ κατ αφρόνων τών εαυτού οδών, άπολει-
ται. 'W δ' ά μ ε λ ώ ς π ε ρ \ τ ά ς θε ίας έντολάς δ ιακε ίμε 
νος , αϊ δ ίκην δδών άγουσιν αύτδν πρδ^ Θεδν, τούτου 
έκπεσε ί τα ι τού πανταχού παρόντος κα ϊ τά π ά ν τ α 
πληρούντος , 

ιζ*. Δανείζει θεφ ό έΛεών πτωχόν. Ό σ υ μ π ά -
θειαν κ α τ ά τδ π α ρ δ ν ε ίς τδν πλούτου έ κ π ε π τ ω κ ό τ α 
έπ ιδε ικνύμένος , τδν θεδν χρεώστην ποιε ί . 

Κατά δέ τό δόμα αύτον ανταποδώσει αύτφ. 
Α ν τ α π ο δ ώ σ ε ι δέ ούτος α ύ τ φ έν τ ή φ ρ ι χ τ ή αυτού π α ρ 
ουσία, άξίους τ ή ς αυτού ε ί ς τδν ενδεή δ ιαθέσεως 
τούς μ ισθούς . 

ι η ' . Παίδευε νΐόν σον ούτως γάρ έσται εύελπίς. 
Παραινεί τά δέοντα τ φ φ υ σ ι χ φ εΓτε κα ϊ τ φ π ν ε ύ μ α -
τ ι κ ψ σου υ ί ψ · εντεύθεν γ ά ρ π α ρ ά θεού κομίσασθαι 
ελπίσει τ ά αγαθά · τ ά θ ε ψ εύάρεστα μ υ η θ ε ί ς , χ α \ τή 
φιλοπόνψ τούτων έργασίιχ, τ ά έν έ π α γ γ ε λ ί α ι ς αγαθά 
έχδεχόμενος . 

ΕΙς δέ ύδριν μή έπαίρου τή ψυχή σου. Ε ί ς δέ 
τ δ ήγε ίσθαι αύτδν χ α κ δ ν , κα \ ά π δ σού έκχόπτε ιν , μ ή 
δ ιέγε ιρε τήν ψυχήν σου έν τ φ συμβαίνε ιν λυπε ί σθαι 
ε ίς α υ τ ό ν ίνα μ ή π ά ν τ ω ς μ ι σ ό π α ι ς κατακρ ιθής . 

ιθ ' . Κακόφρων άνήρ, πολλά ζημιωθήσεται. Ό 
τ ά δέοντα μ ή φρονών άνθρωπος , τού πλούτου τών 
αρετών στερηθήσεται * δτι μ ή διαtρών τδ κρε ίττον 
ά π δ τού χε ίρονος , ποιε ί ώ ς έτυχε τδ κακδν, ζ η μ ί α ν 
υφιστάμενος τού καλού. 

Έάν δέ λοιμεύτ\ται, καϊ τήν ψυχήν αύτου προσ-
θήσει. Ό δέ διά πονηρ ίας περ ιουσίαν , τ ή ς φθορο
ποιού αύτου κακ ίας κα\ έτέροις μεταδιδούς, π ρ ο σ θ ή -
σει τδ κα \ αυτήν τ ή ν Ιδίαν ζ η μ ι ω θ ή ν α ι ζ ω ή ν 
Ι κ κ ο π τ ο μ έ ν η ς αυτού τ ή ς ψ ν χ ή ς π ρ δ ώ ρ α ς , ώστε μ ή 
ύ π ά ρ χ ε ι ν ε ίς βλάβην πολλών. 

κ ' . "Ακουε, υΙέ, παιδείαν πατρός σου, Ίνα εύ 
σοι γένηται έπ* έσχατων σου. Ε ύ π ε ι θ ή ς έσο, τέκνον, 
τα ί ς έμού τού διδασκάλου σου νουθεσίαις * ίνα μ ε τ ά 
τ δ καθαρθήναι π α θ ώ ν κα \ φωτ ισμδν δέξασθαι γ ν ώ 
σεως , εύρης έν τ ψ τ ή ς κ ινήσεως σου τέλε ι , τδ έσχα* 
τον όρεκτδν, διά τδ νούν περάσαι π ά ν τ α τ ά δντα καϊ 
ε ίς τδν τούτων αίτ ιον , κα \ υπέρ ταύτα υπάρχοντα , 
χαταντήσα ι θ ε ό ν . 

κα ' . Πολλοί λογισμοί έν καρδίφ άνόρός. Τήν 
διάνοιαν τού άνθρωπου διάφοροι διαδέχονται λογισμοί* 
ποτέ δ* έκε ίνψ προστ ιθεμένου , κα\ τ ή τών άλλοιωτών 
αλλοιώσει συναλλοιουμένου. 

Ή δέ βουλή τού Κυρίου εις τόν αίώνα μένει. 
Τδ δ' έ π λ π ά σ ι θείον κα\ Δεσποτικδν θέλημα , ά μ ε τ α -
κίνητον είς τδν ά π α ν τ α δ ιαμένε ι αίώνα* δθεν δ τούτφ 
προσερε ίσας τδ τ ή ς ψυχής δ μ μ α , κα\ τ ή ς τών κ ι 
νουμένων ύπερ ιδών μ α τ α ι ό τ η τ ο ς , γέγονε κα \ αύτδς 
ά τ ρ ε π τ ο ς τ ή αλλοιώσει τών άλλοιοντών μ ή συνόλω 
λοιού,μενος. 

κ β ' . Καρπός άνδρ\ ελεημοσύνη. Καρποφορεί θ ε ψ 
άνθρωπος , τήν πρδς τούς δμοφυείς συμπάθε ιαν * ή 
έστι τέλος τών αρετών , ώς νόμου κ α \ προφητών 
π λ ή ρ ω μ α . 

P A T R O L . G E . L X X W H . 

ΙΝ PROVERBIA U W 
Α mam snam custodil a pravis sph i i i bus qui c i per 

varias passiones i u s id i an lu r . 
Qui auttm negligit $ua$ vias, periMt. Q u i autem 

i n observatione Dei manda lo rum, quae qtiasi vi;u 
eum dncunl ad Dcum, negligens es i , deliciel a Deq 
qui ubique presens est e i pmnia implet . 

V E R S . 17 . Feneralur Domino qui miserelur pawr 
perh. Homo nunc miser icordiam ostendens in euin 
qu i for luna excidi t , crcdi torem facit Deum. 

Secundum datum ejus retribuet ei. Deus au icm i n 

t e r r ib i l i suo advenlu dignam sui afleclus i n egentem 

reddel mercedem. 

Y E R S . 1 8 . Erudi filium tuum; sic enim erit bcna> 
Β spei. Edoce quse decent filium tuum sive carnalem 

sive sp i r i lua lem. H i n c enim a Beo reporlare bona 
sperabit. l i s quae Deo placi ta sunt i n i l i a t u s , per 
di i igenlem corum adimple l ionem, bona promifrsa 
accipiet. 

Ad conlumeliam autem ne eleveris animo luo. S i 
accidat u l per eum dolore afliciaris, nc an imum 
luuii) exciles ad duceudum i i l u m maJum, eumqne 
a le separanduni, nc prorsus odisse puerum arguaris 

V E R . 1 9 . Male cogitans vir mulla damna patietur. 
V i r t u l u m d iv i t i l s c a r c b i t , qu i quae decenl non co -
g i t a l . Quia a pessirao non d is t ingui i op i i im im , 
m a l u m , u l c o n l i n g i l , opera lur , damnura boni 
paxiens. 

£ Si autem corruperit, el animam tuam addet. Q u i 
aulem ob gravi la t is excessuin alios ma l i i i a i suas 
cor rupt r ic i s participee effecit, addet e i iam pro -
pr iam perdere v i t an i . A n i m a ejus a i i le lempus 
excidetur, ne mul i ig noceat. 

V E R S . 2 0 . A t i d t , / i / f , disciplinam patris lui, ut 
sapiens $i$ in novissimis tuis. Docilig es to , fili, 
admojmionibus meis quas praecipio l i b i , u i pos i -
quam a passionibus fuerig pur i l ica ius c o g n i -
l ionisque lumen acceper i s , invcnias in iine 
molus l u i , novissima] desiderabilia , ut «c i l icc l 
omnia present ia meme praeiergrediens, Beo qui 
horum causa cst c l qui super haec omnia exs is i i t . 
occurras . 

D V E R R . 2 1 . Mullce cogitationes tn corde viri. B i -
versas i n menic bominis cogitai ioncs sibi succe-
dunt. Al iquando autcm huic rei intendit an imum 
e l modo mulab i l i um mulatione immuta lur . 

Consilium aulem Domini in saculum manet. 
JSuper universa auiem Dei ac Doinini voluntas i n 
omnia sxcu la permanel i o imo ia . Unde qui animai 
oculum huic a f l ix i l , e i eorum q u x movenlur con-
lempsit van i ta lem, evasit e i ipse i r o m o l u s , muta-
l ione mulab i l ium non immuta lus . 

V E R S . 2 2 . Fructus viro eleemosyna. Dto f ruc l i f i -
ca l qu i in proximos oslendit miser icordiam. H a c 
es i perfeclio v i r l u l u i n , e l legis ac propbctarum picr 
n i ludo . 



paocopn 
Mciiur autem pauper jnslus quanr mendax dites. 

Melior esl qui sc ienl ia carct et inculpate vivi t 

quasn is qui scienl ia dives ηυη inculpa lam quam 

ρ oa i i s i l Dco convcrsationem oslendit . 

\ E R S . 25. Timor Domini ad vitam viro. Qui ob 
Pomini l imorem divina exsequilur mandata, in eis 
i nvcn i l vitam spir i tus, lumen sc i l i ce l cogni l ionis . 

Carent aW.em timore , morabitur in locis ubi 
uvn invigilat scienlia. Q u i auiem Dei l imore caret, 
reqii iescel in i i s qnse non rai ione sccundum sc ien-
tkim examinanlur , sed in operibus in iqu i l a l i s , ope-
r ibus, ut con l ing i t , occurrenl ibus quorum opera-
tio quidem voluptatem inbaeremem babet, sed 
quac scquitur dolor . F i n i s enim sensuum volupta- 1 
l i s dolor . 

Y E R S . 24. Qui abscondU in sinum suutn manu$ 
vijuste, nequeori quidem admovebit eas. Q u i ob carnis 
laborem incolenda vir tule ,pract icasauimxpolf!nt ias 
s t i i l lc abscondit nec i l las exp l i ca l ad iniplenda Dei 
i i i a n d a i a , f ruclum vir tut is e carne terrena non 
co l l ige l , neque boc ipsi jucundiss imo fruclu pascel 
n i i i m a m : caro enim qua? justilia» operibus ab anima 
non addic i lur neque adjuvatur, loco fructus v i r t u -
l i s , ips i proferl ignoroinise passiones qnae ve lu l 
spiiuc i l la in conscientiae s l imul i s pungunt. 

V E R S . 25 . Pestilente flageliato stnltus asiutior 
/it. Gum iile qu i co r rup l r i c i s p rav i ia i i s part icipes 
alios effecit , dat poenas, mcl io r f i l qui quae non 
decent cog i l aba i , ab i r ra i ional ibus an ima appc l i t i -
bus abslraclus ad meliora contendit . 

Si autem corripuerit virum prudentem , cogitabit 
sensum. S i aulem bomin i sapienti demonstras 
eiun quae non opor iebal admisisse , bouum a malo 
i v c l a discretione distinguet exprobral ionibus e x c i -
taius ad exquiremlmi) quae facere debel. 

Y E R S . 26 . Qui inhonorat palrem et expellil ma~ 
trem suam, confundeiur el exprobrabilis eril. Qui 
toeleslera P a l r e m secundum grat iam operibus 
jusli l iac non bonoral et cjus quae in vi tam i l lum 
gcnui l d iv inam doc l rmam repc l l i t , ab omnibus 
lepel lelur , utpote qui coelestem P a l r c m mu lav i l p ro 
diabolo quem coli t per passiones ignomini^e · 

Y E R S . 27 . Filius omitlcnt cuslodire disciplinam 
vairis meditabilur eloquia mala. Qu i per ihlem a Deo 
secundiini gral iam in filium adoptatus, omi l t r l ob-
servare Det et palr is mandata quse decenler no-
Rtrain vi latn moderantur, contraria cogitabit . A d 
ha?c facienda i l lum impcl l i t qu ieum perdere conatur , 
i -nmicus animarum nostrarum. 

Y E R S . 28 . Qui tpondet puerum imprudenlem , con-
Inmelia afficiet justificalionem. Q u i corpus animae 
mancipaldm ac pcr se i r ra l ionnle in finc v i r iu t i s 
perfectionem operaiuruin sponde l , ncc illud daia 

GAZ/ΕΪ U20 
Κρείσσων δέ πτωχός δίκαιος, ή πΛούσιος μύ

στης. Καλλίων δέ έστιν ενδεή ; γνώσεως άμίμπτω* 
πολιτευόμενος , υπέρ τδν πλουτοΰντα χατά γνώσιν 
καΛ τ ή ν ά μ ε μ π τ ο ν πολ ι τε ίαν , ήν Θεφ ύπέσχιτο, μή 
έπιδε ιχ νύ μενον. 

χγ*. Φόδος Κυρίου, είς ζωήν άνδρί. Ό τω Αε-
σ π ο τ ι κ ψ φόβφ τ ά ς θείας τ η ρ ώ ν έντολάς, ευρίσκει 
έν αύτα ΐ ς τήν ζ ω ή ν τοΰ νοΰ, πάντως τδν τής γνώσί©; 
φ ω τ ι σ μ ό ν . 

Ό δέ άφοβος αύΧισθήσεται έν τόποις, οίς ού* 
επισκοπεί γνώσις. Ό δέ τοΰ θείου φόβου έστερη-
μένος , έπαναπαυθήσετα ι τοΤς μ ή λόγφ χατά γνώσιν 
έξεταζομένο ις , άλλ* ώ ς έτυχε προβαίνουσιν Εργοις 
τ ή ς ανομίας , ά π ε ρ ι γ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν μόνη τή πράξει τδ 
ήδΰ κέκτηντα ι μετ* αυτήν ύ π δ τής οδύνης διαδεχό
μενα · τέλος γ ά ρ τ ή ς χ α τ ' αΓσθησιν ηδονής ή οδύνη 
έστιν. 

κ δ \ Ό έγκρύπτων είς τόν κόΧπον αύτοΰ χρΜ 
αδίκως, ουδέ τφ στόματι ού μή προσαγάγω αύτάς. 
Ό διά τ δ κ α τ ά σάρκα έπίπονον τής αρετής, χρύ-
π τ ω ν κ α τ ά ψυχήν άλογ ίστως τ ά ς πρακτικός δυνά
με ι ς α υ τ ή ς , κα \ μή έκτε ίνων ταύτας ε ί ; έργασίαν 
τών τού Θεού εντολών, ού δρέψεται τδν κατ' άρετήν 
καρπδν γ η ΐ ν η ς σαρκδς, κα\ [ μ ή ΐ τήν έαυτου θρέψί·. 
ψυχήν τ ώ ήδίστψ αυτή τοιψδε κ α ρ π φ * ή γάρ σαρξ 
έργοις δικαιοσύνης, ύ π δ τ ή ς ψυχής μή φιλοπονον-
μ έ ν η , άντ\ τοΰ κ α τ ' άρετήν κ α ρ π ο ύ , ανατέλλει ταύτη 
α τ ι μ ί α ς π ά θ η , δίκην ακανθών τ ώ ελέγχω τοΟ συν«-
δότο; κατακεντούντα αυτήν . 

κε ' . λοιμού μαστιγονμένον, άφρων παΥον$Φ 
τερος γίνεται. Τοΰ τ ή ς φθοροποιού κακίας χα\ 1\ί· 
ροις μεταδίδοντος, τ ιμωρουμένου , βελτιουται δ τά 
μή δέοντα φρονώ ν , συστελλό μένος άπδ τών αλόγι
στων ορμών , και επεκτε ινόμενος πρδς τά χρείττονα. 

Έάν δέ έΑέγχχις άνδρα φρόνιμον, νοήσει alc&tf 
σιν. Έ ά ν δέ δηλοποιής τ ά μ ή δέοντα, πρ*ττόμεν* 
ά ν θ ρ ώ π ψ έχέφρονι , καταλάβη διάκρισιν, τήν βα
ρούσαν τδ κρείττον άπδ τού χείρονος, ταις έπχτιμή-
σεσι διεγειρόμενος π ρ δ ς τήν τ ώ ν π α ρ ' αύτοΰ πράτ-
τεσθαι μελλόντων έξέτασιν . 

κ ς ' . Ό άτψάζων πατέρα, καϊ άπωθούμένος W 
τέρα αυτού, καταισχυνϋήσεται, καϊ έχονείδιν*1*. 
έσται. Ό τδν έν ούρανοίς κ α τ ά χάριν Πατέρα, Α 
διά τών τ ή ς δικαιοσύνης έργων τ ι μ ώ ν , %%\ τήν γεν* 

> νώσαν αύτδν ε ίς ζ ω ή ν , θείαν παιδείαν έξ έαυτου ί*· 
ελαύνων, έ ν τραπήσετα ι π α ρ ά π ά σ ι ν ώς τοΰ ένβ.· 
ρανοΓς Πατρδς άνταλλαξάμενος τδν διάβολον, td 
πάθεσιν α τ ι μ ί α ς θ εραπεύων αυτόν. 

κζ*. ΥΙός άποΧειπόμενος φυΧάζαι παιδείαν ΧΑ· 

τρός, μεΧεχήσει ζήσεις κακάς. *Οδιάπίστεω;θ^ 
κ α τ ά χάριν υ ίοθετηθε\ς , κ α τ α λ ι π ώ ν τδ τηρήσ*1 i J » 
θείας έντολάς α! τδν ήμέτερον βίον δεόντως (5ν6μί· 
ζουσι, δ ιαλογίσεται τά εναντία · ά τούτον προτρ^ 1 

πράττε ι ν δ έ π ι χ ε ι ρ ώ ν άπολέσαι αύτδν, !χθρδς^ ν 

ήμετέριον ψυχών . 

κ η ' . Ό έγγυόψενος παιδα άφρονα, xaOvfal* 
δικαίωμα. / 0 τδ ύπεξούσιον τή ψυχή, κα\ xaVto* 
άλογον σ ώ μ α , έ π \ τέλει άποδούναι κατά πρίξιν Α 
τελο ; τ ή ς α ρ ε τ ή ; έ γ γ υ ώ μ ε ν ο ς , καλ μή κστά τδ «*· 
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ρδν πρδς τήν τού καλού έργασίαν δ ιεγε ίρων αύτδ , 

ού τ ι μ φ τδν δικχιβύντα θείον νδμον τούς τηρούντας 

αύτδν , ώς τ ά έ ν τ ο ύ τ φ άπηγορευμένα δ ιαπραττόμένος . 

Στόμα δέ άσεβων καταπίεται χρίσεις. Τ ά ς δ* 

απολογ ίας π ά σ α ς τ ώ ν μ ή δι* αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ω ν 

θ ε δ ν , οίκειώσεται ή κατά τδ μέλλον άπαραλδγ ιστος 

κρίσις αυτού , κ α τ ά τδ διελέγξαι ταύτας είς κ α τ ά -

κρίσιν τών προβαλλομένων α ύ τ ά ς , κα \ καταλύσαι 

άπασαν πρόφασιν . 

κ θ ' . Ετοιμάζονται άχοΛάστοις μάστιγες, χαϊ 
τιμωρίαι ομοίως άφροσιν. Εύτρεπ ί ζοντα ι τοίς κ α τ ' 

έ νέργε ιαν άμαρτάνουσι σωματ ικα ΐ δδύναι* κα\ ψ υ 

χ ι κ ά : ω σ α ύ τ ω ς λ ύ π α ι , τοίς κ α τ ά διάνοιαν πταίουσι · 

κ α τ ά μ έ ν τ δ παρδν , πρδς έ π ι σ τ ρ ο φ ή ν κα\ διόρθωσιν · 

κ α τ ά δέ μέλλον, ε ίς άνταπδδοσιν. 

ΚΕΦΑΛ. Κ ' . 

α'. ΆχόΛασχον, οίνος· χαϊύδρισχιχόν, μέθη. Ό 
ο ίνος , επ ιθυμ ιών έστινάλογίστων παραίτ ιος , τήν σάρκα 
έκθερμαίνων τ ώ ν μ ή χ ρ ω μ έ ν ω ν α ύ τ φ έ γ κ ρ α τ ώ ς , 
κα\ δ ι εγε ίρων τούτους π ρ δ ς μ ίξε ι ς α ίσχράς · κα \ 
άτ ιμοποιδς υ π ά ρ χ ε ι ή μ έ θ η , ά π ε ρ γ α ζ ο μ έ ν η π α ρ ά 
φρονα τδν μεθύοντα . . 

Πάς όέ άφρων τοιούτοι ς σνμχΛέχεται. Πάς δέ 
ζών άλογ ίστως , τοϊς ομο ίως βλάπτουσιν έ μ π ε ρ ι σ τ ρ έ -
φ ε τ α ι . 

Ρ'. Ού διαφέρει άχειΛή βασιΛέως Θνμον Λέοντος. 
"Εοικεν ή α π ε ι λ ή τού π α μ β α σ ι λ έ ω ς θεού θ υ μ ώ 
λέοντος, φόβον θανάτου έ π ά γ ο ν τ ι . 

Ό δέ χαροξύνων αυτόν, άμαρτάνει είς τήν 
έαντον ψνχι]ν. Ό δ ' αύτδν τδν π ά ν τ ω ν Δεσπότη ν 
Θεδν π α ρ ο ρ γ ί ζ ω ν , κάν μ ή κινδυνεύση κ α τ ά σώμα 
πολλάκις , ώς δ ύ π δ τού ε ίρημένου θηρδς β ιβρωσκό-
μενος , κατ* αυτήν κινδυνεύει τήν Ιδίαν ψυχήν , θεού 
τ ή ς δντος ζ ω ή ς στερισκόμενος . 

γ ' . Αόξα άνδρϊ, άχοστρέφεσθαι Λοιδορίας. Τ ι μ ή 
τ φ ά ν θ ρ ώ π ψ έ σ τ \ , τδ μισείν τ ά ς κ α τ ' άλλων διαβο-
λ ά ς · έ π α ι ν ε τ δ ς γ ά ρ έστιν δ τοιούτος, ώ ς διά τδ μισείν 
τ ά ς κ α τ ά τού αδελφού λοιδορίας, τδν άδελφδν μ ή μ ι 
σών» ώ σ π ε ρ α ύ ψ ε κ τ ό ς έστιν δ διά τδ μ ή μισείν τ ά ς 
κατ* αυτού λοιδορίας τούτον μ ισών . 

Πάςδέ άφρων τοιούτοις σνμχΛέχεται. Διά τούτο 
δέ π ά ς δ μ ή κ α τ ά λόγον εξετάζων τ ά εαυτού, κ α \ τ ή ν 
δοκδν οίκείου οφθαλμού έκβαλείν σπεύδων, π ε ρ ι -
σκοπείν έθέλων τδ έν τ ώ ό φ θ α λ μ φ τού αδελφού κ ά ρ -
φος, κα \ τούτω έ π ε γ γ ε λ ^ ν , το ί ς τοιούτοις άνθρώπο ι ς , 
διαβολεύσι π ά ν τ ω ς , συναναστρέφεται . 

δ' , %Ονειδιζόμενος οκνηρός, ούκ αΙσγχΗ-εται · 
ωσαύτως χαϊ ό δανειζόμενος σιτον έν άμητφ. Ό 
£φθυμος π ε ρ \ τήν τών αρετών έργασίαν , διά τδ τ ο ύ 
τ ω ν έπ ίπονον , έλεγκτ ικοίς λόγοις ύ π δ τού διδασκα-
λίου βαλλόμενος, ούκ αιδε ίται · ακολούθως δέ κα \ δ έ ν 
τ ψ μέλλοντι α ίών ι , καθ* δν έν αγαλλιάσει συλλέγουσι 
τών οικείων πόνων τ ο ί ς κ α ρ π ο ύ ς οί κατά τδν π α ρ 
όντα έν δάκρυσι σπε ίροντες , τ ή ς π α ρ ' έτερων ε π ι 
κουρίας δεό μένος, ώστε τ ή ν λ ιμώττουσαν τών αγαθών 
Ιδίαν ψυχήν , τοίς εκείνων θρέψαι πονήμασι , κατά τδν 
έν Εύαγγελ ίο ι ς πλούσιον, κα\ τάς μ ω ρ ά ς παρθένους , 
φνηνύτοις έπ ι χ ε ιρών ούκ α ίσχύνετα ι · δ γ ά ρ έν τ ψ 
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Α copia ad bnni opcrationcm exc i l a t , non I»OIHM.H 
Irgem divinara quae observnntes cam justificat, quia 
q\i9t probibentur ab i l l a operaiur. 

Os aulem impiorunrdevorabil judicia. Oauics ex-
cusalioties eorutn qui bonis oporibus Demn non bo-
norant, excipiet al iquando iofal l ibi le cjue judiciutti 
ad redarguendum eas in condemnationem eorum 
qui proferum eas e l ad tollenduii i oniAcni pra> 
l e x l u m . 

V E R S . 2 9 . Parantur inlemperantibus flagella, et 
supplicia similiter imprudentibus. Parautur corpons 
dolores actu peccamibus, sicut e l an imi moeron s 
i is qui mente of lendunl , in tempore p rasen l i ad 
conversionem et emendalionem, in fuluro autcm ad 
re t r ibul ionein. 

C A P . X X . 

V E R S . 1. Luxurio$a re$, vinum, et conlumeliosa 
ebrietas. Y i n u m carnem excalcfaciens i rrat ionalhmi 
caiisa est appel i luum in i is qu i i l lo non moderale, 
u lun tur , i l losque excitat ad turpes concubi lus : e l 
coniumeliosa es l ebrieiae, q u i a amemeni efficit 
e b r i u m . 

Omnis auletn insipiem talibus convertatur. Omnis 
auieni i r ra l ional i ter v ivens , s i ini l i ter ineipienti tus 
delectatur. 

V E R S . 2 . Non di/fert comminatio regis α furore 
Uonis. S imi l i s esl regis regum Dei comminal io fu-
ro r i Leonis; nam l imorem mori is i nduc i i . 

Qui provocat eum, ρεοταί in animam $uam. Q i i 
Deum omnium Domiuum i r r i t a t , quamvis s*pe nou 
corpore pericli tetur, u l i l le qu i a p refa la bestia de-
vora lur , aninia e jusper ic l i ta tur , quia p r iva lu r Deii 
qui vera vita e s i . 

V E R S . 3 . Honor e$t homini conlcmnere injurias. 

Honor es l b o n i i n i , odisse a l iorum calumnias. L a u -

dandus enim es l l a l i s q u i a cum fralr is injurias odit, 

fralrem lamen non o d i i . Quemadmodum vitupcrandus 

est qui dum noo fratris odit injurias, fralrem odit . 

Omnis aulem in*ipien$ simitibut covgaudel. Ideo 
omuis qui rectae ra l ion i suam coiiversalionem non 
conformal ncc gtudet ex oculo suo trabein eruere, 
dum v u l l redarguere s l ipu lam i a oculo f ia t r is , cuu;-
que i r r idere , taiibus hominibus omnino c r i i n ina -
lor ibus conversalur . 

Y E R S , 4. Exprobratus piger non eonfundilnr; sinii-
liter et qui [ηηοτε accipit frumenlum in metse. Qui 
negligens est i n p rax i v i r l u t u m propler earum l a -
borem, redargutoriis niagistri verbis lacessitus non 
erubesci t : eodem modo qui in lempore fuiuro, in 
quo cum cxsul la l ione laboruro suorum fruetus c o l -
l i gun l qni in lacrymis in lemporc praesenti semi-
nan t , auxit io eorum indigel u l eorum laboribus 
suam animam esurienlein enu l r i a : , ut iti. Evangclio 
malus dives e l fatuae v i rg ines , impossibi l ia pelens 
ac incassum enitens, non confunditur. Qu i cuitti 
lemporc retribntionis erubescil bonis indigcns ii)r 
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ν» niii, vi i.Lcscii t l in tempore pracscnli operalionis Α 

de iugii^etiJa viilulis praxi rcdargui. 

V E R S . 5. Aqua profunda, consilium tu corde viri. 

Simile c s i aqua? incxhauslac co i i s i l i i i iu in anima 

boiuiuis occu l l iuu . 

Scd homo sapien$ exhauriel illud. l l l ud aulcm 

omuo. el»ici v i r s apkns . Α verbis quidcm ejus op-

I i::ic i l l um d i g u o s c a . Ab operibus autem i l l a ra -

iiouuiiic; indagabit. Opera eniui dcuolaul affeclum. 

Y K R S . 6. Maginim homo el preiioium vir miscri-
cors. sursum in Deum rc sp i c i l . u l in arcbety-
puui, oinii ia icrrena cou ic inmnis , e l i iuagincin Dei 
ι -o i ibcrvans , co ipso omnibus aspeclabil ibus esl Β 
M-pcriur. Qtii gcncrose adversus passiones luctatur 
<Λ in botmnes s i c u l Dousesl mise i i cors , Dco s inml 
vi bominib::s cbams es l et l ionorabi l is . 

Virum autein fidelem quis. vireniet? Diflicile 

vsi invcui rc l io i i i inem i i rmam i u Deum (ideni ope-

i hus uslcndeniem : pauci enim sunl qui angusiam 

II arc 'ara viam inven iun l . V i r aulem ad agenduin 

nptus d tc i iu r qui passioues generosc sub ig i l , nec 

K(nsuuia vo lupu l ibus esl effeininalus. 

Y E R S . l.Qui conversatur$ine vituperalicne inju-
*lhia,beato$ filios huo* relinquet. Qui mundo corde 
Dc i maudaia reqii ir i t sine dissimulat ione e l vana 
g l e r i a , c tcrrcnis egrcdiens seipso diguos relinqtiet 
quos spir i l t ia l i tcr e d u c a v i i : bonorum enim praeee-
p i o i u m bonaj doclr ina; . 

Y E R S . 8 . €um rex justus sederii tuper ihronum, 

iwn adversaiur in ocui:$ ejus omne malum. Quando 

imiv rsum juste rcgens e l super omnia dominans 

l )eus ,seder i l ad j t idicandiim qua3 feceriut homines, 

mil l t im ma!u iiejus justissimas perpensioncs effngict 

quod non s i l inanifesluin i l l i e . Qui maia fecerunl 

suopic j t idicio condcmnabunlur . Unugquisque eo-

rism a propria conscienlia redargulus pcccata sua 

nfgarc non puterit coraro Deo qui cuncta accurate 

coguosc i i . 

V E R S . 9. Quis gioriabitur castum te habere cor ? D 
Α i i / qui$ afirmare audebit mundum u esse α peccatis ? 
Qii is sese j a c i i l a b i l animam se habere mundain ab 
omni concupisceulia? cogitatione ? V e l quis secure 
d i r e i omnino irreprebensibilem essc sttam conver-
sationem ? Neaio eniiu peccati exper.s, n U i solus 
Peus . 

V E R S . 10, 41. Pondus magnum et parvum, men-
fiuroe duplices, abominabUia sunt apud Dominum : 
qui faeit ea, in propriis sludiis implicabitur. Non 
a»qualiier peccala sua e t f ra l rum peccata ponderarc, 
8cd eorum quidein ducere gravia ac in lo le rab i l i a , 
•ua aulem lcvia , et in alia quidem seee meusitra 
me l i r t , a l i a autem proxirnos, m>gna ab iis ex igcre , 

parta, cx in !e i inica:u d iv i lero naturaru c l sic 
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τής άνταποδόΐδως κα ιρώ αΐδούμένος εύρεθήνβι των 
αγαθών ενδεής, α ίσ /ύνετα ι κα\ έν τ ψ παρόντι τής 
εργασ ίας κ α ι ρ ώ , αμελής ελεγχόμενος περ\ χο 
καλόν. 

ε'. Ύδωρ βαθί' βονΛή έν καρδία ανδρός, Δυι-
εξαντλήτψ έοικεν OoaTt, τδ έν ψυχή άνθρωπου τινδς 
κεκρυμμένον βούλευμα. 

Άνήρ δέ γόνιμος έζαντΛήσει αυτήν. Τούτο δ' 
άναμάξε ι ά π α ν , νουνεχής ά ν θ ρ ω π ο ς · άπδ μέντων 
β η μ ά τ ω ν αυτού, εύμεθόδως αύτδν μετελθών, άπδ δέ 
τών f ργο)ν αυτού, έρευνήσας αυτά κατά λόγον έργον 
γ * ρ άπόδ , ι ξ ι ς δ:αθέσεο;ς. 

Γ ' . Μέγα άνθρωπος, καϊ τίριον άνήρ έΛε%ω>*. 
Ό άνω είς θ ε δ ν βλέπων , ώς πρδς άρχέτυπον, τών 

γηΐνων πάντων ύπερορών , και τδ κατ* είκόνα τηρών, 
έν τούτω υπέρ π ά ν τ α έστι τά δρώμενα* και ό τά 
π ά θ η γεννα ίως καταπαλαίσας , κα\ συμπαθή; πρδ; 
ανθρώπους ών καθ* δμοίωσιν θ ε ο ύ , τ ίμιος xal παρ* 
α ύ τ ψ κα\ παρ ' άνθρώποις υ π ά ρ χ ε ι . 

Άνδρα δέ πιστόν, έργον ενρεϊν, Έργώ:ές έστιν 
έντυχείν τινι έργοις βεβαίαν τ ή ν είς θεδν πίστιν έπι-
δε ικνυμένψ · ολίγοι γ ά ρ είσιν οί τήν στενήν ίδδν xal 
τ εθλ ιμμένην ευρ ίσκοντες · ά ν ή ρ δ* δ πραχτιχο; 
εΓρηται, ώ ς κατά τών π α θ ώ ν γενναίως Ιστάμενο;, 
κα ι ταις κατ* αΓσθησιν ήδοναϊς μή έκΟηλυνό-
μενος . 

?. *Ος αναστρέφεται άμωμος έν δικαιοσύιη, 
μακάριους τούς παϊδας αυτού κατ α Λείψει. "0; 
τάς τού θεού έντολάς μ ε τ έ ρ χ ε τ α ι καθαρώς, οίον 
ύποκρίσεως καϊ κενοδοξίας έ κ τ δ ς , μεταστάς τών εν
τεύθεν , άξ ιεπαίνους τούς ύπ* αυτού πνευματιχώ; 
άναχθέντα ; αφήσει · καλών διδασκάλων γάρ καλάτΑ 
μ α θ ή μ α τ α . 

η ' . "Οταν βασιλεύς δίκαιος καθ ίση έπϊ τον θρό
νου, ούκ έναντιούται έν όφθαΛμοις α ντον %ΐ*τ 
πονηρόν. Ό π η ν ί κ α δ τόδε τδ π ά ν διιθύνο>ν Oixaiw;, 
κα \ τών δλων δεσπόζων θ ε δ ς , καθίση κρίναι iwp 
άνθρωποι δ ι ε π ρ ά ξ α ν τ ο , ουδέν τ ώ ν κακών άντιπί-
π τ ε ι το?ς τούτου δικαιοτάτοις άκριβασμοίς , ώστε ^ 

έγνωσμένον είναι αύτοϊς · αύτοκατάκριτΛ γάρ ώ 
τ α ύ τ α δ ιαπράξαμεvot έσονται · έκαστος αυτών ύπδ 
τού ίδίου ελεγχόμενος συνειδότος, καϊ άρνήσασθιι^ 
εσφαλμένα α ύ τ ψ , έμπροσθεν τού πάντα ακριβώς εί-
δότος θεού μ ή δυνάμενος . 

θ \ Τίς4αυχήσεται άγνήν έχειν τήν καρδίατ; 
ή τίςπαβρησιάσεται καθαρός είναι άπό αμαρτίας; 
Τ ί ς μεγαλαυχών εΓπη καθαράν έχειν τήν ψυχήν αυ
τού ά π δ παντδς εμπαθούς λ ο γ ι σ μ ο ύ ; ή τίς φθέγξεται 
άνυποστόλως ά μ ε μ π τ ο ν ε ίς τδ παντελές υπάρχω Φ 
πολιτείαν αυτού ; ούδε\ς γ ά ρ άναμάρτητος , εί μή ^ 
δ θ ε ό ς . 

ι '» ια ' . Στάθμιον μέγα xal μικρόν, μέτρα δισολ 
ακάθαρτα ενώπιον Κυρίου καϊ αμφότερα' ιαϊ i 
ποιών αυτά, έν τοις έπιτηδεύμασιν αύτοΰ cvp-
ποδισθήσεται. Τδ μ ή επ ίσης τ ινά ταλαντεύειν τ* 
εαυτού κα\ τ ά τών αδελφών, άλλά τά τούτων |u* 
π τ α ί σ μ α τ α ήγεΤσθαι βαρέα τε κα\ δυσβάσταχ-α, 
φ ρ ά δέ τά εαυτού · κα\ τδ μετρεΐν άλλω μεν μ ί ' ^ 
έαυτδν, έ τ έ ρ ; : ) δε τούς όμοφυεϊς , μεγάλα μέν έ ^ ' 
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τυύντα τ ο ύ τ ο υ ; , μ :κρά δέ αύτδν, κάντεύθεν τήν μίαν Α ipsius auctorem et lcgi$!alorem inipingere, u i r t r . u -

φύσιν μερ ί ζε ιν , κα\ ούτω πρδς τδν τ α ύ τ η ς Δημιουρ- que abominabile est apud omuium Doitiimim. i>ut 

γδν και νομοθέτην προσκρούειν, βδελ.»κτά είσι π α ρ ά facit ex propriis adinventionibus impl icabUur . l u 

τ φ τών δλων Δεσπότη κα\ αμφότερα · κα \ δ ταύτα quibuseni in alios j u d i c a l , seipsum condcmnal . Ιιι 
δ ιαπραττόμενος , έν ταΐ£ τοιαύταις αύτου έπινοίαις qua mcnsura n ie l i lu r , romclietur e i . 

προσκόψει* έν οΤς γ ά ρ έτερους κρ ίνε ι , έαυτδν κατακρίνε ι* και ψ μ έ τ ρ ω μετρε ϊ , μετρηθήσετα ι . 

Νεανίσκος μετά όσιου, καϊ ευθεία ή οδός αυτού. Εί adotescens cam sancto, ct recla via ejus. S i 

ΕΙ δ νέος ύπδ διδάσκαλον υπάρχε ι πνευματ ικδν , ορθώς adolescens sub magistro sapicnte sufiicienter ab co 
fuerit inslructcis ad recte scqueudum viam v i r l u l i s 
quae d u c i l ad Deum. 

Y E R S . 1 2 . Aurem audientem el ocultun videnlem, 

Domlnus fecit utrumque. Oumes a Deo un ivc i so-

r iu i i Doiuino senstis accepis l i , bonio,. qualus audi-
Itim, visuin et caeieros. O p o r l c l ig i lu r lc bis u l i , 

τήν κατ* άρετήν πρδς θεδν φέρουσαν τρίβον βαδίζει , 
ύ π ' αυτού δεόντω: πα ιδαγωγού μένος. 

ιβ ' . Ούς ακούει, καϊ οφθαλμός όρςί, Κυρίου έργα 

καϊ αμφότερα. Παρά τού Δεσπότου τ ώ ν δλων θεού 
πάσας τάς αίσθήσεις ε ι λ η φ α ς , άνθρωπε · οΓον τήν 
άκουστικήν τε κ α \ δ π τ ι κ ή ν κα \ καθεξής τάς λ ο ι π ά ς · 
δέον ού-» σε χρήσθαι τ α ύ τ α ι ς , ώ ς ή θεία εντολή Β sicut p r a c i p i l Dei mandulum 
α π α ι τ ε ί . 

ι γ ' . Μ ή αγάπα καταλαλείν,ϊνα μή εξαρθϊίς. Μή 

άσπάζου τδ λέγειν κατά τ ίνος , κα \ διδόναι τ ή άκοή 
τού φιλοψόγου τήν γλώσσάν σου· Γνα μ ή ώ ς βλάπτων 
σύν α ύ τ ώ κα\ έτερους , ανάρπαστος γ έ ν η , ύποστάς 
• ίφν ίδ ιον δλεθρον. 

Αιάνοιξον δέ τούς οφθαλμούς σου% χαϊέμπλή-

σθητι άρτων. Άναπέτασον 6έ π ρ δ ς θεδν τας θ ε ω ρ η -
τ ικάς τ ή ς ψυχής σου δυνάμε ι ς , κ α \ τ ώ ν ταύτην τ ρ ε -
φόντων λογίων αυτού γνωστ ικώς έ μ φ ο ρ ή θ η τ ι · τού 
λέγειν κ α κ ώ ς , τδ μανθάνειν κ α λ ώ ς , προαιρούμενος. 

Κακολογούντος πατέρα ή μητέρα, σδεσθήσεται 

λαμπτήρ. Τδ τ ή ς θεογνωσίας νοερδν φώς άποσβε -
σθήσεται τού βλασφημουντός , εΓτε ε ίς τδν θεδν κα\ 

V E R S . 1 5 . Noli diligere detraciionem, ne> tollaris. 

N o l i amare queinquant delrabcre, nec dare l inguam 
luani audi lu i detractoris, nc caui i l lo alios lacdcns 
abr ip iar is , repentinaai perniciem subeundo. 

Operi oculos luo*, et iniplere panibus. ExpHca in 

Deum polentias aniniac tuae speoulalivas, et pc r 

sci< ni ia in i inplerc ejuseloquiis qua? cani c t i u t r i i m l , 

bcne discere quam male diccrc potitts babens. 

V E R S . 2 0 . Qui mniedicil patri suo et malri, cx~ 

slinguelur lucerna ejus. L t i incn imcl lec iua le l>< i 

cognitionis ex^tinguelur in eo qui blaspbemai sivo 

Πατέρα · έν τ ψ τ ο λ μ η ρ ώ ς λέγε ιν , μή δλως είναι θεδν ϊ η R c u i « e l palrein dicendo audacler non essc Deuni 

τού παντδς α ί τ ι ο ν · εΓτε ε ίς τήν ένυπόστατον αυτού 
σοφίαν, δι ' ή ς υ π έ σ τ η τε κα\ τής προσηκούσης 
άξιούται προνοίας τδ π ά ν , έν τ ψ άνα ισχύντως 
φάσκειν , μ ή δεόντως τοΰτο ύ π ' αυτού θεού δ ι εξ -
άγεσθα· . . 

ΑΙ δέ κόραι των οφθαλμών αυτού δψονται σκό

τος. ΑΙ δ ' όπτ ικα \ τ ή ς ψ υ χ ή ς αυτού δυνάμε ι ς , τδν 
σκότος δντα κα\ φώς είναι ύποκρινόμενον δαίμονα, 
κατά πλάνην ώ ς φώς ύποδέξοντα ι · κάντεΰθεν έ μ π ε -
σεΓται ό τοιούτος ε ίς αγνο ίας κρημνούς , και κ α κ ί α ς 
βάραθρα. 

κα ' . Μερϊς έπισπουδαζομένη έν πρώτοις, έν τοις 

τελευταίοις ούκ εύλογηθήσεται. Ή π α ρ ' η μ ώ ν 

ε π ι μ ε λ ώ ς ζητούμενη διά νηπ ιότητα φρενών, έκ νεό- D nicnt ium infanl iam cum ardore quoerimus, cani per 

unWersi p r i n c i p i u m , s ivc in substantialem ejus sa-
p ieni iam quae c o n d i d i l un iversa e l congruenl i pro-
videntia regerc dignalur , sine pudore dicendo m u n -
dum universt im non suflicientcr ab ipso o rd ina -
tum. 

PuptUm autem oculorum ejus videbunl tenebras. 

Ani imc autem ejus visionis polcntioe diaboluni qui 
lenebrae est et lumen se essc s i in- j la t , per cr -
i-orcm u l lumcn acc ip icn l . Et cxindc cadol ille in i g -
n o r a n l i x praecipitium, c i in v i t i i abyssum. 

V K R S . 2 1 . Pars festinala in prlmis, in novissimis 

ηοη benedicclur. Vohiptas quam in j u v c i i l u l c ob 

τητος ηδονή, μερ ι ζομένη ά π δ τής οδύνης κ α τ ' αΓσθη
σιν, κα \ προαιρουμένη τού επ ιπόνου τής άρετήν κατά 
γ ν ώ μ η ν η μ ώ ν , π ρ δ ς τδ τέλος δρώσης ταυτησ \ τ ή ς 
ημετέρας ζ ω ή ς , ούκ έπαινεθήσεται ύ π δ τού λόγου, 
άνδρωθέντος, κα \ τδ δντως καλδν ά π δ τού νομ-.ζο-
μένου διακρίνειν δεδυνημένου · κατηγορηθήσετα ι δέ 
μάλλον, επε ιδή κέκτητα ι τέλος, τήν π ε ρ ι π ο ι η τ ι κ ή ν 
τη ς οδύνης φθοράν · κα\ άγκιστρόν έστι τού διαβόλου, 
πρδς άπώλειαν έλκον. 

κβ ' . Μή εΐπης· Τίσομαι τόν έγθρόν άλ.ν ύ .τό-

μεινον τόν Κύριον, Ίνα σοι βοηθήση. Μή βουλή-

Οής τ ιμωρήσασθα ι τδν λυπήσαντά σε κ α τ ά τι * άλλά 

τδν δΓ αυτού σε παιδεύσαντα πρδς διόρΟωσιν τού 

παντδς Δεσπότη ν , ύπό μεινον ευχαρίστως · Γνα σοι 
άρωγδς γένηται κατά τών ένοχλούντων το: όΓ ά/.ου-

SCIISUS a doloreseparanles laborique v i r l u l i s nienlc 
pracponcntcs, veigenle ad ilnem bac v i i a nos l ra , 
non l audab i tu ra ral ione ja in v i r i l i eflccla, v c r u m -
que bonuin ab eo quod ccnselur dis l inguere v a -
lenle. V i l u p e r a b i l u r polius quando i inis advcn ic l , 
r o r rup l io qua3 dolorom par i l et bauus c s l d iaba l i 
ad pe id i l ionem a l i rabcns . 

V E H S . 2 2 . Ne dixeris : Ulchcar mimicum. sed avs-

tine Dominum ui libi auxilio $il. Ne mediier is nl-

c i sc i cum qui te dolore vel injuria afTecit. Scd o in -

ui i ini Dominuin qni le per euni ad eineiidalioiiein 

cas i iga l , oxspocta cuni gra i ia rum actioue, ut ipse tibi 

ul lor exsistal in pravos ^pi r iMs qui p o r i n v o h i n L i i i a s 
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f.assioncs t i l i sunt n ioles l i . Involunlar iarum enim Α «ίων π α θ ώ ν , τ ή ς πονηρίας πνευμάτων· ή γάρ τών ακου

σίων παθών υπομονή, τών εκουσίων απαλλαγή γίνεται. pasVionum toleranlia a volunlar i ts l ibera l 
V E R S . 2 3 . Abominalio eil apud Dominum pondut 

ct pondus, stalera dolosa non est bona coram eo. 
Odibi l i s Dco anima? disposit io divcrsa ejus qui in 
appeii l t i cof icop isnb i l i et in appel i lu i rasc ibi l i ob 
aiuorem quidera propr i i corporis , jucunda sibi ar-
rogat, ly rami iden i auiem in fraltes, molcsta i l l i s 
inedi latur : i l a enim inale ponderat quae sua sunt 
< ι quae sun l proxirai . Odib i l i s par i ie r cogi tal io ap* 
p c i i l u n i concupisc ib i lem et appel i lum i rascibi lem 
ponderans ejus qui se q u i d c m a voluptatibus con-
l i n c t c l molcsta suslinet , non ut Deo scd bominibus 
I laceal, et ob vanam glor iam. lnde v i r i u l u m pu> 
l i t a l cm c o r r u i n p i l et quamvis bonus Iiominibiis vi 

κ γ \ Βδέλυγμα Κυρίψ, δισσόν στάθμιον* χαϊ 
ζυγός όόΛιος ού χαΛόν ενώπιον αυτού. Μισητή 
τ φ Θ ε φ , ή κατ* έ π ι θ υ μ ί α ν κα ι θυμδν διάφορος της 
ψυχής διάθεσις του διά μέν τήν πρδς τδ ίδιον σωμι 
φ ιλ ίαν , έαυτψ τ ά ηδέα περιποιουμένου ' διά δέ τήν 
κατά τ ώ ν δμοφυών τυρανν ίδα , τ ά ανιαρά τούτοις 
έ π ι νοουμένου · κα\ ούτω κ α κ ώ ς τ ά τοΰ πλησίον χα\ 
τ ά εαυτού ταλαντεύοντος · κα ι δ τήν έπιθυμίβν χα\ 
τδν θυμδν σταθμών λογ ισμδς τού έγκρατευομένου 
μέν τών ηδέων, υπομένοντος δέ τ ά οδυνηρά, μή διέ 
θεού εύ ιρέστησ ιν , άλλά δι ' άνθρωπο)ν άρέσκειαν, 
και οίκείαν κενυόοξίαν · κάντεύθεν τδ καθαρδν τών 
αρετών κιβδηλεύοντος, κάν άγαθδς π α ρ ' άνθρωποι; 

deatur ιιοιι lal is est coram Deo qui oinnia ut sunt . δοκή, άλλ' έ π ' δψει τού ώς έχουσι τ ά πάντα είδοτος 
rngnosi\t. 

V E R S . 2 4 . Α Domino dirigunlur grcssus vvi. 
Mortalis aulem quomodo - cogitaveril tias suas? 
Λ Dco i iu ivcrsorum Domino d i r igun lu r bominis 
v i x in v i r iu tem, i l a u l neque in passioncs per 
dtTcclum v i r l u l i s dec l ine l , neque iu passiones pcr 
« x c e s s u m . E n i m vero l i inore Dci passiones per 
defeclum v i n u l i s e f fug i l ; desiderio autem pas-
*iones pcr cxcessum. Per hoc desiderium bonuru 
operalur . Quandoquidem uisj d iv in i s mandatis 
l.ona et mala cognoverit , n is i a malo quideui per 
l imorein coinni inal ionum aver la lur , et ad boni 
operalionem erigatur per desiderium promissio-

θ ε ο ύ , ού τοιούτδς έστιν , 
κδ ' . Παρά Κυρίου ευθύνεται τά διαβήματα άτ-

δρί' Θνητός δέ πώςάν νοήσαι τάς οδούς αυτού; 
Παρά τού Δεσπότου τ ώ ν δλων θεού διορθούνται αϊ 
κατ ' άρετήν πορεΐαι τ ώ ά ν θ ρ ώ π ψ , ώ ς μ ή τ ε είς τα 
κατ ' έλλειψιν τ α ύ τ η ς π ά θ η , μ ή τ ε ε ίς τά καθ* ύπερ
βολήν π ε ρ ι τ ρ έ π ε σ θ α ι * κα\ γ ά ρ τ ώ μέν φόβω τον 
θ ε ο ύ , τ ά κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς έκφεύγει πάθη · 
τ ώ δέ πόθω τ ά κ α θ ' ύπερβολήν · δι* αύτδν τδ καλόν 
εργαζόμενος · έ π ε ι δ ή π ε ρ εί μ ή τ α ι ς θείαις εντολείς, 
τ ά καλά δ ιαγνψ , κα \ τ ά εναντ ία , καϊ τώνμένχαχών 
άπόσχηται τ ψ φόβψ τών απε ιλών , πρδς δ' έργασίαν 
τών αγαθών διαναστή τ ψ π ό θ ω τών επαγγελιών, 

I I U I U , quomodo homo pcr voluptaleii i nasceus, Q π ώ ς άν υποκε ίμενος τή καθ* ήδονήν γενέσει, και τ} 
κατ* όδύνην φθορά, κάντεύθεν πρόσκαιρον έχων ζωήν, 

καταλάβη τάς δΓ έγκρατε ίας μέν τών ηδέων, υπο
μονής δέ τών οδυνηρών φέρουσας αύτδν είς σωτη· 
ρίαν δ3ούς ; 

κε ' . Παγϊς άνδρΐ, ταχύ τι τών Ιδίων άράααι' 
μετά γάρ τό εύζασθαι, μετανοεϊν γίνεται. *Αλί-
σκεται τψ ί δ ίψλόγψ , ώς έν π α γ ί δ ι , δ κατά συναρπαγήν 
ύπισχνούμενος καθιερώσαί τ ι θ ε ψ τών οίχείων· 
μετά γάρ τδ ύποτχέσθα ι , συμβαίνε ι πολλάκις αύτφ 
μεταμεληθήνα ι , κα\ δεσμού τής υποσχέσεως άπολι>· 
θήναι μή δύνασθαί . 

κ ς ' . Χιχμήτωρ άσεβων, βασιλεύς σοφός, *ά 
επιβάλει αύτοΤς τροχόν. Ά φ ο ρ ι σ τ ή ς έστιν ώς άχυ
ρων άπδ σίτου τών μ ή θ ε δ ν τ ι μ ώ ν τ ω ν λ ο γ ι ώ ν , 

muricns pcr do lo rcm, brevi vivcns lempore, viaa 
qtiae d i icunl enm i n salulem capiel abslineudo a 
jucuiidis inolcslaque sustiuendo? 

V E R S . 2 5 . Laqueui viro cito quid expropriis sanrti-
ficare. Postea enim quam voveril venit poenitere. 

Capi lu r propr i i s vcrbis u l i n laqueo, qui per 
abreptioneai po l l ic i lus esl saciificare Deo a l iquid 
ex p ropr i i s . Postquam eniin vove r i l , saepc evcnit 
nt negligal implere, et non poss i l solvi a viuculo 
vot i . 

V E R S . 2 6 . Venlilator impiorum rex sapiens, el 
immiitel illis rotam. Qui passiones snas subegil , 
separat cogiiatioues quae Deum bonoranl ab i i s 
qnai non bonorant , u l paleam a frumenlo. Sa - D άπδ τών τ ι μ ώ ν τ ω ν αύτδν , δ τών παθών αύτοκράτ(*Ρ' 

σοφίας λόγοις τού δντως άγαθοΰ , τδν νομιζόμενον 
άποδιαιρών · δς κα\ δ ίκην τροχού τούς τοιούτοι; 
πονηρούς λογισμούς έκκυλίσει μακράν έξ αύτον. 

κ ζ ' . Φως Κυρίου, πνοή άνθρωπου · δς tpwt 
ταμεία κοιλίας. Τδ άνέσπερον φώς τής r ^ f t f 
τ ο ύ τ η ς δικαιοσύνης Η λ ί ο υ , συνεκτική έστι ζωή των 
βλεπόντων πρδς αύτδν ώς άρχέτυπον · κα\ ταί; ^ 
όμοίωσιν έργασία ις τών πανάγαθων αυτού θελημ*· 
τ ω ν , τδ κ α τ ' ε ί κ ό ν α φυλασσόντων άμείωτον · ζωΊ 

pienlke vcrbis quod nensolur bonum a bono vero 
d i s c e r n i l ; qn i eliara longe ab ipso sicut rolaui 
devolvel tales pravas cogi lai iones. 

Y E R S . 2 7 . Lux Domini spiraculum liomiuis, qui 
scrutalur secrela ventris. Lumet i iudeiicietis cogni-
l ion i s Solisjustitiae v i l a est conservatrix eorum 
qu i in i l l u m respiciuut u l in arcbelypum qui por 
udimpletionem sanclarum ejus voluntatum i l lud 
per s i roi l i ludinem servant imegrum. Natn meiuis 
\ i l a lumen cngniliotiie Dei qui sc ru la lur profuuda 
cogi la i ionis quai ad insiar ven l r i s , cibos aniiuse 
reeipere polesl sive nu t r i l i l e s sint sive pc rn i -
i i c s i . · 

YfiR5. 28. 3iiuricordia ci veriluS tuula rrgi: ct 

γ ά ρ τούνού , ό φωτισμός έστι τής γνώσεως του 
δς εξετάζε ι τά βάθη τ ή ς διανοίας, τής δίκην κοιλίας 
χ ω ρ η τ ι κ ή ς τών κατά ψυχήν β ρ ώ σ ε ω ν εΐτεθρεπτι« 

τ χ ύ τ η ς ε ι ε ν , ε : τ : λ υ μ α ν τ ι κ α ί . 

κη' . Έ.ΐεηιιοσύνη χα) αλήθεια, φνλακ^^' 
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Jst · καϊ περικυκΛώσονσιν έν δικαιοσύνη tdr j 
θρόνον αυτού. Ή πρδς τους όμοφυεις συμπάθε ια , 
χ α ι ή π ρ δ ς θεδν αληθής π ί σ τ ι ς , φυλακτικαί είσι τοΰ 
τών παθών κρατούντος άνθρωπου · κα\ περιλήψονται 
τδ άρχικδν αύτοΰ κ α \ αύτεξούσιον, π ά ν τ ω ς τδ ν ο ε ρ δ ν 
έν ψ προκάθηται τών έ π \ γ ή ς έν δρθή κρίσει τών 
κ α τ ά θεωρίαν κα\ πράξ ιν νοημάτων τε κα\ π ρ α γ μ ά 
τ ω ν μή συγχωρούση κατά μέν θεωρίαν , ε ίς θεδν 
τήν κτίσιν π α ρ α γ ν ω ρ ί ζ ε ι ν , κατά δέ πράξ ιν λατρεύειν 
ταύτη π α ρ ά τδν Κτ ίσαντα . 

κθ ' . Κόσμος νεανίαις, σοφία · δόζα δέ καϊ 
πρεσβυτέρων, πο.Χιά. Ε υ π ρ έ π ε ι α τοϊς νεάζουσι τ ή 
κ ζ ι ν ο π ο ι φ τού Πνεύματος χ ά ρ ι τ ι , ή τού νου έστι πρδς 
θ ε δ ν ά τ μ η τ ο ς Ι νωσ ι ς · κλέος δέ τών πολιτευόμενων 
κατά τδ παλαιού μενον £ητδν τής Γ ρ α φ ή ς , ή αποβολή 
έστι τών σ ω μ α τ ι κ ώ ν παθών μελανότητος · τδ γ ά ρ 
παλαιούμενον γ ρ ά μ μ α , τούς κατ* αύτδ πολ ι τευόμε
νους τ ώ ν κατ ' ένέργε ιαν π α θ ώ ν άπαλλάττε ι · τδ δέ 
καινόποιδν Π ν ε ύ μ α , τδν νούν λδγοις σοφίας άπδ π ά ν 
των τών π ο ι η μ ά τ ω ν πρδς τδν Ποιητήν έπ ιστρέφον , 
άπαλλάττε ι κα \ τών κατά διάνοιαν. 

λ' . Ύπώπια κα\ σνγτρίμματα σνναντφ κακοις· 
πΛι\γα\ δέ είς ταμεία κοιΛίας. Ύ π ' δψιν ανθρώ
π ω ν , τ ι μ ω ρ ί α ι σ ω μ α τ ι κ α \ , κα \ αφανε ίς ψυχής σύν
τ ρ ι β α ^ δΓ ακουσίων πόνων έ π ι φ ο ρ ά ς , επέρχοντα ι 
τοίς π ο λ ι τ ε υ ό μ ε ν ε ς κακώς · έλεγχοι δέ συνειδότος, 
ε ίς τ ά βάθη τ ή ς διανοίας α υ τ ώ ν . 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ' . 
α ' . "Ωσπερ ορμή ύδατος καρδία βασιΛέως έν 

χειρϊ θεού · ού έάν θέΛη Υεύσαι έκΛινεν αυτήν. 
"Ωσπερ τήν τού ύδατος φοράν ό ό / ε τηγδς άγε ι ένθα 
κα\ βούλεται, ούτω κα \ ή παντοκρατορ ική τού θεού 
δύναμ ι ς , τήν ψυχήν τού βασιλεύοντος εΓτ' α ν θ ρ ώ π ω ν 
εΓτε π α θ ώ ν , φέρει ώ ς α ύ τ ψ θ ε ψ βουλητόν · τήν μέν 
τού κρατούντος α ν θ ρ ώ π ω ν , ε ίς τ ινών μέν συμπάθε ιαν , 
έτερων δέ τ ι μ ω ρ ί α ν κινούσα * πρδς τδ συμφέρον π ά ν 
τ ω ς έκάστψ , κάν μή πρδς τούτο Γσως δ βασιλεύς 
τ α ύ τ α π ο ι ή , άλλ' ύ π δ εύνοίας ή μίσους έλκόμενος * 
τήν δέ τοΰ π α θ ώ ν κυρ ιεύοντος , ποδηγοΰσα πρδς 
τούς λυσιτελούντας α ύ τ ψ λόγους, ή τρόπους τ ώ ν 
αρετών . 

β'. Πάς άνήρ φαίνεται έαντφ δίχαιος· κατευ
θύνει δέ καρδίας ό Κύριος. "Ος άν τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν 
τ ή ν κατά νόμους θείους έλητα ι πολιτε ία ν , δράται 
μέν άνθρωποις παρ* έαυτψ ά μ ε μ π τ ο ς * δ δέ πάντων 
Δεσπότης θ ε δ ς , προνοίας λόγοις κα\ κρ ίσεως , ά π α ρ ε γ -
κλ ί τως πρδς τδ άγαθδν όδεύειν παρασκευάζε ι πάσαν 
ψυχήν τήν τούτοις έθέλουσαν Ιπεσθαι* 

γ ' . Ποιείν δίκαια, καϊ άΛτ\θεύειν, αρεστά παρά 
θεφ μάΧΧον, ή Ονσιών αίμα. Τδ π ρ ά τ τ ε ι ν τ ά ς τού 
θεοΰ έντολάς, κα \ τδ προσάγε ιν τούτω δμολογίαν 
αληθή, εύάρεστά είσιν α ύ τ ώ υ π έ ρ τδ νομ ικώς προσ-
αγόμενον παρ* Ιουδα ίων αΤμα τών θ υ σ ι ώ ν c "Ελεον 
γ α ρ , φησι , θέλω, κ α \ ο ύ θυσίαν . · 

δ'. ΜεγαΛόφρων έφ' ϋβρει, θρασνκάρδιος. Ό 

μ έ γ α κεκτημένος φρόνημα, έν τ ώ ύπεροραν μεν τών 

ΙΝ PROYERBIA. 1W0 · 
, circuibunt in jusliiia solium ejus. Miser icordia iu 

proximos et ve ra iides in Dcuni , cuslodes snnt 

bominis qui passionibus impera l : e l c i r cu ibun l 

quod in ipso imperat, voluntalem scilicet ac i n -

le l l ec lum, quo super omnia lerrena sedel in recla 

discretione cogitationum in Ibeoria, e l acliontim 

in p r ax i . Discretio baec non pe rmi l l i t in Ibcoria 

quidcm creati iram prae Deo cognoscere, in praxi 

aulem crealuram p r « Grealore adorare. 

• 
VERS . 29. Ornatus adotescentibu$ sapientia ; glo~ 

ria autem semorum caniiies. Ornatus juvcnescen-
l ibus gral ia novalr ice S p i r i l u s sanc l i , a rc l i ss ima 
cst unio ad Deum. Glor ia aulem conversantiuin 
secundum aniiquatum Scripturae vcrbum, abjeclio 

* c s l nigredinis corporie pass ionum. An l iq i i a tum 
enim sc r ip lum cos qui secundum i l lud convcrsan-
lu r a passionibus lot ls vir ibus amovct. Sp i r i ins 
an lcm innovans sapiemiae verbis cogitaiionem c i 
ac ium a creaturis aver t i l e l ad Creaiorem coti-
vert i t . 

VERS. 30. Livores et conlritionet occurrunt ma-
lis : plagce aulem in secrela ventris. Y i s i b i l i a cor -
poris supplicia et invisibiles animae cont r i l ioncs , 
per Yolunlar iorum laborum ii i ipelutn, superveniunt 
male conversamibas. S l i m u l i autem conscicntiae 
i n profunda cogi la l ionis c o n i m , 

«JAP. X X I . 
VERS. i . Sicul impttus aquas, tfe cor regii m 

manu Πει; quocunque voluerit tnnuere, illuc incti-
nare illud. Quemadmoduro aqeae durtor impelum 
aquae ubi vult d i r i g i l , i i a e i omnipotens Pe i vis , 
animaro regenlis s ive horoines, sive passiones, ad 
Dci beneplacilum g u b e m a l , aniuiam quideni re~ 
genlis bomines, ad miseralionem a l iquonuu , ad 
poenaiu a l iorum movcndo, ad propt iam uniuscu-
jusque ul i l i ta tem, quamvis forle banc rex non i n -
lendal , sed agat benevolcnl ia , vel odio m o l u s ; ani-
tuam aulein passionibus doiuinanUs inducendo i u 
fceriiioaes aut v i r l u l u m raslituta ipsi profutura . 

VERS. 2 . jOmnis Φ videtur tibi justus; dirigit 
autem corda Dominus. Oimiis bomo qui j u x l a legee 
divioas conversal ionem e*t a m p l e x u s , v ide lu r 

quidem bominibus a seipso inculpalus . Ueus au-

l c m uuiversorum Domioi is , prudenl ia e l d i sc rc -

(ione omnem animam iis obsequi volentem para l 

ad recie ambulanduin in via v i r tu l i s . 

YEIIS. 3. Facere jutia el veracem e$set placiia 
sunt apud Deum magis quam viclimarum sanguis. 
Mandata Dei implcre , i l l ique veram profcrre con-

fessionem', magis apud eum placita sunt quaiu 

vi( l i ina rum legalium sanguis a J u d x i s oblaius . 

D i c i l euim : c Miscricordiara volo, e l uon sac r i l i -

c iu in \ ι 

Y E R S . 4. Magna sapien* in conlunielia, aulax 
corde. Qui uiaguum babcl animum dum vi l ia q u i -

a O s i T . vi, (i; Mallb. xn, 7. 
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ticn» ac bumana coft lemnil , magna aulcra c l divina Α ευτελών κα\ ανθρωπίνων π ρ α γ μ ά τ ω ν , ζητε ίν δέ τά 

quaerii, audax evadi l ad aninia? sa luiem, carni non 
parcens. 

Lucerna impiorum peccatum. Lucerua eorum 
qui vcnl rem ducunt Deum, ac prninde Denm nou 
c o l u n l , cu l lus ventris e s l . Voluptatem cnim pro 
lllininc capiunt. 

V E R S . G. Qui congregal thesauros lingua mendaci, 
tana seclatur, et impingeiur ad lacjueos mortis. Q i i i 
mendacio div i l ias llfesaurizat, per i lura cupit et 
i n laqueos pcrd i l ion i s c a d i l , aberrans a sa lu lar i 
ch i r i l a ie , lerrenorum amore i l l e c l u s , hoinines-
que decipcre sludens, ut eoruni bona sibi ibesau-
r i z c t , a cbarilate Dei d ivc l l i tu r . 

μεγάλα κα \ θε ία , θρασύς υπάρχε ι κατά ψυχήν διά 
τήν αυτής σωτηρίαν , σαρκδς μ ή φειδόμενος. 

Ααμχτήρ δέ ά&εδών αμαρτία. Αύχνος δέ τών 
η γ η μ έ ν ω ν θεδν τήν κοιλίαν, κάντεΰθεν θεδν μή 
τ ι μ ώ ν τ ω ν , ή τής γαστρδς θεραπε ία έ σ τ ί · φώτισμδν 
γ ά ρ τήν τρυφήν είναι ύπολαμβάνουσιν . 

ς'. Ό ενεργών θησαυρίσματα γΛώσση ψευδει, 
μάταια διώκει, καϊ έρχεται έπϊ παγίδας θανάτου. 
Ό έν ψ ε υ δ ο ^ η μ ο σ ύ ν η άποθησαυρίζων χ ρ ή μ α τ α , 
ποθεί τά φθε ιρόμενα, καϊ είς βρόχους άπωλε ίας εμ
π ί π τ ε ι , τ ή ς σωτηριώδους άγαμης δ ιαμαρτάνων 
άλισκόμενος γάρ ύπδ φιλούλίας, κα\ ά π α τ ά ν ανθρώ

πους έ π ι χ ε ι ρ ώ ν , Γνα τά αυτών αποθησαύριση , τ ή ς 

πρδς θεδν αγάπης αφίστατα ι . 

\ E R S . 7 . Perdilio impiis hospitio suscipielur. R ζ ' . "Ολεθρος άσεδέσιν έπιζενωθή&εται · ου γάρ 
iVora eni.n volunt agere justa. Iis qui Deum per 
boua opcra colere recusani , i no r s , quamvis a 
ba lura spi r i tua l i a l i e n a , lamen per peccatuui iu 
anitiiani d c i i v a l a , dclectu accip ie iur . Nu lun i eniin 
i s i i jus t iss ima Dei servare uiai idala quae aniiuam 
v i v i i i i a n l . 

V E R S . 8. Ad perverios perversas vias mitlit Deuu: 
mundu enim et recta opera ejus. C u m perversis 

iuente v i d t l u r perverti qui cum sanclo sanclus 

es l Deus : inuuda c n i m e l rec la opera ejus : cunc l a 

eni in bona quae a Deo veneruu l , et ut causaia 

gpir i tuni nosiruin ad cogni i io i iem Dei 111 causa? 

d i r i g u n l . Pos lquam aulem bonio menle sese a 

βούΛεται πράσσειν τά δίκαια. Τοις μ ή τ ι μ ώ σ ι δι* 
αγαθοεργ ίας θ ε δ ν , δ ξένος τ ή ς λογ ικής φύσεως ώ ς 
παράλογος ψυχ ικδς καθ* ά μ α ρ τ ί α ν θάνατος, ύ π ο -
δεχΟήσεται κ α τ ά προαίρεσιν · και γ ά ρ ού θέλουσιν 
ούτοι π ρ ά τ τ ε ι ν τάς ζωογόνου; τ ή ς ψυχής δ ικα ιοτά -
τ α ς τού θεού έντολάς . 

η ' . Πρός τούς σκόλιους, σκόλιας οδούς άπο-
στέΧλει ό θεός · αγνά δέ καϊ όρθά τά έρ^ν αυτού. 
Τοίς κ α τ ά γ ν ώ μ η ν στρεβλοίς , δοκε ϊδ ιαστρέφεσθαι ό 

μ ε τ ά οσίου δσιος υ π ά ρ χ ω ν θ ε ό ς * καθαρά και ε ύ θ ή 

τ ά π ο ι ή μ α τ α αυτού · π ά ν τ α γ ά ρ καλά τ ά ύ π δ θ ε ο ΰ 

γεγονότα · κα \ ώς α ί τ ι α τ ά , π ρ δ ς έπ ίγνωσιν τούτου ώ ς 

α ί τ ίου , τδν ήμέτερον νούν άπευθύνοντα · έ π ε \ δέ τ ο ν 
d iv ino mandalo ave r t e r i t , efleclus c s l consul lo C θείου θελήματος έ ξ ε τ ρ ά π η κατά γ ν ώ μ η ν ά ν θ ρ ω π ο ς . 
malus e l ipse e l i l l a etiam quae ab eo faela sunt 
per i r ra t ionalcm usum roala e f l e i i l . 

V E R S . 9. Melius eit habitdre super anguhm sub 
dio, quam ιιι calce induetis cum initjuilate el in do-
mo communi. Mel ius est sedere in angulo sub d io , 
quam babilare in moeiiibus calcc iuduc l i s ct de-
cora l i s , et in domo rccenler parata,cum abundaiuia . 
Nam aniina quidem ejus q\i i le r rena pranergrediens 
necessaria tanlum ac obscura rcqui r i t , e carcere 
feximitur t e r res i r ium e i ad bona inf ini ia progredi-
itir. A n m a auiem ejus qu i supervaranea et ad 
lempus clara ac gloriosa elegit, lerrenisquc i m -

p l U a t u r , in inferno i i i c lud i iu r : aeternis enim jam ^ κ λ ε ί ε τ α ι ή ψ υ χ ή · κα \ ήδη άνιάται τα ί ς α ί ω ν ί ο ι ς κ ο -
torquetur suppl ic i i s . 

V E R S . 10. Anima impii α nemine misericovdiam 

γέγονε τ ε κα\ αύτδς προαιρέσει κακδς , κα\ π ε π ο ί η κ δ 

καϊ τ ά δΓ αύτδν γεγονότα, κατά τήν π α ρ α λ ό γ ω ς 

χ ρ ή σιν κακά . 

θ'. Κρείσσον οϊκεΊν έπϊ γωνίας υπαίθρου, τ) έν 
κεκονιαμένοίς μετά αδικίας, καϊ έν οίκω καινφ. 
Κάλλιόν έστιν έν άσκεπε ί γων ία μ ιά , καθήσθαί τ ι ν α , 
ή έν τοίχοις περ ικεχρ ισμένο ι^ , κα\ ν ε ο κ α τ α σ κ ε υ ά σ τ ω 
οίκοδομήματι , μετά πλεονεξ ίας · τοΰ μέν γάρ τ δ ν 
άπέρ ι τ τον κα\ αφανή έλομένου, τ ώ ν εντεύθεν ά π α ί -
ροντος εξάγετα ι έκ φυλακής ή ψυχή, κα\ ήδη χ ω ρ ε ί 
πρδς τ ά α π έ ρ α ν τ α αγαθά · τοΰ δέ τδ τ ή ς χ ρ ε ί α ς π ε -
ptrtov καϊ τδ προσκαίρως λαμπρδν κα\ έπ ιδοξον α ΐ -
ρετισαμένου, τών ένθάδε μεθ ισταμένου , έν $δη κ α τ α -

cuntequelur. A n i m a ejus qui Deum pcr bona 

Dpcra colere recusa l , cura jus l i s s imo Dei jud ic io 

in Mipplicium nul telur ; neinineni ejus ni isercbit . 

V E R S . I I . Mullalo intemperanle, sapientior fit 
simpiex; inlell gens auiem saplens, suscipiet scien-
liam. Duiu i l l c qui insipienier v i v i l p iopr ias d i -
v i i i a s quanlaBcuiuque s i n l prufusius consumit , 
prudmil ior fil qai in pfaxi e x o n m i inal i l ia l ibera lur ; 
non tali invidei sed pulius seipsum cuslodit ne iu 
fcimi.ia mala i nc ida l . Coulcinplat ivus homo bumanje 
Uuluuc imbeciliiiattm r^pnlans, in iuu mperanle 

λάσεσιν. 

Γ. Ψνχή άσεδούς, ούκ έΑεηθήσεται ύπ% ούδενός 
τών ανθρώπων. Τήν ψυχήν τού μ ή δΓ α γ α θ ο ε ρ γ ί α ς 

τ ι μ ώ ν τ ο ς θ ε δ ν , τ ή δικαιότατη* αύτοΰ κρίσε ι π α ρ α 

π ε μ π ό μ ε ν η ν είς κόλασιν, ούδε\ς τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν έ ξ -

ελείται αύτή$ . 

*α'. Ζημιουμένου ακολάστου, πανουργότερος 
γίνεται ό άκακος · συν/ών δέ σοφός, δέξεται 
γνώσιν. Τού μ ή σωφρόνως βιούντος. τδν ίδιον στλοΰ-
τον όποιος έστιν άσώτως καταναλ ίσκοντος , ό κ α τ ά 
πράξ ιν π ά ί η ς κακίας ά π α λ λ α γ ε \ ς , π ρ ο σ ε κ τ ι κ ώ τ ε ρ ο ς 
γίνεται * μ ή π α ρ α ζ η λ ώ ν τδν τοιούτον, άλλά μ ά λ λ ο ν 
κατασφαλ.ζόμενος έ α υ τ δ ν , ώστε μ ή τοις ό μ ο ( ο ι ς 
π:ρ· .πεσ:ί> · ό 0: θεωρητ ικδς , κατανοών τύ τ ή ς ά ν -
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θρωπίνης φύσεως ασθενές έν τ φ ακόλασταίνοντι Α fratre seipsum cognoscel ; scd fratrcm non j u d i -
άδελφφ έπ ι γνώσετα ι τά εαυτού * χ α \ ού καταγνώσετα ι 
τού αδελφού. 

ιβ ' . ΣυνιεΊ δίκαιος καρδίας άσεβων · καϊ φαυ-

λίζει ασεβείς έν κακοϊς. Κατανοε ί δ ά μ έ μ π τ ω ς π ο 
λιτευόμενος, τούς μ ή δΓ αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ α ς θ ε δ ν , 
δπως κ α τ ά ψυχήν κ α κ ώ ς έ χ ο υ σ ι · κα ι δ ιελέγχε ι τ ο ύ 
τους έν τοίς παραλόγοις έργοις αυτών · ώ ς άν τδν 
οίκείαν διορθώσωνται βίον, κα ϊ τ ή ς α Ιωνίου (5υσθώσι 
κολάσεως. 

ι γ ' . *Ος φράσσει τά ώτα tov μή έπακούσαι 

ασθενούς, καϊ αυτός έπικαλέσεται, καϊ ούκ έσται 

ό εϊσακούων. "Ος τ ψ , εΓτε κατά σ ώ μ α , εΓτε κ α τ ά 
ψυχήν κ α χ ώ ς έχοντι , κα\ βοηθείας τ ή ς οίασούν δεο-
μένψ , μ ή έ π ι κ ά μ π τ ε τ α ι , τ ά δμοια κα\ αύτδς πε ίσετα ι 

cabi t . 

Y E R S . 12. Inielligit justus eorda impiorum ei 

vilipendil impios in malo. Considera l qu i inculpale 

conversalur , eos qui pcr bona opera colere Deum 
recusant quomodo quoad aniiuam male se babeant, 
i l losque redargui l in i r ra l iona l ibus operibus eorum, 
ut propriam emendent v i u m , seleruumqiie eflu-
g ian l suppl ic ium. 

Y E R S . 13· Qui obturat aurem suam ad clamorcm 

pauperis, et ip*e clamabit, el non exaudiclur. Qni 

uiale sese babentis sive qaoad corpus sive quoad 
a i i imam, e l quocumque indigenl i s a u x i l i o non u i i -
serelur, tal ia e l ipsc p i l i e l u r . Gu in indigebit , nou 

δεδμενος έν ά ν ά γ κ α ι ς , κα \ μ ή ε ύ ρ ί σ κ ω / τ δ ν βοηθή- β invenietur qu i eura adjuvel . N o n miser icordia in 
σοντα* ούκ ελεείται γ ά ρ , επε ιδή μ ή ήλέησεν . 

ι δ \ \όσις λάθριος, ανατρέχει οργάς. Μετάδοσις 
χ ρ η μ ά τ ω ν άνθρωπου τινδς λεληθυία π ρ δ ς δε ο μ έ 
νους, καταλλάττει αύτδν θ ε ψ , υπέρ ών τούτον π α ρ -
ώργ ισε , τ ά ς αυτού παρατάς έντολάς. 

Αώρων δέ ό φειδόμενος, θυμόν εγείρει Ισγυρόν. 

Ό δέ διά φέιδωλίαν μ ή μεταδιδούς τοίς χρήζουσι τών 
εαυτού, μεγάλως παροργ ί ζ ε ι θ εδν · δτι Χρ^ζων ελέους, 
μ ή ελεεί τούς ελέους αξίου ς. 

ιε ' . Ευφροσύνη δικαίων, ποιείν κρίμα. Π ν ε υ μ α 

τ ική έστιν άγαλλίασις τών κατά νόμους θείους π ο λ ι 
τ ευόμενων , π ρ ά τ τ ε ι ν τδ κατά λόγον κριθέν αγαθόν. 

* Οσιος δέ, ακάθαρτος παρά κακούργοις. Ό δ* 
ούτω πολιτευόμενος , ού νομ ί ζ ε τα ι π α ρ ά τοίς τ ή ς 
κακ ίας έ ρ γ ά τ α ι ς , κ α λ ώ ς τδ καλδν εργαζόμενος* άλλά 
δΓ άνθρωπαρέσκε ιαν τούτο κα\ κένοδοξίαν ύποκρ ι -
νόμενος. 

ις'. Άνήρ πΛανώμενος έζ οδού δικαιοσύνης, 

έν συναγωγή γιγάντων άναπαύσεται. "Ανθρωπος 

έκτρεπόμενος τ ή ς κ α τ ' άρετήν τρ ίβου , μετά τών φ ι -
λ ο σ ω μ ά τ ω ν συναυλιαθήσεται · έν οΓς τδ τού θεού 
π ν ε ύ μ α ού καταμενε ί , διά τδ εΤναι αυτούς σάρκας. 

ι ζ ' . Άνήρ ενδεής άγαπή εύφροσύνην, φιΛών 

οϊνον καϊ έ.Χαιον εϊς πλούτον. Ό π ν ε υ μ α τ ι κ ή ; 

χ ρ ή ζ ω ν τροφής , τήν κατά ψυχήν ποθεί ά γ α λ λ ί α σ ι ν 
άσπαζόμενος δαψιλώς, τόν τε δίκην οίνου στυπτ ικδν 
π ρ δ ς φυγήν τ ή ς κακ ίας θείον φόβον, κα\ τδν δίκην 
ελαίου ύπαλείφοντα πρδς έργασίαν τών [καλών] θείον £ uperationem sub l in l l 
πόθον . 

ι η ' . Περικάθαρμα δέ δικαίου, άνομος. Έξ ίλα* 

σ μ α δέ, ώ ς τδ π ε ρ ι κ ά θ α ρ μ α δ Α κ ύ λ α ς ή ρ μ ή ν ε υ κ ε , 
τού πολιτευόμενου κ α τ ά θείους νόμους έστ\ν , δ π α 
ρ α β ά τ η ς . . . έστ\ν α υ τ ώ ν έςιλεουμένου θεδν τ ο ύ τ φ , 
έν τ ψ διορθούσθαι αυτού τδν βίον, δΓ ού θεδν π α ρ -
ώ ρ γ ι σ ε ν · ό γ ά ρ κ α τ ά θεδν ζ ώ ν , τδν μ ή ούτω ζ ώ ν τ α , 
τ α ί ς εαυτού παραινέσεσι προσάγων θ ε ψ , καταλλάττε ι 
τούτον α ύ τ φ . 

ι θ ' . ΚρεΊσσον οϊκείν έν γή έρήμω, ή μετά γυ

ναικός μαχίμου καϊ όργίλου. "ύζτ.ερ τδ ά ζ υ γ ά τ ινα 

ε ί να ι κα \ μεμονωμένον οίκείν, κάλλιόν έστιν υπέρ 
τ δ ο ν ν ο ι κ ε ί ν γυναικ \ ερ ιστ ική ε ίκή όργ ι ζομένη , ούτω 

consequetur, qu ia mijsericore non f u i l . 

Y E R S . 14. Munut occultum avertit iras. Qu i i u d i -

genl ibus occu l lam eleemosynam fac i l , Deo recon-
ci l ia tur cujus i r am provocavit per transgressioneni 
inanda lorum. 

Muneribus autem qui parcit, [ureUm suteitat vali* 

dum. Q u i a u l e m ob parcinioniam nonda t sua i n d i -
gentibus, magnopere Deum ad i ram p r o v o c a i : qu i a 
miser icordia egens non misere lur eorum qui u i i * 
ser icordia sunt d ign i . 

Y £ a s . l o . Lwtitia justorum facere judicium. S p U 

r i l u a l i s esl he i i i ia sccundum Dei lcges conversan-
t ibus, iacerc quod ra l io bonum judicavi t . 

£ Sanctus autem intmundus est apud malos. Q u i 

aulein sancle conversalur , ab iniqui ta iem opera i i -
l ibns non habelur bcnc bonum agere, sed Gngere 
ut populares auras caplel e l ob vauam gloriaua. 

Y E R S . 16. Vir errans α via justiticc, in synngoga 

gigantum requuscet. Horao a \ i a v i r lu t i s defleclens, 
cum corporis amanlibus commorab i lu r , in quibus 
ιιοιι permanct Sp i r i ius Dei , q i i la caro sunt. 

YERS. 17. Vir egenusamal latiliam, diiigens vinvm 

et vleum ad divitias. Qui sp i rUual i c ibo indigei , 
concupis t i t auimse I x l i l i a m . Ut v inum large a:n-
p l e c l i l u r l imorem Dei qui a peccato avertit , c i 
d ivinuni dcs ider ium quod ad ins lar olei in v i r l u l i s 

V E R S . 18. Circumpurg*tio jnsto iniqnut. Legum 

Dei iransgressor placamen es l ( Aquila circumpur-
gatio i i i terpreiatus es t ) ejus qu i secundum eas 

conversalur . Dcum placat, v i tam in i is einendando 

qu ibuseum ad iram provocavit . Nam q u i secuiidnra 

Deuin vivi t eum qui non ita conversa lur propr i is 

adhortationibus ad Deum d u c i l eique r e c o i t c i l i a l ^ 

κΑλλ:όν :στ·. κα\ ά ~ λ Τ ) *ν θεώ μένε!ν, ?ξω 

V E R S . 1 9 . Melius e$t habiiaTe in deserto quam cttm 

muliere rixosa et iracunda. Queniadmoduui incl ius 
esl c x l i b e m ac soluin in:>nore, quam babi larc cum 
inu l io ic rixo^a et sine causa iraj»cciite; i la saiius 
esl in inente s impl ic i l e r rcs i r ibusq i ic soluia cuiii 
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Dco manerc, quam c l im rixosa G r a c o n i i u sapien Α τών δντων γ ι νομένφ , ή συνοικεϊν τή φιλονε·'κψ >α\ 

l.a q u a intempestivis i n s l i l u l i s vc loc i ie r ad i ram πρδς δργήν οξέως κινούση ταΐς άκαίροις ένστάβιαν 

lnovet. Ε λ λ η ν ι κ ή σοφία. 
VERS. 20. Thesaurus desiderabiH* requiescet $u-

per o$ $aplenii$. Desiderabiles myslor iorum Dci d i -
viiiae q u x a b s c o n d u n l u r in Deo, l ibeulcr occurrent 
i n doc l r ina l i sennone cjus q u i d iv ina cognosch. 
indigentibus ab i l lo rcvelalae ctiara inopes di lare 
va len l . 

Imprudentes autem viri devorabunl illum. Qu i 

ai i lem ins ip icnler conversantur praefatas divi t ias 
cum acceperint a praeeeptore, dcstruent ne al iquan-
lu lum quidem eas colendas curantes. 

Y E B S . 21 . Via justiiicB el misericordia! inveniet 

vilam et gloriam. Rectum judic ium e l in bomiues 

κ' . θησαυρός επιθυμητός άναπαύσεται hx\ στό

ματος σοφού. Ό έν θ ε ώ άποκεκρυμμένο;, χβΛ έρ&-

σμιος π λ ο ύ τ ο ; τ ώ ν μυστηρ ίων αύτου, εμφιλοχωρή
σει τ φ διδασκαλικψ λ δ γ ψ του τά θεία σοφού· δι' αύ-
τοΰ τοΤ; χρήζουσ ιν άνακαλυπτόμενος, κα\ ενδεείς 
δν τας , πλουτ ί ζων αυτούς . 

Άφρονες δέ άνδρες, καταπίονται αυτόν. 0! 3 

άλογ ίστως βιοΰντες άνθρωποι , τδν είρημένον dorov 
π α ρ ά τού διδασκάλου δεξάμενοι , άφανίσουσ: τούτ« 
μ η δ ' δπωσούν αύτδν βουληθέντες έπεργάιασβαι. 

κα ' . * Οδός δικαιοσύνης καϊ ελεημοσύνης ινρψ 

σει ζωήν καϊ δόξαν. Τδ τ ά πράγματα χρίνειν όρ· 

miser icordia i l los qui cogilal ione e l actu propriam Β θ ώ ς , κα \ τδ πρδς ανθρώπους συμπαθώς διακεΐσίει, 
άξει κ α τ ά θεωρίαν κα\ πράξ ι ν τδν ούτω τήν cixito 
ζωήν δ ιεξάγοντα, ε?ς τ ε τήν έν Πνεύματι ζωήν ΤΝ 

νου, τδν τ ή ς γνώσεως φ ω τ ι σ μ δ ν , κα\ είς τδ τού?fcy 
δι* αγαθοεργίας λαμπρδν κ α \ έπίδοξον. 

κ β \ Πόλεις όχυράς έπέβη σοφός. Έπ\τ ί ;*ε · 

θ ε μ ε λ ι ω μ έ ν α ς κα \ κατησφαλ ισμένας τή ε!ς θ& 
π ίστε ι ψ υ χ ά ς , δ τού θεού λδγος , τή σοφωτάτη atew 
πρόνοια κα \ κρίσε ι , ανήλθε · καθυποτάξαςαύτφτί'^ 
τ α ς , ώστε μ ή ε ίς άλογίαν τ ρ έ π ε σ θ α ι . 

Καϊ καθειλε τό όχύρωμα, έφ' φ έπεχοίθνσατά 

άσεβεΊς. Κ α \ περ ιε ίλεν έξ α υ τ ώ ν τδ τής σαρκδς φρό
ν η μ α έφ ' φ τ ά μ ή τ ι μ ώ ν τ α θ ε δ ν τής πονηρία; iww-
μ α τ α , ώ ς τ ι ν ι κ α κ ί α ς δ χ υ ρ ώ μ α τ ι , τδ άπαν Oifjfy 
έκέκτηντο διά τήν άπάθε ιαν τ ή ς σαρκδς, τήν tyfii 

^ πε ίθοντα δ υ σ π α θ ή . 

κ γ ' . *Ος φυλάσσει τό στόμα αύτον χώ Φ 

γλώσσαν, διατηρεί έκ θλίψεωςτήν φυχήν αύτον. 

Ό έν λδγοις έγκρατευό μένος , μετά περισχφωί 
βραχέα φθεγγδμενος , φυλάσσει τήν Ιδίαν ψνχήν 
έκ μεταμέλε ιας τ ώ ν ώ ς έ τ υ χ ε λεγομένων, λΜί 
άνέπαφον . 

κδ*. θρασύς καϊ αυθάδης καϊ άλαζώτ* - Μ 

καλείται. Ό τού άδελφοϋ μ ή φε ιδδμένο; , ott' ν 
ηλεώς αύτδν τ ι μ ω ρ ώ ν , κα\ λέγε ι ν κ α τ ' αύτον αύθαδυ-
ζδμενος , κάν ύ π δ ν δ μ ο υ θείου π ρ δ ς τούτο χεχωλντ*< 
κα\ τού δμοφυούς κ α τ ε π α ι ρ δ μ ε ν ο ς , κα\ κατευτε^ ' 
αύτδν , φθορεύς ονομάζετα ι , ώ ς έ ρ γ ω κα\ λδγφ 
ψυχής διαθέσει , τδν πλησίον α υ τ ο ύ βλάπτει» 

D ρών. 

v i i am bis conforniem ef lk iunt , duccn l e l ad vitam 
mentes in Sp i r i tu , ad luinen sci l icet scieniiac, e l in 
vham pcr bona opcra claram gloriosamqne. 

V E R S . 22. Civitatcs munitas ingressu$ est sapiens, 
Animas muni lns fideque in Deum cnstodiias, Dci 
verbum, sapicnlissima ejus pfovidentia ac judic io , 
est iugrcssum, i l las buic verbo subjiciens ne i n 
s m l i i t i a m defloctantur. 

El diruit munitionem in qua eonfisi erant impii. 

E t sustulit ab eis carnalem cogiiationem iu qua 
inaliliae spir i tus Deum non r cve ren les , Telut in 
p rav i ia l i s quodam munimento omnem habcbant 
audac ian i , ob carnis indole i i l iam animam doloris 
impai ienlem geducenles. 

Y E R S . 23. Qui cutiodit os suum εί linguam, cus-

todli α tribulaliotie animam tuam, Q u i in verbis 

continens est, caule pauca dicens/cuRtodit animam 
suam immunem inceroris ex lemere dictorum poe-
n i i e n i i a 

Y E R S . 24. Audax εί arrogans et osleniaior, pe-

tlilens vocaiur. Qu i f ra l r i non p a r c i l , sed i l l u m 
punit sine ntisericordia, et contempla legis divinaa 
probibil ione i l lum detrahere audet, coni ra fralrem 
iusurgcns eumque parvi iaciens, pcrditoris sor t i -
l u r nomen uipotequi verbo,opere, auimiqueaffcelu 
p i O i i m u m lxde recoua iu r . 

Qui autem injuriarum memor esi, iniquus. Q u i 

i i i i l c m iiiemor est moeroris quo ab aliquo esi affe-
<€lus, ncqiie i n i l l u m puram serval amic i t i am, 
«qiiamvis nu l lum ei afferat darouum, transgreditur 
Dei mandalum quo p rox imum snum sicut seipsum 

t i i l i gc re jube lu r . 

VERS. 25 . Desideria occiduni pigrum. Irrationales 

^cnsua l ium volupialuin appeli lus negligentis in 
adimplendis Dei manda i i socc idu i i l an imam. 

A r on enim eligunl mnnus ejus quidquam operari. 

Aniinae bujtis praclicac potcnliac, vanUalibus dcdi l jn t 

i i o n cligunt quid Ixuii o.perai i : propicrca aniina 

Ός δέ μνησίκακε!* παράνομος. "Ος δέ μ ^ Ρ 

νεύει τοΰ π α ρ ά τ ίνος σ υ μ β ά ν τ ο ς α ύ τ ψ λυπηρά,* 1 

μ ή τ η ρ ε ί ά γ ά π η ν π ρ δ ς αύτδν κ α θ α ρ ά ν , π α ρ ^ 
τδν διακελευδμενον νδμον, α γ α π ά ν τδν πληβιον »ί 
έαυτδν , εί κα \ μ ή βλάβην τ ο ύ τ ω ε π ά γ ε ι τινά. 

κε ' . %ΕπιθνμΙαι όκνηρύν άχοχτεΐνουσιν. 

ράλογοι τ ώ ν κ α τ ' αΓσθησιν η δ έ ω ν ορέξεις , τδν ffi 
μον π ρ δ ς τήν τ ώ ν θε ίων ε ν τ ο λ ώ ν έργασίαν, « t ^ 

άποτελούσι κατά ψ υ χ ή ν . 

Ού γάρ προαιρούνται αϊ χεΤρεο αύτοΰ xcx*r 

Αί γ χ ρ τής τούτου ψυ<ής πρακτ · .κλ \ δυνάμΚν ' 
τδ τοΤς ματαίοις άπασχολεϊσΟαι , ούκ έργάζ***1" 
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κατά προαίρεσ ιν αγαθόν* Οθεν νεκρδς ό τοιούτος 
χ α τ ά ψυχήν άποδε ίκνυτα ι , ώς άν προς τ ή ν τοΰ καλοΰ 
έργασίαν ακ ί νητος . 

κςΛ Ασεβής επιθυμεί δλην τήν ήμέραν επιθυ
μίας χακάς. Ό μ ή δΓ αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τδν Θεδν» 
π α ρ ά π ά σ α ν αύτοΰ τήν ζ ω ή ν , άλογίστως ών ού θ έ μ ι ς 
ορέγετα ι . 

'Ο δέ δίκαιος έλεει χαϊ οίκτείρει αφειδώς. *0 
δέ κ α τ ά νόμους θείους πολιτευόμενος , μεταδίδωσί τ ε 
τ ώ ν οίκείων το ίς χρήζουσ ι , κα ϊ σπλάγχνον ο ί κ τ ι ρ -
μ ώ ν ύπανο ίγε ι τούτοις άνυποστόλως. 

κζ*. Βυσίαι άσεβων, βδέλυγμα ΚυρΙφ · χαϊ γαρ 
παρανόμως προσφέρονσιν αύτάς. Τ ά έξ α ρ π α γ ή ς 
προσαγόμενα τ φ πάντων Δεσπότη , π α ρ ά τών μή τ ι 
μ ώ ν τ ω ν αύτδν διά τ ή ς τ ώ ν αγίων αυτού εντολών ερ
γασ ίας , μ ισητά είσι π α ρ ' α ύ τ φ · επε ιδή π α ρ α β α ί 
νοντες ούτοι, τήν διακελευομένην έντολήν, άπδ οίκείων 
δικαίων πόνων τ ι μ ά ν τδν Κύριον, τ α ΰ τ α π ρ ο σ ά γ ο υ -
σιν. 

κ η ' . Μάρτυς ψευδής άπολειται. Ό τδ προσκαί -
ρως ήδύ ψευδώς έ π α ι ν ώ ν δ α ί μ ω ν , καΛ άπατων έ π ι -
χε ιρών , τ ή σχέσει τ ώ ν φθε ιρομένων τδν άνθρωπον , 
ώστε *παραβάτην αύτδν άποδε ιχθήνα ι τών τού θεού 
εντολών, τ φ ή τ ο ι μ α σ μ έ ν φ α ύ τ φ τε κα \ τοίς άγγέλο ις 
αύτοΰ π υ ρ ι α ί ω ν ί φ π α ρ α π ε μ φ θ ή σ ε τ α ι . 

Άνήρ δέ ύπήχοος φυλασσόμενος λαλήσει. Ό 
δέ θ ε ψ υπακούων , κα \ τ ά ς αγίας αύτοΰ τ η ρ ώ ν έντο
λάς , δ ιατηρών έαυτδν τ ή ς Σαταν ικής ά π α τ η ς ά π ε ί -
ρατον, έργοις καϊ λόγοις τδ δντως ομολογήσει ά γ α 
Οδν, πρδς τήν τ ώ ν δρώντων κα \ άκουόντων ωφέ
λεια ν . 

κΟ'. Ασεβής άνήρ, άναιδώς υφίσταται προσ-
ώπω. Ό μ ή τ ι μ ώ ν τ ή ν άλήθε ιαν άνθρωπος , τδν 
ταύτης έ π \ τα ί ς π α ρ α λ ό γ ο ι ς αύτοΰ πράξεσιν έ λ ε γ -
χον, ά ν α ι σ χ ύ ν τ φ υποφέρε ι δψει . 

'Ο δέ ευθύς, αυτός σννιεϊ τάς όδϋϋς αύτον. 
Ό δ* αληθής, ά γ ω ν διά τ ι μ ή ς τ ή ν άλήθε ιαν , οίκοθεν 
έπ ι γ ι νώσκε ι , εΓ πού τ ι προσπτα ί ε ι θ ε ψ · κ α \ μ ε μ φ ό -
μενος α ύ τ ψ , ε π ι μ ε λ ε ί τ α ι τ ή ς τ ώ ν σφάλε ρών Εργων 
αυτού δ ιορθώσεως . 

λ'. Ούχ έστι σοφία, ούχ έστιν ανδρεία, ούχ 
έστι βουλή χατέναντι Κυρίου. Ούχ υ π ά ρ χ ε ι ά ν -
θ ρ ω π ί ν η σοφία, ε ί τ ' ανδρεία , ε ί τ ε περ ίσκεψ ι ς , άντ ι -
πεσε ϊν θ ε ψ δυναμένη · σφάλλει γ ά ρ ούτος τούς συν
ε τ ο ύ ς , κα \ π ε ρ ι τ ρ έ π ε ι τούς Ισχυρούς, κα \ βουλάς 
εθνών διασκεδάζει * ή δέ βουλή αυτού μένε ι ε ίς τδν 
α ί ώ ν α . 

λα\ "Ιππος ετοιμάζεται εϊς ήμέραν πολέμου. 
Ε ύ τ ρ ε π ί ζ ε τ α ι κ α τ ά π ρ ά ξ ι ν ή άλογος σαρξ π α ρ ά τοΰ 
τ α ύ τ η εποχουμένου , ώ σ θ ' έπεσθα ι τ ο ύ τ φ έ τ ο ί μ ω ς , 
δπόταν ούτος φ ω τ \ γ ν ώ σ ε ω ς αΓσθηται τής τοΰ νοητού 
εχθρού κ α τ ά τ ή ς ψ υ χ ή ς επελεύσεως . 

Παρά δέ Κυρίου ή βοήθεια. Τήν δέ κ α τ ' αύτοΰ 
ν ίκην δ Δεσπότης π ά ν τ ω ν θ ε δ ς δίδωσιν * εί μή γ ά ρ 
ούτος τ α ύ τ η ν π α ρ ά σ χ η , ε ί ς μ ά τ η ν έκοπίασεν δ τ φ 
ε ί ρ η μ έ ν ψ έ χ θ ρ ώ άντ ι ταττόμενος . 

ΚΕΦΑΛ. Κ Β ' . 
α ' . Α'ιρετώτερον δνομα καλόν, ή π Ιούτος πολύς. 

Ι Ιροτ ιμοτέρα ή :τΓ έ ν α ρ ί τ ψ πολιτε ία αγαθή φ ή μ η , 

COMMENTARII ΙΝ PROVERBIA. 1138 

Α ejus mor lua ostcnditur ulpolc quaa ad u r l u l i s ope-
rationeu) imn iob i l i s . 

Y E R S . 26. lmpius eoncupiscit tola die oncupi-
scentias malas. Qu i per bona opera Deum non coli t , 

per lotaui vi iair i suam iujusla stul ie concupisc i t . 

Juslun aufem miseretur et miteratur non paree. 
Q u i autem sccundum leges Dei conversaLur, p r o -

pr ia cum indigcnl ibus d iv id i t , e l miserkordiae 

visccra ipsis non parcc ape r i i . 

Y E R S . 27. Hostim impiorum, abominatio Domino, 
iniqueenim offerunt ea$. Qua? ex rapina uRiverso-

rum Domino of lerunlur , ab Hs qu i per adimplet io-

nem sanctorum ejus mandaiorum eum non vene-

B renlur , odiosa s u u l e i ; quoniaiu ofiferenles ea t rans-

gred iumur Lpsi mandaturu quod jube l a propr i i s 

jusih» laboribvs bonorare Doiu iuu in . 

V E R S . 28. Teais mendax peribit. Diabolus qu i 

mendacitcr voluptatem brevem extoHit, et affectu 

per i lu rorum hoininem decipere conaittr , u l i n 

transgressioneni Dei manda lon im induca iu r , m i l -

tetur in ignem aelernum ipsi ac angelisejus p r a -

para tu in . 
Vir aulem obedient custoditus loquetur. Qu i Oeo 

obc iil saiuUaqtic serval cjtis mandaia , a Salanica 
deceptione iiuniuneui seso cus iodiens , operibus ac 
verbis vc r i i in bonuin confitebiiur ad u l i l i l a i c n i co-

^ r m u qui vident ac aud iun l i l l u m . 

Y E R S . 29. Vt r hnpiui procaciier oJ>firmal vul/nm 

suum. Y i r qui ver i l a lcm parvi fac i l de i r r a l i o n a l i -

bus redaigulus ac l ionibus , impudent i facie s u s l i -

i iet . 

licctu* autem ipse inteiligel vias suas. H o i n o v e -
rax qui ver i la leoi magni facit, seipsum exaniiuat, 
s i for te in al iquo Deum offender i l ; e l vi t t iperai i is 
ab ipso, de emcndalione cu lpab i l ium operuiu c u -
rat. 

Y E R S . 50. Son esl sapientia, non e$i fortiludo, 
non ett consilium comra Dominum. t loi i t img sa -
p ien i ia , sive for l i tudo, sive co i i s i l ium resislere Dea 
non valet, Evert i t en im ipse intel l igenles, e l for lc» 
conver l i t et gentium coosi l ia d i s s i p a l ; cons i l ium 
auiem eJMs manel in anerBti i i i . 

Y E R S . 31 . Equus paratur tti diem belli. Para t t i r 

i r ra t ional is caro ab eo q u i i l l am c o n l i u c l , ad i l lu i i t 

prompte sequeiiduni, quandocunque ipse h imine 

scienliae sp i r i ina l i s animse s u e boelis seut iel ad-

veniu in . 

Α Domino autem auxillum. Y i e l o r i a m autem dd 
i l lo dat Deus, universorum Doininus . N i s i en i in 

ipte dederit, in vanum laborav i l qu i praefato i n i * 

mico ree t i l i l . 

C A P . X X I i . 

V E R S . 1. ilctius esl nomen bouum quam diviliic 
muliir. D iv i l i i s pe r i i u r i s p n l i o s i o r eai boua fania 
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de conversationc eptima quia sc r ip lum e s l : t L u - Α υπέρ τδν φθειρδμενον πλούτον διά τε τδ* ι Λ α μ ψ ά τ ω 
τδ φώς υμών Εμπροσθεν τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν * > κ α \ τ ό · ceat lux vestra coram bomtnibus, > et c Difficile 

i n l r a b i l dives in regnum coelorum a . » Nam faina 
quidem i l l a audienies ad sirai l is v i r l u l i s zc lum ex-
c i i a l ; divitiae aulem nicntem distrahunt, ac aaepius 
stipuranl a Deo. 

Super aurum et argentum gratia bona. Super ar-
gei i lum quidein v i l a pura ac bene morata, supcr 
aurum aulem vita per ignem tentationum probaia ac 
i i reprehensibi l i s , Deo ab hominibus oblata, cu i ad-
ditur opl i ina sancii Spir i tus grat ia . Nam c Non sun l 
condignae passiones bujus temporis ad fuluram g lo -
r i a m , quae revelabilur \ > 

VERS. 2. Dive$ elpauper obviaverunl sibi: utrius-

c Δυσκόλως πλούσιος είσελεύσεται ε ίς τ ή ν βασιλε ίαν 
τών ουρανών * ι ή μεν γ ά ρ τ ο ι α ύ τ η φ ή μ η , δ ι ε γ ε ί ρ ε ι 
τούς άκούοντας π ρ δ ς τδν δμο.Ον ζήλον τού ενάρετου* 
δ δέ πλούτος π ε ρ ι σ π £ , κα \ τδν νούν π ο λ λ ά κ ι ς άιΑ 
θεού δ ι α σ π ά . 

9 Υπέρ δέ άργύριον χαϊ χρνσίον, χάρις ά^-αθύ. 
Υ π έ ρ δέ τδν προσαγδμενον π α ρ ' α ν θ ρ ώ π ω ν Θεώ, 
δίκην μέν αργύρου καθάρδν κα\ σώφρονα β ίον , δίκην 
δέ χρυσίου δδκιμον έν τ ή κ α μ ί ν ω τ ώ ν π ε ι ρ α σ μ ώ ν 
κα\ άμε ίωτον , ή πανάγαθος έστι τού αγ ίου Π ν ε ύ μ α 
τος χ ά ρ ι ς · ι Ούκ άξ ια γ ά ρ τά π α θ ή μ α τ α του νύν και* 
ρου πρδς τήν μέλλουσαν άποχαλυφθήναι δόξαν . ι 

β'. ΒΛούσιος χαϊ πτωχός συνήντησαν άΛΛή-

que creator e$i Dominus. Qu i dives est d iv i t i i s B Λοις' αμφότερους δέ ό Κύριος έποίησεν. Πλού-
sive corpor is , siveanimsc, e l qui al iquo earurn i n -
d ige l , quamvis coa l ra r ie se babeanl dum unus 
abundai , alter autem indiget, tamen obviaverunt 
s tbi , superfluuin possidente penuriam ind igemis 
complente. S i c e ien im de ut roquedisposui t Domi -
i ius , u i salulem ulerque obtineat, dives quidem per 
cleeniosynani, pauper autem per an imi grali i tujt-
nem 

VERS. 3 . Collidus videns malignumpunilumtvalde 
ip$e erudiiur. Prudens , improbum puni tum videns, 
m u l l u m emendalur ipse in i is quas forle recle non 
fae i l , e l s i c pra?munilur ne in poenam incidat . 

Imprudentes autem pra>lereunte$ damno affecli 

σιος εΓτε τδ σωματ ικδν εΓτε τδ π ν ε υ μ α τ ι κ ό ν , κα\ 
ό τούτων τ ινδς ε ν δ ε ή ς , καίτο ιγε κατά τ δ σεεριτ-
τεύεσθαι κα \ στερεΤσθαι έναντ ίως έχοντες , συνήλθον 
άλλήλοις τού κεκτημένου τδ περισσδν άναπληρούντος 
τ ψ ένδεεΤ τδ υστέρημα · ούτω δέ κα\ τ ά π ε ρ \ αμφό

τερους φκονόμησε ν δ Κ ύ ρ ι ο ς ?ν* αμφότεροι σώζοιντο· 
δ μέν πλούσιος, μεταδιδούς · δ δέ π έ ν η ς , ευχάρ ι 
στων. 

γ \ Πανούργος Ιδων πονηρόν τιμωρονμενον, 
χραταιώς αυτός παιδεύεται. Ό φρόν ιμος , Οεασά-
μενος κακούργον κολαζόμενον, διορθούται λ ί α ν αύτδς 
έ φ ' οίς Γσως καλώς μ ή π ο ι ε ί · κάντεύθεν φ υ λ ά τ τ ε τ α ι 
τού είς κόλασιν έ μ π ε σ ε ί ν . 

01 δέ άφρονες, παρελθόντες έζημιώθησατ. Οί 
euti/. Insipienies auleui prauereuntes, et ei qu i ob ^ δ* ασύνετοι , παραδραμόντες κα\ μ ή π ρ ο σ έ χ ο ν τ ε ς τ ώ 
lBalit iatn dat pceius non allendentes, fruclum 
cxinde perdiderunl . 

VERS. 4. Cenerutio sapienlia*, limor Domini, el 
diviiia, el gloria, et vita. Perfcctionis sapienlia? 
i n Deo baec cst gcneral io. l nc ip i t a l imore Dei 
q u i est inal i fuga; proflci l per d i v i l i a s v i r lu tum ac 
verain de omnibus rebus opinionem, et per l ic i tur 
i u beala v i l a io Deo ; c u m m e n s omniac rea la p rav 
lergrediens , requiev i l in Deo, qui vera ejus v i l a 
exsis i i t . 

YKRS. 5 . Tribuli el laquei in vii$ perversi* ; qui 
autem cu&lodit atiimam suam, abslinebit ab ei$. In 
viis qtia? sive in tbcoria , sive iu praxi a Dei inan-
iai 

διά τήν κακίαν αυτού τ ιμωρού μ έ ν ω , α π ώ λ ε σ α ν τήν 
εντεύθεν ώφέλε ιαν . 

δ \ Γενεά σοφίας, φόβος Κυρίου, χαϊ πΛοχπος 
χαϊ δόξα, χαϊ ζωή. Ή έν σοφία κατά θ ε δ ν τελε ιό-
τ η ς , γεννάται αρχομένη μέν άπδ τού θείου φ ό β ο υ , δς 
έστι κακών α π ο χ ή · προκόπτουσα δέ εΓς τ ε τ δ ν κατ ' 
άρετήν πλούτον, κα \ τήν π ε ρ ί τ ώ ν δντων α λ η θ ή δό
ξαν , κα \ τελειουμένη ε ίς τήν έν θ ε ψ μ α κ α ρ ί α ν ζωήν* 
δταν δ νούς π ά ν τ α τ ά δντα δ ιαβή , κα \ έν θ ε ψ κ α τ ά 
π α υ σ η τ ή δντως τούτου ζ ω ή . 

ε' . Τρίβολοι χαϊ παγίδες έν όδοϊς σχοΜαϊς9 ό 
δέ φυΛάσσων τήν εαυτού ψυχήν, άφέξεται αυ
τών. Έ ν ταΓς π α ρ ε κ τ ε τ ρ α μ μ έ ν α ι ς τ ή ς θ ε ί α ς εντολής 

»5 dedeclunl , lorquelur an ima, quasi q u i b u s - ρ κ α τ ά τε θεωρίαν κ α \ πράξ ι ν π ο ρ ε ί α ι ς , β ά λ λ ε τ α ι ή 

Ja in i r ibu l i s , t r ip l ic i s ejus passibi l i la i is passioni 
bus ; a ifiiibus quasi a laqueis quibusdam cap i lu r 
i n pcrd i i ionc in . A b s l i n e l aulem se ab bis passioni-
bus, qui aniuiaiu suam cuslodit , ne a inandalis de-
clinet. 

VERS. 7. Divites paupcribus imperabunt. Animae 
r a i i o n c a c sapientia praediiaa, i r ra l iona l ibus ro rpo -
ribus bac sapienlia indigenl ibus imperaren i , s i 
voluerint , ad Dei maudatorum adimplet ionem. 

Ει famuli prepriis dominis foenerubunt. E t cor-
pora animarum mancipia , dominabus suis, qitasi 
quoddam mutuum di l igei i l iam ad v i i l u l c s p i a b c -

ψ υ χ ή , ώ ς τ ισ ι τριβόλοις , τοΓς του τ α ύ τ η ς τ ρ ί μ ε ρ ο υ ς 
πάθεσιν ύ φ ' ών κα\ ώ ς ύπό τ ίνων π α γ ί δ ω ν ά λ ί σ χ ε τ α ι 
ε ί ς άπώλε ιαν · άπόσχηται δέ τών το ιούτων π α & ώ ν , 6 
τ η ρ ώ ν τήν ίδίαν ψυχήν , ώστε τ η ς εντολής μ ή ε κ τ ρ έ 
πε σθαι . 

ζ ' . Πλούσιοι πτωχών άρξουσιν. Αί π λ ο υ τ ο ϋ σ α ι 
ψυχα\ ώ ς λογ ικα \ σοφίαν, τ ά τ α ύ τ η ς δΓ ά λ ο γ ί α ν εν
δεή σ ώ μ α τ α ύποτάξουσιν , εί βουληθειεν, ττρδς τη* 
τών θείων εντολών έργασ ίαν . 

Καϊ οϊκέται Ιδίοις δεσπόταις δάνειονσιν. K - t 
τ ά δούλα τών ψυχών σώματα , τα ΐ ς δ ε σ π ο ζ ο ύ σ η ς 
αυτών ψυχαΤς ,ώς τι δάνειον παρέςουσι τ ή ν π ε ρ : τϊ; 
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ά ρ ε τ ά ς φΥλοπονίαν, κατά τδ π α ρ ό ν ινα τ ή ς πνευ 
μ α τ ι κ ή ς ευφροσύνης κ α τ ά τδ μέλλον ταύτα ι ς συν-
απολαύσωσιν . 

η ' . 'Ο σπείρων φαν Λα, θερίσει κακά. Ό π ε ρ \ 
τ^ γεώδες σκήνος, δ ίκην σπόρου φαύ)ους λογισμούς 
καταβάλλων, δρέψεται κ α τ ά π ρ ά ξ ι ν τήν ά μ α ρ 
τ ί α ν . 

ΠΛηγήν δέ έργων αύτον σνντεΛέσει. Τ ι μ ω ρ ί α ν 
δέ διά τ ά ς πονηράς π ρ ά ξ ε ι ς αυτού συγκομ ίσε -
τ α ι . 

Άνδρα ΙΛαρόν καϊ δότην άγαπξί ό θεός. Ά γ α -
π £ δ θ ε δ ς άνθρωπον ύ γ ι ώ ς φρονούντα, κα\ προσ-
φέροντα τ ο ύ τ φ κ α τ ά π ρ ά ξ ι ν τ ά ς ά ρ ε τ ά ς . 

Ματαιότητα δέ έργων αύτον σνντεΛέσει. Τδ δέ 
π ε ρ \ τά πρόσκαιρα φιλόπονον αυτού , τέλεον κ α τ α 
παύσε ι · ά π δ τ ώ ν παρόντων π ρ δ ς τά μέλλοντα δλον 
μεταβ ιβάσας τδν πόθον αύτου . 

Ο'. Ό έΛεών πτωχόν, αυτός διατραφήσεται. 
Ό θείου Λόγου δ ιδασκαλ ικώς τ φ τούτου μεταδιδούς 
ένδεεΐ, αύτδς τραφήσετα ι μάλλον κατά ψυχήν · δτι 
ι Ούκ έ π ' ά ρ τ ψ μόνφ ζήσετα ι άνθρωπος , άλλ' έν 
π α ν τ \ ρήματι έκπορευομένφ έκ στόματος αυτού, ι 

Τών γάρ εαυτού άρτων δέδωκε τφ πτωχφ. Τού 
γ ά ρ τρέφοντος τήν αυτού ψυχήν θείου λόγου, τ ψ 
χρήζοντ ι τούτου μετέδωκε · κα\ μεταλαμβάνε ι 
τούτου τρανότερον, ώ ς άν δύναιτο πολλοίς έ π α ρ -
κεΐν. 

Μκην καϊ τιμήν περιποιείται ό δώρα δούς. 
Τήν κ α τ ά τών π α θ ώ ν ν ίκην , κα \ τήν π α ρ ά θ ε ψ δό
ξαν έ ι υ τ φ π ά ν τ ω ς περ ιπο ι ε ί τα ι δ θ ε ψ ώς τ ινα δώρα ( 
τάς ά ρ ε τ ά ς . 

Τήν μέντοι ψυχήν αφαιρείται τών κεκτημέ
νων. Κάντεύθεν τήν εαυτού ά φ α ρ π ά ζ ε ι ψυχήν ά π δ 
τών εχόντων ταύτην τ ή ς πονηρ ίας π ν ε υ μ ά τ ω ν τ ή 
α μ α ρ τ ί α α ί χμάλωτον . 

ι \ "ΕκβαΛε έκ συνεδρίου Λοιμόν. 'Λπέλασον 
τδν μεταδίδοντα τής εαυτού κακ ίας κα\ τοίς λοιποίς , 
ά π δ τών συνεδριαζόντων είς βουλευτήριον. 

Καϊ σννεζεΛεύσεται αύτφ νείκος · δταν γάρ 
καθίση έν συνεδρίφ, πάντας ατιμάζει. Κ α \ συν-
απελαθήσετσι τ ο ύ τ ψ φιλονεικία* οπόταν γάρ ούτος 
συνεδρίαση τ ισ \ , π ά ν τ α ς χλευάζε ι , κα ι δ ιεγε ίρε ι ε ις 
μ ά χ α ς . 

ια ' . Άγαπςί Κύριος όσιας καρδίας. Ό Δεσπότης 
πάντων θ ε δ ς , α γ α π ά μέν ψ υ χ ά ς , σαρκδς ύ π ε ρ - 1 
ορώσας , κα\ κ α τ ά τδν πνευματ ικδν νόμον πολ ιτευο-
ρ έ ν α ς . 

Αεκτοϊ δέ αύτφ πάντες άμωμοι. Προσδέχεται δέ 
σ υ μ π α θ ώ ; , ήπλωμένα ι ς άγκάλα ι ς , τούς διά μ ε τ α 
νοίας , πάσης α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν κηλίδος εαυτούς έκκα-
Οάραντας. 

ΧείΧεσι ποιμαίνει βασιΛεύς. Ό πάντων βασι
λεύων θ ε δ ς , άξ ιων διά τών αγ ίων αυτού εντολών τής 
προσηκούσης προνοίας, τούς δεχόμενους έκόντας τδ 
ύ π ' αυτού βασιλεύεσθαι , α π ά γ ε ι μέν αυτούς τ ή ς 
φθοροποιού κακ ίας , άγε ι δέ κ α τ ' άρετήν πρδς τδ 
αγαθόν . 

I X F R O Y E R B I A . 1412 

1 bttnl, in hac v i l a , ut in f i i lura cmp ipsis sp i r i lua l l 

l.i l i i i a pcrfruanlur . 

N E R S . 8. Qui seminat vriquitalem, metei mala. 
Qui c i r r a lcr rcs t rc l abcrnaculum, loro seminis 

pravas rni iocinal iones s p a r g i l , col l igel in actu 

peccalum. 

Plagam autem opcrum tuorum consummabit.VcB' 
nam autem nialarum acl ionum dab i i . 

ffilarem datorem diligii Deus. V i r u m recle sen-

l ieulem ac vir lutes ipsi aQercalcm d i l i g i l Deus 

Vanitalem vero operum ejus comummabil. S o l l i -
ci ludineir . ejus c i rca lemporal ia , consummabi l , a 

t pnesentibus ad fuluratransfercns omnedesidcriuro 
suuin. 

Y E R S . 0. Qui mheretur pauperis, ipie enutrietur. 
Q u i inopem d iv in i verbi part icipem docendo 

eflicit, anima ejtis amplius ennt r ieu i r ; qnia c Non 
in solo pancv iv i t bomo, sed cx onmi vcrbo quod 
procedi i ex ore Dei · . > 

De panibus enim sui$ dedit pauperi. Nani d iv in i 
verbi quod propriam enuti i l anii i iain par l ic ipem 
eflecit indigenterfi; c( eolarrgius hoc Vcrbam divtcJtl 
quo plur ibus subvenire valeal . 

Vktoriamel honorem acquiril qui dal munera. 
Vic lo rwro dc passionibus e l gloriam a Deo s ibi 
otnnino acqu i r i l qui Deo pro donis vir t i i les of lcr i . 

Animam autem aufert possidentium. E t exinde 

animam suam aufert a pravis sp i r i l ibus qui eam 

peccalo mancipatam re l inen l . 

VERR. 10. Ejice ε comeuu pe&tilentem, Α seden-

l ibus iu cur ia ejice eum qui sua n ia lh ia alios in f l -

c i t . 

Etexibit simul cum eo jurgium; nam cum sederii 
tit concilio, omnes inhonorat. Et cum eo expc l l cn -
l u r contentiones : nam quando i l le cum quibusJani 
sederit, omnee irr idet e l ad pugnas concitat . 

V E R S . 11. Diligit Dominus sancla corda. Deus 

universorum Dominusd i l i g i i animasquae carnem 

couteinncnies secundum legem sp i r i lua lcm conver-

samur . 

Accepli autem $unt ei omnes immacutati. R e c i p i l 
atitem cum amore brachiisque extensis eos qui por 
poenitenliara ouinem peccatoruin naevutn absterse-
runt . 

Labiis oascil rex. Deus cuncla gubernans, eos 
qu i l ibenler ejus suscipiunt imper ium, pcr sancia 
mandala convenienli providentia prosequens, ill«»s 
quidem ab iu iqui ta le quae perd i l , avcrt i t , ad bomuii 
auiem v i r lu t i s fructum ducit. 

• M a l l b . i v , 4 . 
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Y E R S . 1 2 . Oeuti Domini custodiunt tentum. H a - Α 

tiones aulem r c r u m , quibtis quasi quibusdam oou-
l is ipse univcrsorum Dominus cunc la v idcn» , eo-
gnoscens ea antequam flaiii ex sapienlia per quam 
ct in qua oninia fecit, s i c u l r ad i i quidatn Sul i s 
juslit ias , speculai ivis arimas poienl i is concedunl 
m e x s i s l e u i i a s i c u l vere se habent inspiciant , ipsa 
autem exsislenlia ut con l inuo sic conspieiantur 
fac iun t , verhai isque sc ienl iam non i n appareniia 
v i s i b i l i um secundum scnsum ponunt. 

Rationes aulem vilipendit iniquus. Cnlumnia l t i r 
autem ProvidentiaaVias Dei mandaiorum transgres-
sor, q u i , dum quidem a volupiat ibus scse non ab-
siinet, gravia e l importabi l ia d ic i t i l l a salularia 
mandala ; quando autem molcsta susiinere non 
poies i , se injusic pali d ic i t , non soipsum,sed Deum Β 
arcusans. 

Y E R S . 1 3 . Excu$ationem affert,el dicit piger: Leo 
in vtts. Q u i negligene est ad opcrationem et ad 
med i l a i ionem, excugaliones causaiur diccns : l m -
pedit ardorem nieum ad mandala Dei implenda 
Satan, i is adversando, et s i c u l l coqua rens animam 
ineam rapero. 

Ε ί in plateis sicarii. E l in lati tudine cor r t ip l r ice 
naturalis v i s ib i l ium conlemplat ionis , pravi spir t lus 
l : \ t rocinanlesea meiUcm meain tn ler imere conan-
l u r , per sensuum erroreni ad i g n o r a n l i s lenebras 
i l la in Irahenles. 

V E R S . 14 . Fovea profunda, os tniqni. Cons i l i a 
dajmoiiis, qni fine quo creatus est e x ^ i d i l e i a Deo ^ 
defecit, fovex profundissimae s imi l i a suut. Qui 
c a d i l i n c a , i n v i a m v i r l u i i s non curret. 

Cui iratus est Dominus, incidet in eam, Jncidit 
aulem iu ea i l le qnem Deue r e p c l l i t , ulpole man-
dal is cjus conti ar ia praeponcnlcm. S i n i l i l l t im 
Deus suoptc inolu in fovcam pcccati cadereeltpsa 
disccre expcrientia quanlum sit maluni dilfidere 
1)(0 rcr t im omnimn gubernatore ct initnico obe-
d i r e , u l exinde discal Deum invocare ut a u x i l i a -
Ir iccm c i maiiuni porr iga l eumque r c l r aba l e fo> 
vea pcrd i l ion is . 

Sunt vicc malm coram viro, et non amat reverti 
ab eis. Avertere auiem seoportet α via perversa el 
jnnla. I lomines quidain sciunt se cogtiationes b a -
bere ad inalum inducenles , e i non amant, b e u l i s t i 
inentem suam a malo ad bonum convertere. N c -
cesscauiem eet d iver lcre a v i r t u l U defeclu, et a 
v iani rn is auideni a vir tnte decl inala , in praecipitia 
jDiitem ducente ac in baralbra maliliae. 

V E R S . 15 . Stullitia colligata e»l in corde pueri. 
Insipienlia pendel a cordc ejus qui sclate juvene-
Bcit. 

Virga autem cl dhnplina longe ab eo. Bedargu-

GAZ/Εΐ m 

ιβ ' . ΠφθαΛμοϊ Kvplcv διατηρούσιν αίσθησιν. 
Οί δέ λόγοι τών δντων , ο!ς ώς τισιν δφθαλμοϊς αύώ· 
δ τοΰ παντδς Δεσπότης τα πάντα δρά, γινώσχων 
τ α ΰ τ α πριν γενέσεως α υ τ ώ ν , έκ τής σοφίας αύτον 
δι* ή ς κα \ έν ή τά πάντα έποίησεν, οίά τινε; ακτίνες 
αυτού τοΰ τ ή ς δικαιοσύνης Ηλ ίου , ταΓς μέν θεωριχαΓς 
τ ή ς ψ υ χ ή ς δυνάμεσι τδ τά δντα δρ$ν ώς Ιχουσι e> 
σεως * αύτοΐς δέ τοΓς ούσι τδ ούτως όράσθαι διαφυ-
λάττουσι, κα \ μ ή κ α τ ' αΓσθησιν τή τών έρατών ««-
φανείφ έναπομένουσι τ ή ν γνώσιν τής αληθείας. 

ΦανΛίζει δέ Λόγους παράνομος. Διαβαλλει Q 
τούς τ ή ς Προνοίας λόγους ό τάς τού θεοΰ έντολάς 
π α ρ α β α ί ν ω ν , οπόταν μέν τών ηδέων μή έγκρατεύη* 
τ α ι , βαρείας κα\ δυακατόρθωτους άποχαλώντέςακί 
τ η ρ ιώδεις τού θ ε ο ΰ έντολάς · κα\ ούχ έαντον, άλλά 
θεδν α ί τ ι ώ μ ε ν ο ς . 

ι γ \ ΠροφασΙζεται καϊ Λέγει οκνηρός · Αέωτ b 
τα7ς όόοΊς. Ό πρδς π ρ ά ξ ι ν κα\ θεωρίαν ^ μ ο ί 
προβάλλεται ά φ ο ρ μ ά ς , ούτωσ\ λ έ γ ω ν Κωλύει ρ 
τδ πρόθυμον τ ή ς έν ταΤς έντολαΤς πρδς θεον xri 
π ρ ά ξ ι ν π ο ρ ε ί α ς , παρεδρεύων ταύταις , ό δίκην λέον-
τος ζ η τ ώ ν ά ρ π ά σ α ι μου τ ή ν ψυχήν Σατάν. 

"Εν όέ ταις χΑατεΙαις φονευταΐ. Κ«\ έν τ$ 
κ α τ ά τήν δ ιαφθοράν π λ ά τ ε ι τ ή ς φυσιχής τών δρατΰ» 
θεωρ ίας , ληστεύοντα τ ά ύ π ' αυτών της πονηρά 
π ν ε ύ μ α τ α , άναιρεΓν μου έπιχειρούσι τδν νονν, Ιά 
τής κ α τ ' αΓσθησιν π λ ά ν η ς , π ρ δ ς ζόφον αγνοί»;:ov:w 
σπεύδοντα κ α τ α σ π ά ν . 

ιδ*. Βόθρος βαθύς, στόμα παρανόμου. Του rs-
ραβάντος δαίμονος τδν λόγον καθ ' δν γέγονε, u\ 
θεοΰ ά π ο σ τ ά ν τ ο ς , αί ύποθήκα ι λάκκψ βαθυτάτω 
έοίκασιν · δτι δ τ α ύ τ α ι ς κ α τ ' ένέργειαν 
τοΰ κατ* ένέργε ιαν π ε ρ ι π ί π τ ω ν , τού χατ' άρετήν 
π α ύ ε τ α ι δ ρ ό μ ο υ . 

'Ο όέ μισηθεϊς υπό Κυρίου, έμπεσεϊται tk 
αυτόν. Π ε ρ ι π ί π τ ε ι δ 1 α ύ τ α ι ς , Cν θεδς απόστρεφε»··' 
ώς τ ά εναντ ία τ α ι ς έντολαΓς αύτοΰ προαιρούμενον* 
έ γ κ α τ α λ ι μ π ά ν ω ν τδν τοιούτον ε ίς τδν κατ' ένέργειαν 
τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς έμπεσε ι ν β ό θ υ ν ο ν κα\ μαθεϊν έχ tf̂  
π ε ί ρ α ς αυτής οίον έστι κακδν τδ άπιστειν αύτφ 
δεμόνι π ά ν τ ω ν ύπάρχοντ ι , κα ι πείθεσθαι τψ ϊ$$* 
κάντεύθεν έπικαλέσασθαι τούτον, ώστε χείρα fa; 
θείας όρέξαι α ύ τ ψ , κ α ϊ τοΰ τ ή ς άπωλείας Ροθύνοβ 
έξαγαγε ιν . 

ΕΙσϊν όδοϊ κακαϊ ενώπιον ανδρός, *al cf* 
άγαπςίτοϋάποστρέψαι άπ* αυτών* άχοστμ?Μ 
δέ δει άπό οδού σκοΛιάς καϊ κακής. ' Γ π ί ρ ρ * 
δ ιαλογισμοί άνθρωπου τ ινδς , ε ί ς πράξεις xaxte?iH 

γνώσει αύτοΰ φέροντες , κα \ ούκ έ ρ | , φεύ! ό τοιοντι, 
τοΰ έπ ιστρέψα ι τήν διάνοιαν αύτοΰ άπδ τοΰ n « J 

π ρ δ ς τδ αγαθόν · δέον δέ έστ ιν έπιστρέφειν έχ *Λ 
κατ* έλλειψιν τ ή ς αρετής κα\ ύπερβολήν παρ*Τ*' 
κλ ιμένης μέν ά π δ τού άγαθο'* πορείας , εί; xffl^i 
δέ κ α κ ί α ς φερούσης κα\ βάραθρα . 

ιε ' . "Ανοια έζήπται καρδίαν νέου. %Α?Ρ°%^ 
έξήρτητα ι τ ή ς ψ υ χ ή ς τοΰ 6τι κ α θ ' ήλιχίαν νεάν^ 

'Ράδδος δέ χαϊ παιδεία μαχρ'/ν α» avtov-* 
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δέ πλήττονζες τούτον δίκην £άβόου ελεγκτ ικο ί λό- Α 
γο ι , κα\ οί π ρ δ ς τδ δέον ενάγοντες , π δ £ £ ω ά π ' αύτοΰ 
απελαύνοντα ι , μ ή παραδεχόμενου τ ο π α ρ ά π α ν αυ
τ ο ύ ς , δ ιά τ δ τήν διάνοιαν αυτού ε π ι μ ε λ ώ ς έγκε ϊσθαι 
τοις πονηροΓς. 

ι ς \ 'Ο συκοφαντών πένητα, ποΛΛά ποιεί τά 
εαυτού κακά. Ό ψευδώς λέγων κ α τ ά τίνος π ε ν ο μ έ -
νου, τ ή ν μεν εαυτού κακίαν αύξει έ π ι πολύ . 

άίδωσι δέ πΛουσίφ έπ" έΛάσσονι. Έ π ' Ιλαττον 
δέ τήν τοΰ πλουσίου, π ρ δ ς δν κατεΓπε τοΰ π έ ν η τ ο ς · 
δτι αύτδς κα\ τ ή ς τούτου βλάβης αΓτιος γ ί νε τα ι . 

ι ζ \ Αόγοις σοφών παράδαΛε σδν ούς. ΤαΓς δι-
δασκαλίαις τ ώ ν θείου λδγου μετε ιληφότων , κα\ τά 
θεια φρονούντων,ύπόθες τήν σήν άκοήν , έτεροδόξ ις 
όλως μ ή υπακούων . 

Καί άκουε έμών Λόγων. Κάντεύθεν αυτής έμού Β 
τ ή ς σοφίας ένωτίζου τούς λύγους* διά μέσων τών τά 
έμά μ ε μ υ η μ έ ν ω ν μ υ σ τ ή ρ ι α . 

Τήν δέ σήν καρδίαν έπίστησον, ϊνα γνψς δτι 
χαΛοΙ είσι. Κ α τ ά δέ τήν διάνοιαν σου π ρ δ σ χ ε ς , ώ ς 
άν καταλάβης δτ ι ε ίσ\ν αγαθο ί . 

ι η ' . Καϊ έάν έμδάΛης αυτήν είς τήν καρδίαν 
σου, εύφρανούσί σε άμα έπϊ σοις χείΛεσιν. Κα ϊ 
έάν ε ί σ α γ ά γ η ς τ ο ύ τ ο υ ς είς τήν ψυχήν σου , γενήσον-
τ α ί σού χ α ρ ά ς π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς πρόξενοι * ά μ α τ ή δ ι ά 
νοια σου ενίοτε περ ιφερόμενοι κα ί τοίς χείλεσιν · εΓτε 
θ ε δ ν δ·.ά τούτων ύμνολογούντός σου, εΓτ' ανθρώπους 
διδάσκοντος τ ά συνοίσοντα. 

ιθ ' . "Ινα σου γένηται έπϊ Κύριον ή έΛπίς. 
"Οπως ύ π α ρ ξ η σου πάσα ή έλπ \ ς έ π \ τδν τοΰ παντδς ^ 
Δεσπότη ν θ ε δ ν , μόνα φρονούντος κα \ λαλοΰντος τ ά 
θε ία . 

Καϊ γνωρίση σοι τάς οδούς αυτού. Κα \ γ ν ω -
στάς σοι ούτος ποιήση τ ά ς ε ίς αύτδν φέρουσας κατά 
γνώσιν κα\ άρετήν π ο ρ ε ί α ς · π έ ρ α ς υπάρχοντα τ ώ ν 
μέν γ ν ω σ τ ώ ν , ώς άλήθειαν · τ ώ ν δέ π ρ α κ τ ώ ν , ώ ς 
αγαθόν . 

κ ' . Καϊ σύ δέ άπόγραψαι αύτάς έαυτφ τρισσώς. 
Κα\ αύτδς δέ έντύπωσον τούς τοιούτους λόγους έν 
σ ε α υ τ ψ τρ ιαδ ικώς , κ α τ ά τδ τής ψυχής σου μέγεθος · 
ύφαπλούμενον εΓς τε τήν κ α τ ' αΓσθησιν και τήν κ α τ ά 
διάνοιαν κα \ τ ή ν κ α τ ά νούν θεοφίαν · ώς τής ψυχής 
Ιστορούσης μέν κατ* αΓαθησιν τδ τών ε ίρημένων λό
γ ω ν £ητδν τδ δυνάμενον π ά ν τ α ς οίκοδομειν, διά τδ 
τ ή ς εννοίας αύτοΰ προχειρότατον · έ χ ο μ έ ν η ς δέ κ α τ ά ^ 
διάνοιαν τ ή ς τ ώ ν τοιούτων λόγων α ν α γ ω γ ι κ ή ς θ ε ω 
ρ ίας · τ ή ς πολλούς άλλ* ού π ά ν τ α ς διά τδ έ π α ν α β ε -
βηκδς βελτιοΰν δυναμένης , κα \ άναφερούση; αύτοΰ 
τούς τ ή ς σοφίας λόγους ε ίς θεολογίαν κατά νούν, τήν 
ολίγοις τ ισ\ν ούσαν χ ω ρ η τ ή ν , κα \ μ ε γ ά λ α τούτους 
ώ' ίελείν δυναμένην · κα\ ούχ\ τοΓς πλείοσιν ή τοΓς 
πάσι , διά τδ ύπεραναβεβηκδς αυτής κα \ κ ρ υ φ ι ώ τ α -
τον . 

ΕΙς βουΛήν καϊ γνώσιν έπϊ τό πΛάτος καρδίας 
σου. Ούτω δέ τούτους τ ή ψυχή σου έγχάραξον , πρδς 
διάκρισίν τ ε τών π ρ α κ τ ώ ν , κα\ κατάληψιν τ ώ ν θεω-
ρ η τ ώ ν · τούτω γ ά ρ τ ώ τ ρ ό π ω , τδ δντως άγαΟδν ά π δ 
τοΰ νομιζομένου διακρίνεις* κα\ γ ν ώ σ η τ ά δντα ώ ς 
έχουσι φύσεως . 
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toria verba qnse sicut virga percut iunl i l l u m , e i ad 

ea quae faccre oportet inducunt , longe ab eo ex -

pel luntur . Haec oronino rej ic i t , qu ia oroniscogi ta -

tio e jusad malum i n l e n l a . 

Y E R S . 16. Qui calumniatur pauperem multa facii 
sua mala. Q u i mendaciter de paitpere loqui tur , 
m u l l u m suam aaget m a l i i i a m . 

Dabit ipse diliori, εί egebit. A d minus autem 
augel mala d i v i l i s apiid quem calumnialur pau-
p e r e m ; quia ipse ejus damni fil causa. 

V E R S . 17. Sermonibus sapientium inclina auretn 
tuam. Doctr in is eorum qui d iv in i Ve rb i participes 
fiunt, et d iv ina senliunt , adoiove aurem lua in , 
caeleris autem ne pareas. 

El audimeos sermones. E t e x i n d e sapientiae meos 
aur ibusperc ipe s e rmones : i n medio eorum qui 
roeis in i i i a t i sun l myster i i s . 

Et cor luum firma, ut cognotcas quia boni tunt. 
His aulem applica nieii lem ut in ie l l igas quia boni 

SUIll. 

Y E R S . 18. E i i t immiseris eos tit cor tuum, &difi-

cabunt te timul in tuis labiis. E t s i eoft in ani inam 

luam induxer i s , l i b i laeiiiiae sp i r i iua l i s auclorcs 

erunt ; e menle stinul aliquandu labi is c l i am pro-

ferunlur , sive Deum per eos laudes, sive boimues 

ipsis profutura dooeas. 

Y E R S . 19. Ut tua fiat super Dominum spes. U t 

omnis s i l l ua spes in Deum universorum D o m i n u m , 

dum divina tantum cogilas ct loqueris . 

Et notai tibi faciat vias luas. E l nolas l i b i faciel 

scicntise ac v i r tu l i s vias quae ad eum dticutit, 

quippe qui exsisii t scopus in cognoscendie. qu ia ve -

rus , agendis a u l c m , quia bonus. 

V E R S . 20. Ε ί tu descrfo εο% tibi iripliciler. T u 
auiem t ib in ie l ips i impri tne hos scnnones i r i p l i c i 
modo, secundum animae liue cx lc i i s ioncm, seoun-
dum sc i l icc t , animae spcculai ionem sensibilcm s p U 
r i l a l cm et in lc l lec tua lem. A n i m a pcr sensibilem 
speculalionem inquir i t d i c lo rum verbortim siguifica-
l ionem, quae, u lpole in le l lectu fac i l l ima , ciinctos 
x d i G c a r c potesl . Pc r coutcmplationem auiem spi -
r i lua lem verborura stiiisui mys l ico adbyeret, q u i 
quoniam ahior est, n iul ios sed non omnes mel iorcs 
reddere polest ; iu lc l l ec lus tandem sapientire sor-
moncs ad tbeologiam refert quie paucis q u i b u s d i m 
accessa, magnam eis u t i l i a l em a f l e r r e v a l t l , n « q i : e 
vero p iur ibus aut cunct is , quia a l i i s s ima et o c c u U 
t iss ima est. 

In contilio el icientia super latUudinem cordis 
tui. S i c auieui bos sermonesanimae tiiae insculpe ad 
discrel ionein ngendorum et ad percepiionem c<>-
gnoscendorum. Eten i ih hoc naodo vcrum bonum 
ab eo quod pu ia iu r bonuiu discerncs, reaqueexs i -
sicntes u l vero snnf cognosces. 



PROCOPII GAZ/EI IHS 

Doceo ighur le vero sermoni et ve Α Αιδάσκω ουν σε άΛηθή Λόγον, χα\ γνώσιν 
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fERS. 2 1 . 
r(ε scienliee obedire, ul rcponas sermones veri-
talis liis aui proponunl libi. Doceo i g i l u r l e d i v i n u m 
vcr i i ru is sernionem, hujusque iu S p i r i i u scientiam 
nnribus s imul e l mente perciperc a c d i s c e r e ; u l 
verae s i n l luae ad i i i lorrogames te responsionrs. 
N l s i cti ini veram babuci i s d o i l r i n a m , verax magi-
s lor fieri non poteris. 

V E R S . 2 2 , 2 3 . Non facias violenliam pauperi, 
quia pauper esly neque inhonore* tmbecillum in porils. 
Domiuus enim judicabit ejus judicium, et erues tuum 
animam luiam. Ne exigas ab eo qui d ivi t i i s s p i r i -
lual is scicnt iaecarelel tantum vacat flexus vcrborum 
seriuonesque i n aerem incassum fundere , q l solu-
tiones l i b i dct a rcanorum, Caret eni in borum 

άγαθήν ύπακούειν, τον άποκρίνεσθαι Λόγους 
άΛηθεΙας τοΤς προδαΛΛομένοις σοι. Παιδεύω σε 
τοίγυν τδν θείον τ ή ς αληθείας λόγον, χα\ τήν τούτου 
έν Πνεύματ ι γ ν ώ σ ι ν , ώσιν α μ α κα\ vot προσδέχεσθαι 
κα\ μανθάνε ιν · ώς άν ώσι πρδς τούς ερωτώντας αί 
αποκρίσε ι ς σου αληθείς· εί μ ή γ ά ρ τ ύ χ η ς διδασκα
λίας αληθούς, ού γ ενήση διδάσκαλος αληθής. 

κ β ' , κ γ \ Λίή άποδιάζου πένητα · πτωχός γάρ εσ
τίν καϊμή άτιμάσης ασθενή ένπύΑαις · ό γάρ Κύ
ριος κρίνει αύτοΰ τήν κρίσιν, καϊ βύση σΐ(ν άσν-
Λσν ψυχήν. Μή ά π α ί τ ε ι τδν τού πλούτου τ ή ς πνευ
μ α τ ι κ ή ς γνώσεως έστερημένον ,κα \ μδνον π ε ρ \ στρο-
φάς λέξεων και ψόγους είς αέρα ε ίκή χεομένους 
έσχολακδτα, άποδιδδναι σοι λύσεις τ ώ ν άπο££ήτων· 

scientia. Et ne ca lumnier is imbec i i lum ad actiones ^ ενδεής γ ά ρ έστι τ ή ς τούτων γ ν ώ σ ε ω ς · κ α \ μ ή δα-
βάλης τδν π ε ρ \ τάς π ρ δ ς θεωρίαν ε ί σ α γ ω γ ο ύ ς πρά
ξεις ασθενή, κατακρ ίνων αύτδν · τ ψ γ ά ρ Ιδίψ Κυρω 

qu«E ad sc ienl iam deducunt, censendo eum. Judic io 
enim Domini sletit vc l c a d i l ; Domino ra l ionem 
reddet. T u amein animam tuajn salvabis a pe r i -
cnlo fralrem censendi, 

V E R S . 2 4 , 2 5 . Noliesseamicus viro iracundo,neqw 
cum amico iraeundo cohabites; ne forte discas t i m 

ejus ei accipias laqueos animce luce. N o l i esse soda-

l is bomiui qui ama l sc molestanti Yiccm reddert»; 

ncque omice converseris cum ulciscnte eum qui il)i 

ali( |iiod damuuin i n l u l i t ; nc forte quasi cujtisdam 

noxae studiorum ejus parl icepsfeff iciaris , e l v i n -

cui is peccatoruin animam luam all igcs. 

V E R S . 2 6 . Ne dederis temetipsum in fideijustlonnn 
reveritus faciein. Ne le ipsum d imi t l e cum carne ad 
voluplalein in praesenli, neque in diera posteram 
prumiuas i l l am dare defylum vj r lu l i s : pudore 
d t indc aflcclus pcr rat ionoin agendi qiiac occuUam 
anitiix' iuiv. d.sposit ionem quasi in fronte n o l a b i l . 

V E R S . 2 7 . S / enim non liabueris unde tolvat, tol-
leni siraium quod $ub luit coUi$. S i cnini dum prae-
scntem diem das diabolo, crasl inamque Domino 
p i o m i i l i s , depivbcndal, le senectus, non polcr i t 
caro tua, cum totas vires in prccalo inipejiderit, 
debi l i im vir tut is solvcrc ; exigenl clemenla qusctiue 
corpus tuum quod ex i l l i s cons la i ac in i l l a per mor-
teui i lernin reso lv i lur : pcr quod ad voluplales i n -
c l inan lu r animae vires qnae s i c u l ossa corroborant 
dtiin non c lcvantur ad v i r t u i u m operai ioneni . 
Ex inde rc l inquelur anima tua omni bono orbala 
cuin ct voluptalem lemporapeam quain habebal in 
carne amiscr i t . 

V E R S . 2 8 . iVo/ i Iransfem terminoswternosquos po-
iuerc patres tui. Nol i iransferre recla ver i ia l is dog-

iuala qual* l i b i tradiderunt ver i l a l i s praeceplores. 

"VERS. 2 9 . Vere pevspicacem et velocem in opeii-
bus suis , cum regibus oportet slare εί non cum 
p/grM. V i r u m eontemplaiivum et ad actionem para-

tibsiiuuin d iv ims opor ie l parcrc rat iocinat ionibus 

στήκει ή π ί π τ ε ι · κάκεινος εξετάσει τ ά κατ*αύτον· 
κα \ σύ έξέλης σου τήν ψυχήν άζ"ήμιον ά π δ τού xr^-
δύνου τ ή ς τοΰ αδελφού κατακρ ίσεως . 

κδ ' , κε ' . Μή ΧσΟι εταίρος άνδρϊ θυμό&ει · $ϊΛφ 
δέ όργίλω μή συναυΛίζου' μήποτε μάθης τών 
σφών αυτού txal Λαδής βρόχους τή σή ψυχή. Μή 
έσο συνεργδς άνθρωποι δρεγομένψ άντ ιλυπήσα ι τδν 
τούτον λ υ π ή σ α ν τ α · μήτε συναναστρέφου "προσφιλε» 
σοί τ ιν ι ά μ υ ν ο μ έ ν ψ τδν κ α τ ά τ ι τούτον λ υ π ή σ α ν τ α · 
μή π ω ς ώς τ ίνος λ ύ μ η ς μετάσχης τών ε π ι τ η δ ε υ μ ά τ ω ν 
αυτού, κα \ δεσμοις α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν κ α τ α δ ε σ μ ή σ ^ ς σου 

κ ς ' . Μή δίδου σεαυτόν είς έγγύην αίσχυνόμε-
νος πρόσωπον. Μή συγκατάβαινε τ ή σ α ρ κ ι ττρδς 
ή δ υ π α θ ε ί α ς κ α \ τ δ παρδν , κα \ ε ίς τ ή ν α ύ ρ ι ο ν έ γ γ υ £ 
άποδούναι τ α ύ τ η ν τδ χρέος τ ή ς α ρ ε τ ή ς · α ι σ χ ύ ν η ; 
εντεύθεν πληρούμενος κατά τδν δ ί κ η ν π ρ ο σ ώ ^ 
χαρακτηρ ί£οντα βίον τήν κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ν τ η ς ψυχή; 
σου διάθεσιν . 

κ ? . Έάν γάρ μή έχης πόθεν απότισης, Λήψον-
ται τό στρώμα τό ύπό τής πΛευράς σου. Ε Ι γ ά ρ δί
δοντος σου τ ή ν σήμερον τ ώ διαβδλψ, κ α \ τ ή ν αύρ*:* 
τ ψ Κ υ ρ ί ψ , καταλάβοι τδ γ ή ρ α ς , κα \ μ ή δ ΰ ν α τ α ί m 
ή σαρξ κ α τ ά π ρ ά ξ ι ν τδ χρέος τ ή ς α ρ ε τ ή ς ά π β δ ο ϋ ν α . , 
π ά σ α ν τήν ίσχύν αυτής τή α μ α ρ τ ί α π ρ ο κ α τ α ν α λ ώ -
σασα, άπολάβωσι τ ά καθόλου στοιχεία xb α υ α τ ά ν ές 

D αυτών σου σαρκίον, τ ω θανάτψ αύθις dtvaltu6fcv εις 
α υ τ ά · έν φ άνακέκλινται πρδς ή δ υ π ά θ ε ι α ν αϊ δ ί κ ν 
οστών τονωτικα*ι τ ή ς ψυχής δ υ ν ά μ ε ι ς , δ τ ε μ*] π ρ ί ; 
έργασίαν τών α ρ ε τ ώ ν δ ιανίστανται · κ ά ν τ ε δ θ ε ν έρη
μος ή ψυχή σου καταληφθήσεται π α ν τ δ ς α χ α ^ , 
ζημ ιωθε ίσα κα\ αυτήν ήν εΐχε πρόσκα ιρον ά ν ά τ τ α υ χ · / 
έν σαρκί . 

κ η ' . Λίή μέταιρε δρια αίώνια, ά έθεντο xari-
ρες σον. Μή μετατ ίθε ι τ ά όρθά τ ή ς α λ η θ ε ί α ς δ6γ>5-

τ α , ά σοι παραδεδώκασιν οί τ ή ς α λ η θ ε ί α ς δ ι δ ά σ κ α λ τ 
α ί χ μ α λ ω τ ί ζ ω ν τ α ύ τ α π ρ δ ς παραλόγους δ ό ξ α ς - τ τ ^ 

κθ ' . *Ορατικόν άνδρα, καϊ όζύν έν zcTc fyr^-
αύτού,βασιΛενσι δει παρεστάναι, χαϊ / « ί | xs, 
εστάναι άνδράσι νωθρόϊς. θ ε ω ρ η τ ι χ ο ν χ α \ \ 
π ρ ά ξ ε ι ; έτνιμότατον άνθρωπον , λ ο γ ι σ μ ο ί ς ZsJ 
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θαρχεΓν θείοις, κα\ έννόμως έπιστατοΰσι τοΓς προ- Α quae jure omtiibus sunt superiores, et ηοη humanis 
γ μ α ο ι , κα \ μ ή α ν θ ρ ω π ί ν ο υ κα \ π ρ δ ς έργασίαν τοΰ 
καλού διά τ δ τής α ρ ε τ ή ς έπ ίπονον άποκναίουσιν · 
δ π ω ς ταΤς θ ε ω ρ η τ ι κ α ϊ ς κ α \ τα ΐ ς π ρ α κ τ ι κ α ϊ ς τ ή ς ψ υ 
χ ή ς δυνάμεσι τ ή ν γνώσιν κα \ τήν άρετήν ενεργών , 
ι ί ς θ ε δ ν , ώ ς άλήθειαν κα \ άγαθδν φέρητα ι , κα \ μ ή 
μ α κ ρ ύ ν η τ α ι τούτου , τ ή σχέσει τ ώ ν υλικών ά π α τ ώ -
μενος , κα \ π ε ρ \ τ α ΰ τ α μδνα κ α τ α γ ι ν δ μ έ ν ο ς . 

ΚΕΦΑΛ. Κ Γ ' . 

α\ ψ. Έάν χαθίσης δειπνεΐν έπϊ τραπέζης 
Ιυνάστου, νοητώς rosi τά παρατιθέμενά σοι, χαϊ 
επίβαΧΧε την χεΤρά σον. Έ ά ν ε ίς άπάθε ιαν φ θ ά -
σης , παυσάμενος τ ή ς π ρ δ ς κακ ίαν κ ινήσεως , ώστε 
τού ουρανού καταβάντος άρτου δύνασθαί μ ε τ α λ ά μ 
βανε ι ν , έ π \ τοϊς ώ ς έν τέσσαρσι ποσΐ τοίς στοιχείοις 
Ιστάμενης κτ ίσεως τοΰ παντοδυνάμου θ ε ο ΰ , μ ή κ α τ * 
αΓσθησιν τ α ύ τ η ς απόλαυε * άλλά τά κατά τδ φαινό
μενων σοι προκε ίμενα εΓδη τ α ύ τ η ς , νοερώς καταλάμ
βανε , τούς τούτων λόγους συλλέγων, κα\ κατ* αυ
τούς έπ ι χε ίρε ι π ρ ά τ τ ε ιν τδ αγαθόν . 

ΕΙδώς δτι τοιαύτα σε δει παρασχευάςται. ΓΊνώ-
σκων δτι μ ιμε ισθα ι θεδν τοίς έργο ις οφείλε ις , κ ι ρ -
νών κ α τ ά γ ν ώ μ η ν τ ά ς αναλογούσας τοίς στοιχείοις 
τεσσάρας γ ε ν ι κ ά ς ά ρ ε τ ά ς * κα \ τδν κατά διάνοιαν 
θεοπρεπέστατον κα\ αύτδς συνιστών κόσμον, τοΓς κ α 
τ ά μέρος τών αρετών εΓδεσιν · έν τ ψ μ ε τ ά γ ε ι ν σο-
φώς δι ' έμφεροΰς δμοιότητος , τήν κ α τ ά τδν αϊσθητδν 
α ίώνα μ υ σ τ ι κ ή ν θεωρίαν , έ π \ τδν κ α τ ά διάνοιαν έν 
κ ν ε ύ μ α τ ι δ ιά τ ώ ν αρετών συμπληρούμενον κόσμον. 

γ ' . ΕΙ δέ άπΧηστότερος εΐ, μή επιθυμεί τών 
εδεσμάτων αυτού. Εί δ' ούκ άρκή τή τοιφδε γνώσε ι 
τ ώ ν αρετών , άλλ* έ π \ πλέον κ α τ ά θεωρίαν έκτε ίνη , 
μ ή έρα καταλαμβάνε ιν τ ά παρ* αδτού μόνου θ ε ο ΰ 
γ ι νωσκόμενα μυστήρ ια ο ίοντδ , δ π ω ς έκ τοΰ ά γ ε ν ν ή -
του Πατρδς δ μονογενής αύτοΰ κ α \ συναΐδιος Υίδς 
γεννάτα ι , και τδ συνσΐδιον αυτού εκπορεύετα ι Π ν ε ΰ 
μ α · κα \ δ π ω ς π α ρ ά θεοΰ ή κτ ίσ ι ς έκ τοΰ μ ή δντος 

Ταύτα γάρ έχεται ζωής ψευδούς. Ό γ ά ρ τά 
το ιαύτα , δντα α κ α τ ά λ η π τ α , καταλαμβάνε ιν έ π ι χ ε ι -
ρών , ψευδούς αντέχετα ι γ νώσεως . 

δ'. Μή παρεχτείνου, πένης ών, πΛουσίφ. Μή 
ούν δ πλασθείς έκ χοδς, κα ι τ ή ς θείας χάρ ι τος έπ ιδεής , 
κάν μ ε τ έ χ η ς θ ε ο ΰ , παρεξίσου τούτψ έ α υ τ δ ν , τ ψ 
ά κ τ ί σ τ ψ κ α \ ύ π ε ρ π λ ή ρ ε ι , καταλαμβάνε ιν αύτδν έ π ι -
χ ε ι ρ ώ ν , ώ ς οίδεν αύτδς εαυτόν . 

Τή δέ σή έννοια άπόσχου. Άπόστησον δέ τ ή ν 
διάνοιαν σου ά π δ τ ή ς κ α τ ' ούσίαν τού θεού Λόγου 
καταλήψεως . 

ε'. Έάν έπιστήσης τό σύν δμμα πρός αυτόν, 
ούδαμού φανέιται. Έ ά ν γ ά ρ τδ νοερδν τής ψυχής 
σου δ μ μ α έρείσης πρδς αύτδν άτενώς , τδν ύ π δ π ά ν 
των ώ ς αίτιον κηρυττόμενον , έν ούδεν\ κατ* ούσίαν 
εύρήσεις , ώς ύπερούσιον. 

Κατεσχεύασται γάρ αύτφ πτέρυγες ώσπερ 
αετού. Ό γ ά ρ κ α τ ' ούσίαν μένων έν τ ψ Π α τ ρ \ , κα \ 
άόιαστ λτως ε ίς τδ*ν κόσμον εξερχόμενος κ α τ ' ένέρ
γ ε ι α ν , ώς άν κηρυττο ι το ύπδ τών α ί τ ιατών τ ή κ α τ α 
φ α τ ι κ ή θεολογία, ώ ς αΓτιος μονογενής τού θεοΰ 

P A T R O L . G R . L X X X V I I . 

et ad operationem boni propter virtulis laborem pW 
gris: ul speculativis ei aciivisanimae viribus scien-
tiam ac virtutemoperaiis, ui D<»iiiii ul vcritatcm ct 
bonum feralur, nequc ab co longe amoveatur, affeciu 
terrenorum dcccptus, iisque solis occupalus. 

CAP. XXIII. 
Y E R S . I , 2. Si sederis εωηατε ad memam poten-

tis, sapienter intellige qua apponuntur tibi, el 
mitle manum tuam. Si ad passionum iminunitatem 
perveneris, sedaverisque ad malum propensioncm, 
ita u l panis qui de corlo descendil possis fieri par-
ticeps, scilicel Dei omnipotentis creaiurae elenien-

B lis quasi qualuor pedibtis stantis, bac ne sensua-
liier fruaris, sed apparenies ejus oblatas l ibi 
formas inletligenier accipe, baruin rationes colli-
gens et secundum eas enilens bonum operari. 

Sciens quod oportet U talia ρταφατατε. Cogno-
scens quia Deuni in operibus iroiiari debes percu-
gilalionem miscens qtt&luor virlules principales 
elemeniis accommodatas ct mundum sccundum 
sensum, Deo dignissiinum consiiluens, singulis 
virlutum specicbus, ita ut coroparatione inslituta, 

' mysiicam saeculi sensibilis considerationem sapien-
ter transferas ad inlellectualein nmnduin qui spiri-
tualiter per virluies consummalur. 

V E R S . 3. Si insatiabitior es, ne desideres de cibi$ 
^ eju$. Si non tibi suflkiat scienlia illa virlutum, 

ampliusque exiendatur speculalio tua, nedesideres 
capere inysleria a Deo solo cognila, qualia M I I I I 

generatio unigenili et coaeterni F i l i i a Patre inge-
nito, proccssio coaeierui Spirilus, ei crcaiio e nibilo 
a Dco facla. 

Hoecenim obtinent vitam faUam. Talia enim, ctim 
capi non possunt, qul capcre conaiur, falsae scicn-
tiae adbaeret. 

Y E R S . 4. Pauper,ne erigat oculos luos ad dhilem. 
Noli igitur, e pulvere plasmalus, divinaque gratia 
indigens, quainvis Dei particeps efficiaris, lemei-

D ipsum illo incrcalo ac immenso aequiparare, euni 
enilens comprehendere sicul ipse seipsum novit. 

Tua autem consideralione absiine. Averle cogita-
tionem tuam a Dei Yerbo secundum essenliam 
comprebendendo. 

V E R S . 5 . Si intenderis ocuium tuum ad illum nuiquam 
apparebii. Si cnira oculum animae inlelleclualem 
ailenle Oxeris ineuin,qiicm ul causaui omnia pra> 
dicani, nusquam esseniialiter invenies, qui supra 
omnem essenliam posilus csl. 

Parala enim $unt ei ala? tanquam aquila*. Unige-
nitura eiiim Dei Yerbum, inanens essenlialiter in 
Palre ac sine separalione in mundum per viriuiein 
veniens, ul sicul cansa a causalis in tbeologia aOlr-
mativa n r « ^ - - » i u r f Spirilus i l l i consubslanUalli 
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viiiuiibiw. quaei quibiisquam allivolaniis aq„iLt- Λ Λόγος, ταίς του όμοφυούς α ύ τ φ Πνεύματος ένεργείαις 
|*tiiris, s i ipra ιιιβηΐίι» μ ο ι » ρ κ a c i u i e i u e x l o l l u t n . 

Ei reotrtit in domum prwsidis sui. R c v c r l i l per 
abs i rac i ioncm na lu ra l i um ac letnporalium quibus 
uegalive Deus praedicatur ad g lor iam g r a i i x c i ve-
l i l a t i s p l e u a m , qua utpote Unigeni lus apud Pa i r em 
f ru i i u r . 

Y E R S . 6. Ne comedas cum homine invidu. Ne e i -
trnit viva9 cum diabolo auiniae tuae salulera i n \ i -
den:e. A n i i u a d i a i r a k i l u r quidcm a Dei Verbo 
ejus spojiso, per acl iones au lem i r ra i ionales ac 
v i r l u i i comra r i a s quasi viro cuidaui Satanae ipsi 
cuug lu i ina lu r , e l sic cum ipso couvesceus a Deo 
t x c i d i s . 

ώς τ ισι πτερο ί ς υψιπετούς αυτού (Ί ) , υψούμενος έν 
τ φ δ ι ο ρ α τ ι χ φ τού άνθρωπου νοΐ. 

Καϊ υποστρέφει, είς τό> clxor τού προεστηχά-
τος αυτού. *Αποστρέφει κατά τήν τ ώ ν ύπδ φύσιν 
και χρόνον άφαίρεσιν , ά π ο φ α τ ι κ ώ ς θεολογούμενος, 
πρδς τήν πλήρη χάρ ι τος κα\ αληθε ίας ώ ς Μονογενούς 
π α ρ ά Πατρδς δόξαν. 

ς*. Μή συνδείπνει άνδρϊ βασχάνω. Μή συν-
δια4τώ τ φ φθονοϋντί σοι τής σωτηρ ίας δαίμονι · δ ια* 
σ π ω μ έ ν η ς μέν σου τής ψυχής τού νυμφίου α υ τ ή ς 
Θεού Λόγου, κολλωμένης δέ διά τών κατ* Ελλειψιν τ ή ς 
αρετής παραλόγων π ρ ά ξ ε ω ν , ώς τ ι ν ι άνδρ\ α ύ τ φ τ φ 
Σατανά · κάντεύθεν συνεσθίοντός σου τούτω τήν ά π δ 
θεού έκπτωσιν . 

Κι ιιε deixderei cibosejus. Ne concupsca s varios Β Μηδέ έπιΰύμει τών βρωμάτων αύτου. Μήτ» 
fjus piVAVilali* cibus 

V E R S . 7. Quemadmodum enim ti quit degluliul 
piluni, lic comedit el bibii. Quemadmodiim eleniin 

qm piluin dcg lu t i v i l anx ia lur , i l a e l i l le qu i m a l i -

l i am quideui mai iducavi t , potavi l aulera ignorau-

l i a u i , coiuuiovelur , pe r iu rba lur naturalemque a m i l -

l i l valctudinem. 

iSeque ad le inlroducas eum et comedas buccellam 
luatn cum ευ. Neque i n i i s quibus v i r lu teo i ope-

ι ar is , dcs i l l i facultatem i l l am s ib i l c cum arrogandi 

in d i rcc l ione conaiuuiu ejus. 

V E R S . 8. Evomct Ulam, el contaminabil sermune* 

όρέγου τ ώ ν ποικ ίλων αυτού τής κακ ίας β ρ ω μ ά -

τ ω ν . 

ζ. *Ον τρόπον γάρ εΐ τις χαταπίη τρίχα, όν
τως έσΟίει χαϊ πίνει. Καθ* δν γ ά ρ τρόπον δ κ α τ α -

π ε π ω κ ώ ς τ ρ ί χ α , ί λ ι γγ ιά , ούτω κα\ αύτδς τρεφόμενος 

μέν τήν κ α κ ί α ν , τήν δ* άγνοιαν π ί ν ω ν , τ α ρ ά τ τ ε τ α ι , 

κ α \ ακατάστατε ί τήν φυσικήν άπόλλων εύεξ ίαν . 

Μηδέ πρός σέ είσαγάγης αυτόν, χαϊ φάγης 
τόν ψωμόν σον μετ' αυτού. Μ ή τ ' έν οΤς π ρ ά τ τ ε ι ς 

τήν άρετήν , δ φ ς α ύ τ φ πάροδο ν , τού συνεσθίειν σοι 

αυτήν έν τ φ ύπαγορεύειν τ ά ς επ ι τάσε ι ς α υ τ ή ς , 

η ' . 'Εξεμέσει γάρ ηύτόν, χαϊ Λυμανειται τους 
tuoi bonos. Mox e leni iu v i r i u l e m Cunlemi ie i , a une ^ Λόγους σου τούς χαΛούς. Άποβαλε ί τα ι γ ά ρ τ α ύ 
secuuduin Deuw a v c r l e l te, rectam tuaui cor ru iu -

pct i i i l emioi ie ra , t ib i suadeus v i r tu lem fiugere ob 

vauaiu glor ia ip ad auram populareui capiandam. 

V E B S . 9. In aures imprudeniis noli quidquam 
άίοετε; ne forte irrideat sapienus termonet luos. 
ISullum prei iosorum Dei sermonum propone i n 

aud i lum i r r a l iona l i t c r v ivent is , e l s icut porcus i n 

coeno volupiatuiu se vo iu tan i i s , ne foite i r r i d e a l 

bermones iuos i u veritate consl i tu tos . 

Y K R S . 10. Ne trantfeva* lerminoi asternos; et in 

post$itionem orphanorum ne ingrediarit. Ne subnio-

veas ailerna Dei Jud ic ia , abripiens j u d i c i u u i cjus 

quod anle lempus fuit decretum ; et i n i n a l i l i a u i . 

την ού μετά πολύ , ά π α γ α γ ώ ν σε τού κ α τ ά θ ε δ ν σ κ ο 
πού * κα\ φθερεί τούς έπ* αυτή αγαθούς λ ο γ ι σ μ ο ύ ς , 
πε ίθων σε ύποκρ(νεσθαι τ α ύ τ η ν διά κενοδοξίαν κ α ι 
άνθρωπαρέσκε ιαν . 

θ'. ΕΙς ώτα άφρονος μηδέν Λέγε, μήποτε μυ-
χτηρίση τούς συνετούς Λόγους σου. Μηδέ ν α τ ώ ν 
θείων και μ α ρ γ α ρ ω δ ώ ν λόγων, ε ίς άκρόασιν τ τροτ ί -
θει τού άλογ ίστως β 'ούντος, κα ϊ δίκην χ ο ί ρ ο υ τ ψ 
βορβόρω τών ηδονών έγκαλινδουμένου · μ ή π ο τ ε έ π -
εγγελάση τοίς τ ή άληθεία στοίχου σι λόγοις σ ο υ . 

ι'. Μή μεταΟής δρια αίώνια · ε ί ς δέ χτήμα ορφα
νών μή εϊσέΛθης. Μ ή μετακ ίνε ι τά π ρ δ α ί ώ ν ο ς 
παντδς τοΰ θεοΰ κ ρ ί μ α τ α , ά φ α ρ π ά ζ ω ν τήν κ ρ ί σ ι ν 
αύτοΰ π ρ δ καιροΰ · κα*ι ε ίς τήν κατά π ρ ο α ί ρ ε σ ι ν έ π ι -

COIISUIIO acquittitam i i s qui ex adoplione Dei e x c i - D κτηθείσαν κακίαν τοίς έκπεσοΰσι τ ή ς τοΰ θ ε ο ύ υ ί ο -
d u i u , pc r mai ida lorum ejus i ra i isgress ioncin, ne 

lc inel ipsum i n d u c a s , judicans eos de i i s quibus 

qua bomines l abun lu r . 

V E R S . 11 . Qui enim redemit eo$ Dominui validus 

eu, et judicabit judicium eorum tecum. Oeiis eniui 

oiuii ipuiaus i l lus quidem a m a l i l i a l i be rab i t ; supcr 

te auteni adducet jud ic tu in eos manens, e l jud ic io 

quo judicas alios judicaber is . 

YE R5 . 12. Da in dUciplintim COT luum. Ofler Dco 
in l f l i ce iu i i i l uu in , u l d iv in is cogilat iouibus i n d u -
ca iur ad tucliora. 

(1) f .cge αετού. ED»T, 

Οεσίας, διά τ ή ς τ ώ ν εντολών αύτοΰ π α ρ α β ά σ ε ω ; , μ η 
σαυτδν ε ί σ α γ ά γ η ς , κατακρ ίνων αυτούς έ φ ' ο ι ς ώ ς 
άνθρωποι όλισθαίνουσιν. 

ια ' . 9Ο γίιρ Λυτρούμενος αυτούς Κύριος, κρα
ταιός έστι' χαϊ χρινει τήν χρίσιν αυτών μετά σον. 
Ό γ ά ρ θ ε δ ς οία πάντα δυνάμενος , τούτους μ έ ν τ η ς 
κακ ίας απαλλάξει · έ π \ σέ δ* έπενέγκε ι τ ή ν ά ν α μ έ -
νουσαν τούτους κατάκρισ ιν , έν ψ κ ρ ί μ α τ ι έ τ ε ρ ο ν κ ρ ί 
νεις καταχρινό μενον. 

ιβ ' . άός εϊς παιδείαν τήν χαρδίαν σου. Π α ρ ά 
σχου θ ε φ τδ διανοητικόν σου, ίνα τα ί ς θ ε ί α ι ς έ ν 
νοίαις ένάγητα ι πρδς τά κρε ίττονα. 

ι 
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Τά δέ ώτά σου ϊτοίμασον Αόγοις αίσθήσεως. 

Τ ά ς δ' έ π ι π ε ι θ ε ί ς λόγω τοΰ -παθητικού μέρους τ ή ς 

ψ υ χ ή ς σου δ υ ν ά μ ε ι ς , τήν έ π ι θ υ μ ί α ν κα\ τδν θυμδν , 

εύτρέπισον λογισμοίς τοίς διακρίνουσι τδ δντως 

άγαθδν ά π δ τοΰ νομιζομένου · ώστβ τήν μέν , τοΰ δν

τ ω ς δρέγεσθαι άγαθοΰ · τδν δέ , τδ νομιζόμενον ά π ο -

στρέφεσθαι . 

ι γ ' . Μ ή άπόσχη νήπιον παιδενειν · δτι έάν χα* 
τάξης αυτόν £άβδω, ου μή άποθάνη. Μή π α ύ σ η 
τδ νηπ ιωδώς φρονούν, κα\ άλογ ίστως φερδμενον σαρ-
κίον σου, π ρ δ ς έργασίαν ^υθμ ί ζ ε ι ν τού άγαθοΰ * έ π ε ι -
δ ή π ε ρ εί ώ ς έ ν τ ιν ι 0 ά 6 δ ψ , λόγω ταπε ινώσε ι ς αύτδ 
ύ π ω π ι ά ζ ω ν κα \ δουλαγωγών , ού μ ή δ ι α φ θ α ρ ή , κάν 
ύ ποτρέχη σε φόβος τοιούτος. 

ι δ \ Σύ μέν γάρ πατάξεις αύτότ φάβδφ, τήν δέ 
ψυχήν αύτον έχ θανάτου (ώση· Σύ μέν γ ά ρ , ώ ς 
εΓρηται, τ α π ε ι ν ώ σ ε ι ς α ύ τ δ , ώ ς άν μ ή π α ρ α σ ύ ρ η σε 
ε ί ς κρημνούς κακ ίας κα*ι βάραθρα · τήν δέ ζωογονοΰσαν 
τούτο ψυχήν σου, έξέλη τοΰ κ α θ ' ά μ α ρ τ ί α ν θανάτου . 

ιε ' , ις'. Υ1έ9 έάν σοφή γένηταΙ σου ή καρδία, 
ευφράνεις χαϊ τήν έμήν καρδίαν · καϊ ενδιατρί
ψει Λόγοις τά σά χείΛη πρός τά έμά χείΛη, άν 
όρθά ώσι. Τέκνον , δ π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ς ταΤς έ μ α ϊ ς δι
δασκαλία* ς ώδ ίνησα, έάν λόγου θείου μ ε τ ά σ χ η σου 
ή Ψ υ χ ή ι άγαλλίασιν κ α ϊ τ ή έ μ ή ψυχή έμπο ιήσε ι ς , 
οικεία μου λογιζομένου τά σά·· κα ϊ τ ά λόγια σου 
π ρ δ ς τ ά έ μ ά ώ ς πρός τ ινα κανόνα π α ρ α β α λ ε ϊ ς , κα ϊ 
συνεξετάσεις έάν ύ π ά ρ χ ω σ ι ν α λ η θ ή . 

ι ζ ' , ι η ' . Μή ζηΛούτω ή καρδία σου άμαρτωΛονς, 
άΛΛά έν φόδω Κυρίου ϊσθι δΛην τ ή τ ήμέραν · 
έατ γάρ τήρησης αυτά, έσται σοι έκγονα · ή δέ 
έΛπίς σου ούχ άποστήσεται. Μ ή τούς τ ώ ν θε ίων 
εντολών π α ρ α β ά τ α ς μ ι μ ε ί σ θ ω σου ή ψ υ χ ή , άλλά 
φόβον Ι χ ε τού τ ώ ν δλων Δεσπότου θ ε ο ύ , έως άν ή 
τοΰ θανάτου νύξ κ α τ α λ ά β η . Έ ά ν γ ά ρ α μ φ ό τ ε ρ α 
τ α ύ τ α φ ύ λ α ξ η ς , έξε ις μ α θ η τ ώ ν μ α θ η τ ά ς , τούς 
επόμενους τ ή διδασκαλία σου, κα \ τδν ά μ ε μ π τ ό ν σου 
βίον (ηλούντας , καλ ουδέποτε α π ε λ π ί σ ε ι ς τήν σ ω τ ή 
ρων σου. 

ιθ ' . Άκουε, υιέ, χαϊ σοφός γίνου · χαϊ κατεύ
θυνε iwoutv σής καρδίας. Ά π ό θ ε ς μοι τά* ώ τ ά 
σου, τέκνον, και θείου μ ε τ α λ ά μ β α ν ε λόγου, κα \ κ α τ ά 
τούτον κατεύθυνε τήν π ρ ώ τ η ν κ α τ ά νούν κίνησιν 
τ ή ς ψ υ χ ή ς σου · ώστε τ ή ς αληθείας μ ή π α ρ ε κ τ ρ έ -
πεσθα ι . 

κ \ Μ ή ϊσθι οϊνοπότηζ, μηδέ έχτείνου συμβο-
ΛαΊς, χρεών τε άγορασμοις. Μ ή χ ρ ώ τ ή τοΰ οίνου 
πόσει ά μ έ τ ρ ω ς * μ ή τ ε μήν έ π \ πολύ τ α ί ς άγορα ίς 
ένδ ιάτρ ιβε , τ ά π ρ δ ς θεραπε ίαν τ ή ς γαστρός σου 
ώνού μένος . 

κα ' . Πάς γάρ μέθυσος χαΧ πορνό κόπος πτω
χεύσει, χαϊ ένδύσεται διε££ηγμένα χαϊ ρακοδη 
πάς ύπνώδης. Πάς γ ά ρ τή πολλή οινοποσία, τού 
νοδς έξ ιστάμενος , κα \ έν τ ψ τ ή ν γαστέρα θερα -
πεύε ιν , τοίς ύπογαστρ ίο ι ς έκθερμα ινόμενο ; πάθεσ ι , 
κα ϊ εκλυόμενος τ ή ακολασία, έκπεσε ί τα ι τοΰ τε σω
ματ ικού και π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ πλούτου · καταδαπανήσας 
κ α \ αμφότερους έν τοις τής αίσχύνης έργοις κα\ 

Ι Ν P R O V E R B I A . ΙΐΛ 
Α Aures aulem tuai adhibe lernumibu» $eiuu$. Facu l la* 

tes autem qiia3animaipartiseiuiliva3 0bediuni,appf-
t i l u m s c i l i c e l c o n c a p i s c i b i i e m v i appeti lum i r a s c i b i -
l em , praepara ra l ioc i i ia i ionibos qtue verum bonum 
discernunt ab eoquod censetur bonum ; appeiitunt 
quidem concupiscibi lem u l verum bonuin c o n c u p i -
sca l , i rasc ib i le in auiem ul a b e a quod censeiur 
bonura avertator. 

V E R S . 43. Noli subtrahere α puero disriplinant : 
*i emm percusseris eum virga, non morietvr. Ne 
cessaveris carnera puer i l i a sentientem e l ad i r r a -
t iona l ia p roc l ivem, dir igere ad operationem b o n i ; 
eiquidem i l l a m ra l ione quasi v i rga bumi l i a lam 
subjecerie et i n se rv i iu lem redegeris, non interft-
c ie tur , e ls i l i m o r tal is in mentem l i b i subeai . 

R V E R S . 44. Tu quidem percuties eum virga, animam 
autem ejus α ηιοτίε liberabis. Nam tu qu idem, a t 
dix i inus , homi l i ab i s eam o l non le abr ip ia l in v i i i i 
praeHpilium ei in pe rn i e i em; animam autem tuam 
quaB i l l am v iv i f ica l a morte peccali l iberabis . 

V E R S . 43, 1G. Fili, $i tapiens fumt animus tuns, 
gaudebit lecum eor meumy εί immorabunlur senvo* 
nibus tua labia ad mealabia, si recla uni. F i l u quem 
sp i r i tua l i l e r meis d o r l r i n i s genui , si d iv in i verbi 
an ima lua pariiceps facta fucrit , gaudio et an imam 
meam affeceris, quia tua reputo mea : e i etoquia 
l u a c u m eloquiis meis quasi ad quamdam rcgul. im 
conferes, et u l r u m vera t i n t inqui res . 

^ V E R S . 47 ,48 . Nonaemuletur cor iuwn peccalores : 
sed in timorc Dei e$lo loia dic. Nam ti oburmve-
ris ea, erunl libi nepotes; spet auiem iua non rccedci. 
Ne d iv inorum mandatoruni transgressores in i i tc tur 
an ima tua , sed Dei universorum Domir . i habe 
t i m o r f i n , donec m o r i i s nox adveniat. S i utruinque 
observaveris , babcbis d isc ipulos d i sc ipu lorum qtii 
doctr inam luam seqtientur ac i r n prebensibilem 
(uam semulabunl v i i a m , e l nuuquara dc ealiue lua 
desperabis. 

S Y E R S . 19. Audi, fili mt, εί eao sapiens; el dirige 
cogitaiione* eordis lui. Appone, l i l i , aures tuas m i h i , 

d iv in i esto parttccps v e i i ) i , et secundum i l l m l 

verbum d i h g e i n l e l k c l u a k n ) aniinae iwss m o l u i i i , ut 

D a veritale non avei tar is . 

V E R S . 20 . Noti εειε in contiviit poiatoTum vini, 
nee in comcssaiionibus εοτχηι qui camet ad vesceu-
dum conferuui. Ne iminoderale vini potu u l a r i s , 
neque m u l l u m in foro itmnoreris ad cnienduni q u « 
v c n l r i luo i n s e r v i u n l . 

V E R S . 2 1 . Omnis enim ebriut εί uorlalor mendi -
cabil, εί induelur dismpiit ti laceris pannis omtiit 
iomnoUntu*. Oinuis enim honio muhae v in i po la-
l i o n i deditus ac se rv i l io v c n l r i s , corporeis accensus 
l ibidinibus c l in inconl i i i en l ia in d iss ipalus , d i v i l i i s 
l u m corporal ibus tum spir i tual ibus exc ide i . U l r m u -
que euim impendi l in operibus ac cogi la l ionibus 
lu rpUud in i s . E l oninis bomo negligens c( i n corpo^ 



1155 P R O C O P I I 

ral ibt is e l fn sp i r i lua l ibus induelur q t i idemdismpi i s Α 

e l v i l ibus pann |s ; anima auiem ejng involveuir co -

gflalionibus djvisis inlt-r plurimas irrat ionabiles 

cupidines , e l bumiles , quse ad g l o r i a n i D e i u i i iver-

so rum creaiorig perducere non va len l . 

V E R S . 2 2 . Audi, fili, patrem tuum qui genuit te, 
Obedi, fili sp l r i l ua l i s , mandatis ejus qu i le ado-

p i i v i i , secunduni graltam per iidem Dei in eum. 

El ne contemnas cum senuerii mater tua. Vcte-

l e m doc l r i nam qua? le e n u l r i v i l neconleronas quia 

i u i i n n a facla s u n l symbola e jus , c i im Cbr i s ius 

4ypum per legem exprcseum ?ere i m p l e v i i . 

Y E R S . 2 4 . Deneeducatpaler justus. Commode enim 
prr l a lem doc l r inam educat Deug paier secunduiu 
gr .aiam ejus q u i c r e d i l i n e u m , i l lu tn a malo q u i -
j l cmaversum, ad omnem aulem exci lans v i r lu tem 
jus l i s s imi s ejug mandal i s . 

Et in filio tapieule lcctalur anima ejus. In filio 
aittem ejus secundum grai iam gapienliae pleno, r c -
i o c i l l a i u r sanctus sp i r i lus ejus, dum legem implet 
^ p i i iittaletn, non meiu pcenarum s i c u l servtts, ne-
rui» des idcr ioremunera l io i tum s i c u l raerccnarins, 

ul (ilius mandatum pai r i sexsequens , bouumque 
quia pu lcbr i im faciens. 

V E R S . 2 5 . Lwtentur paler el mater super te ; et 
gaudeal qucs peperii te. Laclctur ergo super le quasi 
super f i l ium secundum gra i i am e tDeus qui l eado-
p i a v i i , c l ipsa legislal io velus q u x le secundum i l -
d ιιι i n enm concep i l , quasi in mal r ice , in l y p o q u i 
v c i i l a i c m o b u m b r a l , e i i n quo purii icatus es a po-
tcn l ia peccati. lnsuper gaudeal quae per s a n c u m 
bapl i smum le gcnuit i i l iumque Dei reoepii gral ia 
i r n o v a n s S p i r i l u s s a n c i i , d u m clare persp ic i s ,nu l la 
ρ iss ioneoculum mcntis obfuscanle, ve r i l a l i s radios, 
Iti-ique voluntaiem quain t ib i p n e c i p i l , u l Olius i m -
ples cum affeclu. 

Y E R S . ' 2 6 . Pratbe, fili, cor tuum mihi: et oculi itq 
vias meas cuitodiant. Prsebe m i b i , l i l i , aniorem ex ry 
toia anima l u a , et omnis finis tuuss i t , mandala mea 
scrvare. V i r l u l e m cole quam p rxc ip iun t , et n i b i l 
«x peri turis cbaritate i n proxiroum pretiosius babe : 
quia ι Qui di l igi t me, mandala mea servabi l · , > 
vi : c Hoc es l inandalum meum u l dil igatis i n v i -
cc in T . » 

Y E R S . Vt.Dolium enim perforatum domus aliena. 
Dol io enim perforalo assipi i latur i l le qu i per pas-

giones nalurae ra i iona l i alicnas i n se inbabi lanies 

intelHgentia orbatus, tnandala Dei a eemelipsu ser~ 

vare non potesL 

Etputeus angu$tus atienus. E t puteo profuudo e l 

atluiio s imihs e s l qui leniporal ibns c i r c u m s c i i b i l 

G A Z . E l m 
λ ο γ ι σ μ ο ί ; · κα \ π ε ρ ι β α λ ε ί τ α ι σωματιχως μεν, χιτώ
νας δ ι ε££ωγότας κα ι ε υ τ ε λ ε ί ς · ψυχικώς δε, δόξας 
π ε ρ ι του παντδς με μερ ισμέ νας ταίς περι τάκαΟ' έχ*. 
στον άλογίστοις έ π ι θ υ μ ί α ι ς , κα\ ταπεινχς, ώς μή 
άναγούσας είς δδξαν τοΰ τ ά πάντα πεποιηχοτο; θεοΰ, 
ά π α ς π ρ δ ς τε τ ά σ ω μ α τ ι χ ά χαι τά πνευματικέ 
ράθυμος 

κ β \ "Ακουε, υΙέ% χατρός του γετνήσαττός σε. 
Πείθου, τέκνον πνευματτκδν , τα ί ς έντολαίς τοΰ υίο-
θετησαμένου σε κατά χάριν τ ή ε ίς αύτδν πίστειθεοΟ. 

Καϊ μή καταφρονεί δτι γεγήραχέ σου μήτηρ. 
Κ α \ τ ή ν θρεψαμένην σε πάλαιαν διδασχαλίαν \L\ 
περιφρονεί δτι το ίς κ α τ ' αυτήν συμβδλοις ήσθένησι · 
πληρώσαντος τ α ΰ τ α Χρ ιστού , τ ή ς αληθείας τδν χατά 
νδμον τ ύ π ο ν . 

κ δ \ ΚαΑως εκτρέφει πατήρ δίκαιος. Δεόντως γάρ 
διά τής το ιαύτης διδασκαλίας α ν ά γ ε ι θεδς δ χατά χάριν 
γεννήτωρ τοΰ π ιστεύοντος εις α ύ τ δ ν άποτρέπωνμίν 
τούτον π ά σ η ς κ α κ ί α ς , π ρ δ ς δέ π ά σ α ν άρετήν τρο-
τ ρ έ π ω ν τ α ί ς δ ικα ιοτάτα ις αύτοΰ έντολαίς . 

"Επϊ δέ νίφ σοφφ ευφραίνεται ή ψυχή αύτον. 
Έ π \ δέ τ ψ π ε π λ η ρ ω μ έ ν φ συνέσεως υίψ κατι χά
ριν τούτου , τδ πανάγ ιον αυτού α ν α π α ύ ε τ α ι πνεύμα * 
τελε ιωθέντ ι κ α τ ά τδν π ν ε υ μ α τ ι κ ό ν νδμον · χ*1 μη
κέτ ι φόβω τών κολάσεων οία δ ο ύ λ ψ , ή πόϋω των 
ε π α γ γ ε λ ι ώ ν οία μ ι σ θ ί ω , άλλ' ώς υ ΐ φ πληροΰντιτ* 
πατρ ικδν θέλημα , έν τ φ έργάζεσΟαι τδ άγαθδν &' 
αύτδ τδ καλόν. 

ν,ε'.Ευφιαινέσθω ό πατήρ καϊ ή μήτηρ έχϊ cclt 
καϊ χαιρετώ ή τεκουσά σε. Ά γ α λ λ ι ά σ θ ω ουν ϊύ 
αο\ ώς κατά χάρ ιν υ ί φ , δτε υ ίοθετησάμενός σε θεδς, 
κα \ αυτή ή κατά τήν εις αύτδν π ί σ τ ι ν Ρρεφουργή-
σασά σε παλα ιά νομοθεσία, ώς έν μ ή τ ρ α τψ '.ύτω, 
ου έντδς ή αλήθε ια , έν τ φ κ α θ α ρ ό ν σε γενέσθαι τής 
κ α τ 1 ένέργε ιαν α μ α ρ τ ί α ς · ! τ ι γ ε μ ή ν εύφρα ινε^ 
κ α \ ή δ ιά τοΰ αγ ίου β α π τ ί σ μ α τ ο ς άποκυήσασά κ, 
κα\ Υίδν θεού άναδείξασα κα ινοπο ιδς χ ά ρ ι ς τού Πνεύ
ματος , δ ιαβλέποντος σου τ ρ α ν ω ς , άνεκιθολώτ^ 
π α ν τ \ πάθε ι , τ φ τ ή ς διανοίας ό φ θ α λ μ φ , τάς τή; 
αληθείας ά ύ γ ά ς , κα \ πληρούντος ώ ς υ ιού , τδ θέλη
μα τού θεού μ ε τ ά δ ιαθέσεως , δ ς σοι τάδε διακε-
λεύεται . 

κς- ' . Δ<?ς μοι, υΙέ, σήν καρδίαν · οί δέ ccl 
όφΟαΛμοϊ εμάς όδοϋς τηρήτωσαν. Πάρασχέ μ«ι 
τέκνον, τήν έξ δλης ψ υ χ ή ς σου ά γ ά π η σ ι ν · άπας & 
σοι σκοπδς , πρδς τδ φυλάττε ι ν τ ά ς εμάς έντολα; 
έστω · έ π ο μ έ ν ψ τ α ύ τ α ι ς κ α τ ' ά ρ ε τ ή ν , κ α \ μηδέν τι* 
φθαρτών τ ή ς τοΰ πλησίον ά γ ά τ τ η ς προτιμότερα 
ποιουμένψ · έ π ε \ c 'Ο α γ α π ώ ν μ ε , τ ά ς έντολά; ρ^ 
τηρήσε ι .» — ι Αύτη δέ έστιν ή ε ν τ ο λ ή "ή έμή,ίνα αγα
π ά τ ε αλλήλους, ι 

κ ζ ' . Πίθος γάρ τετρημένος έστϊτ dXUtepRX 
οίκος. Πίθψ τε γ ά ρ τ ε τ ρ υ π η μ έ ν ω Ι ο ι κ ε ν ό τοίς οί-
κήσασιν έν α ύ τ φ ξένοις τ ή ς λ ο γ ι κ ή ς φ ύ σ ε ω ς *afcf* 
τδν νούν δ ιεφθαρμένος , ώς φ υ λ ά σ σ ε ι ν π α ρ * έαυτψ ·άί 
έντολάς μή δυνάμενος . 

Καϊ φρέαρ στενόν ά.ΙΛότριοτ. Κ α \ φρέαταστι-
νώ κ α \ ξένω, ώ ς τοίς π ρ σ σ κ α ί ρ ο ι ς ι ς ερ ι γ εγραμ ί^ 

* Joan . χ ι ν , 2 3 . y Joan . χ ν , 1 2 . 
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νην Ι χ ω ν τ ή ν σχέσιν, κα \ το ίς διψώσι τήν ά π - Α aflectumet perniciem suam baurire p r&bc l inuuic is 
ώλειαν αύτοΰ νοητοΤς έχθροίς παρέχων ταύτην άρύε -
σθαι . 

κ η ' . Οδτος γάρ συντόμως άποΧεΐται · καϊ πας 
παράνομος άναΧωθήσεται. Ό τοιούτος γ ά ρ μ ε τ ά 
τήν πρόσκαιρον ζ ω ή ν , ε ίς δ ιηνεκή άπώλειαν π α ρ α -
π ε μ φ θ ή σ ε τ α ι · κάντεύθεν π ά ς δ τάς θείας έντολάς 
παραβα ίνων , τδν κ α θ ' ά μ α ρ τ ί α ν τ ή ς ψ υ χ ή ς ύ π ο σ τ ή -
σεται δλεθρον * 

κθ ' . Τίνι ούαϊ, τίνι θόρυβος, τίνι κρίσις, τίνι 
δέ άηδίαι καϊ Χέσχαι, τίνι συντρίμματα διάκε-
νής, τίνος πεΛιδνοϊ οί όφθαΧμοί; Τίνι κοπετδς 
γ ο ε ρ ό ς ; τ ίν ι δ ι ένεξ ι ς ; τίνι δέ άποστροφα\ τών δ μ ο -
φυών κα\ κ α τ ' αυτών φλυαρίαι ; τ ίν ι σ υ μ π τ ώ μ α τ α 
έ π \ μηδεμ ιά ώφελείφ γ ι ν ό μ ε ν α ; τίνος αί δ π τ ι κ α \ δυ
νάμε ι ς ασθενε ί ς ; Β 

λ'. Ού τών έγχρονιζόντων έν οϊνοις; ού τών ' 
Ιχνευόντων πού πότοι γίνονται; Ούχ\ τ ώ ν εναπο
μενόντων ταΤς έπ:φανεία»ς τών ορατών , α ί π ε ρ έκ 
τού κατά φ ύ σ ι ν , πρδς τδ π α ρ ά φύσιν δίκην οΓνου 
τδν νούν μ ε θ ι σ τ ώ σ ι ν ; ούχ\ τ ώ ν αναζητούντων ένθα 
κ α τ ά κόρον ή τοΰ θολεροΰ πόματος τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς 
τελείται μ ε τ ά λ η ψ ι ς ; κα \ γ ά ρ ό τ α ί ς θ εωρητ ικα ί ς 
τ ή ς ψυχής δυνάμεσιν ασθενής , μ ή δυνάμενος κ α τ ά 
νούν πρδς τούς τών δντων διαβήναι λόγους, διά τήν 
κ α τ ' αίσθησιν π ε ρ \ τ ά ς επ ιφανε ίας αυτών σχέσιν τ ή 
τούτων άνιάται φθορά · κα \ στήσαι ταύτην άνηνύ-
τ ω ς έ π ι χ ε ι ρ ώ ν , ε μ π ί π τ ε ι ε ί ς φροντίδας δχλούσας α ύ 
τδν ού μ ι κ ρ ώ ς · κα\ διά πλεονεξίαν τών υλικών, μ ε τ ά 
τών όμοφυών δ ιαμάχεται* κα\ αποστρέφετα ι τούτους , 
κα \ διαβάλλει , κα \ συμφθε ίρετα ι , προσκρούων α ύ 
τοίς άνονήτως . 

λα' . Μ ή μεθύσκεσθε έν οϊνοις, άΧΧ δμιΛειτε 
άνθρώποις δικαίοις, καϊ ομιλείτε έν περιπάτοις. 
Διδ μ ή έξίστασθε τδν νούν έν τ α ί ς κατ* αΓσθησιν 
θεωρία ι ς τών ορατών, άλόγως αύτοίς έπιβάλλοντες · 
άλλά συναυλίζεσθε διδασκάλοις, έκαστη τ ή ς ψυχής 
δυνάμει τδ πρόσφορον άπονε μου σι · κ α \ συναυλίζε 
σθε τούτοις έν τα ίς κατά θεωρίαν τ ώ ν α ισθητών π ρ δ ς 
τ ά νοητά διαβάσεσιν. 

Έάν γάρ εϊς τάς φιάΧας καϊ τά ποτήρια δφς 
τους όφθαΧμούς σου, ύστερον περιπατήσεις 
γυμνότερος υπέρου. ΕΙ γ ά ρ ε ι ς μόνας τ ά ς δίκην 
φιαλών κα\ ποτηρ ιών δεκτ ικάς τοΰ τ ή ς θεογνωσίας 
νάματος επ ιφανε ίας τ ώ ν ορατών άποσχολήσεις , όσ
τ ι ς άν κα\ ε ίης , τάς θεωρητ ικάς τ ή ς ψυχής σου δ υ - ^ 
ν ά μ ε ι ς , μ ε τ ά τ α ύ τ α κ ινηθήση κ α τ ' έ π ι θ υ μ ί α ν άλό-
γιστον π ρ δ ς συγκαταθέσε ι ς π ά ν τ ω ς άτοπους * τ ή ς 
θείας χάρ ιτος γ ε γ υ μ ν ω μ έ ν ο ς πλέον ξύλου τ ινδς τ ή 
συνέχει τρ ίψε ι τόΰ προστυχόντος , τδν οίκείον 

spir i tualibus qui eum perdere volunt. 

Y E R S . 28. Hicenim brevi peribit,el omnis iniquui 
abtumelur. Isie enim post brevem banc v i l a m , i n 
pcrpetuam m i l l e l u r perniciein. Quicunque inandata 
Btii t ransgredilur , animse per peccalum ex i l i um 
subibi t . 

T E R S . 29. Cui viP ? cui tumultus? eui judiciat 
cui aulefn molestice ei irlcal cui contrilionet su-
pervacuas ? cui oculi lividi ?C\\'\ p lancius lugnbr is Τ 
cu i d iss idium ? cui s imi l imn odia ac garruli iates ? 
cu i evenlus sine ulla u t t l i la lc ? cu i vires visixae 
debiles ? 

VERS. 30. Nonne his qui commoranlur in vino εί 
slhdeni calicibut epoiandh ? Nonne bis l^ui immo* 
ran lur in apparenliis v i s ib i l ium qua» sicut v inum · 
mentem ex s i a iu natural i ad s ta lum contra n a l u -
rani Iransferunl f non bis qui quserunt ubi plena 
mensura fil turbidae peccali poia l ionis par l ic ipa l io ? 
E len i in qui specwlalms a n i t n » potentiis infirmtts 
e s i , non valens per menlem ad rationes rerum per-
venire, quia per sensum ets is ient ium apparemiis 
immoratur , de eoruui corruptione do le l . C u m au- . 
tcm i l l a s lab i l i re frustra lenta l , incidit in cogiia-
tiones magnopere eutn molesianles . E l ob amoreui 
terrenorum cum simil ibus pugnat. Eos aversalur , 
c r i tn ina lur , e l pe r i l de i l l i s frustra offendcns. 

V E R S . 31 . Nolile inebriari in tino, *ed conversa-
mini cum hominibus jutiis, el contersamini in locis 
deambulaiionte. Ideo nol i le apponere menlem in 
scns ibi l i v i s ib i l ium consideral ione, illara i i s i r r a l i o -
nal i ler applicantes ; sed convcrsamini cum praece-
plor ibus qui Quique animae potentia? quod convc-
nit a s s ignan i ; c t c u m i l l i s conversamini in t ransi iu 
per speculalionem a sensibilibus ad in le l lec tual ia . 

Nam si in phialas et pocula dederis oculos tuos, 
posiea ambulabis nudior pistillo. S i eniin specula t i -
vas auimae tuae polenlias i u solas v is ib i l iuo i appa-
renlias quae ut pbialas ct pocula recipere possunt 
divinoe scientiae fluenium, dedctis , quisquis s is , 
posiea concupiscenlia lua i r ra l iona l i s moveb i lu rad 
YOliliones prorsus absurdas. G r a l i a d iv ina pr iva tus , 
nudior eris l igno quod foliis spol ia lum indesinen-
ler ab omnibus teri tur . S i c p r o p e m o d u i » meiis tua 
conteretur le r renorum con lac lu . 

υποβαλλομένου φλοιόν · ώ ς τούτψ π α ρ α π λ η σ ί ω ς κατατρ ιβομένου τοΰ νοδς σου, τ ή ενδ ιατρ ίψε ι τ ώ ν 
υλ ικών . 

λβ ' . Τό δέ έσγατον, ώσπερ ύπό δφεως πεπΛη· 
γώς εκτείνεται, καϊ ώσπερ ύπό κεράστου διαχεΊ-
ται αύτφ ό ϊός. Τελευταίον δέ, κ α θ ά π ε ρ δ δεδη-
γμένος ύπδ δφεως κερασφόρου, ε ίς γ ή ν άπλοΰται 
νεκρδς, κα ι δλον αύτδν δ ίδς δ ιατρέχε ι · ούτω κα\ 
αύτδς ύπδ τού πονηρού δεδηγμένος έξαπλωθήση είς 
τήν πολυσχιδή τού /ο ίκον φρονήματος ά μ α ρ τ η τ ι κ ή ν 

V E R S . 32. Novissime autem lanquam α $erpenle 
percussus exlenditur, et lanquam α cerasie diffundi-
turei venenum. Noviss ime au l em, quemadmodtmv 
qu i a cerasle pcrcussus fu i l , in terram ex lend i iu r 
mor luus , totique ejus corpori diflunditur veuenum, 
i i a qn i ab bomine perverso morsus est, e x p l k a * 
l Utir in n u l i i p l i c i l c t pcccaminosam cceuoeoc c o g i . 
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l a l ion is acl ionem quae est perfccla ad bonum mors. Α ένέργειαν · ή έστ ιν δλοτελής πρδς το άγαθδν νέχρω-
Spir i tua l isque serpenlis qui le momordit ma l i l i a te 
tolum invadet, animse quidem affeclus, actus aulem 
corpor is . 

V E R S . 35. Oculi lui cum viderint alienam, os tuum 
tunc loquyur perversa. Mens lua quando cessans 
propria inspicerc ad sensalionem ips i alienam 
aspexeri i , e l lypis ac apparenlibtis speciebus bujus 
sonsalionis inronsiderale incubuer i t , lunc in le l le -
c iu s luus veritatie incl inatas op in ioncscausab i tu r ; 
i r r a l i ona l i i c r appareniia laudabi i et ad in le l lec iual ia 
per r a i ioncm non ascendet. 

V E R S . 34. Ει jacebis quasi in eorde tnaris εί lan-
qtiam gubernalor in multa tempettate. E l s i cu i i m -

σις · κα ι ή του δακόντος σε νοητού δφεως χαχία, 
δλον σε π ε ρ ι δ ρ ά μ η · τ ή ν μέν ψυχήν σου, καθ' Ιξιν, 
τήν δέ σάρκα σου, κ α τ ' ένέργειαν, 

λγ*. 01 όφθαΛμοί σον δταν ϊδωσνν άΛΛοτρίαν, 
τό στόμα σον τότε ΛαΛήσει σκοΛιά. 'Οπόταν τψ 
vot σου ά π ί δ η ς π ρ δ ς τήν τούτψ άλλόφυλον αΓσθησιν, 
καταλιπόντ ι τά οίκεία περισκοπεΤν, χα\ τοίς χατ' 
αυτήν τ ύ π ο ι ς κα \ φαινομένοις κάλλεσινάπερισχέπτως 
έπιβάλλοντι , τότε τδ διανοητικόν σου, τής αληθείας 
π α ρ ε γ κ ε κ λ ι μ έ ν α ς προβαλείται δόξας · επαινούν άλο-
γ ί σ τ ω ς τ ά φαινόμενα, κα \ μ ή διαβαίνον κατά λόγον 
π ρ δ ς τ ά νοούμενα. 

λ δ \ Καϊ κατακείση ώσπερ εν καρδία θαΛάσσης, 
καϊ ωσπερ χνδερνήτης έν ποΛΛψ κΧύδωτι. Κα\ 

prndens gubernator in mul la lempestale, cades Β καταπέσης ώ ς αδόκιμος κυβερνήτης έν πο&φ 

| n profundum ignorantiae e l in procellam coul ra -
r i a rum cog i l a i ionum. 

V E R S . 35. Et dices: Verberaverunt nu, et non do-
lui; εί UluMruui mihi, ego auiem non «tnss. Postca 

.ftiitem poenitenlia molus dices : Laeserunt me pas-
fciones, c i non s e n g i ; deceperunl me mal igni s p i r i -
t- s, ei non oognovi , ab eis quaisecundum naturam 
fcnnt ad eaqiue coutra naluram abr rp lus , lenebris-
que ignorantiae dctenlus. 

Quando erii diluculum, ul vadens quasram quibus-
cum conveniam ? Dc caftiero qttando i l l uminab i l me 
lumen Solis jnstitiae, u l sp i r i lua l i l e r conversus ab 
e r ro rc , mcnlc perscmler vcras secunduui ra l ioncm 
rerum exsisteiUii im noliones quibuscum vadam ad ( 

bcatam spi r i lua lem vi iam in Dco? 

CAP. X X I V . 
V E R S . ! , 2 . Fili9 ne ccmuierh viros malos, nec 

desidere* etse cum eh. Falsaenim medilalur coreo-
rww, el-labia eorum loquunlur labores. F i l i s p i r i -
l u a l i s , nol i . i m i l a r i bomincs qui operauiur i t i iqu i -
l a lem, ncque deiideres s i inul degere cum e i s ; o m -
ncs cn im cogitaliones eorum ad dcc ip iendum, c l 
v c r l a quae proferunt labia eorum, perculiunt at i -
dientcs, et p rxpa ran i dolores, quia n ib i l boni an-
mnUian t . 

V E R S . 3, 4. Cum saptentia wdificatur domut, ei 

κλύδωνι , ε ίς βυθδν άγνοιας κ α \ ζάλην λογισμών 
εναντ ίων . 

λ ε \ Έρειςδέ, 'Εζνπτόν με, χαϊ ούκ έχότεσα* 
καϊ ένέπαιξάν μοι, έγώ δέ ούχ ήδειν. Μετά ταΰτα 
δέ μ ε τ α μ ε λ η θ ε ί ς , εΓπης κ α τ ά τ δ συνειδδς, ήχ#ν 
με τά π ά θ η , αύτδς δ' ούκ ήσθάνθην · κα\ ήπάτη-
σάν μεχ τ ά τ ή ς πονηρ ίας π ν ε ύ μ α τ α , έγώ δ* ούχ 
ή π ι σ τ ά μ η ν · ε κ τ ρ α π ε ί ς τ ε τού κατά φύσιν «{Ας 
τδ π α ρ ά φύσιν , κα\ ζόφψ αγνο ίας κατασχεθείς. 

Πότε δρθρος έσται, Ίνα έΛθών ζητήσω μεθ' I» 
σννεΛεύσομαι; Αοιπδν πότε καταυγάσε ι με τδ φως 
τού τ ή ς δικαιοσύνης Η λ ί ο υ ; W επιστραφείς χατα 
νούν, ά π δ τ η ς έξωθεν πλάνης , ψηλαφήσω χατά διά
νοιαν τάς κ α τ ά λόγον περ ί τών δντων αληθείς δόξας, 
κα \ τ α ύ τ α ι ς συνεισέλθω πρδς τ ή ν κατά πνεύμα έν 
θ ε ψ μακαρίαν ζ ω ή ν ; 

ΚΕΦΑΑ. Κ Δ ' . 
α \ β*. ΥΙέ, μή ζηΛώσης κακούς άνδρας, μ φ 

έπιθυμήσης είναι μετ' αυτών · ψενδή γάρ μεΑειϊ 
ή καρδία αυτών, καϊ αόνονς τά χείΛη αύτωτ 
ΛαΛεΊ. Τέκνον πνευματ ικδν , μ η δ α μ ώ ς μιμή*ϊ αν
θρώπους εργαζομένους τήν ά ν ο μ ί α ν , μηδέ τεοθήσης 
συνδιάγειν αύτοίς · π ά ν τ α γ ά ρ τ ά π ρ δ ς άπάτην δια
λογ ί ζετα ι ή τούτων ψυχή · κα \ τ ά δ ιά στόματος αυ
τ ώ ν προφερόμενα β ή μ α τ α , π λ ή τ τ ο υ σ ι τούςάκούον-
τ α ς , κα \ όδυνάσΟαι παρασκευάζουσ ιν , επειδή μη&* 
άπαγγέλλουσιν αγαθόν, 

γ ' , δ'. Μετά σοφίας οΙκοδομεΤται οίκος, καϊ με-

eum prudentia dirigilur.In doclrina replebunlur cel- ^ τά σννέσεως άνορΟονται · μετά αϊσθήσεως έμ*1-
πΛανται ζαμιεία έκ παντός πΛούτου τιμίου *α! 
καΛού. Λόγψ θε ίψ νεουργείται τ δ τούτου οίχητήρ'Λν 
πάντιος δ νούς · κα \ τή κατά δ ιάθεσ ιν πρδς τούτον 
συννεύσει, τοΰ τρ ιμερούς τ ή ς ψ υ χ ή ς , ανεγείρεται ϊ* 
των κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς , κ α \ ύπερβολήν εμπα
θών σ υ μ π τ ω μ ά τ ω ν κα\ πόνψ σ α ρ κ δ ς διεγειρομένης 
έντεΰθεν πρδς έπ ιμέλε ιαν τοΰ δ ν τ ω ς καλού 1 πλη
ρούνται αί κατά ψυχήν φ υ λ α κ τ ι κ α ΐ τ ή ς γνώσεως 
κα \ τής αρετής θεωρητικά*, έξε ις , ά π δ τοΰ πνευμα
τικού πλούτου, τ ή ς τε π ά ν τ ω ν υ π ε ρ κ ε ί μ ε ν η ς αλη
θε ίας , κα\ τού πάντων κ η ρ υ τ τ ο μ έ ν ο υ αγαθού · &«Ρ 
εστίν δ θ ε δ ς , ώ ς κατ ' ούσίαν Λ τ ρ ε π τ ο ς , κα\ κατ' 
ένέργε ιαν ευεργετ ικός , 

ε'. Κρείσσων σοφός Ισχυρού' χαϊ avijp φρό^' 

hria, univerta subsianiia preliota eipulchenima. 
Piv ino verbo renovatur mcns, ejus domic i l i um, et 

per dispositionem q u x tr ipl icem animac facultalem 

a i i l lud incl inat , e x c i l a t u r e x passionum omissio-

n is ac commissioms casibus ; dtim caro a labore 

ad inquis i l ioncui veri boni exc i ia tu r , anima3 polen-

tSae praci icai ac «peculativa*. d i v i l i i s spir i iual ibus 

roplen iur , sciemia sc i l i ce l ac v i r lu t c , vcri late 

ijuac supcr onmia c x s i s i i l , et quod ab omnibus 

ρ scdicalur bono , quod est ftcus, pcr esscniiam 

iininuta!: i l is , bencficus per opcrationem. 

Y u i s . ?». Mellor e&l sapiens forli ; ct vir pruden-
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σιν έχων, γεωργίου μεγάλου. Καλλ ίων έστ\ διά Α tiam habens agro magno. M c l i o r est ac pcrfectior 
τελε ιότητα β ίου, δ λόγω σοφ ία ; πάντα τά δντα χ α τ ά 
νουν δ ιαβάς , κ α \ έν θ ε ώ κ α τ α π α ύ σ σ ς τ ή δντως ζ ω ή , 
υπέρ τδν έτ ι κ α τ ά τών π α θ ώ ν ά γ ω ν ι ζ ό μ ε ν ο ν , κα \ 
γεννα ίως αΰτοίς άνθιστάμενον · κα \ δ γεννα ίως τ ά 
π ά θ η κ α τ α π α λ α ί ω ν , μ ε τ ά λόγου π ρ ά τ τ ω ν τ^ν ά ρ ε 
τ ή ν , χα \ έν τσίς άναγκα ίο ι ς μόνον συγκαταβαίνων 
δ ιά τήν άσθένειαν τ ή σαρκ\ π ρ δ ς σύστασιν, κρε ίσ 
σων έστ \ τοΰ έξ αυτής πολύν σωρδν αρετών κ α τ ά 
π ρ ά ξ ι ν συνάγοντος, κα \ καταβάλλοντος τ α ύ τ η ν τ ή 

4 α γ ω ν ω ν υ π ε ρ β ο λ ή . *0 μέν γ ά ρ ού μόνον τδ κακδν 
φ ε ύ γ ε ι , άλλά κα\ πρδς τδ άγαθδν χωρε ί , έχων τήν 
σάρκα συνεργδν π ρ δ ς τ ά κρε ίττονα · δ δέ φεύγε ι 
μέν τά κατ ' έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς π ά θ η , ούκ έχει δέ 
τ ίν ι συνεργψ π ρ δ ς τ ά κάλλιστα χ ρ ή σ η τ α ι . 

ς-'. Μετά κυβερνήσεως γίνεται χόΛεμος, βοή- Β 
θεια δέ μετά καρδίας βουλευτικής. Κ α θ ά π ε ρ δ 
πρδς τούς ορατούς αντ ιπάλους πόλεμος , ε π ι σ τ ή μ ο ν α 
**Κ XPflC*i σ τ ρ α τ η γ ί α ς , μεγάλα δέ συμβάλλεται τ ψ 
Ισχυρψ σ τ ρ α τ ε ύ μ α τ ι , κ α \ τ δ τ δ ν ηγεμόνα κ α τ ά ψυχήν 
τ ά δέοντα περισκέπτεσθαι* ούτω κ α \ ή κ α τ ά τών νοη
τ ώ ν έχθρων ά ν τ ι π α ρ ά τ α ξ ι ς , πρδς τδ ήττήσαι τούτων 
κα\ καταβαλείν , έμφρονος δείται επ ιστασ ίας , καλώς 
διεξαγούσης τάς τοΰ παθητ ικού μέρους τ ή ς ψυχής 
δυνάμε ις , τήν έπ ιθυμ ίαν κα\ τδν θυμόν · πρδς δέ κα\ 
λογικής διακρίσεως τδ κρείττον διαιρούσης άπδ τού χείρονος. 

qui pcr sapienliajn omnia exsistcntia inenle pras-
lergrcdiens, in Deo requ iev i l , qnae est vcra v i i a , 
i l lo qui adhuc advcrsus passiones Iuctalur, eisquc 
generose r e s i s l i t : et i l le qui generose adversus pas-
siones luc ta iur , r a t iona l i l e rv i r lu tcm agens, et in ne* 
cessari is tantum sese c a m i s in f i rmi ta l i accommo-
dans ad stistenlationem, mel ior e s l co qui ex illa 
magaum v i r lu tum operando congeri l acervum eam-
que dejicit ce r iaminum cxccssu .Nam pr ior qti idem 
non modo malum fugit, sed ad bonum eiiatu p ro -
greditur, carnem babens ad meliora coopcrolricftiu. 
Poeler ior vero fngit quidem passiones omiss ioms , 
nui l ius auiem auxi l io ad optinta u l t l u r . 

V E R S . 6 · Qnia cum dhpositione initnr belium, 
eterit salu$ ubi mulla contilia suni. Qtiemadmodurn 
adversus hostes visibileK bellum scienl iam mNUarem 
exigft, muUumque prosunt poienl i exerc i iu i ducie 
prudeni ia et peri t ia , sic in pugna adversus sp i r i lua -
ies bostes, ad i l los vincendos et de j ic ie i idoerequi -
r i i u r prudens ci fcumspect io quae facullales animae 
pa r l l s ecnsibi l is bene di t igat , appel i lmn s c i l i m 
coficnpiscibilem e l appetilum irascibi lcm e l r a l i o i m 
jud ic ium qnod optimum a pessimo discert ial . 

f . Σοφία καϊ έννοια αγαθή έν πύλαις σοφών. 
Ή θεογνωσία κα \ ή τ ώ ν αγαθών Ι ρ γ ω ν μ ε λ έ τ η , 

. παρεδρεύε ι έν τα ϊ ς τούτων ε ίσαγωγα ί ς δίκην π υ λ ώ ν , 

Y E R S . 7. Sapieniia εί inlelligenlia bona m poriis 
sapienlum. Cogn i l io Dei et bonon im operum cura 

eedenl quasi in por l i s , in sensibus s c i l i c d b o m i -

αίσθήσεσι τών τελείων ανδρών, ώς έκ τ ώ ν π ο ι η μ ά - Γ num perfectorum, qui cx crealts Creatorem depre-

τ ω ν τδν Ποιητήν κ α τ α λ α μ β α ν ό ν τ ω ν , κα\ τδ π ε ρ \ 
πάντα τούτων εύεργετ ικδν περ ισκοπούντων , κα\ κατά 
τδ δυνατδν μ ιμε ίσθα ι έ π ι χ ε ι ρ ο ύ ν τ ω ν . 

η ' . Σοφοϊ ουκ έκκλίνουσιν έκ στόματος Κ ν -
ρίου% άλλά Λογίζονται έν συνεδρίοις. 01 φθάσαν-
τ ε ς ε ί ς τελε ιότητα, ουδαμώς τούς λόγους τοΰ Δεσπό
του τών δλων θεού παραβαίνουσιν , άλλά π ρ δ ς τούτους 
ανάγοντα ι . 

θ ' . Άχαιδεύτοις συναντφ θάνατος, αποθνήσκει 
δέ άφρων ένά;ιαρτίαις. Κ α \ κ α τ ά τάς άλογους τ ή ς 
ψυχής θεωρητ ικάς τε κα\ π ρ α κ τ ι κ ά ς δυνάμε ι ς , τ ά ς α ί -
σθήσεις φ η μ \ , κα\ τήν έ π ι θ υ μ ί α ν κα \ τδν θυμδν, έν τ α ί ς 
τούτων πρδς τήν ενότητα τού νοΰ συναθροίσεσι, το ί ς 
μ ή μαθοΰσι θεοφιλώς τήν ίδίαν ζωήν δ ιεξάγειν , ό 
καθ ' ά μ α ρ τ ί α ν τής ψυχής έντυγχάνε ι θάνατος. 

ι \ Ακαθαρσία δέάνδρϊ Λοιμφ, έμμολννθήσετοι 
έν ήμερα κακή, καϊ εν ήμερα θλίψεως, έως άν 
έχΛίπχι. Κ α \ δ άλογίστως β ιών , κα\ εκουσίως μ ή 
συνιών έφ* ο!ς προσκρούει θ ε ψ , μ έ χ ρ ι τέλους τ α ί ς 
κακ ία ι ς εμμένε ι · τ ψ δ' ά π ε ρ ι κ α λ ύ π τ ω ς τήν κακ ίαν 
έ ρ γ α ζ ο μ έ ν ψ , κάντεύθεν κα\ έτέροις τ α ύ τ η ς μ ε τ α δ ι -
βόντι , ά ν θ ρ ώ π ψ άπογνόντ ι τ ή ς εαυτού σ ω τ η ρ ί α ς , 
οπόταν όδύναι σωματ ικα ΐ τούτψ κα\ ψυχ ικα \ λύτται 
έπέλθωσιν , ή πονηρία πλέον έ π ε κ τ α ν θ ή σ ε τ α ι , ά χ ρ ι ς 
άν τδ τέλος τ ή ς ζ ω ή ς αύτδν κ α τ α λ ά β η . 

ια' , 'Ρνσαι αγομένους είς θάνατον, καϊ έκχριούν 
κτεινομένους μή φείση, Αύτρωσαι ώς δυνατόν σοι, 
τούς άπαγομένους εις θάνατον, είτε τδν άδικον σω-
ματ ικδν , εΓτε τδν κ α θ ' άμαρτ ίαν ψ υ χ ί κ ό ν κ-α*. ;ούς 

bendunl et eum inspiciunt qui supcr omnia bene-

ficus c^t, i l lumquc toi is viribuft i m i t a r i eonantur. 

V E R S . 8. Sapienles non declinant ab ore Domini, 
sed deliberant in come$$ibus. Qui ad perfcctionem 
pervenerunt, nul lo modo Dci uiiiversortit i i Domini 
Iransgrediunlur prseccpia, sed ad ea provcbunlur . 

V E R S . 9. Indiiciplinalis occurril mor$f morihir 
auiem imprudens in pcccatis. Et quoad irrationales 

animae tum speculativas tura p rac t i ca» polentias, 

sensus d ico , et appei i ium concnpiscibi lem ac i r a -

sc ib i l em, qui i n earum ad unilatem iule l lccUis 

coacervai ionibus propr iam Deo graiam nescinnt 

jy dir igere v i i a m , i i s mors animae peccalo oc rur r i t . 

VER8. ΙΘ. Immundiiia aulem viro pt&lilenti, IFI-

quinabilur in die mala ei in die Iribulationh, donte 
deficiai. E t i l l e qui i r r a l i ona l i l e r v i v i l et sponlt» 

non in le l l ig i t in quibus Denm offcn Γα, usijuo nd 

finem in peccalis permanebit. Qo i autein n.aluni 
apcr tefaci t , a l iosque p c r v e n i l , qn i despcral pro-

pria? s a lu l i , quando veuiunt corporis dolorcs el 
animiR moerores, m a l i l i a ejus ex lcnde lu r , donec 

vila3 fmis deprebendal i l l u m . 

Y E R S . I I . Erue eos qui ducunlur ad moriem, tt 
qui irahuntnr ad inierilum Uberan ηε cesset. l i rue 

qnami iu i potes cos qui d i u u n m r ad mortem, sive 

ad i i i c i l ^ u i i i i jusiam rorpur is , sivc ad nior ic io 
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•uiuiac pcr p e c c a t u m ; eosque sic per icl i lanles Α οΟτω κ ινδυνεύοντας , έλευθερούν διά χρημάτων*, 
l iberarc omni modo conare, sive opes sive sor-
uiones adhibcndo. 

V E R S . 1 2 . Si autem dixeris, Nescio hunc; scito 
quoniam Dominus corda omnium cognoscil, et qui de-
dil spirilum otnnibus, ipse novit omnia ; qui reddil 
unicuique secundum opera ejus. S i aulem d ixc r i s 
i n lemelipso : Ille qui pe r i l sive quoad corpus, 
sive quoad animam, non notus esi m i l i i ; et pe r i -
oulum in quo versatur contempseris, scito quia 
Dominus omnitim Deus cogital iones cognosci t ; c l 
qu i vitam omnibus conocssit bominibus , ipse ac-
curale omnia n o v i l , e l ipse srcul jus l i s s imus j u -
dex unicuique reddi l dignam operum mercedem. 
Propterea a Deo misericordiain non consequelur, 
quia e l ipse proximi non misertus est. 

V E R S . 1 5 . Comede mel, fili; bonus enim esi fa-
tus, ui dulcescal guitur luum. F i l i , sp i r i lual i ter pa-
scere d iv inorum scrmonum dulcedine : bo rum 
enim doctrina bcne omii ibus ap ta tu r ; sicut mellis 
favus i is qu i i l l am docenlur aple accommodatur . 
l l ioe quidein qu i peccalorum naevis eordescunt 
purificat, eos auiem i l l umina l qui in lenebris igno» 
rantiae de l inemur , vir tulcque et scientia p red i tos 
iverfitit. U i cum i l l a doctr ina fueris sa l ia lus , vo-
Juptate sp i r i lua l i rcploalur spi r i lus l uus , a quo 
quasi a gutlure quodain spir i luales cogilal iones 
animae dif lundunlur . 

V E R S . 1 4 . Sic tenlies sapieniiam animo luo. Sic 

παντοίων λόγων καΛ τ ρ ό π ω ν , μ ή έχχαχίσης. 

ιβ ' . Έάν δέ εϊπης, Ούκ οΊδα tovror, yfvucu 
δτι Κύριος καρδίας πάντων γινώσκει · καϊ ό χΑά· 
σας πνοήν πάσιν, αυτός οϊδε πάντα · Ις άχοΜ-
δωσιν έκάστω κατά τά έργα αυτού. Έάν δ' έρδίς 
καθ ' έαυτδν, ώ ς Ούτος δ άπολλύμενος, εΓτε χατά 
μ α , εΓτε κατά ψυχήν , γνωστός μου έστι, χα\ κατα
φρόνησης αύτου κινδυνεύοντος , έσο είδως δτι h 
Δεσπότης τών δλων θ ε δ ς πάντων τάς διανοίας έπι-
σταται * κα\ δ π α ρ ά σ χ ω ν ζ ω ή ν πάσιν άνθρώποις, 
ούτος ακρ ιβώς π ά ν τ α γ ι νώσκε ι , κα \ αύτδς οία κριτής 
δικαιότατος, αξ ίας τών έργων έκαστου τάς άμοώά; 
άποδίδωσι · διδ ούκ έλεηθήση παρ* αυτού, δτι και 
αύτδς τδν όμοφυή ούκ ήλέησας . 

ιγ*. Φάγε μέΛι, νΐέ · αγαθόν γάρ κηρ'ον, Ινα 
γλυκανθή σου ό φάρνγξ. ' Τ ρ ά φ η θ ι πνευματιχώς 
τ ή τών θείων λογίο>ν γ λ υ κ ύ τ η τ α τ έ κ ν ο ν χαλη γάρ 
έστιν ή αρμονία τ ή ς τούτων διδασκαλίας · κηρίου 
μέλιτος δ ίκην , προσφυώς τοίς διδασκομένοις άρμοζο-
μ έ ν η ς , ώ ς τών μέν κηλίσιν α μ α ρ τ η μ ά τ ω ν έ^υπω-
μένων κ α θ α ρ τ ι κ ή ς , τ ώ ν δέ σκότει αγνοίας καλυπτο
μένων , φωτιστικής.* τ ε λ ε ι ω τ ι κ ή ς δέ τών ένα^των 
κα\ γνωστ ικών · ίνα έμφορηθέντος σου τής τοιαύτης 
διδασκαλίας, ηδονής π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς πληρωθώ σου δ 
νους · δ ι ' ούπερ , ώς τ ίνος φ ά ρ υ γ γ ο ς , τ ά πνευματικέ 
νοήματα τή ψυχή π α ρ α π έ μ π ο ν τ α ι . 

ιδ ' . Ούτως αίσθηση σοφίαν τή ψυχή σου. Οντω 

im in anima sapienliae dulcedinem senlies ; Q Y*P γλυκείας αίσθανθήση κ α τ ά ψυχήν τής σοφίας* 

du l c i s s ima enim ejus spir i tual is pulchr i tudinis per 
vilac perfeclionem experieris . 

Si enim inveneris, erii bonu$ obitus, el spes te non 
deterei. S i enim quaerens eam e l in Sc r ip iu r i s et 
in c iea l ionc , inveneris cam.u lpolea crca l is praedi-
ca lam ; bonus l ib i erit vitae fiuis, quia per eam ma-
nu duce i i s ad sa lu lem. Proplerea eam obtinere 
i .unquam dcsperabis. 

V E R S . 1 5 . Λο/i applicare impium ad pascua ju-
sioruin ;jieque seducaris taturilate ventris. N o l i af-
fcrre ei qu i per bona opera non amat colere 
Deum, doctr inam pcrfeciis in v i r l u l e congruam, ct 
projicere inargarilas sp i r i lua l ium Dei sermonum 

ώς τού κατά π ν ε ύ μ α γλυκύτατου κάλλους αυτής « ι · 
ραθε\ς ίκανώς , διά βίου τ ε λ ε ι ό τ η τ α . 

Έάν γάρ εύρτ^ς, έσται καΛή ή τεΧευτή cov, 
καϊέλπίςσε ούκ εγκαταλείψει. Έ ά ν γάρ ζητών 
τ α ύ τ η ν έ ν τ ή Γ ρ α φ ή κ α \ τ ή κ τ ί σ ε ι , ε ύ ρ η ς αυτήν οίά-
π ε ρ ύπδ τών [κτ ισμάτων] κ η ρ υ τ τ ο μ έ ν η ν . υπάρξει 
σου τδ τ ή ς ζ ω ή ς τέλος άγαθδν , χε ιραγωγουμένου w 
α υ τ ή ς π ρ δ ς σωτηρίαν · κάντεύθεν τεύξασθαι ταύτης 
ουδαμώς α π ε λ π ί σ ε ι ς . 

ιε ' . Μή προσαγάγης άσεδεΐ νομήν δικαίωτ μη
δέ άπατηθής γορτασία κοιλίας. Μ ή προσενέγχφ 
τ φ μ ή δι* α γ α θ ώ ν έργων η χ ί ρ ο υ μ έ ν φ τ ι μ ά ν τ δ ν θεδν, 
διδασκαλίαν τοίς κ α τ ' άρετήν τελείοις* άρμόδιον ' 
(δίψεις τούς μ α ρ γ α ρ ώ δ ε ι ς π ν ε υ μ α τ ι κ ο ύ ς λόγους tye 

anle i l l um qu i sicut porcus cceno vo lup la lum vo- D προσθεν τού δίκην χοίρου τ ψ β ο ρ β ό ρ ω τών ήδονω^ 

lu ta lur ; ue, i l l um doc l r ina sp i r i tua l i i inplere su sc i -
pieus, i r r idear i s . 

Y E R S . 1 6 . Septiei enim cadet justus, εί resurget. 
Dcsinet enino cadcre in peccala, qu i sccundum 
lcgis naluras ju r i sd ic l ionem b g i i i m a m animaB e l 
corpor i r c l r ibu i t sortetn, animae quidem v i i lu t e s 
principabis, corpor i au lcm cibos ac legtnncnta 
maxime neeessaria. A b oinni affeclu ad superflua 
et non necessaria l iber exci ta lur ad vi lam sp i r i -
tualem d iv in io rem, paneui e coelo dcscendenlem ut 
c ibum sol id iorcm mauducare valens, posi omnis 
peccali cessal ionem, qnani os l cnd i l numcrus scptc-
uar ius . 

έγκαλινδουμένου · μηδέ ύ π ο λ α β ώ ν έ μ π λ ή σ α ι τούτοι 

διδασκαλίας π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς , χ λ ε υ α σ θ ή ς . 

ις-'. Έπτάκις γάρ πεσειται ό δίκαιος, καϊ άτα-
στήσεται. Κ α τ α π α ύ σ ε ι γ ά ρ τοΰ π ε ρ ι π ί π τ ε ι ν άμαρ-

τ ή μ α σ ι ν , δ κατά τήν δ ικαιοδοσίαν τ ο ΰ τ ή ς φύσει* 

νόμου, κ α τ ' άξίαν τ ή ψυχή αύτοΰ κ α \ τ ή σαρκΐ aiw-

ν έ μ ω ν τ ή μέν τάς γεν ικάς ά ρ ε τ ά ς , τ ή δέ διατροφές 

καϊ σ κ ε π ά σ μ α τ α , τ ά μόνα α ν α γ κ α ι ό τ α τ α * κάντενβεν 

απολυθε ίς πάσης τ ή ς πρδς τά π ε ρ ι τ τ ά , κα \ ύ ^ ρ 

τ ή ν χρε ίαν σχέσεως, έ γ ε ρ θ ή σ ε τ α ι ε ί ς τ ή ν κατά 'δν 

π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν νόμον θειοτέραν ζ ω ή ν · τ δ ν έκ τού w 

ρανοΰ καταβαίνοντα άρτον, οΓά τ ι ν α στερεωτέραν 

τροφήν έσθίειν δυνάμενος , μ ε τ ά τ ή ν ά π δ πάσης 

α μ α ρ τ ί α ς κ α τ ά π α υ σ ι ν , ή ν π ε ρ δ έ π τ ά δηλοί ipt* 

*μός . ' 
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01 δ' ασεβείς άσθενήσουσιν έν κακοΐς. Οί & 

άλογ ίστως ζ ώ ν τ ε ς , κα \ δλως τ δ δντως καλδν μ ή τ ι -
μ ώ ν τ ε ς , άπελπίσουσι τ ή ν ε α υ τ ώ ν σ ω τ η ρ ί α ν έ ν οΓς 
περ ίκε ιντα ι ά μ α ρ τ ή μ α α ι ν * ώ ς τ ή ν κ α τ ά τ δ ν π ν ε υ μ α -
τικδν νόμον θεραπε ίαν βαστάσαι μ η δ υ ν η θ έ ν τ ε ς , οΤα 
τροφής ώ ς νηπιόφρονες ά π α λ ω τ έ ρ α ς δεόμενοι . 

ιζ'.Έάν πέσηό εχθρός σου,μή έπιχαρής αύτφ9 

έν δέ τφ ύποσκελίσματι αυτού, μή έπαίρον. Έ ά ν 
τ ι ς μαχόμενος σοι , π ε ρ ι π έ σ η τ ι ν \ π τ ώ μ α τ ι , μ ή 
έπεγγελάσης α ύ τ φ , Ιπ\ τή ά π ω λ ε ί α αύτοΰ ε ύ φ ρ α ι -
νόμενος· έ π \ δέ τή πρδς τάναντ ία π ε ρ ι τ ρ ο π ή τούτου , 
μ ή μ έ γ α φρδνει αύτδς , ώς ήδη α π α λ λ α γ ε ί ς τοΰ 
λυπούντδς σ ε , κα \ καταβάλλοντος σου τ δ φ ρ ό 
ν η μ α . 

ι η ' . "Οτι δψεται Κύριος, καϊ ούκ αρέσει αύτφ · 
%αϊ αποστρέψει τόν θυμϊν αυτού άπ* αυτού. "Οτι 
δ πάντα είδώς Δεσπότης τ ώ ν δλο>ν θ ε δ ς , επ ιβλέψει 
δ π ω ς κ α κ ώ ς σου τά κατά ψυχήν έχουσι· κα \ οία φ ιλ -
α ν θ ρ ώ π ω , ούκ άποδεκτέα φανούνται αύτφ* δθεν εκε ί 
νον μέν , δ ιορθωθέντα τα ί ς έ π α γ ω γ α ί ς τών οδυνηρών, 
ελεήσει* έ π ϊ σέ δέ π ά ν τ ω ς τ ή ν όργήν αύτοΰ α π ο 
στρέψει , πα ιδε ίας δεόμενον π ρ δ ς διόρθωσιν. 

ιθ ' , κ \ Μ ή χαίρε έπϊ κακοποιοϊς, μηδέ ζήλου 
αμαρτωλούς- ού γαρ μή γένηται έκγονα πονηρών* 
λαμπτήρ δέ άσεβων σβεσθήσεται. Μή έπευφραίνου 
διδασκάλοις κακόν σε άποτελοΰσι ταΓς εαυτών π α ρ · 
α ινέσεσ ι , μηδέ μ ιμοΰ τούς αποτυγχάνοντας τοΰ 
δντως καλού έν τα ί ς εαυτών πράξεσ ιν * ούτε γ ά ρ έκ 
τ ή ς διδασκαλίας εκείνων άποκυήσε ις καλόν τ ι , κα \ 
τδ προσκαίρως ήδύ , κα ϊ περίδοξον τών μ ή τ ι μ ώ ν τ ω ν 
τδ δντως καλδν, κάντεΰθεν άποτυγχανόντων αύτοΰ , 
ταχέως άφανισθήσεται . 

κ α ' , κ β ' . Φοβού τόν θεόν, υΐέ,καϊ βασιλέα, καϊ 
μηδετέρφ αυτών άπειθήση' εξαίφνης γάρ τίσονται 
τους άσεβεϊς' τάς δέ τιμωρίας αμφοτέρων τίς 
γνώσεται; Τέκνον π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν , μ ή τ ε θ ε ο ΰ κ α τ α 
φρονεί τού κυριεύοντος καΛ ψυχής σου κα\ σώματος , 
μ ή τ ε βασιλέως τοΰ μόνου τοΰ σώματος σου έξουσιά-
ζοντος* κα \ τ ώ ν π α ρ α γ γ ε λ μ ά τ ω ν τούτων τινδς μ ή 
π α ρ ά κ ο υ σ η ς · αίφνίδιον γ ά ρ τ ιμωρήσοντα ι τούς μ ή 
τ ι μ ώ ν τ α ς αυτούς* τ ά ς δέ κολάσεις ά ς κα\ αμφότερο ι 
έπάγουσι τοίς π ρ δ ς αυτούς άμαρτάνουσιν , ούδε\ς δ ιά 
τ δ άδηλον τοΰ καιρού υπονοήσει* ώ ς άν δ ιορθωσά-
μενος π ρ δ τοΰ τ ι μ ω ρ η θ ή ν α ι , καταλλάξη τούτους 
έ α υ τ ψ . 

Λόγον φυλασσόμενος νΙός, απώλειας έκτος 
έσται* δεχόμενος δέ, έδέξατο αυτόν. Τήν τοΰ 
θεοΰ έντολήν τ η ρ ώ ν δ κατά χ ά ρ ι ν Τ ίδς τούτου γ ε ν έ 
σθαι αξ ιωθε ί ς , τοΰ καθ ' ά μ α ρ τ ί α ν κινδύνου απαλλα
γ ή σεται* προσδεχόμενος δέ αυτήν ε ίς τ δ βάθος τ η ς 
διανοίας αύτοΰ . 

Μηδέν ψεύδος άπό γλώσσης βασιλεϊ λεγέσθω, 
καϊ ουδέν ψεύδος άπό γλώσσης αυτού ού μή 
έ ξ έ Λ 0 # , Μ ή ύπόσχη τ ψ Δεσπότη τοΰ παντδς θ ε ώ 
διά στόματος ψευδή , άλλά τ ά ς πρδς αυτόν σου συν-
θήκας έκπλήρωσον * κα ι πληρώσε ι π ά ν τ ω ς κα \ α ύ 
τδς έ π ϊ σο\ τ ά ς τών μελλόντων α γ α θ ώ ν ε π α γ 
γελ ίας , κα\ ού ψευσθήσονταί σοι αί έ π \ τ α ύ τ α ι ς ελ
πίδες» 

ΙΝ PROVERBIA. MfflT-
Α V E R S . 47. Inipii autem infirmabuntur in ma-

lis. Q u i aulem i r r a l iona l i t e r . vivunt et verura 

bonum honorare prorsus negl iguiu , sa lu l i suae 

desperabunt in peccatis quibus j a c e n t : quia sp i r i -

tuale Dei se rv i l ium non valent por iare , ciboque 

de t i ca l io r i ,u lpo lc puer i l ia sentientes, ind igen l . 

Y E R S . 17. Si cecideril inimicus tuus, ne gaudeas, 
et in supplaniaiione ejus ne extollaris. S i quis adver-

sus le pugnans, in al iquam calani i la lem inc ide r i l , 

ne i r r ideas i l l i , d e ex i l io ejus laHus, et de casu ejug 

Sn adversa ne ex lo l la r i s , ulpole ab eo qui le mole-

stabal, et ob quem animam despondebas, l iberatus. 

Y E R S . 1 8 . Ne forte videat Dominus, εί displiceai 
R εί, εί auferat ab eo iram suam. Qn ia omnisciens 

universorum Dominus Deus v ideb i l quomodo male 
se babeai anima l u a ; el quia misericors es l , non ei 
p laceb i l . Unde i l lum quidem afl l ic i ionibus emen-
dalum miserebi iur ; in le auiem omnem i ram con-
ver te l , cuni discipl ina indigeas ad emendal io-
nem. 

V E R S * 1 9 , 2 0 . Ne gaudeas in malefaciOTtbus, ne-

αηε emuleris peccalores. A Ton enim fieni posleri 
malignis ; εί Ιιιτεηια impiorum exiiinfltif/ t ir . Ne 
gandeas in tuagislris , qu i consi l i is snis te malum 
efficiunt, e l nol i im i i a r i eos qu i in actibus a vero 
bono sese a v e r l u i i t ; ex l a l i enim doci r ina n i h i l 
proferes ; e l voluptales breves et g lor ia eorum qui 

; c 
veruni bonum non quaerunt e l r e j i c iun l , c i l o eva-

uesceni . 

V E R S . 2 1 , 2 2 . Time Dominum, fili mi, εί regm9 

εί neutri εοτηιη i ts inobediem. Subiio entm « / · 
ciscentur impiot, cl mpplicia uir\u$qw qui$ novit Τ 
F i l i sp i r i lua l i s , ne contemnas Deum qui potesla-
tem babet l um animas tum corporis , neque regem, 
qu i corporis l an lum habet poteslatem ; neque 
mandata utriusque audire ac iuiplere negl igas; s u -
b i i o etiim poenas dabunl qui non venerantur eos ^ 
suppl ic ia autem q u * i i i transgressores inducent^ 
nemo ob obscura tcnipora e x c o g i u r e p o t c r i i ; u ( , 
aniequam puniatur emendaios eos s ib i r econc i l i eL 

Verbum cusiodiens filius εχίτα ρετά'ιίιοηβηι εήί 

excipient auiem εχοεριί Ulud. Q u i per cuslodiam^ 

mandalorum Def F i l i u s secundum gral iani fiert 

roeruit, a per iculo peccali l i b e r a b i l u r ; excepi t 

autem i l l a i u profundo mentis ejus. 

jVi/u7 falsi deore regi dicaiur, ei nihil faUi ε* /iit-

gua ipsiui exeat. Deo universoruin Domino nepollfr-

ccaris falsa, sed omnia tua cuin i l l o fcedera a d i i n -

ple, e l fldelUer ipse implebit i n te fulurorum bo-

noruin proniissiones, e l non f rus l rabunlur luarr 

spcs de i l l i s conceplui. 
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Gladius lingua regh, et non carnea. Ve rbum Dei Α Μάχαιρα γλώσσα βασιλέων, καϊ ού σαρκίτη. 
omnium D o m i n i , η ο η corporeus est sonus per ο τ -
gana vocalia in aerem diffusus ac rcsohi lus , sed 
vivens et eflicax et magis mctuendnm quam gla -
diws quicunque ulr inque acutus. 

Qiiicunque autem traditus fuerit, conteretur. Q u i -
i u n q n e autem rectse r a t i on i oontraria agens, Deo 
roji trarius invenlus fuerit in die rerelai ionis a« 
just i j u d i c i i , extremtim subibit supplieium ab 60 
redargutus de pcccatis quae commtsit . 

S i enim cemmolus fuerit furor εμιε, cnm nervk 
homhm ab$umitt et o$sa honiinum devorat. I ra -ej#e, 
si accendatur, consumit homines qui secunduin 
< oncupiscentias er ror is corrupt i sun l , cqm eorum 
affeclibus ad mundana. 

αί δίκην νεύρων σ υ ν δ έ σ μ ο υ ς τούτοις αυτούς · κ α \ 
χ α τ ε σ θ ί ε ι . 

Et comburit tanquam flamma, ita ultintinepta Β 
esui pullis aquiiarum. Ei comburens consumit i ra 
quasi s i ipu lam e i fenura, maler iam ad exarde-
scenduro facilera, i rrat ionales eorura appetHus, ita 
iit esui ineptai sint cogilaiiones quas i n animis bo-
in inuin exoi tanl mal igni sp i r i lus q u i , s icut aqu i -
la3 al i ivolanles , in al l i tudineni superbiae feruntur. 

Y E R S . 23 . Umc aulem dico vobis tapienlibui co-
gnoscere. Ihec aulem dico vobis qu i doctores estis, 
n l cognoscaiis cos quos repellit Dens, et eos ad 
i l lum converiai is coimninal ionum metu : timenles 
auiem consolemini n e c a d a n t i n desperationem. 

Revereri personam in judicio non est bonum. 

Ό λόγος τού Δεσπότου των δλων βεού, ού σωματιχός 
έστι διά φωνητ ικών οργάνων είς αέρα χεόμενος χα\ 
λυόμενος, άλλά ζών τε κ α \ ενεργής, χαϊ τομώτερος 
δ π ε ρ π ά σ α ν μάχα ιρα ν δ(στομον. 

*0ς & άτ παραδοθη, σνντριδήσεται. Όστις & 
δ τ ά παράλογα π ρ ά τ τ ω ν , άντίξους αύτφ εΰρεθτ) έν 
ήμερα άποκαλύψεως καϊ δικαιοκρισίας, τήν έσχατττν 
ύποστήσεται τ ι μ ω ρ ί α ν , (φ* οΤς ήμαρτεν ύπ* αυτοί 
ελεγχόμενος . 

Έάν γάρ όζυνθη ό θνμδς αύτου, σύν νεύροις 
ανθρώπους [αναλίσκει], καϊ όστά ανθρώπων χβτβ-
τρώγει. Έ ά ν γ ά ρ έ π ι τ α θ ή ή ό ρ γ ή αυτού, δαπαν2 
ανθρώπους , τούς φθειρομένους έν ταΐς έπιθυμίαις 
τ ή ς ά π α τ η ς , συν τ α ί ς π ε ρ \ τά ολικά σχέσεοιν αυτών· 

τ ά ς τονωτ ικάς δίκην οστών ψυχ ικάς δυνάμεις αυτών 

Καϊ σνγκαίει ώσπερ ςρλόξ · ώστε Αδρωτα eirot 
νεοσσοΤς αυτών. Κ α ι συμφλέγε ι αύτάς βΤάπερ πυρ 
καλάμην κ α \ χόρτον, εύπρηστον υλην, τάς παραλό
γους τούτων ορμάς δργή κατακαίουσα · ώστε fi-
€ρώσκεσθαι λογ^ισμοίς, ους τ α ΐ ς ψυχαϊς των ανθρώ
π ω ν έ ν α π ο τ ί κ τ ο υ σ ι , τά δ ίκην υψιπετών Αετών, 
ε ί ς ύψος ύπερηφαν ίας α ίρόμενα τ ή ς πονηρίας *νεν-
μ α τ α . 

κ γ \ Ταύτα δέ Λέγω ύμιν τοις σοφοϊς ε%ψψ&· 
σκειν. Τ α ύ τ α δέ φ η μ ι ύ μ ί ν τοί»> διδασκάλοις * ώ«ι 
δ ιαγινώσκειν ούς αποστρέφετα ι βεδς , κ*\ τούτους 
πρδς αύτδν ε π ι σ τ ρ έ φ ε ι φόβω τ ώ ν αύτοδ άπιΛών' 
τούς δέ φοβούμενους παραμύθεΤσθαι , ώστε μή «ρι-
πεσείν ε ίς άπόγνωσιν . 

• ΑΧδείσθαι πρόσωπα έν κρίσει, ού χαΛόν. "floxtf 

Quemadmodum ra^luin est iu jud ic i i s parcere sive ^ κακόν έστι τ δ ε ίτε δυνάστου ε ί τε πτωχού έν ταίς 
κρίσεσι φείδεβθαι , κα\ παραθεωρε ίν εντεύθεν τό δί
καιον, ούτω κα \ τδ ύπακούειν ε ί τ ε τ φ ύποτιθεμι«ί 
δαίμονι τ ά κ α θ ' ύπερβολήν τ ή ς αρετής πάθη, dfc 
τά^κατ* έλλειψιν α υ τ ή ς , κα \ τ ή ς κ α τ ' άρετήν δικαιο
σύνης έκτρέπεσθαι . 

κδ ' . ' Ο είπώντ-ν άσεδή, Αίχαιός έστιν, έ**»* 
τάρατος λαοΤς έσται* καϊ μισητός είςέΰνη. Ό 
έπαινέσας τδν μ ή τ ι μ ώ ν τ α τδ ά γ α θ δ ν , κα\ διά τοΰτο 
βλαπτ ικδν τ ώ ν δμοφυών, ούτε ύ π δ του πλήθους τω* 
π ι σ τ ώ ν , ούτε ύπδ τών α π ί σ τ ω ν άγαπηθήσεται , 
συνεργδς τ ή ς βλάβης α υ τ ώ ν , κ ά ν ο ί εκλεκτοί 
ί ΐ ιστών ά γ α π ώ σ ι τούτον διά τ ή ν τ ο ύ θεού έντολήν. 

κε*, κ ς ' . ΟΙ δέ ελέγχοντες, βεΛτίους parci*-

po len l i , sive pauperi, e l a j irsio J ec l i na r e , i l a 
<iiLMiioni obedire suggerenli sive peccala commis -
eioi i is , sive peccaia omissionis^ e l hoc est a j u s i i -
ti;u v i r lu le decliuare. 

V E R S . 2 1 . Qui dicunt hnpio : Juttus ε$, maledi-
cent eis pepuli, et detestabuntur eos tribus. Q u i !au-
da l bonum quxrere et colere recusanten), ac 
proinde proxi ino nocenlcm, ueque a mull i t t idine 
iictelium, neqfie in i lde l ium diHgelur , ulpote eornm 
-damni opc ra lo r ; quamvis fidelium c lec l i i l l u m 
auiont ob Oei mandatum. 

Y E R S . 2 5 , 2 6 . Qui arguunt eum, meliorcs appare-

bunl: in ipsos autem veniel bcnedictio.Labia deoscula- n ται · έπ* αυτούς δέ ήξει ευλογία · χείλη δέ vi.ll· 
bunlUT qu(B respondent verba bona. Qu i autem redar 
gutoriis verbis i l l u m a proximi damno conantur 
aver lerc , meliores \idebunlii>r et laudciu ob i ine-
h u n l : ipsi autem deosculabuii lur eos qui ad pro-
prjcira emendalionem rec ip iunl objurgntionem, et 
benigna respondcnl illis, ulpdte ad cpnversioneni 
p a r a i i . 

V E R S . 2 7 . Praiparu in egrcssu opera tua. A c t l o -
nes luas secundum v i r lu tcm dirige dum pracsentem 
Pi^riransis v i i am : lcmpus cnim praescns, tempus 
a<:iionis; fuiuruni , remuneral ionis . 

Ει pnvOarare in agro. E l in ivundo cx le r io r i qui 

σονσιν άποκρινόμεναλόγους αγαθούς. Οέ δέ λό-
γο ι ς έλεγκτ ικοίς α ν α κ ό π τ ε ι α ύ τ δ ν τής κατάρων 
δμοφυών βλάβης έπ ιχε ιρούντες , κρε ί ττονες δόξουη, 
κάντεύθεν έπαινος καταλήψετα ι · άσπάσονται δέ οί 
αύτοι τούς πρδς διόρθωσιν αυτών Ιλεγχον υπομένον
τ α ς , κα \ προσηνώς άπολογουμένους αύτο ίς , ώς **Ρ^ 
έπιστροφήν έτοίμους . 

κξ**. "Ετοίμαζε εϊς τήν έξοδον τά έργα σον. Εδ-
τ ρ έ π ι ζ έ σου τάς π ρ ά ξ ε ι ς κατ ' ά ρ ε τ ή ν , έ ω : ίτι τήν 
παρούσαν δ ιεξέρχη ζ ω ή ν εργασ ίας γ ά ρ δ παρών 
καιρός · δ δέ μέλλων, άνταποδόσεως. 

Και παρασκευάζον είς ΓΛΓ άγρόν. Κ α ι ί ν τ ώ μ«ρί-

http://vi.ll%c2%b7
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μνας σοι β ιωτ ικάς άνατέλλυντι , δ ίκην ύλομανοΰντος Α qucniadrooduin ager iueana frui ical ione laboia i i s . 
αγρού, φαινομένω κόσμψ , έτο ιμάζου τψ άρότρω του 
λ ό γ ο υ , π ρ ο ^ ί ζ ο υ ς αύτάς άνασπφν , π ρ δ ς καρπογονίαν 
π ν ε υ μ α τ ι χ ή ν , έν τ φ διανεμειν σου τ ά υπάρχοντα 
πένησιν . 

Καϊ πορεύου χατόπισθέν ρου. K a t ούτω ά ρ α ς 
σου τδν σταυρδν, τήν τού σαρκικού πάντως φ ρ ό ν η μ α · 
τος νέκρωσιν , ακολουθεί μοι τ φ πτωχέύσαντ ι διά σέ, 
κα\ σταυρδν ύ π ο μ ε ί ν α ν τ ι . 

Καϊ ανοικοδομήσεις τδν οίκον σον. Κ α \ άνεγε ί -
ρης τ ή π ν ε υ μ α τ ι κ ή πολιτε ία , , τδ καταπεσδν σου τ ή ς 
σαρκδς ο ίκητήριον τα ί ς προσβολαί$ τών τ ή ς πονηρ ίας 
π ν ε υ μ ά τ ω ν . 

κ η ' . Μή ϊσθι ψευδής μάρτυς έπϊ σόν ποΛίτην, 
μηδέπΛατύνου σοΊς χείΛεσιν. Μ ή ψευδώς κ α τ α 
μαρτυρε ί τού πολ ιτευόμενου ,ώς αύτδς π ρ ο α ι ρ ή , σαρ-
κίου σου · αδύνατον είναι φάσκων τ ά ς θείας έντολάς 
κατορθούσθαι , διά τήν σ ω μ α τ ι κ ή ν άσθένειαν · κ ά ν 
τεύθεν τοίς κατ" έλλειψιν τ ή ς αρετής πάθεσιν ένδ ιά-
τρ ιβε · μηδ* εμφιλοχωρεί τ α ί ς κ α τ ' αύτου διαβολαίς 
έχοντος κα ι αυτού πο ιητήν τδν Θεδν. 

κ θ ' . Μή εϊπης, *Ον τρόπον έχρήσατό μοι, χρή-
σομαι αύτφ * τΐσομαι δέ αυτόν ά με ήδίκησεν. 
Ι ί ή έρε ί ς , δ τ ι . Κ α θ ά π ε ρ μοι τούτο βλάβης αίτιον γ έ 
γονε , βλάψω κ ά γ ώ αύτδ · τ ι μ ω ρ ή σ ο μ α ι δέ τούτο 
υπέρ ού μοι ά ν τ έ σ τ η , κα\ κ α κ ώ ς τήν δεσποτε ίαν 
άφείλετο · κα \ ούτως ε ί ς τ ά κ α θ ' ύπερβολήν τ ή ς 
α ρ ε τ ή ς έ κ τ ρ α π ή ς π ά θ η · άλλ' ε ί ς άλογους ε π ι θ υ μ ί α ς 
μ ή δούλεύσης α ύ τ ψ , προνοίας δέ τ ή ς προσηκούσης 
αξίου, ίνα συνεργδν έχης α ύ τ δ π ρ δ ς τά*κάλλιστα . 

λ'. "Ωσπερ γεώργιονάνήρ άφρων. Κ α θ ά π ε ρ τ ι ς 
επιτήδε ιος ε ίς γ ε ω ρ γ ί α ν ά γ ρ δ ς , πολλής χ ρ ή ζ ω ν ε π ι 
μελε ίας , ίν 'εΟκαρπος κα\ πολύκαρπος γ έ ν η τ α ι , υπάρ
χε ι δ τοίς προσκαίροις μδνοις π ι σ τ ε ύ ω ν , κα \ το ί ς 
π ε ρ \ ταύτα πόνοις άνενδότως έ γ κ α ρ τ ε ρ ώ ν , κα\ τ ψ 
έπαγγελλομένψ τά αίώνια αγαθά Θεψ ά π ι σ τ ω ν έξω 
ά ν θ ρ ω π ο ς . 

Καϊ ωσπερ άμπεΛών άνθρωπος ενδεής φρενών. 
Κ α \ οίά τ ι ς ά μ π ε λ ώ ν φ ρ α γ μ ο ύ δεόμενος ε ί ς τδ μ ή 
τρυγάσθα ι π α ρ ά π ά ν τ ω ν τ ώ ν τ ή ν δδδν παραπορευο-
μένων , έστΛν δ άνω μέν πρδς θ ε δ ν δρών καϊ π ι 
στεύων αύτψ* τάς δ' οικοδόμουμένας διά τ ώ ν α γ ί ω ν 
αυτού εντολών θεωρητ ικός τε κα ϊ π ρ α κ τ ι κ ά ς έξε ι ς , 
άνεπιβουλεύτους διά ^αθυμ ιαν μ ή τ η ρ ώ ν , έσω Αν-

sol l ic i ludines l i b i profer i , praeparare ara l ro verbi , 

UJas rad ic i lus eradica, ad frucl iBcai ionem s p i r i -

lua lem, quae babes paupcfibus d i s t i ibucudo . 

Εί vade post me. E l i i a tollens crucero tuam, 

omnis sc i l i ce i carualis cogi ia l ionis mor l i f i c a l i o -

u e t n , sequcre uae qu i propter l c inops faclua 

sum, crucemque per tu l i . 
Et cEdificalHs domum tuam. E t coiisltluee s p i r i -

tua l i convereatione carnis luae domic i l i um i n c u r -
sibus mal ignoruai sp i r i luum d i ru tun i . 

V E R S . 2 8 . iVe sis falsus teitis t» eivem luum, 
neque dUaterit luii labm. Ne faleo testeris cootra 

Β carneui tuam, u l ipse c i ig i s coBversanlem : i m -
possibile csse d ic i i l ans mandala Dei observare, 
ob corporte i n f l r m i u t c m . H i c in passiouibus v i r -
t u l i oppo&iiis vive, eeque l ibenler cftrneiu c a l u m -
nier is , quia et ipsa crealorera Dvum habet. 

Y E R S . 2 9 . Ne dicat : Quomodo fecil mihi, $ie 
faciam ei. Ulciscar autem eum dt iujuriii quibus 
me affecit. Ne dicas, Qucmadmodum damni m i h i 
causa faclum esl corpus, c i nocebo c l ipse : u ic iscar 
i l l ud q*iod n i ib i res l i te r i l repuleri tqne i m p e r i u m ; 
ct s ic temeiipsum convcr las in passionee per ex-
cessum v i r l u i i s , sed in i rral ionales concupisceniias 
ue i l l i servias : scd o n g r u a i l l u d provideBtia 

Q dignare u l ad op l ima i l lud libt cooperetur. 

V E R S . 5 0 . Tanquam ager vir imprudent. Q u e m -
adinodum agcr al iquis a g r i c u k u r a tdonaue, rouliarn 
requir i t d i l ige i i l i a in u l fer i i l is ac fructuosvs fiat, 
i l a est homo exier ior qui sol i opporluni ta i i con-
fidens, et de bis laborcs enixc susliuet, et Deo 
bona futura poll icei i t i non confidit. 

Et tanquam vinea kotno egent $en*u. Quas i 
vinea quae carei septo ne ab omoibus per v iam 
iranseuntibus vindemictur , est bomo qi i i su r sum 
quidem in Dcum respici t i l l ique c r e d i l ; babi lus 
au lem l u m speculalivos tum practicos per roandata 
D c i ins l ruc los per negligenliam non servat i nex -
pugnabiles. Sive enini ex lc r io r bomo migligens ad 

Ορωπος* ε ίτε γ ά ρ τδν έξω άνθρωπον π ρ δ ς τήν τών D maDdatorum Rei adi inplel iouam, sive in i e r io r ad 
θείων εντολών π ρ ά ξ ι ν , ε ίτε τδν έσω π ρ δ ς τήν τούτων eorum coiisideralionein incuriostis r c l i n q u a l u r , 
θεωρίαν κ α τ α λ ί π η ς ά ν ε π ι μ έ λ η τ ο ν , ανεπ ίδεκτος τοΰ «pn polesl rccipere d o c l r i i i a semen sp i r i lna le . 
έν δεδασκαλίαις πνευματ ικού σπόρου γ ε ν ή σ ε τ α ι . 

λ α ί Καϊ έάν αφής αυτόν, χερσωθήσεται χαϊ 
χορτομανήσει δΧος. Κ α \ δίκην χόρτου , σαρκικάς 
ήδονάς μόνον βλαστήσει , π ρ δ ς τδ χορτάσαι τήν άλο-
γον έ π ι θ υ μ ί α ν αύτοΰ . 

Καϊ γίνεται έχΛεΛειμμένος. Κάντεΰθεν ούτος 
μέν κ α τ α λ ι μ π ά ν ε τ α ι κ α τ ά προαίρεσιν ά ν ε π ι μ έ -
λητος . 

01 δέ φραγμοί τών Λίθων αύτον χατασχάπτον* 
ται. # Α Ι δέ έ π \ τ ψ θ ε ψ Οεμελίψ τής ε ί ς Χριστδν 
π ί σ τ ε ω ς ο ίκοδομούμεναι ,ώς έντ ισ ι λίθοις ταίς θείαις 
έντολαίς φυλακτικα\ τούτου κατά τε θεωρίαν κα\ 

V E R S . 5 1 . Si dimherh eiim, άε$ετίχ$ fiel ei sil» 
vesciJ lolu*. E t s i cu i feniim carua le i voluptalea-

l an lum profercl , ad saturajidum i r r a l iona le iu ejus 

concupisceiUiain. 

Εί fiei derelicius. E t exmde ipsc qu idem c o n -
sulto r e l i i i qu i i u r , nec quUquam de iMo c u r a l . 

Sepes auiem lapidum ejus effodienlur. Hab i lus 
auicni sive quoad ibcoriam sivc quoad piaxim, 
qi i i iu d ivino fundaniiMilo fidei in Cbr i s tum a?di-
ficamur et in maudatis Dci quasi quibusdaiu lapi 
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dibuff custodianlur , everttintur, dum ad cogtla- Α πράξ ιν Ι ξ ε ι ς , κ α θ α ι ρ ο ύ ν τ α ι · c lc άτοπους έ ν θ υ μ ή -

liones e i aclus iinprobos dec id i s . 
V E R S . 3 2 . Noviitime tgo panitentiam egi. Ego 

ai i ieni bomo sic cons l i tu lus , saepe in iine poeniten-
tiain egi . 

Respexi, ut eligerem diiciplinam. Scopi im intuitus 
snm i i a ut oumibus vis ib i l ibus anteponerem et 
ai i i i i iam et carnem ad bonum accommodanlem effi-
cacein mandalorum Dei tbeoriam. 

V E R S . 3 3 . Paululum dormito, paululum autem 
somnum capio; paululum vero amplexor manibu$ 
pectora. Gum caro per seneclul is inf i rmi la iem i m -
becil l is facia s i l , brevi quidem laedii rformilalione 
eum conte i i tus ; brevi aulem negligemiae sonmo 
ae rv io ; parumqne meas practicas facullales e i e r 
ceo i n cogi la l ionibus quoe a terra i n cor meuni Β άναβαίνουσι διαλογισμούς, 
ascendunt. 

V E R S . 3 4 . Si autem hoe feeerh, veniet procedem 
pauperlat tua; et egestat tua lanquam bonus cursor. 
S i autem bacc feceris ,o homo, u i ipse mcmetipsum 
redarguam, ad le veniet plena inopia d i v i l i a r u m 
v i r t u t i s , perdhionem l i b i adducens; et imper-
feclio mandalorum Dei s c i e n t i x , propler eorum 
ouifesionera, sicut cursor velocissimus. 

σεις καΛ πράξβις ε μ π ί π τ ο ν τ ο ς . 

λβ ' . Ύστερον έγω μετενόησα. Ούτω δ* δ άν
θρωπος έ γ ώ διακε ίμενος , πολλάκις έ π \ τέλει μ ε τ -
ί γ ν ω ν . 

ΑπέδΛεψα τον έκΧέξασθαι παιδείαν. Κ α \ ά π -
εσκδπησα ώστε προκρίναι π ά ν τ ω ν τών δρωμένων, 
τ ή ν κα\ ψυχήν κα\ σάρκα πρδς τδ άγαθδν 0υθμιζου-
σαν έ μ π ρ α κ τ ο ν θεωρίαν τ ώ ν του θεου εντολών. 

λ γ \ ΌΛίγον ννστάζω' όΛΙγον δέ καθνπνώ' 
όΛίγον δέ εναγκαλίζομαι γερσϊ στήθη. Τ ή ς δέ 
σαρκδς άτονούσης διά τ ή ν τοΰ γήρους άσθένε ιαν , 
μ ικρδν μέν ν υ σ τ α γ μ ψ άκηδ ίας συνέχομαι* μικρδν 
δ έ ΰ π ν ω (δαθυμίας δουλεύω· κα\ βραχύ τ ά ς πρακτ ι -
κάς μου δυνάμε ι ς ένασχολώ τ ο ί ς ά π δ γ ή ς είς καρδίαν 

C A P . X X V . 

V E R S . i . Ηώ sunl discipliiKP Salomonis indi-
zllnctce, quas transtulerunt viri Ezechice regis Juda. 
Piaesentes senteiniae Salomonis s u i i t ; p r i u s epar-
s im ferebantur, n iu l l i s incognilse. Quas col l igen-
tcs post mor lem ejus, qu i Scr ip turaruui sac ramni 
oiedi ia t ioni vacabaut et idci rco amic i erant regis 
Judaeorura Ezechia?, l ibro Proverbiorum adjunxe-
r u n l . 

V E R S . 2 . Glona Ώει e$t cclare ttrbum. Gloria 
antem ngi$ inveitigare itrmottem. G lo r i a Dei ut 
Riipersubstantialis, ineffabilis est, quia compre-
l iendi nequit D e u s ; gloria Dei u l universa regen-
l i s suadel parere ejus mandatis, ob i i m o r e m , e l non 
ea coniemnere. 

V E R S . 3 . Coelum tur$um9et terra deorsum, cor 
autem regit inscrutabile. Queniadmodum nobis est 
incomprebcnsibi l is coeli a l l i ludo et terra? profun-

λ δ \ Έάν δέ τούτο ποιής, ήζει προπορενο-
μένη ή πενία σον * χαϊ ή ένδεια σον, ωσπερ 
αγαθός δρομεύς. ΕΓπερ δέ ταΰτα πο ιε ί ς , άνθρωπε , 
ίνα ελέγξω αύτδς έαυτδν, έλεύσεται έ π \ σέ παντελής 
απορία τοΰ πλούτου τής αρετής · πρόοδο ποιούσα σοι 
τήν άπώλειαν* κα\ ατέλεια τ ή ς τ ώ ν θε ίων εντολών 
γ ν ώ σ ε ω ς , διά τήν ά π ρ α ξ ί α ν αυτών , κ α θ ά π ε ρ τ ι ς δρο
μ ε ύ ς τ α χ ύ τ α τ ο ς . 

ΚΕΦΑΑ. Κ Ε ' . 
α ' . Αύται αϊ παιδεΐαι ΣοΛομώντος αϊ αδιάκρι

τοι , άς έζεγράψαντο οί φίλοι ΈζεχΙον τοΰ βασι
λέως τής ΊονδαΙας. Αί παρούσας νουθεσίαι Σολο· 
μώντδς είσιν, αί π ρ ώ η ν ώ ς δ ι ε σ π α ρ μ έ ν α ι , τοΤς πολ
λοίς άδιάγνωστοι · &ς συλλεξάμενοι μ ε τ ά θάνατον 
αυτού , οί π ε ρ \ τήν μελέτην τ ώ ν θε ίων έσχολακότες 
Γ ρ α φ ώ ν , κα\ δ ιά τοΰτο συνήθεις τ ψ βασιλει τ ή ς τών 
Ιουδαίων χ ώ ρ α ς Έ ζ ε κ ί α , τ ή τών Π α ρ ο ι μ ι ώ ν β ίβλψ 
τελευταίον έ γκατέταξαν . 

β'. Αόξα θεον κρύπτει Λόγον · δόζα δέ βασιλέας 
τιμξί προστάγματα. Ή τοΰ θεοΰ δόξα, ώ ς μέν ύ π ε ρ 
ου σ ίου, άφραστός έστι διά τδ αύτοΰ ά κ α τ ά λ η π τ ο ν * 
ώ ς δέ π ά ν τ ω ν δεσπόζοντος, πε ίθε ι π ε ι θ α ρ χ ε ί ν τα ΐ ς 
αύτοΰ έντολαίς , διά τδν αύτοΰ φόβον, κ α ϊ μ ή περί 
τ α ύ τ α ς διακείσθαι καταφρονητ ικώς . 

γ ' . Ουρανός, υψηλός- γή δέ, βαθεια' καρδία δέ 
βασιλέως, ανεξέλεγκτος. "Ωσπερ ά κ α τ ά λ η π τ ο ν 
ή μ ί ν τό τε ύψος τού ουρανού, κα\ τδ βάθος τ ή ς γ η ς , 

d u m , s ic indiscr iminathn D e u s , u lpoie qui « e c D ούτω κα\ τδ θείον ά σ υ γ κ ρ ί τ ω ς , ώ ς άναρχον τ ε κα\ 
u t i l i um ncc finem babe l .Ci rca aulem modiiinfultirse 
noslras per gra l iam deil icat ionis , coj is i l iuni De i , 
omntum D o m i n i , nobis adbuc occul lum e s t : quod 
Juannes evangelisla ostendens d i x i l , Nondumuip-
p a r u i l quid er imus. 

Y E R S . 4 . ΡετοΜε argentuni improbatum, ει mun-
dabituT mundum tolum. Tol le cogilationes Deo 
injuriosas ab anima *tua Dominico cbaractere 
bonorata, et intelleclus ejus in quo i iniversorum 
Dominus , Deus quaei ihrono quodam requicsc i i , 
ob s i ini l i tudinein bonum opc rab i l u r , nnn cogi -
lando quod cogilare non oporlct , neque per v i r l u -
l i s defcctum, ncquc pcr exccssum; sed sapictido 
ad sobr ic la lcm. 

ά τ ε λ ε ύ τ η τ ο ν ή δέ π ε ρ \ τδν τρόπον τ ή ς μ ε λ λ ο ύ σ η ς 
κατά χάριν Οεώσεως η μ ώ ν , βουλή αυτού τοΰ Δ ε σ π ό τ ο υ 
τών δλων θ ε ο ΰ , έτ ι έστ\ν ήμ ίν αφανής · δ π ε ρ ^ α \ δ 
ευαγγελ ιστής Ι ω ά ν ν η ς δ η λ ώ ν , ε ίρηκεν , δ τ ι Ο ΰ π ω 
έφανερώθη τ ί έσόμεθα . 

δ'. Κρύπτε άδόκιμον άργύριον, καϊ καθαρ*σθή-
σεται καθαρόν άπαν. Α φ ά ν ι ζ ε τούς μ ή τ ι μ ώ ν τ α ς 
θεδν λογισμούς , ά π δ τ ή ς τ ψ Δεσποτ ικψ χ α ρ α χ τ η ρ ; 
τ ε τ ι μ η μ έ ν η ς ψ υ χ ή ς σου, κα\ τ δ νοερδν τ α ύ τ η ς , Ι ν $ 
αύτδς δ τών δλων Δεσπότης θ ε δ ς , ο ΐ ά τ ιν ι Ορό ν ψ ε π 
α ν α π α ύ ε τ α ι , κ α θ ' δμοίωσιν τούτου έ ρ γ ά σ ε τ α ι τ λ ά γ α 
θδν έν τ ώ μ ή φρονείν π α ρ ' δ δεί φρονεϊν , κ α τ ' έ λ λ ε ι 
ψιν π ά ν τ ω ς τής α ρ ε τ ή ς , ή κ α θ ' ΰ π ε ρ ΰ ο λ ή ν · ά λ λ ά 
φρονείν είς τδ σωφρονείν. 
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ε ζ. Μή άλαζονεύου ενώπιονβασιλέως, μηδέ Α VERS. 5-7. Νε gloriose te ottentet coram rege. 

έν τόποις δυναστών νφίστασο' κρείσσον γάρ 
σοι τό φηθήναι, Ανάβαινε προς με, ή ταπεινώσαί 
σε έν προσώπφ δυνάστον. Μή οΓου σεαυτδν αξίας. 
τίνος Αξιον, π ρ δ του άξ ιωθήναι τ α ύ τ η ς π α ρ ά θεού · 
μηδ ' έπ ί τρεχε ά ρ χ α ί ς , άρμοζούσαις άνδράσι κ α θ υ π ο -
τάττουσς τ ψ φρονήματ ι τού π ν ε ύ μ α τ ο ς , τδ φρόνημα 
τ ή ς σαρκός* κάλλιον γ ά ρ έστι ταπεινοφρονοΰντά σε, 
και άνάξιον έαυτδν κρίνοντα π ά σ η ς αρχής, π ρ δ ς 
τ α ύ τ η ν κληθήναι π α ρ ά θ ε ο ύ , ή έπ ι τρέχοντα , τ α ύ τ η ς 
ά π ο ^ ι φ ή ν α ι * έτερου π α ρ ' αυτού προσκληθέντος π ρ δ ς 
τ α ύ τ η ν , τοΰ πρότερον άρξαντος εαυτού, 

*Α εϊδον οί οφθαλμοί σον, Λέγε. "Απερ αί θ ε ω -
ρητ ικα ί σου δυνάμε ι ς κατέλαβον θεία θ ε λ ή μ α τ α , κ α θ 1 

& τ ά π ά ν τ α γεγόνασι , λόγοις τ ε κα\ έργο ι ς αύτοις , 
δ ίδασκε. 

η - ι ' . Μή πρόσπιπτε εϊς μάχην ταχέως, Ίνα μή 
μεταμεληθής έπ' έσχατων · ήνί%α άν σε όνειδίση 
ό φίλος σον, αναχωρεί είς τά οπίσω · μή κατα
φρονεί, μή σε όνειδίση μέν ό φίλος, ή δέ μάχη 
σον καϊ ή έχθρα ούκ άπέσται, άλλ' έσται σοι Ιση 
θανάτφ. Μή άσυλλογίστως δ ρ μ α προς έχθραν , δπως 
μ ή έ α υ τ ψ έ π ι μ έ μ φ η ές ύστερον* ά λ λ ' δ τ α ν έπ ί τ ιν ι 
λόγψ ή ϊργω φίλος aot μ έ μ ψ η τ α ι , ά π δ τών έ π τ α ι σ μ έ -
νων σοι έκκλινε έξασφαλιζόμενος σεαυτδν, μηκέτ ι 
το ις δμοίοις περ ιπεσε ΐν * καϊ μ ή τ ή ν πρδς τδν π λ η 
σίον ά γ ά π η ν μ ικρδν π ρ ά γ μ α ήγού * δ π ω ς μ ή μέμψη
τ α ι μέν σοι α ύ τ δ ς , έ φ ' ψ μ ή δ ιετέθης καλώς πρδς 
αύτδν , ή δέ διένεξις κα\ τδ μίσος , ούκ άποστήσετα ι 
ά π δ σού * άλλά ψ υ χ ή ς ύπαρξη σοι θάνατος . 

Χάρις καϊ φιλία ελεύθεροι' άς τήρησο'ν σεαν-
τίρ, Ινα μή έπονείδιστος γένη9 άλλά φύλαζον 
τάς οδούς σον εύσυναλλάκτως. Τδ χ ά ρ ι σ μ α ^τής 
σοφίας κα\ ή αγάπη, αγνοίας άπαλλάττουσι κα\ κ α 
κ ίας * Ας φύλαξον π α ρ ά σ ε α υ τ ψ , δ π ω ς μ ή ύπαρξης 
κατάκρ ιτος · άλλά τήρησον , ά ν θ ρ ω π ε , τ ά ς πρδς τήν 
σοφίαν καΛ τήν ά γ ά π η ν θεωρητ ικάς κα\ π ρ α κ τ ι κ ά ς 
πορε ίας σου, καλώς άλλήλαις τ ώ ν οίκείων μεταδίδου
σας* αΐτεϊ μέν π ρ α κ τ ι κ ή τήν Οεωρητικήν, τ ώ ν κατά 
γνώσιν λόγων · ή δέ θεωρητ ική τ ή ν π ρ α κ τ ι κ ή / , τών 
κ α τ ' άρετήν τ ρ ό π ω ν · ώστε ψυχοΰσθαι μέν τ ή ν ά ρ ε 
τήν κατά λόγον * σωματοΰσθαι δέ τδν λόγον κατ* άρε 
τ ή ν . 

ια ' . Μήλον χρνσονν έν όρμίσκφ σαρδίον, ού
τως είπεϊν λόγον [έπϊ άρμόζονσιν αύτφ]. "Ως μ ή 
λον χρυσοΰν, έ μ π ρ έ π ο ν π ε ρ ι τ ρ α χ η λ ί ψ κόσμψ, ά π δ 
λίθου σαρδίου, ούτως τδ λαλήσαι λόγον διδάσκοντα 
σωτήρ ια , έ μ π ρ έ π ε ι τ ψ κοσμίως βιοΰντι κ α τ ' άρετήν · 
τ ψ β ί φ γ ά ρ δ λόγος συναρμοζόμενος , πολλή ν α π ο τ ε 
λεί τήν έ μ π ρ έ π ε ι α ν . 

ιβ' ΕΙς ένώτιον χρνσονν σάρδιον πολυτελές 
δίδεται, λόγος σοφίας είς ευήκοον ούς. *Ως ε ίς 
ένώτιον χρύσεον σάρδιον δέδεται , διαφόροις χ ρ ω μ α σι 
π ε π ο ι κ ι λ μ έ ν ο ν , ούτως είς. άκοήν τ ή εύπε ιθε ία κεκο
σ μ η μ έ ν η ν , δι ' έργων κεκράτητα ι Αληστος , δ πολυει -
δής τοίς τρόποις τ ώ ν αρετών διδασκαλικός λόγος. 

mque in tocis prwdpum sleteris. Melius esl enim ut 
dicalur tibi, Aueudeud me, quam ul humilierit coram 
principe. Ne pules temelipsum aliqua digni la ie 
d ignum, priusquam i l l a dignus a Dco fueris bab i -
l u s ; ncque dignitates require quse conveniunl 
bominibus sapientia? sp i r i lus carnis sapienliam 
subordinani ibus . Melius est enim te temelipsuni 
bumi l ian lem et indignum omni digni la le le j u d i -
canlem a Deo ad ipsara vocari quam cur rcn lem 
ab ca rcpel l i , dum alius qui prius s ibinie l ips i i i n -
peravit ad i l lam vocalus fueiit. 

Quce viderunl oculi tui, dic. Quas airimffl luae 
speculaiivre facullatcs divinas perceperunl v o l u a -
lates, quibus omnia facla sunt, verbis et operibus 
ipsis annunl ia . 

Y E R S . 8 -10 . Ne pTocurras ad jurgium eilo; ut 
non le poenileat in twvistimis : Cum Ιε exprobra-
vent amicus luus, recede in posleriora. iYe contem-
nas, tie te quidem exprobret amicus, τιχα aulem et 
inimiciiias non aberunt, sed erunt tibi usque ad 
mortem. Ne imprudenler i r rue in i n imi r i i i a s , ut 
nou le poenileat in ex l remis . Sed cum verbum 
au l ac lum quemdam t ib i exprobraverit amicus, ab 
bis quaB commisis t i declma firmans gressus tuos, 
ne in s imi l i a incidas . Cbar i ta lem in proximuiu 
negolium parvum ne repu les ; ut non conquera-
l u r i l le quod in ipsura male egeris ; disscnsio au-
tem e l odiuin a te non recedent; sed mors animae 

Q le manebit. 
Gralia et amicitia Hberant: has tibi serva ne 

reprvbut fiat : sed cutlodi viat tuas composite. 
Donum sapienliae e l cbaritas ab ignoranl ia aver-
lunt e l a m a l i l i a ; bas l i b i serva ne sis damnalus , 
sed cus todi , ο homo, ad sapienliam e l cbari ia tem 
speculalivas ac pracl icas vias s ib i invicem propria 
largienfes. Prax is enim tbeoriam requiril ad c o -
gaoscendag ra l iones ; theoria auletn praxim ad 
i n s i i l u t a v i r l u lu ra operanda : i l a ut v i r iu s secun-
duin ra i ionem quasi an ima, ra i io aulem secundum 
vir tu lem velul i corpore induatur . 

ιγ\ "Ωσπερ έξοδος χιόνος έν άμητφ κατά καύμα 
ώφαλει, ούτως άγγελος πιστός τοις άποστείλασιν 

VERS. 1 1 . Mala aurea in monili tardii, qui / o -
D quilur verbum tn Utnpore suo. Queuiadraodum m a -

luin aureum pulcbre ap la iur co l l i tuuliebris o r -
na lu i ex lapide sardio, sic loqui verbum ealutaria 
docens, conveni l ei qu i decenier i n virtute coro-
moratur . Verbum enim quod cuin v i l a c o n s e u l i l , 
mu l i am prrcsial convenienl iam. 

Y E R S . 1 2 . In auream inaurem eliam sardius 
pretio$u$ ligalur, sermo sapient in auremobedientem. 

Quemadmodum i n auream inaurem legatur sardtus 
diversie coloribus variegaius , gic i n aurcm doci-
l i i a l e ornatan), varius m u l l i p l i c i forma v i r tu lum 
doci r ina l i s scrmo del inelur per opert non o b l i l e -
randus. 

Y E R S . 15 . Sicut exilus nivis in messe per as$lum 
prodesl, tic nunlius fidclii iit qui miHrunl ium : 
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animai cnim eorum qni eo uluntur juvat. Quemad- Α αυτόν ψυχάς γάρ τών χρωμένων ώρεΛε'ι. Καδί-
modunt frigi<lus flalus qu i a niv^ liquescenle 
o r i l u r i n lomporc messis tabein ex solis inccndio 
or iam repellit ct spicaiti n u t r i l , sic qu i in lemera-
la in serval p iopbelaruni e l apostolorura divinam 
docl r iuani ( doclr inal is senno ) , volonlar iaruni 
tenial ionum ardore uslas rcficit animas quae r e c i -
p i u n l i l l u i n ; easque i n temperanlia e l pcrscveran-
l i a coi i s i i tu i t . 

V E R S . 1 4 . Nubes ei ventus el pluvia* clarh&imm , 
tic qui gloriaiur super dono fal$o. Queniarimoduni 
i inpeluosi veii loruui (lalus e i aira? nubese l vebemeu-
lissimae pluviae omnibus sun l mauifesla, i l a qui de 
bonorum col la l ione g lor iau lur fa lsa , col lal ionem 

π ε ρ ά π δ τ η κ ο μ έ ν η ς χιόνος, ψύχον έξερχόμενον πνεΰ-
μ α , χα \ έν κ α ι ρ ψ θέρους άποχρουόμενον τδν Ιχ ή ; 
ηλ ιακής φλογώσεως μαρασμδν τρέφει τδν άοταχυν, 
ούτω κα\ ό άνεπιβούλευτον τηρών τδ τών προφητί* 
κα\ αποστόλων θείον π α ρ ά γ γ ε λ μ α [ διδασκαλικό; & 
γ ο ς ] , τ ά ς φ λ ε γ ο μ έ ν α ς τ ψ καύσωνι τών εκουσίων -αι· 
ρασμών ψυχάς , ύποδεχομένας αύτδν ανακτάται* ι!ς 
έγκράτε ιαν κα \ ύπομονήν στηρίζων αύτάς. 

ιδ ' . "Ωσπερ άνεμοι καϊ νέφη καϊ ϋετοϊ kmpari-
στατοι, οϋτως οί καυχώμενοι έπϊ δόσει ψειώά, 
Κ α θ ά π ε ρ σφοδραΐ άνεμων πνοα\ , χα\ νέφη ζοφώδτ,, 
κα \ ύετο\ ^αγδαιότατοι , ε ίσ \ τοΤς πάσι κατάρα· 
ούτω κα ϊ οί μεγαλαυχούντες έπ \ μεταδόσει χρησ
τών μ ή γ ι ν ο μ έ ν η , διά τ ή ν π ρ δ ς ανθρώπους συμπά-i l l am publ ican l ad auram popularcm capiaudam 

Honi incs emin vo lun l decipere, e i non Deoplacere . Οειαν τήν μετάδοσιν τ α ύ τ η ν δημοσιεύουσιν·άν6ρύ-
πους άπατων , κα \ ού Θεψ άρέσκειν βουλόμενοι. 

V E R S . 1 5 . Ιη longammitale prosperitas regum, 
iingua auiem mollis conterit o$sa. ln paiicntia p ro -
sperauiur qui populutn regunl . Per i l la in s ib i ac-
q u i r u n l subjectorum bcnevolcnt iam. P ro la l io cn im 
verboruin dulcis dura ossa, et severas animse-dis-
posiiiones demulce l . 

V E R S . iO.Mtl invenhti f comtde qvod su/ficil iibi, 
ne forU saliatus evomas iltud. Dei cogpil ioi teni 
ve lu l mel dulc iss imum iruenis t i in eloquiis d i v i n i -
tu6 tnepiralis : bac frucre seeundum lerrmnuin et 
mcnsuram p o l e n t i * l i b i inbaercntis : ne tmniode* 

ι ε \ Έν μακροθυμία εύοδία βασιΛενσι' γΛ&· 
σα δέ μαΛακή συντρίβει όστά. *Εν άνεξιχαχία ο! 
λαού ηγεμονεύοντες , εύοδοΰνται* διά ταύτης τ # 
εαυτούς τήν τοΰ υπηκόου εύνοιαν έπισπώμενοΐ'-φο· 
φορά γ ά ρ λόγων π*ραεία, καταμαλάττε ι χα\ τάς lt-
κην οστών σκληράς κ α \ άντ ιτύπους τών ψυχών &ι-
θέσε ι ς . 

ις-'. ΜέΛι εύρων, φάγε τό Ικανόν · μήχοτε *Λη· 
σθεϊς, έξεμέσης. Τ η ς έν το ί ς θεοπνεύστοις λογιοις, 
δ ίκην μέλιτος ήδυτάτης θεογνωσίας επιτυχών, μετέ
λαβε τ α ύ τ η ς κ α τ ά τδν δρον κ α \ τδ μέτρον ένδυ
σης σοι δυνάμεως · δ π ω ς μ ή σπεύσας άμίέτρως έμ̂ ο-

rale ea impler i feslinans , ve i i l a l em rcpe l lae , c ρηθήναι α υ τ ή ς , τδ αληθές α π ο β ά λ ε ι ς · γνώση **f-
« c i e n t i a compreheitderc inconiprebetisibile putans: 
speculal io ctTraenaia magnuin animae damnura 
profert. 

V E R S . 1 7 . Rarum introduc pedem tuum ad ami-
cum : ne [οτίε satiaius oderit te. Paruin cura de 
corpore propler unioneni amato, soia i l l i prae-
s ians ad sustentalionem necessaria , ne saliatus, 
si i l t i siiperflua praestitcris , pro coadjutore sit l i -
bi iniuaicus per passiones volupiatis e l do lor i s . 

V E R S . 1 8 . Jaculum εί gladiu* ei sagiiia acuia, 
ita homo qui toquilur conlra proximum suum falsum 
iestimoniuvi. Qt i i falsam accusalionem i n d u c i l ei 

λαβείν οίόμενος τδ ά π ε ρ ί λ η π τ ο ν θεωρία γάρ αχαλί
νωτος , μεγάλην βλάβην τ ή ψ υ χ ή προξενεί. 

ιζ*. Σπάνιον εισάγε σόν πόδα πρδς τόν νό
του φΙΛον · μήποτε πΛησθεΙς σου, μισήαν (Κ· 
Ό λ ί γ α φρόντιζε τοΰ δ ιά τ ή ν συζυγίαν φιλουμίν» 
σώματος , μόνα περ ιπο ιούμενος α ύ τ ώ τά πρδς αΰοτε-
σιν αύτοΰ α ν α γ κ α ί α · δ π ω ς μ ή κορεσθέν σου,τέ»· 
ρ ι τ τά καϊ υ π έ ρ τήν χρε ίαν χορηγούντος αύτφ, άντ\ 
συνέργου π ο λ έ μ ω ν σοι το ίς καθ* ήδονήν καϊ όδύνην 
γενήσεται πάθεσ ιν . 

ι η ' . ΨόπαΛσν καϊ μάχαιρα χαϊ τόζενμα 
τόν, οϋτως καϊ άνήρ ό κατ αμάρτυρων τον φΜ® 
αύτου μαρτυρίαν ψευδή. 'Ο προσάπτων τψ όμο-

qu i ejnsdem naturai ac Qdci est, s i c u l quoddam D φυε ί κα \ όμοπ ίστψ αύτοΰ α ί τ ί α ν ψευδή , ώ ς τ ι ^ 
|5όπαλον, τήν τούτου πλήττε ι ψ υ χ ή ν , λύπης παραΚ»; 
τ α ύ τ η γ ι ν ό μ ε ν ο ς · ώ ς δέ τ ι ς μ ά χ α ι ρ α , μάχην αίρει * 
Ιχθραν ε γ ε ί ρ ω ν μέσον εκείνου κ α \ εαυτού · χ α \ ώ ; ' ι 

τόξον π ό ^ ^ θ ε ν κ α τ ' αύτοΰ τ ή ν λοιδορίαν αψ 
τ ι τρώσκων <διά τ α ύ τ η ς αύτδν, ώ ς δ ιά βέλους οξυτάτου 
τ ινός . 

ι θ ' . Όδδς χαχού, χαϊ πους παρανόμου όΜ'?ν 
έν ήμερα χαχή. Ό π ο ν η ρ δ ς λογ ισμός τοΰ καχοΰτ^ 
προαίρεσιν , κα \ ή π ρ α ξ ι ς τοΰ τ ώ ν θείων παραβάτη, 
όλοθρευθήσονται έν κα ιρώ τ ι μ ω ρ ί α ς * είτε χαθαρτ·· 
κ ή ς κ α τ ά τδ παρδν , ε ίτε ανταποδοτικής xat* ^ 
μέλλον. 

κ*. "Ωσπερ δξος έΛκει άσύμφορον, οϋτως 
πεσόν πάθος έν σώματι καρδίαν Λυπεί. ΚαΟά**Ρ 

jaculum , animam ejus ferit dolor is ips i causa 
cffectus, quasi gladius pugnam s u s c i t a l , i n i m i -
-citias excitans inter scipsum e l i l l um , et quasi 
eagi i la a se longe emtt i i t conv ic ium, proxi imira 
lscdens , quasi telo acui i ss i ino . 

V E R S . 1 9 . Via mali εί ρε* iniqui peribii in die 
mala. P rava eogitatio qu i malum e l i g i i , ra i io 
agendi ejtis qu i mandaia d iv ina i r ansg red i tu r , 
poribunt in tcmpore u l l ion i s . Neque i l l e in l e i u -
pore praeseBli probabiMir, neque remunerabi lur 
i n f t i iu io . 

V E R S . 2 0 . Qncmadmodum aceium vulneri inulile, 
§ic tcadens potsio in corpore cor conirtetat. Sicut 
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δξοςδρ ιμύτατον αλυσιτελές τ φ ήλκωμένω μέλει κ α θ -
έοτηκε , δάκνον αύτδ , ούτω κα\ τ ω τ ή ς σαρκδς ασθε 
νεί , ακούσιος έ π ι σ υ μ β ά ς π ε ι ρ α σ μ δ ς , άν ι$ δ ι ά τ δ σ υ γ 
γενές τήν ψυχήν . 

"Ωσπερ σής έν Ιματίω , χαϊ σκώΛηξ ξύΛφ, ού
τως Λύπη ανδρός βΛάπζει καρδίαν. Κ α θ ά π ε ρ λ υ 
μαίνονται σής μέν ί μ α τ ί ψ , σκώληξ δέ ξύλψ , ούτως 
ή π α ρ ά άνθρωπου τινδς λ ύ π η , τ ω π ρ δ ς τούτον μ ίσε ι , 
τήν έ το ιμοπαθή κ α τ α β λ ά π τ ε ι ψυχήν . 

κα ' , κ β ' . Έάν πεινςί ό εχθρός σον, ψώμιζε αύζόν 
έάν διψςί, πότιζε αύζόν · τούτο γάρ ποιών, άν
θρακας πνρός σωρεύσεις έπϊ τήν κεφαΛήν αύτον · 
ό δέ Κύριος ανταποδώσει σοι αγαθά. Έ ά ν δ μ ισών 
σε , τροφής κα ι π ό μ α τ ό ς έστιν ε ν δ ε ή ς , τρέφε τούτον 
κα \ π ό τ ι ζ ε · ούτω γ ά ρ ευεργετών α ύ τ δ ν , συνάξεις 
έ π \ τδν ηγεμόνα νούν τούτου, δ ιανοήματα , δ ίκην άν-
θράχων πυρδς τήν κακίαν ελέγχοντα,· κα \ τδ π ρ δ ς σέ 
μίσος αυτού κατακαίοντα · δ δέ τ ώ ν δλων Δεσπότης 
θ ε δ ς , άνθότου μ ή νενίκησαι τ ψ έξ έ π η ρ ε ί α ς τοΰ Σ α 
τανά πρδς σέ μίσε ι τοΰ αδελφού, άλλά νεν ίκηκας 
μάλλον αύτδ τ ή άγαπή^ τ ή πρδς αύτδν , το ίς αΐωνίοις 
σε άμε ίψετα ι άγαθο ί ς . 

κγ*. "Ανεμος βορέας εξεγείρει νέφη · πρόσωπον 
δέ αναιδές, γΛώσσαν ερεθίζει. Τδ μέν , δ ίκην ά ν ε 
μου βορέου, χε ιμάζον τάς ψυχάς πονηρδν π ν ε ΰ μ α , 
ζοφώδη π ά θ η , ώ ς τινα νέφη , έπεγε ίρε ι αύτα ϊ ς , τ α ύ 
τ α ς σκοτ ίζοντα , κα \ μ ή έ ώ ν τ α τ α ϊ ς άκτίσι τοΰ τής 
δικαιοσύνης Η λ ί ο υ καταυγασθήναι · δ δέ χ α ρ α κ τ η ρ ί -
ζ ω ν τήν έ γ κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ν τ ή ψυχή διάθεσιν βίος, τ ή 
έ π \ τοίς αίσχροίς Ι ρ γ ο ι ς α ίσχύνη δλως μ ή π ε ρ : κ α λ υ 
πτόμενος , ε ί ς τήν εαυτού π α ρ α θ ή γ ε ι διαβολήν τήν 
γ λ ώ τ τ α ν τοΰ δρώντος αυτόν . 

κ δ \ Κρεισσον οίχειν έπϊ γωνίας δώματος, ή 
μετά γυναικός Λοιδόρον έν οΐκίςι χοινη. Κάλλιον 
άσυγκρ ί τως έστΛ π α ρ α μ έ ν ε ι ν τ ψ συνάπτοντ ι τ φ νοί 
τήν αίσθησιν λ ό γ ψ , ώ ς έν τινι γ ω ν ί α ευτελούς τίνος 
κ α τ α λ ύ μ α τ ο ς τοΰ φαινομένου κόσμου, ή έν όλω τ φ 
κ ό σ μ φ , δς έστι .κοινδν κ α τ α γ ώ γ ι ο ν τοΰ τε νοδς κα \ 
τής αίσΟήσεως * οία έπαναπαυομένων , τού μέν νοδς 
τοίς λόγοις τ ώ ν φαινομένων, τ ή ς δ' αίσθήσεως τοίς 
τ ύ π ο ι ς τ ώ ν νοουμένων συνδιατρίβειν τδν νούν τ ή 
διαβαλλούση διά τ ή ς ά π α τ η ς τ ώ ν φαινομένων τ ά νοού
μενα αίσθήσει , κάντεύθεν τοίς τύπο ι ς εναπομένει ν , 
κ α \ μ ή διαβαίνει ν πρδς τήν έν δλοις άλήθειαν . 

κε ' . "Ωσπερ ύδωρ ψυχρόν, ψυχή διψώσχι προσ
ηνές, ούτως άγγεΛία αγαθή έχ γής μακρόθεν. 
Κ α θ ά π ε ρ ύδωρ ψ υ χ ρ ώ τ α τ ο ν υ π ά ρ χ ε ι διψώντι ζ ώ φ 
θελκτήριον, ούτω κα \ τ ή τδν καύσωνα τών π ε ι ρ α 
σ μ ώ ν , καϊ τ ή ς α ρ ε τ ή ς τδ έπ ίπονον γεννα ίως φερούση 
ψ υ χ ή , ή δ υ τ ά τ η έστ\ν ή τ ή ς κ α τ ά τδ μέλλον κληρονο-
μ ίας τ ή ς γ ή ς τ ώ ν π ρ α έ ω ν ε π α γ γ ε λ ί α · τ ή τ ώ ν έν 
τ α ύ τ η τή γ ή α γ α θ ώ ν έλπίδι παρακαλούσα κα \ ά ν α -
κτωμένη τ η ν το ιαύτην ψυχήν . 

κ ς ' . "Ωσπερ εΐ τις πηγήν φράσσοι, καϊ ύδατος 
έξοδον Λνμαίνοιτο,"ούτως άκοσμσν δίκαιον πε-
πτωχέναι ενώπιον άσεβους. Κ α θ ά π ε ρ έάν τ ι ς έ μ -
φράττοι π η γ ή ν , κα\ ύδωρ έκ τ α ύ τ η ς κωλύοι έ ξ έ ρ -
χεσθαι , ά π ρ ε π η τ α ύ τ η ν ε ρ γ ά ζ ε τ α ι , άφαν ίζων τ ά έξ 
αυτής αναβλύζοντα διειδέστατα ν ά μ α τ α · ούτως έστιν 
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Α acetuin acerr i iuum inuti le est membro vu l i i c r a io , 

iir.o HJud p i ing i l ; sic iudr tn i la l i c^rnis i uvo lumana 

lenlat io adveniens molestia ai l ici t animai i i ob ejus-

cum vjorpore afl inhalem. 

Sicut linea veslimento, 61 vermis ligno; ila ( r i -

tlitia vki nocet cordi. Queinaduiodum lioea lacdit 

vest i inenlum et vermie l ignum , ita t r i s l i t i a ab 

hoioine, ob i rani conl ra ipsuin aniiuse noceL 

V E R S . 2 1 , 2 2 . Si emrieril immicus tuus, ciba 
illum: si silierit, da illi aquam ϊώετε. Hoc euim fa-
eiens, prunat covgregnbis super caput εμι$, εί 
Dominus τεάάεί iibi bona. S i iu imicus tuus c ibo 
vel potu iudiget , c iba et pota i l l u m . S ic benefi-
c i u n i Hl i coitfercns congeres i a menlem ejus c o -

B gitationes qu;v, s i c u l ignis prunao mal i t iam ejus 
redarguenles, odium ejus in tc cousumenl . Deus 
au lem, quia non v ic ius fuisi i odio fralris in tc ex 
damno Salana), sed e conira odium i l lud c b a r i -
tale i n eum v i c i s i i , boitis auerni* le rcmune-
r a b i l . 

V E R S . 2 5 . Ventus aquilo suscital nubes; facie» 
autem impudent linguam irrilai. Sp i r i iu s nequam 
qui s i c u l aqui lo lempcstaie torqucl an imas , in eis 
quasi nebulas exciiat lenebrosas passioues i l l a s 
excaecautes ac ne Solis justitioe radiis i l luminenlur 
impedientes. V i t a auleiu quae foris ostendil d ispo-
sitionem i n anima occul la in , pudore de l u r p i b u » 
actionibus non penilus obvoluia , ad ca lumnianduin 
se excitat l inguam v i d c n i i s . 

V E R S . 2 4 . Melius e$t sedere in angulo domaiis , 
quam cum muliere contumeliosa tn domo communu 
Melitis es l profeclo c u m ratione sensaiionem mcn i i 
conjungcnti permanerc quasi in angulo v i l i quo-
dam tuguri i cujusdam mundi v t s i b i l i s , quam ia 
toto miindo , qui e s l cominune diversorhuii e l 
nienl is e l sensaiionis , incule qttidem rai ionibi is 
r c r u m qi i iesccnle , sensal ione vero in formis t o -
gi ta lorum immorairte, mei i lem babitare cum seu-
salione quae ex deccplione vts ib i l ium cogilala c a -
luranial t i r t i l ideo immorar i in furniis c l ιιοιι 
aecendere ad v e r i u i e m in omnibus . 

D V t a s . 2 5 . Sicul aqua frigida anhnw sitienii , 
sic nuniius bonut dc ίεττα longinqua. Quemaduio-
dum aqua frigidissi iua i l leccbra exsist i t anii t ial i 
a i l i e n i i , i u et a n i i n » generose fcreol i l en la i ionuui 
aesluua et v i r l u l i s labores dulc iss ima es l p r u m i s s i » 
fuluraB bairedilalis i n ler ra mansuetoruBj. Hxc p ro 
missio spe bonorum bujns tetrae Ule to aj i imaia 
consolalur e l r e i i c i l . 

V E R S . 2 6 . Sicul si qui$ fonlem obtiruol η aqum 
exitum disperdal: sic indeceni eit justum nciotHe 
coram impio. Quemadmoduifi si quis o b i U n a l fon-
tem et aquam ex ca exire i n p e d i a i , indecoram iltam 
e f l k i l , ab aspeclu removens c-larissima c \ ipsa 
qn^e s ca lu r iuu l i lucnla ; sic iadccorum c s l i i i u m 
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q n i pulcbri tudine v i r l u t u m ornatur , In lucta ad- Α ά π ρ ε π ε ς τδν κεκοσμημένον τ φ κάλλει τ ώ ν ά ρ κ τ ω ν , 
verRU6 i n imicum ani inarum nostrarum e l Deum 

despicientem , incidere in peccata, v i r tu l i i iuque 

spoliari ornamento. 
Y E R S . 57. Comedere mel multum, non est bo-

vum; sermonet autem insignts honorare decel. A d 
mensuram frui sp i r i lua l i Dei mystcriorura d u l -
cedine non prodest. Dc l i is en im efiTrenala me-
d i l a l i o fert ad prsecipi l ium. Conven i l autem a l -
l i s s ima de Deo dogmala vereri ct non conar i cora-
prehendere incompreheusibilem ejus essentiam. 

Y E R S . 2 8 . Sicut urbs patent et absque murorum 
ambitu , sic vir qui non cum consilio quid agit. 
Quemadutodum urbs quae nou babel muros, et n i i -

έν τή πρδς τδν μ ή τ ι μ ώ ν τ α θ ε δ ν , έχθρδν τ ώ ν η μ ε 
τ έρων ψυχών π ά λ η , α μ α ρ τ ί α ς περ ιπέσε ι ν π τ ώ μ α τ ι , 
κα\ τδν κόσμον άποβαλέσθαι τών α ρ ε τ ώ ν . 

κζ*. ΈσθΙειν μέΛι ποΛύ, ού καΛόν· τιμφν δέ 
χρή Λόγους ένδοξους. Είς κόρον μ ε τ α λ α μ β ά ν ε ι ν τής 
π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς τ ώ ν θείων μυστηρίων γλυκύτ-ητος , 
ά σ υ μ φ ο ρ ο ν ή π ε ρ \ τ α ΰ τ α γ ά ρ α χ α λ ί ν ω τ ο ς θ ε ω ρ ί α , 
φέρει κατά κρημνοΰ * εύλαβεΤσθαι δ* υ π ά ρ χ ε ι ά ρ μ ό -
διον τ ά π ε ρ \ θεοΰ υψηλότατα δόγματα · κ α \ μ ή έπι-
χε ιρε ίν καταλαμβάνε ιν τδ κατ ' ούσίαν α ύ τ ο υ ά χ α τ α -
λ η π τ ο ν . 

κ η ' . "Ωσπερ πόΛις τά τείχη καταβε€Λημέν\ 
χαϊ ατείχιστος, ούτως άνήρ δς ού μετά βονΛής 
τι πράσσει. Κ α θ ά π ε ρ τ ι ς πόλις κ α θ η ρ η μ έ ν η τάτε ί -

p ime custodi iur , facil is oppugnalu es t ; sic eliatn Β χη κα\ αφύλακτος τ έλεον , ούτως υ π ά ρ χ ε ι εύετπβο 
i i l e qui sine ra t ional i discrel ione luc la tur adver-
« I S bosles invis ib i les . A u l e n i m , utpole roinime 
c i i s lodi lu? , facilc occupatur passionibus per de-
toctwn vtr tul is , aut quasi cuslodi lns ab bis q u i -
bus s ib i secur i la len» v indicabal , ab a l lo dearsum 
delatue in peccaium . passionibus pcr exce&eum 
v i r l u l i s cap i lu r . 

O A P . X X V I . 

V E R S . 1. Sicut ros in messe, ei sicut pluvia in <e$lalef 

$ic non eit intipienti honor. Uuemadmodum ros in 
manipulis sp icarum, c l pluviae in lempore messis 
earum non sunllaudandae qui non p rosunt j i t a i r r a -
l iona l i l e r coiiversanlein non manet glor ia , neque in 

λευτος κα\ δ μ ή μετά λογικής δ ιακρ ίσεως , στρδς τοίς 
αόρατους εχθρούς ανταγων ιζόμενος · ή γ ά ρ <1>ς πόντη 
αφύλακτος , εύεπ ιχε ίρητός έστι τοίς κατ* έλλειψιν της 
αρετής π ά θ ε σ ι ν ή ώ ς άπδ τούτων μ έ ν φυλασσόμε
νος, έφ ' οΤς δ' εντεύθεν τδ ασφαλές έ α υ τ ψ αριεποιι}-
σατο, κατενεχθε \ ς τ φ τ ή ς έπάρσεως π τ ώ μ α ν . , -STA; 
κ α θ ' ύπερβολήν τ ή ς αρετής άλίσκεται πάθεσιν . 

ΚΕΦΑΑ. κς1. 
α'. "Ωσπερ δρόσος έν άμητφ, καϊ ωσπερ ύετος 

έν θέρει, οϋτως ούκ έστιν άφρονι τιμή. Καθάπερ 
δρόσος έν τοίς δράγμασ ι τ ώ ν ά σ τ α χ ύ ω ν , κ α \ ύετδς 
έν κ α ι ρ ψ θέρους α υ τ ώ ν , ούκ είσ\ν ε π α ι ν ε τ ά , ώς 
μ η δ ' δπωσοΰν ώφελοΰντα· ούτως ούχ υ π ά ρ χ ε ι τφ 

morte, neque post mortcni . Nam glor ia quidem ^ άλογίστως βιοΰντι ούτε θ α ν ό ν τ ι , ούτε Ονήσκοντι 
2 > U A I I I A Μ. .11« k l A r t f i t . l t n A n i t ϊ t l «k m > # _ 1 — /m * — « . * » . ̂  . i tnmorla l i orbalus est , quia non feslinavit i l l am 
adipisci per v i l a m v i r lu t ibus o r n a l a m , gSoria 
aulem temporanea acc id i l e l iam i l l u d spo l ia r i . 

V E R S . 2 . Sicut ave* volantes et pasieres, sk ma* 
iedictum vanum non superveniet ulli. Quemadmo-
dum aves omnes tum magnae cum parvae avolant a 
loco in quo quiescere non possunt ; sic omne raa-
ledictum sine ra t ionabi l l causa in i l lu in qui ma-
ledici tur p ro la ium, non veniel i p s i , sed omnino 
superveniel i l l i q u i , quamvis a nemine maledictus, 
operibus maledicl ione dignis i ncun ib i i . 

V E R S . 3 . Sicul flagellum equo et camu$ a$inot 

κλέος · εντεύθεν γ ά ρ τής μέν ά γ ή ρ ω δ ό ξ η ς έ στερη
μένος εστίν · δτι μ ή έσπευσε ταύτας δι* έναρέτοο 
κτήσασθαι πολ ι τ ε ίας* συμβαίνει δ* α ύ τ ψ άποβαλέ
σθαι κ α \ τήν έ π ί κ η ρ ο ν . 

Ρ'. "Ωσπερ δρνεα πέτανται καϊ στρουθοϊ9 όντως 
άρά ματαία ούκ έπεΛεύσεται ούδενί. Κ α θ ά π ε ρ 
ά φ ί π τ α ν τ α ι άπαντα τ ά π τ η ν ά , τ ά τε μ ε γ ά λ α κ α \ τέ 
μ ι κ ρ ά , τοΰ τόπου έν φ άναπαυθήναι μ ή δύνανται* 
ούτως άφ ιστάμενη πάσα κατάρα , διά μ η δε μ ί α ν εύ-
λογον α ίτ ίαν κ α τ ά τού κατηραμένου κ ι ν ο ύ μ ε ν η , ούκ 
έπέλθοι α ύ τ φ * έκείνψ δέ π ά ν τ ω ς ε π έ ρ χ ε τ α ι , κάν 
μ ή τ ι ς α ύ τ φ καταράσητα ι , τ φ Ι ρ γ ο ι ς κ α τ ά ρ α ς Ι μ -
μένοντ ι . 

γ ' . "Ωσχπερ μάστιξ ϊππφ καϊ κέττρον δ τ ω % ο*5-
\la virga genli iniqua. Quemadmodum flagellum ρ τως ράβδος έθνει παρανομώ. Κ α θ ά π ε ρ πλήττουσα 
c»*dens equum, l ib idinem ejus e i pervicacitatem 
coerce l , e l camus pungens asinuio i l lum ad c i l ius 
ambulanduni exc i t a t : i l a quasi virga qusedam r a -
t ional is c a m i s poena e rud i l populum div inarum 
legum transgressorem. Sedal quidem appetitus 
concupiscibi l i s irderoperantiam, et appeli lus i r a -
scibi l is conlentiones ; excilat autem pigri t iam ejus 
imbeci l l i ta i i carnis inllaerenlem ut mandata Dei 
« u r e t i n praxi implenda. 

V E R S . 4 , 5. Ne respondea$ tlulto jitxta slultiiiam 
$uam, ηε efflciarh ei similis ; $ed responde tlulto 
contra tiultitiam suam, ne sibi sapient e$*e ήάεαίητ. 
I I l i qu i Ueura in cordc non bab>l ne consentias 

μάστ ιξ ί π π ο ν , τ δ θηλυ μανές τούτου κα \ φιλόνεικον 
αποκρούεται , κα\ νύττον κέντρον δ ν ο ν , δ ι εγε ίρε ι 
τούτον πρδς ταχυτέραν πορεία ν* ούτω π α ι δ ε ύ ε : ώς 
τ ι ς ράβδος, ή κατά λόγον τ ή ς σαρκδς τ ι μ ω ρ ί α λαδν 
τδν τούς θείους παραβα ίνοντα νόμους* κ α \ κ α τ α 
π α ύ ε ι μέν τδ τούτου κ α τ ά τδ έ π ι θ υ μ η τ ι κ δ ν , άκόλα-
στον, κ α \ τδ κατά τδ θ υ μ ι κ δ ν , μ ά χ ι μ ο ν δ ι ε γ ε ί ρ ε ι 
δέ τδ διά τήν άσθένειαν τ ή ς σαρκδς ν ω θ ρ δ ν α υ τ ο ύ , 
πρδς έπ ιμέλε ιαν τής κατά π ρ ά ξ ι ν τών θ ε ί ω ν εντολών 
τρ ίβου . 

δ' , ε ' . Μή άποκρίνου άφρονι πρός τήν έχείννν 
άφροσύνην, Ινα μή όμοιος γένη αύτφ» άΛΛ* άπο· 
κρίνου άφρονι κατά τήν άφροσύνην αντον% ΐν* 
μή φαΐνηται σοφός παρ' έαυτφ. Μ ή τ ώ θ ε δ ν O J 
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περ ιφέροντ ι έν καρδία άπολογού ακολούθως τ ή άνοία 
α ύ τ ο υ · ώ ς άν μ ή τ ή π λ ά ν η τούτου συνυπαχΟής · 
μάλλον μεν ουν κα \ αντ ίλεγε α ύ τ ώ , τ ή τούτου κ α τ 
αλλήλως άνοία, δ π ω ς μ ή τήν ο ίχε ίαν μ ω ρ ί α ν νο-
μ ί σ η σοφίαν, κα \ μέχρ ι τέλους π α ρ α μ ε ί ν η α υ τ ή ' 
άλλ' έκφυγε ϊ ν τ α ύ τ η ν δυνήσετα ι , εαυτού έ π ι γ ν ώ μ ω ν 
γενόμενος . 

ς1. Έχ τών εαυτού οδών όνειδος ποιείται, ό 
άποστείΛας δι' άγγέΛου άφρονος Λόγον. 'Απδ τών 
άσδφων διανοημάτο>ν αύτοΰ μέμψιν π ε ρ ι π ο ι ε ί τ α ι 
έαυτιο , δ διά τοΰ τ α ύ τ α καταγγέλλοντος άφρονος 
λόγου διδασκαλίαν τ ινά προβαλλόμενος νους . Ό . γ ά ρ 
έν α ίσθήσει τοΰ τοιούτου λόγου γενόμενος , έ π ι μ έ μ -
φετα ι τ ω τούτον άποτεκόντ ι νοΐ, ώ ς μ ή δ ιανοουμένφ 
τ ά δέοντα. 

ζ*. ΆφεΛογ πορείαν σχεΛών, χαϊ παρανομίαν 
έχ στόματος αφρόνων. 'Εξάλειψον τήν μέν έ ν έ ρ 
γε ιαν τ ή ς κακίας, ά π ό τ ε τοΰ έ π ι θ υ μ η τ ι κ ο ΰ τ ώ ν 
άμνημονούντων θ ε ο ΰ , κα \ του θυμ ικού · δ ι ' ών δ υ 
ν ά μ ε ω ν , ώ ς τ ί νων σκελών, ή ψυχή δ ιώκει τ ε ά π ε ρ 
ποθε ί , και φεύγε ι ά π ε ρ μ ισε ί · τ ή ν δέ έξιν τ α ύ τ η ς , 
ά π δ τού δ ίκην στόματος , τήν πο ιάν ταΤς ε ί ρ η μ έ ν α ι ς 
δυνάμεσι κ ίνησιν υποτ ιθεμένου διανοητικού τ ώ ν 
το ιούτων α ν θ ρ ώ π ω ν * δέον δέ π ά ν τ ω ς έξαλείψαι α ύ 
τ ά ς * δ ιά τδ σπαρήνα ι π α ρ ά τοΰ πονηρού τ ή ν τ ή ς 
κ α κ ί α ς έξιν · κα \ καρποφόρησα ι τήν οίκείαν έ ν έ ρ 
γ ε ι α ν . 

η ' . *Ος αποδεσμεύει Λίθον έν σφενδόνη, δμοιός 
έστι τφ διδόντι άφρονι δόξαν. Ό λίθον ασφαλώς 
άντιθεΐς τ ή σφενδόνη, τοΰ άφείναι τούτον π ρ ο θ υ μ ο υ -
μένου κ α τ ά τ ίνος , παρόμοιος έστι τ ψ παρέχοντ ι 
τ ι μ ή ν π ε ρ ι π ο ι η τ ι κ ή ν δυναστε ίας τψ άλογ ίστως 
βιοΰντι · τ α ύ τ η ς γ ά ρ δ τοιούτος δραξάμενος , ούκ 
Αμελήσει τ ά π ρ δ ς βλάβην α ν θ ρ ώ π ω ν έργάζεσθα ι * 
κάντεύθεν δ τήν τ ι μ ή ν α ύ τ ώ π α ρ ά σ χ ω ν , συμμέτοχος 
Ι σ τ α ι τούτψ τ ή ς κ α τ α κ ρ ί σ ε ω ς . 

θ \ "Αχανθαι φύονται έν χειρϊ τον μεθύσον · 
δονΛεία δέ, έν χειρϊ τών αφρόνων. Έ μ μ έ ρ ι μ ν ο ι 
μέν αναφύονται Ιννο ια ι τ ή ψυχή έν τή κατ* αΓσθησιν 
ενεργε ία , τοΰ τ ή σχέσει τ ώ ν δρατών έξεστηκότος 
τ ή ς εαυτού σοφίας νοδς, ακανθών δ ίκην πλήττουσα ι 
κα \ λυποΰσαι αυτήν * δουλεία δέ π α θ ώ ν , έν τ ή κατ* 
έ π ι θ υ μ ί α ν καΛ θυμδν ενεργε ία , τ ώ ν μ ή έ μ φ ρ ό ν ω ς 
τ α ί ς δυνάμεσι τ α ύ τ α ι ς έπ ιστατούντων λ ο γ ι σ μ ώ ν κ α \ 
μ ή πε ιθόντων τ ή ν μέν έ π ι θ υ μ ί α ν , ανδρείως υπόμε
νε ι ν τ ά λ υ π η ρ ά . 

ι ' · ΠοΛΛά. χειμάζεται πάσα σαρξ αφρόνων* 
συντρίβεται γάρ ή έχτασις αυτών. Πολλφ χ ε ι μ ώ ν ι 
π ε ι ρ α σ μ ώ ν εκουσίων τε κα \ ακουσίων συνέχεται δ ί 
κ η ν σκάφους ή σαρξ τ ώ ν μ ή Ιμφροσ ι λογ ισμοίς οίά 
τ ισ ι ν οίαξιν έ π ι σ τ η μ ό ν ω ς κυβερνώντων αυτήν · τ ο ύ 
τ ω ν γ ά ρ ή ά π δ τοΰ κ α τ ά φύσιν ε ίς τ δ π α ρ ά φύσιν 
κ α θ ' ήδονήν κα\ δ δ ύ ν η ν π α ρ ε κ τ ρ ο π ή , π ρ δ ς έαυτήν 
προσκρούε ι κ α \ φθε ίρετα ι * δ τ ι π ε ρ τ ά κατ* δδύνην 
π ά θ η , το ίς καθ ' ήδονήν α ν τ ι κ ε ί μ ε ν α , φθε ίρουσι 
« α υ τ ά , καϊ τούτοις σ υ μ φ θ ε ί ρ ε τ α ι . 

ια ' . Ώσπερ χύων δταν έπέΛθη έπϊ τόν έαυτου 

Μμετον, χαϊ μισητός γένηται, ούτως άφρων, τη 

P A T R O L . G B . L X X X V H . 
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i jux ta ipsius ins ip ien lam, ne i n errorera e imul I n -

ducaris : sed polius resisle ei secundum si t i l t i t iam 

ejus , ne stul t i t iam suam pute l s a p i e n t i a m , et 

usque ad mor lem in i i l a perseveret ; semeiipsum 

cognoscen* i l lam effugere poler i t . 

V E R S . 6 . Ex vii$ iui$ opprobrium (acit qui mhit 
verbum per nuntium imprudenlem. E x insipicnl ibue 

cogiiat ionibus reprchensionem s ib i a l l r a h i l mens 

qitae doctr inam emUtit per i inprudeniem sermonem 

i l l a enuntianlein. Ta lem sermonem qui percipiet , 

inoniem redarguet quae concepi l i l l u m , incongrua 

cogitavisse. 

* V E R S . 7 . Aufer grettum crurum , ei iniquitatem 
ex ore imprudentium. T o l l e mal i operal ionem ab 
appetilu concupisc ib i l i et appel i lu i r a sc ib i l i eorum 
q u i obl tv iscunlur D c i . H i s poteniiis quasi quibue-
dant c r u r i b u s , an ima desideraia prosequitur ac 
odiosa fugit. Affectum aulem mali aufer qoasi cx 
ore, ex intellectu talium bominum qu i praefalas 
moven l passionee. Oporlet ig i tu r eas prorsus de-
lere. Α maligno cn i in seminatur m a l i afleclus i c 
profertur operal io . 

VER 8 . 8. Qui alligat lapidem in funda, similis est 
illi qui dat insipienli glonam. Q u i lapidem in funda 

a firmiier p o n i l , i l l am con l ra aliquera emii lere In-

' lendens, s imil ie e i l e i qu i bonorem e i potenl iam 

p ra s i a t i r ra l ional i te r conversan i i . H ic enim d i g n i -

tate poti ius non ncgliget facere quae hominibus 

nocent. Qui auiem hunc bonorem i l l i pneei i l i t cjus 
j ud i c i i particeps l i t . 

V E R S . 9. Spinct na$canlur in manu Umulenli; 
servitus autem tn manu mprudenlium. In actione 
sensuutn, cum v is ib i l lu ra amore niens a sapteutia 

d ive l l i tu r , aiiimae quidem nascuiUur so l l i c i tud ine t , 

q u » s i c u l spinae fer iunl ac molestanl e a m ; se rv i lu t 

aulem passionum, per efficaciam appel i ius concu-

piscibi l ie ac i r a s r i b i l i t , dum ra i i o his potenli is 

non praeest, e i non suadet coacupiscent iam farti-

) ter molesta ferre. 

Y E R S . 10. MuUi$ ρτοεεΜε jactatur omni$ caro 
imprudentium, conteritur enim ex$ta$i$ eornm. l f tr i ia 
l empfs la le l en la l ionum vo lnn la r la rum et i o v o l u n -

U r i a r u m quasi scapha jactatur caro eorum qu i 

sapientibus ra l iocinat ionibi is quasi quibtiadam g u -

bernaculis non scienter dir igunt eam. Horura f n im 

transitus ab eis quae secundum naturam ad ea 

quae snn l contra secuiidum voluptalem e l do lo -

r em, i l lum propulsa l et conter i l . Pasfttones secun-

dum dolorem , passionibus sectmdum voluptalem. 

opposiise, i l las desiruunt i terum ab ipsis d e s i r u c t » . 

Y I R S . I I . Sicnl canii eum redkrit 4d tnum «o -

miium, odibilis pl; tie impmdent ρτορήο malilia 
47 
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reverlem ad peccatum tuum. Quemadniodum canis 

q u i , cum al iquid comedit ct abborrens e v o m u i t , 

rever l i t i l lud i terum manducalurus , oinnibus aspi-

c ienl ibus , eri t odiosns, Hlos molestia implens : i ta 

qui i r ra l ional i ter conversans, eonsueiudine p fc -

ca t i , ad propriam mali t iam reverl i t qua abslinere 

p ro in i s i l , abominabi l is c r i t Deo c l angelis ejus. 

Estconfunio adducens peccatum; ei est cotrfunio , 
gloria et gratia. Exsis t i t l i m o r de turpi aci ioi ie 
damnum indncens lu in animae cu in corpor i , eum 
qui lurpe egit, ulpote ab bominibus c o n l u m c l i a m 
pati non va len lem, ad ins idiandum propriae v i l « 
compellens. Est i l e rum t imor de l u r p i ac t ione , 
qu i qtiirteui g lor ia es l i l l u m o b t i n c n t i , qu ia eura 
a lurpibus passionibus custodi t . G r a l i a aulem , 
quia a Deo da lur u l donum impediens ab i n c l i -
natione ad turpia , qua? impr i iu i s nobi* eel t imenda. 

V E R S . 12. Vidi tirum qui tfdetur apnd u tapiens 
esset magis illo tpem habel inttpttffs.Vidimus v i rum 
passionibue per defectum f i r l u t i s in l rep idum, pu-
tautem a semeiipso babere ra l ionem passionum 
destruciivam ; non aulem i l l am a Deo obtinere. 
Majorem tamen ac i l le bomo spem salutis acqu i s i -
v i t , qui passionibus per dcfectum v i r tu t i s i rrat to-
nali ter vo lu i a lu r ; quia h ic qnide in , propr iam 
agrroscens i n f l r m i i a i e m , lempus exspectai poeni-
tcniiac per quam speral a Deo salutem oblinere ; 
i l le v e r o , q u i a r roganl iam de abundanti virtute 
vanam ac intolerandam ease ignora t , v ix sonar i 
potest. 

V E R S . 1 3 . Dicit piger missus ad tiam: leo in viis, 
in plateis autem ticarii. l l o m o negligens quera 
et pcr legera ecr iptam et per legem naluraleni u i 
in sa lu tar i ejus vo lun la ta ambulet bor la tu r Deus 
qu i i l l a m ad y i tam adduxi t et omnibue jure 
pneest universorum Crea lo r ac U o m i m i s , cau-
sa lu r metuere, i n v i i s ^quidem praxis mai idato-
rum Dei in lege scr ip la p recep io rum , ob v i r i u l i s 
l abores , morteoi q u * quaei leo animas bominuni 
a b r i p i l ; i n l a l i i ud ine aulem na lura l i s exsis ient ium 
conlempla l ionis , daemones fn ipsa per decepiionein 
sensuum insidianles ut la irones et fallacibus appa-
ren i ium opimooibus raentem v i i a sp i r i tua l i spo-
i i an lcs . 

Y E R S . 14. Sicut janua vertitur tuper cardinem , 
ilapiger tuper lectum $uum. S icut porta u l ape-
r i a l u r super s o l u m , p ropr iu in cardinem Yeri i i t ir , 
i l a q u i ob v i r lu t i s laborem ad exsequenda Dei 
niandala negligens es t , carne quasi leclo quodam 
ru]uicscene ob volupla l i s a inorem, modo eo l l i c i lo 
ejue affeclu, c i r c u i n v o l v i t i i r ; secundura appei i lus 
quidem i rasc ibi l i s in tempcraiuiam ad voluptattim 
aypei im* sc convertens, secundum aulem app t t i -

GAZ.El U « 
εαυτού κακία άναστρέψας έπϊ τήν έαυτου άμι*ρ-
xlar. Κ α θ ά π ε ρ χύων δταν έφ ' δπερ φ α γ ώ ν β ρ ώ μ α , 
χ α \ βδελυξάμενο^ ά π ή μ ε σ ε ν , έπαναστρέψη τούτο 
αύθ ι ς τ ρ ε φ ό μ ε ν ο ; , πάσ ιν έσται τοίς βλέπουσι βδε-
λυκτδς , ώ ; αηδίας τούτους π λ η ρ ώ ν ο ΰ τ ω κ α \ ό 
άλογ ίστως β ιών , τ ή συνήθεια τ η ς α μ α ρ τ ί α ς , kni τήν 
εαυτού έ π κ ι τ ρ ί ψ α ς κακ ίαν , ής άποσ /έσθα ι ύ π ε α χ ε τ ο , 
έσται θ ε ψ τε κ α \ τοίς άγ ίο ις άγγέλοις α ύ τ ο ΰ βδε-
λ υ κ τ ό ί . 

"Εστιν αίσχύνη έπάγουσα άμαρτίαν · κα\ έστιν 
αίσχύνη, δόξα καϊ χάρις. Υ π ά ρ χ ε ι φόβος έ π 1 αί-
σχρψ π ε π ρ α γ μ έ ν ψ βλάβην έ π ά γ ω ν ψ υ χ ι κ ή ν όμού 
κα\ σ ω μ α τ ι κ ή ν , π ά ν τ ω ς δ τδν δ ι α π ρ α ζ ά μ ε ν ο ν τδ 
αισχρδν , ώ ς τήν π α ρ ' α ν θ ρ ώ π ω ν αίσχύνην μ ή φέ
ροντα, συνωθών είς τδ έπιβουλεύσασΟαιτή ί δ ία ζωΐ' 
καϊ υ π ά ρ χ ε ι αύθ ι ς φόβος έ π 1 α ίσχρψ πεπραγμένη», 
δς τ ι μ ή μέν έστ ι τοΰ τυχόντος αύτοΰ , ώ ς ά π δ τών 
ά τ ι μ ο π ο ι ώ ν π α θ ώ ν δ ιαφυλάττων αυτόν · χ ά ρ ι ς δε, 
ώ ς τ ο ύ τ ψ διδόμενος π α ρ ά θ ε ο ύ δώρον κωλυτικδν τξς 
π ρ δ ς τ ά α ι σ χ ρ ά £ ο π ή ς · άνθ ' ή ς μάλλ.ον ώφεΰε τ ιμω-
ρ η θ ή ν α ι . 

ι β ' . ΕΊδοτ άνδρα δόξαντα παρ' έαυζφ σοφον 
είναι' έΛπίδα μέντοι έσγε μάΧΧον άφρων αντοχ\ 
Έ θ ε α σ ά μ η ν τ ινά τοίς κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς α ρ ε τ ή ς πά
θεσιν άπτόητον , οίκοθεν έχειν νομίσαντα τδν άναι-
ρετ ικδν τών π α θ ώ ν λόγον, κα \ μ ή π α ρ ά θ ε ο ΰ τούτον 
λ α β ε ί ν πλέον μέν τοι γ ε τοΰ τοιούτου άνθρωπου 
σωτηρ ίας ελπίδα έκτήσατο , δ τοίς κατ ' έλλε ιψιν της 
α ρ ε τ ή ς πάθεσιν άλογ ίστως έγκυλ ινοούμενος · δτι 
ούτος μέν , τήν ο ίκε ίαν έ π ι γ ι ν ώ σ κ ω ν ά σ θ έ ν ε ι α ν , μετσ-
νοίας αναμένε ι κα ιρδν , δ ^ ή ς ε λ π ί ζ ε ι τ υ χ ε ί ν σωτη
ρίας π α ρ ά θεοΰ * εκείνος δέ , τδ καθ* ύ π ε ρ β ο λ ή ν τη ; 
αρετής διάκενο ν ο Γη μ α άγνοών, ώ ς δυσφόρητον , έστι 
δυσθεράπευτος . 

ι γ \ Αέγει οκνηρός άποστεΛΛόμενος είς όδόν · 
Αέωνέν τάίς όδοΊς · έν δέ ταΐς πΛατείαις φοτεν-
ταί. Ό ^ υ μ ο ς , προτρεπόμενος διά τ ε τ ο ΰ γραπτού 
νόμου, κα ϊ τού φυσικού έν τ ψ Δεσποτ ικω κ α \ σωτη* 
ρ ίψ πορευθήναι Οελήματι , π α ρ ' αύτοΰ π ά ν τ ω ς τον 
είς τδ είναι τούτον π α ρ α γ α γ ό ν τ ο ς , κα \ π α σ ι ν έννό-
μ ω ς έπ ιστατοΰντος Ποιητού κα \ Δεσπότου τ ω ν δλων 
θ ε ο ΰ , προφασίζετα ι φοβεϊσθαι · έν μέν τ α ξ ς κατά 
πράξ ιν τρίβοις τών έν τ ψ γ ρ α π τ ψ ν > μ ψ θ α ί ω ν εν
τολών, διά τδ τ ή ς αρετής έπ ίπονον , τδν δ ί κ η ν λέοντος 
τάς τών α ν θ ρ ώ π ω ν ψ υ χ ά ς α ρ π ά ζ ο ν τ α θ ά ν α τ ο ν * έν 
δέ τ ψ τ ή ς φυσ ικής τ ώ ν δντων θεωρ ίας π λ ά τ ε ι , τους 
έν τ ο ύ τ ψ διά τ δ άπατηλδν τ ή ς αίσθήσεως ληοττρικώς 
ενεδρεύοντας δα ίμονας , κ α \ τ α ί ς ψευδέ σι π ε ρ \ τών 
φαινομένων δόξαις , άποστεροΰντας τδν νουν τής 
τούτου έν π ν ε ύ μ α τ ι ζ ω ή ς . 

ι δ \ "Ωσπερ θύρα στρέφεται έπϊ νου στρόφιγγος, 
οϋτως οκνηρός έπϊ της χΛίνης αύτοΰ. Κ α θ ά π ε ρ 
θύρα έν μόνφ τ ψ ίδ ίφ στρόφιγγ ι π ε ρ ι σ τ ρ έ φ ε τ α ι άνοι-
γ ο μ έ ν η , ούτω κα \4 π ρ δ ς τήν έργασίαν τ ώ ν τ ο ΰ θεού 
εντολών δ ιά τδ τ ή ς αρετής έπ ίπονον , ^ θ υ μ ο ς , τ | 
σαρκι ώ ς τ ιν ι κλ ίνη , διά φιληδονίαν ε π α ν α π α υ μ έ 
νος, μόνη τ ή έ μ μ ε ρ ί μ ν ψ σχέσει τ α ύ τ η ς έ μ π ε ρ ι στρέ
φετα ι * κατά μέν έ π ι θ υ μ ί α ν ακόλαστο ν , τ ώ ν ένηδό-
VOJV ορέξεων επ ιστρεφόμενος · κ α τ ά δέ θ υ μ δ ν μ | 
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ανδρείως, τάς έπ ιφοράς τ ώ ν οδυνηρών άποστρεφό- Α tum i rase ib i lem non v i r i l i l e r impelus ca l ami la lum 
μένος* κ α \ υ π ά ρ χ ω ν πρδς μεν γνώσιν ακίνητος* 
π ρ δ ς δε άρετήν ανενεργή τος . 

ι ε ' . Κρύψας οκνηρός τήν χείρα αύτον έν τφ 
κόΛπψ αύτου, ού δύναται έπενεγχειν είς τό 
στόμα. Καλύψας δ π ρ δ ς έργασίαν τ ώ ν εντολών 
£φθυμος, έν τ ώ κ α τ ά ψυχήν τ α μ ι ε ί ω αύτοΰ , τήν π α ρ ά 
Θεοΰ δοθεί σαν π ρ α κ τ ι κ ή ν δ ύ ν α μ ι ν , άτε μ ή έκτε ίνων 
τ α ύ τ η ν π ρ δ ς τήν τ ώ ν θε ίων εντολών ένέργε ιαν , φ ε ι -
δοί τ ή ς σαρκδς, διά τδ τ ή ς α ρ ε τ ή ς έπ ίπονον , ού δ ύ 
ναται ή θρέψαι έαυτδν τή τ ώ ν αυτών εντολών κ α τ ά 
π ρ ά ξ ι ν γεύσει , ή δρέξαι χ ε ίρα βοηθείας τ φ έ π α γ γ ε λ -
τ ι κ ώ τ ή ς αληθείας δ ιδασκαλικφ αυτού λόγω, δι ' ακο
λούθων α ύ τ ώ π ρ α κ τ ι κ ώ ν σημε ίων ε ί ς βεΰαίωσιν* 
ώστε δύνασθαί αύτδν πληροφορ . ί ν τούς άκούον-
τ α ς . 

ις'. Σοφώτερος έαντφ οκνηρός φαίνεται, τον 
έν πΛησμονή άποχομίζοντος άγγεΛίαν. Ό πρδς 
τήν έργασ ίαν τοΰ άγαθοΰ ρ ά θ υ μ ο ς , συνετώτερον 
έαυτδν οίε τα ι, τοΰ έν τ ώ π ε π λ η ρ ώ σ θ α ι συνέσεως , 
τ α ύ τ η ν δΓ Ι ρ γ ω ν δικαιοσύνης καταγγέλλοντος , δτι 
μ ή ώ ς εκείνος τ φ τ ρ α χ ε ί τοΰ κατά θεδν βίου, άλλά 
τα ίς σαρκ ικα ί ς ή δ υ π α θ ε ί α ι ς μάλλον έκδέδωκεν ε α υ 
τόν · μ ή ε ίδώς γ ά ρ τδ δντως ά γ α θ δ ν , νομίζε ι άγαθδν 
τ δ μ ή δν αγαθόν . 

ιζ*. "Ωσπερ ό κρατών κέρκου κννός, οϋτως ό 
προεστώς άΛΛοτρίας κρίσεως. Κ α θ ά π ε ρ δ ά π τ ό -
μενος ουραίου κυνδς , κωλύειν τούτον έ π ι χ ε ι ρ ώ ν τής 
έ π \ τ ά π ρ ό σ ω φοράς , δάκνεται ύ π ' αύτοΰ , σπεύδον-
τος έχειν άκώλυτον τήν δ ρ μ ή ν , ούτως δ κ α τ ά τ ή ν 

averleus. A d scientiaoi quidem immotus , ad v i r -
lu tem autem iners cxs i s l i t . 

V E R S . 1 5 . Ab$condens piger manum tn $inu $υο 
non poUrit milteTe ad o$. Q u i piger es l c i r ca raan-
datorum adimple l ionem, in s inu auiina; su&v 
ageudi potentiam ips i a Deo datum.abscoudei is , 
eam sc i l i ce l non expaodens ad mandata Dei i m -
plenda, ob i i idulgentiam corpor is vi i lwt isque labo-
rem, non potest neque frui guslu praxis mandaio-
rum i l lo r iun , neque porrigere manum a u x i l i a l r i -
ccm dqptrinae veri tatem n u n l i a n l i , pcr signa pra -
c l i c a q t ts illatn sequuntur ac confirmaut, i u u i 
ad plenum poss i l pcrsuadere audieotes. 

Β 
V E R S . 1 6 . Sapientior $ibi ρί^ετ videtur eo qui in 

taturitaie refert nuntium. Q u i piger es l c i r ca opera-

l ioue in boni , pu ta l se sapieniioreni eo qu i per 

opera jusiiiiae iute l l igeni iam qua implelus e>t 

ostendii . Vita> eecundum Ueum brevi ia tem ιιοιι 

considerane, carnis voluptalibus scse I radidi t ; nam 

verum boiium ignorat, bouumqite p u l a l quod bo-

nuiQ nou e s l . 

V E R S . 1 7 . Sicut qui tenet caudam tanit, tic qui 
ρηεΰάεί alieno judicio. Quemadmodum qu i lene l 
caudaiu canis eumque conalur impedire nc u l t i a 
i r r u a l , ab ipso mordetur , dum l iberum fesl iunl 
babere impelum : i l a qui sccundum digni ta lc in 

λαχούσαν α ύ τ ώ αρχήν άνακρίνων έτερον, κα \ έ ξ ε τ ά - ^ quam sor l i tus e s i a l ium j u d i c a l , c l de eo inquie i -
ζων τ ά κ α τ ' αύτδν π ρ ο ε σ τ ώ ς , έ π έ χ ε ι ν τούτον έ π ι 
χ ε ιρών τ ή ς π ρ δ ς κακίαν 0 ο π ή ς , επ ιβουλεύετα ι παρ* 
α ύ τ ο ΰ , μ ή βουλομένου τοΰ κακίστου ε π ι χ ε ι ρ ή μ α τ ο ς 
ε ί ρ γ ε σ θ α ι . 

ι η ' , ιθ ' . "Ωσπερ οί Ιώμενοι προδάΛΛονσι Λόγους 
είς άνθρφπονς, ό δέ άπαντήσας τφ Λόγφ πρώτος9 

ύποσκεΛισθήσεται · ούτω πάντες οί ένεδρεύον-
Τες τους έαντών φίΛονς. "Οταν δέ όραθώσι, Λέ~ 
γονσιν, δτι Παίζων έπραξα, Κ α θ ά π ε ρ οί πλήρε ι ς 
Ιού βασκανίας , δολερούς λόγους π ρ δ ς ανθρώπους π ρ ο -
τείνουσιν, δς δ' άν π ρ ώ τ ο ς κατασοφισθε\ς , σ υ γ χ α -
τάθοιτό τ ιν ι τ ώ ν τοιούτων λόγων , π ε ρ ι τ ρ α π ή σ ε τ α ι , 
καΛ τούς έτερους διδάξει προσέχε ιν , ώστε τ ή τ ώ ν 

t ioni prseeei, i l l u m ab inc l ina l i one ad ma lum irn-
pedire conaudo, ab ipso pa i i tu r ins id ias , quia 
non vult iste pessimusconatu cont iner i . 

V E R S . 18 ,19 . Sicut qui eurantur verba proferunt in 
homines, qui aulem oceurrit verbo supptantabitur, 
[19]. sic emnes qui insidiantur amicii $ui$, cum ou-

tem mi /otfrinJ, dicunt quia iudent feci. S i c u l qui i n -

vidiae vcncno sunt p len i , verba dolosa profenuu in 

bomines.Quicunque p r imum ab Hlis decepli i*, a l icu i 

b o m i n verba consenstr i t , supplanlabi tur , e i aiioa 

cavero docebit ne ta l ium sermonuiu failacia ab: i -

piatur. Ua o m n e s q u i c lam ins id ian lur a m i c i s s u i s , 

τοιούτων λόγων ά π α τ η μ ή συναρπάζεσθαι · ούτως ^ i l los per ea qua» dicunt c i r c u m v e m u n l . C u i n a u l e i i i 

άπαντε ς ot λ α θ ρ α ί ω : έπιβουλεύοντες το ίς ά γ α π ώ σ ι ν ab ipsis deprehensi fuer in l , sese defendil quUque 

αυτούς , π ε ρ ι ε ρ γ ά ζ ο ν τ α ι τούτους , δΓ ών λέγουσιν · eoruni dicens, qu ia per jocum s imu lav t l insidias . 

οπόταν δέ π α ρ ά τούτων δ ιαγνωσθώσιν , απολογούνται In lumiue ipso cogni t ionis , c o n a n l u m i a l t mal i l i am 

έκαστος τ ο ύ τ ω ν , ώ ς χαρ ιεντ ι ζόμ*νος έπλάσατο τ ή ν suam occul ia re . 

έ π ι β ο υ λ ή ν κα\ έν α ύ τ φ τ φ τής δ ιαγνώσεως φ ω τ \ , έπ ι χε ιροΰντες συσκιάζε ιν οί σ κ α ω \ τήν σχαιιυρίαν 

αυτών . 
κ*. Έν ποΛΛοΐς ξύΑας ΘάΧΧει πύρ · δπον δέ 

ύύκ έστι δίθνμος, ήσνχάζει μάχη. Οίδεν ή τοΰ 
π υ ρ δ ς φύσις , ύλη ξύλων πολλή έμπλατύνεσθα ι , κα \ 
ί\ς μέγ ιστον ύψος έπαίρεσθαι · τδν αύτδν π ά ν τ ω ς 
τρόπον κα\ δ ενδόμυχων θ υ μ δ ς , Ολης προσφόρομ 
δραξάμενος, δ ιπλασ ιάζετα ι , μεγάλην Ι χ θ ρ α ν ά ν ά -
πτων* ένθα δέ δ ΙνδοΟεν έμφωλεύοντα τδν θυμδν 
κ ε κ τ η μ έ ν ο ς , μ ή υπάρχε ι δ ιπλασίαζε ι ν αύτδν ά π δ 

V E R S . 20. Cum άείεεεηΜ li§na, wlingueiur 
ignis : el ι%ι*ττοηε subtractojmrgia tonquiescent. 
N o v i l ignis oalwra inu l l a ligtiortnn inateria exlendi 

el in maximam aU imd inem efferri. Eodem p r o r s u » 

roodo e l i r a lalens, abrepla convenieni i n i a l e r i a , 

dupHcalur , magnuro accendeiif od ium. S i intus 
laUBtem cont ine l iram, nec datur cxlerna occa&io 

ilJam dupl icaudi , inlue i n aniiua conquicscit odium 
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Ιιι p roxiu iu in . C i im abesl ob j ec lum, odium ηοη Α τ ώ ν έξωθεν α φ ο ρ μ ώ ν , Ενδον τ ή ς τούτου ψ υ χ ή ς τ δ 

a i t u ostenditur quosi per organum corpor is . 

V E R S . 2 1 . Craticula carbonibus et ligna ignit 

homo autem coniumetiosus ad tumultum iras. A c -
r end i in r quidem cra t icu la super carbones, e i 
flannnam emil tunt copiosam ligna super ignem 
posiia : hoino aulcm qui absenles caluinniar i so l c l , 
CMIII invener i l quosdam odio con l r a aliquos pcr-
niotos, de bis addi l ca lumnias , e l odieii t i t im con l ra 
eos qtios oderant magnum accendit o d i u m , be l -
lumqiie ad invicem amplius c o n c i l a l . Exi t ide dum 
iltos reconci l iare deberel ac i ie r i Dei F i l i u s , a Deo 
fit a l icnus. 

V E R S . 22. Verba versulorum moUia, ipsa aulem Β 
perveniunt ad inlima ventris. Ve rba eorum qui ad 
gtal iani captandaro loquun lu r , omni duri t ie ca ren l . 
Qui autcni i l la proferunt, occlusa viscerum quasi 
promptuar ia conanlur ad miser icordiam aperire. 
S i i g i l u r ad gra l iam caplandam loqui propler ve -
ritatis eontemptum non boui im, culpandi sunl o m -
nino imui i les . 

V E R S . 2 5 . Argentum datum cum do/o, tanquam 
testa reputandum.Si quis argeniuin i m p e r l i l a l i c u i , 

vidcnies decipicns, laudem ab i l l i s captans, re-

pulanduin c s l i l l ud a rgcn lum non differre a l c s l a , 

quia dalor Dco non placet per aiTecluiu in l Y a l m n 

iuui idum ut argeultuu. Ve rbu i i i enini d iv inum j u -

be l uus ad ius iar Dei esse miscricordes. 

V E R S . 2 4 . Verba lccvigata ccr occuliant trhte. 

Ού vcrba cousolaior ia profereus ac nul laiu baben-

tia scabr i l i em, d iss ipa l a n i i n x dolorem, eam ad 

so i a l i umper ea advocal , imjeroremque r e p r i m i l . 

Labm omnia annuh deplorant inimicu$t in corde 
antem fabricatur dolo$. Quibus sermonibns mani-
i e s l a lu r an imi <Jolor semper a n n u i l , quasi la l ia 
d i ccn l i vere compa l i a lu r , qui eunidem odio prose-
qu i lu r . E l s i inu l ex odio mens dolos machinait tr in 
c u m , quoinodn in profunduin desperalionis i m p e l -
lat . i tevera i l le i l cn i i adflel, q u i lenire do lo rcm, 
noi i augcre aggrediutr. 

Y E P S . 2 5 . Si te rogavertt inimicus magna voce, 
ve credideris quoniam seplem nequitice sunt in corde 
eju$. S i te sociuni suorum cons i l io ru in adversus 
nos communis i l le i n imicus vocaveri t , suamque 
ir ivi tal ionem tum volupla lum i l lecebr is , tum metu 
l a l w i s lnagniftcaveril ut te suadeat, no l i is t i c r e -
dere proponenli delicias et eptilas ca rn i s , quasi 
eadem non s i l in hac v i l a subigenda neque m o r i i -
ficatione, neque aflQiclalione; seplem enim s u n l 
pess imx i u s i d i « quag moli tur occasionc ing luv ic i 
adversus quemcunqtie corporis cul torem scil icet 
lnxuria^ inv id ia , i r a , accdia , vana gloria atque su -
perbia quibus capitur qui ventris servus es l . Qnatn 

π ρ δ ς τδν πλησ ίον σχολάζει μ ί σ ο ς · ώ ς ά π δ ν τ ι τψ 
μ ι σ ο υ μ έ ν ω μ ή διαδεικνύ μενον κ α τ ' έ ν έργε ιαν ο ί α 
δΓ οργάνου του σ ώ μ α τ ο ς . 

κα ' . 'Εσχάρα άνθραζι, και ξύλα πνρΐ' άντ\ρ 
δέ λοίδορος, είς ταραχήν [εύ]μάχης. Έ κ π υ ρ ο ύ τ α ι 
μέν έσχάρα έπ* ανθράκων κ ε ι μ έ ν η · κα ϊ φλδγα έ γ ε ί -
ρουσιν επ ιπλέον π υ ρ \ ξύλα επ ι τ ι θέμενα* ά ν θ ρ ω π ο ς 
δέ άπόντας ε ίωθώς δ ιαβάλλειν , εύρων τ ι ν α ς τ φ 
κ α τ ά τίνος μ ίσε ι τ ε τ α ρ α γ μ έ ν ο υ ; , π ρ ο σ ε π ι τ ί θ η σ ι 
κ α τ 1 εκείνων διαβολάς* κα\ τήν τών μ ισούντων κ α τ ά 
τών μισού μένων έκπύρωσιν σφοδράν έ π ε ρ γ ά ζ ε τ α ι * 
κα \ τδν κατ ' αλλήλων πδλεμον επ ιπλέον ε γ ε ί ρ ε ι * 
κάντεύθεν άνθδτου ώφειλεν ε ίρηνοπν .ε ίν , κ α \ Τ ί δ ς 
χ ρ η μ α τ ί ζ ε ι ν θ ε ο ΰ , άλλοτριοΰται θ ε ο ύ . 

κ β ' . Αόγοι χερκώπων, μαλακοί · οδτοι δέ τν-
πτουσιν είς ταμεία σπλάγχνων. Τ ά β ή μ α τ α τ ώ ν 
πρδς χάρ ιν λεγόντων , ά π ή λ λ α κ τ α ι π ά σ η ς σ κ λ η ρ δ -
τητος · οί δέ τ α ύ τ α προσφέροντες , τ ά δίκην [ ταμε ίων] 
κεκλε ισμένα τών σπλάγχνων ύπανο ίγε ιν ϊττιχειροΰσι 
πρδς ο ί κ τ ι ρ μ ο ύ ς · εί ούν τδ π ρ δ ς χάρ ιν λαλείν διά 
τδ παροράοθαι τήν άλήθειαν ού καλδν, αίτιοι π ά ν 
τ ω ς οί άσικλαγχνοι. 

κγ*. %Αργύρων διδόμενον μετά δόλου, ώσπερ 
δστρακον ήγατέον. *0 μεταδιδούς α ρ γ υ ρ ί ο υ τ ι ν ι . 
ά π α τ ω ν τούς δ ρ ώ ν τ α ς , κα \ τδν π α ρ ά τ ο ύ τ ω ν θ η ρ ώ -
μενος έ π α ι ν ο ν , ν ο μ ι ζ έ τ ω τούτο μηδέν δ ι α φ έ ρ ε ι ν 
δστράκου, επε ιδή μ ή εύαρεστε ϊ θ ε ψ διά ' .ής πρ>.ς 
τδν άδελφδν δίκην αργυρ ίου καθαράς δ ι α θ έ σ ε ω ς · 

£ ο ίκτ ίρμονας γ ά ρ ή μ ά : γ ίνεσθαι κατά μ ί μ η σ ι ν θ ε ί ο ν , 
δ λόγος τοΰ Θεού α π α ι τ ε ί . 

κδ ' . Χείλη λεία καρδίαν καλύπτει Λυπηράν. 
Στόμα λόγους π α ρ α μ υ θ η τ ι κ ο ύ ς , κα \ μ η δ ε μ ί α ν κ ε κ τ η 
μένους τ ρ α χ ύ τ η τ α , λ ύ π η ν αφαν ίζε ι ψ υ χ ή ς , ε ί ς π α ρ -
ηγορίαν τ ινά δΓ αυτών αυτήν έκκαλούμενον , κα \ 
συστέλλον τδ άλγος αυτής . 

Χείλεσι πάντα έπινεύει άποκλαιόμενος εχθρός · 
έν δέ τή καρδία τεκταίνεται δόλους. Τ ο ι ς λ ύ π η ν 
ψυχής άπαγγέλλουσι λόγοις, έ π ϊ πάσ ι σ υ γ κ α τ α τ ί -
θετα ι , ώς δήθεν σ υ μ π ά σ χ ω ν τ ψ τούτους π ρ ο σ φ έ ρ ο ν τ ι , 
δ ά π ε χ θ ώ ς π ρ δ ς αύτδν δ ιακε ίμενος · εντεύθεν δ έ δ ιά 
τδ πρδς αύτδν μίσος , κατασκευάζε ι βουλάς έν τ ξ ε α υ 
τού ψυχή κατ* αύτοΰ , συνωθώ ν ε ί ς βάραθρο ν άπονοέας 

ρ α υ τ ό ν δ γ ά ρ αληθώς συναλγών τ ψ άλγοΰντ ι , ο ύ κ αδξε ιν 
τδ άλγος αύτοΰ , άλλά κατακο ιμ ί ζε ιν μάλλον ε π ι χ ε ι ρ ε ί . 

κε ' . %Εάν σου δέηται ό εχθρός μεγάλη τή ρωνχι, 
μή πεισθή-ς · έπτά γάρ είσι πονηρίαι έν τή jfrvxi 
αυτού. Ε ί π ε ρ ό κοινδς π ά ν τ ω ν έχθρδς , έ κ κ α λ ε ί τ α ί 
σε πρδς συνέργε ιαν τοΰ έν ήμ ίν βουλήματος α ύ τ ο ΰ , 
τήν εαυτού μεγαλύνων παράκλησιν , τ ψ τε τ ή ς η δ ο 
νής δελεάματ ι , κ α \ τ ψ τ η ς οδύνης φόβψ, ώ σ τ ε τ τ ο ι ή -
σαί σοι αυτήν άκουστήν, μ ή γ έ ν η τούτψ κ α τ α π ε ι θ ή ς , 
τρυφαν ύ π ο τ ι θ ε μ έ ν ψ σοι, διά τδ εύφραίνε ιν κ α \ λ ι -
παίνε ιν τήν σάρκα · ώ ς μ ή είναι δήθεν α υ τ ή ν τ $ 
φθορά κα\ τ ή κ α τ 1 αυτήν οδύνη ε ύ ε π ι χ ε ί ρ η τ ο ν · έ τ τ τ ά 
γ ά ρ είσιν αί διά τ ή ς γ α σ τ ρ ι μ α ρ γ ί α ς κατά π α ν τ δ ς τ ο ΰ 
φιλοσάρκου πονηρόταται τούτου έπ ιβουλα ί · ·ή τ η ς 
πορνείας , ή τής λ ύ π η ς , ή τής οργής , ή τ ή ς ά κ η δ ί α ς . 
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ή τ η ς κενοδοξίας, κα\ ή τ ή ς ύ π ε ρ η φ α ν ί α ς , α ί ς π ε ρ ι - Α mgluviein qui p o l u e i i l resecare, s imul auferel p a t -

πεσε ί , π ά ν τ ω ς καταδεξάμενος τήν γ α σ τ ρ ι μ α ρ γ ί α ν siones ejus filias. 

ώ ς φίλαυτος · ε Ε δε ταύτην δυνηθής άνελεΤν, συνανεΤλες αυτή κα>. τ ά δΓ αυτήν παρυφ ιστάμενα π ά θ η . 
κ ς^ . Ό χρύπτων έχθραν, συνίστησι δόλον 

έχκαλύπτει δέ τάς έαυτου αμαρτίας, εϋγνωστος 
έν συνεδρίφ. Ό κ α λ ύ π τ ω ν τδ εαυτού π ρ δ ς τ ινας 
μίσος , κατ* αυτών συσκευάζει έπιβουλήν · κα \ κ έ -
κ ρ υ π τ α ι , ίνα μ ή ά π ρ α κ τ ή σ η δ ιαγνωσθε ίς · ανακαλύ
π τ ε ι δέ τ ά εαυτού π α ρ α π τ ώ μ α τ α δ έν συνελεύσει 
διαφόρων ανδρών εύδ ιάγνωστος · ώ ς μ ή δυνάμενος 
π ά ν τ α ς ά π ε λ έ γ χ ε ι ν ψεύστας , κα\ συσκιάζειν τ ά τ ο ύ 
τοις κατάδηλα . 

κ ζ \ Ό δρύσσων βόθρον τφ πλησίον, έμπε-
σε'ται είς αυτόν · ό δέ χυλίων Λίθον, έφ% έαυτφ 
χυλίσει. 'Ο βλάβην λαθραίαν έπινοών κ α τ ά τού 
δμοπίστου α ύ τ ψ , αύτδς ε ι ς ταύτην ε μ π ί π τ ε ι κ α τ ά 
ψ υ χ ή ν δ δέ φανεράν βλάβην έ π ά γ ω ν α ύ τ ψ , έ α υ τ ψ 

V E R S . 2 6 . Qui occultai inimicUiam, neclil dolot, 
revelat aulem $ua ρετεαία bcm notus tit concUlo* 
Q u i suum odium erga i n i m i c u m occu l ta l parat i n -

sidias adversus eum/ideoque abscoudit, ne delecius 

n i h i l proficiat . Ille autem sua peccata confitetur, 

qni i n l r a v i ro rum i l l u s l r i u m c o n c i l i u m optime no-

lus est, quia ontnes de mendacio arguere, ve l eis 

luce c la r io ra obvelare impossibi le e s l . 

V E R S . 2 7 . Qui fodil (ονεαηι proximo, incidet in 
eam ; qui aulem volvit lapidem, tuper teipsum tol-
vii. S i quod vulnus f ra l r i tuo cogitaveiis fur l iu i 
inferre, hoc in tuam ipsius animain dec ide t ; quod 
si palara paraveris , i l lud tua aninia n ib i lominus 

τ α ύ τ η ν κα\ δ τοιούτος επάγε ι κατά ψυχήν · καθώς Β patietur. Quo enim modo erga proximum sent imuf, 
γ ά ρ άν αύτο\ π ε ρ \ τδν πλησίον δ ι α τ ε θ ώ μ ε ν , ούτοι 
κα\ π ε ρ \ η μ ά ς δ ιατεθήσεται δ Κύρ ιος , άποδιδούς 
έκάστψ κ α τ ά τ ά έ ρ γ α αύτου, οία κ ρ ι τ ή ς δ ικαιότατος . 

κ η ' . ΓΛώσσα ψευδής μισεί άλήθειαν · στόμα 
δέ άστεγον ποιεί ακαταστασίας. Ό τ ά προς 
χάρ ιν λαλών, κ α \ τ ά π ρ δ ς χάρ ιν άκούειν α σ π ά ζ ε τ α ι , 
έν οΤς αύτδς θ ε ρ α π ε ύ ε τ α ι , τούτοις κα\ άλλους θερα-
πεύειν έ π ι χ ε ι ρ ώ ν · κάντεύθεν κα\ λέγε ιν κα\ άκούειν 
τήν άλήθειαν αποστρέφετα ι · δ δέ έν λδγοις μή έ γ -
κρατευδμενος , άλλά φ θ ε γ γ δ μ ε ν ο ; ά π ε ρ ι σ κ έ π τ ω ς τ ά 
τούς άκούοντας δάκνοντα ή δ ιαχέοντα , α π ά γ ε ι τοΰ 
καθεστηκδτος τούτων ψ υ χ ά ς , ε ίς λύπην άλδγ ιστον , 
ή όμοίαν χαράν π ε ρ ι τ ρ έ π ω ν αύτάς . 

ΚΕΦΑΛ. Κ Ζ ' . 

α'. Μή χαυχώ τά είς αύριον · ου γάρ οίδας τί 
τέζεται ή έπιοϋσα. Μή κ α τ ά μέν τδ ένεστδς θερά
πευε τδν α π α τ ε ώ ν α τ ώ ν ψυχών δαίμονα, τοίς κ α θ ' 
ήδονήν πάθε σι · τ α ί ς δέ κατά τήν αύριον ματα ία ι ς 
έλπίσιν , έ γ κ α υ χ ώ τήν δικαιοσύνην έ ρ γ ά σ α σ θ α ι · καϊ 
ούτω τ ά κ α τ ' έλλειψιν τ ή ς αρετής και ύπερβολήν 
αντ ικε ίμενα π ά θ η , άλλήλοις σ υ μ φ ύ ρ ω ν , έ α υ τ ψ 
κ ίρνα δηλητήριον φάρμακον , κα \ τής έν π ν ε ύ μ α τ ι 
ζ ω ή ς άναιρετικάν · αγνοε ίς γ ά ρ τ ί σοι συναντήσει 
κατά τήν αύριον · διδ τ ψ λέγοντι θ ε ψ , δτι σήμερον 
έάν τ ή ς φωνής μου άκούσητε δεί πε ίθε σθαι, κα\ μ ή 
ε ί ς τήν αύριον άναβάλλεσθαι · ή ς ούχ ύ π ί ρ χ ο μ ε ν 
κύριο ι . 

β'. Έγχωμιαζέτω ό πέ.Ιας, χαϊ μή τό σόν στό-

eo Dominus sent i l de nobis, qu i r cdd i l unicuique 
sccnndmn opera ejus, jus l i s s i inus judex. 

V E R S . 28 . Litigua mendax odit veritalcm, os ew-

tem non tectum facil ruinas. Qu i loqu i lu r p laccu-

l i a , placenlia optat aud i r e ; quibus delectalur, i U 

et alius vult delectar i , et ideo vera dicere e taudire 

desinit . S i quis Itngtiam non cob ibc l , sed ea d i c i t 

leniere quibus audilores mordeanlur vel m o l l i a n -

tur, borum anitnos e sol i io in immodicum mcero> 

rcm I ransmi l l i t , vel in simile gaudium induci&. 

C A P . X X V I I . 

V E R S . 4 . Ne glorieris in rebut crtulinii; nescU 

enim quid pariet tuperveniens dies. In praesens no l i 

eervire diabolo qui f a l l i l an imas , dedi lus passio-

mbus volupta l is . In c ras l inum v e r o , con l ra vanat 

epes j ac ia te jusle operaiurum ; et i i a pensaiisqiiae 

i n i n u u n i , qu& exageranl v i r l u l e m , passiouibus, i l l i 

remeditini letbale, et vitae insp i ra la eversivum pa* 

rabis . lgnoras enim quid l i b i par ic l dies veniura . 

Ideo credendum est Deo d i c e n l i : t Hodie si vocem 

meam audier i l i s T , » nec i n c ra s l inum rcmil ie iv-

d u m , cujus poteslas a^ud nos non est. 

V E R S . 2 . Laudel te vicinus, et non o$ tuum; αΐίε* 

μα* αλλότριος, χαϊ μή τά σά χείλη. Έ π α ι ν ε ί τ ω D nus, etnon labia tua. Laude l te fraier in fide, 16 

σε δ κ α τ ά π ίστ ι ν ψκε ιωμένος σοι, άγαθοεργούντα 
δρών, κατ εύαρεστοΰντα θ ε ψ · κα\ μ ή αύτδς έαυτδν, 
μέγα τ ι οίδμενος π ε ρ \ έ α υ τ ο υ · κα\ έκθε ιαζέτω δ 
έτερδδοςος, άκούων π ε ρ ί τ ή ς σής α ρ ε τ ή ς , καϊ τ α ύ 
την αίδούμενος · καϊ μ ή εκείνος μέν τδ τοΰ θ ε ο ΰ 
δνομα βλάσφημη διά σέ, ώ ς τ ή ς ανομίας έ ρ γ ά τ η ν , 

\ideii8 bona agcnleni, e l Deo placenlem ; non ti* 

l c ip sum, nec de te a l la sapias. Magnif ica l te i n f i -

delis , tuaro v i r lu tem audieus, e i reverims : nomen 

D c i p r o p u r le in iqua agcnlem noiv blaspbemet; 

propr i is laudibus ne inclarescas. E l e n i m . le j u s i i -

liaa mercedem accipientc , ab oranibus qu i 

α ύ τ δ ς δ έ τ ο ί ς ο ίκε ίο ι ςάποσεμνύνης |5ήμασι σ ε α υ τ δ ν ε ί ^ quo wodo parl icipes erunt, laudaberis; te vero 
γ ά ρ δικαιοσύνης φέρεις κ α ρ π δ ν , δ ικαίως έση άξ ιοθαύ- indonalo , dignus securi et gebenna; v idcbcr ie , 
μαστός π ά σ ι τοίς δπωσούν τούτου μεταλαμβάνουσιν · l icct mil le l i l u l i e le obnmbrare coneris . 
εί δ ' άκαρπος εΐ, άξιος λογισθήση άξίνης τ ε κα \ πυρδς , κάν μυρίο ις έπαίνοις σεαυτδν συσκιάζειν έ π ι χ ε ι ρ ή ς . 

Τ P sa l xciv , 8. 
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VERS. 5. Grave e$t taxum, et vix portabiih Α γ ' . Βαρύ Λίθος · 
14» 

καϊ δυσδάσταχτον άμμος· 
οργή 6έ άφρονος, βαρύτερα αμφοτέρων. Βαρύ χα\ 
ή τοΰ λογιστικού διά φρονήσεως στέρησιν πώρωβις* 
κα\ δυσβάστακτον ή π ε ρ \ τδ έπιΟυμητιχδνδΓ έν&ιαν 
σωφροσύνης , τ ή έ π ι δ ^ ο ή της τών παθών άλμης 
κάθυγρον , η δ ο ν ή · τδ συνειδδς έπιτριβουσαί τε χιΐ 
καταθλίβουσαι * κάντεύθεν άλύπως φέρεσθαι jd} 
δυνάμεθα · άλλ' ή τού θυμικού αλόγιστος ένέργια, 
άνθρωπου τού μ ή έχέφρονι λογισμψ, οίά τινι )&· 
γ ι σ μ ώ , ή χ α λ ι ν φ , τ ή ς τυραννικής κατά τών εμο-
φυών δρμής τούτο ώ ς άγέρωχόν τινα ίππον άνεχα· 
τ ί ζοντος , επαχθεστέρα κα\ αμφοτέρων έστί* 6ώ 

orena, sed ira stulti utroque gravior. Gravis c s l 
insensibi i i tas ra l iocinant is q u i caret intel l igentia ; 
v i i lo lerabi l is e s l voluptas quac ced i l c u p i d i t a l i , 
egcl temperanlia,et m e r g i l u r i n mar i r i ientium pas-
s iouum. Conscienl iam utraque oppi i m i i e l c o n t c r i l , 
a?quo animo ferri non possun l . U l r a q u e lamea i n -
to lerabi l ior est vis insana v i r i i r a l i , qu i stiam a d -
vcrsus fralres v io lent iam, s i cu l equum indotni tum, 
freno rat ionis non r e p r i m i l . Idco majus remedium 
huic v i l i o parandum erat, lex char i l a i i s la la a Do* 
mino . 

κ α \ με ίζον τδ τοιούτου φορτίου άποσκευαστικδν φ ά ρ μ α κ ο ν , ή εντολή τ ή ς α γ ά π η ς ύπδ τοΰ Kupiw 
έδόδη. 

Y E U S . 4. Immherkon e*t indiynatio, et acris δ \ Άνελεήμων θυμός, καϊ οξεία dppj · άΖΤ 
i r a , tcd nihil sustniei zetus. H o m i n u m non misere- ουδέ υφίσταται ζή.Ιος. Υ π ά ρ χ ε ι άσυμπαθ^ς πρδς 
tur ind iyna i io , i r a parvis de causia magna eis i n - Β ανθρώπους Ουμδς κ α \ δ ρ γ ή φερομένη σφοδριχε;' 
fer t ; zelus autem ni in ime sistit cum c is , qitse m o - αυτών εκ μ ι κ ρ ά ς α φ ο ρ μ ή ς · άλλ' ουδαμώς itwnm 
venttir absque causa leg i i ima . Etenim i n d i g n a i i « n c 
r l i r a , quas ra i ionem prseveniiiut, quomodo pojor 
uon est zelus, qu i eam sequi lur . 

V E R S . 5 . Melior ett manifesla complio, quam 
amor absconditus. Meliores sunt sermones qut vera 
l ibcrq prof i lcni i t r , amicorumque peccaia , ut sa -
nentur , manifes lanl , licet al iquando n e q u i i i x v i -
rum radentes punganl , mula a m i c i l i a , quae nc 
ofiendat corripiendo opcribns non s«» prodi t . H i 
«er inories nebtilam ignoraiuiae dis>ipanl, hiinenqiie 
conscienliac, antc oculos pos i i i s sp i r i lua l ibus v u l -
neribus aecendunt, u l opportuna remedia adbi< 
l c ao lu r . Isla vero prredicla amici t ia de e r ran l ibu* 
u i l i i l curat , ni i l lamque aflferl cis m i l i l a l e m 

συνίσταται ζήλος , ώς μ ή κ α τ ά τ ινα αίτίαν iMoyw 
κ ινουμένων · θυμού γ ά ρ οργής, εί μή λόγο; τροχιί-
η γ ε ί τ α ι , π ώ ς άν ύποστα ίη δ κ α τ ' έπίγνωσιν ζτ^ς; 

ε' . Κρείσσους έλεγχοι αποκαλυπτόμενοι χρν· 
πτομένης φιλίας. Κρε ί τ τονες είσιν Οττέρ αληθείας 
π α ^ η σ ι α ζ δ μ ε ν ο ι λόγοι , κ α \ τοίς φιλουμένοις 9«· 
ν ε ρ ο π ο ι ο ύ ν τ ε ς , δ ιορθώσεως χ ά ρ ι ν , τά αύτων 
ε λ α τ τ ώ μ α τ α * κάν εν τ φ άποξέε ιν τδν τής χβ· 
κ ίας ίχώρα δ ρ ι μ ύ τ τ ω σ ι ν , υπέρ τήν συστιλλομένην 
ά γ ά π η ν , διά τδ ε π α χ θ έ ς τ ώ ν έλεγχων, χα\ μΐ] ίς 
Ι ρ γ ω ν διαδεικνυμένην · δτι εκείνοι μέν τήν άχλύν τής 
αγνο ίας τών ύ π ' αυτών ελεγχομένων , βιασκεδάζουσι, 
κ α \ φώς γνώσεως αύτοίς άνατέλλουσιν ύπ ' 6ψιν εν· 

C τ ω ν άγοντες τά τούτων ψ υ χ ι κ ά τραύματα , ώς άντης 

προσηκούσης τεύξωντα ι θεραπε ίας , αύτη δέ ύποστελλομένη άνεπ ιμελήτους τούς άπαγομένους έφ, 
δημίαν έπάγουσα τούτοις ώφέλε ιαν . 

V E R » . 6. MajuTem fidem merenlur vulnera amici, 
quam spontanea vtcula immici. O t i qn* no9 amat, 
u&' vnJi n ionem pec<*aloris, sed u iagU ut convcr-
lati tr c l v i v a l 8 , consit ia long^ u l i l i o ra nobis j n d i -
canda sunt, quamvis invitos ad ememlal ionem 
adi lucani , quam j i icunike tcnla i ioncs quibus ad 
Toluptalen) e i passiones h l e n i e r i r a l i i n n i r , a d i a -
l>:ilo rinstiaB pernicies cupido. I l i cn i in a Deo jus^ 
labores tios it ivitos jus los ef l lciunl nobisque suat 
causa sa lu i i s , aeiern* au(cm damnationis , qu i ex 
diabolo ad i m e r i l u m nos libentes abducunl . V o l u -
ptalibus ergo doraineinur, dolor is siniu3 pa l in i l e s» 
quanlum possumus, sicque quamcunque passionum 
tcuia l ionem, d x m o n i s q u e m a l i l i a m rcpel lcmus, et 
v i tam aeiernatn habebiaius. 

Y E A S . 7 . Anima qu0 insaluritate esl favii illudH, 
aitinia autem esuwnli eliam amara dulcia vidcnlur. 
yuemadmodum plenus c iborum, anle du lc i ss imuin 
piiam rael i n favo, nauseat, idque parvi faci l , ct 
panis egenti ips i c ib i amari j u c u n d i v iden tu r , s ic 
iifVmia quas boiiis lomporaubws rcple!a cst, d ivina 

ς$. %Αξιοπιστότερά έστι τραύματα φίλον, \ 
εκούσια φιλήματα εχθρού. Τού άγαπώντος 
θ ε ο ύ , κα\ μ ή θέλοντος τδν θάνατον τού άμαρτω^ι 
ώ ς τδ έπ ιστρέψαι κα\ ζήν α ύ τ δ ν , αί παιδείαι σελέον 
ά σ υ γ κ ρ ί τ ω ς είσ\ν άξ ια ι π ιστεύεσθαι* συμφέ^ν 
ή μ ί ν , κάν ακουσίως πρδς κάθαρσιν ημών έπισυμ-
βαίνωσιν, υπέρ τ ά ς φ ιλουμένας ήμ ίν τώνχαθ'ή&· 
νήν εκουσίων π α θ ώ ν ύποθήκας τοΰ τήν ήμετέραν 
άπώλε ιαν θέλοντος δαίμονος · κ α \ γάρ οι μέν χαι£ 
συγχώρησ ιν θ ε ο ΰ , π ρ δ ς ή μ ε τ έ ρ α ν διόρθωσιν άκούτ 
σιοι π ε ι ρ α σ μ ο \ , σωτηρ ίας ή μ ί ν είσι πρόξενοι" οί δ» 
π α ρ ά τοΰ Πονηρού , π ρ δ ς ή μ ε τ έ ρ α ν άπώλειαν εκού
σιοι, αιωνίου κολάσεως · έ γκρατευςώμεθα γούν τη; 
ηδονής, κα\ ύπομε ίνωμεν τήν δδύνην, οση δύναμη* 

^ δ π ω ς α π α λ λ α γ ώ μεν πάσης π α θ ώ ν έπινοίας, xa\ x** 
κουργ ίας δαιμονιώδους , κα\ τ ή ς άνωλέθρου ζ*ηί 
έ π ι τ ύ χ ω μ ε ν . 

ζ ' . Ψυχή έν χλησμσνή ούσα, χηρίοιςέρχαίζν 
ψυχή δέ έν ένδεια, κα\ τά πικρά γλυκέα rairt-
ται. "Ωσπερ δ β ρ ω μ ά τ ω ν πλησθε \ ς , κα\ πρί?; 
τδ ήδΰτατον μ ε τ ά κ η ρ ώ υ μέλι άνορεκτών, ^ootw 
κ α τ α φ α ν ε ί · τ φ δέ ένδεεί τού άρτου, κα\ x i & 
$r-t «νάτων αηδή, ηδέα δοκεί* ο ύ τ ω κα\ ή τ ί ν 
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πρόσκαιρων απολαύσει π ε π λ η σ μ έ ν η ψυχή» τ ά Α 

κ α τ ά γ ώσιν ύπερ μέλι κα \ κηρίον γλυκέα τ ώ 

π ν ε υ μ α τ ι κ ώ λαρύγγ ι θεία λόγια α π ο σ τ ρ έ φ ε τ α ι ' τ ή 

δ' ε γ κ ρ α τ ώ ς περ ι τά πρυσκαίρως ηδέα δ ιακε ίμενη 

ψ υ χ ή , και τό της α ρ ε τ ή ; έπ ίπονον κα\ αηδές τ ή 

σαρκ'ι, κα ά π . ε ϋ μ α δράται ήδύτατον · διδ κα \ γ ε ν 

ναίως τούτω έ γ κ α ρ τ ε ρ ε ί , άκορέστως έχουσα π ρ δ ς 

γνώσιν κα ι άρετήν . 

η ' . "Ωσπερ όταν δρνεον καταπετασθή έκ της 
Ιδίας νοσσώς, όντως άνθρωπος δουλούται δταν 
άποξενωθή έκτων Ιδίων τόπων. Κ α θ ά π ε ρ τι π τ η -

νδν π ρ δ τού πτεροφυήσαι τέλεον, πε ιρώμενον ί π τ α -

σθαι, ε κ π ί π τ ε ι τε τής εαυτού κ α λ ι ά ς , κα\ τοις π α ρ α -

τυχούσιν άλίσκεται · ούτω κα\ ό άνω πρδς θεδν ώς g 

άρχέτυπον δρ$ν τε κα \ τούτου έραν ώς αλάθητου 

γνωστού κα\ έσχατου όρεκτού, πλασθείς άνθρωπος 

οπόταν τών οικείων κ α τ ά νούν κα \ λόγον έξεων τ ή ς 

γνώσεως και τής αρετής εκών άπαλλοτρ ιωθή , τοΓς 

άτ ιμοποιο ϊς δεδούλωται πάθεσ ιν . 

Ο'. Μ Οροι ς καϊ οϊνοις χαϊ θυμιάμασι τέρπεται 
καρδία· κατα(φήγνυται δέ ύπό συμπτωμάτων 
ψυχή* άόγμασ ί τε εύσεβείας χρ ιομένη π ν ε υ μ α τ ι κ ώ ς 

ή ψ υ χ ή , κ α ι τα ι ς θε ία ι ς έντΟ.αις , τ ώ ν φυσικών έξ-

ισταμένη ορέξεων, και τοϊς τού παναγ ίου Ι Ινεύματος 

εύωοιαζομίνη χ α ρ ί σ μ α σ ι ν , ευφροσύνης πληρούνται 

π ν ε υ μ α τ ι κ ή ς · δ ιασπάτα ι δέ τούτο)ν, όμού κ α τ α π ί -

τηουσά τε είς τήν τών δογμάτων ά π ι σ τ ί α ν , κα\ τήν 

τών εντολών π α ρ α κ ο ή ν . πληρουμένη τής δυσωδίας 

τών ακαθάρτων π α θ ώ ν . C 
Γ. Φ'λονσόνκαϊφίλον πατρφον μή έγκαταλί-

πης · είς δέ οίκον τού αδελφού σον μή είσέλθης 
άτνχών. Τδ σο\ κα\ τ φ προπάτορ ι προσφιλές σαρ-

κίον, μήτε τ ή αρετή μήτε τοις π ρ δ ς σύστασιν ά ν α γ -

καίο ις καταλείψης άνεπ ιμέλητον · ώ ς π ε ρ ι π ε σ ε ί ν 

τοις καθ ' ήδονήν ή τοΓς κ α τ ' όδύνην πάθεσιν · άλλ* 

δσον τδ έ π \ σο\ ,άνήδονδν τε κα \ άνοσον τούτο δ ιατη 

ρώ ν, έχε σύνδουλον π ρ δ ς τήν τών κρειττόνων ύ π -

ηρεσίαν* ε ίς δέ τού διά φ ιλανθρωπίαν άνασχομένου 

αδελφού σοι τδ κατά σάρκα γενέσθαι θεού Λόγου, τδν 

κ α τ ' άρετήν άγιον οίκον, Ι τ ι γ ε τού κατ* αυτήν π ν ε υ 

ματ ικού πλούτου πενόμενος , μ ή τολμήσης δλως μ ε θ ' 

ύποκρίσεως είσελθείν · ώστε τοίς πολλοίς δόξαι ενάρε

τος · ίνα μή άναξίοίς ε ίσελθών ε ί ς αύτδν , ε ίς τδ 

σκότος ά π ο ρ ^ ι φ ή ς τδ εξώτερον. 

Κρείσσων φίλος εγγύς, ή αδελφός μα-
κράν οίκων. Καλλίοιν έστι φίλος ό μ ο γ ν ώ μ ω ν , ή 

ά'/ελφδς έτερογνώμων , ^ t t έκε ίνφ μέν έστι σ υ μ β ω -

τεύειν ε ί ρ η ν ι κ ώ ς , τούτψ δ' ούχ ούτως , άλλά τ ε τ α -

ρ α γ μ έ ν ω ς τ ε κα\ μ α χ ί μ ω ς · οι φρονούντες γ ά ρ άδελ-

φ ά , κάν μ ή τυγχάνο ιεν άδελφο \ , πλέον τ ώ ν κατά 

σάρκχ αδελφών ύπάρχουσιν αδελφοί · δ π ε ρ δηλών κα\ 

δ Κύριος, ε ί ρ η κ ε ν δτι Μ ή τ η ρ κα \ αδελφοί μου είσ\ν 

οί ποιούντες τδ θέλημα τού Πατρός μου τού έν ού -

ρανοίς. 

ια ' . Σοφός γίνου, νΐέ, ϊνα εύφραίνηταί σου ή 
καρδία · καϊ άπόστρεψον άπό σού έπονειδίστονς 
λόγους. Τού τελειοποιού χαρ ίσματος τ ή ς σοφίας , ό 

διά τ ή ς έν π ν ε ύ μ α τ ι διδασκαλίας υιοθετούμενος μο ι , 

μεταλάμβανε* ό π ω ; ευφροσύνης π / ε υ μ α τ ι κ ή ς ά π ο -
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prsecepta s p i r i l u a l i gu t lu r i d u i c o r a swp r mei e i 

favum conlemiifri, e i anima? q u s lemperanler uti-

tur tentporaiieis dulcedinibus , ipsre virtutes carn i 

operosai el ingrata?, v idcn lu r i n sp i r i lu di i lc isshnas 

c i idco cos for l i ler exercei^ nec satiatur sc ienl ia 

e l v i r lu l e . 

Y K R S . 8. Sicul avi* tranttmigran$de nido, sirhomo 
servus ///, cum percgrhiatitr α loco suo. A v i s qiiae 

onutibus plumis i iomlum vt* s l i ta lonla t volare , e 

nido d e c i d i l , alque a st ipcrvcnienlibtis di-prelicn-

d i l u r ; e l hoiuo siirsuni t r c a l u s a d Deutn videiiduin 

ut cxemplar, di l igcndui i iquc u l nccessario cogno* 

Si ib i l e , c l finein supremunt, ubi i n cogi la l ionibus 

et sermonibus deflectii a s c i e n l i a e l v i r l u i e , fit eer» 
vus l i i rp iu iu passhmum. 

V E R S . 9 . Ungucntis et vinis el odoribus delectalur 
cor, disTumpilur autem colamilalibut anima. Cum 
anima dogmaiibus pi is , d iv in isque mandatis unc la 
f t ier i l , supra naiurales cupid i la ics etcvata, f r igrans 
douis Sp i r i l u s s anc l i , spi r i tual i laelitia f r u i l u r ; ο 
c tmira bis omnibtis nuda lu r a n i m a , quae s imul i n 
ver i i a ium i n c r c d u l i H l c m , e l p raccp to rum I r ans» 
gressionem dccidi t , foedoquc odore impurarum pas> 
sionum repletur. 

V E R S . 10. Amicum tuum, el amicum ραίετηηηι 
ne derelinqua*; in domum aulem fratris tui \\c tn-

grediaris in die ajjliciioitis luce. Corpus a lc r l 

c rcalorc d i l cc lum nc d imi l i a s , parum curans de v i iv 

tute e l rebus ad salulein necessari is , ne voluptale 

anl dolore s u p e r c l i i r ; sed quantum in 16 esl i l tud 

terva a volupiale e l aegrolatione, babeqt-e sociuni 

ad meliora facienda. Indomum vir tulc sanctiflcalant 

Verb i Dei qui p roplcr c b a r i l a l c i n f ra lcr tuus secun-

dum carncm (icri dignalus c s l , si fjDirilualibus v i r -

l u l i s d iv i i i i s adbuc indigeas, ne audeas ingredi sub 

umbra pie la l i s , nec lurba eleclus v i d o r i ; caveue in* 

digne ingressus in lcnebras exteriorcs proj ic iar is . 

Melior ε$ί amicus propet quam (ταίετ procul 
habitans. Mel ior esl amicus eadem, quain frai«r 

al ia seniiens; cura pr iore l i ce l in pace c o n v e r s a r i ; 

nequaquam cuni a l i c ro , sane vcro inler l u m u l i u u i 

ot pugnas. F ra l e rna euim cogi lanlcs e ls i fralrcs 

non s i n l , magis sunt lamen quain fralres secun-

duin carnem : quod u l ind icare l Domiuus : q u i -

cuinque fccer i l vol:mtaleni Pa l r i s moi qui in caelis 

e s l , ait, ipsc mcus frater, e l matcr es l . 

Y K R S . 11. Sapiens esfo, / i / i , t i l Iwlelnr cot luum, 
εί averte α te sermones exprobrabiles. Qno sapieniias 

dono finnt perftct i , fili adoptivc qumn sptri t tmliler 

cducnvr, boc suscipe, r l ^ p i r i t u a l i la*tilia Ina .niiina 

fiuciuT, cum aclibus suis purgala c r i l , e l i l l u m i -
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imb i iu r rerura natura i n in tc l lectu contemptaia ; 

atqne ad ex t remvm quando mens super baec omnia 

e levabi tur , i n locum t ranqui l lum ingredielur ubi 

c i r ca Deuro fulget lux aeterna et beala, alque de-

l i c i a b i l u r indesinenter visa d iv ina juvenlut is pu l -

< br i ludine . N u m amem Deum thnens e l deside-

rans, quascunqiie a diabolo motas in menie, ma-

pnoque contemptu et condemnalione dignas tenta-

liones repelles. 

V E R S . 1 2 . Astulut mnlii supervenientibtts $e abs-
eondii, imprudenles autem supervenientes damnum 
patientur. V i r prudens, omni modo bonum operans, 
cum scite providel mala sibi adaemonibus vel ab ho-
ni inibus scductis i inminen l i a , baec evitat add iv inum 
atixi l iuin conftigiens, eaque beue pretercurrens. 
Isti autem qui i r rat ionabil icer v ivunt , i isque inalis 
audactcr se obj ici i int , ipsi poeuas sua3 e l suorum 
sccia lorum ruinaj sp i r i lua l i s solvent. 

V E R S . 1 3 . Aufur veslimenlum eju$y procterierit enim 
injuriosus qui quidem aliena vattel. Cor r ip icndo 

apcri scrmones c l agendi ra l ionem mendacem ab 

ho.nine qui ea ut pellem ovinam indu i l , hipiqtie 

more credulas animas r o p i l . V i r tu l em quidcm p r a 

se fert, sed inodo cjtis formam externam inlertort 

Miae senlenliie oppositam acccpit . Qui si i rni l v e r i -

tatem et v i r tmem dcbonestat, qua r i t non v ide r i , 

r t nienlitur amoena ct verenda specie v i r tn l i s 

longc a se idiena?; qua: sic babi ia omnino co r rum-

p i l u r . 

V E R S . 4 4 . Qui benedixerit amicum mane grandi 
voce, α maledicenie nihil differre videtur. Qu i a m i -

cuni 6uum prompie e l palam landat, eique profun-

dum vulnus , o r lam cx latidibus superbiam, i nge r i l , 

n i l t i l d i f lVne a malcdiccnte judicandus est. N c m i -

nem beatum anie murleni d i x c r i s , propter m u l a -

bilem vo lun la l em. 

V E R S . 4 5 . Siillicidia ejiciunt hominem de domo 
tua in die hiemali, similiter et mvlier maledica de 
propria domo. Verbum Dei de coelo delapsum rnen-

l cm bomiuis tr ibulat i supra corptis in quo babital 

cx to l l i t i l ludqttc despiciendum docet prrc rnercede 

fulurn . SCHSUA au lem, ra lumnia la propter laborem 

inhx ren l em v i r lu te , in ea perscvcrare amovent, 

probibenlqiie ejus 'riifficullales snperar i . Ul i t iam 

qtiisque imi la t ionem mol iorem stibeat, de le r iorcm 

uon pai ia lur ! ba3C enim atiimam ad Deum elevat 

ivgnoque ejus dtgnatn effictt, alu»ra vero dejicit 

ad terram e l a«( gcbcnnani condemnal . 

V E R S . 1 6 . Aquilo durus venius, nomine aulem, 
dexter vocatur. Supra mare bujus viiae, niore venti 
aqni lonis , spir i tus nequissimus, exc i i a l i s fluclibtis 
probationis et mcnte agilata , nunc animsc ins id i a -
l u r odios ; s p w i r u l i s , nunc carrri i l l cc fbros i s . E x 
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λαύση σου ή ψυχή · καθαιρομένη τε διά π ρ ά ξ ε ω ς , κ α \ 
φωτ ι ζόμενη διά τ ή ς τών δντων φυσικής έν π ν ε ύ μ α τ ι 
θεωρίας · κα \ τέλειου μένη έν τ φ τ α ύ τ α κ α τ ά νούν 
διάβαίνειν , κα\ ε ίς τδν άνεπιβούλευτον τύπον τ ή ς μ α -
καρίας π ε ρ \ θεδν άε ιφεγγ ίας φθάνε ινκα \ α δ ι α λ ε ί π τ ω ς 
τού κάλλους τ ή ς θε ίας αυτού κατατρυφάν ώ ρ α ι ό τ η · 
τ ο ς · κ α \ ά π δ π ε μ ψ ο ν εντεύθεν ά π δ σου τ ψ τ ο ύ τ ο ν 
φδβψ κα\ π δ θ φ , π ά ν τ α ς τ ά ς έξ υποθήκης τού Π ο ν η 
ρού κινούμενους έν τ ή σή ψυχή πολλής άξίους μ ! ό 
ψεως κα\ κ α τ α κ ρ ί σ ε ω ς λογ ισμούς . 

ιβ''. Πανούργος, κακών έχερχομένιον, άχεχρνβτγ 
άφρονες δέεξελθόντες, ζημίαν τίσονσιν. Ό ο ί α έ χ έ -
φρο^ν, παντ \ τ ρ ό π ω , τδ καλδν εργαζόμενος ά ν θ ρ ω π ο ς , 
στοχαστικώς προίδών τά επερχόμενα αύτώ π α ρ ά τ ε δαι
μόνων κα\ α ν θ ρ ώ π ω ν ύπδ τούτων ή π α τ η μ έ ν ω ν κ α κ ά , 
έξέφυγεν α υ τ ά , ύ π δ τ ή ν θείαν τε σκέπην κ α τ α φ υ 
γ ώ ν , κα \ τ α ύ τ α εύφυώς μετελθών · οί δ* ά λ ο γ ί σ τ ω ς 
β ιούντες , θρασέως τούτοις έ π ι π η δ ή σ α ν τ ε ς , δ ίκας 
υ π έ ρ τε τ ή ς εαυτών , κ α \ τ ή ς τ ώ ν δ ιωκόντων αυτούς 
α ν θ ρ ώ π ω ν ψ υ χ ι κ ή ς βλάβης , ύφέξουσιν. 

ι γ \ ΑφεΛοντό Ιμάτιον αύτον9 χαρήΛθε γαρ 
ύδριστής, δστις τά άΛΛότρια ΛνμαΙνεται. Π ε ρ ι ε α 
δι ' έλεγχων τδ έσχηματ ισμένον τού λόγου τ ε κα \ τοΰ 
τρόπου , άνθρωπου τού ένδεδυμένου αύτδ οΤα π ο ζ ά 
του δοράν, και τ ά ς τ ώ ν εύηθεστέρων ψ υ χ ά ς , δ ίκην 
λύκου αρπάζοντος- παρέδραμε γ ά ρ τήν ά ρ ε τ ή ν , μ ό 
νον τδ παρηλλαγμένον τ ή ς κ ε κ ρ υ μ μ έ ν η ς α ύ τ ο ΰ δ ια 
θέσεως έξωθεν σχήμα αυτής μετελθών , δ σ τ ι ς εν
τεύθεν καθυβρίζε ι τήν άλήθειαν κα\ τ δ άγ-αθδν· 
έπ ι χ ε ιρών τε λανθάνειν κα\ ά π α τ η λ ώ ς π ε ρ ι φ ε ρ ώ ν τδ 
τής αλλοτριωμένης έξ αύτου αρετής μ ε ι λ ί χ ι ο ν κα ϊ 
σ ε μ ν ό ν α π ε ρ π ά ν τ ω ς κα \ δ ιαφθείρε ι έν τ ω τοιουτο
τ ρ ό π ω ς περ ι φέρε ιν αυτά . 

ι δ \ *Ος άν εϋΑογεϊ <ρΙΛον τό χρωϊ μεγάΛχι τη 
φωνή, καταρωμένον ουδέν διαφέρειν δόξει. *Ος 
άν τ α χ έ ω ς δν ά γ α π $ επαινε ί ε ίς τδ φανερδν , μ ε γ ά -
λην βλάβην έ π ά γ ω ν α ύ τ φ , τήν ά π δ τ ώ ν ε π α ί ν ω ν 
φυσίωσιν, κατευχομένου ουδέν δ ιαφέρειν ύ π ο λ η φ θ ή -
σεται · διδ ού δεί π ρ δ τ ελευτής μ α κ α ρ ί ζ ε ι ν τ ι ν ά , διά 
τδ τ ή ς προαιρέσεως εύαλλοίωτον. 

ιε ' . Σταγόνες έκδάΛΛονσιν άνθρωπον έν fytipa 
χειμερινή έκ τού οίκον αύτον9 ωσαύτως χα) γννή 
Λοίδορος έκ τού Ιδιον οίκον. 01 άνωθεν φ ε ρ ό μ ε ν ο ι 
θείοι λόγοι, τδν άνθρωπον έν κ α ι ρ φ π ε ι ρ α σ μ ο ύ , έ ς -
ιστώσι κ α τ ά νουν, σαρκδς έν ή παρο ικε ί · π ε ί θ ο ν τ ε ς 
τούτον ταύτης ύ π ε ρ ο ρ α ν , διά τήν μέλλουσαν μ ι α θ -
αποδοσίαν · ωσαύτως δέ κα\ ή α ίσθησις , τ ή ν ά ρ ε τ ή ν 
δ ι ά τ δ έπίπονον διαβάλλουσα, τ ή ς έν τ α ύ τ η δ ι α μ ο ν ή ς 
αύτδν έξ ιστα , το ί ς πόνοις μ ή έ γ κ α ρ τ ε ρ ε ί ν ά ν α σ ε ε ί -
Οουσα · ε ίη δέ ά ν θ ρ ώ π ψ π α ν τ \ πάσχε ιν τ ή ν κ ρ ε ί τ 
τονα έκστασιν , κα \ μ ή πε ιράσθαι τ ή ς χ ε ίρονος · ή μ έ ν 
γ ά ρ ανάγε ι τδν νούν πρδς θ ε δ ν , κ α \ τ ή ς β α σ ι λ ε ί α ς 
αυτού άξιοί · ή δέ π ρ δ ς γ ή ν κ α τ α σ π ά , κ α \ κ α τ α δ ι κ ά 
ζε ι ε Ις γέενναν. 

ι ς \ Βορέας σκΛηρός άνεμος · ονόματι δέ9 επι
δέξιος καλείται. Τδ κ α τ ά τήν τού βίου θ ά λ α σ α ν ν , 
δ ίκην άνεμου βορέου άνεγε ίρον κ λ ύ ^ ν α π ε ι ρ α σ μ ώ ν , 
κα \ χε ιμάζον τάς ψ υ χ ά ς π ν ε ύ μ α τ ή ς π ο ν η ρ ί α ς , ά ν η -
•τυπές υ π ά ρ χ ε ι τ ή μεν ψ υ χ ή , τοίς ά κ ο υ σ ί ο ι ς - J W i -
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ρχσμο ίς , τοίς έκουσίοις δέ τή σαρκί · κα\ γάρ οί μεν 
εκούσιοι, εί κα\ περ ιπο ιούντα ι ήδονήν τ ή σαρκ\ , άλλά 
γε ή ψ υ χ ή , τ φ τού συνειδδτος ϊη\ τούτοις ελέγχω, 
κα \ τ φ τ ώ ν μελλουσών κολάσεων φδβφ, ούκ ανα
παύετα ι * οί δ' ακούσιοι , εί κα \ τ ή έλπίδι τ ή ς τ ώ ν 
μελλόντων αγαθών μισθαποδοσίας εύφραίνουσι τ ή ν 
ψυχήν , άλλ' ή σαρξ δυσχεραίνει έ π \ τψ έ π ι π ό ν φ 
α υ τ ώ ν α μ φ ό τ ε ρ α $έ τά το ιαύτα είδη τ ώ ν πε ιρασμών 
π ε ρ ι έ π ε ι κακούργως δ Πονηρός · τδ μέν έπα ίρων κα ι 
βιερεθίζων τήν ψυχήν , μ η χ α ν ώ μ ι ^ ο ς ήδοναίς σ ώ μ α 
τος άποστήσαι τ ή ς θε ίας αγάπης τ ή ν έφεσιν * τδ δέ , 
σοφιστικώς έξαιτούμένος , ώ ς δι ' οδύνης φθείραι τήν 
φύσιν βουλόμενος ίνα β ιάσηται τήν ψυχήν , ατονία 
βολήν κινήσαι τούς λογ ισμούς . 

ι ζ \ Σίδηρος σίδηρον οξύνει · άνήρ δέ παροξύ
νει, πρόσωπον έτερου. Σ ι δ ή ρ φ μέν χαλκευτικόν τ ι 
σΓ,ήριον παρατρ ιβόμενον τ ε χ ν ι κ ώ ς , τούτον οξύνει · 
ψυχή δέ ανδρε ία , κα ϊ π ρ δ ς πόνους ανένδοτος, αυτήν 
τ ή ν συνεργδν αυτή σάρκα κ α τ 1 ε π ι σ τ ή μ ο ν α λόγον 
λεπτύνουσα, δ ιεγε ίρε ι π ρ δ ς ά ρ ε τ ή ν . 

ι η ' . 'Ος φυτεύσει συχήν, φάγεται τους καρπούς 
αυτής · δέ φυλάσσει τόν εαυτού Κύριον , τιμη-
θήσεται. Ό τδν θείον λόγον κατάφυτε ύων τ ή π ίστε ι 
έν τ ή ψυχή αυτού, δ ίκην συκής φέροντα καρπδν τψ 
φόβω τ ώ ν απε ιλών , ύστερον δέ γλυκαίνοντα δ ίκην 
μέλ ιτος , τή έλπίδ ι τών ε π α γ γ ε λ ι ώ ν , απολαύσει τ ο ύ 
του έξω σαρκδς κ α τ ά πράξ ι ν γενόμενος · γ ε υ σ ά μ ε -
νός τε κα\ μαθών έκ τής π ε ί ρ α ς αυτής, δτι χ ρ η σ τ δ ς 
δ Κύριος · ό δέ τ η ρ ώ ν τδν αυτού ηγεμόνα νούν ά π δ 
τ ή ς τ ώ ν φαινομένων πλάνης άνεπιβούλευτον, έξω 
κόσμου κατά θεωρίαν γενόμενος , κα \ έν θ ε ώ κατα-
π α ύ σ α ς , δοξασθήσεται έν τ φ όφθήναι αύτψ τήν δόξαν 
α ύ τ ο υ . 

ιθ ' . "Ωσπερ ούχ δ μοι α πρόσωπα προσώποις, 
οϋτως ουδέ αϊ καρδίαι των ανθρώπων. Κ α θ ά π ε ρ 
διάφοροι τ ώ ν π ρ ο σ ώ π ω ν οί χ α ρ α κ τ ή ρ ε ς , δ ιαλλάττον-
τ ε ς κ α τ ά τά α χ ώ ρ ι σ τ α συμβεβηκότα , τό τε σιμδν 
κ α \ τδ γ ρ υ π δ ν , τδ λευκδν κα \ τδ μέλαν , κα \ τ ά 
δμο ια , ο ύ τ ω διαλλάττουσι κ α \ αί τ ώ ν ψ υ χ ώ ν δ ιαθέ 
σεις κ α τ ά τάς διαφόρους π ρ ο α ι ρ ε τ ι κ ά ς άρετάς κα \ 
κ α κ ί α ς . 

. κ \ "^δης χαϊ απώλεια ούχ έμπίπλανταν ωσαύ
τως χαϊ οί όφθαλμοϊ τών ανθρώπων άπληστοι. 
Κ α θ ά π ε ρ δ τάς ψ υ χ ά ς μ ε τ ά τήν ά π δ τών σ ω μ ά τ ω ν 
δ ιάζευξ ιν υποδεχόμενος $δης , κα \ ό τ α ύ τ α ς ά π α τ ω ν , 
και θ ε ο ύ έξ ιστών δ α ί μ ω ν , κάν π ά ν τ α ς καταπ ίωσ ιν , 
ού κορέννυνται · κατά τδν αύτδν τρόπον κ α \ αί ό π τ ι -
κα\ τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν δυνάμε ι ς , ούκ έ μ π ί π λ α ν τ α ι τ ή ς 
π ε ρ \ τ ά φαινόμενα ά π α τ η ς - έως άν τούτων ύπερ ιδοϋ-
σαι , τήν δόξαν δψωνται τού θ ε ο ύ · τού γ ά ρ έσχατου 
δρεκτού φυσικώς π ά ν τ α έ φ ί ε τ α ι · κάν τούτο τ ί ν ε ς 
δι ' ά π ά τ η ν π α ρ α γ ν ώ ρ ί ζ ο ν τ ε ς , τού μ ή δντος ώ ς δντος 
κ α τ ά γνώμην αντέχοντα ι . 

Βδέλυγμα Κυρίω στηρίζων όφθαλμόν · χαϊ οί 
απαίδευτοι, ακρατείς γλώσση. Ούκ εύάρεστος τ φ 
πάντων κυριεύοντι θ ε ψ π ά ς δ τδ νοερδν δ μ μ α τ ή ς 
ψυχής άπασχολών κ α τ ' α ίσθησιν τ ή έ π ι φ α ν ε ί α τ ώ ν 
ορατών · κα \ μ ή δ ιάβα ίνων εν π ν ε ύ μ α τ ι πρδς τήν 
διά πάντων ώ ; συμοΤ'.ων μ η \ υ ο ; » : ν η ν σλ ·>0ε:αν · κχι 
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Α il lecebrosis e n i m , etsi gaudcat caro, aniina q u a 

conscieol ia mordetur, fuluramque puenam formidat, 

min ime q u i e s c i l ; ex odiosis aulem, l i ce l l a t c l u r 

inens q u » spcrat bona futura in pra?.mium re t r i -

buenda, caro m u r m u r a i propter laborem. U l r a m -

que baruua len la l ionum facicm diabolns asiute 

expandi t ; modo auimain ex io l l i t e l incendit , eani-

que carnal ibus vol t ip la l ibus l cn ta l remitlere ab 

ardore divinae cba r i t a i i s ; modo matiliose queri tur 

naluram dolore conter i , animaeqne suadel u l male-

d i ca l C rca to r i , alque devicta defeclu laboris in ser-

v i l u i em redigatur. 

πόνων καταβληθείσα^, π ρ δ ς τήν τοΰ Κτίσαντος δ ι α -

Β V E R S . 17 . Ferrum acuit ferrum, νιε autem exacuit 
faciem amici. F e r r u m seneum ab ar l iUce ferro i r i -
tum , i l l ud acuit : s ic amicus v i r i l i s patiensque 
laboris corpus cum quo Inborat maci lenl ius sap i fn» 
tcr r c d d i l , v i r l u l i q u e aptius. 

VERS. 18. Qui planlat ficum, comedet fructuttjus; 
qvi aulem cuttodll Dominum $uum, Iwnorificabilttr. 
S i v i fldei in anima lua inscri ier is vet buin De i , quod, 
s i c u l l icus , fructus prodncet, propler formidinem 
m i n a r u m , et deinde propter spcm mercedis s icut 
m c l dulcescel ,b is fructibiis elcvatus supra ca r i i cm 
in agcndo, c i guslabis experlus ipsc quoniam bo- · 
nus Dominus . S i qnis aniuiuin a quo rogai i r serva-
v e r i i illacstim a, reruin exler ioruin decepi ione, i l l c 

C conlemplalione extra mundum progressus, e l i u 
Deo quiescens, gloriara e contemplala gloria Domiu i 
rccipiet . 

V E R S . 19. Sicut non simite$ facies faciebus, ita ne-
quecogUallonei hominum. Qnemadmodum var i i diffe-
runt al i i ab a l i i s vu l i uum cbaracicres , secnndum 
accideutia inf i i i i ta , tuin s in ium nasum, l u m ad-
u n c u m ; sic sive a lbuin , sive nigrutn colorem, et 
caelera , eun l diss imiles an imarum disposil iones , 
prout a l i i v i r l u l e i n , a l i i v i l i u in elcgertuit. 

V E R S . 2 0 . Infcrnm et perdiiio nunquam implenhir, 
sie εί ocuti hominum inialiabilet. Sicut infernus 

qui vorat aniinas a corpore solulas , vel diabolus 

D qui i l las fallit Deumque dercf iqui l , nunquain sa-

t i an tu r , l i ce l omncs a b s o r b u e i i n l ; sic bo in i i i i im 

ocul i non sa luran lnr erranles c i rcum exter iora ; 

donec i s l i s contempiis d iv inam gloriam in lueanlur . 

Na lura enim omnes ad u l l imum finem tendunt, i n -

veni r i possunt qui in hoc el igwido errant, s ib i ip$i 

autem pro veris falsa amplec lunlur . 

Abominaiio Domino obfirmant oeulum εί tndi-

sciplmnti linguam non coiUtnent. N o n placet Uoo 

oiniiiunt 0(>iuino, qui sp i r i lua lem animae oc i i lum 

a f e r i i i ad res cxler iores aspicicndas, nec ver i iu -

lcm in ouini c rca lu ra , quasi in ftgura, i m p n ^ » nu 

i n q i m i t . Nco placont ibii livjiiav.es, qui divina inde 

http://livjiiav.es
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non didicerunt, aures turbarura verbis composi i is Α °- εντεύθεν μ ή πεπα ιδευμένο ι τ α μ ε ί α ά δ ο ^ σ χ ο - . . 

f a l l u n i , ncque animas esurieutes pascuni 
de coelo deraisso, quo firmarenlur. 

paue 

V E R S . 2 1 . Probalur aurum εί argentum igni9 vir 

autem ore laudantium eum. Argentuni et aurum in 

camino ignis probantur, u l rum p u r a , an mis ia 

g in t ; e l bomo qui non se rv i l passionibus, probalur 

vi d ignosci lur laudibus qviibus i l lus t ra tu r , uuin 

* i i bunit l is , vel inde erigatur. 

Cor iniqui exquirii mala, cor autem recium quce-

rit icientiam. Volupla les e l v ind ic iam de in imic is 

κομψέ ία λόγων τ ά ς ά κ ο ά ς . τ ώ ν πολλών κ α τ α γ ο η τ ε υ ο ν -

τ ε ς , κα \ μ ή τ ρ έ φ ο ν τ ε ς * ά ς όρεγομένας ψ υ χ ά ς τ ο υ έκ 

τού ουρανού καταβαίνοντος άρτου , κα \ τ α ύ τ α ς στη

ρίζοντος. 

κα ' . άοκίμιον άργύρω χαϊ χρνσφ, πύρωσις' άνήρ 
δέ δοκιμάζεται διά στόματος έγχωμιαζάττων aih 
τόν. Δοκιμάζονται ό μέν άργυρος κ α \ ό χ ρ υ σ δ ς 1% 
κ α μ ί ν ω πυρούμενοι , έάν ώσι καθαρο\ , κ α \ μ ή κίβδη-

λ ο ι · ό δ* ανένδοτος τοίς πάθεσιν ά ν θ ρ ω π ο ς . Ι ς ε τ ά ζ ε -

τ α ι κα \ γ ν ω ρ ί ζ ε τ α ι έν τοίς τών ε π α ι ν ο ύ ν τ α ν αύτδ* 

έ γ κ ω μ ί ο ι ς , έάν ταπε ινόφρων ε ί η , κ α \ μ ή τούτοις 

έ π α ί ρ η τ α ι . 

Καρδία άνομου έκζητεϊ κακά* καρδία δέ evusm 

έκζητεϊ γνώσιν. Ή ψυχή τού μ ή κ α τ ά λ ό γ ο ν έκι-
imtnodice persequitur, i l l e qui nesci l ra l ione do- Β στατούντος τ ή ε π ι θ υ μ ί α κα \ τ φ θ υ μ ψ , δ ν ή μέν 
mina r i suae cup id i ta l i , aut f t i ro r i ; quorura i l l a i n 
oxsolvendo cordis desider io , isle in sanguitiis i n -
flammaiione c i rca praecordia consis l i t . A n i m a vero 
quae luminc c i lege na lura l i rccle i n c e d i l , c l in te l -
l cc ius oculum ab omni nebula passionum purum 
cus lo . l i l , i l l a quaerit i l l u m i n a r i dc sc ieul i i s a Deo 
omnium crcaiore . 

V E R S . 2 2 . Si (lagellaveris, el infamaveris impruden-

inn in medio eoncxlio, imprudentiam ejus non auferei. 

Lice t i r ra l ionabi l i t c r v ivenlem c o r r i p u e r i s , eique 

ante roulliiudtnem circumsedeulem pudoreju inje-

cer is , bunc ca?ca in malum propensiono non sana-

bis. O.nnem abjcci i pudorcm impudemer turpia 

agens. 

V E R S . 2 3 , 2 4 . Evidenler cognoscas animas gregis 

/t/t, cl applicabii cor luum armentis tuis, quoniam 

non in swculum viro robur εί [orliludo, neque cibos 

tradit α generaiione in generalionem. Non so lum 

ex cx lc rn i s moribirs, ο paslor ra l ionabi l ium ov ium, 

sapienler discipulos o p o n e l l e jud ica re , sane Tero 

quidquid ad eos a l l inet epeclare, sccrclas meii i is 

/disposiliopes agnosccre , aplis remediis debiles 

.aiiimas a i u m u k i i passionum liberare, sanas quan-

Ιιι » potcs conservare; n o v i l i a s , ut parvulos in 

C b r i s t o , potare lacle tuoralis doctrinae; physicam 

l»rogrcdienlcs docere; perfeclas nutr i re tbeologia ; 

e i Verbum Dei pancm dc coelo descendentem in 

t i b u m inlel leclualem disc ipul is proponere. Hi s 

διάλυσίς έστ ι τοΰ π ε ρ \ καρδίαν π ν ε ύ μ α τ ο ς · ο δε, 
ζέσις τοΰ π ε ρ \ καρδ ίαν α ί μ α τ ο ς , ά κ ρ α τ ώ ς τών τε 
ηδέων ορέγετα ι , κα \ τ ή ς τ ώ ν λ υ π η σ ά ν τ ω ν ά ν κ ΐ υ -
π ή σ ε ω ς · ή δέ τ ψ λ ό γ ψ κα \ νόμψ τ ή ς φύσεως, ίθυχε-
ν ή ς ψ υ χ ή , ώ ς τδ νοερδν αυτής δ μ μ α πάσης άχλύος 
π α θ ώ ν ά π η λ λ α γ μ έ ν ο ν δ ιαφυλάττουσα κ α θ α ρ ώ ς κατ* 
έ π ι σ τ ή μ η ν έφίετα ι τοΰ φωτ ισμού τ ή ς γ ν ώ σ ε ω ς τοΰ 
π ά ν τ ω ν αίτ ίου θ ε ο ΰ . 

κβ ' . Έάν μαστιγοΊς άφρονα ένμέσφ συνεδρίου 
άτιμάζων, ου μή περιέΧης τήν άφροσνττ^ αύτον. 
Έ ά ν τδν άλογ ίστως βιοΰντα τ ύ π τ η ς λ ύ γ ο ι ς έλεγκτι-
κο ίς , κατα ισχυνών αύτδν έ π ' δψεσι σ υ γ κ α θ η μ έ ν β ν 
πολλών, ού περ ια ιρήσε ι ς τήν άλόγιστον τ ο ύ τ ο υ «ρδς 
τ ά χ ε ί ρ ω ^οπήν · εντεύθεν γ ά ρ τέλεον ά π α ν α ι σ χ β ν -

^ τήσας , άνάιδως άν π ρ ά τ τ ο ι τ ά πονηρά . 

κγ*, κδ*. Γνωστώς επίγνωση ψνχάς χαμνίεν 
σον χαϊ επιστήσεις καρδίαν σου σάϊςάγέΜιις, δτι 
ούχ είς τόν αίώνα άνδρϊ κράτος χαϊ Ισχυς% ουδέ 
παραδίδωσιν έχ γενεάς είς γενεάν. Ο ύ χ & π λ ώ ς άπδ 
τ ώ ν φαινομένων η θ ώ ν , ώ λογικών π ρ ο β ά τ ω ν π ο ι μ ή ν , 
δεί σε γ ινώσκε ιν τούς σοφούς φ ο ι τ η τ ά ς , ά λ λ ά τ ά κατ 1 

αυτούς α κ ρ ι β ώ ς έξετάσαντα , έ π ι γ ν ώ ν α ι β ι ε ω ς έχεο · 
σιν αί κατά ψυχήν κ ε κ ρ υ μ μ έ ν α ι δ ι α θ έ σ ε ι ς α υ τ ό ν , 
ίνα τοίς προσφόροις φ α ρ μ ά κ ο ι ς , τ ά ς μ έ ν κ α χ ε κ τ ο ύ -
σας ψ ο χ ά ς , τ ώ ν διοχλούντων αύτάς ά π α λ λ ά ξ η ς π ί 
θων · τ ά ς δ' εύεκτούσας , έ π \ τοΰ κ α θ ε σ τ η χ ο τ ο ς δ ια-

^ τήρησης ώ ς δυνατόν · κα ϊ τούς μέν ε ίσαγ^υγ ικούς , 
ώ ς νηπίους έτ ι τήν κ α τ ά Χριστδν ή λ ι κ ί α ν , οΤα γάλα 
τήν ήθικήν ποτ ίσης φιλοσοφίαν · τούς δέ π ρ ο κ ό π τ ο ν -
. . r ,r.~.kw · ~ y ^ ^ ^ T — ' — » — - τ 

idiscipulorum coelibus oporlet a i i imum applicare, u

 τ Λ ς > τ ή ν φ υ σ ι κ ή ν κα \ τοος τ ελε ίους , θ ρ έ ψ η ς τ$ 
quae perunenl ad eos sedulo considerare, et c u r a -

^ionem, t i l decet, amplec l i . E i e u i m quaridiu i n boc 

j i iundo con l ra passioncs mi l i l an t , plenam de his 

v i c lo r i am repor lare , s i cu l nec ab i l l i s omnino de-

j i c i e»t impossibile. Nec quandiu co r rup l ion i subj i -

4'imur, sumus immulab i les , quod si csscmus in 

Jiac v i l a , in fu luram non i ransmigraremus. Hujus 

jq imu lab i l i l a i i s , s imul et iucorrupl iunis baeredes 

erimits i n fu lurum. Ide6 omni sl t idio invigi lare 

debes subjeclis , duin sun l mulabi les . 

θεολογική* τδν έκ τοΰ ουρανού κ α τ α β α ί ν ο ν τ α ά ρ τ ο * 
θ ε δ ν Λόγον ε ί ς βρώσιν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν δ ι δ α σ κ ο λ ι κ ώ ς 
προσφέρων αύτοίς καϊ ταΐς τών μ α θ η τ ώ ν δ μ η γ ύ ρ ε σ ι 
χ ρ ε ώ ν σε τήν σήν έρείσαι ψυχήν ε π ι σ κ ο π ο ύ σ α ν έ ν & α -
θέτως τ ά κ α τ ' αυτούς , κ α \ ώς ε ίκδς θ ε ρ α π ε ύ ε ι * 
επ ι χ ε ιρούσαν , διά τδ μ ή είνα* δυνατδν « α τ ά τ*ν 
α ίώνα τούτον τ ψ κ α τ ά τ ώ ν π α θ ώ ν ά γ ω ν ι ζ ο μ έ ν τ ρ , τ ή ν 
κ α τ ' α υ τ ώ ν ν ίκην τελε ίαν κ ο μ ί σ α σ θ α ι , ώ ς μ η & π;ροσ-
6 άλλε ιν δλως τ α ύ τ α α ύ τ ψ * ούδ ' ά τ ρ ε ψ ί α ς ξ ύ ν α μ ί ς 
έστιν έν α ύ τ ψ έ ω ς άν υπόκε ι τα ι τ ή φθορ# * μ ή ©$σ* 

δε κατά τήν παρούσαν ζ ω ή ν , ουδέ π α ρ α π έ μ ψ ο ι άν έξ αυτής π ρ δ ς τήν μέλλουσαν ' άλλά κ λ η ρ ο ν ο μ ι κ ή -

σεται μάλλον σύν τ ή αφθαρσ ία κατά τήν μέλλουσαν διδ δ:ί σε μετά πάσης σπουδής έπ ιμελε ίσθα ι τ ώ ν ν π τ 

οϊ έως άν ώιι τρεπτο ί . 
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κε',κς*. ΈπιμεΛον τώνέντψ πεδίο) χΛωρών, χαϊ Α VERS 25, 26. Cnra quw ιη camph tircnt, εί ton-

debis herbam ; congrega fenum dt montibus ul Λα-χερεΐς πόαν χαϊ σνναγε χόρτον όρεινύν. Ινα 
t/.VC αρόδατα είς Ιματισμό ν · τίμα πεδίον, Ινα 
ώσιν άρνεζ. Καταφρονών τ ή ς χ α τ ' αίσθησιν α ν τ ι 
λήψεως τών έν τ ώ πλάτε ι τ ή ς φυσικής κα ϊ τ ή ς γ ρ α 
φ ικής θεωρίας παλαιουμένων τε κα \ π σ ρ ε ρ χ ο -
μένων , τ ή ς επ ιφανε ίας π ά ν τ ω ς τ ώ ν ορατών, καϊ τοΰ 
καθ* ίστορίαν γ ρ ά μ μ α τ ο ς έπ ιμελοΰ κ α τ ά νουν τ ώ ν 
έν τ φ τοιούτω πλάτε ι νεαζόντων τ ώ κ α ι ν ο π ο ι φ Πνεύ 
μ α τ ι λόγων τών δντων, κα\ Γραφ ικών νοημάτων · 
καϊ δρέψη κατ ' ένέργειαν τ ώ ν αρετών τήν αειθαλή 
γνώσιν τών έν πάση τή Γραφή καϊ τ ή κτ ίσε ι δ ι α -
δε ικνυμένων πανάγαθο)ν τοΰ Θεοΰ θελημάτων* άλλά 
κα\ αυτήν σύλλεγε πανταχόθεν τήν εύμάραντον οία 
χόρτον π α ρ α δ ε ι γ μ α τ ι κ ή ν ίστορίαν τών υψηλότερων 
θ ε ω ρ η μ ά τ ω ν * δ π ω ς κέκτητα ι τ ά αγόμενα σοι κ α τ 1 

έ π ι σ τ ή μ η ν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν , λογ ικά πρόβατα * άναλόγφ 
τούτοις τροφή τ ή κ α θ ' ίστορίαν δ ιδασκαλία, τ ρ ε φ ό 
μ ε ν α π α ρ ά σου, κα\ δ ίκην μαλλοΰ τούς τ ή ς η θ ι κ ή ς 
φιλοσοφίας τρόπους φύοντα* ώστε και τούς χρήζον
τ α ς τ α ύ τ η ς , π ρ δ ς θάλψιν μεταλαμβάνε ιν π ν ε υ μ α τ ι 
κήν* μ ή ούν άπαξίου τ ή ν χθαμαλωτέραν διδασκαλίαν, 

Β 

beat oves in vemimenium; cole campum, ut sint 
libi agni. Sperne scicnlias vcteres et fugii ivas, quae 
seuslbiis ediscunlur , qua? sunt de p lani l ic p l i y s i c» 
«l scr ip tura» , res tibique visas r e p r x s e n U n l , vel 
na r r an i b i s t o r i a m ; scd curet meris l u * in l an io 
campo novos sennoucs inspiratos a S p i r i l n qtd 
nova^facit, necnon el scr ip las sentenlias. lude ad 
exc rc i l i um v i r imi sco l l i gea seiupcr florenlem scien-
l l am sanciorum Dei mandaiorum qnas in omni 
scr iptura et crealura reperiuntur . Undique coll igc 
e l iam exempla a l l io rum faclorum feno facilius mar-
cesccnl ia , quibus ad spi r i iua lem sc ienl iam ducan-
l u r ovcs rationabiles naclae apud le accomodatum 
s ib i c ibum bisioricaj disciplina», fcrcnte3 i ruc lus 
moral is philosopbiaj q r a s i vc l lc rom, ita ut pa r t i c i -
pes bujus scienliae qua indigebant, ardorem sp i r i -
lualem concipiant . No l i c rgo bumil iorem d i s r ip i inam 
parv i facere, banc loqitere, ut rudiores d i sc ipu l i 
i l la pro lacle nutr iantur de die in diem nmgis pro-
ficiant, e l crescat l uum ovile ra i ionabi le . 

άλλά και τ α ύ τ η ς λόγον ποιου * ίνα ύ π ά ρ χ ω σ ί σοι κα\ ατελέστεροι μ α θ η τ α \ , ώ ς γάλακτ ι τ α ύ τ η τ ρ ε φ ό 
μενοι , κ α \ τα ί ς καθ* ήμέραν έπιοόσεσιν πρδς τελε ιότητα αναγόμενοι , κα\ ούτω τδ λογικόν σου πλατύνητα ι 
ποίμνιον . 

κζ ' . ΤΙέ, παρ9 έμού έχεις ζήσεις ίσχνράς εΙ<> 
τήν ζωήν σον, χαϊ είς τήν ζωήν σών Θεραπόν
των. Ό π ν ε ΰ μ α υΙοθεσίας λαβών, άναντ ι^όήτους έξ 
έμού τ ή ς σοφίας κέκτησαι διδασκαλίας φέρουσας σε 
κ α τ ά θεωρίαν κα\ πράξ ι ν , ε ί ς τε τήν έν Χ ρ ι σ τ ψ κ ε -

V I R S . 2 7 . Fili, α me habes verba forlia ad ritam 
tuam, et ad vitam tninislrortun tuorum. Qui s p i r i -
l um ailopiionis accepisi i , cerla pr ineipia a sapientia 
mea docius cs , quibus faclis et credi l i s duceris ad 
vivei iduui in sp in tn v i i am absconditam in C b r i s l o , 

κ ρ υ μ μ έ ν η ν οίκείαν σοι χ α τ ά π ν ε ύ μ α ζωήν * κα\ ε ίς ^ atque ad vivenduin secundum naturalcm legcm i n 

τ ή ν κατά τδν τ ή ς φύσεως νόμον οίκείαν ζωήν τοίς 
δούλεύουσί σοι πρδς έργασίαν τ ώ ν τού θεού εντολών 
μέλεσι τής σαρκός σου* π α ρ ο ι μ ι ω δ ώ ς γ ά ρ σε τ ά κ ε -
κ ρ υ μ μ έ ν α διά τών φαινομένων διδάσκουσαν έ π ι σ τ ή · 
μην θε ίων κα\ άνθρα»πίνων π ρ α γ μ ά τ ω ν χ α ρ ί ζ ο μ α ι · 
ώ ς άν καλώς π ρ δ ; θ ε δ ν κα\ ανθρώπους διάκε ι σαι, 
ε ίρήνην μ ε τ ά π ά ν τ ω ν δ ιώκων κα\ τδν άγ ιασμόν . 

ΚΕΦΛΛ. Κ Η ' . 
α'. Φεύγει ό άσεβης μ7{δενός διώχοντος' δίχαιος 

1*έ, ώσπερ Λέων πέποιθεν. "Ωσπερ τ ά πρδς ά τ ι μ ί α ν 
α ν θ ρ ώ π ω ν πο ιών , πτοούμενος μ ή π ω ς ά λ φ φωραθε \ ς , 
κα ι δ ίκας ύφέξει ών π ρ δ ς αυτούς π ε π λ η μ μ έ λ η κ ε , 
δραπετεύε ι , κάν π α ρ ά τ ίνος μ ή π ω δ ιώκητα ι · δ δέ 

μ ή τ ι πρδς λύπην τινδς έ ρ γ α σ ά μ ε ν ο ς , κάν ύ π ό τίνος ^ ips i det rabalur , alque ante judices t raba lur , lameti 

meinbris d t n i s l u r , quoe t ibi ad facienda Dei man-
daia min i s l ran t . Eteni in in proverbi is , abscondi la 
per res exteriorcs docenlem sciuiuiam de Dco ct 
de Itomine i r ad id i t i b i , u l erga Deum e l bomincs, 
bene eentias, atque pacem cuin omnibus et sanct i -
latem consequaiis . 

C A P . X X V I I I . 
V E R S . 1. Fugit impius nemine pener\uente, juitui 

aulem tanquam Uo confidit. S icu t qui alios iul iono-
r a l , metuens nc in ac lu dcprebendalur poenasque 
det maebinal ionis , fugit e i iam nemiue persequenle ; 
et i l le qui p rox imum in nullo con t r i s l av i i , l i c e l 

δ ιαβάλληται , κα \ είς δ ικαστήριον έλκητα ι , έχων τδ 
οίκείον συνειδδς ά κ α τ ά γ ν ω σ τ ο ν , θα^όε ί ώ σ π ε ρ θ ή ρ δ 
λέων έ π ι τή ιδία (5ωμαλεότητι · ούτω κα\ δ τ ά μ ή τ ι -
^ ιώντα θ ε δ ν έργα δ ιαπραττόμενος , κα \ π ρ \ ν ή τδ 
μέλλον έ π ι σ τ ή δ ικαστήριον , ήδη καταδεδ ίκαστα ι , ύ π δ 
τού ιδίου συνειδότος κατακρινόμενος * δ δ* ά μ έ μ π τ ω ς 
πολιτευόμενος , κάν έκουσίοις πε ιρασμοίς π ε ρ ι π ε ί ρ η -
τ α ι , άλλά γε τήν ελπίδα τ ή ς μελλούσης μισθαποδο 
σίας ούκ αποβάλλεται · δ π ε ρ δηλών κα*ι ό μακάριος" 

λέγε ι Δαβίδ · ι Διά τούτο ού φοβηθησόμεθα έν τ ψ ταράσσεσθαι τήν γ ή ν , καΐ ,μετατίθεσθαι δρη έν 
δ ία ις θαλασσών, ι 

Ρ'. Δι* αμαρτίας άσεβων, χρίσεις h;p.!pcvrai · V E R S . 2. Propier pcccuta impiontm jndicia suscb> 

propter bonum conscientia? l e s l imonium u l leo. 
conOdit in suis vir ibus : s ic i l le qui faclis Deutti 
offendil, nondum anle suprcinuin i r ibuna l voca ius l 

jam jud ica t i i r aiqnc condemnatur propria conscien-
t i a ; et i l e r u m qui i r reprehensibi l is est, l icet len* 
la i ione libentcr pmbe lu r spcin futura3 remunera-
l ionis non a m i l l i t . Hoc significans beatus D a v i i | 
dicobat : ι Idco DOII l imebimus duin turbabilurj 
l e r ra , r t transfcrentiu monles in cor inar is* . > 

καρ 
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tantur, vir eulent a$lulus exiihtguel ea. Dum to i i s Κάνιψδέ πανούργος χατανβέσει αύιάς. Τ ώ ν μή 

plerumque decidunt qui verum Ijonum mcnle non 
e x q u i r u n l , Itles movenlur inter eo% ipsis s ibi c r i -
min i muluo dantiluis infcl icem exitutn. Sapieus 
vcro i l las peri lc praetergredilur, ipsasqtte sedabit. 

Y E R S . 3 1 . Fortii in impiclalibHi caUmniulur pau-
peres. I lomu ρ r iu is or is menducioruin , vel manu 

prapotrns , i i s qui carenl s e r m o u e e l r o b o n » i n s l a n -

ler nocet. sic Saianaa nobte conseiuie i i i ibus ac»T 

sul laedendum, iuvide l bomiu ib i i squ i vobintarie exci-

dunt a «liviiiis scieniia? e l v i r lu t i s , ipsique res i -

eiere noit possunl ; i l l i s perniciem poslreino inferre 

mol i tu r . 

τ ι μ ώ ν τ ω ν κ ί τ ά διάθεσιν τδ δντως άγαθδν α π ο τ υ γ χ ά 
ν ο ν τ α ς πολλάκις τ ώ ν αύτοίς εφετών , διενέξεις μεταξύ 
τούτων εγε ίρονται , άλλήλοις προσαπτόντων τ ά ς τών 
αποτυχ ιών άφορμάς* δ δέ φρόνιμος , τ ά ς εντεύθεν 
Ι ρ ι δ α ; μετελθών εύφυώς , καταπαύσε ι α ύ τ ά ς . 

γ ' . ΆνδρεΤος έν άσεβείαις, συκοφαντεί Λ Γ « -
χούς. "Ωσπερ δ ίσχυρδς τ ή τε γ λ ώ τ τ η τού κ α τ α ψ ε ύ -
δεσΟαι, κα \ τ ή χε ιρ ϊ τοΰ κ α τ α δ υ ν α σ τ ε ύ ε ι , τ ο ί ς άπο-
ρούσι κα\ λόγου κα\ δυναστείας έπηρεαστ ικώς έ π ι φύε
ται * ούτω κα\ δ κατά προαίρεσιν ή μ ε τ έ ρ α ν ίσχυρδς 
του κακοποιείν Σ α τ α ν ά ς , τοίς κ α τ ά γ ν ώ μ η ν Ι κ π ε -
πτωκόσι τού πλούτου τ ή ς γ ν ώ σ ε ω ς κ α ι τ η ς α ρ ε τ ή ς , 
κάντεύθεν μ ή δυναμένοις άντ ιστήναι α ύ τ φ , φβονερώς 
επ ι τ ί θ ε τα ι , τέλεον άπολέσαι τούτους έ π ι χ ε ι ρ ώ ν . 

V E R S . 4 . Tanquam pluvia vehemens εί inulilit, Β δ ' . "Ωσπερ ύετδς Λάβρος χαϊ άνωφεΛής, οϋτως 
i tc quiderelmqueniei legem laudani impiilaUm; qui 
auiem diligunl legem circumdani tibi murnm.Qualis 

imber veheniens e l intempesiivus, q u i lerra in evcr-

t i l , et ad ex l r emum dainnum infert agricobe, tales 

SUMI boiuiiKs, qui Dci prse«'epla conlemnentcs, au-

di ioruinqne auimos ad nequUiam i i tc l inanles , cor-

ruu punt bonuin semen a Creatore naturae bumanae 

inser lum, laudanles opera in Deuni injuriosa non 

erubescitnl ; ex adver&o bene scnlienles homines 

de b isuiaudai is Dei l imorem sibi s l a l u u n l pro mi i ro 

quo ab bis n ior l i f t r is cons i l i i s sua» animie p ro -

οί έγχατοΛιπόντες τόν νόμον, έγχωμιάζονστν άσέ
βειαν · οί δέ άγαπώντες τόν νόμον, περιδάΛΛον-
σιν έαντοις τείχος. Κ α θ ά π ε ρ δμβρος Ραγδαίος , 

κα\ μ ή κ α τ ά καιρδν φερόμενος τδν προσήκοντα, 

π ά ν τ ω ς παρασύρε ι τήν γ ή ν , κα \ προσζημιοϊ τψ κεφα

λ α ί ψ τδν γ ε ω ρ γ ό ν * ούτως οί τ ά ς θείας έντολάς άθε-

τήσαντες , πρδς κακίαν τ ά ς ψ υ χ ι κ ά ς διαθέσεις τών 

ακροατών παρασύροντες , κ α \ τδν π α ρ ά τού Δημιουρ

γού έντεθέντα τ ή φύσε ι τών ανθρώπων σπόρον τού 

αγαθού δ ιαφθείροντες , τ ά μ ή τ ι μ ώ ν τ α θ ε δ ν έργα 

έπαινούσι , μ ή αίσχυνόμενοι · οί δέ π ε ρ \ τ ά ς το ιαύτας 

έντολάς καλώς δ ιακε ίμενοι , έαυτοίς τδν θείον φόβον t< giinlur. 
περ ι τ ι θέασ ι δ ίκην τε ίχους ά π δ τ ώ ν τοιούτων φθοροποιών λόγων τ ά ς ψ υ χ ά ς τούτων περ ιφυλάττοντα . 

Y E R S . 5 . V t r i mali ηοη inlelligeni judtcium, quar- Q ε ' . Άνδρες χαχοϊ, ού νοήσονσι χρΐμα 
rentts auieni Domiuum inlttligenl in omnt re. Q u i 

operantur ii t iqtfualem, mrn le caeculiuni, ulpote 

coiUcmptorcs lcgis D o m i n i , q n i e s l lux s in i la rum 

n i s i ra rum, ait Psalmis ia ' · ; i i d e m tneliora a po-

jo r ibus nnn d i s c e n . u n l . Et contra qui ad suum 

a i i r l o r c m , Deum Doin inum o n m i u m , menlem s i m -

p l ic i l c r e l srdulo dir igtnt i , i l l i tmi i i a lum a S>lc j u -

stitia?. menl is oculutn babebcint, omnia in hoc 

muudo gano cogtioscenl , omnemqiie acquireut 

s c i e n l i n m . ν 

V E R S . 6. Meliur eti pauper videm in veritale di-
νιΐε mendaet. Magister qui ιιοιι n is i sc ic t i l ia c a r e l , 

c l in praxi viam vcram mandalorum Dci sequitur, 

melior esl aliis quibus pneslo esi magna facundia , 

' operibus j u s l i s non coi i f i rmala . Qui ag i l e l acl ibus ^ έστ\ τού λόγων έχοντος περιουσίαν πολλήν , μ ή έξ 

οί δέ 
ζητούντες τόν Κύριον, σννήσονσιν έν παντί. (Κ 
τής ανομίας έ ρ γ ά τ α ι , τυφλώττοντες κ α τ ά ψ υ χ ή ν , οία 
τδν τού θεού νόμον άποστρεφόμενοι · δ ς , κ α τ ά τδν 
Τ α λ μ ψ δ δ ν , φώς έστι τών τρ ίβων η μ ώ ν , ού διακρ*.-
νούσι τδ κρείττον ά π δ τού χείρονος · οί δέ π ρ ο ς τήν 
Ιδίαν α ί τ ίαν , τδν τού π α ν τ δ ς 4*β*δτην θ ε δ ν , α π λ ώ ς 
κ α τ ά νούν κινούμενοι μετ* εφέσεως, ύπ* α υ τ ο ύ τού 
τ ή ς δικαιοσύνης Ήλ ιου τδ νοερδν δ μ μ α κ α τ α λ α μ π ό μ ε -
νοι , π ά ν τδ παρατυχδν καλώς γνώσοντα ι , τ ή ν καθόλου 
κεκτημένοι δ ιάκρισ ιν . 

ς*. Κρε'σσων πτωχός πορευόμενος έν άΛνχθεία, 
πΛουσίου ψευδούς. Ό τ η ς μέν κ α τ ά π ρ ο φ ο ρ ά ν ψι
λής γνώσεως ενδεής, κατά π ρ ά ξ ι ν δέ, τ ώ ν θ ε ί ω ν εν
τολών τήν τής αληθε ίας δδδν δ ιερχόμενος , β ε λ τ ί ω ν 

doce l , bealtts c s l : s ib i servit , ct eos qui Yiilent 
ad glorificaudiii i i Deum adduc i l . Qui auteut d i c i l 
el non facit, miscr e s l , sibi noce l , c l sermones 
suos acltium opposilione retldit ineflitaces qi i ia 
eimplex sci . n t ia inflat, ait magnus Apostolus " , 
ct cbari ias aediftcat. 

V E R S . 7 . Cutioditlegemfiliui inlelligent; qni autem 
paseil luxuriam, inhonorat palrem suum. Mandala 
l>oi s c rva l . qu i d i -na lus es l vocari filiii3 Dci s^ctin-
dtim gratiam : non modo fidem accepi l , scd eliam 

έ ρ γ ω ν δικαιοσύνης βεβαιουμένων* δ τ ι π ε ρ ό μέν 

πο ιών , κα \ τ ψ τ ρ ό π ψ διδάσκων, μ α κ ά ρ ι ο ς · ώ ς κα \ 

έαυτδν ώφελών , κα \ τούς δρώντας ενάγων ε ί ς δόξαν 

θεού · δ δέ διδάσκων κα\ μ ή ποιών, άθλιος · β λ ά π τ ω ν . 

τε έαυτδν, κα \ τούς λόγους αυτού διά τ ή ς τ ώ ν Ι ρ γ ω ν 

έναντιότητος άκυρους π ο ι ώ ν : ή γ ά ρ ψ ιλή γ ν ώ σ ι ς 

φυσιοί * ή δέ α γ ά π η ο ικοδομε ί , κ α τ ά τδν μ έ γ α ν Ά π δ -

στολον. 

ζ'. ΦυΛάσσει νόμον υΐδι, συνετός* δς δέ JXC/-

μιιίνει άσωτίαν, ατιμάζει Πατέρα. Τ η ρ ε ί τ ή ν Οειαν 

έντολήν δ τής κατά χάρ ιν υιοθεσίας α ξ ι ω θ ε ί ς * μ ή 

κεκτημένος τήν π ίστ ιν ψιλή*;, άλλ* έργοις δ ι κ α ι ο σ ύ -

" P s a l . c x v m , 1 0 ο . 1 1 I Co r . v m , i . 
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νης προκδψας είς τδ κατά τ*ς ψ υ χ ι κ ά ; δυνάμεις συν- Α operibus jitslts conatur ut anunae polenliae ctim ser -
monibus c l moribus a Domino praescriplis concor-
dent et conveniant. lste auiem qui vilae corrupteJa 
sibi i i i l e r i iu in praeparal, causa esl cur blasphemelur 
Deus, a quo e nibi lo creaitis fu i l . Quicunque enim 
mal i i i am ejus cxper ienlur , cogunlur c rea lor i ejus 
nialedicerc. 

νεύειν τε κα\ συνδιατίθεσθαι π ρ δ ς τους λόγους κα \ 
τους τρόπους τ ώ ν ε ν τ ο λ ώ ν δς δε π ε ρ ι έ π ε ι τήν έ α υ 
του κατά διεφθαρμένον βίον άπώλε ιαν , ε ίς ύβριν γ ί 
νεται τοΰ έκ μ ή δντος είς τδ είναι τοΰτον π α ρ α γ α γ ό ν -
τ ο ; θεοΰ · οί γ ά ρ έν π ε ί ρ α τ ή ς αυτού κακ ίας γ ε ν ό 
μενοι , δι* αυτήν τδν τούτου πλάστην αναγκάζοντα ι 
βλασφημείν . 

η ' . 'Ο πΧηθύνων τόν πλούτον αύτον μετά τό
κων καϊ πλεονασμών, τ φ έλεούντι πτωχούς συν-
άγει αυτόν. Ό αυξάνων τδν κατά γνώσιν κα\ άρετήν 
πνευματ ικδν πλούτον αύτοΰ , έν τ ψ διδασκαλικώς τού
του μεταδιδόναι τοίς χρήζουσ ι , κα \ κ α ρ π ί ζ ε σ θ α ι τήν 
ά π δ τούτων ώφέλειαν , κάντεύθεν π ο λ λ α π λ α σ ι ά ζ ε ι 
αύτδν , συγκομ ίζε ι τοΰτον θ ε ψ , τ ψ τούς έ σ τ ε ρ η μ έ - Β feneralur, i-ique socius est ad salvandas genlcs 
νους τού τοιούτου πλούτου ο ίκτε ίροντ ι , συνεργδς τούτο* πρδς τήν τών πολλών σωτηρίαν γενόμενος . 

Yr.Rs. 8. Qui muliiplicat divilias suas cum usurig 
elexcrescetttiis, ei qui mibereturpauperum congregat 
eas. Qui augel d iv i i i a s snae scieitl i% et v i r iu t i s , dum 

egenles docet, v\ in parlem v d c a l , dum ul i l i i a l em 

b a u r i l e x cis , c i s imu l augcl d iv i l i as suas, i l le Deo 

miscrenl i super patiperes lal ibus d i v i l i i s cgrnles 

θ ' . Ό έκκλίνων τό ούς αυτού τού μή είσακον-
σαι νόμον, αυτός τήν προσευχήν αυτού έβδέλυ-
κται. Ό άποστρέφων τ ά ώ τ α αύτοΰ τοΰ μ ή ύ π -
ακούειν τ ή εντολή τοΰ θ ε ο ΰ , τ ο ύ τ ψ κα\ αύτδς κ α τ ά 
τήν εαυτού δέησιν έβδελυγμένο; εστ ίν · α ί τε ί γ ά ρ κα\ 
ού λαμβάνε ι , δτι κ α κ ώ ς α ίτε ϊ* κάν γ ά ρ υ π έ ρ τ ή ς 
ίδ ια ; σωτηρ ίας π α ρ α κ α λ ή , ή ν καϊ θ ε δ ς π α ρ έ χ ε ι ν 
βούλεται, άλλ' έπε \ μ ή ένεργουμένην ποιε ί τήν ε α υ 
τού δέη σιν, άτε μ ή εργαζόμενος τά θεία π ρ ο σ τ ά γ μ α 
τ α , δ ικα ίως αποτυγχάνε ι α υ τ ή ς . 

ι'. *Ος πλανςί εύΰεϊς έν όδφ κακή, είς διαφθοράν 
αυτός έμπεσεϊται9 οί όέ άνομοι διελεύσονται 
αγαθά, καϊ ούκ είσελεύσονται είς αυτά. Ό τούς 
απλούστερους ά π δ τής πρδς σωτηρίαν φερούσης έν
νομου πολ ι τε ίας δ ιαστρέφων ά π α τ η λ ώ ς πρδς τήν * 
άγουσαν είς ά π ώ λ ε ι α ν , αύτδς μεν κ α ϊ π ε ρ \ αυτήν 
τήν ζωήν κινδυνεύσει ώς λυμεών · τ α ύ τ η ς π ρ ο α ν α ρ -
πασθε \ ς δ ικαία ψ ή φ ω θ ε ο ύ , οΤάπερ άνήρ δολιότητος, 
ίνα μ ή πολλοίς άποιλείας γένητα ι πρόξενος · αύτοι οέ, 
οί μ ή έξ αυθαιρέτου γ ν ώ μ η ς , άλλ* έξ α π ά τ η ς τ ή ς 
κατά λόγον πολιτε ίας παρεκτρεπόμενο ι , τά τούτοις 
συμφέροντα π α ρ α δ ρ ά μ ω σ ι * κα \ πε ίραν τούτων πολι
τ ε ίας ού λήψονται . 

ια ' . Σοφός παρ' έαντφ άνιχρ πΛούσιος * πένης 
δέ νοήμων, καταγνώσεται αυτού. Οίεται είναι σο-
φδν έαυτδν, δ τήν κ α τ ά προφοράν ψιλήν γνώσιν π λ ο ύ 
τ ω ν * δ δέ τ α ύ τ η ς μέν ενδεής , προσεχών δέ καϊ κ α τ α 
λ α μ β ά ν ω ν τ ώ ν κεκομψευμένων λόγων τούτου τήν 

V E R S . 9 . Quideclinal aurem tuam ne audiat U-
gem, et ipie oralionem luam abominabilem facit. S i 
quis aurem averl i t ne exandiat legem Dei,ejus ora-
l i o n c m ipse Deusexsecrab i lur . P e i i l , et uuii aec i -
p l , eo quod male pe ia l . L i c e l de propria saluu», 
qitam Deus v u l l concedere, rogaver i l , quia opcran-
tein nnn faci i suam ora l ione in , non operatus Dei 
niandala, j u r e e x ea e x c d e t . 

V E R S . 4 0 . Qui seducit justos in viam malatn, in 
correpiionem ipse incidel ; iviqui autem Irant-
ibunl bona, el non ingredientur t« εα. S i quis 
shnpliees a via justilias quae ducit ad salutem in 
legem alieram ducenlem ad inter i ium averleri t , 
ipse prodi lor i n vila* per iculum inc ide l , eaqite 
pr inr , clpote as lu l ia plcnus, jus lo Dei judicio p r i -
vabi lur , ue pluribus s i l causa rninse.Ali i :ui lem aliena 
f a l l a i i a , ι on propria volimtale s c d i r l i dc lcgi l ima 

agendi ralione a l iorum bona pra ie rgred ie i t lu r , ct 
v i i am i l lo rum non imi labun lu r . 

V E R S . 11. Sapiens apud se tir divei; pauptr α*ΐειη 
iuuUigent condemnabit eum. Se eapientein esse bo-
ii)0 praesnmit, qu i in docendo nieram scicnt ia in 
o s l c n l a t ; qua deslittitus a l iquis v i r , qui adverli t 
inttdligitque borum sermonum per i l iam ad uibt l 

έννοιαν, ε ί ς μηδέν χρήσ ιμεύουσαν , κ α τ α μ έ μ ψ ε τ α ι ρ proiiciei i tein, i l l um vituperat i ir quod inania verba 

τούτου, ώ ς το ίς εις αέρα ε ική χεομένοις λόγοις έ ν α μ -
βρυνομένου, κα\ τα ί ς στροφαίς έγκαλλωπιζομένου 
τ ώ ν λέξεων. 

ιβ ' . Διά βοήθειαν δικαίων, ποΛΛή γίνεται δόζα' 
έν δέ τόποις άσεβων άΑίσκονται άνθρωποι. Διά 
ΐ ή ν π α ρ ά τ ή ς θε ίας χάρ ιτος βοήθειαν τών έν φωτΛ 
γνώσεως προκρινόντων τ ά α ίών ια τών προσκαίρων, 
κα \ πολιτευόμενων ά μ έ μ π τ ω ς , πολλή α ν α π έ μ π ε τ α ι 
δόξα θ ε ψ π α ρ ά τ ώ ν τά καλά τούτων έ ρ γ α όρώντων, 
κα \ γ ινωσκόντων δτι χ ω ρ ί ς αύτοΰ ουδέν ούτοι δύναν
τ α ι ποιείν * έν δέ τα ί ς τ ή ς αγνοίας καϊ τής κακ ίας 
Ι ξεστ ι τών μ ή δι* αγαθοεργ ίας τ ι μ ώ ν τ ω ν θ ε δ ν , κ α τ α 
κρατούνται οί τών αιωνίων έπιλανθανόμενοι κα \ 
ανθρωπίνως φρονούντε ; τά πρόσκα ιρα . 

vemis p ro funda l , formisque vocura g lo r i c lu r 

V E R S . 12. Per auxilium justorum mul/a fii glo-
ria, tit locis auUm impiorum capiuntur homines. 
C u m adjuti * d iv ina gra i ia , e i fiiie i l lnn i ina l i non-
nul l i .vtcrua temporalibus pracponunl, e l v ivu iU i r -
reprebensibiles, n i i i l l i im Deuiii laudanl qui eonnn 
sancle facia in luenlur , e l agnosciirii sine Dco n ib i l 
posse facere. £ x agendi ralione ignorantium e l 
malorum qui Deum vi la bona ιιοιι colunt , p ro i i c iun l 
boiuines « l e r n i i a l i s i iumemores, c i leuiporal ia bu« 
mane sapicuics . 
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V E R S . 1 3 . Qui cooperit imquitatem tuam, nonpro- Α ιγ*. Ό επικαλύπτων άσέβειαν έαυτου, ούχ εν* 

spcrabilur; qui autem narrat ndarguliows, dili-
getur. S i qnis sua opera quibus Deum offiendit, ne-
g a v e i i i , omnino latere non poter i l : l i ce l bominee 
qtiidem abscondendo fefellcrit, non Deum, cujus 
oculos n ih i l l a l c l , ct qu i uuicuique reddet juxta 
opera ejus. S i quis vero ista s ingula v i r i s c o r r i -
p ienl ibus fuer i l confessus, quasi con t r i lus corde, 
si non ab bomiuibus, aDoo saue justif lcatus d i i n i l -
t e lu r . 

V E R S . \i. Beatus rtr qui verctur omnia per pfe-
ίαίειη, durus auiem cordeincidet malit. Gra tus « r i t 
Deo quisquis n i b i l c o m e m n i l , ea autem quibut 
saucie lur anima ftigit, quibus salvelur appreben-
dit , ne in poenam incida t , a regnoque excidat . 
Con i ra eiijns mens l imore Dei vacua e r i t , i n pecca-
tum decidet x i e r n a dainnatione puniendura. 

V E R S . 1 5 . L&o eiurieui εί lupu$ silient, qui, cum 
incpi sii, tyrannuU dominatur genti ραχιρεή. S i m i l i s 
os l l o b u s i i o r i re l iquis besl i is esur ient i dcvo-
randarum ca rn ium, vei rapacior i lupo saugui-
nein s l t i en i i , bomo paiiper qu i tyranuide d o i n i -
na lur genii pauperi, i l l au i i u v a d i l e l conteri t , ut 
sua penetialia ibesauris rep lca l . 

V E R J . 1 6 . Rex egen$ proventuum, niagnut $yco+ 
phanta ; qui autem odit injusliliam, longum Umpus 
vivet. Rex mente cupidus , fluxisque d iv i i i i s egenus , 

οδωθί\σεται· ό δέ έξηγούμενος έλεγχους, άγαπψ 
θήσεται. Ό τ ά μ ή τ ι μ ώ ν τ α θ ε δ ν οίχεία ί ρ γ α αρνού
μενος, ούχ ε ίς ά π α ν λαθεϊν δυνηθή - χάν γ ά ρ ανθρώ
πους πολλάκις έν τ ψ μ ή όμολογήσαι άποκρύψηται , 
άλλ* ού λήσεται χ α \ τδν άλάθητον όφθαλμδν τοΰ θεοΰ, 
δς άποδίδωσιν έ κ ά σ τ φ χ α τ ά τ ά έργα αύτου ' ό δ* 
ά π α γ γ έ λ λ ω ν αυτά κατά μέρος τοίς τούτον έλέγχου-
σιν, οΤα έ π ι γ ν ώ μ ω ν μεταμελόμενος , εί κα*ι μ ή άφεΟ{ 
παρ* α ν θ ρ ώ π ω ν , π α ρ ά θεού χαθαρδς άφεθήσετα ι . 

* ι δ \ Μακάριος άνήρ^ δς χαταπτήσσει πάντα δι* 
ευλάβειαν · ό δέ σκληρές τήν καρδίαν, έμπεσεϊ
ται χαχόις. Εύαρεστός θ ε ψ άνθρωπος , δς μή τίνος 
π ρ ά γ μ α τ ο ς καταφρονεί , διά τδ φεύγε ιν μέν τά ψυχίν 
βλάπχοντα , άντ ιποιε ίσθαι δέ τ ώ ν σωζόντων αύτ4»ν, 

^ φόβω τού μ ή ε ί ς κόλασιν έμπεσε ί ν , ή τ ή ς βασ ιλε ί ς 
άποπεσε ίν * δ δ* απαράδεκτος τού θείου φόβου κα : ι 
ψυχήν , ε ίς α μ α ρ τ ή μ α τ α π ε ρ ι π έ σ η , α ίωνίαν τούτφ 
έ π ά γ ο ν τ α κόλασιν. 

ιβ' . Λέων πεινών, χαϊ Λύχος δίψων, δς τνραν^ 
νεϊ πτωχός ών έθνους πενιχρού. Οίά τις Ισχυρό
τερος τ ώ ν λο ιπών θηρών λέων πε ινών φαγείν σάρχις, 
κα*ι πλέον αυτών ά ρ π α ξ λύχος διψών πιε ίν αίμα, 
έστ\ν δς χ ρ η μ ά τ ω ν ά π ο ρ ω ν , τ υ ρ α ν ν ι χ ώ ς άρχει πενο-
μένου λαού, ανηλεώς χ α τ α τ ρ έ χ ω ν χα \ διαφθείρω* 
αυτούς , ώστε τά έαυτου τ α μ ε ί α πληρώσαι θησαυρών. 

ις*. Βασιλεύς ενδεής προσόδων, μέγας συκο
φάντης· ό δέ μισών άδικίαν, μακρόν χρόνον 
ζήσει. *Απορών πλούτου (δέοντος ε π ι θ υ μ η τ ή ς β α « -

p ropr inm populum f a l l i l objeclis novie c r i i u imbus ; Q λ ε ύ ς , χαταψεύδετα ι τού οίκείου λαοΰ α ΐ τ ι ά μ α τ α το> 
qu i auiem dives fteri non v u l l , v i i am prgeseniem 
duci t lu lus ab ins idi is , seieriianiqiie exspectat. 

V B R S . 1 7 . Homo qui in cauia morlis pro aliero 
spondei, profugut erii, εί non in ucuriiau. C u i 
nun l i a tu r pos i r id ie necandum esse corpus, quod 

advcrsus animain iu su r rex i l , islamqne revera pec-
r a l o I r t ic idaver i l , ipse prajsenii v i i a p r ivab i iur , 
« i fuluram dauinat ionem l i m c b i t . ' 

Erudi filium εί diligel ίε, el dabu ornalum animm 
iuit, εί non obediet gtnti iniqua*. Meulem fl.ii tui iu 
Oomino erudi m i l i t e r , cura i l l um neqttiliae macuHs 
sacpe purgatum, et il le erga le se bene babebil , 
atiimap ma?. aCfereiglonam, adduciis in proximum tuis 
ad v inu tem consili is ; da3monum mu l l i t ud in i qui 
dala mandala lempore crealiones non servaverunt, 
nott o b e d i e i ; sed negleclis eoruni suggestiouibus, 
tuisque probaiis cons i l i i s ad Deum confugiel , ad 
potcii iem defensorcai. 

Y E R S . 4 8 . Qui ambulal jusle, adjuvabitur ; qui 
auiem pemrsis vtis vadil, implicabitur. Qu i de rcc ia 
via v i r l u l i s i i i i i iqnani dei leol i i , ac< i p i i d iv inum a u -
x i l i um quoinsidias diaboli ffmovebil; qui vero errat 
ab ea, e l passiotiibus n i i i ic c i l r a , nunc ullva v i r -
tutem inse rv i i , i l lc c o i H t a u l i b a b i l i i barum passio-

το ις π ρ ο σ ά π τ ω ν , ά μ ή έπ ίσταντα ι · δς δέ τδ πλέον-
εχτε ίν αποστρέφετα ι , άνεπιβούλευτον χ α \ τ ή ν πα-
ροΰσαν δ ιαβ ιβάζε ι ζ ω ή ν , χ α \ ή αΙώνιος αύτδν διαδέ
χ ε τ α ι . 

ιζ*. "Ανδρα τόν έν αίτια φόνου ό έγγνώμενος, 
φυγάς έσται, χαϊ ούχ έν άσφαΛεΙα, Ό έπαγγελ-
λόμενος ε ίς τήν α ύ ρ ΐ ο ν # π α ρ α δ ο ΰ ν α ι ε ί ς νέχρωσιν τδ 
κατεξαναστάν φρόνημα τ ή ς σαρκδς, τοΰ φρονήμα
τος τ ή ς ψ υ χ ή ς , κα\ τ α ύ τ η ν τ ή κατ* ένέργειαν αμαρ
τ ί α νεκρώσας, έκστήσεται τ ή ; παρούσης ζ ω ή ς , κα\ 
φόβον Ι ξ ε ι τ ή ς μελλούσης κολάσεως. 

Παίδευε υΐόν, χαϊ αγαπήσει σε, χαϊ δώσει 
κόσμον τή σή ψυχή · ουδέ μή ύπαχούση έθνει 
παρανομώ. Ό φ ε λ ί μ ω ς άγε χ α τ ά ψυχήν τδ έν Κυρίψ 

D σου τ έ κ ν ο ν , έ π ι π ό ν ω ς πολλάκις τ ώ ν ά π δ κακίας κ η 
λίδων έκκαθα ίρων αύτδ , κα \ δ ιατεθήσετα ι καλώς * ε -
ρ\ σέ · καλ π α ρ ά σ χ η τ ή ψ υ χ ή σου εύπρέπε ιαν , τ ά 
έπ* α ύ τ ώ τ α ύ τ η ς βουλήματα κοσμούν ε μ π ρ ά κ τ ω ς 
κ α τ ' άρετήν · ού γ ά ρ τ ώ μ ή τδν λόγον, καθ* δν έκτί -
σθη , τηρήσαντ ι πλήθε ι τών δα ιμόνων υποταγήσ*-
σαι, άλλά τα ίς σαίς ύ π ο θ ή χ α ι ς τ ή ς έ π η ρ ε ί α ς αυτών 
άποστάν , ε ίς θεδν κ α τ α φ υ γ ή τ ή ν σ χ έ π η ν τήν κ ρ ά 
τα ιάν. 

ι η \ Ό πορευόμενος δικαίως βεβοηθήσεται · ό 
δέ σκόλιους όδοίς πορευόμενος έμπΛαχήσεται. 
Ό μέν τ ή ς ευθείας τρίβου τών α ρ ε τ ώ ν μ η δ α μ ώ ς 

έκτρεπόμενος , π ε π ) ο ύ τ η κ ε τήν θείαν β ο ή θ ε ι α ν δι* 
ή ; τάς τού διαβόλου παγ ίδας έξέφυγεν · δ δέ τ α ύ τ η ς 
έ κ τ ρ ε π ό μ ε ν ο ; , κα\ ποτέ μέν τοίς κατ* έλλειψιν τ ή ς 
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αρετής ένδιατρίβων π ά θ - σ ι · ποτέ δέ τοίς κ α θ ' ύ π ε ρ 
βολήν , ώ ; τ ιν ι άφύκτοι βρόχω τ ή π α γ ί α ϊ ξ ε ι 
τών τοιούτων π α θ ώ ν , συσχεθήσεται π ρ δ ς ά π 
ώλε ιαν . 

ιθ ' . Ό εργαζόμενος τήν εαυτού γήν, πΛησθή-
σεται άρτων * d W οιώχων σγοΛήν, πΛησθήσε-
ται πενίας. Ό π ε ρ \ τήν γεώδη σάρκα αυτού, τή 
τών εντολών εργασία φιλόπονων, τών τήν ψυχήν 
στηριζόντων χ α ρ ι σ μ ά τ ω ν τοΰ πνεύματος _ γ ε ν ή -
σεται ί μ π λ ε ω ς · δ δε τδν άνειμένον βίον π α θ ώ ν , 
ουδαμώς ί σ τ α ι τούτων ε π ι τ υ χ ή ς , κα\ λ ιμώξε ι Ισχυ
ρ ώ ς . 

χ ' . Άνήρ αξιόπιστος, ποΛΛά εύΧογηθήσεται * 
6 δέ κακός, ούχ ατιμώρητος έσται. Ό τ ώ Κυρ ίψ 
π ιστέύων , κα \ τ φ πρδς αύτδν φόβω , άνενδότως 
έγ καρτερώ ν τ φ έ π ι π ό ν φ τ ή ς εργασ ίας τών αυτού 
εντολών, άξιος α ύ τ ώ λογισθείς τοΰ π ιστευθήνα ι τ ά 
υπέρ νουν θεία τούτου μ υ σ τ ή ρ ι α , άκούσεται παρ* 
αύτοΰ τούτο* c Εύ δούλε αγαθέ κα\ π ι σ τ έ , έ π ι ολίγα ή ς 
π ι σ τ δ ς , έ π \ πολλών σε κ α τ α σ τ ή σ ω · εΓσελθε ε ι ς τήν 
χαράν τού Κυρίου σου *> δ δ' άπ ιστος κα \ π α ρ α β ά τ η ς 
τών αύτοΰ εντολών, τήν αίώνιον ούχ έχφεύξετα ι κό
λασιν . 

κα ' . "Ος ούχ αίσχύνεται πρόσωπα δικαίων, 
ούχ αγαθός· ό τοιούτος ψωμού άρτου άποδώσε-
χαι άνδρα. "Ος τ ά ς δψεις τών ά μ έ μ π τ ω ς πολιτευό
μενων ούχ ύποστέλλεται , άλλ* άνερυθρ ιάστως τού
τ ω ν ύπερορα , ούκ άγαθδς κατά γ ν ώ μ η ν εστίν * δ 
τοιούτος γ ά ρ έ π \ βραχεί τ ε μ α χ ί φ άρτου α π ε μ π ο λ ή 
σει άνθρωπον τοις κατ* άρετήν πόνοις άνένόοτον 
παρορών τούτον, φειδοί κλάσματος άρτου , γενέσθαι 
λ ιμού παρανάλο ;μα . 

κ £ ' . Σπεύδει πΛουτειν άνήρ βόσκανος, καϊ 
ούκ οίδεν δτι έΛεήμων κρατήσει αυτού. Σπουδα-

, ζ ε ι δ φθονερδς κατέχε ιν & πεπλούτηκε π α ρ ά θεοΰ 
α γ α θ ά , τούτων έτέροις μ ή μεταδιοούς * και αγνοεί 
δτι τοίς χρήζουσι καταβάλλων α υ τ ά , έ π ε \ ούτω κα 
λώς ταύτα οικονομεί , πλείονα λήψεται* κάντεΰθεν 
επ ικρατέστερος τούτου γενήσετα ι . 

κ γ ' . Ό έΛέγχων άνθρωπου οδούς, χάριτος 
ίζει μάΛΛον τού γΧωσσογαριτονντος. 'Ο τδν άνω 
όρώντα π ρ δ ς Κύριον , κα\ κεκτημένον τδν φόβον α ύ 
τ ο ΰ , κάντεΰθεν σοφίας μ ή άμο ιροΰντα , ά π ε λ έ γ χ ω ν 
μ ε τ ά διαθέσεως α γ α θ ή ς , έν οΤς δρά τούτον ώς άνθρω
π ο ν ένδέοντά που τοΰ πρέποντος , εύχαριστί>σεται 
παρ* αύτοΰ πλέον τοΰ κολακεύοντο; * ώ ς τού κατά 
δρόμου α ύ τ ώ συνεργός . 

κ δ \ *Ος άποδάΧΧεται πατέρα ή μητέρα, καϊ δο~ 
χει μή άμαρτάνειν, ούτος κοινωνός έστιν άνδρδς 
άσεβους. "Ος αθετε ί τδν έαυτου κ α τ ά χάριν Πατέρα 
θ ε δ ν δι* ά π ι σ τ ί α ν , ή τήν κ α τ ά ψυχήν τροφδν εαυτού 
δ ιδασκαλίαν , διά τήν τών θείων εντολών παράβασιν , 
κ α \ οίεται μ ή ποιείν κακδν , ό τοιούτος δλης τ ή ς κα
κ ί α ς μεταλαμβάνε ι τού ίσχύί π ά σ η κακοποιούντος 
τ ο ύ ς εκουσίους πειθομένους α ύ τ ώ δαίμονος, κα\ μ ή 
τ ι μ α ν είδότος θ ε ό ν . 

κε ' . "Απιστος άνήρ, κρίνει είχή · Ις δέ πέ-
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, num, v c l u l re; i insolubtU, impl icabUur ad e x i -

tium. 

V E R S . 1 9 . Qui operatur tuam terram, mptebitur 

panibus; qui autem sectatnr otium, implebitur 

paupertaie. Quando terreua caro iit facieudis m a n -
datis labora l , impl r inur douis spir i lus animam 
confirnianribus. U b i v iv i tur remissc, nul ia c r i l bo-
rum bonorum possessio, sed faines va l ida . 

V E R S . 20 . \\r fidalis in muitis benedicelur, malus 

autem non mpuniius eril. Qui creri i l in Deum, euni 
l i m e l , implcudisque ejus piscceplis i n s i a l indes i -

I nculer , alque dignus babilus t s l cui c redanlur i n -
comprebensibi l ia ejus mystcr ia , i l ie de se boc <)i-
ctum audiel : « Eugo, serve bone e l fidelis, quia in 
modi f u i n i l idel is , super iuu l la l econs t i luam. in l ra 
i i i touv lum D o m i n i lu i " . > Infideleni v e r o e l m a n -
datorum iranegressorem manet aelerna da inna l io . 

V E R S . 21 . Qui non rewretur faciei juttorum, non 

bonus ; qui lali$ est, buccella panit vendel virum. 

Qui facies immaculatoruni non reveretur, i l los vero 
imprudcnter desp ic i i , non es l mcule bona ; ilSe 
parvo panisfrustul) v i rum addic ium laboriosa? v i r -
lu t i vcndet scsiiinans i l l u m tempore/ani is , causani 
ii i ipensarum fuissc. 

V E R S . 22 . Ffsr tnai dite$cerevirinvidui,et nonno» 

vii quia mhericors obiinebit eum. Invidus bouaquae 

a Dco copiosc recepii , siudet conservare, al i is nou 
la rg i lur ; ignorat i l le \ i r u i n qu i indigentibus era-
gavit, propler prnedaram bonorum vil l icaiionen*, 
p lura accepturuui esse, et dcindc potctitiorem se 
fiiturtim,buccella>qux paniscoinpendium faclurus . 

V E R S . 23 . Quicorripit homini* vias, gralias repor-

tabil magii eo qui lingua blandiluf. Hominei i i ad 

Deimi aspicientem, t imore ejus plenutn, e l proiirde 
sapientfce non exper tem, qu i c o r r i p i l bono an imo, 
in quibus videt i l l nm qua hominem a reclo ifefi-
c ienlem, gral iam apud eom invenie l , niagis quam 
adulator, r i enim curreut i auxi l ia tur . 

V E R S . 2 i . Qui abjicit palrem εί matrcm, el credit 

non pcceare, hic conson eit tiri impii. I lcprobans 

Deuin patrem suum i u gra l ia peccalo i u G d e l i m i s , 

e l doc l r inam susc aniTiia? i i u l r i cem contemplu d i v i -

nonuri prscceplorum, nibilque mal i sc agcre ra lus , 

il!e bonio parliceps cst uialitisc diabol i qui toiis 

v i r ibus nocet suis voluiitai i i s scctaloribus, Deu iuq i e 

nescit adorarc. 

V E R S . 25. lnfidelis vir judicat ίευιετε; qni aulem 

t % M a l i b . xxv, £ 1 , 2 3 . 
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con/idit mper Dominum, in cura diiigenli e r i i . Q u i Α χοιθενέχϊ Κύριον, έν έχιμεΛεία έσται. Ό περ\ 
anxius est de die c ras i ina , neque fidit in clivina 

p rov idcn l i a , sua i l l i non c o m n i i i t i l , qui s ib i mise-

riae e l senectulis plianlasmata efflugit, i l le de rebus 

incert is i n vanum j u d i c a t ; ideiu nescit q u i d af-

f e i a l dies p rox i iua , e l ideo i n n u m e r U c o g i l a l i o n i -

bus impl icalus ae propria «a lu l e parum cura t . Isle 

autein q u i sperat i n Deum Doni iuum o m n i u m , 

p iovide i iUa eju* dignus er i t . 

V E R S . 2 6 . Qui confidU audacia eordit, talii est 
imprudent; qui autem ambulat sapienter, saltabitvr. 
Q u i ardore cseco sua? fiducia? i m p e l l i l u r , non 

exercet j ud i c ium quo concupiscenl ia in vere p u l -

c l i rum fer lur , e l mal i im vis i r a sc ib i l i s repel l i t . 

Q u i vero intellectu et v i sapienliae causas rerura 

pr ius q t i x r i l , et deinde boc desiderio prosequitur, 

i l l ud i ra r e p e l l i l , is expedietur caeca incl inat ione, 

qua feriniur i n n e q u i l i * preceps et abyssum. 

V E R S . 27. 0«i dal pauperibui, non indigebii; qui 
autem averiit oculum suum , tit multa ptnuria erit. 
Q u i s i n e - i n v i d i a d iv i i i a s et sc ien i iam pauperibus 
l a rg i iu r , i s l i s rebus nunquam ind igeb i l , e i centu-
pluin horum quae dis l r ibui t a Dco recipiet. Q u i 
•ero eos eperuit conteimtilque animae et corporis 
sa l t i t e i i i , ipse omnibus rebus ad saiulem tieces-
sar i is o m n i n o . i n d i g e b i l ; et qot proximt non est 

τ ή ς αύριον μ ε ρ ί μ ν ω ν , κα \ μ ή π ιστεύων τ ώ προνοη-
τή π ά ν τ ω ν θ ε ψ , μηδέ τ ά καθ* έαυτδν τ ο ύ τ ψ άνατι-
θε \ ς , έ π \ π ρ ά γ μ α σ ι ν άδήλοις κρίνει μ α τ α ί ω ς , ένδειας 
κ α \ γ ή ρ ο υ ς καιρδν φανταζό μένος * κ α ι τ α ΰ τ α τ ί τέξε-
τ α ι ή έπ ιοΰσα μ ή ε π ι σ τ α μ έ ν ο ς , κάντεύθεν τ ή ς έαυ«-
τοΰ α μ ε λ ε ί σωτηρ ίας , άνηνύτοις φροντίσιν ενασχο
λούμενος · δς δ* έ π ' αύτδν ε λ π ί ζ ε ι τδν τοΰ παντδς 
Δεσπότη ν θ ε δ ν , τ ή ς παρ* αύτοΰ προνοίας ά ξ ι ω θ ή -
σεται . 

κ ς · \ "Ος χέχοιθε θρασεία καρδία, ό τοιούτος 
άφρων δς δέ χορεύεται σοφία, σωβήσεται. βΟς 

έ π ϊ τ ή άλογ ίστψ δ ρ μ ή τ ή ς Ιδίας ελπ ί ζε ι ψ υ χ ή ς , δ 
τοιούτος ού φέρε ι νδησιν, τήν πείθουσαν τ δ μέν έ π ι -
θυμητ ικδν , τοΰ δντως καλού δρέγεσθαι * τ δ δε θ υ μ ι -

' κδν , τ δ δντως κακδν άποστρέφεσθαι * δς δέ πρώτον 
κ α τ ά νούν, δυνάμε ι σοφίας τ ά ς τ ώ ν π ρ α γ μ ά τ ω ν α Ι · 
τ ί α ς ό ρ $ , κα ϊ ούτω κ α τ ά λόγον, τοΰ μ έ ν , κατ* έ π ι 
θ υ μ ί α ν έ ρ $ * τδ δ έ , κ α τ ά θυμδν αποστρέφεται * 
^υσθήσεται τ ή ς ε ί ς κρημνούς κ α κ ί α ς κ α \ βάραθρα 
φ ε ρου σης άλογί στου φοράς . 

κ ζ ' . "Ος δίδωσι χτωχοΐς, ούχ ένδεηθήσεται· Ις 
δέ αποστρέφει τόν όφθαΛμόν αρτού, έν xoAXjj 
άχορία έσται. "Ος χ ρ η μ ά τ ω ν καϊ διδασκαλίας 
άφθόνο>ς το ί ς χρήζουσι μεταδίδωσιν , ούδενδς τούτων 
γενήσετα ι ενδεής, έκατονταπλασίονα ώ ν μ ε τ α δ ί δ ω -
κεν άλλοις λ α μ β ά ν ω ν π α ρ ά θ ε ο ΰ * δς δέ τούτων 
ύπερορά , καταφρονών τ ή ς κ α τ ά σώμα κ α \ ψυχήν 
σ ω τ η ρ ί α ς α υ τ ώ ν , π ά ν τ ω ν κα \ ούτος τ ώ ν π ρ δ ς σο>-

miscr iue , n i iser icordia in a Deo ipse DOII COIISC- c τ η ρ { α ν ύ π ά ρ ξ ε ι χ α τ ά Ι ν δ ε ή ς . 4 π β ι * ή Λ | Ι β . 

quetur 

V F R S . 2 8 . In loch impiorum gemunt justi; in 
illorum autem perditione abundabunt jusli. U b i 

regnaii l qui Dcuin piis operibus non colunt , gemuul 

f l conterunlur s a n c t i ; istis auletn ducibus jus io 

Dc i j u d i c i o , ad ex i l iu iu add ic l i s , tunc v i r i p r o b i , 

vir tutem colcules , lurbse se adjungent. 

φυε ί ς ούκ ήλέησεν , ο ύ δ ' α ύ τ δ ς ελεούμενος π α ρ ά τοΰ 
θ ε ο ΰ . 

κ η \ Έν τόχοις άσεβων στένονσι δίκαιοι · έτ 
δέ τ\\ εκείνων άχωΛεία, χΛηθυνθήσονται δίκαιοι. 
Έ ν ταΐς χ ώ ρ α ι ς τ ώ ν μ ή δι* α γ α θ ο ε ρ γ ί α ς τ ι μ ώ ν τ ω ν 
θ ε δ ν ηγεμόνων , θλιβόμενοι στενάζουσιν οί ά μ έ μ 
π τ ω ς πολιτευόμενοι * οπόταν δέ ψ ή φ ψ δ ικα ία θ ε ο ΰ 
παραδοθώσιν οί τοιούτοι άρχηγο \ δλέθρψ, κα \ τ ι μ ώ ν 

1 ' * W • . . . . . i . ' ι 

τ ε ς τήν άρετήν , ε ίς πλήθος έπιδώσουσιν οί ενάρετοι · επε ιδή φιλε ί ώ ς τ ά πολλά τδ ύπήκοον συνεξομοιού 

σθαι τοίς άρχουσιν . 

C A P . X X I X . ΚΕΦΑΑ. Κθ». 

V B R S . 1. Melior *$Γ Μ > comptionum, viro durm α \ Κρείσσων άνήρ έΧέγχων, ανδρός σκΛηροτρα-

εετνιεχ*: τερεηίε εηίηι ardente εο ηοη ett tnedeia. D χήΛον · έξαχίνης γάρ φΛεγομένου αυτού ούχ Kts i insipieuler agi t , qu i hominem duras cervic is e i 
inordinalae c o n i p i l , s ib i odium ejus c o n c i l i a t , e l 
pungi l magis quam sanal , lamen ea melior es l .E ten im 
qu i correptionem andire recusat, proinptusque est 
ad irascendum proptcr propriani per i iuac iam, n u l -
Luiu reiuedium sui in tuonilorein od i i iuveniet . 

V E R S . 2. Dum Iqudantur justi, lalantur populi; 
imperantibus auiem impiis, gemunt viri. Celebral is 
pr incipibus qui subjeclis oinnibus s i ium jus 
I r i b i u i i U , i l l i laHabunlur, nc(jue ul lani dignam 
qucrelse causam babcb iml . Ε con l ra , laudaiie l y -
rannig qui Dcum Louis operibus non vcn rttnlur, 

έστιν Ιασις. Εί κα \ άνεπ ιστημόνως πο ιε ί ό έλεγ
χ ω ν τδν ά κ α μ π ή τ ε χαι άνυπότακτον , ε ί ς τδ καθ* 
εαυτού μίσος δ ι εγε ίρων αύτδν , κα \ βλάπτων μ ά λ λ ο ν 
ή ώφελών , άλλ* δ μ ω ς τούτου καλλίων έ σ τ \ ν , ώ ς 
έλεγχους άκοΰσαι ό ά π ε ι θ ή ς , κα \ π ρ δ ς όργήν ευ
θύς δι* οίκείαν αύθάδειαν έμπυρούμένος , ο υ δ ε μ ι ά ς 
θεραπε ίας ε π ι τ υ γ χ ά ν ε ι τοΰ π ρ δ ς τδν ελέγχοντα μ ί 
σους. 

β \ Έγκωμιαζομένων δικαίων, εύφρανθήσονται 
Λαοί ' αρχόντων δέ άσεβων, στένονσιν άνδρες. 
'Επα ινουμένων αρχηγών, απονεμόντων τ δ κατ* ά ξ ί α ν 
έκάστψ τών ύπ* αυτούς , χαρήσοντα ι οί τούτοις υ π 
ήκοοι, μηδεμίαν έξ α υ τ ώ ν λ ύ π η ς άφορμήν ε ύ λ ο γ ο ν 
έχοντες * ε ύφη μου μένων δέ πάλιν αρχηγών κ ρ α τ ο ύ ν -



V E R S . δ . Vir amavs sapienliam lcetificat patrem 
suum ;qui aulem pascil mereir\cet%ditperdel divilias. 
S i quis passiones operibus fortiter debe l l avcn t , 
sapientiam omnium parenlem cognoscere s ludue-
r i t , na luram rerum intellectn meditando, i laque 
ad salulera pe r r exe r i l ; i l le gaudio e l amor i erit 
Deo misei i c o r d i , qui eum in l i l ium gratia adopla-
v i i . Qui vero lurpibus cupidi ta t ibus indulget , ot 
affeciibus sensaiiones ral ionem excsecantes fovc i , 
iste divit ias intellectus et v i r lu t is a m i l i e i . 
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των τ υ ρ α ν ν ι κ ώ ς , κα \ μ ή δ ι ' αγαθών έργων τ ι μ ώ ν - Α geimnit v i r i qu i mala s ibi ab eis illata patienler l o -
των θ ε δ ν , στενάζουσιν οι γεννα ίως τά παρ* αυτών lerant. 
αύτοίς ε π ε ρ χ ό μ ε ν α λ υ π η ρ ά φέροντες . 

γ ' . Άνδρος φιΛούντος σοφίαν, ευφραίνεται 
πατήρ αυτού · δς δέ χοιμαίνει χόρνας, άχοΛει 
χΛούτον. Τοΰ γεννα ίως τ ά π ά θ η κατά πράξ ι ν κ α -
ταπαλα ίσαντος , ποθοΰντος γνώναι τ ή ν α ίτ ίαν τ ώ ν 
δλων σοφίαν, κ α τ ά τήν έν π ν ε ύ μ α τ ι φυσικήν θ ε ω 
ρίαν τών δντων , κα \ ούτω πρδς σωτηρίαν έ π ε ι γ ο μ έ -
νου, χα ίρε ι διά φ ιλανθρωπ ίαν δ τοΰτον κατά χάριν 
υ ίοθε[τη]σάμενος πανο ικτ ίρμων θεός · δ δ* ε ίς ε π ι θ υ 
μ ί α ς αλλόκοτους προνόου μένος εαυτού, κάντεΰθεν τάς 
τζόρρω τοΰ λόγου νευούσας αίσθήσεις τ α ι ς έ μ π α θ ε ί α ι ς 
έκτρέφων , ζημ ιούτα ι τδν κατά γνώσιν κα \ άρετήν 
π ν ε υ μ α τ ι κ δ ν πλοΰτον. 

δ ' . ΒασιΛεύς δίκαιος, άνίστιχσι χώραν · άνήρ β 
δέ χαράνομος κατασκάχτει. 'Ο τοΰ παντδς Δεσπό
τ η ς κα\ δίκαιος τών δλων κρ ι τής θ ε δ ς , τδ τών αν
θ ρ ώ π ω ν γένος τοΰ κ α θ ' ά μ α ρ τ ί α ν εγε ίρε ι θανάτου, 
π ρ δ ς έργασίαν τών αύτοΰ εντολών, τ α ϊ ς τε τών κο 
λάσεων ά π ε ι λ α ϊ ς , κα \ τα ι ς έ π α γ γ ε λ ί α ι ς τ ώ ν αγαθών 
δ δέ τδν λόγον, καθ* δν γέγονε , παραβάς δ α ί μ ω ν , 
τ ή κ α τ α γ γ ε λ τ ι κ ή τοΰ θείου θελήματος δυνάμε ι , ήν 
π α ρ ά θεοΰ έλαβε π α ρ α χ ρ ώ μ ε ν ο ς , κάντεΰθεν ώ ν 
Ισχυρδς τοΰ κακοποιε ίν τούς αυθαιρετώ γ ν ώ μ η π ε ι -
θομένους α ύ τ φ , ά ν τ \ τού συνεργειν ε ίς τήν κ α τ ά 
θεδν ή μ ε τ έ ρ α ν οίκοδομήν, καθαιρε ί τ ψ κ α τ ' α Γ σ θ η 
σιν ά π α τ η λ ψ κ α \ προσκα ίρως ήδεΤ. 

ε ' . *Ος παρασκευάζει έχϊ χρόσωχον τού εαυ
τού φίΧου δίκτυον, χεριδάΧΧει αυτό τοις εαυ
τού χοσίν. "Ος δολίως επίβουλεύων τ ψ ά γ α π ώ ν τ ι ^ 
αύτδν , λάθρα πλέκε ι κατ* αύτοΰ βλάβην σώματος , 
δ έστι πρόσωπον τ ή ς ψυχής ώς τ α ύ τ η ς χ α ρ α κ τ η -
ριστ ικδν , κ α τ ' ένέργε ιαν έ α υ τ ψ προηγουμένως τήν 
το ιαύτην περ ι τ ίθησ ι βλάβην κ α τ ά διάνοιαν · ή ς τοίς 
κ ι νήμασιν , ώ ς τ ισ ι π ο σ ι , δ ιήκει κ α τ ά ψυχήν π ρ δ ς 
άπώλε ιαν * κ α ι τδ μέν βλαβήναι π α ρ ά τούτου τδν 
έπιβουλευόμενον, άδηλον, ώς π α ρ ά τή κρίσει κ ε ί μ ε 
νου τοΰ θεοΰ * τδ δ' εντεύθεν αύτδν ύ φ ' εαυτού τ ά 

V E R S . 4. Rex juslus erigit regioMin, vir aulem 
tniquut destruit. Deus, qu i omjnbus crealuris do-
minatur easque juste judicat , genus bominunr 
averl i t a morle peccati ad implenda sua man-
da t a , sive minis d a m n a l i o n i s , sive mercede 
promissa . Diabolus vero, conlempla sua: creal ionis 
conditione , abul i tur polesiale ac Deo accepla ad 
annunl iandam ejus vo lun la l em, e l pol le l ad nocen-
dum hominibns qui Hbenler ipsi c r e d u n i ; sedifica-
l ion i nosirse in Deo nedum serv ia l , eam erroro 
sensuum et brevibus volupia l ibus d i r u i i . 

V E R S . 5. Qui ρταραταΐ ad faciem sui amici rete, 
illud impingit suis pedibui. l l on io qui doluse 
insidiatur amico s u o , e i secrclo corpus vu lne ra i , 
animae speculum, et ind icem;sed reipsa idem vulmis 
s ibi in animo prius infligit , cujus cog t l a i io i i ibus , 
quasi p e d i b u s , perg i l ad spi r i ina le c x i l i u m . 
Quod peli l t is ab eo percutiatur , incenuro est, quia 
Dei j ud ic io rcserva tur ; quod ipse s i b i m a x i i r a 
mala inferal est evidens, a Deo qui ipsa cbaritas 
es t , se meiUe c longavi l , c l bomicidae diabolo sub-
jecius est. 

μ έ γ ι σ τ α κ α τ α β λ ά π τ ε σ θ α ι , πρόδηλον · οία θεοΰ τ ή ς α ύ τ ο α γ ά π η ς κατά διάθεσιν άφιστάμενον , κα \ τ ψ ά ν · 

Ορωποκτόνψ Σατανφ προστιθ^μενον . 

ς 1 . 'Αμαρτάνοντι άνδρϊ, μεγάΛη χαγίζ · δίκαιος V E R S . 6. Ρετεαιιΐίviro, magnus laqveutjustut anfem 

δέ έν χαρφ, καϊ έν ευφροσύνη έσται. Τ ψ μέν in gaudio εί lcetitia erit. Cadenlibus e l mandata Dei 

ι*ταίοντι κ α τ ά τδ παραβα ίνε ιν τ ά ς θε ίας έντολάς άν - pnelereunlibus magna calainitas i m m i n e l in Γυΐιι-

θ ρ ώ π ψ , μ ε γ ά λ η τ ι μ ω ρ ί α έσται κ α τ ά τ δ μέλλον, ή D n i m : Deum supremum bonum amit tere; i is au-

ά π δ θ ε ο ΰ , τού έ σ / ά τ ο υ όρεκτοΰ , έ κ π τ ω σ ι ς * τ ψ δ* lem qui sun l irroprehensibiles jux la nanda la l a n -

lam exsul la l ionem et fruil ionem I r i b u i l felix exitus, 

quanlain i r i s t i l i a m infcl ix evenlus. 

V E R S . 7. Novil justu* judican pauperibus; im-
pius autem non cogitat scientiam, el inopi non inesl 
mens cognoscent. Novi t qui Deum operibtis just is 

bonorat, tule discernere pejora a melioribus , qu i 

ex cxperientia boni d i d i c i l c o n l r a r i u m maluiR 

agnoscerc. Qui vcro Deum non sic honorai , 

ignorai , coosNia pessimi i n i m i c i a Deo nos a l i c -

naui is , i isquc peri l i i rus c a p i l u r : buic boinini mo-

dicar scienlia3 re l inqui tur iniellertus non ad cogno-

scendum Deum bonum, sed ad calumniandum de 
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ά μ έ μ π τ ω ς κ α τ ά τ ά ς αυτού έντολάς πολ ιτευομένψ, 

άγαλλίασις · κα\ άπόλαυσ ι ς , ή ε π ι τ υ χ ί α , τοσούτον ή 

α π ο τ υ χ ί α λ υ π ε ί . 

ζ ' . Έχίσταται δίκαιος κρίνει χενιχροΤς · ό δέ 
άσεβης ού νοει γνώσιν · καϊ χτωχφ ούχ ύχάρ* 
χ ε ι νούς έχιγνώμων. Οίδεν α π τ α ί σ τ ω ς δ τδν θεδν 

έργοις δικαιοσύνης τ ι μ ώ ν , άποδιαστέλλειν τ ώ ν 

κρειττόνων τ ά χε ίρονα , οία δ ιαγ ινώσκων ά π δ τ ή ς 

π ε ί ρ α ς τοΰ άγαθοΰ τδ τούτου εναντίον κακόν · δ δέ 

μ ή ο ύ τ ω τοΰτον τ ι μ ώ ν , τά ά π δ τούτου μακρύνοντα 

δ ιανοήματα τού άρχεκάκου εχθρού αγνοεί, κα ϊ τού

τοις άλίσκεται πρδς άπώλε ιαν · και τ ψ εντεύθεν κ α 

τ ά γνώσιν πτωχεύοντ ι , ούκ έστι νούς έπ ι γ ι νώσκων 

P I T R O L . Gn. L X X X Y I L 
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crudrJiiate , ob diflk-ilem maQdaforum observan- ^ τδν Κύριον αγαθόν · άλλά διαβάλλων αύτδν ώ ς σ κ λ η -

t i am. 

V E R S . 8. Viri iniqui exutterunt civitalem, ια-

pitinies autem averterunt iram. Sermones , coo l ra 

(tivina praecepta acr i le r c i rcumfusi in meolc , quasi 
i n u i b e , Taominibus i r a sc i eam cogunt ; quos bo-

i n i i u s a l i i sermones Dei t imore ibidem raoii ad 

t rauqui l l i ta lem reduc imt , leniunt a i m n a u i , eam-

qtie lumulmaDtem compescunl. 

VERS 9. Vtr sqpieni judicabit genUt; vir autetn 

tuccensut derideltir, el non lerret. i l o m o ducius 

t i inore D o i n i p i , qui esl iu i l iunt s a p i e o l i » , et bcne 

agens, duas d i s l inc las passiones moderalur , c u p i -

di ia tciu e l i r a m ; quibus secundum rationem do-

reniur superare i inpelum volaplaunn , e l irara 
lolerando ajrumnas. Operarins auiein i n i q u i i a i i * 

Ui vanuiB iratus fralr i suo i l ludUur a Salana, 

won veretur dicere quibus saucienlMr aniinad, et 

od ium s ib i coDgcralur. 

V E R S . 10. V t r i tanguinum parlicipes odio habeni 

sqnctum, rtcli autem exquirunl animam ejtu. Q u i 

i i a l r i ^ s suis , quasi in iqu i la t i s operarhs, inslaut, 
eosqnc crutfcHler qikeruat inicrf icere , v i rum sua? 
tpsius vita» uon parcentem adsalyanduxu, non sus-
l i n c b u n l , quia i l l i s c o n l r a d i c i t : Homines autem 
in se bene disposi l i i l l ius a i i imum intus abscondi-
ttim deprebendere s ludebunl quem iiMienltir. 

YHRS. 11. Tolam iram sttam proferL insipiens, 

sapiens aulem dispetisat per partem. C u m par lem 

i r ra t ionabi lem aniiuae secuiidum ral ionem al iquis 
non reg i l , e l , qual icunqtie i l l a l a injuria i n verba 
ct opera i racunda p r o r u m p i i , isie ostendit quanla 
s i i cupido affligCRlcs se aflligendi. Sed c u m intet-
lcctualis n ienl is oculus g ra l ia sancti Sp i r i tus 
>!luniiitalur, e l quod necessai ium cst videt, tunc 
i ram bo i i io ra l ioneco i i ip r in i i t , i l lam s ingulis injur i is 
a comnioda l , quia his Of»nibu# for l ior esu 

V E R S . 12. Rege exaudknlt verbum injtislum, em-

%ie$ qui sub eo iniqui. Quemadttiodum ex bo j^ iu i -

ρδν, διά τδ έπ ίπονον τής εργασίας τών αυτού ε ν τ ο 
λών . 

η ' . "Ανδρες άνομοι έξέκανσαν πόΛιν σοφοί 
δέ άπέστρεψατ όργήν. 01 π α ρ ά τήν θείαν έ ν τ ο 
λήν, ώ ς έν τ ιν ι πάλει τ ή ψυχή Οράσεως στρεφόμενο ι 
λογισμοί , κ α τ 1 α ν θ ρ ώ π ω ν τ α ύ τ η ν έξέμηναν · τ ο ύ 
τους δέ οί θ ε ί ψ φόβω έν αυτή κινούμενοι , ε ί ς γ α λ ή 
νη ν μετέστρεψαν , ε ίρηνοποιήσαντες αυτήν , κ α ϊ τ δ ν 
τάραχον τού θυμού κατασβέσαντες . 

Ο', Ανήρ σοφός, κρίνει έθνη · άνήρ δέ φαν Λος 
όργιζόμενος, καταγεΛάτΐζι,χαΙ σο χαταπτήσσει* 
Ό θ ε ί ψ φ ό β ω , δς ά ρ χ ή σοφίας έστ \ , τδ άγαθδν ερ
γαζόμενος , κολάζει τ ά αλλόφυλα π ά θ η , τήν έ π ε θ υ -
μΐαν κα \ τδν θυμόν · κ α τ ά λόγον πε ίθοντα, τ ή ν μ έ ν 
έ π ι θ υ μ ί α ν , τών ηδονών έγκρατεύεσθα ι * τδν δέ θ υ 
μδν , τά οδυνηρά ύπομένεεν · δ δέ τ ή ς κακ ίας εργά
τ η ς , ε ική κατ* αδελφού δργ ιζόμενος , ε μ π α ί ζ ε τ α ι 
ύ π δ τού Σατανά · κα \ ούχ ύποστέλλεται λέγων τ ά 
πλήττοντα ψ υ χ ά ς , κα \ ε ίς μίσος εαυτού αύτάς δ ι εγε ί -
ροντα , 

ι'. Άνδρες αίμάτων μέτοχοι, μισήσονσιν δσιον 
οί δέ ενθεΐς έκζητήσονσι ψνχήν αντον. Οί ώ ς 
τοίς ανομ ίας έ ρ γ ά τ α ι ς , τοίς άδελφοίς ε π ι τ ι θ έ μ ε ν ο ι 
κα\ φθε ίρε ιν τούτους ά π α ν θ ρ ώ π ω ς έ π ι χ ε ι ρ ο ΰ ν τ ε ς , 
τδν υπέρ τ ή ς σωτηρ ίας μηδ* αυτής φειδόμενον τ ή ς 
ζ ω ή ς , άποστραφήσοντα ι , επε ιδή άντ ιπράττε ι α ύ τ ο ί ς · 
οί Ο' ευ τ ιθέμενοι τά εαυτών , καταλαβείν σπεύσουσι 

C μ ι μ η τ ι κ ώ ς , τήν κ α τ ά ψυχήν κεκρυμμένην τ ο ύ τ ο υ 
διάθεσιν . 

ια ' . "ΟΛον τόν θνμόν αντον εκφέρει άφρων · 
σοφός δέ ταμιεύεται κατά μέρος. Ό μή κ α τ ά λ ό 
γον τδ τ ή ς ψυχής άλογον μέρος καθυποτάσσων, μ ή 
φέρων όποιον άν εΡη τ δ π α ρ ά τ ί νος έπ ι συμβαίνον 
α ύ τ φ θλιβερδν, δ ρ γ ί λ ο ι ς ^ ή μ α σ ί τ ε κ α ΐ ΐ ρ γ ο ι ς α ύ τ ο ί ς , 
φανεροί δσην ί χ ε ι τήν δρεξ ιν τ ή ς κ α τ ά τού λ υ π ή σ α ν -
τος τούτον άντ ιλυπήσεως - δ δέ τδ νοερδν τής ψ υ χ ή ς 
δ μ μ α τ ή χ ά ρ ι τ ι τού παναγ ίου Πνεύματος π ε φ ω τ ι σ μ έ 
νος, κα \ τδ δέον δρών , λ ό γ φ τδν θυμδν ύ π ο τ ά σ σ ω ν , 
συστέλλει τούτον κ α θ ' έκα στον τ ώ ν θ λ ι β ε ρ ώ ν , οία 
π ά σ ι τούτοις γεννα ίως έ γ κ α ρ τ ε ρ ώ ν . 

ιβ ' . ΒασιΛέως έχακονοντος Λόγον άδικο ν, χάτ-
τες οί νχ' αυτόν παράνομοι. "Οσπερ τ ινδς βασι~ 

bus, rcge consi l ia v i r i s probis opposila adini i ieaUj, ^ λεύοντος α ν θ ρ ώ π ω ν , παραδεχόμενου υ π ο θ ή κ η ν τψ 
δ ικα ίφ άντίθετον, οί ύ π ' αύτδν α ύ τ φ υ π α κ ο ύ ο ν τ ε ς , 

τ δ π α ρ άλογον δ ιαπράττονται* ούτω κ α ϊ τού «πασών 

τ ώ ν ψυχ ικών δυνάμεων ηγεμονεύοντος νού, υ π ο κ ύ 

πτοντος τ ή ά ν τ ι θ έ τ φ τ ή θε ία εντολή υ π ο θ ή κ η τ ο ύ 

Σ α τ α ν ά , πάσα ι αί ε ίρημένα ι δυνάμε ι ς τήν ε ίρηρ ι ένην 

έντολήν παραβαίνουσι , τδ κακδν εργαζόμενα ι. 

ι γ ' . άανειστον καΧ χρεωφειΛέτον άΛΛήΛοις crt^rw 
εΛθόντων, έπισκοπήν αμφοτέρων ποιείται ό ϋΓι>-

ριος. Ή ψυχή μεταδίδουσα ζ ω ή ς τ ή σαρκΐ, απα ιτε ί* 

μέν αυτήν ώς τ ι χρέος τ δ συνεργείσθαι παρ* α υ τ ή ς 

πρδς τά κάλλιστα* ού βούλεται δέ όλως μ ε ρ ί μ ν α ι ς 

δι ' αυτήν περ ισπάσθα ί τ ισ ιν · αυτή δέ ή σαρξ χ ρ ή ζ ε * 

μεν τής π α ρ ά τής ψυχής προνοίας , πρδς τήν ε α υ τ ή ς 

σύστασιν · άπαναίνετα ι δέ ύπε ίκε ι ν όλως α υ τ ή π ρ δ ς 

τήν τών θείων εντολών έργασίαν , διά τδ τ α ύ τ η ς έ π ί -

oiuiics iuferiores doc l i eo i l l e g i i i m a operauMw; 

gic ubi rogina oainioflK/&oieia3 potentiarum i u l e l -

l i gco i i a c c d i l l enLal io iMtoStd iabol iconl ra maudata 

D c i , omnes poieslales prajdicue p r a d i c U lua i idaU 

i ra i i sgrcd iunni r , e l male operaniur . 

V E R S . 1 3 . Feneralore εΐ debitore invmm eoncur-
reulibut vUUaliouem ulriusque facil Dominus. AnL-

ina , vi ta carni inspirata, quasi debi tu ia rcpe l i t u l 

s ib i ad pulchorr ima s i l socia opens , quibuedara 

v c i o c u r i s omnino d b t r a l i i aon v u l l ; sic e l caro 

providcj i l ia aniina& egei ad suam conserval ionein, 

c i vcro omnino obedire in ybservaiioue uiaudato-

, r um Dei , ulpide n i m i i ardua, rccus: i i . Conseni icul i 

crgo utraque, aai iua caru i iu parai idis cibis c l 
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π ο ν ο ν συνελθουσών ουν άλληλα·. ; , τ ή ς μέν ψυχής Α vesl imenl is maxime necessa r i i s ; el carne CHTU 

τ ή σαρκ\, π ρ δ ς τδ περ ιπο ιε ίσθαι αυτή δ ιατροφάς , anima i n obediendo e l facienda v i n u t e , utriq-iu 

κα\ σκεπάσματα τ ά μδνον α ν α γ κ α ι ό τ α τ α · τ ή ς δέ p rosp ic i l Deus omnis creaturai ra l ionabi l is α 

σαρκδς τ ή ψ υ χ ή , ε ίς τδ ύπε ίκε ιν τ α ύ τ η πρδς πράξ ιν s e n s i t i v » , e i ealul i necessaria utr ique praebet. 

τών α ρ ε τ ώ ν , ά μ φ ο τ έ ρ α ς προνοητ ικώς επ ιβλέπε ι δ Δεσπότης π ά σ η ς τ ή ς νοητής κα \ τ ή ς α ίσθητ? ,ς 

κτ ίσεως , χ ο ρ η γ ώ ν αύταΤς τά έκατέρα πρδς σωτηρίαν πρόσφορα. 

ι δ \ ΒασιΛέως έν άΛηΟεία κρίνοντος πτωχούς, V E R R . 1 4 . Regis in νεηίαίε judicanlts paupercs, 
ό Θρόνος αύτου εϊς μαρτύριον κατασταΘήσεται. *edes e/as in lesiimomum consiituelur. Sicut rcx 
" ί ίσπερ βασιλέως τινδς κ α τ ά τάς ψυχ ικάς δ ιαθέσεις , 
τούς ΰπ* αύτδν κρίνοντος, κα \ ούχ\ κ α τ ά τ ά ς φαινομέ-
νας αξίας, κάν τούτων υ π ά ρ χ ο ν τ α ς τούς ύ π ' αύτδν 
ενδεείς , τδ βασιλικδν τούτου α ξ ί ω μ α , δ π ε ρ δ θρόνος 
παραδηλοΐ , ε ί ς έλεγχον έσται τ ώ ν τε α γ α θ ώ ν , κα ϊ 
τ ώ ν μ ή το ιούτων, ούτω κα \ τού ήγεμόνος [νού] μ ή 
π ρ δ ς τ ά φαινόμενα κάλλη , άλλά π ρ δ ς τ ά αφανή 
βλέποντος , κα \ τ ά δντως αγαθά τ ώ ν νομ ιζομένων 

subjectos judicat atteniis animsedisposiiionibus, ηοιι 

extcrna d igni la ie , vel bominibus ea vesl i t i s , qui ad 

se veniunt, hujus regis sentenlia e ihrono refiilgcns. 

boni et mal i e r i l i nd i c ium. Ila quando intcUectns, 

quo duc imur , ad la lenlem, non ad apparentem pu l -

cb r i tud incm respicit et vere bona i l l u so r i i s pra:-

ponit, l i b e r e s l a passionibus gratia Sp i r i lu s sanc i i , 

et recipit lumen ad jud icaudum in le r bcmuiu o l 

προκρίνοντος , ή κ α τ ά τ ώ ν π α θ ώ ν εξουσία τούτου , Β malum. 

ή τ ι ς τοΰ παναγ ίου Π ν ε ύ μ α τ ο ς χ ά ρ ι ς έστ \ φ ώ ς υπάρχουσα γνώσεως λόγοις διδασκαλικοίς διελέγξει τό 

τε άγαθδν , κα\ τδ πονηρόν. 

ι ε ' . ΠΛηγαϊ καϊ έΛεγχοι διδόασι σοφίαν · παις 
δέπΛανοίμενος, αίσχύνει γονείς αυτού. Τ ι μ ω ρ ί α ι 
υ ί ψ π ά ν τ ω ς π α ρ ά π α τ ρ δ ς έ π α γ ό μ ε ν α ι , κα \ λόγοι 
μ ε τ ά π α ^ η σ ί α ς φανερούντε., τά αΓτια τ ώ ν τ ι μ ω ρ ι ώ ν 
α μ α ρ τ ή μ α τ α , , κα\ κατα ισχύνοντες αύτδν πρδς διόρ-
Οωσιν, αληθε ίας γνώσιν τ ο ύ τ φ χ α ρ ί ζ ε τ α ι . Υίδς δέ , 
τ ή ς αληθείας ά π ο π λ α ν ώ μ ε ν ο ς , κα \ τ ώ ν δντως αγα
θών τά νομιζόμενα π ρ ο τ ι μ ώ μ ε ν ο ς , έκ τοΰ π ρ ά τ τ ε ι ν 
τ ά παράλογα , τούς Ιδίους καταισχύνε ι γ εννήτορας , 
πολλών μέμψεων τούτοις υ π ά ρ χ ω ν π α ρ α ί τ ι ο ς · 
επε ιδή μ ή τ ή ς προσηκούσης πα ιδε ίας τ ε τύχηκε π α ρ ' 
α υ τ ώ ν . 

ι ζ \ Πο.ΙΛών όντων άσεβων, ποΧΛαΧ γίνονται 
άμαρτίαι · οί δέ δίκαιοι, εκείνων πιπτόντων, κατ ά
φοβοι γίνονται. Τ ώ ν πολλών μ ή δι ' αγαθοεργ ίας 
τ ι μ ώ ν τ ω ν Θεδν, πολλά τ ο ύ τ φ μ ή άρέσκοντα π ρ ά τ 
τοντα ι* τούτους δέ οί ά μ έ μ π τ ω ς πολιτευόμενοι 
έλεοΰντες τοΰ π τ ώ μ α τ ο ς , εαυτούς τ ψ θε ίψ φόβω 
κατασφαλ ίζοντα ι , ώστε μ ή τοίς δμοίοις π ε ρ ι π έ σ η . 

ι ζ ' . Παίδευε νΐόν σου, καϊ αναπαύσει σε · καϊ 
δώσει κόσμον τη ψυχή σου. "Αγε τδν σδν πα ίδα 
ψ υ χ ω φ ε λ ώ ς , άν τε σαρκικδς εΓη, άν τ ε π ν ε υ μ α τ ι κ δ ς , 
αγνοίας κ α \ κ α κ ί α ς έ π ι π ό ν ω ς καθα ίρων αύτδν · κα ι 
θεραπεύσε ι σε, π λ η ρ ώ ν τδ έ π ' α ύ τ ψ τ ά τ ή ς ψ υ χ ή ς 
σου βουλήματα · κα \ προσάψει αυτή ώς αΙτ ία τ ή ν 
έ φ ' έ α υ τ ψ ποικ ιλ ίαν τ ώ ν α ρ ε τ ώ ν . 

ι η ' . Ού μή ύπαρξη εξηγητής έΘνει παρανομώ · 
ό δέ φυΛάσσων τόν νόμον, μακαριστός. Ούκ έσται 
έ ρ μ η ν ε ύ ς τ ώ ν ν ο μ ί μ ω ν π ά ν τ ω ς δ ι δ α γ μ ά τ ω ν τοΰ 
Πνεύματος , λαψ έθει κ α κ ί α ς καϊ αγνοία δουλεύοντι , 
κά \ μηδόλως π α ρ α δ ε χ ο μ έ ν ψ τδν νόμον τοΰ Π ν ε ύ μ α 
τος · οί γ ά ρ μ ή τούτον παραδεχόμενοι , ούκ άν δ ε η -
θείεν τ ή ς αύτοΰ έξηγήσεως · Γνα κα\ έ ξ η γ η τ ή ν αύτοΰ 
Ιξουσι* διδ τδ σκότος τ ή ς αγνο ίας περ ικε ίμενο ι , τ ψ 
όλέθρψ τ ή ς κακ ίας π ε ρ ι π ί π τ ο υ σ ι ν · δς δέ τ ώ ν ανθρώ
π ω ν , τδν τοιούτον νόμον τηρε ί , άνώλεθρός έστ ιν , ώ ς 
τ ψ θ α ν ά τ φ τ ή ς α μ α ρ τ ί α ς άνάλωτος . 

*θ ? . Λόγοιςού παιδενθήσεται οΐκέτης σκΛηρός ' 
έάν γάρ καϊνοήση, άΛΧούχ ύπακούσεται~ϋαπιρ 
μόνοις ^ ή μ α σ ι σκωπτ ικο ί ς, δούλος ά,πειθής ού δ ι ο ρ -

V E R S . 1 5 . Plagce εΐ εοτχερύοηε* dant sapienliam, 
puer aulem errans confundil parentes suos. Poeiia». 
qtiae filio a patre inf l igci i l i t r , e l sermones qnibus 
l ibore n iani fcs lanlur peccala poenis digua, quo-
rumque pudore ad cmcndal ioncm duc i l t i r , l iui ic 
ad coguoscendam v e r i l a l c m erudiunt . F i l i i i s vc r c 
qui e r ra l a v c r i l a l c , qui veris falsa praefcrt, ctim 
injusta fecerit, suis parenl ibus pudoris m u l l o -
rumque v i luper iorum c a u s a e r i l , a quibus dignam 
discipl inain non accepit. 

Y E R S . 1 6 . Cum mullituni impii, mulla sunt pcc-
cata; jusii autem, illii cadentibut, timidi fiuni. 
Cuin mul t i sunt qui Deum operibus bonis mm 
honorant , m u l t a fluntqaae i l l i d ispl icent . Quoruni 
casus cum miserentur bomines sanc l i , l i inore Dei 
mun iun tu rne i n s i m i l i a incidant. 

V E R S . 1 7 . Erudi fttium tuum, εί requiem dabii 
iibi, εί dabit ornatum animce iua. F i i i i l u i sive 

carnal is , si ve sptri lualis animum d i r ige ; ignorantiam 

et nequitiam ab eo studiose repelle, c i i l le le re -

vercbi lur , adductis i n p r ax im , quantum in se est, 

aniinse tuae cons i l i i s , cu i ut propriae causas copiam 

D suarum vir tutum attribuet. 

V E R S . 1 8 . Non erti ρνορηεία ρεηίΐ iniquce, cutio-
diens αιιΐεηι legem bentissitnus. Propbelam a quo 

legem Spir i tus doceatur, non babcb i l populus pravis 

babi l ibus et c r ro r i serviens, legcmque Spi r i lus 

minime r ec ip i ens ; qu i en im banc legem non 

rcc ip iunt , eam sibi expl icar i non posiulant, u l 

prophetam accipiant; et sic involut i tenebris e r ro-

ruo i in abyssum malorum inc idnnt . Hle auiein 

bomo qui legem s e r v a l ^ i m m o n a l i s c s i , uipnte 

morte peccaii non absumendus. 

V E R S . 1 9 . Verbis non erudietur sercus durut; nam 
ttii inlellexerit, non lamen audkl. Quemadmoduni 

verbis jocosis sei vus indocil i» non d i r i g i l u r , natu 
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elsi bonum Intellexerii , ad faciendnm non addtice- Α θωθήσεται · εΐ γ ά ρ κ α ί γ ν ψ τδ καλδν, ού πε ισθή ί ε τα* 

Ι ι ι ι ; vetberibus opus e i i l nt exaudiat. I la qni est 
dura (o iv icc conlra Dominicas et divinas leges, 
ixMjiie i l las aud i l , indigel i nv i l i s scruinnis u l eas 
opcre compleat. 

V E R S . 2 0 . Si videas hominem veiocem in verbii, 
coguoscequiaspem habetmagis insipiens eo. S i videas 
Iiominem lemere loquentem, sc i lo de tUien l i* inge-
niis curai ionem prius sperandam esse, quani i s l i u s . 
Qui enim ante bomines velox esl ad loquendum 
a ib i l r a lu s se omnia cognoscere, ab alio cdoceri 
bonum non susl inct . 

V E R S . 2 1 . Qui delicialur α pnero, famulus erit; 

novhsime anicm dolebit super se. Qui congrueii leni 

τούτο ποιήσαι , άλλά δεηθήσεται και π λ η γ ώ ν , ώστε 
γενέσθαι πρδς τούτο κ α τ α π ε ι θ ή ς · ούτω κα \ ό πρδς 
τάς Δεσποτικάς κα\ θε ίας έντολάς σκληρυνόμενος, 
κα\ μ ή υπακούων α ύ τ α ί ς , ακουσίων δεηθήσεται π ό 
νων πρδς τήν έργασίαν α υ τ ώ ν . . 

κ ' . Έάν ϊδης άνδρα ταχύν έν Λόγοις, γίνωσκβ 
δη ελπίδα έχει μάλλον ό άφρων αντον. Έ ά ν 
θεάση τ ινά ά π ε ρ ι σ κ έ π τ ω ς φθεγγδμενον , γ ίνωσκε δτ» 
πλέον έλπ ί ς έστι τδν μ ή φέροντα νδησιν, τ α ύ τ η ς 
π α ρ ' άλλου τυχε ίν · δ γ ά ρ έν τ α ι ς δμ ιλ ία ι ς π ρ ο π ε τ ή ς , 
νομ ίζων π ά ν τ α γ ι νώσκε ιν , π α ρ ' έτερου τδ καλδν μ α -
θείν ούκ ανέχετα ι . 

κ α , "Ος κατασπαταλά έκ παιδός% οΐκέτης έσται9 

έσχατον δέ οδυνηθήσεται έφ' έαντφ. "Οστις μ ή 

dis ip l inam non c s l s o r l i l u s , alque a pueritia sen- Β τ η ς προσηκούσης άξιου μένος α γ ω γ ή ς , παιδόθεν 

si i ibus del ic i is est inebr ia lus , servus c r i l l u rp ium 

pasMOiium. A d finero vero cum agnoscet quam 

nia!c vitam coiiaumpserit , n ib i l utile inde cunse-

i ul : is , dolebit. 

V F P S . 2 2 . Vir indignabundui tuscital coutenlionem, 
ci vir irucundus cffodil peccatum. S i quis sangui-

i icm ci rca cor cbul l i re senseri l ex mal i sexcogi ta l i s , 

iJle lenlat querelas ; si quis vero assuelus esl a i | 

j rasccndum corde, dum i n i m i c u m a ee vel ab al i is 

n p c l l i t , i l le trinse ( \ ) conscienl ia» vulnus mani -

fesiavif. U b i enim prudcnl i cor.sil io voluplales 

cniivupisccMiiaB al iquis non con l inuc r i t , i l le injurias 

i o i i i animo non pa i i c lu r ; ideoque Ιιυιιιο iu imicum 

τών κατ* αΓσθησιν ηδέων κ α τ α τ ρ υ φ ά , δούλος έσται 
π ά ν τ ω ς ι ώ ν παραλόγων π α θ ώ ν * έν συναισθήσει δε 
γενόμενος έν τ ώ τέλει , άλγήσει ε ϊς έαυτδν μ ε τ α γ ι -
νώσκων έ φ ' όΤς κ α κ ώ ς τήν οίκείαν ζωήν κ α τ η ν ά λ ω -
σεν, ε ίς μηδέν δέον τ α ύ τ η χρήσαμενος . 

κβ ' . Ανήρ θνμό>δης, όρύσσει νεικος · άνήρ δέ 
όργίλος, έξόφυξεν αμαρτίας. Ούτινος τδ π ε ρ ι κ ά ρ 
διο ν α ί μ α εΓωθε ζέειν δι* απολήψεις κ α κ ώ ν , δ το ιού
τος ψηλαφά φιλονεικίαν · δ δ* ε ίωθώς έχειν τδν θυμδν 
ένεργούμενον, έ ν τ ψ δι* εαυτού ή δ ι ' έτερου τδν λ ε -
λυπηκότα άμύνασθα ι , τά τοΰ τρ ιμερούς τής ψυχρής 
π α ρ α π τ ώ μ α τ α έξεκάλυψεν. Έ ά ν γ ά ρ μ ή τ ι ς έμφρονι 
λ ο γ ι σ μ φ τών κατ* έ π ι θ υ μ ί α ν π α θ ώ ν έγκρατεύο ιτο , 
ούχ υπομένε ι κατά θυμδν ανδρε ίως τ ά θλιβερά * δθεν 

repellens, neque injurias susl inens, convinc i lu r C 0 τ ο ν χ υ π ή σ α ν τ α αμυνόμενος , μ ή υπομένων α υ τ ά . 

j>as.sionc$ concupisceniiae non vicissc prudenli con-
hi l ic . 

V E R S . 2 5 . Contumelia virum humiliat, humiliter 
ouiem senlientes finnat gloria Dominus. Cuui pas-
sioncs a v i r tu le deficienies a l iquis for i i le r snpera-
vnrii, t imcndi im eet ne superbia vi t ium pro le rvum, 
v i r i i i i em cxceriens, eunidem a culmine bonoris Dei 
i l ep r iu ia l . Eos vero qui buinanam fragi l i ia lem 
a-novei unt, e l h u m i l i l c r semiunt , flrmal polenl ia 
e i sapiemia D d consubsianl ia l is , servatque in 
bunore salutiiera gral ia Spi r i tus sancti : fieus enim 
fcwperbis r c s i e l i l , bumilibus aulem da l g ra l i am. 

V E R S . 2 4 , 2 5 . Qui participat furi, odit animam 
mam; siaulem jurameiUumproposUumnon annuniia-
terhtt, timenle* ει reverili homines, supplantaii mnl; 
ijui aulein conftdil in Oomino, salvabilur. Rapient i 

alieua siconsuitscris, vel auxi l ia lus fuerie, particeps 

pididx cum IM), luaeanimaR insidiaberis , camqucad 

cx i - i i im prodis l ibenter ; ambo muluis jurainenl is 

conslr iclos de nefario consi l io non inanifeslando, 

id(|iie pravuui foedus servanles s i non deicgis, ne 

aguiuis j u s U m bominuin ignoininiam et poenain 

oblHieas, crras in b o c ; ob eam causam quam d i x i -

ελέγχετα ι μ ή τών κατ* έ π ι θ υ μ ί α ν π α θ ώ ν έ γ κ ρ α τ ε υ δ -
μενος έμφρον ι λ ο γ ι σ μ φ . 

κ γ \ Ύβρις άνδρα ταπεινοί* τον ς δέ ταπεινό-
φρονας έρείδει δόξη Κύριος. Τδν γενναίυις τά κ α τ ' 
έλλειψιν τ ή ς αρετής π ά θ η καταπαλα ίσαντα , έστιν δ τ ε 
τδ καθ ' ύπερβολήν ταύτης ύβριστικδν τ ή ς ύ π ε ρ η φ α * 
ν ίας πάθος , τού τ ή ς π α ρ ά θ ε ψ τ ι μ ή ς ύψους κ α τ ά γ ε ι · 
τούς δέ τ ή ς ά ν θ ρ ω π ί ν η ς ασθενείας έ π ι γ ν ώ μ ο ν α ς , κ α ι 
μ ε τ ρ ι ό φ ρ ο ν α ς , στηρίζε ι ή ενυπόστατος τοΰ θ ε ο ΰ 
σοφία καΛ δ ύ ν α μ ι ς , τ ιμ ίους τούτους διατηρούσα τ $ 
σωστ ική τού παναγ ίου Πνεύματος χάρ ι τ ι · ύ π ε ρ -
ηφάνοις γ ά ρ δ Κύριος αντ ιτάσσεται · ταπε ινο ϊς δέ δ ί -
δωσι χάρ ιν . 

| κδ ' , κ ε \ "Ος μερίζεται κλέπτη, μισεί τήν έαντοΰ 
ψνχήν 9 έάν γάρ Ορκου προτεθέντος, άκούσαντες 
μή άγγείλωσι, φοβηΟέντες καϊ αϊσχννθέντες άν-
θρώπους, ύπεσκελίσθησαν · ό δέ πεποιθώς έπϊ 
Κυρίψ, εύφρανθήσεται. *0 τ ψ συλώντι τά αλλότρια 
συνευδοκών, ή καέ σ υ μ π ρ ά τ τ ω ν , τ ο ύ τ φ ταΰτα σ υ μ μ ε 
ριζόμενος , τ ή ιοια έπιβουλεύει ψ υ χ ή , α ύ θ α ι ρ έ τ ψ 
γ ν ώ μ η ταύτην παραδιδούς ε ίς άπώλε ιαν · εί δ* ούτοι , 
ορκοις αλλήλους καταδε σμή σα ντε ς μ ή δημοσιεύσαι τδ 
τοιούτον σ κ α ι ώ ρ η μ α , κα \ τ ά ς έ π \ κ α κ φ συνωμοσίας , 
τηρήσαντες , μ ή τούτοάνακαλύψουσι, δεδοικότες μ ή π ω ς 

N O T i E 
( i ) Quacri poiesl quid sit intel l igcndiim per iri-

nam ai i iniani (τριμερούς ψ υ χ ή ς ) : snitl Ires poienlia? 
a u i i u » , dc quibus «a;pe loqui iur sancius Tboinas : 

intellcctus, λογ ισμδς , vis coi ict ipiscibi l is , ε π ι θ υ μ ί α 
et vis i rasc ib i l i s , θυμός : uiiiusciijusqtie poleniia** 
actus s i i n l aliundi» suiis cogn i l i . E D I T . 
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φανερωθέντες , τ ή παρ* α ν θ ρ ώ π ω ν προσηκούση τ ι μ ω - ^ mus, noluist i imminens menti c t c o r p o r i per ic i i lu i i i 
ρ ί α , κα> αίσχύνη ύποπέσοιεν , ήπατήθησαν · διά τήν 
ε ίρημένην α ί τ ίαν , τδν άποκεί μενον αύτοΤς ψυχικόν 
ι ε κα ϊ σωματ ικδν κίνδυνον έκφυγε ϊν μ ή θελήσαντες . 
*Οδε θα/δ^ών έ π \ τ ψ παντοδυνάμω θ ε ψ , κα\ τοΰ 
ανθρωπίνου φόβου καταφρονών, χαρήσετα ι τ ή ς κατά 
ψυχήν κα\ σ ώ μ α βλάβης απαλλαγε ί ς · κ α \ γ ά ρ δ π ρ δ 

effugere. Qu i aulera confidi l iu Deo o m n i p o l c n i i , 
bumanumque t imorem spe rn i l , Isetabitur sccurus 
a pemic ie memis e i corporis : qui enim nondum 
convic ius t u u m peccatuni confi ie iur , non modo 
spiri tuale; sed el iain corporale periculum si ace i -
derit, vitabit . 

τ ώ ν έλεγχων τδ οίκείον α μ ά ρ τ η μ α έξομολογούμένος, ού μόνον τοΰ ψυχικού κινδύνου, άλλά κα\ τού σ ω μ α 
τ ικού , εI πρόκε ι τα ι , άπαλλάττετα ι . 

"Ασέβεια άνδρϊ δίδωσι σφάλμα · δς δέ πέποΐτ 
θεν έπϊ τφ Αεσπότχχ, σωθήσεται. Τδ μ ή τ ι μ ά ν τδν 
θ ε δ ν , έν τ ψ μ ή προκρίνε ιν π ά ν τ ω ν τήν αυτού εύαρέ -
στησιν, μηδέ θ α ^ ε ί ν έπ* ά ύ τ ψ έν πάσ ι τοις έ γ χ ε ι -
ρ ή μ α σ ι ν , προξενε ί τ ώ κ α τ ά θεωρίαν ή π ρ ά ξ ι ν κ α ρ -

Impietat viro dat prolapsionem; qui nntetn con/l-
dit in Domino, talvabiiur. S i quis Deum non bono-
rat, nempe s i beneplacituin ejus omni rei n n 
praponi t , s i non in oninibus suis incepiis i l l e 
cupid iss imus inlelligenliae et vjrtutis meide et 

τ ε ρ ώ ς έπ ιχε ιρούντ ι , γνώσιν ή άρετήν κατορθούν , Β voluntate acquirendarum, a vero et bono decidc l , a 
παρασφαλήνα ι , εΓτε τής αληθε ίας , εΓτε τοΰ άγαθοΰ ' 
τ ή ς μέν , εΓπερ εΓη τδ ε γ χ ε ί ρ η μ α θεωρητ ικδν , δτι 
τέλος ή αλήθεια τ ώ ν γ ν ω σ τ ώ ν , ώ ς άλάθητον γ ν ω 
σ τ ό ν τοΰ δέ, εΓπερ έστί πρακτ ικό ν , δτι τέλος τών 
π ρ α κ τ ι κ ώ ν τδ άγαθδν , ώ ς έσχατον όρεκτόν · δ δέ 
θα^&ών έ π \ τ ψ κυριεύοντι π ά ν τ ω ν θ ε ψ , ώ ς τοΰτον 
έν ά π α σ ι π ρ ο τ ι μ ώ ν , κα \ σπεύδω ν έ π \ π ά σ ι τούτψ 
εύαρεστεΐν , μ ε τάσχη τών υ π έ ρ φύσιν αυτού δωρεών , 
δπερ ώ ς π ί σ τ ε ω ς τέλος σωτηρία έστ \ , πάσαν άγνοιαν 
καϊ κακίαν δ ιαφυγών, ο ιάπερ μ ή δ ι α μ α ρ τ ή σ α ς θ ε ο ΰ , 
άλλά κατά γνώσιν κα\ άρετήν τούτου ε π ι τ υ χ ώ ν , δς 
έστιν ή αλήθεια κα \ τδ αγαθόν · τ δ μέν δταν έκ τ ή ς 

ουσίας , τδ δ' δταν έκ τ ή ς ενεργε ίας δοκει σημαίνεσθαι · ά τρεπτον γ ά ρ ή αλήθεια 

αγαθόν. 
κς* . Πολλοί θεραπεύουσι πρόσωπα ηγουμένων* C 

παρά δϊ Κυρίου γίνεται τό δίκαιον άνδρί. Πλείστοι 
τούς προεστώτας ε ί ς πρόσωπον θεραπεύε ιν έ π ι χ ε ι -
ροΰσιν , Γν\εύνοικο\ τούτοις δόξαντες , τήν εύμένειαν 
αυτών έ π ι σ π ά σ ω ν τ α ι · π α ρ ά δέ τοΰ τ ά πάνταε ίδότος 
Δεσπότου τ ώ ν δλων θ ε ο ΰ , άποδίδοται έκάστψ ή α ν ά 
λογος αντ ιμ ισθ ία τή διαθέσει αύτοΰ * κα \ ούκ έσται 
τ ι ν ί έξύποκρίσε ιυς ωφέλε ια . 

κζ*. Βδέλυγμα διχαίφ, άνήρ άδικος · βδέλυγμα 
δέ άνόμφ, κατευθύνουσα οδός. Μισητδς θ ε ώ τ ψ 
άποδιδόντι έ κ ά σ τ ψ κ α τ ά τ ά Ι ρ γ α αύτοΰ, δ μ ή κ α τ ά 
τούς νόμους τούτου πολ ι τευόμενος , ώ ς π α ρ α β ά τ η ς 
τών θείων αύτοΰ εντολών · μ ισητή δέ τ ώ π α ρ α β α ί -
νοντι ταύτας , ή πρδς σωτηρίαν ά π α ρ ε γ κ λ ί τ ω ς άγουσα 
ενάρετος πολιτε ία , ώς τραχε ία τε κα\ ε π ί π ο ν ο ς . 

ΚΕΦΑΑ. Λ' . 

vero quidem, si ecieoliae i a s l a l , quia (lnis s lud i i e$t 
veritas, e lDeus est necessaria ter i tas; a bono.s i aga-
l u r d e ac i ibus , quia flnis aclus esl bonum,et Deus 
esl supremum bonum. Qui autem confidri in Deo 
omnipolen l i . cumque in omui re bonora l , e l studet 
ei p lacere in omnibus, particeps e r i le jus supernaiu-
ra l ium d o n o r u m , id est salvus e r i l , ad quod tendii 
Gdes ; omni errore et nequi t ia evi iat is , uon a ra i i -
tet, sed flde et v i r tu le Deum ob i ineb i i . qu i est 
ver i ias et bonum ; i inum ex uatura, a l ierui i i ox 
operibus, siquidem veri las est imniutabdis e i bo-
num sese nobis acoommodans. 

εύαρεστικδν δέ τδ 

V E R S . 2 6 . Multi colunt faciet dueum, α Domino 
autem fit juttum viro. Mu l t i pr incipibus ad mi lun i 

gervire conantur, ut, s imulata bona voluntaie, be-

ncvoleuliam eorum stbi acquirant . Α Deo autetn 

oinnisc ienl i , qui gubernat omnia , unicuique reddi-

tur p r a n i i u m , juxla mcr i lum ejus : i i r i u in i pro teri l 

sua bypocr i s i s . 

V E R S . 2 7 . Abominalio justu viro vir injnslui; 
abominalio iniquo recle pergens tia. Deus qui reddi i 

timcutque j u x l a opera sua, o d i i bominetn non am-

bnlantem in lege sua, utpoie conlemptorem suo-

ruin p rxccp lu rum. Nain bic qnidem v i lam immacu-

latam, qnae cerlo d u c i l ad salutem, utpote asperaui 

c l d i l l i c i l cm, o d i l . 

ο'. Τούς έμούς λόγους, υΙέ, φοβήθητι, καϊ δεξά
μενος αυτούς μετανοεί. Τ ά ς ε μ ά ς έντολάς, τεκνίον, 
μ ή περιφρονε ί · τοίς δ' ώσί σου τ α ύ τ α ς π α ρ α δ ε ξ ά μ ε -
νον, έφ ' οΤς ή μ α ρ τ ε ς , μ ε τ α γ ί ν ω σ κ ε . 

Τάδε λέγει ό άνήρ τοΊς πιστεύουσι θεφ, καϊ 
παύομαι. Ταύτα ό ανδρωθείς έν τ ψ γενέσθαι αληθώς 
Ανθρωπος, μονογενής τού θεού Υίδς κα\ Λόγος, δ ι 
δάσκει τούς π ιστεύοντας α ύ τ ψ , ώς θ ε ώ · κα\ κ α τ α 
π α ύ σ ω αύτδς τοΰ φρονείν π ά ν τ ω ς τ ά τής σαρ
κός . 

β'. 'Αφρονέστατος γάρ είμι πάντων ανθρώπων, 
ηα\ φρόνησις ανθρώπων ούκ έσιιν έν έμοί. Πάν
των γ ά ρ τών τά ααρκικά φρονούντων α ν θ ρ ώ π ω ν , 

C A P . X X X . 

V E R S . 1. ΤΊηιε, fili, ηιεα verba, εΐ tuseipiens ea 
pwnitentiam age. Mandala moa, f i l i , nc oonlemnas : 
auribus auteni excipiens ea, do peccatie tuis ago 
poenilenliam. 

Hcec dicit vir cndentibus Deo, εί quicico. I b i c 
unigeniti is Dei F i l i u s ac Verbum boino verc Inc-

IIIS docel crcdenies in eum u l D e u m . E l e g o prur-
sus (juicscam senlire carna l ia . 

V F R S . 2 . Intipienliswnui ertim snm omnitim Λ/»-
niinum ei prudeniia hominum non eil in ιιιε. O m -
i i i t im enim boiui i iuin caruai ia s c n l i c n i i u u i , i n s i -
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pienl iss imus sum, quia ut epiritualia · εη ΐ ίοη ΐ ί ιιοη Α άφρονέστατος εντεύθεν ε ί μ ι , επειδή ώς φρονονντι τά 

m i b i subs i s i i l carnal is e l humana cogi ta i io . 

VERS. 3. Deus docuit me sapientiam, et $cien-
iiam $< ttaoum eognovi. Deus autem divtme suae 
d i s c i p l i n » me par i ic ipe in eflcci t . E t excepi divina 
jnysleria qua3 norunt mundi corde. 

V E R S . 4 . Quis auendil in ccclum et descendit Ϊ 
Qnis a ter /a ad coelum ascendi l ? Qu i pr imum ad 
nostruin descendit tu lum, ut i l l ud ad suam e x l o l -
lerel supraccelestem alt i tudinem, 

Quis congregavit venios in sinu ? E l omncs sp i -
r i luales potentias i n annnae aerario. 

Quis convertit* aquam tn vettimento ? E l omncs 

τοΰ π ν ε ύ μ α τ ο ς , ούχ υ π ά ρ χ ε ι έν έμο\ σαρκικδν χα\ 
άνΟρώπινον φ ρ δ ν η μ α . 

γ ' . θεός δέ έδίδαζέ με σοφίαν, καϊ γνώσιν 
άγιων έγνωκα. θ εδς δέ μοι τής θε ίας αυτού διδα
σκαλίας μετέδωκε · και κατέλαβον θεια μυστήρ ια , 
οΓάπερ έγνώκασιν οί καθαρο\ τήν διάνοιαν. 

σ \ Τίς άνέδη είς τόν ουρανό*, χαϊ κατέδη; 
Τ ί ς ά π δ γ ή ς ύψώθη πρδς ούρανδν ; δς κα \ πρώτον 
συγκατέβη τ φ ή μ ε τ έ ρ φ φ υ ρ ά μ α τ ι , ώστε άνελκύσαι 
τούτο πρδς τδ ύπερουράνιον αύτου ύψος. 

Τίς συνήγαγεν άνεμους έν κόΛπφ; Κα \ π ά σ α ς 
τ ά ς ενεργε ίας τοΰ π ν ε ύ μ α τ ο ς έν τ φ κατά ψυχήν 
τ α μ ι ε ί φ . 

Τίς συνέστρεψεν ύδωρ έν Ιματίφ; Κ α ϊ τούς έ ν 
sermoncs in carne c i r cumtu lU , in aqua congrcgavil Β τ ψ π α ν τ \ λόγους συμπερ ιήνεγκεν έν ή έφορεσβ 

σαρκί* τ ψ κατ* αυτήν τ ή ς οικονομίας μ υ σ τ η ρ ί ψ 
π ά ν τ α ς περ ιλαβών . 

Τίς έχράτησε των άκρων της γης ; Κ α \ οΤα Δε
σπότης π ά σ η ς τ ή ς κ τ ί σ ε ω ς , έ ω ς τ ώ ν π ε ρ ά τ ω ν τ η ς 
γ ή ς έξαπλώσας τδ έαυτου κ ή ρ υ γ μ α , τ ά μ έ χ ρ ι τ ο ύ 
τ ω ν οίκοΰντα έθνη , ύ π δ τ ή ν εαυτού δεσποτείαν 
έποίησεν , εκουσίως εντεύθεν δεξάμενα τδ ύ π ' αύτοΰ 
βασιλεύεσθαι . 

ε ' . Τί δνομα αύτφ; ή τί δνομα τοις τέκνοις 
αύτον; πάντες γάρ Λόγοι θεού πεπνρωμένοι. Τ ί ς 
τέ έστι κεφαλαιώδης προσηγορ ία τ ή ς ποιότητος α ύ 
τοΰ παραστατ ική ; κ α \ τ ί ς πάλ ιν τών αύτοΰ μ α θ η τ ώ ν ; 
Χρίστος π ά ν τ ω ς κ α \ Χριστιανοί* δ μ έ ν , ώ ς τ ή Θε4-

c o s , oinncs complectens mystcrio incarnationis 

per eatii. 
Quis suscilavit omnia extrema (errte ?Eiui omnis 

crealionis Dominus . usque ad terininos t e r rx p ro -
p i g a v i l Evangel ium s u u m , genlesque ipsas i n b a -
b i lan lcs impcr io subegit, sponle rcgimen ejus ad-
lni t lenlcg. 

V F R S . 5 . Quod nomen ei f aut quod nomen fitius 
ejus ? omnia enim verba Dei ignita. Quaenam est 
suminaria appellalio qualitafcm cjus demonstrans? 
ct qusenam i l c r u m appellai io discipulorum ejus? 
Cbr is tus utiqne et Chr i s l i nn i . Cbr is tus quidem 
quia diviuitate unxit bumanilatcm , per unionem 
b y p o s i a l k a m ulr iusqnc naturse in semetipso. 
Cbr i s t ian i au lem, quia C b r i s l i participes gra-
l i am Spir i tus per eum acceperunt et filii Dei P a -
i r i s sun l effecti. S e m o n e s enim omnia verba De i , 
igni la in igne cogniliorris Dei omnem ignoranuam 
ol pravitatcm consumenl i . Qui his detinenlur, 
bos sermones tangere non possuui. 

Prolegit aulem ipse eos qui τενετεηίητ ipsum, 
lpsc l iment ibus se prastat aux i l ium contra oppu-
gnanles cos. 

V E R S . 6 . Νε addas perftie eju$, ut non arguat U 
εΐβαε τηεηάαχ. N o l i quidquam cogitarc p r a l e r ea 
q u * te d o c u i t , ne ipse qui veri las est, fliendacii 
tc a rgua i , uipote a veri lale ipsa excidentem. I l lum 
autcm deprecans addi l : 

Y E R S . 7. Duo ptto α te, ne aufera* α me gratiam 
*ntequam ego moriar. Duo haec a tc recipere c u -
pio , Verbum De i , Sp i r i i u s sanci i donum, luraen 
in ie l l ec tua le , quod speculativas animae m e a po-
lentias , in te l lcc lum sc i l ice i ac mentem i l l u m i n a l , 
ne auieras a me per totius viUB nieae lempus. 

V E R S . 8· Υε^ηηι vanum εί mendax longe fac α 
me. Sed qnasi in luce redarguens inu l i l em et 
mendacera ex suggestione mali* ra i iocinat ionem , 
cam longe fac a mc. 

9 

Diviias aulem el pauperlatem ne dederis mihi. 
N o coucod.is l i l e r o mco a r b i u i o , sive i m i l i U l c r 

Q τ η τ ι χρ ίσας τήν α ν θ ρ ω π ό τ η τ α , διά τήν έν αύτώ καθ* 
ύπόστασιν τών τοιούτων φύσεων Ινωσιν · οί δέ, ώ ς 
τούτου μέτοχοι , κ α \ δι ' αύτοΰ λαβόντες τήν χάρ ιν 
τού Πνεύματος , καϊ υίοθετηθέντες τ ψ θ ε ψ κα\ Π α 
τ ρ ί . Αόγοι γ ά ρ τά ε ίρημένα πάντα θ ε ο ΰ , π ε π υ ρ α -
κτωμένο ι έν τ ώ πάσαν άγνοιαν κα\ κακίαν κ α τ α -
καίοντι τ ή ς θεογνωσίας π υ ρ ί · κ α ΐ τ ο ί ς κατεχομένοις 
τ α ύ τ α ι ς άπρόσψαυστοι . 

Υπερασπίζει δέ αυτός τών εύΛαδονμένων α ύ -
τόν, Οδτος δέ τοίς φόβουμένοις αύτδν βοηθεί, κ α τ ά 
τ ώ ν πολεμούντων τούτοις . 

ς-'. Μ ή προσθής τόΐς Λόγοις αυτού, Ινα / ι ή 
έΛέγζη σε χαϊ ψενδής γένη. Μ ή πλέον έθέλης 
νοείν τ ώ ν π α ρ ' αύτοΰ διδαχθέντων σοι, ίνα μ ή επε ιδή 
αυτός έστιν ή αλήθε ια , ψευδόμενον ά π ε λ έ γ ξ η σε , ώ ς 

D α υ τ ή ς εντεύθεν τ ή ς αληθε ίας έ κ π ί π τ ο ν τ α · προσ-
ευχόμενος δέ α ύ τ ψ , λέγει τάδε • 

C. Αύο αΐτούμαι παρά σού, μή άφέΛης με χά
ριν πρό τού άποθανεΊν με. Δύο τ α ΰ τ α , ώ Αόγε θ ε ο ΰ , 
δέομαι λαβείν ά π δ σοΰ * τήν τοΰ παναγ ίου Π ν ε ύ μ α 
τος δωρεάν , τδ νοερδν φ ώ ς , δ τ ά ς θ ε ω ρ η τ ι κ ά ς τ ή ς 
ψυχής μου δυνάμε ι ς , νούν κα ι διάνοιαν φωτίζε ι , μ ή 
άφέλης ά π ' έμοΰ 6 V δλης μου τ ή ς ζ ω ή ς . 

η ' . Μάταιον Λόγον χαϊ ψευδή μακράν μου 
ποίησαν. Ά λ λ ' ώ ς έν φ ω τ \ δ ι ελέγχων τδν έξ υ π ο 
θήκης τού πονηρού ανωφελή κα\ μ ή άληθεύοντα λο-
γ ι σ μ δ ν , π ό ^ ω τ ή ς ψυχής μου άπέλασον. 

ΠΛούτον δέ καϊ πενίαν μή μοι δφς. Μή συγχώ
ρησης δέ .μου τ ώ αύτεξουσίψ τ ή ς προαιρέσεως» 
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ε ί θ ' ύπερβήνα ι κ α τ ά π ρ ά ξ ι ν άνωφελώς τ ή ν ά ρ ε τ ή ν , Α • i r t i i l e m t r ansg red i , sive ab fa memloee deft-

είτ* έλλείψαι τ α ύ τ η ς ά π α τ η λ ώ ; . 

Σύνταζον δέ μοι τά δέοντα καϊ αυτάρκη. Ό μ ο ύ 
έ π ' έμοι τάξον τ ά 0* α ρ μ ό ζ ο ν τ α τ φ νοερφ τ η ς 

ψυχής μου αληθή θ ε ω ρ ή μ α τ α , κα\ π ρ δ ς σωτηρίαν 
α υ τ ή ς ; α υ τ ά ρ κ η τ ή δυνάμε ι τού σώματος μου π ε ρ \ 
τ ή ν τών αρετών έργασίαν φ ι λ ό π ο ν η μ α τ α . 

θ ' . Ίνα μή πΛησθεϊς, ψευδής γένωμαι, καϊ 
εϊπω' Τίς με όρφ; ή πένης γενηθεϊς, χΛέψω, καϊ 
όμόσω τό δνομα τον θεον. " Ο π ω ς μ ή τ ε υ π ε ρ β ά ς 
τδν δρον κα \ τδ μέτρον τού χ ρ ή μ α τ ο ς τ ή ς α ρ ε τ ή ς , 
δ . α μ ά ρ τ ω τοΰ κατά θ ε δ ν αληθούς σκοποΰ · δ ^ έπαινον 
α ν θ ρ ώ π ω ν , κα ϊ ού διά θ ε δ ν , ά μ έ τ ρ ω ς κάμνων π ε ρ \ 
τήν έργασίαν τ ή ς αρετής · κάντεύθεν έ π ι κ ρ ύ π τ ω ν τήν 
πονηρών τ ή ς ψυχής μου δ ι ά θ ε σ η , δόξω λανθάνειν · ρ 
μ ή τ ' έλλείψας τού δρου κα\ τού μέτρου τ ο ΰ τοιούδε 
χ ρ ή μ α τ ο ς , κατά προαίρεσιν τήν οφειλομένη ν θε ιο 
συλήσω λατρε ίαν , σαρκΐ κα\ κ ό σ μ φ δουλεύων, κα \ 
στέρξω τ * - θ ε ρ α π ε ί α τ ή ς γαστρδς κα\ τ ώ ν ύ π ο γ α -
στρ. 'ων, ήγησάμενος τήν κοιλίαν θ ε δ ν . 

ι'. Μή παραδφς οίκέτην εϊς χείρας Δεσπότου · 
μήποτε καταράσηταί σε, καϊ άφανισϋής. Μή τ φ 
τυράννψ τ ώ ν η μ ε τ έ ρ ω ν ψυχών δ ιαβδλφ, τδν δουλεύ-
σαντα τοΰτον τ ή α μ α ρ τ ί α , κα \ φεύγε ιν ταύτην έκ 
μ ε τ α μ ε λ ε ί α ς έ π ι χ ε ι ρ ο ΰ ν τ α , κ α τ α π ρ ο δ φ ς , έμβαλών 
αύτδν είς ά π ό γ ν ω σ ι ν , κάντεύθεν παρασκευάσας 
τούτον τ ι μ ω ρ η θ ή ν α ι π α ρ ά τού Δεσπότου τ ώ ν δλων 
θ ε ο ΰ · ίνα μ ή παρ* αύτοΰ ακούσης* ι Ά π * έμοΰ οί κ α τ -
ηραμένοι · ι κα \ ε ίς τδ σκότος ά π ο ^ ι φ ή ς τδ έξώτε 

ρ ο ν ώ ς τδν πε ινώντα τήν σωτηρ ίαν αύτοΰ , κα \ δ ι - ^ si l iebat audire . 
ψώντα λόγου σωτηρίαν άκούσαι , ανηλεώς κ α τ α λ ι μ -
π ά ν ω ν άπόλλυσθαι . 

ccre . 

ComiitM aulem mihi quw sunt necesmria εΐ *«//?-
άεηίϊα. S i m u l aulem consl i lue m i h i ver i ta l i s p t a v 
cepta quae intel leclui a n i m » mea3 conveniunt, et 
propler salutera ejus de operalione v i r t u l u m labo-
res quae corporis mei v i r ibus sufllciunt, 

V E R S . 9. Ne saiuraius mendax fiam εί dicam : 
Quis me videl f aui εαΐΜ [\ιτετ εί perjurem no-
men Dei . Ne praelergrediens l e rminum et mensu-
ram boni v i n u l i s , a vcro scopo secundum Dcum 
exc idam, propter laudes homi i ium et non propter 
Deum, immodice incumbcns vir tut is o p e r a l i o n i : 
inde pravam animae niese disposi l ionem occullans , 
laiere vidcbor ; v c l ne a termino ac nrensura v i r i u i i s 
consulto Deum debito cu l lu spoliem , carn i et 
m u n d a eerviens , et ven l r i s ac l i b id inum ser-
v i l u l e d e l e c l e r , venlrom Deum repulans. 

V B R S . 10. Ne tradas famulum in manus Domini^ 
ne quando maledicai ie ei άείεατ'η. Diabolo aniina-

rum nosi rarum lyranno , euin qui peccato sc rv i i , 

e l uegligenter i l l u d fugore conalur , nc t r a d a s , 

pt l leus cum in desperationem , exponensqtic ad 

v ind ic i am Dei unWersorum Domini , ne ab ipso 

attdias: Ite a me, n ia led ic l i , et proj ic iar is in teue-

bras ex ie r iores quia siire miser icordia perire s i -

v i s l i eum qu i salutem esuriebat ct sa lui is vcrbuui 

ια ' . "Εκγονον κακόν πατέρα καταράται, τήν 
δέ μητέρα ούκ εύΛογει. Μισητδς γ ά ρ υίδς , ούκ 
επ ιστρέφε ι δ ιά μετανοίας π ρ δ ς θ ε δ ν , τδν υ ίοθετη-
σάμενον τούτον έν τ φ πλάσαι κατ* είκόνα αύτοΰ κα\ 
όμοίωσιν · άλλ* ώ ς σκληρδν τδν έαυτου διαβάλλει 
π α τ έ ρ α · τήν δέ τροφδν εαυτού κ α τ ά ψυχήν , θείαν 
τούτου διδασκαλίαν ούκ επαινε ί , ώ ς δήθεν δυσφύ-
λακτον . 

V E R S . I I . Filiu* maltu ραίτεηχ maledicii, matr&n 
autem von benedicii. Odiosus enim filius non con -
v e n i i per pormitenliam ad Deum qui illttm filium 
feeit, creando eum ad imagincm el s in i i l i lud inem 
suam, sed propr ium palrein u l durum calumnial t i r . 
Nut r icem autem anima? 6ii3C, d ivinam ejus doc-
I r inam non l a u d a l , utpole se r ta lu difbci lcm. 

ιβ ' . "Εκγονον κακόν, δίκαιον εαυτόν κρίνει9 

τήν δέ έξοδον αυτού ούχ άπένιψεν. Ό τοιούτος 
υίδς ένάρετον έαυτδν οΓεται · τήν δέ π ρ δ ς τδ τέλος 

διέξοδον τ ή ς ζ ω ή ς αύτοΰ, ο ύ π ω τών καθ* ά μ α ρ τ ί α ν ^ a percalorum maculis 
κηλίδων έκάθηρεν . 

ι γ \ "Εκγονον κακόν, ύψηΛούς όρΟοΑμους 
έχει · τοϊς δέ βΛεφάροις αυτού επαίρεται. Ό 
τοιούτος υ ίδς , μ ή έ π ι γ ι ν ώ σ κ ω ν τήν οίκείαν άσθέ 
νειαν, θεωρίαν άχαλίνωτον κέκτητα ι · κα \ τά β ρ α -
χύτατα ε λ α τ τ ώ μ α τ α τ ώ ν δμοφυών, τ α ί ς ώ ς έν βλε-
φάροις έξετάσεσιν αύτοΰ άνακρίνων κα\ κατακρ ίνων , 
κ α τ ε π α ί ρ ε τ α ι τούτων ώ ς ελαχ ίστων . 

ι δ \ "Εκγονον κακόν, μαχαίρας τούς οδόντας 
έχει, καϊ τάς μύΛας, τομίδας , ώστε άναΛίσκειν 
καϊ κατεσθίειν τούς ταπεινούς άπό τής γής, καϊ 
τους πέντμας αυτών έξ ανθρώπων. Ό τοιούτος 
Λδς λόγους προσφέρει , δ ίκην μ α χ α ι ρ ώ ν ταίς όιαβο-

V E R S . 12. Filius malus justum se judicai, exilum 
vero suum non lavii. Ta l i s i i l ius v i r l u l c praedittiui 
sesc p u i a l ; ex i l t im aulcui vilac suae non purificat 

\ E R S . 15. Fiiius malus &νιΗΊη\εζ oculos habei , 
' palpebris aulem suis extollilur. F i l i u s laus, ignorans 

propriam in i i r n i i l a l em , in mcdi la l ionem cffrcnalam 
sese effundit : e l levissima poccala p r o x i m i , i n -
quis i l ionibus ut in palpebris scrulans ac judicans 
adversus eos utpolc ni inimos c x t o l l i l u r . 

V E R S . 1 4 . Filius malus gladios denlei habel, εί 
cultros molai, ui consumal etcomedat humiles de 
Urra.εί paupere*eorum exhominibu$. F i l i u s is t ins-
modi sermones proferl qui* ca lunmiis s icui g 'a-
di i bomines L r d u n t , ct cogitationes c i r c u n i f e r l , 
q\K« quasi dcntcs molares secreto fra l r rnam a m i -
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c i t i am a c e r a n l , u l perdant e l comedanl bumiles Α λαίς τ ι τρώσκοντας ανθρώπους * χ α ι διανοήματα 

eosque e terra prorsus aboleaot. π ε ρ ι φ έ ρ ε ι , δ ίκην τών άληθόντων α φ α ν ώ ς οδόντων, 

τ μ η τ ι κ ά τ ή ς τών όμοφυών αλληλουχίας · ώ ς διαφθείρειν κα\ βιβρώσκειν τούς ευτελε ίς τών α ν θ ρ ώ π ω ν , 

κάντεΰθεν τούτους τέλεον τ ή ς γ ή ς έξαφαν ίζε ιν . 
V E R S . 1 5 . Sanguisugw tres erant filice, dileclione 

dilectw, et iret ipsce non saluraverunt εαηχ, et quarla 
non $u/ficit dicere, Satis est. Post pr imam trangres-
s i o n e m , irrat ionalis ac pravus cujuscunque appe-
t i ius , genuit quasi tres fllias inaxime desiderabites; 
iguorat i l iam quidem in ratione, amorem sui in ap-
p c l i i u concupisc ib i l i et in appetilu i rasc ib i l i i n 
p rox imum tyrannidem ; tria max ima , ab invicem 
pendentia, pessimi», ac uno verbo omnis pra?itatie 
origo ; quia a Deo a v e r t u n l : ignorantia , a Deo 
summo cognoscendo vero; ainor su i , a Deo, u l summo 
Lono appelendo; lyrannis tandem, q u a mutua esl 
d s i r u c i i o , ru ina est i l c r u m corporalis sustenlal io-
n i s , quam vide lur oppugnare , appeli tum i r r a i i o -

ιε ' . Τή βδέΛΛη τρεις θυγατέρες ήσαν, αγαπήσει 
άγαπώμεναι · καϊ αί τρεΊς αύται ούκ ένεμπίπΑα-
σαν αυτήν · καϊ ή τετάρτη ούκ ήρκέσθη εϊπε'ιν 
Ικανόν. Ή μετά τήν π ρ ώ τ η ν παράβασ ιν , άλλου τινδς 
π α ρ ά τ ή ν α ί τ ίαν αλόγιστος έφεσις , άπέτεκεν , οίά 
τ ι να τρ ία θ υ γ ά τ ρ ι α ποθεινότατα* τήν μέν άγνοιαν , τω 
λογιστ ικψ τής ψυχής · τήν δέ φ ιλαυτ ίαν , τ ψ έπ ιθυ -
μ η τ ι κ ώ · κ α \ τ ή ν κ α τ ά τ ώ ν δμοφυών τυρανν ίδα , τφ 
θ υ μ ι κ ψ * τ ά αλλήλων έξηρτημένα τρ ία μ έ γ ι σ τ α , και 
ά ρ χ έ κ α κ α , κα\ π ά σ η ς α π λ ώ ς ε ίπε ίν κακ ίας πάρ
α Ιτιά* έ π ε \ δ* άποτυχ ία ι ε ίσ\ θεοΰ · ή μέν άγνοια, 
ώς αλάθητου γνωστοΰ · ή δέ φ ιλαυτ ία , ώ ς έσχατου 
δρεκτοΰ · ή δέ γ ε τυρανν \ ς φθορά ούσα διάλληλος, 
α π ο τ υ χ ί α πάλ ιν έστ \ τ ή ς σ ω μ α τ ι κ ή ς συστάσεως, ής 

i ia lc in il las parientem saliare ju re non va lens , u l - Β κ α \ δ ο κ ε ί ύ π ε ρ α γ ω ν ί ζ ε σ θ α ι , ε ί κάτω ς τήν ταύτας τε-
polc quasi sanguisuga insatiabilem exsis lenlem. 
Idcirco ct i l l a quoe cum filiis quar lum numcruni 
c o m p l e l , non s a l i a l u r , ita ut a motu conl ra n a i u -
ram absiineat , donec ratioire subacla ad ea quse 
sunt supra naluram se convertat , ubi tandem sa-
l i ab i tu r , quando v idebi l homo glor iam Dei . 

κοΰσαν παράλογο ν έφεσιν κορέ σα ι ουκ* ϊσχί/αν, 
άκόρεστον δ ίκην βδέλλης ύ π ά ρ χ ο υ σ α ν διδ κα\ αυτή, 
ή μ ε τ ά τ ώ ν έξ αυτής πληρούσα τδν τέσσαρα άριθμδν, 
ούκ έχορτάσθη , ώστε άποσχέσθαι τ ή ς π α ρ ά φύ«ν 
κ ινήσεως · έ ω ς άν αυτήν καθυποτάξας ό λόγος, πρδς 
τ ά υπέρ φύσιν αγαθά φέρεσθαι πε ίσε ι εν , δπου ποτέ 
χορτασθήσεται , έν τ ψ όφθήναι τ ψ ά ν θ ρ ώ π ψ τήν 
δόξαν τοΰ θ ε ο ΰ . ν 

ις-'. *£δης, καϊ έρως γυναικός, καϊ τάρταρος, καϊ 
γή ούκ έμπιπΛαμένη ύδατος, καϊ ύδωρ καϊ πύρ,οϊ 
μή είπωσιν Άρκει. Ούτε γάρ ή τήν έν σ ώ μ α σ ι κατά
στασιν τ ώ ν ψυχών , μ ε τ ά τδν τούτων χ ω ρ ι σ μ δ ν δια
δεχόμενη κατάστασ ι ς , ή τ ι ς άδης καλείται ώ ς αφα
νής , διά τδ έν α ύ τ η , μήτ* ένεργε ϊ ν , μήτε πάσχειν 

*ur , nec jucundi aut mo le t l i quid pa l iunlur cum C αύτάς μετά σ ω μ ά τ ω ν τά ηδέα είτε λ υ π η ρ ά · ούτε ή 

V E R S . 1 6 . Inferntu, et amor mulierh, tartoru*, 
ei ΐεττα qux non satiatur aqua , aqua εί ignis non 
dicenl, Satis esf. Neque enim anitnarum slatus qu i 
pos l separaliuncm earum in corporibus hab i l a l io -
ncro sequilur e l $δης (inferuus) vocalur , utpole i n -
v i s i b i l i s , q u i a ibidem anima? nec quidquam operan-

corporibus ; neque sensnalis ct i r ra t ional is anior, 
qu i animas quidem dimi l t i t in iufer t iu in , corpo ia 
au temin qualuor elementa dissotvit , quasi pcr eam 
ad morlera damnatus fucrtl bomo; nequc ex q u a . 
tuor i s l i s clemenlis vel aer coramolus ac lu rbans 
aquas; vel tcrra ar ida aquis non i r r i ga i a e l p r o -
pr iam rejiciens a r i d i l a t e m ; vc l aqua i p s a , au^ 
ignis , tuutua corrupl ione sattirabuntur, usquedum 
in resurrccl ione un ivc r sa l i , incor rup l ioe t slabil i tas 
et omuiuin a imila i ionc i immi.i i tas adveuiat. 

Y E R S . 1 7 . Oculum qui subsunnal palrem et despi-
cil leneclulem malris, effudianl eum corvi de lorren-
tibus, el comedanl eum fllii aquilw. Iutellectualem 
nnimse ocui iun, qui Deum omuium auctorem con-. 

κ α τ ' α ί σ θ η σ η άλογος δρεξις , ή τ ι ς τ ά ς μέν ψυχας 
π α ρ α π έ μ π ε ι τ ω άδη , τά δέ σώματα ε ίς τά τέσσαρα 
αναλύει στο ιχε ία , ώ ς δι ' αυτήν τοΰ ά ν θ ρ ω π ο υ κατα-
κριθέντος Οανάτψ · ούτε μήν έξ αυτών τών τεσσάρων 
στοιχείων, ή άήρ κινούμενος κα \ ταράσσων τ ά ύδι-
τ α , ή γ ή ξηρά μ ή δευομένη τοίς ύδασι, κ α \ τ ή ν οί
κείαν άποβαλλομένη ξηρότητα , ή τδ ύδωρ α ύ τ δ , ή 
τ δ π ΰ ρ , τ ή ς διαλλήλου φθοράς έ μ π λ η σ θ ή σ ο ν τ α ι , έως 
τ ή ς π ά ν τ ω ν κατά τήν άνάστασ.ν αφθαρσίας κ α ι δια
μονής, κα \ τής τού φέρεσθαι στάσεως. 

ι ζ ' . ΌρθαΛμδν καταγεΧώντα πατρός, κα\ άτι-
μάζοντα γήρας μητρός, έκκόψαισαν αύτδν κόρα
κες έκ τών φαράγγων, καϊ καταράγοισαν αϋτϊτ 
νεοσσοϊ αετών. Νοερδν δ μ μ α ψυχής , κ α τ α φ ρ ο ν ο ύ ν 

le inni t , veicreinque ac ipsi cojelernam despicit sa- D τον πάντων αίτ ιου θ ε ο ύ , κα \ τήν συναΐδ ιον α ύ τ ψ 
p ien i iam, universorum causani, na lura l imn et lem- αρχα ιότατα τ ή ς π α ν τ α ι τ ί α ς σοφίας τούτου τ τ α ρ α -
poral ium apparcnli is immorandu et non ascendendo x βλεπόμενον, έν τ ψ έναπομένε ιν τ α ί ς ύ π δ φ ύ σ ι ν κ α \ 
ad i l lorum rai iones, quas auie s x c u l a salutari con-

silto Deus consl i iu i t secunduni quas crcationein 

tum vis b i lem, lum invis ibi lem e n ih i lo condid i l 

cuncta eniui ralioue e i s a p i e n l i a in ten pore oppor-

luno fec i lac facit, iUiiui oculuin e x c x c a b u n l quidcm 

l c r r cuorum affectu immundse ac vitiosaB cogitationcs 

i scendentesecarneniu l l i s passionum flucnlis cxca -

vala el rcvulsa a cobocrcnlia ei connexionc CUJU anima 

χρόνον έπ ιφανε ια ι ς τών δντο>ν, κα \ μ ή π ρ ο ς τ ο υ ς 
λόγους αυτών διαβαίνειν, ούς δ θ ε δ ς έχων τ τ ρ ο τ ώ ν 
α ίώνων, βουλήσει α γ α θ ή προύφεστώτας , κατ* α υ τ ο ύ ς 
τήν τε δρατήν κα\ τήν άόρατον έκ τού μ.η δ ν τ ο ς 
ύπεστήσατο κτ ίσ ιν , λόγψ κα\ σοφ^α τά π ά ν τ α χ α τ ά 
τδν δέοντα χρόνον ποιήσας τε καϊ π ο ι ώ ν , τδ τ ο ι ο ύ τ ο ν 
δ μ μ α έκτυφλώσουσι μέν τών ακαθάρτων λ ο γ ι σ μ ώ ν οί 
κ α τ ' έλλειψιν της α ρ ε τ ή ς άναδαίνοντες ά π ο ιτ\ς τ ψ 
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πολλφ 0εύματ ι τ ώ ν π α θ ώ ν έκχαραδρωθε ίσης σαρκδς, Α secundura legem Dei qu i i l las s i m u l c o n j u n x i t ; ill ιιι 
κα\ δ ιατμηθε ίσης τ ή ν π ρ δ ς τ ή ν ψυχήν κ α τ ά τδν τοΰ 
συνδή σαντος θεοΰ νόμον, π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν συνέχει αν κα\ 
συνάφεισν, ώ ς σκοτίζοντες αύτδ τ ή σχέσει τ ώ ν υ λ ι 
κών* καταναλώσουσι δ έ ο ΐ κ α θ ' ύπερβολήν τ ή ς α ρ ε 
τ ή ς , έκ τ ώ ν δ ίκην υψ ιπετών αετών ε ίς ύψος ύ π ε ρ -

aulem consumenlcoguai iones per excessum v i r i u -
tis quas in anima pariunt pravi spi r i ius more aqu'K 
larum a l i ivo lanl ium in alt i tudincin arrogaul.se e l a i l , 
Hseenkn cogilaliones speculaiivas animae polentias 
vana meditaiione absumunt. 

ηφαν ίας α ίρομένων τ ή ς πονηρ ίας π ν ε υ μ ά τ ω ν , έναποτικτόμενοι τ ή ψ υ χ ή λ ο γ ι σ μ ο ί · ώ ς τδ τ α ύ τ η ς τ ή ματα ία 
οίήσει έπ ινεμδμενο ι θ ε ω ρ η τ ι κ ό ν . 

ι η ' , ι θ ' . Τρία δέ έστιν αδύνατον μοι νοήσαι, 
χαϊ τδ τέταρτον ούχ έπιγινώσχω' ίχνη αετού 
πετομένον, χαϊ οδούς δφεως έπϊ πέτρας, χαϊ 
τρίδονς νηύς ποντοπορούσης, χαϊ οδούς ανδρός 
έν νεότητι. "Ωσπερ αδύνατον μοι τ ά τ ρ ί α τ α ΰ τ α 
καταλαβείν · Ιπταμένου τε άετοΰ ί χνη , κα \ έρποντος 
έ π \ π έ τ ρ α ς δφεως οδούς, κα \ ποντοπορούσης νηδς 
τρ ίβους , επε ιδή τ α ύ τ α π ά ν τ α α ν ύ π α ρ κ τ α · ούτω μοι 

V E R S . 4 8 , 1 9 . Tria tunl difpcilia mthi, etquartum 
peniius ignoro : vetiigia aquilas volantiifet vias εετ-
penlis in peira, et semtiai navit naviganiu, el triaa 
viri in adoleseentia. Quemadmodum impossibifa 
m i h i I r ia baec capere : c i volanlis aquila? ves l ig ia , 
e i repcnl is colubr i vias i n petra, et naviganl is na-
vis semilas, quia baec omnia non s u b s i s i u n l , itu 
et quartum m i b i igno tu in , instabiles cogi lai ioue* 

κ α \ τδ τ έ τ α ρ τ ο ν άγνωστον , αί τοΰ μ ή τετε>ειωμένου R mentis quae ad perfeclara aetatera spiritualem non-
τ ή ν π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν ήλικίαν νοδς άστατοι έννοιαι. 

κ ' . Τοιαύτη οδός γυναιχός μοιχαΛίδος, ή δταν 
πράξη, άπονιψαμένη, ουδέν φησι πεπραχέναι 
άτοπον. ΑΓς δμοία ή τ ή ς πόρρω τοΰ λόγου νευούσης 
σαρκδς κα \ π ε ρ \ τά α ίσθητά πλανωμένης ενέργε ια · 
ή τ ι ς σαρξ μ ε τ ά τήν ά μ α ρ τ ί α ν , τδν κ α τ ά τ α ύ τ η ν 
ρύπο ν δάκρυσι μετανοίας έκπλύνασα , αποδεικνύει 
έαυτήν άναμάρτητον * στάσιν λαμβάνοντος τοΰ νοδς, 
τ ή π ε ρ ί τδ δντως άγαθδν άληθεί θεωρία . 

κ α ' . Δ ι ά τριών σείεται ή γη · τό δέ τέταρτον 
ού δύναται φέρειν. Διά τούτων τ ώ ν τ ρ ι ώ ν ώ ς δ ιά 
τ ίνος σεισμού δι ιστώντος τ ά συνεχή , δ ι α σ π ω μ έ ν η τ ή 
λογ ική δ ιακρίσε ι ή πυκνωθε ίσα έξ ι ς τ ή έκ τών κ α θ ' 

dum perveni l . 
V E R S . 2 0 . Talis est via mulierit adultera,quodcun-

queegerily lola, aitse nihil mali fecis**. I l i s s imi l i s est 
o}>eralio quae longe a ratione aberrat et ai.uuer.ie 
carne, ad sensibilia vagatur; quae caro posi pccca-
tum, cum peccali sordes abluit per poenileMiam, 
ostendit seipsam peccati experlem. Mens stabil i la-
l em accipi t per verain de vero/bono conlempla-
l ionem. 

V E R S . 2 1 . Per tria ηιονε^τ Ιεττα, et quartum ηοη 
poteu l u s / t W e . Per tr ia baec quasi t e r r amo lu , quo-
dam juncta disjungenle, aninia d ive l l i lu r sp i r i lua l r 
d iscrc l ione , quae incrassala era i imprubilate q n « 

ήδονήν κα \ δδύνην εναντ ίων τ ή ς κακ ίας μερών σ υ γ - procedi l a voluptate et dolore in v i l i o se invicem 
. . - . . . . ( . . _ . . _ _ ~ f _ . £ V _ m. ^.JL^.m... Z\.** X£. . ^ . Τ l . /"V . . . . · .. Γ Λ . Μ n a . l l · . κ ε ι μ έ ν η μοχθηρ ία · τδ δέ τ έ ταρτον φέρειν δλως αδυ
νατούσα, τέλεον τ ή ς κακίας, έξ ίσταται . 

κ β ' . Έάν οΐκέτης βασιΛεύση. Έ ά ν δ δουλεύων 
σαρκ\ ε ί ς παραλόγους ε π ι θ υ μ ί α ς , έ π ι σ τ α τ ή σ η evyό
μ ω ς αυτή κατά π ρ ά ξ ι ν , κ α \ κ α θ ά ρ η αυτήν θ ε ί ψ φό
β ω ά π δ παντδς λογισμού τ ή ς κ α τ ' ένέργε ιαν αμαρ
τ ί α ς . 

Καϊ άφρων πΑησθή σιτίων. Κ α ϊ έάν δ μ ή έ γ ν ω -
κ ώ ς θ ε δ ν , έμφορηθή τών έν π ν ε ύ μ α τ ι θ ε ω ρ η μ ά τ ω ν 
α ύ τ ο ΰ , δ ιαβάς τ ά ς κατ* αΓσθησιν επ ιφανε ίας τ ώ ν 
δρατών · κα \ το ίς λόγοις τούτων φ ω τ ι σ θ ε ί ς ώ ς τ ισιν 
άκτ ίσ ι τοΰ τ ή ς δικαιοσύνης ηλ ίου , κα \ αύτδν τδν τοΰ 
παντδς αίτιον θ ε δ ν , έκ τών τούτου π ο ι η μ ά τ ω ν κ α τ α -
λαβών . 

κγ*. Καϊ οΐχέτις, έάν έχδάΛη τήν εαυτής χυ-
ρίαν. Κα \ έάν ή κατά διάνοιαν δουλεύουσα τ ή αμαρ
τ ί α ψυχή άπελάση ταύτην α υ τ ή ς . 

Καϊ μισητή γυνή, έάν τύχη ανδρός αγαθού. 
Πρδς δέ, κα\ έάν τελε ιωθε ίσα , ε π ι τ υ χ ή ς γ έ ν η τ α ι τοΰ 
άγαθοΰ νυμφίου αυτής θεού Αόγου· κολληθείσα α ύ τ φ , 
κα\ π ν ε ΰ μ α έν γ ε ν ο μ έ ν η , άποστρεφομένω αυτήν 
πρότερον, διά τδ έγκε ίσθαι ταύτην ε π ι μ ε λ ώ ς ε ίς τ ά 
πονηρά, ουδέ λογισμδν ε μ π α θ ή όλως έτ ι έπ ιδέξασθαι 
δύναται , διά τδ γενέσθαι δλην τοΰ π ν ε ύ μ α τ ο ς , κα \ 
τετάσθαι τδ έπ ιθυμητ ικδν αυτής δλον π ρ δ ς Κύρ ιον . 

κδ*. Τέσσαρα δέ έστιν έΛάχιστα έπϊ τής γής · 
Ταύτα δέ έστι σοφώτερα τών σοφών. Τά τέσσαρα 

propugnantibus. Qua r lum aulem quod ferre nullo 
modo potesl , sc i l i ce l a malo prorsus exi re . 

V E R S . 2 2 . Si famului regnel. S i i l le qui servit 
carn i in improbas concupiscenlias, i l l i legiltme in 
actibus praefuerit, i l lamque puriQcaverit per fuuo-
rem Dei ab omni peccaiuinosa cogi la l ione . 

Ε ί \ηιρτ%ιάεη$ laturatus (MTU eibis. S i ille qur 
Deum i g n o r a l , prseccplis ejus in spir i tu fuerit \u\-
pleius, sensibiles v i s ib i l ium apparenlias p r x l e r g r e -
d iens ; et si ral ionibus eorum i l lurainalus quasi-
radiis Solis justitia?, Deum ipsuin uuiversorum cau-
saoi ex operibus ejtis intel iexcri t . 

D V E R S . 2 3 . Etancitla li ejeeerii dominam suam. Ec 
si anima quai peccalo mente se rv ieba l , i l l u d a 
mente e x p u l e r i l . 

Ε ί odibilii mulier si sortita fueril virum bonum. 
Insuper e i s i cum ad aelalem perfcclaiu pervenerit , 
sorl iatur bonum ejus sponsum Dei verbura, con* 
glul inaia i l l i , ac unus effecta sp i r i lus cutn co qni 
prius iSlam rejecerat ob cugitationcm i l l ius ad ma» 
lum in ten tam; s i nullaf» prorsus passionibtis ob-
noxiam cogiiationem admiltere possit, quia tnta 
sp i r i lus facla est, ct omnem ejus co i icupisc ib i len i 
appeli tum c o n v e r l i l ad Deuin . 

V E R S . 2 4 . Quatuor mitt minima tcrrsr, et ipua 
itini sapientwra wpientibus. Q i i a luor b x c iu l c r r a 
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bumi l i a , sapfenlSora estendentur hominibus qtti χ kiz\ τ ή ς γ ή ς ευτελή τ α ΰ τ α , σοφω**ρα τ ω ν έχ Θεοΰ 
a Dco quidem rat ionem e l s a p i e n l i » po ien i iam 
:.cceperunt, temere autem conversantur . 

VEP.S . 2 5 . Formicoe, quibut ηεη etl robur, et fa-
ranl tn meise cibum $ibi. Formicae, populus inf i r -
n i i i s , i n aestale biemis c ibum parant, ne, lempore 
frttctus col l igei id i p ra te r i to , esuriant . 

V E R S . 2 6 . Chcerogrylli, gen$ non valida, qiri fcce-
runt in peiris domos tuas. Hys l r ices , inval id i im gc-
nus, domos s ibi i n pelr is eflodiuiH ut ipsis pro le-
ganlur . 

V E R S . 2 7 . Regem locusla non habet, et egreditur 

μέν σοφίας δύναμιν λαβόντων α ν θ ρ ώ π ω ν ώ ς λ ο γ ι κ ώ ν , 
ζ ώ ν τ ω ν *θέ ώ ς ϊ τ υ χ ε ν , ά π ο δ ε ί κ ν υ ν τ α ι . 

χ ε \ 01 μύρμηκες, οϊς μή έστιν Ισχύς, χαϊ ετοι
μάζονται Θέρους τήν τροφήν. Οϊ τε μ ύ ρ μ η κ ε ς , 
π ά ν υ τυγχάνοντε ς ασθενε ίς , έν θέρε ι δέ τήν τ ο ύ 
χε ιμώνος τροφή ν εύτρεπ ί ζοντες * δ π ω ς μ ή τοΰ κ α ι 
ρού τ ή ς τών κ α ρ π ώ ν συλλογής παρελθόντος , λ ι μ ώ -
ζωσιν . 

κς-'. 01 χοιρογρύΧΧιοι, έθνος Ουκ Ισχνρόν, ot 
έπσνήσαντο έν πέτραις Τούς εαυτών οίκους. Κ α \ 
οί άκανθόχοιροι , γένος δντες αδύνατον, κ α \ τ ά ς ο ι κ ή 
σεις έν π έ τ ρ α ι ς π ο ι ο ύ μ ε ν ο ι , ίνα φυλάττοιντο ύ π δ 
τούτων σκεπδμενο ι . 

ν.ζ. ΆβασίΧευΤόν έστιν άχρίς, χαϊ στρατεύει 
in αάε ab una justione. E t locusta quae sapientein άφ' ενός κεΧεύσματος εύτάκτως. Κ α \ ή ά κ ρ ί ς , 
ordinalorem non liahet, et raiione caret, quasi ab 
una jussione domin ica i n ordine movelur . 

V E R S . 2 8 . El calabotes manibut inniteni ει εαρίμ 
facilii, habitat in munitionibut regis. E l s lel l io an-
liTioribus pedibus obvium quidquid quasi manibus 
p rehcnd i l , l i rmat atque d i r i g i i gressus suos ; c a -
p u facilis ob imbeci l l i ta tem, in firmissimis etiam 
domibus regum babitat. A d luec i g i l u r etsi a n i -
mal ia ral ione carentia respice, bomo, qui ratione 
bonoralus es, ct ut imago Dei arcbclypum aspi-
et-rc jussus e s ne carnis imbeci l l i l a lem ad re j i -
eiendinn Dei niandatum causeris , sed in tempore 
pnpscn l i opc ra l ion i s , pra3para l i b i in futuro f ru i - C άσθένειαν τ ή ς σαρκδς ε ις άθέτησιν προβάλλου 

τδν έννδμως έπ ιστατούντα μ ή έχουσα, δ τ ε ζώον 
τυγχάνουσα άλογον, κα \ ώ ς ά φ ' ένδς τοΰ Δεσποτικού 
ε ύ τ ά κ τ ω ς κ ινούμενη π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ο ς . 

κ η ' . Καϊ καΧαδώτης χερσϊν έρειδόμενος, χαϊ 
εύάΧωτος ων, κατοικεί έν όχυρώμασι βασιΧέως. 
Κ α ι δ το ίς έμπροσθίο ι ς ποσ\ν οΤα χ ε ρ σ \ , τοΰ χ σ ρ α -
τυχδντος δραττόμενος , κάντεΰθεν στηρ ιζόμενος , κα\ 
καλώς τ ά ς βάσεις ποιούμενος γ α λ ε ώ τ η ς , εύχε ίρωτος 
διά τήν οίκείαν υ π ά ρ χ ω ν άσθένειαν , κα\ έν αύτοίς 
τοίς όχυρωτάτο ι ς οίκοις τών βασιλέων ο ί κ ω ν 
.ίριγαρούν π ρ δ ς τ α ύ τ α , κάν τ ά άλογα ζ ώ α βλέ
π ω ν , ά ν θ ρ ω π ε , δ λόγω τ ι μ η θ ε ί ς , κα \ ώ ς ε ίκών 
θ ε ο ύ π ρ δ ς τδ άρχέτυπον δράν κελευσθεις , μ ή τήν 

t.onom, c l iti l cn ta l ionum incurs ibus , fuge sub 
lulamen spir i tual is petrae, quae es i C h i i s l u s ; S p i r i -
tus sancl i armaturam induius , bono ordine pugna 
advcrsus bostem nia lorum auclorem ; pr imuin 
quidem mundare Dei l i m o r e ; deinde spe bonorum 
fuluroruro Hluminatus , chari late tandem ad perfe-
cnonem pcrvenies. Pract ic is animae tuse poieul i i s , 
appeli tu sciiicet concupisc ib i l i et i r asc ib i l i , quasi 
quibusdam manibus, inni lens , recle anibula in Dei 
mandal is , u i , quamvis ab i n i m i c o o b carnis inf i r -
mitalem facile capi poss i s , inexpugnabil is ipsi 
maneas in d iv in is p racep l i s , in quibus commoran-
t u r sapientes cogilal iones quse iegi l ime praefalis 
po tcn l i i s praesunt. 

τ η ς τοΰ θεοΰ ε ν τ ο λ ή ς · άλλ 1 έν τ ψ π α ρ ό ν τ ι τ ή ς 
εργασίας κ α ι ρ ψ , ε ύ τ ρ έ π ι ζ ε σεαυτψ τήν ε ί ς τδ 
μέλλον ά π ό λ α υ σ ι ν Χα\ έν τα ί ς τ ώ ν π ε ι ρ α σ μ ώ ν 
προσβολαϊς , ύ π δ τ ή ν σ κ έ π η ν τ ή ς νοητής π έ τ ρ α ς 
κ α τ ά φ υ γ ε , ή τ ι ς έστ\ν δ Χριστός* κα ϊ αυτεξούσιος 
ώ ν , έπου τ ώ θε ίψ π ρ ο σ τ ά γ μ α τ ι · τήν πανοπλ ίαν τού 
Πνεύματος ένδυσάμενος , κ α ϊ ε ύ τ ά κ τ ω ς τ ψ ά ρ χ ε -
κ ά κ ψ έ χ θ ρ ψ ανταγων ι ζόμενος , έν τ ψ π ρ ώ τ ο ν μ έ ν σε 
τ ψ τού θεοΰ φόβψ καθα ίρεσθα ι · έ π ε ι τ α δέ τ ή έλττίδι 
τ ώ ν μελλόντων α γ α θ ώ ν φ ω τ ί ζ ε σ θ α ι , κα\ ο ύ τ ω τ η 
α γ ά π η γίνεσθαι τ έ λ ε ι ο ν κα\ τα ι ς π ρ α κ τ ι κ α ϊ ς τ ή ς 
ψυχής δυνάμεσι , τ ή τ ε ε π ι θ υ μ ί α κα \ τ ψ θ υ μ ώ , ο ίά 
τ ισ ι χερσ\ στηρ ιζόμενος , καλώς βαίνε διά τ ώ ν τοΰ 
θεού εντολών · ίν ' εί κ α \ υ π ά ρ χ ε ι ς ευάλωτος τ ψ 

έ χ θ ρ ψ διά τήν άσθένειαν τ ή ς σαρκδς , άνεπιβούλευτος α ύ τ ώ δ ιαμένης έν τοίς Οείοις προστάγμασ ιν · έν οΤς* 

παραμένουσ ι κα\ οί έπ ιστατοΰντες έννόμως τα ί ς ε ί ρ η μ έ ν α ι ς δυνάμεσι ν Ιμφρονες λογ ισμο ί . 

V E R S . 2 9 , 3 0 . Tria sunt quic bene gradiunlur, εΐηιιατ- & κ θ ' , λ ' . Τρία δέ έστιν ά εύόδως χορεύεται, χαϊ 
Hum quod inceiit feliciter: Catulus Uonis fortissimus 
tcMiarnm, qui non averiitur neque horret besliam. 
Aiu^madrnoiiuin i r i a h*c sine obs lacu lo gradiun-
i u r , et quartum feliciter incedi l : ct catulus loonis , 
fortissimus bes l iarum ac ab al iqua besi ia ncque 
le r r i lus neque v ic lus ; et gallus impavidus, i o l e r 
gai l i i ias deambulaivs; et b i rcus caprarum, gregem 
in al ia loca ad pabula deducciis; iusuper e l rex 
populum s ib imel ips i subditum docens ; ita ecrmo 

e menle cujus principatum leo subos lcudi i , 
p ' o c c d i i . gradt lur in vh lu t em, nec l imei passiones 

τέταρτον δ χαΧώς διαβαίνει · σκύμνος ΧέοντΟς, 
Ισχυρότερος κτηνών* δς ούκ αποστρέφεται,ουδέ 
καταπτήσσει κτήνος. Κ α θ ά π ε ρ τά τρ ία τ α ΰ τ α , ά κ ω -
λ ύ τ ω ; δ ι έρχετα ι , κ α ι τδ τ έ ταρτον διαβαίνει κ α λ ώ ς · δ 
τε σκύμνος τοΰ λέοντος, υ π ά ρ χ ω ν τ ώ ν κτηνών ι σ χ υ 
ρότερος, κ α \ μ ή τ ε πτοούμένος κτήνος , μ ή τ ε ά π δ τ ο ύ 
του ή τ τ ώ μ ε ν ο ς · κα \ ό άλεκτρυών έν άλεκτορίσι π ε ρ ί 
π α τ ω ν άφοβος · κα ϊ δ τ ρ ά γ ο ς , αγέλης α ί γ ώ ν π ρ δ ς 
τ ά ς έν τοίς ύψηλοτέροις τόποις νομάς π ρ ο η γ ο ύ μ ε ν ο ς · 
π ρ δ ς δέ, κα\ βασιλεύς, δ δήμον έθνους υπηκόου έ α υ τ ψ 
διόάσκων, ούτω και δ έκ τού νοδς, ου τδ ή γ ε μ ο ν ι κ ό ν 
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ύ π ε μ φ α ί ν ε ι ό λέων, « κ τ ό μ ε ν ο ς λόγος, δ ι έρχετα ι κατ* Α per defectitiu aut per exoessum ipsi adhaereiues; 
άρετήν απτόητος τοις παρακε ιμένο ι ς αυτή κ α τ ' έλ
λειψιν κα\ ύπερβολήν πάθεσι · κ α \ τέλος τ ω ν π ρ α 
κτών ευρίσκει τδ αγαθόν . 

λα ' . Καϊ αλέκτωρ έμπεριπατών ΒηΛεΙαις έμψυ
χος. Κα ϊ αύτδς δέ ό νους , δς τ ά ς τού Η λ ί ο υ τ ή ς δ ι -
καιοσύνης α κ τ ί ν α ς , ο!ά τ ι ς άλεκτρυών π ρ ο ο ρ $ , τ α ί ς 
αίσθήσεσιν ένδ ιατρ ίβων, κα\ π ρ δ ς τούς λόγους τ ώ ν 
δντων δι α βαίνων, καϊ τέλος τ ώ ν γνωστών εύρισκων 
τήν άλήθειαν , ού δέδοικε τ ά ς κ α τ α σ π ώ σ α ς τ ή σχέσει 
τών υλικών επ ιφανε ίας τ ώ ν ο ρ α τ ώ ν . 

Καϊ τράγος ηγούμενος αΙποΛΙου · χαϊ βασιΛεύς 
δημηγορών έν έθνει. Ό δ* ούτως έμφρον ι λόγω κα \ 

• ο ΐ , κατά πράξ ι ν κα \ θεωρίαν ενεργών τήν άρετήν κα\ 
τήν γνώσιν , β ε β α ί α ν τ ε έχων πληροφορ ίαν τοΰ άγα· 

e l finem ageHdonim inveni l bontim. 

Y E R 6 . 3 1 . Εί gallus deambulan: inter gallina$ 
alacer. Mens auteiu quae quasi gallas quidam So-
l i s justilta? radios prospicit , sensibus immorai . s , 
ad raliones re rum ascendens, e l i c rminum cogno-
scendoTum inreniens veri tatem, non t imel v i s i b i -
l iu in apparenlias affeclu l e r r enamm dlsiral ienies . 

Et bircus ducens caprarum gregem ; εί rex qui 
concionatur in genU. S ic autem q u i sapienler ac 

prudenter vir tutem acl ibus operalur , gctenliam 

mediiatione acquiri t , i i rmam habens e l boni cer-
θοΰ, κα \ άληστον γνώσιν τ ή ς α λ η θ ε ί α ς · π ρ ο η γ ε ί τ α ι Β t ioral ionetn, et non obl i l le ra i idam ver i la i ie cogni 
τ ώ ν τ ή ς αρ ιστεράς δ ιά τήν ά μ α ρ τ ί α ν δντων μερίδος * 
έπανάγων τούτους ά π δ τ ώ ν κ ά τ ω κα \ σαρκ ικών , π ρ δ ς 
τ ά π ν ε υ μ α τ ι κ ά κα ϊ ουράνια · κα \ τ ά ς τοΰ μ α θ η τ ε υ ο 
μένου α ύ τ φ πλήθους θ ε ω ρ η τ ι κ ό ς τ ε καϊ ό ρ ε κ τ ι κ ά ς 
δυνάμε ι ς , κ α τ ά λόγον Ρυθμίζε ι * κα \ πε ίθε ι μ ή ώ ς 
έ τ υ χ ε φέρεσθαι . 

λβ ' . Έάν πράα σεαυτδν είς εύφροσύνην, χαϊ 
έκτεΐνης τήνχειρά σου μετά μάχης, άτιμασθήση. 

Έ ά ν κ α τ ά τδ έ π ι θ υ μ η τ ι κ δ ν τ ή ς ψυχής σου, έ κ δ φ ς 
σεαυτδν τ α ί ς σαρκικαίς ήδοναίς , κ α ϊ τ δ τοΰ θυμού 
δραστικό ν κ α τ ά τ ώ ν δμοφυών δπλ ίσης , το ίς άνοήτοις 
κτήνεσιν δμοιωθε \ς , ύβρ ισθήση, ώ ς δούλον π α θ ώ ν τδ 
λογιστικό ν καταστήσας . 

λγ*. 'ΑμεΛγε γάΛα, χαϊ έσται βούτυρον. [cod. σου 
τυρόν], Ύποδέχου ώ ς γ ά λ α , π ίστε ι ά π λ ή , τ ή ν τών θε ίων 
λογίων διδασκαλίαν* κα \ συλλέγοντι;τδν νούν τ α ύ τ η ς έν 
πνεύματ ι , υπάρξε ι σοι ούτω στερεά κα \ π ί ω ν τ ρ ο φ ή . 

Έάν δέ έχπιέζης μνκτήρας, έζεΛεύσεται αίμα* 
έάν δέ έξέΛκης Λόγους, έξεΛεύσονται χρίσεις 
χαϊ μάχαι. "Ασπερ δέ εί έκβ ιάζη μ υ κ τ ή ρ α ς , αΤμα 
έξενεχθήσετα ι , ο ύ τ ω κα\ δ ιστάζοντός σου π ε ρ \ τήν 
π ί σ τ ι ν , κα \ λόγους απαιτούντος δ ιαλεκτ ικώς , έξενεχ-
θήσονται διενέξεις κα\ έρ ιδες . 

ΚΕΦΑΛ. Λ Α \ 

α\ β' . 01 έμοϊ Λόγοι εϊρηνται ύπό θεοΰ, βασι-
Λέως χρηματισμός δν έπαίδευσεν ή μήτηρ αύτου· 

t ionem, ducit eos qui ob peccatum ad s in i s l r am 
parlem peri inent , i l los educen» ab humil ibus c l 
carnalibus ad sp i r i lua l i a et coeleslia. Mu l i i l ud in i s 
quam docet poleniias speculalivas e l concupisci -
bi lcs secundum rai ionem d i r ig i t , i l losque suadet 
non lemere ac for in i io muta r i . 

V E R S . 5 2 . Si profudcris te in icclilia, εί exlende-
rU manum luam cum rixa, iuhonorabaii. S i se-
cundum aniina? tuae concupiscibi lem appelituiu 
temetipsum camal ibus volupia l ibus I rad ider i s , 
et i rasc ib i l i s appeli lus eflicaciam conl ra p rox i iuum 
annaver is , i r ra l iona l ibus besl i is s imi l i s factus, 
inbouoraberis utpoie qu i rationein sub servituie 
passionum redcgeris. 

Y E R S . 5 3 . Mulge lac et ετϊι butyrum. Accipe ut 
lac , i n s inipl ici taie fidei, d iv ino rum sermonuii i do-
c t r inam. Col l igcn l i ejus sensumiu n ien tc , solidus 
tibi e l pinguis cvadet c ibus . 

Si auieni εχρτειιετ'η nares , εχ'ώιί tanguis: si 
autem exiraxeris sermones, exibunl liles εί rxxce. 
Queuiadinodum aulcin s i nares expresseris, exibi t 
sanguis, i l a si de fide dubi laver is et dialectice re-
pc l ic r i s ral iones, ex ibun l l i les e l rixae. 

C A P . X X X I . 

Y E R S . 1 , 2 . Verba inea dicia suni α Deo, regis ad-
moniiio guemerudivii mater sua. Quid, ftli, ierva~ 

τί, τέκνον, τηρήσεις; τ / , ^ Α π ε ρ σοι αύτδς α π α γ γ έ λ λ ω D Quid? Qua3 t ibi ipse annun l io eloquia, d id ic i 
λόγια, μ ε μ ά θ η κ α ταΰτα π α ρ ά θεού · ά είσι πλούτος 
έμού τοΰ λαχόντος έννόμως άνθρώποις έπ ιστατε ίν 
π α ρ ά τ ή ς δ ίκην μητρδς θρεψαμένης σοφίας · τ ί λοι
πδν φυλάξεις , υ ί έ ; φύλασσον τ ά έ μ ά λόγια . 

* Ρήσεις θεού, πρωτογενές, σοϊ Λέγω, υίέ · τί, τέ-
χνον έμής χοιΛίας; Ή λόγ ια π ά ν τ ω ς θ ε ο ΰ ; πρδς 
σέ ποιούμαι τδν λόγον, υ ί έ , δς άν κα\ ε ί η ς , τδν ά π ο -
τεχθέντα μοι κατά τήν π ρ ώ τ η ν καϊ π ν ε υ μ α τ ι κ ή ν γ έ ν -
ν η σ ι ν τ ί , τέκνον, δ τα ί ς τ ή ς έ μ ή ς διανοίας ώδίσιν 
έ γέννησα δ ιδασκαλ ικώς ; 

γ ' . ΤΙ, τέχνον έμών ευχών; Τ ί , τέκνον, οίου τυχε ίν 
καρεκάλουν θ ε δ ν , τ η ρ ή σ ε ι ς ; 

Μή δός γυναιΠ σύν αΑούτον. Μή τδν πλούτον 

a Deo : ha3C sunt ineae diviliae qu i sor t i ius auui jure 

boinii i ibtis p r « e s s e ob sapienliain quasi mal re in 

nul r ienlem. Q u i d adbiic servabis, i l l i ? serva eloquia 

mea. 

Diclionu Dei, primogtniu,libi dico, fili : Quid, fili 
mei ventrh ? Nonne ouinia eloqtiia Dei ? A d te ver -

bum facio, ( i l i , qu isquis s»9, q u i a me genilus es 

secunduni p r imam et sp i r i lua lem geiierationenu 

Q u i d , fili, qi iem cogilationie ineas doloribus do-

cendo genui ? 

V E R S . 5 . Quid, fiii tnearum oraiionum ? Qu id o b -

g ^ v a b i s , i i l i , qualem obtinere Deum dcprccalus 

sum ? 

A*e dederii mulietibus tubuanliam luatv. I n l c l lU 
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gcii lue luae divit ias in irraiion alibue concupiseen- Α 
t i i s sensuum volupla l i s ne i rapendas; var ios lan-
tuni liujus modos recogitans. 

Kl mentem tuam et vitam in $eram consilii mu-
taiionem. Neque mentis t u « fipeculalionem, et 
c i rca vitain in carne et mundo ac t ioneni ; iradas 
i i i exper ie iuiam m a l i , cujus aliquando le poeni-
l e b i l . 

Y E R S . 4 . Cum eonsilio omnia fac; eum eonsilio 
vinum pola. R a l i o n a l i d iscre l ione accipe na lu ra -
lem exsis ient ium contemplationcm q u » sicut v inum 
spir i tual i ter cor lactifical. Qtii effrenatus e s l , 
mentcm a veritate excidere facit, et i n praecipi-
t ium fertur. 

V E R S . 5. Potentes iraeundi sunt; vinum autem ^ 
non bibant, ne bibentes obliviscanlur sapienlioe, el 
recte non possint judicare imbecilles. Q u i passio-
nes subegerunl et moralein recte observant p h i -
losopbiam, armal i sun l con l ra serpentem sp i r i lua -
l e in . AUamen laudes hominum eos s i cu l vinura 
laHiflcanles ne a c c i p i a n l , ne accipienles, avertan-
tur a sapienlia , cujus propr ium esl exaltal ionem 
i u bt imil i late os lendere ; ne elevalione ex laudibus 
excaecaii nequeant cousiderare in l i rmi l a l e indulos , 
eosque rectc judicare e i congruo dignar i ser-
v i i i o . 

V E R S . 6 . Date ebrietatem iis -qtii in marorxbiu. 
Dale laHiliam ex laudibus i is qui neque g lor iam G 

cadueatn, neque per i luras d iv i i i as concup iscun l . 

Et vinum bibere iis qui in doloribus. Laudibus 

diguamini eos qui sunt in doloribus corpor is . 

VERS. 7. Ul oblivi&canlur paupertath el laborum 
non recordenlur ultra. U t i l l i obl iv iscaulur neces-

eariorum inopiae quae c o n l e r i l eos ; e l non recor-

d c n l u r carnis dolores. 

V E R S . 8. Aperi ot tuum verbo Οεχ, eljudica omnes 
recte, Dei raandatis aperi quasi os menlis luae i n -
l e l l ec lum, u l panem a coeTodescei.denleiii exc ip i a l , 
et cunc ia recte j u d i c a . 

V E R S . 9. Aperi o$ luum, et juste judica. A p e r i os ^ 

l u u m quod apparet ad entintianda Dei e loqu ia ; et 

trnicnique redde quod ips i competit. 

Dijudica autem pauperem et inftrmum. Te ad-
l i o r io r u l recie judices necessilalcm inopts , e l 
necc9sitaletn ejus qu i doloribus corporis lorquetur , 
e l exiude remcdium quod ulr ique convenit . 

V E R S . 10. Mxilxerem foricm qtixs inveniei ? S ib i 
s o c i a i n , iuvisuin doloris experimenttim foriiier 
tnlerat i lem, e l juc imda voluplaie non vinccndatn, 
«sp ie i i t i am perfcclam bouio raro assumi l : rara 
e i i i in esl e l ardua boni acqu i s i l io , c l i ams i magna 
vis i uv i t c l e l a l l i c i a i . 

G A Z E I 1Μ6 
σών φρβνών ταΤς άλόγοις έ π ι ν υ , , . t % κατ* αΓσυτΓ 

σιν ηδονής, κατανάλωσης · μόνους τους ποικίλονς 
τ α ύ τ η ς τρόπους έπ ινοών. 

Τόν σόν νουν καϊ βίον εις ύστεροδουΛΙαν. 
Μηδέ τ δ τού νοός σου θεωρητ ικδν , κ α \ τ δ τεερ\ τήν 
έν σαρχ\ κα\ κόσμψ βιοτήν σου π ρ α κ τ ι χ δ ν , ε ί ς πεϊ-
ραν έκδψς τού κακού · έξ οδ σος ποτε συμβήσεται 
μεταμέλεσθα ι . 

δ ' . Μετά βουΛής xdrra χοίει' μετά βονΛής 
οϊνοχότει. Μετά λογ ικής δ ιακρίσεως μεταλάμβανε 
τ ή ς δίκην οίνου εύφραινούσης καρδίαν π ν ε υ μ α τ ι χ ώ ς 
φυσικής θεωρίας τ ώ ν δντων · ή τ ι ς έάν αχαλίνωτος 
ή , τδν νούν τ ή ς αληθείας μ ε θ ί σ τ η σ ι , κα \ φ έ ρ ε ι κατά 
κ ρ η μ ν ο ύ . 

ε ' .Ο ί δυνάσται θυμωδεις είσϊν, οΊνον μή xtvi-
τωσαν, Ινα μή χιόντες, έχιΛάθωνται τής σοφίας, 
καϊ όρθά κριναι ού μή δύνωνται τους ασθενείς. 
Οί δυναστεύοντες κ α τ ά τ ώ ν π α θ ώ ν , κ α ι τ ή ν ήθιχήν 
κατορθούντες φιλοσοφίαν, ώπλ ισμένο ι ε ίσ \ τ ψ θυμφ 
κατά τοΰ νοητού δφεως · λοιπδν τοΰ π α ρ ' ανθρώπων 
επαίνου, τοΰ δ ίκην οίνου τούτους εύφραΐνοντος, μή 
μεταλαμβανέτ,ωσαν · δ π ω ; μ ή μεταλαβόντες αύτοΰ, 
έπ ιλάθωνται τ ή ς σοφίας · ή ς ίδιον τδ έπιδείχνυσθαι 
τ δ ύψηλδν έν τ ψ τ α π ε ι ν ψ · κα\ σκοτισθέντες τή Ικ 
τ ώ ν επαίνων έ π ά ρ σ ε ι , άδυνατήσωσιν έπ ισκέπτεσθαΙ 
τ ε τούς περ ικε ι μένους άσθένειαν, κα \ τ ά κατ* αυ
τούς διακρίνε ιν καλώς , κα \ τ ή ς προσηκούσης άξιοΰν 
θ ε ρ α π ε ί α ς . 

ς'. άίδοτε μέθην τοίς kr Λύχαις. Π α ρ έ χ ε τ ε την 
έκ τ ώ ν επαίνων εύφροσύνην τοίς άποτυγχάνουσ ι τ ή ; 
π ε ρ \ τήν έπ ίκηρον δόξαν, κα \ τδν φθε ιρόμενον πλοΰ
τον ε π ι θ υ μ ί α ς . 

Καϊ oJror χΐνειγ τοΊς kr όδύναις. Κα\ έγκ ιυμ ίων 
άξιοΰτε τούς έν όδύναις σωματ ικα ί ς . 

ζ'. Ίνα έχιΛάΟωτται τής χετίας, καϊ τών χά
νων μή μνησΰώσιν ίτι. "Οπως εκείνοι μέν έ ν λήθη 
γένωνται τ ή ς π ι εζούσης τούτους ένδειας τ ώ ν αναγ
καίων · ούτοι δέ άμνημονήσωσι τών οδυνών τ ή ί σαρ
κός . 

η ' . "Ανοιγε σόν στόμα Λόγω θεού, καϊ χρίνε 
χάντα ύγιώς. Πλάτυνε τδ δίκην στόματος δεκτ ικό* 
τοΰ έκ τοΰ ουρανού καταβάντος άρτου , νοερδν τής 
ψυχής σου, θείαις έννο ία ι ς · και δ ιάκρινε π ά ν τ α κα
λ ώ ς . 

θ' . "Ανοιγε σόν στόμα, κα\ κρίνε δικαίως. Πλά
τυνε καϊ αυτό σου τδ φαινόμενον σ τ - μ α , π ρ ο φ ο ρ ά 
θείων β η μ ά τ ω ν κα \ άποδίδου έκάστψ τ δ π ρ ό σ φ ο -
ρον. 

Αιάκρινε δέ χένητα καϊ ασθενή. Δ ι α κ ρ ί ν β ι ν δέ 
καλώς σοι παρακελεύομαι , τήν τε τού ενδεούς ότνάγ-
κ η ν , κα \ τήν τοΰ όδύναις συνεχόμενου σ ω μ α τ ι κ α ϊ ς · 
κάντεύθεν π ά ν τ ω ς , τούτων έκατέρψ τδ κ α τ ά λ λ η λ ο ν 
φ ά ρ μ α κ ο ν . 

ι'. Γυναίκα άνδρείαν τίς εύρήσει; Σ ύ ν ο ι κ ο ν , τή» 
τούς μέν κ α τ ' όδύνην ακουσίους π ε ι ρ α σ μ ο ύ ς γ ε ν ν α ί ω ς 
ύπομένουσαν, το ις δέ καθ ' ήδονήν έκουσίοις μ ή ύ π ο -
π ί π τ ο υ σ α ν , τελειοποιδν σοφίαν, σπαν ίως νους α ν θ ρ ώ 
πινος κτήσεται · δτι σπάνιον ή τού α γ α θ ο ύ κ τ ή σ ι ς , 
και π ρ ί σ α ν τ ε ς · καν πολύ τδ μεθελχον ε ίη χ α \ ττρο-
καλού μενον. 
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Ύιμιωτέρα δέ έοτι λίθων πολυτελών ή τοιαύτη. Α 

Κρε ίττων δέ ά σ υ γ κ ρ ί τ ω ς π ά ν τ ω ν τών κ α τ ά τδν βίον 
πολυτ ίμων τε κα\ λ α μ π ρ ώ ν αύτη εστίν . 

ια ' . θαρρεί έπ% αύτη ή καρδία τού ανδρός αυ
τής. "Αφοβος έστιν έν αυτή τού τ α ύ τ η συμβιοτεύον-
τος ή διάνοια βοηθδν αυτήν κεκτημένου , κα\ έπ* αυτή 
θα^δούντος , ώ ς ούθ ' ύ π δ τ ώ ν ηδέων ά π α τ η θ ή σ ε τ α ι , 
ούθ* ύ π δ τ ώ ν αλγε ινών ήττηθήσετα ι . 

ι β ' , ι γ ' . Ή τοιαύτη καλών σκύλων ούκ απορή
σει ' ενεργεί γάρ τψ άνδρϊ αγαθά πάντα τόν βίον, 
μηρνομένη έρια καϊ λίνον, έποίησεν εύχρηστα 
ταις χερσϊν αυτής. *Η το ιαύτη έν τοίς τού συνοίκου 
α υ τ ή ς κατά τών νοητών έχθρων άγων ίσμασ ιν , οΤά 
τ ίνων α γ α θ ώ ν λ α φ ύ ρ ω ν , εύπορήσε ι τ ώ ν α ρ ε τ ώ ν 
περ ιπο ι ε ί τα ι γ ά ρ τ α ύ τ α ς α ύ τ φ , έν τοίς κ α τ ' αυτών 

Pmiovor autem est lapidibus preliosis quce laiit 
est. P rocu l dubio nic l ior est ipsa on in i re pretiosa 
ct fulgenli in hoc nuindo. 

V E R S . H . Confidii super eam cor viri ejus. De ea 
non l i ine l ai i imtis ejus qui v i v i l cum ea, i l lamque 
adjulr icem eibi acqu i s iv i l , et con i id i l eam neque 
voluptal ibus v incendam, neque laboribus supcran-
dam esse. 

V E R S . 12, 1 3 . Quat talis esi pulchris spoliis non 
indigebit : operatur enim νίτο ad bona omni vila, 
filans laiias et linum, fecit quod ulile e$t munibu$ 
suis. Quae Inlis est in ier pugnas animae cum s p i r i -
lual ibus i n i m i c i s , v i r tu l ibus quasi spoli is opimia 
abundabit . I l las en im ei p r epa ra l in iropbseis de 
in imic i s e r e c l i s ; per totam prxsen lem v i l a m l a -

τροπα ίο ι ς* παρ* δλην τε τήν παρούσαν ζωήν έ ρ γ α - Β boriosos et eximios mores secunduin Deum opc-
ζομένη τό τε δ ίκην μαλλού τ ρ α χ ύ τ ώ ν δ ιαφόρων ε π ι 
τηδευμάτων τοΰ κατά θεδν βίου, και τήν οία λίνον 
λεπτυνομένην έν π ν ε ύ μ α τ ι ε ίς τ ά νοήματα τ ώ ν έν 
τοίς ούσι λόγων φυσικήν θεωρίαν α υ τ ώ ν , έ χρήσατο 
τούτοις δεόντως, τα ί ς εαυτών κ α τ ' άρετήν κα \ γ ν ώ 
σιν ένεργε ία ι ς , ε ί ς έκφασιν π ά ν τ ω ς τού ά γ α θ ο ΰ , καϊ 
κατάληψιν τ ή ς αληθε ίας . 

ι δ \ Έγένετο ώσεϊ ναύς εμπορευόμενη μακρό
θεν. Ώ μ ο ι ώ θ η νηί τοΰ βίου τ ή ν θάλασσαν δ t aπλέου 
σα, κα \ π ρ α γ μ α τ ε υ ο μ έ ν η έν τ ψ παρόντ ι τ ή ς π α ν -
ηγύρεως κ α ι ρ ψ , τά τοίς δικαίοις κ α τ ά τ δ μέλλον ά π ο -
κε ίμενα α γ α θ ά . 

ιε ' . Συνάγει δέ αύτη τόν βίον, καϊ άνίσταται Q 
έκ νυκτών · καϊ έδωκε βρώματα τοις έν τψ οϊκψ, 
καϊ έργα τάϊς Οεραπαίναις. Συλλέγει δέ ή τοιαύτη 
κ α τ ά νουν τδν πνευματ ικόν πλοΰτον τ ή ς γνώσεως 
τοΰ Ποιητοΰ έκ τών π ο ι η μ ά τ ω ν αύτοΰ · κα\ πρδς τδν 
πόθον τούτου έκ τών π ε ρ \ τ α ύ τ α ε γ ε ί ρ ε τ α ι σχέσεων, 
α ί ς ώ ς έν νυξιν έκάθευδε * τοΰ νοδς μ ή τ ε κινουμένου 
« ρ δ ς γνώσιν , μ ή τ ε ενεργούντος τ ά ς ά ρ ε τ ά ς · κ α \ 
ούτω πρδς τδν θείον δ ιεγερθε ίσα πόθον, π α ρ έ σ χ ε τ ψ 
μέν ο ίκητηρ ίψ εαυτής νοΐ, τροφάς διαφόρων π ν ε υ 
μ α τ ι κ ώ ν θ ε ω ρ η μ ά τ ω ν τοΰ ψυχάς στηρίζοντος θείου 
Αόγου · τα ί ς δέ διακονούσαις τ ψ λόγψ δυνάμεσιν , οΤα 
έπ ιπε ιθέσ ιν α ύ τ ψ , τ ή τ ε ε π ι θ υ μ ί α κα ι τ ψ θ υ μ φ , 
τ ά ς εργασ ίας τ ώ ν τοΰ θ ε ο ΰ εντολών* ώ ς πε ίσασα 

r a t u r , ut ve l lus , alque l ino subl i l iorem niedi ia-
l ionem et coniempla l ionem in spir i tu natur<e re-
r u m : per haec o m n i a , i n exercit io v i r lu t i s e l 
scientise, ad bunum faciendum fac i i e l vehla tem 
inlel l igendam progred i lu r . 

V E R S . 14. Facta est tanquam navis nurcaturom 
exerccns de longe. F a c l a est s imi l i s nav i , cum 

mare hujus vilae p e r c u r r i l , alque lempore feslo-

r u m bona juRlos in futtirtim manentia niercalur . 

\ E R S . 15. Congregat autem hwc vitam, εί svrrexit 
de nocl\but,eidedit escas domesticisel opera ancillii. 
ILTC spir i tuales d iv i l i a s i n menlem congregat, 
ncmpe Creatoreni ex operibus ejus cognosci l , ex-
c i ta iu r ad i l l u i u desidcrandum, relicto eoruin ope-
rn iu amore in quo, vclut i n nocle, dormiebal , c u m 
inlel lectus neque sc ien l iam affeclarel, neque v i r -
tuiem exci tarel . N u u c autcm ad amorem Dei exc i -
tala in le l lec tum i n quo habitat quibusdam a l l i s 
et spir i tual ibus cogi la l ionibus a Dei verbo animara 
firmante i n s p i r a l i s , n u t r i l , e l faculiatibus quae 
more anc i l l a rum ra i ion i obediunt , concupiscen-
liae s c i l i c e l ct ira?, suadel ut d iv ina pracepta 
Obse rven l ; concupiscentiae quidem , u i ea qiue 

τήν μέν έ π ι θ υ μ ί α ν , δρέγεσθαι τ ώ ν έ φ ' ά π ε ρ αύτα ι ρ p r a c i p i u n l u r requira t ; irae autem, ut ea vilet q u » 
προτρέποι ισι * τδν δέ θυμδν , άποστρέφεσθαι τ ά ά φ ' velantur . 
ών άποτρέπσυσι . 

ις*. Θεωρήσασα γεώργιον , έπρίατο · άπό δέ 
καρπών χειρών αυτής, κατεφντευσε κτήμα. Κ α 
τανόησα σα γ ν ω σ τ ι κ ώ ς τδν έν δλη τ ή φύσει και τ ή 
Γ ρ α φ ή γ ε ω ρ γ ο ύ μενον θείον Αόγον, έκτήσατο τοΰτον 
κ α θ ' έξ ιν * τ ή ν κατά ψυχήν δ ιάθεσιν , ώ ς τ ι να κ α τ α 
βαλλομένη δραχμήν · ά φ ' ών δέ τρόπων καρποφοροΰ-
σιν α ί π α ρ ά τ α ύ τ η ς κ ινούμεναι πρακτ ικά* τής ψυχής 
δυνάμε ι ς , ώ ς άγρόν τ ινα κατεφύτευσε τδ σαρκίον, τ ή 
έναρέτφ πολ ιτε ία . 

ι ζ ' , ι η ' . Άναζωσαμένη Ισχυρώς τήν όσφύν αυ
τής, ήρεισε τούς βραχίονας αυτής είς έργον καϊ 
έγεύσατο, δτι καλόν έστι τ,ό έργάζεσθαι, καϊ ούκ 
άποσδέννυται ό λύχνος αυτής δλην τήν νύκτα. 
Ανάστε ιλα σα σωφρόνως τήν έ π ι θ υ μ ί α ν άπδ τ ή ; τών 

V E R S . 16. Considerans agrum enril , εί άε frueli-
bu$ manuum suarum plantavii posieninnem. P o s l -
quam menteconsideravit verbum Dci i n omni natura 
et S c r i p l u r a expressum, i l l ud in v i t a m , data pro 
pre i io m e n t i » disposi l ione, i r ans iu l i t . E t iuores, 
seu vilae sanct i la lem fructug fereutcm v i poien-
Clarum act ivarum animae, planiavit incorpore ,quas i 
in agro. 

Y E R S . 17, 18. Prascincia fortiter lumbum $uum, 
firmavti brachia tua ad opus. Εί gustavit quia bo-
num esl operari, εί non exslinguiiur (ucerna eju$ 
toiam noclem. Poslqt iain e l cvav i l sapienler c u p i -
d i la lcra ex amore l cmpora l ium, et l l l am ad iraio 
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for.liler a l l igavk , has facnltales aclivas a se mo- Α πρόσκαιρων ορέξεως, κα \ περ ισφίγξασα τ α ύ τ η ν κατά 
θυμδν άνδρικώς , έ στήριξε τ α ύ τ α ς τάς παρ* αύτης xendas, in observaiione mandaloruni Dei pruden-

ter confirmat. A d amanduin Deiim & prox imum 
cupidi las semper moVelur , i ra vcro ad .pugnan-
duro coni ra serpenlem as lu lum, qui ei ins id ia lur . 
E x acl ibus probavit intellectus bonum esse Dei 
mandaiis obedire. E t Inmcn scientias in ipso a 
S p i r i i u iHumina lu in ad agendum, semper l u c i -
dum servat, hoc es l , legem sp i r i lus fulgore bono-
r u m operum fulgenlem ct tenebras lerrenae sapien* 

κινουμένας π ρ α κ τ ι κ ά ς δυνάμε ι ς , κατ* Ι μ φ ρ ο ν α λόγον, 
έν τή εργασ ία τ ώ ν τού θεού εντολών · τδ μ έ ν έπ·θυ-
μητ ικδν , πρδς τήν του θεού και τού πλησίον ά γ ά π η ν 
ε π ι μ ό ν ω ς κ ι ν ή σ α σ α · τδ δέ θυμ ικδν , κατά τ ο υ ποικ ί -
λως ταύτη έπιβουλεύοντος νοητού δφεως κ α \ Ιργοις 
αύτοΤς κ α τ ά νούν έ π ε ι ρ ά θ η , δτι άγαθδν τ δ π ο ι ε ί ν τά 
θε ία π ρ ο σ τ ά γ μ α τ α * κα \ δ ιαφυλάττε ι άσβεστον τδν 
π α ρ ' αυτής τ ή ψυχή πυρσευόμενον κατά πρά"ξιν έν 
π ν ε ύ μ α τ ι λδγον τ ή ς γ ν ώ σ ε ω ς · ήγουν τδν νόμον τού 

τδν σκοτασμδν 
tiae in carne dissipaniein. 
π ν ε ύ μ α τ ο ς , λ ά μ π ο ν τ α τ α ί ς ά σ τ ρ α π α ί ς τ ώ ν έργων τ ή ς δ ικαιοσύνης, κα \ δλον διασκεδάζοντα 
τού χοΐκού φρονήματος τ ή ς σαρκδς. 

Y E R S . 1 9 . Cubilos *uo* extendil ad ulilia, et m a - ιθ ' . Τούς πήχεις αυτής εκτείνει έπϊ τάσυμφέ-
nus 6ua$ firmat ad ftuutrt. P rop r ium judic ium de ροντα' τάς δέ χείρας αυτής έρείδει είς άτραχτον. 
v i r t u l i b u s qnae salvanl animas, bis seiiteii l i ts om- Β Τ ά ς κρ ίσε ι ς εαυτής , πρδς τ ά ς συντεινούσας ε ί ς σω-
luno submi l l i t , velufi mensurae cub i ta l i , d t x l r o τηρ ίαν ψυχών ά ρ ε τ ά ς , ύφαπλοί τ α ύ τ α ι ς -πάντως ταϊς 

scil icet e l s inis t ro, ad judicandam v i r l u l i rm men-
suram, ct quod dee&t ad dexieram, quod a d s i -
ntstram excedtt , coinpensandum. IH33 aclivae fa-
cultaies iia a se mot#, ut leiaere non fcranttir, 
connectuni i i f cum ea ralionequac, u l fusus, sensa-
liones intel leclui un iun l , cum nieditata percepl io , 
a scnsibus accepla, ad yeri tal is cogmtionem i n -
lcllectura perducit . 

V E R S . 2 0 . Manus autem tua$ aperuit pottpert, εί 
palmas exlendit inopi. Pos lquam operala est juxta 
sc icnt iam acl i i s v i r t n l u m , i l l a suarum inoral iuni 
d iv i l i a rum par l ic ipem efficil earnem, qua ral ione 
p r iva la eisdcra indigebat : i l l am ralione formavit, 
atque e voluptatibus comiple la? eduxit . Contem-
pla l ionem e qua pendet p r a x i s , velut a fructu 
manus, docuit intel lectum, qui ob amorem male-
rioc ipsum vere bonum ignorabat, i l lu in excitavtt, 
prolapsumque e rex i i , utpote ejus adjolr ix . 

V E R S . 2 1 . Non esl teitlcilus de tia quat in domo 
vir ejuty ricubi moratusfuertk, emnes ettim qmi $nb ea 
induii sunt. De doloribus carnis , i n qtia habi tal , 
non es l so l l i c i l i i s i u l e l k c t u s , quando HI sp i r i tua-
Vibus conlenpla l iou ibue rooralur : qiuaeque enim 
conaidera* iMuiD prudeniia et fort i ludioe munitint , 
ne pa l ia lur ignera probal ionis jucunda? et volupla-
i i s , vel frigus invisae e l do lo r i s . 

V E R S . 2 2 . D*pltC6$ vesles fecit viro tuo. Socio 
« 1 1 0 inlel lectui 111 Iheoriatn et in praxim paravk 
*!uo vesl i inenla , et scicitlia r c r u m , et v i r lu t i s exer-
c i la t ione contexta. 

De bysso ανίετη el purpnra iibi indumenta. S ibi 
vcro ve lu l quamdam vesiem paravi l dogmala re-
dempl ion i s , e l tbcologia? incomprebensibil is . Byssus 
inim qui e terra oriiur es l imago redempiionis 
V e r b i Dei i n c a r n a l i ; purpura autem q u s regia est, 
d iv in i l a l i s i r i u m personarum omni crealuraB J o m U 
nantis. 

V E R S . 2 3 . Compicuus aulem fii vir cjus in portis, 

διακρίσεσιν , ώ ς τ ι σι π ή χ ε σ ι δεξ ιώ τε καΛ εύωνύμω, 
μετρούσα τάς τ ώ ν αρετών σ υ μ μ ε τ ρ ί α ς * κα ϊ περ ια ι -
ρούσα τ ά ς έκ δεξ ιών ύπερβολάς , κ α \ τάς έξ ευωνύ
μ ω ν ελλείψεις α υ τ ώ ν * τ ά ς δέ κινούμενος ύπ ' α ύ τ η ς , 
ώστε μή άλόγως φέρεσθαι π ρ α κ τ ι κ ά ς δυνάμεις, στη
ρίζε ι είς τδν δ ίκήν ατράκτου συμπλέκοντα λόγον τήν 
αΓσθησιν τιρ νοΐ, έν τ φ τούς κατ* αΓσθησιν τύπους 
π ρ δ ς τήν κ α τ ά νούν άνάγε ιν άλήθειαν τ α ί ς εαυτού 
συστροφαίς. 

κ \ Χείρας αυτής διήνοιζε χέτητι · καρχάτ δέ 
έζέτεινε πτωχφ. Δαψιλώς τα ϊς κατ* έ π ι σ τ ή μ η ν αυ
τής ένεργε ία ι ς τ ώ ν κ α τ ' άρετήν τρόπων , τ ο ύ πλούτου 
μετέδωκε τοΰ κ α τ ά πράξ ι ν ήθους, τ ψ συντραφέντ ι τ ) 
τούτου ένδεία δι ' άλογί αν σαρκίψ , κ α τ ά λογον τοΰτο 
^ υ θ μ ί σ α σ α ' κ α \ τ ή ς φθοροποιού ή δ υ π α θ ε ί α ς έξανα-
στήσασα · τδ δέ θεωρητικδν, Λ έ ξήρτητα ι τδ π ρ α κ τ . · 
κδν οία καρπού χ ε \ ρ , έξήπλωσε κ α τ ά γνώσιν , τ ψ είς 
άγνοιαν τοΰ δντως κ α λ ο ύ , διά τ ή ν πρδς τ ά ύλιχΑ 
σχέσιν περ ιπεσόντ ι νοΙ · άνακαλεσαμένη κα \ έ γε ίρασα 
τοΰτον τού π τ ώ μ α τ ο ς , ώς αύτοΰ βοηθός. 

κα ' . Οϋ φροντίζει τών έν οίκφ ό άνήρ αυτής, 
δταν που χρενίζη' πάντες γάρ οί παρ' αυτή έν-
διδάσκονται, θ ύ μεριμνεί δ τ α ύ τ η σύνοικος νους 
π ε ρ \ τών έν τ ψ ο ίκητηρ ίψ αύτοΰ σαρκίψ π α θ η μ ά τ ω ν , 
οπόταν τα ί ς π ν ε υ μ α τ ι κ α ί ς θεωρία ις ένασχολήται* 
πάντες γ ά ρ οί τούτου έν α ύ τ ψ λογισμοΊ, περιβάλλον
τα ι διά σωφροσύνην κ α ϊ άνδρε ίαν , τδ έ κ τ ε τού * 

jy φλογμοΰ τών καθ* ήδονήν εκουσίων π ε ι ρ α σ μ ώ ν , κα\ 
τοΰ κρυμοΰ τών κ α τ ' δδύνην ακουσίων, α π α θ έ ς . 

κ β ' . Αισσάς χλαίνας έποίησε Γψ άνδρϊ αυτής. 
Κατεσκεύασε τ ώ συνοίκω αυτής νοΐ, κ α τ ά τ ε θεωρίαν 
κ α \ πράξ ιν δ ι τ τά π ε ρ ι β λ ή μ α τ α · τοίς λόγοις ταύτα 
τ ώ ν δντων, κα\ τοίς τρόπο ι ς τ ώ ν αρετών έξυφά-
νασα. 

Έκ δέ βύσσου καϊ πορφύρας εαυτή ενδύματα. 
Ε α υ τ ή δέ οίά τ ινα περιβόλαια , τ ά π ε ρ ί τε τ ή ς οί-

κονομίας και τ ή ς θεολογίας υπέρ νούν δ ό γ μ α τ α · κα-
ραδηλοί γάρ βύσσος διά τδ ά π δ γ ή ς έχειν τ ή ν γένε
σ ιν , τά περ ί τ ή ς τοΰ θ ε ο ύ Αόγου ένσαρκ \ οικονομίας 
δόγματα · ή δέ π ο ρ φ ύ ρ α , δ ιά τδ βασιλ ικδν , τ ά περί 
τής π ά ν τ ω ν δεσπότιδος τρ ισυπόστατου θ ε ό τ η τ ο ς . 

κ γ ' . Περίβλεπτος δέ γί**εται έν πύλαις ό drqp 
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αντήί ήνίκα άν χαθίση έν σννεδρίω μετά τών 
γερόντων κατοίκων της γης. Π ε ρ ι φ α ν ή ; δέ γ ίνετα ι 
ό τ α ύ τ η συνοιχών ν ο υ ς , έν ταΤς ώ ς τ ισι πύλαις ε ίσ-
αγωγο ί ς τής τ ώ ν ορατών φαντασίας αίσθήσεσιν , όπδ-
ταν π ε ρ \ τ α ύ τ α ς συνεδρίαση τ ή ε π ι θ υ μ ί α χ α \ τ ψ 
θ υ μ ψ , τα ί ς οΤα προηγουμένα ι ς έχ γενέσεως τ ή ς λο
γ ι κ ή ς ενεργε ίας π ρ ε σ β υ τ έ ρ α ι ς δυνάμεσιν έμφρονι 
λ ο γ ι σ μ ψ δι ' έ γ κ ρ α τ ε ί α ς κα \ υ π ο μ ο ν ή ς ύποτάσσων 
α ύ τ ά ς · α ί π ε ρ ψυχικαΊ δ υ ν ά μ ε ι ς , τ ψ π α θ η τ ψ τού 
χοικοΰ η μ ώ ν σαρκίου π α ρ α μ έ ν ο υ σ ι ν , ώ ς τ ή ς ψ υ χ ή ς 
φ ύ σ ε ι , τ ή ς μέν συστάσεως τού σώματος κατ* ε π ι θ υ 
μ ί α ς δρεγομένης , τήν δέ φθοράν τούτου κ α τ ά θυμδν 
ά π ο στρεφόμενη ν . 

κδ*. Σινδόνας έχοίησε χαϊ άχέδοτο τοις ΦοΙνι* 
ξι · Λ ε ριζώματα, τοις Χαναναίοις. Ν ε κ ρ ώ σ ε ω ς τ ώ ν 

, ε μ π α θ ώ ν λογ ισμών ε ίργάσατο περιβδλαια * κα ι τοίς 
καθαρθε ίσ ι μέν ά π δ τ ώ ν κατ* ένέργειαν π α θ ώ ν , π ε -
φοινιγμένοις δ* έτι τοΤς κατά διάνοιαν, ά π η μ π ό λ η σ ε * 
καταβαλούσι πρδς αυτήν οίδν τ ι τ ί μ η μ α τήν ά π δ τ ώ ν 
κατ* ένέργε ιαν π α θ ώ ν έ γ κ ρ α τ ε υ σ α μ έ ν η ν προαίρεσιν * 
έ γκράτε ιαν δέ κα\ υπομονή ν τής κατά θ ε δ ν σκληρά ς 
α γ ω γ ή ς , π ε ρ ι σ φ ι γ γ ο ύ σ α ς τδ παθητ ικδν τ ή ς ψυχής 
μέρος ά π ε ρ γ α σ α μ έ ν η , κ α τ ' έμφρονα λογισμδν τ ώ ν 
τοίς κ α τ ' ένέργε ιαν ά μ α ρ τ ή μ α σι τ ε τ α π ε ι ν ω μ έ ν ω ν 
(ταπεινοί γ ά ρ οί Χαναναίοι ερμηνεύοντα ι ) , ά π ί δ ο τ ο 
τούτοις α ύ τ ά ς , λαβούσα τδ έπ ιΟυμητ ικδν α υ τ ώ ν , χα\ 
τ δ θυμ ικδν τ ω λόγω έ π ι π ε ι θ ή . 

Στόμα δέ αυτής διήνοιξε χροσεχόντως καϊ έν-
νόμως · χαϊ τάξιν έστείΛατο τή γΛώσση αυτής. 
Στόμα τ δ έκφέρον τ α τ α ύ τ η ς δ ι δ ά γ μ α τ α , έκώλυσβ ( 

μέν προφέρε ιν τ ά ώ ς έτυχε π α ρ ε μ π ί π τ ο ν τ α , διέθετο 
δέ τ ά τού Θεού ε ν τ ά λ μ α τ α φθέγγεσθαι · κάντεύθεν 
έταξε τ^ν γ λ ώ τ τ α ν λαλείν κ α τ ά καιρδν τ ά προσ
ήκοντα . 

κε ' . Ίσχύν καϊ εϋχρέχειαν ένεδύσατο9 χαϊ εύ-
φράνΟη έν ήμέραις έσχάταις. Δύναμιν κ α ϊ κάλλος 
περ ι εβάλετο , καθ* έξιν τοΰ άγαθοΰ νοεράν τ ή ς ψ υ χ ή ς , 
κα \ έν σαρκ*ι έ ν έ ρ γ ε ι α ν αχούσα γ ά ρ κατά τδ τ ρ ι μ ε ρ έ ς 
τ ή ς ψ υ χ ή ς ένδιάθετον τδ άγαθδν , ένδιάθετον δέ αγα
θόν ή π ί σ τ ι ς έστ \ , τ α ύ τ η ν κ έ κ τ η τ α ι δύναμιν έ νεργη -
τ ι κ ή ν έν σ ώ μ α τ ι , τοΰ κόσμου τ ώ ν αρετών , ένεργου-
μένην τ α ύ τ η ν το ίς τούτων τρόπο ι ς άποδεικνύουσα · 
κάντεΰθεν έν οίστισιν ούτως αυτήν αποδε ικνύε ι , 
ήγαλλιάσατο π ε ρ \ τδ τέλος τ ή ς παρούσης αυτών 
ζ ω ή ς , ώς τδν κ α τ ά θ ε δ ν δρόμον τ ε τελεκότων . ] 

Στεγναϊ διατριβαϊ οϊχων αυτής. Έ π ι μ ε λ ο υ μ έ ν η 
τοΰ κατά ψυχήν νοερού οίκητηρίου αυτής, κα \ τού 
κ α τ ά σ ώ μ α αίσθητικοΰ, άποκαθαίρε ι τούτων , τα ί ς 
κ α τ ά θεωρίαν κα\ πράξ ι ν έν τούτοις κινήσεσιν αυ
τ ή ς , π ά ν τ α χαΰνον κα\ άνανδρον λ ο γ ι σ μ δ ν , κα\ βίον 
διακεχυμένον κ α \ βορβορώδη. 

Σιτα δέ οκνηρά ουκ έφαγε. Λογισμούς δέ τ ρ έ 
φοντας κατ* άρετήν τήν ψυχήν άνεξετάστως , ουδαμώς 
παρεδέξατο* φυλαττομένη έκ τών ά π δ δεξιάς δ ι ' 
άπροσεξίαν έκ ^ α θ υ μ ί α ς τήν ψυχήν άπατώντο>ν. 

χς'. Στόμα δέ ανοίγει σοφώς καϊ νομοθέσμως. 
Διδάσκει δέ τά αληθή δ ό γ μ α τ α , κα \ τά θεία εντάλ
μ α τ α . 

Ι Ν P R O V E R R 1 A . 1542 
, quandocunque tederit in couiessu, cum senibus Λα-
bitatoribus lerrw. Conspicuus fll intel leclus bab i -
tans cum ea, inter pr imas rerum v i s ib i l ium per-
cepliones, quasi i n por l i s versatus, cum ad j u d i -
canduni dc eis conveni l cum cupidi ta le et i r a , qu. i 
animce facullales priiua* exercentur et quo ra l iona-
b i l i l e r agere incepirnus, e l quasi seniores s u n l . 
l l l a r a i ionab i l i l e r regunlur lemperanlia e i pa l i cn -
l i a , et deinde corpor i lerreno e i passibil i fideles 
e r u i i l , i d e s l , corporis salulem cupidi<ale proiuovet 
aniraa, ejusque corrupi ionem ira re inovei . 

Y E R S . 2 4 . Sindonai fecit, εί vendidil Phcenicibux, 
cingula Chananccii. Funebr ia passiomim indumenla 

conicci t eaque honiinibus actu passionum l iber i s , 
aiTectu vero adhuc rubenlibt is vcnd id i i , qu i ei o ! -
j i c i u n l banc elecl ionem qua exerc i ium passio-
n υ m superaverunt. Conl inen l iam e i paiieniiaro ; d 
v i l am in Deo asperam necessarias, quibus m u u i l u r 
pars animse passionibus dedi la , p roduc i l etiam ad 
volunlatera sapienlem boruiuum suis peccalis Iw-
mi l i a lo rum (humilcs enim feruntur C h a n a n x i ) e is-
que i l las donav i l confeclas cx cupidi ta le et i r a 
ra i ion i subjccl is . 

Os suum aperuir attente εί legitimetet ordinem 
poivit lingucc tuce. O r i quo cogUata p ro fe run lu r» 
ne q u i d q u i d e e obtulisset prodi re t ,probibui t ; jus-
si lque Dci mandala l o q u i , sicque l inguani decentia 
opporlune pronuni iare e rud iv i i . 

V E R S . 2 5 . Forliludinem el decorem tnduit, εί ta-
tata eii in diebus ntviuimis. Polestatein c l p u l c b r i -
ludinem i n d u i l per anoorem lM>ni i u mente, e i per 
exerc i ta i ioncm in corpore. E ten im cum in t r ina 
anima sit booum innauim (el i l lud bonuro innatum 
fldes esl) , banc polenliaro as&timtl ad operaodum 
i n corpore pulcber rknas v i r iu tes , operaniemquc 
Caclis oKiendit. Quam s i apud nonnyllos ostenderit, 
exsultat i n flne vilae eorum, siquidem cursum se-
cundum Deum consummaverunt . 

Cohtiricla mamionts domorum eju*. Sol l ic i ta 
de donio sua i i i te l lec lua l i in anima ct de se i is ib i l i 
i n corpore, i l las movet ad cognosccndum et agciv-
duro, easque ab oain i vana e l remissa cogUatione» 
necnon et dissolutis et feienlibus rooribns p a r i -
fical . 

Cibos autem pigros non manducatit. Kat ioncs 
quibus ad v i r tu lem aniina moveaiur non temere 
r ec ip i i , s ib i cavel ab iis quae aniuias de iiric dala 
ob levi ia lem e l ignaviam averlunt. 

V E R S . 2 6 . 0$ iwfem aperuit iapienter εί con-
gruenler iegibus. Docel νετα dogmaia, εί ditint* 
mandaia. Eleemosyna aulem ejus susc i l av i l filios 
ojus, t l d i l a i i suitt, e l vir cjus laudavi l eam. 
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27-28. Quando banc discipl inam largi ta e s l , suos Α **)'. Ή δέ ελεημοσύνη αυτής άνέστψτε τά 

-diseipulos ex inopia e d u x i l , q u i exinde spirituales τέκνα αυτής καϊ έπΛούτησαν καϊ ό άνήραϋτης 

tcieiuise e l v i r l u l i s d iv i l i as possident. Quae oi iu i ia ήνεσεν αυτήν. ΚαΛ ή έκ τ α ύ τ η ς μετάδοσις τής 

< oiisiderans in t e l l ec lus , ejus s o c i u s , cain l a u - τούτων δ ι δασκαλ ίας , έξήγειρε τ ή ς αυτών απορίας 

d a v i l . τούς π α ρ ' αυτής διδασκόμενους · κάντεύθεν ούτοι τδν 

πνευματ ικόν κ α τ ά γνώσιν κα\ άρετήν έκτήσαντο Λ λ ο ύ τ ο ν κα\ ό συνοικών τ α ύ τ η νούς έπήνεσεν αυτήν, 

ταύτα περ ί αυτής δ ιαλογισάμενος. 
V E R S . 29. Multa' βίαν fecerunl virtutem. Mtillae 

scieniiac de rebus bumanis boiuinein permuuive-

l l l l i t . 

ilulla acquisiverunt divitias. Muliac ei large prae-

buerunl quae sunt u i i l i a corpor i . 

Tu aulem emine$y εί supergressa es universas. 
1-psa vero sapienlia, sc ienl ia s c i e i i l i a m m , supcr 
Dinnes rerum bumanaruni scientias e in ine l , qua-
IUIII causa c s l ; omnes superai , quia sc icn l iam 
e l v i r lu lc ru exercel e l iractat de rebus d iv in is . 

V E R S . 3 0 . Fallaces graitce, εί vana pulchriiudo 
mulieris non sunl in te. Non places l i b i in bis quae 
v iden lur essc, uon snnt bona. Neque vana facun-
dia bujus sapieulide, quie in verbis e l forniis c o n -
eis t i i , eleganliaque sermonis sci t aurcs mulccre, 
invenienda es l in le qu% est vcrsa sapienlia , et 
oinnem superbiain l u l i s l i . 

Mulier oulem inlelligens bεnεdiceιur. Ipsam l a u -
dat in le l lec lus , qui babi lat cum ea, quando sapien-
l i a de appel i lu animae concordi cum se rmonibuse l 
motibus praecepiis laudatur . T u n c v ide l in le l le -
c l u s , facta divinoriuu praceptorum exper icnl ia , se 
feliciorem esse e l coelesti ejus doc l r ina ,qua a n ior-

κ θ ' . ΠοΛΛαϊ θυγατέρες εποίησαν δύναμιν. 
Πλείσται έ π ι σ τ ή μ α ι τ ώ ν ανθρωπίνων π ρ α γ μ ά τ ω ν , 
τήν φύσιν τ ώ ν α ν θ ρ ώ π ω ν ένεδυνάμωσαν. 

ΠοΛΛαϊ έκτήσαντο πΛούτον. Πλεϊσται περ ι επο ιή . 
σαντο τ α ύ τ η , άφθόνως τ ά χρε ιώδη τ ώ σ ώ μ α τ ι . 

Σύ δέ ύπέρκεισαι, καϊ ύπερήρας πάσας. Αυτη 
δέ ή σοφία , οία ε π ι σ τ ή μ η ε π ι σ τ η μ ώ ν , υπέρ πάσας 
τ ά ς τών ανθρωπίνων π ρ α γ μ ά τ ω ν έ π ι σ τ ή μ α ς υπάρ
χε ι , ώ ς τούτων α ί τ ι α , κα \ τα ϊς κατά γνώσιν κα\ άρε-

Β τήν ένεργε ία ις ύπερβέβηκε π ά σ α ς , θείων πραγμάτων 
ε π ι σ τ ή μ η υπάρχουσα . 

λ'. Ψευδείς άρέσκειαι, καϊ μάταιον κόΛΛος γυ-
ναικύς ούκ έστιν έν σοι. Έ π \ γ ά ρ τοις ούκ ουσιν, 
άλλά δοκούσι καλοίς , ούκ άρέσκη · κα\ άνδνητος κομ
ψέ ία σοφίας της έν λόγω κε ιμένης κα\ στροφαις λέ
ξεων, έκ τέχνης έν προφορά κατ 1 εύγλωττίαν πρδς 
άκοης ήδονήν γοητευομένη , ούχ υ π ά ρ χ ε ι έν σο\ τξ 
δντως σ ο φ ί α , ώς τδ φιλότιμον ά π α ν καταλυούση. 

Γυνή γάρ συνετή, εύΛογημένη. Ούτω δέ ταύτην 
ό σύνοικος α υ τ ή ς νούς έπήνεσεν, επε ιδή σοφία ή τάς 
δρεκτ ικάς τ ή ς ψυχής δυνάμε ι ς συννεύειν ποιούσα 
πρδς τούς λόγους κα\ τούς τρόπους τ ώ ν εντολών επ
αινείται · καταλαμβάνοντος τού νοδς, τ ή τών θείων 
εντολών π ε ί ρ α , δτι εύεργετοΰ / ιν αύτδν τ ά θε ία ταύ-

l iferis pasbionibus amovetur, atque ad a t e rnum Dei C δ ι δ ά γ μ α τ α , ώς τών φθοροποιών π α θ ώ ν άπαλλάτ-
τοντα, κα \ ε ίς τ ή ν άνώλεθρον τού θεού βασιλείαν 
ε ίσάγοντα. 

Φόβον δέ Κυρίου αύτη αΐνείτω. Τδν δέ διαμέ
νοντα είς αίώνα αίώνος άγνδν φόβον τού Δεσπότου τών 
δλων θεού , έν ύμΐν δοξαζέτω * ίνα μ ή ε ίς καταφρό-
νησιν αύτοΰ π ε ρ ι π έ σ η τ ε . 

λα' . Αότε αύτη άπό καρπών χειΛέων αυτής. 
Τέλειοι δ ' εντεύθεν υπάρχοντες , ώς δλοι τ ή ς σοφίας 

regnum pcrduci lur . 

Timorem aultm Domini isia laudel. Permanentem 

in saecida succulonjm sanctum l in iorem Domini in 

vobis laudct ne i l l um conlenina l i s al iquando. 

1 
V E R S . 3 1 . Date εί de (ruclibus labiornm eju$. 

IVinde jam perfecii e l omnino gapiemias subjecli , 
<t perseverantes usque in finem, alios e jusdoclr ina \ γενόμενοι, κα \ δ ιαμένοντες άτρεπτο ι , προσάγετε ταύτη 
adjuvandos ad eam adduci le , quibus verbo elfactis κα \ έτερους τούς ωφελούμενους διά τών δ ιδαγμάτων 
talutem praedicavcri l is . αυτής , Ιργο ι ς κ α \ λόγοις ύποδεικνύντες αύτοίς τά 

σωτήρ ια . 
Ει laudelur in poriis vir ejut. Laude lu re t i am qui Καϊ αΐνείσθω έν πύΛαις ό άνήρ αυτής. Κα \ δ 

babilat c u m e a intelleclus veslroruin magist rorum, ^ συνοικών τ α ύ τ η υμών τ ώ ν διδασκάλων ν ο υ ς , έν ταίς 
quasi i n p o r i i s , i n p i i m i s cognil ionibus rerum a δίκην πυλών ε ίσαγωγοίς αίσθήσεσι τών π α ρ ' ύ μ ι ν 
vobis d i scendarum; qu i , visis veslr is bonis oper i - διδασκομένων, εύφημε ίσθω* δρώντων τά καλά υμών 
bus, glorificabunt Pa l r em noslrura q o i i n ccelis έ ρ γ α , κα \ δοξαζόντων» τδν Πατέρα η μ ώ ν τδν έν τοίς 
CSI. ούρανοίς. 

E X P L I C I T P A R S P R H I A ΤΟΜΙ OCTOGESIMI S E P T I M I . 
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